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CONSTANTINOPOLITANUS *PATRIARCHA 


"S 


D | NOTITIA 


(Leo Allat. De Georgiis, n. LXXIII, apud Fabric. ed. vet. tom. X, p. 805.) 


Georgius Cyprius, postea Gregorius vocatus, ex diacono Ecclesi* Constantinopolitanze patriarclia , 
quem modo Georgium, modo Gregorium Gregoras in llistoria, et alii nuncupant. Pachymeres ih. vii, de 
Arsenoitis : ᾿Ωμολόγουν δὲ τέως τὸν Γρηγόριον πατριάρχεν. Τοῦτο γὰρ ἦν ἐχείνῳ, καὶ τὸ ἐκ Γεωργίου 
μοναχ'χὸν ὄνομα. Καἰοδαπίιτ eatenus Gregorium patriarcham ; id namque erat illi nomen, quod a Georgio, 
dum monachum induit, sibi sumpserat, Primum pro Latinis una cum Vocco, Meliteniota, et Metochita 
sentit, Gregoras de Vecco lib. v : Ka: )iywv, xat ypáywv, καὶ δογματίζων, ἔχων συνεργοὺς, χαὶ συλλή- 
πτορὰ: τοῦ ἀγῶνος τόν τε Μ-λιτηνιώτην, χαὶ τὸ Μετοχίτην ἀρχιδιακόνους ὄντας τοῦ ῥασιλ'κοὺ χλέρου, 
καὶ ἔτι Γεώργιον τὸν ἐκ Kumpou. Et dicendo, et scribendo, et dogmata statuendo : ejus certaminis adjuto- 
ribus Meliteniote, et Metochite imperatorii cleri archidiaconis, et insuper Georgio Cyprio. Res etiam Lati- 
norum Lutatum Georgium indicat Pachymeres lib. v : Τότε γοῦν χαθεσθέντων, τιμηθέντων δ᾽ ἐπὶ καθέδρᾳ 
χ1αὶ ἀμφοῖν τοῦτοιν ὡς συναγωνιζομένοιν τῷ βασ:λεῖ τοῦ τε ἀρχ'διακόνου Μελιτηνιώτου, καὶ τοῦ πρωτα- 
ποσ-ολαρί᾽υ Κυπρίου, ὁ ῥήτωρ ὁ Ὀλόθωλος ἵστατο προπξοκῶν τῆν ἀπὸ βασιλέως Exytpratv. Cum itaque 
sedissent , honoratique essent calhedra hi ambo, tanquam qui suffragarentur imperatori archidiaconus Meli- 
teniola, et protapostolarius Cyprius, rhetor Olobolus stans ab imperatore licentiam exspectabat. Qui lib. vit, 
cap. 55, refert eumdem apud [talos natum, et adultum . sese posunodum inter Graecos conjecisse. T! xa- 
Bóvzes , Exeyev , Veccus scilicet, &p5 t^v παρὰ ᾿Ῥωμαίοις καὶ èx Ῥωμαίων γεννηθέντα τε χαὶ τραφέντα 
συχναῖς περιθάλλοντες λοιδορίαις, ἔπειτα. φεύγετε ἄνδρα δὲ παρ᾽ Ἰταλοῖς γενντθέντα, καὶ πρχρέντα., xai 
οὕπω ταῦτα, ἀλλὰ χαὶ αὑταῖς στολαῖ- καὶ γλώττῃ πρὸς τὰ ἡμέτερα παρεισφρήσαντα εὐφημοῦντες δέχε- a 
σθαι; Quid passi, aiebal , me inter llomanos et ex Romanis natum , adultumque crebris conviciis lacessitis , 
postmodum [ugilis ; virum vero apud Italos natum, adultumque, neque hoec solum, sed qui indumentis ipsis 
et lingua ad vos irrepsit, collaudantes excipitis ? Postea Gra:cis adhzrens post Josephi Galesiotie obitum, 
licet Veccus ipse viveret adhuc, et coram svnodo causam suam diceret, per vim, ac nequitiam, ipsius- 
que etiam Georgii invidentiam pulsus, in patriarchale solium intruditur (a) : cui justo Dei jadicio non 
solum hostibus, sed amicissimis, quibus potissima qu:eque in Ecclesia contulerat, invisus, cuim injuriani 
ferre non posset, renuntiat (b), et sese in Deipar:e Hodegorum dictae monasterium confert, et non multo 
post prope divi Andrez monasterium moritur. Vir fuit acerrimi ingenui, facundus, eloquens, et pæne 
dixerim disciplinis o:unibus imbutus. Georgius Pachyineres, lib. vii, de Andronico seniore : Εκλέγεται 
μὲν εἰς πατριάρχην τὸν ἐχ Κύπρου Γεώργιον, ἄνδρα λύγοι; ἐντραφέντα,, καὶ σφραγίδα τοῦ πατριάρχ.υ 
Ἱωσηφ φέροντα, τὸ τοῦ πρωτοαποστολαρίου εἰς ἀναχτόρων ἐπιφερόμενον σημείωμα " χάν τούτῳ μὲν δότας 
Ιωστείτας μὲν ἐκ .τς σφραγῖδος ὑποποιούμενος, ᾿Αοσενιώτας δὲ τῷ μὴ κατὰ τὰ διατεταγμένα τῷ Ἰωστφ 
Est TR ἙἘχχλησίᾳ συγχωρεῖν γίνεσθαι. Εἰἰφιε ροντο ἱπ ραϊγίωτε]ιαια (σεογθίι Cyprium, virum sermonibus 
iunnutritunm, et ordinatum a patriarcha Josepho , protoapostolarii dignitcte in palatio condecoratum : in hoc 

e:iam visus Josephitus ex ordinaitoue sibi conciliare, Arsenoitas etiam , quod non secundum prascripta a 
Josepho in Ecclesia usu exsequi permitteret. Gregoras |10, γι; Καὶ ἣν την.χαῦτα ἀνὴρ ἐν λόγοις ἐπίστμος 
τῷ ὥ-α σιλικῷ συγκατειλεγµένος χληρῳ Εεώργ.ος ὁ ἐχ Κύπρον, ὃς τὸν ἐν ταῖς γραφαῖς εὐγενῆ τῆς Ελ. ἆθος 

ῥυ0μὸν, καὶ τὴν ᾿Αττιχίζουσαν γ/ώσσαν ἐκείνην πάλαι πολὺν ἤδη χρ΄νον λήθης χρυθεντα β)θοῖς φύσεως 
δεξεότητι. χαὶ φιλο-ονίᾳ τελεωτέρᾳ πρὸς φῶς ἤγαγε, καὶ οἰονεί τινα ἐχαρίσατο ἀναθίωτιν. Τοῦτον ἐμελέ- 
τησέ τε, καὶ προὐτεθύμητο ἐς τὸν πα-ριαρ/ιχὺν ἀναγαγεῖν θρόνον ὁ βασιλεὺς, ἄρτι καὶ τὸ μοναχιχὸν 
ἁλλσξά μενον σχήμα’ πλὴν οὐχ ὑπ᾽ οὐδενὸ; τῶν ἁπάντων ἐθούλετο τῆν χειροθεσίαν αὐτὸν εἰληχέναι ὁπόσοι 
τῇ τοῦ δόγματος καινοτομίᾳ χελοινωνήκεσαν, ἀλλ᾽ ὡς ἀχοινώνητον ἑαυτὸν συνετήρησεν, ὡς χινὀδυνεύειν 


(a) Α. 0. 1385 (DY A. 1989. 
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11 GEORGIUS CYPRIUS CP PATRIARCHA. 12 
ἐντεῦθεν βραδύνειν τὰ τῆς σπονδῆ:. Προεθλήίη μέντοι παρὰ τοῦ βασιλέως μετὰ τὸς ψήφους, καὶ μαρτυ- 
ρίας τὰς ὀφειλούσας, χαὶ τὴν ποιμαντικὶν ῥά6δον ὁπὶ τοὺ βασιλικοῦ βήματος παρὰ τῆς τοῦ βασιλέως 
εἰλήφει χειρὸς, χατὰ τὸ πάλαι χρατῆσαν ἔθος. Καὶ ἣν διε. -ργῶν , καὶ διοικῶν ἔστιν ἃ τῶν πατριαρχιχῶν 
δικαίων ὅσα οὐχ ἱερωσύνης ἐδεῖτο. Erat autem tum insigni vir facundia, ex imperatorii cleri collegio, 
(seorgius Cyprius , qui elegantee Grece litterature numeros, et Atticam illam linguam longo jam tempore 
oblivionis gurgite demersam ingenii dexterilate, ac singulari etudio in lucem produxit , ac velut ab inferis 
revocavit. Hunc cum non ita pridem monasticum habitum induisset, in animo habebat, el studebat imperator 
ad patriarchicum solium evehere; a nemine tamen eorum illi mauus imponi volebat. qui novum illud doqma 
amplexi fuissent : ut periculum essef ne res diutius differretur. Est tamen ab imperatore post debita suj]ra- 
gia , et testimonia designatus ; et pastorale pedum in imperatorio suggestu, veteri more ab imperatore por- 
reclum , accepit. Proinde negotiis intentus , patriarchica jura , que cum sacerdotio nihil conjunctum habe- 
bant, administrabat. De ejus patriarchatu Pachymerius, lib. vii : Eligit in patriarcham Georgium e Cypro, 
hominem in eloquentia enutritum, a Josepho patriarcha ordinatum, et dignitate protapostolarii in regia 
insignitum. In hoc etiam Josephitas ex ordinatione , ut videbatur, sibi concilians; Arsenoitas vero quod non 
uli constituerat Josephus, in Ecclesia fieri permitteret, Et Ephraimius in Chronico : 


Πάλιν Ἰωσὴφ ἀπολαμθάνει θρόνον” Euv zatoze? πρὸς πό;ιν Κω»σ-αντίνου. 
Οὗπερ λιπό»τος τὸν βίον χαὶ τὸν θρόνον, Αὐτὸ, δὲ μαίή μασιν ἐνδοὺς καὶ πόνοις 
Σοφός τις ἀνηρ Γρηγόριος Κυπρόθεν, j ᾿Αφῖκτο πρὺς μέγα τι παιδείας βάθος. 
Λόγον σοφῶν μαίευμα, μουσῶν ἑστία, Εἶτα καταστὰ: γνώριμος στεφηφόρῳ, 

Εἰς πατρ'αρχών ἀνεθ:6άσθη θρόνον, ' Καὶ συ;ταγεὶς κλήζῳ γε τοῦ τα; ατίου 
"Ost: πατρἰδος, χαὶ πατρικῆς οἰκίας ᾿Αρχιθύτης πέφηνε τῆς Κωνσταντίνου, 
φυγὰς ὑπάρξας παῖς ἔτι που τυγχάνων Τὰ τῶν μοναχῶν πρὶν τελεσθεὶς, ὥ; ἔθος. 


Παχιδεύσεως ἔρωτι καὶ μαθημάτων 


Rursum Josephus thronum recipit , et cum vitam thronumque  deposuissel , sapiens quidam vir Gregorius ex 
Cypro , sermonum sapientum alumnus , et Musarum sacrarium , in thronum patriarchalem evehitur, qui a 
prima «tate patria. paternaque domo extorris, eruditionis ac matliematum amore flagrans, ad Constantini 
urbem se recipit ; ubi, disciplinis et laboribus deditus, in »nagnum sapientie culmen pervenit. Tandem impe- 
ratori innotuit, et clero palatii ascriptus, praesul Coustantinopolitanus efficitur, cum prius, ut moris est, mo- 
nasticum habitum induisset. Hinc mira Georgii Phranz:ze, lib. 1, cap. 7, oscitantia animadvertenda est, qui 
in serie patriarcharum nullum hunc Georgium ponit, sed scribit ; Veccum patriarcham sua sede depulsum 
monachus quidam Athanasius nomine excepit. Quod homini rebus szceularibus intento, nec ecclesiasticis 
multum dedito, quin infortuniis ac mala valetudine fracto, excidisse nil mirum. Aristotelis Platonisque 
scriptis addictissimum , neque in illis excolendis oleum aut operam perdidisse, tradit Joannes Veccus, 
orat. prima ad Constantinum : [là τὸ ᾿Αριστοτελικόν σε χαὶ μεγάλα Πλάτωνι ἐγκανχώμενον, At quanam 
ratione Aristolelicum te, et maxime ob Platonem, jactabundum. Εἰ :Εἰ μὴ ποὺ τις Αριστοτελικοῖς πειθό- 
μενος δύγμασιν ὁποῖον αὐτόν σε εἶναι λόγοι παριστῶσιν οἱ σοί. Nisi quis Arislotelicis nisus placitis, qualem 
te commeniationes tug demonstrant. Pachymeres de ejus morte, lib. tini Hist., cap. 16 ; Τούτων οὕτως 
ἐχόντων ὁ μὲν πατριαρχεύσας Γρηγόριος νόσῳ πολυημέρῳ κατεργασθεὶς, ὡς δέ τινες ἔλεγον, καὶ διὰ τὴν 
παχρόρασιν ἐκ μικροψυχίας μετ᾽ οὐ πολὺ τελευτᾷ τὸν βίον. Καὶ τὸ μὲν ἐν ψαλμῳδίαις θάπτειν κατὰ τὸ εἰκὸς 


ἐδίδουν, τὸ δὲ ὡς ἀρχιερέα, ὥσπερ δὴ χἀκεῖνος eto thy ἱερωσύνην παρακατέχων συχνοὺς ὁ κρατῶν ἀπο-. 


στέλλων ἀπέλεγε, χαὶ τῇ αὐτανεψιᾷ ἐπέσκηπτεν ἑπιτάττων, ἥτις ἣν ἢ 'Ῥαούλχινα, μή τι τοιοῦτον ἐπιτε- 
λεῖν, ὃ δῆ καὶ γίνεται. Hac cum ita se haberent, Gregorius, qui ante pctriarcha fuerat, morbo diutino con- 
fecius , ut vero nonnulli dicebanl , quod contemni se videret, ex pusillanimitate non multo post vitam fnit, 
et justa illi, uii par erat, cum canticis fieri concedebant, at non ut pontifici, quemadmodum ille opinabatur, 
pontificatum sibi vindicaus, sepius imperator nunlios mittens interdicebat, sueque nepti, que erat Rau- 


læna, ne quid contra tentaret, mandans jusserat, quod et factum est. Et dixerat de eodem supra cap. Ix : ; 


Καΐ γε τῷ τῆς Αριστηνῆς μοννδρίῳ ἑχόμενά που κειµένῳ τῆς τοῦ ἁγίου ᾿Ανδρέου, τοῦ ἐν τῇ Ἀρίσει μονῆς, 
ἐκεῖ γὰρ ἢ πρωτοθεστιάρισσα Ῥαούλαινα συνῆγεν ἐξ ἑαυτῆς περιθάλπουσα τὰ μεγάλα, φέρων ἑαυτὸν 
δίδωσιν. Εἰ in Aristenes monasterium non longe a S. Andree , quod in Crisi est, monasterio, situm; ibi 
enim protovestiarissa Raulagna de suo. [ovens opulentissime exceperat , sese dedens | proripuit. Scripsit ple- 
raque in omni genere scientiarum. | 

1. Tius edita sunt , Ἐγχώμιον εἰς τὴν θάλασσαν, εἴτ᾽ οὖν εἰς τὴν τοῦ ὕδατος φύσιν. Encomium in 
inare,'sive in universam aquarum naturam, Grice a Bonaventura Vulcanio eum libello Aristotelis De 
mundo, Lugduni Batavorum apud Raphelengium, 1591, in 8. Meminit illius in Bibliotheca Robertus 
Constantinus. 

2. Proverbia ab eo in unum collecta, et ordine alphabetico digesta Grece cum Pareiniis Michaelis 
Apostoli a Petro Pantino Latine versis Lugduni Batavorum apud Elzevirum, 1619, in 4. Ea exstare 
dicit in bibliotheca Vaticana Gesnerus. Sed fallitur, cum harret, an eadem sint. quie Aldus cuim Graecis 
AEsopi Fabalis olim impressit. Sunt enim diversa, pauciora, detruncatiora, et fortasse non multi pretii. 
Kobertus Constantinus in Biblioth. Cyrum mira oscitantia fecit, Gregorius Cyrus Paremias Grecas. 

Ejus Sententig Greca seorsim in octavo Colonie excuse anno 1556. Epitome Gesneriana , quz ilena 
uadit, Gregorii opera Latine versa fuisse a Bonaventura Vuleanio, ni fallit nos. Inedita sunt, 


1} NOTITIA. l1 

Encomium in Georgium logothetam Acropolitam habuere Dousze, ex quo &xoszacuártov cum Acropo- 
lita Georgio ediderunt (c-d). Utinam totum edidissent! 

Fatule habentur in bibliotheca Bavarica, cod. 66. 

Epistole CCHI (e), partim scripte , antequam onus petriarcbatus suscepisset , partim. postquam illius 
eura ipsi commissa fuit, in bibliotheca Antonii Augustini cod, 69. Erantque in Lolliana, et Monachit 
Bavariz, sed sine titulis. In Ambrosiana leguntur CLXVI. 

Ἐγκώμιον εἰς tbv &vtov Atovóctoy 15v "Apsonayiznv. Encomium in S. Dionysium Areopagitam. P. "II uiv 
ποέϑεσις τῷ λόγῳ δίκαια, ἢ δὲ ἐπιχείρησις τολμηρά. Διασχοπεῖται γὰρ Διονυσίου τοῦ πὰνν τὴν ἔπαινο». 
In bibliotheca Valliceilana D. 25, et Palatina, codice 274. 

Descriptionem et Encomium urbis Constantinopolitane. Eam habuisse in xeipntot; suis Bonaventuram 
Yulcanium refert Theodorus Dousa Notis ad Chronicon Georgii logothet. 

Cyprii patriarchae Constantinopolitani oratio in Georgium martyrem , in. Dionysium Areopagitam , in 
Harinam martyrem, in S. Euthymium. episcopum. Madytenum, in. Andronicum Pclaologum imperatorem. 
(In Palatina, cod. 372 ; Fr«herus in Chronologia, anno 12835.) Sunt et Theoduli cujusdam, et Cyprii decla- 
mationes panegyrice in hunc Andronicum. (Seniorem nempe Paleologum, in bibliotheca Palatina.) In 
Michaelem item imperatorem. (Robertus Constantinus in Bibliotheca.) Gregorii patriarchze de vita sua, et 
epistolze 166 in Ambrosiana, licet paulo supra in codem Indice legatur : Gregorii Cyprii Epistole selecta. 
Aliud item exemplar. Item de vita sua Epistole numero 166. An opus hoc de vita diversum est ab Epi- 
stolis, vel Epistolis ipsis vitam suam exprimit? Mihi adhuc incertum est. 

Georgii Cyprii contra Beccum Joannem Tomus sancte synodi, sive Columna orthcdoxie. De mensuris. De 
fide. Do predicamentis. Hanc inscriptionem legi in Greco Catalogo bibliothecie Vaticana ; nec satis scio, an 
omnia ad eumdem auctorem re(erenda sint. (Gesuerus.) Possevinus ex eodem refert scripsisse adversus 
Veccum Joannem librum, qui inscribitur sancte synodi, sive Tomus, sive Columna orthodorie. De men- 
suris. De fide. De pr:dicamentis. £t hic quidem Latinus versus fuit, sed ejus Sententie Grace excusa fue- 
runt Colonie auno 1556. Ut verum (atear, male me ex Possevini verbis extrico. Quid nos vero de hujus 

' auctoris scripto adnotabamus? Multa in controversiis tlieologicis, non eum Vecco solo, sed aliis etiam, a 

quibus hzreseos insimulatus est ad satietatein conscripsit. στοροτᾶς, "Ἔδοξε γὰρ αὐτῷ μὴ ἀρχοῦσαν εἶναι 
τιµωρίαν χατὰ τοῦ Βέχχου την ὑπερήριον δίαιταν, καὶ ἀπαγωγτν τῶν φίλων, καὶ συγγενῶν, ἀλλὰ καὶ 
λόγοι; , χα γραφαῖ- ν καὶ τοῖ; δύγμασι, χα’ ἀντιπάλοις προύλ{ μαπί τε χαὶ δύγμασι! ἀντισυλλογ:ζόμενος " 
ἐν ὅσω γε μὴν ἐχείνῳ χαὶ τοῦ ἐχείνου μαχόμενος οὗτος ἦν ἑλά.θανε τιτρωσχόπενη; ὑπ᾽ ἄλλων αὐτό;. Κάν 
τούτοις καὶ αὐτὸς ἁλισχόμενος, οἷς ἄλλων ἑπελαμθάνετο" καθάπερ εἶ τις τοξεύων ἐχθρὸν, καὶ πολέμ:ον͵ 
ἐλάνθανε Χα:ριώτερων αὐτὸς τοξευόμενος ταρὰ πλευρὰν ἐχ τῶν ἡμοφύλων. Ἐπελάδοντο γαρ αὐτοῦ ὡς 
βλασφτμοῦντος τινὲς τῶν ἀχ:εμέων, καὶ τῶν τοῦ κλήρου, χαὶ πχρήνουν ἕς τινας µετατιθέντα τῶν ;έξ:ων 
ἀκίνόυνον εἶναι καὶ λο:δο»ἰας ἑ:τός. Οὐ μὴν ἔδηξε τὰ τῆς παραιν:σεως τούτῳ τυγγάνειν ὑγιᾶ καὶ ἀνύποπτα, 
ἀλλ᾽ ὑποχαθή μενον ἔχειν, xal ὑφέρποντα φθύνον. Ἰαύτῃ τοι καὶ ἐνίστατο, χαὶ παρωξύνετο πρὺς ἀντιλογίας 
xa ἀποδείξεων ἀποδείξεις, χαὶ λόγοις λό;ους τυνείρων ἐπὶ πολὺ δ.ετέλει ἀποφράττυντάς τὲ τὰ τῶν ἐγκα- 
λούντων, ὦ, ἐδύχει, στόματα, καὶ ὑπερείδοντας, ὡς ἑνῖ,ν αὐτὸν, καὶ τὸ στεῤδὺν τοῖς αὐτοῦ περιπο:ουμένους 
λόγοις. Βεενο οπἰηι ποπ satis supplicii esse ratus, quod exiorris ab amicis, el cognatis avulsus esset, verbis 
etium et scripts eminus illum feriebat, et ejus scripta et decreta. re(ellebut, et contraria problemata et 
doginata colligebat. Dum vero illum et sectatores illius oppugnat, imprudens et ipse ab aliis vulneratus est : 
ei in iis captus, quibus alios captabat ; non aliter quam si quis tela in hostes coujiciens, ipse a suis ex obli- 
quo graviorem plagam acciperet. (Quidam enim e pontificibus et sacerdotibus euin repreheuderunt ut blas- 
phemantem, ac monucrunt ut, vocabulis nonnullis mutatis, periculum et convicium mutaret. Ea admonitio 
nou sincera illi visa est, sed ab occulta invidia proficisci. Proinde rem urgebat , et ad contradicendum acue- 
batur, et probationes probationibus ac dispulationes disputationibus ciumulabat, guibus el accusatorum ora, 
ut putabat, obturaret, ei suam sententiam pro virili tueretur. Non Vantutu ergo hostium, sed amicorum 
etiain objectionibus vexatus Gregorius synodum Constantinopolim coegit, qua se a falsis criminatio- 
nibus expurgacet, et aliorum erroribus detectis vera, quatu ipse proiitcbatur, fidei ac dogmatum norma 
reliquis traderetur, quod non nisi scripto fieri posse ratus, Tomum synodicum exposuit. Quem ob res in 
eo lidei traditas sinceras, nulloque contaminates mendacio. ut ipse existimabat, sed contidenter. nimis 
et proterve, multis licet erroribus üupl:catum, uectumque blasphemiis, Columna orthodorig aque ac 
Leonis summi pontificis Epistolam, Patres Ghaleedonen«ses, at quam dispari conatul et cuin potissimum 
in Veccuim ipsum inveheretur, Tomum coaira Vecciun synodicum nuncupavit. Et hoc est opus tantopere 
a Gesnero et Possevino conturbatum , non diversum a Tomo plena synodo promulgatum contra Vec- 
cun, cujus mentio fit in Epitome Gesneriana. 

Et alia quoque contra Veccui scripsisse indicio sunt ips us sccmones contra eumdem, Gregorii Cyprii 


(c-d) Lugd. Batav. 1615, 8. CXIV, ante susceptum patriarchatum. Vide Lambo- 

(e) In bibl. Cesarea exstant Epistole CXCI, ex cium VHI, p. 516 sqq. in Libliotheca Leidensi ha- 
quibus centesima decima quinta et que eaim se- bentur Epistolae ejusdem prope trecent;e, Vide Dia- 
e1untur. &xóoüstgas èv Tp mazptapysuv, hoc est, — rium Belgicum  Maendelyke Uittreksels, a. 1118 . 
scripte a Cyprio cum jam esset patriarcha ; prioies mense Septembri, 
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sermones contra blasphemias Vecci in. 4* manuscrip. biblioth. imperatoris Vienne. Epitome Gesneriana:. 
Quidquid autem adversus Veccum Georgius scripto commendaverat, non minori animi zstu, imo ma- 
scula eloquentia redarguens ipse Veccus passim refellere conatus est, et potissimuin quatuor ad 
Constantinum libris, quorum illud est principium : Φθάνω μὲν τάλας, καὶ οἷον διορισάµενος ἑμαυτῷ τὴν 
natà twv áveieyóvzov v7, àAnü:la. De Tomo Georgii Cyprii , et ut contra eum serip-erit Veccus , plura 
l'achymerius, lib. viri, cap. 4. Et hac eadem occasione Cyprium plura in Latinos et catholicam veritatem 
evomuisse, testis est inter alios Georgius Scholarius, qui ex schismate fuit, in Proannio de processione 
Spiritus sancti contra Latinos. Cum enim de iis scriptoribus ageret, qui contra Lotinos calamum acue- 
rant, post judicium de antiquioribus probatum subdit : Tàv δὲ ὑστέρων ἁπάντων βέλτιον μὲν χαὶ ἱχανώ- 
τερον, καὶ τῷ μεγέθει τῆς ὕλης ταύτης συμμέτρως, μάλιστα μὲν ὅ τε θεσπέσιος Νεῖλος, καὶ ὁ ἱερὸς Beos 
φάνης, μιτ' αὐτοὺς δὲ χαὶ τῶν ἱερῶν Γρηγορίων οἱ ὁμώνυμοί τε χαὶ ἀχριθεῖς ὁπαδοὶ συνεγράψαντο, 
Posteriorum vero omnium melius quidem , et magis sufficienter, el pro muterig hujusce dignitate satis 
eongruenler divinus Nilus, et sacer Theophanes : posi eos sacri Gregorii cognomines , et. fidissimi socii 
conscripserunt. Alter fuit Palamas Gregorius, qui plurima in Latinos oblatravit : alter Gregorius hic 
Cyprius patriarcha Constantinopolitanus, qui eamdem spartam ad extremum usque spiritum coluere. 
Joannes item Veccus, orat. 5, ad Constantin. : Οἶδας ὥς τινες μὲν τούτων ὑπ ἀρχηγῷ Κυπρίῳ ταττόμενοι 
πρὸς τοῖς ἄλλοις κατὰ τοῦ εὐσεθοῦς φασι δόγµατος, καὶ εἰς ὁμωνυμίαν διαθάλλουσι ἐκπόρευσιν. Nosti non- 
nullos ex his qui ducem Cyprium sequuntur inter alia, que adversus pium dogma oblatrant, processionem 
tanquam equivocam, condemnare. 

Scoriaci in biblioth. Regia Ἱερίαν Γρηγορίου πατριάρχου Κωνσταντινουπόλεως τοῦ Κυπρίου ᾽Απολογία 
εἰ; τὴν Ἐπιστολὴν Mágpxou toù ‘Egésov. Gregorii patriarche Constantinopolitani Cyprii Apologia in Epi- 
stolam Marci Ephesii, VI, num. 44, non sine, ut puto, exscriptoris mendo. Qui enim potuit respondere 
Cyprius sub Andronico seniore Marco Ephesio aniistiti sub Joanne Palzologo, antiquior centum triginta 
ad minus annos juniori? (Quare delendum est illud (γρτῖ], τοῦ Κυπρίου, et substituendum Ilgozocuy- 
γἑλλου Protosyncelli (f) ; is enim in Marcum Ephesium scripsit, el calumniis illius in Romanam Eccle- 
siam respondit, ut ex edito jam opere post concilium Florentinum apparet. 

Servatur penes me Bío; xal moAvteia , καὶ μεριχῆ θαυμάτων διήγησις τοῦ ὁσίου καὶ θεοφύρου Πατρὸς 
ἡμῶν Λαζάρου, τοῦ ἐν τῷ Γαλησίῳ ὄρει ἀσχήσαντος, συγγραφξὶς παρὰ τοῦ ἁγιωτάτου πατριάρχου χυροῦ 
Γρηγορίου. Vita, et res geste , et peculiaris miraculorum narratio sancti et. Deum ferentis l'atris nostri 
Lazari, qui in Galesio monte vitam ascelticam excoluit, descripta a sanctissimo patriarcha domino Gregorio. 
Qui non alius erit, quam Cgprius. Namque post Romani Argyropliyli imperium sub quo florebat Lazarus 
24 direptam usque urbem , preter Gregorium Protosyncellum , ad quem referri minime potest , nullus 
ajius Gregorius patriarchatum administravit. Baronius, Annalium anno 960, non alienus ab hac sen- 
tentia, auctorem Vitz: Georgium vocavit : Claruit hoc tempore in Oriente S. Lazarus monachus in Galesio 
monte juxia Ephesum, cujus vitam scripsit Georgius patriarcha. Scriptio est satis elegans, et accurata, 


€t rara. 


(f) Gregorius Protosyncellus, patriarcha CPol. . 112. seq., ubi etiam docet quinque capita in de- 
ab ann. 1445 ad 1453, de cujus scriptis adeundus DE concilii Florentini ab eo scripta, diversa 
Petrus Arcudius in Concordia utriusque Ecclesie — utique esse a totidem capitibus que Gennadio ab- 
circa doctrinam de sacramentis, lib. u, c. 15, judicare voluit Caryophyllus. : 
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QUJ£ EX CODICE LUGDUNO-BATAVENSI NUNC PRIMUM GRECE IN LUCEM 
PRODIT CUM LATINA INTERPRETATIONE ET NOTIS; 


ACCEDUNT 


DISSERTATIONES DUJE HISTORIC ET DOGMATIC/E, CUM EPISTOLA EJUSDEM 
CYPRII AD AMICUM, ET MOSCHAMPERIS, EXCHARTOPHYLACIS, AD IPSUM, 
QUEIS BYZANTINA GEORGII PACHYMERIS HISTORIA ILLUSTRATUR; 


AUCTORE 


FR. JO. FRANC. BERN. M. DE RUBEIS, 


ORDINIS PRAEDICATORUM. 
(Venetiis, MDCCLIIT, typis Jo. Bapt. Pasquali, superiorum permissu ac privilegio.) 








AD LECTOREM. 


Operis elucubrandi, qualecunque prodit in lucem, datam occasionem propositumque consilium 
paucis accipe, Lector benevole. Cum typis Venetis Byzantins Historie volumina anno 1729 recudi 
empta fuerint, nova h:ec editio pretium aliquod ut haberet, nihil ab eo qui curam ejus assumpserat, 
pretermissum diligentia fuit, quo accederent cum emolumento opera, vel opuscula, si qua ad idem 
argumentum spectantia nondum edita forent. Ad amicos litteratosque viros intra et extra italiam datke 
litere sunt, queis urgebantur ipsi, ut suas pro humanitate veluti synibolas conferrent ad novae edi- 
tionis amplificationem. Lugduno Batavorum epistola plurimz et opuscula argumenti varii, quae Geor- 
gius, seu Gregorius Cyprius, litterarum nomine clarus, ac patriarchae Constantinopolitani dignitate con - 
spicuus, tertiodecimo sra Christianz sxculo scripserat, transmissa fuere, voluminibus manu exaratis 
comprehensa duobus, quorum alterum Grzcum textum complectitur, Latinam versionem alterum ab ano- 
nymo quodam ejus loci concinnatam. Editioni Venete ita censulentem amicum, præ oculis habuisse 
putaverim Petri Lambecii, viri celeberrimi, adnotationem ad similem Cisareo-Vindobonensem codi- 
cem, libro viu Bibliotheca recensituim : Dignissima profecto sunt, inquientis, omnes ille epistole (Gre- 
gorii Cvprii), ut tanquam eximium Corporis llistorie Byzantine supplementum, Grece. et Latine, in lu- 
eem proferantur, et quidem potissimum ob Georgii Pachymeris Historiam imperii Andronici Palæologi se- 
nioris, quippe qu& harum beneficio epistolarum (imo etiam opuscnlorum), innumeris fere locis illustrari 
potest. H»c eadem est Danielis Nesselii animadversio in Catalogo parte V, num. CI. Manus ultima de- 
mur editioni Venete imposita fuit, quin Cyprii sive epistolz, sive opuscula pro votis locum in ipsa 
babuerint, eam fortasse ob causam, quam mox aperiemus. Contigit post annos, ut quod Lugduno- 
Bataveniis codicis transmissum fuerat apographum, neglectumque jacebat, singulari mihi dono dare- 
tur : statimque mihi mens insederat, ut patriarche Constantin»politani lucubrationes, quas docti viri 
expetebant, aut omnes, aut 1najorem partem, publicam prodirent in lucem. Quominus vero compos 
votorum (fierem, Latina versio, quie trausimissa fuerat, inhibuit, utpote quz rudis admoduin reperta 
sit, minusque consona textui Grzco, imo certe repugnans : quie fortasse causa fuerit, ne in editione 
Veneta Historie Byzantine locum obtinerent memorata Cyprii elucubrationes. Praecipua spe deceptus, 
haud opere dispendium fore nililoainus existimaverim, si leve saltem istius codicis exhibcam speci- 
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men aliquod : epistolis nempe omuibus et opusculis, qux in eo continentur, singillatim indicatis : ac 
binis etiam epistolis uno ue opusculo nuuc primum cum nova Latina. interpretatione in lucem emis- 
sis. [lud inter opuscula selectum est, quod ab ipso Cyprio De rebus suis inscriptum, primum locum 
tenet, tum quia in Cesareo-Vindobonensi codice mutilum exstat : tum etiam quod viri illustris, va- 
rioque fato celebris, diligeutissime cum patria natales refcrt, genus, indolem ; prima studia, ac iti- 
nera ad eximiam litteraruu peritiam assequendam suscepta ; ecclesiastica munia, principemque in urbe 
rcgia sacram dignitatem ; partesque diversas ejus, itemque adversas in ea, qu:e tunc utriusque Ecclesi 
inita cozcordia fuit : atque demum potissinum, quod inde mihi daretur ansa, ut Pachymerianam Mi- 
chaelis Paleelogi, et Aundrouici filii imperatorum historiam haud modico, ut putabam, emolumento 
illustrarem. Eam inteltigo Il:stori:e a Pachymere scripta: partem, qua negotia Ecclesiarum spectat : sive 
quà sub Michaele Palæologo acta sunt in dogmatis discussione de processione Spiritus sancti a Patre, 
et a Filio, vel per Filium, ae inita utriusque Ecclesi:e in œcumenica synodo Lugdunensi unione, ea- 
demque postea rupta ac eversa sub Andronico successore : sive qui pertinent ad patriarcharum suec- 
cessionem, qui pro vario partium studio promovebantur in Ecclesize throuum, ac throno detrudebantur. 
Huc. vero Dissertationes duc, historic, et dogmatice, quse przcipuam operis partem conficiunt, elucu - 
bratae sunt, ac binis etiam locupletata epistolis Graece simulque F-atine nunc. primum editis. Gravissuna 
pro catholico dogmate momenta a Pachymere, schismatico licet viro, indicata, ac:estu schismatico 
aliquando despecta, validissime vindicantur : chroniceeque difficultates plures, ad. patriarcharum regias 
urbis quod attinet successionem, in ejus occurrentes Histo*ia, ncc adeo feliciter a doctissimo inter- 
prete Petro Possino, aliisque post ipsum peritissinis viris expedite, novum revocantur ad examen, ac 
sane felicius {absit verbo invidia !) fortasse expediuntur. Hec igitur mihi data elucubrandi opusculi oc- 
casio, Lector benevole, hoc euam propositum mihi in eo conficiendo consilium. Labores conatusqu.: 
meos, tametsi exiles, pro tua exeipias humanitate : si quidve ipsi attulerint emolumenti, pro tua zquí- 
tate (uearis. 
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RES SUAS CONTINENS (2). 


4 


J Cyprus insula ei patria fuit, qui librum hunc A Πατρὶς μὲν τῷ συντεταχότι τὴν βί6λον Κύπρος ἡ 
concinnavit (3). Patres autem et avi (4) omnesque οῆσος ' πατέρες δὲ χα) πατέρων πατέρες, χαὶ ὅλως 
progenitores primas habuerunt in divitiis, et in ἡ ἄνω τοῦ γένους σειρὰ, οἱ πλούτου τε τὰ πρῶτα 


patria, quousque Grecis non obiigit ibi servire 
Barbaris Latinis (5). Postquam vero servitutem 
subierunt, communis calamitatis et ipsi participes 
effecti sunt, mediocriter possidentes, et honorati, 
caque habentes qui nec pauperibus, et. plebeis, 
ct vilibus connumerabant ipsos, nec inter poten- 
ics ac ditissimos constituebant. 


χαὶ τῆς πατρίδος ἔχοντες, ἕως οὕπω Βχρθάροις ἕλα- 
χεν Ἰταλοῖς τὸ ἐχεῖσε δουλεύειν Ἑλληνικόν. Ἐπεὶ 
δ᾽ ἐδούλευσαν, καὶ τῆς χοινῆς συμφορᾶς χαὶ αὐτοί 
γε μετέσχον, μέτρια καὶ ἔχοντες, χαὶ τ:μώμενο:, 
καὶ ὅσα μήτ᾽ εἰς πένητας αὐτοὺς, καὶ τοὺς πολλοὺς 
καὶ ἀδόξους ἐνέγραφε, μήτ᾽ ei; toug ἁδροὺς καὶ Ba- 
βυπλωύτους συνέταττε, 


2] 


φοἷς γονεῦσιν, ἕως αὐτὸν ἔδει φοιτᾷν εἰς γεχμματι- 
στῶν. Ὥς δὲ τῆς τούτων ἐπιστή:1ης παρῆλθε τὶν 
χρείαν, παρΏλθε δὲ ἑννέα πάνυ τῇ ἡλικίᾳ, δοκῶν εὖ 
πεφυκέναι τὴν ψυχὴν πρὸς μαθήματα, καὶ ἐδικοῖτ᾽ 
(ἀδικοῖσθ᾽) ἂν μὴ τούτοις ἐμθιδαζόμενος, εἰς τὴν 
Καλλινικισέων πλείονος παιδεύσεως ἕνεχεν πέμπ-- 
ται, δοχοῦσάν τε ὡς τῆν πόλιν ἐνείνην ἀνδρῶν εὐτυ- 
χεῖν πολὺ πλέον εἰδότων παρὰ τοὺς ἐξ ὀρχῆς παι- 
δευτὰς, κἂν εὐτύχει ταῖς ἀληθείαις ἐνὸς οὐδενός. 
Καὶ γὰρ, ὡς ἦν ἀκούειν τῶν πρεσθυτέρων ἐξηγουμέ- 
νων, ἐξηκοστὸν ἔτος εἰς αὐτοὺς εἶναι, ἐξ οὗπερ εἰς 
ἑ-ερογλώσσους τὰ τῆς νήσου κράτη μετέτεσε(µμετβ- 
τέθη), χαὶ παρ ὅλον τουτονὶ τὴν χρόνον μηδένα 
φανῆναι ἄλλο τι παρὰ τὰ συνήθη ταῦτα καὶ ταπεινὰ 
τῶν γραμμάτων ἀσχήσαντα- τὰ πρὸ τούτου δὲ εἰ 
ἄρα τις γέγονε τῶν λεγομένων σοφων, ἄδηλον αὐτοῖς 
εἶναι, καὶ λέγειν μῇ δύνασθαι. "Ὅθεν καὶ ὡς οὖχ ἦν 
οὐδ᾽ ἐνταῦθα ἄξιόν τι τῆς φύσεως ἐχμελετᾷν, δεύτε- 
ρος, ὃ φασι, πλοῦς καὶ εἰς παιδευτήρια 'Ρωμαίων 
φοιτᾷ, γραμματιχῆς ἐν τούτοις τῆς κατὰ τὴν πά- 
τριον Λατίνων παραδιδομένης φωνήν. Τούτοις μὲν 
οὖν ἐνδιέτριψε χρόνον οὐχὶ συχνὸν, καὶ σκιᾶς γε 
ἔδοξε γρχμματιχῆς, ἀλλ᾽ οὐχ αὐτῆς γε τῆς τέχνης 
ἁπόνασθαι. Αἴτιον δὲ Ὦ τε τοῦ χρόνου βραχύτης, 
καὶ ἡ τῶν διδασκάλων φωνὴ ἀλλόθρους τις οὖσα καὶ 
νόθος, καὶ τῷ νέῳ σὺν πολλῷ καὶ μεγάλῳ χαταλαμ.- 
θανομένη τῷ μόχϑῳ, ἧς ἄνευ οὐδ᾽ ἦν τῆς τέχνης 
ἀποπειράσασθαι, “Ώστε χαὶ συνέδαινε, διπλοῦν ἀνθ᾽ 
ἁπλοῦ τὸν πόνον ὑφίστασθαι, τοῦτο μὲν τὰς φωνὰς 
ὃ τι δὴ χαὶ σημαίνοιεν ζητοῦντι μαθεῖν, τοῦτο δὲ 
χαὶ τὰς τῆς ὑποκειμένης τέχνης περινοίας καταλα- 
6:[v. Ὑπὸ δὲ τῆς αὐτῆς αἰτίας οὐδὲ τῆς λογικής 
Ἀριστοτέλους ἐνταῦθα διδασκοµένης ἄξιόν τι λόγου 
παρείληφε, πλὴν ὅσον τὰ εἰς εἰσαγωγὴν του μαῦῇ- 
ματος εἰδέναι, χαὶ ταῦτά πως ἀμυδρῶς. Ανσχέρεια 
γὰρ ἐμθαθύνειν τοῖς λεγομένοις τοὺς καὶ τῶν φωνῶν 
αὐτῶν ὡς ἐλάχιστα ἑπαΐοντας. ᾿Αλλ᾽ ὡς ἑαυτὸν οὐ 
κατ᾽ ἐπιθυμίαν προθαίνοντα, ἑώρα, αὐθάδους λαχὼν 
φύσεως, καὶ πονεῖν οὐκ ἀνεχομένης , ἣ γὰρ ἔδει τὸ 
πᾶν ἔχειν κατειληφυῖαν ([. καταληφθὲν), ἢ καθάπαξ 
ὀλιγωρεῖν τοῦ σπονδάσματος, προσταλαιπωρεῖν 
ἥκιστα βουλομένην (βουλόμενος), ἐπὶ τὴν πατρῴαν 
ἑστίαν ἄγων ἐχ γενέσεω; ἔτος πεντεχαιδέχαχτον ἄνα- 
στρέφει. | 

Καὶ τοῦ λοιποῦ κυνηγεσίων μὲν αὑτῷ, «αὶ τοιού- 
των τινῶν ἔμελε διατριθῶν ' λόγων δὲ ἐπεθύμει μὲν, 
ἐπεστρέφετο δὲ ὡς ἥχιστα τῷ μὴ ἔχειν αὐτοὺς τῇ 
Ἑλλήνων παραλαμθάνειν φωνῇ, δι᾽ ἧς ἂν αὐτῷ καὶ 
ῥάστη ἡ ἐκείνων ἐγένετο ἄσκησις. Μαὶ τοίνυν ἐχ 
της ἐπιθυμία; ταύτης ἠρεμεῖν οὐχ ἐπιτρεπύμενος, 
ὀχληρὸς ὁμοῦ καὶ λυπηρὸς τοῖς γονεῦσι χαθίστατο, 
ἐ-ροδιάζειν ἐκ τῶν ἐνόντων, χαὶ τῆς πατρίδος ἑκπέμ- 
--Ειν ζητῶν, χαί γε παραπέμπειν ἐς τὰς ἐν Νικαίᾳ 
διατριδὰς, ὅπου καὶ λόγο: ἐκράτει, γενομένῳ τινὶ 
αὐτὰς ἐξεῖναι δοχεῖν τά γ᾽ ἐς σοφῶν ἀνδρῶν ἀφθο- 
νίαν τὰς παλαιὰς ᾿Αθήνας ὁρᾷν. Οἱ δὲ φὐσεὼς τε 
καὶ ἰσχυροτέρας ᾠνάγκης δεσμοῖς ἐχόμενοι τοῦ παι- 
δὸς, οὐχ ἂν ὃ τι γένοιτο μεθήσειν ἔφασκον " χαὶ 
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In hac igitur insula natus est, et apud parentes 
educatus, donec ipsum ire oportuit ad gramrma- 
tie, seu primarum litterarum institutores. Cum 
vero ipsorum disciplina opus non amplius habuit, 
ætatis sue noven) omnino excesserat annos (6). 
Cumque ingenio videretur ad disciplinas idoneo 
natus, eL injuria affici, si iis non applicaretur, in 
Callinicensium urbem mittitur (7), majoris institu- 
tionis. 9 causa : quz viris florere existimabatur 
doctioribus iis, qui primum fuere praceptores ; 
tametsi revera floreret nemine uno, Erat etiam se- 
niores audire narrantes, sexagesimum ad eos us- 
que fluxisse annum, ex quo insule "dominatio in 
alterius linguz homines translata fuerat (8) : ac 
per totum istud tempus apparuisse neminem, qu: 
preter consueta ac humilia litterarum rudimenta 
quidpiam doceret : num vero antea aliquis eorum 
exstiterit, qui dicuntur sapientes, ignotum eis 
esse, neque dicere posse. Qua de causa cum etiam 
ibi ingenio dignum suppeteret nihil, ip quo se 
exerceret, secunda, ut aiunt, navigatione, Romano- 
rum ,scholas adit, ubi grammatica tradebatur pa- 
tria Latinorum lingua (9). In his tempus insum- 
psit non multum : et umhra grammatica videba- 
tur, non ipsa arte potiri. Causa erat temporis bre- 
vitas, et vox magistrorum extera, et spuria (10), 
et a juvene non sine multo et magno intellecta la- 
hore, siné qua neque possibile erat artis assecu- 
tionem tentare. Hinc eveniebat, ut duplicem pro 
simplici subire laborein deberet : una ex parte 
voces addiscere qu:rens, et quid ipse significa- 
rent : et ex altera , subjecta: vocibus artis sensus 
penetrare. Hanc ob causam neque logicz Aristote- 
lice, qua ibi docebatur, aliquid menioratu dignum 
percepit prater ea qu: ad ipsius artis isagogen 
pertinent; et hec quidem subobscure. Diflicile 
enim est, ut profunde 9 dictorum sensus asse- 
quantur, qui voces ipsas non intelligunt, Sed cum 
non ex voto se proficere videret, et indolem mo- 
rosiorem sortitus esset, ac laboris impatientem 
(oportebat enim vel omne comprehendere, vel stu- 
dium penitus negligere), nolens amplius adeo fa- 
tigari, et miserum esse, ad patrios lares reversus 
est, quindecim uatus annos (11). 


Exinde rei venaticæ operam dabat, similibusque 
exercitationibus. Liberalium quidem disciplinarum 
desiderio tenebatur (12) : sed ut minimum cu - 
ram de iis faciebat, quod eas Grecorum liugua 
percipere non posset, per quam facillimum ipsi 
fuisset sese in eisdem exercere. At hujusmodi ex 
desiderio cuim quiescere non permitteretur (15), 
turbulentus simulque molestus parentibus evasit, 
quirens ex ipsorum bonis commeatum ad iter 
agendum, et emitti e patria, et Nicieam mitti ad - 
scholas (14), ubi fama clamabat posse videri ei qui 
ibi diversabatur, ob sapientum virorum abundan- 
tiam, veteres videre Athenas. Puero adherentes 
illi, naturæ et fortioris necessitatis vinculis. se di- 


95 i . GEORGII CYPRII CP. PATRIAHCH.E 94 


cebant, quidquid evenire posset, non dimissuros; Α ποό-ερον ἑτοίμως ἔχειν ἐνδιδόναι τῷ βουλομένῳ τὴν 


οἱ potius paratos esse, vitam auferre volenti per- 
mittere, quam sponte sustinere, ut tali in xtate 
in peregrinas terras filius 1nitteretur. Dissensio 
itaque utrinque eral : οἱ in cə duorum annorum 
tempus (15)insumptum est, donec perspiciens ado- 
lescens, parentes semper victuros, si aperte A4 cum 
ipsis loqueretur, deponere sc sententiam simulat, 
quietam vitam agere, et quenadmoduin qui do- 
mini erant et parentes, jussa darent, obsequi illis. 
Ja simulans, ac brevi aliquo tempore fictioni 
acquiescens, ut opinionem de permansione sua con- 
firmaret, ignorantibus domesticis et cognatis, dis- 
cedens e patria, et navim conscendens, et in 
navigatione secundo vento usus, tertia dje Ptole- 
maidem, quæ est in Palæstina, deducitur. Inde 
Anæam Asie altera navigatione dificili, ac valde 
periculosa, indeque Ephesum venit (16), Hic cum 
audiret, in vicinia Blemmydam habitare (17), vi- 
rum, ut dicebatur, non solum inter Græcos nostri 
temporis, verum etiam inter omnes sapienlissi- 
mum, vehementi desiderio fercbatur ad eum pro- 
ficiscendi, ut ipsum videret, Ejus tamen desilerio 
obstabant viri. Ephesii, dicentes, ut etiam verum 
erat, quod non solum philosophus ill2 videre ipsuin 
juvenem, et peregrinum, et pauperem dedignaretur: 
sed is etiam, qui cum ipso sapientuin chorus erat, 
ipsuni appropinquare monasterio non. permitteret. 
Mis addebant, perinde in ipsum [Blerumydanm] dicea- 
tes, virum esse difficilem, rigidum, et elatum, et sim- 
plicitatem minime curantem: locum etiam jnacces- 
sum, ac discipulosipsos prabere se difliciles ad eos 
adeuntibus, utpote qui istud ante aliud omne a præ- 
ceptore documentum accepissent sapientissimo, Sic 
ab initio statim desiderio suo excidit, et videbatur 
lioc non bonum in futurum 5 augurium. Postquam 
spe frustatus est, abiens Epheso (18), per totos 
sex menses, eosque fere hybernos, cum magnis 
miseriis, aliisque rerum necessariarum penuriis, 
Nicwam in Bithynorum metropolim venit. lnsum- 
psit vero adeo multum interea tempus, non quod 
longissimum iter essct, nec tantum, ut conficere- 
lur, teipporis exigeret : sed quia prius in castra 
regis perveniens, et aliquos ibi potentium adiens, 
victum sibi, qui per totum disciplinz tempus ad 
vitam sulliceret, pararet ; eoque non invento, di- 
cium tempus coutrivit, Hollespontum simul cum 
exercitu transvectus, per Thraciam castra per 
otium sequitur, et Byzantium advenit : ubi tunc 
rex festinabat obsidere urbem, et oppugnare, ac 
etiam devastare quidem, si posset. At illi vero 
placuit Niceam secedere, cum in eam, qua ibi 
easet, intentum haberet animum, eruditionis mi- 
ram praestantiam, amabilemque fontem ; in quam 
etiam ex Cypro pergere anhelaverat. Sed hoc quam 
aliter accidit (19)! Etenim prater grammaticam, 
el poesim, et superficiarias istas, reperit loci illius 
sapientes, qui nihil docere aliud scirent, Quales 
enim gloria, disserentes audire quidem de τἰιοίο- 


ζωὴν ἀφαιρεῖν, πρὶν ἑκόντας ἐν τοσούτῳ τῆς ἡλι- 
κίας εἰς ξένην στέλλεσθαι τὸν υἱὸν συγχωρεῖν. Στά- 
σις οὖν ἑκατέρωθεν ἦν. Καὶ τῇ στάσει δυοῖν ἑτέοιν 
χρόνος ἐτρίθετο, ἕως συνιδὼν ὁ νεανίας, ὅτι νιχῷεν 
ἂν οἱ τεχόντε; ἀεὶ ix τοῦ φανεροῦ τῶν λόγων πρὸς 
αὐτοὺς γινομένωνν σχήπτεται μεθεῖναι τῆν γνώμην, 
ἡσυχίαν δὲ ἄγειν, καὶ χαθ᾽ ὅ τι ἂν ἐχεῖνοι κύριοι 
καὶ γονεῖ; ὄντες κελεύοιεν, ἕπεσθαι. Οὕτω σκτεψά- 
μενος, καί τινα χρόνον τῷ πλάσματι ἑςησυχάσας 
βραχὺν, ἵνα οὕτω τὴν τοῦ μένειν βεδαιώσηται γνώ- 
μην, λαθὼν πᾶσαν πάντων αἴσθησιν οἰχείων τε χαὶ 
συγγενῶν, ἀπαναστὰς ττς πατρίδος, νηός τ᾽ ἐπιθὰς, 
χαὶ ἐπιφόρῳ παρὰ τὸν πληῦν χρησάμενος πνεύματι, 
τριταῖος ἐς Πτολεμαῖδα thy èv Παλαιστίνῃ κατάγε- 


Β τει. K' ἐντεῦθεν εἰς "Αναιαν τῆς ᾿Ασίας δευτέρῳ 


πλῷ χαλεπῷ τούτῳ καὶ λίαν ἐπιχκινδύνῳ, κἀκεῖθεν 
εἰς Ἔφεσον ἥχει. "Ένθα καὶ ὡς ἐν γειτόνων οἰχῶν 
εἴη ὁ Βλ:μμύδης πυθόμενος ἀνὴρ, ὡς ἐλέγετο, οὐ p6- 
νον ᾿Ελλήνων τῶν ἐφ' ἡμῶν, ἀλλὰ χαὶ πάντων ἀν- 
δρῶν σοφώτατος, πολὺς γίνεται πρὸς αὐτὸν κατὰ 
θέαν πορεύεσθαι τῆν αὐτοῦ, '᾿Επέσχον δὲ ὅμως ἄν- 
pe; Ἐφέσιοι τῇ; ὁρμῆς, εἰρηκότε:, ὅπερ καὶ ἦν 
ἁλιθὲ:, ὡς οὐ μόνον αὐτὸν ἀπαξιώσοι ἰδ-ἶν ὁ φιλόσο- 
Φος νέον ὄντα, καὶ ξένον, καὶ πένητα, ἀλλὰ καὶ ὁ 
πεοὶ αὐτὸν χορὸς τῶν σορῶν μοναστηρίῳ προσπε- 
λάσαι οὐκ ἂν συγχωρήπα:εν. Τοῖς γὰρ κατ αὐτὸν 
ἐπίσης, ὅτι ἀνῆρ ἀπρόσιτος ἔφασαν, ἀχλινὴς Ùv, 
χαὶ μετέωρος, καὶ ἵκιστα εὐτελείας ἐπιστρεφύμενος” 
ὅ τε χῶρος ἀνε-ίύαχτο-, χχὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοὶ ὡς 
λίαν δυσέντευχτοι, ἁντ' ἄλλου παντὸς μαθήματος 
τοῦτο πρὸς τοῦ καθηγεμόνο; παρειληφότες τοῦ μὲν 
σοφωτάτου. Ἐχ προοιμίων εὐθὺς οὕτως ἀποτνγχά- 
vet, καὶ ἐδόχει τοῦτό γε οὐκ ἀγαθὸς πρὸς τὰ ἑξτς 
οἰωνός, ᾿Αλλ᾽ ὡς ἀπέτυχεν, ἄρας &x τῆς ᾿Εφέσου, 
δι᾽ ὅλων μηνῶν ἕξ, καὶ τούτων σχεδὴν χε'µερίων, 
ὁμοῦ μεγάλαις ταλαιπωρίαις, ἄλλαις τε χαὶ ταῖς 
τών ἀναγχαίων στερῆτεσιν, εἰς την τῶν Βιθυνῶν 
μητρόπολιν Νίκαιαν ἔρχεται, Ἐποίει δὲ πολὼν τὸν 
μεταξὺ τοῦτον χρόνον οὗ τὸ τῆς ὑδοῦ μήχ:στον ὃν, 
καὶ τοσούτον βαδίζειν δεόµενον, ἀλλ' ὅτι πρότερον ἐς 
τὸ ῥᾳασιλέω, ἀφιγμένος στρατόπεδον, ἐφ᾽ ᾧ τισ. τῶν 
δυνατῶν προσ.ὼν, τροφὰς ἑαυτῷ τὰς παρ᾽ ὅλον τὸν 
τῆς µαθήσεως χρόνον τὴν ζωὴν ἰχανὰς συνέχειν πο- 


D ploesat* xal ταύτας παρὰ μηδενὸς εὑρηχὼ., τὺν 


εἰρημένον χμόνον κατέτρ:ψε. Ἰόν Ὁ’ “Ελλήσποντον 
ἅμα τῷ στρατῷ διαθαίνων, διὰ θράχης σχολαίως 
συμπορευόμενο:, Χαὶ ἓς Βυζάντιον Ίκων, ὅπου τότε 
χαὶ βασιλεὺς ἔσπενδε, περικαθιούµενος αὐτὸ, xal 
πολιορκήσων, ἔτι γε μῆν καὶ ἐκπορθήτων, ἂν ἄρα 
δυνήσεται, Πλὴν ξἔδοξ: τὴν Νίχαιαν ἀναχορε.σαι, 
χαταλαθὼν ὡς αὐτῇ γ᾽ ἐπιστὰ; τῇ τῶν λόγων ὕαν- 
μασίᾳ καὶ πολυεράστῳ πηγῇ, ἐφ' ἣν καὶ Κυπρήθ:ν 
ἠπείγετο, Ἰὸ ὀξ ὡς ἑτέρως συνέπιπτε. Καὶ γρ 
πλην ὙΥραμματικῆς τ: χαὶ πο:ητικῆς, ἐπι-ολαίων 
χαλ τούτων, εὗρεν αὐτοὺς ἐχεῖσε σοφοὺς ἕτερον διδά- 
σλειν εἰδότας οὐδέν. Φάσχειν δὲ ῥητορικῆς χαὶ φιλο- 
σοφίας, καὶ τῶν ἄλλων ὅσα μαθήματα διαφερόντως 
Αετιέναι XI, EIGER, ἀνθλώπῳ προσέχει, χλέος οἷον 
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εἰ ἄρα χαὶ εἰσὶν, οὐδαμῶς. "Ώστε χαὶ δυσθυµίαι δ.ὰ 
ταῦτα εἶχον αὐτὸν χαὶ μετάμελοι. Εἶχον δὲ χαὶ μάλα 
δικαίως " εἰ πατρίδα μὲν χατέλ:πε, στοργὴν δὲ yc- 
νέων {θέτησε, δάχρυα δὲ παρεῖδε, πελάγη δὲ διέ6α- 
λεν ὡς μὲν μακρὰ, ὡς δὲ χαλεπὰ χαὶ κινδύνων 
μεστά" ἤπειρον δὲ τοσαύτην δι.έδρα:ιε, ζωῆς δὲ 
καθάπαξ ἠφείδησεν, εἶτ᾽ ἐντὶ τούτων οὕτω µεγαλο- 
Guj Χομιεῖται μισθὺν, κλίσεις ὀνομάτων ἐχμελητή- 
σαι, καὶ ῥημάτων σχηματισμοὺς καὶ κινήσεις, καὶ 
ὡς ἡ Τυνδάρεω παῖς ἡρπάγη, καὶ ἡ Πριάμου πέ- 
πτωχε πόλις πολυετεῖ διὰ τὴν γυναῖκα καμοῦσα 
πολέμῳ, χαὶ ὡς οἱ παῖδες Οἰδίποδος κατ ἀλλήλους 
μανέντες: ὑπ' ἀλλήλων ἀπώλοντο, χαὶ τἄλλα ὅσα ὁ 
ποιητιχὸς χορὸς χατά τινα τῆς τέχνης αὐτονομίαν 
πλάττει τε καὶ μυθεύεται, ἡδονῆς μὲν τὰ πολλὰ στο- 
χαξόμενος, ὀλίγα δὲ τής ἀληθείας φροντίζων. 


Τατά τοι χαὶ δεινῶς αὐτὸν ἠνώχλουν οἱ τῆς εἰς 
πατρίδα ὑποπτμοφῆς λογισμοί, Καὶ ὑποστρέφειν 
εὐθέως, εἰ χαὶ τὸ ῥῴδιον ἑώρα προσὸν τῷ πράγματι, 
νυνὶ καὶ ἀπορώτατον ἦν, Πεζῇ τε γὰρ ἔδει μέχρις 
᾿Αναίας πόλιν βαδίζειν. Προσέτι δὲ καὶ ἀνιλωμά- 
- των ἆ μῇ μόνον οὐχ ἣν αὐτῷ πρὸς τὴν κατ᾽ ἥπει- 
ρον καὶ θάλατταν πορείαν αὑτάρχη, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐφ' 
ἡμέραις ὅλαις τρισὶ γλίσχρως χαὶ πενιχρῶς διατρέ- 
φεσθαι, μῆ τινος ἔξωθεν χορηγήσαντος, καὶ τῇ δα- 
πάνῃ προσθοηθίσαντος. Εἶχον μὲν οὖν αὐτὸν αἱ τοι- 
αὗται τῶν ἀποριῶν, καὶ κατεῖχον παρὰ Νιχαεῦσιν 
ὡσπερδεσμά. Τὰ δ᾽ ἐντεῦθεν οὐ πολὺς χρόνος ὁ 
μετὰ ταῦτα, χαὶ τὸ μέγα Βυζάντιον ἄστυ Ρωμαίοις 
αὖθις θεὸς τοὺς Λατίνους ἀφελόμενος δίδωσι. Καὶ 
τοῦ ᾿Αχροπολίτον τηνικαῦτα πλέον τῶν ἄλλων τὰ 
εἰς λόγους ὄντος σοφοῦ ὑπὲρ τῶν λόγων, ὅτι δῇ πο- 
λὺς αὐτῶν αὐχμὸς ἐν ταῖ; τῶν ἀνθρώπων ἐκράτει 
φυχαῖ; δυσχεραίνοντος, τήν τε ψυχὴν πάσχ'ντος, καὶ 
βοηθεῖν εἰς δύναμιν θέλοντος, αἰσθόμενος βασιλεὺς, 
ἀνίησι τῶν δημοσίων φροντίδων, καὶ βοηθεῖν συγ- 
χωρεῖ, καὶ ὡς πρόθυμον ἑαυτὸν τοῖς βουλομένοις 
ἀχροᾶσθαι χαθίζει Οιδάσκαλον, ἐξηγητὴν tüv habu- 
ῥίνθων Αριστοτέλους οὕτω γὰρ ἐγὼ χαλῶ τὰς 
ἐχείνου σοφία-, καὶ πλοχὰς, αἷς τὰ ἑαυτοῦ περιδάλ- 
λων, ἐργώδη κατανοεῖν ἀπεργάζεται ᾽ ἐξηγητὴν δὲ 


VITS, 


ἀχονειν " γινώσχειν μέντοι αὑτοὺς ὅ τι voté cisty, A rica, el philosophia, 
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aliisque disciplinis, quas 
maxime ambire ac nosse convehit homini ; minime 
vero cognoscentes quid illae sint, imo et si sint? 
quapropter tristitia et poenitudine afficiebatur : 
et quidem justissima de causa, quoniam @ pa- 
triam reliquerat, parentum amorem aspernatus 
erat, lacrymas eorum nihili fecerat, maria traje- 
cerat spatiosa, et difficilia, ac periculis plena, et 
tot terras percurrerat, et omnino conteinpscrat 
vilam; ac deinde pro his omnibus tam maguili- 
cam tulerat mercedem, declinationes nominum 
callere, et vocabulorum formationes motiones- 
que, et quomodo Tyndarei filia rapta fuerit, ct 
Priami urbs ceciderit longo bello vexata propter 
amorem mulieris, et filii UEdipodis, in se invi- 
cem insanientes perierint, et alia quzecunque poe- 
tárum chorus quadam artis licentia fingit, el cou 
miniscitur, ad voluptatem plerumque respiciens, 
parum autem veritatem curans. 

Hac, et cogitationes de reditu in patriam graz 
viter ipsum turbabant. Et quidem redire statim, 
tametsi facile perspiceret suo conferre negotio, 
nunc illi erat diflicillimum. Pedes enim oportebat 
usque Ànzam denuo iter agere. Przterea sumptus, 
qui non solum non erant illi ad iter per terram et 
mare, sed neque ad parcum et pauperem trium 
dierum victum, nemo foris suppeditabat, neque 
pro impendio auxilium prebebat. Itaque vexabat 
eum hzc inopia consilii, retinebatque ipsum Ni- 
ces, uti vinculum. Deinde non multo post: hzc 
tempore, magnam Dyzantii urbem Deus Latinis 
auferens Grxcis reddit (20). Cumque imperator 
intellexisset Acropolitam (21) (Georgium), qui 
tunc czteris eruditione J precellebat , moleste 
ferre quod litterarum squalor in hominum animis 
prævaleret, et hujus rei miseratione commotum 
velle -pro virili opem suam przstare, civilibus 
ipsum curis liberavit, ac adjuvare permisit : seque 
ille paratum exhibuit iis omnibus, qui audire eum 
vellent, magistrum. Interpretabatur autem Aristo- 
telis labyrinthos : sic enim ob:scuriora ejus dicta, 
et perplezitates appello, quibus documenta sua 
invohens, intellectu diflicilem se reddit. Expone- 
bat'etiam quacunque £uclides et Nicomachus spe- 


χαὶ τῶν Εὐχλείδου καὶ Νιχομάχου ὅσα τεβεωρήκα- Ώ ευ]αἰὶ sunt, quorum primus georetras, Nicoma- 


σιν οὗτοι, ὁ μὲν γεωμέτρας, Νιχόμαχος δὲ ἀριθμη- 
τιχοὺς ἐχδιδάσκοντες. Συνέῤῥεον πρὸς αὑτὸν οὐχ 
- ὀλίγο: ἔρωτι παιδείας ἑλκόμενοι. ᾿Ἠπείγετο χαὶ ὅδε 
νεώτατος μὲν τοῦ χοροῦ, πλεονεχτεῖν δὲ αὗτον ἐν 
τῇ μαθήματος καταλήψει οὐδὲ τῶν πρεσθυτέρων 
-αραχωρῶν οὐδενί, Της τοίνυν συλλογιστικῆς καὶ 
ἀναλυτεχῆς καλῶς τῷ διδασκάλῳ σαφηνισθείσης, 
ὡ; ἐπήλθεν αὐτῷ καὶ εἰς τὰ τῆς ῥητορικῆς τοὺς 
ὁμιλητᾶὰς ἐμθιθάζειν, πρίν τινα δεύτερον τῶν 'Αρι- 
στοτελιχῶν βαθμῶν ἐπιχειρεῖν ἀναθαίνειν, ἐνταῦθα 
τοὐναντίον ἣ πρότερον περὶ τὸν ἐχείνοις ἄριστον 
τουτωνὶ ὑπῆρχεν ὁρᾷν. Ἕν γὰρ ταῖς γν,νασίαις 
χαθ᾽ ἃς ἔδει γράφοντας ἐπιδείκνυσῆαι τῆν περὶ τόλε 


τῖς ψυχῆς ἐπιτηδειότητα, τά;-ε; μὲν αὐτο; χρείτ- - 


chus autem instruit arithineticos : confluebantque 
ad ipsum pon pauci, eruditionis amore periracti. 
Festinavit igitur et iste chori illius novissimus, 
superari se iu scientiarum assecutione a provec- 
tiorum nemine permittens. Itaque syllogistica arte 
ei analytica satis a magistro exposita, ul ci disci- 
pulos rhetorica imbuere in mentem venit, prius- 
quam ad alium aliquem ex Aristotelicis gradi- 
bus (22) cos evehere inciperet, contrarium ac 
antea circa eum qui inter alios optimus erat, 
apparuit. In exercitationibus enim, quibus cos 
oportebat ingenii sui capacitatem scripto ost. n» 
dere, omnes illo superiores erant, ipse *ero ne- 
mini praestabat. Cujus rei fortasse causa erat, 


a 
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quod is cum Aristotelicam philosophiam valde Α τους ἦσαν, αὐτὸς δὲ ὑπέρτερης οὐδενός, Τὸ δ' ἴσως 


amaret, et huic se ipsum addixisset, Aristotelem- 
que supra omnes alios pliilosophos & honoraret, 
minus rhetoricam, industrius licet esset. scriptor, 
audire curavit: adeoque ornate dicere, rhetoremque 
agere illi cur» non erat. Sed hoc illi curx non 
fuit, donec. ejus condiscipuli quiescerent, ac non- 
dum apertis dicteris morderent eum, ac veluti ad 
talia ineptum traducerent. Postquam vero ii con- 
tra ipsum commoti sunt, et opprobrium ejus ma- 
nifestum factum est, late sparso rumore ; lianc 
non tulit ille insolentiam, seu potius contemptui, 
cum sui esset honoris amanti.siinus, et zelotypus. 
Huic studio se totum tradidit, sibi magistros con- 
stiluens, non quos illi habebant, corrumpentes quod 
in rhetorica pulchrum est, et ipsarum dictionum 
gratiam, et atticisimum, et venustatem, ct quod est 
revera Grecanicum :sed antiquorum rhetorum cla- 
rissimos, et artis ipsius, uL ita dicam, inventores et 
patres. Brevi alius ex. alio factus est, non amplius 
derisus ut antea, et contemptus ab iis quibuscum 
erat, sese in orationibus exercens, et eas compo- 
nens : ita ut multis videretur satis esse, pro omni 
alio istud. exemplum :emulari. Si quid autem vere 
dignum laude et ;emulacione huic auctori elucu- 
brare circa eloquentiam contigerit, inquirere vo- 
lentibus h:c syngrapha exhibebit: sic enim voco, 
qui prie manibus est, libellum. Cur vero operum 
numcrum non 2auxerit, alii quidem aliam causam 
dicunt, et eam quilibet afert quam vult. Qui au- 
tem 9 probe ipsum noverant, eum dicere aiunt 
tempus quietis revera brevissimum. Studia ag- 
gressus est, cum annuum ageret vicesimum sextum; 
desiit vero natus annos tres ac triginta (23). 


Postmodum vero hujusmodi opera elucubrare 
prohibuerunt portün de vita timores , quos illi et 
aliis multis intulerunt circa dogmata innovatio, et 
qui supervenit Ecclesie turbo (24), partim. animi 
eura, in quas modo dictis timoribus solutis, per- 
tractus et traditus est (25) : secam reputans mirum 
fore, si vitam negotiis vacuam vivere posset, qua- 
lem philosopho, eique libero, convenire diceres. 
Ad summum patriarcharum conscendit thronum, 
seu, quod verius est dicere, pertractus est : hxc 
enim omnia prater ejus consilium circa ipsum 
peracta sunt. Et in tempora incidit dubia ex schi- 
smaticorum furore, et diflicilia (26), qualia nun- 
quam fuere, quibus metus omnis relaxatio cuique 
data (27) plerosque magnis malis affecit, suam sin- 
gulis voluptatem, et gloriam, et beneplacitum qu:e- 
rentibus pro eo , quod utile Deoque gratum cst : et 
Ecclesiam omni tremore et. perturbatione imple- 
vit, omnibus in ea imperare cupientibus , nemine 
autem se submittere, ac divinis parere legibus; 
ita ut verius esset illud Platonis dicentis, non om- 
nibus expedire libertatem, utile vero esse ali quibus 
servire et vivere sub timore ad senectutem usque, 


αἴτιον, ὅτι τῆς περιπατητικῆς Φιλοσοφίας ἄγαν 
ἐρῶν, χαὶ ταύτῃ ἑαυτὸν ἐπινείμας, ᾿Αριστοτέλην τε 
ὡς οὐδένα φιλοσόφων ἐχθειάζων τῶν ἄλλων, ἧττον 
τὴν ῥητορικὴν δεξιὸς καὶ λογογράφος ἀχούειν ἑφρόν- 
τιζε” καί γε αὐτῷ διὰ ταῦτα χεχομφευµένα kay- 
Υέλλειν καὶ ῥητορεύειν οὐκ ἔμελεν. Αλλ) οὖκ ἔμε- 
λεν, ἕως καὶ τὰ τῶν συμφοιτητῶν ἠρέμει, καὶ οὕπω 
πλατέως αὐτὸν σκώπτειν, καὶ διασύρειν ὡς ἀφο 
περὶ τὰ τοιαῦτα ἐξήγοντο. Ἐπεὶ δὲ κεχίἰνηντο, αΖ' 
ὁ ὄνειδος λαμπρὺς ἣν ἐπὶ πολὺ τοῦ λόγου διαδ.δ'μέ- 
νου, ὅδ᾽ οὐκ ἠνείχετο τοῦ φρονή-κατος, ἢ μᾶλλον 
εἰπεῖν τοῦ χαταφρονήµατος, φ.λότιμος ὢν ἐς ὑπερ- 
6ολὴν, ἅμα δὲ καὶ ζηλότυπος. ᾿Επαφίτσιν ἑαυτὸν 
τῇ μελέτη ταύτῃ, διδασκάλους προστησάμενος οὐχ 
οὓς ἐκεῖνοι τοὺς διαφθείραντας τὰ ἄλλα ὅσα xahi 
τῇ ῥητορικὴ, καὶ μέντοι τῆς λέξεως αὐτῆς τὴ χά- 
ριεν, καὶ ᾿Αττιχὸν, καὶ σεμνὸν, καὶ ὄντω; Ἕλληνι- 
κὴν, τοὺς δ᾽ ἐπιρανεστάτους τῶν πάλαι ῥητήρων, 
καὶ τῆς τέχνης, ὡς εἰπεῖν, ἐφευρετὰς καὶ πατέρας. 
Θᾶττον ἕτερος γέγονεν ἐξ ἑτέρου, τοσοῦτον οὐ δια- 
γελώμενο; ὡς τὸ πρότερον, καὶ περιφρηνούμενος ἐν 
οἷς ἐτύγχανε λόγους ἐπιτηδεύων καὶ συντιθείς : ὥστε 
καὶ πολλοῖς δόξχι ἀνθ᾽ ἑτέρου παντὸς παᾳραδείγµα- 
τος ζτλοῦντα τοῦ δὲ ἀρχεῖν. Ei μὲν οὖν χαὶ ζήλου 


tal; ἁληῆείαις ἄξιον καὶ λόγου περὶ τοὺς λόγους 


ἐξεγένετο κατορθῶσαι τῷ συγγραφεῖ, ἥδε που πα- 
ραττίσει τοῖς ἐξετάζειν βουλομένοι; ἡ συγγοαφή. 
Κ»λῶ γὰρ οὕτω νῦν τὴν ἀνὰ χεῖρας πυχτίδα. Ἰ οὗ 
δὲ εἰς πολὺν τὸν τῶν πονημάτων ἀριθμὸν μὴ ἐκτεῖ- 


C ναι ἄλλον μὲν ἄλλην λέγουσιν αἰτίαν ' χαὶι γὰρ λέγου- 


σιν ἣν ἕχαστος βούλεται" αὐτὸν δὲ φάσκειν φασὶν 
οἳ γ᾽ ἀκριθῶς ἐχεῖνον εἰδότες, τὸν χρόνον εἶναι βρα- 
χύ-ατον ὄντα τὸν τῆς ἀνέσεως. Ἐπέθαλε μὲν οὖν τῇ 
σποιδῇ ἕκτον χαὶ εἰκοστὸν ἔχων ἔτο; ἕλτξε δὲ 
τριακοστὸν ἆγων καὶ τρίτον. 

Τὸ δὲ ἑξῆς τοιαστα πονεῖν, τοῦτο μὲν οἱ περὶ τὸ 
ἐν ἀπεῖρᾷαν φόθοι, οὓς αὐτῷ τε καὶ πολλοῖς ἑτέ- 
pot; ἡ περὶ τὰ δόγματα καινοτομία, καὶ ἡ τῆς Ex- 
κλησί1ς ἐπέστησε ζάλη, τοῦτο δὲ χαὶ ἢ τῶν ψυχῶν» 
φροντὶς, εἰ; ἣν τῶν εἰρημένων αὐτίκα φόθων λυθέν- 
των, ἕλκεται καὶ παραδίδοται καὶ ταῦτα δόξας àv 
ἑαυτῷ ῥίον ἀπράγμονα τοῦ λοιποῦ ζήσεσθαι θαυμα- 
στὸν, οἷον ὁποῖον ἂν καὶ φιλοσόφῳ εἴτουν ἐλευθέρῳ 


D φήσε:ς προσέχειν. Εἰς γὰρ τὺν ὑπέρτατον τῶν πα- 


τρ'αρχῶν ἀνεληλυθὼς θρόνον, ἣ τό γ᾽ ἀλτθέστερον 
εἰπεῖν ἀν:λχυσθεὶς, πάντα γὰρ ταῦτα παρὰ ποοαί- 
ρεσιν τῆν αὑτοῦ ἐπράχθη περὶ αὑτόν. Καὶ χαιροῖς 
ἐντετοχτικῶς (ἑἐντετυχηχὼ-) ἀνωμάλοις ἐχ τῆς τῶν 
Σχισματικῶν μανίας, καὶ δυσχερέσιν, ὁποίοι: ἄλλος 
οὐδέποτε, χαθ' οὓς ἄνεσις δειλίας ἁπάσης παντὶ δο- 
θεῖσα, τοὺς μὲν πλείστους χαχίαις μεγάλαις ὑπ- 
ἔζευξε, τῆν ἑαυτοῦ τ.να ἔχαστον ἡδονὴν καὶ τιμὴν 
καὶ ἀρέσκειαν πρὸ τοῦ συμφέροντος χαὶ τοῦ τῷ θεῷ 
δοχοῦντος ζητοῦντα, τῆν δὲ ᾿Εχχλησίαν πάσης τα- 
ρχχης χαὶ ἀταξίας ἐνέπλησε, πάντων ἄρχειν ἐν 
αὐτῇ, καὶ νυμοθετεῖν ἀγαπώντων, ἄρχεσθαι δὲ καὶ 
θείοις νόμοις ὑποτάτττσθαι οὐδενός" ὡς συμθαίνειν 
καὶ μάλα ἀληθὲς; τὴ τοῦ Πλάτωνος εἶναι, uh näs: 
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λυσιτελῆ τὴν ἐλευθερίαν λέγοντος εἶναι, συμφέρειν A LO et mortem. taque in hac rerum perturbatione 


δέ τισι τὴν δουλείαν, χαὶ ὑπὸ φόθον ζῆν μέχρι γή- 
ρως αὐτοῦ καὶ θανάτου. ᾿Αλλ' οὖν ἐν τοιαύτῃ συγ- 
χύσει πραγμάτων εἰς τὸ μέσον συνελασθεὶς, εἴς τε 
τὸν ἀρχὴν, ὡς εἰς ἄλλην τινὰ δυστυχίαν, ἓξ εὐδαί- 
μονος καὶ μαχαρίας ζωῆς ἀποπεπτωχὼς, χαὶ ἀρύ- 
κτοις ἀνάγκαις ὑποζυγεὶς, αἷς τὴν ὑποπεσοῦσαν. ψυ- 
χὴν οὐκ ἂν ἐγώ ποτὲ λόγους ἄξικίην ὀποτίκτειν γεν- 
να:οτέρους " ὥσπερ οὐδ᾽ ἀνθρώπων τὸν δρομικώτα- 
ον τρέχειν σιδήρῳ πρὸς ἀσφάλειαν διειλημένον τοὺς 
τόδχς. Καὶ ἄχων τοῦ συντάττειν ἐπαύσατο, Τοῦ 
:ἓν τοίνυν μὴ πολλοὺς εἶναι τοὺς λόγους αὐτοῦ 
ταῦτα τὰ αἴτια. Καὶ πρὸς τούτοις αἱ ποιχίλαι τοῦ 
σώματος νόσοι, χαὶ μάλιστά γε αἱ ἀπὸ τῆς χεφαλῆης 
οἱ ἤσχησαν αὐτὸν, καὶ ἐς τὸ χαλεπώτατον ἤγαγον 
αἵ τε ἀρχῆθεν ὑδροποσίαι, ἔπειδῃ τῆν τοῦ οἴνου 
γρΏσιν ἐξ αὐτῆς γενέσεις ἀπεστρέφετο, χαὶ οἱ περὶ 
τὸ μετεγγράφειν τὰ τῶν πάλαι σοφῶν ἐκτονήματα 
πόνοι. Ἔτυχε γὰρ ὁ ἀνηρ καὶ πένης εἶναι, καὶ τῶν 
βιδλίων καταχόρως ἐρῶν. Ἔτνχε δὲ χαὶ περὶ τὸ 
γράφειν μετρίως, ἀγαθὰς ἔχων τὰς χεῖρα;. Κολ 
ἐπειδὴ περὶ χρήμασιν οὐχ ἦν τὰ φίλτατα κτήσα- 
σθαι, τοῖς ἰδίοις ἱδρῶσιν ἐχτήσατο. Καὶ ῥ:βλίων 
ἀντίγραφεὺς γέγονεν, ὅσον οὐδ᾽ εἷς σχεδὸν ἕτερος 
τῶ» λόγων φημὶ μετιόντων. Τοῦ δὲ μῆ πάντας τῆς 
αὐτῇ: εἶναι σπουδῆς πρόδηλος: οἶμαι ὁ λόγο:. Καὶ 
γὰρ ὅπερ ἐπὶ τῶν βαναυσικῶν ὁρῶμεν, τοῦτο δὴ 
κἀνταῦθα λογίζεσθαι δεῖ. Ἐχείνοις μὲν γὰρ προϊὼν 
ὁ τῆς ἀσχήσεως χρόνο: βελτίω τῶν προηγησαμένων 
τὰ μετὰ ταῦτα δείχννυσιν ἔργα. Καὶ λογογράφοις 


τοίνυν, καὶ ῥήτορσι τὰ ἐν γήρᾳ πονήματα γενναιό- ς 


qepa ἂν εἴη τῶν ἐξ ἀρχῆς. Διὰ τοῦτο καὶ τῶν ὑπο- 
χειμένων ὅσα μὲν σπουδαῖα, τῇ ἀχμῇ λογιστέα- ἃ 
δὲ μὴ τοιαῦτα, τῇ νεότητι προσνεμητέα, καὶ τῷ 
ἀτελεῖ τῆς ἀσκήσεως. Τά γε μὴν εἴδη τοῦ λόγου 
εἴτ᾽ ἄριστα χέχριται παρ᾽ αὐτῷ, εἴθ᾽ ὡς ἑτέρως, 
καὶ ὡς ἁπανταχοῦ ἀγωνιστιχός ἐστι, καὶ σχημάτων 
ἐξαλλαγῆς αὐτῷ μέλει, μέλει δὲ καὶ εὐκρινείας, 
μεγέθους, σεμνότητος, Ὑοργότητος, καὶ τῶν τοῦ 
ἤθους καλῶν μετά τινος εὐρυθμίας, καὶ συνύήχης 
οὐχ ἀγεννοῦς, ἐγὼ μὲν οὐχ ἐρῶ, μὴ καὶ εἰς μῆχος 
ἐκτείνω τὸν λόγον, μὴ καὶ τἀνδρὶ, ἴσον δ' εἰπεῖν 
ἐμαυτῷ, χαρίζεσθαι δόξω. Ἑμαυτὸν γὰρ ἐχεῖνον 
ἥγημαι, xal xaiw, TNS ἄκρας ἡμῶν ἑνώσεως τοῦθ᾽ 
οὕτω καὶ λέγειν ἀσφαλῶς xat φρονεῖν δεδωκυίας. 


prodiens in medium, et in principatum veluti in 
aliud quoddam infortunium, e felicitate et beatitu- 
dine vite excidit, et inevitabilibus necessitatibus 
subjectua est, in quas animus cum inciderit, non 
posset, ul ego quidem puto, nobiliores promere 
orationes : quemadmodum neque homo, etsi. ad 
currendum aptissiinus, currere valet, pedibus ferro 
flriniter trajeetis, Invitus cessavit a componendis 
orationibus. Et liac est eausa, quare non multi 
ejus exstent. sermones (28). Adde varios corporis 
morbos et przsertim. capitis (29), qui illum exer- 
cuere : difficillimumque in statum adduxerunt eum 
potus aquarum a pueritia, quoniam a nativitate vini 
usum foastidiebat : et labores (adde) in transcri- 


D pendis veterum. sapientum lucubrationibus impen- 


sos (50). Erat enim vir, et pauper, et librorum cu- 
pidissimus : scribebatque satis concinne, optima 
ad id praditus manu. Et quoniau pecuniis non 
posset qux sibi erant charissima possidere, propriis 
sudoribus acquirebat. Unde evasit librorum ex- 
scriptor qualis nemo ferme alius inter eos fuit, qui 
litteras, inquam, liberales amant. Quod autem 
orationes ejus non omnes ejusdem essent studii ac 
diligenti , causa, ut puto, manifesta est. Quod 
enim in »rtibus mechanicis videmus, idem hac 
eliam in re existimandum est : procedens enim in 
exercitatione tempus meliora 11 praecedentibus 
manifestat opera posteriora. Sic scriptorum et 
rhetorum seniles lucubrationes nobilitate praestant 
juvenilibus. Propterea ex subjectis opusculis (qua 
in hoc volumine coutinentur) statis robori qua 

robata sunt, ascribi debent: qus vero non sunt 
talia, ea juventuti sunt tribuenda, et exercitationis 
defectui. Ad orationis formam quod attinet, sive 
optima penes ipsum judicata est, sive aliter, ea 
ubique veluti pugnax est, et certatoria. Figurarum 
varietatem curat ille : curat distinctionem, subli- 
milatem, gravitatem, concitationem, et quod in 
affectibus decorum est cum quadam concinnitate, 
et vocum copulatione non ignobili. Ego vero non 
dicam, ne prolixius sermonem protraham, et ne viro 
videar æque ac mihi ipsi gratificari. Ium enim 
reputo me ipsum (31), et voco propter summam 
nostri unionem, quæ facit ut hoc secure dicam, et 


Κἄν τι: ἄρα περὶ τῶν ἐχείνου χρηστόν τι, ἢ καὶ Ὦ cogitem. Si quis igitur de illo vel quid boni , vel 


θάτερον μαρτυρὴ, εἰς τὰ ἐμαντοῦ χαὶ τὸ σκῶμμα, 
εἰς τὰ ἑμαυτοῦ καὶ τὸ» ἔπαινον φέρειν φημί ὥστ' 
ἐμοί γ᾽ οὕτω τὰ πρὸς ἐκεῖνον ἔχοντι πρέπον ἂν εἴη 
σιγᾶν. Ἡ δὲ που πυκτὶς, ὅπερ καὶ ἄνωθεν ἔφην, 
καλῶς τὸν πατέρα τοῖ; ἀναγινώσκουσι δείξε:, ὥστε 
προσεχτέον αὐτῇ τοῦ λοιποῦ. Καὶ ὡς ἂν αὐτὴ δώσει 
κρίνειν, οὕτω καὶ περὶ τῶν εἰρημένων τῆν ψῆφον 
ἐξενεχκτέο». 


contrarium perhibeat, in me ipsum et dicterium 
ferri et laudem dico : ita ut mihi, qui erga ipsum 
ita me habeo, tacere conveniat. Libellus hic au- 
tem, ut etiam superius dixi, patrem sunm probe 
lectoribus ostendet (52) : unde quoad reliqua, ipse 
adeundus est. Et quemadmodum dabit ipse (libel- 
lus) ut judicetur, ita. suffragium de hucusque dictis 
ferendum est. | 
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12 NOTÆ HISTORICA, 


CHRONOLOGICÆ ΕΤ CRITICÆ 


IN SUPERIOREM GEORGII SEU GREGORII CYPRIJ VITAM. 


(4) Gregorii. Hoc ille appellatus est nomine, cum Α τε συλλέγων, χαλλιγραφεῖνδίδωμι, βουλόμενος αὐτὰς 


monachum induit, antequam ad urbis regix pa- 
triarchalem thronum promoveretur : dictus vero 
sacris in undis Georgius. Pachymeres in Andronico 
Palæologo, libro t, capite 22, sic ait : [Ioc Gregorii 
nomen Cyprio insederat, ex Georgio mutatum , cum 
professionem in. praeparatione patriarchatus assune- 
rel monaslicam. i 

(2) Hes suas continens : «X γσθ) tavtév. Leo 
etiam Allatius in Diatriba de Georgiis ex Roberto 
Constantino sic refert : Item de vita sua et Epistolee 
numero 166. Addit Allatius : An opus hoc de vita, 
inquiens , diversum est ab Epistolis, vel Epistolis 
ipsis suam vitam exprimit? Mihi adhuc incertum est. 
Jam certum vero, ab Epistolis diversam esse Vitam 


kanc Georgii, seu Gregorii Cyprii, ut ex mostro B 


codice patet, et ex Vindobonensi apud Nesselium. 
Is in Catalogo bibliothecze Casares, seu Vindobo- 
nensis parte v, codicem 101] recenset : « Epistola, 
inquiens, centum nonaginta et una, cum incerti 
cujusdam auctoris synchroni, cujus nomen ob ali- 
quot foliorum defectum ignoratur, Præfatione, 
continente Vitam, seu potius laudationem ejus. » 
Integra in nostro codice lh:wc prostat Praefatio, 
seu polius sermo De vita sui ipsius , pluribus opu- 
seulis plurimisque epistolis uno in volumine col- 
lectis premissus. Dubitatio ingeri nulla potest, quin 
ejusdem sermonis ipse Georgius, vel Gregorius Cy- 
prius auctor sit : inscribitur nempe De vita sua, 
sive de iis que ad seipsum pertinent. In calce opu- 
sculi li:ec habeutur de auctore : Mà xai àvópl, ἴσον 
δ' εἰπεῖ; ἑμαντῷ, χαρίζεσθαι δόξω” ἐμαυτὸν γὰρ 
ἐχεῖνον ἤγημα:, καὶ καλῶ της ἄκοας ἡμῶν ἑνώσεως; 
ne videar viro eque ac mihi ipsi gratificari. lllum 
enim reputo meipsum, el voco propter summam nostri 
unionem. Ipse nempe Gregorius, qui vitam sui ipsius 
scribebat, seque auctorem quodammodo celare vo- 
luit, manifeste tandem seipsum prodit 
(3) Ei qui librum hunc concinnavit, patria fuit Cyprus 
insula. Hinc vero dictus ille Cyprius. Urbs insulz, 
aut locus oecurrit nullibi, ubi natales habuerit. In 
textu Grzco ]ερίινη5 : Πατρὶς μὲν τῷ 13 ουντετα- 
χότι τὴν βίθλον Κύπρος ἡ νῆσος ' 6Ψργιι insula fuit 
huic patria, qui librum concinnavit, coordinavit. Li- 
brum intellige volumen, in quo Georgius opuscula 
sua plura, suasque pluríinas epistolas una simul 
collegerit. Ad Epistolarum collectionem quod atti- 
net, hec idem Georgius habet in epistola ad mwa- 
gnum logothetam, qux in codice numeratur 155 : 
Ἐπ.στολὰς τὰς ἐμαντοῦ, ἄλλοθεν ἄλλην, ὡς ἂν οἷός 


εἰ; πυχτίον ἔχειν ὀθρόας, Epistolas meas, oliam 
aliunde colligens, ut potis sum, eleganter describen- 
das trado, eas volens in libello collectas habere. 
Volumen istud, quo utor, et ea singula quz in ipso 
continentur, diligentius infra recensenda sunt. 
(4) Patres vero et avi, etc. Hxc verba, cum aliis 
conjuncta qux sequuntur , ut postea adnotabimus, 
viéentur satis indicare, ex illustri fuisse genere 
Cyprium, itemque Grziecum hominem, et ex paren- 
tibus Grecis natum. Leo Allatius, De Ecclesie Oc- 
cidentalis atque Orientalis perpetua consensione , 
lib. i, cap. 15, num. 12, Georgium Cyprium vocat 
Latinum scribentem contra Latinos. Id unum refert 
in Diatriba de Georgiis, eumdem apud ltalos natum 
et adultum, sese postmodum inter Græcos conjecisse. 
Sed iterum in Hottingero, capite 19, pag. 478, 
ipsum asserit, Lutinis parentibus ortum. Nihil hæsi- 
tantes. Latinis ipsum parentibus in Cypro natum, 
enarrant Guillelmus Cave in Historia Litteraria ad 
annum 1984 ; Casimirus Oudinus in Commentario 


- de scriptoribus ecclesiasticis tomo HI, ad annum 


1280, et Michael Lequienus in Oriente sacro, tomo I, 
in patriarchis Constantinopolitanis. Nota mihi non 
sunt hujusce rei probata monumenta. Joannes 
Beccus, ex patriarchatu regi: urbis exsul Prusam 
missus, coutra Georgium vel Gregorium sic aiebat 
apud Pachymerem in Andronico, libro 1, capite 54: 
Me Romanum (seu Grecum) hominem, e nove Ro- 
mae (Coustantinopoleos) civibus natum, aversamini ; 
interim. dum pro patriarcha veneramini &vbpa δὲ 
παρ᾽ Ἰταλοῖς γεννηθέντα τε xai vpagévta, virum 
apud ltalos (seu Latinos), natum et adultum (in 
insula scilicet Cypro, cui reges Lusiniaui domina- 
bantur). Petrus Possinus ea verba sic reddit: 
Cyprium advenam, in ea Latine ditionis insula. e 
Latinis genitum. Sed, apud Latinos, verior est in- 
terpretatio. Ortus ejus, et educatio in Cypro, Latinae 
ditionis insula, ansam dederit rumori, qui ex La- 
tinis parentibus natum ferebat. Ex ea origine 
vulgares alias suspiciones prodiisse, adnotat Nice- 
phorus Gregoras libro vir, capite 1, num. 7, Eo 
pretertu, inquiens, quod viginti natus annos, e 
Cypro ad Romanos morcs se contulisset, et... 


D locum dedisset vulgo suspicandi , lectoris ordinem ei 


collatum [uisse 1/4 a Latinis. Textus Gr:iecus, yetoo- 
θεσίαν παρὰ Λοτίνων &6££axo, redditur, a Latinis, 
ut diversa evincit constructio cum genitivo apud 
Gregoram, cum dativo apud Pachymerem. 

(5) Servire Barbaris Latinis. Notum cuique, cae- 
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teros populos vocari a Graecis consuevisse Barba- A anno circiter 4241 natales habuisse Cyprium, in- 


ros. Ducangium consule in ea voce Latina. Italos 
intellige Latinos, qui Cyprum insulam sub regibus 
Lusinianis incolebant. Montfauconius in Diario Ita- 
lico, p. 14, codicem Leonis Sapientis recensens κατὰ 
Ἰταλῶν, νογιὶϊ contra [talos,id est contra Latinos, 
ut Antonius Maria Salvinius adnotavit ad oram 
ejusdem Diarii, quo utebatur. Vide Symbolas lit- 
terarias Florentiz editas vol. VI, opusc. vi, p. 44. 
Cyprii initum regni enarrat Guillelmus de Nangis 
in Chronico apud Dacherium in Spicilegio, toto III, 
in fol. ad annum 1191, his verbis : Richardus vero 
rez Anglie cum ralibus et galeis post regem Francie 
de Sicilia movens, venit in Cyprum ; ibique inveniens 
quemdam ypseudo-imperalorem. insula dominantem, 
ipsum cepit : Cyproque sic subjugala, gente sua eam 
munivit. Et ad annum 1192: Richardus rex Anglie 
vendidit insulam Cypri Guidoni (Lusiniano), quon- 
dam Jerusalem regi: qui rex fuit ibidem constitutus. 
Pseudo illum imperatorem, qui Cypro dominaba- 
tur, Jsaacium Comnenum vocat Nicetas Choniata 
libro n Annaiium, in (ine. Quis ille fuerit, et quando 
insulam ceperit, narrat idem Annalista, libro 1: 
Erat vir quidam nobilissimus, inquiens, nonixe 
Isaacius, [saacii sebastocruloris, quem fratrem [uisse 
Manuelis diximus, ex filia nepos. [s Armeniæ vici- 
nisque locis Romana ditionis, et Tarso a majore 
pairuo Manuele prepositus, commisso cum hostibus 
Armeniis prelio captus, Manuele (imperatore), jam 
defuncto (anno 1180), in. custodiam datur. In qua 
cum longo tempore fuisset. .. . tandem redemptus 
commodum in patriam reditum habuit, Andronico 
redempiionis adjutore (qui usurpatum Alexio im- 
perium solus anno 1185 administrare coepit, et 
anno 1185 occisus obiit). Isaacius, cum Andronico 
cedere, ac in patrium redire nollet . . . sed impe- 
rare, quam imperio carere mallet . .. Cypro. cum 
magna manu occupata , principio se pro legitimo 
praetore qui ab imperatore missus esset, gerit litteris 
oslensis imperaloriis, quas ipse composuerat . .. 
terum ποπ multo post se (tyrannum professus est. 
llanc itaque insulam, quam Andronicus imperator, 
ac successor ejus [saacius Angelus, eripere tyranno 
non potuere, subjugavit Richardus rex Angliæ 


anno 1191, sibique venditam tenuere reges Lusi- p 


niani. Varias, quæ acciderunt, insulæ Cypro cala- 
mitates narrat Neophytus presbyter monachus et 
inclusus apud Coteleriuin in Monumentis Ecclesie 
Greca, tomo Il, 15 pag. 457. Guidoni Lusiniauo 
primo Cypri regi anno 1194 successit. Alincricus. 
Hunc excepere anno 1205, llugo [ ; anno 1218, 
Henricus 1; auno 1255, Hugo ll; anno 12067, 
Hugo Ill; quos lioc loco satis est enumerasse. 

(6) Novem omnino excesserat annos. Sua in patria 
grammatice rudimentis in. Latinorum, ut videtur, 
scholis operam dedit Georgius, ut infra dicendum. 
Novem ziatis annos cum explesset, alio missus cst, 
nobile et acre ingenium , cuius specimina dederat, 
exculturus, ld accidisse anno circiter 1250, adeoque 


ferius dicemns. Insul» dominabatur Henricus I. 
(7) In Callinicensium urbem mittitur. In. Greco 
textu. legitur : el; thv Καλλινιχισέων. Vox. ista 


Gr:eca uon occurrit in lexicis geographicis quze licuit 


evolvere. Intelligi Nicosiam puto, qua et Leucosia 
nuncupata : civilem iusulae metropolim sub regibus 
Lusinianis: itemque ecclesiasticam, archiepiscopatu 
ex Salamina Famagustam, et ex hac translato Ni- 
cosiam. Lequienum consule in Oriente sacro, 
tomo Ill, pag. 1202. Hanc primus archiepiscopalem 
tenuit sedem Durandus : tum anno 1211, vel ipse 
Durandus iterum legitime electus, vel Anonymus 
quidam : anno 1213, Eustorgius ; anno 1240, Elias : 
et anno. 1250. vel insequenti, Hugo. Sedente Hu- 


B gone, statutum ab Alexandro IV, summo pontifice, 


anuo 1260, latum est, quo indicebatur : post Ger- 
mani Græci archiepiscopi obitum, sive cessionem, 
nullum deinceps metropolitam Græcum in ejus lo- 
cum ordinandum csse : et quatuor solummodo 
episcoporum Gr:eci ritus lore sedes, Soliensem in 
diæœcesi Nicosiensi, Arsinoensem in Paphensi, Car- 
pasiensem in Faməgustana, et Leucarensem in 
Nemosiensi. Quo Nicosiam appulit Georgius tem- 
pore, metropolim ecclesiasticam tenebat Elias, aut 
Hugo. Henricus Hilarius, in notis et additionibus 
ad Philippi Cyprii Chronicon Ecclesie Greca, ad- 
no:at, Georgium e Cypro studiorum gratia in fta- 
liam navigasse, et in Graeciam postea rediisse. Errore 
sine dubio captus est, verba illa non intelligens, qua 
a Joanne Becco dicta legebat, Cyprium scilicet nap’ 
Ἰταλοῖς, αριιά Italos, id est Latinos, adultum. Vide 
etiam infra notam 16. 

(8) Sexagesimum ad eos usque fluxisse annum, ex 
quo in allerius lingue homines insule dominatio 
transierat. Eam scilicet anno 1191 subjugavit Ric- 
cardus rex Angli:e : ibique regnum instituit Guido 
Lusinianus anno insequenti. Hinc sexagesimus, qui 
hoc loco ab insula subjugata a Latinis numeratur 
annus cum anno vulgaris :rae 4250 concurrit. 
Cyprius novem tunc ztatis annos natus erat: unde 
suos anno circiter 1241 natales habuit. 

16 (9) Secunda, ut aiunt, navigatione Romanorum 
scholas adit, n^i grammatica tradebatur, patria 
Latinorum lingua. Wa:ozotf pia "Popalov , schole 
Tiomeorum, seu Romanorum. Gracos. ipsos, przci- 
pue Constantinopolitanos, a nova Roma Constanti- 
nopoli frequentius dictos flomeos et Romanos, no- 
tum est. An ergo Cyprius in Grecorum disciplinam 
se Nicosiæ tradiderit? Repugnant aperte , quz se- 
quuntur. Scholæ dicuntur, inquibus grammatica κατὰ 
τὴν πάτριον Λατίνων φωνὴν, secundum patriam La- 
tinorum linguam, docebatur. Mediocris, aut ferine 
nullius in his gyinasiis profectus causa additur t&v 
διδασχάλων φωνὴ ἀλλόθρους, καὶ νόθος, magistro- 
rum vor insueta , et peregrina, seu spuria. Hiuc 
addiscendi maxima exponitur difficultas, cum opus 
essct, vocabula prunuin. intel'igere, tum quz sub- 
jecte vocabulis res essent. Nullus dubito, Latiuo- 
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rum scholas frequentare, cum Grecorum nulle A mis viris ac magistris abundare urbem illam. An- 


forent, coactum fuisse Georgium Cyprium. Quo 
utique sensu Joannes Beccus loco superius citato 
nota 4 aiebat: ipsum mcp' Ἰταλοῖς, apud Lalinos 
natum esse, et adultum. Carolus Du Cange iu Glos- 
sario ad scriptores mediz et infima Griecitatis, in 
voce 'Puopaito: adnotat : Latinum ea significari in 
Glossis Greco-Latinis : et Latinam linguam dici Ro- 
manam in Novella XXI Justiniani, capite 1, § 2, ac 
ipsius demum Justiniani etate nondum invaluisse, 
ul Greci, maxime Byzantini, recepta appellatione 
Romani appellareniur. In hominis Cyprii vita Ro- 
mani dici merito potuerant Latini, qui insulam 
incolebant. Hoc. significatu vocem illam, de ipso 
Cyprio agens usurpat Gregoras , libro vt, capite 1, 
nuin, 7 : Contendebant, inquiens, quod viginti aunos 
natus , Komp?0ev tal; Ρωμαίων ἐπ.δημήτας ἔθεπι, 
χαὶ Λατινικῶν {θῶ» ἔστιν ἃ ἐπαγόμενος, Κὶ Όὐγτο 
ad Romanos mores se contulisset , et ad Latinorum 
instituta adductus. 

(10) Umbra grammatice videbatur, non ipsa arte 
potiri. Causa erat. . . et extera magistrorum voz, 
et spuria. Grzcum hominem hzc satis indicant, et 
Greece loquentem : qui Latinorum magistrorum 
patriam linguam magna cum dificultate intellige- 
ret, roque lingua genere traditas disciplinas assequi 
non posset. 

(11) Ad patrios lares, quindecim natus annos re- 
yersus est, In Latinorum scholis Aristotelicam logi- 
cam nullo fere profectu audiverat: utpote qui ex 
illis essei, qui verba non intelligunt, quibus ma- 


themata traduntur, t&v quvQv a0t0v Qq EAaygtata - 


ἐπαΐοντας. (πο ipse propterea studium fastidiens, 
neque meliora litterarum documenta sperans, redit 
in patriam anao etatis decimo quinto , et æræ vul- 
garis circiter 1255. 

- (12) Liberulium disciplinarum desiderio tenebatttr : 
Λόγων δὶ 1 ἐπεθύμει μέν. Ab his verbis incipit 
Yindobonense mutilum opusculum apud Nesselium 
parte 5, codice 101. Vide notam 2. 

(15) Hujusmodi ex desiderio, cum quiescere non 
permitteretur. Hactenus prima, aclevia, eruditionis 
εἰ elezantie in scribendo, quain postea acquisivit, 
specimina. Ampliorem profectum cepit. ex lectione 
antiquorum rhetorum (ut inferius narratur), et artis 
ejus inventorum ac. patrum , diciionunmque gratiam 
asseculus est, et atticismum, ac venustatem, et quod 
revera Græcanicum est. Ob hiec ocnamenta ipsum 
laudibus celebrat. Nicephorus Gregorss, lib. v1, ca- 
pite i, num. 5, utpote qui elegantes Grace littera- 
turg numeros, et Atticam illam linguam , longo jam 
tempore oblivionis gurgite demersatu, ingenii dezte- 
ritate, ac singulari studio in lucem produait, ac velut 
ab inferis revocuvit. 

(14) Nicmam mitti ad. scholas. Proficiendi causa, 
iter cogitabat Niceam in Bithynia. Ex sede, quam 
post captam anno 1204 a Latinis Constautinopolim, 
ibi locaverant. imperatores Greci, et patriarcha 
Coustantinopolitani, facile sibi suadebat, doctissi- 


- 


gusta re familiari, nimioque parentum amore, iter 


aggredi prohibitus est. 


(15) Duorum annorum tempus . . . Natum viginti 
annos discessisse Georgium e Cypro, narrat Grego- 
ras, lib. vi, capite 1, num. 7. Hunc cjus e patria 
discessum sub oculos habebat Ephra mius Constan- 
linopolitanus, qui apud Allatium, in Diatriba de 
Georgiis, et apud Bandurium, lib. vin in Antiqui- 
tates Constantinopolitanas, toino IT, sic ait : Patria 
paternaque domo a prima Glate extorris, eruditio- 
num ac inathematum amore flagrans , ad Constantini 
urbem se (demum) recepit. Discessum hunc et in- 
sequentes — peregrinationes his describit. verbis 
Joannes Beccus apud Allatium in Grecia Orthodoza, 
tomo li, oratione 1, num. 4: Pestis hac per mare 
antea vagans, et palans, ad nos tandem deflexit. 
Post amissam anno 1187 a Latinis Hierosolvmoin, 
regium Jerusalem sedes fuit ‚Ptolemais, dicta etiara 
Acon, [talis Acri, Gallis Saint-Jean-d`Acre. Hanc 
Saraceni anno 1991 eripuerunt Christiauis. In eam 
prima. provehitur navigatione Cyprius. Cum viginti 
annos, teste Gregora , natus esset ; id accidisse di- 
cendum est auno. re vulgaris 1260. Reni sacram 
ibidem administrabat hoc tempore Florentius epi- 
scopus. Lequienuin. consule in. Orieute sacro, t. Ill, 
col. 1355. 

(16) Inde Anmam Asie .. . et inde Ephesum per- 
venit. Stephanus 18 Byzautius De urbibus et po- 
pulis : 'Avaía , Anea .. . urbs Cariv, e regione 
Somi. Hanc olim fuisse urbem, Thucydidi memora- 
tam, in notis animadvertitur. Án ergo Cyprius 
locum indicet , ubi oliin Ancea? 

(17) Jn vicinia habitare Blemmydam . . . Nicepho- 
rum DBlemmydam norunt omnes virum inter Graecos 


celeberrimum, apprime disciplinis excultum omui- 


bus, et catholico de processione Spiritus sancti a 
Patre et Filio, seu per Filium, addictissimum dog- 
mati. In Ephesi vicinia, èv yetzóvwv oixðv, degisse 
ipsum jn monaslerio, lestatur auctor Vilæ quam 
illustramus, Diligeutius alii discutiant, au. idem 
monasterium dici debeat, quod. ab ipso erectum 
sacratuuque fuit O: τῷ 5vzt, Deo qui est, a Pa- 
cliymiere memoratum in Michaele Palieologo lib. v, 


p capite 2? 


(18) Abiens Epheso. Paria sunt quæ Pachymeres 
narrat libro ri, cap. 14 : Visum opportunum impe- 
ratori est (Michaeli Palxologa), transmisso Helles- 
ponio, in nuper captam Selybríain (urbem Thracie, 
Byzantio xxxv. M. P. distantem in occasum) se 
con[erre; ibique ex propinquo consilia capere, ra- 
lionesque inire urbis potiunda (Constantinopoleos). 
Et capite 20 : Copiis multis variisque collectis in 
unum, Galatam (suburbium Constantinopolis) ag- 
gressus est. Haud operæ dispendium fuerit Georgii 
Acronolite verba referre num. 85: Imperator 
(Michael Palæologus), appetente vere, Constantino- 
polim commeat .. .. Galatæ oppidum oppugnabut, 
tt nuin. 8& : Hellespontum. trans abiit . .. ;um 
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vero &stas praterlapsa fuisset, necnon autumni tem- A (a Kalendis Septembris propositus ej:slom were 


pus excurrissel . . . inde discessit. Ilaec auno 1260 
aeciderunt, ac etiam ineunte anno 1261. Ilisce bel- 
licis motibus se Georgius Cyprius interfuisse testa- 
tur : at regiis castris relictis, Niceam revertitur, 
ad quum e Cypro impulsus fuerat, ut egregiam lit- 
teris addiscendis operam ibi poneret, 

(19) Hoc quam aliter accidit ! Sapientes viros, ac 
magistros, quos perquirebat, non invenit Nie : 
ita ut reditum in patriam cogitaret, ut infra narratur. 

(20) Deinde non multo post hec tempore, magnam 
Byzantii. urbem 19 Deus Latinis auferens, Gracis 
reddit, Recept:e urbis epocham accuratissime assi- 
gnat Georgius Ácropolita, vicesimam quintam diem 
mensis Julii, indictionem quartam, et annum ab orbe 
condito cvs sexmillesimum septingeutesimum sexa- 
gesimum nonum. Annus es! are vulgaris 1261, 
quarla predicta insignitus indictione. Annum præ- 
cedentem 1260 exhibent Græci codices non pauci 
apud Joannem Boivinum in notis ad librum iv 
Nicephori Gregore : sed alii ab eodem Boivino 
ibidem recensentur, Acropolite consentientes. 
Epocham confirmat codex alius, quem ipse memo- 
rat vir doctissimus, ubi solemnis Michaelis Pal:xo- 
logi in urbem receptam ingressus illigatur cum 
die 15 mensis. Augusti anni sex millesimi septingen- 
tesimi sexagesimi noni, vulgaris æræ scilicet 1201. 
His adhaerentes refert Spondanus Latinos scriptores 
Guillelmum Nangium, monachum Patavinum, con- 


tinuatorem Parisii, Marinum Sanutum, cognomento (c 


Torsellum. Celeberrima tamen in hac epocha con- 
etituenda mirum est, tam varias scriptorum fuisse 
sententias, qui annum definiunt vel 1259, vel 1260, 
ac etiam 1262. Hunc annum constituit Sethns Cal- 
visius in opere suo clironologico. Michael Lequie- 
nus in Arsenio iterum patriarcha Constantinopoli- 


tano reíert chronicas notas solemnis in urbem 


regiam ingressus; mensem Augustum, diem 135, 
indictione å, et annum 6669 (6769), auditque b:ec 
verba, unnum sciliceà Christi 1262. Sed cerror ty- 
porum fuerit, quorum mendum aliud cubat in 
annis mundi 6669. Quin imo in Pantaleone Justi- 
niano, Latino patriarcha, annum effert ille 1261, 
quo (inuiens,) juxta exactiores chronolugos a Græcis 
recuperata est urbs regia. 

Verum enimvero hzc anni 1262 epocha, quam 
ab aliquibus deliniri cum Spondano adnolavimus, 
oriri fortasse potuit ex ea methodo, quam ad annos 
era Constantinopolitane  connectendos cum annis 
cra vulgaris nonnulli tradunt chronologi. Hac de 
re mihi liccat paulo fusius pertractare. Gulielmus 
Beveregius in Institutionibus chronologicis lib. it, 
capite 41, sic docet ; Num. 9: Civilis Grecorum 
era est, qug a mundi primordiis ad Christi Nativi- 


tutem annos 5508 compleios numerat. Num. 10 : - 


Annus hujus dre 2209 incepit anno primo ατα 
Christiane . . o a Kalendis Septembribus. Num. 41: 
Anno hujus ere proposito, subtrahe 5508, residuus 
est. annus. aro CGhristiang, quo currente. copit 


annes). Exemplo rem declarat : Si scire velim, in 
quotum annum Christi conveniat v. g. annus mundi 
6428, ex 6428 subduco 5508, residuum est 920. Ergo 
anno Christi 920 annus hic mundi 6428 incepit a 
Kalendis Septembris. Porro si 6428 20 partiaris 
per 15, residuum est octo : ergo indictio erit octava. 
Hanc igitur juxta regulam si anno proposito 6769, 
quo recepta fuit Constantinopolis, detrahas annos 
9008, residuus 1261 est annuus æræ vulgaris, quo 
currente dicendum foret, cepisse 2 Kalendis Sep- 
tembris annum illum 6169. Quoniam vero. capta 
mense Julio fuit urbs regia, id omnino transferen- 
dum esset ad annum æræ vulgaris insequentem 
1262, ad quem pertinet Julius mensis anni Gr:eci, 
quia Kalendis Septembris in anno 1261 incepit. 
Non ita seres habet. Exactiorem veramque tradit 
regulam Ricciolius, libro n Clironologi:, capite 9, 
inter canones pro usu tabularum, canone Il. « Si 
anni sunt pauciores annis 5509, illos his subtrahe, 
et habebis annos ante Christum, inchoatos a Kalen- 
dis Septembris anni pracedentis. Exempli gratia : 
dentur anni mundi Constantinopolitani 5208; lios 
subtrale annis 5509 , restabit annus 1 ante. epo- 
cham Christi, inchoatus tamen a Kalendis Septem- 
bris anni ante epocham Christi, a quibus incepit annus 
9009, concursurus per octo menses ultimos sui cum 
prioribus octo mensibus anni primi epocha: Christi. 
Al si anni dati sunt 5509 vel plures, subtrahe illis 
annos 5568 , et habebis annos Christi concurrentes 
a Kalendis Januariis usque ad sequentis Septembris 
Kalendas, Exempli gratia : detur annus mundi 5509, 
illis subtrane 5508, restat annus primus Christi, 
concurrens cum mundi anno 5509, usque ad diem 
primam Septembris : inde enim concurrit cum anno 
9510. » ltaque ab anno 6769, quo captam Constan- 
tinopolim referunt scriptores Grxci, subtralie an- 
nos 5508. Habes vero annum Christi, seu. dera: 
vulgaris 1251, concurrentem. videlicet cum anno 
Constantinopolitano 6769, wsque ad diem primam 
Septembris, deinceps concursurum cum auno 6770. 
Itaque annus 67609. incepit a. Kalendis Septembris 
in precedenti anno Juliano. 1960, ei mensis Julius 
anni Constantinopolitani 6:69, quo urbs rcgia re- 


D cepta est, ad annum | pertinet Julianum 1961. 


Dubitationem removet omnem indictio quarta, 
qua insignitus procedebat annus Constantinopoli- 
tanus 6769, quave notatur eliam annus æræ vul- 
garis 126}. Aqui eadem quarta indictio Ro- 
mano, aut. pontificio more incipit a Kalendis 
Januariis ejusdem anni 1261 ; inceperat vero juxta 
Grxcorum morem a Kalendis Septembribus anni 
priecedeniis 1260. Ab his ergo initium sumit annus 
etiam. Constantinopolitanus 6769 cum sua indi- 
ctione quarta, quam ipse videlicet aunus 6769 per 
15 divisus reddit, nulla facta additiune aut. sub- 
tractione : et ab eisdem demum Kalendis Septein- 
bribus auni Juliani 1250 incipit apud. Gr:ecos 
novus annus Incarnationis 1261. £3 Henc tiodicque 
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servant ipsi consuetudinem, ut colligere licet ex 4 Cons!antinopolitano, 6651, qui Kalendis Septembris 


eorum 'Hpepoxoylorz, qua singulis annis eduntur. 
llanc eamdem servabant methodum Russi; quos 
attamen animadvertit Christianus Wolfius in Ele- 
mentis matheseos universe , tomo IV, in Elemeniis 
chronologia, capite 5, num. 195, ab aliquo tempore 
Kalendarium Julianum recepisse, hodieque annum 
auspicari a Kalendis Januarii. 

Quod aio, illud ipsum disertissinmis verbis ex- 
pressum lego apud Pagium ad annum 1145, ubi de 
emortuali Joanniz Comneni auno agens sic ait num. 
9 : Codinus, sive quisquis auctor. est Chronici eidem 
subjuncti, prodii eum denatum anno mundi, scilicet 


Anni Dionysiani Anni mundi secundum 


a Kaiendis Januarii. 





Ante ri | | 5501. 

: 5507. 

9. $508. 

i 5508. 

. 5509. 

7  — Chrisli 5509. 
. 5510. 

ο ασ αλα ον αεξ 5510. 
3. 5511, 

6168. 

1260 6169. 

1261. ο 


Cp. a Kal. Sept. 








superioris Christi anni (1449). inchoatur. Ab eodein 
anno 6651 detractis annis 5508, kabetur aunus 
ere vulgaris Julianus 4145 ; unde annus Con-tan- 
tinopolit;nus 6651 non incipit a Kalendis Septem- 
bris ejusdem anni 1145, sed inceperat abs Kalendis 
Septembris anni superioris 1142, ab eisJemque 
initium etiam sumpserat indictio sexta, et ipse 
annus Incarnationis 1145, juxta morem Gracorum. 
Hanc demum annoruin connexionem evidentissime 
sub oculos offeri initium tabule sequentis, «ue 
prostat in ejusdem Pagii Dissertatione de periodo 
Grzco-Rornana. 


Indictioues 
a Kal. Sept. 


.Anni incarnationis secundum | 
Cp. a Kəl. Sept. 


Ante corrum, 








3. 
t. 
t. 
Christi. 4 
t. 
4. 4. 
9. 5. 
3, 5. 
S. 6. 
1960. 5, 
1961. 4. 
1261. 4. 
1262. 5. 





29 Licuit in tabella sic annos disponere, ut B anni 6574 (Christi 1063), indictione prima. Sed an- 


statum vel oculi intuentium deprehendant, dati 
anni Constantinopolitani, sive mundi, sive Incarna- 
tionis, menses quatuor priores, quorum primus 
September est, alteri conveniri anno Dionysiano, et 
alteri menses octo posteriores : quo etiam modo 
dispositas vides indictiones, Graecorum more coin- 
putatas. Quorsum vero hzc omnia, czteroqui trita 
ac vulgaria, iterum veluti recocta ? Nimirum ut 
fidentius asseram, regulas a Beveregio statutas aut 
abjiciendas, aut aliquo corrigendas modo : itemque 
uL omni salva erga viros doctissimos reverentia, de 
calculis eorum, qui a nostris dissoni sunt , senten- 
uam dicam. 

Montfauconius Paleographie Grace libro 1, 
capite 6, veteres quamplures miss. codices Grzcos 
recenset ? notasque chronicas adfert qua in iis oc- 
currunt. Pag. 45 : /s absolutus fuit anno 6494 (hoc 
est Christi 986). Mensis Novembris 27. Feria hebdo- 
madis seria. Verba lineolis inclusa apposuit vir 
doctissimus. Áunuim ego 985 enuntiauduim esse 
aio : idque colligitur ex die 27 Novembris feria 
serta. Annus 986 cyclum solis habet xv et linte- 
rim Dominicalem C, qux in Kalendario diem 27 
Novembris ostendit esse Sabbatum : at cyclus so- 
lis xiv. et littera Dominicalis D in. anno 935, ad 
eamdem Novembris diem 27 referunt feriam sex- 
tam. 

Pag. 52: Mensis Novembris septima, feriaquinta... 


C 


num 1062 evincit indictio prima, que a Kalendis 
Septembris ejusdem anni 1062 incepit. Annus 1062 
notatur littera Dominicali F et annus. insequens 
1065 littera Doininicali E. llla vero, non ἴδια fe- 
riam quintum illigat cum die seplima Novembris. 

Pag. 58 : Die 20 Novembris, feria sexta, anno 6634 
(id est Christi 1126), indiclione quarta. Merum in- 
diclio quarta annum exhibet 1126, incepium more 
Grxcorum a Kalendis Septembris anni praecedentis 
1125. Feriam vero sexziam cum die 20 Novembris 
indicat littera Domiuicalis D anni 1125, non G 
anni 1126. 

Pag. 61 : 'Ετελειώθη δὲ ἐν ἔτει τῷ ἀπὸ κτίσεως 
κόσμου σχος', ἰνδ. α', ἡλίου χύκλῳ ιθ’, σελήνης ζ', εἰς 
τὰς ιδ τοῦ Δεχεμθοίου, ἡμέρα ε’. Completus autem 
esi anuo a creatione mundi 6676 (Christi 1108), 
indict. 1, cycli solis X, lune VII , Decenbris feria 
4. Ubi cyclus solis ex Grxco textu reddendus est xit, 
itemque feria V enumeranda, ac cemum zddenda 
dies 14 Decembris. lmprimis mense Decembri anni 
Juliani 1168 jam a Septembri precedenti currebat 
Constantinopolitanus annus 6677, quod etiain ad 


eumdem annum Sethus Calvisius adnotat : Annus 


Constantinopolitanus 6677 incipit Kalendis Octobris 
(lege tu Septembris). Consule Pagium in Dissert. de 
Periodo Grzco-Romana 93 a num. 70 et num. 95. 
Itaque annus Constantinopolitanus 6676 a Kaleudis 
Septembris anni Juliani 1167 inceperat, currebat- 
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que mense Decembri cjusdem anni. Rem conlirmat A veniam gratiamque erga llolobolum tuam permitteus, 


indictio primh, qua juxta Gracorum morem cum 
novo auno ab eisdem. kalendis Septembribus anni 
41467 initium sumpserat. Accedit demonstratio ex 
feria Y, qua: anno, non 1168, sed 1167 incidit iu 
diem 44. Decembris. Annus 1168. insignitus proce- 
debat littera. Doininicali GF, unde dies Decembris 
duodecima fuit feria quinta. Anno praecedente 1167 
currebat litera Dominicalis À, quie ferie:n quintam 
connectit cum die 14 Decembris. Denique annus 
Lienvsianus. 1168 et aunus. Constantinopoliza:us 
6076 habent cyclum solis, We primum, et isie 
dsodecinum, eamdemque literam Domisicalem GF 
a kalendis Januariis : et apno præcedenti currebat 
ecdus solis Dionysianus XNVIH et Constantinopu- 
hauus Xi cum huera Dowminicali A. Qua de re 
expende. Taóulum. cyclorum solarium. et. lunariuin 
in aris mundanis Grecorum apud Pagium in Dis- 
serlatione de Periodo Graco-IBtomana, ac numeruia 
consule 70. 

Alia non pauca ibidem apud Montfauconium si- 
nilia occurrunt exenipla. Fateor attamen uounulla 
prostare, qua: adversari. videntur. Pag. 50 : Anao 
6:58 (Christi 1050), mense Octobris 25, feria quintu. 
Annum przdictum Julianum 1050 afliciebat litura 
Dominicalis G, quz feriam V transfert in cicii 25 
Octobris ejusdein anni 10350. At error fortasse cult 
In feria, vel in die : quemadmodutrn vitio laborat 
indiclio 12, 146. ιβ’, quie legitur in. textu. Graxo : 
currebat euim anno 1050. indictio 5, non 12. Vel 
etiain pro genio librarius annum 6558 à halenc:s 
Januariis numcraverit : quod a Russis hodie fieri 
enm Wioltio adnotavimus, Ex hac dissertatiuncula 
liaud parum emolumenti percipiendum est sequenti 
in Dissertatione l, capite 3, num. 4, in jusigni 
quadam constituenda epocha, quam Pachymeres 
exprimit, ac perperam Possinus, Bandurius et Bol- 
landiani intelligunt. Chronicz alie dillicu'tates oc- 
current, quz nostra coinputandi methodo adhibita, 
evanescunt. 

(21) Imperator . . . AÁcropolitam .. . cwilibus 
ipsum curis liberavit : seque ille paratum exhibuil 
tiz omnibus, qui audire eum vellent magistrum. Ce- 
l-berrimum virum intellige Georgium Acropolitam, 


B 


Plures itaque annos Constantinopoli scholas rexerat 
Acropolita. ls etiain est, qui sui temporis Histo- 
riam scripsit, cujus non pauca hactenus dedimus 
excerpta. Inter Cyprii Epistolas legimus inscriptam, 
Acropolitæ magistro suo. 

(22) Priusquam ad alium aliquem ex Aristotelic’s 
gracibus, etc. Methodum auimadverte, quain in 
disciplinis tradendis Acropolita servabat. Tradebat 
primum Syllogisticam et. Analytieam. Aristotelis, 
tun Rhetorieam, ac. deinceps profundiora Aristo- 
telica Metaphysica, et. de Physico au-itu. docu- 
menta. 

(25) Ágg:essus est studia, cum annum ageret 
vicesimum sexium , iisque finem imposuil , cum 
ageret tricesimum tertium, Anno igitur Christi cir- 
citer 1264 in disciplinam Acropolitæ se tradidit 
Georgius. Auno 1275 litterarias reliquit exercitatio- 
nes. Vide notas (6) et (8) et (11) et (16). 

21) Circa dogmata. innovatio, et Ecclesie turbo. 
Hxc significant. promotam a Micliaele Palxologo 
Ecclesiarum concordiam, initamque anno 1274 in 
concilio Lugdunensi, ac inde exortas in Ecclesia 
Gonstantinopolitana factiones. Eadem verba, *95 
δύγματος χοινοτοµίᾳ, usurpat schismaticus Gregoras 
libro vi, cap. 4, num. 5. Cyprius Michaeli impera- 
tori studebat : quo defuncto, aut sententiam mu- 
tavit, aut quam intus in animo relinebat, deposita 
simulatione, palam fecit. llac de re in Dissertatione 
sequenti. 

(27) Auüni cure, in quas modo dictis timoribus 
solulis, pertractus et traditus est. licclesiasticos 
viros, aliosque ad concordiam Ecclesiarum ineun- 
dam, eidemque initæ consentiendum qua minis, 
qua exsiliis, imperator vehementissime urgebat. 
Pachymerein lege libro v, a capite 11. flinc animi 
cra el sollicitudines in Georgio Cyprio ; qux postea, 
Andronico 1282 capessente imperium, soluto 
fuerunt. Tum vero aliis animi curis Cyprius affe- 
ctus est, dignitate patriarchali ornatus. 

(26) Ad summum patriarcharum thronum con- 
scendit .. . Incidit etiam in tempora dubia ex schi- 
smaticorum furore, et difficilia, Georgium Cyprium 
ad patriarchajem dignitatem promovit Andronicus, 


de quo latius agit Allatius in. Diatriba de Georgiis. D liujus nominis imperaior ΙΙ, dictus etiam Senior 


Pluriinum valuit in aula. imperatoria, fuitque Ma- 
guus Logotheta , reipublice administratiogem cum 
imperatore gerens. Hanc dignitatem declarat Jaco- 
bus Goar in notis ad Codintiun. Germanus H, 
patriarcha Constantinopolitanus, gui Uironum Ec- 
c,esia anno 1266 Q4 vel insequenii conscendit, ac 
modico tenuit tempore, ut Acropolitae subatitierecur 
liolobolus, publicus matheinz2tuim professor , his 
verbis exorasse Michaelem imperatorem iducnur 
apud Pachymerei lib. iv, capite 14: Acropolita, et 
Magnus  Logotheta. Georgius, tuo. duéuia (Auguste) 
jussu, versatus iu. tradendis. disciplinis, postquam 
multis jam annis. insudavit ei opera , fractis deiium 
eirikus fatiscit e. . . Anuue igilur orantibus nobis... 
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respectu habo S3 ad Andronicum IH nepotem. 
Aunus Christi: volvcbatur (285... Pachyuicres. iui 
Andronico. libio. 1, capite 44, Martium mensem 
«ἠνία: quo. Cyprius monasticam professionem 
ont, BOVO assumpto nomine Gregorii, ac celebre l 
Palmarum festum statuit, quo in pa:riarchum ordi- 
nàób4s cl. Annus arae vulgaris 1283 insiguitus cur- 
tebat cyclo sglis IV, litera Dominicali C, et Aureo 
namero ÍL. Hinc sacrum Pascha ia diein 18 Aprilis 
Licdit : et die undecima. ejusdem meusis iliuserat 
Palmarum Dominica. Dubia ez. schiamaticorum [us 
ro:e, εἰ difficilia dicuntur ea tempora. Siquidem 
patriarcive pro partiwa studio detrudebantur , ac 
promovebaatur : Joana Decco. injuste deposito Ju- 
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"sephus iterum substitutus fucrat: vigebant factio- A Vindobonensis. Quæ lucubrationes in nostro con- 


ves, qui dicebantur Ársenianorum et Josephitarum : 
dogma cotholicum. de processione Spiritus. sancti 
pro virili tuebantur gravissimi viri, rejiciebant alii. 
Qui loco superius allato schismatici dicuntur a 
schismatico scriptore, insig:es intellige viros, qui 
unioni cum Latinis constitute adhierebant. Hisce de 
rcbus latiore sermone agit Pachymeres. 

(27) Metus omnis relaxatio c:izue data. Factam 
aù imperatore Andronico facultatem Joanni Becco, 
ejusque asseclis, Constautino Meliteniotæ, et Geor- 
gio Metochitæ facile intelligerei, ut suz fidei 
rationem redderent in colloquio quod anno 1284 
habitum fnit in Alexiaco Triclinio. Consule Pachy- 
merem libro I, capite 54 et insequenti. Tum enim, 
meta omni veluti. relaxato, scripta plura contra 

Gregorium. Cyprium edita pro dogmate catholico, 
H«c diligentius enarrantur sequenti in Disser- 
taione. Superiore jam anno in synodo, qua sub 
Josepho iterum patriarcha. celebrata. fuit, adver- 
sarii Dccci causati fuerant, teste Pachymere libro 
citato capite 8, scandalum ortum, ut aiehant, ez ia- 
tempestiva ventilatione questionum, quas inezploraias 
relinqui præsiiterat. Opera nonnulla a Fecco cela- 
borata rumeratidem historicus in sequenti capite 9. 

(28) luviius cesscvit a componendis | orationibus : 
el liec est causa quare. mon. multi ejus exstent ser- 
"Ones. wielhige oratorii generis lucubrationes, 

Orationes, Declamationes, Chrias, Fabulas, similes- 
que, ab Ailatio, Caveo, Ou:ino, Fabricio aliisque 
recensilas. Eas nes infra enumerabinus, qua in 
volumine nostro continentur. 

(29) Adde varios corporis moríos, el praseriim 
capitis. Malam istam Cyprii valetudinem fortasse 
‘indicat Pachymeres, qui libro 11, cap. 17 obitum 
ejas referens, confectum ait mgritudine. animi ; 
Xa νόσῳ πολυηπμέρῳ, εἰ morbo seu languore multo- 
vum dierum. 296 De capitis dolore, quo laborabat, 
«epe ejtis in. epistolis mentio occurrit. 

(20) Labóres in trauscribendis veterum sapientum 
lucubrationibus unpensos. Ex ipsis, quas ejus lauda- 
vimus, non paucis epistolis, patei. velemens,quo in 
veterum codices ferebatur, ardor. Sibi dari ab aliis 
viris doctis coimodato curabat cos ad ex:cri- 
bendum. 

(91) Ne videar viro «que ac mihi gratificari. 
Ipsum enim me reputo. Hxc .Cyprium Serincuis 
auctorem manifeste produnt, Vide notam (2). 

(52) Libellus hic autem, ut etiam superius dizi, 
pátrem stum probe lectoribus ostendet. Libellus ille 
est, quem prima hujus Vite. verba indicant: Ei, 
gui librum hunc concinnavit, patria. Vide notam (35). 
Nimirum Cvprius uno in. volumine plura a se 
scripta epuscula collegit, plurimadfque epistolis : 
quibus omnibus Sermonem de Vita sua prxmiserat, 
nostris adnolztionibus hactenus iMustratum. Εν 
bisce porre ep.stolis eL opusculisca confirgsari posse, 
qua in Vita c:ntüinentur, hoc loco adinouciniur. 

Simile vola;inen servat — biblioteca Cusarco- 


tinentur, haud fuerit operz dispendium diligentius 
recensere. 

1. Λόγος τὰ καθ "ἐχυτὸν  nepilgmo* Sermo res 
suas continens, quein notis illustravimus.  Mutilus 
est in codice Vindobonensi Vide notam (2) et. (15). 

(2) In sanctum magnum martyrem et triumpia- 
torem Georgium. ἱποῖρίι : Ἔθος τοῦτο τῶν λόγων, 
Grace typis editum est Encomium apud Bollandi 
Continuatores 10mo IIl Aprilis, pag. XXV in fine, 
et Latine, pag. 125. 

5. In sanctum Dionysium Areopagitum. Incipit, 
Ἡ μὲν πρόθεσις τῷ λόγῳ δικαία, 

4. In. sanctum Euthymium episcopum Madytorum 
in diccesi Thracica. Consule Lequienum in 


D Oriente sacro tomo 1, col. 1141. Incipit, Ἐπιτιμᾶν 


δικαίως. 

9. In sanctam martyrem. Marinam. Incipit, Kal 
τὴν ἐκκλησίαν ἅμα. 

6. Τοῦ αὐτοῦ ῥχσιλικὸς, ο)ιιδ46Ι sermo regulis, 
sive de τεςς. [ηυἱρίΐ, Καινὺν οὐδὲν, θειότατε βασιλεῦ. 

7. In regem dominum | Audronicum Palaologum. 
Incipit, Ἐχρην μὲν ὡς ἀληθῶς, μέγιστε βασιλ.ῦ. 

8. Sermo anitirrheticus conira Βοεοί blasphemias. 
[περί Οὐχ ἔγωγε Bavpáčw. Novas, quas Cyprius 
invehi? haereses, refellit Joaunes 97 Beccus in 
oraüone it quie exstat apud Allatium tomo Ji 
Græcis orthodozæ pag. 252. Hac de re in Disserta- 
tione sequenti. 

9. Tractatus incipiens, "Esye ptv 5) &xteup6 ica. 
Editus exstat apud Bandurium tomo fl, inter no- 
las ad] Antiquitates Constantinopolitanas libro Vlil, 
in Gregorio Cyprio. Hoc loco inscribitur Ἔκθεσις 
1:9 *2u0J v'j; mígset; * nostro in volumine, Τόμος 
περὶ ἀσεθείας. | 

10. Tractatus incipiens, Τὸν μὲν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ 
οἱ "IczXol* Filium quidem Dei Itali aiunt. 

11. Alius. incipiens, Μὴ ὁ νόμος ἡμῶν νρίνει. 
Apud B«ndurium loco citato editus 'Ομολογία, 
Confessio ejusdem — Gregorii. Laiiore caluno de 
hisce lucubrationibus in sequenti Disseriatione di- 
cendum, 

12. Sapientissimi Magni logotiheta Muzalonis Au- 
tirrheticus cuntra Becci blasphemias. Incipit, O2x 
οἶδα ὅ 1t 500v. lunc Michael Palvologus in. Ma- 
gni logotheiz digniti2tem loco Aciopoliie denari 
promoverat. Odio in ipsum Michaelem et patriar- | 
cham  Beceuta peiduetus, Andronico suadet resti- ` 
tu:ionem scelhieinatió. Vide Pachymerem in Andro- 
nico libro 1, Capite 1,et 2, ct 8, ubi narra: histori- 
cus, libellum a Muzalone pro dogmate catnolicu 
prius datum, iu ignem, ipso jubenie, projectain 
fuisse. Theodorus vocabatur. 

15. Ογριὶ Οία. 
ἐπαινέτην, 

44. JMediaiio. Φιλαργύρου παῖς τοῦ πατρός» 
Filius ceari patris. 

15. Potidyaie (Potidzate, populi) ab Atheniensi- 
bus obsessi sese invicem comedebant. Athenienses 


Incipit, Σωκράτους μὲν 
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improbiżatis insimulant Corinthii (quorum Colonia A Acropolitæ Magno logothetæ. 15. Monacáo Jasiter. 


eral Potidza.) Athenienses de[ensi. lucipit, "Άνδρες 
Λακεδαιμόνιοι. 

10. Φιλόσοφος ἀνελθὼν εἰς ἀκρόπολιν; ῬΗϊίοεο- 
phus, cum ascendisset in arcem, el tyranno persua- 
sisset, deponere principatum, eic. 

17. Ἰγχώμιον εἷς τῆν θάλασσαν, εἴτουν εἰς τὴν 
-ο καθόλου τοῦ ὕδατος φύσιν, Επεοπιίμηι maris, 
δει in universam aqua naturam. Opusculum Grece 
edidit Vulcanius. 

4s. Epistole, ac illa primum, quas ante digni- 
tztem patriarchalem indeptam scripserat. 4. Neo- 
cesarite. 9. Magno logothete Acropolitg. 5. Mona- 
cho Jasite. À. Eidem. 5. Meliteniotæ. 6. Neocæsa- 
rite. 7. Thessalonicensi D. Demetrio. 8. Mystico D. 


114. Theognosto D. Joanni Medico. 

19. Epistole, ἐχδοθεῖσχε ἐν τῷ πατριαρχείῳ, 
scripte dateque tempore patriarchatus. 115. Mago 
logothete. 116. Magnus logotheta patriarche. 417. 
Patriarcha eidem. 418. Magnus logotheta patriarcha. 
119. Patriarcha eidem. 120. Ostridiensibus monachis 
Calo-Joanni, et Danieli. 122.  Rhetori Holobolo. 
425. Magno logothetæ. 124, Eidem. 125. Eitem. 
426. Danieli Glycæ. 427. Magno logothetæ. 199. 
Fidem. 199. Eidem. 150. Eidem. 151. Se^astocra- 
tori D. Joanni. 152. Regi. 155. Regi. 154. litem. 
155. Magno Logothete. 156. Eidem. 157. Iegi. 158. 
Eidem. 159. Magno logothete. 140. Eidem. 141. 
Eidem,. protovestiario pro iterum consuli. 142. 


Joanni ltonorando. 9. Presidi Ephesi D. 1saaco. D Regi. 145. Eidem. 444. Mugno logothetæ. 115. 


10. Xiphilino. 11. Neocesarite. 12. Theognosto D. 
Joanni Medico. 15, Eidem. A4. Chartophylaci Thes- 
salonica Stauracio. 15. Theognosto. 16. Neocessarite. 
47. Eidem. 18. Eidem. 19. Stauracio. 20. Eidem. 
91. Eidem. 92. Neocasaritg. 295. Eidem. 24. Eidem. 
95. Meliteniote. 96. Stauracio. 27. Athanasio Cat- 
zycæ. DB 28. Scutariotg. 29. Neocesarite D. Ma- 
nueli præfecto Crete. 50. Eidem. 51. Fidem. 52. 
Eidem. 55. Pedasimo chartophylaci. 54. Neocwsa- 
rite. 55. Episcopo Prienes, in Caria sub Ephesino 
metropolita. 36. Logothetæ Acropolitæ. 57. Neocw- 
saritæ. 58. Cuidam ex condiscipulis. 39. Eidem. 40. 
Quæstori D. Nicephoro Chumeno (al. Cumeno). 4. 
Νεοεσεατίίιε. 42. Eidem, 43. Eidem. &$. Eidem. &». 
Diacono Callisto. 46. Ad seipsum, tanquam ab alio 
scripta. M1. Neocesarite. 48. Ad seipsum. A9... 
50. Νεοεσεατίια. 51. Logothelg x&v. àe2ov , rei 
pecuarig. 52. Magnus Logotheta — patriarche. 55. 
Magno Logothete. 54. Sine nomine. 55. Sine no- 
mine. 56. Neocæsaritæ et Chumneno. 57. Sculariotæ. 
58. Neocæsaritæ. 59. Μαοπο [οφοιπεία. 60, Sine 
nomine. 61. Neocæsaritæ. 62. Saponopolitæ. 63. 
Fidem. 64. Eidem. 63. Meliteniotæ. 66. Neocæesaritæ. 
61. Eidem. 68 . ... . 69. Pachymeri. 10. Neocæ- 
sarilg. 71. Monacho Jasite. Τὰ. Meliteniote. 15. 
Monache D. Methodio. 5$. Corese monacho Aga- 
tkoni. T5. Meliteniote, 10. Stuuracio. 77. Eidem. 
*?8 Georgtiu. Marmaro. i9. Theognosto D. Joanni 


medico. 80. Saponopolites. 81. Xiphilino. 82. Char- D 


tophylaci Thessalonico et Stauracio. 85. Theognosto 
D. Joauni medico. 84. Monacho Theodosio. 85. Ei- 
dem. 86. Saponopolita. 87. Neocesarite. 88. Meli- 
£21iotee. 69. Corese monacho Agatlioni, et Neocasa- 
zite. 90. Meliteniote. 91. IHomiletis suis, Muvzaloni 
D. Theodoro logothete τοῦ γενικοῦ, erarii publici, et 
aliis, 92. Rhetori Holobolo. 95. Supplicationum 
Ῥγα{εςῖο. 9}. Eidem. 95. Eidem. 96. Rhetori Holo- 
bolo. 97. Meliteniote. 98. Supplicationum prafecto. 
99. S:auracio, 100. Monacho D. Methodio. 1014. 
Eidem. 109, Phacrasg Jocnni. 105. Meliteniote. 
4104. Ducati. 105. Cuidam ex lH omiletis. 106. Stau- 
vacio. 107. Tleognosto. 108. Supplicationum præ- 
fecto. 109. Magno logothete. 410. SMeliteniote. 1101. 


. Protosebasto, 


lidem. 99 146. Regi. 137. 3Monacho | Athanasio 
Lependrene. 448. Eidem adhuc pacem  coleuti. 119. 
Magno logothete. 150. Eidem. 151. Icidem, 152. Mo- 
nacho. 155. Maguo logothete, 154. Eidem. 455, 
Eidem | 156. Magnus logotheta putriarche. 157. 
Patriarcha eidem. 458. Protovestiarie el sorori 
ipsius. 159. Maguo logotheiœ. 100, Fidem. 161. 
εἰ Protovestiario. 162. Eidem. 105. 
Eidem. 164. Eidem. 405. Eidem. 460. Eidem. 167. 
M edico Theognosto. 168. Protovestiario. 169. Logo - 
thei ærarii publici Acropolite. 110. Magno logo- 
tuetæ. 4T}. Monacho cuidum celebri. 472. Magno 
logotheiæ. 475. Eidem. 414. Eidem. 473. Eiden. 
176. Cuidam noto et familiari. 17171. Magno logothetæ. 
178. Ephephi filio, 119. Eidem. 1480. Magno logc- 
Ihciæ. 481. Eidem. 182. Eidem. 183. Patriarcha pra- 
tovesiiario. 184. Eidem yro Oenaoto. 485. Eiccs. 
486. Protovestiarius patriarche. 187. Ιἰαμίσπα. 138. 
Eidem. 189. Eidem. 190. Eidem. 191. Eidem. 4192. 
Eidem. 195. Eidem. 194. Eidem. 195. Eidem. 196. 
Eidem. De hac, qu: erat protovestiarissa, plura 
Pachymeres in Andronico, 197. D. Constantino 
Galesiote. 498. Sine nomine. 199. Magno logotheta. 
200. Sine nomine. 201. Sine nomine. 202. Sine no- 
mine. 205. Sine nomine. 204. Protoscbasto et pro- 
tovcstiario, et magno logothete. 905. Sine nomine, 
sed eisdem. 206. Medico Theognosto. 207. Mague 
&conomo Gemosto, ejusque filio, 908. [αιίσια. 
209. Eidem. 210. Eidem. 211. Eidem. 912. Fidem. 
905. Eidem. 914. Eidem. 215. Cuidam antistiti. 
Lambecius et Nesselius in. codice Vindobonensi 
episiolas numerant tantum CXCI. Multo plures iu 
aliis asservari bibliothecis, adnotat Casimirus Ou- 
dinus, 

50 ᾿Απέφασις, 
synodale videtur. 

21. Ἐκ τοῦ &ylou NeD.ov. Fragmentum ex sancto 
jilo. v 

93. Τῶν iwy tevi, Amicorum cuidam. Pollice- 
tor se thronum abdicaturum post acceptum de in- 
nocentia sua testimonium, Integram in Disser- 
tatione. sequenti Grzce et. Latine epistolam dabi- 
"us. 


sententia. Decretum. quoddam 
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Áloscamperis, xou MosySu rep. Pachymeres in A innocente reddendo. Grece prodiit epistola apud 


Andronico libro Il, capite 3, sic habet: Quiddam 
porro quod contigit circa. exchartophylacem (nam et 
Moschampar paulo ante cesserat. officio, et a patri- 
archa se removerat, quibusdam o[fensiunculis aver- 
$us: consortem quoque simullatis secum habens. et 
Quinquecclesiensem), auxit utriusque in patriarcham 
olivm. Fides Gregorio datur de testimonio ejus 





Lambecium et Oudinum : quam nos Grece et La- 
tine 30 da'imus. In codice Cesareo —Vindobo- 
nensi inscribitur : Ανακήρυξις τῆς εὐσεθείας αὐτοῦ 
παρὰ τῶν ὑποσχομένων αὐτῷ. ἱηεῖρί, Εὐλογητός. 

24. Παραίτησις, (οὐεἰο, 5ου Ι1]νο]|1ι5 abdicatio- 
nis throni a Gregorio datus. Exstat Grace el La- 


"ine apud Pachymerein. loco citato capite 9. 


DISSERTATIO PRIMA | 


HISTORICA ET DOGMATICA 


De pracipuis Georgii, seu Gregorii Cyprii gestis : deque Processione Spiritus sancti 
a Patre et a Filio, seu per Filium. 


31 CAPUT |. 


Nonnullorum. patriarcharum | notitia, qui Gregorio 
Cyprio precesserunt. Annus. expenditur quo Arse- 
nius ilerum patriarcha, deposiius est ; itemque 
annus quo dignitatem sumpsit, et abdicavit Gere 
manus: Possinus, Bandurius et Cuperus emendati. 
Annus cliam evecti ad. sedem — potriarchalem 
Josephi Galesiote. Arserianorum e& Josephitarum 
factiones. 
l1. Tlicodorus Lascaris, quem tertium hujus no- 

minis Græcoruin imperatorem vocant, vila mor- 

tali anno xræ vulgaris 1259 in aulumnum vergente 
decesserat, ut ait Pachymceres in Michaele Palxo- 
logo libro 1, capite 15, id est mense Augusto. 

Tinperium paternum accepit filius ejus, Joannes IV 

Lascaris, qui :elatis annum aut sextum, aul octa- 

vum, aut cerle nonum, Wo varia scriptorum 

cehronograplia, vix indeptus fucrat. lmpuberi 
principi tutores erant Georgius Muzalo, proto- 
vestiarius, et. Arsenius, cognomento Autorianus, 
qui ab anno 1255 sedem tenebat patriarclialem. 

Paehymerem latius. disserentem consule loco ci- 

tato capite 15. Protovestiarium interpretatur Goa- 

rus in notis ad caput 2 Georgii Codini Curopa- 

Jate num. 19, Regii cubiculi Magistrum. 

Erupit de tntela. principis contentio. Georgius 
ri Theodorus Muzalones ab exercitu in seditionem 
concitato trucidati : declgratusque pueri principis 
tutor Michael Palieologus, qui dignitate potiebatur 
Contestauli, scu Conestauli, id est. Comitis stabuli 
imperatorii. Goarum vide loco citato num. 2, et 
Pachymerein cap. 17 et 2], εἰ insequenti 22. 
Tum ille Magni Ducis titulo ornatus, renuntiatns- 
que despota, αἱ narrat laudatus historicus cap. 25 
et 27, majora molirixanimo cœpit, summum scili- 
cet imperii honorem captare. Rem obtinuit pro 
votis: salutatus imperator, 32 seu Collega pucri 
imperatoris anno 1260, ipsis Kalendis Januariis, 
teste Pachyinere libro i1, capite 4. Designata insta- 
bat duorum Augustorum coronalio juxta pacia a 
Michaele juramento firmata : scd pactis violauis, 


B unus Michael, præterilo puero despectoque , 


coronam accepit. liec. latissime enarrata a. Pa- 
chymere capite 7 et 8, satius fuit. compendio 
contraxisse. 

Arsenius. patriarcha, sive reputans. sibi illusum, 
interversa. coronatione pueri Augusti (verba sunt 
Pachymeris libro u, cap. 15) , indigneque ferens, 
herede imperii contempto, peneque in ordinem re- 
dacto, ad nutum unius Palgologi cuncta. gubernari : 
sive indormivisse sibi conscius .. .. seu quis alius 
urebat occultus dolor . . . . ad porlam urbis Nicae 
(ubi cum imperatoribus post captam a Latinis 
Constantinopolim sedebant patriarchæ), progressus 
est : seseque contulit ad monasterium Paschasii, 
ad tranquillam quieiem opportune situm. Hæc anno 


ς 1960 contigerunt. Mensem ejusdem anni Aprile 


delinit Petrus Possinus libro HI Observationum in 
Pachymerein capite 5, num. 2. Annum illum ineun- 
iem statuit Anselmus Bandurius, in Antiquitates 
Constantinopolitanas lib. vati ; Possini calculis acqui- 
escit Guilielmus Cuperus in Historia chronologica 
palriarcharum Constantinopol. quæ tomo 1 Augusti 
inter Ácta sanctorum prosltat. 

Arsenio, secundum juris formulas minime depo- 
sito, substituerunt Nicephorum, hujus nominis II, 
qui tunc Ephesinam metropolim administrabat. 
Pachywere teste capite 22, videbatur Nicephorus 
multis inirusus in patriarchalem thronum, non tam 
quod translatus ex Ephesina sede, quam quod legithno 


p adhuc vivente patriarcha translatus fuisset. ipsum non 


integro anno patriarchatui præfuisse, diserte notat 
Georgius Acropolita in Historia num, 84. Mortein 
ejus cum mense Novembri ejusdem auni 1960 
illigant Possinus, Bandurius, Cuperus. 

Pro Arsenii restilutione exoratur imperator: 
sed ea non slatim adinissa. Interim anno insc- 
quenti 12601 urbem Regiam Constantinopolim, 
Latinis ereptam, recuperat Michael die 25 mensis 
Julii : dieque 15 Augusti in eam ingreditur, pedes 
currum sequens triumphalem, Ren narrat Páchy : 


! 
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meres libro 11, capite 51: Arsenius iterum patri- À retrocedendo ad Sabbatum quinte hebdomadz» 34& 


archa renuntiatur. Acropolite verba accipe nutn., 
88: Quando vero et patriarche (Arsenio) ingredien- 
dum erat Constanlinopolim post nonnullorum dierum 
excursum (ab solemni imperatoris ingressu :) ser- 
monibus suasionibusque adducius iniroit. imperator 
in sacram regiam, ad cathedram pontifici consi- 
gnaudam , .. . Ibi imperator manum patriarche 
continens : Tene, inquit, thronum 33 tuum, domine : 
el a qua taudiu aberrasti, cathedra fruere. Vc so- 
leunis nova ÁArsenii patriarchz renuntiatio eodem 
Áugusto mense anni 1261 peracta videtur. Affectus 
ile honoribus ab impe:atore : Ecclesie proventus 
adaucti, sacrorumque ministrorum stipendia large 
collata.. linc vero inductus est Arsenius (ut ait 
l'achymeres libro 13, capite 2) ad coronandum 
muuificum largitorem, nulla prorsus facta men- 
lione aut significata memoria Joannis pupilli. 
Pupillus infelicissimus Joannes, Jubente Michaele 
imperatore, exczecatus est,et in arcem Dacibyzz 
inclusus, ubi perpetuo custodiretur. Impiuin faci- 
nus eodem anno 1261 peractum, Die omnium 
sanciissima (ut ait Pachymeres capite 10), οἱ 
πιατίπιε festiva, Christi Salvatoris nostri natali. 
immane facinus dolens patriarcha Arsenius, con- 
vocata synodo anno 4262 ineunte, pronuntiato pa- 
lam, et merita severitate objurgato Michaelis Au- 
gusti scelere; ipsum prolata legitimi judicii for- 
mula, spiriluali sectione a communione Christo cre- 
dentium rite resecat. Hæc habet Pachymeres capite 
14. Cur Possinus banc differat imperatoris ex- 
communicationem in annum 12635, ac si acerbus 
perpetrati sceleris nuntius nonnisi post annum 
ad aures patriarchæ pervenerit, haud satis capio. 
IL Frustra per longum spatium temporis solu- 
tio vinculi, quo tenebatur Augustus, ab endem 
petita. Hinc sab inilium Aprilis, solemnis jejunii 
tempore (verba sunt Pachymeris lib. ιν, cap. 3) 
dum festum ageretur, quod Acalhistum vulgo vocant, 
Lbellus  accusationibus plenus imperatori traditur 
contra patriarcham Arsenium, noctu post finem 
hymnodiæ. Possinus in G'ossario Rituale Græcorum 
alfert, in quo lixc habeniur : 'Axá0:2tov, Acathi- 
stum, celebratur Sabbato quinigm hebdomadis (jua- 
dragesima. Quo ex festo die ita calculos init ad 
annum indagandum lib. ii Observationum chro- 
nologico, capite 5, num. 5. « Diximus in Glossa- 
rio, Verbo áxá0ioxo;, festum illud celebrari soli- 
tum fuisse Sabbato quinte hebdomade verni jejunii 
quadraginta dierum, sexdecim diebus ante Pascha. 
Cum autem, ut est manifestum, non quolibet anno 
Sabbatum quinte hebdomadis quadragesimalis in 
Aprilis initium (a Pachymere indicatum) incideret, 
apparel his verbis contineri characterem anni 
quem quarimus. Ordo rerum gestarum in Synopsi 
expansus ducit nos ad annum Christi 1266. Nam 
hic anuus fuit periodi Juliane 5979, cycli solis 15, 
cyctà lune 110. Horum cyclorum certissimo indicio 
habenis Pascha illo anno fuisse Aprilis 13. Unde 


Quadragesiume, ac festum  Acathislum, reperimus 
id accidisse iu tertium Aprilis : qui dies aptissime 
congruit in illam mentionem iota p£vou Borbpouuo- 
voc, incipientis Aprilis. » Caleulos Possini approbat 
Cuperus loco citato num. 980. 

Non sine maxima trepidatione, quam viri do- 
ctissimi ingerit auctoritas, eidem adversari cogor. 
Annus cra: vulgaris 1266, et Periodi Julianz 5979, 
cyclo solis 15 et littera Dominicali C insignitus, 
utique eurrebat, minime vero cyclo lunc 11, sed 
13. Hine luna paschalis eo cepit anno numerari 
ab undecima die Mariii : inciditque luna quartade- 
cima in diem 24 ejusdem inensis, feriam quartam : 
et sanctum Pascha die 98 Marti: celebratum est. 


B pd evincunt, cileulisa. me. institutis ut præsidium 


auctoritatis adjiciam, Tabule annorum, qux edit 
prostant apud Ducangium in Glogsario media ct 
ἱπβιη Latinitatis, v. Annus, et apud Pagium in 
Breviario historico- chronologico - critico Roma- 
norum pontilicum, aliosque. Addo Calvisium in 
Opere chronologico ad eumdem annum 412606, 
itemque Cuperum loco citato num. 988, Falsa hy- 
pothesi nititur Possinus, inquientem, dum asserit 
Pascha anno 19266 in diem A8 Aprilis incidisse. 
Nam juxia omnes alios chronologos, et ex calcuto 
àsironomico constat, illo anno 1260 Pascha die 
98 Martii celebratum fuisse. Hinc vero efficitur 
demum festum τοῦ ᾿Αχαθίστου ἰτγίΐο conatu in- 
quiri eodem anno inter dies Aprilis laxa pévov, iui- 
cipientis, Ea Greca voce Beveregius adnotat librol 
Institutionum chronologicarum vapite 15, num. 
5, significari apud Graecos consuevisse parlent. 
mensis primam, decem priores dies complectentem. 
Duíresnium consule in nos ad Annæ Comnenæ 
librum 1 Alexiados ubi scriptores Latinos aliquos 
memorat, qui suis in chronicis mensem stantem 
accipiunt pro mense exeunte, Auctorem chronici 
Darensis, Anonymum in serie comitum Capux, 
Romualdum Salernitanum, aliosque. 

Chronicus character ex codem | 'Axa0toxov festo 
deductus optime anno insequenti 1267 conveniret, 
quo sacrum Pascha celebratum est die 17 Aprilis :. 
litera Dominicali B currente ; sic cnim festum 


D illud incidit in diem 9 cjusdem Aprilis loxagévov. 


Sed lunc vel ipse Possinus rejicit annum : ab eo- 
que argumenta nos retrahunt, que dabimus infra. 
Rejici debet annus 1265, quo Pascha celebraverunt 
Orientales et Occidentales Christioui die 5 Aprilis ; 
at pr:ecedens convenit omnino annus 1964. Cyclus «o7 
lis currebat 13, et littera Dominicalis FE, et cyclus 
lune 11, uude luna 14 incidit in diem 15 Aprilis, fe- 
riam tertiam, et szerum Pascha in diem 20 ejusdem 
mersis. Festum igitur "'Axa0iszou celebratum fuit 
die 5 ejuslem 35 Aprilis, Sabbato quinte hebdo- 
made jejunii quadragesimalis. Nimirum septein 
hebdomadibus jejunium istud Grieci agunt, ac 
incipit. feria 2 nostrae Quinquagzesimz, quxe codem 
anno 1264 fuit dies tertia. Martii : adeoque licb- 
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damada quinta desinit in Sabbato, quinta die A Bandurius, qui Arsenii depositionem cum anno 


Aprilis. Graecorum 'Hyegóxoyta vide. 

Datus ergo accusationis contra Arsenium patri- 
archam libellus fuit, dum festum agebatur, quod 
Acalhislum vulgo vocant, noctu post inem hymnodiæ , 
die 5 Aprilis anni 1264. Ha scilicet vocabatur, 
quod a populo, ob urbem ter servatam ope beate 
s Virginis, per lotam noctem stante, sine sessione, 
gratiarum actionis cautica exsoivebantur Sabbato 
in Matutinis hebdomadæ quinte jejuniorum. Du- 


cangium consule in Glossario Gr:eco. Historicam ` 


hujusce rei narrationem typis edidit Combefisius 
post Historiam Monothelitarum pag. $05. Synodus 
convocata, qua negotium patriarclie discuteret : 
indicta dies juxta juris formulas, lata sententia 
depositionis , depositusque Arsenius in exsilium 
abire jussus, nocte circiter extrema  Ivavzuyo:, 
Maii mensis, qpdcin anno 1264. Plura apud Pachy- 
merem lege libro 1v, citato capite 8, ubi loco vocis 
Πυαντιῶνος reponendam vocem esse Πνανεφιῶνος, 
animadvertit Possinus in Observationibus libro 
1! chronologico, capite 1, et capite 5, num, 6. 
Aliera namque hac voce contantiseime Pachymeres 
mensem Maium vocare solet, etin codice Barbe- 
rino, quo ipse utebatur, e regione illius vocis 
Woavstuvog in margine antiqua manu legitur Maty 
scripta. Constitntum depositionis Arsenii annv:n 
1264 amplectitur Dandurius : ué ut, inquiens, di- 
çat Possinus. 

HI. Refert Pachymeres capite 9 turbas excitas 
ob Arsenii depositionem. Sic habet vero capite 
10 : Multi monachi et. laici e plebe , abscindentes 
sese à communione eorum qui damnaverunt Arse- 
nium, seorsim convenerunt . ... Cæterum impera- 
tor, intelligens. nor? posse relinqui Ecclesiam sine 
pastore, electionem. patriarche liberis antistitum 
suffragiis permisit. At episcopi (narrare pergit ille 
capite 12) fuculta*e accepta eligendi liberis suffra- 
giis . . . . universi convenerunt in Germano, Adria- 
nopoleos episcopo . . . Imperator, electionzm com- 
probans, magnopere. incumbebat | ut. pra'[ecturam 
ecclesiasticam. capesseret, quotidie adiens, et omui 
persuasiouum et. obsecrationum. impetu | adurgens. 
His ille precibus moveri se tandem passus. (capite 
45.) μηνὸς Μαιμακτηριῶνος, ἐν τῇ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
paso; ἑορτῇ, πιεπες δυπὶο in festo sancti Spiritus, 
concordibus suffragiis, patriarcha declaratus est. 
Π]αο peragi nonnisi perlongum tempus Possino, 
et Bandurio, mihi vero intra breve dierum ali- 
quot spatium, potuisse videntur. Hic Germanus 
numeratur tertius in serie 36G patriarcharum ur- 
bis rcgim. Sed indeptam abdicare demum digni- 
taiem Septembri mense coactum fuisse, narr.t 
jpse Pachyimeres capite 21, mensis, inquiens inie- 
rat September, Taz5«ucv, et agebatur. venerande 
crucis [estum, quod. Exaltationem appellamus. In ea 
sacris uliimum vestibus indutus, sacraque diei ejus 
liturgia rite functus, vespere sub crepusculum recedit, 

De auuo quo biec accidere di-sident. scriptores. 
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1904 illigat, Germani successionem differt ad an- 
num 1267 ac tnensem Juninm ejusdem anui. Arse- 
nii depositioni annum 1266 assignaverat Possinus : 
eodemque anno, vel potius insequenti 1267 sub- 
stitui Germanum potuisse tradit, pro utraque sen- 
tentia varia accumulans argumenta. Sed ipsum 
denique anno eodem 19267 cessisse patriarchatu 
die 14 Septembris, eerto constare, inquit loco ci- 
tato capite 6 num. 4. Chronologicis implicitus 
difficultatibus Cuperus, Circa alterum annum ni- 
hil absolute definio ((inquit num. 922) : Sed ini- 
tium Germani anno Christi 1266. vel 1967 aff go. 
Abdicationem autem (num. 993) anno Christi 1267 
[actam esse, ex initio successoris ipsius postea con- 
stabit. 

Viros doctissimos impulit Nicephori Gregorz 
auctoritas, ut Germani abdicationem in annum 
1967 referrent. Narrat ille lib. 1v, capite 8, num. 
4, sedem patriarchalem a Germano relictam, in 
eamque evectum Josephum Galesiotam. Tum num. 
2 adnotat, sub hoc tempus luna solem obscuratum 
esie. . ..25 die Maii. Hanc solis defectionem 
contigisse eadem die 25 Maii anno 1267, demon- 
strant astronomi, Sethus Calvisius, et Jacobus 
Grantamus, et Joannes Baptista Ricciolius apud 
Possinum libro i chronologico, capite 7. Hinc 
argumentationem sic suam instituit Possinus ibi- 
dem capite cilato : Gregoras describit insignem 
prorsus et horrendam solis defeclionem Constanti- 
nopoli visam, paulo ante quam exauctoraretur Ger- 
manus, el Josephus in ejus locum substituendus 
eligeretur , . . . Quare si demonstrare poterimus 
fide tabularum, et ratiociniis astronomicis, solis 
deliquium tam — notabile . . . illo revera fuisse com- 
missum anno (1267), nemo non videt mognum inde 
firmamentum accessurum — ratiociniis nostris. Imo 
nullum Possini sententie, qui Germani cessionem 
anno 1267 afligit, firmamentum accedere potest, 
nisi prius certo ac perspicue demonstretur , solis 
illud deliquium, quod die 25 Maii contigit, visum 
Constantinopoli fuisse paulo ante quam exauctora- 
retur. Germanus. Atqui vero id Gregoras minime 
asserit. Narrat. imo 1. Germanum  abdicavisse di- 
gnitatem : quam ab ipso abdicatam fuisse die 14 
Septembris, refert Pachymeres; 2, in ejus locum 
Josephum Galesiotem  sulTectum, scilicet die 28 
Septembris, 37 eodem teste Paehymere, ut infra 
dicendum ; 3. concessam imperatori absolutionem 
a povo patriarcha die indicta, quam statuit secun- 
dain Februarii Pachymeres libro iv, cap. 25. Hisce 
narratlis, χατὰ «voutov tbv ypóvov, sub hoc tempus, 
vel hoc circiter tempore, inquit Gregora, luna solem 
obscuravit 95. die Maii. Quis ergo non videat so- 
larem defectionem referri, qua: post Germani ab- 
dicationem et Josephi inasugurationem accidere 
potuerit? [ta se rem habere pro certo habco, cum 
anno 12966 cadente et patriarebatuzm abdicaverit 
Germanus, et illum indeptus fuerit Josephus, ut 
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numero sequenti dicendum, et anno. 1257 accide- A sedisset; jam intra. istud patriarchatus spat'uim 
e 


rit eclipsis. 

Hac submota difficult;ic, nibil utique obstat 
quominus Germanus Il] electus fuerit natriarcha 
mense Junio in festo sancti Spiritus, anno 1261, 
quo Arsenius mense Maio antistituin sentefitia e 
: throno detuzbatus fuit. Anno. illo siquidem s»crum 
incidit Pascha in diem 92 Aprilis, et Pentecoste in 
dieiu 8 Junii. Sacrum Pentecostes festum trihas 
diebus celebratur : illudque vocant Græci ᾿Αρτίων 
qp:huepot. Quod ergo Pachyineres festum oppellat 
sancti Spiritus, intelligi fortasse -prima dies po- 
test, vel altera, aut tertia. Hinc post Arsenii 
depositionem tot dierum  effluxit spatium, quot 
satis esse videntur, ut ea peragerentut, quæ narrat 
Pachymeres, omnia. 

Regimen Germani intra brevissimum trinm men- 
sium spatium, a Junio ad diem 14 Septembris co- 
arctari, intellectu dificile putat Cuperus ob ea plu- 
rima quæ narrat Pachymeres a capite xni ad caput 
usque xxi. Annum saltem integrum et ali,[uot in- 
super menses numeraudos csse, evincit gravissima 
difficultas, quam ipse Cuperus proponit a num. 
991 insoluiamque relinquit. « Postquam  Pachy- 
meres diffuso oratione cxposuit, quomodo plebs 
Germano patriarcha adversaretur, ac ipse impe- 
rator abdicaiionem ejus occulte urgeret, libro iv, 
capite 18, subnectit sequentia : Cælerum impera- 
tor... egregie perstitit in. simulatioue — fovendi 
protegeudique ipsum . . . Instante (t7; tœv Batwv 
E»gz7,5) Palmarum festo, quo solemnis duci per ure 
bem supplicatio consuevit . . . mis (ad Germanum 
imperator) magnam copiam  arec  argentecque 
monci... quam jactari jussit in populum. Graci 
quotannis festum Palmarum nobiscum circa nem 
Quadragesimæ celebrant, ut Leo Allatius in Dis- 
sertatione de Dominicis. et HebJomadibus Græco- 
rum num. 20 testatur : ubi etiain notat, tunc ab 
imperatoribus et patriarchis Constantinopolitanis 
dona quaedam populo distribui consuevisse. At 
quomodo Germanus patriarcha, ZB instante Pal. 
mearum festo, nummos dispersit in plebem, si dune 
taxat a festo Pentecosies usque ad medium fere 
Septembrem ejusdem ənni 1267, tribus mensibus 
el aliquot diebus, cathedram Constantinopo'ita- 
nam tenuerit? Quis eo temporis spatio inveniet 
festum Palmarum, quod in Ecclesa Greca $que 
ac Latina non Jiu ante Pasclia celebratur? » 

Àn objecte difücultati — satisfaciat Cuperus? 
Yerba ejus sunt : « Nullum igitur bijc video et/u- 
gium, nisi quispiam ostendat , apud Pacuymerein 
nomine Greco mensis Ma:paxtnpivyog aliquando 
Maium significari, aut aperte edicat, mensei 
Junium ibi perperam pro mense Maio scriptum 
fuisse. In ea hypothesi. ut*umque Pachyineris te- 
s imoniurn inter se conciliari posset. Si enim Ger- 
manus a Pentecoste anni 1266. (quo illa tà Maiuin 
mensem incidit), usque ad medium Septem- 
brem anni 1267 in cathedra Constantinopohtana 
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anno Christi 1267 occutret festura Palmaram, quo 
patriarcha ille pecuniam spargere potuerit. Atta- 
men circa alterutrum annum nihil absolute defi- 
NIO.. .. donec huic nodo extricando peritior 
manus adhibeatur. » 

Peritiorem me adliibere posse manum, audacior 
fuerim, si dixero, Atiamen | gratis omnino diceret 
quispiam, Junium mensem pro mense Maio 
scfiptum foisse,. cum nullus occurrat. vetustus 
codex, qui varia: aliquam suppeditet lectionem. 
Nomine G:zz2:co Masuoxtzowsvo; aliquando signifi- 
cazi Maium apud Paclymerem, imbecillior conjec- 
tura foret, quein constantissimus evoc'il usus ejus- 
dem historici, menses anni proprio quodam more 
appellantis 4. “Εκητοιιζα:ῶνα, δαιυητίηη, 9, Λ'- 
να ὤνα, Februarium. 5,  Xo^vos, Martium. &. 
Β. τδρομιῶνα, Aprileom, 5, Πυπχνεγιῶνα, Μαίπηι, 
6. Μαιμαχτηριῶνα, Junium. 7. ϑΑνθεσττριῶνα, 
Julium. Γαυηλιῶνα, δορίεπιδεενι.9. Ελα ρηρολιώνα, 
Octobrem, 30. Μουννυχιῶνα, Νουεπιύτεηι. 11. Σλιῤ- 
ῥ-Ῥορ'ῶνα, Decemtrem. Pachymerianum mwensig 
Augusli nomen non apparet toto in onere. llic 
singula illustrat no:inina Possinus in Olservatio- 
nibus libro t:1:, capite 4. 

Itaque nodum cgo, nec. secandum. nec solven-- 
duin, ullum video. Nostra namque chronographia, 
quemadmodum Germani patriarche inauguratie- 
nem ad annum refert 1264 et ad Pentecosten, 
qui: anno illo mense Junio celebrata est : ita dno . 
exhibet Palinarum festa, anno 1205 primum, ct 
anno 19306 alterum, quo acceptam ab imperato- 
re pecuniam populo erogavit. Uua superest diffi- 
cul'as de auno quo patriarchatum abdicavit ipse 
Germanus, ac indeptus est Josephus Galesiota : 
quem ego si demonstravero, delinienlum 39 
essc aunum ære vulzaris 1250, in tuto jam erit 
hactenus constituta patriarcharum cliconograpiia. 
Áye vero. 

tV. Narrantem. audivimus Paclymerem libro 
Iv, capite 21, suas in cellulas Germanum sese rc- 
cepisse Septeinbri mense, in festo venerande crucis, 
quod Eraltationem appellamus, die quartadecima. 
Mistoriam lesere pergit ille capite 25 : Amoto, 
inquiens, e sede Germano, idoneum qui. patriar- 
ctali throno. imponeretur ,| inquirebat. imperator , 
Josephum  Galesii. priefectum, justo. sufjragioruim 
comprovztum numero, ad patriarchatum | iimpera- 
lor evexit, μηνὸς Σχιῤλοφοριῶνος εἰχοστῇ ὀγδύτ- 
τῆς δεχάτης ἐπινεμήσεως, τοῦ opoz’ Etoug, mien- 
sis Decembris die octava supra vicesimam , indictio" 
nis decime, anni 6T15.. "Exatouf£awovos £& voupr- 
ν'ᾳ χ:ιροτονηθεὶ-, δος Kalendis Januariis ordina- 
tionem idem episcopalem rite accepit. 

Possinus libro it, citato capite 6, num. sc 
ait: e Annus wre mundi Grecorum reducitur ad 


9 


vulgarem zrz nostre Christi, deiractione 2508, 


Fuit ergo is annus Christi 1967, periodi vero Ju- 
hang $0950. Qui numcrus divisus in. quindecim, 


ο ὃ GEORCII CYPRII CP. PATRIARCILE 56 


indicat indictionem, ejus anni characteristicam, A sunt omnia dubio procul peremptoria. Eadem con- 


decimam, prout Paciymeres notavit. Unde dubium 
esse non potest, quin patriarchatus Josephi Ga- 
lesii a Kalendis Januariis anni Christi 1268 pro- 
cedat, » Paria sunt, qua scribit. Cunerus num. 
997. « Annus mundi 6775, juxta Grzcos recen- 
tiores, ct indictio 10 cum utroque mense hic ex- 
presso (Decembri et Januario) Anem anni Christi 
1267 et inilium anni 1263 certissime designant. » 
Ultro. consantit Bandurius : Successit in patriar- 
chatu JosepAus die viceaieia octava mensis Decem- 
bris anni Gáristi 1267, et moz. Kalendis Januariis 
ordinatus. fuit... . ct die 2 Februarii anni 1268 
solvit iinperalorem anathemate. Eadem habet Le- 
quienus in palriarchis Constantinopolitanis tomo 
I Orientis sacri. Ἢ 

lterum, trepidus licet ob virorum doctissimo- 
rum aucioritatem, vitio tamen calculos Θ0Υ 11η) 
laborare assefo, perspicua rei veritate fidentior 
c(Tectus. Dato anno Constantiaopolizano 6775, soh- 
wractisque anhis 3503, habeiur annus Christi 1201 
concurrens, (ut ait Ricciolius), a Kalendis Jeneariis 
usque ad sequentis Scpiembris (ejusdeair aani 1267) 
Kalendas. ltaque annua 6775. inceperat a Kalcndis 
Septembris anni praecedentis 1206, et finem hz- 
buit die postrema Augus:i anni 1967, incepitque 
ab insequentibus ejusdem anni 1267 Kalendis Sep- 
tembribus annus 6776. Igitur. dies 14 Septeinbris, 
[04 Germanus zbdicavit patriarchatum, et dies 


firmare liceat auctoritate Sethi Calvisii. Is ad an- 
num 1268 adnotat : (lloc anno) izcipit annus Con- 
slantinopolitanus 6771 die à Octobris. Legendum, 
die, è Septembris, animadvertimus in nota (91) 
superius inemorata. [taque aunus 6776 incepit 
anno 1267, et annus 6775 incepit anno 1266, adeo- 
que September ac December anni 6775 pert'nent 
ad annum xræ vulgaris 1266. Sed hanc denique 
regulam ac methodum agnovisse tandem Possinum 
ct approbasse, peritiorein  factuin , dicendum infra 
capite 5, num. 6. 

Quo posito calculo, rectissime fluit chronogra- 
phia nostra. Anno 12690, die 14 Septembris, thre- 
num reliquit Germanus. Eodem anno 12606, die 
28 Decembris, in patriarchalem thronum promo- 
tus est Josephus. Anno 1267, Kalendis Januariis, 
gaream ille suscepit pontificalem ordinationem. 
Anno eodem 1267, die 9 Februarii, solutus est 
imperator anathemate a Josepho ; eodemque de- 
mum ?n^o 1267 contigit eclinsis solis a Nicephoro 
Gregora adnotata die 25 Maii. Methodo annos 
munda^os Grxcorum computandi minus accurate 
adhibita, errare pro humana conditione viros do- 
ctissimos, necessum fuit. 

V. Factio vigebat in Ecclesia Constantinopoli- 
tana, Arsenianorum A1 dicta, qui Arsenium bis 
e throno patriarchali depositum, pro legitimo pa- 
triarcha venerabantur, cæterosque rejiciebant, 


vicesimus octavus Decembris anni 6575, qua Jo- (* qui substituti fuerant. Recole Pachymeris verba, 


sephum in patriarcham promovit imperator, a 
Paehymere notati, ad Julionum æræ vulgaris 4O 
annum pertinat, non 12967, sed 1260, et Kalend;e 
Januarieg, quibus ille sacra pontiticali ordinatione 
initiatus fuit, inchoant Julianum æræ vulgaris 
annum, non 1268, sed 1267. Regulam hanc certis- 
simam raliociniis el exemplis confirmavimus inter 
notas ad Vitam Gregorii Cyprii, nota scilicet (21). 

Pagius in Dissertatione de Periodo Graco Ro- 
mara, num. 65, admonet, i: conjungendis annis 
mundanis Grecorum cum annis Dionysianis (sive 
cum annis Julianis cre vulgaris), faciliorem esse 
methodum, cateris omnibus praferendam , que 
sumitur ex indictione. Annum illum 6775 vere 
insignitum notat Pachymeres indictione decima. 
Awui vero indictio decima, more pontificio aut 
Romano computata, afficit integrum annum 1267, 
4» Kalendis Januarii usque ad Kalendas Januarii 
exclusive anui 1268, quibus incipit indictio un- 
decim». Sed eadem indictio decima, si more Grze- 
ccrum  compuletur, initium sumpsit a Kalendis 
Septembribus anni præcedentis 1266, et a Kalen- 
dis Septembris anni 1267 alia esorditur indictio, 
scilicet undecima . Rursum annus Constantinopo- 
litauus 6775 divisus per 15, nulla facta sive addi- 
tione, sive subtractione, indictionem reddit, cum 
qva incipit a Kalendis Septembribus. Reddit ille 
vero indictionem. decimam, qu:e Grzecorum more 
a Kalendis Septembris anni 1290 inceperat, Hec 


quæ descripsimus n. 3. Josepho Galesiota in sedem 
pairiarchalem evecto , alia invaluit factio Josephi- 


‘tarum, qui pro codem stabant Josepho contra Ar- 


seninm, Satis hocce de schismale pauca innuisse, 
ut qux inferius dicenda sunt, facilius intelligan- 
tur. 


; CAPUT Il. 


Georgius Cyprius. ordinatus lector a Josepho patri- 
archa, ascriptusque clero palatino, titulo proto- 
apostolarii. Unionem utriusque Ecclesie, Latinee 
el Graeca, constituendam curat Michael Pala olo- 
gus imperator. Germanus controversie status de 
processione Spiritus suncti a Patre, et a. Filio, seu 
per Filium. Mote controversie tempora. Impera- 
tori operam suam cum aliis prestat Cyprius con- 
tra Josephum patriarcham. et. Joannem. Beccuin 
ehartophylacem ,.— 


[. Publicas regebat Constantinopoli scholas 
Georgius Acropolita, magnus logotheta. In ejus 
disciplinam traditus, proprioque maxime excultus 
labore Georgius Cyprius, pro summa qua pollebat 
ingenii vi, ad culmen sapientix* pervenit, ut ait 
Ephremius Constantinopolitanus. Vide notas 91, 


. 92 et 25. Fractis viribus fatiscenti Acropolitze 


substitutus est rhetor Holobolus, agente Germano 
patriarcha. Rem narrat Pachymeres libro v, ca- 
pite 15. Litterarum. commercia cum isto ha- 
buisse Cyprium, ex epislolis patet, qu: nostro 
exstant. in. apographo codicis Lugduno - Bata- 
YCIlSiS. 
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]dem Pachymeres, de patriarchali dignitate Cy- A Pauli, quas pralegebant, dicti ctiam aposto- 


prio collata agens in Andronico imperatore libro 1, 
capite 14, sic ail: 'ExAéqs:zat μὲν εἰς πατριάοχην 
τὸν ἐχ Κύπρου Γεώργιον, ἄνδρα λόγοις ἐντραφέντα, 
χαὶ σφραγῖδα τοῦ πατριάρχου ᾿Ιωσὴφ φέροντα, τὸ 
τοῦ πρωτοαποστολαρίου εἰς ἀνακτόρων ἐπιφερόμενον 
ciuvwpa. Qui verba ita. vertit Possinus : Eligit 
igitur in patriarcham. oriundum e Cypro Georgium, 
tirum doctrinis. innutritum , quem. commendaret 
Josephitis a Josepho patriarcha benedictio accepta : 
quippe illum ad functionem | primarii ecclesiastis 
palating concionis , consueta sacris ritibus tali oc- 
casione bene precandi forniula palam a se delega- 
tum, certo charactere suœ approbationis dc favoris 
Josephus, dum viveret, insigniverat. R Id unum a 
Josepho bæc Possini interpretatio factum indicat, 
quod primarium in sacra æde palatina ecclesia- 
sten, seu concionalorem designaverit Cyprium. 
Hine vir doctissimus in Glossario, ad vocem aqgpa- 
YN. sie ait: « Ego hic ogpayióa, benedictionem 
verti. Intellexi enim signum crucis manu expres- 
sui a patriarcha Josepho super istum Georgium, 
una pronuntiata certa verborum formula, qua is 
electus ad officium primi ecclesiasiis palatinx 


concionis (hoc enim sonai Tguz0oamostojáp:0,), 


rite ad fungendum id ministerium missus fuis- 
δεί. ) / 

Hac pretermissa versione, que nimium para- 
phrastica, proque genio concinnata videtur, id 
presse 2c vere significant Græca Pachymeris ver- 
ba : Andronicum Augustum jn patriarcham ele- 
gisse Georgium Cyprium, virum sermonibus innutri- 
tum, et ordinatum a patriarcha Josepho, protoapo- 
&lo'arii dignilate in palatio condecoratum. Wec 
eadem versio est Leonis Allatii in Diatriba de 
Georgiis. 

Existimaverim, verbis iliis, ordinatum a paitri- 
archa Joseplio, apayióa τοῦ πατριάρχου Ἰωσὴφ 
qípovta, ordinationem significari, qua Cyprium 
in lectorem ipitiaverit Josephus. Ilinc vocein illam, 
8G ;pzvlóa, meram benedictionem haud intellexerit, 
sed manuum illam impositionem, quà lectores apud 
Gricos initiabantur. Vocem eamdem — esponeus 
Jo. Caspar Suicerus adnotat, Manuum inpos:tionz:n 
designari, que fiebat ad ordinationem, et consigna- 
tio dicebatur; quia tum manum imponerenl capiti, 
Lun s:gnum crucis in capite consecrandi | faciebant. 
Favent Isaaci Haberti observationes, in libro 
Pontificali Ecclesie. Græcæ. Docet nempe obser- 
vat. Il ald partem iv Liturgie ordinum, non essc 
solitum apud Gracos quempiam tonsura insigniri 
ante lectorum ordinem : hanc tonsuram vocari 
σφρλγῖδα τῆς bztxoupióo;* ordinari lectores per 
manuum impositionem : illis etiam tradi librum 
apostolicum, id est Pauli aposto!i epistolas conti- 
nentem : eorumque demum officium pracipuum 
sium fuisse in prelectione Apostoli, aliarumque 
sacr. Scripture partium coram populo in sacra 
synasi. Hine lectores apud Græcos ab Epistol s 


larii. 

Inter simpiices lectores aut apostolarios non 
stetit Georgius. Narrat Epfirzemius Constantinopo- 
liÀtanus apud Allatium et Bandurium : E'ta xasta- 
στὰς γνωριμος στεφηφόρῳ, καὶ συνταγεὶς xXMpu γε 
τοῦ vakatlau , ipsum denique Cyprium, u! impera- 
tori innotuit, clero palatii ascriptum fuisse. Hunc 
imperatorem libeutius intelligerem Michaelem Pa- 
leologum, qui Cyprium ordinatum lectorem aut 
43 apostolarium a Josepho, clero palatino ascri- 
pserit, dixeritque Protoapostolarium. Primarium 
Palatine concionis Ecclesiasten intelligit Possinus. 
Inielligam ego Epistolarum et Prophetiarum in 
sucra æde palatina lectorem. Colinus, De officiis 
Palatii Constantinopolitani, capite vi, agens de 
Feriis, quæ in Palatio feriari solent. ac primum də 
Festo Nativitatis Domini, sie ait num. 44 : Psulmos 
llorarum legit archidiaconus : Prophetiam, et Apo- 
$tolum Protoapostolarius : ex Evangeliis primum 
quidem legit protopapa, reliqua alii sacerdotes. ln 
Notisad hunc locum Jacobus Gretserus haec habet: 
«. Protoapostolarius, Vides et hic nomen Grazcani- 
ce ambitionis : quod inter illos, qui apostolum 
Paulum publice legebant, hoc est inter Apostolu- 
rios, volueruut habere Protoapostolarium. » AD, 
hocce munere diversum ergo videtur munus £c- 
clesiastis, qui sive Apostolum, sive Evangelia expo- 
ncbat. Codinus, capite 1, in tertio Quinario me- 
ΠηΟΓΩ{ διδάσκαλον τοῦ Εὐαγγελίου, Doctorem Evan- 
gelii, qui interpretatur. illud : et διδάσχαλον τοῦ 
'A*o316)ou, doctorem Apostoli, qui illius interpres 
est. llinc. vero, adnotante Ducaugio in Glossario 
Graeco : 6:6&3xstv, proprie esl concionem habere ad 
populum in Ecclesia : ac. ejusmodi concionato- 
res əb episcopo seligebantur ex ordine sacer- 
dotum. 

Cyprii munus patet, quo fungebatur iu clero 
palatino. Huic ab imperatore, a:c«onqgóou, ascri- 
ptum fuisse, tradit Ephraoimius : neque tamen ab- 
nuerim, formuia quadam benedictionis adhibita, 
ad illud rite obeundum munus, missuin. fuisse a 
Josepho patriarcha. Hæc ita sese si habeant, de- 
relinguendi sunt Spondanus ad annum 4285, pnm. 9%, 


pct Gulielmus Cave, aientes : Cyprium a Latinis 


lectorem ordinatum fuisse., His etiam adversatur 
Nicephorus Gregoras, datamque suspicionis bu- 
jusce occasionem aperit libro vi, capite 1, num. 7, 
Eo yretextu, inquieus, Cyprio nonnulli adversa- 
bantur, quod viginti natus annos, e Cypro ad Ro- 
manos morcs se contulisset, et quibusdam Latinorum 
ritibus secum allatis, locum dedisset vulgo suspi- 
candi, lectoris ordinem ei collatum fuisse a Latinis : 
sive id malevolus quispiam ante sparsisset, sive 
zelotarum improbitas ex tempore confinxisset. Quo 
demum circiter anno Cyprium in lectorem initia- 
verit Josephus, nota chronica nulla occurrit, quae 
id satis indicet. 

H. Annus wre vulgaris 1371 aolvebatur, quo 
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Thealdus, vicecomes Placentinus, archidiaconus A Opus utrumque memorat £45 Paehymeres, lib. vi, 


Leodiensis, vir sanctus et religiosus, in Syria 
commorans in obsequium Christi, audito sue in 
Romanum pontificem eleciionis nuntio. qua eodem 
anno 1271 peracta est die 25 Augusti, dum e Sy- 
fid ad hoc Romam proficisceretur gf (verba sunt 
Pachymeris, libro v, capite 11), e re sua censuit 
mittere ad imperatorem cerios homines cum litteris, 
qui declararent, ingenti se ardere desiderio procu- 
randæ pacis Ecclesiarum, el firmae inter eos conci- 
liandæ concordiæ. lpse namque Thealdus, postea 
Gregorius X in pontificatu appellatus, audiverat, 
quid ab ipso (imperatore) moveri captum de hoc 
genere fuisset : quidve jam super ea re decessori suo 
(ipsius Gregorii) pape Clementi nuntiandum a se 
curasset idem Augustas. 

Summum pontificem Clementem IV intellige 
auno 1965 electum, maximeque przcessorem ejus 
Urbanum IV, ut ejus ex litteris patet, datis auno 
41265, et anno insequenti 1264. Eas referunt Wa- 
dingus, et Raynaldus, et Laurentius Cozza, qni 
sua in Historia polemica de Græcorum schismate 
rem banc diligentissime pertractat. Hocce imo de 
negotio agi votis ardentioribus coeptum fuerat sub 
Joanne Duca, dicto Vatatzio, qui Orientale impe- 
rium anno 1222 capessiverat : sedemque. tenebat, 
capta a Latimis Constantinopoli, Nicez in Bithy- 
nia. Vitam agebat hoc tempore vir celeberrimus 
Nicephorus Blemmida, qui plurima pro catholico 
de processione Spiritus sancti dogmate scripsit. 
Scriptt ejus elegantissima vulgari coepta, adnotat 
Spondanus anno 1233, sed ea ad annui 1261, vel 
potius ad annos insequentes sub Michaele Palvo- 
logo differenda, putat Casimirus Oudinus in Elo- 
gio Blemimid:e ad annum 1950. Fallitur sine dubio 
homo apostata , imperitissimeque abutitur aucto- 
ritat? Nicephori Gregorz, qui disertissime sic ait 
libro v, cap. 2, num. 6 : « In mentem venit impe- 
ratori (qui Joannein Deccum unioni Ecclesiarum 
repugnantem carcere inclusum detinebatanno 1273 
οἱ ineunte sequenti), eamdem rem a Latinis ante 
annos quinque etl viginti (adeoque ante annum 1213), 
Joanne Duca rerum potiente, agitatam fuisse : ac 
tum doctum exstitisse virum, Nicephorum Blem- 
midam, divinarum litterarum peritissimum, «ui 
cum se in otium contulisset, multa e sacra Scri- 
piura testimonia, quæ dogma Latinoru:n confirmare 
viderentur, colligere cepisset, ac postea etiam de iis 
scripsisset. » Jain patet sub Joanne Duca Vatatzio 
pro Latinorum dogmate, Blemmidam laborasse. At 
scripta edidit etiam clam quidem ille (ait Gregoras), 
propter vitandam multorum suspicionem, διὰ τὴν 
τῶν π»λλῶν Wnór Yiv. Quomodo vero id clam ab 
ipso factum fuerit, cum sua dirigeret scripta ad 
Theodorum Lascarün juniorem, qui anno {550 
paternum susceperat imperium, et ad Jacebum 
Dulgariz archiepiscopum ? Directz ad eos prostant 
Orationes dux in Grecia orthodoxa, tomo l, οἱ 
apud Raynsldum, tomo XUI Annaliuin. in calce. 


capite 28 : Inciderunt forte, inquiens, in manus 
Becci ( Michaele imperatore transmittente ) quee 
sapientissimus Blemmidas ad imperatorem Theodo- 
rum scripserat... et ad Jacobum Bulgarie. Gravis- 
simum virum, litteris ac moribus ornatissimutm, 
quem suum laudatus Theodorus Lascaris prece- 
piore: li2buerat, ad Constantinopolitanum thro- 
num anno 1255 designaverat, teste Gregora : quod 
ipse recipere splendidissimum munus renuit. Mor- 
tem denique obiit anno 1272. Laudes ejus amplis- 
simis verbis celebrat laudetus Pachyineres, libro v, 
capite 2, 

Propositum 3 'Dhealdo de pace constituenda 
consilium lubentissime ab imperatore susceptum. 
Causam Pachymeres non aliam aflert, libro v, ci- 
tato, cap. 14, nisi pusillanimitutem ejus. Metu 
namque consternatus apparatuum Caroli, inqait, ad 
istud procurande pacis consilium appulit animum, 
nullam unquam (absque hoc [oret), rei talis cogita- 
tionem suscepturus, Carolum Andegavensem intel- 
lige, Sicilie regem, quem cum aliis principibus Ro- 
mani nominis, cruceetiam pradicata, magno exci- 
taverat. studio Urbanus IV contra Michaelem, La- 
tini Constantinopolitani imperii destructorem. 
Hiac anno 1262, ac iterum anno 1264, ab eodem 
imperatore missi ad Urbanum Legati, qui Greeco- 
rum cum Latinis unionem peterent. Hinc etiam de 
ea sub Clemente IV actum : acdemum Thealdi in 
Romanın pontificem electi adhortationes except? ; 
rebus utique suis ut consuleret imperator, sed 
animi quoque propensione inducius. 

Rome pontificiam thiaram anno 1272, die 27 
Martii accepit Thealdus, dictus Gregorius X. lpso 
pontificatus initio, Kalendis Aprilis, concilium 
generale indixit, Lugduni celebrandum. Ex Urbe 
Veteri die 24 Octobris ad imperatorem Graecorum 
ac Josephum patriarcham missi legati, qui eos ad 
unionem invitarent, indictoque interesse vellent 
conciliu, aut magnz saltem viros auctoritatis di- 
rigerent. Litteras referunt Wadingus et concilioe 
rum collectores. Hos inter pontilicios legatos 
Joannem quemdam Parastron memorat Pachyme- 
res, libro v, capite 14, qui in Tractatu de pace 


D constituenda habito ea verba protulerit : Ul a 


Latinis dimisso, amotoque addiiionis ad Symbolum 
(a Grzcis vidclicet exigendz) scandalo (voce nempe 
usurpata, quam pr: ore Graeci habebant); simul 
etiam Graci rationes non aspernarentur, quas pro 
additamento Latini allegarent : ceterum vero dogma 
idem omnibus commune foret. [inperotoris operai, 
studia, curasque, ad, pacem suos ut induceret 
Graecos, inferius narrabinus. 

]JII. Genuinus controversiz, quie tune. agitaba- 
tor, status exponendus /,6 est. Qui Photiano olim 
intecto schismati, inszauratoque a Michaele Ceru- 
lario, adhærebant, Spiritum sanctum procedere a 
Filio inficiabantur : ipsum vero dar] et mitti a 
Filio. ipsumque ver Filium vrocedere a Patre, de 
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temporalium donorum elargitione intelligebant. A qux» cum Patre liabet Filius, lofum habere spirandi 


Mota iterum hoc zvo controversia : disputatum- 
que de zterna, ac substantiali, et hypostatica Spi- 
ritus processione non solum a Patre, sed etiam a 
Filio, sive per Filium. 

Hanc Spiritus sancti. originem ita Latini expo- 
nebant, ac viri doctissimi inter Graecos. Pater 
&*ternus, principium sine principio, quaecunque 
habet a se omnia, sua excepta personali paternitatis 
proprietate, divinitatem scilicet, ejusque attributa, 
adeoque et vim spirandi, seu spirationem acti- 
vam, Filio communicat gignendo ipsum : igitur 
quemadmodum Pater, et Filius duo sunt suppo- 
sila, quz unam habent divinitatem , ita duo sunt 
eupposita, quae una potiuntur virtute spirandi, aut 
spiratione activa. Quemadmodum rursus Pater, 
et Filius ob unitatem divinitatis, tametsi duo sint 
supposita, sunt nihilominus unus Deus : ita ob 
unitatem spirandi virtutis, aut spirationis, tame!si 
duo sint supposita, sunt unum attamen Spiritus 
sancti principium. [taque sicuti Spiritus sanctus 
procedit a Patre, quia in Patre spirandi virtus est: 
ita ipsum procedere a Filio dicendum est, quia in 
Filio una et eadem, sibi communicata a Patre, 
spirandi virtus reperitur. Sive sanctus ergo Spiri- 
tus à Patre procedere dicatur et a Filio, sive a 
Patre per Filium , &quipollentes intelligi proposi- 
tiones debent, virtutem spirandi Spiritum sanctum 
enuntiantes, qui: una eademque Patri inest, ac 
Filio. 

Quoniam vero cadem virtus inest Patri a se, ac 
inest Filio communicata a Paire, sive quoniam 
inest Patri tanquam principio sine priucipio, ct 
inest Filio tanquam principio de principio: ideo 
duo veluti in Patre, et in Filio distinguenda sunt: 
]psa nempe spirandi virtus, quam habent ambo , 
ac modus eam habendi, quœ Patri inest a se, et 
inest Filio communicata a Patre. Hanc utique inex- 
sstentem Patri Filioque virtutem, illi a se, isti a 
Patre, significant voces illz tum a Patre et a lilio, 
tum a Patre per Filium : sed posteriores videntur 
quoque apta ad ejusdem communicationem virtu- 
tis exprimendam, quam a Paire nascendo accipit 
Filius. EY 

Hanc doctrinam eloquia divina satis indicant. 
Verba sunt Joannis evangeliste, capite xvi, vers. 15: 
Cum venerit. ille Spiritus veritatis,-docebit vos om- 
nem veritatem ; non enim loquetur a semetipso, sed 
qurcunque audiet, loquetur. Vers. 45. Ille me cla- 
rificabit, S] quia de meo accipiet (£x τοῦ ἐμοῦ), et 
annuntiabit vobis. Omnia quecunque habet Pater, 
mea sunt. : propterea dixi vobis, quia de meo acci- 
piet. Et capite xvii, vers. 10: Et mea omnia tua 
sunt, et tua mea sunt. Veterum Patrum ab Eccle- 
si& initio traditione discussa, sensum germanum 
elisiunt. theologi : quidquid Pater habet, expo- 
nentes, habere etiam Filium, sola excepta pater- 
nitatis relatione, qua Pater opponitur Filio, ab 
eoque distinguitur , ac ideo inter cætera omnia, 


vim. Ait vero Filius: De mco accipiet Spiritus. 
Quid vero de Filio accipiat ? Utique scientiam : 
Non enim loquetur a semetipso, «ed quecunque au- 
diet, loquetur. Quomodo autem scientiam accipiat? 
Accipiendo scilicet ab ipso naturam aut essen- 
tiam. 

Num reponas, de Filio scientiam accipere Spi- 
ritum sanctum, quia nihil iis adversum docet, quee 
docuit Filius * Animadverte, illud etiam diei, non 
loquetur a. semetipso : quod est aperte indicare, 
scientiam. Spiritui sancto cominunicari a Patre, 
Filioque. Num illud praterea, De meo, exponas 
de meo thesouro, qui est Pater? Ac si Filius dicc- 
ret : Inde Spiritus. accipiet, unde et ego accepi. 


B Erros quam maxime. Scientiz namque thesaurus 
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non cst persona Patris precise ut persona , sed 
essentia divina, qux est in Patre. Verumenim- 
vero hxc inest Patri a se, inest etiam Filio com- 
müunieata a Patre : unde. Spiritus sanctus, . qui 
de loc thesauro accipit, accipit a Patre, et a 
Filo. 

Ait rursum Filius : De meo accipiet ; quia pro- 
cedens de Filio Spiritus, non totum accipit id 
quod est in Filio, non enim accepit filiationem, 
seid essentiam, ex qua et filiatione, nostro conci- 
piendi modo, constituitur Filius. Quod utique ipse 
Filius indicat : Omnia que habet Pater, inquiens, 
mea sunt: ideo dixi vobis, quia de meo accipiet, id 
est accipiet, qux mihi et Patri sunt. communia. 
Dixerat Jesus Christus, capite xv Joannis, vers. 26 : 
Spiritum Paracletum, &uem ipse mittet a. Patre, 
procedere a Patre. Ait vero capite xvi, vers. 14: 
llle (Spiritus veritatis) de meo accipiet. H:wc inter 
duo dicta repugnantiam adesse nullam, docet ille 
sequenti vers. 195 : Omnia quecunque habet Pater, 
inquiens, mea sunt ; propterea dizi, quia de meo 
accipiet. Hinc siae dubio eflicitur, perinde esse, 
Spiritum sanctum procedere a Patre, et accipere 
de iis qux» sunt Filii, ac ipsum procedere ab utro- 
que, sibi ab utroque natura divina communicata, 
et iis communicatis omnibus, qua relative non 
opponuntur. Tametsi vero li:sc Spiritus sancti ac- 
ceptio sit æterna, et ab zterno: accipiet. tamen, 
de illo dicitur, propterea quod omnes differentias 
temporum eminentissime includit A48 xternitas : 
ac varia tempora exprimit Deus in Scripturis, 
prout res postulat. Agitur hoc loco de Spiritu san- 
cto, tanquam legato, ad discipulos mittendo a Pa- 
tre et Filio: unde si doyorum largitio spectetur, 
qua postea discipulis e(fundi debuerant, accipiet 
utique Spiritus sanctus, qux substantialiter pro- 
cedendo ab utroque acceperat in xlerna sua pro- 
cessione. Hoc sensu frequentius in Scripturis dic: : 
Spiritum sanctum dari, et mitti a. Filio; ejusque 
temporaneam missionem terna inniti ejus pro- 
cessione a Patre Filioque jam constat, ac uberius 
infra dicetur. Ác etiam innotescit : Spiritum proce- 
dere a Filie, dari etiam, et mitti ab eo perinde esse, 
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ac ipsum per Filium procedere, ac dari, et mitti. A de locutionis modo litigare nolit. Cousuie ipsum 


Cur ergo non dicamus (obvia ui preoccupetur 
diflieultas) Filium producere Spiritum sanctum 
per Patrem, quemadmodum in creatis dici solet, 
tum regem agere per ministrum, tum ministrum 
agere per regem? Utrobique namque particula, 
per, sensu activo accipitur. Latissima præsto est 
discriminis ratio apud sanctum Thomam, i p. 
quæst. 36, art. 2, ad 4, tum ez unitate virtutis de- 
sumpta, quie inest utrique, Patri, et Filio : tum 
etiam ex ordine, qui attenditur. inter. Patrem, et 
Filium, non quantum ad virtutem (qua una est. in 
Patre a sc, in Filio a Patre), sed solum quantum 
ad supposita (qux duo sunt). Superiora, quie sacrae 
Scriptura indicavimus loca, egregie illustrat ac 
validissime vindicat Petavius, libro ur De sun- 
clissima Trinitate, capite $, adversum Socinianos. 

Paria omnino, quæ de Spiritu sancto, habito 
respectu ad Patrem et ad seipsum, docentem au- 
. divimus Jesum Christum, de seipso quoque aftfir- 
nat ille, eternam suipsius generationem ex Paire 
significans, ac inissionem ex consequenti. Ait 
nempe apud Joannem, capite vni, vers. 26: Qui 
me misit, veraz esL: et. ego qua audivi ab eo, liec 
loquor in mundo. Et vers. 98 : A me ipso facio 
nihil; sed sicut. docuit me Pater, hac loquor. Et 
Cap. iit vers. 49: Ego ez meipso non sum locu- 
tus : sed qui misil me Pater, ipse mandatum mihi 
dedit, quid dicam, et quid loquar. Et capite xv, 


vers. 15 : Omnia quaecunque audivi a Patre meo, C 


ποία feci vobis. Mc utique omnia Jesu Christi do- 
cumenla evincunt, ipsum esse Deum de Deo, ab 
terno genitum a Patre, communicata eidem per 
generationem natura, et sapientia, ac citeris at- 
tributis omnibus; ac demum ab zterno genitum, 
assumpturuin hominem in tempore, ac bomines 
docturum divin: sapientie mysteria. Cum paria 
omnino sint de Spiritu sancto dicta, procedente a 
Patre, non loquente a seipso, accipiente a Filio, 
quia omnia quz sunt Patris, Filii etiam 49 sunt, 
excepta palernitatis relatione ; necessaria ratioci- 
natione colligendum est, a Patre Filioque Spiritum 
sanctum procedere verum Deum, largiturum in 
tempore hominibus dona gratie. Hoc loco hec 
satis. 

IV. llc sane germana ratio dogmatis : de quo 
nimium acres mot» sunt Latinos inter et Gra:cos 
disputationes, edita frequentius pro Latinis decreta 
fidei in conciliis : unioque statuta cum Cracis, 
sed ab his etiam instaugata dissidia. Lis acta vero 
variis temporibus. Prima hujusce videtur contro- 
versie mentio apud Hilarium occurrere libro viu 
De Trinitate, quem in exsilio ante annui. 560 ab- 
solverat. Sic enim ait num. 20 : Neque in hoc nunc 
calumnior libertati (al. libertatem) intelligentie, 
uirum ez Patre, an ez Filio Spiritum Paracletum 
putent esse: non enim in incerto Dominus reliquit. 
Aperta mens ejus est: incertum sibi non csse, 
quin a Patre Filioque sit Spiritus sanctus, quamvis 


libro n, num. 4, ubi Filium appellat Spiritus sana 
cti larcgitorem et auctorem. 

Litem acrius intentasse videtur Theodoretus, 
Cyri in Euphratesia episcopus. Suo namque Ana- 
thematismo IX, quem cum aliis anno 450 ex Ale- 
xandrino concilio ad Nestorium transmiserat Cyr.l 
lus Alexandrinus, inquiebat : Spiritum sanctum, per 
quem divina signa edidit Jesus Christus, ejusdem (Jesu. 
Christi) proprium esse. Hxc verba Theodoretus in 
libro de Cyrilli Anathematismis ad Joannem Αι 
tiochenunm, nimía excipiens morositate : « Ργο- 
prium autem Spiritum Filii, inquit, si cjusdem 
quidein cum eo naturae, et ex Patre procedenten 
dixit, siinu] confitebimur, et lanquam piam exci- 
pieinus hanc vocet ; οἱ νΟΓΟ, ὡς ἐξ Υἱοῦ, καὶ δι᾽ 
Τοῦ τῆν ὑπαρζιν ἔχων, ἰαπημαπὶ ε1 Filio, aut per 
Filium exsistentiam habentem, hoc ut blasphemura 
et iinpiuin rejicimus. » Durioribus, qux» videntur, 
Theodorcti verbis ne tameu hxreas. Adnotare in 
antecessum liceat, ea Theodoretum ratione dene- 
gasse, Spiritum sanctum habere, a Filio, aut per 
Filium exsistentiam ; quia Macedonii et Apollinarii 
impia commenta iis exprimi verbis arbitrabatur. 
Mentem hánc suam aperit in Epistola ad inonaste- 
ria, quz legitur collatione v, iu synodo v œcu- 
menica. Ait enim Cyrillianæ sententiæ inesse 
Apollinarii seminum fructum ; qui adducto exemplo 
solis, radii, et splendoris, qui a sole per radiunt 
emitlitur, Spiritum *sanctum magnum asserebat, 
Filium majorem, et Patrem maximum ; et quemad - 
modum Filius minor esset Patre, quia natus a Pa- 
tre, ita quoque Spiritus sanctus minor foret Fiiio, 
quia procedens ex Filio. Hac de re diligentius agen- 
dum cap. 8, nuu. ὅ, 

50 Fuere Monothelitz, qui sensum dogmatis, 
quo de agimus, primi oppugnarunt. ZEternam ac 
substantiale Spiritus sancti processioneui a Filio, 
aul per Filium iuliciali sunt, ejusque processionem, 
a Patribus omnis zvi passim assertam per Filium. 
intellexere temporalem ; quod ipse nimirum per 
Filium innotesccret hominibus, ac dona spiritualia 
concederet. Rem evincit Michael Lequienus in 
Dissertatione I Damascenica, num. 48, ex confes- 


D sione Macarii Antiocheni, haeretici Monothelita. 


Prostat ea in Actis concilii sexti œcumenici an- 
no 681 celebrati, actione 8, ubi de Spiritu sancto 
h*c habentur : Καὶ εἰς τὸ [Πνεῦμα τὸ ἅγιον τὸ ἐκ 
τοῦ Πατρὸς ἐκπορευύμόνον, καὶ δι Υἱοῦ πεφηνὸς, 
δηλαδὴ τοῖ; ἀνθρώπο:ς, Et in Spiritum suncium ez 
Patre procedente, et. per Filium micantem, seu 
mani[estatum, videlicet hominibus. 

Molam etiam a Monothelitis litem, novimus ex 
sancto Maximo, qui in epistola ad Marinum pre- 
sbyterum sic ait : Latinos reprehendebant Con- 
stantinopolijani, scilicet Monothelite, quia dice- 
rent, procedere eiiam ez Filio Spiritum sanctum. 
Yerum Latini « cousonantia protulerunt testimo- 
nia Latinorum Patrum, necnon et Cyrilli Alexan- 
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drini de sacro ipsius opere, quod in sanctum A et secundum quiddam mon procedere Spiritum san- 


evangelistam fecit Joannem : ex quibus non aitíav, 
causam Spiritus sancii Filium se facere monstrave- 
runt. Unam enim norunt causam Filii, et Spiritus 
esse Ραΐγεπι : alterius secundum generationem ; 
et allerius secundum ἐγπύρευσιν, processionem : 
Ἁ)λ' ἵνα τὸ δι’ αὑτοῦ προϊέναι δηλώσωσι, καὶ ταύτη 
τὸ συναφὲς τῆς οὐσίας χαὶ ἀπαράλλαχτον παριστή- 
εω”'» δέ“ “εἰ hunc per eum prodire insinuarent ? οἱ 
hac (locutione) substantig communionem, et iudis- 
similitudinem demonstrarent. ». Animadverte, La- 
tinis consona sentire Cyrillum, inquientem, Syi- 
ritum sanctum a Patre per Filium prodire, ut hac 
locutione substantiæ communio demonstraretur. 
lasignia. dabimus infra Patris Alexandrini tesii- 
monia. Agebatur ergo de naturali ac æterna Spi- 
ritus sancti processione. Rursum adnota Patrem 
dici causam Filii, et Spiritus sancti, illius per ge- 
neralionem, et istius per processionem : causam 
scilicet, veluti primariam et originalem, que ha- 
bet a se vim generandi Filium, et spirandi Spiri- 
lum sanctum : eoque sensu Filium non esse cau- 
sam Spiritus sancti. Animadverte tandem, ita 
sanctum nihilominus procedere a Patre Spiri- 
tm, nt etiam per Filium prodeat, Filio scili- 
cet virtmie spirandi communicata a Patre, co- 
demque in unum cum Patre coalescente princi- 
pium. 

Sancti Maximi mentem codem exposuit wodo 


Anastasius Bibliothecarius in epistola ad Joannem C 


diaconum, tomo XII Biblioth. $} Patrum Lugdun. 
« Frusira causari contra nos iunuit Graecos : cum 
nos non causam, vel principium Filium dicamus 
Spiritus sancti, ut autumant (causam scilicet, aut 
priucipium, cui ase insit virtus spirandi), sed 
unitatem. substantie Patris et Filii (et unitatem 
spirandi virtutis in utroque): non nescientes 
(imo rectissime intelligentes) , sicut procedit a 
Patre, ita eum procedere fateamur ex Filio, mis- 
sionem nimirum (lege emissionem), processionem 
inielligeutes. » Vox illa, emissio, in Anastasii 
testum restituta immunem reddit censura Biblio- 
thecarium, qua ipsum acerbe notat Petavius, li- 
bio vit. De Trinitate, cap. 17, num. 11. Conibefi- 
sum consule tomo 1] Operuin sancti Maximi, 
pag. 69; et Lequienum in Dissertatione Dama- 
scenica IJ, num. 10, et in Panoplia contra. selisina 
Grecorum, szculo xut, capite ὁ, num. 16; quo 
etiain loco, pro eo quo pollebat ingenii acumine, 
vocem hanc emissionem animadvertit, passivo 
sensu, non. activo usurpari, ul emersio ac emanalio 
significaretur ; ipseque Filius intelligeretur veluti 
medius, ex quo, et per quei Spiritus veluti 
emergit et emanat. Hanc Cyrilli, et Basilii, ct 
Gregorii Nysseni, aliorumque Patrum genuinam 
esse doctrinam, suo loco dicendum. Pergit Ana- 
stasius : « Pie interpretans, et utriusque lingui2 
gnaros ad pacem erudiens, dum et nos et Grecos 
edocet. (Maximus) : secundum quid/am procedere, 


clum. » Non procedere 2 / Filio, ut a principio 
sine principio, a se wirtutem — spirandij  lia- 
Lente; procedere ab ipso, ut a principio de prin- 
cipio, a Patre per generationem accipiente vir- 
tulem. 

Acrius, apertoque marte, dogma istud impetere 
ceperunt lconomachi, maxinieque. sub imperio 
Constantini Copronymi, octavo seculo labente. 
Cum lhiereseos ipsi ab Oceidentalibus insimularen- 
tur, Occidentales ipsos, vicem ut rependerent, 
hireticos vocaban&, Spiritum sanctum a Filio 
procedere asserentes, Tum ‘ero, ac deinceps pro- 
cessio a Patre per Filium, qux innumeris Patrum 
testimoniis asseritur, de temporali missione Spi- 
ritus sancti, ejusqne temporali manifestatione per 
donorum spiritualium laigitionem, passim intelle- 
cta a Photio, et Michaele Cerulario, cæterisque 
schismaticis. Is ergo sub Joanne Duca Vatatzio, 
maximeque sub Michaele Palwologo contentionuim 
cardo erat, an Spiritus a Patre per Filium sub- 
stautialiter procederet : quo admisso dogmate, 
consequens eral perinde esse, ac Spiritum sanctum 
a Pulre procedere, et a Filio. 

V. Mane substantialem, ac æternam, et hypo- 
staticam Spiritus sancti a Patre per Filium pro- 
ductionem promwovebat imperator, ut $2 pax de- 
mum Ecclesiarum iniri posset. Suam Augusto præ- 
Stabant operam viri Grxci. doctissimi, Tlicodorus 
Meliteniota , Georgius Metochita, rhetor etiam 
Holobolus, Georgius Cyprius: quibus postea aliis- 
que sese adjunxit Joannes Beccus, catholici do- 
gmalis vindex omnium nobilissimus. « Quadam 
igitur die (Pachymeris verba sunt libro v, cap. 12.) 
cum convenissent (anno 1275) apud imperatorem 
patriarcha (Josephus), antistites, et ex clero qui- 
dam; instantius iis de pacis negotio imperator 
disseruit... Adjungebat, nihil esse periculi in as- 
sentiendo Latinis quod cuperent, multis id rstio- 
nibus demonstrans. llabelat enim, qui talium ei 
argumentorum copiam suggererent, auctores stu- 
diosos ejus pacis, archidiaconum M:litenioteui, 
protoapostolarium Georgium Cyprium, et minus 
ardenter ac superficiarie rhetorem Ecclesie Ilo- 


D lobolum. » Animadverte, Cyprium hoc anno 1275 


jam clero palatino ascriptum, dictumque proto- 
apostolarium , ac dogmatis Latinorum vindi- 
cem. 

Josephus patriarcha exspectabat, ut. chartophy- 
lax dicta pro Latinis re[elleret. Is est Joannes Bec- 
cus, qui hanc anno 1265 obtinuerat. diguitatem, 
ipso Pachymere teste libro ni, capite 24. Dignita- 
ts officia ac munera vide apud Goarum in Notis 
ad primum Codiui caput. Jussus ille demum : 
Aliquos, ait, esse havreticos, licet non dici , οἱ in 
hanc classem redigendos ltalos. Josepho patriarch 
magnam adjecit confidentiam ea libera vox, percu- 
lit autem imperatorem, Verum archidiaconus (Meli- 
teniota), et protoapostolarius (Cyprius), in os ili 
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vehementer obstitere. linc vero carceri mancipatus A nimirum ex Patre per Filium. profluit Spiritus. 


ipse Beccus. 

Cœpto pergebat imperator. Scriptus, inscriptus- 
que ejus nomine libellus, missus ad Ecclesiam : 
in quo ex variis historiis et testimoniis demonstrare 
conabatur, nullam inesse Latinis hareseos labem. 
Studium operamque conferebant docti homines 
(ut ait Pachymeres lib. v, cap. 14), quorum primi 
valentissimique erant prius memorati archidiaconus 
et protoapostolarius. In studio ergo pacis persiste- 
bat Georgius Cyprius, vindicabatque dogma catho- 
licum. An hzc fuerit sincera mentis persuasio, an 
simulatio, non ita facile dictu. Simulationem, si 
fuerit, diu sustinuit : mutavitque demum senten- 
tiam, aut simulationem abjecit. 


Synodum celebravit Josephus patriarcha, ut B 


quid agi oporteret circa scriptum imperatoris, de- 
cerneretur. Adfuit et soror ejusdem imperatoris Eu- 
logia, quam memorare prastat : utpote quz? pacem 
a fratre initam violari ab Andronico successore, 
persuaserit. Negotio in synodo discusso, repulsam 
ab optatis tulit imperator. 
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Joannes Bevcus, diligenter expensis Patrum lesti- 
moniis, mutat sententiam, pugnalque pro catholico 
dogmate : nonnullorum Patrum testimonia. Inita 
conventione quadam, Josephus patriarcha tantis- 
per secedit in monasterium. Missi ad concilium 
Lugdunense legati : Petavius emendatur. Ec- 
clesiarum unio constituiiur. Decretum fidei ex- 
ponitur. 

l. Ad Joanuem Beccum, qui carcere detincba- 
tur, Nicephori Blemmidæ scripta, imperatoris 
jussu, transmissa sunt, De lis egimus capile su- 
periore, num. ll. His ille multa cum sagacitate 
perlectis (verba sunt Gregorz libro v, capite 2, 
num. 6), sanctorum libros, e quibus Plemmides ea 
testimonia. collegerat, postulavit. Quorum copiam 
cum imperalor lubentissime ei fecisset, in eo deinde 
occupabatur, ut diligenter. illos legeret, expenderct, 
ad verbum con[erret. Itaque brevi tempore eum 
testimoniorum acervum coegit, quæ integra volu- 
mina complere possent. Et qui dudum acerri- 
me Latinis adversabatur, mutata sententia, vi- 
ctoriam faceret ambiguum (vel ad illos transfer- 
ret). 

Pari» narrat Pachymeres, libro citato, cap. 16, 
&chismatico scriptori si fides adhibenda, suimam 
demum peccati Latinorum, Becco visum fuit, in 
additamento verbi unius ad Symbolum consistere. 
Hac de re in dissertatione sequenti diligentius 
mihi agendum. Ad ipsum quod attinet dogma, 
consentire Ecclesias pro certo Beccus habcbat, 
Nonnulla refert Historicus testimonia Patrun, 
quibus quod aiebat ipse Beccus, confirmaret, la- 
signis occurrit locus sancti Cyrilli libro 1 De ado- 
ratione in spiritu. et veritate : Mutabilis nullo modo 
Spiritus. est... sijuidem est Dei, et Patris, et Filii, 
{|{ε, φιιὶ οὐσιωδῶς ££ &pcpotv, fyouy Ex IIavob, 2c 
Υἱοῦ ποοχεόμενον, φμὶ sulstantialiter ex. utroque, 


Temporalis emissio Spiritus sancti, seu donorum 
et charismatum largitio, dici nequit o;otbnc, sub- 
stantíalis. Agit ergo Cyrillus de :eterna, ac hbypo- 
statica processione, per quam Spiritus sanctus ex 
Patre, et ex Filio suam accipit substantiam, æqne 
immutabilem, sicut est Patris et Filii substantia. 
lha vero obcto20; ex ambobus procedit ille, sive 
profunditur ; ut etiam er Patre procedat, sive 
profluat per Filium , spirandi aut profundendi 
virtute Filio communicata a Patre, ipsum gi- 
gnendo. 

SÆ Addebatur testimonium sancti Mazimi in 
Epistola ad Rufinum (ad Marinum presbyterum) : 
ubi non principium (seu causam) se Unigenituin 
Spiritus ostenderunt Latini dicere, sed ut per ipsum 
procedere significarent, et ea ratione cohasionem 
inseparabilis substantie constituerunt. Idem ergo 
Latinis erat, Spiritum ex Patre Filioque procedere, 
ac ipsum procedere ex Patre per Filium. Hac rursum 
Spiritus a Patre processione per Filium exponeba- 
tur ejusdem Spiritus sancli cohesio inseparabilis 
cum utroque substantie : adeoque de substantiali 
ac aterna agebatur ejus processione ad exsisten- 
liam, Attentius recole, quz superiore capite, 
num. $, lato sermone explanavimus, Georgium 
Metochitam addo. Imperatori Michaeli Palæologo 
is adhærebat. Fragmentum ex ejus libro »v De 
processione Spiritus sancti prostat apud Combefi- 
sium, post llistoriam Monothelitarnm, ubi sic ha- 
bet: Quia universa, quæ insunt Filio... quin et 
ipse Spiritus, quem de ipso (Filio) et per ipsum 
docent, ex Patre sunt, tanquam ez radice ac prima 
causa; minimeque per eum modum sunt ex Filio, 
quod is non sit radix, nec causa omnino prima,.. 
juxta hec utique (Maximus) apte congruequ3 
Filium docuit, non esse causam, ac reliqui divini 
doctores crebro in Patrem referunt causam : non 
eo, ul ex Filio, ac per Filium Spiritus sancti divi- 
nam processionem tollant... Quocirca propria ratio 
est, juxta quam Filius non est causa : rursumque 
propria, juxta quam Spiritus sanctus est ex utro- 
que, hoc est ex Patre per Filium (quia nempe a 
Patre Filius habet, quod sit productor Spiritus 


D sancti). » Hanc totam tradit, et elegantissime do- 


cirinam e*planat sanctus Augustinus, libro 1v De 
Trinitate, cap. 27, et tractatu 99 in Joannem. 
num. 8, quo loco posteriore sic ait: e Cur Filius 
dixit, de Patre procedit (Spiritus sanctus)? Cur 
putas, nisi quemadmoduin ad eum solet referre et 
quod ipsius cst, de quo et ipse est? Unde illud 
cst, quod ait : Mea doctrina non est mea, sed ejus 
Gui misl me. Si igitur intelligitur hic ejus doctrina, 
quam tamen dixit non suam, sed Patris, quauto 
magis illic intelligendus est, et de ipso procedere 
Spiritus sanctus, ubi sic ait, de Patre procedit, ut 
non diceret de me non procedit? A quo auiem ha- 
bet Filius ut sit Deus, est enim de Deo Deus; 2b 
iilo habet uUque, ut etiam de illo procedat Spiri- 
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tus sanctus; ac per hoc Spiritus sanctus. ut etiam A eunte mense legati Romani navigassent. Siquidem 


de Filio procedat, sicut procedit a Patre, ab ipso 
habet Patre... Et simul de utroque procedit (num. 9), 
quamvis hoc Filio dederit Pater, ut quemadmodum 
de se, ita de illo quoque procedat. » Haec vero 
jam satis hioc loco. Alia sunt 55 «que solida ac 
preclara Grecs nationis Patrum testimonia, qu;e 
pro data a Pachymere occasione, inferius addu- 
cenda ac illustranda sunt, 

Il. Auceps erat patriarcha Josephus. Firmavit 
ipsum ii pervicacia monachus Jobus Jasita. Rem 
narrat. Paclymeres, libro v, capite 16. Ad lianc 
vero inductus ille est cum imperatore conventio - 
nem : Ut patriarchali palatio egressus (capite 17), 
diversaretur in. Periblepti monasterio. Quod si quc& 
res obstaret ne leguti (ad concilium delecti) nego- 
tium conficerent, rediret ille in patriarchales cedes. 
Sin cepta ex volo peragerenlur, lum sane absisteret 
honore, locumque alteri concederet. De monasterio 
virorum, titulo τῆς Ilep:6Aénzvou, Deiparam for- 
most nuncupato, agit Ducangius in Constan- 
tinopoli Christiana , libro 1v, sectione 2, nu- 
mcro ὅθ, 

Migravit ergo patriarcha, évüexásr μηνὸς Ἕκα- 
τομθαιῶνος, δευτέρας ἐπινεμήῆσεως, τοῦ ςῴπῷ 
Exou;, die undecima Januarii, secunde indictionis, 
anni 6782. Annus est ara» vulgaris 1274, secunda 
indictione insignitus. 

lil. Legatos ad concilium a Mfchaele imperatore 
directos memorat Pachymeres eodem capite 17, 
Germanum, qui patriarcha fuerat, abdicavitque di- 
gnitatem anno 1266, et episcopum Nice Theopha- 
zem; itemque ez senaltoriis viris, magnum logo- 
thetam Acropolitam, prasidem vestiario Panaretum, 
et magnum interpretem Berrhaotum. His alii sese 
adjunxerant ecclesiastici viri. Iter eorum ita Pa- 
chymeres describit, capite 34, ut παρὰ χαιρὸν, 
alieno tempore navigare orsi sint, sub initium vide- 
licet Martii, Kpov(ou. yàp àpyopévou qmnvóg. Ilor- 
renda procella jactati sunt, t ἐνισταμένῃ τότε 
μεγάλη πέμπτη toméipac, quinta die Majoris heb- 
domade : comitumque nonnulli miserabile fecere 
uaufragium. Currebat annus 1274, insignitus lit- 
Iera Dominicali G, et cyclo lung 2. Quarta decima 
Paschalis, a die 19 Martii numerata, incidit in 
Jiem 25 ejusdem Martii Dominicam : unde sacrum 
Pascha dilatum fuit ad diem 4 Aprilis. Fuit ergo 
illo anno quinta dies majoris, aut magne hebdoma- 
dæ dies 29 Martii. 

Dionysius Petavius, libro vn De Trinitate de his 
atecatombeonis, et Chronii mensibus, quos nominat 
Pachymeres, hzc habet capite 4, num. 9 : « Legati 
Augusto mense ineunte solventes Constantinopoli 
(ita enim Kpóviov mensem interpretor apud Pa- 
«hynmerenm), aliena. anni tempestate, naufragium 
eecerunt... Hzc anno mundi 60782, indictione se- 
enda, Hecaiombagonis undecima, gesta esse :eiert 
Pacbyweres, qui annus esse debet Chisti 4214, 
56 et Augusti, vel Julii dies undecima, cum in- 
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Kgó6vto;, idem est cum Zlecatombaone. Sed cum 
iidem illi legati ad corcilium Lugdunense, quod 
anno illo codem 1274 celebratum est, missi sint 
ab imperatore Michaele, non bene cum hi- 
sloria et Actis illus synodi Pachymeri con- 
venit, » 


Imo cum Paclymeris Historia non bene conve- 
nit mensium assiguatio a doclissimo et magno 
viro facta. Quomodo enim navigatio legatorum, 
qui cepta dicitur Augusto mense ineunte, con- 
veniat cum naufragio, quod paulo post navigatio- 
nein inceptam accidisse dicitur die quinta hebdo- 
made magne, quie nempe sanctum Pascha pro- 
iime precedit? Neque Kpóvtoy mensem eumdem 
esse Pochymeri atque 'ExatopÓa:ivz, neque hunc 
cumdem cum Augusto, jam certo et perspicue de- 
monstravit Petrus Possinus in Michaele Pal:eologo 
imperatore in Observationibus libro 11 chronolo- 
gico, copite 4. Namque illud primo constat, Pa- 
chymerem preter morem usumque c&lerorum, sive 
veterum, sive recentium, in mensibus appellandis 
novasse : ac illud preterea patet, facem praferen- 
tibus codicum, quibus ille usus est, marginalibus 
postillis, Hccatombeonem eumdem esse cum Ju- 
nuario, et Cronium cum Martio. Hzc vero nomina 
Romana Gracis litteris ibidem scripta in margi- 
nibus leguntur hoc modo : Ἰανουαρίον εἰ Μαρτίου. 
Qua posita mensium apud Pachymerem notitia, 


C positoque usu, bene conveniunt omnia cum historia. 


Superius vide caput 1, num. 3. 


IV. Prima concilii Lugdunensis habita fuerat 
sessio eodem anno 12974, die 7 Maii, in ecclesia 
Sancti Joannis. Ad vicesimam octavam ejusder1 
mensis indicta eral sessio secunda. Ante illam 
litteras legatorum, quos pontifex miserat Constan- 
tinopolim, accepit nuntiantes, jam se prope esse, 
atque in comitatu habere legatos Græcorum. Hinc 
sessio dilata in diem septimam Junii. Eodem mense 
die 24 pervenerunt Lugdunum, redeuntes Con- 
tantinopoli nuntii pontificii, ac missi ad concilium 
Græci apocrisiarii. 

Summo pontifici litteræ oblatæ, quas dederunt 


p Michael Palæologus Augustus et Andronicus filius, 


quem collegam imperii anno 1272 nuncupaverat 
pater, et alii plures Ecclesiarum Graci antistites. 
Simul omnes die 29 Junii, apostolis Petro et Paulo 
sacra, ad mysteria divina convenerunt. Tum La- 
tine inter missarum solemnia Symbolum recita- 
tum : ac Grece a. Germano olum patriarcha, cum 
processione Spiritus sancli a Patre Filioque. Lit- 
teræ a Grzcis dat, coram palamque lect die 
senta Julii. In iis quas scripserat imperator, pro- 
fessio fidei continetur cum sancti Spiritus $7 pro- 
cessione ἐχ Πατρὸς Υἱοῦ vs. Rogabat ille vero sum- 
mum Pontificem : ut Ecclesia Graca diceret san- 
ctum symbolum, prout dicebat hoc ante schisma 
usque in hodiernum diem. 
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ac devota professione fatemur, guod Spiritus san- 
ctus eternaliter ex Patre et Filio, non tanquzm ec 
duobus principiis, sed tanquam ez uno pris -ipio, nou 
duabus spirationibus, sed unica spiratione proce- 
dit. Hoc professa est hactenus, prxdicavit, et do- 
cuit; hoc firmiter lenet, predicat, profetur, ct 
docet sacrosancta Romana Ecclesia, mater omuium 
fidelium, et magistra. Hoc habet orthodoxorum 
Patrum atque doctorum, Latinorum: pariter atque 
Grecorum, iucommutabilis et vera sententia. Sed 
quia nonnulli, propter irrefragabilis præmissæ 
ignorantiam veritatis, in errores varios sunt pro- 
lapsi, nos hujusmodi erroribus viam pr:ecludere 
cupieutes, sacro. approbonte concilio, damnamus 
et veprobainus. omnes qui negare presumpserint, 
a'ternaliter Spiritum sanctum ex Patre et Filio pros 
cedere : sive eliam temerario ausu asserere, quod 
Spiritus sanctus ez Patre et Filio, tanquam ex duo- 
bus principiis, el non tanquam ex. uno, procedat. » 
Hanc fidem Greci apocrisarii juramento firnaruut. 
Gr:ecuin definitionis textum ex Manuele Caleca pro- 
fert Possinus in No:is ad librum 1 Pachyieris in 
Andronico imperatore capile 8 et 9.» 

V. Errores in eadem dei definitione damnari 
duos, animadverle : tum negantium, ezernaolizer 
Spiritum sanctum ex Patre et Filio procedere ; tum 
asserentium, ex Paire et. Filio ipsum procedere, 
tanquam. ex Guobus yrincipiis. Errorem primam 
Grxcis impingebant Latini : in. eoque sitie du*zo 
Grzci versabantur, ac utinam non versarentur lio- 
dieque ! Latinis alterum imputabant Graci : quem 
illos attamen aliquando tenuisse, probari haud un- 
quam poterit. E re sua censuit Gregorius X, sacio 
approbante concilio, errores ambos proscriberc; 
sive errantes fuerint, qui utrumque docuissent : 
sive aliqua tantum suspicione niteretur alter. Con- 
cordia Latinos inter et Gracos constituenda id 
exposcere videbetur. 

Imperatoris legali, vere et insequenti stete ibi 
eraclis (verba sunt Pachymeris libro v, capite 21), 
extremo. autumno mutuos. ipsis adjunctos a Papa 
legatos Constantinopolim perduxerunt. Tres ill 
anni tempestates, ver, (estas el. autumnus, quas 
imperatoris apovrisiarii sua in legatione exegere, 
superiorem, de qua egimus, mensium Pachyme- 
rianorum interpretationem doctissimi Petavii rcji- 
ciunt. Pontifici;ie littere in. Collectionibus conci- 
liorum prostant, ad Michaelem Augustum, et An- 
dronicum collegam, Græcosque antistites, datæ v 
Kal. Augusti anno tertio. 
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Josephus patriarcha sedem abdicat : eligiturare 
Joannes Deccus. Plura ab ipso editx scripta pro 
cathelicro. dogmate, fidein. rectzm adáuc profite::- 
te, axt simulante Ge egcvio Cyprio. Fidem et obe- 
dientiam Romano Pontifici emisso juramento pro- 
fuentur. Michael unperator, e£ Andronicus co!lego, 
et Beccus patriarcha. Accusationes in Beccum de- 
latg ; eique jus stauropegii ereptum ab imperato- 
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Fidei definitio lata demum his veibia: « Fideli A 


re. Nuntii Poutificu agunt pro voce, Filioque, ad- 

jicieuda ad. Sym$olum. 

|. Juxta pacta cum Josep'o patriarcha. pridem 
conventa, concordi suffragio Patrum, vacare sedem 
Constcntinopolitenam, judicatum est. (Pachyme:is 
verbis utor libro v, capite 22.) Itaque mensis Ja- 
nuarii ('Exatoubarwvas) undecima cie (anno Chri- 
si 1272! primum sacra fieri cepta sunt sine con- 
sueta Josephi, ut. patriarche, mentione : et ipse ad 
Lauram prope Ánaphum (suburbium Byzantii ad 
cs l'onti) ez. Periblepti zz:onasterio migravit. ljus- 
cem porro mensis die sezia decima, Nicolao Chalce- 
donensi sacris operonte in Palatii sacra æde, du- 
plici lingua pronuntiata est, quam vocant, Episto- 
la ... Sacrum quoque Evangelium simili differentia 
linguarum, Grece pariter ei Latine recitatum est. Et 
sic loco propio, papa etiam per diaconum solemnis 
mentio (acta est ; et Gregorius summus pontifex apo- 
stolicæ Ecclesie e ecumenicus papa proclamatus. 

De novi patriarche electione actum serio. In 
thronum evehitur Joannes Beccus. Notas chronicas 
affert Pachymeres cap. 23, diem sextam εἰ vicesi- 
mam mensis Maii, Iloaveqduvog, Festum sanclorum 
Niceaensium Patrum. Secunda vero Junii, Maiya- 
xiroti&voz, Dominica proxime secuta, illustri die Spi- 
ritus sancli... . rite inauguratus est in patriarcham, 
Annus æræ vulgaris 1275, currebat cum littera 
Dvoninicali F, et cyclo Lune MI. Hinc. sanctum 
Pascha incidit ia diem 14 Aprilis, et Pentecoste 
in diem 2 Junii. Dominica scilicet erat proxime 
secuta przcedentem, qui d:e 26 Maii illuxit. Til- 
lemontius, in Ilistoria concilii Niceni, in Monu- 
mnentis tomo V], art. 20, adnotat, apud Graecos 
peculiarem fieri consuevisse Commoemorationen: 
*;ecentarum et ociodecim Patrum synodi y rime Nic a» 
t0 vel die 29. Maii, vel Dominica precedente Pen- 
tecostem : apud Syros mense Julio, et apud. JEgy- 
ptios die b Novembris. 59 Ilec iterum confirmant, 
et evincunt, mensem IluaveJ«owa. non alium. esse 
apud Pachymerem, nisi Maium. 

H. Nicephori Gregorz libro v, capite 2, num. 7, 
verba sunt : Beccus, patriarchali sede conscensau, 
imperatori unus [uit omnia, et lingua, et manus, et 
velociter scribentis calamus, et dicendo, et scriben- 
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et adjutorious, Meliteniote et Metochite imperatorii 
eleri crchiciaconis, et Georgio Cyprio. Hunc habes 
catiolici doepmat;s, quoquo demum animo, adhuc 
viadicein. 

Cum Xijlilina viro gravi, magro tunc Ecclesie 
aconomo, fere pac:uiu in:erat. Beccus, se haudqua- 
quam cou:met:itartia pro doginate contra schisma- 
ticos. elieubeascis operom unquam dalupuca, ne 
mole jam conieadones fierent acziores. Hec ha- 
bel Pachymeres capite 93 : Ea tzzc. ille. cicebat, 
quoties iu mauus sumeret. hirentis:m adhuc schi- 
smati comientüiios auctorum, Quos. tamen cume 
deiuce legeret, auimadvevctenz multam. eorum labena 
fraudema:ze, impetum interdum rapicbat refutenc è 
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splendide, quæ mendaciter affirmabantur ... sed te- A dem auno 1276, electus die 15 Septembris, deua- 


nchatur ne id faceret ea, quam dixi, ratione, Qua 
tamen excussus ad cxiremum est, venire coactus. ad 
experimentum scripto. disputandi adversus contra 
sentientes. Ilinc a Becco seripta plura hoc tempo- 
re ac deinceps prodiere, quæ bibliographi recen- 
sent. Edita prostant nonnulla apud Allaiium in, 
Gracia orthodoxa, tomis l et Il. 

Paucis complecti liceat Epiyraphas ejus, scu 
Præscriptiones in dicta ac sententias sanclorum Pa- 
trum, quas ipse collegerat, Prima Patres offert dis 
centes Spiritum sanctum a Filio, aliosque per Fi- 
lium : quibus evincitur, præpositiones ex el per 
cires habere æquales. In altera colliguntur Patrum 
testimonia, quæ continenter et immediute Filium ex 
Paire esse commonsirant ; uude infertur, Spiritum 
sanctum esse per Filium. Sententi:e congeruntur in 
tertia, qua Filium vocan. imaginem Patris, et Spi- 
ritum sanctum imaginem Filii : hunc faciem, εἰ 
operationem Pairis, illum operationem et faciem 
Filii. Quaria testimonia continet, quibus Spiritus 
enuntiatur per Filium Patri conjungi : ?c ordo 
statuitur in Trinitate, Scripturarum testimonia, a 
Patribus exposita, in quinta Epigrapha continen- 
tur. Exhibet sexta sententias, quz zquipollentiam 
demonstrant, sive dicatur Spiritus ex Patre proce- 
dere, sive ex Filio accipere. ln septima prostant ea 
dicta, quie decernunt, ex Patre progredi, profi, 
emitti Spiritum sanctum in. illis pericopis, in q-ibus 
iilum ex Putre procedere dicendum erat. Agitur in 
uclava conira eos qui, audientes Spiritum sanctum 
ez Patre esse (et ex Filio GÓQ aut per Filium ), 
emanare, ei egredi ; non dwinam Spiritus. ncturain 
ex divina essenlia el nalura Filii emanare el effluere 
enuniiant : sed spiritale donum dignis adveniens. 
Testimonia colliguntur in nona, queis essentic 
Patris et. Filii qualitas, odor, flatus, halitus dici- 
tur Spiritus sanctus : itemque Pater fons Spiritus, 
et Fi ius fons Spiritus; decima sententias offert, 
quz enuntiant, in Filium transire que sunt Patris, 
cycepta paternitate. Eas vero undecima continet, 
in qnibus quemadmodum proprius Patris dicitur 
Filius, ita Filii Spiritus sanctus. Agitur in duode- 
cima contra illos qui, audientes Spiritum ez essen- 


tusque xvu Kal. Junii anno insequenti 1277. Suc- 
cessit Nicolaus Ill, die 25 Novembris : quo seden- 
te, Grxci legati pervenerunt cum litteris Michaelis 
et Audronici imperatorum, et Joannis Becci pa- 
triarchæ : quibus ratum habebatur, quidqnid αὐ 
eis in negulio pacis expetitum fuerat. Refert eas 
Laurentius Cozza ex BDzovio, et Raynaldo, parto 
iv, de Grecorum schismate, capite 25, & num. 
1416. Dato sunt mensis Aprilis, quinte indictionis 
sexto milleno septimo «centeno oclogesimo quinto 
anno, Christi videlicet 1977. 5 

In ea quam Beccus patriarcha scripserat, fidef 
professio  centinetur. Ad processionem Spiritus 
sancti quod attinet, sic aicbat ; « Profunditur Spi - 
ritus sanctus (quod enim idem), procedit, quem- 
admodum a fonte Deo et Patze : profunditur autem 
ct ab ipso Filio, quemadmodum a fonte, velut uti- 
que ex ipso Dco et Patre. Sed licet Pater fons Spi- 
vitus sancti sil, el Filius fons Spiritus sit : non 
tamen duo fontes Spiritus sunt Pater, et Filius. 
Unum cnim fontem Spiritus, Pairem et Filium, 
fidelis et pia intelligentia tenet. Ft propter hoe 
communem Patris, et Filii Spiritum sanctum Eccle- 
si: luminaria et. doctores theologizarunt. Sieut 
enim de substantia Patris naturaliter Spiritus. est : 
sic et 61, ex substantia Filii naturaliter Spiritus 
est; sicut secundum substantiam Filii exsisUt, ct 
(sic) proprius est essentiæ Patris, et non ezira 
hanc procedit in esse. Naturalium enim bonorum 
Dei et Patris essentialiter exsistens Filius commu - 
nicalor, hubel Spiritum. » Ad operis complemen- 
tum novos Nicolaus IH misit Constantinopolim cans 
litteris nuntios anno 1278. Quanam instructio a 
sede apostolica eisdem data fuerit, numero sequenti 
dicendum. 

IV. Becci. patriarche erectus. ín. premovendo 
firmandoque pacis negotio animus animos pluri- 
morum in se concitaverat. Ipse imperator. (Pachy- 
meris verbis utor, libro vi, capite 10), studebat 
nancisci modum hebetardi aciem nimii, quo dudum 
offendebatur, zeli patriarcha. « Maque evolutis an- 
nis quatuor, ex quo Joannes patriarchatus Lonora 
pracellebat, mense Februario, xati pva Ληναιῶ- 


tia Filii esse, contendunt aliud esse ex essentia, et p νᾶ, septimæ indictionis, gravesin eum accusationes 


aliud ez hypostasi. Àyit. demum Leriia decima ad- 
versum eos, qui audent dicere : Emanare, et. pro- 
gredi, el e[fulgere, et apparere ex. Filio Spiritum, 
non indicare illum esse substantialiter, et in sua 
hyposiasi ex. Filio , sed spiritualium donorum er 
ipso distributionem. Cedro ulique dignum opus. 
Hzc eadem vero, qu& in hoc Opere prostant, ad- 
hibet magnus Petavius argumenta, conSrmst, et 
illustrat libro vin De Trinitate. 

Ill. Fro confirmatione unionis cum Latina Gre- 
ee Ecclesi, legatos ad Michaelem imperatorem, 
et Andronicum, ac Joannem patriarcham ano 
1276 designaverat. Innocentius V. Adire Consin- 
uaopolim jussit eos Joannes XX, dictus. XX, co- 

l'arnoL. Gn. CXLII. 


a quibusdam e clero conflantur : mendaces illa 
quidem ac plane inanes, non tamen ejusmodi quas 
ægre imperator admitteret. » Aunum 1279 afficit 
indiclie septima. Hujus anni die 2 wensis Juni 
quatuor integri patriarchatus annj explehantur ; zt 
mense Februario przcedente, accusaliones contra 
Beccum delata. 

Pairiarchalia jura, que e:cavpozmyíov, staurape- 
gii appellantur, minuere tentavit Michael impera- 
tor, Novella data, qua decernebatur : ut. que ubi- 
cunque, vel cujuscunque modi loca, vel monasteria 
patriarche. uni subjecla eatenus censebantur, ed 
deinceps episcopis, quorum proprie diecesis essent, 
jure ordinario subjaccrent. De hocce stauropegii 


9 


T9 


GEORGII CYPR:I CP. PATRIARCH.E 


16 


jure agit eruditissime Jacobus Goar in Euchologio, A — Cama'teri. Genuinus. anathematismorum sensus, 


ubi tum Martinum Crusiuin, Jicet Lutheranum, a 
Jacobi Gretseri critica ulciscitur, tum etiam per- 
stringit Meursii oscitantiam. Cum Goario "Michael 
Lequienue in patriarchatu Constaminopolitane 
capite 16, ὁ aum. 7 docet : patrierchas Orientis 
omnes, unumquemque in- suo patriarchatu, ca au- 
ctoritate potiri, ut stauropegio, quod est crucis de- 
fizio, suo prævio , condantur- ecclesiw, ac præser- 
tim monasteria ; esque propterea eorum regimini 
subsint omnino, ab episcopi otdinerii-potestate li- 
bera. Jus istud patriarchis a Michaele detractum, 
&oli postea Constantinopolitano episcopo in omnibus 
. sui patriarchatas provinciis redditum fuisse evin- 
cunt viri docti ex Matthæo Blastare ad litteram 
Π, cap. 3, qui anno 1333 vitam agebat scribebat- 
que. 

V. Constantinopolim eodem anno 1279 pervene- 
rant nuntii, quos anno pracedente Nicolaus Ill 
wansmiserat. In ea, quam a $2 sede apostolica 
acceperant instructione, hec etiam habewutur : 
« Super eo, quod dictas imperator in przfatis 
suis litteris petit, ut Ecclesia Grecorum dicat san- 
ctum Symbolum, sicut. dicebat hoc ante schisma, 
respondendum est, quod unitas fidei non patitur 
diversitatem in professionibus suis... et maxime 
in-decantatione Symboli. .. Et ideo deliberavit ea- 
dem Romana Ecclesia, οἱ vult, ipsum cum adjec- 
toune illa, Filioque, tama Latinis, quam a Grzcis 
uniformiter decantari. » l 

Munere suo fungentes legati, serio imperatori el 
Grzcis denuntiarunt : inita pacis pignus idoneum 
fore, si et. ipsi Symbolum, sicut Latini, pronuntia- 
rent. Hac Pachymeres narrat. libro vi, capiie. 14, 
Episcopos et clerum universum convocat impera- 
tor : quos certissimos reddit passuruin sc nun- 
quam, Symbolo quidpiam inseri. Inter alia hzc in 
ejus allooutione habentur loco citato capite 15 : 
« Quoniam «ero nosirorum quitam, quibus nimi- 
rum dissidium cerdi est, nescio qua moti causa, 
cum freríis (fratribus pontificis nuntiis), apud 
Perxam congressi, dixerunt : mihi! nisi ludibrium 
et fraudem hmnc pacem esse; et hoc imprùdenti 
dicto Latinis occasionem præbuerunt exquirendi 
plus aliquid, ut experimento satis certo constet, 
serio ac vere rem peractam : unde hzc, quam 
audituri mex sumus, legatio nata est, cujus sco- 
pun præcipuum esso comperi, hoc quod modo 
dixi a nobis exigere... Ego sancte polliceor... 
profiteor, et verissime promito. rigorem ihflexibi- 
lem usque ad excíusionem vel iote, vel apicis unius. 
De hoc certi estote, in quod do vobis fidem pie- 
n:issiman. » 


63 CAPUT Y. 


Beccus patriarcha secedit in monasterium , ac paulo 
post in. ades punc reveriitur. Subdolus 
conficitur libeilus, Romuno pontifici oferendus. 
Scripia reponit Beccus, summa quorum ajjerlur, 
ac illustratur : agiturque de Hovlotheca Andronici 


B 


D 


quos publice in Ecclesia legendos insiruzerat ipse 

Beccus. Mortem obit BMichael imperator : ubi de 

anno emortuali agitur, Succedit Andronicus, qui 

statutam Ecclesiarum pacem rumpit : iterumque 
secedit Beccus in monasierium. 

1. « Duobus mensibus (verba sunt P.chymeris, 
capite 15) agitata patriarclic accusatio fuerat : nec 
quidquam proüciebatur. . . Mense Martio, circa me- 
dium Quadragenarii jejunii, yvb « Κρονίου, µεσού- 
σης νηστείας, πιο hujus Historiz scripterem (Pa- 
chymerem) jussit libellum abdicationis sum cone 
scribere : quem cum imperztori obtulisset, illo si- 
mulante se non accipere, continuo recedens in Pan- 
achrante monasterium se abdidit. » Auno 1279, 
sacrum Pascha die 2 Aprilis celebratum fuit, ut 
colligitur ex littera Dominicali A, et cyclo lunæ 
vi. Hinc patriarchæ secessus accidit mense Martio, 
circa medium Quadragenarii jejunii. 

Rem pontificiis legatis, qui regia in urbe ditver- 
sabantur, gratissimam facturum se duxit Augu- 
stus, si patriarcham libere suc potestatis functioni 
reslitueret. « Egit ergo cum Decco (ut ait Pachy- 
meres capite 17) rogans etiam atque etiam, ut cou- 
donaret (accusatoribus suis) noxam. Non abnuit : 
et assensus, jam studiis cunctorum, die sexta men- 
sis Augusti, I1oscióstovog, ejusdem (septima) indi- 
ctionis, splendido deductus comitatu senatorum, et 
Ecclesi» procerum, in palatium patriarchale ite- 
rum solenni ritu invectus est. » Annus zre vul- 
garis 1279 labebatur. | 

If. Conficiendo elucubrandoque scripto opera 
impendebatur. quo summi pontificis mandatis, per 
Ἱεσαίο renuntiatis, saltislieret, Error cubat in 
textu Graco Pachymeris, ubi Urbanus legitur pro 
Nicolao. Eo in scripto studium fuit, ac pracipua 
cura, referente Pachymere citato capite 17 , « Ut 
in expressione dogmatis de Spirilus sancli proces- 
sione, numero ingenti conrgcrerentur variæ, unde- 
eundgue corrasæ, Patrum nostrorum (Grecorum) 6% 
locutiones, aieutium : sanctum S;iritum ex Filio 
profundi, praeberi, d«ri, exsplendescere, micare, si- 
milesque quibus accumulandis id clam agebant, 
ut quasi obrucrent procedendi usitatum Latinis 
verbum : et cum id aliorum istorum obtentu tege- 
retur, tacite ch:ogarent. » Libelli fraudem ipse 
Pachymeres aperit, schismati licet addictus. 

11. Calamum strinait patriarcha Beccus, Ope- 
rum ejus summam, quam Pacuymeres, libro vi, 
capiie 25, indicat, latius in Andronico, libro 1, ca- 
pite 9, enarrat. Mihi eadem diligentius exponcuda 
est. 

() « Ergo iile, sanctorum scripta attentius per- 
legens, in horum plerisque sepe dici observavit : 
Spiritum sanctum £x Πατρὸς δι᾽ Υἱοῦ προχεῖσθαι, 
ἐχλάμπειν, χορηγεῖσθαι, προϊέναι, ες Ραίτε ρετ 
Filium profundi, exsplendescere, praeberi, prodi- 
re. » Divinarum personarum, Filii, οἱ Spiritus 
sancti, emanationes ex Patre, plerumque vocarunt 
ecclesiastici scriptores effulgentias et exsplendescen- 


T! VITA. — DISSERTATIO I. 78 
tias : ut frustra jam sint, qui bisce vocibus pro- A fateri : Ambrosium, Augustipum, et Hieronymum 


cessionem zternam Spiritus sancti ex Filio, aut 
per Filium rejicere contendant. Hec latissime 
Beccus enarrat in Epigrapha xui. Sanctus Basilius, 
lib. n Adversus. Eunomium, num. 95, ait opinio- 
nem omnibus Christianis communem esse, Filium 
videlicet pç slvat vsvvrzbv Ex. «o0 ἀγεννήτου pw- 
the, lucem genitam esse ex. ingenita luce, ἀπολάμ- 
ψαντα, resplendentem. Sanctus Cyrillus, in The- 
sauro, pag. 49, edit. Pa.is., 1658: Nemo recie 
sentiens dixerit, generativam Dei essentiam damnum 
ullum vel efluxum pati, cum unus ac solus tE aùtiç 
ἐχλάμϑασαν, effulgeat Filius. Studita in uno ex 
Gradualibus : Spiritus sanctus. . . qui ex Patre simul 
eluxit, kx IIazphc avvexXáyqav. lc indicasse paa- 
ca, saüs : plura dabimus infra. 

(2) « « Procedere quin etiam, affirmari reperit a 
sincte Marimo, deinde à summo quoque Theo. 
logo Damasceno : quibus consentanee maguum prz- 
terea Tarasium, cum universa septima synodo, in 
confessione fidei ad Orientales patriarchas, maui- 
feste deprehendit disseruisse. » Maximi locum ex- 
pendimus capite 2, num. 2. Damasceni testimonia 
accipe. Libro 1 De fide orthodoxa, capite 13 : Ipse 
quippe, (Pater) Verbi genitor, Kat 8:à 2ó7ou mpoto- 
ιεὺς ἐχφαντορικοῦ Πνεύματος, Et per verbum mani- 
[estantis | (enuntiatoxii, explendescentis', Spiritus 
productor. liemque Filii quoque Spiritus. dicitur, 
οὐχ ὡς ἐξ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ὡς δι αὐτοῦ ἐχ τοῦ Πατρὺς 
ἐχπορευόμενον. Νίόνος γὰρ αἴτιος ὁ Πατήρ; πον υὲε- 
lut ex ipso, sed per ipsum ex Patre procedens. 
Solus enim Pater auctor esi : eo niinirum GS sen- 
su, quo solus Pater ille est, a quo oùsla omnis, ac 
zò elvat, hoc est esse omne, profluit, tam incrcatum 
qram creatum. Profluit ergo a Patre in Filium si- 
cuti natura, ita virtus spirandi : et ex hac virtute, 
- qux una est in Patre et in Filio, procedit Spiritus 
sanctus immediate : factaque suppositorum exprces- 
sone, a P'atre procedit per Filium. 

JEAernam hi2nc esse Spiritus sancti a Patre pro- 
cessionem per Filium, satis cvincunt verba meimno- 
rala, disertissimeque  enuntiat locus. alius in Dia- 
logo contra Manicheos num. 95. Pater semper 
Verbum suum ex se genitum, xaV 5tà 502 λόγου aù- 


processionem Spiritus saneti ex. Patre, cum addi- 
lione ex Filio docuisse. Caeterum Photii exceptio, 
eos Patres ut Romanos, nou wt Graecos, additio- 
nem «omprobasse ; nimium quam infirma Becco 
visa est. » Hanc partem, quas Latinorum Patrum 
mentem exponit, luculentissime exsequitur Peta- 
vius libro vit, citato capite 8. Photii exceptionem 
elidunt ccumenice synodi, vel in ipso Oriente 
celebrate, que [tinis Patribus, maximeque Hi- 
lario, Ambrosio, Augustino, Leoni, Gregorio mul- 
tum se tribuere profitentur : et quz» dogwata sta- 
tuunt, ex illorum etiam auctoritate decernunt. 

(ὁ) « Ac nunc quidem invenit Athanasium dicen- 
tein : Fieri aulem non poterat in. Trinitatis ordine 


B cegnosci Spiritum, nen. progressive. ezsistentem ex 


Deo per Filium; sed efficienter, aut productive, ut 
loquuntur. Nunc Magnum Basilium : Posteriorem 
quidem origine Filio Spiritum, tradit videlicet vera 
doctrina. » Athanasii testimonium exstat in Refu- 
tatione hvpocrisis Meletii, et Eusebii Samosaten- 
Sis. Opus istud inter dubia receuset Montfauco- 
nius. Loci allati nitidiorem interpretationem pro- 
(στο : Atqui impossibile esset, Trinilatis gloria 
Spiritum glovificari, yh προδικῶς ὃν ἐκ ΘΘ Θεοῦ 
δι᾽ Υἱοῦ, ἀλλὰ ποιητεχῶς ἐχ θεοῦ γ:γονὸ:, ὡς λέ- 
q»99t, si per processionem ez Dee per Filium non 
essct, sique res effecia a. Deo esset, ut aiunt ipsi, De 
v'erna hoc loco Spiritus sancti productione ser- 
mo est. 

Alia germana profert Athanasii loca duo. Primam 
legitur in libro de humana natura a Verbo sus- 
cepta, Svu de incarnatione num. 9. Norat (David) . 
παρὰ τῷ θεῷ Πατρὶ ἕντα τὸν Υἱὸν, τὴν τηγὴν τοῦ 
ἁγίου Ilveó zacoc , dpud Deum Patrem. esse Filium 
fontem Spiritus sancti. Alterum habetur in oratione 5 
contra Arianos num, 25 : Numque, ut dictum esi, 
ipse (Filius) dat Spiritui : et quecunque Spiritus- 
habct, luec a Verbo hubet, xa: čsa ἔχδι τ) Πνεῦαα, 
ταὺτα παρὰ τοῦ Λόγου ἔχει. « Ergo quidquid ha-: 
bet Spiritus sanctus (Petavii animadversio. est), 
id accepit a Filio. Habet autem in primis naturam 
et. exsistentiam. Hoc enia Verbi (o6. Aóvov) voca-. 
bulum, cum personam et hypostasim eignificet, 


t93 ἐχπηρευύμενον- Et per verbum suum habet f) aperte demonstrat, ab ipsa Filii persona manare, 


Spiritum suum ex se procedentem. 

Paria sunt, qui? Tarasius patriarcha. Constanti- 
nopolitanus profitebatur in. confessione fidei , 
actione 11 concilii Niczeni i, anno 787 celebrati. 
Sic ait: Credimus ... et in Spiritum sanctum, 
ix τοῦ Πατρὸς δι᾽ Υἱοῦ ἑκπορευόμενον, α Patre per 
Filium procedentem, xoi 5v 8o5v ὄντα χαὶ γνωρι- 


ζόμενον, el ipsum Deum esse, et cognosci. Hisce in. 


locis de temporali per donorum concessionem Spi- 
ritus sancti missione sermonem esse, Captus mente 
fuerit qui contendat. Insigni Damasceni testimo- 
n:o fre,uentius utebatur Beccus : de quo adhuc 
inferius agendum. 

(5) « Ad lixc insuper. invenit, ipsum Photium 


el exsistere Spiritum sanclum : neque solum ab 
ipsa Dei essentia, que sit in Filio, ut Greci nugantur. 
Sed nec aliter vox accipiendi detorqueri potest ; 
qvin id, quod oùc:&ôeç sit Spiritui sancto, commu- 
nicari ac derivari in ipsum intelligatur a Verbo. 
Quippe non tantum accipere dixit Athanasius (ibi- 
dein ante verba relata) a Verbo Spiritum sanctum 
quacunque habet ; sed habere ab ipso, qux:scunque 
hcbet. At externa dona. et yao'cpaza, qusc uteun- 
que dici posscnt a Filio, id cst communi ab essen- 
tia ceu fonte, proferri, non habet Spiritus sanctus 
(uisi cminentissime in essentia divina propagata 
in ipsum); sed ca sola (proprie) habet, qux in 1pso 
mancut, ac divina suit, οἱ οὐσιώδη. 9 


19 
Prolixiorem exscribere Basilii textam, opera 
pretium esl. Sic babet ille libro i adversus Eu- 
nomium num. 1? « Cur. necesse est, si dignitate, 
ac ordine tertius est Spiritus sanctus, natura quo- 
queeum esse terium? » lta colligebant Eunomiani. 
«Dignitate quidem secundum esse a Filio (ut qui 
esse ab illo habent, e ab ipso accipiat, et annuntiel 
nobis, et omina. éx illa «ausa. pendeat), pietatis 
sermo * fortasse" Lradit.| Verum tertiam usurpare na- 
luram neque ab sacris Litteris edocti sumua, neque 
ex supradictis consequenter colligi potest. Nain ul 
Filius erdine quidem est. secundus a Patre, quo- 
niam ab eo est : et dignitate, quoniam principium 
et causa exsistendi ipsi Pater est. . . natura vero 
non est secundus, quia una est in utroque divini- 
tas ; eodem modo Spiritus sanctus, etsi posterior 
Fiiio est ordine ac dignitate, ° ul hoc omnino conce- 
daiur a uobis °, non tamen perinde id, G7 tauquam 
aliene nature sit, habebit. » Tum Joannis Βευοί 
tempore, tum in synodo Fiorentina, codices affe- 
-rebantur aliqui, in quibus verba non erant, quæ 
. parentliesi inclusa sunt : erant vern, quæ sunt 
astcriscis utrinque stipata, Hac de re agit Beccus, 
lib, 1, ad Theodorum Sugdææ cpiscopum, ac la- 
tiore etiam sermone capite à de processione Spiri- 
Aus sancti : ubi verissimos ac sincerissimos babet 
ille codices, qui verba parenthesi inclusa hzhent, 
non babent 3lia asteriscis notata. Pro hisce codici- 
bus pugnat egregie Petavius libro vu, capite 5 a 
num. 14. EÉruditam pro eisdem Dissertationem 
Parisinis typis anno 1721 edidit Ludovicus Vallée, 
bibliotbecz Sancte Genovefa: — prefectus : quam 
compendio collectam exhibent monachi Sancti 
Mauri, tomo Ill Operum Basilii, in PrzfationeS$.4. 
Cur vero Basilii non fuerit parenthesis illa ? 
Ait ille libru 1, adversus Euanomium num. 20: Nos 
autem secundum.relalionem eausarum, cov alzluv 
94£otv, Patrem Filiun preponi dicimus. Ait rur- 
sum in libro de Spiritu sancto ad Amphilochium 
capite 17, num, 45 : Quemadmodum se habet Filius 
ad Patrem, ita ad Filium sese habet Spiritus : (uti- 
ᾳ19 κατὰ τὴν τῶν αἰτίων πρὸς τὰ ἐξ αὐτῶν azt- 
aw.) Jam vero Basilii verba illa, ut qui esse ab illo 
habeat. et annwntiet nobis, uurumque Spiritus sancti 
ex Filio processionis modum declaranl : temporalem 
scilicet missionem, voces posteriores : prieresque, 
eiernam emissionem ad exsistendum. 

Par in Cyrillo sententia occurrit in Thesau-o, 
pag. 298 : Necesse cst, fateri Spiritum èe substan- 
ua 65906 ΕιΙ. Ναιὰ αἱ ἐξ αὐτοῦ χατὰ φύσιν ὑπέμγο», 
es ipso naturaliter exsistens, καὶ ἐπὶ την κτίσιν 
-αᾱαρ᾽ αὐτοῦ πεμπόμενον, εἰ ἐπ creaturam ab ipso 
siiss$us, reuovalionein operotur, plenitudo ct com- 
plementum nimirum sapctz Trinitatis. Quod si ita 
est, Deus itaque, et ex Deo est Spiritus, et uon 
creatura. » Quo loco naturaliter Spiritus sa.ctus 
ex Filio dicit exsistere : e& hzc. exsisteptia a 
missione in creaturam distinguitur; ne Graecorum ca- 
villatio locum babeat. Id maxime evincit. consecu- 


GEORGII CYPRII CP. PATRE ARCILE 


B 


D 


cü 
tio inde illata. « Probat enim (ait Petavius lib.o 
vii, capite 5, num. 8) Spiritum sanctum Deum esse, 
et ex Deo; quoniam exsistit ex Filio. Nam nul!am 
ibi mentionem Patris expressit. Talis ergo sit opor- 
tet exsistentia illa, etilla processio ; αἱ per eam, 
ejusque vi id babeat, ut sit Deus; hoc est, Dei na» 
turam et divinitatem accipiat ab eo communicatam, 
a quo exsistit. Prorsus igitur a Filio oritur Spiritus, 
sanctus. » 

lu Basilii loco vox illa dignitas, qua ( et non so- 
luin ordine) Spiritus sanctus dic tur secundus a Fi- 
lio, prætermittenda non est : GS neque enim abs- 
terrere quemquam debet, quasi divinitatis imminu- 
tio sit in eodem Spiritu sancto. « Siquidem in Filio 
(verba sunt Petavii) utrumque Basilius admittit, et 
τάδεως 6ἱ ἀξιώματος : εἰ απιὈο sic interpretatur, ut 
ordine secundus sit a Petre Fil us, quoniam ab ipso 
oritur : dignitate vero, quoniam principium, el causa 
essendi sit ipsi. « Hec sunt Graeca verba : 'O. Yi5; 
τάνει μὲν δεύτερος τοῦ Πατρὸςι Oti ἀπ ἐχείνου, 
καὶ ἀξιώματι, ὅτι ἀρχὴ καὶ αἰτία, τῷ εἶναι αὐτοῦ 
Il21ég2. « Quare demnm, etsi nihil aliud (ad Spi- 
rium sanctum quod attinet) expressisset Basilius ; 
ac tametsi parenthesi clausa illa verba delerentur : 
sufficeret, ad Latini dogmatis auctoritatem, quod 
Spiritum sanctum «á£et ordine εἰ dignitate, ἀξιώ- 
ματι, secundum numeraret a Filio; cum ex eo il- 
lius ab hoc origo monstretur.» 

(9) Alibi Nyssenum invenit, in hunc. modum di- 
serte tradentem tenendas de Deo. sententias : Ut 
credatur in eo aliud causa, aliud. ex causa. Tum 
ejus, quod ex cuusa exsistit, aliam differentiam 
intelligimus : ut aliu sit citra medium ex primo, 
aliud per id, quod citra medium ex primo est. » 
Luculentssimum testimonium prostat in Eristola ad. 
Ablavium. Id habes primo, non alian in personis 
sanctissime Trinitatis esse differentiam, quam 
quod altera principium sit, altera ex principio : Tò 
μὲν αἴτιον εἶναι, τὸ δὰ ἐχ τοῦ altlov. Cum ergo 
Spiritus principium esse Filii dici nequeat , Nee 
cesse eat, Filium esse principium Spiritus sancti. 
Ea rureum animadverte : Aliud. continenter (seu 
sine medjo), ez primo, aliud per id quod continen- 
ler ex primo est: To piv yàp προσεχῶς ἐκ τοῦ πρώ- 
την, τὸ δὲ διὰ τοῦ τροσεχῶς ἐκ τοῦ τρώ-ου. Primo 
F-Hius producitur modo a Patre : ab hoc vero Spi- 
ritus, i»:erposiio Filio, seu pcr l'i'ium. | 

lu.pieias forel , si quispiam — contenderet , 
soluin Filium proxime produci a Patre : et a solo 
Füio dinde Syjirituim sanc:um proxime effundi. 
Paeretici suit, qui puratrant, adnotante Augustino 
triczatu C. in Joannem, num. 4 : Minorem esse Fi- 
{ο Spiritum scztim : quosi ilius accipiat a Pa- 
tre, et. Spiritus sanctus a Filio, quibusdam gradibus 
naturarum. Genuinum Petavias sensum declarat 
citalo vti libro, capite 11, num. 15 : « Sed quod 
Patcr prius originem det Filio, quam Spiritui san- 
cto : atque inter Patrem. ei Spiritum. soncium ne- 
cessario sit interponendus Filius; sine quo, quia 
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persona non esset (ut qui per paternitatem, el A cipit: quemadmodum nemo novit Patrem nisi Filius, 


relationem ad Filium subsistit) neque Spiritum 
sanctum produceret, cum persons propriam nullam 
functionem haberet. Nam quod ad ipsam emittendi 
Spiritus actionem attinet, tam ea proxime imine- 
dieque G9 est a Patre, quam a Filio : cum 
utriusque sit unica. » Brevi, clara, firiua sent ntia 
complectitur omnia sanctus Thomas, 1 p. qu. 36, art. 
9, ad 4: Ordo non attenditur inter Patrem et Filium, 
quantum ad virtutem, sed solum quantum ad sup- 
posita ; et idco dicitur quod Puter spirat per Filium, 

Expouere pergit degina Nyssenus : e Porro cum 
causam, et quod est ex causa dicimus; nequaquam 
iis nominibus q3otv, naturam, siguificamus : scd 
eam solum xatkà 5b müg elvat 6:iagopáàv, qua se- 


neque Filium nisi Pater. ]ta audeo diccre ; neque 
Spiritum novit quispiam nisi Pater et Filius, nap’ 
οὗ ἐκπορεύεται, χαὶ map! o0 AapÓávet, a quo. pro- 
cedil, et a qu» accipit, Neque Filium et Patrem no- 
vit aliquis, nisi Spiritus sanctus ; qui vere glorificat, 
qui docet omnia, JO qui testatur de Filio, 9 nap τοῦ 
llazph; xaY £x Yioo, qui a Patre eta Filio est. Pa- 
res, pluresque ex Epiphanio sententias luculen- 
tissimas congerebat Beccus, ac nostrates theologi 
afferunt, Grecorum commento de donorum et cha- 
rismatum profusione omnino adversas. 

(7) Hisce Patrum auctoritatibus, aliisque pluri- 
mis, quz? prostant in Epigraphis, instructus muni- 
tusque patriarcha Beccus, æternam ac substantia- 


cundum exsistendi modum est, differentiam osten- B Icm ostendebat sancti Spiritus processionem a Pa- 


dimus. » Hæc palam eviacunt, Spiritum sanctum 
non dici ex Filio, aut per Filium esse, ac si per- 
inde foret ac ipsum esse de essentia Filii; sẹ? u:i- 
que illum esse ex Filii persona, ac per Filii perso- 
nani, ve:zuli. afvtov, causam, aut principium : cx 
eoque, aul per ipsum accipere cum ezsistentia 
divinam naturam. Qua postrema nomina duo, 
caus r, et principii, memorata sancti Thomæ anim- 
adversionem suggerunt : parcius causæ vocabulo 
usos esse pro principio Latinos, ac processionis ori- 
gine, sed utrumque Grecis perinde fuisse, Aqui- 
natem consule in Opusculo 1, contra errores Gre- 
corum, capite 1. 

(6) « Epiphanium quoque deprehendit et multis 
in libris, eL sepe in unoquoque eadein allirinan- 
tein, » Innumera sunt. ac. luculentissima  Epipha- 
ri testimonia. Pauca accipe. In Aucorato, n. 67: 
Jam vtero cum Christus a, Patre, Deus videlicet ez 
D-o, ere.litur : et Spiritus èx τοῦ Xptosou, ex Chri- 
slo; f| xap' àpgo:ipov, seu ab utroque : sicut ipse 
dicit Christus, qui a Patre procedit, KaY οὗτος èx 
τοῦ ἐμοῦ λήφεται, Εἰ hic de meo accipiet. Ubi voces 
ille, de mco, personam Verbi respiciunt, non Pa- 
tris. Ibidem, num. 71, Filium vocat sv. &Z a3s0^, 
qui ex ipso (Patre) : Spiritum vero sanctum, 15 πλο᾽ 
ἁμρυτέρων, qui ex ambobus. .. Audi, quemudmodum 
Pater. vere sit Filii pater, totusque lux: et Filius 
eere sit Patris filius, lumen de lumine : Spiritus 
denique sanctus. Veritatis sit Spiritus, qi tplzov 
παρὰ Tla:gbo, xal Yioo, tertium a Patre, Filioque 
lumen. Quis inficias iverit, agi lioc loco de produ- 
clione su':slanti: ac persona Spiritus sancti ? 

Insignes alias non prztermiserim in eodem Ånco- 
ralo sententias. Num, 8 ait : Inest ergo Deus in 
Patre, inest in Filio, inest in Spiritu sancto : qui ex 
Deo pariter, el Deus est. Spiritus enim Dei, Spiritus 
Patris et Filii Spiritus ; non compositione aliqua, 
quemadmodum in nobis anima corpusque conjungi- 
tur : sed ἂν μέσω Πατρὶς καὶ Υἱοῦ, ἓκ τοῦ Πατρὸς 
καὶ τοῦ Υἱοῦ, τρί:ον τῇ ὀνομασίᾳι Inter Pairem et. 
Filium medius ex Patre Filioque, tertius appella- 
tione. Verba refero, quæ num. 73 habentur : Jgi- 
tur si a Patre procedit : el de meo, ait Dominus, ac- 


` 


ire per Filium ; colligebatque, voces per et. ex ue- 
gatio in .isto zquipollentes esse. Quod etiam diserte 
doceri aiebat. (Pachymere loco citato adnotante), 
in. Opere cui Sacra. lloplotheca, sive Sacrum Arma- 
menlarium, nomen est : qui liber inter authenticos, et: 
sane Ecclesie doctrinam | declarantes, censeri solet. 
Pro suarum partium studio hæc postrema Pachy- 
meres adjecit verba. De auctore, ejusque Opcie 
judicium accipe Becei patriarcbæ in Refutationibus, 
quie exstant in Grecia orthodoxa, tomo lI: « Li- 
brum sub imperio Manuelis regis (ab anno 1145. 
ad annum 1180), Manuelis personam induens, 
Andronicus munere drungarii vigle tunc fungens 
(sive prafectus vigilum), cognomento Camaterus, 
vir sapientia non ignobilis composuit : in qno ca- 
tus ille vir, non prudenter certamen iniit, neque 
pro sue s»pienti: dignitate; quod vel proprium 
secutus sit arbitrium, vel dominaniis jussa, vel 
temporis opportunitatem, vel aliquid aliud, quod. 
m:hi nondum liquet. » 

ln ealibri parte qux Spiritum sanctum spc- 
ctat, quinque confictis dogmatum. principiis, quo - 
rum nullum (Becci verba sunt) licet quispiam divi- 
norum Patrum Commentaria | evolvendo  delassetur,. 
a quoquam unquam assertum reperiet, adversantium 
Gra:corum excogitatio comprehenditur omnis. Re- 
ferl ea ibidem sepe laudatus pajriarcha : Primum 
ergo asserens : proprium Patris. esse Spiritum pro- 


D ducere. 1mo spiratio activa, cum uec Patri. nec Fi- 


lio opponatur, utrique communis est. Dici solet 
proprietas, quia non est communis tribus personis, 
cum tantum conveniat Patri et Filio. Non est vero 
proprietas personalis, quia personam non constituit, 
sed personas duas constitutas afficit, ac refert ad 
tertiam. Secundum ; quidquid de Trinitate asseritur, 
aut est unius, aul trium, 4] 1d oppido falsum evin- 
cunt, que adnotata sunt. Spiratio activa, sicuti 
non opponitur paternitati et liliationi , ita oppo- 
nitur spirationi passive ; unde spiratio activa non 
cst unius, non es! trium, sed est duarum personarum, 
Tertium : quidquid de divinis personis asseritur, aut esi 
personale, aut est naturale. Atqui vero jam patet, spi- 
rationem activam nop esse proprie naturale quid- 
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piam, nec esse personale : esse tamen quid pro- A 


prium, quod licet duabus conveniat personis, Pa- 
tri et F.lio, utpote neque paternitati naque filiatio- 
ni oppositum, non est commune tribus, nempe 
sancto etiam Spiritui, cui scilicet relative oppo- 
nitur. Hanc promit Doctor angelicus objectionem 
quist. 40, de potentía artic. 4, camque solvit ad 
7, duplex distinguendo proprium : alterum, quod 
est simpliciter et absolute, et uni soli convenit, s'cit 
risibile homini : al'erum, quod non. est. simpliciter, 
sed ad aliquid ; ut si dicatur quod rationale est pro- 
prium homini in comparatione ad equum, licet et alii 
convenia’, scilicet angelo. ltaque personze due, Pa- 
ter et. Filius, $u3 singuli» proprietate. (quae simpli- 
ciler et absolute dicitur proprietas) constitutr sunt : 
8ο 5111 ἡ πιτρότης xal viózn;. paternitas et. ilie- 
tas, quibus itegrze et invicem. distincte Patris. et 
Filii hypostases exsistunt. Hisce vero jam constitu- 
tis accedit alia, que est spirandi proprietas : eaque 
divinam essentiam, ac virtutem, et operationem, 
ut est in Patre ct in F lio, sive üt. est in Patre, 
οἱ a Patre in Filio, consequitur et modiñcat : ac 
ita demum fit, ut unum fiat ex aimbobus princi- 
pium, et unus προθολεὺς ερἰγαϊοτ ; non tamen una 
persona, Hinc consequens illud eliditur, quo Spi- 
ritum sanctum sua processionis auctorem fore de- 
ducunt; quia et. ipse eamdem cum Patre et Filio 
essentiam, et virtutem, et operationem habet; Si- 
quidem non id pracise operationi, aut virtuti, aut 


essenti:, convenit, qua essentia est, ut producat C 


Spiritum sanctum : sed essentiz, qua paternitate 
ac filiatione alfecta est, quibuscum spirandi pro- 
prietas est complexa. Qu: demum spirandi pro- 
prietas tametsi non differat secundum rem a pater- 
nitate et filiatione, ut egregie animadvertit Aquinas 
in Compendio theologi: cap. 65, Hac attamen diffe- 
runt secundum ea od qua referuntur; nam paterni- 
tate Pater re[eriur ad Filium, et conimuni spiratione 
ad Spiritum sanctum : et similiter Filius filiatione 
quidem ad Patrem, communi vero spiratione ad Spi- 
ritum sanctum, Abunde Graci jam babent, quem- 
admodum hoc fleri possit, ut cum Pater et Fi- 
lius dua sint personz, unicam tamen et singula- 
rem habeant accedentem proprietatem, in qua con- 
veniant, et in qua unum sint idemque. 

Assertum quartum est, quod insinuat Camate- 
rus : Patrem, que JR ez se veluti causa producit, 
ratione persont, non aulem. naturg ea. producere. 
Principium distingue, quod producit : et rationem, 
seu virtutem, qua illud producit. Persona Patris 
producit Spiritum sanctum virtute spirativa : qua, 
cum eadem Filio insit communicata a Patre, ille 
etiam Spiritum sauctum producit. Sunt ergo duz 
personz, aut duo supposita, quae una virtute pro- 
ducunt Spiritum sanctum : adeoque sunt unum 
» principium. Quintum denique, quod decernit * Spi- 
ritum ex Patre esse contigue et immediate. Imo op- 
positum docentem audivimus Gregorium Nyssenum. 
jnsigne testimonium ejus recole. 


IV. Hujusmodi sententiarum indicatione, quibus 
ex vcterum Patrum penu desumptis suan et Lati- 
norum causam perorabat Beccus, egregiam pro 
cadem causa apologiam texit Pachymeres. Pro co 
tamen, quo laborabat schismatis morbo, vix in- 
telligens qux? scribebat: locum, ait, accusationi 
sui dedisse Deccum haud sane coutemneudee : ac si 
nempe, duplex ille ac Latini principium, aut du- 
plicem Spiritus sancti causam, adinilterent, « Non 
levis, nec vulgaris error videbatur, prieter vim 
principii et. cause, quie in Patre à cunctis agno- 
scitur, respectu Spiritus sancti; etiam Filio attribuere 
rationem principii el causg erga Spiritum eumdem. » 
Consequens istud ab adversariis inepte illatum il- 
lidebat Deccus argumento e Gracis ducto ipsis, quod 
ipse Pachymeres affert : Annon ( inquiens ) vos 
quoque et dicitis, el recte dici futemini, Patrem esse 
perfectum | Deum, perfectum item Deum esse Filium, 
denique Paracletum perfecium | et ipsum esse Deum? 
Utrum igitur. quia inde tres esse deos videtur inferri, 
falso isto et respuendo corollario theologiam inqui- 
nabimus ? Unitas ac identitas essentize divina, quie 
tribus inest divinis personis, tres licet sint, eas 
efficit unum esse Deum. Par est. exemplum in iis 
qui? ad extra vocantur operationes. Mundi conditor 
est pater, sed etiam Filius conditor mundi est, et 
esl conditor mun.li Spiritus sanctus : sed quia omni- 
potentia, qua conditur mundus, una inest ac eadem 
tr bus personis, non sunt tres mundi conditores, 
sed unus conditor, Verum enimvero una etiam est 
spiralio activa Patri et Filio communis : adeoque 
duo Patris, et Filii divina supposita sunt una cau- 
sa, aut unum principium sancti Spiritus. 

Hec doctrin: Christianze documenta inconcussa 
scribit Pachymeres, ad subterfugium criminis astute 
a Becco adinventa. Addit etiam ad eumdem finem 
decretum fidei, legi solitum in Ecclesia die, que voca- 
tur 'OpBobo£lac, Orthodoxie (Dominica scilicet prima 
Quadragesimz), (ribus auctum capitulis ab codem 
patriarcha 73 cum tribus anathematismis : «In eum, 
qui ut dogma fldei assereret, Filium 'esse causam 
Spiritus : Qui diceret, Filium esse cum Patre con- 
causam Spiritus : Qui sciens communicaret, nec 
adjunyi renueret quibusvis ita loquentibus, et cre- 


D dentibus. Hac dicebat ( Beccus), hzc scribebat, 


(ait Pachymeres), illad quoque addens : si quis 
inesse contenderit prapositioni 6tà, per, notionem 
causs$, audax id dictu cogitatuque fuerit. » 
Subterfugium criminis nullum, nec ulla subter- 
fugii species in his latet anathematismis. His imo 
catholica accuratissime exprimitur veritas unius 
et ejusdem spirationis active in Patre et Filio exsi- 
stentis. Hinc Pater et Filius duo quidem svppo- 
sita sunt : sed una causa, et unum Spiritus san- 
cti principium. Quo sensu vox $:à apud Grzecos, 
et per apud Latinos, cum indicet spirationem acti- 
vom, unam eamdemque Filio communicatam a 
Patre, gignendo ipsum, non indicat rationem ul- 
Jam cause, aut principii, que competat Filio 


85 VITA. — DISSERTATIO L. 86 
ab ea distinctam qua inest Patri, quamque Pater A Postrema lc solutio non est verisiniilis, aut 


communicat Filio. 

VI. Hzc docere pilam coramque, hxc etiam 
scripts propugnare , invicto erectoque pergebat 
animo Beccus patriarcha, vitam agente Michaele 
imperatore. Mortem —. is. obiit, teste Pachymere 
in eo lem Michaele libro vi, capite 30, undecima 
die Decembris, X»wpozopiovoz, die Parasceve... 
anni zh, 6791. Facta detractione 5508, resi- 
duus numerus est 1283. Nimirum habetur vul- 
garis æræ annus 1283, concurrens cum anno Græ- 
corum Constantinopolitano 6791, inchoato a 
Septembri inense anni praecedentis 1222. Vita igi- 
tur decessit imperator eodem anno 1282, mense 
Decembri. Insignitus annus ille procedebat cyclo 
salis 111, aclittera Dominicali D, qux» Parasceven, 
*seu feriam VI, indicat incidentem in diem unde- 
cimam Decembris. Eumdem eimortualem Michaelis 
annum mundi 6791 definiunt Nicephorus Gregoras, 
libro v, capite 7, num. 6, et Georgius Phrauza pro- 
tovestiarius in Chronico, libro 1, capite 6. 

Ex ea Parasceves die, seu feria sexta, quam 
Pachymeres notat, difficultatem promit Petrus 
Possinus libro 11: chronologico, capite 9. Sibi 
nempe satis perspectam non fuisse prodit, metho- 
dum annos Grecorum Constantinopolitanos redu. 
cendi ad Julianos vulgares. Verba ejus sunt n. 2: 
« Est annus ere mundi Grecorum 6791, Christi 
1285, hoc est periodi Julianæ 5996 , quo fuit cyclus 
solis 1v, aureus numerus xi, indictio pariter 11, 
cyclus porro solis IV litteram indicat Dominicalem 
C, quz cum insigniat diem duodecimuin  Decem- 
bris, undecimus necessario fuerit JĄ Sabbatum, 
non autein Parasceve, sive sexia feria. Qualem 
tamen illo anno (Michaelis emortuali) fuisse pro 
certissimo et vulgo notissimo tradit Pachyweres., 
lgitur anno Christi 1282, mori Michaelem Palæo- 
logum oportuit, quo cyclus solis in litteram Domi- 
nicz indicem dedit D. Hzc enim littera diem ter- 
tium decimum Decembris affüciens, tertium retro, 
scilicet undecimum, fuisse sextam feriam demon- 
sirat. Quid ergo dicemus , errasse Græcos histo- 
ricos in anno mortis Michaelis, et pro 6790 se- 
quentem 6791 indicasse?: Ne cogamur hoc dicere, 


duplex bujus explicandz perplexitatis. suppetit p 


ratio. Aut enim labentis jam anni 6790 et paucos 
duntaxat extremi Decembris dies reliquos trahen- 
tis, rationem. non. habendam populus et historici 
censentes, obitum ejus ex anuo mox insequenti 
6791, quo is videlicet innotuit , insigniendum pu- 
taverunt : neglecto. discrimine nullius momenti ad 
civilem zstimationem. Aut (quod. verisimilius reor) 
annorum mundi, et zr» sue principium, item ut 
indictionis , a Septembri Graci repetebant : unde 
jam tum annus mundi juxta ipsos 6791 ceeperat a 
mense tertio, cum anni Christi 1232 mensis ulti- 
mus December volvebatur. Ut vere d:xerint Pachy- 
meres, Gregoras et Phrautzes, obiisse Michaelem 
anno 0791. » 


verisimilior: scd verissima, ut colligitur ex metho- 
do, annos Grzcorum Constantinopolitanos conver- 
tendi in Julianos annos xrz vulgaris, quam deni- 
que ipse Possinus probe intellexit libro 11: ob- 
servationum elironologico in Historiam Andronici . 
capite 1, num. 4: « Ut anni rz Grecorum ,. in- 
quit, ad xram nostram vulgarem reducantur, per- 
petua methodo ex illis tollendi sunt anni solidi 
5580. Tali subtractione facta, reperietur annus. 
Sed in his diligenter observare oportet discrepan- 
tiam. initii annorum. Nam Graeci annos suos a 
Septembrt, sicut. et indictionem, inchoant : nos 
vere a Kalendis Januarii. Itaque quando per me- 
thodum modo indicatam comperimus annum Græ- 


B corum, v. g. 6829, respondere anno Christi 1521, 


intelligendum id est ex majori duntaxat parte , 
hon autem, ut alter alterum perfecte. adzquet. 
Concurrunt enim in octo duntaxat menaibus, quo- 
rum primas Januarius sit. Ab hoc euim ineunt 
Christi anni (Juliani vulgares), quando jam a Ka- 
lendis Septembris superioris (anni 1520) inchoaverat 
annus erg Grecorum, qui respondere tali Christi 
anno creditur (diciturque). » Mirum est, in he- 


jusce regul:e usu, quam demum novit. optime, 


minus accuratum exercitumque 78$ se prabuisse 
Possinum, incidisscque in errores qui. venia digui 
non videntur, uti jam adnotavimus, 


VIl. Imperium solus capessivit Andronicus. 


C Anxie quaerebat secum, num .qua nuper circa pa- 


cem Ecclesiarum inita fuerant , rescinderet acta. 
14 vero ut. exsequeretur., suasit amita ejus Eulo- 
gia, quam memoravimus capite 3, num. é. Datum- 
ab ea consiRum narrat Pachymeres in Andronico, 
libro 1, capite 2, ut ipse coram palamque profite, 
invitum se patris auctoritate ad ea probanda per. 
(tracium ; nunc: damnare , proque infecto kabere tel- 
let quod perperam egisset. lır hanc 1116 sententian 
concessit, pacemque violavit. Igitur illucescente 
anniversaria die Christi Domini natali (die 25 De- 
cembris anni 19823), cum illo festo de more oporte- 
ret: prodire: Augustum et. imysticum. sacrificium in: 
ede sacra palatina ritu solemni celebrari , neutrum 
horum est factum ; omisseque mystica oblationis 
vera fuerat ratio, ne patriarche , quem. novus: Au- 
gustus ezauctorari volebat, in palatine recitaretur 
nomen inter sacra. Hac sunt Pachymeris verba ca- 
pite 3. | 


Machigationes imperatoris noverat Beccus pa- 
triarcha. Consilium suum jussit ipsi renuntiari 
Augustus, non contemptu aut odio ipsius patriar- 
che, sed periculo reipublice, ac mera necessitate 
novi firmandi principatus. liaque cum aliunde rectus 
esset. Beccus, quemque preterea satietas jam. cepis- 
set. patriarchalis honoris (historici verba sunt ca- 
pite 4) postridie festi (die 26 Decembris anni 1232), 
descendens patriarchio , in. Panachrante  monaslte- 
sium se contulit. 


7G CAT"UT VI. 


Josephus Galesiota iterum patriarcha promovetur ab 
Andronico; ac Prusam ezsul mittitur Beccus, rem 
etiam consulente Georgio Cyprio. Sermonem is An- 
tirrheticum scribit contra Becci blasphenias, ut 
aiebat. Orationein Beccus reponit, quæ perperam 
inscripta videtur oratio secunda in Tomum (ostii. 
Ilujusce asserta cum Becri refutatione, nosirisque 
ammadversionibus. Quid sit. missio personarum, 
et in quo propria ejus ratio posila sit, latiore sermo- 
ne enuclealur. Locus expend:tur homilie de Spiritu 
sancto sub Joannis Chrysostomi nomine. 


l. Cvepte Pachymeres narrationi insistens, ca- 
pite 5, sic ail : Ejusdem mensis (Decembris anni 
1282) pest diem tricesimam, sub vesperam, impo- 
eius gestalorio Josephus tantum non exanimis, mul- 
tis utrinque comitantibus, et certatim acclamantibus 
faustum reditum, cum hgmnis et plausibus hominum, 
inter increbrescentes tinnitus campani eris, in ades 
patriarchales reportatur. Tum vero in ejusdem Jo- 
sephi communionem recepti ecclesiastici viti, men- 
sis Januarii quinta sub vesperam (anno 1285) irami- 
nente Theophanio festo, wt ait Pachymeres capite 7. 

Sine mora synodus coacta, eodem adnotante 
capite 8, cui presens aderat. magnus. logotheta 
(Theodorus) Muzalo : præsens insuper Georgius 
Cyprius, et rhetor Holobolus : assidebatque praterea 
monachus Theodosius Saponopulus, qui ex ordine 
protonotariorum imperatoris in vilam monasticam 
tranaierat : aliique demum assistebant plurimi. Ad 
lune Saponopulum, et ad Muzalonem plures in 
Apographo, quod habeo, codicis Lugduno-Data- 
 vensis exstaut Cyprii epistole. Contra Beecum de- 
Jat»? accusationes, et contra alios , praecipuos cum 
illo duarum Eeclesiarum concordia auctores. Bec- 
cus Ipse in synodum advocatus : inissusque demum 
Prusam exsul in Bithyniam. 


1]. Per hec tempora Georgius Cyprius, aut prio- 
re Diutata senlenlia, out cerie deposila simula- 
tione, catholico dogmati, et patriarchæ Becco ad- 
versabatur. Memorato in codice Lugduno-Batavensi 
ejusdem Sermo exslat àvtiåNT:xbç χατὰ τῶν τοῦ 
Βέχχου βλασφημιῶνι, Antirrheticus contra Becci 
blasphemias. lc adduntur in codice Vindobonensi 
verba, Ἐκδοθεὶς πρ)» τοῦ φίφῳ θεοῦ εἰς τὸν πα- 
τριαρχικὸν àv:)0siv, ab ipso editus, priusquant 
Ihronum Constaytinopolitanum 442 gruiia Dei ascen- 
deret. » Animadversione digna sunt Gregor» 
verba libro vi, capite 2, num. 2 : Cum velut in hu- 
midivribus lignis vermes nascuntur, ila etiam in 


ambitiosis ingeniis ammulationis et invidie stimuli 


vulgo exsistaut contra ejusdem pro[essores arlis, in 
eo praserlim genere in quo maxime elaborant : sic 
Gregorium patriarcham  angebat vivida illa ingenii 
et facundie vis, que in Becco erat : eique haud fe- 
rendum videbatur, si solus ipse (Cyprius) inter illius 
etatis Grecos celebris, el inler patriarchas quoque 
eruditos celebrem se fore sperans, illius (Becci) in 
disputationibus eloquentia superatus, tanto honore 
[raudaretur. Qua de causa relegationem ejus non 


GEORGII CYPBRII €P, PATRIARCH.E 
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C 


δὲ 


parum promovit, lc anno 1284 contigerunt, pro- 
movente Becci relegationem in arcem sancti Cre- 
gorii ipso Cyprio jam patriarcha. Sed hzc cadem 
Cyprii invidia, qua is patriarcha initiatus fereba- 
tur in Beccum, movisse videtur ipsum, ante digni- 
tatem indeptam, ut eloquentie suz vires, quibus 
nimium fidebat, contra insignem xmulum, experi- 
retur in. Sermone Antirrhetico, quam memoravi- 
mus. 

Incipit vero : Οὐχ ἔγωγε θαυμάζω, φιλόττς. λὰ 
amicum sermo directus est ; quem circa flnem vo- 
cat Demetrium. Verba sunt : Taoxá σοι, ὦ φίλε Δτ- 
µήτριε , ἐσχεδίασται πρὸς τὰ προτεθέντα ' βραχέα 
μὲν, τοῦ καιροῦ χατεπείγοντος ' Πσο tibi, amice 
Demetri, ad proposita ex tempore facta sunt: brevia 
quidem, tempore urgente. Inter Epistolas abs Cvprio 
nondum patriarcha scriptas occurrit Thessalonicen- 
sis D. Demetrius, itemque monachus D. Demetriut. 
Libelli scribendi causam verba illa aperire videu- 


tur, quæ leguntur sub initium : Οὐχ ἂν ἄλλοις τοῦ 


χαθάπτεσθαί µου δικαίως παρέξω xarpóv* Non etiam 
aliis me juste perstringendi occasionem  prebuero 
(ipse videlicet Cyprius). | 

Suo in opere totus est, ut sanctorum Patrum, 
precipueque Cyrilli, ac Nysseni, et Basilii senten- 
tias, quas Beccus opponebat, suas traheret iu par- 
tes : processionemque Spiritus sancti a Patre per 
Filium offuciis illis attenuabat, quasa Pacliymere 
memoratas narravimus ; eas a Patribus usurpatas 
voces opponens, φανέρωσιν, ἀνάδειξιν, χορηγίαν, 
τέμψιν τ.ῦ Πνεύπατος παρὰ τοῦ Υἱοῦ, πιωπἰ[ισἰα- 
tionem, ostensionem , pra bitionem , missionem Spi- 
rius a Filio. 

liJ. Diu hxc Joannem Beceum latuit opella. Ut 
sibi innotuit, eam refutavit oratione qu: tomo Il 
Grecie Orthodoxze prostat , inscribiturque secunda 
in Tomum Cyprü et novas ejusdem haereses. Theo- 
dorum, cui etiam prima nuncupata legitur oratio, 
sic admonet Beccus num. 4 : Que prius occurrce- 
runt , illa prius (in oratione, quæ prima. numera- 
tur), oppugnavimus : que vero secundo in 78 no: 
stram coquitionem venerunt, hac posteriori contra- 
dictione rejicimus. Et infra : Que vero ipse... nova 
eructat dogmata, a. Dei Ecclesia prorsus aliena, ex 


D oratione (Antirrhetica seilicet, de qu3 nunc agimus) 


quam ille primus nobis contradicens concinnavit, 
presecantes in medium adducemts, 

In hac Becci oratione ea omnino refutontur quie 
Cyprius habet in Sermone Autirrhetico, eodem as- 


" sertionumipsius Cyprii asservato ordine,cisdenique 


verbis exscriptis, quz:  pradicto in sermone legun- 
tur. Tomus ille, quem Andronico Augusto jubente 
confectum a Cyprio infra narrabimus, sancti Joan 

nis Damasceni testimonia, qux Deccus opposuerat, 
eorumque conciliationem maxime spectabat : qua 
de re niliil occurrit omnino in Sermone Antirrhe- 
lico, neque in locis a Becco decerptis, ac secunda 
in ilia oratione refu:aiis. Hine evinei videtur, per- 
peram praedictam. inscribi orationem in Tomum 
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Cyprii. Hac anonymus interpres cujus Latina ver- A ab utroque). » Eadem babcntur in Opusculo l, 


sio Lug:!uno Batavorum ad nos transmissa est, si 
novisset, nitidiorem utique Sermonis Antirrhetici, 
subsidium Allatio prestante, Latinam interpreta- 
tionem adornasset. Sed etiam doctissimus Allatius, 
Sermonem hunc si expendere eidem licuisset, di- 
ligentiore crisi de secunda illa, quam vulgavit ora- 
tione, judicasset. 

IV. Georgii Cyprii asserta. profero pracipua, 
qu: babentur in Sermone Antirrhetico, eum Becci 
refutationibus. Mis animadversiones addo, ex Tho- 
mæ Aquinatis doctrina plerumque desumptas. 

(1) Spiritus sanctus, cum dicitur ex essentia Pa- 
Iris, recte pieque εἰ ex essentia Filii dicetur : una 
siquidem est, et uti essentia, nullam divisionem ad- 
mittit. Et quod una est, qul ez essentia Patris Spi- 
ritus esse affirmatur, et. ex essentia Filii exsistere 
asserilur. Non propterea tamen Spiritus ex hyposiasi 
Filii erit; licet asseveranter ez essentia, et hypo- 
stasi Patris dicatur. « Magis ergo pium esset, te 
judice (verba sunt Becci), si et ex sua. ipsius essen- 
tia Spiritus diceretur. Id enim si vere demonstre- 
tur, vere auditori suadebit, nullam ob aliam ra- 
tionem , sed tantummodo ob unitatem  essentice 
Patris et Filii,ex utriusque essentia Spiritum dici... 
Quare vero dicito, quaso, quod ez essentia Patris, 
et ex liypostasi illius dicitur? Quod vero ez essentia 
Filii, ex hypostasi illius non dicetur ? ». Niczni Pa- 
tres, d» Filio adversum Arianos agentes, utrumque 


expresserunt in Symbolo, Filium esse ex Patre, et € 


ez substantia. Patris : ac sane qui primum dicit, 


dicit et alierum, et e converso. Cur ergo non ea- 


dem militet de Spiritu sancto ratio, quem Patres 
docent esse ex Filio et per Filium, el esse ex sub- 
stantia vel essentia J9 Filii? ld in Filio asserebant 
una voce Patres, ut Filium ostenderent. verum 
Deum, minime a Deo factum ez non esstantibus : 
id etiam de Spiritu sancto dici oportet, ut. unus 
€um Patre ct Filio Deus asseratur. Eo vel maxi- 
me demum, quod res una est, et simplicissima in 
Patre, et in Filio essentia, et hypostasis : ut nihil 
sit aliud persona, quam essentia subsistens ; unie 
ex essentia non potesl esse persona quæpiam, 
quin sit ex eadem persona, cujus esl essentia. 


Sanctus Thomas, libro iv, Contra gentes, capite I 


21, num. 5$, hanc refellit Græcorum objectionem, 
inquiens : « Joannis XVI, dicit Filius de. Spiritu 
sancto : /lle me clarificabit, quia de meo accipiet, 
ei annunliabit vobis. Non autem potest dici, quod 
accipiat id quod esl Filii, non tamen a Filio : ul 
puta si dicatur, quod accipiat essentiam divinam, 
quas est Filii, a Patre. Nam subditur : Omnia quæ- 
cunque habet Pater, mea sunt: propterea dixi vobis, 
quia de. meo accipiet. Si enim omnia, quie Patris 
eunt, et Filii sunt, oportet quod auctoritas Pairis, 
secundum quain. est. principium Spiritus sancli, 
sit el. Filii, Sicut ergo et Spiritus sanctus accipit 
Je eo quod est Patris, a Patre : ita. accipit de eo 
quod est Filii, a Filio (divinam scilicet. naturam 
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contra Grecorum errores, 

(2) Licet (ait Cyprius) divinam hypostasim di~ 
ridimus ab essentia at non carnea , crassaque divi- 
sione essentiam ab hypostasi. partimur ; neque alteri 
ab altero sejuncto propriam exhibemus ezsistentiam. 
Tantummodo ea sola ratione sejungimus, que sejung 
natura sua apla non sunt. ita sane. At si liocc non 
fuerit nisi per cogitationem distinctio; « Quomodo 
ergo progressus Spiritus sancti ex essentia Filii 
fucrit, si ex essentia absque hypostasi prosredi- 
tur? » Persona namque, aut hypostasis Filii nihil 
aliud est, quam essentia subsistens in Filio, aut 
filiationis respectu affecta : qu (iliatio per acti 
vam spirationem refertur ad Spiritum sanctum. 
Vide caput 5, num. ὦ (7). 

(5) Quod si causam in. essentiam referas , el nor 
in hgpostasim ; quomodo Paler. potius duorum cau 
sa erii, et non etiam ipsa muluo sui ipsius cause 
erunt, et atris, cum u»um aque sinl prorsus. se 
cundum essentiam? « Hic primum diciinus :.5i 
causam in essentiam quis non. deferat, undenam 
aliunde eorum qua ex causa sunt, CUm caus 
consubstantiale colligetur?... Nulla cogit necessita: 
propter essentiam in omnibus similem horum trium, 
communem facere etiam. eausalis pateruz essenlta 
fecunditate ; euim personarum proprietates 6: 
secundum essentiam singulis inesse creduntur, 80 
si uullum in. illis accidens, neque deforis adve. 
niens, el essentie per omnia simile non deperdi 
tur. » Rem sanctus Thomas mirifice. illustrat ii 
H, dist. xi, questione 1, art. 5 : « Pater, el Fiii« 
spirant Spiritum sanctum, in quanlum sunt unun: 
in potentia spirativa. Potentia autem spirativa di- 
cit aliquid medium inter essentiam. et proprietatem : 
eo quod dicit essentiam sub ratione proprietatis. Sic 
enim actus nationalis (vel generatio, vel spiratio 
activa) ab essentia egreditur : non sicut ab agente 
(quod agii), sed sicut ab co, quo agitur. Generatio 
enim non egreditut ab essentia, in quantum est 
essentia, sed in quantum esi paternitas. Et si. ists 
duo, scilicet essentia et paternitas, dilferrent in 
divinis, egrederetur ab utroque generatio ; sed a 
paternitate immediate, et ab essentia sicut a primo 
principio, Siniliter dico, quod spiratio egreditur 
ab essentia, non sicnt a spirante, sed sicut a prix- 
cipio spirationis : in quantum habet rationem ali- 
cujus notionis, quz est communis Patri et Filio, 
qui dicitur communis spiratio, El ita spirativa po- 
tentia dicit essentiam sub ratione talis proprieta- 
tis. Et ideo dico, quod procedit Spiritus sauctus a 
Patre, et Filio : in quantum sunt unum in essentia, 
el in aliqua notione, scilicet communi spiraliope. » 
lia scilicet Beccus loco citato rem hauc intellige- 
bal, exponcbatque. 

(4j Multa sunt illius, ez aliquo, significata... si- 
gnificut enim id quad ex aliquo subsistit, et essen- 
tium coxsequitur,.. Nolat etiam ex Consubstauxtiali 
manifestationem, el quasi ostensionem : qua ratione 
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dicimus, Dominum naturam ez. nobis assumpsisse, A dent, quidquid ez Patre per Filium dicitur, ex 


aut nobis consubstantialem. « Verum enimvero quid 
ex aliquo essentialem productionem aptius repræsen- 
tabit (manifestabit, ostendet), nisi illud (nempe), 
hoc quid ex hoe naturaliter exsistere, et essentia- 
liter? Priterea aut commune est Pazri et. Filio, 
ianifestari et ostendi cx u*roszüe S;itum sane 
ctum ; cur non etiam utrique com:nune fueri*, Spi- 
ritum sanctum ex vtroque subsistere, et czsistere? 
Aut sunisistendi el exsistendi notionem si solum ad 
Patrem referas ; cur etiam ostendendi et manife- 
standi noBGonem soli Filio non addicas? Sed non 
concedes... Denique ex nostra natura facta Domini 
manifestatio , et ostensio prorsus innuit illius 
exsistentiam secundum hominem... Hæc itaque si 
ita se habent; etiam ex Filio Spiritus manifestatio 
et ostensio repræsentabit ejus ex Filio exsisten- 
tiam. » Superiore capite num. 3. (1), nonnulla 
Patrum testimonia indicavimus, quibus Divinarum 
personarum emanationes appellantur. effulgentie, 
explendescentie, nempe ostensiones, et manifesta- 
tiones. Hinc frequentissimæ BÅ Patrum sententiæ, 
que tum Verbum, tum Spiritum sanctum voeant 
lumina, imagines, sigilla, characteres, ae facies : 
Patris utique Filium , et Filii Spiritum sanctum. 
Germanum declarat sensum sanctus Thomas in 
Opusculo I, contra errores Grecorum. 

(5) Ex patre Cyrillus scribit, Spiritum progredi 
veluti ex ore, et fonte Patre. Ilxc vero sunt, que 


. » . 9 * ne 
Spiritus sancti processionem etiam a Filio de- C 


monstrant, « Etenim si qui ex ore Patris progre- 
ditur Spiritus, et Pater og sit ; ex Patre exsisten- 
tiam hahet, apertum remanet, Spiritum sanctum, 
qui Spiritus ori Dei dicitur, ez Filio esse et essi- 
slentiam habere... Si vero quia fons Spiritus 
est Pater, propterea ex Patre Spiritus est: quare 
non et a Filio, cum ezdem Scripture (Patresque) 
fontem ejusdem Spiritus Filium deprædicant ?» 
Presto sunt Cyrilli a Cyprio laudati testimonia. Is 
enim libro in Josnnis evangelium ad septimi ca- 
pitis comma 38, Christum esse fontem doeet, et Spi- 
ritum sanctum aquam interpretatur: idque ad ejus- 
dem sancti Spiritus naturam referendum esse, 
adnotat dialogo vit, de sancta Trinitate circa finem. 
Alios enumerat Patres Petavius libro vir, cap. 4, qui- 
bus ii accensendi sunt, qui Spiritus sancti processio- 
nem a Patre et a Filio verbis. declarant, quz? aque 
de fonte manantis eruptionem exhibent : cujusmodi 
βυηί ἀναθλύζειν, προχεῖσθαι, προϊέναι, ὁσαίμτίτε, ρνο- 
fundi, prodire. Alias, plurimasque apud eumdem Pe- 
tavium, capite 5, sententias consule, queis odor, va- 
, por et qualitas substantia Filii dicitur Spiritus san- 
ctus, itemque flatus, et halitus oris; àc demum ope- 
ratio ejusdem. Longe antea hzc vidit, et expendit 
cmnia sanctus Thomas in Opusculo contra Graecos. 

(6) Non est propositum. Nysseno, Patrem proces- 
sione Spiritus spoliare: spoliaret vero, si eam in 
Filium immutaret. Nulla locum habet. immutatio, 
quz sit per divisionem : Scripture namque persua- 


. uno Deo esse, et dici. » Virtus spirativa, qux est 


in Patre, a Patre communicatur Filio, manens una 
et eadem in utroque. 

(7) Sed ex Filio Spiritus procedens, ex Patre non 
procederet : sed potius generaretur, si et F ilis, ex quo 
Spiritus, ex Patre generatur, Nondum inteligo quid 
ad veritatem ista faciant. Quid enim impedit nos con- 
tra opponentes dicere: Si per Filium procedit Spi- 
ritus sanctus, non ex Patre procederet, sed potius 
generaretur ? » Difficultatem, si qua est, Thomas 
exbibet, quest. 10, de potentia, art. 4, num. 2, 
Si Filius est principium Spiritus sancti, aut hoc ha- 
bel a se, aut ab alio. A se non. habet: non. enim 
89 Filio, in quantum Filius est, convenit esse prin- 


B cipium, sed magis a principio. Si autem habet a Pa- 


tre, oporlet quod hoc modo sit principium, sicut Pa- 
ter. Pater autem. est. principium per generationem : 
ergo Filius erit principium Spiritus sancti per gene- 
ralionem. Egregium accipe Thom: responsum ad 
9. «Dicendum, quod Filius hoc habet a Patre, quod 
ex sc Spiritum sanctum emittat: unde et eodem 
modo convenit si, sicut et Patri. Sed Pater non est 
principium diving persone uno tantummodo, sed 
duobus :scilieet per generationem, et. spirationem. 
Unde non potest concluli, quod Filius sit principium 
Spirilus sancti per generationem : sed est fallacia 
consequentis; et precipue cum mec etiam Pa- 
tersit principium Spiritus sancti per generatio- 
m. » 

(8) Propter nominum constructionem. solam, quz 
post Filium appellationem Spiritus affert; et pro- 
pter relativas appellationes, Patris et Filii, nullum 
medium inter sese adimittentes :. contiquus — (Filius) 
et per contiguum (Filium Spiritus sanctus) a. sancto 
(Nysseno in Epistola ad Ablavium) dictus est . . . 
non propler consequentiam — exsistentie. At enim 
Nyssenus talia sanciens (divinas nempe personas 
nulla re alia differre invicem, nisi ratione eausæ 
sive principii, et ejus quod ex principio est; 
ac rursus ejus quod proxime est ex primo, 
et ejus quod est per illud quod proxime 
est a primo), adeoque Patrem a Filio di- 
videns causa (seu ralione eausæ, et ejus quod 
est a causa) : Filium deinceps & Spiritu, quod 
contigue ipse, per illud quod contigmum est iste ; 
manifeste demonstrat — exsistentiag- consequentiam, 
non solam nominum censtructionem. ». Nysseui 
verba expendens Aquinas in Opusculo Fcontra Gree- 
eos : Patet ergo, ait, quod per primam differentiam 
Spiritus sanctus, et Filius a Patre distinguuntur ; 
per secundam: autem distinguitur Spiritus sanctus a 
Filio; quia scilicet Filius a Patre procedit non per 


` Spiritum sanctum, sed Spiritus sanctus por Filium. 


Ullus vero ne irrepat error, pre oeulis habenda 
ejusdem Thoma doctiina in f, dist. 12, quest. 4, 
artic. 5: « Dicendum, quod omne medium aliquo 
modo distinguitur ab his, inter quæ medium dici- 
tur. Cum autem jin Spiratione Pater et Filius sint 
due spirantes, in quantum sunt. unum in potentia 
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spirativa ; possumus loqui de actu spirationis per A quiens, Spiritum sanctam esse imaginem Patris, et 


comparationem ad ipsos spirantes: vel ad princi- 
pium spirandi , sicut virtutem cujus sit spiratio. Si 
autem consideremus ipsum principium, scilicet po- 
tentiam spirativam, cum in. hocnon di-tinguantur 
Pater. et. Filius: non. potest dici spiratio esse a 
Patre mediante Filio. Si autem consideremus ip- 
805 spirantes, qui distincti sunt, et secundum hoc 
prebent 83 suppositum spirationi : sic est ibi 
med:atio, secundum quod est ibi ordo nature; 
quia Filius est ex Patre, et Spiritus sanctus simul 
a Patre et a Filio. ə Cur vero Nyssenus, cur. alii 
Patres frequentius dixerint, Spiritum sanctum 
esse a Patre per Filium, sive per eum qui prorime 
est a primo ? Rationem spe dictam affert Aquinas 
ibidem ad 4: «Per hoc, inquiens, quod dicitur 
Spiritus sanctus. procedere a Patre per Filium, 
designatur auctoritas in Patre respectu Filii : quia 
Filius habet a Patre, quod Spiritum sanctum spi- 
ret. Ex hoc autem non ponitur mediatio aliqua, 
nisi ex parte suppositorum, qu:e distinguuntur 
per hoc, quod unum est ab alio: ratione cujus in 
uno est auctoritas respectu alterius, » 

(9) Sed esto : non exsistentiam ipsam, scd per Fi- 
lium — Spiritus emicationem, sive effulsionem in 
dictione (per illud quod contigue est) doceat (Gre- 
gorius Nyssenus). Ego vero effulsionem, sive. emi- 
cationem Spiritus ex Patre per Filium, fateri nun- 
quam effugerim; dummodo illa naturalem exsisten- 
tiam nolet.. . Si vero (Cyprius) voluntatem, et 
consilium intelligat, quemadmodum suppeditatio- 
nes, missiones, dationes, et quidquid aliud ad con- 
vellendam exsistentiam ab eodem producitur; 
sequantur hi, quibus hæc complacita sunt.» 
Jam sepe adnotatum, divinarum personarum 
emanationes, utique ad exsistendum, vocari 
e[fulsiones, et. emicationes.  ")usm namque per- 
$0na p:ocedit, personam exprimit, ac manifestat 
a qua procedit. Quo sensu Spiritus sanctus dici- 
tar imago Filii. « Constat autem (verba sunt. sancti 
Thounz in opusculo citato), quod imago deducitur 
ab eo cujus est imago. Ex hoc ergo, quod Spiri- 
tus sanctus est imago Filii, sequitur quod Spiri- 
tus sanclus sit a Filio. Posset autem aliquis di- 
cere : quod est imago Filii, in quantum assimilatur 
Filio secundum aliquem affectum, quem facil, sicut 
et Filius : vel quia est a Patre, sicut et Filius. Sed 
b»c excluditur per auctoritates sanctorum, qui 
Spiritum sanctum dicunt naturalem Filii imaginem 
esse. Non enim potest dici imago naturalis. Filii 
Spir'ussanctus, nisi in quantum secundum natu- 
ram Filio assimilatur, accipiens a Filio naturam. 
Semper enim oportet, quod forma imaginis prove- 
niat a forma ejus cujus est imago, » Veteres Pa- 
tres, qui Spiritum sanclum vocant sinceram, 
ezactissimam, naluralem Filii, itemque Patris ima- 
ginem, similitudinem, assimulalionem, recenset 
sanctus Thomas ibidem capite 10, quo etiam loco 
germanum declarat sensum : Possumus dicere, in- 


D 


Filii ; ita quod per imag'nem nihil aliud intelligatur, 
& 4 quam exsistens ab clio, el ejus similitudinem ge- 
rens. Si autem per imaginem intelligatur aliquid 
exsistens ab altero, et ex ipsa sue originis ralione 
habens quod similitudinem gerat. ejus a quo exs stil, 
in quantum ab altero, ut Filius genitus, velut verbum 
conceptum : et sic solus Filivs dicitur imago... 
Sed hoc in Spiritu Dei verificatur propter diving es- 
sentie. unitatem, et simplicitatem: ex qua oportet, 
quod quidquid est in. Deo, sit Deus. Atqui vero satis 
est, qualemcunque rationem imaginis accommodari 
Spiritui sancto non posse, nisi ab illo naturam et 
exsistentiam accipiat, cujus im»go dicitur. 

(40) Ilec sunt priecipua in Antirrhetico Georgii 
Cyprii Sermone asscrta, qu:e Joannes Beccus pa- 
triarcha, sua in oratione citata expendit, ac refel- 
lit. Addere alia nonnullalicet, qu.e ibidem Cyprius 
disserit. Illud primum profero : quod a Patre per- 
fectus procedit Spiritus sanctus. Cur addi debeat 
etiam Filius? Hanc sæpins oppositam egregie solvit 
difficultatem Thomas. Sic ait in E dist, 41, quæst. 
4, art. 1 ad. 9: « Dicendum, quod. Pater perfecte 
spirat Spiritum sanctum. Sed quia omnis perfectio 
Patris communicatur Filio, que non repugnat. suc 
proprietati (cum ratio nulla distinguat inter eos, 
nisì originis relatio), oportet, quod sicut communi- 
cat sibi perfectionem divinitatis, ita etiam perfe- 
cticnem spirandi. Unde non est propter imperfectio- 
nem Patris, quod Filius spiret: sed propter 
perfeciionem Filii, qui habet totam perfectionem 
Patris.» Paria sunt, quæ habentur quæst. 10, de po- 
tentia, art. 4 ad 20. et I. P. quæst. 3, art. 12 ad 6. 

(11) Multiplices Patrum locutiones, quibus pro- 
cessio Spiritus. sancti exprimitur, ita passim jubet 
Kyprius interpretandas, ut Spiritus quidem con- 
substantialitas uti cum Patre, ita cum Filio intelli- 
gatur, sed una ez Patre origo : quo pacto duo fra- 
tres dicuntur consubstantiales, quorum tamen al- 
ter ab aliero non oritur. Quinimo Basilii senten- 
tia videtur in epistola 52, ad Canonicas: non dici 
consubstantialia, que fratrum inter se rationem ha- 
bent, ut. quidam existimant : sed. cum causa, et id 
qvod ex causa ezsistentiam habet, — ejusdem sunt 
natur&, consubstantialia dici. In bujusque testimo- 
nii sensu enarrando theologi non conveniunt. Peta- 
vius lib. vi, cap. 4, num. 12, ita Basilii verba 
explicat : uj illum ea proprie consubstantialia dicere 
existimet, qu:e originis habitudine junguntur : ca- 
tera vero. minus proprio, ut duo fratres. Monachi 
Sancti Mauri, in Præfatione ad tomum II, § 5, 
num. 14, putant, boc. sanctum Patrem non inficiari 
loco, quod alibi asseverat, homines esse inter se 
counsubstantiales: scd eos tantum refellere, qui 
consubstantialis notionem rebus inter se fraterna 
cognatione junctis 5j ita proprie attribuebant, ut 
divinis aptari non posset. Utroque sensu permisso, 
invictum stat argumenti pondus. Consule quæ la- 
tius ibidem disseruntur, $ 4, num. 3. 
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(12) Alia demum est argumentatio Cyprii, quie vo- A istud, donninque creatum communi qnidem. ope- 


eibus innititur. Ducent Scripturz (ait ille) Spiritum 
sanclum procedere a Patre:a Filio vero, ant per Fi- 
lium spirari, emanare, effluere, profundi, explende- 
scere, doceut. Patres, Nimirum ad ejus aternam 
originem, ait ille, pertinet processio: temporalem 
missionem cjus indicant ali: voces. At hujusmodi 
etiam vocibus æternam ac substantialem exponi 
originem Spiritus sancti, quæ processio dicitur, 
evincit sanctus Thomas. Ejus accipe verba in ọpu- 
sculo 1: « Ex prænissis (vocibus) de necessitate se- 
quitur, quod Spiritus sanctus procedat a Filio, Ver- 
bum enim processionis inter omnia, quæ ad origi- 
nem pertinent, magis invenitur esse commune, et 
minus modum originis determinare. Quidquid 
enim quocunque modo est ab aliquo secundum con- 
suetum modum loquendi ab ipso procedere dicitur: 
sive sit ab eo naturaliter, sicut Petrus dicitur a suo 
Paire processisse: seu emanasse, sicul spiramen 
procedit a spirante ; seu effluxisse, sicut fluvius pro- 
cediL a fonte : sive artificialiter, sicut domus pro- 
eedit ab artifice : seu localiter tantum, sicut spon- 
sus diêitur de thalamo procedens. Non autem quid- 
quid est ab alio quocunque modo, potest dici spi- 
rari, vel generari, vel fluere, vel mitti : οἱ propter 
hoc verbum processionis etiam origini divinarum 
personarum est magis accommodum ; quia divina 
per communia melius, quam per specialia designan- 
tur. Ex quocunque ergo eorum quæ sunt ostensa: 
scilicet quod Spiritus sanctus exsistit a Filio, vel 
fiuit, vel spiratur, vel emanat ; de necessitate conclu- 
ditur, quod Spiritus sanctus a Filio procedit. » 
Nempe tum processionis vox, tum aliæ voces enai- 
{ἰοπὶξ, spirationis, ε[Πωτιμς, projusionis, επδρίεπ- 
descentig, similesque originem significant alicujus, 
quod procedit, emanat, spiratur, effluit, exsplende- 
scit : at voces istz posteriores modum quenidamn ori- 
ginis determinatum exhibent, communiorem signi- 
ficat vox prior processionis, quacunque contingat ra- 
tione. Origo Spiritus sancti proprio certoque nomine 
caret, cujusmodi est generationis vocabulum, quo 
Filii originem appellant sacr Scripturz. linc eam 
Scripture, Patresque vocibus variis circumscri- 
bunt: quie demum id cominune vocabulum proces- 
sionis, ad originem in divinis explicandam aptissi- 
mum, rediguntur. Hinc vero cum passim Scri- 
pura Patresque doceant, Spiritum sanctum acci- 
pere de Filio, et a Patre, Filioque, sive per Filium 
emanare, spirari, profluere, profundi, exsplendes- 
cere ; BỌ ex his de necessitate concludendum Aquinas 
admonet, quod Spiritus sanctus a Filio procedit. 

V. Sed vel ipsa demum temporali ejusdem mis- 
sione, qua nimium abutuntur Græci, æterna ac 
substantialis origo, seu processio Spiritus sancti a 
Patre et a Filio, vel per Filium ostenditur. In hac 
temporali missione personam distingue, qux miiti 
dicitur : ac terminum, sive opus, donumque crea- 
tum, cnjus ratione missa persona novo quodam 
mudo in iis incipit. esse, ad quos mittitur. Opus 


ratioue efficit sanctissima Trinitas: sed ejus ra- 
tione specialem presentiam obtinet persona, qua 
mittitur: v. gr. persona Filii humanitate assumpta, 
et persona Spiritus sancti in anima per gratiam, ut 
paulo fusius infra dicendum. Hanc missionem re- 
ferre totam ad opus externum, res est absurdis- 
sima: cum sacrae Scriptur:z passim et Filium mitti 
doceant, et Spiritum sanctum. Quatenus ergo missio 
refertur ad personam divinam, ea est zterna : et 
quatenus ad exteriusopus refertur, temporalis di- 
citur ; unde futuro tempore dicebat Christus: Spi- 
ritum sanctum mittam vobis. Prior illa missionis 
consideratio non est imperium, quomodo servi mit- 
tuntur a dominis: non est consilium, aut simile 


D quidpiam, quomodo zgroti mittuntur a. medico ad 


sumendam. medicinam, aut quomodo a sapientio- 
ribus mittuntur ad lectionem qui edocentur : erit 
ergo naturalis productio, quomodo arbores mittere 
dicuntur radices, et emittere flores. Hoc sensu ab 
eterno Filius, quoad ejus incarnationem, mittitur 
a Patre, quia əb ælerno nascitur, naturam homi- 
nis tempore statuto assumens ; et a Patre Filioque 
mitti Spiritum sanctum nihil aliud est, quam ipsum 
3b utroque procedere, externum aliquod opus in 
tempore eflicientem. Uno verbo, missio nibil aliud 
est, quam zterna productio, cominunicatioque na- 
ture: in qua illud est, ut in tempore opus aliquod 
externum appareat, quod personæ miss:e tanquam 
peculiare ascribitur. Doctissimi Petavii verba usur- 
pamus. Hoc utique veraac propria est missionis 
notio, qua soli Filius, et Spiritus sanctus divinis 
in eloquiis missi esse dicuntur : ac Pater nusquam 
legitur. missus, ut ait Augustinus, libro n, De Tri- 
nitate, capite 5. Hinc beatissimi Cyrillus, et Basi- 
lius temporalem Spiritus sancti missionem edisse- 
runt, veluti ex 2eterna processione consequentem. 
Ait iste lib. n, Adversus Eunomium, num. 1: Ut 
qui (Spiritus) esseab illo (nempe Filio) habeat, et 
ab ipso accipiat: et annuntiat nobis. Ait ille ia 
Thesauro, pag. 358: Ex ipso (Filio) naturaliter ετ- 
sistens (Spiritus) et in. creaturam ab ipso missus. 
$7 Quod si demum exteriori solummodo operi 
nolio missionis allizetur ; vel si in missione id 


D unum consideretur, quod est esse principium efe- 


ctus, cujus ratione persona aliqua mitti dicitur; 
hæc utique primum impropria, ac nimis late sum- 
pta missionis ratio est: ac deinde propriam illam, 
quam enucleavimus, satis indicat; cum in hac 
eiiam missione impropria nusquam Pater legitur 
missus, missi vcro dicuntur Filius et Spiritus 
sanctus. Cur vero ? Quia Parer a nullo est, ab alio 
Filius et Spiritus sanctus procedunt. Quo sensu 
Filius, cum carnem assumpsit, nona Patre solo, 
sed etiam a Spiritu sancto missus dicitur ; quod 
hic una cum Patre, iiio et cum Filio, externum il- 
lud opus elaboravit: ac czteroqui Filius est per- 
$092 procedens. Quo cliam sensu non. dubitavere 
Patrcs ita loqui, ut Filius a seipso, et etam Spiri- 
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us sanctus a seipso mittatur. At missionem acci- A subsistens, ac Spiritus persona, quie Trinitatem 


pientes Graci pro sola donorum largitione, sive 
prosola operis externi efficientia, eludunt sine 
dubio Scripturas, qua passim docent, Filiuin, hoc 
est personam Filii, mittia Patre : et Spiritum san- 
ctum, hoc est personam ejus, a Patre mitti, era 
Filio. Ratio prxterea haud. unquam conveniens 
ac solida præsto illis fucrit, qua declarent, cur in 
divinis eloquiis ac tota Patrum traditione, nonnisi 
persona procedens ab alia, mitti enuntietur ? Hec 
docet omnia latissime Dionysius Petavius, li- 
brovin, De Trinitate, ac brevi sententia Aquinas in 
prima Summe theologicz parte, quxest, 44, art. 8, 
Missionem illam divinarum personarum proprie 
dictam ita demum accipe, ac intellige. Rebus omni- 
bus inest, et adest intime Deus per essentiam, el 
presentiam, ac potentiam: idque habet a Deo pa- 
tre Deus Filius, et lhlabeta Patreet Filio Deus Spiri- 
tus sanctus. Per charisinatum elargiionem novus 
consurgit veluti præsentiæ modus, qui magis minus- 
que specialis est pro dati charismatis præsentia. Hinc 
Spiritus sanctus,a Patre et a Filio missus, novo 
modo absolute et simpliciter inesse dicitur et habitare 
in iis qui grati: sanctiticantis charisma accipiunt : 
sed etiam nuovo aliquo modo per (idem est in fideiibus 
peccatoribus, et per dilectionem in poenitentibus, 
secundum quid, ut inquiunt, et imperfecte. Verum 
enimvero Cum ipso Spiritu sancto, qui minitur, 
communem habent Pater eliam et Filius novam 
ipsam prasentiam, et. inhabitationem rátione doni 
concessi, quod simul ad extra tota operatur san- 
clissima Trinitas. At rursum in predicta præser- 
tim per gratiam sanctificanteim inhbabitatione justis 
in hominibus quidpiam etiam inveniri, quod pro- 
prium sit persouz Spiritus sancti, veluti specialis 
quxdam substantiz ejus ad animam justi applica- 
lio, frequentius && docent theologi; ac luculen- 
tissime disserunt Sylvius in Primam partem sancti 
Thomæ et Petavius loco citato. 
Hanc missionem proprie dictam, in eaque præ- 
cipuo modo comprehensam diving personæ, quæ 
mittitur, productionem aut processionem ab altera, 
validissimis argumentis ætate sua contra suos gen- 
tiles tuebatur Joannes Beccus, pluribusque Pawum 
testimoniis conlirmat in Epigraphis, sive Sententiis, 
capite 8, eos utique refellens, qui cum audirent 
Spiritum sanct:m ex Filio eiiam emanare atque 
prodire, non divinam Spiritus. naturam ex. divina 
substantia naturaque Filii oriri atque emanare in- 
sulse garriebant : aed spiritale quoddcm donum illius, 
qui digni sunt, superveuire. Adversum hoe dispu- 
tavitquidem postea Gregor.us Palamas: sed bune 
Dessario late refutavit ia. synodo Florentina srs- 
sione 95, capite 8. Pauca, caque cgregia as di- 
serlissiina, decerpo. « Quid tu landem | intcliivis, 
cum audis a Filio Spiritum mitti ? Perspicuum 
est eniin, te vel invitum personam illius intelli;cre: 
neque enim ron stb:'steus gratia mittitur . . . Sed 
boc ipsum, quod mittitur, divina natura cst, οἱ 


complet . . . Etenim Christus eumdem se missu- 
rum dicil esse Spiritum, qui a Putr? procedit : 
neque alium se missurum quidem ait, alium vero 
Patrem. esse missurum. Cum enim, inquit, venerit 
Poracletus, quem ego mittam vobis a Patre, Spi- 
ritum veritatis qui a Patre procedit. loc autem vel 
grammatici ipsi ita conceperint : cum venerit Para- 
cletus, qui a Patre procedit, quem ego miitar vobis ; 
ut perspicuum sit, eumdem ipsum ab illo missum 
iri, qui a Patre procedit. Si igitur persona Spiri- 
tus sancti a Patve procedi, hanc et. Fil:us mittit, 
Quod si gratiam minime subsistentem Filius mittit; 
eliam a. Patie non Spiritus, sed gratia procedet. » 
Hæc Bessario luculentissime. Robur his adiicit Pe- 


B tavius de sanctissima Trinitate, loco citato, cap. 5, 


num. 49: Est enim absurdissimum, inquiens, unam 
Spirilus vecem eadem in sententia sic ambigue usur- 
pari, ut alteri juncta verbo personam ipsam signifi- 
cct : ad alterum relala, qualitatem et gratium ; hoc 
proprie simul usurpetur, ac tropice. Nam cum no- 
men ipsius Spiritus sancti proprieac per se divinam 
ejus substantiam personamque significet, nec. in ple- 
risque locis aliter interpretari liceat : iu. ceteris, 
quw bene multa sunt, ubi diffundi, vel ad nos venire, 
atque in nobis habitare dicitur idem ille Spiritus san- 
ctus figurate et improprie sumi putare, res est periculi 
pena; ne quod in istis Scripturæ testimoniis tute 
tibi permiseris, idem in aliis concedi suo sibi jure 
postulzn&. ha retici. Sed in una, continentique &9 
sententia, quam ex. Joannis Evangelio doctissimus 
Bessurio refert, species est absurdi, argumentique 
firmitas major. Hinc vero exposcentibus Græcis, 
ubinam Scripturarum habeatur Spiritus sancti pro- 
cessio a Filio, reponi tuto debet, hanc eos expri- 
mere sine dubio locos, qui docent a Filio Spiritum 
accipere, ipsumque a Filio mitti, et dari. Vide ca- 
put 9, num. 8 (10). 

VI. Locum primo difficilem aspectn , quem sub 
Joannis Chrysostomi nomine afferunt Greci, vel- 
uti. commento suo consonum, ad examen postremo 
vocare liceat. Sumitur ex bomilia quadam de Spi- 
ritu sancto,qua in editione Parisiensi Montfauconii 
prostat, tomo [Il, inter spuria. Ait auctor num. 7: 


p * De meo accipiet : ex ii$ que mihi suppedi:avit 


seii homini Dominico, sumet sibi qui dedit, qui 
venit super me, et mansit in me, qui unxit me, qui 
sanctificavit me, qui duxit me in desertum, qui re- 
duxit me victorem .. . De meo accipiet, et annun- 
liabit vobis. Ut ostendat, quod non sancti Spiritus 
mentionem fecerit, sed dunorum ejns ; postquam 
dixit: De meo accipiet, adjicit: Omnia quecunque 
habet Pater, mea sunf ; accepi ea de Spiritu sancto. 
Propterea dixi, De meo aceiriet : quoniam Deus 


, carnem sanciitieavit Spiritu sarcto, et emisit Pater 


douum Spiritus in carnem Cliristi. Venit autem 
gratia, et omnia dona indidit Christo. e En tero 
(inquiunt. Graeci), Chrysostomi | auctoritas. aperte 
coinmonsirat, secandum humanitatem | Douini dici, 
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ex ipso accipere Spiritum sanctum, quasi divina illius 4 quorum homo Dominicus Jesus Christus repletus 


caro couceptaculum Spiritus faclum esset, propter 
spiritualia dona : adeoque sancti Spiritus nomen, 
non ad indicandam Spiritus sancti naturam, sed ad 
indicanda spiritualia dona accipi, in quocunque 
Scripturarum loco inveniatur Spiritus emanans , ef- 
fluens, et prosiliens ex Filio. 

luter opera spuria homiliam hanc ablegandam 
jubent Fronto Ducezus, Savilius, Petavius, Mont- 
fauconius : ejus enim auetor folus strigosus est, 
coerctatoque dicendi genere utitur; ut nullus unquam 
visus sit Chrysostomo absimilior. Genüinum fetum 
putavit Photius in Bibliotheca codice 277, neque 
dubium movit Beccus capite 11, de Spiritu sancto 
spud Allatium in Grecia orthodoxa, tomo I. Num 
ergo Graecorum conunento faveat. Chrysostomus, 
vel quisquis ejus homili& auctor est? [mo plura 
reperit in ea Beccus, quæ adversantur. Ac prinio 
auctoris doctrina occurrit de sancti Spiritus nomini- 
bus, quorum alia Spiritus sancti naturam signifi- 
cant, et alia indicant dona ejus, quae Spiritus ap- 
pellantur. Dovtrinam hanc longe lateque pertracta- 
tam hiis compendio colligit verbis, num, 5: « Repeto 
igitur nomina ineffabilis nature : Q Spiritum san- 
cium, Spiritum Dei, Spiritum quiex Deo, Spiritum 
Domini, Spiritum Patris, Spiritum Filii, Spiritum 
Christi, Spiritum qui excitavit Christum, Spiritum 
vitæ, Spiritum veritatis. Dein dona : Spiritus vir- 
tutis, Spiritus charitatis, Spiritus tempcrantiæ, 
Spiritus promissionis, Spiritus fidei, Spiritus reve- 
lationis, Spiritus adoptionis filiorum Dei. » Hæc 
ille, qux aceuratissimum ut ad examen redizamus, 
locus non est. Jainvero ubinam sunl illi (ait Deccus), 
qui contendunt non naturam sancli Spiritus denotari, 
sed semper spiritualia dona , in: quacunque sacre 
Scripiure?. parte reperitur , Spiritum. sanctum esse, 
emanare, et e(fundi ex. Filio. Dabio procul nomen 
iucffabilis nutura? usurpat Cluistus , Sive cum dicit : 
Cum venerit ille Spiritus veritatis . . . ille me cla- 
rificubit quia de meo accipiet, ei annuntiabit vobis.... 
Si nonu abiero, Paracleius non veniet ad ros: si 
aulem ubiero, millam eum ad vos . . . Gum venerit 
Paracletus, quem ego mittamvobis a Pajre, Spiritum 
veritatit, qui a Patre procedit ; sive etiam cum ait: 


erat, ac de quibus Spiritus sanctus accipiens, di- 
tribuit ezteris. [mo verba illa sanctorum Patrum 
chorus de natura divina intellexit, quam accipit a 
Filio Spiritus sanctus, ipsi et Patri, a quibus pro- 
cedit, aqualis. Locum habeat vero honiiliz aucto- 
ris interpretatio : quze tum primo minime excludit 
Spiritus sancti. persone missionem a Filio : tum 
etiam missum Spiritum sanctum distinguit a. donis 
qoae suppeditantur. Hzc prestat omnia Joannes 
Beecus loco eitaio. Compendio collecta hzc sunt. 
Ac 1* eo in loco Spiritus sanetus ille est, qui acci- 
pit : neque tam absurda in Jesum Christum cadere 
locutio potest, ut de meo (dicat) accipit spirituale 
donum. 2* Vim faciebant in ea vocis, accipiet, 


B veluti exilitate bzeretici : ac si Spiritus sanctus de 


donis Christi mutuaretur, qua aliis suppeditaret 
non enim h:ec efferri de persona divina possunt. 
91 »* Verum basilice falluntur illi : Spiritus nam- 
que sanctus, qui de Christi donis accipit, ille est 
qui Dominicum hominem tnzit, sanctificavit, fe- 
citque veluti conceptaculum omnium donorum 
quorum homines essent participes. 4° Jam vero ita 
dona sua plenissime homini Dominico dedit Spiri- 
tus sanctus, ut etiam ipse venerit super eum, el 
manserit in eo: adeoque pari ratione de donis 
Christi/ assumens Spiritus sanctus, ac ea cxteris 
d stribuens, venire super eos dicendus est, et in eis 
manere, ad quos nimirum a Patre mittitur, et a 
Filio. Luculentius exponi missio Spiritus sancti non 
poterat, quam proprie dictam appellavimus. 
Photius, citato. eodice 277, d'gnum animadver- 
sione in hac homilia censet : « Quoad Chrysostomus 
dicit : missionem neque Filium, neque Spirituin 
Sanctum minorem facere Patre: quod et ipse Pater 
mittatur a Spiritu, eta Filio. Dicit his verbis 
(n. 42): Si tibi ostendero, factorem celi et terræ 
missum esse a Spiritu, et Filio, quid facies, eic. » 
Locum scilicet adnotavit Photius, quo suo com- 
mento colorem adderet. Dionysii Petavii verissima 
admonitio est libro vm, De sanctissima Trinitate, 
capite 1, num. 14: « Minti Patrem iu. Scripturis 
nusquam, rarissime autem in sanctorum Patrum 
libris legitur, si tamen legitur : mo vero nitti ne- 


Accipite. Spiritum sanctum ; sive cum paria effert p gant expressis ac disertis verbis antiqui theologi. 


laulus apostolus, Charitas Desi diffusa est in cordi- 
bus nostris per Spiritum sanctum, qui datus est no- 
bis. ... Membra vestra templum sunt Spiritus sancti, 
quem habetis in vobis. Inelfabilis natura nomina 
adhibentur : adeoque juxia mentenr auctoris de 


sola non agitur in hislocis largitione donorum, sed . 


jpsa de peisona Spiritus sancti. 

S»iritum sanctum Macedoniani putabant inferio- 
rem Filio, propterea quod divinis in eloquiis dici- 
tur a se ipso non loqui , et accipere de Filio : quod 
argumentum relellit bomilie auctor verbis supe- 
rius relatis. Peculiarem invelit interpretationein : 
loco in iilo, iuquiens, non fieri mentionem de na- 
tura, quam Spiritus sanctus accipiat ; sed de donis, 


Undc nullo modo, ac ne improprie qnidem usur- 
pari debet, Patrem a seipso, vel ab alio mitti ; 
quantumque extrinsecus. sub imagine aliqua, ct 
specie videndi sui copiam fecerit, quod inter 
theologos disputatur. » Hanc vero locutionem usur- 
pavit hujus auctor homili:e, qui non est Chrysosto- 
nius, De missione omnino impropria intelligendus 
es! : neque ullum proprie Fili et Spiritus sancti 
missioni, hujusque ex Paire Filiosue terna pro- 
cessioni in ipsa cjus missione comprehensi detri- 
menium irrogatur. Addit Peiavius ibidem egregie, 
ct vere, sua Photium opinione falsuin esse : ac illum 
fuctorem coli et terree, qmi missus dicitur, non ÎR- 
telligi Patrem, sed utique Filium, ipsumque secun- 
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dum carnem, id est Christum. Cæterum auctor ille A triarchalem. 93 C«remoniam omnem laudatus 


adversum Macedonianos agebat, quorum erat im- 
pium commentum, Spiritum sanctum donari ac 
mitti a Patre, veluti eo minorem. Quod ipse ut 
argumentum solveret, missionem admittit, in qua 
missum, vel emissum inferius est mittente : et hanc 
sd Spiritus sancti duna refert, non ad ipsam sancti 
Spiritus personam. Non erat eo loci, ut ratione 
doni dati divinam quoque personam Spiritus sancti 
dari, et mitti doceret, tanquam a Patre, ac etiam 
a Filio, sive per Filium procedentem , utique per 
omnia qualem. 


$92 CAPUT VII. 


Mortem obit Josephus patriarcha ; cui sufficitur Geor- 
yius GCyprius, in professione monastica sacre ordi- 
nalioni premissa vocatus Gregorius. Synodus 
habita in Blachernis, et alia Adramytii in Masia 
Asiatica : Chronotaxis. Colloquium cum Becco, et 
sociis, Prusa revocatis, de processione Spiritus 
sancti : quod illustratur animadversionibus. Beccus 
ipse in arcem sancti Gregorii relegatus. 

]. Labente anno 1283, vita migravit, morbo et 
senio consumplus Josephus patriarcha, mense Martio 
ineunte, ut ait Pachymeres in Andronico, libro t, 
capite 15. Caput erigit. Arsenianorum factio : age- 
batque contra Josephitas. Mediam viam ingredi 
constituens Andronicus, ita ul neque Arsenianos 
coniristaret (historici verba sunt capite 14), ef Jose- 
philas tamen amplecleretur; eligit in patriarcham 
oriundum e Cypro Georgium, virum doctrinis innu- 
tritum, a patriarcha Josepho ordinatum, et protoapo- 
&tolarium in ede Palatina. 


« Rem Nicephorus Gregoros his verbis enarrat, 
lib. vi, capite 1, num. 5 : « Erat autem tunc insignis 
vir facundia ex imperatorii cleri collegio, Georgius 
Cyprius . . . Hunc, cum non ita pridem monasti- 
cum habitum induisset, in animo habebat , et stu- 
debat imperator ad patriarchicum solium evehere ; 
a nemine tamen eorum qui participes fuissent 
dogmatice novitatis (iia dogma catholicum de pro- 
cessione Spiritus sancti, initamque Ecclesiarum 
unionem vocat) ; sed ab aliquo, qui purum se ab 
illorum communione servasset, manus ei imponi vo- 
lebat... Est tamen ab imperatore , post debita 


Lequienus recitat ex Georgio Phrantza, et Codino, 
ac Simeone Thes:alonicensi. 

Sacra nulla Cyprius initiatus fuerat consecratione 
preter eam qua initiantur lectores. Accidit vero, 
Gregora teste, ibid. num. 6, Mozylem episcopum, 
itemque episcopum Debrorum in Macedonia, Con- 
stantinopoliin adventasse : Quorum uterque animum 
semper alienum habuit a communione eorum qui dog- 
maticis novitalibus seipsos sponte subjecerant. Epi- 
scopum Cosylem ex Occiduis paribus vocat Pachy- 
meres, capite 14, scilicet episcopum fortasse 
Acheloi sub Naupacto metropoli, conjeetante Le- 
quieno, tomo Il, in provincia veteris Epiri, nuin. 15. 
ldem itaque JMozylenus (Gregora verbis πιοτ), 


B hortatu Gregorii Cyprii, Germanum monachum quem- 


dam inaugural meiropolitanum Heraclew Thracig : 
hic enim antiquo privilegio jus habet consecrandi 
Constantiuopolitanum patriarcham. Is ergo e lectore 
primo diaconum el sacerdotem, post et patriarcham 
consecravit! Cyprium , duobus illis episcopis, Mozy- 
leno, et Debreno, adjutoribus. De antiquo praedicto 
Heracleensis episcopi jure disserit Lequienus, loco 
citato, cap. 4, num. 4. 

Diligentiorem Pachymeris historiam refero ex 
eodem quarto decimo capite. Ac primo episcopus 
Cozyles, mense Martio (anni 1285), Cyprium iutro- 
ducit cum paucis in. monasterium, a. Prodromo et 
Peira nominatum : ubi consuetis ceremoniis mon«- 


C chum ez laico instituit, moxque diaconum e lectore 


ordinat. In ea. monasticz pro;/essionis ceremonia 
vocaium fuisse Gregorium adnotat idem Pachyme- 
res, capite 22 ; Cyprio,, inquiens, ez Georgio mu- 
latum, cum professionem in praeparatione patriar- 
chalus assumeret. moraslicam , nomen Gregorii in- 
sederat. Tum vero ab imperatore declaratus 
patriarcha, dato illi pedo pastorali. Denique Ger- 
manus, metropolita Heracleensis, paulo antea ordi- 
natus, iniliavit ipsum sacerdotio : et in. celebri 
Palmarum festo, cooperante aniis:iite Cozylez, et 
antistite Debroruin, patriarcham ordinavit. Annus 
1285 insignitus currebat cyclo solis 4, littera Do- 
minicali C, et aureo numero11. Hinc sacrum Pascha 
incidit in diem 18 Aprilis: et Palmarum Dominica 


sufftagia et testimonia designatus : et pastorale pe- D illuxerat die undecima ejusdem mensis. 


dum in imnperatorio suggestu more veteri ab ipso 
principe porrectum accepit. Eratque ex eo occu- 
patus in administrandis rebus qua etsi ad patziar- 
cbale .munus pertinerent , sacerdotio tamen non 
indigebant. » Veterem prefatum morem, quo pa- 
triarcha Constantinopolitani ab imperatoribus pro- 
movebaniur, diligentissime expouit Leqoienus in 
Oriente sacro, toino 1, capite 17, a nam. 7. Decrcto 
designationis recitato, ad ipsuin patriarcham desi- 
gnatum mittebantur pallium, ac :heca sauctorum 
reliquiis plena collo appendenda. Tut inse bacu- 
lum pastoralem aureum, quem lapilli et margaritae 
ornabant, e manibus imperatoris accipiebat : duce- 
baturque demum solemni pompa in basilicam pa- 


ll. Feria secunda hicbdomadis quam | A:axatvhst- 
pov, Diacamnesimam vocant, stclim sequentis Αναστά- 
oupov, dies [tesurrectionis, edictum i:uperiale pro- 
mul;atue. Hebdomadam intell'ge, çue diem Pa- 
BChatis subsequitur, sic 3ppellatam ob renovationem 
generis humani pcr Christi resurrectionem. Vide 
Carolum Ducangium. Eo plura imperiali constitue- 
bantur decreto. Synodus etiam convocabatus, teste 
Pachymere, capite 17, in Blachernis celebranda. 
Q4 Deiparæ titulo sacra erat Blachernarum ades. 
Situm ejus inquirit ac statuit Ducangius in Constan- 
tinopoli Christiana, libro iv, § 2, num. 6. In h:e 
synodo gradu dejecti antistites, qui unioni Eccle- 
siarum consenserant. 
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Incunte mense Maio ejusdem anni 1285, sangui- A majoris) supervenit . . . plerique clericarum . . . non 


nis gultas e cælo destillasse perhibet Pachymerces, 
capite 18. In Orieutem proficiscitur Augustus, 
molas ab Arsenianis tarbas compositurus. Conve- 
nere onmes Adramytii in Moesia. Asiatica, ubi 
cunctis ad victum ín (utam liiemem necessaria, large 
imperator providerat, ut ait. Pachyineres, cap. 21. 
Synodus habita hoc in loco, assidente patriarcha 
Cyprio. Statis quavis hebdomade diebus, per totam 
Quadragesimam — perseveravit. impcravor. Conven: 
tiones etiam cum episcopis per ignem habite Sab- 
bato sancto, Paschae vigilia. Hunc Possinus numerat 
annum 1985; sed ánnum insequentem 1285 evin- 
cunt memorata facta, qux acciderunt feria secunda 
hebdomada paschalis anni scilicet 1985, guttae 
sanguinis e colo decidentes meuse Maio, exacta 
Adramvtii hiems tota, ibique plures habiti cum 
episcopis conventus per ‘tolam Quadragesimam. 
Conventionis ergo pactum de chartis in ignem iuji- 
ciendis ad experimentum , accidit Sabbcto sancto 
anni 1284. Numerabat hic annus cyclum solis 5, et 
litteram Dominicalem BÀ, el aureum numerum 12, 
quibus Pascha ín diem 9 Aprilis confertur : dieque 
przcedente octava fuit Sabbatum sanctum. 

Qu: deinceps acciderunt. varia ας multiplicia 
pergit narrare Pachymeres.. Andronicus olim Sar- 
densis episcopus ignoniniosissime cjicitur , veluti 
reus læs majestatis (capite 25) ; Cotaniza, mona- 
chus ex latrone factus, Prusa fugit (capite 94); in 
occiduos tractus ab imperatore mittitur Tarcha- 


niota protovestiarius cum exercitu (capite 23) ; e. 


classis Romana negligitur, ac sensim aboletur 
(capite 26); Michaelis principis, filii Joannis se- 
bastocratoris ædes incensæ (capite 27). Tempus 
notat historicus : H«c circa Decembris medium acta 
sunt. Quo vero id acciderit anno, ignotum mibi; 
sinul enim colligit Fachymeres rerum eventus 
qui per tempora varia acciderunt, 

Iusequente vicesimo octavo eapite disserit ille de 
pane consecrato, qui corruptus in sacra pyxide re- 
pertus cst in Magna Ecclesia Constantinopolitana. 
Hec prima sunt capitis verba : Hoc porro, ut ad 

„intermissa me referam, tempore. Tempus istud 
sistere intra annum 1284 nullus dubito, Verba 
animadverte, qux sequuntur: « Dominica illuxerat, 


slulim expedire certum. assensum, qui ad placita 
quedam  exigebatur, valuere: quidum etiam clare 
recusarunt, ut iu his, altercationibus hera. legitima 
sacri, ex prasanctificutis tali die celebrari soli:i, 
proterierit. Hc anno 1255 acciderunt feria quarta 
hebdom2ad: majoris ante Pascha, ltaque ad annui 
insequentem 1284 periinet Dominica Tyriue, cum 
sacer panis in pyside corruptus repertus est. Hac 
cadem est, quam nos Dominicam Quinguagesima 
vocamus : ac prima jejunii quadragesimalis apud 
Grxcos hebdomada. Consuetuim erat porro, lot ip 
Dominica Tyrine consecrari oblationes, quot epus 
erant, ut sequentibus hebdomade diebus missæ 
prasanclificatorum cclebrarentur. Sacer ergo ponis, 
qui corruptus in pyxide repertus fuit, una ex illis 
oblationibus credebatur, quz anno superiore 1285 
in pyxide relicta fuerat, feria quarta hebdomade 
μια]οτίς, praesanctificatorumi missa praetermissa. 
Sacrum incidisse Pascha anno 1984 adnotaviiuus 
in diem 9 Aprilis: unde Dominica Tyrine illuxerat 
die 20 Februarii, curreute littera Dominicali BA. 

In urbem (Constautinpolim). reversus. imperator, 
neuliquam. indormicebat (ait. historicus, capite 50}, 
negot.o conciliandorum Ecclesie , qui se ab ea dis. 
cideraat, Signa edita sunt varia, quibus imperator 
permotus vehementius Arsenianorum, et Josephita- 
rum pacem urgebat. Jam vero cineres Arsenii, olim 
patriarche, regiam in urbem translati (capite 31); 
cladium etiam Christianorum initium in Syria 
(capite. $2); captam Tripolim, captgmque Ptole- 
maidem refert lP'achymeres , sequentium videlicet 
annorum praevertens clades. At Marino Sanuto, 
dicio Torsello, teste libre nt, parte xit, cap. 19, 
obsidium castri Margat sub Soldano Babylonio 
accidit anno 1285, die 27 Aprilis, ejusque amissio 
post mensem. Denique secund: ab imperatore ce- 
lebrantur nuptix cuin Irene, filia marchionis Mon- 
tisferraii (capite 55). 

96 Tum vero evocatus e Prusa Joannes Beccus 
cuim $0ciis, Constantino Meliteniote, et Georgie 
Metochita, archidiaconis, ut (fidei sux rationem 
redderent. indictum ergo colloquium in synodo 
ecclesiasticorum, quæ habita est in Triclinio Ale- 
ziaco. Aderat patriarcha Gregorius. Alexandrinus 


proprio vocabuio dicta Tugiv?c, Tyrine, a casei tune D quoque. Athanasius, quod. forte tunc. egrotaus, de 


adhuc usu permisso ? qua ritus consue'us vocabat 
sacerdotem Q5 ad præparandas in 8acva pyxice tot 
oblutiones consecrati panis, quot ad celebrandas 
juxta morem instantes liturgias ez prescuctificatis 
oportebat. Ubi crgo c:t, ineruenti sacrificii peracia 
;unctione, aperta pyxis ad collocandos inira eain 
consecratos panes, inventa intus apparuit ex pr.e-- 
sanctificatis oblatio, quam quis intuens, suspicare- 


iur unam ex iis esse, quz feria quarta hebdomade * 


«iajoris cum offerri debuisset, oblata minime fuerat, 
ut indicatum est superius, propler recessum eccle- 
siasticorum ex ecclesia. » Superius caput 45 indi- 
«atur, ubi de inauguratione Cyprii patriarcha agi- 
tur. Hac ibi bobeuur: UI quarta dies (hebdomada 


cumbens in. lectulo portatur. Ordo. universus autisti- 
tnm convenit: nec cleiici desunt, nec plerique mo- 
nachorum, mec laicorum quique  leciissimi. His 
prasidebzt imperator, circum se habens summutum 
primores. In primis eminebat logotheta ( Muzalo). 
Hine synodum ad anni 1284 Maium mensem, aut 
Junium refert Possinus. Insequentem indicare an- 
num videntur, quae varia. ierum inierposita ine- 
morat Pachymeres eventa. 

ΗΙ. Precipua colloquii capita. refero, qua pro- 
cessionis dogma spectant , ex ejusdem Pachymeris 
capitulo 33 (1). Gregorio patriarchæ, quid sentirent 
de dogmate percontanti archidiaconi reposuere : 
« Reperimùs in seriptis authenticis, Spiritum san- 
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etun χλρηγούμονου, διδόµενον, ἀποστολ)όμανον, A nebant archidiaconi: Quid ad nos ista dirigis? 


προεγχόμενον ἐκ Πατρὸς δι᾽ Υἱοῦ, præberi, dari, 
mitti, prodire ex. Patre per Filium : inierduin et a 
quibusdam Patrum dici, &xxopeuóusvov, procedere. 
Ail autem et de Patre magnus Joannes Damasce- 
nus 6.566 ΙΙ), προΓο)έα διὰ Ἰόγου ἐκφαντοριχοῦ 
Π,εύματος, Ργοάμείοτοιῃ με; Verbum enuntialorii 
Spiritus. là voce aulem productoris notionem prin- 
cipii activi (seu cause, to αἰτίῳ]) agnoscimus. 
Causam igitur non dicimus Filium in sua ex Patre 
processione sancti Spiritus : ac neque concausam ; 
qui anailiematizamus et. rejicimus sic loquentem. 
Sed Patrem causam per Filium sancti Spiritus 
dicimus : quandoquidem vocabulo zpoboreúg, prin- 
cipii activi (seu causx) signilicatus subest. » Per- 
spicue patet, perinde esse Patrem per Filium esse 
causam Spirilus sancti, ac Pairem, et Filium unam 
esse ejusdem causam , 0b unam spirantis virtulew, 
quam Pater habet a se, a. Patre communicatam 
Filius. Vide caput 5, num. 5, (2), et num. 4. 

(3) Muzalo magnus logotheta inferebat, Filium 
in processione ez Patre asseri causam sancli Spirilus. 
Non ita esse aiebant archidiaconi. Annon enim, 
exempli graiia, dicimus : Paler est perfectus Deus, 
Filius item perfectus Deus, Spiritus quoque sanctus 
et ipse perfectus Deus, Unde quis non videt apparere 
inferendam , quam respuimus, deorum trinitatem. 
Ob unitatem Divinitatis, qua? inest eadera tribus 
ia personis, tres persons sunt unus Deus : ac pari 
eliam ratione ob unitatem spirantis virtutis, quz 
ase est in Patre, et est eadem in Filio communi- 
cata a Patre, Pater et Filius 97 una sunt Spiritus 
sancti causa. Consule dicta numero å citato. 

(3) Georgius Moschampar , qui tunc erat Ecclesiæ 
<hartophylux, spurium et supposititium esse affir- 
mavit allatum Pamasceni testimonium, Moscham- 
pari adversatus est magnus logotheta : Hoc dicium, 
inquiens, a te rejectum ut. apecryphum, diserte ac 
syllabis totidem exstat in sacra. Hop'otheca, libro, 
w£ scis, auctoritatis omni exceptione majoris, ad- 
jancto etiam clare nomine magni Damasceni, ejus 
auctoris. Opus istud ab Andronico Camatero con- 
cinnatum fuisse, jam adnotavimus. 

(4) e Admirto (logotlieta Muzalo inquit) testi- 
monium : 
Ceteram Ron assentiar, Spiritum per Verbum et 
Fiivm: originem ex Patre trahere. Sic enim dicens 
audacius loquerer, quam si qui aflirinant: ez Patre, 
et Filio sanetum procedere Spiritum, Quoniam in hoc 
Latinorum dicto communio preepositionia €x, pari- 
ter adaptatz Patri Filioque, ad :equalitatem hyposta- 
sum in&er se astruendam inagis quadrans, audacia 
invidiam nisi plane diluit, emollire certe pluriron m 
polest. im alia vero sententia, dum Spiritus ez 
Patre per Filium asseritur procedere, illa diversitas 
prepositionum emphasim nescio. quam absonam 
diferertiæ Ἰπιηιίδοον... velut subindicans, aliud 
esse sancli Spirilus principium actwtm Patrem, εἰ 
aliud ejusdem priucipium activum Filium, » Repo- 
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Joannem Damascenum incesse. Quod si tanti. Patris 
sententiam erroris suspicione: liberandum censes . . . 
cur mos lwereseos. accusamur ? Paria. docuerunt 
Nyssenus, Cyri'lus Alexandrinus, Maximus confes- 
sor. Nyssenus in Epistola ad Ablavium docet, Fi- 
lium ex Patre 9508404, continenter et sine medio : 
Spiritum vero sanctum per Filium, qui continenter 
est ex Putre. Cyrilli verba sunt libro 1 De adoratiene : 
Substantialiler ex ulroque, nimirum ex Putre per 
Filium profluit Spiritus. Denique sanctus Maximus 
in Epistola ad Marinum : Per Filium prodit Spiritus 
saucius ex Patre. Nulla «ero. laborat invidia. sive 
propositio e£, sive przpositio per. Indicat prior, 
ex, productionem Spiritus sancti, qux equalis, ima 


B una et eadem est in Patre Filioque. Indicat altera, 


per, non ordinem in virtute, aut eflicientia, eb 
ejusdem in Patre et Filio unitatem; sed ordinem. 
inter personas Patris, et Filii, qui distincli sunt, et 
præbent supposilum spiralioni ; ila scilicel. quod. 
Filius habet a Patre, quod spiret Spiritum sanclum. 
Consule sanclum Thomam in 1 dist. 12, quæst. 4, 
artio. 3, ct ı p. quæst. 36, art. 2. Vel otiam eadem. 
98 particula, per, clarius quodammodo exprimit,. 
spiraudi virtutem, qua inest Patri, unam eamdem. 
que Filio communicari a Patre. 

(5) Catholicam doctrinam exponebat Beceus: 
exemplo Patribus familiari solis, radii, et lucis, vel 
oculi, fontis, aque et fluvii. Naraque splendor, sive. 
lux esta sole per radium : et fluvius per aqumm,. 
sive rivum est a fonte. Datam calumniabatur ex- 
positionem Gregorius patriarcha : ac si Beocus νου 
coufiteretur, Spiritum sanclum. contiuuun — Pate 
esse, : sicut et Filium; quim imo doceret , Filium 
quidem continuum Patri, Spiritum vero locali quu- 
dam separatione distare. Calumniam  depellebut 
Beccus : « Gregorius Nyssenus, inquiens, de Filie. 
quidem ait, esse illum continue ex Patre, de Spiritu 
vcro, esse per eum, qui continue ex Patre est. No» 
vero locales distantias, aut spatia interjicieniee 
te;/nporum,. absurditatem. omgiuo induciti& Enim- 
vero generari Filium ex Patre, cum. solum audi- 
tur, prbet animo nescio quans speciem quasi. efflu- 
xus, localis egressionis distantiaus inferemiis. Sed 


et sancti esse vere Damasceni agnosco. p corrigitur imaginatio, cuin sdditur : indivudse in- 


distincteque generari ; vare sie ex Patre significans 
esse Filium, ut simul in Paire sit. Sic et mili. Pae. 
tiocinari de Spirita licet. Aut potius ad similitudi-. 
nem superius &dduciam referatur sermo : radiew- 
que diciinus: ex. sole, et lamen abscissum es. sole 
quidpian; non existimamus esse radium. Lumor 
eliam dicimus per radium em sole, ei mediatienem 
intelligimus, et continusri lumeu soli. per radii 
mediationem, non negamus. » Pramonuerat vero 
docüssinius Beccus : Rudee uique esee hujnsmodi. 
imagines proceesionum beata Trinitatis , que nulle 


. pingi simulacro valent; e£. harum effigie formarta. 


speciem divine Triadis insinuari, quoad licet. hue. 
mano caytui, 


è 
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Hanc doctrinam paucis, at. luculentissimis de- 4 cinationum evidentia constringi se putarent al 


ciarat verbis sanctus Thomas, in I dist. 12, qua'st. 
i, art. 3: «€ Si consideremus. ipsum principium, 
scilicet potentiam spirativa:n (seu naturam divinam 
cum pr: prietate spirationis), cum in hoc non dis- 
tinguantur Pater, et. Filius (sed sint unum), non 
potest dici spiratib esse a Patre mediante Filio (sed 
a Patre, et a Filio immediate procedit Spiritus 
sanctus). Si autem consideremus ipsos: spirantes, 
qui distincti sunt , et secundum hoc praebent sup- 
positum spirationi : sic est ibi mediatio , sccundum 
quod est ibi ordo naturz ; quia Filius cst ex Patre, 
et Spiritus sanctus simul a Patre el. Filio. » Paria 
sunt, qux habentur ad 1: « Per hoc quod dicitur 
Spiritus sanctus procedere a Patre per Filium, 
designatur auctorilas in Patre respectu Filii : quia 
Filius habet a Patre, quod QQ spiret Spiritum 
sancium. Ex* hoc autem non ponitur mediatio ali- 
qua, nisi cx parte suppositorum : qus distinguun- 
tur per hoc, quod tum est ab alio; ratione cujus 
in uno est auctoritas respectu altcrius. » 

Quid hzc vero Patri conferat auctoritas ; qux- 
nam ctiam sit differentia inter processionem a Patre 
per Filium. Spiritus sancti, ac. iuter fluvium per 
rivum promanantem a. fonte; quinam demum vo- 
cum usus apud Grecos : patefacit Aquinas omiiia 
ibidem, art. 2, ad 5:« Spiritus sanctus dicitur esse 
principaliter a Patre; quia ín Patre eat auctoritas 
épiralionis, a quo ctiam habet Filius virtutem spi- 
rativom: et non propter aliquem ordinem, vel 
gradum prioritatis et posterioritatis Patris et Filii. 
Similiter etiam propter eamdem rationem dicitur 
proprie procedere a Patre : maxime eum hzc prz- 
positio, a, apud Grecos notat relationem ad primam 
originem. Unde apud eos non dicitur quod lacus sit 
arivo, sed a fonte : et inde est etiam, quod ron 
concedunt, quod Spiritus sanctus sit a Filio, sed a 
Patre. Nihilominus tamen non est dicendum, quin 
eliam a Filio proprie (precedat, qui cum Paire est 
unum principium Spiritus sancti : non autem sic 
rivus , ct fons sunt. unum principium laci : » sed 
utique duo, quorum alterum pendet ab altero ; ac 
distinctam, si qua est, efficientiam habent. Gracos 
ab Aquinate memoratos intellige sanctos Patres, 
aliosque catholici dogmatis vindices. 

- (6) Hac praecipua sunt, qui circa dogmatis do- 
cirinam in colloquie discussa fuere. Testamenti, 
quod morti proximus anno 1298 condidit Deccus, 
partem aliquam hoc liceat loco exhibere, ut splen- 
dide paleat adversantium Graecorum sententia de 
Spiritu sancto. Integrum Possinus refert in Obser- 
valionibus ad libri tertii caput 29. « In hoc hallu- 
cinantur ii quibuscum mili controversia, quod 
ipsis vi argumentorum ex authenticis Scripturarum 
et Patrum. testimoniis depromptorum ineluctabili- 
ter pressis, nulla ostendebatur via declinandi, quin 
fatenda esset, 
sancti Spiritus ex. Patre per Filium processio. Aliunde 
Tero, cum pari tlieologicarum ex Scriptutis ralio- 


ac pro certo dogmate habenda . 


-.- 


D 


affirmanduim, hypostalicam proprietatem persone 
Patris esse originalem spirationem activam : concor- 
dare cum eo nequiverunt consortium in spirando 
Filii cum Patre. \ndc in frivolam vanæ distinctionis 
cavillatiunculam abstracti sunt, qua pernegant, 
idem esse processionem et exstanlium. Fatentur, 
procedere quidem Spiritum sanctum a Patre per 
Filium ; dici tamen vetant, Spiritum per Filium 
exstare. 100 Transire spirationem activam fingunt 
per Filium, uasi per medinm, εὐ inslrumentum 
incnime in nullo cooperans; ut ea ralione proce- 
dens Spiritus intelligatur consequens quiddam ad 
Filium, sola cogitatione, cui nihi] respondeat in re.» 
linc vero demum processionem pro efficientia 
sumptam referebant ad missionein Spiritus saneti 
temporalem per donorum et charisiatum conc.s - 
sionem. Quod si cadem efficientia per Filium iniel- 
ligi etiam. debeat eterna, hanc Cyprius Gregorius 
ita interpretabatur , ut novam heresim invcheret, 
de qua inferius agendum est. Laudatum  Becci 
testamentum diligentiore cura capite cecimo ac 
postremo expendiinus et illustrainus. 

IV. Ægerrime ferebat Augustus, congressum 
longe contra quam speraverat, accidisse. Joannem 
Beccum, sociosque excepit Cosmidii monasterium, 
sub fida habitos custodia. ldem est, ac monasterium 
sanctorum Cosme et Damiani, quod cxtra urbem 
ad freti littus exstabat. Ducangium consule in 
Cpoli Christiana $ 15, num. 10. Sed illos demum, 


C qua minis, qua blanditiis frustra tentatos, jubet 


imperator, nave deportari in arcem, a dextris in- 
gredienti sinum Astacenum sitam, cui nomen a 
sancto Gregorio est. 


C3PUT ViN. 

Gregorio Cypric patriarche provincia imponitur, ut 
" Joannis Damasceni. testimonia exponat, et conci- 
liet in tomo, qui coram palamque in ecclesia le- 
geretur. Graves in eo deprehense — difficultates. 
Ipsum refellit Beccus : Cypriumque reum agit nove 
haereseos, que postea Palamitica dicta est. Tomum 
corrigere abnud  Cyprius : plures tamen scribit 
libellos apologeticos. Suncti Joannis. Damasceni 
mens diligentius exponitur. Sancti Thomg Aqui- 
nulis de Damesceio jucicium. ltemque de Theo- 
doreto. Dociring  anacepkateosis contra Photii 
objectiones. 

]. Adversariis suis (verba sunt Pachymeris lib.i, 
cap. 1), acrem reliquit curam Beccus inquirendi, qua 
ralione in orthodexui (ita sentiebat ille), explicari 
sensum posset Damasceni Patris diclum, ita ut neque 
Decci expositioni assentiri viderentur, et tamen ipsi 
suspiciones e(fugerent, quibus ipsorum doctrina, ex 
apparenti cum sententia Lanta! auctoritatis conflictu, 
apud eruditos laborabat. « Animzivertebant ipsi, 
non dici a Damasceno, theologiam explicante, 
procedere Spiritum ex Filio, sed per Filium et Ver- 
bum. 101 Addebant etiam, sancti verba ibidem 
legi : ex Filio autem Spiritum non dicimus. Minc 
inferebant, praepositiones ez et per non esse z:qui- 


pollentes. » E re sua censebant, ut solo utcreutur 


109 


Spiritum ,ex. Filio: quxrebantque expositionem, 
qua reliqua priora verba emollirent, et in concor- 
diam reducerent. Itaque Gregorio Cyprio deman- 
data provincia, Tomum scribendi hac de re. 

imposito munere functus est Cyprius, editusque 
Tomus, in Ecclesia curam palamque lectus. Id ac- 
cidisse Possinus putat anno Christi 1288, Vetat 
nihil, quominus id acciderit anno superiore 1287, 
vel etiam. prz:cedente, Qux plura ab Cyprio edita 
sunt apologetica seripta, quz mox enuuerabimus, 
id exposcere videntur. Tomo lecto imperator rubrica 
subscripsit, deiude patriarcha, tum ordine praesules. 
Eccloeiastici viri fuere plures, qui subseriptionem 
aperte negarunt. 


YITA. — DISSERTATIO TI. 


Damssceni eífato illo, quo is negabat se dicere A quidem intelligere non valeo (reponit Deccus), qua 
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ratione. effulsionem in elernum. Spiritus a. puro 
progressu ad esse distinguat, 9. Gregorius Nyssenus 
duarum personarum cause, seu . principii differen- 
liam declarans, non aliam esse decernit, nisi hunc 
quidem contigue, aliam tero per illud quod a primo 
contigue esi : unde non capio, quienam alia sit. iu 
z'ernun per Filium Spiritus effulsio, nisi ipsius ex 
Patre. per. Filium hypostasis pro;ressus. 5. Αη 
fuerit Unigenitus, hujusce Spiritus. e[fulsionis per 
ipsum, ex Patre administer? 4. Quod si. Spiritus 
naturaliter per Filium effulget, idem fuerij dicere, 
ac procedit ipse per Filium. s Hæc et alia quam- 
plura Beccus opponebat, 

inepta erat alia Cyprii sententia, qux num, 10 


Il. Causam enarrat. Paclhymercs ibidem : « Erat B habetur : sed per filium, et ex Filio qua; 


enim inter alia in Tomo, qui subscribendus obtru- 
debatur, quzedam expositio sententie: prius memo- 
rat» divi Damasceni, sic se habens: Si vero a 
summo Theologo Damasceno reperiatur dictus Pater 
sancti Spiritus 6à Aóvou moo6o)eU;, productor per 
Verbum : haud plane ista loculio significare vult 
sancti Spiritus ei; «5 evat moóo0ov, processionem in 
exstantium; 6ο] εἰς ἀῖδιον ἔκρανσ'ν, in œternam 
explendescentiam, lloc autem. quid. sibi vellet, ne- 
quaquam se capere aiebant : quixrebantque mon- 
strari sibi discrimen processionis et æ'ernæ er- 
pleudéscentie ; ut sic earum vocum alteram abji- 
cerent, alteram amplecterentur. Nuac enim plane 
apparere ipsis ista vocabula mutuo zquipollentia , 
nec plus minusve significare quidquam processio- 
nem in erstantiam, quam proccssionem in œternam 
esplendescentiam. » 

Animadverte, minus accuratam falsamque jam 
Cyprio visam esse eorum interpretationem, qui 
processionem sancii Spiritus a Patre per Filium aut 
intelligcbaat temporalem. donorum et charismatum 
concessionem, aut ecrle processionis activa iransi- 
tum per Verbum, veluti medium , sine ulla ejus 
elficientia. Perspicua scilicet Damasceni ac Patrum 
mens erat, æternam 6550 Spiritus sancti proces- 
sionem, qua dicitur a Patre per Verbum procedere. 
Patebat etiam, hanc processionem per Verbum satis 
indicare Verbi elûcientizm erga Spirituni sanctum : 
quam interpretabatur Cyprius non ad exstantiam, 
sed ad œternam exsplendescentiam; cum attamen 
revera Spiritus sancti eterna explendescentia. uil 
aliud forct, quam ejus exstantia a Patre per Filium. 

109 ΙΙΙ. Tomus incidit. in manus Becd carcere 
detenti. Multa ille eodem in Tomo reprehendebat 
(verbis utor Pachymeris, cap. 2), sed prasertim 
incusabat expositionem in eo traditam sententiæ 
Damasceni. Prostat in tomo ]l Gracie orthodoxe 
ejus oratio prima in Tomum Cyprii, et. novas ejus- 
dem haereses. Novam Cyprii interpretationem pro- 
priis verbis affert num. 5. Licet enim apud nonnullos 
sanctos per Filium procedere Spiritum. sauctum 
astruatur ; dictio hec, in eternam effulsionem , non 
ad esse pure, significat. progressum. « Et. primuin 


Undpysiw, naturaliter exsistere ; nou. vero per Fi- 
lium, et. ex Filio τὴν ὕπαρξιν Eyew, exsistentiam 
habere, qui id enuntiaverunt Patres, fassi sunt. « Q 
argutum talia asserentium acumen !... Ego qui non 
ita curiosus sum, sed rudis hebesque, illud ez 
Filio naturaliter Spiritum exsistere, pro exsistentia 
ex Filio assumo : et prxpositionem ez, loco prz- 
positionis per, ut scriptis mandata traditio intonat, 
de Filio semper accipiens ; non duas causas Spiri. 
tus, sed. Patrem causam per Filium deprzdico. » 
Hac vero germanam continent loci alterius ipter- 
pretationem ,. ubi Damascenus ait, se Spiritum ex 
Filio non dicere : nimirum veluti ex causa a Patra 


C distincta. Hac de re diligentius infra. 


Cum hæc fortasse præ oculis haberet doctissi- 
mus Franciscus Combefisius, frequentius adnotat 
in altera parte Novi:simi Auctaríi, Joannem Beccum 
heresim Palamiticam damnasse. lusanum scilicet 
invaluit delirium, quo a divina essentia distingue- 
batur æterna Dei actio, ac sempiternum quoddam 
jumen divinum : ac istud mentibus creatis com- 
municari dicebatur, ipsa penitus incommunicabill 
ezsentia, ac invisibili. [lec videtur essc illa exaplen- 
descentia, in quam Cyprius tradebat ex Patre pro- 
cedere Spiritum sanctum per 103 Filium, non in 
exstanliam. Hoc. igitur impium Palamæ dogma a 
Joaune BDeceo damnatum in Tomo quodam, adnotot 
Jaudatus Combefisius in Observationibus ad Ma- 


p nuelis Calecæ librum De essentia et operatione, 


Michaelis Lequieni verissiinam affero animadver- 
sionem in dissertatione 1 Daunasceníca, num. 50, 
Palame quidem praivisse Cyprium, erraticumque 
dogma ab isto praformatum refutasse Beccum ; 
czterum Joannem. illum patriarcham. Constantisio- 
politanum, qui Gregorium Palamam primus dain- 
navit, aut Sozopolitam fuisse circa annum Christi 
1294, aut certe Glycyn circa annum 1516, 

In banc absurditatem incidisse Cyprinm, jam 
allata ipsius ad locum Damasceni interpretatio satis 
evincit. Accedit aliud ipsius dictum in suo Tomo, 
quod inde sumptum a Becco refertur in oratiene 
citata num, 14: « Nihil novi cst, ncque ab usu 
Scripturarum alienum, si spiritale donum vqu:vocg 


1.1 


GEORGII CYPRII CP. PATRIARCILE 


112 


Spiritus sanctus vocetur: el actio aliquando sibi 4 becio recensitus libro v Commentariorum, sub hoe 


nomen agentis admiscere videtur, uti solis splendor 
et lumen sepenumero $olis. » Quibus utique ver. 
bis (ait Lequienus loco citato). significabat zternam 
Dei actionem, qua personis tribus communis est, 
Spiritum sanctum quandoque vocari: et hanc sem- 
pierni luminis cíficientiam , tribus communem 
personis, ipsam dici processionem Spiritus a Patre 
per Filium. Aliud idem Lequienus Fragmentum 
operis a Cyprian confecti ibidem affert: nempe, 
divina gratia, effu'gentiaque , et operatio Gvvatót^; 
ἐστι τῷ Ylo, cocterua Filio est: el ex ipso scaturit, 
velut etiam ex. Patre, et ipsomet Paracleto. Enormia 
commenta, que cudebant Græci, Patrum auctori- 
tate pressi, diiigentius infra explaaabimus. | 
Joannis Becci Commenlarius per. uróem Constan- 
tinopolir1 serpens (Pachymeris verbis utor capite 
citato 2), cupide lectus a plurimis est : et plerisque 
aculeum infixit. Ad ipsins Tomi accusationem ani- 
mum appulerunt episcopus (Dninquecclesiensis, et 
Ucorgius Moschampar, qui cesserat officio excharto« 
pliylacis, quibusdam offensiunculis jam a Cyprio 
aversus. Accusationes in Tomi doctrinam, a Becco 
exposita, practermissx sunt, ne cum Becco seutire 
viderentur. Aliam igitur inire viam excog tarunt 
"Impugnaudi Tomi, quain refert Pachymeres, ca- 
pite 3 : « Culpantes videlicet, quod cum vox zoo- 
6oXeUe, productor, proprie usurparetur a Patribus 
ad significandum principium activum, alxtov, Syiri- 
tus sancti, sicut vox Genltor ab. iisdem adhibetur 
ad designandum principium activum, a'ctov, uni- 
geniti Verbi ; tamen scriptor Tomi, vocis ποοθο» 
λεὺς significatum retulissel ad simplicem exsplende- 
scentiam, non 1 0fgautem ad emanationem Spiritus 
sancti e vero principio activo. Quam emaunationem 
vocabulo processionis exprimens, et processionem ub 
easplendescentia distinguens , haud dubie adimceret 
voci produclor notionem ipsi tributam a Patribus, 
emanationis scilicet ut e principio activo; quod 
nihil minus esse contendebant, quam defectioncia 
a fide catholice doctrinz. » 


"Hac ut hzresis Cyprio tribueretur, ansam dedit. 


libellus cüjusdam Marci monachi, in quo tradeba- 
tur, ut ait Pachyineres, capite 4, etiam clariusquam 
in tomo patriarcham, damnabilis illa restrictio nolio- 
nis in voce, productor ; qua principii activi significa- 


tus contra. manifestam Patrum auctoritatem ab ea- 


excluditur, Opus istud, ut elucüabratum fuerat , 
oblatum Gregorio patriarchae fuit ; Qui percurrens, 
μί «αιέτας solebat discipuli scriptiunculas; qua- 
dam in hac quoque sibi minus probata, manu pro- 
pria correxit, et sic emendatam reddidit. Hinc iin- 
pius error, eo in Marci opere repertus, ctiam 
Gregorio ascribebatur. 

1V. Hine stimuli addebantur patriarchz, ut ipse 
corrigeret, quod. in Tomo suo emendari opus. esset. 
Nihil esse in Tomo vitiatum , quod spongia indige- 
reb, preliracte. contendebat. ille. Towwm istum 
exliibet codex Vindobonensis 959, num. 2, a Lam- 


B 
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titulo: 'O Tóuog t5; àyla; 829:50u, τοι στήλη 
éc0s6oziaz, Tomus synodicus, sive columna  ortho- 
dorid. lnncipit : "Esgs μὲν ἡ ἐπισυμθᾶσα πρὸ µι- 
χροῦ ταραχή τε καὶ ζάλη tf, "Exxnz'q. Habet qui- 
dem turbatio, et procella Ecclesie superveniens. Ab 
his etiam ineipit verbis Opus a Bandurio iniegrum 
Grxce editum in. Notis ad librum vii Antiquitatum 
Constantinopol. quod ἱποογίρίιατί; "Ἔχθεσις τοῦ Τόμου 
τῆς τίατεω; κατὰ τοῦ Βέχχου , Καγοεϊιίο Τοπιὶ ἐε fide 
contra Beccum. Nostro demum prostat sine titulo 
in apographo codicis Lugduno-Ba'avensis, num. 9. 

Ut ut intactum relinquere Tomum suum voluerit 
patriarcha, apologetica tamen scripta edidit non 
pauca. Adversum Marci monachi opus, ct errata, 
qui: ipsi affingebantur, scripsit. Confessionem, 
itemque Apologiam pro Tomo , ac eiiam. Epistolam. 
ad imperatorem Ándronicum ; qua Grazce editze ex» 
stant apud Bandurium 1oco citato. Post abdicatie- 
nem patriarchatus a Gregorio factam, quam inse- 
quenti capite enarrabimus, irrito conatu Tomi ab 
eo confecti correctio tentata est. llanc in rem cetus 
plures coactos, refert Pachymeres, capite 11, scd 
continuis dierum multorum  altercationibus, in nul- 
lum coucordis de istius scripli correctione sententiae 
desinentibus finem, tandem convenisse omnes, ut 
omnino tolleretur enarratio loci Damasceni: presta» 
bilius ducentes incxpositum relinqui 308. testimo- 
nium illud, quam eo exponendo adduci in periculum. 
lpse vero Gregorius sua in Apologia, novam quo- 
rumdam insectatus est interpretationem, qui in eo 
Dainasceni dicto, Manifes:antis Spiritus per Verbum 
productor Pater, verba illa 6x Λόγου, δι᾽ Υἱοῦ, 
per. Verbum, per Filium ita accipiebant, ac si pe- 
rinde foret, ας σὺν sq^ Aóyt, cum. Verbo, pez «oo 
Yioo, cum Filio, &pa τῷ Υἱῷᾳφ una cum Filio. Nie 
mirum przter Becci expositionem, qua: Latinorum 
dogma offert, alia siacerior nulla occurrebat. Ilaec 
cadem diligenter adnotata consule apud Bandu- 
rium, qui se a Michaele Lequieno edoctum fuisse, 
candide fatetur. 

V. Diligentiore cura insignis locus. ille Dama- 
sceni illustrandus est, quem Becco opposuisse ad- 
versarioa, adnotantem Pachymerem audivimus, 


p Pim. 1. Legitur vero libro 1 De fide orthodoza, 


capite 8, in fine: « Scire opere pretium est, nos 
Patrem ez ulique esse non dicere , sed ipsum Filii 
patrem appellamus. Filium item nec causam, nec 
Patrem dicimus , verum potius, eum ex Patre esse, 
ac Patris filium esse. Denique Spiritum sanctum et 
ex Patre esse, ei Patris Spirilum nominamus : at 
vero eum ex Filio esse nou dicimus, Filii tameu 
Spiritum vocitamus..... Quin et eum nobis per Filium 
manifestatum esse, et impertiri prolitemur... De- 
rinde ut ex sole quidem est cum radius, tum splen- 
dor; ipse enim fons est radii, et spleudoris : per 
radium autem ne«bis splendor communicatur. » 
Lodem exemplo ve'eres Patres, ac Joannem Bec- 
cum, acosque in catholico dogmate socios, usos 
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esse, ut Spiritum sanctum substantialiter ac hy- A Sed eadem etiam voce, :z4 alziz; προχα.αρχ-ιχῆς, 


postatice a Patre per Filium, vel a Patre Filioque 
procedere ostenderent, jam frequentius adnotatum. 
Sed illud ctiam exemplum adhibuisse Grecos ad- 
versautes, dubium nullum : ipsumque eorum no- 
mine sanctus Thomas opponit quzst. 10 De potentia, 
art. 4, num. 22: filius est radius Patris ; Spiritus 
aulem saucius est splendor. Splendor autem non est 
a radio : ergo nec Spiritus sanctus a Filio. Solutio- 
hem accipe ad 22 : Riceudum, quod splendor est a 
radio; cum nihil aliud sit, quam reverberaiio radii 
ed corpus clarum. itaque splendor non solum a 
radio habet, quod nobis conununicetur : sed a ra- 
dio habet id quoque, quod est. Quoniam vero ra- 
dii virtus, qua splendor efficitur, a sole provenit; 
ideo et splendor, et radius a sole, tanquam a 
principe ac primaria eausa, proficisci dicuntur. 
Ratione pari si res divinas modulo nostro metiri 
liceat, Spiritus sanctus, tametsi a. Filio procedat 
spirante ipsum, peculiari tamen ratione procedere 
dicitur a Patre, quia a Patre virtutem habet Fi- 
livs, qua spirat Spiritum sanctum. Hine ratione 
duplici catholico 106 lici sensu potest, Spiritum 
Sanctum non esse ex Filio : ac primo non esse ex 
illo, tanquam a causa, qux habet a se virtutem 
spirandi : deinde non esse ex illo, tanquam a cau- 
82, aut concausa, distincta a Patre. Itaque Spiri- 
tus səncins non solum temporali missione a Filio 
ei per Filium manifestatur, donaturque nobis: 


Beccus aliique Græci usi sunt, faeta. Patris com- 
paratione ad Spiritum sanctum : ut id significa- 
rent unum, Patrem csse originem ac fontem, a quo 
essc omne profluit tam increatam, quàm cretum : 
ac Filium habere a Patre, ut spiret Spiritum san- - 
ctum. | 
Mentem suam perspicue Damascenus declarat 
loco citato : Pater mens est, rationis abyssus, Verbi 
genitor, ac per Verbum προθολεὺς ἑχφαντηρ:χοῦ 
Iv:óna70:, manifestantis Spiritus productor. Filitis 
est perfecta persona ex perfecta persona, quomodo 
ipse novit, diciturque Filius. Ac postremo Spiritus 
sanclus, Patris potentia et divinitatis rccondita de- 
clarans, ixqavtopuxt τοῦ χρυφίου τῆς θεύτητος 
δύναμις, οτ Patre per Filium procedens, ἓχ Πατρὺς 
μὲν δι) 1οῦ ἑχπορευομένη... quo fit etiam, ut 
Spiritus sanclus omnium creationis consummator 
107 exsistat. Animadverte : 1. In his agi verbis, 
qu:e exscripsimus, de mutuo personnrum respectu 
ad intra. 2. Adeoque consequens esse, substan- 
tialem ac hypostaticam Spiritus sancti productio- 
nem illis esprimi verbis, Pater per Verbum Spiri- 
tus productor, ac illis etiam, ex Patre per Filium 
procedens. 5. Verbis illis, xyavtopixoð Spiritus, 
δει ἐχφαντοριχῆς virtutis aut potentie, manifesta- 
lionem nobis factam , donorumque concessionem 
non significari : sed utique exstantiam Syiritus 
sancti, qui sicuti procedit a Patre per Filium, ita 


verum ctiam zlerna, ac substantiali emissione, au; C latentem divinitatem Patris, quam ab ipso per 


processione a Paire est Filioque, aut a Patre per 
Filium. 

Cur vero Damascenus unam Filii efficientiam 
proferat in temporali sancti Spiritus missione, 
unam per Filium memorans manifestationem ejus- 
dem ae donorum concessionem? Imo cum Spiri- 
tum Filii proprium appellat, satis indicat æternam 
originem ejus ex Filio quoad exstantiam.Cum vero 
express'orem cjusdem Spiritus nobis per Filium 
manifestati mentionem ingerit, procatarcticam ac 
primordialem illam virtutem spectabat, qua in 
operibus ad extra peculiari inodo tribui Filio 
solet. Hac de re ipse Damascenus agit ibidem 


capite 12 in Elit. Lequieni sub titulo De divinis 
D Filii quoque Spiritus dicitur, non velut ex ipso, o9x 


nomiiibus. Ait euim : Ne multa dicam, non est alia 
Patri ratio, sapientia, potentia, voluntas prater 
Filium, qui sola est Patris potentia, tj xpoxasapxtuxt 
τες τῶ) πάντων ποιῆσεως, ferum omnium crealio- 
nis primordialis virtus. Qua inita comparatione ad 
res creatas, dicitur Spiritus sanctus ibidem, om- 
nium creationis consummator, «zXeasoupyóv" Pater 
vero, bonitatis totius fons, et occulti in se boni sca- 
turiyo. Hujusmedi personarum appellationes, duin 
2d res creatas ipse comparantur, alias affert, ac 
modo quodam diverso sanctus Basilius in libro De 
Spiritu sancto, capite 16, num. 38 : In horum autem 
erealione, inquiens, cogita x poxazap^sizit;», prima- 
rium cousam, Patrem : ónutoopqix v, conditricem, Fi- 
ἑένπε ; -ελι:ωτικὴν, ρετ[εεἰτἰοεηι, Spiritum sanctum. 


Filium accipit, manifestat, exprimit, enuntiat, 
reprzsentat. 4. Ex hac demum substantiali ad intra 
manifestatione aliam sequi in temporali Mis- 
sione factam : unde ex eo, quod sanctus Spi- 
ritus potentia sit a Patre per Filium procedens, 
latentis divinitatis ejus enuntiativa, colligit Dama- 
scenus, ipsum ad extra esse omnium creationis 
consummatorem, 

Mentem hanc suam alia patefaciunt, qux sub- 
janguntur verba: Pater fons est, et. auctor. tum 
Filii, tum Spiritus sancti : solius tamen Filii pater, 
et. Spiritus sancti mpo6oAzó:, productor. Filius au- 
tem est Filius patris, et ex Patre. Spirilus sanctus 
est Spiritus Patris, ul qui ex Patre procedat... Quin 


ὡς ἐξ αὐτοῦ, 86ι{ γεν ipsum ez Patre procedens, 
ἀλλ᾽ ὡς 5v αὐτοῦ ἔκ τοῦ Πατρὺς ἐκπορευόμενον. 
Solus enim Pater atcvoz, causa et auctor. Solus 
nempe Pater causa illa est, ex qua esse omne pro- 
fluit təm increatum, quam creatum. Hanc juxta 
notionem non procedit veluti ex Filio Spiritus sin- 
ctus, cum a Patre habeat ipse, ut Spiritum san- 
ctum spiret, sed er Patre procedit per Filium. 
quia Filio virtutem, quam Pater habet, ipse Pater 
communicat, ac Filius per hanc comqunicaiioneu 
non est sancti Spiritus causa distincta a Patre, sed 
una causa cum Patre. 

Insignem locum istum Damasceni, veluti spu- 
rium, rejecit Georgius Moschampar. cliartophyiax 
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In colloquio de quo egimus eapite 7, num. Ill (5). A dorem suum naturalem explicans. Ex Patre oritur 


Sincerum illam, ac germanum probabat magnus 
logotieta Muzalo auctoritate Andronici Camateri, 
qui integrum su: inseruerat lloplothecze. Cur vero 
abjudicari a sancto Damasceno veluti parente de- 
beat, cum parem eamdemque doctrinam habcat 
in aliis dubio procul genuinis peribus? Ia Dia- 
logo contra Mauichaos, num. 5, sic. habet : Pater 
semper Verbum suum ez ss genitum, xat tà τοῦ 
Λόγου αὐτ-ῦ ἐξ αὐτοῦ τν Πνεῦμα αὐτοῦ ἐκπορευό- 
pevov , et per Verbum suum Spiritum suum ez se 
procedentem habuit. Insipiens esto, qui neget his 
expressam verbis zternam, ac substautialem, οἱ 
hypostaticam sancti Spiritus per Filium proccessio- 
nem ex Patre. In Epistola ad Jordanem arch- 
mandritam de hymno Trisa2io, 108 num. 98, 
ait : Ex Patrg siquidem per Filium et Verbum pro- 
cedens, non tamen filiationis modo, Hlijusmodi opus 
non erat exceptione, si hwe per Filium processio 
ad missionem Iemporalem donorumque largitio- 
nem referenda ess. t. ; 
Difficilior videtur cjusdem Damasceni locus ille, 
qui habetur homilia in Sabbatum sanctum, num. d: 
Spirits sanctus Dei, et Patris, lanquim ex ipso 
procedeus : qui el Filii dicitur, ut qui per eum ma- 
nifestetur, et creatis rebus impertialur , G1 o2x ἐς 
αὐτοῦ ἕχον τὴν ὕπαρξιν, non tamen cz ipso exsi- 
&tentiam habens. Similem jam expendimus senten» 
tiam cjus, ex octavo capite primi libri De fide or- 
thodoxa depromptam., Ac primo quidem ad F.lium 
peculiari quadam ratione teniporale;m sancti Spi- 
"ritus missionem refert Damascenus, ut virlutem 
procalarcticam in eadem missione Filio competen- 
tem declaret. Negat iile deinde, Spiritum sanctum 
ex Filio exsistentiam habere : at ea plura loca sub- 
intelligenda sunt, quibus ipsum apertissime docet 
ex Paire procedere per Filium. Negot vero, Spiri- 
tum ex Filio exsistentiam habere, quia Filius non 
est eausa a Patre distincta; et quia Filius habet 
a Patre, ut Spiritum sanctum s£piret. Additur po- 
strema ratio ex errore Apollinarii ÁArianorumque 
desumpta , qui Spiritus sancti. productionem in 
Filium priesertiim refundebant : dicebautque ipsum 
Filio minorcm, utpote ex Filio procceatum, sicuti 


e 


Spiritus : sed hocce in ejus ortu locum habet ma- 
nifestatio ejusdem per Verbum. Sancti Spiritus 
orius Patri attribuitur, qui totius Deitatis abseon- 
dita scaturigo est. Manifestatio ejusdem, eademque 
naturalis instar. splendoris, Filio tribuitur, quia ex 
Patre natura divina per Filium communicatur 
Spiritui sancto. 


Theologiam suam tradere Damascenus pergit 
ibidem : Filius ad Patrem refertur, atque ex Patre 
est, quia mutus est ex Patre : et 109, Spiritus san- 
tus ad Patrem refertur, atque est ex Patre, quia est 
ex illo, on filiationis more, sed processionis. Item- 
que sanctus Spiritus esl Filii, sed non est ex Filio. 
Est tamen ad Filium, quia emanat per illum. et ex 
illo : ac non est ex Filio, quia Pater una est causa 
tum Filii, tun Spiritus sancti. Hec postrema verba 
sensum declarant totius seutentiz. Pater una est 
causa tum Filii, tum Spiritus sancti : ea ratione 
quod in Patre, veluti iu fonte, qui non est ex alio, 
virtus reperitur spirativa Spiritus sancti. Hæc 
utique una et cadem Filio etiam inest: sed 4 
Patre communicata. Hinc Spiritus sanctus suam 
habet exstantiain ex Patre, tanquam ex fonte : quo 
eam modo mon habet ex Filio, At quoniam in 
Filio spirativa virtus inest 3 Patre communicata : 
ideo per Filium, et ex Filio Spiritus sanctus emg- 
nare dicitur, non dicitur esse ; tametsi illa emana- 
tio sit ad exstantiam. Quo ctiam sensu non inepte 
dici potest, splendorem, aut fluvium non esse ex 
radio, aut rivo, sed esse splendorem ex sole et 
fluvium ex fonte : ac nihilominus splendorem 
emanare per radium, et etiam ex radio; et fla- 
vium emanare per rivum, et ctiam ex rivo; 
solis ac fontis virtute radio ac rivo communicata. 
Hxc affert ibidem Damascenus exempla, quorum 
discrimen maximum a Spiritus sancti emana- 
tionc sumitur a principio activo, quod unum ex 
Patre communicatur Filio : diversuin est in sole 
et radio, in fonte et rivo. Rem hanc igitur ab hu- 
mano captu longissime alienam, verbis utique 
diversis, una tamen sententia, exposuerunt Eccle- 
siæ Patres. 


οι Filium minorem Patre, utpote natum ex ipso. D VI. Primum Damasceni testimonium, quod hac- 


Ab hac impietate caventes Greci mediæ præser- 
tim zatis doctores, ita negabant ez Filio Spiritum 
exsistere, ut. illum tamen per Filium procedere a 
Patre constantissime docerent. Geuuinum hunc 
sensum essc, evincit cjusdem Damasceni Erpositio 
fidei, quam ex Arabico versam Micliael Lequienus 
sua exhibet in editione. [146 habentur, num. 2: 
Pater absque principio est : et Filius est ex l'atre 
per [idiationem : et. Spiritus sanctus est. ex Patre 
per Filium, non per filiationem, sed pir processio- 
nem. Aptiss mum exemplum est, quod additur : 
Verbum gignitur ab intellectu : sed ctiam ab intel- 
lectu oritur Spiritus, qui manifestatur per. Verbum, 
quod emanat ex. abscondita scaturiqine sua, splen- 


tenus pro virili illustravimus, inter. Graecorum 
objectiones alfert sanctus Thomas in Sententiarum 
Commentario, in Quzstionibus disputatis, et pri- 
ma parte Summa Theologice. Loco priore, scili- 
cet in 1, dist. xi, quaest. $, art. 4, hac utitur so-, 
lutione ad 3: « Dicendum, quod Damascenus in 
hac parte non ereditur : quia dicitur fuisse tein- 
pore illo, quo incepit controversia super bac quæ- 
stione inter Griecos et Latinos. Tamen non nezat 
quin sit ex Filio, sed dicit se noun concedere quod 
sit a Filio, quia adiiuc apud cos in dubio vertela- 
tur. » Ante sæculi septimi exitum natus fertur 
Damascenus, vitamque suam ultra annum Christi 
194 agebat : quo tcinporc Spiritus saucti. proces . 
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sionem a Patre Filioque a Latinis assertam incu- A que : 


sabant insequebanturque Iconomachi. 

Alia est Thom solutio, quist. 10, De potentia, 
art. 4, ad. 24 : « Dicendum quod positio Nesto- 
rianorum (uit, quol Spiritus sanclus non sit a Filio. 
Unde in quodam Symbolo Nestorianorum con- 
deunsto in prima Ephesina synodo dicitur sic : 
Spiritum sanctum JLO neque Filium putamus, 
neque per Filium essentiam accepisse. Propter quod 
Cyrillus contra Nestorium in Epistola prædicta 
(Synodica ad Nestorium, a Thema memorata 
ad i5), posuit Spiritum sanctum esse a Filio. 
Theodoretus vero in quadam Epistola ad Joannem 
Antiochenum sic dicit : Spiritus sanctus non est ex 
Filio, aut per Filium habens sutstantiżm : sed 
proce 'ens quidem a Patre, Spiritus rero Filii, eo 
quod et ei consubstanlialis sit nominatus. Ic au- 
tem verba Theodorctus pradictus imponit Cyrillo, 
tanquam ab eo dicta sint in epistola, quam. ad 
Joannem Antiochenum scripsit; licet in illa epi- 
stola hoc non legatur, sed dicitur sic : Spiritus 
Dei Patris procedit quidem ex ipso : est autem et a 
Filio, non alienus secundum unius essentiæ ratio- 
nem. liznc autem Theodoreti sententiam tceutus 
est postmodum Damascenus, quamvis dogzmala 
ejusdem Theodoreti sint in quinta synodo con- 
demnata. Unde in lioc non est standum sententiae 
Damasceni. » 

Denique I part., quest. 36, art. 2,ad 5: 
« Dicendum, quod Spiritum sauctum non proce- 
dere a Filio, prin:o fuit a Nestoriauis introductum, 
ut patet iu quodam symbolo Nestorianorum dam- 
nato in Eplesina synodo. Et hunc errorem secu- 
tus fait Theodoretus Nestorianus, et plures post 
ipsum, inter quos fuit Damascenus : unde in 
hoc ejus sententiæ non est standum. Quamvis 
a quibusdam dicatnr : quod Damascenus sicut 
non confitetur Spirilum sancium non esse a 
Filio, ita ctiam non negat ex ti illorum verbo- 
rum. » 

Minus :quus in Damascenum videtur Aquinas. 
Animadverte, vitam Aquinati eo tempore ducenti, 
quo pleraque sanctorum Patrum scripta adhuc 
la:ebant, nec videre, nec diligentius expendere 
Damasceni testimonia licuisse, quibus emanare 
Spiritus sanctus dicitur per Filium, et ex Filio : 
ac Pater productor ejus per Filium, ipsumque 
semper habere se apud se, per Filium ex se proce- 
dentem. Tam luculentæ senteoti;: nuspiam in 
Op-ribus Thomæ memorate inveniuntur : eoque 
Opuseuli contra errores Græcorum in capite, ubi 
recensentur Patres qui Spiritum sanctum dixere 
a Patre procedere per Filium, afferuntur. Cyrillus 
Alexandrinus, Basilius et Gregorius |, Nyssenus, 
Damasceno prætermisso. Haud mirum fuerit ergo, 
ejusdem Damasceni doctrinam, qux: aliis quibus- 
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vi verborum, quibus usus est Damasceni, 
min'me sancti Spiritus denegari processionem etiam 
a Filio. 

111 Vil. Cetera, quz locis allatis ait ille, illu- 
Stranda sunt. Adnotat, posuisse Neslorianos, quod 
Spiritus sanctus non sit a Filio : id legi in quodum 
Nes'orianorum symbolo : ac istud. in. Ephesina sy- 
nodo condemnatum esse. Nestorianorum, quod me- 
moratur, Symbolum protulit Ephlesinis Patribus 
Charisius presbyler, et Philadelphixs cconomus in 
Lydia : leziturque actione 6 Ephesinz synodi cecus 
menic anno 451 celebrate, sub titulo. Exrcnpli 
expositionis. Symboli depravati. liec. ibi habentur 
verba : Sed (Spiritum sanctum) nec Filium puta- 
mus, neque per Filium suam subsistentiam, Oma psv 
habentem. Tribui Symbolum istud  Nestorio, tan- 
quam auctori, ab aliquibus assolet: verius Theodoro 
Mopsuesteno ab aliis; quod attamen Nestoriani 
3ul instruendis in fide, aut ad (idem revcrteutibus 
tradebant, Contra Symbolum in Ephesina ὤ6 1116” 
unica synodo latum his verbis decretum est, quod 
actione citata prostat: e Simili eliam modo quì 
inventi fucrint vel episcopi, vc] clerici, vcl laici 
sive docere ca quz continentur in oblata Exposi- 
tione a Charisio presbytero De Unigeniti Filii Dei 
Incarnatione, sive scelerata et perversa Nestoril 
dogmata, quz et subnexa sunt, subjaceant senten- 
tis sancte hujus et uaiversalis synodi, » elc. 
Hocce decreto damnatos Aquinas intellexit, qui 
negarent, per Filium suam habere subsistentiam 
Spiritum sanctum. [dem censent Bellarminus, Leo 
Allatius, Garnerius, Pcetavius. 

Atqui decreti verba. damnatos. indicant errores 
de Unigeniti Filii Dei Incarnatione, non alios. Eo 
eliam tempore vigebant commenta Cunomii οἱ 
Apoliinarii : quorum iste gradus in Trinitate sla- 
tuens, Filium minorem Patre, utpote ex isto natum 
elfutiebat, el Spiritum sanctum minorem Filio, ut- 
pote ex isto aul per istum procreatum, ut inquie - 
bat : ac ille Spiritum au[ercbat a Patre, uniceque 
tribuebat Unigenito, tum ipsum, cum Filium reji- 
ciens inter creaturas, teste Basilio libro n Contra 
Eunomium, num. 54. Hinc vero de propositione 
illa, Spiritum sanctum habere per Filium subsisten- 


D tiam. negante, silent Ephesini Patres : qui probe 


dam in locis minus accurate tradi vidctur, su- 


speclam fuisse Aquinati. Pro eo tamen, quo 
. pollebat ipse ingenii acumine, vidit, admonuit- 


noverant, Symbolo inseri potuisse ad sensum reji- 
ciendum Eunomii et Apollinarii. 
Constantinopolitani Patres, qui errorem impium 
anno 381 damnaverant, satius habuere Spiritum 
sanctum definire ex Paire procedentem : adeoque 
veruin Deum decere, quemadmodum docuerant 
Niczni Patres, Filium esse verum Deum ac Patri 
consubstantialem, utpote natum genitumque ex 
Patre. Non solum ez Paire proccdeutem, ut Sypiri- 
tum sanctum ostenderent verum Deum, sed etiam 
«1 Filio ac per Filium, aut expressa locutione, aut 
verbis 119 —zquipollentibus, Ecclesie Patres 
data occasione, catholico sensu longe diverso ab 
Eunomiano et Apollinaristico, docebant : idque 
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. Dominum non in incerto reliquisse, profitebatur A enim Spiritum et Dei appellavit, et Christi. Non 


Hilarius, lib. xn De Trinitate, nui, 20. Anathe- 
matismo nono inter alios, quos ex concilio Alc- 
*ündríno, anno 420, ad Joannem miserat Cyrillus 
Alexandrinus, Spiritum sanctum docebat proprium 
Filii esse. Carpit heec verba Theodoretus in Re- 
prehensione duodecim Cyrilli analhematnin, seu 
in Epistola ad Joannem Autiechenum episcopum : 
e. Proprium autem Filii Spiritum, inquiens, si qui- 
dem ut ejusdem cm eo natuec, et ez Patre pro- 
cedentem dixit, simul confitebimur, ct tanquam 
piam suselpicinus vocem. Si vero tanquam ez Filio, 
uut per Filium exsistentiam habeat, boc ut bla- 
spheinum et. impium rejiciemus. » Errasse Tieo- 
doretum, adnotat sanctus Themas, ac viri doeti 
«onsentiunt quos laudavimus. 

Tleodoretum arbitrantur alii, pro astu quo la- 
'borabat Cyrillum earpendi, C«rilli dietis imposuisse 
Eunomianum et Apollinaristicum sensum. Neque 
solnm verba anathematismi vellicabat , verum 
etian. ejusdem anathematismi explauationem, in 
synodo Ephesina pronuntiatam : Etsi wuigenitum 
Dei Verbum, inquiens, lomo factum esl, pansit ta- 
men Dews, emnia preter solam paternitatem. cum 
Patre communia habens : Spiritumque sanctum, qui 
ex ipso est, ipsique essentialiter imest, proprium ha- 
bens. Hac in ea docebat Explanatione Cyrillus 
vonira Orientalium objecta : quibus hæreticum 
sensum affingebat Theodoretus nimium subiratus. 
Rem ita esse, ex ipso Theodoreto addiscimus in 
Epistola ad monasteria * « Blasphemat (inquiente), 
el sanctum Spiritum non ex Patre ipsum proce- 
dere dieens secundum Domini vocem : sed ez 
Filio esse. Iste vero Apollinarii seminum fructus 
est : propinquat. veru. Macedonii (et Eunomii), 
malignæ culture. » Esinomianum ergo et Apollinari- 
sticum sensum Cyrillo imponebat Theodoretus : 
ipsumque hoc titulo refutabat, ac si sanctum Syi- 
ritum ex Filio esse docuisset, non etiam ex Patres 
luiquam censuram verba allata elidunt, quibus 
idem Spiritus emnia dicitur preter solam palerni- 
tem vum. Patre commnnia habere : ac. innumera 
eunt $n ejusdem Cyrilli operibus testimonia de 
Spiritu sanclo a Patre procedente. 

Intra limites istos non stetisse Theodoretum, 
«ed Spiritus processionem ez Filio, sive per Fi- 
lium omnino negasse, viri docti colligere sibi vi- 
dentur ex codem in Epi-tola ad monasteria testi- 
monio, quud ita in aliquibus codicibus scriptum 
legitur : Blasphemat et. in. Spiritum sanctum, dum 
non ex Patre solo illum asserit. procedere. Sed. ista 
earel exclusiene, solo, eadem epistola a 313 Gar- 


D 


nerio vulgata in Auctario ad librum tpistolarum : 


Theodoreti, et. ejusdem fragmentum epistole in. 


synodo v «ecunieniea cellatione 5. 

Contra fidem ipsius Theodorcti opponi etiatu 
verba solent, que habentur. in Expositione Epi- 
stoke ad Roinanos, eap. 8, num. 11 : Docuit. nos 
in his verbis unam. divinitatis naturam ; sancium 


quod, ut volunt herelici exsecrandi, ex Deo per Fi- 


lium creatus sit : sed quia est ejusdem eum Patre et 


Filio substantie : ez Patre quidem procedit juxta 
evangelicam doctrinam, ejus autem gratia iis qui 
digni sunt per Christum suppeditatur. Qu» loco mi- 
nus accurate disserentem fatemur Theodoretum 
pro temporis conditione, quo de Spiritus proces- 
sione non agebatur : eoque praecipue mentem 
suam direxisse plane constat, ut Spiritum saa- 
eium negaret a. Filio factum, aut per Filium ba- 
bere exsistentiam juxta exsecrandam lieresim Eu- 
nomii, Macedonii, Apollinarii, Spiritum sanctum 
erealuram creatura, hoc. est ab ipso Filio creatum 
volentium, ut ait. Augustinus, libro De haeresibus, 
in Arianis. 

Alia demum Theodoreti afferuntur verba in Ex- 
positione primæ ad Corinthios Epistolæ, capite n, 
3 12 : Dei nomen in nomen Patris commutat ad ez- 
cludendam processionem a Filio : sed ipse, qui a 
Patre procedit, Spiritus occulta mysteria nos dociM. 
Hec non habentur verba in editione Garnerii, ubi 
sie legimus : Ostendit Spiritum sanctum non esse 
rerum crealarum partem : sed suam habere a Deo 
substantiam... Sed ipse, qui a Patre procedit, etc. 
'Theodoretum ergo aperte Spiritus processionem ab 
utroque negasse, nondum constat. 

liunc denique redarguit Aquinas, ac δὶ verba 
quedam Cyrillo affinxerit, veluti ab. ipso seripta, 
cum alia scripserit longe diversa. In. Epistola ad 
Joannem Antiochenum Theodoretus ait, se perle- 
gisse Æ gypliacas litteras, a Cyrillo datas : in eis- 
que dictum inveniri, Spiritum sanctum. non ez 
Filio, aut per Lilium exstaniiam habere ; sed a Pa- 
tre procedere, propriumque Filii dici, quia consub- 
stantiulis est, His ejusdem Cyrilli in. Epistola ad 
Joannem per Paulum Emesæ episcopum missa, 
paria non sunt, qua verba leguntur : Non enim 
Patres ipsi locuti sunt (inquit nle), sed ipse Spiri- 
tus Dei, et Patris. Qui procedit quidem ex ipso : 
nec ob id tamen secundum essentiæ rationem alie- 
nus est a Filie. Fatebatur Cyrillus, procedere Spi- 
ritum a Patre : diserle non expressit processionem 
ejus a Filio : sed ipsum tamen profitetur non alre- 
num a Filio. Hec ita referebat Theodoretus, ac si 
Cyrillus, ut iniret denique pacem, 11/4 negaret 
processionem Spiritus ez. Filio aut per. Filium : 
quod intellige jusia delirium, quod ipsi affinxerat, 
ab Eunomio, et Macedonio, et Apollinario excogi- 
tatum. Hanc inter eos unam agitatam fuisse con- 
troversiam, non aliam, verisimilliinum est. Quo 
nihilominus hzretico sensu, quem voces per Fi- 
lium objicere menti poterant, non obstante, neque 
obstante, facta Cyrillo reprehensione per Theodo- 
retum, Spiritum sanctum confiteri Greci maxime 
Patres perrexerunt, ex Patre procedere per Filium : 
quemadmodum etiam Latini ex Patre ipsum, et ez 
Filio procedentem docebant. Vocem per adhibuere 
Græci, ut spirativæ virtutis unitas, quæ Patri inest 
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a se. et Filio communicata a Petre, adeoque unitas 4 solo ; si ab illo non acciperet Filius, ut að illo 


principii aut cause, maxime innotesceret, In. usu 
praepositionis ex Latini steterunt, pro certo haben- 
tes : quod sicut Pater et Filius unus est Deus, et ad 
creaturam relative unus creator, et unus Dominus, 
(ut ait Augustinus, libro v De Trinitate, cap. 44.) 
sic relatve ad Spiritum sancitum unum principium : 
ed creaturam. vero Pater, et Filius, et Spiritus 
unum principium, sicul unus Creator, et unus Do- 
minus. 

Vill. Orere dispendium non fuerit, catholica: 
integram doctrinam, quam tributam im partes hac- 
lenus explanavimus, compendio simul collectam 
postremo loco exhibere. In lucro fuerit, si sum- 
3i hanc oljectis iis. accommodemus quibus 
victoriam altera s:eculi noni parte contra Latinos 
nimia pra(iden!iia sibi Photius pollicebatur. td 
vero cuim egerit luculentissime Joanncs Beccus in 
oratione de unione Ecclesiarum, a num. 26, ejus 
verba refutationesque satius fueril exscribere, 
ld (1) opponit ille in epistola 2, in editione Ri- 
chardi Montacutii : Si simplex Spirilus est, ex Pa- 
tre vero et Filio procedit; omnino hi una persona 
tepatabuntur, indeque coniraclio Sabelliana, aut po- 
tius Semi-Sabelliana introducetur. « Scimus com- 
muni sententia nostre Ecclesie, (reponit Beccus), 
dici Spiritum ex Patre et Filio progredi, profundi, 
provenire : et illius simplicitatem conservari, nul- 
lamque inde Patris et Filii contractionem insi- 
nuari. Aperta hec est demonstratio, quod. tibi 
absurdum videtur non sequi, si ex. Patre ei. Filio 
Romani procedere tradant, » Pater, et. Filius, ta- 
metsi dux persone, una potiuntur virtute spi- 
Tandi: nnde unum sunt Spiritus sancti simplicis- 
simi principium. Que etiam modo Pater, et Filius, 
et Spiritus sanctus uium sunt enjusque effectus ad 
extra principium ob unitatem virtutis et poten- 
tie. 

(2) Si ex Patre, et Filio procedit Spiritus san- 
clus : duplex omnino erit, et compositus. « Quid hic 
ais, mi homo?... Eramsi 115 ille ex Patre, et 
Filio exsistat naturaliter, et. essentialiter, et. iu 
lhvpostasi, prepriam tamen simplicitatem non 
2 .ittit. » Est enim essentialiter simplex : ac. pra- 
icrea ex duabus personis, qua nounisi unum prin- 
c pium sunt, simplex ejus hypostasis procedit. 

19) Si ad duo principia refertur Spiritus sanctus : 
n^i erit lantumdem decantlatus. unus. principatus ? 
v At ubi halos deprehenditur, duo asserens in 
beata Triade principia? 1d non ostendens, palam 
inpoteseis odio et non veritate vatiocinians οἱ 
conciedens. » Quid utique inconsideratius, cuin 
pa'am Laini Patres profifeantur, a Patre. esse, cl 
sua omnia habere Filium: et hoc ipsum a Patre 
accipere, ul ab eo perinde ac a Patre, procedat 
Sp ritus sanctus. Tum primum principium, tum 
piima causa, tum Monarcha non esset Pater apud 
Latinos, si ab illo non procederet iilius ; si ab 
iilo non procederet Spiritus sanctus, sed a Fitio 


quoque procederet Spiritus sanctus. 

(4) Si producit Spiritum Pater, producit vero 
illum et Filius ; erit Paler et contiguus productor 
Spiritus, et longinquus propter illius ex Filio pro- 
ductionem. « An in aliis quoque, quæ tua Ecclesia 
palam confitetor? Nam si contignas et longinquas 
prolduetiones confingit, quia Latinus dicit, Spiri- 
tum ex Patre et Filio produci : jam tibi commo- 
dum fuerit, et contiguas, et longinquas | proftsio- 
nes, emissiones, et suppeditationes couminisci, quod 
ista omnia ex Patre, et Filio asserantur. » [n pro- 
cessione Spiritus sancti ab utroque, nulla cst vir- 
(utis mediatio, sed suppositorum. 

(5) Si ex Patre processio Spiritus sancti perfecta 


B est : supervacanea igitur ex. Filio. « (Quid respon- 


debis interrogantibus, si ex Patre Spiritus sancti 
suppeditatio perfecta est; supervacanea igitur erit 
ex Filio. Verumtamen et perfectam esse ex Patre 
Spiritus sancti suppeditationem, et nihilominus non 
supervacaneam ex Filio, propter perfectionem 
qnam ex Patre habet, indubitatum est. ə Perfecta 
est, el perfectissima processio Spiritus sancti a 
Patre : sed usque adeo iude non abjudicanda est 
€t processio. ejusdem a Filio, ut inde potius cone 
fiimetur.. Nam ex Scripturis, et ex Græcis Patri- 
bus, omuia Patris communia Filio sunt, praeter 
privilegium ingeniti, et generandi Filii. At pro- 
cessio Spiritus sancti et ab ingenito differt, et a 
Filii generatione. Filio ergo communis esse de- 
buit. Annon esset perfecta creatio orbis, que a 
Patre solo prolicisceretur ? Eccur ergo tribuitur et 
.F lio, et Spiritui saucto? Nempe communis tribus 
divinis hvpostasibus sunt oinnia. prieter. paternita- 
tem, et. filiationem qua. a Patre. est Filius, et pro- 
cessionem 116 qua Spiritus sanctus a Patre esi, 
eta Filio ; qui communia omuia cum Patre liabet 
preter paternitatem. 

(6) Si producit quidem et Filius, Spiritus vero pro- 
duciione vidualur; tenuioris- eseet facultatis, quam 
Filius. « Sed neque Spiritus mittit, ac effundit aut 
seipsum, aut alium Spiritum, quemadmodum Spiri- 
tum wittere ac effundere dicitur Filius. Erit ergo 
ille propterea tennioris facultatis, ac Filius? » Uno 


p verbo, tota divina fecunditas ad intra quodam- 


modo in Sii:iiu saacto expletur. Missiinem. vero 
a Becco memoratum intellige proprie dictam. 

(7) Si eamdem Spiritus productionem lubet fi- 
lius, atque Pa er; communis horum [uerit productio- 
nis proprictus. Et quomodo commune eril proprie- 
tas? € Ego porro dico : quanam raiione maxime 
absurdum tibi videtur, esse aliquod commune 
Patri et Filio, proprie in ipsis solis consideratum, 
quod non sit commune Spiritui? Est etenim com- 
mune Patri. et TF.lio, quod Spiritui commune non 
est. ft quod non unius, sed duarum personarum 
hoc est commune dicitur et est : quod vero pro- 
prie in iltis consideratur, et illius particeps Spiri- 
(us iom e5*, dicitur eorum proprietas, ul eo dis- 
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tn:gatur. Spiritus ab illis... Nyssenus in Oratio- A tiva non sint, sed absoluta. At. spirari, et spirare, 


nem Dominicam manifeste id astruel... χηινοῦ δὲ 
ὄντος τῷ Υἱῷ, xat t Ilveogazt, eum. commune sit 
Filio, et Spiritui sancto non esse absque -ortu, rur- 
$us est facile differentiam, que ἓν τοῖς ἰδιώματιν, 
in eorum proprietatibus est, reperire. Adverte ani- 
mum ad hoe theologi Patris testimonium, et con- 
sidera : quomodo proprietatem. duarum tantum 
personarum vocavit, ex causa cas esse, el quo- 
modo repra:sentavit, commune esse iisdem. duabus 
personis, absque ortu non esse? » 

(8) Si ex una causa Patre Filius et Spiritus. san- 
clus emanarunt : producit autem rursus Filius 
Spiritum, producet et Spiritus Filium. Pares enim 
dignitate utrosque eduxit. Pater. «€ AV manifestum 
est. bon parcs dignitate tantum produci Filium, 
cl Spiritum. ex. Patre : sed et pares. dignitaie 
efundi, pares dignitate provenire, pares quo- 
que diznitate ewicare, Et ex Filio quidem ef- 
fundi, qui pari dignitate ex Patre. effunditur 
Spiritus; et ex Filio efful:ere, qui pari. digüi- 
tate. cum eo es. Patre cífulcet, Eeclesia fatetur : 
neque tamen admittit, ellundi, provenire et efful- 
gere el ex Spiritu Filium, quod. eadem dignitate 
ambo ex Patre sint. » Quid prieterea Photio infe- 
stius? Ideo cnim non potest esse Filius a Spiritu 
sanctio, quia Spiritus sanctus a, Filio est : uti a 
Filio ideo non potest esse Pater, quia Filius a 
Patre est. Si autem ex. adverso Spiritus sanctus 
non procederet a Filio, quid 117 prohiberet, ne 
a Spiritu sancto gigneretur Filius? Omnia. enim 
Patris communia sunt Spiritui sancto præter vim 
illam ipsam, qua Spiritus sanctus a Patre procedit. 

(9) Si commiuis est Patri, et Filio sancli Spiri- 
(us productio, utique illius quoque Spiritus sanctus 
particeps erit. Omnia siquidem, qua. sunt commu- 
nia Patris et Filii, eadem etiam referuntur ad Spi- 
ritum sancium. Hinc erit ille causa simul, et efe- 
etus.” € Propositio hec : Omnia, que sunt commu- 
nic Palris et. Filii, erunt eliam communia cum 
Spiritu sancto, nullius est eorum Patrum, qui res 
theologicas nostre Ecclesie tradiderunt... Qui at- 
tontius divinas Seripturas enucleant, agnoscunt 
quedam insita communia Patri et Filio, communia 
et Spiritui : bona duntaxat. qux naturaliter. illis 
insunt, ul justitia, bonitas, sapientia, e similia. 
Aanoscunt etiam alia, quie naturaliter insunt Patri 
et F.lio, et non insunt Spiritui : non quod Spiri- 
tus non. Sit ejusdem naturz, atque Dater, et Fi- 
lius : sed quod naturales Patris ut Patris, ct Filii 
ut Fili proprietstes, non sint communes S»iritui... 
Itaque. Spiritum una. simul haberi a Paire et a 
Filio, naturale est bonum Patris et Filii, sel nt 
' proprietas corumdem naturalis. Non ideo ergo, 
quia communicat Filius cum Patre, ηπο ex 
utrisque Spiritus sit, communicabit cum eisdem 
Spiritus, ut ct ipse sit ex se ipso. » Rursum ideo 
esse Deum, Regem, et Creatorem, quæ Photius ade 
ducit, cominunia sunt tribus peracnis, quod rela- 


spiratorem esse et Spiritum seu spiratum, relativa 
sunt, non absoluta. 

(10) Egreditur a Filio Spiritus. Hoc unde fando 
factum accepisti? À quibusnam Evangeliis hanc vo- 
cem habes? Cujusnam synodi blasphemum hoc ver- 
bum? Hec etiam furore percitus Photius aiebat. 
Latinos solos impetere se simulabat : at iisdem 
argumentis lacessebat et. Graecos. omnes, quorum 
adduximus testimonia. Affirmant illi sane, Spiri- 
Ium soncium a Filio accipere, a Filio mitti, a Filio 
exire, a Filio dari. liec non idem esse inquiunt 
iili, aca Filio procedere. Atqui totum hoc est a 
Filio procedere, ut ait Thomassinus, De sanctis- 
«ima Trinitate, capite 51, num, 9. Ut enim Filius 
nascendo a Patre, ita Spiritus a Patre et Filio pro- 
cedendo accipit, mittitur, ex:t, datur. Nec enim 
postea, sed statim nascendo, vel procedendo, acci- 
pit quidquid accipit, ct habet quidquid habet, 
Filius, et Spiritus sanctus, a fonte sux originis. 
Frustra. est. ergo. Pliotius, ubi rogat quibus ab 
Evangeliis habeanius, quod Spiritus procedat. a 
Filio. AV illis enim id habemus, a quibus habemus 
118 quod ab ipso Christo de Spiritu sancto di- 
ctum est: file de meo accipiet. Non accipit. enim, 
nisi procedendo : ut Filius a Patre non accipit, nisi 
nascendo. Unde et Pater solus a nullo quidquam 
accipit, quia a nullo est : a nullo mittitur, quia a 
nullo nascitur, a nullo procedit. Joannes Deccus, 
in oratione citata num. 57. Epiphanii testimonium 
affert, verba illa Evangelii, Ile de meo accipiet, 
eodem modo interpretantis in Ancorato : Si vero 
Christus ex Patre creditur, Deus ex Deo, et Spiritus 
ex Christo, &x 199 Xouxo9, aut ex utrisque, ἢ παρ᾽ 
&p.ooz£otov , ut Christus dicit, qui a Patre procedit, 
el hic ex mro accipiet, καὶ οὗτος ἐν τοῦ Υἱοῦ λήτε- 
zat (sen) ex Filio accipiet. Cwtera demum Seriptu- 
rarum et Patrum. verba, mitti Spiritum a Filio, 
dari, effundi, suppeditari, ad sola dona creata coar- 
ctari, et ad ipsam non extendi sancti Spiritus per- 
sonam, absurdum est ac insanum. Vide caput 6, 
num. IV (12). 

(11) Pergit denique Photius in liunc modum : 
Quidnam Spiritui, queso, accedet ab. illa de Filio 


D processione; cum processio paterna ad essentiam 


sufficiat? Quid, si rozemus Photium (Thomassioi 
verba sunt); quid accedat creatur a creatione 
yer Filium, et Spiritum sanctum, cum creatio. per 
Patrem abunde esset? Απ dicet, omnia divinis 
hypostasibus esse communia præ'er relationes , 
quibus aliz ab aliis distinguuntur? Reponemus et 
nos, omnia ex Scripturis et. sanctis Patribus esse 
Patri, Filioque communia. priter paternitate;in. et 
filiationem, qua Pater a. Filio. distinguitur : quia 
nemo sibi Pater, nemo sibi Filius esse potest. 
Exinde perspicue colligitur, vim producendi S;.i- 
ritus sancti esse Patri Filioque communem; cum 
ca nibil spectet ad paternitatem et ciliationeum. Hec 
ille. Eadem vero, que precipua Photi? argomenta 
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vanissima refutavimus, in ejus. etiam. epistola le- A 


cuntur ad archiep:scopum Aquilciensem, Latine edita 
αυ Baronium, ad annum 885, num. 5, et apud 
Combefisium Latine et Grece in Áuctar!o novissimo. 


119 CAPUT IX. 


Cregorius Cyprinus patriarcha secedit in monaste- 
rium. De «bdicanda dignitate periractat, dum- 
modo testimonium de sua ortlodoria accipiat. Hac 
de re epistoli ab ipso scripta, nunc primum Grece 
et Latine edita : ejusdemque Note chronica, Pol- 
licitatio, a Georgio. Moschumpeare facta datis. lii- 
feris, que nunc primum Latine prodeunt. Sedem 
Cyprius patriarchalem dimittit, scripto libello ab- 
dicationis, quem mulltiplei ex capite reprehendit 
Pachymeres. Athanasius monachus e monte Gaung 
eligitur : mortem obit Gregorius. 

l. Gregorius Cvprius patriarcha, cnm id emen- 
dare suo in Toino recusaret, quod palam errasse de- 
prehensus esset; ac sua pertinacia labem inurerct 
Ecclesie, multorum. subiit. indignationem. Quin 
iwo fis de causis (verbis utor Paclivmeris, libro i, 
in Androrico, capite v), refri:escebat ardens piius 
imperaloris in eum affectis, Majus ο ση δαν in- 
ductus Alexandrinus patriarcli2, auctor fuit. Greso- 
rio patriarchalis diquitatis ultro abiicandee, Datum 
consilium  zgre tulit : ab. fractus animo, rebusque 
sais di fidens, (ut narrare pergit historicus, capite 6) 
quadam die Dominica, homilia ad popu!um pero- 
rala, multos insurrexisse adrersum sese conquestus 
est : indicavitque, se velle cedere. Audiverat, Arse- 
nianos jactare, pacem ipsos umplexuros, Gregorius e 
medio 5i antovere(ur : unde e re sua. censuit, larn- 
tisper secedere, anino dantaxat explorandi, quid 
(ni acturi. Denuniiavitque palam, misi proinissis 
illi stzterint, et Fcclesiam turbare desierint, reditu- 
rum se, et quidem iratum, et ultorem. 
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In Hodegorum | monesterim seecssit : neque. ta- 
men funclionibus cunctis patriarchats dignitatis, ut 
fidem videhatur dedisse, abstinebot. Quin. et eonve- 
nientibus ad eum partis ejus antistitihus, el clericis, 


systoi celebrabantur, et. judicia exercebantur è adeo 


ut paulatim totam Cuprius. Ecclesie administratio- 
nem reciperet. Constantinopolim adventaverat Cy- 
rillus ex Tyri episcopatu ad Antiochenam patriar- 
chalem sedem evectus. In cadem Hodegorom mo- 
nasterio div^esoriim hospiti przsili assignatum 
est : ex quo recedens Gregorius in hospitium sancti 
Parli in Latro transmigravit. De loco agit Duran- 
gius in Constantinopoli Christiana, libro iv, sect. D. 
92 


num 

HU. IHoecce in loco totus. incumbebat (Pacliymere 
teste can. 7) 120 in scriptitundas confutationes ac- 
cusationum, qui Tomo ase edito intentabantur. Wee 
nos eius opera receasuimus cap. 8, num, 4. Inte: 
[πο seripulo angebatur imperator, an sacra que. 
adjuncta Gregorii patriarehie publica. commemora- 
tionc, celetrarentur, siti ad sauctificationem prodes- 
sent. Mine nomen ejus. in Sgnaxibus silentio pres- 
sum cs! Hec babet Pachymeres capite 6, pergit- 
que narrare capite insequenti: petiisse Gregorium 
dari sibi ab antistitibus et Argusto testimonium 
omui auctoritatis firadtate ad fidem plenam meni 
tum, guo illi profiterentur pline se comperisse, 
Gregorium piutriarcham haud unquam in dogmate 
ortliodoro titubasse : eoque accepto, se vicissim da- 
turum rite conscrip'am throni cessioncm. 

II Pachymeriang [Bfistorie apprime consonat 
ejusdem Cyprii epistola ad amicum data, que Suw 
primum ex nostro apagrspho codicis Lugduno- 
Batavensisin lucem prodit, Gzwee ac Latisc. 


Georgii Cyprii epistola ad amicum. 


Τῶν ρων τινί, Αέσποτα τιμιώτατε, ἐπειδὴ àT- 
1 περὶ τὸ πα- 


ρελῶς ννῶναι ζητεῖς, ὡς ἔχει γνώχης πε 
1p:307:i109 ἢ μετρι’ττς ἕμῶν, τοῦτο βεβαίως ἔση 
eos χαὶ τῆν ἀρχὴν οὐχ ἄλλως ἑδεξάμην πα- 
-ο:ἔργης γτνέσθαι. ὅτι ο ἐπ᾽ ἐλπίδι τοῦ εἰρηνεύειν 
τὸν τοῦ Θεοῦ λαὸ», χαὶ τὰ μακρὰ χαὶ πο'χίλα τῖς 


Ἔχλλτσίας σχάνδαλα πα’σασθαι. Καὶ ὃπ ὡς yiyo- 


. 
ες 


1, ἐτὶ τούτῳ χαὶ μόνῳ την πᾶταν ἑμχυτοῦ εἰσῖ- 
T?» 520.0: v. 'Q δὲ πρωτος τοῦ Υρὀνου οὐδὲν 
-λέον εἰς εἰρήνην za, T% ἀρ/ῖθεν σχοπ)» ἑώρων 
Υινόμενον, διενοησάµην ἑκστῖναι τοῦ Όρόνου, καὶ 
ἄλλο πυῦτον 22004027321, ἵνα ph ἐμξ πρόρατ'ν 
ο - rT » * 4 
ἔρῃ ὃ τῆς Ἐκκλησίας, nép τιντς ἔλεγην, τ7ραγ3, 
LTOS- 


xal 


z3í1à Xg:s:09 mpóZata tůň; θτίχς ποίμντς 


χιρτᾷ». "Ὅθεν καὶ ὥσπερ ποιο αζόλενος, 


evy - e . - ` , . - , e 
ἀδλαθώνα ὡς ἀντὶ τῆς ττλείας ἐμῆς ὑπογωοήσεως 
-ᾱ τέως διδοὺς, τῶν ταχτρ'αογιχῶν κατήτ!ν, εἴς τε 


τὴν τῶν ᾿Οδηνῶν μονὴν χατεσχίνωσα, τὴν τῶν ἆ 
i * 2n p | a 5323 40^ X, e. 14 των ϱ- 
ἵ ερέων χαὶ τῶν ἄλλων ἀδελρῶν σκανδαλ:ζοαένων 


συνάθρο:σιν ἐχδεγόπτνος, ἵν᾽ ὣς εὐποεπέστατα xal 
εἰρτν-κώτατα, χαὶ ὧ; ολων θΞῷ, τῇ δι᾽ εἰρήνην 
ἔμχυτ,Ὀ προθέσει, ἐχείνων συνελθόντων, ἐπιθή το 
τὸ πέρας. ᾿Αλλ᾽ ἐν τοσούτῳ ἀνέστησαν οἵτινες, xah 
ἀγ-στησαν θρασέως καὶ ἁ1χθῶ; κατὰ τῆς ἑωπ: εὖ- 


D 


Cuidam amicorum. Domine  henorabilissiat^, 
quandoquidem certo cognoscere qivris, quaenam 
sil nostr:e mediocritatis circa. patriarchatum sen- 
tentia, i} certo scias: quod. etium ab. initio ut 
patriarcha fierem, non alier adiniserin, nisi Spe 
adductus pacem afferendi populo Dei, ct lorgis 
variisque Ecclesi? scandalis finem imponerndi. Ft 
quidem ut. factus sum, ila in hoc. solo omnem 
adhibui dilizen:iam, Ut autem progressu temporis 
niliil ad pacem, et sd. scopum ab initio proposi- 
tini me proficere viderem ; eogitavi throno cedere, 
ipsumque alii permittere, ne. ine Ecclesi: turba- 
tio, ut aiebant. nonnulli, cansam haberet, et oves 
Christi ab ovili divino reccderent,. Quapropter 
initium veluti faciens, ac p'onus perfect:e cessio- 
nis jam daus, de patriarchzlibus τας descen- 
dendo, in. Modegornmm  mozasterio. liabitatione: 
posui, antistitum et aliorum EZI fratrum, qui 
scandalum passi sunt, Congregationem exspectans, 
ut quam decentissime, ct pacatissime, ct sicuti Deo 
gratum est, huic meæ propter pacem iutentiori, 
convenientibus. illis, monum ultimam imponam. 
Sed interiin. insurrexerunt. quidam, et insurvexe- 


runt audacter ct imperite contra meani pieta- 


ec 
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tem moventes linguam : indeque ne mendaces, À a:6e!az; γλῦτταν κινοῦντες, Ἔνθεν τοι χαὶ ὡς ἂν 


el vani sermones corum mea secessione ve- 
luti confirmarentur (quandoquidem multis vide- 
bar quasi convictus, et propria eonscientia repre- 
hensus, throno cedere), me ipsum a dicto inhibui 
proposito, ac rursus principatum veluti de novo 
assumpsi. Neque certe litigiose, mea veluti pgeni- 
tentia ductus, tantam. sublimitatem, et gluriæ ma- 
gniütudinem non dimitto : sed veluti pro meæ stans 
pietatis nomine, cujus subjectum opus tam purum 
in me, gratia Christi, et. incorruptum servatur, 
quam in oculatis etiam testibus, ac discipulis Jesu 
Ghristi Dei et Salvatoris nostri. Attamen hodieque 
rursus pro pace, et multorum salute, si eos qui 
eontra meam orthodoxiam garriunt injustissima, 
paniieret de hisce mendacibus accusationibus, et 
hec tuæ pietati scribere, et fateri voluerint : nihil 
ultra requiritnr. Verus est sermo, et mendacium 
uon est in eo. Nibil, inquam, ultra requiritur, ut 
ego ascendam statim ad templum Dei maximum, 
et populum pro concione eonvocatum, Deo eom- 
mendem, atque facultatem faciain 199 alium vo- 
«andi ad thronum, in eoque constituendi; qui cum 
ouxilio Dei pacificos illos erga Dei Ecclesiam. fa- 
ciat,et invicem concordes. Sic igitur intentio 
noswa est, id. rursus faciendi; si qui falso nos 
accusaverunt homines, pestulationcm nostram, quæ 
justissima est, simulque facillima, adimplere prius 
voluerint. Aliter impossibile est permittere, ut 
alii Ecclesie prasint. Maxime enim, et modis 
omnibus enilar, ac prohibebo, ne quispiam, me 
invito, thronum occupare audcat. 
6 .v a7fjzopat, χαὶ ὃ,αχωλύσω, εἴ τις ἄχοντος ἐμοῦ 
Mense Maio, indictione secunda, anno 0799, pa- 
triarcba dominus Gregorius. 


Graca verba illa, eic «& thv τῶν ᾿Οδηγῶν μονὴν, 
cum anonymus ille interpres, cujus Latina trans- 
latio cum Greco textu Venetias transmissa fuit 
Lugduno Batavorum, verterit, ut in apographo 
nostro legimus, habitationem ducum vie, celeber- 
rimum  Constantinopolitanum ignorasse videtur 
ipse Jlodegorum monasterium Deiparse sacrum : 
ita dietum, ex eo quod imperatores Graci, cxpe- 
ditionem suscepiuri in hostes, eamdem prius de- 
precari Deiparam consuescerent, ut esset illis vic 
comes, vel polius dactrix. Ducangium consule in 
Constantinopoli Christiana, lib. iv, sect. 2, num . 24. 
Hince sacra illa ædes dicebatur etiam, Deipara Ilo- 
degelriæ. 

Annus 6799 est annus Christi 1201. Littere illie 


| VP, vocem in. ms. mutilam exhibent, qua scripta 
` fuisse videtur, ivê. B’, vel lvóixt:ov. B', hoc est 


Ἰνδικτιῶνος D', indictionis secundae. Haec vero se- 
cunda indictio non convenit anuo Constantinopo- 
liano 6799, qui divisus per 15 reddit indictionem 
qnariam, qua etiam insignitus procedebat annus 
vulgaris Christi 1291. Annum ergo in codice ex- 
pressum 6799 i:a corrige 545,197, Cliristi 1289, 


μὴ οἱ ψευδεῖς αὐτῶν χαὶ μάταιοι λόγοι τῇ tu Be- 
θᾳιωθῶσιν ὑποχωοήσει, ἡ γὰρ ἂν ἔδοξε τοῖς πολλοῖς 
ὡς ἁλισκόμενος, καὶ ὑπὸ τοῦ συνειδύτος ἐλεγχήμε- 
νος, καὶ ὑπὸ τοῦ συνειδότος; ἐλεγχόμενος, τοῦ θρόνου 
ἐξιστάμενο-, ἐπέσχον ἐμαυτὸν τῆς εἰρημένης προ- 
θέτεως, καὶ τῆς ἀρχῆς αὖθις ὥς ἐχ νέου ἀντελαθό- 
μην. Οὐ μὲν οὖν ἐριστιχῶς, οὐδ' ὡς μετάμελον λα- 
δὼν, μῆ τοσοῦτον ὑῴψος καὶ δόξης μεγαλεῖον ἀπο- 
δχλοῦμαι- ἀλλ᾽ ὣς ἱστάμενος ὑπὲρ τοῦ τῆς ἐμαυτοῦ 
εὐσεθείας ὀνόματος, οὗ τὸ ὑποχείμενον πρᾶγμα 
οὕτως ἀχραιφνὲς ἐν ἐμοὶ, τῇ Χριστοῦ χάριτι, καὶ 
ἀνόθωτον σώζεται, ὅσων καὶ ἐν τοῖς αὐτόπταις καὶ 
μαθηταῖς Ἰησοῦ Χρ'στοῦ τοῦ Θεοῦ xat Σωτήρος 


Β ἡμῶν. Πλῆν καὶ σήμερον αὖθις εἰρήνης ἕνεκεν, καὶ 


ς 


τῆς τῶν πολλῶν σωτηρίας, ἐὲν οἱ τῆς ἐμῆς ὀρθοδο- 
ξίας ἁδικώτατα χατειπόντες, μευτάπελο: ἐπὶ ταύ- 
ταις γένοιντο ταῖς ψευδέσι χστηγορίαις, καὶ τὰ αὐτὰ 
τῇ σῇ εὐσ:6είᾳ γράψαι καὶ ἀνομολογῆσαι θελήσιυστ,. 
οὐδὲν λείπεται (ἀληθὲς δὲ ὁ λόγος, καὶ ψεῦδος οὐδὲν 
ἐν αὐτῷ), οὐδὲν λείπεται, μὴ ἀνιέναι αὐτίκα εἰς τὸν 
μέγιστον τοῦ Θεοῦ ναὸν, χαὶ τὸν λαὸν ἐχχλησία- 
σαντα τῷ Κυρίῳ παρατιθέναι, καὶ ἄλλον εἰπεῖν εἰς 
τὸν θρόνον προσχαλεῖσθαι, χαὶ ἀναθ'ιθδάζειν, ὃς σὺν 
ἐπικουρία Θεοῦ εἰρηνιχοὺς αὐτοὺς εἶναι πρὸς τὴν 
Ἐκκλησίαν ποιῆσει, χαὶ πρὸς ἀλλήλους συμθαίνον- 
τες, οὕτω τοίνυν ἔχομεν γνώμης καὶ αὖθις πράτ- 
τειν, ἐὰν οἱ ψευδῆ κατηγορηχότες ἡμῶν ἄνδρες 
τοὐμὸν αἴτημα, ὅπερ χαὶ δικαιότατον ἅμα xal ῥᾷ- 
στόν ἐστιν, ἐκπληροῦν ἐθελήσωσι π;ότερον. “Άλλως 
δὲ παραχωρῆσαι τῆς Ἑνκλησίας ἄρχειν ἑτέροις 
ὀδύνατον. Μάλιστα μὲν οὖν καὶ πᾶσι τρόποις ἔμπο- 


τοῦ θρόνον ἐπιπηδᾶν ἐθελήσε:εν... 


D 


Mnvt Moto... v9, ἐν ἔτει ςΨμζ, πατριάργτς 
Χῦρος Γρηγόριος. 


cui secunda convenit indictio. Jam collige, labente 
Maio ejusdem anni 1989. sedem adhuc patriarcha- 
lem tenuisse Gregorium. 

IV. Disceptabatur, num quod patriarcha postu- 
labat, scribendum foret testimonium de cjus or- 
thiodoxia. Canonicum judicium de 123 causa, et 
fide Gregorii ab Augusto liberis synodi suffragiis 
primo permissum, tum suspensum denegatuimque, 
refert Pachiymeres capite 7. Ejus ergo postulatio 
in deliberationem vocata. Ephesinus ev Cyzicens 
antistites non sustinebant (Historici. verba sunt 
capite 8), declarari eum oxtlhodoxum : quod id nilul 
minus esse dicerent, quam confirmare. in. patriar- 
chali throno, quem dejectum inde omnes vellent. 
Quis enim non videret, simul purgata esset. pravae 
doctrine labes, quw sola allegaretur ratio. deposi- 
tionis ejus ; perstiturum illum quam oplimo jure in 
dudum accepta. potestate? Favebat pars altera : 
Quid enim mali essct (inquiebat), consolari Grego - 
rium, dando illi quod pelebat, testimonium ; cum 
salis constaret, non tam ex ejus Tomo scandult m 
multorum ortum, quam cz scripto Marci monachi. 
Mac fucrat opinio episcopi Philudelphiensis Theo- 
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lepti, qui offensionem omnei ex solo Marci mo- A Vindobonensi inseribitur: 'AvaxfputCic trj; εὐσε- 


nachi libro pertexere maluit, quam ipsum Grego- 
rium nova reum haereseos in tomo tradite cum 
Joanne Becco agere, ac fateri. Vide caput 8, 
num. 4. 

Tüeolepti op'nio, ac factio praevaluit. Ad Grego- 
rium mox epistola data, qua Diploma proinittitur, 
quod ipse postulaverat, duminodo firmam reddat 
de abdicando patriarchatu cautionem. ln codice 


θείας αὐτοῦ παρὰ τῶν ὑποσχομένων αὐτῷ. In nostro 
apographo codicis Lugduno-Batavensis legimus : 
τοῦ Μοσχάμπερ, Moschamperis. Epistola nempe. 
est, quam ad patriarcham transmisit! Georgius 
Moschampar, exchartophylax. Grece vulgaruut 
eam ad Pachymer'anam [fistoriam. supplendam 
Lambecius et Oudinus : Latinam nos addimus ver- | 
sionem. 


Moschamperis epistola. 


Κὐλονητὸς ὁ θεὸς ἡμῶν, ὅτι οὐδέποτε χαχὴν 
ὑ κόληψιν εἴχομαν περὶ τοῦ δεσπότου ἡμῶν τοῦ πα- 
τριάρχου κυροῦ Γρηγορίου, ὡς ἔστι βλάσφημος, 
χαθάπερ τοῦτό τινες τῶν ἀμνήτων ὑπέλαθον. ᾿Αλλ᾽ 
ὀρθοδοξότατον τοῦτον γινώσχομεν, χαὶ εὐσξθέστατον. 
Μόνον δεόμεθα. τὸν πατριαρχικὸν παραιτήσασθαι 
θρόνον διὰ τὴν τῶν ἀνθρώπων εἰρήνην. Καὶ ἐπιδϑὴ 
παρ᾽ ἡμῶν ζητεῖ τὴν τῆς εὐσεθείας αὐτοῦ ἀναχήρυ- 
Ev ἔγγραφον γενέσθαι, χαὶ αὐτίκα χατανεύει τὸν 
θρόν.ν παραιτήσασθαι, ζητοῦμεν καὶ ἡμεῖς τινα 
ἀσφάλειαν πρῶτον (πρότερον) γενέσθαι παρ᾽ αὐτοῦ. 
Καὶ εἰ τοῦτο γένοιτο, αὐτίχα χαὶ ἡμεῖς πάντες 
ἔτο: μοι ἐν ὀνόματι τοῦ Χριστοῦ, χαὶ ἐγγράγως καὶ 
ἀγράφως, παῤδηαίᾳ τε καὶ ἰδίχ, τοῦτον ὥσπ:ρ χαὶ 
τὸν ἅπαντα χρόνον ἣν, εὐσεδέστατον χηρύττειν χαὶ 
ὀρθοδοξότατον, ἑπτιμᾷν δὲ χαὶ τοῖς ἀφρόνως xal 
ἁμαθῶ:ς κατ᾽ αὐτοῦ λέγουσι, 


Compellatus ergo Gregorius a. missis ab impera- 
tore ad hoc ipsum de promisso abdicationis dundo 
(verba sunt Pachymeris capite 8), ille ad id scripto 
conci, iendum haud promptus, omni verborum asse- 
veralione, coram Deo confirmavit : non prius ipsos 
edituros scriplum, quo sibi decus incorrupta in dog- 
mate fidei assererent, quam ipse vicissim rite con- 
scriptum abdicationis patriurcliatus libellum daret. 
Cœtus apud Magnum palatium coactus, presente 
imperatore, proesenle universo senatu, clero insuper 
et monachis prasentibus. Aderat ipse Gregorius. 
Tum vero Tbheoleptus nomine omniurn declaravit : 
Quem viderent coram adesse patriarcham, eum 
plane inculpatum circa fidem, et orthoiloxum esse : 


quidquid autem circa eum offensionis exstitisset 


publice, secuteque ex hac ab illo secessionis, to:um 


Benedictus Deus noster, quoniam malam nun- 
quam de domino nostro patriarcha domino Gre- 
gorio suspicionem habuimus; ac si esset blasphe- 
mus, quemadmodum quidam ex non initialis opi- 
nat sunt. Ipsum agnoscimus maxime orthodoxum, 
et piissimum. Solummodo exoramus, ut patriar- 
ehalem thronum dinittat propter omnium pacem. 
Et quoniam a nobis querit de sua pietate scri- 
ptum fleri prazconium, ac statim annuit thronum 
dimittere : nos 19/4 etiam quarimus, securam 
prius ab eo dari cautionem aliquam. Quod. si fa- 
ctum fuerit, statim nos etiam omnes parati erimus 
in Christi nomine, scripto et non scripto, publ:ce 
et privatim, ipsum sicut omni tempore erat, piis- 
simum celebrare, et maxime ortliodoxum : eosque 
punire, qui imprudenter et imperite contra ipsum 
loquuntur. 


principalis sacerdotii dignitatem, non mea ipsius 


C promoverunt studia, nec meorum suffragationes 


amicorum : sed conscendi, ut Deus solus novit, 
Postquam autem est hoc factum, atque Eco; ἕχτον 
fón xai phe, aunum jam sexium el quod. excurrit, 
in hoc sum sacro ministerio versatus; omnia eo 
mea facta dictaque retuli, ut scandalum passos, 
et ab Ecclesia divulsos ad pacem reducerem, 
ipsique unirem. 195 Sed studium loc meum in 
contrariam, ac ego volueram, parlem acceptum 
est : ila ut aliqui clamarent, nunquam successu- 
ram istatà optatam pacem, nisi ego patriarchatu 
relicto e medio abirem. Non sustinui hazrere ia - 
loco, sic commissam infestis factionibus cernens 
Ecclesiam : sed optabilius id ducens, malui (œde- 
ratos. Ecclesiz et invicem videre illos, qui prius 


esse imputandum Commentario Marci, qui procella- D offensi dissidebant, quam perstare in possessione, 


rum ea occasione contilatarum unica origo, et causa 
primaria fuisset. Quem Commentarium cum jam 
palam ipse patriarcha rejecisset, nullam restare de 
recia ejus fide inoffensaque docirina dubitandi 
ralionem : 
nente, planeque orthodoxo se habere et profitori. 
lta scilicet iis illudebat. Tlieoleptus, qui illudi νο- 
lcban b. | 

Y. Gratias Augusto, et universo ceetui Gregorius 
egit. Abiit, scripsitque abdieationis libellum, qui 
nosuiro in codiee Lugduno-Batavensi asservatur. 
Gffert illum Grace Pachyineres, capite 9, cujus 
Latina versio a Possiuo adornata, liec est : « Me 
in thronum patriarchalem, et in hane excelsain 


quare illum omnes. pro recte. sen-. 


gaudereque honore tam illustris principatus. lla- 
que ad assequendain horum ipsorum im Deo pa- 
cem, et animabus nocentium cessaiionem scanda- 
lorum, cessionem facio throni, et principatus pa- 
triarchalis, dignitatisque, non tamen sacerdotii, 
Nam hoc, miserante me Deo, servabo mihi per 
quantum superest vitæ spatium. Quoniam propter 
solam multorum pacem, et horum reconciliatio- 
nem cum Ecclesia, facio talem cessionem : nec 
mibi sum conscius fecisse quidquam, quod me 
arceat sacerdotio. Quocirca de reliquo licet, cum 
Dei beneplacito alium eligi patriarcham, qui tiro- 
nun: in lunc patriarchicum, et principatum s&a- 
cérdotii eveliatur : qui Deo adjuvanie, ut rite 
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juxia canones ordinatus patriarcha, οἱ legitimus 4 De utroque, Sancti. Andrec monasterio, aC. viciuo 


sacer.'otum princeps, disjunctas Ecclesie partes 
redigerein unum ac coagmentare poterit. Eveniat 
id utinam, mniserationibus magui Dei et Salvatoris 
nostri Jesu Christi exorati, purissimz Dominae ne 
sue Virginis et Dei Matris, ac omnium sanctorum 
precibus. » 

Libellus crat propria patriarche manu exara- 
tus : nulla vero firiiatus subscriptione ejus. ld pri- 
mum es!, quod ibidem reprehendit Pachymer: s. 
Cum praeterea nihil allıget aliud Cyprius, cur 
cedendum loco. pularet, nisi spem concillunde isto 
modo dissidentium pacis (alia reprcheusionis capiia 
prodit historicus ), relinquebat sibi astute jus ad 
sedem integrum, si (guod omnino futurum opinaba- 
(ur), post suum discessum certamina [actionum non 
quievissent, Quidni cnim, qui diserte professus esset, 
haud se renuntiare sacerdotio, quo nulla meruisset 
culpa privari, legitimum sibi patere ad sedem redi- 
tum. conlenderct? AV imperator, et mazxime tunc 
cuncta miscens Tlicoleptus, abdicztienis libel- 
lum, qualis erat cumque, pro suficientissiimo ac- 
cepere. 

Verba illa animadverteuda sunt, ἔτος ἕκτον ἕδη 
γαὶ πρὸς, annum. jam sertum, cl quod excurrit. 
Pauiarebalem | Gregorium. conscendisse tironum 
anao 1285, mense Martio, initiatumque sacra or- 
(natione eodem anuo, dieque undecima Aprilis, 
Palhnarum Dominica, adnotavimus capite 7, num. l. 
Sex'is ergo sedis ejus annus complewentum ha- 
buit Martio, aut Aprili mense anui 1259. Adhuc 
1960 supra sertum annum ezcurrewe. tem, ore, 
gede sua. potiebatur Gregorius : ipsumque mense 
Maio ejusdem anni 1289 de sua abdicatione tracta- 
tum habuisse, certissimos nos reddit ejus ej isto- 
la, quam num. 5$ descripsimus, Itaque aut cadente 
eodem mense Maio, aut ineunte. seu labente Ju- 
nio potuit abdicationis libellum dedisse Grego- 
rius. Petrus Possinus, libro 1 chronologico in 


Observatienibus, capite 2, nui. 5, calculis suis. 


institvtis ait: Abdicalionem ejus in annum Chri- 
sli 1939, post. medium Aprilem conferri oportere. 
Imo mense integro Aprili, ac Maii parte, sedem 
tenuisse illum patriarchalem, evincit Epistola 
num. 5 descripta. « Ponamus ergo licet (sequitur 
Possinus), abdicationem Cyprii, et secessum ejus 
in monasterium Aristine, mense Maio aut Junio 
anni modo memorati a Christo nato 1259 acci- 
disse. » 14 accidere poluisse, inquio ego : ne- 
que tamen posteriorem alium mensem certo 
rejici posse, satis patefacient, quæ mox dicenda 
sunt. 

Vl. Libello abdicationis dato, se abdidit Cyprius 
in monasteriolum Aristinæ, contiguum. monasterio 
Sancti Andreæ in Crisi, viciniam in talis delectu 
loci sequens protórestiariæ Raulænæ, in eo Sancti 
Andrew monasterio degentis : a qua Gregorius be- 
nigne fovcbatur, large de suo subministrante qua 
illi opus crant. lec Pachymeres narrat capite 10. 


D 


monasteriolo Aristine, agit Ducangius in Constan- 
tinopoli Christiana, libro iv, sect. 5, num. 5, et sc- 
ctione 7, num. 8. Ad flaulaenam protovestiarissam 
plures in. codice nostro exstant a Gregorio Cyprio 
date Epistolæ. 

llis defunctus curis, semel ac iterun:, phi- 
ricsque conventus indicebat imperator, in quibus 
multorum conatus adhibitus est, irrito voto, ad 
correctionem Tomi a Gregorio editi. Dicta recole 
capite superiore, num. 4. Factiones in duas Árse 
niani discissi tumultuabantur : corumque con- 
cordia synodis frequentibus collectis procurabatur : 
c [nstabant illi, ut declaratio fieret, Josephum nec 
verum, nec legitimum fuisse patriarcham, Postu- 
labant praterea, damnari dogma Ecclesie, quo 
sanctus Spiritus ex Patre per Filium procedere 
affirmatur. » Alia petebant plura, perplexitatem 
incxtricabilem przferentia, summamque difliculta- 
tem. Dimissi rejectique sunt. De novi patriarcha 
electione agebatur. Tres communibus electi suf- 
fragiis, quorum unus ceteris przferretur. Augu- 
sto placebat Athanasius, monachus in Monte 
Gano, qui tunc diversabatur Constantinopoli. An- 
nuit ille, vocationemque admisit. Varia sparsa in 
vulgus, quas hine in vitu perium de ipso, illinc in 
laudem. dicebantur. Hoc omnia serio expensa. 
Promotus. ille denique 197 ab Andronico in j:a- 
triarcha, se pcdes contulit ad divinum templum die 


c decima quarta. Octobris : ac pauio post est ordina- 


D 


lus. Mac narrat omnia Pachymeres capitibus 11, 
12, 15, 144 et 13. In his altercationibus disquisi- 
tionibusque Possinus loco citato adnotat, duo 
tresve menses fluere debuisse. Yiri docti animad- 
versionem admittere liceat ; qua tamen id confi- 
citur omnino, Cyprii Gregorii abdicationem non 
ita cum Maio Mense aut Junio illigari debere, ut 
ad ipsum Junium desinentem, autineuntem Julium 
referri non queat. Abdicationis mensem delinire 
tamen non licet. 

Diutius vivere Cyprio datum non est : Languere 
fimque dierum multsrum exhauster, verbis utor 
Pachymeris capite 17, et ut quidam aiebant, 
egritudine animi confectus, quod ex olim tam ho- 
norato, tum se hodie contemplum cerneret ; paulo 
post vivere desiit. Infirmam gravemque sui cor- 
poris babitudinem testatur ipse jn Vita sua, Vide 
notam 52. 


CAPUT X. 


Errores Grecorum varii de processione Spiritus san- 
cli simul colliguntur ; ac. primo, Spiritum san- 
cium per Filium non procedere ex Patre. Aiebant 
alii, in ejusdem Spirilus processione ex Paire 
instrumentale ministerium prebere Filium. Pra:- 
positioni per, originis ordinem, ac omnem effi- 
cientiam quidam denegantes, procedere sanctum 
Spiritum per Filium, perinde esse affirmabant uc 
procedere cum Filio : Gabriel Severus re(utatur. 
Efficientiam Gregorius Cyprius prapositioni resii- 
tuens, eam referebat ad quamdam Spiritus sancti 
ateruam exsplendesceniiam, a. Deitate distincta. 
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Frequenticr error cst, Spirition sanctum sumi pro A homo cum erset, nonnisi erronco aliquo. sensu 


largitione temporali donorum : et honc. esse ex 
Filio, et per Filium, sicuti a Patre, ac ipso etam 
Spiritu sancto. Acla nonnulla in Florentina syno- 
do, ac Decretum unionis. 


]. Dissertat' oni nostre, partim historice, ac 
partim dogmatic, simul collectis Grxcorum com- 
mentis de Spiritu sancti processione, ac veluti 
sub uno reprasentatis intuitu, fiuem impenimus. 
Animadversione dignissimum oceurrit Arseniano- 
rum postulatum illud, quod inter alia refert. Pa- 
cbymeres libro n, sepe citato in. Andionico ca- 
pite 42: Αθετεῖν δὲ καὶ δύγμα τὴς ᾿Εχχλησίας, 
198 τὸ διὰ τοῦ Υἱοῦ ἐκ Πατρὸς ἐκπορεύεοθαι" 
aboleri dogma Ecclesie , quo. sanctus. Spiritus ex 
Patre. procedere per. Filium aflirimatur. Adeo scili- 
cei vocem ez et per æquipollentia vexabantur 
Graci adversantes, ui processionem Spiritus san- 
cti, ne cogerentur ex Filio fateri, etiam per 
Filium audacissime inficiali sunt ipsorum non 
pauci. 

Novum non erat commentum 2b Ársenianis ex- 
eogitatuin, sed jam. dudum ab errantibus cusum. 
Rem docet Nicephorus Blemmida in oratione 
oblata Theodoro Ducæ Lascari, qui Grecorum 
imperium anno 4255 assumpsit Nicxæ in Bithy- 
nia. Prostat ea apud ållatium in Græcia cvthodora, 
tomo l. Hæc haber ille, num. 2: e Karpòs δὲ οὗ 
&o^)0;, non diu est, ex quo nonnulli ridicule di- 
cau, an miserrime affecti, dum vellent penitus ez 
Filio tollere, una cum eo sustulerunt per Filium: 
et tantorum Patrum documenta, si qua captionis 
dabatur ansa, perverterunt (ad temporalem largi- 
tionem charismatum cadem referentes) ; sin vero 
nulla apparebat, tum illa, quee cum multis aliis 


non convenirent (aul non convenire ipsis vide ban- 


tur), rejecerunt. » 


Rejiciebant ergo ea Patrum documenta, in qui- 
bus ab zterna, ac substontiali, et hypoststica 
sancti Spiritus processione nullo divelli modo po- 
terant voces 6t:à Yloo, per Filium. Commentum 
istud, Becci et Cyprii patriarcharum, et Andronici 
Augusti tempore, instaurarunt Arseniani, postu- 
lantes ut Spiritus sancli ez Patre processio per Fi- 
lius. aboleretur : quam scilicet perspicua. Patrum 
Ecclesi: Grace testimonia firmant, Joannis Da- 
masceni, sancti. Maximi martyris, Tarasii palriar- 
chæ Constantinopolitani, Gregorii Nazianzeni, Cy- 
rilli Alexandrini, auctoris refutationis hyposrisis 
Meletii, et Eusebii Samosatensis. Patres istos, quam- 
plurimis prætermissis aliis, data ex llistoria Pa- 
chvmeris occasione, superioribus in capitibus 
laudavimus , eorumque sententias exposuimus el 
vindicaviinus. 

M. Postulatum AÁrsenianorum referens Pachy- 
meres, illos ait postulasse, ut Dogma Ecclesice abo- 
leretur. Pro dogmate jgitur Ecclesie habebat san- 
eti Spiritus processionem ita intellectam, ut ex 
Patre. yrocederet ipse per Filium, At schismaticus 


C 


dogma ilu Ecclesiw. inteliigebat. Hunc patefacit 
Joannes Beccus, libro 1v, ad Constantinum, n. 5 : 
© Adversarii posse inquiunt, et ex Filio, et per 
Filium processionem dici, atque exsistentiam 
(Spiritus sancti) : sed co siguificatu κατὰ τὸ διή- ; 
xciv 6 a zoo Yio?, quasi pertranseat per Filium. lMu- 
jusce eniui quoque dictionis formatores sunt, non | 
quod Filius cum Patre uniatur in causa Spiritus... 
Scd Filium a Patre sceparantes, 199 ne videlicet 
Patzr, et. Filius reputentur dug cause Spiritus, 
quod nullus unquam pietatis sermo admisit; ma- 
litiese nimis, et admodum impie hoc, pertransire, 
efformautes, in. Arianismum infelices precipitan- 
tur : (ac si) Filius per hoc, pertransire, existi- 
mcetur in processione Spiritus, administer Pa- 
tris, aut instrumentum servile (sine: vera. efli- 
cientia). 

In hane quomodo Graeci adversantes prolapsi 
fuerint impictatem, diligentius explanat Decess in 
Te:tcmento. Interpretatione. Possini prieterinissa, 
pressiorc magisque litterali utor ea quam ab Alla- 
tio adornatam refert Raynaldus ad annum 1254, 
ac ipse Allatius vulgavit libro u De perpetua con- 
sensicne Ecclesiæ Occidentalis et Orientalis capite 
15, num. 8, οἱ {0110 Grecie Orthodoxe : « hili 
quippe, qui a. Scripturarum examine angustL.antur, 
coguntur per Filium processionem armare Pa- 
trum esse sententiam : nec reste iu. processionis 
òuewvupiz, homonymia ambulantes, a Seripturis 
arclati, luypostalicam. Patris proprietatein edicunt 
(seu declarant) processionem (cum talis ea tamen 
non sit). Itaque ez solo Patre inverecunde nimis 
ssserentes, Spiritum Eyeiv τῆν óxapztv, easistentiari 
habere, oinni necessari: demonstrationis vi con- 
tra ipsam processionem (quam cæteroqui per Filium 
fatentur), redarguuntur: cum idem sit dicere, 
exsislentiam, quam, ut ipsi aiunt, ex solo Patre 
habet Spiritus sanctus, ópqavizüg Bur xov 0x Ylo5, 
instrumenlaliter transire per Filium. (Ac ctiam re- 
darguantur) verbis tantum nudis proprium Filii 
constituere Spiritum sanctum, re tamen vera alie- 
num abipso : cum nulla fuerit ratio, qua suadere 
valeat, proprium esse Filii quod ex ipso non est, 
cul per ipsum propriam — exsistentiam non habct 
(nec enim instrumento tribuitur effectus, sed 
causz). Lic itaque duo absurda ac impia dicta 
(sunt) : Instrumentali Patri ministerium Filii in 
processione Spiritus, Ὀργανιχη ὑπηρεσία οὗ Υἱοῦ 
τῷ Πατρί, εἰ Spiritus a. Filio alienatio. » Sunt 
enim Ariana commenta. 

Hunc in errorem impegisse Gregorium Cyprium, 
qui Damasceni texium quoquomodo eludere cona- 
batur, nullus dubito. Ejus enim verba illa : Pater 
est per verum productor Spiritus enuntiatorii. «ut 
moni[estantis, ita exponebal in tumn : ut Patres 
docuerint, Spirilum per Filium, et ex Filio natura- 
liter exsistere; non. item. per. Filiam, etx [ilio | 
exsistentiam. habere. Negabat, Spiritum :auctuu 
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per Filium, et. ex Filio ezsistentiam habere, quia A maximum : scilicet Filium quoque proeedere. Eie- 


nullam in Filio vim fatebatur activam. ad exstan- 
tiam Sjiritus sancti : sed huuc tamen ex Filio esse, 
et per Filium aicbat, quia Filius 129 instrumen- 
tale quodd.iimn in ejusdem. processione ministerium 
prabere d.eelatur, ac $i per ipsum virtus spirativa 
Patris transiret. lloc. illud. Ecclesie dogma, imo 
commentum iniquum, mili. videtur, quod l'achy- 
meres in processione «terna. ac substantiali sancti 
Spiritus per Filium cum aliis Gr:ecis fortasse tene- 
bat : unde Arseiuianis adversum priebet sese, qui 
processionem ejus ex Patre per Filium abolendam 
postulaveraut. In hac lixresi non stetit Cvprius 
Gregorius : aliamque  exeogitatam | ab eo, ut quo- 
quomodo testimonium Daniasceni. exponeret, suis- 
que fucum f.ceret, dictum jam. est, et adhuc infra 
dicendum. 

Utut vero hemonymia sit in vocabulo procedendi, 
similibusque, nec eadem notione perpetuo suman- 
tur iila; ubiennque tamen. de Spiritu dicnntur, 
quando ad Filium idem Spiritus refertur, minime 
significant aliud, quam cum ipse ad Patrem com- 
paratur. Etenim pleraque antiquorum Patrum alle- 
gavimus testimonia, ac multo plura pr:esto forent 
jn quibus espressum est, Spirilum sanctum csse 
a Filio, et prodire per ipsum ; vcl ab. utroque pro- 
cedere Patre ei Filio; vel substantiuliter ex ambo- 
bus esse, id est ex Patre per Filiun prof«ndi. Pe- 
tavim consule libro vit De Trinitate, capite 18 
num. 5. 

ΗΙ. Eadem verba, per Filium, ad :ternam ac 
substaniialem sancti Spiritus. referentes. proccs- 
sionem, ita nounullis ea intelligere placuit ac si 
idem dcactarent, atque simul, seu una simul cum 
Filio. trrantibus bisce Cyprius ipse Gregorius 
opposuit sese in Apologia, quam recensuimus ca- 
pite 8, num. & interpretationem evincit commen- 
titiam Joannes Beccus libroiv, ad Constantinum 
num. 4. e Namque si per Filium procedere Spiri- 
tum sanctum, idem sit ac simul cum Filio pro- 
cedere ipsum a Patre; qua ratione in illius pro- 
cessione Filius partes habet? .. . Qiuenamn artis 
grammatica: curiosa indagalio (Úrmaverit) earum 
preposilionumw transumptionem? Nullum hujusce 
vei apud profanos reperiri poterit unquam exem- 
plum : sed nec apud. uos, qui diviniorem ph.loso- 
phiam colimus, ullus est qui loco illius, cum, præ- 
positionem per accipi tradat; quemadmodum 
(e contra) ez, et per apud Basilium, Cyrillum, εἰ 
Giegorium Nyssenum, magnos quidem viros, mu- 
tuam unius pro alia acceptionem invenies. Id vero 
concedatur : (in catholicum dogma nihilominus 
concedere adversarios oportet). Namque dictio, 
Productor per Verbum, cujus. divinus Damascenus 
auctor cest, causam hac ratione. cum Filio Patrem 
coiprobat : adeoque comprobaverit Patris, et 
Filii unionem in causa Spiritus. Ilinc vero (predicta 
131 non admissa Patris, et. Filii unione in causa 
Spiritus sancti), absurdum sequeretur omnium 


nim si cum Filio procedit Spiritus sanctus , fleri 
nequit, ut Filius quoque procedens non sit, et di- 
catur : veluti si quis Filium generari cum Spiritu 
diceret, Spiritum ipsum generari et intelligi et dici 
cou(irmaret. » Vim prepositionum duarum, διὰ 
per, eL £5 velix. ez, amplissime declarat Petavius 
citatolibro vit, capite 17, a num. 2. 

Ad hunc redigi locum potest Gabrielis Severi 
Philadelphiensis objectio, qne prætermitten''a non 
651. « Si per præpositio (inquit) eamdem vim ct 
siguificatum haberet in divinis personis, quam 
habet ex, diceretur Spiritus sanctus per Patrem, 
et ex Filio proceder? : sed hoe nunquam apparvit, 
neque auditum est, neque a divina Scriptura, ne- 
que a sanctis Patrilias. Propterea per, praspositio 
in divinis personis nen habet eumdein signiflcatum, 
el vires quas habet. pra posito ex ; sed magna est 
earum differentia. » Ex Josepho Driennio desum- 
pta hxc sunt in oratione 10 de Trinitate. Lucu- 


lentissime objectionem convellit Leo Allatius im 


Vindiciis Ephesine synodi, capite 64. : 

Hwe profero pauca. Ac primo pr.epositionem 
per locum liabere in Patre et Filio, ac utriusque 
vim activam, aut efficientiam signilicare, ceeterig 
antiquis Patribus brevitatis causa omissis, discr- 
tissime docet. Cyrillus Alexandrinus, Lbro | in 
loannis Evangelium, capite v; ad iHa verba, One- 
nia per ipsum, δι αὐτοῦ, facia sunt, sic aii Σ 
« Quod. si. existiment illud ài' o9, per quem, de Fi- 
lio dictum, substantiam ejus de zqualitite et na- 
turali. similitudine cum Patre dejicere ; ita ut. nrý= 
nister sit polius, quam creator : ad se redeant 
insani, et in medium prodeant nobis responsuri, 
quidnam de ipso Patre tandem cogitaturi simus, 
ol quemnam ipsum suspicaluri; cuim pateat verba 
illa, per quem, ipsi etiam (Patri; a Scriptura divina 
accominodari. Fidelis enim. Deus (inquit I Cor. t), 
δι οὗ, per quem vocati estis in societatem Filii ejus. 
Et iad Ephes. 1.) διὰ θελήματος 8620, per volunta- 
tem ejus, Et (ad Galat. 1v) taque jam non est ser- 
vus, sed filius : quod si filius, et hæres ovx Gcov,. 
per Deum. Omnia quippe h:ec referuntur ad per- 
senam Dei ac fatris: neque sane eo demenlise 
quisquam venerit, ut. ministrationis nomen , el 
rem ctiam de ipsa. Pei et Patris wajestate consen- 
tance dici velit; ex eo quod. etiam iliud, per quein, 
δι᾽ οὖν dc ipso dictum est : « Vides particulam per 
(verba sunt Allai), Deo Pa:ri, el non tanium Fi- 
lio atlributam : neque ideo a naturali digaitate 
Patrem decidere. Dicet LIR Severus, hæc de cpe- 
rationibus ad exira prouuntiari. Quid tum ? Ergone 
tum Pater amittit, ut sit prima et absque principio 
causa rerum, adco ul non possit de illo aff rmari, ez 
Deo, et ex Patre? Minime gentium. Nam ctiam tum 
illi non mins convenit praepositio, ex. Illud tantuin 
concluditur, in divinis personis eumdem: habere 
significatum, et eamdem vim, ambas hasce pra po- 
sitiones ex εἰ per. 
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Quid? quod de ipsa Cyrillus eterna, acsubstan- A et. actio. aliquando sibi nomen agentis adsciscere 


tiali agens processione, Spiritum sanctum sque 
per Putrem, perque Filium procedere, nos docet 
de recta fide ad reginas , tomo V, parte i, pag. 
172 : « Ipsa vivificatio (inquiens), vel exsuscitatio 
non ad ipsa corporis naturam, lieet illud Verbo 
ex Deo genito proprium exstiterit, sed potius ad 
supremam illam virtutem, hoc est ean naturam 
jure merito referenda est, qua omnem excedit 
creaturam, sicut in persona Dei Patris, ex quo 
τέφην:ν prodit Filius per omnia illi equalis, et 
consubstantialis: IIpés:s« δὲ δι᾽ ἀμφοῖν, procedit 
autem per utrosque et. vivificus quoque Spiritus. » 
Perspicue patet, prepositionem per accommoda- 
lam Patri, eumdem babere. significatum cum præ- 


posilione er : eumdemque in loco Cyrilli habere B 


significatum accommodatam Filio. 

Cur ergo non dixere Patres per Putrem ex Filio 
Spiritum? Ne scilicet medius Pater inter Filium 
intelligeretur, et Spiritum sanctum : quemadmo- 
cum inter Patrem et Spiritam sanctum: medius 
est Filius; unde per ipsum procelere ex Patre 
dicitur Spiritus sanctus. Insignem recolc doctri- 
nam Gregorii Nysseni in Epistola ad Ablavium, 
capite 5, num. III*(5) illustratam : nimirum in Deo 
aiiud esse causam, et uliud ex causa : et in eo quod 
ez causa, aliud esse citra medium ex primo, ct 
aliud esse per id qued citra medium ez primo est. 
Adde sancti Thomæ sæpius memorata documenta, 
tradentis : Habito respectu ad principium activum, 
sive ad virtutem spirandi, immediate Spiritum 
sanctum esse a Patre et a Filio, vel per utrumque : 
babitoque respectu ad supposita duo, Patris et 
Filii, quibus una inest spirandi virtu$, mediatiu- 
nem locum habere, qua Spiritus sanctus procedere 
dicitur, non ez Filio et Patre, neque per Patrem 
a Filio; sed a Patre per Filium, vel a Patre et a 
Filio. 

IV. In co non stetit. errore Gregorius Cyprius, 
quo Spiritus sancti processionem per Filium ad 
eiusdem Filii ministerium quodammodo instru- 
mentale referebat. Invecta praeterea cjusdem sancti 
Spiritus per Filium processione, non ad ezstan- 
tiam, sed ad eternam exzsplendescentiam, sancto- 
rum Petrum, maximeque Joannis 133 Dama- 
sceni testimonia interpretabatur, aut. potius cor- 


rumpetbat. Verba ejus ex tomo dedimus capite 8, ` 


num. 2, Si vero, inguientis, a summo (heologo 
Damasceno reperiatur dictus. Pater àtà Λόγου πρι- 
Ease g, productor per Verbum; haud plane ista 
locutio significare vult sancti Spiritus el; tò selva: 
7.05050", processionem in exstantiam : sed si; àtà:oy 
ἔχφανσιν, in alernam.— ezxsplendescentiam.. Wanc 
scilicet excogitavit eternam. explendescentiam, a 
Deitate distinctam : 
tribus divinis personis communis, nomine Spiri- 
tus sancti appellabat : Quoniam nihil novi est, 
(inquiens.) neque ab usu Scripturarum alienum , si 
spiritale donum equivoce Spiritus sanctus vocelur ; 


Patrol. Gr. CXLII 


eamdemque, tametsi foret 


videtur, ut. solis splendor aut lumen sepenumero 
solis. 

impium istud commentum nil esse aliud, nisi 
preformatam Gregorii Palam haeresim, adnotavi- 
mu3 citato capite 8, num. 2 et 5. inc novæ'hæ- 
reseos Cyprium reum Joannes Beccus accusabat. 
lpse Paehymeres nomine suo aliorumque schis- 
maticorum aiebat, nequaquam se capere quid sibi' 
vellet Cyprius : quarebatque, monstrari sibi dis- 
crimen processionis, ac celerne exsplendescentia. 
Notum quippe, compertumque erat, divinarum 
personarum emanationes ad erstantiam frequen- 
tius appellari a Patribus ezsplendescentias, et efful- 
siones; utpole quibus divina natura a Patre in 
Filium, et a Patre Filioque propagetur in Spiri- 
tum sanctum. 

V. Joannis Becci videlicet disputationibus ni- 
mium pressus exagitatusque Gregorius Cyprius, 
novas cudebat horceses, alieuam a confessione 
catholici dogmatis mentem gerens pertinacissime, 
Sed ante hzc. certamina communi Gracorum er. 
rori adhærebat ille, sancti Spiritus processionem 
a Filio, aut per Filium referens ad missionem 


temporalem, quam putam purəmque donorom aut 


charismatum largitionem intelligebat. In eo An- 
lirrhetico contra Beccum. sermone , quem a Cyprio 
scriptum fuisse ante indeplam patriarcliatus di- 
guilatem, capite 6, num. 2, adnotavimus, totus 
est, ut. Spiritus processionem a F:lio, vel per Fi- 
lium in ejusdem temporali manuifestatione, osten- 
sione, prabitioue, ac missione constituat ; ac Spi- 
ritus sancti nomen pro dono effuso, pro gratia 
donata, pro operatione ad. exira, quz sanctissimae 
Trinitati cominunia sunt, accipiendum suadeat. 
Hujusce levitas interpretationis. ac falsitas, et 
absurditas vel ipsi innotescebat Gregorio Cyprio, 
qui Becci d sputationibus coarctatus, ab ea recessit: 
novasque haereses inducere coactus est, vel mini- 
sterii instrumentalis, quod in sxerna processione 
præstet Filius : vel æternæ cujusdam exsplendescen- 
tie, a Divinitate distinctæ, 134 quæ a Filio, sic- 
ut a Patre, et a Spiritu sancto, producatur. 
Primos ejusdem interpretationis auctores diximus 


D Monothelitas, qui Spiritum sanctum ex Putre pro- 


cedentem | aicbant, et per Filium micantem, videli- 
cel hominibus, Paria verla occurrunt in genuina 


Gregorii Neocxsariensis brevi Expositione fidei : 


Unus Spiritus sancius, ex Deo ezsistentiam habens : 
xal διὰ Υἱοῦ πεφηνὸς, δηλαδη τοῖς ἀνθρώποις, ο 
qui per Filium apparuit, scilicet hominibus. Falsa- 
tim Jocum pro certo habet Lequienus in disser- - 
latione Damascenica 1, num. 48, adjeciis vocibus 
illis, scilicet hominibus. Rufinus in sua Eusebii 
Latina translatione, libro vit, capite 25, integram 
illam Expositionem refert sine additamento : et 
qui per Filium apparuit. Perinde est, atque per 
Filium procedit, veluti clxcv τοῦ Υἱοῦ, imago Filii, 
ut ibidem ait Thaumaturgus, in qua exsplendescit 


5 


13) 


GEORGII CYPRI! CP. PATRIARCHE 


110 


Filius; quemadmodum ct Filius est imago Patris, A rem ignaram, ant manum | interpolatricem satis 


qua Patrem reprzsentat, Hinc veiissime dictum, 
Filium per generationem, et Spiritum sanctum per 
processionem apparere, exsplendescere , e[fulgere, 
salva imaginis ratione in filio propria, minus 
propria in Spiritu sancto. 

In hoc vetusto Monothelitarum errore versaba- 
tur Photius. Ipsum Michael Cerularius amplexus 
est : eique frequentius inha:ret — schismaticorum 
factio. Duplicem igitur distinguere Graci solent 
sancli Spiritus processionem, ut. Allatius declarat in 
Vindiciis Ephesincg synodi, capite 47, alteram sem - 
piternam, et alteram temporariam, et propler. nos, 
el ad hanc vel illam creaturam. Inquiunt vero, 
secundum primum progressum, eum scilicet quo ex- 
sistentiam Spiritus habel, procedere ipsum ex solo 
Patre : secundum alterum, communicativum scili- 
cel, noun. solum ex Patre dici Spiritum sanctum, 
sed etiam ex ipso Filio, Et aiunt denique, hanc 
communicalivam gratiam non tanium communem 
esse Patris, et lilii, sed ipsius etiam Spiritus : et 
juxia illam dici tum ex Patre mitti Spiritum san- 
ctum et a Filio, tum ipsum Spiritum sancium ex 
se ipso venire. Patrum testimoniis, quæ bene 
multa congessimus, repugnat error. Insipientia 
quoque fuerit, tot. Ecclesi: Patrum, scriptorum. 
que clarissima verba, ac documenta luculentissima 
quie Spiritum sunctum progredi a Filio enuntiant, 
figurate tautum. ac improprie intelligere omnia : 
quo tamen sensu accipienda forent, cu:n revera 
ac proprie nonnisi creata. dona et charismata 
sint, quie nomine sancti. Spiritus. prater fas omne 
insignita, a Filio progrediautur, simulqu^ a P.tre, 
ac ipso etiam Spiritu. 

— [n concertationibus, quas cum Becco et sociis 
liabuere ejus aetatis Greci, testimonium sancti Cy- 
rilli objectum video, veluti sumptum 135 ex 
ejus oratione de sanctissima Triade : quo Spiritus 
sanctus procedere dicitur ex Patre, hoc esl ex es- 
sentia Putris : 
Filius : sed processione, ul diclum est, ex solo Pa- 
tre, veluti ab ore; sed qui comparuit per Filium, 
locutusque est in universis sanctis apostolis, el pro- 
phelis : ninilominus, tli dixi, ex essentia Patris et 
Filii exsistens, et ejusdem cum Patre et Filio es- 
sentiœ. Hane Cyrilli sententiam diligentissime 
expendit Leo Allatius in Vindiciis Ephesinæ synodi, 
Capite 65, Joannes Beccus et Constantinus Meli- 
teniota genuinam exstare Cyrilli Orationem de Tri- 
nitate, nibil hæsitantes inficiati sunt. : proque 
commentitia allatam pericopem rejeceruut, Il:ec 


non qgeneratione uemad modum 
φ 


B 


n 


sane repugnantibus dictis confecta. est... Dicitur. — 


nempe Spiritus sanctus ex essentia Patris, itemque 
ex essentia Filii exsistens : quomodo ergo ex solo 
Patre procedit? Verba illa, ut dictum | est, uti. dixi, 
quidpiam iudicant, quod superius dictum, repetat 
auctor : at nihil hujusmodi in eo loco apparet. 
Dixerat prius, procedere Spivitum a Patre: repetit 
vero ex solo Paire, veluti ab ore ; qu aut scripto- 


produnt. Cujuscunque vero fuerit scriptoris ea 
oratio, utique verba illa, ex solo Patre, causam 
indicare possunt, quam Graci vocant. npoxazapxzt- 
χήν; οἱ causam etiam Filium , unam eamdemque 
cum Patre, non exeiudunt. Sed illa demum quoquo 
verba, qui per Filium apparuit, exstautiam Spiritus 
saucti a Filio, vel per Filium sine dubio signifi- 
cant; cum in divinis apparere, ersplendescere, 
e[[ulgere perinde sint, ac Filium generari a Patre, 
et Spiritum sanctum a Patre Filioque procedere. 

Insignem addo Aquinatis animadversioaem : qua 
divine Scripture silentium. expenditur, a Grxcis 
denique objectum. Sic enim ait ille 1 p., quist. 36, 
art. 2, ad 1: « De Dco dicere non debemus, quo 
in sacra Scriptura non invenitur, vel per verba, vel 
per sensum. Licet autem per verba non inveniatur 
in sacra Scriptura, quod Spiritus procedit a. Filio ; 
invenitur tamen quantum ad seusum, el precipue 
ubi dicit Filius Joan. xvi de Spiritu sancto loquens : 
llle me clarificabit, quia de meo accipist. Regula- 
riter etiam in sacra Scriptura tenendum est, quod 
id quoi de Patre dicitur, oportet de Filio intelligi, 
eliaimsi dictio exclusiva addatur ; nisi solum in illis, 
in quibus Pater et Filius secundum oppositas rela- 
tiones distinguuntur. Cum enim Dominus Matth. n 
dicit: Nemo novit Filium, nisi Pater, non excludi- 
tur, quin Filius seipsum cbgnoscat. Sic igitur cum 
dicitur, quod. Spiritus sanctus a Patre procedit, 
etiamsi adderetur, quod 138 a solo Patre procedit: 
non excluditur inde Filius. Quia quantum ad hoc, 
quod est esse priuci;ium Spiritus sancti, non oppo- 
nuntur. Pater, ct. Filius : sed solum quantum ad 
hoc, quod fiic est Pater, et ille Filius. » Ampliora 
superius jam dedimus, 

VI. Errores varii, quos meuiz :etatis Greci Circa 
sancti Spiritus. processionem a Filio, vel per Fi- 
lium excogitarunt, Grecos ctiam ævi sequioris ac 
recentes traxerunt in. partes. Locus est insignis, 
inter Acta. synodi Florentine Graeco-Latina, ses- 
sione 22. Basilii textum ex homilia de baptismo, 
sive de Spiritu sancto legebat Marcus Ephesius 
hoe modo : Non enim accipimus a. Spiritu aliqua, 
ὥσπερ παρ} τοῦ Υἱοῦ τὸ llveüpa, quemadmodum a 
Filio Spiritum, Vocem Ivzopa in. recto casu acci- 
piendam contendebat Joannes de Monte. Nigro, 
provinci:e Loinbardi profectus ordinis Prædicato- 
rum, ipsumque textum ita Latine vertendum, quem- 
admodum a Filio Spiritus.De genuina Latiua ver- 
sione accuratius agcre pretermitto; cum eam 
homiliam inter. opera falso ascripta Basilio novis- 
simus editor Julianus Garnier amandaverit. 

Sensum, quo textum intelligebat Ephesius, va- 
lidiori brachio ut rejiceret idem Joannes, qu:erebat : 
An Spiritum. ipsummet sanctum. hominibus commu- 
nicari. assercret, an dona duntaxat ipsius? Repone. 
bat Marcus : Dona concedi, que per se stbsistentia 
non aint, vcluti. Filius, οἱ Spiritus : Instaba; Joan- 
ues ; Num Spirilus iste, qui datur a Filio, creatcrne 
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M an creatura ; num etiam dona ejus, et operatio- A ad eamdem intelligentiam  aspicientibus omnibus 


nes sint creata, an ipse creator Spiritus? Conticuit 
Ephesius. Tum vero imperator veritus, ne si; &030 
6óvua in aliud dogma sermo dilaberetur, (scilicet) 
in questionem vep* χτιστοῦ, γαὶ ἀχτίστου, de creato 
et increato ,. jussil hanc. disputationem. omitti, Ve- 
rissima Michaelis Lequieni animadversio cst in 
Panoplia contra schisma Grecorum szculo xui, 
cap. ὃ, num. 12, et cap. 4, num. 20, in eam 
Grzcos etiam recentes aliquos abiisse Cyprii Gre- 
gor:i, ac postea Gregorii Palama absurditatem de 
eterna extra Deum exsplendescentia, sive de Lumine 
quodam sempileruo, a divina essentia distincto : 
quod Spiritus sancti nomine appellantes , istud 
utiqu^, non ipsam sancti Spiritus personam, pro- 
ficisci a Filio, aut per Filium aiebant, eternam 
ejusdem Spiritus processionem, quam docebant 
Patres, absurdissimo commento eludentes. Alio 
steterunt , ac persistunt' frequentius in errore 
Græci, qui temporalia sancti Spiritus dona pariter 
iusigniunt ipsius divini Spiritus nomine, et hanc 
donorum 41emporalem largitionem intelligendam, 
figurate seilicet 3c improprie, processionem arbi- 
trantur, a Patribus perpetuo traditam, Spiritus 
sancii a Filio, sive per Filium. Silentium 137 ergo 
imposuit Gracus imperator. Cavebat enim, ne novis 
dissidiis differretur unio, aut. impediretur : neve 
in disputationem Marci -Ephesii dictis advocatis, 
palam fieret, Ephesium, compluresque e suis ad 
absurda commenta rediisse utriusque Gregorii, 
Cyprii et Palamæ. 

Definitionem synodus Florentina denique tulit 
sessione 95, qua inter utrainque Ecclesiam, Occi- 
denlalem εἰ Orientalem, concordia statuta est. 
Catholicum de sancti Spiritus processione dogma 
his verbis enuntiatur : « Ccnvenientes Latini et 
Grxci in liac sacrosancta eecumenica synodo, ma- 
gno studio invicem usi sunt, ut. inter alia etiam 
articulus ille de divina Spiritus sancti processione 
summa cum diligentia et assidua inquisitione dis- 
cuteretur. Prolatis vero testimoniis ex divinis 
Scripturis, plurimisque auctoritatibus sanctorum 
doctorum Orientalium et Occidentalium : aliquibus 
quidein ez Patre, et Filio : quibusdam vero ez Pa- 


sub diversis vocabulis : Græci quidem asseruerunt, 
quod id quod dicupt Spiritum sancitum ex Patre 
procedere, non hac mente proferunt ut excludunt 
Filium : scd quia eis videbatur, ut aiunt, Latinos 
asserere Spititum ex Patre et Filio procedere, tan- 
quam er duobus principiis, ct duabus spirationibus; 
ideo abstinuerunt a dicendo, quod Spiritus sanctus 
ex Patre procedat et Filio. Latini vero aflirmarunt, 
non se həc mente dicere, Spiritum sanctum ez Pa- 
tre Filioque procedere, ut excludant Patrem, quin 
sit fons ac principium totius deitatis, Filii scilicet 
ac Spiritus sancti : aut quod id, quod Spiritus 
sanctus procedit ex Filio, Filius a Patre non habeat : 
sive quod duo ponant esse principia, seu duas spira- 
tiones : sed unum tantum asserant esse principium, 
unicamque spirationem Spiritus sancti, prout hac- 
tenus asseruerunt. Et cum ex his omnibus unus 
et idem eliciatur veritatis sensus, tandem in infra- 


scriptam sanctam, et Deo amabilem, eodem sensu, 


eademque mente, unionem unanimiter concorda- 
runt, et consenserunt. fn nomine igitur sancta 
Trinitatis, Patris, et Filii, et Spiritus sancti, hoc 
sacro universali approbante concilio, definimus, ut 
hæc fidei veritas ab omnibus Christianis credatur 
et suscipiatur, sicque omnes profiteantur : quod 
Spiritus sanctus ex Patre et Filio eternaliter est ; 
et essentiam suam, suumque esse subsistens habet ex 
Patre simul et Filio ; el ex utroque æternaliter tan- 


C quam ab uno principio, et unica spiratione procedit. 


Declarantes quod id, quod sancti doctores et Pa- 
tres 138 dicunt, ez Patre per Filium procedere 
Spiritum sanctum, ad hanc intelligentiam tendit : 
ut per boc significetur, Filium quoque esse se- 
cundum Græcos qnidem causam, secundum Lati- 
nos vero principium subsistentie Spiritus. saucti, 
sicut et Patrem. Et quoniam omnia que Patris 
sunt, Pater ipse unigenito Filio suo gignendo de- 
dit, przter esse Patrem : hoc ipsum, quod Spiritus 
sanctus procedit ex Filio, ipse Filius a Patre &terna- 
liter habet, 5 quo etiam zternaliter genitus esl. » 
Multiplices errores, quibus laborabant Greci, si- 
lentio pressi sunt : quod est vero. dogma -fidei de 
Spiritus sancti &terna processione, erroribus cunctis 


tre. per Filium procedere dicentibus Spiritum, Et D adversum, cecumeuica eynodus delinivit. 
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DISSERTATIO SECUNDA 


HISTORICA ET DOGMATICA 


De additione vocis, Filioque, ad Symbolum : deque vano inde sumpto Grecorum 
| scissionis pretextu. 


139 CAPUT I. 


Joannis Becci patriarche Constantinopolitani judicium 
de additione vocis, « Filioque,» expenudilur. coutra 
Georgium Pachymerem.. llujusmodi additamenta 
vindicantur. exemplo Symboli, quod apostolorum 
dicitur, eratque in usu in Occidentis ei Qiientis 
Ecclesiis. Hemque Symboli Constantinopolitant, 

10d est Nicenum additionibus auctum, ab aliis 
Ecclesiis usn receplum, non. ab alis. 


I.Florentina synodus aecumenica in decreto unio- 
nis, constituto sancti Spiritus ex. Patre Filioque 
processionis dogmate, hanc subjicit definitionem : 
Definimus iusuper, explicationem verborum illorum, 
Fil.oque, veritatis declarandw causa, ef. imminente 
tunc necessitate, licite ac rationabiliter fuisse apposi- 
tam. Voce illa, Filioque, nullam propriein Symbo- 
Ium Constantinopolitanuin invectam fuisse addi- 
"tionem, Florentini Patres docent : ac unam in 
eadem, quam dicimus additionem, contineri ap- 
tissimam verissimamque expositionem articuli , 
quo credere Spiritum sanctum profitemur ex Patre 
procedentem. Latinos culpæ ob istud additamen- 
tum reos agere, sæculo octavo desinente, cœpe- 
runt Graci ex lconomaclorum secta: ex eoque 


scissionis pretextum, utique vanissitmuni, sumpse- 


re schismatici sequiores. 

Joannem Beccum , quem strenuum catholici 
dogmatis vindicem superiori vidimus in disserta- 
tione, veluti predicte addilionis reprehensorem 
exhibet Georgius Pachymeres semel ac iterum. 


Sic enim ait in Michaele Palzologo, libro v, capi- c 


te 16: «inter hac Beccus lectis libris observabat 
multa, qua conventionem Ecclesiarum multo 
auam pularat, expeditiorem ostenderent : quippe 
cum inde constaret, summam demum peccati Lati- 
norum ìn additamenlo verbi unius ad Symbolum 
consistere. » Possini hzc versio est. Textus Græ- 
cus habet: 'Q; pz6tv mÀfev τολμησάντων: τῶν 
Ἰταλῶν ἴσως, ἢ τὸ ἐπὶ τῷ Συμθόλῳ προσθεῖναι : 
Nihil amplius ausos 1/40 fuisse Latinos, quam adde- 
re ad Symbolum, cognoscens. Audacizx crimen incu- 
satur. Graviora sunt, quie idem Pachymeres habet 
in Andronico libro 1, capite 9 : « Studebat persoa- 
dere (Becceus), solum se voluisse purgare crimen : 
nou illud proprium Latinorum, in quod ipsos addi- 
tioue ad Symbolum prolapsos fatebatur, gravissime 
peccando contra disciplinam ; non tamen a lide 
aberrando. » In Grzeco textu legimus :. "AX" o0v τῷ 
-ολμῆσαι προσθεῖναι τῷ Συμθόλῳ τὴν λέξιν ἔγχλτ- 


Α μα χεῖσθαι τὸ μέγιστον, [4 ]οουίυπι [υἶοβε Βροουπι 


in Disceptationibus, qux: suo tempore cum Grzcis 
adversantibus habitae. sunt, adduci Possinus non 
potest in. Notis, ut facile credat: putatque, ali- 
quam fortasse in astu disputationis pro dogmate 
concessionem, ul fieri solet, admissam, plus justo 
amplificatam referri abs schismatico historico. . 
Genuinam suis in opgribus mentem suam aperit 
Deccus. In oratione 2, de injusta sui depositione 
apud Allatium in Gracia orthodoxa, tomo Íl, refe: t 
Peiri Antiocheni patriarchze ex ejus epistola ad 
Michaelem Cerularium, quam integram typis vul- 
gavit Cotelerius, verba illa: Si ín additione Symboli 
corrigantur Latini, nihil praterea postulaverim. Ait 
vero Beccus ibidem, num. 4 ; « Ezo plane eum (Pe- 


dirum Antiochenum), quod videbatur in additione 


delictum, facili negotio neglecturum existimo, si 
vel pusillum pacis spiritum in eo, ad quem litteras 
dabat (Michaelem Cerularium) contineri prospexis- 
eet. » Nimium irato Cerulario indulgens Petrus, 
corrigendam proponebat Symboli additionem , 
quam ipse facile neglexisset, teste Decco. 

Ín Apologia sui ipsius veterem, qux medio cir- 
citer seculo quarto orta est, controversiam memo- 
7al de una, vel tribus in Deo hypostasibus, ea demum 
ratione compositam, quod dissidium esset de ver- 
bis, non de veritate mysterii. Hocce Beccus exem- 
plo utitur, et ait num. 4 : « Ego quidem opinor 
non esie pluribus opus ad demonstrandum, nos 
non male, sed tuto Romaux Ecclesi: defensionem 
suscepisse, in dictionibus discrepaniiam negligen- 
tes, et arripientes qua in sententia est concordiam, 
propter pacem. » Mac vero qui aiebat, minime 
mazimum in additione, Filioque, nosse delictum po- 
terat, quod velutiab eodem Becco reprehensum 
narrat Pachymeres. Luculentiora sunt, quæ paulo 
infra disserit : « Nos etiam cum tutamur Romanam 
Ecclesiam, tantumdem tutamur, uteos qui a prin- 
cipio ad hæc usque tempora in fidei Symbolo reci- 
tanl, ex Paire Filium procedere, perastioat addu- 
camus ut recitent, ex Patre. Filioque procedere. .. 
non dictioni, sed sententie totum negotium pacis 
indulgentes. » | 

141 llinc sine dubio factum, ut in synodo Lug- 
dunensi cecumenica, anno 1274 celebrata, nullius 
vinculo criminis propriam constringi censueriut 
conscientiam Germanus imperatoris Michaelis Pa- 
leologi legatus, ac pridem patrarcha Conatantinopo- 
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leos, quive alii cum ipso erant Græci antistites, Sym- A dexteram Patris. [näe venturus judicare vivos et 


bolum alta voce, semel ac iterum, coram palamque 
recitantes inter missarum solemnia cum illis voci- 
bus, qui a Patre Filioque procedit. Hujusce addita- 
menti historiam texere, ejusdemque ab omni labe 
immunitatem demonstrare, vanumque inde sump- 
tum scissionrs pratextum evincere operae pretium 
est, cbronologica rerum serie diligentissime serva- 
ta. Laudati. Becci sententiam praemitto : e Cate- 
rum interea scio (inquieniis oratione 2, ce injusta 
sui depositione num. 6) nonuullos additionem in 
Symbolo culpa obnoxiam facere ; non quod pieta- 
i$ puritatem commaculet: sed quod utcunque 
facia sit, gravem peperitet periculosam offensio- 
nem. Etsi quis altius curiosiusque res perpendet, 
additionem hanc nunquam offensionis causam origi- 
nemque fuisse : sed inter alias, atque alias ex tem- 
pore varjielatum atque eventuum causas offensio- 
num, alio atque alio tempore, et variis rerum 
e*rsibus et. perturbationibus enatas, hanc quoque 
additionem , veluti simultatis abortum, teinere 
projectam reperiet. » Rem ipsam aggredior. 

ll. Commune illud occurrit Symbolum, dictum 
apostolorum, quo uno ante synodum Nicznam ute- 
batur catholica Ecclesia in Occidente et Oriente 
Intemeratum illud, ut ab initio prodiit, ac nulla 
lametsi rectam lidem explicante auctum. voce, ad 
secula plura servavit Romana Ecclesia. lllud est : 
Credo in Deum Patrem. omnipotentem. Et in. Chri- 
sium Jesum, unicum Filium ejus, Dominum nostrum. 
Qui natus. est de Spiritu sancto ex Maria. Virgine. 
Crucifixus sub Pontio Pilato, et sepultus. Tertia die 
resurrexit a. morluis. Ascendit in cælos, sedet ad 
dexteram Patris. Inde venturus est judicare vivos, et 
mortuos. Et in Spiritum sanctum, sanctam Eccle- 
siam, remissionem peccatorum, carnis resurrectio- 
nem. Cuin Symbolo Ecclesiz Aquileiensis et Orien- 
lali communi comparatum a Rufino dabimus 
infra cum animadversionibus. 

Pari formula utebantur alie in ltalia Ecclesia. 
Ravennatensem profert Petrus Clirysologus in. ser- 
monibus quos babuit in Symbolum apostoloruin : 
Credo in Deum Patrem omnipotentem, Et. in Jesum 
Christum, Filium ejus unicum, Dominum nostrum 
Qui natus est de Spiritu sancto ex Maria Virgine. 
(ui sub Pontio Pilato crucifizus est, et scpultus. 
Teriia die resurrexit a mortuis. Ascendit in. celos, 
sedet ad dexterum Patris. Inde venturus est judicare 
viros, 142 et mortuos. Credo in Spiritum sanctum, 
i2nclam. Ecclesiam, et remissionem peccatorum, car- 
nis resurrectionem, vitam clernam. Postremas duas 
voces adjunctas vides. Hisce minutam Ecclesi:e 
&uz formulam exhibet Maximus Tuurinem is epísco- 
pus Homilia in traditione Symboli ; nempe : Credo 
in Deum Patrem omnipotentem. Et in Jesum Chri- 
stum, Filium ejus unicum, Dominum nosirum. Qui 
natus est de Spiritu sancto ex Maria Virgine.' Sub 
Fontio Pilato crucifixus est, et scpultus. Tertia die 
fesurrexit a mortuis, Ascendit in. colum, sedet. ad 


mortuos. Et in Spiritum sanclum, sanctum Eccle- 
siam, remissionem peccatorum, carnis resurrectio- 
nem. 

Nonnullis aucto additamentis utebatur Symbolo 
Ecclesia Aquileiensis. Posteris illud servavit Rufl- 
nus in ejusdem Symboli Expositione. « Credo in 
Deum Patrem omnipotentem, invisibilem, et impas- 
sibilem. Et in Christum Jesum, unicum Filium 
ejus, Dominum nostrum. Qui natus est de Spiritu 
sancto ex Maria Virgine. Crucifixus sub Pontio 
Pilato, et sepultus, descendit in inferna. Tertia die 
resurrexit a mortuis. Ascendit in caelos, sedet ad 
dexteram Patris. Inde venturus est judicare vivos 
et mortuos. Et in Spiritum sanctum ; sanctam 


B Ecclesiam, remissionem peccatorum ; kujus carnis 


resurrectionem. » Addimenta  Aquileiensia tria 
patent, Rufini animadversiones accipe. Ail pri- 


mum : Additur, invisibilem et impassibilem. Quippe 
sciendum est, apud nos. (et Orientales) addita esse 


verba illa, hereseos causa | Sabellii : illius profecto, 


que a nostris Putripassiana dicitur ; id est que Γα- 
Irem ipsumvel ex Virgine natum dicit, el. visibilem 
factum, vel. passum affirmat in carne. Ut ergo. talis 
excluderetur impietas de Patre, videntur hoc addi- 
disse majores : et invisibilem Patrem, atque impassi- 
bilem dixisse. Alia est doctissimi 
sio : In Ecclesie Romane Symboio non haberi 
additum : Descendit ad inferna, sed neque in Orien- 
tis Ecclesiis haberi hunc sermonem: vim tamen verbi 
C videri esse in eo, quod sepultus dicitur. Adnotat de- 


viri. auimadver- 


mum : Salis cauta et provida adjectione fidem 
Symboli ab Ecclesia Aquileiensi doceri ; quae in eo 
quod a ceeteris traditur, Carnis resurrectionem, uno 


` addito pronomine tradit: Hujus carnis resurrectio- 


nem. Hisce tribus de additamentis ampliora scri- 


psimus in nostris Aquileiensis Ecclesie, Monu- 


mentis, cap. vn, num. 4. 

In eadem Symboli Expositione abs Rufino adoi na- 
ta, quæ prostat inter opera sancti Cypriani, a Ste- 
pliano Baluzio, et uno ex monachis congregationis 
Saneti Mauri edita, alio diverso verba quedam efe- 
runtur modo: videlicet, Credo in Deo Patre omnipoten- 
le 1423 «t in Christo Jesu, unico Filio ejus, Domino 
nostro : et in Spiritu sancto. Ad ca verba : In Deo 
Patre omnipotente, nota appingitur : « Sic tres 
M:s. codices cum (editionibus) Rembolti, Erasmi, 
et Morelii: et sic in sequentibus articul:s, et in 
Jesu Christo, ete. Pamelius his in locis accusativum 
posuit, tum quia sic invenit in Frobeniana, ct in 
aliis duabus vetustis editionibus : tum quia sic 
habent tria apud llieronymum Symbola, et sic 
ipse Hieronymus in Dialogo adversus Luciferianos, 
uno loro excepto : sic etiam ubique Augustinus. 
Verum Pamcelii rationes probant illud quidem in 
plerisque Symbolis dici solere, Credo in Deum: 
at minime probant, sic etiam exstitisse in Sym- 
bolo Ecclesie Aquileiensis. Quin etiam quo usita- 
tior erat «ccuaaliris in Symbols, co minus proba- 
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bile est librarios vel incuria, vel de industria A eodem Symbolo quo et nos baptizare, eumdem 


üblativum in hoe. Symbolo posuisse. At minime 
mirum si, cum reperirent ablativum, novitate of- 
fensi, accusativum inseruerint. Quamobrem codi- 


" evr$, in quibus legitur, Credo in Deo,etc., et in. 


Christo, cte., et in Spiritu sancto, videntur mihi 
accuratius. consuetudinem Ecclesie Aquileiensis 
retinere, quam qui accusativum usurpant. [Exec 
autem Syinboli pronuntiandi ratio nou videtur ab 
hac Ecclesia ascita sine consilio fuisse : sed ut 
trium personarum divinarum clarior esset disiin- 
ctio ab articulis sequentibus, sanctam Ecclesiam, 
elc. » Vereor, ne quam invehit diligentissimus 
adnotator, Symboli pronuntiandi ratio in Ecclesia 
Aquileieusi unquam  viguerit. Clariorem trium 
personarum divinarum distinctionem ab aliis ar- 
Uculis aliu ex capite Rufinus desumit ibidem, 
num. 36 : » Sanctam Ecclesiam, remissionem pec- 
catorum, hujus carnis. resurrectionem. Non dizit: 
In sanctam Ecclesiam, nec in remissionem peccuto- 
rum, nec in carnis resurrectionem. Si enim addi- 
disset in prapositionem, una eademque vis fuis- 
set cum superioribus. Nune autem in illis quidem 
vocabulis, ubi de divinitate fides ordinatur : in 
Deo Patre dicitur, et in. Jesu. Christo Filio ejus, εἰ 
in Spiritu sancto ; iu. cxteris vero ubi non ,de di- 
vinitate, sed de creaturis ac mysteriis sermo est, 
in przpositio non additur, ut dicatur in sanctam 
Ecclesiam, sed sauctam Ecclesiam credendam esse, 
non ut in Deum, sed ut Ecclesiam Deo congrega- 
tam : el remissionem peccatorum credendam esse, 
non in remissionem peccalorum : el resurreciionem 
carnis, non in resurrectionem caruis. Iac itaque 
propositionis syllaba Creator a creaturis secerni- 
tur, et divina separantur ab humanis. » lliec po- 
tissima RuGni ratio, quam solam affert ipse, lucum 
habei, tametsi Divinc persona, accusalivo usur-. 
pato easu, pronuntientur. 

144 Interim additamenta. Aquileiensia (quod 
ad rem nostram maxime pertinct) postulavit nemo 
de crimine. Litem adversum ea moverunt nullam, 
qua ali» Ecclesie nou eadem amplexabantur : 
neque ipsa demum Ecclesia Romana, cujus se 
Aquileiensis profitebatur filiam, rejicienda præ- 


C Symbolo ad catechumenos. lllud est : 


nosse Deum Patrem, eumdem Filium Christum, 
eumdem Spiritum sanctum...; sciat quisquis hoc 
opponendum putat, primum non esse nobis, et 
schismaticis unam Symboli legem, neque eamdem 
interrogationem, Nam cum dicunt, Credis remis- 
sionem peccatorum, el vitam aeternam per sanctam 
Ecelesiam, mentiuntur in. interrogatione, quando 
non habeant Ecclesiam. » Eadem scribit in epi- 
stola 70 his verbis : Nam cum dicimus, -Credis iu 
vilum œternam, et remissionem peccalorum per 
sanctam Ecclesiam... Additione vitæ «terna care- 
bat Symbolum Romanum. Hinc Rufinus ait, serno- 
nem, qui Resurrectionem carnis pronuntial, sum- 
mam totius perfectionis succincta brevitate conclu- 
dere. Ipsius vero Resurrectionis clariorem verbis 
ilis, Vite «lerne, expositionem afferri, docet 
Augustinus in sermone, seu libror De Symbolo 
ad catechumenos, num. 46 ; Ne carnis resurrectio- 
nem futuram, inquiens, putet aliquis, quomodo 
Lazari; u& sciamus non sic esse, additum fuit ; In 
vilam œternam. (Quo loco animadverte preposi- 
tionem, in, aliquibus in Ecclesiis perinde divinis 
personis affixam, ac cxteris articulis. 

Integrum Africanum Symbolum, pluribus au- 
ctum vocibus, quod suo vigebat tempore, idem 
Augustinus profert iu. sermone 212, ac tribus 
insequentibus quos habuit in Traditione Symboli, 
itemque libro De fide et Symbolo, ac sermone de 
Credo in 
Deum Patrem omnipotentem. Et in Jesum Chri- 
stum, Filium ejus unicum, Dominum nostrum. Qui 
conceplus est de Spiritu sancto, natus ez Maria 
Virgine. Passus 145 est sub Pontio Pilato, cruci- 
fixus, mortuus, et sepultus. Tertia die resurrexit a 
mortuis. Ascendit in. celum, sedet ad. dexteram 
Patris. Inde venturus judicare vivos, et mortuos. 
Et in Spiritum sanclum, sanctam Ecclesiam , 
Remissionem peccatorum, Carnis resurrectionem, 
Vitam @ætcernam, » Quinque adject voces enume- 
rantur, 

Veterem Hispanicarum Ecclesiarum Symboli for- 
mulam, quam majores tradiderant , recitant Ethe- 
rius episcopus Uxamensis, et Beatus presbyter ejus, 


scripsit. Cur enim unitas violanda foret, cum una D libro l, Adversus Elipandum archiepiscopum Tole- 


eademque esset fides omnium, etsi eam alii atque 
alii paucis aut pluribus vocibus cOerrent? Erant 
quippe clariores duntaxat communis rectæ fidei 
declarationes; quæ necessariw alicubi vise fue- 
rant, ul communi Symbolo insererentur, ad sur- 
gentes pro tempore bæreses procul abigendas a 
mente Christifidelium. Eodem in Africana Eccle- 
sia consilio simpliciores viguisse priinum, anctio- 
rcsque postea in usu posilas esse Symbolorum 
formulas, addiscimus cx Cypriano et Augustino. 
1116 in epistola ad Magnum, 69 in editione Oxo- 
niensi, el juxta Pamelium 76, hiec. habet: « Si 
aliquis illud opponit, et dicat : Eamdem Novatia- 
pum legem tenere, quam Ecclesia catholica tenet, 


tanum, auno Christi 785. confecto : « Surgatuus 
ergo cum ipsis apostolis, et fidei nostra Symbo- 
lum, quod tradiderunt nobis brevi compendio, re- 
citemus... Credo in Deum Patrem ounipotentem. 
Et in Jesum Christum, Filium ejus unicum, Deum, 
et Dominuin nostrum. Qui natus est de Spiritu 
sancto ex Maria Virgine, Passus sub Pontio Pilato, 
crucifixus, et sepultus. Descendit ad inferna. Tertia 
die resurrexit vivus a moriuis. Asceudit ad cæœelos, 
sedet ad dexteram Dei Pairis omnipotentis. Inde 
venturus esl judicare vivos, ct mortuos. Credo in 
Spiritum sanclum, sanctam Ecclesiam catholicam, 
remissionem onmium peccatorum, carnis rCsUrTO - 
ctionem, el uium cleri. Amen. » Ecclesiam 
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instituit Jesus Christus, omni patentem nationi, ad A lam existimat eam Jacobus Usserius in Disser- 


omnia tempora protensam, et ad omnia loca : uude 
τος catholica. simplicem continet explicationem. 
(arent ea antiquiores formula : additamaue postea 
fuisse, satis indicat Augustinus libro De fide et 
Syn^olo : Sanctam. Ecclesiam , inquieus ,' utigue 
catholicam. 

Hee in Occidente innocue usurpabatur, aut 
simplicier, aug auctior Symboli apostolorum fore 
mula. Par erat Ecclesiarum Orientis consuetudo. 
Quod ibi frequentius in usu erat Syibolum, Ru- 
finus exhibet loco citato : « Credo in unum Deum 
Patrem omnipotentem., Et in unum Dominum no- 
sirum Jesum Christum, unicum Filium ejus. Qui 
natus est de Spiritu sancto ex Maria Viczine. Cru- 
cifisus sab Pontio Pilato, et sepultus. Tertia die 
resurrexit a mortuis. Ascendit in €a:los, sedet ad 
dexieraim Patris. lude venturus est judicare vivos, 
et moriuos, Et in. Spiritum senctum, sauctam Ec- 
clesiam, remissionem peccatorum, carnis resur- 
rectionem. » Rufini animadversiones accipe. [. 
Orientis Ecclesie fere omnes iia. tradunt : « Credo 
in uno Deo Patre omnipotente. » Et rursum. in sz- 
quenti sermone, « Et in Jesu Christo unico Filio 
ejus Domino nosiro, » ita illi tradunt: « Et iu uno 
Domino nostro Jesu Christo. vxico Filio «jus. a 
Unum scilicet Deum, εἰ vnum YEG Dominum 
secundum auctoritatem Pauli apostoli profiteutes : sed 
de hoc in. sequentibus locis repclemus, 2. Sciesalum 
sane est, quod in Ecclesie Romana Symbolo non ha- 
betur additum, «© Desceudit ad. iu[erna ; » sed neque 
in Ürientis Ecclesie Symbolo habetur hic sermo. Ba- 
luziana utimur editione. Animadverte. verba illa : 
Credo in uno Deo Patre ounipotzute, itemque illa: 
et in Jesu Christo unico Filio ejus : qux ab Orien- 
tis Ecclesiis fere omnibus tradi dicuntur. Jam col- 
ligo, modum illum enuntiaudi, $i viguerit. un- 
quam, perperaim ab adnotatorce dictum fuisse Ecele- 
sig Aquileiensis peculiarem. Colligo deinde, verio- 
rein lectionem esse, in Deum Patrem, in. Jesum 
Christum, in Spiritum sanctum 2 cum Graeca Sym- 
bola habeant εἰς Osv , elg Χριστὸν ᾿Ιησοῦν, εἰς τὸ 
ἅγων Πνεῦμα. 

Non omnibus , sed fere omnibus Orientis Eccle- 
siis banc fuisse communem Symboli formam, Ru- 
finus docet. Additamento unius caret illa, quam 
Julio Rouiano pontifici obtulit Marcellus Ancyranus 
apud Epiphanium, lueresi 72, nuin. 5 : Credo in 
Deum omnipotentem. Et in Christum Jesum, ipsius 
Filium unigenitum, Dominum nostrum, genitum de 
Spiritu sanclo, et Maria Virgine. Qui sub Pontio 
Filato crucifixus est , et sepultus. Et tertia die re- 
surrexit a. morluis. Ascendit in celum, et sedet. ad 
dezleram Patris. Unde ven:urus est. judicare vivos, 
et mortuos. Et in Spiritum sanctum, sanctum Eccle- 
nem, remissionem peccatorum, carnis. resurrectio- 
nem, vilam œternam. Quæ postrema duo verba non 
apparent in. O:ientali communi Symbolo. 

Veluti peouliarem. Alexandrine Ecclesie formu- 


tatione de Symbolis, quam Constantino impera- 
tori obtulerunt Arius, et Euzoius, presbyter ille, 
ac iste diaconus ejusdem Ecclesiæ. Referunt eam 
Socrates, libro 1, capite 26, et Sozomenus, libro 
n, capite 97. « Credimus in unum Deum Patrem 
omnipotentem, Et in Dominum Jesum Christum, 
Filium ejus, qui ex eo factus est. (al. genitus est), 
ante omnia secula, Deum Verbum, per quem omiiia 
facta suut, que in celo et qug in terra. Qui descen- 
dit et incarnatus est. Qui passus cst, el resurrexit, 
et ascendit ad colos, et iterum venturus esL ut 
ju'licet vivos et mortuos. Et in Spiritum sanctum. 
In carinis resurrectipnem, et. in vitam venturi sa- 
culi. Et in unam catholicain. Dei Ecclesiam , quz 
a primi3 cardinibus ad ultimos usque terrarum 
(ines porrigitur. » Nullus ego dubitaverim, hanc 
fidei forinulam ab Ario instructam : ab eoque Ni- 
cani Symboli, quod jam editum fuerat , assumpta 
quxdam additamenta, von omnia fuisse, quae scili- 
cet h:eresim cjus clarius proff:gabant. 

1457 Orientale commune adhibitum in Ecclesia 
llierosolymitana Symbolum , colligi posse ex Ru- 
fino videtur, qui cum ibi sedem habuerit tot annos, 
discrepantias utique adnotasset si que fuissent. 
Nemo nescit, Liturgiam Jacobi fratris Doniini, qui 
Ecclesiam illam administravit, genuinam ad nos 
non pervenisse. Át supposititium totum, et omnino 
spuiriuim fetum esse, quod sub Jacobi titulo fertur 
liturgicum opus, contendunt sane heterodoxi, nii- 
nime probant, ut ait Eusebius Renaudotius, tomo 
Ι Liturgiarum, in Dissertatione capite 4. Interpo- 
lata dixerit prudens nemo, qux Syiboli verba ibi 
traduntur : iempe, Credo iu. unum. Deum Patrem 
omnuipolentem, factorem coli et terre. Et in unum 
Dominum Jesum. Christum Filium Dei. Et rcliqua 
Syimboli fidei, Dolendum, hiec excidisse. Qux vero 
fuerint, paulo superius indicantur : « Deinde le- 
guntur fusissime oracula sacra Veteris Testamenti, 
et Prop'ietarum : et Filii Dei Incarnatio demon- 
stratur, Passio, liesurrectio ex. mortuis, Ascensus 
in celum, secundus prelerea. adventus ejus cum 
gloria. » In his Orientale Symbolum commune 
nemo non videt. 

Hierosolymitanam aliam profero formulam, quam 
ex Cyrilli Hierosolymitani Catechesibus collectam 
Antonius Augustinus Tuttée subjecit Catechesi 
quiutze : Credimus in unum Deum, Patrem omnipo- 
tentem, [actorem cali eb terra, visibilium omnium 
et invisibilium. Et. in unum Dominum Jesum Chri- 
stum, Filium Dei unigenitum : qui ex Patre genitus 
est Deus verus ante omniu secula, per quem omnia 
[acta sunt. Qui in carne advenit, et. inhumanatus 
est, ex Virgine et Spiritu sancto. Crucifixus , el se- 
pul'us. BResurrexil tertia die. Et ascendit iu. caos, 
el consedit a dextris Patris. Lt venturus est in gl» 
ria judicare viros, el mortuos : eujus regni non erib 
finis. Et in unum sanctum. Spiritum. Paracletum, 
qui locutus est. in prophetis. Et in unum baptisma 
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pamitenl', i« remissionem peccatorum. Et in unam A Quemadmodum vero. adjectas hujusmodi voces 


sanctam catholicam Ecclesiam. Et in carnis resurre- 
ctiovem, ei in vilam eternam. Sumptam formulam 
istam pulat Casimirus Oudinus, De scriptoribus 
ecclesiasticis, tomo l1, ex Symbolo, quod anno 381 
adoptarunt Constantinopolitani Patres. Hinc Cyrillo 
Hierosolymitano suppositas infert Catecheses. Vel 
una hujusce Symboli.cum Niczno, et Constantino- 
politano , de quibus infra agendum, comparatio 
Inculentissime evincit , formulam predictam dici 
veterem posse, qua in Ecclesia Hierosolymitana 
erat in usu, quibusdam verbis ex Nicæno Sym- 
bolo desumptis auctam. Laudatum editorem dociis- 
siwum consule, ` 

148 Unitate Ecclesiarum intacta , singulis his- 
ce, earuaique prasidibus fas erat pro temporum 
circumstantiis, aut majoris explicatiouis gratia, 
&ul emergentes propter hareses, vocibus aug:re 
quibusdam Symbolum apostolorum, quod ab initio 


acceperant. In cam denique formulam deventum 


est, quæ hodieque viget. Integram eam exhibent 
sermones 240, 24l et 242, qui prostant in Appen- 
dice ad genuinos Augustini sermones in editione 
monachorum sancti Mauri : Credo in Deum Patrem 
emnipolentem, creotorem cali et tesre. Et in Jesum 
Christum Filium ej:$. unicum, Dominum nostrum. 
Qui conceptus est de Spiritu sancto, natus ex Maria 
Virgine. Passus sub Pontio Pilato, crucifixus, mor- 
tuus, et sepultus. Descendit od inferna , tertia die 


resurrexit a. morluis. Ascendit ad. caos, sedet «d C 


dexteram. Dei Patris. omnipotentis. Inde venturus 
est judicare vivos, et mortuos. Credo in Spiritum 
sancium, sanctam Ecclesiam catholicam, sanctorum 
eommunionem, remissionem peccatorum, carnis re- 
surrectiouem, vitlzm. eteruum. Ab Augustino Ser- 
Jnones eos abjudicant laudati editores : auctorem- 
que conjiciunt illum, qui sermones confecit Euse- 
bio Emiseuo suppositoac, aut Cesarium Arelatensem, 
aut Eucheriui Lugdunensem, aut Faustum Regien- 
sem. Vitam agebant illi quinto Ecclesi: seculo : 
unde predicte Symboli formule atas. innotescit. 

Intemeratam pristinam breviorem formam reti- 
nebat Ecklesia Romana. Dignissimam, et honoris 
ac veritatis plenam, reddit rationem Ruinus in 
sua Expositione : Commonendum puto (inquiens) 
quod in diversis Ecclesiis aliqua in his (Syu boli) 
verbis invenientur adjecta : in Ecclesia tamen urbis 
Romæ hoc mon deprehenditur factum. (Quod ego 
propterea esse arbitror, quod neque haresis ulla illic 
sumpsit. exordium : el mos ibi servatur antiquus, 
eos qui gratiam baptismi suscepturi. sunt , publice, 
id est fidelium populo audiente, Symbolum reddere; 
et utique adjectionem unius saltem sermonis eorum 
qui pracesserunt. in fide, non admitt:t auditus. lta 
 uempe Rufini xtatea pristina non recesscrat disci- 
plina Romana. Ecclesia : qui tamen avo iase- 
quente , postremam formulam, quam descripsi- 
wus, apud alias Ecclesias jam vulgatam , et ipsa 
deaum 2mp!sxat2 5st. Quo tempire, iguctum, 


admisit, ita vocem Unius, qux Syuboli Orientalis 
propria erat, non. adjeeit unquam. llac de re agit 
Vigilius Tapsensis in Dyzacena Afric provincia 
episcopus, seculi sexti scriptor, libro 1v Contra 
Eutychem : ubi nescio cujus temeritatem castigans, 
qni carpere ‘ea verba sancti Leonis ad Flavianum 
ausus fuerat, Fidelium universitas profitetur cre- 5 
dere in 1^9 Deum Patrem omnipoteutem, et. in 
Jesum. Chiistum Filium ejus unicum Dominum nù- 
strum, ca ratione, quia non dixerit ; In unum 
Deum, et : In unum Jesum Christum; sic habet : 
Sed Roma, et autecuam. Nicana synodus conve- 
niret, a temporibus cpostolorum usque nunc, et 


—” A 


n sub beatæ memoriæ Cælestino... ita fidelibus Sym- 


bolum traditur. Sive paucioribus, sive pluribus 
vocibus recitarelur apostolorum Symbolum, pax 
Ecclesiarum integra semper permansit, ac invio- 
lata in Occiente ct Oriente. 

Ill. Niezno fidei Symbolo conficiundo, quod est 
apostolorum Symbolum, pluribus ad rectam fidem 
luculentius illustrandam tuendamque aptissimis 
auctum vocibus, dedere ansam hzreses, qu: tri- 
bus primis Ecclesi: s:xculis emerserant: Eas enu- 
merat Gelasius Cyzicenus in. volumine Actorum 
concilii Niczui, libro im, capite 26, « llecest fides, 
inquiens , quam exposuerunt. Nicez sancti nostri 
Patres orthodoxi episcopi : primum quidem adver- 


.Sus Arium blaspheimantem, et dicentem creaturam 


Filium Dei : e& contra Sabcellium, et P'hotinum, et 
Paulum Samosatenum, et Manichgum , eV Valenti- 
num, el Marcioneri, et adversus omnem hæresim 
quæ orta est in catholica et apostolica Ecclesia. » 
Formulam accipe : Credimus in. unum Deum, Pa- 
(rem omnipotentem, omnium visibilium et. invisibi- 
lium factorem. Et. in unum Dominum Jesum Chri- 
stum lilium Dei, ex Patre natum , unigenitum, id 
est ex substantia. Patris 2, Deum de Deo, lumen de 
lumine, Deum verum de Deo vero, genitum , non 
facium, consubsiauiialem Patri , per. quem omnia 
[ucta sunt tain qua in cgo, quam que in terra. Qui 
propter nos homines, et propter nostrum salutem 


descendit, et incarnatus est, et homo factus est. Qui 


passus est, el resurrexit tertia die. Et ascendit ad 
cælos, Et iterum venturus cst judicare vivos, et mòr- 
tuos, Et in Spiritum sanctum. Rcligui subintclli- 
gunlur articuli. Verba illa, Descendit ad inferos, 
ron habentur : quibus ea. 2tate. carebant. BRoma- 
num etiam, et Orientale Symbolum. Vulgaris æræ 
anno 525 Nicæna synodus celebrata est. 
Peculiareg quas hactenus usurpaverant in col- 
latione baptismi, reliquerunt Symboli formulas 
Ecclesiæ plures , Nicænam adoptantes. Voces so- 
lummodo paucas receperunt alix, quibus proprium 
auxere Symbolum : imo Symbolo Nicæno plures 
dietiones addiderunt ali: : aique demum iu ve- 
tusta sua formula manserunt; simul Nicenam fi- 
dem eorde, et. ore profitentes omnes. Apostilorum 
Symbolum in. Laptisuiate retinuerunt Komana eR 
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Occidentis Eeclesi:. Vocibus quibusdam Nicænis A propter nostram salutem descendit de ccelis, et in- 


auxit illud Ecclesia Hiérosolymitana , ut superius 
num. 2 adnotavimus. Hujusmodi esse puto, quo 
Ecclesia Antiochena medio 1 5() circiter szculo 
quinto adhuc utebatur. Illud affert Cassianus Ji- 
bro vi De Incarnatiore Domini, capite 3, ubi Nesto- 
rii hæresim refellit : © Nunc ad fidem Antiocheni 
Symboli, inquiens, virtutemque veniamus : in qua 
cum ipse (Nestorius) baptizatus sit ac renatus, 
suis eum professionibus argui... oportet. Textus 
ergo, ac fides Antiocheni Synboli hze cst : Credo 
in unum et solum verum Dcum, Patrem omnipoten- 
tem , creatorem omnium visibilium et invisibilium 
creaturarum. Et in Dominum nostrum Jesum Chri- 
stum, Filium ejus unigenitum, et primogenitum to- 
tius creuluræ , ex eo natum ante orania sæcula ; et 
non factum , Deum verum ex Deo vero, homousion 
Patri, per quem et secula compaginata sunt et om- 
nia facta. Qui propter nos venit, εἰ natus est ex Ma- 
ria Virgine. Et crucifixus sub Pontio Pilato, et se- 
pultus. Et tertia die resurrexit secundum Scripturas. 
E: in celos ascendit. Et iterum veniet judicare vivos, 
et mortuos. Et reliqua. » liujusce formulas auctores 
perquirit Alardus Gaz:eus in Notis. Non aliam ori- 
ginem ejus existimamus, nisi quam indicavimus. 


Similes alis in aliis vigebant Ecclesiis formulze - 


Symbolorum. ΄ 
Fuere nonnulti in Sardicensi concilio, quod anno 

$17 celebratum chronologi frequentius - adnotan: : 

qui Symbolo Niceno quidpiam adjici oportere con- 


tendebant. Rem narrat, decretumque. synodi ad- € 


versum, affert sanclus Athanasius in synodo Ale- 
iaudrina anno 362, « Quamvis certi hoinines, iu- 
quiens, nonnulla quasi qua deessent, NicæĘo 
concilio ascribere vellent (utique orthodoxa) idque 
. acriter contenderent ; sancta tamen synodus quæ 
Sardicie convenit, indigne id tulit, decretoqve san- 
civit: Ne quid ulterius de fide scriberetur, ei sese 
contentos esse Nicena fide declaraveruut ; ul cui ni- 
hil deesset, et que plena pietatis csset ; neque eden- 
dam esse aliam pro[essiouem fidei, ne illa que Nico 
scripla ^st, imperfecta crederetur ; nueve illis occasio 
hujusmodi suppeditareiur, qui sepenumero volunt 
de fide de[i:iire et scribere. » 

Αη hxc nobis opponant Greci in prxsidium sux 
cause adversum vocein, Filioque, Symbolo adie- 
etan? Noverint ipsi, decretum illud Sardicense 
impedimento non fuisse, quominus in Ecclesia 
Orientali prolixior ederetur formula in baptismete 
tradenda. Profert eam Epiphanius in Ancorato, 
num. 190: « Credimus in unum Deum, Patrem 
omnipotentem, factorem coeli et terr, visibilium 
omniom etl invisibilium. Et in unum Dominum 
Jesum Christum Filium Dei unigenitum, et ex Pa- 
tre natum ante omnia saecula: } 5] boc est ex 
Patris substantia, lumen de lumine, Deum verum 
de Deo vero, genitum non factum, consubstantialem 
Putri, per quem omnia facta sunt, qux colo ter- 
raque continentur; qui^ propter nos homines, et 


carnatus est de Spiritu sancto ex Mania Virgine, 
et homo factus est. Crucifixus etiam pro nobis sub 
Pontio Pilato, passus, et sepultus est. Et resurre- 
xit tertia die secundum Scripturas. El. ascendit in 
ccelum, sedet ad dexteram Patris. Et iterum ven- 
turus est cum gleria judicare vivos et mortuos, 
cujus regni non erit finis. Et iu Spiritum sanctum, 
Dominum, et vivificantem : qui ez l'atre. procedit, 
qui cum Patre et Filio simul adoratur et congloiifi- 
catur, qui locutus est per prophetas Et in unam, 
sanctam, catholicam, et apostolicam Ecclesiam. 
Confitemur unum baptisma in remissionem pecca- 
torum. Et exspectamus resurrectionem mortuorum, 
et vitam futuri sxculi.» Hanc vero licet additamen- 


D iis auciain, vocat. nihilominus Epiphanius: Fidei 


[ormulam a sanctis apostolis traditam et in Eccle- 
sia in sancta urbe ab omnibus sanctis episcopis, qui 
supra trecentosel decem fuerunt. (Nicenos videlicet), 
praescriptam. Quidni aposto'ica et Nicena dicenda 
forct, cum voces duntaxat, quibus enucleate magis 
articuli declarantur, adjectas afferat? Argumen- 
tum hinc elicitur, quod Gra:cos jugulat, favetque 
Romanis et Occidentolibus. 

. Adhuc aliam magis prolixam ibidem refert, num. 
121. Veibi divini incarnatio, ac Spiritus sancti di- 
viuitzs luculeutiore sermone exponuntur. Ceteris 
proterinissis, quz eadeni sunt in Symbolo Nicæso, 
ha:c profero : Et homo factus esl : id est perfectum 
assumpsit kominem, | animam, corpus, mentem, et 
quidquid aliud homo est, excepto peccato: non e rvi- 
rili satu, uec ita.ut in homine duntaxat inessel, sed 
in seipsum e(fictam. illam. carnem transtulit, εἰ 
in unam ac sanctam singularilatem conjunxit : non 
ed eum nodum quo prophetis aspiravit, et in illis 
locutus est, effecitque quidpiam, sed homo perfectus 
esse voluit: Verbum quippe caro factum est; neque 
aut mutationem ullam est expertum, aut divinitatem 
suam in naturam convertit. hominis, sed in unam 
sanctam per[ectionem divinitatemque copulavit. Unus 
est enim Dominus Jesus Christus, non duo: idem 
Deus, idem Dominus, idemque Rex. Qui passus est in 
carne, et resurrexit: et cælum cum eodem corpore 
conscendit : et ad dexteram Patris gloriose consedil : 
et cum eodem corpore venturus. est cum gloria judi- 
care vivos el mortuos, cujus regri non eril finis. 
Credimus et in Spiritum sanctum, qui locutus. est 
152 in lege, et per prophetas pra'diccvit : ad Jor. 
danem descendit, in apostolis locutus cst, et. iu sam- 
ctis habitat. lia porro nos in ipso credimus: Spi- 
ritum esse sanctum, Dei Spiritum, Spiritum perfe- 
ctum, Spiritum  Paracletum, increatum, a. Paire 
procedentem, | accipicntem a. Filio. lac postrema 
verba animadvertenda sunt, qu:e particule Filioque 
wquipollent, Textus Gracus. habet ; 'Ex zou Yis0 
λαμβανό ιενον. ΑΙ. λαμθάνοντα. 

Digna sunt eliam animadversione, qu:e ibidem præ- 
miscrat Epiphanius verba : « Verum quoniam atata 
nostra alix post alias ligrescs emer:cruzit, id est 
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temporibus Valentiniani et Valentis. imperatorum, A tui sancto. resistentium. » Satis id erat. Fides at- 


quorum jam decimus annus agitur, eb Gratiani 
sextus, à. Diocletiano vero tyranno monagesimus : 
propterea tam vos, quam nos ipsi, et orthodoxi 
ownes episcopi. et uno ut verbo dicam tota Eccle- 
sia catholica, adversus prodeuntes identidem hze- 
rTO3e3, consentaneeque cum. exposita paulo ante 
sanctorum Patrum fidei formula, idis prisertint 
qui bap'ismo initiandi sunt, dicimus ut hoc modo 
profueantur, ac dicant : Credimus, etc. » Colbze 
duo: przdictas fidei formulas in usu fuisse aliqui- 
bus in Orientis Ecclesiisante annum 375, quo deci- 
mus annus Valentiniani et Valentis, et sextus Gra- 
tiani inceperunt : sibique fas fuisse Cræcæ lingu: 

Patres existimasse, Nicenam Symboli formu- 
lam explicatioribus augere vocibus propter hære- 
ses emergentes. Cur eadem facultas pro rerum 
cireumstantiis, emergentesque propter lizreses, non 
conveniat Occidentis Ecclesiis? 

FEmerserat vero hæresis Anomæorum, auctoribus 
Aetio. et Eunomio, qui Thcodoreto teste libro ιν 
Ilareticarum Fabularum, dicebant : Filium quidem 
primam creaturam — Patris,  precipuamque | esse: 
Spiritum vero sanctum a Filio ante alia opera crea- 
lum esse. lpsius Eunomii verba sunt apud sancium 
Basilium, libro n, contra eumdem hzreticum, nin. 
99 : Ingeniti quidem creatura Filius : Unigeniti 
vcro  Paracletus. llanc vocat sanctus Augustinus 
heresim Arianorum, num. 49, qui Patrem, et 
Filium, εἰ Spiritum sanctum. nolunt esse. unius, 
ejusdemque nalur&, alque substantie, aul essen- 
lie : sed esse Filiumne creaturam, Spiriium vero 
sanctum. crzaturam — creatur? , hoc est ab ipso 
Filio creatum volunt, Macedonius, episcopus Con- 
slantinopolitanus, Filium consubstantialem Patri 
negabat, similem illi per omnaía fatebatur : Spi- 
rium vero sanctum (verba sunt Theodoreti loco 
citate), sicut Arius, et Eunomius, blasphemare per- 
sistit, Unde qui ejus secte dicebantur, Pneumatoma- 
chi coqnominati sunt, 

Hærcsim damnat Damasus papa in synodo Ro- 
mana anno 379. 153 celebrata: « Anathematiza- 
mus Arium, atque Eunamium, qui pari impietate, 
licet sermone dissimili, Filium et Spiritum sanctum 
asserunt esse creaturas, Ánathemaitizamus Mace- 
donianos, qui de Arii stirpe venicntes, non perfi- 
liam mutaverunt, sed nomen... Si quis non dixe- 
rit Spiritum sanclum de l'atre esse vere ac proprie, 
sicut Filium de divina substantia, anathema sit.. 
.. Si quis dixerit Spiritum sanctum facturam, 
nut per Filium factum, anathema sit. » Hæresim 
pariter damnarunt. Orientales Patres anno 581 in 
evnodo  Constantinopolitana collecti. Canone 1 sic 
habent: Fidem non violandam Patrum trecentorum 
decem et octo, qui apud Nicæam RBithyniæ conve- 
ji runt: sed manere eam firmam, et stabilem. 
Axathematiz:ndam omnem hæresim, et specialiter 
Eunomianorum, vel Anomianorum, et Árionorum, 
ycl Eudoxianorum, ct Macedonianorum, vel Spiri- 


C 


tamen catbolica ut facilius innotesceret cunctis, 
ac firmior animis omnium inhæreret, consultius 
dusere Patres. illi Constantinopolitani, ut forn:u- 
lam ϑγηιὈο]ί, Νίεσπα prolixiorem, Ecclesiis propo- 
nerent: eamque adoptarunt, qua prior est. supe- 
rius descrip*a Epiphaniana ; additis etiam vocibus 
illis, Deum de Deo; aliis praterinissis, nempe, et 
qua in calis, e! qua in. terra ; et. illis etiain, hoc 
esi, ex substantia Patris: qux in. alia. voce, con- 
substantialis, comprehenduntur. 

lerum regiam in civitatem anuo insequenti 282 
convenere Patres, ac Synodicam Damaso ponuti- 
fici, ceterisque Occidentis episcopis dederunt. In- 
ter alia sic haheut : Qua igitur ad fidem attinent, 
quam aperle pra'dicamus, in summa sunt hujusmodi 
(quie prainissa sunt). De quibvs amplius animis ve- 
stris. satisfacere poleritis, si tomum synodi Antio- 
chenæ, et eum qui superiori anno (581) Constanti- 
nopoli a synodo universali est editus, inspicere di- 
gnamini. Ubi et fidei confessionem uberius expos!i- 
mus: et in recens adinventas hæreses | anathematis 
sentenliam perscripsimus. Postremis verbis Canones 
editos intelligunt : Fidei vero confessionem, quam 
uberius expositam aiunt, indicant Symbolum, quod 
vulgo Constantinopolitanum appellatur : ac tomus 
iNe demum synodi Antiochene Symbolum contine- 
bat, superius ex Cassiano descriptum, quod in usu 
apud se positum al synodum Cunstantinopoiita- 
nam transmisere Patres Antiockeni. Id vero denium 
perspicue constat, Nicænum Symbolum vocibus 
quibusdam, synodo Constantinopolitlana approban- 
te, auctum fuisse propler eas qui emerserant, 
Eunoniunorum et Macedonianorum hareses, pro ea 
qua pollebant Gr:zci Patres potestate, 15/4 quave 
exteras non caruisse, neque carere in Occidente 
Ecclesias, maximeque lioinanain, diflitebitur nemo 


„Sapiens. 


CAPUT II. 


Tempore Damasi papa, et synodi Cailstantinopoli- 
tance, Symbolo adjecta non (uit particula, « Filio- 
que.» Eam tumen passim docent, uc tuentur Ec- 
clesie Patres, divinitatem Spiritus sancti vindi- 
canles. Decreium synodi gcumenice Ephesine ς 
quo nove Symboli formule vetantur. Vocis, « Fi- 
lioque. » adjeclioni, que postea [ucta est, non ob- 
stut. Insigue Curilli Alexancrini testimonium ez- 
penditur. Hæc pertinet adjectio, vel omissio ad 
Ececlesiw disciplinam : synodi Chalcedonensis acta. 
Peculiares alique fidei confessiones instar Sym- 
boli editæ, et in synodis æœcumenicis approbdatw. 


I. Fueruut Latini et Græci scriptores, qui vo- 
cem, Filioque, a Damaso Romano pontifice, et ab 
ipsa Corns!antinopolitana synodo adiectam Symbo!o, 
scilicet Constantinopolilano, dixere. Leo Allatius, 
in opere adversus llottingerum, capite 29, nonuul- 
Jos Graecos. refert, qui Alexii. Aristeni, Ecclesi: 
Constantinopolitan:z seculo. duodecimo chartophy- 
lacis, auctoritate ducti, Damaso pontifiei adjecti: - 
nem attribuunt. Errant. omnino. Quszstio facti 
cst. Rem namque silent vetusta hujus ævi mogu- 
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menta omnta. Caret voce, Filioque, Symbolum A de loqueudi ratione plusculum litigare); sibi ta- 


ipsum, quod Constanutinopolitanum dicimus, tum 
in conciliorum Collectionibus, tum ab Epipbanio 
antea relatum in Ancorato : idque traditur unum, 
quod Éunontiani negabant, Spiritum scilicel san- 
cium procedere ex Patre. Hanc unam fidem Damasus 
papa proposuit in synodo ltomana anno 279, Ana- 
th:ma, dicens, si quis non dixerit Spiritum sanctum 
de Patre esse vere ac proprie: itemque si quis dixerit, 
Spiritum sanctum facturam, aut. per Filium factum. 

later Opera sancti Hieronymi vulgatum prostat 
Damasi Symbolum. H:ec. ibi legimus : Spiritum 
sanclum, uon. genitum, neque ingenitum : non crea- 
tum, neque factum : sed de Patre, Filioque proce- 
dentem, Patri et Filio cuælernum, et. comqualem. 


Perperam in præsidium Alexii Aristeni bec advo- B 


carctur auctoritas : agitur namqne de vocis Fi- 
lieque additamento ad Symbolum Constantinopoli- 
tanum. Atqui rursus idem Symbolum legitur in 
Q:inquagesima inter Latinas Gregorii Nazianzeni 
Orationes : itemque sermone 255 155 inter Augus- 
tiuianos in. Appendice, et ia codice Gcnonum Eccle- 
sig Romane, quem vulgavit Quesnellius. Iu ser* 
mone citato apud Augustinem sic legimus > Sed de 
Patre precedentem, el Filio, Patris et Filii Spiritum. 
l.c solum posteriora, non prima verba habent 
quinquagesinia Nazianzeni Latina oratio, el caput 
tricesimum nonum laudati codicis. Atlianasii ope- 
ribus olin insertum prostabat idem Symbolum : 
unde satis jam patet, genuinum dici Damasi opuscu- 
lum non posse. Vigilio Tapsensi illud attribui vole- 
bat Chiffletius : tribuendumque Quesnellius putat 
disserlatione 14, in operum sancti Leonis editione, 
Gregorio natione Hispano, provincia Betico, lili- 
beritano episcopo, qui circa annum $70 clarebat. 
H. Quanquam vero Damasi pape, et concilii 
Constantinopolitani tempore, particula Filioque 
Symbolo pariter Constantinopolitano adjecta non 
fuit; banc nihilominus passim tradunt Ecclesiæ 
Paires, aut particulam ipsam a Filio, sivc per 
Filium exprimentes, aut æquipollentia sane verba. 
Æquipollentes aio voces, quæ in prædicta fidei 
formnla, cujuscunque tandem sit, occurrunt ; 
Spiritum sanctum Patris, et Filii : itemque iila, 
qus in Epiphaniana prolixieri secunda habentur, 
a Patre procedentem, accipientem a. Filio. Prostat 
etiam inter Acta Latina synodi Florentinze, colla- 
tione 91, Confesio fidei catliolice, que a papa Da- 
maso missa diciturad Paulinum Antiochenum episco- 
pum : ubi Spiritus sanctus. bis asseritur de Patre 
Filioque procedens. Eadem es! cum Regula fidei, 
quaméx prescripto Leonis Magni editam ab llispa- 
nis episcopis, capite sequente dicendum est, n. be 
Suos de Trinitate litros conficiebat Hilarius, 
lPietavorum episcopus, ante exortam Macedonii 
l:eresim, ut putat Petrus Constantius : dicebatque 
libro vini, num, 90, se in fioc non calumniari li- 
bertati. intelligeutim, uirum ex. Patre, an ex Filio 
Spiritum Paraclerum putent esse (hoc est nolle se 


men prorsus videri, liaue in incerto rem non reli- 
quisse Dominum, Verba refert Jesu Christi ex 
Joanne, capite 14, num. 12 : De meo accipiet, et 
annuntiabit vobis. Omnia quecunque habet Pater, 
mea sunt : propterea dixi, De meo accipiet, et un- 
nuntiabit vobis. Tum vero argumentationem in- 
struit: « A Filio igilur accipit (inquiens). qui e! 
ab eo mittitur, et a Patre. procedit. Et interrogo, 
utrum id ipsum sit a Filio accipere, quod a Patre 
procedere. Quod si. differre credetur inter accipere 
a Filio, eL a Patre procedere; certe id ipsum at- 
que unum esse existimabitur, a Filio accipere, 
quod sit accipere a Patre. Ipse enim 156 Domi- 
nus ait: Quoniam de mco accipiet, et annuntiabit 
vobis. Omnia quæcunque habet Pater, mea sunt : 
propterea dizi, De meo accipiet, et annuntinbil vo- 
bis. Hoe quod accipiet (sive potestas est, sive vir- 
tug, sive doctrina), Filius a se accipiendum esse 
dixit: et rursum lioc ipsum siguific2t, accipien- 
dum esse de Patre. Cum enim sit: Omnia quercin- 
que habet Pater, sua esse; et idcirco dixisse se, 
de suo accipicndum esse, docet etiam, a Patr? acci- 
pienda, a se tamen accipi ; quia. omuia qua Patris 
sunt, sua sint. » [lilario perinde erat, Spiritum 
sanctum procedere a Patre, εἰ accipere a Filio, 
atque ipsum a Patre et a Filio procedere. De vo- 
cibus lite prætermissa, negari non posse ait, tum 
a Patre, tum a Filio accipere Spiritum sanctunr 
doctrinam , virtutem, potestatem, adeoque et 
ipsam exsistentiam : quod est ipsum cetholicz fidei 
dogma, dictione processionis ex utroque expressum. 

Ad scriptores eos, quibuscum litem de vocibus 
Hilarius habere non vult, fortasse respiciebat 
Rusticus, Romanæ Ecclesiæ diaconus, in Disputa- 
tione contra Aceplialos, medio circiter. peeculo 
sexto scripta z Pater genuit, inquieus, et Ron Ge- 
nitus est, ct ab aliquo al.o non est, sicut ex eo sunt 
alii. Filius vero genitus est, et nikil consempiternim 
genuit. Et. Spiritus sanctus a l'atre procedit : nihil 
consempiterxum proced:t, vel genitum est ab co. 
Quidam vero Antiquorum et koc proprietatibus ad-, 
jecerunt. : quia sicut Spirilus sanctvs cum Patre 
Filium sempiternum non genuit, sic nec. procedit 
Spiritus a Filio, sicut a Patre. Ego vero, quia 
Spiritus quidem non genvit sempiterne, profiteor 5 
nec euim dios. diximus Patres. Utrum vero a. Filo 
eodem modo, quo ex Putre, procedot, ncn perfecte 
habeo setisfactum. Antiqui iili, quos meu orat, 
procedentem a Patre Spiritum fatebantur, nega- 
baut procedentem a Filio. Lis erat de voce, quo- 
niam Spiritum a Filio accipientem credebant. Ru- 
sticus inficiari non audet, Spiritum a Filio proce- 
dere. Anceps erat, num hxc vox, qua in ordine 
ad Patrem: adhibetur, usurpari debeat in ordine 
ad Filium. Hxc prima obscuri loci interpretatio. 
Rustici dubium refert allera ad. processionis mo~ 
dum : an eodem modo a. Filio procedat. Spiritus, 
quemadmodum a Patre. Distinctione opus est i 
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eodemque modo procedit ab utroque Spiritus, si A me parte depravato , qux: noem incarnationis 


. consideretur spirandi virtus, qu:e una est in utro- 
que : non eodem modo procedere dici potest, 
quia hoc, quod est spirare Spiritum sanctum, Pa- 
ter non habet ab alio, a Patre lhizbet Filius. Quz- 
cunque vero h.ec fuerit. demum diificultas, inane 
dubium suum agnoscere. Rusticus poterat, cum 
ejus :*vo simpliciter et absolute Spiritum sanctum 
a Patre et a. Filio procecere scriptores docerent, 
Gennadius, in 157 libro de Dogmatibus ; Avitus 
Viennensis, De divinitete Spiritus sancti ; Fulgen- 
tius in libro De fide; Paschasius Diaconus, libro 1 
De Spiritu sancto, aliique. 

Voces easdem, a Patre et a Filio, vela Patre 
per Filium, adhibuere ante. ac post synodum Con- 
siantinopolitanam Latini et Greci scriptores, ejus- 
dem Spiritus sancti divinitatem contra Eunomia- 
nos ct Macedonianos windicantes. Superiori in 
dissertatione testimonia dedimus ac illustravimus 
Epiphanii, Basilii, Gregorii Nysseni, Cyrilli Alexan- 
drini. Hujusce sententias luculenitissimas pro- 
tulimus. Eam profero, qux in ejus habetur ex syn- 
odo Alexandrina epistola ad Nestorium, in cecu- 
menico Ephesino concilio lecta : «,Quamvis in 
sua sil sulisistentia Spiritus, et cjus intelligatur 
in persona proprietas, juxta id quod Spiritus est, 
el non Filius : attamen alienus non. est (a Filio). 
Ab illo enim (Filio Jesu Christo) Spiritus appel- 
iatus est veritalis: et veritas Christus est: Kal 
apoysita: παρ' αὐτοῦ, Χαθάπερ ἀμέλει καὶ ἐκ τοῦ 
0:05 xal IIaso);, Et prodit per istum, quemadmo- 
dum certe ex Deo et Patre. » Motas hac de re litesa 
Theodoreto, qui nimium animo in Cyrillum com- 
motus erat, enarravimus. 

lll. Interim Symbolo in baptismate utebantur in 
Oriente Ecclesiæ, simplici Nicæeno aliæ, alixque 
Constantinopolitano, et aliæ Nicæno aliquibus vo- 
cibus aucto. Hujusmodi fuisse adnotavimus Hie- 
rosolymitanum tempore Cyrilli Hierosolymorum 
episcopi, ac Antiochenum, in quo Cassianus aiebat 
baptizatum fuisse Nestorium in synedo Ephesina 
damnatum. An hanc refero classem Ecclesie Phil- 
adelphiensis Symbolum, quod in eadem synodo 
Ephesina prostat, actione 6 a Charisio presbytero 
oblatum : Credo in unum Deum Patrem omuipoten- 
lem, Creatorem omnium, visibilium et invisibiliuin 
factorem. Et in unum. Dominum Jesum Christum, 
Filium ejus unigenitum, Deum de Deo, lumen de 
lumine, Deum. verum de Deo vero, consubstantia- 
lem Patri. Qui propter nos, et nostram salutem 
descendit de colis, et tncarnalus est, et ex sancla 
Virgine natus, et bomo factus est. Crucifixus pro 
nobis, mortuus est. Resurrexit tertia die. Áscendit in 
cælos. Ei iterum venturus est judicare vivos et 
mortuos. Et in Spiritum veritatis, Paracletum, Pa- 
tri et Filio consubstantialem. Et in sanctam catho- 
licam. Ecclesiam. 1n mortvorum resurrectionem, In 
tilam wernane 

Symbolo Nicieuo utebatur Nestorius, inca maxi- 


C 


D 


proponit. Hujusce depravati Symboli Nestorianam 
expositionem simul attulit Charisius, quam plu- 
res decepti sulbscripserant. Quodnam forct articuli 
de incarnatione 56 depravati vitium, ez eadem 
colligi potest expositione. De incarnatione nosse 
oportet, inquiebat, Dominum Deum Verbum assum- 
psisse hominem secundum naturam perfectum, ex 
humana carne. et. anima. rationali consistentem... 
(uem secundum. nostram. naturam, nobisque si- 
mil» hominem exsistentem, Spiritus sancti vir- 
tute in ulero Virginis formatum... inexplicabili quo- 
dam modo sibi conjunxit... Unum igitur Filium, et 
Dominum Jesum Christum, per quem facia sunt 
omnia, esse dicimus : primo quidem ac precipue 
Deum Verbum, qui secundum essentiam. Dei Filius 
et Dominus est, mente. concipientes ; simul. vero 
eliam quod assumptum est, hoc est Jesum a Na- 
zareth, animo  complectentes. lta scilicet verbo- 
rum involucris tectum propinabat Nestorius de 
duplici in Jesu Christo persona impium errorem. 

Nestorii facinus, qui corrupto depravatoque 
Symbolo proposito, simplices fideles deceperat, 
Ephesina synodus, anno 454 celebrata, detestatur: 
tulitque decreta in hec verba : « His igitur. per- 
lectis, statuit sancta synodus, alleram fidem ne- 
mini licere proferre, aut conscribere, aut compo- 
nere, preler definitam a sanctis Patribus, qui 
in Nicæa cum Spiritu sancto congregati fuerunt. 
Qui vero ausi fuerint aut componere fidem alte- 
ram, aut proferre, vel offerre converti volentibus 
ad agnitionem veritatis; hos quidem si siut epi- 
scopi, aut clerici, alienos esse ab episcopatu, et 
clericos a clericatu decrevit : si vero laici fuerint, 
anathemati subjici. » Tum Nestoriani symboli for- 
mulam ct expositionem damnat. 

IV. Prohibente, ne alteram fidem liceret uili 
proferre, aut conscribere, aut componere, preter 
definitam a. Nicenis Patribus, Ephesino decreto 
bellum Grxci agunt adversum Latiuos, qui vocein 
Filioque Symbolo Constantinopoliiauo addiderunt. 
Pugnam pugnent, quam volunt : certissima clades 
instat illis. Ac primo statuit sancta synodus, alte- 
ram fidem nemini licere proferre, aut conscribere, 
aul componere, prater definitam a sanctis Patribus, 
qui in Nicea cum Spiritu sancto congregati (verunt. 
Itaque verbis tenus si hxreamus, neque Symbo- 
lum | Constantinopolitanum proferre licuerit. Haud 
me latet, Symbolum idem Constantinopolitanum 
dici Nicenum maxime post synodum Chalcedonen- 
sem consuevisse : at eo in Ephesino decreto agi- 
tur sine dubio de formula Nicena, qua ut summum 
aliquibus vocibus aucta, non omnibus qua in 
Symbolo Couctantinopolitano habentur, Ecclesiae 
plures in baptismate utebantur. 

Iu libellis a Charisio presbytero Philadelphiensi 
oblatis, Symbolum 159 depravatum contiucbas 
tur, 30 cjus Nestoriana expositio, Utrumque spe- 
ciali decreto damnant Ephesini Pairces. Alia cliam 
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Symboli formula Ecclesie Philudelphiensis conti- A epistolis, vel tomis, vel libris evulgaveram : et soli 


nebatur, qux» neque Nicena est, neque Constanti- 
nopolitana, utique tamen consona, ac interpolata 
Nicena dici potest, An ergo decreto Ephesino pro- 
scripta hzc fuerit ? Non adeo insani Grxci fuerint, 
qni id affirment. Quomodo ergo juxta E, hesinum 
decretum nec alteram a Niciena fidem conscribere, 
el componere, nec alteram proferre liceat? Nempe 
non ea Ephesino deereto inteiligentia, aut vis inest, 
quam sibi fingunt Graci. 

Eadem xtate varie in Ecclesiis vigebant formu- 
le Symboli, qua verbis tenus a simplici Nicena, et 
a prolix:ore Consiantinopolitana differebant. Hiero- 
solymitanam memoravimus, et Antiochenam : alias- 
que usu receptas exstitisse; dubium nullum. Libc- 
rum earumdem ip Ecclesiis usum reliquisse Patres 
Ephesinos, neque vetasse quin ipse proferri pos- 
sent, synodus Chalcedonensis evincit actione 5, in 
definitione fidei : ubi Symbolum Nicaenum c»vteris 
prefulgere dicitur, decerniturque servari. debere 
Symbolum Constantinopolitanum, ac. ali:e. dewuin 
legitimze Ecclesiorum formule confirmantur, Verba 
sunt : e Decernimus igitur, ordinem, et omnes for- 
mulas quie de fide sunt constitute, custodientes et 
nos, sancte synodi quonam in. Epheso facte : pra- 
[ulgere quidem recte, et immaculate fidei exposi- 
tionem sanctorum et beatissiiorum trecentorum 
decem et octo Patruni, qui in Nicea temporibus piæ 
memori: Constantini imperatoris congrega ti sunt: 
Servuri autem et ea, quae apud Constantinopolim a 
sanctissimis centum quinquaginta Patribus decreta 
sunt, ad expellendas quidem li:ereses qux 60 tem- 
pere germinaverant, et ad. confirmationem cjus- 
dem catholice εἰ apostolice nostr;e fidei. » 

Hæc postrema verba sensum declarant germa- 
num Decreti Ephesini : symbolorum scilicet formu- 
jas maxime damnari, in quibus quidpiam minua- 
tur, aut mutetur, au adjiciatur, quod a recta fide 
alienum sit. ld invictis demonstrarunt argumentis 
in synodo Florentina Latini doctores. Acta etin- 
serias disputationes consule. 

V. Sed omnis ut pravis hominibus ansa eripere- 
tur, minutionibus, additionibus, mutatiouibusque 
Symbolum corrumpendi , inficiari nolim, soo ve- 
lasse decreto Eplesinos Patres novas, qua iupos- 
terum symbolorum formule cuderentur. Hunc ejus 
decreti sensuin declarare Cyrillus Alexandrinus vi- 
dciur in epistola ad Acacium Melitinensem. Hanc 
cripsit ille, occasione data cujusdam 160 ex,li- 
catioris fidei professionis, quam Orientales epi- 
scopi ad imyactam eluendam Nestorianismi labem 
composuerant, Cum vero professionem eamdem 
Decreti Ephesini pretextu redarguerent Nesteriani 
homines, vindicat eam Cyrillus, quod Orientales 
illi fidem suam professi sunt, nihil Symbolo ad. 
dentes, sed eztra Symbolum necessariam olfferen- 
les declarationem. 

Locum integrum affero. VolebanI enim (Nesto- 
rianx factionis hotmines) ea omuia. aboleri, qua: vel 


fidei, que a sauctis Patribus nostris Nicee edita 
fuerat, consentire. Dogmata in epistolis ac tomis | 
declarata a Cyrillo rejiciebant illi, ac si Niczeni Sym- 
boli metas trausiliisset, Alia in ipsun hiec erat 
querela. [ntelligo vero, et hoc quoque illos nobis ob- 
Jicere : nempe quod fidei expositionem, ἔτοι Σύμδο/ον 
xatvbv, sive nogum Symbolum  receperimus ; quasi 
vctus illud, venerandumque. (Nicaenum ) aspernat. 
Fidei expositionem ab Orientalibus transmissam 
receperat. Reponit ille: Verum dicimus, nos neque 
novam fidei expositionem ab ullo exegisse, neque ab 
aliis innovatam admisisse. Novum aliud Symbolum, 
aut Symbolum additamentis innovatum sibi trans- 
missum, inficiatur. Sufficit enim nobis divina Scri- 


B ptura, sanctorumque. Patrum. prudentia, e| fidei 


Symbolum (Nicienum), ad omnia recta dogmata ap- 
le riteque concinnatum. 

Quid egerint, quidve trangmiserint Orientales 
episcopi, enarrat. Quiu vero sanctiisimi Orientales 
episcopi cum Ephesi essent, a nobis disseniiebant, 
eaque de causa quasi blasphemiarum Nestorii laqueis 
irretiti tenereninr, suspecti erant : ut ev crunine 86 
liberarent, inculpateque fidei amatoribus per o.nnia 
sutisļacerent, ac Nestoriane impietatis se ezpertes 
esse oslenderent, zerjinvzat thy àzoroyiav, apolo- 
giam composuerunt, ln ea rectam fidei expositionem 
dabant. Ft id quidem admodum prudenter. Tantum 
abest, ul hoc istorum factum. aliqua. omnino. nota 


. aub reprehensione dignum. videatur. Quid. enim si 


ipse Nestorius eo tempore, quo u nobis omnibus illi 
proponebulur oportere, ut sua ipse dogmata condemna- 
ret, veritalemque amplecteretur, Eyypaqov &zoitoazo 
τὴν ἐπὶ τούτοις ὁμολογίαν, scriptam iis de rebus 
confessionem exXhibuisset (quin scilicet Nicænum Sym- 
bolum clariori aliqua auxisset explicatione), quis- 
nam dicturus eral, illum zistews *j;piv xatwotounoa: 
Gphohos, novum fidei symbolum nobis conscripsisse ? 
Quid igitur temere conviciis insectantur sanciissimos 
Pho nicie episcopos, eorum consensum appellantes 
ἔκθεσιν Σημθόλου καινῆ», novam Symboli expositio- 
nem quem illi utiliter e$. necessario ediderunt, ut 
nimirum se. purgareut | 
1G1 Ephesinunm decretum aifert Cyrillus quod 


p ita declarat : Sancta. quippe, inquiens, et ecume- 


nica synodus qu& Ephesi conveneral, necessario 
providit non oportere πίστεως ἔχθεσιν ἑτέραν, 
aliam fidei expositionem in Ecclesias Dei inferre 
preter eam quad jam ezsiabat : quam beatissimi 
Patres nostri sancto. Spirits locuti definiverant (Ni- 
cz). Satis inuotescere videlur, ita Cyrillum in- 
tellexisse Ephesinum decretum, ut novum impo- 
sterum nor liceret Symbolum edere, aut ipsum 
Nicenum innovare additamentis auctum. At illi 


"tamen (Orientales) ab hac (Niceni Symboli fide) 


di»seniire visi, et quod neque recte sentirent... in 
suspicionem adducti ; nunquid taciturnitate ab hac 
ignominiosa nota se liberassent, an plena polius sa- 
tisfactione, sueque sententie declaratione? Qux 


163 


GEOnGII CYen!I CP. PATRIARCHE 


164 


utque intelligitur a. Symbolo Nicieno. (i-tincta. A fieri. Patrum. statuta. valebant. Alteram Loc. loco 


Qui hoc cult facere, xavvsoovst uiv 0225», nihil novi 
molitur : οὐ δΣ πίστεως ἔχθετιν ἐρᾶ-αι xat0:0- 
μῶν, πες fidei ezpositionem innovare deprehenditur. 

ilanc decreti Ephesini, ac Cvrilli meniis inter- 
pretationem confirmat tum ipsa Orientalium de- 
claratio Epistolis in-erta Joannis Antiocheni, tum 
ejusdem Joanus disertissima sentent:2. Hujusmodi 
epistole prostaut. inter opera CvrilE, tom. V, 
part. u, et part. 1? concilii Ephesini, capite 20 : 
« Dec Virgine autem Dei Genitrice M«ria quomo:lo 
sentiamus et loquamur , deque unigeniti Filii Dei 
incarnatione, necessario, ox ἐν πο»τῆέχτς μέ- 
£s, non additamenti loco, sed plena. satisfactionis 
forma (aut confirmatiogis specie), éicemus  hrevi- 
ter, sicut ab inilio ex divinis litteris sanctorum- 
que Patrum. traditionibus h-usiumus : Οὐξὲν τὸ 
σύνολην -ρηοστιθέντες τῇ τῶν ἁνίων Πατέρων τῶν 
ἓν Ν.κα!α ἐχτ-ῆείσῃ mir, Nihil prorsus fidei in 
Nicea a. sanctis Patribus expositee adjicientes. llla 
eniin, ut antea. diximus, ad omncm pietatis cogni- 
tionem, omnisque liereticie pravae doctrinz depul- 
sionem «bunde sat est... Habet vero nosira Expo- 
sitio in hunc modum : Confitemur igitur Dominum 
nostrum Jesum Christum. uiigenitum Dei Filium 
esse Deum perfectum, el hominem perfectum er 
anima ralionali et corpore : ante &ccula quidem ex 
Patre secundum divinitatem genitum, postremis vero 
temporibus eumdem ipsum propter nostram salutem 
ez Maria Virgine secundum humenilc'em nce 
tum. » Symbolum ergo Nicaenum, sive formulam 
fidei fpectes, sive fidem ipsam in formula conten- 
tam, iptactuin servari debuisse juxta legem Ephe- 
sinam, censebat Cyrillus. At ipsum Ajexandrinum 
antistitem animadverte haud illicitas judicas:e 
fidei confessiones, aut expositiones aiias, a Symbolo 
Nic.euo distinctas, queis fides ipsa Niciena luculen- 
tius exponeretur. Y59 [d vcro validissimui argu- 
mentum est, quo infra adversum Grecos agemus. 

Vl. Jain vero decreti Ephesini sensus fucrit, quem 
ipsi Grzci volunt. Suis tandem prasudiciis exuti 
concedant et ipsi, quod negari nullo modo potest : 
rem lianc ad ecclesiastice discipline caput spe- 
Clare, qui? pro temporum circumstantiis, ac. uür- 
gente necessitate, variationem subit. Insigne pr.e- 
bei exemplum synodus ecumenica Chalcedoneusis, 
quz abs legis Ephesinz rigore sine dubio recessit, 
Hac de re agendum inibi latiore sermone. Decreti 
Ephesini reverentia ducti, sibi temperandum cen- 
suere aliquandiu Patres Chalcedonenses ab ul!a 
conscribenda Ezpositione, qua» fidem Nicanam et 
Constantinopolitanum, quod attinet ad. articulum 
Incarnationis Filii Dei, ullo modo novis adjectis 
vocibus declararet. llinc. iniii0 actionis secunde, 
anno 451 celebrat», Judicibus et amplissimo sena- 
(ui una voce reposuerunt episcopi : Ezpositienem 
G'teram nullus facil... in scriptis expositionem non 
facimus. BHegula est, que praedicat. suficere, que 
sunt exposita. Regulu vult, aliam expositionem non 


fidei expositionem intellize, quie sit. vel novum 
quodammodo Symbolum a Nicæno οἱ Constantino- 
pelitano distinctum, vel quæ al eadem duo Sym- 
bola, vel ejusdem Symboli duas formulas quid- 
piam addat. Utramque formulam in eadem actione 
legendam prascripserunt Patr:.s, ac. una omnium 
acclamatione confirmarunt. At Carosus, et Doro- 
theus, et alii archinandritie ct monazhi, qui Eu- 
tychis ac Dioscori causam tuebantur, unam conten- 
debant suflicere formulam Nicaneæ fidei : abnuebant- 
que Symbolo Constantinopolitano subscribere , et 
amplecti Leonis epistolam ad Flavianum : omnem- 
que rcjiciebant, qu:e fieri ad Nicenum Symbolum 
posset, additionem, decreto, Eplesino. inlizrentes. 


' [n eorura libello S. synodo oblato acticne ὁ, hxc 


habentur : Piissimus imperator... pollicitus est no- 
bis confirmari tantum expositionem fidei trecentorum 
decem et octo Patrum : et nihil aliud antc hoc morceri, 
vel fieri... Ad. iutegriorem autem probationem, quod 
nihil nos contrarium τοῦ Συµδύλαυ τῆς πίστεως 
Symbolo fidei sapiamus... subdidimus et ipsum Sym- 
Lolum ; et definitionem, que hoc supersignatit, pro- 
latum a sancta. el universali synodo. qu& Nestorium 
condemnavit. Ilxc rursum judicibus et scena'ui 
reposuit Carosus : Fidem trecentorum decem et 
orto Patrum, qui convenerunt apud. Niceam, in qua 
el baptizatus sum, novi : nam ejo aliam fidem nescio. 
Et Doro:heus : Permanco in fide sanctorum Patrum 
trecentorum dece et octo, qui apad. Niceam conve- 
nerunt, in qua baptizatus 163 sum: et in corstituto 
eorum, qui apud. Ephesum Nestorium damnatunt. 

Collize, Alexandrina in Ecclesia simplicem Ni- 
cenam formulam relentam esse : neqne hoc ævo 
Symbolum Constantinopolitanum receptum fuisse. 
Nicæno vero abutebantur Symbolo Eu'tychiani : 
corumque dolum aperit Diogenes, Cyzici episco- 
pus, actione 1 ejusdem. synodi Chalcedonensis. 
Verba ejus sunt: « Dolose (Eutyches) pricposuit 
synodum sanctorum Patrum, quæ in Nicæa facta 
est. Accepit namque Additamenta a sanctis Patri- 
bus (Nicenis), propter perversum inteliectum 
Apo'linaris, et Valentini, et Macedonii, et qui eis 
similes sunt. Et additum est in. Symbolo sanctorum 


D Patrum (Constantinopoli) : Qui descendit, et in- 


carnatus est de Spiritu sancto ez Maria Virgine. 
Hoc autem. prztermisit Eu'yches, sicut Apollina- 
tista. Nam etiam Apollinaris suscipit sanctam | svy- 
nodum, quæ in Nicæa facia est; secundum pro- 
priam perversitatem intellisens verba : et. eifugit 
de Spiritu sancto ex Maria Virgine, ut ne omnino 
unionem carnis confiteretur. Etenim aancti Patres, 
qui in Nicza convenerunt, qnod incarnatus est, 
dixerunt, Sancti autem Patres, qui post ipsos 
fuerunt, explanaverunt (Constantinopoli) dicentes : 
De Syiritu sancto ex. Maria Virgine. » Legimus in 
Ácts : /Egyptios. Eutychi faventes clamasse : 
Nemo suscipit. adjectionem , nemo diminutionem. 
Que in Nicea constituta. sunt, teneant. Malo dolo 
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Symboli Constantinopolitani additamenta rejicie- A fidei formulam, alteramque condi fidem inhibuisse, 


bant: at. illud vero constat, nondum apud. ilios 
formulam Constantinopolitanam invaluisse. 
Subdola istorum indole denique perspecta, illi 
ipsi Chalcedonenses Patres, qui diu. negaverant 
delinitionem ullam. Nicane formula et Constauti- 
nopolitang attexendam, censuerunt denique haud 
ita legi Ephesinæ obstringi sese, q'un uti facul- 
lale possent, fidem de iucarnato Verbo explicandi 
peculiari appendice, Recitari jobent actione 5, 
primo Symbolum Nicæenum, tum Symbolum Con- 
stantinopolitanum, Aiunt vero: Suficeret quidem 
ad plenatn cognitionem et confirmationem pietatis 
hoe sapiens et salutare divine gratie Symbolum 
(Nicenum et Constautiuopolitanum ). Sed omnem 
mauchinationem. ( hiereticorum ). contra. veritatem 
claudere volens pr:esens nunc sancta, et inagna et 
universalis svnodus... decrevit ante omnia, fidem 
jnegram et intemeratom permanere. irecentorum 
decem el. octo sanctorum Petrum. Con(irmat doctri- 
nun, que de substantia Spiritus sancti a. Patribus 
centum quinquaginta postea congregatis in regia 
civrilate L4 tradita est propter illos qui Spiritui 
sanclo repugnabant ; quam illi omnibus notam 
fecerunt, non quasi aliquid deesset prioribus, adji- 
cientes : sed snum de sancto Spiritu intellectum 
Scripturarum testimoniis declarantes. » Suscipit 
eliam contra Nestorium et Eutychem Epistolas 
Cyrilli et Leonis Magni. Quibus demum sanctis 
Patribus adh;erens, Incarnationis articulum dili- 
gentius exponit, docens : Unum eumdemque Dei 
Filium Daminum nostrum Jesum Christum, perfectum 
in Deitate, et eumdem perfectum in humanitate, etc. 
Hec ad Symbolum Nicanum, et Constantinopolita- 
num Appendix a Patribus Chalcelonensibus condita 
fuit. Hc sine dubio quedam est decreti Ephesiii 
relayatio, quae ad ecclesiasticam disciplina: perti- 
net. liec demum syuodi Chalcedonensis agendi ra- 
lio importunos Grecorum conatus frangit, qui legis 
ejusdem. Ejphesing rigore coutra Latinos pugnant, 
Adnotare tamen hoc loco. opera pretium fuerit, 
predictam Chulcedonensem Appendicem, aliasque 
conditas in aliis conciliis conira emergentes erro- 
non habuisse unqu.m in publica 
Syinbeli | Constaniiuopolitani recitatione, sive. in 
b.pus . ate, Sive in. Liturgia, ut caj ite insequeute 


res, locum 


dicemus; ne prolixior quam par esset. contessio 
ñdei aut baptizandis traderetur, aut legeretur in- 
ter Missarum solemuia : cum Nicana fides, addita- 
mentis Constantinopolitanis aucta, per sese suffi- 
ciens ad plenam cognitionem et confirmationem 
pietatis habita semper esset. 

Solutam ergo, contritamque difücultatein, si que 
sumi ex Ephesino decreto potest, nemo uon vidcat 
qui sapit. ltem hanc maxime conlirmat Symbolum 
ipum Constantinoyolitenum, quod in. communem 
totius Ecclesie usum nonnisi synodus Chalcedo- 
nensis deduxit. liecole superius dieta num. $, ita 
videlicet synoaum Ephesinam coufirmassc ice sain 


ut alias orthodoxas, qux in Ecclesiis particulari- 
bus usu rece; erant, non rejecerit. Nicena sim- 
plici utebatur Alexandrina Ecclesia. Nicnam vo- 
cibus aliquibus auctam adhibebaut: Autiochena et 
Philadelphiensis : ac in aliis Constant. nopolitanam 
vignisse, perspicue colligitur ex. verhis Diogenis 
Cyziceni jam ?llatis, Hinc patet, formi]am eamdem 
Constantinopolitanam ea minime ante synodum 
Clialcedouensem potitam fuisse auctoritate, ut ipsa 
una in quibusque Ecclesiis particularibus iu usu 
foret. Tum vero sine dubio facium, ut Orientales 
orthodoxie Ecclesie, singularibus formulis præ- 
termissis, quibus utebantur pro libertate, paulatim 
Constanlinopolitanam adhibere cæœæperint in ba- 


B ptisinatis collatione; idemque Symbolum nihilo- 


minus in monuments G5 ecclesiasticis appel- 
lari Nicenum censueverit, cum vevera sit Nicanum 
aliquibus vocibus, tum ciarilatis causa, tum pro- 
p'er haereses. emergentes, aucium, Unde jam de- 
nique palet, legis" Ephesine rigori derogatum 
fuisse, qua fidem ulteram a Nicæna simplici aut 
proferri, aut consciibi, et componi vetabatur. 
Mareus Ephesius in synodo Florentina, ses- 
sione 5, hocce vidit, ac præoccupare argumentum 
conatus est ; « Statutum quippe fuit (inquiens), a 
Patribus Ephesinis, nulii deinceps patere licen- 
tiam immutandi quovis modo Symbolum Nicenum ; 
quod idem est ac dicere Constantinopolitanum ; 
virtute enim continetur in illo, amboque pro uno 
sunt habita. » Epliesinis Actis hic repugnat in- 
terpretatio. Recitatum quippe actione 14 legimus 
Nicenum sunplex Symbolum. Svnodica ibidem le- 
gitur Cyrilli epistola ex syuodo Alexandrina data 
ad Nestorium, ubi simplex eadem prostat Nicæna 
formula : ac una. in Patrum acclamationibus Ni- 
cena fides memoratur, exposita in trecentis. decem 
el ocio aanctis. Patribus. herum actione 6, coram 
palamque recitatur Nicena fides : affertur Chari- 
siana, quæ vocibus aliquibus adjunctis differt ə 
Nicena : additurque demum corruptum Symbo- 
lum Nestorianum. Constantinoyolitana additamenta 
apparent nullibi : decretumque Ephesini Patres 
ferunt, quo przescribitur, alleram fidem nemini h- 


D cere proferre, aut conscribere, aut componere, pre- 


ter definitum a sanciis Patribus, qui iu Nicra cum 
Spiritu suncto. congregati fuerunt. Lubeus fateor, 
Coustantinopolitanam formulam dici posse Nicæ- 
nam ; al istam siue dubio, non illam præ oculis 
babebat synedus Ephesina. Fateor etiam, Patres 
Ephesinos decreto suo non rejecisse formulam 
Constantınopolitanam , aliasque orthodoxas in 
Orientalibus Ecclesiis usn receptas :at inde argu- 
mentum sumitur coutra Marcum Ephesium, suos- 
que Græcos, legem Ephesinam tam rigive interpre- 
tantes, eaque abutentes: Aio demum, synodi Chab- 
cedonensis auctoritate factum, ut Symbolum Con- 
stuntinopolitanum , Nicæno prætermisso, ac aliis 
prætermissis peculiaribus, in commuccm usum 


- 
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Ecclesi: deduceretur : quod est a rigore legis A auctum. Cur ergo Eplhiesinam legem Grieci violarunt? 


Epsesinæe recedere. 

VIL. Hane sibi convenire auctoritatem in co, 
quod est ecclesiastice discipline caput, synodi po- 
steriores, et Écclesiz particulares, et. Ecclesiarum 
snüUstites minime dubitarunt. Professiones aliquas 
fidei profero, quae instar. Symboli edite. fuerunt, 
2c dici possunt Symbolum idem Nicenum, et Con- 
staniinopolitanum additamentis auctum. Hujusmodi 
est Exposilio fidei, superius laudate, quam Cyrillo 
Alexandrino obtulerunt Orientales. Hujusmodi 
dici debet 166 formula illa, qux in. sexta synodo 
ccumenica anno 680 celebrata legitur actione 4, 
in epistola 2 Agathonis pape, his verbis : Creden- 
tes in Deum Patrem. omnipolentem, factorem. coii 
el terre, etc. Libellos fidei sux Petrus episcopus 
Nicomediz, et Georgius presbyter monachus obtu- 
lere actione 10. Hic vero corum libellus ipsissi- 
mum est Symbolum Constantinopolitanum ,. cum 
additamentis lxresi Monotheliticie adversis. Inci- 
pit : Credo. in vnum Deum Patrem omnipotentem, 
f[Actorem celi et terre, ete, Symbolum istud recla- 
mante nemine susceptum est: imo Constantinus 
(Pogonatus) piissimus imperator, et sanctum conci- 
lium direrunt, ut ipsi libelles, quos polliciti sunt 
propriæ fidei, jurantes offerant. 

In synodo æœcumenica septinia, Nicena H, auno 
481 habita, Basilius Ancyranus, et alii cum ipse 
episcopi, Iconomachorum antea polluti lizresi, 
fidem orthodoxam prolitentur actione 1 obla!a 
fermula, que Symbolum Constantinopolitanum eon- 
tinet, et alia plura additamenta. Incipit : Credo, el 
confileor in unum Deum Patrem. omnipotentem, et 
in unum Dominum Jesum Christum, etc. Pares 
sunt, qux liabentur actione 5 formule fidei a Ta- 
rasio pa'riarclia Gonstantinopelitano, et a Theo- 
doro Hierosolymorum patriarcha oblaiz, pluribus 
additamentis formulam vulgatam Constantinopoli- 
tanam augentes. [lis vel hodicrnum Graecorum 
usum addo, qui in episcopi consecratione servatur. 
Ac primum clara voce dicit ipse Symbolum san- 
cium hoc pacto * Credo in unum Patrem omnipoten- 
tem; scilicel. Constantinopolitanum,. Tum alium 
l; bellum fidei instar Symboli pronuntiat, qui inci- 
pit: Credo in. unum Deum tribus personis distin- 
ctum, etc. Ac denique tertiam professionem legit, 
que ipsum Constantinopolitanum Symbolum est 
adjectionibus pluribus locupletatum. Euchologium 
adi, et expende. llujuscemodi demum formulas in 
ordinatione episcoporum, ac Romani pontificis in 
usu positas fuisse Rome, et in Occidente, dicemus 
infra, notumque facit Liber diuruus Romanorum 
pontificum a Garnerio vulgatus. . 


Repeti contra Grxcos argumentatio potest. De- 
creto suo synodus Ephesiua  veiat, ne altera fides 
prater. Nicenam, pro[eratur, aut conscribatur , aut 
componatur. Atqui tot allate forinule Symtolum 
exhibent, quod est alterum a Nicwno et Constan- 
ti:opolitano, additamentis videlicet longe pluribus 


Sed altera fides illa, quam vocant Ephesini Pa- 
tres, vel intelligitur catholicæ fidei adversa doc- 
trina : quo utique sensu novis illis fidei formulis 
prolatis et conscriptis, utpote orthodoxis, violata 
dici nequit Ephiesina lex. Sed neque ad lita, 167 
Filioque, voce violatur ipsa. Vel a'tera eadem fides 
intelligitur fidei formula, que a Nicæna, aut Con- 
stantinopolitana nullo moo differat. 14 si conten- 
dant Graci, sese primum crimine purgent, cum 
post Ephesinam synodum tot alteras protulerint 
formulas : aut nobiscum fateantur, rem hanc quz 
ad ecclesiasticam disciplinam pertinet , mutatio- 
nes pro variis emergentium hzeresuin circumstan- 
tiis, quas Ecclesia pro sua auctoritate expendit, 


B subire potuisse, ac debuisse. 


Ad Spiritus sancti originem quod attinet, dignis- 
simum est animadversione additamentum, quod 
in laudato Symbolo Tarasiano legitur in. synodo 
Nicæna mn ocuimepica actione 3: Et in. Spiritum 
sanctum, Dominum, el vivificuntem, *5 Ex τοῦ Πα- 
105; 6. Yloo ἑκπορευύυενον, εσ Patre per Filium 
procedentem, et. eumdem. Dcum esse. et. cognosci. 
Hae est Latinorum additio, Filioque : quam in 
professionibus fidei extra Symbolum Constantino- 
politanum jara exprimebant superiori et hac atate 
Romani pontifices, ut iníra dicendum. 


CAPUT ΠΙ. 


Fidem alteram, qua. scilicet recte fidei orthodoxae 
adversatur, proferri, aut. conscribi vetant syno- 
dus &cumenica Chalcedonensis, et. synodi poste- 
riores. Constantinopolitanum Symbolum post eam- 
dem synodum Chalcedonensem passim vocori 
Nicenum consuevit. lllud fecere Liturgiæ partem 
Ecclesiæ orthodoxæ Orientales. Regulu fidei ex- 
penditur, quæ synodo Toletanæ ı adsuta reperitur. 
In concilio ecumenico particula, Filioque, additu 
non est ad Symbolum ; sed illam passim extra 
Symbolum adhibebant Patres. 


Decreta. fidem. alteram. inhibentia, quemadmo- 
dum Ephesina synodus, ita posteriores etiam tu- 
lere synodi cecumenicz : alleramque fidem intel- 
lexerunt, quae fidei recte adversatur. Sensus est, 
qui vocis Filioque adjectionem non excludit, cri- 
i enque amolitur Latinis inpactum., Synodus eecu- 
menica Chalcedonensis actione 9 statuit, Symbolum 


D Vicznum permanere integrum. ac intlemeratum : 


Synibolum Constantinopolilanum etiam confirmat; 
additque Appendicem, qua contea Eutychianos 
articulum de incarnutiune Domini nostri Jesu Chri- 
sti declarat. Tum vero decretum his verbis edit : 
Ilis igilur cum omni undique exacta cura, et dili- 
gentia a nobis disposilis, definit sancta et universa- 
lis synodus : alteram fidem nulli licere proferre, 
aut. conscribere, vel componere, LGR aut sentire, 
aut alios docere. Eos nutem, qui audent componere 
fidem. alteram, etc. An fidem alteram ita intellexe- 
rint Patres. Chalcedoneuses, ut formulam quam- 
cunque Symboli inhibuerint, que a Nicano, et 
Coustantinopolitano, nna etiam, vel paucis vocihus 
adjectis, differret? Hune rejiciunt. sensum tot 
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Symbolorum formule superius indicatx:, quas A deputata, etc. Synodi Ecclesieque consilium per- 


v€cumenica posteriora concilia susceperunt, εἰ 
approbarunt. An ita fides altera inhibita intelliga- 
tur, ut in posteruni non liceret, aliis uti verbis in 
articulo Incarnationis, nisi quæ synodus eadem Chal- 
cedonensis usurpavit? Hunc etian sensum removent 
memorate Symbolorum formule. Non abnuerim, 
inhibere synodum potuisse, ne voces alique mi- 
nuerentur, aut adderentur ulle, eoinductain consi- 
lio, ut errores procul arceret omnes,quos imperiti, 
aut imprudentes, aut errantes homines, addendo vel 
minuendo, invehere possent : at pracipuain jam con- 
stat mentem fuisse, minutiones et additiones vetare 
illas, qu:e rectam fidem orthodoxam labefactareut. 

Prudentissimum innotescit idem consilium in 
svnodis posterioribus, In ecumenica vr, prostat 
actione 4 epistola 1 Agathonis Romani pontificis , 
ubi non longe ab initio hec habentur : Que re- 
gulariter a. sanctis atque apostolicis pradecessori- 
bus, ei venerabilibus quinque conciliis definita. sunt, 
cum simplicitate cordis, ei siue ambiguilate a. Pa- 
tribus traditæ fidei conservamus : unum, ac preci- 
puum bonum habere semper optantes, atque siudeu- 
tes : ul nihil de eis qu& regulariter definita sunt, 
minuatur, nihil mulelur, vel augeatur ; sed eadem 
verbis, et sensibus. illibata custodiantur. lane epi- 
stolam ibidem sequitur ejusdem Agathonis alia ex 
synodo Romana data, in qua fidei professio instar 
Symboli inseritur, utique Symbolo Nicæno, et Con- 


stantinopolitano, ac delinitioni Chalcedonensi con- C 


sona, verbis tanien pluribus ac prolixis additamen- 
tis locupletata. 

Synodalis definitio contra Monothclitas edita 
legitur actione 18. Symbolum Nicexnum, et Con- 
stanlinopolilanum recitantur ; et hæc sufficere, in- 
quiunt Patres, ad perfectam orthodoxe fidei cogni- 
tionem. Nihilominus incarnationis mysterium, quod 
attinet ad voluntatem et operationem in Christo du- 
plicem, prolixa Appendice declarant. Definiuntque 
demum : Aliam fidem nulli licere proferre, aut 
conscribere, componere, aul. sapere, vel etiam allter 
docere. Aliam scilicet intellige fidem, quz non sit 
recia orthodoxa fides, sed errantium commentum 
prædictæ definitioni adversum. Interim coacti in 
bac synodo Patres actione 4 et 10, fidei professio- 
nes, instar Symboli editas, susceperunt e? appro- 
barunt, G9 quæ differunt vocibus a Nicena et 
Consiantixopoiitana fidei forinula. 

Hujusmodi varia Symbola, quz lecta in synodo 
Nicæna u, et approbata fuere, jam wemoravimns. 
Fidci delinitionem contra Jconomachos contixet actio 
septima: scilicet Symbolum Constantinopolitanum : 
anathemata contra hareses, Arianam, Macedonia- 
nam, Nesiorianam, Eutychianam, et Monolheliticam : 
ac demum Appendicem contra 1conoumachos : Eos 
ergo, inquiunt Patres, qui audent. aliter sapere, aut 
docere, aut secundum scelestos hareticos ecclesiasticas 
traditiones spernere, et novitatem quamlibet excogi- 
tare, vel projicere aliquid ex his qua sunt Ecclesiam 
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Spicue jam vides : quod obstare adject:e partieulze, 
Filioque, insanus esto qui contendat. 

ll. In usum Ecclesie communem, auetoritate 
synodi Chalcedonensis œcumenicæ, deductum 
faisse Constantinopolitanum Symbolum, dubium 
nullum. Recole dicta capite superiore num. 5. 
Animadversiones addere nonnullas, mihi liceat. 
Origo Symboli Constantinopolitani ad particularein 
aliquam Ecclesiam, privatosque scriptores refe- 
renda est, tempore inter Nicenam primam syno- 
dum mediante, ac inter primam Constantinopolita- 
nam. Illud primus vulgavit Epiphanius : idemque 
amplexati sunt centum et quinquaginta Patres, qni 
anno 381 eontra Macedonium synodum Constantino- 
poli celebrarunt. Synodum istam generalem fuisse. 
utpote Damasi summi pontificis auctoritate coa- 
ctam, censet Baronius, Ex post facto, ut inquiunt, 
eidem accessisse synodi ccumenicz auctoritatem, 
arbitrantur alii : vel Damaso papa eam confirman- 
te, ut aliquibus placet; vel saltem Leone Magno 
in s;nodo Chalcedonensi; aut certe ipsa synodo pria- 
rem Consiantinopolitanam, cuin decretis lidei, ac 
Symbolo priedicto, suscipiente, et approbante. 

In utramlibet sententiam disserit Christianus Lu- 
pus, tomo I, in Scholiis ad eamdem synodum, cap. 
4 ; et tomo V, in Scholiis ad dictatum Gregorii VII, 
canone 21, quæst. 5. Litterarum confirmationis, quas 
dederit Damasus, nullibi mentio : sed ueque ulla 
wentio ejusdein Constantinopolitang syuodi, in ea- 
que editi Symboli, in cecumenica synodo Ephesina. 
Ignotam sibi eam synodum, ignotumque Symbolum 
testati sunt episcopi in conciliabulo, quod in causa 
Eutychetis Ephesi celebravit Dioscorus. [1 Euty- 
chianos ignorare potuisse, negat Evoptius Cyzice- 
nus cum suis comprovinucialibus episcopis in epi- 
stola, qu: prostat in codice encyclico : simulque mo- 
dum indicat, quo synodus illa Constantinopolitana, 
170 ejusque symbolum auctoritatem obtinuerint 
in Ecclesia. Verba sunt :Hanc synodum... præ 
omnibus quidem veritas confirmavit : eademque (anto 
tempore robur accepit. Utut demum sese res liabeat. 
Certum fit compertumque Symbolum idem Con- 
stantinopolitanum, nonnisi post synodum Chalcedo. 
nensem, communi Ecclesiarum usu receptum fuis- 
se: ac synodum etiam, quam centum et quinqua- 
ginta Patres in urbe Regia anno ὅδ! celebrarunt, 
connumerari inter cecumenicas passim coepisse. 

Ea vero auctoritas, ac reverentia  pradicto 
Symbolo accessit, ut absolute Nicaenum vocari 
consueverit. In synodo. Constantinopolitana, quie 
anno 556, sub Mena celebrata fuit, exstat actione 
$5 syuodica alterius Coustantinopolitani conciiii 
anno 518 celebrati epistola ad Joannem patriar. 
cbam suum, ubi hec habentur : « Tertium capi- 
tulum in petitione continebatur ut pro majori 
Scripturarum anuctoramentlo, sancta et magna $y- 
nodus trecentorum decet et. octo Patrum congre- 
gatorum in. Nicea, qui sanctum Symbolum. &dii 
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- defiierunt et. exclamarunt, In quo baptizati su- à scilicet intelligens, Spiritus sancti divinitatis hu- 


- raus, et baptizamus : eL qux. in. Constantinopoli sub 
Neciario sanctae memori: congregata. est, et præ- 
dictum sanctum Symbolum trecentorum. decem et 

-eclo Patrum confirmavit, apponantur in sacris 
diptychis. » Patet Symbolum  Constantinopolita- 

. num, licet additimentis auctum, dici. Symbolum 
Nicaenum, in synodo regixe urbis confirmatum. Pa- 
ria sunt, quæ monachi ibidem scribunt sua in 
epistola: Petimus, inquientes, ut sanciæ synodi 
pro tempore congregatæ pro fide, ponantur in sacris 

«dibris; boc est, Nicæna, quw exclamavit Sancium 
Symbolum in quo baptizati sumus, et baptizamus: et 

* Constantinopolitana, que ipsum confirmavit: et Eplie- 
sina, quz similiter confirmavit, atque etiam Chalce- 

: donensis, qua sinmilitér signavit. Eadem verba fre- 

.quentius repetuntur in libello, qui loco citato re- 
fertur inscribiturque, Quomodo prædicatæ sint 
-synodi ; ac demum in Rescripio habentur, quod 
subjicitur, Joannis Hieroso'ymitani, et cpiscoporum 
qui sub eo sunt, ad Joannem Constantinopolitanum. 
Hac vero evincunt omnia, Ecclesiam, quz sine 

„crimine, simplici relicta. Nicena Symboli forma, 
in usum communem Symbolum Constantinopolita- 
num additamentis auctum adduxit, pari gaudere 
potestate, ut ipsam etiam Symbol: Constantinopo- 

-litani formulam. pro temporum circumstantiis, ac 

. necessilate adigente augere potuerit. 

H1. Additamenta Conetantinopolitana — pertina- 

-cissime rejiciebat Eutyches in. synodo Chalcedo- 
mensi, ac rejicere perrexerunt Eutycliani, seu 
Monophysite. Recole dicta capite. superiore num. 
5. Ejusdem 171 contemptum Symboli ut coram 
palamque ostenderent Petrus Fullo Antiochenus, 
et Timoilieus Constantinopolitanus, Clialcedonen- 
sis concilii hostes, Nicenum simplex Symbolum fe- 
cere sacrae Liturgiae partem. Tlicodorus lector, libro 
n, refert : Petrum Fullonenm, scu. Cnoplaum, cum 
rursus episcopatum recuperasset Antiochenum, exco- 
gitasse ul in singulis collectis Symbolum diceretur. 
Nicænum fuisse; lisc slia ejusdem Theodori verba 
evincunt : Timotheus (episcopus Constantinopolita- 
nus) Symbolum fidei trecentorum et oclodecim Patrum 
ín singulis collectis recitari precepit, in odium scili- 


cel. Macedonii, quasi ille non. susciperet id Symbo- D 


lum. Secundam Cnaphai irruptionem in sedem 
Antiochenam ad annum 476 pertinere, docent Le- 
quienus, in Oriente Christiano, continuatorcs Bol- 
landi, tomo V Julii, Antonius Pagius. Macedonio 
hujus nominis secundo anno 511 in exsilium pulso, 
Monophysita Timotheus suffectus est in sedem 
Constantínopolitanam, rexitque Ecclesiam illam 
septem. annos. Invecti novi ritus auctor fuit in 
Antiochena Ecclesia Petrus Fullo : ipsumque imi- 
tari in Ecclesia regi: urbis Timothco placuit. 
Verba illa, in odium Macedonii, expendens Nata- 
lis Alexander, colligere sibi visus est : agi eo loci 
de Symbolo Constantinopolitano, tametsi. dicatur 
ellud trecentorum et octodecim Patrum ; Macedonium 


stem, in synodo Constautinopolitana damnatum. 
Ita ille &:eculo 1v dissertatione 27, art. 4, in fine. 
Fallitur vir doctus. Macedonius est, non primus, 
qui Spiritus sancti impugnavit divinitatem : sed 
hujus nominis secundus, immediatus ipsius Timo 
thei przcessor, catholice fidei in Chalcedonensi 
concilio statutæ professione clarus. Hanc ob: cau: 
sam ab Anastasio imperatore in exsilium anno 
911 pulso, ipse Timotheus hzreticus, et. synodi 
Chalcedonensis impugnator, suffectus fuit. Piura 
pessimus egit homo, Theodoro lectore teste, con- 
tra ipsum Macedonium: ac inter alia Symbolum 
fidei trecentorum et octodecim Patrum (Nicænum) 
in singulis collectis recitari præcepit, in odium s.i- 


B licet Macedonii (præcessoris) , quusi ille non susci- 


peret id Symbolum (nempe Nicænum). l 

Ναὶ porro, quem pravo consilio invexerant irx- 
retici Monophysite, ritum opposuerunt orthodoxi, 
quo palam coramque in sacra Liturgia rectam et 
catholicam incarnationis Dominic fidem profite- 
rentur , Symbolo Constantinopolitano, quod reji- 
ciebant illi, adhibito. Prasto est ecclesiasticum mo- 
numentum, quod ad annum 518 periiuet : quo 
maxime constat, jam tum in usu fuisse apud ortho- 
doxos, ut in divina Liturgia Symbolum fidei reci- 
taretur. 172 In libello superius memorato, Quo- 
modo prædicatæ (seu promulgatæ) sint synodi, anno 
918 scripto, Justino seniore catholico post Ánasta- 
sium regnante, hzc habentur verba prope finem: 


C Post lectionem sancii Evangelii, cum Missa ez more 


celebraretur, et clausis januis, et sacro Symbolo 
(τος ἁγίου palatos) ex more recitato, (xatà tò 
covrUsz,) ubi ventum est ad Diptycha, ete. Symbo- 
lum fidei jam anno 518 ex more lectum recitatum 
que ab orthodoxis fuisse, perspicue patet. 

At illud erat. Symbolum Constantinopolitanum, 
Id utique satis indicant monumenta, qux numero 
superiore adduximus ex concilio sub Menna. Ac- 
cedit luculentissima confirmatio ex Chronico ab- 
batis Joannis Biclarensis Lusitani, qui secule 
sexto florebat. Verba sunt: Romanorum (imperator) 
LIII, Justinus junior annis undecim. Qui Justinus 
anno primo regni sui (Christi 566), ea quæ conira 
synodum Chalcedonensem fuerant commenta, de- 
struxit,  Symbolumque sanctorum 150 Patrum 
Constantinopoli congregatorum, et in syuodo Chalce- 
donensi receptum, in omni Ecclesia catholica a po- 
pulo concinendum intromisit, priusquam Dominica 
dicatur Oratio. Qu: nempe Justino seniori conve- 
niunt, et anno 518 facta sunt, decep*um Biclarensem 
tribuisse Justino juniori, et: ad annum 566 retu- 
lisse, latiore ostendimus oratione in nostra disser- 
tatione de fide auctoris operuih, quie vulgo Areo- 
pagitica dicuntur, capite 15. Hiec numeratur Dis- 
serlatio nona inter eas, quas vulgavimus simil col - 
lectas, De gestis etscriptis et doctrina sancti Thoma 
Aquinatis. Communem usum, in quem Symbolu:n 
Constantinopolitanunt cum suis Additamentis dedu- 
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xit pro sna auctoritate Ecclesia, videant Graci, ac A llanc esse genuinam lectienem, conjici potest ex 


attentius exrpendant. 

IV. Ad particulæ, Filioque, adjectionem proximius 
pertinent, quee sequuntur. Synodo Toletanz 1 qua 
ad annum 400, in Collectionibus conciliorum re- 
fertur, Regula fidei subjicitur contra. omnes he- 
reses, et quammazime contia Priscillianos. Ea dici- 
tur ab episcojis Tarraconensibus, Carthagineusi- 
bus. Lusitanis, et Bieticis facla : el cum præceplo 
pape urbis Rome Leonis ad Balconium episcopum 
Gallici transmissa. Formula est instar Symboli 
edita, ac incipit : Credimus in unum Deum Patrem, 
ει Filium, et Spiritum sanctum, etc. De sancto 
eodem Spiritu h:ee habentur : « Spirituià quoque 
Paracletum esse, qui nec Pater sit ipse, nec Filius: 
sed a Patre Filioque precedens. » 

Romanam sedem anno 400 conscendit sanctus 
Leo Magnus: unde Toletanz synodo primz tribui 
Regula ila non potest. Ad annum 447 refertur 
concilium Hispanicum generale, suasu Leonis 173 
pontificis indictum in * causa Prisciliianistarum. 
Prater fidei regulam. superius memoratam, nihil 
exstare, adnotant conciliorum collectores. llinc 
vero edita illa videtur in hae synodo. Rem hanc, 
el svnodi locum certo addiscimus ex synodo Bra- 
carensi anni 563 : « Lucretius episcopus dixit : ... 
Credo, vestra beatitudinis fraternitatem nosse, 
quia ev tempore quo in his regionibus nefandissima 
Priscillianæ seciæ venena serpebant, beatissimus 
Papa urbis Rome Leo. .... per Turibium nota- 
rium sedis suz ad synodum Gallicie contra impiam 
Priscilliani sectam scripla sua direxit. Cujus etiam 
precepto Tarraconenses, et Carthaginenses. epi- 
scopi, Lusitani quoque, el Dutici, facto inter ve 
concilio, Regulam fidei contra Priscillianam h:re- 

sim, cum aiuquibus capitulis conscrilentes, ad 
Balconium tunc hujus Ecclesie Bracarensis prasu- 
lem direxerunt. » Memoratum Leonis Magni præ- 
ceptum legitur in ejusdem epistola apud Quesnel- 
lium 14, ad annum 447 pertinente, ud Turribium 
episcopum Asturicensem directa, qua his verbis 
clauditur : « Dediinus itaque litteras ad fratres, cl 
eoe,iscopos nostros Tarraconenses, Carthagineuses, 
Lusitanos, aique Gollicos: ei-que consilium synodi 
generalis indiximus. Ad tu: dilectionis sollicitudi- 
nem pertinebit, ut nostra ordinationis auciorilas 
ad praedictarum provinciarum episcopos deferatur. 
Si autem aliquid, quod absit! obstiteril quominus 
possit celebrari generale concilium, Gallicie saltem 
in unum conveniant sacerdoles. » 

Hanc eamdem Regulam fidei, quam memorati 
episcopi inter se convenientes ediderunt, exbibet 
integram sermọ i29, inter eos de tempore, quos 
Augusunus concinnavit, Exstat in Parisina mona- 
eborum Sancti Mauri editione in appendice num. 
955, εἰ in codice canonum Ecclesie Romanæ, 
nuin. 40, sub titulo Libelli Augustini de fide catholica 
conira emnes hæreses. ln isto sanctus Spiritus dici» 
lur a Patre procedens ; iu. illo, a. Patre. Filtoque. 


G 
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laudata Leonis magni epistola, qui veram contra 
Priscillianistas fidem episcopis Hispanis tradens. 
ait, capite 1 : « Primo itaque capitulo demonstratur, 
quam impie sentiant de Trinitate divina; qui et 
Patris, et Filii, et Spiritus sancti unam atque eam- 
dem asserunt esse personam, tanquatn. idem Deus 
nunc Pater, nunc Filius, nunc Spiritus sanctus numi 
netur: nec alius sit qui genuit, alius qui genitus 
est, alius qui de utroque processit » Exhae demum 
fidei regula vocem Filioque inipsum Constantinopo- 
litanumSymbolum transtulisse insequenti seculo vi 
Ecclesias Hispaniarum, capite sequente dicendum. 

174 V. Seculo septimo Ecclesiam omnem 
Occidentalem legisse adjeclionem in eodem Symbolo 
Constantinopolitano, narrat Manuel Calecas. |s 
natione Gracus, ante annum 1400 clarcbat litteris 
Constantinopoli, ibique nomen ordini Pradicato- 
rum dedit in Cosnobio Perz pridem erecto. Salutis 
gentilium suorum studio flagrans, plurima scripsit 
quibus eos rcvocaret ab erroril.us. De przdicte 
Addiiionis tewpore sic habet libro iv Contra Gre- 
cos: « Indicat enim et beatus Maximus in Epistola 
ad Marinum : Additionem hauc, non quando Ec- 
clesiarum scissura facta est, sed longe aite additam 
esse, el fortzssis ante sua tempora. Fuit autem eo 
tempore, quo sexta synodus conflata est. Propterea, 
rebus urgentibus, cum quosdam Occidentalis Eccle- 
siæ hæc pestis paulatim ac sensim inficeret , con- 
veniens synodus, ex Filio etiam Spiritum sancium 
procedere, Symbolo adjecit : ad quod Romani Poui- 
uficis suffecisset auctoritas, qu.e etiain svnodos 
reliquas corroborat. » 

Sextam synodum acumenicam anno 689 celebrare 
ceperunt Patres. Longe ante, scilicet auno. 662, 
vita migraverat. Maximus : sed ipse Martinum 
Papam aono 649. iinpulit. ad celebrandum Latera- 
nense adversus Monothelitas concilium: eique 
pr«sens adiuit,. Orationem suam perorare contra 
Gricos pergit Calecas ibidem: e Neque sane mi- 
randum, Romanum episcopum, convocato Occiden- 
Lulium episcoporum concilio, illud decrevisse. Nam 
Si provinci sape singuli concilia celebraverunt, 
eisque auctoritas derogata mon est: multo sano 
magis hoc ille potuit cum omnibus circum se epi- 
scopis, qui pastor primus, et. Eccdesiz totius Pater 
est... Si quis interroget, quid sit : quod cum ista 
additio antiqua sit, non etiam ab Orientalibus Syni- 
bolo inserta sit : primum quidem, debita subje - 
ctione ac reverentia Romano Pontifici ejusque 
Ecclesi: reddita, nibilex boc (ex omissione parti- 
ου] Filioque), in fide vel differre, vel contra 
sentire pulabantur . . .. Deinde necesse non fuit 
rectam et congruam de Filio, et saneto Spiritu 
intelligentiam habentes, eum additione. Symbolum 
legere, ec . . . . Si quisobjiciat, oportuisse (2raoes 
etiam vocari, et Synodo de sententia omninm com- 
municare : primum quidem oum nota omnino rr3 
esset. (cum scilicet processio Spiritus sancli a 


foret Patrum Græcorum ac Latinorum), necesse 
non fuit, omnibus hanc conveniendi molestiam 
indicere, eic. ... Nam si (demum) additionem 
impiam existimant: cur sancti Maximi teuiporibus, 
atque ante hune, quando Symbolum ita omnis Occi- 


: dentalis Ecclesia 17S legebat, Oriens totus hanc 


impietatem non redarguit, neque ab Ecclesia Ro- 
mana abcissus est ? At id quidem illi non fecerunt. 
imo coacta serta οἱ seplima synodo, adjectionem 
hanc ut piam liquido comprobaverunt ; neque quia 
vocati nan. sunt, graviter tulerunt. « Dona mista 
malis (lubens fateor), propiuat Calecas. 

In hanc addilionis chronicam notam consentire 
videtur Joannes Deccus, oratione 2 de injusta sui 
repositione, num. 6: Veluti primum, inquiens, 
contradictionis principium de additione «tale sancti 
Muximi offendimus. Annalium parens Baronius, ad 
anu. 680, num. 22, sic ait: « [n ea qux a sancta 
Synodo (Romana sub Agathone papa ) in synodali 
epistola scribitur, catholicz fidei sincera confes- 
siene (qua legilur actione 6 Synodi v1 eecumenicze), 
stylus scribarum mendax operatus est falsitatem. 


Dum enim ibi legeretur : Credimus et. in Spiritum . 


sanctum Dominum, et vivificatorem, ex Putre Filio- 
que procedeniem ; abraso nomine, Filioque, a Patre 
procedentem tantum, relictum est. Detecta fuit 
ejusmodi impostura Grecorum; in concilio Floren- 
tino a Juliano S. R. E. cardinali in disputatione, 
quam habuit contra Graecos, » 

Deceptus hzc narrat Baronius. In synodo Flo- 
renlina sessione 5, post alias constitutas :evo supe- 
riori definitiones fidei, ca etiam refertur, quam edi- 
dere Patres in synodo septima, seu Nica nu secunda 
æcumenica. 1η Ai tis hæc habentur: e Ea definitio 
cum a nobis recitaretur, prolatus est aller codex 
a Latinis antiquas. manuscriptus, in. quo eadem 
liujus synedi delinitio continebatur. Inventumque 
est, ubi de Spiritus sancti divinitate agitur, iis 
verbis ex Patre 'procedentem, additum et ex Filio. » 
Minc mota Grecos inter et Latinos controversia. 
Julianus S. RR... E. cardinalis hæc ad imperatorem 
babuit verba : « Serenissime imperator, prolatum a 
nobis Symbolum in septima synodo, scriptum est in 
vetustissimo codice: et impossibile est suspicari, 
aliquam in eo factam esse mutationem, » Agebae 
tur ergo de Symbolo Constantinopolitano, quod 
insertum legitur definitioni synodi seplimæ æœcume- 
nicæ, non sexiæ. Hac de re iterum capite insequenti. 
Additione porro illa caret in conciliorum Collectio- 
nibus definitio sexta synodi. 

Auctum voce ilia, sancti Maximi confessoris 
atate, Symbolum Constantinopolitanum,` non ego 
admiserim, Ex ejus epistola ad Marinum Cypri 
presbyterum | utique constat,  Monotlielitis Con- 
s;antinopolitanos ia eo etiam loinanum pontilicem 
jyeprehendisse: quod 178 dixerit, Spiritum san- 
clum eliam ez. Filio procedere. Quod. inipaciuin 
ciinen jpse Maximus his amolitur verbis; £t 


ius GEORGII CYPRI CP. PATRIARCHE E 
Patre et Filio seu. pcr Filium in ore jam avo iilo A primo — quidem consonantia Latinorum Patrum 


testimoniu protulerunt (Romani, quos Romæ consu- 
lebat Maxinan.s), præterea eliam Cyrilli Alexand: ini 
(testiļmonium proferebantj. ως evincum, juxta 
Maximi mentem, ct auctoritatem in ore scriptisque 
Latinorum Patruim Spiritus sancti processionem 
eflerri ez Patre Filioque, ac eliam Græcos Patres 
consentire : winime tamen in Symbolo Constanti- 
nopolitano adjectam legi particulam Filioque. Rem 
verissimam Maximus referebat. Sancti Leonis 
Magni textum superius descripsimus ex Epistola ad 
Turribium Asturicensem anno 447 data : Spiritus 
sanctus, inquientis, qui de utroque processit. Coeusona 
verba in sua Regula fidci eodem anno insernerung 
Hispani episcopi : Sed a Patre, inquientis, filioque 


D procedens. Anuo 521, ad Justinuim Seniorem Áu- 


gustum scripserat Hormisdas Papa decretalem epi- 
stolam, qux in Collectionibus con.iliorum nume- 
ratur 79, in eaque hae habentur, quæ a Graco 
imperatore, Grecisque aliis minime repreliensa fue 
runt: Proprium Spiritus sancti es!, ut de Patre et Filio 
procederet sub unau substantia Deuatis. In fidei quoque 
professione, quam sanctus Gregorius Magnus anno 
590,in solemni sua inaugurationis ritu emiserat, 
hæc habentur apud Joannem Diaconum in ejus Vita; 
Spiritum vero sanctum,nec genitum , nec ingenitum, 
sed cocieruum, de Paire εἰ Filio procedentem. 

Synodum convocasse Romanum  Pontilicen, 
invehit Calecas: in eaque factam additionem | ad 
Symbolum Constuntinopo'itantm, refert. Loco citato 
ex ejus libro iv Contra Grecos hanc nominat svnos 
duin, inquiens: Quapropter Damasus,qui tunc erat 
Romanus episcopus, coacto concilto, Symboloadjecit, 
ex Fi'io procedere Spiritum. sanctum, Ecclesiastica 
repugnant documenta certa, qua capite superiore 
expendimus num. 1. 


177 CAPUT IV. 


Hispaniarum | Ecclesim serto seculo additamentum 
ad Symvolum Consiantinopolitunum recipiunt $ 


ipsumque canere ceperunt inter. Missarum soleme 
nia. [d etiam saculo octavo ab Ecclesiis Gulli- 
cani» [uctum : causa el occasio exhibetur, vindi= 
cieque ajJeruntur. Paulini Aquileiensis. Definiiio 
concilii NMeceni i ecumenici expeuditur : ac Ba- 
ronii asseria qua dum re[elluntur. Ab eodem Ad- 
dilamento. alienum se prabet Ecclesia Romana : 
Collationis ucta cumi Leone 11 illustrauiur. Jio 
neque Symbolum. hac. atute in. eadem Homaia 
Ecciesiu uut canebatur, aut legebatur in Liturgia. 
l. Particulares Ecclesi fuere, qux in synodis 
suis pro temporum circumstantiis adversum hære- 
ses particulam , Filioque, addiderunt Symbolo 
Constantinopolitano : quod "etiam sacre Liiurgiae 
partem. fecere. Prima adest synodus Toletana 1, 
anno 5389 celebrata : in q«a Gothi , Ariane hare- 
seos perfidia abjurata, orthodoxam fidem profitentur, 
lteccaredus rex ]ato sermone synodum apcrit. Do« 
gmata fld-i profitetur, ac inter alia Spiritum san- 
ctum a Patre et lilio procedere, et cum Patre et 
Filio unius esse substantie. Nicieiua. Syniboli for- 
mula rccitatur. Additur Symbolum Constantinopus 


per VITA. 
liranum, in quo additio facta legrur : 
in Spiritum. sanctum Dominum et vivificatorem, ex 
Puire εἰ Filio procedentem, cum Patre et Filio ado- 
randum, et glorificandum., qui locutus est per pro- 
phetis. Canone 9, anathema cicitur, quicumque 
Suiritum sanc um non credit , aut non crediderit a 
Dre et Filio procedere , eumque non dix:rit, co- 
eternum esse Patriet Filio, et comqualem. H:wc nos 
docent Arianos, qui jugo suo Hispanias subdide- 
rant. inpia commenta, que contra sanctissimam 
Trinitatem. didicerant in Oriente, illuc transtulis- 
se, d. mque catholicam pluribus invectis erro- 
ribus labefactasse, Processionem Spiritus sancti 
ex sola Patre profitebantur illi : quod habuerunt 
Hispani Patres pro impio dogmate. 

Capitulo n. hizec constituta leguntur : e Pro re- 
verentia sanctissime fidei, et propter corroboran- 
das hominum invalidas mentes, consulta piissimi 
el gloriosissimi Domini nostri Reccəredi regis, 
sancia constituit synodus , ut per omnes Ecclesias 
llispanizgg , vel Collacie (al. Gallite, scilicet Nar- 
bonen$:s), secundum formam Orientalium Eccle- 
siarum, concilii Constantinopoli'ani, hoc 178 est 
150 episcoporum Symbolum fidei recitetur : ut 
prusquam Dominica dicatur oratio, voce clara, a 
pepulo decastetar ; quo et fides vera manifestum 
testimonium habeat. » Syinbolum intellige parti- 
cub Filioque adauctum. Hane additionem reti- 
nurre, ac propagarunt IHi-panicze sequiorum tem. 
porum syno li, Toletaua VIII anno 655; 
lensis anno C66 ; Bracarensis i, anno 675; Tole- 
lana Xil, anno 631; xir, anto 655 ; xv, zano 653; 
ei xii, anno. 694. Prieter Symbolum  Constantino- 
pəlitanum alie prostant prolixiores, instar Sym- 
boi formule, cum additamento, in synodo Tule- 
luna xi, auno 675, et in Toletana xvi, anno 695. 
Bis addo formulam, que legilur in Anglico gene- 
rali concilio, sive Haeth[eldensi anno 630, de qua 
Ientionem agit Beda, libro 1 Listoriæ gentis Anglo- 
rum, capite 17. 

Il. Contra sancti Spiritus processionem ex Patre 
Filioque belium acre moverunt. [conomachi sub 
imperio maxime Constantini Copronymi, qui anno 
Ciristi 719 natales habuit, et anno insequenti di- 


ctus est imperator. Solus regnare ccepit anno 74l, 


past obitum Leonis [sauri patris, cujus impieta- 
tem contra sacras imagines pro h:ereditate habuit, 
Greci, qui pro hireticis traducebantur ab Occi- 
dentaliuus, Occidentales ipsos de processioie Spi- 
rius sancti, quam ez Patre et Filio asserebant, 
ut redderent par pari, veluti de crimine insimu- 
labant. Hinc frequentes hac de re synodi celebrate 
liabit:eque disputationes. 

Prima que reperitur, synodus est Gentiliacensis 
sib Pipino Francorum rege anno 707 celebrata, 
Occasionem dedit. Constantini Grecorum impera- 
toris legatio ad regem. Hac de re admonitus Pau- 
lassummus pontifer, literas ad eumdem Franco- 
ran rezein reposuit, qui in codice Carolino haben- 
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173. 
verba sunt s « Direxit. nobis excel- 
lenti: vestre Clirisiianitas , significans de missis 
nostris, vestrisque , atque Grecorum nu a regia 
urbe reversi sunt, cos apud vos esse detentos, In- 
terim quod aggregatis vestris sacerdotibus atque 
optimatibus, conjicere seu. perpetrare valeatis : 
quid de his, qux vobis directa suut, respondendun 
sit. Et quidem nobis hac de re aliter coifideucum 
non est a. vobis responderi, n'si quæ ad exalta- 
lionem sacrosanctze spiritalis Matris vestrae Roma- 
ng Ecclesie , atque Ortliodoxe Fidei jcrtnere vo- 
scuntur. » Legationis caput alterum spectabat 
Italie regiones a Pipino Roman: Ecclesia: attri 
hutas. Spectabat alterum dogma processicuis er 
dH Filioque. &!o Viennensis in. Chronico. sie 

: Facta est synodus anno Incarnationis Domin 
d el quastio veutilata inter Grecos, et Romas 
de Trinitate : et utrum 179 Spiritus sanctus +i- 
cul procedit a Patre, ita. proccdut a Fitio; etue 
sanctorum imaginibus, utrumne fingende. 
genda erant in Ecclesiis. Locum ο συ μα Annal s 
Francorum villam Gentiliaci. In BerUnianis bes 
habentur : Pipinus ce'cbrasit Pascha in CGentilisco 
anno Domini 161. Tunc hobuit in. supradicta. villi 
synodum magnam inter Romances cet Grecos de 
sancta Trinitate, vel de sanctorum imuainibus. 

Gallicanas Ecclesias, hac data occasione, Sym*o- 
lum Cons'antinopolitanum particula Filioque anxi~- 
se, verisimillinium est. Rem coliigo ex Forojulicn i 
Paulini Aquileie patriar hx synodo, quam ai 
anno 791, verius alii anno 796 celebratam narran’. 
Insertum actis legitur cum additamento Symbolu»: 
Constantinopolitanum. Additionem vindieat Pau! - 
nus his verbis : « Scio quibusdam in synodalib: 5 
foliis esse sancitum... presertim propter fraudc 
lentam fietamque Nestorii, vel Eutychis perlidiau:, 
non licere cuipiam alterius fidei Symbolum docere, 
vel componere. Sed ahsit a nobis, proculque sit à" 
omni corde fideli, alterum, vel aliter quam ili 
instituerunt, Symbolum vel fidem componere, ve! 
docere | Sed juxta eorum sensum ea fortasse, que 
propter brevitatis compendium, minus quam dece, 
a simplicibus vel indoctis intelliguntur, exponen ο 
decrevimus tradere , ipsumque textum Symboli re- 
tinere... Enimvero non est in argumento fidei ad- 
dere, vel minuere ea quæ a sanctis Putribus ber» 
Salubriterque sunt promulgata : secandum eorura 
sensum recte sentire, et erpouendo eoium subtil. 
supplere ingenium; scd addere. vel minuere es, 
subdole contra sacrosanctum eorum sensum, aliler 
quam iili, callida tergiversatone diversa sentire : 
el confuso stylo. perversum dogma componere.. 
Plurimorum etenim Catholicorum virorum, Eccle- 
siarumqne Dei cultorum, sacre fidei compositum 
venerabile legitur ops, aliis quidem verbis, dissi- 
milique calamo resonante, se eumdem sensum, 
eumdemque ingenii intellectum concorditer invio- 
latæ fidei uno assertionis redolere probantur do- 
cumento, » 


qui pr- 
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Fidei formule indicautur, quz a Symbolo Nice: A tempore synodi Gentiliacensis , in quo cum Græ- 


no et Constəntinopolitano distinctæ sunt, frequen- 
tius ab Ecclesiis, et ecclesiasticis viris editæ, et 
a nobis superius memoratæ. lpsa etiam exprimitur 
Formula Nicena, quam vocibus aliquibus adjectis 
supplevere Constantinopotitani Patres. e Nam si 
recenseatur Niceni symboli series veneranda , ni- 
hil aliud de Spiritu sancto in ea, nisi hoc modo 
reperiri poterit promulgatum ; Et in sanctum, in- 
quiunt, Spiritum. Quid est ergo dicere, et in Spi- 
ritum sanctum ? Quomodo 8O accipienda ess 
tam brevissima eorum professio, nisi ut patenter 
detur intelligi mentium eorum integræ lidei reli- 
giosa devotio : et in sanclum Spiritum, sicut et in 
Patrem et in Filium probabiliter credidisse. Quem- 


admodum postea a sanctis Patribus centum quin- B 


quaginta, qui contestati sunt Symboli dem Nicæni 
concilii inviolatam perenniter permanere , supple- 
verunt tamen, quasi exponendo eorum sensum : el 

Spiritum sanctum confitentur se credere Domi- 
num, et vivificatorem, ex Patre procedentem, cum 
Patre et Filio adorandum, et conglorificandum. 
Hcc enim, et cælera quæ sequuntur, in Nicæni 
Symboli sacro dogmate non habentur. Sed et post- 
modum, propter eos videlicet hereticos, qui susur- 
rant Spirilum sanctum solius esse Patris, et a solo 
procedere Patre , additum est : Qui ex Patre Filio- 
que procedit. El tamen non sunt hi sancti Patres 
culpandi : quasi addidissent aliquid, vel minussent 
de fide trecentorum decem cet octo. Patrum ; quia 
nom conira eorum sensum diversa senserunt, sed 
immaculatum eorum intellectum sanis moribus 
supplere stnduerunt. Didicerant itaque centum 
quinquaginta (Patres) qui intulerunt a Patre pro- 
cedentem, evangelista testante, repromisisse disci- 
pulis ipsum Unigenitum de suo Spiritu : Spiritus qui 
a Patre procedit. Legerant neinpe ii. sequentes (Pa- 
tres) qui addiderunt : Qui ex l'atre Filioque proce- 
dit, ipsam eamdem veritatem in Evangelio. » 
Quam utique veritatem evangelicis dictis perspi- 
cue demonstrat Paulinus. ) 

Validissima sunt adversum Grzcos beim tias 
Hxc eadem in synodo Florentina adhibuere Pa- 
ures : eademque nos coinpendio collegimus capite 
2, num. 4, et cap. 3, num. 1, symbolo Constan- 
tinopolitano jom additam fuisse atate Paulini par- 
ticulam Filioque in Ecclesiis regni Italici, quod 
Carolus Magnus moderabatur, et in Ecclesiis Gal- 
licanis, allata Paulini verba suadent. Tempus no- 
tat et occasionem : Postmoduin propter. eos videli- 
cet hereticos, qui susurrant. Spiritum sanctum s0- 
lius esse Palris, et a solo procedere Patre, additum 
est : Qui ex Patre Fiiioque procedit. lá sexto seculo 
inficiabantur Ariani in. Hispaniis : dissidia septi- 
mo szculo moverunt Monolhelitie Costantinopo- 
Htani : et. insequenti octavo bellum irrupit aper- 
tum sub Jconomachis, Hinc additam in Hispaniis 
vocem illam sexto seculo, certo scimus : idem- 
que factum esse in Gallicapis verisimillimum est 


D dicit i. te Joannes, 


cis hocce de fidei dogmate disputatum est. 

Confirmationem suppeditant amplissimam, qu: 
ad synodum pertinent Aquisgranensem anno 809 
celebratum. Innotescit quippe, IBL in Ecclesiis 
Callicanis, et alibi in more jam positum fuisse, 
ut inter missarum solemnia Constantinopolitanum 
symbolum, additamento auctum, caneretur. Egin- 
hardus, in Vita Caroli Magni, sic ait : Imperator 
de Árduenna Aquisgrani reversus, mense Novembrio, 
concilium habuit de processione Spiritus. sancti : 
quam questionem Joannes quidam monachus Hiero- 
s0'ymis primo commovit, « llujus controversia oc- 
c»sio (verba sunt Mabillonii pr:fatione 1, in sæ- 
culum 1v. Ordinis sancti Benedicti, $ 2) petita est 
ez more Gallorum, qui cum in Symbolo Constan- 
linopolitano addidissent vocem Filioque, in quo- 
rumdam reprehensionem incurrere, præcipuc 
Joannis monachi Hierosolymitani. Is quippe anno 
jam dicto in Galliam missus ad Carolum , contro- 
versiam hac de re movit, quæ ad Romani Ponti- 
ficis judicium delata est. » | 

Veram occasionem narratin sua Dissertatione pri- 
ma Damascenica Michael Lequienus ex Litteris 
quibusdam ineditis, quas ipse receperat a Ste- 
phano Baluzio, ac is postea inter Miscellanea ty- 
pis vulgavit, tomo VII. Ad Leonem HI summum 
Pontificem scribunt monachi peregrini, in monte 
Oliveti habitantes : « Notam tili facimus tribula- 
lienem nostram, quam hic patimur. Joannes qui 
fuit de monasterio Sancti Sabe... levatus est super 
nos dicendo , quod Franci, qui sunt in monte Oli- 
veti, hwretici sunt : ct dixit nobis quia Omnes 
Franci bæretici estis... Dic sancto Dominico (post 
Natalem Domini) congregati sunt sacerdotes cum 
clero et populo, et interrogaverunt nos, qualiter 
crederemus. Symbolum. Nos autem dicendo, quod 
sic credimus sicut sancta Ecclesia Romana ; dixi- 
mus, et dicimus in nostra lingua, qua vos non 
dicitis in Graca. Et in Gloria Patri non dicitis 
sicut erat in principio; et in Gloria in excelsis non 
dicitis Tu solus altissimus; et Pulter noster. alio 
modo dicitis; et in Symbolo nos dicimus plus, 
quam vos : Qui ex Patre Filicque procedit. Uude 
inimicus anima su:e: propter 
hunc sermonem (quod ex Patre Filioque procedit), 
quod hzretici sumus. » Turbas ergo non in Gal- 
liis Joannes ille monachus exciverat, sed Hiero- 
solymz contra Latinos montis Oliveti monachos, 
qui propterea præsidium et opem summi Romani 
Pontificis petunt ac implorant. 

inquiunt vero : « Ego Leo servus vester (unus 
ex eisdem montis Oliveti monachis, ut infra in 
subscriptionibus), dum essem ad sancta vestigia 
vestra (Roma), et ad pia vestigia Domini Karoli 
piissimi imperatoris, Filiique vestri, audivimus 
in 182 Capella ejus dici in Symbolo fidei, Qui 
ez Patre Filioque procedit. Et in homilia sancti 
Gregorii, quam nobis filius vester, domnus Ka- 
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rolus imperator dedit, in parabola Octavarum Pa- A Patre et Filio proceden. Animadverte, processionis 


schæ, ubi dixit, Sed ejus missio ipsa processio est, 
qui de Patre procedit et Filio. Et in Regula sancti 
Benedicti, quam nobis dedit filius vester domnus 
Karolus, quz' habet fidem scriptam de sancta et 
inseparabili Trinitate, dicitur : Credo Spiritum 
sanctum, Deum verum, ex Patre procedentem et Fi- 
lio. Et in Dialogo , quem nobis vestra sanctitas 
dare dignata est, similiter dicit, Et in fide sancti 
Athanasii eodein modo dicit. » His Latini mona- 
chi vindicabant documentis particulam Filioque, 
quain Symbolo Constantinopolitano insertam lege- 
bant, canebantque; eamque eodem in Symbolo 
dici consuevisse in capella Caroli Magni impera- 
loris, testantur. 

Summum Pentificem enixe rogant : « Ut digne- 
ris (inquiunt), tam in Graco, quam in Latino de 
eanciis Patribus, qui Symbolum composuerunt, 
inquirere sermonem istum, ubi dicitur Ex Patre 
Filioque procedit. Et in Greco uon dicunt, sicut 
nos : Sed dicunt, Qui ex Paire procedit; et rident 
issum sermonem gravem , quem nos dicimus in 
Latino. Et mandare digneris domno Karolu impe- 
ratori filio vestro, quod nos istum sertnonem in 
ejus capella audivimus : Qui ex Patre Filioque 
procedit. » Epistolæ subscriptos legimus Domini- 
cum, Theodorum, Arimundum, Gregorium, Joannem, 
Leonem, el omnem congregalionem de monte sancto 
Olivet}. A !discimus primo Symbolum Constantino- 
politanum cani consuevisse in regio Caroli Magni 
sacello auctum particula, Filioque : hujusce addi- 
tionis originem ignorasse monachos illos in monte 
Oliveti, moremque Gallicanum suo in monasterio 
servasse : adeoque longe ante concilium Aquis- 
granense voce illa Symbolum Constantinopolitanum 
G.liicanis in Ecclesiis auctum fuisse. 

Quam Leo Il] acceperat a monachis, ad Caro- 
lum Magnum transmisit epistolam. Fidei etiam 
confessionem subjunxit, ad eosdein monachos per- 
ferendam : hac liabentur omnia apud laudatum 
baluzium : « Domino piissimo et serenissimo victo- 
τι ac triumphatori filio amatori Dei et. Domini 
nostri Jesu Christi Carolo Augusto, Leo episcopus 
servus servorum Dei... Presenti anno direxerunt 
nobis epistolam monachi, qui in sancto monte Oli- 
v 6 morantur, fidei contentionem. continentem, 
quam inter se habebant. Nos vero Symbolum or- 
(;odoxe fidei illis misimus, quatenus omnes se- 
cun.tum hauc nostram sanctam catholicam et 183 
apostolicam Ecclesiam, rectam eti inviolataui te- 
neant fidem, quam vero epistolam vestrze imperiali 
potenti:: misimus relegeudam. » Tum Carolo im- 
pensius commendat monachos. Quod Symbolum 
or'hodoxæ fidei vocat, ibidem subjunctum legitur. 
Non est Symbolum Constontinopolitanum, sed alia 
formula , qua praedicti Symboii articulus latius 
cxplanat. Incipit : Credimus sanciam Trinitatem, 
id est Patrein, Filium, et Spiritum sanctum, etc. ; 
in eaque dicitur. Spirits sanctus plenus. Deus, cx 


ex utroque dogma confirmari : de adjectione ad 
Svinbclum | Constantinopolitanum nullam ingeri 
mentionem. 

Habita vero Aquisgrani synodus a Carolo Ma- 
guo de processione Spiritus sancti. Tum legati Ro- 
mam missi, ut mota questio definiretur , ut ait 
Eginardus. Putat Baronius ad annum 809, num, 
53 : « Tractatum non fuisse, num Spiritus sanctus: 
a Patre. Filioque procederet : sed quod tum apud 
liispanos, tum apud Gallos addite fuerunt sym- 
bolo quatuor ill: syllabz, Filioque; num id bene 
factum esset, ut et ita auctum Symbolum in Eccle- 
sia caneretur. » lino de ipsa Spiritus sancti pro- 
cessione, utrum a Patre tantum, an a Patre Filio- 
que procedat , molam esse a Graecis quastionem, 
eamque discussam, pro certo lh:bent Cointius, ct 
Pazius, aliique viri docti. Evangelicis documentis 
instructa, ac Patrum traditionibus munita docuit 
semper Remana Ecclesia Spiritus sancti processio- 
nem ab utroque. Nondum eam additamentum re- 
cepisse ad Symbolum Constantinopolitanum, certo 
evincunt quz hactenus disseruimus. Num illud 
hac ztate approbaverit, receperitque, iufra dicen- 
dum. 

III. Anno 787 coacta ac celebrata fuit Nicena 
secunda, ac septima cecumenica synodus. Editam 
contra Iconomachos definitionem fidei continet 
actio 7, in qua Symbolum Constantinopolitanum 
insertuin legitur. Textus Græcus bæc tantum ha- 
bet verba : Tò ¿x toù Πατρὸς ἐκπορευόμενον, ἐς 
Patre procedentem. Versio Latina , quæ e regione 
prostat, sic habet : Rui ex Patre Filioque procedit, 
Nota appingitur in Collectionibus conciliorum apud 
Labbeum, et Harduinum, vocem illam omitti in 
codice Jolyano, el in alio quem vocal nostrum 
Harduinus. Alia exstat apud laudatum Labbeum 
Latina versio hujusce synodi septimz , quam vo- 
cat ipse vulgatam et antiquam : sed perperam ita 
vocari adnotat flarduinus, cum auctor ejus fuerit 
Gybertus Longolius, qui eam Colonia primo edi- 
dit anno 1540. In hac verba illa loco citato haben- 
tur : Et in Spiritum sanctum, Dominum , vivifican- 
lem, qui ex Patre Filioque procedit. 


D 184 l!a Latinis concilii Florentini Actis, qu:e 


Horatius Justinianus collegit, disposuit, et notis 
illustravit, h»c habentur collatione vi : € Cum 
septimæ synodi legeretur Symbolum , cardinalis 
(Jubanus) librum Latinum exhibuit antiquissimum, 
ubi in Symbolo illius concilii erat, Filioque. Et 
adjunxit, quod ex Chronica Martiniana babetur, 
in illo concilio dogma illud fuisse explicatum. » 
keram Julianus ait : Quia Symbolum septimi con- 
cihi per eos (Græcos) lectum non habet dogma, 
Fitioque; et nos hubemus cum illo verbo : videtur, 
ul ex nostro more legutur , prout habemus. Conso- 
nant Acta Graco-Latina sessione 5: « Ea vero de- 
finitio (synodi septimx) cum a nobie (Grecis) reci- 
taretur , prolatus est alter codex a Latinis autiquus 
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manuscriplus, in. quo eadein hujus synodi de(ini- A synodi universz definitionem repreliendisset , in 


tio continebatur. Iuventumnque est, ubi de Spiritus 
sancti divinitate agitur, iis verbis: Ex Patre 
procedeniem, additum et ez Filio, sicut ipsi dicunt. 
Alque liac de re multum habuere sermonem, li- 
brum nobis ostendentes quasi antiquum : seque de 
illo jactantes, et cum. nostro codice illum confe- 
rentes... Nos igitur nihil ad hac respondimus, 
quod non liceret per tempus. Tantum eos (quod 
Ipsi rostu'arunt) hortati sumus, ut recitarent hu- 
jusmodi expositionem , sieut. in. libro scriptum 
habebatur. » 

,OoMartini Poloni, cujus utebatur auctoritate Julia- 
nus cardinalis, verba sunt in Chronico : Horum 
(Constantini, et Irenes) imperii anno 8 facta est 
secunda synodus in Nicæa, ubi adfuerunt trecenti et 
ainquaginta Patres : in qua afirmatum est Spi- 
ritum sanclum ex Patre et Filio procedere. Hec vi- 
dentur praedictum. vocis Filioque additamentum 
iudicare. Addit Baronius ad annum 787. num. 53, 
ui baberi in vetere. translatione Anastasii Bibli:- 
thecarii ad Joannem VIII papam conscripta, et. in 
Graco textu. At in synodo Florentina loco citato 
non agebatur de Graco textu additionem habente, 
verum dc libro Laiino antiquissimo. Ad Anastasii 
Bibliothecarii translationem quod attinet, Petrus 
litheus in sua Historia Controversiz veteris de 
processione Spiritus sancti, quz exstat in calce 
Codicis Canonum veteris Ecclesie l'omane, adver- 
sum Baronio perhibet testimonium : Anastasii 
R. E. Bibliothecarii, inquiens, qui eodem fere tem- 
pore vixit, paulo post sub Joanne VIII eamdem sy- 
"nodum (Nicwenaum) Latine interpretatus. est, codex 
apud nos autiquisssimus nihil tale continet. 

Álio pugnat argumento Annalium parens pro 
additione. Inquit. numer. 29 : e Ceterum liber 
ille dictas, Capitulare adversus Nicænam synodum, 
missus a Carolo Magno ad Adrianum (1) 185 Ro- 
manum Pontificem (idem Opus est cum libris, 
qui Carolini vocantur), quænam germana fuerit 
lectio ejus textus (in Symbolo Constantinopolitano) 
edocet : utpote quia ab. auctore reprehendatur 
(libro m, capite 5), quod Tarasius non recte. sen- 
tiat, qui Spiritum sanctum non ex Patre et Filio se- 
cundum. Niceni (imo Constantinopolitani inter- 
nolati) Symboli fidem , sed ex Patre per Filium pro- 
fleatur. Si ergo hoc ipsum scriptum fuisset in 
totius synodi fidei professione, quæ in hac septima 
habetur actione, Spiritum sanctum scilicet a Patre 
per Filium procedeniem, certe quidem ab adver- 
sario non unus Turasius in crimen vocatus esset, 
scd ipsa synodus universa, quam acriter impugna4 
bat. » Symbolum Constantinopolitanum , quo in 
lac Nicena definitione continetur, non habet Spi- 
ritum sanctum a Patre per Filium proceáentem. In 
Greco texta legitur idem Spiritus a Patre proce- 
dens : eademque, non plura verba exhibebat Latina 
Anastasii Bibliothecarii versio, teste Pithæo. Cur 
ergo adversarius sub Caroli Magni noinine hanc 


qua sanctus Spiritus non diciiur a Patre per Fi- 
lium procedere? Mc utique habentur verba actio- 
ne 3 in fidei professione a Tarasio patriarcha Con- 
stantinopolitano edita instar Symboli, ubi ait ille: 
ctin Spiritum, Dominum, et vivificantem, ex Patre 
per Filium procedentem, et eumdem Deum esse. el 
cognosci. Hæc ita cum sese habeant, nondum Hi- 
quidn, ac certo. constat Symbolum Constantino- 
poli'anum cum vocis Filioque additione in synodo 
Nicaena u cecitatuin fuisse, 

Gizcis attamen, qui processionem ab utroqu? 
rejiciunt, allata verba Tarasii maxime adversau- 
tur: cum Spiritum sanctum ex Patre proceder? 
per Filium perinde esse, nc ipcum ex Patre et 


B Filio procedere, invictis Patrum testimoniis de- 


monstratum sit in priore dissertatione. Contra 
adversarium. vindicat Tarasiana verba Adrianus 
l, in epistola ad Carolum regem, quæ apud Lab- 
beum prostat post Latina ejusdem synodi Nicænæ 
Acta, congestis quampluribus sanctorum Patrum 
testimoniis. Hec vero si attente. considerentur 
(adnotat Lequienus, dissertatione 4. Damascenica 
num. 19), nihil. aliud pro. majori parte enuntiant, 
nisi Spiritum sanctum a Patre per Filium homini- 
bus concedi. At quamplura nos priore in diss?rta- 
tione expendimus, quæ æternanı Spiritus sancti 
€ Patre ei a Filio, vcl a Patre per Filium origi- 
nem probant. Id etiam evincunt, quse Spiritum 
sanctum a Patre et a Filio, scu a Patre per Filium 
mitti enuntiant, Cur non. vero, cum in Missione 
proprie dicta duo concurrant, externa aliqua pro- 
ductio effectus, eujus 18$ ratione specialiter 
inhabitare persona dicitur, quæ mittitur, sed etiam 
ejusdem personis misse sempilerna processio ? lta- 
que cuin Spiritus sanctus mittatur a Patre et a 
Filio, ab utroque pariter procedit. 

Verba quadam habentur, in Epistolis a Leone 
HI datis ad Carolum Maguum, vulgatisque ut 
adnotavimus a faluzio, qux dignissima sunt anim- 
adversione : A Hierosolymis detulerunt. (missi ad 
ipsum Leonem monachi Montis Oliveti) nobis epi- 
stolam Thome llierosolymorum patriarche : quam 
relegentes. reperimus, wt per nostram. precatoriam 


D epistolam vestre pietati eos (monaclios) commenda- 


remus. llec evincunt apertissime Thomam dero. 
solymitanum | patriarcham, ejusque Graicos presby- 
teros criminationi ab Joanne, Greco monasterii 
sancti Sabsx monacho, contra Latinos impacte 
ob confessionem processionis ab utroque, ejusque 
additionem ad Symbolum, minime consensisse. De 
Thoma patriarcha lato. disertoque calamo Lequie- 
nus agit in suo Oriente Christiano, tomo Ill. 

IV. Agitatam vidimus questionem de Spiritus 
sancti processione a Patre et a Filio in synodo 
Aquisgranensi anno 809 celebrata Mense Novembrio, 
Legatos, Bernharum episcopum Vormaciensem, et 
Adelhardum abbatem monasterii Corbeie, ad sum- 
nium Pontificem Leonem HI missos a Carolo 
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M:gno, ut eadem demum quiestio. definirelur, tra- A tollendi additionem, symboli videlicet eantu in 


"t Ezinardus in Chronico, eique consentiunt cæ- 
teri annalist:e. Ad ipsum pontificem dataa Carolo 
Magno exstat episloia in Labbeana corcihornm 
volleetione, quie incipit : Quæstio, quæ de Spiritus 
sinchi processione est nuper exorta, jamdudum est 
i! ligentissime a sanctis Patribus ventilata. Testi- 
won'a Patrum plura recensentur. 

Acta ibidem exstant, ct apud Baronium, ad ann. 
$63, num. 51 Collationis, quam Legati habuere 
cum Leone. Actum vero primum de fidei dogmate: 
tem questio invecta de lectione, sive cantu Sym- 
holi Constantinopolitani inter missarum solemnia, 
maximeque cum vocis Filioque additam~nto; Titu- 
las est ? Ratio, qwe habita est de Symbolo fidei in 
secretario sancii. Peiri apostoli inter domnum Leo: 
nem scnctissimum et. coevaugelicum papam urbis 
loma, et Bernarium atque Jesse episcopos seu Adalar- 
dum abbatem, missos donmi Caroli imperatoris, 
per indictionem secundum. Apud annalistas lauda- 
ios nuila Jesse epitcopi mentio ingeritur. Su-picio- 
xem invehit indictio secunda. Dicitur enim eam 
Collationem | seripsisse, zut. edidisse Smaragdus, 
abbas sancti Michselis ad Mosam : gni Novembrium 
mensem anni 809 sire dubio notas«ct juxta morem 
187 consuetum indictione tertia. Addendum pos- 
treno legationem prædictaim post eumdem men- 
sem novembrem a. Carolo Magno directam, non ita 
facile compleri ante annum 810, et indictionem 
tertiam potuisse. Hine censent viri docti, titulum 
ab aliqno sciolo appositum esse, de sinceritate 
Collationis nihil hxsitantes. 

Primo loco lecta. sunt a pra'dictis missis per or- 
dinem lestinsonia. (Patrum), atque a domno Aposto: 
lico diligentissime audita. Ait ille vero : Ita sentio, 
ia teneo cum his auctoribus, et sacre Scripture 
auctoribus. Si quis aliter de kac re sentire, vel do- 
cere voluerit, defendo (sen inhibeo); el nisi con- 
versu» fuerit, et secundum liunc sensum tenere volue- 
eil, contraria sentientem funditus. ejicio. In libro 
Diurno Romanorum pontificum prostant fidei pro- 
f ssion:s tres, quas sua in ordinatione ipsi emitte- 
bant pontifices Romani bac xtate, aczvo sequiori : 
etin altera quidem hec habentur ; Spiritum Dei, 
Filius de s*"o accipere, perhibet . . . et insuflando 
discipulis, Accipite Spiritum sanctum, utpote de se 
procedentem. annuntiat, In. tertia. vero, | Spiritum 
sinciuim nec. qexitum, nec ingenitum, sed de Patre 
lilioque procedentem, Wc erat Leonis fides. 

Tum dictorum nonnullorum occasione data, que 
C..loguendo. potius, quam disputando exciderant, 
in quxstionem abiit Collatio de symboli Constan- 
linopolitani interpolati cantu inter missarum solem- 
nia. Tria nos Acta docent : 1. In Ecclesia Romana 
vondum obtinuisse syn boli cantum inter missa- 
rum solemnia, nec additamentum vocis Filioque 
ad Symbolum. 2. Additionem hanc, a. Gollicanis 
Ecclesiis factam, nimium zgre tulisse Leonein 
pontificem, 3. [ndicasse queque modum ipsam 


B 
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palatio pricam Regio, deinde in aliis Ecclesiis 
prætermisso. 

Co'lationem | ipsum liceat 'diligentius expendere. 
Fide Roman: Eeclesi;e de processione Spiritus a Pa- 
tre et Filio abs Leone I exposita, de additamento 
ad Symbolum sermonem legati instituust : Si 
ergo ita est ( inquientes ), cur non licet cantare, 
vel cantando docere. Imo licet docendo, cantare 
(reponit pontifex), et cantando docere. Sed illicite 
in prohibitis: nec scribendo, nec cantando licet 
inserere Sensus est, sancti Spiritus processionem 
a Patre et a Filio tenendam, docendamque esse, 
sive cantando i4 fiat, sive legendo, sivescribendo: 
at inseri eam symbolo, in prohibitis esse. Piohi- 
bitionis, quam Romana custodiebat Ecclesia, caue 
sas eL leges. intellexere. legati : quia illi, qui idem 
Symbclum condiderunt, non. indiderunt : et sequen- 
tes princ pales synodi, Chalcedonensis quarta, Conr- 
$iunliuopolitana quinta, et. sexta, ut novum ultra 
symbolum , .. condere, 193 et in veteribus tol- 
lendo, addendo, mutandoque quidquam inserere, 
pro'ibucrunt,. Mirum est. lati in Epliesina synodo 
Qcumen:ca tertia, decreti non ingeri mentionem } 
Hujusmodi legum rigorem servabat Ecclesia Ro- 
mana, antiquitatis tenacissima. At quia id credere 
bonum est (aiint legati), bonum kodie sicut ad cre- 
dendum, ita ad cautandum (unc. esset, si ab eis in- 
sertum fuisset. Utique. bonum. id. credere, et valde 
bonum (verba sunt pontificis), utpote tam magnum 
fidei sacramentum, quod non licet non credere... 
Non audeo dicere non bene fecisse (Symboli con- 
ditores, aut synodi œcumenicæ quæ Symbolum 
conlirmarunt), si fecissent (aut particulam Filioyue 
addidissent ) : scientes utique .. . perpendisse cos, 
cur dimiserunt. 

Temporis qualitatem exhibent legati , et imbecil- 
ilatem fratrum, ac necessariam de tanto mysterio 
Ínstruclionem : unde melius nosis visam fuit (ine 
quiunt), cantando tantos instruere, quam tacendo 
indoclos relinquere. Si enim sciret paternitas tua, 
quanta sunt hodie milia id scientium (in Ga lis, in 
regno halie, in Germania), quia cantatur, qui 
nunquam sciluri essent, nisi canlarelur : foricsse 
nobiscum teneres, el id tuo eliam consensu ut can- 
taretur, acquicsceres. Necessariam hujusce mysterii, 
aliorumque instructionem quis non videat? Nun- 
quid vero universa hujusmodi fidei mystica sacra- 
menta (ait pontifex), sine quibus quisque, qni ad 
hoc pertingere polest, cuthoiicus esse non potest, 
symbolis inserenda; et propter compendium minus 
inlelligentium, ul cuique libuerit, addenda sunt? 
Moli pateut multiplices, quibus extra Symboli 
formulam, instrui fideles queant, in dogmaticis 
bbris, in Catechesibus, in Concionibus. 

Nunquid "legati reponunt) non a te id ipsum 
Symbolum est data. in. Ecclesia cantandi licentia? 
Nuuquid a nobis huc usus ille cante ndi processit ? 


Pontifex : Ego licentiam dedi cantandi : non autem 
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cantando quilpiam addendi, minuendi, scu mutan- A jectavimus cirea tempora synodi Gentliacensis 


di . . . Quandix vobis in hoc satis fuit, in hujusmodi 
(Symbolo) cantando, vel celebrando (in) sucrosan- 
ctis mysteriis (cantare et celebrare), quomodo 
sincta Romana tenet Ecclesia. ( quie symbolum 
custodit sine. additamento) ; nequazuam aut nobis 
ia talibus laborare, aut aliis laburandi occasionem 
necesse fuit ingerere. Quod vero asseritis ideo vos 
ilu cantare, quoniam alios in istis partibus, vobis 
priores, audistis. cantasse, quid ad nos? Nos enim 
idipsum non cautumus (hoc scilicet additamentum), 
sed legimus (nempe. extra Symbolum , in scriptis, 
οἱ in aliis fidei professionibus), et legendo docere, 
nec tumen kejendo aut docendo addere, quidpiam 
eiden Symbolo 189 inserendo, presumimus. Que 
voro predictis. Symbolis . . . deesse. cognoscimus : 
non ut dictum est, iuserere presumimus : sed locis, 
tempeoribusque opportunis, quibus competit ministrare 
curamus. 

Facullatem cantandi inter missarum solemnía 
symbolum abs sese factam, annuit pontifex. Date 
facultatis. epocham indicare videtur Walafridus 
Strabo. ls enit, de rebus ecclesiasticis, cap. 22,sic 
ait : « Ab ip:is (Grecis) crgo ad Romanos ille usus 
(canendi Symbolum post Evangelium) creditur 
pervenisse. Sed apud Gallos et Germanos, post 
deiectionem Felicis h:eretici, sub gloriosissinio 
Carolo Francorum rectore damnati, idem Symbo- 
lum latius et. crebrius in Missarum capit officiis 
iterari. » Felicis et Elipandi error de Filiatione 
Christi adoptiva damnatus est anno 792, in synodo 
Ratisponensi, maximeque anno 794, in pleniori 
concilio Francofordiensi, cui Galliarum, et Ger- 
"manis episcopi interfuere, itemque regni Italici. 
Potuit ergo Leo Ill, qui anno iusequenie 793 re- 
gere Ecclesiam Romanam coepit, facultatem fecisse 
ut in eisdem provinciis inier solemnia missarum 
caneretur Symbolum Constantinopolitanum. lunc 
ritum Hispaniarum Ecclesie. jam dudum aniple- 
xate fuerant. Ipsum fortasse in Galiicanis aliqui- 
bas Ecclesiis pridem  invexerint antistites : at 
L^onis HI ztate latius et. crebrius ritusidem inva- 
liit. Verisimilliima sunt. h:ec Strabonis dieta : fal- 
l:urque tamen, cum. narrat a Grecis ad Romanos 
ritum illum pervenisse. Ecclesiam Romanam si in- 
t^ll^xerit. Hinc vero colligendum videtur, id eo 


C 


consilio permissum a summo pontifice fuisse, ut . 


natural s divina Jesu Christi filiatio, quam Felix et 
Elipaudus oppugnabant, coram palamque. in Sym- 
holi cantu inter missarum solemnia enuntiaretur : 
adeoque ne cogitasse ipsum quidem de Addita- 
mento vocis Filioque. Aiebant legati, se in partibus 
istis alios, ipsis priores, additamentum cantantes 
audivisse. Fortasse partes istas intelligebant in re- 
gno italiæ : qua de re satis obscura diligentius 
disserere, non vacat. Romanam certe Ecclesiam 
intelligere nullo modo licet, ut ostendere pergi- 
pins. . 
Symbolum interpolasse Gallicanas Ecclesias con- 


anno 767 ceiebraue. Facta sibi postea illud ca- 
reudi facultate in. Liturgia, cum  Additamento ip- 
sum canere predicte — Ecclesie ceperunt. Addi- 
tamentua tolli, optabat Leo pontifex : modumque 
praescripsit, quem cautiorem | putabat : ut scilicet 
ipsa Symboli decantatio paulatim intermittere'ur, 
ac omitteretur, in palatio primum, ac cæteris 
deinde in Ecclesiis. Inquiebant ergo legati : Ut 
rideo, illud a paternitate vestra. decernitur, ut 
primo illud, de quo questio. est, de sepe[ato Sym- 
bolo 190 tollatur (additamentum) : et tunc de- 
mum u quolibet licite ac "libere sive cantando, sive: 
tradendo discatur (idem additamentum extra Sym- 
bulum), et docea'ur. Pontifex : lta procul dubio 
a nostra parie decernitur : ita quoque ut vesira 
assentiutur, a nobis omnimode suadetur. Legati : 
Sublatis his qui vultis. bonum est ut idem Symbo- 
[in cantetur. (inter missarum solemnia). Poutifex : 
Bonum sane. Quod tameu non imperando, sed ut 
prius permitiendo. dicimus : quia. illud sicut tunc, 
ita. et nunc utile indigentibus esse posse non ignora- 
mus. Facultatem Gallicanis Ecclesiis fecerat Leo 
post synodum Francofordiensem, cantandi in Li- 
turgia Symbolum permittendo. Legati : Symbolum 
in Liturgia canere si pergamus, omittamusque 
a:ljectionem vocis Filioque ; sermo iste ab omnibns, 
acsi contra. fidem sit, condemnabitur. Quale ergo 
dabis consilium ? Pontifex : Si prius quam ila 
(cum additamento) canlaretur, interrogatus essem : 
ne insereretur utique, respondissem. At nuz (quod 
tamen non affirmando, sed vobiscum pariter trac- 
tando dico), quantum menti occurrit, ita mihi vide- 
tur posse utrumque fieri : ut paulatim in palatio 
(quia in nostra sancta Ecclesia non cantatur), can- 
tandi consuetudo ejusdem. Symboli intermittatur . .. 
si dimittatur a vobis, dimittetur ab omnibus. 


Plura innotescunt : 1. Romana Ecclesia, antiqui- 
tatis tenacissima, rigorem legis Ephesine servabat : 
nec ullo Constantinopolitanum | interpolari Sym- 
bolum modo passa est. 2. Symbolum idem neque 
privatim, neque publice apud ipsam cum addita- 
mento aut scribebatur, aut legeb:tur, aut canta- 
batur. 3. Imo neque Symboli sine additamento 
cantum sva in Liturgia adhuc admiserat. 4. Hc 
vero ecclesiastica discipline capita esse probe 
noverat : unde tum Gallicanis ecclesiis cantum 
Symboli inter solemnia missarum permiserat: tum 
etiam invectum ab ilfis additamentum tolli sua- 
debat, non afirmando, aut jubendo ; sed tractando 
prabendoque consilium. 


V. Sua abs consuetudine haud recessisse Eccle- 
sie Gallicanz videntur : hæsit Romana Ecclesia 
antiquitati, ac legis rigori. ld putant viri docti 
intelligendum esse de addita voce, Filioque : 
secus de publica Symboli recitatione in Oficio Li- 
turgico. Dixerat Mabillonius, lbro : De Liturgia 
Gallicana, capite 2, num 6 , Symbolum vost Evan: 
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gelium Romanos nullo modo cecinisse usque ad tem- A gam; 199 in eaque de Credo in Deum, sive de 


pora dive inemorie Henrici. imperatoris, scilicet 
primi, teste. Bernone abbate Augicnsi. Laudati te- 
siis hzc scil'cet verba sunt capite 2 de quibusdam 
rebus ad Missam spe: tantibus : « Symbolum post 
Evangelium usqve ad hiec tempora divg memoriae 
l'enrici imperatoris 391 (inceptumque szculu:n 
undecimum) nu lo. modo. cecinerunt. Ab eodem 
(Henrico) interrogati, cur ita agerent, me coram 
ass. stente : audivi eos hujusmodi responsum red- 
dere , videlicet qnod Romana Ecclesia non fuisset 
aliquando ulla hæreseos fece infecta : sed secun- 
dum sancti Petri doctrinam, in soliditate catho- 
licæ fidei permaneret inconcussa : et ideo magis 
lis nccessarium esse illud Symbolum sæpius can- 
lando frequentare, qui aliquando ulla hæresi po- 
tuerunt maculari. » 

Hanc deseruisse videtur vir doctissimus opinio- 
nem in Commentario in Ordinem Romanum, capi:e 6, 
num. $, ubi ait: Verum longe ante id tempus Sym- 
bolum in missa pontificali decantari mos erat, ut 
fidem facit libellus secundus de Ordine Romano. 
Huuc Ordinem, aliosque infra ad exainen vocabi- 
mus, In hane sententiam totus abit Edmundus 
Martene, De antiquis Ecclesie ritibus, lib. 1, capite 
4, art. 5, num. 11, et in Praefatione ad. tomum 
IV et V Amplissimz Collectionis. lllustri monacho 
consentire maluit Franciscus Pagius, in Breviario 
Romanorum pontificum, tomo J1, in Benedicto VIII, 
sum. $, quam Antonii Pagii patrui sententiam 
sequi., Non eamdeni tamen viam pergunt illi. Berno- 
nis auctoritatem, qu: repugnare videtur, ut elcvel 
Mabillonius, existimat, Symboli recitationem a 
seculo nono ad undecimum intermissam a Romanis 
in Missa (uisse, iterumque resumptam. Conjectura 
solidam aliquam rationem nec profert Mabillonius, 
nec dare potuisset unquam 

« Nos vero (inquit Martene loco primum citato) 
et Bernonis admittimus auctoritatem , et nihilo- 
!inus asserimus Symboli in missa recitationem 
longe antiquiorem in Ecclesia Romana exsistere, 
quam eiistiment illi auctores (B.ronius, Bona, 
Menardus, aliique). Nam primo illorum prjudi- 
ciis obstant antiqui. Ordines Bomani, WM. V ct VI, 
ex vulzatis a Mabillonio Musei Italici tomo WV. Et 
ne quis aliquam in. his interpolationem irrepsisse 


suspicetur, omnem suspicionem removet Amalarii 


abbatis Ecloga in Ordinem Romanum, edita a Ba- 
luzio in Appendice ad Capitularia regum Francorum, 
in qua agit de Symbolo. » In Ordine Romano M, 
kæc habıntur verba, pag. 46 : Post Erangelium 


n 
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candele in loco suo exstinguualur : el a0. Episcopo, . 


Credo in unum Deum, cantatur. In Ordine. V, 
pag. 66 : Perlecto Evangelio, dical episcopus, Pax 
tibi : et. elevat : Credo in unum Deum. In Ordine 
VI, pag. 73 : Alta. voce incipiat canere, Credo in 
unum Deum. Avtiquitaiem secundi Ordinis colli- 
gimus ex Amalario Metensi, noni sæcnli scriptore, 
qui laudatam in eumdem Ordinem scripsit Eglo- 


Symbolo agit, quod in missa pontificali recitaba- 
tur. 

Causam suam perorare pergit Martene : e De- 
inde Walafridus libro De rebus Ecclesicsticis, capite 
22, postquam rationes protulit, cur Greci Sym- 
bolum Constantinopolitanum, potius quam Nicæ- 
num in Missa decantarent, adiit : Ab ipsis ergo cd 
Romanos ille usus. creditur pervenisse. His accedit 
omni exceptione majus Leonis Papz ll] testimonium 
in pra'citata Coilatione cum legatis concilii Aquis- 
granensis, Nam cum summum pontificem urgerent 
legati, ut Gallicanis ecclesiis permitteret symbolum 
decantare cum ea additione, que mentionem facit 
processionis Spiritus sancti a Filio, perinde ac a 
Pstre, respondit. pontifex, satis. esse illud decan- 
tore, quomodo iu hujusmodi decantando, et cele- 
brando sacrosanctis mysteriis sancta Romana tenet 
Ecclesia. tlis addo Joannis Papa VIH (qui anno 
872 ad summum pontificatum evectus est) aucto- 
ritatem in cpistola 247, ad Spheutopulcrum, ca- 
mitem Moraviæ, ubi hæc habet : Methodium vene- 
rab. archiepiscopum vestrum interrogatimus, coram 
posilis fratribus nostris episcopis, si orthodoxe fidei 
Symbo'um ilu crederet, et inter sucra missarum 
solemnia caneret, sicuti sanctam Romanam Eccle- 
siam tenere, et in sanctis et universalibus synodis a 
sanciis Patribus secundum evangelicam Christi Dei 
nostri auctoritatem. promulgatum , atque. traditum 
esse constat. Ille autem professus est se juxta 
evangelicam et apostolicam doctrinam, sicutsancig 
Romana Ecclesia docet, et a Patribus traditum 
est, tenere et psallere. Ex his omnibus confcitur, 
tolo seculo nono Symbolum in missa apud Roma- 
nos diclum fuisse. 

Quid ergo dicemus ad Bernonis testimonium ? 
Szculo decimo intermissam Romæ hanc consuetu- 
dinem (cum Mabillonio ? lIec responsio tolerari 
utcunque posset, si solidiorem aliunde non ha- 
bereimus hujus difficultatis solutionem. Nam si 
Bernonis verba attenta. mentis consideratione per- 
scrutemur, non negat absolute apud Romanos 
Symbolum in missa dictum fuisse, sed decantatum, 
quia revera solemni modulatione, ut in aliis Ec- 
clesiis, non cantabatur, sed solum recitabatur. 
Hujus responsionis testem profero Leonem lll, in 
prxeitata Collatione cum legatis concilii Aquis- 
granensis : Quod vero (inquit Pontifex), asseritis, 
ideo vos ita cantare Symbolum, quoniam alios in 
istis partibus vobis priores audistis cantasse , quid 
ad nos? Nos enim id ipsum non cuntamus, sed le- 
gimus : et legendo docere, nec tamen legendo aut 
docendo addere, quidpiam eidem Symbolo insetendo 
prasumimus. 

199 Non adeo clarissimi viri mihi robusta vi- 
deniur argumenta, ut pro solidiori haberi debeant 
testimonii ex Bernone desumpti solutione. Verbum 
cantari, quo idem utitur Berno, ipse Martene fatetur 
loco citato, apud plerosque auctores pro, recitari, 
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nsurpari. Cam igitur narret ille, ad usque. tempora A tur : adeoque ex Leonis consilio Symboli sive can- 


Henrici primi Symbolum non cecinisse Romanos, 
potuit. utique iuficiari simplicem eiusdew Symboti 
apud eos reciiatione m. lance. nezavit sine dubio, 
ut Romanæ consuetudinis ratia evincit, cuam ad- 
ducit : Vid licet quod Romzna Ecclesia, inquies, 
non fnisset aliquando ulla hæreseos fece infecta, sed 
secundum sancti Peiri doctrinam in catholica jde 
permaneret inconcussa : et id»o magis his necessarium 
essel illud Symbolum sepius cantaudo. frequentare, 
qui aliquando ulla heresi 2otuerunt maeulari. Aut 
momentum inest nullum predicte rationi : aut 
illa certe æqre sin plicen Symboli recitationem 
rejicit, atque cum cantu et modulatione. Verbum 
idem, caniare, apud ecclesiasticos hujus ivi seri- 
ptores accipi non raro pro simplici recitatione, do- 
cet etiam Mabillonius, praefatione. ad seculum it 
Ordinis Sancti. Beneuicti num. 55, nbi adnotat : 
Missam cantare non esse modulata voce sacrisope- 
rari, sed recitare, Eumdem coasule. in Disquisi- 
tione de cursu Gallicano, et Ducangium verbo Can- 
lare, οἱ Decantare. 

Tibi, tuxque solutioni favere Leonem El repo- 
nisin Collatione cum legatis concilii Aquisgranen- 
sis habita. Imo tuam elulit solutionem, quam va- 
cas, summus pontifex in. eadem. Collatione.. Mul- 
tun post discussionem in iuiebaut legati *. Subla- 
tis his qua vultis, bonum est ut idem Symbolum 
canletur, sublato scilicet. Additamento. Reponit 
leo: Bonum sane : quot. tamen. non. imperaudo, 
sed ut prius permittendo. dicimus. Wc ulla sine 
ambage signilicant, Ronie nondum recitari. Syin- 
bolum, etiam sine additamento, consuevisse : id 
vero Gallicanis ecelesiis. permissum. Cur enim 
Symbolum, si Leo pontifex ipsum legisset iu Li- 
turgia, cani solum permiserit Gallicanis ecclesiis? 
hatio solida apparet nulla. Pergunt Legati : Quia 
tero, ut. dicitis, bonum est cantare id ipsum Symbo- 
lam, nunquid si sermo ( Filioque) tollatur, idem 
szrimo ab omnibus ac si contra [idem sit, condemna- 
litur? quale ergo dabis consilium? Modum expen- 
de, quem suggerit pontifex, ut sine ulla offeu: ione 
additamentum de. Symbolo tollatur. Dat. nempe 
consilium, ut Symboli cantus in. missa omittatur , 
primum iu Palatio, deinde paulatim aliis iu ec- 
clesiis. Expende verba : [ta mihi videtur posse 
utrumque fieri, eL additamentum tolli, et offensio- 
nom fideliuin vitari : Ut paulatim in palatio, quia 
in nostra sancla Ecclesia non cantatur, cantandi 
consuetudo ejusdem Symboli intermittatur. Exemplo 
194 Romane Ecclesi: suadebst. Leo, nt primum 
in palatio Symbolum intermitteretur in. missarum 
ufficio. Ut Syirboli cantus (reponis), non ut ejus- 
dem recitaiio intcrmitlerelur, suadebat pontifex. 
veponam. ego, cousilium a pontilice suggeri ad 
offensionem evitandam, quam particule Filioque 
prætermissio ingenerare potuisset : bane porro 
contingere offensionem potuisse siye Symbolum 
cancretur sinc add.tamento, sive. solum recitarc- 


tam, Sive. recitationem pratermitti in Missa de- 
baisse. 

Negotium nulu facessunt, qiue tu verba oppo- 
nis. Ea suut : Quod vero asseritis ideo vos ista 
c:ntare, quoniam alios in islis partibus, vobis prio- 
res, audistis cantasse, quid ad nos? Nos enim id- 
ipsum non canlamus, sed legimus, Et legendo do- 
cere, nec lumen legendo aut docendo addere, quid- 
piam eidem Symbolo inserendo, præsumimus. Agi- 
tar hoe loco de Additamento, quod cenm Symbolo 
iuter Missarum solemnia canebant Galhiicanæ Eccle- 
siv, et Germanæ, ac [Italie in regno Caroli. Ro- 
nie idipsum (additamentum scilicet) non cantari, 
scd legi testatur Leo, Hc igitur si. lectio intelligi 
dcbeai Symboli in Liturgia, jam admitti necesse 
foret, Romæ Symbolum in missa lectum recita- 
tumque fuisse cum additamento. lllud enim lege- 
batur Rome, ut ais, quod alibi cantabatur : sed 
alibi cancbatur additamentum cum Symbolo, igi- 
tur idipsum loma legebatur, quod Leonis. dictis 
in Collatione omnino repugnat. 

Genuinus verborum seasas est : neque. Symbo- 
lum, neque additamentum cum Symbolo cantari, 
aut pablice legi inter Missarum solemnia Rome 
consuevisse : illud attamen. additamentum, seu 
docirinam de processione a DPutre et a Filio, legi, 
et doceri, ac tradi. fidelibus extra. Symbolum in 
scriplis, in catechesibus, in concionibus. Ilune 


c Sensum e(ferunt verba, qua sequuntur : Et legendo 


docere, nec tamen. legendo, aut docendo addere, 
quidpiam eidem Symbolo inserendo, prasumimus. 
Sensum confirmant, quz ibidem alia Pontifex ad- 
dit verba : Que vero predictis Symbolis, Nicieno 
et Constantinopolitano, deease cognoscimus , non, ut 
dictum est, inserere presumimus, scd locis tempo- 
ribusque opportunis, quibus competit ministrare cu- 
rumus. lEvc illa additamenti Filioque lectio est, de 
qua Pontifex agil : utique extra Symbolum, in Ca- 
techesibus , qui locis temporibusque opportunis 
fiebant. 

Pro tua opinione, peremptoria putas ea demnm 
Pont. ficis verba : Satis esse (inquientis, ut refers) 
decantare Symbolum (scilicet sine additamento:, 


p quomodo in hujusmodi decantando, et celebrando 


195 sacrosanctis mysteriis sancta Rumana tenet 
Ecclesia. Integrum textum exhibere, pretium es: 
operæ : Ego licentiam dedi cantandi : non autem 
cantando quidpiam addendi, minuendi, seu mutan- 
di. Et ut expressius aliquid, quia vos cogitis, lo- 
quar , quandiu vobis in hoc salis fuit, quomodo in 
kujusmodi cantando, vel celebrando sacrosanctis 
mysteriis sancta Romana tenet Ecclesiu , nequaquam 
aut nobis in talibus laborare, aut aliis laborandi 
occasionem necesse fuit ingerere, Ait pontifex, li- 
cenliam se Gallicanis Ecclesiis dedisse, vel potius 
id illis permissum a se (qno infra utitur verbo), 
ut Symbolum inter sólemnia Missarum ipsæ decan- 
Laurent. Non erzo illud. exnere Romana Ecclesia 
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adhuc consueverat. Implexa qu: sequuntur verba A vari solida unquam poterit. sclutione.. Ea repcio 


sensu carent, eademque ila videntur construenda : 
Quandiu vobis satis fuit (sive fuisset) in. hoc, in 
hujusmodi (scilicet) cantando et celebrando (Sym- 
bolo) in sacrosanctis mysteriis, quomodo sancta Ro- 
mana tenet Ecclesia, neque nobis, neque aliis hanc 
patiendi molestiam, occasionem dedissetis. Anim: 
adverte verbum illud, Tenet. Non ait pontifex : 
quomodo Romana cantat sine. additamento Symbo- 
lum in. Liturgia : sed. quomodo tenet. ipsa, atque 
custodit Symbolum sine praedicta adjectiosc, 

Quo utique sensu scripserat etiam Joannes VII 

ad Moraviae comitem, abs se Methodium  archi- 
episcopum intemrogatum esse: Si ortiodoxe fidei 
Symbolum ita crederet, et ita inter sacra Missarum 
solemnia caneret (hunc enim morem servabant 
Moravie Ecclesie ); sicut sanctam Romanam Ec- 
clesiam tenere, et in sanciis conciliis promulgatum 
et traditum esse, constat. Quo loco verbum tenere, 
non est. Ecclesiam Romanam cantare Symbolum, 
aut legere inter missarum solemnia; sed. illud 
integrum incorruptumque custodire , sicut a san- 
etis -onciliis promulgatum est traditumque. Hinc 
vero Walafridus Strabo, deceptus rumore vulgi, 
scripsit : a Græcis ad Romanos ritum istum credi 
pervenisse : certa namque Historia narrat Hispa- 
nicas Ecclesias, in synodo Toletana i11 anno 589 
celebrala, decrevisse, ut secundum formam Orien- 
talium Ecclesiarum in missa recitaretur Syinbolum 
Nicenum, aut ConstantinopolJitanuim. 
. Ad Romanos demum Ordines, quos opponis, re- 
poni plura possunt. Ac primo si quid enrum evin- 
ceret auctoritas, non solum /egi Symbolum apud 
Romanos inter Missarum solemuia consuevisse 
demonstraret ; sed etiam cantari, aut voce modu- 
lata dici : quod Martene inticiatur. In Ordine si- 
quidem secundo hæc hatertur verba : Ab episcopo: 
Credo in unum Deum, cantatur. Ìn quinto : Ele- 
val , Credo in unum Deum. In sexto : Alta voce 
incipit canere, Credo in unum Deum. 

196 Amalərii Metensis auctoritati repugnant 
ex diametro Micrologus, et Berno Augiensis. Or- 
dinem Romanum secundum illustrat ille in Ecloga 
sua, quam protulit in lucem Baluzius : ac Symboli 
in missa dicti mentionem ingerit. At suis in Ob- 
servalionibus ecclesiasticis, quas vulgavit Micro- 
logus undecimo saculo inclinato, ea in parte, qua 
praedictum Ordinem secundum exponit, nimirum 
capite 9 et 10, de Symbolo in missa dicto nihil 
habetur. Agit vero de illo, capite 40, veluti quod 
juxia canones in omni Dominica, et in omuibus 
Dominicis solemnitatibus, item in fesiis Sancte Ha- 
"rie, et Apostolorum, et Sancte Crucis, et Omnium 
Sanclorum, et Dedicalionis, debeat cantari. Hæc in- 
dicat agendi ratio, Mierologum ritum spectasse 
decantandi in Liturgia Symbolum, in Ordine. illo 
secundo minime przscriptnin ; sed in aliis eccle- 
siis, itemque in Romana zvo suo receptum. Ber- 
nonis Augiensis auctoritas accedit, quie nulla ele- 
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verha: Symbolum post Evangelium usque ad hac 
tempora dive. memorig Heurici imperatoris { ince- 
ptum. seicet. currebat. e:culum  uucecimum ), 
nullo modo cecinerunt Romuni. 

In bae Ser ptorum pugna, inquies, cur non præ- 
valeat sntiquioris Aualarii auctoritas ? Cur, inquio 
ego, Mierolagi, max:meque Bernonis, qui de re 
51122 talis testimonium ferunt, cedere auctoritas 
debeat ? Hic enim testatur, nonnisi Henrici lLietate 
Romauos in Liturgia canere, aet legere Symlo 
lum Constantinopolitanum incepisse : ac ille C«t- 
mentario suo Ordinem Romanum exponens, decan- 
tati dictique Symboli mentionem ingerit nuilani, 
Autilogiam removet omncm solutio, quie sumitur 
ex invecta in. Ordinem | interpolatione : si. tamen 
liec recte intellizatur. Nempe. BJtomanus Ordo in ca 
parte, quie Symboli decantationem | offert, seeuiori 
«51416 interpolatus fuit ,cum rituin istum seculo un- 
decimo Romana recepit Ecclesia. Amalarius autem, 
qui seculo nouo Ordimem illustrabat, agit de ritu 
Symboli, non quem in eodein Ordine. legeret, sed 
quem ab alas Ecclesiis Hispanicis, Gallicanis, Gcr- 
manicis, ac Italicis in regno lialiw, noverat in usu 
positam. Pars prima pendet ex altera. Hanc ego 
certissimam teneo: propterea quod Amalarus 
passim et constanter in Ecloga affert Roma:i 
Ordinis verba, eademque subinde exponit : ubi 
vero de Symbolo agit, ne verbulum habet, quod 
ex ipso Ordine sumptum sit. 

Utriusque, et Ordinis, et Eclogæ, specimen po- 
nere sub oculos liceat , ut quod aio, splendidis- 
sime innotescat. In Ordine verba sunt: e Ipse 
vero Diaconus slat versus ad meridiem... Post 
lectum Evangelium, cancelie in loco suo exstin- 
guuntur. Et ab 197 episcopo, Credo in unum 
Deun, cantatur... Deinde salu:at episcopus popu- 
jum | dicens, Dominus vobiscum... Canitur Offerto- 
rium... Tunc venit subdiaconus, ferens in brachio 
dextro patenam, et sirisiro calicem, » etc... Ania- 
larium hac expouentem attentius. consideremus : 
« Diaconus pronuntians verba Evangelii, ad. meri- 
diem stat versus : quoniam illis loquitur, de quibus 
dicebat Paulus, » eic. Priora sunt Roma:i ordinis 
verba; qua sequuutur, Amalarii expositionem 
continent : « / Post. lectum. Evangelium, candela 
exstinguuntur :. per candelas signantur doctoris 
Ecclesi, » etc. Verba sequuntur in Ordine : Et 
ab episcopo, Credo in unum Deum cantatur. hæ: 
non habentur in Amalario, gui tamen sic ait; € De 
Credo in Deum, Postquam Christus lorutus est 
populo suo, fas est ut dulcius et intentius prfitea- 
tur (populus) credulitatem suam, » etc. Quis non 
videat nibil de Symbolo in Romano Ordine re- 
perisse Amalariuw : quæve in Ecloga habentur, 
de suo ipsuru adjecisse? Hinc sequitur ille : « Post 
lectum Evangelium (non vero, post lecium, aug 
cantatum Credo ) venit subdiaconus ferens in bra- 
chio sinistro calicem... Dominus Jesus ipse est 
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subdiacouus, et diaconus, » etc. Ad Ordinem sci- A Ignatii scilicet qui Constantinopoitanam regela! 


` licet spectant verba priora : ad. Amalarium expo- 
nentem, alia. Cxcutiat oportet, qui non videat ab 
ipso Amalario invectum sermonem de Symbolo, 
cujus nulla in Ordine mentio erat : adeoque ipsum 
Ordinem sequiore ætate interpolatum verbis iliis 
adjectis, Et ab episcopo Credo in. unum Deum 
cuntalur. 

Animadverte in ea verba, quse habentur in 
Ecloga, Post lectum Evangelium venit. subdiaconus 
fereus in brachio sinistro. calicem : qua satis indi- 
cant, iu Ordine genuino nullam post Evangelium 
praescriptam fuisse Symboli recitationem. Jam 
collige argumentum pro Syinboli recitatione apud 
Romanos nono et octavo sxculo usitata, ex Ordi- 
nibus desumptum, sive ex illis quos vulgavit Ma- 
billonius, sive ex aliis ab Hittorpio vulgatis, levis- 
simum esse, nullamque vium habere: cum sint 
Ordines xtate posteriori interpolati. Rem hanc 
Josephi Marie Thomasii verbis tandem absolvo, 
inter ejus Scholia in Antiphonarium Gregoriauum : 
« Ordo Romanus ( inquientis ), antiquitus non eo 
modo, quo apud nos editus est, circumferebatur. 
Diseretis namque libellis continebatur, quibus 
potiora per annum explicabantur Oificia... Cxte- 
rum Urdo ille Romanus, editus ab Hittorpio, far- 
rago polius est diversurum rituum secundum varias 
consuetudines : ita ut antiquiores germanioresque 
Romanos ritus in tanta varietate discernere sine 
eorum libellorum ope pene sit impossibile. » Sed 
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198 εἰ ipsi libelli, quos Mabillonius edidit, dili- € 


gentiore cris? expendendi sunt, ne rilus zvo illo 
Romana: Ecclesie tribuamus , quos minime adhuc 
receperit: qua de re adhuc infra agendum capite 
sequenti. 


CAPUT V. 


Sa:culo nono, Photiano tempore, Symbolum voce, 
Filioque, non auxerat Romana Ecclesia: Photii 
fraudes,. et commenta. Altera sæculi undecimi 
snedietate, invectoque per Michaelem Cerularium 
schismate, interpolatum in eadem Ecclesia Ro- 
sana Symbolum in usu erat: schiamatis vera 
causa. lucepto. eodem sacculo, Symbolum ipsa tt 
Liturgia canere, aut recitare capit. An coder 
tempore. addilamenlum admiserit, an. antea, opi- 
niones varie : qu expeuduniur. An demum Syin- 
bolum | Constautinopotitauwmn, illucque inierpo- 
latum, adhibserit. unquam. in baptismatis admi- 
nistratione : Aquileiensis Ecclesie ritus exhibetur. 
1]. Diu siluere, quz mota fuerant de Processione 

Spiritus sancti dissidia, sivc contra ipsam divinæ 

tertig personæ originem a Patre et a Filio, sive 

contra vocis Filiogue additionem ad Symbolum. 

In fde dogmatis immota consistebat Ecclesia Ro- 

mana, cum omnibus Occidentis Ecclesiis, perenni 

Patrum, etiam Græcorum, traditione munita : quod 

aliæ vero Ecclesiæ additamentum receperant, non- 

dum admiserat toto sæculo nono eadem Romana. 

Ren evincunt Photiana litigia. 

Romana in synodo anno 863 celebrata proscri- 


ptus Photius a Nicolao I, veluti sedis alterius, 


Ecclesiam, injustus ac violentus invasor, vin- 
dictæ cupidus, percitusque bile, plures quas po- 
tuit emota mente excogitare, Romanam in Eccle- 
siam projecit calumnias. Eas continet omnes En 
cyclica Epistola, quam dedit ad archiepiscopales 
thronos per Orientem obtinentes, secunda in edi 
tione Montacutii, Hanc etiam integram Latine 
refert Baronius, ad ann. 853, n. 954. D: s.diuia 
innovat contra sancti Spiritus a Patre Filioque pro- 
cessionem, ejusque vocis Filioque additamentum 
ad Symbolum iinprobat, damnat, exsecratur. Verba 
sunt, qua juxta Latiuam Moutacutii versionem 
profero : Proter memoratas d'isurditates, sanctum 
et sacrum. Symbolum, quod ab omnibus ecumeni- 
corum conciliorum calculis confirmatur, et vim ob- 
tinet irresistibilem, sensibus spuriis, verbis 199 
ascititiis ( quæ summa fuit ipsorum audacia ), co- 
nabantur adulterare. O machinationes digbolicas ! 
Spiritum sanctum novo more comminiscebantur non 
de solo Patre, sed etiam Filio procedere. Dogma 
reprobat levissimis ac futilibus argumentis, quo- 
rum præcipua refulata lege in dissertatione Í, ca- 
pite 8, num, 7. Ῥ 

Ilic Photius cum scriberet, Bulgaros nuper con- 
versos ad fidem spectabat: eaque incusabat sine 
dubio, qux geri apud eosdem Bulgaros rescive- 
rat, iu fide catholica a Latinis presbyteris, et epi- 
scopis institutos. Dubitare non sinunt, qux ibidem 
præmiserat Photius, hæc verba : « Barbara Bul- 
garorum gens, et Christo invisa et infesta, in tan- 
tam mansuetudinem, et Dei cognitionem conver- 
titur, ut a patriis diabolicisque orgiis recedentes, 
et pagauicm superstitionis errorem exculientes, 
preter omnem easpeciationem in fidem Christia- 
nam insiij transierunt. Sed o improbum, invidum 


. Deo, invisum consilium, el inceptum... Non- 


dum enim gens illa per biennium rectam Christia- 
norum religionem (Grxcorum opera) ainplexabatur : 
cum impii quidam homines, et exsecrandi... er- 
erti ab occiduis partibus. , . a sauis et puris do- 


 gwmatibus, et a fide inculpata Christianorum eos 
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subdole deducere, et corrumpere conabantur. 
Inprimis contra Ecclesi: canones illicite ad Sab- 
batorum jejunia traducebant.., Sanctum el sa- 
crum Symbolum sensibus spuriis, et verbis ascitiliis 
cenabanutur adullerare. » Contra processionis dogma 
imperitissime pugnat, ac subdit : Hanc impietatem 
tenebrarum | ilii episcopi (ex Occiduis partibus) una 
cum illicitis, et il'egitimis aliis apud gentem Bulga- 
ricem dìsseminabant, Harum rerum fuma pervenit 
ad uures nostras. Episcopos, ac presbyteros Lati- 
nos, qui Bulgaros erudiebant in fide, Photius in- 
cusat de addita voce Filioque ad Symbolum : ne- 
que tamen inficiari ausim, quin ipse inde collige - 
ret, additamentum illdd apud alias Occidentales 
invaluisse Ecclesias, ac etiam Romanam. Sed hanc 
de Romana suspicionem bresi deposuit. 

Laudatos Bulgarorum Latinos catecbistas velati 
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.de facie coguoscere maxime praestat. Annales Ber- A nacho in libro it contra Grecos, Photiano tempore 


'tiniani ad annum 8066 sic habent. : « Rex Bulga- 
rorum, qui precedente anno, .. Cliristianus. fieri 
meditatus fucrat, sacrum baptisma suscepit... 
Mittens ad Ludovicum regem Germanie, qui ci fo- 
dere pacis conjunctus erat, episcopum et presbyte- 
g08 postulavit. .. Ludovicus autem ad Carolum [ra- 
irem suum mittens, in ministerium clericorum, apud 
frairem suum vasa sacrata sacrasque vestes ac li- 
bros petiit. Une Carolus ab episcopis rezui sui 
non parvam summam accipiens, οἱ ad diri- 
gendum regi Bulgarorum misit. ə Ex Gallicanis, 
200 aut Germanicis Ecclesiis elericos in Bulga- 
riam missos, constat. Anastasius Bibliothecarius 
Romanos etiam episcopos illuc directos memorat 


in Vita Nicolai : accepta Michaelis gentis Bulga- B 


rorum regis legatione mense Augusto, indictione 
quaria decima, inquiens, Paulum Populoniensem, 
el Formosum Portueusem, magna sam. titatis eyisco- 
pos... ad pradicandum genti. illi ire, decrevit. An- 
nalium Fuldensium addo verba, qua digna suut 
animadversione, ad annum 866 et insequentem : 
« Legati Bulgarorum Radesponam a4 regem vene- 
tunt, dicentes : Regem illorum cum populo non 
modico ad Christum esse conversum, simulque 
petentes, ut rex idoneos przedicatores Christianz 
religionis ad eos mittere non differret. Rex Ludovi- 
eus, Bulgarorum petitionibus aniueus, Ermenricum 
episcopum cum presbyteris, et diaconibus ad pro- 
pagandam fidem catholicam præfatæ Seni destina- 
vit. Sed cum illuc pervenissent, episcopi a Ponti- 
fice Romano nissi totam illam terram prædican- 
do, et baptizando jain tunc repleverant : quapro- 
pter isti accepta a rege licentia, redierunt in sua.? 
* Latini episcopi, et clerici iunolescunt, qui Bul- 
garos in fide catholica erudiebant, gravissime a 
Photio reprehensi ob traditam doctrinam de Pro- 
cessione Spiritus sancti a Patre et a Filio, et ob 
ejus vocis Filioque additionem ad Symbolum. Sunt 
nempe Gallicani clerici, aut. Germani a Ludovico 
Gerwuaniz rege, et Caroli dicti Calvi regis Francie 
Occidentalis ac postea imperatoris fratre, in Bul- 
gariam missi. Sunt etiam. alii, quos in eamdem 
regionem miserat Nicolaus 1, summus pontifex. 
Miratio subeat nulla, Germanos illos aut Gallica- 
nos Constantinopolitanum Symbolum trad'disse 
Bulgaris, prout ipsi habebant, additione vocis Fi- 
loque interpolatum. In hanc additionem consen- 
tire, pronum erat episcopis a Nicolao missis : tum 
quia Occidentis Ecclesiæ fere omnes eam recepe- 
rant , Aum quia ut id Bulgari expressius crederent 
maxime consentaneum erat, quorum fidem schi- 
smatici Photiani vitiare conabautur. 

Hinc vero hisce Photii litteris nimium leviter per- 
motus Natalis Alexander sxculo iv, dissert. 58, art. 3, 
existimavit: Nicolai primi temporibus, [actam [uisse 
hanc additionem: in. Romana Ecclesia. Hanc epo- 
cham non confirmant, neque indicant verba, qux 
profert idem auctor ex Ratramno  Corbeisusi Mo- 


scripto: Dein Ariana repullulante. vesania. ( in- 
quiente), voleuteque coi firmare non esse recte fidei, 
Spiritum sanclum dicere a. Patre. procedere; hoc 
quia videretur esse Llasphezmum, quoniam. duorum 
profiteretur Pater 201 esse, id est Filii, ct Spi- 
ritus sancti, hunc. quoque blosphemiat — propelien- 
dam decernentes Ecclesi doctores, superadeidere 
symliolo : Spiritum. sanctum a. Filio quoque proce- 
dere, ne si de Patre tantum procedere diceret.r, pu- 
taretur Filius, nec diceretur Spiritus lili. Nou ait, 
a Romana Exc'esia Symbolo superadditain. vocem, 
Filioque : sed «b. Ecclesi& doctoribus, quos hac- 
tenus non abos re, erre datum cest, nisi. £lispanos, 
Gullicanos, Germanos, οἱ ltalicos in regno hala. 

Suis Pontilex Nicolaus in epistola anuo 861, 
mense Octobri, indictione prima a. septembri pri- 
cedenti incepta, ad Hineimarum data, et ca'teros 
ep:scopos in reguo Caroli, reprehensam a Photio de 
processione Spiritus sancli a Pautre et a Filio Ro- 
manam Ecclesiam narrat, nulla addi'amenti ad 
Symbolum mentione ingesta. Conatur, inquit, tam 
noram speciéliter, quam omnem. generaliter que 
[ngua Lutina utitur, Ecclesiam reprehendere : quod 
«o o o Spiritum sanctum ex Patre Filioque procedere 
dicamus, cum ipsi hunc tantum ez. l'atre procedere 
fateantur. Pontiticis, ac episcoporum Gallie votis 
annuens Æneas, qui Parisiensem regebat Eccle- 
siam, librum edidit adversum Photii, e? Graecorum 
calumnias: deque re, qua de agimus, hac t? ntum 
habet in praefatione : Infert (Püotius) Itomanis 
auribus : Quare Spiritum suncium a Putre et Filio 
profiteumur procedere, et non a solo Patre? Quid ? 
quod Photius ipse adjectionem ad Symbolum non- 
dum Nicolai pontificis ætate receptam in Romana 
Ecclesia, satis indicat in tractətu de processione 
Spiritus sancti; ex quo Leo Allatius fragmentum 
profert Exercitatione xiv in Creyglitonum, pag. 251. 
Sed nec tremendum fidei (Symbolum), in ore omuium 
circumduci solitum, sententiæ suæ (de processione 
ab utreque) tegumentum prælexens .. .. attondit 
vel lesit (Nicolaus). 

In sedem Constantinopolitanam restitutum Pho- 
tium confirmat anno 879, Joannes summus ponti- 


D fex, hujus nominis dictus Octavus. Ne Romanam 


Ecclesiam injuria lacerasse ipse putaretur, episto- 
lam sub ejusdem Joanuis nomine veluti ad. sc 
scriptam confinxit : in eaque ab omni additamento 
pontificem alienum exhibet, paratumque ad ejus 
cexpunctionem apud eos urgendam, qui idem in 
Symbolis adinisissent.Vel haec Photii fabula evincit, 
nondum ea atate interpolatum apud Romanos 
viguisse Symbolum. Memoratos refert Epistolas 
Baronius ad annum 879, num. 54. Verba sunt: 
« Novit etiam tua fraternitas , quod cum nuper ad 
nos accessit is, qni a te. inissus est, et de sancto 
Symbolo nos consuluit , quomodo invenit nos illud 
inconcussum, sicut nobis ab iuitio $02 traditum 
est, conservare; meque aliquid addidisse, vel detra- 


159 


GEORGII CYPRI CP. PATDUARCI-.E 


20) 


risse, cum recte noverimus quod eos, qui talia 4 atque Jecta, per eam Occidentalibus laudlandam ac 


facere audent, gravis condemnatio exspectat. Re- 
verenti:? itaque Lux iterum significai us, ut de hac 
additione in Syn bolo, ex Filio scilicet, tibi satis- 
faciamus : quod nou solum Aoc ton. dieiius, sed 
elimin quod eos qui princ pio hoc dicere ausi suut, 
quasi rransgressorcs divini verbi condemunamus... 
Ut. reliqui nostri. episcopi nobiscum idem sentiant, 
totis viribus. contendimus ... Rationi congruum 
mihi visum est, ne violenter aliquis cogatur a nobis 
additionem illam dimittere, quam ipse adjecisse se 
Symbolo noverit : sed potius mansuetudine aliqua 
hujusmodi homines admonere, ct paulatim a bla- 
spiemia revocare. » Commento suo firmat Photius, 
vocem Filioque ab Kcclesia lo: ana nondum jin 
Symbolo receptam : 
pontifici creat, dum ipsum inducit, veluti blasphe- 
mam, repudiautem adjeclionem, Antiquitatis, οἱ 
rigoris tenacissima Romana Ecclesia adjec:iionem ad 
Symbolum non admit;ebat ;. fidem — processionis 
etiain a Filio constantissime profitebatur, vindica- 
batque ; adeoque et illud additamentum cæteris in 
Ecclesiis, quie illud receperant, cum id ad eccle- 
siasticam pertineret disciplinam, tolerabat, easque 
transgressionis contra divinum verbum condemnavit 
nunquam. Conficte Pioiiana epistole consonat 
conciliabulum' Constantinopolitanum eodem anno 
879 celebratum, ut fertur : quod attamen ab eodem 
Phoio pariter confictuin , aut certe falsatum, in- 


victe demonstrat singulari in Opere Allatius.Legato- 


rum concilii Aquisgranensis collationem cum Leone 
ll! pontifice recole capite superiore num. 4 
οἱ δ. 

Ludum eumdem Photius indit in epistola ad 
archiepiscopum Aquileiensem, qua ad aliam veluti 
sibi ab eo datam respondet. Refert eam Latine Ba- 
ronius, ad annum 853, num. 5; Latine et Græce 
Combelisius in Auctario novissimo, pag. 527. La- 
tiore nos egimus de ea serwone in Monumentis 
Ecclesie Aquileicnsis, capite 50, num. 5, deque 
Photii vaterrimi hominis fraude suspicionem in- 
gessimus, Ut ut sese res habeat, pontifices Roma- 
nus ita ab additamento alienos exhibet, ut eos 
cliam processionis a solo Patre vindices faciat; 


aliosque Latine Ecclesiæ episcopos indicat tum p 


processionis a Patre et a Filio professores, tum 
auctores addilamenti. ld vero colligitur inde, Ro- 
manam Ecclesiam Symbolum cum voce Filioque 
ea ælate, ipso Photio teste, non recitasse, l'liotii 
verba refero; e Pervenit ad nostras aures, quod 
nonnulli Occientalium, diviuum ac sanctissimum 
Spiritum non solum ex Deo et Patre, verum etiam 
203 ex Filio procedere novo dogmate introducunt. 
(Ha scilicct ait inendacissimus liomo.) Leo, Roma- 
nus pontifex, tum senior (If) tuinque rursus. qui 
illum secutus est Leo junior (IH)... Hic pietaus 
fervens æmulator, ut nullo pacto, barbaro idio- 
mate, intemerata nostræ lidei regula corrumpere- 
tr, Graeca lingua, ut et a principio dictata fuerat 


invidiomque simul Joanni 8 


pradicandaui divinam sanctamque Trinitatem tra- 
diulit. Neque id verbo solum ac jussione, verum 
cliam quibusdam ancilibus velat titulis, columna- 
rum minore, insccribens ad fores Ecclesiz affixit.... 
ne unquam via esset... . alteram preter Patrem, 
Suhitus causam, Filium. invehendi. o Nova non 
eral atate. Photii. invecta. ab. Occidentalibus. de 
Spirius sunctá a. Putre et a Filio process one sen- 
lentia 2 imo dogma est fidei catholice , Scriptura- 
rum auctoritate munitum, ac perenni ῬΡω[ειι. tra 

ditione. Lco 1l, quod a majoribus acceperat , siue 
additamento Syuml.os a custodiebat : ferebatque 
wgro anino, voce iila adjecta Symbolum decantari 
a Gallicanis episcopis; ueque tamen. illos, ac Hi- 
spanos, lialicosque in regno halie reprehendit 
unquam, veluti intemeratg nostra fidei regule cor- 
ruplores. Ad ecclesiasticam disciplinam res perti- 
net : placuissetque Pontifici, ut rigor legis, quem 
Romana sequebatur Ecclesia, in aliis quoque vi- 
geret, 

De memoratis a Photio ancilibus certiorem sup- 
peditat notitiam Anastasius Bibliothecarius in Vita 
Leonis H1, num. 410, in editione Francisci Blan- 
chinii : « Hic vero (inquiens), pro amore et cautz- 
la orthodoxe fidei, fecit scuta argentea duo, scripta 
utraque Symbolo, unum quidem litteris Græcis, ct 
aliud Latinis. » Magister Sententiarum Petrus 
Lombardus, quem Baronius laudat. ad ann. 809, 
num. 62, rem hanc lus verbis narrat libro 1 Sen- 
tentiarum, dist. 11 : « Addunt. Graeci ad. assertio- 
nem su: opinionis . .. . quod Leo HI Romæ tran- 
scriptum (Symbolum) in tabula argentea, post 
alare beati Pauii posita (imọ in Basilica sancti 
Petri), posteris reliquit : pro amore, ut ipse ait, et 
cautela fidei orthodoxe, in quo quidem Symbolo, 
in processione Spiritus, solus commemoratur Pater.» 
Cautelam fidei orthodoxæ non ita intelligas , ac si 
Leo pontifex dogmati catholico dissonam crederet 
processionem a Patre et a Filio. Quin imo in Col- 
latione cum synodi Aquisgranensis legatis prolite- 
batur : [ta sentio Spiritum a Patre eta Filio pro- 
cedere, iuquiens; ila teneo cum omnibus auctoribus, 
el sacræ Scripiuræ auctoritatibus. Si quis aliter de 
hac re sentire vel docere voluerit , defendo (inhibeo). 
Et nisi conversus fuerit, e secundum hunc. sensum 
tenuere veluerit, coniraria sentientem funditus abjicio. 
20/4 Se funditus abjectum noverit Photius, fundi- 
lusque abjectos noverint scse Graci Photiani, ab 
ipso Leone Ill, quem vcluti sibi faventem nobis 
opponunt. Eo sensu cautelam !fidei orlhodoxe ex- 
pressit Anastasius, ut Leonis mens foret, liberum 
cuique non esse ad Symbolum addere quidpiam, 
vel quidpiam ex. eo minuere ; ne hujusmodi addi- 
tionibus, aul minutionibus quidpiam aut irreperet, 
aut tolleretur, quod fidem orthodoxam laderet, et 
corrumperet. 

ll. A seculo nono ad altcram transeo undecimi 
seculi medietatem :: interpolato Symbolo Constan- 
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tinopolitano, sive particula Filioque aucto, sine A Achridani Epistola ad Joannem Tranensem (in 


dubio utebatur hoc tempore Ecclesia Romana : 
indeque schismatis innovandi pretextum sumpsit 
Michael Cerularius. Thronum is patriarchalem Con- 
stsntinopolitanum anno 1043 conscendit. Dissidii, 
quod incenderat Photius, manebant scintilla inter 
Grecos : erumpebatque ignis datis occasionibus. 
De Spiritus sancti processione disceptatum fuisse 
decimo szculo inchoato, docet nos Heriveus, Re- 
mensis archiepiscopus ; in provinciali concilio 
Trosleiano anno 909 celebrato, capite ,14 hzc ha- 
bentur : « Innotuit (significavit) nobis sancta sedes 
apostolica, adhuc errores blasphemiasque cujus- 
dam vigere Photii in partibus Orientis in Spiritum 
sanctum, quod non a Filio, nisi a Patre tantum 


Apulia) episcopum calumniæ, quæ Romanam in Ec- 
clesiam feruntur, usum azymi spectant, el jejunium 
Sabbati, itemque suffocatorum comestionem, ct Alle- 
luia in Quadragesima non decantatum. lutegram 
Baronius ep'stolam refert ad annum 1055, num. 25. 
Scriptum etiam ediderat Niceta monachus, in quo 
sedem apostolicam incusabat de azymo, de Sabbuto 
et de nuptiis sacerdotum. Consule Commemoratio- 
nem rerum a legatis apostolicæ sedis Constantino- 
poli gestarum in Labbeana Conciliorum collectione. 
Hiuc Wibertus in Vita Leonis IX, apud Mabillo- 
nium inter Acta Sanctorum ordinis Bencdictini 
mota ab hisce Graecis dissidia narrans, libro n, 
capite 9, sic ait : Ea tempestate orta est haeresis 


procedat , blasphemantis. Hortamur vestram frater- B Fermentaceorum, que calumniatur sanctam Roma- 


nitatem, ut secundum admonitionem domini Ro- 
mang sedis (Sergii) singuli nostrum, perspectis 
Patrum catholicorum sententiis, de divine Scri- 
pturz pharetris acutas proferamus sagittas potentis, 
ad confodiendam belluam monstri renascentis, et 
ad conterendum caput nequissimi serpentis. } 

Sedem Constantinopolitanam auno 1024 regebat 
Eustathius : tenebatque. summum Ecclesie ponti- 
ficatum Joaunes XIX. Titulum universalis patriar- 
che requirebat ille, erecto animo negavit iste. Hugo 
abbas Flaviniacensis hzc habet in Chronico Vir- 
dunensi ad eumdem annum apud Labbeum in Nova 
Bibliotheca , tomo I : Joannes (XIX) ordinatus est. 
À quo cum requisissel Constantinopolitanus antistes, 
ul sua. Ecclesia, sicul et Romana, universalis dicere- 
tur ; et donis eum, liomanosque qui curie praeerant, 
innumeris flecteret, ita ut. clanculo tentarent conce- 
dere quod rogabatur : omnis ob hoc vehemeniissime 
commota est talia. Sed Galliarum episcopi εἰ abbates 
his obviare conati sunt. . . Sic con[utata Grecorum 
presumptio est. Eadem ex Glabro narrat Daronius 
num, 5. Animadverte Ecclesiam regie urbis Con- 
staninopoleos eo tempore divisam ab Ecclesia 
Romana non fuisse, sine cujus consensu sumere 
antistes ille titulum ccumenici patriarcha? non au- 
debat. 

205 Denegatum titulum iniquo ferebat animo 
Cerularius, qui postea "successit : Ecclesiamque 
suain, et alias Orientales a Romana disjungere sa- 
tegit. Socios habuit Leonem Achrida archiepisco- 
pum, ac Nicetlam Stethatum, seu Pectoratum mo- 
nachum. Predictum ccumenici titulum propria ab 
ipso auctoritate assumptum, novimus ex Leone IX 
in epistola ad ipsum Cerularium da!a, quam Baro- 
nius recitat ad annum 1054, nuin. 12 : Qualis vero, 
εἰ quam detestabilis atque. lamentabilis est illa 
sacrilega usurpalio, qua te universalem patriarcham 
jactas ubique, et scripto, el verbo ! Scissionis præ- 
textum primo tempore neque dogma processionis 
a Patre eta Filio, neque vocis Filioque adjectionem 
xd Symbolum obtendit, sed alios Romanz Ecclesize 
ritus, maximeque usum azymi panis in consecra. 
tuone corporis Domini. Jn ejus Cerularii et. Petri 
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nam sedem, imo omnem Latinam et Occidentalem 
Ecclesiam, de azymis vivificum Deo offerre sacrifi- 
cium. Quam calumniam etiam scripto ediderunt 
episcopi, Michael Constantinopolitanus, et Leo Acri- 
danus . .. ad Traneusem episcopum directo. 

HRomanz sedis legatio in urbem regiam Constan- 
tinopolim directa est. Legati fuere Humbertus, 
cardinalis episcopus Silve-Candide ; Petrus, Amal- 
phitanorum archicpiscopus; et Fridericus , diaconus 
et cancellarius. Niceta monachus ad frugem rediit: 
stetit sua obduratus in pervicacia Cerularius. Ana- 
thema in ipsum latum, quod in laudata Comme- 
moraltione prostat. ln eo inter alia crimina refertur: 
quod, sicut. Pnéumatomachi vel Theomacli, absci- 
derunt a Symbolo Spiritus sancti processionem a 
Filio. Hæc anno 1054 accidere, mense Julio. 

Bile percitus Michael, suorum synodo coacta, 
calumnias in apostolicam sedem .instaurat, do- 
ctrinamque. de Spiritu. sancto , ac presertim 906 
Symboli interpolationem coepit impugnare. Synodi 
acta refert Allatius, dissertaiione lH De libris eccle» 
siaslicis Grecorum, ubi hac babentur, pag. 172 : 
« Αἱ hec, quod sacrosanctum. Symbolum ,. quod 
omnibus synodalibus et ccumenicis decretis in- 
concussuin atque inexpuguabile robur habet, spuriis 
cogitatis, et sermonibus adulterinis. et audacia ex. 
cessu adulterare nolumus; nec ut illi, ex Patre et 
Filio Spiritum, sed ex Paire dicimus procedere. » 


D Hujusmo.li rerum eodem anno 1054 notitiam ad 


Petrum Antiochenum patriarcham transmittit data 
Epistola, quam Baronius recitat Latine, num. 98: 
Latine et Grzce Cotelerius in. Ecclesie Grece Mo- 
numentis, tomo ll. Inter alia. multa, de Symbolo 
interpolato accusationem invelit, 7n sancto Sym- 
bolo, inquiens, tale additamentum recitant ex mala 
periculosaque sententia. Jam patet Symboli inter- 
polati usum hac ætate in Romana Ecclesia vi- 
guisse. 

Dignissima sunt animadversione Petri Antiocheni 
dicta in sua Responsione, qux: apud laudatum Co- 
telerium prostat Grece et Latine : « Malum vero 
(inquientis num. 11), et malorum pessimum est 
a ljectio ad Symbolum hzc : Et in Spiritum sanctum, 
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Dominum, et vivificantem, qui ex Patre Filioque A fuerit vocis Filioque additamentum? Verisimillimum 


procedit (nuin. 22), ut equidem meam promam sen- 
tentiam ; si in additione Symboli corrigantur, nihil 
praterea postulaverim. » Hiec. Joannes Beccus pro 
animi sui candore expendens, oratione 2, de in- 
justa sui depositione, num. 4: « AUtente considera, 
inquit, dictionem, qui bxc quo animo dijudicas: 
si in sancto Symbolo [actam addilionem correxerint. 
Non vero, si inde impietatem oblitteraverint, aut 
in !e adversus Deum blaspheiniam ejecerint. » [nta- 
ctam ergo Antiochenus relinquebat de processione 
a-Filio doctrinam. Àt malum et malorum pessimum 
(inquis ), ipsam vocat adjeciionem ad Symbolum. 
Beccum audire prasstat ibidem : « Ego plane eum 
(Petrum Antiochenum), quod videbatur in additione 
delictum, facili negotio neglecturum existimo : si 
vel pusillum pacis spiritum in eo (Michaele Ce- 
rulario), ad que litteras dabat, contineri pro- 
spexisset. Idque coll:go , nec ial», ex illis qux in 
alia Epistola parte (num. 14) verbis hisce digerit: 
Bonum enim est nos ad aequitatem. propensos, et 
potissimum ubi neque Deus, neque fides in periculo 
verlitur (cujusmodi apud Antiochenum erat Spiritus 
sancli processio etiam a Filio a. Latinis asserta), 
semper ad pacem. et fratrum amorem inclinari.» 
. HL. Hocce temporis intervallo, quod a Photiano 
schismate excurrit ad Michaelem Cerularium schi- 
smaiis instauratorem, epocha 207 diligentius 
perquirenda est admissi receptique in Ecclesia 
Romana cum interpolatione Symboli. Ac primo 
Symbolum  Constantinopolitanum coepisse Romz 
inter Missarum solemnia decantari anno 10141, 
sedem apostolicam tenente Benedicto VHI, ac im- 
p-rante. llenrico I, estra dubium ponit Bernonis 
abbatis Augiensis auctoritas. Romæ interfuit ille 
ipsius Henrici coronationi eodein anno 1014 cele- 
bratz. | 
In. libello, quem de quibuslam rebus ad Misse 
officium pertinentibus composuit, hec habet ca- 
pite 2: « Romani usque ad h«c tempora dive me- 
morie Henrici imperatoris nulle modo cecinerunt, 
Sed ab eodem interrogati, cur ita agerent, me 
coram assistente, audivi eos hujusmodi respon- 
sum reddere ; videlicet quod Romana Ecclesia non 


fuisset aliquando ulla hareseos fxce infecta, sed p 


secundum sancti Petri doctrinam in soliditate ca- 
tholicæ fidei permaneret inconcussa : et ideo niagis 
his necessarium esse illud Symbolum saepius can- 
tando frequentare, qui aliquando ulla hiresi potue- 
runt maculari. At domiuus imperator non antea 
desiit, quam omnium consensu id domino Benedi- 
elo Apostolico persuasit, uf ad publicam Missam 
illud decantarent. Sed utrum banc consuetudinem 
servent, adhuc, affirmare non possumus , quia cer- 
tum non tenemus. » Obiit Berno auno 1045. 

Num ergo hac data occasione, qua omnium con- 
sensu. annuit summus pontifex Benedictus VII ut 
inter Missarum solemnia Symbolum Constantino- 
politanum çaneretur, admissum etiam prima vice 


v 
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id videtur. Cur enim antea, tametsi a sexto sæculo 
desiuente Ecclesi:e Hispanice, et a secolo octavo 
Gallicanze, et Germanice, ac Ttalicze iu regno ltaliz 
publice Symbolum idem in Liturgia recitarent, aut 
canerent, morem istum Romana Ecclesia recepit 
nunquam ? Videlicet guod Romana Ecclesia i Henrico 
imperatori reponebant Romani) mon fuisset. ali- 
quando ulla hareseos fece infecta , sed. in soliditate 
catholice fidei permaneret. inconcussa. Atqui heec 
ralio non solum Symboli cantum, qui prius in more 
fuerit, sed jura potiori Symboli interpolutionem re- 
jicit. Hanc etiam suo tempore causam Rufinus 
reddebat, cur Symbolum apostolicum cum aliqui- 
bus additamentis cæteræ Ecclesiæ recitarent, sine 
illis intemeratum custodiret Romana : Quod ego 
propterea esse arbitror, inquiens, quod neque heresis 
ulla illic sumpsit exordium. Itaque cum demum 
Benedictum VII petitioni Henrici Augusti, habito 
omnium consensu, indulgendum esse censuerit, 
Symboli Constantinopolitani cantu inter Missarum 
solemnia recepto, Symbolum etiam recepisse vi- 
detur 20B cum interpolatione , quam cæteræ jam 
totius Occidentis Ecclesiæ amplexaiæ fuerant, pu- 
bliceque in Symboli cantu protitebantur. : 

IV. Hac tamen de re varie sunt. vigentque ade 
huc scriptorum opiniones, quas referre prestat. et 
expendere. Sanctus Thomas | part., quist. 36, . 
art. 2, ad 2, ail : Postea insurgente errore quorum- 
dam, in quodam concilio in. Occidentalibus congre- 
gato, expressum fuit (quod etiam a Filio procederet 
Spiritus. sauctu*), auctoritate Romani Poniificis : 
cujus auctoritate eliam antiqua concilia congrega» 
bantur εἰ confirmabantur. Paria scribit conira 
gentes, libro 1v, capite 25 : Process’o Spiritus sancti 
a Filio implicite continetur in Constantinopolitana 
synodo in hoc quod ibi dicitur, quod procedit a Paire : 
quia quod de Patre intelligitur, oportet et de Filio 
intelligi. Et ad lioc addendum sufficit auctoritas 
Romani pontificis, per quam etiam mveniuntur an- 
tiqua concilia esse confirmata. Occidentale, quod 
Aquinas memorat, a Romano pontifice congrega- 
tum, concilium latet, Quidni vero pro Occidentali 
concilio intelligi queat, Henrici imperatoris petitio, 
omniumque maxime consensus; quo habito Bene- 
dictus VIII indulserit, publice cani Symboluw. in 
missa, prout Hispanice, et Gailicane, et Germa- 
nice et Italice in. regno Italix illud canebant, cum 
vocis Filioque interpolatione? 

Mugo Éterianus, in opere, quod Alexandro Ill 
Romano ponifici nuncupavit, De harresibus, quas 
iu. Latinos Greci devolvunt, libro ni, capite 16, 
hzc habet : «Nulla calumnia notandusest antiquioris 
Roma antistes, quod causa interpretationis dictio- 
nem unam, dico autem ez Filio procedere Spiritum, 
sanclorum plurium episcoporum, scientissimorumque 
cardinalium consensu habito, apposuerit. » Hac mihi 
videntur verba illum omnium consensum indicare : 
ano habito Benedictum VIII petitioni Henrici ime 
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peratoris aunuisse, testalur Berno Augiensis ab- 
bas. i 

Humbertus cardina!is, episcopus Silvæ-Candidæ, 
cum sociis, in sententia anathematis conira Mi- 
chaclem Cerularium lata, ipsum suosque Græcos 
accusat, quod absciderunt a Symbolo Spiritus sancti 
processionem. ln eorum scilicet videtur ille opinione 
fuisse, qui ante Monotheliticam h:eresim, ac for- 
tasse in Constantinopolitana contra Macedonium 
synodo, adjectam vocem Filioque ad Symbolum 
putabant. Quomodo vero eidem cardinali et epi- 
scopo Silvæ-Caəndidæ, prædicta anno 1054 profe- 
renti, non innotuerit, quod ante quadraginta annos 
sub Henrico imperatore factum constituimus? At 
Humbertus, in Tullensi dicecesi monachus Mediani 
monasterii 909 in Lotharingia , Symbolum inter- 
polatum canebat, audiebatque cani suis in provine 
ciis juxta morem ab antiquo obtinentem , ve- 
ramque ignorabat ejus originem. Vulgari, quz 
apud suos ferebatur, pr»occupatus opinione, Ro- 
mam profectus est cum Leone papa IX ab eoque 
creatus cardinalis et episcopus Silvae -Candid:e. In 
ευ, quod Cerularius dissidium moverat pro semel 
hausta opinione, Graecos putabat particulain Filio- 
q«e detraxisse Symbolo, quos acerrimos noverat 
processionis ab utroque hostes. In viro czteroqui 
doctissimo accuratior hae in re perquisitio frustra 
expetenda. 

Minus accuratam temporum, quibus Romana 
Ecclesia interpolationem admiserit, notitiam exhi- 
bet Andreas Rhodiensis episcopus in Actis Grzeco- 
Latinis Florentinz synodi sessione 7 : .« Instante 
necessitate additum est propter quosdam Nesto- 
rianos, apud Occidentalem Ecclesiam disseminan- 
tes, Spiritum sanctum non esse ex ipso Filio, nec 
snum esse ub illo accipere. (Quod ipse colligit ex 
Nestoriano symbolo, ac Theodoretum inter et Cy- 
rillum Alexandrinum litigio.) Hac ratione coacta 
fuit Romana Ecclesia, cum magnum videret immi- 
nere periculum : Jam enim canebatur in Galliis 
et Hispaniis. » Miscentur omnia. Lux attamen sub- 
jucet aliqua in postremis verbis, que satis indi- 
cant, Romanam Ecclesiam adjectam illam non re- 
cepisse explicationem, nisi longe post consuetudi- 
nem, Syinbolum in missa canendi, ab Ecclesiis 
lispanicis sexto et septimo szculo, et a Gallicanis 
octavo et nono invectam. | 

Accuratiora ipsi Grzci non habent, qua profe- 
rant: « Anonymus Gracus auctor (verba suni Ba- 
ronii, ad annum 885, num. 55), qui inter alia 
Graecorum monumenta positus habetur in Val- 
licellana bibliotheca, id primum facıiumın a Chri- 
slophoro papa tradit : atque atflirmat, usque ad 
illud tempus omnes qui pracesserunt Romanos 
pontifices, in ipsorum fidei professione asseruisse 
sbsque ullo additamento, Spiritum sanclum a Patre 
procedere. Aitque post receusitos pradecessores 
pontifices : Qui vero ipsum secuti sunt. Formosum, 
Bonifacius, Stephanus, Romanus, Theodorus, Joan- 
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nes, DBeneaietus, Leo, successores nove hujusmodi 
doctring  Formosi, in omnibus fuerunt ipsi discor- 
des : qui secreto, a Filio quoque procedere Spiii- 
tum sanctum asserebat, cum tamen in epistola ad 
sedes patriarchales missa de solo l'utre fecerit men- . 
lionem. Post quos cum Christophorus papa Romanus 
creatus fuisset, in. fidei confessione, quam misit ad 
Constantinopolitanum patriarcham, nempe in Sym- 
bolo, 210 a Filio quoque Spiritam sanctum pro- 
cedere, ausus est dicere. Qua de causa postea a 
Sergio patriarcha, qui præcessit Cerularium, e di- 
plychis ipse Christophorus expunctus est. » Græco 
anonynio si credimus, neque processionis ab utro- 
que dogma tenuere, neque Symbolum interpola- 
runt Romani poniifices usque ad Formosum, qui 
ab anno 891 sedit ad annum usque 896. llic vero 
Formosus fuit, qni novam doctrinam invexit, si 
fides anonymo, secretoque asserebat, Spiritum 
sanctum a Filio quoque procedere. Haud ipsi 
consenserunt, qui Romanam tenuere sedem usque 
ad Christophorum., Pontificatum invasit isie an- 
no 905, circa finem Novembris, dejectusque anno 
insequente fuit circa initium mensis Junii a Sergio 
hujus nominis tertio. Symbolum adjecta. voce 
Filioque ipse Christophorus interpolasse dici- 
tur, eam ob causam a Sergio patriarcha Con- 
slantinopolitano expunctus e diptychis. Hæc ille, 

fümas agit quaquaversum excogitata fabella. 
Spiritus sancii processionem a Patre Filioque non 
invexit primus Formosus : quam pr:ecessores Ro- 
manos pontifices omnes tenuisse, seculorum om- 
nium traditione, Græcxeque ac Latinæ linguæ om- 
nium Patrum auctoritate munitos, jam ostendi- 
mus. Hiec, a majoribus accepta, fides erat Christo- 
phori, εἰ Sergii successoris, qui Herveum Rhe- 
mensem archiepiscopum, ejusque synodum Tros- 
lcianam anno 909 celebratam admonuit, ut singuli 
nostrum (ipsius Hervei verba sunt), perspectis 
Patrum catholicorum sententiis, de divine Scriptura 
pharetris acutas proferamus sagittas. potentis, ad 
confodiendas blasphemias cujusdam Photii, vigentes 
in partibus Orientis in Spiritum sanctum, quod non 
a Filio, nisi a Patre tantum procedat, blaspheman- 
tis. Sed hane fidem, iuterpolato Symbolo, profes- 
sum esse palam coramque Christophorum pontifi- 
cem, indicant nulla vétusta probata monumenta : 
neque sane tribui ista possunt, qua narrantur, 
eidem Christophoro, ut ait Daronius : utpote qui in- 
vasor apostolice sedis, mox sede depulsus, per- 
brevi tempore eam tenuit tumultuose. Enormem 
denique quis ferat anonymi Grxci anachronismum 
asserentis, e sacris diplychis Christophorum Roma- 
num pontificem expunctum a Sergio patriarcha 
Constantinopolitano, Michaelis Cerularii decessore, 
ad eamdem urbis regiæ sedem anno 909 evecto, 
adeoque integro fere sæculo post Christophorum ? 
Quid? quod Petrus Antiochenus in Epistola ad 
Michaelem Cerularium apud Cotelerium in Monu- 
mentis Ecclesie Grece, tomo 1), num. 5. testatur 
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se ante hos annos quadraginta quinque Constaniino- À est, dilectissimi nobis, fidei nostre : haec verba 


polim ingressum reperisse, sub sancla memorie 
patriarcha. domno 211 Sergio predictum papam 
(Joannem XVII. vel XVII) in. sacra Missa cum 
aliis patriarchis referri. 

Memoratum Sergii III pontificis aut praeceptum, 
aut monitum, quo Gallicanos episcopos in Tros- 
leiana congregatos urgebat, ut solide adversum 
Gricos vindicaretur processio Spiritus sancti a 
Filio, conjectandi dedil ansam Gerardo Joanni 
Vossio in dissertatione JI De tribus Symbolis, 
num. 44, additam ab eodem Sergio fuisse Sym- 
bolo vocem Filioque. Judicium hoc (inquit ille) 
timidius profero, quia priorem auctorem laudare 
possim neminem. Gallicanos utique eos priesules 
vehementer hortari potuit ad propugnandum fidei 
dogma, quin ullam ipse ad Symbolum fecerit ac- 
cessionem. Ea igitur verisiinilior tandem apparet 
sententia, qux ad illud tempus adjectionem in 
Romana Ecclesia admissam refert, quo Benedi- 
ctus VIII publice cani Symbolum inter Missarum 
solemnia consensit. Dicta recole num. $. 

NV. « Caterum fateri interest (verba sunt Mi- 
chaelis Lequieni in Panoplia contra sch'sma Grz- 
dorum seculo xiu, capite 4, num. 24), tametsi 
nonnisi initio szculi xi, Bencdicto VII]. pontifice; 
Symbolum Rom:e in Missa cani coeptum sit ; dudum 
tamen antea Symbolum Constantinopolitanum , 
quarta Feria hebdomadis quarte Quadragesini, 
necnon Sabbato sancto, in ecclesia super electos 
catechumenos recitari solitum, Grzce quidem ma- 
sculis, Latine vero feminis, ut habetur in altero 
Ordine Romano, qui in Bibliotheca Patrum (scili- 
cet. Lugdunensi, tomo XIII, pag. 677) excusus 
typis fuit. Verum in Grzco Symbolo sine adje- 
ctione de Spiritu sancto legitur, τὸ ἐκ Πατρὸς ἐχ- 
` gopevóuevov; in Latino vero, qui ex Patre Filio- 
que procedit. Quod discrimen Latinorum librario- 
rum oscitantiæ attribui possit : nisi forsan Symbo- 
lum Grecorum, ut a secunda synodi Patribus 
elitum erat, ab omni additamento purum, Ro- 
mani servandum censuerint : cum interim ejus 
Latinam translationem una vocula augeri posse 
nünime dubitgrent. Quod tamen dudum post 
Leonis IIl tempora factum erit. Quanquam minime 
pratermittam, ordinem hunc. Romanum De divinis 
officiis ad usus et mores Gallicanz Ecclesiz ac- 
commodatum videri. » Hisce viri doctissimi anim- 
adversionibus satis evincitur, nihil inesse in hu- 
jusmodi Ordine solidae auctoritatis, quz vetustam 
probet in Ecclesia Romana accessionem vocis Fi- 
lioque ad Symbolum. 

Dixerim præterea, neque Symbolum ipsum Con- 
stantinopolitanum tradi electis consuevisse in Ec- 
clesia Romana, sed simplex ac purum vulgatum 
- apostolicum. Id colligi posse ex brevi, quae sequi- 
tur, PL2 eodem in ordine expositione Symboli 
mihi videtur : in qua ejusdem apostolici Symboli 
tantum verba indicari videntur: © Hæc summa 


sunt Symboli, non sapientiæ humanæ sermone 
facta, sed veræ divinitatis ratione disposita, Quibus 
comprehendendis atque servandis nemo non 
idoncus, nemo non aptus. Hic Dei Patris er Filii 
una æqualitas pronuntiatur atque potestas. Hic 
unigenitus Dei de Maria Virgine et Spiritu sancto 
secundum carnem nalus ostenditur. Hic ejusdem 
crucifixio, et sepultura, ac die tertia resurrectio præ- 
dicatur. Hic ascensio ipsius super cælos, et conses- 
sio in dextera paternæ majestatis agnoscitur : ventu- 
rusque ad judicandos vivos et mortuos declaratur. 
Hic Spiritus sanctus in eadem, qua Pater et Filius, 
Deitate indiscretus accipitur. Hic postremo Eccle- 
sic vocatio, peccalorum remissio el carnis resur- 
reclio perdoceter. » 

Haud iverim infitias, hanc Syn:bolo Constanti- 
nopolitano aptari potuisse expositionem : at ca 
Symbolum potius indicari apostolicum simplex, 
nullus dubitaverim. Codex as:ervatur in tabulario 
capituli canonicorum Forojuliensis, in quo vetu- 
gtus continetur ritus , catechumenorum scrutinia 
peragendi. ZEtatem hxc verba subindicant: Huic 
myslerio pontifex interesse debet, sicut mihi Luponi 
visum est, Ecclesie sancliæ Aquileiensis pontifici. 
Patriarchz: duo, Lupi seu Luponis nomine appel- 
lati, recensentur in Catalogis Aquileieusibus. 
Primus Teutimaro successit post annum 8355, 
rexitque Ecclesiam sub Ludovico ll rege et im» 


C Ρεταίοτε. Sedebat alter anno 944, sub rege Hu- 


gone el Lothario (ilio ejus. Quinam memoratus 
in codice -nostro dici debeat Lupo, an primus, an 
alter, non constat. ld. vero compertum , ritum 
" Scrutiniorum eo exhiberi in codice, qui nono sz- 
culo aut decimo in usu erat apud Agquileienses. 
Apostolicum Symbolum porro electis catechumenis 
traditum, docet codex: eidemque Symbolo præ- 
faa explicatio subjungitur. Ritus hujusce partem 
accipe, quie sequitur. 

«Incipit prefatio Symboli. Antequam dicas Symbo- 
lum, his verbis prosequere : Dilectissimi nobis in Chri- 
sto, εἰς, Post hec accipiens acolythus unum ex ipsis 
infantibus masculum, tenens in sinistro brachio, po- 
nendo manum super caput ejus : et interroget presby- 


D ier : Qua lingva confitentur Dominum Jesum Chri- 


stum ? Respondet acolythus. Latina. Et dicat preshyter : 
Annuntia fidem ipsorum, qualitez credunt. Er iile 
cantat Symbolum : Credo in Deum Patrem omni- 
potentem (Symbolum est apostolorum). Et dum hoc 
cantat, manum super capul teneat. Hoc 213 finito, 
iterum accipiat aller acolythus ez ipsis infantibus femi- 
nam,sicut supra. Et interroget presbyler sicut antea. 
Et ipse acelythus cantet Symbolum, ut supra scri- 
»ium est. Hoc expleto, sequitur presbyter his verbis * 
Filii charissimi, audistis vocem Patris, etc. 

« Et annuntiat diaconus, dicens: Signate voa 
omnes, et audite Symbolum. Et dicunt excelsa voce 
presbyterg et diaconus et idem repetit chorus : 
Credo in Deum Patrem... . vitam œternam. 
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integrum exponitur). Sequitur expositio Symboli. 
Credo in Deum Patrem omnipotentem. Si credidisti, 
noli dubitare. Noli facere de credulitate perfidiaur. 
Noli vitium sociare virtuti. Dixisti : Credo in Deum 
Patrem. In unum Deum totam confessus es Trini- 
talem. Et in Jesum Christum. Jesus Salvator, 
Chiistus unctus. mystice nuncupatur. Salvator 
dicitur, quia ipse su: Salvator factus est creaturæ. 
Sicul eliam reges oleo, ita plenitudine est divini- 
lalis infusus. Filium ejus unicum Dominum nostrum. 
Quia esse filii, esse domini acceperunt alii per 
gratiam: ipse autem, quod est Filius, quod 
est Dominus, hoc suam possidet per naturam. 
Qui natus est de Spiritu sancto ex Maria Vir- 
gine. Virgo et Spiritus sanctus commercium vir- 
tutis est cæœleste consortium majestatis insigne. 
Quod ergo generat Virgo, divinum est, non huma- 
num. Mundus non capit, ratio non habet : sapit fides, 
non sapit s:eculi iaquisitor. Dicitur : Sub Pontio Pi- 
lato crucifizus est, et sepultus. Audisti nomen judi- 
Cis, ne tempus persecutionis ignores. Audisti cru- 
cilium, ul scias vitam rediisse per lignum. 


Audisti sepultum, ne mortem perfunctoriam su*pis- ` 


ceris. Mortem fugisse timoris est, vicisse virtutis, 
Tertia die resurrexit vivens a mortuis. Quia quod 
passus est, solius est carnis ; quod resurrexit, totius 
gloria Trinitatis. Ascendit in celum. Nos ferens, 
non se relerens, qui non deerat ccelo, Sedet. ad 
dexteram. Patris. Totum tenendo quod potestatis 
est et honoris, Inde venturus est judicare vivos εἰ 
moriuos. Quos aul mittat ad gloriam, aut. damnet 
ad pænam, Credo in Spiritum sanctum. Sicut cre- 
dimus in Deum Patrem, ita credimus in Spiritum 
sanctum. Spiritus sanctus quomodo putabitur mi- 
nor esse divinitate ? Patrem, et Filium et Spiri- 
lum sanctum manifestatos vocabulis, non divisos 
substantia sentiamus : et. perfectos personis, non 
minoratos ordine fateamur. Sanctam Ecclesiam 
catholicam. Quia ipsa est corpus Christi, et. ipsius 
caput est Christus, Christum ergo in sancta Eccle- 
sia confitemur. 91/4 Remissionem peccatorum. Qui 
sibi eredit dari regnum coli, quomodo sibi dimitti 
peccata non credat ? Coelum innocentes recipit, non 
nocentes. Credimus enim, nobis omnia remittenda 
esse peccata ; quia nisi sancti, sancta non possumus 
possidere. Carnis resurrectionem. Resurget ergo 
caro nostra, ul quæ fuit particeps aut virtutis, aut 
criminis, vel præmii particeps esse possit vel pænæ. 
Credimus et vilam œternam. Quia homo tunc vivere 
incipit, quando se nesciet mori. 

tlterum annuntiat diaconus : Signate vos omnes, 
et dicite Symbolum. Et dicent Symbolum, ul Supra, 
Credo in Deum. (Occurrit semper Symbolum sim- 
ylex apostolicum.) Et tractat presbyter his verbis : 
Mcirco hujus Symboli ratio omni brevitate connexa 


est, etc. ltem diaconus dicat: Signate vos omnes, 


et audite Symbolum (simplex apostolicum.) Et di- 
caut : Credo iu Deum. Et tractab presbyter his 
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Amen (Symbolum est apostolorum : quod etiam A verbis : Hæc 


^ 


210 


summa est fidei. nostra, dilectissimi. 
Hac verba sunt Symboli, » cte. Eadem est exposi- 
tio, prout in Ordine Romano legitur : quæ superio- 
rem Symboli apostolici, non Constantinopolitani, 
expositionem compendio collectam exhibet. 
Preter Ordines Romanos, editum alterum ab 
Hittorpio, alterumque ə Mabillonio, num. 7, in 
quibus traditum catechumenis legitur Symbolum 
Constantinopolitanum ; Symbolum item Grace el 
Latine prostat in Sacramentario Gelasiano, num. 
95, apnd Muratorium in Liturgia Romana veteri, 
tomo Í. At brevis iHa occurrit. expositio, quz po- 
tius apostolicum indicat Symbolum : ac in ulroque 
praterea, Grzco. et Latino, vox Filioque desidera- 
tur. Scriptum codicem in Francia, pro certo habet 
Joseph Maria Thomasius, qui Sacramenlariuim 
istud Gelasianum primus vulgavit : ibique pro 
more Gallicanæ alicujus Ecclesiæ iuterpolatum 
fuisse, nihil ego dubitaverim. Christianum Lupum 
sequor, qui in dissertatione de Symbolo aposto- 
lico et Niczeno, capite 5, quxstione 9, sic habet: 
« Respondeo hujusmodi Ordines non esse vere ac 
pure Romanos, sed multis Francorum additamentis 
transformatos . .. Quapropter non sunt Carolo 
Magno antiquiores. Sub illius enim imperio aut 
regno Francorum episcopi ceperunt Symbolum 
cantare ad missam, et ipsi inserere illud Hispa- 
nicum (vocis Filioque) additamentum. Neque ta- 
men baptizarunt in illo Symbolo. Lucet ex hujus- 
modi Ordinum ibidem ad catechumenos verbis, quie 
in Aquileiensi etiam ritu habentur : Intentis ilaque 
animis Symbolum discite : et quod vobis sicut acce- 
pimus, tradimus, non alicui materie qua corrumpi 
potest, 915 sed paginis vestri cordis. inscribite. At 
quodnam hoc Symbolum? Evangelici Symboli 
sacramentum a. Domino inspiratum, ab apostolis 
institutum, Cujus pauca quidem verba sunt, sed magna 
mysteria, Sanctus enim Spiritus, qui magistris Ec- 
clesie ista. dictavit, tali eloquio, talique brevitate 
salutiferam condidit fidem, ut quod credendum vobis 
est, semperque profitendum, nec intelligentiam possit 
latere, nec memoriam fatigare. Palam laudatur 
apostolicum Symbolum, affirmaturque. cunctos in 
ipso baptizari. (Animadvertendum est) Constanti- 


D nopolitanum Symbolum non per. ipsos catechume- 


nos, sed super ipsos juberi (in Ordinibus memora- 
tis) per acolythum recitari. Qui ritus nec apostoli- 
cus est, nec Romanus, nec antiquus apud Gallos: 
sed noviter indiclus per Francos magni Caroli 
episcopos. Üb e»sdeim causas, ex quibus voluerunt 
cantari ad missam, recitari istud Symbolum volue- 
runt super catechumenos. » 

Verisimillimum jam vero, mihique fere comper- 
tum videtur, Romanam Ecclesiam neque Symbolo 
Consiantinopolitano, neque vocis Filioque additamen - 
to, ullo unquam tempore, usam esse in baptismatis 
administratione; id attamen inGollia etin Germana. 
factum aliquibus in Ecclesiis, Edmundus Martene, 
De Antiquis Ecclesie ritibus libro i, capite 1, artis 
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culo 11, num. 10, docet: Constantinopolitanum A tentionem, quam habuit cum sanctissimo patriacch 


notari in Pontificali Salisburgeusi, in vetustissimo 
codice Remensi annorum 900, etin primo ordine 
Scrutinii codicis Cellonensis. Orientalem demum 
quod attinet ad Ecclesiam, Lupi animadversio est 
loco citato, quæstione J, in ea statim a. Niceno 
Nicenum, el statim a. Constantinopolitano concilio 
cepisse baplizandis tradi Symbolum Constantinopo- 


litunum. Quæ ibi copiosa disserit cum eruditione, 
legenda sunt. 


216 CAPUT VI. 
Vanus Grecorum scissionis ab. Ecclesia Romana 


ex additamento vocis, Filioque, pra'texztus desum- 
ptus. Objecta re[utantur. 


1. Ex hac vocis Filioque additione, cujus hacte- 


Menna, quodque hunc deposuisset : donec iterum, 
pace inter ipsos constitula, reconciliati sunt ponti- 
fices. At sanci& sexte synodi temporibus papa erat 
sacer Agatho, vir venerabilis ac in divinis sapiens. 
Lege sexti hujus concilii acta, quae recitari solent 
Dominica consequente exaltationem venerande pretio- 
sæque crucis , invenies dictum. Agathonem a sancta 
ea synodo gloriose przdicari. » In Typico, quod 
sancti Sabz dicitur, hzc habentur capite 19 apud 
Ducongium in Glossario medie et infime Gracita- 
[ἰν : Κυριαχῇ μετὰ τὴν Όψωσιν ἀναγινώσχεται τὸ 
συνοδιχὸν τῆς ς’ συνόδου. 

« Ad hzc ego quoque testis sum omni exceptione 
major, aliique mecum plures eorum qui in Ecclesia 


nus historiam narravünus, pratextum sumpsit Ceru- B precellunt : quod sub beate memoriz patriarcha 


larius, quo. inter utramque Ecclesiam, Latinam et 
Cracam, schisma inveheret, illudque firmaret. Ve- 
Tim causam superiore capite aperuimus, (um repre- 
hensam  damnatamque tituli, quo patriarcham 
ecumenicum vocabat sese, usurpationem, tum 
latum in ipsnm a legatis pontificiis anathema. Bile 
percitus, vindictam sumpsit, Romani pontificis 
nomine e sacris diptychis expuncto. Idem ul age- 
rent, data encyclica epistola, urgebat Peiruin 
Antiochenum aliosque patriarchas. Prostat eaapud 
Baronium ad annum 1054, num 28, et apud Cotele- 
rium Grace et Latine in. Monumentis Ecclesie 
Grece tomoll. Consilii sui pudebat ipsum: unde 
figmentum excogitans ait num. 9, Rumorem inso- 


nuisse auribus suis, quod papam (Roma) ipse Petrus C 


iz sacris diplychis referat, itemque Alexandrinus 
€t Hierosolymitanus antistes (cum id attamen mi- 
nime fleret Constantinopolitana in Ecclesia). Nosti 
enim, a. lempore sancte et ccumenica sexta synodi, 
ac deinceps, relationem popa in sacris diptychis. apud 
nostras videlicet. sanclas. ecclesias, excisam fuisse: 
propterea. quod Vigilius tunc Home papa ad eam 
synodum venire noluerit, nec anathema dicere Theo 
doriti scriptis, ac epistole lbe ; atque ex co tempore 
usque ad præsens abscissum esse papam a nostra 
sanctissima et calholica Ecclesia. Schismaticum 
facinus ut persuaderet, errores aut penitus coufi- 
ctos, aul certissime falsos, quos antea Romanæ 
impegeral Ecclesie, iterum numerat: additque 
nunc primum num. 12, additionem ad sacrum Sym- 
bolum. 

Ceruarii inscitiam invectaque commenta, quod 
attinet ad nominis pape excisionem e diptychis, 
ferre non potuit patriarcha Antiochenus. Verba 
sunt ejus in epistola apud Baronium et Cotelerium, 
num. 4: Vigilius tempore quinte synodi vivebat, in 
qua agilata fuerunt que ad Origenem pertinebant, 
Evagriuin, Didymum, aliosque, Petruin, Severum, 
Zooram, necnon scripta Theodoriti : non vero 
tempore serzte synodi.lnter quas. synodos inter- 
cessere suni 129 (ab anno Christi 553 ad an- 
num 680). 317 Contigit autein, ut ad breve tem- 
pus Viglius a Relatione resecaretur propter con- 


Antiochie domno Joanne (I apud Boilandi Conti- 
nuatores et Lequienum , seculo exeunte decimo, 
inchoatoque undecimo), papa Romanus, ipse etiam 
Joannes ( XVIII) nominatus , in sacris diptychis re- 
ferretur. » Vox illa Antiochiæ apud Baronium desi- 
deratur : legitur vero in textu Græco et versione 
Latina emendatiore apud Cotelerium. Deceptus Ba- 
ronius Joannem illum patriarcham putavit Constan- 
tinopolitanum , numeravitque Sisinnium ínter ac 
Sergium : sed hunc binominem fuisse censuit Pa- 
gius 3d annum 1019, deceptus et ipse. Veram exhi- 
bet historiam Graecus Petri Antiocheni textus, a 
Cotelerio vulgatus : « Corstantinopolim praterea 
anle hos annos quadraginta quinque (anno scilicet 
sre vulgaris 1009) ingressus, reperi sub sancta 


: memori? patriarcha (Constantinopoleos) domino 


D 


Sergio (secundo hujus nominis) prxdictum papam 
(Romanum Joannem XVIII) in sacra missa cum 
aliis patriarchis referri. » Refutata sic habes aper- 
tissima mendacia, qua Cerularius invehebat, ut 
scissioni suæ prætextum daret. 

Dare posterioribus Græcis nonnullis liceat Ser- 
gium Constantinopolitanum (post annum scilicet 
1009), Romani pontificis expunxisse nomen e sa- 
cris diptyclis. Αἱ primum causa quaerenda est 
schismatis invecti > deinde perquirendum, num 
idem schisma perduraverit. Eutlymius Zigabenus 
in Grxco textu Paooplixs apud Lequienum disser- 
tatione I1 Damascenica, num. 95, missum scribit 
a Romanis pontificibus ad Orientis patriarchas 
Constanutinopolitanum Symbolum, nulla admistum 
interpolatione, usque ad Sergii tempora : ut scili- 
cct innuat, dissidium eodem sub Sergio Constanti- 
nopolitano incepisse ob vocis Filioque additionem. 
Ilanc Sergiani 918 schismatis, si quod certe fuit, 
causam ignorabat Nicetas Nicenus chartophylax, 
qvi apud Allatium De synodo Photiana capite 10 
sic ait : Sub Sergio... schisma dicilur renovatum : 
Ποίαν δὲ αἰτίαν, ἀγνοῶ ' δοχεῖ μέντο: διὰ τοὺς θρό- 
voug* quam ob causam ignoro, puto lamen causa 


sedium. Paria scribit Gracus alius anonymus apud 


eumdem Allatium : nescire se, num Sergius a/'Ro- 
manis defecerit propter errores,.an propter jurium 
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e: privilegiorum subreptionem. Sed hocce, quod ad- A versus omnem hæresem (ut ait Gelasius Cyrzicenus), 


mittimus , schisma Sergii diu non perduravit : quo 
factum, uti Græcus anonymus auctor libelli De 
translationibus episcoporum asserat apud laudatum 
Allatium, septemdecim patriarchas, qui Photio suc- 
cessere ad Cerularium usque, eum lialis commu- 
πίφπεπι habuisse, χοινωνοὺς εἶχον τοὺς Ἰτάλους” πὶ- 
mirum 7gnatium iterum, Stephanum I, Antonium 
ll, Nicolaum I, Euthymium I, Nicolaum iterum, 
Stephanum 11, Tryphonem, Theophylactum, Polyeu- 
cium, Basilium 1. Antonium 111, Nicolaum II, Si- 
εἰππίκπι 11, Sergium I1, Eustathium, Alexium. Eo- 
rum gesta et chronologiam expende apud Bollandi 
Continuatores , et Michaelem Lequienum et An- 
selinum Baudurium. 

Hoc temporum intervallo, nulla ex dogmate de 
sancti Spiritus processione ez Patre Filioque sum- 
pta scindenda Ecclesix occasio. Sisinnius patriar- 
cha accusari solet, qui encyclicam epistolam, quam 
in Latinos Pliotius exaraverat audacis plenam , ti- 


tulo tantummodo immutato, suoque nomine supe : 


posito, ad reliquos patriarchas transmiserit. In ea 
Processio Spiritus sancti a Paire et a Filio ineptis- 
simis argumentis oppugnabatur : eamque rejiciebat 
Michael Cerularius cum suis, hac etiam de causa 
condemnatos a legatis pontificiis. Schisma instau- 
ravit ipse : primoque tempore errores longe diver- 
s0$ Romane Ecclesi* affingebat, sumpsitque de- 
mum ex additione vocis Filioque pretextum. 


Prztextus vanitatem quamplura evincunt, qua C 


superioribus capitibus posuimus argumenta. Simul 
collecta bec sunt. Primis Ecclesie Christiana sx- 
culis tribus, unum erat in ore preque manibus 
Symbolum fidei, quod Apostolorum dicebatur. In- 
temeratum illud servabat Romana Ecclesia , prout 
ab initio traditum fuerat : ipsumque Orientales an- 
tistites auxerunt additamentis, quibus alia adjecit 
Aquileiensis ìn ltalia Ecclesia, Hanc vetustam, que 
primo Ecclesiæ Christianæ tempore obtinebat, la- 
tiore sermone consuetudinem exposuimus capite 1, 
num. 2, quin ulla tamen scissionis occasio aut data 
fuerit, aut accepta Orientalem inter et Occilenta- 
lem Ecclesiam, itemque inter Aquileiensem ac Ro- 
manam, ceterasque Italis. 

419 Additamenta scilicet erant, quz vel clario- 
rem duntaxat communis recte fidei declarationem 
eomplectebantur, vel dogmatis professionem prz- 
siabant contra surgentes novas h:ereses, quas ali- 
quibus in locis procul arceri a mentibus fidelium 
necessarium ducebatur. Previum morem istum Ec- 
clesiarum secuta est quarto incepto seculo ecume- 
mica Nicæna prima synodus, qux primum et al- 
terum Symboli apostolici articulos, quibus fides 
proponitur in Deum Patrem omnipotentem, et. in 
Christum Jesum unicum Filium ejus Dominum no- 
strum, pluribus adjectis vocibus ausit ad ipsam 
fidem luculeniws explicandam, eoque yitandam 
presidio adversum hzereses Arii, Sabellii, Photini, 
Panli Samosateni, Manichei οἱ Marcionis, et ad- 


que orta fuerat in catholica el apostolica Ecclesia. 
Nicznam hanc fidei formulam adoptarunt in bapti- 
smatis administratione Orientales Ecclesiæ : stetit 
in apostolica simplici ac breviori Occidentalis : ip- 
samque Niceænam non eodem prorsus modo Orien- 
tis Ecclesiæ usurparunt. Num variæ hujusmodi 
consuetudines, quas citato capite 4, num. 3, indi- 
cavimus, pacem et uuitatem perturbaverint? Mi- 
nime gentium. 

Fuere certi homines in Sardicensi concilio, quod 
anno 247 celebratum dicitur, qui nonnulla, quasi 
que deessent, Niceno concilio (ac Symbolo) aseriti 
postulabant. At ne quid ulterius de fide scriberetur, 
et sese contentos esse Nicana fide, decreverunt Pa- 


B tres, Athanasio teste in synodo Alexandrina anno 


362 celebrata. Fuere tamen in Erclesia Orientali 
sanctissimi pri'sules , qui Nicenam formulam, 
seculo quarto labente, amplissimis additionibus 
auxerunt adversus prodeuntes identidem hareses , 
mandaveruntque, ut qui baptismo initiaudi suxt, 
interpolatas formulas eas profiterentur. Rem nar- 
rat sanctus Epiphanius, in Ancorato , num. 120 et 
121, ibique formulas fidei duas profert, alteram 
altera prolixiorem, utramque siue dubio Nicxnam, 
&ed vocibus pluribus'auctam. Iac de re loco citato 
hos egimus : idque maxime constat, scissionis in- 
ter. Ecclesias nullum inde prætextum sumptum 
fuisse : ipsasque novas formulas pro Nicæno, imo 
etiam apostolico Symbolo habitas esse, utpote addi- 
tamentis auctas, Nicrno etl apostolico Symbolo 
consentaneis. Insignem locum Epiphanii recole οἱ 
expende. 

Sardiceuse quod memoravimus decretum, eo 
sensu intellectum, quod Nicene formule nihil ad- 
jii temere deheat quod Nicenam fidem labefa- 
ctet, firmitate pollet qux ipsius fidei firmitati par 
est. De ipsa formula, fidem Nicenam complectente, 
si decretum idem 990 intelligatur, ad ecclesiasti - 
cam pertinet disciplinam, qua mutationem subire 
potest. Hinc formulam eamdem Niczenam adver- 
sum prodeuntes liereses augere Orientales aliquz 
Ecclesi:€ necessarium duxerunt, Epiphanianis prz- 


D dictis formulis duabus invectis, qua iis traderen- 


tur qui baptizandi sunt. Epiphanianam formulam, 
que minus prolixa est, quibusdam exceptis voci- 
bus, adoptarunt centum et. quinquaginta. Orienta- 
lium Ecclesiarum Patres, anno 581. in synodo Con- 
stantinopolitanà congregati, qua» postea synodi 
ecunienicie auctoritatem obtinuit. Hinc Symbolum, 
dictum Cons'antinopolitanum , invaluit, nullo inde 
scissionis pretextu desumpto. 

Vno sua zvo illo potiebantur libertate particula- 
res Ecclesi: in Oriente : alieque in baptismate ute- 
bantur Constantinopolitano Symbolo, simplici Ni- 
cano alie, et ali: proprio quodam, quod a Niceno 
ei Constantinopolitano, ad voces aliquas quod atti- 
net, differebat, Antiochena scilicet, Hierosolymi- 
tana , Philadelphiensis, caput 2. Vide num. 3$. Hae 
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libertate scelesti quila homincs abusi sunt , par- A stianze usum eadem sancta. synodus deducit, sese 


ticulares quas usurpabant, injectis erroribus , for- 
mulas interpolantes. Depravatum hujusce generis 
Symbolum ad synodum Ephesinam occumenicam 
anno 4351 detulit Charisius Philadelphiensis. Reme- 
dium ut afferret malo sanctissima synodus, lato 
decreto statuit : Alteram fidem nemini licere pro- 
ferre, aut conscribere, aut componere, prater defini- 
tam a sanctis Patribus, qui in Nicea cum Spiritu 
sancto. congregati fuerunt. Legitimum decreti sene 
sum ut habeas, animadverte inhibitum sibi haud 
credidisse Ecclesias, quominus jam receptas fidei 
formulas adhiUcrent in bap!'ismate, aut. Nicenam 
simplicem , aut Constantinopolitanam , aut alias ab 
utraque differentes, illesa inter eas pace ac uni- 
late : quo etiam tempore catechumenis in Occi. 
denté tradebatur Symbolum apostolorum, quod ali- 
quibus additamentis in aliis primum Ecclesiis 
auctum, suum denique fecit etiam Romana. 

Fidem alteram , quam proferri prxter Nicenam , 
aut conscribi, aut componi, vetat decretum Ephesi- 
num , intellexere plerique doctrinum fidei Nicxnæ 
adversam. lpsam formulam, qua sit alia preter 
formulam fidei Nicene, intelligendam esse puta- 
runt alii. Sensum priorem addita voce, Filioque, 
aut alio simili recte fidei censono additamento, 
violari dixerit nemo, nisi qui vertigine hzreseos 
actus processionem Spiritus sancti a Patre et a Fi- 
lio, sive per Filium, pertinacius abneget. Hujusce 
farine heterodoxos homines dissertatione prima 
insecuti sumus. 

Num vero formula fidei Nicenz, ut primum a 
Patribus instructa fuit, debuerit intemerata dein- 
c»ps retineri , an eam augeri quibuslam 921 νο- 
cibus liceat, sive majoris declarationis causa , sive 
propter hareses prodeuntes, totum est disciplinz 
ecclesiasticae negotium. Pro additamentis , quz gra- 
vissiae postulent emergentes circumstantiæ, insi- 
gne exemplum praebet cecumenica synodus Chalce- 
donensis, anno 451 celebrata. Citatum caput 2 
recole, pum. 4 et 5. Admonente Diogene Cyziceno 
episcopo, animadverterunt Patres, Nicamo simplici 
abuti Symbolo Eutychianos, ab eisque catholica 
rejici additamenta, qua in Symbolo Constantinopo- 
litano continebantur. Opus esse censuerunt ipsi, ut, 
machinationem omnem hareticorum conira verila- 
tem claudere volentes, abs rigore legis Ephesinz 
abscederent : Decernentes ante omuia, fidem inte- 
gram el intemeratam | permanere trecentorum decem 
el oclo sanctorum Patrum (id est Nicænam) : ac do- 
clrinam confirmantes, que de substantia. Spiritus 
sancti a. Patribus centum quinquaginta poslea con- 
gregalis in regia civitate ( Constantinopoli) tra- 
dita est propler illos qui Spiritui sancto repugnabant. 
lec habentur actione 5. Constantinopolitanos Pa- 
tres commendat synodus Chalcedonensis ob ea 
quibus Niceenum auxere Symbolum additamenta 
propter illos qui Spiritui sancto repugnabant ; ipsum. 
que Symbolum in communem totius Ecclesiæ Chri- 


Eutychianis opponens, qui, additionibus Constanti- 
nopolitanis rejeelis, Nicæno simplici utebantur. 
Vindicias habent, quibus hoc etiam ex loco sum- 
ptis vocem illam , Filioque, Symbolo Constantino- 
politano adjectam, validissime tueantur Latiuz 
Occidentales Ecclesiae. š 
Summa post Chalcedonense decretum venera- 
tione Symbolum Constantinopolitanum susceperunt 
Ecclesi: Orientis : quod etiam Nicenum dictum 
est. Tradebant illud in baptismate electis catechu- 
menis, peculiaribus praetermissis formulis, quas hac- 
tenus adhibuerant : ipsumque fecere. sacræ Litur- 
giæ partem. Antiquis moribus Romana cæteræque 
Occidentales Ecclesiæ hærebant, apostolorum Sym- 


B bolo baptizandis tradito , prætermissaque iuter mis- 


sarum solemnia (idei formula. Cum varia disciplina, 
sive brevioris in Occidente Symboli, sive in Oriente 
prolizioris, sive lecti decantatique in Liturgia, sive 
omissi, una consistebat fides omnium ac firmis- 
sima pax. 

Legem Ephesinam ,instauravit synodus Chalcedo- 
nensis, actione 5, definiens : alteram fidem nulli li- 
cere proferre, aut conscribere, vel componere, aut 
sentire, aut alios docere. Invexere tamen audaces 
homines plurium harreseon monstra, Monothelite 
et Iconomachi. Eos ut cohiberet, deque aliorum 
mente ab erroribus aliena ut certior 9942 fieret 
Ecclesia, sive in synodis congregata, sive etiam 
exira synodos, methodum servavit, qua legis Ephe- 
sine atque Chalcedonensis rigorem negue omnino 
sequeretur, neque ab ea omnino abscederet. Sym- 
bolum scilicet Constantinopolitanum in baptismatis 
administratione et sacra in Liturgia intactum ser- 
vatum est : usu vero receptum, ut cum novi erro- 
res condemnandi ferent, aut fidei professio edenda 
esset, vel ipsum Symbolum Constantinopolitanum 
additamentis augeretur, aut prolixe instruerentur 
fidei professiones instar Symboli. Prostant hujus- 
modi formule in ccumenica syuodo sexta anni 
630, in actione 4 et 10, et in synodo ccumenica 
vit, Nicena ri, anni 787, in actione 1 et 3. Moris 
hujusce ac disciplinz jam pridem exempla prz- 


D buerunt Athanasius in sua fidei expositione, Cyril- 


lus Alexandrinus in ea quam inseruit Synodice 
Epistole in synodo Alexandrina datz: anno 430, et 
Joannes Antiochenus in ea quam per Emisenum 
episcopum Paulum anno 432 ad Cyrillum trans- 
misit. Sequiore tempore in conciliis et actis Ec- 
clesiæ occurrunt innumeræ instar Symboli for- 


mulæ, queis vel fidem sinceram proliterentur alii, ` 


vel injectas amolirentur alii suspiciones. Recole 
quæ latiore calamo disseruimus capite 2 et 3. 
Quorsum vero liec omnia? Nimirum ut notum 
compertumque fiat, perperam, ac vano conatu, ir- 
ritoque certe voto, contra particule Filioque adje- 
ctionem opponi a Grxcis Ephesinz legis rigorem. 

Symbolo Constantinopolitano non utebatur, neque 
unquam illad usurpavit Ecclesia Romana in bavti- 


` 
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smale : ipsumque nondum admiserat inter sacre A demum delata ad Lconem lll summum pontificem. 


Liturgiæ partes. Mores orientales prime in Occi- 
dente imitate sunt Hispaniarum Ecclesie , quæ 
Symbolum idem sexto desinente szculo iuter imis- 
sarum solemnia canere ceperunt, simulque voce 
addita Filioque auxere. Ansam dedere Gothi , qui 
Hispanias subjugarunt, Ex Oriente secum ipsi de- 
tulerant Ariana dogmata, et Macedoniana, et Eu- 
pnomiana : Filium minorem Patre, ac Filio minorem 
Spiritum sanctum, factumque a Filio profitentes. 
Ejuratis aub Reccaredo rege impiis commentis, 
Nicena fidei formula suscepta est, itemque Con- 
stantinopolitana. Fides integra sanctissimae Trini- 
tatis ut coram palamque profiterentur omnes , tum 
inter Missarum solemnia cani ceptum Symbolum 


Romana Ecclesia, qu:xe doctrine depositum ab ini- 
tio acceptum servabat intemeratum, harebatque 
tenacissime moribus antiquis, in eo quod erat do- 
gma fidei, immota permansit : in eoque, quod ec- 
clesiasticam ad disciplinam spectabat, publicum 
inter missarum solemnia permisit Symboli Con 
stantinopolitani cantum, invectumque tolli addita- 
mentum optabat. At illud Hispaniarum Ecclesiæ 
sexto æræ Christianæ sæculo receperant retine- 
bantque : ipsumque amplexatz sunt sæculo octavo 
et nono Gallicanz, itemque Germanice, ac Italice 
in regno Ita!ia, ad rectam fidem tuendam adver- 
sum Grecorum molitiones præsidium inde arces- 
sentes. 


Constantinopolitanum, tum ipsum una illa voce Fi- B Hiec varia in Occidente 4lisciplina, ad rigoris 


lioque adauctum. Cur hanc fidei partem, quam 
bactenus Gothi denegabant, publico Symbolo non 
addidissent Hispaniarum Ecclesi, cordibus fide- 
lium uti frequentius, ita profundius inscribendam? 
Jampridein episcopis Tarraconensibus, Carthaginien- 
sibus, Lusitanis atque Gallicis anuo A47 epistolam 
dederat sanctus Leo Magnus : ipsosque cap. 1, de 
eorum 923 impietate admonet qui sentiebant, 
no» alium esse qui genuit, alium qui genitus est, el 
alium qui de utroque processit. Eodem anno Rega- 
lam fidei scripsere instar Symboli Hispani Patres : 
dicebantque in articulo Spiritus sancti, ipsum a 
Patre Filioque procedere. Decretalem ad Justinum 
seniorem Augustum, anno 521, transmiserat Epi- 


stolam Hormisdas papa, ubi legimus : Proprium C 


Spiritus sancti esse, ul de Patre et Filio procedat sub 
una substantia Deitatis. Vide caput 5, num. 5, et 
caput 4, num. 1. Vocem hanc, Filioque, prolixiori- 
bus fidei formulis jam insertam, ad Symbolum 
Constantinopolitanum, quod inter missarum so- 
lemnia canebant, sibi transferre putarunt fas esse 
Hispaniarum Ecclesie, disciplinam sectantes quz 
convenientior visa fuerat ad fidem rectam docen- 
dam, ac tutandam, servandamque. Fides earum 
non erat altera, hoe est Niczna fidei et Constanti- 


nopolitang adversa : neque fides altera, hoc est 


formula fidei articulos continens, qua a formula 
Niczna et Constantinopolitana differret : sed haec 
eadem prorsus, cum unius vocis orthodoxz addita- 
mento, ad Arianorum hazresim eliminandam. 

Alio invecto Spiritus sancti originem vitiarunt 
Monothelite errore, quem longe lateque propaga- 
runt lconomachi in Oriente. Filium excludebant a 
consortio spirativze cum Patre virtutis ; deque hæ- 
resi incusabant Latinos, procedentem ab utroque 
Spiritum sanctum. profitentes. Mota questio cum 
Francis discussa est anno 767, in synodo Gentilia- 
censi : proque dogmate fidei latum decretum. Fi- 
dem banc, temere a Grzcis violatam, ul coram pa- 
lamque profiterentur Gallicanz Ecclesie, sumpto 
ex Hispanicis exemplo, sacra Liturgie partem fe- 
cere Symbolum Constantinopolitanum cum addita- 
meato. Haerescos censuram inculcabant Graci. Ies 


apicem in Romana Ecclesia custodita, in. caeteris 
pro variis regionum circumstantiis paululum laxa'a, 
schismatis,inter eas prebuit ansam nullam. Flore- 
bat 224 sumina pax , vigebatque integra commu- 
nio. Quin imo Romana demum Ecclesia Symboli 
Constantinopolitani, ejusdemque interpolati can- 
tum adınisit sæculo undecimo inter missarum $0- 
lemnia, moribus aliarum sese conformans pro ea 
qua potiebatur in ecclesiasticæ disciplinæ negotio . 
facultate. Consule capita superiora duo, 4 et 5. Ar- 
gumenta vero jam collecta sunt, qux Grecorum 
scissionis pretextum funditus evertunt ac pro- 
fligant. ὃ 

ΙΙ. Sed hanc vocis, Filioque, adjectionem veluti .- 
illicitam incusant illi, eamque ingeminant Ephe- 
sine synodi decreto adversam. Ipse Leo Ill, Roma- 
nus pontifex (inquiunt), in Collatione cum Gallica- 
nis episcopis aiebat : Licet docendo cantare, et 
cantando docere : sed illicite in prohibitis, nec scri- 
bendo nec canlando licel inserere. Legis nimirum 
Ephesinæ rigori hærebat eo tempore Ecclesia Ro-* 
mana : sed ipsum rigorem legis pro variis tempo- 
rum circumstantiis , utpote intra limites disciplinae 
ecclesiastic:e consistentem, temperari posse jam 
noverat. Optabat, additamentum tolli a. Gallicanis 
episcopis : deque modo consilium dabat, non affir- 
mando, sed tractando. Cæterum vero Orientales 
etiam ipse Ecclesix ab ejusdem Ephesinz legis ri- 


p gore recesserant, qua licet in baptismate, et in 


sacra Liturgia Constantinopolitano symbolo non in- 
terpolato uterentur; in more semper habuere, for- 
mulas alteras prolixiores instruendi, queis aut 
fideles rectam fidem profiterentur, aut suspecti 
seipsos expurgarent. Hinc Florentina in synodo, 
Grxcis consentientibus, definitum : Explicationem 
verborum illorum, Filioque, veritatis declarandg 
gratia, et imminente tunc necessitate, licite ac ralio- 
nabiliter Symbolo fuisse appositam. 

Ephesinam legem , tametsi ad ecc'esiasticam di- 
sciplinam spectet, nullo solvi debuisse modo, nisi 
saltem synodi generalis auctoritate accedente, ite- 
rum iustant eadem semper oberrantes chorda. Lit- 
tere, que occidit, plus nimio inlirent, Formula 
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Gdei in Nicæna synodo constitutam spectat lez Ephe- A propter hæreses prodeuntes inseruerunt Orienta 


sina : qua nihilominus non obstante, vigebant ævo 
illo peculiares formulæ Antiochena, llierosolymi- 
tana, Philudelphiensis ac Constantinopolitana. Præ- 


cipuum ergo Ephesinæ legis consilium effulget, 


quam maxime, ut hominum scelestorum cohibere- 
tur fidentia, novas in dies condendi formulas 
Nicagna fidei adversas. Utramque formulam, Ni- 
cenam el Constantinopolitanam, approbavit Chal- 
cedonersis ccuuenica. synodus : eaque approba- 
tione factum, ut. Constantinopolitgna . forinula , 
relicta Nicena, passim ulerentur in baptismate 
ac sacra eliam in Liturgia Orientales Ecclesiz. [d 
vero peractum pro sua Ecclesiaruin libertate, non 
synodi alicujus ccumenicze jussu. Lex attamen 
2285 Ephesina, ac. etiam. Chalcedonensis, aliquo 
modo servata, propterea quod simplex illa Con- 
stantinopolitana adhiberetur in baptismate et in- 
. ter Missarum solemnia : at sibi licitum duxerunt 
Orientales, formulas proferre, aut conscribere, aut 
componere peculiares, a Nicxna et Constantinopo- 
litana differentes, quibus prolixioribus verbis re- 
ctam fidem profiterentur, aut sese ab omni erroris 
suspicione purgarent. Prostant ips in cCecumenica 
synodo sexta el septima. Digna est animadver- 
sione, quæ a Tarasio episcopo Constuntinopolitano 
ad alios transmissa fuit patriarchas, ubi verba ha- 
bentur additamento Latinorum similia : Et in Spi- 
ritum sanciam Dominum vitificantem, qui ex Patre 
per Filium procedit. 

Reponebant Greci in synodo Florentina, formu- 
las istas filci particulares esse, non communes. 
Verum enimvero legi. Ephesine, si verborum alil- 
hzereas rigori, adversantur ips:e : easque nihilomi- 
nus, pace eL unitate salva, ad se mutuo transmit- 
tebant episcopi, neque synodi œcumenicæ ad se 
delitas rejiciebant. Minus utique contra legem 
Ephesinam piaculum videtur, si quod esset, quod 
nullum est, «na voce, recte fi.lei consona, ac tem- 
porum circumstantiis convenienti, Symbolum Con- 
8tautinopolitanum auxisse. Sed piaculum amolitur 
omne, quz vigere potest in Ecclesiis disciplin:e 
variabilis ratio, quam summa postulet ipsius fidei 
confirmanda *tutznd:eque causa. 

Agi denique inquiunt de Symbolo, quod est in 
Ecclesia. commune : adeoque non ipsi quidquam 
adjici a Romano pontifice debuisse, pretermisso 
ceterorum patriarcharum consilio. At primis Ec- 
clesiz: seculis, apostolorum Symbolo, quod inte- 
meratuim servabat Romana Ecclesia, voces plures 


les, inconsulta sine dubio sede apostolica. Formu- 
lan Nicenam privati in Oriente episcopi aliquibus 
additamentis auxere, eamque sic auctam approba- 


ruut centum etl quinquaginta Orientales. antistites, 


in concilio Constantinopolitano, quin Romanum 
pontificem aliosque Occidentis episcopos consu 
lerent. Previo nullo cum Occidentalibus consilio, 
tradi in Oriente primum coepit in baptismate Svm- 
bolum Nicænum, relicto apostolico, ac deinde 
Constantinopolitanum, relicto Niceno : quod etiam 
inter sacræ Liturgiæ partes relatum est. Hæc age- 
re Orientalibus licuit, sede Romana inconsulta : 
neque tameu sedes ipsa Romana suam ipsis com- 
munionem negavit unquam. Cur pari jure Occi- 
dentales Ecclesie non uterentur? Cur voculam 
unam rectæ dei consonam, qua’ pari jure pro re- 
rum circumstantiis adjici potuit, ac deinceps pote- 
rit, scissionis pr.rtextum fccere Graci ? 

296 Ai Romanus demum pontifex votis annui: 
Latinorum episcoporum, ut in Occidentis duntaxat 
Ecclesiis vox Filioque recitaretur ir Symbolo : ad- 
jectamque vocem ipsa Romana admisit sua in Ec- 
clesia, prisco more relicto : decretoque nullo, ut 
idem peragerent, Græcos aliosque Orientales as-. 
trinxit. In synodo Lugdunensi œæcumenica , anno 
4274 celebrata, Latini simulque Græci intra Mis- 
sarum solemnia cecinere quidem, Qui ex Patre Fi- 
lioque procedit, ut unam utriusque Ecclesie con- 
cordiam in (ide profiterentur : at Michaeli Palxo- 
logo imperatori non abnuit Romanus pontifex, 
postulanti ut Ecclesia sua. (Orientalis ) Symbolum 
semper dicat, prout dicebat illud ante schisma us- 
que in hodiernum diem. Dixerunt quoque in syno- 
do Florentina Græci sessione 25, repugnante La- 
tinorum nemine : Additionem nequaquam omnino 
nos recipimus : sed concedimus vobis, ul eam habea- 
lis in Ecclesiis vestris. Quz sequuntur, afero de- 
mum ipsorum Gracorum verba : « Dicimus, Sym- 
bolum a vobis (Latinis) explicatum necessitale 
cogente : et vocem illam, ez Filio, non esse aliam 
fidem, aut aliquod additamentum (fidei adversum), 
sed piam, et nostri Symboli explanationem : et 
esse utrumque Symbolum pium, et ejusdem sen- 


D tentiz, ut in Ecclesia Romana recitetur sicuti vos 


dicitis, et in Orientali ut nos dicimus ; atque ita 
faciendam unionem. » Faxit Deus, ut inconcussum 
fidei dogma docili demum mente excipiant Grzci, 
et innoxiam ad Symbolum additionem intelligant 
ac profiteantur. 
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ET RERUM PRJECIPUARUM 


QUA IN GEORGII CYPRIU VITA, IN NOTIS ET IN DIiSSERTATIONIBUS CONTINENTUR. 


Revocatur Lector ad numeros crasesiores textui insertos. 


A 


Acathistum, festum apud Græcos, 33. Celebratur Sab- 
bato quinta hebJomadis quadragesima», ibid. Fideles 
nocte in Matutinis gratiarum actionis Cantica stantes 
exsolvebant, 355. 

Acropolita Georgius, Logothela, disciplinas tradit 
Consiantinopoii, 23. Legatus ad concilium Lugdunense 
ccumenicum, 5E. 
απ. Parisiensis episcopus scribit contra Photium, 

Alevander Natalis, emendatus, 171, 200 et seq. 

Al!auus (eol qui non vidit Gregorii Cyprii Antirrhe- 
ticum conira Joannem Beccum, 8. Or«tionem  Becci 
contra Antirrheticum perperam inscriptam vulgavit in 
Tomum C»prii , ibid. 

Amalarius abbas, et ejus Ecloga» in Ordinem Roma- 
num, 191, 196 el seq. 

Anastasius Bibliothecarius sententiam sancti Maximi 
de processione Spiritus sancli exponit, Sl. Exponitur 
ipse, itid. Ejus Latina interpretatio synodi Nicænæ n, 


Andreas Rhodiensis in synodo Florentina, 209. Ejus 
de vocis Filioque additamento sententia, ibid. 

Audronicus, Michaelis P'ala'ologi filius, collega impe- 
rii, 96. Solus imperat, 75. Ecclesiarum unionem rumpit, 
ibid. Detruso patriarcha Joanne Becco. ad thronum pro- 
movet iterum Josephum Galesiotam, 76. Post bunc di- 
guitatem confert Gregorio Cyprio, 92. Ejus gesta plura, 
91 el seq. Beccum deportari jubet in arcem sancti Grego- 
τί, 100. Cyprio mandat, ut l'omum fidei. scribat, 1Ul. 
Se ipsi adversum præbet, 119. Eligi patriarcham curat 
Athanasium monachum e monle Gano, 128. 

Anonymus Græcus fabulas miscet plures cirea vocis, 
Filioque. adjeciionem ad Symbo;um, 200. Anachronis- 
mus, 210. 

Annus mundi Constantinopolitanus, quomodo ad annum 
Juiianum reducendus, 19. 

Antüirrheticus sermo Gregorii Cyprii refutalus, 10. 

Apostolarius quis apud Gr:ecos, 42. 

Aposto.orum Symbolum.V ide Symbolum Apostolorum. 

Aquileiensis. Ecclesia, ac ejus vetustum. Symbolum 
aposto.orum, 142. An in casu ablativo ea verba pronun- 
tiaret, in Deo Paire, in Christo Jesu, eic., 146. Ritus in 
baptismate, 212. : 

Aquisgranensis synodus, 180. In ea de processione ab 
iroque babita discussio, 181. Item de additione vocis, 
Filioque, ad Symbolum, 182, 183. Ejus legati Romam 
missi, 183. 

Aristenus Alexius, chartophylax, emendatus quod at- 
tinet ad tempus additæ vocis, Filioque, ad Symbolum, 

Arsenianorum factio, 40 el seq. 

Arsenius patriarcha Constantinopol., 31. Deponitur, 
$2. In sedem restituitur, jbid. Anathema fert in Michae- 
lem Pal:xologum, 55. Accusalur in festo ^cathisti, ibid. 
herum tbrono deturbatur, 34. Quo anno, ibid. el seq. 

Albanasius wionachus de moute Gano . eligitur patriar- 
cha Constantinopol., 126. 


B 


Baronius Cæsar, Annalium parens, emendatus, 175, 
183, 184, 185. 

Beceus Joannes, chartophylax, unioni Ecclesiarum ad- 
versus, 52. Carceri mancipatus, ibid. Sententia mutata, 
valide pugoat pro dogmate catholico, 53. Patriarcha 
eligitur, 58. Scripta ejus pro dogmate, 59, 61. Ejus fidei 
professio. 60. Michaelem imperatorem sibi infensum ex- 

peritur, 61. Jure stauropegii spoliatur, ibid. Secedit iu 
^ WoDasterium, remigratque iu «des palriarchales, 63. 


e 


Ejus anathematismi vindicati, 72.. Throno patriarchall 
delurbatus, exsul mittitur, 76. Scribit contra Antirrhe- 
ticum Gregorii Cyprii, 78. Vocatus in colloquium de fide 
qm Cyprio aliisque, 96. In arcem sancti Gregorii de- 

riatus, 100. Tomum Cyprii patriarchae refeilit, 103. 
Judicium ejus de vore, Filioque, ad Symbolum atdita, 
139 et seq. ltem de tempore, 175. Ejusdem testamen- 
tum, 99, 129. Obitus, 99. 
` Berno Augiensis, et ejus sententia de tempore, quo 
Romani legere aut canere Symbolum coepere into mis- 
sarum solemnia, 191. Seusus ejus genuinus, 199, 196. 

Bessario cardinalis, ac solida ejus argumentatio contra 
Graeces, 88. 

Beveregius Gnillelmus errat in computatione &rs 
mundi Constantinopolitanz, 19. 

Biclarensis Joanues, abbas, gesta sub Justino seniore 
refert ad juniorem, 172. 

Blachernarum ædes, 94. s 

Biemmida Nicephorus, 18. Pro catholico processionis 
Spiritus sancti dogmate plura scribit, 44. Ad sedem 
Constiautinopolitanaimn designatus, 45. 

Bulgari ad fidem conversi, 199. Ad eos erudiendos 
missi episcopi et clerici a sede apostojiea, et a regibus ` 
Francorum, 200. Symbolum docentur cura additione voe 
cis Filioque, ibid. 


C 


Calecas Manuel, et ejus opinio de tempore, quo vos, 
Filioque, ad Symbolum addita est, 174. Emendatus, 
ibid. el seq., 156. 

Calvisius Sethus reete computat. mundonos æræ Con- 
stantinopolitause annos, 22, 40. Quorum initium uon ab . 
Octobri mense sumendum, sed a Septembri, jbid. | 

Camaterus Andronicus Hoplotbecam scribit, 70. Bjus 
refutatio. ibiZ. et seg. i 

Cantare sepe zevo medio sumptum pro simpilci lectio- 
ne, 1935. 

Carolini libri, ut vocantur, 185. Eorum etiam titulus 
capilularis adversus. Niez nam a synodum a Carolo Ma- 
guo missi ad Adrianum 1, ibic.t 

' Carolus Andegavensis, Sicilize rex, 45. : 

Cerularius. Michael), patriarcha. Constantinopolitanus, 
schismatis inslaurator, 46. gre fert, sibi. negatum a 
Romano ponulice titulum paviarchee. universalis, 205. 
Ejus inscitia, 216. Refutatus a Petro Antiocheno, 2 6, 
217. . 

Christophorus papa. vocem, Filioque, ad Symholum 
non adjecit, 210. Non expunctus e sacris diptychis, ibid. 
Anonymi Graci enormis anachronismus, ibid. B 

Chzysostomus S. Joannes non est auclor homnili2 de 
Spiritu sancto, 89. Germanus auctoris sensus, 90, Per- 
peram intellectus a Photio, 91. 

Clemens 1V, papa, promovet unionem utriusque Ec- 
clesi:e, 4l. 

Clerus Palatinus Constantinopoli, 41 el seq. 

Cnaphieus (seu Fullo) Petrus, patriarclia Antiochenus, 
Nicenum Symbolum recitari jubet in sacra Liturgis, 
171. | rn 
Collatio legatorum Coroli Magni et synodi Aquisgra- 
nensis cum Leone III papa, de cantu vocis, Ftitogue, I0 
Symbolo, 186. Acta ejusdem, 186, 187 et seq. Siucera, 
licet titulus vitio laboret, ibid. Referuntur, et expen- 
duutur, ibid. et seq. 

Combetisius (Franciscus) emendatus, 102, 103. 

Concilium cecumenicuimn, Niczenum primum, voces ad- 
dil ad Symbolum apostolorum contra Arianos, 149. Cou- 
stantinopolitanum secundum voces addit ad Symbolum 
Nicenum, 152, 153. Ephesipum tertium alterar fidei 
formulam scribi aut proferri præter Nicænam vetat, 135. 
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Chalcedonense quartum appendicem addit ad articulum 
Incarnationis Jesu Christi, 162 et seq. Varias approbat 
lidei formulas a Niczna distinctas, 16$. Constantinopoli- 
tanum tertium, et Gcumenicum sextum, Gdei professio- 
nes, qua a Symbolo Constantinopolitano dístinctie sunt, 
suscipit, 160. Jtemque synodus ecumenica septima, Ni- 
cena secunda, ibid. — 

Constantinopolis a Latiniscapta, 17. Latinis erepta a Mi- 
chaele Paleologo, 19, 20. Epoche ναγίῳ apud scriptores, 
ibid. 

Constantinopnlitana synodus Macedonianos, divinitatis 


Spiritus sancti hostes, damnat, 155, Aucloritatem syuodl 


ccumenicm quomodo et quando obtinuit, 169, 170, 
Constantinopolitanum sub. Photio coneiliabulum, 202. 
Cuperus Guillelmus refellit Petrum  Possinum, 51. 

Chronologicas promovet difficultates, quas insolutas re- 

linquit, 36, 57. Erendatus, 38. 

Cyprius Georgius, seu. Gregorius vitam sui ipsis seri- 
bit, 12. Natus in Cypro insula, ibid. In baptismate voca- 
tus Georgius, ibid. Ex parentibus Greets, 15, Nicosiam 
mittitur in scholas, 15. A. Latiuis magistris instruitur, 16. 
Domum revertitur, ibid. Nicaam proliciscitur, ac. ilitie- 
ris varia ísta, 17, 18. Se tradit in disciplinam Georgi 
Acropolitze post. eaptam a Griecis Constantinopolim, 25, 
24. Michaeli Paleologo operam penu concordiam 
utriusque Ecclesie promovendo, 

a Josepho palr;archa, et clero palatino aseríptus, 42. 

Pergit unionem Ecclesiarum promovere, 45, 52. Mutata 

sententia, aut simulatione deposita, Joanni Becco adver- 

satur, 76. Antirrheticum scribit contra ipsum, 76, 77. 

Qui: refutatur a Beeco, 78 et seq. 1n. thronum. Eeclesiie 

Constantinopolitanze. evehitur, 92. Quo ritu, 92, 93. Mo- 


nichus aniea effectus, voca'usque Gregorius, 12, 95, . 


Diaconus et! sacerdos ordinatus, consecratusque patriar- 
cha. 95. Colloquium ejus cum Becco, eb. socius, 96. Mu- 
nus eidem impositum, ut Tomum scribat, in quo testi- 
monia sancti Joannis Damasceni οχροαἱ el conciliet, 
100. Invehil novum errorem æternæ cujusdam explen- 
descentiæ, a Deo distincte, ibid. Tomus ejus reprebeu- 
sus a multis, et 3 Decco refutatus, 102, Palamitica h:e- 
Tesis ab eodem Cyprio præformata, 102, 103. Tomum 
suum corrigere abnuit, 104. Apologetiva ejus scripta, 
104, 105. indignationem subit Ándronici linperatoris, 
119, Secedit in monasterinm Hodegorum, ibid. Testimo- 
ninm postu'al de sua orthodoxia, anteguamn ibrono cedat, 
"20, (210 id anno factum, 122 Hlud ipsi conceditur, 
125. Abdicat se patriarchatu, 124. Abdicationis libellus 
reprehensus a Gcorgio Pachymere, 125. Secedit Cyprius 
in mouasierium Aristing, 126. Tomus ejns corrigendus 
proponitur, irrito conatu, ibid. Mortem obit, 127. Ejus 
epuscula varia rhetorica, 25, 96. Sacr:e orationes. 26. 
Seripta contra processionem Spiritus sancti a Patre, 
Filioque, 21. Epistolæ, ibid. et seq. 

Cyprus insula, capia a Richardo rege Anglie, 14, 
Vendita Guidoni, Lusiniano, ibid. Subest latinis regibus 
Lusinianis, 15. 

D 


Damescenus S. Joannes, cujus doctrina de Spiritus 
saucti processione diligentius expenditur, 105 et seq. 
Damasus papa, damnat Anomeos et Macedoutanos, 
divinitatis Spiritus sancti. hostes, 152. Non addit vocem 
Filioque ad Symbolum, 184. Docet -tamen processio- 
nen Spiritus sancti a Patre, et a Filio, 193. 
ο ας teria, cadem ac feria secunda pasclialis, 


Diptycha sacra, 9216. Ab his Romanos pontifices ex- 
punctos fuisse in Ecclesia Constautinopolitana. a tem- 
pore synodi quinte œcumenicæ usque ad. Michaelem 
Cerularium, hujusce Ggmentum est, 216 el seq. 

Dominica. Orthodosizi apud. Graecos. dicta, eadem ac 
prima Dominica Quadragesime, 72. 


E 


Ecclesiastes palatinz concionis Constontinopo'i, 45, 

Kclipsis solis Constantinopoli, 58. No: priecessit ab- 
d'cationem Germani patriarchae, sed secuta est, 36, 37. 

Epliesinum decretum, ne tides altera przxter Nicienain 
seribaiur ant proferatur, quo sensu intelligendum, 188. 
loetrina. fidei Nicæena* adversa imielligitur, 159. Nem 
famula intelligi poiest, quæ sit altera a tormula Sym- 
boli Niceni, 420, 100, Νοη favet Græcis. particula Fi- 
loue ad Symbolum. adjecie. hostibus, 15N el. seq. Ad 
ecelesiasticam disciplinam speetat, 162, 170, 190. Ejus- 
dm legis Ephesine  relaxatio. inultiplici inodo, 159, 
1659, 162. Iterum. ejusdem: t gis germanos sensus, 166, 
165, 179, 180. Ejusde:n riorem sequitur Remana Eccle- 
$12, abUquitatis tenacosma, VT cl scq , 190. 


GEORGII CYPRII CP. PATRIARCH/E 


i. Lector ordinatus 
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Errores Grecorum, dogmalti de processione Spiritus 
sancti aversi, 127. Primus : non solum non procedit a 
Patre eta Filio, sed neque per Filium, 128. Secundus : 
procedit per Filium, Filio instrumentale mi-isterium: 
prestan'e, 438 εἰ seq. Tertius : procedit per Filium, id 
est simul cum Filio, 150 et seq. Quartus : procedit per 
Filium; non ad exstantiam, sed xterüam quamdain ex- 
plendescentiam, 152 e( seq. Quintus : processionem 
Spiritus sancti a Patre et a Filio, seu per Filium: 
ad temporalem missionem, aut largitionem charisma- 
tum refert, 153, 

Eterianus Hugo. Vide Hugo Eter' anus. 

Iulogia, soror Michaelis imperatoris, 52. Schísma p*o- 
movet, 13. 

Eustathius. patriarcha , Constantin. 
expetit patriarch:e universalis, 204. 

lxplendescentia eterna, a Deo distincta, 3 Gregorio 
C» prio invecta, et nomine Spiritus sancti donata, IOI. 
Ad haeresim Palamiticam pertinet, 152 et seq. 


F 


Festum Acathisti. Vide Acathistum 

Festum sanctorum Niciensium Patrum, $8, 

Filioque, particula. Vtde Vox Filioque. 

Florentina synodus, et ejus decretum unionis, 157 et 
seq. ltem definitio de voce, Filioque, ad Symbolum ad- 
dita, 159. Codex vetustus oblatus, in quo. Symboluin 
cum voce, Filioque, 175, 184. 

Formosus papa, perperam ac falso de novitate do. 
cirinæ a Græcis incusatus, 210. 


G 


Galesiota Josephus patriarcha Constantinopolitanus, 
$9, Quo anno. 39, 40. Solvit anathemate Michaelem im- 
peratorem, tbid. Unioni Ecclesiarum adversatur, 52. In 
schismate obtirmatus a Jobo Jasila, 55. ltecedit ab sedi- 
bus patriarchalibus, ibid. Unionem | in concilio Lugdu- 
nensi constitutam improbat, et abdicat sedem, 58. Ia 
τ ΡΝ ab Andronico imperatore, 76. Mortem 
obit, 92. 

Gentiliacensis synodus, sub Pipino Francorum rege, 
dogma processionis Spiritus saneti a Pare et a Milio 
ο ον 178. Addila ad Symbolum vox Filioque, V19, 

. Georgius Cyprius. Vide Cyprius Georgius, seu Grego- 
rius. . 

Germanus patriarcha Constantinopol., 35. Abdicat di- 
gnitatem, 56. Quo auno, ibid. el seq. Legatus ad conci- 
lium Lugdunense, 93. 

Gothi Ariani occasionem prebent, ut io Hispaniis 
vox, Filioque, Symbolo adderetur, 177. 

Gregorius papa X indicit concilium Lngdunense, 48. 
Quod etiam celebrat, 56 et seq. Vide Tbealdus. 


H 


Henricus. I imperalor suadet Uenedicio papse VIII nt 

ΗΝ in sacra Liturgia canat aut recitet, 199, 195, 
J6. 

lispaniarum Ecclesiam vocem, Filioque, addunt ad 
Symbolum, 177. Idemque Symbolum faciunt sacræ litur- 
giæ partem, 177, 178. 

Holobolus, rhetor, post Georgium Acropoiitam scliclas 
regit Constantinopoli, +1. 

Hugo Eterianus opus nuncupat Alexandro I, ubi de 
additione vocis, Filioque, 208. 

Humbertus, episcopus Sylvz candid:ze, missus Con- 
stantinopotim legatus contra Michaelem Cerularium 
aliosque, 205, Ipsum Cerularium damnat, ibid. De temn- 
pore additionis vocis, Filioque, minus edoctus, 208 


] 


lconomachi hsretici processionem Spiritus sancli a 
Patre et. Filio negant; et impugnaut, 50, 118. 


J 


Joannes VIII papa, et ejus epistola ad comitem Mora- 
vie, 192. Sensus germanus ejus, 195. Qu:e sub ejus uo- 
mine fertur epistola ad Photium, ab. ipso Photio ficta, 
20l et seq. 

Joannes XX papa, diclus XXI, legatos Constantinopo- 
lim dirigit, 60. 

Joannes Beccus. Vide Beccus Jcannes. 

Joannes Ducas Vatatzius imperator, 41. 

J annes Lascaris IV, finus Theodori, 31. Pretermis- 
sus in. coronatione Michaelis. Paiisologi, 52. Exczcatur, 
ct in arce jucluditur, 55. 

Joaunes, monachus sancti Sabr, adversatur Latinis 


sibi titulum dari 


—— -—- 
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monachis in monte Oliveto, Symbolam recitantibus cum: 
additione vocis Filioque, ιεἶ, 186. 

Josephiturum factio, 41. 

Josephus Galesiota. V ide Galesiota Josephus. 


: L 


| ectores, quomodo apud Grscos ordinati, 49. 

Legati Grzeeorum ad concilium Lugdunense verno tem- 
pore solvunt Constantinopoli, 55, 57. 

Legati sedis apostolicze agunt apud Michaelem Palæo - 
logum imp. ut vox Filioque Symbolo addatur, 62. Irrito 
v0:0. ibid. 

Leo papa 111, 181, Legationem suscipit monachorum 
montis O'iveti, ibid.. 182. Ejus epistola ad Carolum Ma- 

num, 182, 1835. /Egre fert, in Gallicanis Ecclesiis eani 
S oibbludi cum vocis Filioque additamento, 187. F'acul- 
tatem ipse fecerat, Symbolum canendi in Liturgia, et 
quomodo, 188 et seg. Non solum non cani, sed neque 
legi suo tempore Symbo'uin consuevisse in Ecclesia Ro- 
mana inter missarum solemnia tradit, 192 et seg. Symbo- 
jum jubet in tabulis Griece et Latine scribi sine addi- 
tamento, 205. 

Leo papa IX legationem dirigit Constantinopolim ad 
Michaelein Cerularium, 905, Cerularium  anathemaie 
feriunt. legati, ibid. Schismatis ipse pratextum sumit 
ex additione vocis Filioque, 206. Scribit ad Petrum An- 
tiochenum, ibid. 

l.ogotheta magnus, quis, 25. 

Lug.unense coucilium ecumenicum, 45. Grxcorum 
legati ad ipsum, $5. Symbolum hi recitan! cum voce 
Filioque, 96. Definitio fidei, 57. Eadem explicata, ibid. 

Lupo, aut Lupus, patriarcha Aquileiensis, 212. 

Lusiniani reges in insula Cypro, 14, 13. 


M 


Mabi'lonius Joannes, emendatus, 181, 191. Ejus opi- 
vio de tempore, quo Romana Ecclesia Symbolum canere 
aut legere cœpit in liturgia, ibid. 

Marcus Ephesinus in synodo Florentina, 136. Pala- 
Anilico errore infectus, ibid. 

Marcus monachus libellum scribit scatentem erroribus, 
quem aliqua ex parte corrigit Gregorius Cyprius, et ap- 
probat, 1014. 

Martene Edmundus perperam putat, Symbolum in Ec- 


. clesia. Romana, tametsi non decaulatum, lectum tamen 


auGiquitus in liturgia. 191 et seq. 

Melitiniota Constantinus pugnat pro dogmate catho- 
lico, 96. 

Menses anni, quo: odo vocati a Pachymere in Histo- 
yia, 53. Ineuntes, stantes, exeuntes, 54. 

MethoJius archiepiscopus Moravorum, 192, 195. 

a Georgius puguat pro catholico dogmate, 
96. 

Michael Paleologus, tutor Joannis IV, Lascaris, 51. 
Coronatur imperator, neglecto puero Joanne, ibid. Lati- 
bis Constantinopolim eripit, 532. Upnionem utrisque Fc- 
clesie promovet, $2. Carceri mancipat Joannem lieccum 
Chartophylacem, ibid. Hunc, catholici dogmatis vindicem 
factum, promovet ad patriarchatum, 58. Eidem se præ- 
bet adversum, 61. Additionem vocis Filioque ad Syinbo. 
lum rejicit, 62. Mortem obit, 75. Quo anno, ibid. et seq. 

Micrologus exponit Ordinem Romanurn, 196. 

Mis-a pr:zesanctiticatorum, 95. 

Missio Spiritus sancti, 56. Diving person: missio, 
aiia proprie dicta, alia impropria, 86, 87. Nuilo modo 
mitti Pater dicitur, ibid. Missio propria ælernam conse- 
quitur personz divinae processouem ab alia, ibid. ln 
missione Spiritus saneti per gratiam sanctificantem, spe- 
cialis adest divina persons applicatio ad animam justi 
hominis, 87. 

Monachi Latini montis Olivetí exagitantur a Grecis ob 
ΠΗ vocis Filioque, 181. Scribunt ad Leonem Ill, 
4 i . 1 

Monasterium S. Andres, 126. Arístinse, ibid. Cosmi- 
dii, 100. Hodegorum, 119. Laure prope Anaphum, 58. 
Panachrautue, 65, 59. Paschasii, 52. Periblepti, 33. 

Monothelita haeretici processionem Spiritus sancli a 
Filio oppugnant, 50. 

Mons Oliveti. Fide Monachi Latini montis Oliveti. 

Montenigro, Joannes de, in syuodo l'lorentina disputat 
cum Marco Ephesio, 156. 

Mountfauconius Bernardus annos Constantinopolitanos 
in codicibus notatos minus accurate reducit ad Juliauos 
aut Dionysianos, 22 el seq. 

Mosch.mpar Georgius genuinum tuetur Damasceni 
testimonium, 97. Gregorio Cyprio adversus, 105. Ejus 
epistola ad ipsum Cyprium, 125. 
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Mu7za!o, magnus lozotheta, dogma'i catholico adver- 
sus, 97. 

N 

Nestorius Nicæno Symbolo depravato utebatur, 157. 
Damnat iliud synodus Ephesina oecumeuica, 158. 

Nicæa, sedes imperii Græci post captam a Latinis 
Censiantinopolim, 17, 32. 

Nicseenum symbolum, Vide Symbolum. 

ο πο patriarcha Constantinopol. ,32. Obitus ejus, 
ibid. 

Nicolaus papa et ejus epistola ad llinemarum Re- 
mensem, 201. Ejus- ætate noudum Symbolum auctum 
voce Filioque, ibid. 

Nicolaus papa Ill excipit legatos Graecorum, 60. Alios 
dirigit Constantinopolim, 6ἱ, 62. Vocis Filioque additio- 
nem urget, 62. 

Nicosia, sedes regum e Lusiniana stirpe in insula Cv- 
pro, 15. Metropolis etjam ecclesiastica Latini archiepi- 
scopi, ihid. Grieci ritus episcoporum sedes quatuor in 
insula, ibid. 

Nicosienses archiepiscopi Latini in insula Cypro, 15. 


O 


Ordines Romani, 191. Ætate posteriori interpolati, 
196 el seq , 211,214. 
Oudinus Casimirus refatatus, 44, 147. 


P 


Pachymeres Georgius schismaticus, 33, 72. J. Becci 
libellum abdicationis scribit, 65. Emendatus, ibid. Ana- 
themotismos Becci carpit, 72 e! seq. hes gestas plurium 
annorum confundit, 91, 95. Spiritum sancium procedere 
a Paire per Filium tenet. haretico sensu, 129 et scq. 
Additionem vocis Filioque ad Symbolum improbat, 159 
el seq. 

Payius Antonius accuratissime disserit de methodo, 
annos :r:?: mundi Constaniinopolitan:e reducendi ad 
Diouysianos, 21. Regu.a facilis ac tuta, 40. 

P.tamitica hzresis a Gregorio Cyprio praformaia, 103 
el seq., 155. 

Palmarum festum, 37, 58, 

Panis consecratus pro missa przsanetificatorum, cor- 
ruptus in sacra pixide inventis, 9$, Quo anno, 93. 

Paschasius diaconus, 156. Rusticus diaconus, tbid. 

Patriarcha Coustantinopolitanus, quo ritu designatus 
et promotus, 92. Titulum universalis patriarcha sibi 
arrogat, 204. — 

Paulinus Aquileiensis patriarcha additionem vocis Fi- 
lioque ad Symbolum tuetur, 179. 

Paulus Romanus pontifex, el ejus epistola ad Pipinum 
Francorum regem, 178. 

Petavius Dionysius, mensium nomina a Pachymere 
usurpata non inteilexit, 55. 

Petrus Antiochenus patriarcha, et ejus epistola ad 
Photium, 205. Alienus est a schismate, ibid. 

Photius emendalus, 91. Plura congessit contra Spiri- 
tus sancti processionem à Patre, et a Filio argumenta, 
que refuiantur, 111 et seq. Damnatus in synodo Romana, 
198. Calumnias projicit. in. Romanam Ecclesiam, ibid. 
Dissidium innovat de processione Spiritus sancti a Patre 
Filioque, 198, 199. Bulgarorum Latinos catechistas in- 
sequitur, Symbolum tradentes cum additione vocis Fi- 
lioque, ibid. Epistolam fingit sibi scriptam a Joauue 
papa Vill, 201. £t ab archiepiscopo Aquileieunsi, 202. 

Possinus Petrus, minus accuratus in anno computando 
depositionis Arsenii patriarchz, 33, 34. [tem in anno, 
quo Germanus abdicavil. dignitatem, 36 et se4. In anno 
etiam, quo successit Josephus Galesiola, 39, 40. Grego- 
rio Cyprio perperam munus ecclesiastis concionis pala- 
tina attribuit, 42. Anceps est de anto Michaelis Pálao- 
logi emortuali, T5. Seipsum corrigit, ibid. Veram deni- 
que agnoscit ac tradit methodum, annos mundi Constan- 
tinopolitanus reducendi ad annos Julianos seu Diouy- 
sianos, ibid. Iterum emendatus, 94, 96. 

Processio Spiritus sancti a Patre et a Filio, seu per 
Filium, 4$. Vide Errores Graecorum. Genuinus contra- 
versia slatus, 46. Sacre Scripturzs, quie eam docent, 
46 el seq. Prima controversie mentio apud S. Hilarium, 
49. Deinde mota qu:estio. videtur a Theodoreto yri, 
ibid. Tum vero a Monothelitis et Iconomachis, 50. Do- 
cent eam Greci Patres, Athanasius, 65, 66, Basilius, 
66, 84, 156. Chrysostomus, seu alius auctor homiliz de 
Spiritu sancto, 89. Cyrillus Alexandrinus, $0, 55. 61, 
8l, 152, 155, 157. Damascenus, 64, 65, 96 el. seq., 165, 
108. Epiphanius, 69, 70. Gregorius Neoczsareensts, 154. 
Gregorius Nyssenus, 65, 81 el seg. Maximus, 50, 5t, 5b. 
Tarasius patriarcha Constantinopol., 65. [tein Pawres La- 
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tini, Avitus Viennensis, 156 ef seq. Damasus. papa, 151, 
155. Gennadius, 156. Gregorius Magnus, 176 Hilarius 
Pictaviensis, 155, 156. Hispani episcopi, 172, 175. Hor- 
misdas papa, 176. Leo Magnus, 175. l.co HT, 187. 

Professiones fidei, al e Symbolum Constantinopolitanum 
auctum continentes, ahe instar Symboli editæ, Agatho- 
nis pape in synodo sexta. o:cumenica, 166, 165. Basilii 
Ancvrani in. synodo. septima cecumenica, 166. Gregorii 
Magni, 176. Leonis Ill, 182, 183. Orientaiium episcopo- 
rum ad Cyrillum Alexandriuum, 161, 165, 167, Petri Ni- 
cemediensi$ episcopi, 166, Tarasii patriarchze Constan- 
tinopotitani, 166. Theodori Jerosolymitani, ibid. Aliæ in 
orhnatione episcopi Græci, 166. Et ia Libro diurno 
Romanoram pontiticum, 187, 

Protoapostolarins, quis apud Græcos, 45. 

l'rotovestiavius, 51. 

Protovesuarissa, 126. 

Ptolemais urbs, 17. 


Q 


Quadragesimile jejunium Graci agunt septem hebdo- 
wadibus, δῦ. Š 
R> à 


Reccaredus rex additionem vocis, Filioque, ad Sym- 
bolum in Hispania promovet, 177. 

Ricciolius J. llaptista, veram et accuratam regulam 
tradit, annos. muudi Constantinopolitanos reduceudi ad 
Julianos, 20. 

Romana Ecclesia additionem vocis Filioque non reci- 
pit. 187 ac deinceps. i 

Romani et Romei dicti Greci, maxime Constantino- 
poliam, 16. Latinos non raro ipsi Grieci vocant Romanos 
aut Romzos, ibid. 

Russi annos ab aliquo tempore computant a Kalendis 
Januarii, 21. 

S 


Sardicense concilium vetat aliam pr*eler Nicznam edi 
fidei formulam, 150. Quo senso, ,15!. Utique Gi:ecfs 
adverso, tbid. 

Schisma Graecorum sub Michaele Cerulario, et ejns 
vera causa ambitio, ac de jurisdictione dissidium, 204, 
217 el seq. Pra-textus, 205 el seq., 2.8 el seq. 

Sergius IHI papa, vocem Filioque non adjecit ad Sym- 
belum, 914. 

Sergius patriarcha Constantinopolitanus, 216 el seg. 

Sisinnius patriarcha Constantinop., 217. 

Stauropegii jus, 6l. 

Symbolum apostoiorum Africanum, 144, Ancyranum, 
1416. Aquileiense, 142, 145. Hierosolymitanum, 147. Hi- 
spauiense, 145. Orieutale, ibid. Ravennatense, 141. Ro- 
manum. 141, 148. Taurinense, 112. Vultffatuin, seu. com- 
mune, 148, Niceenurm, 119. In haptismats administratione 
usurpatum, tbid. Magis minusque aliquibus vocibus 
aucium in Ecclesiis, Alexandrina, 163; Antiovhena, 
150; apud Epipbhbanium, quud po-tea dictum est Constan- 
tinopolnanum, 150; 151; Hierosolymitana, 149; Phila- 
delphiensi, t57. Hæreticis additamentis auctum a Ne- 
storio, 157. Constautinoapolitanutn, 153. Origo ejus, 151, 
169, Usus ejusdem in baptismate, 187. Dictum Nicænuin, 
158, 164, 165, 170. In usum Ecclesia communem, cxte- 
ris pretermissis focinulis, deductum maxime post syno- 
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dum Chalcedonensem, 164, 169 ct seq. Inter partes 
sacre Liturgize ab Orientalibus orthodoxis, et ab Occi- 
dentalibus assumptum, 171, 172, 177. Sæcnlo nono, 
Leonis 111 »tate ac. deinceps, Romana iu. Ecclesia non 
canebatur in Liturgia Symbolum Constantinopolitanum, 
187 et seq. Eoque minus cum additione vacis Filioque, 
ibid. Imo neqne legebatur io eadem Liturgia sitie cantu, 
191 et seq. Vezi aut cani. ceptum seculo. undecingo. sub 
Benedicto Vil, 207, 211. Au antea traditum catechume- 
nis in Ecclesia. Romana, ib d. Aliud est, Symbolum 
Coustautinopolitanum super. catechumenos, et per ilios 
recitari in baptismate, 215. 


T 


Thealdus vicecomes, pecstea Gregorius papa X, 43. 
Miclaclem Palseologum hortatur ad. unionem Ecclesias 
rum, i$. Rome coronatur, e Syria. redux, 45. ludieit 
concilium Luzdunepse, ibid. legatos dirigit. Constanti- 
nopolim, ibid. Conci ium Lugduni celebrat, 56 

Ί heodorus Lascaris H1] imperator vita decedit, 31. 

Thomas Hierosolymorum patriarcha favet Launis mo- 
nachis inontis Oliveti, 186. 

Timothens patriarcha Constantinopol. Nicenum Sym- 
bolum recitari in Liturgia jubet, {7}. 

Toletaua synodus ITI prima, quz Symbolum particula, 
Filioque, auxit Ecclesize s:eculo sexto cadente. 177. 

Tomus a. Gregorio Caprio scriptus el reprehensus, 
101. A Joanne Becco refutatus, 102. 

Triclinium. Alexiacum, 25, 99. Colloquium de fide ibi 
habitum, tbid. 

Trosleiana synodus, sub Heriveo Remensi episcopo, 
de processione Spiritus sancti a Filio, 204, 

Tyriıne, Dominica, eodem atque. quinquagesima apud 
Latinos 9$. Dicta a caseo adbuc permisso apud Græcos, 
ibid. In ea oblaliones paratæ pro missa præsanctiticalo- 
rum, ibid. 

V 


Vossius Gerardus Joannes emendatus, 211. 

Vox Filioque addita ad Symbolum Counstantíinopolita- 
num, 139. Joannis Decci judicium, 140, 141. Mens etiam 
Petri Antiocheni, ibid. Non addita ad Symbolum teme 

re Damasi pap» et synodi Constantinopolitanze, 156. 
eque ælate sancti Maximi et syuodi sext» oecumees 
nice, 175. Neque lecia in synodo septima ccumeniíca, 
175, 185, 181, 132. Addita vero primum in Ecclesiis Hi- 
spainicis seeculo v1. cacente, 177. Tum vero in. Gal.icanis 
et Germanis Ecclesiis, et in regno ltali:e. sub Carolo 
Magno, 178 et seq ,188, 189, Hiec. additio vindicata a 
Paulino Aqui!eiensi patriarcha, 179, 180. Cum hac addi- 
lione Symbolum legebant, aut. canebant in Jiturgia mo- 
nacbi Latini montis Oliveti: hinc a. Grzcis exagitali, 
181. 182, Additio eadem nec legebatur, neque canebatur, 
in Ecciesia Romaua, Caroli M»gni tempore ac deinceps, 
187 et seq. Neque toto Photiano tempore, 198 εἰ wis 
Addita. vero seculo undecimo, 204, Benedicto. VIII sc 
licet sedem tenente, et ipiperante Henrico 1, 20; el seq. 


W 


Walafridus Strabo Symbolum in liturgia frequentari 
ceptum refert, post Felicis et Elipandi damnationem, 
189, 190. Emendatus, 190, 199. 
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MONITUM 


(Ans. Bandurius in Imperio Orientali, tom. Il, p. 939.) 


Nicephorus Gregoras perstringit paucis, nec satis enarrat, quie causa fuerit, qua Georgius, seu 
Gregorius Cyprius, Byzantino patriarchatu cedere cogeretur. Cuncta vero fuse et ad longum Geor- 
gius Pachymeres recitat libro primo et secundo Historizs Audronici Paleologi : quorum hac summa 
est: Convocata propter. quasdam de patriarcha Cyprio Joannis Becci expostulationes, episcoporum, 
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clericorum et -monachorum, necnon procerum imperii, coram imperalorc coetu scu concilio, cui 
Gregorius ipse Constantinopolitanus et Atlanasius Alexandrinus preerant, accersiti Beccus ejusque 
socii Constantinus Melitiniota et Georgius Metochita, de Spiritus sancti processione dispu:averunt, 
Cumque prater quemdam | Nysseni Gregorii locum, quo Spiritus à τοῦ mposcyi;, per illum qui pro- 
zime et contigue est. ex Patre procedere dicitur, alterum ex Jołnne Damasceno protulissent, quo 
asseritur Pater διὰ Λόγου προθολεὺς ἐκφαντοριχοῦ Πνεύματος, per Verbum esse manifestantis Spiritus 
productor ; hicque genuinus et sincerus esset agnitus, neque de processione alia quam de sempiterna 
intelligendus veniret, in miras ambages schismatici conclusi sunt. Conventu soluto ne Beccus cum 
suis vicisse videretur, patriarchae Gregorio data provincia est libelli condendi , quo Damasceni 
dictum a. Becci. et Latinorum. sententia. 3lienum ostenderetur, conciliareturque cuim istis aliis ejus- 
dem doctoris verbis, 'Ex δὲ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα 00 Xíyouev, Ex Filio autem Spiritum non dicimus. Scriptus 
3 Cyprio tomus, in. ecclesia lectus fuit, quem imperator, et ipse patriarcha, nonnullique alii sub- 
scriptionibus suis munieruut; multis. tamen  refragantibus, qui πες minis nec tormentis addu. i 
potnerum ut subscriberent, Quorum renitentia hzc causa erat, quod in tomo enuntiaretur, pricre 
Damasceni loco significari Patrem esse Spiritus. per Verbum productorem, non ut Spiritus per 
Verbum exsistat, sed ut per illud effulgeat. Verba quippe tomi hzec erant; quz refert Leo Allatius in 
Vindiciis Syn. Ephes. cap. 60, ex orat. 4 Josephi Bryennii de Trinitate: El xaV yàp διὰ τοῦ Υἱοῦ na- 
ρᾶτισ! -ῶ» ἁγίων ἑχπορεύεσθαι τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον εἴρηται, τῆν εἰς ἀΐδιον ἔκφανσ:ν ἢ λέξις ἐνταῦθα, οὗ 
τὴν εἰς τὸ εἶναι καθαρῶς σημαίνειν βούλεται" Licet enim apud sanctos aliquos per” Filium procedere Spi- 
ritum sunctum a[firmetur, dictum hoc progressum in œternam efulsionem, non ad hoc ut sit, pureet proprie 
significat: alia libelli ejusdem excerpta post Bryennium Allatius additiu eumdem sansum convenientia. 
Plura vero legi possunt apud Beccum, qui Cyprii tomum opusculis duobus  confutavit, qa:e exstant in 
secundo volumine Gracie orthodoxe (1). Qui patriarche tomum improbabant, non capiebant, inquit 
Pachymeres, quid tandem discriminis esset inter productionem Spiritus sancti ad exsistentiam, et 
processionem ad sempiternam exsplendescentiam : eo maxime quod Ecclesie doctores divinarum per- 
sonarum Filii et. Spiritus sancti emanationes ex Patre seu processiones. &x:ivaste, e[fulgentias, 
plerumque vecitarent : unde ilili concludebant, datam a Gregorio expositionem Latinorum cause 
favere magis, quam nocere. Editum igitur contra se tomum, uhi primum Beccus accepit, calamum 
adversus illum strinxit, ac, preter Byzantinorum spem, qui nihil nisi inconditas furentis animi voe 
ces ab eo prestolarentur, solidissima coufutatione erucem — adversariis fixit, tantamque patriarcha 
schismatico conflavit invidiam, ut omnes illum in ipsius Joannis Becci, cujus olim. socius fue- 
rat, sententiam conspirasse arbitrarentur. Nec ab re quidem ; qnippe cutn, prxter illa que post Alla- 
tiom attuli, alium sensum non reddant altera hzc tomi verba que apud Beccum leguntur oratione I 

᾿Αλλὰ δι᾽ Υἱοῦ καὶ ἐξ Υἱοῦ qua:xoq ὑπάρχειν, οὐμενοῦν δι᾽ Υἱοῦ καὶ ἐξ Γί.ῦ τὴν ὕπαοξ.ν ἔχειν οἱ 
εἰρηκότες Πατέρες τὸ ΙΠνεῦμα Egroav ^ Patres dixerunt Spiiitum per Filium et ex Filio naturalites 
exsistere : non item per Filium et ex Filio exsistentiam habere. Quasi vero per Filium et ex Filio exsistere 
non idem sonet, atque, per Filium et ex Filio exsistentiam habere, etc., vice versa. Quid distinctione 
ista "stolidum magis excogitari possit? Legatur Beccus t. I, Græc. orthod. , pag. 252. Alia vere 
rursum ex eodem tomo pessimz dortrine plena strenuus iste rei catholice defensor et patronus car- 
pit, quorum hoc prie ceteris minime prætermittendum censui. Scilicet aiebat. Cvprius: Mc2tv xatv^v 
εἶνσει μηδὲ τῆς τῶν Γραφῶν συντηθείας ἀλλότριον, ἐὰν τὸ πνε λατιχὸν χάρισμα ἅγιων ὁμωνύμως 
Π,εῦμα χαλεῖται' καὶ τῆν ἐνέργειαν ἔστιν ὅτε οἰχειοῦσθαι τὴν τοῦ ἐνεργοῦντος χλῆσινφ ὡ; ἡ τοῦ 
ἑλίου λαπηδὼν χαὶ αὐγη πολλάκις τὴν τοῦ ἡλίου» Nihil esse nori, neque a. Scripture consuetudine alie- 
num, ub spirituale donum Spiritus. sanctius. appelletur : quin. (40 actionem aliquasdo sibi nomen agents 
esciscere, veluti splendor et radius sol scpenumero nuncupatur. Quibus verbis significabat zternam 
Dei actionein, sempiternum lumen divinum, qu: tribus personis communia sunt, Spiritum sanctum 
quandoque appellari. Id quod explicatius ipse declarat in f[frazmento arius, ni fallor, operis 
Contra Beccum, quod mihi suppeditavit colex Regius 2955, et cujus magnam partem alibi recitavi 
in dissertatione critico-historica De processione Spiritus sancti. Atqui hec præambnlam Gregorii 
Palamze impietatem continebant, divinam operationem, quam 0:712, Deitatem, appellabat, re a Dei 
essentia distinctam, Deoque et personis tribus coaternam esse, ipsamque creaturis ratione prazedi- 
tis communicari contendentis. Quocirca DBeccus zmuli sui erratum arguit allato capite integro 
Theodori Abucare, quod inter edita vicesimum septimum est, et quo nihi] diseriius Palamiticz iu- 
saniæ opponi possit, Hanc autem divini Juminis et operationis a divina essentia distinctionem tunc 
prium, cum ante audita non fuisset, auctore Cyprio invectam fuisse his verbis Joannes Beccus 
testatur : 'O à -ἣς ἀληθείας, ὥς φησι, γενναῖος ἑχδικητῆς συκοφάντας ἡμᾶς καὶ τῶν ἁγίων ἀποστό- 


(1) Et in superiori tomo nostro. EpiT. Όατλ. 
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λων ὑθριστὰς, τοὺς οὕτω τὴν Οεολογικὴν μετιόντας ὁδὺν, τί ἓν παρ᾽ ἡμῖν χληθείη αὐτὸς ὁ οἴκοθεν χα) 
ἀπὸ Χοιλίας νέας ἄρτι δογμάτων φωνὰς τῇ τοῦ θεοῦ εἰσηγούμενος ἐκχλησίᾳ' At veritatis, qualem se 
ipse dicil, preclarus vindex, qui calumniatores et sanclorum  conviciatores nos vocal, qui kac ratione 
res theologicas tractamus, quinam a nobis ipse compellabitur, gui ez propriis suis, et nunc primum e 
ventre novellas plucitorum voces in Ecclesia Dei proferre aggreditur? Testimonium istud Becci obiter 
attuli, quo evincerem, nequaquam eum, dum patriarcha Constantinopolitanus essct, Palamam ejus- 
que errores proscripsisse, tametsi id Combefisio nostro, quando secundam novissimi sui Auctarii 
yartem edebat, persuasum fuit: quin potius Palame Cyprium praiviste, ejusque hzresim tuis in 
scriptis contra Beccum praxformasse. Quamobrem Joannes ille patriarcha, a quo Gregorium Palamam 
pr&uum fuisse damnatum Cyparissiotus tradidit, aut Joannes Glycos fuit, aut potius Joannes Calecas 
Aprenus, Esaiz successor, quod cum historiis Cantacuzeni et Nicephori Gregore consentaneum 
prorsus.est. Joannis Becci adversus tomum lucubrationes animos adversariüs Gregorii addiderunt, 
ut ardentioribus studiis contra illum  insurgerent. Horum pracipui erant Joannes Chilas, metropolita 
Ephesinus, Daniel Cyzicenus, et Tbeoleptus Philadelphiensis, cum quibus se Musalo magnus logo- 
theta adjunxit, Leo Allatius lib. n De consens., cap. 11, col. 515, libellum Grece Latineque cdidit, 
quem Chilas imperatori contra tomum obtulit. Quod in causa fuit ut Cyprius tomi sui expositio- 
nem scriberet, qua nunc primum prodit ex cod. Reg. 35442, In ea expositione contendere peigit, 
aliam esse persons divine Spiritus sancti processionem ad exsistendum, et aliam ad effulgendum : 
primam innui a Scriptura et Patribus, quaudo Spiritus dicitur a Patre procedere; secundam, 
quando a Patre per Filium. Caterum Joannem Beccum perjurii accusat, et libellum recitat, quem 
ille, ad efferatos adversum se plebecule animos placandos, Josepho patriarchz dederat, subscri- 
pseratque, ceu Latinorum dogmati abrenuntiaret et. abdicationem suam approbaret. (ua vero menve 
Beccus id gessisset, ipsemet declaravit initio disccptationis sue, quam in concilio coram imperatore 
ipsum habuisse narravi, quzque horum omnium motuum causa exstitit. Insuper vero Theoleptus 
Cyzicenus patriarca: Gregorio objecit, iu tomo vestigia reperiri impiz doctrina Marci monachi, qui 
librum nuper evulgaverat, in. quo nomen npoĝoàsùç productor, ambiguo perinde sensu usurpatum nar- 
rai Pachymeres, ùW; xa? αὐτὸς ὁμωνυμίᾷει τὴν λέςιν προθολεύς. {απο Ματοιπι αἱἱοπίρθιαίη fuisse, non 
. Graecum, idem historicus tradit, et quantum ex inscriptione confessionis Gregorii, de qua mox dice- 
tur, colligitur, ex Hebræo Christianus factus fuerat, ac subinde monaclius. Ex quo revincitur amplius 
error viriillius alioqui doctigsimi, qui Marcum hunc eumdem esse putavit ac Marcum Ephesium qui 
post centum et quinquaginta annos contra Latinos disputavit in synodo Florentina. Ejus quidem errori 
favere videiur, quod in indice Bibliothecz Scoriacensi ἸοραίΏΓ, Γρηγορίου πατριάρχου Κωνσταντι- 
νουπόλεως τοῦ Κυπρίου ἀπολογία εἰς τὴν ἐπιστολὴν Μάρχου τοῦ Ἐφέσου, Gregorii patriarche Con- 
stantinopolitani Cyprii apologia in epistulam Marci | Ephesii. Verum librarii oscitantia vel impcritia 
factum est, ut. vox τοῦ ΜΚυπρίου, Cyprii, interjecta sit : cum hoc opus reddendum sit Gregorio pro- 
tosyncello, qui postremus Byzantinorum patriarcharum fuit, ante captam a Turcis civitatem : nisi 
tamen ΡΓΟ Μάρχου τοῦ Ἑτέσου scribendum fuerit, "lodvvou «o0 'Exgécou Joannis Ephesii, Chile scili- 
cet adversarii Gregorii Cyprii ; quod obiter a ine dictum sit. Atqui Marcus ille monachus exiguum 
volumen quod scripserat, emendatum ;jactabat, el approbatum a patriarcha, quicum. arctissima 
necessitudine juungebatur. Qua re factum est, ut statim atque Marci liber emissus in publicum 
fuit, Gregorius Cyprius ejus auctor censitus sit. Quam criminationem patriarcha ut repellercet, 
Confessionem, quam dizi, fidei condidit, qua Marci dogmata exsecratus est. νά quod etiam in altero 
supplice ad Andronicum imperatorem libello prestitit, Interim qui pro Gregorio stabant, Athana- 
sium Alexandrinum, imperatore annuente, compellant ut tomo subscribat : quod tamen ille facere 
noluit; causatus sibi satis otii et facultatis non esse ad singulas ejus voces explorandas, eo maxime 
quod JConstantinopolitanorum mores et sensus perspectos non haberet. His commotus imperator, 
ardens suum erga Cyprium studium l1emperare coepit, eique colloquium publicum exoranti, in. quo 
mentem planius suam  explicaret, annuit. primum, :mox vero mutata sententia abnuit, veritus ne idem 
accideret quod in anteriore cum Becco disputatione, ex qua res Ecclesie tmihilo pacatiores evase- 
rant, Quin imo Andronicus misit, qui sedis sbdicationem ab ipso poscerent. Jam enim Cyprius e 
patriarchali domo in Hodegorum monasterium migraverat, in quo scribendis pro sua defensione 
libris vacabat. Posthac autem, ne patriarcha inauditus damnaretur, publicum conventum imperator 
edixit, in quo lecta est illius Confessio fidei, et ab omni prava doctrine suspicione immunis judicata. 
Nihilominus Ephesinus metropolita et Cyzicenus palam protestati sunt, minime se in communionem 
posse venire cum homine qui certis de causis hzresis invidia aspersus esset. Cui senteutiz 
quia pertinaciter adhzrÉscebant, nec iwperatoris monitis ei adhortationibus cesserant, in sepa- 
ratas custodias uterque missus est, e quibus nonnisi post annos aliquot, et vix :xwgre educti sunt, 
At Theoleptus Philadelphieusis omnem offensionem hanc ex solo Marci libro acceptam pratexens, Grz- 
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gorium rectze fidei alumnum judicatum | iri. dixit, si Marci doctrinam detestaretur (disertius utiyus 
quam in confessione et inlibello ad imperatorem). Quod quidem a Cyprio præstitum fuisse, Pachyme- 
res non narrat : sed, cum lec ille audisset, gratiis actis. imperatori, postera die cessionis libel- 
lum dedisse. Rursum vero imperator, collectis iterum  synodis, operam ponebat, ut tomus saltem 
emendaretur et exponerelur : id quod tamen selecti ad hoc operis viri. conficere nullatenus potue- 
ront, cum de germano Damasceni sensu tradendo inter ees nequaquam conveniret, Té?oz, inquit 
sepe laudatus Pachyineres, ἐπεὶ οὐχ Ñv συμφωνεῖν ἐπὶ τῇ τοῦ γράμματος διορθώσει, ὑπεςεῖλον τέλεον 
τὴν ἐξήγησιν, χρεῖττον ἡγησάμενοι μῇ ὅλως τὸ ῥητὸν ἐξηγεῖσθαι, f] ἑξηνουμένοωυς ἀναῤῥίπτειν χἰν- 
ὄννον. Ας οοΏδι]ίο prórsus : nam prater Becciexpositionem, qua sincerior allera non occurrebat, 
ul, positis prajudiciis, sentiunt omnes qui in libris ejus legendis operam ponunt, Cyprius, in 
Apologia quam pro suo tomo iterum scripsit, illos adversarios refellit, utique schismaticos, nec 3 
Joanne Ephesio, Daniele Cvziceno, et Tücelepto Philadelphiensi diversos, qui Joannis Damasceri 
dictum, rpo6oxeUg ótà Λόγου ἑκφαντοριχοῦ Πνεύματος, πιαπιἱ[εείαπ!ἰε Spiritus per. Verbum | productor, 
sic interpretarentur, ac. si 6t Λόγου, ρε! Verbum, && Yioo, per Filium, apud sonctos Patres. idein. so- 
narel, atque σὺν τῷ Aóyt, cum. Verbo, pet τοῦ Υἱοῦ, cum Filio, &aa tọ Yi, una cum Filio: quam 
quidem postremam interpretationem tum Patrum sententiis, tum grammatice legibus et usui con- 
trariam pluribus ostendit et evincit. Interim vero Joannes Deceus, prater libros adversus. Gregorii 
Cypri tomum quos citavi, quatuor alios ad Constantinum, Melitiniotam utique, scripsit, quibus 
ejusdeni tomi expositionem a Cyprio adornatam, confutavit. Illos. etiam Leo Allatius cum aliis edidit 
t, ll Grecie orthodoxa. Gregorii vero Cyprii opuscula, qu:ze in codicibus Regiis, ac presertim 3442, 
reperi, hic suljicienda censui, quo rerumgestarum scries melius a studioso lectore percipiatur. 


ΕΚΟΕΣΙΣ ΤΟΥ ΤΟΜΟΥ ΤΗΣ ΠΙΣΤΕΩΣ 


ΚΑΤΑ ΤΟΥ BEKKOY 


ΠΑΡΑ ΤΟΥ͂ ΑΓΙΩΤΑΤΟΥ ΚΑΙ ΟΙΚΟΥΜΕΝΙΚΟΥ ΠΑΤΡΙΑΡΧΟΥ ΚΥΡΙΟΥ ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΤΟΥ KYTIPIOY, 
ΟΥΤΙΝΟΣ ΕΠΕΛΑΒΟΝΤΟ ΤΙΝΕΣ, ΚΑῚ ΓΕΓΟΝΕ ΠΡῸΣ ΕΚΕΙΝΟΥ͂Σ Η ΑΠΑΝΤΗΣΙΣ ΙΣΧΥΡΑΛ. 


Ἔ-χε μὲν ἡ ἐπισυμθᾶτα πολ μικρη) ταραχή τὲ Α [νεῦμα ἑκπυμεύιται, ὧσπερ ἀγέλει καὶ ἐν τοῦ Πα: 


χαὶ ζάλη τῇ Ἐχκλητίχ πατέρα οἷον χαὶ ἀρχηγὴ» 
αὐτὸν ἐκεῖνον τὸν ἀντικείμενον ᾳθόνυ, τῆς τῶν ἀ»- 
θρώπων σωτηρίας ἀε) βαλλόμε.ον, καὶ τὰ ταύττν 
ἀπείργοντα ζητεῖν τε πραγματεύεσθαι οὐδέποτ: 
ἀ ιστάμενον. Οὺ μὴν δὲ ἀλλὰ χαὶ ἀνθρώπους ἔτ/εν 
εἰ χαὶ μῆ ἀρχηγοὺς τὰ πρῶτά τ᾽ αἰτίας; ἔχοντας, 
ὑπηρέτας δ᾽ οὖν ὅμω; χαὶ ὄργανα τοπαὺ-α èx zaou- 
α:»ἑ-:εως εἰς αὐτήν τελέσαντας, ὁπόσα δὴ χἀχεῖ,ο; 
ἐλούλετο. Εἰσηνη μὲν οὖν τὸ κατ' ἀρχὰς χαὶ οἰχο- 
voula τις ἀχίνδυνος καὶ ἐπὶ συμφέροντι δηῆεν τῷ 
ἡμετέρῳ οὐκ οὗσα τοιαύτη τοῖς ἀληθείαις. ἐπιρτ- 
μίζτετα: σχοπὸς τῇ πρᾶάδε'. Καὶ προτεί/εται τοῦτο 
χχθά ερ τι δἐλεαρ ἀνθρώπων ἑφέλχων πρὸς τὸ κῃν- 
πτόιενον. Προτείνεται δὲ μεθ ὑπ'σχίσεων wal 
ἀρῶν τῶν φρ'κωδεστάτων, καὶ λόγων ἐνόοκων τοῦ 
uh ἂν αὐτοῖς ἄλλο τι βούλεσθαι τὴν διάνο:αν, ἢ 
ὗπεο αὐ-α ταῦτα μετὰ τοῦ ἁἀζτμίου χαὶ ἀχ:νδύνου 
εἴτουν ἀνα μα οτήτου ῥηλοῖ. [ἶτα ῥραχὺς ὁ μετα ταῦτα 
χρόνος. καὶ ἀραὶ μὲν ἐκεῖνσι καὶ ὄρχοι ὑσπερ-ὶ ἐπὶ 
παντὶ μᾶλλον ἑτέρῳ δὴ τῷ δὲ συνέπτητεν ἁμελοῦν- 
ται. Καταδύετα: ὀὲ οἷον εἰς γῖν τὸ τῆς εἱρῆνης καὶ 
οἰκονομίας ὄνυμα, καὶ τῆς τέως αὐτοῖς ἑχείνη; 
ἑηχόύατς κρεί-τονος -ῥαγματείας " ἀναχύ-τε: δὲ τὰ 
ες χακουρνίας ῥήματά te xal «páyuata ^ xal 
τουᾳ τις ἓν ἡαὶν λέγειν, ὅτι καὶ ἐκ τοῦ Υἱοῦ τὸ 
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&pog ^ 911 xaX 6 Movoyivri; αἴτιος αὐτοῦ, χ20ὰ δη 
χαὶ ὁ τὶν Movoy:.v υεννίσας ἰ]α-ῇο. Κἀντεῦθεν 
ἀρχὴν ἡ ταραχΏ λαμβάνει, χαὶ ὁ μέγας λοιπν κατὰ 
τες Ἐχχλτσίας ἀναῤλιπίξεται πόλεμος. “Ὅτι μὲν 
οὖν τὸ προπςάτως ζιατσράξχαν ἡμᾶς ἔχφυλον τουτὶ 
δύγμα οὐ πρ΄ατατὂν ἐστι, τῖν γένεσιν, καὶ παρ᾽ 
ἄλλοις ταύτην ἑσ/μτχὸς, οὐχ ἡμῖν, τἆντες τε ἴσασ. 
σχεδὺν. χ»ὶ ἀναδ'θλσχειν οὐ χρῇ πλὴν μετενένε- 
a e -*» * e 
χται ὁευ2ο οἱά τις ὑπερόριος λύμη, xa Έκματε 
zp uov Èp ἱκανόν. Ἰσχὺν δὲ αὐτῷ ἑναχιάσειν τὸ- 
σούτον Ἰωάννης παρέσγεν ὁ Βέκχος ὑποδοχεὺς αὐτῷ 
T LA ΄ . ` 
χαὶ οἱον rosok Tig ovx ἀφυῖς ἐκθρέφαι γενόμε- 
νοΦν ἁρδύμενο:, ὡς μὲν ἐγὼ φαίην, ἑκ 102 «ovr po 
yal TOY TIS vonias χειμάῤῥων, ὡ; δὲ ἐκεῖνο; ψεν- 
ὅδ ;ενηᾳ ἐλεγέν. ἐκ τῶν Β:ύλον τῶν ἱερῶν, χαχοὺρ- 
γως ἀνελίττων αὐτὰς, καὶ σπερμολογῶν ἐχεῖθε:ν 
x3 ἱερησυλῶν, καὶ τὸν νηῦν Ξμα μὲν τῆς Γρχ-Πς 
χλέ-των, ἅμα δὲ χαὶ τῶν ἐπιπολαίως ἀχροω μένων 
6052, ἢ χαὶ πρὸς τηὺς ἐκείνου χρυσοῦς δφλρώντων. 
Πλην ὅγδουν μὲν τῷ κακῷ τῷδε ἰσχύοντι καὶ ἐμ- 
. - TF ~ , - 

πο͵)ιτευσαμένῳ τοῖς w0& σχεδὺν ἤνύετο ἔτος, Τοσοῦ- 
το; Οὲ καχεῖνος την εἰς τὸν πατριαρχιχὸν θρήναν 
ν ` - 9 . -. ^N 

αἲλων τῆς οὐ καλῆς ἐπιχαρτίας εἶχεν ἑνίῤρυπιν, 
χα. τῇ Ἑ κκλττίᾳ παρ ὅλον τοῦτον τὸν χρόνον Θεοῦ 
σ»γχωροῦντος δι ἁμαρτιῶν πάντω”- πλῖθος, ᾧ δὴ 
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μόνῳ τὸν ἀπαθῆ παροργίζομεν ἀθλίως ἔχειν ὑπῆρχε Α ἀποστολιχῆς Εκκλησίας. 'Ομολογοῦμεν ἓν βάπτι- 


καὶ χαρτερεῖν τὰ δεινότατα. Τὸ δὲ μετὰ ταῦτα πα- 
ρακαλεῖται Θεὸς ἑφ᾽ ἡμῖν τοῖς δούλοις αὐτοῦ, καὶ 


ἵλεων ἑνορᾷ, καὶ ἀνίστησι βασιλέα, τούτῳ δῆ μόνῳ. 


δυοχοῦντα ζῇν, ὥστε πράττειν τὰ δοχοῦντα θεῷ, χαὶ 
τὴν Εκκλησίαν, ὥσπερ πάλαι την πεπτωχυῖαν χαὶ 
κατεσ{αμµμένην σκηνὴν Δαθ!δ, ἀνίστησι δι αὐτοῦ. 
Καὶ γίνεται μὲν ἐχ τοῦ μέσου ὁ τῆν πονηρίαν χαὶ 
τὰ ζιζάνια ὑποδεξάμενος χαὶ αὐξήσας ἄνθρωπος, 
παῤῥησίαν δὲ τὸ γνήσιον τοῦ Πνεύματος λαμθάνει 
δόμα, χαὶ ἄδεια τοῦ λοιποῦ τοῖς ὄντως μετατιθέ- 
ναι τῆν θΞοφιλῃ πολιτείαν ἐθέλουσιν ἐπὶ τῷ τῆς πί- 
στεως οἰκοδομεῖν θεμελίῳ. ᾿Αλλὰ γὰρ καλὸν καὶ 
σωτῆριον, καὶ κρείττονος ἔργον οἰχονομίας φροντίσαι 
καὶ τῆς ἑξῆς ἀσφαλείας τῇ Ἰχκλησίᾳ, καὶ τὸ ἀχλό- 
νητον αὐτῇ πᾶσι τρόποις πξριποιήσασθα,, ἵν εἴ τις 
αὐτὴν καὶ αὖθις θεοστυγῆς ἄνθρωπος διασαλεύειν 
ἐπιχειροίη, μάταιος ἀπελέγχτται, τῷ στ:ῤῥῷ λόγῳ 
τῆς ἡμῶν εὐσεθείας ἀποχρονόμενος. Γένοιτο δ' ἂν 
ἱκανῶς τοῦτο, εἰ δύο ταῦτα ἐπέλθῃ πράττειν ἡμῖν, 
τό θ' ἡμέτερον καὶ ὀρθόδοξον δηλονότι δια-ρανῶσαι 
δόγμα, χαὶ οἱονεὶ ἐφ᾽ ὑψηλῆς καθάπερ τινὰ εὐσε- 
θείας ἐνιδρύσαι στήλην, ὡς εἴη πᾶσι κατάδηλον, 
πόῤἑωθεν ὁρώμενον, καὶ εἰς ἑαυτὸ τοὺς τῆς ψυχῆς 
ὁρθαλμοὺς ἐπιστρέφον, καὶ δεύτερον τὸ πονηρὸν καὶ 
ὀλέθριον, εἴτουν ἀλλέτριον, γνώριμον καταστῆσαι, 
ὅπως ἐμφανὲς χαὶ τοῦτο γενόμενον ἀποστρεφομέ- 
νους αὐτὸ τοὺς πάντας τό γε ἐξ ἡμῶν ἔχῃ καὶ βδε- 
λυττομ ένους καὶ τὸν ἐξ αὐτοῦ σπουδῇ διαφεύγοντας 
κἰνδυνον. 

Ἡμεῖς τοίνυν οὕτω γλώττῃ ὁμολογοῦμεν ὡς xal 
τῇ καρδίᾳ πιστεύουεν. [Ιιστεύάμεν δὲ ὡς ἄνωθεν χαὶ 
ἐν Πατέρων ἐδιδάχθημεν. Ἐδιδάχθημεν δὲ καὶ πι- 
στεύομεν εἰς ἕνα Θεὸν Πατέρα παντοχράτορα, Kot- 
ητὴν οὐρανοῦ χαὶ γῆ;, ὁρατῶν τε χαὶ ἀοράτων, 
ἄναρχον μὲν καὶ ἀγέννητον χαὶ ἀναίτιον, ἀρχῆν δὲ 
φυσικὴν καὶ αἰτίαν Υἱοῦ χαὶ Πνεύματος. Πιστεύο- 
μεν καὶ Ἐἰς τὸν μονογενῆ αὐτοῦ Υΐὸν, τὸν ἀχρόνως 
καὶ ἀῤῥεύστως ἐξ αὐτοῦ ὁμοούσιον αὐτῷ γεννη- 
θέντα, δι οὗ τὰ πάντα ἐγένετο. Ἡιστεύομεν καὶ εἰς 
τὸ πανάχιον Πνεῦμα, τὸ ἐξ αὐτοῦ τοῦ Πατρὸς ἐχ- 
πορευήμενον, τὸ συμπροσκυνούμενον Πατρὶ καὶ 
Υἱῷ, ὡς συναῖδιον χαὶ σύνθρονον, χαὶ ὁμοούσιον, 
καὶ ὁμόδοξον, καὶ τῆς κτίσεως συνδημ:ουργύν. Πι- 
στεύομεν τὸν ἕνα ταύτης τῆς ὑπερουσίου χαὶ ζωαρ- 
χικῆς Τριάδος, τὸν μονογενῆ Λόγον κατελθόντα ἐκ 
τῶν οὐρανῶν δι᾽ ἡμᾶς τοὺς ἀνθρώπους, καὶ διὰ τὴν 
ἡμετέραν σωτηρίαν σαρκωθήναι ἐν Πνεύματος ὁγίου 
καὶ Μαρίας τῆς Παβθένου καὶ ἐἑνανθρωπῆσαι, τοντ- 
ἐστιν τέλειον ἄνθρωπον γενέσθαι μένοντα Θεὸν, 
καὶ μηδὲν μεταθα)όντα τῆ: θείας οὐσίας διὰ τῆν 
πρὸς σάρκα χοινωνίαν, ἢ ἀλλο.ώσαντα, ἀλλ' ἄνευ 
τροπῆς προσειληφότα τὸν ἄνθρωπον. Ἐν αὐτῷ τε 
πάθος χαὶ σταυρὸν ὑπομεῖναι τὸν ταντὸς πάθους 
«κατὰ τὴν θείαν φύσιν ἐλεύθερον, καὶ ἀναστῆναι τῇ 
τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐχ τῶν νεχρῶν, καὶ εἰς οὐρανοὺς ἀνε- 
ληλυθότα, ἐκ δεξιῶν καθίσαι τοῦ θεοῦ καὶ Πατρός. 
Πιατεύομεν κατὰ τὰς περὶ θεοῦ καὶ τῶν θείων πα- 
ραδόσεις τε καὶ εἰσηγήσε:ς, τῆς μιᾶς καθωλικῆς καὶ 


ς 
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σµα εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, προσδοχῶμεν ἀνάστασιν 
νεκρῶν καὶ ζωὴν τοῦ μέλλοντος αἰῶνος. Ἔτι δὲ τοῦ 
ἐ-ανθρωπήταντος Λύγου μίαν ὑπόστασιν ὁμολογοῦν- 
τες, XA ἕνα πιστεύοντες τὸν αὐτὸν καὶ κηρύττοντες 
Χριστὸν kv δυσὶν οἴδαμεν μετὰ τὴν ἑνανθρώπησ.ν 
ταῖς φύσεσι, τὰ ἐξ ὧν καὶ ἐν οἷς xat & πέρυκε σύ-- 
ζοντα. ᾿Αχολούθωις δὲ χαὶ δύο ἐνεργείας αὐτοῦ Χριστοῦ 
xat ĉjo πηεσθεύομεν θελήματα, ἑκάστης τῶν φύσεων 
τὸ ἴδιον θέλη!ια καὶ τὴν οἰκείαν σι: ζούσης ἐνέργειαν, 
Προσκυνηταὶ ἐσμὲν σχετικῶς, χαὶ οὐ λατρευτικῶς, 
καὶ τῶν θείων χαὶ σεπτῶν εἰχήνων αὐτοῦ τε Χριστοῦ 
καὶ τῆς πανάγνου θεομήτορος, καὶ πάντων τῶν ἁγίων, 
ἐπὶ τὰ πρωτότυπα τὴν πρὺς ταύτας διι6.θάζοντες 
τιμίν., Τοὺς δὲ ἄλλως ἢ οὕτω φρονοῦντας ὡς ἀλλο- 
τριόφρονας ἀποθαλλόμεθα. ᾿Αποθαλλόμεῦα δὲ χαὶ 
την πρὸ μικροῦ γεγονυῖαν εἰρήνην, ὡς τὴν πρὶ 
θεὺν ἡμῖν προξενήσασαν ἔχθραν. Ἐπειδήπερ ὡς ἐν 
πλάσματι: οἰχονομίας τὴν Ἐκχλησίαν χατέτεµε χαὶ 
ἐλυμήνατο, πείθουσα αὐτΏν διὰ τῆς ἀθελτηρία; καὶ 
φρενῶν παρατροπῆς τῶν τὴν ἰδίαν, ἀλλ᾽ οὐ τὴν τοῦ 
Θ:οῦ στῆσαι δόξαν ζητούντων ἀποχλῖναι μὲν ττς 
ὀρθοδοξίας καὶ τῆς ὑγιοῦς τῶν Πατέρων διδασκα- 
λίας, εἰς κακοδοξίας δὲ χαὶ βλασφτμίας ἀπολισθη- 
σαι κρημνόν. ᾿Αθετοῦμεν τὰς ἐπικινδύνους περὶ 
τῆς τηῦ ἁγίου Πνεύματος ἐχπορεύσεως λαληθείσα ; 
αὑτοῖς φωνάς. Τὸ γὰρ πανάγ'ον [νεῦμα ἐχ τοῦ Πα- 
τρὸς ἐκπορεύεσθαι παρ’ αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ χαὶ Λόγου 
μαθόντες, ἐχ τοῦ Πατρὺς καὶ τὴν ὕπαρξιν ἔχειν 
ὁμολογοῦμεν, καὶ αὑτὸν τοῦ εἶναι οὐσιω;ῶς αὐχεῖν 
αἴτιον, ὥσπερ δῆτα χαὶ αὐτὸς ὁ Υἱός. Τὸν δξ Υἱὸν 
ἐκ Πατρὶς μὲν οἴδαμεν χαὶ πιστεύομεν, χαὶ αἶτ:ον 
ἑαυτοῦ καὶ ἀρχὴν φυσιχὴν τὸν Πατέρα πλουτεῖν, 
ὁμοούσιον δὲ χαὶ συμφυὲς τὸ ἐχ Πατρὸς ἔχειν Π.εὖ- 
μα. OÒ μὴν δὴ καὶ αἴτιον αὐτὸν τοῦ Πνεύματος 
ὑπάρχειν ἢ μόνον ἣ μετὰ τοῦ Πατρός. "Οτι μτδὲ 
ὕπαρξις τῷ παναγίῳ Πνεύματι διὰ τοῦ Υἱοῦ χαὶ ἐχ 
τοῦ Υἱοῦ, καθὰ δὴ χαὶ ἑνότσαν καὶ ἐδηγμάτισαν οἱ 
εἰς ἀπώλειάν ἑαυτοὺς χαὶ Θευῦ μακουτπμὺν ἐχθ:ά- 
ζοντες. θὓς δη καὶ ὡς οὗ περὶ τὴν ὑγιῆ πίστιν ὀρθο- 
δοξοῦντας, ἀλλ ἀριδήλως βλασφημοῦντας, καὶ διε- 
στραμμένα χαὶ φρονοῦντας καὶ λέγοντας ἀποστρεφ/- 
μεῦα, καὶ τῆς ἡμῶν ἀποχόπτομεν κοινωνίας, τὸ 
δεινοτάτης χαὶ μέχρις αὐτῆς ἀφόρητον ἀχοῆς δια - 
τεπραγμένους. Τοῦ γὰρ ἡμετέρου γένους καὶ δόγμα- 
τος ἄνωθεν ὄντες, καὶ εἰ; τήνδε τὴν Ἑκκλησίαν 
τελοῦντες, ὅμως ἐπανέστησαν χατ' αὑτῆς, χαὶ ἠθέ-- 
τησαν τῆν καὶ ὠλινήπασαν αὐτοὺς πνευματιχῶς χαὶ 
ἐκθρέψασαν, »αὶ χίνδυνον αὑτῇ τὸν ἔσχατον τερι- 
έστησαν τέκνα µωμητὰ φανέντες, υἱοὶ ἀλλότρου 
χωλάναντες ἀπὸ τῶν τρίδων αὐτῶν  γενεὰ ποντρὰ 
καὶ διεπ-ραμμένη, οὗ κχλὰ Νυσίῳ τῷ Θεώ, οὐδέ γε 
τῇ μητρὶ Ἐχκὶησίᾳ ἀποδόντες ἀνταποδόματα. Δέον 
γὰρ πάντα κίνδυνον ὑπὲρ αὐτὲς xol τῶν αὐττς 
ὑπομένειν δογμάτων, χαὶ μηδὲ αὐτὸν ἀπαναίνεσθαε 
θάνατον. Οἱ δὲ καὶ χεῖρον ἣ ἄ.θρωποι φύσει τυλέ- 
μιοι διετέθησαν πρὺς αὐτὴν, μελαγχολίαν νυσῆσ ντ:ς 
ἄντικρυς, καὶ τὴν τῶν πολεμίων καὶ φίλων γαθά- 
παξ ἀποθδ-θληκότες δ.έγνωσιν. Ων, ὡς εἴ-ητα!, τὰ 


237 


SCRIPTA APOLOGETICA. 


233 


πρῶτα Ἰωάννης ἔσχεν ὁ Πέχχο:, ὃς, ἐπειδὴ thy Α τέρα κατὰ τὴν ἐπισφαλῆ τινων χαὶ ἀλλοχότων ὑπό, 


ξαυτοῦ Ἐκχλησίαν Χριστὸς ἱπεσκέψάτο, καὶ τὴν 
ἐναντίαν αὐτῷ τε τούτῳ χαὶ τῇ πονηρῶ ἐκινήθη 
δυντάγματι, καὶ καθαρῶς εἰς ἀνάῤῥουν ἐχώρησεν, 
ἐξ οὗ καὶ τῆς ἑαυτοῦ γλωπσαλγίας τὰς ἀξίας ἔμελλεν 
εἰσπράττεσθαι δίκας. δόξας ἐσχηχένα! µετά ελον ἐφ᾽ 
οἷς λυττῆσας χατὰ τὶς Ἐχχλησίας ἐνεανιεύσατο, 
λίθ-λλον συνθέμενος εὐσεθῆ, καὶ τοῦτον τῇ εὐθυ- 
νούσῃ τὰ χατ᾽ αὐτὸν ἐγχειρίσας συνόδῳ, οὐχ ἔφθη 
φιλανθρωπίας γευσάμενος, καὶ τῆς χαταδίκτς ἐχτὸς 
γξυσάμενος, καὶ ἐπὶ τὸν ἴδιον αὖθις τῆς βλασρη- 
μίας ἔιετον ἐπιστρέφει. (1) 

᾿Αλλ᾽ ἐχθετέον χαὶ αὐτὸν ἐχεῖνον τὸν λίδελον, 
ἵνα πάντες ἀκούσαντες δοκιµάσωσιν εἰ μὴ δικαίως 
ἐχεῖνος χαταδεδίκααται. Εἶχε τοίνυν ἐπ᾽ αὐτῆς τῖς 
λέξεως οὑτωσί“ 'ἘΕπείπερ ἐπὶ τῇ προράσῃ ἐπι- 
σφαλῶς οἰχονομίᾳ τῆς δήθεν ἐχκλησιαστιχῆς εἱρή- 
νης, ὥστε συναπαγαγεῖν µε πάντας εἰς τὴν τοιαύ- 
την εἰρῆνην, συνέδη λαλῆσαί με χαὶ γράψαι περὶ 
δογμάτων ἐχχλησιαστικῶν, ἐν οἷς εὑρέθησαν κοί 
εινα ῥηθέντα παρ᾽ ἐμοῦ ἀπῴδοντα τοῖς ἱεροῖς καὶ 
θείοις δόγμασι, χαὶ ἐπισφαλῶς ἔχοντα, ἅπερ οὕτως 
Eyota χαὶ ἡ θεία χαὶ ἱερὰ σύνοδος ἑφωράσατο ' 
Έγουν τὸ λέγειν µε ὅτι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον αἴτιον 
ἔχει τῆς ἑαυτοῦ ὑπάρξεως τὸν Πατέρα καὶ τὸν Υἱόν- 
κα. εἰς τοῦτο φέρει χαὶ συμ.φων:ἷ καὶ ἡ λέξ'ς ἡ λέ. 
γουτα τὸ Πνεῦμα ἐκ τοῦ Πατρὸς δι᾽ Υἱοῦ ἐκπορεύε- 
σθαι, ὅθεν χαὶ δύο ἀναφαίνεται τοῦ Πνεύματος 
αἴτια, χαὶ ἢ τροσεχῆς, καὶ ἡ πόῤλωθεν ἀρχὴ ἐντεῦ- 


θεν ὑπονοεῖται * xal τοσοῦτόν ἔστι καὶ ὁ 1;ὸς αἴτιος ϱ 


τῆς ὑπάρξεως τοῦ Πνεύματος, ὅσον fixex εἰς -ἣν 
διά ταύτα πάντα ἐπεὶ ἐν τοῖς ἐμαυτοῦ συγγράυ- 
μασι χαὶ λόγοις ἐμφερόμενα εὕρηνται, ἐμοῦ ταῦτα 
καὶ οὐκ ἄλλου φρονήσαντο;ς χαὶ γράψαντος. Καὶ 
πρὸς τούτοις καὶ τὸ λέγειν αἴτιον ἓν τοῦ Πνεύματος 
τὸν Πατέρα καὶ τὸν Υἱὸν, ἐξ ὧν ὡς ἀπ) μιᾶ; ἀρχῆς 
καὶ πηγῆς ἔχει τὸ εἶναι. Ταῦτα πάντα, καὶ εἴ τι 
ἕτερον εἰς τῆν τοιαύτην ἀτοπίαν φέρει τοῦ δόγματος, 
ἑνώπιον τοῦ Θεοῦ χαὶ τῶν φοθερῶν ἀγγέλων αὐτοῦ, 
ἔτι δ᾽ χαὶ ἐνώπιον τῆς θείας χαὶ ἱερᾶς συνόδου ἐχ 
ὑνχῆς µέστς, χωρίς τινος δ.λιότητος, καὶ τοῦ ἄλλα 
ωὲν χρύττειν, ἄλλα δὲ λέγειν ἀποτρέπομα:, xa} 
ὀθετῶ, καὶ ἀποθάλλομαι, ὡς εἰς ἔσχατον φυχΏς δλε- 
θρον φέροντα. “Ομολογῶ δὲ καρδίᾳ χαὶ στόματ:, χαὶ 
φρονῶ καθὼς ἄνωθεν ὁμολογ-ἷ ἡ ἁγία καὶ καθολιχὴ 
Ἑχκλτσία, τὴν ἁγίαν Τριάδα, τ᾽ν ἕνα Θεὸν, οὕτως” 
ὅτι ὁ Πατὴρ οὔτε ἑξ ἑτέρου, οὔτε ἐξ ἑαυτοῦ τὺ εἷ- 
να. ἔχει, ἀλλ᾽ ἄναρχός ἐστι καὶ ἀναίτιο:. “Ο δὲ po- 
νο;ενῆς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἐχ Πατρὸς τὴν ὕπαρξιν γεν- 
νητῶς χαὶ αἴτιον ἔχει τὸν Πατέρα. Τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον ὁμολογῶ καὶ πιστεύω, ὅτι ἐκ τοῦ Θεοῦ καὶ 
Πατρὸς τῆν ὕπαβτιν ἔχει ἐκπορευτῶς, Καὶ ὁ Πατὴρ 
κατὰ τὰς ἱερὰς τῶν διδασχάλων φωνὰς αἴτιός ἐστι 
τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ Πνεύματος” τῆς ι διὰ τοῦ Υἱοῦ 
ἐκπορεύεσθαι, ν φωνῆς μηδ᾽ ὅλως εἰσαγούσης τὸν 
Υἱὸν αἴτιον εἶναι τοῦ Πνεύματος, ἡ καθ) ἑαυτὸν, ἢ 
μετὰ τοῦ Πατρὸς, ὡς εἶναι τὺν Υἱὸν καὶ τὸν Πα- 


(1) Ματα. : Αὕτη ἡ τοῦ Βέχκου μετάνοια καὶ ἆπο- 
ξολη τῶν ὑλασγήμων αὐτοῦ ῥογμάτων «ἂν πάλιν 


ληφ:ν ἂν αἴτιον καὶ μίαν ἀρχὴν τοῦ Πνεύματος. 
Ταῦτα μὲν οὕτω φρονῶ, χαὶ εὖχομαι μέχρι καὶ τε- 
λευταίας ἀναπνοῆς οὕτω µε φρονοῦντα εὑρίσκεσθαι, 
καὶ ἐν πᾶσι δόγμασιν ὁμοφρονεῖν τῇ ἁγίᾳ τοῦ Θεοῦ 
χαθολιχῆ Ἐχχλησίᾳ, κατὰ τὴν ἀναγεγρχμμένην 
ὁμολογίαν. Πάντας δὲ τοὺς μὴ οὕτω φρονοῦντας, À 
γαὶ εἰς τὸ μέλλον φρονήσοντας, ἀχοινωνήτους ἔγω 
καὶ ἀποθλήτους, χαὶ πόῤῥω τῆς τῶν Χριστιανῶν 
ῥοθοδύξου πίστεως. Οὗτός ἐστιν ὁ τῆς ἐμῆς ὁμολο- 
γίας καὶ πίστεις λίθελλος, δι᾽ οὗ χαὶ πᾶσιν ἀνομο- 
λογῶ χαὶ διαμαρτύρομαι «αὶ τρανῶς παριστάνω, 
πως ἔχω τῆς πρὸς τὸν θ:ὸν εὐσεθείας, χαὶ ὅπως 
ἑλοσχερῶς ἐξέχομαι τῶν εὐαγγελικῶν καὶ ἁπ],στα- 
λιχῶν χαὶ πατρ:κῶν δογμάτων ἱχαὶ διδαγμάτων. 
Ἐπ-ὶ δὲ ἕνεχεν τῆς τόλμης ἧ; ἐπισφαλῶς κατετό)- 
μησα εἷς τινα τῶν εἰρημένων θείων δογμάτων κατ- 
εδ.«άσθην χαϑαίρεσιν τῆς ἀρχιερωσύνης παρὰ τοῦ 
ἁγιωτάτου δεσπότου χαὶ οἰχουμενικοῦ πατριάρχου, 
καὶ τῆς περὶ αὐτὸν θείας καὶ ἱερᾶς συνόδου, ἐν ᾗ 
ἐπιδημεῖ χαὶ ὁ ἁγιώτατος πάπτπας Αλεξανδρείας 
καὶ πατριάρχτς, δέχομαι χαὶ τὴν τοιαύτην xabal- 
ρεσιν, ὡς ἐνθέσμως καὶ κανονικῶς γεγονυῖαν, καὶ 
στέρξω τὴν τοιαύ-ην ψῆφον, ὡς δικαίαν χαὶ ἔννο- 
βον, μηδέποτε πειρασόμενος ἱερωσύνην ἀνακαλέ- 
ozola. » 

Ταῦτα ἐκεῖνος ἐχθέμενος, χαὶ οἰκείᾳ χειρὶ γρά- 
ψας καὶ ὑπογράψας, ὡς ἄνεσιν ἔλαθεν ἀπὸ τοῦ δι- 
Χαστηρίου, καθάπαξ ἠθέτησε. Καὶ πάλιν βιθλία 
συντάττει, χαὶ πάλιν βλασφημίαι, καὶ πάλιν δό- 
Υματα νόθα, καὶ λόγων ἄλλων παρεισαγωγαὶ, οὓς 
οὐκ ἤδεσαν οἱ Πατέρες ἡμῶν. Φιλονειχήσας γὰρ 
ἑαυτὸν τῶν ταύτης τῆς χαχίας ἐγχλημάτων ἀνώτε- 
ρον ἀποδεῖξαι, καὶ δέον τοῦτο μόνῃ μετανοίᾳ καὶ 
ἀθετήσει ὧν χακῶς συνέθετο πρᾶξαι, ὁ δὲ τὴν ἑδὺν 
ἀγνοήτας ἐχτρέπεται τοῦ εὐθέος, καὶ τοσοῦτον μᾶλ- 
λον ἢ πρότερον εἰς ἀδόκιμον ἐκπίπτει νοῦν" ὡς εἰκά- 
δειν μὲν αὐτοῦ πρὸς μικρὸν τῆς πλάνης ἁποχωρῆ. 
σαι πνεῦμα, ἐπιδραμεῖν δὲ αὖθις αὐτῷ μετὰ πλείο. 
νος τῆς παρασκευῆ-, οὐχ ἑπτὰ μόνον συμπαρειληφὸς, 
ἀλλ' ὅλον λεγεῶνα πνευμάτων, κα' πᾶσαν αὐτοῦ τὴν 
τῆς ψ.χῆ- χώραν καὶ χατασχεῖν χαὶ κληρῶσαι. Οὗ 
ξῇ χάριν χαὶ αὖθις μεταχαλεῖται, καὶ λόγους τῆς 
καλῆς ταύτης μεταξολῆς ἀπαιτεῖται. Μεταχαλεῖ δὲ 


D αὐτόν τις ἕτερος ἣ ὁ ζηλῶν Θεῷ παντοκράτορι 8α- 


σιλεὺς, ὁ καὶ πρὸς τὰν τῆς ᾿Εχκλησίας καὶ εὖσε- 
θείας ἀνοιχοδομῆν, ὅσα χα} χεὶρ αὐτῷ τῷ "Ὑψίστῳ 
γενόμενος, ὄν χαὶ Μωσῆν νέον ἐγὼ καλοίην ἡδές 
xal Θεοῦ θεράποντα κατ᾽ ἐξαίρετον, Αἰγύπτου χαὶ 
δουλείας, οὐ χατὰ τὴν παλαιὰν ἐκείνην αἰσθητὴν, 
ἀλλά τινος μακρῷ χαλεπωτέρας τὸν καθ' ἡμᾶ: 
Ἴσρα]λ ἐξχιροόμενον, πλὴν τὸν μὲν βασιλέα τῆς 
ὑπηρεσίας ἕνεχεν -αύτης γεῖρες μὲν ἔχουσιν ἐν ἑαυ- 
ταῖς ἐξωγρχφημένον αἱ τοῦ Θεοῦ, βί6λοι δ᾽ ἐκείνου 
φέρουσι γεγραμμένον. Καὶ ἡμᾶς οὐ δεῖ πολλὰ MIS 
φειν περὶ αὐτοῦ. Ὁ δέ γε Βέχχος παρά τε τᾶς ἱερὸς 
συνόδου λόγους ἁπαιτούμενος, ὅτι χάριν ἐπαινετῖς 


μετὰ μιχρὺν παλίμθολος ὢν πμὸς αὐτὰ, χ;ὶ ὥττεο 
χνων ἐπὶ τὸν ἴδιον ἐπέστρενενἕηετ.ν, 
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μεταμελείας ἀφάμενος, καὶ την χεῖρα εὐαγγελικῶς Α αὐτὸν αἴτ.ον εἶναι νοο7σι τοῦ Π,εύματος ὑποστά- 


εἰπεῖν ἐπ᾽ ἄροτρον βαλὼν, χαὶ τῇ Ἐκχλησίᾳ ovv- 
θέµενος ἔπεσθαι, ἑστράφη πάλιν εἰς τὰ ὀπίσω καὶ 
εἰς την τῶν οὐρανῶν οὐκ εὔθετος γέγονε βασιλείαν, 
αὖ βλάσφημον τοῦ ὀρθοῦ προτ.υήσας, τοσοῦτον οὐχ 
ἐφθέγξατο ἐπιειχὲς, καὶ οἵων ἂν αὐτὸν ToU uÙ xa- 
χὸν φανήναι συνέστειλεν, ὥστε χαὶ τηνιχαῦτα μᾶλ- 
λον γέγονε ὄτλος, ὅτι σφοὐοῶς ἐνέχεται τῇ κακο- 
δοξίᾳ, ὅτι χαὶ αὐτὸν αὐτῆς ἁποστῆναι πείθειν οὐδεὶς 
λόγος δυνῄσεται. "Olev καὶ ὁ τῶν εὐσεθῶν ἅπας 
σύλλογος ζήλῳ δικαίῳ χρησάπενοι κατ αὐτοῦ τε 
χαὶ τῶν οἷος αὐτὸς τὴν γνώμην ἑστὶν, ὧδε xal ol 
πάλαι λευῖται χατὰ τῶν οἰχείων ἀδελφῶν υἱῶν 
Ἰσραῇλ τῶν ἀθετητάντων ἐγρίσαντο, την ἁπόφασιν 
ἀποφαινόμεθα. 

a'. Ἰωάννῃ τῷ Βέχχῳ ναὶ τεῖς ἐξακολουθοῦσιν 
αὐ-ῷ, Κωνσταντίνῳ δῇ φημι τῷ Μελιτιν.ώτῃ xal 
Γεωργίῳ τῷ Μετοχίτῃ, ὅτι ἐξ ἡμῶν γεγόνασι, χαὶ 
vol; ἡμετέροις ἑνετράφησαν ἔθεσί τε χαὶ δόγµασι, 
χα) οἳκ ἐνέμειναν τούτοις, ἐγγενέσιν οὖσι χαὶ πα- 
το[οι: αὐτῶν, χαὶ διὰ παντὸς βεύαιωθεῖσι τοῦ χρό- 
νου, ἐξ οὗ Χριστὸς Έρξατο χαταγγέλλεσθαι καὶ ἐς 
δεῦρο. ἀλλὰ τούτων, καθ ὧν οὔτε ἄδου πύλαι 
ἴσχυσαν, οὔτε μὴν ἰσχύσουσιν, ὑπερεῖδον, οὐκ οἷδ᾽ 
ὅτι χαὶ χαταγνῶναι ἣ μὴ ἐπαινεῖν αὐτῶν ἔχοντες, 
δ΄ξαν δὲ ἀντειπήγαγον ἄγνωστον παντάπασι τοῖς 
Πατράσιν αὐτῶν μήτε τὸ ἀπὸ χρόνον τῶν χειµένων 
α᾿δ-αὈθέντες πρετθεῖον, μήτε μὴν τοὺς τούτων ἐχ- 
Φάντορας, οἳ καὶ τὰ τοῦ [Πνεύματος οὐχ ἄλλως ἑλά- 
xouv ἡ πλῆρεις γεγονότες τοῦ Πνεύματος. Τούτοις 
οὖν ὅτι, διαφθαρέντες τοσοῦτον, ἔχτοπα καὶ πόῤῥω 
τῶν παραδεδομένων ἐπὶ λύμῃ χαὶ χαταστροφῇ τῆς 
Ἐκκλησίας ἐφοόνησαν” εἶτα τές μανίας ταύτης 
ρόνον δἡ τινα μετεθάλοντο, ἑαυτοὺς ἐπαράτους 
ξοετθαιλόγοις καὶ γράμμασιν ἐπὶ μυρίας χαὶ ἕψεως 
χαὶ ὀχοῖς ἀποφηνάμενοι, ei ph ὁλοσχερῶς εὑρί- 
κο'ντο τοῦ λοιπ.Ὁ τὰ πάτρια στέργοντες, καὶ εἰς 
οὐδὲν ἀλλότριον τῆς ᾿Εχκλησίας ἐφ-λκόμενοι Qos- 
νήτεως, καὶ οὐδὲ τοῖς ἑαυτῶν ἐπὶ ταύτῃ τῇ peta- 
νοίᾳ χειρογράφοις ἐνέμειναν, ἀλλὰ μετενόησαν, ἔτι 
δὴ καὶ μετέγνωσαν, καὶ πάλιν εἰς τὴν προτέραν 
ἀποατασίαν ἐξέχλιναν, ὥσπερ φύσεως ἀποστάτιδος 
λαχόντες, καὶ πρὸς τοὺς ἔρηυς τοὺς πατριχοὺς Gguv- 
θέτου " τούτοις ἀποστρλφεῖσιν ἁποστροφῆν πονηρὰν 
καὶ τὸν ἀπὸ τῆς ἱδίας Ἐκκλησίας μαᾳχρυσμὸν åya- 
πῄσασιν, ἣν αὐτοὶ ἑαυτοῖς εἰς τοῦτό ποτε τολμή- 
σουσιν, ἀπυτέμνοντες αὐτοὺς ηὕτως ἔχοντας τῆς 
τῶν ὀρθοδύξων ὁλομελείας, χαὶ ἀποχηρύκτους τῆς 
τοῦ 0:09 Ἐκκλησίας καὶ τῆς ποίμνης ποιούμεθα, 

β', Τῷ αὐτῷ σὺν τοῖ; μετ᾽ αὐτοῦ τοσούτον πρὸς 
τὴν ἀποττολικῆν ἀποθρασυνομένοις ὁμολογίαν, ὥστε 
παρεμύάλλειν ἐν αὐ-π,. ἃ μήθ᾽ οἱ διδάσκαλοι τῆς 
Ἐκκλησίας παρἑίωχαν, μῆθ' ἡμεῖς παρ' αὐτῶν 
πιρελάδαμεν τῆν προαναγεγραμμένην ψτφον xal 
καταδίκην ἐπάγοντες ἀποτέμνομεν τῆς τῶν ὀρθοδό- 
ξων ὁλομελεία;, καὶ ἀποχηρύκτους τῇ; τοῦ Θεοῦ 
Ἐκκλησία; καὶ τῆς ποίμνης ποιούμεθα, 

v. Tol; αὐτοῖς λέγουσι μὲν ὅπ. ὁ Πα-ὴρ αἴτιός 
ἐστι τ.ῦ ΙΙνεύματο: διχ τοῦ Υἱοῦ, χαὶ μὴ ἄλλως 


Β 
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σεως εἰ μὴ διὰ τοῦ Υἱοῦ τὴν ὕπαρξιν γαὶ τῷ εἶναι 
παρέχει τῷ Πνεύματι, ἐξ οὗ χαὶ συναίτιος κατ᾽ αὐ- 
τοὺς ὁ Υἱὸς συνάγεται τῷ Πατρὶ, καὶ εἰ; τὸ εἶναι 
τοῦ Πνεύματος αὐτῷ συμθαλλόμενος, πίστιν δὲ τοῦ 
λόγον τούτου Χομίζξουσι τῆν τοῦ θείου Δαμασκηνοῦ 
ῥῆσιν, τὴν, ὅτι ποοθολεύς ἑστῖν τοῦ ἐκφαντοριχοῦ 
Ι]νεύμα-ο: ὁ Πατὴρ διὰ τοῦ Υἱοῦ, ἥτ:ς καὶ οὐδαμῶς 
εἰς τοῦτον φέρει τὸν νοῦν, ἀλλὰ βούλεται τρανῶς 
τὴν δι᾽ Υἱοῦ τοῦ Πνεύματος παριστάνειν φανέρωσιν 
ἐχ Πατρὸς τὴν ὕπαρξιν ἔχοντος“ ἐπεὶ ὁ αὑτὺς Δα- 
μασκηνὸς οὐκ ἂν ἐν αὐτῷ τούτῳ τῷ κεφαλαίῳ μ΄- 
νο» οἴτιον ἐν τῇ Τριάδι τὸν Θεὸν καὶ Πατέρα ἐδί- 
δασχε, καὶ διὰ τῆς τοῦ μόνος φωντς ἀφτρεῖτο τὴν 
αἰτίαν τὰς λοιπὰς ὑποστάσεις, οὐδ᾽ ἐν ἑτέροις nå- 
λιν, 1 τοῦ μὲν πνεύμα λέγομεν τὸ Πνεῦμα τὺ ἄγ'ον, 
ἔφασχεν, ἐκ τοῦ Υϑοῦ δὲ αὐ-ὸ οὐ λέγομεν. συμθαί- 
νειν yàp ἀλλήλοις ταῦτα οὐ δύναται, πλην τούτοις 
οὔτω μὴ πρὸς τὸν πατρικὸν σχοπὸν τὰς πατρικὰς 
δεχομένοις φωνὰς, πρὸς δέ τινα ἕτερον καθάπ:ξ 
ἀπηγορευμένον τοῖς Πατράτιν αὑτοῖς, τὴν προχνα- 
Υ-γοαμ'ιένην ᾠηφόν τε καὶ καταδίκην ἐπάγοντες. 
ἀποτέμνομεν τῆς τῶν ὀρθοδόξων ὁλομελείας, καὶ 
ἀποχηρύκτους τῆς τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίας καὶ τῆς 
τοίμνη- ποιούμεθα, 

δ’. Τοῖς αὐτοῖς διαθεθαιουμένοις, ὡς διὰ τοῦ Υἱοῦ 
χαὶ ἐχ τοῦ Υἱοῦ τὴν ὕπαρξ.ν ἔχει ἐφ τοῦ Πατρὸς 6, 
Παράχλητος, καὶ εἰς πἰοτιν πάλιν τοῦδε προὔαλ)ο- 
μένος τὴν, ι ὅτι διὰ τοῦ Υἱοῦ χαὶ ix τ-ῦ Υἱοῦ 
ὑπάρχει, » ἐνίων γραφὴν, ἢ γε καὶ δτλοῖ μὲν τῆν 
ἐχεῖθεν ᾿ αὐτοῦ ἔχλαμψιν χαὶ φανέοωσιν" δι᾽ Υἱοῦ 
γὰο ἐμρ]ογουμένως αὐτὸς ἀῑδίως ἑκλάμπει χαὶ ἁνα- 
δείχνυται ὁ Παράκλητος, ὥσπερ ἐκ τοῦ ἡλίου δ.ὰ 
τς ἀκτῖνος τὸ φῶς" δηλοῖ δὲ καὶ τὴν εἰς ἡμᾶς 
χορτγίαν καὶ δόσιν καὶ ἁἀποστολήν ' οὗ μὴν δὲ καὶ 
ὅτι ὑφίσταται δι᾽ Υἱοῦ καὶ ἐξ Υἱοῦ, καὶ τὸ εἶναι δι’ 
αὐτοῦ καὶ παρ᾽ αὐτοῦ λαμθάνει, ἐπειδέτ:ρ εἶγεν 
ἂν ὄντως κιὶ αὐτὸν τὸν Υἱὸν αἴτιον χαὶ ἀογῖν. 
ὥσπερ δῆ καὶ αὐτὸν τὸν Πατέρα, ἵνα μῇ λέγω χαὶ 
μᾶλλον τοῦ Πατρὸς τὸν Υΐὴν, εἴπερ ἐξ οὗ τὴν ὕπαρ- 
ξιν ἔχασιον ἔχε.ν λέγεται, ἐκεῖνο χαὶ ἀρχὴν πλου- 
τεῖν χαὶ αἴτιων τοῦ εἶναι πεπίστευται” τούτοις τὰ 
τοιαῦτα καὶ φρονοῦσι χαὶ λέγουσι, τῆν πόηαναγε- 
γραµµένην φΏπόν τε καὶ χαταζίκχην ἐπάγοντες, 
ἀπητέμνομεν τῇς τῶν ὀρθ-δόξων ὁλο;ελείας, xal 
ἀποχτρύκτους τῆς τοῦ Θεοῦ Ἐκχχλίσίας χαὶ τῆς 
ποίµνης ποιού «^a. 

&'. Τοῖς αὐτοῖς φάσκουσιν, ὡς ἡ διὰ πρόθετι; 
ἁπανταχοῦ τὴς θεο;ογίας ἰσολύὐναμός ἐστι τ ἐκ, 
x-y k τοῦτο διισχυριζομένοις μηδὲν διαφέρειν διὰ 
τοῦ Υἱοῦ ἐκπορεύεσθαι λέ-ειν τὸ Ι]νεῦμα, καὶ ἐκ 
τοῦ Υἱοῦ ἐχπορεύεσθαι, κἀντεῦθεν ἀναμφιθύλως καὶ 
ὕπαρξιν τῷ Πνεύματι ἐκ τοῦ Υἱοῦ καὶ οὐσίωσιν 
νέμουσι: καὶ ἢ τὸ διττὸν τῆς αἰτίας συνάγονσιν, È 
τὸ ἑνιαῖον μέν " πλὴν τὸν Υἱὸν τῷ Πατρ' χατ᾽ αὐτὸν 
δη τοῦτον τὸν τῆς αἰτίας λόγον συνάπτουσιν, ἅπερ 
ἁμφότερα πάσης βλασφημία; ἐπέκεινα" οὗ γάρ 
ἐστιν ἐν ιῇ Τριάδι ἑτέρα τις ὁπό:τχσις παρὰ τὴν 
τοῦ ἱ]ατρ᾽ς, ἐξ ἧς ἂν εἴη τοῖς ὁμοονσίοις ὑπαρφ:ς 
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καὶ οὑσίωσις ' κατὰ δὰ τὴν χοινην τῆς 
δόξαν, καὶ τοὺς εἰπόντας ἁγίους, ῥίζα καὶ ard 
Υοῦ καὶ Πνεύματος ἐ Hatip, xat μόνη πηγη τῆς 
θεότητος ὁ Πατῦο, καὶ μόνος αἴτιος: εἰ γὰρ καὶ 
ἐιὰ τοῦ Υἱοῦ παρά τιτι τῶν ἁγίων ἑκπορεύεσβαι τὸ 
Πνεῦμα τ» ἅγιων εἴρηται, τὴν εἰς ἀΐδιον ἔκφανσιν, 
ἡ δι Υἱοῦ λέξις ἐνταῦῆ; ο) τὴν el; t) elva: xaba- 
ριὺς στμαἰνειν βούλεται πρόηδον τοῦ Ex Πατρὸ; τὴν 
ὕπαρξιν ἔχοντος Πνεύματος, ἐπεὶ ἀφηρεῖτο ἂν τὸν 
Πατέρα τὸ µόνον α΄τ.ην εἶναι, Χαὶ μόνην πηγὴν τῆς 
θ:ότῃτ-ς, ἀ "Ἠλεγχε δὲ χαὶ τὴν φάσχοντα θεολόγον, 
Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, τοῦ Υἱοῦ πλίν τῇ: αἰτίας, 
οὐχ ἀληθῆ θεολόγον « τούτοι: οὕτω φάσχουσι τὴν 
6αγεγρα; μένην ψῆφόν τε χαὶ χαταδίχην ἐπάγον- 
τες, ἀποτέμνομεν τῆς τῶν ὀρθ-ξέξων ὀλομελείας, 
χαὶ ἀποχηρύχτους τῆς τοῦ θεοῦ Ἐκκλησίας χαὶ της 
ποίμνης ποιούεθα, 

ς. Τοῖς αὐ-:οἷς διισχυριζομένοις ὡς ἡ μία οὐσία 
χαὶ θεότης Πχτρὸς χαὶ Υἱοῦ τῆς τον Πνεύματος 
ὑπάρξεὼς ἐστιν αἰτία, ὅπερ οὐδεὶς τῶν νοῦν ἐ/όν- 
των οὐδέποτε οῦδε εἰρηκὼς, οὔτε Φροντίτα; ἐ- ἀνη" 
60:δὲ γάρ ἐστιν ἡ κινῇ οὐσία χχὶ φύσις ὑποστάσεως 
αἰτία, ἐπεὶ μτδὶ Υεννητική ποτε, οὐδὲ προθλητικῇ, 
αὕτη ἡ κοινῇ οὐσία Τέφυχε τῶν ἀτόμων, ἡ δὲ µετ' 
ἰδιωμά-ων οὐσία, ἔ-ις σαφῶς κατὰ τὸν µέναν Μά- 
ξιμον αὐτὴν ὅτλοῖ τὴν ὑπόστασιν" ἀλλὰ xal xar 
αὐτὸν ξῇ τὸ» μέγαν Βασίλειον- Χἀχεῖνος γὰρ ὑπά. 
στασιν ὀρίσεται εἶναι τῆν τὸ χοινόν τε καὶ ἁπερί- 


ἵβλπτον ἐν τῷ τινι πρήγιατι δ.χ τῶν ἐπιρα:νομέ- 
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*67:0 xal 5b t5. οὐσία: ἄτομον ἀεὶ ἁροθάλλεται τὸ 
ἄτομον, ὡς τὸ γεννώπενον εἶναι χαὶ τὸ προθάλλον, 
ὡς τὸ προβαλλόμενον, Πατρὸς δὲ xol Υἱοῦ, ἡ οὐσία 
Ρία, καὶ οὐχ ὡ; ὅλως ἄτομο» " τούτοις οὕτως ἅτοπα 
Pason ucia: την “"ρραναν εγραμμµένην φῖφἠν τε καὶ 
χαταδίκτν ἐπάγοντες, ἁποτέμνομεν τῆς τῶ» ὀρθο- 
Uv ὁλομελείας, χα. ἀπηχτρύκτους τῆς τοῦ θεοῦ 
Ἑλκλτσίας καὶ τῆς ποίμνης ποιούμεθα, 

ξ. Τοῖ; αὐ-οῖς, ὅτι ὁ Πατῖρ χαὶ ὁ Υἱὸς τῷ αἰτίῳ 
χοινωνοῦσι τοῦ Πνεύματος δογματίζουσιν, οὐχ ὡς 
ὀλχαὶ δύο καὶ αἴτια δύο. καὶ ὅτι κατὰ τοτοῦτον χ.ι- 
vwt d Yid; z Πατρὶ καθ᾽ ὅσον ἐστὺν ἧκον εἷς τὴν 
ξιὰ, κἀντεῦθεν διαφορὰν τῆς αἰτίας τοῦ Πνεύματ.ς 
Χατὰ τῆν τῶν προθέτεων τούτων διαφοράν τε καὶ 
δύναμιν ἐπεισάγηυσι, χαὶ ἄλλως μὲν αἴτιον t; Ex 
109 20Y^U thy Πατέρα, ἄλλως δὲ τὸν Υἱὸν, καὶ φρο- 
νουσι καὶ λέγουσι, καὶ ἀριθμὸν αἰτίων τοῦ λοιποῦ 
xat πλτῆος τοῦ Πνεύματος ἐπιφέρουσι, χἂν μυριά- 
Χις τούτο ἀπαγορεύσωσι, τὴν προαναγεγραμμµένην 
συν τε xa χατ1ιδίχην ἐπάγοντες, 
της τῶν ὀρθοδόξων ὁλομελείας, χαὶ ἆ 
τς τοῦ Θεοῦ Ἐχκλητίας καὶ τῆ; 
μεθα, 


ἀποτέμνομεν 
ποκτρύκτους 
ποίµνης πο.ού- 


Y. Tol; αὐτοῖς διατεινοµένοις, ὅτι ὁ Πατῆρ αἶτιος 
τῳ ἁγίου Πνεύματο:, οὐ τῷ λόγῳ τῆς ὑποστάσεως, 
"p δὲ λόγῳ τῆς φύσεως, xal èx τούτηυ χαὶ τὸν 
Τὸν ἀναγκαίως αἴτιον ἀποφαινομένοις τοῦ Πνεύμα- 
Ὅς τὸν αὐτὸν ἔχοντα τῷ Πατρὶ τῆς φύσεως λόγον, 
za ah συνορῶσιν ὅσον τὸ ἐντεῦθεν ἑπόμενον ἄτα: 
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ἄρα τὰ μὲν χαὶ αὐτὸ τὸ Πνεῦια αἴτιόν 
τινος εἶναι, τὸν αὐτὸν τῷ Πατρὶ τῆς φύσεως δεχό. 
μενον λόγον , δεύτερον δὲ χαὶ εἰς πλῆθος προχωρεῖν 
τῆς αἰτίας" ὅσαι γὰρ τῆς φύσεως μετέχουσιν ὑπο- 
στάτεις, καὶ -ῆς αἰτίας μεθέξουσιν" χαὶ τρίτον τὴν 
κοινὴν οὐσίαν καὶ φύσιν ὑποστάσεως αἰτίαν εἶναε, 

περ ἅπας ἀπαγορεύεται λόγος, χαὶ αὐτή γε μετὰ 
τοῦ λόγου ἡ φ΄σις: τούτοις οὕτω ἕχτοπα φρονοῦσα: 
Χαὶ της ἀλτθείας ἀλλότρια, τὴν τρηαναγεγρχαμέ- 
νην ψΤ όν τε καὶ καταδίχην ἐπάγοντε-, ἀποτέμνο- 
μεν τῆς τῶν ὀρϑοδύξων ὁλομελείας, καὶ ἀποκηρύ- 
Χτους τῆς τοῦ Θεοῦ Ἐκκλησίας xo τῆς ποίµνης 
Tt0t00 £02. 
θ’, Τοῖς αὐτοῖς λέγουσιν, ὡς ἐπὶ τῆς δημιουργίας 
ἢ διὰ τοῦ Υἱοῦ φωνὴ δήλωσιν μὲν τῆς πρηχαταρχτι- 
Χῆς αἰτίος ἔχει, οὗ μην δὲ καὶ τὸν Υἱὸν διαιρεῖ τοῦ 
δημιον/»γὸν καὶ αἴτιον εἶναι τῶν δι᾽ αὐτοῦ γεγονότων 
Χτιτμάτων, οὕτω δῇ καὶ ἐπὶ τῆς θεολογίας αὑτῆς, 
εἶ καὶ ἀρχ:κὸν αἴτιον Υἱοῦ xal Πνεύματος ὁ Πατζρ 
λέγεται, καὶ δ.ὰ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Πνε7ματός ἐσ-ιν αἷ- 
τίον, οὐκ ἂν δια:οεῆείη τοῦ Πα-ρὺς ὁ Υἱὺς ἐπὶ τῇ 
προόδῳ τοῦ Πνεύματος: τχῦτα δὲ λέγουσι, καὶ τῷ 
Πατρὶ παραλόγως τὸν Yibv ἐπὶ τῷ τοῦ Πν:ύυατο; 
αἰ-ίῳ συ.άπτουσιν» οὐδὲ γὰρ εἰ δημιουργὸς ὁ Υἱὸς 
τῶν δι᾽ αὐτοῦ γεγονότων ὥσπερ xat ô Mazho, kön 
καὶ τοῦ Πνεύματος αἴτιος, ὅτι προξολεὺς τοῦ Πνεύ- 
ματος δι᾽ αὐτοῦ ἐσειν ὁ Παττρ, οὐδὲ πάλιν ὅτι TOn- 
θ1λεὺς τοῦ Πνεύματος δι αὐτοῦ Υἱοῦ ἐστιν ὁ [1ᾱ- 
τῆο, ἴδη καὶ δι’ αὐτοῦ αἴτ.ός ἐστι τοῦ Πνεύματο;- 
την γὰρ εἰς ἔκφαντιν ἐνταῦθα καὶ ἔχλαμψιν, ο) τὸ» 
εἰς τ εἶναι πρύοδον ἡ «δι }ἱοῦ ə» ῥῆσις παρίστη- 
9:7 ) 39 àw ox εὐαρίθμητα ἐτύγχανεν ὄντα, 
ὅσα ἑντεῦ!εν συνάγεται ἄτοπα” πλην τούτηι; ἀλο- 


«γίστως ταῦτα λέγουσι, καὶ τοῖ; τῶν ἁγίων ῥῆ μασιν 


D 


ExtQuonévot:z, καὶ βλασφι μιῶν ἐντεῦθεν ἀναχινοῦ- 
σιν ἐσμὸν, τῆν πρηιναγεγραμμένην ψῆφόν τε καὶ 
χαταδίκην ἐπάγοντες, ἀποτέμνομεν τῆς τῶν ὀρβοξό- 
ξυν ὁλομελείας, καὶ ἀποχηούχτους τῆς τοῦ θεοῦ 
Ἐκκλησία; καὶ ποίμνης ποιούμεθα, 

ύ- Τοῖς αὐτοῖς ὅτ. καθ᾽ ὃν τρόπον πηγη ζωῆς ἡ 
Παρθένος καὶ Θεοτόκος ὀ-ομάξεται, οὕτω δὴ καὶ ὁ 
Υἱὸς πηγὴ ζωῆς ὀνομάζεται, λέγουσιν " ἡ δὲ Map- 
θένος οὕτω λέγεται διὰ τὸ τῷ μυνογενεῖ Λόγω ἕμ- 
φνχον σά!κα δανεῖσαι ἑυ/ῇ, λογιχῇ τε καὶ νοερᾷ, 
Χαὶ αἰτία αὐτοῦ τοῦ μετὰ Χριστὸν ἀνθρώπου γενέ. 
σθαι, xa} ô Yi); ἄρα τοῖς τὴν SU εἰς τὸ Πνεῦμι 
τὺ ἅγιον ἐχλαμθάνουσι, κατὰ τὴν Ξῆς αἰτίας λόγον 
εἰρησθαι πηγῇ ζωῖς νοτθήσεται ' τούτοις ἐς ἀνθι- 
Χείων οὕτως ὁμοιώσεών τε καὶ ὑπολειγμάτων. τὸς 
ἀποδείξεις τοῦ κοινωνεῖν τῷ Πατρὶ τὸν Υἱὸν ἐπὶ τῇ 
ὑπάρξει τοῦ Πνεύματος πο:ουµένοις * xal γὰρ οὐχ 
ὡς ἢ Παρθένος πηγὴ ζωῆς εἴρηται, οὕτω δῇ καὶ ὁ 
μονογενῆς τοῦ θεοῦ Λόγος πηγῇ ζωῆς ὀνομάζεται, 
εἴπερ ἐχείνη μὲν ὅτι ἐξ αὑτῖς ἡ ὄντως ζωὴ, αὐτὸς 
ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος καὶ θεὸς ἀλτθινὸς ἐγεννήθη κατὰ 
τὸ ἀνθ;ώπινον, καὶ αὐτή γε τῆς θείας αὐτοῦ σαρχὸς 
ὑπτρξεν αἰτία, ὁ Υἱὸς δὲ πηγῇ ζωῆς, ὅτι τοῖς ὑπὸ 
τῆς ἁμαρτίας νενεκρωμένοις ἡμῖν αἴτιος ὑπῆρζε 
ξωΐς, καὶ ὥσπερ τι ῥεῦμα ταύτην ποταμ-ῦ τοῖς 
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πᾶσιν ἐπήγαγεν ' χαὶ ὅτι τοῖς αὐτὸν πιστεύουσιν Α κία: ἐντεῦθεν οἰκοδομεῖ. οὐκ οἷδα τί ἕτερον ἐσομένας, 


ὡς ἀπὸ πηγῆς αὐτῆς χαὶ δι αὐτοῦ χορηγεῖται τὸ 
Πνεῦμα, καὶ αὐτή γε ἡ χάρις ἀναθλύζει τοῦ Πνεύ- 
ματος, ἥτις οὐδὲν καινὸν, οὔτε τῆς τῶν Γραφῶν 
συνηθείας ἀλλότριον, ἐὰν Gytv ὁμωνύμως χαληται 
ΙΙνεῦμα" οἰκειοῦται γὰ; ἔστιν ὅτε καὶ ἡ ἐνέργεια 
τοῦ ἐνεργοῦντος τὴν κλῆσιν" ὥσπερ δῆτα καὶ ἥλιον 
πολλάκις τὴν ἡλίου αὐγῆν χαὶ λαμπηδόνα λέγειν οὐχ 
ἀναινόμεθα " τούτοις οὕτω συμπεραίνειν καὶ συμ- 
6.δἆζειν τὰ μηδόλως πεφυκότα φιλονειχοῦσι τὴν 
προαναγεγραμμένην ὑΠφόν τὲ καὶ καταδίχην ἑπά- 
γοντες, ἀποτέμνομεν τῆς τῶν ὀρθοδόξων ὁλομελείας, 
χαὶ ἀποχηρύχτους τῖς τοῦ Θεοῦ ᾿Εχκλησίας xoi 
τῆς ποίμνης ποιούμεθα. 

ια. Τοῖς αὐτοῖς τὰ; τῶν ἁγίων φωνὰς οὐ τρὶς 
τὸν ὀρθὸν τῆς Εκκλησίας σκοπὸν ἐχλαμθάνουησιν, 
οὐδὲ θεραπεύουσι τὸ δοχοῦν προσίστασθαι χατὰ τὰς 
πνευματιχὰς παραδόσεις, καὶ τὰς κοινὰς περί τε 
Θεοῦ καὶ τῶν θείων ὑπολήψεις, ἀλλὰ πρές τινα νοῦν 
ἀτῴδοντα τῶν προκειμένων αὐτὰς ἐχδιθάτουσιν, ἢ 
ψιλαῖ; αὐταῖς προσέχουσι, καὶ πρὸς δόγμα ἔντενθεν 
ἐχφερομένοις ἀλλότριον, τῆν προαναγεγραμμένην 
ψῆφόν τε χαὶ χαταδίχην ἐπάγοντες, ἀποτέμνομεν 
τῆς τῶν ὀρθοδόξων ὁλομελείας, χαὶ ἀποχηρύχκτους 
τῆς τοῦ θεοῦ Ἐκκλησίας καὶ τῖς ποίµνης ποιού- 
μεθα. 

᾿Αλλὰ τὰ μὲν τῶν ἀναγεγραμμένων χαὶ ἤδη ἕκ- 
χεχηρνγμένων ἀνθρώπων δόγματα οὕτως ἔχει βλασ- 
φημίας. οὕτως ἔχει καχία-, οὕτω τοῦ ἐχκλησιαστι- 
χοῦ παντάπασιν ἐχπίπτει φρονήματος, κἂν ὁ tov- 
των πατὴρ Βέκχος, κἂν ἑτερός τις τῶν σπουδαστῶν, 
τῶν ἁγίων φρονήματα ταῦτα εἶναι διισχνρίζητα!:, 
συχοφάτην αὐτὸν ἀληθῶς τῶν ἁγίων καὶ ὑθριστῖν 
ἡγητέον. Ποῦ γὰρ οἱ θεοφόροι τὸν θεὸν χαὶ Πατέρα 
διὰ τοῦ Υἱοῦ αἴτιον τοῦ Πνεύματος ἔφασαν ; Ποῦ 
τὸν Παράχλητον εἶπον, ἐκ τοῦ Υἱοῦ χαὶ διὰ τοῦ 
Υἱοῦ ἔχειν τῆν ὕπαρξιν ; Ποῦ δὲ πάλιν αὐτὸν τὸν 
Μαράκλητον ἐχ τοῦ Πατρὸς καὶ ἐχ τοῦ Υἱοῦ ἔχειν 
την ὕπαρξιν; Ποῦ τὴν μίαν οὐσίαν καὶ θεότητα 
Πατρὸ; καὶ Υἱοῦ αἰτίαν τῆς ὑτάρξεως τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος ἐδογμότισαν ; Την δὲ πατρ.χῆν ὑπόστα- 
σιν τίς ποτε χαὶ ἐν ποίοις αὐτοῦ συντάγματι τοῦ 
μὴ μόνην αἰτίαν εἶναι Υἱοῦ χαὶ Πνεύματος ἁπη- 
γόρενσε; Tl; xal *bv Πατέρα αἴτιον φρονεῖν τοῦ 
Πνεύματος, οὐ τῷ λόγῳ τῆς ὑποστάσεως, ἀλλὰ τῷ 
λόγῳ τῆς φύσεως ἐδογμάτισε ; καὶ τοῦτο αὐτὸ οὐχ 
ἀπένειμεν ὡς ἰδίωμα τῶν ἄλλων δύο χωρίζον ὑποστά- 
«στων; Τίς τἄλλα ἅπερ αὐτὸς ψευδόμενος ἕφ᾽ ὕδρει τῶν 
Πατέρων, τῶν Πατέκων εἶναί φησι ; δύο χαχῶν οὐδέ- 
τερον πο:εἶν ἁφιστάμενος. Καὶ γὰρ αὑτῶν χαὶ αὑτὰ 
παραφθείρει τὰ ῥήματα ἔστιν οὗ. Καὶ οὐδ' ἂν ἁπαμα- 
ποιήτοις τοῖς ῥή μασ' χρήσηται, τὴν γ»{σ:ον ὅμως οὐκ- 
ἐτι τῶν ῥημάτων! ἀσπάζεται νοῦν. Οὐόξ βλέπει πρὺς 
τὸν σκοπὸν πρὸς ὃν χαὶ ὁ τῶν ῥημάτων ἀφεώρα Πλτηρν 
ἀλλὰ τὴν πρόθεσιν χαὶ τῆν χρείαν, καὶ αὐτό γε τὸ 
βούλημα ὑπερηφάνως τῆς Γραφῆς παρα-ρέγων σφο- 
δρῶς ἐπιφύεται τῇ λέξει, χαὶ τὴν σκιὰν ἀντὶ τοῦ 
σώματυς ἀπενεγκὼν, βι6λία συντάττει. Ἴτον δ᾽ 
εἰπεῖν, ὅτι καὶ ἐκ “άμμων σχο:γἰα πλέκει, καὶ ol- 


el uh τὴν στήλην φαίη καὶ τρόπαιον, την μὲν τῆς 
ἀφροσύνης αὐτοῦ κήρυχα, τὸ δὲ δήλωσιν τοῦ ἀγῶνος 
αὐτοῦ, ὃν κατὰ τῆς ἑαυτοῦ σωτηρίας {γώνισται. Δ ἁ 
τοῦτο καὶ αὐτὰ τὰ δόγματα τοῖς ἑαυτῶν Πατράσι συγ- 
καταδικάζοντες, κρίνομεν ὦ; ἐκείνων, οὕτω δῆ xa 
αὐτῶν ἐν τῆς Ἐκκλησίας τὸ μνημόσυνον ἀπολέσθαι 
μετὰ ἤχου, "Άχανθαι γἁρ εἰσιν οἱονεὶ καὶ τρίδυλοι, 
ἐκ θείας παραχωρήρεως τῇ ζωηφόρῳ τῆς Ἐκνλη- 
σίας ἀναφνεῖσα: χώρᾳ " ἢ καὶ ζιζάν:α πονηρὰ ὁποῖα 
τῷ χαθαρῷ ποῦ Εὐαγγελίου σίτῳ ἐχθρὸς ἐνέσπειρεν 
ἄ-θρωπος, τὴν ἀνοχὴν τοῦ ἐχδικοῦντος θεοῦ εὖθε- 
τον εὑρηκὼς τῆς καχουργίας καιρόν. Εἰ δὲ βούλει, 
ὃ καὶ μᾶλλον τῇ πονηρίᾳ προσέοιχεν, ἐχιδνῶν εἰσι 
βανατηςόρα γεννήματα, καὶ κατὰ τῆν Γραφὶν ΕΥ- 
γονα βασιλίσχων, θάνατον ἀπάσῃ τῇ προσπελατούσῃ 
ψυχῇ ἐπ:φέροντα, παρὰ τοσούτον σώζεσθαι ἄξια, 
παρ᾽ ὅσον μηδὲ τὴν ἀρχὴν αὐτὰ εἰς γένεσιν καὶ 
γνῶσιν ἀνθρώπων ἐλθεῖν, ἃ καὶ πυρὶ χαὶ σιδήριον, 
χαὶ πᾶσι τοῖς δυνατοῖς ἀφανίζειν, ὁποῖα ταῦτ᾽ ἂν 
εἴη τῇ Ἐχκχλησία χατεργαττέον, xal elg tò ph elvat 
παραπεμπτέον, καὶ τὺν ἔσχατον ὄλεθρον, καί ΥΕ 
πᾶσι τοῖς τῇ: καθ᾽ ἡμᾶς ᾿Ἐχκλησία; υἱοῖς, στουδῇ 
φεύγειν αὐτὰ παραινοῦμεν, καὶ μηδ᾽ ὅσον παρέργω; 
ἀγοῦσαι τὰς ἀκοὰς ὑπέχειν αὐτοῖς. Οὐ μέχρι δὲ παρ- 
αινέσεως τὴν λόγον ἱστῶμεν, ἀλλ᾽ ἤδη τι χαὶ ἄπει- 
λῆς, καὶ φόδου, καὶ τῆς ὀσφαλείας ἕνεκεν τοῦ μέλ- 
λοντος προστιθέαμεν. Τίς οὖν ἡ ἀπειλὴ, ἐπειδήπερ 
ἢ τῷ πρὸ μικροῦ χρόνῳ συμθεθηχυῖα πρᾶξις την 


C Εκκλησίαν συγχέασα, εἰς τέλος κατελυμήνατο, ἣν 


χαὶ οἰκονομίαν τἀναντία δυναμένην οὐχ οἳἵδ' ὅπως 
ὠνόμασαν; Ἡ δ' αὑτὴ καὶ τὰ προανατεταγμένα àh- 
λόχοτα δόγματα, ἃ τὸν Bixxov Ἰωάννην προστάτην 
ἑπλούτησεν, ἐπισραλῶς καὶ λίαν ἐπιχινδύνως εἰσή- 
νεγχε. Τοῦτο δὲ τρανέστατα τοῖς πᾶσι δ.οριζόμεῦα, 
ὡς εἴ τις τῶν νῦν τε ὄντων ἀνθρώπων, καὶ τῶν 
ὕστερον ἐσομένων, τολμήσειἑ" ποτε τὴν τότε μνημο- 
νευθεῖσαν πρᾶξιν καλῶς ἐσθεσμένην ἀνανεῶσαι, τά 
τε χαταργηθέντα λυσιτελῶς ἤδη δόγματα ἐπὶ τῆς 
ἡμετέρα: Ἐκκλησίας ἀναγορεῦσαι, ἢ λάθρα ἢ κα- 
κούργως ὑποθαλεῖν, ἣ εἰσῆγτσιν τοῦ ταῦτα φρονεῖ» 
ἡ ἐπαινεῖν, εἰσεντγκεῖν, ἢ τι ὅλως μετιέναι ὑπὲρ τῆς 
ἐν ἡμῖν καὶ αὖθις αὐτῶν παῤῥησίας παρὰ φαῦλον 
τὰ γνήσια τῆς πρώτης Ἐκκλησίας θέμενος δόγµατα, 
καὶ τὰ νῦν αὐτῖς κατὰ τῶν νόθων καὶ ἀλλοτρίων, 
ἔτι ζῇ καὶ τῆς δι᾽ ἣν ταῦτα οἰχονομίας καὶ πράξεως 
παρεισεςθάρη τῇ Ἐκκλησίᾳ προστάγματα. Τοῦτον 
καὶ τὸν ὅλως τοὺς Èx τῆς Ῥωμαϊκῆς Ἐχκλτσίας 
ἔχοντας τέως ἀμεταθέτως ἐφ᾽ οἷς ἄνωθεν παρὰ τῇ» 
Ἐκκλησίας ἡμῶν ἐνεκλήθησαν, δι᾽ ἃ καὶ τὸ μ:τ»6ὺ 
ἐπισυμθ΄θηκε σχίσμα δέξασθαί ποτε συνθησόμενον, 
xal δέξχσθαι πλέον χαὶ γνησιώτερον ἧπερ εἰώθειμεν 
πρότερον, πρὸ τῆς πεπλασμένης δηλαδὴ ταύτης οἷ- 
κουοµία:, καὶ τῆς ἀποθλήτου χαὶ τῷ χαλῷ πολεμίας 
εἰρίνη-:, τούτον σὺν τῷ ἀποχήρυχτον ποιῆσαι της 
Ἐκχλησίας, ἑκκόγαι τε χαὶ ἀλλοτριῶσαι τῆς ἡμῶν 
τῶν εὐσεθῶν ἐπισυναγωγῖς τε καὶ κοινωνίας, xal 
τῷ τοῦ ἀναθέματος ἐπιτιμίῳ φρικώδει καθυποξάλ- 
4o4£y. Ἐπεὶ μηδὲ συγγ"ωστῶς ἐν ἀνθρωποῖς ἐκεῖνος. 
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ἲς μηδὲ μετὰ τοσαύτην πεῖραν τοῦ προλαθὀόντος χα- Α γὰρ εἰ µεταθληθήσονται καὶ πρὸς τὸ τῆς μητρὸς 


χοῦ, μηδὲ μετὰ τὴν ἀρτίως ἐπενηνεγμένην χαταδί- 
χην πεπαΐδευται μὴ ἐπιτολμᾶν τοῖς τοιούτοι-, μηδ᾽ 
ἔννωχε τοῖς χειμένοις τῶν Πατέρων ἐπιτεχνάζεσθαι 
ἔροις, μηδὲ μ:θητῆς μὲν τῇ ᾿Εχχλησίᾳ διὰ παντὸς 
χαὶ ὑπέχοος, Καὶ ταῦτα φθεγγόμεϑα χαὶ διαπρατ- 
τόµεθα, τοῦ τε ἀνεπηρξάστου, χαθώσπερ ἕφτμεν, 
ἔνεχεν, χαὶ τῖς χοινῆς τῶν ψυχῶν ὠ-ελείας πὰν- 
των, ὅσοι τε νῦν ὑπ) τὴν ἡμετέραν εὐσεθῆ Ἐκκλη- 
σίαν ταλοῦσιν. 

Αλλὰ μένετε, οἱ γνήσιοι τοῦ θεοῦ, ἀποττρερόμε- 
νοι καὶ βδελυττόμενοι τά τε ἄλλα τῆς ἁλτηθεία: πο; 
λέμια δόγματα, καὶ αὑτὰ τὰ τοῦ Πέχχου γεννήνυατα, 
᾿Αποστρεγόμενοι δὲ οὐχ ἧττον καὶ αὐτὴν, καὶ ὧν ὁ 
λόγος ἀνώτεεον ἐμνήσθη κατ᾽ ὄνομα, τὰ βλάσφημα 
σὺν αὑτῷ ἀπερευξαμένους, καὶ µέ)ρι τοῦδε οἰχειου- 
μίνους αὐτὰ, χαὶ ἀμεταμέλητα στέργοντας. Ka 
οτως ἑχόντων μενεῖ ἐν ἡμῖν ὁ ἰ]αράχλητος, οὐ μό- 
νῦν τῆς ἀπὸ τῶν τοιούτων, ἀλλὰ καὶ τὴς ἀ-ὸ τῶν 
παθῶν χρείττους δια ρυλάττων λύμτς ὑμᾶς ἐπὶ μετ- 
ουσίᾳ τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν χαὶ τῆς τοῖς δικαίοις 
ἠτοιμασμένης μακαριότητος. Καὶ ὑμεῖς μὲν οὕτως 
ἔχοιτε χαὶ σχο΄ητε " ἡ δὲ ἀναγεγοχαμέ/η v7 o6; τε 
χαὶ ἁπόγασις νῦν μὲν παρὰ τῆς Ἐκχλγσίας γατὰ 
τῶν τῆς Ἑχκλησία; ἁ-οστατῶν χαὶ ἀθετητῶν ἑξ- 
ενήνεκται, μιχρὸν δὲ ὕστερον χαὶ παρὰ τοῦ μεγά- 
1ου χριτοῦ, εἰ μὴ πρὶν ἐλθεῖν τὴν ἡμέραν αὐτοῦ τὴν 
με;άλην χαὶ ἐπιρανη, μετανοίᾳ καὶ ξάχρυτι καὶ 
ἀσχέτῳ πένθει φθάσουσιν ἑαυτοὺς ἐξελόντες, Καὶ 


ἡμῶν Ἐχκλησίας φῶς γνησίοις καὶ πάλιν τοῖς τῆς 
Φυχᾶς ἐνίξωσιν ὀφθαλμοῖς, ὥσπερ ἕξω τὸν πρὸς αὐ- 
τὸν ἐρχόμενον οὐκ ἐχθάλλει Χριστὸς, ἐπιστρέφεται 
δὲ μᾶλλον ἐπιστρέφοντος, καὶ ἐναγκαλίζεται, κἂν 
ἄτωτος ᾗ χαὶ τὴν πατρῴαν οὐσίαν χαταφαγὼν, κἂν 
ἀπολω)ὸς πρόδατον καὶ τῆς σωζούσης μάνδρας ἁτο- 
σχιρτῆσαν, νὰν ἄλλο τι τῶν πόῤῥω γεγονότων τῆς 
χάριτος ' οὕτω ἐὲ καὶ αὕτη συνάζει καὶ οἰχειώσεται, 
χαὶ εἰς τὴν τῶν τέκνων μοῖραν καὶ τάξιν αὖθις 
ἐγκαταστήσει, μόνον εἰ θρηνήτουσί ποτε, χαὶ ἐφ' 
ἑαυτοῖς ὃ νῦν ἡ μεἲς πάσχομεν πάθωσιν. Ε! γρ καὶ 
ἡμῶν ἀποχόπτομεν, εἰ καὶ τῆς τῶν εὐσεθῶν ἐξορί- 
ζομεν Ἐχκλησίας, εἰ τῇ ςοδεγᾷ χαὶ μεγάλη τῆς 
ἀχοινωντσίας καὶ ἀλλοτριώσεως τῶν ὀρθοδόξων χ:8- 
υποθάλλομεν καταδίχη, οὐχ ὡς ἐφηδόμενοι τοῖς 
αὐτῶν παθήματι τοῦτο δῶμεν, οὐδ᾽ ὡς τῇ ἀποξολῆ 
τῶν ἀνδρῶν ἐπιχαίρηντες, τοὐναντίον μὲν οὖν χαὶ 
ἀλγοῦ»εν, χαὶ ὡς ἀτδὼς την διἆζευςσιν φέουμεν. 
Πλἠν ἀλλὰ τίς ἡμᾶς ἀνάγκη ἐπὶ τὴν πρᾶςιν τὴ δ: 
κινεῖ; Δυοῖν πάντως ἕνεχεν, τοῦ τε ὀδυντθέντας 
αὐτοὺς ταύτῃ χαὶ π'χρανθέν-α; ἐπανελθεῖν čik s- 
τανοίας, τῆς ἁπονοίας κατεγνωχότας, καὶ τῇ "Ex- 
Χλησία ἑαυτοὺς ἀνασώσασθαι, τοῦ τε σωφρονισοζ- 
ναι χαὶ παιδενῦτ/αι τοὺς ἄλλους ἐντεῦθεν, μῇ ἐπι- 
τολμᾷν τοτε τοῖς ὁμοίοις, μηδ᾽ ἐπιχειρτῖν χατὰ τῶν 
ὀθίκτων, μηδὲ χατὰ τῶν ἁγίων νεαν.εύεσθαι, μή- 
πως οὕτω θρασυνόμενοι τῶν αὐτῶν ἁμοιθῶν χατὰ 
τὸ ὑπόδειγμα τύχωσιν. 


ΙΩΑΝΝΟΥ ΤΟΥ͂ ΧΕΙ͂ΔΑ ΜΗΤΡΟΠΟΑΙΤΟΥ͂ ΕΦΕΣΟΥ 
ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΑΥΤΟΚΡΑΤΟΡΑ. 


Την ἐχπύρευσιν ἀχίνητον ἰξιότητα τοῦ παναγίου ϱ ὑπάρξεως τοῦ παναγίου Πνεύματος οἱ θερφό/οι Πα- 


Π.εύματος οἷδεν ἡ κοινὴ δόξα τῖς Ἐκχλησίας, καὶ 
μηδὲν ἕιερην ἣ μόνην τὴν ἐκ τοῦ {Πατρὸς φυσικὴν 
ὕπαρξιν αὐτοῦ παριστάνουπαν, Τὸ γοῦν δοξάζειν 
χαὶ γράφειν τὴν ἐχπύρευτιν ταύτην, νῦν μὲν ἐπὶ 
τῆς: θεολογίας τὴν ὕπαρξιν στμαίἰνειν αὖττν, νὺν 
δὲ αὖ τῆν ἔκφασιν τὴν ἀΐδιον, ἣ τὴν ἔχλαμψιν, ἢ τΏν 
φανέρωτιν βλάσφημον, χαὶ τῶν ἄποσ-:λιχῶν δογµά- 
των ἀλλότριον, χαὶ παρὰ τοῦτο, καὶ ἀναθέματος 
ἄξιον, πάλιν τὸν ποοθολἑα τοῦ παναγίου Πνεύματος 
αἴτιον, ὡς καὶ τὸν γεννήτορα τοῦ Υἱοῦ αἴτιον, ἡ 
χοινῇ τῶν Πατέρων οἷδεν ἔννοια καὶ ὁμολογία. 
[]2}ς δὲ καὶ τὴν πρυθολὴν ταυτὸ τῇ ἐχπορεύσει δὺ- 
vasban, «καθάπαξ οἱ πάντες γινώσχουσιν, "O ph 
τοίννν οὕτως, ἀλλ᾽ ἑτέρως φρ'νῶν, δογματίζων τε 
χαὶ γράφων, ὡς ποτὲ μὲν ὁ προθολεὺς τὸν αἴτιον 
σηµαίνει τοῦ ἁγίου Πνεύματος, καὶ ἡ προθολῃ τῆν 
tx τοῦ Πατρὸς αὑτοῦ φυσιχῆν ὕπαρξιν, -οτὲ δὲ ἐχεῖ- 
νος μὲν τὸν φανερω-τῆν, αὕτη δὲ τὴν ἀΐδιον ἔχφχν- 
σιν, ἣ τῆν ἔλλαμῴιν, εἴτ᾽ οὖν τὴν φανέρωσιν τοῦ 
ταναγίον Πνεύματος, πρόδηλος βλάσργμος οὗτος 
ἡμῖν xal τεριφανῆς παριδειγματιστῆης, χαὶ διὰ 
τούτο χαὶ ἀπηθολῖς χαὶ ῥδελύγματος ἄξος. Ὥσαν- 
τως χαὶ τῆν πρόοδον πάλιν ἐπὶ τοῦ παναγίου Πνε’- 
ῥατος εὑρισχομένην, χαὶ παραατα-ιχὴν μένης τῖς 


τέρες δεὶ καὶ ντοῦσι, καὶ ἐχλαμθάνουσι, χαθάπερ 
ἄρα χαὶ τὴν ἐχπόοευσιν αὑτὴν χαὶ τὴν προδολήν, 
Οἱ γοῦν καινοτομοῦντες χαὶ ταύτην δὴ τῆν ᾳωνῆν, 
καὶ δογματίζοντες ἅμα χαὶ γράφοντες, ὡς ποῦ μὲν 
τῶν Γραφῶν τῶν ἁγίων ὑπάρδεώς ἐστιν αὐτὴ πα- 
ρχσ-ατιχῆ, ποῦ δὲ πάλιν φχν:ρώσεως, καὶ ἐχφάν- 
σ:ως, χαὶ ἐχλάμγεως, τῶν ὀρ]ὼν παραχαράχται γαὶ 
οὗτοι δογμάτων λογίκονται, καὶ της ἀληθείας πόῤῥω 
φεοόμενοι, καὶ παρὰ τοῦτο μίσους τῷ ὄντι καὶ 
ἁποστροφῆς ἄξιοι. Τχῦτα οὕ-ως οἷδεν ἄνωθεν ἡ τοῦ 
6:05 áyia ᾿;χχλησία φρονεῖν, οὕτω δογματίζειν, 
οὕτω διδάσκε:ν, οὕτως ὁμολογεῖν ταῦτα καὶ ἡ ιεἷς 
οὕτω φρονεῖν, οὕτω δονματίζειν, οὕτω ἐιδάσκει», 
οὕτως ὁ.:ολογεῖν ἀνέκ.Όεν χαὶ ἐς δεῦρο παρ’ αὐτῆς 
παρελάθομεν. Ταῦτα χαὶ οἱ µέχρι τῆς νῦν διαφερό- 
μενοι πρὸς ἡμᾶς, εἰ οὕτως ὁμολογήταιεν, ὁμοῦ μὲν 
χαὶ ἀπὶ στόματος, ὁμοῦ δΣ καὶ διὰ γραμμάτων, τὰ 
μὲν ἐνστερνιζόμενοι ὡς ὁρθὰ ξηλονότι, τὰ δὲ ὡς 
βλάσ-ημα ἀναθέματι παραπέμποντες, καθάπερ καὶ 
ἡμεῖς, γνήτιοι ἕτονται ἡ'ιἶν τὸ ἀπὸ τοῦδε ἀδελφοὶ 
xal ὀρθέδυξοι, καὶ τὴν μετ᾽ αὐτῶν ἐντελῆ χαταλ- 
λαγῆν χαὶ εἰρήνην ἕξουσιν ἀπὸ καρδίας ἀσπαζομέ- 
νους ἡμᾶς ' εἰ δὲ μὴ, ὅπ-ρ μήποτε γένο:το, οὐδαμῆ 
οὐδομῶς. 


-— 
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Κ«ΥΡΟΥ ΤΡΗΓΟΡΙΟΥ 


ΓΕΓΟΝΥΙΑ ΟπυτΕ ΗΠ ΕΠΙΣΥΣΤΑΣΙΣ ΓΕΓΟΝΕ ΚΑτ’ AYTON ΠΑΡΑ ΤΩΝ ΚΛΗΡΙΚΟΝ ΚΑΙ ΤΙΝΩΝ 
ΑΡΧΙΕΡΕΩΝ ΔΙΑ ΤΟ ΓΡΑΜΝΑ ΤΟΥ ΕΞ ΕΒΡΑΙΩΝ ΜΑΛΛΟΝ 4’ ]ΟΥΔΑ ΜΑΡΚΟΥ. 


Μη ὁ νόμος ἡμῶν κρίνει, φησὶ, τὸν ἄνθρωπον, ἐὰν Α δι οὗ τὰ πάντα ἐγένετο. Πιστεύω xal εἰς τὸ πχνά- 


μὴ ἀχούσῃ πρότερον καὶ γνῷ τί ποιεῖ, ἀλλὰ xat èx 
τῶν ἑαυτοῦ τινα λόγων διχα:οῦσθαι, χαὶ αὖ ἐχ τού- 
των αὑτὸν καταχρίνεσθαι, τῶν αὐτῶν Εὐαγγελίων 


: κρίσις τε χαὶ διχαίωσις. Καὶ ὑμᾶς: τυίνυν τοὺς ὧδε 


συνδεδραμηχύτας ἵν᾽ ἐπ' εὐσεθείᾳ καὶ τοῖς τῆς π!- 
στεος ἐυὲ κρίνητε λόγοι-, μαθητὰς αὐχοῦντας εἶναι 
τῶν σωτηρίων καὶ θείων λόγων ἐκείνων, ἀξιοῦν πρῶ- 
τον βούλοπα: διακοῦσαι τῶν ἐμῶν τουτωνὶ λόγων ἐν 
πραότητι πνεύματος, ὡς χαὶ πᾶσ: μὲν τοῖ; ἐπὶ θρό- 
νου χρίσεως χαθτμένοις ὀρείλεται, ἐξαιρέτως δὲ 
τοῖς περὶ τῶν τηλικούτων δικάζουσιν, ἔπειτά μοι 
τῆ; ψῆφον ἐπενεγκεῖν, ἐκεῖνο ἐνθυμουμένους ὡς 
ὁπρίῳ τις χοΐ;ιατι κρινεῖ χριθήσετχι, καὶ ᾧ μέτρῳ 
μετρήσει, ἀντιμετρηθήτεται αὐτῷ. Τινὲς δέ μοι οἱ 
λόγοι περὶ ὦν ὑμᾶς ἀξιῶ πράω; ἔρηντας ἀνούει., 
ὁμοῦ δὲ καὶ προσέχοντας, οἱ περὶ -ἲς πίστεως αὐ- 
τῆς, οὓς χαὶ πά]α. μὲν πεπο'ήυεθα πρὸς ὑμᾶς καὶ 
τῆν τῆς ὀρθότητο; αὐτῶν οὐκ ἀγεννῆ μαρτυρίαν 
ἐκουισά;εῆχ, χαὶ νῦν δὲ ποιούμεθα, ἐπειδή τισιν 
ἅλλως ἔδωξε δύξαι περὶ ἣιῶν, τῆς περὶ ἡ μᾶς κρείτ- 
*0v0; διχθεθλημένοις δόξης, οὐχ ἡμῶν μετατεϑέν- 
των, μῇ γένοιτο, τῆς περὶ Θεοῦ, τοῦ yòp ἐγχρίνειν 
τῇ εὑσεθείᾳ ὄντινά τις βούλετα: καὶ αὖθ:ς ἀποκρ΄- 
νειν αὐτῆς, τοσαύτῃ ῥᾳστώνῃ ὥστ᾽ εὑσεδείας χαὶ 
καχολοξίας Χριτήριον μὴ τὸ Εὐαγγέλιον ἡγεῖσθαι 
καὶ τῆν τῶν Πατέρων ὁμολογίαν καὶ παράδυσιν, τὰ 
δὲ μίση τῶν ἀνθριύπων χαὶ τὰς φιλίας. Εὐσεθῆς μὲν 
γάρ τίς τιν, σήμερον ἄν τι τῶν κεχαρισµένων ἔπρα- 
ξεν, οὐ τοιοῦτος δὲ ἐκ τοῦ ἐναντίον προσχέχρουκε. 
Ποιούμεθα δὲ τοὺς αὑτοὺς οὐ μόνον ὅτι περὶ τῆς 
αὐτης πίστεώς εἶσιν, ἀλλ᾽ ἵνα χαὶ τοῦτο γρώριμον 
ἅπασι γένοιτο. ὡς οὐ νῦν πρώτως τοῦ ὀρθοῦ γεγό- 
ναμεν «ρονήματος, ταῖς ἐπτρείαις τινῶν σωφρονι- 
σθέντες, ἀλλ᾽ ἄνωθεν ἑχκλησιαστικῶς τε εἴχομεν, 
καὶ περὶ τὰ της εὑσεθείας ἀεὶ εὐσεθῶς διεχείμεϑα, 
χαθὰ δὴ χαὶ τὸ τῆ: θεογνωσίας διδασκαλεῖον ἡ τῶν 
πιστῶν μήτηρ ἐξ:παίδευσεν Ἐχχλησία. "Εχει τοί- 
νυν τὰ τῶν λόγων τῆς πίστεως ἡμῶν ὡς πάλαι εἷ- 
χεν, ὅτε χαὶ παρ᾽ ὑμῖν αὐτοῖς ὀρθόφρονες ἠχυύομεν, 
χαλ ὧ; εὐρεθεῖς ἐπτηνούεθα, Καὶ ἔχει γε οὑτωσί. 

Πιστεύω εἰς ἕνα Θεὺν Πατέρα παντοχράτορα, 
ποιητήν οὐρανοῦ καὶ γῆς, ὁοατῶν τε πάντων χαὶ 
ἁοράτω», ἄναρχον μὲν καὶ ἀγέννητον χαὶ ἀναίτιον, 
ἀρχὴν δὲ φυσικὴν καὶ αἰτίαν Υἱοῦ καὶ Πνεύματος. 
Π.στεύω καὶ εἰς τὸν ὁμογενῆ αὐτοῦ Υἱὸν, τὸν ἀχοό- 
νως καὶ ἀῤῥεύστως ἐξ αὐτοῦ ὁμοούσιον γεννηθέντα " 


γιον Ἰνεῦμα, τὸ ἐξ αὐτοῦ τοῦ Πατρὸς ἐκπορευόμ-- 
νον, τὸ συμπροπχυνούενον Πατρὶ χαὶ Υἱῷ, ὡς συν- 
αἴδιον καὶ σύνθρονον χαὶ ὁμοούσιον καὶ ὁμόδ.ξον 
καὶ τῆς κτίσεω; συνδτμιουργόν. Πιστεήω τὸν ἕνα 
ταύτης τῆς ὑπερουσίου καὶ ζωαρχιχῆς Τριάδος τὺν 
μονογενῆ Λόγον, χατε;θόντα ἐκ τῶν οὐρανῶν δι᾽ 
ἡμᾶς τοὺς ἀνθρώπους καὶ διὰ τὴν ἡμετέραν σωττ- 
ρίαν. σασχωθηναι ἐκ Πνεύματος ἁγίου καὶ Μαρίας 
της Παρθένου, καὶ ἐἑνανθρωπῆσαι, τουτέστιν ἄνθρω- 
πον τέλειον γε;έσθα:, μένοντα θεὸν, χαὶ μτδὲν µε- 
ταθαλόντα τῆς θείας οὐσία; διὰ τῆν πρὸς σάρχα 
χο. ωνίαν, ἣ ἀλλοιώσαντα, ἀλλ᾽ ἄνευ τρυτῖ; προσ- 
εἰληφότα τὸν ἄνθρωπον, ἓν αὐτῷ τε πάθος καὶ σταν- 
ρὺν καὶ θάνατον ὑπομεῖναι, τὸν παντὸς πάθους 
κατὰ τῆν θείαν φύσιν ἐλεύθερον ’ καὶ ἀναπτῆναι τῇ 
τρίτη ἡμέρα ἐκ τῶν ν:χοῶν, καὶ εἰς οὐρανοὺς ἁνε- 
ληλυθότα ἐχ δεξιῶν χαῆΐσαι τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρός. 
Πιστεύω κατὰ τὰς περὶ Θεοῦ καὶ τῶν θείων παραδ΄- 
σεις τε καὶ εἰσηγήσεις τῇ- μιᾶς χαθελικτς καὶ ἁἆτο- 
ατολικῆς ἙἘχχλησίας, '᾿Ο-ολογῶ èv βάπτισμα εἰς 
ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. {]ροσδοχῶ ἀνάστασιν νεκρῶν καὶ 
ζωὴν τοῦ μέλλοντος αἰῶνος. 

Ἔτι δὲ τοῦ ἐνανθρωπήσαντος Θεοῦ Λόγου μίαν 
ὁμολογῶν τῆν ὑπύέστασιν, χαὶ ἕνα πιστεύων τὸν αὐ- 
τὸν χαὶ κηρύττων Χριστὸν, ἐν δυσὶν οἷδα μετὰ τὴν 
ἐνανθρώπησιν ταῖς φύσεσιν τὰ ἐξ ὧν καὶ ἐν οἷς καὶ 
ἃ πέγυχε σώζοντα. ᾿Αχόλουθον δὲ καὶ δύο ἐνεργείας 
αὐτοῦ Χριστοῦ καὶ δύο πρε5θεύω θελήματα, ἑκά- 
στις τῶν φύσεων τὸ ἴδιον θέληυα, χαὶ τὴν οἰκείαν 
σωζούσης ἐνέργειαν. 1ἱροσχυνητής εἶμι σχετικῶς, 
ἀλλ᾽ οὐ λατρ:υτιχῶς, χαὶ τῶν θείων καὶ σεπτῶν 
εἰκόνων, αὐτοῦ τε Χριστοῦ χαὶ ττς πανάγνου Θεο- 
μήτορος, χαὶ πάντων τῶν ἁγίων, ἐπὶ τὰ πρωτότυπα 
τὴν πρὸς ταύτας δ:αθ:ξάζων τιμήν " τοὺς δὲ ἄλλιος 
ἡ οὕτω φρονοῦντας ὡς ἀλλοτριόφρονας ἀποθάλλομαι. 
᾿Αποθάλλομαι δὲ καὶ την πρὸ μιχροῦ γεγονυῖαν 
φευδώνυμον εἱρήνην, ὡς τὴν ποὸς Θε᾽ν ἡμῖν προ- 
ξενοῦσαν ἔχθραν. Ἐπειδήῆπερ ὡς ἐν οἰκονομίας 
πλάσματι τὴν Ἐκχλησίαν χατέτεµε καὶ ἐλυμήνατο, 
πείθουσα διὰ τῆς ἀθελτηρίας χαὶ φρενῶν παρατρο- 
της τῶν τὴν ἰδίαν, ἀλλ᾽ οὐ τὴν τοῦ Θεοῦ στῆσαι 
δόξχν ζητούντων, ἀποχλῖναι μὲν τῆς ὀρθοδοξίας καὶ 
τες ὑγιοῦς τῶν Πατέρων διδασκαλίας, εἰς χαχοξο- 


D tiag δὲ xat βλασφημίας ἀπολισθηναι κρημνόν. 


Αθετῶ τὰς ἐπιχινδύνους περὶ τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
ματος ἐχπορεύσεως λαληθείσας΄ αὑτοῖς φωνάς. Τὸ 
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νἆρ τανάγ'ον Πνεῦμα ἐκ τοῦ |]α-ρὺς ἐκπομεύεσθαι Α κατηξίωσα, ὡς ἀνδρὴς ἀγροίκου καὶ ἰδιώτου πονή- 


παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ καὶ Λόγου μαθὼν ἐκ τοῦ Ma- 
τοὺς καὶ τῆν ὕπαρξιν ἔχειν ὁμολογῶ, καὶ αὑτὸν τοῦ 
εἶναι οὐσιωδῶς αὐχεἶν αἴτιον, ὥσπερ δητα καὶ αὐτὸς 
ὁ Υἱός, Τὸν δὲ Υἱὸν tx Πατρὸς μὲν οἶδα καὶ mı- 
στεύω, χαὶ αἴτιον ἑαυτοῦ καὶ ἀρχὴν φυσικὴν, τὸν 
Πατέρα πλουτεῖν, ὁμοούπ:ον δὲ καὶ συμφυὲς τὸ ix 
Πατρὸς ἔχειν Πνεῦμα ' οὐ μὴν δὲ καὶ αἴτ.ον αὑτὸν 
τῷ Πνεύματο; ὑπόρχε'ν, ἣ μόνον ἣ μετὰ τοῦ Π.- 
τρός" ὅτι μτδὲ ὕπαρξιν ἔχει τὸ πανάνιον Πνεῦμα 
διὰ -οὗ Υἱοῦ χαὶ ἐκ τοῦ Υἱοῦ, καθὰ δὴ χαὶ ἐνόηταν 
xal ἐλογμάτισαν οἱ εἰ; ἀπώλειαν ἑαυτοὺς καὶ Θεοῦ 
μαχρυσμὸν ἐκθιάζοντες. ᾿Αθετῶ χαὶ τὰς ἐξηγήσεις 
ὅσας οἱ παραχαράχται τοῦ τοιούτου δόγματος χ1χο- 
σχόλως τοῖς πατρικοῖς ἐπάγοντες ῥήμασι, σύμφωνα 
τὰ τῶν ἁγίων δεικνύναι ταῖς βλασφημίαις ἑαυτῶν 


᾽ ἐπειρῶντο. Ὡς γὰρ ἡ χαθολιχῇ Ἐχχλησία περὶ 


θεοῦ καὶ τῶν θείων φρονεῖν παραδέζξωκεν, οὕτω ξἢ 
καὶ φρονῶ, καὶ ὁμολογῶ, καὶ διδάσχε:ν ἰδίχ τε val 
δημοσίᾳ προῄρημαι. Πᾶσαν βέθηλον χενοφωνίαν ἐπὶ 
ἀθετήσει τῆς ὑγιοὺς εὑρημένην πίστεως ἢ εὑρεθη- 
συμέντν ὡς ψυχΏς ἀποστρέφομαι ὕλεθρον χαὶ ὁπὸ 
θεοῦ ἀλλο-ρίωσιν. Αέχομαι χαὶ τὰς ἑπτὰ οἴχουμε- 
γικὰς ἁγίας xal θείας συνόδους. Δέχομαι καὶ τῶν 


- ποπιχῶν ὅσας ἡ Ἐκκληοία ἐδέξατο. Δέχομαιί τὰ ἱερὰ 


τούτων θεστἰσματα, ὅσους τε ἀπεδίξαντο, ἀτοδέχο- 
μαι, χαὶ ὅσους αὖ κατέκριναν χαὶ ἀπεθά)οντο, χᾶ- 
ταχρίνων καὶ ἀποδαλλόμενος. Ἐπειδὴ καὶ μῶυος 
ἐμοὶ παρά τινων προστρίθεται, ὅτι μοι ἐμφανισῦὲν 
χαχὸν ὃν οὐ» ἐφωράθη κακὸν εἶναι, οὐδ᾽ ὡς βλάσφη- 
μον ἀπεχρούσθη, τὸ τοῦ Μάρκου φλύαρον χαρτίον 
πρῶτον μὲν ἀναθέματι καθυποβάλλω, αὐτό τε καὶ 
τὰς ἐν αὐτῷ βλασφημίας. Δεύτερον δὲ χαὶ ὑπόδιχον 
ἐμαυτὸν ποιοῦμα: ταῖς παλαμναιοτάταις καὶ φρινω- 
δεστάτα:ς ἁραῖς, εἴπ:ρ ἐγώ ποτε το:οὐτόν τι αὐτῷ 
ἢ τινὶ τῶν ἁπάντων ἑτέρῳ γράφειν εἰσηγησάμην, 
Οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ γράφων τὸν τόµον καὶ ὅσα γε ἔτεα 

πέρ τε τῆς Ἐκκλησίας, καὶ χατὰ τοῦ Βέχνου, εἰς 
οὐδὲν τοιοῦτον ἐχπεπτωχότι νόηµα σύνοιδα ἐμαυτῷ. 
ὁποῖον συκοφαντοῦντες ἐμὲ καὶ διαθάλλοντες λέ- 
youn, τὰς ἑαυτῶν ψυχὰς σα-ῶς ἐκ τούτων rá- 
πτοντες, οὐχ ἐμέ, Καὶ γὰρ ἐγὼ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
συμ-ληρωτιχὸν εἰδὼς τῆς ἁγίας Τριάδος, Θεὸν οἶδα 
τέλειον, ὡς αὐτὸν τὸν Πατέρα, χαὶ αὐτὸν τὸν Υἱὸν, 
ἐχ τοῦ θ:οῦ χαὶ Πατρὸς ἐκπορευόμενον, καὶ τέλειον 
ἐξ αὐτοῦ ἔχον τὸ εἶναι, ὁμοούσιόν τε t% Oey xat Ha- 
το), ἐξ οὗ ἐκπορεύεται, καὶ τῷ ἐχεῖθεν ἀφράστως γεν- 
ντθέντι Υἱῷ, ᾧ καὶ συνάπτεται παρὰ τοῦ Πατρὸς 
xai συμπαρομαρτεῖ, καὶ δι᾽ οὗ πέφηνε καὶ ἑχλάμπει 
χαὶ φανεροῦται, ἐκπορευόμενον ἐκ τοῦ Πατρὸς, xal 
τελείαν ἐχεῖθεν ἔχον τὴν ὕπαρξιν, καὶ τὴν θείαν τε 
xal ἄῤῥητον ἐκ Πατρὸς ἑκπόρευσιν αὐτοῦ τρόπον 
εἶναι µυσταγωγηθεὶς αὑτοῦ τῆς ὑπάρξεως, οὔθ᾽ ὁμώ- 
νυμον φωνὴν ἐννενόηκα, οὔτε ποτὲ καὶ ταῦτα πολλὰ 
ϑυγγραψάμενος γέγραφα. Τὸ δὲ ἈΜάρχου χαρτίον 
ἔστω χατὰ τοῦ γεγραφότος, οὐκ ἐμοῦ γε αἰτία xal 
χατηγέρημα, ὃς γε μηδὸν προσαχεῖν ἐπιμελῶς αὐτῶ 


μα-ι, ἵνα μὴ λέγω ὅτι καὶ ἐν καιρῷ μοι ἐδόθη, ὅτε 


οὐδὲ τῶν πάνυ σπουδαίων δυνατὸν Ὧν ἐμὲ κυχλού- 


μενον ὑπὸ πολλῶν καὶ θορυβούμενον ἐπιοτρέφεσθαι. 
᾿Αλλ' ὅμως ὅτι παντάπασιν ἀπύθλητον ἔχον τὸν νοῦν, 
ἐμὲ τότε ταρέδραμε τοιαῦτα φέρον χαχὰ, τῷ ἀνα- 
θέματι αἰτὸ, ὅπερ xal ἄνω εἴρητα', παραδίδωμι. 
Ἐπεὶ δ᾽ αὐτὸν καὶ τὸν τύμον αἰτιᾶσθαι πυνθάνο» 
μαι, ἣ μάλιστά γε ἐχεῖνο τοῦτό μου ὅπερ φησὶν ἡ 
« δι᾽ Υἱοῦ ν λέξις ἐνταῦθα, τὴν εἰς ἀΐδιον ἔχλαμ- 
Φιν, οὐ τὴν εἰς τὸ εἶναι καθαρῶς σημαίνειν βούλε- 
τα; πρόοῦον, τοῦ ἐκ Πατρὸς τὴν ὕπαρξιν ἔχοντος 
Πνεύματος. Τὸ γὰρ ἐνταῦθα χείμενον, φησὶν, ἐν τῷ 
μέσω συναρπάσαι τε αὐτὴν, καὶ εἰς ὁμωνυμίαν 
ἐξῶσαι, οὐδὲ τούτου κρίνω ἀθεράπευτον, παραδρα- 
μεῖν τὴν μέμψιν ἐγώ. "Ὅθεν καὶ ἀποστραφεὶς πρὸς 
αὐτὸν, τὸ τοῦτό μου ἐνταῦθα φημὴ, ὃ σύ γε χαττιτιᾷ, 
χαὶ δι᾽ ὃ φὴς εἰς τὰς ὁμωνυμίας ἐκπεπτωκέναι τὰς 
τοσοῦτον πόῤῥω τοῦ εὐσεθοῦς καὶ ἡμετέρου διεστῆ- 
χυίας φρονήματος, καὶ σφόδρα καλῶς τε χαὶ εὐσε- 
Φῶς. Ναὶ μὲν καὶ ἀναγκαίως, οἷς πρόσχειται nps- 
κειται, οὐχ ἵνα σὺ χαχούργως καὶ ἁμοθῶς τὴν τοῦ 
παναγίου Πνεύματος τρόπον οὖσαν αὐτοῦ τῆς ὑπά;- 
ξεως, καὶ ἄλλο τι παρὰ τοῦτο σημαίνειν νοήσῃ: 
ὅπερ οὔθ᾽ ἡμεῖς, οὔθ᾽ ἕτερος εἴρηχε τῶν ἁπάντων " 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τὴν « δι᾽ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα » φωνὴν Βέκ- 
χος μὲν ὕπαρξιν δι Υἱοῦ τοῦ παναγίο» νενόηχε 
Πνεύματος, βόθυνον βλασφημίας ἀνορύσσων ἐντεῦ- 
θεν' ἡμεῖς δὲ οὐδαμῶς οὕτω νοοῦμεν, ἀλλ' ὁτὲ μὲν 


C τὴν δι᾽ Υἱοῦ ἀΐδιον α:τοῦ ἔχφανσιν καὶ ἔκλαμψιν καὶ 


φανέρωσιν ἴσμεν σημαίνειν παρὰ τοῖς ἁγίοις, ὁτὲ 
δὲ τὴν εἰς ἡμᾶς χορηγίαν xal πέμψιν καὶ δόσιν. Τ! 
φησιν ὁ τόμος: Τῇ ῥήσει ἐπιστὰς τῇ ¿x Πατρὸς δι' 
Υἱοῦ ἐκπορεύεσθαι λεγούσῃ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὅτι 
τὸ «δι᾽ Υἱοῦ ν ἐνταῦθα οὔτε καθά φησι Βέχχος διὰ 
τωῦ Υἱοῦ ὕπαρξιν τοῦ παναγίου Πν:ύματο: στμαί- 
νει, ἐπεὶ μηδ᾽ ἀλλαχοῦ σημαίνει, οὐ γάρ ἐστιν ἑτέ- 
ρωθεν ὕπαρξις τῷ ἁγίῳ Πνεύματ:, ὅτι μὴ èx Ha- 
τρὸ-, ὗθεν χαὶ ἐκπορεύεται, οὔτε τὴν εἰς ἡμᾶς 
χορηγίαν καὶ πέμψιν καὶ δόσιν, εἰ καὶ ἀλλαχοῦ τοῦτο 
σημαίνει, ἀλλ᾽ αὐτὴν αὐτοῦ τὴν διὰ τοῦ Υἱοῦ ἀΐδιον — 
ἔκφανσιν., συντρέχουσαν-χαὶ συνεπινοουμένην τῇ Ex 
Πατρὸς αὑτοῦ εἰς τὸ εἶναι προόδῳ. 

"Ότι δὲ τοιοῦτον ἀρχῆθεν ἡμῶν τὸ φρόνημα, καὶ 
τῶν τοῦ Μάρκου «φρονημάτων τε χαὶ δογμάτων 
π)εῖστον ἀφεστηχὸς, μαρτυροῦσι, καὶ ὅσα πρὸ τοῦ 
τόμου πολλοῖς ἕτεσιν ἐχδέδοταί μοι, χαὶ ὅσα μετὰ 
τὸν τόμον, ἐν οἷς ἅπασιν οὐδ᾽ ἂν σχιὰν εὑρήσει τις 
δμοιότητος. Μαρτυρεῖ δ᾽ οὐχ ἥχιστα, καὶ ἡ πρὸς τῆν 
τοῦ Βέκχου ἀπορίαν ἀπάντησις, δι᾽ ἧς ἀπορίας ἐκεῖ- 
νος ἡμᾶς συνελαύνει, ᾿Πδόκει ἢ τὸ ἴΊνεύμα τὸ ἅγιον 
ph ἀμέσως ὁμολογεῖν èx tou Πατρὶς, ὃ καὶ σχοπὺς 
αὐτῷ καὶ πρόθεσις ἣν, À τὰς διὰ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ 
προσεχῶς κηρυττούπας αὐτὸ τῶν ἁγίων φωνὰς πα- 
ραγράφεσθαι. Ἔχει δὲ τὰ τῆς ἀπαντήσεως αὑταῖς 
λέξεσιν οὑτωσί” 

(1) Ἡμεῖς φαμεν χαὶ ἁμέτως ὑπάρχειν τὸ Πνεῦμα 


(1) Marg. : Ei zept τῆς τοῦ Υἱοῦ µεσιτείας λέγει τι; χσὶ ὅλω; τὰς διὰ τοῦ 1οῦ, καὶ διὰ τοῦ 


τροσ-χῶς, βραχὺς ἡμὶν καὶ τὰ τοιαῦτα λύγος. 


- 
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ἐκ τοῦ Πατρὸς, χαὶ ξιὰ τοῦ Υἱοῦ, Καὶ οὔτ: κατὰ Α Ἰητοῦ Χριστοῦ βήματι, τοῦ τὰς συνειδήσεις ἡμῶν 


τοὺς ἀντιθέτους εἰπεῖν, ἁμίσω; αὐτὸ λέγοντες, τὸ 
δι᾽ Υἱοῦ χαταργ-ὗμεν, οὔτε τ᾽ δ.’ Υἱοῦ ἀνομολο- 
γοῦντες, τὸ ἀ'έτως ἀρνούμεθα. Καὶ γὰρ ἁμέσως 
δογματίζομεν, ἐπε:δήπερ τὴν καθ᾽ ὑπ’στατιν ὕπαρ- 
ξιν, καὶ ὅλως αὐτὸ δη τὸ εἶναι ἐξ αὐτοῦ τοῦ Πατρὸς 
ἔχτι τὸ Πνεῦμα, καὶ οὐχ ἐχ τοῦ 11.0, οὐδὲ διὰ τοῦ 
Υἱο. Ἡ γὸρ ἂν καὶ αἴτιος οὕτω τοῦ Παραχλήτου 
ὁ Υἱὸς ὑπῖρχεν ἀναμρηρίστως, ὅπερ οὔτ εὐσερὲς 
ἑττι, χαὶ οὐδεὶς οὐδέποτε τῶν ἁγίων οὔτ εἰπὼν, οὔτε 
Ὑράφας ξἐφάνη. Διὰ τοῦ Υἱοῦ δὲ φαμὲν τὸ Πνεῦμα 
καὶ τὴν ἁπέσως ὁμολογίαν ἡλῶν μὴ λυμαίνε5θαι, 
ἐπειδὴ ἐχ ἰ]ατρὺς ἑκτορενόμενον καὶ ὑφιστάμενον, 
ἐξ οὗ δη καὶ ὁ Υἱὸς γεννᾶται, δι᾽ αὐτοῦ δῆ τοῦ Υἱοῦ 
προέργεται καὶ ἐχλάμπει, τέλειον mAh ἔχον τὸ εἶναι 
παρ᾽ αὐτοῦ τ-Ὁ Πατρός ' 
ςῶς εἴρ’ται διὰ τῆς ἀχτῖνος ἐν τοῦ Γλίου, ἔχον μὲν 
πηγῆν καὶ αἰτίαν τοῦ εἶναι τὸν ἥλιον ὡς ἀρχὴν αὖ- 
τοῦ φυσικήν" διιὸν δ᾽ ὅμως καὶ προϊὸν καὶ ἑχλάμ- 
πον δι} τῆς ἀκτῖνος, ἐξ ἧς οὐχ ὕπαρδις τῷ qui, 
οὐδ᾽ οὐσίωσις” ἀλλ᾽ ἴχει μὲν αὐι ἧς, ὡς εἴρητα:, 
ἔχε. δὲ ἀρχὴν τοῦ εἶναι δι᾽ αὐ-ης f) EG σὑτῆς οὐδα- 
μῶς, ἀλλὰ χαθαρῶς χαὶ ἀμέσιως ἓκ τοῦ ἡλίου, ἐξ 
οὗ δη καὶ αὐτὴ ἡ ἀχτὶς, δ ἧσπερ τ᾽ φῶς φαίνεται 
προϊόν, 

[Πλην τὰ τῆς ὁμολογίας tpat οὕτως ἔχει" χαὶ χαθ- 
ὥσπερ τοῖς γείλεσιν ὡμολόγησα, οὕτω χαὶ τῇ xap- 
δίᾳ πεπίστευχα, χαὶ ὡς ἀληθεύω ἐν τούτοις τοῖς 
ῥήμασιν μηζὲν ὧν ἀσύμφωνος χατὰ ταῦτα πρὸς τὰ 


ἔνδον τῆς διινοίας κινήματα. γένο:τό μοι σωτηρία (: 


GÑ, καὶ ἁμέαπτῳ παραστῆναι τῷ τοῦ Σωτῆρος 


ani 


x20' 0v δη τρόπον χαὶ τὸ D 


χρινοῦντος χαὶ ἑχάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ ἀποδώσον- 
τος. Εὶ δὲ πλάττομαι χα) μῆ κατὰ τὰ ὁήματα ταῦτα 
καὶ τὸ τῆ; ἕμης ψυχῆς ἔστι φρόνημα, ἀλλότριος εἴην 
Χο. στοῦ καὶ τοῦ τῶν ἐχλεχτῶν κλήρου ἑχπέσοιμι. 
Καὶ ταῦτα μὲν αὐτὸς ἐγὼ περὶ ἐμαυτοῦ. Ὅστις δέ 
με τῶν ἁπάντων μετὰ ταύτην μου τὴν ὁμολογίαν 
τῆν οὕτω κατησφαλισμένην ἔτι συχοφαντῶν pug- 
νει καὶ δ:χθάλλων, καὶ οὐχ εὐσεθέστατον Χοιστια- 
νὸν τὸν ἀλγθῶς ἀεὶ τοιοῦτον ἐμὲ xat ἡγεῖται καὶ 
ὁμολογεῖ, ἐκεῖνος ἀληθῶς τῆς εὐσεβείας ἀλ; ότριος, 
ἐχεῖνος πόῤῥω τῆς ὀρθότητος, καὶ τῇς Χριστιανῶν 
ἁμωυήτου πίστεως πολέμιο; " ἐχεῖνος χαὶ ὑπόδιχος 
εἴη ταῖς ἀραῖς ἃ; διαγέγονα ἐπαρώμενος ἐμαυτῷ, el 
μη ταῖς ἑμαῖ; ταύταις περὶ πίστεως; φωναῖς καὶ τὸ 
τῆς ψυχῆς συμθαίνει φρόνημα, λογισθείη τῆς μερί» 
δος τῶν δύο συκοφαντῶν, οἵτινες ἐπὶ Καϊάφα x^f- 
νοντος Χριστὸν ἐξανέστησαν χαταμαρτυροῦντες 
Χριστοῦ. Εἴη μετὰ τῶν εἰρηχότων πλάνον Χριστὸν 
αὐτὸν τὸν ἀληθῆ Θεὸν xal Σωτῖρα, τὴν αὑτοαχλή- 
θειαν, ὃ; ἄλλα λέγειν ὑμᾶς καὶ ἄλλα φρονεῖν ὑπεί- 
ληφε, Χαὶ τοὺς ἄλλους οὕτως ὑπολαμβάνειν προτρέ- 
πεται, χαὶ μῇ δάχρυα, μὴ νηπτεία, μῇ σχληραγω- 
γία χαὶ μῇ ττξις σώματος, μὴ πένθος διηνεχὲς xak 
ὀδύνη ψνγτςν μηδέ τις ὅλως τρόπος μετανοίας τῆς 
τοιαύτης αὐτὸν ἐξελέσθαι καταδίχης ἰσχύσειεν. Ἁλλ' 
ὡς Χριστιανῶν ἐπηρξαστῆς χαὶ συχοφάντης κατή- 
Ύορος, τῆς τῶν Χριστιανῶν μερίδος ἀλλοτο:ωθείη, 
καὶ παραπεμφθεΐη ταῖ- ἀτελεντήτοις βασάνοις, τὰς 
τῆς Χριστιανοχατηγορίας εὐθύνας ὑφέξων εἰς αἰῶνα 
τὸν ἅπαντα. 


TOY AYTOY ALIOTATOY ΠΑΤΡΙΑΡΧΟΥ 


ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ 


ΑΠΟΛΟΓΙΑ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΚΑΤΑ ΤΟΥ ΤΟΜΟΥ ΜΕΝΜΠΊΝ ΙΣΧΥΡΟΤΑΤΗ. , 


"Ael μὲν ἐγὼ πρότερον τοὺς πο)λὰ περὶ θεοῦ φθεγ- 
Ὑομένους ἄνδρας ἐθαύμασον, τί ποτε αδτοῖς τὸ τῶν 


θάνεσθαι ὥστε, οὔσης ἀνάγκης πρὸς ἁμφοτέρους 
στρἐφεσθαί τε κα) ἀπαντᾷν, εἰκότως καὶ μῆχος τοῖς 


λόγων πλήθος ἠβούλετο, ἐξὸν εἰπόντας βραχέα, χαὶ Ὁ περὶ Θεοῦ λέγουσιν ὁ λόγος ἑλάμθανε, βουλομένοις 


ταύτῃ τὸν εὑπεθη νοῦν ἐμφρήναντα: ἑαυτῶν, σιγᾶν 
ἀγαπᾷ, τοῦ λοιποῦ, ὡς μόνου δῆ πολλοὺς; οὐ προσ- 
ιεμένου τοῦ περὶ ἑαυτοῦ λόγους θεοῦ, ὑπὲρ οὐσιῶν 
ὄντος καὶ λόγων καὶ πᾶσαν κατάληψιν ’ νυνὶ δέ με 
τὸ περὶ τῶν οὔτω, τεθεολογτχότων οὐδαμῶς ἕχει 
θαῦμα. Καὶ γὰρ τοὺς πολλοὺς ἐχείνων ἀνάγχη δή 
τ'νι προτενήνεγκα λόγους, ἀλλ᾽ οὗ φιλοτιμίᾳ xat- 
einga. Ἐχίνει μὲν οὖν εἰς τοσοῦτον καὶ ἡ τῶν 
αἱρετικῶν φιλόνειχος γνώμη, ἀντιθέσεις ἀῑὶ τῷ 
ὀρθῷ λόγῳ ἄλλας ἐπ᾽ ἄλλαις ὥσπερ θάλασσα χύμα- 
σιν ἐπιφέρουσα χύματα ' ἐχίνει ὃ: ἴσως; xal twy 
ἄλλων σχκαιῶν ἀνθρώπων καὶ βασχάνων ἐπήρεια, 
περυχότων ἀεὶ τὰς καλὰς ἐπ:μέμφεσθα', χαὶ τῶν 
πρὲς εὐσέθειαν εἰρημένων ὡς μὴ τοιούτων ἐπιλαμ- 


ἱκανῶς ἀμφοτέροις ἐπεξιέναι τοῖς µέρεσι,. Τοῦτο 
συμθὰν ἴδοι τις ἂν ἀτεγνῶς ἐν τῷ παρόντι καὶ ἐφ᾽ 
ἡμῖν. Σιγὴν γὰρ τῶν περὶ Θεοῦ λόγων ἀεὶ διὰ παν- 
τὸς ἀγαπήσαντες, τοῖς τε ὑπὸ τῶν τοῦ Πνεύματος 
ἀνδρῶν εἰρημένοις, ὡς οὐκ ἦν βέλτιον ἄλλως εἰρῆ- 
σθαι, ἀρχούμενοι, καὶ ἄχοντες ὅμως εἰς αὐτοὺς ἑλη- 
λύθαμεν, χαὶ μτδὲ θραχεῖς τὴν ἀρχὴν εἰπεῖν ἐννο- 
οῦντες εἰς µηχος αὑτοὺς ἐκτείνειν, ὥσπερ τινὸς ὑπ᾽ 
ἀνάγχης ὑπήχθημεν. Καὶ τίνα τρόπον; ᾿Ανέστη 
πρῶτον Ἰωάννης ὁ Βέκκος λαλῶν τε καὶ γράφων 
διεοτραµµένα. "Ἔδει πάντως ἁπαντὸν πρὸς ἐχεῖνον, 
"Εδει μὴ τὴν χεῖρα ἐπὶ στόµατος θεῖναι, μηδὲ χώ- 
ρᾶν διὰ τῆς σιωπῆς διδόναι αὐτῷ τὴν λύμην ἐκτεί- 
"εσθαι. Εἰ γὰρ καὶ τὸ τῆς σιωτῆς ἀχίνδυνον εἶναι 


= 
————— 


233 
γέρας ἀκούομεν, μιᾶς δὴ ταύτης ὕμιος 
καρπὸς οὐκ ἀκίνδυνος. ᾿Απηντήχαμεν οὖν ὡς νην, 

xal τὸν ἄνθρωπον Θεοῦ συνεργοῦντος βραχέσι τοῖς 

ῥέμασι τῇς μακρᾶς δογμάτων ἀτοπίας ἐπέσ;ομεν. 

Ανέστη μετὰ τὸν Ώέχχον ἕτερος, συντάττυν καὶ 

τος ἐκ φιλοτιμίας βιθλία, λεξ.δίων οὐκ οἶδα τί 

βουλομένων σημαίνειν καὶ ῥηματίων μεστά, “U δὲ 

αὖτις καὶ ἡ εῖν ἐπανέστη. ἔγχλημα ποιούμενος. ὅτι 

«ν ἀρχὴν ἀνταίρειν τῷ Βέχκῳ fast; τετολμήχα- 

μιν, καὶ οὐχ αὐτῷ δὲ μόνῳ τὸ χράτος ἐν λόγοις 

ἔχοντι τοῦ παντὸς πρὸς ἐχεῖνον λόγου παρεχωορήσα- 

μεν. Διὰ τοῦτο χαὶ τῷ κατὰ τοῦ Β΄κχου πρὸς ἡμῶν 
ἐκτεθειμένῳ χατὰ γνώμην τέως τος Ἐννλησίας 
ἐπιφύεται τ΄µῳ, χαὶ ὡς οὐ καλῶς ἔχοντα βλοσοτ- 
μεῖ, ὃν οὗ μόνον τὰ πρὸ τοῦ ἐχθειάξων χαὶ ἐπαινῶν 
διαγέγονεν, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ εἰς αὐτὸν οὐδὲν ἕτερον ὄντα 
ἔτι μὴ εὐπεθείας τόμον ὑπέγρσφεν, ἕλχοντος ἐπὶ 
τοῦτον xa) taza ἢ συναναγκάζοντος οὐδενός. Τὰ 
μὲν οὖν πρὸ: Βίχ;ον ἐν ἄλλοις καὶ αὐτῷ δὴ τῷ τόμῳ 
ὑπὸ Θεῷ Σωτῆρι καὶ βοηθῷ τέλος ἡμῖν ἔσχτκε τὸ 
προσήχον. Φέρε δῆ λοιπὺν ταῦτα πρὸς τοῦτον ἐν 
βραχέσιν. ὡς οἷόν τε ἀντιλαμθανομένου καὶ αὖθις 
θεοῦ διαθώμεθα, τάς τ: κατὰ τοῦ τόμου μέμψεις 
αὑτοῦ αὐτῷ μὲν προσέχον τῷ μεμψαμένῳι οὐ μὴν 
δὲ καθ΄ οὗ κεχίνηνται ἀποδείξομεν. Καὶ δῃ βούλομαι 
μικρὸν ἐνεγκεῖν εἴς τινά τε προσήχουσαν ἀργὴν τὸν 
λόγον ἀναγαγεῖν, ἵν᾽ ἅμα διευκοινηµένος εἴη. καὶ 
xa^' ὀδὂν προβαίνων ἡμῖν. Προῦχε:το τῷ δὈέχχῳ 
φρηνήσαντι τὰ τῶν Ἰταλῶν, χατόπιν τε τῆς ἐκείνων 
περὶ Θεοῦ δόξης ἀχολουθήσαντι, ἑαυτόν τε κχἀχεί- 
νους μηδὲν ὅλως ἀπεμφαῖνον φρονοῦντας δεικνύναι, 
μτδ᾽ ἐχπεπτωχότας τῆς ὀρθότητος" ἣν μέντοι τὰ τῶν 
Ἰταλῶν, ὡς ἐν κεφαλαίῳ φάναι, φρονήματα ᾿ ἓν μὲν 
ὅτι τὸ ΙΙνεῦμα τὸ ἅγιον ἐχ Πατρὸ- καὶ Υἱοῦ ἐκπο- 
ρεύεται, ἓν δὲ ὅτι καὶ ἐς ἀμφοῖν ἔχει τὴν ὕπαρξιν, 
τοῦ Πατρὸς καὶ Υἱοῦ δηλαδή ’ χαὶ τρίτον γ᾽ ἕτερον 
ὅτι χαὶ ἄμφω ταῦτα τὰ πρόσωπα ἓν εἶσιν αὑτοῦ τῆς 
ὑποστάσεως αἴτιον. "Ην δ᾽ αὐτὰ ταῦτα κατὰ τὸ 
ἀπαράλλακτον καὶ τ-ὦ Bixzov φρονήματος, ὁμοῦ δὲ 
xai τῶν ὀρθῶν τῆς ᾿Εχχλησίας φρονημάτων Καὶ 
δομάτων. "Όθεν μὲν οὗ» καὶ ὅπως εἷς ταῦτα προῆ- 
χθησαν Ἰταλοὶ, τίνας τε πατέρας ἔσγον τοῦ δόγμα- 
τος, εἰδξιαν ἂν αὐτοὶ καὶ οἷς ἐξετά-ειν τὰ ἐχείνυν 
cyo:d. 'AXX ὅ γε Βέχχος ἐρωτώρενος ὅτου χάριν 
φυγὰς ἑκούσιος τῶν Πατέρων γενόμενος, αὑτόμο)ος 
προσῄει τοῖς ἀλλοτρίοις, καὶ εἰς τόσον δὲ βάραθρον 
ἀπολισθῆναι βλασφημίας ἠγάπησε, τοὺν ἁγίους 
ἀτερυθριάστως τε χαὶ ἁμαθῶς ἐπὶ ταῦτα συνελάσαι 
αὐτὸν ἀποκρίνεται. Τίνας ἁγίους ; Μίδιμόν'τε τὸν 
σοφ᾽ν ὁμολογητὴν, Ἰωάννην τὸν πάνυ. δηλαζῃ τὺν 
ix Δαμασχοῦ, καὶ οὗ πολὺ κλέος ἐν ἀρχιερεῦσι τα- 
ράσιον. Ἐρεῖς γὰρ οὗτοι, φη5ὶν, οὓς χαὶ διδχσκά- 
λους εὐσεθείας $ T Ἐκκληλία πεπλούτηκε, καὶ αὐ- 
τὸς ἔχειν τὺν πάντα χρόνον ἠγάπησε. Τρεῖ; αὐτοὶ 
&x Πατοὺς δι᾽ Υἱοῦ ἐκπορεύεσθαι τὸ Π/εῦμα θεολο- 
γοῦντες τὸ ἅγιον, θαυμασ-ῶς τως πείθουσιν ἐκ υιᾶς 
αὐτῶ» ταύτης φωνῖς μηχέτι κἀμὲ καθ᾽ ὑμᾶς τὴν 
Ἰταλικὴν ἁτ:λάζειν εὑσέθειαν, πρ΄λεσθαι δὲ μᾶλλην 
χαὶ στέργε’ν ὡς {ατίρων ἁγίων εὐσέθεια»). Οἱ ὃ 


SCRIPTA APOLOGETICA. 
σιωπῆς ὁ Α αὐτοί µοι δοχοῦσι καὶ ὑμᾶς προέχειν μᾶλλον ἐθέ)ον- 
τας χαλῶς ἂν εἰς αὐτὴν ἐδηγήσειν, πᾶσαν τῶν ὑμε- 
τέρων ἀμφιθολίαν ἐξελόντες ψυχῶν. Καί γε τὸν τῖς 
ἑδηγίας τρόπον ἐντεῦθεν καλῶς πᾶς ó ph ἐθελοχω- 
ςεἶν θουλύμενος εἴσεται, οἶμαι, πάντας ἐφτικεν ἁνο- 
μολογῆσαι ὑμᾶς, [αὶ γὰρ ἀνοπούογἧσετε, μηδευ:ᾶς 
οὔσης παρὰ μηδενὸς 
Πνεύματος, τὴν ἐκπόρευσιν οὐχ ἄλλο δηλοῦν, ἢ τρό- 


εἰρηκέναι, δι᾽ 
ρε/εσῦαι τρόπος ἐστὶν ὑπάρξεως, παντὶ πρόκειται 
συναγαγεῖν, ὡς 
ματι οἱ δι᾽ Υίου 
γματίζουσιν. Εἰ δὲ δι᾿ Υἱοῦ ὕπαρξίς ἔπτιν αὑτῷ, χαὶ 
ἐξ Υἱοῦ δηλονότ. ὕπαρξις ἂν εἴη αὐτῷ, οὐ μόνον ὅτι 


στάσεως ἔχειν ἐχ τοῦ Υἱοῦ, 
ἔχειν αἴτιον, Αἴτιον μὲν γὰρ. ὅτι τὴν ὕπαρξιν ἐς 
αὐτοῦ” ἐξ α’τοῦ δὲ τῆν ὕπαρξ.ν, ὅτι χαὶ φυσιχῶς 
δι᾽ αὐτοῦ, τέλοιον ὃν διὰ τελείου, ἧπερ εἴρηται poa" 
ωπική '' δι᾽ αὐτοῦ δὲ τὴν ὕπαρξιν, ὅτι δι᾽ αὐτοῦ 
ἐκπορεύεται, καὶ τὸ ἐκπορεύεσθαι τρόπος ἀναντιῤ- 
ῥίτως ὑπάρξεως. 


τὸν αὐτὸν λόγον αἴτια δύο χαθεστάναι μὴ θεμιτὸν, 
a "^ e ^ v ^ ^ 
ἓν ἂν πάντως ὁ Πατῆρ τε καὶ ὁ Υἱὸς εἷεν toù Ives- 


.” 
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ἀντιῤῥήσεω: ἐπὶ τοῦ θείου 


G 


πον αὐτοῦ τῆς ὑπάρξ-ως ὀρύλεσθαι, Καὶ ἐπειδήσερ 
δηλοῖ. χαὶ ὑμεῖς Yy: συντίθεσῆε, 
κατ᾽ ἀνάγκην ἐντεῦθεν ἀχολουθεῖ. 
ἅγιον, ἐπειδή φασιν οὓς οὐχ 


ἐρᾶτε δη χαὶ ὅσα 
Τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἔστιν εἰπεῖν ph ptos 
Υἱοῦ ἐκπορεύεσθα:, τὸ δέ γ' ἐχπο- 


ὕπαρξιν εἶναι δι' Υἱοῦ τῷ Πνεύ- 
ἐχπορεύσσθαι φάσκοῦτες αὐτὸ δο- 


-αλλάττειν ἀλλή; αἰς ἐνιότε καὶ ἀδιαφόρως ἔχειν 


αἱ προτάσεις αὗται κατα)αμθάνονται, θατέρχς εἰς 
τὴν τῖς ἑτέρας χρΏσιν παραλαμθανομένης, ἀλλ᾽ ὅτι 
καὶ κατὰ φύσιν ὕπαρδιν προσώπου τελείου διά τινος 
ὁμοφνοῦς, καὶ αὑτοῦ γε προσώπου τελείου ἁμήχα- 
νον καὶ νοῖσαι, εἰ μῇ κυρίως ἐξ ἐκείνου efr, δι᾽ οὗ- 
περ ἔχειν καὶ τὴν ὕπαρξιν λέγεται. Καὶ οὕτως 
ἡμεῖ;, φησὶ, ταῖς τῶν ἁγίων φωναῖς ὁδηγού:1ενη!. 


Ld 


εὐτ:δεῖς καὶ μάλα δικαίως χατανοοῦμεν τοὺς Ἶτα- 
λούς “τό τε χατ᾽ ἐχείνους δύγμᾶ ὡς Πατέρων θείων 
οὐκ ἀνχινόμεθα φρόνημα, ἐκπορεύεσθαι λέγοντας τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἵνα καὶ πάλιν ἐρῶ τὰ αὐτὰ σα- 
φηνείας µε:νονος ἔνεκεν, ταὶ τὴν ὕπαροιν τῆς ὑπο- 


χαὶ αὐτὸν δη τὸν Υἱὸν 


Ἐπεὶ δὲ τοῦ αὐτοῦ καθ) ἕνα γα) 


µατος αἴτιον, συνά«οντο- τῆν ἑνότητα τοῦ ἁπαρᾶ!- 


γάχτου τῆς ἑκατέρας ὑπάρξεως. 


“Α μὲν οὖν ὁ Ὀένχος φησὶ, δικαιῶν ἑαυτὸν ἀνομή- 
σχντα, καὶ δι ὧν τοὺς ἄλλους οἴεται λέγων τε ἀπὸ 
στόματος καὶ γράφων συαπείθειν, ταῦτά ἐστι χαὶ 
τοιαῦθ᾽ ἕτερα. ᾿Αλλὰ πρὸ; ταῦτα, καθάπερ xal pt- 
κρὸν ἄνωθεν εἴρηται, τόμος ἐχτέθε.τα', καὶ την 
ἀνθρώπου ῥύμην τε καὶ λύμην φερομένας ἀκρατῶς 
ἱκανῶς ἀνεχαίτισεν, ὥστ᾽ οὐκέθ᾽ ἡμῖν πρὸς αὐτὸν 
λοιπὸν ὁ λόγος, ἀλλ᾽ ὁ nä; hoi τοῦ λοιποῦ πρὸς 
τὸν ἐπηρ:άζοντα τῷ τόμιν γέν΄1τη ἄν. 

Τὰ μὲν τοίνυν ἄ;λα, φησὶν οὗτος, τοῦ τόμου, 
cah ἂν εἴη καὶ γέμων ἁμ.θία; ἄνθρωπος, εἰ µη 
ἐπαινῶν εἴη, χαὶ ὡς ἄριστα ἔχει ὁλυλογοίη * ἓν © 
ὅμως μηκέτι δοχεῖν αὐτῷ ἀνεπίληπτον κατὰ τἆλλα, 
μηδ᾽ ἀκατηγύρητον μένειν, μάλ.στα δὲ καὶ πολλῆς 
τὲς διορθώσεως χεήζειν. Εἶναι δὲ τοῦτο, 0st Bixxoo 
φήσαντος, ἐκ Ι]α:ρὺς λεγόντων τῶν ἁγίων δ.' Τίον 


zh [Ινεῦμα ἐκπορεύεσθαι, ἀνάγκην εἶναι: xaT ai- 
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τοὺς καὶ δι᾽ Υἱοῦ ἔχειν τῆ, ὕπαρξιν, τοῦτ᾽ αὐτό: τε Α ἔφη, πούτερον ἐκ τοῦ Πατρὸς, καὶ νῦν adhi: onat 


ἀναιρῶν ἐν τῷ τόμῳ, ἵν᾽ ὁμοῦ xal πάντα συναναι- 
ῥήσῃης τὰ ἑπόμενα βλάσφημα, την εἰς ἁἴδιον ἔχφαν- 
σιν ἡ δι᾽ Υἱοῦ, ὡς ἔφησθα, λέξις ἐνταῦθα, οὐ τὴν 
ες τὸ εἶναι καθαρῶς σημαίνειν βούλεται πρόοδον 
το0 τε)εία; ἐκ Πατρὸς την ὕπαρξ'ν ἔχοντος Ἦνε’- 
ματος, "Ἔοικας γὰρ, φῃσὶ, ταῦτα λέγων, μὴ τρόπον 
ὑπάρξεως νομίζειν ἀεὶ τῆν ¿xn pusty, ἣν ἄνωθεν 
ἐ; ὀεῦρο πόντες οὕτω νομίζουσι, Καὶ τοίνυν ταχῦτα 
ἐπαιτιωμένῳ ἡμᾶς χαιρὸν ἔχειν μοι φάναι, τὸν δ᾽ 
ἐρωτήσεω; τρόπον xa ἀποκρίσεως προσενεχθῆναι 
αὐτῷ οὐκ ἄλλου δὴ τινο; ἣ τοῦ σαφοῦς ἕνεκα τῶν 
ἐλέγχων, καὶ τοῦ εὐλῆπτου τῶν ἁποδ.ἱξ:ων, 'Apzt 
δὲ τοῦ λόγου : 

Πεπίστευχας, ὦ οὗτο-, εἰς Πατέρα, Υἱὸν, καὶ 
Πν-ῦια ἅγιον; Καὶ ῥεβάπτισμαί γε, φησὶν, εἰς ἕνα 
ταῦτα θεὸν, εἰς ἕνα ταῦτα καὶ µόνον. Οὐ γάρ φημι 
π2ρὰ τὴν μακαρίαν ταύτην Τριάδα Θεὸν ἄλλον εἰ- 
δέναι, Ἔπεὶ δὲ οἶδας καὶ καλῶς γε οὕτω-, ὅπως 
κἂν τοῖς ἑξῆ, πρὸς λόγον ἀποκρινῇ. Λέγοις ἂν μό- 
νον, φησὶν, ἄναρχον, ἀναίτ:έν τε καὶ ἀγέννητον τὸν 
Θεὸν καὶ [Πατέρα ἐμολογεῖς. Ἡ πῶς ὁμολογῶ, φτοαί;: 
Tò, δὲ δὴ Υἱὸν, τό τε Πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὐκ ἀναί- 
τα, QT; oy £z tuyas elvat; Nal, ¿x τοῦ Πατρός. 
Μο; ἄρα -ούτων αἴτιον, καὶ ὀρχῆ, χαὶ ῥίζα ὁ Πα- 
τήο; Οὐχ ἄλλος, ἀλλ᾽ ᾧ Πατήρ. Πότερον ὡς ἡ κτί- 
σις; Οὐχ ὡς ἡ κτίσις. Πῶς οὖν, τῶς; Ὥ; ἐκ τῇς 
οὐσίας ὄντα αὐτοῦ, καὶ φύσεως διὰ ταῦτα τῆς αὐτῆς 
αὐτῷ. Καὶ συναῖδ:4 γε ταῦτα φῇς τῷ Πατοὶ, ἢ πρό- 
τερον χαθ᾽ ὕπαρξιν τὸν Πχτέρα; Σ,ναῖδια ἔγω"ε. 
Él yàp xai ££ αὐτοῦ, ἀλλὰ μετ αὐτοῦ, Πνεῦ;α δὶ 
πῶς τὸ μὲν προσαγορεύεται καὶ πιστεύεται, τὺ ὁ’ 
ΥΏς καὶ οὐκ ἄμφω ἕτερον εἴπερ ἐν 
ἄμφω Πατρός: "Οτι τοι, ἔφη, καὶ ὁ τρόπο: τοῦ ἐχ 
Π1τρ᾽ς εἶναι ἕ-ερος ἑκατέρου. Πνεῦμα μὲν γὰρ τὸ 
ἅγιον ix Πατρὺς ἐκπορεύεσθαι μεμαθήκαμεν, Υὸν 
δὲ γεννᾶσθαι. Καὶ τὸ ἐκπορεύεσθαι δὲ τοῦτο xal 
γεννᾶσθαι τὸν μὲν Υἱὸν ὀνομάζειν ἀνῖκε, τὸ δὲ 
Πνεύμα ἅγιον. Εἶεν δὲ ταῦθ᾽ οὕτως, ἐπειδὴ καὶ κα- 
λῶς ὡμολόγηται, ᾿Αλλ᾽ ἄγε μοι καὶ τόδε ποὸ; τοῖς 
εἰρημένοις ἀπόκριναι. Τέλειον ἐκ τοῦ Πατρὸς γεν- 
νᾶσθαι τὸν Υΐὸν ὁμολογεῖς, τινος ἑτέρου φήσαις 
εἰς τελειότητα δεῖν τῷ Μονογενεῖ : 


-οῦ αὐτοῦ καὶ 


᾽Ατοπώτατος ἂν 
εἴην, εἰ μῆ χαθάπαξ τέλειον ὁμολογῶν εἴτν. Τὸ δὲ 


[3 


δὴ Πνεῦμα τὺ ἄγ.ον, ἆρά σοι καὶ αὐτὸ Goxsi xaxX D 


. 


τὸν ἴσον τῆς τελε:ύτητος λόγον ἐχ Παχτρὺς ἐκπορεύε- 
σῆαι, ἢ πῶς ἑτέριις ; Οὐχ ἑτέρως, ἀλλὰ τελείως. 0: χ 
οὖν ἰσοτίμως ἐχ τοῦ αὐτοῦ ὁ Υἱὸς καὶ τὸ Πνεύμα" 
τί μήν ; Θεὺς οὖν ὁ Υἱός ; θεός. θ:ὸς xal xb Πνεῦ- 
pa; Θεός. Ὡς ὁ Πατήρ; Εἴπερ τέλεια, χαὶ ἐχ τῆς 
οὐσίας αὑτῆς. Θεὸς ἄρα χαὶ θεὺς xaX Oc 6; Οὕτως. 
Tasis obv θεοί; Οὐδαμῶς, εἷς δὲ, παντὸς μᾶλλον 
εἷς ἡ πῶς γε μὴ, ὅπου µία γε φύσις, οὐσία, δύ- 
ναµις, ἐνέργεια, βούλησις, καὶ τὸ παραλλάττον ἐν 
τοῖς τοιούτυι; οὐδέν; Τί δέ; Καὶ ὅπως μὴ ἔπανε- 
ρωτώμενος ἀχθεσθῇς, τῷ mavayig Πνεύματι οὐκ 
ἐχ τοῦ Πατρὸς ἡ ὕπαρξις ὥσπεο καὶ τῷ Υἱῷ. Ἔφην, 


(1) Deest liie aliquid, ut puta, a£: εἶναι, 


Ἢ πόθεν ἑτέρωθεν ;; ἐκ δὲ τοῦ Υοῦ zi φὴς elvat 
αὐτῷ ; Οὐχ ὕπαρξιν ἔγωγε, ἐπεὶ τέλειον οἶδα χατὰ 
τὺν Υἱὸν ἐκ τοῦ Πατρὺς καὶ αὐτὸ ὑφεστάναι. Καὶ ὁ 
Πσττρ διὰ ταῦτα μόνος αἴτιος καὶ μόνη τηγη τῆς 
θεότητος, Καὶ αὖ ἀρχὴ καὶ ῥίζα Υἱοῦ καὶ Πνεύμα- 
τος, Χαὶ πάντα ὅσαπερ ἔχει τοῦ Υἱοῦ πλὴν τῆς αἱ- 
τίσς. Α)λ’ ἐξ αὐτοῦ μὲν ἴσως μηδαμῶς, δι᾽ αὐτοῦ 
δέ. Οὐκ οὖν οὐδὲ δι᾽ αὐτοῦ. Καὶ γὰρ τελεία τὸ Πνεῦ- 
μὰ ὑπόστασις, χαὶ τέλειον ἐχ Πατρὺς ἔχον τὸ εἶναι. 
Τελεία δὲ καὶ ὁ Υἱός. "Ὥστε εἴπερ ἣν δ.’ αὐτοῦ τῷ 
ὁμοουσίῳ τε καὶ ὁμοφυεῖ Πνεύματι ὕπαρξις, ἣν ἄρα 
καὶ ἐς αὐτοῦ. "IIo 5$ xai & Yl»; «oo Πνεύματος αἷ- 
Tios, καὶ οὐκ ἂν τὐσεξῶς εἶχεν ἡμῖν μόνον αἴτιον 
τὸν Πατέρα δ.ζάσειν, οὐδὲ μόνην πητῆν θεότητος, 
οὐδὲ ἀρχὴν, οὐδὲ ῥίζαν, οὐδὲ ὅταπερ ὡς αἰτίῳ μόνῳ 
πρόσεστιν αὐτῷ. 'Αλλὰ μὴν οὐκ ἔστιν ἐξ αὐτοῦ, Διὰ 
ταῦτα οὐδὲ δι᾽ αὑτοῦ ἄρα. Καὶ ἕοιχέ γε μήτ᾽ ἐκ τοῦ 
Υἱοῦ τῷ Παρακλήτῳ, μίτε δ.ὰ τοῦ Υἱοῦ ὕπαρξις 
εἶνχι" ἔοικεν ἐχ τοῦ λόγου, ᾿Αλλ' εἶπερ μηδέτερον, 
ὡς ἂν μηδὲ τὰ ἁτοπώτατα ἕύεται, πῶς δῆτά τις τὴν 
διὰ τοῦ Υἱοῦ ἐκ Πατρὸς ἐκπορεύεσθαι τὸ Πνεῦμα 
φωνὴν μὴ τῆν εἰς τὸ εἶναι δι’ Υἱοῦ φάσκον σημαί- 
νειν βούλεσθαι πρήοδον τοῦ τελείαν ἐχ Πατρὸς τὴν 
ὕπορξιν ἔχοντος ΙΙνεύματος, ἁτοπάζε. καὶ τῆς ἁλη- 
θείας ἐκ διαμέτρου λέγειν νομίζεται, καὶ οὐκ ἂν 
μᾶλλον αὐτὸς ἄτοπος εἴης τῆν μὲν διὰ τοῦ Υἱοῦ τοῦ 
Ι]νεύματος ὕπαρξιν μηδὲ μέχρις ἀκοῆς προσιέµε- 
νος, ἐκείνῳ δὲ τὴν φωνὴν ταύτην μὴ διὰ Υἱοῦ τὴν 
εἰς τὸ εἶνα: τοῦ Πνεύματος σημαίνειν πρήοδον φά- 
σχοντι, ὡς οὐ προσήκοντα φθεγγομένῳ ἐπιμεμρό- 
μενος ; ἐπισφαλῶς δι’ Υἱοῦ τῷ [Ινεύλατι τὴν ὕταρ- 
διν εἶναι ὁμολογεῖν καταδέξῃ, χαὶ εἰ: βλισφτμίας 
ἐντεῦθεν βυθὸν χυθ.στήσεις, ἢ μὴ καταδεχόμενος ἐχ 
τοῦ τὸν μέγιστον τουτονὶ χίνδυνον δεδ:ένχι, οὔτ᾽ 
ἐχεῖνο πάντως ὁμολογήσεις, οὔθ᾽ οἷς ἐγκέχληκας 
τοῦ λοιποῦ, ἐγκαλεῖν ἀξιώσεις. θατέρῳ γὰρ θά-ερον 
ἕπεται, Καὶ ναὶ, φησὶ, παντάπασιν ξοιχα: ἀλτθέ- 

ατα. λέγειν. Ὅτι μὲν οὖν ἐνταῦθα οἱ δι 1ἱοῦ τὸ 
ΙΊνευμα τὸ ἅγιον ἐχ Πατρὸς ἐχπορεύεσθαι φάπενοι 
Πατέρε: τῷ Πνεύματι δι᾽ Υἱοῦ οὐχ ἐνενόηταν ὕπαρ- 
διν, ἰχανῶς, οἶμαι, δεδήλωται. Οἱ γὰρ αὐτοὶ καὶ 
μύνον αἴτιον ἔφασαν τὸν Πατέρα, καὶ ῥίζαν, καὶ 
πηγὴν, καὶ ἀρχὴν Υἱοῦ καὶ Πνεύματος τὸν αὐτὸν, 
καὶ ὅσα γε δῆ πως ἕτερα, τῆν μὲν ἐξ Υἱοῦ, καὶ δι’ 
Υἱοῦ τοῦ Πνεύματος ὕπαρξιν ἀναιρεῖν, τὸν δὲ Πα- 
τέρα ἐκεῖνα πάντα (1) Υἱοῦ τε καὶ Πνεύματος δια- 
τρανοῖ. Καὶ χωρίς γε τούτων διὰ τοῦ Υἱοῦ μὲν ἐκ- 
πορεύεσθαι ἔφασαν ἐκεῖνοι, o? γε χαὶ εἰρήχεταν, χαὶ 
ἡ μεῖς ἴσμεν εἰπόντας " ὅτι δὲ ναὶ ὕπαρξις τῷ Πνεὐ- 
ματι διὰ τοῦ Υἱοῦ οὐχ ἔστιν, ὥς τις αὐτῶν λεγόντων 
ἀχήκο:. Τοῦτο μὲν οὖν ἔφη τοὺς Πατέρας ἐννοῆται 
καὶ δύξαι ταῖς ῥήσεσι ταύταις ὕπαρξιν διὰ τοῦ Υἱοῦ 
νεῖμαι τῷ Πνεύματ:, οὐκ ἔστιν ὅπως συνθήσομαι 
τοῦ λοιποῦ. Ἑπεὶ δῆλόν γε χαὶ παισὶν, ὣς αὐτοί γα 
ἑατοῖς καὶ ἀληθείᾳ π-λεμοῦντες ἂν εἴησαν. Πλην 
τόοε μοι δεῦρο λέξον σαφῶς, τί λοιπὸν ἕτερον ταυτὶ 
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-οἷ; εἰποῦσι στµμαίνειν, Τί; « ῥΦι)ονεικεῖς, οἷδα, πρὸς ταῦτα, καὶ πειθήνιον sav- 


τὰ paa βούλεται 
᾽λλλὰ πρότερον ἢ τὰ ζοκοῦντα εἰπεῖν, σκέῴασθαι 
δίον ὡς ἔχει χαὶ τὰ ὑμέτερα, ὅσαπερ ἐξηγού;ιενηι 
τὸ ἐκ Πατρὸς δι᾽ Υἱοῦ ἐκπορεύεσθαι τὺ Πνεὺῦ:ιά 
φατε. Ἐχεῖνα ὃξ πάντως φατὲ, ὡς ἣ διὰ π.όθεσις 
ἀντι τῆς σὺν ἐνταῦθα, ἀντὶ ττς μιετὰν ἔσται νοου- 
μένη προθέσεω-, xa} ἀντ᾽ αὑτοῦ τε τοῦ ἅμα καὶ 
djioù «πι ρημα όν, ἵν᾽ ᾗ καθ᾽ ὑμᾶς τὸ ἐκ Πατρ᾽ς 
δι᾽ Υἱοῦ ἐκπορεύεσθαι τὸ Πνεῦμα τὲ ἅγιον αὐτό γε 
ὁτλοῦν τὸ, σὺν τῷ ΥΤῶ, ἢ μετὰ τοῦ Υἱοῦ, ἣ ἅμα τῷ 
Υἱῷ ix τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεοθαι, Τοῦτο δ᾽ ὡς μὲν 
γξλοῖον, ὡς δὲ κομιδῇ δ.-σσεθὲ- εἰς τὺν ἴσον, ἢ καὶ 
χεἰρυ"α τῆς τοῦ Βέχχου βλασφημίας φέρον δλισ΄ον, 
οὐ πολλοῦ τινος οἷμαι λόγου δηλῶσαι. Γελοῖον μὲν 
γὰρ ἂν εἴη διὰ τὴν ἀλλόκοτην καὶ ξέντν καὶ παντᾶ- 
Rasy ἀγνυουμένην τῇ συνηθείᾳ μετάλτψιν, ἣν οὔτε 
γριμματικῶν παῖδες ἴπασιν, οὔτε οἱ τὴν φωνῖν 
ἁπλῶς ἑλ}ενίζοντες κέγ;ηνται, Ἐπεὶ ποῦ σὺ μαθὼν 
ἔχεις τὴν διὰ πρόθεσιν εἰς τὴν σὺν µξταλαμβανο- 
μένην, χαὶ τὴν μετὰ χαὶ τὰ σύστοιχα ; Δυσσεθὲς δὲ, 
οἷς ὅτιπερ ἐκ τῆς τοιαύττς ὑμῶν ἐξτγίέσεως καὶ ὁ 
«εννώμενος Υἱὸς ἐχ Πα-ρὸς συνάγεται τὸ Πνεύματι 
ἐχ Πατρὸς συνεκπορευόλενος. Συνάγεται γὰρ, ἐπει- 
δῇ τὰ το:αὗτα προσρήματα, χαὶ ὅσα συναπτιχὰ καὶ 
δυλληπτιχὰ, τὰ πολλὰ τῶν ὑποχειμένων προσώπων 
τοἷς ἐπιφεμομένθις πέρυκε συναρμόζειν ῥήμασιν, 
tize τελείῳ, εἴτε Ev ἐστι τὰ ἐπιφερόμενα. Ο!ονεὶ 
τοέχειν τις λέγεται σὺν τῷ δεῖνι, τοὺς ἁμγοτέρους 
τρέχειν Èx τοῦ λόγου καταλαμθάνομεν, τοῦ προσρή- 
μα-ος, ὡς εἴρηται, i ὑπὸ τὴν τοῦ ῥήματος χοι.ωνίαν 
άγοντος τὰ ὀνόματα. Κῑν μετὰ τοῦ δεῖνος τὸν ὃ.ἵνα 
ἐσθίειν ἀχού-ῃς, ὅτι ἄμγω ἐσύίουσι νοήσεια- ἄν. Εἰ 
δὲ καὶ ἅμα τῶ δεῖν. τὸν δεῖνα φιλοσοφεῖν, ὧσθ᾽ ὅτε 
οὖν τῷ YIG, ἢ μετὰ τοῦ Υἱοῦ ἣ ἅμα τῷ Υἱῷ ἐκ 
Πατοὸς ἑχπορεύετθα: λέγεις τὸ Πνεῦμα tò vtov, 
οὐ: ἄν ἕτερον εἴης λέγων, ἣ ὅτι καὶ αὐτὸς ὁ Υἱὸς ἐκ 
Πατρὸς ἑκτορξύξεται ὡς τὸ Πνεῦμα τὸ ἄγ:ον, Ὅπερ 
ὡς συγχυτικἠν ἐστι τῶν θείων χαρακτήκων, xal 
συ έδρα μεγάλης πρόξενον ἀπωλεία-, οὐχ ἂν ἀγροῖ- 
ος τσ2ῦτον εἴης, ὥστ᾽ ἀγνοεῖν. Π)ην ῥουλόμενος 
10931 θ:ραπεύειν τὸ βλάσφημον, εἰς δεντέραν µε- 
ταρα/.εις ἐξέγτσιν, εὐηθείας ἐπιστοιδάζων ταῖς 
εὖι Ίειαις, καί τινα ὀνομάτων χώραν οὐχ ἐχόντων 
ἐντα;ῦα ἔξωθεν συναθροίσας ἑσμὺν, χελεύεις ἡμῖν 


ὥς τις ὧν τὴς τῶν λόγων τέχνη: δ-:σπότες, τὸ ἀ-ὸ ῃ 


799 δὲ καὶ μόνον ἕργμένον ἀξίωμα. Λέγω τὸ σὺν 
τῳ ΥΙΟ καὶ μετὰ τοῦ Υἱοῦ ἐχπορεύΞσίαι τὺ {1ν:0 -α 
ἔχ τοῦ Πατρλς, ἀντὶ τοῦ σὺν τῷ Υἱῷ καὶ μετὰ τοῦ 
αγ ὑφεστάναι δέχεσθαι, χαὶ τῆν ὑπαρῦιν ἔχειν 
παρὰ τοῦ Πατρός. Τοῦτο δὲ χαὶ σὺν τῷ Υἱῷ λέγω, 
xil μετὰ τοῦ Υἱοῦ, καὶ ἅμα τῷ Υἱῷ ὑφεστάνα. καὶ 
-ἣν ὕπαρξιν ἔχειν ἐκ τοῦ Πνεύματος, οὐδεὶς οὕτω 
μέατνεν, οὐδ᾽ ἐπ' ἀπεθείλ δ.αθύητος γέγον:ν, ὥπτε 
μἳ ὁμολογεῖν. Καὶ γὰρ ἐστιν ἀλτθέστατον. Καϑ' 
ἔαυτ᾽, μέντοι ἀλτθέστατον, χαὶ οὐκ ἐΧ τῶν κειμένων 
ἑπόμενον, οὐδ' ἐκ τῶν σῶν ὑποϑέτεων καὶ ἐξηγῆ- 
σεω» ἀναφαινόμενον. “Ωστ᾽ ἀληθὲς μὲν καὶ παναλη- 
f:i; τουτὶ τὸ ἔ;χατον εἴρηχᾳς, ἀναχόλουθον δὶ καὶ 
τῶν χειμένων πλεῖστον ἁἀπτοιτιιέ,ον. 
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τὸν οὐδαμῶς παρέχεις τῷ λόγῳ" ἄθρει δὴ λοιπὸν 
τῆν θαυπαπτὴν φιλονεικίαν εἰς οἷον φέρει τὸ τέλος. 
Τὸ δι’ Υἱοῦ ἐχ τοῦ Πατρὺς ἐκπορεύεσθαι τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον οὐχ ἕτερον κατὰ σε ἣ τὸ σὺν τῷ Υἱῶ καὶ 
μετὰ Υἱοῦ, xat õuna τῷ Υἱῷ Ex τοῦ Πατρὺς ὑφεστά- 
ναι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Την γὰρ διὰ τρόϑεσιν ἑν- 
tabla τῆν σὺν λέγεις δύνασθαι, καὶ τὴν μετὰ καὶ 
τὸ ἅμα ἐπίῤέτμα, Τί οὖν κάνεις, εἰς ταῦτα µετα- 
τιθεὶς τὴν διά; Ἔστω δὴ ἔχουσα ὥσπερ ἔχει, καὶ 
δυνάσθω ὅσαπερ δύναται: παρὰ σοί. Ἐνταῦθα σὺ 
ἄρμοσον ταύτῃ ἐκεῖνα δυναμένῃ, ἅπερ κἐχείνοις 
ἐφήρμο-ες, xal τὴν ἁμαθίαν ἅμα καὶ ἀτοπίαν κα- 
τανοήσε.ς καὶ μισῆσεις τὴν σήν. Ἢ γὰρ οὐκ αὐ- 
τίκα συνελαθείης ὁμολογεῖν, ὅσαπερ ἀνόπιν τοῦ 


Β λόγου διομολογεῖν ἐχπέφευγας βλάσφημα. Εἰ γὰρ 


τ᾽ δ. Υΐο; ἐκπορεύεται τὸ []νεῦ;α, τοῦτ᾽ ἔστι, τὸ 
σὺν τῷ Υἱῷ καὶ μετὰ τοῦ Υΐοῦ, καὶ ἅμα τῷ Υἱῷ 
ἔχειν τῆν ὕπαρξιν, τήρησον δή μο: ἀμετάθλητον τῆν 
διὰ, καὶ τοῖ; ἴσ'ις κατὰ τοὺς γεωυέτρας τρύσϑες τὰ 
ἴσα, χαὶ ὄνει Υε, ὡς οὐράνιο» ὅσον ἁ'ιαρτάνεις, δι᾽ 
Υἱοῦ τὴν ὕπαρξιν ἔχειν τὸ Πνεῦμα τὺ ἅγιον, καὶ 
ὑφεστάναι ὁμηλογῶν, ἅπιρ παντὸς υ ἄλλον ὁμολογεῖν 
ἀπηγόρευσα;. Τα μἲν οὖν ὑμέτερα τοιαῦτα. 

᾿Αλλὰ σχόπει λοιπὴν χαὶ τὰ δοχοῦντα tut. Πρᾶ- 
του οὖν ἐχεῖνο δῆλον εἶ-αί φτ'μι τοῖς 
xal μτὖὲν ἔοι τις λέγε'ν τί: ποτε τοῖς 


πᾶσιν, ὡς; εἰ 
Πχτράσι ση- 
μαίνουσἀ ἐστιν ἡ «ωνῆ, ἀλλ᾽ ἀρκεῖν γε καὶ οὕτως 
ἐλέγχειν τὸν Βέκχον, ἐπὶ φευδεῖ τῇ πρώτῃ συλλογι- 
ζόλενον ὑτοθέσε.. Οὐδὲ γὰρ τὸ δι᾽ Υἱοῦ ἐκπορεύε- 
σθαι τ; Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ταυτὸν τῷ δι᾽ Υἱοῦ τὴν 
ὕπαρᾷιν ἕ/ειν τ) [[νεύμα στμαίνε: τὸ ἅγιον, Ὅπερ 
ἐκεῖνος ὧσεὶ ἑαυτοῦ λόγοις ὑποδαλὼν, 
τὸν ὑψηλὸν τῆς α:τοῦ βλασφημίας τύργον ἐπωκο- 
δύμησε. Καὶ το;του δῃ οὕτω zh ση“αίνοντος τῆν 
ἀναιρ-ἴται μὲν ἢ μεγίσ:η τῶν προτά- 
σείων, καὶ τῶν συλλογισμῶν ἢ χρητίς " συναναιρεῖ- 
τινδήπου καὶ ὅσα ἐπηκολούθησεν ἄ-οπα. Καὶ οὐ 
το») τι: ἀνάγχη τὸν νοῦν ἄν:χνεύειν τῆς ῥήσεως, 


θεµέλ.ον τοῖς 


-αυτ/τητα, 
4 


thu xal χωρὶς τούτου τοῦ εὐσεθοῦς καὶ ἡμετέρου 
κατατυγχόνειν σχοποῦ. ὃς ἐστι; ἢ τῶν ὀχυρωμάτων 
-οῦ Βέκκου κατάλυσις. Ἔπε.τα ὃν καὶ τοῦτον ζη- 
τοῦντί σοι ἕξεστι, φαίην, τῶν ἁγίων τοῖς τῷ χ,όνῳ 
ποοειληρ΄οι συγγεγονότι, κἀπὶ θεολογίᾳ μέγα Χλη- 
Γωσαμένλις ὄνομα, παρ) ἑχείνων μανθάνειν τῶν 
ἀγνοουμένων τὴν δήλωσιν πρὸς τὴν διάνοιαν τῶν 
προτέ-ων. καὶ τῶν ὑστέρων ἐκδεχομένων φ'υνάς. 
Εἴπουν μὲν οὖν χκἀχεῖνοι, παρὰ τοῦ Πνεύματος 
ἑλλαμφθέντες, διὰ τοῦ Υἱοῦ τὶ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, èx- 
πηρεύεσθαι μέντοι δὰ τοῦ Υἱοῦ ἐπήλθεν εἰπεῖν οὗ - 
δεν', ἀλλ᾽ ἐκλάμπειν, φανερούσθαι, 
πρ'ϊένσι, γνωρίζεοθπ:, τἆλλα ὅπα φαχνέρωτιν ἁπλῶ:, 
εἴτουν ἔκρανσιν διὰ τοῦ Υἱοῦ παρίστησιν, ἀλλ᾽ οὐχ 
ὕππρξιν, ἣν μόνως ἐκ τοῦ Πατρὸς ἔχειν ὁμοληνεῖ- 
ται τὸ Π.εὗμα τὺ ἅγιον. Ζητεῖ; τούτων τὰς ἀπολεί- 
Esc; ἐγώ σοι π2ρατχεῖν Έτοιμος. Αὐτίκα γὰρ ὁ 


πεφηνέναι, 


πολὺς καὶ ES Παπίλε"ος ἐν λόγῳ τετάρτῳ τῶν 
Αντιῤῥητικῶν τάδε χατὰ ῥῆμά φποι ε Τὸ μὲν ix 


Θεοῦ τὺ Ι|/εῦυα εἶναι τοχνῶς ἐκήουᾷεν ὁ ᾿Απόστο- 
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ὂυς λέγων, ὅτι « Τὸ Πνεύμα τὸ ἐκ τοῦ θεοῦ ἐλάβο- Α ἓν Πνεῦμα ἅγιον, φησὶν, ἐκ Θεοῦ τῆν ὕπαρξιν ἔχον, 


μεν. » Καὶ τὸ δι) Υἱοῦ πεφηνένα! σαφῶς πεποίηκεν, 
Υἱοῦ ὀνομάσας αὑτό. Κἂν τῇ πρὸς Γρηγόριον δὲ τὸν 
ἀδελφὸν ἐπιστολῇ, πεμὶ διαφορᾶς οὐσίας χαὶ ὑπο- 
στάσεως τὸν λύγον ποιούμενος, οὕτω Ὑράφει. ε Ὁ 
Ès Vib; ὁ τὸ ἐκ τεῦ Πατρὸς ἐκπορευόμενον Πν-ῦμα 
δι᾽ ἑλυτοῦ χαὶ μεθ᾽ ἑαυτοῦ γνωρίζων. μόνος µονο- 
νενῶ: ἐχ τοῦ ἀ“εννήτου ζωτὸς ἐχλά»ψα-, οὐδεαίαν 
κατὰ τὸ ἰδ.άνον τῶν γνωρισμάτων τὴν χοινωνίαν 
ἔνει πρὸς τὸν Πατ 
ἀλλὰ τοῖς εἱρημένοις ση'ιεἰηις μόνης γνωρίζεται, 
Κῦρο:ς ἂν αὐτὸν καὶ πρὸς 


ἐρα, ἣ πρὸς τὸ ἰΙνεῦμα τὸ ἅγιον, 


τὰ; κχνον:γχὰς ἐπιστέλ- 
λοντὰ ὦ.δ! πως λέγοντα  ᾿Αλ;᾽ οὐδὲ τον ἈΜονονενοῦς 
πρότερον τὸ Π/εύμα τὸ ἄγον. Θὐζὶν γὰρ μέτον 
Υἱοῦ χαὶ Πατρός. Εἰ ὁξ μὴ ἐπτιν ἐχ Θεοῦ, à:à Xo- 

στοῦ δέ ἐστιν, οὐδὲ ἔστι τὸ παράπαν. ᾽Απόλουθα τῷ 
[ασιλείῳ χαὶ ὁ ἀδελφ᾽ς ὁ τοῦδέ φησι. Kak ἄγε Ῥττὴ 


πολ) παρὰ πάντα TLLA πλουτεῖ τὴν ἑνάργειαν. 
«τσι δὲ Ομως’ Τὸ ἁπαράλαχτον τῆς φύσεως ὁμολο- 
γοῦντες τὴν χατὰ τὸ αἴτιον χαὶ αἰτιαιὸν διαφορὰν 
οὐκ ἀρνούμεθα, ἐν ᾧ μύνῳ διακρίνεσθαι τὸ ἕτερον 
τοῦ ἑτέρου χαταλαμθάνο"εν, τῷ τὺ μὲν αἴτιον εἶναι 
πιστεύειν, τὸ δὲ ἐλ τοῦ αἰτίου, xal τοῦ ἐξ αἰτίας 
ὄντος. []άλιν ἄλλην διαφορὰν ἐννοοῦμεν ᾿ τὸ μὲν γὰρ 
προσεχῶς ἐχ τοῦ πρώτου, τὸ δὲ διὰ τοῦ προσεχῶς 
Èx τοῦ πρώτου. ν ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἐν τῇ πρὸς 
Αθ)όύ:ιον ἐπιστολῇ, ἓν εἰχοστῷ δὲ καὶ δευτίρῳ κε- 
φλλαύν τῶν χαπ' Εὐνομίου, xal aù tv ἔκτῳ xa el- 
στῷ, καὶ ἔχτῳ καὶ τοιαχοστῷ τῶν αὐτῶν, ι Πρὸ: 
τὸν Υἱὸν, φησὶ, τὸ ΙΙνεῦμα τὺ ἅνιον, κατὰ τὺ ἄχτι- 
στον συναφείᾳ συναπτόμενον, καὶ ἐν τῷ τὴν αἰτίαν 
της ὑπάρξεως; èx τοῦ Θεοῦ τῶν ὅλων ἔχειν, ἀρίστα- 
ται πάλιν ἐν τῷ ἰδιάζοντι, ἓν τῷ μήτε μονογενῶς 
ἐχ τοῦ Πα-ρὺς ὑποστῖναι, χαὶ ἐν τῷ δι αὐτοῦ πε- 
φηνέναι, Καὶ πάλιν, Πατὴρ μὲν ἄναρχος καὶ ἀγέν- 
νητος καὶ ἀεὶ Πατῇρ νοεῖται. Ἔξ αὑτοῦ δὲ κατὰ τὸ 
προσεχὲς ἁδιαστάτως ὁ μονογενὴς Υἱὸς τῷ Πατρὶ 
συνεπ'νοεῖται. Δε’ αὐτοῦ δὲ χαὶ μετ᾽ αὐ-οῦ πρίν τι 
χενόν τὲ χαὶ ἀνυπόστατον διὰ μέσον παρ:μπεσεῖν 
νότμα, εὐθὺς χαὶ τὸ Ι]ν-ῦμα τ᾽ ἅγιον συνηµµένως 
χαταλχμθάν:ται" οὐχ ὑστερίζον χατὰ τὴν ὕπαρξιν 
μετὰ τ.ν Υἱὸν, ὥστε ποτὲ xa: tjv Ἀονογενῆ δίχα 
τοῦ Πνεύματος νοηθῆναι, ἀλλ᾽ ἐκ μὲν τοῦ Θεοῦ τῶν 
ὅ-ων χαὶ αὑτὴ τὴν αἰτίαν ἔχον τοῦ εἶνχι. "Ὅθεν καὶ 
τὸ μονογενές ἔστι φῶς, διὰ δὲ τοῦ ἀλτθινοῦ φωτὸς 
ἐχλάμψαν, οὔτε διαστήματι. οὔτε φύσεως ἑτερόττητι 
τοῦ Ι;τοὸς καὶ τοῦ Μονογενοῦς ἀτοτέανεται. Καὶ 
πάλιν αὖ ἐξ ἀγεννήτου ἡλίου, ἄλλον ἥλιον ἐννοοῦ- 
μεν, ὁμοῦ τῇ τοῦ πρώτου ἐπινοίᾳ γεννητῶς αὐτῷ 
συνεπ:λάμ.ποντα, καὶ κατὰ πάντα ὡσαύτως ἔχοντα, 
κάλλει, δυνάμει, λαμπτδόνι, μεγέθει, καὶ πᾶσιν 
-ερὶ τὸν ἥλ:ον ΗΝ Καὶ πά:'ν 
έτερην το:οὗτον ςῶς κατὰ τ 


- 
- 


α-ας τοῖς τ 
ὃν αὐτὸν τρόπον, οὐ χρο- 
νικῷ τινι ὁιαστέματι, τοῦ γεννγτοῦ ῳωτὸ; ἁποτε- 
μνόμενον, ἀλλὰ δι᾽ αὐτοῦ μὲν ἐκλάμπον, τῆν δὲ τες 
ὑτοστάσεω: αἰτίαν ἔχον ἐχ τοῦ ποωτοτύπην φωτός.» 
Οὗτοι μὲν οὖν τοσαῦτα. Γρτγύρ:ος δὲ ὁ Θανματου»- 
Υ}, χαὶ σὺν αὐτῷ ας ὁ μὲν τὸν ἁποχά- 
ὀνγιν τῆς πίστεως 


ἐκτιθέλενος ε1ὰτ' ἆλλα, χαὶ 


5 νον τ᾽ Mena. 


πολμηγότες εἰπεῖν τῇ σφῶν διανοίας 


Ὁ νοντας. 


χαὶ διὰ τοῦ Υἱοῦ π-φηνὸς, δηλαδὴ τοῖς ἀνθρώποις.» 
Kat èv ἄλλοις ' «Ἰέλειον δὲ χαὶ τὸ Ι]νεῦμα τὸ ἅγιον 
ἐκ θ:οῦ δ. Υἱοῦ χορηγούπμενον τοῖς υϊοθετουμένοις. 
Καὶ ἐν répot; obb’ 
Πατρὸς, 


Αγεννίτου μὲν ὄντος τοῦ 
γενντθέντο: δὲ το; Υἱοῦ ἐχ τοῦ Πατρὸς, 
τοῦ δὲ Πνεύματος ἐχ τῖς οὐσίας τοῦ Υἱοῦ ἀῑδίως 
ἐχπεμφθέντος.» Αθανάσιο; δὲ τοῦτο μὲν ἐν τῷ ἑλέγ: 
χῳ τῆς ὑπογρίσεως τῶν περὶ Μελίτιον χαὶ τὴν Di- 
μοσα-έχ, τοῦτο δὲ καὶ πρὸς Σεραπίωνα γράγω», 
Ἐκεῖ μὲν ἣν, φησὶν, ἐδύνατον ἐν τῇ τῖς Τριάζος 
δ:Ξῃ τὺ Πνεύμα δηζάξτσθαι, μὴ προοδϊχκῶς Öv ἐκ 
Yi29 " ἐνταῦήα δὲ τ) 
παρὰ τοῦ Τοῦ οιδό 


Θεοῦ δι᾽ llega, φησὶ, 
ενον καὶ 


χα) ο) πολλὰ, οὐδὲ ἐκ 


πεαπύμενον, αὑτό ἕν 
ἐστι, πολλῶν ἓν, ἁλιὰ μ’- 
᾿Ενὺς yàp ὄντος 
ζῶντος ΛΖΥΟ, μίαν εἶναι δεῖ τελείαν χαὶ miton’ 
τὴν ἁγιαστιχῆν καὶ φωτιστῖικΏην ζωὴν , οὖσαν ἐνέρ- 
γειαν αὐτοῦ χαὶ δωρεὴν, ἥτις γ᾽ ἐκ Πατρὸς λέ- 
γέται ἐκπορεύξσθα:, ἐπειδῆ ἐκ τοῦ Λόγου τοῦ παρὰ 
Πατοὸς ὁμολογουμένως ἐχλάμπει, χαὶ ἁποστέλλεται 
xai δίδοτα.. Καὶ Κυρίλλου δὲ τὰς ταῦτα ῥ-θαιοὺ- 
δας ῥῆσεις εὗσας τοσαύτας τίς ἀριθμῆσει; Φητὶ 
μὲν γὰρ ty τῷ πρὸς Ἑρ'εἰαν συντάγματι " “Άγιον 
Πνεῦμα προσερεῖς, τὸ ἐκ θ:οῦ Πατρὸς δι' Υἱοῦ προ- 
χεόμενον φυσικῶς. Καὶ αὖθί; φησιν ἐρωτῶν > Tivos” 
ἴδιον εἶναί φαμεν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ; Πότερον δὲ 
μόνου -οῦ θεοῦ χαὶ Πατρὺς, ἕγουν αὐτοῦ τοῦ Υἱοῦ ; ἣ 
ἀνὰ μέρος ἑκατέρου καὶ ἁμγοῖν, ὡς ly ἐκ Πατρὸς 
δι᾽ Υἱοῦ, διὰ τὴν ταυτότητα τῆς οὐσίας ; Κὰν τοῖς 
εἰς τὸν Σὐαγγελιστην ἐξηγττιχοῖς AUASI Ei καὶ 

πρόεισιν ἐκ Πατρὺ-, φησὶ, το Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
ἀλλ᾽ ἔοχεται δι᾽ Υἱοῦ, καὶ ἴδ.όν ἐστιν αὐτοῦ. Κὰν 
τοῖς αὐτοῖς πλλιν, ᾿Αραρότως, φησὶ, πιστεύομεν ὡς 
οὐχ ἀλλότριον τοῦ Υἱοῦ τὸ ἅγιον Πνεῦμά ἔστιν, ἀλλ' 
ὁμοούσιον αὐτοῦ, χαὶδι) αὐτοῦ προῖ»ν ἐχ τοῦ Ι]ατρός. » 


τοῦ Υἱοῦ τη} 


Καὶ μακρὸν ἂν εἴη τοῦδ: xol πάντων ἐξῆς τὰς 
μα»τυρίας τιθέναι, ὗσαι δ:ὰ τοῦ Vios tò Ἱνεῦμα 
διδάσχονσ', πλὴν ἐκπορεύεσθαι μὲν καὶ διὰ τοῦ Υίου 
ὑπάρχειν δὲ xal ἐκλάμπειν, χαὶ ὅσα 
εἴρητα:. Οἱ δέ γ᾽ ἐχπορεύεσθαι καὶ διὰ τοῦ Tias Te- 
etx pivzia 
θαρσΏσαι δοχοῦσιν εἰπεῖν, καὶ τῷ πάντα τοῖς npo- 
λαθοῦσι τῶν δ.δασγἅλων ἑαωτοῖς παρέχειν συµθα[- 
"Ὅθεν οὐδ᾽ ἑτέρωθεν ἀνέμειναν ἑξηνττας 


ἔφητεν οὐδεὶς 


αὑτοῖς ἐπιστῖναι τῶν 1όγων τούτων, αὐτοὶ δὲ ἐχν- 
τοῖς χαὶ μὰλα γεγύνασιν ἀδιύχρεω, της μὲν τας;λ- 
λαγμέντς 
τέρῳ τὸ} πατρικόν të xz) ὑγιαίνοντα νοῦν ἑαυτεῖς 


b 
TO TY GÈ 


φωνῖς οὐθὲν παρα κείφαντες, 


παραστ]σαντες. Αἴ, ον δὲ τοῦτο ἐκ τὼ, ἱερων συΥ- 
γρααµάτων αὐτῶν. Καὶ γὰρ ἐν τοῖς λεφα.αίοις Νίά- 
ξευος ó σος ὃς, « Εἰς, φησὶ, θεὸς, ἑνὺς 1ϊοῦ γεννή- 
swp za: Nasta, 24: Πνεύματος ἁγίου πιχῆ, povàs 
ἀσύχυτος, Xal Tetig ὁδιιίρετος, «οὓς ἄναρχος, 
µύνου μόνος οὐσιωδῶς ἐνάρχου Αότου Τεν, έτωρν 
καὶ μήνης ἀῑλίου φωῖφι ὡς ΙΙντύπλατος ἄνίου πηγή. 
κάν τοῖς 
σχυλίοις τὰ περὶ της ἆς 0άρτου Τρ.άδος φεσὶ, 

περὶ M o μέχοι τοιῶν ὑποστάσέων προ,όον 


εἰς Διονύσιον τὺν μέγαν ᾿Αρευπαγίτην 


λ΄των 
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γῦν θεηλογεῖ, ὅτιπερ ὁ Θεὸς καὶ Πατὴρ κχιντθεὶ: A èx τοῦ Πατρὸς ἐκπορευύμενον " μόνος γὰρ αἴτιος ὁ 


᾽ἀγρόνως χα. ἀγαπητιχκῶς προΐλθεν εἰς δ.άχρισιν 
ὑποστάσεων, ἁμερῶς τε καὶ ἀμειώτως μείνας ἐν τῇ 
ὁλότητι ὑπερηνωμένως καὶ ὑπερτπλωμένως τοῦ οἱ- 
χείου ἁπαυγάσλατος εἰς ὑπαρδιν προελθόντος, ὡς 
εἰχόνος ζώσης, χαὶτοῦ παναγίου Πνεύματος προσχυ- 
νττῶς χαὶ ὑπεραεννάως ἐχπορενομένου ἐχ τοῦ Πα- 
τρὸς, ὡς μυσταγωγεῖ ὁ Κύριος. ᾿Αγαθότητι ô? 
ἐπλτθύνθη ἐπὶ τρισυπόστατον θεαρχίαν ἢ αἰτία πάν- 
των χαὶ πηγή, ᾿Αλλὰ τὴν, Πάτερ ἡμῶν, προσευχὴν 
ἑρμτνεύων, οὑτωσί πως λΈγων χαταλαμ.θάν:ται: ο 
Υἱὸς xa? τὸ Πνεῦμα τὸ ἄγ:ον οὐσ:ω:ὣς τῷ Πα-ρὶ 
συνυφεστ/γασι, ἐξ αὐτοῦ τε ὄντα καὶ ἓν αὐτῷ φυσι- 
χῶς ὑπὲρ αἰτίαν χαὶ λόγον. Μάξ.μος μὲν οὗ» οὔ- 
τως. Τὰ δὲ τοῦ θείου Ἰωάννου Δαμασχηνοῦ καὶ 
πολύ γε τῶν τοῦ μακαρίου Μαξίμου μακρότερα, ἅλα 
δὲ xal σαφέστερα. Τὺ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, φησὶ, καὶ 
αὐτὸ μὲν ἐχ τοῦ Πατρὸς οὗ γεννητῶς, ἀλλ᾽ ἐχπο- 
ρευτῶς. Φτσὶ δὲ ἐν κεφαλαίῳ ταῦτα, τῷ περὶ τῆς 
διαχεχρ:μένης καὶ ἠνωμένης θεολογίας, καὶ μετ) 
ὀλίγα ἐν τῷ αὑτῷ" “Αμα δὲ χαὶ τοῦ Υἱοῦ ἐκ τοῦ 
Πατρὸς γέννησ'ς, καὶ ἡ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐχ- 
πόρευσις, καὶ πάντα ὅσα ἔχει ὁ Υἱὸς καὶ τὸ Πνεῦιια, 
ἐκ τοῦ Πατρὸς ἔχει, χαὶ αὐτὸ τὸ εἶναι, Καὶ μεῦ᾽ 
ἕτερα - Οὗ τρεῖς θεοὺς λέγομεν τὸν Πατέρα χαὶ τὸν 
Τίὸν καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα, ἕνα δὲ μᾶλλον θεὸν τὴν 
ἁγίαν Τριάδα, εἰς ἓν αἴτιον Υἱοῦ χαὶ Πνεύματος 
ἀναφερομένων, οὗ συντιθεμένων, ἢ συναλειφομένων, 
Καὶ μεθ᾽ ἕτερα αὖθις Χρὴ δὲ γ:νώσκειν ὅτι τὸν 
]]ατέοα οὐ λέγομεν ἔχ τινος, λέγομεν δὲ αὐτὸν τοῦ 


Πατέρ. Ἐν δἐ που τῇ ἐπιστολῇ, Ἡμῖν, φησὶν, εἷς Θεὸς 
ὁ Πατὴρ, χαὶ ὁ Λόγος αὑ-οῦ καὶ τὸ Πνεῦλα αὐτοῦ” 
Λόγος δὲ ἐνυπόστατον γέννημα, διὸ καὶ Υἱός. Καὶ 
Πνεῦμα ἐνυτόστατον ἑχπόρευμα χαὶ πρ’θλημα, ix 
Πατρὸς μὲν, δι᾽ Υἱοῦ δὲ, καὶ οὐχ ἐξ Υἱοῦ, ὡς πνεῦμα 
σιόματος αὐτοῦ, λόγον ἐξαγγελτιχόν. Καὶ τὸ πνεῦμα 
πνοῇ λυομένη χαὶ δ.αχεομένη, ὡς δὲ χὰν μνηπον-υ» 
θέντι λόγω, Τοῦτο, φησὶν, ἡμῖν λατρευόμενον, IMa- 
τηρ Υἱοῦ γεννήτωρ ἀγέννητος. Οὐ γὰρ Ex τινος. 
Υἱὺς τοῦ Πατρὸς γένντμ7, ὡς ἐξ αὐτοῦ γεγεννη'έ- 
voz. Πνεῦμα ἅγιον τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὶς, ὡς tE ab- 
τοῦ ἐκπορευόμενον, ὅπερ καὶ τοῦ Υἱοῦ μὲν λέγετα', 
ὡς δι᾽ αὐτοῦ φανερούμενου, χαὶ τῇ χτίσει μετοδ.- 
δόμενον, ἀλλ᾽ οὐκ ἐξ αὑτ-ῦ ἔχον τὴν ὕπαρξιν. » 


B Οὕτως ἐγώ φημι, χαὶ αὐτά γε τὰ πράγματα µαη- 


τυρεῖ ἐμψύχοι: ὡς ἂν εἴποι τις µσρτυρίαις © λέγω 
δὲ νῦν τοὺς τῶν μαχαρίων λόγου: ὡς πράγματα, τοὺς 
ὡς διὰ τοῦ Υἱοῦ ἐκπορεύεσθαι εἰρηκότα; τὸ Πνεῦ:ια 
μηδὲν ἀλλοῖον ἐννοῆσαι ' μᾶλλον μὲν οὖν, καὶ κατὰ 
τὸν νοῦν συνενεχθῆναι τοῖς πρώτοις, μαθητὰς ὄντος 
ἐχείνων χαὶ ὁπαδού-. Πῶς γὰρ ἀλλοῖον, ὅπου µόνον 
αἴτιον Υἱοῦ καὶ Πνεύματος ἴσασι τὸν Πατέρα, χαὶ 
μόνην πηγὴν τῆς θεότητος, xal ῥίζαν, καὶ ἀρχὴν, 
καὶ τὴν ἐκ τοῦ Υἱοῦ ΙΙνεύματο; ὕπαρξιν διαῤῥίδην 
ἀπαγορεύουσιν ; 

^ "Héecav μὲν γὰρ σχφῶς, ἵνα xal πειράσωμαι σὺν 
θεῷ τὰ περὶ τὴν ῥῆσιν τρανότερον χχταστῆσαι - ἤδε- 
σαν μὲν καὶ Μάξιμος ὁ μέγα:, καὶ ὁ θεῖος Ταρά- 
σιος, ἔτι χαὶ ὁ ἱἑρὸς Ἰωάννης, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 


Υἱοῦ Ι]ατέρα. Τὸν δὲ Υἱὲν οὐ λέγομεν Πατέρα, οὐδὲ C èx Πα-ρὺς ἐχπορευόμενον, ἐξ οὗπερ ὑφέστηχε, καὶ 


ἀναίτιον. λέγομεν δὲ αὐτὸν χαὶ ἐχ τοῦ Πατρὸς, xat 
Υἱὼν τοῦ Πατρός. Γὺ δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον καὶ ἐκ τοῦ 
Πατρὸς λέγομεν, χαὶ Πνεῦμα Πατρὸς ἐνομάζομεν” 
ἐκ τοῦ Υἱοῦ δὲ τὸ Πνεῦμα οὐ λέγομεν, Πνεῦμα δὲ 
Υἱοῦ ὀνομάζομεν. ε Εἴ τις γὰρ, ν ὁ Απόστολος 
φησὶ, « Πνεύμα οὗχκ ἔχει Χριστοῦ. » Καὶ δι᾽ Υἱοῦ 
τεφανερῶσθαι χαὶ μεταδίδοσθαι ἡμῖν ὁμολογοῦμεν" 
ἐνεφύσησα γὰρ καὶ εἶπε τοῖς μαθηταῖς, «ε Λάθετε 
Ἰνεῦμα ἅγιον, » ὥσπερ ἐκ τοῦ ἡλίου μὲν ἢ τε ἀκτίς 
καὶ ἡ ἔλλαμψις. Αύτὸς γάρ ἐστιν ἡ πηγὴ τῆς τε 
ἀχτῖνος χαὶ τῆς ἐλλάμψεως. Διὰ τῆς ἀκτῖνος ἡ ἔλ- 
λαμφις ἡμῖν δίδοται, χαὶ αὕτη ἐστὶν ἢ φωτίζουσα 
ἡμᾶς καὶ μετεχομένη ὑφ᾽ ἡμῶν. Τὸν δὲ Υἱὸν οὔτε 
του Πνεύματο; λέγομεν, οὔτε μῆν ἐκ Πνεύματος. » 
Ταῦτα μὲν ἐν χεφαλαίῳ τῷ εἰρημένῳ. “"Ἔπεται δὲ 
τούτοις ὥσπερ ἀληθῶς τοῦ αὐτοῦ νοὺς ὄντα γεννή- 
ματα καὶ ἅπερ ἐν τῷ περὶ θείων ὀνομάτων φησὶν, 
τῇ τε πρὸς Ἰορδάνην ἐπιστολῇ, καὶ ἔτι γε ἐν τῷ 
λόγῳ τῷ τῆν ἐπιγραφὴν εἰς τῆν θεόσωμον ἐπιδεχο- 
μένῳ τοῦ Κυρίου ταφήν. « Ὁ Πατὴρ, φησὶν ἐν τῷ 
περὶ θείων ὀνομάτων, πηγὴ καὶ αἰνία Υἱοῦ χαὶ 
Πνεύματος. []ατῆρ μόνου Υἱοῦ, καὶ προθολεὺς ΙΙνεύ- 
ματος. Ὁ Yló; rü;, Λόγος, σοφία, χαὶ ὀύναμι-, 
εἰκὼν, ἀπαύγασμα, χαραχτῇρ τοῦ Πατοὺς καὶ ἐκ 
τού Πατρὸς, οὐχ }]ὸς δὲ τοῦ Πνεύματος. Τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον Πνεῦμα τοῦ Πατρὸς, ὡς ἐκ τοῦ Ηατρὸς ἐχ- 
πυρευόμενον. (ὐδεμία γὰρ ὀρ. ἄνευ ΙΙνεύμα-ο;. Καὶ 
Tios δὲ Ἠνεῦμα οὐχ ὡς ἐξ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ὡς ὃ. αὐτοῦ 


τῆν τῆς ὑποστάσεως, χαὶ τὴν τοῦ εἶναι αἰτίαν, 
Ἴμδεσαν δὲ τοῦτο ἅμα καὶ διὰ τοῦ Υἱοῦ προϊὸν xal 
φανερούμενον καὶ ἐκλάμπον, καὶ πεφηνὸς, καὶ ἧκον, 
καὶ γνωριζόμενον " ὅθεν καὶ εὕροις ἂν αὐτοὺς, ξιερ- 
χόμενος ἐπιμελῶ; τὰ ἐκείνων, ὁτὲ μὲν èx Ι]ατρὸς 
λέγοντας ἐχπορεύεσθαι τὺ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, διὰ δὰ 
τοῦ Υἱοῦ πέγηνε καὶ πρόεια., καὶ ἐχλάμπειν χαὶ 
φανεροῦται, χαὶ γνωρίζεται ’ ὁτὲ δὲ ἐκ Πατρὸς δι᾽ 
Υἱοῦ ἐκπορεύεται τὸ Ι[νεῦμα τὸ ἅγιον, οὐχ ὅπως σὺ, 
ἅπερ οὐ γέγρατται, οὔ-ε ἔστιν ἐντεῦθεν νοῖσαι, 
λέγω δὴ τὸ δι᾽ Υἱοῦ τῆν ὕπαρξιν ἔχειν τὸ ἰ]νεῦμα 
τὸ ἅγιον, ὡς χαὶ αἰτίαν ἐχ τούτου προσάπτειν καὶ 
τῷ Υἱῷ τῆς τοῦ παναγίου Πνεύματος ὑποστάσεως " 
ἀλλ᾽ ἵν᾽ ἐκπορεύεσθαι μὲν ἐκ τοῦ Πατρὸ: καὶ αἰτίου, 
ὅθεν χαὶ τῆν ὕπαρξιν ἔχει, μνησθεὶς, τοῦ τῆς ὑπάρ- 
ξεως τρόπου ἐκεῖαε καλῶς φέροντος, ὅθεν καὶ ἡ 
ὕπαρξις, ὁμοῦ δὲ καὶ δι' Υἱοῦ προέρχεσθαι χαὶ èx- 
φαίνεσθαι, xat ὅσα παρὰ τοῖς αὐτοῖς τούτοις κοὶ 
τοῖς ἄλλοις θεοφόροις τεθεολόγηται διδχχθῇφ τῇ γὰρ 
ἐκ Πατρὺς εἰς τὸ εἶναι προύδῳ τοῦ Πνεύματος, οὐ 
γὰρ ἀφέζομαι τὰ αὐτὰ πολλέχις στρέφειν πδρὶ τῶν 
αὐτῶν, τὴν εἰ; δύναμιν σαφήνειαν ῥογαζόμενος τῷ 
εὐσεθεῖ τῶν Πατέρων νοήματι τῇ ποοὐὐῳ tavin, À 
δι᾽ Τοῦ τοῦ αὐτου Πνεύματος συντρέχουσα ἔχφαν- 
σις, καθ᾽ öv τρόπον τῇ ἐξ ἡλίου τοῦ φωτὸς ἑκλάμ- 
Ψει ἢ διὰ τῆς ἀχτῖνος τοῦ αὐτοῦ φωτὸς πρόεσις καὶ 
φανέρωσις. Πεῖσαι δέ μο: δοχεξ τοὺς θεολόγου; 
τυὐαῦε ἐκ Πα-ρὺ; δ.’ Υἱοῦ ἐχπο;εύεσθπι εἰπεῖϑ᾽ τὸ 
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ΙΠνεῦμα τὸ ἅγιον, ὁμου μὲν ovt ἐν Πατρὸς ἔχπο- Α εἰπὼν ἓν τοῦ πρώτου. iik taUta οὐδὲ συνέχεεν ὁ 


ρεύεται καὶ ὑφέστηχεν ὡς ἐξ αἰτίου τὸ Πνεῦμα δια- 
τρανοῦντας, ὡς ἀεὶ τὸν τρόπον τῆς ἐκ Πατρὸς ὑπάρ- 
ξεως τοῦ Πνεύμσατος τῆς τοῦ ἐκπορεύεσθαι σηµαι- 
νούσης φωντς, ὁμοῦ δὲ ὅτι χαὶ δι᾽ Υἱοῦ ἐκφαίνεται 
καὶ φανεροῦται τὸ αὑτοῦ ἐκ Πατρὸς ἐκπορευόμενον 
κπαρ:στῶντα-, εἰ καὶ μὴ τ᾽ τῆς φανερώσεω; ὁμοῦ 
ἐνταῦθα πρύσχειται ῥῆμα, τῖν χώραν πε ληρωχκότος 
τοῦ τρόπου τοῦ δηλωτ:χοῦ τῆς ὑπάρξεω:. ΝΑ) γὰρ 
. ὥσπεο ἐν ἑτέροις ἐχλάμπε'ν λέγοντες καὶ πρ-ϊέναι 
ἐκ Πατρὸς τὸ Πνεῦμα τὸ ἕγιον δι' Υἱοῦ, δηλοῦν μὲν 
ἐθέλουεν ὁμολογουμένως τῆν τοῦ Πνεύματος φανέ- 
ρωσιν δ.' Υἱοῦ, Ὁ νοῦς δὲ ὅμως εἰς τὴν εὐσεθῆ ἀνα- 
φ-ρόμενος ἔννοιαν, ουνεπινοεῖ ἐχ Πατρὸς ἔχειν τὴν 
ὕπαρξιν καὶ την αἰτίαν πᾶσαν τοῦ εἶναι, τὸ δι᾽ Τἱο7 
ἐκλάμπον τε χαὶ φανερού’;ενον Πνεῦμα, εἰ χαὶ μὴ 
σηαντικῇ τοῦ τὴς ὑπάρξ-ως τρόπου ἢ ποῦ προϊέναι 
ἢ ἐκλάμπειν ἐστὶ φωνή. Οὕτω δὴ χαὶ ἐχποοεύεσθαι 
δι᾽ 1ἱοῦ τὸ Πνεῦμα τὺ ἅγιον λέγοντες, τῆν μὲν δύ- 
ναμιν τῖς τοῦ ἐκπορεύεσθαι σημασίας τῷ μόνῳ αἷ- 
τίῳ Πατρὶ προσαρμόζομεν, καὶ τὸ σημαινόμενον 
κἀνταῦθα ὀρθῶς συντηροῦμεν τῆς λέξεως κατὰ τὴν 
τοῦ ΣωτΏρος θεολοχίαν, οὐκ ἐπὶ κοινωνία δὲ ὅμως 
τῆς ὑπόρξεως τῇ δι Υἱοῦ φωνῇ ἀποχρώμεθα, ἀλλ᾽ 
ὑπὸ τὴς ὑγιοῦς τῶν Πατέρων ὀδηγούμενοι διδασχα» 
λίας ὑγιῶς ἅμα τοῦτ᾽ αὐτὸ συνεπινοοῦμεν χαὶ ἀσφα- 
205, ὅπερ ἐκείνοι; αὑτοῖς ἐν ἑτέροις τετράνωται " 
ὅτι τὸ ἐκ Πατρὸς ἐκπυρευόμενον Πνεῦμα ἐχφαίνεται 
χαὶ δὶ’ Υἱοῦ χαὶ φανεροῦται, καὶ ἐχλάμτει, καὶ 
πρόεισι. Καί γε τοῦτ' αὐτὸ ἐναργέστερον χχτανοή- 
σεις, τῷ μεγάλῳ φωστηρι Γρηγορίῳ τῷ τῶν Νυ- 
σαέων ποιμένι προσσχών. Τοῦ ἐξ αἰτίας ὄντος, φησὶν 
ἐκεῖνος, ἄλλην διαφορὰν ἐννοοῦμεν. Τὸ μὲν γὰο 
προσεχῶς ἐκ τοῦ πρώτου προσεχῶς ἐκ τοῦ Πατρὸς 
τὸν Υἱόν φησιν εἶναι. [Πάντως γεννητῶς, φτσὶ, νο- 
ουμένου χαὶ τοῦ τῆς ὑπάρξεως ἅμα τρόπου, εἰ καὶ 
μὴ διαῤῥήδην ταῖ; λέξεσι πρόσκειται. To o£ Πνεῦμα, 
καὶ αὐτὸ ἐκ τοῦ πρώτου, φησίν, ᾿Βκπορευτῶς δὲ 
πάντως καὶ τοῦτό φησιν, ὡς τὸν τῆς ὑπάρξεως κὰν- 
ταῦθα νοεῖσθαι τρόπον, καὶ μὴ τῇ λέξει προσχεί- 
μενον. ᾿Αλλὰ καὶ διὰ τοῦ προσεχῶς ἐκ τον Πνεύ-α- 
τος φησ: τὸ Πνεῦμα. Τί σοι, πρὸς Θεοῦ, κὀνταῦϑα 
δίδωσι νοξῖν τὸ διὰ τοῦ προσεχῶς; Μὴ ὅτι ὑφίστα- 
tat xal Eyes Tò εἶναι τὸ Πνεῦμα διὰ τοῦ Υἱοῦ ; Οὐκ 
ἐρεῖς οὕτως ἀλλ᾽ ὅτι ἐκλάμπει, ἧπερ ἀλλαχοῦ 
φησὶν αὐτὺς, καὶ φανεροῦται καὶ πρόεισι. 

Πλην ἄθρει δὴ ὡς τῷδε τῷ θΞολόγῳ ἐπὶ πάσαις 
ταύταις ταῖς ἐννοίαις οὕτως οὖσαις διαφόροις µία 
τις ἀπεδύθη θεολογία, χαὶ οὐ παρὰ τοῦτο ἡ εὐσεδὴς 
διάνοια διαστέλλειν κεκώλυται, ὅτιπερ διάφορων ὃν 
διακρίνειν δέον, ὅμως συνῆψεν ὁ λόνος, χαὶ εἰς ἓν 
ἐν τῇ ἐξαγγελίᾳ συνήγαγεν, Οἶδε γὰρ ὁ θεολογιχὸς 
νοῦς τὸν Υἱὸν ἐκ τοῦ Πατρὸς γεννηθέντα, χαὶ τῆν 
ὕπαρξιν ἐσχηχότα. Καὶ χαλῶς εἴρηκε, προσεχῶς ἐχ 
τοῦ πρώτου. Οἶδε χαὶ τὸ [Ιἵνεῦμα ἐκ τοῦ αὐτοῦ Ma- 
τρὸς ἐκπορευόμενον, χαὶ τὴν ὕπαρξιν ἐσγηκός. Ὀἷδεν 
ἅμα τοῦτ᾽ αὐτὸ χαὶ διὰ τοῦ Υἱοῦ, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ὑφι: 
στάμεν“ν καὶ ὕπαρξιν ἔχον διὰ τοῦ Υἱοῦ, εἰ καὶ συν- 
"μένην οἿὕτω τὴν ῥὭσιν ἐπήγαγε, διὰ τοῦ προσεχῶς 
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νηῦς, οὐδέ τι τῶν μὴ προατχόν:ων ἐνόησε, καίπερ 
τῷ σφόδρα συνεσπειραμένῳ τῆς ἐξαγγελίας στενο- 
χωρύ"µενος, μάλιστα δὲ καὶ ἑθράθευσε καλῶς καὶ 
διέκρινε. Καὶ οἷς ἐκ τοῦ πρώτου τὸν Υϊὺν ἤχουσε 
χαὶ τν Πνεῦμα, ὡς ἐξ αἰτίας ἐνύτσε, χαὶ μετὰ τοῦ 
-ρόπου τῆς ἰδίας ὑπάρξεως ἑκάτερον, OT; δὲ διὰ 
τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα, εἰς τὴν ἔχφανσιν ἀπεῖδεν αὖ- 
τίκα, χαὶ τὴν ἔχλυμψιν καὶ φανέρωσιν, καὶ ὅσα γε 
ὁμοίως δι' Υἱοῦ τὺ Πνεῦμα λέγεται παρά τε τοῖς 
ἄλλοις θεηλόγοι:, καὶ τῷ Νύσσης αὐτῷ. Q; cù. èv- 
ταῦθα τῆς εὐσεθείας ἡ δύναμις διακρίνειν δίδωπι, 
καὶ οὐ συγχωρεῖ πόῤῥω φέρεσθαι τῆς ὀρθύτητος, 
κἂν μυρία στενοχωρῆται ταῖς λέξετιν, οὕτω καὶ τὰ 
περὶ τὴν ῥῆσιν ἄδ.ον χατασ-Ὥναι τῆν λέγονταν, ἐχ 
Πατρὸς δ.' 1ἱοῦ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐκπορεύεται, 
χαὶ μὴ τῷ τὴς ἑρμηνείας συνεστρχιμένῳ εἰς σύγ- 
χύσιν ἐκπίπτειν βιάζεσθαι, Ἑκπομεύεται γὰρ ἐκ 
τοῦ Πατρὸς τὸ Πν-ῦμα, ἐκεῖθεν ἔχον τὴν ὕπαρξιν 
καὶ αἰτίαν τοῦ εἶναι. Διὰ δὲ τοῦ Υἱοῦ, τί γ᾽ ἕτερον 
κἀνταυϑα νοήσεις, ἣ ὡς 
νενότκας, ὑπ᾽ αὐτῇ γε 


αὐτὸ διὰ τοῦ προσεχῶς ἐν- 
διδασχάλῳ τῇ ἀληθείᾳ, xat 
τῷ Νύσσης χε:ραγωγούμενος ; ἐννενόηκας δὲ δήπου, 
οὐχ ὡς ὕπαρξιν καὶ τὸ εἶναι διὰ τοῦ Υἱο0 τοῦ Πνεύ- 
ματος ἔχοντος, ὡς δ᾽ ἐχλάμποντος δι αὐτοῦ xal 
π-φηνότος, μόνῳ δ.χαίως ἐκ τούτων τὴν αἰτίαν va- 
τιθέμενος τῷ Πατρί. Φέρει μέντοι σαφῶς εἰς τοῦτο, 
χαὶ ὅπερ αὐτὸς οὗτο; ὁ Νύσση- Γρηγόριος ἐν ἑτέροις 
φησίν. Οὐχ ἀνάγκη πᾶσα τῇ εἰκόνι δουλεύοντας δ»ῦ- 
ναι τοῖς συκοφάνταις λαξὴν ἐν τῇ τοῦ ὑποδείγματος 
ἀτονίᾳ. Οὐχὶ ἀκτῖνα ἐκ τοῦ ἡλίου νοήσομεν, ἀλλ᾽ ἐξ 
ἀγεννήτου ἡλίου ἄλλον ἥλιον τὸν Υἱὸν, ὅμω; τῇ τοῦ 
πρώτου ἐπινοίᾳ, γεννητῶς αὐτῷ συνεχλάμποντα, 
χαὶ χατὰ πάντα ὡσαύτως ἔχοντα, κάλλει, δυνάμει, 
λαμπηδόνι, μεγέθει, φαιδρότητι, καὶ πᾶσιν ἁπλῶς 
τοῖς περὶ τὸν ἥλιον θεωρουμένοις. Καὶ πάλιν ἕτερον 
τοιοῦτον φῶς τὸ Πνεῦμα κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον, οὐ 
χρονιχῷ τινι διαστήματι τοῦ γεννητοῦ φωτὸς ἀποτ:- 
μνόμενον, ἀλλὰ δι' αὐτοῦ μὲν ἐκλάμπον, τὴν δὲ τῆς 
ὑποστάσεως αἰτίαν ἔχον ἐκ τοῦ πρωτοτύπου φωτός. 
Ὥστ᾽ εἴπερ λίαν πατριχῶς ταῦτα καὶ εὐσεθώς ἔχει, 
χαὶ γὰρ ἀληθῶς ἔχει, τὺ δέ γε δι᾽ Υἱοῦ ἀνομολογεῖ , 
ὕπαρξιν ἔχειν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, βλασφημοῦντες, 
xat πάντη τῆς εὐσεθοῦς Ἐχχλησίας ἀλλό-ριον, ποῦ 
δίκαιον δι᾽ Υἱοῦ ἐχπορεύεσθαι τὸ Πνεῦμα, παρά 
τισι τῶν ἁγίων εἰρημένον ἀκούοντας, μὴ παραχ- 
χρῆμα λογίζεσθαι, οὐχ ὡς ὕπαρξιν οἱ τῆς φυννῆς 
ταύτης Πατέρες διὰ τοῦ Υἱοῦ τῷ ἁγίῳ διδόασι Πνεύ- 
ματι, χἂν ὅτι μάλιστα εἰς ὑπάρδ-ως τρόπον ἡ ἐκ- 
πόρευσις εἴληπται ; Οὐ γὰρ πάντως αὐτοὺς τοῦτ᾽ 
εἱρηχκότας ἐξοστρακίσομεν τοῦ τῶν ἁγίων χοροῦ, 
οὐδ᾽ αὖ αὐτῶν τὰς φωνὰ; ὡς; οὐχ εὑὐσεθῶς ἐχούσας 
διανραψόμεθα, ἧπέρ τις ἔθη τῶν πάντα τολμώντων 
ἐς ἀννοίας χαὶ πράττειν καὶ φθέγγεσθαι. ᾽Αλλὰ χαὶ 
αὐτοί γε ἅγιοι ἡμῖν ἔσονται, ἅτ᾽ εὑσεδείας καὶ πάν-- 
των διδάσχαλοι τῶν καλῶν ' χαὶ πρὸς τῆν ὀρθότητα: 
τῆς σφῶν διανοίας ὁρῶντες ἡμεῖς, οὐδὲ τὰ; φωνὰς 
αὑτῶν ἀθετήσομεν, διὰ πάντων τοῖς Πατρᾶσι φυ- 
λάσσοντες τὸ σεθάασμιον. ᾿Απαραποιήτο»ς το-γχροῦν 
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διὰ ταῦτα πρ,φέροεν αὐτῶν τὰς φωνὰς, ἀνοθεύ- A τισκίων ἔνεχεν ἔτανοιένους, εἰ ρῃ τὸ ἑκφαίνω, 


τους Χχὶ τὰς ὅ:ανο΄ας φυλά-τομεν. "Όθεν χαὶ λεγάν- 
των ἐχείνων, Δι Yis τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐχ Ma- 
ερὺς ἐκπορεύεται, λέγομεν χαὶ ἡμεῖς ὡς ἐχεῖνο:, 
Δι Υἱοῦ τὸ ΙΙνεῦυα τὺ ἅγιον ἐκπορεύ-ται, Νοούντων 
δὲ πάλιν ὕπαρξιν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι χαὶ πρόοδον 
εἰς τ; εἶναι ix τυῦ Πα-ρὺ-, ἔχφανπιν δὲ, φανέρω- 
συ, ἔκλλαμνιν διὰ τοῦ 1οῦ, οὕτω νοοῦμεν γα) 
«ρονουμεν ἡμεῖς, χαὶ οὐζὲν οὕτω φρονοῦντες, τῇ 
τῆς ἐχπορεύσεως ῥήσει, τρόπον τῆς ὑπάρξεως ση- 
μαινούση, λυμαινόμεθα. Ἑὸ τοίνυν δι᾽ Υἱοῦ ἐχπο- 
ρεύισθαε τὸ [Πνεῦμα, ὕπ:ο εἶπον αὐτο), οὐκ ἂν εἴη 
ο δὲ Τἱυῦ τὴν ὕπαρξιν ἔχειν ση!ιαῖνον. Γἱ δέ γε 

οστμαίνειν ᾳα-ξ, τί μὴ δόγμα τίθεταί τ:- ὑμῶν τοῦτη 
τς Εκκλησίας, λέγω δη τὸ δι᾽ Τἱοῦ τὴν εἰς τὸ 
εἶναι πρόοδον ἔχειν τὸ Πνεῦ,ια τὸ ἅγιον ; τί δὲ xa! 
Ἰταλοὺς τε χχὶ Πέἑκκον τοῦ-ὁ τε χαὶ ὅσα κατ᾽ ἀνάγ- 
κην τῷδ᾽ ἐπακολουθεῖ γρονηῦντάς τε χα’ χερύττον - 
τα; ἐκκτρύττομ:ν; Ἢ γὸρ φιλονεἰχοῦντες, τὴν δ'᾽ 
Yin ὕπαρξιν τὸ δι᾽ Υἱοῦ ἐκ Ππτρὺς ἐχτορεύεσῆαι 
-ὁ Πνεῦμα σηµαίνειν βού)ε:θαι, προσήσεσὈε καὶ 
τούτους, ὡς καλῶς τὲ καὶ εὐσεθῶς φρονοῦντας καὶ 
Ἰέγοντας" Jj) ph προσιέμενοι, οὐδ᾽ ἐχεῖνο δίχαια 
π.ιονντες τροσήσεσθε. Τὰ γὰρ ἀμφότερα ποάττειν, 
ἔργον ἐρεῖ τώς τις, οἶμαι, ὅ γε φρονῶν, οὐχ ἑτέρων 
εἶναι ἢ τῶν μῇ εἰδότων, ὅσων ἀλλήλων τἀναντία 
διῴχ:σται, 

Ἴϊρκει μὲν οὖν, τοσαῦτα περὶ τῶν προχε:μένων 
εἰπάντας, ἑνταθοῖ χατ-παῦσαι τὸν )όγ“ν. Ἐπεὶ δὲ 
οὐδὲ τῆν τῆ: ἐχχένσεως ὀνεπηρέαστον ἐῶσι φωνὴν, 
ἀλἁ τε χαὶ ταύττς οὐδὲ ὄντως ἐχούτης ἐπιλαμβά- 
νόνται, ἄνδρες ὁρμώμενος ἐκ ποίας οὐκ οἶδα τῶν 
λόγων παραπχευῆς, οἳ γε, εἴπερ ἑαυτῶν ἕντες ἐ-ύγ- 
χ1.ον ἐπιγνώμονες, τοσοῦτον ἂν ἑαυτοὺς ἐμίσησαν 
ἀ-γογρχφεῖν ἐπ.βάλλον-ας ὅτων οὐδείς ποθ᾽ ἕτερος 
ἕτερον, ἐπιλαμθάνονται δὲ τά τε ἄλλα, χαὶ ὅτιπερ 
ἀΐδιον αὐτῆν γαμέν. Βούλεται γὰρ ᾗ φασὶν αὐτήν 
Ts πσρ' αὐτοῖς σημαίνειν τὴν ὕπαοξιν, κα;ὸν ἕτι 
μιχρὸν τῷ λόγῳ προσδιατρίγχντας την ἅπασαν ὡς 
€x ἀποτρίφασθαι μέμγιν. "Οτι μὲν οὖν hasl; oby 
ὕπαρξιν λέγομεν iv τῷ τόμῳ την ἔκρανσιν, ἀλλὰ 
φα,έριωσεν,  ἔχλααφιν, ἢ ὅτι τούτων ἐγγυτάτω, τίς 
ον»ως ἁ,αθτςν ὥστε μὴ συνιέναι, διερχόμενος τὸ 
-υχτίον; ᾿Ανα:ρεῖ μὲν γὰρ ἐμφανῶς τὴν ὃ: Υἱοῦ 
τοῦ Πνεύματος ὕπαρξιν * ἔκγανσιν δὲ ὕμω: οὗ π1ρ- 
α.τεῖτα, τοῦ Πνεύματος λέγειν Gtel Taa Yiu. Hog 

ἐχείνῳ ταυτὴν Ὀὑπαρξίς τε χαὶ ἕκῳχνσις. 
εἶπερ, ὡς βλασφημοῦμεν λέγειν, ἑξαίρει 
τω, ὡς δ εὐσειῃ νοῦν ἔχουσαν, οὐχ ἁποδοκ'ά.ει 
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τι δὲ καὶ τῆς ἐχφάνσεως παρά τισιν 
εἰς την τῆς ὑπάρξεως σημασίαν παραλαμέανομέ- 
γης, τότε μέντοι παρα;αμέανομέ.ης, ἐπειδὰν ἀλτ- 
θεύειν ἡ ὑπαρᾷις ὡμολόντται, ἀλλ᾽ ἡ χυοία γε τῆς 
φωντς ἀνάπτυζις αὐτὴν μάλιστα δηλοῖ τὴν φαχνέρυ- 
€), ἐντεῦθεν γένοιτ᾽ ἂν ἐμφανές, "Ἔχφανσις καὶ 
a 
οἳ ῥγμάτων δυεῖν, M μὲν τοῦ «φαίνων τὸ δὲ v5.0 
ντάρχω, γεγένηται, Καχί γε ζητείτω τις ἰὼν παρὰ 
τως ἐν τοῖς; παιδευτηρίοις παῖδας τοὺς ἔτι ῥημα- 
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Β οὗ μην δ' ἁπανταχοῦ καὶ ἀεί. 


αὐτό γε προχείρως: τὸ φανερῶ, οὐχὶ δὲ τὸ ὑπάρχω 
σημαίνειν γινώσκεται, ὡς ἀνόητον καὶ οἴ-σθαι μό- 
νου, ἄλλο τι παρ᾽ αὐτό γε οημαίνειν, τάχα Υε μὴν 
προ:φ:λο-:μούμενα μειράκ:α xal Èv ὄνομα γινώ- 
σχειν εἴποιεν ἂν τῶν ῥημάτων τού-ων ὥππερ ἃρ- 
χήν. Εἶναι δξ τὴν ἀρχὴν ταύτην τὸ φάος αὐτὸ, ἐξ 
οὗπερ ταῦτα τὶν πρώτην κ-κίνηται, Τίνι λ'ιτὸν 
τέχνη τις χεχρηµένος τῖν ἔχφανσιν ὡς ὑπαρᾷ:ν ἀεὶ 
voiis ἡμῖν ἐπιτάδει, Ἰχρήσαντο μὲν οὖν, οἶδα. 
τινὲς ἀνβ᾽ ἑτέρου θατέρῳ ' καὶ ὕπαοςιν λέγει 
λόμενοι, τὴν ἔχφανσιν ὡς ὕπαρξιν ἔφασαν. ᾿Αλλ" 
ἔστιν ὅτε χαὶ ποῦ, ἔνθα δηλονότι, οὐ γὰρ ἀφρέξομσε 
τὰ αὐτὰ λένειν πηλλάκι-. ἐξῆν ἀληθεύειν ἑκά-ερον 
xal µεταλαμθάνειν ἣν ἐκ τῆς αυνδρομῖς τὰς φωνὰς, 
Οὗτοι δὲ, λέγω ^k 
τοὺς ἐπαναστάντας νυνὶ λεξιθήοας, ἐχ τοῦ ποῖ καὶ 
ποτὲ τὸ ἁπλῶς ἁιαθῶς σομπεραινοῦσιν, ὡς εἴπερ 
ἐξ ἑνὸς χαὶ δυεῖν ἀνθρώπων λευκῶν τοὺς πανιας 
ἡμῖν ἀνθρώπους λενκοὺς ἡγεῖσθαι συν:λογίζοντο “ 
xai μτδὲ ταῖς ἕῴεσιν ἠξίουν πιστεύειν μὴ πάντας 
ὁρ.'.δχ:ς τοιούτους. Π;ῆν ἐγὼ μὲν ἐν τῷ τόνῳ τὴν 
ἔχφανσιν, ὡς ᾳανέρωσιν, ἢ ὅτι βούλει τῇ φανεοιώ- 
σει ταυτοδύναμον εἴρτχα ' οὐ μόνον διὰ τὸ παρα- 
πλησίως ταύτα; σημαίνειν δο;λεῖν τὰς φωνὰς, ἀλλ᾽ 
ὅτι οὐδ᾽ αὐτοί γε τὸ πρότ:ρον οἱ τῶν θείων δογμά- 
των ἐχφάντορες ἑχλα:ιθάνειν τε καὶ νοεῖν τὴν φω- 
νὴν ἀτηζίωσαν, ὥσπ:ρ αὐτὸς μεθ᾽ ὕστερον ἐκλαθό- 
μένο; φαίνομαι, Καὶ δέδοιχα μὴ εὔτθε: ὁμοῦ xat 
ὑπεργέλοιον ᾗ πίστεις κομίζειν τοῦ τῆν ἔκφαναιν 


pov- 


“ δηλοῦν βῥούλεσθαι καὶ την φανέρωσαιν παρ) αὐτοῖς. 


οἰ γὰρ μτδεὶς ἕτερος τοῦθ᾽ οὕτως ἐτύγχανε λέγων, 
ἀλλ᾽ εἰτὴν εἰς τν ποοφητικὴν Ζαχαρίου λυχνίαν, οὗ 
Το)λάκις ἐμνήσθημεν Μαξίμου ἀνέγνως, εἰ τὴν εἰς 
την θεολογιχῆν ῥῆσιν τὴν, διὰ τοῦτο τοῦτο μονὸς 
5 ὀρχῆς, ἀνάπτυᾷ.ν, οὐδέποτ᾽ ἂν τῆσδε χάριν 
ἔγρνξας τῆς φωνῆς 
᾿Αλλὰ ταύτην, d χα) ἁῑδιον ἔφησθα. Τρίτη 
τις Ίδη τοῦτο μέμψις ἡμῖν. Σὺ δὲ ἄρα ὅστις ὁ λέγω» 
εἶ, οὐ λέγεις ἀΐδιον τῆν δι᾽ Υϑοῦ τοῦ Πνεύματο; ἕκ- 
φανσιν, καὶ ἔκλαμψιν, χαὶ φανέρωσιν. Καὶ πῶς ἂν 
ὅ τι χαὶ λέγοις εἰδείης; Χορηγεῖται μὲν γὰρ διὰ 
τοῦ Υἱοῦ χαὶ δίδοται, χαὶ ἀποστέλλεται, ὀπηνίγα 


δηλονότι ἐπι-τδείως ἂν ἔχωτι δέξασθαι οἷς ἀποστέλ- 


Ό λεται, καὶ χορτγεῖται καὶ δίδγται ἑχκφαίνεται δὲ 


καὶ ἐχλάμπει ἀῑδίως, χὰχὶ φανεροῦται. Τοῦτό σε ὁ 
μέγα; πειθέτω Βασίλειος τοῦτο χαὶ ἁδελφὺς ὁ τού- 
του Γρηγήριος : τοῦτο καὶ ὁ θχυματουργὺς καὶ 'Αθα- 
νὰσιο;, καὶ ὁ σοφὺς Ἰωάννης, ἐξ ὦν μικρὸν ἄνωθεν 
ἐμ.ἠσῦημεν ῥήσεων. Τὸ ἐκ τοῦ Πατρὺς ἑχπορευή- 
µενον Πνέημα δι’ ἑαυτοῦ, φτσὶ Βασίλειος, καὶ μεθ) 
ἑαντοῦ γνωρίζων ἐστὶν ὁ Υἱός. "Ὠστ' εἴπερ ἀεὶ μετὰ 
τοῦ Υἱοῦ γνωρίζεται, ᾧτερ οὐδ᾽ ἐχλείπει 
ὥσπερ ἀνέγνως, χαὶ ἀεὶ δι αὐτοῦ. Τοῦτο δὲ τί ποῦ" 
ἕτερον παριστάνειν ἣ τὸ ἀΐδιον βούλεται; Γρηνό- 
ρος δὲ μ:τὰ τῶν ἰδίως προσόν-ων τῷ Πν:ύματ', καὶ 
Πατρὸς χαὶ Υἱοῦ διαχρινύντων, καὶ τὸ διὰ τοῦ Υἱοῦ 
αὐτὸ πηφηνέναι χαὶ ἐχλάμπειν συνάπτε'. Ὅθεν εἰ 
μεδ-ποτς τὸν Παράχλτητον τῶν ἑαυτοῦ ἱλιωιά-ων 
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οἷδα; χωρὶ:, οὐδὲ τὸ διὰ το; ΥἹοῦ πεφηνίναι, ὡς Α ἅγιέ µου δέσποτα βασιλεῦ, δέολαι της Χραταιᾶς χαὶ 


ἴδιον αὐτῷ τῷ ἀῑδίῳ προσὸν, νοῦν ἔχων, ἐρεῖς ποτε 
υνχ ἀΐδιον. Σαφέστερον δὲ τοῦτο ἔτι ὁ Θαυπατονρ- 
yç γὰρ διετράνωσεν, ἐχ τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς δ:᾽ 
Υἱοῦ ἀῑδίως ἐκπεμφθὲν τὸ Πνεῦμα δ.δάσχων. ᾿Αθα- 
νάσιο; χαὶ Ἰωάννης, xat εἰκύνα κατὰ τὺ δυνατὸν 
τῆς ἀχαταλήπτου κα) ἀοράτου Τριάδος τιθέν-ε-, χαὶ 
ἡμᾶς ὡς ἐνὸν διὰ ταύττς εἰς ἐπίγνωσιν τῆς paxa- 
ρίας χειραγωγοῦντες χαὶ ἀνάγοντες τύσεως, ὁ μὲν 
λιον, ἀπαύγασμα καὶ φῶς, ὁ δὲ ἥλιον, ἀχτῖνα zal 
τῆν δι αὐτῆς ἔκλαυψιν, καθυπέδε.ξαν. Τί τοίνυν 
ἄρα σοι δοχοῦσιν οὗτοι τὸ φῶς καὶ τὴν ἔχλαμψιν διὰ 
τοῦ ἁπαυνάσματος ἀεὶ καὶ τὴς ἀκτῖνος προϊόντα 
εἰδίναι, ἢ ἔστιν ὅτε χαὶ μὴ δι᾽ αὐτῆς ; Ἐπὰν δὲ xal 
Υἱοῦ τὸ νεῦμα ὡς δι' αὐτοῦ φανερούμενον ἀχούοις 
elvas, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ἔχον τὴν ὕπαρξιν ἐξ αὑτοῦ, τί 
xa: σὴς πρὸς αὐτοῦ τοῦ ΙΙνεύματος; Μὴ ἐγχρόνως 
καὶ ποτὲ νοεῖν coU Yioo χαὶ οὐκ ἀῑδίως εἶναι τὺ 
Πνεῦ1α; “Άπαγε, οἶδα, ἑρεῖς. ᾿Αϊδίως δὲ καὶ ἀεί. 
Ε; δ' ἀῑδίως Πνεῦμα Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα, εἴρηται δὲ 
τοῦ Υἱοῦ, ὅτι δι αὐτοῦ φανεροῦται, καὶ ἐῑδίως ἄρα 
διὰ τοῦ Υλοῦ φανεροῦοθαι οἷδεν αὑτὸ ὁ τοῦ 10 
Πνεῦμα τῷ δι᾽ αὐτοῦ Υἱοῦ ᾳανε-ροῦσθα: εἰρηχὼς 
αὐτό. Παύσῃ τοιγαροῦν, ὦ οὗτος, πρὸς τὸν τόμον 
ἀπομαχόμενος τοῦ λοιποῦ, ἢ καὶ ἔτι τὴν γλῶτταν 
ἐπαφήσεις αὐτῷ, χαὶ ταῖς μέμήεσιν ἐπιδχφιλεύσεις, 
ὡ; ἂν ὁμοῦ καὶ σαυτῷ τὰς παρὰ τῶν φρονίμων ἐπι- 
στηµόνων ἐφελκύσῃς ἀνθρώπων. Οὐκ ἂν, οἶμαι, το- 
σοῦτου ἀφιλόχαλος εἴης ἄνθρωπες χαὶ νοῦν ἐλτετυ- 
φλωμένο;, ὥστε καὶ σαντῷ οὔτε φρόνιμος εἶνα', ἢ 
δοκ-ῖν τοιοῦτος βασκάνειν. 


Πιττάχιον τοῦ ἁγιωτάτου χαὶ σοφωτάτου ἆρχ'ε- 
πισκόπου Κωνσταντινουπό.ἱεως νέας ᾿Ρώμης, 
καὶ οἰκουμενικοῦ πατριάρχου κυροῦ Ι!ρηγορίου 
τῆς ἀπὸ τῆς Κύπρου πρὸς τὸν εὐσεθέσεατον 
αὶ γα.ἱηνότατον βασιλέα κυρὲν ᾿Ανδρόνικον 
Αούκαν "Αγγε.ἱον Κομνηνὸν τὸν Πα.ἰαιο.ἱόγον, 
ἀποστα.ὲν αὑτῷ ὁπηνίκα ἡ ἐπισύστασις γέ- 
τονε κατ᾽ αὑτοῦ, τοῦ ᾿Εφέσου χρηματίσαντος 
Ιωάννου τοῦ Χει.ἱα, καί τινων ἀρχιε; έων καὶ 
κ.ἱηρικῶν, διὰ τινας ῥήσεις του τόμου τοῦ 
γεγονότος παρὰ τοῦ τοιούτου πατριάρχου κατὰ 
Βέκκου ἐκείνου τοῦ χρηματίσαντος πατριάρχου 
Κωνσταντινουπό.Ίεως καὶ τῶν ἁσεθών δογμά- 
των αὐτοῦ. “Ας δὴ ῥήσεις ἡρμήνευκεν ὁ τοι- 
οὗτος ἁγιώτατος πατριάρχης κυρὸς Γρηγόριος 
εὐφυέστατα ὀρθοδόξους οὔσας καὶ εὑσεθεῖς, 
καὶ τὸ τοῦ Μάρκου β.ἰάσφημο» γράμμα àrs08 - 
μάτισεν, ὡς οὐ κατὰ τὲὺν εὑσεδὴη στοπὸν τοῦ 
τόμου παρ᾽ αὐτοῦ συντεθὲν, ἀ.1.1α πρὸς ἁπά- 
δουσαν καὶ β.1ἑἁση[μιον ἔννοιαν ἀπαγόμενον. 
Ὅθεν καὶ τὸν κατ᾽ αὑτοῦ γεγονότα μιαρώτα- 
τον Χει.]άν ᾿Ιωάννην τὸν χρηματίσαντα 'Egzé- 
σου κατήσχυνε, τοὺς δὲ λοιποὺς ἀρχιερεῖς 
πρὸς μετὰ» οιαν. ἑξεκα.ἱέσατο, ἅμα xai τοὺς 
κ.ληρικοῦςν τὴν αὐτοῦ συνθεὶς ἐγγράφως ἐμο- 
Jopyíur. 


Κρατισ-ε, θεγπρόθλητ:, θεόστεπτε, θεολ/Ξα7τε, 
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ἁγίας βασιλείας σου, ἓν προσοχῇ τοῦ παρόντος ἀχοῦ- 
σαί μου γράμμα-ος. ᾿Αξιῶ καὶ τοὺς ἐνταῦθα συνει- 
λεγυένους ἱερωτάτους ἀρχιερεῖς κατὰ τὸν αὐτὺν 
ἀκροάσασθαι τρόπον. Τινὲς τῶν Ἱερωτάτων ἀρχιε” 
ρέων καὶ ἑμῶν ὁδελφῶν εἰς ἔγχληυα προφέρουσιν 
ἐμοὶ τὸ φλύαρον τοῦ Μάρχου χαρτίον. ᾿Εγὼ ξὲ οὐ- 
δέπο-ε σύνοιδα ἐμαυτῷ θλάτῳημµα οὔτε γεγραςότι, 
οὔτε φρονήσαντι, οὔτε τινὶ ἑτέρῳ γράφειν ἣ φρονεῖν 
ὑφηγησαμένῳ, Ἰὸ δὲ χαρτίον τοῦτο τοσοῦτον οὐδο- 
τιοῦν ἐμοὶ προσέκε', ὥστε καὶ ἀναθέματι χαθυπ6- 
ĉa w τὰς ἐν αὐτῷ β;ασφημίας ἁπάσας. 

᾽Ανάθεμα λέγω καὶ πάσαις ταῖς αἱρέσεσ' καὶ ῥλασ- 
φημία::, ὅσαι ἄνωθεν καὶ εἰς δεῦρο γεγόνασι, καὶ 
μετὰ ταῦτα γενήσονται. Καὶ βούλομαί τε xal cyo- 
μαι παρὰ θελῦ χαὶ τῶν θείων, καὶ παρὰ παντὺς του 
μυστηρίου τῆς ἁμωμήτου τῶν Χριστιανῶν fuv 
πίστεως, ὃς ἄνευ οὐκ ἕ-τι σωτερία, οὕτω Tt- 
στεύειν, οὕτως ὁμολογεῖν, χαθὼ; xerejer θ:ὸς, ὡς 
τὸν περὶ αὐτοῦ γνῶσιν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ ἀπεκάλυψεν 


ma o 


καὶ ὡς ἡμᾶς αὐτοὶ ἐχεῖθεν ἑλλ7φβέντες ἔάυστα- 
γώγησαν. Καὶ πιστεύω δὴ δεθαίως οὔτω καὶ ὁ:;:6- 
}ογῶ, πάντα μὲν ὕτα γνίσ'α τῆς κλθολιχης Ἑκ- 
χλησίας ὃγµατα ἐξ ὄτης ψυχῖς ἁππα-ό ενος, xal 
τὰ ταύτη: ἀλλότρια ἀποσειόμενο; Χλὶ ἀποστρεφό- 
μενος. Εἰ δέ τινι ννὸς ἀσθενείᾳ οὐχ ἐνιλάμφθην, οὐδὲ 
yat: noa ἔστιν οὗ τῶν ἁγίων Γραφῶν τὸ βούλημα, 
οὐκ ἀγαπῶ, τύφῳ ματαίῳ νικώμενος. τῇ ἀγνοίᾳ 
ταύτῃ ἐ'ι'λένειν" ζττῶ δὲ ταύτης μᾶλλον ἁπαλλα- 
γῆναι, ὡς ψυχῆς χαλεπωτάτου νοσήματος, xat itoi- 
υὁ; εἶμι παντὶ τῷ ὀιδλσχειν µε δυναχμένιο. TGO 
δὲ πάσις εἰρωνείας ὁ λόνος, ἑλαυτὸν παοέχειν εἰς 
[άῦτσιν. Ἡροστίθτμι δὲ καὶ τοῦτο " εἰ τοιοῦτον εἷ- 
χη» σκοπὴν γράφων τὸν τόμον, ὁποῖον τὸ φλύσρον 
τοῦ Μάρκου χαρτίον ἔχην χαταλαμδάνεται, ὃ xat 
φ:λονειχῶν τις, οὐχ οἶδα τί κερδήσων, σαφήνειαν ; ἐ- 
πει τοῦ τόμην, ἠσδολημένην ἄντικρυς χύτραν τῷ 
οὐρονῷ παραθάλλων ἢ χαὶ περιδάλλων αὐτὸν, εἰ 
ἐπὶ νοῦν τὴν ἐμὸν ἔπηλθεν ὁμώνυμον φωνὴν γράφειν 
τε καὶ χγρύττειν τὴν τοῦ παναγίου Πνεύματος ἑκ- 
πύρευσινν καθὼς ἡμᾶς οἱ περὶ Βίκχον πάἁα-ρυτα 
ἀντικαῆιστάμενο: πρῶτον τό1ον συκοφαντοῦντες: διέ- 
βαλλον, ἔπειτα µετ ἐχείνους ἕτεροι τὴν συχορα»- 
τίαν ταύτην ἐχεῖθεν δ.αδεξάυενοι, ἐπάρατος εἴην. Εἰ 


D ô? ph, σχοπείτο, ὁ συχοφαντζ.ν ἐμὲ τὰ τοιαῦτα, καὶ 


καταλιι.πἆνων ἅπερ planot ἀναγινώσκε:ν xal 
νοεῖν αὐτῷ ὑποδε:κνύουσιν, εἰ; δ' ἀλλοκότους φαν- 
τασίας καὶ εἰχασίας ἐνείμων χωϑῦν, ὅπως πὰς τῶ; 
Χριστιανοκαττγόρων τιμωρίας ἐκφεύξηται, ὅσας τε 
νῦν αὐτοῖς χανόνε; ἐπάγουσιν ἱεροὶ χαὶ θείω, {1:- 
τέρων θεσπἰσαατα, καὶ ὅσας τὸ μετὰ ταῦτα ἡ 2.- 
καία τοῦ ὃςσποτικοῦ καὶ φρικτοῦ βήματος ἀποδίδωσι 
ςΆφος. Ἔγωγε, δέσποτα µου ἅγιε βασιλεῦ, ὅσον ἁ.ἱ 
δ-χγέγονα πὀδέω τῶν τοῦ Μάρκου φρενημάτων τε 
χαὶ γραμμάτων μορτυροῦσ:, καὶ ὅπα πρὸ τοῦ τόμου 
πολλοῖς ἕτεσιν ἐχδέδοταί μοι, κπὶ ὗσα μετὰ τὸν τό- 
μον, Èv οἷς ἅπασιν οὐδ᾽ ἂν σχιὰν εὑρήσοι τις ὅμο:ό- 
τητος. "Ἔστι μέν τ: τῶν ἀρχτθέν μοι συνταγμάτων, 
ἐς οὐπ:ρ τὰς πατριχὰς ὁ Εέχχος ἐπεχείρησε γρή- 
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σεις παρ:ξηγεῖσθαι καὶ τὸ χάτωθεν γεγργμμένον Α ;οιποῦ ξένα; φωνὰς καὶ φρονήματα ἐπιρη!1ἰζειν 


δογματιχὸν χωρίον. Ο]δε τοῦτο καὶ ὁ μέγας λογοθέ- 
ττςν γι.ώσχει καὶ ὁ Φιλαδελρίαςν ὁ δὲ Ἐφέσου, δο- 
.:ἷ μοι, χαὶ μεταγράψας ἔχει παρ) ἑαντῷ. "Ev 
τούτῳ δὲ χαὶ τοῖ: ἄλλοις ἅπασ:ν ὑπὸ τοῦ ὀρθοῦ δόγ- 
ματος ἡμετέροις πονήμαθιν ἁπαθῶς ἐρῶντες ol pou- 
λόμενοι τῆν τοῦ τόμου σαφήνειαν χατανοήτωσαν, 
καὶ μὴ ἓν τῷ μιηδὲν ἡμῖν προσήχο;τι Λίάρχον χαρ- 
^i, κατανοήτωσαν, λέγω, χαὶ παυσάσθωσαν τοῦ 





ἐμοί, ᾿Εχέτω καὶ ἔλεος αὐτοὺς τῆς χαχῶς σπαβρασ- 
σομέντς Ἠκχλησίας καὶ τῶν ἀπολλυμένων Quy". v, 
ἃς οὐκ ἐπὶ τιῦ-ο ὁ δηυιουργήσας Θεὸς, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
σωτηρίᾳ αἰωνίῳ πσςἠγαγε. Κοτασάτω ἡ τοιαύτη 
θραῦσις τῆς φιλονεικίας ἡμῶν» καὶ φ:λοτιμίας αἰτίαν 
ἔχουσα, ντὶ δέομαι, Χοπασάτω. Ἐπειδὴ οὗ χρονιεῖ 
χ ’ ` $ 

K optog τοὺς τῶν τοιούτων σκανδάλων ἑπόπτας ἑπό- 
ceshat 
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ΠΑΤΡΙΑΡΧΟΥ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΩΣ 


ΤΟΥ ΚΥΠΡΙΟΥ 


ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΕΚΠΟΡΕΥΣΕΩΣ ΤΟΥ͂ ΑΓΙΟΥ͂ ΠΝΕΥΜΑΤΟΣ. 


- ΜΟΜΟΣ ΑΓΑΠΗΣ, ἐν Γιασίῳ τῆς Μο)δοθλαχίας, 16398, ρας. 581.) 


Οὐχ ἔγωγε θαυμάζω, φιλότης, εἴ τις ἀγροῖκος 0 ἓν περιγράφει πρόσωπον, Ἰουδαϊχὸν γὂρ τοῦτο, Ñ 


ὧν, ὑπὸ λόγων ἐχόντων μέχρι τοῦ φαινομένου τὸ 
πιθανὸν παλασύοεται. Ἰὸ γὰρ μτὸξ θἐλοντα δύνα- 
σθαι στροχαῖς λύγων καὶ αἰνίγμασι συμθαλεῖν 
ἱχανὸν εἰς παραίτησιν ' ἀλλ᾽ ὁπόταν χαὶ π:παιδευμέ- 
νος τις εἶναι δοκῶν, χαὶ τὴν σύνεσιν στιθαρὸς, ὥσ- 
τε χαὶ ἄλλους χαταρτίἰζειν ἰσχύειν, εἶτ᾽ οὐδὲν ἅπει- 
νην ἐκείνων πρὸς διάχρισιν ἀληθείας χαὶ ψεύδους 
διάχειται, τοῦτ᾽ ἐμοὶ τοῦ μῇ χαχὸν δοκεῖν οὐχ ἂν 
ἔχῃ παραίτησιν, γνώμη; σαφῶς ὃν ἁμάρτημα, 
ὄχνῳ φιλοπονίας τὴν ἀλήθειαν παραδιδούσης. Kat 
περὶ μὲν δῃ τῶν ἄλλων οἳ δίχην θρεμμά-ων ὀπίσω 
τῶν νῶν λεγομένων φέρονται, ἀλγῶ μὲν ἐγὼ, πλὴν 
τ! ἄν τις ποιοίη ἑκόντων τὰ; σφῶν δια.οίας ἐγχει- 
ριζόντων ; φερέσθωσαν  σοῦ δὲ ὅταν τοσοῦτον καὶ 


χαὶ Σαθέλλειον ' τρία δὲ, ἃ χαὶ ὑποστάσεις καλεῖν 
οὓδ-ν ὁ λόγος, ὡς εἶναι ἡμῖν τὸ προσκυνούμενον μο- 
ν;δα ἐν Τριάδ., τῷ μὲν ταυτῷ χαὶ ὁμ.ςίμῳ τῆς φύ- 
σεως, τῷ τε ἑνιαίῳ τῆς οὐσίας, καὶ τῇ ταυτότητι 
τῆς κινήσεως χαὶ δυνάμεως χαὶ ἐνεργείας, καὶ τῇ 
πρὸς ἓν συμ.πνοίᾳ χαὶ συνουσίᾳ μονάδα - μάλιστα δὲ 
καὶ πρῶτον ἓν καὶ αὐτὸ ἓν ὡς καὶ πτγῆν παντὸς 
ἑνὸς, καὶ μόνον ἓν, ταῖς ἰδιότησι δὲ καὶ ὑποστάσεσι 
Τριάδα. Ὁ Πατὴρ ταῦτα, ὁ Υἱλε χαὶ τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα. "U μὲν γεννήτωρ χαὶ προθολεὺς, ἀπαθῶς 
καὶ ἀχρόνως, τῶν δὲ τὸ μὲν γέννημα, τὸ δὲ πρόθλη. 
μα. Τρεῖς ὑποστάσεις, τέλειαι χαὶ ὑπερτέλειαι xal 
καθ᾽ ἑαντὰς ὑφεστῶσαι, τριοὶ χαραχτῆρσιν, ἁμερί- 

τως χαὶ ἁδιαστάτως ἓν τῷ τῆς οὐσίας ταντῷ µερι- 


συνέσει χαὶ λόγοις χρατῆς τῶν πολ)λῶν, λέγῃς τε ϱ ζόμεναι. Εἷς θεὺς τὰ τρία, ὅτι µία θεότης µία où- 


γνησίως ὁρᾷν πρὸς ἡμᾶς, εἰς ἀμφιθολίαν ὅλως 
ἐμπεπτωχότος, πῶς μὴ καθαψάμενος ἱκανῶς, οὐχ 
ἂν ἄλλοις τοῦ χαθάπτεσθαί μον δικαίως παρέξω 
καιρόν ; ᾿Αλλἁ τοῦτο μὲν οὕτως ἔσται, ἔσται δὲ ue- 
τὰ ταῦτα ' τὸ δὲ νυν ἔχον ἐπ᾽ ἄλλο τρέψομαι. "Ἔσται 
δὲ τοῦτο τοῖς παμὰ σοῦ μοι πρ-θαλλομένοις, δι᾽ ὧν 
χαὶ γενέσθαι ἀμφίθρλος μαρτυρεῖς, τὴν ὡς ἔχω δυ- 
νάµεως λύσιν ἐπενεγκεῖν. | 

Πρῶ-ον τὸ πρῶτον τῶν προθαλλομένων ἐχθέμε- 
νος, τίς ποτε, φησὶ, λόγος, οὐσίαν μὲν μῇ δοξάζειν 
ἀνυπόστατον, μηδ᾽ αὖ ὑπόστασιν ἀνούσιον, λέγοντας 
ἓὲ ὅμως τὸ τπανάγιον Πνεῦμα ἑκ τῆς οὐσίας τοῦ 
Υἱοῦ, μὴ λέγειν ἐθέλειν καὶ ¿x τῆς ὑποστάσεως, Χαὶ 
ταῦτ᾽ ἐπὶ τοῦ Πατρὸς μηδ' ἕτερον δοξάξειν ἀναινο- 
μένους, ἀλλὰ xal ¿x τῆς οὐσίας λέγοντας χτὶ ἐκ τῆς 
ὑποστάσεως προστιθεμένου: ; καὶ ὃ μὲν ἐχ προοι- 
μίων προτείνεται τοιοῦτον. 

Λύσις δὲ πρὸς τοῦτο χνριωτάτη μάλιστα γένοιτ᾽ 
ἂν χαὶ ῥ-δία, εἰ ὧδέ πως μιχρὸν ἀνωτέρω βουληθείη 
τις τὸν λόγον ἀναγαγεῖν. Μοναρχία τὸ τιμώμενον 
ἡ αὖν, ὅτι καὶ εἷς Θεὺς ἀληθῆ: © μοναργία δὲ οὐχ ἓν 


σία, φύσις καὶ χυριότης. “Ὅθεν χαὶ πᾶσα ἀνάγκη, 
τό τε κατ' οὐσίαν ἓν τῇ μχχαρίᾳ φύσει τῇ ὁμολογία 
-ηρεῖν, τάς τε τρεῖς ὑποστάσεις ὁμολογεῖν μήτε τῶ 
τῶν ὑποστάσεων ἀριθμῷ ἀτόμῳ καὶ ἀμερεῖ τῆς οὐ- 
σίας λυμαινομένους, μήτ᾽ αὖ διὰ τοῦτο τὸ τῶν ὑπο- 
στάσεων τριαδικὸν συγχέοντας. Μαὶ γὰρ οὔτε συμ- 
μερίξοιτο ἂν τοῖς χαρακτῆρσιν ἡ ἀνωτάτω οὐσία. 
ἀληῦῶς μία καὶ χυρίως ὑπάρχουσα, οὔτε μὴν αἱ 
ὑποστάσεις διὰ τὸ ἓν τῆς οὐσίας συστολῆν δεχό͵,εναι, 
el; ἀριθμὸν ἐλάττονα τῶν τριῶν ἀναχωροῖεν. Καὶ 
ταῦτα μὲν οὕτως, 

Ἐπεὶ δὲ οὕτω, παντί που δΏλον ὡς τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιο; ἐχ τῆς οὐσίας λεγόμενον τοῦ Πατρὸς, καλῶς 
ἂν ἔχῃ καὶ εὐσεδῶς καὶὲκ τῆς τοῦ Υἱοῦ λέγεσθαι. 


D Mía γὰρ, καὶ ὡ; οὐσία οὐκ ἔστιν ὅπως ποτὲ διαίρε- 


σιν δέχοιτο. Εἰ δὲ δέχο:το, καὶ πληθύνοιτο, καὶ πῶ; 
ἄρα τὸ ξ, αὐτῇ κατὰ πάντα λόγον καὶ τρόπον σω- 
θήσεται ; Ἵν᾽ οὖν μῇ ἀναιρῖται τὸ ἓν, διαίρεσις 
οµδεία χατ' οὐσίαν, οὐδὲ διαφορὰ, οὐδὲ πλήθος. Ἢ 
Διύτι δὲ μία, τὸ ἐχ τῆς οὐσίας ὁμολογούμενον τ;ῦ 
ἰ[α-ρὺς ἐἰνεύμα, κοὶἐκ τῆς οὐσίας τοῦ Υἱοῦ ὑπάρ- 
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yav ὁμολογεῖται. Ι]λ}ν οὐ Lk τοῦτ ἤδη καὶ ἐκ τῇ; Α τὸ ἐπὶ τῆς οὐσίας ἑνιαῖον µετάγον, πρὸς τῷ cogi- 


τοῦ Υἱοῦ ὑποστάσεως τὸ []νεῦμα, κάν ὅτι μάλιστα 
καὶ ἐκ τῆς ὑποστάσεως xat ths οὐσίας λέγηται 
ἀξιῶν οὕτως ἔχειν: δόξει 


sap 


τοῦ Πατρός. 09δ' ὁ xav: 
πο:ὰ τοῖς καλῶς ἐσγεμμένοις της ἀληθείας ἐφάτιτε- 
olat, xai yE τοῦτο οὗ µανρός τις ἂν οὐδὲ γρῖρος 
δύξτειε λόγος. "στι μὲν γὰρ ἡ πατριχὴ ὑπόστασις 
πηγαία θεότης, χαὶ ἀργὴ φυσι»ῇ καὶ ῥίζα Υἱοῦ καὶ 
Ι]/εύματος " τὰδ' ἐχεῖθεν ἔχοντα τὸ εἶναι, ὁ μὲν 
Yi κατὰ γένντσιν, τὸ δὲ ΙΙνεῦμα κατ ἐχπόρευσι». 
Διὰ τὸ τοῦτ᾽ εἶναι xa} αὐτὰ xat’ οὐσίαν ὅπερ ὁ 
Ι11τἑο, καὶ τὸν αὐτὸν καὶ ἕνα λόγον ἔχειν τοῦ εἶναι, 
ἐχτῖς οὐσίας λέγονται τοῦ Πατρὸς χαὶ ὁμοούσια 
τῷ Πατρὶ καὶ ἀλλήλοις" τῷ μὲν Ι]ατρὶ ὅτι οὐσιωδῶς 
ἐκεῖθεν ὡς èx φυσεικῆ; ἀρχῆς καὶ αἰτίας, ἀλλί- 
λη:ς δὲν ὅτι τὰ τῷ αὐτῷ ταυτὰ καὶ ἀλλήλοις ταυτὰ. 
Αλλ᾽ ὥσπερ ὁμοούσιον τῷ Υἱῷ ἐστί τε τὸ Πνεῦμα 
καὶ λέγεται, ὅτι ἄμφω τὸ Πα-ρὶ ὁμοούσιον, οὕτω 
δ΄ που διὰ τὸ ταυτὸν της οὐσίας [ατρὸς χαὶ Υἱοῦ 
λεγόλενον τὸ Πνεῦμα ἓκ τῆς τοῦ Πατρὺς οὐσίας, 
ῥηθείη ἂν εὐσεθῶς καὶ ἐκ τῆς τοῦ Υἱοῦ. Ἐκ ξὲ τῆς 
ὑποστάσξως αὑτοῦ, ἐπειδὴ ἐκ τῆς οὐσίας, πῶς ἂν 
λάγος ποτὲ παραστῆσειξνι, ἔγωγ6 οὐχ ὁοῶ, ἕως àv 
μόνη πηγη τῆς ὅλης θεότητος χαὶ θεογόνος θεότης ἡ 
τοῦ ἰ]χτρὸς ὀπύστασις χηρύττηται πχρ) ἡμῖν, καὶ 
αὐτὴν τὸ Ι]νεῦμα ἐπίσης τῷ Υἱῷ πεπλούττκεν 
ατ:ον. Ε! μὲν yàp fv ἑνίζεσθαι καθ᾽ ὑπύστασι"», 
ὥσ-ερ δὴ καὶ χατ᾽ 
ἂν καὶ ἐκ τῆς ὑποστάσεως τοῦ Υἱοῦ, ὃ δη χαὶ ix 
τοῦ ἱ]ατρός ἔστι φυσιχῶς " ἐπεὶ δὲ κατὰ ταύτην 
καὶ μόνεν ο. xal ὀνάζεται ὡς εἰπεῖν, 
τἄλλα πάντα ὁ αὐτὸς ὧν, καὶ τὸ τῇ ὑποστάσει ᾗ 
ὑπόστασις ἐἑνθεωρούμενον, ἥκιστα χύραν ἔχει χαὶ 
τῇ ὕλη φύσει ἐνθεωρεῖσθαι, ὥσπερ αὖ τὸ ἐνυπάρχον 
τῇ κοινῇ φύσει, τοῦτο χαὶ ταῖ; ὑποστάσεσιν ἑνυπάρ- 
ειν ἀνάγκη ' ποῦ προσήῃκον, ὅτι ἐκ τοῦ [Πατρὺς 
ν ἰ]νεῦμα, μία δὲ οὐσία ἱ]ατρός τε xa Yiou, διὰ 
τοῦτο καὶ ἐχ τοῦ λἱοῦ ὁμολογεῖσθαι αὐτό ;; Ex piv 
γὰρ τῆς οὐσίας τοῦ 1:οὐ ὕτι μία ἑοτὶ τῇ τοῦ Da- 
τοὺς ἀνάγχη, ἐκ δὲ τῆ; ὑποστάσεως ὅτι μῃ μία οὐχ 
ανάγκη ἄλλη γρ ὑπόστασις ἡ πατρικῆ, ἄλλη δὲ 
τ, τ'ῦ Υἱοῦ, καὶ τὸ αἰτίαν εἶναι }]οῦ χαὶ Πνεύματος 
τῇ: πατρικῖς ἐστιν ὑποστάσεως ἣ τοιαύτη. "Όθεν 
γαὶ Πιυγόνος Πεότης χαὶ πηγα!α Οξότης, καὶ μόνη 
πηνη τῆς ὅλης θεύτητος παρὰ τοῖ; τὰ θεῖα σοφοῖς 


a 


ὁ 2 λἀκξται. at yewa δη καὶ προζάλλει, ἐξ ἑκυτῆς 

τ; λεία οὖσα χχι ὑπ 

Ἱείας ὑποστάσει, ὑπερτλήρεις, καὶ καθ᾽ ἑαντὰς ὑφε- 
τον 


iag, Tov Τὸν χαὶ τὸ Εμ ὁμοουσίωυς xal 


ἐωπλίρης, καὶ χα) ἑαυτην TE- 


GT 
anik ἑαυτῆς, ἐπειδη ὃ κατ οὐσίαν ὁ ἱ]ατῆρ, 
τοῦτο καὶ ὁ } ος καὶ τὺ ἰΙνεῦμα, χαὶ ὁ αὐτὺς λόγυς 
τοῦ εἶναι ἧλει διὰ των τριῶν, λα ph pet 
ἐνταῦθ 2 τις τὰ σοφὰ ταῦτα ;εγέ:ω, ὧν Άτατα οὐ- 


NALLY 


σία ἐνυπόστατός oTt, καὶ ὑπόστ πᾶσα ἑνου- 
οιος ' ἔστι μὲν οὖν, καὶ ἡμεῖς χηρύτ-ομεν, ἀλλ᾽ οὗ 


διὰ τοῦτο Χαὶ τρεῖς οὐσίας λεχπέον ἐπὶ Θ:ο0, ὅτι καὶ 


ασις 


τοεῖς ὑπ,στάσεις ' μιδὲ πάλιν µίαν ὑπόστασιν. ὅτι 
ναὶ μία οὐσία, τὸ γὰρ μεταφέρειν ἐπὶ τὴν οὐσίαν 


νὸν τῶν ὑποσνάσεων ἀριθμὴν, ἢ ἐπὶ τὰς ὑπυστᾶτεις 


οὐσία; τῷ Πατρὶ τὸν Υὺν, ἂν ᾿ 


σµατι ἑοιχέναι, οὐδὲ τη» τοῦ Σαθελλίου ἐχφύγοι που 
ἂνξαν ποτὲ, οΌτε ὁ τούτου ἑταῖρος, ῥίσαν καὶ πγγὴν 
τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος τὸν Πατέρα δ:δά- 
σχων, ἐκτὸς αἰτίας ἑστήξεται, ἵνα τοὺς ἄλλους ἁπο- 
σ:όλους ἑάσω καὶ διδχοχάλου; χαὶ Χριστὸν avt, 
οὓς πάντας δι᾽ ἑνὸς το’του παοχγραφύμ:θα, χαὶ 

πρὸ; τούτοι; ὅπερ ἐπὶ τοῦ Ι]χτρ᾽ς οὐχ ἦν εὔλοον 
δήμος θεωρῖσαι. Οὐ γὰρ ὅτι ἐκ της οὐσίας αὑτοῦ 
ἐλέγομεν τὸν Υΐὸν καὶ τὸ Πν-εῦ:;α, διὰ τοῦτο καὶ 
αν αὐτὸν καὶ αἰτίαν ὁμολυγοῦμε» ἀλλ᾽ ὅτι 
ἀρχὴ φυσ.κη χαὶ αἰτία τῶν οὐσιωδῶς ἐξ αὐτοῦ 
ὑποστάντων, ἁπαῦῶ; χαὶ ἀχρύνιυς, διὰ τοῦτο ἐχ τῆς 
οὐσίας ἐχεῖνα αὐτοῦ. Τίνα τρόπον καὶ ἐπ 
ξογματίσομ-ν, ὅτι ἐχ τῆς οὐσίας αὐτοῦ τὸ Πνεῦμα, 


-οῦ Υἱοῦ 


Β διὰ τοῦτο καὶ ὡς ἐξ αἰτίας αὑτοῦ : Καὶ χωρὶς τούτων 


χαὶ παραλογισμός τις εἶναι δοκεῖ, οὕτω πρ/έαίΐνων 
ὁ λόγο;, τὸ μὴ ἑπόμενον τιθεὶς ὡς ἑπόμενον, καὶ 
κλέπτων, ἀλλ᾽ οὐχὶ πείθων τὸν ἀχροώμενον. Φαμὲν 
γὰρ ὅτι ἐχ τοῦ Πατρὸς οὐσιωδῶς ἑκπορεύετα: τὸ 
Ι]νεῦμα, ἐΧ τῆς οὐσίας ὑπάρχον αὐτοῦ. "Ότι δὲ πά- 
λιν οὐχ ἑτέρα οὐσία Πατρὸς καὶ Υἱοῦ, μία δὲ καὶ ἡ 
αὐτῇ, ἀναγκαίως xai ἐκ ταύτης ὁμολογοῦμεν τὸ 
Πνεύμα. "Οτι δὲ ἐχ ττς οὐσίας, διὰ τοῦτο καὶ ἐκ 
της ὑποστάσεως, οὐδείς ποτε λόγος ὁμολογεῖν ἄνα- 
πείσειεν, ἕως ἂν μὴ δεικ,ύῃ οὐσίαν καὶ ὑ-όστασ:ν 
ἐν τι χατὰ τὸν λόγον ὄντα, μηδὲ τὰ ταῖς ὑποστάσε- 
σιν ἐννπάρχοντὰ, ταῦτα καὶ χοινῇ τῇ ὅ;ῃ τῶν potu- 
σίων ἐνυπάρχει φύηει, μτδὲ τοὺς εἱρτχότας μόνον 
αἴτιον Yioo καὶ Πνεύματος τὸν Πατέρα δ:αψευξο- 
μένους. Ιἑα' τερὶ μὲν τούτων ἴσως ἀρκούντως ἔχει 
τὰ ε:οημένα, χαὶ προσκ:ίσῆω γε εἰς πίστιν τοῦ τὸ 
Ex τη; οὐσίας ἘΠ λεγόμενο) μῆ πάντως xal èx 
τῆς ὑποστάσ-ως. οὗπερ ἐκ τῖς οὐτίας εἶναι λέγετα’, 

λέγεσθαι, Μοὶ ὁ χα:ἆ Χριστὸν ἄ;θρωπος ὁμοούσιος 
μὲν ἡμῖν τοῖς ἀνθρώποις χαὶ ἐκ τῆς ἡμῶν εὐσίας 
καὶ φύσεως εἶναι λεγόμενος, τὴν δ᾽ ὕπαρξιν οὐχ ἐκ 
της ὑποστάσεως ἡμῶν ἑχάστου, ἐκ δὲ τῆς Παρθένου 
μητρὸς ὑπάρχων, ἐξ ἧς καὶ τ; καθ) ἡμᾶς ἀνελάβε- 
το. Σὺ δὲ μοι καὶ τὰ ἑξῆς τῶν ἀποῤῥήτων προστίθει. 

Τὸν ἐν ἁγίοις, φησὶ, Κύριλλον τὴ; ἐκ τοῦ Υἱοῦ 
τοῦ Πνεύματος ἐκπορεύσεως προθάλλονται μάρτυρα" 
δι» χαὶ ἰσχυρὸς αὐτοῖς ἐστι σύμμαχος ἐχεῖνα λέγων, 
ἔόιον τὸ Πνεῦμα τῆς οὐσίας τοῦ Υἱοῦ χαὶ οὐχ ἔξω- 
θεν ὑποστατὸν ἐν αὐτῷ, καὶ ἐξ αὐτοῦ φυσικῶς ὑπάρ- 
χων, ἐκ της οὐσίας τοῦ Υἱοῦ πᾶσχν αὐτοῦ τῆν δύναχ- 
μιν καὶ ἐς ἀμφοῖ,, 
ἤτοι ἐν Yiou τροχεόμενον. Τί τοίνυν 
πρὸς ταύ-α ῥητέον ἐστί; Τί; ὅτι οὐ σύμμαγο; ὁ 


» 


την ἑἐνέργειαν ἔχου, 
latod; ὃν 


οὐσιωδῶς 


αὑτῶν ἐστε. 
|:αἱ τοῦτό γε δῆλον ἔντευθεν ’ &x τοῦ θεοῦ καὶ 
[ατοὺς καὶ τὸν 1ϊὸν ὑποστῆναι ὁμο;οὐοῦμεν Χ2ὶ τὸ 
Πνευμα τὸ ἅγιον, οὐδέτερον δταιουργικῶ;, ἀλλὰ τὸ 
μὲν γεννητῶςν τὸ δὲ ἐκπορευτῶς, πάντα ἔχοντα κατ᾽ 


μέγας αὐτοῖς, οὐδὲ ταῦτα λέγων πρὸς 


οὐσίχν ίσα χαὶ ὁ Πατήρ. Διὰ το.το xal ἄμφω èx 
τῆς οὐσία; φαμὲν τοῦ Πατρός. "ωστε καὶ ὕπερ ix 
του Ι]ατρὺς, ὡς ἐς ἁρῃ. καὶ αἰτίας φὐσιχῖς εἶναι 
ὁμολογεῖται, γνώρισμα τες ἐχείθεν ὑπάρξ.ως, vulvy 


τούτοιν ὀναγγαίως θὔτερον ὡς ἐπόμεν, ἔχει "ῆτ 
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γεννᾶσθα:, χαὶ ἔστιν Υἱὸς τὸ γεννώμενον, 
ἐκπορεύεσθαι, καὶ Πνεῦμα ἅγιὀ» ἐστιν. 
ἐ»,πορεύεσθαι ἐκεῖθεν λέγεται, 

ἂν xa: èx τοῦ Πατοὺς λέγο!το τὴν ὕπαρξιν ἔχειν, οὗ- 


ἢ τὺ 
Ὁ $i μήτ' 
μήτε γεννᾶσθαι, οὐδ᾽ 


δ γε τὸν Πἁτέοα πλουτεῖν φυτιχὴν ἀρχὴν καὶ αἰτίαν. 
ΞΟ UR D unb τὰ 
γνυρίσμα-ατ᾽ς ἐκ Πατρ᾽ς τῶν ὑμηομωσ'ων ὑπάρ- 
τω. E: n πᾶν ὅπερ ἐκ τοῦ Πατρὸς οὖσ'ωδζῶς 
ἔχει τὸ εἶναι, ἣ γεννώ:ενον ἣ ἐχπορευόμενον ἔχει, 


6 


EX 7:00890:1£ 70) 


Af ts 


γευνᾶται ἐχεῖθεν, μήτε ἐκπορεύεται, οὐδ᾽ 
ἂν ἔχη πάντως, φαῖεν καλες οἱ τὴν ἰσχὺν TOY toni- 
τω» Ἰόγων εἰλότες,. 0 κοῦν ἴδωμεν καὶ Κύριλλων 
τὸν θᾳῖον, ποῖόν τι γνώρισμα τοῦ εἶναι τὸν 1 èx 
τοῦ Πατεὸ; τίθησιν, οὐ πα,ταγοῦ τῆν γέννταιν 1; Τί 
δα: το; []νεύματος, cÒ τανταχοῦ. τη» ἐκπόρτυσιν 
καὶ τὸ ἐκπορεύεσθαι ; εἰ τοίνυν ὡ; ὑλῖν ἔστι, σὺ ὦ 
π.δ; Θεοῦ τα;τα πεοὶ ἐκείννυ ἀποχρ:νόμενοςι ἔτει- 
δὰν ὅτι καὶ ἐχ τοῦ Υἱοῦ λέγοντος τὸ; Πνεῦμα ἀχοῦ- 
σοις αὐτίκα. καὶ τὸ ἐκεῖθεν ἔχειν τὶν ὑταρξιν X, 0a p- 


τάξειεν οὐχ ἐρᾷς ὡς ἀσύμβατα καὶ οὐχ ἂν μᾶλλον 
τἀναντία μὴ συν.έναχι ἀλλήλοις, ἢ ταῦτα ὃ γε λελο- 
γισμένος δμολογήσει ; Τί τὸν θεοφόρον τοῖς χξνοφώ- 
νοες συντάττεις, χαὶ μαχόμενην ἐπίσης ἑαυτῶ 5: καὶ 
τοῖς ἄλλοι; δεικνύε!ς ; ἑλυτῷ μὲν. εἰ νῦν μὲν τελείαν 
ἐκ τοῦ Πατρὸ; τὴν ὕπαρξ:ν λέγει τοῦ Πνεύματος, 
νῦν δὲ αὐτὴν ταύτην και ἐκ τοῦ Υἱοῦ ὁμολογεῖ’ τοῖς 
ἄλλοις δὲ ὅτι πάντων ἐκ τοῦ ἱ]ατοὺς διδασκόντων 
τὸ εἶναι τῷ Πνεύματι, αὐτὶς χ.ὶ τὸν αν χατὰ ττν 
ὑμετέραν ἐξήγησιν αἴτιον χηρύττει τοῦ Πνεύματο:. 
O2 710 ἐνταῦθα τράνωσις ἀλτθείας ἡ τρ σ'Ἰ η, 


τυ δὲ καλῶς "e ντος ἐναχντίωτιξ, ἐξίσου ταῖς ὑπερ- 
έο”αἲς ταῖς ἀντικαθισταμέναις πρὸς τὰς πεσύ-ττας, 


Ναὶ μτν εἰ οὕτως ἔχων ὡς αὐτοὶ ο ο, 
ᾳ- 55, αὐτοί γε ὑμεῖς χαὶ κριταὶ τοῦ πρλγ!λχτες Υἱ- 
νεζθ;, "Ἔξεσ-ι τοὺς ἄλλους χατολ:πὀν-ας. οἳ τοσ.3- 
τον διεντνόχασι Νύριλλον μόνον 


προσθέσοθαι, zai 


πῶς ὃ,χσίως τῷ γ: καινοφωνοῦντι καὶ μτὸὲ αὐτῷ 
συμθαίνειν δηνοῦντι ; zatuen yel yip xa od cup- 
ῥᾳΐνει, εἶγε ἐεῖ βέθαια μένειν, 
τῶν ἐχείνου Φγφίσεσήε. Ἐκ Πατρὶς ἐλπορξύεται τὸ 
Π»-ὔὕμα, χαὶ πρλς ἔνωσιν συ άπτεται τῷ αῷ κατὰ 
τὸν ττς ὁμοουσιό-ητος λόγον. Κυρίλλου γὰρ αὕτη 
φωνὴ. καὶ ὑμεῖς προσμαρτυρεῖτε καὶ τελείαν Ma- 
τρόθεν ἐμφαίνειν τοῦ ανν τὴν ὑπαρῇ:ν hé- 
yeze. Ποῦ λοιπὸν τῷ δευτέρῳ τόπος ; Πῶ. σωθήσε- 


ἅτερ ὑμεῖς περὶ 


"Οτι χαὶ ἐχ τοῦ Υἱοῦ τὸ εἶνα: 
epa. 


. ου 


ται τὸ, 
λέγω δὸ νὺν τὰ ὑμ 


τῷ Ηνσύμα- 
Us Καὶ εἰ ὁ 


ες aito; 


DE PROCESSIONE 


S 


Α ἠἡᾶ: διδάσκουσιν, 


p 
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ἵνα uh xat ὃν οἵεσθε Π«τέἑ,α τοῦ 
δύγματος ἕ/ειν ἐκ τῶν λόγων ἐκείνων πολέμιον 


PIRITUS S 


Quly izisthoot tij 

ΙΙνεῦμά ἐστιν ἐκ Θεοῦ καὶ Πατρὺς, ἴδιον δὲ xa 
αὑτοῦ τοῦ Υἱοῦ δια:ε:ιήνυχεν ἡ κλῆσις. Καὶ αὖθις, 
ὡς Ἔχ Πα-ρός τέ ἐστι χαὶ ἐν Πατρὶ φυσικῶς ὁ 
λος, ἐξ αὐτοῦ δὶ χαὶ ἐν αὐτῶ, τὸ ἴδιον αὐτοῦ τε 
xal τοῦ Υἱοῦ Πνεῦμα, τουτέστιν τὸ ἅγιον, καὶ 
ἐπείπερ ἐστὶν ix τοῦ Πατρὸ-. ἴδιον Πνευμι xal 
αὐτοῦ γεεῖτα', χαὶ νοῦ: αὐτοῦ ὀνομάς-ται. Καὶ ἐν 
ἄλλοις Εἰ γὰρ πρόεισιν ἐκ Πατρὸς τ» Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον. ἀλλ᾽ ἔρχεται δι Υἱοῦ, καὶ ἔχει τοίνυν ὁ 
θεὺς καὶ Πατὴρ ἐξ ἑαυτοῦ τε καὶ ἐν ἑαυτῷ i 210v 
Πνεύμα, ἔχει, τοῦτο èv ἑαυτῷ καὶ ὁ Υἱὸς, ἐπείπε, 
ἐ-τὶν ὁμοούσιος αντῷ. Καὶ πάλιν ἐν θισαυρόῖς, 
Δι) καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἐκ Θεοῦ, εἶπε, διδάτχων ὡς 
ix τοῦ Πατρὸς ἔχει τὴν ὕπαρξιν. Καὶ μ.χχ;ὸν ἂν 
εἴη τὰς τερὶ " πάσας γείου σωνὰς εἰς μέσον 
προενεγχεῖν, ᾿Αλλὰ τί, got, τὸ ὑπάρχειν èx τοῦ 
Yiuo βούλεται, xat nA φέρειν ἐννοίας λεγόμενου; 
Φράσον δῆ εἰ μῆ σαφῶς τὴν ἐκ τοῦ Yloo 10v veu- 
μαχτο; ὕπαρξιν Βούλεται, Οὐ τοῦτό ye Bitat ov- 


διμῶς, ἄλλο δὲ ὃ χαὶ σεὶ βουλομένῳ Raay ἑπτ'. 


9 - * - .- . * ο 
Movoveuhg αὐτοῦ καὶ ἀρχῆ. πῶς τέλειου ἐκ Πατρος 


εἶναι τὸ Ηνεῦμα, xa ἐκ μύνου τοῦ ἤατρὸς ἐκ» 
πορεύεσθαι, 6 onae Κύριλλος, Κύριον διαμενεῖ ; 
"Αρ αἰσθάνεσθε τες διαζωνίας, ὅση: δ-; χρατεῖν 
νὑπέτερον ; Καὶ τί μὴ σατῶς-, ἢ ἀτελῆ τ 


ὃν ἐκ τοῦ 


|]χτρὺς ὕπαρξιν τοῦ Πνεύματος Ἰέγετε, τίλε:ουμέ- 
νην δὲ δ.ὰ τοῦ Υἱοῦ, ἣ περιττίν τινα καὶ τοῖς θ:ο- 
λόγοις εἰκαίως παλλειλτμμ.ένην ; ἐκείνην γὰρ πάν- 


τως -ο:ατην οἰτθήτεσθε, στὀὂρα τν ἐχ το) Yi 


ἀντε/όλενοι. Ἢ τὶ μὴ κἀκείνας τῶν τοῦ μ:νάλου 
Κνρίου φωνῶν ἐκποδὼν no:z, τα συφῶὼς τη) 
του Π «ύμλτος br. pey iz otal Ο οὗ καὶ dao 


κ ντ 


Inv èx τοῦ Υΐο0. Σὺ δὲ οἴει ἄλλως ἐχεῖνον λέγειν 
εὐσεθείας ὄντα διὀάσκχλον. Καὶ πόϑ:ν ἄλ)οθςν ὁ 
horog; Mianet τὸ Πνευμα 
ἁν.ἀσαι, ζωοπηιῖσαι, ἐλευθερῶσαε, viof)z- 


ψ.αρὺς κλτ:0λήῆη Νεστ 
Νριστὸς 
11,501, τουτέστιν ἐντογεῖ ταῦτα σὺν τῷ [Πνεύ'κχτ:, 
ἡ διὰ ποῦ Π/εύλαχτος, ἢ iv τῷ Πνε7ματι, ου δία- 
EE 


ΠΟΠΗ 


φ΄ρομαι, ἄνθρωπος õe 


γενέα-.ὀς- 


Ἑχτελεῖ τὰς Πεοση:ιείας ὃ 
πῶς ἐνελγεῖν πῶς ἐκτελεῖ 


oe 


τις τῶν χατὰ χάριν τὴν ἄνω"εν χάριν ἐχήντων, πὶ 
ἀρε:π; ἀντίδοσιν, τοιχύτην εἰληγότων ἰσχόν; "Ac. 
τοῦτο καὶ οὐκ ἄλλο ἡ Νεστορίου κατὰ Άριστο» 
᾿Αλλὰ "De au 
ἔτλαδη μονονενῆς τοῦ Πατρὸς καὶ Θεὺς φύσε:, καὶ 


λύττα χαὶ παραφροσύνη. Sos 
τὸ ἐκ τοῦ Πατρὸὺς Πνεῦμα συμφνὲς ἔχων xal uoti- 
* y^pni»s 152 
Π',εύματος, καὶ ὁ παρὰ τοῦ Πνεύματος ἁ ας τος, 
ἡ πρὸς τὸ ἀθάνατον τῆς φύσέως μεταῦηλῆ, ἡ πρὸς 


σιον. Ὅτι δοτήο ἑπτιν. ὡ; εἴρη-α:, χα 


τὸ χρεῖττον μετάστασις, αὑτοῦ ἐστι φύσει, ὡς ἐκ 
τοῦ Πχ-ρὸς κα’ αὐτοῦ Πνεύματος. Kal y: Tò où- 


σιωδῶς τοῦτο τῷ Oot:not pà ^w x.V opiy το; 
Πνεύματος προσἀάρμοςέ μοι σὺ ἅπερ τῷ [νεῦ κατι. 
Ἑλεί 
διὰ 

μὲν 


ἀλγῃινὴν προσλαθό,;τα τὴν ἄ,θρωπον' uari Huzi- 


ίνω γὰρ Κύριλλο; ἁπανταχοῦ, ἑλέ;χων ὥσπερ 


9t09 Νεστόριον " καὶ γὰρ οὕτως ἔχε: Ἔν 


-r 
το 
> 
EY. 


χεῖ,Οος ἔραπ»ε τὺν Ικύριην ἄνθρωπον, ὁ Οἱ Θεη 
ματος ἐκεῖνος γάριν λαθεῖν ἐργάνέσθαί τὰ παρᾶὰ- 
xal 
τὸν ἁ-ιασ:ιὺν, ἀλλ᾽ οὐχ ἔξωθεν ἐχούτῃη ἑνυάφεσἽα: 
τὰ Γχ/άροςσα. Καὶ γὰρ ὁ 1λς 

Eyar δ.δύνχι χαὶ χορηγεῖν καὶ πέμπειν τ 
τν ἅγιων, ὡς 


δόξα, οἰκείᾳ δυνά:ιε! οὗτος ούπ:ε πηγαζ»ύσῃ 


e 


Q; 0:5; οὐσιωλὼως 


» Uza 
εἰκὸς ταῦτα νοεῖν. Τὸ ὃξ κατ οὐσίαν 
πατρικῶς εἰπεῖν Ἅμα χαὶ εὑτεθῶς οὔτε δἰδηται, οὔτε 
πέ'λπιται. οὐκ Exjii-at, ν 


οὐ δωρεῖτχ', οὖ γην 2) 


ται, € pt, W; νο oiz?vouiag Moto X2 σνγχα- 


ταβάσεως. 'AXLà τί μὴ καὶ αὐτοῦ Ιυρίλλου περὶ 
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τον Υΐοῦ, Θεός ἔστι φύσει, καὶ τὸ ἐκ Θεοῦ Πατρὺς Α ἔχει’ οὐ Υὰρ τὴν αὐτῆν ἁπανταγοῦ καὶ ἀεὶ σώζουσι 


ἐχπορευόμενον Πνεῦμα διδοὺς αὐτὸς τοῖς ἀξίοις, 
χΑὶ ὡς ἰδίᾳ δυνάμ:ι τῇ παρ᾽ αὑτοῦ χρώμενος. Καὶ 
τοῦτο διανί: "Ότι δ:ιοούσ.ον, Οτσὶν, ἔστιν αντῷ, 
καὶ ὅπ-ρ ἂν γενέσθα: λέγηται παρὰ τοῦ Θεοῦ καὶ 
Πατρὸ-, τοῦτο πάντως ἑστὶ δι᾽ Υἱοῦ ἐν Ἠνεύματι. 
᾿Αλλ᾽ ὅπως δύσιν ἀκούων μῆ ἀλλότριόν πι τῖς τοῦ 
Πνεύ-ισςτο; νοήσῃς μεγαλειότητος, τὰ τῆς συγγχα- 
- παδλσἑως καὶ οἰχονομίας ῥήματα εἰς αὐτὴν φέρων 
Thet thy τοῦ Παρακλήτου οὐσίαν, βούλει καὶ ἕτέ- 
ῥιν αἰτίαν ἀκοῦσαι πῶς οὐσιωδῶς ; Ὅτι, Φησὶν, ἡ 
τοῦ Πατρὸς ἰδιότης, ἀλλὰ μὴ τὴν τῆς ὑποστάσεως 
ἐνταῦθα χαρακτηριστικῆν ἰδιότητα νοήσῃ, τὸ δὲ τῆς 
φύσεως οἰχεῖον Χχαὶ γνήσιον ἐνυπάρχει τῷ κατὰ 
φύσιν καὶ ἐξ αὐτοῦ γεννηθέντι Λύγῳ. Ἔτι ζητεῖς 
δια-ί; "Ὅτι, φησὶ, τῷ τῆς ὁμοουσιότητο: λόγῳ 
σ»νήπται τῷ Υἱῷ πρὸς ἕνωσιν, καὶ ἐκ τοῦ Θεοῦ 
καὶ Πατρὸς ἐχπορεύεται. Καὶ πάλιν, ὅτι ἐκπορεύε- 
ται, φησὶν, ἐχ τοῦ Πατρὸς, ἔστι δὲ ὅμως οὐχ ἀλλό- 
τριον τοῦ Υἱοῦ κατὰ τὸν τῆς οὐσίας λόγον ' καὶ. ὅτι 
πόλιν ἀῤῥήτως ix τοῦ Πατρὸς ἐκπορεύετα: " διὰ 
τοῦ ΥἹοῦ δὲ χορηγεῖται τῇ χτίσει. Οὕτως ὁ μέγας 
φησὶ Κύριλλος. Καὶ σύ γε πέμπεσθαι, χορηγεῖσθαι, 
προχεῖσβαε, δίδσθαι παρὰ τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ 
Υἱοῦ, ἔτι δὲ χαὶ ὑπάρχειν καὶ προϊέν»ι τὸ Πνεῦμα 
ἀχούων, μὴ καταφέρου, μηδὲ κατάπιπτε, ἀλλὰ 
ταῖς ὑγηλαῖ; χαὶ θεαπρεπέσι μάλιστα περὶ τοῦ 
Ἡνούματος ἐννοίαις ἐρηρεισμένος, καὶ τὸν Πατέρα 
μό ον πηγὴν τῆς θεότητος εἰδὼς χαὶ αἰτίαν, χατλλ- 
»ῆλως τοῖς προσώποις τὴν θεολογίαν ἑχλάμθανε, 
μηὸν τοὺς χαιροὺς παρατρέχων ἀνεςετάστως, μτδὲ 
τὰς περιστάσεις, αἳ τοὺς λόγους ἐχίνησαν. Ταύὐτῃ 
τοι καὶ ἐκ τοῦ Πατρὸς μὲν πίστευε ὅτι ἀρχὴ φυσικὴ 
Υἱοῦ καὶ Πνεύματος, προχεῖσθαι καὶ χορηγεῖσθαι 
καὶ ὑπάρχειν ὡς ἐξ αἰτίας τοιαύτης, èx δὲ τοῦ 
Υἱοῦ, ὡς ὁμοουσίου καὶ ὁμοφυοῦς, ὡς ἐξ ἐκείνου ᾧ 
συνάπτεται τὺ τῆς ὁμοουσιότητος λόγῳ, ἐν ᾧ 
ἀναπαύεται χον ἵδρυται, χαὶ ἀνεκφοίτητον τὴν 
μονὴν ποιεῖται, ¿x Πατρὸς ἐκπορευόμενον. "Υπάρχε: 
èx τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα, Κύριλλος εἴρηλεν, ἀλλ᾽ οὗ 
δ." αὐτὴν αὐτοῦ τὴν οὐσίωσιν, ἐχ μόνου γὰρ αὕτη 
το; Πατρὸς, διὰ δὲ το) Πνεύματος τοῦ συναπτο- 
μένου τῷ Υἱῷ παρὰ τοῦ Πα-ρὺς, καὶ ἐν αὑτῷ μένο»;- 
τος ἀπόλαμγιν χαὶ φανέρωσιν ' ἑκλαίνεται γὰρ διὰ 
τοῦ Υ1ο0 χαὶ ἐχλάμπει ἐκ Πατοὺς ἐκπ»ρευόμενον, 
Ὑπάρχε: ἐκ τοῦ Υἱοῦ, ἀλλ᾽ ὅταν ὡς φανερηύμενον 
vogue», ὅταν διδόμενον, πεμπόμενον, ἐμφυτώμε- 


B 


D 


δύναμιν αἱ φωνα!. "Άχους Μαξίμρυ τοῦ πάνυ λέγον- 
τος. ᾿Αλλὰ μηδὲ παραγωγάς τινας καὶ σχημα- 
τισμοὺς πάλιν ἐπεινοεῖν ἐν τοῖς περὶ Θ:20 ὀνόμασε 
Πισίλειος ὁ μέγα: διαχελεύετα! σοι ’ μτὸὲ τὸν Υἱὸν 
ἁογῆν λέγε τοῦ Πνεύπατος, ὃ μηδεὶς εἴρη»εν. Οὐδὲ 
Κύριλλος” εἰ γὰρ ἤδει, οὐχ ἂν ἐκ τοῦ Υἱοῦ δεῆσαν 
εἰπεῖν τὸ Πνεῦμα, τοσαῦτα προσδιωρίζετο, ὥσπερ 
δεδιὼς μή τι: ἐκ τούτου τοιαύτην σχοίη ὑπόνοιαν, 
δι᾽ αὐτοῦ προχεῖται, χορηγεῖται, ἀλλ᾽ ἴδιον καὶ οὗ 
ἔξωθεν ὑποστατὸν, ἀλλ᾽ οὐκ ἀλλότριον. "AAA Ex to 
ρεύετα; μὲν ἐκ Πατρὸς, ἔστι δὲ οὐκ ἀλλότριον τοῦ 
Υΐωῦ, ἐξ ἀμφοῖν οὐσιωδῶς, ἣ ἐκ ἱατρὸς δι᾽ Υἱοῦ 
προχεόμενον. Τί σοι, ὦ ποὺς θεοῦ, δοκοῦσιν οἱ µ-- 
ρισμοὶ, οἱ προσδιορισμοὶ, τὸ ἐφερμηνεύειν, τὸ 
θεραπεύειν, τὸ κεκολασμένον, ἡ ἐπιδιόρθωσις; "Αρά 
σοι μάτην ἐπεσωρεύθη μηδὲν ση:ιαίνηντα, ἀλλὰ μὴ 
διδασχαλίαν ἐναργῆ εἶναι τοῦ τὴν Υἱὸν μηδαμῶς 
οἰηθῆναι τοῦ Πνεύματος αἴτ.ον; Ἐγὼ μὲν οἶμα.. 
Ἢ τί ποτε ἄρα προσίπτατο, ὥσπεο èx τοῦ Πα-ρ᾽ς 
οἷδε καὶ κηρύττει, οὕτω που ἐμφανῶς λέγειν izma- 
ρεύεσθαχι καὶ ἐχ τοῦ Υἱοῦ, καὶ ταῦτα τὸν [Πατέρα 
καὶ εἰδότα χαὶ ὀνομάζοντα ; ἣ πάντως ἠπίστχτο τὴν 
λόνον εἷς δυαρχίαν φέροντα. Καὶ καλῶς μοναρχίαν 
αὐτὸς πρησχυνῶν καὶ διδάσχων εὐσεθῶς, ἐχεῖνον 
ὡς ἁπωλείας διέφυγε πρύξενον. Σὺ δὲ φιλονει- 
χῆσας καὶ ἔτι, καὶ ὀδύνας ἱκανῶς τὴν φωνὴν, τὰς 
ἀφύκτους σου ἐρωτήτει: καὶ χαρτερὰς, ὡς οἴει, ὡς 
δ᾽ ἐγώ φημι, σαθρὰς χαὶ µειρακιώδεις προσάξεις» 
Καὶ πῶς φησιν ἐχεῖνος ἐξ αὐτοῦ φυσιχῶς, πῶς 
προϊέναι, πῶς τὸ χαὶ τὸ ἐρωτήσεις; ᾿Αλλ' ἀντερή- 
σομαί σε κἀγὼ, πῶς μόνος χαὶ χυρίως αἴτιος ὁ 
Πατὴρ τοῦ Πνεύματος, εἰ καὶ ὁ Υἱός; πῶ; ἀργή; 
πῶς μόνη πηγὴ; Ναί φησιν, ἐπε:δὴ ἐχ τοῦ Υΐου ὡς 
ἀρχῆς. Ὁ δὲ ΥἹὸς ἐκ τοῦ Πατρὸς, διὰ τοῦτο καὶ τὸ 
Πνεῦμα ἐκ τοῦ Πατρός. Ὑπέρευγε " ὡς εἰς ἀνάῤ- 
ῥουν ὑμῖν ὁ σεανὸς τῆς αἰτιολογίας λόγος χωρεῖ. 
Πλὴν ἅπερ ἐχρῆν ἡμῆς διὰ μακρῶν πρὸς ταῦτα 
εἰπεῖν, μ:τὰ ταῦτα εἰρήσεται " νυνὶ δὲ ὡς ἐχ προχεί- 
ρον Κύριλλον καὶ τῶν λογάδων ἐνίους αὐτοῖς ἔπι- 
στίσαντες τοῦ τοιούτου ἀπαλλαγησόμεθα. Τί φὴς, 
ὦ οὗτος; τοῦ Κυρίλλου ἔχεις τὰ τοιαῦτα τῶν δογμά- 
των λαθὼν ποῦ ποτε εἰρηκότος, ποῦ γράψαντος ; 
Κύρ:λλός σοι ὅτι ἐΧ τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα, διὰ τοῦτο 
ἐκ τοῦ ἱατρός. Καὶ μὴν τὸ ἐναντίον ἐχιῖνο; β΄.ᾱ' 
Ἐν τοῦ Πατρ'ς ἐκπορεύεται, συνάπτεται τῷ τῖς 


-ἐπτουσιότητος λόγῳ καθ᾽ ἔνωσιν τῷ Υἱῷ. Ναὶ 


νου, ὅταν ἐπὶ τὸ ἀνακαινίσαι τῆν χτίσιν ἐρχόμενον . 


«αὶ διδόμενον οὔτω τὸν Υἱὸν ἕχε:' ὄο-τρ:, καὶ χο- 
ρηγούμενον χορηγὴν, καὶ πεμπόμενον πέμπ'ωτα 
νοου.ένων ἀεὶ ἐπὶ τοῦ Πνεύματος τούτων καὶ τῶν 
τοιούτων, ἄντ εὐδοχίας ἀεὶ καὶ συγχαταθά- 
σεως, ἐπὲὶ γαὶ χυριώτερον ἂν λέγοιτο αὐτὸ πάντα 


τῆς 
διδόνα:, πάντα χορηγεῖν καὶ ἧχειν, οὐ πέμπεοθα: 
ὥαπερ καὶ ἐνεργεῖν πάντα λέγεται, xal πνεῖν 
ὅσον, καὶ ὅτε καὶ ἐφ᾽ οὓς βούλεται, πάντα ὃν μετὰ 
Πατρὸς καὶ Υἱοῦ, πλην τῆς πατρότητης χαὶ υἱότη- 
τος. Μὴ δῆ αὖ λέγε, ὡς ἐπειδὴ ὑπάρχει, φησὶν, ἐκ 
-υῦ Υἱοῦ, διὰ τοῦτο xat την ὕπαοξ.ν ἐκ toj Yini 


αὖθις, Ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεται” ἔστι δὲ οὐκ 
ἀλλότμιον τοῦ Υἱοῦ. Καὶ αὖθις, Ἔκ τοῦ Πατρὸς 
ἐκπορεύεται" διὰ δὲ τοῦ Υἱοῦ χορηγεῖται τῇ κτί- 
σει. Καὶ ἐκ μόνου τοῦ Πατρὸς ὡς ἀπὸ στόματος, 
καὶ ὡς ἀπὸ πηγῆς τοῦ Πατρός. Καὶ μακρ᾽ν ἂν 
εἴη πάντα τὸν ἐξ ἐχείνου ἔλεγχον φέροντας, τοὺς 
συνοφάντας ἐκείνου χατὰ προσώπου ῥαπίνεινο 
᾿Αλλὰ τὰ πρὸς Θεοδώρητον, λέγω δὲ τὴν περὶ τοῦ- 
του ἀπολωχίαν, πῶς διακρούτοντα:»; τίσι μιχαναῖς 
καὶ στροφαῖς λόγων; Οὐχὶ κατηγορίαν οὖσαν κατ' 
αὐτῶν ἀποδείξουσιν; "Εφη γὰρ Κύριλλος πρὸς τὸν 
Ντατόπιον ἁποπεινόμτνος, ὧ; αὐτό; φησ'ν, ἴδιον 
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el as qh Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ. Επιλαμθάνεται δὲ τοῦ A χ:ιν ἡμᾶς δ.δάσχεις, καὶ λαμθάνοντας Ex τοῦ αἶτια- 


$^ voy Θεολώρητος, ἐρωτᾷ, διαιρεῖ χα) φησί" Εἰ μὲν 
διὰ τοῦτο ἴδιον ἔφησε τοῦ Υἱοῦ, ὅτι ὁμορυὲς καὶ ἐχ 
[Πατρὸς ἐκπορευόμενηων, συνομολογήσομεν " εἰ δ᾽ ὅτι 
ἐξ Υἱοῦ τὴν ὕπαεξιν ἔχει, ὡς βλάσφημον τοῦτο καὶ 
δυσσς Èg ἀποῤῥίψο, αεν. Καὶ πρὸς τοῦτο Κύριλλος, 
ἐπε:δῆ οὔτ᾽ αὐτὸς ἐδόξαζεν ἐκ τοῦ Υἱοῦ τὴν τοῦ 
Πν:ὐ-;ατο: ὕπαρξιν, καὶ θεοδώρητον χαλῶς ἐπιτι- 
μῶντα ἔγίνωσχεν, εἴ τι; οὕτω δοξάζει, οὔτ' ἐφι- 
λονε΄κησε, καὶ παρῆλθε τέως σιγῇ, δῆλον ἐκ τούτου 
ποιῶν, μηδ᾽ αὐτὸν τοὺς οὕτως οἱἰο:λένους ἀποδέ- 
χεσθαι. "Οτι δ᾽ ὅμω: ἴδιόν ἐστι τοῦ Υἱοῦ τὸ Ι]νε7- 
μα, κἂν οὐκ ἔχῃ αὐτὸν τοῦ εἶναι ἀρχὴν, τὸν δὲ 
Πατέρα ὅϑεν χαὶ ἐκπορεύεται, σφοδρῶς ἀγωνίζεται 
δειχνύναι, χαὶ τοῦ λόγου ποιεῖται τὸν ᾿Απόστολον 
μάρτυρα, εἴη δὲ εἰπεῖν ὅτι καὶ Θεοξωρήτῳ συνα- 
γωνίξετα.. "ὐθεν χαὶ εἰπόντος ἐχείνου, "Ίδιον δέ 
φησι τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ, εἰ μὲν ὡς ὁμοφυὲς καὶ 
ἐκ Παχτρὸς ἐχπορευόμενον, συνομολογήσομεν, χαὶ ὡς 
εὐσεθῆ δεξόμεθα τῆν φωνήν' ἀλλ᾽ οὐκ ἀλλότριόν ἐστι, 
- τοῦ Υἱοῦ. Καὶ Κύριλλος μὲν αὐτοῖς περὶ τούτου 
τοταῦτα καὶ ἔτι πλείω. 

Τί δὲ Διονύσιος ὁ μέγας, χαὶ ᾿Αθανάσιος; τί δὶ 
Βασίλειος, χαὶ ἀδελφὸς ὁ τούτου Γρηγόριος ; Πῶς 
ὁξ χαὶ τὸν Χρυσοῤῥήμονα ὑποίσουσι, καὶ τὸν μέγι- 
στον Μάξιμον, xat αὐτῶν ἐπειγομένους; Καὶ πα- 
μαλείψω τὴν οὐραν΄θεν βροντῶσαν φωνὴν Γρηγό- 
ριον, καὶ τὸ λῆμμα Θεοδωρήτου. Παραλεί!ω xa 
Νεῖλον τὸν μέγαν ἐν ἀσχήσει καὶ ἐν σοφίᾳ δογμά» 
των. Παραδραμοῦμαι χαὶ τῆν πολλὴν ἐπιστήμην ἔν 
τε τοῦ Πνεύματος καὶ τοῖς ἆ θρωπίνοις λόγοι; € 
Δαμασχόθεν ' οὓς οὐδὲ αὐτοὶ, τοὺς ἀντιθέτους 
λέγω, οὐδὲ μνήμης ἠξίωσαν τὸν μὲν ἴσως, ὅτι 
πα)αιὸὺς ὧν θε’λόγος, ταπεινά τινα φθέγγεται, καὶ 
τῆς προφάτου θεολογίας ἀνάξια, τοὺς δὲ ὅτι οὐδὲ» 
αὐτοῖς τῶν οἰκείων κὰν ἄκροις ὄνυξ: παραζύσααι 
παρέχουσι, Πάντας δὲ τούτους ὅτι ἐν λόγοις μμ 
τροις, ἓν χεφαλαίοι-, ἐν ἄσμασι, σφοδρῶς χατ aù- 
τῶν ἀχοντίζουσιν. 

AIAX πῶς ποτε, ὦ οὗτοι, πρὸς Διονύσιον Γ᾽ 
νειχίσετε; Μόνη πηγὴ, φησὶν ἐκεῖνος, τῆς θεότη- 
τος ὁ Πατήρ. Καὶ πάλιν, Πτγαία θεόττς ὁ Πατήρ * 
ὁ δὶ Υἱὸς χαὶ τὸ Πνεῦμα τῆς θεογόνου θεότητος, 
εἰ οὕτω yoh φάναι, βλαστοὶ θ-όφυτοι, καὶ οἷον ἄνθη 
καὶ ὑπερούσια φῶτα, Καὶ πάλιν, Ἐκ τοῦ ἆθλου 
καὶ ἁμεροῦς ἀγαθοῦ τὰ ἐνχάρδ.α τῆς ἀγαθότητης 
ἑξέρυ φῶτα. ᾿ἐχεῖνος ταῦτχ. Καὶ ὑμεῖς, ὅτι ix 
τοῦ Υἱοῦ, φατὲ, τὸ Π'εῦμα, διὰ τοῦτο ἐκ τοῦ Πα. 
τρός; | 
— "Aüavásiog;, Ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεται, χαὶ 
τοῦ Υἱοῦ ἴδιον εἶνα. φὴσὶ, καὶ παρ᾽ αὑτοῦ δίδοσθαι 
τοῖς μαθηταῖς, χαὶ πᾶσι τοῖς πιστεύηυσιν εἰς αὖ- 
τόν. ᾿Αθανάπιος ἐξηγούμενος τίς ἔστιν ὁ χόσμος, 
ὁ μὴ δυνάμενος χωρῆσαι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, φησὶ 
£50; ἀρνουμένους αὐτὸ ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐν τῷ Χοι- 
στῶ. Ὁ δ᾽ αὐτὺς πῶς ἴδιόν ἔστι τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα 
δ.δάσχων, Ὅτι, φησὶ, καὶ τὸ Πνεῦμα ἐχ τοῦ Θεοῦ, 
γαὶ ὁ Υίὸς ix τοῦ Θεοῦ, ᾿Αϑανάσιο:ς, Τὸ ix τοῦ 


ESIS, OIL, Èy ἐπαχυγότματι φῶς, καὶ σὺ ἀνατρέ- 


τοῦ τῷ αἰτίῳ χωρίξετθαι, καὶ Ex τοῦ ποταμοῦ τῇ 
ΤΎΥΤ, "Ἔστι γὰρ χαὶ τοῦτο τῶν 'Αϑανασίου παρᾶ- 
δειγμάτων. 

Πῶς δέ τις χαὶ Βασίλειον. ἀχούων, "Ἔστι μὲν Πα- 
τῆρ, τέλειον ἔχων τὸ εἶναι χαὶ ἀνενδεὲς, λέγοντος, 
ῥίζα χαὶ πηγὴ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ Πνεύματος, εἶτα 
προϊόντος καὶ λέγοντος, Καὶ ὁ Υἱὸς παρὰ τοῦ Πα- 
τρὸς ἐξηλθε, καὶ τὸ Πνεῦμα ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐχπο- 
prostat, ἀλλ᾽ ὁ μὲν Υἱὸς èx τοῦ Πατρὸς γεννητῶβ, 
τὺ δὲ Πνεῦμα ἀῤλήτως ἐχ τοῦ θεοῦ » καὶ ἐν ἑτέροις 
ἐπ τοῦ θ-οῦ εἶναι λέγεται τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὐχ 
ὡ; τὰ πάντα ἐχ τοῦ θεοῦ προελθὸν, οὗ γεννητῶς 
ὡς ὁ Υἱὸς, ἀλλ᾽ ὡς Πνεῦμα στόματο: αὐτοῦ, 
καὶ Πνεῦμα Χριστοῦ ᾠχειωμένον χατὰ φύσιν αυτῷ' 
πῶς τις ταῦτα λέγοντος ἐχείνου ἀχούων οὐχὶ τῆς 
ἐπινοίας ὑμῶν καταγελάσεται; Ὅταν δὲ καὶ τοὺς 
ἄλλου: ἁθετῖτε μετὰ τῶν εἰρημένων, καὶ χαχῶς 
παίζητε ἓν οὗ παιχτοῖς τοῖς ἐχείνων, τὰ μὲν παρα- 
τρέχοντες, τὰ δὲ παρεζηγούμενοι, καὶ ἀποῤῥηγνύν- 
τες τοῦ καλῶς ἄνωθεν ἐξυφασμένου χιτῶνος, xa- 
κῶς ὑμῖν αὐτοῖς, εἴθε δὲ µόνοις, f| μτδὲ µόνοις 


- Φμῖν αὐτοῖς χιτῶνα χάτωθεν ῥάπτετε, οὗ. ενουν 


ὃν C 


Ώ Ὡμμένον χαθάπας 


λάϊνυν χατὰ τὸν ἀρχαῖον λόγον τοῖς σώμασι, ταὶς δὲ 
ἁπλουστέραις ψυχαῖς δίχτυον χαὶ παγίδα, f) xaY 
φάρμακα πρὸς σωτηρίαν ὄντα τοῖς ἐκ τῆς διανοίας 
δελητηρίοις ἐγχαταμιγνύντες, θανάτου χιρνᾶτε πο- 
τῆριον. Πῶς ταῦτα ποιοῦντας, οὐχ ἀλγήσει τις 
δρῶν, οὐ δηχθήσεται, οὐ θρηνήσει τῆς ἀτογνώσεως; 
᾿Αλλὰ περὶ μὲν τοῦ το ούτου δόγματος αὐτῶν xal 
αὖθις Θεοῦ γε βουλομένου ῥηθήσεται ' νυνὶ δ᾽ ἐπειδὴ 
ποὺς αὑτῶν οὖσαν οἴονται τῆν τὺν Υἱὸν δύναμιν τοῦ 
Πατρὸς; καὶ ἐνέργειαν φάσκουσαν ῥῆσιν, τοῦ Υἱοῦ δὲ 
τὸ [Ιἵνεῦμα, φέρε καὶ περὶ τούτου βραχέα διαληψό» 
μεθα“. ἐνέργειαν τὸν Υἱὸν ἢ τὸ ΙΙνεῦμα οἱ μὲν τῶν 
Πατέρων ὀνομάζειν οὐ βούλονται, σαφῶς τῆς φωνῆς 
τὸ ἐν ἑτέρῳ καὶ μὴ καθ᾽ ἑαυτ; ὑφεστηχὸς σημαι- 
νούσης, οἱ δὲ φαίνονται τὸν λόγον χαταδεχόμενα:. 
Φαίνονται δὲ, ἀλλ᾽ οὐκ ἐπὶ τοιούτου σημαινομένου, 
οὐδὲ γὰρ ἣν εἰκὸς περὶ Θεοῦ φθεγγοµένους, ἀλλ᾽ ὡς 
ἂν μὲν καὶ τοῦ [ατρὸς ἅπασαν ἐνέργειαν θεωρου- 
μένην κατὰ τὸ ἁπαράλλαχτον ἐν Υἱῷ χαὶ Πνεύματι, 
xa} πληρουμένην πχρχατήσωσιν” ἐνεργεῖ γὰρ, φησὶ, 
δι᾽ Υἱοῦ ἐν Πνεύυατι ὁ Πχτὴρ " ἵνα δὲ χαὶ τοῖς συν” 
χαὶ πάντη τὸ συνημἐνον ἁδιά- 
στατον ἀπ᾽ ἀλλήλων γνωρίσωτι, Καὶ γὰρ ὄνπερ 
τρόπον ἡ φυσική τινο: ἐνέργεια ἀγώριστός ἐστιν οὗ- 
τινος ἑνέργεια λέγεται, ἀχώρ:στο; δὲ τῆς οἰχείαχς 
ἐνεργείας καὶ ἡ Ῥύσις αὐτῆ, οὐ γὰρ ἀπολιμπάνεται 
τὰ τοιαῦτα ἀλλήλων, σύνεστι δὲ μᾶλλον ἀεὶ καὶ 
συνθεωρεῖται“ οὕτω που, μάλιστα δὲ καὶ ὑπὲρ τοῦ:ο 
γαλ πᾶσαν χατάλι Ψιν, χαὶ τὸν Λόγον καὶ τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον ἀπολείπεσθαί ποτε τοῦ Πατρὺς, καὶ τὸν 
Πατέρα τούτων ὃ.ἰστασθαι παντάπασιν ἀδύνατον. 
Αε' γὰρ èv τῷ Λόγῳ καὶ ἐν τῷ Πνεύματ, ὁ Πατὴ2, 
καὶ ὁ Λόγος zal tò Πνεῦμα ἓν τῷ Πατρ', καὶ, ὡς 
ἕη Διονύσιος, ἐχ τοῦ ἀῦλου χαὶ ἁμεροῦς ἀγαθοῦ τὰ 
ἑνκάρλια τῆς ὀγαθότττος ἐχφύντα φῶτα τοῖς ἐν 


ILS 


αὐτῷ γαὶ ἐν αὐτοῖς xal ἐν ἀλλήλοις συναϊδίο; τῇ 
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ἀναθδλαστήσει τῆς μονῆς ἁπομεμένηχεν ἀνεχφοί- Α τῷ δὲ αἱ- lo οὔτε τῷ Πατρὶ συνάπτει, καὶ οὐ δια- 


τητα. Οὕτω μὲν οὖν χαὶ διὰ ταῦτα ἐνέργειαν χαὶ 
δύναμιν τὸν Υἱὸν χαὶ τὸ Πνεῦμα οἱ Πατέρες φαίνον- 
τχι νοήσαντες ὀνομάσαι, οὐχὶ δὲ χαὶ ὡς τινὸς οὐ- 
σίας δύναμιν ναὶ ἐνέργεια», ὅπερ ἴσως ᾠΦήθησαν οἱ 
τούτοις δικαιούμενοι, ἴσον δ᾽ εἰπεῖν οἱ τοῖς συµδ:6η- 
χ.σιν ἑπερειδόμενοι. Τί γὰρ ἄλλο; ἐπεὶ τὸ ἁπαράλ- 
λακτον τῆς φύσεως ὁμολογοῦντες, τῆν κατὰ tò al- 
τον καὶ εἰτιατὴν διαφορὰν οὐχ ἀρνούμεθα, ἐν ᾧ 
μόνον διαχρίνεσθαι τὸ ἕτερον τοῦ ἑτέρου καταλαμ- 
ἑάνομέν, τῷ τὺ μὲν αἴτιον εἶναι π.ατεύειν, τὴ δὲ ἐκ 
--Ὁ αἰτίου. Ι[αν τοῦ ἐξ αἰτίας ὄντος πάλιν ἄλλην 
διαφορὰν ἐννοοῦμεν. Τὸ μὲν γὰρ προπεχῶς ἐκ τοῦ 
πρώτου, τὸ Σὲ διὰ πὸ προσεχῶς ἐκ τοῦ πρώτου. 
"Ώσ-ε χαὶ τὸ μονογενὲς ἀναμφίδολον εἶναι τοῦ Υἱοῦ 
μένειν, καὶ τὸ ἐχ τοῦ Πατρὸς εἶναι τὸ Πνεῦμα μὴ 
ἀμφιθάλλειν, τῆς τοῦ Υἱοῦ μεσιτείας καὶ ἑαυτῷ τὸ 
μο.ογενὲς φυλαττούσης, καὶ τὸ Πνεῦμα τῆς φυσι- 
κἩς πρὸς τὸν Πατέρα σχέσεως μὴ ἀπειργούση:. Ἡ 
μὲν οὖν ῥῆσις τοιαύτη “ ποῦ δὲ ἐνταῦθα αἴτιον ὁ 
Υἱός ; ποῦ τὸ [νεῦμα ἐκ τοῦ Υἱοῦ; Διακρίνεται μὲν 
γὰρ. φησὶ, τοῦ Πατρὸς τῷ αἰτιατὸς εἶναι, xiv 
τούτῳ ἤνωτοι τῷ Πνεύματι, καὶ αὐτῷ αἰτιατῷ δντι 
ἐκ τοῦ Πατρὸς, ο) μὴν δέ ἔστι καὶ τοῦ Πνεύ!ιατος 
αἴτιος, οὐδὲ ἐξ αὐταῦ τὸ Πνεῦμα, ἵν᾽ οἷς διακρίνε- 
ται τοῦ Πνεύματος συνάπτηται τῷ Πατρί’ ᾗ γὰρ 
ἂν ταῦτα λέγοντι ἁπήντα σύγχυσις ἐκ διακρίσεως, 
ὅπερ ἐχεῖνος μὴ χαλῶς ἔχον εἰδὼς, εὖ ποιῶν ἐφυλά- 
δατο, αἰτιατὸν μόνον εἰρηχὼς τὸν Υἱὸν χαὶ τὸ 
Πνεῦμα δι' αὐτοῦ, ἀλλ᾽ οὐκ ἐξ αὐτοῦ ὥσπερ διὰ 
θατέοου καταπχευαζόμενος σατεροὺ, τῷ τε εἱρηκέ- 

ναι τῷ αἰτιατῷ διαχρίνεσθαι τὶν Υἱὸν τοῦ Πατρὸς, 
αὐτὸ τὸ μῆ αἴτιον εἶναι ὡς ὁ Πατὴρ, χαὶ τὸ μὴ ἐξ 
ἐχείνου εἶναι τὸ Πνεῦμα, τ τε δι ἐχείνου τὸ Πνεῦ- 
μα, αὐτό τε τὸ μὴ ἐξ ἐχείνου, καὶ τὸ μὴ εἶναι αἷ- 
τιον, ἀλλ᾽ αἰτιατόν. "Ὅθεν οὐδ' αἴτιον εἶχεν ἢ διαί- 
ρεσις τὸν Υἱὸν, οὐδὲ ἐξ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ αἰτιατὸν καὶ δι 
αὐτοῦ " οὐδὲ γὰρ ἦν τοῦτο τῆς εὐαγγελικῆς διδα- 
σχαλίας τὸ δόγμα οὐδὲ Βασιλείου ὑπόλτψις " οὐδὲ 
Γρηγόριο: ἀδελφὸς, οὐχ ἧττον τῇ δόξῃ τῆς ἀληθείας 
ἢ τῷ σώματι. Τοῦτό µε βί6λοι πείθουσιν αἱ τούτων, 
τούτο τὰ ἱερὰ τῶν ἁγίων συντάγματα, καὶ ὁ κοινὸς 
τῆς Ἐκκλησίας θεσιὸς, εἰ μὴ σοφιστείαν ἣ φθόνον 
τ) πρᾶγμα καλεῖς. Τί γὰρ ἄλλο ; εἴπερ ἐξὺν βραχέα 
πρ’σθεῖναι καὶ ἀληθῶς εἰπεῖν, ἔκρυπτον, καὶ ἕτερα 
ἀ.0’ ἑτέρων εἰς διδασκαλίαν προὔφερον οἳ μακά- 
ρίοι ἄλλως ἡ ιᾶς ἐχπαιδεύοντες, f] ὦ: ἡ πρόσφατος 
βούλεται τοῦ Πνεύματος κάϑοδος, οὐχ εἰς συμφω- 
νίαν εὑρισκομένη τῆς Ἐχκλησίας, ἀλλ᾽ εἰ; σύγχυ- 
σιν καὶ χα-ατομὴν καὶ διαίρεσιν. Τί γὰρ ἦν, ὦ πρὸς 
θτοῦ, ἐμποδὼν διαιροῦντι τῷ Νύσσης αὐτὴν ταύτην 
ἐμφῆναι τῆν ὑμετέραν θεολογίαν, τοῦ ἐκ τῆς αἰτίας 
τὸ μὲν αἴτιον, τὸ δὲ αἰτιατὺν μόνως, τοῦ αἰτίου τὸ 
μὲν ἄναρχον χαὶ ἀγέννητον, τὸ δὲ ἐκ τοῦ ἀνάρχου 
καὶ ἀγεννήτου; Ὄντως μέγα Ἐν καὶ ἐργῶδες τὸ 
-ρᾶγμα, χαὶ πολὺς πόνης τῷ διδασκάλῳ τῖς ἆλη- 
θείας ὁμεῖψαι χαὶ μεταθεῖναι, ἣ καὶ προσθεῖναι τῶν 
συλλαθδῶν. Οὐχ ὁρᾷς ὡς τῷ αἰτιατῷ μόνῳ δ:απτέλλει 
τὸν Yiv τοῦ Πατρὺ-, καὶ συνάπτει τῷ Πνεύματι; 


στέλλει τοῦ Πνεύματος; Τί σοι τοῦτο δοχεῖ, καὶ τί 
ἐρεῖς ; Εἰ οὗ σαφῶς τὰς ὑμετέρας περ:Χκόπτει πρη- 
φάσεις, πόθεν οὖν σοι αἴτιο- ὁ Υἱὸς, ἣ ἐξ αὐτοῦ τὸ 
Πνεῦμα; Τὺν μὲν δὴ μιαρὸν ἐχ-ῖνον Μαρκίωνα τὰ 
μὲν τῶν γραφῶν ἐξαίρειν, τὰ δὲ προπτιθέναι λέγε. 
ται, τὸν χανόνα ἑαυτῷ xa} ody ἑαυτὸν τῷ κανὸν: 
προσάγοντα. Νυνὶ δὲ οὐχ οὕτως ἔχει, ἀλλ ἡ μὲν 
ῥησις τῆς γραφῆς ἐπὶ χώραν μένουσαν ἕχε', ἃ δὲ 
νοεῖν ἐντεῦθεν, οὐκ ἔστιν οὐλέποτε, ταῦτα καὶ νοεῖ- 
ται καὶ προεχφέρεται. Γρηγοοίου γὰρ μη καταδε- 
ξαιένου, ἀλλ᾽ ἀπειρηκότος σαφῶς, μήτ᾽ αἴτιον λέ- 
γειν τὸν Υἱὸν, μήτ᾽ ἐξ αὐτοῦ τὸ Πνεῦμα, οἱ δὲ ἃ μὲν 
Ἱσπάζετο χηούττειν ἐκκλίνοντες, ἃ δ᾽ ἐμφανῶς 
ἑξέχλινεὐυ ἀσπαζόμενοι ὥσπερ πάντων ὕπνον βαθὺν 
Χλὶ ἀναισθησίαν κχτεγνωχότες εἷς ἐχεῖνον τοῦ δόγ- 
pata; τὴν αἰτίαν ἀναφέρουσι. Τί ταῦτα ποιεῖτε, ὦ 
ο7το:; τί πονεῖτ: δ:αχενῆς, τές ἀληθείας πάντως 
χοατούσης, κἂν ὑμῶν ἡπλεῖς ταπεινότεροι καὶ λόγοις 
Χχὶ χειρῶν κράτει νικώμενοι 1; Οὐ τοῦτό γε δὴ 2o3- 
λετα; ὁ Νύσσης Γρηγόριος, οὐδὲ σκοπὸς αὐ-ῷ àye- 
sicha τὸν Πατέρα, καὶ τὴν ἐκπόρευσιν xal thy 
αἰτίαν τοῦ Πνεύματος. ᾽Αφϕαιροϊτο δ' ἂν εἰς Υἱν 
μετατιθέμενος ταῦτα. Τότε γὰρ ποοσεχῶς ἐχ τοῦ 
Υἱοῦ ἐκπορευόμενον, ἑκ τοῦ Πατοὺς οὐκ ἂν ἑλπο- 
ρεύοιτο. Γεννῷτο δὲ μᾶλλον εἴπερ χαὶ ὁ Υἱὸς ἐξ οὗ 
καὶ τὸ Πνεῦμα, ἐχ τοῦ Πχτρὸς γεννττῶς. Οὐδὲ γὰρ 
εἰκὸς ἄλλως μὲν τὸν αἴτιον τοῦ Πνεύματος, ἐκ τοῦ 
Πατρὺς εἶναι λέγειν, ἄλλως δὲ αὐτὸ τὸ Πνεῦμα ὁμο- 


C λογεῖν, εἰ μὴ εἰς ἀνάγχην ἐλθεῖν ἐκ τοῦ λόγου αἱ- 
᾽ρεἶσθε, τὸ γεννώμενον ἐκ τοῦ Ι]χτρν; ph ΠΠ iw 


αἴτιον τοῦ ἐλεῖθεν ἐκπορευομένου, Καὶ γεννῷτο οὐχ 
ἐνεργείᾳ χατὰ τὸ εἰκὸς, δυνά!ιει δὲ, Καὶ μή μοι τὸ 
δυνάμει λέγε χώραν οὖν ἔχειν ἐνταῦθα, τὸ τῆς 
ὑπάρδεως αἰτιώμενος συναῖδιον. "Έσται γὰρ χἂν μὴ 
χρόνος, τὸ προσεχῶς καὶ πόῤῥω, τὺ ἐἑμμέσως καὶ 
ἀμέσως τῇ καινῇ ταύτῃ θεολογίᾳ συνεισφερόενον. 
Καὶ οὕτω μὲν ὁ Πατὴρ οὐκ ἂν προθ άλλοι, ἀλλ' οὐδ᾽ 
αἴτιος ἂν εἴη κυρίως, ἐπεὶ τό γε ἄλλο τι παρὰ τοῦ 
Πατρὸς ἔχον αἴτιον, οὐκ ἂν εἰς ἐχεῖνον ὡς εἰς κυρίως 
αἴτιον ἀναφέροιτο. Οὐ γὰρ τὸ δυνάμει χυρίως, οὐδὲ 
τὸ πόῤῥω. Οὐ τὸ δ᾽ ἕτερον ἣ δι' ἑτέρου, τὺ δ᾽ ἕν-ρ- 
γείᾳ καὶ προσεχῶς, χαὶ δι᾽ αὑτὸ ἅπαντα πρὶς τὸ 
Πν-ῦμα, μόνῳ πρόσεστι τῷ Υἱῷ. Καὶ τοιούτων συμ- 


Ὁ περασµάτων τε χαὶ δογμάτων τίς ἂν ἔχοι τὴν αἱ- 


tiav; Πότερον Γρηγόριος τοῖς ἀποστολιχοῖς ὅροις 
ἐμμένων, ἢ οἱ χρησμολογοῦντες ἐπὶ τοῖς ἐκείνου xal 
τὰ ἀλλόκοτα ἀποφθεγγόμενοι λήμματα; Χωρὶς δὲ 
τούτου, διατί μᾶλλον οὐχὶ γεννᾶν τὸ Πνεῦμα πρὸς 
τὰς ὑμετέρας ὑποθέσεις, ἀλλὰ προθάλλειν διχα:ότε- 
ρος ὁ Υἱός; εἰ γὰρ χυρίως Υἱὸς, χαὶ μόνος Υἱὸς 
ἓχ τοῦ Πατρός. Ἔστι γὰρ, ἔστι δὲ χατὰ φύσιν, τὸ 
ὑμέτερον λέγω, ἑτέρας ὑποστάσεως αἴτιος. Τί λέγεις 
οὐ πολὺ μᾶλλον πρὸς λόγον, ὡς αἴτιος ó Hatho toù 
Υἱο0, οὕτω που χαὶ τὴν Υἱὸν αἴτιον εἶναι τοῦ Πνεύ- 
ματος, καὶ ὡς αὑτὸς αἰτιατὸς, χαὶ τὸ ἐξ αὐτοῦ αἱ- 
τιατὀν, δεῖ γὰρ αὐτὴν αἴτιον ὄντα χαὶ αἰτιατὺν καθ᾽ 
ὑμᾶς ' αἴτιον μὲν, ὡς ὁ αἴτιος ὅθεν ἔστιν εἶναι" ὃ δὲ 
ἐΧ τούτου αἰτιντὸν, χ:τ᾽ αὐτὴν αἰτιατόν. 5) γὰο ὁ 
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Iaxto, xà χυρίως Mazho xat 
ὀφέξομαι πολλάκις ἓν to0z0tz ato:gónevoz* el Yoov 
ἔοτιν ἀμφότερα, καὶ χυρίως.  Η δὲ πα-ἣρ ἐγέννησεν, 
οὐχ ἦ δὲ προθολεὺς, χαὶ οὔτε τὸ γέννημα κατὰ 
ποϕθλησιν, οὔτε τὸ πρὀθ}ληµα κατὰ γέννηπιν. Τῷ γ᾽ 
ix τοῦ Ππ-ρὺὸς γενντθέντ: εἴπερ αἴτιον δίδω; χατὰ 
φύσιν εἶναι τοῦ Πνεύματος, οὐ μᾶλλον ἂν πρέπειν 
κατὰ γέννησιν εἶναι ἣ κατὰ πρύύλητιν. Εἰ δὲ τηῦ-ο 
μη συγχωρεῖς εὖ ποιῶν, δεδὼς μὴ ἐπὶ τῆς Τρι δος 
ἐν  Πτὴρ εἷς καὶ χυοίως, καὶ Ὑἱὺς εἷς «πὶ κν- 
piws, ulous ἐξ υἱῶν, καν πατέρας ἐχ πατέρων εἰςά- 
γεις τὰ γνωρίσματα τῆς κέτω γεννήσεως, τί ὃ τού- 
100 πολὺ πλέον ἀνη:χειότερον, ὁμολογεῖν χαταδέχῃ 
Πνεῦμα ἐξ Υἱοῦ; τί βούλει καὶ φῶς γεννᾶσθα: ἢ 
ἐχπορεύεσθαι; ὡς ἔγωγε οὐχ ἔχω τ! καὶ ὀνομάσω, 
σοὶ -οοτέχειν βουλόμενος. Πῶς δὲ μτὸὲ ἀχούε:ν 
γὺν ἐξ Υἱοῦ ἀνεγόμενος, ἐξ Υἱοῦ Πνεῦμα νομοθετεῖς, 
μηδένα λόγον, μὴ τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς, μὴ της 


του δόγματος παγιότητος, μῆ αὐτοῦ δῆ τοῦ εὐλόγου. 


ποιούμενος, ὁπόταν καὶ ταῦτα νο’: οθετῶν αὐτίκα 
καὶ τὸ χαϑ᾽ ὑμῶν ἐπαγόμενον τῆς δυαρχίας ἔγκληνα 
βεθαιοῖς. Καὶ πῶς, «mot, βεθαιῶ, εἴπερ εἰ; ἓν τὸν 
Πατέο; χαὶ Υἱὸν συνάγομεν αἴτιον; καὶ γὰρ ἐστιν 
αἴτιος παρ᾽ ἡμῖν ὁ Πατῖρ, ἔστ. δὲ χαὶ ὀληθῶς ὁ 
Υἱὸς τοῦ Πνεύματος, ἀλλ᾽ εἷς αἴτια; χοὶ οὐ δύη. 
Καίτοι τοῦτο ὡς χχλῶς ἔχον ἐστὶ, σχφέστατα ἂν χαὶ 
βραχὺς ἀπιδείξειε λόγος. Δημιουργός ἐστί τε καὶ 
λέγεται ὁ Πατήρ. Δημιουργὸς χοὶ ὁ Υἱὸς, ἐξ αὐτοῦ 
γὰρ καὶ δι᾽ αὐτοῦ τὰ πάντα ἐγένετο. Δημιουργὸς xal 
δημ. ουργὺς, ἀλλ εἷς δη -ιουργό:. Τοῦτὸ φησι καὶ 
ἐπὶ τοῦ αἰτί υ, χαὶ Πατρὸς καὶ Υἱοῦ μεταγαγὼν, 
χαλῶς ἡμῶν τὺ ἓν αἴτιον καὶ τῆν μοναρχίαν εὐοῆ- 
δεις. Αὐτοὶ μὲν οὖν ταῦτα. 

Iph; δὲ τα τα ἄλλο; μὲν ἄν τις ἴσως ἔσχε σιγῆ 
βύσα: καὶ τὰ ὦτα, μὴ θεμιτὸν χρίνας πρὸς ἄ:δοας, 
οἳ τῆν τοῦ πο:ητοῦ τῆς χτίσ:ως ὕπαρξιν χαθ᾽ ὁμοι- 
ότητα τῶν ποιημάτων τροπολογοῦσιν, ἣ αὐτὸν φθέγ- 
γε-θαι, ἢ φθεγγομέ-ους ἀχούειν. Πλὴν ἵνα μή τις 
ἰσχὺν τοῦ κατ᾽ αὐτοὺς λόγου την σιγὴν οἴοιτο, φηαὶ, 
ῥητέον εἶναί τι καὶ πρὸς τοῦτο. Παράγεται μὲν οὖν 
δ::οῦν τῶν γινομένων ἐκ Πατρὺς δι’ }οῦ ἐν Πνεύ- 
part, Καὶ μίαν δημιουογικὴν τῶν ὄντων ἀρχὴν πι- 
στεύομεν, ὅμως καὶ τὸν Πατέρα φαμὲν δημιουργὸν 
καὶ αἴτιον εἶναι, καὶ τὸν Υἱὸν ᾠσχύτως, χαὶ αὐτὸ δὴ 
τὸ Πνεῦμα, τῆς Γραφῆς ἡμᾶς πάνυ χαχλῶς καὶ ἓν 
Έχαστον δημιουργὸν δ.δασχούσης, χα αἴτιον τῶν 
ὄντων ὁμολογεῖν" καὶ αὑτὰ τρία εἰς ἕνα Κύριον 

ὑσεθῶς καὶ θεὸν συνάπτειν καὶ δημιουργὸν τῷ 
ταντῷ ττς φύσεως καὶ ἐν:ργείας xal δυνά εως, 
ἔτι τε βουλήσεως τοῦ μοναδικοῦ τῆς αἰτίας συναγο- 
μένου. ᾿Αλλ᾽ ἐπὶ τῆς τοῦ ἰ[νεύματος ἐκπορεύσεως 
πος τοῦτο θεωρητέον ἐστίν; Εἴρηται μὲν οὗ» δ.ἁ 
τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦ:1α ἐκ τοῦ Πατρὸς, αἴτιος; δὲ ὁ Υἱὸς 
οὐκ εἴρηται, οὐδὲ ῥίζα, οὐ” ἀργὴ. οὐδὲ προβολή. Ὁ 
δὶ Πατὴρ ταῦτα πάντα χαὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ Πνεύ- 
ματος. Εἰ τοίνυν δημ:υρ.ὸς μὲν ἰδία καὶ μετὰ τοῦ 
Πατρὸς ὁ Υ αἴτιος δὲ οὐκ ἰδίᾳ οὔτε υετὰ τοῦ 
Πατοὺ-, οτσὶν ἡ Γραφῇ, οὐκ ἄρα «καθ᾽ ὁμο.όττ-α 
τοῦ δη!λιουργοῦ καὶ δημινυρνοῦ 


th. 
npe 


εἰς ἕνα συν αγομέ- 


DE PROCESSIONE SPIRITUS SANCTI. 


προθο)εὺς, οὐ γάρ Α νων καὶ τὰ ὑμέτερα vou Vs 


B 


C 


b 
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Ἅματος alra el; fv suv- 
αχϑήτσεται. Ἐχρην Υὰρ πρὶν ἣ cuvayaysiu, xal 
ὅτι χαθ᾽ αὐτὴν 6 YU; Mi λέγεται δειχνύνα", 
μάρτυρας ποιησάµενου ἡ τοὺς πάντας ἀνθρώποωνν 
ος ἕστι δεῖζα'. Αλ) 

ἡμεῖς Σνεζόμεθα τῶν μηδαμοῦ εὑρισκηυένων φωνῶν, 
Οὐδ᾽ ὃν εἴρηκεν αἴτιον οὐδεὶς τοῦ Πνεύματος, πε- 
ριττῶς Eus χαὶ λίαν ἐπιπφχλῶς συνάπτοντες 


ἡ τῶν πάντων τινάς. Αλ) αὐὸ' 


μετὰ 
τὸ Πλτρὸ:, ἐροῦμεν τοῦ Πνεύματος αἴτιινι, &im:p 
πᾶσα ἀνάνκη ὅσα μετὰ τοῦ Πατρός ἐστί τε χαὶ λέ- 
γεται ὁ Υΐλε, ταῦτα καὶ χαθ' ἑαυτὸν λέγεσθαι, τέ- 
Ἅτιος ὧν θᾳὺς, καὶ τελείως ἔχων πάνθ᾽. ὅσα θεολη- 
γσµενης λέγεται. Βισιλεὺς μὲν γὰρ pres τοῦ Πα- 
τρὸς εἷς, καὶ Θεὸς εἷς, χαὶ δη ιουργὺς εἷς, καὶ μ΄α 
τὸν γεγονότων ἑρχή. Ποῦ οὖν χαὶ καθ) αὑτὶν ἀρχὴ 
καὶ αἴτιος τοῦ Πνεύατο-, ἵνα καὶ μετὰ τοῦ Πα-ρὸς 
ταῦτα λέγηται καὶ ἓν αἴτιου, χχὶ µία ἀογῆ δές. τη 

πολυαρχία; συνάγηται ; Οὐκ ἔπτιν, οὐδὲ 
συν. χθήσεται, οὐδὲ τις ισθέσε-α: ταῦτα λἐ- 


οὐδ᾽ ἔσται, 
ὑμῖν πε 
γουσιν, ἕως ἂν ναὶ ἄλλως πείθουσαν τῆν θεύπνε:'- 
στον εὑρίσχῃ Γρχφήν. 
᾿Αλλὰ τόλε πρὸς τοῖς 


E! 


ργµένοις 37 ος 
μιουργὸς μὲν καὶ αἴτιος καὶ ποιητῆς εἷς ἡ Τριὰς, 
οὐκ ἐ-ειδῆ ὁ μὲν Πιτήρ ἔστιν, ὁ ὃ Υἱὸς. τὸ ἐὲ 
Π,εῦμα ἅγιον οὐ γὲρ ζη ταῦτα τὸ ἐνιαϊον τοῖς 
εἰρημένοις ἐποίει παρὰ τῷ θεῷ' ὅτι δὲ μᾶλλον 
θελς εἷς ἡ Τριὰς. ἓν ἁπανταγοῦ θέλημα, μίαν 
ἐνέργειαν δεικνύμενος, γ᾽ ἐν τούτοις ἑνότης ἓν 
καλῶς τῆς δημιουργίας δείκνυσιν αἴτιον, κἂν γὰρ 
νοεῖν ὁ Πατῖρ, χὰν ἐθέλειν λέγηται, λέγεται δξ 
ὁ Υἱὺς τὸ Πνεῦυα, ὄλλὰ καὶ 
τοῦ νοήματος χαὶ τοῦ θελήματος τοῦ Πατρὸς καὶ ὁ 


καὶ 
ἑνεονεῖν, τελειοῦν δὲ 
Υἱὸς κοινωνεῖ καὶ τὺ Πνεῦμα. Καὶ αὖ ἐνεργ-ἶ ὅσα 

ò Πατὴρ, xai ἃ τοῦ 
ταῦτα καὶ ὁ Πστῆο σὺν 


me 


Yi»; μετὰ 25 
Πνεύματό; ἔστι τε)ειώσαι, 


Πνεύματος 
τῷ Υἱῷ τελε:οἷ, 
νῶν εἰσαγομίνης ἐναλλαγῇ, διακρίσεως δὲ μόνης 
τῶν ὑποστάσεων, ἣν κὰν τοῖς σφόόρα ἡνωμένοι: 
σο΄δρα διὰ σπονδῆς ἔργον τοῖς δ.δχσκάλοις ἐπ- 
ϱ τὸν ἕνα Θεὸν τηρεῖν, 
Ἓν- 


φαίνειν, βουλομένοις ὥσπε 
οἵ-ω δὴ καὶ τὰς τρ-ῖς ὑποστάσεις ὁμολογεῖν. 
ταῦθα ὑὲ ποία τις ἑνότης τὸ ἓν τῆς αἰτί»ς παρί- 
στητι ; Πότερο) τῆς οὐσίας; Καὶ πῶς ἓν xat od- 
σίαν Πατρί τ: καὶ Υἱῷ τὸ Πνεῦμα θεολογούμενον 
οὐκ ἂν καὶ αὐτὸ προθλητιχὸν ἔτται καὶ ἐχπορεν- 
'AX d» τῆς 
βουλήσεως ; ᾿Αλλὰ Θτὸν ἕνα καὶ δημιουργὺν ἔνα, 
χαὶ ποιητΏν καὶ Κύριον, xal βασιλέα Toph 


τικόν i ἐνεργείας Χαλ δυνόµεως xal 


τὴν Τριάδα ταῦ-α ἡμῖν, οὐ μὴν καὶ ὡς αἴτιος ε:ς 
τῆς ὑπόρξεως ἐμφαίνξι τοῦ Πνεύματος. 
ται γὺρ καὶ ἐνεργείας ἀπάσης 
ὥσπερ ἡ τοῦ Μονογενοῦς ἐκ Πατρὸς γέννησις, οὕτω 
δη καὶ ἢ τοῦ []νεύ,κατος ἑχπόρευσις, καὶ οὖκ ἔστιν 
οὐδχμῶ: κατανοεῖν ἐκ τούτων τὸν γεν,ῶντα καὶ 
προβάλλοντα. "Ὥστε καὶ μάτχιοι ἔμοιγ οὖν οἱ τὴν 
πέμψιν καὶ δόσιν καὶ χορηγίαν, σαφῶς θελήμχτος 
ὄντα πλγηρώσεις, θελήματος δεύτ 


"Yn dss ἐοκει- 
καὶ βουλήσεως, 


EOZ, τρόπον τοῦ 
εἶναι τῷ Παρακλήτῳ ἐκ παραλλήλου 
ὥσπερ αὐτὴν γέννησιν χαὶ Ἀν-ἣν ἐχπ 


τ.θέαενοι, 


όρεντιν, ὡς 


οὐ δ:αφορᾶς αἰτίων τῇ τῶν Qw- 
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ἂν ἐντεῦθεν σκπαιώς τε καὶ ἀ'ἱαθῶς ἐκεῖθεν ὕπαρ- 
ξιν τῷ Πνεύματι νείμωσιν, ὅθεν ἐνγεῖσθα: καὶ 
χ,ρηγεῖσθαι καὶ τ 


καὶ ἓ 


απεσθαι. λέγεται, ὥσπεο ὅθεν 
κτορεύεται, τὸν οὐρανὸν εἰ; γῆν Χλίνοντες καὶ 
καὶ 
ποτε ἡ τῶν εἰφη':ένων 


μιγνύντες ἃ αἢ π΄ καὶ 
συγχέοντες. Mahy οὐκ ἄν 


0X6, πάντα «έροντες 
ταντότης τὸ ἓν τῆς αἰτίας συν αγά γη τοῦ Πνεύματος. 

Οὐκοῦν ἐπίλοιπον κατὰ 
αἴτιον ὁ Πατὴρ καὶ ὁ 
Viss zov Πνεύματος λέγηται. Καὶ παντὸς μὲν μᾶλ- 
λον ἄτοπον τοῦτο λα' ἀσεθές: ;ᾗ γε σύνοψις 
τῶν αἰτίων οὐκ ἔστιν, ὡς οὐκ εἰ; τοῦτο φέρει. 
Μόνη γὰρ πηγὴ τῆς θεότητ:ς ὁ Πατὲ 
ῥίνα Υἱοῦ καὶ Πνεύματος, Πάντα ὅσα ἔχει τοῦ 
Υἱοῦ πλὴν τῆς αἰτίας. θεολόγων ταῦτα φω.-α[. Ποῦ 
γυῦν τὸ μόνον πάντα ἐχτὸς ἑαυτοῦ ἀποχὴεῖον 
καὶ τὸ ἡμέτερον συναίτιον καταδέχοιτο; ἢ γὰρ 
Χαταδεχόιενον οὐκ ἂν ἀληθεύῃ τὸ μόνον εἶναι, 
ἢ ἀληθεῦον, οὐκ ἂν καταδέξηται. Εἰ δ᾽ ἁμφότερα, 
δεῖ κρατεῖν πάντως, xal ly πούπωπο» εἶνχι δεῖ τὸ 
τῶν αἰτίων συναγωγὺν, κὰν ταῖς νλήσξεσι πλείω δ,- 
X7. Τοῦτο δὲ Σαθέλλιοι piv xax 


Ἂν εἴη σκοπεῖν. μῇ noe 


τὸ τῆς ὑποττάτεως αὐτὸν ἓν 


ϱ, ἀρχὴ καὶ 


ὃς ἐφοόνησαν πά- 
αι κακώς σεσηπότες, νῦν ξὲ καὶ ανημονεῦται κἂν 
δαίμονες ἕἔφρ:ξαν, "AIR ἀνακτέον πάλιν ἐπὶ τῆν 


ῥῆσιν, καὶ τὸ προσεχῶς καὶ τὸ διὰ τοῦ προσεχῶς, 
ὃ τι ποτέ βο/λεται τῷ ἕ. 'δχσκά;λῳ σκ-ψ.υμεῆα, 
Πορευθέντες, ζησὶν ὁ Κύριο; τοῖς ἀποστή- 
λοις, μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθτη], βαπτίζεντες 
αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ Υἱοῦ 
κιιὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Οἱ δὲ ἐπορεύοντο, 


καὶ 
μαθητεύονεες π 


πρώτον εἰς Πατέρα, Υἱὸν xat ἅγιον 
ttv, ἀληθινὸν Θεὺν, καὶ μένον Θεὲν, 
παντὸς σεθάσυατος ἁπηπτάν-ας. οὕτως εἰς τὸ ὄνο- 
μα τοῦτο ἐθάπτισον, Αὗται τοίνυν αἱ ος, 


-—- 


llveoga niste 


τὺ τῆς 
ὁμολογία: ἡμῶν γνώρισμα. Αὗται δι᾽ ὧν σφρλγι- 
ἀόμεθα, zat zà δηλούμενα γνησίως ὁμολογοῦντες 
PAR 9 ` N y ἂν τι ο e 
εἱς ο-ρρνους ἀναγόμεθα, Ταύτας οὕτω προσφέρειν 
OJ% QYYELOS, 03x ἄνθρωπος ἐδίδαξεν, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ 
», - - - ων 
Κύριος. Διὰ ταῦτα καὶ παρ᾽ ἡμῖν ἡ χρῆσις πολὺ 
τὸ Πατρὺς ἔχει ὄνομα χαὶ Υἱοῦ καὶ ἁγίου Ι]νεύμα- 
τος, καὶ ἔχει γε αἰωνίως εὐσεθῶς προσκυνούμενα. 
Δ.Α τοῦτο xat θεὸν ἕνα τις εἰδὼς τὴν μακαρίαν 
φύσιν ἐν τρισὶν ὑποστάσεσι, χαὶ δ:.χ τῶν κλήσεων 
της Τριάδος 


}- 


ἐς την ὁμολογίαν χωοεῖν, οὐκ ἂν 
ἄλλως ἢ προσεγῶς τῷ Πατρὶ ὁμολυγοίη τὸν Μονο- 
Yey, ὁμολογοίη δὲ οὐχ ὅτι τὸ εἶναι μᾶλλον τοῦ 
Πνεύματος ἐγγίζον ἐστὶ τῷ Πατρὶ, συναϊδίως γὰρ 
çw καὶ ἐμοτίμως ἐκεῖθεν, xàv μόνῃ τῇ συν- 
τάξει τῶν ὀνομάτων μετὰ τὸν Υἱὸν ἡ τοῦ Πνεύ;λα- 
τος Χλῆσις προσφέρηται. ᾿Αλ}ὰ χαὶ διὰ τὴν ἐντο- 
»ἣν μὲν καὶ τὸν παρὰ τοῦ Σωτῆρος τύτον τὲς ἑκ- 
τωνήσεως, Χαὶ διὰ τῆν τῶν χλήσεων δύναμινι λέγω 
zig Πατρὸ-, καὶ Υἱοῦ, αἴ γε σγ:τ:καὶ οὖσα', καὶ 
ὁ-λήλων ἑφελχυττικαὶ, οὐδέν τι τῶν ἁπάντων με- 
25ὺ κχταδέχονται, δ.ὰ τοῦτο poses ὁ Υἱὸς τῷ 
Ἱΐατρι. Τὸ δὲ Πνεῦμα εἴργει μὲν προσεχῶς εἰπεῖν 
ῇ τῶν ὀνομάτων δύναμ'!ς, 
σα τῷ Πατρὶ, εἴργτι ὃ 
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Υἱὸν ἀμέσως συνάπτο.- 


χαὶ ἡ πρὐοὸης ποῦ ἀριθμοῦ, 


τῷ ἀρ θμοῦντι μετὰ μίαν ὃ-υ - 


Tas 
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χυῦνσα μονάδας. Ἐκ μιᾶς δὲ εἰς ἑτίραν προά- 
Ύη οχι 


δε 
ἑλλ᾽ οὐχὶ τὸ ὑστερίζειν ποῦ Μονογενοῦς, 
οὐ δὲ τὺ δ.ατειχίζεσθαι καὶ τὸ ἀπὶ τοῦ Πατρ': εἶναι 
προσώπῳ τιν', καὶ γὰρ καὶ τοίτον ἐκφέρεται, οὗ 
διὰ την ὀχολουῆίαν τοῦ εἶναι οὕτως ἐχφέρεται, pó- 
ντν δὲ την ἁ τὸ τῶν ὀνομάτων, ὧς φτσι Κύρ:λλος. 
Ἢ τε γὰρ τοῦ Σωτῖρης κωνὴ μετὰ Ma- 
τ;ὺ- χαὶ Υ]οῦ συντάττουσα ἔμω: τρίτον ὠνόμασε, 


σύνταζ'ν. 


καὶ ἣ προσηγυοία τοῦ Πνεύματος οὐχ οὕτως 0; 
ἡ Πατοεὺς xa Yn sj ἕ-ερον ἀναγκάζει 
συνάφειαν, εἰ υὐ τις βούλεται τὸ Πατρὺς; ὄνομα 
εἰς προβολέα μεταλαθεῖν, τότε γὰρ προσεχῶς οὐ τὸν 
ὼα ὢν ἂν ἴδης, αὐτὸ δὲ τ) πρόθ)ημα ἑφελκό:ιενων, 


ν πρὸ; 


Τοῦτο δὲ ἄρα οὐκ ἂν ἣν ποτε, εἰ τὸ εἶναι ἐκ Π1- 
τρὺς μὲν εἰς Υγὺν, ἐξ Υἱοῦ δὲ εἰς Πνεύμα τελευ- 


ταῖον προέδαινε. Καὶ τὸ μὲν êh προσεχῶς. ὧδέ 
τω; ἂν λέγοιτο. Δεῖ δὲ χαὶ διὰ τοῦ προσεχῶς καὶ 
ὅλως δ.ἁ τοῦ Υΐοῦ ἐπισκέψασθαι, Αλ.) οὗ ταῖς 
ἐμαυτοῦ ἐνταῦθ, φωναῖς κεχρήσο:αι, ἢ ἐπ᾽ ὁλί- 
γον, ταῖς δὲ τῶν Πχτέλων αὑταῖς. ὥπτ᾽ ἔξεστι ταύ- 
τας ἀναλεγομένονς ἐχςῖθεν καλῶς τὸν της λέξεως 
ἐκδιδάσκεσθαι νοῦν. Εἴη μὴν ἂν οὗ, τὸ Πνεύμα τὸ 
ἅγιον καὶ διὰ τὴν τῶν ἑαυτοῦ γαρισμάτων διανο- 
μὴν καὶ μετάδοτιν ἐκ Πατρὸς αὐτὸ λεγόμενον διὰ 
Yio’ "A yàp, τὸ Πνευμα ἑκάστῳ χοζηγεῖ 
παρὰ τοῦ llazphg διὰ τοῦ Λόγου χορηγεῖται ’ εἴη 
δ᾽ ἂν νουύμενον, καὶ ὡς τὸ ἐκ τοῦ ἡλίου Ev τῷ 
ἁπαυγάσματι, χαὶ δι} τοῦ ἀπαυγάσματηο: φῶς, τοῦτο 
γὰρ ἔχει μὲν δηλοὼν xat thy παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐξ 
ἀϊδίου τοῦ Πνεύματος πρὸς αἱὸν συνάφειαν ᾿ γνω- 
ρίζοι δ' ἂν καὶ τὴν δι) Υἱοῦ τοῦ Πνεύματος ἔκφανσιν 


«τσὶ, 


όπως 
tui 


ποτέ σοι τὴν ἔχφανσιν βούλει νεεῖν, εἴτε 
διὰ 
Enroute καὶ ἀδιάκριτον ὡς εἰπεῖν δ:ὰ τοῦ Υἱοῦ τοῦ 
{-εὐματος δ:ἀχκρ:5:ν, καθ) ἣν τν ἄλλον Παράκλη- 
LB PEDI: της ἀληθείας 


την εἷς 
τῶν εὐεργεσιῶν φανέρωσιν, εἴ-ε τῆν οἷον 


τον ὡς οἷόν τε νοεῖν ἑλλαμ- 
πόμεθα. Αλλ᾽ εἰ τοῦτόν γε τὺν νοῦν καὶ οἱ την φω»ῖν 
εἰς τῆν θεολογίαν εἰσάγοντες ἔσχον, ἄ-λος μὲν εἰ 
μαρτυρήσει, οὐκ ἂν ἡ μαρτυρία πιστεύοιτο, οὐδεὶς 
γὰρ, ἐρεῖ τις τῶν ἀντιπάλων, οἷδε τὰ τοῦ ἕτ΄ρ'.υ, 
αὑτοὶ δ᾽ εἴ μαρτυρίαν ἡμῖν οἴσουσιν οἱ τῆς φωνῖς 
Πατέρες, ἀναντίῤῥητον ταῖς ἀληθείαις τ πρᾶγμα 
ποιήσουσιν, ὥστ᾽ αὑτοῖς ἐκείνοις τοῦ λοιποῦ πρησ- 
εκτέον τὸν νοῦν. 
Ὅ τοίνυν ἐν ἁγίοις 

;Αρείου τρίτῳ λόγῳ τάδε φησίν" 05 τοεῖς ἃι 
χὰς, οὐδὲ τρεῖς Πατέρας εἰσάγομεν, ἐπειδὴ οὐζὲ 
τριῶν ἡλίων ὑπεθέμ-θα τῆν εἰχήνα, ἀλλὰχ ἥλιον καὶ 
ἀπαύγασμα, καὶ τὸ ἐκ τοῦ Τλίου ἐν τῷ ἀπανγάς 


"Αθανάσιος ἓν τῷ κατὰ 
ào- 


ouat. mg. Ὥστε ἔξ:στί σοι σκ/,πεῖν,. ὡς οὗ την 
αν αὐτῖν ὁ µέγας διδάσχει διὰ τοῦ }'οῦ, τὴν 
ὡς εἴρηται, τὴν ἁτήύ!ανψιν, ἢ 
καὶ ὡς ὁ μέγας Βασίλειο: ἔφησε τὸν γνωρ:σ:ιὀόν. 
Ὁ ὁ" αὐτὸς ἐν τῇ πρὺς Σερατίωνα ἐπιστολῇ Τοῦ 
τοίνυν Πατρὶς ὄντος φωτὸς, τοῦ δὲ Υἱοῦ ἁπαυ- 
γάσμα-ο: αὐτοῦ, ἔξεστιν ὑρᾷν καὶ ἓν τῷ Υἱῷ 
τὸ [Πνεύμα τὸ ἅγιον, ᾧ φωτιζόμεθα. Καὶ μεθ) 
- Τοῦ Πα-ρὸ; ὄντος πηγῖς, τοῦ ὂξ Υἱοῦ πο- 
ifa zivety τὸ Ην σνακ τὸ ἄγην, Kat 


δὲ φανέρωσιν, Χαὶ, 


TEDX 
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CY 
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ὀληθείας ὃ παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐκπορξεύσται, 6 6 χό- 
cuo; o0 δύναται λαθεῖν, ὃς ἐστιν, οἱ ἀρνούμενοι 
αὐτὸν èx τοῦ Πατρὸς ἓν τῷ Χριστῷ. Εἰ τοίνυν ἔστιν 
ἰ. τον Πατρὺς ἐν τῷ Χρισ-ῷ, τί ἂν εἴη τὸ δ:ὰ τοῦ 
Tios, el ph Ev γε τῶν προ-ιρημένωνΐ; οὐ γὰρ ἂν 
'ουτο καὶ αὖθις δ.ὰ τοῦ Υἱοῦ ὕπαρξις, ὥσπερ οὐκ 
ὀρκούσης, ἣ ἁτελοῦς οὔσης τῆς ἐκ τοῦ Πατρός. 
᾿Αλλὰ δῆ καὶ ὁ λύγος τῆς εἰρημένης εἰκόνος, ἐκ 
-οὐ ἡλίου, φησὶν, ἓν -ῷ ἁπαυγάσματι φῶς. Εἰ τ l- 
vav ¿x τοῦ ἡλίου ἐν τῷ ἀπαυγάσματι φωτὸς ὕπας- 
ξις, xat διὰ τοῦ ἁπαυγάσματος τὸ φῶς λέγει τις, 
οὐχ ἂν πάλιν ὡς ἐκεῖθεν ὕπαρξιν λαμθάνον δικαίως 
λέγοι’ εἰ μῇ τις τὸ ἐχεῖθεν ἐχλάμπειν (ἐπε:δὴ 
σγχρατόν ἐστι διόλου τῷ ἀπανγάσματι) οὐσίωσιν 
χαὶ ὕπαρξιν νομίζοι, ὅπερ οὐκ ἔστιν ἀληθές. Μᾶλ- 
λον γὰρ φανέρωσις τοῦτο ἥπερ ὕπαρξι-. ᾿Αλλὰ xal 
τὸ -οῦ ποταμοῦ ὕδωρ, εἰ ἐκ τοῦ ποταμοῦ ὡς ἐξ 
αἰτίας τοῦ εἶναι οἴεταί τις, χαὶ οὐχὶ μᾶλλον ἐκ 
τῆς πηγῆς θαυμάζοιμ᾽ ἂν ἐγώ. AL ix τῶν τοῦ 
μεγάλου ᾿Αθανασίου ὧδὲ πως ἂν ἔχοι τῇ τοῦ προ- 
χε-μένου διανοίᾳ συμθαλεῖν, 

Ὅ δὲ Νύσσης Γρηγόριος, ὅτι οὐκ ἄλλο νοήσας ἢ 
-οὗτο, ἐχρήσατο τῇ διὰ, ἄκουσον, λέγοντος ° EF 
ἀγξν;ήπον ἡλίου ἄλλον ἥλιον νοῶμεν, ὁμοῦ τῇ τοῦ 
πρώτου ἐπινοίᾳ γεννητῶς αὐτῷ συν-:χλάμποντα , 
XI: XAT πάντα ὡσαύτως ἔχοντα, χΆλλει. δυνάμει, 
λαμπτδόνι, μεγέθει, φαιδρότητι, καὶ πᾶσιν ἅπαξ 
τοῖς περὶ τὸν ἥλιον θεωρουμένοις. Καὶ πάλιν" 
Ἕτερον ἐκλάμύαν οὔτε διαστήµατι,. οὔτε φύσεως 
ἑτερότητι, τοῦ Πατρὺς ἢ Μονογενοῦς ἀποτέμνεται, 
Καὶ ἐν τῷ εἰς τὸν πρωτομάρτυρα Στέφανον ἔγκω- 
pip, Enst obv ἐν τῷ φω-ὶ τοῦ Πατρὸ-, φησὶ, 
τουτέστι τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ τῷ ἐχεῖθεν ἐκπο- 
ᾳευοµένω, τὸ μονογενὲς χαθορᾶτα: φῶς, διὰ τοῦτο 
προχαταυγασθεὶς τῇ δόξη τοῦ Πνεύματης, καὶ τὰ 
ἑξῆς. ᾿Ὀρᾷς ὡς ἁπανταχοῦ σύμφωνός ἐστιν ἑαυτῷ 
ὁ δι᾿άσχαλος, τῆν μὲν ἐχπύρευσιν καὶ ὅλως τὴν 
ὕπαρξιν τοῦ Πνεύματος τελείαν δ.ιδάσχων ἐκ τοῦ 
Πατρὸς, ἐχλάμπειν δὲ μόνον λέγων διὰ τοῦ Υἱοῦ, 
χαὶ υἷον προλάμπειν ὥσπερ τῆς ἀκτῖνος τὸ φῶς. 
Α»ὰ σὺ γε εἰ μὴ τελείαν ὁμολογεῖς èx toù Ia- 
τρς την τοῦ Πνεύματος ὕπαρξιν, προσαναπλήρυν 
διὰ τῆς δι᾽ Υἱοῦ ἐχλάμῴεως, ἵνα σεμνότερον ἢ τὸ 
δ.γλα καὶ θεοπρεπέστερων" ἐγὼ ὃς τέλειον τὸ εἶναι 
t4 τοῦ Παχ-ρὸ; ὁμολογήσω τῷ Πνεύματι. Διδά- 
σ:οντι γάρ µε οὕτω λέγειν οἱ τὰ θεῖα σοφοὶ ἔκ 
τὲ δῇ τῶν ἄλλων λόνων, καὶ ἐκ τῶν ταραζε:γμᾶ- 
των αὑτῶν, νοῦν λέγοντες χαὶ λόγον χαὶ πν:ῦμα, 
Έλιον, ἀχτῖνα, καὶ φῶς, πηγῆνν ποταμὸν, καὶ 
ὕδωρ. Καὶ περιττὸν ἂν εἴη πάντων ἑξῆς μνηυθο- 
νεύειν, ὃ. ὧν ἔστ.ν ἀσφαλὴ τὴν περὶ τούτου κε- 
χτῆσθαι πίστιν. Ταύτῃ τοι καὶ Βατίλειον μόνον 
μµόρτυρα ἐπιστήσας ἐπὶ τὰ ἑξῖς ustai souar. 

Ὅτι μὲν ὁ μέγας οὗτος τῆς οἰκουμένης φωστῆρ 
οὐδαμοῦ λέγων ἑα-ὶ, ἐκ το) Υΐοῦ 5 [Dico pa, ἐκ δὲ 
τοῦ []ατρὸς καὶ οὐχὶ ἑτέρωθι, αὐτοῦ γὰρ ἐλείνου 
τοῦτο yw καὶ «nyf x2 ῥίζαν οἱδε τὸν Masi- 
12} TE 
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α.θις Πέμφω ὑμῖν τὸν Παράκλττου τὸ Πνεῦμα τῆς Α ἴσασι πάντες. Πλην χαὶ διὰ τοῦ Υἱοῦ 
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τνέναι 


ange- 


f- Y 
(ος ἵτω τῶν 
. φησὶ, 


φησίν. ᾿Αλλ᾽ ἐκεῖνος ἡμῖν καὶ οὐχ Ere 
οἰχείων ἐξηγητής. Ἐκ τὺ Πατρὶς ὁ Υΐὸς 
δι᾽ οὗ τὰ πάντα, ᾧ πάντως τὸ Πνεῦμα τὸ ἅνιον 
ἁχωοίστως συνεπινοεῖται. Οὐ γὰρ ἔστιν ἐν περι: 
νοίχ τοῦ Υἱοῦ γανέσῆχι, μὴ προχκατανγασθίντα 
τῷ Πνεύυατι. Ἐπειδῇ τοίνυν τ᾽ ὅγιον Πνεῦμα, 
àp’ οὗ πᾶσα ἐπὶ τὴν κτίσιν ἡ τῶν ἀγαθῶν χορηγία 
πηγάζει, τοῦ Υἱοῦ μὲν εἵρηται, ᾧ ὀδιαστάτως συγ- 
χαταλαμθάνετα:., τῆς δὲ τοῦ Πατρὺς αἰτίας ἑξημ- 
μένον ἔχει τὸ εἶναι ἔθεν xat ἐκπορεύεισι " τοῦτο 
γνωριστικὺν τῖς κατὰ τὶν ὑτόστασιν ἰδιότητος ση- 
μεῖον ἔχει, τὴ μετὰ τοῦ Υἱοῦ χαὶ σὺν αὐτῷ γνωρί- 
ζεσθαι, καὶ τὸ ἐκ τοῦ Πατρὸς ὑγκστάναι. Ὁ ὀξ 
Υἱὺς ὁ τὺ ἐκπορευό:ιενον Πνεῦμα ἐκ τοῦ Πατοὺς 


Β δι’ ἑαυτοῦ zat μεθ᾽ ἑαυτοῦ γνωρίζων μόνος pov 


ς 


γενῶς ἐκ τοῦ ἀγεννήτου φωτὸς ἐχλάμψας, οὖδε- 
μίαν κατὰ τὸ ἰδιάζον τῶν γνωρισμάτων τῆν χοινω- 
νίαν ἔχει πρὸς τὸν Πατέρα, ἢ τὺ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 


ἀλλὰ τοῖς εἰρημένοις μόνοις σημείοις γνωρίζεται. 


Ὁ δ᾽ ἐπὶ πάντων Θεὸς, καὶ τὰ ἑξῖς. Εἶτα σύ μοι 
χρησ ὡς πὀθεν ἀνασπάσας δείκνυς ἡμῖν ἐχ τοῦ 
Υἱοῦ καὶ ἑτέοαν τοῦ Πνεύματος ὕπχρξιν, τὴν καὶ 
τοῦ Υἱοῦ λέξιν, οὐχ ὡς ὁ πολὺς οὗτος τῆν 0εολο- 
γίαν Βασίλειος, ὡς δ᾽ ἐθέλεις ἐξηγούμενος. Καὶ 
πάλιν τὸ προσεχῶς καὶ διὰ τοῦ προτεχῶς εἰς 
μέσον ἐγαγὼν, εἰ μὴ δίχο/ιαι τὸν Νύσσες ἐρώτ2, 
εἰ μὴ αὐτὸν ἡγοῦμαι εὐσεθείας διδάσκαλον, εἰ 
μὴ σαφέστατα διὰ τοῦ Υἱοῦ γαὶ ix 109 Yis9 
ὑπάρχειν ἐνταῦθα λέγει τὸ Πνεῦμα, ᾿Αλλ᾽, ὦ τὰν, 
φλίην ἂν ἐγὼ, σὸν μὲν οὐκ ἂν δεξαίμην ποτὲ, 
οὕτως ἐξηγούμενον τὰ ἐκείνου " ἐκεῖνον δὲ καὶ τὰ 
ἐκείνου τιμῶν οὐκ ἂν παρα:τησαίμην χαὶ ἄνω ςἐ- 
ριιν τῆ: χεφαλῆς. "Ὅθεν ἀκούων λέγοντος ἐκ τοῦ 
Πατρὸς ἐκπορεύεσθαι καὶ τὺ εἶνα: ἔχειν τὸ {Ινευμα 
καὶ τὸν Πατέρα αἴτιον ἔχειν, οὗ τὸν YÈ, ταῦτα 
ὁμολογῶ καὶ αὐτὸς, καὶ ὁμολογεῖν οὐκ ἂν πανσα"- 
μην. Λέγοντος δὲ πάλιν καὶ τοῦ Υἱοῦ εἶναι, καὶ 
ἴδιον τοῦ Υἱοῦ, καὶ δι' αὐτοῦ ἐχ)άαπειν καὶ φανε- 
ροῦσθαι χαὶ χωρίζεσθαι χαὶ πέμπε-θαι καὶ δί- 
δοτϑαι τοῖς ἀξ΄οις λχθεῖν, σοντίθ-μα: τῇ διδασκαλίᾳν 
καὶ τὸ διὰ τοῦ προσεχῶς τοῦτο τὴν ὑμετέραν ἀκρο- 
πολιν ὑπ᾽ ἐκείνῳοδιδασκάλῳ χειραγωγούμενος, εἰς 
ὃν ὁπριονδήποτε τούτων φέρων τίθημ:. Φησὶ γὰρ 
ἵνα τὸ μονογενὲς ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ μένη, καὶ τὶ. ἐκ τοῦ 
Πατρὺς εἶναι τὸ Πνεῦμα μὴ ἀμφιβάλλοιτο, τῆ: το» 
Υἱοῦ μεσιτείας καὶ ἑχυτῷ τὸ μονογενὲς Φυλαττοῦ- 
σης, καὶ τὺ Πνεῦμα τῆς φυσικῆς πρὸς τν Πατέρα. 
σχέσεως μὴ ἀπειργούσης. Προσεχῶς, φησὶν, ὁ Υἱὸς, 
οὐχ ἵν) αἴτιος, ὡς ὑμεῖς φατε, εἴη τοῦ [Ινεύματος, 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ μονογενής ἐστιν YU, ἔστιν εὐθὺς συ». 
επινοούμενος τῷ ἱ]ατοί. Οὐ γάρ ἐστιν εἰχὴς ἐκ τοῦ 
Πατρὸς ὄντο; τοῦ εἶναι καὶ τῷ Υἱῷ καὶ τῷ Πνεύ- 
ματι, ἐπειδὰν βουληθῶμεν εἷς δίλωτιν τῆς αἰτίας 
καὶ τῶν ἐκ τῆς αἰτίας χωρῖσαι, ἀλλ᾽ ὅτε ου. τ΄ -τειν 
τὸ τοῦ Υἱοῦ τῷ Πατρὶ, ὅτ: γε οὐδ᾽ ἡ τῶν χλέσειωων 
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οὐχ ἀπείργε' οὐδὲ 
σχέσ-ως. Οὐ γάο ἐστι; αὐτὸς αἴτιος τοῦ Πνεύμα- 
της ἵν᾽ εἷς αὐτὸν μὲν ἔγη τῆν πχέσιν τὸ Πνεῦμ», εἶρ- 
Ὕητα: δὲ τοῦ Πατρὺς, μηδέ σε τοῦ -ὸ προπεχῶς εἷ- 
elv, καὶ δ:ὰ τοῦ πρυσεχῶς πειθέτω, ἀλλ᾽ ὅθεν ἔχει 
τὸ εἶναι, ἐκεῖτε καὶ ὡς αἱτιατὸν ἀναφέρεται. 

Εἰ δέ τις καὶ ἐπιπλέον περὶ τῆς τοῦ Υἱοῦ µεσι- 
τείας ἑ,ίσταται, χαὶ ὅλως τὸ διὰ τοῦ Υἱοῦ καὶ διὰ 
τοῦ προσξχῶς παράγων βούλεται π-ίϑειν ἡχᾶς, 
ἣ μῆ ἁμέσως ὁ.ιολογ-ῖν τὸ Πνεῦμα ἐχ τοῦ Πατρὸς 
τιμῶντας τοὺς εἰρηκότας, ἣ μὴ ὁμολογεῖν ἀ)ετεῖν 
αὐτό -ε τὸ δήγμα χαὶ τοὺς εἰπόντας, βοαχὺς ἡμῖν 
ἐμ.Ὀ δὲ καὶ σαφὴς χαὶ ὁ πρὺς ταῦτα Χπὶ τὰ τοιαῦτα 
λόχο", Γ;εἴς τοίνυν xal ἀμέσις φαμὲν ὑπάρχειν 
τὸ 1) εὔμα ἐκ τ.ῦ Πατοὺς, καὶ δ.ὰ τοῦ }ἱοῷ λέγειν 
οὐκ ἀναινόμεθα, Καὶ οὔτε κατὰ τοὺς ἀντιθέτους 
εἰπεῖν, ἁμέστως αὑτὸ λέγοντες τὸ δι YET xat2p- 
yoQ uso: οὔτε τὸ δι᾽ Υϑοῦ àvouolovoov:tg c5 àuiits 
ἀρνούμεθχ. Kol γὰρ ἀμέτως μὲν Ooyuaiijousv, 
ἐπειδήπερ τῆν καθ᾽ ὑπόστασιν ὕπαρξιν, καὶ ὅλως 
αὐτὸ δὴ τὸ εἶναι ἐξ αὐτοῦ τοῦ Πατρὸς ἔχει τὸ 
Πνεῦμα, καὶ οὐχ ἐκ τοῦ Υἱοῦ οὐδὲ διὰ τοῦ ΥἹωῦ, 
Ὦ γὰρ ἂν καὶ αἴτιος οὕτω τοῦ Παραχλίτου ὁ Υἱὸς 
ὑτῆρχεν ἀνσμφηρίστω:, ὅπεο οὔτ᾽ εὑσεθές ἐστι, 
καὶ οὐδεὶς οὐδέποτε τῶν ἁγίων οὔτ᾽ εἰπὼν οὔτε 
γράγας ἐφάνη. Διχ τοῦ Υἱοῦ δέ φαμεν ὑπάρχειν τὸ 
Πνεῦμα καὶ τὴν ἁμέσως ὁμολογίαν ἣ κῶν μῆ λν- 
μαί;εσθαχι, ἐπειδὴ ἐκ Πατρὸς «ἐκπορευόμενου καὶ 
ὑγιστάμενον, ἐξ οὗ δὴ καὶ ὁ Υἱὸς γεννᾶται, ór 
αὐτοῦ δὴ τοῦ Υἱοῦ προέρχεται καὶ ἐχλάιπει' ti- 
λειον πλίν ἔχον τὸ εἶναι παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ Πατρὺς, 
καθ᾽ ὃν δῆ τρόπον xai τὸ φῶς εἴρηται δ.ὰ τες 
ἀκτῖνος ἐκ τοῦ ἡλίου, ἔχον μὲν πηγῆν καὶ αἰτίαν τ,ῦ 
εἶναι, xa} παροχέα κατὰ φύσιν τὸν ἥλιον ὡς àp- 
χὴν αὐτοῦ φυσιχῆν, διιὸν δὲ ὅμως ἢ χαὶ προϊὸν 
καὶ ἐκλάμπον διὰ τῆς ἀχτῖνος, ἐξ ἧς οὐχ ὕπαρξις 
τῷ φωτὶ οὐδ᾽ εὐσίωσις. ᾿Αλλ᾽ ἥκει μὲν δι’ αὐτῆς, 
ὡς εἴρηται, ἔχει δὲ ἀρχὴν τοῦ εἶναι δι αὐτῆς, ἣ ἐξ 

αὐτῆς οὐδαμῶς, ἀλλὰ καθαρῶς καὶ ἀμέσως ἐκ τοῦ 
ἡλίου, ἐξ οὗ ὁῃ καὶ αὐτῇ ἡ ἀκτὶς δι᾽ ἧσπερ τὸ 
φῶς φαίνεται προϊόν, Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως, 

Ἐκεῖνο δὲ μηδένα τῶν ἁπάντων θορ-θείτω, τὸ 
προεπινηεῖσθ;ι τοῦ Πνεύματος τὸν Υδιν, κατὰ τὸν 
τῆς αἰτίας λόγον, ὃ προφέρουσι τῶν τοῦ Νύσστς 
Ἀγτιῤῥητικὠν ἁποσπάσαντε:- παραπλήσιον ας 
- τοῖς εἰρημένοις ἔχε. τὸν νοῦν. Ἔχειδὲ οὕτως. Ἐπείπε ερ 
ο μὲν Υἱοῦ καὶ Πνεύματος ὁ Hatho, τῷ ]|α-ρὶ 

: f$ Πατρὶ εὐθὺς συνεπινοεῖται ὁ Υἱὸς χατὰ τῇ, 
τῶν πρός τι φύσιν ὑπ᾽ ἀλλήλων συναγομένων τῷ 
107p, PNI}, τῆς αἰτίας, ἤτοι τὴς πρὸς τιν Πχτιέρα 
τ ν οἵτιον σχέσεως, προεπινοξῖται τοῦ Πνεύματος ὁ 
Τ1ὂς, ἀλλ᾽ οὐχ) καὶ κατὰ τὴν τοῦ εἶνα: πρόοδον, οὐδὲ 
τῷ αἰτίαν αὐτὸν ὑπάρχειν τοῦ Πνεύ-κατος. Καὶ µοι 
δοχεῖ ἀπεριμερίμνως ἐνταῦθα τὺν λόγον τῆς αἰτίας 
ἀντὶ του πρ᾽ς τὸν αἴτιον διὰ τὸν σχέσιν λόγου 
εἰπεῖν, μῆ «οὐτθεὶς ἐχ τούτου τὺν Υἱὸν δύξαι τοῦ 
Πεύματος αἴτιον δογματίζειν, δ.ὰ τὸ πανταχοῦ 
φθάσαι βεθαίως ὁμολογῆσαι ἀμφοῖν αἴτιον τὸν la- 


τέρα. Τῷ γὰρ ἤδη π-λλάλις ὁ'κολογοναένῳ Βαρσή- 
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«7χόπτει τῆς πρὸς τὸν Πατέρα Ἀ σας, ἀνενδοιάστως ἐχρήσατο τῇ φωνῇ, τὸ εὖχρι- 
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νείας ἀξιῶται διὰ τὺ μὴ περ:πεσεῖν ταυτολογίᾳ èv- 
ταῦθα παραιτησάμενος, Εἰ δὲ μὴ τοῦτο δοκεῖ τισι 
βραχὺ: ὁ λόγος" δείξαντες πρότερον ποῦ τῶν ξαυ- 
τοῦ ὁ Γρηγόριος ζδε, ἢ Πασίλε:ο-, ὦ 
Γρηγόριος, 


V πασρμαρτεῖ 
τοσοῦτ;ν εἱρῆχασι περὶ τοῦ Υἱοῦ, ὥστ᾽ 
αὐτὸν κἂν αἰνίδασθαι τοῦ Πνεύματος αἴτιων, xal 
τοῦτο ποιήσαντες τῶν λόγων ἐκείνων, εἴϑ᾽ εὖς ἐστιν, 
εἴ-ε πλείους, συμπέρασμα ἐχέτωσαν τὴν νικῶσαν. 
E:sv. 

᾿Αλλ' ἐπειδή γ᾽ ἔσχατον ἓ ἐκείνου ἀντιλαμρᾶνετα: 
ὥς τινος τῶν λίαν ἰσχυρῶν, χχὶ πρὸς ὃ λόγος οὐκ 
ἔστι τοῖς ἀντιλέγουσιν, ὃ πρὸς Ἑ-ραπίωνα γράζων 
ὁ ἐν ἁγίοις Αθανάσιος, Τὸ Πνεῦμα, λέγων, παρὰ 
τοῦ Υἱοῦ διδύυενον χαὶ πεμπόμενον, χαὶ αὐτὸ ἕν 
ἐστι καὶ οὗ πολλὰ, οὐδὲ ἐκ πολλῶν ἓ». ἀλλὰ µόνον 
αὐτὸ Π.εῦμα. ἐνὸς γὰρ ὄντος τοῦ }ἱοῦ τοῦ ζε,ντος 
Λόγου, μίαν εἶναι δεῖ τελείαν χαὶ τλήρη τὴν ἁγια- 
στιχῆν χαὶ φωτιττιχὴν ζωὴν , οὖσαν ἐνέογυειαν 
αὐτοῦ χαὶ δωρεὰν, ἥτις γ' ἐκ Πατρὸς λέγεται 
πορεύεσθαι, ἐτειδῆ ἐκ τοῦ Λόγου τοῦ παρὰ τ 
Πατρὸς ὁμολογουμένως ἑκλάμπει, 
ται καὶ δίδοται 
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xat ἀποστέλλι ε- 
χαὶ ἐπειδὴ τὸ πᾶν ἐντεῦθεν ἔχε» 
οἼονται, ξρωτάσθωσαν διὰ ποῖον ἄρα τῶν ἐν τῇ 
ῥήσει ταύτῃ τοσοῦτον φρονοῦσι; Πότερον ὅτι, 
Ἐγλόμπε:, ) καὶ ἁποστέλλεται καὶ δ΄δοται ; 
Καὶ μὴν αἱ μὲν 


λέγει, 


ἐχφάνσεως ἁπεράνθησαν οὗται 


ρωναὶ, αἱ δὲ εὐδοκίας χαὶ συγκαταθάσεως. Αλλ 
ἴσως ὅτι δωρεὰ τὸ Πνεῦμα; Μαὶ τί παρὰ τοῦτο: 


Ἰδοὺ γὰρ καὶ ὁ αὸς, ἁγιασμὶς, καὶ δικαιοσύνη, 
καὶ εἰρήνη. καὶ ἀπολύτρωσ'ς παρὰ τῷ ᾿Αποστόλῳ, 
οὐχ ὡς αὐτοῦ ὄντος . Καὶ 
τὸ [Πνεύμα ἄρα τοῦτον τὸν τοόπον, ἐπε:δῃ παρ᾽ αὖ- 
τοῦ πᾶν ἀγαθὸν εἰς ἡμᾶς Ίχει, καὶ ὅσαι εἰς ἂν - 
θρώπονς εὐεργεσία: θεόθεν, αὐτοῦ εἰσιν ἐνέργειαι 
Χαὶ δωρεαὶ, εἰχότωςς ἐνέργε!α κέκληται καὶ δωρεά. 
Ναὶ τοῦ Υἱοῦ δὲ, ὅτι τὰ τοῦ Πνεύματος ἔργα τοῦ 
Υἱου εἰσιν ἔργα, καὶ οὐχ ἔστιν οὐδὲν, φησὶν 'A0avi- 
σιο5. ὃ μὴ διὰ τοῦ Λόγου ἓν Πνεύματι τελειοῦται. 
᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνο, φησὶ», ἐπειδὴ ix τοῦ Λόγου ἑχλάμπει 
καὶ ἀπυπτέλλετα: Χλὶ δίδοται, διὰ τοῦτο λέγεται 
ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐκπορεύεσθαι. ᾿Αλλ, ὦ σοφώτατε, 

οὐκ αἰτιολογιχῶς ἐνταῦθα παρείλητται τὸ ἐπειδὴ, 
ἀλλ᾽ εἰς σημείου λόγον παραλαμθάνεται, 
ἄντικρυς τεθεώρητα: 


ταῦτα, ἀλλ᾽ ἐνεργήσαντο: 


ὁποον 
καὶ ἐπὶ τῶν διὰ τῶν ση- 
μείων λεγόμενων συλλογισαῶν, 109 φαμεν καν- 
Ünvat, ἐπειδήπερ τέφρα ὑρται, καὶ ἐπειδὴ πηλὸς 
ὑγροῦ λύσις ἐγένετο. Ὡς οὖν ὅτι πη)ὸς ἢ τέφρα, 
πνρὸς ἢ χύσευιςς ὑγροῦ σημεῖον μόνων, οὐκ αἰτία, 
ἐχεῖνα δὲ μᾶλλον τούτων, οὕτω κἀνταῦθα o) «5 
πέμπεσθαι παρὰ τοῦ Υἱοῦ καὶ δίδοσθαι τῆς èz Ia- 
-ρὴς τοῦ Πνεύματος ἐκπορεύστως αἴτιον, ἀλλ᾽ ὅτι 
ἐκ []ατρὸς ἐκπορεύεται χαὶ ἀδιαστάτως συνάπτεται 
τῷ Υἱῷ, χαὶ συμφυές ἔστιν αὐτῷ καὶ ὁ-χοο-σιων, 
διὰ τοῦτο χαὶ ὁ Υἱὸς αὐτν χοοσηγεῖ, χαὶ ὅ.δω-', καὶ 
El μὴ γὰρ ἐκεῖθεν, 


ἀποστέλλε", πῶ; ἂν αὐτὸς 


ἐχορήγει, ἣ πόθεν ἔχων διένεμε τοῖς ἀξίοις; Κὶ γὰρ 
πάντα ὅσα ἔχε: ὁ Υἱὸς παρὰ τοῦ []χτοὸς ἔχει, ἔχει 
δὲ διζόνα. τν Ἠνεῦ’λα χαὶ ἀποστέλλειν, παρὰ τοῦ 
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Πατρὸς ἔχει. 
τὸ Πνεῦμα αἴτιον τῆς ἐκ Πατρὸς τοῦ Πνεύματος 
ὑπάρξεως χαὶ ἐκπορεύσεως, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ é Matho 
προθάλλεται τὸ ὁμηούσ:ον Πνεῦμα, ὁ Υἱὸς αὐτὸ 
χορηγεῖν λέγεται καὶ ἀποστέλλειν, ἔχων τοντο συμ- 
ρυὲς αὐτῷ xal ἁδιαστάτως συνημμένον παρὰ τοῦ 
Πατρός. Χορηγεῖν μέντοι καὶ ἀποστέλλειν ὡς εἶἰκὸς 
ἐκδέχεσθαι ταῦτα περὶ τῆς μόνης ἀκινήτου χαὶ 
ἀπείρου, ἣν οὐδ᾽ ὁ χόσμος χωρῆσαι δύνατχε. "Οτ: οὲ 
συνίθης ὁ τρόπος οὗτος τῇ θεοπνεύστω Γραφῇ, δηλον 
ἐκεῖθεν. Τοῦτο δὲ ὅ.1ον, φτσὶ τὰ ἱεοὰ Εὐαγγέλια, 
ἐγένετο ἵνα π.Ἱηρωθῇ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ πρεφήτου 
'ücutov: xzV, "Iva z4Anpu0ocu ai pwrul rær apo- 
ρητῶν καὶ, Οὐκ ἠδύναντο πιστεύε!ν ὅτι εἶπεν 
Ἱσαϊας, Τετύ-.1οχεν αὐτῶν τοὺς ὀρθα.ἱμούς " 

xà, να ἡ Γραρὴ π.]ηγωθῇ. US γὰρ δὴ τοσοῦ- 
τον διὰ τὸ πληρωήτναι τὰς τῶν προφητῶν φωνὰς 
ῥχονόμηται, ἀλλ᾽ ὅτι ᾠκονόμη"νται, κἀκ-ζ.α: τδ- 
τλγεω,τα! τῆς τῶν ἔργων ἐκχθάσεως αἰτία; Υγεγενη- 
μέντς τῆς ἐκείνων τλτρώσεως, οὗ τὸ ἀνάπαλιν, 
0ὁχ-ῦν οὐδ᾽ ἡιῖν ἐνταῦθα αἰτίαν παοίαττσι τὺ ἐτει- 
ξὴ, ἀλλὰ τεκμήοιον εἴληπται, ὡς εἶναι τὸ λεγύαε- 
soy, El uh τι ἕτερον γνώρ:σμα ποιεϊταίτις τῆς ἐκ ἰ|.- 
τοὺς τοῦ νεύματος ἑχπορεύσεως, ἀλλὰ τό γὲ ἐκ τοῦ 
Αὐ“ουὐ ποῦ ἐκ Πατρὸς γεννηθέντος ἑχλάμπειν, ἆπο- 
οτέλιεσθαι, καὶ δ'δ2σθαι ἐναργ 
τον τεκμήριον, ὦθεν καὶ τὰ ESTs εἰς 
Καὶ “ἀρ οὔσης τῆς ὅλης ἀγωγτς τοῦ Λόγου ὡς ἐν 
τύπῳ περιλαθεῖν τοιαύτης, ὑμεῖς, ὦ τροπικοὶ, χατὰ 
vip τοιούτων ὁ λόγος αὐτῶν, ἐπειρῃ τὸν μὲν ὼξιν 
ὁμνούλιον π:στεύετε τῷ Πατρὶ καὶ Θεὺν, τι ᾿Ινεύμα 
δὲ οὐδαμῶς, εἴπερ ἥντινα τἆξιν ἔχων ὁ Υἱὸς πεὺς 
τὸν Πατέρα χαταλαμθάνεται, ταύτην ἔχον καὶ τὸ 
Πνεῦμα πρὸς τὸν Υἱὺν εὑρεθήσεται" τἰ τοτ᾽ :ρεῖτε 
οὐκ ἂν δικαίως συνθήσεσθε, ὅτι καὶ τὸ Πνεῦμα 
Υἱῷ ὁμουύσιον καὶ Θεό: ; Οὕτω γοῦν τῖς 
ειν δοχούστις τὸ ἰσχνοὺν ἐχ ττς καθ᾽ ἡμᾶς 


ς ἐχέτω τοῦ τοιού- 
τοῦτο τείντι. 
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προ 2s 
τως E 
ἐπιραντίας τοῦ Θεοῦ Λόγου καὶ ὧν τὸ [lv:üua τὸ 
yeou ἐνήργησεν, ἐπάγει τὰς ἀποδείδεις, ἐκ τῶν 
bo ἔρων μὲν, ὅμως δὲ μᾶλλον γνωρίμων τοῖς τα- 
πεινοῖς xal χαμαιπετέσιν ἡμῖν τὰς ἐπιχειρῆσε:ς 

T5190) :.$ VO. Δι) χαὶ ταῖς της οἰχονομίας κχὶ ouy- 
χλτχθάτεως χογσἀάμενός εστι φωναῖς, αἷς οὗ θέμις 
ἐπιπτζᾶν αὐτίκα, οὐζὲ ἁρπάζοντα; μεταφέρειν εἷς 
ᾱ μῇ χρεὼν, τὸ δὲ χρείαν ἐξετάζδοντας μετὰ τς 
πρυτηκούσης διακρίσεως δέχεσθαι. Εἰ δὲ μη, ἀλλ' 
ὥσπ:ο ἐμπεφυχὼς ἑνέχῃ τῶν ῥημάτων, ὥρα σοι 
σννά7ειν ὁπόσα σοι αὐτόθι τὰ ἄτοπα ἕῴφεται. “Hers, 
σισν, ἐκ Πατρὸς λέγεται ἑχπορεύεσθαι, ἐπειῦη ἐχ 
τοῦ Λόχου τοῦ παρὰ τοῦ Πατρὸς ὁμολογουμένως 
ἐκλάχπει καὶ ἀπυστέλλετα» χαὶ δίδοται, διὰ τοῦτο, 
εἰπέ uot, Ex τοῦ Πατ-ὺς ἐκπορεύεται τὸ Πνεύμα, 
ὅτι ἐνέργειά ἐστι τοῦ Λόγου καὶ δωρεά; Καὶ πῶς 
ἡ ζωρεα τῷ δωρου:ιένῳ ὁμοούσιος ἔσται ποτέ; 
[ῶς γατὰ φύσιν αὐτῷ συνταχθήσεται; Πῶς ἢ 
ἐνέργεια τὺν αὐτὺν λόγον ἕξει τῆς οὐσίας Ἶς ἐστιν 
ἐνεργεια; Πῶς δὲ χαὶ αὐθυτόστατον, εἴπερ ἑνέρ- 
ysa; où γὰρ παραδέχεται τοῦτο τῆς ἑνεργείας ὁ 
Ίλνης, Χωφὶς δὲ τούτων, τὶ καὶ ὀνομότεις τὸν Ma- 
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“Ὥστε οὗ τὸ τὸν Υΐὸν ἁποστέλλε:ν Α τέρα» Αἴτιον ; 


29) 
᾿Αλλὰ τοῦ Υἱοῦ, Τοῦ δὲ Πνεύματος 
είνα δογµατίσεις αἴτιων καὶ ἀρχῆν ; οὐ τὸν προσεχῆ, 
οὐ τὸν κυρίως, οὗ τὸν καθ) ἑαυτὺν χαὶ δι αὐτὸν 
τὸν Υἱὸν δηλαδή; Ταῦτα χαὶ σὺ πον τῆ; Γραφῆς 
εὔρηκας ; Καὶ πρὺς τούτοις εἰ δωρεἁ ἐστι καὶ ἑνέρ- 
γεια αὐτῇ ἡ τοῦ Παρλκλήτου ἐνυπόστατος οὐσία, 
μέτοχοι δὲ τῆς δωρεᾶς ἡμεῖς πρὸς οὓς ἡ δωρεὰ 
xal ἡ ἔλλαμψις ἐνεργεῖται, αὐτῆς ἆρα μετέχοηεν 
τῆς οὐσίας γαὶ μ-τχ;αμθάνομεν:; Kat tiva honds 
την ἀλίθειαν ἕξει ὁ λέγων ἐνεργείαις μόναις καὶ 
ἐλλάμψετι τὸ θεῖον ἡμῖν μεθεκτόν ; Ἰλ δὲ τοῦ pe- 
γάλου τοῦδε᾽ ᾿Αϑανασίευ, ὅτι ἐνεργείαις καὶ δυνάμε- 
σιν ἡ ἐπέλευσις τοῦ ἁγίου Πνεύμᾶτος γίνεται, ποῖός 
τις θεραπε΄ων ἔσται λόγος; “Εγωγ᾽ οἶμαι, οὐδεὶς, 
εἴπερ ὑμεῖς ἀληῆεύετε. Ταῦτά σοι ἐσχ:δίασται πρ᾽ς 
τὰ προτεθέντα, βραχέα μὲν τοῦ καιροῦ κατεπεί- 
Ὕοντος, ἐχρην γὰρ μᾶλλον ὀλίγα εἰπόντας τῆν με- 
τάκλισιν προκαταλαθεῖν, ἣ μακρὰ ῥαφιδήσαντας 
ὑστερίσαι τῆς χρείας, καὶ τοῦ σπουδάσ:ιατος ἐκπε- 
δεῖν" πλῆν ἱκανά γε, εἰ μὴ ἡμίρας ἀνθρώτου ἐπο- 
(όμησας, χαὶ εἰς ματαιότητας ἐπέθλεψας χαὶ μα- 
νίας ψευδεῖς, περιτρεπόμενον στῖσαι, καὶ τοὺς 
της ἁυφιθολίας ἀπολρούσασθαι λογισιούς. Καὶ 
γένοιτο Θεοῦ συναιρομένου, τοὺς μὲν ἀποχρουηθῖ- 
vat, GÈ δὲ πάγιον ἐν τἀγαθῷ στῆναι ἑρηρεισμένου, 
ὑπὸ μηδενὸς σαλευόμενον, 

Εἴ τις προΐτεινεν. ὅτι τὸ Πγεῖμα τὸ ἄγιον ἐκ 
Πατρὸς δι' Υἱοῦ ἐκπορεύεται, καθώς τισι τῶν 
ἁγίων. εἴρηται εὐσεθῶς. 

Εἶχεν ἂν εἰπεῖν ὁ τῷ εὐσεθεῖ λογισμῷ συνθέσθαι 
βουλόμενος, ὅτι ἐκ Πατρὸς μὲν ἐκπορεύεται τὸ 

Πνεῦμα τὸ ἅγιον, χατὰ δὲ τῆν τοῦ Σω-ῆρος φωνὴν 

καὶ παράδοσιν τέλειον ἐκ τοῦ Πατρὸς ὑφιστά κενον, 

χἀχεῖνον ἔχον ἀρχὴν τοῦ εἶναι χαὶ αἰτίαν, Εἴρητα: 
ἕ χαὶ τῶν ἁγίων ἐνίοις δι᾽ Υἱοῦ παρὰ τοῦ {Πατρὸς 
ἐκπορεύεσθαι, χαὶ εὐσείῶς εἴρηται, οὐχ ὅτι ἀτελὴς 

ᾗ ἐκ το; Πα-ρὸς τοῦ Πνεύματος ὕπαρξις, οὐδ᾽ 

ὅτι ὅλως ἔσχε τὸν Ὑΐὸν αἴτιον, ἣ μόνον, ἡ μι-ὰ 

τοῦ Πατρὸς, ἀλλ᾽ ὅτι ἐκεῖθεν ἐκ τῆς 
τουτέστιν οὐσίας ὑγριστάμενον, ὡς εἴρηται, τέλειον 


Πχτμικτς 


συμπαρομαρτεῖ τῷ Λόγῳ κατὰ τοὺς εἰρηχότας θεη- 


γόρους, χαὶ ἥχει δι' αὐτοῦ χαὶ ἀπολάμπει καὶ πέ- 
φηνε κατὰ τῆν προαιώνιον αὐτοῦ χαὶ ἁΐδιον ἔχλαμ- 
Φιν, ἥ ὅτι χρῇ λέγειν κυριώτερον ἄλλο τὸν τὰς 


-τς Ὁ ἱερὰ: ἀνερευνώντα Γραφὰς , καὶ ἐπισημαινόμενον 


ἐκεῖθεν τῶν ὀνοιάτων τὰ ἐφαρμόττοντα, Πτα ὡς 
τοῦτόν γε τὸν λόγον ἴδιον αὐτῷ παρὰ Πατρὸς Πνεῦ- 
μα χαὶ συμονὲς χαὶ ὁμότιμον χορηγεῖται παρ᾽ αὐ- 
τοῦ καὶ ἐπιδίδυται τῇ κτίσει, καὶ δεσποτικῶς ἐπι- 
φοιτᾷ τοῖς ἀξίοις, xal ὅπου βούλεται πνεῖ, καὶ xa:- 
νοποιεῖ τοὺς ὑποδεχομένους καὶ ἁγιάζει καὶ τελε:οἳ 
θενποιοῦν κατὰ χάριν Θεὸς αὐτὸ) τυγχάνον χατὰ 
φύσιν, XAL CVUT PAN POEERUV ET της ἐν Τρ.άἁδι θεότητος. 
᾿ΑΑσςαλῶ; μὲν οὖν ἔχει ταῦτα τὰ δύο μέρη τῆς 
διαιρέσεως: - ἐκεῖνο δ' ὅπερ ἐμεμψάην ἅμα τῷ τοῦ 
λόγον κα-άρφχοθαι, ὅτι ἔφη προτεινόμενος τὴν 
πνεσσι,, ὧς εἰ μὴ δι᾽ Υϑο0 συνομηλογίσει τι; τὸ 
πανἄγιων ἐκπορεύεσθαι ΙΙν:νμµα παρὰ τοῦ ||ατρ.-. 


ἀνέγήτ τἆσα τῷ ἑτέρω μέρει σ.ν[έσθα: τῆς διαι- 
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ρέσεως, ὅτι πρυσ:χῶς ἐχ Πατρὸς, ἀλλ᾽ οὐ ὃ. Υῑοῦ,  Πατρὸι ἐνπ,ρεύεται. Οὐχ οὕτω δὲ τῇ ἀληθεία θοκεῖ" 


ὑποχούπτειν ἥγημαι τὸν λόγον οὐδὲν ἕτερον, Ἡ ὅτι 
γε εἰ σύνθοιτό τ:ς δι᾿ Υἱοῦ παρὰ Πα-ρὸς τὶ ἅγιον 
ἐκπορεύεσθαι Πνεῦμα, αὐτίχα δώσει, WF οὗ πρ'σ- 
&yüg ix toU πρώτου, τουτέστιν ἐκ τοῦ ἰ]ατρὸς, 
ἀλλὰ τοῦτο μόνον , ὅτι διὰ τοῦ πρυσεγῶς ἐχ τοῦ 
πρώτου. Ὁ καλῶς ἔχον, ὡς ταρὰ τοῦ σοφωτάτου 
Νύσσης ῥηθὲν, καὶ ἡμεῖς ἀσπαζόμεθα, εἰ ἁπαρνεῖ- 
ταί τι; χἀκ τοῦ πρώτου τὸ προσεχῶς. Ἑπεὶ xal 
ὁ μέγας οὗτος Πατὴρ προσεχῶς ὑπάρχειν τὸν Υἱὸν 
Ex τοῦ Πατρὺς εἰρηκὼς, οὐκ εἶπεν ὡς οὗ προσεχῶς 
ἐκ τοῦ Πατρὸς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἀλλὰ διὰ τοῦ 
ποοσεχῶς ἐκ τοῦ πρώτου, τουπέστι δι᾽ Υἱοῦ èx Ma- 
τρός. ᾿Εντεῦθεν ζὲ οὐδὲν ἁπεγήνατο, οὐδ' εἴρηχεν 
ὅτι οὗ π/οσεχῶς ἐκ τοῦ πρώτου " εἰ ἄρα διὰ τοῦ 
προσεχῶς, ἐκ τοῦ πρώτου. Ὃ δὲ μὴ τετύλ- 
μηχέν ἐχεῖνος εἰπεῖν, μήτε τις ἄλλης τῶν ὑποφη- 
τῶν τοῦ παναγίου Πνεύματος σοφιζόμενος, τίς 
οὕτω τολμηρὸς καὶ αὐθάδης, νῷ τε ἐννοῆσα:, καὶ 
προέσθαι διὰ γλώσσης τὸ ῥῆμα; e ` 
᾿ΑΑναλαμθάνω δὲ τὴν διαίρεσιν, ἵν᾽ ὅπερ δείξειν 
προεθέμην , ἀποδείξω σαφῶ-. Προεθέμην δ' ὅτι οὐ 
καλῶς ἐκεῖνο; προήνεγκεν, ἀλλ' ὥσπερ σοφιζόμενος 
καὶ πρὸς ἓν τι τῶν ἀτόπων συνελαύνων ἀναγχαίως 
ἐκ τοῦ λόγον τὸν πρὶς τὴν πεῦσιν ἀπαντῆσαι 
ἠρημένον , καὶ δυοῖν τῶν πρυθλιθέντων ἀποχρ:- 
νασθαι θάτεοον. Τὸ δ᾽ ἦν ἢ παντελῶς τὸ δι᾽ Υἱοῦ 
ἀπαρνῄήσασθαι, ἢ εἰ μὴ διαπιστεῖν, ἕνην τοῖς λέγου- 
σιν ἁγίοις, τὸ οὐ προσεχῶς ἐχ τοῦ [Πατρὸς ἀποφή- 
νασθαι. [οίαν τοῦτο ἐχ τῆς ἀληθείας ἔχον ἀνάγ- 
χην, εἰ μὴ ἐκ τῆς ἁτόπου μᾶλλον χα) σοφικτικῖς 
ἐρωτήσεως ; Εἰδὼς γὰρ συναληθεύοντα αὑτῷ ἁμ- 
φότερ; τὰ μέρη τῆς δια:ρέσεως, ἢ ἄμφω μᾶλλον 
φὰς προτάσεις ὅτι μτδ᾽ ἀντίκεινται ἀλλήλαις, μηδ᾽ 
ἔστιν ὅλως ἑναντίον καὶ μαχόμενον οὐδὲν ἐν ἀμφο- 
τέροις, εἰ οὕτω προῦτεινε τὸν λόγον, ὅτι ἔστι γε τὸ 
δοξάφειν ὀρθῶς εἰ ἄρα ἐκ Πατρὸς φρονεῖ τις ἔχπο- 
ρεύετθαι τὸ Πνεύμα τὸ ὅγιων, ἣ μὴν παρὰ Πατρὲς 
δι᾽ Υἱοῦ. Ὁ δὲ σχηματισάυενος τὸ πρόθλημα ἑτέ- 
[ως τοῦ προσεχῶς παρὰ τὴν προχειμἐνην εἰληφὼς 
ζήτησιν καὶ παρενθεὶς ἐν τῇ πρυιάσε:, ἐδοῦ: μὴ 
μόνον διαλλάττοντα ποιούμενο; τὰ μέρη -τς Χαινῆ; 
αὐτῷ διαιρέσεως, ἀλλὰ χαὶ ἐναντία χαὶ ἀξύμθατα 
ἀλλίλοις καὶ τῇ ἀληθείᾳ μαχόμενα. Πῶς γὰρ οὔ; 
Ἐπειδήπερ τῷ προσέχοντι τὸν νοὺν τοῖς εἰρημέ- 
vo: ἑκατέρωθεν ἀμφίκρη:ινος ὁ λόγος, xal map 
ἕνα πάντως διωθῶν ὄλισθον, ἡ γὰρ αἱρήσεταί τις 
ἐκφυγεῖν τὸ μὴ προσεχῶς παρὰ {Πατρὶς éxmo- 
ρεύεσθαι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, χαὶ διαγράφει τοῦ 
χ'-ρυῦ τῶν θεοφόρων ἀνξρῶν τοὺς εἱρηκότας ὅτι 
δι᾽ Υἱο0 παρὰ [Πατρὸς ἐκπορεύετα:, ὡς ἐν εἴη tx 
Πατρὺς προσ:χῶς, ἀλλ᾽ οὗ δι᾽. Υἱοῦ, ὡ; ὁ ἐκείνου 
λύγος φησί ἡ μὴ πάντη τοὺς εἰπόντες μεμγύμε- 
νος, τοὐναντίον μὲν οὖν ἅπαν καὶ πιστεύων εἰ;η- 
κέναι καλῶς, εἰ Χχτὰ τὸν νοῦν αὐτῶν τὸν VIY TUY 
εἰρημένων ἐκλέψεται, ταῦτα δεδωχὼς καὶ -ῇ ἆξ.ο- 
matla τούτων συνθέμενος οὐδὲ οὕτω διαδ,.ἆσει τὸν 
κίνδυνον. Ein yàn iv ἑλόμενος ἐκεῖνο, ὅτι δι' Υἱοῦ 
πορὰ []οτρὺς τὸ ἰἰγεῦπλα, ἀλλ οὐ προ;εχος παρὰ 
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προσεχῶς γὰρ ἐκ τοῦ Πατρὺς, εἰ καὶ δι’ Υἱοῦ παρὰ 
Πατρὺς ἐκπορεύεται, ὅτι ἄμα ἐκ Πατρὸς ὁ Υἱός 
t: καὶ τὸ Πνεύμα τὸ ἅνιον, χαὶ ὁμοδόξως, ὡς ὁ 
μίγος εἶπεν ἓν θεολογία Γρηγόριος. 

Κάν τῷ πρώτῳ τῶν Άντι ῥῥητικῶν ὁ Νύσσης φᾳσ'.' 
Πα-ῃρ μὲν ἄναρχος καὶ ἀγέννητος, καὶ ἀεὶ Π]ατηο 
ν:εἶτα:, ἐξ αὐτοῦ δὲ χατὰ τὸ προτεχὲς ἀδιασ-άτως 
ὁ μονογενῆς Υἱὸς συνεπινοεῖται" δι αὐτοῦ ὑὲ x.Y 
μετ᾽ αὐτοῦ πρίν τι κινὸν καὶ ἀνυπόστατον διὰ μέ- 
σου παρεμπεσεῖν νόημα εὐθὺς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
συνημμένως καταλαμθάνεται, οὐχ ὑστερίζον κατὰ 
τῆν ὕπαρξιν μετὰ τὸν Υἱὸν, ὥστε ποτὲ τὸν μονογενῆ 
Υἱὸν δίχα τοῦ Πνεύματος νοηθῆναι, ἀλλ᾽ ἐκ μὲν τοῦ 
ϐ οὗ τῶν ὅλων χα' αὐτὸ τὴν αἰτίαν ἔχον τοῦ εἶναι, 
ὅθεν καὶ τὺ μονογενές ἐστι φῶς, διχ δὲ τοῦ ἆληθι- 
νοῦ φωτὸς ἐχλάμψαν, ἐχ τοῦ Πατοὺς κατὰ τὸ προσ- 
εχὲς ἀδ:αστάτως συνεπ:νοεῖσθαι τὸν Υίὸν ἀνεφ'- 
νησε, δι᾽ αὐτοῦ δὲ χαὶ μετ᾽ αὐτοῦ συγχκαταλαμ6ά 
νεσῆχιτὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον. Μετ) αὐτοῦ, φησὶν, el 
καὶ δι᾽ αὑτοῦ, Εἰ μετ αὐτοῦ ἐχ τοῦ Πατρὶς, ὅθεν 
καὶ τὴν αἰτίαν ἔχει τοῦ εἶναι, πῶς οὐ προσ:χῶς ἐχ 
τοὺ Πατρὸς μετὰ τοῦ Υἱοῦ; "Ότι προσεχῶς ὁ Υἱὸς 
παρὰ τοῦ Πατρὸς, καὶ ταῦτα δι᾽ αὐτοῦ xal per’ αὐτοῦ 
χαταλαμθανόμενον συνημμένως, πρίν τι χενὸν χα) 
ἀνυπόστατον ᾷιὰ μέσου παρεμπεσεῖν νόημα. Εἱ δὲ 
μὴ χενὺν XAL ἀνυπόστατον παρεμπίπτει νήημα, π-ῦ 
σοι χώραν ἕξει τὸ μῇ προσεχές ; Ταῦτα μὲν οὖν ἐπὶ 
τοσοῦτον, καὶ, οἶμαι, ἰχανῶς ἡμῖν εἴρηται, πῶς τε 
οὐκ ἀσφαλὴς τοῖ; οὑτωσὶ προτείνουσιν ἡ ἐρώττσις, 
qiş te È πρὶς αὑτοὺς ἔλεγχος, οἷα τε χαὶ ζθεν ἡ 
τῆς ἀληθείας ἀπόδειξι-. 

Κἀχεῖνο δὲ ἀσύμφωνον αὐτῷ χαὶ τοῖς λόγοις αὖ- 
τοῦ δοχεῖ γὰρ διαπαντὸς τοῖς μὲν λέγουσιν ὅτ. ἐκ 
Πατρὺς καὶ Υἱοῦ ἐκπορεύεται τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον, 
μὴ τελέως δήθεν συντίθεσθαι, ἀποδέχεσθα: δὲ μᾶλ- 
λον τοὺς εἰρηκότας ὅτι Ex Πατρὺς δι' Υΐου, καλῶς 
ποιῶν, εἰ ex ys ὀυδῶς τῶν ταῦτά γε φαμένων ἕκ- 
λαμθάνει τὸν νοῦν. Πλὴν ἔστιν ὅπου καὶ ἐν πλεί : 
στοις αὐτὸς τρὸς ἑαυτὸν δοχεῖ διαφέρεσθαι. Τί δὴ 
λέγων; Νῦν μὲν ὃ καὶ πρὸς τῷ τέλει μᾶλλον εἴρτχε 
τοῦ λόγου, ὡς οὖκ ἂν ἐκ τοῦ 1ἱοῦ προηγουμένως 
λεχθείη τὸ πανάγιον ᾿Ινεῦμα, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ ἱ|ατρ.ς 27 
Υἱο2. Χρεὼν γὰρ, 'Ῥητὶν, ὁμολογεῖσθαι τὴν πα-ρικην 
ὑπόστασιν ἀργὴν καὶ αἰτίαν χαὶ τοῦ Yizu xal toj 
Πνεύματος αὐτοῦ, μόνος γὰρ αἴτιος ὁ Πατὴρ, καὶ 
οὐκ ἂν εἴη αἴτιον ἀρχ'χὸν ὁ Υἱός. Μέχρι τούτων 
ὑγιῆς ἴσως ὁ λόγο: αὐτοῦ, εἰ μή τις τὸ ἀρχικὸν αἴτι“ν 
ὑποπτεύσειε, κἀκεῖνο δὲ, ὅτι οὐκ ἂν ἐκ τοῦ Υἱοῦ προη- 
γουμένως λεχθείη τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Ἰὺ μὲν γὰρ 
τὺ πρῶτον εἰ μὴ καθ᾽ ἑαυτὸ, καὶ οἰονεί πως ἄσχετων 
καὶ ἀσύγχριτον, νοοῖτο ἂν αὐτῷ τὸ ἀρχ.κῶν αἴτιου, 
οὕτω δῆ λέγοντι, καὶ ὡς μηδὲν ὑπεραναθεθηχὸς ἔχον 
ἕτερον, ἀλλ᾽ ὅτι μετ᾽ αὐτοῦταΐτιον ὁ Υἱὸς, ἓν μὲν 
μετ᾽ αὑτοῦ, ἵνα μὴ δύο νομίζοιτο αἴτια, φεὐγοντὲ 
«: οὕτω TÒ προδήλως χαχὺν, οὐ μὴν δὲ τὸ ἀρχ:ὸ», 
μήνος γὰρ οὗτος αἴτιος ἡ Πατῆρ. 

Ὁ αὐτὸς γὰρ καὶ τἀόε Οτσὶν, 
αἰτίας xal ὀργῆς τοῦ []ατρὺς τὸ 


ὅτι ὡς ἐκ πρώὠττς 
[]νεῦ ια τὸ ἄγιων, 
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καλῶς ἂν λέγων, εἰ καῦ' ὄν διεστειλάμεῆα ν.Ὀν την Α ἀρχὴν χαὶ αἰτίαν τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ Πνεύματος. Μόνος 


σημασίαν ἦν ἐφερμηνεύων τῶν λέξεων. Πλὲν εἰ μὴ 
χατὰ τὸ ἄτχετον ἐχεῖνος, ὥσπερ ἔφην, καὶ χαθ᾽ ἑχν- 


τὸ ἀσύγχριτον, ἀλλὰ κατὰ τὸ παρὰ τοῦτο εἰρημένον: 


ἐκλαμθανει την δήλωτιν τοῦ ἀοχικοῦ χαὶ πρώτου 
αἰτίου” ὅτε λέγει τοῦτο εἶναι τὸν ἀγέννητον [Πατέρα 
ἐπὶ τῆς τ. πανανίου Πνεύπματος ἑκπορεύσεως, βλᾶάπ- 
Grucy ἠγοῦμσι παντελῶς τὴν διάνοιαν. 0ὔτε γὰρ τὸ, 
μόνη: αἴτιο; ὁ Πατηρ, ἔχων σωθήσεται, 02253. γὰρ ὁ 
εἰρηχὼς ἅγιο; διεστείλατο ὅτι μόνος ὁ Π1τῖρ αἴτιος, 
ἀρχικὸν καὶ τῆς αἰτία: μόνον ἔδειδιν αὐτὸν αἴτιο». 

Κἀχεῖνο ζὲ, ὁ μ.Ὢ τοῦτο ἔχειν οὕτω δεγό;ενος, πῶς 
ἂν ταραλ'γιεῖται ὃ ὁ μέγας εἶπεν ἐν θεολογία Γρη- 
γόριος; Πάντα, λέγων, ὅσα ἔχει ὁ Ηατῆρ, τοῦ Υἱοῦ 
π)ην τῖς αἰτίας. Ἐκ τούτου δὲ πεφώρατα’ κἀκεῖνο 
ὡς οὐχ ὀρθῶς ἴσως ἐῤῥέθη, Ποῖον δη κἀκεῖνο. Τὸ ὡς 
οὐκ ἂν ἐκ τοῦ Υἱοῦ προηγουμένως λεχθείη, ἀλλ᾽ ὅτι 
ναὶ ῥηϑείη ὅλως ὡς ἐξ οἰτίας αὐτοῦ. Εἰ μὲν γὰρ ὡς 
ἐ: τοῦ Πατρὸς τέλειον ἕγον τὸ εἶναι, χαὶ μόνον αὖ- 
τὸν αὐχοῦν αἴτιον, κἀχεῖ!εν ἅμα δη συ»πρηϊὸν τῷ 
Yio κατὰ τῆν ἑαυ-οῦ ἱδ.ότητα, ἅμα τε ἦχον διὰ 
τούτου, καὶ δι) αὐτοῦ χα) παρ᾽ αὐτοῦ ἐχλάμτον, ὡς 
ἐξ ἡλίου φῶς σὺν τῇ ἀκτῖνι, καὶ διὰ τῆς ἁκτῖνος, ἢ 
χάκ τῖς ἀκτῖνος, ἀπολάμπον τε καὶ φαινόμενον, 
οὐδὲ γὰρ ἀπυσταίην ἂν τοῦ ὑποδείγματος τούτου, 
χαὶ αὐτὸς σύμφημι, χατὰ ταύτην γὰρ τολλάχ.ς τῆν 
εἰχόνα χαὶ ἐκ τοῦ Υἱοῦ ὑπάρχειν τὸ πανάγιον Πνεῦμα 
τοῖς Πνευατοφόροις εἴριται ἀνδράσι, χαὶ ἐκ τῆς 
οὐσ΄ας τούτου προϊέναι τε χαι προέρχεζθαι καὶ ἄνα- 
6λύζεῳ καὶ πηγάζειν καὶ προχεῖσθαι, κἄλλα τε ῦσα 
τὴν ὁμοίαν δήλωσιν ἔχει’ εἰ δ' ὡς ἐξ ἀρχικῆς καὶ πριυ- 
τη; αἰτίας χατὰ τὴν προειοημένην ἑρμηνείαν ἐκ []α- 
τρὸς προηγουμένως λεχϑεΐη, εἶθ᾽ ὁμοῦ κἀκ τοῦ Υιοῦ 
ὡς ὅλως αἰτίας, παντελῶς ἀλλότρ'ον τὸ δόλια, κ.ὶ 
τῇ ἀληθείᾳ πολέμιον. Οὐ πᾶν γὰρ τὸ ἔχ τινος ὑπάρ- 
χον ἤδη ἔχει καὶ τὴν ὕπαρξιν ἐκεῖθεν ’ ὑπάρχει Gb 
ἅπαν μάλιστα ἐκεῖθεν ζθεν xal thy πα 2διν ἔσχη- 
κεν. 

Πλην κἀχεῖνο περιεργάζοιλα', χαὶ δ-καίως ἴπως 
περ:εργἀζομαι' πῶς εἰπὼν ὅτι χρεὼν ὁμολογεῖσζαι 
τὴν Πατριχὴν ὑπόστασιν ἀρχὴν καὶ αἰτίχν τοῦ Υἱοῦ 
καὶ τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ, μόνος νὰρ αἴτιος ὁ Tla- 
τἡρ, χαὶ οὐκ ἂν εἴη αἴτιον ἀρχιχὸν ὁ Υἱὸς ὄντος αὐ- 
τῷ αἰτίου, εἶτα ἐπήγαγεν Μίαν γὰρ ἀρχὴν τὸν Πατέρα 
τὸν ἄναρχον δογματίδομεν, χαὶ χτίσεω; χαὶ θεό-η- 
τος, τῆς χτίσεως ποιητιχῆν, φυσιχὴν τῆ; θεότητος, 
Οὐδὲ γὰρ ταῦτά γε τελέως ὑποψίας ἐχτός. Ἐρεϊ γὰρ 
ὁ διευθύνων τὸν λόγον, κα' δ:χαίως ἴσως ἐρεῖ” Τίδῃ 
βουλόμενος ἐντεῦθεν; Τὴν μὲν ἀπόδοσιν περὶ τῖς 
θεολογίας ἐποιεῖτο τοῦ Πνεύματος, ὅ-ι ἐκ Πατρὸς 
δι᾽ Υἱοῦ.,..,... δὲ τοῦ Πατρὸς ἀρχιχὸν Χαὶ ποῶτον 

ἴτιον, xal μόνος ἀρχῇ καὶ αἰτία Υἱο0 τε χαὶ Ι]νεύ- 
ματος, μετενήνοχε δὲ ὥσπερ ἑξεπίτηδες τν λόγου 
ἐπὶ την κτιστὴν οὐσίαν καὶ τρεπτῆν, χαὶ ὑπὸ χρόνον 
κινουμένην ἣ μένουσαν. Τὸ γὰρ ὑπόδειγμα τοῦ λό- 
γου, ὅτι, φησὶ, ταῦτα λ΄γοντες ὅσατερ ἐῤῥέθη, ὡς 
οὐκ ἂν ἐκ τοῦ Yia προηγουμένως λεχθείη τὸ 
Hoya τὸ ἅγιον, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ [ατρὸς δι᾽ Υἱο5, 
Ἁριὼν γὰρ ὁμολογεῖσθα. τὴν Πατρικὴν ὑπόστασιν 


Β 


γὰρ αἴτιος ὁ Ι]ατῆρ, καὶ οὐκ ἄν εἴη αἴτιον ἀρχιχὸν ὁ 
Υἱὸς, ὄντος αὐ-ῷ αἰτίου τοῦ |]α-ρός. Φαμὲν δὴ ταῦ- 
τα, Φησὶν, ἑπειδῆ μίαν ὀρχὴν τὸν Πατέρα τὸ» ἄναρ- 
χον δογματίζομεν καὶ κτίσεως καὶ θεότητος, ths zti- 
σεως πο'ητικῆν. τῆς θεύτητος φυσ:χήν, ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν 
ἁρμόξων τῷ σχοπῷ τῶν εἱἰρημένων ὁ λύγος. Μόνος 
γὰρ αἴτιος ὁ Πατὴρ Υἱοῦ χαὶ Πνεύματος, τοῦ μὲν 
χατὰ γέννησιν, τοῦ δὲ χατὰ τῆν ἐχπύρευσιν, Τὰ δὲ 
αἰτιατὰ χα) ἅἄμ τω ἐκ τοῦ Πατρός. 0ὐδὲν δὲ ὅλως αἷ- 
τιον θάτερον ϑατέρηυ, οὔτε μόνον, οὔτε μετὰ toù Ia- 
τρός. Οὐχ ἄρα χ'ινωνεῖ ὅλως ὁ Υἱὸς τῷ Πατρὶ κατὰ 
τὸν τῆς αἰτίας λόγον ἐπὶ τῇ ἐκπορεύσει καὶ ὑπάρ-ει 
τοῦ Πνεύματος. Οὗτος ὁ τῆς ἀληθείας λόγος. Ταῦτα 
ἂν εἶχε ουμπεραίνουσα καλῶς ἢ ἀπόδοσις. Ὅ ὃ: ἐπὶ 
τὴν τοιητιχὴν αἰτίαν μεταθαίνει, Μεταδαίνει δὲ οὐχ 
οἷδ' ὅ τι βουλόμενος. Ιἰλὴν ἀπείη δὲ τὸ βλάσφημον 
τοῦ λόγου, 

Χρὴ μὲν οὖν δ.ερευνᾶν πῶς ἄρα λέγει Coyua- 
τίνει τὸν ἄναρχον [Πατέρα ἀρχὴν μίαν xal xri- 
σεως καὶ θεότητος  ποιητιχῆν τῆς κτίσεως, φυσ:- 
κὴν. τῆς θεότητος. Εἰ μὲν χατὰ ταυτὺν χτίσεως καὶ 
εότητος, λέγω δὲ ὅπερ οὐκ αὐτὸς διεστείλατο, εἴη 
δ' ἂν ὡς χαθάπερ ἐπὶ τῆς θεότητος οὐδὲν ἔτερον τῶν 


τριών τρυσώτων ἀρχὴ Υἱοῦ τε καὶ Πνεύματος. εἰ μὴ 


ó llavrp uóvog* οὕτω δὴ καὶ ἐπὶ τῆς κτίσεως. Ὁ 
Παττρ μία ἀοχὴ καὶ μόνη ἀρχή. Βαθαὶ τῆς βλασφη- 
μία: 1 ἐξεῖλε γὰρ ὁ λόγος τῆς ποιητικῆς αἰτίας τῶν 
«-ισμάτων τὸν Υἱὸν χαὶ τὸ πανάγιον Πνεῦμα. Καὶ 
πῶς δημιουργὸς ὁ Υἱό:; πῶς δὲ συνδημιουργὺς ὁ 
Πχράκλτ-ος ; πῶς δὲ διὰ τοῦ Λόγου πάντα ἐγένετυ, 
xa} χωρὶς; αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἓν ὃ γέγονε; Πῶς αἰώ- 
νων ποιητὶς ὁ Υἱός ; Δι᾽ αὐτοῦ γὰρ, φησὶ, καὶ τοὺς 
αἰῶνας ἐποίησε. Πῶς τε τῷ λόγῳ Κυρίου οἱ οὐρανοὶ 
ἐστερεώθησαν χαὶ τῷ πνεύματι τοῦ στόματος; Μᾶ;- 
λον δὲ πῶς ὁ Πατὴρ δι’ Υἱοῦ ἐν Πνεύματι ἁγίῳ mi- 
σχν τὴν Χτιστὴν ὑπέστησε φύσιν, ὅση ὁρατὴ καὶ ὅπη 
ἀόρατος, ἐξ οὗ καὶ δημιουργὸς εἷς ἡ Τριὰς, καὶ ἁρ- 
XÍ; ee.. TÒV λόγον τοῦτον, µία καὶ αἰτία τῷ ταυ- 
τῷ τῆς ἐνεογείας χαὶ βουλήσεως καὶ δυνάμ:ως. εἰ 
ταῦτα οὕτως, καὶ οὐδεὶ: ἄλλως ἐρεῖ, ὥ; τις ἀληθὴς 
προσχυνητῆς τῆς ἁγίας Ἑριάλης, δῆλον ἐπὴ μὲν τῆς 
θεολογίας ἄτγ-τον, ἵν᾽ ὁμοίως αὖθις ἐρῶ καὶ καθ 
ἑαυτὸ, καὶ ἀσύγχοιτον, τὸ ἀργιχὸν καὶ πρῶτον ἑκ- 


Ὁ λαμθάνεται αἴτιον, ἄσγετον δὲ λέγων ἐπὶ τὸ αἰτια- 


τὸν νῦν ὁ λύγος ὁρῶν φησὶ, σχέστως γὰρ ταῦ-α μᾶλ- 
λων ὀνόματα, ἀλλ᾽ ὅτι μὴ πρὸ; ἄλλο λέγεται αἴτιων 
πρῶτον αὐτὸ καὶ ἀ“χ'κὴν λτγύμενον αἴτιον. Ἐπὶ ὂξ 
τῆς χτιστῖς χαὶ ὑτὸ γένεσιν φύπεως. οὐχ ὅτι δεῖ τῆς 
ποιττ:χΏ- αἰτίας τὸν δημιο»ργὴὸν ἐξάγειν Υΐὸν, χαὶ 
τὺ συνδημ.ιυυργὸν καὶ τελεσιουργὸν ΙΙνεύμα, μόνον 
ἂν ῥηθείη ὁ Πατηρ αἴτιον, ἀλλὰ καὶ ἀργ':ὺν κ:ὶ 
πρῶτον αἴτιον ὁ Πατ{γρ, ὅτι παρ᾽ αὐτοῦ τὺ εἶναι τ 
Υἱῷ χαὶ τῷ Πνεύματι. Καὶ τάντα δὲ τὰ τοῦ Μνο- 
γενοῦς καὶ τοῦ Πνεύματος εἰς αὐτὸν τῆν πρώτην 
ἀναφέρεται αἰτίαν, ἄλλην σὺν αὐτῷ χαὶ μετ᾽ αὐτοῦ 
ὁ Υἱὸς χαὶ τὸ πανάγιον []νεῦμ», ἀργὴ µία χαὶ αἰτία 
τῆς τῶν ὄντων Tapay, hs καὶ συσ-άσεως. “Ός-ε 
ὥσπερ οὗ υευέοισται τῇ φύτει τὰ τρία, οὔτε τῇ 
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δυνάμει, οὔτε 
µεμέρισται. Κάνταῦθα ἓν ὄντα τὰ τρία καὶ λεγό- 
μενα αἴτ'ον, εὐσεδῶὼς καὶ νογθήσεται καὶ ῥηθήσεται, 
ἑπειρὴ τὸ ἓν οὐχὶ Ἑκεῖ ὂξ 
εἰ συμπαραλίφτται ὁ λόγος τῷ Mato καὶ τὺν Υἱὸν 

αἴτιον ἐπὶ τῇ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐκπορξύπει, οὗ 
λέγω ὅπως ἀτελῃ τὴν ἓν Πατρὺς τοῦ Πνεύματος δη- 
λώσειν ὕπαρξιν, ἐπεὶ καὶ ὁ Υἱὸς αἴτιος. Λέγω δ᾽ ὅτι 
καὶ εἰς ἓν συνέλον τὰ δύη, καὶ οὐκ ἔσται δῆλον εἶ 
Hasha καὶ Yo: f Πατῆο μόνον ἁμφότερα, ἢ pávov 
Υἱὸς, εἰ μῇ τὸ τῆς αἰτία; κα' ἀρχῆς; χωλύτειεν ὄνο- 
μα, καὶ εἰ; [Πατέρα μᾶλλον ἀναλύπει fj Yiby τὸ τοῦ 
Ιἱατρὺς καὶ τοῦ λ[ον,γενοῦς ὄνομα. ὅτι μὲν οὖν οὐχ 
ὅτι χρη καὶ ἐπὶ τῆς φυσικῆς αἰτίας διανοεῖσθαι, καθ᾽ 
ἣν ὁ μὲν Υἱὼς ἓκ τοῦ Πατρὴς γεννητῶς, τὸ δὲ Πνεῦ- 
μα τὸ ἅγιον ἐκπορευτῶς ἐκ τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς, 


συνχ΄ει τὰ πεόσωπα. 


ὡς ἀρχιχ᾽ν μὲν χαὶ πρῶτον αἴτιον νοεῖν Thy Iati- 
ῥὰ, συμπαραλαμθάνειν δὲ ὅλως καὶ τὸν Υΐὸν αἴτιον 
ἑὶ τῇ ὑπάρᾶτι τοῦ Πνεύματος, καθ) ὃν, ὥς φασιν 
ἐκεῖνοι, τρύκὸν χαὶ ἐπὶ τῆς ποιητιχῆς αἰτίας ἀρχι- 
χὴν καὶ πρῶτον αἴτιον ῥηθέσεται ὁ Πατηρ, οὐχ ἆπο- 
ξενοῦντες τὸν Υἱὸν καὶ τὸ ἡ]νεῦμα τῖς δημιουργικΏς 
αἰτίσς τῶν κτισμάτων, σαφῶς ὁ λόγος καὶ μετὰ 
ἀλτθείας ἁπέδξ:ξε, 

Hoo yàp ἂν εἴη ἄλλως ἀρχικὴ καὶ πρώτη αἰτία 
τοῦ Μονογενοῦς καὶ τοῦ Πνεύματος, ὁ προάναρχος 
Παχτῆο χαὶ ἀναίτιος, l uh χαῦ᾽ ἣν δῆ μόνην διοση- 
μηνάμεῖα δέλωσιν ; Τὸ δέ ἐστιν ὡς οὐκ ἔστιν ἄλλη 
πρὶ αὑτῆς ὑπεράρχιο-- Ὦ γὰρ ἂν ἐκείνη ἦν ὁ Πατήρ. 
ού μὴν ὅτι κατὰ τοῦτο ἀρχ'κἠ τε καὶ πρώτη, ὡς ἄν 
τις ἄλλη μετ᾽ αὐτοῦ ἣ σὺν αὐτῷ ταῖς 
τάττοιτο. "Ι;σ-ω ὁξ ὁ ΥἹὸς, καθά τινε 


ἐπινοίαι: συν- 
ς τῶν ἀλλοτρίων 
ἑ:ρόνησαν, ἐπὰν παρὰ ἰ]ατρὸ; τὸ Ινεῦ λα ἑκπορεύς- 
σῦχι λέγοιτο, ἣ παρὰ [[ατρὸς τὺ {Πνεῦμα δι᾽ Υἱοῦ, 
οὕτω αρ ἂν, ἢ ὡς ἐκ δυοῖν αἰτίαιν Πατρὸς καὶ Υἱοῦ, 
$ ὡς ἐκ μιᾶς ἁμφοῖν τὸ πανάγιον ἕπεται Πνεῦμα, 
φέρει δὲ εἰς µίαν βλασφημἰαν ἀμφότερα, χκἂν ἓν τοῖς 
ἐναντίοις εὑρίσχηται. Μόνος ὁ Πατὴρ, φησὶν, αἴτιος, 
εἰ χαὶ ἐκ Πα-ρὸ; δι᾽ 1ἱοῦ τ; πανάγιον ἐκπορεύεται 
ἕ]νεύμα. Πάντα ὅσα ἔχε. ὁ [Πατὴρ τοῦ Υἱοῦ. Tiv 
1ης αἰτίας, τῆς φυσιχτς αἰτίας ὅ: λογότι. Ἕῆς γᾶρ 
α:η:ητιχῆς υὐδξ οἱ m d μλίαν ὀθετουντες τῇ, ϱὐ- 
202i. "O 6i οἱ θε:γέρυνες 
τοῦ Πνεύματος παρ «τοῦ 
ἐντ/ηθέντες, ἣ χαὶ μυτθέντες 
φέσιν οὕτω καὶ προδήλοις 


σίω; ἐτόλμησαν φθἑγξα 
Πατέρες καὶ ὑποφῆτα, 
τοῦ Πνεύματος, σχ- 
ὁνόλασί τε χαὶ ἑνν,ία:ς 
παρέδοσαν, τίς ἔσεται τοσοῦτ.ν ἐνιργῶς τῇς ἑαυτοῦ 
ᾠυχῆς χαὶ σωτηρίας ἐπίθυυλος, ὧς τοῦτη μὲν παρι- 
δεῖν, εἶτ᾽ ἀφέμενο: ἐχείνο:ς τε καὶ τοῖς ἐκείνων ὡς 
ἀλτθέσι πάνυ βεθαίοις θαῤῥεῖν, τὸν νοῦν ἐνδοῦναι 
τῇ τῶν νέων διδισκάλων πλάνῃ συμρέρεσθαι. 
Συμφέροιτο δ' ἂν τῇ πλάνῃ τῇ ἐχείνων ὃς παρὰ 
τῶν ἱερῶν Εὐαγγελίων ἕν τε τῷ συμθ΄λῳ τῆς πίστεως 
ἀναμαθὼν παρὰ Πατρὸς ἐχπορευόμενον τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιων, εἶτ᾽ ἐνίοις τῶν ἁγίων ἐντυγχάνων δι᾽ Υἱο2 
παρὰ Πατρὸς ἐκπορευόμενον λέγουσι, προχεῖσθαί τε 
οὐσιωδὼς καὶ πεφηνέναι, ἣ καὶ προϊέναι καὶ ἐχλάιι- 
πειν ἐφ ἀμφοῖν, ἣ μὴν παρὰ Πατοὺς δι᾽ ΥἹ,ῦ, οὐ 


πρὸν την ὀΖθὴν ἐκδέχεται τὰς ῥήσεις δ:ἆνοιαν, οὐδὲ 
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τῇ βονλήσει, οὔτε μὴν τῇ ἐνεργείᾳ Α πείθεται αὐτοῖς ἐκείνους εἰρηκόσιν, ἄλλοις τε ὁπόσοι 
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τοῦ αὐτοῦ περα πληρώματος ὅτι μόνος ὁ Πα- 
ὅτι πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πα-ὴρ τοῦ Υἱοῦ 
πλὴν τῆς αἰτία:. Οὐδὲ γὰρ ἀφέξομαι τῶν θείων τού- 
των τῆς θειλογίας φωνῶν" ὅτε npg èv αἴτιον τὸν 
Πατέρα, ὁ Υἱὸς καὶ τὸ πανάγιον ἀναφέρετα: Πνεύμα" 
σι ῥίζα καὶ πηγὴη Υἱοῦ χαὶ Πνεύματος ὁ Πατήρ" 

τε μόνος ἁ“ίννητος καὶ μόνος πηγῇ τῆς θεύτητος ὁ 
Put τίρ” καὶ τὰ πλείω παραλέλοιπεν ὁ λόγος τ) ἀσύμ- 
µετρο» ὑφερώμενος ' πλὴν ταῦτα πάντα παρίστησι 
σαφῶς τῷ τὴν ἀλήθειαν ἀπεριέργως βρυλομένῳ ζη- 
τεῖν οἵας ἔχονται ἐννοίας αἱ ἀνατεταγμέ.α: τῶν 
ἁγίων φωνα), ἐπὰν ἐῤῥέθη τούτοις δηλονότι, ὅτι ἐχ 
Πατρὸς τὸ Πνεύμα δι᾽ Υἱοῦ ἐκπο-εύεται ἢ ὑπάρχει, 
κα) ἐχλάιπει καν προχεῖται καὶ πέφηνε, καὶ πᾶν εἴ 
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Σημαίνει δὲ αὐτὰ δὴ ταῦτα ἃ τοανῶ; ὁ μένας 
ἑρληνεύει Πασίλειος, οὐτωσὶ ᾳἆσχων" Ἐπειδὴ τὸ 
ἅγιον Πνεῦμα, ἀφ' οὗ -ἆσα ἐπὶ τῆν κτίσιν ἡ τῶν 
ἀγαθῶν χορηγία πηγάζει, τοῦ Υἱοῦ μὲν ἕρτηται ᾧ 
ἀδιαστάτως συγχαταχαμέάνεται, τῆς δὲ τοῦ Πατρὸς 
αἰτίας ἐξημμένον ἔχει τὸ civas, θεν καὶ ἐκπορέενε- 
ται, τοῦτο γνωριστιχὸν τὲς κατὰ τῆν ὑπόστασιν ἰδι΄- 
τητος στμεῖον ἔχει, τὸ μετὰ τοῦ Υἱοῦ καὶ σὺν αὐτῷ 
γνωρίζεσθαι, καὶ τὸ tx τοῦ Πατρὸς ὑφεστάναι” ὁ δὲ 
Υἱὸς ὁ τὸ ἐκ τοῦ []ατρὸς ἐχπορευόμενο» Πνεῦμα δ.' 
ἑαυτοῦ καὶ μεθ᾽ ἑαυτοῦ γνωρίζων μόνος μονογενῶξ, 
ἓν 56) ἀγεννήτου φωτὸς ἐχλάμψας, οὐδεμίαν κατὰ 
τὸ ἰδ.άζον τὴν χοινωνίαν τῶν γνωρισμάτων ἔχει πρὸς 
τὸν Πατέρα, ἣ πρὸς τὸ Πνεσμχ τὸ ἅγιον, ἀλλὰ τοῖς 
εἰρημένοις σημείοις μόνο:ς γνωρίζεται. 

Kat 6 z(:0; Γρηγόριος Νύσσης” Τῷ Πατρὶ κα-ὰ 
αὐ ἄκτιστον συναπτύμενον τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, Tå- 
λιν αὐτοῦ τῷ μὴ Πατὴρ εἶναι κ-θάπερ ἐκεῖνος δ-α- 
χωρίνεται, Τῇ δὲ πρὸς τὸν Υἱλν κα-ὰ τὸ ἄκτιστον 
συναφείᾳ καὶ ἐν τῷ τὴν αἰτίαν τῆς ὑπάρξεως èx 
Θεοῦ τῶν ὅλιων ἔχειν, ἀφίστατοι πάλιν τῷ ἱδ.άσοντε, 
ἐν τῷ μήτε μονογενῶς ἐκ τυῦ Πατρὺς ὑπυστῆναι 
καὶ ἐν τῷ δι᾽ αὐτοῦ τοῦ Υἱοῦ πεφηνέναι χαὶ ἐν τοῖς 
ἀ.ωτἆάτω ῥηθεῖσιν. ᾿Αλλ᾽ ἐχ μὲν τοῦ ΘΞοῦ τῶν ὅλων 
καὶ αὑτὸ τὸ Πνεῦμα δηλαδὴ την αἰτίαν ἔγον τοῦ ei- 
ναι ὅθεν καὶ τὸ µονογενές ἔστι φῶς, διὰ δὲ τοῦ ἁλη- 
θ:νοῦ φωτὸς ἐχλάμῴαν οὔτε διαστήματιοῦτε φύσεως 
ἑτερόύτητι τοῦ Πατρὸς ἣ τοῦ Μονογενοῦς ἀποτέμνε-» 
ται. | 

Ὅ αὐτὸ: αὖθίς συγγραφόαενος τὸν β΄ον τοῦ ὁμω- 
νύλου χαὶ θαν ματουργοῦ Γρηγορίου, καὶ τὴν ἁπο- 
χάλυψιν τῆς πίστεως ἐκτιθέμενος, ἣν ὁ μέγας εὐαγ- 
γελιστῆ; Ἰωάννης ἐπιστὰς ἐκείνω δι᾽ ὁπτασίας ἑδί- 
διζεν' ἡ δέ ἐστιν, Εἷς Θεὺς Πατὴρ Λόγου ζῶντος, σο- 
φίας ὑφεστώσης καὶ δυνάμεως καὶ χαρακτῖρο; ἀῑδίου, 
τέλειος τε:λείου γεννήτωρ, Πατῇρ Υἱοῦ μονογενοῦς, 
εἷς Κύριος, μύνος èx μόνου, θεὸς ἐκ Θεοῦ, χαρα- 
χτὴρ καὶ εἰχῶν τῆς θεότητος, Λόγος ἄναρχος, σοφίᾳ 
τῆς τών ὅλων συστάσεω; περιεκτικῇ, χαὶ δύναμις 
τη; ὅλης κ-ἰσεω; ποιητικῇ, Υἱὸς ἀληθινὸς ἀληθινοῦ 
[Π]ατρὺς, ἀύρατος ἀοράτου, καὶ ἄθαρτος ἁφθάρτου, 
χαὶ ἀθάνατος ἀθανάτου, καὶ ἀῖδιο; ἀῑδίου. Ἕν Πνεῦ- 
μὰ ἅγιον ἐκ θεοῦ τὴν υπαρξιν ἔρον. Καὶ οὐδεὶς ἔγνω 
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τὸν Πατέρα εἰ μὴ ὁ Υἱός. Καὶ ἡ Τριὰς ὑφ᾽ ἑαυτῆς Α τρό;. Οὐ µόνον, Στι ἓκ τοῦ Πατρὸς ἐκπορεύεται ' οὗ 


μόνης γινώσχεται. Νοῦν δὲ, φησὶ, Κυρίου τίς ἔγνω; 
ἐπὶ δὲ τὰ ἔσχατα τῆς σοφίας αὐτοῦ τίς ἀφίχετο ; 
Καὶ εἰ σοφίαν ἀγνοοῦμεν θεοῦ, χαὶ πρὺ ἡμῶν ἄγγε- 
λοι οἱ τῆς ὑψηλοτέρας χαὶ νοερωτέρας ὄντες θεωρίας 
καὶ γνώσεως, πῶς ἂν αὐτοῖς τοῖς τοῦ Θεοῦ ἐμθατεῦ- 
σωμεν; Διὰ τοῦτο ἐπὶ τῶν πατρικῶν ὅρων ἱστάμε- 
νοι μηδέν τι πλέον τῶν τοῖς Πατράσιν εἰρημένων 
ἐκιζητήσωμεν. Εἰρήκασι μὲν γὰρ κἀχεῖνοι, ἀλλ᾽ ἀφ᾽ 
ξαντῶν μὸν οὐδὲν, ὅσα δὲ ἐχ τῆς θεοπνεύστου 1ρα- 
φῖς ἐδιδάχθησαν, ἣ παρὰ τοῦ παναγίου ἐμυήθησαν 
Ἠνεύματος. Τὰ δ᾽ ἄλλα ἔθετο, Ῥτσὶ, σχότος ἁτοχρὺυ- 
φῆν αὐτοῦ" χαὶ τίς τῷ ὑπεμρθάλλοντι φωτὶ τῆς δό- 
δῆς ἀτενίσας, χαὶ μηδὲ τῇ πέτρᾳ σχεπασθεὶς τὸν θεό- 
πτην ὑπερῆρε Νωσῆν, μόλις κατοπτεύσαντα τοῦ 
Θεοῦ τὰ ὁπίοθιχ; , 

Οἵ δὲ χαὶ πρὸς τὸ μόνος ἑνίστανται:, χαὶ τί καινὸν, 
φασὶν, ἀπὸ τοῦ λόγου, εἰ μόνον οὕτω τὸν Πατέρα 
πχραδίδωσιν αἴτιον; Μόνον γὰρ καὶ τὸν Σωτῖρα 
χορηγὸν τοῦ Πνεύματος ὁ μέγας ᾿Αθανάπιος εἴρηκεν, 
οὐχ ὅτι μὴ καὶ ὁ Πατὴρ χορηγός ἐστι τοῦ Πνεύμα- 
τος. Λέγει δὲ χαὶ ἐν Εὐαγγελίοις ὁ Κύριος περὶ τῆς 
ἡμέρας ἐχείνης καὶ τῆς ὥρας, μηδένα εἰδέναι, μηδὲ 
τοὺς ἀγγέλους αὐτοὺς, εἰ μὴ τὸν Πατέρα μόνον, οὐχ 
ὃς ἀγνοοῦντος πάντως τοῦ Υἱοῦ, ἢ μὴν τοῦ nava- 
γίου Πνεύματος. Καὶ αυθις ἆ Υἱὸς πρὸς τὸν ἑαυτοῦ 
Πατέρα φτσὶν, Αὕτη ἐστὶν ἡ αἰώνιος ζωῇ ἵνα γινώ- 
σχωσι σὲ τὸν μόνον ἀληθινὸν θεὺν καὶ ὃν ἀπέστειλας 
πο Χριστόν. Εἰ μόνο; ἀληθινὸς θεὸς ὁ Πατὶρ, 
πῶς θεὺς χαὶ ὁ Υἱὸς καὶ τὸ Πνςῦμα ; 
φασὶν, ἐκεῖ μὲν ὅτι πᾶσά τις ἑτέρα γνῶσι: τῶν γεν- 
νητῶν ἐξαργεῖ, ἐνταῦθα δὲ ἵνα πᾶς τις ἑτερορνῆς 
Θεὸς ἀποπέμπηται. Καλῶς μὲν ἐπὶ τούτων, οὐκ 
ἀσφαλῶς δὲ ὅταν περὶ αὑτῶν πο:Ἴται τῶν ἰδιωμάτων 
τὴν διδασκαλίαν ἣ Πεολογίαν ὁ λόγος τῶν θεαρχικῶν 
ὑποστάσεων. Ἀΐόνο;ς ὁ Πατὴρ ἀγέννητο;, ὅτι ὁ Υἱὸς 
γεννητὸς, τὸ δὲ Πνεῦμα ἐχπορευ-όν. λ]όνη πτγὴ καὶ 
ῥίνα Υἱοῦ καὶ Πνεύματος ὁ Παχτῆο, ὅτι μὴ πηγῇ 
pn? ῥίζα τῆς θεότητος ὁ Υἱδ;, ἢ τὸ Πν-ῦμα τὸ 
ἄγιον. ᾿Αρχῇ γὰρ ὄλης τῆς θεότητος ὁ ΠΙαττρ, xal 
µία ἀρχὴ καὶ μία αἰτία. Ταῦτα λεγόμε.ος ὁ {ἰατὲρ, 
τούτοις Xal τῷ ἀγεν;ήτῳ τε χαὶ ἀνα:τίω τοῦ Υἱοῦ 
xai τοῦ Πνεύματος διαστέλλεται, οὗ τῶν ἀντιθέων ἢ 
xaX ψευδομένων θεῶν. Ὁ μὲν γὰρ Matho, pysty, 
ἀναίτ:ο; καὶ ἀγέννητος, οὐ γὰρ ἔκ τινος, οὐδὲ ἐξ αὖ- 
τοῦ τὸ εἶναι ἔχει" 6. 6E YU, £x τοῦ Πατρὸς γ:ντ- 
τῶς. Τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον χαὶ αὐτὸ μὲν ἐκ τοῦ 
Πατρὸς, ἀλλ᾽ οὐ γεννητῶ;, ἀλλ᾽ ἑκπορευτῶς. Καὶ 
αὖθις τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον Πνεῦμα τοῦ Πατρὶς, ὡς 
ἐχ τοῦ Πατρὺς ἐκπορευόμενον. χαὶ Υἱοῦ δὲ Πεὗμα, 

ο:χ ὡς ἐξ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ὡς δι᾽ αὑτοῦ ἐκ τοῦ Πατρὸς 
ἐχπορενόμενον, μόνος γὰρ αἴτιος ὁ ΠΎΡ; Mivo; o 
ὅτι μὴ χαὶ ὁ Υἱὸς αἴτιος. 

Πρόδηλος ἡ τῶν λεγομένων ἀχολουθία. Εἰτῶν γὰρ 
ὅτι ἐχ Πατρὸς δι᾽ Υἱοῦ τὴν ὑποψίαν πᾶσαν ἀνεῖλεν. 
Εἰ καὶ δι᾽ Υἱοῦ τ; Πν-ῦμα παρὰ Πατρὸς ἐκπορεύε- 
σθα: λέγεται, ἀλλά γε δῆ, not, μὴ λάβης ὅλως εἰς 
νοῦν αἴτιον τυγχάνειν τὸν Νίονο/ενὴ τῷ Παραχλίτῳ 
ἐπὶ τῇ τοῦ εἶναι προ’δῳ, ἢ μόνον, ἢ μετὰ τοῦ Πα- 
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μετά τοῦ Πατρὸς, ὅτι μύνος αἴτιο; ὁ Πατήρ. Ὥσπερ 
ἐχεῖ piza καὶ πηγὴ μόνος λεγόλενος ὁ Π2τῆρ τοῦ᾽ 
Υἱοῦ χαὶ τοῦ παναχίου Πνεύματος διεστέλλετο τὸν 
αὐτὸν ἐνταῦθα τρόπον μόνος αἴτιος εἰρημένος τοῦ 
Υἱοῦ διαστέλλετα:” οὔτε δὲ ἐχεῖ ἑτεροουσίου, μᾶλλον 
δὲ μηδόλως οὔσης ἀντιθέου θ:ότητος, οὔτε δὲ ἐν τού» 
τοις ἑτεροφυοῦς χαὶ ἀλλοτρίου προσώπου. ᾿Εχεῖνα 
ἓ πιστοῖ τὰ λεγόμενα, μηδὲν ἧττον χαὶ αὐτὰ ἐξ ἑχυ- 
τῶν τὴν πίστιν παρέχοντα. Ἐῤδέθη δὲ χαὶ ἀνωτέρω 
ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ τοῦ Υἱοῦ πλὴν τῆ; αἰ-ίας. Τίνος 
ἄλλου χάριν τὴν δια;τολῆν ταύτην πεποίηται: Οὐδε- 
νὸς δὴ πάντως, ἣ τοῦ ἔχοντος τὰ πάντα Υἱοῦ, ὅσα ὁ 
γεννίσας Πατὴρ, πλὴν τῆς αἰτίας. Αἰτίας δὲ τίνος ; 
Τῆς ποιητικῆ;, ἀλλὰ χωρὶς τῶν εἰρημένων ὁ Πα-Πρ 
διὰ τοῦ Λύγου ἐν Πνεύματι ἁγίῳ τὰ πάντα ποιεῖ, ὡς 
ὁ μέγας ἕρη τῆς ἀθανασίας ἐπώνυμος. Λείπετα: δὲ 
τῆς φυσικῆς ἐννοεῖν, ἀλλὰ τῆ: αὐτοῦ τοῦ Υἱοῦ. Καὶ 
τοῦτο δῆλον, πρυηλῆε γὰρ ἐκ τοῦ Πατρὸς ὦθεν γεγέν- 
νηται, Δῆλον δὲ ὅτι xal τοῦ Πνεύματος. "Άμγω γὰρ 
ἐχ τοῦ Πα-ρὸ-, ὁ μὲν γεννητῶς, τὸ δὲ ἐχπορευτῶς, 
ὡς πολλάκις εἴρηκεν ὁ λόγος, τῷ συνεγχεῖ τῆς μνήμης 
ἁγιάζων τῶν λεγόντων ἢ καὶ ἀχονόντων τὴν νοῦν. 

Α1λὰ τὰ ὁμώνυμα αὐτίχα τῶν λἐᾷξων, πίφηνεν 
ix τοῦ Πατοὺς ὁ Υἱὸς, πέρηνεν ἐκ τοῦ ἱ]ατρὸς τὸ 
ΙΙν-ῦμα τὸ ἅγιον, προῖλθεν ἐχ Πατοὺς ὁ Υἱὸ-, τὸ 
Πν-ῦμα τὸ ἅγιον, ἐξέλαμψεν ἐκεῖθεν τ) αυνογενὲς 
φῶς, ἐξέλαεν ἐχεῖθεν τὸ παράκλητον φῶς, καὶ τὰ 
ἐνεστῶτα χαὶ ἀΐδιον τὴν δήλωσιν ἔχοντα ἐκ []ατρὸς 
ἁμιρότερα πρύεισιν, ἐχ Πατρὸς προέρχεται, ἑχλάμπει 
ἐκ Πατρὸς, καὶ τᾶλλα ὅσα ἡ Γραφὴ ἐν δ.αφόρο:ς 
παρίπτησι, Τούτων δὲ οὕτω γε χειμένων καὶ λεγο- 
μένων ἐπὶ τοῦ ]]ατρὸς ὅτε τις ἐθέλει δηλοῦν ὅτι ἑξ 
αὐτοῦ ὁ Υἱὸς χαὶ τὸ πανάγ:ον Πνεῦμα καὶ τὴν ἐχεῖ- 
θεν τούτων σημαινόντων ἐναργῶς ὕπαρξιν, τίς ὁ 
λόγος ε! καὶ ἐπὶ τοῦ Υἱο) λέγοιντο ; ὅτε δηλονότ: ἐς 
ἀμφοῖν εὕρηται ἐνίοις εἰ;η'λένον τῶν ἁγίων προϊὸν 
τ, Π,εῦμα τὸ ἅγιον, τουτέστιν ἐχ []χτρὺς καὶ Υἱοῦ, 
ἣ μὴν παρὰ Πατρὸς δι' Υἱ,ῦ, ἢ καὶ πεφηνὸς, Χχαὶ ἐχ- 
λάμπον χαὶ προ:ρχόμενον, ἢ χὰχ τῆς; οὐσίας ἀ'ιφο- 
τέρων ὑπάρχον" ἢ πάλιν ἐκ Πατρὸς χσὶ Υἱοῦ, οὐχ 
ὥσπερ ἁποτοῦ Πατρὸς, οὕτω δ., καὶ ἀπὸ τον Υΐο 
ἔχειν ὁ; ολογεῖσθαι τὴν ὕπαρξιν. 

"Έστω δὲ παρὰ Πατρὸ; δι Υἱοῦ. Πρῶτον μὲν οτι 
μῃ τὸ ἔκ τινος ὑπάρχον ἤδη yes xal τῆν ὑπαρᾷιν 
ἐκεῖ]εν, εἴσηται γὰρ ἀνωτέρω, ἀλλ᾽ ὅτι τὰ τὴν ὕπαρ- 
ξιν ἔχοντα ὑπάρχει γε ἐκεῖθεν, ὅθεν ἔσγεν εἰληφύτα 
thv ὕπαρξιν: παρχει γὰρ κὰὨχ τοῦ πο-αμο) τὸ 
ἀρυόμενον ὕδωρ, ὑπάρχει δὲ καὶ τὸ gu; ix τῆς 
ἀκτῖ-ος  ἀλλ' οὐδέτερον αὐτῶν οὐδεμίαν ἐξ ἑνὸς τῶν 
εἰρημένων τὴν αἰτίαν ἔχει τοῦ εἶναι. Τὸ μὲν yàp tx | 
τῆς πηγῖς, λέγω δὲ πηγῆν, ὅθεν ὑποστὰν τῆν πρώ- 
τη, ἐκρεῖ, τὸ δὲ τὸ φῶς ἐχ τοῦ ἡλίου, ὅθεν ἀπαυγά- 
ζην συνεκλάμπει τῇ ἀχτῖνι χαὶ δ.᾽ αὐτῆς πρόεισι, 
Τἄλλα δὲ ὁ τῆς ὁμωνυμίας λόγος ἕρκετεν ἐκείνοις 
συχπσραληφθεὶς παρ᾽ αὐτῷ τῷ κεφαλαίῳ τῶν ἀπο- 
ριῶν, ῥᾳδίως ἐπ.λύσα' τᾶσαν τὴν ἑξῆς ἀμφισθήτη- 
σιν. Ὅπου γὰρ ἡ ση:ιασἰα τῶν φωνῶν κοινοτέρα χαὶ 
διάφορον -ἢν δήλωσιν ἔχουσα, τίς ἔσται πόνος ἢ κἰν- 
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ὄννος ἐφ xistos τὸν ὁρῶν, ἀνχλαμθάνυν-α νοῦν, Α πᾶπιν ἑψόμεθα, χαὶ τὰ μὲν ἐροῦμεν ὅσαπερ ἐκείνοις 


τὴν ἁομόζουσαν προσάγειν τῷ πλοπῷ τῶν ποοκε!- 
“μένων καὶ ἀνόίεντον ἔννοιαν; Εἰ γάρ τις περηνέναι 
λέγων καὶ ἐκλάμπειν χιὶ ὑπάρχειν παρὰ τοῦ τροα- 
νάρχου Πα-ρὸ; τὸν Υἱὸν καὶ τὸ πανήγιον Πνεῦμα, 
τἆλλα τ: ὁπόδα σ:σηυείωται ἴδη, κἂν εἰ μτδὲν δια- 
στεί;αιτο, οὐχ ἔστιν ὅμως ὡς οὐκ εὐθὺς διανίστησι 
πάντα την τῆς εὐσεβείας τρόφιμον δογμάτων κατὰ 
τη; ἀληθη χαὶ ἅπταιστον τὰς λέξεις ἑρμην:ύων 
ὑπόλεῴιν, Χχκεϊνλῳ.έγειν διαιροῦν:α καλῶς, ὅτι ταῦ- 
Ta ὁ }ιδς παρὰ α]ατρὸς, ἀλλὰ κατὰ τῆν ξαυτοῦ παρὰ 
Πατρὸς γέννησιν᾽ ταῦτα δὲ καὶ τὸ παράκλητον []νεῦ- 
μα, ἀλλὰ χατὰ τὸν ἰδ.άζοντα τρόπον τῖς ἑαυτοῦ 
ἐχεῖθεν ὑπάρξεως. Δῆλον δὲ ὡς χαθ᾽ ὃν αὐτό φαμεν 
παρὰ Πατρὸς ἐκπορεύεσθαι. Εἰ τχῦτα οὕτως καὶ σα- 
φῖς τῆς ἀληθ-ίας ὁ λόγος. τί ἂν ἀχυλουθήσς:εν ἅτο- 
πον εἰ ὥσπερ τὰς αὐτὰς φωνὰς ἐχεῖ λεγόντων ἡμῶν 
καὶ διαιρούντων την ἔννοιαν, χαὶ ταῦτα δὴ περὶ 
δυοῖν προσώπων ὅτι ἐξ ἑνὸς τοῦ πρώτου χαὶ αἰτίου 
π.ιουμέ.ων τὸν λόγον, οὕτω xal περὶ ἑνό,; Εἰ ὅτι 
ἐς ἀμφοῖν ἣ μῆν διὰ τούτου παρ᾽ ἐκείνου, λέγω δὲ 
τοὺ Παρακλήτου ἐκ Πατρὸς καὶ Υἱοῦ, ἣ μὴν παρὰ 
ἱἱατοὸς δι᾽ 1 ἱοῦ, οὐ τὸ κοινὴν ἁτ;πλχνήσει τῆς λέ- 
ξεως, ἀλλὰ πὸ τῆς ἐννοίας αὖθις ἰδιάζον πρς τὸν 
ὀρθὸν καθοδηγήσει σχοπόν. 

Ὁδηγήτσει δὲ, εἰ τῇ εὐσεδείᾳ τῶν Πατέρων ἐπὶ 
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ἑῤῥέθη , σιωπήσοµεν δὰ ἃ ὀχείνοις σιωπῆσαι ἆσφαᾳ- 
λὰς ἔδοξεν. Ἔδοςε δὲ τὸν μὲν Υἱὸν οὐδόλως ἀνειπεῖ, 
τοῦ Πνεύματο; αἴτιον" ἁπανταχοῦ δὲ τὸν Πατέρα 
ἀνεκήρνᾷαν αἴτιον καὶ μόνον αἴτιον ὥσπερ τοῦ Μ.- 
νογενοῦς, οὕτω γε χαὶ τοῦ παρακλήτου καὶ ζωοτοιυῦ 
Πνεύματος, : 

Πέφηνε τοίνυν χαὶ ὑπάοχει καὶ ἐχλάμπει ἐχ Ma- 
-ρ»ς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὡς ἐξ αἰτίας ταῦτα πάντα 
του Πατρὶς λέγεται. ἰ]έφηνεν αὖθις καὶ ὑπάρχει καὶ 
ἑχλάμπει ἐξ Υἱοῦ, ἡ μὴν παρὰ Πατρὸς δι᾽ Υἱοῦ, οὐχ 
ὡς ἐξ αἰτίας ὅλως τοῦ 11ο0, ἃ μόνου, ἣ μετὰ Πατρὸς, 
ἀλλ᾽ ὅτι ὑφιστάμενον ἐκεῖθεν ἐκ τῆς Πατρ:χῆς ὑπο- 
στάσεως, τῶν γὰρ αὐτῶν οὐχ ἁἀποστήπομαι φωνῶν. 
ὡς θεοπνεύστων, μένει ἓν Υῷ, καὶ συμπαρομαρτεῖ 
τῷ Λόγῳ. Δι αὐτοῦ δὲ χαὶ προν ἀδ.αστάτως καὶ 
ἀνςεκφοιτῆτως ἐχφαίνεται καὶ ἀπολάμπει ἁῑδίως. 
Εἶτα χορηγεῖτχι καὶ τῇ κτίσει παρ᾽ αὐτοῦ καὶ δι᾽ 
αὐτοῦ παρὰ [Πατρὶς μεταδίδοται, Πνεῦμα ðv Πατρὺς 
καὶ Υἱοῦ ὁμοφνὲς ἀμφοῖν καὶ ὁμόδοξον. Ταῦτα μὲν 
οὖν ἡμεῖς, καὶ εἰ μὴ ἱχανῶ;, ἀλλὰ μετρίω; ἴσως τὰς 
τῶν ἀντιθέτων δ.ελύσαμεν ἐνστάσεις. Εὐθέτου δὲ τε- 
τυχηκότες καιροῦ, τάχ᾽ ἂν χαὶ τελεώτερον διαλύσαι- 
μὲν τοῦ Παραχλήτου συμμαχοῦντος, καὶ τὴ ἀσθενὲς 
ἡμῶν ἐνισχύο;τος. 
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ο 


PROLOGUS. 


1. Soleut oratores fere singuli equum censere, ut 
labores sui magni videantur, quia expeditu illu- 
stres simul et difficiles; idque ut vel in eo quod 
deliquerint, veniam, vel ex eo quod recte perege- 
rint. laudem sibi demercantur, Ego autem, ora- 


α.. "Ἔθος τοῦτο τῶν λόγοις ἀγωνιζομένων σχεῤὴν 
ἑκάστῳ, τοὺς χαθ' ἑαυτῶν ἀγῶνας μεγάλους οἴεσθαι 
ἀξιοῦν, καὶ λαμπροὺς καὶ δυτχεοεῖς ἀνῦπα:, συγ- 
γνώλην ἑαυτῷ τῆς ἥττης ἢ τ᾽ν τοῦ κατορθῶσαι 
ἕπαινον ἐντεῦθεν χατασκευαζομένῳ. 'Α;λ' εἰς Γεώρ- 
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yov ἐμοῦ τὸ μέγα τῶν ἀθλητῶν ὅ;ομα βλέποντος Α ἱἰοπεπι ἰναρίιαγι5 de Georgio, magno illo athleta- 


τῷ λόγῳ, καὶ τοσοῦτον ὑποθέσεως μέγεθος τὴν αὐ- 
τοῦ εὐφημίαν ἄρασθαι πε:ρωμένου, οὐχ οἶδα τί; ἂν 
γένοιτο διχαιότερο:, περὶ ἄλλης ὑποθέσεως καχθιστά- 
μενος τὴν σπουδήν, xal προχαταγγεῖλαι μέγαν 
εἶναι τὸν ἀγῶνα, καὶ δ-ῖσχι τροσελθεῖν, ἣ καὶ συγ- 
γώμην αἰτήσασθαι. Εγωγ᾽ οὖν τοσοῦτο» ἔχω yaks- 
πὸν ἓν τούτῳ χατανοήσας, ὥστε μοι δο:κῶ μόνον 
ἁγαμένῳ, παραπλήσιόν τι πεπονθέναι τοῖς ἑξ 
ἁπειρίας ἐπιθυγιοῦσ: μὲν ἑπ:6αχίνε.ν θχλάσσης, ἐπι- 
εθηκόσι δὲ ὅμως εἰς τοὐναντίον τὰ τῆς ἐπ'θυιίας 
χωρεῖ, δυσχέρειαν πελάγους χαταμαϑοῦτι, καὶ 
δάλον καὶ κλύδωνα καὶ ὅσα πολὺ μᾶλλον εὔχεσθαι 
χιταναγκάζει τὴν ἐχεῖθεν ἀπαλλαγήν 60:9 xa 
ἀκίστην ἂν αὐτίκα, εἰ μή µέτις ἀνάγχη ἐχ rcon- 
γησαμένης εὐχῆς κατασχοῦσα ἦν, ph ποτε τὸν 
λόγον ἐξυφᾶνα. τῷ Μάρτυρι βιαίως ἐντιῦθα συν{- 
λλσεν. 

P. ᾿Αλλ' ἐπειδή μοι ἀνάδυσις οὐχ ἔστιν, οὐδ᾽ ἁπε- 
συγῆ τοῖς ἐμαυτοῦ περιειλημμένῳ δετιοῖ-, ἐπ.δοῶ- 
μαι κατὰ τῶν ἀποριῶν τὴν μαρτυρι;ἣν χάριν, καὶ 
διὰ τὸ σύνηθες ἐπὶ τῆς ἐπιχλήσεως xal τὴν ἀεὶ 
συ»αἰοθησιν τῆς παρ᾽ αὐτοῦ βοηθείας, μάλιστα δὲ 
καὶ τὸ οἰχεῖον τῆς ὑποθέσεως, ὅτι δῶρον αὐτῶ τὸν 
λόγον προσάγομεν. Εἰ γὰρ καὶ ὁποσονοῦν ἑἐπιπνεύ- 
Gite ταύτης ἐμοὶ, ἣν πλουτῆσας ἐχεῖνο; παρὰ θε-ῦ 
χάριν. ἑχαρτέρΞι μὲν πάσχων ἆ μὴ πέφυκε στένειν 
ἡ φύσις, εἰργάζετο δὲ δρῶν ὅσα μὴ οἷδεν ἡ φύσις" 
οὐχ ἐνδοιάσω περὶ τοῦ ἐγχειρίματος, εἰ εἰς τέλος 


ἀφίξομαι, ο2δἑ τὴν ἀγαθὴν ἐλπίδα προήσομα.. AIX e 


ὀρκτέον Ίδη τοῦ λόγου τῇ ἐχείνου ἐπιχουρίᾳ θαρ- 
θήσαντας. 


rum nomine, tantumque argumentum, quanta est 
ipsius laudatio, assumpturus, nescio utrum justius 
aliquis, alicui materiz suum applicaturus studium, 
prefari possit, magnum esse laborem, quem ag- 
gredi tim^alt, et cujus suscepti postulet sibi veniam 
dari. lzitur animum in. eum intendens sic plane 
avgor, ut. mili videar , cum vel primis. attigendo 
dig.tis, idem pati, quod ii qui ex imperitia cupiunt 
mare conscendere, conscendentes autem in adver- 
sum littus protendunt desideria, experiendo di- 
scentes s:evitiem pe'agi, ejusque procellas et tem- 
pestates et quæcunyue alia solen! cogere, ut quis 
optet inde abesse lungius. Quod sane haud multum 
abest a me, nisi ab ejusmodi voto faciendo pro - 
h' bens necessitas quedam violenter huc traxisse, 
ad orationem aliquando tandem Martyri pertexcn- 
dim. s 

2. Quoniam vero neque solutionis spes neque 
effugii locus mihi est, propriis constricto vinculis , 
inclamo, uti solent iu angustiis deprehensi, Mar. 
tyris gratiam ; tum quia consuevi ipsum invocare, 
tum quia semper ipsius promptum auxilium sum 
expertus , maxime autem, quia cum hoc argumen- 
tuin ipsi sit proprium, ipsum hunc sermonem mu- 
neris loco cidem afferimus. Si enim quotiescunque 
aspirat mihi eam, cujus ipsc apud Deum dives est, 
gratiam, toleraret aliquid ea patiens qua nen 
posset sustinere natura , aut ejusdem nature fines 
deberet t ancgre:li operando’, tamen ne sic quidem 
dubitare ad finem adilucere quod proposui, neqne 
fiduciam benam dirmitterem : quanto. magis nunc, 
cum sufficiat, £i nobis in. ipsius auxilio confidenti - 
bus loquendi tribuat facultatem ? 


CAPUT I. 


Sancli Gregorii palria, parentes, oblat:o sui ulironea et prima coram tyranno tormenta. 


Y. El. uiv οὖν ἐξῆν µοι ἧπερ ἐγὼ βούλομαι δια- 
ῥέσθαχι τὸν λύγον, ἀλλὰ μὴ, πρὸς τὸν κχεκρατηχότα 
παρὰ τοῖς πυλληῖς νόμον. οὔτε πατρίδος μνημονεύ- 
σα; ὡς ἔχει κάλλους 5: καὶ µε"έὃους, οὔτε τινὸς 
ἄλλου τῶν ἔξωθεν ἐκείνοις ἂν ἐπέθα)λον εὐθὺς ἐξ 
ὀρχΏς, ἆ πρὸς τὴν εὐφημίαν ἄντιχρος φέρει. Καὶ 
τάρ μοι πὰνν τι σμιχρολογουμένων ἔργον εἶναι δη- 
χεῖ, ἔχοντας ἐγχωμίων τὰς πάντων μεγίστας ὑπο" 
ἐέσει:, διεξιέναι ζητεῖν, χἀκ τῶν ἐλαχίστων τῇ, 
εὐφημίαν ἐργάζεσθαι, ὥσπερ οὐκ ἂν δυνατῶς ἐχού- 
σης ἄνευ τούτων συστῆναι, ἢ ἐχούσης μὲν, ο) τε- 
λέίως δὲ, δεούσης γὰρ τῆς μὸν παρὰ θεῷ δύζης τὸ 
Μάρτυρι, τῆς δὲ παρ᾽ ἀνθρώποις. Εἰ μὲν ὁποίαν δή 
τινα τούτων ἐμέλλομεν μείζονα ποιεῖν ἐχ τοῦ 
πλείονα εἰπεῖν, ἄτοποι παντελῶς ἦμεν, μὴ πάντα 
προσθέντες εἰς μέσον, χαὶ πάντα ζητήσαντες" ἐπεὶ 
δ᾽ ἡ μὲν, λογισμοῖς ἡμετέροις οὐχ ὑποπίπτουσα, 
οὐδ᾽ ἂν ἐξ ἡμῶν ὀτῳδήποτε τρόπῳ πρόσθεσιν δέ- 
γοιτο - ἡ δὲ προχατειλημμένη ταῖς ἁπάντων οὖσα 
ψυχαῖς, οὐδ᾽ ἄν τινος ἐξηγητοῦ δέοιτο, ὥστε NIPI- 
δεχθῆναι (οὔτε γὰρ ἡλιακοῦ φωτὸς, ὡς εἴη φώτων 


3. Si liceret {mihi pro arbitratu orationem dis- 
ponere, non obligato ei quæ ut plurimum. obser- 
valur legi ; non utique patrie vellem meminisse, 
velut. magna atque speciosie, neque cxternoru:n 
quoru:icumque decoruin, sed statim a principio 
ca apprehenderem, quæ ad laudationem præcipua_ 
sunt. Etenim minutulurum opus milii esse videtur, 
in eis arguQientis, qua omnem superant co:nmen- 
dationem, digredi ad infima, ex iisque captare 
encomiorum materiam, ionqguam siue his subsi- 
sere nen posset, aut. saltem mirus perfecta foret 
şloria Martyris apud Dcuin hominesque. Ex qua- 
cunque enim parte hanc velimus dicendo majorem 
facere, re: egerimus inconcinnam, omnia requi- 
rendo, nec tamen in medium adducendo. Nam ea 
qua ex Deo est gloria, cum ratiocinio nostro sub- 
jecta non sit, nullo molo potest augmentum qua- 
lecunque a nobis accipere ; quæ autem ab homi- 
nibus provenit, cum jam pridein in omnium 
animis perfecta sit, non eget expositore aliquo, ut 
recipi possit. Sicut enim non exspectant. homiues 
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luminis solaris cognoscendi magistrum, utpote quod Α ἁπάντων λαμπρότατον, ἔξωθεν διξάσχαλον ἄναμενο- 


luminum omnium est clarissimum ; ità nec de 
istius claritate, ut. quae sermonem omnem cogita- 
tumque excellat, indiget quis aliunde doceri. Quod 
igitur erit opere in talibus ponends» pretium, 
quando congrue emiltterentur illa, quie dixi, ex- 
lerna, hisi aliorum quoque auribus oratio subser- 
virel? 

4. Si tamen tanti Sancti patriam omnino vellem 
in sermonem  inducerc, ccelum utique inducerem, 
felicem illam et incoimmutabilem regionem, ange- 
lorum, inquam, patriam: nec enim aliam in ipso 


laudare convenit, qui istuc conversationem suam 


immaculatam sic transtulerat, ut neque parum quid 
distare ab angelis videretur. Quoniam nihilominus 
omnes fere eam quoque requirunt, quæ in terris 
nascendo obtinetur ; el æstimant sermonem ab ea 
ductum sua ire via : hzec ctiam ei. fuit haud facile 
cuiquam alteri cessura in claritate, et quam sine 
multa admiratione nec percurrere valeat aliquis. 
Cappadocum enim regionem, quz Sanctum hunc 
tulit, merito quidem laudarit quispiam ex l.oc ca- 
pite, quod eitum nacta opportunum, et a. confi- 
nium regionum alena excessibus, valet ad omnem 
genituram, proferens pulcherrima quæque terræ 
gemina, idque minime parce, sed quam multa ad 
vitam. humanam conducunt. Nihilo minus juste 
-eam commendaveril aliquis, quod incolas babeat 
ab origine Graecos, genus hominum peculiari pol- 
lens dicendi facultate, el. propter continuam ejus 
rei exerciiallonem, egregie ornans matrem natu- 
ram, ipsiusmet fines supergrediendo. Sed non tum 
hoc omnium cjus decorum  prisiantissimum quis 
dixerit, quam quod pietatis fundamentum habeat 
prae cxleris solidum, unde et martyrum etl inagi- 
strorum veritatis consueto semper abundavit pro- 
ventu. Etenim superiori ætate, cum persecutiones 
ferverent, nulla plures aut illustriores pug'les ob- 
jecit errori; postea autem, cum turbo hrrescon 
incubuit, et tota pene Ecclesia eidem timeretur in- 
volvenda ; sola inter omnes et supra omnes cxci- 
tans communis fidei propugnatores, per ipsos totius 
universi inundationem repressit. Qui cum sint 
preclara, quoaiodo non possint illam non idonce 
 exornare ? Laudum tamen ejus omnium praeipua et 
universus speciei ornatus is est, quem modo præ- 
dicandum suscepimus, 


δ. Nunc vero cum ad gloriam conferre ducam, si 
qui parentes babuit, eosdem fuerit :emulatus ; pro- 
ponere convenit quod ejus genitores nobiles qui- 
dem fuerint genere, sed nobiliores pietate ; opibus 
uanseuntibus divites, sed maneutibus opuleutiores, 
dum praesentia recte dispergendo futura sibi com- 
pararunt. Ex his pater. suae secundum Deum con- 
versationis adeptus est premium, quod vitam mar- 
iyr consumniavil: mater vero, pares viro coronas 
consecuta, jncruenias lamen , eamdem quidem 
quam vir suus babuit voluntatem, ad pugnam autem 
adinissa non est, imbecillior sexui parcentibus 


μεν ὄνθρωπηι” οὔτ᾽ αὖ περὶ τῆς τοῦδε λαμπρότῃ- 
τος, W; εἶη λόγον ὑπερόάλλουσα καὶ δ:άνη:αν, ζη- 
τῇῆσει τις ἑτέρωθεν διδαχθῆναι)’ τί λο:πὸν ἑχ τῆς 
περιεργίας τὸ κέρδος, ὥστε ταρέλιπον ἂν ἅπερ ἔφην 
δεόντως, ετερ μα ἀκοαῖς ὁ λόγο; ἀλλοτρίαις ἐδού- 


λενεν ; 


δ. Εἰ πατρίδα τέως εἰσάγειν τοῦ τοσούτου βουλό- 
μεν6;, τὸν οὐρανὸν εἰσήγαγον ἂν, τὴν ἀνώλεθρον 
καὶ εὐδαίμονα χχτοικἰαν, τὴν τῶν ἀγγέλων πατρίδα " 
ο-δὲ γὰρ ἄλλην εἰκὸς ἐπιφημίζειν αὐτῷ, ἐκεῖσε 
μεταθεμένῳ καθαρῶς τὸ πολίτευμα, καὶ μηδὲ βραχύ 
τι παρ' ἀγγέλους ἡλα-τωμένῳ. Ἐπεὶ δὲ πάντες 
σχεδὸν xal thy κάτω παροικίαν ἐπιζητοῦσι, χαὶ τὸν 


Ώ λόγον ἐντεῦθεν ὡρμημένον οὕτως ὁδῷ χωρεῖν ἀξιοῦ- 


σιν ἐπὶ τὰ πρόσω " ἕπτι τοίνυν καὶ αὕτη, οὗ ῥᾳδίως 
ἑτέρᾳ τῆς ἐπιφαχνείας παραχωροῦσα, οὐδ᾽ οἷα χαὶ 
παραδραμεῖν αὑτήν τινα μὴ σφύδρα θαυμά-ον-α. 
Τῆς Καππαδοχῶν χώρας, ἢ τὸν τοσοῦτον ἐξήνεγχε:. 
ἑπχινέσοι μὲν ἄ» τις, καὶ τοῦτο δ.χαίως, ὅτι θέσεως 
λχχοῦσα εὐκαίρου, καὶ τὰς τῶν ὁρώντων ὑπερθολὰς 
διαζεύγουσα, ἔῤῥωτο πρὸς ἁπᾶσχς γονὰς ἃ κάλ- 
λιστα γῆ: ἐστι γεννήματα, καὶ ἄφθονα πάντα 
προῖσχει ὁπόσα πρὸς τὸν ἀνθμώπινον βίων τελεῖ' 
ἐπαινέσοι δ οὐχ ἧττον, ὅτι καὶ οἰκήτορας ἐφάνη 
πλουτήσασα τὸ ἀνέχαθεν “Έλληνας, γένος ἀφωτιω- 
μένον τῇ τῶν λόγων φύσει, καὶ διὰ τὴν ἐν τούτοις 
καὶ μετὰ τούτων χίνησιν χαὶ ζωὴν, τῆν μητέρα 
φύσιν τὰ εἰχότα τετιμηκὸς τῷ τοῦ ὅρους ἐπ.δε- 
θαιῶσαι αὑτῇ. Οὐ μὴν δὲ τοσοῦτον ἀξίως, ὅσον εἰ 
καὶ εὑσεθείας ἔδαφος λέγοιτο, πάντων αὐτῇ τῶν 
ἄλλων ἐπισημότατον, καὶ τελεῖν μὲν αὑτῇ συνήθη 
τὴν τῶν μαρτύρων τῆς ἀληθείας φορὰν, συνήθη δὲ 
καὶ τὴν τῶν διδασκάλων. Ἔν γὰρ τοῖς ἄνω καιροῖς 
τῶν διωγμῶν ἀκμαζόντων, οὔχουν ἄλλη τις πλείους 
ῇ λαμπροτέρους ἀγωνιστὰς κατὰ τῆς πλάνης προὺ- 
θάλλετο ’ κἂν τοῖς μετὰ ταῦτα δὲ χρόνοις τοῦ τῶν 
αἱρέσεων χλύδων-ς ἐπιόντος, χαὶ πᾶσαν ἄρδην Ἐν- 
κλησίαν ἀπειλοῦντος ἐντὸς καταλήψεσθαι, μόνη 
τῶν ἄλλων καὶ ὑπὶρ τῶν ἄλλων τοὺς χοινοὺς ἁνι- 
στῶσα προθόλους, ἐν αὐτοὶ; τὴν τῆς οἰκουμένης 
ἐπίκλυσιν περιέθραυε. Ιίαὶ λαμπρὰ μὲν αὐτῆς ταῦτα 
χαὶ ἐπιειχῶς ἔχει κοσμεῖν πῶς γὰρ εὖ; ἀλλὰ τ 


D ye κεφάλαιον τῶν ἑπαίνων καὶ ὁ σύμπας τῆς Φιλη- 


τιμές χόσμος ὁ νῦν ἐστιν εὐφημούμενο;. 


ε'. Πατέρων μὲν γενόμενοι, καὶ ἀποχρῆναι αὐ-οῖ; 
εἰ; φιλοτιμίαν ἥγημαι, ὅτι τοῦδ: πατέρ:ς ἧσαν” νυνὶ 
δὲ ἔστι προσθεῖναι, ὅτι χαὶ εὐγενεῖς τὴν κάτω γέν- 
γῆσιν, εὐγενέστεροι δὲ τὴν εὐσέθε:αν, πλούσιοι τῆν 
ῥέουσαν κτίσιν, πλουσιώτεροι δὲ τῆν μένουσαν, διὰ 
τοῦ τὰ παρόντα σκορπἰξειν κχλῶς τὰ μέλλοντα 
χατακτώὠμενοι’ πατῆρ μὲν, γέρας τῆς χατὰ Θεὸν 
πολιτείας εὑράμενος τὸ τὸν βίον σφραγίσαι τέλει 
μαρτυριχῷ ' μήτηρ δὲ τῶν ἴσων τῷ ἀνδρὶ στεφάνων 
ἐπιτυχοῦσα, εἰ καὶ ἀναίμαχτος ἣν στεφανῖτις, τὴν 
αὐτὴν μὲν προθυμίαν τῷ ἀνδρὶ ἔχουσα, ἀποτυχοῦσα 
δὲ ὅμως τῆς ἀθλήσεως, τῆς τοῦ θῆλεος ἁσθενεία, 
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φε:σαμένων τῶν διωκτῶν  ἁμφότεροι καὶ παρ:- Ἀ persecutoribus : ulerque autem exempla reliquit. 


δείγματα προδείξαντες τῷ παιδὶ, καὶ σπέρματα 
παρασχόντες εὐσεθείας, φιλοπτωχίας, τῆς μέχοι 
αἵματος πρὸς τῆν εἰδωλολατρείαν ἀντιχαταστάσεως 
ἃ δὴ παρειληφὼς αὐτὸς, ὥσπερ ἄλλον τινὰ XAT poy 
πατρῷον, χαὶ χαλῶς τῇ γεωργίᾳ τοῦ Πνεύματος 
προαεγεργασάµενος, οὐχ ὅσου µόνον εἰς ἐκατὸν 1 
ἑνὸς προθῆναι χαὶ πληθυνθῆναι πεποίηκεν, ἀλλά 
τινα λόγον ἐπιδόσεως ἀνυπέρθλητον δέξασθ-ι. 
Πάντα γὰρ, ὥς τις ἄριστος τῶν καθ᾽ ἑαυτὸν οἰχηνό- 
μος, μετατίθεται πρὺς οὐρανὸν ἀπ» τῶν ἐνταῦθα 
καὶ μετασχευάζεται, οὐδ᾽ αὐτοῦ φεισάμενος σώμα- 


fiio, semina prebens religionis erga Deum, miseri- 
cordis in pauperes, et constanti» usque ad san- 
guinem contra idololatriam pugnaturz. Qua ille 


. suscipiens, velut meliorem h:ereditatem, et omni 


τος, μῇ καὶ τοῦτα καρπυφορῆσαι θεῷ ' καὶ ὁ τρ!- 


πος, οἷος : Οὐ γὰρ μόνον δι᾽ ἀγνείας καθαρότητος, 
ἀλλὰ καὶ δι’ αἵκατος, καὶ οὐκ ἄνευ τῶν μεγίστων 
χινδύνων. | | 

ς’. Ἐστρατεύετο μὲν οὖν ἤδη τῷ κάτω Βασιλεῖ 
χαὶ ἐδορυφόρει, νεανίας μέγας ἰδεῖν xat καλὸς, 
φοθερὸς συμπλαιῆναι, γενναῖος, ἀκαταγώνιστος, 
χαὶ ταῦτα πρὺς τοὺς ὁρωμένους ἐχθρούς “ δαίμοσι 
δὲ, ὥσπερ δ;ᾷν εἰς αὐτοὺς πεφυκὼς χαὶ πάλος 
ἐχεζ]εν οὐ προσιέμενος, ἔτι μᾶλλον ἐμθριθῇ; καὶ 
ἄμαχος καὶ ἀπρόσιτος, ᾿Αλλὰ µετατάττεται, καὶ 
την στρατείαν ἀντὶ Καίσαρος ποιεῖται Χριστοῦ; 
ὢν μὲν δὴ χαὶ πρῶτον Χριστοῦ, ἀλλὰ νῦν τελεώτε- 
Ρ39, ὅτι οὐδὲν ἐλίδου κόσμῳ οὐδὲ τῷ χοσμοχράτορι, 
ἀλλὰ πάντα φέρων προτανετίθει Θεῷ, ὅτε οὐ 
χρύπτων διετέλει τὸν Χριστιανισμὸν οὐδὲ ερόπον 
τινὰ σοφ:ζόμενος, ἀλλὰ δημοσ:εύων καὶ παῤῥησια- 
ζόμενος. Καὶ τὰ μὲν δῆ προοίμια τῆς παῤῥησία; 
αὐτῷ, ὁρῶν τὸν διωγμὸν ὥππερ χαταιγίδα σφο- 
δρῶς φτρύμενον, καὶ πάντας πλῆν ὀλίγων καταλαμ- 
θάνοντα xal τῶν διωχόν-ων ποιοῦντα, τὴν τὸ εὐσέ- 
θειαν τυραννουμ.΄νην καὶ τοὺς διώκτας φιλονειχοῦν-» 
τας, ὥσπερ τῶν σωμάτων οὕτω δὴ κρατεῖν χαὶ ὑυ- 
χῶν, αἷς Θεὺ- αὐτονομίαν γνώμης παρέσχετο, θυμοῦ 
δικαίου καὶ ζήλου πληροῦται " xal πάντα µεγα]ο- 
φύχως ἑαυτοῦ, καθάπερ καὶ οἱ πυγμὴν ἢ παγχρά- 
τιον ἀγωνιζόμενοι, ἀποῤῥίψας, ἣ μᾶλλον εἰπεῖν διὰ 
τῶν πενήτων εἰς οὐρανοὺς παραπέµφας, μόνον 
taut χαταλείπει τ; σῶμα, ᾧ διενεγκεῖν τὸν πόλε- 
μον ἔμελλεν. 


C. ΕἴΘ᾽ ὡς ἂν ἑαυτῷ μεγαλοπρεπέστερον τὸ θέα- 
τρον γένηται, καὶ μᾶλλον περιφανὴς ὁ ἀγὼν, ἡμέραν 
ἐπιτηρήσας ἐν ᾗ δημοτελῶς ἑορτάζειν ἔδει, ἔδει δὲ 
καὶ Διοχλητιανὸν αὐτὸν παρεῖναι τοῖ; πλήθεσι 
οννεορτάζοντα, ὥππερ λέων πάντα προδ:ικνύμενος 
σοδαρὰ, εἶδος, φρόνημα, βάδισμα, πῦρ τὲ πνέων, 
xai βλοσσυρύτερον περιθλέπων, εἴσεισιν, ἀπτοή-ῳ 
γνώμῃ, λαμπρᾷ τῇ φωνῇ, ἀνακηρύττων Χριστ'ν, 
μυκτηρίξων τοὺς δαίμηνα;. Ὢ ψυγῆς ἐκείνης Zhi 
0:02 κατεσϑιομένη; ! ὢ Θεοῦ ἔρωτος, οὕτω φλέγον- 
τος καὶ οὕτω κινοῦντος τοὺς ἐραστά; ! Τίς ποτε 
-οσοῦτον ἐξετάχη βλέπων ἀσυνετοῦντας ; τίς τοιοῦ- 
τον φρόνημα χατὰ χαιρὸν ἐπεδείξατο; τίς χατὰ 
λόγον ἥνδραγαθήσατο ; Οὐδὲν τότε τὺν τόνην ἐχάλα- 
σεν. οὗ τὴν πρ’θυμίαν Γμθλυνεν, οὐκ ἀπειλαὶ ϱρ:- 
χώξεις αἳ χχτὰ τῶν :ὐσεθεῖ, ἠοηυένων 1oép vto sx 

/ 


D 


Spiritus disciplina probe excultus, non solum cen- 
tum cx uno amplificans protulit, sed quamdam 
incrementi rationem suscepit, cui superaddi nihil 
posset. Omnia enim sua, tanquam optimus dispen- 
sator, e terris in caelum transtulit ; nec ipsi quidem 
parcens corpori, quominus ex hoc fruciiücaret 
Deo; idque non tantum per castitatem purita- 
temque, sed etiam per sanguinis effusionem, inter 
multa maximaqne discrimina. 


6. Militabat ille primum terreno regi et arma 
ferebat, juvenis aspectu grandis atque decorus, 
congressu formidabilis,  insuperabilis hostibus 
visibilibus; contra dx:mones vero, ubi cum iis rem 
habere coepit, nihil ab eis patiens, multo adhue 
magis constans et invictus apparuit. Tandem ta- 
wen militiæ genus mutavit, seque a Cæsareis castris 
ad Christi signa transtulit : non quasi ab initio non 
fuisset eisdem addictus, sed tunc perfectiori longe 
modo id fuit, quando nihil mundo, nihil mundano. 
imperatori donans, omnia detulit obtulitque Deo. 
Itaque Christianitatis titulum non habebat occul- 
tum, aut quadam ratione dissimulatum; sed pu- 


C blice eum vulgans, fidenter profitebatur. Priuci- 


pium autem experiund:e constantix ipsi fuit, quod 
videns persecutionem instar procclle ferri vehe- 
mentius, el paucis exceptis omnes pene ab ea, 
comprehendi atque persecutoribus subjici , pieta- 
tem vero per tyrannidem premi, idque agi ut. uon 
lantum corporibus vis inferrelur, sed etiani mentes, 
quas su; arbitrii esse voluit Deus, pertralerentur 
in servitutem, indignatione justa ac zelo impletus 


sit : quapropter, velut luctam puguamve ingressu- 


rus, magno animo cuncta abjecit externa, aut 
verius per manus pauperum transmisit in paradi- 
sum, ul solum sibi corpus servaret, quod nudum 
erat expusiturus certamini. 

1. Deinde ut theatrum quoque se dignum babe- 
ret et magis illustre stadium, observavit diem, 
qua oportebat publicum agi festum, ipsumee 
Diocletianum adesse multitudini, festivz hilaritatis 
participem. Tunc scilicet leonis instar, fronte, 
oculis, incessu magnaniinitatem ostentantis atque 
ignem spirantis et torve circumspectantis, ingressus 
ext mente. imperterrita, el clara voee Christum 
praedicans, damonesque subsannans. O animam 
divino astuantem zelo! o amorem Dei sic uren- 
lem, sic moventem amautes ! Quis unquam ita 
clatus est videns idololatrarum amentiam ? quis 
talem pro te:npore pratulit sapientiam ? quis pro 
ratione cgit tam generose ? Nibil erat quod animi 
laxare intentionem, nihil quod aciem posset ob- 
tundere : non horribiles mins contra pietatis 


901 GEORGII CYPRII CP. PATRIARCILE 308 


sectatores promulgatze ; non species variæ tormen- Α εἴδη χολαστηρων ἐν ὀφθαλμοῖς παντοῖα πρηχεί-, 


torum, oculis object&; non memoria cruciatuum 
adversus sanctos antehac excogitatorum, qui etiim 
ipsi erant subeundi; non ipsa eorumdem tolcran- 
tia; non mortes diversimod:, quibus fidel»s ab hac 
vita expellebantur violenter : omnibus cnim istis 
altius mentem extulit, velut si extra corpus positus, 
adversus culturam dæmonum initu:n esset genero- 
sum certamen. llanc animi fortitudinem exhorrue- 
runt dæmones, ct omnes dæmoniorum cultores; in 
hac sibi complacuerunt de celo angeli, et desuper 
spectatores agonis ejus facti beatom prædicave- 
runt; hiec Diocletianum confudit, qui fiduciam 
taniau suum esse despectum interpreiatus, furore 
ct indignatione repletus est. 

8. Qux porro consecuta sunt, majoris cujusdam 
quam humane virtutis eguere, ut certamen 5101} 
posset Sanctus usque ad linem exsequi. Quis enim 
verbis sufficienter explicaverit aut. iminanitatem 
torquentium, aut fortitudinem Martyris, qua obfir- 
mabatur ad pericula, iisque resistebat supra natu- 
r& communis mensuram? Beatus Job praedicatur 
tanquam hominum patientissiius generosissimus- 
que: sed tentatio contra quam depugnavit fuit 
involontaria; requisitus enim et traditus. fuit : 
qui autem ista sustinuit, seipsum in manus torto- 
rum dedit, inventus et oblatus neque quarentibus 
neque petentibus eum. Ad extremum vero labos 
rum ejus non paulatim inflicta est plaga, veluti si 


ad patientiam prieliis levioribus exerceretur; sed G 


tanquam gencrosissimus atque expertissimus mi- 
Jes, maximis statim a. principio discriminibus 
est objectus; utl inde experimentum sumeretur, 
utrum homo esset vel communis nobiscum naturae 
particeps. 

9. Diocletianus vero intra se habebat dæmonum 
incitantium legionem, a quibus, licet Martyris con- 
stantiam ipsimet obstupescerent, furiosius commo- 
vebatur, ut suspendi eum et dirissima queque 
juberet perpeti : quidquid autem jussit, continuo 
exsecutioni mandatum est. Suspendebatur in con- 
spectu omnium , verberabatur , laniabatur; conto 
denique per ventrem acto vulnerabatur : quorum 
ista quidem eo faciebant ut dolores incuterentur 
Martyri, hoc vero etiam ut mors subscqueretur; 
non enim intendebant eum de me:lio tollere per 
necem, cui brevis esset cruciatus conjunctus, Sed 
neque ista, quantumvis vehementia, potuerunt eum 
contristare, prohibente id Deo; neque contus quid- 
quam omnino nocuit, tanquam a solidiori wa- 
teria, ferrea videlicet aut adamantina, repulsus 
atque retusus , forlassis et Martyris corpus reveri- 
1us, et insensibilitatem tyranni redarguens : siqui- 
dem ipse, ferreus exsistens, absterrebatur ab infe- 
renda nora ; ille autein, auimam habens rationalem, 
non erat placabilis; uti nec placatus fuit, nec 


(1) llauc periodum recognoscens, existimo plus 
aliquid deesse quam nomen Diocletiani, quod inter- 
pretando addidimus ; videtur. eniin institut compa- 


μενα, οὐ μνήμη Basávov al totg πβρειλγφόσι τῶν᾽ 
ἁγίων ἐπήχθησαν καὶ αὐτὸν διαδέχτσθαι ἔμελλην, οὗ 
τὰ ἐκείνων παθή;ιατα, οὐχ οἱ θάνατοι δ. ὧν τῶν 
παρόντων β:αίως ἑξέστηταν”" πάντων ὃξ ὑπεράνω 
δτίτας τὴν γνώ!ιην, ὅστι; τῶν ἔξω σώυαχτ'ς, ἀν- 
δριχώτατα ἐπαποδύετχι κατὰ τῆς τῶν δαχιλύνων 
τιμῆς. Τοῦτο τὸ φρόνημα δαίμονες ἔρριςαν xol 
πάντες οἱ δα.μόνων θεραπτυταί” τοῦτο οἱ ἓν οὐ- 
ρανοῖς ἠλέσθησαχ, ἄ:γελοι, καὶ ἄνωθεν θεαταὶ τοῦ 
ἀγῶνος προκύπ-οντε; ἐ:ιχχάρισαν " τοῦτο χαὶ Διο- 
Χλττιανὺς αἰσχυνθεὶς, χαὶ χαταφρόνησιν ἑαυτοῦ τῆν 
παῤῥησίαν ὑπειληφὼς, ἀθυμίας ἐμπίπλαται καὶ 
θυμ-ῦ. 


η’. Τὰ δὲ ἐντεῦθεν μείζονής τινος ἔδει δυνάμεως 
ἡ ἀνθρωπίνης, ὥστε διὰ τέλους ἀξίως ἰσχύσα' διεξ- 
ιέναι τὴν ἄθλησιν. Πῶς ἄν τι; ἱκανῶς ἐξείποι τῷ 
λόγῳ ἢ τῶν χολαζόντων τὴν ἀγριότητα, ἢ ἐχείνου 
την καρτερίαν. μεῦ᾽ ἧς ἔῤῥωτο χατὰ τῶν κινδύνων, 
καὶ ἀντεῖχεν ὑπὲρ τὰ μέτρα τῆς «ὔσεως; Τὸν μὲν 
δη μακάριον Ἰὼ6 γενναιότατον ἀνθρώπων καὶ χαρ- 
τερ'κώτατον ἀναγράφουσιν ° ἀλλ᾽ ὁ πειρασμὸς, 
πρὸς ὃν ἐπάλαιεν, ἀκούσιος ἦν (ἑξαιτεῖται γὰρ xal 
παραδίδοται) " ὁ δὲ φέρων ἑαυτὸν παρέδωχεν ταῖς 
βασανισταῖς, μὴ ζητοῦσι μηδ᾽ ἑπερωτῶσιν εὑρισκό» 

ενος καὶ ἐμφανιζόμενος" εἴς τε τὸν ἔσχατον ἐκείνου 
τῶν ἄθλων τὴν πληγὴν οὐ κατὰ μικρὸν προῆλϑε, τὴν 
χαρτερίαν οἷον ἐν τοῖς ἑλάττοσι προπα!δξ»όμενοςν 
ἀλλ᾽ ὡς εἴ τις γενναιότατος ὁμοῦ καὶ ἐμπειρότατος 
ὁπλιτῶν τοῖς μεγίστοι; χιυδύνοις ἔχ προοιμίων ἑνή- 
λατο, ὅ τε πειράζων ἐνταῦθα, εἰ καὶ ἄνθρωπος ἣν, 
καὶ τῆς καθ᾽ ἡπᾶς φύσεως, 


θ'. (1) ..... ἀλλὰ λεγεῶνα πνευμάτων εἶχεν ἔνδο- 
θεν διερεθιζόντων, ὑφ᾽ ὧν δῇ τότε πληγέντων πρὺς 
τὴν παῤῥησίαν τοῦ μάρτυρος, μαν:κώτερον ÛNE- 
κινεῖτο, καὶ ἀναρτᾶσθαι καὶ δεινὰ πάντα πάσχειν 
διεκελεύετο, καὶ πάντα εἶχεν εὐθὺ; ὡς διεκελεύετο, 
᾿Ανηρτᾶἆτο πάντων ὁρώντων, ἠχίξετο, ἑφέετο, xal 
τελευταῖον χοντῷ κατὰ τῆς γαστρὺς ἐτιτρώσκετο " 
τοῦτο μὲν ἵνα καὶ ὀδῦναι γένοιντο, τοντο δὲ ἵνα καὶ 
θάνατος ἐπιγένοιτο οὐ γὰρ ἐσκόπουν αὑτὸν µετελ- 
θ:ἶν βραχεῖαν ἔχοντι τὴν ὀδύνην θανάτῳ. Πλὴν οὔτε 
ἐχεῖνα, ὡς ἄρα χαὶ σφοδρότητος εἶχε, λυπεῖν εἶχεν, 
ὀνείργοντος ποῦ θεοῦ " χαὶ ὁ κοντὸς παντάπασιν 
ἡπράκτει, ὥσπερ ἑκ στεῤῥοτέρχς τινὸς φύσεως 
σιδηρᾶς ἢ ἁδσμαντίνης ἀντωθούμενός τε χαὶ ἀπο- 
Ἀρονόμενος, τάχα καὶ τὸ μαοτυρ'χὸν εὐλαθούμενος 
σῶμα, τάχα καὶ τοῦ τυράννου τῆς ἀναισθησίας χατ- 
τγορῶν᾽ εἴπερ ὁ μὲν, αἰδηρο; ὧν, ἀπέσχετο, ὁ δὲ, 
λογ:κχὴν Φυχὴν ἔχων. οὐκ ἔμελλε δυσωπεῖσθαι - 
ὥσπερ ἄρα οὐδ' ἐδυσωπεῖτο οὐδὲ ἀνεχόπτετο τῆς 
ἐπὶ τὸ χολάζειν ὁρμῆς, τοὐναντίον μὲν οὖν xat 
βαρὺς ἔτι μᾶλλον ἣν χαὶ σφοδρὸς ἐπὶ τούτῳ, οἱονεὶ 
ratio inter unum illum dz:emonem, qui Jobum exer- 


cuit, et moltos illos, qui Diocletianum adversus 
Georgium stimulabant. 
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με΄δογος χαχία; εἰς ἀφορμῆν τοῦ θαύματος αὐτῷ A iwpeditus, quo minus, eum amplius vellet tor- 


γεγονότος (τῶν γὰρ ἀνιάτως ἐχόντων αὕτη δήπου 
φ-σις εἰς βλάδην µετατρέπειν οἰχείαν ἐκ τῆς ἐνού- 
σῆς χαχοηθείας, ὅπερ ἄν τις xal προσενέγκη σω- 
τηρίχς φάρμαχον): διὰ τοῦτο χαὶ ἔτοιμος ἣν αὐτίκα 
τότε, χαλεπωτέραις ταῖς τιμωρίαις ἐχτρίδειν αὐτόν, 
ς.στε χαὶ, ἔτι μὴ σέλας ἦν, ἄδειαν παρέχων ἐχείνω 
χα-ὰ τοῦ μαρτνρικοῦ νώτου τεκταίνειν. 


quere; sed e contra impensius etiam vehemen- 
Hiusque in id incubuit. Itaque auctior semper illius 
mal:tia przbuit Martyri majoris miraculi occasio- 
nem : incurabilium enim es!, quod ipsa natura ex 
insita malignitate in proprium convertat nocumen- 
tum, si quod applicetur salutare pharmacum : et 
propterea nitebatur Martyrem gravioribus ac gra- 


vioribus semper suppliciis conterere; adeo ut nec deficiente quidem lumine , verecundaretir supra 


dorsum Martyris, ut Psalmista loquitur, fabricare. 

C. Ἁλλ' εἴργε τῆ. ἐπιχειρήσεως νὺξ ἐπελθοῦσα. 
Α-ινότατα ἕφερε” βάσανον ἑαυτῷ τὴν βαρυτάτην 
ο:’µενος τὸ καὶ µετρίας ἀνχχωχῆς ἐκεῖνον τυχεῖν. 
02 μὴν δὲ καὶ παντάπασιν ὑπὸ ποηθυμίας ἡμέλει 
δ.4 τὴν ὥραν, οὐδ᾽ ἀνεδάλλετο τὰς κολάσεις, ὅτι 
μηδὲ τῆς θηριώδους ἦν ἐχείνου ψυχῆς εἴχειν εἰδέναι 
τοιυύτῳ καιρῷ" ἀλλά τινι φρουρᾷ, καὶ αὐτῇ δυσ- 
χ:ρ:στάτῃ τῶν ἁπασῶν, ὅσῳ χαὶ δυσώδη; ἥν καὶ 
ξοφώδης καὶ σχιᾷ θανάτου παρείχαστο, δοθῆναι 
κελεύει. Καὶ ἣν τοῦτό γε παραχρῆμα τοῦτον ἔχον 
τὸν ιρύπην, εἰ μή τι δεύτερον χαὶ τρίτον ἑξῆς ἐπε- 
τίθει, ὥσπερ ἀναθαθμοὺς κακῶν τιθέμενος" fv àv 
τὸ μέχρι τούτου διανυκτερεύειν, ὡς ἐν παραβολῇ 
χαχῶν φάναι, μετρία φιλανθρωπία. Νυνὶ δὲ xai 
5ύλον πιεστήριον, αὐ-οῦ χατασφαλίζον, τοὺς πόδα; 
συνέθλι6ε' χαὶ λίθος μέγα-, ὃν οὐχ ἂν χεῖρες, εἰ 
ph x; μηχανήματα προσείη, κινήσαιεν, ὑπτίου 
προσαναχλιβέντος κατὰ τῶν στέρνων ἐτίθετο, βάρους 


Β 


10. Sed tamen superveniens nox coegit ab in- 
cepto desistere; quod Diocletianum aegerrime ha- 
buit, qui maximum sibi reputabat supplicium, si 
ille vel modicis frueretur induciis. Non tameu ne- 
que per tale tempus remisit propositum, neque cru- 
ciatus differre sustinuit (non enim patiebatur effera 
ejus anima ut tempori tantisper obsequeretur), scd 
Sanctum includi jussit carceri, eique omnium mo- 
lestissimo, ut qui faidus esset et tenebrosus, 
atque umbrz mortis assimilandus, Atque hoc qui. 
dem ad istum modum se habuisset, nisi et sccun- 
dum et tertium addidisset, velut quosdam malorum 
gradus disponens ; humanitas enim quaedam fuisset, 
usque dum nox trausiret, videri supplicia divisisse. 
Ergo et ligno pedes astringente cruciatus est ; et 
lapis magnus, quem vix machinæ , nedum manus, 
movere poterant supino jacenti supra pectus est 
positus , nimio pondere comprimens subjectum 


ὑπερθο)ῇ συνθλῶν ἅπαν 55 noxelusvov, xa} guv- C corpus, illudque cogens simul et contritionem car- 


τριθην ὁμοῦ χαὶ ῥῆδ.ν ὑποστῆναι χαταναγχάζων : 
κάν ἐκιῖνος, ὥσπερ τὴν ψυχὴν οὐ δέξασθαί τι τῶν 
ἀσεθῶν προσταγμάτων, οὕτω δὴ χαὶ τὸ σῶμα ἀνέν- 
δοτος ἦν, τὸ μηδόλως εἴκειν βίᾳ ἐχεῖθεν ἀναδεξά- 
μενον. Ἕν γὰρ τοῖς ὑπὲρ εὐσεδείας ἀγῶσιν ἢ τῶν 
σωμάτων ῥώμη σαφῶς ἁρτᾶσθαι δοχεῖ τῆς γεν- 
να-ότητο; τῆς ψυχῆς” ὡς ἐχείνη πρὸς ἔνστασιν 
πρηθυμίας ἔχει, καὶ τάδε πρὸ; τὸ πάσχοντα φέρειν 
ἰσχυρῶς - μᾶλλον δὲ, ἵνα βέλτιον διέλω, ψυχῇ: μὲν 
σθένος ἓν τοῖς τοιούτοις ἐμπνεῖ Θεὸς, σώματι δὲ 
ζν ἣν καὶ ἀμφοτέροις Θεὸς, παρ᾽ οὗ δὴ χαὶ τότε 
ῥωννύπενος χαχὶ τόνδε τὸν κίνδυνον ὑπερέσχε. 


nium et confractionem ossium sustinere ; quamvis 
ipse, sicut quoad animam nihil suscipiebat impio- 
rum mandatorum, ita et quoad corpus insuperabilis 
erat, nullam omnino exinde patiens violentiam. 
Enimvero in certaminibus illis, quz pro pietate 
excipiuntur, corporis firmitas manifeste videtur ab 
animi generositate pendere; ut quantum hzc sibi 
per promptam constat voluntatem, tantum huic 
robur ad patiendum conferat; aut. potius anim 
quidem robur Deus inspirat, anima autem cer- 
pori, et utrique Deus; a quo confirmatus Sanctus 
etiam istud' periculum superavit. 


CAPUT II. 


A supplicio rote et vive calcis fossa illesus exit sunctus Georgius. 


τα’. Τὰ μὲν οὖν τῆς νυχτὸς ἐχείνης αὐτῷ τοιαῦτα, 1} 


κατ᾽ οὐδὲν οἶμαι τῶν ἡμερινῶν ἀνεχτότερα, ἃ δ᾽ εὖ- 
(ὡς Ὧν ἡμέρας ἐπιλαθούσης, ἐπειδήπερ ὡς ἐν ϐα- 
RISIN, τρικυμία καλῶν ὑπῆρχεν ΄ χαὶ τὸ μὲν αὐτὸν 
εἶχε κῦμα, τὸ δὲ χατελάμθανε, τὸ δ' ἔμελλεν, ὡς 
πχοὰ πολὺ τῶν προειληφότων ποικιλίᾳ τε καὶ 
ᾱονάμει τοῦ χαχῶσαι δεινότερα ὥστ᾽ ἔμοιγε xal 
εὐ/Ώς ἔργον ἂν εἴη χἂν μετρίως δ:ελθεῖν δυνηθῆναι 
τῳ λόγῳ, ᾿Ἐδήγετο μὲν τῆς φρουρᾶς, μηδ᾽ ὅλως 
ζῇν ἑλπιρόμενος ἀλλ᾽ ἐπειδῆ παρὰ δόξαν ἔζη, χαὶ 
ἀπιθῆς χαχῶν ἑωρᾶτο, "Ὅσα μὲν οὖν ὁ τύραννος 
λυύμει καὶ διεπρίετο, μηδενὶ τρόπῳ περ’γενέσθαι 
δυνάμινο;, λόγου; τε αὖ πρὸ; ἐκεῖνον οὓς δεείλε- 


XTZ, TOITU μὲν ἀπὲ' Ἰῶν, τοῦτο δὲ ὕωπιῖίας καὶ 


41. Tali fuerunt noctis illius certamina, nihil, ug 
arbitror, leviora diurnis : quæ vero, mox ut dies 
illuxit, sunt secuta, fuerunt tanquam in mari tem- 
pes!as qu:iedain, quando quem fluctus unus habuit, 
comprehendit alter, et imminet tertius : sic enim 
illa fuerunt graviora prioribus, tam varietate quam 
virtute nocendi ; adeo ut votum mihi sit ea. posse 
vel mediocriter dicendo explicare. Educebatur 
ergo e custodia, quei nec vivum illi sperabant se 
inventuros ; et quoniam vivere preter spem depre- 
hensus est, videbatur impassibilis omnino esse. 
Quomodo indignabatur dissecabaturque tyrannus, 
non valeus eum ulla ratione viucere; quos item 
sermoncs ad eum babuerit, nunc quidem commie 
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nans, nunc palpans et blandiens, dicere supersedeo : A àveXeuÜcola; mstpzv εἰσάγων, λέγειν tō ἀλλ᾽ ὡς 


sed ut vidit, omni sua industria effectu frustrata, 
 repulsum se risuique expositum ; tunc, velut in 
turrim firmissimam et immobilem , magnam illam 
et przcipuam diaboli machinam erexit, rotam vi- 
delicet. H»c vero (dicendum est enim ad explican- 
dum tormenti genus, quamvis nec hoc facile ex- 
plicatu sit), ha:c, inquam, ex ligais componebatur, 
dorsum quidem  circumferentis habens modice 
latum, latitudinem vero maximam in eo quod circa 
centrum erat spatio; introrsum discreta quatuor 
radiis, 23 summo ad summum sibi occurrentibus, 
seque invicem utrinque per medium directa in- 
tersecantibus : axis porro, inter radios trajectus, 
utrinque  procurrebat, labens universum rot: 
cirenlum, non circum se ducendum, sed secum 
versatilem : duo denique crura hinc et hinc apta- 
bantur arte fabrili, quorum summitas axem susti- 
nens, ita ipsum sublimem faciebat pendere, ut 
posset rota circumferri celerrime. Et in hunc quni- 
dem modum composita erat rota * subtus vero 
Sterncbantur tabulz, accurate compacte ad invi- 
cem, sic ut simul omnes junctz unica tabula vi- 
derentur : qua firmiter affigehantur pavimento, ut 
essent undequaque immobiles, uncis violenter et 
fabrili industria impactis : tum iisdem infizebantur 
acute cuspides, et cultri, et enses, et quxcuuque 
species gladiorum; quorum acies crant conversie 
ad cireumferentiam rotas : quas hiec. propemodum 
attingere debebat, sed non prorsus contingere cum 
vertebatur, nisi aliquo exterius alligato. 
42.Talis erat machina universa, terribilis auditu, 
visu vero longe terribilior; qualis autem fuerit 
experieinti, quid opus est dicere ? Mibi sane videtur 
multos presentium exanimes corruisse, ex eo 
solum quod tan'os cruciatus intueri cogebantur. 
Non tamen generosus ille atque, ut ita loquar, 
adamantinus despondit animum ; sed totus divino 
amore plenus, mentemque et animam, atque ipsos 
eliam quodammodo sensus beatz applicans pul- 
chritudini, seque signo crucis muniens , omnibus 
audientibus invincibilem Christi potentiam preci- 
bus invocabat, cum Davide canens: Non timebo 
mala, quoniam tu mecum es, etsi ambulavero in 
medio mortis. ltaque decore omni otnatus veniebat 
gradu decenti ad imachinani, quasi eam non exper- 
turus, sed contemplaturus duntaxat; sicut olim 
Elias hilariter igneum currum conscendit , nisi 
quod iste ascensum haberet in coelum, hic vero ad 
mortem ambularct. Tunc, nudatur vestibus, supra 
rotam curvalur, tenuibussimul et fortibus vinculis 
super eam ligatur. Tunc (sed o! quis possit audire 
absque sensu doloris, quis narrare sine lacrymis ?) 
tunc, inquam, fertur versus gladios rota, circum- 
acia celerius carnificum impellentium manibus et 
machinis adnitentium. Tunc omnes simul gladii 
suum opus agebanL: proscindebantur membra 
cuncta, rivi protlucbant sanguinis, et irrigavantur 
cruore, rota, aer, pavimentum ; carnesque et nervi 


ἀπεκρούσθη καὶ γέλωτα δολειν ἔδόχει, πάσης εἰς 
γῆν αὐτοῦ πετούσης τῇς ἐπινοία:, τότε, ὡς ἐπὶ 
πύργον ἀῤῥαγῆ τε χαὶ ἄσειστον, τὸ μέγα τοῦτο χαὶ 
πρόσφατον ἵστησι το; διαθόλου μτχάνημα, τὸν 
τρογόν. Ὃ δὲ ἦν (λεκτέον γὰρ εἰς ἔνδειξιν τῆς 
βασάνου, κἂν οὐχ οἷός τέ ἐστιν εὐκόλως: ῥηθῆναι)” ἐχ 
ξύλων μὲν κατεσκεύαστο, μετρίως μὲν τὰ νῶτα τῆς 
περιφερείας εὐρὺς, εὑρύτα-ας δὲ τοῖς ἁπλ τοῦ 
Χέντρου διαστιήμασ:, χνήμα'ς ze τέσσαρσι χαὶ xa- 
νόσι τὰ ἔνδον διειλημμένος, ἁπ' ἄκρου τε εἰς ἄχρον 
ἁπαντῶσι, καὶ ἀλλήλους εἰς ὁοθὰ: παρ᾽ ἑχάτερα τοῦ 
μέσου τέμνουσιν ἄξων δὲ αὐτοῦ διὰ τούτων ἑληλα- 
μιίνος, ἐφ᾽ ἑκάτερα προεθέθλητο, ἔχων τὸν σύμ- 
παντα κύχλον, οὗ περὶ αὐτὺν στρεφόμενον, ἀλλὰ 
σὺν αὐτῷ" σχέλη δὲ δύο ἔνθα xat ἔνθα τεχτόνων 
μηχαναῖς ἀνεστηχότα, ἐξ ἄκρων ἀνεῖχε τὸν ἄξονα, 
xa -ῷ μετέωρον τοῦτον τὸν τρόπον ἐργάζεσθαι, ὡς 
ὀξύτατα παρεῖχε τῷ τρογῷ περιφέρεσθαι, Ὃ μὲν 
οὕτως εἶχε" σανἰδες δὲ χάτιωθεν ὑπεστρώννυντο, 
ἀχριθῆ μὲν τὴν πρὸς ἀλλήλας ἆρμογἣν ἔχουσαι, ὡς 
χαὶ μίαν ἁπάσας τῇ συνεχείᾳ δοχεῖν, ἰσχυρὰν δὲ 
χαὶ τὴν ἐπ᾽ ἐδάφους προσήλωσιν, ὅπως ἀχίνητα 
παντάπασιν ἔχοιεν, βία τε γόμφων ἐνισχημένα καὶ 
ἐπιστήμη δημιουργῷ». Ἐπὶ δὲ τούτων ἐπήγνυντο 
μὲν ὀξεῖς ὀθελίσκοι, ἐπήγνυντο δὲ χαὶ κοπίδες καὶ 
μάχαιραι, καὶ πάντα εἴδη ξιφῶν ἁπάντων, τετρχμ- 
μένας ἐχόντων πρὸς τὴν τροχοῦ περιφέρειαν τὰ- 
ἀκὰς, ὧν καὶ παραψαήε:ν μὲν εἶχεν, οὐ μὴν δὲ καὶ 
ἀκριδῶς ψαύειν χυχλούμενος, ph tivos ἔξωθεν 
προσδεθέντος. 

ιβ’. Τὸ μὲν δη μηχάνημα τοιοῦτον, φοθερὸν μὲν 


' ποῖς ἁχούουσι, τοῖς ὁρῶσι δὲ πολὺ φοβερώτερον " τὸ 


ô? xal el; πεῖραν ἤχειν τί χρὴ καὶ λέγειν; Ἔνοὶ 
δοχεῖ χαὶ πολλοὺς ἂν τῶν παρόν-ων ἀποθανεῖν ix 
μόνου τοῦ τυχεῖν τηλιχούτους θεωμένους ἀγῶνας. 
Αλλ᾽ οὐχ οὕτως ἐχεῖνος, ὁ πολὺς τὴν καρτερίαν χαὶ 
ἁδαιάντινος, ἐπὶ ταῦτα χωρῶν διετίθετο τῆν ψυχήν: 
ἀλλ᾽ ὅλος ὅλου τοῦ θείου ἐμφορηθεὶς ἔρωτος, ἔνθους 
τε γεγονὼς χαὶ μ-τέωρος, νοῦν ve καὶ ψυγὴν καὶ 
διάνοια» τοῦ μακαρίου κάλλους ἐβάψας, εἴη δὲ ei- 
πεῖν χαὶ τὰς αἰσῦίσει; αὐτὰ-, σημείῳ τε σταυροῦ 
φραξά:λενος, καὶ δι᾽ εὐχῆς πάντων ἀχουόντων τῆν 
ἄμαχον Χριστοῦ ἐπιχεκλημένος ἰσχὺν, μετὰ Aavtó 


Ώ Τε χατὰ χαιρὸν ᾷδων, Οὐ φοθηθήσουα: κακὰ, ὅτι σὺ 


μετ᾽ ἐμοῦ εἶ, κἂν ἐν μέσῳ θανάτου πορεύσωμαι ' 
ἐχώοει φαιδρὸς φαιδρῶς ἐπὶ -ὃ μηχάνημα, ὡς εἷς 
θ:ωρίαν ἐχείνου, ἀλλ᾽ οὗ πεῖραν ἱέμενος " μόνος 
ἴτω: Ἡλίας οὕτως ἡδίω: τοῦ πυρίνου ἐπέβαινεν 
ἅρματος ᾿ κἂν ὁ μὲν εἰς οὐρανὺν τὴν ἄνοδον ἐποιςῖ- 
το, ὁ δὲ τὴν πορείαν ἀποθανούμενος. Ἐντευθεν 
ἐπιγυμνοῦται, ἐπικυρτοῦται τῷ τροχῷ, λεπτοῖς 
ἅμα χαὶ ἰσχυροῖς τοῖς ἱμᾶσι στρεδλοῦται. Ἑντεῦθεν 
(Ὁ τἰς ἀχούσας ἀπαθῶς ἀκούσεται; ποῖος ἀδακρυτὶ 
ταῦτα παρέλθοι) φέρεται κατὰ τῶν ξιφῶν, ὀξύτε- 
ρον τοῦ τρ’χ΄0 ποιουμένου τὸν δῖνον, xal χερΣ" 
διερεθιζόντων δη µίων, καὶ μηχαναῖς κατατεινέ των. 
Ἐνταῦθα ἦν, καὶ πάντα ἐνήργςι ξἰφη, καὶ πάντα 
ἀντλϑέννυτο μέλη, χαὶ κρουνοὶ αἵματο; ξὀῤε'Ν, 
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καὶ πάντα ἐδεύετο, τροχὸς. ἔδαφος, ἀνὴρ, σάρχες Α atque ossa ipsa, eadem violentia divulsa ac laniata, 


τε χαὶ νεῦρα χαὶ ὀστᾶ, ἐπίσης πάντα τῇ βίᾳ χαὶ 
σπαραττόµενα καὶ ξαινόμενα. 

tY. Kal τὰ μὲν ὡς εἰς ἀέρα ἑφέρετο ' ὁ δ᾽ οὕτως 
ἱερείου δίχην χατατεμνόµενος χαὶ σπενδόµενο:, οὐκ 
ῶφίει φωνῆν, οὗ στονχγμὸν ἀνέπεμπεν, οὐχ ἕτερον 
ον ἐδείκνυ τῶν ὀδύνην ὑποσημαινόντων ψυχῆς * 
οὐ γὰρ ἐῴκει πάπχοντι, οὐδὲ σιδ.ρῳ μᾶλλον τὴν 
διαρτίαν λυομένῳ τοῦ σώματος ἢ βαθυτάτῳ ὕπνῳ 
χατεχομένῳ. Ι]}λῆν ἀλλ᾽ ἐκ τούτου δόξας ἀποθανεῖν, 
οὐχ ἔστιν εἰπεῖν ὅπον τῆς ἁἀσεδείας σπουδασταῖς 
εὐφρανθῆναι παρέσχε, πανήγυριν ἀτεχνῶς τὸν ἑκεί- 
νου θάνατον ἡγουμένοις. "Όμως ἡ τότε τελετὴ χχλῶς 
τοῖς λογισομένοις τεκιήραπθαι, ἔσπευδον πρὸς 
βασιλέα πολλοὶ, ὥσπερ τινὲς ἄγγελοι τῶν κρειττό- 
νων ἐσόμενοι, ἄλλος ἄλλον προφθάνοντες, Νενική- 
χχμεν, λέγοντες, περιγεγενή.ιεῦα,, χατείργασται, 
τέθνηχεν, ἀξίαν τῇ: κατὰ τῶν χρειττόνων παροινίας 
ἔχει τὴν ἁμοιδήν. Ὁ δὲ, ὅσῳ χαὶ διαφερόντως τῶν 
ἄλλων τῶν μαρτυρικῶν αἱμάτων ἑδίψα, κάν μᾶλλον 
τηνιχαῦτα τῶν ἄλλων ἔγεμεν ἡδονῆς, ἔχαιρε, ὃι- 
ανίστατο, ἑαυτὸν ὑπ᾽ εὐφροσύνης κατέχειν ojx el- 
γεν" τοῖς τε πλήθεσιν, ὦ; ἐπὶ παρσδόζῳ τινὶ καὶ 
ἀπίστῳ τῇ νίκῃ, ἑορτὰ; παρήγγειλε καὶ θυσίας, 
χα αὐτός γε ὁμοίως ἐποίει ' ἐπὶ βων;:οὓς ἐθάδιζε 
xal ἱερὰ, ἐπινιχίους τελέσων τοῖς δαχίμοσιν, 

0’. Ὀῦτω παντάπασιν ἄτοπος ἐχεῖνο: ἐπὶ τοιού- 
τοις ἡδόμενος, κἂν οὐκ ἔμελλε: χαιρήσει, ἐπὶ πολὺ, 
οὐδὲ τῇς ἀλόγου ταύτη; τελετῆς ἀπολαύσειν, τοῦ 
μὴ καταισχυνθῆναι προφητιχῶς εἰπεῖν, καὶ ἁπω- 
σθηναι Ex τῶν θυστιασττρίων αὐτοῦ. Καὶ γὰρ ἐν 
τούτοις ὄντος, θαυματουργεῖ καὶ πάλιν Χριστὸς 
ἐνταῦθα τὰ τοῦ σταυροῦ, καὶ πάντα ἣν ὁμοῦ τὰ 
φριχώδη τότε, ἐχ νεφῶν κατα:γίδες, ξύφωστις ἀέρος, 
νυκτερινὸν σχότος ἓν μεαημθρία, κλόνος γῆς, μυ- 
κήματα οὐρανοῦ, βολίδε: ἀστραπῶν, τὰ τῶν Αἰγυ- 
πτιαχ:ιν πληγῶν πολλῷ φοβερώτερα” οὐκ ἀχολου- 
θίᾳ φύσεως τότε συμθάντα, οὐδ' ἕχ τινος συντυγίας 
καὶ ταυτομάτου (ἧπερ ἴσως ἔδηξε volg ἀθέοις τυ- 
φλώ-τουσι τῆν διάνοιαν), ΘΞοῦ δὲ προστάγματι σὺν- 
δεδρχαμηχότα, δοξάζοντος τὸν οἰχεῖον θεράποντα, ὃς 
χαὶ ἉΤωῦσην ἐν ᾿Ασσυρίοις, καὶ ἄλλον ἀλλαχοῦ κατὰ 
τῆν αὐτοῦ ἀνεξιχνίαστον βούλησιν’ ὃς καὶ τότε 
φύλακας μὲν χαὶ ὅσος ἄλλος ὅμιλος ἣν τοῖς δαίμοσι 
διασκιδάσαχς, ἀγγέλιν φωτὸς παρεμνθεῖ:ο τὸν 302 mtt, 
ἐμοῦ μὲν ἀνοὶς τῶν δεσμῶν, ὁμοῦ δὲ εἰς ὁλοκληρίαν 
αὖθις συσφίγγων καὶ ὑεραπ-ύων τὰ τραύματα, ὁμοῦ 
δὲ χαὶ τῷ τυράννῳ εἰς ἔκπληξιν xa} μαρτύρ:ον 
ἐμφανισθῆναι προστάττων, δύναμιν χαὶ βοήθειαν 
νῦν τ: καὶ εἰς τὸ ἑξῆς ἐγγυώμενωςι - 

ιδ΄. Καὶ ἦν τοῦτό γε diu τις ἐκείνῳ καὶ 
ἀφόρητο; ἀκοῆ, καὶ τῇ προτέρᾳα φῖμῃ ἀντῤῥοπος “ 
τοῦτο τὰς ἠδ'νὰς ἐχλύει, τὰς ἑορτὰς γαταργεῖ, χα), 
τὰ ἐπινίχιχ καὶ yapiifoux πενιτρέπε. θύματα ° 
-οὗτο καὶ ἄπιστον εἰχύτως ἑδόκει $ex tò μέγεθος, 
Kal yàp ὄντως ἣν ὂυσπαοάδεκ-ον, εἰ μετ᾽ ἐκείνην 
τὴν διάλυαιν ἔτι μετὰ τῶν ζώντων περινοστεῖ. Ἐπεὶ 
δὲ χαὶ αὐτὸς Fòn παρῆν, καὶ ἐρώπενος, ἐρωτώ- 
μενος, ἐπαφώμενος, Γεώργ:ος ἣν παντχχηὸ, άν 


in aerem quadamtenus spargcbantur. 


15. Ipse vero, instar victim:e sic conscissus lania- 
fusque, nec vocem, nec gemitum emittebat, nec 
aliud ullum signum dolentis animi; neque enim cum 
ferrum dissolveret. compagem corporis, magis pati 
aliquid videbatur, quam qui profundo somno tene- 
tur. Quoniam autem propterca credebatur jam 
obiisse, hand facile dictu est quantnm de se prr- 
buerit gaudtum impietatis studiosis, mortem cjus 
pro re festivissima habentibus. Itaque statim atque 
satis clara neeis indicia se habere crediderunt, 
festinarunt certatim. 3d imperatorem , alius alium 
praevertentes , dicentesque : Vicimus, superiores 
evasimus ; viclus est, exstinctus est : dignam pro 
illata rebus eptimis contumelia retributionem ac- 
cepit. lile autem quanto pr:&. ceteris magis Mar- 
tyris sanguinem sitiebat, tanto majori prz aliis 
repleb:tur gaudio, exsultabatque, ipsum se conti- 
nere nequiens; et tanquam super admirabili qua- 
dam incredibilique. victoria festum et sacri(icia 
populo indicens, ad fana, ad aras properabat, 
oblaturus demonibus triumphales hymnos. 


14. fta jucandabatur demens ille super re acta, 
quamvis haud diu gavisurus aut fruiturus morte 
insipienter eredita, quin confuünderetur juxta Pro- 
phetam, et repelleretur ab altaribus suis. l'um 
enim lec ageret, rursum Christus mirificavit crucis 
sus mysteria, et omnia subito versa sunl in hor- 
rorem ; cum procell:e nubium, caligo aeris, noctur- 
nz medio die tenebræ, motus terræ, mugitus cœli, 
fulminum jactus, multo terribilius quam in Ægy- 
ptiacis plagis concurrerent ; idque non ex ordine 
naturali aut casu aliquo ( qnemadmodnm forsitan 
visum est impiis, exczcatum habentibus intelle- 
cium), sed ex Dei mandato , glorificantis famulum 
suum signis atque prodigiis, quemadmodum in 
Agvpto Moy:em, et Danielem inter Assyrios, et 
alios alibi, secundum  inscrutabilem voluntatem 
suam. Quin etiam custodes et quotquot aderant 
alii cultores demonum dispergens, misso lucis an- 


D gelo consolabatur athleta, simulque εἰ vincula 


dissolvit, et corporis integritatem restituit curatis 
vulneribus, jubens ut sc tyranno sisteret, ad stu- 
porem testimoniumque, et robur atque auxilium, 
ul nunc, sic el in posterum pollicens. 


15. Fuit profecto grave Diocletiano atque into- 
lerabile hoc nuntium, priori fam:e contrarium ; hoc 
gaudia dissolvit, festa colibuit, triumpbalia et gra- 
tulatoria sacrificia evertit; quin etiam propter mi- 
raculi magnitud.nem incredibile videbatur : et vere 
non erat ulla ex parte verisimile, quod post cjus- 
modi dissolutionem adhuc in vivis Martyr ageret. 
Cum autem præsens astitit, et videri, interrogari, 
audiri loquens. potuit, seque per omnia. Georgium 
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probavit sensibus atqua responsis ; tunc credi ccpit A «afg αἰσθήσεσι χὰν ταῖς ἀποχρίσεσι τότε χαὶ τὺ 


miraculum, multique ad Christum transierunt : 
quorum aliqui latitare volentes satis habebant corde 
credere : aliqui. non dubitaverunt ctíam ore confi- 
teri fidem, et e vestigio conüdentius agere: qui 
gladio percussi ad mortem, suz tam public con- 
fessionis mercedem receperunt. Sed neque Ale- 
xandra imperatrix spectaculi novitati resistere po- 
tuit, quin ipsam quoque miraculum tangeret, 
persuaderetque idolorum ac dæmonum culturam 
abominari, atqne ad Christum transire. 

16. Solum Diocletianus antiquo isti Pharaoni 
propter animi perversitatem similis fuit, obdurando 
cor magis etiam quam ille : quoniam hic quidem 
flagellantem se virtutem confitebatur, et respirie- 


bat, et surgebat mane, et rogabat Deum ut cessa- B 


rent plage, donec tandem animum obstinavit : iste 
vero neque respiciebat neque sentiebat majoris se 
dominatum; οἱ virtutem quamdam rationis exper- 
tem ad torquendum accendens (quam scimus X- 
qualem igni ad urendum esse, et glaciei ad frize- 
faciendu:i), nec ad modicum quidem cohiberi po- 
terat, quin sua obsecundaret malitiz, semper. ad 
tormenta respieiendo, novaque suppliciorum ge- 
nera conquirendo, ct vcro etiam adinveniendo ; 
erat enim ad. malefaciendum sapiens, bene outem 
facere omnino ni] noverat. [taque exhibetur tor- 
menti genus, absque cujusquam opera aut labore, 
sed suo ipsius motu peragendum; idque omnium 
gravissimum, et quale nec multa quidem industria 
potest a quoquam eloborari : neque scio an alius 
quispiam omnibus retro szculis tale quid susti- 
rueri;; nihil certe unquam simile audivimus. 
J»remias enim in lacum coniectus est, sed lutosum : 
Daniel in lacu fuit, sed leonum, Georgius autem 
cliam in lacum est missus, sed igneum : erat enim 
plenus viva calce, quam desinens lunc primum 
urere ignis, ignem in eo reliquerat alium, tanto 
chicaciorem quam est flamma al animalium cor- 
pora destruenda, quanto plus materialis crassitici 
ct scliditatis habebat admistum : qux enim sunt 
talia, haec et ratione et experientia probantur etiam 
esse ardentiora ; cum non contineant ignem accen- 
sum eL in transitum urentem, sed quodammodo 
permanentein, et iis quihus approximatur adhz- 
rentem. Tnitatus est. utique Diocletianus Babylo- 
nium. Nabuchodonosor, quoal fornacem quam ac- 
cendit sociis Azariæ, recusantibus adorare creatu- 
ram contra mandatum Creatoris. Prxcepit autem 


θαῦμα πιστεύεται, χαὶ πυλλοὶ πρὸς Χριστὸν peti- 
τίθενται" οἱ μὲν μετὰ τοῦ λανθάνειν ἐθέλειν καὶ 
μόνῃ πιστεύειν καρδία, οἱ δὲ χαὶ τοῦ στόµατι ὁμο» 
λογεῖν χαὶ αὐτίκα παῤῥησιάζεσθαι, οἳ χαὶ τῷ διὰ 
ξίφους τιμῶνται θανάτῳ, μισθὸν τοῦτο τῆς εἰς 
τροῦπτον ὁμολογίας εὑράατνηι, Οὐδὲ ᾿Α»εζάδρα 
τότε ἡ βασιλὶς, οὁ)' αὐ-ῃ τῷ παραδόξι τὴς θέας 
ἀνάλωτος ἔμε!'νιν’ ἅπτεται-δὲ κἀχείνης τν θαῦν1α, 
καὶ πεῖσαν τὴν εἰς εἴλωλα καὶ δαίμονας ἀτιμάσαι 
πίστιν, πρὸς Ἀριστ᾽ν µετεθίθασε. 

tc'. Μόνου τοῦ πάλαι Φαραὼ ἴσως ἦν καὶ Διοχλη- 
τιανοῦ τῆς πονηουτᾶάτη: ψυχῆς τὸ πρὸς τοσοῦτον 
σκληρύντσθαι " τοῦ δὲ χαὶ μᾶλλον, ὅσον ἐχεῖνος μὲν 
χαὶ ἀνωμολόνει «ἣν μαστίζονταν δύναμιν, καὶ ἐπέ- 
δ-ρΞφε, καὶ ὄρθριζε, χαὶ ἀνεῖναι τὰς πληγὰς Ἆντι- 
6ὀλει θεὸν, καὶ ἐπὶ τέλους λιθοχάρλδιος ἔμεινεν “ ὁ δὲ 
οὐδὲ ἐπεστρέφετη, οὐδ᾽ ἠσθάνετο τῆν ἀρχῆν, ἀλλά 
τινα περὶ τὸ κολάζειν, οἷον ἄλογον ἑναφάμενος 
δύναμιν, ἣν δὴ καὶ τῆν πυρὸς φύσιν ἔχειν ἴσμεν 
περὶ τὸ χαίειν χαὶ περὶ τὸ ψύχειν τὸ χρύσταλλον, 
οὗπ' ἀνεχόπτετο κἂν ἐπὶ ποσὸν ὑπὸ μηδενὸς, καὶ 
-ροσετίθει τῇ ἑαυτοῦ χαχία, ἀεὶ πρὸς βασάνους 
ὁρῶν, καὶ χαινότερα ἐπινοῶν κολαστήρια, χαὶ μέν- 
τοι πρηοσεδευρίσχων, ἐπειδῆ χαὶ σοφὸς ἦν toù xa- 
χοτοιτ σαι. τὺ δὲ χαλὸν ποιῆσαι οὐκ ἔγνωκεν, "Όμως 
μηδέν τοι τότε πεπονηχότ!, μηδὲ περ!ειρ΄ασαένῳ, 
αὑτόματό; τις ἀναφαίνεται τιμωρία” ἡ δὲ καὶ 
βαρυτάτη τῶν ἁπασῶν ἐτύγχανεν οὖσα, οὐδ᾽ ἄν τις, 
καὶ σφόδρα κιλοπονήσα;, οὕτως ἐποίησε χαλεπήν" 
καὶ οὐχ οἶδ᾽ εἴ τις èx τοῦ παντὸ; αἰῶνος τοσοῦτον 
ὑπέμεινεν, οὗ γὰρ ἀχοῇ παρειλήφαμεν. “Ἱερεμίας 
γὰρ ἐν λάλχῳ ἐῤῥίφη, ἀλλὰ βορθήρου " ναὶ Δανιὴλ 
ἐν λάκχῳ, ἀλλὰ λεύντων" ἐν λάκκῳ μὲν οὖτος, 
ἀλλὰ πυρός ἐτύγχχνε μὲν γὰρ πλήρης ἀσθέττου, 
ἣν ἄρτι τότε διαλελοιπὼς καίειν τὸ πῦρ, πῦρ 
ἁγηχεν ἄλλο, τοσούτῳ φλογὺς ἐνεργέστερον ζώων 
κατεργάσασθαι σώματα, ὅσῳ γε δήπου καὶ μεθ) 
ὑ-ιχῆς παχύτητος ἦν καὶ στεῤῥότητι παρεμέμ:χ-ο' 
τὰ γὰρ τοιαῦτα καὶ χαυσ-ιχώτερα λόγος ἡμῖν καὶ 
πεῖρα παρέστησε, μτδὲ ἱπτάμενον τὸ πῦρ ἔχοντα, 
μηδ᾽ ἐν παοὐῳ καῖον, μένον δὲ τρόπον τινὰ, καὶ 
τοῖς ἐγγίψουσι πρητῳφυόμενον, Κατὰ τοίνυν τούτου 
μιμηύμενος Ναθ-υχοδονότωρ τὸν Βαθυλώνιον, καθ᾽ 
ἣν ἐλεῖνος τοῖς περὶ Αναρίαν, μὴ τῇ κτίσε: παρὰ 
τὸν κτίσαντα λατρ:ύειν ἀνεχομένοις, ἐξέχαυσε χὰ- 
μινον, ποοστάττει τόνδε ῥιρῖναι, ὅτι ζώντι κατ 


ἐχείνους προσανεῖχε Θ:ῷ, χαὶ χωφοῖς χαὶ ἀναισθή- 


τοις οὗ προσεῖχεν ἀγάλμασιν. 


jari Georgium tyrannus, quia sicut illi, Deo vivo adhazrens, mutis el. iusensatis simulacris nolebat 


appropinquare. 

17. Tunc ille dixit verba liec Davidis ad Deum: 
Ne lenge facias miserationes tuas a me, quoniam 
circumdederunt me mala quorum non est nume- 
rus : usurpavit etiam verba pucrorum, in animo 
contrito ct spiritu humilitatis pronuntiata simili 
occasione : Ne tradas nos. in perpetuum, et erue 


nos in mirabilibus tuis. Quod autem petiit consc- ` 


cutus 2-t, neque. confusus. dn exspeetatiune. sua ; 


ιζ. Καὶ τὰ ἑξῖς φθέγγεται μὲν τὰ τοῦ Δαυῖδ 
πρὸς θεὸν, Μὴ μακρύνη; τοὺς οἰκτιρμούς σου, Ài- 
γων. ὅτι περιέσχον µε κακὰ, ὧν οὐχ ἔστιν ἀριθμός" 
φθέγγεται δὲ καὶ τὰ τῶν᾽ παίδων ἐπὶ τῆ; ὁμοίας 
φλογὸς, ἐν Φυχῇ συντετριμένῃ χαὶ πνεύματι τα: 
πεινώτεωςφ᾽ Μη παραζῷης ἡμᾶς εἰς τέλος, χαὶ ἐξελοῦ 
ἡμᾶς κατὰ τὰ Οσυμᾶσιὰ σου. Ἐπιτυνγχάνει δὲ τῆς 
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σώζεται μὲν σὺν τῷ Ἰωνξ, σώςέται δὲ 
piou xal Δανιὴλ, úp’ ἧς ἁσινεῖς ἑκτῖ,οι δυνάμεως 
ἐν γαστρὶ χήτους, χαὶ β2ρθόρου λάχκῳ, καὶ λεόντων 
φυλάττονται, χαὶ αὐτὸς φυλαττόμενος. Ὢ πόσα 
Θθεὺς λόγοις ἀῤῥήτοις οἰκονομία: κα:νοτομεῖ, xat 
δοβάζων τοὺς ἑαυτοῦ χαὶ τοὺς ἁπίστους ἢ ἐντρέπων 
ἣ πρὸ; ἑαυτὸν ἐκκαλούμενος! Ὢ πόσα μετατρέπει 
xal μετασκευάζει, σωτηρίαν ἐν ἀνθρώποις οἶκονο- 
μῶν! Πῦρ σθέννυσιν, ἵστησιν ὕδατος ῥῦσιν, ἢ 
μᾶλλον εἰπεῖν πυοὺς ἐνέργειαν εἰς τῆν τῶν ὑδάτων 
μεθίστησι, χαὶ δύναμιν αὖ ὑδάτων εἰς τῆν τοῦ 
πυρὸς μεταμεΐθει " ὁπλοποιεῖ εἰς ἅμυναν ἐχθρῶν 
τῆν κτίσιν " ἀλλὰ χαὶ μεταπτοιχειοΐ, δεῆσαν τοὺς 
οἰκείους θαυμαχστῶσαι θεράποντας ὃ δῆ καὶ νῦν 
το:εἷ. 

ιη΄. Ἥδη μὲν γὰρ ὁ λάκκος ἐκλείετο, ἔνδοθεν 
ἔχων τὸν ἀθλητὴν, καὶ ἐσφραγίζετο, καὶ ὁ κατ᾽ αὐ- 
τὸν δρόμος τέλος ἔχειν ὑπελαμθάνετο, καὶ τί γὰρ 
ἄλλο» τοῖς γε φύσεως ἀκολουθίαν μετροῦτι, Θεοῦ δὲ 
μη λογιζομένοις ἰσχύν. Τρίτη λοιπ'ν παρῖν ἐξ 
ἐκείνου, χαὶ ἦσαν ἐντολαὶ τὴν τίτανον ἐχφ-ρήταν- 
τας ἀφανίζειν, καὶ «εἴ τι τῶν ὀστῶν περ:λείπεται “ 
Μή τισι καὶ τοῦτο, φησὶν, ὀπίσω εἰς ζῆλον εἴη τοῦ 
θενὺς ἀθετεῖν. Παρῆταν οἱ ἐπὶ τούτῳ, παρῆν xat 
ὅ-ελος ἄλλος, ἑξεφόρουν, ἑξεκάθαιρον, ἔχοντες iv 
νῷ τρᾶξα. καὶ τὸ λειπόμενον ' χαὶ τηνικαῦτα τὸ 
μέγα θαῦμα κατάδηλον γίνεται, Ὄρθ:ος ἵστατο, ἄνω 
βλέπων, ὡς ἐν εὐχομένου σχήματι, ἀσινὴς, τό-ε 
μᾶλλον ἣ πρότερον ἐξαστράπτων, κρείττονό; τινος 
φύσεως, οὐχ ἀνθρωπίνης, ἄγαλμα, ὥσπερ εἰς τοῦτ᾽ 
ἀναχωνεῦσαι, ἀλλ᾽ οὐκ ἀφαχνίσαι τοῦ πυρὺς δε- 
δεγιλένου. Ἱὐπὶ γοῦν τοῦτο πόσαι παρὰ τοῦ δήμου 
Boat, Θεὸν: ἀνευφημούντων καὶ μέγαν xal μόνον 
ἀποκαλούντων τὸν Γεωργίου Χριστόν! πύσαι δ.ὰ 
ταντα τῷ τυράννῳ πληγαί ' οὐ λέγω τὰς μετὰ ταῦτα 
ὅ-αδεξομένας, ἀλλ᾽ ἐν τῷ παρόντι διὰ τὴν τῆς 
ἥττης αἰσχύνην πόσαι δυσθυμίαι χαὶ κακώσεις 
Ψυχῆς, ἑνὸς ἀνδρὸς τοσαῦτα φιλονεικοῦντι περι- 
γΞνέσθαι, καὶ τοσαῦτα ἀποτυγχάνοντι ; 
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czX "Isps- A salvatus cum Jona, Jeremia, Daniele ; ipsum quo- 


que custodiente eadem virtute , qua illi indemnes 
in ventre ceti, in lacu ceni et leonum sunt custo- 
diti. Quam multa nova designat Deus, ineffabilibus 
dispensationis superns rationibus, aut Sanctos 
suos glorificans, aut infideles confundens , vel ad 
sese vocans ! Quam multa transvertit et transmul2t, 
bominum saluti prospiciens |! Jynem exstingui , 
fluxum aqu sistit, aut, ut verius dicam, operatio- 
nem ignis in operationem aqua transfert, et rur- 
sum aquarum virtutem in virtutem ignis commu- 
tat : armmatin ultionem inimicorum creaturam ; el 
elementa convertit, volens servos suos admirabiles 
reddere, quemadmodum et nunc fecit. 


48. Jam lacus, intus habens athletam, clausus 
erat atque signatus; jam cursus ejus putabatur 
consummatus (quid enim aliud?) ordinem natura 
metientibus, et Dei potentiam non recogitantibus. 
"enique tertius dies adfuit, ex quo illuc iminissus 
erat Sanctus : preceptumque est. ut exportota calce 

issiparetur, si quid ossium erat super : Ne vel 
hoc ipsuin, inquiebat, postea auimos daret aliqui- 
bus ad rejiciendam deorum culturam.  Aderant 
„gitur quibus id mandatum, aderat et multitudo 
ingens alia : egerebant calcem, expurgabant lacum, 
et qui insuper imperata erant perficere medita- 
baniur, quamwlo manifestari cœpit miraculum in- 
gcus. Stetit Georgius erectus in pedes, sursumque 
veluti; orabundus oculos extulit, illesus omnino, 
e! tunc magis quam prius refulgens , tanquam si 
fuisset melioris alicujus naturz quam humans si- 
mulaerum ; et ignis illum non perdendum, sed 
reformandus suscepisset. Exinde quanta concla- 
matio populi, collaudantis Deum, magnuin et uni- 
eum, et Christum Georgii invocantis! quante ex 
hinc tyranni plagx non dico in futurum recipienda, 
sed et in przsenti, propter verecundiam irriti co- 
natus ! quanta animi desperatio et zegritudo, cum 
vir unus superaret tantopere satageutem vincere, 
suaque exspectatione frustrarel | 


CAPUT ΙΙ. 


Creyidis ignitis culceatus Georgius tyrannum redarguit. 


ιθ'. Δεινὸν μὲν γὰρ ἦν αὐτῷ, ἐπειδῃ καὶ ἀσύνη- D 


θες, τὸ μῆ πεῖσαι δυ.ηῆῆναι, μηδὲ τῆς ἑχείνου 
γνώμης κρατῆσαι " δεινότερον δὲ τὸ μηδὲ θανα- 
τῶσαι ἰσχῦσαι" καὶ ταῦτα ἐν χερσὶν ἔχοντα, καὶ 
τών μεγίστων χαθεχάστην ἐντὸς πο:οῦντα κινδύνων. 
Αλλ' ὁπηνίκα καὶ τοὺς ἰδίους Ἕλληνας πρὸς Χρι- 
στὸν μετατιθεμένους ἑώρα, τί λέγεις ;; Ὀὐ θανάτου 
τούτο πικρότερον ἀνὐρὶ, τοσοῦτον -ρὸς ζῆλον εἰ- 
ξωλολατρϑίας ἑκχαιομένῳ; Ηγγέλλετο μηδὲν αὐτοῦ 
μιδὲ ταύτην ἀνῦσαι τὴν βάσανον, ἐκεῖνον περιεῖνσι 
ὥσπερ χρυσὸν ἐκ πυρὸς, φαιδρότερον ἑχυτοῦ καὶ 
καλλίω γεγενημένον " τὰ. πλήθη τῆς πατρίου δ’ξτς 
σαλεύσσθαι " χαὶ καθὲν τούτων, ὥσπερ οἱ βροντῆς 
Ε/ιν πληττόμενοι, ἐξίστατο χαὶ εἶχε σιγῇ, κοὶ ἀνσ- 
φέρων οὐκ ἀπέστο:φ: τὶν θνμὸν αὐτοῦ, ἀλλ ὑγη- 


19. Grave. erat Diocletiano, quia insolens, nec 
persuadere posse Georgio, nec a proposito dimo- 
vere : gravius tamen. nec occidere quidem posse, 
cum id. in manibus suis habere videretur, et maxi- 
mis periculis. quotidie illum committeret. Sed 
quando proprios suos gentiles ad Christum trans- 
iisse videbat, quid dices? Nunquid non ipsa 
morte acerbius hoc fuit homini, usque adeo inten- 
sum pro idololatria zelum habenti? Nuntiabatur 
neque hoc supplicio aetuin esse quidpiam : super- 
sitem illum vivere; seque ipso pulehriorem ac 
lucidiorem, velut aurum ex igne prodisse ; inulti- 
tudinem autem. vzcillare in avita religione. Hinc 
tanquam tonitru perculsus, obstupuit ohmutuit- 
que ; non t»mep resirisceus abstulit in.lienationein 
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suam ab eo, sed adhuc manum extentam babens, Α λὴν εἶχεν ἔτι τὴν χεῖρα, καὶ πρὸς τιμωρίας ἐφώ- 


. eamdem ad nova supplicia armavit. Rursum autem 
eum jubens coram se síatui, eidem loqui voluit, 
licet nil baberet quod rationabiliter diceret, omni 
recti sermonis facultate destitutus. Et primum qui- 
dem ad interrogationes, nibil omnino ad rem fa- 
cientes, ccnveriebatur : Unde, inquiena tot tan- 
tasque incanlationes didicisti? cuibus utens 
tormenta efugis, quæ libi per leges et per nos 
inferuntur; et imprudentiores parlim in amiíra- 
Vonem rapis, partim etiam seducis; Christum 
quemdam pradicans unicum esse Deuin, et novum 
hoc insolensque præconiuin habens pro velamento 
veneficiorum tuorum, 

20. Postquam 2utem indignum responso Geor- 
gius censuit, quem ipsa opera sapientiorem mon 
facerent; minatus est Diocletianus per seipsum 
experimentum sumere, utrum non essent illa ma- 
gicæ arlis portenta. Dixit: et cruciatum cruciatui 
conjungens, atque dno simul supplicia congerens, 
eo quod iis sigillatim uti judicaret temerarium 
esse, ignem accendit, ferreas crepidas eidem inje- 
cit, ipsasque longis et acutis clavis transfixit ; his, 
tanquam perfectissimis mortis laqueis, Martyrem 
induens. lpse autem, nihil ail h:c conterritus 
(quod nobis vel ex solo auditu usuvenit, quamvis 

ab experientia tam longe remotis), neque ab ea 
" confidentia, quam in principio pro pietate monstra- 
verat, quidquam desciscens, sed quzstioni appli- 
citus, verheratus, pulsatus, magis alacer quam 
advenerat in carcerem rediit; nequaquain interiin 
in his omnibus desistens ab oratione ad Deum 
facienda. In solo enim illius intuitu, qui solus 
immobilis est, alienationem 'animi a cruciatibus 
naturzque depravationei sistebat; et intra seip- 
sam inordinate commotam , periclitantemque ne 
deficer: t, reducebat; manifeste demonstrans, quod 
licet tyrannus, imo homines universi, superare 
ceum contenderent, in vanum laborantes refuta- 
rentur, quando eum liberare vellet virtus a Dco 
procedens. 

21. Atquc ita se habuerunt ca quz circa Mariy- 
rem acta sunt : gravia sane quoad cruciatus, el 
plus quam gravia : quis enim non dixerit vel auditu 
iutolerabilia esse? Sed majora e contra oportet 
fnisse ea, qux? pro ipsius defensione sunt gesta, ut 
nec vestigium quidem injurize in eius corpore, post 
visitationem divinam, remaneret. Quoniam, si non 
magnum mihi est vel sic contendere, valuit ivalitia 
adhuc amplias in iis quæ partinm suarum erant; 
sed nunquam tantum nocere poluit, quantum po- 
tuit bencfacere Deus. Diocletianus vero neque hic 
substitit, neque iu his finem fecit. suppliciorum, 
quamvis onines tormentorum species exposuisselt : 
sed, quemadinodum qui cireuin g'obum currunt, 
ad idem semper principium redeunt; sie et ipse, 
cum amplius ei non superesset quod agerei, non 
despondit animum , tormenta congeminans; sed 
rarsum ad flagella rediit, impietati impietatem ap- 


πλιζε. Καὶ μέντοι πάλαι ἑαυτῷ παραστήσας txel- 
νον, ἐθδούλετο μέν τοι εἰπεῖν, μῇ ἔχων δὲ ὅμως ὅθεν 
εὐλόγως, παντὸς αὑτὸν ἐπιλελοιπότος δικαίου, 
πρῶτα μὲν ποὺ; ἐρωτῆτεις, μηδὲν τὰ παράπαν 
προτηχούσας, ἑτρέπετο’ καὶ, Ποῦ, φησὶ, τὰς τοιαύτας 
χαὶ τηλικαύτας μαγγανείας ἔχεις μεμαθηκώς; αἷς καὶ 
χρώμενος ἐχδιδράσχει; μὲν βασάνους ὁπόσας σοι νό- 
μοι xal ἡμεῖς ἐπηγάγομεν, ἐξιστᾷς δὲ χαὶ τοὺς ἀ-ρε- 
λεστέρους, τοὺς δὲ χαὶ παράγει-, Χριστόν τινα 
μόνον καταγγέλλων Θεὸν, ἐπίχρηψιν σαφῶς yor- 
τεία; τὸ πρόσφατον τοῦτο χαὶ ἄηθες εὑράμενος κή- 
pvypa.` 

x'. Et0' ὡς οὐδὲν ἐκεῖνος, πρὸς ὃν οὐδὲ τὰ 
πράγματα δ.δάσκειν εἶχεν, ἠξίου δοῦναι ἁπόχρισιν 
αὐτόν " ἁπειλεῖ δι' ἑαυτοῦ λύήύετθαχι πεῖοαν, el ph 
μαγγανεῖχι ταῦτα καὶ τερατεῖαι, ἔφη, ταῦτα ’ καὶ 
βάσανον βασάνῳ παραζευγνύει, καὶ σύνδυο προσ- 
φέοει, τὸ χατὰ μίαν ὧ-: ἀνόητον ἀποδυκιμάσας. 
Ἂνηπτε πῦρ, καὶ χρηπῖδας σιδηρᾶς προτέρερε τῷ 
πυρὶ, τούτων ὡς ἐπιμήχεις καὶ ὀξεῖς διήλαυνεν 
ἥλου:, καὶ ταύταις παγίσιν ἔδη συντελεσθείσαις 
θανάτου ποοσῆγε τὴν ἈΪάρτυρα. Καὶ ὃς πρὸς ταῦτα 
δῆ βλέπων, μὴ πεφρ:κὼς ὃ νῦν ἡμεῖς κἀκ μόνης 
πάσχομεν ἀκοῆς. χαπ:ρ τοσοῦτον ἀφεστηχότες τῆς 
πείρας, μὴ καταπλαγεὶς. μὴ τῆς παῤῥησίας ξαυτῷ 
pi τῶν ἐξ ἀρχῆς ὑπὲρ εὐσεθείας μεμψάμενος λο- 
γισμῶν" ἀλλὰ παντὸς μᾶλλον πρόθυμος ὡς εἶχεν 
ἑναρμοσάήενος, τυπτόμενος, ὠθούμενος, ἑλκόμενος, 
χαταλαμθάνει τὸ δεσμωτήριον, οὐδὲ τῆς ποὸς Θεὸν 
ἐν πᾶσι τούτος ἐπιλελησμένος εὐχῆς. Ἐν γὰρ 
μόνῳ δὴ τούτω, τῷ βλέπειν δηλαδὴ πρὸς μόνον 
ἀκίνητον, τὴν ἀπὸ τῶν ἀλγηδόνων ἔκστασιν καὶ 
παρα-ρηπὴν τῆς φύσεως ἵστη, καὶ εἰς ἑαυτὴν 
ἁτάκτως σαλενομένην, καὶ μὴ εἶναι κινδυνεύουσαν 
ἐπανῆγε, Τοῦτο σαφῶς; ἐνδεικνύμενος. ὅτι χἂν ὁ 
τύραννος, χἂν πάντες ἄνθρωποι, περιγενέσθαι 
φιλονειχῶσιν, ἀπέραντα τονοῦντες ἀπελεχθήσον- 
ται, ῥύεσθχί γε βουλομένης τῆς ἐκεῖθεν δυνά- 
pios. 

να. Τὰ μὲν δὴ κατὰ τὸν Μάρτυρα οὕτως εἶχε" 
δεινὰ μὲν τὰ τῶν βασάνων, καὶ πέρα δεινῶν, τίς 
γὰρ οὐχ ἂν εἴποι, καὶ ἀχοαῖς ἀφόρητα 1 μείζονα 
GE ix τοῦ ἐνχντίου τὰ τῶν ἀντιλήῴεων. ὃς μηδὲ 
κχχώτεως ἴχνο; μετὰ τὴν ἐπίσκεψιν μένειν ' ἐπειδὴ 
εἰ μὴ μένα ἐμοὶ καὶ οὕτω παρεξετάζειν, ἰσχύει 
μέν το: κακία, καὶ πόνυ πο;ὺ εἰς τὸ ἑαυτῆς " ποῦ 
δὲ ὅμως ἀγαθῦναι Θεός; Διο- 
Χλητιανὸς δὲ οὗ μέ/ρ: τούτων ἔστη, οὐδ᾽ ἐνταῦθα 
τὰ τιμωρίας ὡὥρίσατο, ἔπειδῃ χαὶ πάντα perher 
βασάνιων εἴδη " ἀλλ᾽ ὥσπερ οἱ σφαῖραν περιτρέχον- 
τες, ἀξὶ την περιρορὰν πληροῦντες τῆν αὐτὴν 
ποιοῦνται ἀρχὴν, οὕτω που χαὶ αὑτὸς, ὡς οὐδὲν 
ἦν αὑτῷ τι πλέον γεγενημένι», οὐκ ἀπείρηκχε κολά- 
ζων ’ ἀρξάμενος δὲ καὶ αὖθις ix τῆς αἰκίας ἴτ, 
ἀνομίᾳ προστιθεὶς ἀνομίαν, χαὶ αἵμασι μίσγωιν 
αἵματα. Ὡς γὰρ ἑνὶὰς τούτου μεγίστου τε xal 
ἀναγκαιοιάτου πάντων ἀγώνων τ.γγάνοντος, τῶν 
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ἄλλων ἑαυτὸν ἁἀποστήσας, καΐτοι πολλῶν σφοδρῶς Α ΡΟΠΕΙΝ, οἱ sanguini sanguinem commiscens. Tan- 


ἐπικειμένων καὶ πρὸς ἑαυτὰ μεθελχόντων, οὐ δη- 
μοσίας καθιστῶν διοικήσεις, οὐ πολιτιχὰς διορθού- 
μενος πλημμελείας, οὐ στάσ::ς καταπραῦνων, οὗ 
πολέμους εὗ διατιθέμενος, πρὸς μόνον τόνδε αυνή- 
θροισεν ἑαυτὸν, πάντα καιρὸν ἐνταῦθα καταναλί- 
σχων καὶ πᾶσαν ἐπίνοιαν. 


xB'. Τοῦτο δὲ δῆλον θεωροῦσι τὸ συνεχὲς ὁμοῦ 
καὶ ἐπιτεταμένον τῆς περὶ ταῦτα σπουδῆς " ἡμέραν 
γὰρ ἐκείνην οὕτω παοέπεμψεν εἰς τὸ δεσμωτήριον, 
τῇ δ᾽ ἐπιγενομένη, νυχτὸς ὡς ἔοιχεν ἀνομίαν ἐπὶ 
τῆς κοίτης αὐτοῦ διαλογισάλενο:, εὐθὺς ὡς ἡμέρα 
διεφαίνετο, δημοσίᾳ προκαθεσθεὶς, πολλοῖς ὁμοῦ 
τοῖς περιεστῶσιν ἐπὶ καταλήψει τῶν ἐντυγχανόντων 
χαὶ δοουφορούμενος καὶ περιθ;επόμενος, παοεῖΐναι 
κελεύει. 'O δὲ παρῃ», ἁμφίτερα ὡς ἑῤῥωμένος 
ποιούμενο:, χαὶ στάσιν ὁπηνίκα δεήσο:, καὶ κίνησιν 
ὅποι παρήκοι, μηδὲν συνόλως ἐκ τῆς τῶν κρηπίδων 
ἀνάγκης παρεμποδιξόμενο:, πρᾶγμα τοῦτο παρὰ 
πᾶσαν τότ: προσδοκίαν φανέν. Τίς γὰρ ἂν ᾠήθην 
ὁπόταν εἰ χαὶ μὴ τέλεον ἀπέλιπε τῆν ζωὴν, ἀλλ᾽ οὖ» 
οὕτως ἑαυτῷ ποτε χρήσασθαι δυνηθῆναι: Νυνὶ δ᾽ 
ἐχέχρητο, ἐπ:χουρίᾳ θΞοῦ, πληγῆν πάντως προστρί- 
Gouto; Διοκλητιανῷ, καὶ ὧν ἐπήνεγχε μείζονα, 
'᾿Αλλ᾽ ἐπειδῆ γε παρῆν, "ρα τἰ σοι, φησὶν, ἡζονήν 
τινα καὶ χάριν ἐσχήχασιν αἱ κρηπῖδες ; ἢ τί ᾳῇ:; 
καὶ τὸν (1) ... πῶς γὰρ οὐχ ἡδονὴν, ὦ βασ.λεῦ, 
φάναι, μεθ᾽ ὦν ἐγὼ τὴν πρὸς Θεὸν ἑστελλόμην ; 

ΧΥ’. Τὸ δὲ δῆ θράσος, αἷ τε μαγγανεῖαι, τί, φησὶ, 
βούλωνται ; Ἢ οὐ ταῖς μὲν χαίρειν ἐρ-ῖ-, τὸ δὲ χατα- 
Εαλεῖς, ὀψὲ δὴ μαθὼν, ὅση μὲν ὄνησις σωφροσύνης, 
ὅση δὲ θρχσύτητος βλάνη ; Καὶ ποῖον, εἰπεῖνι τὸ 
θράσος “καλεῖς; ἣ τῆν παῤῥησίαν ἴσως τῆς ἐλτ- 
ϑείας ; Τὴν δὲ οὐδεὶς οὕτως ὀνομάσας ἔχει ποτὲ, 
ὅτι μὴ δικαιοσύνην, καὶ ἀνδρίαν, καὶ ὅ τι κάλλιστον 
ἐν ἀρεταῖς ᾿ τὸ γὰρ μὴ καἸάπαξ ἀληθείας ἀφανιζο- 
μένης ἀνέχεσθαι ψεῦξος εἰς μέσον ἰέναι παντὸς 
μάλιστα ἀρετὴ, ἣν οὐδέποτε Γεώργιον τὸ ἑαυτοῦ 
μέρος καταθαλεῖν, οὐδὲ τῇ ποῦς ταύτην ὀλιγωρίᾳ 
τὸν νομοθέτην ταύτης ὑδρίχειν Θεόν” δ: γὰρ, 
μᾶλλον δὲ πᾶσα ἀνάγκη, θεῷ πειθαρχεῖν ἢ ἀνθ: ώ- 
ποις. ᾿Αλ»᾽ ἐπε.δῆ γε καὶ τ; δεύτερον «μαγγανείας 
ἐμνήσθη-, ἡ μὲν δῆ παρο:μία καὶ νηπίοις 
ἐκ πρώτη: πληγὴ; δίϑωτιν οὖν ’ οὗ δὲ τ.;ῦ ποτε 
καὶ μετὰ τίνων τάττειν ἔδε:ς σαυτὸν, μετὰ μυρίαν 
πεῖραν τοῖς αὐτοῖς περιπίπτων προσκόμμασιν; 
᾿ΑΑκούων μὲν γὰρ λόγους περὶ ἀληθείας, ἔλεγλον 
τὴν διὰ τῶν πραγμάτων ἐπιζητεῖς τοῦτον δὲ ἤδη 
λαμθάνων, ὡς: ἐπὶ μόνου; διδασκάλους τοὺς λόγους 
μεταπηδᾶ-. Τίς λο.πὸν βοηθήσει τῇ ονντριθῇ σου; 
τίς σου τὴν τοσαύτην φιλονειχίαν ἁπο:ρούσεται 
λόγος; Χρ:στὸτ μὲν δη, βασιλεῦ, τί λέγω Χριστὸν ; 
Χριστοῦ χλῖσιν οὐ φέρουσι δαίμονε-, δεδίασι δὲ 
καὶ τρέμουσι, καὶ μόνον ἀχούσαντες ὡσεὶ χαπυὸς 
ἐκλείπουσιν ἃ δὲ γοήτων ἑστὶν ἔργα δαιμόνων 


(1) Exciderunt boc loco verba aliqua, ad com- 
plendum sensum uecessaria: quod ut intellige- 


B 


C 
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quam eniin si unus hic labor pra» czeteris omnibus ei 


maximus esset, et ante omnes necessarius; tantis- 


per abstinens ab aliis negotiis, quamvis gravius in- 
cumbentibus et ad se trahentibus; non publicas cu- 


rans adminislrationes, non politicas dirigens sollici- 
i&udines, non seditiones coercens aut bella apte 


ordinans, totum se contra unum collegit Georgium, 
omne in eo tempus, omnem industriam consumens. 

92. Hoc autem manifestum fiet cousiderantibus 
assiduitatem et intentionem studii rebus istis im- 
peusi. llla enim die in carcerem eum misit; noctu 
autem, ut sssolet, iniquitatem meditatus in cubili 
suo, mox ut dies illuxit pro tribunali sedens, multis 
circumstan'ibus ad eorum qui advenirent susceptio- 
nem, stipatusque satellitio et omnium in se oculos 
conjectos habens, adesse Georgium jubet. Adfuit 
autem, et stationem, quando opus fuit, et inces- 
sum, quando conveniebat faciens; in ultroque 
fortis, et nihil omnino impeditus crepidarum mo- 
lestia. Qus res prxter omnem exspectationem fuit. 


Quis enim existimasset, si non omnino privaretur 
'vita, fore ut ita libere aliquando posset seipso uti? 


Nunc vero ita se habebat, auxiliante Deo , et ipsi 
Diocletiano vulnus faciente majus, quain quae pu- 
tabat se intulisse, Quoniam tamen astzbat, Forte, 
inquit, lvtitiam et gratiam crepidze attulerunt? aut 
quid ais? Cui Georgius, Quomodo, inquit, o im- 
perator, non a(ferrent lxtitiain, cum quibus iter 
ad Deum ingressus sum ? 

25, Hiec. vero audacia, inquit Diocletianus, et 
ha magicas artes quid tandem sibi volunt? Nun- 
quid his valedices, et istam. depones; vel sero 
eloctus quantum bonum animi moderatio, malum 
autem contumacia alferat? Qualem tu, reponit 
Georgius, contuimaciam appellas ? an forte tuend:e 
veritalis fiduciam? Hanc vero sic nemo appellave- 
rit, sed justitiam, el fortitudinem, et si qua alia 
virtutum pulcherrima. Mazima enim virtus est, 
nolle pati ut falsitas in medium adducatur exstincta 
veritate : quam suam partem nunquam videbis 
deserere Georgium; aut ex animi circa eam pusil- 
lanimitate injuriam jirrogare Deo, illam servare 
pracipienti. Necesse enim omnuino est potius Deo 
qaam hominibus obedire. Quoniam vero etiam ma- 
gicarum artium meministi, vulgari quidem pro- 
veibio dicitur, pueris et piscatoribus ex primo 
jactu dandum : tu vero ubi aut inter quos teipsum 
debes censere, in eadem olfendicula impingens 
post nillenas experientias ? Etenim sermones de 
ve;i:ate audiens, eorum certitudinem quaeris ipsis 
rcbus experiri : ab his autem sumpta. experieuti:, 
recuzris ad verba, tanquam sola idonea ad ma- 
gist-zium. Quis demum medebi:ur contritioni tux ? 
que oratio refellek tantam Quam  pervicaciau ? 
Christum, o imperator, (q:id autem Christum dico?) 
Christi nomen nor sustinent demones, sed formi- 


retur, dispunximus quæ erant in ecgrapho nostro 
igale conjuncta. 
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dant illud et contremiscunt, eoque vel leviter audito A elay ἁ πάται. "Osa δὲ π-ρὶ ἡμᾶς ἔγνως συμθάντα 


tanquam fumus deficiunt, Veneficorum opera 
dæmonum sunt illusiones; quæ vero nobis acci- 
disse nosti, Christus est operatus ; quid igitur ipsi 
et deinonibus ? quid nobis Christianis et magis 
commune est! Quomodo non rebelles Deo ac pror- 
sus fatui swstimandi sunt, qui his impudenter 
ascribunt virtutem in nobis ostensaum ? 

24. Quod si magna tibi illa ideoque incredibilia 
videntur; et intua persistens incredulitate, perse- 
veras eiiam in voluntate torquenái cruciandique 
'ne, majora etiam videbis. Quid enim impossibile 
ei, qui qua non suut, vocat sicut ea qua suat? Quid 
timeamus nos ei servieutes? An vulnera? an mor- 
tem? Abunde ea sanat, et. ab. inferno. reducens 
vitam donat ælernam. Quæ autem mors attingel 
nos, ipso non permittente? aut quocunque eorum, 
quos tu sepe adlibes, modorum inferctur? Nun- 
quid non sustinuimus ungulas, lapides, rotas, gla- 
dios, ignes? mortfera quidem omnia, scd per 
Christum retudunus ipsa et vicimus; ilaque per 
omnia ostensa est salva religio et firma spes no- 
sira. Sed quid ego hæc tibi, auditu gravia? Ad- 
move aurum igni, el rursus aurum videbis educi ; 
applica nos iterum iterumque torturis, el videbis 
quantum Christianorum opera superent virtutem 
magorum dæmonumque. 


25. Hxc quidem Georgius : Diocletianus vero, 
quoniam, secundum quod scriptum est, veritzs non 
erat in eo, et nolebat intelligere, vim autem ver- 
borum non magis sustinebat, quam.debilis oeulus 
solarium radiorum incursum, multo magis corde 
exzstuans, assurgebat in iracundiam. Et primu:n 
quidem, ut non videretur t6rmenta innocenti in- 
lerre, pctulantis linguz peccatum esse dixit, quod 
ipso jubente nollet veritatem adulando obumbrare. 
Deinde os contunlitur Martyr, postea suspenditur, 
ad principia toleratorum hactenus tormentorum 
reductus : tum flagellatur et nervis cæditur. Flue- 
baut per lérram rivi sanguinis, et carnes cum ipsis 
misccbantur: gratiosissimum autem in his omni- 
lus erat, quud pateretur Georgius, dolcret autem 
Diocletianus, eum videns absque dolore manere. 
Jucundus Ietusque el sereno vultu erat. Georgius, 
ea qux maximis beneficiis affecti solent cum gra- 
tiarum actione ad Deum loquens atque osiendens: 
Diocletianus vero amaro erat incerentique auimo, 
veluti si ab illo in ipsum trarsicent verbera, et 
furor eum recentior circumdederat, cum caruifices, 
velut inter se commissi, invicem se viderentur de- 
vorare, ipse vero, alienas carnes palam conticiens, 
seipsum sentiret dirissima perpeli. Ergo consilii 
inops ac desperabundus, id quod canibus usuvenit 
patiebatur, atque ad proprium redibat vomitum ; 
rursum veneficium nominans quod fiebat, non animi 
gencrositatem, oou fortitudinem, non divinz opus 
virtutis, iterumque malelicas magorum artes in 
crimen adducens. 


C 


D 


Χριστὸς εἰργάσατο ' τί τοίνυν αὐτῷ καὶ δαίμοσ'ν ἢ 
γόησι χαὶ ἡμῖν; Πῶς οὐ θεομαχούντων ἀτεχ,ῶς 
ἐστι χαὶ᾽ παραπαιόντων ἀνθρώπων ἐχείνοις ἀναι- 
σχύντω; ἐπιφημίζειν τὴν; χαιαργοῦσαν αὐτοὺς 
δύναμιν ; 


Χδ', Εἰ δ' ὅτι σοι μεγάλα ταῦτα, διχ τοῦτό πον 
καὶ δυσπαράδεκτα, εἴπερ ἑμμένεις ἔτι τῇ ἀπιστίᾳ, 
εἰ τῇ -οῦ κολόζειν γνώμῃ προσανέχεις καὶ τιμω- 
ρεῖν, καὶ μείζω τούτων ὄψει. Τί γὰρ ἀδύνατον τῷ 
τὰ μὴ ὄντα ὡς ὄντα καλοῦντι ; Τί δὲ χαὶ ἡμεῖς δει- 
λιάσω7εν αὑτῷ δουλεύοντες»; Ἐραύματα; θάνατον; 
Ἂλλ᾽ ἰᾶται πολλῇ τῇ περιουσίᾳ, ἀλλ᾽ ἀνάγει ἐξ 
ἅδου, καὶ ζωὴν αἰώνιον δίδωσιν. Εἶτα xat ποῖος 
ἡμῶν ἅψεται θάνατος, μῇ παραχωροῦντος ἐκείνου 2 
χαὶ διὰ τίνος γινόμενος, ὧν σὺ προσφέρε'ς τολλά- 
xış; Οὐ ξεσμοὺς ὑπεμείναμεν; οὗ βάρη λίθων ; οὗ 
τροχόν; οὐ ξίφη ; οὐ πῦρ; χαὶ γὰρ ταῦτα πάντα 
θάνατοι. ᾿Αλλὰ διὰ Χριστὸν χαὶ ἀπεχρουσάεθα, 
καὶ νενιχήκαμεν " οὕτω, διὰ πάντων ἀπφαλὲς ἡυῶν 
τὺ σέθας, καὶ βεβαία ἡ ἑλπὶ; ἀποδέδεικται, ᾿Α:λ᾽ 
οὐκ ἀπύχρη σο: ταῦτα " βραχὺς ὁ λύγος. Προτάγ:νε 
τῷ πυρὶ τὺν χρυσὸν, χαὶ ἴδοις πά᾽ιν χρυσόν “ 
προσάγαγε καὶ αὖθις καὶ πολλάλις ἡμᾶς ταῖς βα- 
σάνοις, καὶ ἴδο.ς πάλιν τὰ Χριστιχνῶν ὁπόσον Yon- 
τε:ὢν χαὶ δαι:ιονίων ἔργων διῴχισται. 

γε’. Ταῦτα ὁ μὲν εἴρηχεν ' ὁ δὲ, ἑπ-:ζῃ κα-ὰ τὸ 
γεγραμμένον ἀλήθεια οὐκ ἦν ἐν αὐτῷ καὶ ἐπίγνω- 
σιν ἁπώσατο, οὔτε τὴν ἰσχὺν τῶν λόγων ὑφίσταται, 
οὐδὲ ὀφθαλμ᾽ς ἀσθενὴς ἡλιακῶν ἀχτίνων ἐπιθολήν 
καὶ πολὺ πλέον ἐχχαεὶς τὴν καρδίαν, διανίσταται. 
πρὸς ὀργάς. Καὶ πρῶτα μὲν ὡς ἂν μὴ τὰς χολάσεις 
ἀναιτίως ὑπομένειν δοκοίη, θρασυστομίας ἔγχλημα 
ἣν αὐτῶ, οὕτω τὸ μῆ θωπ:υτικῶς τὴν ἀλήθειαν 
συσκιάζ:ειν καλοῦντος αὐτοῦ" εἶτα ἐτύπτ:το κατὰ 
τοῦ στόματος " εἶτα ἀνηρτᾶτο, ἐπὶ τὰ προοίμια τῶν 
κολάσεων δνεληλυθώς > eiza ἠχίζετο χαὶ βουνεύροις 
ἐξαίνετο. ᾿Ι2ῥῥεον δὲ αἵματα κατὰ γῆς, καὶ σάρκες 
σὺν τούτοις ἐφέρυντο, χαὶ τὸ δὴ χαρ:έστατον, ὡς 
ἐν τοῖ; τοιούτοις ὁ μὲν ἔπασχεν, ὁ δὲ ἐδυσκφόρει, 
ἀνάλγητον ἐχεῖνον κατανοῶν" ὁ μὲν σεμνὸς ἦν, 
φαιδρὸς καὶ ἡδὺς, τὰ τῶν εὐχαρίστων ὡς ἐπὶ µε- 
γίσταις εὐεργεσίαις πρὺς θεὸν χαὶ λέγων xat 6ei- 
χνύμενης ' ὁ δὲ axu ρωπὸς καὶ χατώδυνος, ὥσπερ 
ἐκεῖθεν εἰς αὐτὸν τῶν τοσυμάτων διαθαινόντων, 
xai τὸ τῶν μπ''ομένων πάθος αὐτῷ καινότερον 
περιΐστατο. Oi μὲν γὰρ ἑαυτῶν ἁπτόμενοι ἑτέρους 
χατ.σθίειν νομί-ουσιν - ὁ ὂξ σαφῶς ἀλλοτρίας χατ- 
εργαζόμενο: σάρχ;ς ἑαυτοῦ δεινὰ πάσχον-ος 
ἠθάνετο ὥστε καὶ ἀμηγανῶν ἐκ τούτου xal tfa- 
πυρούμενος t0 τῶν χυνῶν ἔπασχεν, ἐπὶ τὸν ἴδιον 
ἔμετον ἀνέστοε»ι, xal γοητείαν πάλιν ὠνόμοζε τὸ 
πρᾶγμα, οὔκουν ψυχῆς γενναιότητα, οὐδὲ καρτε- 
ρίαν, οὐδὰ θείας ἔργον δυνάμεως ' καὶ πάλιν εἰς 
μαγικῆν καχοτεχνίαν διέθαλλε, 


/ 


3:5 


LAUDATIO S. GEORGE. 


320 


CAPUT IV. 


Yeneficia separata, mortui suscituti. 


xc'. Kal oüx ĝv ἑπχύσχτο ταῦτα χεκρλγώς τἑεΑ 26. Neque quievit hec clamans asseveransqne, 


χαὶ διατεινόµενος:, el uh μεταχληθεὶς ἄνθρωτης 
μαγικὴν εἰς ἄκρον ἐξησχημένος, λῖρον ταῦτα 
βοῶντα καὶ συχοφάντην ἀπήλεγχεν, οὐχ ἐπὶ τούτῳ 
κλτθεὶς οὐδὲ παραγενόμ-νο; ' ἀλλ᾽ ἐπε δὴ τὸ τοῦ 
Βαλαὰμ τρόπον τινὰ κἀνταῦθα συνέβαινε, μετε- 
πέμρθη δὲ ἄρα τῷ τῶν Μωαθιτῶν Bast xasa- 
ρασόμενως τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ" χαὶ σπεύδων ἦν 
ἐπὶ τούτω, ἀλλ᾽ ἄν τις ἀντικρούαυσ; δύνα'1ις, ἀντὶ 
καταρωμένου εὐλογοῦντα ἐδείχνυεν. Ὡς δὲ καὶ 
γόης ἤχων μάγος ἐλέγξων Γεώργιον, καὶ καθα’ρή- 
σων δῆθεν τὰς μαγγανείας, παντοίαν τε φέρων ἐπὶ 
-ῶδε σπουδῆνν ὅμως τοὐναντίον ἐποίει, ἄνθρωπον 
αὐτὸν ἁπεδείκνυ θείᾳ σαφῶς χειρὶ χνθερνώμενο», 
παρὰ τοσοῦ-ον οὗ δίχαιον γοητείας ἔγκλημα φέρ:- 
σθαι, παρ᾽ ὅσον καὶ τῶν τῷ σκότει προσόντων αἱ- 
ειαμάτων οὐχ ἂν δικιίω; κληρηνημηίη τὸ φῶς" 
ἐδείκνυ δὲ, οὐ λόγοις ἄ;τικ2υ; -χῦτα βοῶν (:ἱ κ:ὶ 
τοῦτο τῷ μετὰ ταῦτα συνέβαινεν), ἔργοις, δὲ, ὃ καὶ 
τῶν λόγων πολὺ ἰσγυρότερον. 

Χς. Ἤδη μὲν γὰρ ἦκεν οὗτος, χαὶ ἀγώνισμα μὲν 
αὐτῷ προετέη, πεῖσαι τὸν Μάοτυρα δυνηθηνα: ἢ 
ἀπ“κ-εῖναν " πεῖσαι μὲν θεηῖς τῶν Ελλήνων ἀντὶ 
Χριστοῦ προσελθεῖν, ἀποχτεῖναι δὲ μὴ πείσαντα, 
ὡς ἂν μὴ καὶ τοῖς ἄλλοι; τὸ χατ᾽ αὐτὸν βλασφημίας, 
φησὶ, καὶ ἀπειθείας παράδειγμα γένοιτο. "Αθλων 
δὲ τούτων τε-ελεσμένων, δωρεαὶ κατηγγέἑλληντο, 
χα) χάριτες, χαὶ τιμαὶ, χαὶ ὅσα πρὸς βασιλέως 
διζόμενα ᾠ-νδῶς μαχαρίου; τοὺ; δεχημένου; roel’ 

8 δεῖ χαὶ ὑποστὰς ὁράσξ.ν ἐκεῖνος, χαὶ ὡς εἴ τι 
ἕτερον ῥᾳδίως, αὐτὸς μὲν ἐπὶ ζητήῆσε:ς δηληττρίων 
χα. σχενασίας ἐτρέπετο, εἷς νέαντα τὸν τῆς τέχνης 
ἔλεγχον δώσειν ἐπαγγειλλμενος, ὁ δὲ ἀνεχώρει, 
δ:.ελύετο δὲ ὁ σύλλογος, τὸν δὲ χαὶ πάλιν εἶχε τὸ 
δεσμωτήριον. ᾿Αλλ᾽ ἔχεν ἡ προθεσμία, χαὶ πάντες 
α;τἰκα παρηπαν" παρτν ὁ φαρμλχὴ; ἐπὶ δυσὶ πτ- 
μάτων εἴδεσι γαυριῶν, ὡς τὸ πᾶν εὐθὺς τότε τοῦ 
ἀγῶνος περιγραφόμενος παρῆν ὁ Μάρτυς, ἁποθα- 
νηύμενης χατ' αὑτοὺς εἰπεῖν” Διοκλητιανὸς εὔελπις 
δ-ᾱ ταῦτα παοῆν, καὶ ὁ δῆμος, μετέωροι πάντες 
τν τοῦδε ὁποίαν ἕξει ἀπεχδεχόμενοι τελευτήν. Ἔν- 
0εν τοι τὸ μὲν αὐτῷ προσήγετο φάρμ;χον ἦν δὲ 
ἵνα πιὼν, ἔχφρων γενόμενος, ἑαυτὸν ἐπ.τρέγη ἄγειν 
τε xat φέρειν, ὅποι τι; βούλεται" τὸ δὲ, σχεῦος 
ὑτ-άρχον θανάτου, δευτέρα πόσις ἑταμιεύετο, Αλλ’ 
οντΞ ἐχεῖνο ἐξίττα ποθὲν, Χαὶ τὸ θανάσιμον μέγρ: 
τοῦ πιεῖν θανάσιμον Ὧν. Ἐπεὶ δ᾽ ἐπέποτο, ἐψεύσατο 
τὴν -ροσηγορίαν, οὐδὲ» μᾶλλον εἰς ἐκεῖνον ἣ τοὺς 
μὴ πιόντας ἐνηργηκός” ἣ μᾶλλον εἰπεῖν, ἀαφότετα 
ἔκστα;ιν xai ἀφωνίαν εἰργάσατο, οὐχ εἰς τοὺς 
-ροσηκαμένους χαὶ γευσαμένους, τοὺς δὲ προσενεγ- 
κόντας xal γεύσασθαι πείσαντας, ᾿Εξίστα-ο μὲν 
γ1ρ παραάχρηµα ἕς ἑαχιύασε μάγος, χα) ἐννεὺς ἣν ’ 
ἐνίστατο Διοχλητιανὸς καὶ δ.ηπορεῖτο- οὐδὲ ὁ δῆ µος 
ἄρα καὶ οἱ παρόντες τῆς συγχλήτου βουλῆς ἐκτὸς 
ἦσαν ϑαύμα-ος χαὶ ἐκπλήξεως. 


donec accersitus homo in. arte. magica versatissi- 
mus, insanum et calumniosum esse talia atfirman- 
tem convicit, non ad hioc vocatus, neque adductus, 
Sed idem quadamtenus hic accidit quod olim Ba- 
laamo, quem a rege Moabitarum aecersitum exse- 
erari filios Isracl, idyue agere studiose volentem, 
contraria quedam virtus pro Maledictione coegit 
benedictionem inferre. Nam adveniens veneficns 
inagus ad convincendum Georgium, ejusque incan- 
tationes dis«olvendas, et in his omnem operam 
collocans; prorsus contrarium fecit; demons'racs 
quod Georgius esset homo divina mann guberna- 
tus, cui tantum aberat ut posset merito vencficii 
crimen impingi, quantum absunt crimina tenebris 
gaudentia ut juste possint lucem hæreditare. De- 
monstravit autem non verbis ista, ex opposito 
clamans (quamvis etiam hoc postea feci!), sei ope- 
ribus, quorum longe major est quam verborum 
vis. | 

27. Mox enim ut advenit, su:cepit in se, vel per- 
suadere Martyri ut gentilium deos pro Christo 
adoraret, ve] persuaderi renuentem occidere, ve 
aliis quoque in exemplum esset, ut aiebat, infide- 
litatis et blasphemie: quibus peractis promitte- 
hzntur ei munera, gratie atque honores, caque 
omnia quz ab imperatore data íalso putantur b: a- 
tos facere. Et hzc quidem se facturum recipieiz, 
tam facile quam quidquam alíud, ad quaxrenda 
preparandaque veneficia se convertit, in diem 
proximum pollicens dandum suz artis ex; crimen- 
tum, et abiit: dissolutus vero est conventus, ct 
sanctum denuo carcer excepit. Venit ergo explen- 
dæ sponsionis dies, et omnes rursum praesentes 
adfuere. Comparuit veneficus, duplici potione fre:us, 
velut qui paucis totum certamen circumscripscrat : 
comparuit et Martyr, ut ipsi dicebant, morti tra- 
den:tus. Diocletianus quoque magna spe plenus 
advenit, et populus multus; omnes suspensi ex- 
spectatione futurorum, quem ea essent ex tuin 
habitura, Ex una ergo. parte. produciinr pharma- 
cum, quod erat tale, ut ipsum bibens extra usum 
fieret rationis, seque przberet agz.dum ferendum. 
que preut quis voluisset : alteram véro vas morti- 


D ferum erat pro secunda potione paratum. Sed 


neque istud epotum, men:is statum commovit; et 
quod potatum dicebatur esse letilerum, baud vero 
noine se appellari probavit, niliilo plus Georgio 
nocens quam iis qui ipsum mon biberaut : aut 
potius utraque potio. obstupescere cx obmultescere 
fecit non qui gustaverat, sed qui propinarant. 
Obstupuit enim qui pharmaca przparaverat magus, 
obstupuit et Diocletianus : populus autem et qui 
forte ex senatu tunc aderant, non erant admiratio- 
nis consternationisque expertes. 
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autem festinavit inire tormentorum rationem (om- 
ues euim cruciatus suos exsuperabat rabie) ut ali- 
quod iuveniret, quod non afferret etiam morte:n. 
Postquam autem vidit defecisse frameas suas in 
ünem, ei jacula esse exhausta, et quecunque 
facta erant non magis profecisse, quam si contra 
siatua'n vel. umbram fuissent adhibita; mutata 
pugnandi ratione, veluti priorem improbans, inivit 
3liam : ne tunc quidem ab immanitate sua. quid- 
quai deflectens, sed eam industrie malitioseque 
dissimulaus. Cogitabal enim intra ss, quod si quis 
generosioribus animis saevitiam admoverit, eo ipso 
fideniiores eos reddat, si vero mansuetudine qna- 
dam ac lenitate temperati sermones fuerint, emol- 
litos illos tandem sibi habebit obsequentes : nam 
eiiam ferrum oleo levigari, quamvis hoc mollissi- 
mum, istud durissimum sit. Quid igitur? Larvam 
assumit lenitatis; ex severissimo in mellifluum 
blandumque trausformatur ; tum benignius solito 
eum intuitus, el vocis feritatem dimittens : Tu, 
Ιιᾳαἰϊ, ο homo, diflicultates difficultatibus inne- 
ctens, ad extremam nos desperationem adduxisti. 
Quousque autem ista? et. quando quiesces? Àn 
crgo nas oportet lassari per omnia, molestiam tibi 
ex ignorantia facescentes , et tibi alias conciliari 
volentes ? Doce quæ sit illa tibi assistens virtus, 
per quam tot tantaque evasisti discrimina. Doce, 
inquam, vel nunc , licet ante nolueris : et nos a 
perplexitate exime, teipsum ab inquietudine ct 
tumultu. Àn existimas nos provocandos ad iracun- 
diam audita veritate, tibique eam exponenti graves 
futuros? Ne tibi, quaeso, hoc persuaseris : audiemus 
te quam clementissime jucundissimeque, quin et 
gratificabimur tibi quantum fas erit, si nos ab in- 
veterato errore abduxeris. 


GEORGII CYPRII CP. PATRIARCIH.E 


98. Et hxc quidem sic aela. sunt : Diocletianus A 
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.η'. Τοῦτο μὲν οὖν οὕτως εχ:' καὶ τὸ μέχρι 
τούτου ὀξὺς ἣν ὁ Διοχλητ:ανὺς τὴν διὰ τῶν βασάνων 
κατ ἐκείνου χυνρῶν " τὰς γὰρ ἁπάτας αὐτῷ χολά- 
σεις λύττη; ὑπερδολῇ ὥς τινα μίαν ὑτήνεγχε, 
μηὸξ δοὺς ἀναπνεῦσαι τῇ συν:χείᾳ" ἑπ:ὶ δὲ τὰ: 
ἑαυτοῦ ῥομφαίας εἰς τέλος ἐχλελοιπυίας ἑώρα, τά 
Ξε βέλη συντετελεσμένα, καἰ τι γενόμενον αὐτῷ 
πλέον οὐδὲν, ἢ ὅσον πρὸς ἀνδριάντα ἣ σκιὰν τὴν 
ἐχείνον χαθισταµένῳ τὴν μάχην, ὥσπερ ἐχείνην 
ἀπαγορτύσας, ἄλλην τρέπεται " καὶ οὐδὲ νῦν ἁπε- 
θέμενος τὸ θηριῶδε; τοῦ τρόπου καὶ μανι»ὸν, 
πανούργω: δέ πως αὐτὸ xal κακοήθως συστείλας. 
Διε/ὡν γὰρ παρ᾽ ἑαυτῷ, ὡ; εἰ μετά τινός τι; τοῖς 
γενναιοτέρὀις προσφέρο:το χαλ:πό-ητος, τοῦτ᾽ αὐ- 
τοῖ; αὐθάδειαν ἁπεργυόζεσθαι, εἴκειν βία μεγαλοφυΐα 


B ψυχῆς μὴ χαταδεχομένοις " ἂν δ' ἄρα τινὶ πραχύτητι 


καὶ ἐπιεικείᾳ τοὺς λόγους κεράννυσι τέγγοντας 
ἤδη, τότε χαὶ ὑπείκουσι (καὶ γὰρ καὶ σίδηρος 
ἐλαίῳ, τρόπον τινὰ ὁ σκληρότατος τῷ μαλθαχωτάτῳ, 
λεαίνετα:), τί ποιεῖ; ᾿Αναλαμθάνει τι προσωπεῖον 
ἐπιειχείας, καὶ πρὸς τ µειλίχιον καὶ πρ;σηνὲς ἐν 
7.9 ἄγαν, αὐστηροῦ μεθαρμότεται. Ταύτῃ τοι καὶ 
ἡμερώτερον τοῦ συνήθους ἐμδλέψας ἐκείνω, καθυ- 
φείς τε χαὶ τὴν ἁγμιότητα τῆς φωνῆς, Σὺ, φησὶν, 
ἄνθρωπε, ἀπορίαις συμπλέχων ἁπορία-, εἰς ἀμη- 
χανίας ἡμᾶς τὰς ἐσχάτας ἐμθάλλει;. "AXI μέχρι 
τίνος ἔστα: ταῦτα; καὶ πότε παύσεται ; Ἦ διὰ mav- 
τὸς κάμνειν ἡμᾶς δεῖ, πράγματα ἐξ ἀγνοία; ἔχον- 
τας, χαὶ σοὶ ἑτέρωθεν προξενοῦντας ; Δίδαξον τί: ἡ 
συνοῦσδά σοι δύναμις, δι᾽ ἧ; ἔχεις τοὺς τοσούτους 
xal τηλικούτους κινδύνους ἐχπεφευγὼς, δίδαξον 
νῦν γοῦν, εἰ καὶ μῇῃ πρό-ερον, καὶ ἀπάλλαξον μὲν 
ἐχ τοῦ [θάμθους] εὐθέως ἡμᾶς, ἀπάλλαξον δὲ καὶ 
σαν-ὃ, θορύθου καὶ ταραχῆς. Ἤ τάχα πρὸς ὀργὴν 
oles ἀχουσομένους ἡμᾶς, καί σοι ὃυσχερχνοῦντας 
την ἀλήθειαν διεξιόντι ; Τὸ δὲ οὐχ οὕτως ἔσται, μὴ 


τοῦτο νομίσῃς ᾿ ἀλλ᾽ ἀνεξικάχως μὲν ὡς ἕνι μάλιστα xal ἱλαρῶς ἀκουσόμεθα» χαριούμεθα δέ σο’ καὶ τὰ 
εικότα, μόλις ἡμᾶς τῆς μαχρᾶς ποτε ἀπαγαγόντι περιπλανήσεως, 


29. Hxc ille, mentera verbis occultans , non ve- 
ritatem requirens ; jam eniin millies et palam ei 
dictum erat a Martyre, Christi virtutem adesse iis 
qui ipsum confitentur esse Deum ; atque ita eos 
heri omni periculo fortiores, potentesque ad fa- 
cienda signa aique omnigena miracula in demon- 


siralionem veritalis. Veruin. simulatio hzc erat D 


ataque adulatio, et via quadam, ut aptius loquar, 
qua ipsum in suam pelliceret voluntatem pertra- 
horctque ; ut ei, qui tam comiter faniliariterque 
agebat secum, pari quoque familiaritate se conjun- 
geret Georgius, gauderetque ab ipso honorari: 
nesciebat autem quod seipsum deciperet, magnum 
veritatis propugnatorei iis verbis aggressus, quibus 
mancipia demulcentur. Quoiuodo enim posset illius 
sapientia talibus sermonibus decipi, aut tantus pro 
religione zelus aliud quidpiam pati, quam quae 
decel in hac causa et cogitare οἱ loqui? Amorem 
vero illius, quo anima ejus ardebat ad Christum 


(3) Mallem legere 6:aXiquv. 


- 


Χθ’, Ταῦτα δὲ ἄλλως ἐφθέγγετο, οὐχ ἀλήθειαν 
ἐρευνώμενος πάλαι γὰρ αὐτῷ δήλον ἦν, µυριάκις 
πρὸς τοῦ Μάρτυρος εἰρημένον, ὡς ἡ Χ»:στοῦ δύνα- 
μις συνοῦσα τοῖς θεὸν ὁμολογοῦσιν αὐτὸν, τοῦτο μὲν 
ἰσχυροὺς κατὰ παντὸς κινδύνου ποιεῖται, τοῦτο δὲ 
χαὶ σημείων αὐτουργοὺς καὶ παντοίων θαυμάτων 
πρὸς τὴν τοῦ λόγου τῆς ἀληθείας: ἀπόδξιξιν, "᾿Αλλ᾽ 
ἣν πρόφασις τοῦτο χαὶ χολαχεία, ἢ ὁδὸς εἰ--ἶν 
οἰκειότεμαν κατὰ τῆς ἐκείνου γνώμης, εἴ πως 
ἡδυνθεὶς λόγοις, ταύτῃ παρασυρείη ἱλαρῶς αὐτῷ 
προσενεχθέντα ἀνθιλαρῆναι φιλοτιμήσασθαι " ὅμως 
ἐλάνθανεν ἐχυιὸν ἁπατῶν, λόγοις, οἷς ἀνδράποδα 
γηλοῦνται, τῷ μεγάλῳ τῆς ἀληθείας προσφέρων 
ἀγωνιστῇ ' ποῦ γὰρ ἔδει τῆν ἐχείνου σοφίαν ἡ-τη- 
θήναι τοιούτου ; ποῦ δὲ τὸν τοσοῦτον ὑπὲρ εὐσεδείας 
ξῆλον ἄλλο τι παρχχωρῆσαι, ἡ ὅσα ὑπὲρ εὐσεθείας 
ἔχεται, καὶ διανοηθῆναι χαὶ φθέγξασθαι; τὸν δ' 
ὑπὲρ Χριστοῦ τοῦ μόνου καλοῦ οὕτως ἐχείνου φλέ- 
γοντα τὴν ψ»/ἣν ἔρωτα, πῶς ἣν εἰχὸς ἑτέρου τινὸς 
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33) 


ἐπιθυμίᾳ τῶν κάτω δυῦναι ΤΈΡΕΝ O00:e Yáp A unice formosum diligendum, quomodo alterius 


πωτε ζῶα τὴν πυρὸς χώραν παρ) ἑαυτοῖς τρέφειν 
οἷόν τε, Ὦ τι ἕτερον δέχεσθαι τῶν κάτω τε καὶ 
γτῖνων - οὔτε τὴν ἐκείνου ψυχὴν, πρυτανεῖον θείαυ 
γεγενημένην πυρὸς, λογισμόν τινα προΐεσθαι, βλέ- 
πειν ὅτῳ δήποτε τρόπῳ εἰσηγούμενον πμὸς τῆν 
ὕλην. Δῆλον δὲ τοῦτο, οἷς τε εἰυγάζετο. οἷς τε &xap- 
τέρει, χαὶ οἷς τότο πρὸς τὸν τύραννον ἔλεγεν. 

X. "H «ou σὺ, φησὶ, βασιλεῦ, χαινότερα τῶν 
πρότριτα καὶ χθὲς εἰρημένων ἀκούσεσθχι προσδη- 
χῶν, τῆν αὐτὴν ἀεὶ περὶ τῶν αὐτῶν προτείνεις 
ἐρώτησιν; Οὐ μὴν χαὶ ἀχούσῃ, εἴπερ εἷς ἐστιν ὁ 
τῆς ἀληθείας ὁ λόγος χαὶ ἁπλοῦς χαὶ σύντομος καὶ 
σαφὴς, εἴπερ καὶ ἡμεῖς τοῦ παντὸς τιμᾷν ἴσμεν 
ἀλήθειαν καὶ οὐ παρὰ μέλος φθεγγόμεθα, οὐδὲ νῦν 
μὲν ταῦτα τοῖς πυνθανομένοις φαμὲν, τῷ μεθαρμό- 
ζεσθαι πρὸς ἐχείνους τὰ ὄντα παραχαράττοντες. 
Εἰ δ᾽ ὅτι αὐτὸς ἐρωτᾷς, τί τοῦτο διοίσει τοῖς μίαν 
αὐτὴν τὸν ἀεὶ πρεσθεύουσ: χρόνον, χαὶ χοινὴν 
εἰδόσι «πῥὸς ἅπαντας, ὥστε πείθειν μεταθάλλειν 
αὐτήν ; Οὐδὲν πάντως, οὔχουν, οὐδὲ μεταθαλοῦμεν. 
᾿ΑΑλλ᾽ εἴπερ ὄντως τῆς ἀληθείας λέγεις ἐρᾶν, ἰδού 
σοι παρ᾽ ἡμῶν ἀλτθείας ῥήματα, χαὶ πάλιν σοι 
καὶ πολλάχις τὸν αὐτὸν λόγον ἐροῦμεν ' Χριστὸς 
ἡμᾶς ἐνισχύ-ι, Χριστὸς ἡμᾶς ῥύεται, Χριστὸς δι᾽ 
ἡμῶν σημεῖα ἐργάφεται. Εἰ δέ τινα πίστιν ἐκ τῶν 
ἔργων ζητεῖς, ἤ}η μὲν χαὶ πρότερον εἴληφας, οὗ 
μὴν ἀλλά καὶ αὖθις λαθεῖν ἔξεττιν” οἵδε γὰρ αὐτοὶ 


ἡμεῖς ἕτο:μοί σοι πάντα παθεῖν καὶ πάλιν ἐπὶ ϱ 


ἔργα χώρει, καὶ χρῶ ταῖς χ:ρσὶ, χαὶ φείδου μηδὲν, 
ἵνα καὶ πάλι; γνῷς, ὅτι μεθ᾽ ἡμῶν ὁ Θεὸς, δ:ασχε- 
δάζων τὴν καθ᾽ ἡμῶν ὑμετέραν βουλήν. 

λα’. Ταῦτα δὲ εἰρηκότος αὐτοῦ, οὐκ ἣν ἐχεῖνος 
σ)φὸς ὥστε συνιέναι, οὐδὲ ἐκζητῶν τὺν θεὸν, ἄν- 
θρωπος ἣν ἀπολωλεκὼς βουλὴν, ἐπιστήμην Θεοῦ 
οὔτε ἔχων οὔτε δ-χόμενος. Διὰ τοῦτο χαὶ μιμεῖται 
τοὺς πάλαι Ἰουδαίων παῖδας ' ἔθλεπον μὲν γὰρ 
ἐχεῖνοι παρ᾽ ἑαυτοῖς, ἤχουον παο' ἑτέροις Ἀριστὸν 
θαύματα ἐχτελοῦντα, σημεῖα, δυνάμεις χαὶ ὡς 
μηδὲν ἰδόντες, μηδ᾽ ἀκηχούτες, τὰ α. τὰ ζητοῦντες 
προσήρχοντο. Ἐμβρόντητοι, ἄρτι βλέπετε, χθὲς 
ἑωράχατξ, πρὸ τῆς χθὲς χαὶ ἐπέχεινα ὡσαύτως 
εἴδετε, εἶτα εἰς τὰς αὐτὰς ἁποτελευτῶντες ἀπορίας 
ἤχετε; Τούτους δῆ μιμούμενο; καὶ αὐτὸς. ἀπόδει - 


ξν τῆς Χριστοῦ δυνάμεως πολλάκις )αθὼν, καὶ 
à » 9 


πάλιν ζητεῖ” ζητεῖ μὲν οὖν, οὐχ ὅπως εἰληφὼς. 


κα-ευθώνοι την καρδίαν ἑαυτοῦ, καὶ πιστὸς γένηται 
(Ὦ γὰρ πάλαι λαθὼν ἐγεγόνει ; Ὦ γὰρ πάλαι κατεύ- 
θωνε;)' ἐκπειράζων δὲ μόνον αἰτεῖ, Ot. xal xav 
ἐκείνους γενεά τι; ἣν σκολιὰ καὶ παραπικραίνουσα, 
πνευμα πορευόμενον καὶ οὐχ ἐπιστρέφον. 

À3'. Ἔνθεν τοι χαὶ παριδὼν viv 
θαυμάτων εἴδη, ἀνχδρχμὼν δὲ ποὺς 
γιστον την 


τἄλλα ὁπόσα 
αὐτὸ τὸ μέ- 
τοῦτ) αὑτὸ 
οὔχουν ἕτερον ἑνεργηθῆναι χελεύει, ὡς την παλιν- 
ζωῖαν, κὰν ἐφ᾽ ἐνέ τινι τῶν πάλαι τεθνηχότων ἤδη 
τετελεσμένην, ἀποχρῶν ἡγεῖσθαι μαρτύριον τῆς 
ἐπὶ :ἄσι δυνάμεως Χρίστου καὶ θεότητος” 


PATROL. GR CXLII 


ἐξανάστασιν τῶν νεκρῶν, 


ἁγνυῶν 


tyrannum productis. 


gnovistis eadem ; 


cujusdam cupiditalis causa possibile erat przcipi- 
tare deorsum? Neque enim animalia unquam alia 
consueverunt per se vivere in regione iguis; neque 
possibile erat, ut anima illa. jam facta divini ignis 
receptaculum, cogitatum admitteret, quacunque 
ratione ad terrena inducentem : idque tum operibus 
patuit, tum tolerandis tormentis, tum verbis ad 

50. Quomodo, inquit, o imperator, iis qui a tri- 
duo imo ante dies duos audivisti, oblivione przter- 
itis, eamdem semper de eisdem rebus interroga- 
tionem prætendis? siquidem et nos omnino novimus 
veritatem tenere, neque eam per partes edicimus, 
membratim eam loquentes ; neque modo sic, mo:lo 
aliter, interrogantibus respondemus, ut nos illis 
accommodemus, veritatem adulterautes. Si vero et 
tu eam amas, quomodo tantum discrepas' ab illis, 
qui ipsam solam colunt ómni tempore, el eamdem 
erga omnes esse sciunt, ut suadeas ab ea disce- 
dere ? Non profecto, non discedimus. Si tamen vere 
dicis quod veritatem amas, audi ex nobis verba 
veritatis; iterum οἱ ilerum eumdem sermonem 
loquimur: Christus nos confortat, Christus nos 
liberat, Cliristus per nos signa operatur. Id si velis 
operibus comprobatum, quamvis experimentum 
jam sumpseris aliud tamen rursum sumere licebit. 
Ecce enim paratos nos pati omnia: veni rursum 
ad opera, et manibus utere, nibil fori: dans; ut 
cognoscas iterum quia: Deus nobiscum est, tua 
contra nos consilia dissipans. 


21. Hzc co dicente, non erat ille intelligens aut 
requirens Deum: homo erat consilio privatus, 
notitiam autem Dei nec habens nec suscipiens, 
similis factus Judwis antiquis : nam illi quidem 
per seipsos videbant. audiebantque ab aliis Chri- 
stum facientem miracula, signa et virtutes: at 
tanquam si nihil vidissent audivissentque , venie- 
bant eadem requirentes. O stupidi t Adhuc videtis, 
et heri vidistis, et nudiustertius et diu antea co- 
et in eadem consilii ambiguitate 
desinentes, venitis? Hos igitur imitatus Diocletia- 
nus, posl demonstra'ain sibi sepius Christi virtu- 
tem, rursum quærit : quærit autem, non ut ac- 
cepta demonstratione rectilicet cor suum et fidelis 
efficiatur; sed tentandi dumtaxat causa quærit, 
quia, sicut et illi, gencratio erat prava el exaspes 
rans, Spiritus vadens et non rediens. 


52. Ergo, cæieras omnes miraculorum species 
præterminens, ct ad id quod omnium est maxi- 
mum mortuprum resuscitationem transiens , hoc 
ipsum, non aliud, operarijubet ; velut regcneratio- 
nem, in uno aliquo mortuorum factam, habiturus 
pro testimonio totius virtutis et divinitatis Christi; 
ignorans tamen quam parum utilis sibi futura esset 
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hac experientia, qui statim a patrato miraculo Γ6- Α ὡς οὗ λυσιτελῶς ἑαυτῷ τὴν πεῖραν ταύτην μετέρ- 


plendas esset indignatione. Qui enim priora mira- 
cula fuerat circa martyrem operatus, circa hoc 
unum nihilominus erat potens: quamvis non ita 
judicaret Diocletianus, neque sibi id. persuaderet, 
certo credens impossibile fore quod imperaverat. 
Quare monumentum demonstravit, Οἱ in eo defun» 
cium ab annis multis, ipsumque jubet excitari : 
Age, inquiens, vivum hunc siste, ambulantem, 
sentientem, et alia quecunque nos facimus facien- 
tem; cl abi, nobis de verilate persuas s, nihilque 
de cxtero liabituris circa alia dubitare, postquam 
id factum fuerit, quod majus est omnibus. Quis 
enim tergiversari et refragari velict amplius, tam 
evidens arguinentum habens sibi oppositum ? Sic 
ille. Quæ autem secuta sunt, quomodo digne quis 
explicet? aut potius, quomodo salis miretur? nec 
enim ve} hoc est facile , co quod rei magnitudinem 
capere nequeat intellectus. 

55. Sustulit Georgius in cœælum oculos tam men- 
tis quam corporis, et audientibus universis Dei 
məgnalia glorificans atque concelebrans, simulque 
eum commonefaciens mirabilium suorum , et ma-e 
xime illius triumphi quem duxi! de morte per sus- 
stationem vita functorum ; oravit, uc quod pro- 
positum nunc erat miraculum , ad. finem adducere 
dignaretur. Etenim fidenter poterat ejusmodi pe- 
tiones et. facere et sperare : facere quidem, quia 
fidem habebat montes transferentem ; sperare au- 
tem, tum propter discrimina quæ illius causa sub- 
ierat, tum propter. infaliibilem Christi promissio- 
nem, qua fidelibus suis (irmiter est pollicitus, 
quecunque petierint aceepturos, Facte in huic 
modum orationi aunni Deus, ct desuper vox 
grandis erupit, quantam ægre sustinere aurcs pn- 
terant, suaque vehementia cunctos aitonuit. Tum 
invisibilis quædam virtus sepulcri operimentum 
abstul;t, et aridis illis ossibus spiritum vitæ infu- 
dit, simulque et mortuus surrczit, et totius populi 
conclamatio, maguificontis, laudantis, glorifican.is 
Christum, euinque verum Deui confitentis. Deni - 
que qui a mortuis resurrexit. confiteri coepit ac 
predicare in ommniuin auribus, atque apostolico 
fungi munere ; nunc ad sequendum Christum ex- 
hortans, nunc idolorum cultum dissuadens, utque 
se susciperent dignum testem, qui corporea exu- 
tus caligine didicisset, quantum in Christo sit 
lucrum, quəntaque infelicilas æterni ignis, οἱ 
caliginis, et vermis, et cujuscunque alterius 
ili, iis preparati qui dæmonibus se conjun- 
gunt. 

34. Scio miraculum hoc non suscipi ab auribus 
incredulorum, nihil enim eorum qua pulchra sunt 
ipsis videtur fde dignum : sed eam facile apud 
pios inveniel. Si enim verax est Christus, pro- 
mittens quod majora signa quam faciebat ipse, 
lacerent credentes in se; Christus autem ejusmodi 
signa millena fecit; quis Christianorum unquam 
de illo dubitaverit, audiens primum Eliam εἰ 


` 


χεται, αὐτίχα τοῦ θαύματος καὶ τελεσθησομένου 
χαὶ πάσης αὐτοῦ τὴ» ψυχὴν ἀθυμίας πληρώσοντο:. 
Ὁ γὰρ ἐχεῖνα τὰ πρώην τερατουργήσας περὶ τὸν 
Μάρ-υρα οὐδὲ περὶ τοῦτο πάντως ἀδύνατο:' ἔσται" 
χὰν οὐχ οὕ-ω; ἐλογίζετο Διοκλητιανὸς, οὐδὲ ἑαυτὸν 
ἔπειθε, τῷ ἁδυνάτῳ τοῦ ἐπιτάγματος πεποιθι..ς. 
Ὅθεν χαὶ λάρνακα ἐπεδ:ίκνυ. καὶ πολυετῇ νε«(ὸ; 
κα-ήγγειλεν ἓν αὐτῇ, καὶ ἀνεγείρειν χελεύξι " "ἰΌ0ι, 
λέγων, ζῶντα τόνδε, κινούμενον, αἰτθανό'1ενον 
τἄλλα δείκνυε ποά-τοντα καθ) ἡμᾶς, καὶ ἄπ’9' 
πείσας ἡ υᾱ;, μηδέν σοι τοῦ λοιποῦ π:ρὶ τών ἄ» ων 
ἔλοντας ἁμφ'θάλλλειν, τοῦ μείζονος ἤδη γεγενημέ- 
νου” ἢ τίς ἂν ἔτι περιεργάζεσθαι βούλοιτο xat 
πολυπραγμονεῖν, τοσοῦτον ἔχων ἐξ ἐναντίας ἱστά- 
μενον ἔλεγχον ; Ούτιως ἔλεγε τὰ δ᾽ ἐντεῦθεν τίς ἃ, 
ἀξίως ἐρεῖ; μάλλην δὲ τίς εἰχότω; θαυμάτεται 
οὐδὲ γὰρ τοῦτο ῥῴδιον, τῆς διανοίας μὴ χωρούση; 
Tù TU πράγματος μέγεθο:. 

Ay'. ᾿Εκεῖθεν εἰς οὐρανοὺς σὺν τοῖς νοΞροῖ; ὀφθα}- 
μοῖς ἀνέτεινε τοὺς τοῦ σώματος, καὶ ὁμοῦ μὲν εἰς 
ἐπήχοον τὰ τοῦ θεοῦ μεγαλεῖα ἐχθειάσας τε καὶ 


: ὑμνήσας, ἐμοῦ δὲ καὶ τῶν αὐτοῦ τεραστίων αὐτὶν 


D 


ἀναμνήσας, καὶ μάλιστα τοῦ χατὰ θανάτου τρε- 
παίου καὶ τῖς ἐχεῖθεν τῶν νεχρῶν ἀναστάσεως, δεῖ- 
ται καὶ τοῦ προχειμένου τοῦδε τῆν τε;Ξίωτιν ἐπι- 
νεῦσαι " χαὶ γὰ-» εἶχε θαῤῥεῖν τὰ τοιαῦτα τῶν ait- 
μάτων καὶ λαμθάνειν ἐλπίζειν " τοῦτο μὲν ὅτι χαὶ 
πίστιν εἶχενν ὄρη μεθισταμένην ἰσ,ύυυσαν " τ-ὗτο 
δὲ κᾶκ τῶν ὑπὲρ ἐκείνο) κι;δύνων καὶ τῆς ἁλευ) ὃς 
ὑποσχέσεως, πάντα τοῖς οἰχείο.:ς βιθαίως ἐπαγνε,- 
λοιιένης, Όσα ἂν αἰτήσησθε, λήψεσῆε. Καὶ δη, τὶς 
ἱχεσίας οὕτως καθαρῶς περ'εχούσης, ἐπινεύε: ()εὺς, 
χαὶ ῥήγνοταί τις ἄνωθεν ἦχος μέγας, οἷον οὐχ ἂν 
ῥιδίω; ποοσίο:τοη xoh, xal πάντας ἐξέπληξε τῷ 
στεῥῷ της ἠχοῦς ' καὶ τις δόρατος ἐπὶ τούτῳ δύ- 
ναµις αἴρει τὸ κάλυμμα τῆς σορ2», καὶ ἐπὶ τούτῳ 
τοῖς δηοοῖς ὀστέοις δίόοται πνεύμα ζωῆς. Ἐπὶ δὲ 
τούτῳ, ταχὺς ἀνίσταται: ὁ ν:χρός" χαὶ ἐτὶ τούτῳ 
βοὴ παντὸ; Ἡν τοῦ δήμου, μεγαλυνόντων, εὐφτ- 
μούντων, δυϑαζόντων, Χοιστύν ἁληΏινὸν Θεὸν ὀπο- 
λογούντων. Ἐξηρχε τῆς ὁμολογίας ταύτης ὁ ἐν 
νεχμῶν ἀναστὰς, ἐχήρυττε πάντων ἀκουόντων, τὰ 
τῶν ἀποστόλων ἐφθέγγετο, καὶ νῦν μὲν προτρέπων 
εἰς Ἀρ.στὸν, νῦν δὲ τῶν εἰδώλων ἀπάγων, αὐτὺν 
1ξίου δέχεσθαι μάρτυρα δι ἀποθέαξως τοῦ σω-α- 
τικοῦ ζόφου, ὅσον ἐν Χριστῷ τὸ χέρδις χαταµα- 
θόντα, ὅσος ἐν δειπιδαιμονίᾳ ὁ κίνδυνος. πυοὺς 
ὀτελευτήτου, χαὶ σκότους καὶ σχώληκος, καὶ παν- 
τος εἴθηυς χακοῦ δ.αδἑχεσθαι μέλλοντος τοὺς προσα- 
νέχοντας δαή.,ησν. 

15’. Τοῦτο τ: θαῦμα ἁποαῖς μὲν ἀπίστων οἷδ 
ὅτι δυσπαράδεκτον, υὐδὶν γὰρ αὐτοῖς τῶν κα:ὢν 
ἀξιόπιστον " εὐσεθέπι δὲ καὶ λίαν ὁμολογούμενον. 
Εἰ γὰρ ἀγενδῆς λοιστὸς, ὁ ἐπαγγειλάμενοςν κ:λ 
ὧν αὐτὸς σημείων ἐργάζεται μείζονα πο.ήσειν τοὺς 
εἰς αὐτὺν πισ:εύοντα;, Χριστὸς δὲ μυρίων αὐτουογὸ: 
τοιούτων” τίς ἄρα ποτὲ τῶν τῆς ποίανη: Χοισοῦ 
ἀμγιθαλεῖ πεοὶ τούτου, ἀκ“ύων μὲν 'Ηλίαν καὶ 
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Ἑλισσαϊον τὸ πρότερον, ἀκούων δὲ καὶ τοὺς Χριστοῦ Α Εἰἰναυπι, deinde Christi discipulos talia esse ope- 


μαθητὰς ὕστερον τοιαῦτα ἐνηργηχότας ; Τοῦτο xal 
αὐτοὶ δήπουθεν “Ελληνες, πολλὰ περὶ τῶν σφετέρων 
δα:μόνων τε χαὶ θεῶν ὡς δύνανται ληροῦντες, ὅμως 
κρεῖττον ὁμολογοῦσι τῆς ἐχείνων δυνάμεως " τοῦτο 
καὶ τοῖς πλήθεσ.ν ἰσχυρότερον πάντων τῶν ἄλλων 
δόξαν, καὶ ἰσχυρότερον ἀφάμενον, ὀξύτερον τοὺς 
πλείστους μεθείλκυσεν εἰς Χριστὸν, χατὰ δήμους 
πεῖσαν αὑτῷ προσιέναι, καὶ οὗ κατ ἀρι)μόν τινα 
γνώριμον, οἷς δὴ παραχρῆμα χοὶ τῶν μεγάλων τῆς 
"ἐμολογ΄ας ταύτης μισθῶν ἀῤῥαθῶνες ἐφοίτων. Τίς 
: Yàp ἂν ἀριθμοίη τὰ ἐπὶ τούτοις θαύματα, ὅσων τε 
νοσημάτων χρονίων λύσις ὑπῆρχεν, ὅσων τε χειρῶν 
παρειμένων ἰσχὺς χαὶ κατὰ φύσιν ἐνέργεια; ὡς 
βλέποντες ἦσαν τυφλοὶ, ἐκ τοῦ βλέπειν πρὸς τὸν 
νοητὸν ὀφθαλμόν ; ὡς χωλοὶ τοὺς πόδας ἑῤῥώνυντο ; 
ὡς πᾶν εἶδος νοσήματος ἑδραπετεύετο ;; χἂν τὴν 
τῶν δαιμόνων εἴπῃς ἐπήρειαν, οὐδ᾽ αὐτὴ τότε τοῦ 
μὴ ἐχποδὼν γενέσθαι ὑπέμεινε, xat μόνου τις τῇ 
πίστει προσήρχετο. 


λε’. ᾿Αλλὰ τὸ Γλυχερίου κῶς ἄν τις παρέλθῃ 
θαῦμα; Γεωργὸς ἦν οὗτος, καὶ περὶ γῆν τὸν ἀεὶ 
χρόνον ἔχων, χαἰ γε ἀροτριῶν ἐν βουσί. Καὶ ὁ θα- 
σέρου τῶν βοῶν ὑπὸ ζυγὸν ὠλισθηχότος καὶ τεθνη- 
χότος, οὐχ ἀθέατος ὧν τῶν τότε θαυμάτων, ἧκε 
δοομαῖος, ἐξαγγέλλει τὸ πάθο;, xai ἀναθιῶναι 
τὸ κτῆνος αἰτεῖ. Τυχὼν οὖν ὡς ἤτησε, χαὶ πολὺς ὧν 
τὴν εὐγνωμοσύνην, ὡς καὶ πάντα λόγον αὐτῷ, 
ἰδίᾳ, δηυοσίᾳ, ἄνω, κάτω, Χριστὸν εὐφημούμενον 


ἔχειν καὶ τὰ Χριστοῦ θαύματα, ξίφει τὴν κεφαλὴν ς 


ἀφα:ρεῖται, οὕτω τοῦ τυράννου προστάξαντος, χαὶ 
μάρτυς πρὸς Χριστὺν παραγίνεται. Δεύτερος τούτῳ 
προστίθεται ὁ ἐχ νεκρῶν ἀναστὰς, ὁρώμενος: ὁμοῦ 
καὶ φθεγγόμενος, διδάσχαλος εὑσεθείας γενόμενος. 
Καὶ τρίτος τῆν αὐτὴν ἄπεισι τοῦ μαοτυρίου ὁδὸν 
ὁ χθὲς χαὶ πρότριτα μάγος, νυνὶ δὲ χήρυς Χριστοῦ, 
αὐτομολήσας τῇ πίστει, καὶ τὴν τῶν δαιμόνων ὡς 
ἀπολλύουσαν ἀτιμάσας θρησκείαν. Καὶ ἃ μὲν οὖν 
γέγονε, τοῦ πεοὶ τὸν νεκρὸν τεραστίου προθ:6η- 
κότος, τὰ μὲν εἴρηται, τὰ δὲ παρῆκεν ὁ λόγος, τὸ 
μήχος ὑφορώμενος” ἃ δὲ ἦν μετὰ ταῦτα καὶ ἀναγ- 
καῖον εἰπεῖν, 


ratos? Ipsi autem gentiles, quantumvis de diis 
dz: moniisquc suis quanta possunt deliria cem- 
menti,eorum virtute majus hoc esse confitentur. 
Itaque et multitudini majorem de Christian: reli- 
gionis veritate zestiinationem miraculum hoc inges- 
sit, quam c:etera omnia ; et quamplurimos traxit al 
Christum, persuadens lurinatim et absque certo 
numero accedere ad illum : quibus etiam continuo 
date sunt arrhe maximorum praemiorum, t3H 
confessioni propositorum. Quis enim recensuerit 
quanta post hzec secuta miracula sint, quam multi 
quamque diuturni morbi sanati, et quantum sese 
exseruerit virtus naturze ordinem supergrediens ? 
Quomodo czci videre coeperint, post receptum in- 


B terioris oculi lumeu ? quomodo claudis confirmati 


sint pedes? quomodo genus omne zgritudinum 
curatum ? quod autem ad daemonum violentiam 
attinet, hzc quoque non poterat ulla ratione 
subsistere, si quis duntaxat cum (de acce- 
debat. 

39. Sed quomodo praxteriero, quod factum est 
Glycerio, miraculum ? Agricola hic erat et circa 
terram semper occupabatur, quam junctis ad ara- 
trum bobus tunc proscindebat : cumque non essct 
expers miraculoruin a sancto Georgio patratorum, 
et suorum subjugalium alter deliciens moriuus 
esset, confestim cucurrit ; et quid accidisset an- 
nuntians, bovem quoque suum suscitari petiit. Ob- 
tento autem eo quod postulaverat, gratus adino- 
dum pro beneficio, cum nullum alium quam de 
Christo sermonem haberet, eumque privatim ac 
publice, sursum ac deorsum przdicandi fincm 
nullum faceret; capite plexus fuit, jubente tyranno, 
el Martyr ad Christum accessit. Huic appositus est 
secundus, ille qui fuerat suscitatus a mortuis, «t 
palam loquens factus erat magister pietatis. Tere 
tius denique eamdem martyrii viam ingressus est, 
is qui heri et antea magus, nunc przco Christi, 
fidem confessus erat, et dæmonum culturam tan- 
quam perniciosam ejurarat. Atque h:xc ea sunt 
qua cirea patratum in mortuo miraculum accidc- 
runt, quorum quidem pars memori tradita est, 


altera prolixitatis vilandae causa involuta silentio : qua vero postmodun consecuta sunt necesse οἰίαιμ 


est enarrare. 


CAPUT VY. 


Extrema Georgii de idolis victoria : capitis supplicium toleratum. 


λς’. Ορῶν ὁ Διοχλητιανὸς τὸν Χριστιανισμὸν cig D 30. Conspiciens Diocletianus Cliristianismum in- 


πυρσὸν ἀναφθέντα ἤδη, ὡς ἐκ σπινθῆρος τοῦ μάρ- 
τυρος ἀρξάμενον, χαὶ πολλῶν μὲν ἐπιλαθόμενον, 
πολλῶν δὲ μέλλοντα, Χἂν μὴ τις φὐάσῃ χατασχὼν 
ταχέως ἂν ἐπελθεῖν χἀχεῖνα, χαὶ θυσχερέστατον 
ἕσεσθαι τοῖς ἀπείργειν βουλομένοις " τοῦτο δῆ ὁρῶν, 
- πὸ μὲν ἐκποδὼν ποιῆσαι, εἴπερ τι ἕτερον, προθύμως 
Ὧν, ὑπώπτευε δὲ ἔμω:ς τῆν διαμαρτίαν χαὶ χατωῤ- 
ῥώδ:ι, δειλὸ; πρὸς τὴν ἐπιχείοησιν ἐκ πρώτης 
πείρας γενόμενος τὺ δ᾽ αὖ ἄνετον ἑάσας περινο- 
στ.ῖν, οὗ: ἕφερε (πῶς γάρ; Διογλητιανός γε ὧν, 


slar ignis jam accensum , tanquam ex scintilla a 
Martyre profecta, eumque a multis jam susce- 
ptum, a multis suscipiendum, nisi quis impediret ; 
hoc autem futurum difficillimum. Hec, inquam, 
videns, nihil sibi prius faciendum judicavit, quain 
ut de medio tolleret Georgium : verebatur tawen 
ne frustraretur proposito; et formidabat rem ag- 
gredi, meticulosus effectus priorum experientia : 


rursum autem, ut liber abire permittereiur, pati 


non poterat; cum utique Diocletianus essct, et 
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suam ipsius fore calamitatem crederet, si. idola A καὶ ζημίαν ἑαυτῷ ἄλλως ἕτεσθαι χαταφρονουμίνων 


sperneren'ur. Media igitur. via ingressns, carceri 
inciusit Georgiam, existimans. impediendam mira- 
culorum frequentiam, quando. nemo auderet. ad 
vinctum accedere, itaque. cessaturam | propensio- 
nem multitudinis ad religionem, Potuit sane exse- 
culioni maudare consilium quod ceperat; tradizus 
euim in custodiam est sanctus : scd. id cujus causa 
hoc factum est, effectum tyrannus dare non po- 
tujt ; Verbum. enim Dei, ut Paulus loquitur, non 
est alligatum , quin imo jam magis libere quam 
antea miracula sequebantur, et audientium fide- 
liumque quotidie angebatur namerus. 

37. Interea dicitur, et dicitur vere, quod a 
Christo acceperit Martyr suæ ad eum dissolutionis 
signum, Accepit aulem hoc modo. Apparuit ei per 
somnum Christus, imultaque ei dixit ex quibus 
magno gaudio fiduciaque repletus sit : proximam 
amem migralionem indicare volens coronis qui- 
Dusdam splendidissimis, incomparabilem decorem 
habentibus, ornavit caput. Martyris, quod erat si- 
gnum ejus quam apud ipsum accepturus eral cla- 
ritulis ; promisit autem eui victurum et regiatu- 
rum secum quoniam sui causa tuortificatus fuerat 
tota die, factus velut, agnus occisionis, Sic is:a 
narrantur. Diocletianus autem audieus, conir?riuimn 
prorsus quam sibi pronmisera!, exitum habuisse 
suum circa Martyrem consiliuin, haud diu persiitit 
in sententia ipsum captivum deiinendi : sed pro 
tribunali sedens, assidente magno numero senato- 
ram, ct multo populo circumstante, induci cum ad 
se jussit. 

98. Rursum igitur. simulaiio assumitur, perso- 
naque clementiz et mansuetudinis : rursum dolosa 
scena et comadia instruitur, neque enim. aliud 
agere poterat, repulsus in omnibus, et omnia tor- 
mentorum genera frustra expertus, lanquam bi 
cum immortalium aliquo rem habuisset. lastruxit 
autem ridicule scenam, quasi crederet per eam 
omnia conficienda : cui cnim, t«nquam cum viro 
congressus eum omni sua potentia, victoriam de se 
reliquerat, huic, tanquam cum juvenculo acturus, 
eum. blanditiis appropinquans (vide, obsecro, ne- 
quitam hominis) quali quantoque artificio usus non 
est? Primum igitur laudes ejus, qualibus human: 
nentes maxime capiuntur, efferre egpit, et qu.3 
dixerit quantas ? Nobilitatem extollebat, aduiraba- 
tur corporis decorem ct pulchritudinem cum. forti- 
tudine atque animi generositate conjunctam, tuii 
ingenii acumen ac prudenti firmitatem. Neque 
enim, inquiebat, vel in extrema senectute talem 
facile inveniet aliquis, nedum in corpore tam de- 
licato et xtate tam tenera. Deinde sibi ipsi con- 
viciabatur, quod non puduisset, nec misertus illius 
essel, nec mansuete. bumanitlerque illo usus , sed 
instar feræ bestie crudeliter immaniterqne. Post 
hæc supplicabat, et ignosci sibi omnia postulabat, 
tanquam filium pater. Quid enim, inquiebat, atti- 
bet me diccre quam multa alia ubi sint ex me 


εἰδώλων)’ δ.α τοῦτὁ γε δήπου καὶ μέσην βαδίσας, 
δεπμωτηρίῳ καχθεί2γνυσι" τά τὲ θαύματα ἐπισγεῖν 
θαρτήσοντης 
προσιένπε δεσμώτῃν καὶ τοῦ μεταχλίνειν τὰ πλήθη 


ἐκ τούτου διανοούμενος, μηδενὶς 
πρὸς εὐσέδειαν ἀποπχῦσαι. [και τὸ μὲν ἴσχυσε ορᾶ- 
σαι (παρέδωχε γὰρ ὑξσμωτηρίψ)" οὗ δὲ χάριν τοζτ' 
ἔδραπο, τελέται οὐκ ἴσχυσε᾽ Χαὶ γὰρ ὅτε λύγος τοῦ 
Θεοῦ, ὥς φησι Παῦλος, οὐκ ἐδίδετο, ἔτι δὲ πολὺ 
μᾶλλον ἐλευθέρως τότε τά τε θαύματα {κολούθϑει, 
πολλῶν πρησιέναι τολμώντων, καὶ τῶν πιστων κά» 
θεκάστην ὑπῖρχεν ἐπίδοσις. 


^S. "Ev0a δὴ λέγεται, ἀληθῶς δὲ λέγεται, παρὰ 
xs οὗ τὸν Μάρτυρα τὸ σύνθημα λαθεῖν τῆς πρὸς 
αὐτὸν ἀναλύσεως” λαθεῖν δι ὧδε, αὐτὸν αὐτῷ 
Χριστὸν καθ᾽ ὕπνους ἐμφανισθῆναι, πολλά τε εἰπεῖν, 
ἐξ ὧν γαρᾶς τῆς μεγίστης καὶ θάρσους min- 
ρῦσαι, κσὶ δὴ καὶ τὴν ἐχδιμίαν σημήνασθαι, 
τεράνοις τε αὐτοῖς λαμπρητᾶτοις ἀλήχανον ἔχηυσι 
τὸ κάλλοξ τὴν μαρτυρικὴν κεφαλὴν xatas: UP IM 
σύμβολον τοῦτο τῆς μετὰ ταῦτα διαδεΞξομένη: λαμ- 
πρότητος” καὶ μέντοι συν ἡσειν αὐτῷ καὶ συμθα- 
σιλεύσειν ἐπαγγείλασθαι, ἐπειδὴ καὶ αὐτοῦ ἕνεκεν 
ἡμέραν, καὶ ὡς πρόθατον 
Διολλη- 


ἐθανατοῦτο ὅλην την 
σφαγῆς ἐλογίζετα. Ὀύτω ταῦτα λέγεται" 
τιανὶς δὲ ᾗ βεθούληται περὶ τὸν Μάρτυρᾶ, τοῦναν- 
τίον πρηθαίνειν ἀκούσας, οὐκ ἐπὶ πολὺ τῇ τοῦ 
δισμώ-ην αὐτὸν ἔγειν ἐνέμεινε γνώμη" ἀλλά τίνος 
ni Binato; χαϑἰσ ς, ἅλιον τε OT 407 συγχλήτου 
ῥουλῆς καθίσας, ἄλλον τε δήμον ἑαντῷ περ! στήσας, 
εἰσχα;εἷ-α: πρὸς ἑαυτόν, 

Ly. Καὶ πάλιν ὑπύκρισις ἐνταῦθα, καὶ ἡμερό- 
τητος καὶ ἑπ.ειπείας προσποίητις, καὶ πάλιν δου- 
ληπρεπῶς ἐπὶ τὰ δράματα μεταβαίνει, χαὶ τῆν σχη- 
viv (οὐ γὰρ εἶχεν ἄλλως) προσενέχθήναι, πάντα 
τιμωριῶν διεληλυθὼς εἴδη, καὶ διὰ πάντων ἁπο- 
κρουσθενςν ὥσπερ ἁθανλιῳ τιν: προπφερύμενος ν 
μεταθαἰνε: μέντοι γελοίω:. εἴπερ ταύτη τοι τῶν 
e . , vf T 
ἁπάντων ἀγύσσειν ETO” p γὰρ ὡς πρὺς ἄνδρα 
μετὸ πάτης προσιὼν τῆς ἰσχύηςᾳ τοσούτον ἡττᾶτο, 
πῶς la οἷᾶ τινι Beige μαλακῶς ποοσερχό- 
μεν'.ς, ἑλεῖν ποτε &lysv; Όμως σχοπεῖτε τὴν πο- 
νιρίαν, μεθ ὅσης χΧαὶ οἷας τῆς τέχνης εἰσέρχετα'. 


D llpo:ov μὲν ἐπαίνου: κατέλεγεν ἐχείνου, οἷς μᾶ-τ 


λιστα ἀ.θοώπων θηρεύονται γνῶμαι " τί: ἂν δι-ᾷ 
hes ὅτους, Εὐγένειαν enven σώματος ε-φνῖαν καὶ 
Χλλλης. ῥώμην καὶ ἀνδρείαν ἐθαύμαζε, χαὶ σύνεσιν 
πρὸ: τούτο::, καὶ φρονήλστο; σταθηρό-γτα. Οὐδ᾽ ἂν. 
οποί τις, χαὶ ἐν ἐσχάτηῃ πολιᾷ τοιαύτιν εὑρῆσιε, 
μήτοι γ ἐν οὕτως ἁπαλῷ τῷ σώματι, xal via Ñ 
Ἠλιχία, Δεύτερον ἑαυτοῦ ψόγον ἐποιεῖτο, μῃ φειδὼὺ 
)σθύντος, μη οἰκτειρήσαντες, μη Ἱμέίως Ñ öres 


ὀνθρωπίνως χρησαμέ»ου αὐτῷ, ἀλλά τινος θηοίου 


τρύπην αὐστηρὺς καὶ ἀγρίως. Ἐπὶ τούτ.ις Ryti- 
Gjet, «di συγγνώµμην πάντων ἥτει, ὡς παῖδα -α- 
τήο. ἵναί γ: ὡς ἡμεῖς ἐγνωχὼς εἶναι, τί χρη καὶ 
έγειν ὅσα σοι ἄλλα προσέσται ; ἃ λ᾽ ἐν υἱοῦ μοίρᾳ 

τῳ βασιλεῖ τῷδε γενήσῃ, καὶ τιμῆς ἀπολαύων τῆς 
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μ:θ' ἡμᾶς οὐδενὶ πλὴν ἡμῶν καταλείψεις ὑπερ- Α ράγαῖα} ΝΌπ tam quam familiariter notus h:be- 


5. ye 4 1 rz aS * 9 
βολὴν " τὸ δὲ τοσούτου τυχεῖν, οὐδας χαὶ αὐτὸς, ὡς 
εὔδχ-μον παρ᾽ ἀνθρώποις Χλὶ μαχάρ'ον εἶναι voul- 


«ζετα:. 


λθ᾽. Ταῦτ' ἔλεγε, χαὶ ταῦτα παγίδες ἧταν, καθ᾽ οὗ 
μὲν ἐπινενόηται οὐδαμῶς, κατ᾽ αὐτοῦ δὲ ὃς ἐπενήη- 
σεν ' ἁλίσκεται γὰρ ἐν τούτοις, ὡς ἓν ἰδίοις πτε- 
ροῖς, ὣς φησιν ἡ παροιμία. χαὶ σοφὸς Ov toj 
χαχουργῆσαι, ἀντισοφίζεται " καὶ ὅ φησιν ὁ Fa) py- 
δὸς, ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτοῦ (τοσοῦτον γὰρ 
μεθαρμηττέον, τῶν δὲ βουλευμάτων) ἁμαοτωλὸς Qv 
συλλα:ιθἠνεται. Πῶς δὲ τοῦτο; “Αρπάτει τοὺς }ό- 
γους ὁ Ἁ]άρτυ-, χαί τινα καινοτέραν ἐντεῦθεν ὁ2ὸν 
χατς δαιμόνων μελετήσας τραπῆναι, καὶ τελευταῖον 
δὴ τοῦτο τερ:φανέστα-ον τρόπαιον στῆσαι, TOG- 
ποι:ἶται τοῖς λεγο!λένηις προσσγε-ῖν, πᾶσαν ἔνστασιν 
ἀπ'θέμενος” ναὶ τοσοῦτον, ὡς καὶ βού)εσθχι παρα- 
χοῆμα κ.ι.ῇ μετ) αὐτοῦ βαδίζειν εἰς ἱερὰ, χαὶ τῆν 
πρὸς θεωὶς ἐπισπεύδειν πορείαν. Καὶ τοῦτο μὲν 
ἴσω; ἔχει τινὰ δόλον χαὶ μηγανῖν, ἀλλ᾽ οὐχ ἐπεί- 
ρηται μετὰ στρ:6θλοῦ διαστρέφειν, οὐδὲ πρὺς τὺν 
πλαγίως ἐρχόμενον μὴ πλαγίως ἀντεπιέναι. Καὶ 
ταῦτα περ: τούτων’ καὶ γὰρ ἅπας τρύτος, ἵπερ 
ἄν τις καχίαν ἐχφύγῃ, εὐθύτττος τούπος ἐχεῖνος, 
καὶ πᾶσαν ἣν ἄν τις μετίη κατὰ δαχ!ιιύνων ἐ-ίνο:ανν 
ἀρετῆς ὀδὸς αὗττ, ἆνα αφηρίστως φέρωνσα πρὸς Θεόν, 

μ. Καὶ τὰ: μὲν ἐπὶ τούτῳ Δ.ολλητ:ανοῦ ναὶ τῶν 
εἰδωλολατρῶν ἡλονὰς, καὶ Χρύτους, χαὶ εὐφπαίας, 
χαὶ δημόσια κηρύγματα, πάντας ἐπὶ τῶν τ;τε 
συγκαλοῦντα θυσίαν, τί τίς ἂν λέγοι; Αλλ ὡς 
πλήρης ἣν ἡ παχνήγυρις καὶ π,'ὕλειτο θύειν, τότε 
μάρτυρ: πάντες ἐνητέν:ζον θυσο:ένω” ἐντλῦῆθα δη, 
ὥσπερ ἀναῤῥιφέντος κύθου δευτέρου, πάντα ὡ; ἐν 
ὀστράχ», πευ:τρ;-η, τδτη- παροιμ΄χςν γί;εται" καὶ 
καταλύονται μὲν εὐφοοτύναι πᾶσαι, χηταλύονται 
δὲ ἑορταὶ, χαὶ πένθος την χαοὰν δ:χλέχεται, tHg XI% 
δόξαι τὴν πο΄τεόον ἡλυνὴν ὀ,είλα-ος εἶ.α: σα ;ῶς 
ἡδονήν. ὺχ ἔφερε τῆν ἈΜάστορ:ς παρ»υσίχν τὰ 
T7 


ἀγάλματα, οὐγ ὑπέμτινεν ἐγγὼς ἰόντα, τὸ τῖς 


94:3; ἔπαθε πρισιό/της ἡλίου, Hoota, ei ϱξοί 
εἶσι" χαὶ σγήματι ἀνένευον καὶ ywy., ὅτι, Οὐχ 
ἐσμὲν, ἔλενου. Θύειν πηοτεποιεῖτο, καὶ οὐκ ἑλέ- 
χοντο, ἀλλὰ οτένο;τα χαὶ τοέ:1οντα ὑπ:χνουν καὶ 
ὑπεστέλ/οντο. Καὶ ταῦτα μὲν πρὶ, ἢ αὐτοῖς ἐμθο.- 
μήσασθαι ' ἐπεὶ δὲ χαὶ ἐνεθο:ιμᾶτο, οὐκ ἔτι ὑπύστα- 
σις αὐτῶν, ἀλλά τις ὑροῦ; δ:ηγείρε-ο χαὶ Ἡ/ος 
θρηνώδης οἰ-:κωζόύντων θεῶν, καὶ ὥππερ ἐν νυχτή- 
pazia, Å Öar ALSU μεθυήύντω», σουνέπτυσσον 
ἀλλῆ]οις καὶ  προσήρασσον, ἀγά)μασι) ἀγαλλατα, 
χαὶ θεοὶ θεοῖς, χρύσεοι γα)χείος, χαὶ λ:θίνο:ς 
ἀμφύ-εωιι, καὶ τ.ύτοις οἱ ἐξ ἀργύρου za ξύλων, 
. s . . r οκ 
κχὶ συγκατεφέἑοσντο γαὶ συνΣτρίόώτο, καὶ ἣν ὁμον 
πά;-α χρήματα θιῶν καὶ θραύσματα ἀναπεφυρ- 
μένα, ὤμῳ ξυλίνῳ χαλκῆς δεξιᾶς ὡς ἔτυ/ε προσ- 
, ^ λ , 

πηγνυένης, xal χουσῇ κεφαλῇ λιθίνων ἑπιχειμέ- 
νω», σκελῶν’ τἆά/α δὲ, ὡς ἐν τοιαὐ-ῃ συγχύτει 
θείων με;ῶν (4, τῶν τοῦ "Αρεος χαὶ τ-ῦ 'ΙΙφχίστου 
(4) P'erturbatio haud ininor vocum quam rei, quie 
describiurin codem ecgraphlio,lisc cst, 56v 'A(€ i 


B 


D 


beris, sed filii loco mihi eris; et honores recipies, 
quibus nulli præterguam nobis inferior eris : hæc 
autem quənta apud homines esse reputetur felici- 
tas, quisignorat? , 

59. Hzc verba illius, imo laqnei erant, non qui- ; 
dem ei contra quem tendebantur, sed ipsimet qui 
ea excozitaverat. Captus enim in illis est tanquam 
in propriis retiis, ut habet paroemia : callidusque 
ad faciendum male, pari calliditate deceptus fuit , 
et sicut Psalmista loquitur, in operibus manuuin 
suarum (quod tantum valet, ac si trausferas in 
consiliis suis) comprehensus est peccator. ld autem 
quomodo? Arripuit verba tyranni Georgius, . et 
novam quamdam adversus daemones pugnandi ra- 
tionem meditatus, qva sibi perfectum clarissi- 
mumque de illis troph:eum constitueret, simulavit 
se acquiescere dictis, omni. deposita mentis con- 
stantia, usque adeo ut vellet statim cum ipso ad 
delubra progredi, et ad honorandos deos festinare, 
In quo quidem «olus aliquis et callidit:s fuit : sed 
non est alienum a ratione cum versuto oblique 
agere, et doiosecinccdenti in dolo quoque obviare z 
omnis enim modas, quo quis. iniquitatem effugit, 
rectus censeri debet, et quamcunque quis contra 
dmones inierit viam, virtutis via est, absque di- 
verliculo ductura ad Deum. 

40. Quis posset explicare verbis Diocletiani et 
idololatrarum super hisce letitiam, plaususque et. 
gratulationes ac prieconia publica, quibus omnes 
convoeabantur ad sacrificium? Cum autem plenus 
esset conventus, et esset tempus sacrificandi, atque 
omnes in Martyrem sacrificaturum | intenti, tunc 
subito conversa est alea, et omnis illa letitia, festi- 
vitas omnis, dissoluta sunt, et gaudio luctus suc- 
cessit, ut appareret quod prior illa. voluptas non 
nsi merun fuisset somnium. Non enim præsen- 
Gam Martyris sustinebant simulacra. sibique ap- 
propinquantem non tulerunt, sed tanquam umbræ 
evauuerunt sole transeunte; Interrozavit eos oum 
essent dii : et illi gestu ac voce responderunt : Non 
sumus. Sacrifiecari eis jussit, at non susceperunt 
Sicrifiecia; sed gementes trementesqae dæmones 
subterfuzicbant ac subtrahebont se. Et hec quidem 
antequam eis comnjinaretur : ut autem comninari 
eis capit, non erat amplius subsistendi locus, sed 
tumultas quidam excilabatur, et lamentabilis sonus 
deorum quiritantium , ac veluti in nocturna pugna 
vel ebriorum conflictu, collidebantur cumulaban- 
turque sibi invicem simulacra simulacris, et. dii 
diis, aurei acis, ct utrisque lapidei, cum hisque 
miscebantur argentei ac lignei, simul prostrati 
alque contriti. Erat autem videre commista deorum 
quacunque ex. materia formatorum fragmina , liu- 
mero scilicet ligneo ncam dexteram fortuito com- 
pactam, aurcumque caput cruribus ligneis incum- 
bens. Forsitan autem (tanta erat membrorum di- 
vinorum confusio) Martis Vulcanique partes alicui 
τοῦ Ἡταίστου καὶ πιεειυένιν 1 to) AU, quod 
niodica mula:iene Correa tius. 
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Jovis psrti committebantur, adeo. ut. mancorum Α πχρε! μένων τινὶ τοῦ Διὸς, ὡς εἶναι βάσιν τῶν 


erurium basis fieret caput aureum, quo totus Olym- 
pus juxta poetas convertitur. Ita tune membratim 
eomplodebantur dii, miserabile spectaculum idolo- 
latris [acti ; et chorus ille in luctum est mutatus, 
simulacris ipsorum inutilibus redditis, 


4]. Hinc porro manifeste apparet quam diffi- ` 


culter superahilis malitia sit atquc inexcusal'lis, 
cum semel animam inhabitatam possidet, adeo ut 
rui illa potens non sit, amisso ratiocinii freno, 
facta mancipium pravitatis, Quomodo enim ad 
Christum non transierunt gentiles, statim atqne ex 
istiusmodi signo tum eximiam ejus potentiam, tum 
dzmoniorum summam imbecillitatem didicerunt? 
Quomodo non crediderunt? Numquid non levissi- 
mum hoc est, quodque vel irrationalis natura agere 
posset ? Quomodo igitur mortuorum idolorum im- 
potentiam cognoverunt, et cognoscentes non re- 
pudđiarunt ? An forte insensibiles erant aut rationis 
usu privati? qui non cognoscebant ea quæ in suis 
ipsorum oculis gerebantur? Scd, ut dixi, cum 
malitia in cos tantum obtineret dominatum, nulla 
boni cognitio prodesse iis potuit, usque adco ob- 
strictis pejorum servituti, Oportebat enim omnes 
tune prasentes infirmitatem erroris cognoscere : 
illi autem prorsus contrarium fecere. lucen-i zelo, 
propter idola prostrata, insurgunt in vindictam : 
et. alii quidem verberabant Georgium, ct a'ii tra- 
hebant, alii invicem contrà eum exbhortabantur ; 
nec deerant qui parati essent. suis eum dentibus 
laniare ; fecissentque, nisi ab ipso tyranno profe- 
cium mandatem, ipsorum repressisset'impetuim ; 
sanctuim vero coram illo stitissel, non ut patienti 
parceretur, se ut majoribus tormentis εἰ morte 
gravioribus afficeretur. 

42. lyitur rursum agones, rursum certamina 
exantlatis paria subeunda fuissent; nisi Duus 
adfuisset, əthletam suum ad se evocans. Sed hoc 
paulo post ; nunc autem primum eidem, velut in- 
grato, illudebat tyrannus, qued in risu: ac jocum 
convertit suam erga. ipsum humanitatein ; deinde 
impium audacemque vocabat, nulli in eum convicio 
abstinens. Qui cum omnia frustra essent, et 
Mariyr idolorum impotentiam eidem e contra cx- 
probraret; quodque dii non essent, qui suant susti- 
nere nequiverant presentiam, addens eorunnlem 
planctum. et casum et contritionem ; ac deni ue 
ebdurationem animi, per quam lignis lapidibusque 
insensalior esse perseverabat, quamvis externis 
sensibus uteretur. Ilis, inquam, repreheinsiosibus 
vehementissime pulsato tyranno fel draconum ac- 
cersum est, el venenum aspidum insanabi:e, syui- 
bola cordis supra modum zstuantis. Àsprctus ejus, 
ut cum divino Nahum loquar, quasi lampades ignis, 
et quasi fulgura discurrentia; vox autem crat quam 
ferarum truculentior ; qua lictores adesse. jussos, 
tormenta, manicas εἱ compedes afferre; ignom, 


B 


πεπτριωμένων κνημῶν τὴν τὸν ὅλον Ὄλυμπην παρὰ 
πο:ηταῖς συστρέρουσαν χεφχλήν. Ὀῦτω τότε παρὰ 
μέλος ἐκρότουν θεοὶ, πιχρὸν τοῦτο θέαμα τοῖς εἷ- 
δωλολάτραις γινόμενοι" οὕτω καὶ ὁ χορὸ; ἐχεῖνο- 
εἷς πένθος μετεστράφη, ἀγρειωθέντων τῶν σεθασµά- 
των αὐτοῖς. 

μα’. Ἔνθα το. χαὶ σαφῶς διαδείκνυται, ὡς δυσ- 
απάλλαχκτήν τι πρᾶνμα ποννρία καὶ δυσαπόνιπτον, 
ἕ ας εἰσο:χισθεῖσα χαὶ χατασχοῦσα ψυχὴν, ὡς οὐκ 
Ev ἂν εἴη τύτε ψυχὴ ἑαυτῆς τὰς ἡνίας προδοῦσα 
τῶν ληγισμῶν, καὶ γενολένη καχίας ἀνδοάποδον. 
Ἢ τῶ; εἰ; Χηιστὸν οὐ µετετέήησαν Ἕλληνες, 
αὑὐτίχα τότὲ ἓν τα;τῷ χαὶ τὸ περιὸν αὐτοῦ τὲς 
δυνάμεω-, xal tò τῆς δα. μονιχῆς ὑπερθδάλλον 
ἀσθενείας καταμαθόντες; Πῶς οὐκ ἐπίστευσαν: Ἢ 
τό γε φαυλότατον, χαὶ ὅπερ κἂν ἄλογος φύσις ἴσχυσε 
κχταπρᾶζαι; Πῶς οὐχ ἀσθένειαν τῶν νεκρῶν εἰδώ- 
λων χατέγνωσαν, χαὶ χαταγνόντες ἀπέσχοντο; Μὴ 
γὰρ ἀναισθήτως εἶχον; οὐδ᾽ ἐλογίζοντο; οὐδὲ yv 
σιν τῶν ἐν ὁρθαλμοῖς δρωμένων ἐλά!ιθανον ; ᾿Αλλ᾽ 
ὅπερ ἔφην, τοῦ καχοῦ παρ᾽ αὐτῶν τὴν σφῶν ἐπι- 
τραπέντος χυρείαν, οὐδ᾽ ἡ τἀγαθοῦ γνῶσις εἶχεν 
ὀνήναι, τοτοῦτον καταδεδουλωμένου τῷ χείοονι. 
Δέον καὶ γὰρ τότε συνιέντα: τῆς ἀσθενείας χατα- 
γνῶναι τῆς πλάντς οἱ δὲ τοὐναντίον ἅπαν πο:οῦσ', 
ζηλοτυπ,ῦσιν ὑπὲρ αὑτῶν κειμένων, xal mob; 
ἄ:λυναν διΞγείρονται" ὥ-5θ᾽ οἱ μὲν ἕτυπτον ἁπο- 
λαμβανόμενηι, οἱ δὲ εἶλκον, οἱ δ᾽ ἀλλήλο»ς δ.εχε- 
λεύοντο ἦταν δὲ οἳ καὶ τοῖς ὁδοῦσι ἔτοιμοι διασπα- 
ρά-τειν" ἦσαν, xat οὐκ ἂν ἀπέσχοντο, εἰ μὴ 
πούσταγ!αα τοῦ τυράννου φθάταν, ἐχείνων μὲν τὴν 
ὁρ᾽ιἣν ἔστησεν, αὐτὸν δ' ἑχε[νῳ παρέστησε», οὗ φε:- 
σαμένῳ πάσχηντας, ἀλλ᾽ ἐπὶ μείδοσι τιμωρία:ς xax 
θανάτου χχλεπωτέραις. 

μϑ'. Καὶ τάχ᾽ ἂν ἀγῶνες Ἔσον καὶ αὖθις, καὶ 
ἄθλων δευτέρα περίοδος, εἰ μὴ Θεὸς ἐπέσχε, πρὸς 
ἑχυτὸν βεταχεκλημένυος τὸν ἀθλητέν. ᾿Αλλὰ τοῦτα 
μὲν μικρὺν ὕστερον " τὸ δὲ νῦν εἶναι πρῶτα μὲν 
ἔτκωπτεν εἷς ἀγνωμοσύνην ἐκεῖνον ὁ τύραννος. 
ἐμπαιγμῷ καὶ γέλωτι τῆν πρὸς αὑτὸν εὐμένειαν 
ἀμειφάμενον ' εἶτα ἀνόσιον ἑκάλε:, πάντολμον, οὐ- 
δὲν ὅ τι μὴ τῶν ὕθρεων προῦτερε κατ᾽ α;τοῦ. Ὥ: δὲ 
πάντα λο!δυρούυενος ἐνεφορήθη, καὶ ὁ Ἀἱλρτυς την 
τῶν εἰδώλων ἀσθέντ-αν ἀντωνείδισε, χαὶ τῆν ἄρνη- 
σιν τοῦ μὴ εἶνα: θεοὺς, χαὶ τὺ μὴ ὑπυμεῖνχι πα- 
ρόντα, καὶ τὸν θρῆνον, χαὶ. τῆν πτῶσιν, καὶ την 
συντριβὴν. καὶ τελευταῖον τἣν πώρωσιν αὗτης τῆς 
Ψυχῆς, δι᾽ ἧς χαὶ λίθων ἀναισθητότερος καὶ ξύλων 
διαμεμένηχε, κἂν ταῖς ἔξωθεν αἰσθήσεσιν ἑνεργῖ,. 
Τότε δη σφοδρότατα τοῖς ἐλέγχοις μωλοπισθέντι, 
θυμὸς δ»αχόντων ἀνήπτετο, xal θυαὺς ἁσπίδων 
ἀνίατος, καὶ σύμθολα τῆς τοσαύτης χχρδία: ἐχχαύ- 
σεω;" fj «e ὅρασις ὡσεὶ λαμπάδες τυρὸς (τοῦτο δὴ 
τὸ τοῦ θείου Ναχοὺ1) καὶ ὡς; ἀστρχπαὶ διατρέχουσπι, 
ἡ τε φωνὴ θηρίων ἀγριωτέρα ὑπάρχοντα, δι ἧς 
δημ΄,υς παρεῖναι, στρέθλχς παρεῖναι, χεῖρα: σιδη- 
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i 
βισάνων εἴδη ἐντχελ:ύστο. 
? 8 
ΜΥ. Ἂ δὴ καὶ εἰς μέσν ἱόντα, καὶ αὖθις διὰ 
τοῦ μαρτυριχοῦ χοωτὸς ἐξετάζεσθαι μέλλοντα, 
π-ο:τοέποι θεὸς. xat ποσχτα δείχνυτι" π:ριτρίπει 
δὲ, οὐκ ἀωρίχ τὶν τύραννον πλήξας, οὐδὲ χεραυνῷ 
Ns 7 sx -~ LE 
βιλὼν ἄνωθεν, ὧν πάλαι τυχεῖν ἄξιος ἣν, ἀλλ᾽ εἰς 
ἑπ/γνω τοῦ Ü τυρος 
γνωσιν ες, διὰ τοῦ μάρτυρος τὴν ἐκείνου 
τρησχεχλημένο: γυναῖχα, καὶ τὰς ἐχείνου πάσας 
φ 9 S 1 ' x 9 ^ . - 
ἐπ᾽ αὐτὴν τρέφας φροντίδας, "0, γὰρ τρόπον πολλᾶ- 
χ;0εν τις βαλλόμενος. ἀεὶ πρὶς τοὺς βάλλοντας 
μ:τάγει τὰς γεῖρας" οὕτω κἀλεῖνος, ἑτέρωθεν τότε 
.. - - ο. . ^ - 
γὺςαντος τοῦ Θεοῦ, ὅλος εὐθὺς ἐχεῖσ: μετέστη, καὶ 
6040; ἐγένετο τοῦ τὴν γυναῖκα ξαυτῷ ἀνασώσασθαι. 
» * A 9 - - - 
Kai πολλὴ μὲν ὑπῆρχε αὐτῷ πρὸ; τοῦτο σπουδῇ, 
πάντα ποιουντι καὶ λέγο'τι πλὴν οὔθ᾽ ὑπαγαγέ- 
σθα: ἠδύνατο, καὶ ἅπαν ὅ προσῆγε πειθοῦς Gour- 
ΧΌν, ἐμπύδιον ἦν εἰς πειθὼ, ἣ μᾶλλον εἰπεῖν, ἐφᾖ- 


. 
ο. 


vē 


σ 


Χριστὺν, πάντων αὐτῇ καὶ τῶν ἐναντίων 
Ξέθε:αν συνεργούντων, ὃ καὶ Παῦλός φησιν 
περὶ τῶν ἐργαζομένων τ) ἀγαθὸν ὥστε κἀντεῦθεν 
ἀπηκρουσθεὶς, καὶ συλλον:σάμενος ὑπὲρ ὅσων ὧγφλε 
τω μάρτυρ. αἰσχύντν καὶ γέλωτα, τοῦ-ο μὲν διὰ 
τᾶνπ᾽,ᾳ τοῦ ἀγῦινος ἥττων φανεὶ-, τοῦτο δὲ ἐμπαι- 
y t*;, τοῦτο ὃξ χχὶ πολλοὺς τῶν οἰχείων χ3) αὐτήν 
γε: την γυναῖκα ἀφᾳα.ρεθείς' μὴ ἐρωτήτεως τοῦ 
7 τοῦ μὴ ῥήματες ἀξιώπας (ἰπειδῇ κ2ὶ πὸ δεσπο- 
τὸ, ἅμα π:-ἱτης ἐλδη-ιίας συνήλαυνε πούσταγ'ια) 


διον ε 
εἰ; εὖ 


ἔν, 7λλχ πλοιδὼν, τὶν τελευταίαν ἀπόφατιν 
ἐξενο'κεῖν κάτ αὐτοῦ: ἡ δὲ Qy ἀφαιρεθῖναι τὴν 
χτφα/ Ἡν. Καὶ ταύτην ἐξἠνεΥχεν, οὐ μᾶλλον αὐτὸν 
ἐρ:στῶν τον πλούντων, ἣ ἑαυτὸν ποαχγαήτων ἁπιλ- 
λόττων, καὶ ἄ;γους καὶ ὀδύνης φυγῆς. ἃ τπρησῖν 
αὐτῷ ἐκ τοῦ μὴ κρεί-τον. φανῆναι δύνασθαι ' καὶ 
ταῦτα πά;τας σχεδὸν ἀνθρώπους ἔχοντι ὥσπ-ϱ ὁπὸ 
ν.νμᾶ-ο; ὑπηρετουντᾶς αὑτῷ. 
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genera ju- 
bebat exponere. 

45. Sed hæc omnia cum essent adducta in me- 
dium, et in corpus Martyris denuo exserenda, ever- 
tit Dens et inutilia reddidit : idyue non cæcitate 
tyrannum percutiens, non fulmen desuper in eum 
jaciens, quibus suppliciis jam pridem dignus era! ; 
verum ad sui agnitionem. adilucens per Georgiuiu 
propriam illius uxorem, oinnesaue ejus curas. cor- 
tra ipsam convertens. Non enim, quemadinodum 
plerumque is qui ünpetitur, manus convertit. iu 
impetentes, sic et Diocletianus ; sed, stimulos ei- 
dem alunde sugserente Deo, totus a. proposito 
raptus est, totusque in eo esse ccpit ut suam sibi 
servaret uxorem, Magnum sane studium huic rei 
impendit; sed omnia facienti dicentique uihil pro- 
desse potuit : quodcunque autem pharmacum ad- 
hibebat, impedimentum erat ad persuasionem, aut 
potius incitamentum ad Christum, cum adversantia 
oninia pi mulieri cooperarentur in bonum, q:eni- 
almodum Paulus loquitur de diligentibus Deum. 
lgitur ex hac etiam parte repulsus, pee nisi confu- 
sionem ac risum referens ex omnii us que Martyri 
debebat, hinc in omui certamine victus, inde illu- 
sus, atque multis suis familiaribus ipsaque uxore 
privatus, non amplius interrogatione Martyrem di- 
gnabatur vel alloquio, Quouiam vero jam emanar.t 
edictum de discessu, c:eteris omnibus prateruissis, 
extremam contra Georgium sententiam protulit : 
videlicet ut capite plecteretur. Protulit autem illam, 
non magis ipsum fugiens quam præsentes, plane- 
que desperabundus præ dolore et amaritudine 
spiritus, ex eo quod superare non potuisset Marty- 
rem, ipse se qui omnes ferme homines habebat 
sibi ad uutum famulantes, 


EPILOGUS. 


μδ’. Νο) γίνεται δῆ τοῦτον τὸν τρόπον τὸ πέρας 
τῶν ἁνώνιων τῷ μάρτυρι" καὶ οὕτω: ἀγων:σάμενος, 
γα) «ὕτω θέατρον καὶ ἀγγέλοις χαὶ ἀνίρώποις 
γενύμενοςν οὕτω ποὺς Ἀρ'στιν τὺν μέγαν ἀγωνο- 
bitru καὶ στεφανιδότην ἀνέοχεται, οὗ καὶ τὰ 
στίγµατχ βαστάςων γαὶ προδεικνὺς. σύκφυτος τοῦ 
τά Ίωυς γνωρίζεται χαὶ συγχληοονόμο; τῆς 
6 va (npsvetat. την 
δχιίμονεςν ἡπτήθηταν, ἠτχύνθηταν, ὑπεγώρηταν" 
i 


v 


* z 


Γούτου χχρτεοίαν ἔφριόαν 
6,218 μέμφεσθχι ἐχυτοῖς, ὅτι τῷ ἁηττῆτω προ; 
6σλλον την ἄρχην. μέν.ρεσθαι δὲ «πὶ Διοχλητιανῶ, 
τι ὄργανον αὐτοῖς γενόμενος ἐπ' αὐτὺν, ὄργανον 
μᾶλλον, ταῖς χρησαμένοις ὑπὲρ ὧν οὐκ ἐσπούδαζεν, 
ἥττης καὶ ἀδοζίας ἐγένετο καὶ τοσούτῳ γε π)λέ,ν, 
ἔσω καὶ πλέον καθυπουργῆσαι ἐφιλονείχητε. Τούτου 
την ὑπομονὴν ἐξεπλάγησαν ἄγγελοι, εἰ ἐν σώματι 
ὦν ἄνθ.ωπος, εἰ συνδεὐ:μίνος ἔτι τῇ ὕλη, εἰ τὸ 
βλρος οὐκ ἀποθέμενος, οὐχ 
ἕασανους, οὐκ ἐδειλίασεν, οὖν ἐνέδωκε ταῖς ὀδύναις, 


ἐνάοχτσε ποὺς τὰς 


οὐ. ἔπαθε τὸ τῆς ὕλης, οὐκ ΕΤλλη.ώθη, οὗ μετεθᾶ- 


a + 9 , τν 9 . - 
λετυ, οὑκ ἐπ᾽ ἁμφήύτνοα EIDE, GI TEBE TY Y 
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44. Hoc modo finem acceperunt agones sancti 
Georgii : sicque decertans et. spectaculum angelis 
atque hominibus facetus, excessit. coronandus ad 
agonothetaum et Christum ; cujus stigmata portans 
ac palam ostentans, socius exstilit. passionis, et 
comres glori: nominatus est. Constantiam. ejus 
exhorruerunt d:emones, victique et. coufusi reces- 
serunt, adeo ut seipsos culparcnt, quod a principio 
essent eum iu invicto congressi ; culparent quoque 
Diocletianun , quod ipsis instrumentum factus 
contra Martyrem, per ea quibus usus erat ad eorum 
intentum, factus esset ipsis instruinentum cladis 
el ignominiz; idque tanto magis, quanto magis 
vincere. conteudcbat, Patientiam ' ejus? obstupue- 
runt angeli, quod, cum homo essel corpore male- 
riali circumdatus, et grave hoc onus uecduim de- 
posuisset; non tamen elanguil ad tormenta , non 
formidavit, non tradidit seipsum dolor.bus, niil 
materie consonmu passus Csl, neC à preposho 
alienatus abdurctusque j non hæshavit jn partem 
alterutram, Bop humi respexit formatus cx huwo. 
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non denique suum ende sumptus erat requisivit A £xtvfOrn ὁ ἐκ χοὸς, οὗ τὴν οἰκείαν ἑξῄτησε χώοαν " 


locum, sed totus in. eorum quibus fruuntur ipsi 
angeli contemplatione defixus, ipsisque assimilari 
ccntendens, vim sibi intulit, veluti si naturam com- 
munemmie massam ejurasset. 

45. Admirafus est eum Sanctorum chorus, me- 
dium excipientium considerantiumque singulos se 
ab une illo snperatos, ipsumque reveriti beatum 
pridicaverunt. Ágnovit in eo Abraham fidei suam, 
per quam salvatus et amicus Dei factus est. Agnovit 
Job et plagam et patientiam ; uterque autem ejus 
erga pauperes liberalitatem laudavit. Consideravit 
in eo Moyses amorem erga proximum, sed longe 
quam habuerat ipse sublimiorem divinioremque : 
&stuavit eniin. zelo Martyr pro animabus tyranui- 


dem patientibus, non pro corporibus in luto ct B 


latere ærumnose occupatis ; signis autem flagella- 
vit, non Ægyptum, sed corda impiorum; et invisi- 
bilem Pharaonem, cum omni sua virtute, non in 
aquis marinis, sed in suo demersit sanguine ; la- 
bores vero et przlia alia, non adversus terrz hu- 
jus potentes pro modica sustinuit hzereditate, ut in 
eam induceret carnalem Israel; sed pro regno 
coelesti, adversus principes et potestates, adversus 
mundi rectores. tenebrarum harum. Elias zeloten 
eun agnovit, zeque ac seipsum, in coargnenda im - 
pielate : sed quando proprius eum aspexit, non 
potuit visum intendere in eum. Non enim fugit 
Martyr a. facie persequentium, non in. solitudine 
abdites privatim lamentabatur impietatem Israelis : 
sed media in pericula sese inferens, ilata sustinuit, 


ἀλλ' ὅλος ἦν πρὸ- τὰ ἐχείνων βλέπων, καὶ ἐσωθῆναι 
φιλονεικῶν, ἐκδιάζων ὥσπερ τὴν φύσιν, καὶ τὸ κρᾶμα 
ἀρνούμενος. 

με’. Τοῦτον καὶ χορὸς Αγίων ἐθαύμασε, χα 
μέσον περιλαθόντες, τὸ ὑστέρημα ἔχαχστος ἑαυτοῦ 
ἐν ἑνὶ τούτῳ πεπληρωμένον κατανοοῦντες, ἠδέσθη- 
σαν καὶ ἑμακάρισαν. Εἶδεν ᾿Λλέραὰμ ἐν τούτῳ xal 


-πὴν οἰχείαν πίστιν, δι᾽ ἧς ἐδικαιώθτ, καὶ τὸ φιλό- 


ς 


secundum promptitudinem spiritus corpus suum . 


illis exhibens. Socii Azariæ, et. Daniel, in lacu non 
nisi comprehensioneim et cireumstantem ignem in 
seipsis invenientes, reliqua omnia in ipso superiora 
confitebantur. Quid vero attinet commemorare cx- 
teros ? Discipuli Christi, qui totum mundum Evan- 
gelio complexi sunt, magnum hoc suæ confessio- 
nis germen intuentes, οἷς ferentem Christi nowen 
coram regibus et tyrannis, coram millibus ho:i- 
num, in maximo tlieatro; síc fidenter predicantem, 
tantoque erga eum quem przdicabat amore incen- 
sum, ut minime cunctaretur aut ambigerct. amori 
obsecundare per omnia ; deinde propterea patien- 
tem solum ipsum, quantum simul omnes passi 
fuerant ; exsultabant gaudio, et veluti suarum coro- 
narum atque beat jucunditatis incrementum ac- 
cipiebant, ex tanta plenitudine ; discipuli gloriam, 
suam esse exislimantes. 
Χην, ὡσανεὶ χαὶ τῶν στεφάνων καὶ τὴς μαχαρίας 
τοῦ μαθητοῦ ποιούμενοι. | 

46. Sic ille, et cum tantis beata^ mortis monu- 
mentis apparuit, post apostolos prophetasque et 
Veteris Testamenti justos, princeps in choro Marty- 
rum, primamque pulchritudinem facie ad faciem, 
non jam per speculum in ænigmate, contemplans, 
vivit coram Domino. Impletur enim in eo Isaiæ 
vaticinium dicentis : EC mundabitur plaga eius, et 
vivet, et. misericordiam consequetur, et glorilica- 


0sov. Eiósv Ἰὼθ καὶ την πληγὴν, καὶ τὴν χαρτε. 
ρίαν. καὶ ἁμφύτερηι τὴν φιλοπτωχείαν e clov δὲ 
καὶ τῶν οἰχείων ἐπέχεινα τὸν ὑπὲρ Χριστοῦ θάνα- 
τον. Κατε,όησε Ἀ[ωῦσης ἀγάπην περὶ τοὺς ὁμοφύ- 
λους ἐν τούτῳ, ἀλλ᾽ ἧς αὐτὸς ἔσγτκεν ὑψηλοτέραν 
χαὶ θειοτέραν μαχρῷ' ὑπὲρ γὰρ ψυχῶν ἑπυροῦτο 
τυραννουμένων ὁ Μάρτυς, οὗ σωμάτων πηλῷ καὶ 
πλινθίᾳ τα)αιπωρούντων ” σημείοις τε, οὐ τὴν Αἷ- 
γυττον, ἁλλὰ χαρδίας ἀθέων ἐμάττ.ξε, χαὶ Φαραὼ 
τὸν νοττ᾽ν μετὰ τῆς ὑπ αὐτὸν δυνάμεως, οὐχ ἐν 
ὕλασε θαλάσστς, ἓν ἀἴυ.χσι δὲ τοῖς ἑαυτοῦ κατεπόν- 
τιτε" πόνους τ: καὶ μῦχας ἄλλας, οὐ πρὸς τοὺς 
κρατοῦντας τῆς χάτω γῆς, χαὶ περὶ μικρᾶς ἑνεδεί- 
ξχτο, ἵνα Χχατακλτοηνοληῆῇ ὁ ἐκ σαρκὸς Ἱσραὴλ, 
ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῶν οὐρανίων, χαὶ πρὸς τὰς ἀρχὰς τοῦ 
σκότους, πρὸς τὰς ἐξουσίας καὶ τὸν κοσμοκράτορα. 
Ἡλίας ἔγνωκε: μὲν ζηλωτὴν, χαὶ τόνδε ὡς ἑαυτὸν 
x} ἀνομίαν ἐλέγχοντα ὃ δ' ἐπέκεινα ἐθεᾶτο iv 
τούτη, οὐχ εἶχεν ἐν αὐτῷ κατιδεῖν. Οὐ γὰρ ἔφευγεν 
ἁπν προσώπου τῶν διωκόντων ὁ Μάρτυς, οὐδ' tpn- 
pig γενόμενος χα) καλυγάµενος, ἡσυχη τὴν ἁτέ- 
θειαν ἐθρήνἒι τοῦ Ἰσραήλ " ἀλλ᾽ εἰς μέσους ὠθῶν 
ἑαυτὸν τοὺς κινδύνους, τὰ ἐπιόντα ὑφίστατο, κατὰ 


τῆν πουθομίαν τοῦ πνεύματος καὶ τὴν ὁρμὴν δει- 


χνύων τοῦ πώματος, Οἱ περὶ ᾿Αξαρίαν καὶ Δανιὴλ, 
τὴν ἐν izzy χάθειρξιν καὶ τὴν περισχοὺσαν αὖ- 
τοῖς φλόγα μόνον ἑαυτοῖς συνειδότες, τἄλλα μόνῳ 
προπεμ.αρτύρουν αὑτῷ. Ἱί χρὴ τοὺς χαθ᾽ ἕκαστα 
λέγειν; Ἁλλ' οἱ Χο:στοῦ μαθηταὶ, οἱ τὴν οἶχου- 
μένην τῷ Εὐαγγελίῳ περιλαθόντες, τοῦτον τὸν 
μέγα τες ξαυτῶν ὁμολογίας θρέμμα ἰδόντες, οὕτως 
ἐναντίον βασιλέων. χαὶ τυράννων, καὶ ἐπὶ θεάτρου 
μεγίστου χαὶ μυριόδων ἀνθρώπων τὸ Χριστοῦ βα- 
στάζοντα ὄνοια, οὕτω μετὰ παῤῥησίας Χηυύττοντα 
(καὶ μεθ᾽ οἵου πρὸς τὸν κηρυττόμενον ἔρωτος; ὡς 
μήτ᾽ ἐνεστῶτα, μήτε μέλλοντα τῆς διαχονίας, ἣ τῆς 
ἀγάπης χωρίζειν) παθόντα τε διὰ ταύτα μόνον 
αὐτὸν, ὁπέσα ἑαυτοῖς ὁμοῦ παθοῦσι συνήδεσαν, 
ἠγάλλοντο, καὶ ὡς ἐπὶ μεγίστη καρποφορίᾳ προσθή- 


εὐφροσύνης ἐδέχοντο, ἰδίαν ἑαυτῶν εὐδοχίμησιν τὴν 


µς’. Οὕτως ἑχεῖνος καὶ μετὰ τοιούτων τῶν γνυν- 
ρ'σμάτων τῆς μαχαρίας ἐπιφαίνει λήξεως, μετὰ 
ἀποστόλων, μετὰ δικαίων καὶ προφητῶν, τοῦ τῶν 
μαρτύρων ἐξάρχων χοροῦ, καὶ δι᾽ εἴδους τοῦ ποώ- 
του κάλλους, οὐχ ἐν ἐσόπ-ρῳ οὐδ᾽ ἐν αἰνίγυατιν 
ἐμφηρούμενος, οὕτω συνάγεται ἐναντίον Κυρίου. 
Συαπληροῦται γὰρ Ἠταῖας τῆν εὐφημίαν Καὶ χα- 
θχοίζεται ἀπὸ τῆς πληγῆς, καὶ ζῆ χαὶ ἑλεεῖται, 
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καὶ δοδάξεται εἰς τὸν αἰῶνα. Καὶ ἐπέχεινα " Καὶ A bitur in secula. Ac postea : Eterit ipsi Dominusin 
γίνεται αὐτῷ Κύρ' ος φῶς αἰώνιον, ἀναπληρῶν τὰς lucem sempiternam, et complebuntur dies luctus 
ἡμέρας τοῦ πένθους αὐτοῦ, Διὰ ταῦτα χαὶ ἄνω μὲν ipsius. Propterea etiam in coelis est noster apud 
εὑοίσχεται τὰ πρὸς τὸν Θεὸν ἡμῶν μεσίτης καὶ Deum mediator οἱ pacificator; in terris autem su:e 
διαλλακτὴς ' κάτω δὲ καὶ τῆς παῤῥησίας, χαὶ τῆς apud Deum gratis atque intercessionis prebet in- 
ὑπὲρ ἡμῶν ἱκεσίας, ἑναργῃ παρέχεται τὰ yvw- dicia luculenta. (πὶ enim ad virtutem. anhelanti 
píspava. Tiv Υὰρ οὗ αυναντιλαμθάνεται ἀρετὴν — non subvenit, laborem sublevans? eui periclitanti 
- μοτιόντι, xal τοὺς πόνους οὗ συνεπικουφίζει; Τίν.ν auriliator non adest, invocatus ? Ex quibus neces- 
Χινδυνεύοντι μόνον ἐπιχληθεὶς οὐ παρίσταται sitatibus non eruit? quibus in occasionibus cui- 
βοηθός; Ποίων ἐξ ἀναγχῶν οὐ ῥύεται, τίνων ἐκ quam defuit? medicus in morbis, in mari guber- 
«περιστάσεων ς ἰατρὸς èv νόσοις, ἓν θαλάσσῃ χυδερ- nator, propugnator in bellis, in adversis consolator: 
VETNIS, πρύμαχος ἐν πολέμοις, ἐν συμφοραῖς παρα- uno verbo. communis apud Deum omni tempore 
κλήτωρ ' ἑνὶ λόγῳ, χοινὸς παρὰ Θεοῦ τὸν ἅπαντα benefactor in hac vita, communem erga nos gerit 
χρόνον ἤχων εὐεργέτης τῷ Bip, κοινὴν εἰς fhudg — sollicitudinem, Quapropter etiam | istud Seripturze 
ἀεὶ καὶ τῆν κηδεμονίαν ἐνδείκνυται. Δ:ἁ τοῦτο καὶ — in eo manifeste cernitur impleri : Reges vident 
τὸ τῆς Γραφῆς πάρεστιν ópd) σαφῶς ἐπ᾽ αὐτὺν Β ipsum vel in imagine propositum , et consurgunt, 
ἐχπληρούμενον, Βασιλεῖς ὁρῶντες αὐτὸν, χαὶ ἐν conscii sibi. maximorum auxiliorum per eum ob- 
εἰχόνι τοσοῦτον προσθετέον, ἀνίστανται,. ἅτε τὰ  tentorum : gentes quie eum non noverunt, eum in- 
μέγιστα ἑαυτοῖς παρ᾽ αὐτοῦ συνειδότες βοηθον- ^ vocant; et populi qui non intelligunt eum , ad 
pivots. "Apyovteg προσκυνοῦσιν αὐτόν ' ἔθνη & o2x — ipsum cunfuyiunt; propter gloriam, qua ipsum 
ἤδεισαν αὐτὸν ἐπικαλοῦνται, καὶ λαοὶ οἳ οὐκ ἐπί- omnium Dominus glorificavit : quia decel eum 
στανται ἐπ᾽ αὐτὴν καταφεύγουσιν ἕνεκεν -ἣς δό- — gloria in s:ecula seculorum. Amen. 

£n; ἧς αὐτὸν ὁ πάντων Δεσπότης ἐδόξασεν, ὅτι αὐτῷ πρέπει δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
᾽Αμήν. 
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NOVUM CONSTANTINUM 
(Boissonad., Anecdota Greca, tom. f, p. 313. Paris, 1829 ex Typographeo Regio.) 


Καινὺν οὐδὲν, θειότατε βασιλεῦ, εἰ τοιοῦτός τε Nil mirum, diviae imperator, si pro indolis mex 
ὧν, καὶ οὕτως ὑπ᾽ ἀπορίας κατειλημυένος καὶ mediocritate numerum panegvristarum. trorum 
àcüs.eiaz, pépo; tv gov Exawezüv xai a250; ἐγε- — aucturus venio. Non enim dissimulauter cgi ejus- 


I 


* Ex codice regio, 5010, p. TL. T 
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modi certamen obeundo, quod. Hermes ille diser- A νόμην καὶ οὐχ ὑπεστάλην, οὐδ᾽ ἐδειλίασαν, πωὺνς TUJ- 
tissimus subire forsitan bwsitasset. Non saze mihi — ojzoy ἐμαυντὸν χαθιεὶς τὸν ἁγῶνα (1), ὃν ὡς ἀλτηῶς 
ipsStconlisus, qui omnibus forte ingcnio inferior χαταλδῦναι χχὶ Ἑρμῆς ἐχεῖνης ὁ λόγιος, καὶ εἴ τις 
sum, opus tam arduum incloavissem, sed tui fidu- 

cis, imperatorum quotquot sunt, imo onmium qui 


nine exsistunt, mortalium looge humani-sime ! 


ἕτερος κατ᾽ αὐτὴν, δεόντως ἀνεθάλετο ἂν καὶ ἁπιω- 
Χνησεν, ὅτι μτδ᾽ ἐμαυτῷ τεθαῤληχὼς ἔγνων τὸ 
τοφ/ύτον ἐνδείξασθαι τόλμημα (ἢ γὰρ ἂν καὶ παν- 
Caim enim sciam eorum qui moli aliguid commise- to: ἡττώμην φρονήσει), ἀλλὰ σοὶ, ὦ βασιλ΄ων 
runt, poritentian ab indulgentia tua præverti, ὁπάντων εἴπω δὶ χαὶ ἀνθ »ώπων ὅποι νῦν εἶσι, πρὸς 
ecs autem qii. hasiabundi trepidant, a morum συμπάθειαν ἐπ'ῥῥεπέστατε, Τῷ γὰρ εἰδέναι σε καὶ 
torum urbanilate vinci, aninum mihi addidi ar, 

ipsi, atque sic in arenam descendi. Nemo igitur 
levitatis et nimiæ audecie accuset; e contra in- 
ceptum meum opportunum ju:dicando, rationem 
habeat liberalita:is qua ductus opus azgressus Sum, 
quad, per se quidem grande et arduum, non nisi 
exiguis indiciis manifestatur; quo enim aniino in- 
ter laborandum commotus. fuerim, cum d:gnitale 
osten lere noa valeo. Hiec enim tanta suit. ut. nec 
verbum, nec opus aut quidquid sensibus percipi- 
tur ea salis manifesta reddere possit. Si vero Da» 
vid quoque, rex et propheta, ex quo sccundum 
carnem Christus orius esl, non solum angelo- 
rum maturam, uon. solum homines, non so- 
lum culestem et supercelestem. mundum ; si, 
inquam, hwe omnia Deum collaudantia intro- 
ducit, sed vult ut hymnus a rebus i. animis quo- 
que pendcai, non quud Creptor sic digne piædice- 
tur, sed quod credit officium sibi incumbere 
Drum per omnia liturgice celebrandi : quie autem 
cusa me, qui cogitare didici, impediat quo minus C 
imperatoris mei pro. viribus laudes canam ? Qui- 


- 


ων ἑπταιχότων μετάνοιαν τῇ σ,γγνώμῃ προ» 


«) 


Ly 
φθάνει». καὶ εἴ πού τις ἀπορία χχτείληπται, τούπηις 
ἀναλαιδάνειν χρηστότητο-, θάρσος ὅσον ἀνελόθο- 
μεν, καὶ, ὡς οἷόν τ’ ἦν, ἐ'λαυτὸν ἐπιῤλώσας, κατ:- 
ὃνν τὸ στόδιον. Μη γοῦν μοι διὰ τοῦτό τις ἑρ'ιὴν 
προφερέτω παράἀλογον χαὶ προπέτειαν, τὴν δ' ἐπι- 


-- 
νυ 


χείρησιν ὡς ἑλλογωτάτην οὖσαν ἀποδεχόμενος, αὑτό 
τε τὸ πρόθυμον καὶ τὸ ἄφῆ-νον ἐπαινείτω τῆς πρη- 
α:ρέσεος, ἅπερ ζῃ μεγάλα te byra xat με΄ζονος 
ὑπ εὐνοίας κινούμενα, σφόδρα διὰ μικρῶν τῶν ἔο- 
γων ἐμφαίνεται, ἐπε:δέπ-ρ ὡς ἔχοι μοι τὰ τὲς 
ἓνλιν προθέσεως ἔργοις παραστῖσαι ἁμήχανον. 
0355 Υὰρ οὐ λόγος, οὗ πρᾶξις, οὐχ ἄλλο τι τῶν ὅσα 
τις δι᾽ αἰσθήσεως ἔχοι καταλ»θεῖν, ταῦτα δύνα: τ᾽ 
ὂν ἑμρηναι πρὸς ἱκανὸν χαὶ παχραληλΏνσαι τὸ µέγε- 
θο;. [11 ὃς xat Δαχυῖδ ὁ βασιλεὺς καὶ προφήτη, τὸν 
θευπάτυρα λέγω ἐξ οὗ τὸ κατὰ σάρκα Χρ:ατὸς οὗ 
μό.ον ἀγγέλων φύσιν καὶ τῶν καθ᾽ ἡμᾶς, οὐδ᾽ ὗτον 
οὐρά»ιον χαὶ ὑπὲρ τὸν οὐρανὸν, οὐ μόνα δῆ ταῦτα 
ὑανοῦντα παράγει θεὴν (9), ἀλλ᾽ ἄ2η τὸν ὕμνον 
Χ:Χ τῶν ἀψύχων βούλετα: καταρτίζεσῆαι, cy ὡς 
ἀξίως ἐντεῦθεν ἐπαινεθησομένου τ;ὺ δη κιουργοῦ 
cinque enim Ebene. cosdati sunt. nihil autiquius (πῶς γάρ;), ἀλλ᾽ ὡς ὀφειλομένως ἔχοι τὰ πάντα 
habent quam ut boc oficio sanctissimo fungantur. δεικνύνσι λειτουργοῦντα Θεῷ, ἐμὲ τίς ἂν εἴη àmá- 
ld sane fatendunr nihil presenti Panzgyrico justius Ύένσα πρόφσσις, φύτεως ὄντα καὶ ταῦτα τῆς λογ.- 
declarari posse. Et cnm apud me statui morem κῆς, μὴ τὸν κατὰ δύναμιν ἔπαινον ἀποβιδίιαι τῷ 
athletarum sequi hocipso momento, quo cerlam-n — Ep βασιλεῖ κατὰ τοὺς ε)γνωμοιεστέρους τῶν εὖ 
i jue maximum in-hoabo, ad humanitatem μαι, παθόντων ἀνθρώπων, καὶ χρέο; ἐντεῦθεν ἁπάντων 
imperator, appello, ut. mibi propitius 6556 οἱ uie χρεῶν εὐνοικώτατον νοὶ δικαιότατον διαλύσασθαι; 
loquentem animare velia : ubi quid vero non se- "H σχολῇ γ᾽ ἂν ἄλλο τι φανείη τῶν δ,χαίων ὑπάρ- 
eundum dignitatem dictum fuerit indalgere et ubi χον, εἰ μὴ τοιοῦτος χαὶ ὁ παρὼν ἔπαινος οὑτοσὶ 
pr'rimperitiam circa hujusmodi certamen  hi;sita- νομισθήσεται. Καὶ ξῇ οὖν τρόπον ἀγωνιουπένων 
verim, manum conciliatricem porrigere digneris. xa} αὐτῷ μοι ἀπολυσαμένῳ τε ἅμα χαὶ ἁπογραφαὰ- 
llac enim cum spe verba facere ab initio ausus μένῳ. ὡς εἰς ἀγῶνα χιωωρήσοντι καὶ ἀγώνων τὸν 
sui. Naim si spe frustror, conatus mei irriti erunt, || μέγιστον, σὺν ἂν εἴη τῆς ἡμέρου Ψυχῆς ἔργον, ὦ 
iterque sterile transegero. Cur autem longius sup- C βασιλεῦ, Τεών μοι φανῖνα', καὶ διὰ τῶν ἐχτὸς καὶ 
plex asto? Jam enim petitioni meæ ultro annuere θάρσης ἐνιέναι τοῖς λόγοις, ποὸ δὲ πάντων, εἴ τι μῃ 
et verba mea benigne auscultaturas videris. Au- χατ᾽ ἀξίαν λελέξεται, συγγνώµην λαμβάνειν ν καί 
guror hoc ex ocnlis tuis quorum radii mire splen- xcu. xa ἀναγκαίως περιτρεποµένῳ μαι ο emet 
dentes me ad loquendum excitant, -. ρίαν τοῦ ἀεθλεύειν προτείνειν τε σω-1ριον δε-:ὰν, 
καὶ συνήθει ἐπαναλα:ιθάνειν χοηττότητι, ἔπε, καὶ ὑπὸ τοιαῖσδε ταῖς ἐλπίσι τὴν ἀζγὴν τ. λόγον 
τ.Ὀθάῤλζηχα" ὡς, εἰ μὴ τὰ τῶν ἐλπίδων τροὐήσεταιν κενὴν τρέχων ὀφθή-ομαι, χαὶ ἀτελεσζύρητᾶ μοι τὰ 


δ ανοσία , "y wu ; Bs den "vt τὴν αἴτ . ὁρῷ Yà η σε καὶ 
τῆς ὁρμῆς καὶ ὁ λύ;ης οὐχ εὔοξης, Καΐτοι τί πρὸς ταῦτα ἐπιμηχύνω τὴν αἴτησιν; ὁρῶ γὰρ ἤδη σ 


- 9 , 2 a ο΄ "T y Js 0 i 17.6 
-οὸ τῆς αἰτῆσεως ἐπινεύοντα, καὶ συγγνωµύνως ἀἐχούειν χαθυπισχνούμενον, καὶ τούτου διδάσχχλον 


à 


^ . 1 κ. , -, -ν . - ) £ rd * i 
ὅγιν ποιοῦμαι τῆν σὴν, ἥπίαις ἐπι;ρυκτωροῦσάν got ταῖς ἀκτῖσι καὶ πρὸς τὸ λέγειν παραθαῤῥύνουσαν 


9 4 - 
(1) Eadem utitur metaphora in maris laudations — &zoissszi. Sententiam plane Mie de 
ρ. ὑ: [Αν εἴ τις σν/γινεισλον τοῖς εἰς τοὺς περὶ pro quo Seribenduu οὗ πουν, ιού teuent code 
τ-ὐτης λόγους ἐλυτοὺς κτθιεῖσι, ϱἅλιην τὴς πρὸ. 2629 et 5010. 
(νέας ἀγαπήσας ἢ κλταγνοὺς τες Ερασύτητοςς (2) Psalm. cxi. vint. 
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ἐξ αὐτῆς χρηπῖδος τῶν πραγμάτων εἰπεῖν, γαὶ ἃς 
ἀῤδήτως τὰς ἀφορμὰς ἀρχῖθεν τῶν περὶ σὲ ἡ ποο- 
ορίζουσα πάντα σηφίᾳ Θεοῦ κατεδάλε-ο, ἐπὶ μήκ':- 
στον ἂν ἐξετάθη µοι τὰ ποῦ λόγου, χα) συγγραφΏν 
ἔδοξα μᾶλλον ἥπερ ἐγχκώμ:ον μεταχειρίζεσθαι" νυνὶ 
δὲ τοῦτο, χαὶ μῃ τῆν συγγραφὴν, πεποιημένῳ σκο- 
π᾽ν, ἀπορεῖν καὶ οὕτω συμδαίνει ζθεν δεῖ τοῦ λέ- 
yiv ἀπάρχεσθα:. "O γάρ τει λόγος ἐν μέση:ς τοῖς 
δοῖς καλοῖς ὡς ἐν λειμῶνι περ αμβανύμενος τερπ.ῷ 
καὶ εὐώδει, ποικίλῳ μὲν τὴν θλάστην , ποιχίλῳ δὲ 
καὶ τὴν ὥραν, ὁμότιμα δὶ προθεθλτμ.έ.ῳ τὰ πάντα 
καὶ κατ οὐδὲν θάτερον θατέρον ἡττηλένον ,. ὅτου 


LAUDATIO MICHAELIS PAL EOLOGTI. 


Ἐμοὶ μὲν οὖν, βασ.λεῦ, εἰ μὲν ἣν σχοπουμένῳ Α 


320 
Si disserendi materiam ab initiis tui regni ag- 
gressus eorum rationem habere voluissem quae 
divina sapientia tibi suppeditavit, oratio mea in 
nimiam longitudinem excrevisset, et. tractatum 
potius quam panegvricum conscripsisse visus es- 
sem. Sed cum panegyricum tibi dicere mihi pro- 
posuerim, nihilominus unde initium te. [2udaudi 
eapiam hiesito. Oratio, omnia quie ad te. spectant, 
occupando, sicut in prato foribus  muliicoloribus 
consito qui visum et olfactum delectant, dubia 
hæret circa delectum habendum, ne uno neglecto 
alteri nimium faveat. Sic ab initio abundantia ma- 
leriarum animum oratoris mira conturbat. 


μὲν ἄφεται πρῶτον, ὁποῖον δὲ καὶ παρλθοι. τίσι δὲ τρόποι; καὶ πάντα περιλή'νεται, ἐπεὶ μτδ᾽ ἔχοι τίσι 
χαρίσεται, ἀπορεῖ τε χαὶ ἐτιδοιάζει, καὶ ἵσταται σκοπῶν π:ρ' τῆς ἀρχῆς" καὶ γε ἡ περιουσία τῶν 


ὑποθέσεων εἰς ξένην ἕνδε:αν αὐτῷ περιίσταται. 


Οὗ μὴν ἀλλὰ, χαίπεο οὕτω τούτων ἐχόντων, ὁθρα- Β 


σὺς χαὶ πάντα τολμῶν ἐγὼ τῆν σὴν πατρίδα πειρῶ- 
μα: τ:θέναι τοῖς ἄλλοις ὀρχῆν, καὶ πρῶτον ἓν τοῖς 
ὁμητίμοις τάττειν xal δεύτερην. Τῇ γὰρ ἀνάγχῃ 
ἐξάγομαι πρὸς χαινοτομίαν καὶ τὰ μὴ προσήχοντα 
πράττω τῇ ἀπορίᾳ στενούμενος. Τοιγαροῦν xal thv 
σὴν Ex προγόνων πόλιν, ὦ βασιλεῦ ( αὕτη γὰρ ἔστω 
μοι τοῦ λέγειν ὀρχἉ), ὑμνοῦσι μὲν οἱ κατ᾽ ἤπειρον, 
ὑμνοῦσι ὃξ χαὶ ὅσοι τὰς περιῤῥύτους ἔχουσι νήσους, 
xal τᾶς ὅστις ἀνθρώπων κυρίαν ἡγεῖται καὶ ὀνομά- 
ζει, καὶ, τοὔνομα μόνον ἀνούσας εἰ τύχηι τῆς ἕων- 
σταντίνου, τὴν κρατοῦσαν αὐτίκα πόλιν νενότκε" 
τοσοῦτον αὐτῇ ἀξιώματος, τοσοῦτον περίεοτι xal 
λαμπρότητος, ὥστε τῷ ταύτης ὀνόματι xal zh Tis 


ἁοχῖς συνειοάγεσθαι, καὶ αὖθις τῷ τῆς ἐρχῖς τὺ G 


τὴς τόλεω; συνεισεέρεσθαι, ὃν τρόπον χαὶ τὰ ἴδια 
φασὶν ἀντιστρέφειν οἱ περὶ ταῦτα σπουλάζοντες. Αὕτη 
xı} γάρ, τῆν ἓς ὕστερον εὔχλειαν ὥσπερ χαλὼς 
μεμαντευμένου χοῦ οἱκιστοῦ, ἐν xaO Tiç οἰχουμέ- 
νης θέσεως εἴληχε, καὶ χῶρον κάλλιστον τῶν ὑπ) 
δε»ήνην οὐχ ἔστιν οὐδένα, ἣ τὴν Ιύζαντος, πύοσει- 
πεῖν. Μέση μὲν γὰρ χεῖται της γῆς ἔπχατα μὲν 
ἔχουσα τῆς Εὐρώπης, ᾿Ασίαν δὲ λέγεσθαι οὐδὲν 
ἀποδέουσα, ἣ, μᾶλλον εἰπεῖν, ᾿Ασίας χαὶ Εὐρώπης, 
χαὶ εἴ τι ἕτερον τμῆμα γῆς (5), ἐντεῦθεν ἀργή᾽ 
πρ2θέθληται δὲ προµήκτς ἐξ Ππείρου εἰς θάλατταν, 
ὥσπερ ἀνίσχοντι τῷ φωσφρόρῳ πρώτη προσαπαν- 
τῶσα, χαὶ τοῖς èx TOU πελάγους πρὸς αὐτὴν κατιοῦ- 
σιν, Èv σχήματι εὐεργέτυυ, χεῖρα ὀρέγουσα, Μαιῶτίς 
τε Πάλαττα χαὶ ὁ Εὔξεινος διὰ στενοῦ εἰς αὐτὶν ἁπο- 
θλίθονται καὶ τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν ὡς εἰς δεσπότιν τῆν 
πόλιν χρεωστικῶς παραπέμπηυσιν, 'Ελλήσποντος δὲ, 
τιν Αἰναῖον xal πάντα χόλπον θαλάττης πληρῶν; 
ἔντευθεν ἀπάρχεται, ὡς αἱ ἀπὸ χαρδίας τοῦ qu^u 
ῥυνάμεις μέχρι καὶ τῶν ἄχρων τροήκουσαι. Καὶ 
-άρεστιν ἐντεῦθεν καὶ ἐν ἡπείρῳ τάττειν τὴν πόλιν 
᾽ καὶ μετὰ τῶν νήσων χαταρ:θμεῖν ' χαὶ, τὸ δῆ χαχριέ- 
στατον, ἑχατέρων καὶ ἡπείρων χαὶ νήτων πλουσίως 
ἀπολαουσα τῶν καλῶν, τῶν ἓν ἁμφοτέραις λυπτ- 
ρῶν Πλλωτρίωται, Μεγέθους δὲ τοσοῦτον τῇ πόλει 

(3) Libya enim à multis veterum Europe pars 


e:se putabatur, Disertus tamen. ipse. Gregorius 
Lucoui, maris p. 11, Τὰ μὲν "Asia; £q22ans, «à óc 


- 
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llc omnia animum meum non. deprimunt, imo 
suadent, ut primum de patria tua referam. Neces- 
silate enim et rerum angustiis coactus rem novam 
««gredior. Urbem quidem quam a. majoribus h:e- 
reditate suscepisti (hinc enim incipiam) carmini- 
bus celebrant quotquot continentem aut etiam 
insulas incolant, εἰ ne unus quidem mortalium 
hæsitat urbem dominam Constantini nuncup:re. 
Solo enim nomine audito potentem declarabit, 
quippe cujus tanta est auctoritas, tantus splendor, 
ut solum nomen familiam regnatricem ob oculos 
ponat. Nam quasi fundator gloriam futuram pre- 
vidisset, Constantini urbs situm sortita est infra 
Junem amænissimum inter medias terras, inter 
confinia Europæ, ubi ab Asia vix secernitur, aut, 
ut melius dic:m, Europæ et Asiæ inædilicata 
videtur. Longo eadem tractu in mare procarrit, 
et soli orienti quam maxime propinqua, ex alt» 
adnavigantibus sub matris beneficæ specie manum 
porrig.t. Mieotis quoque palus et Pontus Euxinus 
versus eam exeunt, οἱ 40 peculiaria. habent eo, 
quasi rem debitam facientes impor!ant. Hell:spon- 
tus qui ware Ægeum ct omne fretum implet, inde 
initium habct venarum instar que a corde 
in corporis extremitates exeunt, Hine mos obti- 
nuit, eam continenti aque ac insulis accensere. 
Quod autem omnium jucundissiiumum est: omnibus 
qua continens et insulæ offerunt, commodis frui- 
tur, incommodis autem vexatur nullis. Magnitudo 
deinde urbis est tanta, quanta proximi maris. Sic- 
ut cenim hoc mole fluviorum maximorum qui 
continenter irruunt, minime  coarctatur, ila nec 
urbs nostra ab. incolentium mmititudine mutare- 
tur, cui nihil antiquius est quam ut tibi, imperator, 
dignum idemque orgatissinum domicilium praebeat, 
Eı quemadmodum terra omnia portat, sic urbs oin- 
nium nationum homines numerat, Græcos, Barba- 
ros qui in ea victum aul curiositati materiam, 
querunt. Acre quem ibi respirant, uihil dulcius, . 
nihil purius invenitur. Æstatis enim tempore 
(codd. ò) E920 mne, ἕτερα ὃΣ Α.β]ης, καὶ ἄλλα ἑτξ-᾽ 
ρου aiipata, YRS 
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nimii calores zephyri ac boreæ flatu minuuntur, A περίεστιν, ὥστε καλῶς ἂν ἔγοι παραχθάλλειν αὐτὴν 


nec nisi nomen æstatis ibi deprehenderis. Per 
hiemem terra non dcliscit, et frigoris vehemen- 
tiam evitare facultas est et exercitia equestria fa- 
cere sine periculo, quia ibi minor est l;iemis espe- 
ritas. Cum enim anni tempora. dulci sibi in. hae 
urbe mixtura succedant fastidium non cresut, rlia 
alius jucunditati adjicit. Talis igitur apparet urbs 
quoad acrem, anni tempora et loci naturam: 
magua ex parte continentem occupans, et mari 
incumbens, ædificiis innumeris insignis, cives 
nobilitate quadam przfulgentes alit, ct, ut. brevi 
.dicam, urbium quotquot regina est ac vocatur. 

ἀφικνουμένων τῆς πόλεως. Τὸν δέ ν' 


* 


πρὸς τὴν γείτονα θάλατσαν' οὔτε γὰρ ἐκτίνη µ:- 
γέϑους περιηυπίᾳ σ-εν»χιροῖτ᾽ ἄν πο-ε ὑπὸ τῖς ἐμ- 
θολῆς τῶν εἰσρεύντων εἰς αὐτὴν ποτσμῶν, κἂν εἰσ- 
ϱέωσιν ὅτι πλεΐστοι xal μέγιστοι, οὔθ᾽ ἣ πόλις ὑπὸ 
τοῦ πλήῃους τῶν ἐπιδημούντων, καὶ εἰ κατὰ μυ- 
β!λδαχς ἐφίσταιντο, ἐμοὶ ὀοχεῖν, συµθάντος καὶ τοῦ- 
του -ῇ πύλει ὥσπερ ἐξεπίτηδες διευτεθουµένῃ τὰ 
πάντα πρὸς τὴν σὴν παραχδοχῆν, βασιλεῦ. Καὶ, 
ὥπερ τ, τῆς γτ- ἔδαφη; φέρει τὰ πάντα, οὕτω χαὶ 
ἡ πόλες πάντας ἀνῆρώπους ἔχει δεικνύναι ἐξ ἔθνους 
παντὸς καὶ γένους, Ελλήνων, βαρθάμων ὁτωνδῆ- 
TOT ἀνθρώπων, οὐ ἧττον χατὰ γρείαν-ἣ πρὺς θέαν 


ἵ ὑπὲρ κεφαλῆς ἀέρα τῖς πόλεως καὶ αὐτὸν εἴτις σχοπεῖ, βούλο'τον 
ὡς ἠ7ύς τε καὶ γαθαρὸς xai ποντὸς ἀνα-νέειν ὀντσ.μώτερος! Οὔτε γὰρ θέκους λυπεῖ, ἁμθ}υτέρας 
τὰς τοῦ φωστῆρος ἀκτῖνας Ρορέον καὶ ζεφύρου πνοαῖς 
τὸ θέρος δοχεῖν “ οὔτε χει ιῶνως ἀυχοὺς ζητεῖν ἔστι γῇ 
διαδρᾶνα, δριμύτητα, μετ ἀδεία: δὶ χχὶ περιπο)εύει 
ὁμοῦ μεγάλῃ ῥᾳστώνη, μηδενὸς ἐκ της ὥρας προσι 


- 5. e , 3 - o 
νιαῖς ἐργατόμε.ος, ὡς ὀνόματι µόνον παρ) ἡμῖν εἶναι 


$ xa} κατχδ’σεις φοοντίζοντας τῆν τοῦ κα! μηῦ 

ν ἔξεοτ: καὶ ἱππάτεσήα:, χαὶ πᾶν ὁτιοῦν π’.εὶν 
- ` ~ e ` T o ` 

σταμένου τῶν λυπτρὼν» αἱ γὰρ ὧραι κατὰ τὴν 


πόλιν ἠπίως ἀλλήλαις ἐπιμιγνύεντι καὶ ἀναχεύμεναι μεταθάλλαυσι Ἰανθανύντως, ὥστε καὶ μίαν 


αὐτὰς τῇ ἀνακράτει δοκεῖν, καὶ σωφρρνίκοντλι δι à 


λλήλων, ἑκάστη τὰ παρ᾽ ἑχητῖς ταῖ: ἑτέραις εἰσ. 


- * e - . * . , sa 8$ s νο) 2 
φέρουσα. Οὕτω τοίνυ, ἡ πόλις καὶ (20V xè ἀέρων καὶ θέσεως ἔχουσα, πολλῇ μὲν οὗσα κατ Γπειρονν 
πολλὴ δὲ χαὶ μέσην {άλατταχν σχίζουση, ποικίλη δὲ καὶ ἄφστος τοῖς οἰχοῆο’λήλασι, δῆ 1ῳ δ: πρὸς τούτοις 


χαὶ πολίταις τοῖς χρεί-τος: καθ᾽ ὑττρξολην ἸἹελαμπρυσμένη τῶν ἄλλων, ὃ-καίᾳ φἡσῳ παντὸς των πό- 


λεων βασιλὶς καὶ ἕττι καὶ ὀνομάζεται, 


. ο e € - , v z - 9 
Talis hzc urbs celeberrima cum esset, majores f. A9vr, βασιλεῦ, τοιαύτη τε οὗσα καὶ εἰς τοῦθ 


luos regios ut fructum sese diznum tulit et decus 
suum in imperatores rejecit el proprio se orna- 
mento maguificavit, uihil alieni decoris admittendo. 
Ideo urbs tantas in mclius vicissitudines experia 
est, ut se ipsam superasse et e senectute ad novam 
juventam  emersisse videatur » Sicut aliquoties 
in singulis corporihus evenire videns. Quanto 
enim imperatores nostri eos qui :dem honoris 
alibi fastigium consecuti suut, facile superant, sie 
etiam patria ipsa ob ilios maxima prosperitate 
fruebatur; ac porro. quantum urbs nostra cateria 


civitatibus distabat ( ei enim utpote regius οσο) 


omnes cedebant ), sic dominatores nostri quali- 
bus suis pristabant et immane quantum rerum 
cestarum gloria post se relinquebant, felicitate 
wque ac virtutibus adjuti, Quod. autem. maxime 
mirandum, fortunis inconstantia qua nihil commu- 
nius, imperalores, filios ac nepotes. nunquam 
deseru:t, imo perpetuo maguificavit, nedum huini- 
liavit. Quo enim lempore terra communi calami- 
tate premebatur, et patria ipsa variis modis ve- 
Xabatur, et res funditus mutabantur, unum boc 
genus gloria sua minime destitutum est. Sors enim 
voluit per te omnia nobis bona repartiri, arhoris 
frugiferi sic muncre fungentem, in quo poma dulcia 
ac utilia enascuntur. Si autem sceptrum quoque 
per aliļuod tempus a majoribus ad minores ela- 
psum est, nil mirum. Aliquandiu enim regnum 
tuum familiam tuam defecit, ut postea pr:eparatum 


(4) Michaelem. Paleologum et. Andronieum se- 
niorem — Sic Georgius Acropolita Histor. 46, ide 


Manuele Andronico : Tèy τοῦ μεγάλου δημεσ-ἶκην 
l i μενα | 
-ρώτο) νἱὸν τὸ; Κομνηνὺν Μιχαὴλ, ἓν μετὰ χοήνους 


ἤχρυσα χλέους, τοὺς ἱεροὺς σου προγόνους καὶ ὡς 
γορπὸν ἀνῆκε μάλα “-ροσήχοντα ἑχυ-ῇ καὶ, ὡς 
κόσμω διαφερόντως ἑπαινηυμένω εὐτυχῶς αὑτοὺς 
πλουτήσασα βασιλεῖς (4), τούτοις ἐχαλλυ,πίσατο, 
ὥσπερ καὶ τῆν γῆν αὑτῆν ὁρῶμεν ταῖ; ἰδίαις yoval; 
χεγρημένην εἰς χύσμον οἰχεῖην, καὶ γάλλος οὐδαμῶς 
προσιεμένην ἀλλότρ.ον, Καὶ τοσούτῳ πρὸ: τὰ κρείτ- 
τω διὰ τουτονὶ τὸν κόσμον ἡ πόλις ἑπέδωλεν, ἅστε 
χαὶ ἑαυτῆς βελτίω φανῆναι πολλῷ 


x 


^9 xal Toks àzuhy 
ὥ ας ἐκ γεγτραχνίας ἐλθεῖν χαὶ ἀνηδᾶν δύξαι, ὃν 
τόπων καὶ ὅσα τῶν σωμάτων ἐξ ἐπιμελείας ὀρῶμεν 
τρεφύμενα. Καὶ γὰρ ὅσον ἐκεῖνηι τῶν πώποτε εἰς 
-.υτὸν αἠτοῖς ἀδ.ώματος ἀφιγμένων κρατεῖν ἐνοιΐ- 
ξυντο, τοσοῦτον χαὶ ἑχυτῆν ἡ πατοὶς δι᾽ ἐκείνους 
εὐδαιμονοῦτα παρέδραμε" καὶ αὖῆ.ς ὂν λόγον πρὸς 
τῶν πόλεων τὰς λοιπὰς ἔσχηκεν αὑτή (ἥττηνται 
Υἀο ταύτης αἱ πᾶται καὶ τῶν ποεπθείων ἐξίλταντα!), 
τὸν αὐτὸν ὀΐτα κχ-χεῖνοι λήγουν πρὶς ὅπαντας 
τοὺ: πρηκεκματηκότας διέσωζων, πάντων ὀπευκεί- 
KEVAL TOY κοιπῶν, καὶ παρὰ πάντας, ὅσον π' εἶστον 
ἐντν, ἀρίστῃ τύχῃ Χχὶ ἀρεταῖς ἐπαιοόπενηι, Καὶ τὸ 
δη θαυμασ:ὠτατόν πε καὶ κλάτεστου τὸ τῆς εὐδαι- 
μονίας καλὺν, CREO GALI ἀεὶ μεταπίπτειν καὶ 
μεταδιώκειν ἄλλοτε ἄλλη, αὐτοῖς τε καὶ τέχνοι; καὶ 
τῖς ἐκ τούτων τᾶσι δι᾽ ὀρετῆν πάντως (ÖT ġrat- 
τώθη τοῦ μεγέθους, καὶ τὰ μεγάλα ἐπέδωκε. Τοῦ 
γὰρ κοινοῦ τῆ: οἰκουλένης συστάντος πάθους χαὶ 
της πατρίδος κένησ.ν χινηθείτης ἣν οὐκ ἔδει {δ), 
παντων δὲ τῶν ἐν αὑτῇ µεταθολὴν δεδεγµένων, ἀλλ' 
τινὰ: ἡ τὸν Ῥωμαίων πεπλούτηχεν εἰς εὐτυχίαν 
ταύτες καὶ εὐδοξίαν 


5) lunuit, puto, Byzantii expugnationem a La- 
tinis lactam. 
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ἣν οὐκ ὤφε)ον, μόνῳ τῷ τοιούτῳ γένει Θεὸς τὺν Α 
ἔλ6ον της δόξης τετήρηχεν ἀμετάπτωτον, μέλλων σὲ 
πάντως τὸ κοινὸν ἡμῖν ἀγαθὴν ἐντεῦθεν παραγαγεῖ», 
ὥσπερ ἐχ δένδρου ἑῤλωμένου τε τοῖς πᾶσι καὶ εἰ- 
γενοῦς καρπὸν μάλα ἡδὺν καὶ ὠφέλιμον. Εἰ δὲ καὶ 
τὰ σχτπτρα πρὸς μικρὸν μετοέέθηχεν (6), «5 xe 
θαυμάζειν πρὸς τοῦτο" πρὸς ὀλίγον γὰρ ἢ ἀρχὴ τοῦ 
σοῦ γένους ἐξέστη, εἰ χαὶ ὅλως ἐξέστη, ἵν᾽. ὥσπερ 
παοασκευασμένη καὶ χοόνῳ ποοσχρησαμένη τιν) 
πρὸς ἀνόῤῥωσιν, αὖθίς σοι μετὰ πλείονος τῆς δυνά- 
µεως ἔλθῃ καὶ ποροσὺράμῃ μετὰ λαμπρότητος. Δι' 
ἃ δὴ καὶ διάδοχος τῆς πατριχῆς εὐτυχίας ὁ σὸς πᾶ- 
thp, X2: X^T,003 αὐτῷ πατοῴος τὰ ἐν γένους καλὰ 
μετὰ πλείστη: ὅσης τῆς ἐπιδόσεως περιίσταται, Χαὶ 
κρεῖττον ἣ Χατ' εὐχὴν. ἣν πατέε; 
εἰ χρῇ τὰ δέοντα λέγειν, κατὰ τὰ: πρὰ- 
Εἴ τις ἐκεῖνον οἷδε τὸν πολὺν καὶ 
οἷδεν ἃ λέγω καὶ τὴν τῶν 


τοῖς τέκνο! 
ἐπεύχονταίν B 
ξεις ἐχλάμψαντ'. 
μέγαν Ανδρόνικον (7), 
λόγων ἀλήθειαν èx τῶν ἔργων τοῦ ἀνὸρὺς ἐπιγνώσε- 
ται. Καὶ γὰρ τούτου τολλαὶ μὲν xaT’ ἐχθρῶν» vizat, 
αἱ μὲν ἐπὶ τῆς ἑῴας, αἱ δὲ καν κατὰ τὴν ἑσπέρ.ον 
λῆξιν γενόμεναι (8), πολλὰ δὲ καὶ τὰ τρόπαια ÌV- 
υποστάτῳ ῥώμῃ δεξιᾶς ἀνισιάμενα’ ἣ φρύνηδις GE 
καὶ ἡ πρὸς ὑπερθολην φιλανθρωπία τὰ ἐπ,σηιλότατᾶν 
ἐξ ὧν θαυμαστὸ; μὲν χαὶ παρὰ βαοιλεῦτι καὶ τὰ 
πρῶτα τῶν ἀξιωμάτων φερόμενος, θαυμαστὸς 
ματίζων παράδειγµα, ἀξιέραστος δὲ: καὶ 
πρὸς τῆν εὔνοιαν. 
ἔχω (10) πῶς ἄλλως εἰπεῖν) ἀρετῆς της 


τις τὸ πᾶν ὡς ἔμθραχυ θηύλοιτο λέγειν, καὶ μη την 


δει (11) ἄγαλμα τοῦ θήλεος εἴποι καὶ κήσμον Όρο τῷ 
Ἐχρῆν γὰρ 


σαν ἁρετῆς τῆς ἐν τῷ θήλει πλου-ήσασαν. 
γένους Χρηπῖδα, χαὶ τοχέας ἔχειν, 


νην ἐξ ἀρετῶν ὅσαι δῆ γυναιχῶν εἰ 


πατέρα μὲν ὂν ἡ 
᾿Αλλὰ τί μοι μακρηγορεῖν τὰ τῶν πατέρων διεᾷ- G 
ἰόντι. ἐνὺν ¿x τοῦ χκαμποῦ τὸ δένδρων γινώσ-ειν 
κἀκ ποῦ φερομένου νάματος τὴν πηγήν; Σὺ, βασι- 
λεῦ, ὁ γλυχὺς τῷ ὄντι χαρπὺς καὶ παντὶ τῷ γένει 
ἐξ ἐκείνων, Kat zi; παοὰ 
la ; ἣ τίς ἂν (12) ἔχοι ez 
᾿Αρχεῖν μὲν οὖν αὐτοῖς 


σωτίριος, σὺ προῦχυγας 
ταύτην μείζων εὐδαιμον 
ᾧπερ μᾶλλον καυχήσαιτο ; 
οἶμαι μόνον τὸν σὸν τόχον πρὸς εὐφημ 
μόνῳ μάλιστα πάντων θαυμάζεσθαι, κἂν εἶ μηδὲν 
ἰδίας,ἐτύγγανεν. Οἷς 


ίαν. κπλ τούτῳ 


αὐτοῖς ἄξιον ἑπαίνου ἐξ ἀρετῆς 
γὰρ πρόσεστιν Èx τῶν τελεωτέρων θαυμάζεσθαι, 
τούτοις ἥκιστα λύγος καὶ τῶν μικροτέρων χάριν 
καρποῦσθαι τὴν ἔπαινον. 

Αλλ᾽ ἐνταῦθα τοῦ λόγου γενόμενος καὶ τῶν τρ85 
02grov ἕδη τῶν κατὰ σὲ πλεονεκτημάτων ἁψάμενος, 


p 


(6) Sceptra. scilicet a Grecis imperatoribus ad 
Latinos translata, quod evenit auno 1204. 

(1) Andronicum Comnenum Palæologum, de quo 
Cangius Famil. Dyzanut. p. 351. — 

(83) Quem sic laudat 6». Acropolita list, 46 : Tbv 
μέγαν δυμέστιχον τὸν Καμυηνῖν ᾿Ανδρήνικην τὸν 
[παλ ιολό γη νεο, τὰ πρώτα φέῴοντα των ἐν στρατη- 
γιαις SENA EVO, ὄννρα συν-τώτατον καὶ πραήτα- 
τον, καὶ εὖ εἰδύτα καὶ μάχην ὁπλίσα: καὶ διευῦνναι 
λσὺν καὶ ἓν TURER Aat e prizui τοῖς καιροῖς, 


LAUDATIO MICHAELIS PAL AOLOGI. | 


δὲ καὶ παοὰ τῇ γερουπίᾳ, ἔργων αὑτοὺς 
παντὶ τῷ δημοτικῷ, χρηστότητος 
Q xa κοινωνὸν βίου Osle Thy θαυμαστήν σου παρεσχξ 
ἐκείνου, καὶ γέρας διαφερόντως το-οντῳ 


gi, χαὶ τὰς λοιπὰς 
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ac roboratum eodem cum majori splendore ac 
robore reverteretur. Idcirco pater (uus successo! 
atque heres avite felicitatis. fulget, idque ultra 
prosperitatem quam parentes liberis augurantur, 
si fas est secundum facta alicujus futura predi. 
cere. ls qui magnum atque illustrem vidit Andro- 
nicum, me comprehendet, et verborum veritatem 
e rebus a viro geslis agnoscet. Mult» enim sunt 
ejus de hostibus vietorixz in Oriente et Occidente 
reportalz, multa tropza dextrz invicte foriitudini 
debita, Ingenii porro acumen et. humanitas quam 
in regibus et przecipuis magistratibus, senatuque 
admiramur rerum honestarum exempla suppedi- 
tondo el multitudinem ipsam ad bene agendum, 
ad moram honestatem excitant. Deus tibi vitæ co- 
mitem matrem egregiam velut præmii loco pro 
virtute tua et. 1e in primis dignissimam dedit; 
quan si quos Uno verbo, et non, sicut dicil Pin- 
darus linguam  mendacibus procudendo laudare 
velit, unicum sexus feminini exemplar et orna- 
j..ntum quodque omues omnium mulierum vir- 
tutes in se una exhibet, omai jure dixerit. Re- 
vera hiec. te orizo decebat familie; pater mutis 
victoriis illustris, mater omni virtutum laude cu- 
mulata et eximia modestia ornata. 
&Yz0cv ypn- 
τρόποις ἀναφλέγων αὑτοὺς 
μητέρα (9), ἆθλον, ἢ (οὐκ 
προσῖκον ανδρὶ, ἣν» εἴ 
γλῶτταν, κατά Πίνδαρον εἰπεῖν, «-γ,ειν ἐν ψεύ- 
γένει, ὡς μόνην γυναικῶν á: aswy ἰδέαν ὅπα- 
ὡς ἀλτθῶς τοιαύτην προκαταθεθλησθαί σον τοῦ 
νίχη πο»)άκις ἐγνώρισε, -εχοῦσαν Οξ θαυμαζομέ- 
ἀποκρύπτηυσαν. | 

«ο cur parentum. elogia profero dum arborem 
e fructibus cognoscere et ex aqua. fontis naturam 
perspicere licet? Tu, imperator, fructus. sane 


'duleis et omni hominum generi salutaris ex illis 


prognatus €s 6110 quid felicius, quid gloriosius ? 
Equidem illos magnum opus fecisse judico te pro- 
creando et omni admiratione dignos censeo, etiam 
si nullum proprize virtutis speciei aliud edidissent. 
Qui enim magnarum rerum gloria excellunt, ii 
non opus habent ut ex parvis laudem compa~ 
remus. 


Sed dum de rebus a te gestis proloqui tento, vi- 


rium mearum debilitatem sentio, similis iis qui 


(9) 
geli, et à 


Filia fuit lzenes, filie imperatoris Alexii An- 
lexii Androniei : vide Nieeph. Gregor. ut, 


9 
; 3. 

(10) Codex 5j oàx ἔγω. Forsan ἆθλον ἣ... (-ὐκ 
ἔγωπ. ἄ.ε.) : ut. Videatur orator aliud nomen 
post &02oy quærere ; ae, non invento, οὐκ ἔχω, 
αἲὶ, τῶς ἄλλως εἰπεῖν. 

(11) Pindar. Ol. iv, 28. 

(42) Forsan ἢ τί τ'ς ἄν. 
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exiguum tantummodo magnarum reram, quibus A μᾶλ)ον ἐμαυτοῦ ἀσθενηῶς ὄντος αἰσθάνομαι ἐπ᾽ αὖ-. 


interfuerunt, testimouinm exhibere valent; unde 
fit. ut ingeniolum meum a magnitudine laudum 
quibus dignus es, superetur. Hinc metus, hinc 
sudor, antequam. te laudandi opus arduum aggre- 
diar. Quod enim fondamenti cœlestis contemplato- 
vibus accidit ( stupent de iis qwe vident, nec visa 
digno modo dicere aut. meditari. valent ), id cgo 
quoque expertus sum. Dum res a te. gestas atque 
humanitatem  perpendo, mens taciturna stupescit, 
idque. fortasse minus ob 4neloquentiam quam ob 
rerum laudandarum magnitudinem qu: impedit 
quominus rite exponantur. Sed cur hzsitem ? 
Periculum rei faciendum mihi ; laudandus tu mihi 
es, et si minus bene facio, rei diflicultas me excu- 
sabit. Ubi enim. res aliqua mentem et facundiam 
Lanscendit, oratori vel minus idoneo venia 
aderit. 


τοῖς ἔργοις, ὥσπερ οἱ διὰ τῆς πείρας προσομι)οῦν- 
τες τοῖς πράγμασιν, ὅσον μὲν ἐμοὶ ἁπορίας Ἕατα- 
μαθὼν, ὅσον δὲ τοῖς σοῖς ἐγχωμίοις τὸ μέγεθος. 
Ταύτῃ τοι χαὶ δέδοιχα, πον ἣ σαφῶς παρακύψαι 
τοῖς ἔνδον, xal περιζῥαίνομαι ὑπὸ της ἀγωνίας 
ἱδρῶσι, καὶ ὅστις γένωμαι ἀπορῶ. Καὶ γὰρ, ὃ περὶ 
τοὺς τὸν οὐρανὸν βλέποντας ἔττιν ἰδεῖν (ἴστανται 
γὰρ θαημάζοντες (15) μὲν ἐφ᾽ οἷ; ὁρῶσιν, ἄξιον δὲ 
τῶν ὁρωμένων «ἴτ᾽ εἰπεῖν, οὔθ᾽ ὅλως νοῆσαι ἰσχό- 
ουσι). τοῦτ᾽ αὐτὸ καὶ οὐτὴς ἀτεχνῶς ἐπεπόνθειν" 
ἀφωνίᾳ κχτείλημμαι τοῖς σοῖς προοθλέψας zapi- 
σμασι, καί μοι τὰ τοῦ λόγου πρ» τῆς πείρας ἔλεγ- 
yetar? xa τοῦτ᾽ ἴσως οὐ παρὰ τῆν τοῦ λέγοντος 
μᾶλλον ἀσθένειαν ἢ τὴν τῶν πραγμάτων ὑπερθο- 
λῆν, καὶ τὸ μὴ καθάπαξ φύσιν ταῦτ ἔχειν ὑποπί. 
πτειν λόγῳ διὰ τὸ μέγεθος. Πλην τί χρὴ παθεῖν; 
τολμητέον καὶ οὕτως ἔχοντί μοι τῆν πεῖραν, Χαὶ 


τοῖς ἐπαίνοις προπιτέον, ὡς δύναμις, αὐτῶν ἡμῖν ἱκανῶς τῶν πραγμάτων τὴν συγγνώμην ἐξαιτουμέ- 


T 


νων” οἷς γὰρ καὶ διάνοιαν ταῦθ᾽ ὑπερθαίνει χαὶ οὐδαμῶς τῇ γλώττῃ περίληπτα, καὶ τῷ λέγοντι Πάνν 
τως, εἰ μὴ τῖς ἀξίας ἐφίκοιτο, ἀποχρῶσαν, υἶμαι, τὴν συγγνώμην ἑργάζεται, 


Deus, qui te, imperator, populi tui dominatorem 
designavit on:nia. qua ad regnandum conducibilia 
sunt, bona corporis animique ita tibi imperti- 
vit, ut nulla re egeas, quippe qui non ita magni 
facias ea qua citeri tanto cum studio ambiunt. 
Natura igitur sibi ipsi congratulari potest de iis 
quibus te majorem in modum dotavit. Forma nain- 
que excellentia praestas ut vel minus formosi quam 
tu ipse es in admiratione forent. Membrorum cor- 
poris tui harmonia, partium mirificus ordo citra 
wituperium ; analogie omnia ita respondent ut 
nihil in. te cerni possit. quod nature principiis 
contradicat aut perfectie musicae regulas impuguet. 
Huc adde quod formas robur adsit, et quicunque 
te viderit, cum Platone clamabit te pulchritudinis 
ideam et archetypum exhibere. llinc etiam te 
aspicientis oculi saliari nunquam possunt, tuum- 
que vultum contemplari pro jucundissimo est 
spectaculo. Quod si sirenes, ut poetæ fabulzntur, 
cantu audientium aures rapuerunt, tu non aures, 
Sicut ism, sed oculos ipsos sensum tutiorem, in- 
cantabas; corporis cnim iua forma plus quam 
illarum cantus animos demulcebat ; nec denique 
in perniciem deliciis captos, ut illie, traliebas, 
&ed voluptate ac adiniratione plenos dimittebas. 
Dum de futuris meditabaris, multi tibi fatidici 
clare videntes astabant quia homo qui oculorum 
anentis lippitudinem abjecit, rerum futurarum quasi 
presentium  przsagio fruiiur. Cur autem. vates 
solos tibi esse dico mentis oculis puros? Nonne 
multitudo clare videns unanimi te concentu hym- 
nis, licet furtim celebrant, qua nos nunc oculis 
videmus? Fortia enim ingenia invisibilium quo- 
que rerum imagines ad vivum exprimunt. Quem- 

(5) Ποοιἱΐοποη; θαημάξειν ἱστάυενος ἄγρυννος 
adhibet Gregorius Cvprius initio maris Leuda- 
ti^nnis. Homerus : "Hoc; 6 ἑσταίτες ϑανμάφο- 
μεν, 


Σοὶ μὲν οὖν θεὸς, βασιλεῦ, ἄνωθέν σε τοῦ οἰχείου 
λαοῦ γραψάμενος ἄρχοντα, πάντα πρέποντα τῇ ἀρχῇ 
ἐχαρίσατο, τὰ ἐχ τοῦ σώματος, τὰ ἐχ τῆς ψυχῆς, 
τὰ ἐκ τῶν ἔξωθεν, ὡς οὐδενὸς ἓν οὐδενὶ λείπεοθαι, 
μάλιστα δὲ καὶ κάτω τιθέναι πάντας χαύ᾽ ὅσα τις 
ἔχει φιλοτιμήσασθαι" ὥστ᾽ ἐμοὶ δοχεῖν καὶ αὐτὴν 
ἐπὶ σοὶ τὴν κοι.ἣν ἡμῶν φύσιν χομπάζειν ἔχειν, οἷς 
τοιοῦτος καὶ μετὰ τοσούτων xal τηλικούτων τῶν 
χαρισμάτων ἑξέθορες. Καὶ γὰρ ὥρα μὲν αὐτίκα xal 
χάλλει διέρερες σώματος (14), χαὶ ὅστις κατὰ ταῦτα 
δεύτερος μετὰ σὲ τῶν ἄλλων καθ’ ὑπερθολῆν χρα- 
τῶν ἑνομίξετο " παρεῖχες μελῶν συμμετρίαν πρὸς 
ἄλληλα, καὶ πρὺς οὐστατιν τοῦ ὅλου εὐφυῶς τὰ μέρη 
συνέτοεχων, ἐτῆρουν δ᾽ ἐν ἀλλήλοις ἀρίστην ἄναλο- 
γίαν, καὶ τὴν ἁρμονίαν ὡ; χάλλιστα ἔσωζον " ἁσύμ- 
μετρον δέ τι ἢ καὶ ἀνάρμοστον ἦν ὅλως ὁρᾶν οὐδα- 
μοῦ, ὀιὰ τῆς ἴσης ἀναλογίας, τῆς ἑξ ἄργηῆς, κινού- 
σης ἀεί σε τῆς φύσεως, χαὶ χρεῖττον ἢ χαθ' ὀντιν χυῦν 
μουσικῆς ἐπιστήμονα. ᾿Εν-εῦθεν τοίνυν καὶ ἰσ͵ ὃς 
ἐπηχολούθει τῷ κάλλει χαὶ ῥώμη τῇ εὐρυθμίᾳ τοῦ 
σώματος. Καί πού τις τάχα τῶν θεωμένων, χατὰ 
Πλάτωνα λέγων, εἶπεν ἄν σε κάλλους ἰδέαν καὶ ni- 
σης ἀρχέτυπον ὡραιότητος ' δι᾽ ὃ χαὶ θεώμενος ἀχό- 
ῥέστην ὑπηρχες ὄψετι χρῆμα, χαὶ πᾶς τις βλέπων 
εἰς σὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς μεταφέρειν οὐχ ἤθελεν" ἥρ- 
χεις γὰρ ἀντὶ παντὸς ἡδίστου θεάματος μόνος αὐ- 
τὸς καθορώμενος. Καὶ Σειρῆνας μὲν πο'ηταί φασι 
τοὺς πρὸς τῆν ᾠὂῆν αὐτῶν ἑπαῖοντας ἀναρτᾷν ἐν 
τῶν ὤτων ' οὗ δὲ οὐ τὴν ἀκοὴν ἐγοήτευες, ὡς ἐκεῖναι, 
ἀλλὰ τὰς ὄψεις αὐτὰς, τὴν ἀσφαλεστέραν αἴσθησιν 
ἔθελγες, μείζονα δύνασθαι ποὸς τὸ θέλγειν τῆς ἐχεί- 
νων ὡδῆς τῆν χαλλονῆν παρέχων τοῦ σώματος; καὶ 
οὐκ ἁλώλλνυς οὔμενουν τοὺς ἁλόντας ἐπὶ τέλους ὥπ- 
περ ἐκεῖναι, πχρέπεμπες δὲ μεθ' ἔσης τῆς ἡδονῆς 

14) Nicephorus Greg. ni, ὄν 4, de illo Michaele * 


Πολ) ην ἐπὶ τοῦ προσώπου qégoy lapóvnta. Nice- 
paorum Phranizes describit, Chronici initio. 
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καὶ τοῦ θαύματος. Mávtetg 6f, aot to xót6 zepi tov A admodum enim solis nondum orti radii solea 
μελλόντων πολλοὶ (10),. ὁπόσοι; ὁ ἔνδον ὀφθαλμὸς — orientem. annuutiant, ita iu. quoque, imperator, 
ἑκαθαίρετο, ὅτι καὶ ὄνθρωπος τὴν λήµην περιπρη- regni symbola clarissi»xoa prosignificabas, ejus 
μένος τῶν δύεων τῆς ψυχῆς καὶ vOv ob; Yeyovó- — quod futurum esset, typum prienuntiando, Sie, 
των ὡς ἔδη παρόντων αἰσθάνεται, Καὶ τί δὴ Xéyo— imperator, inde a. puere in. admiratione. positus 
εἶ αἱ σοι μάντεις μόνους τοὺς καθαροὺς τὴν διί- eras, et quivis te audire, te admirari in votis 
νίαν, ὅπου χαὶ τοῖς πολλοῖς -ρὸς oè θξωμένοις κα- — habebat. 

(σ-α-ο δῆλα, καὶ πάντες ἔφα)λον μὲν, ὑπὸ τοὺς ὀδύντας 6' οὖν ὅμως, ἅπερ νυνὶ τοῖς 6903). ut; ἑρῷ- 
μεν {μεῖ: ; αἱ γὰρ μεγάλαι φύπεις ἐναργεῖς χαὶ τῶν ἀφανῶν τὰς εἰχασία; παρέχ-υσι᾽ ναὶ ὥππες αἱ τοῦ 
ςωστῖρος λος. µήπω καὶ ταῦτα τὸν ὀρίκοντα ὑπερθάντες, κατ᾽ ὀὐράνοῦ ἐἑξαπλοῦμεναι μτνύουσι 


"την ἀνατολὴν, τὸν αὐτὸν ὃῆτα τρόπον χαὶ αὐτὸς, βααιλιῦ, μάλα ἐναργῆ τὰ σὐμίολ πριῦφλινες τὶς 


ἀρχῖς, καὶ πρυχαράγματα τῶν μελλόντων πρὸ τοῦ καιροῦ καθυπέφαινες. Οὕτω, βασιλεῦ, ἄξιον εἰς 
ix πα:δων χαὶ ἁχοῆς καὶ λόγου καὶ θαύματος ὑπῆρχες διήγημα, λεγόμενος, ἀκουόμενο:, μετ᾽ ἑχπλήζεως 
θαυ:ιαζόμενος. 

Μτ ξένοις δὲ παραδείγμασι, γνησιωτάτοις δὲ μά- μα Non alienis autem exmplis usus, sed paterna ct 
λιστα σαυτοῦ καὶ τοῖς èx πατέρων ἀκολουθῶν, ἐδι- — propria secutus, manus tuas ad prelium, di,itos, 
δά:χου τὰς μὲν yelpaq el; móAepov, voug 6axvülou; — Secundum Davidis divinum carmen, ad bellum 
δὲ, κατὰ τὸν θεῖον φάναι Δανῖδ, εἰς παράταξιν, — formasti, clypeum tollendo, hastam vibran:!o, 

σπίδα κουφίζων, χαὶ δόρυ κραδαίνων, καὶ τόξα καὶ — arcum, sagittas, ensem solerter tractando; aut, ut 
βέλη καὶ ξίφη. ὡς ἐνῆν δεξιώτατα, μεταχειριζόμενος: verius dicam , magistro ad discenda ea opus nou 
A, μᾶλλον εἰπεῖν, Éüet cot mph; taUta &asxo)ag  labelas; melius enim quam quis crediderit, tu 
οὐδὲν, οἴκοθεν, καὶ κρεῖττον ἥπερ ἐστὶν einelv, xa-— omnia felici indole et nullo sudore peregisti, quie 
τορθοῦντι τὰ πάντα, καὶ, μεγέθει φύσεως, πόνων cæteris mullo labore ac sudore majori constant, 
ἅτερ ἑργαζομένῳ ἃ τοῖς πᾶτιν ἁπλῶς κα-ορθοῦνται | 
χρόνῳ πολλῷ καὶ ἀσκήσει τῇ μείζονι, 

᾿Αρετῶν δὲ ὡς εἶχες χαὶ παραστήµατος ψυχΏς καὶ Quomodo quis porro satis digne laudabit animi 
παγίων ἑὐῶ, γαὶ φρενῶν ἐπηθδόλων, καὶ ταῦτα tui constantiam, morum εἰ ingenii firmitatem, 
μήπω παραγγείλας τὸν μείραχα, ἀλλ᾽ ἐν ὑγροτέρῳῳ {1ο omnia in te non adolescentem, sed vicum 
TQ statt, πῶς ἄν τις εἰπὼν ἱκανῶς ἐσεῖται εἰς _ maturum indicabant? Te in ipsis fasciis pintas, ie 
πών ; Εὐσέθεια γὰρ ἐκ σπαργάνων αὐτίκα τὸ πάμ- haereditas et thesaurus. inamissibilis majorum amw- 
µεγα χρημα παραλαθουσά σε, ὁ ἐχ προγόνων σοι plexus, patre duce in omnem virtutem. iniiiavil; 
κλῆρος καὶ ἀναφαίρετος θησαυρὸς, χράτιστα δὴ aut, ut verius dicam : non directoris, non institu- 
πρὸς τὰς κατ αὐτὴν ἀρετὰς ὑπὸ καθηγεµόνι τῷ πα- toris opus habebas. Virtutes euim apud te non 
τρὶ ἐξεπαίδευεν' ἣ, τό γε ἀλτθέστερον, οὐδὲν ἔδει doctrina erant, etsi majores nostri eas docentas 
σοι οὔτε τοῦ ῥυθμίσούτος, οὔτε τοῦ παιδεύσύντος ” discendasque autumabant ; iunio eas in animo quasi 
οὐ γὰρ ἦταν αἱ ἀρεταὶ παρὰ σοὶ διδακταὶ, κὰν ὅτι parturiens, tempore et atate opportunis ul pariin 
páitota ô:axtàç aùtàş ol márar Ùnébevto” å)a’, generosum et malurum singulas in lucem edidisii. 
ὥσπερ ὠδίνων ταύτας ἐν τῇ φυχῆ, ἁπαλότητι δὲ σώ- Pietati. utpote fundamento fortitudinem super- 
ματος μῇ ἔχων ἀθρόως ἁπόσας προενεγχεῖν, ἐν imposuisii, dein prudentiam cum modestia ac 
yp δέοντι χαὶ ἠλιχίᾳ πρεπούσῃ, ὥστερ τινὰ τό- justitia qua exceliebas. Catenam quis auream, 
χον εὐγενῆ τε χαὶ ὥριμον, εἰς φῶς κατὰ μίαν προ- — Sacram quis dixerit. Et profecto. pulchra est lidei 
ήνεγκας. Καὶ πρῶτα μὲν δῆ ὡς ἐπὶ χρηπῖδι τῇ εὖ- cuin operibus connexio: el iterum operum cuia 
σεθείᾳ τὴν ἀνδρίαν &méOnxag, c(0' EC; Emsiíüei; — fide conjunctio et socielas, ita ut nihil proliciai 
th» φούνησιν, σωφροσύνη δὲ ἐφείπετο taútatş, Óa- p pietas nisi congruis vivificetur operibus, et itia 
δίως καὶ δικαιοσύνη προσέτρεχες ' σειρὰν ἂν εἶπέ opera mortua sint, nisi rectitudine dogmatum 
τι; τ2ύτας γο’σῆν τε καὶ ἱερὰν χαὶ τοῖς πολλοῖς — confirmeutur; nec enim potes!, non potest siue 
ἄτιλοχον. Καὶ δὲ καλῖ μὲν χαι ἢ τῆς πίστεως πρὸς — pielate, vitus esse el nominari: non minus pul- 
τὰ ἐΡΥ1 συνέλευσις, xai ἡ τῶν ἔργων αὖ τρὸς τὴν chra est virtutum cum alterutris concentus et 
πίστιν ἀ άνρασις καὶ ἀνάχνσις, ὡς οὔτε τῖς εὖσε- — coguatio.  Consociata est erin cum slirenuitate 
θείας ὠφ.λ.,ύσης μηδὲν, εἰ μ] κχατσλλήλοις ζωπυ- — prudentia, frenum, ut ita. dicam, et. disciplina, 
p τς ἔργοις, καὶ τ.ν πράξεων αὖ νεκρουµένων, | qus solerter nimium coereent impetum, Sapientize 

ἂν μἢ πῇ ὑρυότητι τῶν των στποΐζοιντο οὐδὲ — vero decorum ornamentum iisecula est prudentia: g 
γὰρ ἔστιν, οὐκ ἔστιν, ὅτι μὲ μετ᾽ εὐσεθ-ίας, ἁρετὴν illius polissimuin corona et. consummatio, Qio- 


xal eivas xal ὀνομάζεσθαι" οὐχ ἤκιατα δὲ χαλὴ χαὶ — molo cnim. quis mentem aut. intellecium babe. e 
8 


ἡ τῶν ἀρ-τῶν πρὸ; ἀλλήλας οννδοομή τε χαὶ σύν- videbitur, sapientia non esxornatus ? At iti. ist: 
θέσις, Ἔπεμίμικτο γὰρ τῇ ἀνδρίᾳ ἡ qoóvnot;, ya- perfectionem nisi adesse videretur, non worum 


(05) Memin't Nicephorus Gregor. in, 4, 4, τῶν πρἍλαλτ θέντων περὶ αὐτοῦ εἴτ ἐξ ὀνείρων καὶ λλη- 
δύνων τινὠ». . 
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rectitudo comitetur et subsequatur justiția. Acces- A J1v5:, Ùw; ἂν εἴποι τις, καὶ παιζαγωγἰα, δ-ξιῶς ἄγαν 


sit ergo meo regi justitia, qua compleatur perfectio 
et pateat integritas. 


τὸ πολὺ τῆς κινήσεως ἀ;αχοούνυσα ' τ, δὲ τῆς σω- 
φροσύνης καλὸν κόσμος τῇ φμονῆσε: συνείπετο, μά- 


` 5 9 , , - ο T ` e 1 a » «4. ο : ra 

λιστα δὲ ταύτης ἐπιτρράγισμα καὶ συντήρησις. Ἢ πος ἄν τις εὖ λογ:πμῶ» Χαὶ συνέσεως ἔχω» φανῆ 
», n -« ., ^ . 8 Y. α "pP S A5 i A 

σεται, σωφροσύνῃ μὴ σεμνυνόμενος ; ᾿Αλλ᾽ οὐ μὴν οὐδ᾽ ἓν τούτοις ἂν εἶναι δόξαι τὸ τἐλειον, ἂν µὴ καὶ 


τρότων εὐθύτης συνομαρτῆ καὶ δίχη ἐφέπηται, 


αρΏν γοῦν ἐπὶ πᾶτι καὶ δικαιοσύνη τὸ τέλειο; ὁρί- 


ζουσα TO tup Bovel χαὶ τῆν ἀκεραχιύτητα ἐπιγράφουσα. 


Et hzc quidem a puero per te incepta indesi- 
neuter aucta remanent ; nuuc vero. nobis in ini- 
tium. quodammodo sermonem revocantibus paulo 
altius repetendum est. 

Habelas ergo corporis, lia4bebas et animi dotes, 
et ita uL melius tibi contingere non potuerit : 
juvenis et heec. perficiebas et. corporis moellitíora 
quieque repudiabasz; cum vero. oportuit in rerum 
curriculum prodire, et exponendo cognoscere quz, 
etam antequam expertus sis, animi magnani- 
mitate noveras (non enim oportebat te satis 
scientia per prudentiam locupletatum in expe- 
riendo claudicare, ut jilli qui habent. generilem 
rerum cognitionem, errant vero cica singula, co 
quod illis per sensum non fuerant manifestata ), 
inter principes versatus es, illis ezregie in notitiam 
perveniens, inter. quos pradestinatus eras brevi 
imperium occupare. 

Maxime quidem. mirabatur te. patruus. ille tuus 
ci rex, propter corporis dotes quibus et pulchritu- 
dine equales. et fortitudine majores natu. vince- 
bas : mirabatur te etiam propter animi dotes, 
præserihu mentem et animi præsentiam, quibus 
ile videbatur cæteros superare, omnes vero su- 
perare te solo impeditus erat. Non enim in his 
tantum ut pucri tibi ætate compares, sed etiam 
ut Homericus senex te ostendebas, et ut alius qui- 
vis, si sit, sapientia præstantior. Etenim non modo 
artibus quæ stuporem incutiebant ornatus eras, 
sed et lingua sola omnium rerum cogitatarum con- 
gruenti, flexibili et canora, tu ait Aristonis lilius 
Plato, et nibilo aberranti, ita ut nuilus tecum 
possit conferri, nec poelici quidem seniores quos 
Homerus, propter vocis canoritaten, comparat 
cicadis super arbores insidentibus, ut Homerice 
loquar, et suavem cantum fundentibus. 


Et non ex illis tantum quæ te inter principes 
innotuerunt laudum materiam et primitias hau- 
sisti ; sed etiam per hxc qua in bello exhibuisti ade 
injrationeu es consecutus, cum ad opportuna expe- 
dienda et matura et sacra deliberatione Themi- 
stocle. excellentior. exstiteris. Non jam multum 
elapsum est tempus ex quo bellum erat ante 
portas et res postulabant propugnatorcm, οἱ tu 
juvenis eras singvlarissimum quemdam inter duces 
( juvenew aliquis dicet in Macedonibus Alexan- 
drum ); hic magis aperte quam antea ingenium 
tuum significasti. Exercitui enim quam solertia- 


(16) Theodora Michaelis uxor neptis erat fratris 
imperatoris; erat ergo imperator Joannes Ducas 
Vatacius, Michaelis belog, id est, patruus, imo pro- 


Καὶ ταῦτα μὲν, hoyséva σοι ἐκ παιζὸ-, μέχρι 

παντὶς δ.αμένει ἐπιδιρόμενα " νυνὶ δὲ μ'κρὺν ἄνω- 

εν ἀρκτέον ἡμῖν ὡς εἷς ἀρχὴν τὸν λόγον ἀναγαγοῦ- 
σιν. 

Elze; utv οὕτω σώματος, εἶχε; δὲ χα' ψυχῆς ἀρε- 
τῶν, καὶ ὡς οὐχ ἂν ἑτέρως ξυνέθαινε βέλτιον. νέος 
χαὶ ταῦτα τελῶν καὶ ἁπαλώτερα τὰ τοῦ σώματος 
προζαλλόμενος " ἐπεὶ δὲ χαὶ πραγμάτων ἔδει πρὸς 


B γυμνάσιον καταστῆναι, καὶ πείρᾳ γνῶναι ἅπερ vat 


πρὸ τῆς πείρα; ὠυχῖς μεγαλοφυῖᾳ ἐγνώρισας (οὐδὲ 
γὰρ ἔδει σκάζειν τῇ ἐμπειρίᾳ ἀποχρώντως τῆν ἐκ 
τές Ὑνώσεως ἐπιστήμην πλουτοῦντα, Χατὰ τοὺς 
ἔγοντας μὲν τὸ καθόλου, δι’ ἐπιστήμης, παραλογι- 
ξομένουςι δὲ τοῖς καθ᾽ ἕκαστα. τῷ μὴ ἑπ:σττσα! τού- 
τοις καὶ δ.ὰ τες αἰσθήσεως), ἐν ἀναχτόροις διέτρι- 
ἐξ καλῶς εἰς γνῶσιν ἐκείνων ἱκνούμενο-, ὧν 
μετὰ βραχὺ τῃν ἀρχὴν ἐγχειρ'σθῆναι προώρισα, 


᾿Αμέλει τηι καὶ τῶν τοῦ σώματος προτερηµάτων 
ἐθ;ύμαξέ σὲ ὁ θεῖος (16) ἐχεῖνος χαὶ βασιλεὺς, οἷς 
ὡραιότητι μὲν τῶν ὁμηλίκων, ἰσχύϊ δὲ καὶ τῶν ὑπερ- 
Ἠλίχων ἐκράτεις ' ἐθαύμαςε δὲ σε χαὶ τῶν τῆς Vu- 
χῆς, µὔλιστα δὲ τῆς τε συνέσεως χαὶ τῆς ἀγχινοίας 
τῶν λογισμῶν, καθ᾽ ἃς ἐδόχει μὲν ἐχεῖνος τῶν ἅλ- 
λων κρατεῖν, ὑπὸ σοῦ δὲ μόνου τῶν πάντων χρατεῖν 
ἐχωλύετο, []αῖδας γὰο ἑπὶ τούτοις οὐ μόνον τοὺς 
χατὰ τὸν αὑτόν σο: χρόνον, ἀλλὰ καὶ τὸν Ὁμηρικὸν 
ἐδείχνυες γέροντα (11}ν καὶ εἴ τις ἄλλος ἐπὶ συνέσει 
διέφερε” χαὶ γὰρ παρεῖχες οὗ μόνον νοήματα πρὸς 
EXTAT SIY προχαλούμενα, ἀλλὰ καὶ γλῶτταν μόνην 
τῶν ἁπασῶν τοῖς νοηθεῖσι συµθαίνουσαν, εὔστρο- 
φόν τς χαὶ λιγυρὰν κατὰ τὸν ἹΛρίστωνος Πλάτωνα, 
καὶ πρὸς οὐδὲν ὀλισθαίνουσαν, ὡς μηδέν᾽ εἶναι πα- 
ραθάλλεσθα. πρὸς σὲ, μηδὲ τοὺς τῆς ποιήσεως δη- 
μογέροντας, οὓς καὶ τέττιξιν "Όμηρος εἴκασε διὰ τὸ 
τῆς φωνῆς λιγυρὸν, δενδρέοις ἐφεζομένοις, ἵνα καθ᾽ 
“Όθμηρον εἴπω, καὶ ὅπα πέμπουσι λειριόεσσαν, 


D Καὶ οὐ µόνον οἷς ἐν τοῖς ἀνακτόροις ἐφαίνου ποιῶν 


ἐπαίνων ὑποθέσεις παρεῖχες καὶ ἀφορμὴν, ἀλλά πον 
xai olg χατὰ πόλεμον ἐπεδείχνυσο καὶ τούτοις πρὸς 
θαύμα διήγε:ρες, κράτιστος καὶ ὑπὲρ τὸν θεµιστο- 
xica γενόμενος φὐσεώς τε δυνάμει χαὶ μελέτης βρα- 
χύτητι ἀποσχεδιάςειν τὰ δέοντα. Ἶς γὰρ οὐ συχνὸς 
παρεῤῥύη χρόνος χαὶ πόλεμος ἣν ἐπὶ θύραις, χα 
τὸν ἀμυνούμενον ἐκάλει τὰ πράγματο, καὶ σὺ μεί- 
ραᾷ παρῆς στρατηγῶν τὸ καινότατον (νέον ἄν τις 
εἶπεν ἐν Μακεδόσιν ᾿Αλἐξανῦρον), ἐνταῦθα ἐχδήλως 
μᾶλλον περ τὸ πρότερον τὴν σαυτοῦ φύσιν οἷος ἦσθα 
τοῖς πᾶσιν ἐγνώρισας. ᾿Εστρατήγεις μὲν γὰρ ὡς 
patruus. 
(17) 14 est, Nestorem. : 
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οἷόν τ᾽ ἦν δεξιώτατα, χαὶ οὐδὲν ἁπῆν ὅσα τῖς ἁγᾶ- 4 sime praeras, nullius inops ex omnibus qux bono 


θης στρατηγίας  ἑμάχου δ' ἐν τοῖς προμάχο:ς, ὡς 
µόνον ἐπὶ τούτῳ ταττόμενος καὶ μηδὲν φροντίζων 
περὶ τῶν τάξεων, T], τό γε ἀληθέστατον φάναι, τρά- 
λαγγας κατὰ ταυτὸν ἐχόσμεις καὶ παρῆς ἱππεῦσι 
μαχόμενος, πεζοὺς παρέθηγες εἰς τῆν συμπλοχῆν 
καὶ πολέμιον ἔβαλλε; χαταχάρδια, χαὶ χαθώσπερ 
παρ᾽ Ὁμήρῳ μανθάνομεν τὸν ἐν θεοῖς μαχιμώτατον 
νῦν μὲν ἔμπροσθεν ὁρμῶντα τοῦ Ἕκτορος, ἄλλοτε δ' 
αὖ ὄπισθεν εἰς την τῶ; "Ελλήνων κατάπλτξι», τοι- 
οὔτος xal αὐτὸς παρῆς τῷ πολέμῳ πτερωτὸς ὥσπερ, 
παντοῖος ἐν ταῖς συμπλοχαῖς χαὶ μετὰ πάντων γι- 
νόμενος, καὶ ἄλλος "Αρης μαχρῷ τοῦ ποιητιχοῦ Yo- 
θερώτερος κατὰ τῶν ἐναντίων φερόμενος. "Ενθα καὶ 
στρατιώτης, ῥᾳθύμως ἔχων τῆς συμπλοκῆς, ἐν λήϑῃ 
τῆς ῥᾳθυμίας, π.ὺς σὲ βλέπων, καθίστατο, καὶ ὅλος 
τῆς μάχης ἐγίνετο, χαὶ ὁμόσε κατὰ τῶν πολεμίων 
ἐφέρετο, καὶ ὁ οἴχοθεν πρόθυμος μᾶλλον διὰ σὲ τὴν 
προθυμίαν ἐπέτε:νεν. Εἰ δέ πού τις χαὶ μαχόμενος 
τετραυμάτιστο, οὐδὲν ἦν αὐτῷ τὸ τραῦμα τοῦ πολε- 
μεῖν ἐμποδών ' ἤρπεις γὰρ αὐτὸς, ἀντὶ φαρμάκου 
παντὸς χαὶ ψυχαγωγίας ἁπάσης, ὁρώμενος τῷ γὰρ 
οὕτως ἔχοντα προθυμίας βλέπειν πρὸς σὲ πᾶς τ:ς 
ἑαυτοῦ ῥῴων ἐδόχει χαὶ πρὸς τὰ δεινὰ ἀχμαιότέρ.ς. 
Φίλον γὰρ ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον τοῖς ἀρχομένοις πρὺς 
την τοῦ ἄργοντος ἕξιν μάλιστα διατίθεσθαι, εἴτε xa- 
λῶς, εἴτε καὶ ὡς ἑτέρως φαίνοιτο ἔχουσα. Καὶ διε- 
τέλεις ὁ πάντα καλὸς τότε μὲν στρατηγὸς, νυνὶ δ᾽ 
ἔπ’ ἀγαθῇ τύχῃ Χριστιανῶν βασιλεὺς, ἐξ οὗ πρῶτον 
ἴουλον εἷλκες µέχρι τῆς πρότριτα τοῖς χατὰ πόλεμον 
χινδύνοις καὶ μάχαις παραθαλλόμενος. Καὶ ἄλλοις 
μὲν χυνηγεσίων ἔμελε χαὶ θήρας χαὶ τῆς καθ᾽ ἦδο- 
νὴν ἱππικῆς, χαὶ ὁπόσα πεμιουσίᾳ ῥᾳστώνης ἐργά- 
ζονται ἄνθρωποι" σοὶ δὲ τούτων οὐδέν: ἀγαπητὸν 
δὲ καὶ εἰ μετ᾽ ἀδείας μετεῖχες τῶν ἀναγκαίων, ἀλλὰ 
μὴ νύχτας ὅλα: διῆγες ἀγρύπνους. Καὶ γὰρ καὶ 
τούτ᾽ ἐφαίνου πάσχων ἢ ποιῶν, ἢ (οὐχ ἔχω πῶς εἰ- 
πεῖν ἄλλως), ἵνα τὰ μεθ᾽ ἡμέραν σχοίη καλῶς, xal 
ὁ πᾶσιν εἰς ἀνάπαυσιν ἀνειμένος Χαιρὸς σοὶ χαὶ μόνῳ 
οὐδὲ μίαν ἐδίδου ταῖς φροντίσιν ἀνάπαυλαν. Ἡμέ- 
ρᾶς δὲ πρὸς ἀχμὰς ἐχώρεις δοράτων χαὶ συνεπλέ- 
κου τοῖς πολεμίοις, χἁν τοῖς πρώτοις τῶν χινδυ- 
νευόντων ἐτέλεις ἀναστρεφόμενος, τοῦτ᾽ ἀνθ' ἡδονης 
ἁπάσης αἱρούμενος, τὸ μηδένα πολέμιον μήθ᾽ ὅλως 
εἶνα: τῷ ἡμετέρῳ γένει, μήτε μὴν ὀνομάζεσθαι, 
Ἐπράττετο δέ σοι κατὰ τὰς μάγα; αὐτοσχέδιον οὐ- 
δὲν, οὐδ᾽ ὡς ἔτυχεν ἀπροθούλευτον, γνώμη δέ τις ἀεὶ 
καὶ προθούλευμα τῶν πραττομένων» ἐγίνετο ὡς ἔδει 
γ6 Χαὶ νῦν τοὺς στρατοῦ προθεθλη:ιένους ὑπὸ τοιούτῳ 
στρατηγεῖσθαι τῷ λογισμῷ 1 Ἦ γὰρ ἂν καὶ σφάλλε- 
σθαι μὲν συνέβαινεν οὐδαμῶς, μάλα δὲ δεξιὸν τοῖς 
δεδογμένοις τὸ πέρας συνέδαινε. Σὺ δὲ, βασιλεῦ, 
οὕτω πάντα ἐποίεις, χαὶ πάντα ῥᾳδίως ἑνίκας, τοίη 
δέ σοι ἐπιτάῤῥοθος ev ᾿Αθήνη, Ὅμηρος (18) ἂν εἶπεν, 
Ἡ ἐκ τοῦ μετεώρου καὶ ὑψηλοῦ σου νοῦ ὡπλισμένη 
χαὶ δύσμαχος ἀπογεννωμένη φρόνησις. Εἰ δέ που χαὶ 
τύχης βασκανίᾳ, οἷα πολλὰ χατ᾽ ἀνθρώπους συμθαί. 


(18) Ιἰαά. ε, 808. 
Ῥλτβυι.. ση. ΟΧΙ. 


conveniunt imperatori; pugnabas in prima acie, 
quasi ad hoc constitutus et nihilo intentus ad or- 
dines, aut, ut verius loquar, agmina disponebas 
eimul ac dimicans inter equiles aderas, in aciem 
abripiebas milites et ictus dirigebas ad hosiiuin 
pectora ; et quemadmodum, ut ab Homero disci- 
mus, deorum bellicosissimus nune ante Hectorem 
advolabat, nunc post illum ad Græcos feriendos, 
talis et tu erasin bello, ubique in acie et cum 
omnibus præsens, et alter Mars poetico Marte 
longe terribilior irruebas in hostes. Propterea 
miles ignavus in prælio, te intuens ignaviam de- 
discebat et totus in pugna versabatur et una tecum 
convolabat ad hostes, et miles suopte ingenio stre- 
nuus per te strenuitatem adaugebat. Si quis forte 
esset vulneratus, nihilo vulnus erat illi pugnandi 
impedimentum : satis erat enim, omnis medica- 
minis vice et omnis solatii te vidisse : nam te ita 
alaerem inspiciens, quisque seipso videbatur 
sanior et adversus pericula validior. Amant enim 
plerumque subjecti ad imperatoris præsertim la- 
bitum sese componere, sive male sive aliter sese 
gerere videatur, Et tunc dux bonus militiæ per- 
manebas, modo autem rex in bonam fortunam 
Christianorum, ex quo primo emicuit barbula 
nsque ad tres proximos dies in belli periculis et 
certaminibus versatus. Caeteri quidem indulgent 
venationi sive cum canibus, sive in equo, et omni 
turbz oblectamentorum quibus operam dant ho- 
mines; tu autem nulli eorum, felix si cum libertate 
necessariis vacares, et noctes totas non duceres in- 
somnes. Etenim te hoc tolerasse constat aut fecisse 
aut... (non habeo quod aliter dicam), ut qua die gese 
seras feliciter cedant; et omnibus ad quiescendum 
addictum tempus nullam cogitationibus dabat cessa- 
tionem. Die hastarum oppetebas mucrones, et cum 
hostibus manus conserebas et inter primos peri- 
clitantes pugnabas versatus, illud omni voluptati 
anteponens, quod nullus hostis neque omnino 
sit nosire genti, neque etiam nominetur. Nil 
praproperum à te in praeliis agebatur necevenie- 
bat quidquam improvisum, sed semper in agendo 
erat consilium aliquid et deliberatio. Quain 


p oportebat milites qui te conspexerant talibus ar- 


gumentis dimicare! Nunquam enim nimirum 4e 
falli contigit, sed felicissimus exitus propositis 
tuis aderat. Tu, rex, sic omnia agebas omnia fa- 
cile superabas, auxiliante tibi Minerva, ut Home- 
rus diceret, illa scilicet ex alta et sublimi mente 
orla armata et inexpugnabili sapientia. Si forte 
invidia fortunz, ut sepe apud homines accidit, 
partes tuæ victoria orbarentur, facile damna resti- 
tuebas, et tecum rursus apparebat potestas. Et 
itaque sic feliciter simul ac callide exercitum duce- 
bas, ut tuorum militum promptissimos quosque 
ad aliquid stzenuum agendum, et ignavissimos ad. 
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patiendum incitares > quibus enim exccllentissi- A 


mum te prastabant tum in cogitando, tum in de- 
liberando, tum in aggrediendo, per illos efficie- 
bas militiam tuam claram et inexpugnabilem ; per 
illos tibi contigit tropeis adjungere tropza, εἰ 
prioribus victoriis alias addere victorias. 


vtt, τὸ κατὰ σὲ τῆς νίχης ἑστέρετο, ῥᾳδίω; ἀνέ-ε- 
ρες τῶν σφαλμάτων, καὶ πάλιν ἑδόχει μετὰ εοῦ τὲ 
κρατεῖν. Καὶ τοίνυν, οὕτω στρατηγῶν εὐτυχῶς τε 
ἅμα χαὶ δεξιῶς, δρᾶσαι μέν τι πρὰς γενναιότητα 
χαὶ λίαν ταχεῖς, ὡς βραδυτάτως (19) δὲ παθεῖν ἐποίει; 
τοὺς ὑπὺ σέ᾽ οἷς γὰρ κράτιστον παρεῖχε; σαυτὸν ἐν 


νοήμασιν, ἐν συμδουλαῖς, ἐν ἐπιχειρήμασι, τούτοις δὴ χαὶ τὸ ὑπὸ σὲ στρατιωτιχὸν εὐδοχιμοῦν ἐποίεις 
καὶ δύσμαχον. Ἔξ ὧν συνέδαινε τροπαίων ἐξάπτεσθαι τρόπαια, καὶ νίχαις προλαθούσαις νίκας ἑτέρας 


προστίθεσθαι. 

Sic igitur se gerebat in bello et nemini strenuitatis 
praestantiam reliquit, verum in tempore tranquilli- 
tatis et pacis, aut cum oportebat de rebus agendis 
ferre sententias, concedebat cuivis senatori sive 
parvo sive majori, aut magis quam omnes verba 
faciebat et de evertendis, ut aiunt, illorum sen- 
tentiis moliebatur, et tamen conspectum erat postea 
non bene illi cedere consilia? An cum omnia pro- 
spere ibant et melius quam diceres, ipse suas 
felices sententias refugiebat agendo confirmare, 
et alium seipsi subrogare judicabat? Nequaquam. 
Sed omnia ille erat, dux felix, bellator solers, con- 
siliarius optimus, rerum agendarum suasor, Ope- 
rum palrator, in summa, solus qui super omnes 
necessarias res perspiciat, et solus omnium digna 
consiliis opera exhibeat. 


Sed, postquam a nobis prout par erat laudes obti- 


nuisti, te usque ad partes solis orientis oportebat C 


ulterius procedere, et nomen tuum inclarescere 
in gentibus, atque prestantis virtutis laudatorem 
ipsum adipisci barbarum, ut ita opera tua testi- 
monio extraneorum digniora fide videantur (quod- 
cunque enim domesticum est in suspicionem cadit, 
quia periculum est ne veritatem corrumpat, ulpote 
cognationi ereptum) ; quid? Ut hac omnia pro- 
ficiscentur a principio malo et perverso atque in- 
digno quod sit causa talis finis! Invidia adversum 
te inflammatur ab his quos non oportebat, rem vere 


' jnauditam et indignam genere Christianorum! Sa- 


pientissime autem dici hic mihi videtur illud Pla- 
tonis, quod non possent omnino abesse mala quia 


aliquid contrarii fati ad bonum nutriendum relin- y 


quatur necesse est; et eliam scimus rubum, ut 
aiunt, nasci in vinea. Non ergo mirandum est 
quod spud nos calamitati locus fuerit et invidiz, 
que mirum in modum crudelis, aliam moverit 
flammam, atque. materiam comburendam et faces 
tuas effecerit virtutes. Et non satis illud immane, 
vehementer licet immane, sed etiam linguas eorum 
sicut gladios exinde contra te acuerunt maligui, et 
consilium consiliati sunt, sed non sapiens, prout 
recte Isaias et David illos descripserunt : hic etiam 
mentita eat. iniquitas sibi, ui ait iterum divina 
Scriptura, ei invidia, qua pessime pessumdat, 
viro innocenti non praevaluit. Non enim futurum 


erat ut semper Deus sustineat, et sinat invidie. 


(19) Forsan, βραδ.τάτο»ς, concinniore cum Ta- 
velc antithesi. 


Καὶ τὰ μὲν δῇ χατὰ πόλεμον τοιοῦτός τε ἄρα ἦν 
xal ἀνδρίας ὁπερθολὴν κατέλιπεν οὐδενί’ ἐν ἡσυ- 
χίας δὲ χαιρῷ καὶ εἰρήνης, ἢ καὶ ὁπότε βουλὰς ἔδει 
περὶ τοῦ τί ἂν εἴη πρακτέον ἐξενεγχεῖν, παρεχώρει 


Ὦ τῶν τινι τῆς γερουσίας ἣ μικρῷ ἢ μείζονι, ἣ ἔλεγε 


μὲν ὑπὲρ πάντας χαὶ χάτω πεσεῖν, τὸ τοῦ λόγου, 
τὰς ἑχείνων παρεσχεύαζε γνώμας, ἠλέγχετο δὲ μεθ᾽ 
ὕστερόν ποτε μὴ χαλῶς ἔχειν αὐτῷ τὰ βουλεύματα ; 
ἢ πάντα μὲν ταῦτα χαλῶς χαὶ ὡς οὐκ ἂν εἴποι τις 
βέλτιον, ἔργοις δὲ τὴν ἑαυτοῦ καλῶς ἔχουσαν ĝe- 
δαιῶσαι γνώμην αὐτὸς μὲν ἀπώχνει, ἕτερον δ' ἀντ᾽ 
αὐτοῦ ἐπὶ τῶν ἔργων καταστῆναι ἠξίου ; 0ὔμενουν, 
ἀλλὰ τὰ πάντα αὐτὸς, στρατηγὸς εὐτυχῆς, πολεμι- 
στῆς δεξιὸς, σύμθουλος ἀγαθὸς, τῶν πρακτέων ὑφη- 
γητῆς, τῶν ἔργων ὁ πληρωτῆς, ἑνὶ λόγῳ εἰπεῖν, μό- 
νος ὑπὲρ πάντας σκοπῶν τὰ συνοίσοντα, καὶ μόνος 
τῶν ἁπάντων ἀξίως τῶν σχεμμάτων τὰ ἔργα δειχνύ- 
μονος. 

ANN ἐπειδήπερ ἰχανῶς εἶχέ σοι τὰ τῆ: παρ᾽ ἡ ἵν 
ἀναῤῥήσεως, ἔδει δὲ χαὶ περαιτέρω μέχρι τῶν 
πρὸς ἀνίσχοντα ἥλιον παρελθεῖν σε, καὶ φῆλόν σου 
καὶ τοῖς ἔθνεσι γενέσθαι τὸ ὄνομα, καί γε πρὸς ἑπέ- 
χεινα τῆς ἀρετῆς ἑπαινέτην πλουτῆσαι καὶ βάρδα- 
ρον, ἵν' οὕτω σοι ἀξιοπιστότερα φαίνηται τὰ ἔργα 
τῇ μαρτυρίᾳ τῶν ἀλλοτρίων (τὸ γὰρ οἰχεῖον ἅπαν 
χαὶ ὕποπτον, ὡς δεινὸν τῇ ἀληθείᾳ λυμήνασθαι τῇ 
συγγενείᾳ κλεπτόμενον), τί γίνεται, ὩΏ; ἐξ ἀρχῆς 
κινεῖται ταῦτα πονηρᾶς τε καὶ ὀλεθρίου, καὶ ἥχιστα 
τοιούτου τέλους αἰτίας εἶναι πρεπούσης | φθόνος 
ἀνάπτεται χατὰ σοῦ παρ᾽ ὧν οὐκ ἔδει" πρᾶγμα ὡς 
ἀληθῶς ἄτοπον καὶ τοῦ Χριστιανῶν γένους ἀνάξιον. 
Πλὴν ἐνταῦθα σοφῶς ἄγαν εἰρῆσθαι δοχεῖ τὸ τοῦ 
Πλάτωνος, ὡς οὐ δυνατὸν ἁπολέσθαι παντάπααι τὰ 
κακὰ, ὄντος ἀναγχαίου ὑπολείπεσθα{ τι της ἐναντίας 
μοίρας τροφὴν τῷ ἀγαθῷ ' ἀλλὰ καὶ, τὸ τῆς παρο:- 
μίας, φὑξεθαι καὶ ἐν ἀμπέλῳ βάτον {χούσαμεν. Οὔ- 
χουν χαινόν Tt, El xat παρ᾽ ἡμῖν ἐνταῦθα χώραν ἔσκε 
τὸ πάθος, χαὶ ὁ φθόνος ὡ; ἐχτόπως δεινὸς χαὶ ὑψη- 
λὴν αἴρων τὴν φλόγα, ὕλην ὡσανεὶ λιπαρὰν χα) 
ὑπέχχανμα τὰς σὰς ποιοῦμενος ἀρξτάς. Καὶ εὕπω 
ΥΕ τοῦτο δεινὸν, Χαίπερ λίαν ὑπάρχον δεινὸν, ἀλλὰ 
χαὶ τὰς γλώττας αὐτὸς ὡς ῥομραίας ἐντενθεν κατὰ 
σοῦ στομοῦσιν οἱ πονηροὶ, καὶ βουλὴν βουλεύουσιν, 
ἀλλ᾽ οὐ συνετῆν, καλῶς (20) ᾿Ησαῖας αὐτοὺς καὶ 
Azvi ἑστηλίτευσαν ' ἔνθα χαὶ ἐψεύσατο ἡ ἀδικίχ 
ἑαντὴν, τὸ τῆς θείας χαὶ αὖθις φάναι Γραφῆ-, καὶ ὁ 
κάχιστ᾽ ἀπολούμενος φθόνος ἁμώμου οὐχ ὑπερίσχυ- 
σεν. Οὐ γὰρ ἔμελλε μέχρι παντὸς ἀνασχέσθαι Θεὸς, 

(20) Forsan,:xa0ux. 
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οὐδὲ παραχωρῆσαι τῇ πονηρίᾳ ἐς ἅπαν ποῤῥησιά- Α libere omnia dicere, ne qux apud nos eveneruit 


ζεσθαι, ἵνα μὴ ἀπρονόητα φέρεσθαι δόξῃ τὰ καθ' 
ἡμᾶς χχτὰ τοὺς ἑξ αὐτομάτου τὰ πάντα γεννῶντας, 
καὶ κακίαν δίχαιοι μεταμάθωσι. 

Περσὶς δὲ λο:πὸν ἔσχε σε (31), νεύσει τοῦ Κρείν- 
τουος τὴν ἐπιθουλὴν διαδράντα, καὶ ἡ βάρδαρ:ς γή 
(ἴστε δὲ πάντες ὃ λέγω καὶ τοῦ διδάξηντος οὐκ ἀνέ- 
χεσθε), χαὶ αὕτη χαλῶς ἔσωζε τὸν φύσει πολέμιον, 
θεμιστοχλῆν εἶπεν ἄν τις ἕτερον παρὰ Πέρσαις, Ñ, 
μάλιστά γε οἰκειότερον, παρὰ Σκύθαις ᾿Αστέρα, τὸ 
«τς παροιμίας. ᾿Α/;λ' οὐδ᾽ ἐνταῦθα γενόμενος τῶν 
συνήθων ἡμέλεις, οὐδ᾽ ἤδεις κρύπτειν τὸ φρόνημα, 
χαὶ συστέλλειν τὰ ἔργα, Χαὶ σχῆμα φανλότερον δει- 
χνύναι, καὶ τὸ ἀσθενὲς ὑποκρίνεσθαι" οὐδὲ γὰρ μέ- 
χρι μιμήσεως τὸ ἀγεννὲς ἐφιλεῖτό σοι’ ἀλλὰ καὶ 
ταύτης (323) ἁπανταχῆ ἀνέστησας τρόπαια , καὶ 
παρέσχες εὐδαιμονῆσαι τοῖς Πέρσαις, xat τοὺς πρη- 
στήρων δίχην ἐπιόντας Μασσαγέτα; ἑφύδησας (45), 
καὶ οὐδενὸς οὐδέποτε τὸ μέχρι σοῦ ἐναντιωθέντος 
αὐτοῖς, αὐτός τε στρατηγία; μείζονι ἐπ.στήμῃ καὶ 
ἀνδρείας ὑπερθολῇ χατὰ πρόσυντον ἔστης, καὶ ἀν- 
δριχῶ; ἠγωνίσω, χαὶ κράτιστα δὴ πάντων ἀνθρώ- 
πων τὴν ὁρμὴν ἐκείνων ἀνέχοψας. Καὶ οὕτω λοιπὸν 
ἡ πατρὶς, οὕτω δὲ καὶ ἡ ἀλλοδαπῆ, ἔσχον ἀπολαῦσαί 
σου τῶν καλῶν, χαὶ ἦν σχεδὸν οὐδεὶς ὅστις ἀνθρώ-. 
πων ἁπάντων τῆς σῆς φήμης ἀνήκοος. ἴρὸς ταῦτα 
καὶ Μιλτιάδην τὸν ἐν Μαραθῶνι παρῆλθες τοῖς ἔρ- 


improvisa esse videantur, ut qui fortuito omuia 
gignunt, et pravitatem justi dediscant. 


Persa quidem pestea habuit te, Dei nutu in- 
sidias effugientem, et barbara tellus (scitis om- 
nes quod dico et me narraturgm nonu toleratis), 
et illa te, natura licet inimicum, optime servavit. 
Themistoclem alterum apud Persas diceres, aut 
quod potissimum rectius est, Asiera apud Scy- 
thus, ut est in proverbio. Hic autem a consuetudine 
non discedebas et nesciebas celare ferociam, et 
ab operibus abstinere, atque habitum | ostendere 
humiliorem, et debilitatem sWnulare : non enim 
eo usque a te amabatur ignebilitas, ut eam iwi- 
teris : sed inilla terra usque quoque erexisti tro- 
pea, et Persas in prosperHate constituisti, et ceu 
turbo igneus irruentes ierruisti Massagetas, εἰ, 
quibus nemo unquam usque ad te adversatus esset, 
illis tu ipse cum maxima scientia militari et inaudita 
strenuitate a (route rcstitisti et virililer pugnasti, 
et omnium hominum acerrime ilorum relundisti 
impetum. Et ita demum patrie, ita et extranea 
gens ex preclaris facinoribus fructum. percipere 
potuerunt, et vix erat aliquis qui tuam famam non 
awdierit... Quin Miltiadem apud Maraihenem gestis 
pregressus es : et Thenisteclem et Cimoner et 


(9:5, καὶ Θεμιστοκκῆν χαὶ Κίμωνα χαὶ Περικλῆν, 0 Periclem, quantum quis diceret celebratos, pruden - 


τοὺς καῦ' ὅ τι ἂν εἶποι τις διαθεθοηµένους, συνέσει 
τ: χαὶ ἀνδρείᾳ χαὶ καρτερίᾳ ψυχῆς, paxpo ci 
μέσῳ παρέδραμες, καὶ τὸν ἐν Πύλῳ καὶ Σφαχ-ηρίᾳ 
κατὰ Λαχεδαιμονίων ἀριστεύσαντα Δημοσθένην (24) 
σὺ χαλῶς ἀριστεύων ἀπέκρυψα:. Παυσανίας δὲ ὁ 
Λακεδαιμόνιος (καὶ τούτου μάχαι χατορϑούμεναι 
τὰ γνωρίσματα καὶ πόλεις ἁλισκόμεναι τόσχι καὶ 
τόσαι; καὶ Περσῶν ὑποχωροῦσα δύναμις, καὶ θυμὸς 
καὶ φρόνημα τῇ; Σπάρτης ἀπόζοντα), ἀλλὰ καὶ 
οὖτος παῖ; παραθάλλειν πρὸς σέ. Βρασίδαν δὲ τὸν 
Σπαρ-ιά-ην μέγαν οἶδε χαὶ αὐτὺν ἡ συγγραφῇ θου- 
χυδίδου, χαὶ ᾽Αμϕιπολίταις δι ἀρετὴν "Αγνωνος 
προτετιμηµένον τοῦ οἰχιστοῦ (35): οὗ μέντοι γε καὶ 
μεγάλα λέγειν ἐξὸν τὰ ἐκείνου, εἰς μνήμην ἐρχομέ- 
νων τῶν σῶν. Σχηπίωνας καὶ ᾿Αννίθας χαὶ τοὺς 
᾿Επαμεινώνδας (30), καλοὶ, φησὶν ὁ λόγος, καὶ οὗτοι 
γεγόνασιν ἄνδρες καὶ στρατηγεῖν δεξιοί  πλῆν καὶ 
τὰ τούτων μέχρι σοῦ θαυμαστά: ἐπειδήπερ ἡηγάπων 
ἄν, εἰ ἔτι μετὰ τῶν ζώντων ἐπέλουν, xat el uh 
πολλῷ σου κατόπιν βαδίζουσιν, Οὕτω χαὶ συνετοὺς 
xzY ἀνδρείους ἀπέχονψας, καὶ χατὰ τῆς ἀρετῆς 
ἁπάντων ἤγειρας τρόπαιον τοσοῦτον ἡμῖν τὰ δεύ- 
«spa xov πρώτων ὁ χρόνος βελτίω ἐξήνεγκε. 

Καὶ ταῦτα μέντοι μάλα σοι προσήχοντα τῆς βασι- 


(21) Fugisse Michaelem ad lconii sultanum, sibi 
a Theodoro Lascari iinperatore metuentem, quei 
malevoli et invidiosi inimici adversus se infam- 
mabaut, narratur a Nicephoro Gregora, Histor. 
111, Že 

(22) Ταύτης referendum ad superiora, fj βάρθα- 


ρος ΥΠ. 6 
(23) Eo ipso tempore quo ad sultanum Michael 


tia et strenuitate atque animi patientia, longe sa- 
perasti ; et Demosthenem Pylo et Sphacterix 
adversus Lacedæmonios strenuitate conspicuuni, 
ipse tua egregia strenuitate obscurasti, Pausanias 
autem Lacedæmonius (cujus decora : certamina 
prospere gesta, et tot ac tot urbes capte, atque 
dejecta Persarum potestas, et prudentia atque for- 
titudo quibus Sparta revixit), ille etiam puer est si 
lecum conferatur. Drasidam equidem Spactanum ut 
magnum etiam laudat historia Thucydidis, utpote 
quem Amphipolitani Agnoni conditogi præposueriat; 
attamen iHius gesta magna appellare non fas esi, 
cum memori tua obversantur,. Scipiones et Anui- 


D bales et Epaminondas [ama praedicat ; ilii enim in 


re militari administranda solertes et clari exsiite- 
runt; et ideo illorum facinora usque ad te mirat: 
(uerunt; nunc autem hoc satis ducerent, si etian 
inter vivos numerarentur, noa mulum post tc 
incedere. Sic et sapientes et strenuos obscuras 
et in omni virtule. retulistt palman : adeo nobi; 
secunda primis tempus meliora attulit. 


liec suut equidem maxime tibi congrua reg..i 


proficiscebatur, Tartari, quos Massagetas vocat, 
Nicephorus Scythas, in Phrygiam cum magno exer- 
citu irruebant. Selectam suorum manum Michaei: 
sultanus parere jussit. — Vide Niceph. loc. c. 

(24) Res nota e Thiucydide ac Diodoro. 

(25) Vide Thucyd. iv, e. 102. 

(26) Sic codex, loco forsan integro, cum possit 
esse propositionis cll)psis. 
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proœmia, 
quod non indigne imperium ingressus es. 

Cum autem oportebat te tot ac tantarum rerum 
mercedem a Deo accipere, et per te erigi res Ro- 
manorum (etenim duplici jure regnum tibi tribui 
videbatur), et ut. virtutis premium, et ut plebis 
universe gratia, aliquid evenit quam maxime no- 
tandum et mirum et revera opus Dei. Transit in- 
vidiæ procella, tempus illud obtrectationis ; et tu è 
superiore regione lentissimo gradu regressus Con- 
versans inter nos, ver nostræ salutis præsignifi- 


cans, et in nobis constitisti, quos futurum erat: 


ut splendore tuo viridantes et fructiferos efficeres. 
Et te cuin tanta virtute simul: ac benevolentia in 
patria reducens exercitus et bella iterum habebant, 
et iterum res nostras victoriis illustrabas. Non erat 
enim tempus ubi ab his requiesceres : sed, quasi 
ex nalura tua. sortitus esses seuper in discrimini- 
bus versari et in vita pericula experiri tum a nobis 
tum a Barbaris, tum a quibuslibet hominibus in- 
ter quos conversalus 65, certamina tibi obver- 
santur, et, rem incredibilem! quod fortuito con- 
tingere solet cæteris (non cuim semper pericli- 
tantur homines), hoc tibi semper obtigit, et non 
frustra, ut arbitror , nec absque Providentia quæ 
omnia prænoscit et ordinat. Oportebat enim , 
oportebat te multis in caminis versatum esse, ut 
sic probatus appareres et super aurum sincerum 
fulgeres. 


Dum ergo circa te ita se res habent, concedit 
naturæ, atque migrat e rebus caducis, qui tunc 
temporis ir throno potestatis insidebat. Oportebat 
autem plebem in hac necessitate adductam, duc- 
tore mortuo, visitatione ex alto utique visitari, et 
in meliore statu constitui. Et non nos sublevare 
tardat, nec moratur gui omnia videt; festinans 
autem, facit per te visitationem, et visitat quos 
oportebat visitatione divina, sicul oppressos luti et 
lateris operibus per Moysem (visitavit), sicut eos- 
dem extra terram sanctam commorantes per Josue, 
ut per David lsrael ab aliis populis vexatum, et te 
regem sancit et ungit caput tuum oleo exsultationis 
præ omnibus filiis hominum ejusdem consortibus 
natura ; et salvatorem Romanorum et liberatoreu, 
et si quid aliud salvatoris nomen dari potest, te, 
rez, prebuit, ex ipsis operibus tibi cognomen con- 
seculum. 


H:ec fuit nobis prima urbium serenitas et rerum 
instauratio el omnis vitæ ad meliora conversio; 
hinc posita suot fundamenta nostrz prosperitatis, 


(27) Innuitur simultatum inter Michaelem. et 
imperatore: finis. Vide Niceph. Greg. in, 2:3: 

(28) Ex Phrygia scilicet. : 

(29) Nota in margine : yp. τῇ βάσει. 

(90) Theodorus Lascaris. 


(91) Auctor Epist. ad Hebr. 1, 9: Διὰ τοῦτο 
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et decorum ex operibus testimonium, À ^ela; mposluta, «à τῶν ἔργων πρέπουτα μαρτυρία 


μη ἂν ἀναδίως ἐπιθῆναί σε τῆς ἀρχῆς. 

Ἐπεὶ δέ σε τὸ γέρας πρὸς θεοῦ τῶν τησούτων 
καὶ τηλιχούτων ἔδει λαθεῖν, καὶ Ῥωμαίοις διὰ σοῦ 
ἐπανασωθῆναι τὰ πράγματα (χαὶ γὰρ φαἰνετα! σοι 
δι ἀμφότερα ἡ βασιλεία χορηγηθεῖσᾶ, καὶ ὡς ἆθλον 
τῆς ἀρετῆς, καὶ ὡς εὐεργετία παντὸς τοῦ λαοῦ). 
γἰνεταίτι ὡς λίαν ἐξαίρετον χαὶ θαυμάσιον καὶ ὡς 
ἀληθῶς ἔργον θεοῦ. Παρήλθεν ὁ τοῦ φθόνου χεῖ- 
μὼν (97), ὁ καιρὸς ἐχεῖνο; τῆς Bacxavlag* xat σὺ 
κινούμενος ἄνωθεν (38) σχολαιοτέρᾷ τῇ βαδίσει (39) 
ἐνδημεῖς πρὸς ἡμᾶ-, ἕαρ προφαίνων σωτήριον, καὶ 
στηρίζεις παρ᾽ ἡμῖν ἐνταῦθα, οὓς ἔμελλες ὅσον 
οὕπω ταῖς εἰληθερήσεσι τεθηλότας καὶ γονίμους Èp- 
γάσασθαι. Καὶ δή σε μετὰ τοιαύτης τῆς ἐνεργείας 
ἅμα καὶ τῆς χάριτος ἐπιδεδημηκότα ἑκστρατεῖαι 
πάλιν καὶ πόλεμοι πάλιν εἶχον παρ᾽ αὐτοῖς, καὶ πά- 
λιν νίκαις ἐχόσμεις τὰ καθ᾽ ἡμᾶς. Οὐδὲ γὰρ ἦν και- 
ρὸς ὅτε τούτων ἡσύχαζες ᾿ ἀλλ᾽, ὥσπερ τῇ σῇ φύσει 
κεκληρωμένου τοῦ ὁμιλεῖν ἀεὶ τοῖς δεινοῖς καὶ διὰ 
βίου τοῖς κινδύνοις παρεδετάζεσθαι, παρ᾽ ἡμῖν, παρὰ 
βαρθάρο»ς, παρ᾽ ὁσοισδήποτε τύχοις ἀνθρώπων, τὰ 
τῆς μάχης συνήντα σοι, καὶ τὸ παράδοξον, ὅπερ 
τυχαίως συμθαίνειν εἰώθει τοῖς ἄλλοις (οὐ γὰρ ἀεὶ 
χινδυνεύουσιν ἄνθρωποι ), τοῦτό σοι διὰ παντὸς 
ἐξεγένετο χαὶ οὐκ ἀσυμφερόντως, ἐμοὶ δοκ-ἶν, οὐδ᾽ 
ἔξω προνοίας καὶ προμηθείας τῆς διοιχούσης τὸ 
πᾶν. "Ἔδει γὰρ, ἔδει σε πάντως πολλοῖς πρότερον 
ὁμιλήσαντα τοῖς χωνευτηρίοις, οὕτω δόχιµμόν τε 


C φανῆναι χαὶ ὑπὲρ τὸν ἀκίθδηλον λάμψαι χρυσόν. 


Τοιγαροῦν καὶ οὕτω πως ἐχόντων τῶν περὶ σὲ, 
λειτουργεῖ τὰ ὀφειλόμενα τῇ γενέσει, xa μεθίστα- 
ται τῶν ῥεόντων ὁ κατ᾽ ἐχεῖνο καιροῦ ἐπ. τον Uge- 
νου τῆς ἀρχῆς καθεζόμενος (00). Εἰς τοῦτο δὲ τύχης 
τὸν λαὸν ἀφιγμένον, καὶ τοῦ δημαγωγοῦ παρελθόν- 
τος, ἔδει πάντως ἐπισκοπῇ ἐπεσκέφθαι ἐξ ὕφους καὶ 
πρὸς βελτίω γενέσθαι κατάττασιν. Καὶ δῆ οὐ μέλ- 
λει πρὶς τὴν χρείαν, οὐδ᾽ ἀναθάλλεται ὁ πάντ' tgo- 
ρῶν ' ταγύνας δὲ, ποιεῖται διὰ σοῦ τὴν ἐπισχοπῆν 
(καὶ ἐπισκέπτεται οὓς ἔδει ἐπισκοπῇ θειοτέρᾳ, ὡς 
τοὺς τῷ πηλῷ καὶ τῇ πλινθείᾳ ταλχιπωροῦύντας δ.ὰ 
Μωσέως, ὡς τοὺς αὐτοὺς τούτους δ. Ἰησοῦ ἔξω τῆς 
ἁγίας διατρίθοντας γῆς, ὡς διὰ Δαυῖδ τὸν Ἰσραὴλ 
ὑπὸ τῶν ἀλλοφύλων κακούμενον), καὶ βασιλεύει σε, 
xa χρίει σου τὴν χεφαλῆν ἀγαλλιάσεως ἐλαίῳ παρὰ 
πάντας ἀνθρώπων υἱοὺς τοὺς τῇς αὐτῆς μετασχόν- 
τας φύσεως (61), καὶ σωτῆρα Ῥωμαίων καὶ ῥύστην 
καὶ κηδεμόνα, χαὶ εἴ τι τούτου σωττριωδέστερον 
ὄνομα, σὲ, βασιλεῦ, ἀναδείχνυσιν, ἔργοις αὐτοῖ; τῆν 
ἐπωνυμίαν χυρώσας σοι. t 

Αὕτη τοίνυν ἡμῖν πρωτη πόλεων εὐημερία χαὶ 
κατάστασις πραγμάτων καὶ βίου παντὸς «phe tb 
βέλτιον μεταποίησις- ἐντεῦθεν κρηπὶς χατεθλήθη 


ἔχρ:σέ σε ὁ Θεὸ-, ὁ θεός σου, ἔλαιον ἀγαλλιάσεως 
παρὰ τοὺς µετ΄χους σον. Notandum Gregorium, 
scriptorem accuratum et doctum, respuisse pra- 
vam syutaxin xcl3at Exa:ov, et dativo legitiuo osse 
usum. 
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τῆς ἡμετέρας εὐδαιμονίας. Τοῦτο γεγονὸς τῆν καθ᾽ 
ἡμῶν στρατευθμένην Τύχην, ὥσπερ χειμάῤῥου φο- 
ῥὰν, ἀνεχαίτισεν. Ἐφάνης γὰρ ὁ μόνος ἱκανὸς ἀντι- 
θῆναι τοῖς δυστυχήμασι, καὶ λόγος ὑπῆρχε τῶν λυ- 
πούντων οὐδείς, ᾿Ανέσχες, ὦ μέγα φωσφόρε, καὶ τὰ 


τῶν ἐχθρῶν νέφη, ἅπερ συνίστατο καθ" ἡμῶν, διε-᾽ 


λύθη τε παραχρῆμα, καὶ οὐδ᾽ εἰ thv ἀρχῆν συνέστη 
γινώσκεται, Ὀύτω χοινῃ δόξα Ῥωμαίοις ἡ σὴ δόξα 
γεγένηται, οὕτω καὶ τῆς σῆς τύχης καλῶς τὰ πάντα. 
ἁπίλαυσε. 

. Καὶ δὴ λαμπρὰ μέν σου καὶ ὅσα τις ἔχει λέγειν 
πρὸ τῖς ἀρχῆς" πολλῷ δὰ χαλλίω καὶ περιφανέ- 
στερα καὶ λόγον οὐδένα λείποντα ὑπερθολῆς, τὰ 
νετὰ τὴν ἀρχήν. Τίνα δὲ λέγω τὰ πρ) τῆς ἀρχῆς; 
Τὰ σεμνὰ στρατηγήµατα, τὰ χατὰ τῶν ἐχθρῶν ἁγω- 
νίσματα, τὰς περιφανεῖς νίκας, τἀπίδοξα τρόπαια, 
τᾶλλα ὅσα χαὶ οἷα διαπἑπραξαι ἀγωνιζόμενος, βου- 
λευόμενος, ἐν νυχτὶ, ἐν ἡμέρᾳ, ἓν χρόνῳ παντὶ καὶ 
τόπῳ. ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ κατέστης ἐπὶ τῶν σκήπτρων, τοσ- 
οὗτον ὑπερηχόντισας ( πῶς ἂν εἴποιμι εὐπρεπῶς ; ), 
ὅσην μοναρχοῦντος χαὶ στρατηγοῦ τὸ διάφορον (53)᾽ 
οὗ γὰρ ἕφερες, εἰς τὸ μέγιστον τῆς τιμῆς ἀνηγμέ- 
νος ὑπὸ Θεοῦ, χαὶ ὄνομα εἰληφὼς τὸ ὑπὲρ πᾶν ἐν 
ἀνθρώποις ὄνομα, μῇ πολλῷ τῷ μέσῳ τὰ πρώην 
παρεν:γχεῖν, καὶ καταλλήλως τῷ ἀξιώματι τοῖς 
πλεονεκτήμασιν ἐπιδοῦναι, ὥστε μῇ ἐλάττω φαίνε- 
σθαι ταῦτα παρέχειν τοῦ σχήματος. Οὐχοῦν χαλὸν 
ἂν εἴη καὶ λίαν προσῆκον μικρὸν ὅσον καὶ τούτων 
ἐφάψασθαι, καὶ τοῖ; κοινοῖς ἡμῶν εὐτυχήμασι πρὸς 
τοσούτον εὐωχηθῆναι, ὅσον ὁ παρὼν ἡμῖν παραθή- 
σεται λόγος, εἴ γε μὴ τὰ μείζω καὶ τελειώτερα πα- 
ῥλθεῖναι δυνήσεται, Οὐδὲ γὰρ, οὐ τοῦτο καθυπι- 
σχνεῖται ( νεμεσάτω μηδεὶς), ἐπεί τοί γε οὐ μόνον 
κατὰ μίαν ἐρχομένας τὰς ἁπάντων φωνὰς οἶδεν ὑπερ- 
δαίνειν τὰ τοῦ βασιλέως ' ἀλλ᾽ οὐδ᾽, εἰ πᾶσαι συντ}- 
θον εἰς ταυτὸν ὡς ἀπὸ συνθήματος, εἶπον ἂν ὥστε 
τῆν ἀξίαν σῶσαι" ὃ καὶ τοῦτο παντὸς θαύματος 
ἄξιον, μηδὲ δύνασθαι λέγειν τῇ γλώττη ἅπερ τοῖς 
ἔργοις αὑτὸς πράττων διωμολόγηται. Καὶ τεχμήριων 
τοῦ λόγου ’ πολλοὶ μὲν περὶ τούτων καὶ πρώην εἰσὶν 
εἰπόντες, καὶ νῦν ἄνδρες καλοὶ κἀγαθο, καὶ περὶ 
τὸ λέγειν δεινοί ' οὐδεὶς δ᾽ ὅμως εἰς τέλος τῶν προ- 
κειμένων ἐξίχετο, Μάλιστα μὲν οὖν ἀπεχρήσαντο 
τοῖς λόγοις ὡς ἑνῆν πρρσηχόντως, καὶ διὰ πάσης 
Ὥλῆον τῆς ἀχρ’θείας, ὅσον ἀνθρώπων δύναμις τἐ- 
Tata! πληρώσαι δὲ τῆν ἀξίαν οὐδεὶς οὐδέπω δυνα- 
τὸ; χατεφάνη, ὑπερκειμένων ἀεὶ τῶν πραγμάτων 
καὶ τοὺς λόγου; χαμαὶ βαίνειν ἑώντων, Όσον γὰρ 
ἐχεῖνα δυσέφιχτα, τοσοῦτον καὶ τῷ λέγοντι τὸ ἆσθε- 
νὲς περιγίνεται, Χωρὶς δὲ τούτων, ὦ θεῖος τῶν 
παρεστώτων χορὸς, μιχρὰ. μὲν ὅταν εἴπω (55) τὰ 
ῥηΠησόμενα, συγκρίνων αὐτὰ πρὸς τῆν ὅλην θάλασ- 
σαν τῶν χαχλῶν, λέγω μικρά” ἐπεὶ καὶ ταῦτ᾽, εἰ 
χα)᾽ αὑτὰ θεωροῖτο, μεγάλα τέ ἐστι, χαὶ μέρος τοῦ» 
των βραχὺ, μὴ ὅτι γε τὰ πάντα συνηθροισμένα, καὶ 
τοῦ μάλιστα φιλοτιμουλένου ἤρκεσεν ἂν εἰς ἔπαινον 


(52) Videtur nomen deesse, quod fuerit verbi 
ὁπερηκέντισας regimen. Chrysostomi Homil. rv, 
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A illud fortunam adversus nos pugnantem , sicut 


torrentis impetum repressit, Solus exstitisti qui 
rebus adversis obstare possis, et nullus de calami- 


tatibus jam sermo fuit. Apparuisti, o magne sol, 


et inimicorum nubes, quæ adversum te coacer- 
vata fuerant, extemplo dissipate sunt, nec si 
prius conspiraverint cognoscitur. Sic tua gloria 
omnium Romanorum gloria facta est, sic et tuam 
fortunam bene omnia participaverunt. 


Preclara sunt nimirum omnia. qus aliquis 
habet dicere antequam imperes, multo vero pul- 
chriora et magis conspicua et omni sermone longe 
excelsiora, quz dum imperabas egisti. Quæ ante- 
quam imperes dico? Honesta ducis facinora, ad- 
versus hostes certamina, przeclaras victorias, in- 
signiaque trop:ea, et cxetera quaecunque egisti tum 
pugnando, tum deliberando, nocte dieque, in 
omni luco et tempore. Postquam. autem sceptra 
tenuisti? tantum alios superasti (quomodo con- 
gruenter dixerim ?), quantum inter imperatorem 
et ducem exercitus discrimen : non enim tolerasti, 
ad tantum honorem per Deum adductus, nomine 
super omne nomen inter homines accepío, te 
magno intervallo anteacta non superare et conjun-- 
ctam dignitatem et decora non amplificari, ita. ut 
ista non ipso habitu minora: esse videantur. Pul- 
chrum ergo esset hec quoque paululum attingere 
et tantum prosperitates nostras gustare , quantum 
in medium przsens sermo afferet, siquidem majora. 
et perfectiora afferre non poterit, Non autem non hoc 
pollicetur (nemo succenseat), si quidem non tantum 
singulatim prodientes: omnium voces regis facinora 
superare valeant ; sed neque, si omnes quasi ex. 
signo in unum convenerint, dixissent ita ut digni- 
tatem tueantur : illud est omni miratione dignum, 
quod non possim dicere lingua , qux quidem ope- 
ribus ille in agendo confitetur. Et verborum in. 
testimonium : multi quidem de.hisce rebus antea, 
et nunc viri clari bonique et dicendi solerles dixe- 
runt : nullus autem rerum sublimitatem assecutus 
est. Maxime nimirum congrua, prout in illis erat 
vcrba fecere, et cum omni diligentia processerunt, 
quantum contendit humana facultas, digniteti vero 


p adxquande nemo unquam idoneus eastitit, factis 


nempe semper prxcellentibus et verba humi repere. 
cogentibus. Quantum ista sunt accessu. difficilia, 
tantum et sua dicenti innotescit. imbecillitas. 
Preter his, o. divina astantium. corona, exilia esse 
cum dixi quz narraturus sum hxc conferendo cum 
toto decorum flumine, pauca dico, cum illa, si 
seorsim examinentur, magna etiam sunt, et mini- 
mam illorum partem, non dico omnia congregata, 
nemo est qui perfecto laudare studeat : itaque 
non illud metuo, ne rebus audiendis indigentes 
(non hoc cogitabit quisquam), sed potius ne cuim 


toin. T, p. 46. 
(55) Respicit quod modo dixit. 
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siupore, vertigine laborantes, abeatis nausea οἱ Ίπιτ- Α ἐντελῆ " ὥστ᾽ οὐχ ὅπως ἀκουσμάτων ἐνδέως ἔχοιτε, 


| atione correpti. 


Tu ergo, divinissime rex, ubi cum tali ac tanta 
gleria clarus clare perrexeris ad regalam specu- 
lam et imperium servaveris , imperium non minus 
propter té quam ex natura sua mirandum , non 
judicavisti te oportere deinceps a laboribus absti- 
nere et auctoritatem ad vita facilioris institutum 
"usurpare, neque etiam qua tibi licebant aut agere 
aut expetere : hzc enim pusilli et animi et mentis 
esse existimasti ; sed ex primordio res maxime 
regie intuitus, peragis opus revera tu:e sapientix et 
gratiae ealestis, quod ct regi utique facere con- 
gruebat : sursum enim oculos animze attollens et 
omnem regionem quam Romanorum auctoritatis 
circumscribant circuli diligenter, quantum in te 
crat, circum amplectens, non illos satis duxisti nec 
dixisti in illis tantum tuam sortem contineri, hoc 
rt contentus, ut plerique ex his qui imperium oc- 
cupaverunt, quod non etiam vicina gentibus urge- 
rentur ; sed nisi quam maxime regnum dilatares ct 
oppugnares vwexatores imperii , discrimen et discri: 
" ininum maximum esse censuisti. 

Hinc ergo aspicis Peloponnesum, aspicis Doo 
tiam, Eubeam illam, Atticam, antiquam Grzciam; 
illinc ad Mysiam convertis oculos, gnarus aliquid 
nostrorum apud illos esse. Convertis rursus 


τοῦτ) ἐγὼ δέδοικα (μὴ τοῦτο νομίσῃ τις), μάλιστα 
δ᾽ ὅπως μὴ, μετ᾽ ἐκπλήξεως ἐλιγγιάσαντες, ἀπίητε 
ναυτιασμῷ κατειλημμένοι καὶ ταραχῇ. 

Σὺ μὲν οὖν, θειότατε βασιλεῦ, ὡς μετὰ τοιχύτης 
χαὶ τοσαύτης τῆς χάριτος σεμνὸς σεμνῶς πρὸς τήνδε 
τὴν βασίλειον ἀνέδραμες σκοπιὰν, καὶ διεζώτω τὴν 
ἀρχὴν, τὴν οὐχ ἧττον διὰ σὲ ζηλωτὴν ἢ τῷ εἶναι 
ἀρχὴν, οὐκ ὠήθης δεῖν ἐνταῦθά τε στῆναι τῶν πό- 
νων καὶ τῇ ἐξουσίᾳ εἰς ῥᾳστώνης ὑπόθεσιν χρῆσα- 
σθαι, παρὰ δὲ τῶν ἐνόντων μήθ᾽ ὀδεῦσαι μήτε μῆν 
προθυμηθῆναι" ἀγεννοῦς γὰρ ταῦτα καὶ ᾠυχῆς 


᾽ ὑπέλαθες καὶ φρονήματος ἀλλ᾽ ἐχ προοιμίων μάλα 


oculos super Asiam. Vides Ismaelis gnatos sz-( 


vissime dominantes et valde opprimentes novum 
Israel, urbemque illam (sed ambiguum est an 
tunc temporis urbem nominari deberet) Scytharum 
deserti prehentem speciem, et cognovisti quomodo 
crat, et videns ingemuisti, excogitans ad quantam 
necessitatem nostra devenerint, et nos esse ple- 
r sque portentum, ludibrium omnibus qui nobis 
cireumslabant, et fabulam in gentibus. Vindictam 
non distulisti, illorum qui tibi erant adversaturi 
numerum statim suspicatus, nec tolerasti amplius 
t1am haereditatem abaliis videre occupatam, etiam- 
si tempus res itase habere quam maxime coegerit, 
sed Deo con(idens et simul pleraque negotia non 
tam numero quam prudentia et animi latitudine 
dijudicari ratus, adversus omnes vires convertisti 
et commune redintegravisti bellum, tria pulcher- 
rima omnibus nominibus hiuc signillcans, sapien- 
t: prestantiam, strenuitatis excellentiam, et, 
uod omnibus superest, confidentie in Deum se- 
euritatem, Sed quot urbes subjecisti, alias lege 
belli, alias statim deditionem facientes, quonammo- 
c0 expurgasti Pelopis terram, quomodo in ditio- 
nem Laconiam adiuxisti et. Achaia potitus es, et 
[talos sicut petras timidas praesidia relinquere co- 
natus es, czteri. dicunt et celebrant. quicunque 


(54) Qoam innuat. Michaelis expeditionem ron 
hene comperi. Ceterum Mysi Dyzantinis sunt ple- 
romque Bulgari. 

(55) Notum vcl ex Apostolio proverbium, 


D 


βασιλικῶς διασχεψάμενος, ποιεῖς ἔργον τῆς σῆς σο- 
φίας τῷ ὄντι χαὶ τῆς ἄνωθεν χάριτος. ὃ καὶ βασιλεῖ 
παντὸς πράττειν ἁρμοδιώτατον ὑψοῦ γὰρ τὸ τῆς. 
ψυχῆς ὄμμα διάρας, καὶ πᾶσαν ὅσην οἱ τῆς Ῥω- 
μαίων ἡγεμονίας περιγράφουσι χύχλοι ἀχριθῶς, ὡς 
οἷόν τ᾽ ἦν, περ!ειληφὼ-, οὐκ ἠγάπησας τούτοις οὐδ' 
εἶπας μέχρι τούτων ἐπεχτείνεοθαί σου τῆν χληρον- 
χίαν, ἀσπαζόμενος χαὶ τοῦτο, κατὰ τοὺς πολλοὺς 
τῶν ἐπειλημμένων ἀρχῆς, εἰ μὴ ἔτι τὰ πέρις ote- 
νοῖντο τοῖς ἔθνεσιν’ ἀλλ᾽, εἰ μὴ ἐπὶ πλεῖστον ὅπον 
ἐπεχτείναιο καὶ χχτὰ τῶν ἀἁρσχῆς ἐπεξίοις ἐπηρία» 
στῶν, δεινὸν χαὶ πέρα δεινῶν εἶναι νενόµιχας. 
Ἔνθεν τοι καὶ βλέπεις Πελοπόννησον, βλέπεις 
Βοιωτίαν, τὴν Εὔθοιαν ἐχείνην, τὴν ᾿Αττικὴν, τῆν 
ἀρχαίαν Ἑλλάδα" ἐχεῖθεν ἐπὶ τὰ τῶν Μυσῶν peta- 
τίθης (54) τὸ ὄμμα " ἔγνως εἶναί τι τῶν ἡμετέρων 
χαὶ παρ᾽ ἐχείνοις. Τρέπεις πάλιν ἔνθεν ἐπὶ τὴν 
Ασίαν τοὺς ὀφθαλμούς“ ὁρᾶς τοὺς ἐξ Ἰσμαὴλ ἑμ- 
δριθέστατα ἐπικειμένους καὶ μάλα τὸν νέον συνθλ{- 
βοντας Ἰσραήλ ' πόλιν δὲ ταύτην ( ἀλλ' ἀμφίθολον 
εἰ καὶ πόλιν ἔδει ὀνομάζειν τῷ τότε) τὴν Σκυθῶν 
ἐρημίαν (55) ἐμφαίνουσαν, καὶ ταύτην ἔγνως ὡς 
εἶχε, χαὶ ἰδὼν ἤλγησας ἀναλογιζόμενος εἰς οἷον 
τέλος κατήντησε τὰ ἡμέτερα, καὶ ὥς ἐγενήθημεν 
τέρας τοῖς πολλοῖς, μυκτηρισμὸς τοῖ; χύκλῳ ἡμῶν, 
χαὶ παραθολὴ ἐν τοῖς ἔθνεσιν. "Ἔνθεν τοι χαὶ οὐκ 
ἀνεθάλου τὴν ἄμυναν, τῶν ἑναντιωθησημένων αὑὐτίχα 
ὑφορώμενος τὰς πληθῦς, οὐδ᾽ ἔφερε; ἐπὶ πλέον τὰ 
τῆς σαυτοῦ κληρονομίας ὑφ᾽ ἑτέρων ὁρᾷν χατεχό- 
μενα, κἂν ὅτι μάλιστα οὕτως ἔχειν ὁ χαιρὸς κατ- 
ηνάγχαζεν, θεῷ δὲ πιθίσας (50), χαὶ ἅμα ὡς οὗ 
τοσοῦτον τοῖς πλήθεσιν. ὅσῳ φρονήματι χαὶ χαρτε- 
ρᾳ φυχῆς, τὰ πλείω κρίνεται τῶν πραγμάτων δια- 
νοηθεὶς, κατὰ πάντων ἑξέπεμπες τὰς δυνάμεις xal 
χοινὺν ἀνεῤῥίπισας πόλεμον, τρία τὰ κάλλιστα πᾶ- 
σιν ἀνθρώποις ἐντεῦθεν παραδειχνὺς, τὸ περιὸν τῆς 
σοφίας, τὸ τῆς ἀνδρίας μ΄'γεθοςν xal, 8 πάντων τῶν 
ἄλλων ἐπέχεινα, τὸ ἀσφαλὲς -ῆς πρὸς θεὺν πεποιθή- 
σεως. ᾿Αλλ᾽ ὅσας μέντοι πόλεων παρεστήσω τοὐντεῦ- 
θεν, τὰς μὲν "Αρεος νόμῳ, τὰς δὲ καὶ προσπεσούσας 
αὐτίκα, ὡς ἐχάθηρας thy tou Domo, ὡς προσ- 
εποιήσω τῆν Λαχωνιχῆν, χαὶ τῆς ᾿Αχαῖας ἑχούτη- 
(56) Sie codex. Scripsit, ρυίο, πεποιθῆσας au- 


ctor, ni voluerit poetice loqui, quod nunc intempe- 
slivum. 
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σας, Ἰταλοὺς δὲ τὰ φρούρια, ὡς πτῶκας τὰς πέ- Α lingua pollent et eloquentia super omnes exor- 


τρας, ὑπελθεῖν παρεσχεύασας, λεγόντων ἕτεροι χαὶ 
ὑμνούντων, ὁπόσοι χαὶ γλῶτταν ἱχανοὶ, ὁπόσοις xal 
τὸ λέγειν ἐπέχεινα τῶν ἄλλων δεδώρηται ’ ἐμοὶ δὲ 
πρὸς τοσοῦτον πραγμάτων διανήξασθαι πέλαγος, 
βραχὺ χαὶ ταῦτα περιφερομένῳ τοῦ λόγου ἀχάτιον, 
περιφανῶς αἴθαδές τε δοχεῖ καὶ ἔργον γέμον θρασύ- 
τητος. Πλὴν ἐκεῖθεν ἡμῖν εὐφροσύνης ἡμέρα xa 
πανήγυρις ἅπας ὁ βίο-, καὶ διαμένει μέχρι τῆς δεῦρο 
αὑξόμενα τὰ ἡμέτερα, τὰ δὲ τῶν βαρδάρων εἰς 
ἀνάῤῥουν χωρεῖ, χαὶ ἀκμάζει τὰ κατ᾽ ἐκείνων δεινά’ 
διὸ καὶ σπεύδουσιν ὡς ἐν νυχτὶ διάγειν τὸν βίον, μὴ 


nantur : mihi autem circa hsec sermones parvum 
cymbalum circumferenti, tantum rerom flumen 
perlustrare manifeste videtur opus insolens ac ple- 
num temeritatis. Preterea nobis letitia dies et 
tibi laus omnis vita, et hactenus res nostri$ auctae 
manent, Barbarorum vero res in praeceps ruunt, et 
augescunt illorum angustis ; itaque quzerunt quasi 
in nocte degere vitam, quia tuos non possunt 
respicere splendores : feras diceres mecturmnas, 
quæ non tolerantes diem illuceescentem videre, 
in arta nemoris et latebras recedunt. 


ἔχοντε- πρὸς τὰς σὰς ἀντοφθαλμίζειν φαιδρότητας θῆρας ἂν εἴποι τις ἀνημέρους, μὴ φέροντας ὁρᾷν τῆν 
ἡμέραν αὐγάζουσαν, πρὸς δὲ τὰ βάθη τῆς ὕλης χαὶ τὰς καταδύσεις ἐπειγομένους. 


Καὶ γνοίη δ' ἄν τις πλ ἀληθὲς, μόνον εἰ προσέχοι 


Et cognosceret aliquis veritatem, si tantum ani- 


Tbv voov. Il1dpaat, Aasivot, Muco!, rob; toóot; xal p mo intendat, Pers, Latini, Mysi et insuper Scy- 


Σχύθαι, καὶ ὅσα τῶν ἐθνῶν μαχιμώτατα, ὁτὲ μὲν 
ἰδίᾳ ἕκαστον ἔθνος, ἦν ὅτε χαὶ οἱ πάντες ἀθρόον ἐξ 
ἀνατολῶν, ἐχ δυσμῶν, ἐκ γῆς, ἐκ θαλάττης, ἐκ παν- 
τὸς μέρους, προσδάλλοντες, κατὰ πολλὴν ἄδειαν τὴν 
ἡμετέραν κατέτρεχον, καὶ ὥσπερ πληγή τις δυσία- 
τος ταύτῃ ἐνέχειντο λυμαινόμενοι ' τὸ δὲ καχὸν ἐπι» 
μένον, τῷ χρόνῳ χαὶ κραταιούμενον, τάχα, εἰ μὴ 
ἔστησα: σὺ τοῦτο ἰσχὺν εἰληφὼς ἐχ Θεοῦ, ἐς ἔσχατον 
ἂν ἀφανισμοῦ παρήλασε τὰ ἡμέτερα. ‘AXX hy pt- 
χρι τῆς σῆς ἀναδείξεως ταῦτα, χαὶ ἡ νόσος μέχρι 
τότε χρατοῦσα ἐφαί[νετο. Ἐπεὶ δὲ ἀνέαχες, καὶ πρη- 
στῆρας μάλα φοδεροὺς ἁπανταχόσε Ἆφίεις, οὔτ 
ἔσχον ἄντην ἰδεῖν, καὶ ἢ ὑπόστασις αὐτῶν πρὸ προσ- 
ώπου σου καλάμη τις ἦν πρὸς σπινθῆρα καὶ ἄνε- 
μον (57). Τὴν δὲ σεμνὴν ταύτην πόλιν τὴν βασιλεύ- 
ουσαν, καὶ ταύτην (ἀλλὰ δίκαιον ἂν εἴη μικρὸν 
ἀναχωρήσαντα περὶ ταύτης εἰπεῖν ' ἐντεῦθεν γὰρ 
ἔστλι κατιδεῖν ἐναργέστερον ὡς δαψιλέστερα τῷ 
ἡμετέρῳ βαθιλεῖ τὰ τῆς ἄνωθεν ἥχει ῥοπῆς, ἀνθ᾽ οὗ 
xal τὰ μεγάλα δρᾶσαι wç ῥᾷστα ἐργαζόμενος φαί- 
νταιὶ, καὶ ταύτην ἧ: ὑπ᾽ οὐρανὸν οὐκ οἶδ᾽ εἰ χαλλί- 
στην εἶδεν ὁ ἥλιος, βασιλέων οὖσαν ἑστίαν, ἣ μᾶλλον 
Θεοῦτε χωρίον ἐξαίρετον καὶ τέμενος ἱερὸν, συνέδη, 
κατὰ νόμον τῆς ἀνθρωπίνης τύχης, ὑπὸ χεῖρας βαρ- 
θάρων ἐλθεῖν. 

Καί γε μηδεὶς ὑπ᾽ αἰτίαν τοὺς πατέρ-ς ποιείτω, 
μηδὶν ἰσχύσαντας φυλάξαι τοιαύτην, οὖσαν τὴν 
ἑαυτῶν " οὐδὶν γὰρ πρὸς ἐχείνων τῶν ξυμθάντων, 


οὐδὲν, οὐδ' ἡ τῶν ἐνοιχούντων ἀσθένεια πρόξενος ῃ 


τοῦ δυστυχῆσαι τὴν πόλιν ἐγένετο. ᾿Αλλὰ πᾶς τις 
εἰς ταύτας ἐννοίας ἑρχέμενος, εἰδὼς ὡς οὐδὲν τῶν ἐν 
ἀνθρώποις ἀκίνητον οὐδὲ βέθαιον, ἴδιον δὲ τοῦ θνη- 
τοῦ γένους αἱ μεταθολαῖ, καὶ παγιότης τὸ μηδὲν 
εἶναι πάγιον, καὶ ἄνθρωπος θεοῦ παίγνιον, εἰ θέμις 
εἰπεῖν χατὰ Πλάτωνα, στρεφόμενός τε xat ueta- 
στρεφόμενος ὡς τῷ στρίφοντι βουλητὸν, συγγνώμην 
τε τοῖς προγόνοις ἐχέτω, χαὶ ὡς ὀλισθηνα! ποτε χαὶ 
ταύτην ἔδει ἀναγκαῖον εἶναι δεχέσθω ἀνθρώπους 
γὰρ ὅντας μὴ πεῖραν λαδεῖν ποτε χαὶ τῶν μὴ χατὰ 
γνώμην ἀδύνατον. Τοιγαροῦν xat χάμπτεται ἄναγ- 
καίω: ἢ βασιλὶς, καὶ γίνεται χειρῶν βαρθαρικῶν 


e lespicere potuit Psalm. xxxi, 15 : "0 θεός 
μον, θοῦ αὐτοὺς ὃς τροχὸν, ὡς καλάμην κατὰ πρύς- 


thæ, et quecunque gentes bellicosissimz, sive sin- 
gula natio privatim, sive omnes conjuncte er 
oriente, ex occidente, e terra, e mari, ex omni re- 
gione irruentes, magna securitate terram nostram 
oppugnaverunt, et, veluti aliqua plaga inssnabilis, 
illi adhzeserunt infesti : quod malurs stabile qui- 
dem 2c tempore roboratum, celeriter, nisi tu ad 
illud inhibendum vires a Deo suscepisses, ad ex- 
tremam perniciem nostra adduxisset. Hec erant 
usquedum electus fueris, et morbus invalescens 
videbatur. Postquau) autem apparueris, vexatores 
maximeSimendos plane dimittens, non potuerunt 
te contra intueri, et illorum audacia, ante faciem 
tuam, erat quasi stipula ad scintillam et ventum, 
Preclaram autem illam civitatem, in quai reguas, 
et illam (sed zquum esset paululum digredi ut de 
ex-loquar : exinde enim videre erit apertissime 
quam copiosiora ex colo meo regi occurrerunt 
prasidia, propter quod et in magnis faciendis in- 
cumbere facillime videtur) et illam, qua sub coelo 
an sol pulchriorem videat nescio, cum sit regum 
sedes el presertim Dei oppidum electum et san- 
ctum sanctuarium, accidit juxta humanes sortis le- 
ges in manibus Barbarorum cecidisse. 


Et nequisquam illud crimini vertat patribus, 
qui eam, cum illis erat servare, non valuerunt : 
nihil enim ex bis qux eis evenerunt, nihil, ne in- 
colarum quidem imbecillitas auctor fuit urbem 
infaustam exstitisse. Sed quicunque hoc sibi in 
animum induxit, reputans nil: esse incommutabile 
nec firmum, proprium vero mortalis generis esse 
mutationes, et stabilitatem: nil esse stabile, atque 
hominem Dei ludibrium, si Platonicis verbis. uti 
liceat, quod vertitur et convertitur, prout verlenti 
libeat, veniam det majoribus, et illam quandoque 
cecidisse necessariam. fuisse censcat : homines 
enim non aliquando res contra voluntatem expe- 
riri nullo pacto fieri potest. Itaque necessario fa- 
tiscit regina civitas, et fit Barbarorum supervacua 
merces οἱ obcxcatione læditur orbis oculus, aut, ut 


ωπον ἀνέμου. Est etiam Ònóstase; ativ locutio 
in Bibliis frequens. 
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rectius loquar, vertex. (erra quz sub ccelo jacet Α παρανάλωμα, καὶ πήρωσιν ὁ τῆς οἰχουμένης δέχε- 


ejicitur, et pereunt. omnes civitates sive in conti- 
nente, sive. in medio mari, quascunque incolunt 
homines : et perturbatio et confusio et innovatio, 
et si quid aliud przter opinionem sit, invadit om- 
nia; et ccelum ex alto, ut opinor, cruentos mittit 
stellas, et gemit astrorum chorus, et :venebras lu- 
na, flentium more, subit, et sol frigidos super ter- 
ram radios emittit, aut, ut rectius loquar, non 
emisit omnino, commotus et ipse clade civitatis; 
insnper mox terra immugit, aer quasi tristis alte 
infuscatus est, et mare extra solitum æstuavit, 
quasi calamitatem nostram non sustineat, conten- 
dens ad alium locum'ac quem occupat transmi- 
grare : non enim tolerabile erat terra ornamen- 
tum tali fortunze esse obnoxium, nec videbatur, 
civitate periclitante, aliquid et quod inter homines 
solita sunt, evenire : czlerum oportebat illud et 
rem impellebat quadam necessitas, qua nil dicunt 
esse violentius; et reipsa accedit, Postquam in 
desolationem subito, juxta Psalmi verba, civitas 
incidit, et nibil ex his quz in ea erant mansit, 
ubi fuit, perturbatione qua illam in pejus egit 
perturbata est ; et illa templa, quibus pulchriora 
nec oculi unquam videre, nec auditus audire, imo 
nec animus fingere non valerent, directa ferunt ; 
ædes publica ac populares, qux animum spectatoris 
splendore pascebant, strate fuerunt ; lavf&rorum 
luxuria et varietates porticuum qui undique urbem 
dividebant, atque septa et fori species humi 
corruerunt; nihil reJiquum est videre nisi rude- 
rum tumulos, qui inducunt hic fuisse civitatem co- 
gitare. Postquam ita se res habuerunt, tuum opus 
erat a coelo destinatum, et honor urbem primum 
instaurare et ad pristinum reddere statum. Opor- 
tebat sanre Ín regalium rerum ditionem venisse, et 
throno regio insedisse qui ante tempora innume- 
rabilia ad hoc praedestinatus est, et simul quod nu- 
per in sermone dixi, scilicet te regi» potestatis 
unguento unicum fuisse, ut. non quilibet homo, 
manifestum bene est et salvum veritate. 


ται ὀφθαλμὸς, ἥ, μᾶλλον εἰπεῖν, ἡ: χορυφῆ τῆς ὑπ᾽ 
οὐρανὸν ἀφαιρεῖται, χαὶ νεκροῦται ὅσα τῶν πολισµά- 
των εἴτε κατ᾽ ἥπε:ρον, εἴτε χαὶ κατὰ μέσην θάλατ- 
ταν ἔχουσιν ἄνθρωποι, καὶ ἀταξία χαὶ σύγχυσις xal 
καινοτομία, χαὶ εἴ τι ἕτερον τῶν παραδόξων, χατα- 
λαθάνει τὸ πᾶν! χαὶ οὐρανὸς ἄνωθεν, ὡς οἶμαι, 
αἱματηρὰς πέμπει σταγόνας (ὅ8), χαὶ χορὸς ἀστέ- 
ρων θρηνεῖ, Χαὶ σκότος ἡ σελήνη νόμῳ πενθούντων 
ὑπέρχεται, καὶ ὁ φωσφόρος στυγνὰς κατὰ γῆς ἁκτῖ- 
νας ἀφίησιν, ἣ, μᾶλλον εἰπεῖν, οὐδ᾽ ἀρῆχεν ὅλως, 
πεπονθὼς χαὶ αὐτὸς πρὸς τὸ πάθος τῆς πόλεως" 
ἐφ᾽ οἷς τάγα καὶ γῆ μὲν ἐμυχήσατο, ἀρ δὲ ὥσπερ 
κατηριῶν ἓς βᾶθως τεθόλωτο, χαὶ θλλασσα παρὰ τὸ 
εἰωθὸ: ἐπωρίνετο, ὥσπερ μὴ δυναμένη πρὸς τὴν 


5 συμφορὰν (59), πρὸς δὲ τόπον ἕτερον, ἀνθ᾽ οὖπερ 


ἔχει, μεταναστεῦσαι φιλονειχοῦσα.' οὐδὲ γὰρ ἣν ἀνα- 
σχετὸν τὸ ἄγαλμα τῆς οἰκουμένης ὑπὸ τοιάνδε tú- 
ynv 65d», οὐδ᾽ ἐδόχε: τι τῶν κατ' ἀνθρώπους εἰωθό- 
των συ θαίνειν, ἁλισκομένης τῖς πόλεως ' πλὴν ἔδει 
γενέσθαι, καὶ ἀνάγχη τις ἐχίνει τὸ πρᾶγμα, ἧς 
οὐδὲν φασὶ βιαιότερον καὶ μέντοι xal γέγονεν. 
Ἐπεὶ δ' ἐγένετο καὶ εἰς ἐρήμωσιν ἐξάπινα, ψαλμι- 
κῶς εἰπεῖν, τὰ τῆς πόλεως ἦλθε, χα) οὐδὲν τῶν èv 
αὐτῇ μεμένηχεν ἐφ᾽ ᾧπερ ἐτύγχανε, χίνησιν δὲ τὰ 
πάντα κεκίνητο thv ἐπὶ τὸ χεῖρον, καὶ ναοὶ μὶν 
ἐκεῖνοι, ὧν χαλλίω οὔτ᾽ ὀρθαχλμοὶ οὐκ ἔσγον ἰδεῖν 
οὐδαμοῦ, οὔτ᾽ ἀκοῇ ἀχοῦσα:, ἀλλ᾽ οὐδὲ νοῦς ἀναπλά- 
πασθαι, χατεστράφησαν, οἰκοδομαὶ δὲ δημόσιαί τε 
καὶ δημοτιχαὶ, ἑστιώσαι χαὶ τὺν θεατὴν τῇ φαιδρό- 
τητι, κατεῤλήβησα», λουτήρων δὲ ἀθρότητες καὶ 
ποικιλίαι στοων ἁπανταχοῦ μεριζομένων τοῦ ἄστεος, 
χαὶ πιρίθυλοι, xal ἀγορᾶς σχήμα, χατὰ γῆς Ἠχθη- 
σαν, ἀπηλέλειπτο δὲ μόνον ἐρ-ιπίων ὁρᾷν χολω- 
νοὺς (40), πόλιν εἶναί ποτε ταῦτα συλλογίσασθαι 
παρεγομένους” ἐπειδὴ οὕτω ταῦτ᾽ ἔσχε, σὸν ἣν ἔργον 
ἄνωθεν ἁποτεταμιευμένον, ἀξίωμά τε τὸ πρῶτον 
τὴν πόλιν ἀναλαθεῖν καὶ πρὸς τὴν ἀρχαίαν γενέσθαι 
κατάστατιν. Ἐγρήῆν γὰρ ὡς ἀληθῶς καὶ τῶν βασι- 
λείων ἐν κατασχέσει γενέσθαι χαὶ τοῦ θρόνου xal- 
ιζῆσαιττς βασιλείας (ἀ0}ι ὃ- καὶ πρὸ χρόνων ἀπεί- 


ρων εἷς τοῦτο προώρ:σο" καὶ ἅμα ὁ πρὸ μικροῦ μοι λόγο; ῥηθεὶς, σὲ τῷ τῆς βασιλείας μύρῳ χρισθῆναι 


57 


ὡς οὐδεὶς ἀνθρώπων οὐδέποτε, δῆλός ἔστιν ἔχων χαλῶς καὶ ἀληθείᾳ σωζόμενος. 
Et preterea ipsa facta verborum confirmarunt D Καὶ δὴ αὐτά μοι τὰ πράγματα τῶν λεγομένων 


veritatein, Regum enim qui priusquam Qu exsti- 
terunt, alii incolebant civitatem, atque divitiis et 
copiis innumeris et omnibus qux: ad bellum in- 
serviunt diffluentes, invasiones faciebant et incur- 
siones, et in ditionem aliquam gentem redigebant; 
el quidem hac agebant qui maxime omnium ope- 
ribus inflati sunt : alii vero, habitabant et illi 
«amdem ac ei civitatem, sed non volebant quid- 
quam aut agere aut. excogitare, illud satis esse 

(58) Respectu, puto, ad Homeri locum /liad. s, 
458: 036" àmisÜnos maz*h0 ἀνδρῶν τε θεῶν τε, 
Αἱματοέσσας δὲ ψιάδας χατέχενεν ἔρανε, Παῖδα φίλων 
τι  υν, ] 

(29) Sie codex. Locus non est integer. Suppleri 
poxest, dum codex melior reperiatur, xj; vr» Gup- 
φορὰν ἰδεῖν. Conjeciuram firmant quie sequuntur, 


ἐπικυροῖ τὴν ἀλήθε!αν. Βασιλεῖς γὰρ, οἳ πρότερον ἢ 
σὲ φανῆναι, οἱ μὲν τὴν πόλιν κατεῖχον, καὶ πλούτῳ 
χαὶ στρατευμάτων μυριάσι, καὶ τοῖς ὅσα πρὸς nó- 
λεμον τελεῖ, βρίθοντες, ἐξελεύσεις ἐποιοῦντο καὶ 
χαταδρομὰς, χαὶ χατεδουλοῦντό τινα τῶν ἐθνῶν, καὶ 
ταῦτ᾽ ἐποίουν οἱ μάλιστα τῶν ἁπάντων ἐπ' ἔργοις 
φρονήσαντες" οἱ δὲ, ᾧχουν μὲν χαὶ οὗτοι τὴν αὐτὴν 
ἐχείνοις πόλιν, ἦσαν δ' ὅμως παρὰ τοῦτο μηδὲν μήτε 
πράττειν μήτε διανοεῖσθαι δυνάμενοι, ἀγαπητὸν 

(40) Similia de eadem re verba Nicephori Greg. 
1v, 2: Ἦν μὲν οὖν ἰδεῖν τῆν βασιλεύουσαν των 
πόλεων πεδίον ἀφανισμοῦ, μεστὴ» ἐρειπίων καὶ Χο- 
AWVW Ye eo 


(40°) Dubito de hac voce an bene eam legerim. 
Forsan, 8250.£0s;. Codex, ut. videtur, B«ot^as. 
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t vo) Ü s i22 : 
ιγούμενοι καὶ τοῦτο, εἰ μὴ τῶν ἑνόντων ἐκπίπτοιεν' Α ταῖϊ, quod nou a potentia exciderent, erant au- 


ἦσαν δ᾽ οἵτινες (τρίτη τάξις αὕτη τῶν τῆς βασιλίδος 
ἀεχρατηχότων ), οἳ οὐδ' αὐτὸ τοῦτο φυλάξαι δεδύ- 
νηντο, ἐφ᾽ ὧν ἥλω τὸ χεράλαιον τῆς ἀρχῆς, καὶ 
χατεχόρευσαν βάρθαροί τινες καὶ ᾿Ασσύριοι τῆ: νέας 
Σιὼν, καὶ ἔχπτωτιν ἡμεῖς ἀπρεπῆ ἐπεπόνθειμεν. Οἱ 
δὲ μετ᾽ ἐχείνους ἄνδρες ἀρεϊχοὶ γεγδνότες, καὶ πολ- 
λοὺς πολλάκις διενεγκόντες πολέμους καὶ ὑπερσχόν- 
τες. ὥσπερ ἐν ὑπερηρίχ χρατεῖν μῆ ἀνεχόμενοι, 
πολλὰ μὲν δ.επύχτευσαν πρὸς τῆν χαταγωγὴν στρα- 
τευόµενοι, μηχανώμενοι, ἐπ'χειροῦντες, ἐχ γῆς, ἐκ 
θαλάττης, ἐκ τόπου παντὸς καὶ τρόπου, δρᾶσαι δὲ 
τέως τῆς προθυμίας ἐπάξιον οὐδὲν οὐδόλως ἐξίσχυ- 
σαν. Τὸ δὲ σὸν, ὁποῖον; "Εκπληξ.ς ἀτεχνῶς καὶ πέρα 
θαύματος τὸ γενόμενον, ὥστ᾽ οὐδ᾽ ἔχει πρὸς ὅπερ 
ἂν χαὶ συγχρίνοιτο. Παρεστήτω πόλιν, μεθ᾽ ὅπλων 
μὲν, πλην αἱμάτων χωρὶς, χαὶ πόλιν ἣν οἱ υὲν τῶν 
ἄνω βασιλέων κατέχειν, οἱ δὲ κατασχεῖν (41) οὐκ 
ἠδύναντο, καὶ κρατεῖς ἄστεος ὅπερ ἐχεῖνοι ἀπώλε- 
σαν, χαὶ δίδως παρ᾽ ἐλπίδα Ῥωμαίοις τρυφᾶν τὰ 
τῆς βασιλίδο; καλὰ, ὧν ἑξόριατοι ϑολλῶν ἤδη χρό- 
νων ἐ-ύγχανον. 

Καὶ οὐ μόνον γε τοῦτο, ἀλλὰ καὶ τὸ ἴδιον σχήμα 
χαλῶς τῇ σῇ προνοίᾳ ἡ πόλις ἀνέλαδε, καὶ ὁ Tepl- 
| 6510; μάλα σεμνῶς ἀνεσώθη, χαὶ μονονοὺ , « Πόλις 
εἰμὶ καὶ αὖθις διὰ σὲ, » βοᾷ βασιλὶς, «ἕν ἀπώλεσα 
κόσμον ἀναλαδοῦσα φαιδρότερον, χαὶ τῆν στεφάνην 
ἐπιθεῖσα τῇ χεφαλῇ, ἣν ὁ χρόνος ὁμοῦ χαὶ χεῖρες 
ἀνόμων εἰς ἐδάφη κατῇρειύηαν. ν "Ὅθεν καὶ, εἰ μὴ 


τῷ ἑτέρῳ, ἔν γε τέως τῇ βασιλίδι μυρία σου τῆς C 


μεγαλοψυχίας γνωρίσματα. Τῆς δέ σου περὶ τὸ θε- 
ραπεύε:ν τὸ θεῖον θερμότητος πολλὰ μέντοι χαὶ ἄλλα 
τεκμίρ!α, θείων ναῶν ἁπανταχοῦ τῆς Ῥωμαίων 
ἀνο:Χοδουαὶ, ξένων χαταγωγαὶ, νοσούντων ἐπιμέ- 
Astar, ἀσθενῶν ἰατρεῖαι, κἀπὶ τῇ σφῶν θεραπεία 
πρόσοδοι ἀφοσιούμεναι, οὐχ ἧττον δὲ δή που χαὶ τῶν 
φροντιστηρίων καὶ ἀσχητηρίων, ὅσα γε δὴ καὶ κατὰ 
πόλεις καὶ ἓν ξρημίαις ἀνήγειρας, τὰ μὲν ἀνδράσιν 
ἀνειιιένα ϑεῷ καθιερωθεῖσι χαὶ ἁποστᾶτι τῶν ὑλι- 
xwv, T δὲ γυναιξὶ νυμφευθείσαις Χριστῷ εἴς τε 
{υχης προλοπῆν χαὶ παρθενίας συντήρησιν, αἳ δή- 
που καὶ κόσμου Χαὶ τῶν ἓν χόσμῳ ἑαυτὰς ἠλλοτρίω- 
σαν. Ἐῶ δὲ λέγειν ἀντιλήψεις ἁπωρφανισμένων, 
παρθένων ἀπόρων προικοδοτήσεις, ἐνδεῶς ἐχόντων 
βίου πλουτισμοὺς, χαὶ τἄλλα ὅσα καὶ οἷα εἰς ἁπαλ- 
λα;ῆν παντὶ τῶν λυπούντων οἰχονομεῖται, καὶ ὅπως 
μὲν ἐπ᾽ εὐποιίᾳ δαψιλέστερον νάουσιν οἱ ποταμοί 
σου τῶν θησαυρῶν, ὅπως δ᾽ ἐντεῦθεν πᾶς τις ἐντυγ- 
χάνει» διεγείρεται ὑπὲρ σοῦ τῷ Θεῷ, τῆν δὲ περὶ 
τὸ ὑπήλοον ὅπως τε σώξειτο πρόνοιαν, τὴν δὲ σπου: 
δῆν ὅπως μὴ παρὰ τῶν ἐχθρῶν πολλῶν ὄντων λυμαί- 
νοιτο, τὴν κατὰ τάντα χρόνον φροντίδα καὶ μέριμναν 


tem quidam (tertius ordo ille est eorum qui res 
regere civitatis occupavere), qui non hoc ipsum 
servare potuerunt, quibus caput imperii ereptum 
est, et exsultavernut Barbari quidam et Assyrii 
novz Sion, et eversionem indignam nos passi sumus. 
Qui post illos viri bellicosi exstiterunt et multa 
sustinuerunt przlia et vicerunt, quasi non toleran- 
tes in exsilio imperare, multa ad reditum tenta- 
vere, tum militando, tum machinando, tum nio- 
liendo, ex terra, ex mari, et omni loco et modo, 
faccre vero quidquam dignum eorum alacrilate uti- 
que non valuerunt. Tuum vero opus, quale est? 
Stupor certe incutit et est supra. admirationem, 
ita ut nihil habeat cui conferatur. Subegisti civi- 
tatem, per arma quidem, sed sine sanguine, et ci- 
vitatem quam pristinorum regum alii retinere, alii 
occupare non potuerunt, et occupas urbem quam 
isti perdiderunt, et das præter existimationem Ro- 
manis splendoribus delestəri reginæ civitatis, e 
quibus extorres longo abhinc tempore fuerunt. 


Et non hoc solum quidem, sed etiam propriam 
speciem tua providentia urbs eximie resumpsit, 
εἰ septum gloriosissime restitutum est, et fere 
« Urbs per te sum rursus, » clamat regina civilas, 
« decore ornata quam perditum splendidiore, et 
positam capiti habens coronam, quam tempus simul 
ac manus iniquorum humi dejecerant; » itaque, 
etiamsi non alias forent, in Urbe-regina millia sunt 
tu: magnanimitatis indicia. Tui vero in Deo colendo 
ardoris exstant et czetera. inulta testimonia, templa 
divina ubique Romanorum terre restituta, extra- 
neorum hospitia, zgrotantibus curi date, infirmi 
sanati, non minus ac conventus el monasteria 
quum in urbibus, tum in desertis erecta, quorum 
alia commisisti viris Deo consecratis et a terres- 
tribus alienis, alia autem mulieribus nup!is Christo 
ad animam perficiendam et custoJiendam virgini- 
taten ; quæ a mundo. et rebus mondanis | seipsas 
segregaverant. Omitto dutem dicere orphanorum 
adoptationes, virginum inopum dotationes, victu 
indigentibus facultatum eondonationes, et caetera 
omnia qua ad vitz: conversionem afflictis omnibus 


p distributa fuerant, et quomodo per beneficentiam 


copiosius manant divitiarum tuarum flumina, quo- 
modo exinde pro te Deum depreeari quisque movetur, 
tuam ad populum servanduin providentiam, tuam ne 
a multis inimicis sit infestatus sollicitudinem, cogi- 
tationes et curas diuturnas ut ad meliora augescat 
et proficiat, propter qua non das somnum oculis, 
nostram perquirens tranquillitatem. 


ὅπως τ᾽ ἐπιδιδοίη καὶ προκόπτοι ἐπὶ τὸ βέλτιον, ἀνθ᾽ ὧν καὶ οὐ δίδως ὕπνον τοῖς ὀφθαλμοῖς, δι᾽ ἐρεύ- 


νης τὴν ἡμετέραν ἔχων ἀνάπαυσιν. 
Καὶ ταῦτα δὴ πάντα τίς ἂν εἴη λέγων πρὸς ἀξίαν 
4 - HIE » 4 9 ΄ 
εἰπὼν, ἢ ποῖος νοῦς, ἐς δέον περιλαθὼν, ἁποχρών- 


. (44) Subtilius aliquid discriminis ponit nune 
inter χατέρτιὸ οἱ κατ σχεῖν, quorum illud esse vi- 


Et hec omnia quis enarrans condigne enarra- 
ret, aut qualis mens, satis immensa, convenienter 


detur occupare, hoc retinere, vel illud. retinere, 
hoc occupare. Forsan locus cst leviter corruptus. 
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lingua exprimere daret, cum te regnante, nosira ad Α τως τῇ γλώττῃ διηγεῖσθαι παρέχοι, ὁπόταν ὑπὺ σοὶ 


tantam potestatem pervenerunt, ut bellum. exop- 
tent milites; bellum autem videre nequeant, et, 
si oporteat illud quandoque sustinere, super terra 
hostium, non super nostra sustincatur. Nonne ag- 
mina nostra in hostili terra? nonne exercitus qui 
eam nutu ferunt et agunt? Nonne Romanis przsi- 
dia qu:e stant in Barbarorum plaga, quz et illorum 
usquequaque retundunt. impetus? Ex loc flt. ut 
non quomodo libi adversabuntur sicut prius atten- 
dant, sed quomodo in agendo te benevolo et cle- 
menti utentur. Et ergo videre est Latinos, pro il- 
lorum superbia et arrogantia, in civitate obsessos 
et captos et nibilo hemiliores, Scytlias. subjectos, 
Mysos deditos, Persas et Medos ad exorandum ve- 
nientes et genibus procumbentes, cum servili el 
habitu et animo, omnem gentem et hominum ge- 
nus tibi morem gerentes et, quasi meliorem quam- 
' dam fortunam, sub tg vivendo occasionem acci- 
pientes. Quapropter gens nostra, quasi unico ore 
uteretur, vehementius quam turba dicit et celebrat 
felicitatem, et tuum imperium, per quod ad il- 
jam provectus es, eternum manere deprecatur : 
non enim necessitate, rex, sed amore tibi obtem- 
perat, nec coacta. curvatur, sel. tui studio vinc- 
ta, nütui tuo. obsequiiur. Itaque munita et ab 
omni dolo tuta tibi asservatur regia potestas : non 
enim potest, non potesl imperium firmius inve- 
niri quam imperium amore fundatum; et satis 
nagna est custodia regi subjectorum amor. Idcirco 
nimirum omnia que vis, jussu tuo, conficiantur 
et multo expeditius, ut est in proverbio, quam si 
quis chordam pr:stringeret, et siquid fieri opor- 
teat, indicare satis est, et factum est : hinc osten- 
dant quonam modo et cum quanto amore imperiis 
oportet subjacerc. 


Sic, rex, pulcherrime et congruentissime tu illo- 
rum perírueris obedientia, illi vero felice tua 
fortuna et czteris quaecunque, ex alto raboratus, 
quo'idie videris facere, dicere, agere, deliberari, con- 
sulere, omnia operari. Non enim alia est tibi opera, 
quam ut nostra bene habeant invigilare, nec gau- 
dium extra subjectorum felicitatem, nec post eam 
Ixtiia, et fere operibus clamas : « Propria regis 
virius, negligere et sua, si oportuerit, ad subjecto- 
ram utilitatem. » 


At cum eo usque sermonis progressus sum, de - 
sidero rem in memoriam reducere, quod regis 
sollicitudinis maxime est. indicium, et in. omne 
serntone ac scripto ostendi et recenseri equum foret. 


Cum pe'iculo conjuncta erat eruditio, et (o pe- 
riculum | ingens) ipsa jam perierat eruditio : qu:e 
res post hominum memoriam non evenerat liacte- 
nus. Omnis ars, accurata disciplinarum cognitio, 
kumanum reliquerat genns. Imperitia invaserat bhoc 


C 


τρομηθεῖ ἐς τοσοῦτον ἰσχύος Ἶνε τὰ χ1θ’ ἡμᾶς, ὥστε 
πολέμου μὲν ἐρᾶν τοὺς τῶν ὅπλων, πόλεμον δὲ μὴ 
ἔχειν ἰδεῖν, κἂν δ-ῃ τοῦτόν ποτε χρόνιν συστῆναι, 
ἐπὶ τῆς τῶν ἐχθρῶν, οὐχ ἐπὶ τῆς ἡμετέρας συνίστα- 
σθαι. Ἡ οὐχὶ λόχο: ἐπὶ τῆς πολεμίας ἡμέ-ερϑ: ; οὗ 
στρατεύματα φέροντα ταύτην καὶ ἄγοντα κατὰ βού- 
λησιν; Οὐ φρούρια Ῥωμαίοις ἐπὶ τῆς τῶν βαρθά- 
ρων ἱστάμενα, πανταχόθεν αὐτοῖς τὰς ὁρμὰς ἁπο- 
κλε΄οηντα; ἐφ᾽ οἷς οὐχ ὅπως ἑκεῖνοι µαχέσηνται χαθὰ 
χαὶ πρότερην σκέπτονται, ἀλλ᾽ ὅπως τι πράξαντες 
εὐυενοῦς σου καὶ Ίλεω τύχωσι, Καὶ γοῦν ὁρᾶν ἔστι 
Λατίνους ἀντὶ τῶν μ-γαλαύχων ἐχείνων καὶ ἀγερώ- 
χων π’λιορχ»υμένους χαὶ πορθουμένους καὶ τίνο; οὗ 
ταπει,οτέροὺς, Σχύθας ὑπείχοντας, Μυσοὺς προσερ- 
χοµένους, Πέρσας καὶ Μήδους εἰ- ἱκετείαν βαδίζοντας 
χα' γονυπετοῦντας μετὰ δουλιχοῦ χαὶ σχήματος; χαὶ 
φρονήματος, πᾶν ἔθνος χαὶ γένος ἀνθρώπων ὑποπί- 
πτοντας καὶ, ὥσπερ ἄλλο τι χρηστότερον ἕρμαιον, 
τὸ ὑπὸ σοὶ τελεῖν χαθαρπάζοντας. Ὑπὲρ ὧν τὸ 
ἡμέτερην φῦλονς ὡς ἑνὶ κεχρημένον τῷ στόματι, 
χοροῦ ἀκριθέστερον φθέγγεται καὶ πανηγνρίξει 
τὴν εὐδα:μονίαν, καὶ τῆν σὴν ὀρχὴν, δι᾽ ἣν ἐς ταύ- 
τη» ἁπήντηχε, μένειν εἰς αἰῶνα ἐπεύχεται" οὗ γὰρ 
ἀνάγκῃ, βασιλ-ῦ, ἀλλ᾽ εὐνοίᾳ τυγχάνει δουλούμενον, 
οὐδὲ χαταδυναστευόμενον ὑποκλίνει, ἀλλὰ πόθῳ σοι 
δεδεμένον ὑπηρετεῖ σου τῷ νεύματι. ᾿Ανθ᾽ οὗ σοι 
Ἀ1ὶ ἐχυρὰ καὶ δόλου παντὸς ὑπεράνω τὰ τῆς βασι- 
λεία; φυλάττεται " οὐ γὰρ ἔστιν, οὐχ ἔστιν ἀρχὴν 
ἰσχυροτέραν εὑρεῖν τῆς εὐνοίᾳ τειχι»ομένης, καὶ 
ἀπογρῶσα φυλακὴ βααιλεῖ τῶν ὑποτεταγμένων ἡ 
εὔ.οια. Δι’ ἃ δὴ καὶ τελεῖται πᾶν ὃ ἂν ᾗ βουλομένῳ 
σοι ἐξ ἐπιτάγματος, εἴτε καὶ νεύματος, χαὶ πολλῷ 
γε ῥᾷον ἣ, κατὰ τῆν παροιμίαν, ψήλειἑ τις χορδὴν, 
χἂν δέῃ τι γενέσθαι, ἀπό;ρη δόξαι, καὶ πέπρακται, 
ἐν τούτῳ δεικνύντων τίνι ποτὲ τῷ τρόπῳ καὶ μεθ᾽ 
ὅσης χρὴ τῆς εὐνοίας ταῖς ἀρχαῖς ὑποτάσσεσθαι, 

Οὕτω, βασιλεῦ, κάλλιστά τε καὶ ἁρμοδιώτατα σὺ 
μὲν ἐχείνων ἀπολαύεις τῆς εὐπειθείας, ἐκεῖνοι δ᾽ 
αὖ τῆ; ἀγαθῆς σου τύχης, καὶ τῶν ἄλλων ὁπόσα 
ῥωννύμενος ἄνωθεν καθ) ἑκάστην φαίνῃ ποιῶν, λέ- ᾽ 
γων, πράττων, συμθουλεύων, σκεπτόμενος, πᾶν 
ὁτιοῦν ἐργαζόμενος: οὗ γὰρ ἄλλο. τι σὸν ἔργον, 1) 
ὅπως ποτὲ πάθοι καλῶς τὸ ἡμέτερον, οὐδ᾽ εὐφροσύνη 
παρὰ τὴν εὐημερίαν τῶν ὑπηκόων, οὐδέ τις μετὰ 
ταύτην διάχυσις, καὶ μονονοὺ τεῖς ἔργ'ις βοᾷ; ' 
« Αὕτη βασιλεύοντος ἀρετῇ, ἀμελεῖν χαὶ τῶν καθ' 
αὑτὸν, εἰ δεήσειε, πρὸς τὴν τῶν βασιλευομένων 
ὠφέλειαν. » 

᾿Αλλ, ἐνταῦθα τοῦ λόγον γενόμεν-ς, ποθῶ τινος 
εἰς μνήμην ἐλθεῖν, ὅπερ καὶ τῆς χτδεμονίας ἔτι 
μάλιστα τοῦ αὐτοκράτορος γνώρισμα, καὶ παντὶ τῷ 
πεοὶ λόγους χαὶ γραφῇ διδόναι χαὶ διηγήσασθαι δί- 
χαιον. 

Κίνδυνος (ὦ | πῶς ἂν εἴποιμι τοῦτ᾽ ἀνεχτῶς ; 
χίνδυνος εἶχε τοὺς λόγους, χαὶ ὁ χίνδυνος ὅσος ἵ 
]]αίδευσις χατελύετο, πρᾶγμα οὔπω γεγονὸς ἐξ 
αἰῶνος τέχνη καὶ μαθτμάτων ἀχρίθε:α ἐξ ἀνθρώ- 
πων ἔσαν ἀνεπιστημησύνη κατεῖχε τὺ πᾶν, χαὶ τύχη 
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τις ἄλογος ἐπεχόρευε’ λόγων δὲ σπέρµατα χαὶ σπιν- A universum, dominabaturque fortuna omuis expers 


θῆρα, ὥς εἰπεῖν, μαθημάτων ἣν ὁρᾶν σωζόμενα οὐ- 
δαμοῦ, ὅτι μὴ παρὰ τῷ σῷ λογοθέτῃ (43), οὐ μέγα 
δ' εἰπεῖν, χαὶ χαθ ἡμᾶς ᾿Αριστοτέλει, εἴτε χαὶ 
Πλάτωνι, ἣ ὅπως ποτὲ τούτοις παραπλησίως τὸν 
ἄνδρα βούλοιτό τις χα)εῖν, ἣ, ἵνα διέλω σαφέστεοον, 
ὃν ᾿Αριστοτέλην νομίζειν χρεὼν, οὐδὲν ἐκείνου ἀπο- 
λειπόμενον, ὅταν τι ζέῃ τῇ; λογιχῖς ἐπιστέμης ἣ 
τῇς τῶν φυσιχῶν ἀποφήνσσθαι, Πλάτιονα δὲ θεολο- 
γοῦντα χαὶ χχτὰ μοῦσαν φϑεγγόμενον ᾿Αττιχῆν, 
παρ᾽ ᾧ μόνῳ, καὶ κατ᾽ αὐτὸν Πλάτωνα φάναι, σαφῆ 
τε καὶ στρογγύλα καὶ ἀχριθῶς ἕκαστα τῶν ὀνομά- 
ων ἀποτετόρνωται (ἐδ). Οὗτος καὶ γὰρ μόνος ἐλεί- 
πετο, ἢ τχληθέστερην εἰπεῖν. ἑταχμ:εὐετό σοι μετὰ 
τῶν ἄλλων καλῶν ἐχ θεοῦ, ἔσχατος μὲν τῷ χρόνῳ 
μεθ) ὅσοι σοφοὶ πεφηνῶς, τοῖς πρώτοις δὲ συνεισά- 
γ:σῦαι δίκαιος, παιδεύπεως εἷς ὧν (44) ἅπαν εἶδος 
συναγποχὼς, καὶ διὰ πάντων εὐδοχιμῶν, ὡς ἐν οὐ- 
δενὶ πρὸς οὐδένα χαταδέχεσθαι σύγκρισιν. 


rationis, ubique exsulabant scientiarum semina, et, 
ut sic dicam, fomites disciplinarum, nusquam 
erant reliqui, unum Jlogothetam  ercipio (absit 
dicto invidia), sive quis Aristotelem eum, sive Pla- 
tonem, sive alio simili appellare velit nomine; 
aut, ut planiusdistinguam, quem recte Aristotelem 
vocaveris, ut qui nulla in parte quidquam huie 
concessit, quoties in logica physicave aliquid expo- 
nendum essel scientia ; Platonem vero, quoties 
theologum ageret Atticeque elegantiam exprimeret 
musa : apud quem onum, ut cum ipso loquar Pla- 
tone, verba singula et perspicua et rotunda, etad 
amussim quamdam quasi facta sunt. Solus enim 
hic tum superabat, aut, ut loquar verius, cum 


bonis aliis tibi a Deo quasi promicondo datus 


erat: tempore quidem, omnium quotquot fuere 
sapientes, ultimus; qui cum primis tamen jure 
merito certare possit. Quippe qui cum unus esset, 


disciplinarum pariter conjunxerat genus, ct in omnibus tenebat primas, ut in nullo cum alio conferri 


possit. 

Ὡς οὖν ἐν οὔ-ω στενῷ χομιδῇ, τὰ τῶν λόγων φθά- 
σαντα ἐθεάσω, καὶ ὅτι τὸ χάλλιστον ἅμα xal lial- 
τατον ἀνθρώπων χρῖυα οἴχεται, μικροῦ δεῖν, κατὰ 


την Ἡσιόδου Δίχην (45), ἐχ γῆς ἀποπτάμενον, sl- 


μη σὺ ὑπέρσχῃς τῆν δεξ:άν' ὡς οὖν οὕτω ταῦτ᾽ 
ἔχοντα ἣν, σὺ δὲ εἶδες, οὐχ ἤνεγχας ὁ κηινὸς εὐερ- 
γέτης τὴ πάθος, ο”δ ἀνεθάλου πρὸς τὴν βοίθειαν, 
ο.δ᾽ ὁιέλλησας πρὸς τῆν: χρείαν, ἀλλὰ ζηλοῖς ὑπὲρ 


τῶν λόγων, ἀνίστασα:, θείας κινούσης ῥοπῆς, ἀνθί- 6 


στα-αι χατὰ τῆς ἀλόγου τύχης, ἀντιπαρατάττῃ 
πρὸς τῆν ἄτακτον ἐκείνην φορὰν, σπουδὴν ἔχων χαὶ 
ταῦτα χαταθαλεῖν, ὥσπερ ἐχθρῶν μυριάδας, xal 
τῆς ὑψηλῆς φιλοσοφίας ἐχέγγυος καθίστασαι πρό- 
μαχος. Ἔνθα καὶ τὸν σὸν Ἕρμὴν τέως σιγῶντα 
διεγείρεις χρῆσθα: τῇ γλώττῃ, ἡ, καθ᾽ ἡμᾶς εἰπεῖν, 
Μωσῆς ἄλλο; φανεὶς, ὡς ἐχ πέτρας, τοῦ σιγῶντος 
σοφίας χινεῖ; ποταμοὺς, χαὶ μάννα ἐξ ὑψηλῆς φρε- 
νὸ; ὑετίζεις, xat ψυχὰς ἐμπιπλᾷς ἀγαθῶν, πεινώ- 
σας πολὺν ἤδη χρόνον οὐ λιμὸν ἄρτου, οὐδὲ δίῴφος 
ὕδατος, τῶν εὐώνων χαὶ εὑπορίστων xat yapar èp- 
χομένων καὶ τροφων καὶ ποτῶν, ἁλ)ὰ σοφίας Ern- 
βᾳαινομένας αὐχαῷ καὶ δίτει πχιδεύσεως, ἢ κχὶ λέ- 
τον σώζει πρὺς τὴν ψυχῆν ὄνπερ πρὸς τὸ σῶμα ψυχή. 
Ἔξ ὧν τί γίνεται: Πλατυσμὸς ἐπιστήμης, ἀναθίω- 
σις. ὡς εἰπεῖν, λόγων, ἀναθήλησίς τε χοροῦ λογιχῶν, 
ἀνάλτψις μαθτ μάτων, ὧν οὐδὲ τὰ ὀνόματα γνώριμα 
τὸ πρὸ τοῦ’ οὕτως ἔδει πολλοῦ τοῦ ταῦτα ἑπίστα- 
σθαι’ xal, συνελόντι φάναι, πᾶς τις λόγων ἐγχύμων 
καὶ μαθημάτων ἀνάπλεως. Καὶ τοῦτό σοι, βασιλεῦ, 
τὸ ἔργον, οὐχ ἔλαττον, ἐμοὶ δοχεῖν, τῶν μεγάλων 


(42) Georgio Acropolita, de quo preter alios 
vid. Allatius Diatr. de Georgiis. In testimoniis ante 
Dusianam Acropolitz lHlistorie editionem apposita 
fuerunt Gregorii eum laudantis verba, ai) x1v2270; 
eiye ad Goyxptsi, quoruin maximam parlem Alla- 
tius l. c. p. 554 repetiit. Qui putavit Gregorium 
integram de laudibus Acropoltæ orationem scri- 
psisse, et totam a Dusis editam non fuisse querc- 
batur, Allatius insiguitererravit, quen corrigas I. c. 


D 


Cum igitur vidisti ita. in arcto litteras esse et 
pulcherrimum simul ac. singularissimum hominis 
decus migrare, et parum abest, ut Hesiodi Justitia, 
a terra evolare, nisi tu dextram porrigas; cum igi- 
tur ita se res habere conspexisti, non tulisti malum 
qui in omnes beneficus eras, et opem ferre non 
distulisti, nec moratus es necessitati consulere, sed 
ardes litterarum studio, te impellente Dei nu- 
mine, oppugnas insipientem fortunam, colluctaris 
adversus illain propensionem inordinatam, conten- 
deng hæc quoque evertere ut inimicorum millia, 
el alte sapienti: cautus exsistis propugnator. 
Tunc tuum Mercurium hactenus silentem lin- 
gua uti incitas, aut, ut nos dicimus, Moyses 
aller evasisti, quasi ex repe, silentis sapientia 
eliciens flumina et manna ex celsa mente pluens, 
bonis saturans animas esurientes abhinc multo 
tempore, non quidem fame panis, nec siti aqu:e 
et velut communium ct humi jacentium escu- 
lentorum et potulentorum, sed arescentes siti et 
fame doctrine, qua eamdem rationem habet ad 
animam quam ad corpus anima. Ex his quid fit? 
Scientias propagari, suscitari ut ila dicam litte- 
ris, iterum eloquentiam vigere, iterum unum» 
quemque incumbere disciplinis, quarum nec no- 
mina antea decori fuerant; et, ut breviter dicam, 
quemque litteris plenum esse et scientiis refectum, 
E: illud, rex, non minus est opus, ut opinor, quam 
ista facinora, per qui domasti principes, et terr: 
metum et pavorem incussisti; quippe cenim amo- 


. 425. 

: (45) Plato, cujus verba describit Gregorius, hba- 
bet, Phedro ο. 20, ἀποτετύρνευται. 

(44) Niceph. Gregoras x, 2, in laudatione Meto- 
chie : Háza γὰρ εἷς ἀνὴρ οὗτος ἦν. 

(45) Respicit, puto, Hesiodi lorum de Pudore 
ct Nemesi, seu potius Arati de Justitia, et lapsus 
est in nomine poetæ scribeudo: cf. Arati Phæn. 
154. 
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vere cladem qux animam impugnat, et. inler res A éxeivov, Ót ὧν πόλεις χαὶ ἄνχοντας ἐθνῶν τοὺς μὲν 


rationis expertes, eam rationis participem redi- 
gere contendit, quam hostes foras perturbantes 
prosternere nullo modo magis dedecorum est. Sic 
per te bonorum flumen inter nos defluxit, et 
omnia salutaria contigerunt, ct manifeste tuam 
fortunam nostra subsecuta est prosperitas. 
Quamobrem inspicienti cuique cum quibus opor- 
teat tua conferre, inopia simul ac difficultas occur- 
runt. Nec enim quisquam ex antiquis ən.. Ø 
obversatur quem æquum sit. tecum conferré, et 
si quis sese offerat, vereor ne omnino dissonam 
comparationem faciam, non cum majore, nec cum 
squali, ut par. est, eam faciendo : Nam omnes 
video tibi dotibus esse minorcs, ut omnia astra 
soli, et illud tanquam honorem ducere, quod ali- 
quis primus post te censeatur. Ergo et Cyros, 
Darios, Alexandros et Augustos, et qui Barbaris 
atque Romanis imperarunt et ad maximam gloriam 
provecti sunt, illos, quicunque sunt, tum in me- 
dium afferre iniquum arbitror. Quodnam cum te- 
ncbris solis consortium, sive cum fortuna rationis 
et prudentix sive cum somnis veritatis? aut qua 
virtus in rege effulgeret, nisi a Deo dirigatur? aut 
qui gloria si absit Creatoris cognitio? Illos autem 
qui sccundum Dei praxceptum reguaverunt si quis in 
medium adducat, solus etiam ex jis bona quæ- 
cunque ad virtutem et Deum pertinent complexus 
es :Si vcro aspiciam omnia in. quibus titubavere 
el, justitia deerrantes, virtutes suas maculave- 
runt, tantum ab illis distas (quomodo id apte di- 
xerim?) quantum inter terram et lunam interval- 
lum. Tu Moysis, tu et Josue, alterius gratia coelesti 
et magnorum eflectrice potentia, atque- adversus 
exacerbautes  longanimitate , alterins militiam 
imperandi et populum gubernandi peritia, et mu- 
nere deducendi, ut ille, populum ad terram opta- 
tam locupletatus es. Davidis æmulatus es man- 
suetudinem, et potissimum a natura adversus 608 
qui sibi illudebant habuisti clementiam, et, non 
minus quam illi, timendus aliis gentibus exstitisti: 
genuinam enim lenitatem solis subjectis ad illos dele- 
ctandos przebuisti, Salomonis sapientiam et latitu- 
dinem cordis amplexus, ab aliis ejusdem aversatus 


^ 


παρεστήσω, τοὺς δὲ καθεῖλες, δι᾽ ὧν πρίγκιπας (40) 
ἐδουλώσω, χαὶ τρόμου καὶ ταραχῖς τὴν ὑς᾽ ἥλιον 
ἔπλησας, παρ᾽ ὅσον καὶ πάθος χαθελεῖν χατὰ ψυχῆς 
στρατευόενον, καὶ μετὰ τῶν ἀλόγων τάττειν λογι- 
χὴν οὖσαν φιλονεικοῦν, τοῦ τοὺς ἐνοχλοῦντας ἔξω- 
θεν καταθάλλειν ἐχθροὺς οὐδὲν ἀτιμότερον. Οὕτω 
διὰ σὲ θάλασσα χαλῶν ἡμῖν ἐξεχύθη, καὶ πᾶν ὁτιοῦν 
σωτΏριον ἐπεγένετο, χαὶ τῇ σῇ τύχῃ ἐναργῶς ὁ ἡμέ- 
τεέρος ἐπηκολούθησεν ὄλθος. Δι’ ἃ δη καὶ σχοπουµέ- 
νοις πρὸς ἃ δεῖ καὶ παραζάλλειν τὰ σὰ δέος τε ἅμα 
καὶ ἁτορία προσγίνεται. Οὔτε γὰρ εἰς μνήμην ἔχει 
τις τῶν πάλαι πρὸς σὲ παρεξετάζεσθαι δίκαιος, καὶ, 
εἰ ἔλθοι δέδοιχα μὴ πάντως ἀπῴδονταν τοιήσω- 
μαι τὴν ἐξέτασιν, μὴ πρὸς μείζονα, μηδὲ πρὸς ἴσον, 
ὡς δέον, ἀλλὰ πρὸς ἐλάττονα ταύτην τοιούμενος” 
πάντας γὰρ ὁρῷ σου τῶν χαλῶν ἠττωμένους, ὥσπερ 
ἡλίου τοὺς πάντας ἁστέρας, χαὶ τοῦθ) ἡγουμένους 
φιλοτιμίαν, ὅστις πρῶτος τάττοιτο μετὰ σέ. Μέντοι 
γε χαὶ (41) Κύρους ἐχείνους, Δαρείους, ᾿Αλεξάν- 
ὅρους, καὶ Αὐγούστους, καὶ οἵτινες ᾿Ελλήνων ἣ 
βαρθάρων ἣ Ῥωμαίων ἐκράτησαν κἀπὶ πλεῖστον 
προῆχον ὀνέματος, τούτους, ὁποῖοί τινές εἰσιν, ἔμοι- 
Ys xai φέρειν ὅλως εἰς μέσον ἀθέμιτον. Τίς γὰρ 
πρὸς σχότος χοινωνία ἡλίου, ἢ τύχης λόγου xat mpo- 
volas, ἣ ὀνειράτων καὶ ἀληθείας, ἢ τίς ἂν ἀρετ 

βασιλεία: φανείη, μὴ Θεοῦ χειραγωγουμένης χερσίν; 
ἢ τίς εὔχλεια, ἐπιγνώσεως ἀπούσης τοῦ κτίσαντος ; 
Toug 05 κατὰ νόμον βεθασιλευχότας θεοῦ εἴπερ εἰς 
μέσον παράγοι τις, χαὶ τούτων, βασιλεῦ, ὅσα μὲν 
τῶν ἀγαθῶν καὶ πρὸς ἀρετὴν χαὶ θεὸν φέροντα, μό- 
νος συλλαθὼν ἔχεις, καὶ οὐδενὸς, ἐν οἷς εἶχον φρο- 
νεῖν, φέρων φαίνῃ τὰ δεύτερα" τὰ δ᾽ ἐφ᾽ ὅσοις ὡλί- 
σθαινον καὶ τοῦ δέοντος ἐχπορευόμενοι τὰς προσού- 
σας διέφθειρον ὀρετὰς, τοσοῦτον ἀπεῖχες (πῶς ἂν 
εἴποιμ: ἱχανῶς 2). ὅσον γῆ- καὶ σελήνη: τὸ μεταξύ. 
Σὺ Μωῦσέως, οὐ καὶ Ἰησοῦ, τοῦ μὲν τὴν ἐξ ὕψους 
χάριν καὶ τὴν τὰ μεγάλα ἐνεργοῦσαν δύναμιν, καὶ 
τὸ χατὰ τῶν παραπιχραινόντων μακρόθυμο», τοῦ Οδ 
τὴν ἀγαθὴν στρατηγίαν, καὶ τὴν δημαγωγίαν, καὶ 
τὸ τὸν λαὸν Κυρίου πρὸς τῆν ἐπ.θυμητὴν, ὡ: ἐκεῖ- 
νος, κατάγειν, ἑπλούτησας. Δανῖδ ἐζήλωσας τὴν 
πραότητα, μᾶλλον δὲ πρὸς φύσεως ἔσχηχας, xal τὸ 
ἀνεξίχαχον πρὸς τοὺς παροινοῦντας ' καὶ φοθερὺς 


SES 


es; ct, uL omissis illis qui gratiam precesserunt, ad D οὐχ Ttx0v Exelvou τοῖς ἀλλοφύλοις καθἑστηχας' τὴν 


tuu.n cognominem veniam, qui primus inter Chri- 
slianos regnavit, illius quoque habens ad cultum 
Dei alacritatem, et cruce vincis hostes, el videris, 
aut potius exsistis in pugna invictus, et uf. magis 
accuratam imaginem  pr;iebere — possis, ædificas 
civitatem, quam ille conditor nominavit. Et quid- 
quid Tlieodosiis magnis et czeteris, atque Justinianis 
el eis qui cum illis ad maximam gloriam per- 
veneruut, inerat pielatis, charitatis in. Deum, et 
adversus pericula strenuitatis et justitize, in rebus 
gerendis ei providendis excellenti, et. quidquid 


(46) Hac voce barbara Latinorum duces praecipue 
significat. | 
(47) Deest forsan quid ante μέντ. 


γὰρ φυσικὴν ἡμερότητα μόνοις εἰς τρυφὴν τοῖς 
ὑπηκόοις παρέσχηχας. Σολοικῶντος τὴν σύνεσιν χαὶ 
τὸ τὴν χαρδίας πλάτος δεξάµενος, τἆλλα τούτου µε- 
µίσηχας. Καὶ ἵνα, τοὺς πρὸ τῆς χάριτος παραδραμὼν 
ἐπὶ τὸν σὺν ὁμώνυμον (48) ἔλθω, τὸν πρῶτον iv 
Χριστιανοῖς βασιλεύσαντα, χαὶ τούτου φέρεις τὸ περὶ 
τὸ πέδας θερμὸν, καὶ σταυρῷ νιχᾷς τοὺς ἐχθροὺς, 
χαὶ φαίνῃ, μᾶλλον δὲ καὶ ὑπάρχεις ἐν πολέμοις 
ἀίττητος, χαὶ ἵν ἀχριθέστερον ἔχης τῆν εἰκόνα 
δειχνύναι, τειχίζεις πόλιν, ἧ: ἐκεῖνο; πολιστὴς 
ἐχρημάτισε. Θεοδοσίων τῶν μεγάλων καὶ τῶν ἐτέ- 

(48) Voluit. scilicet Michael imperator vocari 


Novus Constantinus, quo titulo. et in fronte hujus 
orationis ornatur. 
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ρων, καὶ Ἰουστινιανῶν, χαὶ τῶν Όσοι κατ᾽ αὐτοὺς Α illis hujuscemodi erat, lacratus. es ; et cum quanta 


ἐπὶ πλεῖστον ἔλασαν δόξης, καὶ τούτων μὲν ὅσον 
εὐσεθὲ- καὶ φιλόθεον, γενναῖόν τε ποὺς τοὺς χινδύ- 
νους χαὶ τρόπων δικαίων ἐχόμενον, πρὸς δὲ χτδεμο- 
νιχόν τὲ καὶ προνοητιχὸν χαὶ μετέχον χρηστότητος, 
χαὶ τούτων ὅσον τοιοῦτον, ἐπλούτγσας" καὶ μεθ) ὅτης 
τῆς ἐπιδύσεως ! ὅσον δὲ πρὸς θυμὸν ἀλόγιστον ἕκλινε 


ubertate ? quidquid autem ad iram insipientem 
aut ad indolem inlhumanam inclinavit, ad mores 
immites , ad adulationem ac per munuscula 
corruptelam, et quidquid contrarium reprehende- 
batur, aversatus es et a te amovisti, illud cuilibet 
magis quam tibi adesse convenire ratus. 


xal ἀφιλάνθρωπον ἦθος, καὶ τρόπους ἀνημέρου-, χαὶ τὸ κολάζειν ὠμῶς καὶ τὸ ἡττᾶσθαι λημµάτων, 
καὶ ὅσον τῆς ἐναντίας μερίδος ὃν διεθάλλετο, ἔχεις ἁποπτύσας καὶ ἀποῤῥίψας σαυτοῦ, παντὶ μᾶλλον 


πρέπειν ὑπάρχειν ἣ σαυτῷ λογ:σάμενος. 

Τοιοῦτος ἡμῖν ἐχ Θεοῦ δεδώρτσα:, βασιλεῦ" τοιοῦ- 
τος διὰ τῆς πείρας ἐφάνης, ὁποίους οὐδ᾽ ἡ φήμη 
τοὺς πρώην λαμπροὺς παρέπεμνεν εἰς ἡμᾶς, τοῖς 
πεφαλαίοις τῶν ἀρετῶν, ἵνα κεφαλαιωδέστερον εἴπω, 
ὑπὲρ πάντας χοσμούμενος, νιχῶν μὲν τοὺς χατὰ σὲ 
βασιλέας, νικῶν δὲ χαὶ τοὺς ὅσοι μάλιστα ἐξ ἁρε- 
τῶν ὠνομάσθησαν, Καὶ ξὴ τειχίζεις ἀρετῇ thy àp- 
χην, τειγίῳ τοῦ Βαθυλωνίου στεῤῥοτέρω χαὶ ὑύηλο- 
τέρῳ μαχρῷ. Καὶ τὸ ὑπήχοον αἰδοῖ τῆ: ἀρετῆς ov- 
στελλόμενον ἄγεταί σου mob; τὴν γνώμην καὶ 
ταχύνει πρὸς τὸ νεῦμα, χαὶ δείχνυται πᾶν ὅ τι ἂν ᾗ 
βουλομένῳ σοι, ἐπεὶ xat, ἵνα σε χαθοιηρίσω, πατῖρ 
ὣς ἥπιος (49) πρὸς αὐτοὺς δ'ατίθεσαι' ἐπειδίπερ 
ἀρττῇ μὲν τῶν οἰχείων οἶδας χρατεῖν, τῶν βαρθά- 
ρων δὲ χαὶ τοῖς ὅπλοις, χαὶ «) πρᾶον μὲν ἐφ᾽ ἡμῖν 
ἁμιγὲς τοὐνχντίου τηρεῖς, τοῖ; ἐκθροῖς δὲ παρέχεις 
καὶ ἀπὸ τοῦ σχήματος καταπλήττεσθαι. ᾿Ανθ᾽ ὧν 
xal ôt; καὶ τρὶς καὶ πολλάχις µαχάριος, ὃς τῆς 


μερίδος τῶν ὑπὸ σὲ τεταγμένων τελεῖ, χαὶ, ὅσα παῖς C 


παρὰ πατρὺς, εὐμενείας βασιλικῆς ἀπολαύει xal 
χάριτος" ὅστις δ᾽ ἀφηνιάζει χαὶ ἀποσείεταί σου τὸν 
ζυγὸν, εἰ μὴ ἄκων ταῦτα, ἐλεεινὺς οὗτος ἐμοὶ τῆς 
τύχης, μηϑ' ἐπὶ ποσὸν εὐημερ-ῖν συγχωρούμενος" εἰ 


È ἑχῶν τσῦτα πράττει χαὶ πρὺς βουλήσεω; ἁπο- . 
e i 


σκιρτᾶ, ἄθ,ιο- τῷ ὄντι τῆς ἀφαιρίσευ)ς τοῦ φρονεῖν, 


Talis, rex, nobis a Deo donatus es, talis ex- 
perientia evasisti, quales punquam antea claros 
inter nos fama immisit, virlutum summa, ut 
summarie dicam, præ omnibus ornatus, cum su- 
perans cowvos reges, tum superans qui ma- 
xime virtutis causa fuerunt celebrati. Et virtute 
imperium ædilicas, fundamento quam Babylonium 
longe validiore ct excelsiore. Et subjecti, tuam in 
viriutem veneratione coacti ex seutentia tua du- 
cuntur et ad nutum properant, et quodcunque vis 
efliciunt, quia, ut de te lHlomcerice loquar, ut pater 
milis erga illos exsistis: luos enim virtute rege e 
nosti, Barbaros autem armis, et nobis meram ser- 
vas lenitatem, hostes vero ipso habitu percellis. 
Quocirca el bis et ter et millies felix qui in nu- 
mero subditorum tuorum recensetur, et, ut puer 
apud patrem, benevolentia et. clementia rcgis per- 
fruitur. Quicumque autem jugum tuum concutit 
et exuit, siquidem hoc invitus egit, mihi ex parte 
fortunz miseraudus videtur et nullo modo res illi 
prosperos contigisse: quodsi libens hoc fecerit, 


, el corsulto recalcitraverit, infelix est revera recto 


sensu aiisso ei mentis aberratione, et juste in- 
faustus esset, cum sit malevolus homo et oculus 
ad radios conniveat. 


καὶ τῖς πηρώσεως τοῦ νοὸς, καὶ διχαίως ἂν ὁνυστυχοίη, ἐθελοχακῶν ἄνθρωπος χαὶ πρὸς τὰς ἀχτῖνας 


ἑπιμύων τοὺς ὀφθαλμούς. 

'AXX, ὦ 3ασ:λεῦ, δι᾽ ὂν τὺ σὺν γένος θεῖον ὡς ἁλη- 
θῶς, σὲ μὲν ἐπαινεῖν ἄθλων ὁ μέγιστος" χαὶ εἶ τις 
ἀνύειν ἐπιχειροίη, Ὑνώσ-ται διώκων τὰ φεύγοντα, 
οὖον καὶ οἱ τὰ ποταμῶν ῥεύματα χατόπιν διώκοντες. 
Οὐδὲ γὰρ ἔστιν ἰδεῖν οὔμενουν τὰ σὰ χατορθώματα 
στάσιν λαμθάνοντά ποτε προχοπῆς ’ ἀεὶ δὲ προχό- 


πτει χαὶ συμπαρεχτείνεται ταῖς ὥρα:ς, χα) τὴν διά- D 


νοιαν ἁτοδ,δράσχει. Κάἀμοὶ πειραθέντι, μηδὲν δ᾽ ὅμως 
ἀνῦσαι δυνηθέντι, συγγνώμη  πᾶς γὰρ ἂν τούτο 
πάθοι, πειρᾶσθαι τοῦ παρόντος ἀγῶνος σχεπτόμε- 
Vs. | 

Νυνὶ γοῦν ὦδέ πη παύσασθαι σλχεπτο:ένῳ εὐχῇ 
μοι χαταχλειέτω τὸν λόγον. Ὁ τόδε τὸ πᾶν ἀμχτθεν 
συστησάμενος χαὶ χινήσας, θεὸς καὶ Κύριος, ζωὴν 
διδύνα: καὶ θανατοῦν γινωσκόμενος, διδοίη τήνδε τῆν 
ἀρχῆν, τόν τς ἐμὸν βασιλέα, καὶ παῖδα: τοῦδε, καὶ 
πόλιν τήνδε, θάλλειν δι᾽ αἰῶνος, ὥστ᾽ εἶναι χαὶ παρ' 
ἡμῖν ἀφθονίαν τῶν ἀγαθῶν, ἐξώλεις δὲ χαὶ προώλεις 
ὀλέσθαι, ὅσοι τῆς τοῦ βασιλέως γνώμης ἀπ᾽ ἐναντίας 
εἴτε νυνὶ φρονοῦσιν, εἴτε notè μετὰ ταῦτα φρονῆ- 
σαι νοῄσουσιν. 


(49) Hom. Od. 8, 47: Πατῇρ δ᾽ ὣς ἥπιος Σεν, 


Sed, o rex, quia profecto divinum est. tuum 
genus, te laudare certamen maximum est; etsi 
quis iilud perficere contenderet, se fugientia perse- 
qui comperiet, non secus ac qui fluminum fluctus 
reiro. insectantur. Nullo modo enim videre est 
preclara hzc facinora finem capessere; semper 
vero augescunt el progrediuntur, et meutem 
elfugiunt. Et mili periclitanti, nihil autem per- 
agere valenti, venia : quilibet enim illud patere- 
tur, Si hujusce certaminis periculum faccre judi- 
caret. 

Nunc autem, quoniam loquendi finem facere 
intendo, sermonem claudat deprecatio. Qui omnia 
ab initio constituit et movit Deus et Dominus, vitam 
et mortem dare sciens, concedat ut illud imperium, 
meusq(ue rex et ejus fili atque hac civitas 
indesinenter floreant,j ita ut sit apud nos 5ono- 
rum copia, el penitusexstincti et deleti pereant 
quicunque contra voluntatem regis sive nunc 
cogitant, Sive postea intenderent cogitare. 
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Oportuisset revera, maxime rex, ad loquendum A 


de tc non ita imperitum, ut ego, oratorem accedere, 
sed qui diceudo superaret oinnes quotquot orato- 
riam aitem  excoluerunt; aut. polius, ille etiani, 
cum in co jam esset ut ad loquendum procederet, 
rei magnitudinew intuens, diceret, non secus ac 
ego perterritus, majore quam se oratore certamen 
indig re, quia inceptum non est hujusmodi ut 
facile initum perficiatur, nisi quoddam desuper 
divinum superveniat auxilium : quoniam vero rei 
excelsitas, perinde ac coelum, omnes qui in illum 
inspiciunt pariter infra se relinquit, non auda- 
cia nostra, etiamsi ex dignitate decidere audeamus, 
apud zquos judices absque venia remaneat, siquidem 
post multos et maximos viros qui hactenus hanc 
rem traciaverunt, hoc experiamur. Et vero, si ipsa 
facta vocem haberent, nemo profecto. periclitare 
tentaret, sed istis potissimum de seipsis loquendi 
cura perniitteretur : quod si autem ista nil omnino 
loquantur, nobis autem loquentibus aliquid de 
his dicere supersit, cur non de illis, quantum fa- 
cultas cst, verba faceremus, et non audereinus ten- 
tare? ne memoria elapsa et oblivionis obruta 
gurgite cilius pereant ei exolescan: ; et equidem 
injuriam paterentur, si trausmittente ea sermone 
frustrata forent, et eo magis quod illud dignis eo 
gestis, qualia sunt tua, rex, obtingeret ; injuria 
antem et. detrimento afficeretur per bac vita, 
nisi per sermonem ista fiant monumentum, Θὲ 
admiratio et bonor illi in omni tempore imper- 
tiantur. 


Nuper equidem, rex, cum meæ in dicendo facul- 
tatis periculum facerem, illi suppouebaur minores 
materias, quas facile quandoque edisserere mibi 
videbatur, et ita expedite rem peragebam, et, 

*E codiee regio 3010, p. 91, cum 831 collato. 


'Exonv pi», ὡς ἀληθῶς, μέγιατε βασ.λεῦ, εἰς τὸν 
σὺν λόγον οὐχ οὕτω φαῦλον, οἷος ἐγὼ, ῥήτορα παρι- 
έναι, ἀλλ᾽ ὃς ἂν καὶ ὑπερεφώνει λέγων τοὺς ἄλλους, 


-67οι ποτὲ λόγων ἥῴαντο τέχνης, μᾶλλον δὲ χἀχεῖνος. 


ὅστις ἄρα χαὶ ἓν μέλλων ἑαυτὸν προσάγειν τῷ λόγῳ, 
εἶθ᾽ ὁρῶν τοῦ προκειμένου τὸ μέγεθος, ἔφησεν ἂν, 
παραπλησἰως ἐμοὶ καταδείσας, μείζονος ἵ, κατ αὖ- 
τὸν ῥήτορος τῷ ἀγῶν: προσδεῖν, ὡς οὐχ ὄντος τοῦ 
ἐγχειρήματος οἷον ἄν τινα χαὶ ῥᾳδίως ἀφάμενον 
ἀνύσαι, μή τινος ἄνωθεν καὶ θείας προσαψαμένης 
ἐπικουρίας" ἑπεὶ δὲ τὸ τοῦ πράγματος ὑψηλὸν, χα» 
θάπερ οὐρανὸς, τοὺς περὶ αὐτὸν βλέποντας κάτω 
που ἑαυτοῦ πάντας ἐπίσης ἐᾷ, οὐχ ἂν ἡμῖν τὸ To- 
μῆσαι, εἶτ᾽ ἁποπεσεῖν τῆς ἁξίας τολμήσαντας, παρ᾽ 
ε)γνώμοσι χριταῖς ἀσύγγνωστην μένοι, μετὰ πολλῶ 
χαὶ μεγάλων, ἡμμένων τέως τοῦ προχειμένου, τοῦτ᾽ 
ἂν πεπονθότι. Καὶ γὰρ εἰ μὲν αὐτὰ φωνὴν εἶχε τὰ 
πράγματα, οὐχ ἂν ἴσως ἥρματτε παρακινδυνεύειν, 
αὐτοῖς δὲ μᾶλλον ἐχείνοις τοῦ περὶ ἑαυτῶν λόγου 


παραχωρεῖν" εἰ δ᾽ ἐκεῖνα μὲν οὐδὲν οὐδέποτε φθέγ- ;' 


γεται, τοῖς δὲ φθεγγομένοις ἡμῖν π:ρὶ ἐκείνων τι T 
λέγειν λείπετα!, πῶς οὐχὶ χρηστέον τοῖς λόγοις ἐπ᾽ 
αντοῖςν ὡς ἄρα χαὶ ἐγχωρεῖ, καὶ τολμητέον thv zel- 
pay; ἵνα μῆν τῆς μνήμης ἔξω γενόμενα, οἰχήσεται 
θᾶττον χαὶ διαφθαρήσεται, λήθης ἐναποχρνθέντα 
βυθοῖς, καὶ ἄδικα μὲν αὐτὰ πάθοι, τοῦ ἐπιθάλλοντος 
ἁμοιρ-ὗντα λόγου. xal τοσούτῳ γε μᾶλλον ὅσω χαὶ 
ἄξια τούτου καταλαμθάνεται, οἷα δῆ μάλιστα χα' 
τὰ σὰ, βασιλεῦ" συναδιχοῖτο δὲ καὶ ὁ βίος αὐτοῖς χαὶ 


C ζημιοῖ:ο, εἰ μὴ, σιήλη ταῦτα ὑπὸ τοῦ λόγον γεγε- 


νημένα, θαῦμα χαὶ φιλοτιμίας ὑπόθεσις αὐτῷ κατὰ 
παντὸς τοῦ χρόνου δούείη. 

Πρώην μὲν οὖν, βατιλεῦ, τῆς ἐμαυτοῦ περὶ 165 
γους δυνάμεως πεῖραν ποιούμενος, εἷτ ἀφορμὰς 
αὐτῇ καὶ τχς ἧττον ἔσθ᾽ ὅτε δυκούσας ἴχειν τὸ εὔ- 
λογον ὅποθη»λιον, ἕνυτον εὐπετῶ; τὸ προλείμενου, 
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xay tiv Eacyyoy èxellev ἤδη τῆς ἰσχύος apñivwv, A inde virium jam hauricns argumentum, qva i ali- 


ὥς τι δεδυνηµένῳ προσέχαιρυν ἑμαυτῷ ' ἐκάνθανον 
δὲ ἄρα τῷ µεγίστῳ τῷδε περιπεσούµενος ἀγῶνι καὶ 
τοὐναντίον ἢ τότε πεισόμενος, ἀδυναμίαν μὲν ἐμαυ- 
εοῦ κατεγ»οιχῶς, ἀνθ᾽ {δονῆς δὲ τῆς πρότεοον λύτην 

εκοµισµένος. Τῷ γὰρ πελάγει τῶ; σῶν καλῶν, 
ἐλπίσας, ἐπαφεὶς τὴν γλῶτταν, λαμπρότητά τινα 
περιάψαι τοῖς λόγοι; ἐντεῦθεν, ὡς εἰ; τοῦτ᾽ Πθη 
κατέστην, ἀμηχινίας ἐνέκνρσα πελέγει, χαὶ νὰν 
ἐξαπορούμενος ἵσταμαι ποῖ ποτε τὴν πρώτην ὁρμή- 
σας, καὶ τίνος ἐπειλημμένος ἀρχῆς, γενοίμην εὐ- 
θυδροµήσας καὶ ἀχινδύνως περάνας τὴν πρόθεσιν. 
“Ὥστ᾽ εἰ μὲν ἣν εὐθὺς ἐξ ἀρχῆ. εἰρηκότα thv ro- 
ρίαν ἱκακῶς παραιτήσασθαι δόξαι, μηδὲ ῥᾳθυμίαν 
χαταγνωσθῆναι καὶ τὸ μὴ βούλεσθαι, κἂν ἀνέστρεφον 
ἐντεῦθεν τοῦ λόγου, ἀνεπιχείρητα τὰ ἑξῆς χατα- 
λείψας, δέει τοῦ μὴ αὐτοῖς παρὰ τὴν ἑμαυτοῦ σμ’- 
κροφωνίαν λυμήνασθαι. Ἐπεὶ δ᾽ οὐχ ἔστιν ὅπως οὐ 
ταῦτα χαταχριθήσομαι, μηδ' ὡς οὐ σκῆψιν ποιεῖ- 
σθαι τὴν ὁμολογίαν τῆς ἀπορίας ἀχούσομαι, τολμᾷν 
μὲν ἀνάγκη, ὡς ἄρα καὶ ἔχομεν, θεοῦ δ᾽ ἔργον ἂν 
εἴη ὀρέγειν ἡμῖν εἰς τὸν λόγον καθισταμένοις χεῖρα, 
χαὶ σαφῶς ἀπορουμένων ἀντιλαμθάνεσθαι. 

Πατρίδα χαὶ γένο; τῶν ἐγχωμίων ὑποθάλλειν 
κρηπῖδα ὁ τῆς τέχνης θεσμὸς ἡμῖν ὑποθάλλει, Tor- 
γαροῦν καὶ τὴν σὴν πατρίδα, μέγιστε βασιλεῦ, ἅτας 
ὁ τοῦ ἠχότος λόγος, ἵνα μὴ λέγω χαὶ συγγραφιχὸς 
ἅπας καὶ γεωγραφιχὸ;, ἀρίστην τῇ. ὅσην οἰχοῦσιν 
ἄνθρωποι, παραδίδωσι. Τριῶν γὰρ ὄντων, οὔλουν 
πλειόνων, εἰς ἃ διαιροῦσι τὴν γῆν, Λιθύη μὲν περὶ 
ἐλαχίστου τοῖς σοφοῖς γέγονε λόγου, οὐδὲν ἄξιον 
λόγου πρ.ῖσχουσα ‘Acia δὲ καὶ Εὐρώπη, περὶ 
πρωτείων ἄνωθεν ἀλλήλαις ἐρίξουσαι, τν νεῖχος 
οὐδέπω καὶ νῦν διελύσαντο, ἀλλήλων ἐν τῷ μέρει 
κρατοῦσαι καὶ ὑπ᾽ ἀλλήλων χρατούμεναι Σοῦ δ' ἡ 
πατρὶς (λέγω δὲ σὴν, ὅσης χαὶ ἄρχεις, ὦ βασιλεῦ), 
χαὶ ᾿Ασίας ἐπειλημμένη χαὶ Εὐρώπης ({), καὶ ἀρχή 
γε τούτοιν ἀμφοῖν νομιζομένη καὶ οὖσα, οὐχ οἶδα 
πῶς οὐκ ἂν χαὶ βελτίστη τοῖς ὅλοις ὁμολογοῖτο, ἀρχή 
γε διαφανῶς αὑτῆς καὶ τὸ προκεκριμένον ὑπάρχουσα. 
Ἐπεὶ μηδ᾽ ἔπρεπε τῷ τῆν ὑπερτάτην ἐχ Θεοῦ λα- 
χόντι τιμὴν ἑτέρας ἢ τ:ιαύτης πατρίδος τυχεῖν, ἧς 
τὸν σύμπαντα χόσμον καὶ ὁπόσα δή ἐστι καθ᾽ ἃ τῶν 
ἄλλων πλεονεχτεῖ (τοῦτο μὲν οἷς ὁρᾷν πεδία xáp- 
πιμά τε χαὶ χάλλιστα, καὶ μείζω ἢ ὀφθαλμὸς ἐξι- 
χνεῖται, παρέχεται, τοῦτο δ᾽ οἷ; ὄρη μήχιστα xat 
εἰς αὐτὸν ἥχοντα τὸν αἰθέρα προΐσχεται, τοῦτο δὲ 
καὶ οἷς ἀένναα ποταμῶν ῥεύματα καὶ λίμνας καὶ 
πηγὰς χαὶ παντοίας ὑδάτων ἀφέσεις προθάλλεται, 
ἄφθονον τὸ τῆς ζωῆς χρήσιμον ἔχ τε τούτων καὶ 
τῆς ἐν μέσῳ θαλάσσης χορηγοῦσα τοῖς τῇδε ἀνθρώ- 
ποις), ταῦτά τε xal τὸν τῶν πόλεων ἀριθμὸν τῶν 


(1) Tractavit eumdem de Byzantii laudibus lo- 
cum in precedente oratione paulo post initium. 
Dusa, uotis ad Acropolit:e Hist. p. 287, Vulcanium 
ait habere Gregorii Cyprii descriptionem et enco- 
mium urbis CPol., quod, post Dusam, dixerunt 
Allatius Diatr. de Georg. pag. 423, Fabricius Bibl. 
Gr. t. Vill, p. 62. Sed fere credid: rim cxcerpta 
tantum ex bac vel illa oratione loca de Byzantio 


quid potuisse mihi congratulabar: me autem fu- 
giebat in hoc. maximo certamire esse versaturuin 
et aliter passurum fore, ita ut meam agnosceng 
imbecillitatem, loco prioris gaudii Juctu afficercr. 
Flumini eniin. dotum tuarum os immittens, spe- 
rabam aliquem splendorem verba circumdare, in 
hoc quidem persistebam ; quare in difficuliatum 
mari cullapsus sum, et nunc anceps hærco quonam 
modu primam fecerim aggressionem, et initium 
dicendi ceperim, ut felicem cursum peragam et 
absque discrimine propositum adimpleam. Itaque, 
si statim ab initio verba inopiam affatim excusare 
videantur, non opor'et ignaviam arguere aut de- 
fectum voluntaiis, et, qnamvis a dicendo jam inde 
aversarcr, insuperabilibus cxteris relictis, opus 
est ut. ista non ex. vocis imbecillitate quidquid 
patiantur. Quoniam autem fieri non potes! ut in 
his non condemner, ueque pro excusatione inopize 
confessionem haberi sperem, audeamus, pro nostra 
facultate ; Dei autem esset nobis sermonem ineui: - 
tibus dextram porrigere, et manifesto in angustiis 
versantes adjuvare. I 

l'atriam et genus principium laudationum ponere 
norma artis nos coramonet. Patriam tuam igiiur, 
rex, laudativus quisque sermo, ne dicam et histo- 
ricus quisque atque geograplicus, excellentissimam 
omnium quas incolunt homines przdicant. Cum 
enim sint tres partes, neque plures, in quibus ter- 


c ram dividunt, Libya primum, de qua doctis raro 


sermo fuit, quia nibil pra-bet sermone dignum ; 
Asia dein οἱ Europa, que jampridem de primatu 
invicem deceriant. eU disceptalion nunquam huc 
usque finem imposuerunt, vicissim invicem doni- 
nantes et invicem dominata. Tua autem patria (dizo 
tuam qualicuique iinperas, o rex) qua Asi:e οἱ Eu- 
ropi continens est, ambarumque principium existi- 
matur et est, cur nop universarum (1) pulcher; ima 
pradicar«tur nescio, cum illarum aperte sit prin- 
cipium et pars præstantior. Non enim decebat illum 
qui 3 Deo acceperat excellentissimam dignitatem, 
aliam ac talem nancisci patriam, cujus universum 
decus, et omnia quibus alias antecellit (hine enim 
frugiferos et pulcherrimos atque majores quam 


D perlustret oculus exhibet, illinc præbet montes quæ 


ad ipsum æthera assurgunt, illinc perennes umi- 
num undas et portus et fontes ct unde quoquo 
modo aquæ educantur producit , ex his et e mari 
quod in medio fluit suppeditans copiose quæcum- 
que ad illius incolarum victum commoda sunt), 
hzc et numerum civitatum quz, cum plereque et 
pulchrae et magna sint, regioni sunt ornamento 


Yulcanium possedisse. 

(1) Malim ó; quam óXot;, ut exhibent mss., quia 
melius cum aot? concordat. Tamen potest subaudi 
Yn: post «ol, 020:; * cujus rci exempla ex probatis- 
simis auctoribus deprompta possem proferre; sed 
sauus est, ut opinor, ut «zz ó^n; νογυυτοῖς ὅλο ς 
Suppouatur. 
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atque przsidio, nemo, ut opinur, etiamsi propriam A 762X0y xay x2AGv xa μεγάλων, αἳ δῃ καὶ ἀντ᾽ ἀγάλ- 


historiam scribere intendat, nedum pars sermonis 
brevissima, satis enarrare suppeditaret. Si autem 
quis de his merito verbis indigeat, quid dicet de ma- 
gna et admirabili civitate, quze tuum, potissime rex, 
aureum Lulit genus? qua et in media sede terrae 
prorsus collocata, illius umbilicus jure diceretur, 
cum ad illam termini tendant et ab illa proliciscan- 
tur, et colluctaretur adversus omnes simul orbis 
civitates virtutibus? Situm enim omni qui sub ccelo 
est situ pulchriorem, et, ut diximus, media terrae 
sede prorsus locatum, et qui altis urbibus potissi- 
mum convenit, sortita est; linitima est mari, quod 
cum maxima copia et ubertate quecunque maris 
sunt hominibus suppeditat. Ilinc freta habet, qui- 
bus pene omnino circumdatur, cum dulcissima na- 
vigatu, tum visu jucundissima, tum accoli commo- 
dissima, quæ amnes dicas illorum arctum intuens 
alveum et fluxus motus æquabilitatem, et mare 
nominares, si alio sensu judices, illinc maria ja- 
cent, ibi, ad meridiem Ægeus, qui ab Hellesponto 
et urbis fluento oriri videtur, ibi, ad septentrio- 
nem boreamque ventum, Euxinus qui oritur ex 
Maotide et Tanaide fluvio, et omnes fluctus aute 
eam evomit ; ambo quidem quasi urbi reginæ mu- 
nera ferunt et omnia illic navibus, impellentibus 
ventis, adducunt. Et magnitudo urbis tuc tanta 
ut non zquiparet alia civitas, cum sit ampla in 
continente, ampla et in mare quod medium divi- 
dit, ita ut ambiguum cujus potissimum sit civitas, 
utraque nempe quasi certante sibi eam vindicare, 
et illa vehementer obsistente. Quod autem de 
Asia dicendum est, mari secata divelli ab urbe, 
quw tamen illius amorem nec dissolvit, nec aver- 
satur, sed quæ prope et ante amatam stare con- 
tendit. Ipse suam exsuperans maguitudinem, dili- 
genter attendentibus triplicem statum offert; 
primum subterranea est illi sedes, superficiem 
dein occupat, denique illius supra solum altitudo 
suadet ut post alia propter quæ urbs nuncupatur, 
audeam et aeriam urbem nominare. Acr autem 
qui super caput mèat, purissimus et jucuudis- 
simus spirari, est etiam saluberrimus, nec hieme 
prater modum 1nordax et asper, sed innocuus ac 
mitis et corporibus tolerabilis, nec stu fervidus 
et suflocans, sed temperatus quodam frigore, bo- 
reis flatibus et aura zephiri, non sinit radiorum 
acie omnino dominari : alia. vero tempora quo- 
modo immiscceantur memorare supervacaneum 
est, cum hoc manifesto per extrema innotescat. 
Et illa tute magnitudine præditum, potius pul- 
chram quam magnam diceres, exprimere enim 
valeas excellentiam, id quo alias urbes antecellit 
civitas, quantum vero pulchritudine antecellit 
dicere nefas, et non potest inveniri intervalli nu- 
merus aut mensura. | 


(3) Byzantium facit terre umbilicum ac cen- 
trum, ul antiquitus Graci Delplios, ut Judei Jeru- 


µατός εἶσι καὶ φρουρὰ τῇ χώρᾳ καθίστανται, οὗ δ᾽ 
ἄν τις, οἶμαι, καὶ ἰδίαν ὑπόθεσιν ἱστορίας ποιούμε- 
νος, μὴ τί γε μέρος λόγου βρακύτατον, ἀρχέσειεν 
ἰχανῶς διελθεῖν. Εἰ δὲ πρὸς ταῦτά τις εἱχύτως τοῦ 
χατ᾽ ἀξίαν ἁπορήτεις λόγου, τί περὶτῆς μεγάλης 
χαὶ θαυμασίας ἐρεῖ πόλεως, ἣ κατ ἐξαίρετον τὸ σὸν, 
βασιλεῦ, χαὶ χρυσοῦν ἤνεγχε γένος; ἣ καὶ, τὸ με- 
σχίτατον λαχοῦσα τῆς γῆς, κέντρον μὲν ἂν εἰκότως 
αὐτῆς λέγοιτο (δ), εἰς αὐτῆν τῶν ἄχρων τεινόντων 
xat ἀπ’ αὐτῆς ἀρχομένων, ἀνθαμ:λλῶτο δὲ πρὸς ἁπά- 
σας κοινῶς τὰς ἓν αὐτῇ πόλεις ταῖς ἀρεταῖς; θέσεως 
μὲν γὰρ τῆς ὑπ᾽ φὐρανὸν καλλίστης: Χαὶ, ὡς ἔφαμεν, 
τῆς μεσαιτάτης, χαὶ ἣ μάλιστα ταῖς ἀκροπόλεσι 
πρέτει, τετύχηχε" γειτονεῖ δὲ θαλάσσῃ καὶ ταύτῃ 
Υονιμωτάτῃ χαὶ ὅσα παρὰ θαλάσσης τοῖς ἀνθρώποις 
χορηγεῖ, ἀφθονωτάτη- τοῦτο μὲν πορθμοὺς ἔχουσα 
σχεδὸν περὶ πᾶσαν ἑαυτὴν, ἡ μερυ,τάτους μὲν ἐπι- 
πλεῖν, ὡραιοτάτους δὲ βλέπειν, λυσιτελεστάτους δὲ 
προσοικεῖν, οὗ; καὶ ποταμοὺς ἂν εἶποις πρὺς τὸ 
σ-ενὸν ὁρῶν χαὶ τὴν χατὰ κίνησιν ὁμαλότητα, xal 
θάλασσαν ὀνομάσαις χρίνων ἀπὸ τῆς ἄλλες αἰσθή- 
σεως, τοῦτο δ᾽ ἐπικείμενα πελάγη, ἔνθεν μὲν, πρὺς 
μεσημθρίαν, τὸν Αἰγαῖον, ἀφ᾽ Ἑλλησπόντου δοκοῦντα 
καὶ τοῦ τῆς πόλεως ῥοὸς ἄρχεσθαι, ἔνθεν δὲ, πρὸς 
ἄρκτον χαὶ βοῤῥᾶν ἄνεμον, τὸν Εὔξεινον, ἐκ λία:ὦ- 
τιῦος μὲν ἀρχόμενον καὶ τῆς λίμνης Τανάϊδος, ὅλον 
δὲ τὸ ῥεῦμα πρ) αὐτῆς ταύτης ἀπερευγόμενον, 
ἄμφω δὲ ὡς βασιλίδι τῇ πόλει δωροφεροῦντα καὶ 
πάντα δεῦρο ταῖς ὀλχάσι κατὰ πᾶσαν πνευμάτων 
χίνησιν παρχπέμποντα. Καὶ μένεθος δὲ τῆς στς 
πόλεως ὅσον: οὐχ ἄλλης πόλεων, πολ/ῆς μὲν οὔσης 
χατ' ἤπειρον, πολλῆς δὲ χαὶ μέσην σχιξούσης τὴν 
θάλασσαν, ὡς ἀμφίθολον εἶναι τίνος μᾶλλον ἡ πόλις, 
ἑχατέρας ὥσπερ ἀγωνιζομένης αὐτὴν οἰχειοῦσθαι, 
χαὶ σφοδρῶς ἀντεχομένης αὐτῆς. “Ὁ δὴ χαὶ περὶ 
τῆς ᾿Ασίας εἰπεῖν ἔνι, θαλάσσῃ μὲν τυραννηθείσης 
ἀποῤῥαγΏηναι τῆς πόλεως, τὸν ἔρωτα δὲ μῆ καταλε- 
λυχυίας μηδὲ πόῤῥω ἀφεστηχυίας, ἀλλὰ καὶ οὕτω 
φιλονειχούσης σύνεγγυς καὶ ἀπαντικρὺ τῆς ἐρωμέ- 
νης ἑστάναι, Καὶ ὑπερθάλλουταχ δὲ μεγέθει αὐτὴ 
ἑαυτῆς, τριπλαφία τοῖ; ἀχμιθῶς σκοποῦσιν εὑρί- 
εχεται" τὰ μὲν γὰρ αὐτῆς κατάγα:ὀς ἐστιν οἴχησις, 
τὰ ξὲ τὴν ἐπιφάνειαν πληροῖ, ἄλλα δὲ τῶν μέσων 
ἐπάνω φερόμενα πείθει, μετὰ τῶν ἄλλων ὧν τὴν 
πόλιν χαλοῦσι, τολμᾷν καλέσαι χαὶ ἀερόπολιν. 
᾿Αἢρ δὲ αὐτῆς ὁ ὑπὲρ χεφαλῆς, χαθχρώνατος v 
χαὶ ἡδύτατο; ἀναπνεῦσαι, ἔτι Χαὶ ὑγιεινότατός ἐστι, 
χειμῶνος μὲν οὐκ ἄγριος ὧν οὐδὲ δριμὺς ἐς ὑπερ- 
θολῆν, ἀλλ᾽ ἄλυπος χαὶ προτηνῆς χαὶ τοῖς σώμασιν 
ἀνεκτὸς, θέρους δὲ οὐ χαυσώδης καὶ πνιγώδης, ἀλλά 
τινι σύγκρατο: ψύχει, βορείοις πνεύμασι καὶ αὔραις 
ζεφύρου ὑπὸ τῆς τῶν ἀλτίνων ἀχμτῖς κρατεῖσθαι 
καθάπαξ μὴ συγχωρούμενος" τῶν δ᾽ ἄλλων ὡρῶν-πε- 
ᾳιττὸν καὶ μνησθῆναι ὡς κέχρανται, τούτον σαφῶς 
ἐκ τῶν ἄχρων Υινωσχφμένου, Καὶ μὴν μέγεθος 


salem. Vide qux notavi ad Planadeas Ovidii Me- 
tam., p. 450 et 05J. 
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ἔχουσαν τηλικοῦτον, μᾶλλον ἂν αὐτὴν εἴποις χαλὴν fj * μεγάλην τοῦ μὲν γὰρ, εὕροις ἂν λόγον τῆς ὑπερ- 
οχῆς, ᾧ τῶν ἄλλων διενήνοχεν ἀστέων ἡ πόλις, χάλλει δὲ ὅσον δ.ήνεγκεν ἄῤῥητος ὁ λόγος, καὶ µέ- 
τρον οὐκ ἔστιν εὑρεῖν οὐδ᾽ ἀριθμὸν τῆς μεσότητος (δ). - 

Αλλ᾽ ἡ μὲν πατρὶς τοῦ βασιλέως πόλις τοιαύτη, A At patria regis est ista civitas, et omisi magna 


καὶ κατέλιπον τὰ μεγάλα ταύτης γνωρίσματα, εὐ- 
σέδειαν οἰκητόρων, εὐνομίαν, διχαιοσύνην, φιλαν- 
θρωπίαν, ἀνδρίαν, τἆλλα ἐξ ὧν δικαίως καὶ τὸ τῆς 
οἰκουμένης ἀνεζώσατο κράτος ' τὸ δὲ γένος ὁποῖον ; 
τὸ ἐπισημότατον 'Ελλήνων καὶ "Ρωμαίων τῶν τῇδε, 
ὃ καὶ εἰς κόσμου προσθήκην καὶ λαμπρότητα γέγονε 
τῇ πατρίδι, αὖξον παρ᾽ ἑαυτοῦ τὰς αὐτῆς φιλοτιμίας, 
ἀλλ᾽ οὐχ, ὃ τοῖς ἄλλοις συνέθαινε, τοῖς τῆς ἐνεγκού- 
σης πλεονεκτήμασιν εἰς οἰχείαν φιλοτιμίαν zpod- 
χρώμενον. Τὰ μὲν γὰρ πατρόθεν [ἰαλαιολόγοι πρό- 
τονοι τῷ βασιλεῖ, γένος καὶ τῷ θεῷ δι' εὐσέθειαν 
καὶ τὴν ἄλλην παντοίαν ἀρετὴν ἀναχείμενον, xal 
ἡρωϊχὸν ἄλλως καὶ ἀρεῖκὸν, μεγάλα γενναιότητος 
δείγματα ἔν τε πολεμιχοῖς ἀγῶσι χαὶ παντὶ τῷ πα- 
ρεστῶτι ἐξενεγχόν' τὰ δ᾽ ἐκ μητρὸς εἰς Δούχας ἆνα- 
φέρει τὸ γένος (4), ἐξ ὧν χαὶ βασιλεῖς καὶ οἱ τὰ µε- 
γάλα παρὰ βασιλέων δυνηθέντες προήλθοσαν (0) 
αὐτὸς δ᾽ ὁ πατὴρ βασιλεὺς, χαὶ βασιλέων tò péyi- 
στον ὄνομα, τοῦτ᾽ εἶναι λαδὼν κἀκ τῶν τροπαίων, ἃ 
πολλὰ καὶ μεγάλα κατ᾽ ἐχθρῶν ἑστήσατο, οὐχ ἧττον 
δὲ καὶ διὰ τὸ σὸν αὐτὸν ὑπάρξαι γενέτην. Τοῦτο 
γὰρ ὑπὲρ τὴν βασιλείαν αὐτὴν, ὑπὲρ τὰς νίχας, ὑπὲρ 
πᾶν μέγα κατόρθωμα, ἐπίσημον ἔδειξε" χαὶ γὰρ καὶ 
Φίλιππος, μέγας ὧν, ἔτι μείζων δι᾽ '᾿Αλἑξανδρον γέ- 
γονε. Τοῦτο δῆ καὶ καυχήσεως αὐτῷ γέγονε στέφα- 
νος, καὶ εἰς τὸν τῆς εὐδαιμονίας ἀνεθίδασε χολο- 
φῶνα, ἐπεὶ καὶ παραυτὰ τῆς σῆς γεννήσεως; ἔπιση- 
μαίνεται θεὸς, χαὶ Ρωμαῖοι τοὺς σοὺς γεννήτορας, 


οὕτως αὐτοῦ χελεύσαντος καὶ τὰ μήπω πρότερον ϱ 


αὐτοῖς διὰ σὲ χαριζομένου, βασιλεῖς ἀνεῖπον, xal 
τὰ μεγάλα διαπράξασθαι τῶν ἔργων τῷ πατρὶ καὶ 
βασιλεῖ αὐτίχα ἐπηκολούθησεν, ὡς μὴ χρησμολόγων 
μηδέ τινων ἐξηγητῶν τῷ πράγματι δεῖν, ἀλλ᾽ εἶναι 
δῆλον ἐντεῦθεν ὅτι σου τὴν βασιλείαν χαὶ τὰ παρόντα 
πόῤῥωθεν κυδαίνων Θεὸς, χαὶ ἅμα πάντας ἑπιστρέ- 
φων πρὸς σὲ, μεγάλοις δον τὰ γενέθλια χαὶ ξεξ.οἷς 
τοῖς συμθόλοις ἐδόξασεν. Ἰταλῶν γὰρ ἧτται (6) πε- 
ριφανεῖς καὶ οἷαι οὔπω πρότερον, καὶ Περσῶν ἑτέ- 
ρωθεν τηνιχαῦτα συμδᾶσαι παρέσχον μὲν Pw- 
μαίοις τὴν ἀμείνονα τῶν σφετέρων πανηγυρίζειν 
μεταθολὴν, παρέσχον δὲ ὡς ἑναργέστατα προορᾷν 
καὶ τὴν παροῦσαν κατάστασιν. Ὦαί μοι δοχεῖ ὡς, εἰ 
πο'ηταὶ κἀν τῷ χαθ'᾽ ἡμᾶς ἦσαν χρόνῳ καὶ τοῖς τότε 
γενομένοις παρῆσαν, παρῆχαν μὲν ἆδειν τὸ χαθ' 
Ἡρακλέα, ὅτι δράχοντες αὐτῷ ἄρτι γεννηθέντι προσ- 
ύντες ἀπέθανον, ἦδον δ᾽ ἂν μόνα τὰ κατὰ σὲ, θαυ- 
μάζοντες ἑχτόπως αὐτὰ καὶ την ὅλην μουσικὴν ènr’ 
αὐτοῖς ἀναλίσκοντες, ὅτι σοι πρὸς τοῖς σπαργάνοις 


D 


illius ornamenta, pietatem incolarum, zquitaten, 
justitiam , humanitatem, strenuitatem , ct caetera 
quibus jnre orbis imperium recuperavit; et quale 
genus? insignissimum Graecorum atque Romano- 
rum hic incolentium, quod ad decoris incrementum 
et splendorem patria occupat, ex ipso adaugens 
illius gloriam, sed non, quod aliis contingit, ad 
propriam gloriam insumens patria decora. Nam 
ex patre Paleologi sunt regis proavi, geuus et 
Deo propter pietatem et alias multiplices virtutes 


addictum, et aliunde heroicum atque streuuum, 


quod magna strenuitatis pignora in bellicis cer- 
taminibus et in. quaque re significavit. Ex parte 
matris inter Ducas transfertur genus, ex quibus 
reges, et hi apud reges magna valentes, instite- 
runt; ipse pater rex, et regum maximum nomen 
suscepit el ea tropzis, qua multa et magna ad- 
versus hostes statuit, et non minus, quia ille patri 
tuo esse contigit. lllud enim, magis quam ipsa re- 
gia potestas , magis quam victoriæ, magis quam 
quacunque prosperitas præclarum exhibet : 
nam et Philippus, licet magnus, major etiam, 
Alexandri causa , evasit. Hoc nimirum gloriz illi 
fuit corona, et ad felicitatis fastigium evexit, cum 
ipso nativitatis tempore signa dedit Deus, et Ro- 
mani (uos genitores, ita illo jubente et quz nun- 
quain antea istis gratificante, reges creaverunt, et 
magna gesta peragere illud ccpit pater et rex, ita 
ut neque vaticiniis neque interpretibus res indi- 
geat, sed inde pateat Deutn, a longinquo tuum re- 
gnum et res præsentes illustrando simul ac omnes 
ad te convertendo, magnis et faustis signis natalia 
glorificasse. Manifeste enim ltalorum clades et 
quales antea nunquam fuerant , et Persarum qua 
tunc temporis evenere in hoc Romanos adduxe- 
runt ut meliorem suorum celebrent conversionem, 
in hoc etiam adduxerunt ut evidentissime preno- 
scant præsentem prosperitatem. Et mihi videtur 
quod si poetæ in nostra ætate viverent et rebus 
quæ tum contigerunt adessent , neglexissent qui- 
dem celebrare illud Herculis, quod dracones, qui 
ad eum vix natum accesserunt, perierint, sed tua 
tantum natalia celebrassent, preter modum illa 
mirantes et illia omnes carmina impendentes, 
quoniam te ab incunabulis du:e€ maximz gentes 


----- 


aggredicbantur, regno tuo oflicere molientes, ag- | 


gresse autem pessime perierunt, cum fausta tua 
fortuna per manum paternam illis obstiteriL. 


ὄντι προσῄει μὲν δύο τὰ μέγιστα τῶν ἐθνῶν σχοποῦντα β;άπτειν σου τὴν ἀρχῆν, προσιόντα δὲ καχῶς 
παρατώλετο, τῆς ἀγαθῆς σου -ὐχῆς διὰ τῆς πατριχῆς χε'ρὸς ἀντιταξχμένης αὑτοῖς. 


(5) Est hic μεσότες intervallum quo quid ab 
aliqua re alia separatur. Aliis verbis : Οὐχ ἔστι 
p οὖτ᾽ ἀριθμεῖν τὸ μέσον, οὕτω πολύ ἐστι, 

(4) Theodora enim ejus mater filia fuit Joannis 
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Duce. Vide Cangii Familias Ryzant. p. 234. 


(5) Nolim verbum tale excidisse oratori elegan- 
tissimo. 


(6) Niceph. Gregoras 1v, 4,2. 
13 
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Proayorum equidem virtutes et ipsorum regum A — IIpoyóvov piv οὖν τῶν σῶν ἀρετὰς χαὶ αὐτῶν δὴ 


qui nuper exstiterunt sigillatim recensere el te 
ostendere qualis ex quibus ortus es magis scripto- 
` ribus et iis quæ historiam componunt quam nobis 
proprinm opus esse proliteor :-cum presens ille 
sermo non est historicum opus, hoc tantum præ- 
teriens dico, quod, magna jampridem una cum 
tuo genere adorsa gloria, dum alii mutatione suc- 
cubuerunt et in deterius dilapsi sunt, solum genus 
tuum mutationi non fuit obnoxium ; sed contra ut 
amplitudine prolicit, ita et gloria profecisse vide- 
tur, et progrediendo majus seipso factum esse, 
naturae instar fluviorum , qui co magis incremen- 
um susciperent, quo magis in lerram proeunt et 
majorem plagam perlustraut. Sed tu, cum Oceanus 
decorum nobis ab ipsa nativitate potius quam fu- 
men apparueris , tanto magis avitæ gloriæ fluctu 
ad proprium honorem non indigebas, etiamsi su- 
peradditur tibi non indigenti, ut proavis gloriæ 
coronain et felicitatis cumulum per tua ipse impo- 
sueris, et quod Lonestum erat amplius lionestan- 
do, et quod clarum erat seipso clarius exhibendo. 
Qua: illis major esset gloria, quz dignitas, quale 
s£plendidius et magnilicentius ornamentum quam 
te, magnum ac divinum prorsus ingenium , ex illis 
exstitisse? Quem vix natum omnibus quæ imperio 
congruunt Deus exornavit, ut sit nihil in te, quod 
non regem manifesto ostendere videatur, etiam 
in puerili corporis gracilitate, Quemadmodum enim 
non potest non lumen ease quod a lumine abscon- 
das, sic nec in te, rex, quidquid nullo modo po- 
terat inveniri, quod non aperte imperatorium esse 
et genuisse regium aliquis dixerit; idcirco et com- 
munem nalura:u de scipsa superbire arbitror, cum 
tot przditus donis exstiteris. | 


Sed enim membrorum cujusque corporalium 
formositatem et illorum cum iuvicem concentum 
et congruentiam, nitorem pulchrum tui coloris, ex 
quibus tibi mirabilis utpote non feminea, sed vi- 
rilis et heroica pulchritudo constitit, multis verbis 
valeo consequi; sed nou secus ac qui dubitant an 
pulchrum sit ingens astrum oculis, visu debent 
inscitize mederi, non autein verbis, ita fere de 
hoc decet ratiocinari : omittere quidem verba, 
à.pote in liae re inutilia, sensus autem audientium 
ad lidem assumere , et illis suadere ut per seipsos 
ürmuu judicium comperiant. Etemm quam in re- 
ge nunc iicet intuentibus videre formositatem, ipsa 
ubi eliam discere cupienti quæ illi primum erat 
præsto est; cum nec prater eam alia sit, sed est 
plaue ista, quae cum caeteris pulchri corporis par- 
tibus adolevit et in hoc quod videmus constitit, 
illam simili et æquali ratione ab initio augeute 
aura. 


Caterum vis hujus natura habilis corporis for- 


C 


τῶν προσεχῶς Υεγεννηχότων βασιλέων χατὰ μέρος 
διεξιέναι, καί σε τοῖς πᾶσιν ἐμφῆναι οἷος ἐξ οἴων 
γεγέννησαι, συγγραφεῦσι καὶ τοῖς ἱστορίαν συντάτ- 
τουσιν ἧπ:ρ ἡμῖν οἰχεῖον ἔργον εἶναί φημι ' ἐπεὶ δ' 
οὐ συγγραφικῆ σπουδὴ τὰ παρό»;τα, ἐχεῖ;ο μόνον 
εἰπὼν μεταθήσομαι, ὅτι, μεγάλης ἄνωθεν τῷ σῷ 
γένει συνηργµένης εὐκλείας, τῶν ἄλλων ἁπάντων 
ὑποπεσόντων μεταθολῆ καὶ τὴν ἐπ᾽ ἔλαττον Χινη- 
θέντων, τοῦδε μόνου τοῦ γόνους οὐχ Tato psta- 
βολή " τοὐναντίον μὲν οὖν πρηθαῖνην ὥσπερ τῷ πλή- 
θει, οὕτω δῆ καὶ δόξη προθεθηκὸς φαίνεται, καὶ 
μεῖζον ἑαυτοῦ γεγονὸς ταῖς προόδοις χατὰ τὴ, φύτιν 
τῶν πο:αμῶν, οἳ τοσοῦτον αὐξή͵σεοις προ5λαμθάνου- 
σιν. ὁπόσον δῆ τῆς γῆς προῖασι καὶ χῶρον πλεέ-να 
παρχμείθουσιν. ᾿Αλλὰ σύ γε κσὶ θάλασσα χαλῶν 
ἡμῖν ἐξ αὐτῆς γενέσεως μᾶλλον ἣ ποταμὺς ἀναπέ- 
Φηνας, τοσοῦτον τοῦ τῆς προγονικῆς εὐκλείας ῥεύ- 
ματος εἰς οἱχείαν οὗ προσχοῄνω» Φιλοτιμίαν, κἂν 
πράσεστι καὶ μὴ χρήζοντι, ὅσων καὶ τοῖς προγόνοις 
τὸν τῆς δόξης στέφανον καὶ τὸ τῆς εὐδαιμονίας τέ- 
λειον ἐχ τῶν παρὰ σεαυτοῦ προτεπέθηχας, ὑπερδά- 
ξάσας τὸ διδοξχσαέ“ον xat πολὺ μᾶ»λη, ἑαυτοῦ Aa ue 
πρότερον τὸ λαμπρὸν ἀποφήνας, Τίς γ;ρ αὐτοῖς 
γένοιτ᾽ ἂν μείζων φιλοτιμία, τίς σεμνότης, ποῖος 
εὐχλεέστερος καὶ μ:γαλοπρεπέστ:ρος κόσμ'ς, ἢ τὸ 
ἐξ αὐτῶν σὲ, τὸ μέγα καὶ θεῖον ὄντως χρῆμα, φα- 
νῆναι; ᾧ καὶ πιραχρῆμα γεννωμένῳ πάν-α τῇ ἀρχῇ 
πρέποντα Θεὸς ἐχαρίπατο, ὡς εἶνα. μτδὲν ἁπιὼς 
τῶν σῶν, ὃ μὴ βασιλέα σε σαφ ὃς ἐδόχει ὃδιχνύν ὰ:ν 
xàv τῇ βρεφικῇ τοῦ σώματος ἁπαλότητι. Ὡς γὰρ 
οὐκ ἔστι μὴ φῶς εἶναι ὅ τι ἂν τοῦ φωτὸς ἀποτέμοις, 
οὕτως οὐδὲ τῶν σῶν τι, βασιλεῦ. οὐκ ἣν οὐδὲν εὖ- 
ρεῖν, ὃ μη ἀρχικὸν ἔφησέ τις ἐκδήλως εἶναι χαὶ 
γνησίως βασιλιχὸν. ἐφ᾽ ᾧ καὶ τὴν κοινην µέγα φρο- 
νεῖν ἐφ᾽ ἑαυτῇ φύσιν οἶμαι, οἷς εὐθὺς οὕτως ἔχων 
χαρίτων προήλθες. 

᾿Αλλὰ γὰρ μελῶν ἑκάστου τῶν σωματιχῶν εὖ- 
φυΐαν καὶ τῆν πρὸς ἄλληλα τούτων εὐαρμοστίαν χαὶ 
συμφωνίαν, καὶ τὸ ἐπανθοῦν σοι καλὸν τῆς χροιᾶς, 
ἐξ ὧν δή σο: καὶ θαυμάσιον ὡς οὐ μαλακὸν, ἀλλ᾽ 
ἀχριθῶ; ἀνδρῶδες καὶ ἡρωϊκὸν, τὸ κάλλος συνίστα- 
το, οὐδ᾽ ἄν τις χαὶ παριστάνειν ἱκανὸς ἔσται λόγος" 
ἀλλ ὃν τρόπον τοῖς περ' τοῦ μεγάλου φωστῖρος, 


Ὦ) εἰ καλός ἐστι, διαπορουµένοις ὀφθαλμῶν δεῖ καὶ 


ὄψεως ὕ-ραπεύειν τὴν ἀπορίαν, οὐ,ἱ δὲ καὶ λύγου, 


«οὕτω δήπου χαὶ περὶ τούτου προσῆχον λογίζεσθαι" 


παραδραμεῖν μὲν τὸν λόγον ᾱ-ε μηδὲν πρὸς τοῦτο 
δυνάμενον, παραλαθεῖν δὲ τὰς αἰσθήσεις τῶν ἀχουόν- 
των εἰς πίστιν, καὶ δι᾽ ἑαυτῶν αὐτοὺς πεῖσαι ἀναμ- 
φίλεχτον λαθεῖν τῆν ἀπόδειξιν. Καὶ γὰρ ἣν τῷ Ba- 
σιλεῖ νυν ἔφεστιν ᾿Ατενίφοντας ὁρᾷν ὡραιότητα, αὕτη 
cot τῷ μαθεῖν αἱρουμένῳ χαὶ τῆν ἐνοῦσαν ἀρχῆθεν 
παρίστησιν, οὐχ ἄλλη τι; οὖσα παρ᾽ ἐκείνην, ἀλλ᾽ 
ἀχριθῶς ἐχείνη, συνεπιδεδωχυῖα τοῖς λο:ποῖ; τοῦ 
καλοῦ σώματος μέρεσι χαὶ εἰς ὃ νῦν ὁρᾶται καθεστη- 
χνῖα, δι' ὁμαλοῦς αὐτὴν χαὶ ἴσης ἀναλογίας τῇ ἐξ. 
ἀρχῆς χινησάσης τῆς φύσεως, | 

Πλὴν ἔργον τοῦ κατὰ φύσιν εὐαρμόστου τοῦδε 
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καλοῦ, οὐχ οἷον Ἑλλήνων παῖδες τὸ τῆς "Oppéc; A mz, non erat sicut ea quam Graecorum gnati Or- 


χιθάρας φασὶ, δι ὑπερθολῆς τὸν λόγον πρὸς τὸ μυ- 
θῶδες ἐξάγοντες, οὐδ᾽ οἷον αὖ τὸ τῶν Σειρήνων 
ποιϑῦαιν. ᾿Εχείνη μὲν γὰρ θηρία θέλγειν ἠδύνατο, 
χαὶ λίθους καὶ ξύλα, χαὶ τὴν ἄλλην ἄψυχον φύσιν, 
ἀνθρώπους δὲ, καὶ τὰ δυνάμενα θέλγεσθαι, ἀγριαί- 
νειν μᾶλλον ἑποίει καὶ χαλεπαίνειν, ὡς ἔδειξαν αἱ 
θΘρᾶσσαι γυναῖχες αὐτὸν Ὀρφέα αὐτῇ μουσικῇ δια- 
φθείρασαι" Σειρῆνε: δὲ, κρατοῦσαι τῶν ἀχουόντων 
τῇ μελῳδίᾳ χαὶ θέλγουσαι, ὅμως; αὐτοὺς ἐπὶ τέλους 
ἀπώλλυον, τῆς σφετέρας ζωῆς ἀνοήτως τῆν ἐχείνων 
ᾠδῆν ὠνουμένους. Τοῦ δὲ σοῦ χάλλονς ἔργον Χηλεῖν 
τὰς ἁπάντων ὄψεις καὶ δι αὐτῶν τὰς ψυχὰς, καὶ 
πείθειν πόῤῥλωθέν σοι προστρέχε:ν χαὶ πόθῳ συν 
δεῖσθαι, χαὶ τῆς ἐπὶ σοὶ χαλλιτεχ᾽ίας τὸν ἁρμοστὴν 
θαυμάζειν Θεόν, 

Καὶ γοῦν οὕτω χαρίτων τῶν ἔξωθεν, οὕτω χαὶ 
κάλλους ἔχων εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς. ἔτι μᾶλλον τὰ τῆς 
φυχῆς παρεδείχνυς θαυμασιώτερα, κρυπτόμενα μὲν 
τέως καὶ συστελλόμενα τῷ τῆς φύσεως ἀτελεῖ, δια- 
λάμποντα δ᾽ ὅμως χαὶ τότε, χαθάπερ δι ἑσόπτρου 
τοῦ ὁρωμένου χαὶ οὑκ ἁμυδρῶς ἐμφαινόμενα. Ο) 
γὰρ σθένει διὰ τέλους τὸ μεγαλορυὲς τῆς ψυχῆς 
ἠρεμεῖν, οὐδὲ χρόνοις δουλεύειν ταχτοῖς συστελλό- 
μενον, ἀλλ᾽ ἔστιν οὗ βίᾳ τὸ ἐπιπροσθοῦν ἐχτινάσσον, 
χαθάπερ δὴ θερινὸν νέφος ἥλιος διαυγάνει τοῖς μῆ 
τάν-η τεθολωμένοις τὸν νοῦν, καὶ τῆς τελειότητος 
ἐναργεῖς τὰς εἰχασίας, καὶ πρὸ τοῦ τὸν καιρὸν τῆς 
τελειότητος: ἤχειν, παρέχεται. Το!γαροῦν κἀν τοῖς 
βρεφικοῖς χινήμασιν ὁρᾷν ὑπῆρχε συνόντα χαὶ τὰ 
τρ:σθυτικὰ, καὶ τοῖς ἀθύρμασιν, ἃ δὴ ὁ χρόνος 
ἀπήτει, σπουδῇ συνεκέχρατο, καὶ τὸ ψέλλισμα βα- 
θἐος παντάπασιν οὐχ ἡμοίρει νοὸς, ἐν πάσῃ δὲ φορᾷ 
τὸ εὐσταθὲς ἐκράτει, χἀπὶ πάπης ἑνεργείας καὶ 
πράδεως ἑνίχα τὸ συνετὸν, ἁπανταχοῦ τῶν ἔνδον 
τλεὐνεχτημ.άτων πρηαλλομένων τῆς ἡλικίας, "Οθεν 
οὐδὲ διδασχάλου σοι Χείρωνος ἔδει τὰ πολεμικὰ ἐχ- 
παιδεύοντος , οὐδὲ γέροντος ἄλλου παρομαριοῦν- 
τος, ὑφηγητοῦ μὲν τῶν λόγων, ὑφηγητοῦ δὲ τῶν 
ἔργων, ὁποῖον Ὅμηρος ἐκ τῆς Ἑλλάδος (7) τῷ 
᾿Αχιλλεῖ φησι συνεχπλεῦσαι τὸν Φοίν:χα“ ἦν δέ σοι 
παιδευτὴς χαὶ διδάσκαλος ἁποχρῶν , αὑτὸ δὴ τὸ εὖ 
πεφυχέναι, ὀξέως μὲν εἰς εὕρεσιν καθιστῶν ss τοῦ 
δέοντος, ὀξέως δ᾽ αὖ καὶ μετιέναι τοῦτο χαὶ ἀνύειν 
παρασχευάζων. Εἰ δ᾽ ἄρα τοτὲ χαὶ δ.δασκάλου 
ἐδέησε, τίς ἄλλος οὗτος ἦν, εἰ μὴ ὁ μέγας βασιλεὺς 
καὶ πατὴρ, ὃν ἔφην ἂν ἐγὼ καὶ ἀσραλῶς εἶπον πάν- 
τᾶς ὑπεραίρειν μεγαλονοίᾳ καὶ ἀγχινοίᾳ τοὺς κατ᾽ 
αὐτὸν, εἰ μὴ τὸ σὸν προσίστατο, παρὰ τοσοῦτον 
ἐχνιχῆσαν, παρ᾽ ὅσον ἐχεῖνος ( πῶς ἂν εἴποιμι µε- 
τρίως ἅμα χαὶ εὐπρεπῶς ;) προήκων ἦν χρόνῳ xal 
τῷ βίῳ πλείοσιν ἡμέραις ὡμιληχὼς, ὥστ᾽, ἄλλων 
ἄλλο τι τῶν τῆς σῆς νεότητος θαυμαζόντων, τῶν 
μὲν τὴν ξένην καὶ χάριτο; γέμουσαν τῆς ἡλικίας 
διάθεσιν, ἀνατρέχουσαν οὗ μόνον πρὸς ὕψος ἔρνεϊ, 
καθ᾽ “Όμηρον (8), ἴσην, ἀλλὰ χαὶ πρὸς λόγον τοῦ 

(7) Pbænicem Peleus filio comitem et magi- 


strum dederat, Múðwv τε [ve ἔμεναι πρηκτῆρά 
τε ἔργων, ul esi in Iliad. 


pleos citharze tribuuut, pratermodum sermonem 
ad fabulam defleciendo, aut. quam rursus Sirenis 
esse fiugunt. Hc enim feras demulcere potuit, et 
petras et ligna et. aliam inanimam naturam, ho- 
mines vero et qux demulceri queunt, efferari po- 
tius el succenseri incitavit, ut ostenderunt Thra- 
cie mulieres a quibus ipse Orpheus suam ob musi- 
cam necatus est; Sirences quæ vincebant audientes 
suavitate cantus et demulcebant, illos simul mer- 
cedis vice mactabant, propria vita stultos earum 
cantus ementes. Tuæ vero formositatis vis est de- 
lectandi omnium oculos et per eos animas, et im- 
pellendi longe ad te accurrere, et capi desiderio, 
atque eximii quod in te est operis Deum artificem 


B admirari. 


Et igitur ita dotibus externis, ita et formositale 
primis ab annis ornatus eras, multo etiam in ani- 
ma ostendens mirabiliora, qux: abdita primum et 
occultata pra iinperfecta natura, etiain tunc. tamen 
prefulgentia, quasi in speculo non obscure eluce- 
bant. Non enim potest omnino magnitudo animi 
quiescere, et temporibus fixis abdita deservire, 
sed est ut per vim impedimenta discutiens, quem- 
adinodum sol zestivas nubes, eorum peifulgeat ocu- 
lis quorum mens non plane obscuratur, et matu- 
ritatis claras imagines, antequam veniat tempus 
maturitatis, offerat. In puerilibus ergo ipsis mo- 
tibus dotes quibus præditus eras ct senile ingenium 
videre promptum erat, et jocis, qua postulabat 
2:las, labor miscebatur, et prima verba alta mente 
non vacabant, sed in omni impetu constantia 
reguaba!, et in. omni acto et opera praestabat pru- 
dentia, cum dotes anim: :ztatem przegredirentur. 
Idcirco nec tibi Chirone magistro ad bellicam ar- 
tem ediscendam opus erat, nec alio sene ad te 
comitandum, ductore in dicendo, ductore ct in 
agendo, qualem Homerus ex Grecia una cum 
Achille ait navigasse Phoeuicem : erat enim tibi 
preceptor ct imagiater idoneus, ipsa ingenua na- 
tura. Qua te acriter ad indagationes justi consti- 
tuebat, acriter et rursus hoc omittere aut perficere 
impelle;zt. Si autem aliquando magistro indigue- 
ris, quis alius ille erat, nisi magnus rex cL pater, 


D quem dicerem, et merito dicerem, omnes coxvos 


" maguanimitate el. solertia superare, nisi tu menti 
Occurreris, qui tantum non antecessisti , quod ille 
(quomodo dixerim zque simul ac congruenter ?) 
provectus erat ælate et in vita longioribus a die- 
bus versatus; ita ut, aliis aliud quid in juveniute 
tua mirantibus, liis equidem singularem et gratia 
plenum artatis habitum, qui non tantum in altitu- 
dinem assurgebat plantæ, ut ait Homerus, similis, 
sed ctiam pro ratione altitudines alias subibat con- 
versiones, cum natura, prout quz videinus testan- 
iur, magno siudio te educat et omne artificium 


(8) Homerus /liad. E, 56, de Achille ; 'O à' àvé- 
ὅραμεν ἕρνεϊ ἶσος. 
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conferat; illis robur et magnas vircs, utpote in- Α ὕψου- τὰς λοιπὰς ὁιαστάσεις λαμθάνουσαν, ἐνταῦθα 


solita et mirabilia, atque zttatem exsuperantia ; illis 
tuam in telis ac jaculis adversus feras et on- 
nia quas ferire opus erat injiciendis dexteritatem, 
alteris tuam in equitando, in vibrandis spiculis 
etin clypeo ad tuianrentum armis objiciendo ac 
in hoste haud zgre inter aciem sternendo solertiam, 
hzc aliis merito celebrantibus et mirantibus, nou 
est quidquam cui majorem ego adinirationem im- 
pertiar, quam tuz ingenitze sapientize bene(icio. So- 
lomonis equidem, etiam pueri, miramur sapien- 
tiam et 2: quitatem, atque in quibusdam quzstio- 
nibus intricatis enodandis prudentiam : etenim pra 
cæteris scriptores sedulos sortitus est, omnium 
illius gestorum quasi ephemerides facere gestientes; 
tibi autem si adesset impiger scriptor, dum etiam 
multo delicatius haberes corpus quam cuin Solono- 
nis istas lis dijudicavit, mox sermones et scutentias 
illius historia superaret, res conscribens, qui nu- 
mero atque perfectione essent prastantiores. 
μᾶλλον εἷ/ες τὸ σῶμα ἢ ὅτε ἐχεῖνα Σολομῶν ἔχρινε, 
τε xal νοήματα, πλήθει τε χαὶ ἀχρ:θείᾳ νιχῶντα 

ila quidem se res habebant priusquam ad juven- 
tutis gradum devenisses : postquam autein. illam 
actptus eras, denudabatur. animi maguanimitas, et 
rationis robur plane effulgebat, et simul crescebat 
de te admiratio el animos potissimum invadebat 
et ardens amor, spes Romanorum confir- 
wabantur , et ownis naturæ tristitiam magna 
futurorum consolalatur exspectatio. Præter his 
omnibus videbaris humanitatem etl viscera 
sericordiæ induisse; et revera induebas et come 
movebaris generis calamitatibus, quantum non 
ipsi qui in illis inciderant; et si accidisset ali- 
quem in penas incurrere, cum liberatus erat a 
üamnatione, majore de hoc letitia affectus εἰ 
gudio plenus eras quam ipsi ilh savguine con- 
juncti. 

{ας Romanorum spes erigehant et amplifica- 
Dant; hæc et praeterea prudentia et mirabilis sa- 
pientia quibus maxime omnium tuum genus præ- 
uitum erat incitabant illos pro te deprecari. Nou 
enim erat ut patri assidens, corsilio proposito 
de bellicis certaminibus aut alia necessitate, se- 
niorum ducum petiliam et sapientium aliunde 
senatorum prudentiam non superaveris, alque 
optimam protuleris sententiam, et quæ potissi- 
mam rebus publicis consulere potuit. Unde ct 
tropzzorum et victoriarum, quas ubique lllyriorum 
terr;e et Peloponnesi et Acarnanis et iterum Asiz 
ct Phrygiæ el versus Meandrum Cariz, Roma- 
korum manus pairaverunt, regem et patrem tuum, 
post Deum, dicet aliquis auctorem fuisse; sed tibi 
potissimum , divinissime rex, non minus quam 
patri illorum causam aseribet, si haccine per- 
spiciat : ille dies transigebat deliberando? et tu 
transigebas; noctes totas praterea consumebat 
consulendo? tu quoque pernoctabas ; negotiis dis- 
4Aracius erat? Pariter et eras distractus, et tantum 


ini -- 


δὴ τῆς φύσεως, χαθὰ δὴ καὶ τὸ ὁρώμενον μαρτυρεῖ, 
φιλοτιμήτερην χινουμένης καὶ πᾶσαν εἰσφερομένης 
φιλοτεχνίαν, τῶν δὲ τὴν ἰσχὺν χαὶ τὸ σφόδρα ῥωμα- 
λέον τοῦ σώματος ὡς ὑπερφυῆ τε καὶ (αυμαστὰ xat 
πρὸ τῆς ἡλιχία; ἁπηντηχότα, ἑτέρων τὴν περὶ τόξα 
καὶ ἀφέσεις βελῶν κατὰ θηρίων καὶ τοῦ ἐν χρείᾳ 
παντὸς βληθῆναι παρὰ σοῦ δεξιότητα, ἄλλων τῆν 
περὶ ἱπποσύνην, καὶ τὸ τινάσσειν αἰχμὴν χαὶ ἀσπίδα Ἢ 
προθάλλεσθαι καὶ φράσσεσθαι ὅπλοις, χαὶ πολέμιον 
ἐπὶ παρατάξεως οὐ χαλεπῶ; καταθαλεῖν, ἐπιστῆ- 
μην, ταῦτα τῶν ἄλλων δικαίως ὑμνούντων καὶ θαν- 
μαζόντων, οὐκ ἔστιν ᾧτινι μᾶλλον ἐγὼ θαύματος 
νέμω τοῦ ἐν σοὶ τῆς αὐτόθεν σοφίας χαρίσματος. 
Σολομῶντος μὲν γὰρ θαυμάζεται χαὶ πα:δὺς ὄντος 
σοφία χαὶ εὐθυδιχία χαὶ σοφή τινων ἀπόρων προ- 
θλημάτων διάχρισις " καὶ γὰρ πρὸς τοῖς ἄλλοις καὶ 
συγγραφέων προθύμων ἐτύγχανε, πάντα βουλομένων 
τὰ ἐκείνου ὥτπερ ἐφημερίδας ποιεῖν“ σοὶ δ᾽ εἰ παρῆν 
ἄοχνος σνγγραφεὺς, ἡνίχα χαὶ ἁπαλώτερον πολὺ 


τάχ᾽ ἂν παρΏλθε τοὺς ἐκείνου τῇ συγγραφῇ λόγους 
ἀπογραφόμενος. 


D 


Ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἣν καὶ πρὸ τοῦ ἐς μέτρον ἥδης 
ἐλθεῖν" ἐπεὶ δ᾽ εἰς τοῦτο προῄεις, παρεγυμνοῦτο 
μὲν τὸ τῆς ψυχῆς εὐγενὲς καὶ τὰ τῶν λογισμῶν 
ἰσχυρὰ διεφαίνετο, συνεπεδίδου δὲ χαὶ τὸ περὶ σὲ 
θαῦμα καὶ μᾶλλον ἥπτετο τῶν Ψυγῶν, ἀνήπτετο δὲ 
καὶ λαμπρὸς ὀξρως, τὰ δὲ τῶν ἐλπίδων “Ρωμαίοις 
ἐπλατύνετο, xal πᾶσα δυσχεροὺς φύσις τῇ μεγάλῃ 
τῶν μελλόντων ἐπεχουφίζετο προσδοκία, Φιλανθρω- 
πίαν γὰρ μετὰ τῶν ἄλλων ἐδόχεις καὶ σπλάγχνα 
οἰκτιρμῶν ἑνδεδύσθαι, χαὶ ἐνεδέδυσο, ἑχάαπτου τε 
συμφ-ραῖ; τοῦ γένους, ὅπον οὐδ᾽ ἂν οἱ περιπεσόντες 
αὐτοί" κἂν ἔτυχἑ τις ὑπ᾽ εὐθύνην γενόμενος, εἶτ᾽ 
ἐῤῥύσθη τῆς καταδίχης, μᾶλλον ἐγεγῆθεις ἐπ᾽ αὐτῷ 
καὶ ἡδονῆς ἐπληροῦ ἥπερ οἱ γένει προσήχοντες. 


Ἑαῦτα τὰς Ῥωμαίων ἑλπίδας ἀνύήου χαὶ μεγά- 
λας ἐποίει" ταῦτα πρὸς εὐχὰς αὐτοὺς τὰς ὑπὲρ σοῦ 
διανίστχ, καὶ παρὰ ταῦτα ἡ προμήθεια καὶ τὸ μέγα 
τῆς συνέσεως χρημα, ὧν ἓν τοῖς μεγίστοις τὸ σὸν 
γίνος ἀπώνατο. Οὐ γὰρ ἣν ὅπου τῷ πατρὶ παρ- 
εδρεύων, καὶ σχέῴεως περὶ πολεμιχῶν προχε:μένης 
ἀγώνων ἢ τινος ἑτέρου τῶν ἀναγκαίων, οὐχὶ χαὶ 
γερόντων στρατηγῶν ἐμπειρίαν χαὶ σοφῶν ἄλλως 
βουλευτῶν ἑνίκας φρόνησιν, xal thv καλλίστην εἰσ- 
έφερες τῶν γνωμῶν χαὶ ἢ μάλιστα τοῖς χοινοῖς βοη- 
θεῖν εἶχε πράγμασιν. "θεν καὶ τρόπαια καὶ νίκας 
ἐκείνας, ἃς ἁπανταχοῦ τῆς Ἰλλυριῶν γῆς, καὶ Πε- 
λοποννῆσου χαὶ ᾽Αχαρνανίας, καὶ αὖ ᾿Ασίας καὶ ᾧΦρυ- 
ylas, xal ths πρὸς Μαίανδρον Καρίας, αἱ χεῖρες 
Ῥωμαίων εἰργάσαντο, ἐρεῖ μὲν ἄν τις αἴτιον μετὰ 
γΞ: θεὸν τὸν βασιλέα καὶ πατέρα τὸν σὸν αὐ-ὰς ἐσχτ- 
κέναι” οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ σοί γε, θεῖε βαπιλεῦ, οὐδα- 
μὺς ἧττον ἢ τῷ πατρὶ τὴν αἰτίαν τούτων προσεπι- 
γράψεται, σκ',πῶν οὑτωσί ' διημέρενε βουλε.όμενος 
ἐκεῖνο: συνδιημέρευες ΄ νύχτας ὅλας Γροσεδαπ άνα 
zA σκέώει; προσεπαννύχιζες” ἐμερίζετο ταῖ; φρον- 
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τίσι; συνεµερίζου " 
ῥᾷττώνης ἑδίδους, ὁπόσον οὐδεὶς ἐχὼν ἑαντῷ τὰ ué- 
Υ17τα ταλαιπωρ:ῶν τε χαὶ πόνων προσνέμοι, 

Οὗ μέχρι δὲ τούτων ὑπὲρ Ῥωμαίων καὶ τοῦ θεφ- 
θεν σοι κλήρου τὸ κηδεμονικὸν ἐπεδείχνυτο, οὐδὲ 
μόνον, ἐγ τοῖς βασιλείοις καθήμενος, διὰ πολλοῦ -οῦ 
μέσου τὴν ἐπιχουρίαν παρεῖχες τοῖς πράγμασιν, 
ἀλλὰ δὴ χαὶ ἁπαίρων, καὶ πολλάκις ἁπαίρων, καὶ 
τοῖς χαθ᾽ ἕχαστα καὶ μάλιστα τοῖς ἐν χρείᾳ οὖσι 
βοηθείας ἐφιστάμενος, παρεῖχες μετὰ πολλοῦ τοῦ 
περιόντος τὴν ἀρωγὴν, καὶ ὡς ἱκανῶς ἀνε;άμθανες. 
Ἔχει πολλά σου τῇ; προνοία; καὶ παρουσίας ἡ τοῦ 
ἄστεος Φιλαδελφείας (9) περίχωρος κατορθώματα 
διηγεῖσθαι " ἔχει δὲ χαὶ Μυσία χαὶ Μηονία χαὶ τὰ 
ἄνω Λυδίας, οὐκ ἑλάττω δὲ xal Ἰωνία xa ἡ περὶ 
ταύτην ᾿Ασία" οὗ γάρ ἐστιν, οὐ πόλις, οὐ χώρα, οὐ 
τόπος τις ἄλλος ὃς, ἀπολαύσας σου παρόντος, οὐχ 
ἅμα χαὶ τῶν χαλῶν ἑνὸς συναπολαύσας ἐφάνη. Ἢ 
γὰρ φεύγοντας τοὺς ὁμόρους εἶδε Dap6ápouc, ἢ 
σφαττομένους ἢ ἁλισκομένους, ᾗ τι παραπλήσιον 
πάσχοντα:, καὶ τὴν ἐχείνων ἐπανηγύρισε συμφορὰν, 
ἢ πόλισμά τ: ἐδέξατο καὶ τῆς καταδρομῆς ἀπηλλάγη, 
ἐχυρώτερος ἑαυτοῦ χαὶ ἀσφαλέστερος; γεγονὼς, ἣ 
στρατιώτης περιελήφθη (10) φρουραῖς, καὶ τοῖς ἐθέ- 
λουσιν ἐπὶ λύμῃ προσιέναι φοδερώτερος γέγονεν, ἤ 
τι ἕτερον σωτηρίας ἐχέγγυον ἔσχε, καὶ τὴν θαυμα- 
στην περὶ πάντα χηρύττει σου πρόνοιαν. Καὶ γὰρ 
ὅπερ αἱ σκιαὶ πάσχουσι, προσιόντος ἡλίου, τοῦτ᾽ 
ἀτεχνῶς, ὡς μόνον προσήγγιζες, πᾶσα βαρθαρικὴ 
σύστασις ἐφαίνετο πάσχουσα, σχεδαζομένη καὶ λνο- 
μένη xal τὶν παρουσίαν οὐ φέρουσα. 

᾿Αλλὰ τὰ μὲν εἰρημένα ταῦτα τῆς τοῦ βασιλέως, 
τοῦτο μὲν ἀνδρίας, τοῦτο δὲ χηδεµονίας, τέχιήρια 
πόῤῥω τοῦ νῦν ἐστι, καὶ εἰ μὴ πολλοῖς πρότερον 
ἔτεσι γέγονεν’ ἃ δ᾽ ἐγγύτερόν ἐστι χαὶ τῶν ἀχηυόν- 
των ὥσπερ ἐν ὀφθαλμοῖς, ἐδουλόμην (11) τὸ τῶν 
ποιττῶν ἅπαν σύνταγμα περιεῖναι τῷ βίῳ, χἀκεί- 
νοις συμφρονήσασι xal μίαν ἁρμοσαμένοις φωνὴν 
παραχωρῆσαι περὶ τούτων εἰπεῖν " τάχα γὰρ ἔδυξαχν 
ὁπωσοῦν τῇ φύσει προσιέναι τῶν ἔῤγων, ὥσπερ ἐρά- 
νου φορὰν ποιησάμενοι χαὶ συνεισενεγχόντες τῷ 
λόγῳ, ἄλλος ἄλλο τι τούτῳ μεγαληγορίας ἔἐμπεπνευ- 
χύτες ποιητικῆς χαὶ δυνάμεως, Ἐμοὶ δ', ὁπότερον 
ἄρα καὶ δράσαιμι, οὐχ ὀλίγον φοδεῖσθαι παρίσταται. 
Δέδοιχα γὰρ μὴ, φθεγξάμενος, θρασύτητος ἔγκλημα 
xal ἀπονοίας, ἔτι δὲ χαὶ ἁμαθίας, ἀποίσομαι, εἰ 
σμικρῷ καὶ χαμαιπετεῖ λόγῳ ἔργον ὑπερθάλλον 
ἀξίωμα ταπδινώσω, δέον τοῖς ὑψηλοῖς τὸν ὑψηλὸν 
προσιέναι, οὐ μὴν καὶ τὸν ἄλλως ἔχοντα καὶ ὃς, 
εἰπεῖν τολμήσας, εἰς ἀδοξίαν τῶν προκειμένων ἐρεῖ. 
Δέδοικα πάλιν, σιγῆσας, τὰς τῆς ἀγνωμοσύνης ἑτέ- 
ρωθεν ἀναπηδώσας αἰτίας  ἀγνωμοσύνη γὰρ ἁλη- 
θῶς, εἴ τις καὶ ὁπωποῦν φθέγγεσθαι δύναται, εἶτα 
σιγῇ παρέρχεται ἃ μὴ θέμις; σιγᾷν, Τῶν οὖν δύο 
τ΄ὕλαττον ἑλόμενος φύθερὸν (μέγα γὰρ ἀγνωμοσύνη 


(9) Moschopulus H. cy. p. 19A : Φιλαδέλρεια 
π΄} ει τ, ζει ὀϊφθογγυν᾽ φιλαδελφία δὲ, ἰῶτα, 
(C0) Malim niperelghn' e Mil tes relicti sani in 
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χαὶ τοσιῦτόν γε δὴ τῇ νεότητι Ἀ juventuti laxamenta dabas, quantum nemo sibi 


0 
libeRs maximas calamitates et penas assumerct. 


Non eatenus super Romanis et h:reditate a Dco 
data sollicitudine ostendebas, non tantum, in re- 
gibus assidens, longo intervallo rebus afferebas 
auxilium, sed etiam discedens et Sepe discedens, 
et unicuique atque przsertim przsidio indigentibus 
astans, magna cum ubertate przstabas subsidium, 
et maxime reficiebas, Habent multa tuæ providen- 
tiz et opitulationis facinora enarrare ciremwjecta 
Philadelphiæ ; habent ct Mysia et Meonia et Lydia 
superior, nec minora Ionia et quz circumdat cam 
Ásia : non est enim aut civitas, aut regio, aut 
alius quis locus, qui te przesente fruitus, non simul 
aliquo beneficio perfruitus evaserit, Sive enim 
fugatos viderit propinquos Barbaros, sive trucida- 
tos, sive captos , sive aliud quid patientes, illo- 
runt celebravit cladem, sive aliquod oppidum 
acceperit et ab incursionibus fuerit liberatus, fa- 
ctus ipso munitior atque tutior, sive copiz reli- 
cie fuerint ubique in pr:csidiis, et ad nocendum 
prodire volentibus terribilior exstiterit, sive alium 
quemvis salutis habuerit obsidem , admirabilem 
tuam prudentiam ín his predicavit. Etenim quod 
tenebrae, adveniente sole, ex periuntur, illud pror- 
s$u3, ubi tantum appropinquabas, omnis barbara 
coitio experiri visa est, cum dissipata fuerit ac 
dissoluta, atque presentiam non toleraverit, 


Sed haec qua Jixi tum regie strenuitatis, tum 
sollicitudinis testimonia a tempore prasenti pro- 
cul absunt, et nisi inultis abhinc annis innotue- 
rint. De his autem qux propinquiora sunt et 
audientium quisi ante oculos, omne poetarum. 
agmca superesse velim, et eis consentientibus et 
uriàaur apLintibus vocem dicenda permittere : inox 
enim ad naturam rei quocunque inodo videretur 
attingere, quia unusquisque tributum daret et con- 
ferret dicendo, cum alius aliud quid ex maguilo- 
quentia de robore poeseos inspiraret. Mihi vero, 
quomodoeunque egerim, non parum timere sw- 
perest. Metuo enim ne locutus temeritatis vitupe- 


D rationem et dementiz et etiam ignorantiw susti- 


neam, si parvo eti fiumi serpente sermone faci- 
norum prestantiorem dignitatera iinminuam, cum 
oporteat excelsis excelsum aliquem consonare , 
nou autem illum qui aliter sese habet et qui di- 
cere ausus, ad rerum dedecus loquitar. Metwuo 
revisus ne, silendo, injustitie crimen aliunde ia 
me redundet; ikud enim injustitia est, si quis, 
eum loqui quocunque modo possit, silentio prz- 


lereat qua silere nefas. est. Quorum ergo ex dun- 


bus minus timéndum eligens (magnum enim malu:a 


castellis ac prxsidiis. » 
(11) Post £60724pv. periisse ày videiur. 
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injustitia est et magna sunt illius paenz) setmonem A xaxbv xal μεγάλα ταύτης τἀπιτίμια ), τοῦ λόγου 


faciam : omnino autem ignoscar, si, omne con- 
ferendo studium ut verba factis exæquandæ pro- 
feram, invitus in propositum delinquam. 

Jam ergo res Asiaticas meus rex recte compo- 
nebst, atque, parum abest, recte composuerat cum 
pater et rex ad seipsum et Europamjillum convocavit, 
res maxime necessarias deliberandas et agendas, 
quales spe regium imperium circumveniuntcausam 
pratendentes convocationi$. Cenvocatus est igitur, 
et etiam illa orbis excelsa et magna civitas habuit. 
Et tunc per decessum regis, erigitur Persarum ge- 
nus, in nostra Asia circuu fusum, Dco faedifrazum, 
feedifragum et in liomines legitime Deo confiden- 
tes, et evecium congregatur, et congregatum recepit 


animum, et arma capit nunc latrocinia, nunc in- B 


cursiones faciens cumque numero ingens esset 
et undique aggrederetur, turbulentum si unquam 
fuerit et nefarium in Asia se constituit. Sedecon- 
tra illos procedis et rursus, o rex, veliementíor su- 
lito, sicut coeli fulmina, justa ira impellente, in 
illos irruis: tum propriam perniciem agnoscunt, 
tunc (1), quod in eorum capitis exitium arma tua 
tentare ausi fuerint. 
οἰχεῖον ἐπιγινώσχουσιν ὄλεθρον, καὶ τότ: ὡς ἐπὶ 
ἐτόλμησαν. 

Multa vero ex his qux in intervallo egisti silentio 
praetermittam, consilia, cogitata, proposita neque 

die neque nccte remissa, armorum eoinparationes, 
» Spparatus belli, concursationes ad auxilia petenda, 
inachinationes, insidias, incursiones, nunc apertas, 
nunc occulias, prout aggredientibus videbatur 
conferre, suasiones de belo componendo, et rur- 
sus adliortationes ad bellum et cetera quacunque 
testantur te ducem optimum atque perfectissimum 
exstitisse. [lud autem magnum specimen amoris er- 
ga nos, fiduciæ in Deum, et etiam magnanimitatis, 
strenuitatis, et incitamenti dicere non aversabor, 
te scilicct nunquam deseruisse milites, sed ipsum 
duszisse eos more ducis, et, sicut militem in pugna 
et in acie interfuisse, et przlii locum sanguine 
Persarum imbuisse. Hoc tuum facinus regio inter 
Lydiam et loniam sita cognovit ; aliud vero clarissi- 
mum, et illud non multo hisce diebus posterius, circa 
Laodic*am patratum es?; et ante ista non inferius 
eis aliud Philadelnhi civitas prope seipsam factum 
esse conspexit. Perfruita est quoque talibus non 
exiguis citra Meandrum Caria; et media maxime 
Jonia multis perfreita est, et vidit magnum fu- 
men C:ystrum fluctus sanguine Persarum tin- 
ctos; et sita versus Olympum Phrygia et etiam 
Mysia que ingentes Persarum copias excepit, ma- 
gnam apud illos vidit regis victoriam; deni- 
que, ne longior sim, in Asiam progrediendo et 
eam mundando a Barbaris, rex illam alio modo 
contaminatam reddit, cruore scilicet Barbaro- 
rum. 


Bekica ergo hac regis facinora (et nonnulla 


γενήσομαι πάντως δὲ συγγνωσθήσομα:, εἰ, πᾶσαν 
εἰσφέρων σπουδὴν ἐφαμίλλους τοὺς λόγους τοῖς ἕρ- 
γο:ς ἐνδείξασθαι, ἄχων διαμαρτάνω σκοποῦ. 

Ἤδη μὲν οὖν τὸν ἐμὸν βασιλέα τὰ χατὰ τὴν 
"᾿Ασίαν εὖ διατιθέμενον καὶ, μικροῦ δεῖν, εὖ διαθέ- 
μενον, ὁ πατὴρ χαὶ βασιλεὺς πρὸς ἑαυτὸν xal τὴν 
Εὐρώπην μετεκαλεῖτο, σκέμματά τινα τῶν ἀναγ- 


καιοτάτων χαὶ πράξεις, οἷα πολλὰ καὶ πολλάκις τὴ» Ἢ 


βασίλειον ἀρχὴν περιίσταται, πρόφασιν ἔχων τὴς 
µεταχλήσεως. Μετεχαλεῖτο γοῦν, καὶ αὑτὸν ἡ τῆς 
οἰκουμένης ἀκρόπολις ἴδε χαὶ μεγαλόπολις εἶχε. Καὶ 
τότε πρὸς τὴν τοῦ βασιλέως διάθασιν ἐπαίρεται τὸ 
τὴν ἡμετέραν ᾿Ασίαν περικαθήµενον Περσιχὸν γένος, 
ἔχσπονδον τοῦτο Θεῷ, ἔκσπονδον δὲ χαὶ ἀνθρώπων 
τοῖς γνησίως Θεῷ προσανέχουσι, χαὶ ἑπηρμένον 
συνίσταται, καὶ ἀναθαρσεῖ συστὰν, καὶ ὅπλων ἃπ-ε- 
ται, καὶ τοῦτο μὲν λῃστείαις, τοῦτο δὲ χαὶ ἐχδρο- 
pate χρώμενον, πολύς τε ὃν ἀριθμὸς, χαὶ πολλαχό- 

ἐν προτθάλλον, ὀχληρὸν εἴπερ ποτὲ καὶ λυπηρὸν 
τοῖς ἐν ᾿Ασίᾳ καθίσταται. ᾽Αλλὰ διαθαίνεις πρὸς 
τούτους, καὶ πάλιν, ὦ βασιλεῦ, σφοδρότερος τοῦ 
συνήθους καὶ οἷόν τι-τῶν ἐξ οὐρανοῦ βελῶν, θυμοῦ 
διχαίου κινοῦντος, ἐμπίπτεις αὐτοῖς καὶ τότε τὸν 


χαχῷ τῶν σφετέρων κεφαλῶν τὴν πεῖραν τῶν ὅπλων 


᾿Αλλὰ γὰρ πολλά σου τῶν ἐν μέσῳ σιωπῇ zap- 


ελεύσομαι, βουλὰς, ἐπινοίας, φροντίδας, νύχτωρ καὶ 
μεθ᾽ ἡμέραν οὐ διαλειπούσας, ὁπλίσεις. παρασκευὰς, 
μεταθάσει; πρὸς τὸ χρῆζον ἀεὶ βοηθείας, ἐνέδρας, 
λέχους, ἐπιθέσεις, τὰς μὲν ἐχ τοῦ ἀφανοῦς, τὰς δ' 
ἐκ τοῦ προφανοῦς, ὡς ἂν ἐδόχει συνενεγχεῖν μετιοῦ- 
σιν, εἰσηνήσεις τοῦ πῶς μετιτέον τὸν πόλεμον, καὶ 
αὖ παρακλήσεις πρὸς πόλεμον, τἆλλα ὅσα σε στρᾶ- 
τηγῶν τὸν ἄριστον παριστάνειν εἶχε χαὶ τελεώτατον. 
Ἐχεῖνο δὲ μέγα σύμθολον ὃν ἀγάπης τῆς πρὸς ἡμᾶς, 
ἑλπίδος τῆς πρὸς Θεὸν, καὶ ἔτι γενναιότητος, ἀν- 
δρίας, παρακλήσεως, ἁπάντων τῶν χαλλίστων, λέ- 
γειν οὐ παραιτήπομαι, ὅτι καὶ τὴν στρατιὰν οὐκ 
ἐξέπεμπες, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἦγες στρατηγοῦ νόμῳ, καὶ 
τῆς παρατάξεως στρατιωτικῶς χαὶ τῆς μάχες µετ- 
εἰληφας, καὶ τὸν τῆς συμπλοχῆς τόπον ἑπὸ Περσι- 
κῶν αἱμάτων ἐμέθυσας. Τοῦτο μὲν οὖν σοῦ τὸ ἔργον 
ὁ μεταξὺ Λυδί;ς xat Ἰωνίας ἔγνωχε τόπος " ἄλλο 


Ὁ δὲ περιφανέστατον καὶ αὐτὸ ἡμέραις ὕστερον οὐ 


πολλαῖς περί που Λαοδίκειαν πέπρακται, xal mob 
τούτω» οὐχ ἔλαττον τούτων ἕτερον ἣ Φιλαδέλφου 
πόλις ἄγχιστά πη ἑαυτῆς γεγενημένον ἑώραχεν. 
᾿Απήλαυσε δὲ τοιούτων οὐχ ὀλίγων καὶ ἢ πέραν 
Μαιάνδρου Καρία’ καὶ Ἰωνίας δὲ τὺ μεσαίτατον 
πολλῶν ἄλλων ἀπήλαυσεν, ἕπου καὶ πολὺς ῥέων ὁ 
Κάῦστρος ὅμως τὸ ῥόθιον ἐξ αἱμάτων ἔθαψε Περσι- 
χῶν ἢ δέ γε πρὸς Ὄλυμπον Φρυγία, εἴτουν Μυ- 
σία, μέγα Περσῶν στράτευμα δεξαμένη, μέγα χαὶ 
τὸ xat’ αὐτῶν τοῦ βασ:λέως εἶδεν ἐκνίκημα. Συν- 
ελόντα δὲ φέναι, διαθὰς εἰς ᾿Ασίαν, καὶ χαθαίρων 
ἓκ Ὦ,ρθάρων ταύτην, ὁ βασιλεὺς χρανθῆναι τρόπον 
ἄλλων αὐτὴν βαρθαρικοῖς λύθροις πεποίηχε. 
Πολεμικαὶ μὲν οὖν πράξεις αὗται τοῦ βασιλέως, 


— 
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καὶ τὰς πλείους παρῖχεν ὁ λύγος, xb pijxog 0gopo- A prztermittit sermo, numerum ubi suspicatur) hzc 


μενος” αἱδ' αὐταὶ καὶ τῆ- ὑπὲρ ἡμῶν προνοίας 
ἑναργεῖς ἀποδείξεις. "Εχεται δὲ τῆ; αὐτῆ: προνοίας 
xal ἡ περὶ τὰ φρούρια πρᾶξις, οἷς δῆ παμπόλλοις 
τὰ καίρια διειληφὼς τῆς χώρας, τὰς ἑρόδους Περ- 
Guy ἀπετείχισε. Πρὸ δὲ τούτων ἐκεῖνο piya xne- 
µονίας τεκµέριον καὶ τοῦ πᾶν ἀγαθὸν ᾿Ρωμαίφις τὸν 
βασιλέα χαὶ βούλεσθαι καὶ εἰς δύναμιν πραγ.ιατεύα- 
σθαι, ὅ µε (πῶς ; οὐχ οἷδα) μικροῦ καὶ διέδρ»μεν, 
ν γε χαὶ ταῦτα τοτοῦτον, λέγω δὴ ὁ τῶν μεγάλων 
Γρά»)εων τειχισμός. 

σαν μὲν ([9) οὖν αἱ Τράλλεις πόλις ἐν καλῷ 
ξῆς ᾿Ατί:ς κειμένη, μεγέθ;υς τε μείζονος ἣ κατὰ 


illius super nos sollicitudinis manifeste sunt 
significationes, Sollicitudinis istius pignus est, 
factum pertinens ad prsesidia, quibus numerosio- 
ribus opportuna regionis loca intercludens, ag- 
gressus Persarum prohihuit : sed ante ista illud 
quod marime tesiatur regis sollicitudinem, et 
illum Romanis prospera quaeque aptare et pro 
viribus operari , me (quomodo ? nescio) pene fugit, 


quamvis non alius impar sit, magnarum dico Tral- 


τὰς πόλεις ἀπολαύουσα, χαὶ περιφανῆς ἐν τχύταις 


ὑπλεχουσα " ἦσαν δὲ πάλαι ποτὲ, πρὶν δηλονότ: τὸν 
πάντα μεταθάλλοντα χρύνον χαὶ αὑτὰς φθεῖραι με- 
ταθχ!όντα καὶ τοῦ ἀριθμοῦ εξῶσαι τῶν πόλεων, 
ziyy τε χλθελόντα, οἰκίας vs ἀνατρέψαντα, κἀκ 
τῶν ἐρειπίων μόνων γνωρίζεσθαι καταλείψαντα. 
᾿Αλλὰ μέχρι σοῦ, βασιλεῦ, ταῖς Τράλλεσιν ἡ φθορὰ 
χα. τῷ χρόνῳ ἡ καύχησις ".νν»ὶ δὲ διὰ σοῦ πλλιν èv 
πόλεσιν ἐκιῖναι, οὐ κατᾶ φιλοτιμίαν τοῦ πόλεως 
τοσαύτης οἰκιστὴν ἀκούεσθαι βούλεσθαι (οὐδὲ γὰρ 
ἑώα:τῆς γε σὺ χενῆς δόξης, οὐδ᾽ ἐθέλεις ἐπὶ γῆς, 
χατὰ τοὺς μὴ ἔχοντας ἐλπίδα, μέγα κτήτασῆα: 
ὄνομα), ἀλλὰ κατὰ χρείαν φρουρᾶς τῇ ᾿Απίᾳ καὶ 
-ο» μόνον ταύτη συμφέροντος, ᾿Ανιστᾷς οὖν αὐτῇ 
καὶ, δ: αὐτῆς. τῇ πάσῃ σχεδὺν ᾿Ιωνίᾳ λαμπρὺν τὸν 
περίθδολον ἀποδίδως. καὶ τὴν ἄλλην ὅτη πόλεως ἐστιν 
εὐπρέπεια, χαὶ οἰκήτερας αὑτῇ πλῆθος ἀποχρῶν 
ἁπονέμε:ς, ἀριστίνδην τούτου τῆν ἐπιλογὴν οὐχ èx 
μ.ᾶς πόλεως, Ex Ob πολλῶν πο:ησάμενος, οὐχ ἵνα 
μόνον της δεχομένης, ἀλλὰ καὶ τῶν ἑχπεμψασῶν 
ὥσ: φύλακες, 


"Αρετῶν μὲν οὖν τῶν ἄλλων τοιαῦθ᾽ ὁ βαχσιλεὶς 
ἐξενήνοχε δείγµατα γα) ἔτι γε τελεώτερην ἐξενέγχοι 
προϊὼν τῷ χρόνῳ καὶ δυνάμει; πολλὰς ποιούμενος 
ἓν θεῷ ' τί δὲ περὶ τῆς πρώτης χαὶ μεγίστης τῆς 
κατ᾽ αὐτὸν, ε7σεζείας δῇ λέγω, τί περὶ ταύτης 
ἐρεῖς; ἔχεις ὑπερήο;ἣν ταύτης δειχνύναι; ἔχεις 
εἰπεῖν ὡς ἦν ποτε τουὸξ τοῦ ἀγαθοῦ ἢ φύλαξ ἀχρι- 
θέστεο-ς, ἢ ζελωτῆ; βΞομότερος, ἢ κήρυξ τοανότε- 
ρος ; Καὶ τίς ὁ ἑπαναγαγών σε παρασυρόµμενον πρὸς 
ἃ μὴ θέμις εἰπεῖν (15); Τίς ὁ πρὸς Παθυλῶνα καὶ 
τοὺς ᾿Απσυρίους αἰχάλωτον ἁπαγόμε"ον εἰς Ἱερου- 
σαλὴμ ἀνασώσας; μάλ:στι δὲ τίς ὁ ἲξ 'Εῴώαχς πρὸς 
Δυσ'ιὰς καὶ τὸν ἐχεῖ ζόφον βίᾳ φερόμενον μετλθα- 
λεῖν ποιήσας ἐξαίοντς τὸν δρόμον, τὴν ποὺς φῶς 
καὶ πάλιν κινεῖσθαί σοι δοὺς χαὶ τὴν ἀχίνητον ἐν 
αὐτῷ χαρισάμενος ἵδρυσιν; Οὐχ ὁ νέο; οὐτοσὶ Zopo- 
6άθε) (14), ὁ τὴν ἀλήθειαν καὶ κιλήσας καὶ τιμῆσας 


(12) De Trallibus ab Andronicó instanratis vide 
Nicephor. Gregoram Hist. v. 5, 8, ubi in notis Boi- 
vinus liunc Gregorii locum, ab 43av. uiv ad ἐν πό- 
λεσ'ν ixeivat, e codicibus protulit. Quadrienuio 
nondum elapso urbs, mala ave restituta, fuit a 
Turcis expugnata ; de qua cuin orator loquatur ut 
in er vivitaàtes numeranda, manifestum et. hane 
or44igoacu :irca a. 12:2, vet 1285, fuisse ατα, 


-- 


C 


D 


lium instauratio. 

Erant equidem Tralles urbs in pulchro Asiz situ 
collocata et majore quam quæ urbibus est gloria 
perfruens , et inter illas praeclara: erant autem 
ita quondam, priusquam seilicet omne ad quod 
servat et tempus illas subnecteudo diruerit ; et ab 
urbium numero amovent menia disturbando .. 
domo:que evertendo et nisi ruderibus agnoscendu:mn 
relinquendo. At usquead te Trallibus erat exitium et 
tempori triunphus; nunc autem per te rursus 
sunt inter civitates, non quia tante urbis aucte- 
rem dici studeres (non enim amabas tu vanam 
gloriam, non volebas, super terra, sicut qui spem 
non habent, magnum nomen adipisci), sed pro- 
pter necessitatem Asi: tuenda et solam illius utili- 


tatem. Postquam ergo illam instaurasti et per 
illam dedisti universe fere lonize clarum muni- 


mentum, et resiítuisti novam qux congruit urbi 
dignitatem, incolas numero sufficiente tribuis, opti- 
mos quosque non ex una civilate, sed ex muitis 
seligendo, non ideo tantum ut acceptam urbein, 
sed etiam ut relictas custodiant. 


Virtutam aliarum similia rex protulit, ezempla, 
et perfectiori modo pro:nlit tempore progrediendo 
et apud Deum invale-cendo : quid autem de 
prima ct maxima illius virtute, pietate scilicet, 
quid de ea dicis? Potesne illius prestantiam osten- 
dere? Potes dicere boni virtutis custodem illo 
fuisse solerliorem, smulum flagrantiorem, οἱ 
preconem manifestiorem ? Et quis reduxit te. va- 
gautem ad ea quz dicere nefas est ? Quis captivum 
ad Babylonem et Assyrios adductum ad Jerusalem 
revocavit? Quis priesertim ex Oriente ad Occiden- 
tem ferentis lic invito rege tenebras cursum mu- 
tare compulit, et dedit, ut rursum ad lumen venias, 
et prestitit in illa firmiter confirmare? Nonne 
alter ille Zorobabel qui veritatem dilexit et coluit 
aique fortem sese rursus significavit, atque ma- 
gnam Jerusalem, videlicet Ecclesiam, restituit? Et 


(13) Innuit. Gregorius tempus quo opinionem 
Latinorum de processione S. Spiritus tuebatur. 
Huc etiam sequentia adludunt, et. in primis ubi 
ἐξ ἑῴας πρὸς Ουσμὰς χΧαὶ τὸν ἐκεῖ φήφων φερόμενον 
$e ail. 

(14) Notum ex. libro primo Estrie Zorobabel 
precipuum Israelitarum ducem eos e captivinie 
Babylonica J rusalem. reduxisse, atque Ibi te- 
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quis arcem confessionis tux labefactatam et À xal layvoàv ἀνομολογήσας, xal thv μεγάλην Ἵερου- 


humi corruere imminentem, ac pene eorrutam 
stabiliit et rursus stare jussit, et recte ad coelum 
erexit, superbum tuum eversorem ejecit et abs- 
tulit, et illius instrumenta (a) igni ingenti tradidit? 
Foedus equidem percussimus, et non per Deum, 
εἰ pactum, sed non per Spiritum ejus (opportune 
divinus Isaias loquatur) , et decem annis continuis 
in adversum sententi: nostra ambulavimus, et 
exinde et fabula et opprobrium et ludibrium 
εἰ subsaunatio his qui sunt in circuitu nostro 
facti sumus; et foedus (proh pudor!) erat bona 
instituta mutare εἰ transgredi terminos, quos po- 
suerunt patres nostri, ut qnid flat ? ut terram 
firmiter teneamus, nos ad ccelum impellere jussi! 
Atlamen, eum hoc non successerit , satis docen- 
dum est si, postquam miserat nos Deus et humi- 
liaverat et illum quzrere edocuerat nos calamita- 
tibus flexos et castigatos, secunda fu^rit audaciz 
aggressio : in vanum enim delinquere videbantur, 
ut, quemadmodum ait, simus deinceps in cultu 
puriores et in adoratione irreprehensibiles ; quinam 
sanæ fidei, da mihi, sectatores et in omnibus gen- 
tibus doctores? quinam rcctorum dogmatum pa- 
tres? Quinam tribuerunt illis 3d quos transmi- 
grare coacti sumus non modo legum divinarum 
accuratam cognitionem, sed- et disciplinarum uti- 
que notitiam, et illorum mentem atque linguam 
litterarum beneficio atque consortio nobilitave- 


σαλῆμ, εἴτουν τὴν Ἐχ»ληπίαν, ἀνοιχοδομήσας ; ὁ τὸν 
πύργον σον τῆς ὁμολογίας διασειόμενον, xav eio 
γόνυ πεσεῖν κινδυνεύοντα χαὶ μικροῦ γε πεσόντα, 
ἑδράσας πάλιν καὶ ὀρθὸν στῆναι πο:ἦσας, χαὶ ἀκλ:- 
νῶς πρὸς οὐρανὸν ἀνατείνας, τὸν μεγάλανυχόν σου 
πορθητὴν (10) διασείσας χαὶ καθελὼν, καὶ αὐτοῦ τὰ 
σχεύη μεγάλῃ φλογὶ (10) παραδούς ; Βουλὴν μὲν οὖν 
ἐποιήσαμεν, χαὶ οὐ διὰ θεοῦ, καὶ συνθήχην, χαὶ οὐ 
διὰ τοῦ πνεύματος αὐτοῦ ( εἰς καιρὸν ὁ θεῖος ᾿Ἡ ταῖας 
λεγέτω), χαὶ δέκα ἑξῆς ἔτη ὀπίσω τῆς διανοίας 
ἡμῶν ἐπορεύθημεν, ἐξ οὗ χαὶ παραθολὴ γαὶ ὄνε'δος 
καὶ χλεύη χαὶ μυχτηρισμὸς τοῖς ἔθνεσι καὶ κύχλῳ 
ἡ μῶν ἐγεγόνειμεν- ἢ δὲ βουλῇ ( φεῦ τῆς αἰσχύνης {) 
τὰ χαλῶς κείμενα κινεῖν καὶ ὅρια μ-ταίρειν ἃ ἔδεντο 
οἱ πατέρες ἡμῶν, ἵνα τί (ένηται; ἵνα τὴν γῆν Be- 
δαίως οἰχήσωμεν (17) οἱ πρὸς οὐρανὸν ἐπείγεσθαι 
χελἐυόμενοι. Εἶθ᾽, ὡς οὗ τοῦτο προέθα!νεν, ἀγατη- 
τὸν δὲ καὶ εἰ μὴ τοὐναντίον, ἐχγελῶντος ἡμᾶς τοῦ 
Θεοῦ καὶ σμικρύνοντος καὶ αὐτὸν ζητεῖν ἐχπαι- 
δεύοντος ὑπὸ τῶν συμφορῶν νουθετουμένους καὶ 
χαμπτομένους, δευτέρα τῆς τόλμης ἀφορμή " ἐδόχει 
γὰρ ἤδη καὶ διὰ χενῆς ἀνομεῖν, ἵνα, φησὶ, καθαρώ- 
τεροι τὸ σέθας ὦμεν τοῦ λοιποῦ καὶ τὴν λατρείαν 
ἁμώμητοι οἱ (18) τῆς ὑγιαινούσης, εἰπέ μοι, ni- 
στεως ἀχριθωταὶ χαὶ πρὸς πάντα τὰ ἔθνη διδάσκα- 
λοι ; οἱ τῶν ὀρθῶν δογμάτων πατέρες ; οἱ παρασχόν- 
τες τοῖς πρὸς οὓς ἑξεδιαζόμεθα μετατεθῆναι, οὗ 
μόνον δὴ νόμων τῶν θείων ἀκρίδειαν, ἀλλὰ χαὶ παι- 


runt? Sed prxterea ita videbatur, et secundum {) δείας ὅλως γνῶσιν, καὶ τὸ τῆς ψυχῆς αὑτῶν ἅμα 


«uod visum fuit, actum est. Et tu illic mecum 
regern inspicias ; vide quomodo zelus legis Domini 
el despecti testamenti eum comedebat ; quomodo, 
cum nec ausilium ferre posses, nec reprimere cla- 
dein libere vulgatain el in omnes animos grassan- 
tem, moestus et tristis, quanquam non videbatur 
vitam degebat, ita ut ignem in visceribus suc- 
cendi et ab illo corripi cor ejus videretur. 


ἐδόχει, τὸν βίον διῆγεν, ἐπεὶ χαὶ πῦρ ὑποσμύχειν ἐν 


καρδίαν ἀλίσκεσθαι. 

Quz et unde rerum istarum fides ? Ex ipsis qua 
mune videmus. Ubi enim auxiliandi facultatem 
habuisti, quale studium et alacritatem ! Non tulit 
fere respirare 3utequcm pietatenmi przdicaverit , 
Rec de rebus suis cogitare, neque quidquam ex 
rebus internis componcre, nec de externis curare, 
mec alia verba proferre, nisi « Festinemus novus 


lum edificasse. Et esse scriptoribus Christianis 
σα Ecclesiæ symbolum quis ignorat? (6 
(15) Hle πορθητῆς fidei Gregorium est Vecci, 
puto, allegoria, qui, cum Latinis faveret, fuit. ab 
Andronico missus in exilium. Interpretationem 
confirmat glossa in cod. 1510 : Kazà τον Βέχκου 
καὶ τής τότε ἑνώσεως. ; I 
(16) Igni. traditum fuit Vecci volumen : vide 
Veccum Orat. de injusta sui depositione p. 29. 
(17) Illa non plane intelligo, Voluitne innuere se 
rerum lerrenarum causa Latinis favisse, scilicel ut 
Michaeli Palzeologo, cui placebant, placeret? —.— 
(48) Cod. 2010, ol, si bene legi. Locus est vitia- 
tus, Forsan, ἡ οἱ, ut f sit comparativi xa825uttpo: 


καὶ γλώττης βάρδαρον τῇ εὐεργεσίᾳ ταύτῃ καὶ μετ- 
ουσίᾳ τῶν λόγων ἐξευγενίσαντες ; ΠΠ) ην οὕτως ἐδό-- 
χει, καὶ κατὰ τὸ δοχοῦν ἐτελεῖτο. Κἀνταῦθα σύ μοι 
σχόπει τὸν βασυλέα” ὅρα πῶς ὁ ζῖλος τοῦ νόμου 
Κυρίου καὶ τῆς οὕτω παρεωραμένης διαθήκης χατ- 
ἤσθιε, τῶς, ὅτι μὴ βοηθεῖν εἶχε, μηδὲ τὸ καλὸν 
ἀναστέλλειν ἀχάθεκτα φερόμενον καὶ ψυχῆς ἁπάσης 
ἁπτόμενον (19), πενθῶν καὶ σκυθρωπάζων, κἂν pi 
τοῖς σπλάγχνοις ἑδόχει, xal αὐτὴν ὑπ αὐτοῦ τῆν 


Τίς χαὶ πόθεν τούτων ἢ πίστις ; ἐξ αὐτῶν δὴ τῶν 
νῦν ὁρωμένων. Ὡς γὰρ τοῦ βοηθεῖν κύριος γέ- 
γονε (30), βαδαὶ τῆς σπουδῆς καὶ τοῦ τάχους (21) | 
Οὐκ ἤνεγκε σχεδὸν ἀναπνεῦσαι πρὶν τὴν εὑ-5έθειαν 
χηρύξαι, οὐ φροντίσαι τῶν χαθ ἑαυτὸν, οὗ τῶν 
ἐντός τι διαθεῖναι, οὐδὲ: περὶ τῶν ἐκτὸς διαστείλα- 
σθαι, οὐ λόγον ἄλλον προενεγκεῖν, ἢ ὅτι, « Σπεύδω- 


consequentia, Sententia erit ironica et cum inter- 
rogatione pronuntianda, cnjus signa, qua appoesut, 
codices exhibent. Φησὶ indicare videlur appositas 
esse voces adversarii, Vecci forsan. Ἢ 

(19) Veros animi sensus, vivente Michaele Da- 
lxologo, celaverat Andronicus : ch. Nic. Giegoras 
v1, 1. 2. | 

(20) Morte, scilicet, patris, Michaelis Palæo- 
logi. l l 
(21) Glossa in cod. 1510 : Σηµείωσαι τοὺς ἐποίο 
νηῦς οὓς γεννῶσι τὰ σχίσματα. (]υϑϑαἰοι erat. Aate 
νόφρων. 


(a) Libros ejus scilicet. 
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μεν Ἰσραὴλ ὁ νέος, ἑπαναγώμεθα πρὸς θεὸν, ἐπι- A Israel, ad Deum redeamus, convertamur , legem 


στρεφώµεθα, τῆς διαθήκης αὐτοῦ ἑπιλαμθανώμεθα 
χαὶ πρὸς τὴν λάμψιν τοῦ φωτὸς αὐτῆς πορευώμεθα.» 
Οὐχ οὕτω ποτὲ σφοδρὸν ὕδατος ῥεῦμα, ῥέον κατὰ 
πρανοῦ-, εἶτά τισι μηχαναῖς ἀνισχόμενον, ὀξέως ἂν 
φέροι-ο, τοῦ χωλύοντος ὑποσπασθέντο; καὶ ἀναχο- 
πέντος, ὡς ὁ βασιλεὺς, δραξάμενος αὐτίκα καιροῦ, 
ὀξὺς ἣν ἐπείγων ταῦτα χαὶ λέγων καὶ διαπραττόµε- 
νος, Εὖ γὰρ εἰδὼς ὡς ἥδε τόξις ἀρίστη καὶ λυσιτε- 
λεστάτη, παντὸς ἀρχοιιένοις χαὶ λόγου καὶ πράγμα- 
τος, ἐκ θεοῦ τε ἄρ/εσθαι χαὶ εἰς Θεὸν ἀναπαύετθα:, 
χαὶ αὐτὸς τῆς εὐσεβοῦς αὐτοχρατορίας εὗσεξτ χρη- 
πῖδα πηγνύμενος, αἴρει μὲν ἅπαν σχῶλον χα) π/,όσ- 
χομμα τῆς θείας αὐλῆς, καὶ τοὺς λίθους τῆς εὐθείας 
χαὶ βασιλικῆης καὶ μόνης πρὸς οὐ ρανὺν φερούσης 


ilius apprehendamus, et ad splendorem luminis 
ejus ambulemus. » Non itique vehemens unde 
cursus praceps fluens, postquam aliquandiu qui- 
busdam machinis fuerit inhibiLus, citius ferretur, 
obice remoto et avulso, cum rex, qui accepta 
Statim occasione. hzc urgebat, dicebat et agebat. 
Cum enim sciret illud ordinem optimum ac utilis- 
simum esse, ut qui dicere et agere incipiunt a Deo 
incipiant et desinant, ipse piz auctoritatis pium 
struens fundamentum, aufert omne offendiculum 
et scandalum ab aula divina, et petras a recta et 
regia et sola qux ducit ad. celum via ejecit et 
sincerum atque purum cultum. Deo adbibuil, cum 
adulterantes eum et corrumpentes amoverit, 


ὁδοῦ διαῤῥίπτει, ἀνόθευτον δὲ καὶ καθαρὸν τὸ σέθχς ἀνατίθησι τῷ Θεῷ, τοὺς παραχαράττοντας καὶ κί 


6δηλον αὐτὸ ποιοῦντας μα»ρὰν ποιησάμενος (99). 


Καί γε πρὸς τοῦτό σου τὸ ἔργον, ὦ βασιλεῦ, οὐδὲν β Et vero præ isto tuo facinore, o rex, nibil sunt 


βαρδαροκτονίαι, καὶ ἀνδραποδισμοὶ καὶ ἐκδουλώσεις 
ἐθνῶν, καὶ νῖχαι χατὰ πάσης ἀντιστρατευομένης 
"δυνάμεως, οὐδὲν ἐχπορθήσεις πόλεων καὶ ἁλώσεις 
χαὶ χατασχαφαὶ, οὐδ' αὖ ἀνεγέρσεις χαὶ τειχισμοὶ 
καὶ συνοιχισμοὶ, καὶ 5 τι ἂν εἴποι τις τῶν μεγάλων" 
πάντων γὰρ ὑπέρχειται τῶν τοιούτων. Τοῦτο δή σηι 
xa οὐρανομήχης στήλη, τοῦτό σε καὶ βασιλεύτατον 
δείκνυσιν, ὅτι καὶ ὁπόσα δὴ βασιλέων ἔργα βασιλικῷ 
τῷ πήχει τοῦτο νικᾷ. Ἐχεῖνο δῆ μόνον συμπαρα- 
μετρεῖται τούτῳ, ἐπειδὴ xal πρὸς ἐχεῖνο βλέπον 
τοῦτο χατώρθωτσι, καὶ ἀκριξῶς ἐξίσωται, ὅ γε 
Κωνσταντῖνος ὁ Μέγας, ὁ τῶν ὀρθοδόξων ὑμῶν βα- 
σιλέων πατῆρ, διαπεπραγμένος ἐφάνη, τὴν Bası- 
λείαν ἀναμίξας τῇ εὐσεδείᾳ, μάλιστα δὲ ὁ ποτέξα-, 
χαὶ μέγας οὐκ ἐκ τῆς πυρφύρας καὶ τοῦ διαδήματο; 
καὶ τοῦ τῆς οἰκουμένης κράτους ἀναδειχθεὶς, ἐκ δὲ 
τοῦ την ἀλήθειαν χατειληφέναι, χαὶ πρὸς Χριστὸν 
μεταχλῖναι, χαὶ τὴν τῆς Τριάδος μίαν ἐπιγνῶναι 
θεότητα" οὗ καὶ σὺ, βασιλεῦ, υἱὸς καὶ διάδοχος ἁλη- 
θης, κατ᾽ ἴχνος τῆς αὐτοῦ βεθηκὼς προαιρέσεως, 
τὸ μετὰ Χριστοῦ ζῇν, ὡς ἐχεῖνος, ὡς κεφάλαιον 
τῶν ἀγαθῶν ἀγαπήσας χαὶ πάντων προτιμήσας τῶν 
ἄλλων. Τὰ ἐχείνου δῃ μόνα καὶ τὰ σὰ συνέρχεται 
καὶ συμθαίνει, χαὶ εἰς Èv ἀχκριθῶς συναρμόζεται, 
ὡς νέον ἐχεῖνον (35) μὴ χρῆναι, κατ᾽ ἐμὴν κρίτιν, 
ἕτερον ἣ τὸν ἐχείνου σύμορονα σὲ καὶ ὁμότροπον 
ὀνομάζειν. 

Καὶ μὴν οὕτω λαμπρῶς ἐχούσης τῆς εὐσεδείας 
τῷ βασιλεῖ, ἔτι κἀκεῖνό που θαυμάσιον ἐννοῆσαι, 
ὅτι καὶ ὅσαι τῶν ἀρετῶν ἀχολουθοῦσαι ταύτῃ τυγ- 
χάνουσι, ζῶσαν ὡσανεὶ χαὶ ἐνεργὸν χαθιστἆσαι, χαὶ 
ταύτας ὁ ἐμὸς βασιλεὺς προσχτησάμενος φαίνεται. 
Kai po: où συμπαθείας χαὶ φιλανθρωπίας χαὶ οἴχτου 
ζητῶν ἀποδείξεις, μὴ ταύτας διὰ λόγου λαθεῖν ἀνα- 
μείνῃς. Βάδιζε δὲ πρὸς τὰ δεσμωτήρια, χλκεῖ τοῖς 
ὀφθαλμοῖς τὸ ζητούμενον καταμάνθανε - ἴδε δεσμίους 

(32) Glossator orthodoxus in eodem codice : 
Μάτην, ὦ Πάτερ, κατὰ τῆς "Ρωμαίων 'ExxArncia; 
xaX ἀλογίστιωων εἴρηκας " εὐσεβείᾳ γὰρ ζῶσι καὶ κατὰ 
θεὸν πολιτεύονται, τὸ πεοὶ θεολογίας μτδὲν. λυμτ- 
νάμενοι. 


Barbarorum cades, servitutes. et famulatus gen- 
tium, et viclorie adversus singulas potestates 
oppugnantes, nihil urbium direptiones et excidia ac 
eversiones, aut iterum exstructiones et murorum 
et domorum constructiones , et quidquid ex rebus 
tuis przclaris aliquis dixerit : omuia enim hujus- 
modi exsuperat. Hoc sane tibi columna ad celum 
erecta, boc et te regem potissimum exhibet et 
omnia regum facinora hoc antecellit. Cui solum 
illud confertur (siquide:m hoc ad illud spectans 
feliciter successerit οἱ accurate squiparatum 
fuerit) quod Constantinus Magnus, nostrorum regum 
orthodoxorum pater , exsecutus exstitit, regnum 
pietate conjungendo, imo subjiciendo ; et magnus, 
non propter purpuram, aut diadema, aut orbis 
imperium evaserit, sed propter quod veritatem 
amplexus $it, et ad Christum inclinaverit, atque 
Triuitatis unam agnoverit divinitatem ; cujus et 
tu, rex, filius et hæres veritatis, ejus propositi 
vestigiis insistens, cum Christo vivere, ut ille, 
quasi caput bonoruin satius duxisses, rebus caler:$ 
anteposuisti. Sola iilius facinora atque tua inter 
se conveniunt atque concurrunt, elin unum apte 
concinnunt, ita ut novum Constantinum non 
oporteat nuncupare, uL opinior, aliuin a te cu- 
jus mens et indoles compares exsistunt. 


Et equidem, dum ita effulget in meo rege pie- 


D tas, illud mirabile etiam animadvertendum: est 


quod contingat oinnes virtutes ili, comitari, et 
eam quasi vividam atque eflicacem reddere, et il- 
lis meus rex ornatus esse videatur. Et tu boni- 
tatis, humanitatis et. misericordix quaerens speci- 
mina, ne illas sermone comprehendere perseve- 
res. Sed vade ad carceres, et. ibi ex oculis quod 
quaris edisce ; vide vinctos a vinculis liberatos, 


(25) Tangit Michaelem Paleologum qui Κων- 
σταντῖνος ὁ Νέος fuerat cognominatus, quemque 
illo cognomine ipse appellavit. Glossa in cod 1519 
"Upa' xo^zziia, | shy Néov Κωνσταυτῖνον ἰ 
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vide in feno et in mendicitate jacentes et vulne- Α χαὶ δεσ»ῶν ἀνειμένους, ἴδε τοὺς ἐν σιδήρῳ καὶ 


ratos, dimissos esse in libertatem et consolatos. 
Tunc praeterea exsules revocatos, et illos redeun- 
te$ qui pre timore in deserta invia depulsi fue- 
rant. Nec jani angustiores (a) suut custodie :des, 
nec cohabitant cum feris qui patriam! fugiunt, nec 
parvæ Ægæi insule quas nullus homo propter in- 
commoditatem incoluit, ab hominibus qualis- 
cunque damnationis causa demissis occupantur. 
Aspice mecum et facultatum largitiones et liberales 
condonationes; non equidein. adulantibus aut alio 
modo corruptis hominibus factas, sed indigentibus 
et dignis qui eas accipiant. Aspice mecurn, si ju- 
stitiam illius exploratam habere velis, publicano- 
rum inhumanitatem, et exactorum asperitatem 
fuisse abolitam. Aspice etiam, si vis, scripta in- 
justa ei libellos dilacerata : nullus ex his qui ini- 
qua scribunt libere loquitur; nullus prodit hypo- 
crita, el, si forsan audeat, non lætabitur. Nullus 
exitiosus homo ad munera publica abrepit, nec 
emit divitiis sibimetipsi jus peculatum faciendi, 
ut, quemadmodum ait Scriptura, plebe spoliata 
ex publicis calamitatibus proprium lucrum faciat; 
quoniam ille solus audet ad regem appropinquare 
et ei ministrare, qui, ut psalmi verbis utar, in via 
immaculata ambulat, qui veritatem in corde loqui- 
tur, el non habuit dolum in lingua sua, atque 
proxiwum non detraxit; qui autein in viis ejus 
perversus est et iniqua simul agit atque loquitur, 
non direxit in. conspectu oculorum ejus, nec une 
quam dirige!. Ita rex per misericordiam el judi- 
cium proprium thronum paravit et dedit ille pro- 
speritatem : itaque et populus miser illi benedicit 
et urbes iniquorum hominum celebrant. 

Regem autem, præter alias dotes, disciplinas 
etiam colere, quis ignorat ? Sapientiæ eniin fervidus 
est amator et propterea pliilosophus. Non equidem 
per ea qua dicit (et profecto mirando dicit, cum 
altam in sus senectutis prudentiam volubili et ex- 
pedita lingua apte simul ac clare exhibeat), sea per 
hæc quibus navat operam sese philosophum aperit, 
in sapientia. vivendo, ire imperando, iu prospe- 
ritare sibi temperando, in adversis coufidendo, 
magnanimem in calamitatibus, se prasstaudo, multo 
potius de talibus virtutibus oportere gloriari ra- 
tus, quam de regia potestate et orbis imperio sese 
jactare. Meliorem reddendum esse deliuquentem, 
non autem perimendum erat quidem Spartani 
A;sesilaài dictum, tuum vero opus. Non enim 
amas ponas et damnum inferri, si quis deliquerit 
ei lapsus fuerit, sed benefaciendo vincis pravita- 
tem, et mentem boeneliciis convertis, sed violentiam 
removes et non pæœænarum timore coerces. Juveuem 
regem sap entem, magnanimum, gratum, mitem, 
docibilem et strenuum, cieteros eligere ae illi 
dare poscit, filius Aristonis Plato, que invenire 


(ai Vidg, si libet, Synesium in. oratione. fe 
ficgno, ubi phy osophiati regi csse perutilem sla- 
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πτωχείἰᾳ χαθηµένους χαὶ τεθρανσµένους, ἀπεσταλ- 
μένους ἑν ἀφέσει χαὶ παραχεκλημένους. Ὅρα πρὸς 
τούτοις χαὶ ἀναχλήσεις τῶν ἐν ὑπερορίᾳ, καὶ καθ- 
όδους τῶν πρὺ- ἐρήαους διὰ φόδον ἐξωσθέντων ἀδἀ- 
τους. Οὐχ ἔτι στενοχωροῦνται φυλαχῆς οἶχοι, οὐδὲ 
συνδιαιτῶνταί τινες θηρίοις φεύγοντες τὰς πατρίδας, 
οὐδὲ, ἃ μηδεὶς ῴχησε δ.᾽ ἀχρηστίαν, τοῦ Αἰγαίου 
νησίδια τοῖς ἐκ χαταχρίσεως οἰχσδήποτε πεμφθεῖ- 
σιν ἀνθρῶποις πολίζονται. Βλέπε δή μοι καὶ χοηµά- 
των διανομᾶς χαὶ χορηγίας ἀφθόνους οὐ χόλαξι καὶ 
ἄλλως διεφθαρμένοις ἀνθρώποις, τοῖς δἑ πον yoh- 
ζουσι διδομένας καὶ ἀξίοις λαθεῖν. Βλέπε μοι, ἐάν 
γε καὶ δ.Χαιοσύνης πίστιν ἐθέλῃς λαθεῖν, τελω;ὧν 
ἀπανθρωπίαν χαὶ φορολόγων καταργηθεῖσαν ὠμό- 
τητα. Βλέπε χαὶ συγγραφὴν ἄδικον, εἰ δὲ βούλει, 
χαὶ ἄναγραἣν δ:ασπασ!εῖσαν' οὐδεὶς γράφων ἄνομα 
παῤῥησιάγειαι- οὐδεὶς π»ησίρχεται συκοφάντης, 
χὰν τολμήσῃ ποτὲ, -οὐ χαιρήσει. Οὐδεὶς λυμ-ὼν 
ἄνθρωπος εἰς λειτουργία» δημύσ:ον παοαδύεται, 
οὐδ' ἑαυτῷ χρημάτων» εἰσπράξεις ὠνεῖται. ἵν᾽ ὅ φη- 
σιν ἡ Γραφὴ, τὸν λαὺν κα)αμώμενος, Χ-ρδος ἴδον 
ποιῆται τὰς χοινὰς τοὶμᾷ 
τῷ βασιλεῖ προσιέναι χαὶ λειτουργεῖ», ὅστις, κατὰ 
τὸν Ψαλμὸν, ἓν ὁδὼ ἁλώκῳ πορεύετα", ὅστις ἆ  Ἱ- 
θειαν ἐν καρδίᾳ λαλεῖ, χαὶ οὐχ ἐδόλωσεν ἓν γλώσσῃ 
αὐτοῦ χαὶ τοῦ πλτοίον οὗ AAERNANT]SE " ὁ δὲ διαστρέ- 
gwy ἓν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, καὶ ἆ 
φθεγγόµενος ἄδικα, οὔτε χατεύθυνεν ἐνώπιον τῶν 
ὀφθαλμῶν αὐτοῦ, οὔτ᾽ οὐ μήποτε χατευθύνη. Οὕτως 


συ αφηρὰς, ἐπεὶ μόνης 


ἄμα πρήττων καὶ 


ὁ βασιλεὺς δι' ἐλέου καὶ κρίσεως τῆν ἑτοιμασίαν τοῦ 
οἰχείου πο͵εῖται θρόνου χαὶ τὴν χατόρθωσιν “ διὰ 


τοῦτο καὶ ὁ λχὸς αὐτὸν ὁ πτωχὸ: εὐλογεῖ καὶ πόλεις 
ἀνθρώπων ἀδικουμένων αἰνοῦσιν. 

Ὅτι δὲ καὶ πρὸς τοῖς ἄλλοις καλ-ἷ; καὶ τι E λό- 
γους διαφερόντως ὁ βασιλεὺς, τίς ἁγν'εῖ ; σοφίας 


γρ διάπυρος ἐραστής ἐστι, καὶ διὰ τοῦτο φιλόσοφος 
Οὐκ ἐξ ὧν δὴ λἑνει (καίτ᾽ε γε θαυμαστῶς λέγει, 
τὺ βαθὺ τῆς πολιᾶς αὑτοῦ (257 ) νόημα ε:τρόχῳ καν 
ἀνεμποδίστῳ γλώττῃ διχρχῶς ἅμα χαὶ καθαρῶς 
ἑρμηνεύων), ἀλλ᾽ οἷς ἐπιτηδεύει τὸ φιλόσοφον tv- 
δεικνύμενος, σωφροσύνη συζῶν, χΧρατῶν θυμοῦ ι 
µετριάζων ἐν εὐπραγίαις, εὐθαρσῶν ἐν τοῖς ἕναν- 
τίοις, μεγαλοψυχῶν ἐπὶ τοῖς δησφύροις, xà» ταῖς 
τοιαύταις τῶν ὀρετῶν πολὺ μᾶλλον οἱό- ενος δεῖν 
φοηνεῖν, ἢ ἐπὶ τῇ βασιλείᾳ καὶ τῷ τῶν ὅλων κράτει 
σεμνύνεσθαι, ᾿Αμείνονα τὸν ἁμαρτάνοντα χρῆναι 
το!εῖν, ἀλλ᾽ οὐκ ἀφανίζειν, ᾿Αγησιλάου μὲν λόγος 
τοῦ Σπσρτιάτου, σοῦ δὲ, βασιλεῦ, ἔργον᾽ οὗ γὰρ 
φιλεῖς γέ πως ἁμύνε:σϑαι χαὶ βλάπτειν, ἄν τις ἐδί- 
κτχεν ἢ προσχέχρονχεν, ἀλλ᾽ εὖ ποιῶν περιγίνη τῆς 
ποντρίας, χαὶ µεταπ'εἲς εὐεργεσίαις τὴν γνώμην, 
τὸ ζυσμενὲς μεταβάλλων, οὐχὶ συστέλλων φύθῳ 
χολόσεων. Νέων τὸν βασ:λέα σώφρον», μεγαλοπρετη,. 
μνήυονα, πρᾶ:ν, εὐμαθῆ χαὶ ἀνδρεῖον, ᾿]λότων ὁ 
Αρίστωνος τοὺς ἄλλους ἐκλέξασθαι χαὶ ab: διδ’- 

(25°) ο dicium est respectu prudentiæ ας 


sapientis. Brat enim Andronicus juvenis: conf, 
qua mox dicet orator, vios g£v Y6g 02105... 
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ναι ζητεῖ, ὡς ὄντος εὑρεῖν δυσχεροῦ: παντάπασι Α perarduum est ac ditficillimum ; idem inquit etiam 


καὶ ἀπόρου τοῦ πράγματος ’ ὁ δ᾽ αὐτὸ: χαὶ τὰς 
πόλει: τότε φησὶ κακῶν παύσεσθαι καὶ πεῖραν 
εὐδαιμονίας λήψεσθαι, ἐπειδὰν ἣ βασιλεῖς φιλοσοφή- 
σωσιν, ἢ φιλόσοφοι βασιλεύσωσιν  οὐχοῦν, ὦ Πλά- 
των, πρὸς τοῖς ἄλλοις οἷς ἐζήτησας, καὶ ἀκριθῶς 
φιλόσοφον ἔχεις τὸν βασιλέα '’ ὥρα λοιπὸν καὶ τὴν 
εὐδαιμονίαν ἐπαχολουθῆσαι ταῖς πόλεσι. Σοῦ μὲν 
γὰρ εὐγενεῖς πάντες λόγοι χαὶ τοῦ Πλάτωνος ὀνόμα- 
τος ἄξιοι πλὴν τοῦδε μᾶλλον ἀληθείας μετέχειν 
οὐχ ἔστιν ὅστις συγχωρηθήσεται ' ἣ γὰρ οὐκ ἕσται 
οὐδέποτε πόλιν εὐδαιμονῆσαι, ἢ εὐδαιμονήσουσαν 
ἀνάγχη πᾶσα ὑπὸ τοιούτῳ βασιλεῖ τε χαὶ πολιτάρ- 
χη τῆς εὐδαιμονίας αἰσθέσθαι, Νέος μὲν γὰρ οὗτος" 
ἀλλὰ ποίου γήρως ἡ τοῦδο νεύτη; οὐ κρείττων, 


urbibus malorum finem fore, et felicitatem illas 
esse experturas, tum cum reges pbilosopliabuntur, 
aut »bilosophi regnabunt. Certe, o Plato, preter 
aliis quae quzesivisti, etiam regem plane phíloso- 
pbum habes : vide ceterum urbes assecutas esse 
felicitatem. Omnia quidem tua verba nobilia sunt 
et Platonis nomine digna; nullum tamen est cui 
detur majorem quam illud nancisci veritatem iis; 
aut enim civitas felix esse nequit, aut se felicem 
sub (ali rege et imperatore sentiat omnino neces» 
se est. Át enim iste juvenis est : sed cujusnam 
senectus illius juventute est excellentior, tum per 
sapientiam vite et motuum temperationem, tum 
per ubertatem et sufficientiam et firmitatem scien- 


τοῦτο μὲν τῷ σώφρονι τῆς διαίτης χαὶ τῷ rept nä- B tie, ex quibus in propositis oritur perfecta atque 


σαν κίνησιν κρατεῖν ἑαυτῆς, τοῦτο δὰ τῷ γονίμῳ 
χαὶ αὐτάρχει καὶ βεδαίῳ τῆς γνώσεως, ἀφ᾽ ὧν καὶ 
περὶ τὰς πράξεις ἀνυστιχὴ καὶ πλήρης ἡ φρόνησις 
ἧχει χαὶ ἡ εὐθουλία περὶ τὰ σχέμματα ; Εὐμαθήὴς 


ἐστι καὶ ανήμων, ὀξέως μὲν τοῖς ἑτέρων συμθάλ-. 


λων νοήμασιν, ἀσφαλῶς δὲ χατέχων, καὶ μηδὲ τὸ 
φαυλότατον τῇ λήθῃ φέ“ειν παραχωρῶν, οὔχουν ὅσα 
γε χρήσιμα καὶ τοῦ μνημονεύεσθαι ἄξια ᾿ ἀλλ᾽ ἅμα 
καὶ πρᾶός ἐστι καὶ ἀνδρίας πλεῖστον αὐτῷ xal yev- 
ναιότητος μέτεστιν, ἅπερ ἐλείνοις ὡς ἑλάχιωτα συμ- 
δαίνειν φιλεῖ. Εὐμαθη γὰρ ὄντα, μῆ καὶ ὀξὺν εἶναι, 
τῶν χαλεπῶν εὑρεῖν " ὄντα δὲ τοῦτο, πρᾶον αὖθις 
εἶναι χαὶ ἀνδρεῖον, ὀρθῷ λογισμῷ πρὸς τὰ δεινὰ 
χαὶ ὀρμῶντα καὶ ἀναδυόμενον, ἔτι πολὺ χαλεπώτε- 
ρον. ᾿Αλλ᾽ ὁ βασιλεὺς, ταῦτά τε βεθαίως τοῦ δη- 
μιουργοῦ τοῦτον τὸν τρόπον ἁρμόσαντος, καὶ προσ- 
ἐτι μεγαλοπρεπής ἐστιν, ὡς ἱδόντα καὶ τὸν πόῤῥω- 
θεν ἥκοντα καὶ ἱδόντα µηδέποτε πρότερον, xàv čv 
μέσοις τύχῃ μυρίοις ἱστάμενος καὶ αὐτὸν οὐδὲν τῶν 
ἀρχικῶν συμθόλων μηνύῃ, ἀναθοῆσαι, τῷ ἡρωϊκῷ 
καὶ θείν τοῦ εἴδους ἐνατενίσαντα * e Ὦ, ἐπιεικῶς 
ἀνδρὶ βασιλεῖ οὗτος ἔοιχεν | » Ὥστ) εἰ μὲν ζητῶν, 
ὡς εἴωθας, παμάδειγµα xa ἰδέαν βασιλείας ἀρίστης, 


plena prudentia et sapientia? docibilis est et grae 
tus : cum aliorum sententiis communicat, caute 
se habet, et ne minima quidem oblivione patitur 
exstingui etiam res nullo modo utiles ac dignos 
qua meminerit; sed simul mitis est atque majore 
strenuitate el magnanimitate praeditus est, quam 
qus iis maxima donatis contingere solet. Aliquem 
enim docibilem et simul] non acrem, difficile est 
invenire : aliquem autem mitemet una strenuum, 
recta mente ad pericula volantem atque properan- 
tem, multo etiam difficilius. Sed rex, creatore fir- 
miter illa hoc modo componente, est præterea ma- 
gnificus, ita ut qui videt eta procul venit et nun- 
quam prius vidit, etiamsi in medio millium viro- 
rum fortuna stet et nulinm ex dignitatis insigni- 
bus illum patefaciat, conclamet, oculis in heroico 
et divino vultu delixis * « Quai eximie illi homini 
regi similis est. » [taque si, qu:erendo, de more, 
exemplar et imaginem optimi regis , illud invenie- 
ris, inspice si ille accurate in exemplar non for- 
atus sit: quod si nondum conveniri potueris, 
illum ut imaginem statuas, et in illum aspicere 
jubeas, ut in fortunatorum regum archetypum. 


ἐ;εὖρες, ὅρα τοῦτον, εἰ μὴ ἀχριθῶς πρὸς τὸ παράδειγµα ἤσχηται " εἰ δ' ἐφευρεῖν οὕπω δεδύνησα:, 
ἀ:λὰ τοῦτον ἰδέαν τίθει, χαὶ ὧδε βλέπειν νομοθέτει τοὺς ἄλλους ὡς εἰς εὐδαιμόνων βασιλέων ἀρχέτυπον. 


*A μὲν οὖν èx πολλῶν ὀλίγα τῶν τοῦ βασιλέως 
καλῶν οἷός τε γέγονα τῇ διανοίᾳ περιλαδεῖν καὶ 


Hac igitur, ex inultis paucz, regis dotes, quan- 
tum eas in me est mente comprehendere et sermone 


διεξιέναι τῷ λόγῳ, ταῦτα ' ἐπεὶ δὲ τῷ ἔχοντι παντὶ ῃ εχρ|ίεατε, ἰα165 βυπὶ; quoniam vero omni habenti 


δοθήσεται χαὶ προστεθήσεται, ἴδωμεν τί δέδοται χαὶ 
προστέθειται τοῖς ἐνοῦσι τῷ βασιλεῖ. Τί δὲ ἄρα ; 
εἰ μὴ τν τῶν ὄψεων ἀκόρεστον θέαμα, τὸ τερπνὸν 
τῆς θανμασίας ῥίζης φυτὸν, ἡ αὐθωραιότης, τὸ τῶν 
χαρίτων συμφόρημα, ἡ νέα καὶ μεγάλη τοῦ παντὸς 
γένους ἑλπὶς, ὁ παῖ; ὅδε (24) καὶ βασιλεὺς, ἄξιος μὲν 
τοῦ παρα-χόντος θεοῦ, ἄξιος δὲ χαὶ τοῦ διὰ θ:οῦ 
γεγεννηχότος πατρός " οὗ θαυµασία μὲν ἡ γέννησις, 
τὴν σεθασμιωτάτην καὶ φαιδροτάτην χαὶ βασιλίδα 
τῶν ἁπασῶν ἡμέραν χληρωσαμένη (25), καθ᾽ ἵν 
ἑνεργῆσας τὴν τῆς φθορᾷ; κατάλυσιν ὁ δεσπότης τὸ 


(21) Aderat videlicet ille Andronici filiolus, Mi- 
cliael Palaologs. 


dabitur et adjicietur, videamus quid datur, el ad- 
jicietur his qux in rege sunt dotibus? Quid ergo, 
nisi spectaculum, quo non saturantur oculi, jucun-- 
dus mirabilis radicis stirpes, illa praesens gratia- 
rum concursatio, illa nova et magna tolius gene- 
ris spes, ille puer et rex, dignus Deo qui dedit, 
dignus et illo qui per Deum hune infautem genuit 
patre ; cujus miranda natalis, venerabilliinum et. 
clarissimum et regalem ex omnibus diem sortita, 
in quo Dominus, facta nostre damnationis disso- 
lutione, magnum contra mortem tropæum, stae 


(29) lude discis:us diein Pas hje illi fuisse nata-: 
lem. 
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tuit; magna unde illi eum Christo tropæa necnon Α μέγα xati Oavå 


hostium eversio clare prænuntiantur; cujus etiam 
miranda est :xtatis progressio singularis, prorapta 
ac propera, idoneamque prægressa ælatem. Mira- 
tione quoque digna est, tum constans et bene 
compacta ut stabilis corporis illa consensio ; talis 
denique ut prasentires in illo intelligentiam im- 
perii illi pertinentis natura inductam, qux nunc a 
excellenter, fortiter, regaliter disponere compellit, 
et inlucem quidquid regali est proferat, quem- 
admodum et videmus lconum catulos oinnino leoni 
ex ingenita ipsorum natura exsistere, tum ille ani- 
m: habitus, quem gratum et serenum visu præ- 
bet, quia illi commescet prudentiam, quasi vir;le 
et nobile et non fallax firmitatis anima testimo- 


niun ; itaque neque omnibus naval operam, neque B 


impellitur ad omnia qux infantibus conferunt, 
sed seipsum continet veluti infantia impatiens ; 
el quoniam quodammodo propriæ gloriæ magnitu- 
dinem agnoscit, indignum seipso existimat inter 
pueros numerari, quamvis illa a:tas propter suam 
temeritatem cura et reprehensione careat. 


Sed plura volens dicere in iterationem devenio, 
que minime laudatoribus congruit. Etenim illa 
qux» de te puero, maxime rex, diccre me induce- 
bas, eadem de seipso, tuus delectus, meus vero rex 
me dicere inducit. Cum enim sit expressa tua imago 


movens et viviJa, natureque dotibus particeps c 


egregiis, nescio quomodo peccem, sí Jaudes de te 
in pari infantiz gradu constituto ad istum filium 
referam. Verum enimvero ne rursus in necessita- 
tem jam dicta referendi deveniarnus, tales tibi na- 
tus, a Deo donatus, qualem tibi dari precatus 
es, imo vota (ua. superat, dum zetate proficit, te- 
cum regio munere fungens, in curis communibus 
tibi socius, in consiliis adjutor egregius, in bello 
prepolens, virtutibus preclarus et in omnibus 
negotiis miratus, lztitiam quidem ex his tibi patri 
afferens, letitiam caeteris hominibus, Letitiam et 
mihi oratori, qui, si tantum fas est satis vita frui, 
quamvis sim jam ætate provectus, permittam nul« 
lum ex iis przclare gestis preteriri, quem illud 
laudibus efferam. Tu vero, cei nemo conferri po- 
tst (non habeo enim cujus gesta facile tuis com- 
ponam), tamen vince teipsum, virtutes virtutibus 
s'"mper asiruendo (si quid superest, quod adhuc 
pristinis adjicias), preclaraque praeclaris. Vince 
eliam oratorum ardorem, quos apud te tempus 
convocabit et sane multis conferet, adjuvante Deo 
simul, et illo tua. optima facultate deligendi, quz 
tibi bonorum oratorum, necnon et aliorum sancto- 
rum hominum copiam suppeditat. Est enim talium 
abundantia sicut et disparium, sceleratorum duo 
et adulterorum et perditorum, qua utroque prin- 
cipis secum facere celebrat, copia bonorum bonum 
ilum esse, copiam malorum malam : allare enim, 
aiunt, tew plo conveuire οἱ subjectum regeiti. lu- 


του τρόπαιον ἔστησε, τῶν μετὰ 
ταῦτα σὺν Χριστῷ μεγάλων αὐτοῦ τροπαίων χαὶ τῆς 
τῶν ἐχθρῶν καταλύσεως σαφῶς προδηλουμένων ἓν- 
τεῦθεν " θαυμασία δὲ ἡ τῆς ἡλιχίας πρόυδος xai 
ὑπερφυῆ-, ἰθυτενῆς οὖσα καὶ προήχουσα, χαὶ χρό- 
νον φθάνουσα τὸν προσήκοντα. Ἔτι δὲ θαύματος 
ἄξιον τὸ ἐναρμόνιον καὶ βεθηχὸς καὶ εὐπαγὲς καὶ 
στάσιμον, τοῦτο μὲν τοῦ σώματος, ὡς εἰχάζειν αἴ- 
σθτσιν τῆν φύσιν τῆς προσηκούσης αὐτῷ βασιλείας 
λαθοῦσαν πάντα πρὺς τὸ ὑψηλὸν, καὶ ἀρχικὸν καὶ 
ἀῤῥενωπὸν, συναρμόζεσθαι διαπλάττουσαν, xal προ- 
αγαγεῖν εἰς φῶς ὅλον βασιλικὸν, ὁποίου; δὴ καὶ τοὺ: 
τῶν λεόντων ὁρῶμεν σχύμνους ὅλους λεοντώδεις ἐξ 
αὐτῆς προϊόντας γενέσεως, τοῦτο δὲ τοῦ τῆς ψυχῆς 
χαταστήματος, ὅ γ᾽ ἐπίγαρι καὶ φαιδρὸν ὁρᾷν παρε- 
χόμενος, ἔστιν ὡς χαὶ συννοίας αὑτῷ παραμίγνυσιν, 
ὡς ἀνδρικὴν τοῦτο χαὶ γενναῖον εἶναι καὶ ἀψευδὲς 
τῆς ἰσχυρογνωμοσύνης τεχμήριον : ὅθεν οὐδὲ πάντων 
ἅπτεται, οὐδὲ πρὸς πάντα κινεῖται ὅσα 6b xai mzt- 
δίοις οὖσι προσήχει, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν Χατέχει, ἐμθριιὼ- 
µενος ὥσπερ τῇ νηπιότητι, καὶ τῷ ἑπ'γινώσχειν οἱ- 
ονεὶ τὸ τῆς ὑπερχειμένης τιμῆς ὑπερέχον, ἀνάξ'ον 
ἑαυτοῦ χατὰ παῖδας φέρεσθαι κρίνων, εἰ καὶ ἄλλως 
δι’ ἁπαλότητα ἀνεύθυνον τοῦτο καὶ ἀνεπίλτπτον. 


᾿Αλλὰ γὰρ πλείω βουλόμενος περὶ τούτου λέγειν, . 


εἰς δευτερολογίαν ἀφίξομαι τοῖς ἐγχωμιαστιχοῖς fxs 


στα πρέπουσαν. “Α γὰρ σὺ περὶ σοῦ, μέγιστε βασι. E 
λεῦ, παιδὸς ὄντος παρεῖχες εἰπεῖν, αὐτὰ δὴ ταῦτα 


περὶ ἑαυτοῦ λέγειν χαὶ ὁ σὸς μὲν φίλτατος, ἐμὺς δὲ 
προθάλλεται βασιλεύς " ἀχριδὴς γάρ σου τυγχάνων 


᾽ εἰχὼν χινουμένη χαὶ ζῶσα καὶ τῶν φυσιχῶν αὐχη- 


μάτων μετέχουσα, οὐχ οἶδα πῶς οὐκ εἰχότως χαὶ 
τοὺς ὡς ἓν ἡλιχίας μέτρῳ τοσούτῳ περὶ σοῦ πρὺς 
ἑαυτὸν ἑρελχύσεται λόγους. "]ν᾽ οὖν μη χαὶ αὖθις 
εἰς ἀνάγκην τοῦ ταυτὰ λέγειν ἔλθοιμεν, ὁ μὲν οὖν 
υἱὸς τοιοῦτός σοι παρὰ θεοῦ δεδώρητα:, βασιλεῦ, 
ὁποῖον ηὔξω δεδόαθαι σοι, καὶ νικῴη τὰς εὐχὰς 
προδαίνων τῷ χρόνῳ, τὴν βασίλειόν σοι συνδιέπων 
ὀρχὴν καὶ τὰς κοινὰς συνδιαφέρων φροντίδας, 


διαπρέπων ἓν βουλαῖς, ἀριστεύων èv πολέμοις, δ.- 


ξαζόμενος ἓν ἀρεταῖς, καὶ ἐπὶ πᾶσι πράγματι θαυ- 
μαζόμενος, εὐφροσύνην μὲν διὰ τούτων σοι τῷ 
πατρὶ, εὐφροσύνην δὲ χαὶ τῷ λο:πῷ γένει διδοὺς, 
τῷ δὲ λογογράφῳ τῷδε (:ἱ ἄρα ᾿ τοσοῦτον συγχωρτ- 


D θείημεν ἀπολαύειν τοῦ βίου ) γλυκείας φροντίδος. 


μηδεμίαν τῶν μεγάλων αὐτοῦ πράξεων παριένοι 
λόγοις ἀγέραστον. Σὺ δὲ, ἀσύγκριτος ὧν πρὸς τοὺς 
ἄλλους (οὐ γὰρ ἔχομεν ὅτου ῥᾳδίως πράξεις παρα- 
θάλλειν ταῖς σαῖ-), ὅμως νίκα σαυτὸν, ἀρετὰς ταῖς 
ἑνούσαις ἀεὶ προστιθεὶς, εἴ γε ὅ τι προσθήσεις 
κατέλιπες, καὶ ἀριστείας ταῖς ἀριστείαις. Νίχα καὶ 
τὴν τῶν ῥττόρων σπουξὴν, οὓς ἂν ὁ χατὰ σὲ χρόνος 
ἐνέγχοι, πολλοὺς δὲ πάντως ἑνοίσει, Θεοῦ σοι χαὶ 
τῆς ἀγαθῆς προαιρέσεως xal τὴν τούτων φορὰν, 
καθὰ δῆ χαὶ τῶν ἄλλων ἀγαθῶν ἀνδρῶν, ἐνεργήσον» 
το. Ἔστι γὰρ χαὶ τῶν τοιούτων φυρὰν βασιλεῦ, 
ὥσπερ δῇ καὶ τῶν ἐναντίων, τῶν λνμεώνων λέγω 
κα ὀλέθρων, αἰτίαν ἑκατέρα τὴν τοῦ Χρ;-ούν-ος 


πειρωμένῳ, καίπερ ὄντι γε τηνιχαῦτα πρεαθύτη,, 
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αὐχοῦσα φυγἣν, ἢ Υε ἀγαθὴῇ τελοῦσα τὴν ἀγαθὴν, Α super vince verborum naturam, factis probans non 


ἡ δ᾽ αὖ φαύλη τὴν φαύλην ' ὁ χὰρ Ρωμὸς, φασὶ, 
πρ'ς τὸν ναὴν, καὶ τὸ ἀρχύμενον πρὸς τὸ ἄρχον ἁρ- 
µόσεται. Καὶ νίκα τὴν φύσιν τῶν λόγων, τοῖς ἔργοις 
ἐλέγχων ὡς οὐχ ἄρα λόγος, κατὰ τὸν ἀρχαῖον λόγον, 
ὡ; ἑ γενέτης νοῦς πάντα περιλαμθάνειν ἔχει καὶ 
περιδράσσεσθαι “ ἀλλ᾽ ἔστιν οὗ χαὶ ἥττηται, τῶν 
εἰς ἐξέτασιν προχειμένων πραγμάτων μὴ ἐφιχνού- 
μενος. Οὕτω νίκα ' καὶ ζῆθι ὅσον μήχιστόν ἐστιν 
ἀνθρώπῳ, ἄγοντός σε διὰ πάσης τῆς ζωῆς τοῦ θεοῦ, 


equidem, sermonis, sed animae quie est illius pae 
rens, omnia inspicienda el comprehendetnda esse ; 
sed illa aliquando deficit, cum rebus ad indaga- 
tionem sibi propositis nop sufficiat. Sed vince, et 
vive quam diutissime fas est homini vivere : Deus 
te per totam vitam ad opera generosiora et meliora 
te dirigat, ita ut de gloria in gloriam, de minore 
seilicet ad majorem, et de potestate in potestatem 
proficias. 


διὰ τῶν εὐθυμοτέρων καὶ βελτιόνων, χαὶ ἐμθιθάζοντος ἀπὸ δόξης εἰς δόξαν, τῆς ἐλάττονος δηλαδὴ πρὸς 


τὴν μείζονα, χαὶ ἀπὸ δυνά:ιεω; ἐπὶ δύναμιν (36). 


(26) Absoluta hujus encomii editione, in codi- B te τοῦ Φιλοπόνου, φέρων δέ γε χαὶ ἐπίχλιον Ναθα- 


cem regium 2629 indici, quo cum aliis aliorum 
opusculis continetur, eumque contuli, majore qui- 
dem cum labore quam utilitate (a), cum ab eo ipso 
fuerit librario descriptus qui et codicem $51 des- 
cripsit, quo sum in edendo el et concinuandg 
textu usus. Hic quidem ista est in ipso line libra- 
rii nota insignitus : Ἡ παροῦσα πολνειδἠής τε χαὶ 
χρυσοεπῆς βίύλο; ἐγράφη μὲν ὑπὸ χειρὸς Ἰωάννου 


vani, ὃ μὲν στρχγγευόμενος ὑπὸ τῆς δεινῆς πενίας 
ἐξέγραφεν, διά τε δαπάνης χαὶ ἀναλώματος τ'.ῦ 
εὐγενεστάτου περιθοήτου τε χαὶ χαλλίστου ἄρχοντος 
χυρίου ᾿Αντωνίου τοῦ Καλιέργου ἐν Γορτύνη ἑλαάρη- 
θολιῶνος ἐπὶ δέκα ἱσταμένου, toU qoU (Qo) páoo 
ἔτους ἀπὸ ττς θεογονίας (4. βεἰ]ἰεοι 1541). [η co- 
dice autem 2629, p. 65, πάπες γορεςὶ ποία!η : Θεοῦ 
τὸ δῶρον καὶ Ἰωάννου πόνος Ναθανήλ, 


(a) Idem dicendum de codice Reg. 1510 cuius varietates collegit Boissopad. in Praloquio ad tom. Il. 
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εἶναι γενέσθαι, ὅστις οἱδε, λέγω, τὸ τοῦδε ὑπό,ον 
ἐπὶ σοφἰᾳ προΏχε, γενέσθαι δὲ ὅμως κατ᾽ ἀξίαν οὐ- 
Siva. Ἐπεὶ τί τις ἂν ὑπὲρ ἀνδρὺς ἔχοι λέγειν, ὃν ἡ 
Πυθία προλαδοῦσα οὗ µόνον ὑπὲρ τοὺς ἄλλους εἴρη- 
χεν εἶναι σορὸν. ἀλλὰ καὶ μόνον τόνδε σοφόν (1); 
Καὶ εἰκότως. Τῶν γὰρ ἄλλων πάντων περὶ τ» φαι- 
νόµενον καὶ τὸ δοχεῖν σπουδανόντων, ἁμελούντων 
δὲ κατὰ πάντα λόγον τοῦ εἶναι, ὁ δὲ τῆς ἀλτθείας 
ἐφρόντισεν, οὐ μέχοι τῶν ὁρωμένων τῇ φιλοπραγ- 
μοσύνῃ σταθεὶς, ἀλλ ὑπερθὰς χαὶ εἰς ψυχὴν xal 
νοὺς ἄδυτα -αρακύψας, ἅτε μὴ τῇ αἰοθήσει, κατὰ 
τοὺ; ἄλλους, ἐδηγῷ πρὸς την σχέψιν, ἀλλὰ τῷ νῷ 
χεχρηµένος, ᾧ γε μόνῳ ἡ τῶν ὄντων ἀχριθῆς χατά- 
ληψι; γίνεται. 


laudatorcin, qui novit, inquam, quantum iste in 
sapientia processerit, neminem vero esse, quan. 
tum meruit, arbitror. Quid enim aliquis dicendum 
haberet de viro, quem Pythia excipiendo non modo 
magis quam alios esse sapientem, sed solum eum 
sapientem judicavit? Et merito quidem. Dum enim 
ceteri oi.nes, ad. externa. et. placita intenti, rem 
ipsam in omni sermone negligerent, ille veritatis 
studiosus non intra visibilia propter diligentiam 
constitit, sed progressus est usque ad animam el 
in mentis latebris introspexit, non sensum, ut 
alii, ad observand ducem, sed mentem prose- 
cutus, quo tantum accurata (it rerum perceptio. 


(1) Pythize oraculum exstat in scholiis ad Nubes 145: Σοφὸς Σοφοχκλῆς' σοφώτερος ὃ Εὺριπλης' ΄ 


ἀνδρών δὲ πάντων Σωκράτης σοφώτατος. 


(a) E codice Reg. 1310, pag. 107. Est quidem id opusculum anonymum in eo codice, sed variis Gregorii libeilis 
interpositum, ut de auctoris nomine facilis sit conjectura. ] ribuitur et Gregorio typrio in codice bibliotliecie Leiden- 


sis : vide Fabric. Bib'ioth. Gr., t VIN, p. 62. 


* Chria, teste Quintiliano, erat cujusdam sententiz celebris oratoria ainp'ificalio, qua in rhetorum scholis fuit 


Usilatiss;ID2. 


* 
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Et sane Socratis istius acta et sermones, quibus A Καὶ τοίνυν Σωχράτους μὲν τοῦδε πράξεις τε xol 


pulcherrimum vitæ philosophorum exemplar ex- 
stitit, et eos qui illi adhæserunt meliores duplici 
modo produxit, tum quam optime se gerendo, 
tum de rebus divinis et humanis, ut non quis- 
piam, philosophice edisserendo , evolvere ni- 
mis longum essel aul extra nostrum præsens 
propositum : nunc autem nobis hec prieter- 
euntibus (nec enim aiiter fieri potest) unam ex 
omnibus in anino est preclaram proferre senten- 
liam, quæ esi sapientiæ Socraticæ non incertum 
Specimen : ea est quæ de ralione, qualem et 
quantam illius rem in animam, quandiu ejus re- 
gimen habet, philosophice disseruit. 

Et quid dicit? « Aliis equidem alia sunt orna- 
menta: anima vero proprium prnamentum sola 
ratio, per quam ista sane seipsa pulcherrima ef- 
fulget ; ita ut, nisi illa hoc ornamentum admit- 
tat, periculum est ne quocunque sit anima tur- 
pior. > 

Hæc sunt quæ de ratione Socrates habet : viro 
autem et iilius sapientia digna esse quisque accu- 
rate persyiciet, si his sequentibus intendat. 

Ratio animz coercet impetum, et malorum con- 
cupiscentia ratione fugatur : potissimum vero ista 
per rationem in virtutum naturam abeunt. Scimus 
enim enasci virilitatem, cum ratio impetum ani- 
mz comitatur; et aliquam rem ratione concupi- 
scentem nemo ut malum objurgaret ; justi. haben- 


tur homines, sed cum, his qua faciunt, rationem C 


adhibent; et sapientes non quis nominabil, sed 
quos novit rationem maxime prosecutos; scientia 
per rationem anima instruitur, et notitiam rerum 
ua sensu effugiunt ex ratione bomines assequi- 
mur ; mirationem habet solus homo super terram, 
sed nimirum propler rationem, el supra terrena 
-stat illud animal rationis mauu ductum; inventa, 


artes et artificia omnia, ratione giguuntur ; sapien-. 


418 maler ratio, et omnis virtus rationem gene- 
tricem obtinuit. Non locum habet malum, ubi illa 
Aenet imperium, et omnis virtus adducitur per ra- 
tionis libertatem. 


Hec et plura etiam in anima per rationem effi- 
<iuntur, cum illius gubernationem arripuit : 
autem aliud pro illa animam dominatur, quot et 
quanta mala! Statim in ea perturbatio, ac malo- 
yum resurrectio, et cæterorum appetitus et con- 
cupiscentia, quibus illaqueata in sapientia non 
«onsisteret, molus rationi contrarii et inordinati, 
atque nihil dignum ac decorum. Nani, quoniam 
quicunque mala, przsenje ratione, absunt, hzc, 
$i non permaneat ratio, adesse necesse est: eodem 
fere modo ac nox est defectus luminis, quo dies 
efficitur, et morbus advolat, cum recedit a corpore 
sanitas. 


Que omnia profecto conspiciens, Soplironisci 
í£il;us Socrates rationem bonarum animarum pro- 


λόγους τοὺς ἄλλους, δι᾽ ὧν κἀάλλιστον ἀρχέτυπον 
τοῦ φιλοσόφων ἐγένετο βίου, καὶ βελτίους τούς γ᾽ 
ἐκείνῳ προσεσχτχότας ἑκατέρωθεν ἔδειξεν, ἐξ ὧν 
τε ὡς ἄριστα ἐπολιτεύσατο, καὶ ὧν περί τε θείων 
περί τ᾽ ἀνθρωπίνων πραγμάτων ὡς οὐδέ τις ἐφι- 
λεσόφτσε, διεξιέναι μακρότερον ἂν εἴη ἣ κατὰ τὸν 
παρόντα -οῦ λόγου σκοπόν’ νυνὶ δ᾽ ἀφέντας ὀχεῖνα 
(οὐδὲ γὰρ ἄλλως οἷόν τε), ἓν ἑξ ἁπάντων ἡγοῦμαι 
προθεῖναι καλὸν, ὄν γε καὶ τοῦτο οὐκ ἀμυδρὸν τῆς 
Σωκράτους σοφίας τεκμήριον " τὸ δέ ἐστιν, ὄγε 
πεοὶ τοῦ λόγου, οἷόν τι καὶ ὅσον οὗτος δύναται 
εἰς ψυγῆν, ὁπηνίχα τὴν ταύ-ης κυθέρνησιν ἔχοι, 
ἐφιλοσόφησα. 

Καὶ τί φησι; « “Ἄλλοις μὲν ἄλλα χοσμεῖταε” 
ψυχῆς δὲ χοσμήτωρ οἰχεῖος μόνος ὁ λόγος, δι οὗ 
δὴ καὶ καλλίστη αὐτῇ ἔαυτῆς καταφαίνεται’ ὡς, εἰ 
μὴ οὗτός γε κοσμήσει παραλαθὼν, κινδυνεύει τοῦ 
παντὸς αἰσχίω εἶναι ψυχήν. » 


Καὶ ἃ μὲν περὶ τοῦ λόγου Σωχράτης, ταῦτα" Ùs 
δὲ τοῦ ἀνδρὸς ἄξια καὶ τῆς ἐχείνου σοφίας ἀκριδώ- 
σαιτ ἄν τις καλῶς, προτέχων τοῖς μετὰ ταῦτα. 

Λόγος τῆς ψυχῆς ἐξορίζει θυμὸν, καὶ καχῶν 
ἐπιθυμία φυγαδεύεται λόγῳ' μάλιστα δὲ μετὰ dó- ` 
you xal tauta εἰς τὰς τῶν ἀρετῶν µεταθαίνουσι 
φύσεις. Γίγνεσθαι γὰρ ἴσμεν ἀνδρίαν, μετὰ τοῦ 
λόγου τοῦ θυμοῦ γιγνομένου" καὶ χατὰ λόγον ἐπι- 
θυμήσας τις οὐκ ἂν ὡς κακὸς διαθάλλοιτο  δίχαιοι 
νομίζονται ἄνθρωποι, ἀλλ᾽ ὅταν, ἐφ᾽ ὧν πράττουσι, 
τὸν λόγον προθάλλωνται' xat φρονίμους οὐχ ὀνθ- 
μάσει τις, ἀλλ᾽ οὓς οἷδε μάλιστα κεχρημένους τῷ 
λόγῳ ’ ἐπιστήμη διὰ λόγου προσγίνεται τῇ ψυχῇ, 
καὶ γνῶσιν τὴν ὑπὲρ αἴσθησιν μόνῳ τῷ λόγῳ θη- 
ρεύομεν ἄνθρωποι’ θανμάζεται μόνος ἄνθρωπος ἐπὶ 
γῆς, ἀλλ᾽ ἕνεχά γε τοῦ λόγου, χαὶ ὑπὲρ τὰ κάτω 
γίνεται τοῦτο τὸ ζῶον τῷ λόγῳ χειραγωγούμενον" 
ἐπίνοιαι, τέχναι τε πᾶσαι χαὶ μηχαναὶ, τοῦ λόγου 
γεννήματα" σοφίας πατῆρ ὁ λόγος, καὶ ἀρετὴ πᾶσα 
γεννήτορα τὸν λόγον πεπλούτηκεν. Οὐχ ἔχει χώ- 
ραν κακἰα, ὅπον τὸ κράτος ἔχων ἑστὶν οὗτος, καὶ 
ἀρετὴ δὲ πᾶσα τῇ τοῦ λόγον παῤῥησίᾳ εἰσάγε- 
ται. ; 

Ταῦτα μὲν δὴ καὶ τὰ τούτων ἔτ: πλείω διὰ λόγου 


si D γίνεται τῇ ψυχῆ, ὅταν ἔχῃ ἐγχειρισῦεὶς τὴν ταύτης 


κυθέρνησιν ἂν δ᾽ ἕτερον ἀντὶ τούτου χρατῇ τῆς 
Ψυχῆς, οἷχ xal ὅσα τὰ χαλεπά! Ζάλη περὶ αὐτὴν 
αὐτίκα, καὶ κακῶν ἑπανάστασις, τῶν τε ἄλλων 
καὶ δὴ χαὶ θυμοῦ χαὶ ἐπιθυμίας, ὑφ᾽ ὧν κατεχο- 
μένη οὐδ᾽ ἂν ἔτι σαφῶς μένοι ψυχῆ, τὸ οἰκεῖον 
ἀπολέσασα εἶδος, κίνησις παρὰ λόγον καὶ ἄτακτος, 
καὶ οὐδὲν μετὰ χόαμου χαὶ τοῦ προσήκοντος. Ἐπει- 
δίπερ χαὶ πάνθ' ὅσα, τοῦ λόγου παρόντος, ἁπῆν 
τῶν δεινῶν , ταῦτα παρεῖναι ἀνάγχη, τοῦ λόγον μὴ 
παραμένοντος- ὥσπερ δῆτα χαὶ νύξ ἐστιν ἁπουσία 
τοῦ τὴν ἡμέραν ποιοῦντος φωτὸς, χαὶ νότο: ἐπιτρέ- 
χει, τῖς ὑγείας ἀποδημούσης τοῦ σώματος. 

᾿Α δὴ πάντα συνορῶν ὁ Σωφρονίσκου Σωκράτης 
πλάστην ἀγαθῶν τῶν ψυχῶν τὸν λόγον ἐδίδαξε. 
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Ka γὰρ ὃν τρόπον ἐν ο)χίᾳ, τῷ δεσπότῃ μὲν π;ο- Α creatricem esse docuit, Etenim quemadmodum in 


στατουμένῃ, ἀνάγχη πάντα τε ὡς εὐπρεπὼς δια» 
τίθεσθχι χαὶ κατὰ κόσμον γίνεσθαι τὴν διοίχησιν, 
μῇῃ ἐχείνου δὲ, τῶν δὲ δούλων κρατούντων, ἄπαντ' 
ἄνω καὶ κάτω μεταπίπτειν τῇ ἐπικρατείᾳ τοῦ χεί- 
ρυνος” εἰ δὲ βούλει, ὥσπερ ἓν σώματι τῆ: συμµε- 
τρίας κρατούσης καὶ τοῦ ἄνωθεν λύγου, κατάστασίς 
τε -ἆσα περὶ ἐχεῖνο καὶ δη καὶ ὑγείᾳ ὡς ἀκραιφνῆς, 
ἐκείνων δὲ διαλυθέντων εἴ; τ᾽ ἀσυμμετρίαν Χαὶ 
ἀταξίαν τῖς χράσεως, ἀνωμαλίαι τε ἄλλαι συµ- 
δαίνουσι, καὶ φύσοι καὶ φθίσεις, καὶ ὅσα τῇ; ἆτα- 
ξίας γεννήματα, οὕτω δῆτα καὶ λόγος παρὼν πρὸς 
τὸ βέλτιον οἶδε μεταπλάττειν ψυχὴν, ἁπὼν δὲ πρὺς 
τοὐναντίον ἱέναι παραχωρεῖν, καθὰ δήπου συνέβη 
ἂν xa, visoon vt, ph TOU χυθερνήσοντος κατ᾽ 
ἐπιστήμην παρόντος. 

Δ.ὸ δὴ xal πάντες οἷς ἐγένετο χαλῶς ἀναπλῆσαι 
τὸν βίον, ἔργοις αὐτοῖς καὶ λόγοις τῷ λόγῳ μαρτυ- 
ῥοῦσι Σωκράτους, δι᾽ ἀμφοτέρων βοῶντες περιῷα- 
νῶς, ὡς οὐκ ἂν fjv αὐτοῖς τῶν δεόντων οὐδὲν ἀνύ- 
σαι, εἰ μὴ ὁ λόγο; ἐχειραγώγει οἷον xal προὗπο- 
ρεύετο, ὄντινα δὴ σφίσι χαὶ (9) παντὸς τοῦ βίου 
προὐστήσαντο, 'Αλλ᾽ ἵνα τά γε τῶν ἄλλων παρὲἑλ- 
θω, ὅσα τε εἶπον, ὅσχ τ ἕδρασαν, εἰς ταυτὸν γνώ- 
μης Σωκράτει ἐρχύμενοι, τίς οὐκ οἷδε τὸν Εὐριπί- 
δην ἔστι; ἐν οἷς τῶν ποιημάτων εὐχόμενον, μὴ 
ἐθέλειν ποτὲ ζῇν, μηδὲ γενέσθαι οἱ τοῦτο συνόλως, 
ἂν μὴ καὶ λόγος προσῇ τῇ ζωῇ (5) ᾿ δηλοῦντος διὰ 
τούτων , ἤν γε δι᾽ ἄλλων Σωκράτης ἐξήνεγκε γνώ- 
μην, ὡς οὐκ ἔστιν εὐχτὴν εἶναι ζωὴ», μὴ τοῦ λόγου 
τὴν ψυχὴν κατὰ τὴν ἑαυτοῦ φύσιν πρὸς τὸ βέλ- 
τιον :µετοπλᾶττοντος, ὥστε παλὴν (4) ἔχειν αὖ- 


domo, cui prxest doininus, necesse est oinnia con- 
venientissime disponi et rite exerceri gubernatio- 
nem, et, si contra pro illo servi imperent, omnia 
sursum deorsum in polestatem pejoris devenire; 
aut, si mavis, veluti, qaandiu in corpore regnaut 
concordia ect summa ratio, onmis constituo in 
eo et sanilas est prorsus integra, el cum in eorum 
vicem subeunt discordia ct confusio temperatiopis, 
aliæ perturbationes conveniunt et morbi, stqne 
labes, et singuli discordiz fetus : sic profecto et 
præsens ratio ad meliora scit animam convertere, 
discessa vero eam in adversum ire permittit, ut 
videlicet accidit in navi fluctuanii, si non adsit 


ü peritus gubernator. 


C 


τὴ», μηδὲν ἐπίμωμο» ἐξ αἰσχρότητος ἐπιφέρουσαν. ᾿ 


Καὶ οὕτω μὲν Σωκράτης ἀξίως ἑαυτοῦ περὶ τοῦ 
παρόντος ἐφιλοσόφησεν " ἀξίως δὲ χαὶ τοὺς ἐπαί- 
νους λαδεῖν ἔχει παρ᾽ οὐδενὸς. 


(2) ΕΟΙΦΔΗ διὰ pro καί, 
(9) Respectu forsan ad nobilem in Hercule Fu- 
rente chorum : Οὐ παύσομαι τὰς χάριτας Μούσαις 


liaqne et omnes quibus contigit bonam navigare 
vitam, iu. agendo et dicendo verbum testautur 
Socraticum, ex utroque modo clamantes, quod 
non poterant quidquid ex his qua decent per- 
agere, nisi illos ratio quasi manuduceret et cis 
précsset, ut. reipsa ipsis in omni vita prapos:ta 
fuit. Sed ut alios preteream, qui tuu? in dicendo, 
tum in agendo de hac sententia Socrati conve- 
niunt, quis nescit Euripidem in quibusdam locis 
præmature precantem, non velle unquam vivere, 
nec sibi hoc plane feri, quoil ratio non viæ prx- 
sil: per hac ostendit, quam alio modo Socrates 
protulit sententiam, newpe vitam nou esse ex- 
optandam, si ratio natura sua nou animam ita ad 


meliora eonlormaret, ut, nihil dedecorum ex tur- 


pitudine haurines, pulchra apparcat. 


Sie equidem Socrates de rc pr:esenti, ut iili dece- 
bat, philosophatus est : a neinine vero, ut decet, 
potest ille pricdicari, 


συγχαταμιγνὺς ᾿Ηδίσταν συζυγίαν Μὴ ζῴην pest 
ἀμουσίας. 
(4) Forsan καλῶς, 
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Sexagesimus septimus codex manuscriptus Historicus Graecus ecclesiasticus est chartaceus antiquus 
ei bone notz in quarto, sed negligentia eorum qui ante me augustissimam bibliothecam Cesareau» 
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Continentur eo Gregorii Cyprii, qui ante monacbatum Georgius appellatus fuit et anno Chrisii 1285 
circa initium Aprilis ab imperatore Andronico Paleologo seniore patriarcha Constantinus creatus est 
aique in ea dignitate permansit usque ad annum Christi 1289 quo eam circa mensem Junium propter 
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varias adversitates sponte sua abdicavit quique proxime sequenti anno. 1950. obiit epistole. centum 
nonaginta et una, cum incerti cujusdam actoris synchroni, cujus nomen ob supra memoratum aliquot 
foliorum defectum ignoratur, Prxfatione, Vitam seu potius Laudationem ejus continente ; quæ mutila 
incipit hoc modo : ...... λόγων δὲ ἐπεθύμει μὲν, ἑπεστρέφετο bb. óc fixioca, etc. Desinit autem lis 
γοιυί; Κἄντις ἄρα περὶ τῶν ἐχείνου χρηστόν τι f] καὶ θάτερον μαρτυρῇ εἰς τὰμαυτοῦ χαὶ τὸ σχῶμμα, 
εἰς τἀμαυτοῦ καὶ τὸν ἔπαινον φέρειν φγμὶ, ὥστε μοἰ γ᾽ οὕτω τὰ πρὸς ἐχεῖνον ἔχοντι πρέπον ἂν εἴη 
σιγᾶν. Ἢ δέ που πυχεὶς, ὅπερ χαὶ ἄνωθεν ἔφην, χαλῶς τὸν πατέρα τοῖς ἀναγινώσκουσι δείξει - ὥστε 
ατροσεχτ΄ον αὐτῇ τοῦ λοιποῦ, καὶ ὡς ἂν αὐτῇ δώσει κρίνειν, οὔτω καὶ περὶ τῶν εἰρη᾿ιένων τὴν ψῆφον 
ἐξενεχτέον. Sequuntur deinde ipsc epistolze; quarum prima ad Protosecretarium Mauuelem Νεος. 
sareensem inscribitur atque incipit »ος πιοίο : Ἐπιστολαὶ τοῦ ἁγιωτάτου καὶ οἰκουμεν:χοῦ πατρ'άρ- 
χου χυρἰου Γρηγορίου. Α’. Τῷ Νεοχαισαρείτῃ. Φασί τινες λόγον ἐκ τῆς πέραν ἠπείρου ἀφῖχθαι, ἀνδρὸς 
πόνημα οὐ πολὺ κλέος ἀρχῆθεν ἐν λόγοις" φασὶ χαὶ τὸν λόγον εἶναι οἷον ἀνανεῶσαι καὶ αὐξῆσαι τὸ τοῦ 
πατρὸς κλέος παλαιόϑεν ἤδη, οὐκ ἐλαττῶσαι. Ὀὔχουν ἐγὼ περὶ τοῦ προτέρου πυνθάνομαι, εἰ βεδαίως 
&glxt:o * àglxevo yàp, etc. Centesima autem nonagesima prima inscribitur, atque incipit hoc modo : 
Τινὶ τῶν ἀρχιερέων ρλα. Ὡς διετέθησαν οἱ πολεμεῖν ἀεὶ τῇ ᾿Εχκλησίᾳ καὶ τῇ χαταστάσει τῶν πραγ- 
μάτων βουλόμενοι, καὶ ὡς αὔξει χαθ᾽ ἑχάστην ἐκ τῆς τούτων ἐπηρείας τὰ σφάλματα περιττὸν ἴσως ἐν 
τοῖς νῦν δ:ηγεῖσθαι, ἐπεὶ, etc. Dignissimae profecto sunt oinnes illa epistolz,, ut tanquam eximium Cor- 
poris Historie Byzantine supplementum Grzcc et Latine in lucem proferantur et. quidem praecipue ob . 
Georgii Pachymeris Historiam Jusserii Andronici Palzologi senioris, quippe qua beneficiis harum 
epistolarum immuneris fere locis potest illustrari. Sunt enim inter eas multa ad ipsum illum impe- 
ratorem Andronicum ; item ad Georgium Acropolitam quem suum appellat 6:5á5xaXov sive magistrum, 
ad Melidenistam archidiaconum qui socius fuit expatriarchæ Joannis Becci in carcere ad Holobolum 
rhetorem. qui synodo contra Beccum interfuit ad Theodorum Muzalonem magnum logothetam et pro- 
tovestiarium ad Nicephorum Clhumnum — Muzalonis successorem Theodosium Saponopulum ad Rau- 
lænam protovestarissam, qua ipsum jam expatriarcham in monasterio liberaliter sustentavit et ad 
complures alios, quorum supra memoratus Pachymeres in Historia sua frequenter meminit. Reperi 
quoque ibi unam, nempe sexagesimam novam ad ipsum illum Gregorium Pacliymerem cujus titulus 
et principium : Tj Παχυμέρῃ. Δέσποτά μον σοφώτατε, ἀνέγνων τὸν λόγον πλεῖν ἢ τετράκις" ἔγνω δὲ 
οὐδ᾽ εἰς ἅπαξ, ete. Varias etiam ob causas opere pretium fuerit omnes illarum epistolarum inscri- 
ptiones Grzcas lic singulatim exhibere una cum earumdem initiis; nec me pigebit istius laboris, 
utpote cum is quoque mihi ea et ipsi in sacra et profana eorum temporum Historia recognoscenda et 
illustranda posthac possit esse usui. Earum igitur ordo est talis : Epistola prima : «ip Nsoxausapett. 
Φασί τινες λόγον, εἰο.; secunda : € λογοθέτῃ τῶν γενικῶν τῷ ᾿Αχροπολίτῃ. Ὁ μὲν xavóv, elc. ; 
tertia: tẹ μοναχῷ Ἰασίτῃη. Ὁ ἐμὸς καὶ σὺς Κλήμης, elc. ; quarta : τῷ αὐτῷ. 'Ἡδέως μὲν τοὺς ἰχθῦς 
εἴδομεν, εἰς.; quinta, cip Μελιτηνιώτῃ. Ἐμὸν πάθος, θἱο. ; 8θχία, τῷ Νεοχαισαρείτῃ. ᾿Σγιαίνειν σε, elce 
septima ; τῷ Θεσσαλονιχείας Δημητρίῳ τῷ Βεά-κῳφ. Ἐνέτυχον, ἀδελφξ, θἱο. ; οείὰΤὰ : τῷ μυστιχῷ χυφῷ 
Ἰωάννῃ. ᾿Αδελφὲ ποθεινότατε, παροιµιάζεσθαι, εἰδ.; ΠΟΡΔ: τῷ προέδρῳ Ἐφέσου κυρῷ Ἰσαάκ. Ἠνίκα 
εἰς μνήμην ἔλθω, εἰς.; 4εοίπιᾶ : τῷ Ξιφιλίνῳ. Μάνθανε τὸν ἡμέτερον, εἰς. ; υπἠεεῖιπα : τῷ Νεοχαισαρεί- 
zn. Ὡρμημένον τε τῆν χϑὲς, εἰς,; ἀποάεεῖπια : τῷ Θεογνώστῳ χυρῷ ᾿Ιωάννῃ τῷ ἰατρῷ, Στομάχου χατά- 
vu£te, etc. ; decima tertia : «ip αὐτῷ. Τά τε χρειωδέστατα, εἰς., ἠεείπια φυατία: τῷ χαρτοφύλαχι θεσ- 
σαλονίκης τῷ Σταυραχίῳ. Εὔχομαι ὑγιαίνειν σε, εἰς.; decima {αἰπίὰ : τῷ Θεογνώστῳ. Λευχὸς μὲν ὁ 
9^; o:vo;, elc. ; decima sexta : «ip Νεοχαισαρείτῃ. Πρὸς ἄλλον μὲν, χαὶ etc. ; decima βερἰἰπια : τῷ αὐτῷ, 
Av ἡμᾶς οὐχ ἥκεις, εἰς, ;; decima octava : Tip aóvip. BiÓAlov oóx ἔστι παρ᾽ ἡμῖν, εἰο. ; decima nona s 
Τῷ αὐτῷ. Εἰ τοῖς πόθῳ κάμνουσιν ἡμέρα μία βίος ὅλος, εἰς. γἰοθθίπια : Τῷ Σταυρίῳ. ᾿Αλλὰ τὶ σι- 
γᾶς, εἰς.; vicesima prima : τῷ αὐτῷ. Καὶ πρώην μὲν ὁ Γεώργιος, εἰς, vicesiina secunda : Tj aiti. 
λΙάνθανε, ὡς ὁ νεανίσχος οὗτος, ἣμ έτερος, εἰς; νἰοέερίιηα (ἰ6γἰἰᾳ ; Τῷ αὐτῷ. Ἑμὸς ὁ παρεστώς σοι, καὶ 
fxet nó; as, etc. ; vicesima quarta : Ti Νεοκαισαρείτῃ. Τετράμηνον (δὶς) ὅλον, εἰς. ; vicesima quinta : 
Τῷ αὐτῷ. Ἰδίωμά σου, εἰς.; γἰοεείπια sexta : Τῷ αὐτῷ, Εἴθε μηδὲ τῆν ἀρχὴν βιθλίων ὑπῆρξεν ἡμῖν 
᾿Αριστείδου, οἰς. ; γἱοδείπηα ὀερίίπια : Τῷ Μελιτηνιώτῃ. Πολλὰ μὲν εἰ χαυχᾷ, εἰς. ; vicesima octava : 
Τῷ Σταυρακίῳ. ᾿Αντ᾽ οὐδενὸς ἄλλου, elc. ; vicesima nona : ᾿Αθανασίῳ τῷ Χατζύκῃ. Τιμιώτατε, πολ- 
λάχις ᾖτησας, ὅπερ ἤ-ησας, εἰς. ;; tricesima : Τῷ Σχονταριώτῃ. Ἑἣν βί6λον τῶν Προφητῶν ἁπα τῶν 
νῦν ἤδη, εἰς. ; ἐγἰζοοίπια ργίπια : Τῷ Νεοχαισαρείτῃ κυρῷ Μανονῆλ τῷ πρωτασηχρήτῃ. Πάντες σε πλὴν 
ὀλίγων οἴονται ἀληθεύειν ἐν λόχοις, εἰο.; tricesima βδεουπάα : Τῷ αὐτῷ. "Ην ὅτε λέγων, εἰς. ; ἱτίεε- 
sima tertia : 'O xacpiápyne si αὑτοῦ φοιτητῇ πρωτασηκρήτη κυρῷ Μανουἡλ τῷ Νεοκαισαρείτῃ, νέαν 
ἄγων τὴν ἡλικίαν , πρὸ τοῦ τὸν μονήρη βίον ὑπελθεῖν. ΕΙ μὲν χατὰ τὴν ónócyectv, ete. ; tricesima 
quarta : Ὁ πατριάρχης τῷ αὐτῷ, ἔτι νέαν ἄγων τὴν ἡλιχίαν, καὶ πρὸ τοῦ μοναδιχὸν ἐπαμφιάσασθαι 
σχημα. Ὡς ἡδὺς εἶ, ὦ λῷστε, εἰς τὸ ἐπιὸν θέρος, θἱο. : tricesima ηαἰπ{4 : Τῷ Πεδιασίμῳ,, χαρτοφύλακι 
᾿Αχρείδων. Καὶ φιλίαν οἶδα τιμᾷν ἐγὼ, εἰς.» Ιτἰσεθίπια βοχί4 : Τῷ Νεοχαισαρείτῃ. Λόγος πρὸς τὸν σοφώτατον 
λογοθέτην, εἰς. ; tricesima 56ρ{1πι4 : Τῷ ἐπισκόπῳ Πριήνης. Ὁποτὲ μὲν δεσπότης ἤτοι παππᾶς, νῦν δὲ 
ἰατρὸς καὶ μικρὸν μετὰ τῶν νῦν ἀρχια-ρὸς, εἰς.» ἐτίοεθίπιᾳα οζἰάνα - Λογοθέτη τοῦ γενιχοῦ τῷ ᾿Αχρο- 
πολίτη. Πολλὰ μὲν Eoyov, cic. ; tricesiina nona : Τῷ Νεοκαισαρείτῃ. Χά;της οὐκ ἔστι μο:, εἰς.; quadra- 
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βο5ίπι4 : Τιν' τῶν ἐμιλητῶν. Οὐ μέμφομαί σου τὴν περὶ ἐπιστολάς, etc. ; quadragesima prima : To 
αὐτῷ. Ἐμεμψάμην, ὁμολογῶ: λεγέσθω γὰρ μέμψις, εἰς.; ηυδι]ταροείπι8 βθοιιηόα { Τῷ χο:αἱστορι κυρῷ 
Νικηφόρῳ τῷ Χούμνῳ. “Ὅτε συνταξόμενος ἡμῖν, εἰς.; ηυαἠγαρεοίιπα ἱογιία: Τῷ Νεοκαισαρείτῃ. Ro- 
μημένην με γράφειν πρὸς σὲ, etc. ; quadragesima quarta: To αὐτῷ. "Κοικεν ὁ τοῦ λόγον πατῆ», 'Αρι- 
στοτέλει μὲν πλημμελῶς, etc. ; quadragesima quinta : Τῷ αὐτῷ. Ἐγκαλεῖν οὐδέν σοι βούλομ»ι. εἰδ.; 
quadragesima sexta : To abro. Ἐμέτις πάλαι μὲν τῶν ὁμ'λητῶν , εἰς. ;; quadragesima sepüma : À:a- 
χόνῳ τῷ Καλλίστῳ. Δέσποτά µου ποθεινότατε, πολλῶν ἤδη «ov ἡμερῶν Αριστοτέλους ᾿Ἠθικὰ ζητοῦντί 
pot, etc. ; quadragesima octava : Τοῦ αὐτοῦ πρὸς ἑαυτὸν ὡς ἁπ᾽ ἄλλου. Λέγουσι μὲν ἡδὺ θήραμα, εἰο.. 
quadragesima nona : "Ti Νεοχαισαρείτῃ. Τί τοῦτο ἐπέστης, εἰς. ; ηυἱπηπορ6οίπια : Τοῦ αὐτοῦ ὡς πρὸς 
ἑαυτὸν ὑφ᾽ ἑτέρου. Οἶδα χαὶ τὴν ἐμαντοῦ π-ρὶ λόγους ἀπθένειαν, οἶδα καὶ τὴν σὴν περὶ τούτους ἀκρί- 
έειαν, εἰς.; ῃυἰπαυλρεοῖπια ρτίηι4 : Τῷ Νεοχαισαρείτη. Τί μὲν τοῖς ἄλλοις, οἰς.; quinquagesima secun- 
da : Τῷ λογοθέτῃ τῶν ἀγγελιῶν τῷ Πεπαγωμένῳ. "Άλλων μὲν λόγους ἡγούμην τὰ πράγματα , εἰς. ; 
quinquagesima tertia : 'O μέγας λογοθέτης τῷ πατριάρχῃ. ᾿Εγὼ δὲ ἠσχυνόμην ἐπιδείξειν, elc. ; quin- 
quagesima quarta : TỌ μεγάλῳ λογοθέτη. Οὔτ' ἐπαινεῖν κρίνω τὸν λόγον, εἰς. ; quinquagesima quinta : 
Τῷ αὐτῷ. Δέχου τὸν λόγον, πολλάχις ὑφ᾽ ἡμῶν ἀναγνωσϑέντα xai Ünupacüévea, eic. ; quinquagesima 
sexia : Τῷ αὐτῷ. Ἐγώ σου τὸν λόγον ἀναγνούς, εἰς. ; quinfuagesima septima : Τῷ Νεολαισαρείτῃ xot 
. τῷ Χούμνῳ. Κακόπαιδας piv olóz, etc.; quinquagesima octava : TO Σκουταριώτῃ. 'Εδουλόμην μὲν 
àšystv, etc. ; quinquazgesima nona : Τῷ Νεοχαισαρείτη. Ὑποσχόμενος ἀποστεῖλαι τὴν βίθλον, εἰς. ; 
sexagcsima : Τῷ μεγάλῳ λογοθέτῃ. "Αρτι πρῶτος ἡμᾶς ἡ περὶ τοῦ σοῦ φιλτάτου πικρὰ χατέλαθεν ἀγγε- 
^la, etc. ; sexagesima prima : Ti aízp. Now ἡ χρεία χινεῖ, etc.; sexagesima secunda : Tq Νεοχαι- 
σαρείτῃ. Ἔκ πολλοῦ σοι διανοούμενοι ἐπιστεῖλα:, εἰς. ; sexagesima ἱδγία: Τῷ Σαπανόπλῳ. Τοὺς ἐν 
χερσὶ τούσδε λόγους, εἰο. ; δεχαυοοίπ18 ηιιὰτία ; Τῷ αὐτῷ. Ὥσπερ ἀληθῆ οὕτω δή σοι χαὶ πιστὰ λέξεως 
clóa, etc. ; sexagesima quinta : Τῷ αὐτῷ. Οὐ πόῤῥω τοῦ τῶν σοφιστῶν πάθους, εἰο.; sexagesima 
sexta : Τῷ Μελιτινιώτῃ. Karpòs ἣν ὅτα ὁ πολυθρύλλητος βασιλικὸς αἴτος, eic.; sexagesima septiina : 
To Νεοκαισαδείτη. deus ζητεῖς τινα χαιρὸ» ἑλθεῖν πρὸς ἡμᾶς, elc.; sexagesima octava : Tip aoxq. Ilpà 
πολλῶν hpuepOv, elc. ; sexagesima nona : Tò Παχυμέρῃ. aod μου σοφώτατε, ἀνέγνων τὸν λόγον 
πλεῖον ἢ τετράχις εἰς. ; septuagesima : Ti N:oxarsapeltn. ‘Avho ἐχεῖνος γράμματα ἔδοξε πέμπειν 
hatu, εἰς. ; septuagesima prima : Τῷ μοναχῷ Ἱασίτῃ. "Ὃς σοι τὴν ἐπιστολὴν ἐγχειρίζε:, etc. ; septua- 
gesima δεευηάα: Τῷ Μελιτινιώτῃ. Εὔχομαι εἰς θεὺν, ἵνα πἂν αὐτὸς ὑγιαίνοις, εἰς. ; septuagesima ter- 
tia : Τῷ μοναχῷ χυρῷ Μεθυδίῳ. Ἐρωτᾷς τί ἡμῖν ἡ ἀφέλεια τῶ; πρὸς σὲ βούλεται γραμμάτων, ctc. ; 
septuagesima quarta : Τῷ Κορέτῃ μοναχῷ ᾿Αγάθωνι, Ἔτι περιττῶς ἔχομεν τῶν ἀνιαρῶν, εἰς. ; ἐϑρίηϑ- 
gesima quinta : Τῷ Μελιτινιώτῃ. Ἰδού σοι πέποµφα καὶ ἕτερον ᾿Αριστεἰδο» βιθλίην, εἰς. 86ριυ3μ6- 
sima sexta : To Σ-αυραχίῳ. Ὁ μὲν καιρὸς ἐξότου σε τὴν σεθασμίαν ἐμοὶ xepahv, etc. ; septuagesima 
septima : Τῷ αὐτῷ. "Ανω καὶ κάτω σοῦ τῶν ἐπιστολῶν, εἰς. ; scpluagesima ΘΟ14ψ8 : Γεωργίῳ τῷ ΜαΡ- 
μαρᾷ. ᾿Εξότου τὰς μεμθράνας εἰλήφεις, etc. ; septuagesima nona ; Τῷ θεογνώστῳ κυρῷ Ἰωάννῃ τῷ ἐλτρῷ 
χρηστὰ ταῦτα ἢ ὅλως ἀνεχτά, εἰς. ; octogesima : Tò Σαπανόπλῳ, Ἐπαινῶ καὶ σὲ της ἐπιστολῆς, etc. ; 
octogesima prima : Ti Βιφιλίνῳ. Τὸ μὲν βιθλίον ἰδού σοι elç yelpaç, etc.; oclogesima secanda : T zapto- 
«ύλαχι θεσσαλονίκης τῷ Σταυραχίῳ. Ὃν σὺ περὶ ἡμᾶς πύθον σαυτῷ μαρτυρεῖς, ete. ; octogesima tertia : 
Ti Θεογνώστῳ χυρῷ Ἰωάννῃ τῷ ἰατρῷ. Ἐντιμότατε δέσποτα, οὐκ οἷμαί σε τὸν ἐμὸν ἀγνοεῖν τρό- 
Τον. οἰς. ; ortogesima quarta : Ti μοναχῷ Θεοδοσίῳ. Παχὺς ὑμῖν ὁ πεμφθεὶς οἶνος, εἰς. ; oetogesima 
quinta : Τῷ αὐτῷ. "Οτι μὲν ἐχρην αὐτίκα μετά, εἰς.; octogesima sexta 1 Τῷ Σαπανόπλῳ, Εἰ δεῖ τι 
ἀχοῦσαι ἡμᾶς παρὰ coU, etc. ; octogesima septiina : Τῷ Νεοχαισαρείτη. Τὸν μὲν καιρὸν, ὅτι χειμέριος, 
ὁρᾷ:, etc. ; octogesima octava : Tio Μελιτινιώτῃ. Καινῶν τινων, ὅτε γεγόνασιν, ἀκφυσθέντων pot, eic.; 
ociogesima nona : Τῷ Κόρέσῃ μοναχῷ ᾿Αγάθωνι καὶ τῷ Νεοκαιοαρείτη. Περὶ οὗ τὴν σήμερον εἰρήχατε 
βιδλίου εἶναι παρ᾽ ὑμῖν, 6ἰο.; ποπαμοοίινα : Τῷ Μελιτινιώτῃη. Ὁ ἀρχιδ.άκονος ὑγιαίνοις, τοῦτ᾽ ἔστω uot 
τῆς ἐπιστολῆς τὸ προοίμιον, εἰς.: πυπηβ6εδίπια μγίπια : Τοῖς ἑαυτοῦ ὁμιληταῖς, τῷ τε Μουσάλωνι χυρῷ 
Θεοδώρῳ λογοθέτη τῶν γενιχῶν , χαὶ τοῖς λοιποΐ.. Άνδρες φίλοι, Ἑρμοῦ τρόφιμοι καὶ Νιουσῶν, εἰ 
μέν, οἰς.; wonagesima secunda: 'Pfzopi «t “Ολοδὀλυ. Κόρος τῶν πάντων, 6ἱ0.: ΠοΠᾶβθεΦίτηα tertia : 
Τῷ ἐπὶ τῶν δεήσεων. Πρᾶττε ὡς ἂν ἐϑέλῃς, εἰς. ; nonagesima quarta : Τῷ αὐτῷ. Χάριν οὐδὲ μίαν ἡ πρό- 
τριτά σου τοῦ ἵππου εἶχεν ἀποστολή, εἰς.; ποπαβοῦθίπια {υἱπί4 : Τῷ αὑτῷ. Ἐφάνη τὸ δεύτερον τοῦτο, εἲς.; 
nenagesima δεχία :΄ Ῥήτορι τῷ '᾿Ὀλυδόλῳ. Ὥτινι μη φιλοτιμίας μέλει, βλὰξ ἐχεῖνος, φασὶν, Εἰδ.; nona- 
gesima οερἰἰπια : Τῷ Μεελιτινιώτῳ. Εἰ μέν τ: νόσου μεταξὺ xat ðyslaç Ezetz, ete. ; nonagesima oclava 7 
Τῷ -εμὶ τῶν δεήσεων. Σήμερον ὀρθρίσαντί μοι, οἰὐ.; nonagesima nona : Ti Σταυραχίῳ. Τῦφον ἡμῖν 
ἐγκαλεῖς, ὦ ἀγσθὲ, καί, εἰς.; centesima : Ti μοναχῷ χυρῷ Μεθοδίῳ. 'Ὑγιαίνοις, ἐν Χριστῷ τιμιώτατε, 
ἐξ εὐχῆς μοι τὸ τοῦ γράμματος ἔστω npoolptov: "A dé, etc., centesima prima : Τῷ αὐτῷ. Ἑπανήχαμεν 
èx cjs ἐχδημίας, εἰς.; centesima secunda : Ti Φαχρασῆ Ἰωάννῃ. Βαμθακίνας £x μόνης θατέρας τῶν 
ἐπιφανε:ῶν γεγραμμένας πέπε:ὐμαι οἴκοι σοι παρεῤῥίφθαι πολ)άς ' αἱ δὲ σοι μὲν εἰς οὐδὲν γρήσιµαι, 
εἰ μὴ ἄρα λέγεις εἰς ἔξαψιν φλογὸς ταμιεύειν αὐτὰς, ἐμοὶ δὲ εἰ πέμψεις, εἰο.; εδιἰοδίαι3 (ογιία: Τῷ 
Μελιτινιώτῃ. "Ίσως μὲν vpáget;, etc. ; centesima quarta : TQ Δουκαίτῃ. Λόγο; ὅτι πταίσματα ἐνῆσαν 
τῳ υράμματ:, οἰς.; centesima. quinta : Τινὶ πῶν ὁμιλητῶν διὰ τινα αἰτιώμενον, ὅτι μὴ τρὸς ἡδονὴν 
γράφει. Ἐπικροτεῖν οὐχ οἶδα πρὸς ὀργάνων φωνάς, ete.; centesinia δεχία : Ῥῷ Στανραχίῳ. Τὸ μὲν 
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πρὺς ἡμᾶς σου γράµµα Λακωνικὀν' ἐγὼ δὲ ἄρα πολυ;λόγος τ:ς, καὶ, ὡ; "Όληρος εἴτῃ ἀμετροεπὴ:, elc. ; 
centesima δορίἶµια: Τῷ θεογνώστῳ. Είθε ὥσπερ ὀξύτατος εἴ πράξει, εἰο,; οἑμεδίηια ορίανα: Τῷ ἐπὶ 
υτῶν δεήσεων. Καλὲ χἀγαθὲ Μανουζλ, ὑγιαίνοις, Τοῦτό µοι τῖς ὁμιλίες χαὶ εὐχὴ καὶ τροοίμιον. Τὸ 
δὲ μετὰ τοῦτο ὁ ἡμέτερος Γεώργιος, οἵο,; centesima. nona : Τῷ σοφωτάτω μεγάλῳ λογοθέτῃ. Οἶμαι, 
πολλούς τινας Ésys, ióslv, elc. ; centesima decima : To MeXctivitocn. "Ὅτι οὐδ’ ἡντιναοῦν ἡμῖν χρ-ἰαν τὸ 
τοῦ βαλανίτου παρείχε Bi6Xiov, clc.; centesima undecina : To. "Axponoxitr peyáAo λογοθέτη χυρῷ 
Γεωργίῳ, διδχσκάλῳ αὐτοῦ χρηματίσαντ'. Κύριέ μου καὶ διδάσχαλε, ἐπεὶ πρὸς τοῦ κρείττονος ὁδηχηθεὶς᾽ 
ὑπέσχου δοῦναι *t)v B(6Aov, eic. ;. centesima Δυοιεείπια ; Τῷ μεγάλῳ λογοθέ-ῃ. Οὐκ ὀλίγοι τῶν φί;ων 
τὸν λόγον αἰτοῦσιν ἡμᾶ; ' τοῦτον δῇ λέγω τὸν προσφάτως ἡμῖν ἐπὶ τῷ μεγάλῳ συντεθειμένον Διονυσίῳ, 
elc.; centesima decima tertia : To μοναχῷ Ἰασίτη. Γινώσχεις τὸν ἐμὸν τρόπον, ete. ; centesima decima 
quarta : Τῷ Θεογνώστῳ κυρῷ Ἰωάννῃ τῷ ἰατρῷ. Τεορῆς οἰασοῦν οὐχ ἡψάμην τῆν χθές, elc. ; centesima 
decima quinta : To2 a2:o9 áqtotátou πα-ριάρχου ἐπιστο/αὶ, ἐκδοθεῖσαι ἐν τῷ πατριαρχείῳ. Τῷ µε- 
γάλῳ λογοθέτη. Εἶδες οἷά µε ὁ Θεολογίτης διέθηκεν Ἰωάννης ὁ Μακεδονίας καὶ θράκης κατὰ μέν τινας 
αλλους ἀπογραρεύς, εἰο.; centesima decima sexta : “Ὁ μέγας λογοθέτης τῷ πατριάρχῃ. ᾿Εγὼ δὲ χαὶ 
χάσιν ὁμωογῶ τῷ ταλαιπώρῳ B.oroyitn, ele.; centesima decima septima : 'O zasgrápyne tip abrip. 

Γης ἀρετὸς τῆς χθές µοι πεαφθείσης ἐπιστολῆς, θἰυ.; centesima decima octava : 'O péyag λογοθέτης τῷ 
πατριάρχῃ. Ἰσχύνθιν ὑπὲρ ἐμχυτοῦ δεξάµενος τὴν ἐπιστολην, ὅτι µε τοσοῦτον ἐπήνει, etc. ; centesima 
decima nona : 'O πατριάρχης τῷ αὐτῷ. Ἱθουλόμην ἐκ τῶν ἐ-ῶν Ὁμήρου τῶν ἐπιστολιμαίων τουτωνὶ 
κατάρξασθαι συλλαθῶν, οἱο.; centesima vigesima : Tæ avto. Οἱ δὲ Περσαεῖς πόσα δοχεῖς ἐνώπιον 
ἡμῶν πράττουσί τε καὶ λέγουσιν; ᾿Εγὼ μὲν οὐδ' ἀκούειν ἀνέχομαι τῶν ἀνδεῶν, οἶμα: δέ, εἰς. ; cente- 
sima vigesima prima : Tolg ¿v tọ Ὀστρειδίῳ μοναχοῖς τῷ Χειλᾷ Ἰωάννῃ καὶ τῷ Δανιήλ. Εὐστράτιος 
τὸ ἁθθδάδιον, ἑαυτὸν ĉe αἰτίαν, ἣν αὐτὸ; εἰδείην τὴς ὑμετέρας ἀδελφότητος ἀποῤῥήξας, {κε πρὸς 
huäç, etc.; centesima vigesima secunda : Ῥήτορι τῷ 'Ὀλοθόλῳ. Γἐνοιτό σοι, σοφώτατε καὶ τιμ.ώ- 
τα-ε, πᾶν ἐχ Θεοῦ ἀγαθόν, εἰς.; centesima vigesima tertia: To μεγάλῳ λογοθέτη, 'Ηῖν αὔξει τὴν 
ὑπέρθεσιν ἡμέρα ἑκάστη, elc. ; centesima vigesima quarta : Τῷ αὐτῷ. Πρὸ; τὸν ᾽Αντιοχείας πατριάρχην 
μὴ πέμπειν ἡμᾶς γράμμα, εἰς. centesima vigesima quinta : To aot. 'O mapüv }ρτακηνὸς, οὐκ Ùv 
Ὑρταχηνὸς τὸ ἀνέκαθεν, ἀλλὰ ἱἑύπριος, δεήσαν αὐτῷ εἰ; πόλιν παραγενέσθαι, ἧχε καὶ ἐς ἡμᾶς, οἰο. ; 
centesima vigesima sexla : AaviA 1t DAoxet, haxéXa6s; ἐνταῦθα, elc.; centesima vigesima septima : 
To µεγάλῳ λογοθέτῃ. Ὁ trc &v vta X μονῆς, τῆς νέας λεγοµένης, καθηγησάµενος, eic. ; centesima 
νἰροθίπια ο(ἰὰνὰ : Τῷ αὐτῷ. Οὔθ᾽ ὁ τὸν βίον ἀπολιπὼν Χατζύκης, εἰς. ; centesima vigesima nona : TỌ 
αὐτῷ. Χρνσοχομπᾶς τις στρατιώτης, τὴν Παρασκάμανδρον χώραν οἰκῶν, υἱὸν ἔχων ἐκ πρώτης γυναικὸς 
καὶ συνοιχῶν δευτέρᾳ, ἐπειδή, εἰςο.; centesima ἰγιρθβίιοα : Τῷ αὐτῷ. Ἔσται μὲν ἀληθῶς κρίσις τῷ 
Θεῷ πρὸς ἅπαντας ἀνθρώτους χοινῶς, εἰς. ; centesima trigesima prima : Té σεθαστοχράτυρι χνρίῳ 
"Ἰωάννη. Πανευτυχέστατε σεθαστοχράτορ, τέχνον ἐν Κυρίῳ τῆς ἡμῶν μετριότητος καλοῦμεν γάρ σε 
χαὶ ἐν τοῖς τοιούτοις ὀνόμασιν, εἰ καὶ τὰ προσφάτως παρὰ οοὗ γεγενημένα, καὶ εἰς ἀκοὰς τὰς ἡμετέρας 
ἐλθόντα οὐχ οὕτω σε χαλεῖν ἡμᾶς ἀναπείϑει. “ἔδει σε Χριστιανόν te Övta, xal, etc.; centesima trige- 
sima secunda : Τῷ βασιλεῖ. Εἰχοστῆν εἶχεν ὁ Δεχέμθριος μὴν, χαὶ ἡμεῖς τηνικαῦτα τὴν βασιλεύουσαν 
πόλιν κατελαμθάνομεν, ἑντίμου τῆς εἰς αὐτῆν εἰσόδου τυχό"-ες “ Χαὶ μέχρι μὲν τούτων προηλθεν ἡμῶν 
τὰ τερπνὰ, τὰ δὲ ἑξῆς ὅσων ταραχῶν, ὅσων θορύθων χαὶ Ιλίγγων μεστά! ᾿Ανασεσοθημένους γὰρ τοὺς 
πλείους εὑρίσκομεν ὑπὸ τῆς ἐπιστολῆς, ἣν ὁ Βέκκος αυνθέμενος καὶ ἐγκύκλιον ὀνομάσας, εἰς πολλά τὰ 
ἐγγράψας, διαδοθῆναι πρὸς πάντας, εἰ δυνατὸν, ἐξαπέστειλε, καὶ εὑρίσκομεν εἰς δύο δ'ῃρημένους τοὺς 
' pév, etc. ; centesima trigesima tertia : To βασιλεῖ. Κράτιστε, θεόστεπτε, ἅγιέ µου δέσποτα βασιλεῦ, 
εἰσαχούσοι θεὸς τῆς φωνῆς τῆς δεἠσεώς σου, καὶ πάσας τὰς εὐχὰς σου ἀποδοίη σοι εἰς σωτηρίαν, ἐχθρὸς 
νοητὸς καὶ υἱὸς ἀνομίας, etc.; centesima trigesima ουσία: Τῷ αὐτῷ. ᾿Αλλ᾽ ἡμεῖς γε, ἅγιέ µου 
δέσποτα xat κράτιστε βασιλεῦ, οὔτε τῶν πρώην ὁ/λῆσεων ἀπηλλάγημεν, εἰς.; centesima tri 

gesima quinta : Τῷ μεγάλῳ λογεθέτῃ. Περὶ τοῦ ὀρχιερέως τοῦξε ἤδη τοιὲ καὶ ἄλλοτε ἆξώσας 
οἶδα, καὶ νῦν δὲ πάλιν ἀξιῶ καὶ παραχαλῶ γε πρός (sic). Πτωχός ἐστιν αὑτός ' μοναχὸς γὰρ ἄνω- 
Ücv, etc. ; centesima trigesima sexta : li ai19. "Hyci; ὡς τὴν Κωνσταντίνου κατελάδομεν πόλιν, ἆσθε- 
veiz οὐ πάνυ τοι περιπεπτώκαμεν χαλεπῇ, οὐδ', οἱο.; centesima trigesima septima : TỌ βασιλεῖ. 
Κράτιστε θεοστεφὲς ἅγιε βασιλεῦ, νίκας xat τῶν ἀφανῶς ἐπιτιθεμένων» ἐχθρῶν, τρόπαια xa:áà 
τῶν ὁρωμένων, xal ἡμερῶν πλῆθος μετ᾽ εὐφροσύνης ἀλήντου χαρἰζοιτό σου τῇ ζωῇ Κύριο: ἵν εἰ 
μήποτε πρότερον, εἰο.;, centesima Lrigesima octava : To βασιλεῖ. Εγώ σου τῶν καλῶν, ἅγιε 
δέστοτα βασιλεῦ, εἰς μνήμην ἥἤχω συνεχέστερον, Εἰς.; centesima irigesima nona : Τῷ μεγαλῳ ruyo- 
θέτῃ. “Ότι πρὸ ἡμερῶν οὐκ ὀλίγων συγχωρηθῆνα: ἡμῖν ἀπαίρειν εἰς Βυζάντιον ἐδεόμεθα, elc. ; cente- 
sima quadragesima : To a2t:p. Ὑγίαινἑ μοι χαὶ χαῖρε, ὁ πολὺς τὴν κατὰ πᾶταν ἀρετὴν (ρει 
μέγας καὶ σοφὸς; λογοθέτης, elc.; centesima quadragesima prima ; Τῷ πρω-οθεστιαρἰῳ....., ὁ ἡμέ- 
τερος θυγάτριον ἔχων ἐπίγαμον χαὶ ἄνδρα ῥᾷᾳδίω; αὐτῷ μῃ δυνάμενος ἐκ πενίας ἀγαγέσθαι; Ὄλυμπον 
ἄντικρυς ἢ Παρνασσὺν, ἤ τι (5ἰς) τῶν μεγάλων ὁρῶν δοχεῖ φέρειν ἐπὶ τῆς χεφαλῆς, τοῦτον, θἱο.; ϱεηίδ-: 
&ima quadragesima secunda : Tio Basel. Kpátio:e, áyi£ μου δέσποτα βασιλεῦ, ἄλλους μὲν ἄλλα 
τέρπει τῶν πραγμάτων», ἐμὲ δὲ τὸ τὰ μεγᾶλα σε συμμαχηύπμενον ἄνωθεν κατορθοῦν “ ζθεν, εἰς. ;; cente- 
sima quadragesima terta : Tọ Baoihci, "Avi μου δέσποτα, χράτιστε βασιλεῦ, ἐπὶ τοὺς θλίδοντας τὴν 
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Χληρονομίαν δου, ἢ θλίδειν διανοουμένους, τῆν χεῖρα αὐτοῦ ἐπιξάλλοι θεό:, etc. ; centesima quadra- 
gesima quarta : Tọ μεγάλῳ λογοθέτῃ, "Ἔστι μὲν ἐν Θεσσαλονίχῃ τῇ πόλει καὶ ἄλλα δή τινα μοναστήρια 
ὑπὸ τὴν πατρ:αρχιχὴν ἐξουσίαν τε/ούντα, ἔστ. δὲ xal tò τοῦ Περοντίου λεγόμενον" οὐκ ἄνδρες ἐν αὐτῷ, 
μοναχαὶ δὲ γυναῖκες οἰχοῦσ:ν- ἐχ δῇ τούτου πρό τινων οὐ πάνυ πολλῶν ἡμερῶν ἧχέ μοι γράμμα, ἔχον 
μὲν ἐπιγραφὴν, Αἱ ἅπασαι μοναγαὶ τῷ πατριάργῃ, ἔχον δὲ καὶ τὴν κατηγορίαν ὅση ἃ» εἴποις χατὰ 
τὶς Ἡγουμένης πολλήν. "lí obv 64, etc. ; centesima quadragesima quinta : Ti αὐτῷ. "Όνπερ κατὰ 
τῶν τοῦ Βέκχον ἀδολεσχιῶν ἢ οὐτινοσοῦν ἄλλον λόγον ἐκδεδωχέναι τὴν σὴν οἶξα σοφίαν, εἰς.; centesima 
quadragesima serta : TO βασιλεῖ. Παραδηλοῦν μὲν τῇ εχ θεοῦ βασιλείᾳ cou, etc. ; centesima quadra- 
gesima septima : Τῷ μοναχῷ ᾿Αθανασ'ῳ τῷ Λεπενδρηνῷ. Ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ θαυμαστὸν σπεύδοντά σε, εἰς., 
cenlesima quadragesima octava : Τῷ αὑτῷ ἔτι εἰρηνεύοντι, Προσφθέγγομαί σα καὶ πάλιν, σεθασµιώ- 
Tats, eic. ; contesima quadragesima nona : Tj μεγάλῳ λογοθέτῃ. Σοφώτατε, γνῶναι παρέστω σοι, ὡς 
οἱ ἐν Περίνθῳ Δωριεῖς τε καὶ Πελοποννήσιοι ἐς Βυζάντιο συνὀεδραµηκότες, εἰς. ο8ΠΙΕΒΙΠΙΑ quinquage- 
sima : Ti αὐτῷ. Ὁ τῆς Ἰκονιέων πόλεως μητροπολίτης οὑτοσί, ete. ; centesima quinquagesima prima : 
Τῷ αὐτῷ. Οἱ τὸ Πευχίων ἐπίνειον οἰχοῦντες [αρδόπονλοι ἐλεεινὰ προσ΄ασιν ἡμῖν κλαίοντες ὁμοῦ καὶ 
τὰς ἑαυτῶν ἀναγγέλλοντες συμφοράς, etc.; centesima quinquagesima secunda : Tọ Μοναχῷ. ᾿Ημεῖς, 
ὦ θεσπέσιε, κατὰ τὸ δοχοῦν τῷ Θεῷ ταῖς κοιναῖς τῆς Ἐκκλησίας παραδεδομένοι φροντίσιν, εἰς. ; cente- 
sima quinquagesima tertia ; 'Tà μεγάλῳ λογοθέτη. Οὐδὲν ἡμῖν περὶ τῆς Πρωτέως ἁπατηλῆς ὁμιλίας . 
τῆν παρελθοῦσαν ἑσπέραν δεδήλωται, ete. ; centeaima quinquagesima quarta : Τῷ αὐτῷ. "Αρά γε πλατὺ 
γελάσεις, ἀκούσας, ἅπερ, εἰς. ; centesima quinquagesima quinta : To αὐτῷ, ᾿Αχούσας, οἶμαι, ὅ τι δὴ 
καὶ ποιῶν, φιλωτιµίαν χαλέσεις τὴν πρᾶξιν, etc. ; centesima quinquagesima sexta : 'O μέγας λογοθέτης 
τῷ πατριάρχῃ. Ὃ συμδαίνει πάσχειν πολλάχις τοὺς ἀσθενῶς τῶν ὄψεων ἔχοντας, eic. ; ceutesiina quin- 
quagesima seplima ; Ὁ πατριάρχης τῷ αὐτῷ. Ἐδουλόμην μὲν ἐγὼ τὰς πάσας τῶν ἐπιστολῶν χάρτας 
ἐναπογραψάμενος, διαμένειν εἰς τὸν μετέπειτα Biov áqgiévat, elc.; centesima quinquagesima ociava : 
Τῇ πρωτοθεστιαρίσσῃ, καὶ τῇ ἀδελφῇ αὐτῆς παραμνθητιχή. Σὺ μὲν ἴσως, κυρία καὶ θύγατερ ἐν Χρι- 
στῷ, οὐχ ἀπεικότως ἡμᾶ; εἰ φίλους ἡγήσῃ καὶ διαθέσεως; τῆς κατὰ πνευμα, ἁμνῆ μονάς, οἱο.: οθῃηίθ- 
sima quinquagesima nona : Ti μεγάλῳ λογοθέτῃ. Τὰ τοῦ Πέρσου παιδία, etc. ; centesima sexagesima : 
Τῷ αὐτῷ, Καὶ τὴν χθὲς καὶ τῆν νῦν οὖσαν ἡμέραν, εἰο.; σεπἰθοἰπια sexagesima prima: Τῷ πρωτοσε- 
δάστῳ χαὶ πρωτοδεστιαρίῳ. ΤῸ τοῦδε τοῦ πένητος αἴτημα οὐκ ᾿Αρκαδία ἐστὶν, ὅ φησ.ν ἡ παροι- 
pía, etc. ; centesima scexagesima 56.1Ππι|4 ; Τῷ αὐτῷ. Τὸ ταλαίπωρον γύναιον 3 Kapuatnvf, eic. ; cen- 
tesima sexagesitna terlia : Τῷ αὐτῷ. Τὸ ἓν Ῥόδῳ μοναατήριον" Ῥοδίνην αὐτὸ ἐγχωρίως καλοῦσιν: οἱ 
Ἱεροσολύμων ἥκοντες οὗτοι ἡτήσαντο λαθεῖν εἰς μετόχιον,, ὡς ὄν, εἰς. ;; centesima sexagesinma quarta : 
Τῷ αὐτῷ. Συμεών τις, ἔμπορος ἄνθρωπος, Σύρος τὺ γένος, Πτολεμαῖδος τῆς ἐν Παλαιστίνῃ πολίτης, 
φίλος ἑμό; " οὐ πάνυ δὲ παλαιὸς, ἀλλ᾽ ἑφότουπερ ἓς Βυζάντιον ἧχε, εἰς, ; centesima sexagesima quinta : 
Ἰῷ αὐτῷ. “Ὅτι μὴ μόνον πρὸς Θεὸν την εὐχὴν, eic. ; centesima Sexagesima sexta : Φραγκόπουλυς, ὁ 
τὴν οἴκησιν, εἰς. ; centesima sexagesima septima ; Τῷ ἰατρῷ Θθεογνώττῳ. Τὸν πρὰ μικροῦ κομήτην, 
νὺν δὲ ἀτίμῳ κουρᾷ ἀποδεβλημένον τὰς τρίχα;, τὸν ματτιγίαν καὶ ἐχθεθοημένον Φραγχόπουλον, δεσμώ- 
την ὄντα, εἰς. ; centesima sexagesima octava : Tọ -ρωτοδεστιαρίῳ. Εἴτ᾽ ἀληθέ; ἐστιν, ὅ φασί τινες, 
&is6 xal pj, etc. ; centesima sexagesima nona : Τῷ λογοθέτῃ τῶν γενιχῶν τῷ ᾿Αχροπολίτῃ. "O ποτε τὸν 
᾿Ατζωνᾶν ἐκεῖνον εἶχε ὂ:σπότην 'Αριστείδου βιθλίον' νῦν δὲ σὺν εὐτυχῶς εὑρίσχεται κτήμα, ClC.; cen- 
tes»na septuagesima : Tip µεγάλῳ λογοθέτῃ. Ἑαυτῷ τι προσήκειν ὁ δεῖνα. ῥητορικῆς εὐγλωττίας οἱόμᾳ -; 
νος ἔργον τῆς δοχούσης ποιεῖτα: δυνάμεως διὰ συχνῶν ἐμοῦ καθάπτεσθαι τῶν ἐπιστολῶν, ὥσπερ οὐχ 
ἄλλοθεν ἔχων τοῖς ἑαντοῦ λόγοις ὕλην ἢ ἐκ τῶν ἡμετέρων ψόγων ὑποδαλεῖν, εἰο. ; centesima septaüage- 
sima prima : Αἰοναχῷ τινι γνωρίµμφ. Πρώτην εἶχον τὴν εἰς ἀσθένειαν καταχλίσεως ἡμέραν, εἰε.; ο8η- 
tesima septuagesima secunda : Ti μεγάλῳ λογοθέτῃ. Γεώργιόν τινα Διφιλῖνον, ἄνδρα θεῖον χαὶ ὑπὲρ 
τοὺς κατ᾽ αὑτὸν ὄντα ἀρετὴν, ὅτι γέγονε πατριάρ;ης ἀκήχοας, οἶμαι, 1€10vs 6E, etc. ; centesima septua- 
βεδίιμα ἱεγιίᾳ : Τῷ αὐτῷ. ᾿Αλλ᾽ ἔμοιγε τοσοῦτον φέρει τὴν αἰσχύνην , eic. ; centesima septuagesima 
ῃυαγία : Τῷ αὐτῷ. Εἶπέ τις, μᾶλλον δὲ κατεῖπεν ἐπὶ τῆς σῆς τελειότητ:ς, ὡς εἴη ὁ πρόεδρος Αἴνου τὰ 
xal τὰ ποιῶν, εἰς.; Οὐπἰεβίπιὰ 5ερἰιορεδίηνα οί: Τῷ αὐτῷ, "Ἔοικεν ὁ θαυμάσιος τοῦ φοσσάτου 
χριτῆς ὁ πανσέθαστος παλαιάν τινα Ἆρὺς τὸν τροπαιοφόρον τρέφειν δυσαένεια», elc.; centesima sepe 
tuagesima sexta : To. γνωρίμῳ. Ιανσέδαστε, ἄνθρωπος εἶ, χαὶ ἀνθρώπου τχτρὸς υἱός" γνῶθι τοίνυν 
σαυτὸν, xal gi φρόνει μεῖζον τῆς φύτεω:, μικρᾶς, εἰς. ; centesima septuagesima scplima : Τῷ αὐτῷ 
μεγάλῳ λογοθέτῃ. Τετρὰς ἦν ἡ τῆς ἐνεστώσης ἐθδομάδος, εἰς.; centesima septuagesima octava : Tō 
"ἀφέσου (δὶς). Δεδήλωταί σου τῇ ἑερότητι δεῦρο παραγενίσθαι xo ἑδύπερθε δεδήλωτα:, μ]νές εἰσί που 
τρεῖς᾽ τάχα δέ, εἰς. centesima scptuagesima nona : Ἰῷ αὐτῷ. "ἔπρεπε πάντως σε, θεσπέτιε δέ- 
37:910, elc. ; centesima octogesima : Ti μεγάλῳ λογηθέτῃ. Χχλεπὸν, φησὶν ἡ παρο:μία, χύων μαθοῦσα 
εκυτοτραγεῖν, οὗ μήν γε ὅσον ἀχειρεκόμης Φραγκόπουλος, ἐρώτων μανίαι; ἁλούς, Ἐπήρα μὲν οὖν τινα 
παρθένον, εἰς. ; εἐπἱεεἰπια οοἰοροοίνια prima : Τῷ αὐτῷ. Διονύσιος οὑτοσὶ ᾿Αρκάς ἐστιν ἐχ Πελοπον- 
νήσου" ἡμέτερος δέ, εἰς. ; centesima octogesima secunda : To αὐτῷ. Ὁ θαυμαστὸς ἐπὶ τῶν δεήσεων, Οἷς.Σ 
«ἐπίεδίιὰ οοἰορεοίπια ἱετίία : Ὁ πατριάρχης τῷ πρωτ-θεστιαρίῳ. Ἐμοὶ μὲν τουτὶ τὸ πό;ημα πεποίη» 
κεν οἷον ὁρᾷς ἀφελὲς πάντη καὶ ταπεινόν͵, ete. ; centesima ociogesima quarta : Ti παρόντι νεανίᾳ, χαὶ 
Kitt Övt xal fjpetépo, etc. ; centesima octogesima quinta : TÒ αὐτῷ. Ἐπεράλη τῷ δεῖνι ὧδε ἰέναι. 
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καὶ Ὧν ἂν ὅτος ἓν ἀκριδῶς, οἷς.; εοπἰεεἰπι oclogesima sexta: 'O πρωτοδεστιάριος τῷ πατριάρχῃ. 
Παναγιώτατε xa θειότατε "— µου, οἰχουμενιχὲ πατριάρχα᾽ ἐγὼ δὲ τὴν ἐπὶ τὸν "Αθω φυγὴ» τοῦ 
πονηροῦ Θεοδοσίου μαϑών, etc. ; centesima octogesima septima : T 'Ῥαουλαίνη. ᾿Αφελῆ σοί τινα τὴς 
εἶναι γράμματα ναὶ ἑχδίλως πρεσθυτεριχὰ, ἃ πρὸς ἡμῶν σοι πέμπ:ται γράμματα" εἶτ᾽ οὐχ ἰστᾷς ἄχρι 
εοὖδε τὸ ποᾶγμα, εἰς. ; centesima octogesima octava : T) 'Paovdaivn. “Ott pèv iyw àrd tīç iv ra- 
ερίδι παλαιᾶς συντθείας φίλην ἁμαυτῷ τὰ συχάμινα βρῶσιν, οἰς.; centesima octogesima nona : Tjj 
*PaouAalvr. "Axep ὁρᾷ: πεμπόμενά σοι συχάµινα μὴ διά τινα φιλοτιμίαν πέμπεσθαι νόμιζε, ἀλλά, εἰς. ; 
eentesima nonagesima : Τοῦ ἁγιωτάτου πατριάρχον. Εἱ μὲν ἐκ τῆς ἐντεῦθεν ψήφου ἐδεδαιοῦτο, εἰς. ; 
centesima nonagesima prima : Tw τῶν ἀρχιερέων. Ὥς διετέθησαν οἱ πολεμεῖν a τῇ Ἐχκλησίᾳ καὶ 
τῇ καταστάσει τῶν πραγμάτων βουλόμενοι, εἰς. 

Hueusque igitur pertingunt einnium illarum Gregorii Cyprii epistolarum inscriptiones et initia; ex 
quibus, vt ego opinor, non minus elegantia earum quam varietas abunde apparet; simul etian 
multiplex editionis earumdem Græco-Lstinæ utilitas. Certe R. P. Petrus Possinus 8. J. qui utram- 
que Georgii Pachymeris historiam, nempe imperii Michaelis Palzologi et imperii Andronici Palzo- 
logi senioris ex eminentissimi et doctissimi cardinalis Francisci Barberini instructissima bibliuiheca 
primum Romz typis Barberipis a. 1666 et 1669 Grace et Latine et. cum eruditissimis observationibus 
duobus tonis ia folia edidit, si harum epistolarum notitiam et usum habuisset, minime dubium est 
quin multa inde poluissel baurire necessaria et tam difficilia operis obscuritatem magis illustrare. 
Quod etiam ipse monumentorum Grzcie recentioris curiosissimus et dignissimus perscrutator Leo 
Allatius , primarius Bibliotheca Vaticanae custos, haud sufficientem earumdem epistolarum habuerit 
notitiam, ipse satis clare indicat in amplissima diatriba sua de Georgiis; ubi de eodem Georgio sive 
Gregorio Cypria valde prolixe »agens, pag. 425, sic scribit : Epistole CCIII Gregorii Cyprli partim 
seripta antequasà onus patriarcbatus suscepisset, partim postquam illius cura ipsi commissa fuit, 
exsiabant iu Bibliotheca Antonii Augustini, cod. 69; erautque in Polliana et Monachii Παναγί:ε, sed 
sine titulis. ln Ambrosiana leguntur CLXVI. Noberius Constantinus in Bibliotheca : Gregorii pa- 
triarcla de Vita aua et epistola 166. In Ambrosiana, licet paulo supra iu eodem Indice lcgatur, Gre- 
gorii Cyprii epistole gelectas, aliud item exemplar: item de Vita sua epistola numero 166. An opus 
hoc de Vua diversum est ab Epistolis vel Epistolis ipsis Vitam suam exprimit ?- Mihi adhue incer- 
tum est. Hec ibi Allatius. Quod tandem restat, maxime notandum est supra enumeratis epistolis in . 
eodeiw codice manuscripto Czesareo a. fol. 146, pag. 2 usque ad fol. 148 pag. 3 instar appeudicis 
eubjuugi ejusdem patriaroh:e Gregorii Cyprii decretum aliquod syuodale: cujus titulus et princi- 
pium.: Απόφααις, Ἡ µετριότης ἡμῶν. σύναμα τῇ περὶ αὐτὴ», ἱερότητι τῶν ἀρχιερέων ὁμηγύρει, ἱερεῖς 
τε καὶ διαχόνους, τοὺς ἐν τῷ χαιρῷ τῆς δχχλησιαστιχῆς συγχύσειως διώκτας ὁμολογουμένως ἀναφανέν- 
τας, fj, etc. Quo finito decreto sequitur formula solemnis, qua eidem patriarchae Gregorio adversarii 
cjus promisergnt, ipsum publice declaratum in orthodoxum, et prorsus liberum ab omni labe et su- 
spicione prava docirinz, si ig prius scripto polliceretur, se, post acceptum illud innocentiz suz te- 
slipọniuw publicum, sipe mora throno patriarchali se abdicaturum esse. Narrat quidem totam iHain 
rem prolixe et accurate Georgius Pachymeres in. Historia imperii Andronici Palzologi senioris libri 
secundi quinque imlegris capitibus, nene sexio, septimo, octavo, nono et decimo, adeo ut ctiam 
integram formulam abdicatiopis a Gregorio conscriptam et adversariis traditam jam memorato capiti 
nono ad verbum inseruerit; formula tamen promissionis adversariorum, qua in codigc hoc wanu- 
scripto Casareo exstat, ibi omissa est, ideoque supplendz llistorie Pachymeriana causa totain hie 
publico. Ea igitur cum inscriptione sua est talis: ᾽Αναχήρυξις τῆς εὐσεθείας αὐτοῦ παρὰ τῶν ὑπο- 
σχαμένων αὑτῷ, Κὐλφγητὸς ὁ θεὰς ἡμῶν, ὅτι οὐδέπατε χαχῆν ὑπόληψιν ἔσχομεν περὶ τοῦ δεφπότου ἡμῶν 
τοῦ πατριάρχον κυροῦ Ερηγαρίου, ὥς ἔστι βλάσφημος, χαθάπερ τοῦτό τινες τῶν ἀμυήτων ὑπέλαδαν « 
ἀλλ᾽ ὁμθοδωδότατων τοῦτον γινώσχαμεν. καὶ εὐσεδέστατον. Μόνον δεόμεθᾳ τοῦ πα«ριάρχον παραιτήσασθαι 
θρόνων διὰ τῆν τῶν ἀνθρώπων εἰρήνην ' καὶ ἐπειδῇ παρ᾽ ἡμῶν ζητεῖ τὴν τῆς εὐσεδείας αὑτοῦ ἀναχήρυ v 
ἔγγραφον λέγεαθαι, καὶ αὐτίχα κατανεύει τὸν θμόνον παραιτήσασθαι, ζητοῦμεν καὶ ἡμεῖς πάντες ἕτοιμοι 
ἐν ὀνόμᾳτι τοῦ Ἀριστοῦ καὶ ἐγγράφως καὶ ἀγράφως παῤῥησίᾳ τε καὶ ἰδίᾳ τοῦτον, ὥσπερ καὶ τὸν. 
ἅπαντᾳ χρόνον Ὧν, εὐσεθέστατον κηρύττειν καὶ ὀρθοδοξότατον, ἐπιτιμᾶν δὲ χαὶ τοῖς ἀφρόνως καὶ ἁμα- 
69g xav' ad1eu Ad youaty, Hucusque formula ista promissionis quam, aque ae formulam abdicationis- 2b 
ipse Gregerio compositam et adversariis praescriptam fuisse existimo. Clauditur denique totus ije 
codex hac subscriptione : Τέλος τῶν ἐπιστολῶν τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν Ερηγορίου. ἀρχιεπιοχόπου. 
Κωγσταντινρνκόλεως, τοῦ πατριάρχου. Καὶ τῷ Θεῷ δόξα, 
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EPISTOLA AD AMICUM 
Vide supra col. 495. 
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EPISTOLA AD ANDRONICUM IMP. 
Vide supra col. 267. 
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ΒΙΥ͂Ε 


ΡΕ UNIVERSA AQUAE NATURA. 
—— (Franéquere, 1697, ex ed. Fed. Morelli.) 


θἀυύμάξειν μὲν τῶν πρἀγμάτων πόσα ὑπερονήὴ ά Admiràri edüidétfti f&s quáseique irátuta iisi- 


καὶ μεγάλᾶ οὐ πολλοῦ τινοὲ ἔργοὐ φαίνέτάι ὃ,, 
εἴ τις πόῦτό yè μόνον ποιεῖν βούλεται ἱστάμένος 
ἄφωνος: ἀπόχρη γὰρ ἀἰσθανθέντα εἰς θαῦμα 
τρέπειν τὴν αἴσθησιν " ἂν δὲ καὶ λόγῳ τις σκοκῆται 
τῶν τοιούτων ἄξιον εἰπεῖν τι χαὶ διηγήσασθαι, τοῦτ᾽ 
ἤδη τοῦ παντὸς ἐργωδέστερον. ᾿Αφαιρεῖται γὰρ λό- 
qe ἰσχὺν τῶν θαυμάτων ἡ φύσις, καὶ ὅσῳ ταῦτα 
τοῖς ἐντυγχάνουσιν ἔχπληξις, τοσούτῳ μᾶλλον ἁπο- 
pia τὀῖς λόγοις καὶ τὸ μηδαμῶς ξαυτοῖ; δύνάσθαι 
χρῆάθαι, Δ. χαὶ πολλή τις γένοιτ᾽ ἂν συγγνώμη 
δ.καίως τοῖ; περὶ τούτων λέγειν τολμῶσιν, ἂν παρὰ 
πολὺ τῆς ἀξίας ἑλλίποισ., καὶ μάλιστα πρὸς τῶν 
τοιαῦτα πεπαιδευμένων ἀνθρώπων, ὅσω xal tuy 
ἄλλων μᾶλλον εἰδότες εἰσὶν, ὦ; μὲν χαλἐπὸν τοῖς 


gnes él magias, ioh imagti aheujad operis esse 
videlur, si quis id fičerë igntum velit tácċitus 


.Subsistens. Sullicit enirà. éoiitéfnplanti in admira-, 


tionen convertere éonteráplationet. Siti prxterea 
quis animo próponat digntiià quid talibus dicere 
et enarrare, illud jam videlur orniüm operosissi- 
funi. Natura eniin rerum. admirandarum minuit 
vim fàdonís, Éi quànto majori h adiirationi 
sunt iig qui Íri eus inciduht, tantó major hiesita- 
tio oritur iit serrhotiibus, e€ hullatenüs sibi éom- 
pates sunt. Multaque propterea venia digni sunt 
mérito, qui de his orationem instituere conantur, 
si sapè 4 rerum dignitate delècerint; & maxime 
apud homines, qui bac edocti sunt et quidem 


φοιὀύτοις ἐπιχειρεῖν, ὡς δ᾽ ἀνάγχη καὶ toù; »óyouc U quanto. aliis sunt. péritiores ; uti enim diffieiMe est 


ἔθους ἀεὶ τῶν πρινμάτω, συμξαίνε.,, Ἔπ-ν δὲ 


talibus rebus manum adhibere, ita et nécesse es! 
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sermon: s quoque rebus iinperes evadere. Quoniam A τοῦθ᾽ οὕτω ναὶ θαλάσστς περὶ τὴν λέγοντα, οὐδὲν 


autem lioc ita se habet, hinc eum etiam qui de 
mari dicit, nihil satis aptum dicturum esse existi- 


mo. Si quid enim inter cxteras res admirationem 


meretur, mare esl; quia inter prinia elementa est. 


Et si quis veniam concedat iis qui se in sermones 
de illo demittunt, magis diligentiam amans, quam , 


audaciam improbans; sane et gloriam, etiamsi 
salis prol:a non praestiterit, reporlaturus est. Sed 
qualis et quanta sit utilitas maris, et qua ratione 
sit præ cæterís universi rebus præstantissimum, 
hic quis, si attendat, clare. perspiciet. Cæterum 
convenit hic parvis magna componere et veritatem 
ex umbris sectari rationum, 


Nunc itaque omne quod est et quod non est, B 


nullo modo prius initium cepit ut esset, quin et 
mare confestim exstiterit cum ipsis primis, qua 
sunt, rebus productum et primam ac praecipuam 
vim adeptum. Nam veluti ad omnem rem qua fit 
materiam aliquam prasto esse oportet et. deinde 


ex illa generationem effici ; sic et mare simul cum 


primis subsistentiaim accepisse rebus videmus, ut 
esset. elementum rerum postea futurarum, et 
quodammodo principium mixtionis ; adeo ut si quis 


contemplando admiretur dispositionem universi, 


admirationis initium ex aqua natura ipsi facien- 
dum est : et profecto cum conditor mare voluerit 
esse antiquissimum, non dissimile vero et primas 
ipsi in magnitudine attribuisse. Adeo enim ma- 
gnum est mare, ut nullam sciamus continentem 
ipsi in conceptaculum sufficere; sed esse quidem 
tantum illud mare quod intra Gades est, ut ho- 
mines quasi vertigine laborantes de universo illo 
dicere se quid posse negent et fere immensi ratio- 
nem ei applicent, Ceterum hoc circuimscriptum 
esse el comprehendi a terra liquido novimus; sed 
majus esse illud, quod extra Gades est, et nulla 
ralione comparari posse cum eo quod apud nos 
est ; quapropter et nulla in eo instituitur naviga- 
jo; immensitas enim aquz prohibet scire ubinam 
quis posset trajicere ; et terminos ipsius si omnino 
aliqui sint, nemo valet assignare. Et non sine ra- 
tione ac utilitate tantam obtinuit mare magnitudi- 
pem ; sed quoniam natura aquze non modo mater 
aliis rebus, sed et nutrix futura esset, et ad factam 
ju initio rerum productionem quam plurimum 
conferret et ad permanentiam unicuique rei natu- 
r:? convenientem conduceret. 

Atque iti cum ob magnitudinem suam admira- 


c 


tioni sit, non minus etiam ob pulchritudinem ad- : 


mirari illud oportet, utpote quam maximam semper 
et perfectissimam exhibet contemplantibus. Figura 
enim maris profecto est pulcherrima, quali et 
culum cuin fieret ornatum esse novimus. Oceanus 
enim universam in circuitu anibit terram; ct rur- 
$us illud quod aqua plenum est a terra tanquam 
in circulo constringitur. Et situs quidem ipsius, 


P 


ἐς ἱχανὴν ἐρεῖν οἶμαι ' χαν γὰρ θαύματος ἐν τοῖς 
οὔσιν, εἴπερ γα) ἄλλο.τι, µετέχουσά ἐστι θάλαττα: 
ὅτι καὶ σταιχεῖόν ἐστι τῶν πρώτων», χᾶν εἴ τις συγ- 
γινώσχοι τοῖς εἰς τοὺς περὶ ταύτης λόγους ἑαυτοὺς 
χαθιεῖσι, μᾶλλον τῆς προθυµίας ἀγαπήσας, Ἀ χα- 
ταγνοὺς τῆς θρασύτητος, οὐχοῦν (1) τὴν τοῦ μὴ τὰ 
δίχαια πεποιηχέναι δόξαν ἀποίσεται. ᾿Αλλ᾽ ὁποῖόν τε 
καὶ ὅσον τὸ χρῆμα θαλάττης, καὶ ὡς αὕτη τὸ χρά- 
τιστον τοῦ παντὸς, ὧδέ τις σκοπούμενος σαφῶς 
εἴσεται. Πλῆν εἰκάζειν ἐνταῦθα προσήχει μικροῖς τὰ 


μεγάλα καὶ τὴν ἀλήθειαν ταῖς ἓκ τῶν λόγων θηρᾶ- 
σθαι σκιαῖς, 


Ἤδη μὲν οὖν τὸ πᾶν τόδε μὴ ἣν πρότερον οὐ- 
δαμῶς ἀρχὴν ἑλάμδανεν εἶναι χαὶ τότε αὐτίκα 
ὑπῆρχε καὶ θάλαττα, σὺν τοῖς ποώτοις τῶν ὄντων 
ιφανεῖσα, καὶ δύναμιν σχοῦσα τὴν πρώτην. Ὡς 
γὰρ ἐπὶ παντὸς χρήματος γιγνομένου ὕλην εἶναί 
τινα δεῖ, εἶτ ἐξ αὐτῆς τὴν γένεσιν ἐν-ργεῖσθαι, 
οὕτω δήπου χαὶ θάλασσαν ὁμοῦ τοῖς πρώὠτοις ὑπ» 
στᾶσαν ὁρῶπεν, ὡς εἶναι στοιχεῖον τῶν αετὰ τοῦτ᾽ 
ἐσομένων, καὶ ἀρχῆν τοῦ συγκρίματος τρόπον 
τινά. “Ώστ᾽ εἴ τις θεώμενος θαυμάζοι τὴ τοῦ παν- 
τὸς σχῆμα ix τῆς τοῦ ὕδατος φύσεως, δέον τὰ 
πρῶτα τοῦ θαύματος ἄργεσθαι ' καὶ δη πρεσθυτά- 
την αὐτὴν δείξας ὁ δημιουργὸς, οὐχ ἀπειχύτως 
καὶ τὰ πρῶτα μεγέθους ἀπένειμε. Μεγάλη γὰρ 
τοσοῦτόν ἐστι θάλασσα, ὡς μηδὲ ἣν ἴσμεν ἤπειρον 
ἀποχρῆναι εἷς χώραν αὐτῇ - ἀλλ᾽ εἶναι μὲν πολλὴν 
τὴν ἐντὸς Γαδείρων, ὡς χαὶ τοὺς ἀνθρώπους ἱλιγ- 
γιῶντας ἀπαγορεύειν πρὸς πᾶσαν, χαὶ μικροῦ τοὺς 
τοῦ ἁπείρου λόγους ἁρμόζειν αὐτῇ, καὶ ταῦθ᾽ ὁρι- 
ζομένην σαφῶς χαὶ χύχλῳ περιλαμδανομένην τῇ 
γῇ. πλείονα δὲ τὴν ἑχτός. Καὶ μηδ εἶναι παρεξε- 
τάζειν αὐτὴν nob; thv καθ ἡμᾶς κατ οὐδένα λό» 
γον, οὗ γε χάριν οὔτε πλοῦς ἐν αὐτῇ γίγνεται. 
ἀπειρία γὰρ ὕδατος εἴργει, καὶ τὸ μὴ εἰδέναι ὅποι 
τις ἂν ἦχοι κατἆοαι' τά τε ὅρια αὐτῆς, εἰ καὶ ὅλως 
εἰσιν, οὐχ εἶναι εἰπεῖν οὐδενός. Καὶ τοῦτ' εἰλῆφεε 
zò μέγεθος οὐκ ἔξυ λόγου, οὐδὲ τοῦ χρησίμου χω- 
ρίς : ἀλλ᾽ ἐπείπερ ἔμελλεν ἡ τοῦ ὕδατος φύσις οὗ 
μόνον δη μήτηρ τοῖς ἄλλοις, ἀλλὰ χαὶ τιθήνη φα- 
νῆναι εἴς τε τῆν ἐξ ἀρχῆς γένεσιν ὅτ, πλεῖστον 
τελοῦσα, εἶ; τε τὸ διαμένειν ἐς ὅτον ἑκάστῳ ἡ 
φύσις ἐξήχοι. 


Οὕτω δ' ἐκ -οὗ μεγέθους θαυμαζομένη, οὐχ ἴκε- 
στα χαὶ διὰ την ὥραν θαυμάζτοιτ᾽ ἂν, ἣν ὡς πλε{- 
στην ἀεὶ καὶ τελεωτάτην παρέχεται τοῖς ὁρῶσιε. 
Σχῆμα γὰρ αὐτίκα θαλάσσης τὺ κάλλιστον, ὁποίιρ 
δήπουθεν χαὶ τὸν οὐρανὸν ἴσμεν γιγνόμενων xe- 
κοσμῆσθαι. [ἣν τε γὰρ ἅπασαν ὠκεανὺ; περιδξ- 
δεομε χύχλῳ, καὶ αὖθις ὡς ἐν κύχλῳ τῇ γῇ, ὃ δὴ 
ὕδατος πλεό κενόν ἐστι, περισφίγγξται. Kal δέσ.ς 
GbajlT, ὡς ἓκ τῶν εἶρημένων εἰκάσαι, tò pesak- 


(1} Legendum οὔκουν Ἰλοπεί Doissonadius Anecd. Gr. t. ἱ, ϱ. οἱ1, quod tenent codd. Reg. 2629. et 
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τατον 509 Tavtb:, s[2:0 xai s; vni τὸ guíoo) A ut e dictis conjicere licet, est medium universi, si- 


ἀπονενέμηται τῇ θαλά-τῃ. Καὶ χινδυνεύε: τῷ λόγῳ 
μὴ κέντρον τὴν γῆν, τὴν δὲ θάλασσαν εἶναι. Τήν γε 
μὴν ὥραν χαὶ χάριν ἣν ἐν αὐτῇ τῇ θέσει παρέχεται, 
καὶ ὡς κύκλος τέ ἐστιν ἡ αὐτῇ τῷ γε «ἣν ὅλην 
κατανοοῦντι, καὶ πάντα σγήματα δείχνυσιν ἐν τῇ 
ποὺς γην συνελεύτει καὶ μίξει, κύλπους μὲν πολυξι- 
δεῖς ἀνελίσσουσα, νήσους δὲ αὖ ἐκ μέσης μικρὸς 
καὶ μείξονς ὀἀναδιδοῦσα, καὶ πορθμοὺς ἐν στενῷ ἐς 
μήχιατον διέκοντας ἀπεργαζομένη, τίς ἂν λόγος 
μετρίως εἰπεῖν ἁ-ονρήσε:; ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ὡς 
ix ths περιγραφῆ: καὶ τῆς θέσεω; xal ὅσον τῇ 
Υ αἰσθήσει Χχ-αλαθεῖν " λογισμῷ δέ τις τοσοῦτον 
διισχυρίσαιτο τὴν τοῦ ὕδατος φύσιν εἶναι καλὴν, 
ὁτόσον χαὶ ἀρχὴ τοῖς ἄλλοις ἃ τοῦ χαλοῦ μετέσχε 
γνωρίζεται. Οὐ γὰρ ἂν ἦν εἰκὺς τὰ τῆν ὕπαρξιν 
δεύτερα τοιούτου μετέχειν τινὸς μῇ τῶν πρώτων 
μετεσχηχότων, ἀφ' ὧν δῇ καὶ ταῦτα συνέστη. Πο- 
ταμοὶ δὲ πάντες καὶ πηγαὶ, λίμναι τε aŭ xal 
νυμφῶν νάματα καὶ ὅσα τῆν γῆν ὑποτρέχει, ἐκ 
θαλάσσης τὰ πάντα καὶ αὖθι: εἰς θάλασσαν καταῤ- 
ῥεῖ. τοῦτο μὲν, ὡς Èz μητρὸς, τοῦτο δ᾽ αὖ, ὡς εἰ; 
κοινήν τινα τοῦ παντὶς ὑγοοῦ χώραν. Εἴη δὲ καὶ 
τοῦτο τὴν μίαν εἶναι ταύτην ἀρχὴν τοῦ παντὸς 
ὕδατος σημεῖον οὐκ ἁμυδρόν. "Ενῦα γὰρ ἅπαν 
ἀναχάμπτον ἑρῶμεν καὶ ἀποκαθιστάμενον, ἑχεῖθεν 
καὶ τὴν πρώτην αἰτίαν τοῦ εἶναι εἰληφέναι πι- 
σ-ούμεθα. Οὕτω γὰρ καὶ τὰ ἐκ γῆς ἅπαντα εἰς γὴν 
ἀναλύοντα τὴν γὴν πρώτην σφίσι μητέρα εἶναι 
δηλοῖ. Ἡ δὲ, ἁπάντων ὑδάτων εἰς αὐτὴν εἰσριόν- 
των, καὶ πάνθ᾽ ὑποδεχομένη διὰ μεγέθους 
σίαν, οὔτι πλείων τῆς οὔσης ὁρᾶ-αι, ὀὔτ᾽ ἐλάττων 
τις φαίνεται οὔσα. Οὐ γάρ που πλέον οὗ δέξωκε 
γη0εν λαμδάν:ι’ χαὶ αὖθις δίδωσί γε τοσοῦτον, 
ὁπόσον καὶ εἰσεδέξατο καὶ ἅμα οὐκ ἐπιδίδωσι τῶν 
ἐκ γῆς συμθαλλομένων, ἐπεὶ μηδ᾽ ἁτελῆς ἐγένετο, 
οὐδὲ προσθήκης δεομένη τινὸς ἐξ ἀρχῆς. Τῷ ὄντι 
δὲ τελεία καὶ πλήρης, παντὸς μᾶλλον ἀνενδεής. 
"Ο»λ6ροι δὲ πρὸς τοῖς εἰρημένο:ς χαὶ δρόσοι καὶ 
ν.ῴξτοὶ, νεφέ]α: τε αὖ αἱ τούτους γεννῶσαι, καὶ 
ὅσα πρῶτον εἰς τὸν ἄνω συνιστάμενα τόπον, εἶτ᾽ 
ἐκεῖθεν εἰς γῆν κάτεισιν, ἔτι γε μὴν ἀνέμων φύσεις 
καὶ παντοῖα’ πνοαὶ, τὴν ἀρχὴν ἐκ τοῦ ὕδατος ἔχου- 
σιν. Εἰ δὲ βλάσται φυτῶν, ἐχφύσεις τε καὶ αὐξή- 
σεις, ἀνχθηλήσεις τε χαὶ χαρποφορίαι ἐξ ὑδάτων 


Y^: µήτηρ δὲ τοῦ παντὸς ὕδατος, προσκείσθω δὲ 
καὶ παντὸς ὑγροῦ, θάλασσα, εὔδηλον ὡς καὶ τού- 
των οὐχ ἄλλη τις αἰτία τὸ μέρος τοῦτο T: pÀ 
θάλασσα. : 
florumque productiones et fructuum proventus 
a'iter fleret ut in. terram. inclinent. Mater enim 
Satis «lare eaim patet quod et liorum nulla alia sit 
02 δῆ μόνα ταῦτα τὴν ὑγρὰν ὡς μητέρα κατὰ 
τὸν εἰρημέ.ον χέχτηται τρόπον, ἀλλὰ καὶ παντοῖα 
yim τῶν ζώων, ἐπεὶ οὐχ ἔστιν οὐδὲν τῶν ἁπάν- 
των ὃ μὴ τῇ το; ὑγροῦ μετο/ῇ τῆς 
ταύτης µετάτίοι. Έο}τ'υ δ᾽ ἐναργὲ; 
ERER συνχτοθάλ᾽ε: καὶ τὸ qo 


ἐπωνυμίας 
γνώρισμα" 
εἶναι, καὶ 


περ:ου-: 


quidem et medium terrx mari attributum est. Et 
ex ratione consequi videtur terram non e»se Cen- 
trum, sed mare. Nam profecto pulchritudo et 
gratia quam in ipsa sua positura exhibet, ipsa est 
instar circuli, siquis illud universum consideret, 
omnesque figuras ostendit in suo ad terram ac- 
cessu et cum ea commixtione. Sinus enim varii 
(ormz quas volvenfio aperit, rursusque insulas ex 
medio sui parvas et magnas quas producit, et freta 
inter angustias longissime transeuntia quz eflicit, 
quanam oratio, ut par est, dicere sufficiat ? Atquc 
hzc quidem ex circumscriptione et positura et 
quasi ipso sensu deprehendere licet. Ratiocinatione 
autem quis coufirmare poterit adeo pulchram esse 


B aquæ naturam, ut reliquis rebus quz pulchritu- 


dinis participes sunt, principium esse, certo co- 
gnoscatur. Non enim verosimilc est ea quie quoa 


exsistentiam posteriora sunt, talis alicujus rei par- 


ticipare, de qua prima, per quae ipsa posteriora 
consistunt, non participant. Fluvii enim onines et 
fontes, porro et lacus et aquarum fluxus et lym- 
pharum latices, et quicunque cursu suo terra:n 
subeunt, omnia ex mari sunt et rursus in mare 
refluunt ; et illud quidem tanquam ex matre, hoc 
autem tanquam in commune quoddam omnis hu- 
midi receptaculum. Adeo ut hoc sit signum non 
obscurum, mare esse unicum omnis aqua prinei- 
pium; eo enim omnem reverti aquam et tanquam 
in pristinum locam redire videmus, et illint pri- 
mam suæ essentiæ causam suscepisse credimus. 
Nam ita et quæcunque ex terra sunt in terram re- 
solvuntur, et terram illis primam matrem esse ma- 
nifestura est, Mare autem, cum omnes in illad 
confluunt aqua easque omnes excipit, propter in- 
gentem magnitudinem nec majus conspicitur nec 
minus apparet quam ante erat : nibilo enim plus 
quam dedit recipit a terra; et denuo tantum red- 
dit, quantum in se receperat; et inter ea simul 
non augetur, dum a terra quadam ipsi conferun- 
tur; quoniam nec imperfectum facium est neque 
additamenti ab alio quodam principio indiget ; quo- 
niam revera consummatum el perfectum nec 
ullius magis indigum est. Prater dicta vero ct 


D imbres et ros et nix et nubes insuper qua illa ge- 
ὡς ἐξ ὕλης, οὐ γὰρ ἄλλως οἷόν τε προχύπτειν τῆς - 


nerant et quxcunque primo in sublimi consistunt 
loco et deinde illinc in terram descendunt, insu- 
per sane ventorum qualitates et omnis generis fla- 
tus ex aqua principium obtinent. Plantarum quo- 
que propagines el germinationes et incrementa 


ex aqua velut cx materia proveniunt; non enim 
omnis& aqua, addatur et omnis humidi, mare est. 
causa quaiu pars illa, qu:e est mare. 


Nec profecto. hzc sola humidum tanquam ma- 
trem, eo quo dictum est moo, sortita sunt, se 
et cujuscunque generis animalia ; quia nullum da- 
tur ex omnibus quod non ob humidi participativ- 
nem cjusdem originis el nominis particeps sit, 
Et hujus rei evidens est indicium, quod simul 
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eoincidat ut. et animalia et omnino animata sint, A ὅλως ἔμψυχα τὴν ὑγρέτητα ἀποθαλόντα. ᾿Αλλὰ μὴν 


$i humiditate. carent, Sed preter cætera maris 
tanquam masime proprium fætum dico esse pi- 
ecium et n»tatilium omnia genera; quod qua ra- 
tione etsi digne quis admiretur, intelligat? Nam 
quod ad alia attinet 3nimslia przterquam quod de 
humido participent, est aliqua ratio cur et de aliis 
elementis participent : pisces autem pure ex aquis 
sunt. in iis primum generantur et crescunt et ad 
finem usque nutriuntur, ingenti quidem multitu- 
dine : adeo ut si eorum numerus animalia terre- 
stria non excedat, minorem tamen esse nemo 
utique dixerit, et minime is qui satis peritus est. 
Ut plurimum insuper pisces hominum generi con- 
ducent quibus et nutrimentun sunt et valde qui- 
dem congruum tum corporibus ipsis, tum iis qui- 
hus necesse est ab hisce se saturare. Quod ser- 
mone exprimere etsi minus liceat, sola experientia 
docet. 

Nee sane tantum propter ea quz dicta sunt ap- 
paret utilitas aqua el maris, expedit enim utrum- 


que affirmare (nec aliter sentio), minime horuna ` 


tantam gratia maro admiratione dignum esse, sed 
et propterea quod nos ipsi illo nsi simus cum vitæ 
hosiræ utilitate. Prætermitto etiam dicere quomodo 
aqua animalibus reficiat corpora et dum eam bibunt 
οἱ dum ea abluuntur; et quomodo panis illa miscc- 
tu? et quomodo pene non sit cibus nisi cum aqua 
cogatur; et quod sales non aliunde habemus, nisi 
ex hac concretos, et insuper, quomodo illa quasi 
anitetur eibus et suavitatis quam maxinfe parti- 
ecpa fiat et hominibus prorsus gratus sii, et præ- 
.ter dicta, quod sordes purget aqua et maculas 
eluat et. inqniramenta removeat et fetores; lic 
enim manifestissime nota suut. Et sano alia sunt 
ad que nobis aqua opus est; nam.qua ratione 
aliquis brevi tempore enarret ea quibus universa 
vita humana non sufficeret, si vellemus sigillatim 
exponere quz»cunque hominibus ex mari accedunt? 
Sed, uti par est, accipere debemus et tanquam 
obscuram quamdam adumbrationem existimare 
sermonem illum qui de his instituitur. Et quoniam 
multa sunt quà ad humanam vitam conducunt, 
nec ompis terre pars oinnia ferat, neque omuis 
multitudo omnium utilium ibidem proveniat loci, 
sed illa quidem Asia liabeat, lic autem Europa, 
olia vero Africa et alía terraa regio alia, nisi di- 
8lantes continentes eenjungeret mara et homines 
qui undiquaque sunt, per illud commercium ha- 
berent cum aliis qui ubicunque terrarum sunt, 
licet paucis necessariis satis abundaret aliqua na- 
iio, deücerent tamen plurima : nunc autem per 
mare alii aliis quze necesse liabent, suppeditant ; 
et admiranda quadam communio hominibus et 
uberias victus est; quoniam ea quæ vitam no- 
stram sustentant undiquaque per hoc elementum 
apporianiur; et existimare oportet mare non di- 
visas nec a se invieein distantes facere continen- 
té; nam n^n aecedo iis ex veteribus qui hoe 


C 


D 


τη» γε ταρὰ τἆλλα θαλάσσῃ οἰχειοτάτην φορὰν, 
τὰ τῶν ἰχθύων λέγω χαὶ ντχτῶν πάντα γένη, πῶ: 
ἄν τις κἂν ἀξίως θαυμάτοι περινοῶν; Τὰ μὲν τοίνυν 
ἄλλα τῶν ζώων, πρὸς τῷ τοῦ ὑγροῦ μετέχειν, ἔστιν 
οὗ καὶ τῶν ἄλλον πρώτων σωμάτων μετέγει’ ἰγδύες 
ὃξ καθαρῶς ἐκ θαλάσσης, ἐν αὐτῇ τὴν ἀρχὴν καὶ 
γεννώμενοι καὶ αὐξόμενοι, χαὶ διὰ τέλους tpsct- 
μενοι, πολλοὶ μὲν τὴ πλῆθος" ὡς εἰ χαὶ τὰ χερπαΐα 
μη ὑπερθάλλει τὸ χατ᾽ αὐτοὺς, ἐλαττοῦσθαι πλην 
οὐδεὶς ἐρεῖ, οὐχοῦν ὅ: γ᾽ ἐπιεικῶς ἐπιστάμε-ος. 
πλεῖϑτα δὲ χαὶ τῷ τῶν ἀνθρώπων χρήσιμοι γένει, 
οἷς τε τροφὴ γίγνεται, χοὶ μάλα κατάδηλος τοῖ; 
σύμασιν ἐντεῦθεν αὐτοῖ:, χαὶ οἷς αὖ τὴν ἄλλην 
χρείαν ἔστιν ἐκ τούτων ἀποπληροῦν, ἣν λόγῳ 
μὲν εἰπεῖν οὐχ ἂν οἷόν τ᾽ εἴτ, πεῖρα δὲ εόνόν Σι- 
δάσκαλος. 


Οὐ ζῇ μόνον τῶν εἰρημένων χάριν τὸ τοῦ ὕδατος 
χοῆμα ἢ τὸ τῆς θαλάσσης, ἔξεστι γὰρ ἀχούειν 
ἑκάτερον, οὗ διαφέρομαι, οὐχὶ τούτων ἕνεκα μόνον 
θαύματος ἄξιον, ἀλλὰ καὶ ὧν ἡμεῖς κεχρήμεθα 
αὐτῷ συμφερόντως τῷ βίῳ. Καὶ ἀφίημι λέγειν ὡς 
ἀναχτᾶἆται τὸ ὕδωρ τοῖς ζώοις τὰ σώματα, τοῦτο 
μὲν πίνουσι, τοῦτο δὲ καὶ λουομένοις καὶ ὡς 
ἄοτος φύεται ὕδατι, καὶ ὡς οὐχ ἔστιν οὐδὲν σγεδὸν 
εἰς βοῶσιν, ὅ τι μὴ μεθ᾽ ὕδατος χρηματίσαι, καὶ 
ὅτι τοὺς ἅλας οὐκ ἄλλοθεν ἔχομεν ἣ ἐκ τούτου 
συνισταμένους, μεθ᾽ ὧν οἷον ἐμψυχοῦταϊι τροφῇ, 
καὶ ἡδονῆς ὡς «λεῖστον μετέχει, χαὶ ἀνθρώποις 
καθάπαξ ἐστὶν αἱρετὴ, καὶ πρός γε τοῖς εἰρημέ- 
νοις, ὅτι χαὶ ῥύπους χαθαίρει τὸ ὕδωρ χαὶ κηλῖδας 
ἐχπλύνει, καὶ μολυσυῶν ἁπαλλάττει καὶ δυσωδίας" 
γνώριμα γὰρ ταῦτα περιφανῶς τὰ δέ γε μὴν 
ἕτερα εἰς ὅσα ἡμῖν ἀναγκαίως ἔχον ἑστὶ τόδε, πῶς 
ἄν τις èv ὀλίγῳ χρόνῳ διέλθοι; Ὁ’ γὰρ ἂν βίο; ὅλος 
ἀνθρώπινος ἀποχρῆσοι, βουλομένοις κἀθέναττον 
διελθεῖν, ὅσα τοῖς ἀνθρώποις ἐκ θαλάττης προσγί- 
νεται, Πλὴν ἅψασθαι χρὴ μετρίως χαὶ ὅσον ἁμυ- 
δράν τινα σκιαγραφίαν τὸν περὶ τούτων οἴεσθαι 
λόγον. Πολλῶν τοίνυν ὄντων ἅ γε εἰς τὸν ἀνθρώ- 
πινον βίον τελεῖ, οὐχ ἅπαντος δὲ μέρους γῆς τὰ 
πάντα φέροντος, οὐδ᾽ ἀθρέον τῶν χρησίµων ἁπάν - 
των ἐν ταυτῷ ἀναδιδομένων, ἀλλὰ τὰ μὲν ᾿Ασίας 
ἐχούσης, τὰ δὲ Εὐρώπης, ἕτερα δὲ Λιδύη-, χαὶ 
ἄλλα ἑτέρου Χλίματος γῆς, ἂν μὴ συνάπτουσα ἓν 
τὰς διεστώσας ἠπείρους θάλασσα, χαὶ ἄνθρωποι διὰ 
ταύτης ἐπεμίσγοντο οἱ ἁπανταχόθεν τοῖς ὁποιδήποτε 
γῆς, Χἂν ὀλίγων μὲν τῶν ἐπιτηδείων εὐπόρ6: τὸ 
γένος, ἀπελείπετο δὲ τῶν πλείστων " νυνὶ δὲ διὰ 
θαλάττης ἀλλήλοις τὰ πρὸς ἀλλέλων διδόχσι xal 
θχυµασία τις κοινωνία τοῖς ἀνθρώπο:ς ἐντεῦθεν, 
χαὶ ἁφθονία βίου, ἐπεὶ χαὶ τὰ συνεχτικὰ τῆς ἥμε- 
τέρας ζωῆς ἁπανταχοῦ διὰ τοῦδε τοῦ στοιχείου 
κομίζεται, καί γε μὴ διαιρεῖν, μηδὲ ἀποδιιστᾶν 
ἀλλήλων τὰς ἠπείρους νομίζειν προσήκει τὴν θᾶ-- 
λασταν" οὗ γάρ τοι συντίβεµαι οἷς τῶν πάλαι ταῦθ" 
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εἰς ἄχραν ἔνωτιν ἱέναι ταύτας ποιεῖν, οὐ μόνον ὅτι A opinabantur ; sed e contra judico, mare continen- 


τῆν µέσην εἰληφυῖα χώραν δεσμὸς τῶν ἄκρων 
ἐστὶν, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ ἐπιχηινωνεῖν ἀλλήλας τὰ εμί- 


μοτα τῇ διαδόσει καὶ ἐπαλλάττειν πο:εἶ. Ἴδοις γὰρ. 


ἂν εἰς τὴν Ἰνδιχὴν ἐπιφοιτῶντα Κελτὸν καὶ Γαλά- 
την, χαὶ εἷς τῆν ἐχείνων αὖϑις Ἰνδοὺς τὴν θάλατ- 
ταν διαπεραιουμένους» οὐ γὰρ ἄλλως οἷόν te’ xat 
Λίδυες αὖ δ.ατρίδουσιν ἓν Εὐρώπη χρητάμενοι τῇ 
θαλάσσῃ, χαὶ ᾿Ασ΄α τοὺς ἐξ ἑχατέρας γῆς δέχεται, 
τῆς αὐτῆς ταύτης παραπεμψάτης" διὸ χαὶ οὐχ 
ἔστι μὴ χαὶ τῶν ἄλλων νομίζειν εἶνσι φορὰν τὴν 
τῇ; ἑτέρας τῶν {πείρων φοράν" οὐδὲ κατὰ τῆς Σχυ- 
θῶν γῆς ᾿Αραθία χομπήζὲι” οὐδ᾽ ἢ τῶν Αἰθιόπων 
κατὰ τῆς Ἑλλάδος, οὐδ᾽ αὖ ἑτέρα τις xat ἑτέρα; 
ἐπεὶ τά γε δοχοῦντα ἑχάστης ἴδ:4 χηινὰ ταῖς ἁπά- 
στις διὰ τὴν θάλαπσαν γέγονε. Καὶ τό γε τὰ αὐτὰ 
εὐοίσχειν ἄφθονα παν-αχ-ῦ τῆς Υεννησάσης ἰδίως 
τἁξίωμα καταθάλλει. 

commnnià facta snnt. 


les conjungere et facere ut in summam uüniomerh 
illa conveniant ; non tantam quod medium mare 
locum adeptum extremarum partium vinculutn sít, 
sed quod insuper portiones terrze sibl invicem dis- 
tríhutione communicare et inter se permutare 
faciat. Videre enim licet in indicam adventare 
regionem Gallum et Galatam et in horum rursus 
regionem trajicientes mare Indos ; nec alla ratione 
feri potest. Et Afri etiam in Europa versantur usi 
mari. Et Asia et longinqua terra incolas fecipit, 
ipso mari trajecto, Et idcirco non est existiman- 
dum aliarum terra? regionum alium esse proven- 
tam quam continentium. Neque adversus Scy- 
tharum regionem Arabia gleriatur ; neque é& quie 


B st AKihiopum adversus Graeciam, neque porro alia 


quapiam adversus aliam ; quoniam ea, quz cu- 
jusque propria esse videntur, ob mare omoibus 


Et hoc quidem quod eadem ubique copiose reperire licet , minuit 


pretium illius proventus qui in propria regione natus est. 


Χωρὶς δὲ τῶν εἰρημένων, κέρδη τοῖς ἀνθοώποις 
ἐκ θαλάττης μυρία, χρημάτων τε ἀπειρία καὶ 
ἄλλων ἀγαθῶν ἀφθονία, δι' ὦν αὗτός τις ἑιυτοῦ 
ὁρᾶται περιφανἑότεοος. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν ἴσως οὗ 
πολλοῦ τινος λόγου τοῖ; γε φιλοσοφωτέρεις, καὶ τῆν 
διάνοιαν ὑπὲρ τοὺς πολλούς. Τό γε μὴν χράτιστον 
χερδῶν ἁπάντων χαὶ πᾶσιν ἐπίσης θαυμαζόμενον 1 
τῶν μαχρὰν ὄντων κατάληψις ἐντεῦθεν πρ΄σγιγνο- 
μένη, χαὶ πραγμάτων ἀχρίθε:α χαὶ ἐπιστήμη xat 
ἑμπειρία. "Απαντα συλλέγομεν κατὰ μικρὸν, πολ- 
λοῖς μὲν ἔθνεσι, πολλοῖς δὲ ἤθεσιν ὁ κιλοῦντες xat 
χαινότερα ἀεὶ μανθάνοντες ἑπ τοῦ χαινοτέροις ἐν- 
τυγχάνειν ἀεὶ χαὶ ἀνδράσι καὶ πόλεσι καὶ νομίμοις 
καὶ πᾶσ: πράγμασιν, ἐξ ὧν ὥς ἐμπειο:χώτατοι τῶν 
ἄλλων χαὶ φρονιμώτατοι, εἴπερ χαὶ ἐμπειριχώτατοι 
οἱ τῇ θαλάσσῃ' χεχρημένοι γινώσχονται. Οὐ μὴν 
ἀλλὰ χαὶ καρτερικοὺς ἴδοις ἂν καὶ ἀνδρία; ὡς 
πλεῖστον ἥχοντας τοὺς αὐτοὺς τούτους “ ὅτι pn 
σθ᾽ ὃ γε παρὰ τὴν θάλασσαν ἱχανῶς τοῖς κινδύ- 
νοις παραιιένειν διδά-ει χαὶ ἀναπείσει ὡ; εὐψύχως 
φέρειν τὰ ἐπιόντα. Ἐμοὶ μὲν γὰρ εἰς ἔκπληξιν θά- 
,α5σα καὶ πόῤῥωθεν ἱσταμένῳ χ»ὶ ἀπὸ τῆς θίας 
ἔ/ει, χαὶ τῶν ἤ/ων τὸ φρικῶξες καὶ φ.,δερὀν' τό 
ζἐ γε χαὶ τολμᾷν ἐπιθαίνειν χαὶ παρασκευά”εσθαι 


της κλύδωνα καὶ ζάλην καὶ το:χυμίαν χαὶ mà D 


σας μεταθολὰς χαὶ ἀέρος καὶ ὕδατ'-, τοῦτ᾽ ἔδη 
μέτρον ἅπαν ἀνδρείας ὑπερσάλλει 
ρας. 


xal xap::- 


Καὶ ταῦτα μὲν ὡς Ex μ,κρῶν τὸ ὑπερδάλλον τοῦ 
στοιχείου γνωρίσαι" παχοεῖται δὲ τὰ pew καὶ 
τελεώτερα περὶ τοῦδε λίγε:ν ἡμῖν, ἀπορίαν ἑαυτοῖ; 
συνε:δόσ.ν ὥστε περὶ τοῦ χρατίστου τῶν ὅ,των 
ὑψηλοτέρων ἅπτεσθαι λόγων. Καὶ γὰρ ἀρχή τις τ 
ὕδωρ τὴς ὑγοᾶ: οὐσίας νομίζεται χαὶ συνεχτ'χὸν 
τῶν λεγομένων παρὰ τοῦτο στοιχείων " ἐπειδὴ καὶ 
πᾶσιν ἐχείνοις τὸ εἶναι συμθάλλει. Τῷ τε γὰρ 


ῥ 


t 
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Przter dicta vero, innumera hominibus luera ex 
mari. Res enim innumerz aliorumque bonorutn 
ubertas exinde est; ob qu£ quis seipso pr:ecellen- 
tior videtur. Sed li»c fortasse non magis alicujus 
i2oimenti videbuntur iis qui in saplentize stadio 
ma32is versati sunt et qui intellectu vulgo przcel- 
hint. At hoc sane. omnibus lucris prxstantius et 
arque ac extera omnia admiratione dignum, quod 
earum qui proeul! eunt rerum cognitio exinde ad- 
veniat et actionum ac causarun agendarum acca- 
ráta «xploratio. et. scientia el, ezperientiaà, quie 
omnia colligimus brevi, cum multis gentibus. et 
multis moribus conversantes, et meliora semper 
addiscentes eo, quud in novos et alios semper in- 
cidamus et homines et utbes et leges ét res omnes. 
Unde tanquam magis esperti.et prudentiores aliis 
evadimus, siquidem experlentia maxinie praestare 
deprehenduntur illi qui mari uti solent. Nec pro- 
fecto id tantum, sed et robustos et fortitudine 
prepollentes eosdem videre soles; quoni»m nihil 
est quod preter mare sullicienter in periculis per- 
severare J^ceat, et persuadeat animose ferro qux- 
cunque incidunt. Nam mihi equvlem, euamsi e 
longinquo constitutus sim, ve! solo aspectu terro- 
rem incut't mare, et freimentes illi sonitus et tre- 
mendi. Quod vero ct quis audeat. ingredi et navi- 
gare per gstum et turbinem et decumanos fluctus 
et omnes vicissitudines aeris et aque, hoc 
sane omnem strenvitalis et tojerantiæ mensuram 
excedit. 

Atque ita tanqnam e parvis eminentiam hujus 
clementi cognoscere licet. Adferunt autem majora 
el magis eximia quie de illo dicenda sunt hæsit2- 
tionem nobis ipsis, utpote consciis nos de przstan- 
tissma rerum sublimium sermonem ordiri. Nam 
aqua etiam tanquain principium quoddam humida 
natur: esse censetur, el continere ac in statu suo 
conservare €e3 quo pr.ter ipsum sunt elementa ; 
i ub ostihedaalt, τῶν οτε 


οτι. 
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nam aeri dat de sua liumiditate ; nec aliunde talis A «otouzoz ànp ἢ τῇ μετουτίᾳ τοῦ ὕδατος. Πυρὶ δὲ 


acr nisi ex communione aquze, ieni autem alimen- 
tum est humidum et hoc manente manet et ipse; 
et hoc dum consumitur, ipse simul consumitur, 
et ubi plane defecerit, ipse deficit. Dantur etiam 
qui stellis ex aqua alimentum suppeditant ; cujus 
causa et ignis et stellarum subsistentia quodam- 
modo ex aqua est; unde enim aliquid nutritur, 
inde et iu sulsistendo permanentiam liabere cre- 
ditur. Terra autem ct reliqua quz ex ea facta sunt, 
manifesto ex aqua ; non enim aliter quam liujus 
comunanioae frigida est. Etenim si rursus abstu- 
eris a terra omaem humiditatem, videbis ipsam 
infirmam et non subsistentem, aliaque sustinere 
non posse, sed quibusvis ponderibus usque ct usque 
cedere. In promptnu antem est ct illud arenam 
contuenti cognoscere; qua utique terra est, $i 
ablata sit quxe eam cogit et continet humiditas. 
Et quidem illos, qui aquam unicum et solitarium 
omnium rerum principium esse dixerunt, non 
puto ob aliud quid quam hzc inductos fuisse ut 
hoc dicerent, non sine ratione hac opinione de 
aqua suscepta. Propterea nihil est, cur quis ma. 
joris momenti res velit minoris paria zstiiare et 
prima in iis qua posteriora sunt; reliquis enim 
elementis, quie et ipsa prima rerum aiunt esse, 


tantum precellit aqua, αἱ de iilis quæ sua sunt, 


aliis communicet, ipsa vero nullatenus illis indi- 
gest. Nam terre equidem (ut iisdem rationibus 


τροφῇ γίγνεται τὸ ὑγρὸν, χαὶ μένοντος τούτου, 
μένει κἀχεῖνο, xal δαπανωµένου σν»δαπανᾶται, 
καὶ τελέως ἐχλελοιπότος ἁπομαραίνεται, Εἰσὶ δὲ 
o! xal toi; ἄστρασι τρορὶν ἐκ τοῦ ὕδατος: παρε- 
σχεύασαν, οὗ γε γάριν καὶ πυρὸς καὶ ἀστέρων ἡ 
σύστασις ἑχ τοῦ ὕδατος τρόπον τινά. 'Οπόθεν χαὶ 
γὰρ ἕκαστον τρέφεται, ἐχεῖθεν xal thv εἰς τὸ εἶναι 
διαμονὴν ἔχειν πιστεύεται. ης δὲ χαὶ αὐτῆς ἔτεον 
τῶν ποιοτήτων περιφανῶς Ex τοῦ ὕδατος - «9 vi 
ἑτέρως γε ἣ τῇ μετουσίᾳ τοῦδε αὐτῇ ψυχρά, νὰ 
αὖθις ἀφέλης τῆς γῆς τὴν πᾶσαν ὑγρό-ητα, ἆσθεν: 
q: Doig xat ἀνυπόστατον, τά τε ἄλλα μῇ στέγουσαν 


καὶ παντοίοις βάρεσιν ὑποχωροῦσαν ἀεί. Πάρεστι 
ϱ τοῦτο καὶ τὴν ψάμμον ὁρῶντα κατανοεῖν, Ati; yi 


μὲν ἔστι, πλὴν ἁγῃρημένη τὴς εἰς ταυτὸν συναγο’- 
σης καὶ συνεχούσης ὑγρότητος. Καί γε τοὺς µία. 
ἀρχὴν καὶ μόνην τῶν ὄντων εἱρηκότας εἶναι τὶ 
ὕδωρ οὑκ οἶμαι δι᾽ ἄλλο ἡ ταῦτα προαχθέντας εἰ- 
πεῖν οὐκ ἔξω λόγου ταυτηνὶ τὴν δόξαν περὶ τοὶ 
ὕδατος εἰληφότα:. Διὸ οὐδ᾽ ἔστιν ὅτῳ τις τὸ στο:- 
χεῖον τοῦτο παραθαλεῖ, εἰ μὴ βούλεται τοῖ; ἐλάττο- 
σιν ἀντεξετάζειν τὰ μείζω, xal τὰ πρῶτα τοῖς μετὰ 
ταῦτα. Στοιχείων μὲν γὰρ τῶν ἄλλων, ἅ γε καὶ 
αὐτὰ πρῶτα τῶν ὄντων φασὶν εἶναι, τοσοῦτον 
ὑπεραίρει τὸ ὕδωρ, ὡς τῶν ἑαυτοῦ μεταδιδόναι 
κἀχείνοις, αὐτὸ) δὲ τῶν ἐχείνων δεῖσθαι μηδέποτε. 
Γη μὲν γὰρ, ἵνα καὶ αὖθις χρήσωμα: τοῖς αὐτοῖς, 
μεταδίδωσι τῆς Ψυχρότητος. οὐδὲν δ' ἐχεῖθεν λαμ- 


denuo utar) de frigiditate communicat, sed. nihil 0 δάνει " ἀέρι δὲ τῆς ὑγρότητος xal tüv παρὰ τοῦ 


ab illa recipit : aeri autem de humiditate, ipsa 
autem eorum qua aeris sunt non est indiga : 
igni vero aliquatenus in nutrimentum est. Cum 
autem oportet ut quasi ad pugnam veniant. aqua 
et ignis, omniuo necesse est, ut aul aqua robore 
inferior sit et cedat, aut aqua illius potentia tentata 


plane exstinguatur et nulla ratione inter res exsi- 


stentes supersit. Mare itaque tale est, ubique im 


omnibus imperium obtinens multa cum utilitate. 
Nobis autem non est facultas de illo pro dignitate 
dicendi neque etiain illud, ut par est, admirandi. 
Oportet itaque umaguitudinem hujus negotii perci- 
pienteu, silentiutn. magis quam verba amplecti, 
ne admirationis magnitudinem orationis debilitas 
everlat. 


ἀέρος ἐστὶν ἀνενδεής. Τῷ πυρὶ δὲ εἰς τροφὴν 
γίγνεταί πως" πλὴν δεῆσαν συνελθεῖν ὡς εἰς μάχην 
ὕδωρ καὶ πῦρ, ἀνάγχη πᾶσα ἢ τῷ ὕδατι, παραχω- 
ρΏσαι τοῦ κράτους; καὶ ὑπεχστῆναι ἡ πειραθὲν τῆς 
ἐκείνου δυνάμεως, τελίως τε ἀποσθῆναι χαὶ εἶναι 
μηδαμῶς ἐν τοῖς οὖσι. Καὶ θάλασσα μὲν οὖν τοιαύτη, 
ἁπανταχοῦ ἐν πᾶσι κρατοῦσα μετὰ πολλοῦ τοῦ. 
χρησίμου, ἡαῖν δὲ περὶ αὐτῆς οὐχ ὅπως ἐρεῖν πρὸς 
ἀξίαν, ἀλλ᾽ οὐδὲ προσηχόντως θαυμάσαι ἱσχύ:. 
Δέον τοιγαροῦν τοῦ μεγέθους τοῦ πράγματος αἰσθο- 
μένους ἀντὶ τῶν λόγων ἀσπάσασθαι τῆν σιγὴν, ἵνα 
μὴ τὸ πολὺ τοῦ θαύματος τὸ ἀσθενὲς τῶν λόγων 
ὑφέληται. 
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' SEYAAETEIZAI ΠΑΡΑ ΤΟΥ ΑΓΙΑΤΑΤΟΥ ΠΑΤΡΙΡΧΟΥ 


ΚΥΡΟΥ ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΤΟΥ ΚΥΠΡΙΟΥ 


ΚΑΤΑ ΑΛΦΑΒΗΤΟΝ. 


PROVERBIA 


p COLLECTA PER SANCTISSIMUM PATRIARCHAM 


-" p. GREGORIUM CYPRIUM 


JUXTA ALPHABETUM (a). 


Αὐτή ἡ μήρινθος οὐδὲν ἔσπασεν. "Arb τῶν Α Ipse [unis prorsus atirazit nihil. De piscatoribus 


ἁλιευτῶν τῶν μηδὲν ἑ)χυσάντων εἴρηται. 
"Αφροδίσιος ὄρκος. Οὐκ ἐμποίνιμος. 


᾽Αγορὰ Κερχώπων. Ἐπὶ τῶν ποντρῶν χαὶ καχοή- — 


θων. Κέρχωπες γάρ τινε; ἁπατεῶνες ἐγίνοντο ἐν 
Ἐρέσῳ. 
Αετοῦ γῆρας, κορύδου νεότης. 
Αγαθὰ Κιλίκων. Ἐπὶ τῶν οὐ καλῶς πλουτούν- 
των, Προδότης γὰρ Κίλιξ τις Μίλητον προδοὺς εὐ- 
πὐρησεν. 


'᾿Α:ροίκου μὴ καταφρόνει ῥήτορος. 

'Αδώνιδος κῆποι, πὶ τῶν ὀλ:γοχρονίων καὶ 
ἀώρων. 

“Α.1.1οτε δ' ἀ.1.1οϊον τε.]έθειν καὶ χωρᾳ ἔπε- 
σήαι. Ὅτι προσήχει τι γὰρ ἐξομοιοῦν ἑαυτὸν τοῖς 
{0:σι τῶν πόλεων καὶ τόπων ἐν οἷς ἂν γένοιτο. Εἴ- 
ρη-α: δὲ ἀπὸ τῶν πολυπόδων. 

“Α.11ἠν δρῦν βα.1ἀνιζε. Ἐπὶ τῶν ὁπαγορενόν- 
των δώσειν ἔτι τῆν αἴτησιν εἰώθασι λαμθάνειν. 


"δεις ὥσπερ εἰς Δῆ.ἱον π.λέων. Ἔτὶ τῶν 
ἀφροντίΐτως καὶ φιλτδόνως βιούντων. 
"Ada xal κύαμον. Ἐπὶ τῶν μὴ εἰδότων καὶ 


(1) Nempe quod aquila etiam vetula priestantior 
sit hac avieula, licet juvene. Dicitur autem aquila 


vnam amittere, quando rostri pars superior que 


adunca est, ad partem inferiorem cum tempore 
incurvatur. 
(2) Propterea. enim. quod Adonis, ut est iu fa- 


bulis, Veneris amore captus, ante pubertatem C ergo, qui qnercus circumspiciebant, 


periit, ideo viri mulieresque, orgia Veneris cele- 
brautes, hortos in vasis seu receptaculis quibus- 


successu destitutis usurpatum. 

Venereum juramentum. Impune. 

Forum Cercopum. De improbis et morum pravo- 
rum. Cercopes enim Ephesi fuere quidam impo- 
stores, 

Áquile senectus, corydi juventus (1). 

Cilicon bona. In eos qui unde minime oporte- 
bat, ditescunt. Proditor enim quidam, Cilicon 
uomine, Mileto abs se hostibus tradito, ad magna 
opulentiam pervenit. 

Agrestem ne contemuas oratorem. 

Adonidis horti. De hortis parum durantibus et 
prematuris (2). f 

Interdum varius, regio ut quæque exigit, esto. 
Quod locis, in quibus quis versatur, se adaptare 
debeat. Sumptum a polypodibus (3). 


Aliam quercum excute. In illos qui indesinenter 
aliquid petunt, aut qui ab iisdem semper inu- 
tuantur (4). 

Canis tanquam Delum navigans. De illis qui vo- 
luptatibus addicti et absque sollicitudine sunt. 

Salem et fabam. De iis, qui se quidem scire rem κ 


dam plantabant. Qui cum radices non haberent, 
celeriterque. emarcescereut, Adonidis horti illi 
appellabantur. 

(9) Qui cuicunque petre adhæserint, timore in- 
citati, in ejus speciem se transformant. 

(4) Veteres enim glandibus victitabant; illis 
plen:ene an 
inanes essent, Aliam quercum excute, dicebant. 


(a) Prin:e tantjm litterz rat:one habit», — Ad p'eniorcm intelligentiam explicationes suhjecimus ex Apostolio 


Ρ. μίας. Evi. 
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aliquam simujant, quam tamen ignorant. Vates Α προσποιουμένων. 0ἱ γὰρ μάντεις ἅλα χαὶ χύαμον 


enim salem οἱ fabam opponunt (1). 

Tollere avillam. De iis qui rustice admodum 
tripudiant. j 

Capra gladium præbens (2). 

Sine lacrymis bellum et dormientis tropæum. Da 
is qui facillime et præter spem negotia sua- recte 
conficiunt (3). 

M onedulæ seimpér monedula assidet (4), &t, Parem 
semper cum pari Deus conjungit. 

Amaltheæ cornu. Quod Jupiter nutrici à&uz Amal- 
thez, qux ex capra ipsum nutrierat, ejusdem ca- 
prz cornu dederit, ex quo proveniebat ipsi quid- 
quid petiisset. 

Aquilam volare doces. 

Semper Jovis feliciter tali cadurtt, De ifs qui dlgne 
honorantur. 

Certamen. excusallóttemt non admíttit. neque ami- 
citia. . 

Aquila iu nubibus. De vebus rapta difficilibus, 

Molita vita. De iis qua sine labore przsto sunt. 


Anagyrum moves. De iis qui sibi ipsismet mala 
accersunt, Heros cnim fuit quidam Anagyrus no- 
mine, qui vicinos vexabat. Ἢ 

Tules me éemper persequanitur hostes, De ii$ qui 
contemnuntur et parvi (iunt. 

Aquila thripas videt, De iis qui quosplam con- 
temnunt. 

Non eM salsugo in illo. De homine insuavi. 

Vulpes non corrumpitur donis. De iis qui mune- 
ribus facilé non corrampuntur. 

Semper. África aliquid fert mali. In eos qui sem- 
per aliquid novi mali comminiscuntur. 

Suremm versus fluminum feruntur fontes. De iis 
que eont'ario dicuntur. 

Mochus semper mexchum sapientem dicit. 

Argenti fontes loquuntur. De iis qui propter ni- 
nias opes in ostentatione et deliciis vivunt. 

Majorem vitato virum, Est Ionicum. 


' e 
Arabius tibicen, Drachma canit, sed quatuor 
compescitur. 


(4) Unde factnm, ut qui retum seéretarum 
quempiam participem reddebant, circa salem et 
fabam esse dicerentur. : 

(4) Fama est, Corinthiis Junoni Ascre:z, cni Me- 
dea statuam posuisse fertur, sacri(lcantibus, eos 
qui in vicinia habitabant, mercede conductos cul- 
truin occultasse, wodisque omnibus ut lateret an- 
nixos: quem tamen capra pedibus fodicaudo 
eruit. 

(8) Oraculum enim Lacedaemoniis datum fuit, 
fore ut pugna sine lierymis ess?nt superiores : 
e nec quisquam illorum tum temporis occu- 

uit. 

(4) De iis, qui cum sui similibus versantur. 
Veneti qui ad mare Adriaticum accolunt, cum 
jam tempus aratri ét sementis faciendæ ades- 
set, monedulis dona mittebant, placentas e! hba : 
quibus quidem donis μος agebatur, ut velut pla- 
Cnmenta quactam essent eci ochu narin pasta cun 


τιθέασι. 

Αἴρειν μασχάλην. 'Αντὶ τοῦ εὐωχεῖσθαι. Εἴρη- 
kat ἀπὺ τῶν ἀγροικιχῶς ὀρχουμένων. 

ΑἿξ δοῦσα {ἣν μάχαιραν. 

΄Αδακρυς πό.ἑεµος καὶ καθεύδοντος τρόπαιον. 
Ἐπὶ τῶν ῥᾷττα xal παρ᾽ ἐλπίδα χατορθούντων. . 


Αδὶ χολοιὸς Αρὸὲς κολοιόν. Καὶ, ᾿Αεἰ τὸν 
ὁμοῖον ἆγει Θεὸς πρὸς ὁμοῖον. z 

᾽Αμα.θείας κέρας. Ὅτ: τῇ τροφῷ αὐτοῦ ᾽Αμαλ- 
θείᾳ ὁ Ζεὺ- ἐξ αἰγὸς τρεφούσης αὐτὸν παρέσχε xé- 
ρας αἰγός " δι᾿ οὗ ἐπέδλυζεν αὐτῇ πᾶν ὃ ἂν ἠτή- 
σατο. 

Ἁέτὸν ἵπτασθαι διδάσκεις. 

’Αεὶ γἂρ εὖ πίπτουσιν οἱ Διὸς κύθοι. Ἐπὶ τῶν 
ἀξίως τ'μωμένων. 

Αγὼν ἀρόφᾶσιν δῦλ ἐπιδέχεται οὐδὲ φιλία. 


Αετὸς ἐν νερέ.λαις. Ἐπὶ τῶν δυσαλώτων. 

Α.λη.ἱεσμένος βίος. Ἐπὶ τοῦ ἑτοίμου καὶ ἀπό- 
νου. 

Ανάγυρον κινεῖς. Ἐπὶ τῶν προξενούντων ἑαυ - 
τοῖς χαχά. ᾿Ανάγυρος γάρ τις ἥρως ἑχάχου τοὺς 
γείτονας. 

ἸΛλεί µε τοιοῦτοι πσἆόμιοι διώκοιενι Ἐδὶ τῶν 
χαταπεφρονημένων παὶ οὐδενὸς ἀξίων, 

Ἀετὸς θρίπας ὁρᾷ. Ἐπὶ τῶν χαταφρονούντων 
τινῶν, 

"Atun oùz Borir èr ndro. Ἐπὶ τοῦ ἀήδοῦφι 

.]ώπηξ οὐ δωροδοκεῖται. Ἐτὶ τῶν οὗ ῥᾳδίως 
ἁλισκο'λένων. 

λε) φέρει ει Λιδύη καλόν. Ἐπὶ τῶν ἀεὶ ἕζξευ- 
ριαχόντων τι νέον χαχόν, 

"Άνω ποταμῶν χωροῦσι πηγαί. Ἐπὶ τῶν ἐναν- 
τίων λεγομένων. 

'Αεἰ ὁ πόρνος Αἐγει τὸν δσώρονα πόρνον. ᾽ 

Αργύρου κρῆναι λαλοῦσι». Ἐπὶ τῶν διὰ πλοῦ- 
«oy ἐμφανιζομένων ἢ εὐημερούντων, 

Ἀπὸ μείζονος ἁνδρὸς ἄλευ', ἥτόι φυλάττου, 
Ἰωνικῶς, 

᾽Αράθιὸς αὐλητής. “O; Köles pty ὁδραχμῆς, 
ἐπαύετο δὲ τεττάρων. 


D venta, ne ille Cereris. fructum terre. comrnis- 


sum effodereut sublegerentque : quo, facto illi 
uidem discedunt ; e:terum imonedularum unbes, 
diia aut tres juxta morem legatorum qui:ex urbi- 
bus mitti solent, hospitafium munerug copiam 
inspectutas, ex suis amaàndant. Quibus iuspectis, 
redeunt, atque illas qua voce inter se uti atque 
invicem intelligere innatum. est, accersunt. Ve- 
nientes aulem nubium instar, si quas diximus 
gustaverint, iutelligunt Veneti sibi cum volucribus 
illis confoederationem esse : siu i'la contempserint, 
et tanquam vilia. eui dedecore despexerint, mi- 
nimeque gustaverint ; creduut indigens, talem 
illarum despeetum famem sibi pro muicta alla- 
turum. Quippe jejune monedulæ, quæque, ut ita 
loquar, muneribus illis sese corrumpi non per- 
miserunt, ad arva convolantes, majoremque sa- 
torum partem acerbissime iracundeque cHodientes 
hedaz ae qme, dopredautur. 
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"Αἴδος κυνῇ. 

"Ἄχρῳ ἄψασθαι δακτύ.Ίῳ. 

Αἵματι κ.ἰαίειν. Καθ᾿ ὑπερθολὴν ἐπὶ τῶν σφόδρα 
δαχρνόντων. 

Αἱ Χάριτες γυμναί. "Οτι δεῖ δωρεὰν εὐεργετεῖν. 

Ἁκόνην σιείζθις. Ἐπὶ τῶν τρεφομένων, καὶ οὐχ 
ἐπιδιδόντων. 

Α.11οι κάμον, ἄλλοι ὤναντο. Ἐπὶ τῶν παρ' 
ἑλπίδα τὰ ἁλλότρια χληρονομούντων. 

΄Λ-11ο γλαὺξ, dA4o κορώνη φθέγγεται. Ἐπὶ 
τῶν μὴ συμφωνούντων ἀλλήλοις, 

'Α.1ωπεκἰζειν πρὸς ἑτέραν ἁ.λώπεκα. Ἐπὶ τῶν 
ἐξαπατᾶν βουλομένων τοὺς ὁμοίους. 

“Α.11οισι μὲν γλῶσσα, ἄλλοισι δὲ γόμφιοι. 
Ἔπ) τῶν λάλων χαὶ φάγων. 


 PROVEBRBIORUM COLLECTIO, 
A Orci galea (1). 
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Summo digito attingere. 

Sanguine flere. Hyperbolice de iis qui multum 
lacrymantur. 

Nudæ Gratiæ. Quod oporteat gratis benefoeere. 

Novaculum sagimas. De iis qui multo alimento: 
utuntur, nec inde proficiunt. 

Alii laborabant, alii autem fruebantur. 1n illos 
qui prater spem aliorum bona consequuntur. 

Aliud noctua, aliud cornix sonat. De lis qui inter 
se discordant. 

Cum vulpe vulpinari. In eos qui sui similes fal- 
lere atque decipere elaborant. 

Aliis lingua, aliis vero molares. In garrulos et 
voraces. 


Ἀνδρὸς γέροντος σταφὶς τὸ κραγίον. Ἐπὶ τῶν Β Viri senis infirmum est cranium. In illos qui nul i 


εἰ; οὐδὲν χρησιµευόντων. Ἢ 

“Adla pèr Λεύκων, À2Ià δὲ Λεύχωγος ὄνος. 
Ἐπὶ τῶν ἐχόντων τοῖς λόγοις ἀσύμφωνα τὰ ἔργα. 

Α.11ην μὲν ἐξαντ.ἱοῦμεν, ἡ Φ' ἐπεισρέει. Ἐπὶ 
τῶν μάτην πονούντων. 

"μας ἁπῄτου», οἱ δ' ἀπηρνοῦντο σκάφας. 

"Αμ΄ ἠλέηται καὶ τέθνηκεν ἡ χάρις. "Ev sv 
ἀχαρίστων, 

Ἂν μὴ παρῇ κρέας, ταρίχῳ στερκτέον. “Ὅτι 
δεῖ τοῖς πσροῦσιν ἀρχεῖσθαι. | 

Ἄμμες ποτὶ ἥμες. ᾿Αεὶ τὰ πέρνσι βελτίω. 


Ανὴρ ὁ φεύγων οὐ μένει κτύπον ἱύρας. Ἐπὶ 
τῶν ταχέως ὀρειλούντων ἕχαστα πράττειν. 


ἸΑγδρὶ Αυδῷ πράγμάτα οὐκ ἦν, dAA' αὐτὸς 


ἐλθὼν ἐπρίατο. Ἐπὶ τῶν χαχὰ ἑαυτοῖς ἐπισπωμέ- 
νων. 

"Απ.ληστος πἰθος. 

"Ανέμους γεωργεῖν. Ἐπὶ τῶν πονούντων, καὶ 
μτδενὸς μεταλαγχανόντων, 

᾿Ανάγκῃ οὐδὲ θεοὶ μάχονται. 

᾿Αντὶ πέρχης σπορπίον. Ἐπὶ τῶν τὰ χείρω al- 
ρονμένων. 

Αλιεὺς πληγεὶς νοῦν οἴσει. Παθὼν δέ τε νή- 
πιος ἔγνω. 


Α.1. λα, σπεέρονσικ, ἆ λλοι δ᾽ ἁμήσογεαι. 

"Apxtov παρούσης, ἴχνη ζητεῖς. 'Επὶ τῶν προ- 
δήλων. 

᾿Αετὸν κάνθαρος μαιβύεται. 'Επὶ τῶν ὑπὸ τινῶν 
εὐτελῶν. πασχόννων " ὁ χὰρ χάνβαρος -ὰ ποῦ ἀετοῦ 
HA ἀρανίζει χυλίων. 

᾿Ανὀρὸς χέρονεος αἱ γνάθοι βακτηρία. 


(t) De iis, qui se arte quadam teguut et oecul- 
tant, Tali enim Plutonis galea Perseus usus, Gor- 
gon) caput amputavit, — i , 

(3) Lcucon enim rusticus melle utres plenos in 
spurtulisimpositos Atlienas ferebat; sed quo minora 
tabuta aut vectigalia ab ipso exigerentur, hordei 
parum superunposul. Verum cum forte asinus 
collapsus luisset, publicani, auxilio esse volentes, 
mel illud esse deprclienderuut. τ. ο 

($) ἐπ eos qui alia postulant ab illis qui alia se 
babere negaut. παῖ 

(4) Laconicum proverbium, pro eo ac si dice- 
retur, peis. Tres enim diversi chori vel ordines 


plane rei utiles sunt. 

Fert aliud Leucon, aliud Leuconis asellus, De iig - 
quorum sermo a factis dissentit (2). 

Aliem exliausimus, alia rursum affuit. De iis qui. 
frustra laborant. 

Falces petebam, at hi ligones aenegant (5). 

Simul atque miserel, gralia omnis occidit. De in- 
gratis. 

Si caro non adsil, salsameutum adhibendum. 
Quod oportet nos iis quie adsunt contentos. essc. 

Nos olim fuimus. Semper superior aunus melior 
sequenti (å). 

Vir qui fugit, lyræ sonitum haud moratur. ln illos 
quibus celeriter quid faciendum incumbit. 

Viro Lydo non erant negotia, sed ipse veniens sibi 
coemit. De iis, qui sibimet ipsis. mala accer- 
sunt (5). 

Dolium inexplebile (6). 

Ventos colere. De iis qui e suis laboribus nih.l. 
emolumenti capiunt. 

Necessitati nec dii repugnant. 

Pro perca szorpium. De iis qui deteriora eligunt, 


Piscator ictus sapiet, lmprudens experimento 
sapit, veluti etam piscator semel percussus, post 
vuluus caute deinceps pisces traciat. 

Alii serant, alii metent. Ἢ 

Ursa præsente vestigia quæris. De rebus manifestis. 


D . Aquilg scarabeus obstetricatur. In eos qui dam- 


num et injuriam 3b aliis accipiunt. Scarabieus 
enim aquile ova evertendo perdit. 
Maxille ad instar scipicnis sunt seni (7). 


cum apud eos in publicis solemnitatibus liaberen- 
tur, primus, qui ex senibus maxime constabat, 
incipiens, illa dicebat. Deinde juniorum et virile 
robur jam consecutorum liec erat cantilena ;: At 
nas bakes modo : quod si lubet, experire. Adolesceu- 
tiorem vero, neque adhue adultorum, ista : Át nos 
præslanliores futuri aliquando sumus. 

(9) Cresus enim sua sibi culpa Cyrum: hostem 
altraxit, 

(6) In. ventri deditos, seu de impossibilibus : 
pertusum. enim apud inferos dolium erat. 

. (7) Dc iis qui in sencctute multum edaces sunt. 


» 
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Vire bene habenti amici adsunt. 

Viro malis afflicto amici sunt procul. | 

Vulpes bovem incitat. De statuta et mole quidem 
exiguis, sed dolosis, qui magnos, sed amiemntes, 
expugnaut. 

Ipsa dies quandoque parens, quandoque noverca. 
De iis qui interdum faustos, interdum  infaustos 
dies ducunt. 

Simul da, simul aceipe. Quando cum co cui fidci 
habenda non est negotii aliquid transigimus. 

Carbones thesaurus. De iis qui spei sux successu 
falluntur. 

A tardigradis asinis equus prosiliit (1). 

Omnia. sapientibus facillima. De iis qui prudentia 
res etiam dilliciles superant. 


GEORGII CYPRII CP. 


PATRIARCILE 
Ανδρὸς xa.loc zpáccorrtoc fyyicta glor. 
'AvóÓpóc xaxoc apáccovcoc ἐἑκποδὼν φἱ.1οι. 
᾿Α.ἑώπηξ τὺν βοῦν ἐλαύνει. ᾿Επὶ τῷν δολερών 
χ.ὶ μ.κρῶν, ὅμως δὲ μεγάλους χαταγωνιζομένων 
ἄφρονας. 

᾿Α.11οτε μητρυιὴ πέ.λει ἡμέρα, ἃἅ.1.ιοτε μήτηρ. 
Ἐτὶ τῶν ποτὲ μὲν εὐημερούντων, ἄλλοτε δὲ δυση”» 
μερούντων. 

"Aga δίξου καὶ «άμέανε, "Όταν πρὸς ἄπιστον 
συναλλάσσωμεν. 

"Ανθρακες ὁ θησαυρὸς γέγονεν. Ἐπὶ τῶν ἐφ᾽ οἷς 
ἤλπισαν διαψ:υσθέντων. 

Ἀπὸ τῶν βραδυσκε.ἰῶν ὄνων ἵππος ὥρουσεν. 

“Anarta τοῖς σοφοῖς εὔχο.]α. Ἐπὶ τῶν διὰ φρό- 
νησιν πάντων περιγενομένων. 
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Argenteis hastis pugna, et omnium victor eris (2). B ᾿Αργυραῖς «Ἰόγχαις μάχου, καὶ πάντων κρατή - 


Omnis echinus asper est. 

Utrem ercorias. In eos qui iusipienter quid 
agunt. 

Tibicinis vitam vivis. In eos qui de alieno vivunt. 


Lues, porcelle, acinos vinaceos. Nempe qua edisti 
reddes. 


Supremam pravi jactus pervenit ad Aten. De iis 


qui factis suis digna perpetiuntur. 

Athos obumbrat Lemnic latus bovis (5). 

A remo ad suggestum. ln eos qui res magnas subito 
aggrediuntur. 

Teipsum uon. alens, canes. alis. In eos qui, cum 
ipsi versentur in paupertate, aliis se alimenia 
prabituros gloriantur. 

Salis imedimnum devorans. lu ingratos. 


Currus bovem trahit. In prepostere quid agentes. 


Plaustralia verba. Hoc est, ingentes jactantia.. 

Homo euripus: anima euripus 
ralio euripus. In homines lubricæ fidei. 

Periit sus, et talentum, et maxilla ($). 


Convivæ amicis non vocati amici eunt, Simile 
huic: Sponte bonis mos est convivia adire bons- 
rum (5). 

Aper&kg Musarum fores (6). 

Mogistratus virum demonstrat (T). 

Sal abiit illue unde dimanaverat. De rebus malc 
acquisitis et amissis. Mercatore cniin. salem in 
navi velieute fluctus supervenientes salem in mari 
merserunt. 


(4) De iis qui ab exiguis ad majora progre- 
diuutur. 

(2) Quasi dicat, Auro omuia subiges. Philippo 
autein id oraculi datum ab Apolline, lioc indicame, 
Ipsum per proditionein onunum fore victoreu. 

(5) Quod in Leinno bos esset ex albo confectus la- 
pide, quem Attios mons obumbrat.. Dicitur auteni 
in iios qui molesta ant danno aliquos alliciunt. 

(4) lu euni qui quie sperave: 4t tou est assceutus, 
D.ciunn porro cot uc nupul tva Pactis. 


? mens euripus ; 


σεις. 
Ἂπας ἐχῖνος τραχύς. 
᾿Ασκὸν δέρεις. Ἐπὶ τῶν ἀνοήτω; τι ποιούντων. 


.4 


Αὐ.ἱητοῦ βίον ζῇς. Ἐπὶ τῶν ἐξ ἀλλοτρίων βιούν. 
των, | 

᾿Αποτίσεις, χοῖρε, γίγαρτα. Ἴ]τοι, ἃ ἔφαγες ἁπο- 
δώσεις. 

Απήντησε κακοῦ βουλὴ πρὸς ὑπερτάεην 
"την. 'Επὶ τῶν πασχόντων ἄξια ὦν ἔδρασαν. 

"Άθως κα.ἱύπτει π.ἱευρὰ Λημνίας βοός. 

Απὸ κώπης ἐπὶ βῆμα. Ἐπὶ τῶν ἀθρέως μεγί- 
στοις ἐγχειρούντων. 

Αὐτὸν οὓὺ τρέφων, κύνας τρέφεις. Ἐπὶ τῶν 
ἀπορούντων μὲν ἑαυτοὺς τρέφειν, ἄλλους δὲ ἐπαγ- 
γελλομένων. 

A-lor μέδιμνον ἀποφαγών. Ἔπὶ τῶν ἀχαρί- 
στων. 

΄Αμαξα τὸν βοῦν ὅ.ἰκει. Ἐτὶ τῶν ἀντιστρόφως 
τι ποιούντων, 

᾿Αμαξιαῖα ῥήματα. Ἐπὶ τῶν μεγάλων λόγων. 

"Ανθρωπος εὔριπος, καὶ ψυχὴ, καὶ διάνοια, καὶ 
τρόπος. Ἐπὶ τῶν ῥᾷστα μεταδαλλομένων. 

Ἀπόιωεν ἡ ὗς, καὶ τὸ zd.larcor, καὶ ἡ Υνά- 
όες. | 

Ακ.ἰητὶ κωμάζουσιν ἑς φἰ.Ίους φί.λοι. "Όμοιον 


χαὶ τὸ, Αὐτόματοι δ᾽ ἀγαθοὶ ἀγαθῶν ἐπὲ δαῖτα 
ἴασιν. | 


Ό Ανεῳγμέναι Μουσῶν θύραι. 


Ἀρχὴ ἄνδρα δείκνυσιν. 

‘Ador δὲ φόρτος, ἔνθεν ᾖ.ἰθεν, ἔνθ᾽ ἔξη. Ἐπὶ 
τῶν κακῶς κτηθέντων καὶ ἀποκτηθέντων. “Έμπορος 
γὰρ ἅλας ἐπιφερόμενος ἐν νηϊ, κλύδωνος ἐπιγενο- 
βένου, τοὺς ἅλα; ἐν τῇ θαλάσσῃ ἀπέδαλεν. 


(3) De iis qui non vocati alicubi se immiscent. 

(6) De iis qui prompte et alacriter suaque 
sponte, praestantissima in. quaque disciplina asse- 
quuniur. 

(7) De iis qui antequam ad magistratum. adimnoti 
sunt, moderati esse. videntur, in. illo autem jam 
coustituti,  unproet. apparent. Theophrastus. in 


Opere De paræmiis. Aln autem dicunt Solonis esse 
apophitüiegzina. ᾿ 
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PROVERBIORUM COLLECTIO. 


kh 


᾿Αργα.ἱέογ φρονέοντα παράρροσι πό]. ἆγο- Α Durum, apud amentes prudenti multa profari. lu 


28ύειν. | 

"Ar ù ἱεοντῆ μὴ ἐξίκηται, τῇ ἁ ἰωπεκῇ πρὀσ- 
2γΡον'.. Ἐπὶ τῶν φανερῶς μὲν βλάπτειν μὴ δυναμέ- 
νων. πανουργίᾳ δὲ χρωμένων, 

᾿Αρότρῳ ἀκοντίζεις. Ἐπὶ τῶν ἀσκέπτως τι 
X 160710", 

Αὐτὰρ ἡ πάγη ἔοικε λήψεσθαι πάγην. 

Αὐτοῦ 'Ρόδος, αὑτοῦ πήδημα. 


Βοιώτιος νοῦς (1). Ἐπὶ τῶν ἀπαιδεύτων. Εἰς 
τοῦτο γὰρ ἀεὶ ὠνειδίζοντο οἱ Βοιωτοί, 

Βοιώτιος νόμος. Ἐπὶ τῶν χατ᾽ ἀρχὰς ἡρεμούν- 
των, ὕστερον δὲ ταρασσόντων. 


indoctos dici posset. 

Si leonina pellis non sufficit, vulpinam  adsume. 
In eos qui, cum palam u'cisci non possunt, dolo 
utuntur. 

Aratro. jacularis, In cos qui inconsiderate ali- 
quid agunt. 

Caterum laqueus laqueum capturus videbatur. 

Hic Rhodus, hic saltus (9). | 


Booticus intellectus. De stupidis. lloc enim Bao- 
tis scmper vitio versum. 

Deoticus mos. De iis quae initio quidem quieta 
sunt, sed postea turbulenta evadunt. 


Βάσανος λίθος. Ἐπὶ τῶν ἐξεταζομένων tv àó- p Lydius lapis. De iis qui in litterarum disciplinis 


γοις παρόσον, 'Η Λυδία λίθος τὸν χρυσόν. 


Βοιώτια αἰνίγματα. Ἐπὶ τῶν ἀσυνέτων. Βοιωτὴ 
γὰρ ἡ Σφίγᾷ. 

Βοῦς ἐπὶ γ.]ώσσης. ᾿Ἐπὶ τῶν δωροδοχουμένων, 
δ.α -ὁ τῶν ᾿Αθηναίιων νόμ:σμα βοῦν ἔχειν. 


1 ὁνυ κγήµης ἔγγιον. Ἐπὶ τῶν ἑαυτοὺς μᾶλλον 

τέρων ἀγαπώντων, 

Γέροντα δ᾽ ὀρθοῦν φ.ἱαῦρον ὃς νέος πέσῃ. 

Γ.υκεῖα ὁπώρα, φύ.Ίακος ἐκ.λε.ἱοιπότος. Ἐπὶ 
τῶν ἄνευ μόχθου τὰ ἀλλότρια χαρπουμένων. 

Γραῦς βακχβύει. Ἑπὶ τῶν παρ᾽ ὥραν τι δια- 
πραττομένων. 

ΓΕραῶρ ὕθλοι. | 

1 αστέρα pot zpogépsic xdAAw toy — Órsiboc 
daárcor. "H xAüpnc jóv. &Aagpotépa, κενεὰ δὲ 
βαρεῖα. 

Γῆς βάρος. Ἐπὶ τῶν ἀχρήσεων. 

Γἱυκὺς ἀπείρῳ πόλεμος. 

ΓΣραῦς ἀνακροτήσασα πο.1ὺν κονιορτὸν ἐγεί- 
ρει. Ἐπὶ τῶν δι ἐμπειρίαν πολλὰ πράγµατα κι- 
νούντων, 

Γύγου δακτύ.λιος. Ἐπὶ τῶν πολυμηχάνων. 

1 υιμνότερος παττἀά.ἱου. 

Γυνὴ στρατηγεῖ καὶ γυνὴ στρατοπεδεύεται. 
"πὶ τῶν παραδόξων. ᾿ 

1. υγαικὶ μὴ πίστευδ μηδ᾽ ὅταν θάνη. 

4 όλως ᾿Ιωνικός. Ἐπὶ τῶν ἐχλελυμένων, Εἰς 
τοῦτη γὰρ "Ίωνες διεδάλλοντο. 

Γέρων ἀ.ἰώτηξ οὐχ ἆ 1ίσχεται. 

DL'Auvxa εἰς ᾿Αθήνας. Ἐπὶ τῶν ἐπ.δεδεικνυμένων 
πρὸς τοὺς εἰδότας ἅπεο ἄμεινον αὐτοῦ ἴσασι. "Ότι 
πολλαὶ εἰς ᾿Αθήνας γλαῦλες. 

Γέρων βοὺς ἀπίνθητος ἐν δόμοισιν. 


(1) Ὗς, sus, apud Apostolium, cent. v, n. 80. 
Εριτ. 

(2) ln eos qui de re quapiam sese jactant : a 
Rbiodio quudam qui ob saltum gloriosius sese eí- 
ferebat. 

(5) Dictum in yentri deditos. 

(4) De iis qui ex ipcriua. sc inepericula pra- 
ciyitant, 


insignitus. 


sunt probati. Simile huic : Lydius lapis aurum dis- 
crimiuat. | 
Βαοιίεα &nigmata. De obscuris et intellecta 
difficilibus. Sphinx enim Beeotica fuit. 
Bos in lingua. De iis qui donis se corrumpi si- 
nunt, quia apud Athenienses nummus bove erat 


- 


Genu crure propius. De iis qui seipsos potius 
quam alios diligunt. 

Discenti assidue multa. senecta venit. 

Jucunda poma, si procul custodia. Ue iis qui sine 
labore alienis fruuntur. | 

Anus bacchatur. n eos qui intempestive aliquid 
faciunt. 

Aniles fabula. 

Ventrem mi objectas, quo probrum haud pulchrius 
ullum. Plenus is est levior, gravis idem, ubi pendet 
inanis (35). 

Terra: onus. De inutilibus. 

Dulce bellum inexperto (4). 

Pulverem anus pedibus plaudens multum excitat 
omnis. |n illos qui propter peritiam multas res 
movent. 

6 ygis annulus. De impostoribus, 

Nudior clavo. 

Dur ipsa belli femina et miles cluit. De inopi- 
nalis. 

Ne femina quid credas, vel mortua. 

Risus lonicus. De dissolutis : eo enim nomine 
lones reprehenduntur. 

Annosa vulpes non capitur. 

Noctuam Athenas, In. eos. qui. aliquos docent, 
qui doctoribus ipsi suis melius norunt; quod 
Athenis multz sint noctu: (5). 

Senex bos non. lugetur in domibus (6). 


(5) Noetua porro viro ad rem quampiam que 
studio indigeat festinanti, si adsil atque assista4, 
non probui esse indicium aiunt. Universa in Creta 
non gigni nocluam ferunt, sed et illatam cniori. 
Cum femiif& marem pugna superavit, pre l:ztitia 
collum ejus inflatur, barbam demittit, magnis ani- 
mis repletur, et altius ingreditur. - ; 

(9) De iis qui suo temporc obierunt. 


455 


GEORG!I CYPRII CP. PATRIARCH.E 456 


Litem subibit, vel si asinus mordeat. canem. De A — Alxnv ὑφέξει, κἂν ὄνος δάκγῃ κύνα. ᾿Επὶ τῶν 


iis qui ob parvas res calumniis divesantur. 

Litem parit lis, noxa item. noxam parit. 1n Viti- 
gandi cupidos quique lites litibus nectunt, et qui- 
bus res plernmque male succedunt. 

Turpe est eumdem bis ad lapidem impingere. 


Dodonzum æs. De loquaci (1). 

Per annulum trahi te oportet. De iis qui ob mæ- 
stitiam seu morbum moacilenti facti sunt (2). 

Cum diris flectunt. tenerandos munera reges. 

Nectu» stupezndas machinas A:gypiii (5). 

Contigit et ignavis pradu cx venatu (4). 

Altera navigatio (5). 

Delphinum patina san cepit. 


Epimenidis somnus. ln eos qui multum dormiunt: 
quinquaginta enim annog dormivit. 

In antro. Trophouii vaticinatus est. ln scveros et 
risus plane expertes. 

Ju area te abscoudis, De iis qui latere non pos- 
sunt, 

Sit quæstor, atqui cœtera, si lubet, canis. in eos 
qui præter meritum feliciter agunt : maxime vero 
in eunuclios. 

Ex omni ligno cyphon fieri quiverit. Dicitur au- 
tem de rebus in specie quidem vilibus, sed ad 
usum necessariis. 

In vetera præsepia. De iis qui ad ea redeunt qua 
reliquerant. 

In duobus tria conspicis. De iis qui alia pro aliis 
vident. 

E[fugere seu elabi. De iis animalibus qua vena- 
tores effugiunt. 

Elephantem ez musca. (acis. De iis qui res mini- 
nias oratione extollunt. | 

Ad imbecilles imbecillis advenis. In eos qui eisdem 
nalis sunt alfecti. 

Dormienti sagena capit. De iis qui feliciter res 
suas perliciunt. 

Inest. et [ormice sua bilis. Ncc parvos esse con- 
temnendos. 

Mercurius non initiatus (6). 

Ex con[racto calice bibere. De amicis infidis. 


Melle teipsum tegis. In eos qui mollitiem volupta- 
temque sectantur. 

Leoninam pellem induitur (7). 

Eudymionis somnum adormit. De iis qui nimis 
somno iudulgeut (8). 


(1) Demon quidem refert, Dodonz pluriinos, at- 
«ue inter $e contiguos luisse. constitutos lebetes : 
«deo ut si quis unum  pulsaverit, oinnes ordine 
confestim sonum ederent. Cæteruin Aristoteles 1d 
tanquam ginenian explodens atque. coniuians, 
duas ait columnas esse, et in una quidem esse lv- 
betem, in altera autem puerum cum flagello, cujus 
lura etiam lerrea sim, eaque si vento ogibata ur Ic- 
bctem iinpingant, ejusmodi sonitum reddere. 

(9) Aris.ophanes wh liuto. 


Eben 


ἐπὶ μικρῷ συκοφαντουμένων. 

Δ/χη δίκην ἔτικτεν καὶ β.1ἀδη β.]ἀδην. "Em 
τῶν φιλοδίκων καὶ συναιρούντων δίκαχις δίκα; καὶ 
ἐπὶ τῶν πυχναῖς προσπιπτόντων συμφοραῖς. 

Δὶς πρὸς τὸν αὐτὸν αἰσχρὸν προσκρούειν At 
0ο». 

Δωδωναῖον χαλκεῖον. Ἐπὶ λάλου. 

Δακτύ.ϊῳ δεῖ σε ἑλκυσθῆναι. Ἐπὶ τῶν ξιὰ vó- 
σον ἣ λύπην ἰσχνῶν γενομένων. 

Δῶρα θεοὺς πείθει καὶ αἰδοίους Baci ARac. 

Δεινοὶ zx Aéxsw μηχαγὰς Αἰγύπτιθι. 

Δέδοται καὶ κακοῖς ἄγρα. 

Δεύτερος π.ὶοῦς. 

Δε.ἱοῖνα ἱεκάνη οὐ χωρεῖ. 


Ἐπιμενίδου ὕπνος. Ἐπὶ τῶν πολλὰ χοιμωμέ- 
νων, [ενείχοντα γὰρ ἔτη ἑκάθευδξν. 

Ἔς Ἐρορωνίου μεμάντευται. Ἐπὶ τῶν σχυθρω- 
πῶν καὶ ὠχρῶν. D 

Ἐν ἅῖῳ ὁδρασκάζεις, ἢ κρύπτῃ Επὶ τῶν ph 
δυνχμένων λαθεῖν. 

"Εστω ταμίας. τἆ.].]α δ' εἰ βού.1ει κύων. Ἐπὶ 
τῶν ταρ᾽ ἀξίαν εὐημερούντων, καὶ μάλιστα εὐνού 
χων. 

Ἔκ παντὰς ξύλου κύφων ἂν γίνοιτο. Λέγεται! 
ἐπὶ τῶν τὸ εἶδας εὐτελῶν, εἰς χρείας δὲ ἀναγκαίων, 


Εἰς ἀρχαίας φάτνας. Ἔπὶ τῶν ἑλθόντων εἰς 
ἅπερ πρότερον ὄντες ἑδέπεσον. 

Ἕν δυοῖν τρία βλέπεις. Ἐπὶ τῶν ἄλλα ἀντ᾽ 
ἄλλων ὁρώντων. 

"Εκπερδικίσαι καὶ ἑκκ.ῖϊναι. Ἔπὶ τῶν διαδι- 
δρασχήντων τοὺς θηρευτάς. 

Ἑ.ἱέραντα ἐκ μυίας ποιεῖς. Ἐπὶ τῶν τὰ μικρὸ 
ἑπαιρόντων τῷ λόγῳ. 

Εἰς ἀσθενοῦντας ἀσθενῶς ἐί.λυϑας. 'Ἐπὶ τῶν 
ὅμοια πασχόντων. 

Εὔδονει κύρτος αἱρεῖ. Ἐπὶ τῶν εὐτνχούντα ὁ, 


"ἔνεστι καὶ μύρμηπε χο.1ἠ. Ὅτι μηδὲ τοῦ µι- 
κροῦ δ-ζ καταφρονεῖν, 

Ἑρμῆς ἀμύητος. 

Ἐκ τετρη[ιένης κύλιχος π!εὶν. Ἐπὶ τῶν ἐῴευ» 


Ὁ σμένων φίλων. 


Ἔν μέλιτι σαυςὸν κατακρύατεις. Ἐπὶ τῶν συ- 
ζώντων ἡδυπαθείαις. 

᾿Ενδύεται τῆν λεοντῆν. 

Ἐνδυμίωνος ὕπνον ὑπνώττει. Ἐπὶ τῶν. πολλὰ 
χο-μωμένων. 


(5) In maxime maleficos : tales enim /Egyptii. 

(4) De iis qui praer meritum feliciter aguat, 

(5) Cum quis secundis ventis destitutus, remis 
navein inipelit. 

(6) De vaide expertis in re quapiam. irrisoria 
par&mia, euuizis nuie, Juce in illum ielum, qui ba- 
bet scientium. 

(7) De its qui magna aggrediugtur. 

(4) Eo.quudeEcóymion, a Soinno adamatus, eiiam 


nunc ab nlo detineri durmiens dicatur. 
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ΕΙηρεν ἡ παγὶς τὸν μῦν, Ἐπὶ τῶν ὀξέως ἅλι- Α Cepit murem laqueus. In eos qui cito compre- 


σχομέ»ων, 

᾿Εν τριόδῳ εἰμὶ λογισμῶν. Ἐπὶ τῶν ἁπορούν- 
των, 

— 'Ev μὲν τῷ φάει σκοτεινὸς, ἐν δὲ τῷ σκότει 
φωτεινός. 

Ἐν φρέατι κυσὶ μάχεσθαι. 

Ἐκδεδαρμένεν δέρεις. Ἐπὶ τῶν μάτην πονούν- 
ων βέλτιον δὲ ἐπὶ τῶν κακούντων τοὺς ἐν συμφο- 
ραῖς. | 
Ἔπειτα π.ἰουτῶν οὐκ ἔθ᾽ ἥδεται φακῇ. Πρὸ 
τοῦ δ᾽ ὑπὸ τῆς παγίας πάντ᾽ ἤσθιεν. 

Ἔν θέρει τὴν χ.ἰαΐναν κατατρίδεις. Ἐπὶ τῶν 
μῆ καθ᾽ ὥραν τοῖς ἀναγχαίοι; χρωμένων. 

᾿ΕΥθ' οὔτε π.ἱεῖν ἄνεμος, οὔτε plirer èq. 
Ἐπὶ τῶν δυσχρήσ-οις περιπεσόντων. 

᾿Ε.ἱέρας μυὸς οὐκ ἀ.εγίζει. 

᾿Εκτὸς πη.ἱοῦ πόδα ἔχεις. Ἐπὶ τῶν ἔξω κινδύ- 
νων ὄντων. 

᾿Εχ τριχὸς κρέμαται, Ἐπὶ τῶν χινδυνευόντων. 
Ὅμοιον τῷ, ᾿Επὶ ξυροῦ. 

Εὐγενὴς ἐκ βα.ἱαντίου. Ἐπὶ τῶν ἓιὰ πλούτου 
τιμωμένων, 

"Erxoc ἐπὶ τῷ ἔγχει. Γραῦν φατι τοῦτο εἰπεῖν, 
χαπήλῳ ἐνεχυράζουσαν ἔγχος.. 

Ἐ.1εύθεραι αἶγες ἁρότρου. Ἐπὶ τῶν βάρους 
ἀπηλλαγμένων. 

Εἰς κύ.Ίπον πτύεις."Αντὶ τοῦ, Οὐ μεγαλοῤῥημο- 
νεῖς. 


Ἐν πίθῳ τὴν κεραμείαν. Ἐπὶ τῶν μὴ κατὰ τρό- C 


πον τοῖς μαθήμασι προθαινόντων. 
Ἐν σκότδι ὀρχεῖσθαι. Ἐπὶ τῶν ἁμαοτύρως µο- 
χθούντων. 


Ζωὸς γενήσῃ κρομμύου. μοῖραν λαξών. Ἐπὶ 
τῶν ἐχ μικρᾶς αἰτίας μεγάλην δόξαν χαρπουµένων. 


Ζῶμεν οὐχ ὡς θέΊομεν, ἀ 11’ ὡς δυνάμεθα. 
Ζητῶν γὰρ ὄψον θοιμάτιον ἀπώλεσα. Ἐπὶ τῶν 
ἀτυχεττάτων. 


“Η1ος τὸν ἦ.λον, καὶ πάτταλος τὸν πάτταλον 
ἐξέκρουεν. ᾿Επὶ ἰωμένων δι᾽ ἁμαρτημάτων ἁμαρ- 
tuata, 

Ἡ χύων ἐν τῇ φάενῃ. Πρὸς τοὺς μήτε ἑαυτοῖς 
χρωμένους, μήτε ἄλλους ἑῶντας, Παρόσον ἢ χύων 
χριθῆν οὐκ ἐᾷ μένουσαν ἐν φάτνῃ " χαὶ τὸν ἵππον 
οὐχ ἐχ. 

Ἡσάν ποτ' ἦσαν ἄλχιμοι Μιλήσιοι. 

Ἡ.ιθιώτερος ᾿Αδώνιδος τοῦ Πραξιτά.Ίους. 
Άδωνις γάρ τις Πραξιτέλους υἱὸς ἀποθανὼν, καὶ 
ἐρωτηθεὶ; πρὸς τῶν ἐν δου, τί κάλλιστον ἄνω xat- 


(1) Quod qui in trivio est coastitutus, 
ingrediendum, ignorat. 

(2) In eos qui inutiles sunt et ad res. ad quas 
minine oportebat ; metapbora ducta a noctua. 

(3) De iis qui cum improbo quopiam pugnant, 


PATROL. GR. CXLIL, 


qua sit 


licasi sunt. 

In trivio syllogisinorum versor, De iis qui in du- 
bio sunt (1). 

In luce tenebrosus, in nocle vero splendens (9). 


[n puteo cum canibus pugnare (5). 

Excoriatum excorias, |n eos qui operam ludunt. 
Melius vero de iis qui in calamitatem lapsos male 
habent. . 

Postea, quando dices. erit, lente jam non gaudet. 
Antea omnia indiscriminatim edebat. 

In estate lenam deteris. In cos qui non tempore 
necessariis utuntur. 

Ventus manere aut. solvere hinc non sinit, De iis 


B qui in res iimpeditas inciderunt (4). 


Elephas de mure non curat (5). 

Extra lutum pedes habes, De iis qui extra peri- 
culum sunt constituti. 

Ex pilo pendet. De iis qui periclitantur. Simile : 
In acie vel cuspide novacula consiitit. 

Nobilis ex marsupio. 1n eos qui propter divitias 
magni fiunt, 

Ensis ensi. Vetulam quamdam mulierem aiunt 
hoc dixisse quie cauponi ensem oppignoraverat. 

Libera sunt. capre ab aratro. De iis qui ab onere 
quopiam sunt liberati. 

In sinum despuis. Quasi αἰσαί, Magna non lo- 
queris. 

A dolio figulinam. auspicaris. De iis qui in stu- 
diis modum non observant. 

In tenebris tripudiare, De iis qui sine teste la- 
borant. 


Eris. salvus, cepe duntazat sumpta. Ín eos qui 
ex parva causa magnum glorie fructum perci- 
piunt. 

Vivimus non ut volumus, sed ut possumus. 


Obsonium quarens, tunicam amisi. De infortuna- 
Lissimis. 


Clavus clavum, et. palus palum excussit. De. iis 


D qui peecatuin peccato sanant. 


Canis in presepi. In eos qui bonis suis nec ipsi 
utuntur, nec aliis wti permittunt. Eo quod canis 
in præsepi nec ipse avenam comedere præsumit, 
negue equo devorandam concedit. 

Fuere quondam strenui Milesii (6). 

Stupidior Adonide Prariteles filio. Adonis enim 
quidam Praxiteli filium jam mortuus, interroga- 
tus ab Orci habitatoribus, quid pulcherrimum in 


nec possunt evadere, 

(4) Philoctet, ap. /schylum. 

(5) De iis qui parva cxiliaque despectui habent. 
D) «De HS qui aliquando facultaiibus prasti - 
erunt. 
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terra reliquisset, respondit, Solem, lunam, ficus, A éAxev, àámzxpívazo "Ηλιον, σελήνην, σῦχα, μίλα. 


poma Hinc stupidus habitus, quod ista cum sole 
coaquasset. 

Herculis sacrificium, De iis qui frustra sacrificia 
offerunt. 

Aphya ignem. De rebus qux cito perficiunt ct 
consuinuntur eo quod aphya cito coquitur. 


Ν 


]ra prostremo senescit. Ob senes dicitur: quo 
enim magis zlate provehuntur, eo iracundiores 
evadunt. | 

Maris aquam ex caverna. De iis qui rebus ma- 
guis exignas et viles ambitiose comparant. 

Thasus bonorum. De iis qui se quempiam divi- 
tem reddituros promittunt splendidumque. 


Sacra anchora. Magnum auxilium (1). 

Æ qualitas amicitia (2). 

4Equalitas bellum non parit. 

Hias malorum (5). 
Hippolytum imitabor. De iis qui caste vivunt. 


Equites in campum provocas. Hoc est felices ad 
ea opera in quibus sunt felices. 


Mali corvi malum ovum (4). 

Exorna spartam quam | sortitus es. Quod oportet 
sorte quz obtigit contentum esse et in illa acqui- 
escere. 

Cadmea victoria. Qux in victoris damnum cedit. 

Cygnea cantio. De iis, qui morti jam sunt vicini. 
Cygni enim, quando jam se morituros sentiunt, 
canere solent. 


Cornix scorpionem., De iis qui rebus noxiis opc- 


ram dant. 

CHicii hirci. Hoc est, villosi : unde etiam cili- 
cium nomen accepit, quod ex villosis ejusmodi 
pilis contexatur. : 

Cretizare. Moc est, decipere: deceptores enim 
Cretenses. 

Nutricum instar male cibas (5). 


(1) Sacra anchora in. navi voca'ur, que quando 
maximum periculum imwinet, exirema jacitur. 

(2) qualitate amicitiam conciliari, et hoc dic- 
tum antiquum esse ac verum, Plato ait libro sexto 
De legibus. , mE 

(5)In eos qui maximis in malis jactati sunt, 
usurpatur, 

(4) Corax prudens admodum erat homo, et qui 
se rebus optime norat accommodare ; utpote qui 
probe perspectum habebat, se non posse simul et 
Lyranno inservire et. placere populo. Peregre ita- 
que profectus, composuit de prouemiis, narrationi- 
bus, contentionibus, et epilogis, quo populum sibi 
conciliavit, aec deinde prodiit, inclamans atque 
adhorlans, si quis artem discere vellet, indicta 
mercede mille drachmorum : cui Sitias discipulus 
accessit. Qui cum | artem. addidicisset, mercedem 
negabat. Ejus ergo rei gratia judices in concilium 
sunt convocati : quibus jam convenientibus, Corax 
dilemimate usus, sic. ait: Si vicerit Sitias, merce- 


"ΕδοξΞ γοῦν ἠλίθιο; ταῦτα ἑξ:σῶν TÀI. 


Ἡρακ.έυυς θυσία. Ἐτὶ τῶν εἶχη ταῖς θυσίαις 
χρωμένων. 

Ἡ ἀρύη τὸ πῦρ. Ἐτὶ τῶν ταχέως λαμθανύντων: 
παρόσον ἢ ἀφύη ταχέως ἑψεῖται, 


Θυμὸς ἔσχατον γηράσκει, Λέγεται διὰ τοὺς 
πρεσθυτέρους. "Όσον γὰρ γηράσκουσι, τὸν θυμὺν 
ἑῤῥωμενέστερον ἔχουσι. 

Θα.ἱάττης ἐκ χαράδρος ὕδωρ. Ἐπὶ τῶν τοῖς 
μεγάλοις τὰ μιχρὰ προσφιλοτιμουμένων. 

Θάσος ἀγαθῶν. Ἐπὶ τῶν εὐδαίμονα καὶ λαμ pòv 
ἀποδεῖξαί τινα ἐπαγγελλομένων. 


Ἱερὰ ἄγκυρα. Ἡ µεγάλη βοήθεια. 

Ἱσότης φι.Ίότης. 

Ἴσος πό.Ίεμον οὐ ποιεῖ. 

Ἰ.ιὰς κακῶν. 

Ἱππό.υτον μιμήσομαι. Ἔπὶ τῶν σωφρόνως 
βιούντων, 

᾽Ιππέας εἰς πεδίον προκαλεῖ. Ὅπερ ἔστι, τοὺς 
εὐδρχιμοῦντας, εἰς ἅπερ εὑδηκιμοῦσιν ἔργα. 


Καχοῦ κόρακος κακὸν ὠόν. 
Κόσμε: σπάρταν ἣν δ.αχες. "Οτι δεῖ στέργειν 


τῇ δεδοµένῃ τύχῃ χαὶ ἀνέχεσθαι. 
C 


Καδμεία rinn. Ἡ ἐπὶ καχῷ τῶν νενικηκότων. 
Κύκγειον ἆσμα. Ἐπὶ τῶν ἐγγὺς θανάτου ὄντων" 
οἱ γὰρ Χύχνοι θνήσκοντες ἄδουσιν, 


Κορώνη τὸν σκορπίον. Ἐπὶ τῶν βλαθεροῖς ἔπι- 
χειρούντων. 

Κι.1ίκιοι τράγοι. Οἱ δασεῖς. "Olev καὶ τὰ ἐκ τρι- 
χῶν ἱμάτια χιλίχια λέγονται. 


Κρητἰξειν. ᾿Αντὶ τοῦ ψεύδεσθαι χαὶ ἁπατᾶν. 
Καθώσπερ αἱ τίτθαι σιτἰζεις κακῶς. 


dem reddere tenclur; debet enim: si non vicerit 
vel sic quoque reddere debet, quod victus sit. Ad 
qua sic respondit Sitias: Si vicero, reddere non 
debeo ; vici eniin. Si non vicero, non teneor red- 
dere ; neque enim debeo. Cumque judices dubii 
distraherentur, tandem exclamarunt: Mali corvi 
malum ovum. Sive quod Corax (corvus) animal sit, 
ovumque ejus ad vescendum inutile: sive quod 
corvus ubi jam ad senectutem pervenit, cuim 
pullos suos alere non possit, seipsum illis in pabu- 
lum det, adeoque illi parentem devorent. Unde et 
paroemia. 

(9) De Cleone dictum est: quicum in paucis- 
simis populo gratilicaretur, multa ipsemet in 
lucrum suum convericebat. Usurpatur autem quando 
quis alicujus rei graiia acceptam cujuspiam pecu- 
niam consumit. Nam nuirices nutrimenta man- 
dentes, ore suo extrahunt, et puerorum imponunt ; 
unde contingit, ut illa paucz pueris dent, plura 
autem ips:e edant. 
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Κύων ἐπὶ τὸν ἴδιον ἔ[ετον. 

Κἂν ἐπὶ τοῦ νεκροῦ κερδαίνε γ. 

Κατόπιν ἑορτῆς ἥκεις. Ἐπὶ τῶν χαλοῦ πράγ- 
ματος ἀπολιμπανομένων. 

Κολοφῶνα ἑπέθηκας. "Ἠτοι τὸ τέλειον xol AT 
ρες. 

Κατὰ ῥοῦν φέρεται. 

Καρκῖνος .ἰαγὼν αἴρει. Ἐπὶ τῶν ἀδυνάτων. 

Κενοὶ κενὰ βου.ἱεύονται. 

Κεστρεὺς νηστεύει. Ἐπὶ τῶν λαιμάργων" 
ἄπληστον δὲ τὸ ζῶον. 

Κριὸς τροφεῖα ἀλέτισεν. Ἐπὶ τῶν ἀχαρίστων. 
Οἱ γὰρ χρ'οὶ χαὶ τὰς φάτνα; πλήττουσι χαὶ τοὺς 
θρέφαντας. 

Κακὰ μὲν θρίπες, κακὰ δ' ἵπες. Άμϕω γὲρ)υ- 
μαντιχοῖ. Καὶ οἱ μὲν τὰ ξύλα, οἱ δὲ χέρατα ἐσθίουσιν. 


Αἠμνια κακά. ᾿Απὸ τῶν ἓν Λήμνῳ γυναικῶν, αἲ 
τοὺς ἄνδρας αὐτῶν ἀπέκτειναν, 

Ααγωὀς περὶ κρεῶν. Ἐπὶ τῶν χινδυνευόντων 
χαὶ ἀγωνιζομένων " ἐπειδὴ κἀχεῖνος περὶ τῶν ἑαν- 
τοῦ κρεῶν τρέχει. 

Αύπος μάτην χανών '' ἣ Λύκος περὶ φρέα» χο- 
ρεύει. Ἐπὶ τῶν μάτην πονούντων. 

Λύκου πτερὸν ζητεῖς. "Ἐπὶ τῶν ἀδυνάτων. 

Αἰνον λίνῳ κ.ἰώθεις. Ἐπὶ τῶν τὰ αὑτὰ πραττόν- 
των ἢ λεγόντων, ἣ τῶν χατάλληλα, 

Λύκος ἀετὸν φεύγει. Ἐπὶ ἁφύχτων, 


Αύδιον ἅρμα. Ἐπὶ τῶν τραχυτάτων. Καὶ, Παρ 
Λύδιον θέεις. 
Λευχῷ 1ίθῳ ἱευκὴ στάθμη. 


Μία .Ίόχμη δύο ἐριθακοὺς οὐ τρέφει. 

Μηδικη τράπεζα. 

Μέ.ιτος μύστ.Ίον. Ἐπὶ τοῦ ἄγαν ἡδέος. 

Μηδὲ μέ.ἱι, μηδὲ με.ἱίσσας. Ἐπὶ τῶν παραιτου- 
μένων ἀγαθόν τι παθεῖν διὰ τὸν χίνδυνον τὸν ἐν 
- αὐτῷ. 

Μὴ πρὸς λέοντα δορκὰς ἄψωμαι μάχῃ. 

Μυσῶν λεία. Οἱ γὰρ περίοικοι τοὺς Μυσοὺς 
ἑλεῖξον. 

Μὴ κίνει Καμάριναν. Λίμνη ἣν ἀπηγόρευεν ὁ 
γρησμὸς μετοχετεῦσαι- οἱ δὲ χρησάμενοι παραχού- 
σαντε; ἐθλάθησαν. 


Μ.,μήσεται μᾶ.11ον ἢ μιμήσεται. Ἐπὶ τῶν 
ἁπα:δεύτων. 

Mi παιδὶ μάχαιραν, 

Μὴ τοῖς ἀπείροις ἐγχειρίζειν πράγματα. 

Μία χε.ἱιδὼν ἕαρ οὐ ποιεῖ, οὐδὲ μέ.Ίισσα pédi. 


Νεκρῷ μῦϑον εἰς οὓς ἔ.Ίεγεν. Ἐπὶ τον μὴ 
ἑπαΐοντος ’ χαὶ ἐπὶ τῶν ἀναισθήτων. 


(1) De iis qui prospere navigant, aut feliciter 
agunt. | 

(2) In eos qui obscura per zque obscura decla- 
rant. Aut de iis qui nihil intelligunt. 

(9) Iu eos qui ex re parva lucrum affectant, Eri- 
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De mortuo etiam lucrifacere. | 

Post festum venis. De iis qui prxstanti quapiam 
re sua cnncetatlione frustrantur. 

Colophonem imposuisti. Rem perfecisti et absol- 
visti. 

Secundo astu fertur (å). 

Cancer leporem tollit, De impossibilibus. 

Inanes inania consultant. 

Mugil jejunat. In valde voraces. Inexplebile enim 
hoc auimal. 

Áries mercedem nutritionis persolvit. De ingratis. 
Árietes enim  prasepia , quique illos nutriunt, 
ferire solent. 

M ala res thripes, mala res ipes. Ambo enim ver- 
mes noxii : nam illi ligna, hi cornu cxedunt. 


Lemnia mala. Ex Lemnicis mulieribus qux ma- 
ritos suos occiderunt. 

Lepus pro carnibus. De iis qui periclitantes for- 
titer interim certant; lepus etenim pro suis car- 
nihus currit. 

Lupus [rustra inhians, vel Lupus. circum. pu'eum 
saltat. De iis qui frustra in re quapiam laborant. 

Lupi alas queris. De impossibilihus. — 

Linum lino conneciis. De iis qui eadem per ea- 
dem agunt seu dicunt. 

Lupus aquilam fugit. De iis quz effugi non pos- 
snnt. 

Lydius cerrus. De maxime rudibus. Et, Preter 
Lydum curris. 

Albo lapidi amussis alba (2). 


Unum fruticetum duos. erithacos non alit (3). 

Medica mensa (4). 

Mellis medulla. De rebus valde dulcibus. 

Nec mel, nec apes. De iis qui nolunt bonum quid 
experiri ob periculum inhzrens. 


Non cum leone capra decertem (5). 

Mysorum preda. Populi enim vicini Mysos dc- 
predabantur. 

Ne moveas Camarinam, Palus erat, quem alio 
deflectere oraculum vetuerat; qui autem consu- 
luerant responso non obtemperantes, damnum sibi 
contraxerunt. 

Facilius carpet quam imitabitur. De indoctis. 


Ne puero gladium. 
Imperitis non sunt credenda negotia. 
Una hirundo non facit ver, nec apis una mel. 


Mortuo fabulam in aurem narrabat, De nihil au- 
diente, et de stupidis. 


thacus autem avicula est solitaria. 
(4) be luxuriosis: delicata enim mensa Medi 
utebantur. 
(9) De iis qui sunt viribus impares. 
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Nebulas cedis, De impossibilibus. 
Navis supplicat petris. De valde stupidis (1). 


Novacula in cotem (2). 
Ligaum curvum nunquam . rectum. De incorrigibi- 
libus. 


Non citra aram consilio locus. Quod ante res 
cousultandum sit, non in ipsis rebus. Sicut qui hos- 
tias aris adinovent, non facto jam sacro consul- 
tact. 

Non iterum vulpes. Deest, capietur. Mla enim ubi 
semel laqueos effugit, non iterum canitur. 


Asinus gestat mysteria. De iis quibus indigne res 
aliqua creditur. 

Asini mazile. In voraces. 

Ubi cervi cornua abjiciunt loca inaccessa. De iis 
qui occupationes arduas reddunt. 


Domi Milesia, non aulem hic. De iis qui ubi non 
oportet mores el instituta parum laudabilia osten- 
tant, Milesius enim. quidam apud Laccdaemonios 
orationem habeus el domeslicas delicias com- 
memorans, hoc audivit. 

Vinum, o filii, verax. 

Asinus in paleas. 

Ncque compluitur, neque sole aduritur. In stu- 
pidos. 

Non lauderis, ne iu parentalibus quidem. De ho- 
minibus improbis et nullius pretii. Solebant enim 
in parentalibus defunctos laudare , licet impro- 
bissimi fuissent. 

Testis. domo petitus. De iis qui contra seipsos 
testes producunt. 

Asinus inler upes. De iis qui in mala inciderunt. 


Asinus lyram audiens. De insipientibus. 
Asino quis (fabulam narrabat, ille autem aures 
movebat. 


Ex multis paleis parum fructus reportavi (5). 

Coram surdo disseris. 

Ad sepulcrum noverce plorat. De illis qui aliquid 
ficte agunt. 

Multis ictibus domalur quercus. De rebus qua 
difticulter capiuntur. 

Antequam pisces ceperis, muriam misces. De iis 
qui tempora antevertuut. 

Cania masculi malla cubilia. De iis qui in. rea 
venercas pracipites aguntur. 

Sepe eiiam est stulius valde opportuna. locutus. 


(1) Ut et illud : 
tue supplicemus. 

2) De iis quie aliquibus conveniant. Seu in eos, 
qu! quie volunt, assequuntur. Similis ili ; Asinus 


᾿Ανδρ:άντι πρεσθεύσωμεν, δία- 
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A Λεςέ]ας ξαίνεις, Ἐπὶ τῶν ἀδυνάτων. 


Λωῖς ἱκετεύει πέτραν. 
of fxev 


Ἐπὶ τῶν σεόδρα ἁναι- 


Ξυρὸς εἰς ἀκόνην. 
Ξυ.1ογ. ἀγκύ.]ον. οὐδέποτ' 
ἀδιοοθώτων. 


ὀρθέγ. Ἐπὶ τῶν 


Ov παρὰ βωμὸν δεῖ τὰς ἐπινοίας. "Ότι πρὸ τῶν 
πραγμάτων δεῖ βουλεύεσθαι, xal μὴ ἐν αὐτοῖς. 
Ὥσπερ καὶ οἱ τὰ ἱερὰ πρησάνοντες, οὐ μετὰ τὸ θύ- 
ca! βουλεύονται περὶ αὑτῶν, 

Οὐκ ἂν αὖθις ἀλώπηξ. Λείπει τὸ, ἁ.]ώσεται. 
Αὕτη γὰο ἅπαξ δια ρυγοῦσα τὰς πάγα:, οὗ δεύτερον 


B ἁλίσχετα:. 


Ὄνος ἅτει μυστήρια. Ἐπὶ τῶν ἀναξίως 
πεπιστευμένων. 

"Ονου γνάθοι. Εἰς πολυ{άγον. 

"υπου ἕ.ἰαφοι τὰ κέρατα ἀποξιί.1.]ουσι, τόποι 
δύσξατοι. Ἐπὶ τῶν ἐργώδεις εὑρεῖν τὰς ὃδ:ατριθὰς 
ποιουμένων. Οἱ μὲν γὰρ οὐχ ξτ᾽ εἰσὶν, οἱ δ᾽ ὄντες 
χαχοί, 

Οἴκοι τὰ Μιἰήσια, μὴ γὰρ ἐνθάδε. "Ἐπὶ τῶν 
ὅπου μὴ προτήχει ἐπιδειχνυμένων τὰ ἤθη, ἣ ἐπι- 
ττδεύματα διαθ-θλημένα. Μι/,ήσιος γὰρ παρὰ Δα- 
κεδαιμονίοις δημηγορῶν, χαὶ τὴν οἴχοι τρνφῆν ἐπαι- 
νῶν, ἤχουσε ταῦτα, 

Οἶνος, ὦ παίδες, ἀ.ἱήθεια. 

"Ονος εἰς ἄχυρα. 

Οὔσ᾽ ὕεται, οὔθ᾽’ ἡ.ἱιοῦται. 
των. 

Οὐκ ἑπαιγεθείης οὐδὲ παρὰ δεῖπνα. Ἐπὶ τῷ, 
φανλοτάτων χαὶ οὐδενὸς ἀξίων. Εἰώθασι γὰρ ἐν τοῖς 
ἀ-ὸ τῶν ἀποθανόντων δείπνοις αὐτοὺς ΠΗ 
χἂν ἔτυχον ὄντες φαχυλότατοι, 

Οἴκοθεν ὁ μάρτυρ. Ἐπὶ τῶν καθ᾽ ἑαντῶν φερό»- 
των μάρτυρας. 

"Ονος ἐν με.ἱἰσσαις. Ἐπὶ τῶν ἐν χακ-ἷ; nipt- 
πεσόντων, 

Ὄνος λύρας ἀκούων. πὶ τῶν ἀξυνέτων. 

"Ονῳτις ἕ.1εγε μῦθον, ὁ δὲ τὰ ὦτα ἐπέσάιεν. 


zt bu. 


Ἐπὶ τῶν ἀναισθζ- 


D µΠολ-ιῶν ἀχύρων ὀλίγον καρπὸν ἀνήγαγον. 


Πιρὰ κωφῷ δια.ἱέγῃ. 

Πρὸς σήμα μητρυιᾶς κλαίει. 
ποιουμένων. 

Πολ.ἱαϊσι π.ληγαῖς δρῦς δαµάζεται. Ἐπὶ τῶν 
δυσαλώτων. 

Πρὶγ τοὺς ἰχθῦς λαδεῖν, τὴν ἆ Ίμην κυκᾷς. 
Ἐπὶ τῶν τοὺς χαιροὺς προλαμθανόντων, 

Πο.1.ἰαϊ κυνὸς ἄῤῥενος εὐναἰ. Ἐπὶ τῶν χατωρε- 
ρῶν εἰς τὰ τῆς ᾿Αφροδίτη- ἔργα. 

HoAAdxic [ιωρὸς ἀνὴρ κατὰ καίριον εἶπα. 


Ἐπὶ τῶν xos- 


in paleas. 


(2) De iis qui plurimum laborant et parum pro- 
ficiunt. 


ἐδ» 

Πο.11ὰ μεταξὺ κύλικος καὶ χε/.Ίεος ἄκρου. 

Π.ίνϑον π.λύνεις. "Ἐπὶ τῶν ἀδυνάτων. 

Πτωχοῦ πήρα οὐ πίμπλαται. Ἐπὶ τῶν ἁπλί- 
στων. | 

Ποικι.λότης ὕδρας. Ἐπὶ τῶν δολερῶν. 

Πο.1.1οί σε μισήσουσιν ἂν σαυτὸν φιλῇς. 

Πτρ ἑπὶ δα.ἱὀν ἐνθόν. 

Πο.1.1᾽ οἶδ᾽ ἀ.ἱώπηξ, ἀ.1.1' ἐχῖνος τὸ μέγα. | 

Nool toi ναρθηκοφόροι, παῦροι δέ τε Βάκ- 
χει. 

Πρὸς κέντρα «ἑακτίζειν. 

Προφἀάσεως δεῖται µόνον ἡ πονηρία. 

Ι]ρὸ τῆς γίχης ᾧδεις ἐγκώμιον. 

Πο.1.1ἁ ψεύδονται ἀοιδοί. 

Ποταμὸς πρὸς θά.ἱατταν ἑρίζει, Ἐπὶ τῶν ἁδυνά- 
των. 

Πο.1.ἱῶν ἐγὼ θηρίων ἀχήχοα νόφους. 

Πεινώσαν ἁ.Ἰώπεκα ὕπνος ἔρχεται. 

Πενίη σορίην ἔναχεν. 

Πάντα πέτρον κινήσω, πάντα κι.λων, 

Πρὸς λέοντα δορκάδες συνάπτουσι μάχας. 


“Ρόδιοι τὴν θυσίαν. Ἐπὶ τῶν ἓν ἱεροῖς βλασφη- 
μούν:ων. 

'"Payíac AaAlctepoc. Ἐπὶ τῶν ἀδολέσχων. Fé- 
φον γὰρ ἀποτελεῖ βαλλομένη τοῖς κύμασιν. 

“Ραδαμάνθιος κρίσις. Ἢ δικχιοτάτη. 

“Ῥόδον παρὲ ἰθὼν μηκέτι ζήτει πά.ἐιν. 

"Ρεχθὲν δέ τε νήπιος ἔγνω. 

᾿“Ρηγίνων δειλότερος. 


Σὺν Αθηνᾷ καὶ χεῖρα κίνει, 

Συνη.ἆθεν ᾿Ατταγᾶς Νουμηνίῳ. 

Σύμδου.1ὀς ἐστιν ὁ χρόνος τῶν πραγμάτων. 

Συγγνώμη πρωτοπείρῳ. Ἐπὶ τῶν ἐν πρώτοις 
ἁμαρτανόντων. 

Σαρδώνειος γέλως. “Ὁ προσποιητὸς, καὶ μὴ ἐκ 
χα:ρούτης καρδίας. 

Σιχε.ἱικὴ τράπεζε, χαὶ Συδαριτικχή. 

Σοφία μωροῦ. ᾿Επὶ τῶν ἀσύνετα λαλούντων. 

Σὲ δ᾽ οἰωγίσαιτ᾽ ἄν εις ἰδών, Καὶ Τὸ, τὸν δὲ ἡ 
νεύτης ἐμίσουν τε καὶ οἰωνίζοντο. 


(1) De iis qux longo post tempore cventura sunt. 
Cum enim. vineam quidam plantaret, quidam fa- 
mulorum hunc versum recitavit. Diozenianus au- 
tem ait quod cum Ancus vincam plantans 
famulis suis gravis immineret, quemdam eorum 
dixisse illum de vite non gustaturum; cumque 
fructus jam ex ea provenissent, famulo illum suo 
ut sibi vinum misceiet jussisse, cumque calicem ori 
aidmoveret, hujus versus illum admonuit. Quibus 
dietis alius famulus intravit. renuntiaus regionem 
illam ab apro devastari. Relicto igitur calice An- 
cus in aprum incurrens ab eodem iuterlicitur. 

(2) Ferunt Nymphas hoc Narcisso dixisse in fon- 
tem aspicienti, et suammet formam amanti. 

(5; De rebus quæ cito fiunt. 

(4) De iis qui sibi persuadent se splendidos 
esse, non sunt autem. 

(5: In eos qui semetipsos lædunt. 

(6) De jis qui in rebus gere: dis sunt exercitatis- 


PROVERBIORUM COLLECTIO. 
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Multa cadunt inter calicem supremaque labra (1). 
Laterem lavas. De impossibilibus. 

Mendici pera non. impletur. Contra. insatiabiles. 


Hydro astutia. De dolosis. 

Multi te odio habebunt, si teipsum ames (9). 

Ignis ad tiiionem veniens (3). 

Scit multa vulpes, magnum echinus. 

Multos thyrsigeros, paucos est cernere Dacchos (4). 


Contra stimulum calcitrare (5). 

Malitie soli pretextus necessarius. 

Ante vicloriam canlas triumphum. 
Multa menliuntur poeta. 

F'uvivs mare irritat. De impossibilibus. 


Multarum ego belluarum strepitus audivi (6). 
Vulpem esurientem somnus invadit. 

Paupertas sapientiam nacta est. 

Omnem lapidem movebo, omnem rudentem (1). 
Adversus leonem dame pugnam ineunt. 


Rhodii sacrificium. De sis qui in sacrificiis blas- 
phemant, 

Caute loquacior. De loquacibus: fluctibus enim 
verberata strepitum edit. 

Radamanthi judicium. Judicium xquum. 

Quam prateristi ne amplius quaras rosam. 

Factum autem stultus cognovit (8). 

Rheginensibus timidior (9). 


Cum Minerva etiam manus move (10). 

Convenerunt Attagas et Numenius (11). 

Tempus rerum tessera. 

Primum ezperienti venia danda. De iis qui in re 
cujuspiam primo agzgressu errant. 

Sardonius risus. Risus personatus el non ex 
animo benevolo. 

Sicula mensa et Sybaritica. 

Sapientia stulti. De his qui stulte loquuntur. 

Te conspecto omen quis capial. Vel..... Hunc ado- 
lescentes ut omen oderunt (12). 


D simi; ant de iis qui minime timent. 


(7) Polvcrati Thebano hoc oraculum redditum 
fuit cum locum in quo Mardonius tabernaculum 
suun habuerat, Persis fuga dilapsis, emisset : ubi 
aurum invenit. Alii adagii originem a venato- 
ribus ducunt. 

(8) De insipientibns. Homeri. , 

(9) De supra wodum timidis. Et Timidior pro- 
spiciente, Xenarchus enini Sophronis filius in Ithe- 
ginensium Limiditatem comico sale lusit, a Diony- 
810 tytanuo persuasus. 

(10) Quidam oraculum accejit, ut admota manu 
Deum invocaret. 

(t!) De duobus furibus. 

(12, De deforniibus. Quod veteres ex eo quem pri- 
muin in via obvium habebant, sive formosus es- 
sct, sive nigra veste sive candida indutus, omen 
caperent, 
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Tale quid Themistocles nunquam excogitavit. Quod A Τοιοῦτον θεμιστοκ.]ῆς οὔποτ' ἐνόησε. Σοφίας 


sapienti:e laudem ferret (1). 

Typhone multiplicius (2). 

Talenti talenta. De valde divitibus. 

Colophonem imposuisti. De magnis rebus, et ef- 
ficaci suffragio (5) 

Quod est in corde sobrii, est in. lingua ebrii (4). 


Fumum fugiens, in ignem incidit (5). 

Canis delictum sus luit (6). 

Cerebrum excussum esse mihi videris. 

Scabentem mutuo scabere. De iis, qui se mutuo 
aut lædunt aut juvant, Translatione ducta ab asinis 
qui se invicem scabunt. 

Cræsi filio taciturnior (7). 

Quare te non suspendisti, ut Thebis heros fias ? 
Thebis enim quì sibiipsis mortem intulerant, ho- 
nore afficiebautur. 

Hipparchi murus. Hipparchus enim  Pisistrati 
fiiius, circum Pytl ia murum construxit, in. queq 
Athenienses multum sumptus facere coegit. 

Cerebrum excussum esse mihi videris. 

Consilium quidem Dei fuit, factum autem meum. 
Hoc enim lepidiori sermone reipub. præfecti ute- 


bantur, ac si dicerent, Deus quidem rem sugges- 


sit, cgo autem confeci. 

Apio indiget. De periculose ægrotantibns. Soli- 
tum enim apio monumenta vestire. 

Simius tragicus, In eos qui, nullius alioqui di- 
gnitatis, gravitatem sibi adfingunt. 


Injuria ex injuria, ex probro probrum. 
Super asini umbra. De iis qui super re nullius 
momenti deficiunt (8). 


(1) Themistoclea vafrities etiam proverbio cele- 
bhrata. Sic Eunapius Sardianus : Ὀδύσσειόν τινα 
καὶ θεμιστόχκλειον παρεληλυθὼς πανουργίαν. Ε]αχὶι 
autem potissimum quando spuriorum et legiti- 
morum discrimen sustulit : de quo Plutarchus et 
paromia ei; Kovósapysz. ltem, quando Xerxem 
astutia sua in fegam convertit. Aristoph. in. Equi- 
tib. proverbio usus, quod Pirzeum muro eireumdari 
voluit. Sapiens vero habitus propter interpretatio- 
nem oraculi Delphici de muro ligneo. PaNTINUS. 

(2) Paræmia est ex Phædro Platonis, qui est de 
pulchro : quem Jocum etiam Plutarchus descripsit 


libro Adversus Coloriem. Verba Platonis sunt: D 


Σκοπῶ οὐ ταῦτα, ἀλλὰ ἐμαυτὸν, εἴτε τι ὑπρίου ὧν 
τυγκάνω Τυφῶνος πολυπλοχώτερον, καὶ μᾶλλον 
ἐπ.τετυφωμένον, else ἡμερώτερὀν τε χα. ἁπλούστε- 
ρον ζῶον θείας τινὺ; xal ἀτύφου μοίρας φύσει µε- 
zégov. Non ista, sed meipsum considero , num bel- 
lua quedam sim Typhone multiplicior jactantiorque, 
sive mansuelius aliquod. et simplicius animal diviua 
cujusdam ab omni (astu aliene sortis nature purti- 
ceps. Qux Socratis. verba non ad. subvertendain 
vitam, sed ad fastum stuporenmque moestasque et 
nimias illas hominum de seipsis opiniones atque 
jactantiam inde expellendas Plutarchus facere ait 
quie ipsa quoque hanc paroemiam satis. explicant. 
De Typhone, seu, ( ut. Latiui. pocte, eorumque 
princeps semper appellant. Togov. quoque Togo 
Piudaro Pytbionic, O i. 1. ) Typhwo ἑκατογκεφάλῳ, 
quomodo Tellus, ob ezdem gigantum irata, Jovem 
apud Junonem calumniata sit: illaque rem Sa- 


-- 


γὰρ δόξαν οὗτος ἀπηνέγκστο. 

Τυ-ῶνος πο.ἱυπ.᾽οκώπερον. 

Τα.ἱἑντου τά.Ίαντα. Ἐπὶ τῶν σφόδρα πλουσίων, 

Τὸν κο.ἱορῶνα ἐπέθηκας. '[ὑπὶ μεγάλων πραγ- 
μάτων, χαὶ ἐπὶ βεθαίου ᾠήφου, 

Τὸ ἑν τῇ καρδίᾳ τοῦ νήφοντος ἐν τῇ γ.]ώὠσσῃ 
τοῦ μεθύοντος. 

Τὸν καπνὸν φεύγων εἷς τὸ πῦρ ἐνέπεσεν. 

Τὸ κυνὸς κακὸν ὑς ἀπέτισεν. Ἐπὶ τῶν ἄλλων 
ἁμαρτόντων, ἄλλων δὲ δόντων δίκην. 

Τὸν ξύοντα ἀντιξύειν. Απὸ μεταφορᾶς τῶν 
ὄνων. ᾿Αλλήλους γὰρ ἀντιχνήθουσιν, Ἐπὶ ὠφελούν- 
των ἣ ἀντιθλαπτόντων ἀλλήλους. 

Τοῦ Κροίσου παιδὸς σιγη.ἱότερος. 


B Τιοὺκ ἀπήγξω Ira Onc ἥρως γίνῃ; Οἱ 


γὰρ ἑαυτοὺς διαχειρίζοντες ἓν θήδα.ς ἐτιμῶντο, 


Τὸ Ἱππάρχου τειχίον. Ἵππαρχος ὁ ΙΙεισιστρά- 
-ον παρὰ τῆν Ηνθίαν τεῖχος ᾠχοδύμησ:, πολλὰ τοὺς 
᾿Αθηναίους εἰς τἀναλώματα ἀναγχάτας. 

Τὸν ἐγκέκρα.ἱον χατασεσεϊσθαί μοι δοχεῖς. 

Τὸ μὲν γύόημα τοῦ Θεοῦ , τὸ δὲ κ.ἰέμμ᾽ ἐμόν. 
Οὕτω γὰρ οἱ δημαγωγοὶ ἀπτεϊνόμενο: ἔλεγον" Ὁ μὲν 
θεὸς ὑπέβαλεν" ὁ ἐργασά!ιενος δὲ ἐγώ. 


Τοῦ σε.ἱίνου δεῖται. Ἐπὶ τῶν ἰσχυρῶς νοσούν. 
των * εἰώθασι γὰρ στεφανοῦν σελίνοις τὰ μνήματα, 

Τραγικὸς πἰθηκος. Ἐπὶ τῶν παρ' ἀξίαν σεμνυνο- 
μένων. 


"Ὕδρις ὕέριν ἕτικτε, καὶ ὑόγος ι"όγον. 
Ὑπὲρ ὄνου σκιᾶς. Ἐπὶ τῶν ὑπὲρ μηξὲν πονούν- 
των. : 


turno aperuerit, et ille duo ova ei dederit terra 
occultanda, unde nasceretur qui Jovein reguo de- 
truderet, aliaque id genus 2750055, longa est fa- 
bula: quam vide apud Eustathium in lliad. 8, 
ejusque allegoricum | sensum. Malim autem legi 
Τυφώνος πολυπλοχώτερον θηρίον, Τηρ/ιομὲ πι [ἱ- 
plicior bellua, ex Platone et Plutarcho: quo usus et 
Sextus Empirieus lib. 1 coutra Lozicos, cap. de 
homine, aut Τυφῶγνος πολυπλυχώτερος, οἱ Τυφ. 
ποιχιλώτερος, Typhône multiplicior et magis va- 
rius. Ip. : 

(5) Duodecim civitates loni: conveniebant de re 
cominuni consilium captura. et si quando sulfragia 
iequalia esse contingebat, Colophonii reliquum quod 
cætera vinceret apponebaut. Sinyruenses. eniin 
advenas secum commorantes in s1a potestate ha- 
bebant: pro quibus eliam sulífragium ferebant. 
Unde paraemia de potentissimo ac firmo suflragio 
usurpatur, 

(ὁ) Hue. pertinet paroemia Εν οἵνω ἀλήθεια : 6ἳ 
Senarius ille ab Athenæo et Euripide citatus : 

Κάτοπτρον γὰρ εἴδους χαλκός ἐστ', οἶνος δὲ νοῦ. 
Forma are lucet, vina produnt pectora. 
PANTIN. 


(5) De iis qui cum leviora mala fugiant, in ma- 
jora se inducunt. 

(6) Cum ob malum ab aliis commissum alii 
paenas dederunt, 

(7) Mutum enim filium Crie-us habuit. 

(8) Ferunt Demosthenem pro reu quodam peri- 
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uv. 

Ὑπὲρ τὰ ἐσκαμμένα πηδᾷν. Ὅμοιον τῷ, Ὑπερ- 
θάθμιον πόδα τείνεις. 

Ὑπὲρ τῶν ὅ.]ων ἀναῤῥιπτεῖς. Οἷον ὑπὲρ τῶν 
ὅλων ἀγωνίζη καὶ κινδυνεύει:. 

Ὑπηνέῃιατἰκτει. Ῥευδὴ χαὶ ἀθέδαια. 

Ύδραν τέμνεις. Ἐπὶ τῶν ἁμηχάνων. 

Ὗς λουσαμένη εἰς κύ.λισµα βορόόρου. 

Ὕς ὑπὸ ῥόπα.ῖον. Ἐπὶ τῶν ἑαυτοὺ- εἰς ὄλεθρον 
ἐμθαλλόντων. 


Φρὺξ ἀνὴρ π.]ηγεὶς ἀμείνων καὶ διακονέστε- 
ρος. Νωθροὶ γὰρ δοχοῦσιν οἱ Φρύγες οἰκέται. 

Φρυνώνδας ἆ.].ίος. Ἐπὶ τῶν πονηρῶν. Λέγεται 
δὲ χαὶ ἐπὶ μάγων. 


Χα.ἱεπὸν χορίου κύνα γεύειν. 
χρήματ᾽ ἀνήρ πενιχρὸς δ' οὐδέποτ' ἐσθ.ἱός. 


Χωρὶς τῶν Φρυγῶν καὶ Μυσῶν ὀρίσματα. 

Χροῖ δῆ.ἱα. Φασὶ Φερεχύδην τὸν σοφὺν φθειριασία 
τέλευτησαι " εἰπεῖν δὲ πρὸ; Πυθαγόραν περὶ τούτου 
πυνθανόμενον προδαλόντα τὸν δάκτυλο», Χροῖ δῆ-1α. 


Χύτραις λημᾷ» καὶ κο.λοκύνταις. Ἐπὶ τῶν ἁμ- 
θλνωπούντων. 


PROVERBIORUM COLLECTIO. 


Ὑπὸ παντὸς λίθου σκορπίος εὔδει, Ἐπὶ καχοή- Α Sub omni lapide scorpius dormit. De improbis. 


ATO 


Ultra fossas saltare. Simile huic : Ultra gradum 
pedem eztendis (1). 

Super summa rerum ‘aleas jacis. Quasi dicas, de 
universis certamen instituis ac periclitaris. 

Subjectanea parit. Hoc est falsa et imbecillia. 

Hydran secas. De rebus difficillimis. 

Sus in cani volutal:o lola. 

Sus sub fustem. De iis qui seipsos in perniciem 
pracipitant, 


Phryx cesus melior atque ad serviendum prom- 
plior. Quia pigri esse videntur Phryges servi. 

Al:er Phrynondas (2). De improbis dicitur et de 
magis. 


Periculosum est, canem fælus involucrum qu- 
stare (5). 

Pecunig virum faciunt : pauper autem nunquam 
bonus (4). 

Phrygum procul sunt et Mysorum termini (5). 

Ez cute manifestum. Aiunt Pherecyden, sapien- 
tem, morbo pediculari periisse, Pythagorae autem 
quomodo se haberet interroganti, digito extenso 
dixisse, Ex cute patet. 


Ollis lippire et cucurbitis. De cx:ecutientibus. 


Χρυσῷ καταπάττων ἡμᾶς οὐ γινώσκεις, Ἐπὶ ο Inaurare te nos. non. animadvertis, In eos qui 


τῶν εἰχῇ λοιδορουμένων. Ἐπιφέρει γὰρ, Νῦν δὲ χό- 
σμος τοῦτ᾽ ἐστί μοι. 


Ὡς ἥρως ἐν ἀσπίδι ξενίσαι βού.Ίομαι. Λέγεται 
ἐπὶ τῶν τοὺς φίλους τοῖς ἑαυτῶν ἔργοις εὑεργετούν- 
των. 

Ωσὶν ἑστῶσιν. 


Ὥδινεν ὄρος, εἶτα μῦν ἁπέτεχεν. Παρατόξευ- 
σις ἡ ἔξω τοῦ σχοποῦ. 


clitante defensionem habiturum, judicibus non satis 
attentis dixisse, Audite, viri, narrationem lepidam. 
Juvenis quidam Athenis Delphos usque asinum 
conduxerat; meridie autem jam instante, onus 
dissolvens, sub umbram asini subiit; repulsus au- 
tem ab agasone, illum non etiam umbram condu- 
xisse dicente, ipse cum altero in judicium venit, 
Quo dicto Demosthenes ex suggestu descendit. Ro- 
gantibus autem judicibus ut finem judicii istius 
discere possent, conscenso iterum suggestu, De 
asini, inquit, umbra, viri optimi, audire cupitis, 
homine autem de vita periclitante, ne vocem qui- 
dem nostram audire sustinetis. Quo dicto, tactis 
judiribus, reum servavit. 


temere corripiuntur. infert enim, Mihi hoc or- 
namento est. 


Ut heros in scuto haberi volo. De lis qui in ami« 
cos officia conferuut ex proprio. 


Árrectis auribus. 
Mons parturivit, deinde murem enizus. est. Jacu« 
latio extra scopum. ͵ 


(1) Dictum a Crotoniata quinquertione, qui cum 
fossze antea. essent pedum quinquaginta, primus 
ilias saltu superavit. 

(2) Aristophanes in Amphiarao : Impure tu Phry- 
nonda tu, et merum scelus. 

(5) 1η 605, qui a parvis malis ad majora proce- 
dunt. Xopíov loetus -involuerum appellatur; quo 
canes gustato, eiiam infantibus pra aviditate 
insidiantur. 

(4) De iis qui propter opulentiam suaviter vivunt. 
Est autem apophithegmatica paroemia. 

(5) De rebus inter se contrariis. Huic simile: 
Sejuncta sunt Mirrhe et Siloes flumina. 





ANNO DOMINI MCCLXX IX 


ATHANASIUS 
CPOLITANUS PATRIARCHA 


NOTITIA 


(Ex Auselmi, Bandurii [mperio Orientali, tom. M, in. not.) 


Abdicato patriarchatu Gregorio Cyprio circa mensem Junium anni Christi 1289, in ejus locum suffi- 
citur Athanasius monachus e monte Gano’; æujus promotionem celebravit Andronicus ad magnum pa- 
latium in Triclinio Justinianeo congrua tali functioni magnificentia, sed cum sinistro augurio terr;e- 
motus, ut scribit Pachymeres, Jib. n, cap. 15, et die quarta decima mensis Octobris ejusdein anni 

. ordinatur Athanasius, ut tradit idem scriptor citato loco. [lic autem cum sese rebus temporalibus 
vehementius immisceret, a populo ejicitur, ut scribit Nicephorus Callisti; quod quidem confirmatur ex 
l'achymere, qui pluribus mcs ab eo in patriarchatu gestas, ac ejus mores describit. Coactus autem fuit 
patriarchatum abdicare postquam quadriennium sedisset, nimirum die decima sexta mensis Octobris, ut 
tradit idem scriptor, cap. 24: Toüro 84 τις χαὶ μόνον παρατηρήσειεν, ὅτι τέσσαρσιν ἐνιαυτοῖς τὴν Έκκλη 
σίαν κατέχων, αὐτὴν σχεδὸν ἡμέραν εἶδε τῆς ἐχθολτ-, ἣν δῆ καὶ τῆς ἀναθάσεως ἔννωχεν, ἥτις καὶ "EXa- 
φηθολιῶνος ἐκκαιδεχάτη ἣν. [/πυπηι ίαπιεπ αά εα ἱ[μιά ποπ de nihilo quis observans adjunzerit, sic. exacte 
quadriennium in patriarchatu Athanasium explevisse, ut eamdem ferme initi relictique regiminis Ecclesie 
numeraveril. diem sextum decimum Octobris. Sic Pachymeres; cx quo quidem patet. Athanasium patriar- 
chatuin abdicasse die decima sexta mensis Octobris anni Christi 1295, cum sedisset annis quatuor, et 
duobus prxterea diebus, cum ejusdem consecratio contigerit die quarta decima mensis Octobris anni 1289. 
Fallitur igitur Georgius Phrantza, qui Athanasio annos ocio integros assignat. Quam vero fuerit 
Athanasius hominum regendorum ignarus, quamve saevus et inhumanus, facile quispiam cognoscere 
poterit non solum ex Pachymere, qui plura de eo (nam Gregoras schismaticorum hominum laudator 
in Athanasium valde propensus fuit), sel etiam ex ipsius Athanasii epistolis, quas ad imperatorem 
Andronicum et ad alios complures conseripserat. Quarum | quidem epistolarum babetur codex char- 
taceus in bibliotheca regia, quem huic donavit Ill. D. Carolus Mauritius Tellerius, archiepiscopus 
dux Rheimensis, ut scribit doctissimus Boivinius in notis ad Gregoram, ubi de hoc codice ac epi- 
stolis et aliis opusculis Athanasii patriarchz Joquitur. Libet autem nobis (quoniam sex abhine 
annis omnes Athanasii epistolas ac opuscula ex laudato codico Regio exscripsimus et in. Latinum 
vertimus) lic integrum indicem predictorum operum exhibere, qucm cum ex schedis Boivinii, tum 
ctiam proprio labore adornavimus, Sic igitur se habet : 


1. Γράμμα πρὸς τὸν αὐτοκράτορα περ' τῶν ἀρχι- Α ἀναχαιτίζωνται οἱ καχοπραγοῦντες, χαὶ μὴ ἀναρτᾶν 


ερέων των εὐσχομένων ὧδε, Πρἰδίοία αά ἱπιρογαίο- 
rem, de episcopis, qui hic reperiuntur. 

9. Πρὸς τὸν αὐτοχράτορα γράμμα. ἁνιστορῶν 
αὐτὸν προύδους ποιεῖσθαι συχνότερον καὶ μᾶλλον 
περὶ τὰ τείχη χαὶ πύλας τῆς πόλεως, καὶ μὴ εἰσ- 
ἐρ/εσῦαι εἴσω τῆς πόλεως μεθ ὅπλων τινά. Epi- 
stola ad imperatorem, narrans frequentes incur- 
sus maxime circu urbis muros et portas fieri; 
negue permillendum esse quempiam cum armis in 
urbem in'roire. ΄ 


ὅ.Γρὰνμα τρὸ; τὸν αὐτονοά:ηρα τερὶ τοῦ ἵνα 


εἰς τὸ μέλλον, καὶ μᾶλλον ἐν χύχλῳ τες ‘Ayia; Ds- 
φίας. Epistola ad imperatorem ; quod ahbjicienci sint 
qui nefaria aqunt, nec differendum in (uturum, maxi- 
meque in circuitu Sancte Sophia. 

4. Γράμμα πρὸς τ.ν αὐτοχράτορα περὶ τοῦ ὀρθοῦ 
6ó7p.azo,. Epistola ad. imperatorem, de recta fidei 
doctrina. 

δ. Γράμμα πρὸς τὸν ἁποστείλαντα β'β)ίων χάριν 
κανισχίου, καὶ στρέγαὖτα ταῦτα ἐζοπίτω. Ερἰσίοία 
ad eum, qui brum dono miscrat ; cui postea remts- 
sus fuit. 
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δ. Γράμμα πρὺς τὸν αὑτοχράτορα ὀιὰ τοῦ νομίμου Α ὑπήχοον. Epistola ad imperatorem, ut. institvat 


τἆχα σονοικεσίου. Epistola ad. imperatorem, de le- 
gitimo connubio. 

Ἱ. Γράμμα περὶ τοῦ συναχθῆναι τοὺ; ἀνχιερτῖς 
ἐν τῇ Χώρᾳ ὅπως κοινῶς ἀπελθεῖν πρὸς τὸν αὗτο- 
χράτορα χάριν ὠφελείας κοινῆς. Epistola, de con- 
gregandis in Chorg monasterium pontificibus, ut αὐ 
imperatorem communis u:ililatis causa simul conve- 
niant. 

8. Πρὸς τὸν αὐτοχράτορα γράμμα περὶ ἐλετμοσύ- 
νης, ζητῶν βουλῆν πεοὶ τῶν αἰχμαλώτων. Epi- 
s:0la ad imperatorem de eleemosyna : consilium ro- 
gat circa captivos. 

9. Γράμμα τρὶς τὺν αὐτοχράτορα τερὶ τινῶν 
ὑποθέσεων μὴ διὰ μηνυτῶν στέλλεσθαι, ἀλλὰ στόμα 
05; ctóua. Epistola ad imperatorem , de non 
mittendis per nuntios certis negotiis, sed os ad os 
significandis. 

10. Γράµ.κα πρὸς τὺν αὑτοχράτορα περὶ τῶν 
ἀρχ'ερέων, ἵνα τῇ λαχούσῃ ἀποχαταστῇ ἕκαστος. 
Epistola ad. imperatorem, ut. singuli episcopi suis 
sedibus restituantur. 

11. Γράμμα πρὸς τὸν µέγαν διοιχητὴν, ἵνα τὰ 
ἁδικέσαντα ἀπ)δῷ. Epistola ad magnum diccetam, 
ul per injuriam ablata restituat. 

12. Γράμμα πρὺς τὸν αὐτοχράτορα διὰ τὰ χρυσό- 
δουλλα. Εμἱειοία αά imperatorem propter chryso- 
bulla > ubi de rebus temporalibus monasteriorum 
administrandis, 

15. Γράµµα πρὸς τὸν αὐτοκράτορα, ἵνα ἕκαστος 
τῶν ἀρχιερίων ἀπέλθῃ πρὸς τῇ λαχούσῃ αὐτῷ. 
Epistola ad imperatorem, ut singuli episcopi in suam 
Ecclesiam concedant. 

14. Γρά αμα πρὸς τὸν αὐτοκράτορα, ἵνα τηρηθῶ- 
σιν ἀσάλευτα ὃ χαιοσύνη, χαὶ σωφρητύνη χαὶ ἔλεος. 
Epistola ad imperutorem, ut justitia, temperantia et 
misericordia immutabiles serventur. 

15. Τράμμα πρὸς τὸν αὐτοκρᾶάτορα περ' τῶν ἁρ- 
χιξρέων, ἵνα ἁτέ)θῃ Έκαστος εἷς τὴ» λα/οῦσαν αὐτῷ, 
ὅπως διδάση τὸν 2αὸν αὐτοῦ. Epistola ad impera- 
torem, ut. singuli episcoporum ad suum Ecclesiam 
redeant, ut doceant pepulum suum, 

40: Γμάυμα περὶ τοῦ μή τις ποιμὴν ἁποστβ- 
ρεῖν molpvtov, Epistola, ne quis pastor ovile de- 
serat. 

41. Γράμμα πρὸς τὸν αὐτοκρά-ορα, ἑχὼν ἢ ἄχων 
τῇ λαχοῦσῃ ἀπελβεῖν τοὺς ἀρχιξρεῖς. Epistola ad 
imperatorem, ut. episcopi, vel sponte vel inviti, red- 
eant ad Ecclesiam suam. 

48. Ἕν τῷ ἁγίῳ βαπτίσµατι Ὑρά.µα ποὺς τὸν 
βασιλέα χῦρον Μ.χαΠλ, ἵνα πρὸς τῶν μυρίων φροντί- 
δίων 'ιελέτηµα ἔχειν καὶ τί ὑπεσχέθημεν. Ερϊσίοία 
ad impcratorem dominum Michaelem, ut inter sex- 
centus curas de iis quæ in sancto buptismate pro- 
misimus, solliciti sius. 

49. Γράμμα πρὸ; τὴν δεσποίνην χῦραν Μαρίαν. 
Epistola ad dominam Mariam imperatricem. 

20. Γράμμα πρὸς τὸν αὐτοκράτορα, ἵνα π:ιδεύῃ 
ξοὺς υἱοὺς αὐτοῦ εἰς τὰ τῷ θε ἀρεστὰ, καὶ πᾶν τὸ 


liberos et subditos omnes sccundum Dei benepla- 
cita. 


31. Γράμμα πρὸς τὸν αὐτοχράτηρα περὶ ἔπιστρρ- 


ης πρὸς θεὸν, χαὶ ἵνα ἐπιγνῷ ἕχαστος τὰ οἰχεῖα 


χαὶ τὰ κοινὰ, καὶ περὶ τοῦ τετριγύτος κτύπου ἐχείν“υ. 
Epistola ad imperatorem de conversione ad. Deum, 
et ut cognoscat unusquisque privata ac publica, et de 
strepitu facto. 

93, Γράμμα πρὸς τὶν αὐτοκράτορα, ἵνα xo- 
λιτεύηται δικαιοσύνη, καὶ ἔλεος, καὶ ἀλίθεια. Πρὶ- 
stola ad imperatorem, mt administretur. justitia, 
miseratio et verilas. 

25. Tpáuua πρὺς τὸν αὐτοχράτορα, ἵνα μ] àva- 
βάλῃ ποιεῖν Tà xxå. Epistola ad imperatorem, 
ne bona facere differat. 

ΦΙ. Τάμα πρὸς τὸν αὐτοκράτορα, περὶ τῶν 
θεοχτόνων Ἰουδαίων, ἵνα ἐξέλθωσιν ἐκ τες πό- 
λεως. Epistola ad imperatorem, de Deicidis Judais, 
ut ex urbe discedant. 

95. Ilgh; 55v aüzoxpátooa mspY m; ὀφείλουσιν ἔπι- 
μελείας ἐνδείκνυσθαι οἱ βασιλεῖ; πρὺς τὸ ὑπήκοον 
ἐν ἀργαῖς τῶν ἱερῶν καὶ ἁγίων νηστειῶν, Ἵν᾽). δ'. 
Ad imperatorem, quantam subditorum curam impe- 
ratores gerere debeunt in principio sanctorum jeju- 
niorum. Indict. iv. 

90. Πρὶς τὸν αὐτοκράτορα, περὶ αὑτοῦ καὶ αὖθις, 
"Ivé. &'. Ad imperatorem,de eadem re. iterum, Indi- 
ctione v. 

27. Πρὸς 
στουγέννων 
ποόσταγµα 


τὸν αὑτοκρά:ορα περὶ τῆς τῶν Χρι- 
ἑορτῆης, ζητῶν χυρηγτθῆναι σεπτὺν 
προστάπσον, ἐξ ὥρας ἑσπξρινοῦ Σ16- 
βάτου, χαὶ βασιλικῆς ἑορτῖς βαλανείῳ, ἢ καπηλείῳ 
μῇ εἰσαχῆηναι πρὸς πότον τινά, Αά imperatorem 
de [esto Nativitatis Christi, rogans venerandum 
emitti decretum, ne quis a. vespera Sabbati et regie 
festivitatis in balneum aut tabernam ad libandum 
intromittatur. 

28. Πρὸς τὸν αὐτοκράτορα, πμοπχαλούμενος αὖ- 
τὸν ἐν τῇ πανσέπτῳ κοιμήσει τῆς πανυπ:ράγνυυ 
Δεσποίνης χαὶ θεομήτορος. Α4 imperatorem, invitons 
ipsum ad Dormitionem intemerate et Deiparæ Do- 
mina. 

9). Πρὸς τὸν αὐτοχράτορα διανιστῶν αὐτὴν πρὺς 


D Excov. Ad imperatorem, excilans. eum ad misericor- 


diam. 

50. Πρὸς τὸν αὐτοχράτορα' ὅ-ι μὴ πρὸς εὐχὰς 
οἱ μετὰ τοῦ Βασιλέως ἓν τοῖς καττχουενείοις συν- 
ελθόντες, πρὸς δὲ τρυφὰς ἔθλιψαν. (ποι ἡ φεὶ 
cum imperatore in cutechumencis conveniunt, non 
ad preces, sed ad voluptatem respiciant. 

51. Ποὸς τὸν αὐτοχοάτορα, ὅτι μὴ προστάσσει 
ἀπελθεῖν ἕνα ἕκαστον τῶν ποιμένων εἰς τὴν )αχοῦ- 
σαν αὐτῷ ποίμνην. Α“ imperatorem, cur. non 
jubeat pastores singulos ad gregem suum pergere. 

52. Ἱράμλα πρὸς τὸν αὑτογράτορα, ἵνα μὴ δι᾽ 
ὑπέρθεσιν μένωσι, ἀθεράπευτα ὅσα ἅττα μιχοὰ 
ἀνχγέρομεν, ναὶ μὴ τῇ θυρίδ: ῥιπτέσϑω μ΄ν,ν τ 
ve&uaata. Enistola ad imvcratorem, nc vcr dila- 


415 


ATHANASII CP. PATRIARCH.E 


4:6 


tionem illa minima delicta, qua referuntur, sine re- A ἐδ. Πρὸς τὸν αὐτοκράτορα, περι τῶν ἀρχιερέων, 


medio maneant, neu litteræ solum per fenestram 
projtciontur, 

35. Hobs thy αὐτοκράτορα περὶ τῶν ἐγγιξουσῶν 
ἡνωμένων οἰκιῶν μετὰ τῶν θείων καὶ σεθασμίων 
ἐχχλησιῶν, ὅπως ἔνι τοῦτο λίαν ἑφάμαρτον. Αά im- 
peratorem, de domibus qug divinis ac venerandis 
Ecclesiis proxime et conjuncta sunt. Quod in hoc sil 
grave delictum. 

ὁ. Πρὸς τὸν αὐτοκράτορα, συμπάθειαν ἐξαιτῶν 
τοῖς ἀἁπολύσασι ἐξ εἰρχτῆς τὸν Παξῆν. Ad impera- 
torem. ut commisereatur iis qui Pexen ex carcere 
eduxerunt. 

00. Περὶ τοῦ ὅπως δεῖ συνδραμεῖν ἐν τῷ τοῦ Σω- 
TT ooç ἅπαντας ἐνταφιαπμῷ. (ιοά oporteat omnes ad 
Sulvatoris sepulturam concurrere. 

20. Πρὺς τὸν λαὸν ἅπαν-α, παρακαλῶν συνδρα- 
μεῖ, ἐν τῷ τοῦ Σωτῆοος ἐνταφιασμῷ. Αά univer- 
sum populum, cohorlans eum ut. ad. Domini sepul- 
turam concurrat. 

31. llpb; τὸν αὐτοχράτοραχ περὶ τοῦ αὑτοῦ. Ad 
imperatorem de eadem re. 

48. Γράμμα πρὸς τὸν αὐτοκρότυρ1, προκαλούαε- 
νον αὐτὸν ἐν τῷ ἑνταφ,ασμῷ τοῦ ΣωτΏρος. Ερἰδίοία 
ad imperatorem, invitaus eum ad celebritatem sepul- 
ture Salvatoris. 

99. lIpàz x&v abxoxpátopa, mposxaJ.oU evov ἐν τῇ 
πανσέπτῳ χΧοιμήσει τῆς ὑπεραγίας Θεοτόκου, Αά 
imperatorem, invitans eum ad festum | Dormitionis 
sanctissime Deipara. 

40. Γράμμα πρὸς τὸν αὑτοκράτορα περὶ ἑλευθε- 
ρίας τοῦ χαταπολαῦσαι τὴν Ἐκκλησίαν Χριστοῦ. 
Epistola ad imperatorem, de asserenda in libertatem 
Ecclesia Christi. 

41. Γράμμα πρὸς τὸν abroxpátopx, mept ov. àva- 
φέρυμεν, οὐ διά τι ἀνθρώπινον, ἀλλὰ μόνης χάριν 
éyámng. Epistola ad. imperatorem. Quod non ez 
humano affectu, sed tuntum charitatis causa hæc 
referamus. 

42. Γράμμα πρὸς τὸν βασιλέα περὶ τῶν διφώντων 
ἓν βρώσει ἄρτου χαταφαγεῖν τὸν λαὲν τοῦ θεοῦ, xal 
συναλγεῖν αὐτὸν ἐν τοῖς ἐπερχομένοις ἀνιαρ-ῖ-, ὑπὲρ 
φίλων καὶ συγγενῶν. Ερϊδιοία αὐ ἱπιρεταίοτοηι, de 
iis qui sitiunt populum Dei devorare sicut escam pa- 
nis, eL quod ipse condoleat plusquam amici et co- 
gnati, de erumnis qua accidunt. 

45. Γράμμα ποὸς τὸν αὐτοχράτορα περὶ δωρεᾶς 
ἧς αὐτὸς ἀπολαύσας μὴ ἀνεχέσθω τῷ τὰ τοιαῦτα 
χορισαμένῳ Θεῷ, μὴ ἀξίους ἀποτιννύειν καρπούς, 
Epistola ad imperatorem. Ne omittat pro dono sibi 
collato, conferenti Deo dignos referre fructus. 

44. Γράμμα πρὺς τὸν αὐτοχράτορα περὶ τοῦ ἀναγ- 
χάζειν τοὺς ἀρχιερεῖς προσκαρτερεῖν τὴν π΄ἔμνην 
αὐτῶν, χαὶ ποιμαίνειν καλῶς τὸν λαὸν τοῦ Θεοῦ. 
Epistola ad imperatorem, de cogendis episcopis ut 
cum grege suv assidue commorentur, el recle populum 
Dei pascant. 


(1) Exstat ctin codice Regio 2529. 


ἐνδιαιτᾶσθαι ἕχαστον τῇ λαχούση, καὶ μὴ ποιεῖν 
πλέον ἑξαμηναῖον ἐκτὸς, ὡς τοῖς νόμοις δοχεῖ καὶ 
xavóct, xal p χατοιχεῖν τῆς βασιλίδος ἐντός. Αα 
imperatorem, quod debeant singuli episcopi in Eccle- 
siis suis manere, meque ub iis plus sex mensibus 
abesse, ut legibus et canonibus statutum est : et ne 
habitent in regia urbe. 

ἆθ. Πρὸς τὸν αὑτοχράτορα, παρακαλῶν εὕεργε- 
σίας τυχεῖν τὸν Οἰνχιώτην. Ad imperatorem, quem 
hortatur ut QE noote beneficium impertiat. 

4“. Γράμμα πρὸς τὸν αὐτοχράτορα, ὅτως τυχεῖν 
φιλοτίμημα τὸν τερετίσχντα ἐν τῇ ἁγίᾳ τοῦ Θεοῦ 
Ἐχκλησίᾳ τὺ συνοδιχόν. Εγἱφιοία αὐ imperatorem. 
Quæ merces ei danda, qui in sancta Dei Ecclesia 
syncdicum retulerat. 

48. Γράμμα ποὺς τὶν αὐτοκράτορα περὶ τῶν 
αἱ σχροκερδῶν καὶ τῶν προνομίων τῆς Ἐκκλησίας. 
Epistola ad imperatorem, contra turpis lucri cupi- 
dos, et de privilegiis Ecclesie. 

49. Γράμμα πρὸς τὸν αὑτοχράτορα περὶ τῶν θείων 
ναῶν τ'μᾶν, καὶ λαμπρύνειν χαὶ ὡραῖσειν, καὶ μὴ 
ἐμμέ.ειν τινὰ χατηχουµενείοις, καὶ μὴ οἴχους τι- 
νῶν ἐγχολλᾶσθαι τοῖς θείοις ναοῖς. Epistola ad im- 
peratorem, de honorandis et exornandis divinis tem- 
plis; quod neminem deceat in catechumeneis  habi- 
tare; neque domos quorumpiam divina templa con- 
tingere par sit. 

50. fIp^c τὸν αὐτ' χράτορα, ὅπως μὴ παντὶ β.υ- 


6 λομένῳ λέγειν πιστεύῃ, μηδὲ χωλύειν τοὺς καλλιερ- 


yo9v:ag ^v vTv. Ad imperatorem, ut. ne cuivis 
loquenti aurem praebeat, nec colonos ab agris colen- 
ds coerceat. 

51. Γράμμα πρὸς τὸν αὑτοκράτορα, περ) τῶν 
ἰταιιῶν xal αἱμοχαρῶν χαὶ πλουτούντων πολὺ τὸ 
χαχόθουλον. Πρἰειοία αά ἱπιρεγαίογεπι, de impuden- 
tibus, sanguinariis, et in malitia locupletibus. 

52, Γράμμα πρὸς τὸν αὐτοκράτορα, πρὸς τοὺς 
χε:ρισθέντας φορεῖν μάχαιραν πρὸς θεοῦ, xal ut 
κατὰ τὸ θέλημα τοῦ χειρίσαντος ἀνασείοντας αὑτὴν, 
ὅσα εἰς χόλον θεοῦ παρορᾶ, καὶ ζημίαν ψυχῶν. Μαὶ 
περὶ τοῦ Τύρου καὶ τοῦ ᾿Αλεξανδρείας, ὅπως ἑξέλ- 
θωσιν ἐχ τῆς πήύλεως. Epistola ad imperatorem. 
(uod ii quibus gladius a Deo traditus cst, non ad 
tradentis placitum illo utantur; quod ad Deum ira 
inflammandum, el ad unimarum perniciem vergit. 
Et ut Tyrius et Alexandrinus episcopi ex urbe disce- 
dant. 

ὄδ. Νεαρά. Ζήτησις (1) τοῦ πατριάρχον κυροῦ 
"Αθανασίου, χαὶ της περὶ αὑτὸν ἱερᾶς συνόδου πρὸς 
τὸν εὐσεθέστατον βασιλέα κῦρον ᾽Ανδρόνιχον τὸν 
Παλαιολόγον τερί τινων κεφαλαίων νομίμων, τύπον 
ἔχουσα Νεαρᾶς, Ἶτις καὶ ἑστέρχθη τότε παρὰ τοῦ 
αὐτοῦ εὑσεθεστάτου βασιλέως. Νουεἰἰα, «οὐ γεἰαἰἰο 
patriarche | domini Athanasii, et. congregat& apud 
eum sgnodi, ad reiigiosissimum imperatorem domi- 
nun Andronicum Palwologum; de quibusdam juris 
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capitibus, in modum Novelie, quam imperator ap- A non amicorum, cognatorum, munerum, aul glori 


probavit. 

84. Γράμμα συγκαλῶν βασιλεῖς τε χαὶ ἄρχοντας, 
ἕ-ρεῖς καὶ μονάξοντας, ἵνα γυμνῷ τῷ ποδὶ ἐξέλθωσι 
μετὰ τῶν ϑείων εἰχόνων λιτάζοντες. Epistola qua 
cohortatur imperatores , principes , sacerdotes et 
monachos, ut. nudis pedibus cum divinis imaginibus 
processionem obeant. 

ὅδ. Πρὸς τὸν αὐτοκράτορα, παραχινῶν ἐλθεῖν ἐν 
τῷ ἐνταφιασμῷ τοῦ Σωτῖροως, Αά imperatorem, 
cohortans eum ut ad. Salvatoris sepulturam acce- 
dat. 

ὅθ. Πρὸς τὸν αὐτοκράτορα περὶ τοῦ γεγονότος 
εἰς τὸν λαὸν λιμοῦ. Ad imperatorem de fame qua 
vopulus laboravit. 

57. Πρὸς τὸν αὐτὸν, περὶ τοῦ αὐτοῦ καὶ αὖθις, 
καὶ μὴ πωλεῖν τινα σῖτον ἄνευ εἰδήτεω: καὶ τοῦ 
τατριάρχου. Αά eumdem, de eadem re, ac ne inscio 
patriarcha frumentum veneat. 

98. Γράμμα πρὸς τὸν αὐτοχράτορα περὶ τοῦ αὐ- 
τοῦ, καὶ μῆ τιμιουλχεῖν. Epistola ad imperatorem 
de eadem re, et ne pretium augere liceat. 

δν. Γράμμα πρὸς τὸν αὐτοχράτορα περὶ τοῦ παρ᾽ 
ἑλπίδα συµπεσόντος τῆς δεσποίΐνης ὁ θάνατος, [λίδ8 
inscriptio. Iuscribi debet : Γράμμα πρὸς τὴν Bast- 
λισσαν περὶ τοῦ δεῖν αὐτὴν ὁμονοεῖν τῷ συζύγῳ. 
Epistola ad imperatricem, quod oporteat eam cum 
conjuge moribus convenire. Pertinet ad dissidia 
quæ fverunt inter Andronicum imperatorem et 
uxorem ejus Irenen, de quibus Gregoras, ete. 

60. Γράμμα πρὸς τὸν αὐτοκράτορα περὶ τοῦ ὅσα 
θεοφιλῆ οἱ ποθοῦντες ὑποτίθενται καὶ βιάζουσι, 
κέρδης οἰκεῖον ὀφείλειν εἶναι λογιζομέ,ους, Ερἰείοία 
ad imperatorem. Quod ii qui amore ducuntur Deo 
placita suggerant, et magna vi perficere nitantur, id 
sibi lucro esse rali. 

61, Γράμμα τρὸς τὸν βασιλέα περὶ τοῦ ὀρθοδό- 
ξοις χαλῶς χριθὲν ἀνεγείρειν θείους ναοὺς, εἶτα τῷ 
κατὰ τόπους φροντίζειν λαχόντε χαταπιστεύειν, ὡς 
οἱ θεῖοι κανόνες διαγορεύουσιν. Εγἰείοία αἁ ἐπιρετα- 
torem. Quod orthodozis recte statutum et propositum 
sit, ul divina templa  excitent : iis qui in diversis 
locis ad hoc deputati sunt concredenda : ut divini 
canones enuntiant, 

62. Γράμμα πρὸς τὸν αὐτοκράτορα περὶ τοῦ πρό- 
νοιαν πρηνοῆσαι τὴν πατριάργην ἀθάραν ἐφεῖν (sic) 
περὶ τῶν πτωχῶν, χα) ζητῆσαι ξύλα τὰ τὸ πῦρ 
τοέφοντα. Εγἰειοία αἰ ἱπιμρεταίοτεηι, ut curet com- 
bustibilia ligna suppeditari, quo possit. patriarcha 
pulmentum pauperibus coquere, 

65. l'o&p. p.a πρὸς τὸν αὐτοχράτορα, ὅπως ἕχαστος 
τῶν ἀρχιερέων τῇ λαχηύσῃ προσχαρτερῇ, χαὶ περὶ 
τῶν κλήρου ἀφηνιαζόντων ἕνεχεν ὀφφικίων καὶ ῥό- 
γας. Epistola ad imperatorem ut quisque episcopus 
in sua. Ecclesia resideat. Et de clericis qui officiorum 
€t rog causa contumaces sunt. 

64. Γράαμα πρὸς τὸν αὑτοχράτορα περὶ τοῦ ἃ 
ἀνφέρειν οὐχ ἕνεχεν φίλων, À συγγενῶ»ν, ἡ δώρων, 
À δόξη:. Epistola ad imperatorem, se ea que refert, 


causa referre. 

65. 'eáp pia τοῦ πατριάρχου στηλιτευτιχὸν περὶ 
Ἰωάννου τινὸς Δριμὺς τὸ ἐπίθετον, προσεταιρισα- 
μένου συμμορίαν ἐπάρατον χατά τε τῆς ποίμνης 
Χριστοῦ, κατά τε τῆς Ἐχχλτησίας, καὶ τοῦ θεοττε- 
qoUg abtovpácopog. Epistola patriarche, qua infa- 
mia nolatur Joannes quidam Drimys, qui exsecran- 
dam sibi societatem conciliaret contra gregem Chri- 
sti, contra Ecclesiam, et a Deo coronatum imperato- 
rem. 

66. Γράμμα πρὸς τὸν αὐτοκράτορα, διεγεῖρον αὖὐ- 
τὸν εἰς σύστασιν τῆς Εκκλησίας καὶ ἐννόμου ζωτς 
πᾶν τὸ ὑπήχοον. Ερἰσίοία αὐ imperatorem, excitans 
eum ul Ecclesiam componat, et subditos ad vitam 
secundum leges deducat. 

07. Γράµµα πρὸς ποιμένας, μὴ προσκυροῦσθαι 
πρός τινας μονὰς τὰς ὑπὸ χεῖρα αὐτῶν, ἣ πιπρά- 
σχειν, ἣ χαὶ χαταχαρίζεσθαι, εἰ μὴ ὡς νενομοθέτη- 
Ta: Èyxavóvws. Epistola ad pastores, ne monasteria 
subdita quasi proprium possessionem sibi attribuant, 
aut vendant, uut aliis tradant, nisi prout canonice 
statutum est. 


08. Γράμμα πρὸς τὸν αὐτοχράτορα περὶ τοῦ πε- 
ριποθήτου δεσπότου υἱοῦ αὐτοῦ Ἰωάννου. Ερἱειοία 
ad imperatorem, de despota Joanne suo filio. 

09. |]ἑὸς τὶν αὐτοκράτορα, ὅπως ἡ δέσποινα 
βαρέως ἔσχε κατὰ τοῦ υἱοῦ αὐτῆς τοῦ πανευτυχε- 
στάτου δεσπότου. Α4α imperatorem, quomodo impe- 
raltriz graviler succenseat filio suo felicissimo des- 
pota. 

Ἴ0. Γράμμα πρὸς τὸν αὐτοχράτορα περὶ τοῦ δε- 
στό-ου καὶ υἱοῦ σὐτοῦ Ἰωάννου, ἀναλόγως πρὸς τὰς 
ἑξόδους χαὶ τοῦ ἀξιώματος ἔχειν τὰς οἰκονομίας. 
Epistola ad imperatorem, de domino et filio suo 
Joanne. ut pro sumptibus et pro dignitate necessaria 
ipsi subministrentur. 

71. Γράμμα πρὸ: τὸν αὐτοκράτορα περὶ τοῦ προ- 
τρεφψαμένου λαχόντος διενεργεῖν τὰ δημώδη, ἆνα- 
γαγεῖν τινα, λαξευτηρίῳ πατάξαχι πρὸς καταστρο- 
φῆν ἐκτυπώματος τοῦ Σωτῆρος " καὶ περὶ τοῦ αὐθα- 
δισθέντος ἁρπάσαι τὸν σῖτον. Titulus mendosus. 
Epistola ad imperatorem, de publicarum rerum ad- 
ministratore, qui quemdam induzil ut securi imagi- 
nem Salvatoris percuteret ac dejicerct : ac. de eo qui 
[frumentum abripere ausus est. 

19. Γράμμα πρὸ: τὺν αὐτοκράτορα περὶ τῶν μὴ 
ϑελτσάντων, ἵνα ἐκτελεσῦῇ ἡ ἑορτὴ τῶν θε.:ων ἀπο- 
στόλων. Αὐτὸς δὲ μὴ ἀνασχόμενος ἐᾶσαι, ἀπέστειλε 
xal προσαγωγὴν τῇ ἱερᾷ λε:τουργίᾳ τὸ; πολυτίμη- 
τον χαὶ ποικίλον ποδήρη. Ερἱσ'οἷα αά ἵμ.ρεγαίογεπι 
de iis qui nolebant festum. divinorum apostolorum 
celebrari : et quod. ipse imperalor non passus sit, ut 
id pretermitteretur, el saerg liturgie in donum. mi- 
serit pretiosam ac pulchram tunicam talarem. 

25. Γράμμα πρὸς τὸν αὐτοχράτορα περὶ τοῦ xu- 
ροῦ Νίφρωνος ὄντος Κυζίλου, διὰ τὰς χατηγορίας 
τὰς ἀχουσθείσας περὶ αὑτοῦ. Evistolu ud imuerato- 
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rem de domino Niphone, Cyziceno episcopo, etde A 79. Παραίτησις τῆς πρώτης πατριαρχίας αὐτοῦ. 
accusationibus ipsi oblatis. Ábdicalio prioris patriarchatus. 

14. Γράμμα εὐχαριστήριον πρὸς τὸν αὐτοχρά- 80. Παραίτησις τῆς δ:υτέρας πατρ'αρχίας. Ῥο- 
τ-ρα, ὄντος ἐν ταύτῃ τῇ φροντίδι τοῦ χόχµου, μὴ τῶν δίετἰοτίς patriarchatus abdicatio. 
πμωτείων ἑτέρῳ παραχωοεῖν, περὶ τοῦ ἀκουσθέντος 84. Τοῖς ἱεοωτάτοις ἀρχιερεῦσι θεοῦ, καὶ τοῖς 
αὐτῇ ἀπολωλότος προθάτου. Τίίυ]ιι5 inconcinnus. ἐνδοξοτάτοις τοῖς τῆς συγχ᾽ήτου βουλῆς, καὶ τοῖς 
Epistola in gratiarum. aclionem ad imperatorem. ἐντιμοτάτο:ς τοῦ χλήρου ἱερεῦσι καὶ μονάζουσι, -οἷς 
Quod cum in. tanta mundi cura constitutus sil, non τε στρατενομένοις, χαὶ τοῖς τῆς τολιτείας π]ου- 
alteri primas detulerit, in reducenda ove quam pe- — Glot; *& xoY πενοµένοις χαὶ ἀνδράσι χαὶ γυναιξὶ 
riisse audierat. πᾶσι διηνεχῶς χαρηγεῖτθαι τὸ τοῦ θεοῦ ἐτεύγομαι 

15. Γράμμα περὶ μοναχῶν τῶν καταπάτημα τῶν ἴἔλεος. Sanctissimis Dei prasulibus, gloriosissimo 

είων χανόνων ἑχοντὶ αἱρετισάντων, χαὶ ἀποφυγόν- — senatui, et honoratissimis e clero sacerdotibus et mo- 
των τῆς οἰκείας μονῆς. Epistola de monachis, qui nachis ; iis etiam qui militiam exercent, ac civibus 
arbitrio suo sacros canones conculcarunt, εἰ a mo- . divitibus pauperibusque viris et mulieribus omnibus 
nasterio suo au[ugerunt. Dei misericordiam conferri supplico. 

16. Γράμμα ποὺς τὸν αὐτοκράτορα, τὸ ἀνηρτῆ- Β 82. Γράμμα σταλὲν τῷ ἐπὶ τῶν δεήσεων περὶ τὰς 
σθαι μετὰ Θεὺν ὅσα δὴ δεξιὰ καὶ εὐώννμα τὰ χατὰ ψήφους, ἃς πεποιήχΊσι δ.ὰ τὸν Κυζίκου, ὅπως ποι- 
πνεῦμα πατρί. Ερἰειοία αὐ imperatorem, ut pose οὖσιν αὐτὸν παχτριάρχην, Ερἰσίοία ad magistrum li- 
Deum sive in dextris sive in sinistris a spiritualis bellorum supplicum, də electione qua creutus pa- 
patris nutu pendeat. triarcha fuerat episcopus Cysici. 

77. Γράμμα πρὸς τὸν αὑτοχράτορα περὶ τοῦ ἆνα- δδ. Γράμμα ἀνεπίγραφον, 56Ι fragmentum, in 
θεωρεῖσθαι τὰ τῶν γεννημάτων καὶ ἄρτων εἶναι εἰς quo accusatus (1) pontifex provocat ad synodum, 
δικαίαν ἐξώνησιν. Epistola ad imperatorem, ut pro- ut si crimina objecta vera esse pateat, deponatur 


videal fructuum et panis venditionem justam eise. el ignominios» ejiciatur; sin minus, delatores pu- 
18. l'o3y aa διεγεῖρον βασιλεῖς xal &pyovzag xal — niantur. 
πᾶν τὸ ὑπήχηον πρὺς ἐπιστροφὴν mpb; Osbv xal 8i. Γράμμα περὶ τοῦ πῶς χαὶ δ.ατί τὰ τῶν πα- 


pevivotav. Epistola qua imperatores, principes εἰ µῥαιτήσεων, τῆς πρώτης, φτμὶ, χαὶ τῆς δευτέρας, 
omnes subditi ad conversionem et ad panitentiam — kyévovzo. Epistola. Quomodo et quare prima el 
excitantur. secunda patriarchatus abdicatio facta sit. 


Ex illis autem duodecim epistolis ad imperatorem, quas paulo superius recensuimus, de resillendi 
necessitate omnibus episcopis imponenda, tres edite fuere a Turrianno, Latine tantum, Florenti: post 
librum de residentia pastorum ; nam quiuque alix: Athanasii epistolæ ejusdein argumenti, quas ibidem 
edidit Turrianus Latiue tantum, non (reperiuntur inter epistolas Athanasii in laudato codice Regio. 
Turrioni autem. Latinum trium illarum epistolarum, verius dixeris paraphrasim quan) versionem. 
Abidicationem prioris patriarchatus Athanasii, necnon παραίτησιν τῆς δευτέρας πατριχρχίας αὑτοῦ [45 
hes editas a Doivinio in. Notis ad Gregoram Grece tantum , ubi etiam reperitur editum fragmentum 
illius Epistolae Athanasii, περὶ 500 πῶς καὶ διχτἰ τὰ τὸν παοαιτήστων,, τῆς πρώτης, φημὶ, καὶ δευτέρας, 
Eyévovzo. Nos autem tres epistolas ejusdem Athanasii de Judeis urbe pellendis supra lib. n, Grace 
tantum edidimus. Libet autem nobis hic exscribere abdicationem, prioris pairiarchatus Athanasii, cum 
n:stra Latina versione ; nam ex ea apparet, Athanasium abdicasse patriarcehatum indictione septiina , 
hoc est, anno Christi 1295, ut supra ex Pachymere diximus ; qui praterea scriptor subjungit id. factum 
die decima sexta mensis Octobris. Refert et Pachymeres παραΐτησιν prioris patriarchatus Athanasii, 
sed in multis diversa est ab bac, qu:e sic habetur in codice Regio olim Telleriano : 


Abdicatio prioris pairiarchatus. G Παραίτησις τῆς πρώτης πατριαρχίας αὑτοῦ. 
Cum Ecclesi: Christi curam, eo quo novit ipse Τϊς Χριστοῦ Ἐκχλητίας οἷς αὑτὶς οἵδε χρίμασι 


judico, suscepimus ; cum iis Ecclesiam ejns scine τῆν φροντίδα δεξάμενοι, οὐκ ἐξησφαλίσθημεν, τοῦ 
dere volebant contumeliosis hominibus ulciscendis, μήτε τοὺς σχιζομένους τῆς Ἐχχλησίας Χριστοῦ καὶ 
tum depellendis iis qui in impuritate , adulterio et ὑθριστὰς αὐτοῦ τιμωρεῖν, μήτε τοὺς ἀκαθαρσίαις, 
fornicatione deprehensi fuerant, non frustra ope- µΜοιχείαις τε χαὶ πορνείαις ἑα]ωχότας ἀναχαι-ίζειν. 
ram posuimus. lgnoravimus autem improbos quos- Ἠγνοήσαμεν δὲ ὅτι χαὶ τὰ πονηρὰ ἀντὶ ἀγαθῶν 
dam mala pro nobis rependere ils qui principatum ἀντιοτρόφως οἱ φαῦ]οι ἀνταποδιδόναι τοῖς ἄοχουσιν, 
ohtinent, quia se ad vitam secundum legem agen- ὡς ἐννόμως ζῇν ἀναγχάζοντας (2), Καιροῦ δραξά- 
dam coropellent : illi enim immanes homines ar- μενοι, ἀπηνεῖς εἰσπράττονται δίκας αὐτοὺς ἐν οἷς 
repta occasione ipsos in jus vocant, de administra- ποτε διῳχήχασι ’ καὶ ταῦτα μτδὲ τοῖς ἑνεργοῦσι (5) 
tione sua, Cum tamen ii qui hodie publicas res σήμερον τὰ δημόσια, τοιαύτας ἐν οἷς ἐνήργησαν 
administrant, non tales iu administratione sua ac-— Ozegóv:oy εὐθύνας, ὅσα ἣ χαχοτρόπῳ γνώμη, ἣ 

($) Ipse scilicet Athanossius. (5) Ρτο τῶν ἐνερνούντω», 

(3) νο ανα γκάςουσ. vel ἀνχνκάχοντα". x 
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ἀγνοίᾳ κατὰ τοῦ δικαίον πεπαρῳνήχασιν. ‘AXX, © A cusandi causas dederint; quales illi sive ex im- 


τῶν ἐμῶν χαχῶν ν ὡς μηδὲ χἂν ἶσα τούτοις ἔξισω- 
θῆναι χαὶ τὰ ἡμέτερα ! αὶ εἰ χαὶ πόθεν ταῦτα 
ἐπήλθεν ἡαῖν ἄ;ηλα τοῖς πολλοῖς, ἀλλ᾽ οὐχὶ xal τῷ 
θεῷ. Ὃ γὰρ εἰπὼν παῤῥπαιασάμενος πρὸς θεὸν, 
« Ὁ ζῆλος τοῦ οἴκου σου χατἑφαγέ µε, » εἶπε xal 
τὸ, ε Οἱ ὀνειδ.σμοὶ τῶν ὀνειδιζόντων σε ἑπέπεσον 
ἐπ᾽ ἐμέ. » Οὐδὲ γὰρ ἡμετέρων μόνον ταῦτα σφαλ- 
µάτων ἀντέκτισις. Καὶ χάρις θεῷ καὶ ἡμεῖς μὲν 
ἀδ:χούμενοι οὕτως, οὐχ ἁδικούμεθα " ὅτι τὸν μὴ tau- 
τὸν ἀδικοῦντα οὐδεὶς δύναται παροθλάὐα’ ἡ Ἐκ- 
Χλησία δὲ πάλιν ὑθρίσθη καὶ ἐζημιώθη. Τίς δὲ ἡ 
ζημία ; Τῶν μοναχῶν καὶ μοναζουσῶν, καὶ τοῦ λοι- 
ποῦ Χριστωνύμου λαοῦ, τῶν μὲν λόγῳ, τῶν δὲ χαὶ 
βία βλεΐψάντων πρὸς τὸ σεμνότερον, ὦ; καται-ὶς 
ἀγρία ἀθρ’ον ἐπεισπετοῦσα, ἢ καθ) ἡμῶν Όθρις 
σρὺς τὰ σεμνότερα ἔτρεψεν. Ἡ δὲ ὕδρις xat th ad- 
τῆς λυπηρὸν, τὸ μῆ κατὰ τῆς αὐτῶν (1) ὑπολίψεως 
μόνο», καὶ τὸ λίθους χρατῆται βαλεῖν ἡμᾶς, xal 
ἀναθεματίσαι, καὶ ὅσα σωματικῆς ἐστιν ὕδρεως 
ἐπειπεῖν, ἀλλ οἴμοι | κατ᾽ αὐτοῦ τοῦ σεβάπµα-ος, 
Διὸ χαὶ φτμί" Εἰ ἐφρόνησα πώποτε, ἣ φρονῶ, ἢ 
φοονίσω τῆς ἁγίας Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ Ἐκκλησίας 
ἀλλό-ριον φρήνημα, ἀνάθεμά μοι ἀπὸ Χριστοῦ τοῦ 
Θεοῦ. καὶ παντανᾶάθ-µα, χαὶ χατανάθεμα. Εἰ δὲ ὡς 
οἱ τοῦ Κυρίου pou Ἰησεῦ ἐδογμάτισαν χαὶ παραδε- 
δώχασιν Ἅγιοι μαθηταὶ χαὶ ἁπόπτολοι, καὶ οἱ toj- 
των διάδοχοι θεοφόροι Πατέρες, καὶ ὡς ἡ ἁγία Ἐχ- 
χλησία Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἐδέξατο, πιστεύω 
χα’ προσχυνῶ χαὶ δέχομαι καὶ ἀσπάζομαι καὶ χη- 
μύττω. Εἴτι δὲ ταύτης ἐγθρὸν καὶ ἀλλότριον, napa- 
πέμπω τῷ ἀναθέματι " υἱ xav ἐμοῦ ἀχονήσαντες 
Υ)ώσσας, καὶ τοιαύτας ἀθέους φωνὰς ἑξερευξάμενοι 
διαδολης καὶ συκοφαντίας, ἐκχέρυκτοι οἱ τοιοῦτοι 
Ἰκκλητίας Χριστοῦ, καὶ ἀλύτῳ ἀφορ'σμῷ ἐκ της 
ζωορχιγνῆς Τριάδος, καὶ ἡμ-ῖς αὐτοὺς ὑποθάλλομεν 
χαὶ ἀρᾷ ἀναθέματος. Ἐπεὶ δὲ νόμος τῇ Ἐχχλησίᾳ 
Ἀριστοῦ ἑκόντας ἄρχειν ἑχόντων, ἡμεῖ; δὲ δυναστι- 
χὼς ἐδόζαυεν ἄρχειν, καὶ διὰ τοῦτο ἀπώσαντο, 
ἁπωσάμεν:ι τοῦ πο:μαίνεσθαι ὑφ' ἡμῶν, καὶ ἡ μεῖς 
ποιμαίνειν αὐτοὺς παῤαιτούμεῦα, κατὰ τὸν εἰπό,τα" 
« Κλήρῳ ἀνυποτάχτῳ χαὶ λαῷ ἀπειθεῖ ἀποτάσσο- 
μαι, » δεύμενος ἐκ φυχῆς ἡμῖν τε χαὶ αὐτοῖς ἵλεων 
ἔσεσθα: τὸν Θεόν. Τὰ δὲ ἡμέτερα ἄγο::ο ὅπου καὶ 
βούλο:το ὁ ἐν Έριόδι ὑμνούμενος Κύριος πρεσθείαις 
τ: θεομήτορος, τῶν νυερῶν θεοῦ λειτουργῶν καὶ 
τάντων τῶν ἀπ᾽ αἰῶνος ἁγίων ἡμῶν. Καὶ οἱ ἀρχιε- 
ρεῖς, εἰ μὲν Χανονικῶς εἶπαν χαὶ ἔπραξαν, Χαὶ δι- 
καίως μου ἀπεχόπησαν, ἴλεως οὕτως ὁ Θεὸς εἴη χαὶ 
αὐτοῖς " εἰ δὲ μῆ, τοῖς ῥηθεῖσιν ἐπιτ'.ιίοι:ς ὑπεύθυ- 


|. vot ἔστωσαν, Χαὶ αὑτοὶ, καὶ οὓς ψευδῶς ὑποσύρουσι,. 


καὶ ὑφ᾽ ὧν παρεσ’ρησαν. Εἶχε δὲ καὶ ᾿Αϑανάσιος 
ἐλέῳ Θεοῦ ἀρχιεπίσκοπος Κιυνσταντινουπόλεως νέας 
'Ρώ͵.ης καὶ οἰκουμενιχὸς πατριάρχης ἴνδιχτ, ζ', 
εἶχε κιὶ μο.ἱιέδίνην βού.1.ιαν πατριαρχικὴν, καὶ 
κιίζτωθεν ταῦτα" Τούτοις στοιχῶ ἐνώπιον Θεοῦ 
καὶ ἀνθρώπων " τούτοις ἐμμένω. Εἴ τε δὲ ἄλλο elno 


. 


(1) Ἡ»ὧν ]οροιιἆατη μἱ αραιά Γ4ΕΝΥΠΙΟΓΕΙΩ. 
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probo animo sive ον ignorantia, contra jus fasque ; 
et cum furore objiciunt. Sed, o. meum | infortu- 
nium, quod nostra illic nec paria nec cotnparanda | 
sint! Ac etiamsi multis ignotum sit unde hæc no- 
bis aeciderint ; at non Deo. Nam qui Deo cum ; 
fiducia dicere ausus est, « Zelus domus tuæ comedit 
me, » is ipse dixit, « Et opprobria exprobrantium 
tibi ceciderunt super me.» Non enim delictorum 
meorum tantum hec ultio fuerit, qua de re gratias 
ago Deo ; namque nos ita kesi nibil lædimur ; quia 
ei qui se ipsum nonledit, nemo nocere valet ; 
verum Ecclesia contumelia et damno iterum affecta 
est. Quodnam illud damnum ? in monachos et mo- 
niales, ac reliquum Christianum populum, quorum 
alii sermone, alii vel inviti ad honestiora spectant, 
ceu ανα proceila confertim ingruens, contume- 
liam.nostram in venerabiliora convertit. Contume- 
lia porro illa et tristitia hinc consecuta, non coutra 
famam solum nostram vergit, neque tantum co 
devenit, ut arreptis lapidibus nos impeterent et 
anathemaiizareut, ac quamlibet in corpore injuriam 
pati cogerent ; sed etiam, v» mihi ! cont:a nostram 
de religione sententiam vertitur. Quamobrem dico: 
si unqnam tenui, vel jam teneo, vel in posterum 
tenel.o, aliquam a sancta Christi et Dei Ec:lesia 
alienam sententiam, anathema sit wihi a Christo 
Deo; imo omne anathema, et dirum anathema : 
si vero quemadmodum sancti discipuli et apostoli 
Domini mei Jesu, et eorum successores Deiferi 
Patres, et sancta Ecclesia Christi Dei nostri, do- 
cuerunt et tradiderunt, ita cr.do, hæc adoro, hæc 
recipio et amplector et prædico:et siquid illi 
inimicum alienumve est, anathemati trado; ii qui 
linguas suas eontra me exacueruiut, et impias voces 
calumnia et sycophantia plenas evomuerunt, pro- 
scripti sunto ex Ecclesia Christi, atque eos inso- 
lubili excommunicationi a vitæ principe Trinitate, 
ac maledicto anathematis nos subjicimus. Quo- 
niam vero ea lex Ecclesix* Christi , ut lubentes lu- 
bentibus imperent, nos vero cuin auctoritate visi 
sumus imperare, atque ideo nos illi abjecerunt ; 
aljecti nos ab illis ac pastoris oflicio depulsi, illos 
visissim pascere recusamus, secundum eum qui 


D dixit : « Sorti non obsequeuti οἱ populo rebelli re- 


nuntio. » Nobis tamen et ipsis propitium esse Deum 
precor. Nostra vero quo voluerit deducat qui in 
Trinitate celebratur Dominus, precibus Dej Matris, 
spiritualium. Dei ministrurum, et omnium qui a 
seculo fuerunt sauctorum nosiroruin.. Pontifices 
vero siquidem canonice dixerint et fecerint, et 
jure sese a me segregarint, propitius illis sit Deus ; 
sin minus, predicte ultioni subjaceant tam | illi, 
quam ii quos failacibus verbis abducuat, et a qui- 
bus vicissim abducti sunt. Sequebatur deiude, Atha- 
nastus misericordia Dei archiepiscopus Constanti 
nopoleos nove, Roma et oecumenicus patriarcha, 


A8) ATHANASII CP. PATRIARCILE i 491 
Indictione vir : Habebat autem et. plumbeam bullam A ἢ τράξω ἑχτὶς τῶν ὧδε γεγραμμένων, ἄστεογον ἔχω 
patriarchalem et inferius hc scripla erant : \n his χαὶ βίας καὶ τυραννίδος ἔρον, μη συνειδὼς ἐμαυτῷ 
incedo coram Deo, in his permoneo. Si quid vero χάριτι Χριστο) ἀργίας τι ἔγκλημα. Ἰνδικτ. ζ. 
aliud fecerim aut dixerim prater ea quz hic scripta sunt, irritum habco ac violentia tyrannideque ple- 
num; nec tamen mibi seguitiei crimen, gratia Christi, hvrere conscius sum. Indictione vit. 

Placet hic etiam subjunzere rescriptum ejusdem Athanasii patriar. li: cum nostra. Latina versione, 
quo infamia notatur Joannes quidam Drimvs, qui societatem cum exsecranda factione iniverat conira 
gregem Christi, contra Ecclesiam et a Deo coronatum imperatorem. Hujus autem Joannis meminere 
Gregoras et Pachymeres, "sed paucis omnino verbia; unde loca illa Gregoræ, ct Pachymeris, ubi de 
hoc Joaune igitur, non parum lucis accipere possunt ex hoc rescripto Athanasii, quod sic habet : 


Rescriptum patriarche, quo infamia notatur Joan- Γράμμα τοῦ πατριάργευ στη.1ιτεντιχὲν πε ἃ 


nes quidam Drimys qui socielutem cumexsecrenda Ιωάννου τιν:ς, Δριμῖς τὸ ἐπίθετον πεσσετιι- 
f«ctione. iniverat. contra gregem Christi, contra ρισάμενος συμμορίαν ἐπάρατον χιτά τε ποί- 
Ecclesiam et à Deo coronutum imperatorem. [nc Ἀριστου χατά τε τῆς Εκκ ἰησίας καὶ 


του θεοστεροῦς αὐτοκράτεος. 

Beate naturz gratias agimus cum pro reliquis Χάρι: κἂν τοῦτο σὺν τῇ λοιπῖ, üyaDorpimsi 0:- 
divinis muneribus, tum qui Ecclesiam sacerdotio et ουργίᾳ τῇ φύσει τῇ μαχαρίᾳ ὅτι τῆ; Ἑκκλτσίαν 
imperio pulchre coronavit, ut ambobus hisce mo- ἱερωτύνη xal ῥασιλτίᾳ ἁρμοζόντως χατέσ-ε!εν ὡς 
deratoribus rite ac studiose gubernata, pullulantes ἃ, ὑπ ἀμφοῖν ἐκ Çilov χρατουμένη κυπρίζοντας 
uvas ad maturitatem deducat, plenasque ac divinis βότρυς περκάζη ἀξίυυς καὶ πλήρεις τῶν θείων ληνῶν, 
dignas toreularibus constituat, et quidquid in la- ἀφ ἑαυτῆς ὀμωαχίτον ἅπαν ἀποῤῥαπίζουσα, ὡς τ,ῦτο 
bruscam degenerat ab se eliminet : ut ex boc ne-— xZyzez0sv eioZuc0a. T£; γὰρ Ἀριστοῦ Ἐκκλησίος 
gotio cognoscere licebit. Nain Christi Ecclesia cum σὺν ταῖς λο'παῖς θεϊκαῖς δωρεαῖς ἐπιδαψιλευομένες 
reliquis divinis muneribus, quæ large hominibus ἀἁ.θρώποις, ἐχ δεξιᾶς ἀρχιερατιχῆς, χαὶ τὸ μέγα 
prabita sunt, pontificum dextera magnam mirabi- τουτὶ χαὶ πανάναστον τῆς ἱερωσύνης ἀξίωμα, οἶσ- 
lemque sacerdotum dignitatem [ constituit], quo- τισιν ὀφειλῃ τὸ πρώτως ὀρθοδοξεῖν εἰ; Θεὺν, χ-} 
rum officium est primo ut rectam de Deo doctri- aluato; μέχρις διεκδ'κεῖν, ὅσα φίλον αὐτῷ, χαὶ δη 
nam teneant, et ad sanguinem usque defendant ea χαὶ τηρεῖσθαι πιστοὺς τοῖς θεόφροσιν αὐτοχράτορσ:, 
quz Deus defendi jubet, fideles religiosis impera- œ xa} εὐλαξῶς καὶ πεφυλαγμένως δικαιοσύνῃ καὶ σω- 
toribus maneant, et pie et caute justitie, ἱεπιρὸ- φροσύνῃ καὶ ἀλτθ-ίᾳ Ριοτεύειν ἐπείγεσθαι, ὡς Eoy.o 
rantie et veritati dent operam, ut opere et verbo καὶ λόγῳ πα,τὶ εἰς παίδευμα χεῖσθαι χρηστόν. Καὶ 
omnibus, ad institutionem utiles sint, et salis lu- ἅλας καὶ φῶς τυγχάνειν τῷ λοιπῷ λαῷ, χαὶ μάλα 
cisque instar reliquo populo fiant: ac precipue, ut πρὸ τῶν λοιπῶν τὸ εὔνουν ὑποτιθέναι τῇ βασιλείᾳ, 
dixi, auctores populis sint ut benevolentiam erga ὡς ἔφην, τηρεῖν τοῖ; λαοῖς, ὡς ἐπιθλέπειν λελαλτ- 
imperium conservent, quia Deus pacis dixit respi- χότος τοῦ τῆς εἰρήνης Θεοῦ, πραέσι χαὶ πειθηνίαν 
cere se inansuetos, morigeros et fideles, supplica- ἂν (εἰς) καὶ πιστοῖς : ξείσεις αὖ καὶ ἐντεύξ-ις εὖ- 
liones, gratiarum actiones orationesque frequenle8 — yap:iasíag xal προσευχὰς πυκνὰς αὑτοὺς ποιουμέ- 
pro imperio, pro magistratibus , pro $cipsis el pro νους ὀφειλομένως, ὑπέρ γε τῆς Βασιλείας καὶ τῶν 
toto mundo, ut. por cst, edant; ut. tranquillam — &y τέλει καὶ ἑαυτῶν, καὶ τοῦ χόσμου πα»τὸς, ὡς 
agentes vitam, instar speculi fidelibus exhibeant, ἂν ἐν ἑοέμῳ ἐκεῖθεν ξωῇ δίκην ἐσόπ-ρου πιπτοὺς 
quo vitæ instituto opus est iis, qui se vero, viventi ὑπεμπαίνο.εν ὁποίος δέοι ἀναστροφῆ: τοῖς αὐχοῦσι 
et uni Deo servire gloriantur; atque æquitale con- λατρεύειν τῷ ἀληθεῖ ναὶ ζῶντι καὶ μόνῳ θεῷ, καὶ 
decenti Christianum coetum ad bonum omne ope- ἐπιειχείχ σεμνοπρεπεῖ τὸ Ἀριστώνυμον σύνταγμα 
rum exemplo compellant. Verum, in his, ceu in D eic xàv ἀγαθὺν ἐξ ὧν ἐγεργοῦσεν αὐτοὶ συνελαύνοιεν. 
vinea, subortum rubum esse audivimus: unumque Αλλά γε χὰν τούτοις ὡς ἓν ἀμπέλῳ φύεσθαι Άάτον 
ex magni Salvatoris Christi discipulis profana qua- ἠχούσαμεν, χαὶ ἕνα προδότην τῶν τοῦ μεγάλον Σω- 
dam subversione ct torva sententia, proditorem τῆρος Χριστοῦ μαθητῶν βεθήλῳ (sic) γεγηνημέ"ον 
factum esse comperimus ; Joannes scilicet quidam — tapev παρχτροπῇ, γνώμη τινὶ σκαιοτρόπῳ. Καί τις 
lioc tempore, Drimys cognomine, se unum cx sa- Ἰωάννης τανῦν Δριμὺς το ἐπίθε-ον, τοῦ βήματος ἕνα 
ecrdotali ordine esse professus, magnam malitia — «pospapzupov ἑαυτὸν χαχίας ἐχθλύσαι ἐξήχθη, 
vim effudit, ac reipublicz fidelium perniciosam 1 εἰ πολὺ τὸ δριμὺ καὶ ἐπίζον (εἰς) τῇ πολιτείᾳ πιστῶν 
hzc sacro presbyteri nomine occultatus callidius χαὶ ὀλέθριον ’ χαὶ ταῦτα χλῆσει τῇ ἱερᾷ ὑποχουπτό- 
aggressus est: ac Si quis ovis pelle lupuni oblege- μενος πανουργότερον " ὡς ἄν τις χωδίῳ καὶ λύχον 
ret. Nescio quibus ex barathris et triviis emersus περικαλύψειεν, οὐκ οἶδα ἐκ ποίων βαράθρων τε χαὶ 
ad maturandam sibi pernicem prodierit; is cum τριόδων ἀνασωθεὶς πρὸ καιρου ἐπ᾽ ἁπωλείᾳ τῇ ἑαυ- 
multis sibi obsequentibus filiis perditionis, quos τοῦ. Καὶ ὅσους υἱοὺς ἁπωλείας καὶ τούτῳ χατατει- 
liec occasio patefecit, regiam quasi rubigo adiit, θεῖς ἐπίδειξεν ὁ χαιρὸς τὴν βασιλίδα χαταλαμθάνει, 
ad imperatoris conspectum venit, a quo benigne, οἷά τις ἐρυσίθη, καὶ βασιλεῖ τῷ ἁγίῳ ἐμφανισθεὶς 
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καὶ εἰσδεχθεὶς δεξιῶς, ὡς δᾳ0εν εἶναι τῶν εὐ)λαθῶν, A quasi. scilicet ex piorum numero esset, cum ho- 


χαὶ φιλοτιμηθεὶς ὑπὲρ τὴν ἀξίαν. Α:) ἐπεφήιιζεν 
ἑαυτῷ ἱερωσύνης οἶμαι ἀξίωμα, ἕλκειν σχεπτόµενος 
ξιὰ τούτου πολλὴν πρὸς αὐτὸν τῆν ἀναδογὴν, εἰωθό- 
τος τ'μᾷν τὰ θεῖα, καὶ τοὺς τοῦ Θεοῦ, μεγάλαις 
ἀναδοχαῖς xa) βασιλιχαῖς τοῦ ἁγίου µου αὐτονρά- 
τορος ἀπό γε φιλοθεῖας καὶ εὐσεθείος καὶ εὐλαθοῦς 
xal ἡμέρας ψυχῆς, ὡς οὗ ποτε τῶν ἀνέκαθεν βατι- 
λέων ἄλλῳ τινὶ ἐν τοῖς θείοις " κὰν τούτῳ τὸ εὖλα- 
δὲ; μεμαρτύρηται ὡς τοῦτο τούτου τῷ κ-Γάτει 
πεφιλοφρόνηται ὑπερβο)ῇ καλοκαγαθίας καὶ tps- 
ῥότητος, ὡς ἵνα χὰν τούτῳ συνάδων εἴη τῷ piyik 
Δαυῖδ " ε Λίαν ἐμοὶ, ὁ Θεὸς, οἱ φί;οι σου ἐπ'μίθη- 
σαν.» ADK ὦ ψυχῆς ἀναισχύντου καὶ πάντη σχ'ἄ; | 
ἀντὶ γὰρ ὀφειλούσης εὐγνωμοσύνης τῇ εὑὐτοιία, 
ἑξ ἦ; χαὶ θῆρας ἴσμεν μεταθεθλῖσθαι, τὸν θεῖον ᾳό 

δον καὶ ὄρκους ἁποῤῥατίσας ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ὁ λίαν pt- 
μὺς καὶ δυσθάνατο:, Χαχὶ ὁμοίους αὐτῷ προσεταιρι- 
σάμενος χατά τὲ τῆς ποίμνης Χριστοῦ, χατά τε τῆς 
Εκκλησίας χαὶ τοῦ θεοστεροῦς αὑτοχράτορος ῥα- 
φῴδημα δύλου καὶ τυραννίδος συνθέμενος, Φεῦ τῆς 
ἐρεσχελίας! ὁ ἄθλιος ἀπύγονος εἶναι τῶν πώποτε 
βεζασιλευχότων τινός © ὃν οὐδὲ γενντθῆναι, οὐδὲ 
παρά τινος θεαθῆναι ἢ ἀκουσθῆναι ταῖς ἀληθείαις 
καὶ μέγρι σήμ:ρην ἄνθρωπος ἡνωτίσθτ ποσῶς. Τρα- 
γέλαςος οἶμαί τις ἀνυπό;τατος, ἡ χαϑὰ που τὰ λό. 
για, « "Ὅτε ἡ θάλασσα ἑμαιοῦτο, σὺ ἐτήρησας τρα- 
Υελάφων τοχετοὺς ἀχηχοώς. » Ἔνθεν πρεσθύτερα 
μὴ ὀκνεῖν διαχηρυχεύειν ὑπὲρ αὑτοῦ καὶ μείζονα, 
γέλωτος χωμῳδίαν ἀξίαν ἣ μᾶ»λην δακρύων πολλῶν 
ἑαυτῷ χαταχαριζόμενος, καὶ τοῖς προχείρως ἐκ 
μοχθηρίας τοιαῦτα πιστεύηυσι χαὶ χρατύνουσιν. 
Ὅθεν χαὶ μᾶλλον μυρητκολέων εὑρέθη καχὸς xa- 
χὼς ὀλεσχόμτνος ἁποτυγὼν τῆς βηρᾶς, C; pit ἐχεί- 
νου του θεῖναι τοὶ; ἄστροις τὸν θρύνον βατταρίσαι 
τετο;μηκότος τὰ τοιαῦτα προσονειρῶδα: οὐχ ἔφο:δε, 
μεθ᾽ οὗ καὶ συντριθµήσθαι καὶ συντετάχθαι διὰ 
τὴν μίμτσιν, ὡ; ἐξ ὧν εἰργάσατο ἀποδείχνυται. κά: 
χεῖθεν ἐμόφροσι τούτῳ τισὶ τὰ τὴς πλάνης αὐτοῦ 
καὶ ἀποστασίας χαταπ'στεύσαντα, χαὶ ἀχοαῖ: πονη- 
ραῖς λόγους διαχομίσοντα πονηροὺς, τὰ αὑτοῦ ῥδε- 
λννὰ σκαιωρήµατα ἐν τῇ πόλει χαὶ ταῦτα τον χρά- 
τους ἐνσπείρα; ὁ δείλαιος συμμορίαν ποιεῖται ἑπά- 
ρατον” οἱ χαὶ μήτυον δ.ακορεῖς τῇ τοσαύτῃ μανίᾳ 
νενόμενοι, ἔτι ὠδίνοντες τὰ καχὰ, τοῦ μόνοι ἐνταυθα 
λυττᾶ» μεθ᾽ ὧν ᾠχειώσαντο μικρὸν λογιζόμενοι, 
μειζόνως èv χαχουργίχ δραμεῖν συνέλαθων τόνον 
τοῦ ἀνομίαν ἀπη-εχκεῖν, ὡς; ἂν μειζόνως ἐχπολειμῶ- 
σαι αὐτοὺς Χαὶ θεὸν ἐπ.σπεύδοντες τοὺς χύχ)ῳ 
ἡμῶν ἀθέους καὶ ἁπεθεῖς, εἷς ἄσπονδον μάγην τὴν 
«αιὰ τοῦ Κυρίου xa, toù Ἀριστοῦ αὐτοῦ, xal ὅλου 
συντάγματος Ἀριστωνύμου, σνγκαλέσαι ἐπ᾿ ἀπω- 
Acla χοινῇ εἰς ἀντίληψιν τὴν ἑαυτῶν ἐψηφίσαντο. 
Καὶ τοῦτο ἐξήνυσαν ἂν, εἰ μὴ συνέχει τούτων τὰ; 
μηχάν3ς ὁ θανάτου ἐχτρίπων σκιὰν εἷς ζωὴν τοῖς 
ἐλπίδας βεθαίας ἄναθεμενοις αὑτῷ " ὃς καὶ τὸν πό- 
νων αὑτὸν ταῖς αὐτῶν κεφαλαῖς ἐνδίχως ἐπέθαλε, 


(1) Job xxxix, l. Sed multum diverse. 
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nore preler meritum exceptus ect. Nomen autem 
sacerdotii, ut zestimo, simulavit ; magnam sibi inde 
dignitatem conciliare studens apud eum qui divina 
et Dei homines honorare consuevit; magnis, in- 
quam, et regiis observantia significationibus ad- 
missus a sancto imperatore meo, pro insita animo 
cjus religione, pietate ac ea qua præditus est man- 
suetudiue; ita ub nulli antchae. quantumvis pio, 
tantum benevolentix a superioribus imperatoribus 
exhibitum fuerit; qua etiam in re ejus pietatem 
lestificari liceat : ibi etiam probitatis et mansueti- 
dinis magnitudinem demonstravit; ita ut ea in re 
magno Davidi similis, dicere possit ut ille : « Mihi 
nimis honorati sunt amici tui Deus. » Sed, o ani- 
mam impudentem et tenebrosam ! Nam pro deita 
tantis beneficiis grati. animi significatione, eum in 
feræ naturam versum conspicimus , et Dei timore 
ac juramentis posthabitis et abjectis, Drimys ille 
2€ exitiosus homo, cum alios sui similes sibi con- 
ciliasset, contra grcgem Christi , contra Ecclesiam 
ei contra divinitus coronatuin imperatorem ma- 
chinamentum doli et tyrannidis plenum struzit. 
Proh nugamentum! Miser ille se ex aliquo prisco- 
rum imperatorum ortum gloriatur, quem ne natum 
quidem, neque ab aliquo visum, auditumve lacte- 
nus ullus scivit. Hircocervum esse puto, nulla 
substantia praeditum et fictum ; sive cum hzc S:ri- 
pturam alicubi dicentem audiisset : Quando mare 
obstetricabatur , tu — observasti partus hircocervo- 
rum (1); inde sibi antiquitatis et generis sui ma- 
gnitudinein  priedicandi occasionem impigne acci- 
piens, comeediam risu, imo potius Jicrymis multis 
dignam edidit, tum sui causa, tum corum qui te- 
mere ¿x improbitate talia crederent et confirma- 
rent : quare facilius ille myrmecoleon deprehende- 
tur, ac malus male peribit, cum nihil quod devoret, 
habeat, qui cum illo qui thronum suum in astris 
ponere volebat, talia eifutire et somniare ausns 
non exhorruit : cum quo adnumerandum eti con- 
stituendum eum esse ob imitationem, ex operibus 
ejus commonstratur. Inde vero cum quibusdam 
sibi consentientibus erroris et defectionis sua 
secreta concredidisset, et improbis auribus im- 


p Proba verba dedisset, itemque exsecranda et per- 


versa machinamenta sua in civitate imperaloria 
disseminasset, abominandam sibi manum collegit 
hominum, qui cum nondum tanta stultitia saturi 
sint, mala parturientes, rati parum esse si in illa 
prima quau amplexi sunt stultitia furant', majoris 
in nequitia cursus laborem susceperunt, ut pariant 
iniquitatem ; ita ut majoris belli Deo inferendi 
studio incensi, finitimos nostros atheos et impios, 
ad inexpiabile bellum adversus Dominum et ader- 
sus Christum ejus, et adversus totum Christiano- 
rum cœtum ad communem perniciem et sui auxi- 
lium evocare constitucrint, Et hoc sane perfecis- 
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sent, nisi qui mortis umbram in vitam σοηγεγιίἰϊ Α χαὶ λίθον χυλίειν ἐφ᾽ ἑαυτῶν αὐτοῖ; ἐξενένετα. 0 


in gratiam eorum qui spem in ipso firmam posuc- 
ruut, illud compressisset : qui etiam ipsorum la- 
borem in capita eorum ininisit, ita utipsi lapidem 
in suam perniciem volverint : quibus illa eveniant 
precor (o Cliriste rex et Deus, qui grcgis tui mise- 
ricorditer recordatus es, quem posscedisti sanguine 
Luo) qux acciderunt illis Oreb et Zebee et Salmana, 
3€ eorum principibus qui superbe fremuerant ; eo 
prorsus modo (2) quo isti adversus sauctuaria Dei 
se geront. Ile autem nullo jure, nulla occasione 
sive generis sive morum, regnum affectans , acer- 
hissimus hominum, ac vere Dei osor, sui oblitus, 
ac ea quæ ne per somnium quidem assequi poterat, 
altingere, ac instar procella et diri turbinis omnia 


miscere ac in profundum infidelitatis demergere B 


aggressus; quotquot e populo perditos homines ac 
imperio, imo potius Deo infestos reperit, maxime- 
que ex lignariis sibi conciliavit; nulla rationabili 
occasione ductus, nisi quod perinde atque ille in 
Scriptura memoratus insipiens, una cum gregalibus 
suis, mente delusus ac deceptus exsecran:lus homo 
hoz senserit ac dixerit, « Non est Deus. » Unde 
abominabilis factus ac delasus, velut mi:crabilis et 
vilis passer periit, qui sese vel Deo terribiliorem 
exhibiturum somniando speraverat, ac si inus pino 
se conferret. Quare una cum iis quos sibi amicitia 
improbe deviuxerat, hoc prophetico sermone deri- 
detur : « Regnaruut, enim, inquit, sibi, non per 
me; imperarunt et. non noverunt me, » Neque 
secum reputarunt. (li stupore perculsi homines, 
necnon imperitissimus ille dux eorum, qui cum se 
hesterna die ex sacerdotsli ordine esse pradicas- 
sel, hodie gladio instructum se ostentare expetit, 
curruque vectus οἱ sceptra tenens apparet. O 
justitial qui audacis impietate spud sui similes 
conspicua redimitus est, solis. stupidae vauaeque 
caluinnize fallaciis confisus, nec cogitabat non sine 
Deo regi nostra, ac durum es-e contra stimulum 
calcitrare, neque iilam nobis traditum doctrinam 
considerabat : e Per me reges regnant. » Quz sane 
non intellexerunt miseri homines, neque cogitarunt 
cepillos capitis sui numeratos esse; juod ilem 


eorum signifer non animadvertit. Adversus komi- 


nes hujusmodi hac fortasse. precabatur divinus 
David tis verbis : « Decidant a cogita'ionibus suis, 
secundum multitudinem impieiatun eoruin expelle 
Cos; » el Si non poeuitentiain agere. malurent, a 
litelium certe cœtu decidant; « et comprehbendan- 
tur in superbia sua, et de exsecratione et. mien- 
dacio usque ad. consummationem annuntiabuntur; » 
scientes (siquidem velint ipsi qui corde perierunt) 
quomodo Deus dominetur, conservet, curet, foveat 
el protegat, pium, religiosum, cruciferum, man- 
suetum, Christi amantem imperatorem nostrum, 
mentique ipsius hzc divinitus inspiret : « Si vo- 
lueris in. viis mcis ambulare, inimicos tuos ponam 


χαὶ ἐπέλθοι μ:θ᾽ v συµµά/ων καὶ εἴκοντο, Χ ρ:στὲ 
βασιλεῦ καὶ Θθε:, τῆς π'ί!1νης εὐσπλά/χνως pyn- 
σθεὶς, ἧς ἐκτήσω τῷ πάθει σου, οἷα καὶ ὅσαι τῷ 
Ὃρῆθ ἐκείνῳ χαὶ τῷ Ζ-6εὲ καὶ τῷ Σαχληα'ᾶν, καὶ 
τοῖς ἄρχουσι τοῖς ἑχείνων φρυαδαμένοι; ὑπε;ητάνω:, 
οἷα χαὶ οὗτοι τοῦ Θεοῦ τὰ ἁγιαστίρια,ἐχ μηδενὸς τοῦ 
δικαίου ἣ ἀφορ.κῆς ἢ γένους, ἣ τρόπου δασιλετῶντος 
(οἱς) δριμυπᾶτου ὂρ:μέο:, χαὶ ὄντως θεοστυνοῦς ἐπι- 
λησθέντος καὶ ἑαυτοῦ καὶ ἃ μηδ᾽ δ/αρ ἰδεῖν ἐςιχτὺν, 
διαχένως ἐπὶ τὸ δράξασθαι χαταΏαπουδάσαντος, καὶ 
δίκην θυέλλης ὡς ἐν τυφῶνος δε'νοῦ δια-αρλῇαι 
χαὶ χαταδύσαι πρὺς ἁπιστίας βυθὸν, ὅσον ὑπέσα- 
Üpov εὗρε καὶ δύσ/ουν τῇ βαχτιλεᾳ ἐκ τον λαοῦ" 
θεῷ δὲ καὶ πρότερον καὶ μᾶλληων ἀπὺ τῶν ξυλωτῶν 
ἐξ ἀφοριΏς εὐλόγου οὐλεμ.ᾶς εἰς τοῦτο ἐλθὼν, ἣ ἐχ 
TLU φρονηµατισθῆναι καὶ μόνου, χαθὰ που ὁ τῇ 
Γραφῇ ποοσαδό;ενος ἄληων μετὰ τῶν ἀχολούθων 
αὑτῷ φρεναπατηθεὶς ὁ ἐξλγ:στο; ὦ; ὅτι οὐχ ἔστι 
θεός ' ἐξ οὗπερ χαὶ δ.ερθλρη ῥδελυ;θ0ε:ις «αν δια- 
παιχθεὶς ὡς στρουῦίον οἰκτρὸν, ὁ φαντασθ-ὶ: ἑμφανί- 
ζειν ἑαυτὸν, ὡς ὥετο, ὑπὲρ Θεοῦ φυδ:ρώτατον, οἷα 
nitun; ἁπτόμενος μῦς σύνχμα καὶ οἷς πεοιεάλω 
καχῶς προσεταιρισάμενος, ἐχεῖθεν μυχτηρισθέντας 
xil ἀνα;ωνήσει προφητικῆ. Ἐθασίλευον γὰρ, φη- 
σὶν, ἑαυτοῖς καὶ οὗ δι᾽ ἐμοῦ, ἕρξαν, καὶ οὐκ ἐγνώ- 
ρισάν µε, μηδὲ τούτων λαΐόντες εἰς νοὴν οἱ ἐμθρόν- 
τητοι, καὶ ὁ τούτων ἁπαιδ:υτότατος προεστώς." ὁ 
χθὲς τοῦ βήματος ἕνα φημίζων ἑαυτὸν, χαὶ σήμερον 
ξιφηφόρος διψάσας φανῆναι καὶ φαντασθεὶς ἁρμα- 
τηλατεῖν, σχηπτοῦχος, ὦ δίκη, ὁ τολμ.ατίας (εἰς) ἁγχ- 
δηθεὶς (εἰς) αὐθωρὸν τοῖς ὁμοίοις αὐτῷ τῆν δυσσέ- 
6:139, μόνῃ θαῤῥήσας ἁπά-ῃ χωφης χαὶ ματαίας 
διχθολῆς, ὡς ὅτι τῶν ἡμετέρων οὐζὲν ἀθε-ὶν καὶ ὅτι 
σλληρὸν τὸ πρὸς κόντρα λαχτίσειν αὐτοὺς καὶ (sic) 
ix τοῦ, « Δι᾽ ἐποῦ βασιλεῖς βλσιλεύουσι, » διδασκό- 
μεῦα, ἃ χαὶ μὴ συνιέντες οἱ ἁλιτήριοι, οὐδ᾽ ὅτι 
ἡμῶν Χαὶ αἱ τρίχες Πριθμημέναί ἐχεῖθεν της κεφα- 
λες ἢ καὶ αὐτῶν πρωτουργός. Ηερὶ τούτων γὰρ 
τάχα κατηύξατο καὶ ὁ θεῖος Δαυῖὸ, « ᾽Αποπεσάτω- 
σὰν, » λέγων, « ἀπὸ τῶν διαθ),λιῶν αὐτῶν, κατὰ τὸ 
πλτθόὀς τε τῶν ἀσΞθειῶν καὶ ἀπιστιῶν αὑτῶν αὐὖ- 
τοὺς ἔξυσον” » καὶ εἰ μῆ μετάνοιαν ἐπιδείξωνται 
ταχινῆν, δηλαδὴ τὴς τῶν πιστῶν ὁμηγύρεως, « χαὶ 
συλληφθήτωσαν ἐν τῇ ὑπερηφανίᾳ αὐτῶν, xal ἐξ 
ἀρᾶς καὶ ψεύδου: μέχρι Χαὶ συντελείας διαγγελή- 
σονται,» γνόντες, εἰ βούλοιν-οι οἱ ἀπολωλεχότες Χαρ- 
δίαν, πῶς ὁ Θθεὺς δεσπόζε. καὶ συντηρεῖ χαὶ φροντί- 
ζει καὶ περιέπει ὑπερασπίζων τὸν εὐσεθη καὶ θε6- 
φοηνα καὶ ατανρυᾳόρον ἡ;λὩν καὶ πραη χαὶ φιλό- 
γο'στον ἄναχτα, εὐηχῶν εἰς νοῦν αὑτῷ θ-ϊχῶς, τὸ, 
ι Εἰ βούλοιο ταῖς ὁδοῖς μου πορεύεσθα:, τοὺς ἐχθραί- 
νοντάς σοι θήσομαι ἐν τῷ μηδενὶ, καὶ χεῖρα ἐπιθχλῶ 
τιμωρὺν μαχυμένοις co:. Καὶ γὰρ οὗ μόνον ἑνύ- 
σταξαν οἱ ἐπιθεθιχότες τοὶ; ἵπποις, οἱ τῷ ὃριμεῖ 
συνεχθαχχενθέν-ες ἥτ,: τῇ ἁλογίᾳ, οἱ καὶ ἀλόγων 


(3) Serien: mire perplexam sic divinando vertimue. 
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αὐτῶν ἀλογώτεροι, ἀλλ᾽ ἴδῃ καὶ ὕπνωσαν ὕπνον Α in nihilum, et ullricem manum te impugnantibus - 


αὐτὸν καὶ οὐχ εὗρον οὐδὲν, ἀπὸ ἐπιτιμήσεως πάν- 
τως τῆς θείας ὀργῆς παραδειγµατισθείσης τῆς ἀνο- 
μίας αὐτῶν, ὡς µάτην. χανόντων (5ἱϱ), καὶ πρός γε 
τῇ ἁμαρτίᾳ xal ἀπωλείᾳ ῇ αὐτοὺς ἐμθεθλήῆχασ., 
καὶ διηνεχῆ ὀφρλήσουτι γέλωτα. Οἷς; οὐδὲ δυνατὺν 
παρ᾽ ἀνθρώπου ἀξίαν συμψηφισθηνα! τὴν τιμωρίαν, 
ἣ παρὰ μόνου θεοῦ πρὸς τὸ τοῦ ἔργου τούτων ὠμὸν 
χαὶ ἀσύγγνωστον, χαὶ ἀθΞώτα-ον χαὶ ὀλέθριον. Εἴ 
τις ἡμῶν νουνεχῶς᾽ τὸ τοῦ ἀθέηυ τολμήσαντος δια- 
σχέψεται ἀποτέλεσμα, ὧν καὶ ἡ μεῖς ἐνδίκως ὁμοῦ 
καὶ ἐνθέσμως μετὰ τῆς περὶ ἡμᾶς τῶν ὧδε λαχόντων 
ἱερωτά-ων ἀρχιερέων ϑείας χαὶ ἱερᾶς συνόδου, τοῦ 
Σάρδεων χαὶ ὑπερτίμου, τοῦ Χαλχιδό,ος χαὶ ὑπερ- 
τίμου, τοῦ Περγάμου καὶ ὑπερτίμου, τοῦ Μιτζύνης 
καὶ ὑπερτίμου, τοὺ (εἷς) ᾿Αχυράους καὶ ὑπερτίμου, 
ποῦ ἀρχιεπισχόπου Χριστουπόλεως χαὶ τοῦ ἀρχ:ε- 
πισχόπου Δίρχου, συμπαρύντων καὶ τῶν θεοριλε- 
στάτων ἐπισχόπων τοῦ Ῥαιδεστοῦ, πρὸς δὲ χαὶ τοῦ 
Χαριουπόλεως, τὸ τόλμημα μυσαχθέντες τὸ ἀθεώτᾳ- 
τον xal ἀναίσχυντον, πάσης ἀπογυμνοῦμεν ἱερωσύ- 
νης αὐτὸν τῶν θῆρα τὸν δυτιχὸν χαὶ δριμὺν, σπορέα 
ςριχτῶν ζιζανίων ὑπάρξαντα τοιούτων, εἰ χαί ποτε 
ταύτης ἠξίωτο, ἀλλὰ μὴ μάτην ταύτης κατετυράν- 
νει ἐν λόγῳ μόνῳ φιλῷ πρὸς ἐξαπάτην τῶν ἁπλου- 
στέρων, τιμὴν κἀντεῦθεν ὁ ἄτιμο; ἑαυτῷ ποριζό- 
μενος, ὡς ὁ τρόπος ἀπήλεγξεν ἑαυτῷ ἀδεῶς τὰ ὑπὲρ 
ἑαυτὸν φημιζόμενος, σὺν τούτῳ καὶ τὸν ἀχόλουθον 
ὃν ἡ Μύρα Λυχίας προήνεγχεν, οἷα λύκον ἀσυμπαθῆ 
τοῖς προθάτοις Χριστοῦ προσενεχθῆναι ὁρμήσαντα. 
Πρὸς δὲ χαὶ ἀλύτῳ χαὶ τούτῳ μετὰ τοῦ πρωταιτίου 
δρομέος σὺν πᾶσι τοῖς ἀκριθῶς εἰδόσι τὸ φόνιον βού» 
λευμα, χαὶ μὴ σπεύσασιν εἰς φανέρωσιν ἐνδεσμοῦ- 
μεν ἀφορισμῷ. ᾿Αλλὰ χαὶ οἷς ἀπό γε τοῦ νῦν φω- 
ραθῇ, λύσση; τοιαύτης καὶ ἀθεῖας χαὶ ἀπιστίας 
ἐγχείρημα, πούτῳ τῷ φριχαλέῳ τοῖς μὴ ἐξεστηκόσιν 
ἐμπεδούμεν ἀφορισμῷ, ὅτι μηδ᾽ ἄλλο δριμύτερον ἣ 
πικρότερον τῷ δριμ-ῖ Ἰωάννῃ, καὶ τραγελάφῳ καὶ 
τῷ αὐτοῦ ἀχολούθῳ Σαρδαναπάλῳ, καὶ τοῖ; ὁμό- 
φροσι τούτων ἐν λόγῳ ξενίου δι᾽ ἃ κατεπράξαντο. 
Ἔδοξε τῇ συνόδῳ παρασχεθῆναι τούτοις τῇ ἱερᾶ, 
ἀξίως τῆς ἐργασίας αὐτῶν, ὡς πτέρναν ἐπᾶραι τᾶ- 
τολμηκότων χατά τε τῆς Ἐκκλησίας χατά τε τῆς 
βασιλείας, χαὶ κατὰ τοῦ ὁμοφύλου παντός. Μηδέ γε 


Β 


immittam. » Etenim non modo dormitaverunt qui 
ascenderunt equos , qui una cum versuto illo bac- 
chico furore sive insania agebantur; qui vere brutis 
ipsis irrationabiliores suut : « sed et jain. dormie- 
runt somnum suum, et nihil invenerunt, » idque 
plane ab increpotione ira divine : cum eorum ini- 
quitas palam traducta. sit, utpote qui frustra os 
aperuerint ad peccatum et ad perniciem in quam 
proruerunt ; ita perpetuo risu digni habeantur: qui- 
bus non sane potest ab homine promeritum decerni 
supplicium, sed solum a Dco, ob opus seilicet illud 
crudele, venia indignum, impiissimum et pernicio- 
sum quod susceperunt. Si quis nostrum impii 
hominis audax facinus prudenter consideret [ is 
certe putabit opus esse], ut nos cum sanctissimis 
archiepiscopis qui hic in sacra et divina synodo 
coacti sunt ; Sardensi scilicet hypertimo, Chalce- 
donensi hypertimo, Mitzynensi hypertimo , Ancy- 
rano hypertimo, et archiepiscopis Christopoleos οἱ 
Dirci, presentibus item religiosissimis episcopis 
Radeste && Chariopoleos, in scelus impiissimum 
et impudentissimum odio incensi, hanc ferau oc- 
cidentalem et vafram sacerdotio prorsus spolieinus, 
qui: tanta təam horrenda zizania disseminavil, 
etiamsi illo gradu dignatus aliquando fuerit. Ve- 
rum in illo tyrannidem exercuit nudo tantum verbo 
usus ad simplices circumveniendos, et ad hono- 
rem sibi conciliandum, etsi vere infamis homo, ut 


C ipsi mores ejus per se arguunt ac pr:edicant ; cum 


illo item sequace ejus quem Myra Lyciz protulit, 
qui quasi lupus immisericors in gregem Christi 
irrupit. Cum hoc autem et primo illo sceleris au- 
ctore ac prodromo, eos omnes qui in nefarii ct 
sanguinarii consilii notitiam venerunt nec stalim 
iudicarunt, excommunicatione aHigainys. Seietiaun 
eos qui ex hoc tempore rabiei impietatis et in(ide- 
liiatis hujusmodi rei deprehensi tuerint, nisi resi- 
liant, hac tremenda excommunicatione alligainus, 
quia nihil acrius et acerbius, acerbo illo Joanne 
hircocervo fuerit, et sequaci illius Sardanapalo ; 
necnon cos qui cum ipsis, muneribus corrupti, 
ratione hospitii consenserunt propter facinora 
eorum damnamus. Visum est sacre synodo ipsis 


ἐπόπτην oi eigo: owtyolas avtõy xal quj; Éyew. D condignam facinorum penam infligere , utpote q«i 


τὸν παντεπόπτην θΞὸν δοκιµάσαντες, ἀλλ) ὄντως 
συχίνην ἐπικουρίαν ἐπὶ χεναῖς καὶ ματαίαις ἐλπίσιν 
αἰωρηθέντες καὶ χ-πφωθέντε; ἐλεεινῶς, χαὶ τῷ 
ἀρχαίῳ συναποστάτῃ Σατᾶν ἑαυτοὺς ἀναθέμενοι, 
κἀχείνου τῶν συμθουλῶν πληρωθέντες, ὡς χαὶ εἰς 
ἔργα φ:νακισθήναι προθῆναι τὰς φλυαρίας αὐτῶν οἱ 
ἐπάρατοι πᾶσαν γῆν τῆν ὑπὸ 'Ῥωμαίων ἀρχὴν, ὢ τῆς 
ἁπάτης ! ὡς νοσσιὰν χαταλελειμμένην διαχένως ἑλ- 
πίσαντες καταλήασθαι (εἰς), καθά mou καὶ τούτων 
ὅ εἰσηγήτωρ Σατᾶν ποτε φαντασθεὶς τὴν ὑπ᾽ οὐρα- 
νὸν ἕξλαθεν ἑαυτὸν καὶ σκότος ἀντὶ φωτὸς χεχρημά- 
τιχε, χαὶ στάσεως τῆς ἐπουρανίου ὁ βδελυρὸς ἀξίως 
τὰ ὑποχθόνια ἀντηλλάδατο. "Απερ καὶ τοῖς ῥηθεῖσι 
τανῦν αὐτοῦ ὁπαδοῖς σπουδαίως ἐἑξείργασται, ἐλπίδων 
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calcaneum contra Ecclesiam , contra imperatoren:, 
ct contra contribules omnes extollere ausi sint. 
Qui miseri certe homines non cogitantes se Deum 


' omnium inspectorem «salutis et vitz su: explora- 


torem habere : sed vere ficulneuin auxilium sibi in 
vana et futili spe reponentes ae miscrabili levitate 
ducti, sese antiquo illi apostate Satan: addixe- 
runt; ejusque consiliis repleti eo decepti sunt ut 
frustra sperarent exsecrandi bomines vana com- 
menta sua totum Romanum imperium pervasura ; 
ac se illud, o erroneam mentem! ceu nidum dere- 
lictum comprehensuros esse ; quemadmodui eo- 
rum magister Satan, cum olim se totum orbem 
subacturunt esse comminisccrelur, nescius tene- 
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bras pro luce nactus est, el. codlestem stationem Α ἁποῤῥαγέντων θεῖχῶν, χαὶ ταύτας ἀθέοις χυσὶν ἄναρ- 


abominandus ille, cum | inferis, ut meritus est, 
commutavit. Quæ jam memoratis illis ejus sequa- 
cibus obvenerunt : nam spe divina dejecti, spem 
suam in canibus impiis impii homines posuerunt : 
nam impia nundinatione magna Christi hzredita- 
tis, orthodoxx docirinz: despeetu , turpi contribu- 
lium suorum proditione, impiis Amalecitis, Italis et 
iis qui circa Istrum incolunt legatos miserunt : ac 
nescio an dum cos evocarent, aliquid ex Christi 
rebus amplexi sint. Quare una cum sacra synodo 
id unum postulaimus ab optimo, sereno, et ad be- 
neficia, non supplicia inferenda nato, potentissimo 
et sancto ineo imperatore ut ad malitiam compri- 
mendam fidenter legibus utatur ; utque.mali ariifi- 
ces, et ii qui aliqua ratione in turpibus actis de 

prehensi fuerint, aut postea. deprehendentur, sc 
legum indignationi subjiciendos noverint : divino 
ac Dei præcone Paulo declarante, vindicem in iram 
ei qui malum agit, ct eum qui nou sine causa gla- 
dium portat, inter Dei ministros computari, Ubi 
eniin metus, ibi divinorum humanorunmque prz- 
ceptorum observatio est : ut nobis recta instituta, 
qui ad gloriam Christi justi judicis vergunt, ser- 
vantibus, imperium ille totumque populum.-Chri- 


τησόάντων τῶν δυσσεθῶν, ἀπεμπολήσει φριχώδει ὅτον 
τὸ χατ' αὐτοὺς τῆς μεγάλης χληρονομίας Χριστοῦ καὶ 
ἀθετήσει ὀρθοδοξίας, χαὶ προδοσίᾳ τοῦ ὁμοφύλου 
αἰσχρᾷ ἐν ὀθέοις πρεσθευομένους ᾿Αμαληκίταις χαὶ 
Ἰτα;οῖς © τοῖς τε περὶ τὸν Ἴστρον οἰχοῦσιν, οὐκ 
οἶδα εἰ τάχα πρὸς τῇ κλήσει ἀσπαζομένους κατὰ 
τὶ τῶν Χριστοῦ. Ἑν τούτοις σύναμα καὶ τῇ συνόδῳ 
τῇ ἱερᾷ, μίαν τῆν αἴτησιν ἑξχιτουμεν τῷ χρᾳτίστῳ 
καὶ γαληνῷ, καὶ πρὸς εὐεργεσίαν γεγενημένῳ τὰς 
ἀνθρωπείας οὐ τιμωρίας Χρατίστῳ χαὶ ἁγίῳ μοι 
αὐτοχράτορι τοὺς νόμους εἰς συ5τολὴν τῆς κακίας 
ἁπάρτι παῤῥησιάσασθαι " αὐτούς τε τοὺς κακεργά- 
τας καὶ τοὺς ἄλλως ἑαλωκότας αἰσχραῖς ἢ χαὶ µετέ- 
πειτα ἁλωσίμους, γνωρίξειν ἑαυτοὺ: τὴν νόμιμον 
ἀγανάκτησιν, τὸν ἔνδικον εἰς ὀργῆν τῷ πμάσσοντι τὸ 
xax», Xat elx μὴ ςοροῦντα τῆν μάχαιραν τετἆχθ t 
ἐν διαχόνοις Θεοῦ, ἀποφηναμένου Παύλου τοῦ θείου 
καὶ θεοχήρυχος ' ἔνθα γὰρ φύθος ἐχεῖ συντήρησις ἐν- 
ταλμάτων, τῶν θείων καὶ ἀνθρωπίνων φημὶ, ὧ; ἂν ττ- 
ρούντων τὴν εὐνομίαν ἡ μῶν, εἰς δόξαν οὖσαν Χριστοῦ ᾽ 
τοῦ δικαίου κριτοῦ. Τὴν βασιλείαν ἀνεπιθούλευξον κρα- 
τυνεὶ παλάμῃ τῇ θεϊχῇ λιταῖς ἁγίαις τῆς θεομήτορος 
χαὶ πάντα λαὸν τὸν χριστώνυμον, ᾧ δόξα, χράτος, 


ττιῖγχαὶ πεγαλωσύνη εἰς.τοὺς αἰῶνας, ᾿Αμήν. 


stianum divina sua manu ab imsidiis tutum, sanctis Deiparz precibus confirmet : cui gloria, imperium, 
donor et magnitudo in sxeula. Amen. 


ge 


“Gregoras, lib. vi, cap. 9, causam cur Athanasius secundo patriarchatum abdicaverit, pluribus narrat, 
ubi doctissimus Boivinius ad marginem monet, id factum anno Christi 1510, unde apparet Athanasium 
eccundo patriarcham sedisse annis sex et aliquot mensibus. Ceterum Athanasii abdicatio secundi 
patriarchatus, licet edita sit Graece tantum in Notis ad Gregoram pag. 762, uti supra monuimus, nobis 


4amen iterum cam hic edere cuin nostra Latina versione placet. Sic igitur se habet : 


Abdicatio secundi patriarchatus. 

Cum Ecclesix Christi curam (eo quo novit ipse 
judicio) secundo gerendam suscepimus, Deus Ec- 
clesie iis qui nos ad id muneris cohortati sunt 
episcopis (vos enim estis qui nobis meliora provi- 
distis), mercedem retribuat , cum primis autem 
imperatori meo qui a Deo coronatus est; is eniin 
ab initio suum erga Ecclesiam cum scientia con- 
junctum studium , sollicitudinem et patrocinium 
exhibuit, exhibetque in dies, optima niente prædi - 
tus, qua nostri curam gerere non destitit, ac nos 
laudibus et præconiis celebravit , stolis sacerdota - 
libus, sacris imaginibus probe ornatis, et incom- 
parabilibus beneliciis Ecclesiam ditavit ; ita ul nemo 
decessorum nostrorum patriarcharum ab ortho- 
doxis et piis imperatoribus qui pridem fuerunt 
tanta obtinuerit, nisi fortasse illum quispiam cum 
magno illo qui secundum spiritum pater ejus est, 
et apostolis æquali, Constantino contulerit, ob ho- 
nores quos ille sanctissimo Silvestro detulit; tanı- 
elsi tanta intercapedo est inter illum et nos, 
quanta inter solarem ralium et intuentes illum. 
Quamobrem uberrimum ipsi premium ab univer- 
sorum rege conferatur; quemadmodum et. magno 


(1) Εογιὁ χαταγεραίρω». 
(2) Ευγίς, τινά. 


Παραίτησις τῆς δευτέοας πατριαρχίας. 

Της Χριστοῦ ἙἘχχλησία-, οἷς αὐτὺς οἷδε χρίμασι, 
xai δευτερόπρωτον τῆν φροντίδα διαδεξάμενοι, τοῖς 
εἷς τοῦτο προτρεψαμένοις ἀρχιερεῦσιν ὑμῖν (ὑμεῖς 
γὰρ ἐχεῖνον) ὡς καὶ περὶ ἡμῶν προνοησαµένοις τὰ 
χρείττω, ὁ τῆς Εχχλησίας Θεὸς ἀνταμείψαιτο, xal 
μάλιστα τῷ θεοστεφεῖ βασιλεῖ χαὶ ἁγίῳ μον αὐτο- 
χράτορι, ἀρχηθεν περὶ τῆν Ἐχκλησίαν ἐνδειξχμένιῳ 
τὸν χατ᾽ ἐπίγνωσιν ζῆλον καὶ σπουδὴν xat ἀναδο- 
χην, xal καθ) ἑκάστην ἐνδειχνυμένῳ ἁρίστῃ φρενί" 
9v fjv χαὶ ἡμῶν οὗ δ.έλιπε χῄἠδεσθαι, ἑπαίνοις καὶ 
εὐφημίαις χαταγεραίρειν (1), καὶ στολαῖς ἱεραρχι- 
καῖς, καὶ ἱεραῖς εἰχόσι ταῖς μετὰ χόσμου, καὶ εὐερ- 
γεσίαις ἀσυγχρίτως τὴν Ἐκχλησίαν χαταπλουτῶν. 
Ὡς οὕποτε τῶν πατριαρχούντων τινὸς (3) τοιούτων 
ἐπαπολαῦσαι πρὸς τῶν ἀνέχαθεν εὐσεθῶν χαὶ ὀρθο- 
δόξων αὐτοκρατόρων εἰ µή που χαὶ τὴν παρίσωσιν 
πρὸς τῷ τούτου πατρὶ χατὰ πνεῦμα, τῷ μεγάλῳ 
φημὶ χαὶ ἰσαποστόλῳ, εἰκάσειεν ἄν τις, ἐν τ;ῖς κατὰ 
τὸν ἐν ἁγίοις ἐχεῖνον τιμαῖς ἱερώτατον Σίλδεστρον, 
εἰ κἀχείνου τὸ μέσην πρὸς τὰ ἡμέτερα, ὅσον ἀκτῖ- 
νος ἡλιακῆς τοὺς πρὸς αὑτὴν ἀτενίζοντας. Δι᾽ ἃ καὶ 
πλουσιρπαρόχως ἀνταμειφθείη πρὸς τοῦ παντάνα- 
χτο;, χαθὰ τῷ μεγάλῳ ἐχείνῳ' ἐν βασιλεῦσι τὰ 
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γέρα, xal πρώτῳ ἐν ὀρίοδόξοις ὑπολεανθέντ: πηλῷ Α 1111 ἰπίετ imperatores, et primo inter ortliodoxos 


πλατειῶν ' ἓν δέ γε τῇ βασιλείᾳ Χριστοῦ ἐκείνῳ 
συνευωχεῖσθαι, xal ἐν θ:ῷ γάννυσθαι. ᾿Αλλ᾽ ὅπερ 
χαὶ λέγειν ἐξώρμημαι, πρὸς τὸ τῆς ἱεραρχίας àvi- 
τεθέντες ἡμεῖς ὑψτλὸν, οὔτε διηγω»νίεμεθα πρὸς τὸ 
μέγα πρεπόντως, εὖτε ἑδύξαμεν τοῖς πολλοῖς, ἀλλὰ 
χαὶ δὐσχρηστοι πλέον παρ) ὅδον καὶ εὑρισχόμεθα) 
χαὶ δὴ πρὸς τοῖς ἄλλοις οἷς χαὶ προσωνειδίκασι τὸ 
ἐν ὑποκρίσει βιοῦντας ἡμᾶ:, οὐδὲ κατὰ τῆς ἁγίας 
καὶ ἁμωμήτου ὑμῶν πίστεως συχοφαντῆσαι ἑφεί- 
σαντο. Ο}-, Θ.ἑ τοῦ παντὸς, ὁ ἐλθὼν εἰς τὸ πλάνης 
χαὶ ἁσεθείας βροτοὺς ἐκλυτρώσασθαι, ἐν τῇ διχαιο- 
σύνῃ σου ἀντιμέτρησον " καὶ ἣ ῥομφαία αὐτῶν εἰσ- 
ἐλθοι εἰς τὰ: καρδίας αὑτῶν, εἰ ἐγὼ ἐπὶ σὲ ἐπεῤ- 
ῥίφην ἀπὸ γαστρός - χαὶ μᾶλλον τοῖς περὶ τὸν Ἰά- 
χωθον, τοῖς ἑπαράτοις χαὶ πάντη θεοφτυγέσιν. Οἱ 
χα) χαθάπερ ἀπεχθανόμενοι τῷ ἐπὶ πάντων θεῷ, 
διχαιώσαντι καὶ ἡμᾶς καλεῖσθαι ἀπὺ Χριστοῦ, καὶ 
μὴ ἔχοντες ὅπως ἐχεῖνον ἀμύνονται, κατὰ τῆς ἱερᾶ; 
ἐχείνου θεανδριχῆ- xal προσχυνητῆς εἰκόνος, τῆς 
ἑρημώσεως τὰ βδελύγματα, ὢ τῶν ἐμῶν καχῶν 
λυττῆσαι οὐχ ἔφριξαν, πρὸς δὲ χαὶ τῆς παναχράν- 
του δεσποίνης ἡ λῶν θεοτόχου, χαὶ τοῦ τύπου τοῦ 
θείου χαὶ ζωηφόρου σταυροῦ. Δι᾽ οὓς καὶ ἀνάθεμα 
πᾶσιν αἱρετικοῖς ἐκχθοῶ ἀπὸ Θεοῦ παντοκράτορος, 
χαὶ χριστιανοχατηγόρῳ παντὶ, τῷ μὴ ἀξιοχρέως 
μετανοήσαντι. Διὰ ταῦτα χαὶ τῆς ἡμῶν (1) ἱερότη- 
της δέομαι, μὴ πρὸς ἐμποδισμὸν ἐνστῆναί τινα δι᾿ 
αὐτὸν τὸν Χριστόν. “Οτι μηδὲ δυνατὸν ἄλλο τι φρο- 
νῆσαι ἁπάρτι ἡμᾶς, εἶ τι χαὶ γένοιτο, ὅτι καὶ γήρᾳ 
χαὶ ἀσθενείᾳ ταλαιπωροῦντες, οὐδὲ αὐτὴ τὸ ὁρᾷν 
ἔχομεν. ᾿Αλλὰ (sic) πρόσιτε, ἀξιῶ, τῷ ἁγίῳ µου eù- 
τοχράτορι, ἐχδυσωπησαι χἀχεῖνον ὑπὲρ ἐμοῦ, πλέον 
ἁπάντων τῆς Ἐκκλησίας τῆν µέριμναν τρέφοντι, 
συγκροτεῖν ἐξαιτοῦντες καὶ συντρέχειν ὑμῖν èy παντὶ, 
καὶ μᾶλλον εἰς ἐρεύνης πνενματιχῆς ἀναζήτησιν᾽ 
ὡς ἂν τὸν ἁρμόδιον ταῖς ὑμετέραις εὐχαῖς κατα- 
πέμψοι τῇ ποίμνῃ Χριστὸς εἰς ἐπίσκεψιν ἱερέων 
χαὶ μοναζόντων, χαὶ λαοῦ Χριστωνόμου τοῦ σύμ- 
παντος. Πρὸς δὲ τούτοις, ἐπεὶ τὸν ἐν μέσῳ εἰκὸς 
εὑρισχόμενον μὴ λυπεῖν καὶ λυπεῖσθαι παρὰ τινῶν, 
τοὺς λυπήσαντας ὁπωσδήποτε, xal τοὺς ὑφ᾽ ἡμῶν 
λυπηθέντας, συγχωρήσεως ἀξιώσει (3) καὶ ἀμφοτέ- 


prazmia contulit, qui antea luto platearum illitua 
fuerat : concedatque ipsi ut. in regno Christi una 
cum illo epuletur et in Deo ketetur. Sed ut dicere 
cceperam, nos ad episcopatus fastigium evecti, a4 
magnam illam rem non qüantum decebat laboravi- 
mus, ul permultis visum est ; imo etiam admodum 
inutiles deprehendimur : ac praeterquam quod ex- 
probrarunt nos cum hypocrisi vitam agere, ne 
quidem sanctam cet inculpatam fidem nostram 
calumniis vacuam reliquerunt. Quibus, o Deus 
universoru:n, qui venisti ut mortales ab errore et 
impietate liberares, in justitia tua vice rcpendas, 
et gladius eorum intret in corda ipsoruu , si ego, 


B et quidem plusquam ipse Jacobus, in. te projcctus 


-ŝum ez utero : qui exsecrandi homines ac Dei 
osores, quasi inimicitias gerentes adversus Deum 
universorum, qui nos per Christum vocari digna- 
tus est, neque ipsum aggredi valentes, contra sa- 
cram Dei viri οἱ adorandam imaginem, quasi in 
abominatione desolationis (o meam calamitatem! ) 
debacchari non exhorruerunt, Ad hzc vero similia 
perpetrarunt in purissimam Dominam nostram 
Deiparam, necnon in divinam et vivificam crucis 
imagiuem. Quare ex Dei auctoritate universos hæ- 
reticos illos anathema esse a Deo omnipotente alta 
voce dico, necnon omnes Christianorum accusa- 
tores, nisi penitentiam egerint. Propterea ne in 
ipsius Christi causa obicem quempiam afferant ; quia 
feri nequit ut alia jam sentiamus, quidquid tan- 
dem eveniat : nam senectute ct infirmitate debili- 
tati, ne quidem oculorum usum habemus. Sed, 
quæso, imperatorem meum adite, ac pro me rogate 
eum qui plus omnibus Ecclesi» sollicitudinem ge- 
rit et fovet, ut vobiscum concurrat, vos adjuvet in 
omnibus, maximeque ad examinis spiritualis per- 
quisitionem ; ut vestris precibus episcopum dotibus 
instructum mittat ad ovile Christi, qui sacerdoti- 
bus, monachis et universo Christiano populo pro- 
spiciat. Ad hzc vero par non est ut is qui jam in 
munere versatur aliquos offendat, vel a quibusdam 
offendatur; cum iis qui me aliquando lxserunt, 
tum iis quia me lxsi sunt, utrisque scilicet veniam 


ρους ὁ ἐπὶ τὸ σώσαι τὸ πλάσμα (5) φιλανθρώπως ῃ concedat qui peramanter ad opificium servandum 


παραγενόμενος, καὶ χρατυνεῖ (4) τὰ τῶν ὀρϑοδόξων, 


advenit; idemque orthodoxorum res confirmet, 


χαὶ σχαιωρίας περιρυλάξοι παντοίας χαὶ ποιμένας. atque pastores et ovilia, quandiu sol terram respi- 


καὶ ποίμνια, ἕως τῆν γῆν ὁ ἥλιος ἐφορᾷ, πρεσθείαις 
ἁλήχτοις τῆς τὸν ἥλιον της δικα:οσύνης σωµατωσά- 
σης θεόν. 

Τοῖς ἱερωτάτοις ἀρχιερεῦσι Θεοῦ, καὶ τοῖς ἐνδο- 
ξοτάτοις τοῖς τῆς συγκλήτου βουλῆς, καὶ τοῖς; ἑντι- 
μοτάτοις τοῦ χλήρου ἱερεῦσι χαὶ μονάζουσι, τοῖς τε 
στρατευομένοις, χαὶ τοῖς τῆς πολιτείας πλουσίοις 
τε χαὶ πενομένοις, καὶ ἀνδράσι καὶ γυναιξὶ, πᾶτι 
διηνεχῶς χορηγεῖσθαι τὸ τοῦ Θεοῦ ἐπεύχομαι ἔλεος. 
Εἶτα χαὶ πᾶσιν ἀντιθολῶ μὴ ὡς ἔτυχε προσταλαι- 
πιορεῖν κοπιῶντας τῇ ἐν ἥ παροιχοῦμεν ἐσχατιᾶ, 

(4) Legendum ópóv. 

(2) Ῥτο ἀξιώσειε. 


ciet, omni malitia vacuos conservet, precibus assi- 
duis ejus qui- Solem justiti:e Deum corpore in- 
struxit. 

Sanctissimis Dei przsulibus, gloriosissimo se- 
natui, et. honoratissimis e clero sacerdotibus et 
monachis, iis qui militiam exercent, ac civibus 
divitibus pauperibusque viris et. mulieribus omni- 
bus Dei nisericordiam conferri supplico. Dcinde 
universos rogo ut ne prorsus afllictioni se dedant, 
fracti animo ob extremam in qua versamur cala- 
mitatem : cum sapientia supra montem posita sit, 


(3) IDiàzoopa apud Boiviaium. 
(4) Ρτο χρατύνεις, 
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ac illustret eos qui illuminationis causa ad eam A «7c ooglac θεοῦ ἐπάνω, ὅρους κ-ιμένης, καὶ τη;αν- 


concurrunt. Ceterum vobis a Deo charitatis retri- 
buatur, quidquid laboris propter charitatem sus- 
cepistis, et utrisque nostrum merces conferatur : 
quandoquidem et nos insolubili amoris vinculo 
astricti, non levi de causa a vobis nos segregavi- 
mus, sed ut ille magnus præco ait , € Quæ sanctus 
Deus consilia iniit quis dissipabit? » Nam cum ille 
et conspectu et alloquio charissimorum nos indi- 
gnos judicaverit, id. solum vobis suadere convenit 
ut pro nobis preces fundatis : ne etiam hac in parte 
à vobis dilectis et amicissimis meis sejungar ; cum 
quibus, o Fili Dei vite largitor, nobis in coelesti- 
bus illis exercitibus choreas agere concede, Matris 
intercessione qux te peperit, necnon apostolorum, 
martyrum et omnium sanctorum tuorum. 


γούσης τοὺς ἕνεκεν φωτισμοῦ πρὸς αὐτὴν ἑπιτρί- 
χοντας ' πλὴν καὶ ἡμῖν ἀντιμετρηθείη πρὸς τοῦ τῖς 
ἀγάπης Θεοῦ ὅσον καὶ δι' ἀγάπην χεχοπ!άχατε, χαὶ 
ἡ ἁἀντάμειγις ἀμφητέροις δαψιλευθείη. Ἐπεὶ χαὶ 
ἡμεῖς τῷ nep ὑμᾶς ἀλύτῳ συνδούµενοι πόθῳ, οὐχ 
ὡς ἔτυχε διεστήταιεν αὐτοὺς ἀφ᾽ ὑμῶν (1), ἁλ»᾽ ὥς 
που ὁ μεγαλοφωνότατο; ὑποτίθεται" ι "Α ὁ Θθεὺς ὁ 
ἅγιος βεθούλευται, τίς διασκεδάσει; » Ἐχείνου γὰρ 
χρίναντος ὀναξίωυς ἡμᾶς καὶ θέας χαὶ ὁμ'λίας ao- 
της τῶν φιλτάτων, πειθαρχεῖν γαὶ ὑμᾶς ὀφειλό- 
μενον (2) ὑπερεύχεσίῆαι µόνον ὑμᾶς ἐξαιτοῦντες, μὴ 
χἀλεῖθεν ἀποτευχθεῖεν (5) ποὺς Θεοῦ φιλουμένων καὶ 
φιλτάτων ὑμῶν ’ μεθ᾽ ὧν, Υἱὲ Θεοῦ ζωοδότα, ταῖς 
σ-ρατιαῖς καὶ ἡμᾶς συγχορεῦπα: ταῖς οὐρανίαις εὐδό- 
χτσονπρετθείαις τῆς σε τεκούσης μητρὸς, χαὶ ἀπ œ 
στόλων, καὶ τῶν μαρτύρων, χαὶ πάντων ἁγίων σου, 


Àt pluribus idem Athanasius in una ex epistolis a nobis supra recensitis causam abdicationis primi ac 
s^cundi patriarcliatus exponit; quam quidem epistolam hie integram cum nostra versione exhibere libet. 


Epistola, quomodo et quare prima et secunda 
patriarchatus abdicatio [acta sit. 


Cum Christi Ecclesiam primum quadriennio re- 
ximus, o homo Dei, quando ea de re nos interro- 
gasti, quo tempore sanctus meus imperator in 
regina urbium rion morabatur, sed in Oriente ur- 
gente bello degebat, quod Deus castigationem 
- orthodoxis ob contemptum evangelicorum priecepto- 
rum et divinarum legum immisisset; immanem 
illam videlieet Barbarorum irruptionem et impe- 
tum ; unde non aderat qui tunc in Jirigenda Christi 
hæreditate ad evangelicas ct legales voces et ad 
¿pascua, mihi palrocinarctur; attamen gratia Sal- 
vatoris mei juvante ad Dei placitum pro judicio 
et facultate mea subditos compellere non segnis 
eram ; laicos videlicet, sacerdotes, episcopos et 
monachos ; atque. adversantibus undique plurimis, 
et clam publiceque insidiantibus, ας Satanica ma- 
litia offendicula mihi in via parantibus, sermones- 
que multos iniquos adversum me confingentibus, 
una in Deum spe ejusque solo patrocinio juvabar : 
exspectans num inimici mei poenitentia , timore 
Dei ac veritate Üecterentur , ac. finem facerent 
mendaciorum et. calumniarum, quas mendacii pa- 
ter in animabus eorum inspergebat : maximeque 
si potentissimus imperator meus ad imperatoriain 
urbem citius accederet, hincque ex studio veritatis 
et justitiæ secundum Deum examen haberetur; ita 
ut imperatoria permotus prudentia non impios 
perderet, sed solum omnia labia dolosa frenaret, 
imo etiam ut ea quæ ex diabolica suggestione vanc 
vulgabantur, quasi ab igne animalcula alata con- 
sumerentur: ac non solum præteritorum vindictam 
faceret ; sed etiam perfectum, assiduum et immo- 
bile patrocinium przberet pro futuris eventibus : 
ac omnino confidebam me ad Dei placitum acturum 


(1) Legendum Qv. 
(2) An ἡ αξῖς ὀφξίλομξεν. 


Γράμμα, περὶ τοῦ πῶς καὶ διατί τὰ τῶν ππραι- 
σήσεων, τῆς πρώτης φημὶ καὶ δευτέρεις, ἐ}έ- 
Vorto. 

Της Χριστοῦ Ἐκχλησίας τὸ πρῶτον ἐπὶ μόνῃ 
τετραετίᾳ γενόμενοι, ἄνθρωπε τοῦ Θεοῦ, ἐγχρατεῖς 
ὡς ἠρώτησας, τοῦ ἁγίου µου αὐτοχράτορος μὴ èv- 
δημοῦντος τῷ τότε τῇ βασιλίδι τῶν πόλεων " ἀλλὰ 
περὶ τὴν Ἔω τὰς δ.ατριθὰς ποιουμένῳ ἑκστρατείας 
κατεπειγούσης ἕνεκεν τῆς ἁἀπολυθείσης παιδείας 


6 ἀπὸ Θεοῦ ὀρθοδόξοις δι᾽ ἀθέτησιν προσταγμάτων 


εὐαγγελιχῶν καὶ ἁγίων νόμων, τῆς ἀνυποστάτου 
φημὶ βαρδαρικῆς ἐχδρομῆς καὶ κινήσεως. "Ἔνθεν 
μῆ ἔχω" τὸν ἀντιλαμθανόμενον εἰς τὸ τῆν χληρου- 
χίαν ἰθύνειν Χριστοῦ πρὺς τὰς εὐαγγελικὰς καὶ 
νομίμους φωνὰς καὶ νομὰς, ὅμως ὡς δυνατόν μοι 
δωρεᾷ χαὶ χάριτι τοῦ Σωτῆρός μου πρὸς τὸ δοχοῦν 
μοι θεάρεστον καταναγχάζειν φὺ κατενάρκουν λαῖ- 
κοὺς, ἱερεῖς χαὶ ἀρχιΞρεῖ-ς, καὶ μονάζοντα: xal 
ταῦτα πληθυνομένων ἑκάστοτε τῶν ἀντιχειμένων 
μοι, καὶ ἐνεδρευόντων ἀφανῶς τε καὶ προφανῶς, 
ειθέντων μοι σκάνδαλα ἐχόμενα τρίθους σχαιωρίᾳ 
σατανιχῆ, xol λόγους ὅτι πολλοὺς παρανόμους κατ᾽ 
ἐμοῦ τεχταινόντων, μ'ᾷ καὶ μόνῃ τῇ ἐπὶ τὸν θεὸν 
ἐτρεφόμην ἐλπίδι καὶ ἀντιλήψει- ὡς ἂν τοῖς ἀνθι- 
σταμένοις καχῶς μεταμέλεια ἑἐπικάμφῃ, χαὶ φύδος 
Θε;ῦ χαὶ ἀλήθεια παυσαμένους ψευδολογιῶν καὶ 
διαθολῶν, ὧν ὁ τοῦ ψεύδους πατῆρ ταῖς αὐτῶν ἐν- 
σπείρει ψυχαῖς" καὶ μᾶλλον εἰ καὶ ὁ χραταιὸς αὖ- 
τοχράτωρ μον πρὸς τῆν βασιλεύουσαν ἀναζεύξει 
ταχύτερον, κἀντεῦθεν ἐξετασμὸς φιλαλήθης καὶ pr- 
λοδίκαιο;ς χαὶ φιλόθεος, χαὶ ταῦ-α πρὸς βασιλείου 
περ'ωπῖς ἐκφερόμενος, οὐχ ἁἀσεθεῖς ὀλέσει χαὶ μό-- 
νον χαὶ πάντα τὰ χείλη τὰ δόλια φιμωθήσονται, 
ἀλλὰ xat tà θρυλλούμενα (εἰς) μάτην δαιμονιώδει 
0706017, ὡς ἀπὸ πυρὸς ζωῦφια πτερωτὰ φλογισθή- 
σονται. Καὶ τὴν ἐχδίκησιν οὐ μόνον τῶν πσρεληλυ- 


(3) Εοτίο ἀπ:ζευχθείην νεὶ ἀποζευχθείημεν. 
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θότων ἐκεῖθεν, ἀλλὰ καὶ τῆν ἀντίληψιν πρὸς τὰ A ac divitias cumulaturum mibi et discipline evan- 


πρόσω ἐντελῆ λαὶ διηνεχή χαὶ ἀχράδαντον, πρὸς 
ἅπαν ἐθάῤῥουν, καὶ ἐγχειρεῖν καὶ καταπλουτεῖν με 
θεάρεστον. Καὶ τὴν μογήσασαν πρὸ πολλοῦ εὐαγ- 
γελικὴν καὶ κανονικῆν τῶν νομίμων ἁγίων θεσμῶν, 
λαϊκοῖς χαὶ μονάζουσι καὶ παντὶ τῷ τῆς Ἐχχλησίας 
πληρώματι ' ἐξ ὧν εἰς αἰχμαλωσίαν, ὡς ἔφην, καὶ 
ὕδοιν ψυχικὴν καὶ σωματ'χἣν ζημίαν ὁ περιούσιος 
ἐξεδύθη λαός. Ὧν ἀλλοτρόπω; ῥυσθῆναι καὶ τῆς 
πρὶν εὐτυχίας, ὡς ὅτε ηῦγαζ:ν ὁ λύχνος τοῦ Θεοῦ 
ἐπὶ κεφαλὴν τῆς τῶν πιστῶν κληρουχίας, ἐξυφωθη- 
ναι καὶ εὐτμ-ρῆσαι καὶ χρατυνῆηναι δι᾽ ἐπινοίας 
καὶ ἐπιχειρήσεως ἀνθρωπίνης παντοίας ἀδύνατον εἰ 
μὴ διὰ μετανοίας εἱλιχρινοῦς καὶ ἀνοθεύτου ἐπι- 
σ-ροφῖς πρὸς θεὸν, χαὶ συντηρήσεως τῶν θείων 


Εὐαγγελίων καὶ νόμων, ὡς ὀνειδ.ζόμεθα πρὸς τῆς Β 


θείας Γραφῆς. « Αὐτοὶ, » φησὶν, « οὐκ ἔμειναν èv 
τῇ διαθήχῃ μου, κἀγὼ ἡπέλησα αὐτῶν, λέγει Κύ- 
ριος. Καὶ ὁ λαὸς οὐχ ἀπεστράφη ἕως ἐπλήγη. » 
Kat, « EL 6 λαός µου Ἠχουσέ µου, ταῖς ὁδοῖς μου 
εἰ ἐπορεύθη, ἐν τῷ μηδενὶ ἂν τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν 
ἐταπείνωσα.» Καὶ, « Ἐπιστράφητε πρὸς μὲ, xal irte 
στραρήσομαι πρὸς ὑμᾶς. » Καὶ, « Μὴ ῥητίνη οὐκ 
ἔστιν ἐν Γαλαὰδ, ἰα-ρὺς οὐκ ἔστιν ἐκεῖ» Διατί οὐχ 
ἀνέθη ἴασις θυγατρὸς λαοῦ μου; » χαὶ ὅσα τοιαῦτα 
θεσπίζει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον εἰς ἐξυπνισμὸν χαὶ 
ποιμένων καὶ ποιαν΄ων, xat ἀπειλὴν καταφρονη- 
τῶν. Τένος γὰρ ἕνεκεν, ἀλλ᾽ οὐ τῆν φροντίδα τῆς 
Ἐλχλησίας Χριστοῦ χαὶ αὐτὸς ἀναδέδ-γμαι, el uh 
τὰ τοιαυτα xal φρονεῖν χαὶ διδάσκειν χαὶ ὑπὲρ τού- 
των προκινδυνεύειν, καὶ ὡς ἐγένετο; ᾿Αλλὰ τὰ Χρι- 
στοῦ Ἰησοῦ χαὶ τὰ τῆς Ἐκχλησίας αὐτοῦ πρὸς τῇ 
ὀρθοξοξ'ᾳ ὅσον τὸ κατ᾽ ἐμὲ, καὶ ῥυτίδος χαὶ σπίλου 
παντὺς ὑπερτέραν ὁρᾶσθαι τῷ νυμφίῳ αὐτῆς χαὶ 
Δεσπότη" ὃ χαὶ πο:μένι παντὶ, ἀλλ οὐ μισθωτῷ 
ἀ-απολόγητοψ ὄφλημα, ᾿Αλλὰ Babul! συμπτωμάτων 
τῶν παρ᾽ ἑλπίδα τινῶν, ὡς ἔοιχεν, ὀρθοδόξῳ χλήσει 
σεμνυνομενων, Χείλη δὲ δόλια ἐν χαρδίᾳ ἀναθλυ- 
ζύντων κακὰ χαὶ πόῤῥω Θεοῦ. Καὶ γὰρ ὔτε τὴν 
ἐπὶ τὰ κρείττω μεταθολῆὴν ἐπιλάμψαι, διὰ τῆς τῶν 
ϑείων θεσμῶν ἐχζητῆσεως καὶ ἀνανεώσεως εὔελπις 
ἤμην τῇ ἐπελεύσει τοῦ αὐτοχράτορος, καὶ ἐκ τῶν 
νκοφαντωδῶν ἁῤῥητουργιῶν ἀναπνεῦσαι, τότε μ.Ἀλ- 
λον τὰ θεοστυγῆ τῶν διαθολῶν χεκραταίωνται καθ᾽ 
ἡμῶν, ἀποῤῥαγέντων µου οὐ μόνον τῶν ἀδελφῶν 
καὶ συλλειτουργῶν διὰ τὸ ζηλότυπον, ὅτι μὴ πρὸ; 
-Ἐὰς ὀρέξεις διεκείμην ἑκάστου, πρὸς δὲ τὴν ἁλή- 
θειαν καὶ τὸ δίκαιον τοῦ Θεοῦ, ὡς αὐτὸς μαρτυρή- 
σει μοι” ὅθεν χαὶ σύνοδον χοθίταντες τῆ; ἐχχλη- 
σίας ἐντὺς καθ᾽ ἡμῶν, καὶ ζητήτεις σκεψάμενοι, ὡς 
εἰ πρὸς ταύτας μῇ χατανεύοντα εὕρωσι, μηδὲ αὐτοὶ 
πατριαοχεύειν ὁμολογήσωσιν. μῶν δὲ τὰ τούτων 
σττήματα μῇ ἀγνοησάντων ματαία, πρόφασ!ν εἶναι, 
κἀντεῦθεν ἀπωσαμένου αὐτοὺς tou ph ἀνελθεῖν 
πρὸς ἡμᾶς, τοῦ σκέμματος ἀστοχήσαντε: πρὸς τὸ 
ἔργον χωρὶς ἀφορμῆς τοῦ ἐξῶσαι ἐχώρησαν παρὰ 
τᾶταν ἀλήθειαν τῆς Ἐχχλησίας ἡμᾶς, ἀποσυνάγω- 
γον θέμενοι τὸν πλτσιάσαχι ναὶ συλ;αλτσα: ἡμῖν ἐξ 
αὐτῶν συμφωνήσαντες. “Est prô: βασιλεὺς τὸ ty- 


C 
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gelicae eanoniczeque qux jamdiu multum laborabat, 
necnon laicis, monachis et toti Ecclesiz plenitu- 
dini : ex quo populus peculiaris , ut dixi, in eapti- 
vitatera , in anims contumeliam, et corporate 
damnum traditus : qui alio modo redimi, et in 
primam felicitatem, quam habebat cum lucerna 
Dei luceret supra caput liereditatis fidelium, resti- 
tui, erigi et confortari non poterat, nisi per sin- 
ceram, poenitentiam, et puram conversionem ad 
Deum, ac per observationem divinorum Evange- 
liorum et legum : qua ratione a divina Scriptura 
exprobratur nobis. « Ipsi, ait, non permanserunt 
in testamento meo, et cgo neglexi eos, dicit Domi- 
nus; » et: « Populys conversus non est donec 
percuteretur ; » et: « Si populus meus audisset me, 
si in viis meis ambulasset, pro nihilo forsitan ini- 
micos eorum humiliassem ; » et : « Converlimini 
ad me,et convertar ad vos ; » et: « Numquid resina 
est in Galaad, et medicus non est ibi? quare non 
ascendit curatio fili: populi mei ? » et quecunque 
Similia Spiritus sanctus vaticinatur ad suscitationem 
pastorum et ovium, et ad comminationem despi- 
cientium. Qua de causa enim Ecclesix Christi cu- 
ram susceperim, nisi ita sentiam et doceam et pro 
jis pericliter, quod accidit, utque curem ea qui 
Jesu Christi et Ecclesi:x ejus sunt ad sanam doctri- 
nam statuendam pro viribus meis, quo ipsa omui 
macula et sorde superior sponso suo et. Domino 
appareat, quod indispensabile oflicium est cujusli- 
bet pastoris nisi mercenarius sit. S2d, o inexspecta- 


tam calamitatem! a quibusdam inductam qui de 


orthodoxa vocatione palam gloriabantur, sed intus 
et in corde labia dolosa profercbant et procul a 
Deo erant. Cum enim per divinarum legum perqui- 
silionem et renovalionem, mutationem in melius 
fore sperarem in adventu imperatoris, ac me a 
&ycophantiis et. calumniis respiraturum esse con- 
fiderem, tunc maxime Deo odiosz ille calumniae 
invalucrunt eontra me, avu'sis a me ob invidiam 
non modo fratribus ei coniministris, quia non pro 
singulorum cupiditatibus affectus eram , sed sc- 
cundum veritatem et justitiam Dei, ut ipse mihi 
testis erit. Quare coacta est in. ecclesia contra me 
synodus, ac quxsitx» conditiones sunt, ut si secun- 
dum eas munus patriarchie obire nollem, me illi 
patriarcham esse negarent. Cum nos. vero has 
quaestiones vanum pretextu esse mon ignorare- 
mus, ac ideo ipsos repelleremus ne pos conveni- 
rent, cum a scopo suo lapsi essent, sine pr:etéxtu 
ad nos peflendos et abdicandos processerunt prater 
omnem veritatem, meque extra Synagogam suan 
fecerunt, atque uno consensu me a colloquio suo 
cohibuerunt. Et adhuc quidem neque imperator 
neque aliquis comministrorum mihi subveniens 
eorum consilio obstitit, Tunc res humanas defleba- 
nius, quo pacto nos homines Deum ob oculos non 
ponimus in quibus contra veritatem | azimur ; iis 
qui nos: oderant in regia congregatis eum Letitia; 
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ut calumnias et opprobria mea confirmarent et ab- A y5v, pr5é tes t&v cuhlerrovpyðv úzáðwv τὸ βού- 


dicatienem illam iniquam quasi pro more f.ctam 
et legitimam ostenderent : qua de re ipsa veritas 
dicit, « Ut omnis qui occidet vos, arbitretur obse- 
quium se praestare Deo; » cium nemo tunc eo ac- 
cedere auderet, nisi solum ii qui vana et mendacia 
tuebantur, lignariis ecclesi intus undique con- 
fluentibus, ac magna voce contumeliis, probris et 
anathematismis contra nos ulentibus : vel sero 
tandem unus ex senatoriis ad nos accessit, ac cla- 
hiorem episcoporum, eaque qux contra famam 
nostram evulga!a fuerant, qus sane consistere non 
poterant utpote vana et mendacia, ut novit is qui 
cum justitia judicaturus est universam terram, 
acerbe renuntiavit, nos fortasse perterrefacere cu- 
rans, acsi certo scivisset nos oljectorum scelerum 
reos essc, et quasi miseratus calamitatem nostram, 
et veritus ne condemnationem patereniur, abdi- 
cationem a me postulabat, ut tolerabiliorem : ac si 
quis quempiam occidere gestiens, ex specie com- 
miserationis, caput ejus praecidendum esse pronun- 
tiet. At nos diximus : Praestantissime domine, cum 
injuste nobiscum agatur, atque horum criminum 
nobis conscii non simus, sententiam expetimus 
judicum qui Deum prz oculis habeant. Et quo- 
modo abdicationem dabimus? Quod si auctoritate 
compulsi dore cogamur, in communi tribunali ve- 


ritas non. confutabitur, quaudo Deus ultionum 


libere aget : unum certe ex oblatis contra nos. ut 


dicis, criminibus, non modo suficit ad unum etc 


solum, sed etiam ad tutum episcoporum coetuta ex 
Ecclesia pellendum ; si quidem auditores menda- 
cium veritati præponant. At periculum est, inquit 
ille, ne te condeimnato, qui a te ordinati sunt inter 
laicos abjiciautur. Nos vero contra , Hæc vera simu- 
latio est, dixiwus, nam qui a nobis ledendis non 
abstinuerunt, quomodo aliis parcent? Ut autem ille 
vir primarius nibil perfecit, etiamsi bis et sape 
exierit, nemine comministrorum vel clericorum 
vel hegumenorum his omnibus diebus ad nos acce- 
dere audente, excepto lantum episcopo Gangro- 
rum, quicum rem communicavi ; ac lieromonachi 
assidue hortabantur, utpote qui viderent hiujusmotli 
incendium contra nos ab omnibus excitatum, ut a 
copo desisterem et abdiearem. Nam dicebaut : Si 
quidam tecum reperirentur ex episcopis qui veri- 
talem propugnarent, et si mandatum canonice ac- 
cepisses, tu insistere deberes ac judicium postulare 
iis qui abdicationem peterent; al qvando a sna- 
torio viro id priestatur, cousidera, quaeso, quis eo- 
rum qui ante te ab Ecelesia ejecti sunt, quique et 
verbo et vita magui viri fuere, teque prestantiores, 
canonice, et non ex auetoritate sxculari dejectus 
fuerit ? Quamobrem Deo tua committens, qni ven- 
turus est res nostras judicare, abdica et recede, ne 
quidam ex conjuratis ad graviores sycophantias 
progressi multorunf animabus et suis etiam dam- 
num iafcrant, lec Deo teste causa fuit cum prioris 
tum posterioris | abdicationis, hzc  conspirat'o 


λευμα τοιοῦτον Χρίνας ἀντέστη. Ἐταλανίσαμεν τὰ 
ἀνθρώπινα, πῶς μῇ ποὸ ὀφθαλμῶν οἱ ἄνθρωποι τι- 
θέμεθα χαὶ Θεὸν ἐν οἷς χατὰ τῆς ἀληθείας φερό- 
μίθα, τῶν μισούντων τὰ ἀνακτόροις ἀθροιζομένων 
ἐν εὐφροσύνῃ, εἷς τὸ τοὺς ἐχ διαθολῶν καθ ἡμῶν 
μώμους συστῆσαι καὶ χραιαιῶται, ἴα τὴν ἄδιχον 
ἀχθολὴν ὡς συνήθη χαὶ νόμιμον ἀποδείξωσ', χαθὰ 
περὶ ὧν ἡ αὐτοαλήθεια, «Ἵνα πᾶς ὁ ἀποχτείνας ὑμᾶς 
δόξῃ λατρείαν προσφἐρειντῷ θεῷ,» μηδενὸς πλησιά- 
σαι τολμήσαντος ἔχτοτε, μόνον δὲ τῶν φυλασσομέ- 
νων τὰ μάταια καὶ ψευδῆ ξυλωτῶν τῆς ἐκκλησίσς 
ἐντὸς συντρεχόντων ἑχάστοτε ' χαὶ λοιδορίαις xal 
ὕέρεσι καὶ ἀναθεματισμοῖς χαθ᾽ ἡμῶν χρωμένων 
μεγάλῃ φωνῇ ὀψὲ δὲ χαὶ μόλι; ἑνὸς συγχλητιχῶν 
τρὸς ἡμᾶς ἀνελθόντος, καὶ τὰ τῆς κραυγῆς τῶν ἀρ- 
χιερέων χα' τὰ φημιζόμενα χατὰ τῆς ἡμ'ν ὑπολή- 
όεως ἀνυπόστατα χαὶ μάταια καὶ ψευδή, ὡς οἶδεν 
ὁ μέλλων χρῖναι πᾶσαν τὴν γῆν ἐν δικαιοσύνῃ, ἐμ- 
6ρ:θῶς διεξερχομένου γαταπλῆδαι τάχα ἡμᾶς xa 
φοθῆσα:, ὡς εἴπερ ἐργάτην ἀναμφιθόλως Ἡπίστατο 
τῶν φημιζομένων ἀνομτμάτων τῇ ὑπολήτει ἡμῶν, 
χαὶ ὡς οἰχτείρων τάχα τῆς συμφορᾶς μῆ χαθαίρε- 
σιν πάθωμεν, ἀπήτει παραίτησιν τὸ τάχα χουφύτε- 
ρον, ὡς, εἴ τις χτεῖναί τινα σφαξάζων θυμῷ sup- 
Παθεία: προσχήματι δῆθεν, μόνον τούτου τὴν χεφα- 
λὴν ἐκτεμεῖ, ἀποφήνηται. ᾿Αλλ' ἡμεῖς, χυρὴς ὁ µε- 
γας, εἰπόντες τῷ ἄρχοντι, ἀδικούμενοι, ὡς μτδὲν τῶν 
συκοφαντουμένων εἰδότες, κρίσιν ζητοῦμεν παρὰ 
κριτῶν θεὸν ἐχόντων πρὸ ὀφθαλιιῶν" καὶ πος TIP- 
αἰίτησιν δῶμεν; Εἱδὲ δῶμεν δυναστευύμενοι, ἐν τῷ 
χοινῷ κρ:τηρίῳ οὐκ ἐλεγχθήσεται ἡ ἀλήθεια, ἡνίχα 
παῤῥησιάσεται θεὺς ἐχδ.χήσεως, ἑνὶς TOs gnata- 
μένων ἀτόπων παρὰ πολλῶν, ὡς μανθἀν΄ μεν, ἀπὸ 
σοῦ χαθ᾽ ἡμῶν, οὐχ ἕνα καὶ µόνον, ἀλλ ὅλων ἀρ/ιε- 
ρέων δυνάμενον ὁρμαθὸν τῖς Ἔχκλησα- ἑξῶσαι, 
εἴ γε τῆς ἀληθείας τὸ ψε-δος οἱ ἀχρυαταὶ προτιμή- 
σουσιν” ἀλλὰ μὴ τῇ σῇ καθαιρέσει, φησὶ, καὶ οἱ 
ὑπὸ σοῦ χειροτονηθέντες τοῖς λαϊχοῖς χριθῶσιν ἁπέ- 
6λητοι. Σχῆψις ταῦτα, ἀντείποι"εν. Οἱ γὰρ ἡμῶν μὴ 
φειδόυενοι ἀδικεῖν ἑτέρων πῶς φείσονται ; Ὥ: δὲ ὁ 
ὅρχων μηδὲν λαθὼν, καὶ δὶ; καὶ πολλάκις ἁπτῖλθε, 
μηδενὸς τῶν ουλλε:τοὐργῶν μηδὲ τῶν τοῦ Χλ' ρου. 
μὴ ἠγουυένου πρὸς ἡμᾶς παραθάλλειν το) μῶντος 
ἐπὶ τοσαύταις ἡμέραις ἐκτὸς τῶν ἀρχιερέων ἑνὸς 
τοῦ τότε Ταννρῶν ᾧ χοινωσέμενοι περὶ τὴν παραί- 
ττσιν δι᾽ ἣν καὶ ἡναγκαδόμεθα xal ἱερομονάχων 
τροσχαρτερούντων OU Ἐνκλησίας, καὶ thv èga- 
φθεῖσαν ὁρῶντες ἐξαίφνη; τοσαύτην πυρκαϊὰν xa!" 
ἡμῶν παρὰ πάντων xal ἐκπληττόμενοι ἐνδοῦναι 
ἡμᾶς τῆς; ἑνστάσεως συνεθηύλευσαν, Εἰ μὲν εὑρί- 
σκρυτα λέγουτες καὶ τινὲς μετὰ σοῦ ἀντεχόμενοι 
τῶν ἀρχιερέων ὑπὲρ ἀληθείας θεοῦ χαὶ χανονιχκῶς 
ἐδέχου μηνύματα, καὶ αὐτὸς ἐνίστασθαι ὤφειλες καὶ 
κρίσιν ζητεῖν τοῖς ἁπαιτοῦσι παραίτησιν. Ἐπεὶ ζὲ 
παρὰ συγχλητικοῦ, ὅρα τις τῶν ἐχδ.ω/θέντων ἁδί- 
χως τῆς Ἐκκλησίας πρὸ σοῦ, χαὶ ταῦτα λόγῳ xa 
βίῳ μεγάλων», κ.ὶ ὑπὲρ σὲ ἀουγχρίτων», χανονιλὼς 
ἐξεθλίθη, ἀλλ) οὗ ἑξηυσιαπτικῶς. Διὰ τοῦτο Ο-( 
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πιστεύσας τὰ χατὰ σὲ χαὶ αὐτὸς τῷ ἐρχομένῳ τὰ A exstitit: etiamsi aceusationes varie el dissimiles 


ἡμέτερα δικαιῶσαι παραιτησάμενος ἔξιθι, μὴ χαὶ 
πρὸς βαρυτέρας τινὲς τῶν μηχανοῤῥαφῶν συκοφαν- 
τίας χωρήσαντες, πολλῶν ψυχὰς χαὶ τὰς ἑαυτῶν 
χαταθλάψωσι. Αὕτη ἑπὶ Θεοῦ μάρτυρι τῆς Tapa- 
τήσεως τῆς πρώτης καὶ τῆς δευτέρας ἢ συσχενὴ 
Χαὶ ὑπόθεσις ' εἰ χαὶ τὰ τῶν κατηγοριῶν ποιχίλα 
καὶ ἄνισα. '[πεὶ δὲ (1) οὐ δημοσία καὶ μόνον, ἀλλὰ 
καὶ οἴχοι τοῦ ἐρᾶσθαι (3) καὶ εὐλογεῖν χαὶ διδάσχειν 
τοῖς τυχοῦσιν ἀπείργειν ἡμᾶς οἱ ἀρχιερεῖς ἐγκε- 
λεύονται, ἅπερ οὐδὲ τῷ δυσσεθεῖ Γεωργίῳ, ἢ τοῖς 
φυλασσομένοις (ὅ) τὰ μάταια χαὶ ψευδῆ ξυλωταῖς (4) 
ποσῶς ἐπετίμησαν, μὴ ἑαυτοὺς ἀχανόνιστα πράτ- 
τειν χαὶ ἄθεσμα, τὴν χρίσιν φρίττοντες τοῦ θεοῦ, fi 
κἂν ἀνθρώπους αἰδούμενοι " ἀλλ᾽ ἡμῖν ἐπιτρίδειν 
θαῤῥοῦσι τὸ ἀχχνόνιστον. Αὐτοὶ καὶ τοὺς πρὸ: τῶν 
θείων θεσμῶν ἑπαράτ.ις χαὶ ἀλλοτρίοις τῆς Ἐκκλι- 
αίας Χριστοῦ, τὰς κεφαλὰς ὑποχλίναντες χαὶ xa- 
γόνα δεξάµενοι, καὶ τὸν ἓν µακαρίᾳ τῇ μνήμη πα- 
τρ:'άρχην τῆς Ἐκκλησίας Χριστοῦ χαὶ ὁμολογητὴν 
χῦρον Ἰωσὴφ παχρανάλωµα, ὅσον τὰ κατ αὐτοὺς 
τῆς μανίας τῶν σχ:ζοµένων γενέσθαι χαταδεξάμε- 
νοι, χαὶ ταῦτα μετὰ. θάνατον, ὅπερ οὐκ εἶδεν ὁ 
ἧλιο;, ᾿Αναμείναντες ἐπὶ χρόνοις τοσούτοις ζητῆσαί 
τινα τῶν πρὺ ὀρθαλμῶν ἐχόντων Θεόν. Πῶς χαὶ πό- 
θεν τοσαῦτα χαθ᾽ ἡμῶν ἐφρυάξαντο (6), χαὶ µηδένα 
τὸν συλλυπούμενον μηδὲ τὸν παρακαλοῦντα εὑρόν- 
τες, ἵνα καὶ κρίσιν δικαίαν ζητήσωμεν, ἐχχεῶ xal 
αὐτὸς τοῦ δι᾽’ ἐμὲ σταυρωθέντος ἑπώπιον τὴν δέη- 
aiv µου, χαὶ τὴν θλίψιν μου αὐτῷ ἀπαγγελῶ. Καὶ 
μᾶλλον ὡς τῆς χαχίας ἐπιδιδούσης καὶ εἴργειν ἀναι- 
σχυντούσης χαὶ τῶν ἀναπνοῶν ἡ ιᾶς τὸ λεγόμενον, 
ὡ; μὴ λειτουργεῖν, μὴ εὐλογεῖν, μὴ διδάσχειν τινὰ 
τὰ πρὺς σωτηρίαν παραχωρούσης. "Αγοιτο οὖν, 


essent, Quia vero non pablice solum, scd doni 
etiam ab interrogando, benedicendo et docendo 
nos coerceri jubent episcopi, quo neque impium 
Georgium, neque lignarios vana et mendacia tuen- 
tes prohibuerunt, nihil veriti quod contra canones 
et leges agant, neque judicium Dei formidantes, 
nec homines reveriti, verum illi nos audent de 
violatis canonibus accusare, qui hominibus secun- 
dum divinas.leges exsecrandis et alienis ab Eccle- 
sia Christi capita submiserunt, et ab iis legem 
acceperunt : et qui felicis memorie patriarcham 
Ecclesi: Christi et confessorem dominum Joseph, 
quoad facuitas et insania eorum tulit, schismaticis 
illis traducendum dimiserunt: etiam post mortem 
ejus, quod nunquam antea sol viderat ; cuim tanto 
tempore perseveremus quarendo quempiam eorum 
qui Deum ante "oculos habent, ut conquiramus 
quomodo tantum contra nos infremuerint, ac ne- 
minem inveniamus condolentem vel consolantein, 
ut justum judicium exquiramus : effundam ego in 
conspectu ejus qui pro me crucifixus est orationem 
meam, et tribulationem meam ipsi renuntiabo ; 
cum maxime malitia augescat, ac impudenter no- 
bis vel respirationem intercludat, ut ita dicam, ita. 
ut neque celebrare, neque benedicere, neque do- 
cere quempiam ea quz ad salutem spectant conce- 
dat. Nostra itaque, Domine Deus universorum qui 


| in Trinitate cognitus es et celebraris, quo volueris 


procedant, intercessionibus ejus quie ineffabiliter 
et immaculate corpus præbuit uni ex sanctissima 
Trinitate, et omnium a szculo Dei cultorum qui 
similia passi sunt. 


ἑσποτα xal θεὲ τοῦ παντὸς ἐν Τριάδι γινωσκόμενος 


καὶ ὑμνούμενος, ὅποι φίλον σοι τὰ ἡμέτερα, πρεσθείαις τῆς ἀῤῥήτως καὶ ἀῤῥυπάρως σωμα-ωσάσης τὸν 
ἕνα τῆς παναγίας Τριάδος, καὶ πάντων -ῶν ἀπ᾿ αἰῶνος λελατρευχότων Θεῷ καὶ τοιαῦτα παθόντων. ᾿Αμήν, 

Ex iis duobus Athanasii scriptis constat, causam abdicationis secündi patriarchatus Athanasii non 
fuisse eam quam refert Gregoras, lib. vu, cap. 9, neque illam quam adducit Nicephorus Chumnus, in 
Oratione inedita qua inscribitur, "E^eyyog xavX to0 xax; tà ráv:a mactpuapyeógavtog Niguvog, ἆνενε- 
γθεὶς παρὰ τοῦ Νικουηδείχς χαὶ τοῦ Μιτυλήνης πρὸς τὴν ἱερὰν σύνοδον, ubi ait , Athanasium sua sede 
expulsum ei damnatum ces-isse, eo quod minister cjus Theophanes dona accepisset ab iis quibus ordines. 
sacri conferrentur; id quod patriarcha insciente fleri haud potuisset. Sic ibi Nicephorus Chumnus ; 
cujus quidem Orationis fragmentum hic exscribo ex Notis Doivluii ad Gregoram : Τί δὲ χαὶ ὅτι τοῦ 
πατρ'αρχεύσαντος Αθανασίου, ἐπειδὴ ὁ γνησίως ἐχείνω ἐξυπηρετούμενος Θεοφάνης φωραϑείη δῶρα λαμ.- 
C ivo èni προτροπαῖς τοιαύται-, ἁπέστημεν, χαὶ πάσαις ψήφοις ἀπεθαλόμεθα τόνδε τὸν πατριάρχην, xal 
οὐδ᾽ οὐ μήποτε δεξαίμεθ᾽ ἂν αὐτὸν οὔτε εἰς ἀρχιερωσύνην, οὔτε ἱερωσύνην ; Ἐπεὶ καὶ συνειδέναι αὑτὸν καὶ 
μῇ ἀγνώστως ἔχειν τῶν τῷ θεοφάνει πεπραγμένων, αὑτὸ τὸ πρᾶγμα καὶ δείχνυαι καὶ διελέγχει, χαὶ ἔστιν ' 
ἐσχυρότερον παντὸς ἐλέγχου καὶ xatnvópov. Non, inquam, Theophauis avaritia causa fuit, ut Athanasius 
secundo e sede pelleretur, ut ait Chumnus ; nam Theophanem, inconsulto et miuinie probante Athana- 
sio, dona accipere solitum fuisse (uti optime et Doivinius in Notis ad Gregora;n) apparet ex epistola 
ipsius Athanasii ad imperatorem scripta, qua postulat ut inquiratur in eos qui-xeniorum nomine pecu- 
niam acceperint ex turpi causa, et nominatim notat ipsum Theophanem. Mauc etiam epistolain, cuim 
sit inedita, libet hic cum nostra versione exhiher:. 


(1; Forte ἐπειδή. 
(2) 'Iszàa ;a«. 
(2, Γο ἵὸ ςρνασσυμένοις, 


(4) Εοτίθ ζηλωταῖς. 
(9) Ἐφρυάξατε. 
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Epist: la ad. imperatorem contra turpis lucri cupidos, A Γράμμα πρὸς τὸν αὐτοχράτορᾳ κατὰ αἱσχροκερ- 


et de vrivilegiis Ecclesia. 


Cum multi hodie plu$ appetant, quia maxime 
neminem eorum qui populum Domini ut escam 
panis devorant, et utraque manu etiam quz im- 
perii sunt in propriam rem diveriunt, castigatione 
ad sanam mentem revocamus : quæso.ut propler 
Dominum præsens negotinm tractetur , neque ab 
ïs qui muneribus excæcati sunt, verilas, jus et 
æquitas contemnantur , neque ita despiciatur Ec- 
clesia, ut privilegia ejus cujusvis lucrum parare 
volentis calumniis subjiciantur, Séd promerita poena 
afficiatur quivis maledictus homo ; sive Theophanes, 
sive quisquis alius turpi lucro vel calumnia uti:ur, 
aut contra veritatem procedit, eamque mendacio 
obruere nititur : ac cum iis puniantur qui in tan- 
tam audaciam proruperunt, ut muneribus corrupti 
tam fedum facinus occultent. Neque enim divina 
ultio semper dormitabit iis qui talia ausi sunt, qui- 
libet tandem fuerint. His de causis precor iterum 
jajestatem tuam, ut eorum examen et. ultionem 
jucunctanter et impigre procuret, non a corruptis 
el pecunie amori genua flectentibus viris facien- 
dam : cujus causa Judas in fraudem ipse suam se 
extulit; ita ut ejus facinus ubique et assidue de- 
cantetur. Quod si non alciscamur, sed neylectui et 
silentio nos dederimus, hoc apud justum judicem 
Deum inulta non crunt. 


- 


Epistola ad imperatorem de domino Niphone Cyzi- 


B 


ceno, quoad accusationes contra eumdem ipsi C 


oblatas. 


Cum aliquem in judiciis de præcipuis reum acci- 
dit apud nos mitti, auditis cunctorum legitime ad- 
missorum accusationibus, nec dilationibus uten- 
dum, nec morarum facultate in gratiam postulan- 
tium, causam celeriter agentes, et ut decet curan- 
tes. Quod si vero apud hominecsęin sententiarum 
prolatione jurgium et obtrectatio , qualia procul 
dubio in divinis discrepanter occurrunt, tum mag- 
nis, tum parvis, ut si quis irrideat vcl sacrilegis 
manibus tractet que ad eum spectant, dum posset 
ulcisci et vindictam retribuere Deus, maris placidi- 
tatem potius servans, ac nostri in omne bonum 
εἰ a quum studii minime ignarus , ut culpas curare- 
inus invicem, hominibus fratres commisit et justam 
prxvaricationis poenam, ne ullo modo veritati detra- 
heretav. fdcirco quequæ nobis ex auribus percipere 
accidit, nil ex his utpote spernendis dimittamur 
vacuis, nec ad tempus protrahamus, ncduni obli- 
viscamur, ve) e:eterarum cogitationum cursu dela- 
psi, talia deseramus inulta quamvis causam novceri- 
mus. Quod si aliquis sibi noxium vel infensum pa- 
tiatur, certe laudandum ; quod vero codem modo 
in fratres utatur, nec querimonia nec vituperatione 
vacabit ; quod si tandem judicantis statuta consu- 
las, periculosum. Nemo ctenim optimus iviqna 
agentem comprobat, etsi philanthropus, sed et vin- 
uictam et irain miscens , eoruni qui opera Dei uc- 


D 


δῶν καὶ τῶν προγοµίω» τῆς Ἐκκ.]ησίας. 

Πάντων ἐφιεμένων τοῦ πλείονος σήμερον, καὶ μᾶλ- 
λον ὅτι μηδένα διὰ παιδεύσεως σωφρονίζομεν τῶν 
ἐσθιόντων ἐν βρώσει ἄρτου τὸν τοῦ Κυρίου λαὸν, καὶ 
ἰδιοποιουμένων χαὶ τὰ τῆς βασιλείας ἀμφοτέραις. 
χερσὶ, χἂν ἡ παροῦσα ὑπόθε-:ς ὡς δέον ψηλαφη- 
θήτω διὰ τὸν Κύριον ' καὶ μὴ διὰ τῶν ἐχτυφλουμένων 
ξενίοις ἡ ἀλήθεια ἀθετείσθω γαὶ τὸ ἔννομον χαὶ τὸ 
δίκαιον. Νηδὲ τοσοῦτον χαταφρονείσθω ἡ Ἐχκλησία 
τών προσόντων αὐτῇ προνομίων, εὐκόλως ὑπὸ παν- 
τὸς βουλομένου κερδαίνειν πεπλασμένῃ ὑποθεθλῆ- 
σῦαι διαθολῇ ἀλλ᾽ ἀξίως ἐπιτιμάσθω ἐπάρατος 
πᾶς, εἴτ- Θεοφάνη; εἴτε οἷός ἔστιν ὁ χρώμενος τῇ 
αἰσχρὀχερδείᾳ χαὶ τῇ διαθολῇῃ χαὶ κατὰ τῆς ἀληθείας 
χωζῶν, καὶ ταύτης καταψευδόμενος" μεθ᾽ ὦν xal 
οἱ ἐπὶ τοσούτον θαῤῥήσαντες νῦν τοῦ συγκαλύψαι 
δενίοις καὶ τοιαύ-ην μιαιφονίαν ἐλεεινήν " ὅτι μηδὲ 
h θεία δίχη ἐπινυστάξει μέχρι παντὸς τοῖς ταῦτα 
χατατολμῶσιν οἵτινες καὶ εἰσίν. Ἕνεχεν τούτων χαὶ 
αὖθις ἐξέτασιν δέομαι, καὶ ἐκδίχησιν πρὸς τῆς ἐκ 
Θεοῦ βασιλείας σου ἀλῥεπὴ γενντθήναι χ2ὶ ἄοχνον, 
μὴ παρὰ διεφθυρέτων καὶ τῇ κακίστῃ φιλαργυρίᾳ 
γόνν κλινάντων ΄ ὃ: ἣν καὶ Ἰούδας ἐμεγαλύνθη 
ἐπισφαλῶς, ὡς προσάδεσθα: πανταχοῦ καὶ δ:ηνεχῶς. 
Eil δὲ μη διεκδικοῦμεν, ἀλλ᾽ ἀνεχόμεθα παῤράσιω- 
πᾷ». Τὰ τοιαῦτα θεῷ τῷ διχαιοχρίτῃ ἀνεύθυνα οὐ 

'αμενεῖ. 


Γράμμα πρὸς τὸν αὑτοχράτορα περὶ τοῦ κυροῦ 
Νίφῳωνος ὄντος Κυζίκου διὰ τὰς κατηγορίας 
τὰς ἀκουσθείσας περὶ αὑτοῦ. 


Ἡνίκα τινχ τῶν ἐν δίκαις συν-χομένων παρὰ pe- 
γάλων συμθῇ πρὸς ἡμᾶς σταλῆναι προσώπων, ἀχου- 
σθηναι τῆν δίχην ἐκείνων συνοδιχῶς ἀξιούντων, οὗ 
πρὸς ἀναθολὰς χωροῦμεν χαὶ ὑπερθέσεις τὖν π-μ- 
ψάντων χάριν, ταχέως ἐπιμελούμενο: χαὶ ὡς δέον 
φροντίζοντες. El δὲ ἐπ' ἀνθρώπων ἐν χρίσει διαᾳ- 
φορὰ χαὶ προτίμησ:ς, ὁποία ἀναμφιθόλως καὶ ἁσυγ- 
κρίτως ἐν τοῖς ὑπὲρ θεοῦ ἐποφείλεται, μεγάλοις τε 
χαὶ μικροῖς, ὥστε χαὶ τοὺς ἐμπαροινεῖν χαὶ ἁφραί- 
νειν τὰ εἰς αὐτὸν δυνατὸς ὧν ἐπεδέρχεσθαι xal 
διεκδιχεῖν ἀγαθωσύνης τελάγει δοχιμάζων τὸν πό- 
0ον ἡμῶν πρὸς τὸ δίχα:ον xz} φιλάδελφον εἰ ἕπιμε- 
λούμεθα ἁμαρτίας ἐλευθεροῦν ἐξελφοὺς ἀνθρώποις 
παρέπεμψε τὴν δικαίαν ἐχδίκτσιν, μηδὲν τροτιμ.ᾷν 
ἐντειλάμενος ἀληθείας. Διὰ τοῦτο τὰ φθάσαντα ἥμε- 
τέραις πεσεῖν ἀχοαῖς, μὴ ὣς τι τῶν εὐχαταφρονή- 
των, ξάσω:εν ἀνενέργητα" μηδὲ χαιρυῦ ὑπερθέσεις, 
ὅπως ἐπιλησθῶμεν, Ἡ ἐξ ἄλλων φ»οντίδων napa- 
δράμη ἡμᾶς ἀνεχδίχητα τῶν τοιούτων ὑτέξειν τὸν 
λόγον μὴ ἀγνοοῦντες. Εἰ γάρ τις τὸν προσχόπτοντα 
εἰς αὐτὸν, ἣ ζημιοῦντα ἀνέξεται, τῶν ἐπαινουμέ- 
νον ἐστίν" εἰ ὁξ χρήσεται τούτῳ ἐπὶ συνδούλοι;, 
οὐδὲ μέμύεω: ἔξω οὐδὲ ἀνεύθυνον" εἰ δὲ χαὶ τοὺς 
κυρίους προσθλέπει τοῦ κρίνοντος, ἐπικίνδυνον ” 
ὅτι μηδὲ αὐτὸς ὁ πανάγαθος ἁδιχεῖσθαί τινα inat- 
val, χαὶ εἰ λίαν ἐστὶ φιλάνθρωπος, ἀλλὰ χίρνησι τὸν 
τρογίαν αὐτοῖς τοῦ θυμοῦ, ὁχ,τρῶς τῶν δεσποτικων 
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ἁμαρτίας ἐχλντρωθῶμεν. Τῶν γὰρ λίαν βαρέων τὰ 
ἀχουσθέντα ἅπερ καὶ πρώην ἀνέφερον ζητῶ xol 
τανῦν ττρηῆΤναι τῶν δύο ἕν- ἡ τηρηθῆνα, παρὰ 
της èx Θευῦ βασιλείας σου τῶν ἀμφοτέρων τοῦ xat- 
πγόρου καὶ καθ᾽ οὗ ἡ κατηγορία, ἣ ἐμπιστεύσα- 
σθαι τοῦτο ἡμῖν ὀλίγων τινῶν παρουσίᾳ χατπχοῦσαι 
τῶν ἀμφοτέρων. ᾿Αναχωρῆται γὰρ ἄλλως ἐν τῇ λα- 
χούστι κἀκείνῳ ἀσύμφορον καὶ ἡμῖν. 


Tpå:pa στα.1ὲν τῶν» ἐπὶ τῶν δεήσεων περὶ τὰς 
νους ἃς πεποιήκασι διὰ τὸν Κυζίκου ὅπως 
ποιουσιν' αὐτὸν πατριάρχην. 


Ὃ συνεχῶς στελλόμενος πρὸς ἡμῶν εἰς προσχύ- 
νησ.ν, ἄνθρωπε τοῦ θεοῦ τοῦ χρατίστου χαὶ ἁγίου 
μου αὐτοκράτορος, ὡς ἔθος ἐλθὼν πρὸ καιροῦ καὶ 
"ροπχυνήσας, χαὶ ἐξελθὼν ἀνέμαθε πρὸς τινῶν ζη- 
τήσαί δε τὸν ἅγιόν µου αὐτοχράτορα φωνηθῆναι τοῦ 
ὑποττρέφαι τὸν ἀλελφὸν, ἕνεχεν τοῦ ἐρωτῆσαι πῶς 
τὰ πὲρὶ τῶν ψήφων ἐφάνη ἡμῖν, καὶ εἰ ἀπεδείχθη, 
xai z ἐλαλήσαμεν περὶ τούτου: καὶ τὸ μὲν φήφους 
π,οθῆναι ἣ μὴ προξῆναι, ἡμεῖς ἕως γῦν ἐπὶ μάρ- 
tupi tE θεῷ οὔτε ἠκούσαμεν, οὔτε εἰπεῖν τ Ἔρον- 
τίκαμεν. Τί τοίνυν εἰ καὶ τὸν τῆς ἀντιλήἠψ-ώς σου 
μὴ ἴσμεν σχοπὺ», τίνος χάριν ὀρέγη μαθεῖν, τοὺς 
ἦνῖν τὰ περὶ τῶν ψήφων δοχεῖ ἐν καρδία, καὶ τί 
καὶ λαλέσομεν; Αλλά γε ὡς περὶ σοῦ λογιζόμενοι 
πάντη χαλὰ θεῖα ὁ.ιοῦ καὶ ἀνθρώπινα, καὶ τοῦτο 
τῶν τι συνοισό;των εὑρεῖν, ἐρᾷν τοῦ εἰς γνῶσιν ἑλ- 
θεῖν κεκρίχαμεν" καὶ μᾶλλον ταρορμηθέντες πρὸς 
τῶν λογίων -οῦ Πατρὸς, ἑτοίμους εἶναι διδόνα: 
ἡμᾶς θεσπιζόντων (οἷς) λόγον αἰτοῦντι παντὶ περὶ 
τες ἐλπίδος τῆς ἐν ἡμῖν " περὶ ἧς ἅπας λόγος χαὶ 
ἅπαν μυστήριον, ἓν χαὶ τοῦτο χαὶ τῶν τιμιωτέρων 
τὰ τῶν ᾳήφων φημὶ λογιζόμενοι, Τῆς πρὸς αὐτοὺς 
πνευ;ατιχης δωρεᾶς χαὶ εὐεργεσίας καὶ ἐλπίδος 
καὶ χάριτος ὡς ὀρεγόμεθα καὶ φρονοῦμεν καὶ εὐχό- 
μεθα περὶ τούτου, χαὶ λέγομεν ἁριδήλως γνωρίσαι 
σοι τὸ ἐφετὸν καὶ ἡμῖν λογισῦὲν, ὡς ἐνὸν ἰδιωτιχῶς 
ἐχαράξαμεν. Καὶ εἰ προτραπῶμεν, χαὶ πέμψομεν, 
ἃ τῇ ἐνούσῃ σοι ἀξ.υῦμεν παιδεύσει τε χαὶ συνέσει 
διεξελθόντα, εἰ μὲν συναντῶσαν τῷ μεγαλείῳ τῶν 
φέφων, τὴν ὑμετέραν εὑρήσεις συναίνεσιν καὶ διά- 
θ:σιν καὶ διάχρισιν, δηλώσεις ἀπεριφάνως " εἰ δὲ 
TÍ Éw τοῦ πρέποντος, οὐ γὰρ πάντων ἡ γνῶσις, ἐν 
ἀγάπη τοῦτο ἡμῖν γνωριεῖς, κἀντεῦθεν ἡμῖν καὶ 
συ.τηρηθείης πρὸς τοῦ θεοῦ τῆς ἀγάπης, ὑγιής τε 
καὶ πολυχρόνιος, ὁ δεξάπενο; καὶ ἀναγνοὺς, ἱππότην 
ἐκτέμγας μετὰ σπουδῆς, λαμθάνει χαὶ ὅσον ἡμῖν 
ἐφάνη πρὸς τὰς ψήφους ἁρμίδιον ἔχον οὕτως. 


-» ! 


ν 


Εδει τοῖς τὴν ἑκλογῆν ποιουμένοις πιστοῖς (1) 
τοῦ, ὂν εἰς τύπον ἔχειν Χριστοῦ, οὗ χατηξίωνται 
μύνου χαὶ πρώτου ἀρχιερέως καὶ θύματος, μὴ ὅλως 
ὀρέξει χαὶ διαχρίσει ἀνθρωπίνῃ ἐπιχειρεῖν, νέμε- 
σιν ὡς εἰδύτας τὴν ἄνω" ε᾿Εὔασίλευσαν γὰρ ἑαυτοῖς 
xal où Öt μοῦ, ἧρξαν καὶ οὐκ ἐγνώρισάν νο!" » 


(1) Vitium. 


EPISTOL ΑΕ. 


πο:ουµένοις, ἐξέτασιν ἔνθεν ὡς ἂν χαὶ φροντίδος xat A gligenter agunt, culpas et cogitationes redimendas 
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curat, Valde dolens audita montis instor sti stinui, 
el nunc eupio ut ex duobus alterum cures : vel per 
divinum imperium tuem lrec doo, et reum et 
accusationem de eo audire eligas ; vel nobis coram 
paucis quibusdam hac duo quærendi curaid com- 
mittas; aliter versaberis in incertis et illi et nobis 
noxiis, 


Epistola ad magistrum libellorum supplicum de ele- 
ctione qua: patriarcha creatus. fuerat. episcopus 
Cyzici. 


Vir a nobis perpetuo in venerationis officium 


missus, © homo Dei omnipotentis ac sancti mei 
D κ; 


imperatoris, ex moread tempus progressus, ac- 
taque veneratione, egressus a quibüsdam audivit 
(e sanctum meum imperatorem adire curavisse, 
ut fratrem moreris, ad audiendum modum quo 
nobis que ad suffragia spectant apparucrint, an 
etiam innotuerint, ac quid de hoc dixerimus. Et 
suffragia qnidem processisse vel non processisse, 
nos usque adhuc, teste Deo, minime audivimus, 
nec aliquid dicere curavimus ; cum autem mentis 
Lu scopum nor noverimus, nescimus cujus 
gratia audire cupias, quonam modo nobis qu: ad 
suffragia spectant in corde videantur, sive etiam 
qui dixerimus. Attamen, utpote de le cuncta 
honesta sive divina sive hum^ua sentientes, illud 
etiam ex utilibus aliquid inveniri, quod sic ad 
agnitionem venire cupias, dijudicavimus. Et ali- 
unde patris preceptis moniti paratos esse nos 
reddere jubentibus cuicunque petenti rationem 
de spe quz est in nobis: de qua omnis sermo et 
omne mysterium, et id unum in primis observan- 
dum dico in his quæ ad suffragia spectant, de his 
spirituale donum et benevolentiam et spem et gra- 
tam a nobis exoplari , et sentimus et jactitamus, 
palamque dicimus nos agvovisse a te mandatum 
et a nobis excogitatum, quantum licet privatim 
inscripsimus. Quod si jussis obtemperaverimus, ea- 
que miserimus quie scientie ac prudentiz tuae 
digua reputamus, si qu dem suffragiorum magni- 
tudini accominodentur, tuum adajperies assensum, 
consiliumque ac mentem palam ostendes; sin 
aulem extra congruum, non nobis enim cuncto- 
rum scientia, illud in charitate nobis aperies, et 
unde nobiscum maneas ex Dei charitate salvus et 
longzvus, qui re accepta notaque, studiose equi- 
tem misisti ut quidquid nobis visum est de sullra- 
giis sese congruenter habere suscipiat. 

Oportebat viris electionem ageutibus discipulis 
ejus, quem exemplar habebant, Christi, quem so- 
lum et primum pontificem et hostiam digne arbi- 
trantur, ullo omnino modo consiliis jud:c.isque 
humanis inniti, utpote superne vindict:e. haud 
inscii : Sibimetipsis reguaverunt, non autem per 
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me, imperaverunt ac mihi non innotuerunt ; sed A ἀλλὰ χαρδίᾳ μιᾷ χαὶ ὁμοςροσύνῃ καὶ ἱχεσίᾳ εἰλι- 


corde uno et anima una, quem ex pia assiduaque 
precatione a Deo electum judicaverunt, a Dei 
viris lidenter accipi, et tunc perfectam et ab omni 
jurgio immunem esse acceptationem a nobis cogi- 
lari, et a Deo electionem, ipsi soli duplicis salutis 
spes etiam committentes et. non fluctuantes ; illud 
vero revera fidei finis prudentiequeac humilitatis. 
Ut enim a verbi przconibus, utpote novimus, sta- 
tutum est, nonne illud lucramur tunc, nos elec- 
tioni a Deo factæ, ab humanis immunem vacuam- 
que cogitationibus et consiliis non contradicentes, 
prudenter fugientibus, etiam iis quibus divina 
statuere contigit, nempe conscientia non carpi, 
falsos eliam Dei ministros sive repellentes sive 
accipicntes? Quod enim nescierunt ipse Deus pro 
merito accipit vel repellit, Quis enim mentem 
Domini novit unquam , aut fuit ejus consiliarius? 
Opere ostendentes nos credere quod in omni terra 
judicia Dei, quod etiam, non sicut videbit homo, 
iia videbit Deus. Sic autem placate, ut dixi, ma- 
gno illo ac mirando sibiqua in gloria compla- 
cente Deo, miuime vero incertis quoru:ndam con- 
siliis paulisper. commoto, omniuo autem hac 
ogendi ratione, Sive autem deinceps ex omnibus 
qui a Deo gratiam susceperunt fidelibus, veluli 
ex lerra veritate orta, nullus contradixerit quod e 
colo justitia prospiciet, aut etiam quod, omnetn 
utilitatem przebente Christo, fidelibus omne donum 
indeficientis benedictionis scaturiet, ex precibus a 
Deo jussis supplicationibusque, ab ipso datis per- 
petuo increscentis; sive postea alicubi quacun- 
que nefanda et infausta adversus pastorem pro- 
ferri acciderit. (ab injuriis enim immunem esse 
solius Dei, qui dicere volenti non dat), ex his viri 
potestate frueutes talia spernant, utpote incredu- 
litatis. perditionisque zizania, sive ignominia 
daunationisque aternae, sive etiam corruptorum 
membrorum quibus Ecclesie corpori incurabilis 
putredo communicatur, pro iis qui a tam foedo 
turpique tabo semper audire gestiunt. lla vero, 
ut judicio non əd alium spectante nisi ad illum 
qui omnem terram in justitia palam, æque magna- 
que cum potestate est judicaturus : coacto igitur 
a prxposito totius Ecclesie coetu, veluti vidente 
Christo et audieute, clarum atque manifestum 
peragendum est judicium, ac si interea condem- 
nationis . acta, extra legeset statuta, Dei in facic 
processisse videntur, οἱ rigorose et inflexibiliter 
repellenda, ullo omnino modo Ecclesia excusa- 
tiones accipiente, posteris tuitionis salutaris uti- 
| ttem stabiliri expedit. Quoad autem viru:n ejec- 
tuin, nisi ctiain insanuerit, emendationis sux ha- 
benda est ratio ; sin autem Dei misericordia con- 
trarium acciderit, ac qui olim. justum et verum el 
honestum et Deo gratum prosecutus est Satanas, 
exinde ir. cordibus penitus ingressus calumnia- 
torum, turpe tabnm adversos peslorem, nec nou 
»njur.osas el infassi25 daanesuc voces cvomcre 


` 


κρινεῖ καὶ ἀόχνῳ τὸν θεοχρίτως ἐκεῖθεν κριθέντα 
ἀναμφ'θύλως τοὺς τοῦ Θεοῦ ὑποδέχεσθαι, Καὶ τότε 
πολλὴν καὶ ἀσύγχριτον εἶναι νομίζειν ἡμῖν τὴν ἆπο- 
δοχὴν πρὺς θεοῦ καὶ ἀντίλτψιν, ἐπ᾽ αὐτῷ τὰς ἑλπί- 
δας χαὶ μόνυ τὰς τῆς διπλῆς σωτηρίας χαὶ πιστεύ- 
οντας χαὶ οὗ σαλεύοντας. Καὶ ὄντως πίστεως (εἰς) 
πέρα καὶ συνέσεως τὰ τοιάδε χαὶ ταπεινώσεως’ καθὰ 
καὶ τοῖς ὑπερέταις τοῦ Λόγου, ὡς ἴσμεν, διεπέ- 
πραχτο, ὡς πλουτοῦντας τῷ τότε ἀναντιῤῥήτως 
ἡμᾶς τὴν ἐχλογῆν θεοπάροχον, ἀνθρωπίνων ἐξῃρη- 
μένην χαὶ ξένην ἐπινοιῶν καὶ ὀρέξεων, συνετῶς 
ἀποδιδρααχόντων, χαὶ τῶν τὰ θεῖα λαχόντων οἶκο- 
δομεῖν, τῷ μὴ ἁλῶναι ἐν συνειδήσει χαὶ θεοῦ Yev- 
δομάρτορας ἀποκοίνοντες χαὶ ἐγκρίνοντε; ; οὗ μὴ 


B ᾖλεισαν χαὶ θεὺν ἑγχαίνειν ἢ ἁποχρίνειν πρὸς τὸ 


C 


ἀξίωυα. Τίς γὰρ ἔγνω νοῦν Κυρίου ποτὲ, ἣ αὐτοῦ 
ἐγένετο σύμθουλος ; πίστιν ἐν ἔργῳ δεικνύντες τὸ 
ἐν πάση τῇ γῇ τὰ κρίματα τοῦ θεοῦ, καὶ τὸ, Οὐχ 
ὡς ὄψεται ἄνθρωπος, οὕτως δῴεται καὶ θεός. Οὕτω 
ἓ χαὶ παραιτουμένον, ὡς ἔφτν, τούτου τοῦ μεγᾶ- 
λον καὶ θαυμασίου καὶ θεαρέστου εἰς δ’ξαν θεοῦ, 
ἀλλ᾽ οὐχ ἐπινοίαις ἐπισφαλέσι χρχδαινομένου ποσῶς 
πρὸς τινῶν, πάντως ἐν τούτῳ Εἴθε δὲ καὶ ἐν πᾶσι 
τοῖς ἐκ θΘ:οὐ χαρισθεῖϑι πιστοὶς, ὡς ἀλτθείας ἀνα- 
τειλᾶσης ἐκ γῆς, οὐδεὶς ἀντερεῖ Ùw; xat δικαιοσύνη 
ἀναχύγει ἐς οὐρανοῦ, καὶ οὕτω Χριστοῦ χρηστότητα 
χορηγοῦντος καὶ πιστοῖς πηγάσει πᾶν ἀγαθὴν εὐλο- 
γίας ἀνελλιποῦς, θεοπειθῶν ἐξ εὐχῶν καὶ ἱκεσιῶν 
τῶν θεοπαρύχων πλουτικοµένης διηνεχκῶς. Εἰ δὲ που 
ὀψὲ κατὰ τοῦ ποιµένος λαληθῆναι συμθῇ τῶν ὅσα 
τῶν ἀπευκταίων χαὶ ἁπαισίων, τὸ γὰρ ἀνάλωτον 
πάθεσι μόνου θεοῦ, οὐχ ὑποδήύντα τῷ βουλομένῳ 
λαλεῖσθαι. ἝΞ ὧν τοὺς κρατοῦντας ἐᾶν τὰ τοιόδε, 
ὡς ἀπιστίας χαὶ ἀπωλείας ζ:ζάνια, ἁτιμίας χαὶ χ5- 
ταγνώσεως ἁπεράντου, καὶ μελῆν φωριώντων τῆς 
Ἐκκλησία; τῷ σώματι ἐν.έντων τὴν ἀθεράπευτον 
ση γιν τοῖς ἀεὶ κνηθομένοις τὴν ἀχοῖν ἐν τοιαύτη 
ἀτίμῳ καὶ ἐἑφαμάορτῳ δ:αφθορᾷ. '᾿Αλλ᾽ ὡς τῆς δίκης 
οὐκ ἄλλου, ἀλλὰ τοῦ μέλλοντος οὔστς κρῖναι πᾶταν 
τὴν γῆν ἐν διχαιοσύνῃ, φανερὰν χαὶ διχαίαν xal ĉu- 
ναστείας μακράν" συγχαλουμένου παντὸς τοῦ τῇς 
;ἘΕλκλησίας πληρώματος ταρὰ τοῦ κρατοῦντος ὡς 
ὁρῶντος Χριστόῦ καὶ ἀχροωμένου ἐφάκονσον καὶ 
λαμτρὰν την κοίσιν χαθίζειν, καὶ εἰ μεταξὺ τὰ τῆς 
χαταξίχης θεσμοῖς καὶ χανόσι θεοῦ κατενώπιον 
γωανασθέ,τα ἐπιχρατέστερα δόξης ἐξωθεῖσθαι καὶ 
ἀφειδῶς χαὶ ἁπαραιτήτως, μηδὲ τῆ; Ἐκκλησίας 
ἀσ ενινούσης τὰς ὁπωσδήποτε παραιτῃσεις, ὄνησιν 
τ.ῖς μετέπε:τα ἀσταλείᾳς σωτηριώδου; ποιοῦν " τῷ 
δ᾽ ἐκθλτὈέντι, εἰ μή που χαὶ μέμηνε, μνωμένοι; 
τρόπου μετάνοιαν. Εἰ δὲ ἐλέει Θεοῦ τοὐναντίον ἐκῦῇ, 
χαὶ ὁ πάλαι ἐξαιτησύμενος τὸν δίχαιον χαὶ ἀληθινὸν 
καὶ ἄμεμπτον χαὶ θεοσεθη Σατᾶν, χἀνταλύῦν ἐν ταῖς 
καρδία:; ὅλως εἰσδὺς τῶν ευκοφαντῶν, τὴν δυσώδη 
ὁξιἣν κατὰ τοῦ ποιµένος Πρεύξατο, τὰς ὑθρ.στιχὰς 
καὶ δυσφίμους καὶ Φφληναφώδεις φωνὰς, ph para- 
χῶ τὰ ταὐτὰ, ἀλλὰ δικαιότερον ἐπεδερυαφόύ;ενη: 
ὠ, ἐπὶ ὕδμει «οὗ, 1) φειδοὺς ὅπάσης ὀποστερι- 
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σομεν. Καὶ καθ᾽ ὅσον ἀγάπης: καὶ ζήλου toU mph; A tentaverit, nedum talia negligenter accipiamus, 


Θεὸν ἁπαραίτητος ὀφρειλῃ τῷ πιστῷ, ὡς ὅτι μῆ τὸν 
τυχόντα ἀρχιερέα, ἀλλ᾽ αὑτὸν τὸν th; Ἐκκλησίας 
Θεὸν τὸν ἀνύδριστον ἐμωμήσατο καὶ ἐξύθρισεν, 
ἐκεῖθεν ἀναμφ:6όλου καὶ τῆς φωνῆς, τὸ « Ὁ ἆθε- 
τῶν ὑμᾶς ἐμὲ ἀθετεῖ, » καὶ τὸ ἔμπαλιν ἐχ τούτων 
καὶ τῶν τοιούτων τῶν ἓν ἀληθεία φημὶ καὶ διλαιο- 
σύνῃ καὶ πίστει καὶ φόῦῳ θεοῦ πρὸς ἡμῶν γινοµέ- 
νων, Αναλύγως συντηρηθῶμεν χαὶ φρουρηθῶμεν 
χαὶ ἀναχθῶμεν, ὡς χαὶ ὄντας ἐν πᾶσιν ἡμᾶς Xet- 
στοῦ, χαὶ ἀχούοντας τοῖς ἔργοις τὴν πίστιν δεικνύ- 
ναι, καὶ τὴν σπουδὴν, ἑφαμάρτου διπλόης ἀπηλλαγ- 
μένους, καὶ μάλιστα ἐν τοῖς τοῦ θεοῦ, καὶ ἀνθρω- 
πίνων ὀρέξεων, κἀντεῦθεν ἐνδίκῳ καὶ θεαρέστῳ 
θυμῷ τὰ ἡμῶν χαὶ τὰ τῶν πέλας: δικάξαντας. 


Γράμμα πρὸς τὸν αὐτοκράτορα περὶ τῶν θεοκτό- 
ywr Ιουδαίων, ἵνα ἐξέ.]}ωσι τῆς πό.ἱεως. 
Ῥαψάχου τοῦ τῶν Ασσυρίων βασιλέως Σεναχη- 

ρεὶμ στρατηγοῦ λόγοις ὀνειδισμοῦ κατὰ τοῦ ἐπὶ 

πάντων Θεοῦ ἐμέσαι τολμήσαντος, ὁ θεοφιλέστατος 
βασιλεὺς Ἐζεχία: οὐ τὰ ἱμάτια μύνον διἑῤῥύτξε, ζη- 
λῶν ὑπὲρ τοῦ μεγάλον Θεοῦ, ἀλλὰ καὶ thy Bacut- 
κὴν ἀποδὺς ἐσθῆτα, ἡμοιάτατο σάχκον. "Ο0εν Èn- 
καμφθεὶς ὁ θεὸς τῶν δυνάμεων, τὰς ἑκατ᾽ν ὀγδοῇ- 
κοντα πέντε χιλιάδας ἀνεζε τῶν '᾿Απσυρίων. ᾿Ημᾶ; 
ξὲ, ἅγιε βασιλ:ῦ, πῶς ἀντιλί'νεται ὁ θεὸς Σχθαὼθ, 
ὅτι τῆν θεοχτόνον συναγωγὴν μῆ μόνον μέοον καῆέ- 
ζεσθαι παραχωροῦμεν τῶν ὀρθολόξω», μυχ:ηρίζην- 
τας τὰ ἡμέτερα, τὴν πρησχύνησιν λέγω χαὶ λατρείαν 
καὶ πίστιν τὴν πρὸς τὸν Κύριον χαὶ Θεὺν ἡ ιῶν Ἰτ- 
σ-ῦν Χριστὸν, χαὶ τὰς εἰχονικὰς ἡμῶν εὑσεθεῖς 
προσκυνήτει-, xat 62a ἡ ἁγία καὶ ἄμωμος τῶν Χρ:- 
στιανῶν πίστις πλουτεῖ μυστήρια” ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ διὰ 
δώρων πολλτν αὐτοῖς τὴν ἰσχὺν παρεῖχεν ô Bwxa- 
λᾶ-, ὅτ: εἰ τολμήσῃ τις τὴν Ἀριστιανῶν ἀπὸ ζήλον 
λαλῖσαι, τί; ὁ τῆς φυλακῆς ἐχεῖνον λυτρώτων ; 

Περὶ δὲ τὴν ᾿Αρμενίων ὅσα ποιοῦσι τοὺς πλησιᾶά- 

ζοντας ὀρθεδύξους, αἰσχύνομαι δ:ηγέσασθαι, οἶδε 

Θεός ' πλῆν ὅτι και συναγωγὴν ἔχειν εἷς προσευχὴν 

οὐ κωλύονται. Εἰ δέ τις τῶν χωλνόντων ὁ;θοδόζυν 

κἀκεῖ τολμήσει λολησαι, δι᾽ ὀλίγων βασιλικῶν πολλὰ 
δυνήσονται οἱ ᾿Αρμένιοι. Ὅτι δὲ χαὶ διὰ τὰς ἑμὰς 
ἁμαρτίας τῶν Ἀριστιανιχκῶν ἄρξαντες πόλεων 

Ἱσμαηλῖται, οὐδὲ ση:ιαντῆρος ἦχον παεαχωροῦσι 

Χριστιανοῖς, οὐδεὶς ἀγνοεῖ, 'Ἡιεῖς δὲ χαὶ ταῦτα yá- 

ρ:τι Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ την ἐν Χριστῷ βασιλείον 

πλουτοῦντες χατεφρ,νήσαμεν, οὗ μόνον ποιεῖν ὅσα 
ἐποίησαν οἱ τῶν Ἰσμαγλιτῶν πρέτθεις, καὶ ταῦτα 
οὐδαμτνοὶ χαὶ παρὰ τοιούτων ἁπεσταλμένοι, ἀλλὰ 
καὶ φανερὼς ἐφρ ὑψτλοῦ ἀναθαίνοντῖς, ὡς ἔθος 
ἔχουσιν ἐν τῇ χώρᾳ αὐτῶν τὰ μυσαρὰ αὐτῶν ἔχρω- 
νοῦσι μυστήρια, Ταῦτα καὶ τὰ τοισῦτα τολμώμενα, 
συσχιάρουσιν οἱ ὁρῶντες, Χοὶ οὗ γυ;!ινῶς ἀναφέρουσι 
τῇ βασιλείᾳ σου, ἵνα τὸν ἔνθεόν σου ζτλον ἐν-είζης 

διὰ ταῦτα, ἅγιε βασιιεῦ. Πὼς ε 

τῶν εὖ ὧν ἡμῶν, εἰ κα) 


ἱπαχούπεται ὁ Θεὺς 


ὅλος εὐχό;εὐαχ; Πῶς ἔτι 
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e contra fortius enitentes utpote spreto Deo, cun- 
ctam excutiamus indulgentiam, in quantuin chari- 
tos et studium Deo ab omni fideli ineluctabiliter 
debetur, veluti non jam pontificem, sed ipsum in- 
violahilem E£cclesi:& Deum irriserit ac contempse- 
rit, unde etam illa clara vox : Qui vos spernit me 
spernit ; quibus verbis illa intelligo qux coutra- 
ria sunt iis et similibus quz a nobis in veritste 
et justitia et. fide et Dei timore fiunt. Quapropter 
nos s^reemus nosque tueamur et erigamus, v. luti 
in omnibus nos ad Christum pertinentes, et ope- 
ribus (idein pribere di:centes, studioseque , a 
turpi duplicitate (precipue vero in his quæ ad 
Deum spectant), ab omnique humano consilio 
exuti, el inde equo. gratoque Deo animo nostra 
ei ea que proximi sunt dijudicantes. 


Epistola ad imperatorem de deicidis Judeis, ut ex 
urbe discedant. 

Rabsaces Assyriorum regis Sennacherib satrapa, 
cum multa probra in omnium Deum jactare ausus 
fuisset, piissimus rex Ezechias non scidit tantum 
veslimenta sua ex zelo magni Dei, sed et rege 
potestatis ornamenta deponens, opertus est gacco : 
quapropter miseratione commoius Deus exercituum, 
centum octoginta quinque millia percussit Assy- 
riorum : nos vero, pie rex, quonam modo pa'ietur 
Deus Sabaoth, cum deicidam synagogam, non so- 
lum ín m.dio sederc fecerimus. orthodoxorum, no- 
stra illudentem, et adorationem dico, et latriam, 
et fidem in Dominim et Deum nostrum Jesum 
Christum, et. communes nostras pias 3dorat'ones, 
et illa omnia, quibus sancta ac irreprehensillis 
Christianorum fides locupletatur, mysteria; sed 
eiiam ob tot preclara dona tantamque. virtutem 


qu;ieque eis concessit Bocalas, quod si auderet ali- 


quis Christianorum ex zelo vocem attollere, quis 
erit illum a carcere redimens? Quoad Armenios 
quantis vexationibus crucient cohabitan:es  or- 
thodoxos, horresco referre, scit Deus ; equidem 
synagogam agere precum non velant, sed si quis, 
velantibus orthodoxis, ibi audeat serimocinari, ex 
quibusdam regiis, multa possent Armenii. Quod 
et pro peccatis meis Christianorum potiti sint op- 
pidis Ismaclitz, nec liberator adfuerit cedentibus 
Christianis, nemo ignorat. Nos vero ct h:ec in gra- 
tia Christi Dei, et in Christi impcrio locupletati 
contemnimus,. non solummodo agere quicunque 
egerunt antiquiores Ismaclitarum, haec parvi repu- 
tantes, etsi de similibus missi, sed et palam in al- 
tum ascendentes, quod insuper tractent in regione 
sua scelesta queque, mysteria nuncupent ; ista et 
sunilia non erubescentes, que videntibus occul 
tant, et non nisi velata. pribent majestati tu, ul 
divino studio illa prosequaris, pie rex. si patere 
mur, quomodo exaudiet. Deus. preces. nosiras, 
dum in communi deprecaremur? Quomodo iterum 
te vocante dicet, Ecce ego? Quomodo loquetur 
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pacem super populum tuum? Propterea ut his A 2a2o0vxóg σου λέγει, Ἰδοὺ πάρειμι; Πῶς λαλήσει 


tuis sermanibus aliquid proficiam, peto, oro, ob- 
testor majestatem tuam, surge; accipiant injusti 
poenas, improbi jugum, tu. vero justitiz: et verita- 
talis gloriam et honorem. Accingere gladio tuo 
super femur tuum cum Deo in omnibus æquis, et 
iuterfice, et iter prosperum age, et regna propter 
veritatem et justitiam, stndio divino accensus 
et recta sentieus, ut te dextera Dei mirabiliter 
durat, et glorificerise Glorificantes me glorifico, 
ait enim Dominus. Novi ego quod glorifices Deuin 
in corde, sed pariter lex Dei est, in abscondito 
eum glorificantes in abscondito glorificare; qui 
vero coram hominibus, et ipse coram hominibus, 
Quicunque enim, inquit, me confessus fuerit coram 
hominibus, confitebor et ego. In his si partes Dei 
gusceperis, luec divina tua potestas perficietur, 
nec aliud timendum aderit. de cateris : tibi igitur 
thesauriza apud Deum clarum et sanctum nomen ; 
studio vere accendaris non quidem verbo, sed 
opere; non enim sermones, sed opera exhibere 
oportet in tempore exitus, Enitere Phinees : pla- 
ca Deum propter mala acta, ut corruentis. imperii 
ruinam compescat,!ac Christianorum fines extendat, 
ul copiam omuium commodorum et przstet pro- 
bisp ut pugnet tecum, et scabellum pedum tuorum 
ponat omne adversum et hostile pulveris instar; ut 
felicem tibi largiatur vitam, et imperium filiis οἱ 
posteris, ac in mercedem laboris benedictione 
benedicat tibi, Dominus et cum terrestri regni 
gloriam concedat cæœlestem, » 


Epistola ad imperatorem ut instituat liberos et sub- 
ditos omnes secundum Dei placita, 


Quia filios non doces qux aécceptabilia sunt 
apud Dominum; quia honestum non curas, quem- 
admodum bonus debet paterfamilias; quia pol- 
luta et contaminata est Ecclesia, ita ut non tan- 
tum arceantur digniores, sed ctiam audiantur in- 
digni sermocinantes in concionibus; quia non so- 
lum ignarus relictus cest vulgus, scd etiam igno- 
rantiæ veritatis oinnia vana Judæorum et Arme- 
niorum admista fuere; quia laborantes non diju- 
dicaverunt, sed in corruptionibus et injustitiis cor- 
ruerunt; quia occulta est veritas et justitia ct 
aquitas; quia populus Domini ab Işmacle in adul- 
teria incestuosa traditur, οἱ in pravas bestiarum 
cupiditates, et in iufandam blasphemiam et ma- 
giam et injustiliam; quia nuspiam concessa est 
mortis impunilas solitariis et monachis; quia dum 
possent et communia et propria propter Domi- 
num et cum Domiuo agere nec non colere con- 
Lempserunt, potius inutile sectantes; quia missis 
copiis, non est a quo reprehendantur, et iter 
agere cum Cbristo reformidant ; in adulteriis vero, 
ct cædibus rapiuntur, ct furtis, et omnibus unde 
victoriam consequantur; quia. scientes Judaeorum 
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εἰρήνην ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ; Διὰ ταῦτα, ἵνα τοῖς 
σοῖς λόγοις χρίσωμαι, παρακαλῶ, παρχχαλῶ, παρᾶ- 
χαλῶ τῆν βασιλείαν σου, διανάστηθ,. Ἐχέτωσαν οἱ 
ἀδιχούμενωι χρίσιν, ol χακοπραγοῦντες τὴν ἁνα- 
χαίτισιν, σὺ τῆς δικχιοαύνης καὶ ἀληθείας τὴν ἁπο- 
δοχὴν καὶ τὸν ἔπαινον. Περίζωσαι τὴν ῥομφαίαν 
σου ἐπὶ τὸν ατρόν σου μετὰ θεὸν ἓν πᾶτπι τοῖς ἀγα- 
θοῖς, καὶ ἔντεινε χαὶ χατευνδοῦ καὶ βασίλευε ἕνεκεν 
ἀλτθείας χαὶ δικαιοσύνης χαὶ ζήλου θεϊκοῦ καὶ φρο- 
νήματος, ἵνα ἡ τοῦ Θεοῦ δεξιὰ θαυμαστῶς ἑδηγήσῃ 
σεν ἵνα δοξάσῃ. ε Τοὺς γὰρ δοξάζοντάς µε δοξάζων » 
φησὶν ὁ Θεός, Καὶ οἶδα ὅτι δοΞάζεις αὐτὸν èv xap- 
δία. ᾿Αλλ' ὅμως νόμος ἐοτὶ Θεοῦ, τοὺς κρυφίως αὖ- 
τον δοξάζοντας κρυφίως ἀντιδοξάζειν" τοὺς ἐνώπιον 
τῶν ἀνθρώτων ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων, κατὰ τό: 
« "Ὅστις ὁμολογήσε'εν ἑμοὶ ἑνώπιον τῶν ἀνθρώπων. 
ὁμολογήσω κἀγώ. » Ἕν τούτοις εἰ σπεύσῃ μετὰ Θεὸν 
ᾗ ἐχ Θεοῦ βασιλεία σου πρὶς ἐκπλήρωσιν, οὐκ ὀχνή- 
σομεν ἀναφέρειν καὶ περὶ τῶν λοιπῶν. Κέρδησον 
οὖν διὰ τὸν θεὸν τὺ καλὴν καὶ ἅγιον ὄνομα. Ζήλω- 
σον ἀλτθῶς μὴ λόγῳ, ἀλλ᾽ ἔργῳ. Οὐ γὰρ λόγους ἐν 
καιρῷ ἐξόδου, ἀλλ᾽ ἔργα χρεία ἐνδείξασθαι. Γενοῦ 
Φινεές, Ἐξίλασαι ὑπὲρ τῶν χαχῶς γενομένων, ἵνα 
ἡ θραῦσις χοπάτῃ, ἵνα τὰ τῶν Χριστιανῶν ὅρια 
πλατύνῃ ὁ θεὸς, ἵνα εὐθηνίαν τῶν χριιωδῶν παρέξη 
πρὸς τὸ ὑπήχοην, ἵνα ὑπερμαχήσοι σοι, ἵνα ὑπὸ τοὺς 
πόδας τοὺς σοὺς χαταλεάνῃ πάντα ἐχθρὸν καὶ πο- 
λέμιον δίκην κονιορτοῦ, ἵνα µακραἰωνά σοὶ παρἑξῃ 
ζωὴν, ἵνα τὴν βασιλείαν παισὶ καὶ ἐγγόνοις σου διὰ 
τὰς σὰς ἀρετὰς παραπέμῴψη γενεαῖς γενεῶν, ἵνα 
σὺν τῇ ἐπιγείῳ βασιλείᾳ παρέξῃ σοι χαὶ τὴν οὐ- 


-ράνιον,. 


Γράμμα πρὸς τὸν αὐτοκράτορα, ἵνα παιδεύῃ 
τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ εἰς τὰ τῷ Θεῷ ἀρεστὰ, καὶ 
παν τὸ ὑπήκοο». 

Ὅτι μὴ τοὺς υἱοὺς παιδεύεις εἰς τὰ τῷ Θεῷ ἀρε- 
στά ὅτι τοῦ ὑπηκύου μὴ προνοῇ ὡς παίδων πατήρ" 
ὅτι ἐθεθηλώθη καὶ χατεθλήθη ἢ ᾿Εχκλησία, ὡς μὴ 
μόνον οὓς ἀγνοοῦσιν, ἀλλὰ χαὶ οὓς οἴδασιν ἀναξίους 
εἰσάγειν τῷ βήματι" ὅτι οὗ μὴ μόνον ἀδίδακτος κατ- 
ελείφθη ὁ κοινὸς λαὸς, ἀλλὰ καὶ τῇ εἰσαγωγῇ ὡς 
οὐχ ὤφξιλεν Ἰουδαίων xal ᾿Αρμενίων χαταμιαίνε- 
ται ' ὅτι οἱ ἐνεργοῦντες οὐκ ἀναχρίνονται, ἀλλ᾽ ἐν 
ἀκαθαρσίχ καὶ ἀδ'χίᾳ πορεύονται" ὅτι ἐκρύθη ἡ 
ἀλήθε;α καὶ δ.καιοσύνη χαὶ χρίσις χαὶ ἔλεος ᾿' ὅτι ὁ 
τοῦ Θεοῦ λαὸς ἐξ Ἰσμαὴλ παρεδόθη διὰ μοιχείας αἷ- 
μ-μιξίας, χαὶ χτηνῶν καὶ ἀῤῥένων μανίαν, χαὶ τὴν 
ἀνυπόστατον βλασφημίαν χαὶ γοητείαν χαὶ ἀδικίαν " 
ὅτι οὐδέποτε ἄδεια ἀπωλείας ἐδύθη τοσαύτη µονα- 
ζούσαις καὶ μοναχγαῖς ᾿ ὅτι δυνάμενος καὶ τὰ κοινὰ 
καὶ τὰ ἴδια διὰ Κυρίου χαὶ μετὰ Κυρίου ποιεῖσθαι 
καὶ κτᾶσθαι ταπείνωσιν τὴν ὑψοποιὸν, προέκρινας 
τὸ ἀσύμρολον " ὅτι ἐκπεμπομένου στρατοῦ οὐχ ἔστιν 
ὁ νουήετῶν τούτους καὶ ἐκφοῦῶν ὀδεύειν μετὰ Χοι- 
στοῦ ' ἀλλὰ µοιχείαις καὶ ἁρπαγαῖς πρόσχεινται xal 
χλοπαῖς, χαὶ πόθεν ἔδουσι τὸ νικᾶν ' ὅτι καταγι- 
νώσχοντες την τῶν Ἰουδαίων ἀπείθειαν καὶ napa- 
νοίανι δι ἣν ὡλοθρεύθησαν, ἀτειβοῦ κε) ἡμεῖς καὶ 
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παρανομοῦμεν µειζόνως ὅσον συνδούλων ἐχξῖνοι κά- À caecitatem ac pravaricationes ex quibus perierunt, 


ταφρονοῦντες, τοῦ δὲ δεσπύτου καὶ βασ:λέως ἡμεῖς 
καὶ μεγάλον θεοῦ. Εἰ οὖν τούτον μετὰ Θεὸν ὡς δν- 
νατὸν σπουδάσεις τῆν ἄμειψ.ν, οὐ μόνην τῆς ἀπειλῆς 
ὑπέρτερος ἔσῃ, μετὰ σοῦ δὲ καὶ τὸ ὑπήχοον, ἀλλὰ 
καὶ πρὸς ταύτῃ τῇ βασιλείᾳ ἁρπάσει χαὶ τῆν οὐ- 
ράνιον. 


Γράμμα περὶ τοῦ συναχθῆναι τοὺς ἀρχιερεις ἓν 
τῇ Χώρᾳ ὅπως κοινῶς ἀπελθεῖν πρὸς τὸν ù- 
τονυάτορα χάριν ὡρε.ἱείας κοιγης.: 

Ἐπεὶ ἕχαστον τῶν ἱερωτάτων ἀρχιερέων τρὸς 
λαχοῦσαν πρόχειται ἀπελθεῖν, εἰσὶ δέ τινα χο:νῆς 
δεόμενα ἱκεσίας πρὸς τὸν κρατοῦντα, οἷον τὰ τῶν 
Λατίνων ° xat ὅπως ἀδεῶς διδάσχειν τούτου; ἀκούο- 
μεν. καὶ καταθλάπτειν τῶν ἀστηρίχτων πολλούς 
οὐ δέον ἡμᾶς ἀθεράπευτον τοῦτο καταλιπόντας ἀνα- 
χωρεῖν " χαὶ δῆ καὶ πυρὶ τῶν Ἰουδαίων χαὶ Αρμε- 
νίων, ὅπως ἐξέλθωσι ’ καὶ ὅσα τοιαῦτα ἔργα θεοφιλῆ, 
ἱχεσίας χοινῆς δεάμενα " πρὸς δὲ χαὶ διὰ thv xat- 
επείγουσαν ὥραν τοῦ θέρους " διὰ ταῦτα κελεύ- 
σατε, μετὰ τὸ γεύσασθαι ἡμᾶς τῇ Κυριαχῇ ουναχ- 
χθηναι χαὶ ὁμοῦ ἀπελθεῖν πρὸς αὐτοκράτορα. Οὐ 
γὰρ οἶμαι τοῦτον παρ΄ψεσθαι τὸ λυσιτελὲς τῆς αἰτῆ- 
σεως. Μὴ οὖν διὰ τὸν Κύριον δι) ὄχνον ἀπολειφθῇ 
τις. Εἰ οὖν χρίνατε δέον, συνέλθωμεν ἐν τῇ χώρᾶ, 
κἀχεῖθεν ὁμοῦ τοῖς βασιλεῦσιν ἐντύχωμεν. 


iis abutuntur , fidem amisimus nos et preivarica- - 
tione majori pravaricati sumus , hi cowquales 
servos contemnentes, nos vero Dominum et regem 
nosirum magnum Deum. Quapropter in his si 
Deum quantum fieri potest quzrere studueris, in 
mercedem laboris, non solummodo errores dedel- 
laveris, sed etiam locum honestum, ac post hoc 
regnum lucraberis et coeleste. 


Epistola de congregandis in Chore monasterio pres- 
byteris ut. ad. imperatorem communis. utilitulis 
causa simul conveniant. 

Nunc unumquemque przstantiorum presbyte- 
rorum juxta sortem mittere expedit ; sunt enim 
quedam de quibus publice preces ageudz sunt 
apud imperatorem, utpote de Latinis; ut secure 
patiantur docere audientes, et plurimos redar- 
guere imbecillium. Non enim przstarel nos negle- 
cla hsc relinquentes abire; sed e contra et «e 
Judæis et Armeniist, ut proticiscantur; et alia si- 
milia apud Deum .acceptabilia, de quibus proce 
publica opus est, agamus, ob properantein diem 
messis. Quapropter hzc dijudicastis, studium cx- 
periri in Dominicis, et congregare, et una mittere 
ad imperatorem. Non certe censeo hanc couteui- 
nendam ulilem postulationem ; et idcirco per Du- 
minum, timidus quisque derelinquatur, ac duin- 
modo expediens putastis, coadunemur in regioni- 
bus, ibi una cum imperantibus colloquium acturi. 
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(Latine edidil Turrianus ad calcem libri De residentia pastorum, 4*, Florentie 1557.) 


EPISTOLA |. 

Athanasius patriarcha Constanünopolitanus, episcopo 
Creig, volenti proficisci ad episcopatum. suum. 
Charissime mi frater et comminister, gratia tibi 

et pax a Deo. Consilium istud tuum ac voluntas 

que ad aures meas perlata est, fortis virilisque 
animi, ac sursum tantum aspicientis , verique pa- 
storis, vere ac legitime certantis, et nomini ac vo- 
cationi sua respondenlis visa est : non autem 
mercenarii οἱ fugientis non solum si lupum videat, 
sed si vulpem ; unde gregi Christi, principis pasto- 
rum, dampnum crect, et anima sus infinitos præ- 


3 Psal. x, 13. 


$ Jer. xLvin, 10, 


C paret cruciatus. Cur. enim iste non potius vitam 


privatam vivere maluit, si cogitabat succumbere , 
Seque, non oves pascere, pro quibus sanguinem 
suum Chrisjus profudit? Quemadmodum non venit 
huic in mentem, ejns qui maledicto eum affecit, 
qui opus Domini facit negligenter* : quamvis fa- 
cere nomine simulet, in cujus alioqui insidet, 
quod de insipiente scriptum est, qui dizit in corde 
suo, non. esse Deum * ; neque enim Deum ponunt, 
qui hæc in conspectu ejus facere audent. Ex quo- 
rum numero etl ordine faxit Deus ne simus, aseri- 
batque nos inter fideles dispensatores, concedat- 
que benigne ut praesto simus Principi pastorum, 
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ad perficiendum quz oportet ; ponamusque animas A suo decreverit, ut ex episcopatu, metropoli Monem- 


pro ovibus ejus qui simul et demonstravit et edicto 
sanxit, quod omnibus pastoribus (si quando alias) 
hodie maxime convenit, cum non solum lupi gra- 
ves, impii, inquam, et hæretici, in gregem Domini 
irruunt ; sed ex nobis ipsis, ut Apostolus ait, viri 
et mulieres non verentur Christianos a Christo 
distrahere et avellere, Quamobrem veris pasto- 
ribus non est tutum non vigilare, et non circum- 
quaque omnia lustrare, ovesque errantes solum 
querere, ac non magis sollicitos esse pro iis qu:e 
non errant, perterritos horum temporum tenebris 
qui justo Dei permissu ac judicio nobis illatæ 
sunt; quia scilicet non ita vivimus, ut eum decet 
qui nos vocavit. Sed, o animarum nostrarum dee 


trimentum! oingentes pæœænas, nobis ob nostras B 


libidines et perturbatas voluntates, quæ hoe ma- 
lum pepererunt, infligendas! hoc, inquam, malum, 
ut gens sancta, per omnes campos et montes vitio 
pastorum absentium dispersa ac dissipata erret. 
Quare, quo celerius istud tuum debitum tibi inspi- 
ratum persolveris, sauctumque propositum per- 
feceris, tanto cum majore lucro , perfeceris. 
Debent hoc facere omnes boni pastores , 
quicunque lioc nomine digni suut; ita qui cessarit, 
mon sit impune cessaturus. Etenim si quisque 
pastor in diocesi quz illi obtigit, vel biduum mo- 
retur, experiri liceat, permulta peccata. et damna 
non esse futura in populo. Perinde namque esse 
videtur, gregem abesse a pastore, ut cxecum duce 
carere. Sane avgentur oves et in tuto sunt, cuim 
prazsunt veri pastores : nou autem qui solum ebi- 
bant lac et lana tegantur, omnique studio et 
arte seipsos, non oves pascant. Quod malum Deus 
ab ovili nostro avertat, multiplicetque in eo potius 
quidquid divinum Deoque gratum. Etenim si quod 
de te auditum tantum est a multis, de tuo ad diœ- 
cesim reditu (quod alioqui ab òmni episcopo lieri 
debet) continuo visum est omnibus laudabile : 
nempe oves ablatas fortiter recuperare , non abla- 
tas conservare viriliter : interdum ctiam alienas 
adjungere ad nostras, tum errantes et missas, 
quoad fieri possit, quirere ac vestigare, et in- 
ventas in humerum magno conatu imponere ad 
ecclesiasque reducere in numerum eorum qui ab 
errore alieni sunt; hzc, inquam, quam grata Deo 
et Deo deditis fuerint ! Idcirco quod voluisti, quia 
honestissimum erat, laudaverunt cordati et pru- 
dentes omnes, et in primis imperatur. ipse, qui 
non solum approbavit, sed magnifica verba fecit, 
nactus hanc occasionem Ecclesiæ utilem, imitatus 
eloquentissimum illum virum, eum quo (quoties 
pro Ecciesia illi dicendum est ad utilitatem mul- 
torum) nemo orationis suavitate, copia et elegan- 
tia cerlare polest, et usque adeo, ut dixi, propo- 
situm consiliumque tuum apium et congruens vi- 
sum imperatori est, ut synodicis litteris et edicto 


3 Prov. 1x, 8. è Joan. x, 15. 
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basiensi subjecto, ducenti aurei annis singulis tibi 
redderentur, quo etiam beneficio nos obligavit, ut 
non solum propter religionem imperatorem laude- 
mus, et pro eo omnes ecclesiastici preces adhi- 
beamus, sed propter variam muliiplicemque be- 
nelicentiam atque providentiam., Hoc exemplo fac - 
tum est, ut episcopus Sardensis, prie studio et cu- 
piditate eundi celeriter a4 requirendas oves suas , 
non excusarit pericula , impedimenta itineris, se- 
nectutem, temporisque incommoditatem, quas om- 
nes dillicultates vicit animus ipsius promptus. 
Quem imperator cum laude dignum judicaret, ct 
ad debitum ac salutare munus excitare vellet, pro- 
vidit ut essel, unde illi necessaria commode sup- 
peterent ; scilicet suo consilio et auctoritate per- 
fecit, ut decreto synodi et edicto regis, Metyin- 
nensis metrópolis ei adjiceretur?, ut tibi hactenus 
adjecta fuit : idque duplici nomine et causa, et ut 
metropolita przsidio septus esset ad regendum, et 
ut populusipse Metymnensium commodius facilius- 
que regeretur, ac. propter vicinitatem oves scabio- 
64 curari possent opportunius, tum bene valentes 
conservari et excitari ad honesta opera. Utrumque 
enim vestrum maledicto afficit Scriptura sancta, 
si cum silis pastores, non usque ad sanguinem, in 
iis quæ diximus cltliciendis persistatis; donec, ut 
confidiinus, Deus nobis propitius, pacem, tran- 
quillitatei ac salutem cujusque pastoris gregi 
restituat; quod. ut faciat, placandus flectendusque 
nobis est, et nostris recte factis, obedientia et 
vita Christiana implorandus. .[ta enim fiet, ut le- 
gem divinam servaptes, quz turpiter viventesjuste 
amisimus, precibus beatz Mariæ restituantur. Vale 
in Christo. 
EPISTOLA Il. 
Athanasius patriarcha Constantinopolitanus episcopo 
Sardensium. 

Nosti, quemadmodum Sapientia discipulos suos 
doceat : Ne (inquit) reprehendas sceleratos, ne te 
oderint * , tanquam sapientes tantum reprehen-'ere 
oporteat, ut. quicunque fratres amant, vicissim 
amentur. Opportune binc principium sumpsisse 
videbor, qui ad te, virum sapientem et in litteris 
sanctis eruditum, scfibam. Scio te non ignorare 
qua sanctis apostolis de constitutione rerum ec- 
clesiasticarum sancita sunt, ex .quibus unum est, 
ut quisque pastor intra suos fines insistat propter 
pacem et charitatem, quarum est Jesus arciissimum 
vinculum, quod solvi non potest. Scis preterea, 
ut quales non essemus, apporeret ; quibus notis 
verum pastorem designantibus, jnagnus ille pon- 
tilex Christus, munus pastoris diflinierit: nempe 
mutua in illum charitate. Deinde non ignoras or- 
natum probi pastoris, qui sit animas gregis sui 
evidenter cogniturus, de quo scriptum est : Bonus 
pastor animam suam ponit pro ovibus suis *. Et 
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quod Gregorius cognomento Theologus edisserit ; A cum reliquis malis non est ambiguum et incertum 


Non unumquemvis discipulum ad  Evancelium 
mitti, neque qui mittitur, quomodocunque mitti, 
sed qui veritatis virtutisque studio tantum inten- 
tus sit, vacuus et expeditus omni cura, omnique 
impedimento liber, sine ære, sine virga, una tu- 
nica, nudis etiam pedibus, tanquam non possint 
aliter speciosi esse pedes evangelizantium pacem, et 
eelera bona *. Intellexisti etiam quis sit mercena- 
rius et qualis, de quo. pudet me tum dicere tum 
tacere, cum satis ipse status temporum et rerum 
eum ostendat atque coarguat. De quo si attente 
audiam prophetas, cum in mei similes pastores 
his verbis invehuntur : Pastores pascunt. seipsos, 
non oves *; et illud : O pastores, qui perditis oves 
pascum * ; ilem : Pretio respondent sacerdotes, sa- 
ce1dotes legem Domini occultarunt, et. legem meam 
violarunt, et sancta mea profanarunt *; item illud: 
Lanis ovium indui, maclare quod pingue est, lac bi- 
bere * ; hzc, inquam, attente. audiens, quid fa- 
ciam, ne metuam eos qui me redarguunt, et clare 
ob oculos milii ponunt, qualis sim ? quz si fabulas 
putat qui in ignem ilium extremum non intuetur, 
mihi cerle non fabule, scd ita horribilia omnia 
esse videntur, ut horrore exedant consumantque 
medullas. Neque tamen curamus facere pro viri- 
bus ne propter aliquod ex his vitium ac scelus 
constricti vinculis arctissimis, poenis sempiternis 
afficiamur, sed potius damus operam vanis conlen- 
tionibus judiciisque ad libidinem nostram cor- 
ruptis, aut ab eo quod fieri oportuit, abducimur. 
Quz enim facere solent, qui s'atum Ecclesiz per- 
turbare moliuntur, lic isli quzstus gratia fa- 
ciunt : scilicet cum a principio constitutum esset, 
ut "bis quoque anno synodus haberetur, postea 
vero commodius videretur haberi semel, ne oves 
propter crebram absentiam pastorum, facile a 
lupis invadi possent , nostra nunc atas, nescio an 
aliquid prudentioris consilii providens an cor- 
ruptius judicans, hoc quoque sustulit: unde gra- 
via et nova mala suscitavit, et curam pastoralem 
in pecunias pauperum corradendas contuiit, grege 
lupis relicio : magna vero diligentia et vigilantia 
locum episcopi ornarunt, ut desertis suis gregibus 
apud reginam Constantinopolim accubarent. De- 
nique maluerunt, brevi voluptate contenfi, carni 
indulgere, quam cum populo Dei laborare, con- 
temptis legibus divinis qua prohibent, ne pauli- 
sper quidem impune a grege abesse. Ac nisi, ut 
Apostolus ait, inimicus viderer verum eloquens, 
" possem aliquid vere dicere. Quid, qu:eso, juvat 
. istos episcopos el pastores in urbe morari, nisi 
(omittam alia) ut patriarchas alios moveant, alios 
eligant ; ne si idem diu sit patriarcha, res omnes 
ecciesiasticæ compositæ sint : quod præclarum fa- 
cnus ex eo tempore facere isti consueverunt, ex 
quo Constantinopoli potiti sumus. Quod quidein 
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quin iram Dei nobis augeat : quandoquidem tole- 
rasse Deum mundi peccatum didicimus, eremi 
vero peccatum nequaquam. Similiter verissimum 
est, neque pastores qui gregem negligunt inipuni- 
tos; mullosque discessuros, tametsi fortasse non 
ita videatur iis qui sponte velamen obtendunt, ne 
limatam Evangelii veritatem aspiciant ; sicuti cum 
Moyses legitur populo [srae] , quos quidem existi- 
mabarm, sublato jam. velamine, revelata facie vi- 
dere. Sed, o calamitatem et miseriam, ul tempore 
ipso facile mala subeunt! quale est hoc monstri 
quod nunc ortum est ut reperiantur episcopi qui 
tantum dent consilium, suamque dicant senten- 
tiam: non autem qui decreta sententiamque ma- 
jorum turn private tum publice confirment et san- 
ciant, ita ut jam in causis pauperum nobiscum 
quidem sentiant qui pariter judicant, non tamen 
in causis divitum atque nobilium ; quamobrem non 
convenit mihi eum his consessoribus judicibus 
judicare. Si pax munere Dei consecuta fuerit, et 
consilium frequens cogi contigerit, corrigentur 456 
omnia : quod si secus evenerit (quandoquidem 
nescimus quid proximus dies sit allaturus), Judex 
ille qui falli non potest, Ecclesie sux consulet. 
lloc te scire volui, ne molestum esset venire. 
Yale. - 


EPISTOLA HI. 

Gratia et pax tbi a Deo omnipotente. Athanasius 
patriarcha Constantinopolitanus episcopo Apa- 
"mec. 

Existimo te non ignorare quid Dasilius ille ma- 
gnus ad Gregorium scripserit, de eo ut excluderet 
mulierculam quam domi habebat; et quemadmo- 
dun jusserit, ut nisi statim excluderet, cessaret 
ab officio sacerdotali, redditurus Deo rationem ces- 
Sationis, futurusque cuncto populo anathema si 
non cessaret, sed potis absque reverentia Deo 
offerret : quibus verbis demonstravit, quantum 
damni et jactur.e faceret, qui dignitatem adeptus 
non exerceret ministerium recte et assidue. Sunt 
itaque facta sanctorum Patrum exempla nobis, ut 
qu:e nobis facienda sunt, cum iis comparemus que 
gralia sanctorum per eos aspiravit in qus aspi- 
ciendum est, ut in solem aspicere solent, qui lu- 
men desiderant. Quamobrem tibi hoc exemplar 
iusculpimus, wt quandoquidem Ecclesiam tibi 
commendari voluisti, gregem Christi ad pascua vi- 
ridia et salubria omni studio agas et ducas, dtfen- 
dasque eum a bestiis non quibuscunque, sed Ara- 
bicis, tum corporalibus que cernuntur, tum 
spirituaiibus quae non cernuntur. Et (ut debet 
verus episcopus) resideas sancte ad sciam aram, 
de qua tibi participandum est, sicuti Dominus 
pronuntiavit dignum esse operarium mercede aua. 
Quamobrem non est. existimandum, licere tibi diu 
quavis de causa abesse, quia potius faciendum tibi 
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tibi addita est et commendata, ut ei præsis; hoc 
autem facies, si prius restitui feceris quacunque 
sive te conscio sive non conscio subrepta essg 
constiterit; ut benigne Deus sua. cuique nostrum 
tribuere velit, quod erit suo teinpore jucundissi- 
mum. Qui quidem sublata sunt ab iis qui hanc 
labem episcopis aspergere volunt, ut dum ipsi aliis 
jusidiantur et injurias ingerunt, culpa in eos qui 
mali pastores sunt, transferatur, alioqui quemad- 
modum ire licebit in aspectum corum quorum 
damna et injurias inhumane contenpseris : a quo 
tamen omni se injuria liberandos esse sperabant, 
aul quemadinodum cogemus eos ut magistratum 
ferant, nisi quod Zacchzus faciebat, hoc idem nos 


fecerimus? Ille enim si quid aliquem defraudabat, B 


reddebat quadruplum. Et Dominus pios omnes 
jubet ab avaritia abstinere : quod quidem qui non 
fecerit et ducuerit, quemadmodum non erit ana- 
thema populo? Est enim pejus non facere hoc, 
quam quod Gregorius ille quem dixi, fecit. Quanto 
facilius et levius id malt potes corrigere? alioqui 
virumque, imo quicunque non emendantur, a 
Christo p.incipe pastorum punientur. Ergo post- 
quam hoc perfeceris, veni ad nos, ut litteris ac- 
ceplis a nobis absolvaris, et confirmatus eas 
bona conscientia ad munus pastorale administran- 
dum. Quandiu enim non vereberis hæc quæ facis 
facere, nos quidem, te a diœcese tua absente, rei 
non crimus tuæ vacalionis eorumque malorum 
quæ ex absentia et vacatione nasci necesse est; 
neque eorum bonorum interceplores, qu:e si 
adesses, operc et sermone facere poteras et. debc- 
bas. Concedat tibi cunctisque fidelibus Deus, quod 
commodum est. 


EPISTOLA IV. 


Athanasius patriarcha episcopo Apameæ. 


Tertiojam ad te scribo, mi frater et commini- 
ster, quandoquidem binis meis litteris superiori- 
bus, quas ad te misi, non stetit verbum velut in ore 
duorum testium, sicut ait Scriptura sancta. Horta- 
mur ergo te, quia hoc jus postulat ut qux: subrepta 
sunt, iis quibus subrepia esse constat restituan- 


tur : ut cum restituta fuerint, ipse Ecclesiam tibi D 


commendatam adire possis, cumque honorare a 
quo cuncta sunt ita justis et mirificis modis dispo- 
sita atque distributa ut vel grues suo tempore ca- 
nant, neque sint omni tempore neque omni loco 
graculi. Ego vero cui grex Christi commissus est, 
si dignitatem muneris norit, iniquum esse arbi- 
tror, non usque ad. sanguinem assidue ei studere 
et incumbere. Nisi forte ignoratis Deum esse, qui 
dixerit : Petre, amas me? pasce oves meas. Sed, hei 
mihi! non jam pastores oves pascunt, sed ovibus 
ianquam pane pascuntur. Jam horribilia illa mala 
malorum postorum, quae propheta Ezechiel descri- 
19. 
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est, uj celeriter ire possis ad eam Ecclesiam qu: A bit, summa licentia 
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irrepserunt, Qu» si talia 
lamque gravia vobis videntur, age, optime vir, 
contentus esto tua diucesi ; permane in ea; fac 
sis cum ovibus tuis usque ad sanguinem illis affi- 
xus ; quas quidem nunc in myrtetis, inter ficus et 
rosas, atque in montibus divina providentia custo- 
dit. Neqne enim, quod certissimam est, virga et 
baculo tuo pastorali fit, ut in pascuis virentibus 
pacis et bonorum coelestis Jerusalem ex sint. 
Scis enim, qui amplius sex mensibus a dicecese 
abfuerint, nisi eos gravis morbus teneat, canoni- 
bus et legibus firmatum esse, ut sacerdotium et 
gregem amitterent. Verum, novum consilium et 
sceleratum hic a nostr ztatis hominibus excogi- 
tatum est : scilicet, mittitis aliquem qui sciat mul- 
gere gregem ; ipsi vero in urbe Constantinopoli 
exspectatis propter praffecturas civiles, subscriptio- 
nes, intempestivas ordinationes , adde etiam bullas 
et decreta : et tanquam impune sit vobis futuruin, 
ita procul a dicecesi vobis commissa receditis, et 
alia hujusmodi, ut cuique libet, cotumittitis. Opor- 
tebat polius, cunctis episcopis undique in unum 
congregatis, suam cuique diœcesem funiculo dis- 
tributionis circumscribi, atque ita patriarche 
partem suam a vobis assignari, aut vos a patri- 
archa privari, Et quid prodest, laborasse vos iu. 
delizendo ac constituendo patriarcha, ac postea 
insultare et efferri in eum, et vita ipsa atque factis 
irridere? nulla, ne ad breve quidem tempus, cano- 


C num et legum ratione habita : quem si vestris 


fortasse libidinibus resistere videatis, continuo 
crimina fingitis, eL eum cum infamia atque dede- 
core ejicere contenditis. Ad quid vero necesse est, 
ad suam quemque diccesem ire (propriam dico, 
aut sibi commendatam) nisi ut lupos inde arceatis ? 
Quod si fortasse huc vos incitat et traliit tum stu- 
dium atque desiderium consulendi multorum sa - 
luti, idque vobis propositum est; tum scientia 
tóm multa ut hinc possitis, etiam qua cxtra fines 
vestrarum diœcescon posita sunt, gubernare : ad 
exstinguendam sitim hanc hujusque studii ardo- 
rem, veniat in mentem illius cui plurima sancta- 
rum litterarum scientia Theologi cognomentum de- 
dit, illiusque parvae Sozimorum dioeceseos ; ita ut 
vel propter reverentiam illius excellentis viri, vel 
propter zqualitatem honoris quo contenti esse 
debetis, quisque vestrum intra suos se fines con- 
tineat. Quamobrem existima, frater, deberi a te 
hoc usque ad sanguinem, ut cum ovibus tuis sis 
et vivas. Hoc idem cxteris episcopis studium esto, 
ipsis quidem et eorum gregibus salutare. Neque 
enim, hoc presertim tempore, supplicia effugict 
pastor qui cum grege non laborat; in quem pro- 
fecto conveniat quod Dominus ait : Videt lupum 
venientem, et relinquit oves, et fugit, et lupus rapit 
eas !?, qua3: qui non audit, sententiæ hujus aucto- 
rein contemnit, Etenim aisi hoc fiat, quorsum iste 
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vester couventus; quid commodi affert ? aut. si A numero repeiiainur, quos Deus occulto suo judi- 


quid boni liic agitis, dicite, Ego enim, nisi sacer- 
dotio labem aspergerel oratio, malta demonstra- 
iein indecora et ab Ecclesi: constitutione aliena, 
qua ex isto vestro in hane urbem conventu pro- 
ficiscuntur. 

Á EPISTOLA V. 

Athanasius. patriarcha | Constantinopolitanus , 

episcopis ad dieceses suas proficiscentibus. 

Si quid est aliud necessarium, idque omnibus, 
maxime est, fratres el coupastores mei, necessa- 
rium præsertim magistris Ecclesie, sanctam Seri- 
pturam revereri, metuere, Ct diligenti perscratatione 
exaininare; atque ad perficienda quæ in ea man- 
dain sunt, promptas expeditosque esse cunctos 
Christianos, nisi prorsus insaniant ; Dominus enim 
est qui hortatur perscrutari Scripturas ; ei ex eis, 
tim. prseterita, tum eleraque in posterum futura 
discere el. docere. Unde salutis suæ cupidis sem- 
per studium fuit Mosem et prophetas audire. Ver- 
bum enim judicat nos, ut is qui mentiri non po- 
test docuit. Quare omnis Seriptura divinitus 
inspirata salutaris et utilis est ad examinandum 
quod conveniens est ct honestum, οἱ ad erudien- 
dum atque corrigendum. Utilis, inquam,. non s0- 
lum iis qui turpiter vivunt, sed magis iis, qui 
sobrie et continenter ; iis vero qui pastorali di- 
gnitate el gradu qualicunque praediti et ornati 
sunt, est ipsa vita alerna, et lucerna pedibus eo- 
rum, viaque certissima ad faciendas Dei jusiitias. 
Ex ea enim discimus, per quem et a quo facti, ct 
ad quem tendauus : quibus quidem injunctum 
est munus docendi; et non utcunque, sed ita pa- 
scendi, ut eum qui pascere dedit vicissim amemus, 
scientes quis cst qui venil, et iterum venturus est 
ad judicandum vivos et niortuos : el scienles qucd 
pastores qui Dei pracepta, vel propter reveren- 
tiam et metum vel propter charitatem animo ser- 
varint, ad dexieram positi incredibili splendore 
fulgebunt : qui vero non servarint, ad sinisiram 
erunt ad omne genus cruciatuum damnati : et, 
quod est omuium intolerabilissimum atque acer- 
bissimum, procul a conspectu Dei ejecti, et per- 
petuo conscienti: morsu exagiiati ; rursus vero 
qui munere pastorali recte defuncti fuerint coram 
angelis el bominibus laudabuntur, nipote probi, 
fideles et prudentes aique grati, quique sal et 
lumen fuerint bominibus, nihil quod utile atque 

commoduin esset preiermittentes : qui non verbis 
Solum, sed factis et virtutes tradiderunt, et vitia 
expulerunt, cunctis precipientes ut. declinarent a 
malo et facerent bonum. Ad quod quidem bonus 
Deus legem non scriptam naturae insculpsit gratis 
deinde servos mittere non destitit, qui nuutiarent 
Dei voluntatem non solum invitatis ad canam Οἱ 
nu plias, sed iis eliam qui erant in viis et sepibus 
cum ornatu nuptiali : ezeteros enim non sic orna» 
tos, vincula et tenebras manere. Rogo , quicunque 
pastores appellamur, demus operam, ut in eorum 
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cio, quod ipsi notum est, ad vocandum invilatos 
miserit ; obsecro et obtestor, ne obliviscamur, neve 
jussa mandatəqne ejis qui misit abjiciamus ac 
negligamus, sicut ii. qui corda habent crapula et 
sollicitudinibus mundi gravata et depressa. Qui 
quidem vigilare et orare jussi sumus, tanquam 
non aliter futura tormenta vitare possimua, neque 
aliter coram Deo sisti innoceutes, ostensuri utrum, 
muis datis ad meusam negotiati fuerimus, an po- 
tius in [undo atque sudario occultaverimus, ut 
quidam prz nequitia et ignorantia fecisse accusati 
sunt. Horribiles profecto sunt min: nobis pasto- 
ribus proposita, nisi vigilaverimus : quibus man- 
datuim commissumque est, tradere conservis, tun 


D verbo tum factis, vera doginata et vip. perfectae 


nermam; tum reposcere rationem progressus spi- 
ritualis, vigilanter tuba canere, ne romphæa ani- 
manm alieujus corripiat, alioqui ex manibus nostris 
repetendam, denique incessanter explanare qua 
Sit Dei voluntas : et cum olim ad hoc opus niulti 
missi fuerint, nosirmm est timere ne in labores 
eorum ingressi, poenas demus si minus laboremus. 
Quod, utinam ne nobis eveniat quibus donata sunt 
non solum quz typis et symbolis designata sunt, 
quique prophete atque justi expetierant, sed etiam 
gratize dispensatores facti sumus. Quare nisi aperto 
capite munera Dei, quz neque oratione consequi, 
neque mente comprehendere licet, perpetuo præ- 
dicaverimus, quicunque hajusmedi diguitate pa- 
storah predi sumus, haud dubie in manus Dei 
iucidemus : nisi, inquam, praedicaverimus qucm- 
adinodum ex nihilo euncta Deus effecerit, quant 
admirabilia exsistant ex omni parte universitatis 
rerum in hominent beneficia, qus nobis promissa 
si maudala Dei perfecerimus; qua rursus miua 
suppliciorum proposHa si non perfecerimus ; ct 
uisi predicaverimus quod qui male vixerunt, irato 
Deo οὐ hac vita recedent, demum ponas daturi 
sempHernas, Praeterea repetere voces propheta- 
rum, quas illi ad revocandum a vitiis hom num 
genus adhibuerunt : item commemorare adven- 
tum Domini, et bona inde profecta : tum mortem 
probrosam, sepulturam et reditum ad vitam, 
D ascensum ad celos, missionem Spiritus sancti 
tributumque hominibus Spiritum sancium, aposto- 
les missos in universum mundum -ut baptizarcut 
ac docerent quicunque ipse servare prazceperat ; 
quibus se Christus promisit semper affuturam. 
Adliec instare diem illius magnæ irx et calamita- 
lis, propter inultitudinem scelerum ; quando draco 
ille, ex improviso, ad corrumpendos ones aderit. 
Hem Elie et Enoch reditum ad incumbeudum sa-. 
luti hominum adversum diabolum, quem Dominus 
przsentia adventus sui destruet, Praeterea dice- 
mus de rapiendis obviam Christo, quando cœli 
magno impetu transibunt, lerra aulem cl quae iu. 
ipsa sunt opera exurentur,. Qua quidem cum ex- 
spectentur, quales, quaeso, ac quam sanctos nos. 
11 
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esse cportet | Debemus etiam. econimemorare judi- À viusque fuisset igne consumptos esse, quam audire 


cium extremum, subsellia apposita, prasidentem 
judicio Antiquum dierum, libros apertos, fluvium 
ignis : deinde, eos qui ad dexteram erunt, coni- 
mendatos bonis operibus processuros in resurre- 
etionem vitz ; eos vero, qui ad sinistram, procese 
suros in resurrectionem judicii. Hzc sont, qua a 
nobis sunt semper populis inculcanda, et honeste 
viue exemplo commendanda, atque consulendi 
qua quidem cum Deo nos copulant. Hoe est illud 
Evangelii, bonos f(idelesque dispensatores dare 
conservis suis in tempore mensuram tritici : con- 
firmare, inquam, fratres, ut contemplis bonis ter- 
renis, soli virtuti et Deo adh:ereant. In bis vigila- 
re, et hæc meditari debemus, fratres; si magno 
ministerio, cui przsidemus, satiefacere velimus : 
ac non potius illos imitari proscriptos profligatos- 
que dispensatores; qui, dum, ut illis videtur, mo- 
ram Dominus facit, edunt et potan1 : quos, cum 
venerit, idem, ut minatus est, dividet. Quz omnia 
non solum nes inelamare debemus, sed etiam fide- 
libus hominibus commendare, qui possint et alios 
docere ; ita ut. nihil sit faciendum, quod a sacra 
Scriptura alienum sit. Debemus przterea eos qui 
peccaverint, penis et locis ad eas solvendas de- 
scriptis, seeundum canones Patrum afficere, di- 
stinguentes sanetum a profano: impie enim agunt 
quidam, qui multos eerum violant, neque memi- 
nerunt quod scriptum est ; Impii transierunt fines ''; 
'et illud : Maledictus qui terminos a patribus positos 
transgreditur ; et quod est in Evangelio : Qui 
solverit. unum ex mandatis, minimus vocabilur in 
reguo celorum, qui autem fecerit et docuerit, ma- 
gnus . Omni itaque studio laborandum est ut 
coneupiscientias carnis quz militant adversus ani- 
mum, superent omnes fideles : admonendique 
subiade, quemadmodum clamet Paulus vas ele- 
cionis, nemiuem eorum qui peceatis operam 
dant, possessurum regnum caelorum. Qui cum nos 
hortetur ut eum imiteinur, sicuti ipse Christum ; 
beatos pastores qui eum secuti inilatique fuerint. 
Tametsi enim non sint imitabiles illius excellen- 
tissima virtutes (qua sumus ignavia et inertia), 
illud, inquam, vivere ex manibus, et Evangelium 
sine sumptu exponere : nobis tamen satis est si præ- 
heamus nos operarios cibo dignos, ac non potius 
hona pauperum hianti ore devoremus. llortandi 
preterea, ut a»reotis, quod aiunt, auribus, et vi- 
gilantes, clamorem illum medis noctis, impro- 
visum et subitum exspcectent, ne nihil cogitantes 
et in scelere oceupati, aut voluptati vel somno in- 
dulgentes, adventum iHum illustrissimum pulcher- 
rimi Sponsi non sentiant, Ut enim admoneremur 
vigilandum esse, heram noctis appellat Dominus, 
illuminatissimum illud tempus. Utinam nanquam. 
nali essent quibus claudendum est, et frustra 
siandum atque pulsandum, quibus tolerabilius be- 
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illud: Non novi vos !**, Quamobrem Paulus: Ne 
erretis !*, inquit ; enumerans scilicet qu: a regno 
Christi arcent et excludunt ; qua: omnia nisi vobis 
discipulis ejus nos commemoraverimus atque de- 
nuntiaverimus, ve nobis! Caveamus ergo ne debito 
quod commune est omnium pastorum, populos 
fraudenius ; debito, inquam, fungendi pro Christo 
legatione !*, Deo per nos hortante, ne qui semel 
baptizatus cominittat ut ad nuptias intrare prohi- 
beatur. Eos vero qui alios decipiunt, lanquam 
falsos apostolos, impostores, adhibitis sanctis Seri- 
pturis redəarguamus ae prodamus, commemorato 
exemplo decem virginum, sagenar missae in mare, 
illius induti sordide, aliisque hujusmodi. Hac no- 
cle dieque debent singuli pastores gregibus suis 
inculcare ; quz tam necessaria sunt, quam est re- 
spirare animanti. Necessarium, inquam, omnia 
judicia et testimonia Dei denuntiare, ita ut ab lioc 
olficio neque eos superbia et elatio retrahat, ne- 
que altitudo diei, id est, prosperitas et opulentia : 
quin potius, si tempus postulet, pro legibus, et 
statutis divinis sanguinem fundere, quoniam non 
possit aliter pastor Christum amare, qui magi- 
strum finibus charitatis circumscripsit, cum dixit 
Apostolus : Quis nos separabit a charitate Christi * } 
Deinde cavendum nobis est, ne uHi cito manus 
imponamus, non ante justam ztatem, non sina 
tulo, on extra fines dieecesis. Testimonium di- 
cast non quivis, sed graves liomines, qui educa- 
tionem ejus et mores norint, anne sit iracundus, 
an superbus, an ebrius, an avarus, an pugnax, am 
dicax, an percussor, an petulans, an illiteratus. 
Post ordinationem vero curandum est ut sacra re- 
verenter ac religiose tractare et administrare di- 
scat, mysteria praesertim Eucharistiz: ac bapti- 
smi: ne, qua sanctissima sunt, ab aliquo deliro 
indecore et temere: administrare doceantur, At 
hec providendum, ne cuivis pateat ascensus in 
suggestum , neque docere liceat in ecclesia nisi 
ei qui castitate etiam el temperantia atque pietate 
praeditus sit. Hem ut nilril eorum que a eder- 
dum idonea sunt, offerantur in ecclesia, preter 
oleum, ceram eL thus. Nemini sine probatione; 
aut pro munere Eucharistia detur, nisi permissu 
ei concessu Patris spiritualis. Ne liceat >; var 
non vacare in festo Resurrectionis, n zu 
in fiues alterius: in conjugiis, Cave. Y 
propinquitas sanguinis, adoptio 

baptismate. Videndum e: 

non solum licitum sit c 

quoque : ne, inquam, 
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rum, méminisse propinquorum in precibus, absti- A curam omniur a Deo suscepisti, urbes deseri, et 


uere a fornicatione, sanguine et suffocato, a pt.v- 
stigiis, jncantationibus, observationibus supersti- 
tiosis, ab omni specie divinationum; non compre- 
hendere cuni haretico, nisi sit sponsor qui canones 
servare non didicit, eum mnequé baptizari neque 
monachum tieri liceat. Monachum qui a monaste- 
rio aufugerit, qui receperit aut ordinaril, puniatur. 
Denique répeténdá sunt οἱ commemerandá fie- 
quenter a magistris Ecclesi, quz fldeles facere 
debent; et quie tanquam pestes, abominari. Com- 
memorandus etiam ignis ille, in consummatione 
sæculi exspectandus. Tum exsecrabilis illa mundi 
lues, nefarii, inquam, Antichristi adventus, ne si 
ex improviso, nihil pr&meditatis, adfuerit in:quus 
ille atque superbus, qui extollitur supra oinne 
quod dicitur Deus, multi in errorem inducantur, * 
cum eodem in flammam iguis conjiciendi. Hoc, 
precor, pastorum opus sit; liec cura e! studium, 
ut qua Patribus visa sunt quaque illi accurate tė- 
nuerunt, illa ad teimperandos regendosque fideles 
adhibcamns : et. qui ea non servarint, quz ser- 
vare, non solvere jussi sumus, lios maledictis gra- 
vissiinis anathematuimn afficiamus. Ante omnia vero 
baptizatos omnes hortari debemus, ut usque ad 
sanguinem integerrime servent quzcunque Chri- 
stus pracepit : affirinantes absque operibus mor- 
tuam esse fidem, et quod non omnis qui dicit, 
Domine Domine, intrubit in regnum. celorum !*; 
οἱ illud : Qui non amat me, sermones meos non 
servat. Hxc et alia hujusmodi ex sanctis Scriptu- 
ris, nisi iis qui ca ignorant exposuerimus, quen- 
ádmodum erimus fideles dispensatores? Ne, quaeso, 
oscitanter atque negligenter, sed cum timore po- 
tius atque tremore, sine ulla cunctatione, Evan- 
gelia sancta edisseramus, docentes coelum et ter- 
ram transi'ura, verba autem ejus nequaquam. 
licamus frustra fortasse dietum esse in Scriptura ; 
Nemo erret : nemo inquam neque eorum qui an- 
tea fucrunt, neque eorum qui postea erunt. E-t 
autem nobis primum, qui pastores suinus, navau- 
dum virtuti, docendumque omnino, quod est in 
sauclis Scripturis, eos qui Christum ejusque ser- 
mones reverenter observaverint, eos, inquam, ab 
eodem Christo coufitendos, declarandos et coro- 
naudos, ac glória sempiterna esse honorandos; qui 
eum corpore el spiritu honorarunt, nunc, inquam, 
jam fideles atque pruderntes declaratos, ad nuptias 
et immortales illas delicias aumittendos, ut cuin 
pulcherrrimo illo sponso Ecclesie Domino nostro 
Jesu Christo semper sint; cui honor, et imperium 
in secula. 
| EPISTOLA VI. 
Ejusdem, ad. imperatore;n, wt. jubeat episcopis ire 
ed suas dieceses. 

Si urbes in Oriente vastari et funditus interire 

scis, qnod malum Deus avertat, cur non jubes, qui 


7 Matth, vi, 291, !! Philipp. vr, 21. 


ad nos venire habitatores earum ; imo potius, in 
gratiam episcoporum hoc prohibes. Sin autem, 
per gratiam Dei, hoc tua prudentia es judicio asse- 
queris, puniri nos a Deo, non ul pereamus, sed ut 
converiamur : cur non jubes pastoribus illarunt 
civitatum, ut quisque eorum cum grege suo sit, 
ut tum precibus Deo adhibendis, tnm admonitio- 
nibus et objurgationidus suos a peccatis servent; 
atque ita Deum placent, ut minas aliquando re- 
mittat. An si tu oves pastori. cominitteres, deinde 
illas quidem derelictas cerneres, illum vero quieti 


su: suisque Cupiditatibus indulgere et servire, 


dic obsecro, relinqueresne pastorem impunitum ? 
non patimur oves, pecudes, impune negligi, et pa- 


B tiemur pastores animarum impune seipsos pascere, 


non oves? quid, quaeso, apud Deum excusabimus ? 
utinam ne illud nobis exprobretur : Omnez quæ- 
rint qua sua sunt, non qua Jesu Christi 1*. Quod 
enim preces el vigilias prx ignavia non curant, 
et nos quia his vacamus, rident , plane ostendit 
nihil eos malle, neque aliud eis esse propositum, 
quam patriarchas novere, et. munera accipere Ín 
judicio, et cætera alia committere quæ ipse státus 
temporum docuit. Aut igitur jube singulis quibus- 
que ad diceceses proficisci suas, aut sinant me ad 
unum e suis gregibus ire; et me jurejurando ob- 
stingam nunquam ab eo discessuruin, ipsi vero 
urbem CGonstantinopolim sibi inte? se dividant. 
Quid enim infelicius esse potest, quam in cæteris 
civitatibus licere cuique pastori suos, quantum 
potest et jus est, regere atque gubernare ; in sola 
vero hac urbe judicem esse quicunque velit: ve- 
rum si miii credis, religiosissime imperator, fac 
ut hos potius tristitia alficias, quam Deum. Et- 
enim, si quando alias, nunc maxime episcopos cum 
gregibus suis mori oporteret, Quod si uolueris, 
propter tuam erga eos reverentiam, cogere ut fa- 
ciant quod facere debent, ego suscepta causa, ve- 
lint nolint, ex urbe pellam, reddamque audacia 
hujus rationem Deo. 


: EPISTOLA VII. 


Ejusdem, ad eumdem imperatorem, de eadem re. | 


D Si verum est quod dici solet qui gregem pastore 


privat, utrique periculum creare, profecto prave 
supplicium manet euim qui pastorem arcet ob 
ovili ; debetque qui pastor est, usque ad sangui- 
pem pro grege Chrisli non relinquendo labores 
perferre, nisi cum opus fuerit in. synodo singulis 
annis ad agendum de rebus necessariis paulisper 
abesse. Quibus conclusis, celeriter redeundum illi 
sit, si credit se redditurum ratiouem summo pa- 
siori Christo, et si dignus est nomine pastoris : 
nisi forte etiam propter ne«cssitatem, ad utilita- 
tem animarum pertinentem, ab imperatore aut & 
patriarcha statim rediturus vocetur. Qnod si aliter 
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cpiscopis aut imperatori videatur, sive quid secus A sericordiam, populis tuis sancire, et inde non 


fiat, minime ipse sequar neque assentiar ullo mo- 
do : neque eniin rationem habebit Deus causatio- 
num nostrarum et cupiditatum, sed rationes repo- 
scel de veritate, justitia, divinisque legibus et 
slatulis. 
EPISTOLA VIII. 
Ejusdem, ad eumdem, de eadem re. 

Memento Scriptura, quie jubet contristare po- 
tius homines quam Deum. Tibi vero, imperator, 
cur grave videatur, justitiam, temperantiam, mi- 


modo nullum incoinmodum reportare, sed potius 
operibus bonis couciliare Dei misericordiam ? quid 
justius, quam si episcopus quisque jubeatur, velit 
nolit, ad dioecesim suam redire? Aunon hoc de- 
bitum solvere tenentur, idque canone sanciluin 
est? nonne pastorum prasentia potest, hoc pra- 
seriim tempore, populum ad preces excitare? Que 
enim alia spes Christiani est nisi qua in precibus 
posita est? Quod si cupiunt in hac urbe habitare, 
dividant illam inter se, etc. 





NICEPHORUS BLEMMIDA 


NOTITIA 


(Fabr. Bibliotheca Græca ed. Harles, tom. VIL, p. 670. ) 


Nicephorus Blemmida, abbas, circa aunum Ghristi 1255. designatus a Theodoro Lascari imperatore 
patriarcha Constantinopolitanus , mimus non adiit, sed presbyteri dignitate et monastico habitu con- 
tentus vixit. Confer de illo Boivinium ad Niceph. Gregoram, pag. 728, et Allatium contra Creygthonum, 
p. 614 seq., et ad Georgium Aeropolitam, pag. 254, el De consensu lib. n, cap. 14, $ 4, ubi episto'am 
ejus encyclicam de pellice imperatoris Michaelis Palzologi, Marcesiuna , in Gregorii Tliaumaturgi mo- 
nasterium. irrumpente et a. Dlenunida, abbate, repulsa [alii aliter narrant hane liistoriolam|] Grece 
edidit et Latine (qua lingua etiam apud Odoricum Raynaldum tom. XIV Annal. (a) ex. Allatii versione 
legitur (b). Libros Blemwmidze duos de Spiritu sancto laudat Manuel Caleca libro iv contra Graecos. Jndicio, 
inquit, nobis suut. Nicephori. Blemmidat, monachi et. presbyteri, cujus in omni virtute et sapientia nomeu 
insigne apud omnes est, duo ad Theodorum (Ducam) Lascarim, regem, libri de Spiritu sancto conscripti, 
quibus indicatur ex Filio et per Filium subsiantiam habere, a sanctis Patribus traditum (c). In editis prior 
horum librorum Jacobo, Dulgariz archiepiscopo, posterior imperatori, Lascari, inscriptus est. Prodie- 
runt Grace et Latine ad calcem tomi XIII Annal. ab Raynaldo editi cum versione Allatii lom. 1646 
fol. et in ejusdem Allatii Grecia orthodoxa, tom. I, pag. 1-60, ibid. 1652, 4. Ad eumdem Dueam Lasca- 
rin scripsit librum (d) De imperatoris institutione 'Onniny õel slvat v/v Basi, qui in variis bibliothecis 
occurrit is. Etiam in bibl. Vindoboneusi (e). sic uti fuit interpolatus a Georgio Galesiota, Magus 
Eccles. CP. diacono et Georg. OEuzota : De questionibus quibusdam dogmaticis ad eumdem Lascariu, 
el orationem de fide (1) ad monachos monasterii, a se ezstructi, cujus inde x*fjtopa se vocat, atque 


(a) Ad. an. 1255, num. 73. 

(b) Add. G. Cave, Hist. litt. de SS. Eccl. Vom. Ih, 
p. 904 seq. ; Cas. Oudin. Comm. de SS. Eccl. 1. MI, 
p. 221 ; Hamberger. in Z. N. iv, p. 398, Saxium 
in Unom. II, p. 512 seq. et alios, quos liic et ego 
in. Jutrod. in list. L. Gr. M, part. 1, pag. 520, lau- 
davintus, (HMan.) 

(c) Nic. Blemmidz , De processione Spir. san- 
cu, ad imper. Ducam Lascarim, in. cod. Escorial. 
tesie. Pluero in [tiner. per Hispan. p. 182. — Fra- 
ementum in cod. Medic. Laurent. 12, n, 5, plut. 6, 
uli videtur Bandin. Gat. codd. Gr. 4, p. 121. — 
Ιη cod. bibl, puul. Paris, 1505, n. 10, de proces- 


 ecclesiaslicis Gracor. 


sione Spir. sancti a Filio et per Filium, et n. it, 
de quæstionibus quibusdam ad imp. Theodorum 
Ducam Lascarim. (HaRL.) 

(d) Locum exinde producit Allatius, De libris 
p. 121. | 

(e) In ced. Vindob. 125, n. 5. Plura de eo dabit 
Lambec. commeut, vit, p. 480 sqq. et de Georyie 
Galesiota JaudaL idem Allatium, Je Georgiis , p. 
989, — |n bibl. Paris. publ. cod. 5050. Reliquo- 
rum opusculoruin. codd. omissis iis, quos Munt- 
faucon in bibl. bibliotb. mss. memoravit, paulo 
post simul, ut chaztz parcam, indicabo. (HaR£.) 


(1) flemmids opera, sed non omuia, Lipsis prodierunt 2nno 1786, sub hoc titulo : Νικηφόρου pu κάὶ πρεσ-᾽ 


6υτέρου τοῦ Βλεμμίδον ᾽Επιτομὴ λογιχῆς, ξυγγραφεῖσα Ἰωάννῃ Δουχί τε χαὶ βασιλεῖ τῷ Βατάτζη περ 


πον τὸ ατλβ’ ἔτος 


τὸ σωτήριον, κατὰ δὲ τὸ aye ἐν Αὐγούστῃ τῶν Βἰνδελικῶν τνπωθεῖσα, ἤδη δὲ τύποις β’ ἐκδοθεῖσα μετὰ τῆς ᾿Επιτόμου 
αὐτοῦ Φυσιχῆς᾽ ἐφεξῆ- δὲ ὅτε Περὶ σώματος παὶ περὶ ψυχῆς ἐκτεθαῖται τοὺ αὐτοῦ λόγος' μεθ᾽ ἧς ὃ περὶ τῆς αὐτῆς ὑποθέ- 
σεως τῆς ψνγῆς, Θεοφάνους τε του Μηδείας χαὶ [ενναδίον τοῦ Σχολαρίον, καὶ τελευταῖον ὅτε Ηερὶ πίστεως χαὶ ἀρετῆς καὶ 
ἀσχήσεως τον αὐτοῦ [λ)ειμίδον, προηγουμένης τούεων τῆς καθολικωτέρας αὐτοῦ ἐπιστολῆς..... Impensis Ἰωαννίτου τοῦ 
Κατζὴ Νίχου [.1ρ4. Βτείιεορί, 1184, 85. At hujus editionis exemplaribas omnibus in. Orientem traasmíssis, nullum 
jam iu parlibus uostr's invenire cst. Hanc autem editionem ab Harlesio, qui circa annum 1809 Fabricii Bibliothecam 
novis curis auctam edebat, ignoriatam fuisse eo magis nobiscum mireris, quod Dreitkopüus iste qui Blemmi:lam 
ediderat, idem ille typographus sit quo Harlesius usus est in recusione Dib.iothece Fabricii, ut ex titulo in fronte 
voluininum posito apparet. s 
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libros tres instructionis ad monachos memorat Labbeus, pag. 88 seq. et 94 bibl. nov. us. Encomium Greg. 
Nasianseni, et expositionem versuum ejus pag. 111. Isagogen in Arist. de celo et quod mundus non sit 
ab eterno, pag. 114. Historiam de S. Paulo et Patribus , qui in Lotro monte solitariam vitam egerunt, 
elegantissime et ad antiquum succum conscriptam habere se testatus est Allatius, p. 244, ad Georg. 
Acropolitam. In Vaticana, ut ab eodem Allatio discimus, ms. ]Ιερίίυτ λόγος, ὃς ἐπεστάλη τῷ βασιλεῖ, 
βασιλιχὸς χληθεὶς ἀνδριάς; " ἔστι δὲ χαὶ μονασταῖς καὶ παντὶ σπουδαίῳ λυσιτελής. Ἱποὶρί: : ασ. ἀρχῆ- 
θεν συμθαίνων τοῖς πράγμασι τοὺς ὑπηχόους εἰσφέρειν τῷ βασιλεῖ. Logicam (f) & quatuor, et Physicam 
e duobus ms. bibl. Augustanz (g) Grzce (non simul etiam Latine, ut a Caveo (h) traditam) edidit 
Joh. Wegelinus, Augustanus, Augusiz Vindel. 1605 , 8. Utraque junctim (Logica enim «otov 8:63iov 
dicitar in Physica, p. 52) scripsit Blemmidas in gratiam Joannis Ducz, et Physice p. 264 seq. inse- 
ruit Fragmentum exegeseos suz in Psalmos (i), cujus alia apospasmatia servantur mss. in bibl. Vindobo- 


(fi Blemmil:e De quinque vocibus Latine prodiit 
Joach. Perionio interprete Basil. 1542, 8, et latio 
de compendiaria arte disserendi et de Astrolabio, una 
cum aliis aliornm scriptis, interprete Georgio 
Valia, Venet. 1498, fol. Hoc de Astrolabio ad Ni- 
Cephornm Gregoram sunt, qui referant. (FABRIC.) 
De Georg. Valke opere v. supra de Nic. Gregoræ 
scriptis ad n. 51. — Nie. Blemm. De quinque vo- 
Cibus. eur sint kæ solum, pars est et quidem ca- 
put 0 lozices, ut ex indice capp. apud [riart. |. c. 
paz. 198 cosnoscere licet, Grxce illa particula est 
edita cum Pselli Introduct, in sex philosophie modos, 
ejusd. compen.lio quinque vocum el decem pra 
dicamentorum philosophie; cuim Georg. Pachy- 
mer. De sex philosophir. definitionibus, eic. Venet. 
in 8. V. Cual. bibl. Leidensis, p. 165 et. 165. 
Ex-mplo illius bibl sunt qu:edam Grece adscripta. 
({ἱΔπι..) 

(g) Nicephori. Blemm dr Epitome logica e qua- 
taor mss. jam primum Gra:ceedita a J. Wegelino 
Auguste Vaieli, 1695, 8. — Eadem e Grieco idio- 
mate tn Latinum versa a J. Wegelino, ihid. 1007, 
8. Henm. -- (Goetz delit in Mem. bibl. Dres. 4, 
». 993 sed. plenos titulos Wegelin, edit. Niceph. 
lemm. Epitome: logic. etc. 1605, 8; et ejusdem 
Epit. pliysica, 31. gravissim, capitum, eum fragm. 
In3nper exegeseos. in paalmum vui, quibus non 
lantum physica, sed etiam geographica — per- 
traclaniur, ele. Aug. Vind. 1605, 8. — Fabric. in 
emeudandis notavit : quod separati.n deinde utra- 
quo Latine euam Wegelin. vul; avit, Physicam qui- 
«em Bleaimnid:e a 1605 et physicam. [quod vero vie 
Dum c$se vid. tur, et scribendum fuisse logicum], 
1697, 8. — Atque de edit. et versione Tli. Wegelini 
ann. 1606 Aug Vindel, vid. Brucker in Hisi. crit. 
philos. tom. i1, p. 545, qui ex. dedicat. Weygelini 
quadam excerpsit , notat hanc physicam jam edi- 
tam esse inter opp. Damasceni a Jac. Billio, Paris. 
1511 et 1605; eum vero hoc Blemmidæ physicum 
compendium non integrum relerre, sed 17 tantum 
capita. Idem Weg. notat, inter G. Vallie opp. cjus 
esse physiologiam , totam ad verbum ex Blemmi- 
da, sed bujus nomine suppresso, transcriptam, 
sed obscure, etc. — In bibl. August. Vindel, sunt, 
teste Heisero in. Cat. p. 77, n. 5 , Nic. Blemmidie, 
De sophisticis elenchis, n. 9; Nic. Blemm. eU Geor- 
gui Fachymera Epit. plilosupliica , compleciens 
logicam, ethicam, phyeicaur; n. 6 et 7. Nicepli. 
jegica, exemplari du, lo, altero autem alicubi inue 
Ulo; ex noc duplici codice edidisse cum versione 
Launa, analysı, argumentis et adnotationibus, d. 
Wegelinum, adnotat Reiser., qui pag, 941 abos Au- 
gu»t.. Vindel. codd. nominat; n. 710, Nic. Blennn, 
Eptom. isagogic. de logica; ei libr. n, eleiento- 
rum plysicorum : n. 72, logica et physica, adoita 
Ba ; € Codex priore antiquior et corre Hour, Nee 
nist pagelia deest initio, quauvis prioribus pagel- 
lis uoa paruüuui acrosis, » — Uresdas im bibl. Elect. 
Epitome logica, de quo cod. v. Goen Mom. bibl. 
Dresd. H, p. 295. Monachii, i Dibi. tiect. cod. JUS 
lairoductiomis dialecticae et physteæ Ubri u. — An 


cod. 151 Logica et commentarii in sex posteriora 
ον». (Catal. codd, Gr. p. 42. ei 60). — 
u hibl. Cesarea Vindoh. cod. 44, n. 5, Logica. 
(V. Lanbec. Comm. VII, p. 185, ibique notan 
Kollarii.) — In cod. 95, Epitome physica, divisa 
in capp. 32, et in cod. 91, tribuitur Nicephoro 
Blemmidæ logica, in capp. 36 divisa : perperam 
vero eidem attribuitur syntagma philosophicum : 
de qua re plura scripsi supra ad Catal. Scriptorum 
Nicephori Gregorz, n. 10. V. Lambec. |. c. p. 
903, n. 2, 575 seq. et 582. — lu cod. 93, n. 4, 
Nic. Dlemin. logica; n. 5, physica : e quibus cod. 
Wegeliui edit. posse haud mediocriter emendari 
ac suppleri , mouet. Lanmbec. p. 570. — la codd. 
960, 97, logica, in. cod. 98, pais. logices et in cod. 
99 , fragmenta qwedlam illius. V. Lambec. l. c. p. 
985, 986, 987. — Flocentia, in bibl. Laurent. Ni- 
ceph. Blenim. logica in. cod. 8. plut. 71, et cod. 
16, n. 16, plut, 87, Isagozic. epitomes.— lib. 1, 
qui logicam, et liber it, qui p/ysicam continet, — 
in cod. Escorial. de logica, philosophia, anima, el 
de duobus elementis, quibus mundus constat : ejus- 
dem ant alterius Nicephori, monachi Polenite, 
De logica. V. Pluer. Itinerar. per Hisp. p. 485. — 
In bibl. publ. Paris. de anime [ucultaribus in cod. 


- 1999. .— Logica in cod. 2099, 2100, 2102, 2105 el 


2104. — Opusculum ineditum Je sophisticis elen- 
chis, in codd. 4957 et 1953. — Introductio ad phi - 
losophiam in cod. 1998, continet logicam èt physi- 
cain, 1999, physicam, 2000, iterum physicam com- 
prebendit, et 2091 , lib. n, De dialecuca. Physica 
in cod. 2099, 2100, 2101, 2155 et 2154; in co. 
Naniano 260, Vener. V. Cat. cod. Gr. Nau. p. 454. 
— in bibl. Regii Taurinensi, Kkpitome physices, in 
eod. 2.1. — Expositio logices, et De physica auscul- 
tatone, in cod. 262, (Cat. codd. Gr. pag. 9/01.),— 
In bibl, Regia Matrit. cod. 59, Epitome isagogica 
et logices e physice, lib. uw, de quo eud. copiosus 
est iriarte, Cat. codd. Gr. p. 197 seq. (Hani.) 

(h) In priore ed. ; nam in ed. Basil. 1745, p. 505, 
est correctum. (HarL.) 

(i) Conf. Oudin. tom. IU, p. 225, de codice po- 
tissimum Vindobonensi. In codice modo memorato 
Matritensi sunt ex Nic Blemm. explanatione in octa- 
vum Psalmum cap. 52, aut potius in h. cod. 5f. 
iriarte tamen, p. 199, observat, primum Nesselium 
diserte tradidisse iu parte iv Cataiogi, in cod. 
582 Vindob. librum eumdem divisum esse in cap. 
32, tum eontra Fabric. nosirum monet, Biemna- 
dam Iragmentun exegeseos sue in Psalmos phy- 
sico libro non inseruisse, sed potius subjecisse pru- 
pier argumenti cognaiionem , quippe cum Bien- 
mida im memorata exegesi, ut jn toto fere pliysi- 
ces libro, de ralione cœlsrum , quorum supremi 
Arulicis magniicentiam regius. vales in Psalmo 
viu mirilice praedicat , disseruissct, — lu coil. 
Co.slin. 102, Nic. Dlemmide expositio in Psalinos ; 
commentarium in illos excipit expositio in Cantica 
canticorum; qua quidem nua ejasdem sib aüctu- 
ris, necne, nou exprinitur, teste Montfaucon μμ 
bibl. Goisl. p. 178. — Idem comiientarius est. in 
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nensi, iu qua etiam reperitur 2óyo; mepl src áylaz Tpiiboz, quemadmodum Ingolstadiensis et Vaticans 
habent ejus Encomium in S. Jo«nnem evangelistam, et Myouc De anima et corpore, atque De fide, viriute 
ac religione opuscula. In Vindobonensi praterea sunt zept obpwv nelnpa toU Aoytovátou xa* aoQutátou 
Βλεμμίδου” ἱποῖρίε : Τῶν ἀσθενῶν ὑέλια μάθε τρισχαίδεχα ΄ ἴΙΠι περὶ αἱμάτων, sive xavi εἰς πὰς χρίτεις 
τῶν αἱμάτων -ῆς φλεδοτοµίας τῶν ἀσθενῶν, (41159 41ο οὐτιπίπᾳ ἴῃ αἰῖο codice tribuuntur Maximo Pla- 
j uudg). Vide Lambecium, lib. vı [part. 11, p. 249, Koll.]. Præterea εἴδησις τῶν ἰατριχῶν μέτρων, δὶ Δια- 
γνώσεις καὶ θεραπεῖαι τῶν ἀνθρώπων. Ῥοπίηι6 geographicum περὶ olxhsewy opusculum. Tewypayiav 
quveztuxhv vocat Salmasius pag. 276 Epist. Demonstrationem quod. individuis vita non sit prefinita, 
memorat in Ápparatu Posseviuus. Vide et infra, in Nicephorus Monachus. (Fasn.) Reliquorum opuscu- 
jorum codd. bh. 1. simul indicabo. In bibl. Cesar. Vindob. exstant : in cod 20, n. 2, opuscula quatuor 
medica, a Fabr. modo Grzece designata : 1) Notitia mensurarum medicarum ; 2) Canticum s. carm: n 
de iudicando de sanguine phlebotomize zgrotorum ; 3) Canticum de urinis zgrotorum ; 4) Cognitiours 
εἰ curationes morborum humanorum in 150- divise. (Lambec. VI, part. i1, pag. 249 seq.) Cantica ta- 
men i. 2 et 5 ia cod, Casar. Vind. 269, n. 9, tribuuntur Maximo Planudz, teste Lambec. V, p. 4^0. 
Eadem vero duo opusc. De urinis et De sanquine phlebotomig Nic. Blemm. tribuuntur in codd. 40. 
n. 9, et 42, n.2. V. Lambec. Vl, pag. 355 et 559. — In eadem bibl. Ces. cod. 42, n. 19, exstat Nic. 
Plemım. Fragmentum geographicum. (Lambec. VII, p. 179.) — Geographie compendium cst in codd. 
bibl. Taurin. 252 et 244 (Cat. codd. Gr. p. 318 et 575). — Mediolani, in bibl. Ambrosiana, teste Mont- 
fauc. in Diario Ital, p, 44. — Matriti, in. bibl. Escor. Geographia compendiaria; ordo et canon in 15 
signa, quz videntur in hominis zgritudinibus; et de cognitionibus illarum, maxime de illarum cura- 
tione, auctore Pluero, l. cit. — In cod. bibl. publ. Paris. 1414, (secunduin auctorem Cat. codd. i, p. 
916.) 1) Nic. Bleim. Geographiz compendium, sive potius Dionysii Alexandrini Orbis Descriptio, soluta 
oratione explicata. 2) Ejusdem aliud Compendium, ubi de terra, illius magnitudine et climatibus disse. 
ritur : opus regi cuidam orthodoxo inscriptum. — In bibl. Coislin. 388, Nic. Dlemin. Geographia syno- 
ptica, Sed Montfaucon, in Bibl. Coisl. p. 599, « Ic, ait, Geographia ab homine imperito et insulso 
descripta fuit, ac vix credam, esse Nic. Blemmidz, viri, ut sua aetate, docti. Hic regiones, flumina, 
urbes, non quales erant et vocabantur tempore scriptoris, sed quales ex vetustioribus geograpbis per- 
peram et indocte consarcinatz sunt, reprzsentantur. » Geetz tamen. in Mem. bibl. Dresdensis , ll, p. 
594, ait caput physica epitomes tricesimum in Wegelin. cdit. agere v2 olxfjssuv, quod Fabr. tanquam 
opusculum geographicum ex Lambecio laudasset. — In cod. Coislin. 208, Scholia Niceph. Blemm. in 
Odas Mosis et aliorum, cum paraphrasi et manu Tinerilli scr. ann. ab Incarnatione 165G. V. Montfauc. 
Bibl. Coisl. p. 267, — Florentiz, in cod. Laur. Medic. orat. De reguo. (Bandin. I, p. 121, n. 51) et 
libell. De fide ad monachos monasterii a se exstructi. (Bandin. JI, p. 299, cod, 16, plut. 87, n. 17.) — 
In bibl. puhl. Paris. orat. De custodia cordis, in codd. 1091, n. 41; 1101, n. 11; 1145, n. 4. — Orat. 
in laudem S$. Joannis Theologi, in codd. 12925, n. 4. — Vita Pauli Latrensis, in cod. 1193, n. 19. — De 
animi facultatibus, in cod. 1999, n. 5. — De celo et quod mundus sit eternus, (quod est cap. 24 lib. phy- 
sic.) in eodem cod. ; et in codd. 2999, n. 3, ac n. 4, De vacuo (h. e. cap. 50 ejusd. operis) et in 2100, 
n. 5, De celo, sole, luna, sideribus et diebus. — Opusc. (ab aliis Maximo tributum) De urinis, in codd. 
2220, n. 6. — 9303, n. 5; 29515, n. 5; et 2671, n. 6. — De auri conficiendi ratione in cod. 2529, n. 10. 
ac 2509, n. 9, cum scholiis margini adjectis; — Methodus inveniendi Paschatis, in cod. 1050, n. 4, 
P. 199, tom. II, catal. — In bibl. Reg. Taurinensi, Serm. de anime necessitate et. de "cognitione hominum, 
jn cod. 331, quorum duorum opusculor. neque Caveus facit. mentionem , neque Fabricius, V. Catal. 
codd. Gr. Taur. pag. 414 et 415. — In cod. Matrit. 59, ex orat. Nic. Dlenin, ad monachos. instruen- 
dos, sive ex ejus typico, orat. de fide cum duplici scholio, et De virtute atque exercitatione. V. Iriarte, 
|. ο. p. 199. — In codd. Escorial. De fide, cum variis; De nomine et verbo; Introductorim in Aristot. 
Physicam Epitomes liber xv, et secundus, teste Pluero l. cit. — Monachii, in bibl. electer. Bavar. cod. 
103, Nie. Blemm. encomium in Joannem evangelistam ; oratio De anima ; or. De corpore; Enarratio- . 
nes in aliquot psalmos ; De fide; De virtute et vita religiosa. — lu cod. 152, Nic. De celo. (cat. codd. gr. 
| p. 42 et 60.) Add. supra vol. 1V, pag. 206, sub (in. et p. 220, et infra, vol. XII, ubi de medicis et cheuii- 
cis agitur, etc., et Kollar, in Supplem. ad Lambecii comm. pag. 665 seq. (HamL.) 


cad. bibl. publ. Paris. 155 (in quo etiam Comin. idem comment. in Psalmos. V. Cat. codd. Gr. pag. 
jn Cantica. canticorum , eidem Nicephoro atıribu- 914. -- Ib. in cod. 150, Nic. interpretatio titulo- 
tus.) — In cod. 810 (in Psalm, 1-x, xiv, L, xxii.) rum Psalinorum, et quam ob causam dictus qui- 
— in codd. 2099 et 9100, in Psalmum vin, comm. libet fuerit, quam a Nicephoro commentario $uo 
eliam subjeetüs  est' capp. physices. — ln cod. — Psalinorum forte praemissam fuisse suspicatur auct. 
Escorial, Expositio in illud Psalmogr. Lunam et catal. mem. p. 250. — !n cod. 310 ejus/l. bibl. 
p'ellas, quas tu fundasti, Veste. Pluero, in. Din. — fin. sunt. Nic. Blem:nidz et aliorum scriptor. ec- 
per Hispan. p. 185. — In codd. bibl. Taurin. 105, — cles. hyiui et preces. (Hanr.) 
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ΝΙΚΗΦΟΡΟΥ ΤΟΥ BAEMMIAOY 


ΛΟΓΟΣ ΠΡΩΤΟΣ 


ΑΠΟΔΕΙΚΝΥΩΝ ΔΙΑ ΧΡΗΣΕΩΝ ΓΡΑΦΙΚΩΝ, ΔΙ᾽ ΥἹΟΥ͂, ΚΑΙ ΕΞ ΥΙΟΥ ΘΕΟΛΟΓΕΙΣΘΑΙ ΤΟ ΠΝΕΥΜΑ 
ΤΟ ΑΓΙΟΝ. 


ΠΡΟΣ ΤΟΝΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΗΟΝ ΒΟΥΛΓΆΡΙΑΣ ΙΑΚΩΒΟΝ. 


NICEPHORI BLEMMIDJE 


ORATIO PRIMA 


DEMONSTRANS SANCTORUM PATRUM TESTIMONIIS PER FILIUM, ET EX FILIO 
SPIRITUM SANCTUM DICI. 


AD JACOBUM BULGARIZ ARCHIEPISCOPUM. 


(Ex Leonis Ailatii Grecia orthodoxa, tom. 1.) 


α. Ἔστι µοι πάθος, ὅπερ ἐξαγγελῶ ' καὶ γὰρ ὁλύ- Α 


γος πρὸ; ἀχέστορα ἱερὸν, καὶ ὅσοι τῆς αὐτῆς ènt- 
στήμης αὐτῷ, Ἐγὼ τοῖς σοφοῖς παῤῥησίᾳ λαλῶ, καὶ 
οὔτε µοι δέος ἑχκαλύπτοντι τὴν διάνοιαν" 1 γὰρ 
βεθαίωσιν, ἢ διόρθωσιν ἡ ἅπταιστος χοίσις £zayá- 
Υοι τοῖς λεγομένοις, 'Ασόφοις δὲ διαλεγόμενος ὑπο- 
στέλλομαι, καὶ μάλισθ᾽ ὅτε περὶ θεοῦ φϑέγγ'μαι " 
δέδο:κα γὰρ τὸ μὴ ξυνιέναι αὑτοὺς, ὡς ἐντεῦθεν ἐπ'- 
σφαλῆ πρὸς τὸν λόγον ὑπόνοιαν ὑφορώμενος. Εἰ δὲ 
τῷ ἀσόφῳ συνέλθοι τὸ φίλερι, τότε καὶ τρὶς τὸ λέ- 
γειν ὅλως ὀχνῶ τε καὶ ἀναδύομα:, "Ὥσπερ γὰρ οὐκ 
ἀποδεκτὸς ὁ θρασέως καὶ ἁἀπερισχέπτως θεολογῶν 
(ἠνιοχεῖσθαι γὰρ τὴν θεολογίαν φόθῳ χρεὼν, ὡς ἂν 
μὴ πρὸς ἀπωλείας ὥσε!εν ὀλισθή;ιατα), παρχτλη- 
σίως καὶ ὁ φιλονείχως ἀκροώμενος, χαὶ τρύπῳ παντὶ 

οἷς τὸ ἀντιλέγειν ὁρῶν, ἁποπεμ.πταῖος καὶ ἁποτρό- 
πλιο:. Ἔρις γὰρ κακόχαρτο: ταράττ:ι καὶ συγχεῖ 
τῇ; ἀλήθειαν, Εἰ δὲ χαὶ γλῶσσα: πολλαί εἶσιν αἱ 
συῤλυεῖσα: πρὸς τὸ αὐτὸ, πῶς οὐκ ἂν δόξειαν τοῖς 
τουλλοῖς περιγινόμενα: μιᾶς ἑτεροῤῥεπηῦς 5 εἰ δὲ καὶ 
ὧν αἱ ὑπεροχαὶ, πῶς εἰς ἀγαθὸν ἀποδχίη τῷ ἁουμ- 
Quv τὸ ἀληθευτικὺν, κατά γε δὴ τοὐμφανὲς; 
si eorum fuerint, qui in dignitatibus: sunt, 
sentit, in conspectu aliorum veretur? 

ῥ, Οὕτως ἐν τοῦτοι: 
πρὸς σοφοὺς νῦν ὁ λόγος, καὶ εἰρήνην ζητοῦντας 
τὶν ἐν Χρ στῷ καὶ διώχοντας, πεπαῤῥησιασμένως 
ἑ ρῶ περὶ τοῦ προχε:μένου νητήπατο: ' τὸ δέ ἐστιν, 
εἰ δ. Τοῦ τὸ ἅγιον ἐκπορεύεται Πνεῦμα παρὰ lla- 
τρὺς, ἢ μὴν ἐχ Πατοὺς προσεχῶς, ἀλλ᾽ οὐ δι᾽ Υἱο5. 
Καὶ ὅτι μὲν τὸ πρῶτον πολλοὶ τῶν ἱερῶν δ.δατχά;ων 
παρέδησαν, οὐδεὶς δὲ τὸ δεύτερον, οἶμαι δη πάντα 
μαμτυρήσειν ἄ«“δρα ϑειογραφικὶν εὐθύτητ: ζι'εκηύ- 


ἔχων, οὕὗ-ω πάσχων ἐπεὶ ϱ 


1. Morbumn, quo afficior, in lucem proferam : ad 
medicum enim sacrum oratio dirigitur, et omnes 
alios, qui iisdem ac ille disciplinis praediti sunt. 
Ipse cum doctis palam libereque sermones cun- 
fero : nullusque me sensa aperientem timor inva- 
dit : namque infallibile judicium dicta vel corri- 
gel, vel comprobabit. Cum vero sciolos alloquor, 
reprimo me, et potissimum cum de Deo verba f.- 
cio; vereor etenim, ne dum ipsi rem non capiunt, 
falsi mihi suspicionem appingant. Quod si imperito 
contentionis studium accedit, tum loqui detrecto, 
et de circulis subducor. Quemadmodum enim 
nullo modo admitti debet, qui audacter. et incon- 
sidera!e de rebus divinis loquitur (necesse quippe 
est, Theologiam timore dirigi, ne in excidium 


B pr:ecipites agat), pari ratione, qui contentiose aures 


exbibet, et modis omnibus contradictionem ambir, 
ejiciendus est, et exsecrandus. Contentio siquidem 
malis gaudens confundit, turbatque.— veritatem. 


Quo si et sermones plerique in idem una simui 


concurrant, quomodo non videbuntur multis unius, 
qui in alteram partem inclinat, potiores esse? Ft 


qua ratione. veritas ipsa iy bonum illi, qui contraris 


2. Cum ita me habeam, et ita afficiar, et ad pe 
ritos oratio sit, casque, qui pacem in Christo quw- 
runt, et procurant, libere aperteque de proposiia 
quiestione  edisseram, quie erit: an per Filium 
Spiritus sanctus a Patre procedit, an vero ex Pa- 
tre absque medio, et non per Filium. Et primum 
quidem a multis sanctis doctaribus traditum fuisse, 
secundum a nemine, exisumo omnes homines, qui 
in sacris litteris exercitii. sunt, et æquitate diriguu- 
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tur, suo testimonio comprobaturos. Et nos ilem A psvov, O5y fzxov ^ καὶ ἡμεῖς ἐν τρισὶν Ἐπιστολαῖς 


non minus hanc rem tribus epistolis, jam percen- 
suimus 
5. Quod vero in Evangeliis plane vox illa inserta 

non est, quod plerique ad contradicendum ar- 
ripiunt, dogmati nihilominus non officere probatur 
eorum fide digno testimonio, qui res theologicas 
pertractarunt ; quando mec in nostra pote-tate 
esse, Deiferorum Patrum dictis non credere, sed 
eorum auctoritatem dicli. demon-trationem esse, 
facultate omni logica et eontradictgria valjdjurem, 
cui a theologia nomen est, in invectivis adversus 
Julianum decernat, Qui enim evangelisiis inspira- 
vit, ille idem et aliis diviniloquis verba dictavit, et 
Dei voces sunt sanclorum Qmhiym sacrosancta 
monumenta. 

4. Et dicere eadem ab | illis qui Spirirui adver- 
santur, corrupta fuisse, stultum est 3€ fatuum, 
um nibil id omnino ad hxresim conferat, per Fi- 
lium. Spirijum sanctum fateri a Patre procedere, 
ted penitus eam rejicit ac refellit. Hac etenim 
Spiritus creatura impie admodum asseritur, illo 
ex ipsa Filii essentia prazdleatur, et ejusdem cum 
Patre et Filio essentie. Et quamnam probabilita- 
tem habuerit, simile facinus in universos totius 
orbis sacros libros tantorum sanctorum simul 
desæviisse, et corruptelam adeo universajem 
fuisse, nullumque apte nos tantam noxam indi- 
casse ? Non fuit unquam, non est : mentis misere, 
ac infelicis commentum id est. 


5. Quanam item ratione quicunque adversus 
Latinos post dissidium et schisma, quz in dissidio 
erant, conscripserunt, ex Filio Spiritum sanctum 
esse essenlialiter, pro viribus adversati sunt; per 
Filium vero a Patre nequaquam , imo potius inter 
cos peritiores, veluti patroni illius causan susce- 
perunt, inde argumenta sumentes ad refellendum 
et illud: Ez Filio. Idque ita se habere ex libro, 
cui Sacrum Armamentarium nomen est, discimus. 
Librum porro tunc temporis doctorum virorum 
pricipuis in veneratione fuisse, postea ab aliis 
magno studio conquisitum, nostra bac ætate ma- 
ximc celebratum, atque in. honore habitum, et 
neminem unquam, etiam eoruin , qui pudore de- 
posito omnia inverecunde tentant, adversum eum 
linguam movere ausum esse, cum et violentius 
Spiritus processioni ex Filio adversetur, res ipsze 
satis luculenter lamant. In eo Latini, uti jn dialo- 
gis lieri amat, introducuntur, sapientissimi Cyrilli 
dictum ad propriam opinionem corroborandam 
proponentes ; verba Cyrilli sunt : Mutabilis vero 
minime est Spiritus ; nam sí multationi esset obno- 
zius, ipsi divine nature defectus. ascriberetur, siqui- 
dem Dei, et Patris, nec non et Filii est, qui essen- 
lialiter ez utroque, ex Patre scilicet per Filium, 
Spiritus profluit, Expendamus porro quanam ad 
eos, qui loma convenerant, responderunt : Dea- 
(us hic Pater Cyrillus multas nostrarus: rationum 


B 


D 


φθάσαντες ὑπεμνήσαμεν. 


Υ. Ὅτι δὲ ò ph sot; Εὐαγγελίοις 
φωνὴν ἐντετάχθαχι, τοῦτο δῆ τὸ πρόχειρην εἰ- ἀντι 
λογίαν πολλοῖ-, οὔτι που τοῦ δέγματο: ἀφαιοεῖτ..ι 
τ» εὐπαράδεκτον, ἡ τῶν θ-ολογησάντων ἀξ:οπιττία 
παρίστησιν, ἐπεὶ μηδ᾽ ἐξεῖναι ἁπιστεῖν τοῖ; ὑπὸ 
τῶν θεοφόρων ἀνδρῶν εἰρημένοις, ἀλλ᾽ ἀπόδειξιν 
εἶναι τοῦ λόγου τὸ ἐκείνων ἀξιόπιστον, πάσης δυνά- 
µέως λογικῆς χαὶ ἀνπιλογιχῆς ἰσγυρότερον ὁ τῆς 
θεολογίας ἐπώνυμος ἐν τοῖς Στηλιτευτιχοῖς ἁπηραί- 


σαφῶς τὴν 


νεται, Ὁ γὰρ τοῖς εὐαγγελισταῖς ἐμπνεύτας, αὐτὸς 
ἐχεῖνος χαὶ τοῖς ληιποῖς θεηγόροις ἐνέπνευσε, xal 
θεοῦ «ῴνα) τὰ πῶγ ὅλων γίων Άγια συνγο7μματα, 


δ. Τὸ δὲ λέγειν σὐτὰ νενοθεῦσῆαι παρὰ τῶν 
Πνφυματομάγων, ἠλ'θιον, ἐπεὶ χατ᾽ οὐδὲν ὅλως τῇ 
αἱρέσει συμθάλλεται τὸ δι' Υἱοῦ τὸ ΠΙνεῦ;ια τὴ ἅγιον 
ὁμολογεῖσθᾳ: προοδιχῶ; εἶνει παρὰ Πατρὸς, εἰ μὴ 
φοὐναντίον ἅπαν, χαὶ καταθάλλει ταύτην, χαὶ ἀναι- 
ρεῖ. Τῇ μὲν γὰρ χτίσυα βλασφημεῖται τὸ Πνευμα, 
τῷ δ' ἐκ τῆς οὐσίας αὐ-ῆς κηρύττεται τοῦ Υἱοῦ, χαὶ 
ὁμοούσιον Πατρὶ καὶ Υἱῷ. Τίνα δ' ἂν ἔχοι χαὶ λόγον 
τὸ τῆν τοιαύτην καχουργίαν ταῖς ἁπανταχοῦ τῆς 
οἰχουμένης ἱεραῖς; ἐνσχήψαι βίθλοις τῶν τοσούτων 
ἁγίων ὁμοῦ, καὶ τὴν παραφθορὰν οὕτω γενέσθαι 
παγχόσµιον τοῖς τῶν μεγάλων Πατέρων συγγράμ- 
μασι, xal μηδένα τῶν πρὸ ἡμῶν τὴν λύμην ἐπιση- 
μήνασθϑαι: Οὐχ ἔστι τοῦτο, οὐχ ἔστι" διανοίας τὸ 
τη"οὗτον ἀνάπλασμα χαχοδαίµμηνος,. 

ε. Πῶς δὲ χαὶ ὅσοι χατὰ Ῥωμαίων γεγράφασι 
τὶ τῆς ἔριδος μετὰ τὸ σχίσμα καὶ τὴν διάστασιν, 
τοὺς μὲν τὸ, ἐκ τοῦ Υἱοῦ τὸ [Πνεῦμα εἴνχι οὗσιω- 
δῶ.. ὡς εἷλον. ἀντέσ-ησαν, τρὶς δὲ τ», δι᾽ 1100 
παρὰ τοῦ Ποτρὂς, οὐδαμῶς, μᾶ/λον μὲν οὖν οἱ λο- 
γιώτεροι ν καὶ συντγοροῦντες αὐτῷ χατεφάνησαν. 
[ζἀντεῦθεν ἐπιχειοοῦν-ες ἀνασχ:υάζειν t5, ἐχ τοῦ 
Υ1ο0. Καὶ ὅτι τοῦθ᾽ οὕτως ἔχον ἐστὶν, ἐκ τῆς ἱερᾶς 
Οπ.]οὐήχης μανθάνομεν. "Όπως δὲ ἡ βίθλος αἰδέ- 
σιµος ἦν τοῖς τότε τῶν λογίων ἀνδρῶν λογάσι, καὶ 
περιστούδαστος εἰσέπειτά τε χαὶ ἕως ἡμῶν περίπυ- 
στος xal ἑξαίρετος, χαὶ οὐδείς ποτε χατ' αὐτῆς, 
οὐδὲ τῶν πάντῃ ἀ-ηναιδευμένων χινῆσαν γλῶσσαν 
ὅλως τετόλμηχεν, ἐπεὶ καὶ βιχιότερον ἐνίσταται 
πρὸς τῆ; υἱόῆεν τοῦ Ινεύματο; πρήοδον, αὐτὰ Bod 
διατρυσίως τὰ πράγματα. Ἕν ταύτῃ ᾿Ρωμαῖοι δια- 
ληγικοῖς νόμοις εἰσάγονται ῥῆσιν τοῦ σοφωτάτου 
Κυρίλλου προτείνοντες εἷς σύστασιν τοῦ σφῶν αὐτῶν 
δόγματος, οὕτως ἔχουσαν" Τρεπτὸν δὲ οὔτοι που 
τὸ Πγεῦμα ἑστίν' ἢ εἴπερ τὸ τρέπεσθαι νοσεῖ, 
ἐπ᾽ αὐτὴν ὁ μῶμος τὴν θείαν ἀναξραμιεῖται οὐ- 
σιν, εἴπερ ἐστὶ τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς, καὶ pùr 
καὶ τοῦ Υἱοῦ, τὸ οὐσιωδῶς ἐξ ἀμφοῖν, ἕως ἐκ 
Πατρὺς δι᾽ Υἱοῦ προερχόμενον Πνεῦμα. Τί; οὖν 
ἢ ἀπολογία πρὸς τοὺς ἐχ Ρώμης κατανυήσωμεν. 
Ὁ μακάριος οὗτος πατὴρ Κύρ..1.1ος τὰς ποι- 
Aáüc τῶν ἡμετέρων λόγων. πγοράσεις πι οαναι- 
[Or σύντομον εὐρὺς τῇ cor åcugêr cvet- 
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λαδῶν προγορᾷ προσήνεγκε τὴν σαφήνειαν. Εἰ- Α tergiversationes præcidens, compendiosam illico ob- 


πὼν γὰρ οὐσιωδῶς ἐξ ἀμφοῖν τὸ Πνεῦμα προέρ- 
χεσθαι, τὸ, ἤγουν ἐκ Πατρὸς δι᾽ Υἱοῦ, συντόμως 
ἐπήγαγε. Τὸ δὲ διὰ τῆς τοιαύτης ἐπαγωτῆς συν» 
αγόμδγογ οὐδὲν ἕτερον ἢ τὸ ἐκ μόνου τοῦ IMa- 
τρὸς τὸ Πνεῦμα πρεέρχεσθαι, οὐ μῆν καὶ ἐκ τοῦ 
Υἱοῦ. Εἰ γὰρ xal toùt’ ùr, oùz àr τῆς τοιιύτης 
rö dyli προσθήκης ἐδέησεν. 04 ἐκ Ῥώμης ποὺς 
ταῦτα" Ἰοίνυν οὐδ᾽ ἡγεῖ: σρα.1.1ό[ιεθα, ἆκο.ἱού- 
θως τῷ ϑείῳ τούτῳ Πατρὶ ἐκ Πατρὲς μὲν καὶ ἐκ 
τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα .ἱένοντες ἐχπορεύεσθαι, ἐπὶ 
τοῦ Υἱοῦ τὴν ἐξ, ἀντὶ τῆς διὰ, καὶ νοιῦντες καὶ 
ἑρ;:ηνεύοντες" ὁ.1.1 ὁ, καὶ, σύνδεσμος, φασὶν οἱ 
πρὸ: ἔλεγχον χωροῦντες αὐτῶν, ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ παρ᾽ 
ὑμῶν προστιθέμενος οὐκ ἐᾷ τοιαῦτα .]έγειν, ὑμᾶς 
προφανῶς, ἑ.ἰέγχων, ὡς ἐκ τοῦ Πατρὸς καὶ ἐκ 
τοῦ ΥϑἹοῦ τὸ Πνεῦμα ἱέγοντες ἐκπορεύεσθαι, καθ᾽ 
ὁποῖον σημαινόμενον ἐπὶ τοῦ Πατρὲς τὴν ἐξ 
ἐκ.ἱαμθᾶνεσθε κατὰ τὸ αὑτὸ καὶ ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ 
νοεῖτε ταύτην καὶ λέγετε. Τοίνυν ἢ καὶ ἐπ᾽ ἁμ- 
ϱ201γ τῷ Πατρὶ δη.ἱαδὴ καὶ τῷ Υἱῷ τὴν ἐξ πρό- 
θεσιν κατὰ τὴν αὐτὴν σημασίαν τιθέατε: καὶ 
πῶς οὐκ ἐναντιοῦσθε τῷ θείῳ Πατρὶ, τὴν μὲν ἐξ 
ἐπὶ τοῦ Πατρὸς, τὴν δὲ δ.ὰ ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ ἐκρων- 
σαντες, ἣ καὶ ἐπ᾽ ἀμφοῖν ἀντὶ τῆς διὰ, τὴν ἐξ 
αιιδάνετε, διὰ τοῦ Πατρὸς, καὶ διὰ τοῦ Υἱοῦ τὸ 
᾿Ἠνεῦμα .ἱέγοντες ἐκπορεύεσθαι, καὶ δότε .1οιπὸν' 
ἡμῖν ἕτερον, ἐξ οὗ τὸ Πνεῦμα διὰ τῶν δύο tov- 
των ἐκπορεύεσθαι λέγεται. Κατ' ἄ.1.1ην γὰρ ἐπὶ 
τοῦ Πατρὸς, καὶ κατ᾽ ἄ.1.1ην ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ σηµα- 
ciar tùr αὐτὴν καὶ μίαν πρόθεσιν ἐκ.λαμξάνε- 
σθαι, παρὰ τοῦ συ͵ιπ.ἱεκτικοῦ τούτου συνδέσ- 
pov βιαίως κω.ἱύεσθε, καθὰ προειρήκαμεν. Τὸ 


scurarum syllabarum enuntiationi addidit expositio- 
nem. Cum enim dixisset, estentialiter ez utroque 
Spiritum. profluere, illud ex Patre nempe per Fi- 
liwin, concise. aubnesuit. At. quod ex simili induc- 
tione colligitur, nihil aliud, infert quam ex solo 
Putre Spiritus processionem, non autem ex Filio. 
Nam si id esset, similis additionis opus non fuisset. 
Ad hse, qui Roma advenerant : Negue nos itaque ` 
fallimur dictis divini hujusce Patris inhærentes, 
cum a.serimus ex Patre, et ex Filio Spiritum pro- 
cedere; attamen in l'ilio ex prepositionem loco il- 
lius per intelligimus, et interpretamur. Sed conjun- 
clio et, inquiunt, qui eos refellere conabantur, 
Filio a vobis annexa, ea qu& dicitis, manifesto con- 


B futat, cum ex Patre et ex Filio Spiritum procedere 


dicitis, in quo significetu in Patre prepositionem 
ex assunmitis, in eodem et in Filio vos eam accipiiis 
el. [atemini. Quare, aut in utroque, in Putre nempe 
et Filio, ex praepositionem in eodem significatu as- 
truitis, et. quomodo divino Patri non adversamini, 
qui ex in Patre, per autem in F'ilio dictitat ; aut 
in utroque, loco illius per,ex praepositionem assum'- 
tis, per Patrem, et per Filium Spiritum asserentes 
procedere, et assignate nobis alium, ex quo Spiritus 
per hos dos procedere dicatur. Secundum enim 
unum significatum in. Palre, "el secundum alium in 
Filio uuam eamdemque propositionem accipere con- 
junctione illa copulativa, ut jam diximus, impedi- 
mini. Nam absque copula effari, uut scribere, ex 


C patre, ex Filio, vos quoque veluti barbarum et inio- 


gilabile vitatis. Et hæc quidem ex divino arma- 
mentario. 


γὰρ ἀσνυνδέτως «1έγει», ἢ γράφειν ἓκ τοῦ Πατρὸς, Ex x02 Yioo, xal ὑμεῖς ὡς βάρόαρο» καὶ ἁδιαν όητον 
ἀποφεὺύετε. Ταῦτα μὲν ἐκ τῆς ἱερᾶς 'Οπλοθίχης, 


ς’. "Άλλος δέ τις τῶν ἑκκρίτων δηλαδὴ χαὶ αὐτὸς 
τοῖς ἐκ Ῥώμητς διαλεγόµενος, ἐπειδῆ προείλετο δεῖ- 
ξαι, μτδ᾽ ὁπωσοῦν ἀλλήλοις ἐναντία ὄντα χατά γε τὸ 
ἀλτῦὲς τὰ παρὰ τῶν ἁγίων λεγόμενα, χᾶν δηκῇ τ-ἷ- 
ἁ περ σκέπτοις. Ἡν ἂν, φησιν. ἐναντία. εἰ πρὲς τὸ 
αὐτὸ, καὶ κατὰ τὸ αἰτὸ, καὶ τοῦ αὐτοῦ ὄντα 
ση[μιιντικὰν πειρὰ μὲν τῶν, ἀπεθά.1.Ίοντο, παρ ὰ 
δὲ τῶν, ἐνεκρίνγοντο. Οὕτω γοῖν καὶ ἐν τούτοις 
ὁ Χριστὸς "Εκ τοῦ Πλτοὺ-, ἔρη, τὸ Πνεῦυα ἑκπο- 


6. Alius ctiam vir eximius et prastans cum La- 
tinis, sermonem conserens, cum sibi propoguissct 
demonstrare nullo modo, si veritas attenden/la 
est, sibi, quæ a sanctis dicuntur adversari, Jicet 
id videatur imperitis, Adversarentur utique, inquit, 
δὶ de eodem, et secundum idem, idem significantia 
ab his quidem rejicereutur, ab oliis approbarentur. 
Sic itaque in similibus Christus asseruit, Spiritum 
ex Patre procedere, et omnia forte Patri referens 


ϱενύήμενον. Καὶ τάχα πάντα ἀναφέρων πρὸς τὸν D tanquam prime causæ, illi quoque Spiritus proces- 


Πατέρα ὣς πρὸς πρὠτη» αἰτίαν, καὶ τὴν τοῦ 
ΙΙνεύμετος ἐκπύρευσιν αὐτῷ ἀνατίθησι. Ναὶ ὁ 
μὲν μέγας ᾿Αθανάσιος οὕτως εἶπε" Τὺ Πνεῦμα 
ἐκ τοῦ Πατρὸ:, ὣς παρὰ τοῦ Λ/ΥΟυ τοῦ ἐκ zoò Ma- 
τρὺς ἐκπορευόμενον. Ὁ ξὲ Νύσσης εἰπὼν, τὸν 
Yi5v elvat προσεχῶς ἐχ τοῦ πρώτου, τουτέστι τεῦ 
Πατρὸς, ἑξηῆς «λέγει, τὸ [Πνεύμα διὰ τοῦ τρ΄.σεγς 
ἐχ τοῦ πρώτου. Ὁ Σοφὸς Κύριος προς ὡς εἴ- 
ρηλεν, ἐξ ἁμφ'ῖν, δηλσδῃ τοῦ Πατρ»: καὶ Υἱοῦ, 
αι ἐφερμηγεύων, πῶς τὸ. ἐξ ἀμροῖν,, εἶπεν, 
ἐπήγαγεν, ἥως ἑχτοῦ Πα-ρὸς δ. Υἱοῦ, Ὁ μέντοι 
Δαμασκηνὸς Ιωάννης τὸ ἐκ Πατρὸς λέγων ὡς 
ἑν πρώτης ἀρχῆς καὶ πρώτης αἰτίας, οὐκ ἓχ τοῦ 
Yi», «ης, ὡς ἐκ πρώτης ἀρχῆς, καὶ οὐκ ἀπη- 


sionem. ascribit, Et magnus quoque Athanasius ita 
locutus est : Spiritus ex Patre, quemadmodum 
ex Verbo, quod ex Patre est, procedens. Nyssenus 
cutem cum. dixisset, Fi'ium esse immediate ex 
primo; Patre scilicet, subdit, Spiritum per eum qui 
iiimediate est, ex primo. Sapiens Cyrillus palam 
fassus est, ex utraque, Patre nempe et Filio, sed 
modum enarrans, quomodo ex utroque, addidit, ex 
Patre scilicet per F.lium, Et Joannes Damascenus, 
ex Patre affirinans. tanquam e prime principio, et 
prima causa, nou ex Filic, ait, tanquam ex primo 
principio, nec prohibuit dici cx Filio, tanquam ez eo 
qui immediate, vel per eum qui immediate est; 
idem enim valet cx, et per præpositio ; idque sole- 
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E 


mne esi divinis litteris, vec (uit a sanctis Patribus A γόρευσε τὸ, ἐκ τοῦ Υἱοῦ, oc éx τοῦ προσεχοῦς, 


ignoratum. Et, si ex Filio, veluti ex Patre per Fi- 
lium; et, si ab utroque, simil:ter. Elsi ex primi 
quidem causa Patre, ex eu , qui immediate est Filio. 
Nec sane contra hisceret sapiens Damascenus adeu, 
que habent. magnus. Athanasius, magnus Cyrillus. 
et Nyssenus Gregorius, sed diceret el ipse omnino 
hoc modo, et ex Filio Spiritus, quando et ipse per 
Filium dicit, ac si eamdem vim haberent per, et ex 
prepositiones. Quod. si tanquam ex prima causa et 
ex Filio quispiam astrueret, quod nullus unquam ex 
Patribus affirmavit, contradicct. ille certe, vocemque 
elferet. Et de his quoque satis. 

πρώτης αἰτίας, καὶ ἐκ coU. Yloo Aéyot tic, Óxep 
[iéya βοήσδι. Ἐπὶ τοσοῦτον χαὶ ταῦτα. 

7. Multos prieterea alios ex recentioribus illud, 
ex Filio, sunmo nisu oppugnantes, almoduim vero 
valide illud, per Filium comprobantes, ostendimus 
secundum eam quam ante attulimus, expositionem; 
quare nescio undenam ducti hac :etate nonnulli, 
non sustinent dici : Spiritum per Filium procedere 
ez Palre. Sed videamus, qui de lioc argumento 
Serapionem episcopum per epistolam edoceat, di- 
gnus, qui habeat ex immortalitate nomen, Atbana- 
*ius : Quemadmodum germen unigenitum Filius est, 
aic et Spiritus, qui a Filio datur et mittitur, et ipse 
unus , et non plures, neque ez pluribus unus, seil 
solus ipse Spiritus ; nam cum unus sit. Filius, viveus 
Verbum, unam oportet esse perfectum, completam- 
que sanctificantem, et illuminantem vitam, que ope- 
raiio ipsius et. munus est; qua ex Patre dicitur 
procedere, quanto a Verbo, quod ex Patre est, sine 
Bila leaitatione elucet, mittitur el datur. 

δ. Elucendi verbo quidam mordiens inbzerent , 
traduutque eo promulgationeim indicari, non ex- 
sistenliam : namque per procedere antea positum 
exsisten'iam manifestari. Si itaque Spiritus pro 
cedere dicitur ex Patre, quoniam a Verbo mani- 
festatur, cum non menifestatur, neque ex Patre 
procedere. dicetur, Au igitur aute res conditas, 
sie sensiles, sive intellectuales, quibus a Verbo 
wmanifestatus. est Spiritus sanctus, non dicetur ex 
Patre procedere? Quemadmodum enim quopiam 
dicente hominem essentiam animatam s Sensilem, 
«quandoquidem. animal est, si alius causam evcr- 
tere possit, inductionem etiam. evertet : eadem 
raione talium. hominum suppositione. suliota, 
quod inde colligitur, quantum in ipsis est, destrue- 
tur. 

9. Et li quicem adhue, propter. quid dicater, 
Syiritus ex Patre. procedere, quiereut. Nos verum 
dictionis siguilicatuar asswinentes, hunc in modum 
argumentemur. Spiritus ex Verbo, per Verbuin 
scilicet profluit ex Patre, quemadmodum ex sole 
per lumenu illuminans splendor. Id cum ita sit, 
οἱ Verbum ex Patre confitemur ; propterea οἱ Spi- 
ritus ex Patre procedere dicitur. Usurpat vero dic- 
tionem. elucet, ad similitudinem vite illuminantis; 
ideoque. et Yerbi operationem, vivam scilicet ct 


ἦτοι διὰ τοῦ προσεχοὺς. Ταυτὸν γὰρ δύναται ἡ 
διὰ πρόθεσις καὶ ἡ ἐς. Καὶ τοῦτο σύνηθες καὶ 
αὑτῇ τῇ Γραφῇ, καὶ τοῖς ἁγίοις Πατράσιν οὐκ 
ἀγνοούμενον. Καὶ εἰ μὲν ἐκ τοῦ Υἱοῦ ὡς ἑκ τοῦ 
Ι]ατρὸς διὰ τοῦ Υἱοῦ, καὶ εἰ ἑξ ἁμφοῖν, ὑμοίως 
δὲ καὶ εἰ ἐκ πρώτης μὲν αἰτίας τοῦ Πατρὸς, ἐκ 
τοῦ προσεχοῦς δὲ τοῦ Υἱοῦ, ἅπερ ρησὶν ὁ μέγεις 
᾿Αθανάσιος, ὁ μέγας Κύρι.].1ος, ὁ Νύσσης Γρη- 
}όριος, οὐκ ἂν ὁ σοφὸς "Ιωάννης ἀντ,οθέγξαιτο, 
ἀ.1.1' ἐρεῖ καὶ αὑτὸς ὅτι, οὕτως καὶ ἐκ τοῦ Υἱοῦ τὸ 
Πνεύμα. διὰ τοῦ Υἱοῦ γάρ. οησὶ καὶ αὐτὸς, ὡς 
ἱσοδυναμούσης τῆς διὰ καὶ τῆς ἐξ. El lè wç èz 


εἶπε τῶν ἁγίων οὐδεὶς, καὶ ἀντιφθέγξεται, xal 


B ὦ, Πολλοὺς δὲ καὶ ἄλλους τῶν νεωτέρων εὑρίσκο- 


μεν ἐνισταμένους μὲν πρὸς τὺ, ἐκ τοῦ Υἱοῦ, xata- 
σχευάζοντας δὲ χαὶ μάλα γενναίοις τὸ, δι᾽ Υἱοῦ. Καθ’ 
ἣν τρ’διεσημη»άµεθα δήλωσιν, "Όθεν οὐ: οἷδ᾽ ὅ τι 
παθόντες ἀρτίως τινὲς οὐχ ἀνέχονται τὸ {Ινεῖ'μα δι᾽ 
Υἱοὺ προσέρχεσθαι παρὰ τοῦ Ι]ατρός. “AIX Cw- 
μεν οἷα περὶ τούτου δ.ζάσκει τὸν ἐπίσχωπον Esox- 
πίωνα δι᾽ ἐπιστολῆς ὁ τῆς ᾽Αθανασίας ἀξ ώνυμος 
"Doaep γέννημα μιογογενὲς ὁ Υἱός ἐστιν, οὕτω 
καὶ τὸ Πνεῦμα παρὰ τοῦ Υἱοῦ διδέμενον καὶ 
πεμπόμενον, καὶ αὐτὸ ἕν καὶ οὐ πο.].1ἁ, οὐδὲ ἐχ 
πο.1.ἰῶν ἓν, ἀ.ἱ.ἱὰ μόνον αὐτὸ Πνεῦμα. Ενὸς γὰρ 
ὄντος τοῦ Υἱοῦ τοῦ ζῶντος Λόγου, μίαν εἶναι δεῖ 
τε.ἰείιν καὶ π.ἰἠρη τὴν ἁγιαστικὴν ζωὴν, οὖσαν 
ἐνέργειαν αὐτοῦ καὶ δωρεὰν, ἥτις γε ἐκ Πατρὲς 
ἀἱέγεται ἐκπορεύεσθαι, ἐπειδὴ παρὰ τοῦ Λόγευ 
τοῦ ἐκ τοῦ Πιτρὸς ὁμο.ἱυγουμένως ἐκ.ἱάμπει, καὶ 
ἀποστέ.ϊ.ἱετιιι καὶ δίδοται. 

η’. ἜἘπιρύονται τῷ ἑχλάμπειν τινὲς, χαὶ φχνε- 
p -acw εἶναί φασιν αὐτὸ δηλωτ:χὸν, οὐχ ὑπάρξεως” 
τὸ γὰρ ἐκπορεύεσθαι προδεδηλωκέναι τῆν ὕπαρ- 
ξιν. Εἰ τοίνυν ἐκπορεύεσθαι τὸ Πνεῦμα λέγεται παρὰ 
το: Πατρὺς, ἐπειδὴ παρὰ τοῦ Λόγου φανεροῦται, μη 
οὔσης τῆς φανερώτξως, οὐδ' ἐκ τοῦ |]ατρὸς λέγοιτ᾽ 
ἂν ἐκπορεύεσθαι, Τί γοῦν πρὸ τοῦ γεγονέναι τὴν 
κτίσιν, εἴτε τῆν νοητὴν, ἔνθα παρὰ τοῦ Λόγου πε- 
φχνέρωται τὸ Πνε;μα τὸ ἄγιην, οὐχ ἂν αὐτὺ }ε- 
χθσίη ἐχπορξυόμενον ix Πατρός; Ὥσπερ γὰρ εἴ 
τ.νος τὸν ἄνθρωπον λέγηντο; οὐσίαν ἔμψυχον, αἰσθη- 
τι;ῆν, ἐπειδὴ ζῶον ἐστίν  εἴπερ ἔχει τις ἕτερος τ 
οἴτιην ἀνελεῖνν σννανέλοι καὶ τὸ συμπ΄ρασμα, τὴν 
αὐτὸν τρόπων τῆς αὐτῶν ὑποθέσεως ἀνατετραμμέ- 
ν τν τὸ ὀἵθεν συναγὀµενον, ὅσον τὸ ἐπ᾽ αὐτοῖς, διε- 
σκἑδασται. 

υ’, Καὶ οὗτοι μὲν ἔτι δι ὅ λέγεται παρὰ τοῦ [1α- 
τρὺς ἐκπορ:ύεσθσι τὸ Πνεῦμα ζητείτωσαν. Ἠμεῖς 
ζὲ τὴν ἀληθη προτλαθόμενοι σημασίαν τῆς λέξεως, 
οὕτως συλλογ.σόµεθα. Ἰὸ Πνεῦμα παρὰ τον Λόγου, 
τουτέστιν διὰ τοῦ Λόγου πρήε:σιν ἐκ [Πατρὸ-, ὥσπερ 
ἐξ ἡλίου διὰ τοῦ φωτὸς φωτ:στιχῇ λαμπτὐών. Κά- 
τε:δη τοῦτ᾽ ἔστιν, ὁ δὲ Λόγος ἐχ τοῦ Πατρὸς ὡμο)ό- 
γτται’ διὰ τοῦτο xat τὸ Πνευμα παρὰ Πατρὸς ἐκ- 
πορξύεσθαι λέγετα,. Κέχρττα: δὲ τὴ ἐκ.ἱέμπειν ὁ 
δ.λάσκαλος λέδε:, Χλταλλήλως τῇ φωτιστικῇ ζωῇ. 
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Δ.ὰ τοῦτο χαὶ τοῦ Λόγου Σνέργειαν, aocav 6n10- A subsistentem Spiritum sanctum comp.llavit, Ver- 


ψότι, καὶ ὑφεστῶσαν τὸ ἅγιον ὠνόμασε Πνεῦμα, τὸν 
Λόγον καὶ 1ἱὸν εἰδὼς Θεοῦ δύναμιν ἐνυπόστατον, 
Ἔπεὶ δὲ διὰ τῆς δυνάμεως ἢ ἐνέργεια, ἡ δὲ δύνα- 

ες ὁμολογουμένως ἐκ τοῦ Θεοῦ, δ.ἁ τοῦτο ἐκ Θεοῦ 
ἢ ἐνέργεια. Τοῦτο γὰρ βούλεται τῷ διδασχάλῳ τὸ, 
«ἱέγεται ἐκπορεύεσθαι, ὡ: τῆς τοῦ Πνεύματος 
ἐχπορεύσεως λεγομένης καὶ Χηρυττομένης ἐχ Ma- 
πρὸς δ.ὰ τὴν πρὸς τὸ ποῶ-ον ἀναφοράν. Ὡς μὲν 
buv ἐνέργειαν τοῦ Υἱοῦ xal ϑεοῦ Λόγου τὸ Πνεῦμα 
τὺ ἅγιον ἀῑδίως ἑχλάλτει παρ᾽ αὐτοῦ, ταυτὸν δ' εἷ- 
πεῖν, δι αὐτοῦ παρὰ τοῦ Πατρός " ὡς δὲ δωρεὰ κα' 
ἀποπτέλλεται, καὶ δίδοται φυσικῶς. 


ν. Ὅτι δὲ τὸ ἐκ.Ἰάμτειν ἐν θεολογίᾳ παρχστατι-. 


χόν ἐστι τῆς ἀπαθοῦς καὶ ἀχρύνου ὑπάρξεως, καὶ ὁ 
μέγας Βασίλειος δείχνυσιν οὕτω λέγων ἐν δευτέρῳ 
τῶν ᾿Αντιῤῥητικῶν " Κοινὴ πρό.1ηψις πᾶσι c- 
μοίως Χριστιανοῖς ἐνυπάρχει τοῖς γε ὡς ἆ.1]ηθῶς 
τῆς προσηγορίας ταύτης ἀξίοις, περὶ τοῦ κῶς 
εἶναι τὸν Υἱὸν γεννητὸν ἐκ τοῦ ἀγεννήτου Φωτὸς 
ἁπολάμψαγτα. Καὶ πάλιν" ᾿Αγαθοῦ μὲν Πατρ'ς, 
ἀγαθὸς Υἱὸς, φωτὸς δὲ τοῦ ἀγεννήτου οῶς ἐξέ- 
.ἱἰαμγ'ε τὸ ἀΐδιον. Καὶ Γρηγόριος δὲ τῶν Νυσπαέων 
ὁ σοφὸς ἱεράρχης, οὕτω φησὶν ἐν τῷ πρὠτῳ τῶν 
᾿Αντιῤῥητιχῶν”- Πατὴρ μὲν ἄναρχος. καὶ ἀγέν- 
»"ξος, καὶ ἀεὶ Πατὴρ νοεῖται. Εξ αὐτοῦ δὲ κατὰ 
τὸ προσεχὲς ἁδιαστάτως ὁ μονονενὴς Υἱὸς τῷ 
Πατρὶ συνεπινοεῖται. Δι᾽ αὐτοῦ δὲ, καὶ pert 
αὐτοῦ πρίν τι κενόν τε καὶ ἀνυπόστατον διὰ 


pécov παρεμπεσεῖν νόημα, εὐθὺς τὸ Πνεῦμα τὸ 0 


ἅγιον συνημμένως κ τα.ἱαιιξάνεται. Οὐχ ὑστε- 
ρίζον κατὰ τὴν ὕπαρξιν μιετὰ τὸν Υἱὸν, ὡς ποτὲ 
τὸν μονογενῆ δίχα τοῦ Πνεύματος γοηθῆναι, 
ἀ.1.1 ἐκ μὲν τοῦ Θεοῦ τῶν ὅ.]ων, καὶ αὑτὸ τὴν 
αἰτίαν ἔχον τοῦ εἶναι, ὅθεν καὶ τὸ μονογενές 
ἐστι φῶς᾽ διὰ δὲ τοῦ ἀ.1ηθινοῦ φωτὸς ἐ,..λή,ιναν, 
οὔτε διαστήματι, οὔτε φύσεως ἑτερότητι τοῦ 
Πατρὸς, ἣ τοῦ μονογενοῦς ἀποτέμνεται. Ux 
πρὸς αὐτὸν ὁ μέγας Βασίλειος περὶ διαφηρᾶς où- 
giaz; xal ὑποστάσεως: Ὁ δὲ Υἱὸς τὸ ἐκ τοῦ lla- 
τρὸς ἐκπορευόμενον [ΙΙνεῦμα δι᾽ ἑιιυτοῦ καὶ μεῦ᾽ 
ἑιυτοῦ γνωρίζων. μόνος μονογενῶς ἐκ τοῦ ἆγεν- 
γτου φωτὸς ἐκ.]άἁμνας, οὐδεμ΄αν κατὰ τὸ ἰδιά- 
ζον. τῶ» γνωρισμάτων τὴν κοινωνίαν ἔχει πρὸς 


τὸν Πατέρα, ἣ πρὸς τὸ ΙΙνεῦμα τὸ ἅγιον. Ἰωάν- n 


νης ὁ σοφὺς ποιητῆς ἐν “Υμνοι: πρὸς τὴν ὑπέραγνον 
θ:ομήτορα. Σὺ μήτηρ Θεοῦ ἀσυνδυάστως γεγέ- 
νησαι τοῦ ἐξ ἀκηράτου [ΙΙατρὸς ἐκ.1άμύαντος. 
Ἔν τούτοις ὁ ἐξηγούμενας, ὁ πολλοῖς θαυμα7όμς- 
νος, ὁ καὶ τῶν ἱερῶν κανόνων πρῶτος σαγην:στῇ ;, 
τὸ ἐκ.ἰάμψαντος, φησὶν, τὴν ἄνω γέννησιν τοῦ 
Υἱοῦ ἁπαθι παρίστησιν. Ὡς γὰρ ἡ Δαμπηδὼν 
ἐκ τοῦ ἠ.ἱίου ἀπαθῶς ἔξεισιν, οὕτω καὶ ὁ ἹἹὲς 
ἀπαθῶς γεγέννηται τῷ Πατρὶ, καὶ τὸ ἄχρονον δὲ 
τοῦ Υἱου, καὶ κατὰ τοῦτο ἄναρχον, διὰ toù tx- 
λόμνσι διδάσκει ὁ ποιητής. Ως γὰρ ἅμα φὼς, 
καὶ ἅμα ἡ ἐξ αὑτοῦ .ἱαμπηδὼν, οὕτως ἅμα γοη- 
91{ῃ Πατῆρι ἅμα παρέπεται νοεῖσθαι κειὶ τὸν Υἱόν. 


hum, et Filium noscens Dei virtutem enypostatam. 
Quando vero per virtutem operat'o, virtus outem 
ex Deo nemine contradicente, propterea ex Deo 
operatio es!, quod Magister insinuat illis verbis, 
dicitur procedere, cum Spiritus processio dicatur ; 
et pr:edicetur ex. Patre propter relationem ad pri- 
mam causam. Uii itaque operatio Filii, et Dei 
Verbi Spiritus sanctus perpetuo elucet ab ipso,” 
quo'l idem est, ac dicere, per ipsum a Patre. Sed 
tanqu. m. donum et mittitur, et donatur natura- 
liter. 


10. Elucere porro in rebus divinis exsistentiam 


g reme passioni obnoxiam, neque tempori subjacen- 


tem inducere, magnus Basilius ita probat, oratione 
secunda antirrbetica : Communis , inquit, pranotio 
omnibus eque Christianis innata es! iis, qui tali ap- 
pellatione digni sunt , lumen esse Filium generatum 
ex ingenito lumine illucescentem. Et rursum : Boni 
Patris bonus Filius. Luminis vcro ingeniti lumen 
eluxit sempiternum, Gregorius quoque Nyssaensiur 
doctus autistes in prima aniirrhetica h»c habet : 
Pater quidem sine principio, et ingenitus, et semper 
Pater intelligitur; ex eo vero immediate, et. indivise 
unigenitus Filius cum Paire simul intelligitur; per 
hunc autein, et cum ipso, antequam inanis , el non 
subsistens in medio perceptio incidat, statim Spiri- 
tus sanctus junctim concipitur, non post. lilium 
exsistentia subsistens, ut aliquando unigenitus absque 
Spiritu concipiatur ; sed ex rerum omnium Deo, et 
ipse sug essentie causam habens,unde et unigenitum 
lumen oritur, per verum aulem lumen  elucescens, 
neque distantia, neque nalura. diversitate a. Patre, 
sive ab unigenito dividitur. Rursus ad eumdem ma- 
gnus Basilius de diferentia essentia, et hypostasis: 
Filius ex Patre procedentem Spirilum per semrti- 
psum, et una secum cognoscens , solus unigenite ex 
ingenito lumine elucens , nullam secundum proprie- 
tatem notarum communionem habet cum Patre, aut 
cum Spiritu sanclo. Joannes poeta sapientissimus 
in Hymnis ad immaculatissimam Virginem : Malter 
Dei, absque conjunctione peperisti enm, qui ex ir- 
corrupto Patre eluxit. Ad hiec interpres, qui multis 
in admiratione est, et qni sacros canones primus 
exposuit : Eluxit, inquit, supernam Filii absque 


passione generationem deuotat,. Quemadmodum enim 


splendor ex sole sine passione effluit, ita et. Filius 
sine passione genitus est a Patre, et Filium absque 
tompore, et secundum id idem sine principio per Ver- 
bum «lucere poeta edocet. Sicut. enim. simul lumen, 
el simul qui ex eo est, splendor; sic cum. primum 
mente concipitur Pater, simul subsequitur et Filium 
intelligi. Et hee. plusquam opus erat, adduximus. 
Ubi enim sententiie mens prudens, multumque re- 
bas adaptata videtur, si ita verbum accipiatur ; sin 
minus in alium sensum distrabatur, multum im- 
probabilitatis, atque inconcinnitatis præsefert, quid 


- 
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inde magis ad veritatem comprobandam emendi- A ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἴσως ὑπὲρ τὴν χρείαν. "Όπου γὰρ 


candum est? 


ἡ τοῦ λόγου διόνο:α )ελογισρένη καὶ λίαν ἡρμοσμένη 


φαίνεται, το!ουτοτρύπως ἑἐκλαμθανομένης τῖς λέξεως ἄλλως δ᾽ ἔχειν ὑπονοουμένης, πολὺ τὸ ἁλήγι- 
στον φέρουσα χαὶ ὀνάρμοστου, τὶ χρὴ πλέον ἐλεῖσε ζητεῖν εἰς τῆν τῆς ἀληθείας παράστασιν ; 


11, Illud autem dicere, ne quis existimet, prin- 
cipium Spiritus Filium, manifestare Spiritum per 
doctrinam suam, et veluti sibi cognatum exhibere, 
ideoque dici ex l'atre procedere, curiosum quidem 


est, sed quod facile deprehendi potest. Quam enim 


suapicionem principii hujuscemodi manifestatio 
atque exhibitio inferet? et quanam ratione veluti 
cognatus Filius Spiritum sanctum exhibens, non à 
cognato sibi exhibebitur? et quomodo Verbo sine 
controversia ex Patre comparente, nou habebit 
sine controversia quidquid habet a Patre? et. qua 
ratione in posterum Spiritus principium Verburn 
reputabitur? Apage has pravas expositiones, tu 
quoque omnino dices, nec fallor, ei, quocum tibi 
litigium est. Verumtamen Spiriium ex fate per 
Filium procedere, magnus Basilius pluribus in locis, 
et in antirrheticis potissimum decernit : Quomodo 
itaque, inquiens, separabuntur ea que. separari ne- 
queunt, Verbum Dei, et Spiritus ex Deo per Filium. 
Si Spiritus ron creditur, et Verbum quoque non 
creditur, De hoc eodem perspicacissimus Epipha- 
nius in Ancyroto hunc in modum discurrit: « Ait 
ilaque beatus. Petrus his, qui cum. Anania. erant ; 
«Cur tentavit vos Satanas, mentiri Spiritui sancto ? 
Et ait: Non liomini mentiti estis, sed Deo. » Deus 
ergo ex Putre et Filio Spiritus, cui mentiti fuerant, 
qui de pretio fraudarant. Et rursum: Pater. veri 
Filii Pater est, lumen totus, et Patris veri Filius, 
lumen de lumine, non ut res facte , aut create, no- 
minalione sola Spiritus sauctus , Spiritus veritatis 
est; lumen tertium a Patre οἱ Filio: reliqua alia 
positíone, vel appositione, vel appellatione. lc 
perspicaeissimus Epiphanius, ex Patre et Filio 
usurpans, loco ilius, ex Patre per Filium. Quem- 
almodum el sapientissimus Cyrillus in Thesauris 
his verbis enuntians : Quod beatus Moyses homini 
a Deo inflatum fuisse contendit, id Christus post 
resurrectionem a mortuis renovans inflavit suis disci- 
pulis, dicens : Accipite Spiritum, ut rursus refor- 
malti in imaginem, quam a principlo habuimus, con- 


ια΄. Τὸ δὲ λέγειν, ἵνα μή τις νοµίσῃ, ὥς ἀρχὴ του 
Πνεύματος ὁ Υἱὸς, ἐπιφανεροῖ τὸ Πνεῦμα διὰ τῆς 
διδασχαλίας αὑτοῦ, καὶ δίδωσιν ὡς συγγενὲς, διὰ 
τοῦτο λέγεται ἐκ Πατρὸς; αὐτὸ ἐχπορεύεσθαι, rse- 
ρίεργον μὲ», ἀλλ᾽ εὐφώρατον, Ποίαν γὰρ T» gavc- 
ροῦν καὶ διδόνχι τοιουτοτρόπως ὑποψίαν εἰσαγάγοιε 
ἂν ἀργῆς; ἣ πῶς ὡς συγγενὲς διδοὺς Λόγος τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὐχ ἀντ:δοθείη παρὰ τοῦ συγγε- 
νοῦς ; ἣ πῶς τοῦ Λόγου πεφηνότος ὁμολογουμένως 
ἐχ τοῦ Πατρὸς, οὐχὶ χαὶ πάντα ὅσα ἔχει ὁ λόγος. 
ἑμ'λογουμένως Ex τοῦ Πατρὸς; καὶ πῶς ἀρχὴ τοῦ 
Πνεύματος ὁ Λόγος νομισθείη λοιπόν; "Απαγε τῶν 
τοιούτων παρεξηγήσεων, οἶδ' ὅτι φαίης ἂν xal aù- 
τὸς τῷ ἐριστιχῷ. Τὸ μέντοι δι᾽ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα πορὰ 
Πατρὸς ἐχπ'ρεύεσθαι, καὶ Βασίλειος ὁ μέγας πο)- 
λαχοῦ, χαὶ δὴ κὰν τοῖ; ᾿Αντ:ῤῥητιχοῖς ἀποφαίνεται” 
Πῶς ἂν οὗ», φάσκων, χωρίζοιτο τὰ ἀχώριστα Àd- 
γος Θεοῦ καὶ Πνεῦμα ἐκ Θεοῦ δι᾽ Υἱου, εἰ Πνεῦ- 
pa ἀπιστεῖται, καὶ Λόγος συναπιστεῖται. Περὶ 
τούτου καὶ ὁ διορατιχώτατος Ἑπιφάνιος ἐν τῷ 
'"Αγκνρωτῷ διέξεισιν οὑτωσί" Φησὶν οὖν ὁ μακέ- 
ριος Πέτρος νοῖς περὶ τὸν Ἀνανίαν “ Τί ὅτι ἐπεί- 
ρισεν ὑμᾶς ὁ Σατανᾶς, ψεύσασθαι ὑμᾶς τὸ 
Πνεῖΐμα τὸ ἅγιον; καὶ φησὶν, Οὐκ ἀνθρώπῳ 
ἐνψεύσασθε, ἀ.1λὰ Θεῷ. "Αρα Θεὲς ἐκ Πατρὸς καὶ 


ς Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα, ᾧ ἐνεύσαντο οἱ ἀπὸ τοῦ τ'μή- 


ματος νοσρισάμενοι. Καὶ πάλιν" Ὁ Πατὴρ ἀ.δη-. 
θοῦς ΥἹοῦ ἐστι Πατὴρ, φῶς δ.ίος, καὶ Υἱὸς Πά- 
τρὲς ἀ.ϊηἠοῦς. Φῶς ἐχ φωτὸς, οὐχ ὡς τὰ ποιητὰ 
ἣ τὰ κτιστὰ, προσηγορίᾳ μόνῃ τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἄγιον Πνεῦμα ἀ.ἱηθείας ἐστί" φῶς τρίτον παγὰ 
Πατρὸς καὶ Υἱοῦ, τὰ δὲ ἆλῖα πάντα, θέσει, ἢ 
παραθέσει, ἢ κ.ἱήσει. Ταῦτα χαὶ ὁ διορατιχώτατος 
“"Ἐπιφάνιος τῷ ἐκ Πατρὸς καὶ Υἱοῦ χεχρημέν:ς 
ἀντὶ τοῦ ἐκ ΙΙατρόςδι᾽ Υἱοῦ. Καθὰ καὶ ὁ σοφώτατος 
Κύριλλος ἐν τοῖς Θησαυροῖς λέγων οὕτως" "Όπερ ὦ 
μακάριος Μωθσῆς ἐμπερυσήσθαι παρὰ Θεοῦ τῷ 
ἀνθρώπῳ διισχυρἰσατο, τοῦτο Χριστὸς ἀνανεῶν' 
ἐν ἡμῖν κατὰ τὴν ἐκ νεκρῶν ἀναδίωσιν ἐνερι- 
σησε τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς «Ίέγων, Λάδετε, 


formes fiamus Creatori per Spiritus participationem. D Tivedpa, Iva adlur ἀναμορφωθέντες εἰς τὴν ἐξ 


Cum itaque Spiritus sanclus ad. nos venieus, con- 
formes nos efficit Deo, profluit vero et ex Patre et 
Filio, manifestum est eum divine essentig esse, es- 
senlialiler in. ipsa, et ex ipsa profluens. Pro(luit, 
inquit, ex Patre et Filio, hoc cst per Filium ex 
Patre, At. Nyssaensium orbisque lumen, qnot ille 
in locis palam confirmat, per Filium Spiritum san- 
ctum ex Patre esse ? sed potissimum in. prima An- 
tirrhetiea hiec. de. Spiritu tradit: Patri secundum 
quod increatus. est. conjungitur , rursusque ab eo, 
quod quemadmodum ille Pater non est , separatur : 
conjungitur et Filio secundum quod increutus est, et 
quod causam exsistentie cx omuium Deo habeat ; 
sejungitur rursus. propriztate, quod non ta: quam 


ἀρχῆς εἰκόνα σύμιμορροι φαικώμεΊα τῷ πεποιη- 
κότι διὰ τῆς τοῦ Πνεύματος μετοχῆς.Ὅτε τοίνυν 
τὸ Πεεῦμα τὸ ἅγιον ἐν ἡμῖν γινύμενον συµμμόρ- 
cove ἡμᾶς ἀποδεικνύει Θεοῦ, πρέεισι δὲ καὶ ἐκ 
Πατρὺς καὶ Υἱοῦ, πρόδη.ϊον ὅτι τῆς θείας οὐσίας 
ἐστὶν, οὐσιωδῶς ἐν αὐτῇ καὶ ἐξ αὐτῆς προϊόν. 
[|ρόεισι, φησὶν, ἐκ Πατρὸς καὶ Υἱοῦ ' τουτέστι δι" 
γ1ο0 παρὰ τοῦ Πατρό:. Ὅ δέ γε τῶν Νυσσαέων Χαὶ 
τὴς οἰκουμένη; φωστῇρ, ἓν πόσο:ς παρίστησιν ἕνας 
γῶςι ὅτι δι᾽ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐκ Πατρὺς, 
τέο; γοῦν ἐν τῷ πρώτῳ τῶν ᾿Αντ:ῤῥητικῶν τάδε 
λέγει περὶ τ.ῦ Πνεύματος Τῷ Πατρ) κατὰ τὸ ἄκτι- 
στον συναπτό[ιενον πἀ.ι’ αὐτοῦ, τῷ () Πατῆρ 
εἶναι κιθάπερ ἐκεῖγος διαχωρίζεται. Τῃ δὲ πρὸς 
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τὸν Υἱὸν κατὰ τὸ ἄκτιστον cvragcig, xal ér tq À unigenitus ez Patre substitit, et quod per ipsum Fi- 


τὴν αἰτίαν τῆς ὑπάρξεως ἐκ τοῦ Θεοῦ των ὅ.ἰων 
ἔχειν ἀφίσταται πἀ.λιν τῷ ἰδιάζοντι, ἐν τῷ μήτε 
(ιογογενωῶς ἐκ τοῦ Πατρὸς ὑποστῆναι, καὶ ἐν τῷ 
δι᾽ αὑτοῦ τοῦ Υἱοῦ περηνέναι. Πάλιν δὲ τῆς 
κτίσεως διὰ τοῦ Μονογενοῦς ὑποστίάσης, ὡς ἂν 


lium apparuit. Rursus cum creatura per Filium sub- 
slilissel, ne cum ea communionem Spirilus hubere 
existimaretur, quod per Filium appareat. immutabi - 
litate, firmitate, ac bonitatis, quae extranea sit, nulla 
indigentia, a creatura Spiritus secernitur, 


μὴ κοινότητά τινὰ τὸ Πνεῦμα νομισθῇ πρὲς ταύτην ἔχει, ἐκ τοῦ διὰ τοῦ Υἱοῦ πδφηγέναι, ἐν τῷ 
ἀερέπτῳ καὶ ἆνα.].λοιώτῳ καὶ ἀπροσδεεῖ τῆς ἑτέρωθεν ἀγαθέτητος, διακρίνεται τὸ llreupa ἀπὸ 


τής κτίσεως. 

ιβ’. Διαποροῦσι περὶ τοῦ περηνέναι τινὲς, Μή 
ποτε, λέγοντες, φχνερώσεως αὐτὸ δηλωτιχόν ἐστιν, 
οὐχ ὑπάρξεως. Καίτοι γ᾽ ἐχρῆν αὑτοὺς, εἰ μὴ τῷ 
ἐνεργητικὴν εἶναι τὸ ῥημα κατά τε προφορὰν καὶ 
δήλωσιν ὁμοῦ προσεσχήχκεσαν, κἂν γοῦν ἐξ ἄλλων 
ῥήσεων Πατριχῶν τὴν σημασίαν χατανενοηχέναι της 
λέξεως, χαὶ μὴ τὴς ἀληθείας ἐπτρεαστὰς χαθεοττ- 
xiva διαχενῆς. Αὐτίκα γὰρ ὁ μέγας Βασίλειος ταῦτα 
λέγεν περὶ τοῦ Πνεύματος’ Οὐδὲν ἔχον ἑαυτῷ 
ἐπίκτητον, ἀ 1.1) ἀϊῑδίως πάντα ἔχον ὡς Πνεῦμα 
Θεοῦ, καὶ ἐξ abroU asznvóc. 'O 05 σοφώτατο; 
Κύριλλος περὶ τοῦ Χριστοῦ: Τὸν Θεοῦ μεσίτην καὶ 
εγθρώπων κατὰ τὰς Γραφὰς συγκεῖσθαι φαμὲν, 
ἔκ τε τῆς καθ᾽ ἡμᾶς ἀνθρωπύτητος, τε.ἱείως 
ἐχούσης κατὰ τὸν ἴδιον .ἱόγον, καὶ ἐκ τοῦ περη- 
νότος ἐκ τοῦ Θεοῦ κατὰ φύσιν Υἱοῦ, τουτέστι, 
τοῦ μονογενοῦς. Καὶ πάλιν "Ιδιόν ἐστι τὸ Πνεὺ- 
pa τοῦ Υἱοῦ, οὔτοι που μόνον ἡ Λόγος ἐστὶ, πε- 
φηνὼς ἐκ Πατρὸς, ἀ.1.1 εἰ καὶ νοοῖτο καθ' ἡμᾶς 
ἄ, θρωπος γεγονώς. Πρόδη.ϊον δήπουθεν ὡς Θεὸς 


μὲν τὸ Πνεῦμα, τὸ ἐξ οὗ κυρίως ἔχον καὶ φυσι- p 


κὠς ὡς Θεὸς, τὰ δ᾽ ἄ.1.1α ποιήματα καταχρηστι- 
κώτερον ὡς ἐκ ποιητοῦ καὶ δημιουργοῦ πεφήηνό- 
τα, ἐξ οὗ λεγόμενα. "Ωστα σημαντικὀὸν ὑπάρ- 
ἕξεως ἀριδή.ξως τὸ περηνέναι, τῆς Γραφῆς δὲ 
δ.αγορευούσης οὕτω περὶ τοῦ Πνεύματος" Ὡς 
οὖν ὁ δημιουργὸς Αόγος ἑστερέωσε τὀν οὐρανὸν, 
οὕτω καὶ τὸ Πγεῦμα τοῦ Θεοῦ ὃ παρὰ τοῦ Πα: 
τρὸς ἐκπορεύεται, τουτέστιν, ἐχ τοῦ στόματος 
αὐτοῦ. Καὶ πάλιν, Οὔτε ἀ.ἱ.ἱότριον τῆς τοῦ Θεοῦ 


12. De verbo illo apparere plerique dubitant. 
Aune, inquiuut, illud manifestationem et non ex- 
sistentiam notat? cum oporleret eosdem , przter- 
quam quod verbum illud tum pronuntiatione, tum 
expressione activum est, saltim ex aliis Patrum 
sententiis vocis significatum colligere, neque veri- 
tatem calumniantes frustra tempus terere. In prom- 
ptu enim sunt, qua Basilius Magnus tradit de 
Spiritu : Nihil habens in se ipso ascititium, sed ab 
&lerno omnia possidens, ut Dei Spiritus, et ex ipso 
apparens. Sapientissimus Cyrillus de Christo: 
Mediatorem Dei et hominum, ut divine tradunt Lit- 
tere, componi dicimus, el ex nostra humanitate se- 
cundum propriam ralionem perfecta, et eo, qui a 
Deo apparuit, secundum naturum Filio, hoc est, 
unigenito. Et rursus : Proprius est Spiritus Filii, 
non ea ralione tanlum, qua Verbum est, apparens 
ex Patre, sed ea etiam, qua a nobis concipitur homo 
factus. Manifestum Deum esse Spiritum, illud ex 
alio proprie possidens, et naluraliter ut Deus : alias 
vero crealuras magis improprie , tanquam qua a 
Creatore e! opifice apparuerunt, ex. quo dicuntur. 
Quare manifestissime verbum apparere exsistentiam 
denotat, Scriptura verbo liec asserente de. Spiritu. 
Quemadmodum itaque opifex Verbum celum firma- 
vit, ita et Dei Spiritus, qui ex Patre procedit, hoc est 
ex ore cjus. Et rursus: Neque a Dei gloria alienus 
Spiritus ex ineffabili ore ineffabiliter apparens. An 
non manifesto de Spiritu evincitur idem esse 
apparere, et procedere ? 


δέξης τὸ Πνεῦμα τοῦ ἀῤῥήτου στόματος ἀῤῥήτως κεφηνός. Οὐ ταυτὸν ἐπὶ τοῦ Πνεύματος δεί» 


Χνυτᾶν φανερῶς τὸ πεφηνέναι, χαὶ ἐχπορεύεσθαι; 

1Υ͂. Τοιγαροῦν ἔδει καὶ τοὺς ἐνταυθοῖ περὶ τοῦ 
πεφηνέναν διαποροῦντας, ἀλλαχόθεν, ; ἔφαμεν; ἐχ 
τῶν ἀναμφιλέκτων τὴν τῆ; λέξεως πορίσασθαι δή- 
λωσιν, ἢ μὲν Ex γε τῆς τοῦ λόγου συμφράσεως συν- 
εωραχέναι τὸ ἀληθὲς, xal μὴ παραλργίνεσθαι 
σφᾶ: αὑτούς. Ποίαν γὰρ ἂν ἔχειν ὑπωπτεύθη πρὸς 
τὴν κτίσιν κοινότητα τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἐκ τοῦ, 
τὴν μὲν διὰ τοῦ Μονογενοῦς ὑποστῆνα:, τ) δὲ δι᾽ αὖ- 
τοῦ πεφανερῶσθαι αὐτῇ; Ἢ πῶς ἓν ἄλλοις διακρι- 
νόμενον τὸ Πνεῦμα ἀπὸ τῆς χτίσεως, οὐ μᾶλλον ἂν 
διεχρίνετο προχειρότερον, ἐκ τοῦ, τῶν μὲν διὰ τοῦ 
Μονογενοῦς ἔχειν τὺ εἶναι, τὸ δὲ μὴ δι awtu où 
-οῦ Μονογενοῦς: ὀλλὰ τοῦτό ἐστι δι᾽ Υἱοῦ τὸ εἶναι 
τῷ Πνεύματι παρὰ Πατρὸς φυσικῶς δι᾽ Υἱοῦ, καὶ -ῇ 
χτίσει, ἀλλὰ δημιουργικῶώς. Τρεπτῆ γὰρ αὕτη ' διὸ 
καὶ ὁλλοιωτῇ, χαὶ τῆς ἐ: Θεοῦ ἀγαθότητος ἐπιλεῆς, 
τ» δὲ Πνεύμα τὸ ἅνιόν οὐχ ἑ-ράπη ἀπὸ τοῦ μὴ εἷ- 
ναι εἰ; τὸ εἶναι μεταθαλόν" ἦν γὰρ ἀεὶ, διὸ οὐδὲ 


15. Oportebat itaque eos qui hic ae hujus verbi 
significatu hzsitant, aliunde, ut diximus, et ex 
indubitatis dictionis sententiam expiscari, vel saltem 


D ex ipsa dicendi structura. veritatem eomprelen- 


dere, et non seipsos falsis ratiocinationibus deci 
pere. Quid enim cum creatura habere commune 
existiinacetur Spiritus sanctus ex eo quod illa qui- 
dem per Unigenitum substitit, Spiritus vero. per 
ipsum iili manifestatus est? Annon cuw in ahis 
Spiritus secernatur a creatura, magis et facilióri 
quodam modo secerneretur ex eo quod illa per 
Filium, qnod sit, habeat: ille auteur nou per ipsuar, 
Unigenitum nempe? Sed hoc est per Filinmr Siirt- 
tuii, quod sit ex Patre naturaliter per Filium, ei 
creatura, sed ut ab opifice products, kec enim 
haud firma est, ideoque et mutabilis, et. divin 
bonitatis indigens. SecA Spiritus sanctus minime 
mutatus esl, ex co quod non est, ad id quod est, 


UT 
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gradum faciens. Erat enim semper : propterea ne- Α κτίσμα. Εἰ γὰρ τ) ἀτιστὸν Sos mh, τὸ μὴ τρεπτὸν. 


que creatura est ; elenim si. creatum mutabile est, 
non creatum. immultabile erit. Creatura mutabilis 
est, progressu sanclifieationem  acquirens ,. imo 
eiiam a meliori desciscens et id pejora retro com- 
means. Spiritus absolutissiman sibi sanctitatem ab 
elerno vindicat. Ergo si creatum mutabile est, 
quod immmntabile est, crcatum non est, Creatura 
secundum participationem bonum ex Deo habel, 
Spiritus vero ex seipso bonus est. Quod itaque 
aliene bonitatis non indiget, el innnutabilitate, 
atque firmitate Spiritus a creatura secernitur. Que 
si inficias ierint, aliquid cum creatura commune 
Spiritum habere existimare necesse est, ex co 
quod per Filium a Patre apparuit. 

44. Quibus statim objicimus Dei manus, quie in 
Psalmis sunt, radios, cum consimilibus fluviis apud 
tlieologos, a Deo tiatos surculos, et bina viscera, 
et lumina Patris, et quidquid hisce haud dissimile 
est; neque norunt qui hc proponunt, hyposta- 
seon iuconfusum, et primam causam inde nobis 
insinuari. Tandem in rebus divinis pertractan.lis 
consultissimus Athanasius, oratione de unigeniti 
Verbi incarnatione, de eodem Unigenito hac scri- 
bit: Dum commendat in manus Patris spiritum 
suum, ul homo, semetipsum sibi ul Deo conmendat. 
Ipse enim est manus Patris. Sapiens quoque Joan- 
nes in Ecclesia laudans eum qui extendit manus in 
cruce : Propter me immaculatis illius manibus, 
prædicat, factam fuisse meam in principio creatio- 
nem ez terra, creandi vim ipsam Verbi et operationis 
efficientiam manus symbolice exemplo nostri nun- 
cupans,. Si quis vero et Filium et Spiritum manus 
Dei velit appellare, causam habeat neque impro- 
babilem, neque intempestivam : et cum audit Fi- 
lium brachium, et dexteram Dei, digitum vero 
Spiritum sanctum, tunc summa Filii et Spiritus 
unitatem speculetur, et per Filium Spiritum a Deo 
Patre procedere. Filium aute et Spiritum manus 
Dei intelligens, inconfusum inde, et per se sub- 
sistens Filii et. Spiritus simul mente concipiat, 
eon quod per Filium Spiritus non procedat ex 
Care, quemadmodum neque quod bi inter se non 
connectaniur, siculi manus dextera, el ]xva : sed 
«uod unus ex una parte est, alius in alia, non in 
seipsis coníusi. 


45. Ideo ia Theologicis prestans Gregorius ali- 
quando radio assimilat Filium, Jumini Spiritum, 
et hunc quidem fluvio, illum fonti : aliquando 
eorumdem minime confusas Deitatis hypostases, 
et ia descensu ad bomines non separari a Patre 
explanans, uti binos radios eos ex uno sole mitti, 
€t duos fluvios ex uno fonte longe lateque pro. 
currentes, illique semper adhzrentes, unde ema- 
nant, vocat. Aliquando unum indivisumque Tria- 
di*, nec non eumdem oinium honorem astruens, 
Uni caw margaritam ajpellat. Et. Dionysius rc- 


B 


οὐ κτιστόν. Ἡ χτίσις ἀλλοιωτὴ κατὰ προχοπῆν, 
λαμθάνουσα τὸν ἁγιασμὺν, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ἀπε- 
φοιτῶτα τοῦ κρείίτονος, χαὶ πρὸς τὺ χεῖρον ὑποπο- 
δί΄ουπα. Τὸ δὲ Πνεῦμα τὴν ἀχμοιάτην ἁγιωσύνην 
ἀῑρίω; αὐχεῖ. Ἰοιγαροῦν, εἰ τὸ Χτιστὸν καὶ ἀλλο:ω- 


τόν" τὸ μὴ ἀλλοιωτὸν, οὐδὲ κτιστόν. μ κτίσις κατὰ 


μίθεξιν ἔχει τὸ ἀγαθὸν ἐχ τοῦ θεοῦ, τὺ δὲ [νεῦμα 
αὐτάγαθον, Ἐν ἄρα τῷ ἀπροσδ:εῖ τὴς ἑτέρωθεν 
ἀγαθότητος, χαὶ τῷ ἀναλλοιώτῳ, χαὶ τῷ ἀτρέπτῳ 
διακρίνεται τὸ Πνεῦμα ἀπὸ τῆς κτίσεως. Ei phs 
ταῦτα γὰρ ἐνομίσθη ἄν τινα πρὸς τὴν κτίσιν ἔχειν 
κοινότητα, τῷ δι᾽ Υἱοῦ πεφηνέναι παρὰ Πατρός. 


ιδ’. ᾿Αλλ’ εὐθὺς αἱ Ψαλμικαὶ τοῦ θεοῦ χεῖρες, αἱ 
θεολογιχαὶ ἁκτῖνες, σὺν τοῖς ὁμοίοις ποταμοῖς, οἱ 
θεόφυτοί τε βλαστοὶ, καὶ τὰ δίδυμα σπλάγχνα, καὶ 
φῶτα τοῦ Πατρὸς, καὶ εἶ τι τοιοῦτον ἀντιπροτείνετα!ᾳ 
καὶ οὐκ ἴσασιν οἱ ταῦτα δὴ προθαλλόμενοι, τὸ τον 
ὑποστάσεων ἀσύγχυτον, χαὶ τὸ πρῶτον αἴτιον ἐν- 
τεῦθεν παραδηλούμενα. Τέως δ᾽ οὖν ὁ τὰ θεῖα zo- 
Aug Αθανάσιος ἐν τῷ περὶ τῆς τοῦ μονογενοῦς Λό- 
γου ἐνανθμωπήσεως, τοιαῦτα φησὶ περὶ αὑτοῦ τοῦ 
Μονογενοῦς" "Οτε παρατίθεται τὸ Πνεῦμα αὑτοῦ 
εἰς τὰς χεῖρας τοῦ Πατρὸς ὡς ἄνθρωπος, ἑαυτὸν 
παρατίθεται ἑαυτῷ, ὡς Θεῷ, αὐτὸς γὰρ ἡ χεὶρ 


' ψαὶ αἱ χεῖρες τοῦ Πατρός. Ὁ δὲ σοφὸς Ἰωάννης 


ς 


ἐπ᾿ Ἐκκλησίας ὑμνῶν τὸν διατετάσαντα τὰς χεῖρας 
ἐν τῷ σταυρῷ" Δι ἐμὲ, ταῖς ἀχράντοις αἰτοῦ χερσὶ 
κηρύττει γεγονέναι τὴν ἐμὴν καταρχὰς διάπ.ξα- 
σιν ἐκ χοὸς, τὸ δημιουργικὸν τοῦ Λόγου. καὶ τὸ 
τῆς ἐνεργείας ἀνυστιχὴν, χεῖρας ὀνομάζων, συμθο- 
λικῶς ἐχ τῶν χαῦ᾽ ἡμᾶς. Κἱ δέ τι; καὶ τὸν Υἱὸν χαὶ 
τὸ Πνεῦμα χεῖρας αἱροῖτο καλεῖσθαι θεοῦ, τῆν προσ- 
ἤχηυωσαν αἰτίαν συνεκδεχέσθω χαὶ εὔλογον. Καὶ ὅτε 
μὲν ἀκούοι τὸν Υἱὸν βραχίονα καὶ δεξιὰν τοῦ θεοῦ, 
δάκτυλον δὲ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τότε τὴν ἄχρα» 
σνμφοῖαν θ-ωρείτω τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ Πνεύματος, 
καὶ τὸ διὰ τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα παρὰ τοῦ Θεοῦ καὶ 
Πατρὺ; ἔκπορεύεσ΄αι.. Τὸν Υἱὸν δὲ χαὶ τὸ Πνεῦμα 
χεῖρας νοῶν τοῦ θ:οὔ, τὸ ἀσύγχνυτον ἐντεῦθεν συνε- 
πινοείτων καὶ ἰδιοῦπόστατον τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ Πνεύ - 
ματος, οὐ τ᾽ μῇ διὰ τοῦ Μονογενοῦς ἐκπορεύεσθαι 
τὸ Πνεῦμα παρὰ Πατρὺς, ὥππερ οὐδὲ τὸ μῆ ἀλλη - 
λουχεῖσθαι ταῦτα κατὰ τὴν δεξιὰν χεῖρα καὶ τὴν 
εὐώνυμον, ἀλλὰ τὸ μὲν ἔνθεν εἶναι, τὸ δ' ἔνθεν, οὐκ 
ἐν ἀλλήλοις. | 

ιε', Δ.ὰἆ ταῦτα καὶ ὁ μέγας ἐν θεολογίᾳ Γρηγόριος 
ποτὲ μὲν ἀκτῖν: παρεικάζει τὸν Υἱὸν, φωτὶ δὲ τὸ 
Πνεῦμα, χαὶ τὸν μὲν πηγῇ, τὺ δὲ ποταμῷ, ποτὲ δὲ 


᾽ τὺ τῶν εἰρημένων τῆς θεότητος ὑποστάσεων ἀσύγ- 


χυτον παραδηλῶσαι προθέμενος, xal tò ἀπὸ τοῦ 
Πατρὸς ἀχώριστον ἐν τῇ καθόδῳ τῇ πιὸς ἡμᾶς, 
ὥσπερ ἀκτῖνας δύο πέμπεσθαι ταύτας ἐξ ἑνὸ- ἡλίου 
φησὶ, καὶ δύο ποταμοὺς ἐκ μιᾶς πηγῆς, προθαίνο»- 
τα; μὲν πολύ τε χαὶ εἰς μακρὸν, ἐχομένονς δὲ τοῦ 
θεν δια παντὸς δὲ τὸ ἁδιαίρετον τῆς Ἱριάδος παρα- 
σ:Ὥτα: βουλύμεν-ς, χαὶ ὁμότ'μον, ἕνα μαργαρίτην 
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ταύτην ἀποκαλεῖ. ]ἑ1ι Διονύσιος piv 6 Üeroprzixc- A rum. divinarum speculator et venator acerrimus 


tato, 6:60 2a σπλάγχνα 102 Πατρὺς, χχ' φῶτα, καὶ 
ἄνθτν, καὶ βλαστοὺς θεορύτους προοσαγορεύει τὸν 
Υἱὸν χαὶ τὸ [Ἰ]νεῦμα, τὺ τῶν ὑποστάσεων ὑπεμφαίνων 
ἀσύγχυτον, xa} T» ¿x tou Πατρὸς ἔχειν χα; ἄμφω 
τὸ εἴισι γνησίω; χαὶ ἀχραχιφνῶς. "Ἕτεροι δὲ τῶν 
ἱερῶν ἁ,δρὼν ἐίζαν μὲν ὀνο'1άζουσι τὸν Πατέοα, 
χλάδον τὸν Τὸν, καὶ χαρ-ὸν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος διὰ τοῦ 1105 παρὰ τοῦ 
Πατρὸ; ὑποδ:ικνύοντες ὑπαρᾷ:ν. Ακούω δὲ χαί τ:- 
νῆς θεολίπτου καὶ θ:οσόρου καθτγττοῦ π-ρὶ τῖς 
ὑπερθέου Τριάδος οὑτωπί με δ.ξάσκοντο;' Την μὲν 
ἀνωτάτω ῥίζαν, ἧς ἐπέκεινα τὸ σύμπαν οὐδὲν, 
ἐ»»οήσεις τὸν Ι]ιτέρα᾽ τὺν δέ γε τῆς ἀνωτάτω 
ῥίζις ἐκπερυκύτα καὶ γεγεννημένον, παραδέξῃ 
τὸν Υἱὸν, οὐκ ἐν ἴσῃ τώξει τοῖς πεποιημένοις, 
τὴν ἐν χρόνῳ λαχόντα γέννησιν, οὔτε μὴν ἐν 
éAártocav, 3) ἐν οἷς ὁ Ι]ατὴρ, τὸ τῆς ἰδίας ςὐ- 
σεως ἑκραίνοντα κά.].]ος, d. ἅμα te xal ovr- 
αἰδιον, πᾶν ὁτιοῦν ἱσόμετρον ἔχοντι, δίχα μιό- 
γον τοῦ τεκεῖν. Προσήκοι γὰρ ἂν τοῦτο μένῳ τῷ 
Θεῷ κωὶ Πατρὶ, ἅγιον δὲ [Ινεῦμα προσερεῖς τὸ 
ἐκ τοῦ θεοῦ Πατρὸς δι᾽ Υἱοῦ προχεέμενον φυσι- 
κῶς, καὶ καθάπερ ἐν τύπῳ τῆς ἐκ στομάτων 
διαπγοῆς τὴν ἰδίαν ἡμῶν ὑποσημαῖνον ὕπαρξιν, 
Οὕτω τε σαρὴ καὶ ἀσύγχυτον τὴν τῶν τριῶν 
ὑποστάσεων ἐν ἰδικαῖς ὑπύρξεσιν ἰδιότητα τη- 
ρῶν. μίαν τε, καὶ ὁμοούσιον τῆν ἁπάντων βασι- 
Ala προσκυνήσεις φύσιν. Τί τὸ προχεῖσθα: φυ- 
σικῶς ; Αὐτὸ δὴ τὸ ἐχπορεύεσθαι τοῦ Πνεύματος, 
ὕπαρξις ἰδικῇ χαὶ ἰδίωμα, καθὼς τοῦ Πατρὸς τὸ 
ἀνωτάτω εἶναι, xax οὗ ἐπέκεινα μηδὲν, τουτέστι τὸ 
ὄναρχον καὶ τοῦ Υἱοῦ τὸ παρὰ τοῦ Πατρὸς veyev- 
ο νησθει. Περὶ τούτων γὰρ ἡ σύμπασα ῥῆσις διέξεισι, 
ταὺς τῆς ὑπάρξεως τρόπους εἰλικρινῶς διορίζουσα 
τῶν μαχαρίων τῆς θεότητος ὑποστάσεων, 

ιζ΄. ᾿Αλλὰ τί χρὴ περὶ τῶν τοιούτων μακρηγορεῖν ; 
Μὶ μὲν οὐδέπω σαφῶς οὐδεὶς τῶν ἁγίων ἐδίδαξε; τὸ 
δι Σου τὴν τοῦ Πνεύματος ἐχπόρευσιν εἶναι παρὰ 
Πατρὸς, οὐδ᾽ ἡμεῖς ἀνάγχην ἔχομεν ὀρύσσειν φρέαρ 
χαινόν. Ἐἱ δ' ἔχπαλαι τοῦτα τὸ φρέαρ ὀρώρυκτο, 
Φιλιστ'αίου δὲ χεὶρ ἐνέφραξεν, ἣ αυνέχωσενι οὐκ 
ἀναχαθαριεὶ τις αὐτό ποτε, χαὶ τὸν χοῦν ἑχφορή- 
σας τὸν πολὺν τῆς ἀγνοίας. εὑρήσει τὸ ζῶν ὕδωρ, 
χαὶ τῶν τῆς νομῆς προδάτων τὸ σύνταγμα διατμη- 
θὲν οὐ χαλῶς, εἰς μίαν πάλιν ποίμνην διὰ τοῦ χοι- 
νοῦ ποιμένος ἐπισυνάήψει τῷ μονογενεῖ καὶ ἀγαπητῷ, 
ἔστιν οὗ καὶ τὴν αὐτοῦ δὴ τοῦ καλοῦ ποιμένος ἐχμι- 
μησάμενος συγχατάθασιν ; Φέρε δῇ μετὰ τῶν ἄλλων 
παίζων τοῦ Πατρὸς τοῦ Χλτρονόμου, χαὶ χάριτι πα- 
τρὸς τῶν ἐθνῶν, χαὶ τὸν μέγαν πάλιν κἀνταῦθα 
παρ1λγάγωμεν ᾿Αθανάσιον, χαὶ ἴδωμεν αὖθις ὅσον δὴ 
καὶ αὐτὸς τῇ τοῦδε φρέατος ἀνορυγῇ συνεθάλλετο. 
Τί γοῦν κατ᾿ Εὐσεδί:υ τοῦ Σαμοσατέως, xal Msie- 
τίωυ τῶν ἀλλοφύλων τη; πίστεως Γκροδόλ:τεν ὁ τοῦ 
Δεσπότου οἰχογενῆςν ὁ τῆς Ἐχχλησίας ὑπέρμαχος” 
"Hr δὲ ἀδύνατον ἐν τῇ τῆς Τριάδος δόξῃ τὸ 
ΙΙνεῦμα δοξάζεσθαι, μὴ προοδικῶς ὃν ἐκ Θεοῦ 
δι Υἱοῦ, ἀ.λὰ ποιητικῶς ἐκ θε.ῦ γεγονὸς, ὡς 


ς 


bina Patris viscera, ct lumina, et florea, ct ger 
mina a Deo prognatos Filium et Spiritum indi,i- 
tat, minime confusas eorum hypostases common- 
strans, et ex Patre. habere utrumque, quod vere 
el proprie sit. Alii ex sanctis Patribus radicem 
nuncupant Patrem, ramum Filium, et fructum 
Spiritum sanctum, Spiritus sancti per Filtum ex- 
sisientiam demonstrantes. Audio praterea quem- 
dam numine afflatum, et divina doctrina imbutuin 
praeceptorem de divina Triade hzc ad amussim 
disserentem ;. Supremam omnium radicem, tltea 
quam, quidquid est, nihil est, intelligito mihi Pa- 
trem, e suprema vero radice enatum, prognatumque 
accipito Filium, non eodem modo, ac cetere res 
crea!', generationis temporaria modum  sortitum, 
neque in paucioribus, quam Pater proprie natura 
pulchritudinem commonstrantem; sed universa coi- 
terna, et eque atque Pater. mensura possidentem, 
unum si excipias, parere; namque id soli Deo. et 
Patri convenit : Spirituin autem sanctum dicito, qui 
cx Deo Patre per Filium effunditur naturaliter, et 
velidi, ut exemplo hoc utar, ex oris spiratione pro- 
priam ezsistentiam.| indicantem. Sic. planam et in- 
confusam trium hypostascon in singularibus ετεῖ- 
stentiis proprielatem  consertans, unam et. consub- 
stantialem | reginam omuium | naturam. adorabis. 
Quid est effundi naturaliter? ipsa processio Spi- 
ritus, exsistentia singularis, et proprietas, quem- 
admodum Patris supremo loco esse, et ultra 
quem, nihil lioc est absque principio; et Filii a 
Patre esse genitum. D» lis enim allata supra verba 
agunt, exsistenti:e modos perspicue determinantia 
beatarum Deitatis hypostaseon. 


T6. Verumtamen quid opus est de his plura 
dicere? Siquidem si nullus ex sanctis plane nos 
Spiritus processionem per Filium ex Patre esse 
docuisset, neque nobis effodiendus puteus novus 


esset : sed si jam olim puteus hie effossus est, et 


Philistasi manus obturavit, atque opplevit, non eum 
aliquando quispiam  expurgaverit, immanisque 
ignorantiz luto egesto, vivam aquam invenerit, e8 


D ovium, quæ pascuo- huic destinatæ sunt, agmen, 


malisque artibus divisum in unum rursus germen 
per communem pastorem unigenito, et dilecto n 
nonuuílis ejusdem boni pastoris demissionem imi- 
tatus. conjunxerit? Age igitur eum aliis filiis Pa- 
tris et hxredis, et gratia patris gentium, magntuimn 
luc adducamus Athanasium, rursumque coutem- 
plemur, qu:e ipse in hujusce putei effossione pr;e- 
stiterit. Quid itaque adversus Samosatenum Ewuse- 
bium, et Me'ctium a fide alienos, Domini verna et 
Eccles:z: defensor ejaculavit ? Fieri minime po'erat, 
ut in Triadis gloria Spiritus g'orificaretur, nisi ille 
proflueret ex Deo per Filum. sed ut reliquae creatu- 
rw ex Deo faclus fuisset, ut asserunt. Quid sit pro- 
flueret, Oratione de. dogmatibus ct ordine epis. o 
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porum, qui iheologi cognomen habet, paucis A λέγουσι. Τί τὸ προοδ.κῶς ἐν τῷ περὶ δ)γμµάτων 


interprelatus. est : Si. (u, diceus, curiose inquiris 
Filii generationem, et Spiritus e(lluxum, et ego qui- 
dem a te inquiro anima et corporis mistionem. Et 
rursus ; Ne curiose nimis Spiritus eflluxum perqui- 
rito. Secunda Oratione de pace: Sed ibi relinques 
pulchrum fetum, et admirabilem effluxum. wm : 
lpsi vero unam ac eamdem noscere naiuram Deilulis, 
que absque principio, generatione el e[fluxu cogno- 
scitur. Quam itaque vationem in Patre, sine prin- 
cipio, et in Filio, genitum, eamdem habet. in 
Spiritu, effluere, quod idem cest, ac proce- 
dere. 


17. Aliquando etiam ipse aliquos hnne in mo- 


dum disserentes audivi : Si est per Filium Spi- B 


ritus, quomodo in rebus theologicis pertractandis 
celeberrimus Gregorius dixit : Volo Patrem maju- 
rem dicere, ex quo, ut. equales sint, equales ha- 
bent, et sunt. Hoc. enim. ab. omnibus concedetur, 
vereorque ne principium , inferiorum principium 
faciam, et prelatione injuria afficiam ? Si Verbum, 
el Spiritus sanctus :equalia suut, :equalem utique 
habebunt ct exsistentiam, cum eaim uterque ha- 
beat æqualiter a Patre. Hæc sunt recentiorum 
dubia, nullam scilicet. z:equalitatem cum uni- 
genito Spiritum habiturum, si per ipsum procede- 
ret : et lamen ab eadem Patris sententia, que in 
ipsa objectione assumitur, facilis sese offert solu- 
tie. Vereor enim, ait, ne principium, inferiorum 
principium faciam; vult itaque magnus hic divi- 
mloquus Pater principium æqnale esse cum iis 
qui ab eodem emanan!, cum in nullo principium 
ah equalitate illa vulneretur, que eumdein hono- 


rem, eamdenique. naturam. constabilit, quemad- - 


modum idem magister secunda oratione de pace 
plenissime asseverat, Trias, dicens, verissime Trias 
est, 0 (raires, Trias non ingqualium rerum enume- 
satio, sed &qualium, et eque honorutarum compre- 
hensio. Quemadmodum itaque trium æqualitas non 
violat unius principium, sic et eorum qui ex 
principio sunt, :equalitas non tollit Spiritum per 
Filium ex Patre procedere. ilæc ergo æqualitas in 
Triade ante omnia servanda est, longeque mit- 
tenda confusio, ut excessus, el utl defectus inæqua- 
ditas, hoc est alienatio. Quid enim opus est Deum, 
aut insulse contrahere, aut inæqualitate concide- 
te? rursumque non est contralienda Deitas, aut 
impie dissolvenda, aut in:equalibus, vel nature, 
vel maguitudinis disjunctionibus discindenda. Sed 
si, inquiunt, per Filium Spiritus. dicetur, Filius 
quoque Deum generaret, qua Patris proprietas 
cst. Compartietur ergo Filius cum Patre hance pro- 
prietatein, Et Deipara facultate spoliatus Spiritus 
sanctus, an nen de magno deitatis gradu decidet, 
si una cum facultate, essentia quoque privari ne- 
vesse sit? Etenim si quod ejusdem est essentiæ, 
ejusdem etian polentiæ est, quoi ejusdcm potentia 
ron est, neque cjusdem essentia erit. 


D 


χαὶ καταστάσεως ἐπιδκόπων ὁ τῆς θεο)ογίας ἐπώ- 
νυμος συντόμως $p ιἠνευσεν Εἱἰ πολυπραγμονεῖς, 
εἰπὼν, Υἱοῦ γέννησιν καὶ Πνεύματος πρόοδον, 
κἀγώ σου πο.ἱυπραγμονῶ τὸ κρᾶμα Ψυχῆς τε 
καὶ σώματος. Καὶ πάλιν, Ἡηδὲ Πνεύματος περιερ- 
γίζου τὴν πρόοδον. ἾἘν δευτέρῳ δὲ τῶν Εἰρηνι- 
κῶν" Α.11' ἐκεῖσε ἀνοίσεις τὸ κα.ἰὸν γέννημα, 
καὶ τὴν θαυμασίαν πρόοδον. Καὶ πάλι» ’ Αὐτοὶ 
δὲ μίαν καὶ τῆν αὐτὴν εἰδέναι φύσιν θεότητος 
ürápzq καὶ γεννήσει καὶ προόδῳ γνωριζομένην'. 
Ὃν οὖν ἔχει λόγον ἐπὶ τοῦ Πατρὸς τὸ ἀνάρχως, ἐπί 
τε τοῦ Υἱοῦ τὸ γεννητῶς, τὸν αὐτὺν ἐπὶ toù lives- 
ματος τὸ προοδικῶς, ταυτὸν δ᾽ εἰπεῖν ἑχπορεντιχκώς. 

y. Ἐγὼ δ᾽ ἀκήἠκοὰά ποτε καὶ οντω διαπορούντων 
τινῶν. Εἰ δ.ἁ τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα, πῶς ὁ θεολογι- 
χώτατος Γρηγόριας εἴρηχ:, Θέ.ἱω τὸν Πατέρα 
μείζω εἰπεῖν, ἐξ οὗ καὶ τὸ ἴσοις εἶναι τοῖς ἴσοι,» 
ἐστὶ, καὶ τὸ εἶναι. Ἰοῦτό γὰρ παρὰ πάντων δο- 
θήσεται, καὶ δέδοικα τὴν ἀρχὴν, μὴ ἑαετόγων 
ἀρχὴν ποιήσω, καὶ καθυδρίσω διὰ τῆς προτιμή- 
σεως. Εἰ Λόγος χαὶ Πνεῦμα ἅγιον ἴσα, ἴσην ἂν 
ἔχοιεν χαὶ τὴν ὕπαρξιν, ἔχοντα καὶ ἅμφω ταύττ»ν 
ὡσαύτως παρὰ Πατρός, Ταῦτα τῶν χἀινοτέρων no- 
ρημάτων, ὥς οὐχ ἂν πρὸς τὸν Μονογενή τὴν ἰάό- 
tnta τοῦ Πνεύματος ἔχοντου, εἰ δι αὐτοῦ ἔκπο- 
ρεύοιτο " καὶ μὴν χαὶ ἀπ᾽ αὐτῆ: τῆς ἐν τῇ ἑνστάσει 
παρειλημμένης ῥήσεως Πατριχῆς ἡ λύσις προφαί- 
νεταί. Δέδοικα γἀρ, φησὶ, τὴν ἀρχὴν μὴ ἐ.ἱαττο- 
νων ἀρχὴν ποιήσω" ὥστε θέλει καὶ τῆν ἀρχὴν ὅ 
μέγᾶς θεηγόρος ἴσην εἶναι τοῖς ἐξ αὐτῆς, μηδὲν τὴ 
ἀρχικὸν παραθλαπτομένην ἐχ τῆς ἰσότητος, ἥτις 
ὁμοτιμίαν δείχνυσι, καὶ ταυτότητα φύσεως, χαθὼς ὁ 
αὐτὸς πάλιν διδάσκαλος bv δευτέρῳ τῶν Εἰρηνικῶν 
διαγορεύει σαφέστατα, Τριὰς, λέγων, ὡς 4.1ηθῶς ἡ 
Τριὰς, ἀδε.ἱφοὶ, Τριὰς δὲ οὐχ ἀνίσων πραγμάτων 
ἁπαρίθμησις, ἀ.1.1᾽ ἴσων καὶ ὁμοτίμων σύ.λ.ληιρις. 
"Ὥσπερ οὖν ἣ τῶν τρ:ῶν ἰσότης οὐκ ἀφαιρεῖται τοῦ 
ἑνὸς τῆν ἀρχὴν, οὕτω xat À τῶν ἐκ τῆς ἀρχῆς ἰσό- 
τηςν οὐχ ἐστὶν ἀναιρετικὴ τοῦ, τὸ Πνεῦμά δι᾽ Υἱοῦ 
παρὰ τοῦ Πατρὺς ἐκπορεύεσθαι, Ταύτην μὲν οὖν ἓν 
τῇ Τριάδι ττρεῖν τὴν ἰσότητα, τῶν ἀναγκαιοτάτων 
ἐστὶν, ἀποπεμπτέον δὲ πόῤῥω τῆν σύγχνσιν ὡς ύπερ- 
ἑολῆν, ὧς Ελλειφίν τε τὴν ἀνισότητα, τὀυτέσει τῆν 
ἁλ,οτρίωσιν. Τί γὰρ δεῖ Θεὺν ἣ συναλείφειν κακῶς, 
ἢ κἀῑάτἐμνεἰν εἰς ἀνισύτητα ; καὶ πάλιν, f] ϑυστέλ- 
ειν θεύτητα καὶ ἀναλύειν ἀθέω-, ἢ χατατέμνειν 
à loots ἀλλοιριότησιν ἢ μεγέθους ἣ φύσεως. ᾿Αλλ᾽ 
εἶπ-ρ φασὶ διὰ τοῦ Υἱοῦ τὸ [νεῦμα λεχθείη, θεο- 
γόνο; ἂν εἴη χαὶ ὁ Υἱός " τοῦτο δὲ τοῦ Πατρὸς ἰδίω- 
μα. Συμμερίσεται ἄρα ὁ Yid; ty Πατρὶ τὸ τοιοῦτον 
ἰδίωμα. Της δὲ θΘεογόνου δυνάμεως μένον ἔρημον τὸ 
Πνενμα τὸ ἅγιον, οὐ κινδυνεύσει μεγάλῳ βαθμῷ 
τῆς Πεότήτος ἐχπεσ-ῖν, εἴ γε τῇ ὀννάμει xal av 
ὀὐσίαν ἀνάγκη συννφαιρεῖσθαι; Κὶ γὰρ τὸ ὁμοο;.- 
σιον, ὁμοδύναμην, τὸ μὴ ὁμοδύναμον οὐδ᾽ ὁμοού- 


9154. 


.- 
αν ων 


L53 


CE PROCESSIONE S. SPIRITUS ORATIO I. 


(Π’. Βαθαλ, πόσον ἐμο. φέρει τὰ εἰρημένα τὸ Α 


δύσληπτον. Εἰ γὰρ ὁ Πατὴρ γεννὰ τὸν Υὼν μὴ ἔχ 
τινος τοῦτο λαθὼν, οὐδὲ ὁ Υἱὸς ἔχει τὸ Πνεῦμα λα- 
δὼν αὐτὸ φυσικῶ; παρὰ τοῦ Πατρὸς, οὐ γεννώμε- 
νον, ἀλλ᾽ ἐκπορευόμενον δι᾽ αὑτοῦ παρὰ τοῦ [la- 
τρὺς, οὐκ οἷζα ποῖον ἐντεῦθεν ἰδίωμα πατρικὸν ἕξειν 
φάσχουσιν τὸν Υἱόν. Πῶς δὲ καὶ Θεογόνον τὸν Πα - 
τέρα κατονομάζουσιν; Εἰ μὲν ὅτι Θεὸν γεννᾷ τὸν 
Yibv, ἀληὐῶς τοῦτο τῆς Πατριχῆς ἐξαίρετον ὑπο- 


στάσεως, ὁ δὲ Υἱὸς οὐ Θθεογόνος, Υἱὸν μῇ γεννῶν. . 


Εἰ δὲ τὸ γεννᾷν xa} προθάλλειν χαὶ ἄμφω συνάγον- 
τες εἰς ταυτὸν, θεογόνον οὔτω τὸν Πατέρα φασὶν, 
ἰδοὺ θεοῦ γόνος καὶ τὸ Πνεῦμα, καὶ πῶ; μονογενὴς 
Υἱό;; Εἰ δ᾽ ἁπαραχκαλύπτως τὸ προθάλλειν εἰσάγον- 
τες ὡς ἰδίωμα Πατριχὸν, ἐντεῦθεν χατασχευάτουσι 
τὸ μὴ δι Υἱοῦ πεφηνέναι τὸ Πνεῦμα παρὰ Πατρὸς, 
ἐκ τοῦ ἐν ἀρχῇ ἐχχεῖσθαι σοφίξονται. Τὸ γὰρ ἐκ 
Πατρὸς μὴ δι᾽ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα καὶ τὸ ἰδίωμα εἶνα: 
Πατρικὸν τὸ προθλητιχὸν, ἄντικρυς ταυτόν. Ποία cb 
Γραφὴ τὸ τοινῦτον ἰδίωμα παραδίδωσιν ; ἔπειτα 
τῶς τὸ προσὸν τῷ Πατρὶ χαθάπερ ἀρχῇ προθλητι- 
κὸν συμμερισθήσεται τῷ Υἱῷ ἐκ τοῦ δι᾽ αὐτοῦ εἶναι 
τὸ Πνεῦμα παρὰ Πατρός; Εἰ μὲν γὰρ ἐχ τοῦ Υϊοῦ 
τὸ Πνεῦμα λέγει τις ὡς ἐκ πρώτης ἀοχῆς, ἔσται δὴ 
xa} ó Yid; xátà tò ἀρχικὸν κοινωνὸς τῷ Πατρί. 
Καὶ πῶ; Υἱός; ἀναχόλουθον τοῦτο χαὶ ἄτοπον. Εἱ 
δὲ χαὶ αὐτῇ τοῦ Πνεύματος ἡ ἐχπόρευσις ἐκ τοῦ 
Πατρὺ; διαῤῥήδην χηρύττεται, καθὼς χαὶ πάντα 
ὅσα ἔχει ὁ Υἱὸς, προδήλως σκιαμαχοῦσιν οἱ ἁντι- 
τείνοντες ἐν δέ γε τοῖς ἐπενηνεγμένοις προσλαθώ- 
μεθα χαὶ τὸν Υἱὸν ἡμεῖς, καὶ ἀντεπενέγχωμεν τῆς 
θεογόνου δυνάμεως ἔρημον ὃν τὸ Πνεῦμα τὸ ἄγιον, 
ἔρημος ὧν χαὶ ὁ Υἱὸς, οὐ κινδυν:ύσουσι κατ᾽ αὐτοὺς 
τῆς θεότητος ἑχπεσεῖν ; ; 


ς 
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48. Pape, quam mihi comprehensu difficilia 
sunt, que dicuntur! Etenim si Pater generat Fi- 
lium, a nullo id accipiens, et Filius habet Spiritum, 
eum a Patre naturaliter accipiens, non genitum, 
sed per eumdem procedentem ex Patre: prorsus 
non capio, quamnam paternam proprietatem habi- 
turum autumant Filium. Et quomodo Dei genito- 
rem Patrem indigitant ? Si quod Deum generat 
Filium, vere hoc est paternæ hypostascos præci- 
puum, at Filius non Deum generans est, cum 
Filium non generet. Si vero generare, et produ- 
cere, et utraque in unum colligantes, hac ratione 
Deum generantem Patrem appellant, ecce et Dei 
fetus est Spiritus; et quanam ratione unigenitus 
Filius erit? Si item producere aperte insinuantes, 
tanquam proprietatem paternam, inde compro. 
bant, non per Filium apparuisse Spiritum ex Pa- 
tre, ex eo quod in principio effundatur, subdole 
argutantur. Namque ex Patre non per Filium Spi - 
ritum, et proprietatem esse paternam vim produ- 
cendi plane idem est: quænam autem Scriptura 
talem proprietatem tradit? Deinde quomodo, quæ' 
inest Patri veluti principio facultas effundendi, 
dispartietur cum Filio, propterea quod per ipsum 
est Spiritus ex Patre? S.quidem si quis ex Filio 
Spiritum, ut ex primo principio asserat, commu- 
nicabit utique Filius Patri, secundum quod ille 
principium est, et tum quomodo erit Filius? sed 
consequens id absurdum est, nec convenit. Quod 
si et ipsa Spiritus processio ex Patre palam edi- 
citur, quemadmodum et omnia quz habet Filius, 
manifesto adversarii inaniter cum umbra depu- 
gnant. Verumtamen in adductis nos Filium assu- 
mimus, et objicimus, facultate Deipara cum Spiri- 


tus sanctus careat, carcatque et ipse Filius, annon secundum ipsos de deitate dejici periclitabun- 


tur ? 

ι0’. Ἐγὼ δὲ θαυμάζω χα) τὴν αὐτῶν σὺν ἀντι- 
θέσει ἀντιστροφὴν, δι᾽ ἧς μὴ εἶναι χατασχευάζουσι 
τῷ Πατρὶ τὸν Υἱὸν ὁμοούσιον. Εἰ γὰρ τὸ μὲν ὁμο- 
οὐσιον ὁμοδύναμον, τὸ δὲ μὴ ὁμοδύναμον μηδ᾽ ὁμο- 
ούσιον, ἢ ὁ Υἱὸς ὁμοούσιος τῷ Πατρὶ, χαὶ διὰ τοῦτο 
καὶ ὁμοδύναμος, ἣν ὑπέθεντο δύναμιν, καὶ γεννήσει 
πάντως Υἱὸν, ἢ οὐχ ὁμοδύναμο; τὴν τοιαύτην γεν- 
νητικῆν δύναμιν, καὶ κατ' αὐτοὺ-, οὐδ᾽ ὁμοούσιος 


19. Ego porro admiror eorumdem cum opposi- 
tione conversionem, per quam Filium non ejusdem 
esse cum Patre nature astruunt. Etenim si id 
quod ejusdem essentiz est, ejusdem facultatis est, 
el quod non est ejusdem facultatis, neque ejus- 
dem essenti» est, aut Filius ejusdem cuim Patre 
essentia, ideoque el ejusdem facultatis, quam. 
ipsi supponunt, omnino generabit Filium; aut 


τῷ Πατρί. Καὶ πῶς, φασὶν, εἰ διὰ o0. Yioo « p non est ejusdem facultatis, generativz scilicet, et 


Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὁ Καισαρείας Λεόντιος ἔλεγε κατὰ 
Νίκαιαν, ὡς ἐχ τῆς ὅλης συνόδου πρὸς τὸν Φιλόσο- 
φον - Δέχου μίαν θεότητα τοῦ Πατρὸς τοῦ γεν- 
νήσαντος τν Υἱὸν ἀνεκῳράστως, καὶ τοῦ Υἱοῦ 
cov γεγενγημένου ἐξ αὑτοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
ματος τοῦ ἐκπορευομένου ἐξ αὑτοῦ τοῦ Πατρὸς, 
ἰδίου δὲ ὄντος τοῦ Υἱοῦ ; Πῶς δὲ καὶ αὐτὸς ὁ Κύ- 
ptos èv Εὐαγγελίοις φησὶ, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον παρὰ 
τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεσθαι, μὴ προστιθεὶς; τὸ, διὰ 
-οῦ Υἱοῦ ; Πρὸς ταῦθ᾽ ἡμεῖ; οὕτως ἀνθυποφέρομεν. 
Διὰ τί τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἴδ.ον εἶπεν ὁ Λεόντιος 
τοῦ Υἱοῦ, μὴ μέντοι καὶ τὸν Υἱὸν ἴδιον εἶναι τοῦ 
Ηνεύματος, εἰ μὴ τὸν μὲν ᾖδει ἀμέσως ἐκ τοῦ Ma- 


TP, τὸ δὲ διὰ τον Υἱοῦ ἐξ αὑτοῦ τοῦ Πατρός; Εἰ 


„PATROL. Gr. CXLH, 


--- 


secundum eosdem non erit ejusdem cum Patre 
essentie, Et quomodo, inquiunt, si per Filium 
est Spiritus sanctus, Leontius Cesariensis nomine 
Nicænæ synodi ad philosophum respondet : Accipe 
unam Deitatem Patris, qui genuit Filium ineffabili- 
ler, et Filii ex eo geniti, et Spiritus sancti ex eodem 
Paire procedentis, qui et proprius est Filii ? Quo- 
modo eliam et ipse Dominus in Evangelio dicit, 
Spiritum sanctum a Patre procedere, non addito, 
per Filium ? His nos ita objicimus : Quare Spiri- 
tum sanctum proprium dixit Leontius Filii, non 
item et Filium proprium esse Spiritus, nisi quod 
agnosceret huuc quidem immediate ex Patre, Spi- 
ritum vero per Filium ex eodem Patre? Et si 
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placuerit, assumatur illud, solo, loco illius, eodem, A βουλητὸν δὲ τὴ µό)ου παρειλήφθω ἀντὶ τοῦ αὐτοῦ, 


ut objectio ipsorum magis ac mogis urgeat, dica- 
turque, Spiritum sanctum, qui ex Patre solo pro. 
cedit, Quid prxterea? Cum dicit divinus Athana- 
sius, oratione prima contra Arianos, Patrem 
solum Spiritum sanctum suppedilare, annon 
dabimus Filio ejusdem Spiritus sancti suppedi:a- 
tionem? Aut cum dicit Dominus, de dic illo, aut 
hora neminem scire, neque angclus celorum, nisi 
suum Patrem solum, au similem cognitionem Filio 
denegabimus? νο] cuim ad Pat em dicit : Hec esl 


vta alterna, utl cognoscant te solum verum Deum, ` 


et quem misisti, Jesum Christum, annon asserenius 
Deum verum Christum? annon. asseremus Deum 
verum Spiritum sancium ? Sed quemadmodum cum 
Pater scire solus dicitur, omnis alia cognitio, mor- 
talium nempe, cessat : ct cum solus verus Deus 
comprobatur, omnis externus Deus amandatur : 
ita et cum a solo Patie Spiritus sanctus emanare 
dicetur, omne alienæ essentix principium longe 
Augabitur. Solum eteuim inter Deitatis. hypostases 
divisionen necessario. non infert, ut. ip € rursus 
divinissimus Athanasius in congressu cum Ario 
commonstrat. Sic itaque nec dctio in eodem : dis- 
«ernit eniin potius illa, quam dividit. 


90, Et si placet una simul comprelendantur, et 
«selo, et eodem; quis dummodo compos animi sit, 
-non fatebitur ex eodem solo Deo et Patre Spiri- 
Aum sanctum, tanquam ex primo principio proce- 
-dere ? et quecunque habet Filius, ex Patre ea ha- 
bere? Ipse vero hinc vereor, ne quis et meram 
impotentiam diving polentiz, el vite privationem 
vite, quae per seipsam vita est, et per se subsi- 
stentis Verbi irrationabilitatem  attribuat, liac ea- 
dem sibi tribuere Dominum contendens : Non 
possum, dicentem, facere ex me ipso quidquam ; 
ct: Per Patrem vivo; et, Verbum quod auditis, 
non est meum, sed ejus, qui misit me, Patris, Hæc 
Domino enuntiante propter Patris honorem, et ad 
primam causam respectum, et ne videatur Deo 
adversari, el alia auctoritate sermones serere : 
Vervim, ait, quod auditis, non est meum, sed ejus, 
qui misit sue, Patris. 

21. Ambigit nescio quis, ex iis eliam. qui pleno 
pectore sapiunt, quam ob causam a Patre dixit 
Spiritum veritatis procedere, non addens illud, 
per me, cum tainen Spiritum veritatis dicens, pro- 
prium sui esse Spiritum | saactum confessus sit : 
Ego enim, inquit, sum verilas. De proprio, autem 
verbo quid? non dicit, Verbum meum a Paire 
est, sed Verbum, quod auditis, non est meum, sed 
ejus, qui misit me, Patris. Quid igitur fuisset si 
Dominus dixisset, Spiritus sanctus non est. meus, 
neque procedit per me? Et tamen candidas. pru- 
deutesque aures, neque. hic. sermo. vulnerasset, 
propter eos causas, quas adduximus. 


ὡς ἂν ἡ ἔνστασις ἐπὶ πλέον ἔχη τὸ βία:ον, xal ei- 
ρήσθω τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐκ τοῦ Πατοὸς µό,ου 
ἐκπορευόμ-νην, Ἱί γοῦν ὅτε ᾳητὶν ὁ τὰ θεῖα ro^ 
Αθανάσιο: ἐν τ κατὰ ᾿Αρειανῶν πρώτον. τ'ν μα- 
τέραχ μόνον εἶναι τοῦ ἁγίου Πνεύματος χορηγὸν, οὐ 
δώσομεν τῷ ΥἹῷ τὺ εἶναι γορτγῷ τοῦ αὐτοῦ Πνεύ- 
patas; Ἢ ὅταν ;έγη ὁ Κύριο; περὶ τῆς ἡμέρας 
ἐχείνης, ἣ τῆς ὥρα; μτδένα εἰδέντι, μγδὲ τοὺς ày- 
γέλους τῶν οὐρανῶν, εἰ μὴ τὴν αὐτοῦ Πατέρα µό,οῦ, 
εὐ δώσομεν καὶ τῷ Υἱῷ ταύτην τὴν εἴδησιν ; ἢ ὅτε 
πρὸς τν πατέρα φησὶν, Αὕτη ἐστὶν ἡ αἰώνιος ζωὴ, 
',α γινώσχκωσί σε τὸν μένον dAnüwór 866v, xal 
ἕν ἀπέστει.ῖας ᾿Ιησοῦν Χριστὸν, οὐχ ἐροῦμεν θεὺν 
αληὈινὺν τὸν Χριστόν; οὐ. ἐροῦμεν Θεὸν ἀληθινὸν 
το Ηνευμα τὸ ἅγιον ; ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ ὅταν ὁ Παττρ ci- 
δέναι λέγηται μύνοτ, πᾶσά τις ἑτέρα γνῶσις. του- 
τέστι τῶ, γηγ-νῶν ἐξαργεῖ. Καὶ ὅταν μόνος ἀλτθι- 
vhi µαρτ-ρῆται θ2)ς, τᾶς τις ἑτεροφυῆς θεὺς ἀπο- 
πέτεται, τ᾽ν αὐτὸν τρόπον, Xal ὅτε παθὰ μύνου 
τὸ Πωτρὸς λεχθείη τὸ Πνεύμα πρ,έρχεσθαι, πᾶσά 
τις ἑτερθούσιος ἂργὴ τύ»ῥω φεύξεται. Τὸ Υὸρ (ιό: 
VOV, οὐκ ἐξ ἀνάγκης πο:εἶται διαίρεσιν τῶν τῆς 
θεύτητος ὑποστλσιων, ὡς α. τὶς πάλιν ὁ θειότατος 
Αθανάσιος ἓν Διαλέζει τῇ πρὸς "Ἄρειον ἁπ.δεΐΧνυ- 
ειν. Ὀὕτω; οὖν οὐδὲ τὸ αὐτοῦ " διακρινητικὸν γρ 
μάλλον τοζτὀ ἐστιν, ἢ δια. ρετικ/». 

x. El δοκεῖ οἳ συμπαρειλέφΊω καὶ τὺ, μόνου, 
καὶ τὸ, αὐτοῦ ' τίς oly ὁ;ο"ογεῖ τῶν φρονούντω» 
ὀρθῶς. ἐς αὑτδῦ μύνου τοῦ Bio) xal lacob τὸ 
σθαι, Χαὶ τᾶντα ὅσα ἔχει ἡ Υἷλς. ἐκ τοῦ Πατρὸς 
ταντ ἔχειν αὐτόν; ᾿Εγὼ δὲ τὸ λοιπὺν δέδ-ικα, μή 
τ:ᾳ Χαὶ τελείαν ἀδυναμίαν τῆς τοῦ Θεοῦ δυνάμεως, 
Za φως ἐρημίαν τῆς αὐτοζωῖ;, καὶ ἀλογίαν τοῦ 


luaa τὸ ἅγιο», ὡς ix πρώτις ἀργῆ: ἐκπορεύε- 


ἐνυπηοστάτου Λόγου Χαταφηφίσαιτο, πρ’σμαρτυρεῖ, 
τὸν Κύριον ἑαυτῷ ταῦτα διατεινήλενο:, Où Cira- 
/[ιᾶ!, λέγο.τα, ποιεῖν ἀπ᾽ ἐμιυτοῦ οὐδέν καὶ, Διὰ 
τόν Πατέρα ζῶ: γαὶ, Ὁ Λόχος, ὃν ἀκούετε, οὔκ 
ἔστιν ἐμὸς, ἀ.ἱ.1ὰ τοῦ πέμν-αντός µε Πατρός" τοῦ 
Κυρίου λέγοντος διὰ τὴν τοῦ Πα-ρὺς τιμὴν, χαὶ τῆν 
Εἰς τὸ πρῶτον α΄τιον ἀναφορὰν, διά τε τὺ μὴ δοχεῖν 
εἶναι ἀντίθεος, καὶ ὡς ἀπ᾿ ἄλλις τινὺς ἐξουσίας τοι- 
εἶσθαι τοὺ; λόγους. ὅτι Ὁ Λόγος, ὃν ἀκούετε, 
οὐκ ἔστιν ἐμὸς, ἀ.].1ἀ τοῦ πέμν;αντές pe Πατρές. 

καὶ. ᾿Αμφιθάλλει τις ὅλως τῶν νοῦν ἐχόντων, Τί 
δήποτε παρὰ τοῦ Πατρὸς εἴρτκεν ἐκπορεύεσθαι τὸ 
Πνενμα τῆς ἀληθείας, τὸ δι' ἐμοῦ μὴ προσθεὶς, xal- 
sotys 56 [Irsvua τῆς ἀ.]ηθε΄ας, εἰπὼν, ἑαυτοῦ με- 
μαρ-ύρηκεν εἶναι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. ᾿Εγὼ γάρ 
tipi, φησὶν, ἡ ἀλήθεια. Περὶ δὲ τοῦ οἰκείου λόγου 
τί φησιν ; οὐχ ὅτι Ὁ Λόγος ὁ ἐμὸς παρὰ τοῦ Πατρός 
ἐστιν, ἀλλ᾽ ὅτι Ὁ .]όγος, ὃν ἀκούετε, οὐκ ἔστιν 
ἐμὸς, ἆ.1.1ὰ τοῦ πέμψαντός µε Πωτρός. Τί ἂν οὖν 
ἐγεγόνει λοιπὸν, εἴ πως εἰρήχει ὁ Κύριο;, ὅτι Τὸ 
Ι]νεῦμα τὸ ἅγιον οὐκ ἔστιν ἐμὸν, ἡ οὐ: ἐκπορεύεται 
δι᾽ ἐμοῦ; Καίτοιγε τῆν εὐγνώμονα χαὶ συνετὴν 
ἀκοὴν οὐδ᾽ οὗτος ἂν ὁ λόγος παρέθλαφε, δι ἃς αἱ- 
τίας ἀπὸ :δώχαμεν. 
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xg. Ms © ἐπιθάλλουσιν εὐστογώτατα, xal tp A 22. Quomodo etiam recte iilud conjiciunt : 


Πάσα» δόσιν ἁγαβθὴν, καὶ πᾶν δώρημα τέ.1ειον, 
ἄνωθεν εἶναι παρὰ τοῦ τῶν φώτων Πατρὸς; 
Φῶταχ λέγουσιν ἐνταυθοῖ τὸν Υἱὸν, χαὶ τὸ Πνεῦμα, 
Πατέρα δὲ αὑτῶν τὸν Θεὸν μὴ συνιέντες, ὡς εἰ Πα- 
τρ τοῦ Πνεύματος ὁ θεὸς, ἐξ ἀνάγκτς τὸ Πνεῦμα 
Υἱός, Ὃ Πατὴρ γὰρ κυρίως Υἱοῦ Πα-{ρ. Καὶ πῶς 
ὁ Λόγος μονογενῆς, εἰ χαὶ τὸ Πνεῦλα Υἱός; ; ᾿Αλλ᾽ 
ὥσπερ Πατῆρ τῶν οἰκτιρμῶν ὁ' Θεὺς, ὡ; αἷ-ιο; χαὶ 
δοτὴρ οἰκτιρμῶν, οὕτω καὶ Πατῆρ τῶν φώτων ἐττ 
τε χαὶ ὀνομάζεται. Φῶτα δὲ πάντες οἱ ἐχ Θεοῦ yw- 
τισμοὶ, πᾶται αἱ ἑλλάμψεις, πάντα τὰ οὐράνια ya- 
ῥίσµατα, χαὶ λαμπρὰ ταῦτα, καὶ δόσεις εἰσὶν ἁγα- 
θα', καὶ δωρήματα τέλεια, πόντων δὲ τούτων γενέτης 
xat παροχεὺς ὁ Θεὸς, οὐκ ἀνθρώποις μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ ταῖς ὑπερχοσμίοις ἁπάσαις ζυνάμεσι, Χρὴ τοί- 
νυν ἁπανταχοῦ τῆς Γραφῆς προσφυῆ τῷ ῥητῷ τὴν 
διάνοιαν ἐκζητεῖν, χαὶ συνηρτημένην ἑαυτῇ καὶ 
συνάλουσαν, καὶ τὸ αἴτιον ὄντως αἴτιον ἁρμοδιώτα- 
τον, Xal uh πρὸς ἀνοδίᾳς καὶ κρημνοὺς ἐκτοπίζτε- 
σθαι, τὴν εὐδεῖαν ἑῶντας xat ἁπλανῆ. 

xy’. ᾿Αλλὰ καὶ τὸ τελευταῖον αὐτῶν χαὶ δυσάντε- 
15V, t Ós* Πῶς εἰ διὰ τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα ἐστὶ,, ὁ 
σοφὸς Ἰωάννης φησὶν, 'Εκ τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα 
μὴ ἰέγεσθαι, καὶ ὅτι μόνος αἴτιος ὁ Πατήρ ; Εἰς 
ταντὸ γὰρ συνάγουσιν, ὡς ἔοιχε, τὸ ἐκ τοῦ Υἱοῦ, 
χαὶ τὸ, δι’ Υἱοῦ. "Ὅτι μὲν οὖν ὁ αὐτὸς, εἰ καὶ ἐκ τοῦ 
Πατρὸς οἷδε τὸ [Ινεῦμα, πλὴν ἀλλὰ δι᾽ Υἱοῦ, δῆλον 
ἐξ ὧν ἐν ἄλλοις Φησὶν αὐτὸ Πνεῦμα Υἱοῦ, οὐχ ὡς 
ἐξ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ὡς 6v αὐτοῦ ἐχ τοῦ Πατρὸς ἐχπο- 
ρευόµενον, ἐξ ὧν τε πρὸς Κύριον ἐν ὕμνοις βοᾷ, 
"LAewr νέμοις ἡμῖν Πνεῦμα μεταδοτικὲν ἀγαθό- 
τητος, ἐκ Πατρὸς διὰ σοῦ προερχόμενον. Λέγθ- 
μεν δὲ καὶ ἡμεῖς, ὦ; οὐχ ἂν ἐχ τοῦ Υἱοῦ προηγου- 
μένως λεχθείη τὸ ἰΙνεῦμα τὸ ἅγιον, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ Πα- 
τρὸς διὰ τοῦ Υἱοῦ - χρεὼν γὰρ ὑμολογεῖσθαι τῆν 
{Πατρικὴν ὑτόσταστιν, ἀρχὴν καὶ αἰτίαν καὶ τοῦ 
192 καὶ τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ. Μόνος γὰρ αἴτιος ὁ 
Πατίρ, χαὶ οὐχ ἂν εἴη αἴτιον ἀρχιχὸν ὁ Υἱὸς, ὧν 
αὐτοαίτιος ὁ Πατήρ. Μίαν γὰρ ἀρχὴν τὸν Πατέρα 
τὸν ἄναρχον δογματίζομεν καὶ χτίσεως χαὶ θεότη- 
τος, τῆς χτίσεω:; ποιητικῆν, φυσιχῆν τῆς θεότητος. 
Ὁ μὶν οὖν ἐκ τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα λέγων, ὑπογίαν 
παρέχει τοῦ, τὸν Yi v δογματίζειν ἔχοντα τὸ προ- 
Ελττικὸν, ὡς ὁ Πατὴρ τὸ γεννητιχόν, Καὶ διὰ τοῦτο 
qr3:w ó θεῖος οὗτος ἀ.Ὥρ, ὅτι Ἔκ τοῦ Υἱοῦ τὸ 
Πνεῦμα οὐ λέγομεν. Ὁ δὲ λέγων ἐκ τοῦ Πατρὸς 
τὸ Πνεῦμα διὰ τοῦ Υἱοῦ, προδήλως ὁμολογεῖ, τὸν 
Ἱ]ατέρα µόνον αἴτιον εἶναι τῆς τοῦ Πνεύματος ἐχ- 
πορεύσεως. []άντα γὰρ ὅσα ἔχει ὁ χὸς, οὕτως ἔχει 
λαθὼν αὐτὰ παρὰ τοῦ Πατρὸς, οὐσιωδῶς δηλονότι, 
καὶ φυτιχῶς, ὣς κυρίω; Υἱὸς ἐκ χυρίως Πατρός. 


χδ'. Εἰ δὲ χαὶ τῷ ἱερῷ Συμ6όλῳ τῆ; πίστεως οὐχ 
ἐμπεριείληπται τὸ δι Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐχ 
τοῦ Πατρὸς ἐκπορεύεσθαι, θαυμάζειν οὐ χρή. Ναὶ 
ἕτιρα γὰρ τῶν ἀναγκαίων οὐ περιέχει τὸ Σύμθο- 
λον, καὶ τὸ δὴ ἀναγχαιότατο», ὅ-ι τὸ ἆγιον [Ινεύμα 


D mundanis omnibus virtutibus. 


Omne datum bonum, et omne donum perfectum de- 
super est ex Patre luminum? Lumina hic vocant 
Filium, et Spiritum, Patrem vero eorum Denm; 
nec capiunt, quod si Deus Spiritus Pater cst, ne- 
cessario Spiritus esset Filius. Pater enim proprie 
Filii pater : et quomodo Verbum unigeni:um, si 
Spiritus etiam Filius est ? Sed quemadmodum Pater 
miserationum Deus est, veluti causa miseratio- 
num, et dator, sic et Pater luminum est, et dici- 
tur ; Lumina vero vniversr  illuminationes ex 
Deo, universe illustrationes, universa coelestia 
munera, et preclara quique, data sunt bona, et 
dona perfecta; eorumque omnium genitor, el 
elargitor Deus non hominibus tantum, sed super- 
Sententia itaque 
locis in omnibus sacræ Scripturæ dicto consona; 
ct sibimetipsi cohzrens, respondensque, et causa 
vere causa, familiarissimaque quaerenda est, dede- 
cetque rectam viam inerrantemque deserentes 
ad prerupta, confragosaque nosmetipsos conji- 
cere. 

95. l'ostremum corumdem, ac plane dif icile ar- 
gumentum est : Quomodo si per Filium Spiritus 
sanctus est, sapiens Joannes inquit : Ez Filio Spi- 
ritum non dici, et Patrem solum causam esse. Idem 
cnim rentur, ut apparet, ex Filio, et per Filium. 
Joannem itaque licet ex Patre Spiritum dicat, ni- 
hilominus per Filium agnovisse, ex illis quz aliis 
in locis dicit, manifesto colligimus. Namque Sp:- 
ritum ait Filli non tanquam ex ipso, sed tanquam 
per ipsum ex Patre procedentem ; tum ex illis, qui- 
bus ad Dominum in hymnis clamat : Propitium 
exhibeas nobis Spiritum, gui bonitatem elurgitur, ex 
Paire per te procedentem. Nos quoque asserimus 
nunquam ex Filio antecedenter dici posse Spiritum 
sanclum, sed ex Patre per Filium ; namque asse. 
renda est Paterna hypostasis principium et causa 
et Filii et ipsius Spiritus. Solus enim Pater causa 
est, Filiusque nunquam dicetur prima causa eo- 
rum quorum ipsa causa Pater est. Unum enim 
principium Patrem, quì sine principio est, decer- 
nimus, et creature, et divinitatis, elfectivum 
creature, divinitatis naturale. Qui itaque ex Filio 


D Spiritum astruit, suspicionem injicit, ue Filium 


asserat vim producendi in se habere, quemadmo- 
dum habet Pater vim generandi. Proptereaque di- 
vinus hic vir ait: Ex Filio Spiritum non dicimus. 
Qui vero dicit Spiritum ex Patre per Filium, pa- 
lam fatetur Patrem solum causam esse processio- 
nis Spiritus. Quæcunque enim habet Filius, ita 
habet ut accipiens ea a Patre, essentialiter scili- 
cel, et naturaliter, tanquam proprie Filius ex 
proprie Patre. 

24. Etiamsi vero in sacro Symbolo fidei non 
comprehendatur per Filium Spiritum sanctum a 
Patre procedere, non est, cur admiremur. Nam et 
alia ex necessariis Symbolum non continet, et id 
quod maxime omnium necessarium est, Spiritura 
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el Filio essentie, Propter quid enim Filium asse- 
verat Dei Filium, et ante szcula omnia genitum 
ex Patre, neque boc solum, sed Deum rursus ve- 
rum, ct Patri consubstantialem, et de Spiritu san- 
cto nihil tale prosequitur; sed postea cum de 
illius essentia et divinitate multi fuissent agitati 
sermones, tum Dominum ipsum vocat, et cum 
Patre, et Filio. simul adorari, εἰ conglorificari de- 
clarat. Annon exinde jam manifeste confitebimur 
Spiritum sanctum Deum esse ? etiamne, si consub- 
stantialem prædicemus illis, quibuscum adoratur 
et conglorificatur, de innovata fidei prolessione 
judicium subibimus? et quis sanz mentis hoc 
dixerit? lloc igitur inodo nihil preter fas mor. m- 
que accidet, si et. processionem ejusdem Spiritus 
ili quidem Patres, qui tum floruerunt, suas ob 
causas enucleatius explicatiusque non tradiderunt. 
Vos autem prxsenti temporis occasione ad multas 
gentes ad unionem in Christo pertrahendas pro- 
xocati dilucidius eamdem exponelis ; vos, inquam, 
ejusdem Spiritus, ct perfecte Patrum sapientia 
sanctitateque illustrium, ct fama clarissimorum 
‘dogmata sequentes, qu:e ab ipso initio ad hac 
usque tempora culpa reprehensionem, et calum- 
niarum aculeos omnino effugerunt. llis Tarasius 
sanctissimus et rerum divinarum Scientissimus 
fultus ac confirmatus, ex Patre per Filium proce- 
dentem Spiritum sanctum, libello synodico jam 


amulto ante palam aperteque professus fuit; atque id in universali 
mec quisquam omnino ex omnibus fuit qui ejus doctrinam 


ausus est. 
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scilicet sanctum Deum esse, ejusdem cum Ραίτο Α θεὸς, χαὶ ὁμοούσιον τῷ Π 


935. Quamvis nonnullis nostri temporis sapien- 0 


tibus non defuerit solertia, quin etiam hic contra- 
dicendi ansas invenerunt; dicunt enim Orientales 
ea quæ in libello erant, silentio suo improbasse, 
cum in sua fidei professione illud, per Filium, 
emiserint. Veruratamen, qua vis inde contradi- 
cuioni fuerit, si beatissimi Sophronii tomum illi 
tenentes, miserunt sine ulla immutatione , ut par 
erat, conservatum ; cum nulla urgeret necessitas 
imerpolandi, contradicendique iis quæ ipsi recepe- 
rant. Hoc quispiam ostendat, in aliquam saltem 
vel levissinam reprehensionem patriarchæ scri- 
ptum incurrisse. 14 si non possunt, dicant interim, 
annon laudibus multis maximisque illud dignum 
duxerunt, speculativa et divina scientia insiructis- 
sims considerationis sacrarium id esse confitentes, 
quod exactam et divinitus inspiratam. recte fidei 
traditionem, clarissimamque apostolicorum, ac 
paternorum dogmatum explanationem uti solis ra- 
dios emittit. Quis itaque dicit eos existimasse ali- 
quid reprehensione dignum in scripto contineri, 
quod tot preconiis ab eisdem exceptum fuerat? 
Sed hi quidem sic. At cecumenica synodus audiens 
twrbatane est? edidit strepitum ? novam auditio- 
nem exhorruit? prohibuit, ut fieri amat in absur- 
dorum dogmatum traditionibus ? Minime gentium. 
Pcterem ipse quoque nou importune a tua multa 


. Ανατολιχοὶ, τὸ δι’ Υἱοῦ παρέντες ἐν 


^ 


BCO 
χτρί τε xa τῷ Υἱῷ. Διὰ τί 
γὰρ τὸν μὲν Υἷὺν ἀναγορεύει Θεοῦ Υἱὸν, καὶ γτνγη- 
θέντα πρὸ πάντων τῶν αἰώνων ἐκ τοῦ Πατρὺς, xai 
οὐ ταῦτα μόνον, ἀλλὰ καὶ Θεὸν αὖθις ἀληθινὸν, καὶ 
ὁμοούφ-ον τῷ Πατρὶ, περὶ δὲ τοῦ ἁγί.υ Πνεύματος 
οὐδὲν τοιοῦτον διέξεισιν, ἀλλ᾽ ὕστερον, ὅτε περὶ τῆς 
οὐσίας αὐτοῦ καὶ θεότητος λόγος ἐγεγόνει πολὺςν 
τότε Κύριον αὐτὸ καλεῖ, χαὶ τῷ Πατρὶ καὶ Υἱῷ avp- 
τροσχυνούμενον, Χαὶ συνδοξαζόμενον ἀποφαίνεται. 
Πότερον ἐντεῦθεν οὐχ ὁμολογή-ομεν οὕτω σαφῶς, 
Θεὸν εἶναι τὸ ΙΙνεῦμα τὸ ἅγιον ; ἢ καὶ ὁμοούσιον Χη- 
ρύττοντες, οἷ; συμπροσκυνεῖται xal συνδοξάσεται, 
λόγους χαινοτοµίας εἰς τὴν τῆς πίστεως ὁμολογ:αν 
ὑφέξομεν ; χαὶ τίς ἂν εἴποι τοῦτο φρονῶν ὑγιῶς ; 
Οὕτως οὖν οὐδὲν ἐξαίσιον, εἰ καὶ τν ἐχπόρευσιν τοῦ 
αὐτοῦ Πνεύματος οἱ τότε μὲν Πατέρες διά τινας 
αἰτίας οὐ διηνκρίνησαν. Nuv δὲ χαιροῦ χαλοῦντος 
εἰς τὴν κατὰ Ἀριστ'ν ὁμό- 


ὑμᾶς ἐπὶ πολλοὺς λαοὺς 
οἱ τοῦ αὐτοῦ 


νοίαν ἐφελχύσασθαι διαρθρώσετε ὑμεῖς 
Πνεύματος ἐντελῶς τοῖς τῶν ἐπὶ σοφίᾷ καὶ ἁγιότττι 
περιύπτων χαὶ π:ριτύστων Πατέρων Ἐπόμενει δόγ- 
μασιν, οἷς ἀρχῖθεν Χαὶ ως ἡμῶν τὸ πάντη ἀνεπί- 
ληττον συντετήρηται. Οἷς καὶ Ταράσιος ὁ ἁγιώτα- 
Toz, xal τὰ θεῖα σοφώτατος ὠχυρωμένος xat ἧδρα- 
σμένος, ἐκ τοῦ Πατρὴ; δ.' Υἱοῦ ἐνπορενόμεν,ν τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον προανεχήρυξε διὰ λιβέλλου συν6- 
ξικοῦ. Καὶ τὸ ἀχκρ-ατήριον οἰκουμεν:κὸν χαὶ παγχό- 
σµιον, χαὶ οὐδεὶς τῶν ἁπάντων τῆς αὐτοῦ Θεολογίας 
ἐπιλαθέσθαι τετόλμηκεν. ὶ 
totius orbis terrarum auditorio; 
de Deo reprehendere, ac ei contradicere 
χε. Εἰ καί τινες τῶν ἄρτ. σοφῶν οὐδ᾽ ἐντανϑ : 
τρόπους ἀντιλογίας ἡμηχάνησαν ἑξευρεῖν. Φασὶ γὰρ, 
ὅτι κατὰ τὸ σιωπώμενον ἐπελάθοντο τ»ῦ λιθέλλου οἱ 
τῇ σφῶν αὖ- 
-ῶν ὁμολογίᾳ τῆς πίστεως, Καί τοι ποῖον ἐντεῦθεν 
ἡ ἀντιλογία φέρει τὸ κραταιὸν, εἰ τὸν το; µαχαρ-ω- 
κάτου Σωφρονίου Τόμον ἐχεῖνοι τνχόντες ἔχειν, 
ἑστάλκασιν, ἁπαραποίητον αὐτὴν, ὡς ἔδει, τηρή- 
σαντες, ἐπεὶ μηῦ᾽ ἀνάγχην εἶχον μ-τεγγράφειν χαὶ 
ἀντιπέμπειν, ἅπερ ἐδέδαντο. Διὸ τοῦτο δειξάτω τις, 
εἴ τινα µέμψιν κἂν γοῦν μετρίαν τῷ τοῦ πατριάρ- 
χου προσηψαν γράμματι, καὶ εἰ µη τοῦτο τέως εἰ 
μὴ ἐπαίνων, καὶ τούτων πολλῶν χαὶ μεγάλων αὖτὸ 
κατηξίωσαν, θεωρητικῆς, χαὶ 0εοροονεστάτης δια» 
νοίας ἀνομολογήσαντες εἶναι πανίερον, θεύπνευστον 
τὴν τῖς ὀρθοδοξίας ἀκρίθειαν, xal τῶν ἁποστολιχῶν 
τε καὶ Πατρικῶν δ»γμάτων τὴν διαφανεστάτην ἐξά- 
πλωσιν, ὡς ἀκτῖνας ἡλιαχὰς προδαλλόμενον. Καὶ 
λέγει τις ἐπιλήψιμόν τι φέρειν αὐτοὺς {γήσασθι, 
τὸ τοσαύτης τετυχηχὸς παρ' αὐτῶν ἀναῤῥήσεω:ς ; 
ΑΛ)’ οὗτοι μὲν οὕτως ἡ ὃ οἰχουμενικὴ σύνοδ ς 
ἀκροασαμένη τετάραχται; τεθορύδηχε ; τὸ zardy 
àznvópsoxev ἄχονσμα, χαθὼς εἰώθει συμδαἰνε:ν 
ταῖς τῶν ἀλλοκότων δογμάτων εἰσαγωγαῖς ; Osx- 
μῶς. "Ἐροίμην δ' ἂν προσφόρως καὶ τῆν σὴν πο)- 
ην ἁγιότητα, τῷ ταύτης ἱλαρῷ, καὶ ἀτύφῳ, καὶ 
πρὺς ἀνοχὴν ἑτοίμῳ τεθαῤῥηκώς, Εἴ τινᾷ zoze npo- 
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5e? 


Ίνεγχες ὅ-ξαν οὐχ ὑγιαίνουσαν, zely 85 xai vvo- A sunctitate, illius hilaritati , et dejeclioni et ad 


μης οὕτως ἔχειν ἔφασχες, οὕτω φρονεῖν, οὕτω πι- 
στεύειν διατεινόµενος, πότερον ἂν ἡρεμαίως οἱ 
πλησίον σου τῆν τοῦ δυ5φήμου προσήχαντο πάρ,δον » 
Οὐχ ἂν ἀντεῖπον ; οὐκ ἂν ἐξ ἐναντία: σου ἔστησαν: 
Ἔγὼ μὲν οἶμαι, μτδὲ τὸν οἰχεῖον σφᾶς αὐτοὺς 
ἐπεγνωχέναι καθηγεμόνα, πρὶν αὐτὸν ἀποσχευάσα- 
σθαι τὸ ἀπόδλητον, καὶ ταῖς τοῦ ἀναθέματος ἀραῖς; 
ἑνδιχώτατα χαθυποθδαλεῖν " ἐκεῖ δὲ τοὐ/αντίον ἅπαν. 
Οἱ γὰρ τῆς οἰχουμενιχκῆς συνελεύσεως, χαὶ μάλ:σθ᾽ 
ὅσοι τὴν ἱερὰν Γραφὴν ἐπιστημονικώτεροι χα) ση- 
φώτεροι τῶν λιδέλλων χαὶ ἀμφοτέρων εἰς ἀκρίασιν 
ὑπανεγνωσμένων χοινὴν, ὡς ἕνα τούτους χ:χρίκασι, 
τῷ μὴ θατέρου θάτερον παραλλάττειν tt xar’ eb- 
σέθειαν. Ἤδεισσν γὰρ ἀχριδῶς τοὺς τῶν θεοφόρων 
Πατέρων προέχοντας. δ.’ Υἱοῦ τὴν τοῦ Πνεύματος 
ἐχπόρευσιν εἶναι τεθεολογηχότας ἐκ τοῦ Πατρ'ς, 
τούς τᾶ παρὰ Πατρὸς δινγγελκότας αὐτὸ ἐκπορευό- 
μενον, οὐκ ἀνῃνσμένους τὸ δι᾽ Υἱοῦ. Εἰ τοίνυν τοῖς 
ἐχ τοῦ Πατρὸς εἰρηκόσι τὸ Πνεῦμα ἐκπορευόμενον 
οὐκ ἀπείρηται ὅλως τὸ δι’ ΥἹοῦ, τοῖς δέ γε δ-αρ- 
θρῶσαι τῆν ἐκ Πατρὸς ἐκπόρευσιν τοῦ Πνεύματος 
παρ᾽ αὑτοῦ κεχινημένο:ς τοῦ Πνεύματος προσεῤῥέθη 
τὸ δι’ Υἱοῦ, εὔδηλον ὅτι σύμπαντες οἱ τοῦ Πνεύμα- 
τος, οὖκ ἄλλως ἐχ τοῦ Πατρὸς αὖτ) πε-ρονήχατιν 
ἐκπορεύεσθαι, εἰ μὴ δι᾽ Υἱοῦ, μτδε:ιίαν παρείσδυσιν 
ἔχοντες τοῦ ἐναντιολογεῖν ἐν αὐτοῖς, ἄχρας δὲ μᾶλ- 
λον συμφωνίας οὔσης ἐν τοῖς ἁγίοις, καὶ τὸ αὐτὸ 
τών.ὅλων πεπαιδευμένων φρονεῖν, καὶ τῆς ἀγάπης 
χαὶ εἰρήνης, χαὶ ὁμονοίας ὄντων ἐν Πνεύματι, καθὰ 


δὴ καὶ οἱ τὸ ἱερὸν μάθημα παραδεδωκότες συνοδι- C 


χῶς. Κἀχεῖνοι γὰρ κατὰ τὴν αὐτὴν ἔννοιαν ἱερογρα- 
φιχῶς τὸ το.οὗτον ἐξέθεντο, λόγοις οἰχονομίας τὴν 
φωνὴν ταρασιωτπήσαντες, τῷ τε πρὸς ἄλλα σπεύδειν 
ἐπείγοντα, χαὶ τῷ τῶν αἱρετιζόντων τὸν θόρυ6-ν 
ἀποσείεσθαι. Δι᾽ ἣν αἰτίαν οὐδὲ θεὸν τὸ Πνεῦμα τὺ 
ἅγιον σαφῶς οὕτω χαὶ καθαρῶς προσηγόρευσαν, 
τῷ μῇ ἔχει, κ τῶν Εὐαγγελίων ἑτοίμως τὴν προσ- 
τγορίαν πιστώσασθαι. Τίδ᾽ ἔδει πρὸς διαλέξει: χαὶ 
ὅπὲρ τῶν τοιούτων φωνῶν χωρεῖν αὐτοὺς, καὶ }ο- 
γομαχεῖν, χαὶ τὸν πολὺν χλονεῖσθαι λαὸν, ἐνὸν καὶ 
ἄλλως ἀναντιῤῥήτως τὴν εὐσεθῆ κρατύνεσθαι καὶ 
ὀρθόδοξον ἔννοιαν : 

xG’. Ὅτι δὲ τὸ ἐχ Πατρὸς λέγειν ἐκπορευόμενον 
-ὁ Πνεύμα τ» ἅγιον, καὶ τὸ ἐκ Πατρὺς δι' ΥἹοῦ, ταν- 
τὸν κατ' ἔννοιαν, οὐ διάφορον, ἐκ τῶν τῆς αὐτῆς 
ἑθδόμης συνόδου πραχτικῶν ἐναργέστατα καταφαί- 
νεται. Τῶν Τόμων γὰρ ὑπανεγνωσμένων συνοδικῶς, 
τοῦ τε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐκ τοῦ Πατρὸς δι }ἱοῦ 
διασαφοῦντος ἐχπορευόμενον, χαὶ τοῦ, ἀῑδίως ἐκπο- 
Ρενόμενον ἐκ τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς τὸ αὐτὸ Πνεῦ:ια, 
δ:αγορεύοντος, ὃ μὲν τῶν τῆς συνόδου σεπτῶν Πα- 
τέρων, οὕτως ἔχουσαν τὴν γνώμην ἑξήνεγχεν. "Ev 
μηδεμιᾷ ἐννοίᾳ παρα.1.ἱάττοντα xal cà vor ἀναγ- 
νωσθέντα ἐκ τῆς ᾿Ανατο.]ῆς πεμῳθέντα πρὸς 
Ταράσιον τὸν ἁγιώτατον ἀρχιεπίσκοπον καὶ οἱ- 
,ουμενικὀν πατριάρχην, τοῦ ὑπ’ αὐτοῦ προομο- 
ογηθέντος ὅρου τῆς πίστεως εὑρὼν, κἀγὼ ὁ 
ἀνάξιος τούτοις συντίϑεμαι. Ὁ δὲ τοιαύτην ὧν 


tolerandum facilitati maxime fidens. Si quam 
aliquando opinionem non sanam in medium at- 
tulisti, et te ita tenere contenderes, ita sen- 
tire, ita credere obnixe affirmares, an qui au- 
diunt propinqui tacite blasphemam opinionem 
persentiscerent? Annon contradicerent ? Aunon ad- 
versum te omnia facerent ? Ego sanc existimo neque 
proprium ductorem eosdem velle recognoscere, ni 
prius rejiculam opinionem abjecerit, et anathematis 
diris justissime subjecerit. Ibi vero totum contrarium 
contigit. Nam qui in universalem congressum con- 
venerant, el potissimum in sacris litteris scicntio- 
res, e. sapient;ores, cum uterque libellus aliis au- 
dientibus legeretur tanquam unum judicarunt, enm 
unus ab alio in nullo, quod ad pietatem faceret, 
discreparet. Plane siquidem callebant, inter Deifc- 
ros Patres praecipuos, per Filium Spiritus proces- 
sionem essc a Patre asseverasse; eosque qui illum 
ex Patre pronuntiassent, non respuisse per Filium. 
Si itaque ab iis qui ex Patre aífirinaverunt Syiri- 
tum procedere, non rejicitur omnino , per Filium : 
ab iis vero, qui enucleate tradiderunt Spiritus ex 
Patre. processionem , ab. eodem Spiritu excitatis, 
additum fuit, per Filium, manifestum est univer- 
sos, qni e Spiritu sunt, non aliter ex Patre eum 
procedere, quain per Filium sensisse , cum nulla 
in illis ratio contradicendi interveniat ; imo summe 
inter se sancti conveniunt, doctique omnes hoc 
idem sentiunt, amorent, pacem, atque unionem 
amplectentes in Spiritu: quemadmodum et qui 
sacram hanc doctrinam plena synodo tradiderunt. 
llli etenim eodem sensu sacris innixi Litteris hoc 
exposuerunt e prudentiæ legibus vocem obtice- 
centes; tunc ad alia procuranda, el sectariorum 
sirepitus comprimendos intenti : ideoque neqne 
Spiritum sanctum plane et clare Deum pronun- 
tiarunt, cum non haberent in promptu quibus id 
ex Evangeliis comprobarent. Et quid opus erat 
eos pro his vocibus, disputationibus verbisque 
decertare , turbasque ciere in populo , cum possent 
alia ratione | irrefragabiliter piam orthodoxamque 
sententiam constabilire ? 

96. Verum ex Patre asserere procedere Spiritum 
sanctum, et ex Patre per Filium sensu idem esse, 
nec diversum, ex actis ejusdem septima synodi 
apertissime evincitur. Nam cum tomi in synodo 
lecti fuissent, ille videlicet, qui Spiritum sanctum 
ex Patre per Filium procedentem affirmat ; tum 


alius, qui ab zterno procedentem ex Deo et Patre ~. 


eumdem Spiritum asserit, unus ex synodi vene- 
randis Patribus sententiam ita se habentein protu- 
lit: Cum scripta , qug nunc lecta, et ex. Oriente 
missa sunt ad Tarasium sanctissimum arckiepisco- 
pum el gcumenicum patriarcham in. nullo sensu 
discrepare a. definitione fidei ab eodem emissa com- 
periam, ego quoque indignus assentier. Alius eonim 
quz audiit, sententiam hanc dedit: Scripta Taresii 
sanctissimi archiepiscopi et. acumenici patriarche, 
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que lectaet ab Orizuteli diecesi ab illius presulibus A txgosxz0 viv xolst) menoctzs * Τὰ ἀναγνωσθέντα 


missa sunt, talem conformitatem cum scriptis anti- 
slitis Censtantinopolitani habere existimo , ut nulla 
aiversitas inter ea. sit, seid perfecta identitas : ita ut 
unum ulraque sint, plena scilicet omni ortliodoxia. 
Aliusita determinavit : Quibus pietas cure cst, iis 
ulique et orihodoxia oralio resplendct. Jure itaque 
merito meu parvitas leclis sacris, ac synodicis litteris 
sanctissimi el beatissimi Regiam wrhis arch presulis 
Tarasii, quas ad. Orientales trunsinisit : necnon et 
his, qua ab eis ad ipsum direcue sunt, animum diligen- 
ter advéerteus, pcr omuia sanctorum Patrum [idei or- 
thodoxæ concordantes legens cognovi. Alius has voces 
emisit : Consentientes intuens synodicas litteras Ta- 
rasii sanclissimi et ecumenici patriarcha el rescripta 
eorum ab Oricntalibus presulibus (transmissa, illis 
consentio. Alius ita pronuntiavit : Sicul unum sen- 
ticntles convenimus, ita et unum dicere edocti sumus; 
quoniam itaque synodici apices Tarasii sanctissimi 
ecumenici patriarcha ad. sanctissimos Orientis pra- 
sules per eumdem (ransmissi, et rescripta per eosdem 
ad ipsum directa, de sancta et orthodoxa fide sex 
universalium. synodorum inter. se recte conveniant, 
ila et ego credo. Reliqui sanctissimi episcopi hzc 
conclamarunt: To:a, qua per graliam Christi veri 
Dei nostri, et piam trauquillissimorum, et orthodo- 
torum nostrorum imperatorum sanctionem congre- 
gata est synodus, relationem ab. Adriano papa se- 
nioris Romæ ad maxime orthodoxos imperatores 


y, áupara Ταρασίου τοῦ ἁγιωτάτου ἀρχιεπισκό- 
που καὶ οἰκουμενικοῦ πατριάρχου, καὶ τὰ ἀπὸ 
τῆς ἀνατο.]ικῆς διοικήσεως παρὰ τῶν αὑτόθι 
ἀρχιερέων, τοιαύτην οἰκειότητα ἔχειν πρὸς τὰ 
τοῦ αὑτοῦ ἡγοῦμαι ἀρχιερέως Ι(Κωνσταντινουπό- 
εως, ὥστε μηδεμίαν ἑτερότητα ἓν αὑτοῖς εἶναι, 
ἀ.1.1ἁ τε.]εαν ταυτότητα, ὡς ἓν καὶ τὸ αὐτὸ τὰ 
ἄ“ρω εἶναι, ως πεπ.]ηρωμέγα πίίσης ὀρθοδο- 
ξίας. τερος οὐτωσὶ ἁπερήνατο  Οἷς ἑ τῆς εὖσε- 
έείας µειιε.Ἱέτηται τρέπ.ς͵, τούτοις διπου πάν- 
τως καὶ ὁ τῆς ὁ,θοδοξίαις δια. άμπεται λόχος. 
Γἱ- ότως τοίνυν κεὶ ἡ ἐμὴ Θραχύτης, τοῖς ἀναγ- 
}ωσθεῖσι Ἱεροῖς καὶ συγοδικοῖς γγώμμασι τοῦ 
ἐσιωτάτου καὶ μιακαριωτάτου τῆς βασιενούσης 
τῶν πι.ἱεων ἀρχιπρεέδροιυ Ταρασίου, d πρὶς 
τοὺς τῆς 'Εῴας ἐξιπέστει.]εν, ἔτι γε μὴ καὶ 
τοῖς παρ᾽ αὐτῶν πρὲς αὐτὸν ἀπεστα.]εῖσι γουγε- 
χῶς τὸ τῆς διανοίας ἐνερείσις ὄμμα, κατὰ πάντα 
τῇ τῶν ἁγίων Πατέρων συμφωνοῦντα ἐρθοδόξῳ 
πίστει, διὰ τῆς ἀναγνώσεως ἔγνων. "Άλλος ταῦ- 
τας εἴρηκε τὰς φωνάς” Σύμφωνα ὁρῶν τὰ συνο- 
δικὰ γράμματα Ταρασ΄ου τε τοῦ ἁγιωτάτου καὶ 
οἰκουμενικοῦ πατριάρχου, καὶ τὰ ἀντίγραφ1 αὖ- 
τῶν τὰ ἀπὸ τῶν τῆς ᾿Ανατο.1ῆς ἀρχιερέων, συγ- 
τίθεμαι αὐτοῖς. "Ἕτερος οὕτως ἐρθέγξατο' "Ωσπερ 
ἓν ωρινοῖντες ἐ.ἱη.ἱύθαμεν, οὕτω καὶ ἓν .1έγειν 
ἐδιδάχθημεν. Συμᾳώνων τοίνυν οὐσῶν τῶν ὑπα- 
γιγγωσθεισῶν συνεδικῶν κεΓαιῶν Ταρασίου τοῦ 


nostros, et chartam nunc lectam, qua rectam ortho- (; áyiotátov οἰκουμενικου πατριάρχου, τω» στα- 


doxamque definitionem sanctissimi, εἰ beatissimi 
ecumenici patriarche Tarasii complectitur, atque 
litteras ad beatitudinem ejus ab Orientis prasulibus 
missas , recipientes confirmamus, el veneramur. 
llinc indagatores veritatis astruunt, sanctissimum 
Tarasium processionem Spiritus sancli ex Patre 
per Filium in germana synodo cum examinasset, 
approbassetque, ita pie admodum, et divino in- 
stinctu tradidisse, multorum judicio stabilientem 
illud, et confirmantem, et per epistolam ad uni- 
versas Cliristi Ecclesias promulgationem universa- 
lem transmittentem. 


Ίεισῶν παρ) αὑτοῦ πρὸς τοὺς τῆς Εῴας ἁγιω- 
τάτους ἀρχιερεῖς, καὶ τῶν ἀντιγράφων τῶν zap’ 
αὑτῶν πρὲς αὑτὸν πεμρθέντων, πρὸς τὴν åylar 
καὶ ὀρθόδοξον πἰστιν τῶν ἕξ οἰκουμενικῶν cv- 
γύδων, οὕτω κἀγὼ πιστεύω. θἱλοιποὶ τῶν ὁσιωτᾶά- 
των ἐπισκόπων ταῦτ᾽ ἑξ-φώνησαν ' Πᾶσα ἡ κατὰ 
χάριν Χριστοῦ τοῦ ἀ.1ηθυ-οῦ Θεοῦ ἡμῶν, καὶ τὸ 
ρι.ἱευσεξὲς ϑέσπισµα τῶν γα.;ηνοτάτων καὶ ἐρ- 
θοδόξων ἡμῶν βασιλέων συναθροισθεῖσα ἁγία 
σύνοδος, τὴν γενομένην ἀναςορὰν παρὰ ΑδΓια- 
γοῦ πάπα τῆς πρεσθυτέρας ᾿Ρώμης πρὺς τοὺς 
ὀρθοδοξοτάτους ἡμῶν βασι.1εῖς, καὶ τὸν γυνὶ 


ἀναγνωσθέντα χάρτην, ἔρον ὀρθοδοξίας τοῦ ἁγιωτάτου x«l μακαριωτάτου οἰκουμενικοῦ πιι- 
τριάρχου Ταρασίου ὄντα, καὶ τὰ ἀπὸ τῆς ᾿Ανατο.λῆς ἀναπεμρθέντα πιὸς τὴν α:τοῦ μακαριότητα 


παρὰ τῶν ἀρχιερέων γράμματα ἀποδεχόμενοι, στοιχοῦμεν, καὶ ἀσπαζόμεθα. 


Ἐντεῦθεν οἱ τὸ 


9 - » - - " * τ 51 » P av: ν «πηοελεπῦαι 

ἀληθὲς ἐχζητοῦντες πορίζονται, καὶ ὅτι τὸ ἐχ του Πατρὸς δι' Υἱοῦ τὺ [Ινεῦμα τὸ ἅγιον ἐχπορευςσ i 

? ἔα - ; - y - ; ii . ^. 

μετὰ τῆς οἰχείας συνόδου χατεδετάτας καὶ δοχιμάσας ὁ ἁγιώτατος Ταράσιος, οὕτω θΌέοπνευστως ἐξ: 

, * a- 

bd 5 * : ` - g * σε. ` -- A. a 

θετο, χρίσει πολλῶν κυρωσάμενος αὑτὺ, xat βεθαιωσάμεὺνος, χαὶ χέρυγμα παγχόσμιον δι ἔπιστολης 
εἰς πᾶσαν διαπεφοιτηκυίας ἐκκλητίαν Χριστοῦ ποιησάμενος. 


97. Quod si (idei Symbolum, quod a Patribus iu p 


synodo secunda expositum fuit, etim et. illi in 
geplima postea definitionem fidei esse decreverunt, 
nonest cur miremur, Maluerunt enim publice co- 
gnitam omnibus, approbatamque definitionem ro- 
Dur adhuc habere, ne viderentur novam professio- 
nem sipe ullo emolumento tradere cum co tem- 
pore universa Ecclesia Christi unionis vinculo 
colligaretur. Nec ullus tunc temporis ex his omni- 
bus patriarclie. contradicere ausus est, Esset enim 


χζ', Εἰ δὲ τὸ τῆς πίστεως Σμθολον, ὃ παρὰ το» 
τῆς δευτέρας συνύδου Πατέρων ἐκτέθειται, καὶ οἱ 
τῆς ἐύδύμης ὅρον τῆς πίστεως καὶ αὖθις εἶναι κξ- 
χρίκασιν, οὐδὲν θαυμαστόν. ᾿Ἡρετίσαντο γὰρ ἐν τῷ 
χοινῷ τὸν πᾶσιν ἐγνωσμένων καὶ καθω»ολογτμένον 
λόγον, χαὶ εἰσέτι κρατεῖν, χαὶ μὴ δοχεῖν νέαν ὅὁμο- 
λογίαν ἐπὶ μηδενὶ χέρδει παραδιδόναι αὐτοὺς, ἦνω- 
μένης οὔσης τῷ τότε τῆς ἐκκλησίας ἁπάσης Xpt- 
στοῦ τίως τῶν ἁπάντων οὐδεὶς ἀντιφθέγφασθαι τῷ 
πατριάρχῃ τετύλμτκεν. Ϊν γὰρ ἂν τοῖς πρακτιχοῖς 
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ἑντεταγμένη καὶ ἢ ἄἀντίῤῥησις, ᾿Αλλ᾽, ὦ; £o, vov A utique et contradictio in actis inserta, Sed, ut 


σύμπασα Ὑνῶσις, αύμπας ζῆλος, τότε δέ γε χαὶ 
ἔφεξης το’οὗτον οὐδέν. Πῶς γὰρ ἂν τὸ τῆς ὀρθοδο- 
ξίας ἁλ)ότριον. εἶπερ ἣν ὅλως, ἀνεπισήμαντον, ἕως 
δεῦρο παρεωοάθη,, χαὶ ἁσττλίτευτον ; Ποῖον τῶν 
ἐχρύλων δογμάτων οὐ διεφαυλίσθη πολυτρόπως: τα- 
ρ:δ:ιυματ:σθέν ; Π“ϊο: ἀρχτγὸς τῆς οἱασοῦν αἱρέ- 
σεως, ἢ συνήγορος, οὐχ ἐχχήουχτος ; Τὸ δι᾽ Υἱοῦ 
παρὰ Πατρὸς ἐχπορεύεσθαι τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον, 
τίνες ἀποθάλλοντα: ; Καὶ τοὺς τὸ δόγιια θεµίνυς 
ἂνάγραπτον οἰχειοῦνται, καὶ Πα-ἐρα; ἀπ.χαλοῦτ', 
καὶ διδασκάλους, χαὶ ἁγίου; θεῷ, χαὶ ;ωναῖς εὐφί- 
Lou ἐπ᾽ 'Εχχλησίας Ὑεραίρουσι, χαὶ τὰς εὐχὰς 
αὐτῶν αἰτοῦντα., xal τῆς ἐξ αὐτῶν ἐπικουρίας 
᾽ ἐχετεύουσιν ἐπιτεύξ;σθαι; Καὶ ποίας ταῦτα τῆς 


videtur, hoec tempore omnis scientia, et omnis 
zelus abundat ; tunc vero et subsecutis temporibus 
nihil simile fuit. Quomodo enim quod erat ab or- 
thodoxa fide alienum, si quid fuerat, omnino a 
liec usque tempora sine ulla nota, atque repreheu-- 


sione neglectum delituisset? Quodnam dec extraneis . 


dogmatibus reprehensioni non patuit, multis modis 
palam traductum ? Quis cujuscunque haereseos 
auctor, sive patronus proscriptus non fut? Per 
Filium a Patre procedere Spiritum sanctum, qui- 
nam condemnant? Annon eos qui simile dogma 
scripto tradiderunt, sibi associant, Patre:que nun- 
cupant, et prieceptores, sanctosque Dei, et vocibus 
bene ominatis in Ecclesia cohonestant, et preces 


συμφωνίας; ᾿Αλλ᾽ ἔγωγε τέως τῶν ἁγίων ἀνδρῶν p eorum implorantfi, corumque subsidia consequi 


ὑγιῆ πέπεισµαι εἶναι τὰ δόγματα, χα' ὧν οὐχ ὑγιῆ 
τὰ δόγματα, τούτους οὐχ ἂν εἴποιμι ἁγίους ποτὲ, 
οὕτως ἀφελῶς ἔχω καὶ ἀπραγμόνως. Οὐδὲ γὰρ ξέν- 
ὅρον ἀγαθὸν ἑωράκειν ποτὲ χαρπὸν πονηοὺν Ron- 
δαλλόμενον, ἀλλὰ τοῦ σαπροῦ δένδρου χα; π.ν ἐχεῖ- 
νον εἶναι πεπείραμαι κοντρὸν, τοῦ δ᾽ ἀγαθοῦ δέ.δρου 
καλὸς ἀραχρότως χαὶ ὁ χχρπός. 


contendunt? Et qu:nam in his consensio? Ego. 


vero sanctorum Patrum dogmata sana esse cxistinio, 
et quoruni dogmata sana. non sunt, eos nunquam 
ipse sanctos compellarim. lta sum simplex, et mi- 
nime curiosus: neque enim arborem bonam uu- 
quam conspicatus sum fructum malum producere, 
sed arboris putrid» fructum illum malum. esse 
experientia ipsa cognovi ; bonz vero arboris bonus, 
ut et convenit, fructus est. : 





ΝΙΚΗΦΟΡΟΥ ΤΟΥ ΒΛΕΜΜΙΔΟΥ 
ΛΟΓΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΣ 


ΠΕΡΙ ΤΙΝΩΝ ΔΟΓΜΑΤΙΚΩΝ ΣΥΖΗΤΗΣΕΩΝ, 
ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΕΥΣΕΒΗ ΒΑΣΙΛΕΑ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΧΟΥΠΟΛΕΩΣ,ΘΕΟΔΩΡΟΝ ΔΟΥΚΑΝΤΟΝΛΑΣΚΑΡΙΝ. 
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NICEPHORI BLEMMID/E 


ORATIO SECUNDA 


DE NONNULLIS DOGMATICIS QU/ESTIONIBUS, 


AD PIUM IMPERATOREM CONSTANTINOPOLITANUM, THEODORUM DUCAM 
LASCARIM. 


α΄. Ὁ αἰτῶν ἐν οὐ χ»ιρῷ, χαὶ λαμθάνων ἐν xatpr», C 


παρίστησι τεχμηριυνδῶς τῆν αἴττσιν εὔκαιρον, εἴ γε 
-ρυηγουμένῳ τῷ μὴ κατὰ χαιρὸν ἔποιτ ἂν τὸ χατὰ 
καιρόν. Εἰ δέ τις -ῇ τοῦ παρέχοντος ἐπιγράφο:το προ- 
μτθείᾳ τὸ ἀποτέλεσμα, χἀντεῖθεν οὐχ ἧττον τὴ τοῦ κα- 
τάρξαντος δείκνυται νουνεχὲς, ὅτι τε καλῶς ἥδει καὶ 
λίαν ἐπιστημόνως, ἤ προχαταθάλλει τὰ σπέρματα, 
χαὶ ὅτι τότε πάντως ἐχρῖν, ἵν' ὅτε δέο: μ:ταλήψαιτο 
τοῦ χαρποῦ, προῦποτεθειμένη: τῇς τοῦ ἐφίεσθαι 
συνετίσ-εως. Οὕτω χαὶ γεωργὸς, οὕτω καὶ φυτουῤ- 
Yès, xiv μῆ παρὰ πέδ»ς αντοῖς ἡ ἀπόλαυσις, πλη- 


1. Qui intempestive poscit, et tempestive accipit, 
pe'spicuis argumentis tempestivam pelitione m 
ostendil, si, cuin id quod. intempestivum eral, prae- 
cesserit, subsequatur. illud quod opportunum est. 
Si vero quis rei assccutionem ejus, qui eam exhi- 
bet providentix€ ascribat, inde non minor illius 
prudentia monstratur, qui eidem principium dedit ; 
scivit enim cate et solerter quemnam in locum se. 
mentem projiceret, ut cum opus essel, posimo«dun 
fructum percipere posset, praehabita, scilicet so- 
lerti cognitione illius quod appeterct. Eadem ra- 
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tone et agricola, et sator, licet tum nullam ipsis A poyOo2atv ὅμως διὰ τὴν ἔχέασιν, τῷ κρείττονι τῆς 


emolumentum sit, ob eventum nihilominus labores 
praassumunt, spe meliore corroboralii, quidquid 
illis adversari posset excutientes, tenentesque nihil 
"llis evenire posse, quod spem frustretur, vel mi- 
uuat. Propterea tu quoque sapientize foetus , atque 
aiumnus, nondum Lac in urbe mota, qu jam 
eruperat, dogmatica quzstíone, de ea providus ra- 
tiones exposcis ab iis quos tibi futuros morigeros 
eistimasti, licet aliis studiis tum temporis occupa- 
rentur, et petitio illa non tantum molestiz secum, 
quantum  providentiz afferebat, et in capite sa- 
pientis illis, qui res concipere poteraut, oculos 
illius praenuntiabat, ca quz nondum erant, melius 
pravidentis, quam eorum qua jam sunt, exsisten- 
tiam capiant illi qui ea tantum qux ante pedes 
sunt, intelligunt. Cum vero nunc rebus ita poscen- 
tibus, vocemur, non dicam, sed compellamur, licet 
iufirma atque :egra valetudine simus, ad petitionis 
«exactionem atque solutionem, veluti cujusdam 
prescripti vectigalis, et satis jam dilati debiti, ha- 
bes opportune fructus eorum quz antea projeceras ; 
labes quantum nobis imbecillitas carnis mentisque 
permittit. 

2. Ante omuia itaque scito processionem in Spi- 
ritu sancto niodum exsistentiz esse," et hypostati- 
cam proprietatem, quemadmodum est in Filio 
nascibilitas, etin Patre innascibilitas. lllud etenim 
ingenitum esse, et genitum, et procedere, hunc 


D 


quidem Patrem, illum Filium, hunc vero, de quo ç 


dicitur, Spiritum sanctum nuncupavit, ut in rebus 
theologicis pertractandis eximius Gregorius ait. Qui 
vero tò procedere in Spiritu sancto homonymum 
affirmant, assiguent aliam vocem, quæ proprie 
exsistentiam Spirites sancti notet; sin minus, 
innascibilitatem, et nascibilitatem in aliis divinis 
hvpostasibus codem stupore homonymon astruant, 
Etenim tò procedere cum rebus. aliis annexum, 
eorum quibuscum construitur, conjunctionem 
signilicabit, verbi gratia : Fluvius ex Edem pro- 
cedit; ct hoc : Procedebat foras , et loquebatur in 
idipsum; verumtamen Spiritu sanclo annexum, 
ipsam et solam Spiritus sancli exsistentium siguifi- 


ἑλπίδος νευρούμενοι, τοὐναντίον ἁποσειόμενοι, xal 
ὡς ἐπ᾽ ἔλαττων οἷα μηδέποτ᾽ ἐσόμενον λογιζόμενοι, 
τῷ το! χαὶ σὺ σοφίας μαίευμα καὶ τιθήνημα, μήπω 
χεχινημένης ἐνταυθοῖ τῆς ἔδη συνεῤῥηγμένης δογ- 
ματικῆς συζητήσεως, φθάνε:ς ἐξητημένος λόγους 
περὶ ταύτης, ἐξ ὧν τεθάῤῥηχας ἑτέροις ἐνασχολθυ- 
µένων τηνικαῦτα σπουδάσµασι, χαὶ ἣν ἡ αἴτησις οὐ 
τόσον ἑαυτῇ συνεπαγομένη τὸ φορτιχὸν, ὅσον δὴ τὸ 
προοπτιχὸν, χἀν τῇ χεφαλῇ τοῦ σοφοῦ τοῖς γε ξυν- 
ἰέναι δυναμένοις τοὺς ὀφθαλμοὺς αὑτοῦ καταγγέλ- 
λουσα τὰ μήπω, ὄντα προορωμένου πλέον, ἡ τὴν 
τῶν ὄντων ὑπόσταπιν, οἱ κατανοεῖν ἠοημένοι μόνα 
τὰ ἐν ποσίν. Ἐπεὶ δὲ νῦν τῇ φύσε: τῶν πραγμά- 
των, οὐχ ἂν φαίημεν, ὅτι κεχλήμεθα, μᾶλλον μὲν 
οὖν ἀλλ᾽ ἠπείγμεθα, χαί τοι τὸ σῶμα νοσηλευόμε- 
νοι, πρὸς τὴν τοῦ αἰτήματος εἴσπραξιν χαὶ ἀπότισιν 
οἷά τινος ὡρισμένου φόρου καὶ ἱχανῶς ἀφωσιωμένου 
ὀφλήματος, ἔχεις τοῦ προχαταθεθλτη μένου τὴν ἐπι- 
καρπίαν χατὰλ χαιρόν. Ἔχεις δ' ὁπόσην ἡ ἐν ἡμῖν 
ἀσθένεια τῆ; σαρχὺς kua xat ths διανοίας παρᾶ- 
χωρεῖ. 


β’. Πρῶτον μὲν οὖν ἴσθι τὴν ἐκπόρευσιν ἐπὶ τοῦ 
ἁγίου {Ινεύματος, τρόπον ὑπάρξεως, ὑποστατιχῆν 
ἰδιότητα, καθώς ἐστιν ἡ γένντσις ἐπ' τοῦ Υἱοῦ, χαὶ 
ἡ ἀγεννησία ἐπὶ τοῦ Πατρός. Αὐτὸ γὰρ τὸ μὴ Υε- 
γεννῆσθαι, καὶ τὸ γεγεννῆσθαι, καὶ τὸ ἐχπορεύε- 
σθαι, τὸν μὲν Πατέρα, τὺν δὲ Υἱὸν, τὸ δὲ τοὐῦ᾽ ὅπερ 
λέγεται Πνεῦμα ἅγιον, προσηγόρεντεν, ὥς φησιν ὁ 
πολὺς ἐν θεολογίᾳ Γρηγόριος. Οἱ δ᾽ ὁμώνυμον ἐπὶ 


« τοῦ ἁγίου Πνεύματος τιθέ,τες τὸ ἐχπορεύεσθαι, δό-. 


cat, utin Evangeliis, qui solus sapiens est, tradidit. κ 
D παραδέδω»νε. Τὸ δέ ye προέρχεσίαι, χαὶ τὸ ἑχλάμ- 


Progredi vero, et effulgere, et si quid simile est, 
aliis. rebus connexa alios sensus prasceferunt; 
veluti : Progreditur Rex ; et : Justi fulgebunt sicut 
sol, que in divinis assumpta, in Spiritu quidem 
Spiritus sancti exsistentiam significant, in Filio 
autem Filii; et testimonia, que plurima sunt, ex 
sacris Litteris, in promptu sunt perquirenti. 


Υἱοῦ. τῆν τοῦ Υἱοῦ, καὶ τὰς μαρτυρίας εὐχερὲς τῷ 


ἀναλέγεσθαι. 5 

5. Verumenimvero Spiritus sancti processionem 
ex Patre per Filium esse multo jam antea iu con- 
fessis erat, et usque ad liec nostra tempora a piis 
hominibus asseritur, et veluti commune dogma 
Ecclesie recipitur. Sed non diu est, ex quo non- 
nulli ridicule dicam, an miserrime affecti, dum vel- 


τωσαν ἑτέραν φωνὴν τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος ὑπάρ- 
ξεως ἰδίως σημαντικὴν, ἢ μὴν καὶ τὴν ἀγεννησίαν, 
καὶ τὴν γέννησιν ἐπὶ τῶν ἄλλων τῆς θεότητο; ὑπο- 
στάσεων μετὰ τῆς αὐτῆς παραπληξίας ὁμωνυμείτω- 
σαν. Μεθ’ ἑτέρων μὲν γὰρ πραγμάτων τὸ ἐχπορεύε- 
σθαι συνταττόμενον, οἷς ἂν συντάττοιτο, δηλώσειε 
τὸ χατάλληλον, ὡς τὸ, Ποταμὸς ἐξ '᾿Εδὲμ ἐκπο- 
ρεύεται, χαὶ 'Εξεπομεύετο ἔξω, καὶ ἐ.ἱά.1ει ἐπὶ 
τὸ αὑτό. Κατὰ δὲ τοῦ ἁγίου Πνεύματος εὑρισκόμε- 
νον, αὑτὴν χαὶ μόνην στμαίνει τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
ματος ὕπαρξιν, καθὼς ἓν Κὐαγγελίοις ὁ μόνος σοφὸς 


πειν, καὶ εἴ τι τοιοῦτον, ἄλλοις μὲν καὶ αὐτὰ συν- 
τιθέμενα πράγμασιν, ἄλλας ἐννοίας εἰσάγουσιν, ὡς 
τὸ, Προέρχεται ὁ βασι.1εὺς, καὶ, Οἱ δίκαιοι Èx- 
ἑἑάμνουσιν ὡς ὁ ἥ.1ιος. ἓν θεολογίᾳ δὲ παραλαμ- 
βανόμενα, τῇ μὲν περὶ τοῦ Πνεύματος τὴν τοῦ 
Ἠνεύματος σημαίνουσιν ὕπαρξιν, τῇ δὲ περὶ τοῦ 


ρουλομένῳ πολλάς γε οὔτας ἐχ τῆς ἱερᾶς Γραφῆς 


Υ. Τὸ δὲ τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἑχπόρευσιν δι᾽ 
Υἱοῦ εἶναι παρὰ Πατρὸς ὁμολογούμενον ἣν ἀνέχα- 
θεν, χαὶ ἕως ἡμῶν τοῖ; εὐσεθέσι χαὶ πρεσθευόµε- 
νον, χαὶ οἷα δόγµα χοιν'ν ἀνατεθειμένον τῇ Ἔχχλη- 
σίχ τοῦ θεοῦ. Καιρὸς δ᾽ οὐ πολὺς, ἑᾷ οὗ τινες 
ἐπαθόν τι γελοιότατου, ἢ μᾶλλον εἰπεῖν, ἀθλιώτατον, 
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β υλόμενοι γὰρ ἐκ περιουσίας ἀνελεῖν, τὸ, èx roù q lent penitus ex Filio tollere, una cum eo sustule- 


Υἱοῦ, συνανεῖλον αὐτῷ καὶ τὸ, δι᾽ Υἱοῦ, χαὶ τὰ δι- 
δάγµατα τῶν τοσούτων ἁγίων, ὅπον μὲν ἣν τις λαθὴ 
δοκοῦσα, ζι΄στρεῴαν, ὅπου δ' οὐχ ἦν οὐδαιῶς, ὣς 
ἀσύμφωνα δῆθεν τοῖς πολλοῖς δ.εκρούπαντο. Καὶ 
ὅπου μὲν ἦν τὸ ἐκ τοῦ Πατρὸς εἴτε προγεῖπθαι, εἴτε 
προέρχεσθαι τὸ Πνεῦιια τὸ ἅγιον, ἐπὶ τῆς ἐκπορεύ- 
σεως παρεδέξαντο τὰ ὀνόματα ' ὅπου δὲ τὺ δ.’ Υἱοῦ 
προσέκειτο, τὴν πρόχυσιν txel καὶ τὴν πρόοδον, καὶ 
εἴ τι ἄλλο το:οὗτον ἀντὶ τῆς δωρεᾶς ἐξειλήφασι. 


δ΄. Σύνεσις δὲ οὐδεμία συνεωραχέναι, πρῶτον μὲν 
ὅτι πολλοὶ τῶν ἁγίων [Πατέρων ἑδογμάτισαν καὶ 
λίαν σαφέστατα τὸ διὰ τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
τοῦ Πατρὸς ἐκπορεύεσθαι, τὸ δὲ μῇ διὰ τοῦ Υἱοῦ, 


runt et per Filium,et tantorum Patrum documenta, 
si qua captionis dabatur ansa, perverterunt, sin 
vero nulla apparebat, tum illa, tanquam quz cum 
multis aliis non convenirent, rejecerunt. Et. ubi- 
cunque erat ex Patre sive effundi, sive emanare 
Spiritum sanctum, de processione voces acc«pe- 
runt, ubicunque vero per Filium annexum erat, 
effusionem ibi, et emanationem, et si quid aliud 
simile, pro dono, et munere dici contende- 
runt. 

4. Neque ulla illis prudentia adfuit discernendi. 
Primum quidem multos sanctos Patres et apertis- 
sime omnino sancivisse per Filium Spiritum san- 
ctum ex Patre procedere, at per Filium non pro- 


τῶν ὅλων οὐδεὶς τῇ θεολογίᾳ προσέθετο, πλὴν εἰ μή B cedere nullum, dum de rebus divinis ageret, 


τις εἰσάγει τὸ τοῦ θ:εοδωρήτον φιλόνειχον. Δι' ὃ καὶ 
κ.θῄνττο, καὶ ἀπονεχήρυχτο, χἂν ὕστερον xa- 
τεγνωχὼς χαὶ αὐτὸς ἑαυτοῦ, καὶ τοὺς οἰχείους λό- 
γόους, ὅσοι τῇ; θεοστυγοῦς ἔριδος, ἀπυσκευασάμενος, 
οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ ταῖς τοῦ ἀναθέματος ἀραῖς χαθυ- 
ποδαλὼν, μόλ:ς οὕτω πρησαδέδεχ-ο. 


€'. Δεύτερον δὲ, τὸ πῶς ἂν ἔχοι ὁ Υἱὸς χορηγεῖν 
- πὸ Πεῦμα, μὴ κατά τινα σχέσιν ἑτέραν τῆς ὁμο- 
ουσιότητος ᾠχειωμένιν αὐτῷ; Εἰ γὰρ τὸ ὁμοούσιον 
αἴτιον τῷ Υἱῷ τῆς χορηγίας teŭ Πνεύματος, ἢ τινὸς 
τῶν ἄλλων, ὧν ἔχειν λέγεταν παρὰ τοῦ Υἱοῦ τὸ 
Πνεῦμα, ἐπεὶ ὥσπερ ὁ Υἱὸς τῷ. Πνεύματι ὁμεού- 
σον, «ὕτω καὶ τὺ Πνεῦμα τῷ Υἱῷ, χορηγεῖ δὲ ὁ Υἱὸς 
τὸ Πνεύμα, χορηγήσο: ἂν χαὶ τὸ Πνεῦμσ τὸν Υἱόν, 
Ἴδιον τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ, ἴδιος ἂν λέγο.το καὶ ὁ 
Υἱὸς τοῦ Πνεύματος, ᾿Αποστέλλει ὁ Υἱὸς τὸ Πνεῦμα, 
καὶ αὑτὸς ὡς Θεὺς ἀνταποσταλείη παρὰ τοῦ Πνεύ- 
ματος. Ἐχεῖνα λαλεῖ τὸ Πνεῦμα, ὅσα ἂν ἀκούοι 
παρὰ τοῦ Υἱοῦ, χαὶ ὁ Υἱὸς ἐχεῖνα λαλήσει, ὅσα ἂν 
ἀχούσειε παρὰ τοῦ Πνεύματος. Ἐχ τοῦ Υἱοῦ λαμ- 
δάνει τὸ Πνεῦ..α, λήψαιτο καὶ ὁ Υἱὺς ἐχ τοῦ Πνεύ- 
ματος. Διὰ teù Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα συνάπτεται τῷ 
Πα-ρὶ, καὶ ὁ Υἱς διὰ τοῦ Πνεύματος συνάπτοιτο 
τῷ οἰχείῳ Πατρί. "Ὅσα ἔχει τὸ Πνεῦμα, παρὰ τοῦ 
Λόγου ἔχει, καὶ ὁ Υἱὸς ὅσα ἔχει, ταῦτ᾽ ἂν ἔ;οι παρὰ 
*^U Πνεύματος. Διὰ τοῦ Πνεύματος ὁ Υἱὸς ἑνεργεῖ, 
ἑν:ργοίη χαὶ τὸ Πνεῦμα διὰ τοῦ Υἱοῦ. Εἰχών ἐστι 
τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα, καὶ ὁ Υἱὸς εἰκὼν ἂν εἴη τοῦ 
Πνεύματος. Τοιαύτην τάξιν χαὶ φύσιν ἔχει τὸ Πνεῦμα 
τρὂς τὸν Υἱὸν, οἷαν ὁ Γίὸς ἔχει πρὸς τὸν Πατέρα 
τοιαύτην ἂν ἔχοι xol ὁ Υἱὸς πἠὸ; τὸ Πνεῦμα xoi 
τάξιν χαὶ φύσιν, οἵαν αὐτὸ πρὸς τὸν Πατέρα. Πολλὰ 
τὰ τοιαῦτα " τέω; δὲ χαὶ ἀπὸ τῶν ἀπτγριθμημένων 
ὄγε μὴ πάντη ἁπῃναιδευμένος, καὶ ἀπονενοημένος 
τῇ ἀληθείᾳ χατάθοιτο. 

ς’. Ζητεῖς μαρτυρίας, ὧν ἁρτίως εἰρήκαμεν ; 


Πλείστας ἔναγχός σοι προχεχομίχαμεν. Τόμον ὅλον 


ἐγχεΞχειριχότες τοιούτων μεστόν. "Όμως ἂν ἑξ ἐχεί- 
νων κἀνταῦθα βραχείας τινὰς παραθήσομιν. Ὁ 
τοίνυν τὰ θεῖα πολὺς ᾿Αθανάσιος, ἐν μὲν τῷ κατὰ 
'᾿Αρειανῶν πρώτῳ τἆδε φησίν Ὁ δὲ Σωτὴρ τὸ 
ἔμπα.ϊυ Θεὸς ὢν, καὶ τῇ βασι.ἱείᾳ τοῦ [1α:ρὲς 


affirmasse, nisi quis hoc a Theodoreto contentionis 
vitio dictum in. medium afferat, propter quod de- 
positus el proscriptus est ; licet postea semetipsum 
condemnans, sermonibus propriis quos exsecran- 
de contentionis studio effutierat, ablegatis, et 
anathematis diris subactis, vix tandem receptus 
sit. 

δ. Secundo vero, quonam modo posset Filius 
Spiritum largiri, nisi esset cum eo aliqua alia ha- 
bitudine, quam consubstantialitatis conjunctus ? 
Etenim, si. consubstantialitas causa in Filio esset 
suppeditationis Spiritus, sive alterius cujuspiam ex 
iis que Spiritus habere dicitur a Filio, quando 
quemadmodum ejusdem essentix€ est cum Spiritu 


C Filius; ita et Spiritus cum Filio, largitur vero 


Filius Spiritum, suppeditaret quoque Fil:um Spi- 
ritus : proprius est Filii Spiritus, proprius dicere- 
tur et Filius Spiritus; mittit Filius Spiritum, et 
ipse ut Deus contra mitteretur a Spiritu ; loquitur 
Spiritus, quzecunque a Filio audit, et Filius loque- 
retur quecunque a Spiritu audiret ; ex Filio ac- 
cipit Spiritus, acciperet et ex Spiritu Filius ; per 
Filium Spiritus conjungitur Patri, et Filius per 
Spiritum proprio Patri conjungeretur; quicunque 
habet Spiritus, a Filio habet, et Filius quecunque 
habet, ea haberet a Spiritu; per Spiritum Filius 
operatur, et Spiritus per Filium operaretur; imago 
est Filii Spiritus, et Filius imago Spiritus esset : 
talem ordinem, naturamqie habet Spiritus ad Fi- 


D lium, qualem Filius habet ad Patrem, talem ha- 


beret et Filius ad Spiritum et ordinem, et natu- 
ram, qualem ipse Spiritus ad Patrem. Multa his 
similia sunt. Interim autem, et ex his que numerata 
jam sunt, qui omnino verecundiam non deposuit, 
et prorsus oblitus sui non est, veritati assensum 
przbebit. $ I 


6. Testimonia jam dictorum exposcis ? Plurima 
paulo ante obtulimus, cum tomum traderemug 
horum refertissiipum; nihilominus ex iis et hic 
nonnulla apponemus.  Divinissimus — Athanasius 
contra Arianos Oratione hzc habet : Rursum vero 
Salvator Deus exsistens, dominaiu Patris perpetuo 
imperans, et. Spirilum. sanctum unicus ipse largiens, 


hi 
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Item : Neque enim. ex seipso Spiritus lequitur , sed  ἀεὶ βασι.τεύων, τοῦ τε Πγεύματος τοῦ ἁγίου αἎ- 
Verbum est, quod. illum digvis subministrat. ltem : . 


Denique quemadmodum ante. incarnationem Verbum 
cum esset, sanctis veluti proprium Spiritum elargie- 
balur. sic et homo faclus Spiritu sanctificat omnes. 
Et tertia oratione: Si Spiritus scit, multo magis 
scit Verbum, qua Verbum est, ex quo et Spiritus 
accipit. Rursnm: Quæcunque habet Spiritus, ea 
hahet a Verbo. Hud antem : Quicunque dixerit con- 
tra Filium hominis, remittetur ei, exponens ait ο 
Christo : Ipse Verbum Dei cum sit, ipse per Spiri- 
Uim omnia operatur, Et ad Serapionem episcopum: 
Imago Filii dicitur, et est. Spiritus. liem : Filius a 
Patre quidem mittitur, ipse vero Spiritum mittit ; et 
Filius quidem Patrem glorificat, dicens : « Pater, 
ejo te glorificavi. » Spiritus autem glorificat Filium: 
` «Ille enim, » ait, « me glorificabit. » Et. Filius 
inquit: « Quee audivi a Patre, hec et loquor mundo.o 
Spiritus ex Filio accipil : « De meo enim, » inquit, 
c accipict, et annuntiabit vobis. » Et Filius in nomine 
Patris vevit : « Spiritus autem sanctus, » ait, « quem 
mil'et Pater in. nomine meo. » Talem. ordinem et 
naturam cum habeat Spiritus ad Filium, qualem ha- 
bet. Fil'us ad Patrem, quomodo qui hunc creaturam 
vocal, non i!em et. de Filio necessario sentiet ? Εἰ- 
enim si Spiritus est creatura Filii, subsequens omnino 
fucrit. affirmure eoslem, et Verbum Patris esse 
creaturam. Magnus tum in agendis, tum in medi 
tandis Basilius, de fide tractans in Asceticis : 
. Patre mittente Filium, Filio mittente Spiritum san- 
ctum. ltem : Spiritus sanctus, qui docet, et memorie 
suggerit, quecunque a Filio audierit. Ft ad Amphi- 
lochium scribens : Unus vero est et Spiritus sanctis, 
qui et ipse singulariter enuntiatur, οἱ per unum 
Fi'ium uni Patri conjungitur. Et ad fratrem suum 
inter sanctos sapientissimum Gregorium de diffe- 
rentia essentie ct hypostasis : Quemadmodum, 
ait, in. calena, qui unam extremitatem arripit, el 
aliud extremum una cum ea attrahit, sic ct qui Spi- 
ritum traxit, per cum et. Filium simul traxit; εἰ οἱ 
quis Filium vere. susceperit, habebit ipsum utraque 
ex parle, hac Patrem, illa proprium. Spiritum una 
secum ducentem. Neque enim a Patre, qui semper 
in Patre est, præscindi polest; neque a Spiritu un- 
quam dissociabitur proprio, qui omnia in ipso ope- 
rutur. Et in Antirrheticis : Unus Deus cum sit, Deus 
Filius paterna natura et paterno nomine ; unus cum 
sit Dominus Filius, Dominus Pater, imaginis nomine 
vocitalus, tanguam exemplar illius et genitor, sic et 
Spiritus Dominus a. Domino nomen habet, a quo 
subministratur, et Dominus ab imagine Spiritus, 
quando et Deus Spiritus ab eodem cognominetur. 
Sapientissimus Cyrillus, ad imperatorem Theodo- 
sium de Christo: Liberans enim a peccalis eum qui 
ipsi adhæret, proprio deinceps ungit Spiritu, quem 
immillit ipse tanquam ex Deo Patre Verbum; et ex 
propria natura nobis emillens, el tanquam rem in- 
carnalionis, dispensatione communem ponens prop'er 
vnionem etiam, ut homo corporaliter insuflabat. 


C 


'σοφὸν ἐν ἁγίοις 
Ὁ καὶ ὑποστάσεως, 


τὸς ὢν χορηγὸς μόγος. Καὶ πάλιν ' OÙ γὰρ ἀφ' 
ἑιυτοῦ τὸ Πνεῦμα ἱα.1εῖ, ἀ.11' ὁ Λόγος ἐστὶν ὁ 
τοῦτο διδοὺς τοῖς ἀξίοις. Καὶ αὖθις  ᾿Αμέ.]ει 
ὥσπερ πρὸ τῆς ἐνανθ, ωπήσεως Λόγος ὧν ἐχορίῆ- 
γει τοῖς ἁγίοις ὡς ἴδιον τὸ Πνεῖ μα, οὕτω καὶ 
ἄνθρωπος γενόμενος, ἁγιάζει τοὺς πάντας τῷ 
Πνεύματι. Ἐν τῷ τρίτῳ δὲ τῶν αὐτῶν Εἰ τὸ 
Πνεῖ.μµα οἷδε, πο.Ι.1ῷφ μᾶ..ἰον' ὁ Λόγος. ᾗ Λόγος 
ἑστὶη-, οἶδε, παρ᾽ οὗ καὶ τὸ Πνεῦμα .Ἰαμξίνε'. 
[και αὖθι; Καὶ ὅσα ἔχει τὸ Πγεῦμα, ταῦτα παρὰ 
τοῦ Λήγου ἔχει. Τὸ δ᾽, Ὃς ἂν εἴπῃ κατὰ τοῦ Υἱοῦ 
τοῦ ἀνθρώπου, ἀρεθὐήσεται αὐτῷ, διερμηνεύων, 
rI περὶ ποῦ Χριστοῦ. ὅτι, Αὐτὸ: Λόγος Ör τοῦ 
θεοῦ, αὐτὸς διὰ τοῦ Πνεύματος ἐνεργεῖ τὰ πάντα. 
loh; σΣεραπίωνα δὲ τὸν ἐπίσχοπον' Εἰκὼν τοῦ 
ΥἸοῦ .ἱέγεταιν καὶ ἑστὶ τὸ Πνεῦμα. Καὶ πάλιν" Ὃ 
μὲν ΥἹὸς παρὰ τοῦ Πατρὸς ἀποστέ.].ἱεται, αὑτὸς 
δὲ τὸ ΙΙνεῦμα ἀποστέ..1ει" καὶ ὁ μὲν Υἱὸς τὸν 
Πατέρα δοξιίζει, ἰέγων, Πάτερ, ἐγώ σε ἐδόξασα, 
τὸ δὲ Πνεῦγμια δοξάζει τὸν Υἱόν. "Εκεῖγος γὰρ, 
φηοὶν, ἐμὲ δοξιίσει. Καὶ ὁ μὲν Υἱὸς φησὶν, “Α 
ἥκουσα πιρὰτοῦ Πετρὸς, ταῦτα καὶ .ἱα.ἱῶ εἷς τὸν 
κόσμον, τὸ δὲ Πνεῦμα ἐκ τοῦ Υἱοῦ Ἰαμθάνει. Εχ 
τοῦ ἐμοῦ γὰρ, φησὶ, Δήιεται. Καὶ ὁ μιὰν Υἱὸς ἐν τῷ 
ὀνόματι τοῦ Πατρὸς ᾖ.1ἠε, Τὸ δὲ ΙΠΙνεΌμα τὲ ἄγιον, 
φησὶν, ὃ πέμψει ὁ Πατὴρ ἑν τῷ ὀνόματ! μοι. 
Τοιαύτην δὲ τάξι" καὶ ούσι' ἔχοντος τοῦ 
Πνεύματος πρὲς τὸν Υἱὸν, οἵαν ἔχει ὁ Υἱὲς πγὲς 
τὸν Πιτέρα, πῶς ὁ τοῦτο κτίσ͵α Λένων, οὐ τὸ 
αἱ τὺ καὶ περὶ τοῦ Υἱοῦ ἐξ ἀνιἰγκης «Γο11σεις 
Εἰ γάρ ἐστι τὸ ᾿νεῦμα τοῦ Υἱοῦ ατ΄σµα, ἆχό- 
ἆουθον ἂν εἴη λέγειν αὑτοὺς καὶ τὸν Λόγον τοῦ 
Πατρὸς εἷναι κτίσμα. Ὁ μέγας ἐν θεωρία xat 
πράξιι Πασίλειος περὶ τὴς πίστεως διαλαμθάνων ἐν 
Τοῦ μὲν Πατρὸς πέμποντος τὸν 
Υἱόν, τοῦ δὲ Υἱοῦ πέμποντος τὺ ἅγιον Πνεῖμα. 
Καὶ πάλιν, Τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τὸ διδάσκειν, καὶ 
ὑπομιμνῆσκον πάντα, ἔσα ἂν ἀχούοι παρὰ τοῦ 
Υἱοῦ. Ἐπιστέλλων δὲ πρὸς ᾿Αιφϕιλόχιο, "Er 6á 
καὶ τὸ ἄγιον Πνεῦμα, φησι, καὶ αὐτὸ μοναδικῶς 
ἑξαγγε.1.ἱόμενον, καὶ δι’ ἑνὲς Υἱοῦ τῷ ἑνὶ Πατρὶ 
συναπτέμενον. Πρ᾽ς δὲ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τὴν 
Γρήγοριον, περὶ διαφορᾶς οὐσίας 
"4σπερ, φτσὶν, ἐξ ἀ.]ύσεως, d 
τοῦ ἑνὸς ἄκρου ἁνάμενος, καὶ τὸ ἕτερον ἄκρον 
συνεπεσπάσατο, οὕτως ὁ τὸ Πνεῖμα ἑ.ἱκύσας, 
δι᾽ αὐτοῦ καὶ τὸν Υἱὸν cvrege.lxócaro, xal el 
τὸν Υἱὸν ἀ.1ηθῶς τις 1άζοι, ἔξει αὑτὸν ἑκατέρω- 
θεν, πῆ μὲν tòr ἑαυτοῦ Πατέρα, πῆ δὲ τὸ ἴδιον 
Πνεῦμα συνεπαγόμενον. Οὔτε γὰρ τοῦ Πατρὸς ὁ 
ἀεὶ ὧν ἐν τῷ Πατρὶ ἀποτμηθῆναι δύναται, οὔτε 
τοῦ Πνεύματος πετὲ διαζευ;θήσεται τοῦ ἰδίου, 
ὁ πάντα ἐν αὐτῷ ἐνεργῶν. Ἕν δὲ τοῖς ᾿Αντιῤῥη- 
τικοῖς, ᾿Ενὸς ὄντος τοῦ Θεοῦ, Θεὺς ὁ Υἱὸς, Πα- 
τριχῇ φύσει, καὶ Ι]ατρικῷ ὀνόματι, καὶ ἑνὸς čr- 
τος (Κυρίου τοῦ Υἱοῦ, Κύριος ὁ Πατὴρ, τῷ τῆς 
εἰκόνος ὀνόματι κα.ἱούμενος, ὡς πρωτότυπος αὖ- 
τῆς καὶ ΕΙ ἠτορ, οὕτω καὶ τὸ Hlrevga Κύριος 


τοῖς Απλητικοῖς' 
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ἀπὸ τοῦ Κυρίου τὴν ἐπωνυμίαν ἔχει, åz’ oŭ xal A Secundo Thesaurorum libro : Necessario Spiritum 
μεταδίδοται ' καὶ ὁ Κύριος ἀπὸ τῆς εἰκόνος ex natura Filii exsistere fatendum est ; namque ut 
Πνεύμα, ἐπεὶ καὶ ὁ Θεὲς Πιεὔμα ἀπ᾿ αὑτοῦ ex eo natura exsistens, el in ércaturas ab eodem 
προσηγέρευσαι. "0 σοφώτατης Κύριλλος πρὸ- τν missus, renovationem efficit. em : Non est alienus 
µασιλέα θξοδήσιον περὶ τοῦ Χριστοῦ: Απολύων ab essentia Filii Spiritus sanctus, sed in ipso, et ex 


χορ ἁμαρτίας τὸν αὑτῷ προσκείμενον, τῷ ἰδίῳ 
"οιπὶν καταχρίει Πνεύματι, ὅπερ ἐνίησι μὲν αὐ- 
τς ὡς ἓκ θεοῦ Πατρὸς Λόγος, καὶ ἐξ ἰδίας ἡμῖν 
ἀναπη» άζων οἰ σεως, κοινὲν δὲ ὥσπερ τὸ χρῆμ 
τιθεὶς τῇ μετὰ σαρκὸς οἰκονομίᾳ διὰ τὴν ἔνω- 


ipso, et veluti operatio quadam naturalis. Ucm ad 
Nestorium de Christo: Ipse operans per Spiritum 
sanctum dicebat : « De mco accipiet, et annuntiabit 
vobis. » Atqne ex bis qnidem manifestum cst, per 
Filium esse Spiritum a Patre. 


σιν, καὶ ὡς ἄνθρωπος ἐνέπνει σωματικῶς. Ἐν δευτέρῳ β:θλίῳ τῶν Θησαυρῶν" ᾿Ανάγκη τὸ Πεὓ- 
για της ουσ΄ας ὑπάρχειν ἐμο.ἱογε’ν τοῦ Υἱοῦ. Ὡς γὰρ ἐξ αὐτοῦ κατὰ φύσιν ὑπάρχον, καὶ ἐπὶ τὴν 
κτίσιν παρ᾽ αὐτοῦ πεμπόμενον, τὸν ἀνακαινισιὸν ἐργάζεται. Καὶ πόλιν, Οὐκ ἀ..]ότριον τῆς 
οὐσίας τοὺ Υἱοῦ τὸ ἄγιον Πνεῦμα, ἀ.λ.1᾽ ἐν αὐτῷ, καὶ ἐξ αὑτοῦ, καὶ ὥσπερ ἐνέργειά τις Φυσική. 
Πρὸς ο. περὶ τοῦ Χριστοῦ πάλιν, Αὐτὸς ἐνεργῶν διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ἔφασκεν, ὅτι 
Ex τοῦ ἐμοῦ Αήγεται, καὶ ἀναγγε]εῖ ὑμῖν. "Ἀλλ᾽ ἐκ τούτων μὲν φανερὸν, ὅτι δι᾽ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα 
πχρὰ Πατρός. 


ζ. δη δὲ καί τινας ἐνστάσεις τῶν ἀντ'φερομέ- Β 7. Sed jam adversariorum objectiones aliqua, et 


γω» τάς Υε βιαιοτέρας ἐπισχεπτέων, ὅπως ἂν ἕξε- 
ταξομέ,ων αὐτῶν ἡ τῆς ἀλτθείας σύστασις ἐπὶ 
πλέον ἰσχυροτέρα φανείη τῇ τῶν τῆς ἁπάτης συ- 
στ-οφῶν διαλύσει συντρέχιυσα, καὶ τὸ δι Υἱοῦ τὸ 
Ηνευμα περηνέναι παρὰ Ἱστρὺς ἐκφαίνουτα τρ»- 
νότερον χαὶ χρατύνουσα. Πῶ; οὖν εἰκών ἐστι τοῦ 
Τοῦ τὸ Πνεῦμα; φασίν. Ἐ! τοῦτο ἐστ, τῷ Υἱῷ 
κατὰ πάντα παρισωθήσεται, χαὶ ἔξει πχο᾽ ἑαυτῷ 
τὰ τῆς τοῦ Υἱοῦ γνωριστικὰ ὑποστάσεως. Πῶς οὖν 
οὐκ ἔσται γέννημα τοῦ Πα-ρὶς, ἀλλὰ πρόθληµα ; 
ἢ πῶς οὐ τοῦ Υἱοῦ μὲν Υἱλε, ἔγγονος δὲ τοῦ Πατρὺς, 
εἴπεο εἰς τὴν Υἱὸν ὡς εἰς ἀρχέτυπον ἀναφέρεται; 
Πρὸς τυῦτα χἂν μὴ πρὸς ἡμᾶς ἡ μάχη, πρὸς γὰρ 
τοὺς εἱρι κότα: εἰχήνα τοῦ Υἱοῦ τ' Πνεύμα τὸ ἆνιον, 
ἀλλ' ἡμεῖς οὕτω φαμέν. Πᾶσα εἰκὼν ἐξ ἀνάγκη: 
διαφέρει κατά τι πρὸς τὸ ἀρχέτυ-ον. Διαφορᾶς γὰρ 
οὐκ οὔσης τινὸς ἐν αὐτοῖς, εἴε, ἂν αἱ εἰκύνες ἀρχέ- 
τυπα" δ.ὃ καθάπερ ὁ Υἱὸς εἰκὼν ὑπάρχων Πατρὸς 
διενήνοχε τοῦ πρωτοτύπου τῷ ἰδιώ;χατι, Υἱὸς γὰρ 
οὐ Πατὴρ, γεννητὸς, οὐκ ἀγέ;νητος, οὕτω καὶ τ᾽ 
Ιἰνεύμα τὴ ἅγιον, εἰκὼν τοῦ Υἱοῦ, καὶ ὃν χαὶ λεγό- 
μενον Πνεῦμα ἐστὶν, οὐχ Υἱὺς, προθλητὸν, ἀλλ᾽ οὐ 
γεννητόν. 'H γὰρ ἰδιότης ἀχίνητός ἐστιν ἐκ τοῦ 
ταύτην ἔχοντος " ἢ πῶ: ἂν ἰδ.ότης μένοι χοινουμένη, 
να) ἀφ' ἑτέρου πρὸ; ἕτερον µεταπίττουσα » Τὸ γὰρ 
ἐν δυσὶν ἣ πολλοῖς θεωρούμενον, χοινύτης, ἀλλ᾽ οὐχ 
ἰδιότης ἐστίν. 

η’. Ὅθεν ο-δὲ Υἱὸ; ὅλως ἐκλήθη τὰ Πνεῦμα τὸ 
ἄγον, ὣς ἂν εἴη μόνος Υἷλς ὁ Υλς, χαὶ μόνον Υἱὸς, 
οὗ μὴν καὶ Πατὴρ, χαὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, Πνεῦμα 
μόνον, ἀλλ᾽ οὐχὶ καὶ ΥἱδΞ, χαθὼς καὶ ὁ latho pó- 
νον Πατήρ. Διὺ καὶ ὁ μέγας ἐν θεωοίχ καὶ πράξε: 
[ΠασῶΏειος οὕτω φησὶ πρὸ: Εὐνόμιον ἁποροῦντα * Aià 
τί μὴ καὶ τὸ μὴ εἶναι ἐκ Θεοῦ δι᾽ ΥἹοῦ, ἆ.1.1 ἵνα 
τὸ Πνεῦμα Υἱὸς τοῦ Υἱοῦ. "Οτι οὐ διὰ τὸ μὴ 
εἶναι ἐκ Θεοῦ δι᾽ Υἱοῦ, ἀ.1.2 ἵνα ἡ Τριὰς pù ro- 
μισθῇ π.ληθος ἄπειρον υἱοὺς ἐξ υἱῶν», ὡς καὶ ἐν 
ἀνθρώποις, ἔχει" ὑποπτευθεῖσα. 'Α.1ὰ .ἰέγεις, 
Εἰ Θεοῦ μὲν εἰκὼν ὁ Υἱὲς, Υἱοῦ δὲ τὸ Πνεῦμα 
καὶ εἰ Θεοῦ uèir Λόγος ὁ 1ἱὸς, Κῆρει δὲ Υἱοῦ τὸ 
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validiores considerand:e sunt, ut iis examinatis, 
veritas magis, fraudum machinis disselutis, eluce- 
scal, per Filium Spiritum exsistere ex Patre, pla- 
nius confirmans, atque stabiliens. Quomodo itaque 
imago Filii Spiritus est? inquiunt. Si id fuerit, 
Filio in omuibus exzquabitur, bhabebitque apud 
semetipsum per omnia hypostaseos Filii notas. 
Quomodo itaque non erit. generatus a. Patre, sed 
procedens? et quomodo non erit Filius Filii, et 
Patris nepos, si in Filium. tanquam. ad exemplar 
transfertur? Ad. he, licet contentio. contra nos 
suscepta non sit, sed contra cos qui Filii imaginem 
Spiritum sanctum asseverant, nos ità occurrimus :. 
Omnis imago necessario ab exemplari suo in aliquo 
differt. Nam si nulla esset inter ea differentia, 
essent. plane. imagines exemplaria. Quapropter, 
quemadmodum Filius imago Patris cum sit, diflert 
tamen ab exemplari proprietate ; Filius enim est, 
non Pater ; generatas, non ingenilus : sic et Spiritus 
sanctus imago Filii cuin sit, et. dicatur, Spiritus 
est, non Filius ; effusus, sed non generatus; pro- 
prietas enim ab eam possidente avelli non potest ; 
vel quomodo proprietas, si communicaretur, et ab 
uno in alium trausmearet? Quod enim in duobus, 
aut pluribus conspicitur, communitas esl, non 
proprietas. 


8. Hinc neque Filius prorsus vocatus est Spiri- 


D tus sanctus; et solus Filius esset Filius, et tantum- 


modo Filius, et non Pater: et Spiritus sanctus 
Spiritus solum, non item et Filius, quemadmodum 
el Pater solum Pater. Propterea magnus tum agen- 
dis, tum mieditandis Basilius Eunomio hæsitanti, 
quare non et Spiritus Filius Filii? respondet : Non 
quod non sit ος Deo per Filium, sed ne Trias infini- 
tam multitudinem, Filios scilicet ex Filiis, utl in 
hominibus solet, in se habere existimaretur. Sed ais; 
Si Dei imago est Filius, Fiiii vero Spiritus; et si 
Dei quidem Verbum Filius, Verbum vero Filii Spiri- 
(us, quare ron et Filius lilii Spirilus dictus. &a 2. 
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hoc siquidem validissimo argumento ad tuam impie- Α Πνεῦμα, διατί μὴ Υἱὸς Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα εἴρηται ; 


talem  astruendam usus. es. Aut enim Filium, aut 
ctealuram jubes non tenere: et quod Filius nuncu- 
patus non est, ideo creaturam esse impie asseris illum 
qui creaiurg causa est, qui creaturam sanctificat, 
el deificat, qui Domini, Deique appellatione glorifi- 
calur, qui divinas complet operationes. Cum itaque 
appellat one Filii indignus tibi judicetur, tanquam a 
Patre et Filio alienus, considera quanam ratione 
Filios efficit eos qui sanctificantur. Quod si tu per 
Spiritum Filius Dei es, quomodo Spiritus a filiatione 
alienus est? hem : Dicimus itaque affirmare Filium 
ex Filio, Triadem in multitudinis deitatum suspicio- 
nem homines, qui id audissent, adduzisset ; in proim- 
ptu namque eral suspicari, sicut Filius ex Filio ge- 
neratus est, ita ex hoc rursus alium prognatum esse, 
el rursus alium, et sic item plures alios unum post 
alium. Propterea ez. Deo quidem esse Spiritum, pa- 
lam Apostolus edixit, dicens : « Spiritum, qui ex 
Deo est, accepimus. » Et per Filium apparere plane 
demonstravit, cum Spiritum illum vocasset uti Dei et 
mentem. Christi. insuper asserens, quemadmodum et 
Dei Spiritum ut hominis. Filium vero Filii dicere 
cavit, ut unus quidem Puter et. Deus, qui semper 
Puter perseverat, et est ab eterno quod est : unus vero 
Filius. sempiterna. generatione generatus qui sine 
principio est cum Patre, et Filius verus Dei semper 
est, qui est Deus Verbum et Dominus : unus et Spi- 
ritus sanclus vere Spiritus sanctus. 


9. Et quare, inquit, Spiritus descendit ad Filium 
in specie columba, si omnino ex Filio erat ? Qui ita 
sentit, modis omnibus in duo Christum unum dividit, 
ut ex Filio Dei Spiritum sanctum descendere dicat in 
filium hominis. Dicimus itaque non aliunde quam de 
celo in Dominum Spiritum descendere decuisse, unde 
etiam vox Patris advenit, ut celestem esse confir- 
maret, et Filium vere Dei, qui in terra abluebatur. 
Deinde ut in hominem propter dispensationem super 
Filium Spiritus descendit. Hoc et sapientissimus 
docuit Cyrillus, prophetam Joelem exponens : Qua 
enim est, ait, Deus et ex Deo secundum naturam 
F*lius ( generatus enim vere est ex Deo Patre ) pro- 


Τούτῳ γὰρ ἰσχυροτάτῳ πρὸς τὴν ἀσέδειαν ἐχρή- 
Cw., Ἢ γὰρ Υἱὸν, ἢ κτίσμα κε.εύεις νοεῖν. Καὶ 
ὅτι μὴ Υἱὸς ὠνόμασται, διὰ τοῦτο κτίσμα εἶναι, 
β.ἰασφημεῖς, τὸ τῆς κτίσεως αἴτιον, τὸ τῆς xrl- 
σεως ἁγιαστικὸν καὶ θεοποιὸν, τὸ Κυρίου καὶ 
Θεοῦ δοξαζόμενον ὀνόματι, τὸ τῶν θείων ἐνερ- 
γειῶν π.ἱηρωτικόν. "Επεὶ οὖν ἀνάξιόν σοι «αἰ- 
γεταὶ τῆς τοῦ Υἱοῦ προσηγορίας ὡς ἀ..ἱότριον 
Πατρὸς καὶ Υἱοῦ, σκέψαι, πῶς υἱοὺς ἀπεργάζὲ- 
ται τοὺς ἁγιαζομένους. Εἰ ξὲ σὺ διὰ τοῦ Πνεύ- 
µαζος Υἱὸς Θεοῦ, πῶς τὸ Πνεῦμα ξένον υἱότητος; 
Καὶ αὖθις: Αέγομεν οὖν ὅτι τὸ εἰπεῖν Υἱὸν ἐξ 
Υἱοῦ, τὴν Τριάδα τῆς θεότητος εἰς π.λήθους ὑπο- 
ψίαν προσῆγεν ἀνθρώποις, ἀκούσασιν. "Ετο!μον 


B yàp ἦν ὑπο.αδε’ν, ὡς εἴπερ Υἱὸς ἐξ Υἱοῦ γε) έν- 


γηται, καὶ ἐκ τούτου πά.ἑιν ἕτερος ἃν εἴη yeyer- 
«μένος, xal adlur ἅ 1ος, καὶ ἐπὶ π.1ήδος ἑξῆς. 
Διὰ δὴ τοῦτο τὸ μὲν ἐκ Θεοῦ τὸ Πνεῦμα εἶναι, 
τρανῶς ἀνεκήρυξεν ὁ ᾿Απόστο.]ος, .1έγων, ὅτε 
Τὸ Πνεῖµμα τὸ ἐκ τοῦ Θεοῦ ἑ.]άδομεν, καὶ τὸ δι 
Υἱοῦ πεφηνέναι σαφὲς πεπο:ήχει Υἱοῦ Πνεῖῦμα 
ἐνομάσας αὐτὸ καθάπερ Θεοῦ, καὶ νοῦν Χριστοῦ 
προσειπὼν, καθάπερ καὶ Θεοῦ Πνεῦμα ὡς τοῦ 
ἀνθρώπου, Υἱὸν δὲ τοῦ Υἱοῦ προσειπεῖν ἑρυ.ἱά- 
ξατο, ἵνα εἷς μὲν Πατὴρ καὶ Θεὸς, ὁ ἀεὶ Παεὴρ 
διαμένων, καὶ ὢν ἀῑδίως ὅ ἐστιν. Εἷς δὲ Υΐος 
ἀῑδίῳ γεννήσει γεγεννημένος, ὁ ἄναρχος σὺν τῷ 
Πατρὶ, ΥἹὲς d An0iwóc Θεοῦ, ἀεὶ ὢν, ὅ ἐστι, Θεὸς 
Λόγος καὶ Κύριος, ἕν δὲ καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἄγιον 
ἀ.]ηθῶς ἅγιον Πνεῖ'μα. 

θ’, Καὶ ἵνα τἰ, φησ', τὸ Πνεῦμα κατη.θε» ἐπὶ 
tóv Yicv ἐν εἴδει περιστε[ᾶς, εἴπερ ἣν ἕ.ἰως ἐκ 
τοῦ Υἱοῦ ; Πάντως ὁ οὕτω φρονῶν, εἰς úo čiar- 


ρεῖ τὸν ἔνα Χριστὶν, ἵνα ἐχ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ 


καταζαΐνον εἴπῃ τὸ Πγεῦμα ἐπὶ τὸν Υἱὸν τοῦ 
ἀνθι ὡπου. Λέγομεν οὖν, ὡς οὐκ ἆ]1ο0εν ἐχρῆν 
κατιέναι τὸ ΙΙγεῦμα ἐπὶ τὸν Κύριον, ἢ ἐκ τῶν" 
οὐρανῶν, ὅθεν καὶ ἡ φωνὴ τοῦ Πατρὸς, ὡς ἂν 
οὐράνιον εἶναι πιστώσηται, καὶ Υἱὸγ ὄντως Θεοῦ 
τὸν ἐπὶ γῆς βαπτιζόμενον. "Επειτα καὶ ὡς εἰς 
ἄνθρωπον διὰ τὴν οἰχονομίαν. ἐπὶ τὸν Υἱὸν τὸ 
Πνεῦμα κιτέρχεται. Τοῦτο xat ó σοφώτατος ἐδί- 
δας: Κύριλλο:, τὸν προφήτην Ἰωὴλ ἐξηγούμενος. 


prius ejus et in eo. Spiritus est; quemadmodum et D Ἧ μὲν γάρ ἐστιν, εἰπὼν, Θεὸς καὶ ἐχ Θεοῦ κατὰ 


de ipso Deo et Patre intelligitur. Qua vero factus 
esi homo, et modo nostro apparuit, ascititius illi 
esse Spiritus dicitur ; descendit enim super ipsum in 
specie cclumbæ, cum secundum nos factus, ul dixi, 
tanquam unus ex nobis per dispensationem baptiza- 
relur. Tum el proprius ipsius Spiritus donatus ipsi 
dicilur propter humanitatem ; et hec. est. exinanitio, 
Cum itaque ut homo propler dispensationem accipie- 
bat Spiritum suum, undenam illum nisi de cal» in 
sui gloriam debebat accipere? Posti passionem vero, 
el resurreclionem, jam dispensalione perfecta, non 
accipit Spiritum sanctum, sed elargitur, et ex semet- 
ipso transmittit. per. insufflationem, facto ipso edo- 
cens, per eum a Patre procedere, Interim. itaque 


φύσιν ὁ Υἱὸς (γεγέννηται γὰρ ἀ.ἱηθως ἐκ τοῦ 
Θεοῦ καὶ Πατρὸς), ἴδιον αὐτοῦ τε καὶ ἐν αὐτῷ 
καὶ ἐξ αὑτοῦ τὸ Πνεῦμα ἐστὶ καθάπερ ἀμέ.1ει καὶ 
ἐπ’ αὑτοῦ νοεῖται τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρός. “H 8è 
γέγονεν ἄνθρωπος καὶ πέφηνε καθ ἡμᾶς, ἑπα- 
κτὸν αὑτῷ εἶναι τὸ Πνεῦμα .ἱέγεται. Καταπεφοῖ- 
τηχε γὰρ ἐπ᾽ αὐτὸν ἐν εἴδει περιστερᾶς, ὅτε καθ’ 
ἡμᾶς γεγονὼς, ὡς ἔρην, ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν οἰκονομι- 
κῶς ἑξαπτίζετο. Τότε καὶ τὸ ἴδιον αὑτοῦ Πνεῖμα 
δοτὸν αὐτῷ λέγεται, διὰ τὸ ἀνθρώπινον’ καὶ τοῦτό 
ἐστιν ἡ κένωσις. ᾿Επεὶ γοῦν ὡς ἄνθρωπος διὰ 
τὴν οἰκονομίαν ἐδέχετο τὸ Πνεῦμα αὑτοῦ, πόθεν 
ἔδει τοῦτο δέχεσθαι, εἰ μὴ ἀπὸ τῶν οὐρανῶν εἰς 
δόξαν αὑτοῦ ; Μετὰ δὲ τὸ πάθος καὶ τὴν ἀνάστα- 


577 


DE PROCESSIONE S. SPIRITUS ORATIO IT. 


578 


σι» ἤδη τῆς οἰκονομίας τετε.Ἱεσμέγης, οὐ δέχε- A Verbum incircumscriplum cum esset, in Jordane erat 


ται τὸ Πγεῖμα τὸ ἅγιον, ἀ.ὶ.ὰ δίδωσι καὶ dp 
ἑαυτοῦ προϊῖησι δι ἐμφυσήσεως, πρακτικῶς ἐχδι- 
δάσχων, ὅτι δι αὐτοῦ παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐχατο- 
ρεύεται. Τέως δ' οὖν ἐπεὶ ἀπερίγραπτος ὁ Ἀόγος 
καὶ ἐν τῷ Ἰορδάνῃ μετὰ σώματος ἦν, οὗ apoc- 
εἰ.1ηφε, καὶ ἀἁσωμάτως ἐν οὐρανῷ καθὼς καὶ 
ἁπανταχοῦ. Αὑτὲς οὖν ἀπὸ τῶν obpavor ÖÇ 
Θεὸς πέμπει τὸ Πνεῦμα αὑτοῦ εἰς ἑαυτὸν ὡς εἰς 
ἄνθρωπον. Διὺ καὶ ὁ τὰ θεῖα πολὺς ᾿Αθανάσιο-, ἐν 
οἷς περὶ τῆς ἐνανθρωπήσεως τοῦ μονογεναὺς Λόγου 
δ.έξεισιν, εἰπὼν ὅτι, ὥσπερ περιστερὰ Ώρθη τὸ 


ciun. corpore, quod assumpserat, el. sine. corpore, in 
colo, ut el ubique. Ipse igitur de colo ut Deus mittit 
Spiritum suum in semetipsum ut hominem. Quapro- 
pter in rebus divinis pr:stans Athanasius, in iis 
qne de incarnatione unigeniti Verbi pertractat, 
postquam d.xisset tanquam columbam visum fuisse 
Syiriium sanctum descendentem manentemque 
super Dominum, subiit : Jpse enim superne demit- 
tebat u! Devs, et inferne ipse eum suscipiebat vt 
homo. Ex eo ijitur in eum descendebat, ex ejus 
deitate in humanilatem ipsius. 


Πνεῦμα τὺ ἅγιον xatabalvov καὶ μένον ἐπὶ τὸν Κύριον, ἐπάγει λοιπόν " Αὐτὸς τὴρ ἄνωθεν αὐτὸ ἔπρῃ- 
πεν ὡς Θεὸς, καὶ αὐτὲς αὐτὸ κάτωθεν ὑπεδέχετο ὡς ἄνθρωπες. Ἔξ αὐτοῦ οὖν εἰς αὑτὸν κατήει, 
ἐκ τῆς θεέτητος αὑτοῦ εἰς τὴν ἀνθρωπότητα αὐτοῦ. 

ε. Πάλιν ἐνίστανται γενναιότερον οὕτω προτεί- B 10. Adhuc validius instant atque objiciunt : Quid- 


νοντες. Πᾶν ὃ περὶ θεοῦ λέγεται, ἢ χο:νόν ἐστι τῆς 
Τριάδος, ἢ μιᾶ; ὑπιστάπεως ἴδιον " ὥστε χαὶ τὸ ἐκ- 
πορευτιχὸν, ἣ καὶ τῶν τριῶν εἴη ἂν ὑποστάσεων, ἢ 
μιᾶς ἐξ αὑτῶν- μέσου γάρ τι φυσικοῦ καὶ ὑπλστα- 
τικοῦ ἰδιώματος, οὐ γινώσκομεν. Ἐπεὶ δὲ παρὰ 
τοῦ Πατρὸς ὁμολογουμένως ἐκπορΞύξται τὸ Πνευμα, 
ταρ᾽ ξαντοῦ δὲ ἀδύνατον ἐλπορεύεσθά:, οὐδὲ παρὰ 
τοῦ Υἱοῦ ἐκπορεύεται, χαὶ ἔσται τῆς Πατριχης vzo- 
στάσεως ἴδιον τὸ ἐχπορευτικόν. Οὕτω γὰρ xat Tor- 
γόριως ἓν βίθλῳ τῇ Θεογνωσίᾳ δ.δάσκτιι τῶν Νυσ- 
σαέων ὁ πρόεδρος, ΙΙνεΐμα λέγων, τὸ τῆς Πατρι- 
κῆς ὑποστάσεως ἐχπυρευόμενον, τοῦ δ᾽ ἕνεχα 
1ὰρ καὶ Πνεῦμα στόματος, ἀ.1.1 οὐχὶ Λόγον στό- 
ματος εἴρηκεν ὁ Δαζὶδ, ἵνα τὴν ἐκπορειτικὴν 
ἰδιότητα τῷ Πατρὶ μόνῳ προσοῖσαν. πιστώ- 
σηται. 

ια’. Τί οὖν ἡμεῖς πρὸς ταῦτα φαμέν; Πρῶτον 
μὲν, ὅτι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον οὐχ ἐκ τοῦ Υΐου καθά- 
περ ἐκ πρώτης ἀρχῆς δογματίζο;εν, ἀλλὰ διὰ τιῦ 
Υἱοῦ παρὰ τοῦ Πα-ρό-. Ἔπειτα καθὼς οὐ δύνα-αι 
παρ᾽ ἑαυτοῦ ἐκπορεύεσθαι πάντως, οὐδ᾽ ἀπηστέλλε- 
Ghas vap’ ἑαυτοῦ δύναιτ᾽ ἄν, ἵνα μὴ τὸ αὐτὸ xal 
ἁπηστέλλον εἴη κατὰ ταντὸν, χαὶ ἀπ',στελλό.ενον, 
Ἐπεὶ δὲ καὶ παρὰ Πατρὸς ἀποστέλλεται, χαὶ παρὰ 
τοῦ Υἱοῦ, καθὼς αὐτὸ: ὁ τοῦ Πατρὸς Υἱδ; ἐν Εὐ2γ- 
γελίοις ἐδίδαξεν, ἔγνωμεν, ἰδοὺ τῆν ἀποστολὴν τοῦ 
Πν:ύματος, μέσην ὑποστατιχῆς τὲ καὶ φυσικῆς ἰδιό- 
τητης. ᾿ὐύεν ὁ τῆς ἑνστάσεως θέμεθλως διασέσεισταν 
καὶ σεσάθρωται. Τί δ᾽ ἂν φαῖεν καὶ κατ αὐτὸ τὸ 
τοῦ Πνεύματος ὄνομα τοῦ ἀγνώστου μέσον γινωσχο- 
μένου ; Πνεῦμα γὰρ Πατρὸς, καὶ Πνεῦμα Υίου, τὸ 
άγιον Πνεῦμα λέγεται, Χαὶ ἐστὶν, ἑχυτοῦ δὲ Πνεῦμα 
οὐτ᾽ ἔστιν, obse λέγεται, χαθὼς οὐδὲ ὁ Πατὴρ tav- 


'-οῦ Πατὴρ, ἢ ὁ Υἱὸς ἑαυτοῦ Υἱός, 


9’, ᾿Αλλ᾽ ἐξεταστέον λοιπὺν, εἴπ:ρ ὀρθῶς τε χαὶ 
ἀσφαλῶς τὸ τοῦ σοφοῦ Γρηγορίου ῥη-ὸν παρενήνε- 
και, λέγοντος, ὡς αὐτοί φασι, τὸν Δαθὶδ τούτου χά- 
(ιν εἰρηκέναι τὸ Πνεῦμα στόματος πνεῦμα, χαὶ μὴ 
τὸν Λόγον στόματος λόγον, ἵνα τὴν ἐχπορευτικῖν 
ἰδιότητα τῷ Πα-ρὶ μόνῳ πρ'αοῦταν πιστώσηται. 
[|ῶ- οὖν εἰ τὸν Λόγον εἰρήχει στόματος λόγον, xal 
τινι μετὰ τοῦ Πατρὸς ἑτέρῳ τῆν τοιαύτην ἂν ἐκπο- 
εεντ.πὴν ἰδιότητα ἐχοινώσατο; Ποίαν ἔχει -ἣν 


quid de Deo dicitur, aut. Triadi commune est, 
aut uni lhypostasi. proprium ; quare id quod est 
emittere, aut. tribus liypostasibus conveniet, aut 
uni ; nihil enim medium inter naturalem et hypo- 
staticam proprietatem agnoscimus. Quando vero ex 
Patre, nemine hæsitante, Spiritus procedit, οἱ 
fieri nequit ut a semet aliquid procedat, neque ex 
Filio procedet, et sic vis emittendi erit propria 
hypostasis patern». Sic etenim et Gregorius in 
libro qui De Dei cognitione inscribitur, Nyssaen- 
s'um antistes docet : Spiritus, inquiens, ex paterna 
hypostasi procedens ; hanc eliam ob causam, et 
Spiritum oris, non autèm Verbum oris David ap- 
pellavit , ut propiietatem procedendi Patri soli 
astrueret, 


11. Quid itaqne nos ad hzc dicimus? Primum 
quidein nos Spiritum sanctum non ex Filio tan- 
quam ex primo principio asseveramus, sed per 
Filium ex Patre. Deinceps, quemadmodum non 
potest ex seipso procedere omnino, neque a semet- 
ipso mitti poieril, ne idem et mittens sit secun- 
dum idem, et missum. Cuni autem et a Patre mit- 
titur, ei a Filio, sicuti ipse Patris Filius in Evan- 
gelio docuit, novimus, missionem Spiritus me- 
diam inter hypostaticam, et naturalem proprieta- 
tem, Quare  instantie fundamentum — disjectum 
plane eimarcuit. Quid porro dicerent de ipso Spi- 


p ritus nomine, quod in iis in quibus medium non 


agnoscunt, medium tamen esse cognoscitur. Spi- 
ritas enim Patris, et Spiritus Filii sanctus Spiritus 
dicitur et est ; sui ipsius vero Spiritus neque est, 
neque dicitur; quemadmodum ncque Pater. sui 
ipsius Pater, neque Filius sui ipsius Filius. 

412. Ceterum illud examinandum est, utrum 
recie tutoque sapientis Gregorii diclum adductuimn 
sit, dicentis, ut ipsi aiunt, Davidem ideo dixisse 
spiritum oris Spiritum, et non verbum oris Ver- 
bum, ut proprietatem emittendi soli Patri asse- 
reret. Quomodo itaque si dixisset verbum oris 
Verbum, aliquem una cum Patre bujus emittendi 
proprietatis participem fecisset ? Quam oratio ne- 
cessitatem arguit? Sed, ut. videtur, Scripturarum 


b. 


subita, nec satis accurata lectio, nor. minus quam A àváyxnv ó λόγος, 


mores contentiosi, et que inde subsequitur, fa- 
cinorosa astutia absurda hxc in. medium protulit. 
Cum enim tribus elementis, et apice superpusito 
vox Spiritus exaretur, dum abbreviatur, el pari 
modo eiiam vox Patris medio elemento tantum 
discrepaute, medii corruptio atque immulatio, 
quod facile fieri potuit, in fraudem parum consi- 
deratos deduxit, qui quod proprium erat Spiritus, 
Patri adaptarunt. 

43. Sed oportebat porro considerare ἐκπορεύε- 
oa: procedere, passive quidem formari, sed seu- 
sum præscferre activum; ut potius sit Spiritus 
sanctus ixzoosutix^; procedens, quam ἑκπόμευτος 
emanalvs, aut profusus, ut ita dicam : agere enim 
est, et. non pati, progredi et. procedere. Quapro- 
pter sapiens hic vir opportune interpretaus. ait : 
Ideo Spritum oris, non vero Verlwwn oris David dicit, 
ul procedendi proprietatem soli Spiritui vindicare! ; 
non vero et ipsi Verbo, quia. verba oris procedere 
dicuntur : Que enim procedunt, ait, per labia mea, 
non [(aciam irrita. Propterea vates dixit : Verbo 
Domiui calli firmati sunt, et non verbo oris Domini, 
ie dicendo Verbo oris astrueret Filio et Verbo vim 
procedendi, Subnexuit autem : Et Spiritui oris 
ejus, ut inde Spiritui et soli processionem vindi- 
caret. Procedeudi porro proprietatem tanquam 
propriam Spiritus notionem agnovisse Ny-saen- 
sium, et totius orb:s splendorem, ex his qu: sub- 
dit, manifeste collizimus : sic enim infert : Ut cum 
Verbum diceret, veluii ex. intellectu Dei, et. Putris 
nullis passionibus obnoxiam, utque ineffabilem Filii 
cum vero Spiritum oris, 
, eC vvifi- 
proces- 


generationem haberemus ; 
sunctificuntem et. essentialem. facultatem 
cantem Spiritus hypostasim intelligeremus, 
sive proprietatis nomine, quasi nota signatam. San- 
ctus quoque Pater Anastasius proprietatem Spi- 
ritus processionem agnoscit. Nauque decimo sexto 
capite libri, cui Duci vie nomen est, hac habet : 
Neque enim ingenita Patris persona. carnem. as- 
sumpsit, neque procedens sancli Spiritus hypostasis. 
Et a paterna hypostasi. Spiritum sanctum proce- 
dere nullo modo impedit, quin etiam per Filium, 
Ut sapiens hic Antistes de sancta. Trinitate nd 
Ablabium pertractaus palam clamat: Imnmutabili- 
tatem , dicens , nature. con[Uentes , non imus 
inficias secundum causam et causatum. differentiam, 
in qua sola discerni aliud ab. alio deprehendimus, 
cum loc quidem causam credamus esse, illud ex 
causa. Et. illius etiam, quod ex causa est, rursus 
aliud discrimen observamus ; hoc etenim est imme- 
d.ate e: primo, lioc vero per id, quod contiguum at- 
que iminedialum est, ex primo; ut ct unigenili pro- 
prietas. absque ambiguitate in. Filio maneat, et. ex 
Patre Spiritum esse nulli dubium sit, Filio, qui 
medius est, sibi ipsi unigeniti proprietatem couser- 
vante, et Spiritum a. naturali ad Patrem. habitudine 
mi:ime arcente. Idcm de Spiritu sancto agens, ct 
adversus Macedonium disserens, ita et Filii gene- 
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Αλλ' ὡς ἔοιχεν ἡ παροδιχῆ τῶν 
Γραφῶν διεξέλενσις, οὐχ ἧ-τον ἣ τὸ τοῦ τρόπου gí- 
λερι, χαὶ τὸ ἐντεῦθεν κακοῦργον τὰς ταιαύτας ἆτο- 
πίας εἰσήνεγκε. Τρισὶ γὰρ στο:γείοις μετ᾽ ἐπιθέσεως 
χεραχίας τῆς Πγεύματι Λέξ:ως διαγχραττολένης συγ- 
χοπτιχῶς, κατὰ ταῦτα δὲ κα' τῆς Πατρὶ, τοῦ μέσου 
μύνον γε διενηνοχότος, ἡ τοῦ μέσου παραφθρορά τε 
καὶ μεταποίησις (καὶ γὰρ εὐχ:ρῆς) τῆν ἀπάτην τοῖς 
μὴ ἐπεσχεμμένηις πουὺξένησε τὸ τοῦ Πνεύματος ἴδ.ον 
τῷ Πατρὶ τροσαρµόσασιν. 

εΥ’. Αλ’ ἐγρῆν ἐννοησαι τὸ ἐκπορεύεσθαι πα- 
θητικῶς μὲν ἐσχηματισμένον, φέρον δὲ δήλωσιν 
ἐνεργητιχὴ», ὡ; εἶναι μᾶλλον ἑ,πορευτικὲν τὸ 
Πνεύμα τὸ ἅγιον, ἥπερ ἐκπόρευτον " ἐνεργεῖν γὰρ, 
ἀλλ᾽ οὐχὶ πάσχειν ἐστὶ τὸ πορεύεσθαί τε, καὶ ἐκπο- 
ρεύεσθα», Δ:ὸ xat ó σορὸς οὗτος ἀνῆρ καιρίως ἁ-αγ- 
γέλλων φησί" Τοῦ δ' ἕνεκα Πνεῦμα στόματος, 
ἀ.Ι.1 οὐχὶ .Ιόγον. στόματος εἴρηκεν ὁ ΔαΕὶδ. ἵνα 
ζην ἐκπο; ευτικῆγ' ἰδιότητα μόνῳ προσοῦσαν τῷ 
Ηνεύματι πιστώσηται " μὴ μέν το’: δηλαδὴ χαὶ τῷ 
Λόγω. Καὶ γὰρ ἐπεὶ τὰ τοῦ στόματος ῥήνατα ἐκ- 
πορευόμενα λέγεται" Τὰ γὰρ ἐκπορευόμενα, φησ), 
διὰ τῶν χει Λέων ου, οὗ μὴ ἀθετήσω. Τούτου χά- 
ριν εἴσηχεν ὁ προφήτης ΄Τῷῳ Λό]γῳ Κυρίου οἱ οὗριι- 
οἱ ἑστερεώθήσαν, ἀλλ οὐχὶ, Τῷ Λόγῳ τοῦ στόµα- 
το; Κυρίου. "ἵνα μῇ διὰ τοῦ εἰπεῖν τῷ λόγῳ τοῦ 
σ:΄μα-ο;, προσμαρτυρήση τῷ Υἱῷ καὶ Λόγω τὸ ἐχ- 
πορευ-ιχόν. '"Lzf;«ve ok xaxl* Τῷ [Πνεύματι τοῦ 
στόματος αὐτοῦ, ὡς ἂν ἐντεῦθεν τῷ Πνεύματι καὶ 
μόνῳ πιστώσηται τὸ ἐχπορευτ.χύν. "Ὅτι δὲ τὴν ἐκ-- 
πορευτ:κὴν ἱδ.ότητα χαρχκ-ηριστ:χῆν οἶδε τοῦ Πνεύ- 
ματος ὁ τῶν Νυτσχέων χοὶ τῆ: οἰχουμένης Qw- 
οτῆρ, ἀριδήλως ἐξ ὧν ἐπ'ῳέρει, παρίστητι ' λέγει 
Υ20 οὕτως  "Ινᾶ διὰ μὲν τοῦ, λόγον εἰπεῖν, τὴν 
ὡς ἐκ νοῦ Θεοῦ, καὶ Πατρὸς ἀπαθεστάτην καὶ 
ἄῤῥητον τοῦ Υἱοῦ παραδεξώμεθα γέννησιν - διὰ 
ὲὲ τοῦ εἰρηκέναι Πνεῦμα στύματος τὴν ἁγιαστι- 
κὴγ καὶ οὐσιώδη δύναμιν, καὶ ζωαρχιχὴν τοῦ 
Πν:ύματος ὑπόστασιν ὑπο.]άθωμεν, τῳ τῆς ἑκ- 
περευτιχῆς ἱδιότητος ἐνόματι δη.ἱονέτι χαρακτη]- 
Γιζομένην. Καὶ ὁ ἐν ἁγίοις δὲ Παττο Αναχστάτιος, 
ἐλίωμχ τοῦ Πνεύματος Υινώσκει τὸ ἐχπορευτιχήν. 
Ἐν γὰρ ἔχτῳ καὶ δεχάτῳ χεφ»αλοίῳ τῆ: αὐτοῦ Β΄. 
6}ου τῆς ᾿ΟδηγΥοῦ κεκ)ημένης, οὕ:ω φησίν ' Οὐ γὰρ 
τὸ ἀγέννητον τοῦ Πατρὸς πρόσωπον ἐσαρχώύην 
οὔτε μὲν ἡ ἑχπορευτικὴ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
ὑπόστασις. Τοῦ δέ γε παρὰ ττς ἰία-ριχης ὑποστά- 
σεως τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον ἐχπορεύεσθσι, χωλυτικὸν 
οὐχ ἔστιν οὐδαμῶς τὸ διὰ τοῦ Υἱοῦ. Καθὼς καὶ ὁ 
σοφὸς οὗτης ἱεράρχης περὶ τῆς ἁγίας Τριάδος πεὸ: 
Ἀθλέξιον θεολυγῶν, διαῤῥέδην Bod " Τὸ ἁποραά.. 
ἱακτον, λέγων, τῆς φύσεως ἐμο.ἱογοῦντες, τὴν 
κατὰ τὸ αἴτιον καὶ αἰτιατὲγ διαφορὰν οὐκ åp- 
γούμεθα. Ἐν ᾧ μόνῳ διακρίνεσθαι τὸ ἕτερον 
τοῦ ἑτέρου κατα.ἱαμξάνομεν. Ἰῷ τὸ μὲν αἴτιον- 
πιστεύειν εἶναι, τὸ δὲ x toù αἰτίου. Ιαὶ τοῦ ἐξ 
αἰτίου δὲ ὄντος, πά.ἐιν ἆ.λ.1ἠν διαρορὰν ἐννοοῦ- 
μεν. Τὸ μὲν γὰρ προσεχῶς ἐκ τοῦ πρώτου, τὸ 
δὲ ξιὰ τοῦ προσεχῶς ἑκ τοῦ πρώτου. "Ωστε xal 
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tó poroyeréc dvajuzí6o.lov àxl coU Ylov. uérsw, A vationem, et Spiritus processionem exprimit : {n 


καὶ τὸ ἐκ τοῦ Πατρὸς εἶναι τὸ Πνεῦμα μὴ ἆμφι 
δα.1.1ειν, τῆς τεῦ Υἱοῦ µεσιτείας καὶ ἑαυτῷ τὸ 
μονογενὲς φυ.ἱαττούσης, καὶ τὸ Πνεῦμα τῆς 
φυσικῆς πρὸς τὸν Πατέρα σχέσεως μὴ ἀπειρ- 
γοίσης. ὋὍ αὐτὸς περὶ τοῦ ἁγίου ΙΙνεύματος δ.α- 
λαμθάνων, καὶ κατὰ Νακεδονίου φεοόμενο:, οὕτω 
διατυποῖ την τοῦ Υἱοῦ γέννητιν, κχὶ τῆ; τοῦ Πνε’- 
ματος πρόοδον " Ἐφ᾽ ὧν ἡ κατὰ τὸ ἀγαθὲν ἑνέρ- 
yet, φάσκων, οὐδεμίαν ἐἑ.1άττωσιν, ἣ παρα.ἶ.1α- 
τὴ» ἔγχει, πῶς ἔστιν εὔ.]ονον τὴν κατὰ τὸν 
ἀριθμὸν τάξιν, ἐ]αττώὠσεώς τινος τῆς κιτὰ sú- 
σ:γ παρα.].1αγῆς οἴεσθαι σημεῖον εἶναι; "Ώσπερ 
ἂν εἴτις ἐν τρισὶ 1εμπάσι δ.ῃρημένην β.Ι]έπων 
τὴν φ.ἱόγα ' αἰτίαν δὲ τοῦ τρίτου «ωτὸς αἲτ αν 
ὑποθώμεθα εἶναι τὴν πρώτην φ.]όγα ἐκ διιιδό- 
σεως διὰ τοῦ μέσου τὸ ἄκρον ἑξάύασαγν), ἔπειτα 
κατασκευάζει π.]εινάζειν ἐν τῇ πρώτῃ ᾳ.ἱογὶ τὴν 
θερμασ΄αν, τῇ δ᾽ ἐφεξῆς ὑπεθεδηκέναι καὶ πρὲς 
τὸ ἕ.ἰαττον ἔχειν τῆν παρα.].1αγὴν, τὴν δὲ τρί- 
την, μηδὲ πῦρ ἔτι 1ογίζεσθαι, κἂν πιραπ.]ησίως 
καίῃ καὶ φαίνῃ, καὶ πάντα τὰ τοῦ πυρὸς ἐργιί- 
ζηται. Π2λιν ὁ αὐτὸς ἐν τῶ 
τικογ' τάδε φησί " 


πρώτῳ τῶν Αντιῤῥη- 
Οὐκ ἀνάγκη πάση τῇ εἰκόνι 
δου.ἱεύοντας δοῦναι τοῖς συνοΘάνταις ..αΐ ἣν' ἐν 
τη τοῦ ὑποδείγματος ἁτονίᾳ. Οὐχὶ ἆ.ττνα ἐξ 
ἡ.ἱίου γοσομεν, ἆ.1.Ι ἐξ ἀγεννήτου 'Hdiov ål- 
Jor "Hlor rir Yièy ὁμοῦτῇ τοῦ πρώτου ἐπινοίᾳ 
νενγητῶς αὐτῷ συνεκ.ἰἀμποντα, καὶ νατὰ πάντα 
ὡσαύτως ἔχοντα κ.ί{.1ει, Cvrdpet, xal Jupan- 
δόνιν μεγέθει, φειιδρότητι, καὶ πᾶσιν ἀπ.]ῶς τοῖς 
περὶ τν Π.ἰιον'. θευ,ρουμένοις. Καὶ πάλιν, "Κτε- 
fov τοιοῦτον φῶς τὸ Πνεῦμα κατὰ τὸν αὐτὺν 
τρόπον οὐ χρονικῷ τινι διαστήματι τοῦ γεννη- 
τοῦ φωτὲς ἀποτεμνόμενον, ἆ.1.1ὰ δι αὑτοῦ μὲν 
ἐκάμπον, τὴν δὲ τῆς ὑποστάσεως αἰτίων ἔχον 
èx τοῦ πρωτοτύπου. Ἐκλόμπον-α εἴρηκε τὸν 
Yiv, ἐκλάμπον εἴρηχε καὶ τὸ Πνεῦια τὸ ἅνιον 
διὰ τοῦ ἐχλάμπειν ἑδήλιωσε τὴν ὕπχοξιν τοῦ 1 1.ῦ, 
ὃ-ὰ τοῦ ἐχλάμπειν ἐδήλωσε xat try τοῦ Πνεύματος 
Όπαρξιν, τὸ ἀπαθὲς, καὶ ἄχρονον, τῆς τοῦ Υἱοῦ yev- 
νῆσεως, χαὶ τῆς 
νἆμενος 


τοῦ Πνεύματος ἐχποοεύσεως onun- 
δι᾽ οἰχειότητα ὀνόματος τοῖς πράγμασιν, 
o1; ἐχρήσατο τῷ ἠ.1'ῳ καὶ τῷ 2ωτί᾽ προσ:αρτυ- 
ρῆσας ὂἑ γε τῷ διὰ τ’ῦ γεννητοῦ φωτὸς ἐχλάμποντι 
τῆν αἰτίαν τῇ; ὑποσ-άσιως ἐχ τοῦ πρωτοτύπου ζω- 
τὸς, ἐδήλωσε καθαρῶς χαὶ εἰλικρινῶς, ὅτι δ.᾽ 1.ῦ 

τὸ Πνε-μα παρὰ Πατρός. Τοιούτῳ χρᾶται τῷ ὑπο- 
δε΄γματι περὶ τῶν αὐτῶν, καὶ ὁ τοῦδε τοῦ Πατρὸς 
ὁμώνυμος χαὶ τῆς θεολογίας ἐπώνυμος, ἐν οἷς δογ- 
µατίτει περ τοῦ Πνεύματος. 'Αμέριστος γὰρ, 
«η: ὼ, ἐν μεριστοῖς, εἰ δεῖ συντόμως εἰπε:»', ἡ 


θεότης, καὶ οἶον ἐν ἠ.ἱίοις τρισὶν ἐχομένοις ἐ.ἱ.1ἠ.1ων. 


quibus, que secundum bonum operatio est, nuliam 
imminulionem aut. immutationem habet. Quomodo 
rationi consentaneum fuerit, ordinem. secundum nu- 
merum imminutionis alicujus, aut secundum naturam 
immutalionis signum esse existimare. Quemadmodum 
ti quis in tribus lampadibus subdivisam fummam con- 
£piciens. (causam vero tertii luminis supponanmus 
esse primam flammam ex communicatione cum me- 
dio extremum iuflammautem), postmodum | astrueret 
in prima flamma abundare calorem ; cam vero, 
que subsequitur, iumul«sri et paulaliin. imminui ; 
terliam nec ignem amplius censendum esse, licet 
equa ratione. adurat, ei. splendeut. omniaque. ignis 
operetur. Rursus ipse in primo Antirrheticorum 


B hec ait: Non oportet imagini servientes. prebere 


calumniatoribus ansam in exempli imbecillitate. Non 
radium ez sole intelligimus, sed ex ingenito Sole alium 
Solem, Filium scilicet simul cum primi intellectione 
per geueralionem una cum ipso e(fulgentem, «idemque 
per omnia e quelem pulchritudine, virtute. splendore, 
magnitudine, claritate, et uno verbo omnibus, qua: soli 
inessecernuntur. Et rursus : Aliud simile lumen Spi- 
ritum eodem modo, non temporis aliquo intervallo a 
genito lumine dissectum ;. sed per. iilud splendens, 
ac hypostascos causam hcbens ex primo illo, ac exem- 
plari lumine. F.ffulgentem dixit Filium, splendentein 
dixit et Spiritum sanctum, per splendorem exsisten- 
Uam Filii, per splendorem Sypiritiis quoque exsi- 
stentiam manifestavit; nulli passioni obnoxiam, 
nulli tempori subjacentem Filii geucrationem, et 
Spiritus processionem indicans per nomen rebus 
affine solis, et luminis, quibus usus est: et suo 
testimonio eonstabiliens, illius qui per genitum 
lumen splendet, causam hypostasis ex proto!ypo 
lumine, pure planeque conmmonstravit, p-r. Filium 
esse Spiritum ex Patre. Hoc idem exemp!um usur- 
pat de iisdem Pater linjusce nominis, et cui Theo- 
logo coguomen est, in lis qu.e de Spiritu. doect : 
ludivisa enim, ait, in distinctis, si breviter nos er- 
pedire volumus, Deitas, et veluti in tribus. solibus 
sibi invicem col rentibus est, Vna est luminis com- 
paratio; non dixit, se mutuo tangentibus, sed 
cohzrentibus : hac enim ratione. soles haberent ct 
esse, cl illuminare; hic quidem principaliter, ili 
sine tempore ex principio; non inquam, post 
priucipium omnino; et unus quidem ex ipsis im- 
mediate ex principio, alius per medium ab ipso 
principio. Et hac ratione possumus intelligere, 
quod solibus cognatum est, et infinitum: hoc ` 
mado trium infinitorum infinita cognatio conspi- 
cietur. 


Μία τοῦ Φωτὸς σύγκρ:σις ' οὐκ εἶπεν, ἁπτο- 


ἐνοις ἀλλ᾽ ἐχομένοις. Οὕτω δ᾽ ἂν ἔχοιεν ol. ftot τὸ εἶναι χαὶ φαίνειν, ὁ μὲν ἀρχικ-ς, οἱ ὃ ἁ,ρόνω:; ἐκ 
p 4 


ττς ἀρχῆς " οὗ φημι μετὰ τὴν ἀρχῆν οὐδαμῶς "αἱ ὁ μὲν αἱ 
παρ᾽ αὑτῆς τῆς ἁρχῆς. Οὕτως ἔστιν ἐννοῆσαι τὸ συμφνὲς τοῖς ἡλίοις; 


σον 
ρων ἄπειρος συμφνῖα θεωρηθήσεται. 
ιό. Μη γὰρ διὰ τοῦ Λόγου παρ’ τοῦ Πατρὸς ix 


πορευοµένου τοῦ Πνεύματος, μέσος ἂν εἴη ὁ Mazho, 


τῶν ἁμέσως 6 ἀρχῆς, ὁ δὲ διὰ τοῦ μέ- 


χαὶ ἄπειρον ' οὕτω τριῶν ἁπεί- 


14. Nam si per Verbum a Patre non procedit 
Spiritus, medius Pater erit, utraque ex parte fe- 
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rens Verbum ct Spiritum. In confesso Ρροττο οδί, Α παρ) ἑκάτερα φέρων Λόγον χα) Πνεῦμα. Ὡμολόγι- 


esse principium ; el si tanquam a principio Patre 
Verbum et Spiritus, el non alius per alium, Dei- 
talis divisio introducitur, praeterquam quod Ver- 
bum et Spiritus ab invicem. non. distinguerentur. 
Quomodo enim unum esset Trias? Et si id non 
fuerit, quomodo incircumscripta ? Quonam modo 
cum Filio Spiritus, quemadmoduin Filius cuin Pa- 
tre secundum eumdem — Theologum : Omnia quag- 
cunque Pater habet, sunt. Filii, prater ingeniti ra- 
tionem; omnia quæ habet Filius, sunt. Spiritus, 
excepta generatione ; dedecebutque omnino deficere 
aliquaudo aut. Filium Patri, aut. Spiritum Filio; et 
unam gloriam Patris agnoscimus, equalem cum οὐ 
Unigeniti honorem ; unam Filii et Spiritus gloriam. 
Neque sustinet Pater Filio privari, neque Filius 
Spiritu sancto ; et secundum məgnum Basilium: 
Quemadmodum se habet Filius ad Patrem, ita Spi- 
rius ad Filium? οἱ plane secundum divinum 
Allanasium : Eamdem. unitatem. habet Spiritus ad 
Filium, quam habet Filius ad Patrem ? 

43. Quid porro impediet aliquando. effari, qus 
ex ahera parte respondent? penitus niliil. Sed si 
Filius genetatur a Patre, Syiritus per Filium ab 
eodem Patre procedit, omne absurdum, atque im- 
probabile longe fit : namque ostenditur Deus prin- 
cipium, et mediun, et finis, per seipsum, εἰ per 
ea quà ex ipso sunt ; et necessario Deitas Trinitas. 
Unum etenim medium ratio novit, quod si ;plura 


τα: δὲ καὶ ἡ &pyh, xal eUnsp ὡς ἐξ ἀρχῆς τοῦ Πα- 
Tp Λήγος χαὶ Π.εὑμα, μὴ διὰ θατέρου θάτερον, 
διαίρεσις εἰσάγεται τῇς θεότητος. ᾿Απ:ἰη δὲ καὶ τὸ, 
ἀντιδιηοημένα εἶνα: Λόγον καὶ Πνεῦπμα. ἵἰῶς γὰρ 
ἑνὰ; ἡ Τριός; Ε’ μὴ τοῦτο ξὲ, πῶ: ἀ-ερίγραπτο:; 
Τίνα δὲ τρόπον μετὰ τοῦ Υἱοῦ τὴ Πνεῦμα, χαθάπερ 
ὁ Τὸ; μετὰ τοῦ Πατρὺς, κατὰ τὸν αὐτὸν θεολόγον ; 
Πιντα ὅσα ὁ ΙΙετὴρ τοῦ Υἱοῦ, antiy d εννησίας. 
Iiárca ὅσά ὁ Υἱὸς τοῦ Πνεύματος, π.ἰὴν γενγή- 
σεως " καὶ οὐκ ἔπρεπεν ἐἑ.1.ἱεἰπειν ποτὲ, f) Ylów 
Hiazpl, 3) Πνεῦμα Υἱῷ. Καὶ μιαν μὲν δόξαν Πα- 
τρὸς γο"ώσκομεν, τὴν ὁμοτιμίαν τοῦ Μονογε- 
γοῦς, μιίαν δὲ Υἱοῦ, τὴν τοῦ Πνεύματος. Καὶ οὐκ 
ἀνέχεται {Πειτὴρ Υἱὸν ζημιού/ιετος, οὐδὲ Υἱὸς τὸ 
ΙΙγεῦµμα τὸ ἅγιον. Καὶ πῶ: κατὰ τὸν μέγαν Bast- 
λειον’ 'Ως ὁ Υἱὸς πρὸς τὸν Πατέρα ἔχει, οὕτως 
τὸ Πνεῦμα πρὸς τὸν Υἱόν ; χαν χα-ὰ τὸν τὰ θεῖα 
πολὺν ᾿Αθαχνάσιον, Τὴν αὐτὴν ἑνύτητα ἔχει τὸ 
Ην εὔμα τὸ ἅγιον πρὸς τὸν Υἱὸν, ἣν ὁ Υἱὸς ἔχει 
πρὶς τὸν Πατέ[α » 

ιε. Τί δὲ χαὶ τὸ ἀπεῖργον λέγεσθαί πη χαὶ τὰ ἀν- 
τίστρορα; πάντως οὐθέν” ἀλλὰ τοῦ Υἱοῦ γεννωμ΄- 
νου παρὰ τοῦ Πατρ'ς, τοῦ δὲ Πνεύματος ἐκπορενθ- 
μένου δι᾽ Υἱοῦ π»ρ᾽ αὐτοῦ τοῦ Πατρὺς, πᾶν ἄτοπον, 
τᾶν ἀδύνατον ἀπελέλαται. Δείχνυται γρ ἀρχη κοὶ 
μέσον καὶ τέλος ὁ Θεὸς, δι᾽ ἑαυτοῦ χαὶ τῶν ἐξ αὐ- 
-οῦ, καὶ ἀνα-χαίω; ἡ θεότης Τριάς. Ἕν γὰρ μέσον 
οἷδεν ὁ λόγος " πλειόνων δ' ὑποτιθεμένων, οὐδὲν τὸ 


supponantur, medium omnino nullum erit : Ρτο- ϱ μέσον ὄντω: ἐστί. Διὰ τοῦτο μονὰς εἰς δυάδα κι- 


pterea unitas in dyadem mota in Triadem stetit, 
Sic itaque et principium proprie principium ; οἱ 
que ex principio, et in principio erunt, in seipsis 
summam unionem, summamque consociationem 
sibi et inter se vindicantia, et ad principium unam 
vim indivisam præscferentia atque infinitam. Ubi 
cnim medium vere medium est, ibi et vnum, et 
ubi unio est, ea sccundum unius participatiunem 
gignitur: in tantum namque, quie unita sunt, 
uniuntur, in quantum vere unius participant. lloc 
οἱ externi subobscure imaginati sunt, Uude et 
tria omnia, et ter ubique secundum summam ac 
mutuam Cobærentiam philosophantur. Hinc infi- 
nitum nonnulli hoc universum asseverantes, aber- 
raront a veritate, cum nullum discernerent inter 
Creaturam ct Deitatem discrimen, neque caperent 
quid sit id quod natura, et quid quod participa- 
tione est, et quantum quod productum est, a pro- 
ductrice causa et principio differat. Demonstratum 
est itaque, eisi succincte, abunde nihilominus ei 
qui veritatem djiudicare novit, nulla alia ratione 


vnüsica μέχρι Τριάδος ἕστη. Οὕτως οὖν καὶ ἡ 
ἀρχὴ κυρίως ἀρχὴ, χαὶ τὰ ἐχ τῆς ἀοχῆς, Ev τε τῇ 
ἀρχῇ καὶ ἐν ἀλλήλοις, ἄκραν χαὶ την ἕνωσιν, ἄχραν 
χαὶ τῆν συμγνῖαν αὐχοῦντα χαὶ πρὸς ἄλληλα, καὶ 
πρὺς τῆν ἀρχὴν, ἓν κράτος ἀδιαίρετον παριστῶντα, 
καὶ ἄπειρον». "Όπου γὰρ τὸ μέσον ὄντως μέσον, ἑκεῖ 
χαὶ τὸ ἓν, καὶ ὅπον ἕνωσις, κατὰ τὴν μετοχῆν γίνε- 
«αι τοῦ ἑνός, Κατὰ τοσοῦτον γὰρ ἑνοῦνται τὰ ἥνω- 
μένα. χαθόσον μετέχει τοῦ ὄντως ἑνός. Τοῦτο xat ol 
θύραθεν ἁμυδρῶς ἐφαντάσθησαν. "Ὅθεν καὶ τὰ τρία 
πάντα, χαὶ τὸ τρὶς πάντη, κατὰ τὴν ἄκραν ἀλλη"» 
λφυγίαν ἐφιλοσόφησαν. ἐντεῦθεν ἄπειρον ὑπειλη- 
φέναι τινὲς τὸ πᾶν ἐπλανήθησαν, μὴ δ:αχοίναντες 


Ὁ οὐσίαν κτίσεως καὶ θεότητος, μηδὲ συνιδόντες τί τὺ 


φύσει, καὶ τί τὸ μεθέξε:, καὶ πόσον τὸ παρηγμένον 
τῆς παρακτιχῆς αἰτία, xa ἀρχῆς ἀπολείπεται. Δέ- 
δειχται λοιτὸν, εἰ καὶ διὰ βραχέων, ἀλλ᾽ οὖν ἱχανῶς 
τῷ γε χρίνειν ἐπισταμένῳ τὸ ἀληθὲς, ὡς οὐκ ἄλλως 
τέφυχεν ἐκπορεύεσθαι τὺ Ι]νεῦμα τὸ ἅγιον ἐκ Ha- 
τρὸς εἰ μὴ δι' Υἱοῦ, καθὼς ἐθεολόγησαν οἱ τοῦ Πνεύ- 
ματος, 


Spiritum sanctum cx Paire procedere nisi per Filium, quemadmodum eodem Spiritu aflati tra- 


diderunt, 


SERMO AD ΜΟΝΛΟΠΟΣ 5005. ζὲ6 
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Opuscu!um subsequens edidit Dositheus, Hierosolymitanus patriarcha schismaticus, in. TOMQ ATA- 
DAZ, lassiæ 1698, qui totua scriptis heterodoxorum placitis faventibus conflatus est. Certe doctrioa de 
processione Spiritus sanct in hoc sermone tradita cum ea quam Blemmides in opusculis superioribus 
propugnavit couciliari omnino non potest, Sub eodein. titulo sermonem istum exstare ait Banuinius 
(ut, 599) Florentis in biblioth. Mediceo-Laurent., cod. 16, plut. 87, n. 17. 





ΤΟΥ ΣΟΦΩΤΑΤΟΥ ΜΟΝΑΧΟΥ͂ 


ΝΙΚΗΦΟΡΟΥ ΤΟΥ ΡΒΛΕΜΜΙΔΟΥ 


ΠΡῸΣ ΤΟΥ͂Σ ΜΟΝΑΧΟΥ͂Σ 
ΤΟΥ ΑΝΕΓΕΡΘΕΝΤΟΣ ΠΑΡ᾽ ΑΥ̓ΤΟΥ ΦΡΟΝΤΙΣΤΗΡΙΟΥ 


EK TOY TPITOY AYTOY BIBAIOY ΠΕΡΙ ΠΙΣΤΕΩΣ 


ΛΟΓΟΣ. 


SAPIENTISSIMI MONACHI 


NICEPHORI BLEMMID/E 


- 


AD MONACHOS MONASTERII AB IPSO EXSTRUCTI 
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SERMO. 


Τοῖς ὁσίοις τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ τοῦ ὄντος, xat A Sanctis Heri Christi viventis, et electis discipulis, 


ἐκλεκτοῖς φοιτηταῖς ὁ χατ᾽ εὐδοχίαν αὐτοῦ καὶ χρη- 
στότητα χτήτωρ τοῦ χαθ' ἱεροῦ φροντιστηρίου, Νι- 
χηφόρος ἓν μονάζουσιν ἱερεὺ- γηραιὸς ἀσθενὴς, τῶν 
τῆς ὑμῶν ὁσιότητος εὐχῶν ἐπιδεῆς, τῆν παροῦσαν 
ὑμῶν ὑπόμνησιν ἐξ ἀγάπης ὑπαγορεύω , πάσης 
αὐτὴν ὑποτυπώσεως ἑτέρας προεχτιθέμενος. 
Ἐπε:δὴ γὰρ πρώτιστον τῷ Χριστιανῷ καὶ πάν- 
των ἀναγκαιότατον εἰδέναι τὴν εὐσέδειαν, καὶ ταύτην 
ἀσπάζεσθαι καὶ ταύτῃ συζῇν, καὶ ζωῆς τῆς παρού- 
σης συνεχδημεῖν , ἄξιόν ἐστι πιστεύειν χαὶ ὁμολο- 
γεῖν καὶ χηρύττειν ἡμᾶς, ὅτι θεὸς εἷς ἐστιν, ἔγουν 
οὐσία μία θεότητος, ἀχατάληπτος καὶ ἀπρόσιτος, ἐν 
τρισὶ τελείαις ταῖς ὑποατάσεσι τῷ Πατρὶ χαὶ τῷ Υἱῷ 
καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι. Ακτιστος ὁ Πατὴρ, ἄκτιστος 
ὁ Υἱὸς, ἄκτιστον τὸ Πνεῦμα τ) ἅγιον. Ὁ Πατὴρ 
ἀγέννητος, ὁ Υἱὸς οὐχ ἀγέννητος" ἐγέννησε γὰρ τὸν 
Υἱὸν ὁ Πατῆο πρὸ πάντων τῶν αἰώνων θεοπρεπῶς " τὸ 


PaThOL. G&.. CXLII. 


qui secundum ejus placitum et bonitatem domi- 
nus snm sacrati monasterii, Nicephorus inter 
monachos sacerdos, senex, debilis, sanctitatis ve- 
siræ precum indigens, præsentem vestri memo- 
riam ex charitate suggero, eam præ omni demon- 
stratione exponens. 

Cum revera primum est Christiano homini et 
ante omnia maxime necessarium, pietatem noscere, 
amplecti, cum ea conversari et pr:zesenti vita per- 
egrinari, dignum est credamus et confiteamur et 
pradicemus quoniam unus est Deus, hoc est, unica 
substantia divinitatis, incomprehensibilis, inacces- 
sibilis, in tribus perfectis personis, Patre, Filio ct | 
sancto Spiritu. Increatus Pater, increatus Filius, in- 
creatus Spiritus sanctns.[Ingenitus Pater ; non ingc- 
nitus Filius, genuit enim Filium Pater ante omnia sæ- 
cula divinitus ; nec genitus nec ingenitus Spiritus 
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sanctus, sed procecens sub-tanticliter a Patre, Bom- A Πνεῦμα τὸ ἅγιον οὗ γεννητὸν, οὐκ ἀγέ;νητον, ἀλλ' 


per erat Pater, et semper erat Filius, et semper erat 
Spiritus sanctus. Et quemadmodum concipere non 
datur unquam solem absque suo lumine, ita nec Pa- 
trem omnino quis concipere potest absque Filio ; 
Paler enim semper erst Pater, manifestum igitur 
quad seniper haberet Filium, Idcirco quoad initium 
in tempore, ut Pater principio carer, ita et Filius 
principio caret ; semper enim erat Fil'us, el semper 
Filius ; divinum enim nescit mutationem, Quoad 
autem principium naturale seu causale, principio 
non caret Filius, principium enim ejus est Pater, 
substantiale, non creans. Solus igitur, quoad princi- 
pium naturale, principio caret Pater, nullam ut- 
; pote habens causam sui, propter quod sane εἰ Do- 


ἑκπορευόμενον ὀὐσιιωδῶς παρὰ τοῦ Πατρός. Ὁ Ma- 
τρ ὃν ἀεὶ, καὶ ὁ Υἱὸς ἣν ἀεὶ, καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον ἣν ἀεί. Καὶ ὥτπερ οὐκ ἔστιν ἐννοῆσαί ποτε 
τὸν ἥλιον ἄνευ τοῦ οἰκείου φωτὸς, ὀὕτως οὐδὲ τὸν 
Πατέρα δύναταί τις ζλως φαντασθῆναι χωρὶς τοῦ 
Υἱοῦ. Πατῇρ γὰρ fv 6 Πατὴρ ἀεί, Δῖλον οὖν ὅτι καὶ 
Υἱὸν εἶχεν ἀεί διὸ κατὰ τὴν χρονικὴν ἀρχὴν, ὥσ- 
περ ὁ Πατὴρ ἄναρχο-, οὕτω xa: ó TUqG &vapyoc* 
ἀεὶ γὰρ ἦν ὁ Υἱὸς, καὶ ἆξὶ Υἱὸ:, τὸ γὰρ θεῖον τρο- 
Tijv οὐ προσίεται. Κατὰ δὲ τὴν φυσικὴν ἀρχῖν. εἷ- 
τουν τὴ αἴτιον, οὐχ ἄναρχο: ὁ Υἱὸ-, ἀρχῇ γάρ ἐστ. 


αὑτοῦ ὁ Πατῆρ, οὐσιώδης, οὐ δημιουργική. Μόνος 


τοίνυν κατὰ τὴν φυσιχὴν ἀρχὴν ἄναρχο; ὁ Πατῇο 
μῇ ἔχων τινὰ αἴτιον ἑαυτοῦ, Διά τοι τοῦτο χαὶ ὁ 


- minus Patrem suum glorificans dicebat : Ῥαίεν πτεμε Ἑ Κύριος τὸν αὐτοῦ Πατέρα τιμῶν ἔλεγεν 'Ο Πατήρ 


major me est ' ; major ut principio carens, ut causa 
carens, ut principium naturale et causa substan- 
tialis Filii, Et rursus, quemadmodum sol natura- 
.Jiter et absque ulla affectione vel segnitie emitttit 
*Jucem, nec separatur a luce : lux enim el ex ipso 
et in ipso est; simili fere modo-Pater svebstantia- 
liter absque passione, extraqee tempus gignit Filium, 
: nec ullo modo separatur a Filio ; est enim Filius et ex 
Patre semper et in Patre semper, et Pater in eo sem- 
per«Et Spiritus sanctus ex Patre precedit semper, et 
in Patre Filioque semper est. Monas igitur et secun- 
dum iHud constituitur sancta Trinitas, et secundum 
omnia quidem, sepositis proprietatibus, Pater et 
Filius et Spiritus sanctus unum -sunt. Perfectus 
Deus est Pater; perfectus Deus Filius; perfectus 
-Deus Spiritus sanctus; sed unus Deus, non tres 
. dii. Tres autem homines, vel etiam et duo, unum 
«bominem dicere non licet, etsi unius siut. nature 
-omnes homines, ab invicem eniin in re distinguun- 
tur, et unusquisque, inter eos, propriam habet 
Á4ormam in spatio ; sed etiam et tempore, et volun- 
tate, et potentia, et gloria, et multis. aliis alter ab 
„altero differt. Aliquid simile et de angelis snsci- 
;piendum est ; horum enim quisque suo loco spiri- 
tualiter circumscribitur; quia omnes finiti, οἱ alius 
alii obtingit.gradus, et ahus alium splendorem 
accipit ; et alius quidem prius, alius vero posterius ; 
alius immediate , alius nen. immediate, sed sive 


μου μείζων μού ἐστι. Μείζων ὡς ἄναρχος, ὡς 
ἀναίτιος, ὡς ἀρχὴ φνσικῇ,: καὶ κατ᾽ οὐσίαν αἴτιος 
τοῦ Υἱοῦ. Ὥσπερ δ᾽ αὖ ὁ ἥλιος φυσιχῶς σαὶ ἄνευ 
τινὸς πάθους, ἢ βραδύτητος ἐκπέμψας τὸ φῶς, οὐχ 
ἀποτέτμηται τοῦ φωτὸς, ἔστι γὰρ τὸ φῶς καὶ ἕξ αὖ- 
τοῦ χαὶ ἓν αὐτῷ ’ παραπλησίως ὁ Πατὴρ οὐσιωδῶς 
καὶ ἀπαθῶς καὶ ἀχρόνως γεννίσας τὸν Υλν, οὐδ' 
ὁπωσοῦν διέστη τοῦ Υἱοῦ. "Ἔστι γὰρ ὁ Υἱλ: χαὶ tx 
τοῦ Πατρὸς ἀεὶ, xai bv τῷ Πατρὶ ἀεί. Καὶ ὁ Πατὴρ 
ἐν αὐτῷ ἀεί χαὶ τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον ἐκ τοῦ Πα- 
τρὸς ἀεὶ ἑχπορεύεται, χαὶ ἐν τῷ Πατρὶ καὶ ἐν τῷ 
Υἱῷ ἐστιν ἀεὶ, χαὶ ὁβῃβατὴρ καὶ ὁ Ὑἱὸς iv τῷ 
Πνεύματι τῷ ἁγίῳ ἀεί. Μονὰ:ς οὖν χαὶ κατὰ 
τοῦτο χαθέστηχεν ἡ ἁγία Τριά-. Καὶ χατὰ πάντα. 
δὲ, πλὴν τῶν ἰδιοτή-ων ὁ Πατὴρ καὶ ὁ Υἱὸς καὶ 


πὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἕν εἰσι. Θεὸς τέλειος ὁ Πατὴρ, 


θεὸς τέλειος ὁ Ὑΐὸς, Θεὸς τέλειος τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον. ᾿Αλλ᾽ εἷς Θεὸ-, οὐ τρεῖ: θεοί. Τοὺς μὲ» γὸρ 
τρεῖς ἀνθρώπους, ἀλλὰ δὴ καὶ τοὺς δύο, οὐχ ἔστιν 
εἰπεῖν ἄνθρωπον ἕνα, χἂν φύσεως ὦσιν ἄνθρωποι 
πάντες μιᾶ-. ᾿Απ' ἀλλήλων γὰρ διαχέχρινται πραγ-- 
ματιχῶς, καὶ ἔχχστος αὐτῶν ἰδίαν ἔχει περιγραφὴν 
τοπιχὴν, ἀλλὰ χαὶ χρόνῳ χαὶ βουλήσει, καὶ δυνά- 
μει, xal δόξῃ, xat πολλοῖς ἄλλοις ἕτερος érté- 
ρου διείργεται. Παραπλήσιόν τι κἀπὶ τῶν ἀγγέ- 
λων ὑποληπτέον. Κἀχείνων γὰρ ἕκαστος ἰδίῳ τόπῳ 
νοερῶς περιγράφεται, διότι πάντες περιγραπτοὶ, 
καὶ βαθμὺς ἄλλος ἄλλῳ χεχλήρωται, καὶ ἄλλο: ἄλλην 


.per unum sive per plures ἱπιεγροδίίοῬ. Ἐν α]ίμδ α)0 Ὦ ἕλλαμψιν δέχεται. Καὶ ὁ μὲν πρότερον, ὁ δ' bste- 


„mittitur; et, in summa, multa sunt qua eos ab 
invicem discriminent. Solas autem tres personas 
.snmmæ divinitatis nec locus ab invicem separat, 
.quia non finite, et quia ubique el omnino in invicem 
.cireumincedunt absque confusione; nec tempus, 
ante enim secula pariter sunt hz tres persone, et 
extra tempus; nec alia quidem prior, alia vero 
posterior. Sed etiam et una tribus est deliberatio 
et voluntas, una potentia omnipotens, una opera- 
tio operans omnia, una dominatio omnibus domi- 
pans ; gloria, splendor, supergloriosa, superlucentia 
eadem tribus ; ejusdemque substantia, et honoris, 
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ρον” καὶ ὁ μὲν ἀμέσως, ὁ δ' οὐχ ἀμέσως, ἀλλ᾽ ἢ 
δι᾽ ἑνὸς, ἢ διὰ πλειόνων τῶν μεταξύ. Καὶ ἄλλως 
ἀλλαχοῦ ἀποστέλλεται, χαὶ ἁπλῶς εἰπεῖν πολλά ἐστι 
τὰ ἐξ ἀλλήλων αὐτοὺς διατέμνοντα. Μόνα δὲ τὰ πρ΄α 
πρόσωπα τῆς ὑπερτάτου θεότητος οὔτε τόπος ἀπ' 
ἀλλήλων διίστησιν, ὅτι ἀπερίγραπτα, χαὶ ὅτι πάντη 
τε χαὶ πάντως ἐν ἀλλήλοις περιχεγωρήκασιν ἄτερ 
συγχύσεως” οὔτε χρόνος. Προαιώνια γὰρ ὁμοῦ τὰ 
τρία καὶ ὑπέρχρονα, καὶ οὗ τὸ μὲν πρότερον, τὸ δὲ 
μετ᾽ αὐτὸ, ἀλλὰ καὶ μία τοῖς τριαὶ βούλησίς τε χαὶ 
θέλησις, μία δύναμις πανσϑενῆς, ἐνέργεια μία παν- 
τουργικῆ, μία κυριότης παντοχρατῆς, δόξα, λαμπρό- 
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της, ὑπέρδοξος, ὑπέρλαμπρο;, ἢ αὐτὴ τοῖς τρισἰν. A iisdem est eupersubstantiale. Sic sane tres persons 


Ὁμοουσέως τε τοῖς αὐτοῖς καὶ ὁμοτίμως τὸ ὑπερού- 
σιον. Οὕτω τοι τὰ τρία ἓν ἁραρότιως εἰσὶν ἀσύγχυτα 
ταῖς ὑποστατιχαῖς ἰδιότησι, καὶ ὄντα χαὶ πιστενόµενα. 

Ἰδιότης δὲ χαὶ ἰδίωμα χαὶ ἴδιον λέγεται τὸ μιᾶς 
ἑχάστης χαρακτηριστιχὸν ὑποστάσεως γνώρισμα, 
διὰ τὸ ἰδικῶς ἐχείνῳ μόνῳ προσεῖναι, τῷ οὗ ἐστιν 
ἴδεον, οὐ μὴν χαὶ ἄλλῳ τινί. Τὸ γὰρ καὶ ἄλλῳ τινὶ 
προσ'ν, τοῦτο κοινὸν καὶ οὐκ ἴδιον. Ο}ον ἴδιον τοῦ 
Πατρὶς τὸ ἀγέννητον, τοῦτο ἰδικῶς μόνῳ πρόπεστι 
τῷ Πατρί. Μόνυς γὰρ ὁ Πατὴρ ἀγέννητος, ἐπεὶ καὶ 
μόνος Πατήρ. Ἴδιον τοῦ Υἱοῦ τὸ γευνητόν. Ἴδιον 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος τὸ ἐκπορεύεσθαι παρὰ τοῦ 
Πατρός. Οὔτε δὲ τὸ Πνεῦμα γεννᾶται τὸ ἅγιον, οὔτε 
ὁ Υΐλς ἐκπορεύεται. Τὸ μέντοι ἄχτιστον καὶ ἁπερί- 
Ύραπτον καὶ ὑπερούσιον καὶ τὰ τοιαῦτα, κοινὰ Πα- 
τρὸς καὶ Υἱοῦ καὶ ἁγίου Πνεύματος” διὰ τοῦτο xa 
τῆς θείας φύσεως ἰδιώματα λέγονται, τῆς θείας 
μὲν φύσεως ὅτι φυσιχὰ χαὶ οὐχ ὑποστατικὰ ταῖς 
τρισὶν ὁμοτίμως προσόντα τῆς. θεότητος ὑποστάσε- 
σιν " ἰδιώματα δὲ, ὡς ἄλλῃ πάσῃ φύσει πλὴν μόνης 
τῆς θείας οὐσίας πάμπαν ἁμέθεχτα, μήτ' ἀνθρώποις, 
μήτ᾽ ἀγγέλοις ὅλως ἐνθεωρούμενα. 


Καλεῖται δὲ χαὶ ἡ οὐσία χαὶ φύσις καὶ μορφὴ 
κοινῶς, ἢ τῶν ἰδιχῶ; ὄντων περιοχιχῇ οὐσία, ὡς 
οὖσα ἀεί" φύσις δὲ, ὡς φύθυσα τὰς ὑποστάσεις” 
μορφῇ δὲ, ὡς ὅλων τῶν μορφωμάτων τῶν ὑπ' αὐτὴν 
ἤτοι τῶν χαραχτήρων συλληπτικῆ. Τὰ δὲ περιεχό- 
μενα λἐγόνται καὶ ἄτομα καὶ ὑποστάσεις, καὶ πρόσ- 
exa. Kal ἄτομα μὲν διὰ τὸ μηδὲν αὐτῶν τομὴν 
ἧτοι διαίρεσιν ἐπιδέχεσθαι " τῆς γὰρ ἀνθρωπίνης 
οὐσίας, τχυτὸν δ᾽ εἰπεῖν ἀνθριοπότητος, εἰς τοὺς 
χατ᾽ αἴσθησιν ἀνθρώπους διαιρουμένης, οὐδεὶς αὖὐ- 
τῶν εἰ; ἄλλους ἀνθρώπους τέμνεσθαι δὔναται, ζῶα 
λογιχὰ χαὶ θνητὰ, νοῦ καὶ ἐπιστήμης δεκτιχὰ χαὶ 
κατὰ τοῦτον τὸν λόγον οἱ ἐπὶ μέρους ἅπαντες, ἄτομα, 
Ὑποστάσεις δὲ ὡς ὑπὸ τὴν φύσιν ἑστῶτα xal μέ- 
νοντα χαθόλου ταύτης οὔσης χαὶ θεωρουμένης ἓν- 
νοηματιχῶς, τῶν δὲ μεριχῶν ὄντων, χαὶ τὸ εἶναι 
ἐχόντων πραγματικῶς. ΙΙρόσωπα δὲ, διότι ἕκαστον 
αὐτῶν οἰχεῖον ἔχει χαρακτῆρα τοῖς λοιποῖς ἀχοινώ- 
νητο,. Τοιγαροῦν ἐπὶ τῆς θεότητος μίαν οὐσίαν, 
φύσιν μίαν, καὶ μίαν μορφὴν δογματίζομεν. "Ατομα 
δὲ τρία, -ρεῖς ὑποστάσεις, τρία πρό;:ωπα xapa- 
πτΏρσι χαταλλήλοις, εἴτουν ἰδιώμασι, γνωριζόμενα. 
Χαρακτῆρ δὲ λέγεται τῆς πατρικῆς ὑποστάσεως ὁ 
Υὲς, οὐχ ὅτι αὐτός ἐστι τὸ ἴδιον τοῦ Πατρὸς, τίς 
γρ ἂν τοῦτο ὑπονοήσειε λόγου μετεσχηκώς ; ἀλλ᾽ 
ὅτι χαθὸ πατὴρ ὁ Πατὴρ ἐχ τοῦ ἔχειν Υἱὸν χαραχτη- 
Ρ΄ζεται xal γνωρίζεται, χαὶ ὅτι πάντα τὰ τοῦ Ha- 
τοὺς ἔχων ὁ Υἱὺς ἐν ἐαυτῷ μένων Υἱὸς δείκνυσι τὸν 
ἑξ οὗ, καθάπερ εἰκὼν αὐτοῦ φυσικὴ χαὶ ἀπαράλλα- 
κτος - διὸ χαί φησιν’ Ὁ ἑωρακὼς ἐμὲ ἑώρακε τὸν 
Πατέρα. Νοῦς δὲ ὢν ὁ ἄναρχος φύσει θεὸς ὁμοφυοῦς 
ὑπάρχει Λόγου πηγαστιχό;" Πατὴρ δὲ ὢν, γεννητικός 
ἔστιν ὁμοουσίου Υἱοῦ ' διὰ τοῦτο χαὶ τοῦ θεοῦ Λόγος 


* joan. xiv, 9. 


unum apte sunt inconfusz, personalibus proprie- 
tatibus, et sunt et creduntur. 


Proprietas vero et idioma et proprium dicitur 
uniuscujusque personx signum peculiare, propterea 
quod huic 4antum conveniat proprie, cujus esi 
proprium, nec tamen alii cuipiam. Quod enim alii 


cuipiam convenit, id commune est et nan proprium. 


Ut Patris proprium est esse ingenitum, quod pro- 
prie Patri solum convenit, solus enim Pater est 
ingenitus, quia et solus Pater, Filii proprium est 
esse genitum ; et Spiritus sancti, procederea Patre: 
nec enim gignitur Spiritus sanctus, mec Filius 
procedit. Attamen creates non esse nec finitos, sed 
esse supersubstantiales, et alia hujusmodi commu- 
nia sunt et Patri et Filie et Spiritui sancto, pro - 
ptereaque dicuntur divine aaturæ idiomata : divi- 
næ quidem naturæ, quia naturalia et non personalia: 
tribus æque convenientia Divinitatis hypostasibus, 
idiomata vero utpote cuilibet alii naturæ, excepta 
&ela divina substantia, omnino non participanda, 
nec in hominibus nec in angelis omnino iu- 
specta. 

Vocatur autem «essentia (substantia) et natura 
et forma communiter ; essentia includens ea que 
sunt propria, utpote qua est semper; nalura 
vero utpote producens personas, et forma utpote 
omnes formas sub ipsa et signa comprehendens. 
Quas autem includuntur, dicuntur et. individua, et 
hypostases et person, individua quidem, cum 
nullum corum sectionem vel divisionem — ad- 
mittere possit. Essentia enim humana, et ut ita 
dieam, humanitate in heminibus sensibilibus di- 
visa, nemo liorum in aliis hominibus dividi potest ; 
sunt animalia ratienabilia et mortalia, intelligen - 
Ga et scienti: capacia, et juxta hanc rationem 
omnes singuli sunt indiviJua. Hypostases vero, 
quasi sub natura stantia manentiaque hac ipsa 
exsistente considerataque in specie, partibusque 
exsistentibus et esse habentibus in re, Persons 
autem, quia unumquodque horum proprium habet 
characterem, cæteris Ron communem, Sie igitur de 
Divinitate, unam essentiam, unam naturam, unam 
formam dogmatizamus ; individua tria, hypostas’s 
tres, personas tres quæ characteribus convenien- 
tibus, id est, idiomatibus noscuntur. Character 
quidem paterna Lypostaseos dicitur Filius, non 


D quod ipse sit proprium Patris, quis enim illud suspi- 


caretur mentis compos? sed quod Pater ut pater 
distinguitur et noscitur ey eo quod F.liun babet, οἱ 
quia omnia Patris habens Filius, in se maneas Fi- 
lius, monstrat unde sit, tanquam imago ejus natu- 
ralis nec discrepans; idcirco et ait : Qui vidit me, 
vidit Patrem ?, Spiritus cum sit ille, qui natura 
absque priucipio est, Deus fons est verbi ejusdem 
naturæ; Pater cum sit, gignit Filium ejusdem 
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essentiæœ. Ipse Dei Verbum et Patris Filius idem A xat Yid; τοῦ Πατρὸς ὁ αὐτός. Οὗτο- ὁ Υἱὸς καὶ Λό- 


est. [lic est Filius et Verbum Dei et Patris, per 
quem omnem creationem ut per propriam sapien. 
tiam potentiamque creavit Pater ; ipse enim est Patris 
sapientia el potentia, hìc propter nos, benevolen- 
tia genitoris semet incarnavit, In Patre exsisténs, 
et nobiscum factus, nam non est finitus, et car- 
nem, animam, menten, rationeni, voluntatem, vim, 
omnia homini qu: natura conveniunt, assumpsit, 
nec jpsarum, qua post primam culpam in nos 
iuluetze sunt. passiones, quas non attingit expro- 
bra!io, expers mansit, sed et ista propter magnam 
(iudulgeatiam) condesceusionem. admisit, ut refor- 
maret in. melius. omuem  liumanitatem, et. ne 
plura dicam, perfectus homo factus est non 
sccundum phantasiam aut opinionem, sed- vere et 
evidenter homo factus, sicut el.nos, et supra nos. 
Sicul et nos : quia conceptus in utero mulieris, in 
co formatus, gestatus quantuin. et. quomodo lex 
naturz juberet, more infantium est partus. Supra 
nos : quia conceptio ex. Spiritu sancto füit sine 
copulatione, extra carnalem voluptatem , extra 
(moventem) cogitationem tinbidam ; corporis coni- 
paginatio ex. purissimis fuit virgineisque sangui- 
nibus; perfectioque formationis operis ex primo 
principio, ex ipsa conceptione ; sic enim decebat quia 
sine semine; partus- absque pariendi ponis pa- 
rientis virginitatem non vitiait ; mansit: cum ipsa 
virgo et post partum, sicut erat. et ante partum 


γος τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς, δι᾽ οὗ πᾶσαν τὴν κτίσιν 
ὡς δι᾽ οἰχείας σοφίας τε χαὶ δυνάμεως ἔδημ:ούργη 
σεν ὁ Πατήρ ᾽ αὐτὸς γάρ ἐστιν ἡ τοῦ Πατρὸς σοφία 
χαὶ δύναμις" οὗτος δι᾽ ἠιᾶ- εὐδοκία τοῦ γεγεννη- 
χότος αὐτὸν ἐνηνθρώπησεν. Ἐν τῷ Πα-ρὶ ὧν χαὶ 
μεθ᾽ ἡμῶν γεγονὼς, ἀπερίγραπτος γὰρ, καὶ σάρκα, 
ψυχὴν, νοῦν, λόγον, θέλησιν, ἐνέργειαν, πάντα 
τὰ χατὰ φύσιν τῷ ὀνθρώπῳ προσόντα προς- 
είληφε, μηδ᾽ αὐτῶν τῶν μετὰ τὴν πρώτην ἁμαρ- 
τίαν ἐπε:σαχθέντων ἡιιῖν παθῶν, ὧν οὐ χαθιχνεῖται 
μῶμος:, μείνας ἀπείρατος "ἀλλὰ καὶ ταῦτα διὰ πολ- 
λῆν συγχατάθασιν προσηχάµενος, ἵνα μετασχευάσῃ 
πρὸς τὸ κρεῖττον πᾶσαν τῆν ἀνθρωπύτητα, καὶ ἁπλῶς 
εἰπεῖν τέλειος γέγονεν ἄνθρωπος, οὐ κατὰ φαντασίαν, 
$ δόχτσιν, ἀλλ᾽ ὄντως καὶ ἐναργῶς ὑπάρξας ἄν- 
θρωπος, καθ᾽ ἡμᾶς ὁμοῦ καὶ ὑπὲρ ἡμᾶς  καθ' ἡμᾶς 
ὅτι συλληφθεὶς ἐν μήτρᾳ γυναικὸς, ζωοπλασθεὶς ἐν 
αὐτῇ, κχυοφορηθεὶς ἐφ᾽ ὅσον χαὶ καθὼς ὁ τῆς φύσεως 
ἐδίδου νόμος ἐτίχθη βρεφοπρεπῶ:. Ὑπὲρ ἡμᾶς, 
ὅτιπερ ἡ σύλληψις ἐξ ἁγίου Πνεύματο-, ἅτερ συν- 
δυασμοῦ, σαρχικῆς ἑχτὸς ἡδονῆ-, χωρίς τινος Èp- 
παθοῦς ἐννοήματος, ἡ τοῦ σώματος σύμπηξις ἐχ 
πανάγνων αἱμάτων παρθενικῶν, ἢ τελεσιοηργία τοῦ 
σχήματο: ἐχ πρώτης ἀρχῆς ἐξ αὐτῆς τῆς συλλή- 
Ψεως ' οὕτω γὰρ ἔπρεπε τῷ δίχα σπορᾶς. Ὁ τόκος 
ἄνευ ὠδίνων τὴν τῆς γειναμένης παρθενίαν οὐχ 
ἐλυμήνατο. Μεμένηχε γὰρ αὕτη παρθένος καὶ μετὰ 
τόχον, ὥσπερ ἣν χαὶ πρὸ τόχου χαὶ πρὸ συλλήψεως, 


et ante conceptionem , qui& et per Lotam vitam ϱ ἢ καὶ διὰ βίου παντὸς ἀειπάρθενος, ἄχραντός τε 


semper virgo fuit. puraque et immaculata, talem 
eni.» «decebat esse. qux Deui pareret. Sicul nos ; 
quia corpus de limo assuinpsit et corruptibile ex 
quatuor compositis humoribus, .vivificatum anima 
trina, calore innato et naturalibus viribus habitum, 
fami et siti et aliis innocentibus vitz infirmitatibus 
subjectum. Supra nos; quia non mere homo erat, 
sed hemo una et Deus, non enim c Deo conversus 
in hominem suam incarnationem perfecit; sed 
manens Deus quod erat, factus est homo quod non 
erat; non in divinam naturam mutans humanam 
quam assumpsit, sed in propriis limitibus constan- 
tem hanc deificans summa unione : quemadmodum 
enim ferro ignis unitus, illud ex omui parte quidem 
concalefacit nec tamen a natura ferri separat ; ipsuin 
enim, et post calefactionem, manet ferrum ignitum- 
que et est et dicitur ; eodem modo mortali naturæ 
unitus Dei Filius οι Verbum et Deus, hanc quidem 
deilicavil nec a statu mortali separavit ; manet enim 
ipsa mortalis et post deilicationem natura, morta- 
lisque est et dicitur deificata natura, deilicata caro 
cum anima spirituali, rationabili volenteque et 
sperante. 

Cum autem spurium sit et contra naturam pec- 
&atum, forinsecus (a foris) enim nobis, si quando 
non. vigilemus (abstineamus) , supervenit, hoc et 
merito Deus Verbum non admisit, cum rursus 
assumptam naturam tolam dei(icavit, ipaccessa 
juste mansit deiflcata, et omnimodo intacta peccato. 


χαὶ ἀκηλίδωτος, Τοιαύτην γὰρ ἔπρεπεν εἶναι τὴν 
τεχοῦσαν θεόν. Καθ' ἡμᾶς; ὅτι σῶμα χοϊκὸν ἀνελά- 
6cxo xal φθαρτὸν ἐκ τῶν τεσσάρων συντεθειμένων 
χυμῶν, ψυχῇ τοιμερεῖ δωοποιούμενον, ἑμφύτῳ θερ- 
μῷ καὶ δυνάμεσι φυσικαῖς διοιχούμενον, πείνη xat 
δίνῃ, χαὶ τοῖς ἄλλοις ἀνεγκλήτοις τῆς φύσεως ἆσθε- 
νήµασιν ὑποχείμενον. Ὑ-ὲρ ἡμᾶς, ὅτι οὐ ψιλὸς 
ἄνθρωπος ἦν, ἀλλ᾽ ἄνθρωπος ὁμοῦ χαὶ θεός’ οὐ γὰρ 
τραπεὶς éx τοῦ εἶναι θεὸς, εἰς τὸ γενέσθαι ἄνθρωπος 
τὴν οἰχείαν ἐἑνανθρώπησιν ἐξετέλεσεν, ἀλλὰ μείνας 
Θεὸς ὅπερ ἦν, γέγονεν ἄνθρωπος ὅπερ οὐχ ἦν, οὐκ 
εἰς θείαν φύσιν τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν μεταθαλὼν, 
ἣν προσείληφεν, ἀλλ᾽ èv τοῖς οἰχείοις ὅροις μείνα- 
σαν, θεώσας αὐτὴν διὰ τῆς ἄκρας ἑνώσεως ὥσπερ 


D γὰρ τῷ σιδήρῳ τὸ πῦρ ἑνούμενον ὁλικῶς ἐχπυροῖ 


μὲν αὐτὸν, τῆς δὲ τοῦ σιδήρου φύσεως οὐχ ἐξίστησ!:, 
μένει γὰρ οὗτος καὶ μετὰ τὴν ἐχπύρωσιν σίδηρος, 
καὶ πεπυρωμένος σἰδηρός ἐστί τε χαὶ λέγεται, τοιου- 
τοτρόπως τῇ βροτείᾳ φύτει ὁ Υἱὸς χαὶ Λόγος τοῦ 
θεοῦ καὶ θεὸς ἑνωθεὶς, ἐθέωσε μὲν αὐτὴν, τοῦ δὲ 
βροτείαν εἶναι φύσιν αὐτὴν οὐχ ἐξέστησε. Μένει 
γὰρ αὕτη βροτεία φύσις χαὶ μετὰ τὴν θέωσιν. Καὶ 
τεθεωµένη φύσις βροτεία χαὶ λέγεται καὶ ἔστι, τε-᾽ 
θεωμένη σὰρξ μετὰ ψυχῆς νοερᾶς, λογιχῆς, θελη- 
τιχῆς, ἑνεργητιχῆς. 

Ἐπεὶ δὲ νόθον ἡ ἁμαρτία καὶ παρὰ φύσιν, ἔξω- 
θεν γὰρ ἡμῖν ὅταν μὴ νήφωμεν ἐπ:ισέρχεται , 
ταύτην εἰκότως ὁ Θεὸς Λόγος οὐ προσελάθετο. 
Πάλιν ἐπεὶ τῆν προσληφθεῖσαν φύσιν ὅλην ἐθέω- 


593 


SERMO AD: MONACHOS SUOS. | 591 


av), Δνεπίδατος δικαίως ἡ θεωθεῖσα χαὶ ἄφαυστος Α 6ο. µος ργααιίο ἑμοθγία (equilibrans).erat in Chri- 


χατὰ πάντα τρόπον τῇ ἁμαρτίᾳ μεμένηχεν. ᾿Αλλ' 
οὐδὲ προαίρεσις ἡ ἀμφ.ῤῥεπῆς ἣν ἓν Χριστῷ. 
Προχιρετιχὸς μὲν γὰρ ἦν ὡς αὑτεδούσιος καὶ 
χατὰ τὸ ἀνθρώπινον ὁ Χριστὺς, ὅτι χαὶ λογικός. 
Πᾶν γὰρ λογικὴν αὑτεξυύσιον. Πᾶν δ' αὐ-εξούσιον 
προαιρετικόν. Βουλῆς δὲ καὶ σχέφεως χαὶ γνῶμης 
χαὶ προαιρέσεως, ὥππ-ρ ἡμεῖς, ἔχρητεν οὐδαμῶς, 
ὥσπερ αὖ οὐδὲ νίψ-ω:, θεὸς γὰρ ἦν κατ ἄμφω τὸ 
μὲν φύσει, τὸ δὲ θεώσει, Διὸ ξὴ χαὶ χατὰ τοῦταν 
τὸν λόγον πάσης ἁμαρτίας ἀνώτερος ἦν' ἣ γὰρ ἐξ 
ἐπισφαλοῦς προχιρέσεως τὸ ἁμαρτάνειν, ἢ χαὶ παρὰ 
προαίρεσιν ἑξ ἀπροσεξίας ἡμῖν ἐπιγίνεται. Μάλλον 
δὲ χαὶ αὐτὸ τὸ ἀπροσεχτεῖν ἁμαρτία ἐστὶν, ἢ τέως 
γοῦν ἁμαρτίας ἀρχή ᾿ διά τοι τοῦτο καὶ τῶν ἆχον- 
σίων ἁμαρτημάτων εἰσπρχττόμεθα δίχας. "Ὅθεν δ' 
ἀπέδρα τὸ αἴτιον, ποίαν ἐχεῖ τὸ αἰτιατὸν εἶχε παρ- 
εἰσδυσ'ν: 

Προαίρεσις μὲν οὖν ἁπλῶς ἐστι πρόοδος πρὸς τὸ 
αἱρ:τὸν, ἔγουν αὐτεξούσιο; ἄλογος ἑρμῆ πρὸς τὸ 
θελιτὺν, ἥτις πρόσεστι χατὰ φύσιν παντὶ λογιχῷ. 
Ποοαίρ:σις λέγεται πάλιν ἡ πρὸ ἑτέρου αἵρεσις , 

τις γίνεται βουλῆς προηγησαμένης, εἶτα χρίσεως, 
μεθ᾽ ἣν ἡ τρὸς τὸ ἐχ βουλῆς κριθὲν διάθεσις ἕπεται, 
καὶ λέγεται γνώμη, ἢ νῦν δηλουμένη προαίρεσις, 
εἴτουν ἡ ἐπιλογῆ τοῦ δόξαντος καλοῦ, διαδέχεται. 
Ύην τοιαύτην τροαίρεσιν οὐκ ἂν εἴπῃ τις εὖ φρηνῶν 
ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ, Ποίας γὰρ ἣν βουλῆς ἐνδεή:, ἢ 
τίνος τῶν ἐκ βουλῆς ὁ θαυμαστὸς σύμδουλος, ἡ σο- 


ọla τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρός: ἡ πῶς ἂν προσσφθείη σ 


προαίρεσις ἡ ἓν ἡμῖν τῷ προεχλεδαμένῳ τὸ ἀγαθὸν, 
καθὼς μεμαρτύρηται ; καὶ γὰρ Ἡσαῖΐας προαναχξ- 
κραγεν, ὅτι πρὶν ἣ γνῶναι αὐτὸν ἣ προελέσθαι πο- 
ντρὰ, ἑκλέξεται τὸ ἀγαθόν " τουτέστιν οὔτ᾽ ἂν rpo- 
έλο:το, τὸ δ᾽ ἀγαθὺ; ἐκ πρώτης ἀοχτς ἑχλέξετιι, 
Κ-ἱ αὖθι-, πρινῇ γνῶναι τὺ παιδίον ἀγαῦὸν ἢ χαχ'ν 


ἆπεΠ-:] ποντρίᾳ τοῦ ἐχλέξασθαι τὸ ἀγαθόν, "Ίγουν - 


πρὸ πάσης γνώσεως τὸ παιδίον, ἐν ἄκρα νηπιότητι 
πρὸς τὸ πονηρὸν ἀπειθῶς ἔχον καὶ ἀλῥεπῶς ,, τὸ 
ἀγαθὸν οἰκειώσεται. Τὸ δὲ, « πρινὴ γνῶναι » κατὰ 
τὸ φαινόμενον εἴρηται. Πότε γὰρ ἦν μὴ γι;ὥσχον 
τν παιδίον, ἐν ᾧ πάντες οἱ θησαυροὶ τῆ; σοφίάς καὶ 
τες γνώτεως ἀπόκρυφυι, καταλλή;οις καιροῖς ἐφ 
ὅσον ἐχρῆν φανερούµενοι; Τοιοῦτόν ἔστι καὶ τὸ 
σ»φίᾳ χαὶ χάριτι προχόπτειν μετὰ τῆς ἡλ'χίας τὸν 
Ἰησοῦν, κατὰ τὸ φαινόμενον δηλαδή. Της μὲν γὰρ 
ἠλ.κίας ἐπίδοσι; ἦν αὐξομένου τοῦ σώματος φυσι- 
κῶς, σοφίας δὲ χαὶ χάριτος τῶν πρωτίστων καὶ 
ἀκροτάτων οὐκ ἑπίδυσις, ἀλλὰ φανέρωσιρ εὔχαιρος. 
Τῳ-γαροῦν ὁ Χριστὸς θεὸς ὢν ἡνωμένος τῇ ἀνθρω- 
πίνη οὐσίᾳ καϑ' ὑπόστασιν, ἣν ἀγαθὸς ὡς Θεός. 
Εἶχε (ὲ χαὶ ὡς ἄνθρωπος ᾿αὐτεδονσίως τὸ ἀγαθὺν 
κατὰ φύσιν ὄν" ὥππερ γὰρ τὸ καχὺν καὶ ἡ ἁμαρ- 
τία Ξαρὰ φύσιν. οὕτω δὴ τὸ ἀγαθὸν ἢ ἀρετὴ κατὰ 
φύσιν ἐστί' διὰ τοῦτο χαὶ ἡ ἁμαρτία τοιαύτην ἔσχε 
τοοσηγορίαν, ὡς ἀποτυχία τοῦ κατὰ φύσιν καὶ ἀγαθοῦ. 

οἱ μὲν οὖν ἄγγελοι δυσκίνητοι πρὸς τὸ χαχὸν xal 
2ἑ-“ονται xal elor, t περὶ Θε)ὺ προσεδρείᾳ, καὶ τῇ 
ἑλλάιμλει τῇ συντγεῖ βηυγῃεύμενοι' ἡ δξ τοῦ Κυρίου 


sto,. przlationis enim erat capax ut pote sui juris.vel 
secundum bumanijatem Cliristus, quia rationabilis ; 
omne enim rationabile est šui juris, et omne quod 
estsui juris, przlationis capax. est. Consilio autein 
et consideratione ct judicio et pralatione, sicut nos, 
uullo modo egebat, quemadumoduin rursus nec (abs- 
tnentia) vigilantia; Deus enim erat secuuduin 
duo, naturam quidem et. deificationeim ; propterea 
sane el secundum hanc rationem longe superior 
erat. omni culpa ; vel enim ex prolatione incerta 
culpa venit, vel prater przlationem ex inconsüle- 
rantia ; ino quidem et ipsa inconsiderantia culpa 
est, vel saltem aliquatenus iuitiumn peccandi ; quom- 


p obrem ssne et de involuntari:s peccatis panas 


solvere debemus. Ünde fugit causa. qualem ibi in- 
troituni habebat quod. allezatur? 

Prodlatio quidem est ig tur. simpliciter processus 
ad volitum, scilicel liber incogitatusque ad volitum 
impetus qui, natura, est omnis creatura rationa- 
bilis. Rursus diciiur pralatio prz alio electio, qu:e 
fit præeunte deliberatione, postea judicio, poslea- 
que sequitur dispositio ad judicatum ex delibera- 
tione tendens, et dicitur sententia; nunc demon- 
strata pra-latio, seu selectio ejus quod videtur bo- 
num, succedit. Talem pralationem nemo recte 
sentiens diceret de Christo. Quali enim deliberatione, 
vel quo, eorum quz» ad hanc pertinent, egeat mi- 
rabilis. consiliarius, Sapientia Dei et Patris? Vel 
quomodo przlatio ut in nobis est et. aptaretur. qui 
bonum preelizsit ut. testatur (proplieia)?. Etenim 
lsaias aute clamavit quia priesquam cognoverit 
ille, vel ma'um pr:etulerit, bonum eliget, IFoc est, 
nec praferret, sed bonum a principio primum eli- 
get. Et rursus priusquam. cognosceret puer bonum 
vel malum, non confidit malitiæ, eligendi causa 
boni ; id es, ante omnem cognitionem puer, a te- 
nera infantia nec docilem nec proclivem ad malum 
se habens, bonum gibi assumet ; quod: autem tici- 
tur, : Priusquam cognosceret, » ex specie dicitur. 
Quando enim uesciens erat puer in. quo omnes tlie- 
s uri sapientia et scientize absconditi sunt. aptis tem- 
poribus, quantum opus erat, apparentes ?^lilud est 
quod dicitur Jesum proficere sapientia et gratia 
cum ;etate, in specie scilicet, A:tatis enim accretio 
erat corporis naturalis accretio ; sapienti: vero et 
gratie accretio. non auctio erat eorum qua prima 
summaque fucre, sed apparitio opportuna. Sie igi- 
tur Christus jam Deus humanæ substantiæ unitus 
hypostatice, bunns erat ut Deus ; lia»ebat autew et 
ut liomo libere quod. secundum naturam. est bo- 
num, Quemadmodum enim malum et. culpa. suut 
contra naturam, sic saue bunuim et virtus secundam 
naturam sul; propterea etiam. nomen lizbet culpa 
(defectus) quasi defectio, ab eo quod est secundum 
naturam eb. quod est. bonum. 


Angeli quidem propterea tardi ad malum 
dicuntur et. sent, eo ad;uti. quod. Deo astent, et 
continua exin le. luce. ilumineutur, Sed. Domini 
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anima omnino ad malum non prona εγαί, [η 80- Α ψυχῇ παντελῶ; πρὸς τὸ χαχὺν ἀχίνητος ἦν, αὐτὸν 


ipsa ipsum habens Deum Verbum, non possessione 
sed union»; et illa quidem imperium exerce- 
bat in corpore, Deus vero Verbum ejus erat dux, 
quem libere eequebatur, dum divin: voluntatis iin- 
pletionem ipsa, summa sanctitate, valde appete- 
rct. Propterea et Dominus, Patrem orans in tem- 
pore passionis, wt homo dicebat : Non sicut ego 
volo, sed sicat lu; fiat voluntas tua ?. Et 
vero hic sermo est animæ Domini unam scientis 
voluntatem sie uniti Dei Verbi et Patris. Habebat 
igitur Herus ea qua sunt servorum propter servos, 
sed supra servos ; herus enim erat licet servilem 
induisset formam; nam vere sicut nos, esuriebat, 
soporem sustinebat , defatigaba:ur, merebat,la- 
erymabatur, timebat, sed libenter. Quando vo» 
tens ipse humanitati suæ dabat proprium patien- 
ir agere, et id supra nos, rursus comedebat, 
bibeba', dormiebat, colloqueDatur sicut nos, sed 
omnia hæc sancte et. supra nos. Qu's enim inter 
vos in naturalibus innoxiis inveniretur prorsus 
innocens ? Patiebatur. pro nobis, in cruce fixione 
et. tensione (slgebat) dolebat. Demum mortuus est, 
sed libenter; aderant et passio et doler et imors ; 
patiebatur caro , naturaliter dolebat anima pro- 
pter societ»slem; ex ea enim carni sensus, Át- 
tamen divinitas in utraque non patiebatur, non 
dolebat ; longe enim supra bac est Divinitas; ani- 
ma separata est a carne, sed Divinitas indivisa ab 


ἔχουσα τὸν Θεὸν Λόγον ἐν ἑαντῇ, οὐ xatà cyéa:v, 
ἀλλὰ 21θ᾽ ἕνωσιν. Καὶ ἡ μὲν τὴν ἡγεμονίαν ἑνῆρ- 
χει τοῦ σώματος, ὁ δὲ θεὸς Λόγος ἣν αὐτῆς ἡγε- 
μὼν, ωὑτεξουσίως ἑπομένη: αὑτῷ, χαὶ τὴν τοῦ θείου 
θελήματος αὐτοῦ καὶ λίαν ἐπιποθούσης ἐχπλήρωσιν, 
τῷ τῆς ἁγιότητος ὑπερθάλλοντι. Διὸ καὶ ὁ Κύριος 
πρὸς τὸν αὐτοῦ Πατέρα προσευχόμενος ἐν TỌ xate 
ρῷ τοῦ πάθους ὡς ἄνθρωπος ἔλεγεν, Οὐχ ὡς ἐγὼ 
θέ.]ω, ἀ.1.1 ὡς σύ" γεννηθήτω τὸ θέ.1ηµά σου.Κ:ἱ 
γὰρ οὗτος ὁ λόγος τῆ; τοῦ Κυρίου ψυχῆς, ἓν εἰδυίας 
θέλημα τοῦ ἠνωμένου ταύτῃ θεοῦ Λόγου, καὶ τοῦ 
Πατρός. Εἶχε μὲ" οὖν: ὁ Δεσπότης τὰ τῶν δούλων 
διὰ τοὺς δούλους, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τοὺς δούλους. Δ-:σπό- 


Β Τη: γὰρ ἣν, εἰ κ2ὶ δουλικῆν εἰλήφει μορφήν ἐπείνα 


κατ᾽ ἀλήθειαν ὡ; ἡμεῖς, ἐδίψα, νυσταγμὸν ἔφερε , 
κοπιῶν ἦν, λυπούμενος ἦν, δακρύων, δειλιῶν; ἀλλ΄ 
ἑχουσίως. “Ors θέλων αὐτὸς ἐνεδίδου τῇ αὐτοῦ ἄν- 
θρωπότητι τὸ ἴδιον ἁμέμπτως ποιεῖν, καὶ τοῦτο 
ὑπιρ ἡμᾶ:, πάλιν ἤσθιεν, ἔπινεν, ἐχάθευδε, διελέ- 
yeto καθάπερ ἡμεῖς. ᾿Αλλὰ πάντα ἀναμαρτήτως, 
καὶ τοῦτο ὑπὲρ. ἡμᾶς. Τίνι γὰρ ἂν ἡμῶν ἐν τοῖς 
φυσικοῖς ἀδιαθλήτοις εὑρεθείη διόλον τὺ ἄμεμπτον; 
Ἔπασχεν ὑπὲρ ἡμῶν, ἤλγει τῇ ἐν σταυρῷ προσηλώ- 
σει χαὶ διατάσει" τέλος ἀπέθανεν. ᾿Αλλ᾽ ἐϑελουσίως. 
ἣν αὐτῷ χαὶ τὸ πάθος χαὶ τὸ ἄλγος, καὶ τὸ θανεῖν" 
ἔπασχεν ἡ σάρξ. Ἤλγει φυσικῶς ἡ Φυχῆ διὰ τῆν 
συνάφειαν, ἐξ αὐτῆς γὰρ ἡ αἴσθησις τῇ σαρκί" 
πλην ἡ θεότης ἡ ἐν ἁμφοῖν οὐχ ἔπασχεν, οὐχ hayet. 


utraque erat. Passus Dominus et. mortuus et se- C Τῶν γὰρ τοιούτων τὸ θεῖον ὑπέρτερον. 'H quy 


pultus corruptionem exeussit, et que sunt corru- 
ptionis, et postquam corpus ad incorruplionem dis- 
posuisset, propriamque animam ex potestate ut 
Deus assumpsisset, surrexit tertia die. Ego, enim, 
ait, pono animam meam.ut iterum eam sumam ; nam 
potestatem habeo ponendi eam, et potestatem 
habeo iterum eam sumendi * Si autem et posi 
resurrectionem Dominus comedit, id cerie ex 
dispositione lecit, cum suis prandens discipulis, 
qmasi is surrexisset qui prius erat cum eis. Quando 
autem dico: ex dispositione, excludo phantasia ; 
etenim vere comedit, cibum vero novo quodam 
decenti modo ut ipsi visum est, digessit. Pro- 
pterea Ņuoque signa vulnerum ostendit, quæ fue- 
rent quidem et jam non erant, presentia ea reddens 
ut omnipotens. Cum enim corpus illud omni pe- 
nuria, onmi repercussu superius factum sit, neque 
cibos, neque contrectationem admittebat, idcirco e- 
tiam non. secundum carnem nunc eese Dominum 
dicimus, ut pote qui carnalia deposuit, cibi appeti- 
Uim, somnurn, laborem et alia hujusmodi, przeterea- 
que cet renisum ; ejus enim corpus excussa corru» 
ptione, nihil egens factum est, let. impassibile, in- 
tactile, et immortale ; non tamen increatum, neque 
infinitum, hzc enim solius Diviuitatis sunt ;et ul 
verba contraliare, quantum erat capax divinorum 
honorum liumanitas Christi, ex ipso Verbo per 
unfonem habuit, per quam et veneranda et ado- 


* Luc. xxvi, 59. * Joan. x, 18. 


δ.ᾖοητο τῆς σαρκὸς, &XV d θεότης ἐξ ἀμφοῖν 
ἀδιαίρ-τος ἦν. Παθὼν ὁ Κύριο; καὶ θανὼν καὶ 
ταφεὶς ἀπετινάξατο τὴν φθορὰν καὶ τὰ τῆς φθορᾶ:ς. 
Καὶ χαιασχευάσας αὐτοῦ τὸ σῶμα πρὸς ἀφθαρσίαν, 
xai t&v οἰκείαν ψυχῆν κατ᾽ ἐξουσίαν ὡς θεὸς Tpos- 
λαδόμενος ἀνέστη τριήμερος. ᾿Εγὼ γὰρ τίθημι τὴ» 
ψυχήν μου, φησὶν, ἴνα.ἱάδω adlir αὐτήν. Egov- 
σίαν ἔχω θεῖναι αὐτῆν, καὶ ἐξουσίαν ἔχω sd lr 
λαθεῖν αὐτήν. Εἰ δὲ καὶ μετὰ την)ἀνάστασιν ὁ Κύριος 
ἔφαγεν, ἀλλὰ κατ᾽ οἰκονομίαν τοῦτο πεποίηχε, τοῖς 
ἰδίοις παριστῶν μαθηταῖς, ὡς αὐτὸς ἦν ἀναστὰς, ὁ 
πρότερον ὢν μετ αὐτῶν, Όταν δὲ λέγω χατ' οἶχονα- 
µίαν τὴν φαντασίαν ἐκκρούομαι καὶ γἂρ ἔφαγεν 


Ώ ἀληθῶς, τῆν τροφῆν δὲ χαινοπρεπῶς ὡς οἶδεν αὐτὸς 


διῳχήσατο. Διὰ τοῦτο χαὶ τύπους ὑπεδείχνυ πληγῶν, 
τὰ γεγονότα μὲν, μὴ ὄντα δὲ, παρόντα ποιὼν ὡς 
παντοδύναμος. Ἔπεί τοί γε τὸ σῶμα ἐκεῖνο πάσης 
ἑ.δείας, πάσης ἀντιτυπίας ὑπέρτερον γεγονὸς. οὔτε 
τροφὰς οὔτε ψηλαφήσεις προσίετο. Διὸ χαὶ μῆ κατὰ 
σάρκα νῦν εἶναι τὸν Κύριον λέγομεν, ὡς τὰ τῆς σαρ- 
κὺς ἀποθέμενον, τροφῆς ἔφεσιν, ὕπνον, κόπον χαὶ τὰ 
τοιαῦτα’ πρὸς τούτοις καὶ τὸ ἀντίτυπον. Τὺ σῶμα 
γὰρ αὑτοῦ διὰ τῆς ἀπεχδύσεως τῆς φθορᾶς ἀνενδεὲς 
ἀπετελέσθη καὶ ἀπαθὲς, xal ἀναφὲς, χαὶ ἀθάνατον, 
οὐ μῇν καὶ ἄκτιστον, οὔτ᾽ αὖ ἀπερίγραπτον, ταῦτα 
γὰρ μόνης θεότητος- καὶ ἵν᾽ εἴπω συνελὼν, ὅσον μὲν 
ἣν: δεκτικὸν θείων αὐχημάτων τὸ ἀνθρώπινον τοῦ 
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Χριστοῦ, μετέσχεν υπ᾽ αὑτοῦ τοῦ ΛΑ’γου διὰ thv A randa est; quantum autem non erat. capax, non 


ἕνωσιν, δι᾽ ἣν χαὶ σεπτὀν ἐστι, xal προσχυνητόν ' 
ὅσον δὲ οὐχ ἦν δεκτιχὸν οὐ μετέσχεν, ἵνα κἀντεῦθεν 
τό τε διάφορον τῶν φύσεων τοῦ Χριστοῦ, τό τε pova- 
διχὸν τοῦ προσώπου γινώσχωμεν, 

Ποε:θ:ύομεν τοίνυν ἐπὶ Χριστοῦ μίαν ὑπόστασιν 
σύνθετον, ἐχ δύο συντεθειμένην φύσεων, θεότητος 
δηλονήτι χαὶ ἀνθρωπότητυς, ἀλλήλαις ἠνωμένων 
κατ᾽ αὐτὴν τῆν τοῦ Λόγου ὑπόστασιν. Διὰ τοῦτο γὰρ 
xat τὴν τοιαύτην ἕνωσιν καθ’ ὑπόστασιν λέγομεν, 
ὅτι μία ὑπόστασις ἓχ τῶν τριῶν τῆς θεότητος ὑπο- 
στάσεων, ἥτις ἐστὶν ἡ τοῦ Υὴοῦ, τὰς δύο φύσεις 
ἀλλήλαις ἥνωσεν ἀσυγχύτως ἐν ἑαυτῇ τε χαὶ xab’ 
αὑτήν. Οὐ γὰρ ὑπέστη καθ᾽ αὑτὸ, κἂν ἀκαριαίως τὸ 
τοῦ Χριστοῦ ἀνθρώπινον ὡς ἂν ὑπόστασις τοῦτο 


λέγοιτο. Καὶ γὰρ οὐχ ἐχρῆν ' τί γὰρ ἦν τὸ κέρδος 


ἡμῖν τὸ θεωθῆναι μίαν ὑπόστασιν ; ἀλλὰ τῆν φύσιν 
ὁ Θεὸς Λόγος ἐν ἑαυτῷ προσελάδετο πᾶσαν τῆς 
ἀνθρωπότητος, ἵνα θεώσῃ πάντας ἡμᾶς. Ὅθεν μιᾶ; 
ὑπσστάσεω- χηρύττομεν τὸν Χριστὸν, καὶ δύο pú- 
σεων ἠνωμένων ἀλλήλαις ἀσυγχύτως ἕνωσιν ἄκραν, 
ἀδιαιρέτων μενουσῶν ἀῑδίως, Ex τε ἀλλήλων xol 
τῆς ὑποστάσεως καθ᾽ ἣν ἥνωνται. Τῶν δὲ φύσεων 
ἐχουσῶν τὸ ἀσύγχυτον καὶ τὰ προσόντα ταύταις 
ἀσύγχυτα, τὰς θελἠσεις χαὶ τὰς ἑνεργείας φημί, 
Μένει γοῦν ἡ θεῖκῃ θέλησις θεϊχῆ, καὶ ἡ ἀνθρωπικὴ 
πάλιν ἀνθρωπιλὴ, πλὴν τεθεωμένη διὰ τὴν ἕνωσιν, 
Τοῦτο. κἀν ταῖς ἐνεργείαις γι.ώσκεται. Δύο τοίνυν 
θελήστις ἐν τῷ Χριστῳ. θέλων δὲ xal xat’ ἄμφω 


τὰς θελήσεις, κατ᾽ ἄμφω τὲ τὰς ἑνεργείας ἐνεργῶν, C 


εἷς ὁ αὐτὸς ὁ θεάνῆρωπος, μὴ διαιρούμενος εἰς 
Θεὸν ἰδιπῶς. καὶ εἰς ἄνθρωπον ἰδιχῶς, ἀλλ᾽ εἷς ἁμε- 
ρίσ-ως ὑπάρχων Θεὸς καὶ ἄνθρωπος ὁ αὐτὸς, ταυτὸν 
ὃ εἰπεῖν θεὸς καὶ ἀνὴρ ' ὅθεν θεανδρικὴν ἐνέργειαν 
ὁ εἰπὼν οὗ σύγχυσιν ταῖς φυσικαῖς ἑνεργείαις 
εἰσήγαγεν, ἀλλὰ τὴν εἰς ἄχρον αὐτῶν παρέστησεν 
ἕνωσιν χαὶ τὸ τεθεῶσθαι τὴν ἀνθρωπίνην ἐνέργειαν. 
Ὥσπερ γὰρ ἐν Χριστῷ διὰ τῆς ἑνώσεως ἡ ἀνθρω- 
πίνη τεθέωτο φύσις, οὕτω δῇ καὶ ἢ θέλησις συντε- 
θέωτο καὶ ἡ ἐνέργεια. Διὸ καὶ τερατουργοῦντος αὖ- 
τοῦ τοῖς θεϊχοῖς ἑνεργήυασι τὰ ἀνθριυπικὰ σννε- 


: ζεύγνυτο, κἀκ τῶν ἀνθρωπ-χῶν ἑνεργημάτων, λόγου. 


δηλονότι χαὶ ἀφῆς καὶ τῶν τοιούτων,.αἱ θεοσημεῖαι 
προέβαενον᾽ καθάπερ σιδήρου τμητ:χοῦ πυρωθέντος 


participavit, utexinde quoque differentiam natura- 
rum unitatemque persons cognoscamus. 


- 


Veneramur igitur: in. Christo unam hlypostasirm! 
compositam, duobus compositam naturis, divini- 
tate scilicet et'humanitate sibi invicem unitis se- 
cundum ipsam Verbi hypostasim ; ideo enin lianc 
unionem dicimüs secundum hypostasi:n, quia una 
hypostasis, inter tres divinitatis hypostases, quz 
est hypostasis Filii, duas naturas inter se invicem 
univit inconfuse in seipsa, et secuudum ipsam ; 
non enim substitit secundum se, vel unum moa- 


mentum, humanitas Christi, ita ut illa liypostasis 


diceretur, et revera non oportebat. Quid enim lu- 
cri nobis si deificata fuisset una hypostasis ? Sed: 
Deus Verbum in seipso assumpsit totam naturam: 
liumanitatis ut nos omnes deiflcaret, unde unius 


hypostaseos esse Christum pradicamus, et duarum 


naturarum inler se summa unione unitarum in- 
confuse, in eternumque manentium indivisarum 
ab invicem »tque hypostasi secundum quem uniun- 
tur. Naturis vero habentibus esse inconfusas, εἰ 
inconfusa sunt qua eis conveniunt : voluntates 
dico et operationes : manet igitur divina voluntas 
divina, et rursus humana humana, excepto qnod 
et per unionem deificata sit, quod et operationibus 
cognoscitur. Duo sunt ἰσίγων in Christo volunta- 
tes. Volens antem secundum duas voluntates, ope- 
rans secundum duas operationes. Unus idem cst 
Deus homo, non divisus in Deo proprie et homino 
proprie, sed unus modo indivisibili Deus et lion o 


idem est, aliis. verbis, Deus et vir. Unde divino 


virilem operationem dicens, non confusionem in 
naturales operationes induxit, sed earum Ín summi 
unionem proposuit, et deificationem operationis 
humanae. Quemadmodum enim in Christo, per 
unionem deifleata est bumana natura, ita sane et 
voluntas una deificata fuit, et operatio ;. ideoque 
ei miracula edens Christus, divinis operationibus 
humanas conjungebat, et ex humanis operationi- 
bus Verbi evidenter, tactuque et aliis hujusmodi, 
Dei manifestationes prodibant ;: quomodo ferrum | 


καὶ τἐµ.οντος χαὶ καίοντος bv ταυτῷ, καὶ ἡ τομὴ Ὦ acutam. ardensque, et secat et urit. idem, el. fit 


μετὰ τῆς χαύσεως γίνεται, καὶ ἡ καῦσις ἀχώριστός 
ἐστε τῆς τομῆς καὶ ἡ τῶν δύο. ἐνεργειῶν συνδρομὴ 


τὸ ἑνιαζον εἰσφέρει ταύταις οὐ κατὰ φύσιν, ἀλλὰ. καθ᾽ 


ἕνωτιν. Ὁ τοίνυν θεανδρ.χν φήσας ἐνέργειαν δ:ὰ 
μὲν τῆς ἐνιχῆς προφορᾶς τὸ τὰς δύο ἐνεργείας ἓν 
εἶναι τῇ συνελεύσει καὶ μῇ διαχεχρίσθαι ταύτας 
ποαγματιχῶς ἀπ' ἀλλήλων δεδήλωχεν’ ἐν δὲ τῷ 


εἰπεῖν θεανὂριχῆν, θείαν δη)ονότ. καὶ ἀνδρικὴν, τὸ 


τῶν ἕνεργε ὧν τῇ φύσει διάφορον καὶ μετὰ thy 
ἕνωσιν ἔδειξεν. ΄Αλλως δὲ δ’ο τινὰ δηλοῦντος τοῦ 
της ἐνεργείας ὀνόματος, ἐνέργεια γὰρ φνσιχή ἐστιν 
ἡ τῆς ἑνοικούσης τῇ φύσει δυνάμεως πρόδασις εἰς 
ἕοίην τινὸς ἐχπλήρωσιν, ὃτς ἓν τῷ ἑνεργεῖν ἔχει 
τὸ εἶναι, καθὼς ἡ δύνα’: ἓν τῷ πεσ'χέ.αι Χαὶ 


"eum ustione sectio οἱ υοἰἰθ inseparabilis est a se- 


ctione, et duarum operationum cencursus unitatem 
his inducit, non secundum naturam, sed :ecunium 
unionem, Qui igitur dixit divino virilem operatio- 
nem, unica enuntiatione ostendit duas operationes 


unum quid esse concursu, nec in re illas ab invi- 


cem discriminari, sed quia dixit divino virilem, 
divinam scilicet et virilem, operationum naturalem 
differentiam vel post univnem ostendit. Aliter vero 
duo quadam indicante operationis nomine, opera- 


-tio enim naturalis, est natura inhirentis potentia: 


processio ad alicujus operis impletionem, quæ in 
operandum habet esse, sicut potentia habet esse 
in eo qnod sit a vatura et possit, dicitur rursus 


oco 
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operatio operis impletio, jpsum operatum, operis À $0vac0at, Aéyevat πάλιν ἑνέργεια καὶ ἡ τοῦ ἔργον 


perfectio, actio ipsa, hoc igitur posterius significa- 
tum operatione, aptandum est operationi divino 
, virili ; Deus homo enim cum est Christus, et om- 
tis ejus operatio divino-humana est, et divino- 
virilis. Sic autem loqni non infere confusionem 
operationibus naturalibus, sed unum et. eumdem 
esse demonstrat qui divine et humane ope- 
ratur; nec divina secundum Deum, mam est 
liomo ; nec humana secundum hominem, nam est 
Deus. Similiter qui dixit unam naturam Dei Verbi, 
adjiciens incarnatam, hane abstulit suspicionem ; 
alia euim cst Verbi natura, scilicet divina, aliaque 
rürsus nalura earnis, scilicet humana ; et synec- 
dochice, alia voluntas naturze diving, οἱ αἰία hu- 
mans. Voluitatem. dicimus actum volendi, ipsam 
potestatem volentem, qu:xe est voluntas naturalis, 
Voluntatem igitur humans nature Dominus post- 
quam assumpsisset deificassetque ipsam servavit 
quae erat secundum naturam humanam, Et illud 
cun evidenter proponere vellet, domum ingres- 
sus in regionibus Tyri et Sidonis, a remine 
cognosci voluit nec potuit latere ; ex dispositione 
latere volens, nequivit, docens nos ex ipsis eperi- 
bus, voluntatem his qua: sant humans natur. de- 
bilem, ab omnipotente non recusatam, sed essen- 
tialiter ipsam ei dispositam, dum nostram totam 
naturam cum omnibus quæ sum secundum naturam 
accepit. 


Dicitur quilem igitur voluntas actio volendi qua 
est voluntas naturalis, ut monstratum est ; dicitur 
autem voluntas etiam ipsum volitum quod in honi- 
nibus est subjiciens non. idem omni nature con- 
veniens, Alii enim hominum solum vivere 
placet, alii. quidem libere loqui, alii terram exer- 
€cre, alii navigare, et rursus alii aliud est În men- 
te. Plerumque autem eilem ct uni diversum, et 
aliud aliudque est. voliium. Vocatur autem. h»c 
voluntas subjiciens (moralis , ex more, juxta mo- 
rem, sententiam). Cum igilur duarum esse natu- 
rarum Dominum confitentur, creditur et duas lia- 
bere voluntates naturales, divinam et humanam, 
scilicet duas potentias volentes ab invicem distin- 


ἐκπλήρωσις, αὐτὸ τὸ ἑνεργητὸν, ὁ τοῦ πράγματος 
ἀποτελεσμὸὺς, ἡ πρᾶξις αὐτή. Τοῦτο δῇ τὸ δεύτερον 
σημαινόμενοην τῆς ἑνεργείας προσαρμµοστέον τῇ 
θεανδρικῇ. Θεανθρώπου γὰρ ὑπάρχοντος τοῦ Xpt- 
στοῦ χαὶ πᾶσα πρᾶξις αὐτοῦ θεανθρωπινῆ χαὶ θέανδρ'- 
x5. Τὸ δ' οὕτω λέγειν οὗ φέρει σύγχυτιν ταῖς ἑνερ- 
γείαις tal; φυσικαῖς, ἀλλ᾽ ἕνα χαὶ τὸν αὐτὸν εἶναι 
διασ;ᾳεῖ τὸν ἐνεργοῦντα καὶ θεῖχῶς καὶ ἀνθρω- 
πιχῶς. οὔτε τὰ θεῖα κατὰ θεὺν, ἄνθρωπος γὰρ. οὔτε 
κατ᾿ ἄνθρωπον τὰ ἀνθρώπινα, θεὸς γάρ. Ὥσαύτως 
καὶ ὁ μίαν φύσιν εἰρηχὼς τοῦ Θεοῦ Λόγου σεσαρ- 
χωμένην προσθεὶς τὴν τοιαύτην ἀνεῖλεν ὑπόνοιαν. 


, Ἑτέρα γὰρ ἡ Λόγου φύσις, ἤγουν ἡ θείσ., καὶ ἑτέρα 


πάλιν ἡ τῆς σαρχὸς ἤτοι ἡ ἀνθρωπικὴ ; συνεχδοχ:- 


Β κῶς ἕτερον θέλημα τῆς θείας φύσεως, καὶ ἕτερον 


τῆς ἀνθρωπικῆς. θέληµα δὲ τῆν θέλησιν λέγομεν, 
αὐτὴν τὴν δύναμιν τὴν θελητικῆν, ἥτις ἐστὶ θέλημα 
φυσικόν. Τὸ τοίνυν τῆς ἀνθρωπίνης θέλημα φύσεως 
ὁ Κύριος προσλαθόμενος, καὶ θεώσας αὑτὸ διετήρη- 
σεν ὅπερ ἣν κατὰ φύσιν ἀνθρώπινον. Καὶ τοῦτο 
παραστῆναι βουλόμενος ἐναργῶς, εἰσελθὼν εἰς οἶχον 
&v τοῖς μέρεσε Τύρου καὶ Σιδῶνος, οὐδένα ἠθέλησε 
γνῶναι, χαὶ οὐχ ἠδυνήθη λαλεῖν' οἰχονομιχῶς γὰρ 
θελήσας λαθεῖν οὐ δεξύνητο, διδάσχων ἡμᾶς διὰ 
τῶν πραγμάτων αὐτῶν, ὅτι τὸ τῆς ἀνθρωπίνης 
φύσεως θέλημα τὸ ἀσθενὲς ὁ πανσθενῆς οὐκ ἁπε- 
δοχίμασεν, ἀλλ᾽ οὐσιωδῶς ᾠχειώσατο καὶ αὐτὸ. τὴν 
ἡμετέραν ὅλην φύσιν μετὰ πάντων τῶν XATA φύσιν 


€ ἀναλαθδών. 


"λέγεται μὲν ἓν θέλημα προηγουμένως ἡ θέλησις, 
ἥτις ἐστὶ θέλημα φυσικὸν, ὡς δεδήλωται. Λέγεται γὰρ 
θέλημα καὶ αὐτὸ θελητὴν, ὅπερ ἐν ἀνθρώποις ἑσ-ὶν 
ὑποταχτιχὸν οὐ τὸ αὐτὸ πάσῃ τῇ φύσει προσόν. Τῷ 
μὲν γὰρ τῶν ἀνθρώπων τὸ ἰδιάζειν τυχὸν τεθέληται, 
τῷ δὲ τὸ παῤῥησιάζεσθαι καὶ τῷ μὲν τὸ νεηπονεῖν, 
τῷ δὲ τὸ ναυτίλλεσθαι' χαὶ ἄλλῳ πάλιν ἄλλη τι χατὰ 
γνώμην ἐστί. Πολλάκις δὲ τῷ αὐτῷ καὶ ἑνὶ διάφο- 
ρον, καὶ ἄλλοτε ἄλλο τὸ θελητόν. Καλεῖται δὲ τὸ 
τοιοῦτον ὑποτακτιχὸν θέλημα γνωμικόν. Τοιγαροῦν 
ὁ Κύριος ἐπεὶ δύο φύσεων ὡμολόγηται, δύο κεκτῇ- 
σθαι καὶ θελήματα πιστεύεται φυτικὰ. θεϊόν τε καὶ 
ἀνθρώπινον ' ἤγουν δυνάμεις δύο θελητικὰς ἀλλί- 
λων διαφερούσας τῷ λόγῳ τῆς φύσεως. Ἐπεὶ δὲ 


clas ratione naturx. Cum igitur eum unius esse D piä ὑποστάσεως ἔγνωσται, σφαλερὸν εἰπεῖν ἐπ᾽ 


hypostaseos cognoscitur, non eautum est dicere 
de eo diversas volnntates morales, Volitum enim 
unum est quia. et volens unus, voluntats ejns hu- 
mana ad proprium volitum inclinata, quando hoc 
cjus volitum, et in quantum erat volitum, voluntati 
diviaz erat. Dupliciter autem dicitur (mos) sen- 
tentia; dicitur enim et merus motus ad. volitum 
«t sapienter exsistens et cum cognitione în creaturis 
rationabilibus; dicitur etiam sententia, et ex deli- 
beratione prævia judicioque dispositio ad aliquid. 
Non cautum est sive sententiam sive voluntatem 
moralem dicere de Christo, secundum posterius 
sententie sensum ; quia cum lis inducitur igno- 
yagtia; etsi euim ignorantem naturam sumpserit 


αὑτοῦ διάφορα θελήυατα γνωμικά. Τὴ γὰρ θελττὺν 
ἕν, ὅτι χαὶ ὁ θέλων εἷς; τῖς ἀνθρωπιχῆς αὐτοῦ θε- 
λίσεω- πρὸς τὸ οἰκεῖον θελητὴν χινουμένης . ὅτε 
τοῦτο τῇ θεϊκῇ θελήσει αὑτοῦ θελητὸν ἦν, χαὶ ἐφ' 
ὅσον ἵν θ:λητόν. Διχῶς δὲ τῆ- γνώμης λεγομένης, 
λέγεται γὰρ γνώμη καὶ ἡ ἁπλῶς ῥοπὴ πρὸς τὸ 
θελητὸν, ὡ- ἑλλόγως γινομένη καὶ μετὰ γνώσεως iv 
τοῖς λογ-κοῖς, λέγεται γνώυη χαὶ ἡ ἐκ προδουλεύ- 
σεως χαὶ χοίσεως περί τι διάθεσις. Οὐκ ἀσφαλὲς ἢ 
γνώμην ἢ θέλημα γνωμικὸν εἰπεῖν ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ 
κατὰ τὸ τῆς γνώμης δεύτερον σημαινύμενον, δ.ἁ τὸ 
συνεισάγετθαι τούτοις τὴν ἄγνοιαν. Ἐἰ γὰρ καὶ τὴν 
ἀγνοοῦ5αν ὁ Κύριος φύσιν ἀνέλαθεν, ἀλλὰ τν θείων 
οὑχημήτων ταύτῃ μετέδωκε, Καὶ ἵν ἡ τοῦ Κι.» 
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φυχῆ πᾶσαν ἔχουσα σοφίαν, θείαν ἅμα 55 xa àv- A Dominus hanc saltem participem reddidit divinz 


θρωπικὴν, πᾶσαν γνῶσιν , τῶν γεγονότων, τῶν ὄν- 
των, τῶν ἐσομένων, οὐ φύτει, οὐ χάριτι, διὰ δὲ τῆν 
πρὸς αὐτὴν τὸν μόνον σοφὸν, xai πάντα xal πρὸ 
τὴς αὐτῶν . γενέσεως εἰδό-αᾳ προαιωνίως χαθ) ὑπό. 
στασιν ἕνωσιν. Ποίας οὖν ἔχρῃζεν αὕτη βουλῆς ; 
Tios tüv μετὰ τὴν βυολὴν ἡ πάντα γινώσχουσα , 
χα ὡς ἔφαρεν ; 


glori (divinorum honorum), et erat Domini anima 
omnem habens sapientiam, divinam simul et hu- 
nianam ; omnem scientiam przteritorum, przsen- 
lum et futurorum non natura, non gratia, sed 
unione secundum hypostasim, cum ipso solo sa- 
piente et omnia vel antequam fiant. cognoscente, 
Qa igitur deliberatione hæc egeret, vel quo eo- 


pim qua sunt post deliberationem egeret ea. qu: omuia cognoscit, ut diximus ? 


Εἰ δέ το-ε πεινῶντα τὸν Κύριον ἐλθεῖν γέγρα- 
πται τρὸς συχῆν καρπὸν οὐχ ἔχουσαν, εἰ ἄρα εὑρήτει 
τι ἐν αὐτῇ, χαὶ οὐχ εὗρεν, εἰ μὴ φύλλα , καθ᾽ ὑπό- 
νοιαν ὁ τοιοῦτος τοῦ λόγου σχησματισμὸς, χαϑὼς 
ἂν ὑπενόησεν ἴσως ὁ τὴν αὐτοῦ πρὸς thv συχῆν 
κατιδὼν ἔλευσιν, μὴ μέντοι τὸν τῆς οἰχονομίας 


λόγον εἰδώς, Τίνι γὰρ ἂν καὶ τῶν τυχόντων ἠγνοήθη Β 


zò πρόδηλον ; ἐπεὶ χαὶ χαιρὸς συχῶν οὐχ ἦν, ἀλλ᾽ 
ὡς ἂν ὁ τὸ πᾶν ἰσχύων ἑνδείξηται χατὰ καιρὸν ὅτι 
ph μόνον εὐεργετιχὴν ἔχον δύναμιν, ἀλλά γε καὶ 
τιμωρττιχῆν, χαὶ ὡς εἴπερ ἐθέλοι λόγῳ μόνῳ τοὺς 
σ-αυρώσαντας ἀποξηρανεῖ, τὴν πεῖναν καὶ τὴν πρὸς 
τὴν συχῖν ἔλευσιν προηγούμενα τίθησι τῆς τοιαύτης 
ἐνδείξεως ὁ σο-ὸς χαὶ φιλάνθρωπος" διά τοι τοῦτο 
καὶ παρὰ τὸ εἰωθὸς ἡ πεῖνα ποωῖας οὔσης, χαθὼς 
πεβέλητο. Τοιγαροῦν d$ πρὺς τὴν συκῆν ἄφιξις, 
ὡσαύτως καὶ ἡ περὶ τοῦ Λαζάρου πεῦσις, ὅποι τέ- 
θει-ο θανὼν ἐκεῖνος, χαὶ εἴ τι παραπλήσιον, οὐχ 
ἀγνοίας, ἀλλ' οἰκονομίας xal προσφόρον συγκατα- 
ξάπεως. Κατὰ μὲν οὖν τὸ δεύτερον τῆς γνώμη: χαὶ 
τῆς προχιρέσεως σημαινόμενον «ὅτε γνώμην, οὔτε 
προαίρεσιν εἴποιμεν ἂν ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ: χατὰ δὲ 
τ) πρῶτον καὶ χατὰ γνώμην θεοῦ τόδε τι διαπε- 
πρᾶγθαί φαμεν' τουτέστι θελητὸν τῷ θεῷ καὶ ἆπο- 
δεκτὺν τὸ πραχθέν. ἃς εἰ λέγοιμεν τὸν Δανῖδ βεθα- 
σιλευχέναι κατὰ γνώμην Θεοῦ , καὶ προαιρετιχὸς 
μὲν ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, προαιρετιχὸν ξὲ τὸ Πνεῖς 
μα τὸ ἅγιον εἴρηται. Δίον οὖν ἐρευνᾶσῆαι τὶν 
λές.» ἓν ἅπασιν, εἰ πλείω δηλοῖ τοῦ ἑνλς, xat 
μετ᾽ εὐχρινείας τοὺς λόγους προθδαίνειν πρὺς τὰ 
δηλ-ύμενα, Πολλῃ γὰρ ἡ ἐκ τῆς ὁμωνυμίας ἁπάτη, 
χαὶ πρῶτος αὕτη τρόπος ἐν τοῖς σοφίσµασιν. Οὕτω 
τοι καὶ τὸ Θεὸς ὄνομα, χαὶ τὸ ἄνθρωπος ποτὲ μὲν 
φύσιν σημαίνει, ποτὲ δ' ὑπόστασιν. Ἡ δὲ θεότης 
ὡσαύτως καὶ ἢ ἀνθρωπότης φύσιν ἀεὶ μόνην, ἀλλ᾽ 


Si quando quidem scriptnm est: Dominum esu- 
rientem venisse ad ficum non habentem fructum, 
8i forte aliquid inveniret in ea nec invenit nisi 
folia, secundum conjecturam is est sermonis modus 
ul forsan conjecisset qui eum vidissel ad ficum ve- 
nientem nec tamen dispositionis rationem scivis- 
set, a quo enim et accidentium ignorata fuisset 
evidentia, cum tempus ficorum non adesset ; sed 
ut omnipotens ille ostenderet secundum tempus, 
quod non solum habeat potentiam qux benefaciat, 
sed etiam qu: castiget, et quod, si velit verbo 
solo crucifigeutes siccabit ; fame'n et accessum ad 
ficum exempla ponit talis. demonstrationis sapiens 
et hominum amator ; ideo sane et contra morem 
fuit fames mane sicut placuerat, Idcirco sane ad 
ficum accessus, sicut et de Lazaro interrogatio : 
ubi positus fuisset mortuus ille? et si quil simile, 
non ignoranti: sunt sed. dispositionis et conde- 
scensionis aptze. Secundum igitur posteriorem sen- 
tentize et. przlationis sensum, neque sententiam 
neque pradlatrionem diceremus de Christo;  secun- 
dum vero priorem, (ct) secundum sententiam Dei 
aliquid. faetum fuisse dicimus, hoc est, voluit, fa- 
cium gratumque habnit Deus, ut si dicamus, Da- 
videm regnasse secundum sententiam Dei. Et qui- 
dem Verbum Dei (sui juris, et sui. juris Spiritus 
sanctus. dicuntur) prazlatianis capax et capax prie 
lationis Spiritus. sanctus. dieitur, Oportet. igitur 
scrutari enuntiationem in omuibus, $i plura uno 
sign licet, et cum discretione verba procedere ad 
ea qux significantur, Multus enim ex homonymia 
erior, et przcipuus ea mos est in soplismatilius, 
Sic saue et nomen « Deus » et. nomen « homo ; » 
modo enim naturam signilicatl, modoque hyposta- 
sim. Divinitas quoque sicut et humanitas naturam 


οὕποτε χαὶ ὑπόστασιν, Τὸ δὲ Χριστὸς δηλοῖ σύνθε- ῃ semper solam, sed nunquam et hypostasim ; Chri- 


τον ἓκ θεότττός τε καὶ ἀνθρωπότητος. Καὶ τὸ 
χρίτλα μὲν ἡ θεότης, ἡ ἀνθρωπόττς δὲ τὸ χρισϑέν. 
Ἄρίσαιν δὲ νοητέον τὴν ὅλου τοῦ χρίσματος εἰς ὅλον 
τὸ χρισθεν περιχώρ:σιν. Οὕτω γὰρ ἂν εἴη tò thy 
χοίσιν δεδεγμένον ταῖς ἀληθείαις ὅλον Χριστόν. Τὸ 
γὰρ ἐπιπολαίως χρισθὲν tx μέρους Χριστὸν, ὀλλ' 
οὖχ ὅλον, ὅθεν οὐδὲ χυρίω; Χριστόν. Διὸ βασιλεῖ; τε 
καὶ ἀρχιερεῖς τῷ ἐλαίῳ χρ:όμεν-ι, καὶ τὴν ἐπιπό- 
λαιον δεχόμενοι χρίσιν, οὐ κυρίως Χριστοί. Εἰ δὲ ἡ 
χάρις εἰς βάθος διὰ τοῦ χρίσματος, οὐ κυρίω. Χοι- 
Gto, χάριτι γὰρ καὶ ἐπίκληροι, Μόνος τοίνυν ὁ 
Κύοιο: κυρίως Χριστὸς, ὡ; ὅλος διόλου, καὶ οὗ 
χάριτι. Ττ δὲ καθ᾽ ὑπ΄στασ'ν ἑνώσε: χα' ἀῑδίως 
Χριστός. TA B Θεὺς ὅ οὐαχ ac puaiot po καὶ πὸ 


sius. autem prabet compositum. ex. Diviuitate et 
humanitate. Unguentum quidem Divinitas, unctutn 
humanitas, unctionem vero ?nteliigere. est (trausi- 
tionem , trausfusioneim). circumincessionem totius 
unguenti in tolo uncto ; sic enim qui unctionenr 
accepisset, vere foret totus Christus (nncetus), nan» 
summatiui tantum. unctus ex. parte Christus est, 
non vere totus, unde nec. regie Christus, hleo re- 
ges et sacerdotum principes oleo uucti, et. sum- 
mati unctionem — accipientes, non regie Chris F 
sunt, eL si gratia in profundo per unctionem, uot» 
regie Cbristi sunt, nam vel. eum gratia caduci. 
Solus igitnr Dominus regie Christus est utpote to- 
tus oimnii.o; non vero eratia, sed uuione secundum. 


605 


NICEPHOM1 BLEMMID/R 


δ0{ 


hypostasim perpetuo Clirístus. Nomeu quidem Deus A ποιητικὸν, καὶ τὸ δημ:ουργικὸν. θεῖναι γὰρ τὸ 


Θεὸς ἱπιίοαί φαἱίεπι quod agendi, quod creandi 
capax est ; fecisse enim est posuisse θεῖναι οἱ ῃαἱ 
fecit est qui posuit θείς, evidentissimum quoque 
est quod proponat operationem (spectantem) θεατι- 
xfj; (qua specieturi spectando idoneam, Nam ipso- 
rui qui nondum facia sunt quasi. sub. oculis ja- 
centium spectator est Deus, et inspector omnium 
universim, Omniumque nominum aptissimam ei 


ποιῆσαι, χαὶ θεὶς ὁ ποιήσας, ἀριδηλότερον δὲ τῆς 
θεατιχῆς ἐνεογείας ἑστὶ παραστατιχόν. Καὶ αὐτῶν 
γὰρ vov pfo γενομένων ὡς ὑπ' ὄψιν κειµέων 
θεατής ἐστιν ὁ Θεὸς, ξφορός τε τῶν ὅλων ἁπαξα- 
πλῶς, Πάντων δὲ τῶν ὀνομάτων οἰχειότερην τῷ 
ἀνάρχῳ καὶ ἀπείρῳ χαὶ παραγωγεῖ τῶν ποτὲ μὴ 
ὄντων τὸ ὦν ' ὅτι τε ἀεί ἐστι μόνος αὐτὸς, καὶ ὅτι 
πηγῇ τοῦ εἶναι μόνος αὐτός. 


qui principio carens, immensus est, et qua non erant educit, est : (ens) « qui estr el quiz sem- 
per solus ipse est, et quia (t20 esse) exsistentiæ fons Ipse solus. 


Qui in sanctis est Nicephorus Blemmides a rege 
Jusnne Duca de processione sanctissimi Spiritus 
interrogatus : Utrum recte sentiant Latini necne, 
sic respondit: eos etsi lingua duas causas inducere 
vel duo principia recusen!, dum rursus ex Filio 
Spiritum procedere dicunt, in eo precipue mente 
falli, et quod verbis refugiunt im idipsum operibus 
converti, eadem enim agunt gc si quis e homi- 
nem » dicens intendat (includat) ipsum et animal 
esse, non dicere ; et quomodo, quaque ratione 608 
conversos inveniamus iu id quod refugiunt ex eo 
patere : si gigni Filium, et procedere Spiritum in- 
veniuntur propria differentize hypostaticæ utrius- 
que, quatenus gignitur Filius causam habet, quoad 
id, Patrem ; quatenus procedit Spiritus de Filio 
quoque causam hahet, quoad id, Filium quoque. 
Si Pater gignens Filium causa. ejus est, emittens 
Spiritum causa cjus est ; sed et Filius emittit Spi- 
ritum, Spiritus igitur causa est et Filius. Si, se- 


. Ὁ ἐν ἁγίοις Νιχηφόρος ὁ Βλεμμίδης παρὰ τοῦ 
ιασιλέως Ιωάννου τοῦ Δούχα περὶ τῆς ἐκπορεύ- 
σεως τοῦ παναγίου Πνεύματος ἐρωτηθεὶς, εἰ κα- 
λῶς φρονοῦσι Λατῖνοι ἣ οὗ, ἀπεκρίθη οὔτως" ὡς εἰ 


Β καὶ τῇ Υλώσση τὸ δύο εἰσάγειν αἴτια, ἣ δύο ἀρχὰς 


ἀποφεύγουσιν, ἀλλὰ χαὶ πάλιν Ex τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦ- 
μα λέγοντες ἐκπορεύεσθαί εἰς τοῦτο μᾶλλον τῷ vet 
ἐχπίπτουσι ({). Καὶ ὃ διὰ λόγων ἀποδιδράσχουσιν 
εἰς τοῦτ᾽ αὐτὸ διὰ τῶν ἔργων περιτρέπονται. Ταυ- 
τὸν γὰρ ποιοῦσιν, ὡς εἴ τις ἄνθρωπον λέγων, ἑν[- 
σταται χαὶ ζῶον μὴ λέγειν εἶναι αὐτόν. Καὶ ὅπως 
καὶ τίνι λόγῳ περ:τρεπομένους αὐξοὺς εὑρίσκομεν 
εἰς ὅπερ ἀπαγορεύουσι, δίλον ἐντεῦθεν * el xb yev- 
νᾶσθαι τὸν Υἱὸν χαὶ ἐκπορεύεσθαι τὸ Πνεῦμα τῖς 
δποστατιχῆ-: διαφορᾶς ἑκατέρων τυγχάνονσιν ἴδια, 
καθὸ γεννᾶται ὁ Υἱὸς κατὰ τοῦτο αἴτιον ἔχει τὸν 
Πατέρα’ χαθὸ ἐχπορεύεται τὸ Πνεῦμα χαὶ ἐχ τοῦ 
Υἱοῦ, κατὰ τοῦτο αἴτιον ἔχ: καὶ τὸν Υἱόν. El ὁ 
Πατὴρ γεννῶν τὸν Υἱὸν αἴτιος αὐτοῦ ἐστιν, ἔχπο- 


cundum veritatem, et traditionem pietatis, et Pa- € ρεύων δὲ τὸ Πνεῦμα αἴτιος αὐτοῦ ἐστιν, ἐχπο- 


trum doctrinam, (z5) procedere et processio de 
Spiritu sancto dicta, ea inveniantur quz signillcent 
quomodo sit à Patre, et. hypostatiez differentize 
erga Filium discretive proprium amittitur, non 
tamen quod. indicet eum eo conjunctionem, sive 
connaturam, seu consubstantialitatem. Hujus au- 
tem causa Pater est, sed id liabet. ille juxta ipsos, 
et ex Filio quid nihil aliud dat (igitur) illud, et 
positum de Filio, sed quam pctius ut ex Patre. Sic 
sane etiam de Filio Spiritum sanctum procedere 
proponitur. Duo igitur causz Spiritus, scilicel ejus 
qua ci obtingit hypostatiee proprietatis, id est, 
processionis, omni modo conducuntur, Qui dicit 
igitur Filium a Patre gigni, non autem hunc ejus 
causam esse contendit, omnino mentitur. Si enim 
gignitur, causam habet etiain jid. unde gignitur. Et 
qui dicit Spiritum procedere de Patre, nec ejus 
causam et hunc esse, mentitur, nam per pro- 
cessionem inducit et hunc ejus causam esse, cum 
ex hoc procedit. Qui dicit. Spiritum procedere et 
d. Filio, non autem et causam ejus hunc esse dicil, 
sentitur. Coticludentes igitur declaramus ita quod 
eatrialiter, in. his qua dicunt, blasphemant et 
propter blasphemiam reprobatorum judicabuntur. 
Eisi enim additio coucederetur, quod naturaliter 
est inalum — adest, et etsi adinitteretur non esse ma- 


ρεύει δὲ τὸ Πνεῦμα χαὶ ὁ Υἱὸς. αἴτιος καὶ ὁ Υἱὸς 
ἄρα τοῦ Πνεύματος. Εἰ κατὰ τὴν ἀλήθειαν καὶ τὴν 
τῆς εὐσεθείας παράδοσιν χαὶ τὴν τῶν Πατέρων 
διδασχαλίαν τὸ ἐἑκπορεύεσθαι χαὶ ἡ ἐχπόρευσις ἐπὶ 
τοῦ ἁγίου λεγόμενα Πνεύματος τοῦ πῶς ἀπὸ τοῦ 
Πατρὸς εἶναι τυγχάνουσι δηλωτικἁ, καὶ τῆς ὑπο- 
στατιχῆς διαφορᾶς τῆς πρὸς τὸν Υἱὸν γνωριστικῆς 
ἴδιον ὡμολόγηται, οὗμενουν τῆς πρὸς αὐτὸν συνα- 
φείας, εἴτουν συμφυῖας ἢ ὁμοουσιότητό- δεικτικόν. 
Τούτου δ᾽ αἴτιος ὁ Πατήρ. "Ἔχει δὲ τοῦτο κατ' αὖ- 
τοὺ: καὶ ἐκ τοῦ Υἱοῦ. Ὅτι μηδὲν ἄλλο δ΄δωσιν Οὖν 
τὸ καὶ τιθέμενον ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ, ἁλλὰ μᾶλλον ὡς èx 
τοῦ Πατρός. Οὕτω δὴ καὶ ἐχ τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον ἐκπορεύεσθαι παριστᾷν. Δύο ἄρα τὰ αἴτια 
τοῦ Πνεύματος, εἴτουν τῆς ἀποχλτρωθείσης αὐτῷ 
ὑπυστατικῆς ἰδιότητος, τῆς ἐκποοεύσεως δηλαδῇ 
κατὰ πάντα τρόπον συνάγεται. Ὁ λέγων γεννᾶσθαι 
τὸν Υἱὸν ἐχ τοῦ Πατρὸς, μὴ καὶ αἴτιον δὲ ἀπισχυ - 
ριζόμενος τοῦτον αὑτοῦ, ψεύδεται πάντως. El yàp 
γεννᾶτα:, καὶ αἴτιον ἔχει τὸ ἐξ οὗ γεννᾶται. Ka ó 
λέγων ἐκπορεύεσθαι τὸ Πνεῦμα καὶ èx τοῦ Πατρὸς, 
μὴ καὶ αἴτιον δὲ αὐτοῦ τοῦτο λέγων, ψεύδεται. 
Συνεισάγει γὰρ διὰ τῆς ἐχπορεύσεως καὶ τὸ αἴτιον 
αὐτοῦ εἶναι” ἐπείπερ ἐξ αὐτοῦ ἐκπορεύεται. 
Ὁ λέγων ἐχπορεύεσθαι τὸ Πνεῦμα χαὶ ἐκ τοῦ Τοῦ, 
μὴ καὶ αἴτιον δὲ αὐτοῦ τοῦτον λέγων, ψεύδεται. 


(1) Hzc qui poterit. couciliet cum iis quie exstant supra col, 934. 
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Συμπεριλαμδάνοντες δὲ ἀποφαινόμεθα οὕτως, ὅτι Α Ίωπ. Αάάῑῑίομί periculum non admittit que se- 


φυσιχῶς εἰς ἃ λέγουσι βλασφημοῦσι χαὶ διὰ τὴν 
βλασφημίαν τῶν ἁπ.θλήτων χριθήσονται, "Όταν 
γὰρ ἡ προσθήχη συγχωρηϑθῇ, τὸ χαὶ φυσιχῶς χα- 


eundnm traditionem suut, et sic utrobique connee 
ctuntur qui sunt malitize et sicut incerti circuli alia 
aliis colliguntur. 


κὺν εἶναι προσίαταται ' καὶ ὅταν δοῦῇ τὸ μὴ χαχὸν εἶναι, τὸ τῆς προσθήχης ἐπισφαλὲς οὐ συγχωρεῖ 
τὰ χατὰ διαδοχήν: καὶ οὕτως ἁμφω-τέρωθεν ἀλληλουχεῖται τὰ τῆς κακότητος, καὶ κατὰ τοὺς inep- 


βεθληµένους τῶν κρίκων ἀλλήλοις συνδέδενται. 
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De Marchesina, impp. Joannis Duca pellice, quam templo ejecerat Blemmida. 


(Ex Leonis Allatii libro De consensu p. 717.) 


"Ὅτε ἡ ἀρχόντισσα ἡ Μαρκεσίνα, ἡ ἑξόχως ἔρω- β Principem Marcesinam, efflictim ab imperatore 


μένη τῷ βασιλεῖ, καὶ δ.ὰ τοῦτο πάντων ὕπερτε- 
ροῦσα, xal αὐτῆς τῆς Αὐγοῦστης πρωτεύουσα 
τυραννικῶς, εἰσέφρτσεν ἐν τῇ χαθ' ἡμᾶς σεδασηίᾳ 
μονῇ τοῦ "Αγίου Γρηγορίου τοῦ θαυματουργοῦ, ἐν 
ἐκείνῃ τῇ μονῇ τῷ τότε διαγόντων ἡμῶν' εἰσηλθε 
δὲ χαὶ πρὸς τὸν ναὸν τοῦ θεοῦ, τελουμένης τῆς 
λειτουργίας, χαὶ ἀπεχλείσθη παρ᾽ ἡμῶν τῆς ἱερᾶς 
δχροάσεως, χαὶ ἀπεδιώχθη μετ᾽ αἰσχύνης, ὀδυρο- 
μένη τὸ γεγονὸς ἐπὶ αὑτῇ" πάλιν ἡμεῖς ἐν πνεύματι 
τολμητίας, καὶ πάλιν ἡμῖν ἁπειλαὶ χαὶ περιστάτεις 
xat κίνδυνοι. Ἔτι τὴν χοσμιχήν ἐσμεν σοφίαν 
ἀπαίδεντο:, χαὶ στυγητοὶ διὰ τοῦτο χαὶ ἁποτρ'- 
παιοι. Πάλιν ἀντιφερύμεθα ταῖς ἀργαῖς, καὶ εἰχύτως 
ἀπελεγχόμεθα δύσχρηστοι. Μικρ)ν τῆς τῶν δεινῶν 
ἐπιφορᾶς ἀνεφύξαμεν, χαὶ ὁ Σατὰν ἤγαγεν εἰς ἡμᾶς 
«ἣν ἁσελγη τε, καὶ φαρμαχὸν, τῆς οἰχουμένης τὸ 
πρόσχομμα, τὸ παγχύσμιον σχάνδαλον, μετὰ τοῦ 
αὐχένο; καὶ τῆς ὀφρύος καὶ τοῦ φρυάγματος τάχα 
μὲν χαταπλήξων καὶ χαταπαλαίσων ἡμᾶς, ἤδη ταῖς 
τῶν ἀλγεινῶν ἐχδειματωθέντας xal προχατασει- 
σθέν-α: ἐπχγωγαῖς. Τ.ῦτο γὰρ ᾠήθη, πτωχοὺς τὴν 
διάνοιαν, καὶ τὸν τῆς ψυχῆς τ΄νον παρειμένους 
εἰδὼς, ὅντω; δὲ τῷ μόνῳ σορῷ τε καὶ ἰσχυρῷ 
κατχπηρ.δθητόμενός τ: καὶ ἐλνενρίτῆττό;.νϑρ. 


C 


adamatam, ideoque reliquos alios superantem, et 
ipsi Augustae prallatam, tyrannice in venerandum 
Sancti Gregorii Thaumaturgi monasterium, ubi eo 
tempore nos degebamus, irrepsisse; introisse 
etiam in Dei templum, cum sacrificium missæ 
fleret, et exclusam fuisse per nos a sacra audi- 
tione, atque cum dedecore fugstam, dum interim 
illa de lioc facinore lamentaretur, et dolenter. fer- 
ret; herum nos spiritu audaces, confidenter lo- 
quimur, et agimus; rursumque minc, angustis, 
etl pericula. Adhuc nos mundanam sapientiam nom 
edidicimus ; ideoque et odiosi sumus et exsecrandi.. 
Rursus potestatibus obsistimus, meritoque inutiles. 
redarguimur. Haud. diu est, cnm, x malorum ime 
petu emergentes, nos reereavimus, et Satan ad 
nos traduxit impudicam et. veneficam, orbis offen- 
diculum, universale scandalum, cum cervice et 
supercilio ac fastu forte nos attonitos.redditurus, 
ac prostratüurus, infortuniorum atque incommodo- 
rum crebris occursationibus jam perterritos con- 
cussosque. Id enim síbi proposuerat, facile inopes 
nos mente et animi viribus delassatos agnoscens , 
sed vere a solo sapiente et valido decipiendus et 
enervan.lus,. ttepentina, effreuis, projectaque ma- 


- 
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nas ista ad venerandum mostrum lhospitium, cum A "A0pou; áàxáüsxtoc ἡ μαινὰς τῷ ἡμεδαπῷ σεµνείῳ 


gravi ingentique pompa, non siue cxco impetu, 
instar rapidi varioque 3quarum decursu tumidi 
torrentis, irruit. Nostri, qui fores custodiebant, et 
quicunque alii intra templum aderant, initi obri- 
guerunt; nec unà omnes sententia tenebat. Cum 
omni app ratu et ion. ipsum templum, dum divinum 
&c mysticum sacrilicium conficiebatur, exs»crabilis 
illa iufluxit. Nos, rei inexspectatze novitate, quid 
ügeremius, nescientes, statim adulteram a sacra 
auditione, communi concordiqne fidelium oratione 
ac hymnodia repellimus, aversamur impndenten, 
maximeque Christi legibus injuriosam, ct injuriam 
palam profitentem ; totis conatibus e sacris locis 
profanam ejicimus; intirmitate carnis trementes ct 
tiiidi, sel Dei inconcusso timore hominem exuen- 
tes, ducentesque mortem improbitate imp':etateque 
ljsa multo optabiliorein ; et cum va, cujus cum 
Christianis nullum consortium est, simul. in ec- 
cles'a commorari, exsecrabilius zstimantes, quam 
pessima morte cx hoc corpore separari, verbera 
simul et carceres et famem, ct si quid his pejus 
excogitari poterit, per tolam vilàm sustinentes. 
Presentium enim malorum violentissimum atque 
longissimum in aevum perdurans, non ultra vinculi 
abruptioue extentum. cum mareida lac. vita. con- 
volvitur , masimoruimn et nunquam dissolvendoruin 
p æmioruw copiam retribuens. At leges Dei con- 
temnere, et quod. seusum ollectat, Dominicis san- 
citis prieferre, trudi etiam, ex se mærorem affert 
intolerabilem, et nullis. terminis cireumscriptam 
infamiam. Oportet itaque nos invocationem, quam 
inter orandum effundimus, veram ostendere, et 
velmi illins boni filii bonum operari; et licet pul- 
vis subtrahat, intente nosmetipsos ad supcriora 
propter erga Patrem aliissimum reverentiam com- 
pellere, et conversationem, tanqnam in patria, in 
cmlis habere, salvere jusso, ante etiam ipsam 
solutionem, quidqu'd i1 nobis terreni conspicitur. 
Quod si ad primnm. ordinem non. pervenerimus, 
Salim ad delectationes, quz verbis exprimi ne- 
queunt, el que veluti. victori: premium iis, qui 
virtitibas. insudarunt, præparatæ sunt, animum 
intendere, οἱ propter sempiternam beatitudinem 
affliction:s omnes perferre, Neque eni suut liu- 
je temporis passiones, quotcunque illa et quan- 
te unge sint, illius, quam speramus, retributionis 
«€oa P, mv. Quod si e mercenariorum cetu excide- 
donus, saltim. in. postremo eorum, qui. s»lvantur, 
or dius annumerari, et preceptorum Domini eausam 
4l feisionemque. suscipere, neglectus poenam, in 
geh una scilicet. condemnationem, timentes ; pro- 
pieveaquo, sj ops fuerit, eorum causa vie discri- 
men adire. Quandoqui'em guante dementie cst 
pusillis. castigationibus majores, el exiguis tor- 
aientis pereuniora. praponere; eo jue. potissimum, 
si breviores sobrietatem. et sapientiam conciliant, 
loninenmque espnrgant (quis 
ο λος noa deiguit? et quis ab ineinunditia mun- 


D 


enim, dummodo : 


προσέὀῥαξε, μ:τὰ βαρείας ὅσα, χαὶ σφοδρᾶ; τῖς 
πομπῆς, ὀςυῤῥόπου δίχην Ἰδιμάῤῥου πολυμιγοῦς τε 
ἑωραχύτες αὐτὴν οἱ περὶ τὰς πύλας ἡμέτεροι xat 
ὅποι τῶν ἐντὸς πεφμίχασι, δαπεφωνήχασιν, Εϊσέρ.νν 
ῥύη πανετοίµως γα) εἰς αὐτὸν τὸν νεὼν, τῆς θείας χαὶ 
µυστιχης ἐπιτελουμένης θ»σίας, ἑναγής. "Huet; δὲ 
καὶ ταῦτ᾽ ἐν ἀμηχανίᾳ γεγονότες τῷ ἀδοχήτῳ τοῦ 
πράγµατος ἀπείργομεν εὐθὺς -τὴν μοιχαλίδι της 
ἱερᾶς ἀκροάσεως, τῆς χοινῆς καὶ ουμφώνου τῶν 
πιστῶν εὐχῆς τε καὶ ὑμνινδίας, ἀποτροπιαζόμεθα 
τὴν ἀσχήμονα, τὴν ἐκτόπως τοῖς νό’1ηις τοῦ Χριστοῦ 
ἐνυθρίζουσαν, καὶ τὴν ὕθριν δημυσιεύουταν' ὅλαις 
ὁρμαῖς ἐξοστραχίζομεν τῶν ὁσίων τόπων τὴν βέξη- 
λον, περιδεεῖς μὲν ὄντες τῇ ἀσθενείᾳ τῆ: σαρχὺὸς 
καὶ ὑπότρομοι, τῷ τοῦ Κυρίου δὲ κρατίστῳ φόθῳ 
τὸν ἄνθρωπον ἐχκρουόμενοι, καὶ τοῦ παρανομῆσαι 
τὸ θανεῖν μᾶλλον αἱρρύμενοι, χαὶ τῷ τῇ ἀχοινω- 
νήτῳ συνεκχλησιάσαι τῶν ἁ -ευκταίων πλέον ἡγού- Ὁ 
μενοι τοῦ πικρῶς ἀπαλλαγῆναι τοῦδε τοῦ σχήνους, 
πληγὰς ἐν αὐτῷ καὶ χαθείρῃεις, καὶ λιμώξεις, καὶ 
εἴ τι ἄλλον τῶν ἀπειλουμένων ὑπενεγχόντες διὰ 
βίου παντός. Τῶν piv Yap παρόντων ἁδρων τὸ 
β:αιότατόν τε χαὶ μονιμώτατον μὴ περαιτέρω τῆς 
τοῦ δεσμοῦ δ.αῤῥήξεως ἐξισχύσαν, τῇ ἐπιχήρῳ 
συγχατεστράφη ζωὴ, μεγίστων ἀντιφ:λοτιμτσά- 
μενον καὶ ἀκαταλύτων ἐπάθλων ἐσμόν " τὸ δ᾽ ἆλο- 
γῆσαι νόμων θεοῦ, καί τι τῶν θε;γό;των τὴν αἷ- 
σθητιν προκρῖναι τῶν τοῦ Κυρίου θεσμῶν τὸ 
ἁπεῤ/ίφθαι προξενεῖ ἐξ αὐτοῦ πιχρίαν ἀνύποιστον, 
αἰσχύνην ἁπέραντον. Xph μὲν οὖν ἡμᾶς τὴν ἐν 
προτευχαῖς ἀλτθίζειν ἐπίχλησιν, καὶ οἷα τέχνα τοῦ 
ἀγαθοῦ τὸ ἀγαθὸν ἐνεργεῖν, εἰ xal ὁ χοῦς ὑποσύρδι, 
συντόνως ἀνθέλκειν ἑαντοὺς πρὸς τὰ ἄνω διὰ τὴν 
πρὸς τὸν ὕψιστον Πατέρα αἰλὼ, καὶ τὸ πολίτευμα 
ἔχειν ὡς ἓν πατρίδι ἓν οὐρανοῖς, ἔῤῥειν ὀφέντας πᾶν 
γεηρὸν χαὶ πρὀ γε τῆς ἀνλλύσεως, Εἰ δὲ τῆς τρώ- 
της οὐχ ἐφιχνούμεθα τάδεω-, πρὸς τὰς ἀνεχφρά- 
στους ἀπολαύσεις τέως ὑοᾶν, αἱ δῆ βραδεῖα τοῖς ἐν 
ἀρετῇ καιοῦσι προητοιμάσθησαν, χαὶ πΊσαν θλί- 
{ιν ὑποφέρειν διὰ τῆν αἰωνίξουσαν εὐκλτρίαν. Οὐ ” 
γὰρ ἔστιν ὅλως τοῦ νῦν καιροῦ τὰ παθήματα, χἂν 
ὁπότα, Χἂν ἑποῖᾷ ποτ' ἂν εἴη ποὺς τῆν ἐλπιζομένην 
ἀντίδοσιν ἄξια. Εἰ δὲ χαὶ τῆς τῶν μισθωτῶν δια- 
μαρτάνομεν ὄμτγυρεως, κἂν γοῦν τῇ ἑσχάτῃ μοίρᾳ 
τῶν σωζομένω, ἑἐγχατχλέ-εσθαι, καὶ τῶν δεσποτι- 
χῶν πρ’σταγμάτων ἀντέ/:σθαχι, δεδοικότας τὸ τῆς 
περιφῥο,ήσεως ἐπιτίμιον, τὴν ἐν γεέννῃ χιτάκρι- 
σιν, χαὶ διὰ τοῦτο xat προχινδυνεύειν αὐτῶν, εἰ 
δεήστιεν. Ἐπεὶ πόσης ἀνοίας ἐστὶ μικρῶν τι ωριῶν 
τὰς μείζους, χαὶ παυρ»τέρων ῥατάνων τὰς δ:1ρχε- 
στέρας ἀλλάξασθα:, xal μᾶλλον εἴπως αἱ μὲν αἱ 
βραχεῖαι σωφρονίξουσι, χαὶ Χαθαίρουσι, τίς γὰρ 
ζήσας οὐχ ἥμαρτεν; ἀπὸ ῥύπον δὲ τί; καθαρός : 
αἱ δὲ λάχος εἰσὶν ἀναφαίρετον; ὥσπερ γάρ τις 
ὁπωσοῦν ἑπτα:χὴς, ἑχλογῆς αὐτῷ προκειμένης Χο- 
λάσ-ων, εἰ τῶν τήμερην χουφητάτων, μετρίων ἴσως 
τινῶν ῥαχᾳπισμῶν, π;λοέλο:το τὰς ἐπιπονο-έρας εἰ; 
τὸ ἕξίς, οἵον στρ: λώσεῖς, πέσει, με)λῶν ἑχτουᾶςν - 
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ἀφρηνέστατος κρίνο:τ' ἂν δίκαιος καὶ ἀλογώτατος: Α΄ ἀπο fuerit?) percnniora vero sors sunt auferri 


οὕτως ὁ τῶν ἄρτι προς)όμενος δυσχερῶν τὰς ἐσο- 
μένας ἀλγηδόνας ἐν αἰῶνι τῷ τῆς ἐχτίσεω-, ὅταν 
ἑχίστου τ) ἔργον, ὁποῖόν ἐστι, δοχιμάσῃ τὸ πῦρ" 
ἀνοητ΄τα-ὀς τε καὶ ἀθλιώτατος παραπλησίως xa} 
ὁ τὴν τῶν ἀνθρώπων ἀπάτην ὑπὲρ τὴν τοῦ θεοῦ 
δόξαν ἠγαπηκώς. Καὶ οὗτος γχρ ὄντως τετύφλωηαι, 
καὶ σκιᾶς: ἐπειλημμένο:, ἣ νηὸς ἴχνους ἐν ὕδασιν, 
οἴεταί τι ἔχειν ἔχων οὐδέν. Ἐπεί τοί γε εἰ φιλοδοξῇ, 
ζττείτω δόξαν τῆν ἀληθῆ τε χαὶ μίνουσαν, μὴ τῖν 
ψευδομένην καὶ πχραῤῥάουσαν, ἀνθρώποις προσχεί» 
pivo; καὶ Θεοῦ ἀφιστάμενος. Ὁ γὰρ ἀνθρώποις 
σπεύδων ἀρέσχειν οὐκ ἔστι δοῦλος Χριστοῦ, καὶ 
οἷς πάντες ἄνθρωποι λέγουσι καλῶς, τούτοις ὁ 
ἀληθὴς λόγος ἀποκληροῖ τὸ, οὐαί, Κἂν οὐχ οἱ πολ- 


λοὶ τῆς ἴσης γνώμης ἡμῖν, ἀλλὰ μήτ᾽ Ev. movnptoo- Β 


μένοις παραζηλοῦν διδασχόµεθα, μήτε τοὺς τὴν 
ἀνομίαν ποιοῦντας ζηλοῦν. Κἂν οὗτοι πατέρες εἶεν, 
ἀφ.έναι προσῆκον αὐτοὺς, χαὶ ἀκολουθεῖν ὁπίοω 
Χριστοῦ, τῶν ἰχνῶν αὐτοῦ δεδράχθαι, τῶν αὐτοῦ 
διχαιωμάτων ἐξέχεσθαι. Μὴ οὕτως γάρ τις ποιῶν, 
ἄξιος οὐκ ἔστ. Χριστοῦ. Τοῖ; τοιούτοις ἐπειγόμενοι 


nescia! Quemadmodum enim quoquo modo delin- 
quens, optione illi punitionum proposita, si præ- 
sentibns levissimis, pancis nempe alapis, molestius 
in futurum tempus ærumnari, exeruciari, dear- 
tuarique peroptaret, juro merito insipientissimus 
ac dementissinus haberetur; pari ratione, qui 
presentibus noxis, tempore retributionis futuras 
calamitates, cum, uniuscujusque opus quale sit, 
ignis probabit, praferret, amentissimus 2 jue ac 
miserrimus existimaretur, et qui howinum fraudes 
gloria divina cariores haberet : lic siquidem vere 
oculis captus est, ut qui, cum umbram apprehen- 
derit, aut. navis in aquis vestigium, aliquid se 
possidere opinatur, cum nihil possideat. Quando- 
quidem si glori& amans est, gloriam veram ac 
permanentem, non decipientem ac fluxam, homi- 
nibus adlierens, et a Deo recedens, couquirat. Qui 


' enim id studet, ut hominibus placeat, servus 


Christi non est; et de quibus omnes homines 
recta enuntiant, illis verus sermo, ve, impertitur. 
Et licet. multorum. non eadem est ac nostri sen- 


tentia, verumtamen neque malitiose facientes 
æmulari docemur, neque imitari operantes iniqui- 
tatem. Et si hi Patres sunt, neglizendi sunt, 
seclandusque est Christus, illius vestigiis inhæ- 
rendum, et ex illius justificationibus dependendum. 


λογισμοῖς, ἀπελαῦνομεν παρανυτίκα τῶν θείων ση- 
κῶν τὴν ἀνόσιον, οὔτε τὸν ἅγιον ἄρτον τῇ ἀναιδεῖ 
καὶ ἀκαθάρτῳ δοῦναι τολμήσαντες, οὔτε μὴν ἕμ- 
προσθεν τῆς χαλινδουμένης τῷ τῆς μοιχείας Pop- 
δόρῳ τοὺς λαμπροὺς βαλεῖν καὶ μαργαρώδεις ó- 
γους τῆς ἱερᾶς τελετῆς. "Όθεν ἐν Kuplp xaptepoó- Namque qui non operatur hoc modo, dignus Chri- 
μεν τὰ ἐπερχόμενα. sto non est. Ilis freti cogitationibus, statim e sacris 
æ-libus impiam pellimus, neque sanctum panem inverecund.e atque immund;e exhibere ausi sumus» 
neque ante volutautem sese continuo in coeno ac adulterii sordibus, splendida et instar margarita- 
rum candida sacrosancti sacrificii verba mittere. Quare in Domino, que nobis inferuntur danturque, 


sustinemus. 














παπα EU ELECTIS UE nio 


DE NICEPHORI BLEMMIDJE 


ORATIONE POLITICA 
- EDITORIS ROMANI MONITUM i. 


σαι cmn. 


Scriptis politicis, que ın noc meo volumine multa sunt', bonam mantissam mihi attexere 
videor, edendo Nicephori Blemmide de arte regnandi luculento libello. quem hactenus 
invulgatum tum Vaticana bibliotheca tum alie etiam nonnulke po-sidebant. Quo super 
scripto illud in primis adnotandum est, duplex ejus esse evemplar, alterum purum et 
originale, quale scilicet e Nicephori ingenio manuque prodiit; alterum metaphrasi ad 
p'aniorem elocutionem translatum ; quam rem diserte nos docet. Vindobonensis codex 
apud Lambecium ed. nov. tom. VII, p. 481: Too aogutázou xupoo Nixnyoópoo vou. Βλεμμίδου λόγος 
περὶ βασιλείας, μεταφραχσῆε'ς πρὸς τὸ σαφέστερον παρὰ τοῦ σαχελλ ου τῆς Μεγάλης Ἔχχλησ:α- διαχόνου 
κυροῦ Γεωργ΄ου τοῦ Γαλησιώτου, καὶ τοῦ Οἰναιώτου κυροῦ Γεωργίου, τῶν λογιωτάτων ἀνδμῶν καὶ 
ῥητόρων. Νοερδογί Blemmide oratio de regno, ad clariorem stylum translata a domino 
Georgio Galesiota Magne Ecclesie (id est Constantinopolitane) diacono, et a domino Georgio 
OEn«cota, viris sapientissimis et rhetoribus. Ergo codex Vindobonensis transformatam babet, 
non primigeniam, orationem; sicuti etiam codex regius Parisiacus a. Cangio laudatus , ut 
nos infra dicemus in scholiis ad capitulum orationis octavum. Eadem oratio sic , ut dixiuus 


(a) Ang. Maii Script. Vet. tom. l*, p. 609. 
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transfigurata oecurrit etiain in duobus Vaticano bibliothece codicibus, quorum recentior 
ab altero vetustiore descriptus est, bona quidein calligraphia, sed mala interdum Græcorun 
nexuum intelligentia, ut identidem conferens ego agnovi. 

Reliquum ergo erat, ut Nicephori primigenia illa, ante Georgiorum metaphrasin, orati 
vestigaretur; quam item, elsi fine multatam, in uno Vaticano codice feliciter offendi (1) 
lectam autem, paulo abstrusiore atque interdum poetico prope stylo constare sensi ; ita. ut 
bene de hoc libello meriti sint Georgii illiduo, a quibus molliore syntaxi verbisqua 
communioribus Nicephorus convestitus est. Ου cum ita se haberent, ego quoque de 
lectoribus meis bene me credidi meriturum, si hanc potius melaplirasim quam originalem 
ipsam lucubrationem in Latinam linguam transferrem, ac politicorum hominum principumqua 
commoditoti exhiberem. Ne tamen ipsum Nicephori purum scriptum ingratis tenebris 
premerem; id quoque si non prem ltendum metaphrasi, certe adjiciendum, in hac mea 
editione putavi: preseriim quia non semper metaphrasis lucem.originali scripto adfert ; 
sed hoc potius ill»m illuminat aliquando et corrigit. 

Nicephori Blemmide, inter monachos dignitate abbatis, scripta plurima, eruditionem 
raultiplicem, virtu'em non vulzarem, ex historia satis cognosci:znus. /Elas quoque ejusdem 
apprime constat ; vixit enim sub Grecis Cesaribus Nice regnantibus propter Byzantium a 
Latinis occupatum; ciresque annum 1255 Constantinopolitani patriarchatus dignitatem a 
Theodoro Lascare imp. sibi delatam recusavit. Jam neque ο... Georgius Galesiota 
ab eadem etate multum abest: fuit is enim Gregorii Cyprii (qui anno 1289 patria:chatum 
Constantinopolitanum abdicavit) familiaris (2). Denique etiam participem metaphraseus 
faciendae Georgium (Eneotarm, equalem Galesiotee fuisse patet; quanquam hunc postremum 
inter Georgios connumerare Allatius oblitus est. 

Oratio hæc inscripta fuita Nicephoro Basuuxb; ᾿Ανδοιὰς, Βεηἰα Statua ; quia videlicet regis 
optimi imaginem sibi effingere conatus est ; veluti Polycliteum aliquod signum omui arte 
Jaboratum atque pulcherrimum, ut ipse loquitur cap. 6. Et sane hinc patet quantum confert 
ad civilem philosophiam Christiana doctrina ; quee nisi adsit, omnis propemodum disputatio 
politicorum inanis esse videtur et infructuosa. Ecce enim in uno Christiani Nicephori 
libello plus fortasse utilitatis est quam in multis veterum ethnicorum. Auctor in priore 
operis parte capitalia vitia persequitur et virtutes cardinales commendat: in postrema vero 
parle pietatem adversus [l'eum et ecclesiasticorum dogmatum observantiam, proposita 
presentis ac multo magis future vite beatitate, eloquenter suadet. 


(4) In eodem codice przmittitur orationi politice — canus auctori suppar, nempe inter xin et xiv. szcu- 
illa Nicephori epistola de alio argumento (id est de lum scriptus. 
pellice Joannis Duca imp. a Nicephoro templo eje- (2) Vide Allatium de Georgiis, cap. 51; Lequinium 
eta) quam jamdiu vulgavit Leo Allatius in Ps Or. Christ. tom. 1, p. 289, | 
De cousensu, p. 717 sqq. Est autem hic codex Vati- i 








ΤΟΥ ΣΟΦΩΤΑΤΟΥ 


ΝΙΚΗΦΟΡΟΥ BAEMMIAOY 


ΛΟΓΟΣ] 
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NICEPHORI BLEMMID/E 


ORATIO 


QUALEM OPORTEAT ESSE REGEM. 


|. Rex sermonem. sapientium. audiat. — Vetusta œ Α΄. Παλαιός τις νόμος ἐπεκράτησε τοῖς πράγμασι 
quedam lex vim obtinuit, publico regimini con- συμφωνῶν, ὥστε τοὺς δούλους διδόναι τῷ βασιλαῖ - 
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ὅπερ προξενεῖ πόλλὴν τοῖ; τοιούτοις δούλοις ὡρέ- Α sentanea, ut. subditi mortales tributum regi pen- 


λειαν ' οὕτως γὰρ μέλλουσι πληροῦσθαι τὰ πρέ- 
ποντα ὁ γὰρ ἐμπιστευθεὶς τὴν τῶν πάντων διοί- 
Χησιν, ἐχεῖνος ἔχει τῆν προμήθειαν δ.ὰ τοῦτο ἀφ' 
ἑαυτοῦ τὸν βασιλέα μηδὲν ἔχοντα ἴδιον (1), πρέπον 
ἐστὶν ἐχ τῶν χο:νῶν λαμθάνειν, καὶ χοινὰ τὰ τῶν 
ὅλων ποιεῖν” ὡς ἂν ἐντεῦθεν οἰκονομῇ πάντας 
ἀσφαλῶς: ἔχειν τὰ ἴδια, συγχροτοῦντας χαὶ συµόοη- 
θοῦντας ἀλλήλοις, χαὶ διὰ παντὸς ἐπιμελουμένους 
ἵνα φυλάτ-ωνται ἀδ:αχώριστοι, ὥσπερ ἓν σῶμα 
ὄντες - οὕτω δὲ χαὶ ζῶον ἀχαταμάχητον δύναται 
εἶναι, ἐὰν πάντα τὰ ἑαυτοῦ μέλη καὶ μέρη τὰς 
ἑαυτῶν ἑνεργείας πληρῶσιν “ ὁ γοῦν βασιλεὺ: χε- 
yalh xat voùs τῶν ὅλων ὑπάργων, ἔχει δίχαιον 
λαμθάνειν ἀπὸ πάντων τελέσµατα, εἰς τὴν αὐτῶν 
'κατοχύρωτιν καὶ ἀσφάλειαν ' ἀπὸ μὲν οὖν τῶν 
πραγματευομένων, καὶ χερδαχινόντων ἁρμόζει λαμ- 
βάνειν τὸν βασιλέα μερίδα” ἀπ δὲ τῶν ἐχόντων 
λογιότητα χαὶ σοφίαν δέχεσθαι τὴν διὰ τῶν λόγων 
εὐφημίαν χαὶ τοὺς ἐπαίνους " ὅπερ ἐστὶ χρητιμώ- 
τερον παντὸς ἄλλου τελέσµατος, τόσον ὅτι xal ol 
λόγοι τῶν ἄλλων τεχνῶν εἰσι τιμιώτεροι " εἰ γοῦν 
ἁπάντων ἀνθρώπων ὑψηλότερος ὁ βασιλεὺ-, ἡ δὲ 
φιλοσοφία τῶν ἄλλων τεχνῶν χρησιμωτέρα, τί 
ἆλλο ἁρμοδιώιτερον εἰς βασιλέα τοῦ διὰ τῶν λόγων 
ἐπαίνον : ἐπειδὴ τὰ μεγάλα τοῖς µεγάλοις ἁρμόζει, 
χαὶ τὰ ὑψηλὰ πάντων τοῖς ὑψηλοῖς ΄ τοίνυν ἡ βασι- 
λεία μὲν εἰκόνα χαὶ ὁμοίωσιν ἔχει θεοῦ (3), ἡ δὲ 


dant : que res ipsismet subditis multam exhibet 
utilitatem. Sic enim officium quisque suum erse- 
quitur. Nam rex, cui omnia administranda com- 
missa fuerunt, providendo invigilat : ideoqne ipsum 
nihil proprium habentem decet de publico acci- 
pere, et. quodammodo publicas efficere omnium 
facultates. Sic enint is curaverit, ut rem quisque 
suam tuto possideat, dum invicem liomines con- 
spirant et adjuvant, omnique ope nituntur ut 
unius corporis instar inter se cehereant. Quippe 
animal inviolabile est, quoad ejus membra par- 
tesque muneribus quæque suis defunguntur. Jam 
vero rex, cum sit omnium civium caput et mens, 
tributa ab oninibus jure meritoque capit, quibus ad 
eosdem protegendos conservandosque utatur. Ah 
iis igitur qui negotiantur Tucrisque dant operam, 
æquum est regem particulas aceipere : ab iis au- 
tem qui sapientiam litterasque profitentur, ver- 


borum elogia famamque referre : quod quidem 


tributorum omnium pretiosissimum est; quatenus 
nimirum litter reliquis artibus sunt przstantio- 
res. igitar si aliis hominibus celsior rex est , philo- 
sophia autem cxteris artibus excellentior , quidnam 
regi convenientius est, quam litterarum præco- 
nium? quandoquidem magna magnos decent, su- 
blimia sublimes. fegnum quidem imago quædam 
similitudoque Dei est: philosophia autem provi- 


φιλοσοφία εἰκόνα τῆς τοῦ Θεοῦ προνοίας' ὥστε ἡ ϱ ἀθιιία divine repr:esentatio : ita ut siquod ali- 


βασιλεία ἡ μὴ ἀγαπῶσα τὴν σοφίαν μακράν ἐστι 
τοῦ θεοῦ ' διὰ τοῦτο πρέπουσι τῷ βασιλεῖ οἱ ἀπὸ 
εἷς σοφίας καρποί. 

B'. ᾽Αναγκαίως τοίνυν ἐστὶ πρῶτον εἰπεῖν τὸν 
ὅρον τῆς βασιλείας '" ἔστι δὲ αὕτη λαοῦ στηριγμὸς 
ἁμεταχίνητος οὖχ ἓν ὑποχρίσει χαὶ ἁπάτῃ ἑναντία 
τὰ ἔργα δεικνύουσα, χαὶ τῷ ὑψηλῷ ὀνόματι ἀντιλέ- 
Yovca * πῶς δὲ ἑδραίωμα χαὶ σύστασις μέλλει ὁ 
βασιλεὺς διχαίως ὀνομάζεσθαι, ἐὰν εἰς ἀλόγους 
ἐπιθνιίας ἐμπίπτῃ χαὶ θυμοὺς ἀσχήμονα; καὶ 
ἀτάκτους; Μᾶλλον μὲν οὖν ταραχῆς καὶ ἐμποδισυοῦ 
γίνεται πρόξενος, ὡς παράδειγµα τοῦ ὑπηχόου 
λαοῦ, ἀναγχαζομένου χαὶ σπουδάζοντος µιμµεῖσθαι 
αὐτόν " ὥστε ἁρμόζει τὸν βασιλέα, ἵνα πρῶτον 
ἑαυτοῦ βασιλεύῃ, καὶ μετὰ ταῦτα παντὸς τοῦ 
λαοῦ. Ὁ δὲ μὴ δυνάμενος μιᾶς οἰκίας τῆς ἰδίας 
κατάρχειν πῶς ἀληθῶς αὑ-οχράτωρ πόλεων χαὶ 
λαῶν ὀνομάζεσθαι δίκαιος; Εἰ δὲ ὁ τοθῦτος λαί- 
μαργος ὑπάρχει χαὶ δοῦλος τῶν αἰσχρῶν ἡδονῶν, 
ἄξιός ἐστ: μισεῖσθαι χαὶ ἀποστρέφεσθαι ταρὰ τῆς 
ὑπερτάτης τιμῆς καὶ τοῦ ὕψους τῆς βασιλεία: - τίς 
γὰρ οὐκ ἂν αἰσχυνθείη χαὶ μόνον ἐνθυμηθεὶς 8a- 
σιλιχὴν σεμνότητα εἰς αἰσχρὰς xal ἀπρεπεῖς πρά- 
ξεις ἐμπίπτουσαν, χαὶ παρόμοια πάσχουταν, ὥσπερ 
εινὲς ὑπὸ τῆς μυθευομένης μαγικῆς Κίρκης ἐκείνης 


(1) Sic optimus imperator Antoninus Pius aie- 
bat : Postea. quam ad. imperium transivimus, et 
illud quod habuimus ante, perdidimus. Capitolin. 
cap. &. Contra irridebatur Vespasianus imp. qui 
de suo impensas fac ereidentidem dictitabat. Ex- 


quando regni genus a sapientia abhorret, id longe 
a Deo recedat. igitur regi conveniunt sapientize 
fructus. 

H. Rex vitet impudicitiam. — Sed enim quid sit 
regnum ante omnia definiendum est. Regnum ser- 
mone Græco significat populi basim. Est ergo res 
constans, non quæ per hypocrisin atque fraudem 
contraria opera exhibeat, nominisque excelsitati 
repugnet. Cur autem basis firmamentumque juste 
appelletur rex, qui absurdis cupiditatibus, inho- 
nestis scilicet inordinatisque animi motibus, ob- 
noxius sit? Imo vero scandali perturbationisque 
occasio lit, quandoquidem ipse propositus ad 
exemplum est, cui se conformare subjectus populus 
vel invitus vel sponte solet. Rex ergo oportet se 
ipsum primum, deinde populum universum, regat. 
Jam qui ne nni quidem propriæ domui moderari 
potest, quomodo is, inquam, populorum et urbium 
jure meritoque imperator appellabitur? Quod si is 
avidus servusque turpium volupiatum est, in 
odium publicum merito incurrit, et e summa sua 
dignitate regalique fastigio periclitatur. Quem 


enim paululum cogitantem non pudeat majestatis 


regi ad indecoros faedosque actus se deprimentis, 
idemque patientis, atque illi liomines, quos nota 


cerpt. Vat. p. 219. 

(2) Lege Petri Magistri fragmenta politica, 
lib. v [ap Maium tomo codem Script. Vei. se- 
cundo. 
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in fabnlis saga Circe in sues canesque transforma- Å εἰς χοίρου: καὶ Χύνας μετεδάλοντο; χοῖροι μὲν 


hai? Et. illi quidem sues effecti fuerunt, quia vo- 
luptatum in cœno sese volutabant; canes autem, 
quia rabie quadam atque iusania conciti ad impu 
dicos amores ruebant. ltaque regi valde idoneum 
est rationale sapientis doctrine a Mercurio inven- 
tum  pharmacunm, quod petulantes voluptatis vires 
compescat, tanqnain illa in fabulis herba dicta 


moly. Imo regi opus est gladio ancipite, qui non 


siue sapiente consilio bonum deteriore discriminet ; 
ita ut virtutem sibi vindicet atque adserat, vitium 
repellat atque castiget. Sic enim et. Ulyxes non 
solum ipse Circes incautamenta vitavit, verum 
eliam socios, qui in id malum incurrerant, libe- 
ravit. Similiter regis olficium est non solum ut 
ipse ab omnibus voluptatum illecebris Jiber im- 
munisque sit, verum etiam ut alios homines ab 
his expediat tum oratione sua tum exemplo ; ita 
ut sacris hymnis perpetuo celebrari se audiat. Jam 
si cordati prudentesque homines magnopere do- 
lent, cum a rege subditus aliquis in captivitate 
apud hostes detentus negligitur; quanto tristius 
molestiusque est, si forte rex sponte sua pudendis 
voluptatibus servit, seque risui atque conviciis 
adpetendum exhibet? qui etiamsi in tenebris faci- 
nora sua continere satagat, verax tamen conscien- 
Li.e suz testimonium effugere nequit, Deique præ- 
sertim omnituentem oculum, qui secretàe quoque 
turpitudinis opera odio prosequitur. Praeter quam 
quod homines quoque pleraque observant, risuque 
et maledictis dilTferunt; eaque irrisio in futurum 
quoque tempus propagatur. Ecce enim multos 
videmus in historicis libris infamia conspersos : 
plurimos item propter suum honestorum operum 
studium laude maetatos, atque xternz posterorum 
memorie perenni cum fama traditos. Rex Grzeco- 
rum Alexander post devietum Darium, filias hujus 
pulchritudine mira conspicuas, ceu maximum vi- 
ctorie premium sibi oblatas, ne videre quidem 
passus est ; aitque, turpe fore, si is qui viros vi- 
cisset, a. feminis vinceretur, Cyri Medorum Persa- 
rumque regis par virtus fuit, Nam et hic superatis 
acie Assyriis, atque ab exercitu suo, manubiarum 
uomine, Susiorum regina donatus, quae insigni 
forma przestabat, reginz is quidein magnam curam 
gessit ; ceteroquin ipsam aspicere recusavit, dicens, 
opus esse ut pudicitia reges custodes fiant, non 
insidiotores; tum quia id supremam dignitatem 
decet, tum quia pudicitia fortitudinem pruden- 
liamque conservat et copulat. Revera qui se vo- 
luptatum famulitio addicunt, ac furiosum femina- 
tum amorem præ se ferunt, effusisque habenis, ad 


(3) Odyss. x, 505. 

(4) Hywnus reapse laudativus a Photio scriptus, 
atque orc Ecclesie dictus ad Basiliu:n imperato- 
rem, exstat in melodorum ineditoru:n codice Dar- 
berino, de quo locutus sum in prioris voluminis 
pracfatione, p. 44, Videtur ergo in Grzcoruin mor» 
positum fuisse, ut principes suos saer:s ellan 

ο 


γινόμενοι, ὡς χυλιόμενοι ἓν τῷ βορθόρῳ τῶν ἡδο- 
νῶν» κύνες δὲ, ὡ: λυσσῶντες ναὶ ἑἐχμαινόαενοι 
πρὸς τοὺς ἀσελγεῖς “ἔρωτας τῷ δὲ βασ.λεῖ κατα- 
πολύ ἐστιν εὐπρεπὶς τὸ παρὰ τοῦ ᾿Εομοῦ τῆς τοῦ 
λόγου σοφίας φάρμαχον )ογιχὸν, ἐναντιρύμενον 
πρὸς τὰς ἀχολάστου: δυνάμεις τῆς ἡδονῆ-. ὥσ-ερ 
ἐν τῷ μύθῳ βοτάνη τις λεγομένη μῶ.1υ (5) " ἀλλὰ 
δὴ καὶ δίστομον ξίφος τὸ χωρίτον μετὰ συν:τῆς 
γνώσεως τὸ καλὸν èx τοῦ χείρονος" καὶ τὸ μὲν 
χαλὸν ὡς ὠφέλιμον προκρίνον καὶ συν:στῶν, τ) δὲ 
ἐναντίον, ἁποδιῶχκόν τε καὶ µεμφόμενον " οὕτω γὰρ 
καὶ Ὀδυσσεὺς οὐ μόνον ἐξέφυγε πὰς γοητείας τῆς 
Κίρκης, ἀλλὰ χαὶ τοὺς παθόντας ἡλευθέρωντε φί- 


Β λους " καὶ τὸν βασιλέα πρέπει, ἵνα οὗ µόνον αὐτὸς 


ὑπάρχῃ ἀδούλωτος καὶ πεφυλαγμένος ἀπὸ πασῶν 
ἡδονῶν, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἄλλους ἐλευθεροῖ καὶ διὰ 
λόγου καὶ ὑποδείγματος, xal ὕμνων ἱερῶν ἀκούειν 
διηνεχῶς (4). Εἰ γοῦν μεγάλην προξενεῖ λύπην εἰς 
τοὺς νουνεχεῖς καὶ φρονίμους ἀνθρώπους τὸ παρο- 
ρᾷν τὸν βασιλέα αἰχμάλωτωην τὸ ὑπήχοο», πόσῳ 
μᾶλλόν ἔστι λυπηρὸν χαὶ ὀδυνηρὸν, ἐὰν ὁ βασιλεὺς 
οἰκειοθελῶς αἰχμάλωτος γένηται ὑπὸ τῶν αἰσχρῶν 
ἡδονῶν , καὶ εἰς ὄνειδος καὶ γέλωτα καταστῇ ; χἂν 
γὰρ κρύπτηται χαὶ σπονδάζη λανθάνειν, ἀλλὰ δια- 
φυγεῖν οὐ δύναται τὸ τῆς συνειδήσεως ἀληθὲς, xat 
μάλιστα τὸν τὰ κρυπτὰ βλέποντα παντεπόπτην 
ὀχθα'μὸν τοῦ Θ:οῦ, καὶ τὰ τῆς αἰσχύνης ἔργα 
μια΄ῦντα " ὅπου τε τὰ πλείονα. καὶ οἱ ἄνθρωποι 
βλέποντες καταγελῶσι χαὶ διασύρουσι, καὶ ὁ γέλως 
παραπέμπεταχι καὶ εἰς τοὺς ἐφεξῆς χρόνους ' πολ- 
λοὺς γὶρ βλέπομεν ἐν τοῖς ἱστοριχοῖς βιδλίοιέ 
ὑδριζομένους, καὶ πλείστους ἐπαινουμένους διὰ τὴν 
περὶ τὰ χαλὰ σπουδὴν αὐτῶν, χαὶ εἰς αἰωνίαν xat 
διηνεκῇ μνήμην περιλαλυυμένους χαὶ παρχπ:μπη- 
μένους. Βασιλεὺς Ἑλλήνων ᾿'Αλέξανδρης, νιχήσας 
Δαρεῖον, καὶ τὰς ἐχείνου θυγατέρας ὡς προτίµησιν 
τῆς νίκης διὰ τὸ ὑπερθολιχὸν τοῦ χάλλους προς- 
αγομένας αὐτῷ, οὐδὲ ἰδ-ῖν κατεδέξατο " εἰπὼν αἷ- 
σεύνη: ἄξιον εἶναι νιχῆσαι μὲν ἄνδρας, ὑπὸ γυναι- 
χῶν δὲ ἡττηθῆναι. “Ώμοιον δὲ τούτῳ ἐποίησε Κῦρος 
ὁ τῶν Μήδων γαὶ Περσῶν βασιλεύς’ ν.χήαας γὰρ 
τὸν πόλεμον ᾿Αστυρίω», καὶ παρὰ τ-ῦ στρατεύματος 
την τῶν Σο»σίων βασιλίδα (δ) ὡ; λάφυρον λαδὼν 
διὰ τὴν τοῦ κάλλους ὑπερθολὴν, πολλὴν μὲν αὐτῆς 
ἐποιήσατο ἐπιμέλειαν, ἰδεῖν δὲ οὐδόλως ἑξίωσεν, 
ἀποφηνάμενος φύλακας εἶναι χρὴ τῆς σωφροθύνη; 
τοὺς βασιλεῖς, ἀλλ᾽ οὐκ ἐπιδούλους. διά τε τὸ pé- 
γεθος τῆς ἀξίας, χαὶ ὅτι σωφροτύνη ἀνδρείαν καὶ 
φρόνησιν συνέχει se καὶ συνάπτει " τὸ γὰρ δουλω- 
θῃηναι ταῖ; ἡδοναῖς καὶ γυναιχομανῆ φαίνεσθαι, 
καὶ ὥσπερ δ.ὰ χαλινοῦ πρὸς τὰ αἰσχρὰ φ΄ρισθαι 


hymnis celebrarent. Nisi forte Nicephorus respicit 
potins ad hymnos illos, de quibus Plato Leg. vti, 
p. 800 sqq. ed. Serr. Vel explicandum est, tum sa- 
cris hymnis D. ils 

(9) Lege Xenophontem Cyrop. lib. v, 4. Addere 
licebat Africani majoris exempluin, quod est apud 
Polybium, x, 19. 
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ἔργα, χαὶ δειλοὺς ποιεῖ τοὺς τοιούτους καὶ ἄφοόνας ' Α turpia opera proruunt, timili mox dem^tesque 


κἂν ῥωμαλέος λονίζητα: εἶναι, δειλός ἔστι καὶ 
ἁθλιώτερος ἀῤῥώστου παντὸς, ἐπειδὴ τὴν δύναμιν 
παρέλυσε τῆς ψυχῆς καὶ εἴ τις τὴν κατάλυσιν τῶν 
ἱστορουμένων βασιλέων ἑξ-τάσει, οὐδὲν ἄλλο ἢ τῆν 
λαγνείαν ἣν εἶχον, εὑρήσει τὸ αἴτ.ον - καὶ γὰρ ὁ 
ΑἈστύριος Σαρδανάπα)ος πόθεν ἀφτρέθη τὴν ἀρχὴν 
παρὰ τοῦ Μήδου ᾿Αρσάχου, χαὶ ταῦτα πλοῦτον 
ἔχων τοσοῦ-ον, καὶ τηλικοῦτον πλῆθος στρατεύμα- 
το; ἐπαγόμενος; Πάντως ἀπὸ τοῦ ἐνμανῆναι ταῖς 
αἰσχίσταις ἐπιθυμίαις, xa τῆς οἰχε ας δειλίας χαὶ 
γυναιχώδους ψυχῆς, ἦτις ἄνανδρον ἐποίησε καὶ τὸ 
στεάτευμα᾽ τῆ- γὰρ κεφαλῆς παθαινομένης, ἀνάγχη 
καὶ τὸ λο.πὸν σῶμα συπάτχειν" "Έως μὲν οὖν διὰ 
της σωφροσύνης ὥπλιζεν ἑαυτὸν, ἰσχυρὸς ἣν καὶ 
ἅπασι φοδερὀς ' ἀφ᾽ οὗ δὲ τῶν ἡδονῶν δοῦλος ἐγέ- 


νετο, ὑπὸ πάντων κχατεπατεῖτο  χαθώς τις τοῦτο. 


προεμαντεὺσατὸ (6). Ὁ δὲ Δαρεῖος ὁ ᾿Αστυάγους 
υἱὸς (7), τὴν Βαθυλωνίων ἀρχὴν μετὰ πάσης εὐχ)- 
λίας κατέλυσε, μέχρις ἂν τὴν σωφρ)οσύνην ἑτίμα ' 
ὕστερον δὲ εἰς ἀσέλγειαν ἐμπεσὼν, οὐ µόνον τὴν 
βασ:λείαν ἀπώλεσεν, ἀλλὰ καὶ ζωῆς ἑατερήθη παρὰ 
Κύρου τοῦ Πέρσου ὃς εἶχε τὴν σωφροσύνην. Τί δὲ 
κατέθαλε τὸν τοῦ ᾿Αρσάμου Δαρεῖον καὶ πᾶσαν 
"κατέλυσε τὴν ἁριὴν τῶν Περσῶν ; Πάντως ἡ περὶ 
τὰς ἀχολασίας ὄρεξις καὶ ἐπιθυμία. Καὶ ἵνα τοὺς 
μὲν παλαιοὺς χαταλείψωμεν, τῶν δὲ νεωτέρων 
μνησθῶμεν, ἐρῶ” Τί ἄλλο τὴν μεγαλόπολεν ταύτην 
αἰχμάλωτον τοῖς Λατίνοις παρέδωχ-, καὶ πάσης 


evadunt : hique etiamsi robustis viribus praediti 
existimentur, nihilominus formidolosi sunt atque 
sgroto quolibet miseriores, postquam animi vim 
fregerunt. Profecto qui regum in historiis ruinas 
inve:tigaverit, nullam fere ejus rei causam, przter 
illorum lasciviam, deprehendet. Namque et Assv- 


rius Sardanapalus curnam regno ab Arbace Medo. 
spoliatus fuit, cum c:teroqui tantis opibus tantn- < 


que exercitus numero esset succinctus ? Prorsus ob 
turpissimas, quibus deditus erat, cupiditates, at- 
que ob suam ignaviam effeminatumque animum, 
qui militares quoque ejus copias corrupit. Na:n 
$i caput languet, reliquum quoque corpus compati 
necesse cst. Quamdiu igitur honesiis moribus 
semet ille communivit, validus fuit ac nemini non 
formidabilis : postquam autem. voluptatibus suc- 
cubuit, cuncti eum gravi pede presserunt : quam 
rem vates quidam præcinucrat. Ja'm et Darius, 
Astyagis filius, Babyloniorum imperium facile dele- 
vit, cum adhuc ipse probitatem coleret : vernm 
ubi ad luxuriam deflexit, non regnum tantummodo 
amisit, verum etiam vita a Cyro Persa, frugi ho- 
mine, orbatus fuit. Preterea curnam Arsami filias 
Darius eum universo Persarum imperio concidit * 
Sine dubio propter intemperantis libidinis effrenem 
cupiditatem. Atque ut, veteribus omissis, reren- 
tiora tempora conmemoremus , quid, inquam, 
aliud magnan hane urbem captivam Latinis tra- 


συμφορᾶς τὴν οἰκουμένην ἐπλήρωσεν, ἢ ἡ ἐπίῴογος C didit, orbemque omni calamitate inuudavit, quam 


τῶν τότε χρατούντων διαγωγὴ, χαὶ ἡ ἐντεῦθεν 
ἀαύνωσις καὶ δειλίᾳ (8) ; χαὶ γὰρ ἕτερον οὐδέν τι 
χαὶ τοὺς ἄνδρας γυνα:χώδεις ποιεῖ, ὡς ἡ πρὸς yu- 
ναῖκας (9) ἄλογο; pazh καὶ ἐμπάθεια ' ἐχ τούτων 
Υὰρ σαθροῦται καὶ σῶμα χαθόλου " σωφροσύνη μὲν 
γὰρ ἐνδυναμοῖ σῶμα καὶ ψυχὴν ἰαχυροποιεῖ, àx- 
λασία δὲ καὶ ἁμφύτερα βλάπτει χαὶ ζημιοῖ κἂν 
γὰρ δοχῇ ὁ ἀκόλαστος ὑγείαν ἔχειν χαὶ εὐκρασίαν 
σωματικήν, οὐδὲν διαφέρει τῶν μυθευομένων τοῦ 
᾿Αλώνιδος χήπων, οἵτινες χαὶ ἐπάνω τῶν λίθων 
πεφυτευμένοι πολὺν ἐλάμθδανον γέλωτα (10). Οἷα 
δὲ τὰ σπουδάσματα τῆς πορνικῆς ἐργασίας, τοιαῦτα 
καὶ τὰ τῆς ὑγείας τῆς ἐξ αὑτῆς ὀνείρου παν-ὸς 
ἀσθενέστερα " φθείρει γὰρ τὴν ζωὴν, καὶ τὸν τῆς 
ἀνδρίας θεμέλιον ἀνατρέπει. Τὴν δὲ φρόνησιν εἰς τὸ 
ἐναντίον καὶ τὸ μηδὲν γινώσκειν παρασχενάζει" 


καὶ τὴν εὐδαιμονίαν ματαίως ποιεῖ φέρεσθαι ὡς” 


ὕλην ἀργὴν τεχνίτην μηδαμῶς ἔχουσα. Διὰ ταῦτα 


(6) Intellige Belesyos vaticinium, ut diserte alt 
$n genuino scripto noster Nicephorus; et confer Dio- 
dorum Siculum lib. n, 24, 

(7) Darium hunc Graci Cyaxarem — appellant 
(nominatim Xenophon). ut diserte ait Polychronius 
2a me nuper editua in. Comm. ad Dan. Coll. Vat. 
toin. l, part. 1, p. 151. Jam Cyrum Cyaxari et A- 
Slyagi successisse exploratum est ; utrum vero ha- 
reditario et pacilico jure, an armorum vi, historici 
discrepant. Lege citatum locum p. 151, Xenophon- 
tem, etc. 

PaTRoL. Ga. CXLII. 


- aqm: et - 


culpabilis illorum qui tunc impcrabant vita, ex 
eaque manans ignavia atque timiditas? Nihil meo- 
hercule zque viros effeminat, quam erga mulieres 
cæcum studium atque proclivitas. Etenim bine 
etiam corpus penitus flaccescit. Secus vero pudi- 
citia et corpus roborat et animo vires suppeditat : 
intemperantia autem utrique nocet pernicienique 
crea’. Etiamsi enim libidinosus homo videatur 
recta valetudine bonaque corporis tempera!lone 
praeditus, nihllominus a fabulosis Adonidis hortis 
non differt, qui in saxeo solo plantati magnopere 
deridebantur. Jam qualis meretricie operae sub- 
stantia est, talis item que inde consequitur vols- 
tudo, quovis nimirum somnio fragilior : dissolvitur 
enim vita, et virilitatis fundamenta quatiuntur ; lu- 


menque ingenii in contrarias tenebras inscitis. 


convertitur. Tum vero regii status fortuna temere 
eircumagitor, veluti otiosa materia fictorc suo de- 


8) Lege Nicetz: Choniatze historiam ed. Paris. 
p. 8q0q., ubi de Grecorum principum, qui fu- 
gam capessiverunt, solutis moribus, deque Bal- 
duini Flandri, qui in imperium successit, castitate 
verba fiunt. Capia est a Latinis Censtantinopolis 
anno 1201, rccepta a Graecis anuo 1281. 
inwra id intervatium script est hxc oratio. 

(9) θοάά. αὑτάς. 


(10) Seilicet Wi evasit in proverbium apud Gras- 


cos. Legesis Zenob. r, 49; Diogen. r, 14; ne alla 
testimonia, quæ malta sunt, congeram, 
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stitula. Qus cum ita se babeant, summopere ne- A tov ávxyxato:ázuv tc Raguel xoassiv xal Base- 


cesse esl ut rex. voluptatum victor sit, easque 
regal. 

lil, Rez ne sit iracundus. — Age vero iracundiæ 
quoque vesaniam ad latrones rex amandabit;; quo- 
rum furor instar. serpentium est ; crudelitas autem 
ct ünmi'is animus a. malorum dænonum adversns 
homines odio non differt. Porro virum, quem Deus 
legatum veluti snnm orbi prefecit, et cui creatu- 
rarum suari, id est subditorum hominum, curam 
commisit, tranquillitas decet , mansvetudo atque 
clemeutja; reputantein. scilicet, oportere a se ho- 
minibus subditis eamdein. eura: impendi, quam 
cognatis guis, qnam sibimet ipsi impertiri solet. 
lucolumes igitur prudenter reget; infirmis omni 
ope consultum volet, et quolibet providentiz stu- 
diique genere subveniet coslemque beneficiis et 
comitate sibi devinciet. Quod. si quos forte, qnan- 
tuivvis benefactis ας fargitionibus. siepenuniero 
ornatos , refractarios adhuc misimeque benevo:os 
experielur, cum bis sane severius agendum. est ; 
ita tamen ut hujusmodi quoque hominibus, veluti 
membris nostris morbo aliquo laborantibus, com- 
patiamur. Sic enim rex benignitatem sibi Dei con- 
ciliabit ; sic firmum regnum incouncussumque tene- 
bit, sic in omnium amore erit, atque ab omnibus uno 
ore quaquaversus prielicabitur. Nimirum his lauli- 
bus ho:nines coronam regi contexent, dum concordi 
voce iterabunt : Hic temperantissimus, hie milissi- 
mus, hic Deo similis est. Secus vero qui levis cujuslibet 
delicti causa dure atque inliumaniter servos homines 
plectit, is nihil ab eo differt qui diabolico instin- 
ctu percitus carnes proprias forte toraret. Sicu'i 
enim in ejusmodi insania vincit dolorem furor, 
εἰς indomita ira inexorabiles ad expetendas pienas 
facit eos qui commoti sunt; neque cogitare sinit 
quantus illorum dolor futurus sit qui paniuntur ; 
et quod homogeneæ naturx sit qui cruciatur homo, 
quantumque mærorem contrahat; et quod misera- 
tor alienæ calamitatis Deus magnam paret svo 
homini pænam atque vindictam. Acerbe aliqnis, 
puta, aliquem virgis cædit, aut alio modo plagas 
jinponit injusta ira commotus : ecce idem reper- 
cutitur vicissimque pulsatur, febri puta, dolorc 
capitis, paroxysmi horrore, aliisve gravibus infir- 
mitatibus : et quanto. molestior aliis fuit, tanto 
graviorem talionis poenam a. Numine rcfert. Quod 
sì minus cito vindictam experitur, attamen inspc- 
pato tempore poenas luet. Quippe sacris divinisque 
oraculis adimonemur, alio nos tempore peccare 
solere, alio facti mercedem recipere, veluti propter 
ceesos Gabaonitas famem deinceps coortam sciinus, 
Quod si quis forte per hujus: temporis lapsum 
impunis fuerit, idem lamen in vit:e terinino multo 


(11) Quantopere virum principem iracundia vte- 
deceat, sapienter disputat Cicero in insigni ilta epi- 
fiola ad Q. fratrein 1, 4 ; necnon Tuscul. iv, 22,7 
De rep. u, AM. 

12) lta εσ!!. ὑτο ὀργιξομένηυς, ηαη1 est fn gc- 
nuinu oratioue. 


)s^€ ν τῶν ἡδο)ῶν. 


Γ΄. Τὸ ὁλ ὀρυίλων χαὶ μανιχὸν παραπέαπειν εἰς 
τοὺς ληστάς (11) τούτων Υὰρ ὁ θυμὸς κατὰ τὴν 
ὁμοίωσίν ἐστι τοῦ δρ-ω; ΄ καὶ τὸ ἀπινὲς χαὶ ἆσνυμ- 
πάθττον χατὰ τὴν τῶν ποντρὼν δαιμόνων ᾽ μισαν- 
θρωπίαν. Ὁ δὲ ταχθεὶς κατὰ τὴν ὁμοιότητα τοῦ 
θεοῦ, καὶ τοῦ πλάσματος αὐτοῦ, ἔγουν τῶν ξούλων 
τῆν ἐπιμέλειαν πιστευθεὶς, τὸ γαληνὸν ὀφείλει ἔχειν 
καὶ ἕμερον χαὶ φιλάνθρωπον " γινώσχων χαλῶς ὅτι 
χρεωστεῖ περιέπειν ὡς συνγενὲς τὸ ἀρχόμειον καὶ 
καθὼς ἑαυτόν " καὶ τῶν μὲν ὑγιαινόντων ποιεῖσθαι 
τοὺς ὁῤ- 
πρόνοιαν 


προμήθειαν, ἑπ.σκέπτεσθαι δὲ παντοίως 
ῥωστοσντας, καὶ θεραπεύειν κατὰ πᾶσαν 
καὶ σπονδὴν, χαὶ οἰχειοῦσθαι τούτους δι᾽ εὐεονεσίας 
καὶ ἱλαούτττος. Κὶ δέ τινας ἴδοι μετὰ τὸ εὕεργε- 
σιῶν τε xal ἑωρεῶν ἀπελαύειν συχνῶν, ἀνυποτά- 
κτους καὶ μὴ εὐνοιαν ἔχοντας, καὶ αὐστηρύότερου 
ἀνάγχη χούτοις προσφέρεσθαι “ πλὴν καὶ οὕτως ὡς 
οἰχείοις αὐτοῦ μέλεσι συλλυπεῖτθαι τοῖς πάτχουσιν' 
οὔτι γρ ὁ βασιλεύων εἰς ἑαυτὸν ἕλχει τοὺς οἶχτιρ- 
μοὺς τοῦ θεοῦ "οὕτω τὴν βατιλε[αν ἔχει μόνιμόν 
-Ξ χαὶ ἀχατάλυτον οὕτω παρὰ πάντων φιλεῖται, 
εἰς πάντα 
πλεκόντων 


γχὶ παρὰ πάντων ὡς ἀφ᾽ ἕν᾽ς στόματος 
τόπων δ.αφτμίτεται " τοιούτοις ἐπαίνοις 
καὶ στεφανούντων τὸν ϑασ:λέα, χαὶ ἀπὸ 
λεγόντων, Ο7τός ἐστιν ὁ συ;φρηνέπτατος, ὁ πραχότα- 
τος, ὁ ἐξομοιού. ενος τῷ θεῷ » τὸ δὲ δι ὀλίγον τι 
πλτμμέλημα ἁπηνῶς καὶ ἀπανθρώπως τοὺς 5.,ύλους 


συμφωνίας 


χολά-ειν οὐζὲν διαφέρε: τοῦ διὰ μανίαν δχιμον:χην 
τὰς ἰδίας κα-ατρώγοντος σάρχας " χαὶ γὶρ ὥτπ-ο 
ἐν τῇ το:χύτη μανίᾳ ἢ ταύτης ὁομὴ κατισχύει τῶν 
ὀδυνῶν, οὕτω καὶ -ὁ τοῦ θυμοῦ ἀκράτττον ἀναι- 
σθη-εῖν τοὺς βουλομέ,ους (13) παρασκευάζε: τρὸς 
τὰς χολάσεις, χαὶ οὐδὲν ἀρίητι νοεῖν ὅσην ἔχο"ατ 
λύπτν οἱ χολαφόυενοι’ καὶ ὅτι τῆς αὖὐ-τς ἐστι φύσεως 
ὁ χολλζόμενης ἄνθρωπος, καὶ πότην ὑπωμένει τὴν 
λύπην, χαὶ ὅπως ὁ συ, παθῆς Θε)ς μ-γάλην ἐπάγει 
χἀτ αὐτοῦ τὴν τιμωρίαν τε καὶ ἐχδίχησιν - οἷν 
ἔτυψέ τις καὶ ἔδειρέ τινα πιχρῶς διὰ ῥάθδου, καὶ 
τρόπον ἕτερον ἑμασ-ίγωσεν ὑπὸ ἀλό ου θυμοῦ κιντ- 
θείς ἀντετύφθη, ἀντετλήγη ὑπὸ πυρετοῦ τυγχὸ», 
ὑπὸ χεφαλῆς ἄλγους, ὑπὸ ῥίγους καὶ ὑπὸ ἑτέρων 
μεγάλων ἀσθενειῶν " ὅτε δὲ π)έον τι ἑχακοποίτσε, 
καὶ πλείονα τ:μωρίαν xat ἄμυναν : ἀπέλαθεν ἀπὸ 
8:09. Εἰ δὲ τὰ τῆς δίχης οὗ παρευθὺς, δώτει τὴν 
τιμωρίαν καθ' ὃν οὗ γινώσχει Χαιρόν " ὥσπερ ἐν 
τοῖς θείη:ς καὶ ἱεροῖς λογίοις ἀκούομεν χαὶ διδα- 
σχόμεῆα, ὅτ: ἓν ἄλλοις πταίυμεν καιροῖς, ἓν ἄλλοις 
ἀπολαχθλνομεν " ὥσπερ οἴδαμεν ὑπὸ λιμοῦ παθόν- 
τας καὶ τοὺς Γαθχωνίτας (161. Εἰ δ' ἴσως τ͵Ὀ χρό- 
νου παρατρέχοντος ἃτ-μώρητος φαίνεται, ἀλλ᾽ ἂν 
τῶ πέλει τῆς ζωὴ πολλαπλασίονα ὑποστήσεται καὶ 

(13y Male explicavit metaphrastes | Nicepho- 
run, qii recte. babel ó 0z£o twy 56200» st- 
g^ ;consontiens videlicet. cus saera. [bistoria Al 


Rez. axi, FK Ezo igitur in interpretatione Nicepho- 
ron wualul quao meltraplirastem sequi. 
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δώσε. τὴν τιμωρίαν. Ἐέως γε μὴν οὐ δυνατὸν δ.α- A majus supplicium subibit. Interiin. vero liaud. effu- 


φυγεῖν αὐτὴν τ᾽ παρὰ πάντων µισεῖσθαι ' χὰν διὰ 
δειλίαν οἱ μισοῦντες οὗ δεικνύουσι τὸ µῖδος, ἀλλ ἐν 
τῷ αρυπτῷ τῆς ψυχῆ- παὶ ἐν τοῖς διαλουισμοῖς 
ἔχουσι κατ᾽ αὐτοῦ. Καταπολὺ δέ ἔστι χαλλίων καὶ 
ὠφελιμώτερος ὁ διὰ τὴν χῥηστότη-α τῆς Ὑνώμη: καὶ 
τὴν σύνεσιν καὶ τὴν ἀρετὴν ἀπὸ ποινῆς γνώσης αἷ- 
ρετὸ; βασιλεὺς τοῦ διὰ τὸ χολαστικὸν καὶ τὸ βίχιον 
φσδεροῦ φαινομένον - τὸν μὲν γὰβ ἀπὸ διαθέσεως 
χαὶ γνώμης χοινῆς ἀἱρετὸν βασιλέα χαὶ ἆγα πῶσι 
καὶ μετ᾽ εὐνοίᾶ; φοδοῦνται " τὸν δὲ χολαστιχὸν ἐπι- 
ϑυμοῦσι σφόδρα ἐχφεύγειν. Πῶς δ' ἄν τις δύναιτο 
λέγειν, πόσην ἔχει τὴν ἀσχημοσύνην ὁ βασιλεὺς, εἷ- 
περ θυμοῦται ἀχράτητα, Χαὶ οὐ δυνήϑη ποιήσει τὴν 
ψυχὴν αὐτοῦ ὑπομένειν καὶ χατέχειν τὸ πῦρ τοῦ 
θυμοῦ ; ὁπότε ἡ τούτου φλὸξ ἀνάπτει τὴν χαρδίαν 
χαὶ ἀναολέγει, τοῦ περὶ τὴν καρδίὰν αἵματος περι- 
ζέοντος καὶ ταρασσομένον * ἐν γὰρ τοῖς ἀγγείοις 
τοῦ σώματος τὸ αἷμα στενοχώρούμενον, καὶ πρὸς 
τὴν ἔξω ἐπιφάνειαν βιαζόμενον τρέχειν, τὸ μὲν 
πρόσωπον ὠγχωμένον ππιεξ, καὶ ἀπὸ ἀναιδείας ἐρυ- 
θρόν » εἶτα χαὶ μέλαν, τοῦ λοιποῦ σώματος κλονου- 
μένου τε καὶ ταραττομένου " τοὺς δὲ ὀφθαλμηὺς 
πυροειδεῖς καὶ φλογώδεις, χαὶ οἴου: τῶν δρακόντων 
ἀκούομεν, ἀτάχτως χαὶ συνεχῶς κινουμένους τε χαὶ 
ἀναπηδῶντας, χαὶ τοὺς οἰκείους ὅρους ἐχφυγεῖν δου- 
λομένους τὴν δὲ. φωνὴν ἐπὶ μέγα ἐξαίρει ’ καὶ 
τοὺς λόγους ἀτάκτους χαὶ μὴ δηλοῦντας ποιεῖ σα- 
φῶς τὰ λεγόμενα, διὰ τὸ πολὺ τῆς ὀργῆς. Βασιλέως 
τοίνυν οὕτω δεαχτιμένου, ποταπὴν οἰήσεταί τις τὴν 
κατάστασιν τῆς τούτου ψυχῆς ; Ὥς εὐστόχως; ὅρα 
καὶ χαλῶς εἶπεν ὁ Σολομὼν, ὅτι θυμώδης ἀνὴρ οὐχ 
εὐσχήμων (14) διὰ τοῦτο χαὶ ἀπρεπὲς καθόλου 
καὶ ἀνάξιον τὸ τοῦ θυμοῦ πάθος τῆς βασιλιχῆς χο- 
σμιότη-ος. 

Δ’. Λαῶν κοσµήτορες οἱ βασιλεῖς ἔκπαλαι παρὰ 
τῶν σοφῶν ὠνομάσθησαν, χχὶ ποιμένες λαῶν (18). 
Ὁ δὶ προτιμηϑεὶς εἰς παλλωπισμὸν λαοῦ, ὥσπερ ἐν 
ττο;έμοις ὁ στρατηγὸς, καθὰ πρῶτος ἀρχηγὸς καὶ 
διδάσκαλος τῶν ἡθῶν, πόσην πλέον τῶν ἄλλων ὀφεί- 
λει ἔχειν οὗτος τὴν χοσμιότητα ; πόσην δὲ ἐπιμέ- 
λειᾶν χαὶ περὶ τὰ πρόδατα ὁ ποιμὴν ἐνδείκνυται ; 
ἄγων μὲν ἐπὶ νομὰς ἀγαθὰς, τίρπων δὲ xal cd- 
φοαίνων αὑτὰ μοτὰ αὐλῶν καὶ ἁσμάτων ΄ οὗ xata- 
δεσμεύων, οὐδὲ πιέζων, οὐδὲ θλίδων, οὐδὲ λυτῶν, 
διὰ πρόφασιν αἰτιῶν ' ταῦτα γὰρ οὐ καλοῦ εἰσι ποι- 
μένος, οὐδὲ χατὰ τὸν εὐαγγελιχκὸν ὁρισμὸν τιθέναι 
τὴν φυχῆν ὑπὲρ τῆς ποίμνης πεπαιδευμένου. Τὸ δὲ 
μὴ λυπεῖσθαι ἑπὶ τῇ ταλαιπωρίᾳ χαὶ τῇ συντριθῇ 

τῶν ἀρχομένων, τὴς ἴσης καὶ ὁμοίας φύσεως ἤξιω- 
μένων παρὰ θεοῦ, ἀλλὰ τέρπψετθαι καὶ χαίρειν ἐπὶ 
τοῖς ἑτέρων καχοῖς, ὅμοιόν ἔστι τῆς ὠμότητος καὶ 
θηριωδίας τοῦ διαδεδοημένου ἐκείνου Ἐχέτου (16). 
Ὁ Σέσωστρις ὃ τῶν Αἰγυπτίων χαὶ ᾿Ασσυρίων δυνά- 
στης, βασιλέας πολλοὺς δουλωτάμενος, σχεδὸν γὰρ 


44) Proverb. xs, 95, ed. Gr. 
15) Utraque appellatio occurrit apud Home- 
Fus. Tum ctiam in Creta publici rectores voca- 


gere potest universale odium : quamvis enim ini- 
miel ejus relinentur metu quominug odinm decha- 
rent, in soimorum tamen arcano mentiamque 
latebris iráàm fovent. Valde ergo prestat opportu- 
niorque ést leni ánimó prz»ditus rex, qui ob suam 
pradentiam atque virtutem communi suffragio 
creatus fuerit, quam qui suppliciis ae violentia . 
tremendum se fecerit. Etenim regem ex animi 
sententia communique voto delectum amant om- 
nes, et cum benevolentia verentur; szvum regem 
magnopere aversantur atque devitant. Quis autem 
satis dieere queat, quam turpe sit regem sin: 
modo ira iudulgere, neque animum suum ad ps- 
tientiam consuefacere atque a cobibendas iracua- 


B di flammas? videlicet cum bujus ardor visce-a 


incendit atque perurit; cumque sanguis circa cor 
fervet ac tumultuatur. Qu'ppe in corporis . vasis 
compressus sanguis atque ad cutis superficiein 
concurrere adactus, vultum quidem tumidum ef - 
cit impudenterque rubentem ; tum etiam nigros 
colores trahit, et corpus reliquum quatitur et tre- 
miscit : oculi ignei flammeique, quales serpentiuta 
esse audimus, incorhposite perpetuoque moventtr, 
vel potius agitantur, suisque sedibus exsilire vi- 
dentur : vox magnopere intenditur : sermo neque 
verborum sententiam aperte significans, neque 
ordinatus, ira nimia impediente. Cum ergo rex 
ita se babet, quinam erit animi ejus status? Recte 
igitur atque egregie dixit Salomon, virum iracun- 


C dum non esse venustum. Quainobrem ira perturba- 


tio indigna prorsus est majestate regia eamq 
dedecorat. 1 


- 


IV. Res ait clemens, — Popolurum compositores 
dicti sunt olim a sapientibus reges, itemqué pasto- 
res populorum. Jam qui recte instruendo populo 
prépositus est (haud sliter quam in exercitu est 
imperator), ut morum scilicet autesignanus sit at- 
que magister, quantam í$ quamque pr:ecipuam 
moris proprii compositionem prx se ferre debet? 
Age sis considera quantam gregis sui curam pastor 
expromit: ad pastiones uberes ducit, fistula can- 


D tuque oblectat et recreat; neque porro νου im- 


pedit, neque vexat, neque illi eulparum obtentu 
gravis molestusve e$t. Non. enim id boni pastoris 
officium foret, neque ejus qui ex evangelica norma 
progrege animam ponere edoctus fuit. Porro rex 
qui calamitatibus angoribusque subditerum homi- 
nam non commovetur, quos Deus liomog»nea na- 
tura donavit, immo eltam alienis l«totee malis : 
hic, inquam, rex ab illius famigerati Echeti szvit'a 
moribnsque ferinis non abest. Agyptiorum Assy- 
riorümque rex Sesosiris, muliis devictis regibus 


bantur coma. Aristot. De rep. v, 10; item Cic. De 
rep. 1n, 53. | 
(46) Odyss. xvin, 81. 
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(maximam euim propemodum orbis parlem per- À sb s)sictov µέρος τοῦ κ΄σμου ὑπεπηιέσατο (17). 


domuit) in tantuin iu pudentiz protervizque venit, 
ut captos ab se reges currui subjunxerit, multaque 
dementia tumilus, desuper sublimis residens, 
hrutorum animantium loco regibus abuteretur, 
eaque re stultissime oblectaretur 3c superhire!, 
Tum vero cum unus de subjunctis currui regibus 
tardius incederet, causamque a Sesosiride roga- 
retur, idcirco se ait demoratum , quia ad rotarum 
conrersioucs mentem intenderet. Sesostris antem 
probe iniclligens, id ab eo sibi dictum, ut fortunæ 
inconstantiam volublitatemque significaret, mitior 
in posterunrclementiorque fuit, lliero Syracusanus, 
quaquam imv.tis Siculis imp»rium. arripuerat , 
nulli tamcn adversarsoruim molestus luit, postquam 
imperio potitns esl; qiwin immo perpetuis eos be- 
neficiis ornavit, atque ut mtis pater cum populo 
versatns 8st. Ergo imperium annos quatnor et 
quinquaginta retinuit, pacem patri» conservavit, 
sili vero quietem imperturbatamque securitatem. 
Nam et non semel conatus imperiam deponere, 
communibus populi precibus veritus fuit. Tantus 
eral erza cum subditorum omnium amor | propterea 
quo! temperantissimus esset et beneficentissimus, 
summaque presertim clementia praeditus, Similis 
huic Alcimus -Lydus fuit : atque. idcirco in pace 


rerumque omnium copia subditus illi populus vi- - 


tam traduxit. Septimo videlicet. regui ejus auno, 
celebratis ab universa gente comitiis, ut vita regis 


ἐπὶ τοσοῦτον ἀναιδείας χαὶ ἀναισχνντίας ἐχώρητεν, 
ὥστε τοὺς χρατηθέντας ὑπ' αὐτοῦ βασιλεῖς ὑπο- 
ζεῦξαι ἐν ἅρματι, μετὰ πολλτς ἀπονοίας: τε χαὶ 
ἐπάρσεως ἐπάνω καθίσας αὑτῶν, ἀντὶ ἁλόνων ζώων 
ἐχρῆτο τοῖς βασιλεῦσι, τερπ)ιεγος ἀληγίστω- καὶ 
θρασυνόμεν-ς (18). Ἑνὸς δὲ τῶν ὑποςς γμένων ῥρα- 
δύνοντος πρὸς τὴν κίνησιν, τὴν αἰτίαν ἑρωτήσα; ὁ 
Σέ;σωστρις, ἤχουσε παρ᾽ ἐχείνου, ζιᾷ τοῦτο βρα- 
δύνε(ν, ὅτι τὸν λογισμὸν εἶχε βλέποντα τῆν χίντσιν 
τῶν τροχῶν. Καταλαθὼν δὲ ὁ Σίσωστρις ὅτι τὸν 


' τοιοῦτον λόγον εἶπεν αὐτῷ, τὸ τῆς τύχης Eni 


ἅ στατόν τε xal µετάδολον, πραότερος εἰ; τὸ ἑξτς 
χαὶ συμπαθέστ:ρος ἣν. “Ἱέρων δὲ 2 Supaxo?0toc, xol 
ταῦτα μῇ βουλομένων ἄρξας τῶν Σικελῶν, οὐδένα 
τῶν ἀντιμαχομένων xal πολεμίων ἐλύπησεν ἐπίλα- 
6ύμενος τῆς ἀρχῆς, ἀλλὰ μᾶλλον εὐηργέτει τούτους 
διὰ παντὺς, χαὶ ὡς πατὴρ ἵλαρὸλς πρὸς ἅπαν τὸ πλῆ- 
θος διέκειτο " ἄρξας οὖν ἔτη πεντήχο:τα τέσσαρα, 
διεφύλαξε μὲν τῇ πατρίδι τὴν εἰρήνην, ἑαυτῷ δὲ 
τὸ ἁ-ἀραχόν τε καὶ ἀνενόχλητον καὶ -ολλάχις δὲ 
βουληθεὶς παραιτήσασθαι τῆν ἀρχῆν, κοινῇ παρα» 
χλήσει τοῦ πλίθους διεχωλύθη ' ἐπὶ τοποῦ-ον hya- 
κᾶτο παρὰ πάντων τῶν ἀρχομένων, σωςρονιχῶτα- 
τος ὢν καὶ εὐεργετιχώτατος, χαὶ μᾶλλον ἡμερώτα- 
τος. "Ὅμοιος αὐτῷ ἣν καὶ "Αλκιμος ὁ Λυλό- ' διὰ 
τοῦ-ο ἓν γαλήνῃ χαὶ ἀφθονίᾳ τὸ ὑπήχοον ἐποίησε 
ζῆν ’ μετὰ δὲ παοέλευσιν ἑπτὰ χρό/ων τῆς ἀργῆς 
αὐτοῦ συναχθέντες πάντες ὁμοῦ οἱ λαοὶ παρεχάλυυν 


prorogaretur omnes conceptis votis precati sunt. C τὴν ζωὴν τοῦ βασιλέως αὐξάνεσθαι ' Ὑενόμενης δὲ 


lgitur ille diuturno æxvo in o'umis, Lyidis felicita- 
tem, sibi gloriam nomenque illustre ad nostram 
usque ætatem peperit. Laudo inter reges inclytum 
Constauii:um illum Magnum, propterea quod in 
legi:us suis loco tituli Majestas mea decernit, scrie 


bebat Tranquillittas mea mandat : quo. voca'ulo si- — 


guificabat, tranquillitatem mansuetudinemque sin- 
giloriter. regum. esse propriam, ipsosque ab ea 
magis ornari quam a purpura atque diadeniate. 
Hec cuim, ut reor, tyranni. quoque habent; sola 
vso trangnillitas securus est digritatis regle 
thesaurus nullique direptioni obnoxius. Quamob- 


rem muki olim reges super hac virtute tum re, 


tum verbis philosophati seut ; Trajanus in primis, 
qui patri Nervæ priucipi bono successit, eumque 
æımulatus est. is adeo modestus, clemens atque ine 
comparabili virtute (uit, ut cuilibet doienti compa- 
teretuf. atque. adge.neret : offensas aquo. animo 
ferret, dicens, oportere regem Deo parem esse 
aique erga peccantes famulus indulgentem., Igitur 
ipse quoque veniam a Deo consecutus est, non 
peccaloruiu tantummodu, verum etian paganitaiis 


(17) Revera in obelisco quodam Ægyptio sarris 
litteris. et. hieroglyphicis inscriptum. erat : Rez 
4Egypti Sesonchosis orbis potens. (Est autem Se- 
suncliosis Sesosiris). Lege Julium Valerium a me 
editum De rebus. Alexandri Maced. lib. 1, 51, et 
piodorum 1, 55. | 

(18) L»ge Diodorum Sicu!um 1, 98. D 


πολυχρόνιος, τοῖς μὲν Λυδοῖς εὐδαιμονίαν κατέλι-εν, 
ἑχντῷ δὲ κλέο; καὶ ὄν»μα μέχοι χαὶ τοῦ νῦν χρό- 
νου (19). Ἑπαινῶ τὴν ἐν βασιλεῦσιν ἀοίδιμον Κων- 
στλντῖνον τὸν Μέγαν ὅτι ἐν τοῖς ἐχείνου προστάγµα- 
σιν ἀντὶ τοῦ γράφειν, "H βασι.ἱεία µου διορίζεται, 
1] γα.ἱηνότης (30) μου παρακε.ἱεύεται, ἔγραφε ' 
δηλῶν ὅτι τὸ γαληνὸν καὶ ἥμερον ἴδιον ἑξαερέτως 
τῶν βασιλέων, τλέον χοσμοῦν αὑτοὺ; καὶ χαλλωπί- 
ζον τῆς ἁλουργίδος τε καὶ τοῦ διαδέµατο: αὐτὰ 
γὰρ ἴσως καὶ τύραννοι ἔχουσι. Γαληνότης δὲ μόνῃ 
τῆς βασιλικῆς ἀξίας ἐστὶν ἄσυλο; θησαυρὸς καὶ ἀνε- 
πι6ούλεντος ' διὸ πολλοὶ τῶν πάλαι βασιλέων ἔργοις 
καὶ λόγοις ἐφιλοσόφησαν περὶ ταύτης τῆς ἀρετῆς: 
οὐχ ἔλαττον δὲ τῶν ἄλλων Τραϊανὸς ὁ βασιλεὺ; τὸν 
πατέρα Νερούαν διαδεξάμενος, καλῶς καὶ αὐτὺν 3a- 
σιλεύσαντα ἐμιμεῖτο " τοσοῦτον γὰρ εἶχε τὸ ταπει- 
νὸν χαὶ συμπαθὲς χαὶ ἀπρόσιτον ὡς καὶ παντὶ λν- 
πουμένῳ ανμπάσχειν, χαὶ συνάλγειν ' χαὶ πρὸς τοὺς 
πταίοντας ἀνεξίκαχον εἶναι, λέγων, ᾿Αρμόζει τῷ βασι- 
λεὶ ἐΞισοῦσθα: θεῷ καὶ τῶν πταισάνττων τῶν δούλων 
ἀνέχεσθαι " διὰ τοῦτο καὶ συγγνώμης ἠξιώθη παρὰ 
Θεοῦ 02 μ’νον τῶν ἁμαρτιῶν, ἀλλὰ καὶ τῆς ἀσεδείας 


(19) Lege SuiJam voc. Eav06;. 

(20) lmierpretor potius. tranquillitas quam serc- 
niias. Caeterum de utroque hoc titulo. iu Caesareis 
decretis usitato legesis Jureti doctas observationes 
ad Symmachi epistolas lib. i1, 8, p. 54 ; lib. x,46, 
p 290. 
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θαυματουργοῦ (21) Γρηγορίου, οὗ ὁ διάλογος (82) ° 
τῆς γὰρ φιλανθρωπίας χαὶ συμπαθείας ἥ- ἐχεῖνος 
τ-λουσίως μετεδίδου τοῖς πταίουσιν, ἔτυχε χαὶ αὐτὸς 
ἓν τῷ τῆς ζωτς τέλει παρὰ Θεοῦ, τοῦ ἁποδεχομένου 
μὲν -ὃ συμπαθὲς xal φιλάνθρωπον, μισοῦντος δὲ τ 
ἀπη"ὲς καὶ ἀπάνθρενπον καὶ τοὺς πρὸς ὁ'ιόφυλον 
ἀχαμπεῖς χαὶ ἀσυμπαθεῖς καταξίαν χολά"οντος” 
ἔρειξε Υὰρ ὅτι συνεργούτης εὐχΏς Δικαίου vix τὸ συμ- 
πιθὰ; χαὶ αὐτὴν τὴν ἀσέβειαν. Ὥτι δὲ χαὶ σωφροσύ- 
νην εἶχεν ὁ Έο-ἴανὸς ὁ βσιλεὺς χοσμοῦσαν αὐτῷ, 
πρέδηλον " ἐπείδῃ οὐδεὶς χἂν τὰς λοιπὰς ἀρετὰς ἔχῃ, 
χωρὶς αὐτῆς σωφροσύνης τὸν Κύριον ὄνεται (95): χαὶ 
Ὑ1ρ ἀδύνατον ἄνευ σωφροσύνης ἔχειν τινὰ ἀρετὴν ἕτέ- 
ρα» ἀνόθευτον" ἀνδρ:ϊον γὰρ πῶς ἄν τις εἴπῃ χατὰ τῶν 
σαρχιχῶν παθῶν ἀνα»δριζόμενον ; ὁ γὰρ ξαυτόν τε 
καὶ τὴν μεθ' ἧς ἀσελγαίνει μὴ παραιτούµενος ἆδι- 
κεῖν πάντως οὐδὲ δίχαιός ἐστιν ὁ τοιοῦτος, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
φρόνιμος ὁ μὴ ζητῶν τὸ φέρον ὄνησιν αὐτῷ καὶ 
ὠφέλειαν τῆν ἀρίστην, λέγω δὴ καὶ τὸν ἁγιασμόν" ἀλλὰ 
χ2ὶ τὸν ἡγεμόνα νοῦν δοῦ;ον ποιῶν ἀκαθάρτων ὁρέ- 
των. χαὶ διὰ τῆν μυπα ρὰν καὶ βδελυχτὴν ἑδονὴν τῶν 
ἀῤῥ᾽πων καὶ εἰωνίων ἀγαθῶν ἀποστερῶν ἑαυτὸν. Ἢ 


ORATIO DE REGIS OFFICIIS, 
αὑτοῦ, τὸ μέγ:στον xal napåðoķov, talc Beljsao: «c0 A (quie maxima perque. mira res fuit) precibus scili- 


6ER 


cet magni Gregorii, cujus est ille dialogus. Nimi- 
rum clementiam misericordiamque, quam erga 
offensores suos vel calamitosos copiose cxpiompse- 
rat, vicissim ipse post n:ortalem hanc vitam a Dco 
impetravit; qui ut benignitatem cbaritatemque am- 
plectitur, ita saevitiam inhumapitateuque aversa- 
tur, durosque et ipexorabiles erga homogeoeau 
naturam homines pro dign'tate ac merito ulcisci- 
tur : demonstravitque aliquando, justi hominis in- 
tercedentibus precibus, pagauitatis ipsum crimen 
misericordia posse superari. Quod autem tempe- 
rantia quoque Trajanns præditus fuerit, vel inde 
paiet, quod nemo etiamsi cæteris.ornatus virtuti- 
bus, absque tamen temperantia Deum visurus est. 
Et quidem fisri nan potest, ut homo intemperans 
virlutem ullam baud (ucatam possideat. Quomodo 
enim fortis erit, qui carnalibus adfectibus semet 
debilitat? Sed ne justus, quidem. erit, qui &e et 
Mlam, cum qua luxuriam. exercet, injuria afficit. 
Postremo is procul prudentia est, qui rem multe 
sihi, pretiosissimam et utilissimam negligit, anima 
scilicet sanctificationem , quique mentem suam 


natura reginam, iipurarum cupiditatum famulam facit; qui scelestæ denique detestandæque . volupta- 


ts causa summis bonis ac sempiternis. semet excludit. 


E. “Est δὲ χαὶ ὁ τῶν χρημάτων ἔρως ἀπρεπῆς 
μάλιστα τῷ βατιλεῖ χα; ἀνάρμοστο; ' τέσπαρ; γὰρ 
ἀπὸ τῆς φιλοχοημαφίας γεννῶνται τὰ κἀκισατᾶ “ τὸ 
μινροπρετὲς χαὶ φειδωλὸν ἓν ταῖς δόσεσι "τὸ χαπη- 
λικὸν καὶ π' εονεκτικὸν ἓν. τῷ παρ᾽ ἑτέρων λαμδά- 
νεῖν αὐτῷ ' τὸ μὲν γὰρ µηδόλως À petà Biag xat 
ὀλίγος εὐεργετεῖν δηυλικόν ' δοῦλος γὰρ οὐ δίδωσιν » 
εἰ δ' ἴσο; δώσει, χαὶ τοῦτο πάνυ μικοὺν καὶ ὀλίγον, 
χαὶ ἀπὲ κλοπῆς τῶν τοῦ δεσπότου πραγμάτων, Ὁ 
γ30 καὶ αὐτὸ τὸ σῶμα δεδουλωμένος πῶς ἂν ἔχη 
-διδύναι; τὸ δὲ πολλοῖς μὲν διδόναι πλὴν μετὰ µι- 
κρολογίας, καὶ ταῦτα πρὸς τοὺς ἀξίους πολλῶν, 
τοῦτο εὐ-ελαῦ; τινος καὶ οὐδαμινοῦ, οὐ μῆν τοῦ εἰς 
βασ:λιχ)ν χοὶ ὑψηλὸν θρόνον ἐγκαθημένου. Τὸ δὲ 
«ol; ταπεινοῖ; πράγμασι συναναμίγνυσθαι, καὶ τοὺς 
τῶν χοινῶν ἀνθρώπων πορισμοὺς ἀνελευβέρως µη- 
χανᾶσθαι καὶ οἰχονομεῖν, ὥσ-ε μεταφέρειν. εἰς τὸ 
δηιόσιον χαὶ ὑποχλέπτειν καὶ ὑπαρπάτειν τὴν ταῦ 


(21) alli mihi videtur metaphrastes. scribens Nau- 
ματουργοῦ ῃγω µεγάλου., sive qua non satis intel- 
lasit vim vocsbuli arug, quo mitur Nicerhorns ; 
five quia cogit vit. incan'i«. de. Greco. Gregorio 
Thautmnaiirgo, pro Magno Gregorio Romano. Scimus 
tamen Gregorium quoque Romanum prod: giis in- 
clarwsse, et Grecos. Thaumaturgi epillieton haud 
uni Neocvsari^nsi tribuere. 

(23) Fabu'am hanc, qua. Trajanus. imp. dicitur 
precibus wmagui Gregorii ex iufevorum poenis libe. 
ratus, jamdiu rvefutaruunt docti theologi, qnos enu- 
merat Carolus Sarlagna, Theolog. tom. IV, ed. 
Rom. p. 2»/5. Ea narratur in. Vita. magni Gregorii 
a Paulo Jiaco 1:0 , qui tamen liac super re ut nemo 
discuuat suadet, Rursus. eadem narratio occurrit 
in Vua pariter sinecti Gregorii a Jorune diacono 
&crip'a, qui, rem intra arctiores linites cogens, 
Trajanum a. cruciatibus. quidem. resolotum, sed 
neque ex iuf iorderela st do 72u. :uon, ue n € rt 


V. Rex ne sit avarus, — Insuper. pecunia amor > 
dignitate regis maxime abhorret. Etenim ex hae 
cupiditate quatnor pessima gignuntur vitia; scili- 
cet in dando, tenuitas el difficultas ; in accipiendo, 
cauponium et ingluvies. Et nibil omnino vel difh- 
culter raroque largiri , servile est ; nihi] enim dat 
servus; vel.si forte dat, id plane tenus minutum- 
que est, ac de domini patrinionio. fnrüm detractum. 
Quam enim.is habebit dandi copiam, cujus ipsum 
corpus in manripio est ? Porro autem multis dare , 
sed tenuiter, praseriim si roulta meriti sunt , hoc 
vilis bominis est et contemptibilis , non. ejus qvi 
regalem. sublimeraque thronum. insideat. Tum hu- 
nilihus negotiis semet immiscere, et vulgarium ho- 
minum lucra illiberaliter sectari atque tractare, ut 
in fiscum transferas subtractum ereptumque sub- 
dito homini victum, hoc cauponarium est. Exigere 
autem tributa insolita preterque subditorum vires, 


D in paradiso repositum, ait. Verumtamen Maurini 


Patres in ejusdem. S. Gregorii Vita copiosius o- 
cliusque. scripta, lib. m, cap. 40, fabellam hano 
evidentibus argumentis explodunt, citatis. praeseg- 


Atim Gregorii Dialogis, in quibus justa. (ideoque 


contraria) sententia semper legitur. Adra. fallitur 
G':ecus Nicephorus, dum erroris hujus. testimonium 
e Gregorii nescio quo Dialogo accersit, sive revera 
spurius aliquis apud Grarcos exstiterit, sive lapsus 
memoria Nicephorus est. Quad autem Paulus dia- 
conus narrationem Suam ex Anglorum sacris libris 
liaurire se ait, tecte est : nam iu ejus. gentis alje 
quo* liturgiis preces quoque pro. damnatorum mi- 
nuenda posa leguntur; quj error 3 fabula illa 
Trajani manavisse vidctur, sicuti a spura Da- 
masceyi quadaza oratione, μι Trajani pariter fa- 
bu'am habet, migravit cjusdem rci commemoratio 
bo Gixeorum Eucholvpiume 
(25) M wn y, 8 
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impudens atque iniqua” avaritia est. Quamobrem A ùrnadou Çwhy, τοῦτο χαπηλικόν. Τὸ δὲ ἁπαιτέϊν 


avariti:e morbus pessimus, qui animse decus in- 
fiingit atque obscurat, regiam dignitatem humilifi- 
eat atque imminuit, tolis animi viribus detestandus 
est. Qu'ppe huicavaritizrex Perseus deditus, regnum 
suum ac dignitatem amisit ; captusque a Romanis, 
vinculis onustus in triumpho ductus est; cumque 
658 pecunia in excum, carcerem conjectus, vitam 
: misere clausit : magnopere et tunc. ob stoltam 
suam avaritiam irrisus , atque ad nostram usque 
a tatem ludibrio habitus. At vero Alexander admi- 
randus rex, avariliæ victor, dum boc vitium odio 
et contemptui habet , universi prope orbis brevi 
tempore dominium obtinuit. Is quia thesaurorum 
apud se locum tenere dicebat familiares suos, quos 
defensores im omni bello atque auxiliares circum- 
ferebat, à nemine non laudatur, multisque regibus 
major evasit, atque ad hunc usque iiem przconiís 
celebratur, Eodem animi habitu Cyrus quoque fuit;: 
qui opes universas amicis suis largiens, cunctas 
se possidere putabat ; qui dum suos dites faceret 
atque exornaret, lætabatur ipse atque gestiebat. 
Dicente autem nescio quo, Ta vero, Cyre, ecquando 
temet ornabis? Vel maxime, respondit, ornatus 
sum, dum xos omncs ornatos aspicio, Rursus alio 
roga te, Curnam tibi opes non sumis ? Atqui, in- 
quit, sum ditissimus, quia meos omnes divitiis af- 
flucates video. Ejusmodi cum esset Cyrus, patris 
uomen ob suam clementiam obtinui', quia videli- 
cet omnem dabat operam ut qui in ejus ditione 
Jegehant, beatissimi essent, At. Cambyses, quia 
contrariis moribus praeditus fuit, asper acet busque 
dominus vocitatus est, Darius avarus, sordidus, 
iurpisque lueri studiosus, qui acervand:ze pecunize 
causa nul'um lapidem nou movebat, caupo diceba- 
tur. Jam et Thebanorum dux Epaminondas hunc 
taniopere pecuniæ morbum aderat, ut observato 
aliquando n.ilite, qui captivum suum divendcebat , 
scutum illi eripuerit, eumdemque albo militari ex- 
punyerit, dicens : Mihi quidem scutum restitue ; 
tu vero cauponium mum exsercelo, Cato, Romano- 
vum imperator cum eum legati Britannici amicitiæ 
charitatjisque ineundæ causa convenissent, multim- 
que vim anri offerrent, homines quidem hilariter 
berevoleque admisit, postulatamque amicitiam li- 
benter largitus est; aurum tamen remisit, dicens + 
servos cmi solere, amiços eNgi. Adeo hic etiani 
pecunie coutemptor fuit! quam ob rem late per 
urbem prope universum nomen ejus inclaruit. Jam 
q'ze Cyrus et. Epaminondas, liac virtute ac pruden- 
tia insignes, splendide patraverunt, ali scilicet 
narrent, qui historiis illorum legendis lempus con- 
triverunt,. Etenim Alexandri, Cyri atque Epami- 
nonda res praeclare geste ingenti face splendidiores 
relucent ; nemoque eas ignorat, nisi qui forte plane 
*Qcors est atque omnis honestatis incuriosus. Sunt 

(33) Lege Diodori ac Polybii Vaticana excerpta, 


. 73, 529 | 
(35) lta. diserte. testatur. Diodorus Siculus ed. 


C 


τέλη παράλογα χαὶ ὑπὲρ τῆν τῶν ἀρχομένων δύνα- 
μιν ἀναιδεστάτης πλεονεξίας καὶ ἁδίχιᾳς ἐστίν. “Ὅθεν 
τὴν τῆς φιλοχρηματίας κακίστην νόσον ἁμαυροῦσαν 
μὲν καὶ σχοτίζουσαν τὸ τῆς ψυχῆφ κάλλος, τὴν δὲ 
βασιλείαν ἑλαττοῦσαν xal ἀχρωτηριάζουσαν , δεῖ 
μισεῖν ἐξ ὅλης ψυχῆς " ταύτην γὰρ τῆν φιλοχρημα- 
τίαν ὁ μὲν βασιλεὺς Περσεὺς ἀγαπήσας (34), ἐξεθλῄθη 
καὶ τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ καὶ τιμῆς ' καὶ χατασχεθεὶς 
ὑπὸ τῶν ᾿Ρωμαίῳν, ἤγετο δέσμιος " καὶ μετὰ τῶν 
χρημάτων εἰς σχοτιχὸν λάκχον ἐνεβλήθη, καὶ τὴν 
ἑαυτοῦ ζωὴν ἀϑλίως ἀπώλεσεν  πυλλὰ διὰ τὴν 
ἀφροσύνην χαὶ φιλοχρηματίαν καταγελασθεὶς, xal 
µέχρι τοῦ παρόντος χρόνου καταγελᾶται, ᾿Αλέξαν- 
ὄρος δὲ ὁ θαυμάσιος βασιλεὺς, τὴν φιλοχρηματίαν 
νιχήσας, καὶ τὸ ταύτης πάθος prosas καὶ βδελυ- 
ξάμενος, σχεδὸν τῆς οἰχυυμένης ἁπάσης ἐν βραχεῖ 
χρόνῳ γἑγονε βασιλεὺς " θησαυροὺς γὰρ οὗτος τοὺς 
φίλους ἡγούμενος , οὓς συνασπιατὰς εἰς πάντα π’- 
λεμον εἶχε χαὶ βοηθοὺς, παρὰ πάντων ἐπφινεῖται, 
πολλῶν βασιλέων μείζων γενόμενος, καὶ µέχρι τοῦ 
νῦν θαυμαζόμενος. Ταύτης τῆς γνώμης καὶ Κύρος 
ἐτύγχανε ' πάντα γὰρ χρήματα τοῖς φίλοις δωρού- 
μενος, τὰ πάντων ἔχειν ἐνόμιζε" καὶ πλουτίζων 
τοὺς αὑτοῦ καὶ χοσμῶν, αὐτὸς ἠγάλλετό τε χαὶ 
ἐραιδρύνετο. Τινὸς δὲ εἰπόντος; αὐτῷ, Σὺ δὲ, ὦ Κ5- 
ρε, πότε χοσμήτεις σαυτὸν; Καὶ μὴν ἐξέχως, εἶπε, 
Κεχόσμτμαι, πάντας ὑμᾶς κεχοσμημένους ὁζῷν. 
"Άλλου δὲ τινος ἐρωτήσαντος αὑτὸν, Δ:ατἰ οὐ πλον- 
τεῖς; Καὶ μὴν, εἶπε, τοῦτο μένας πλοῦτος ἐμοῦ, 
ὅτι βλέπω πλουτοῦντα; πάντας τοὺς ἡμετέρους. Ὁ 
τοιοῦτος Κῦρος πατῇρ ἑχαλεῖτο (35) δ:ὰ τὸ συμπα- 
θὲ;, χαὶ τὸ χατὰ πάντα τρόπον ἐπιμελεῖσθαι, ἵνα 
πάντα τὰ χάλλιστα ἔχωσιν οἱ ὑπὸ τὴν ἐχείνου ἁρ- 
χήν. Ὁ δὲ Καμβύσης διὰ τὸ τὰ ἐναντία τούτῳ 
ποιεῖν, χαλεπὸς καὶ πικρὸς δεσπότης ἐλέγετο. Ὁ δὲ 
Δαρεῖος φιλοχρήματος ὧν χαὶ φ:ιδωλὸς. καὶ αἶσχρο- 
χερδῆς καὶ τρόπους ἐπινοῶν χρημάτων συνανωγῆς, 
χάπηλος ὠνομάζετο (90). ᾿Αλλὰ καὶ Ἑπαπινώνδας 
ὁ θτθαίων στρατηγὸς οὕτως ἀπὺ ψυγῆ: ἐμίσει τὴν 
τοιαύτην νύσον περὶ τὰ χρήματα, ὥστε ὡς εἶδέ 
ποτἑ τινα τῶν στρατιωτῶν ἀπεμπολήταντα ὃν εἶχεν 
αἰχμάλωτον, ἀφελόμενος τὴν ἀσπίδα, τοῦ στρατιω- 
τικοῦ τάγματος αὐτὸν ἀπεδίωξεν, εἰπὼν, Ἐμοὶ 


Ὀ. μὲν ἀντίστρεψον τὴν ἀσπίδα σὺ δὲ σὺν τῷ καπήλῳ 


εὐτρέπισον. Κάτων δὲ ὁ τῶν 'Ρωμαίων στρατηγὸς 
τοὺς ἐλθόντας εἷς αὐτὸν πρέσθει; ἀπὸ Βρετανίας 
ἕνεχεν Φιλίας χαὶ ἀγάπης, καὶ πολλοὺς χρυσοῦ xa- 
μίσαντας θησαυροὺς, ἐχείνου; μὲν ἡδέως καὶ μετ) 
εὑφροσύνης ἐδέξατο, χαὶ τὴν φιλίαν ἦν ἐζήτουν ἀπο” 
δεξάμενος ἔσ-ερξε ' τὸν δὲ χρυσὸν ἀκεπέμψατο [εἰ- 
πὼν] ὡς οἱ δοῦλοι μέν εἰσιν ὠνητοὶ, οἱ δὲ φίλοι αἷ- 
ρετοί. Τοσοῦτον δὲ καὶ οὗτος χαταφρανητῆς «ἐγένετο 
τῶν χρημάτων " διὰ ταῦτο χαὶ πανταχοῦ σχεδὸν τὴς 
οἰκουμένης γέγονε περιῴνυμος. "σα δὲ ἁμφότερηι 
οὗτοι οἱ στραττγοὶ ὅ τε Κῦρος; χαὶ ὁ Ἑπαμινώνδας | 
Wessel, tom. H, pag. 553. Confer Cic. De rep. 


1, 28. 
(26) Ex Herodoto im, δν. 
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τοιοῦ-οι φανέν-ες τὴν åp:thv xal shv aóvtgty. xat- À enim res ejusmodi, quarum fama nunquam coy- 


ὠώρθωσαν μεγαλοπρεπῶς, λεγέτωσαν ἄλλοι, ὅσοι τὰς 
περὶ αὑτῶν ἱστοριχὰς βίθλους ἀνέγνωσαν  Αλε- 
βάνδρου γὰρ χαὶ Κύρου χαὶ Ἐπαμινώνδου χατορ- 
θώματα μεγάλου πυρσυῦ φαίνει λαμπρότερον ' καὶ 
μόνοις εἰσὶν ἄγνωστα τοῖς ῥᾳθύμως χαὶ ὁμελῶς 
ἔχουσι περὶ τὰ χαλά χαὶ οὐδέποτε συντελεσθήσον- 
ται ταῦτα, μέχρις ἂν ὁ ἥλιος πε:ριαυγάτη τν γῖν - 
χαὶ εἰς οἷον δὲ ἕτερον τὰ τρία ταῦτα συνέλθωσι, τό 
το σωφρονικὸν, τὸ πρᾶον, καὶ τὸ φιλότιμου, èxel 
πάντ'»ς ἀχολουθοῦσι τὰ ἀνδραγχθή:ιατα χαὶ ἡ δύξα 
σαωρροσύνη μὲν γὰρ ἀνδρίας ἐστ. παίδευμα καὶ με- 
λέτηια, πρηξενοῦν τροποῦσθαι τοὺ; πολεμίους τε 
καὶ ἐχθροὺς " πραχότης δὲ χαὶ τὸ ἀνεξίχ2κον γυμνά- 
σιόν ἔστι µεγαλογυχίας τε χαὶ ὑπυμονῆς, καὶ ἄντι- 
Χρυς πρόςενος τοῦ παρὰ πάντων στέργεσθαι καὶ 
σε εἴσθαι " τὸ δέ γε φιλότιμον καὶ εὐεργετιχὺν καὶ 
τοὺς συμμάχους καὶ φίλους ἑνδυναμοῖ, καὶ τοὺς 
σὐχένας τῶν ἐχθρῶν καταστρέφει © xat tò οἰχεῖον 
κατωγυρωμ.ένον ποιεῖ, καὶ τὸ ἀλλότριον χαὶ ξένον 
ουλοϊ, καὶ ἀνο΄γει πᾶν στόμα, καὶ πᾶσαν γλῶσσαν 
δ.ερεθίξει πρὸς ἔπαινον" ὥστε τὰ -ρία ταῦτα τὰ 
προτεθέντα, ἐν συντόμῳ εἰπεῖν, νίκη; χαὶ λαμπρᾶς 
δόξης εἰσὶ πρόξενα τῷ τούτηι: χεχηπμημέ»ῳ. ΜΟθός 
ἔστι τῶν Ἑλλήνων, ὅτι δὴ μῆλα χρυσᾶ ὁ Ἡρακλῆς 
ἀφελόμενος ἐπ', τῶν θυγατέρων τοῦ "Άτλαντος ἛἜσ- 
περίδων, ὅτε ἀπέκτεινε χα) τὸν ποιχιλύμορφον καὶ 
ἑχατονταχέφαλον δράκοντα " δοκεῖ γοῦν ἀπὸ ἄλλη- 
Υρία΄, ὅ-: μῆλα υὲν λέγοντα: διὰ τὴν νίχην (37), 


ticescet, quandiu Phaqbi radius tellurem collustig- 
bit. Profecto ubicunque tres hæ virtutes convene- 
Finf, temperantia, mansuetudo οἱ liberalitas, ibi 
praeclara facinora gloriamque exsistere necesse est, 
Etenim temperantia, fortitudinis magisterium est 
atque exercitatio, eaque vires suppeditat ad priva- 
tos publicosque hostes vincendos. Mansuetudo ac 
patientia. magnitudinem auiumi constantiamque nos 
docet, et universalem nobis conciliat benevolentiam 
atque amicitiam. Denique liberalitas et beneficeu- 
tia socios nobis anicosque arctius. devincit, et ini- 
micorum fastum humiliticat ; propria firmat, aliena. 
alque externa perdomat : omnium ora resolvit , 
linguasque ad preconium excitat, Ut verba ad 
compendium conferam, tribus his virtutibus orna- 
tus homo splendidam gloriam victoriauique referet, 
 Gracorum fabulze narrant, Herculem aurea maja. 
abstulisse Hesperidum Atlantis filiarum, postquam 
draconem multiformera centicipitemque interfecit. 
Videntur autem dici per allegoriam mala quidem 
propter victoriam, aurea vero propter gloriam. Qui 
tria hoc igitur vitia. devicerit , voluptatem, iram, 
avaritiam, in qua plerumque homines incurruut , 
ibique atlantica veluti firmitate haerent ; talis, in- 
quam, victor, et perfectus vir est el admirabilis ; 
atque. adhuc juvenis digna senilihus annis fa- 
cinora perpetrat 1 ideniqne pigri animi monstrum 
impigre perimit; pigri, inquam, animi ad rationales 


χρυσᾶ δὲ διὰ τὴν ὃ ξαν ’ ὁ γοῦν τὰ τρία ταῦτα pt- C dignosque natura sua actus, quibus alieni a ratione 


σίσας. ἤγουν ἡδονὴν, ὀργὴν καὶ χρημάτων ἔρωτα, 
εἰ: ἃ ὡς ἐπὶ πολὺ περιπίπτουσιν οἱ ἄνθρωτο:, ἔχον- 
τες ἐπὶ τούτοις, ὡς "Ατλαντα, τὺν ἀνένδοτον λογι- 
σιμὸν, οὗτος ὁ ταῦτα νενιχηχὼς, τέλειός ἐσ-ι χαὶ 
ἀδιοθαύμαστος, προλαμθάνων ἐν τῇ νεότητι τὰ ἐν 
γήρᾳ τρίποντα κατορθώματα, καὶ τὸ τίς ἀμελ,ύστς 
Φυχῖς θηρῖον μετὰ σπουδῆς χαταδάλλων, xol ῥᾳ- 
ϑύμω; διακειμένης περὶ τὰς λογικὰ; κατὰ φύσιν 
ὁρμὰς, αἶτιν:ς τὰς παρὰ φύσιν καὶ ἀλόγους κινήσεις 
Χαταθάλλουσι - πρὸ: γὰρ τὸ ἰσχυρόν τε xol ὑψηλὸν 


naturaque motus cohibendi sunt, Nam coram forti 
excelsaque mentis potentia formidare solet. alque 
torpere quidquid spurium praeterque naturam est ; 
graviusque limet, quam leone rugiente feles. Se- 
cus autem. ex ignavia, incuria, sownique super- 
flui studio , corroborantur viijia atque audaciam 
sumunt, moxque hominem — irretitum excgecant; 
ceu fortissimum | illum Sampsonem Dalida, post- 
quam ei caput capillis nudaverat : denique oculis 
sensuque orbatus, ludibrio habetur. 


του ἡγερονικοῦ δειλιᾷ χαὶ νεχροῦται τὸ ᾿ἀπηλλοτριωμένον καὶ παρὰ οὖσιν " χαὶ πάσχει πλέον f| al" 
λουρος ὡρνομένου λέοντος“ ὥσπερ πάλιν ἐκ τοῦ ἐναντίου ἀπὸ τοῦ ῥᾳθυμεῖν καὶ ἀμελεῖν, χαὶ ἀγαπᾶν 
ὕπνους πλέον το" δέοντος, ἐσχυροποιοῦνται τὰ πάθη καὶ θράσυς λαμθάνουσι “ χαὶ παραλαθόντα τοῦτον ὡς 
αἰχμάλωτον τὰ τοιαῦτα πάθη, ἀποτυφλοῦσιν ὥσπερ ἡ Δαλ:δὰ τὸν ἀνδρικώτατον ἐχεῖνον Σαμψὼν, τὰς ἐπὶ 
τῆς χεφαλῆς τρίχας ἐχχόψασα " χαὶ γίνεται εἰς ἐμπα'γμὸν χαὶ τυρλὸς χαὶ ἀναίσθητος. 

G’. Ἔστιν ὅτε καὶ ὑπὸ ματαίας ἐπάρσεως δό΄αν Ώ ΥἱΔ. Rex caveat ab inani gloria.— Aliquando vero 


τὴν αἰσχύνην ἡγούμενος ' ἂν δὲ χαὶ χόλαχες αὐτὸν 
οἱ κατάρατοι καὶ ἐπίτριπτοι καὶ φθορεῖς πλησιάζου- 
τες χολαχεύωσι, καὶ τὰ πρὸς χάριν χαὶ ἡδονὴν λέ- 
γωσιν, ὡς γνησίους τούτους φίλους ἀσπάζεται, μὴ 
δυνά::εν-ς δ.ακρίνειν ὅσην ἔχουπι τῆν διαφυρὰν ο[ιοι 
Χαὶ χόλακες " οἱ μὲν δ.} παντὸς, ἤγουν οἱ χόλαχε:, 
ἐπιχειροῦσι τὰ πρὸς ἡδονὴν λέγειν, χαὶ βλάθης εἰσὶ 
πρύφενο; " φίλοι δὲ πρὸ; τὺ λυσιτε;ὲς χα! ὠφέλ μην 
βλέπουσιν, εἰ καὶ πρὸς τὴν αἴσθησιν οἱ τούτων λό- 
οι φαίνονται λυπηροί οἱ μὲν γὰρ πρὸς μένον 
σπονδάφνουσι τὸ λχμθάνειν, οἱ ἐξ ὑπὲρ τῆς ὠφελείας 

(27) Poeta nobilis ait: E come quel fantin che 
ecrre al poi:e, Non crgo est apud. poetam pone pro 


contingit, ut inani elatione abreptus rex, gloriam 
esse existimet qua reapse ignominia esl : nempe 
cum eum maledicti et. scelesti exitiosique adulato- 
res circumstant, qui ad gratiam. voluptatemque 
aurium loquuntur ; aique lios. ille ceu fideles aui. 
cos amplectitur, neque polis est disceruere quan- 
topere ab amico differat adseniator. Hoc ergo ho- 
minum genus blanda semper verba connec'it, p^r- 
niciemque propina!, At amici ad regis utilitaten 
juvamenaque. spectant, etiamsi forte oratio eorum 
. molesta videatur. Adsentatores habendo iuhiant ; 


Galiico paume (la palmaY ut quidam ingenioszis 
amicus iicus a: bitrabatur, 


3] NICEPHORI BLEMMIDÆ 


€ 


amici vitam quoque suam pro rege prodigere non Α τοῦ φίλου ἕτοιμοι δοῦναι χαὶ αὐτὴν τὴν ψυχήν ' καὶ 


recusant. Denique adsentatoreg corvis pejores 
sunt; hi enim corporum oculos effodiunt ; illi ani- 
mam exc:ecant. Ast amicis amici tanquam altera 


persona est. Nonnulli igitur szpenumero levitate. 


quadam elati hoc morbo urgentur, atque a palpo- 
wihus moncipiorum instar cireumagun!ur : non- 
nulli etiam ob insaniam mentis atque superbiam. 
, Aiunt IT'pponoum Corinthium qui, preter victorias 
' Ceteras, de Amazonibis quoque triumphaverat, 
fum inani fastu tumidus, Pegaso conscenso, per 
aerem quoque ferri voluit, laerymabili ex ea cel- 
sitate casu rulsse: quo excæcalus, errabat incer- 
tis gressibus, ne viæ quidem ducem habens. Si- 
militer humana quoque mens, etiamsi adversus 
voluptatem glorisbunda decertans primo vicerit, 
filsmmamque harum exslinxerit, tum etiam iracun- 
diam profligaverit, et. avaritize pondus a se depu- 
! rit. egregiis triumphis partis propterea quod res 
omnes humiles proculcaverit ; si, inquam, homo 
elationem suam hactenus non Stilerit, sel subli- 
mius adhuc evehi voluerit , neglectaque officiorum 
eura, prudentium quoque admonitorum consilia 
respuerit, non solum lapsu improviso corruet, ve- 
rum instar carentis lumine errabit, nullo honesta- 
tis sensu retento, turbine veluti ventorum atque 
fluctuum. in. intemperanti:e petulantieque mare 
submersus, Nam quia superbus fuit, quia medio- 
erítatis oblitus, idcirco vim animi volatilem, fabu- 
losi instar [cari, amisit, Mitto Lycaonidas, 
vanum tumorem suum fulminibus cum duce pro- 
prio deflagraverunt, quí ipsis potissimum antesi- 
gnanus superbie fuerat, Przetereo illum Salmo- 
neum, qui eo vesanie prorupit, ut tonitrua quoque 
bovinis pellibus imitarctur : cujus superbis causa 
cum nova urbe sua ejusdemque incolis deletus 
est. Sileo denique fabulosos illus [laloadas, eorum- 
que humi lapsum, postquam celso quoilaimn con- 
nisi fuerant Pelio monte conscenso calum adpe- 
lere. Expedit igitur tumidas elatasque cogitationes 
animo expellere, quz casus alque ruina ministra 
sunt ; sectari aytem atque omni studio complecti 
modestiam, qvx? parens (Irinitatis est. Ergo opus 
rst inhonestas animi perturbationes bello persequi 
aque amputare. Atque ut il'e inclytus Perseus, 
accepta a Mercurio falce, tria Gorgonis capita 
abstulit, nullum ipse detrimentum: ab ea passus ; 
ita oportet regem rationis ope fretum primos subo- 
rientium — cupiditatum matus animo deliberato 
præcidere : tum etiam humilitate ac modestia di- 
versorum vitiorum capita amburere, velut ille Her- 
 tnles fabulosse hylrz capita amputavit. Regem 
quippe thronus decet flammeus simul et igneus, 


(28) Noium esi antiquorum proverbium corni- 
cum oculos configere, cujus egregiam interpreta- 
tionem babes apnd classicum interpreiem a me 
Hone editum ad Ciceronis orationem pra Flacco 
Xx, 2. 

(29) De Hippono trazæjiam * s^ripnserat. Soplia- 
(Qr teste non seme] {ΠΣ Γι ο jM, ο, οἱ 


ὅτι χόλαχες μὲν, καὶ τῶν χαράχων εἶσὶ χείρονες" 
ὥσπερ ἐκεῖνοι των σωμάτων τοὺς ὀφθαλμοὺς (381, 
οὕτω καὶ οὗτο, την φυχὴν ἐχτυφλοῦντες : φίλοι δὲ 
ἀντὶ ἄλλων εἰσὶν ἑαυτῶν - πολλάχις μὲν γὰρ ὑπὸ 
χαυνότητος πάσχουσι τοῦτό τινες, χαὶ ἄγονται ὡς 
ἀνδράποδα ὑπ) τῶν χολάκων " πολλάκις δὲ καὶ ἐξ 
ἀπονοίας τε χαὶ ἐπάρσεως " λέγουσι γὰρ xat 'Iz- 
πόνουν τὸν Κορίνθιον (99), πολλὰς χα) ἄλλας νίχας 
νικήσαντα, χαὶ αὐτὰ; ᾿Αμαζόνας χατατροπωσάμε- 
vov, ἐπεὶ ἐς ἑπάρσεως ἐθουλήθη καὶ εἰς αὑτὸν τὸν 
αἰθέρα διὰ τοῦ Πηγάσου ἵππου δραμεῖν, πεπεῖν 
πτώμα δακρύων ἄξιον " τοὺς ὀφθαλμοὺς γὰρ ἐκτυ- 
φλωθεὶς, περιεπά-ε: πλανώμενος, μηδὲ χειραγωγὸν 


Β ἔχων τὸν ὁδηγοῦντα. “Ομοίως καὶ ὁ ἀνθρώπινος λο- 


γισμὸς, εἰ καὶ μετὰ τῶν ἡδονῶν ἀλαζονευσάμε»ο; 
νιχῆτει πρότερον, χατασθέσει τε τὴν αὑτῶν φλόγα, 
χαὶ τὸν θυμὸν πα-άξει, χαὶ τὸ τῆς φιλοχρηματίας 
βάρος ἀποῤῥίψει, κατορθώσας νίχην ἀρίστην, ὅτι 
πάσας χαμαιγήλους πράξεις ὁπερανέξη, ἐὰν ph pt- 
χρι τούτον στήσῃ τὸ ὑπεροπτιχὸν, ἀλλ᾽ ἴδη xat els 
τὰ ὑψηλότερα κατεπαρθῇ, ἀμελήσας τοῦ φροντίζειν 
τοῦ δίοντος, xal taŭ τὰς τῶν φρανίμων ὀνθρώπων 
δέχεσθαι συμθουλὰς, οὐ μόνον πτῶμα πίπτει παρά- 
δοξον, ἀλλ᾽ ὥσπερ τυφλὸς περιπλανᾶται, μηδενὸς χα» 
λοῦ αἰσθανόμενος χαθάπερ ὑπὸ ταραχῆς πνευμάτων 
χαὶ χυμάτων τῷ τῆς ἀχολασίας χαὶ ἁδιαφογίας πε- 
λάγει καταποντιζόμενος, ἐκ τοῦ ἐπαρθῆναι καὶ πλέον 
φρονῆσαι τοῦ δέοντος, τ) ὀξύπτερην τῆς ὑνχῆς ἁπο- 


qui 00 0 λέσας, ὥσπερ ὁ μυθευόμενος Ἴχαρος “ ἑῶ γὰρ λέ- 


γειν -οὓς Λυκαονίδας, οἳ διὰ τὸν μάταιον τῦφον αὖ- 
τῶν Χεραυνοῦ γεγόνασι παρανάλωμα μετὰ καὶ τοῦ 
στρατηγοῦ αὑτῶν, ὃς ἐπὶ μᾶλλον χαὶ τῆς ἀπονοίας 
αὐτῆς ἐτύγχαν: στρατηγός (50). ᾿Αφίημι δὲ τὸν Σαλ- 
μωνέα (51) ἐχεῖνον, ὃς εἰς τοσοῦτον ἦλθεν ἀπονοίας, 
ὅτι καὶ βροντὰς ἠθέλησε ποιεῖν ἐκ βοείων δερμά- 
των (42) ' καὶ διὰ τὴν τοιαύτην ἔπαρσιν ἐκείνου 
ἀφανισθέντα σὺν τῇ καινῇ πόλει χαὶ τοῖς ταύτης 
οἰχήτορσι " τούς τε μυθευομένους 'Αλωάδας txel- 
vau; (55), xat fjv ἔπεσον ἐν γῇ πτῶσιν, ἐπεὶ θρα- 
αυνθέντες διά τινος ὑψηλοῦ ὅρους Πηλίου λεγομένου 
εἰς οὐρανὸν ἐπεχείρησαν ἀναδαίνειν" διὰ τοῦτο πρέ- 
πον ἐστὶν ἐξορίζειν ἀπὸ ψυχῆς τὸ ἐπηρ:ιένον καὶ 
μετέωρον φρόνημᾳ, ἐπε:δὴ χαταπτώσεως xal xata- 
δολῆς ἐστι πρόξενον " ἀγαπᾷν δὲ χαὶ ζητεῖν ἐχ 
παντὸς τρόπου τὸ μέτριον καὶ στηριγμοῦ πρύξενον. 
"Αγιον οὖν µάχεσθαι χαὶ ἐκτέμνειν τὰ αἱσγρὰ πά- 
θη * xai ὥσπερ ὁ ἔνδοξος ἐχεῖνος Περσεὺ; παρὰ 
Ἑρμοῦ δρέπανον λαθὼν ἐξέτεμε τῆς Γοργόνης τρεῖς 
κεφαλὰς, πᾶσαν ἐξ ἑκείνης βλάδην ἀπορυγὼν. οὕτω 
χρὴ καὶ τὸν ῥασ.) ἐα διὰ τοῦ λόγου τὰς ὑποθαλλούσας 
τὰ πάθη πρώτας κινήσεις ἐχκόπτειν τῇ τῆς ψυχῆς 
διανρίσει "οὐ μῆν δὲ ἀλλὰ καὶ τῷ τῆς ἀτνφίας καὶ 
Siephano voc. "Qievoz, 

(50) Apollodorus Bihl. tn, 8. 

(31) Cod. o-:peazrybw pro ExÀiuwvíz, vel inu- 
tih varietate, vel manifesto mendo, quej coargui- 
tur a genuino Nicephori textu. 


(231 Apollodorus Bihl. r, 9, 
Oni bem 8 7. 
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ταπεινώσεως περὶ τὰς χεφαλὰς τῶν ποικΏων mz- À qui hostes quidem amburat, sedentem autem in 


ϐ.:ν χαταφλέγειν, ὥσπερ ὁ Ἡρακλῆς τὰς τῆς μν- 
θευομένης ἐχείνης ὕδρα- ἀπέχοπτε χεφαλάς ’ τοι- 
οὗτος θρόνος πρέπει τῷ βασιλεῖ φλογώδης ὁμοῦ τε 
χαὶ πύρινος, χατιχχίων μὲν τοὺς ἐναντίους ἐχθρούς 
τῶν δ᾽ ἐπ᾽ σὑτοῦ τοῦ θρόνου καθεζόμενον βατιλέα οὗ 
μόνον οὗ χαταθλάπτι,ν. ἀλλὰ καὶ ποὶς ὕψος ἀναθ:6ά- 
ζων οὐράνι"ν, χαὶ καταφανὴ χαὶ λαμπρὸν καὶ περ!- 
δ,ξον, χαὶ διάδτ)ον ἕως αὐτῶν τῶν τῆς οἰκουμένης 
περάτ.ν ἀπεργαζόμενος" ὥστε χαὶ τὴν προφητ'»ἣν 
μεγαχληγορίαν ἐφαρμόζεσθαι τούτῳ, λέγουσαν (34) - 
« "Egavav al á2toamat σου τῇ οἰχουμένῃ.» Πᾶς 
ἄνθρωπος βλέπων χαρᾶς πληροῦται ὁμοῦ xal èv- 
πλέξεως. Τί χρῆ πολλὰ λέγειν; Βασιλεὺς μετὰ τῶν 
ἄλλων καλῶν χαὶ ταπεινόφρων γενόμενος, αὗτοῦ τοῦ 
Χριστοῦ τοῦ ἀλτθινοῦ θ:οῦ ἡμῶν ἐστι μιμητὴς ' ὃς 
Ἀλίνας τοὺς οὐρανοὺς, δ.ὰ τὴν χοινὴν ἡμῶν σωτη- 
ρίαν τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους, χαταθέδηχε» εἰς 
ἡαᾶ- χαὶ δούλου μορφὴ» ἀνεδέξατο ' ὃς ἀνῆλθε μετὰ 
αίματος πάλιν εἰς οὐρανοὺς ὑπερχοσμίως, αὐτῷ 
τῶν οὐρανίων πυλῶν δ'ανοιχθεισῶν. Ὃ γοῦν κεκο- 
ᾱ:ηένος ὑπὸ Χριστοῦ βασιλεὺς χαὶ διὰ τοῦτο θεηει- 
δέστα-ος, ἐν οἷς μὲν τὸ ἀλλότριον ἁποδιώχει xal 
πάντη ἀνοίκ:ιον αὐτῷ αἶσχος. μεγάλην ἔχει shy 
εὐφροσύνην © ἐν οἷς δὲ τὸ Bao ἐνδ:ίχνυται 
χάλλος, χαρᾶς πληροῦται καὶ ἡδονῆς, Γινώσχω τοῦ- 


ipso regem non solum haud lzdat, verum etiam ad 
astra sublevet ; thronug, inquam, coruscus, splen- 
didus, illustris, qui regem ad extremos usque or- 
bis fines fama clarificet : ita ut prophete quoque 
sublime effatum huic conveniat, quod ait : Appa- 
ruerunt fulgura tua orbi terrarum ; omnis liomo 
videns, gaudio simu! ac stupore cowpletur, Quid 
plura ? Rex, si ad civteras virtutes modestiam quo- 
que adjecerit, Christi ipsins veri nostri Dei imita- 
tor fit; qui caelos inclinans, propter communem 
humani generis salutem , servili forma circumda- 
tus ad nos descen:lit; qui cum corpore crelos de- 
nuo sublimiter repetiit, supernis illi patentibus 
januis. Rex igitur qui dignitatem a Christo accepit, 
ideoqne summe venerandus est, quatenus quidem 
turpitudinem vitat que ab ejus persona maxime 
abhorret, ingenti hilaritate perfunditur ; quatenus 
antem regium decus ostentat, maximam rursus 
percipit voluptatem. Hoc ego apprime compertum 
habeo experientia vite ac negotiorum. Rez, si ita 
se habeat, omnis honestatis regula exemplumque 
fit, celebratoque illo Polycleto splendidior coru- 
scat , duplicique gaudio distenditur, tum quia ho- 
nestatem studiose sectatur, inm. quia vitium hnic 
contrarium odit aique repellit. 


το ἐγὼ ἀκριδῶς ἐξ αὐτῆς τῆς πείρας καὶ τῶν πραγμάτων. Οὕτω δ᾽ ἔχων ὁ βασιλεὺς, κανών ἐστι καὶ 


ῥπόδεγαα παντὸς ἀγαθοῦ, καὶ διαλάμπ-ι φαιδρό-ερον τοῦ περ.150:.ἐνου Πηλυχλείτου (55) ἑκείνηυ © xa} xati 
δύο τρόπους εὐφραίνεται, ἕν τε τῷ μετὰ σπουδῆς -ὰ χαλὰ διαπρά-τεσθα:, χαὶ τὰ ἑναντία τούτοις μισεῖν 


καὶ ἀποδιώχειν ὣς ἀνοίχεια τούτῳ. 


1’. Διϊ δὲ πρὸς τούτοις τὸν βασιλέα χαὶ σπουδαῖον ( VII. flex sit actuosus et veraz. — Insuper oportet 


εἶναι” οὐδὲν γὰρ ἄλλο οἷδεν εὐφραίνειν αὐτὸν ὡς τὸ ἓξ 
ἱδρώτων χαὶ πόνων νίχας χαὶ ἀριστείας ποιεῖν, vol 
τὴν ἰδίαν ἐπαυξάνειν ἀρχήν ' ἔσται δὲ πάντως τοι- 
οὗτος. εἴπερ ἐστὶ χαὶ χαρτεριχὸς, χαὶ πρ-σδέχεται 
τοὺς ἐξ εὐνοίας ὑπομιμνήσχοντας αὐτόν τινος ἕλατ- 
-ώματος - ἐπεὶ χαὶ τῶν φαρμάχων καὶ βοηθημάτων 
τὶ χαθαρτήρια ἐπαχθῆ μὲν δοχοῦσι χαὶ λυπτρὰ 
The τὰ σώματα " τὴν δέ γε μοχθηρὰν προσλαμθά- 
νοντα ὕλην, ὑγείαν προξενοῦσι τοῖς σώμασιν" τοῖς 


μὲν ἀπὸ νόσου βοηθοῦσιν ἀντίδοτοι καὶ χαθά;σια,' 


ἐὰν μόνον παρατκευαζομένου: τοὺς ἰατροὺς παρα- 
δ΄χωνται τῷ δὲ χατὰ ὑψυχῆν ὑγιαίνειν ἐθέλο.τι 
ἀντὶ τρυφῆς πάτης καὶ ἡδυσμάτων εἰσὶν αἱ καλαὶ 
πινραινέσεις καὶ συμθουλαὶ ἀπὸ ἱστορίας - ὧν ἄνευ 
οὐδὲ τὸ ξὴν ἡγεῖται χαλόν ’ νοερ᾽ς γὰρ ὅλος ὑπάρ- 
χων, εἰχότοις ὀφείλει σπουδάζειν χαὶ τὸν ἡγεμόνα 
νοῦν συνιστᾷν, “0 δὲ λόγος ἐπιχοσμείτω τὸν βασ'- 
λέα πρὸς τὸ κοινὸν προχεῖσθαι τοῖς πᾶσιν ὑπόδειγ- 
μα. "Ἔστω δὲ αὐτῷ καὶ χόσμος εὐπρεπέσ-ατος ἡ 
ἀλήθεια " ταύ-ῃ γὰρ λαμπρυνόμενος ὁ ὑψηλότατος 
βασιλεὺς, πάλιν ἐπιφανῆς γενήσεται χαὶ πεοίθλε- 
τιτος πάντας γὰρ ἐφέλκεται χαὶ ἐπισπᾶται πρὸς 
& ντὸν, οἷον ἡ μαγνῆτις, διὰ τῆς ἀληθείας ἅπαντας 
ἐπισπώμενος, Ἐὶ δ᾽ ἴσως ἔτοιμός ἐστιν εἰς τὸ ψεύ- 


(54) Psal. ννχνι, 19. I 

(58) Non intellexit metaphrastes Πολυχλεῖ- 
1::09 Nicephori : itaque pro opere Polycleti posuit 
ipsum Polycletum. Loquitur autem. reapse auctor 
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regem vitæ genus actuosum sectari: nihil enim 
eum m»gis delectabit, quam res egregias sudore 
proprio ac labore partas conficere, suumque impe- 
rium incrementis amplificare. Is autem hujusmodi 
futurus est, si patientiam non detrectabit, el si 
benevole audiet eos a quibus, si. qua in re perca- 
verit, admonebitur. Nam plarma:a etiam. et pur- 
gandorum viscerum adjumenta, videntur sane mo- 
lesta corporibus et ingrata; eadem tamen mate- 
riam noxiam detraliunt , sonitatemque restituunt, 
Morbosis nimirum corporibus opitu'antur antidota 
et purgationes, si certe medicis a quibus mini- 
sirantur , Obtemperemus. Ast homini curandi 
animi sul studioso, presto sunt, adversus 0z:nes 
delicias atque illecebras, przclare admonitiones 
atque hortamenta lus!'orisrum, sine quibus ne 
vivere quidem pr»clarum videtur. Etenim homo 
cum sit totus. intelligens, actuosus sit. oportet, 
mentemque ducem se habere demonstret. Rationis 
igiiur lumen regem ornet, ita ut cunctis exemplo 


- luceat. Sit autem precipuum ejus ornamentum 


veritas : bac enim fastigium regis collustratum si 
fuerit, vicissim ipse fit clarus atque conspicuus, 
mortalesque omues ad se coutrahit, ceu magnetis 


de signo statuarii Polycleti omnium praconiis ἐρ- 
lehrato ; cui similem fore dicit regem virtute 
perfectum. Ego igitur. Latine interpretans, Nicc- 
pliori mcntem segui malui, quam wetaphrastæ. 
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qusdam, veritatis cogente vi. Quod si forte rex a A ĉesas xal TỌ ἐντεῦθεν σχότει περικαλύπτασθαι, 


mendacio non abhorreat, seque hujus tenebris 
cireumtegat, qui licet hunc gloria præditum dice- 
re? Immo vero is exsecrabilis est atque invisus, 
et honorum comparatione damnatur, ceu solaribus 
eoram radiis ingens nebula. Ergo falsitas procul 
esto, acuto veritatis ense praecisa ; nullusque ei s't 
liber aditus, sed ad reorum carcerem relcgetur, 
Triumphet veritas, et sponsionibus atque proinis- 
6:8 1nLeeat, tum ctiam ad linem usque prosequatur. 
Naw si fidein liberare vel parum differas, id poeni- 
tentiam animi. exilitatemve demonstrat. [s autem 
hoc esse habitu mentis cognoscitur, qui non sta- 
tim promissa facit, verum differt atque procrasti- 
nat, ceu philosophus ille Pyrrhon, qui propterea 
epbecticus, id est assensum sustinens, appellatus 
fuit. Qui vero promissorum omnino fidem fallit, is 
hinc satis demonstrat mentis suae fundamentum 
prorsus esse putridum atque quassatum : quæ res 
regi apprime in/lecora est eodemque indigna. Nulla 
quippe eum necessitas cogit ad falso fraudulenter- 
que loquendum. Qui eniin id homini accidat , cui 
rerum potestas omnium arbitriumque commissum 
èst? Nisi autem hic prz cateris veritatem coluerit, 
quomodo fidem deinceps nanciscetur? Rursus quo- 
modo subditi homines ad constantiam. orationis 
erudieutur? Immo invicem suspecti erunt prin- 
ceps ac subditus, atque omnia perturbatione labo- 
rabunt, secundum Empedoclis opinionem, qui exi- 
siimabat elementa omnia mandana fuisse permixta, 
priusquam ea dissociarent rixa et. sympathia, et 
suo quodque elementum adfini adh:eresceret : quae 
ea'em fere dogmata fuerunt Ieracliti quoque et 
Democriti et Zenonis cognomento immoti, de co- 
pula rerum et de repugnantia. [gitur nullum con- 
venientius regi ornamentum est quam veritas, οἱ 
precum supplicum, qux: quidem justa? sunt, com- 
pendiosa exauditjo nullis dilationibus praroga!a. 
Non enim sinendum est ut supplices tristitia adfi- 
ciantur, et diem de iie prospectantes angantur, 
4m suas preces irritas cernunt. ld enim a regali 
providentia longe recedit. 


Vili. Rex milites exerceat. — Age vero milites 
quoque ad exercitia excitandi suut, ejusque rei re- 
gem oportet esse incentorem alque mayistrum. 
Inexercitatus enim miles rudis est et laboris into- 
lerans: omnis autem ars resque gerenda, medita- 
tione el cura melior fit et bene constituitur : quare 
apte omnino, 64 secundum rei veritalem, Consue- 
tudo dicitur altera natura. Namque adsueti labori- 
bus atque molestiis, etiamsi infirmi sint et senes, 
attamen validiores patientioresque videntnr juve- 
nilibus atque robustis, sed usu expertibus. Spectare 
id licet in tignariis fabris, in fossoribus, vinitori- 
bus atque baju is: hi enim quotidiana bxc opera, 


(56) Οοὐἠ. Πύῤῥο:. 


πῶ: ἂν ὁ τοιοῦτος ἔνδοξος ὀνομάζεσθαι δίχα:ος; sl 
μὴ μᾶλλον στυγητὸς χαὶ μεμισημένος, συγχρινόμς- 
νος τοῖς ἑτέρων χαλοῖς χαὶ ἀπελεγγόμενος, ὥσπερ 
μέγα νέφος ἀκ-ῖσιν ἡλιακαῖς. Τοιγαροῦν ἀποδιω- 
χέσθω τὸ ψεῦδος μακρὰν ἁποχοπτόμενον τῷ τµητι- 
χωτάτω ξίφει τῆς ἀληθείας, μηδεμίαν ἔχον παῤῥη- 
σίαν, ἀλλ᾽ εἰς τὸν τόπον τῶν καταδίχων ἀπελαυνό- 
μενον, Ἡ δὲ ἀλήθεια παῤῥησιαζέσθω, xal èv ταῖς 
ἐπαγγελίαις xa* ὑποσχέσεσι προφθανέτω, χαὶ ima- 
χολουθείτω τὸ τέλος " τὸ γὰρ καὶ ἐπολίγον βραδὺ- 
νειν καὶ μῇ τελειοῦν τὴν ὑπόσχεσιν, μεταμέλειαν 
χαὶ φειδωλίαν δηλοῖ. Τῆς δὲ γνώμης ταύτης παρά- 
στασις τὸ μὴ παραυτίχα πληροῦν τὰ ὑπεσχημένα, 
ἀλλ᾽ ἐπέχειν καὶ ἀμφιξάλλειν, ὥσπερ ὁ φιλόσοφος 


Β ἐλεῖνος Πύῤῥων (560) ἐποίει, καὶ διὰ τοῦτο ὠνουά- 


σθη ἐφ-κ-ικός. ΕΙ δὲ χαὶ εἰς τέλος οἱ τῆς ὑποσχέ- 
σεως λόγοι ψευδεῖ; ἀπελέγχονται, ἐκ τούτου ἀληθῶς 
δείχνυται, ὡς διαπεσεισμένος ἑστὶ χαὶ σαθρὸς τοῦ 
λογισμοῦ ὁ θεμέλιος. Τοῦτο δὲ ἀπρεπές ἐστι βασι- 
λέως χαὶ πάντη ἀνάξιον " οὐδὲ γὰρ ἀνάγχην ἔχει 
β:α”ομένην, ὥστε ἁπατηλὰ καὶ ψευδῆ λέγειν πῶς 
γάρ; ᾧ πολὺ τὺ χράτος χαὶ κατὰ πάντων ἡ δύνα» 
μις " εἰ γὰρ μὴ πρ» τῶν ἄλλων ἁπάντων οὗτος τι». 
μᾷ τὴν ἀλήθειαν, πόθεν ἕξε: τὸ ὀξιόπιστον; ἢ nå- 
θεν τὸ ἀρχόμενον καὶ ὑπήχοον ἐχπαιδευθείη τὴν 
τῶν λόγων ἀσφάλειαν ; ἔσονται γὰρ πρὺς ἀ;λλήλους 
ἐν ὑποψίᾳ ὅ τε ἄργων καὶ ὁ ὀρχόμενο-, καὶ συγχύ- 
σεως τὰ πάντα μέλλουσιν εἶναι μεστὰ, κατὰ thy 
τοῦ ᾿Εμπεδοχλέους δόξαν, ὃς ἑδόξαζεν, ὅτι τὰ ἓν 
κόσμῳ πάντα πράγματα ἴσαν ἐν συγχύσει καὶ ἀνα- 
μεμιγμένα, πρὸ τοῦ τὸ νεῖκος καὶ τὴν φιλίαν δ.α- 
χωρίσαι αὐτὰ, καὶ ἕχαστον πρὸς τὸ οἰχεῖον καὶ 
συγγενὲς καταττῆσαι : ἀλλὰ δὴ καὶ χατὰ ᾿τὰ δύγμα- 
τα τοῦ τ: 'Ἠραλλείτου καὶ Ατµμοχρ΄του. καὶ Ζήνω- 
νος τοῦ ἀχινήτου, περὶ μίξεως xal ἑναντ'ουμένων 
ἀλλήλοις. ᾿Αρμοδιώτατος ἄρα καλλωπισμὸς ἡ lh- 
θεια τῷ βασιλ:ἶ, καὶ τὸ πρὺς τὰς εὐλόγου; τῶν δεο- 
μένων αἰτήσεις ἁποπληρωτικὸν ἐν συντόμῳ καὶ μῆ 
ἐν ἀναθολαῖς τε καὶ ὑπερθέσεσιν. Οὐ χρὴ δὲ παρα- 
λιμπάνειν τοὺς ἰχετεύοντας ἀνιᾶσθαι xal ἑἐχπιέ-ε- 
σθαι ἀπὸ τοῦ ἡμέραν ἐξ ἡμέρας παρατρέχειν, καὶ μῇ 
ἀποπληροῦν τὰς δεήσεις αὐτῶν" τοῦτο γὰρ πόῤῥω 
χηδεμονίας βασ:λικῆ-. 

Η’, Χρὴ δὲ καὶ τοὺς στρατιώτας διεγείρειν πρὸς 
τὰ γυμνάσια, καὶ αὐτὸν εἶναι τὸν βασιλέα χαὶ εἰς 
τοῦτο ἀλείπτην καὶ παιδευτὴν " τὸ γὰρ ἀγύμναχστον, 
ἁμαθές τε χαὶ ἀκαρτέρητον " πᾶσα δὲ τέχνη καὶ 
πρᾶξις διὰ μελέτης καὶ ἐπιμελείας βελτιοῦται χαὶ 
καλῶς συνίσταται, χαὶ Ἱρμοσμένως πάντως καὶ 
πρυσφυῶς ὡς ἄλλη φύσις ἡ συνήθεια ὀνομάζεται ' 
xal yàp οἱ συνειθισμένοι τοῖς πόνο:ς καὶ ταῖς κα” 
χοπαϑείαις, χἂν ἀσθενεῖς ὧσι καὶ γηραιοὶ, ἰσχυρό- 
τεροι χαὶ χαρτερικώτεροι φαίνονται τῶν νέων καὶ 
δυνατῶν, ἁσυνήθων δὲ ὄντων ᾿ καὶ δῆλον ἀπὸ τῶν 
διενεργούντων τὰς οἰκοδομὰς καὶ τὰς χτίσε:ς, καὶ 
ἀπὸ ἐργαζομένων τὴν γῆν σχαπανέων καὶ φυτηκό- 
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μων χαὶ τῶν βασταζόντων ἓν τοῖς ὤμοις βάρη δυ5- Α propter diuturnum usum, facile exerceut : cum ine 


6$c-axta* ὥς ἔργον γὰρ ἔχοντες τὰ τοιαῦτα, καὶ 
ὑπὸ ττς μαχρᾶς: συνηθείας γεγυμνασμένοι, μετ᾽ εὐ- 
κολίας ἐπιτηδεύουσι χαὶ ἀνύουσι. Πρὸς ταῦτα δὲ οἱ 
χαταπολὺ ἀνδριχώντατοι ἀδύνατοι χαεὶ ἀδόχιμοι φαί- 
νοντᾶι " ὡσαύτως οἱ προε-θίζοντες ἑχυτοὺς εἰς ἵππων 
ἐποχήσει: χαὶ ὀπλοφορίᾳ; καὶ ξιςῶν καὶ δοράτων 
μεταχειρίσεις ἐν κα:ροῖ; πολέμου φαίνονται χρέσι- 
pot, χαὶ νιχῶσι πολλοὺς δυνατω-έρους διὰ τὴν 
ἐχείνων ἀπειρίαν, ᾿Αγνοῦ δὲ χαὶ κατὰ τἰ δοχεῖ 
λυσιτελὲς καὶ ὠφέλιμον τὸ καταγίνεσθαι εἰς παγνια, 
καὶ μεταχειρίζεσθαι ποτὲ μὲν ἐν τῇ δεξιᾷ, π:τὶ δὲ 
ἐν τῇ ἀριστερᾷ ἐν τῷ μετεωρίζειν εἰς ζψος διὰ τ'ῦ 
δίνου τὴν σφαῖραν, ὃ δῆ χοινῶς ὀνομάζεται τζυχὰ- 
νιον (57). Ὁμοίως χαὶ τὰ ἄλλα τῶν παιγνίων εἰς ἃ 
χεχήνασι πολλοὶ καὶ σπουδάζουσιν " οὐδὲν πάντως 
λυσιτελοῦσ.ν ἣ συμθάλλονται εἰς ἀντιπαρατάξεις 
πολεμικὰς χαὶ μονομαχίας ἀνθρώπων ἰσχυρῶν χαὶ 
μαχίμων ἂν δέ τις εὐλογεῖν θέλη, καὶ λέγη ὅτι διὰ 
τῆς τοιαύτης γυμνασίας γίνονται οἱ ἄνθρωποι εὖ. 
στροφοι καὶ εὐχίνητο:, οὕτως ἂν ὁ μάγε:ρος χαὶ τὸ 
χντείδιον διὰ τ᾽, ἀχίνττον ἀξ:ὦσει μετακινεῖν τε καὶ 
στρέφειν, À καὶ ἐπάνω ἁπχοῦ ἐνὶ ποδὶ ἄλλεσθαι χαὶ 
- στὀᾶν, καὶ τοιαῦτα ἕτερα ποιεῖν καταγνώσεως ἔργα, 
τῇ προφάσει τοῦ γενέσθαι εὐκίνητος. Οπότε δὲ 
χλτανεύσει τις εἶναί τινα xal tx τούτων ἴσως ὠφέ- 
λ2:αν, ὀλλ᾽ ὡς εἴπομδν, καταπολύ ἐστι κάλλιον τὸ 
στρατ:ωτικῶς ἐγγυμνάζετθαι, εἴ γε μετὰ τῆς εὐκι- 
νησίας Χατεπέκεινα ἕγε: χαὶ ταῦτα, Οὐ δὲ τοῦτό 


ἐστιν ἐπαινετὸν χαταπολὺ τὸ ἐν ἀμφοτέραις ταῖς ϱ 


χ:ρσὶ λίθον ἔχοντά τινα περικλονεῖν τὸ ἴδον σῶμα 
καὶ οὕτω πτξᾶν ; Ἀ]λλλον μὲν οὖν ἐστι κάλλιον τὸ 
μεθ᾽ ὅπλων τρέχειν τινὰ, ἢ χαὶ πάλην ἀσχεῖν χαὶ 
ἀκοντισμοὺς, τὸ βάρο: τῶν ὅτλω" εἰς πᾶσαν γυμνα- 
σίαν εἰ δυνατὸν περ'φέρηντα, χαὶ μεγάλην δόξαν ἐκ 
τούτου χερδαίνοντα. Ἐκύχλωσάν πο-ε βάρδαᾳρο. Ῥω- 
μαίους" οἱ δὲ ἐχ πλαγίου ἐνέδραν καὶ λόχον ποιήσαν- 
ἜΞς. ἐξαίφνης τοὺς χυχλοῦντας ἐχύχλωσαν, καὶ διὰ 


terim vel fortissimos alios ad ea ineptos videmus. 
Similiter qui equitando et gerendis armis et gla- 
diis lanceisque tractandis semet exercuerunt, belli 
tepore utiles suat, et fortioribus sed minus 
exercilatis przevalent. Nescio autem cur utilis vi- 
deatur. ludorum exercitatio, nempe cum modo 
dextra modo sinistra manu jacitur in sublime ro- 
tante turbine sphara : idemque aio de aliis ludis 
quos multi valde mirantur et adpetunt : siquidem 
hi nibil prosunt usibus bellicis neque conferunt 
ad pugnacium bominum dimicationese Quod si 
moderate loquendum est, sane licet dicere homines 
hoc exercitio fieri agiles et expeditos. Sic enim 
etiam coquo, ne quietus degat, ollam circumagere 
licet, snper utre uno pede insistere vel saltare, 
atque alios hujusmodi ridendos motus actitare, 
dum agilitatis adqnirendæ studium simulat. Sed 
fac esse aliquam horum fortasse ludorum utilita- 
tem ; nihilominus, ut diximus, multo lonestius 
εδὲ Rmilitariler se exercere, quandoquidem praeter 
agilitatem alios quoque fructus consequemur. Di- 
cet aliquis: Nonne saltem laudabile est saxun 
utraque manu tenentem cCcircumagere corpus et 
saltare ? Atqui, aio, multo est przclarius armatum 
decurrere, et luctam vel jaculationem frequentare, 
armor:mque pondus in omni, si feri potest, exer- 
citio gestare, atquo hinc laudem insignem referre. 
Romanos olim circumdederant barbari ; verum illi 
ex obliquo insidiis structis obsessores suos repente 
olsederunt et lanceis confoderunt. Erant enim 
antea ad jaculan lum accurate exerciti, ad equitan- 
dum cum armis decurrendumque, ad cireumves 
niendos hostes, ad effugium ex obsessione captan- 
dum. Quippe exercitatio meliora omnia facit el 
auget. Ergo magnopere necesse est cuncta quie ad 
bellum pertinent exercitio prieoccupare : non aus 
tem, instante bello, tum demum de iis cogitare. 


δοράτων ἀπέκτειναν" ἦσαν γὰρ ἀχριδῶς πρότερον παιδευθέντες ἀχοντίζειν, χαὶ μεθ᾽ ὄτλων ἱππάζεσθαι 
καὶ ταχυδρομεῖν, xal τῶς χρὴ πολεμίους χυχλῶσαι, καὶ πῶς ὑπὸ τούτων χυκλωθέντας ἀποφυγεῖν ἡ γὰρ 
μελέτῃ πᾶν πρᾶγμα βελτιοῖ καὶ αὐξά,ει (589) " διὰ τοῦτο σφόδρα ἐστὶ χαὶ ἀναγκαῖον προγυμνάνεσθα. 
οἷς πάντα τὰ συμδαλλόμενα χατὰ πόλεμον, xal ph bv τῷ καιρῷ τοῦ πολέμου ζητεῖν τὴν αὐτῶν ἐπιτί-. 


δ6υσιν (59). 


Θ’. Εἰ δὲ χαὶ τῆς κατὰ θάλασσαν εὐδοχιμήσεως Ό 


ἑπ.τυγχάνειν χαιρὸς, οὐδὲ ταύτην χρὴ παραιτεῖσθαι" 
λίαν γάρ ἐστι χρήσιμος εἰς τὸ ναυμαχεῖν " ποιεῖ γὰρ 
τὸν ὁπλίτην ἑδραίως χαὶ στηριγμένως ἵστασθαι ἑπὶ 
ττς νηὸς ὥσπερ ἐτὶ πέτρας τινὸς, χαθὼ; ἱστοροῦσι 
τὸν Εὔφημον (40) ἐκεῖνον, μηδὲν δεινὸν ἀπὺ τοῦ τῖς 
θαλάσσης χλύ᾽ωνος δφιστάμενον" ὁ δὲ μῇ διὰ rei- 
ρας προταιδευθεὶς ἓχ πρώτης προσθολῆς καταπίπτει, 
εἴ χαὶ ἄλλως ῥωμαλέος ἑστι καὶ δυσχαταγώνιστος' 


(57) Vocabulum hoc explicatur ludus pilæ in 
eqno à Cangio, qui de eo dissertationem se insti- 
tuisse affirmat. Citat autem Cangius hunc. ipsum 
auctoris nostri locum ex ms.; sed incautius dicit 
esse vocabulum Blemniyde ; est enim paraphra- 
size ; Blemmyda aulem in genuino scripto id non 
babet. Nimirum Cangius iguoravit, scriptum Blem-e 


IX. Rex scientiam maritime rei militaris haud. 
negligat. — Quod si opportunitas ferat maris quo- 
que peritiam adipiscendi, ne hanc quidem negli 
gere oportet; multum enim ea interest, siquando, 
maritimo bello opus fuerit. Sic enim miles firmis. 
ter in navj constauterque veluti in petra stare con- 
suescit (qualem narrant Euphemum illum), nihil- 
que a maris. fluctuatione patitur. Qui autem hau;k 
exercitio se premuniverit, primo statim progressu, 


myde a Galesiota fuisse interpolatum, seu potius 
refectium., 
(38) Est illud sap'entis Periandri effatum MsX£sr 
τ) à», in exercitatione sunt ona. 
(99) Legesis Ciceronem Je rep. 1, 6. "m 
(40) AU Euplemo Argo navem, defuncto Tiphy, 
fuisse gubcrnatam exploratum est. 
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lal itur, quantumlibet robustus pugnaxque οἱϊ. ΝΟῃ Α οὐδὲ γὰρ ἂν δυνηθείη πρὸς τοὺς κατὰ θάλασσαν 


enin potest maritimis hostibus resistere, dum na- 
vis fluctuat, dum ipse vomitu et vertigine quatitur, 
neque pedem (firmiter figere potest. Laudo Athe- 
nieuses veteres, qui vitam «uam eloquentia, juris 
pru-lentia, bellis terrestribus ac maritimis, exerce- 
bant : siquidem eloquentia. mentem. linguamque 
eruliehant; jure justitiam condiscebaut ; [armis] 
libertatem tucbauntur, victoriasque plurimas ct tro- 
p^za gloriosa sibi comparabant, Nam primo qui- 
dem Darium Xerxis patrem turpiter fugere coege- 
runt, deletis apud. Marathonem trecentis militum 
miilibus, quos Datis atque Artaphernes ducebant ; 
cum ipsi Athenienses hand plus novem mille nu- 
mero essent, prater Platzeensium mille auxiliares : 


imperatoribus nimirum Militiade el Stesilao, pole- E 


n:iarchis auteu; Callimacho et Cynecy:o. lidem post- 
ea Athenienses, suppetias ferente universa Grz- 
cia, Xerxem quoque debella: erunt, Ergo is qui pri- 
demi sine modo superbiebat , elementa pervertebat, 
mare in tellurem, tellurem in mare, convertens ; 
qui eliam mare saviens virgis castigaverat ; qui 
exercitum multitudine. innumerabileim, meta ca- 
srorum lanquam modio quodam dimeticbatur : 
cujus equitatus fluvios exsiccabat, veluti in Phry- 
gia Scamaudrum, in Thessa!ia Peneum, in Attica 
llissum ; qui denique solem multitudine sagittarum 
obscurahat ; hic, inquam, magnus et immensus, vix 
una ravi ex o-tiis Strymonis fluvii evadens, saluti 
consuluit, gre admodum nec sine terrore ingenti 
manibus Atheniensium elapsus. Tania autem vi- 
οιονίᾶ patrata est, cum Gracia univers:e nonnisi 
naves ducentæ septuaginta et una ad Salaminam 
starent ; ipse aulem Xerxes bis mille et ducentas 
septein naves serum duceret. Deinde terra quoque 
infinitum bellatorum numerum amisit, partim acie, 
partim fame et frigore in fuga consumptorum : 
atque haud. scio an vix aliqui Persidem reviserint. 
Has nimirum victorias, bac tropliea. referunt, qui 
se ad praeclara opera exercitio diligentique medi- 
tatione comparaverunt, Eruditio enim trophæa con- 
fcrt et ornat. 


X. Rex ne sil cunctator, et. captande occasioni 
invigilet. — Cujusvis autem negotii caput est. et 
robur, ne rex in predictarum rerum apparatu 
cunctator sit aut occasionem praztervehi sinat: 
more illius Charinadz, quem agendi socordia et 
ignavia celebrem reddidit. Immo vero ab apperatu 
non est desinendum, eti:xnsi nullum exspectetur 
belii. Sic enim comparati militum animi, siquod 
improvisum exsistat bellum,  patrize utiles erunt, 
hostesque prepulsabunt, Volucre tempus est ; ne- 
que id quisquam a tergo persequens consequi po- 


(44) Stesilans ergo unus. erat e decem praetorum 
numero, qui Marathoniam pugnam rexerunt (Nep. 
in Mili, cap. 6). Nomen Stesilai Thrasylao. geniti 
prodit etiam Herodotus vt, 114, cumque in. dicta 


πολεµίους ἀντιμάχεσθαι, τῆς νηὸς σαλευομένης, 
αὐτὸς πρὺς ἐμέτους τρεπόμεν-ς, καὶ ταρασσόμενος 
καὶ Ἰλιγγιῶν, χαλ τῆν τῶν ποδῶν βᾶτιν ἕ,ων ἁστή- 
ρ.Χτον. Ἐπαινῶ τοὺς; ᾿Αθηναίους ἐχείνους, µερίσαν- 
τας τὸν ἑαυτῶν βίον εἰς λόγους χαὶ νόμους, καὶ πε- 
ζοιαχία; χαὶ ναυμαχίας” ἐκ μὲν γὰρ ττς τῶν λόγων 
μελέτη: καὶ νοῦν χαὶ γλῶσσαν ἑπαίδευσαν -ἑχ δὲ τῶν 
νόμων διχαιοσύνην ἑξήσκησαν, ἐλευθερίαν ξφ2λ751ν. 
καὶ νίχαις γαὶ ἀριστείαις πολλαῖς ἐἔχοσμ]ῆτσάν τε 
καὶ ἐδ,ςασθησαν ; πρότερην μὲν γὰρ Δαρεῖον τὸν τοῦ 
πατέρα χατῄσχυναν, κατατρηπωτάμενοι καὶ χαταλύ- 
σαντες εἰς Μαραθῶνα τὰς τριάχοντα μυριάδας. ἃς 
Δάτις χαὶ Αρταφέρνης οἱ στρατηγοὶ ἐπεφέροντο, 
Ἑέρξου ἔχοντες στρατεύματα γ.λιάδας ἑννέα, χαὶ Πλα - 
τα:έων χλίους συμμάγ-υς" στρατηγούντων μὲν Μιλ- 
τ:-άδου τε χαὶ Στησίλεω (41), π-λεμαρχούντων δὲ 
Καλλ'μάχον καὶ Κυνα:γείρου' ὕστερον δὶ οἱ αὐτοὶ 
᾿Αθηναῖοι, συμμαχούστς καὶ τῆς ἄλλης "Ελλάδος, καὶ 
τὸν Κ΄ρξην κατηγωνίσαντο” Χαὶ ὁ πρὶν ἄμετρα 
χομπάζων, καὶ στο:χεῖα μετακινῶν, καὶ τὴν μὲν 
ξηρὰν ποιῶν θάλασσαν, τῆ" δὲ θάλασσαν ξτρὰν, καὶ 
ἀγριουμένην μαστιγῶν, χαὶ διὰ τὸ τοῦ στρατεύµατος 
πλτθος χα) ἀριθμὸν σχεδὸν ὑπερθαῖνον ἀντὶ µοδίου 
τινὸς κάστρῳ χριύμενος πρὸς ἣν μέτρησιν, καὶ πη- 
τα λοὺς ἀποξηραίνων πινόντων τῶν ἵτπων, ὡς ἐν 
Φρυγίᾳ μὲν τὸν Σχάμανδρον, ἐν Θετταλίᾳ δὲ τὸν 
Πηνειὸν, ἐν ᾿Αττ.χῇ δὲ τὸν Ἰλισσὸν, τὸν δὲ ἥλιον 
ἀποχρύπτιυν διὰ τῶν τοξευμάτων τῆς στρατιᾶς, 
ἐχεῖνος ὁ δοχῶν πολὺς εἶναι χαὶ μέγας, μήλις ἐν μιᾷ 
ντῖ ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ Στρυμύνος διεσώξετο, με-ὰ 
πολλῆς ἀγωνίας χαὶ Φόθου τὰς Αθηναίων χείρας 
δ.αρυγών καὶ ταῦτα τῶν πάντων Ελλήνων διακο- 
σίας ἑθδομέχοντα καὶ μίαν ντας ἐχόντων εἰς Σαχλα- 
μίνην " ἑχκ-ἶνος δισχ'λία- δ.αχοτίας ἑπτὰ ἐπαγόμενος 
ντας κατεναυμαχήθη. Κατὰ δὲ τὴν ζηβὰν ὕσ-ερον, 
πενταχχοσίων (δ3) μυριάδων ἀνδρῶν μαχίμων δια- 
φθαρεισῶν, τῶν μὲν πολέμῳ, τῶν δὲ ὑπὸ λιμοῦ καὶ 
καύους bv τῷ φεύγειν ἐπιχειρεῖν, οὐκ οἶδα τίνες 
ὑπολειφθέντες: τὴν Περσίδα χατέλαδον γῆν. Τοιαύ- 
τας ἀριοτείας χαὶ τρόπαια ποιοῦσιν οἱ τὰ χαλὰ. ἔργα 
τρηπα:δευόµενοι, χαὶ τούτοις μετὰ σπουδῖς προ- 
εθίζοντες ἑαυτοὺς, τοῦ λόγου χοσμοῦντος χαὶ διδόντος 
τὰ τρόπαια. 

l. “Ὁ δὲ μέγιστόν ἐστιν ἔργον ἐν πάσαις πράξεσι 
καὶ ἀνυσιμώτατον, τὸ μὴ ῥραδύνειν τὸν καιρὸν ἐν τῇ, 
παρασχευᾷ “ούτων ' κατὰ τὸν Χαρινάδην (45) ἐκεῖ- 
νον, ὃς ἀμελῶ; xal ῥᾳθύμως ἓν τῷ πράττειν διέ- 
χειτο’ ἀλλὰ προευτρεπίζεσθαι καὶ μή τινος ἀνάγκης 
πρυσδοχωµένης πολέμου ' ὡς ἂν προπαρεσχευασµέ» 
νας τὰς ψυχὰ- ἔχοντες, ἐὰν ἴσως χαὶ ἁπροσδοχήτὼς 
ἐπέλθη τις πόλεμος, ὡφελήσωσι μὲν ἑαυτοῦὺ;, τοὺς 
δὲ ἀντιμάχους κατατροπώσωνται " ὁ γ1Ρ χρόνο: τα- 
χύτατος, χαὶ οὐδένα περ:μένει τῶν ῥᾳθυμούντων, 
οὐδὲ δυνήσεταί τις φθάσαι αὐτὸν χατόπισθὲν τρέχω» " 


pugna occubuisse dicit. 

(42) Scribe πεντήχουτα. 

(43) Est hoc nomen tardissimi et socordis senis 
apud Aristophanem Vesp. v. 252, et Pue. 1155. 


ὑξί 


ORATIO DE REGIS OFFICIIS. 


(642 


οὐδὲ ἐὰν παραπλήτιη;ς ἦ τὴν ταχύτητα τῶν τοῦ βο- Α ἱετῖι; nemo, inquam, ne si alatos quidem Boreæ 


ρέου πτερωτῶν υἱῶν, ὡς οἱ Ἕλληνες μυθολογοῦσι 
τοῦ Ἰζη (41) τε χαὶ τοῦ Κάλαϊ. Λέγηυαί τινες ὅτι 
καὶ Λύσ.ππος ὁ ζωγράφος (15) ἐκεῖνος ὁ Σιχυωνίοις 
βουληθεὶς ζωγραφῆσαι «αὶ ὡς ἐν παραδείγματι δεῖ- 
ξαι ὁποίαν ἔχει τὴν φυγὴν ὁ χρόνος, ἑποίησε τοῦτον 
χωφὸν, ὀπι5θοφάλαχρον, πτερόποδα, χαὶ ἐπάνω τοῦ 
τροχοῦ βεδτχότα, μάχαιραν διδόντα χάτωθεν ἱστα- 
μένῳ τινί” χωφὸν μὲν, ὡς πρὸς τοὺς αὐτὸν φω- 
νοῦντας μηδχμῶς αἰσθανόμενον φαλακρὸν δὲ τὰ 
ὅτισθεν, ὡς ἀδυνάτου ὄντος ὄπισθεν δ.ώχοντά τινα 
χρατῖσαι αὑτόν. Πῶς δέ τις αὐτὸν παραδραμόντα 
φθάσαι ἰσχύσειε πτερήποδα ὄντα καὶ ἐπὶ σ-αίρας 
ἱστάμενον ; διδόντα δὲ ξίφος, διότι οἱ μήτε δυνάμενοι 
τῆς .κόμης κρατῆσαι, μήτε φθάσαι φεύγοντα, τι- 
ερώσκονται τῷ βέλει τῆς λύπης ὡς τῆ: ζημίας ἑπ- 


αιοθανύ κενο’. ᾽Αννίδας ὁ τῆς Σικελίας χαὶ ᾿Αφρικῆς - 


στρατηγὸς, τῶν Ῥωμαίων ποτὲ βουληθέντων ἐπι- 
στρα-εῦσαι κατὰ τῆς Σ.χελίας, προλαμθάνει τὴν 
ἔφοδον ' καὶ τὰ δύ-6ατα τῶν ἁλπίων ὀρέων δια- 
καθάρας, δι αὐτῶν πρὸς Ἰταλίαν χωρεῖ' χαὶ δια- 
φόρως αὐτοὺς πολεμήσας, πολυτρόπως αὑτοὺς ἑκ- 
νιχᾷ” τέλος δὲ. πάλιν εἰς πολὺ πληθος συναχθεῖσιν 
ἐπιτεθεὶς εἰς Καλαδρίαν (46), παράδοξήν τίνα ἐπάγει 
«5v ὄλεθρον ' λέγουσι γὰρ τοὺς χουσοῦς δακτυλίους 
τῶν πεφονευμένων στρατιωτῶν μοδίῳ μετρῆσα! τε 
καὶ διαμεοίαασϑαι" τὰς δὲ γυναῖχας Ῥωμαίας διὰ 
τὴν τοιαύτην τῶν ἀνδρῶν σπάνιν ἀνδραπόδοις καὶ 
βαρθάρο.ς συζεύγνυσθαι. ᾿Αλλ᾽ ὁ τοσοῦτο: νικητὴς, 


ἐχεῖνο; ᾿Αννίδα-, ἑπάρσει xal τρυφῇ χατχγαυνω- 0 


θεὶς, καὶ διὰ τοῦτο ἁμελήσας τέλος ἄριστον ἐπιθεῖ- 
ναι ταῖς τοιαύταις πράξεσιν, ἕως ἐκπορθῆσα: thy 
Ῥώμην χαὶ χατασκάψα., ὕστερον ὑπὸ Σκηπίωνος 
τοῦ στρατηγοῦ “Ῥωμαίων κατεδιώχετο, χαὶ φεύγων 
τὴν Βιθυνίαν κατέλαδε, χαὶ δηλητή!“ιον φάρμακον 
πιὼν, πικρῶς ἀπώλεσε τὴν ζωήν ὡσαύτως καὶ ἅλ- 
λως ἄλλοτε χατὰ διαφόρους χαιροὺς ἁμελήσ:ντες τὰ 
ὅ:ο:αἔπαθον. Ἐπιμελητέον τοίνυν ἁρπάζειν τὸν åp- 
μοδιώτατον ἐλθόντα καιρὸν, καὶ μὴ παραχωρεῖν αὖ- 
τὸν μὲν παρέρχεσθαι, εἰς τὸ μέλλον δὲ ἐλπίζειν ἁδή- 
λως τῶν λυσιτελούντων ἐπιτυχεῖν, ἢ τὴν τυχὴν ἀνα- 
μένειν τὰ συντείνοντα ἑχτελέται” ἀλλὰ μὴ προπαι- 
δευτιχὴν ἐπιστήμην ἔχειν κα-ορθοῦσαν πάντα τὰ 
χρήσιμα. Καὶ κυθερνήτης γὰρ ἄριστος ἐκεῖνό: ἐστιν 
ὃς ἐν εὐδίαις εὐθέτῳ χαιρῷ χαὶ γαλήνη σπουδάζει 
χαὶ λογισμὸν ἔχει χαὶ μέριμναν, εὐτρεπίζειν ἅπαν- 
τα τὰ πρὸς ἀπαρτισμὸν τῆς νηός - χαὶ ἐπιμελεῖται 
ἵνα 'ἐπ:τήδεια ὦσι τά τε πηδάλια xal ἅρμενα καὶ 
σχοινία" ὡς ἄν ποτε τρικυμίας χαὶ χλύδωνος ἐπελ- 
θόντος, à6.a67, xal ἀχίνδυνον εἰς λιμένα διασώσῃ 
τὴν ναῦν, “Ὁ δὲ τῶν ἀναγχαίων τῆς νης χρειωδῶν 
ἀμελῶν, χαὶ τὸν εὐδ.εινὸν τῆ; εὐπλ,ίας χαιρὸν ὑπ) 
ῥᾳθυμίας καταλιμπάνων, καὶ πρὸς τὸ ἔργον δυσκί- 
νητος ὢν, χαταποντιστῆς μᾶλλον fj χυθερνήτης δί» 


(44) fta codd. 

(45) Atqui Lysippum Sicyonium dicit statuarium 
Piinius lib. xxxiv, sect. 19. Conseutit autein in ora- 
tione genuina Nicephorus qui nec pictorem vocat, 
immo staluarium se agnoscerc demonstrat verbo 


filios, ut Grx:ei fabulantur, Zetin et Calain pernici- 
tate sua zemuletur.. Aiunt. Lysippum pictorem in« 
clyium, dum Sicyoniis tempus ejusque celerem fu- 
gam exprimere vellet, repr:esentasse illud surdum, 
occipitio calvo, pedibus alatis, rot:* insidens, en- 
semque cuidam inferne adstanti porrigens. Sur- 
dum quidem, quia neminem a qu^» vocetur exau- 
dit : retro calvum, quia nemo illud preteritum 
retinere potest, Quis enim cursum ad:equet alipedis 
et præterlapsi roteqne insistentis ? Denique gla. 
dium porrigens, quandoquidem hi qui neque ca- 
pillo retinere, neque cursu cequiparare potuerunt, 
maroris telo figuntur, quia suum detrimentum 
sentiunt, llannibal per Siciliam et Africam crea- 
tns imperator, cum in Siciliam Romani expedi- 
tionem molirentur, transitum ipse anticipavit, via- 
que sibi per alpinos montes patefacta, in Italiam 
irrupit; Romanos diversis proeliis pulsatos fregit ; 
novissime vero magnam illorum multitudinem de- 
nuo contractam incredibili clade in Calabria pro- 
fligavit. Fertur enim Hannibal occisorum Romana- 
rum aureos annulos modio metitus distribuisse : 
Romanas autem matronas fama est, penuria civium, 
servis et barbaris nupsisse. Sed enim tantus. hic 
Hannibal superbia  deliciisque inflatus, cum ne- 
glexisset prreclarum terminum facinoribus suis im- 
ponere, ita ut Romam obsideret atque exscinderet , 
postea a Romanorum duce Scipione (ngatus est ; 
atque ita exsul in Bithyniam delatus, veneno epeto, 
amarum vitx finem nactus est, Similiter alii aliter 
diversis temporibus pari negligentia utentes pares 
adversit tes experti snnt. Studiose igitur curandum 
est, ut opportunissimum quodque tempus capte- 
mus, ueque id sinamus elabi , czeca spe lusi fore 
ut quod utile est nanciscamur, dum fortunam 
ipsam qua nobis expediunt curaturam arbitramur, 
etiamsi nos ea minime s-íientia instructi simus, 
qus quidquid frugi est operatur. Profecto ille opti- 
mus gubernator est, qui sereno tranqui!lloque tem- 
pore, studium omne, cogitationem, et curam col- 
locat in. apparandis qu:eeumque ad. instruendam, 
navem pertinent : quique consulit ut aptus sit ma- 
lus, et vela, et funes, ita ut cum decumanns Ai- 
ctus tempestasque surrexerit, navim incolumem in 
portum referat, Secus vero qui necessaria navis 
instrumenta negligit, idoneumque prospere navi- 
gando serenum  tenipus socorditer omittit, neque 
ad laborem alacriter incumbit, is navifragus po- 
tius quam gubernator appellari debet. Quauquam 
eniin e tempestate navis aliquando incolumis re- 
deat, id fortun:x im putandnim erit ; nam per gu- 
bernatoris quidem incuria:n von stetit, quominus 
ea fluctibus absorberetur. Pari ergo ratione ne du- 


^ ya? uátustv. 

(46) Leviter errare videtur Nicephorus , gcogra- 
phize cateroquin, de qua etiam scripsit, non ig :a- 
rus, dum Calabriam dicit pro finitima Apulia, in 
qua provincia sunt Canna, 
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cém quidem imparatum esse oportet vel négligen- A xzto; óvopsáses0at* xai kív x^70nvó, Umvyevogévou 


tem, sed Lené potius eruditum, arte sua exactum, 
atque in omni sui muneris parte perfectum, cele- 
rem, navum ; alis in summa, si fieri potest, Ìn- 
structum sive ad snorum tutelam et conservatio- 
nem, sive ad hostes venandos præoccupandosque, 
Et sane is caveat. ne similis sit inscitis medicis, 
qui congrua sgrotis pharmaca haud ante sibi 
comparant, sed necessitatis demum tempore ea re- 
quirunt; que tunc. si forte haud. nanciscuntur, 
mira dicunt et jactant, illico nimirum a se morbum 
pulsum iri, siquilem idonea pharmaca non desi- 
derarent : atque. interim plurimum de pharmaco- 
rum virtute blaterant. Nonnulli contra ex his me- 
dicis impotentiam suam nature imputant, atque 
jtàà nonnisi oneri zgrotantibus sunt. Si quis vero 
eos reprehendit, naturx tantummodo se ministros 
esse aiunt, librorumque doctrinas conspuuat. Mitto 
quod hi seepenumero nature. ipsi adversantur, ne- 
qne 1nedici sunt, sed pestes et homicidze. hnitandi 
suut igitur docti. pottus prudeutesque medici, qui, 
gnari quam volucre tempus sit, ariem suam cum 
'omni sedulitate expromunt, primis morbi motibus 
adversantes, ut quam ocissime valetudinis integri- 
tatem restituant. 


ἡ ναῦς ἀπὸ τῶν χυµάτων ἀθλαδῆς δ.αφυλαχθείη, 
τοῦτο τῆς τύχης ἔργον εἶποι τις εἶναι" ὅσον γὰρ τὸ 
ἀπὸ τῆς ἀμελείας ἐκείνου πάντως ἂν ἡ ναῦς ἐχινδύ- 
ν:υσε χαταποντισθεῖάα. Οὐ χρὴ τοίνυν οὐδὲ τὸν 
οτρατηγὸν ἀπαρααχεύχατὸν εἶναι χαὶ ἁμελῆη, ἀλλὰ 
κατηρτισμένον χαὶ τέλειον εἶναι ἐν πᾶσι τοῖς ἔργο'ς 
τῆς ἀρχῆς, ἤγουν ταχὺν εἶναι, σπουδαΐον, πτερωτὸν, 
εἰ δυνατὸν, εἴς τε τὴν τῶν οἰχείων φυλακὴν καὶ συν- 
τήρησιν, εἷς τε τὴν τῶν ἐναντίων θήραχν καὶ πρόσ- 
ληψιν " καὶ μὴ ὅμοιον εἶν»! τοῖς ἁμαῦέσι τῶν 
ἰατρῶν, οἵτινες οὗ παρασκευάζουσιν ἔχ:ιν τὰ τοῖς 
'νοσοῦδι προσήχοντα φάρμάκα, ἀλλὰ χατ᾽ αὐτὸν τς 
ἀνάγχης χαιρὸν ἐπιζητοῦσι πορίζεσθαι: καὶ μὴ 
δυνηθέντες εὑρεῖν, τερατολογοῦσι xd: ἑγχαυχῶνται 
ὡς εἴπερ εἶχον φάρμακα τὰ χρειώδη, ταχέως ἂν τῆν 
νόσον ἀπήλασαν, πλεῖστα περὶ τῆς τῶν φαρμάχων 
δυνάμεως φυσιυλογοῦντες, Τινὲς δὲ τῶν τοιούτων 
ἰατρῶν τὴν ἑαυτῶν ἀδυναμίαν τῇ φύσει ἀνατιθέασε, 
φόρτος μόνον χενὸς τοῖς ἀῤῥλώστοις φαινόμενοι " χαὶ 
εἴ τις αὐτοῖς ὀφθείη μεμφόμενος, φύσεως μόνης 
ὑπουργοὶ λέγουσιν εἶναι, τὰς ἀπὸ τῶν βιβλίων ἐπι- 
στήµας πᾶραιτησάμενοιυ ἑῶ γὰρ λέγειν, ὅτι πολλά- 
κις χαὶ αὑτῇ τῇ φύσει ἐναντιοῦνται, θερατευ-»ὶ 
μὲν οὖν ὄντες, βροτολογοὶ δὲ μάλιστα χαὶ οθορεῖ-. 


᾿Α}λὰ πιμεῖσθα: τοὺς τῶν ἰατρῶν ἐπιστήμονας χαὶ φρονίμους οἱ τὺν χαιρὸν εἰδότες ὀξύτατον μετὰ πάπης 
νοσήματος ἀνθιστάμενοι, ἵνα ὡς ἐν συντόμῳ τὸ τής 


ἵστανται τῇ; σπουδῆς, τῇ πρώτη κινήσει τοῦ 
ὑγείας χαλὺν δ.ασώσωστιν, 

XI. Hex dignos magistratus eligat. — Age vero 
nihil magis a rege fieri necessarium est, quam 
judicum in universa ἀῑιίθπε sua constitutionem ; 
itemque ip foris mercatoriis, curatorum ; qui $ane 
laud aveant humanis carnibus vesci (id quod 
Prometheo contingere fabulz narrant, cui adfixo 
in Caucasi rupibus jecur depascitur aquila), sed 
qui apprime studiosi justitiz sint, qui avaritiam 
et ipsi a se repellant et in aliis persequantur, qui 
tutam æquabilitatem conservent, neque pecuni:e 
per scelus colligendze  inhient, publicamque rem 
compilent, verum prudenti consilio jus ubique 
æquiialemque præ se ferant, atque a eæteris mor- 
talibus longe diferant. Neque tamen hbi similes 
Corœbo vel Margitæ vel etiam Melitidæ sint, 
quornm primus in littore stans fluctus numerabat ; 
ita támen ut post tertium subsisteret, majoren 
nnmerum percensere nesciens. Alter dubitans 
rogabat uter parentum suorum se genuisset. Ter- 
tius denique uxoris consortium vitabat, haud ezeli- 
batus puriorisque vita desiderans, sed a socru 
sua vapulare metuens, si forte uxorem attingeret. 
Quos omnes consilii expertes atque dementes 
fuisse nemo non vidct. Rursus populorum Judices 
ne sint astuli ac perversi, neque ad maleficia 
solertes : quales erant Cacus, &utolycus, et Eury- 
bates, qui, aliena armenta furantes ad suas caulas 
atq e latebras aversis corporibus pertrahebant ; ita 
ut qui pedum vestigia in latronum vestibulis obser- 


(47) Priores duos memorat Polybius in Vati- 
canis excerptis. p. 581, teruum Aristophanes Ran. 


C 
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ΙΔ’. "O δὲ ἀναγχαιότατόν ἔστι τῷ βασιλεῖ πάντων 
μάλιστα τὺ εἰς ἅπασαν τὴν ὑπ) αὑτὺν ἀρχὴν txa- 
στὰς ἐγχαταστῆσαι: οὗ μὴν δὲ ἀλλὰ καὶ ἐν ἀγοραῖς 
ἐπιμελητὰς, οὐχ ἀνθρωπίνας σάρχας ἐπιθυμοῦντας 
ἐσθίειν (καθὼς ὁ μῦθος λέγει τὸν Προμτθέα παθεῖν 
ἐν τῷ ὅρει Κανχάσῳ τροσηλωμένον, ἀετοῦ τὸ $ zap 
αὑτοῦ κα-εσθίοντος) " ἀλλὰ περὶ πλείστον ποιουμέ- 
νους τὰ δίκαια, πλεονεξίας ἀπεχομένους, καὶ ἀπὸ 
τῶν ἄλλων ταύτην ἀποδιώχοντας, εὐταξίαν οἶχονφ- 
μοῦντας παῤῥησιάζεσθαι" οὗ πρὸς συλλογὴν χρη- 
μάτων παράνομον ἀποθλέποντας, καὶ ληστρικῶς 
διακειμένους τῇ πολιτείᾳ, ἀλλὰ μετὰ λελογισμένης 
σννέσεως τὸ νόμιμον ἐπὶ πᾶτι χαὶ διορθωτιχὸν συν- 
εισφέροντας, καὶ διαφέροντας τῶν ἄλλων πολλῇ τῇ 
περιουσίᾳ "μὴ παραπλησίους δὲ Κοροίθῳ, Ναργίτη 
τε, χαὶ τῷ Μελιτίδῃ (47). ὧν ὁ μὲν περὶ τοὺς αἱ- 
γιαλοὺς βαδίζων ἐμέτρει τὰ χύματα, καὶ µέχ.ι 
τριῶν προθαίνων, ἵστατο ἐπὶ πλέον μὴ δυνάμενος 
προχωρεῖν” ὁ δὲ διαπορῶν ἠρώτα, ὁπότερος τῶν 
γονέων αὐτὸν ἐγέννησεν " ὁ δ' ἕτερος οὐχ ἠθέ)η -ε 
συμμ'γῆναι τῇ αὐτοῦ γυναιχὶ, οὗ παρθενίαν τιμῶν, 
οὐδὰ ἁγνεύειν βουλόμενος, ἀλλὰ λέγων φοδεῖσθαι μή 
Ξοτε κόλασιν εὕρῃ παρὰ τῆς πενθερᾶς αὐτοῦ χάρ.ν 
τῆς συνουσίας " ἀφελεῖς ὄντες παντελῶς χαὶ ἀνόη- 
τοι’ μηδὲ κάλιν περιέργους xal Χαχοτρόπους καὶ 
ἐπινοητιχοὺς εἰς ὃ πονηρεύεσθαι " ὁποῖοι ἦσαν ὃ 
τε Κάχχος, ὁ Αὐτόλυχος, χαὶ ὁ Εὐρυθάτης (48), τὰ 
ἀλλότρια χλέπτοντες ζῶα, καὶ εἰς τὰς οἰχείᾶς αὐτῶν 
ἀντιστοόφως εἰσάγοντες καταδύσεις Χαὶ µάνδρας ° 


v. 1022, et Lucianus in Amoribus haud procul fine. 
(18) Sunt hii latrones in fabulis famosi. — 
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ὥστε τοὺς πἐριεργαξομένους τὰ τῶν πυδῶν αὐτῶν Å varent, illinc potius armenta egressa existimarent. 


ἴχνη ἐν τῇ εἰσελεύσει τῆς καταδύσεως τῶν χ)επτῶν, 
ὑπολαμδάνειν ὅτι μᾶλλον ἐξῆ)θον τὰ ζῶα ' καὶ οὐ 
τοῦτο μόνον ἑποίουν, ἀλλὰ καὶ µετήμειξον ταῦτα, 
καὶ μετεχρωυάτιζον, καὶ παντοίαις μτχαναῖξ τε 
καὶ τέχναις τοὺς ἔχοντας αὑτὰ παρ-χρούοντο ' χαὶ 
τοὺς παραττροῦντας λανθάνοντες διέφευγον, δίχην 
καπνοῦ χρη μνοὺς διερχόµενοι, καὶ τοίχους ὑπερπη- 
δώντες, καὶ ποικίλως ἐναλλαστόμενοι: ὡς ὁ Ντρεὺς 
ἐχεῖνος, καὶ Περικλύμενος (19), καὶ Πρωτεὺς ὁ 
Αἰγύπτιος σορ:στής” ὃν λέγουσιν ἀτὸ Πα)λήνης 
τῆς Θθρᾳχικῆς ὑποστρέψαι ποτὲ εἰ: Αἴγυπτον” ἐν 
μνχοῖς χαὶ χάσμασιν ἀδύτοις τε χαὶ ἀγνώττοι; ' 
ἁλ)ὰ χρὴ ἐχλέγεσθαι πόλεων ἐπιστάτας xal nua- 
γυγοὺς, οἵτινες ὁμοίως καὶ ἀτέλειαν χαὶ ποντρίαν 
ἐδέφυγον, χαὶ φρονήσει χαὶ δικαιοσύνη χελύσμην- 
ται" τοιούτων γὰρ ὄντων αὐτῶν, τό τε πλῆθος eb- 
x08 «v ἔσται σὺν εὐταξίᾳ, καὶ ὁ βασιλεὺς ἕξει δό- 
δχν χαὶ χλέο; τοιούτου βασιλεύων λαοῦ. "Iva 65 xal 
πρὸς ἀρίστου; ἄνδρας τὸν λόγον ἐπαναγάγωμεν, 
10:02:09; εἶναι δεῖ τοὺς στρατηγοὺς καὶ τοῦ λαοῦ 
δια:τητὰς καὶ ἐφόρους, οἷος ἦν ὁ "Αεαψ ἐχεῖνος 
Γουνεὺς, Κέφαλος ὁ ἐξ Ἰταλῶν πολιτογραφηθεὶς εἷς 
"AÓf vac, "Act τείδης τε xal ᾿Αριστοφῶν. συνήθεις 
ὄντες τῶν ᾽Αὐτναίων: ὁ μὲν γὰρ Γουνεὺς ἐννομώ- 
τατος ὧν δικαττῆς καὶ πλεονεξίαν πᾶσαν μισῶν, 
xa τοὺ: πλεονέχτας κολάζων, Βχθυλωνίων καὶ doi 
νίχων στασιασάντων ποτὲ, ἥχ:: πρὸς αὐτοὺ; κελευ- 
σάση: τῆς Σεμιράμιδος’ ὁ δὲ χαὶ μόνον ὀφθεὶς δια- 


Neque id solum latrones facicbant, verum etiam fu- 
catis coloribus armenta transligurahant, et sexcen- 
tis dolis atque artitciis justos. dominos fallebant : 
nam et illorum custodes latebant per. inacceessa, 
fumi instar, obrependo, muros transiliendo, va:ias 
formas iudwendo, veluti. Nereus il'e, et. Periely- 
menus, et Proteus sophista. Zzvptius; qnem aiunt 
e Pallene Thraciea wigrasisse in ZEgyptum, ib'que 
in antris quibusdam avtisque incognitis habita- 
visse. Oportet igitur. egere urlium prafectes 
populique rectores, qui inscitia non minus quam 
hnprolitate careant, quique priideniia et. justit'a 
proditi s'nt. His enim ita se habentibus et pop'ilus 
bene moratus crit, et rex inclytam gloria.n referet 
tali populo przsidens. Jam ut. ad viros quoqse 
optimates orationem nostram convertamus, p'ane 
opus est ut duces et populi compositores et ephori 
ejusmodi sint, qualis ille Arabs Guneus, et Cephz- 
lus Italus qui ad Atheniensium civitatem transiit; 
qualis item. Aristides et. Avrisiophon qui Atlienien- 
sium consuetudine et patria. utebantur, Ganeus 
quidem judex :quissiimus, iujistitiie omnis osor 
alque vindex, bello. inter Daby'oniss Phoenicasque 
coorto, jubi nte S wiramide ad eos venit; vixque 
ab his visus, bellom exstinxit, suzque. virtute 
discordes gentes. composuit, reverentiam | dis «t 
pudorem ineutiens. Árisides — autem tantopere 
jusiiti:e tenax erat, ut exsilium quoque ob eamdem 


λύει τῆν στάσιν" καὶ πρὸς φιλίαν συνάπτει τὶ C .it passus, quoniam ejus causa in multorum olfen- 


γένη, τῷ τρόπῳ καὶ τῇ ἀρετῇ αἰδὼ xal ἐντροτὴν 
ἑαδαλὼν εἰ; αὐτούς. 'Αριστείδης ἐπεὶ τασοῦτον ἐοί-- 
λει τὴ δίχαιον, ὥστε καὶ ἐξορίαν διὰ τοῦ-ο χατεδι- 
κάσθη, τἆνν πλειόνων δύσχρηστον αὐτὸν ἡγουμένων 
ὥσπερ ἓν Ῥώμῃ ποτὲ λέγουσι Μάρχιον τὸν στρα- 
τηγὸν διὰ διχαιοσύνην ὑπὸ τοῦ πλήθους ἐξελαυνύμε- 


νον τῆς πατρίδος ' χαὶ τῶν ἐχεφρόνων πενθούντων ᾽ 


αὑτὸν, ἐχεῖνος πρὸς οὐδὲν ἐχαυνώθη. ἀλλὰ τὴν 
γνώμην εἶχε στερεὰν καὶ ἀχλόνητον " Κέφαλος ξὲ 
σχεδὸν παντελῶς ἀνέγκλητος ἔμεινεν ἂν, εἶ μὴ συ- 
κοφαντίᾳ τινὸς ἀπροδούλευτον ψήφισμα γέγονε κατ᾽ 
αὐτοῦ, χαίτοι γε ἀναιτίου ὄντο: παντάπασιν - Ἆρ:- 
στοφῶν δὲ χατηγορούμενος διὰ πάσης αὐτοῦ τες 


ζωῆς, ἐπειδῆ μισοπόνηρος Ὧν καὶ τοὺς χαχοὺς ἁιπν» D 


νόµενος, ὅμως ἅπαν κατηγορίας δ.καστἠρ΄-ον ἑξεν!- 
κησεν. Εἰ δὲ λέγο. τις δυσχερὲς εἶναι τοιούτους ἄν» 
ὅρας νῦν εὑρεθῆναι, ἀλλ᾽ οὐκ ἄλλοθέν ἐστι τὸ αἴτιον, 
A Srt περιφρονοῦνται μὲν οἱ χαλο), καὶ ἐν οὐδεμιᾷ 
βελτίστῃ χρίνονται μοίοᾳ" οἱ πονηοοὶ δὲ προκρινό- 
μενον ἐπιδιδόασε χαὶ αὑξάνουϑι πᾶν γὰρ τὸ ζητού- 
μενοι αὐξάνει τε χαὶ παῤῥησιάζεται τὸ δ᾽ ἀμελού- 
μενον ἐλαττοῦται χαὶ ἀποκρύπτεται" πήθεν γὰρ 
ἄλλοθεν ἓν τοῖς χαθ) ἡμᾶς τούτοις χρόνοις ἑσπάνισε 
τὰ τῶν λόγων χαὶ μαθημάτων καὶ ἀπεσθέσθη, χαὶ 
9 τῶν {θῶν χοσμιότης ἐφθάρη , ἣ πάντως ὅτι παρ- 
εωδοχιμοῦνται μὲν οἱ τοῦ καλοῦ χαὶ τῶν λόγων, καὶ 
ἓν οὐδενν λόγῳ τάττονται' ἐχλέγονται δὲ xal προτι- 


sionem incurrit, Veluti Romæ Marcius dux pro- 
pter suam justitiam a. populo pnul-us patria fuit ; 
quo tempore cordatis hominibus -casum ejus 
deflentibus, ipse tameu animo non est fractus, 
sed suam sententiam firmam imperiu: batamque 
retinuit. Cephalus autem omoi fere eriminatione 
liber fuisset, nisi, ob calumniam neseio eujns, 
improvidla sententia, quanquam plane innocens, 
pereus-us fuisset, Aristophoa denique in omni 
vità ealumnlis adpetitus, quia iwprobitatis atque 
iniprobotum hostis erat, in cunctis tamen judiciis 
superior discessit. Porro siquis dicat, homines 
liujusmodi :gre his temporibus inveniri, causa. rei 
quidem haud ala est, qoam qnia boni contem- 
nuntur, neque preclarum s»liquem fructum conse- 
quuntur; scelesti aatem boris preclari subvehun- 
tur altius honoribusque mactantur. Nam res cujus 
usus expetitur, facile crescit atque emergit; quie 
vero negiigitur, εὐ minuitur latcbrasque petit, 
Cur euim tate nostra disciplins ac literas perraroe 
vel exstincte sunt ? cur morum. quoque horestas 
defloruit, nisi quia docti honestique viri prz»ter- 
mittuntur, nulloque in pretio habentur , pravus 
aütem quisque deligitur et antefertur, tum in eccle- 
síasticis dignitatibus tum ctiain civilibus? Neque 
pensi habetur, quam laudabile gloriosumque, item 
quàm turpe atque infame, summ ipsi potestati sit, 


(49) De hoc lege Apollodorum i, 9. Reliqui notissimi. 
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prout boni vel μ.αἰἰ ἀι]ίραπίυτ, Πυπίαπο ροπιϊοο3, Α μῶνται οἱ φαῦλοι ἕν τε τοῖς ἐχκλησιαστ:χοῖς ἁξιώ- 


pra fecti urbium, pra'tores, duces, vel alii lhujusmodi 
magistratus. Neque item disquiritur, quanta utili- 
tas, vel secus quantum damnum, non solum ad 
populum, sed ctiam ad reges ipsos, a quibus electio 
fii, redundet. Nam quibus hominibus haud inest 
animæ rectrixs ratio, in his dementia, inscitia et 
pravorum opernu studium dominatur. Rarsus 
vbi honesta virtutis forma non est, ibi impudenter 
veis ri et debscclari vitia necesse est. Quid ergo 
«lul regem maximum, inlustrem, gloriosum, ab 
omnium lingnis collaedatum celebratumque reddit, 
ni à quod is bonoi:e, benevolentia omnique reveren- 
te oflicio pro-equitur bomines eruditione, virtute, 
pru :entia, or.2t05? Quid e contrario aliud malam 
regi famam conciliat, nisi quod familiares habet, 
complectitur atque honorat incompositis moribus 
homines, insipientes atque la1scivos? Quippe cum 
iex aspernatur despicitque homines litteris et con- 
silio instructos; habet autem in acre perditum 
quemvis et ab honestate modestiaque alienum ; id 
hercle documento est, magnificari ab eo vilium, 
olio laleri spernique virtutem ; in prelio esse 
apud eum inscitiam, litteras conspui. Jam qui hac 
mente est, is siue dubio cum imperiti vulgi sen- 
tentia animisque conspirat, Ergo decet atque ap- 
prime necessarium est, bonos houestosque viros 
honoribus et gloria ornare. Sic enim rex οἰπείει, 
ut et bonorum numerus augeatur, ct sibi immor- 
tale nomen atque ab omnibus fous contingat. 


ματι, xal ἐν αὑτοῖς τοῖς πηλιτικοῖς ; καὶ οὐδὲ χρί;:- 
ται, πόσον εἰς εὐδοξίχν χαὶ ἔπαι/ον, ἢ ἁδοίαν καὶ 
φόνον, συυαθάλλεται εἰς τῆν πγώτην χαὶ μεγί2την 
ἀρ ἣν, τὸ ἢ τοὺς χαλοὺς, ἣ τοὺς χαχοὺς ἐχλέγεσθα:. 
χαὶ καθιστᾶν ἱεράρ/ίας χαὶ τολιτάρχας. πρα΄τωράς 
τε χαὶ στοα-τγοὺ: καὶ ἑτίρου; προβιθασμοὺς χαὶ 
πόθον τὸ ὠφέλι;1ον ἢ τὸ ἐπ.θλ»6ὲς περ:γίνεται ἁ-ὸ 
τούτω», οὗ μόνον εἰς τὴ τοῦ λοοῦ πλῆθο-, ἀλλὰ χαὶ 
εἰς αὐτοὺς ποὺ; ἐν ἀξιώμασιν ὄντας : ἓν οἷς γὰρ àv- 
θεώποις οὐχ ἔατιν ὁ χοσµίτωρ τῖς φνχῆς λόγος, 
ἐν τού-οις ἐπ.χρατ-ῖ Ἁλογία χαὶ ἀπαιδευσία, xat ἡ 
τῶν φαύλων ἐπιτίδενπ:ς ἔργων ' ἓν οἷς δὲ πάλιν οὗ 
πάρεστι τὸ τὴς ἀρετῆς χαλὸν, ἐξ ἀνάγκη: ἀνερυ- 
θριάσ-ως χαὶ ἀναιδῶς τὰ τῆς χαχίας αἴσχιστα ἔργα 
πράττεται καὶ σπουδάφεται. Τί οὖν ἄλλο τὸν βασ- 
λέα μέγιστον χαὶ περιφανη χαὶ περίδοξον καὶ διὰ 
πάσης γλώττης: εὐφημούμενον, καὶ π-ριᾳδόμενον καὶ 
ἀγαπώμενον ἀπεργάζεται ἣ τ᾽ διὰ τιμΏς χαὶ εὐµε- 
νίας ἄγειν χαὶ περὶ πολλοῦ πο:εἶσθαι τοὺς λογιότη-ι 
χαὶ ἀρετῇ καὶ συνέσει χεχοσμημένους ; Ἐί δ' ἄλλο 
ἐχ τοῦ ἐναντίου τὴν ἄδοξον φήμην αὐτῷ προξενεῖ 
ἣ τὸ οἰχειοῦσθαι χαὶ ἀναδέχεσθαι χαὶ τιμᾷν τοὺς 
ἀτάκτους χαὶ ἁλόγον: χαὶ ἀσελγεῖ;; -ὸ γὰρ περι- 
φρονεῖν μὲν χαὶ ἀτιμάζειν τοὺς λόγῳ καὶ συνέσει 
πεπαιδευμένους, ἀναδέχεσθαι δὲ χαὶ τιμᾶν τοὺς 
κχατεγνωσμένους καὶ μακρὰν ὄντας toù χαλοῦ καὶ 
τῆς εὐτάχτου διαγωγῆς, δεῖγμα σαφές ἐστιν, ὅτι 
καχίαν μὲν ἐξαίρει καὶ ἀνυψοῖ, ἀρετὴν δὲ ἁποτρέπε- 
ται χαὶ μισεῖ" καὶ θαυμάζει μὲν ἁλογίαν , τοὺς ἐλ 


λόγους ῥὸς  ύττεται. Τὸ δ οὕτω κρινόμενον ὁμολογουμένως μετὰ τοῦ πλήθους ἐστὶ καὶ τῆς αὑτιῦ 
συμςωνίας καὶ γνώμης. Διὰ ταῦτα πρέπον ἐστὶ χαὶ ἀναγχαιότατον, ἐνδόξους καὶ ἑντίμους ποιαῖν τους 


xao ç χαὶ ἀγαθοὺς ἄ;δρας' ἵνα ὁ τ;ῦτο ποιῶν βασιλεὺς παρασχευάντι μὲν αὐξάνεσθαι 


τοὺς καλοὺς, 


οἰχηνομῇ δὲ εἰς ἑαν-ὸν παρὰ πάντων ἄπαυστον δύξαν καὶ κλέος. 


XII. Hex apprime sit religiosus. — Sed enim om- C 


nis rei bon: capul est, et in. primis decet reget, 
in quovis opere Deum spectare, atque omni nisu 
viribusque curare, uL à sauctis Patribus definitos 
in re religiosa terininos conscrvet atque retineat , 
ab eorumque firmis decretis nunquain discedat ; 
neque ea ullo modo negligat ; atque ita a Deo mi- 
serante. iinpeiret incolumitatem eorumdem perpe- 
(uam et custodiam. llis a rege diligenter peractis, 
uon sine constanti puraque erga Deum spe, res 
cureque ejus lglum exitum nanciscentur, adver- 
'sarii hostesque profligabuntur et corruent. ]ta se 
gc-sit Ezecias rex, quo tempore Senaclierimus ad- 
versus Hierosolvma copias adduxit. Etenim agruin 
$uburbanum longe lateque cibariis spoliavit, puteos 


exciecavit, fossas ingentes perduxit, urbem exter- D 


nis operibus circumvallavit ; intra ipsam vero vigiles 
coustituit, sagittarios, scutato3, hastatos, fundito- 
res, armavit, necnon alios qui manibus aut ma- 
chinis lapides jacnlarentur. Cum his collocavit de- 
lectos optimates qui vigilibus praeessent ac modc- 
rareutur, alios denique qui circum operas discurre- 
rent ` nihilque praetermisit, quod tutele munitioni- 


(90) IJ Paralip. xxxii. 


ο... παρ. "αρ 


IB', Κεραλὴ δὲ πάντων τῶν ἀγαθῶν πρίπει τὶν 
βασιλέα βλέπειν διὰ παντὸς πρὸς θεὸν, καὶ κατὰ 
πᾶσαν ἰσχύν τε καὶ δύναμιν συντηρεῖν καὶ φυ) άσ- 
σειν τὰ τῶν θεοφόρων Πατέρων περὶ εὐσεθείας ὅρια 
χαὶ θεσπίσματα παντελῶς ἀπαράθατα καὶ ἁμεταχί- 
νητα, καὶ μὴ Χκἀτά τινα τρόπον τούτων καταμελεῖν' 
χαὶ οὕτως ἑνδέχεσθαι παρὰ τοῦ ἑλεοῦντος Θεοῦ τὸν 
τούτων συντήρησιν καὶ κατόρθωσιν" καὶ διχ τς 
πρὸς αὐτὸν τὸν θεὸν ἁπαρασαλεύτου καὶ καθαρᾶ: 
ἑλπίδος μετὰ τὸ χἀποπληροῦν σπουδαίως πάντα τὰ 
εἰρημένα, μέλλουσι χατευθύνεσθαι τὰ ἔργα καὶ οἱ 
χόποι αὐτοῦ ' χαὶ οἱ ἀντίμαχοι αὐτοῦ χαὶ πολέμιοι 
καταπίπτειν χαὶ χαταθάλλεσθαι. Οὕτω καὶ ὁ βαςσ.- 
λεὺς Ἐζεκίας ἐποίησεν, ὁπότε ὁ Σεναχαρεὶμ.ατρατιὰν 
χατὰ τῆς ᾿Ιερουσαλῆμ. ἤγειρεν (50) ἀπὸ μὲν γὰρ 
τῶν ἐχτὸς τῆς τόλεως χωρίων, ἀφηρεῖτο μὲν τὰς 
τροφὰς, ἔφραττε δὲ τὰς πηγὰς, ἑξώρυττε δὲ τάφρους 
εἰς βάθος, χατησφαλίζετο δὲ τὴν πόλιν οἰχοδομήμασι 
προτειχισμάτων' ἐντὸς δὲ τὴς τοιαύτης πόλεως 
ἀπέταττε φύλαχας, τοξότα; καθώπλιζεν " ἔτι τε 
πελταστὰς καὶ δορυφόρους καὶ σφενδονήτας, καὶ 
τοὺς ἐκ χειρῶν καὶ μηχανημάτων πετροπομπούς. 
Σὺν τούτοις ἐξελέγετο τοὺς ἀρίστους τῶν ςρουρού,.“ 
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των ἐπιστάτας χαὶ ἄρχοντας, χαὶ τοὺς εἰς διατροχὴν A que conferret. Et tamen his actis, ab uno Deo 


τεταγμένους, καὶ πᾶσαν ἀσφάλειαν ἐμηχανᾶτο χαὶ 
πατοχύρωσιν. Ὅμως χαὶ ταῦτα πάντα ποιῶν, ἀτὸ 
μόνου τοῦ ὑψίστου Θεοῦ Λλτιζε καὶ προσεδόχα τὴν 
ἀτολύτρωσιν ' καὶ νύχτα καὶ ἡμέραν èv συντριθ6ῇ 
καρδίας ἐζήτει καὶ παρ!κάλει τὴν ἀπαλλαγὴν τῶν 
δεινῶν διὰ τοῦτο οὐδὲ τῶν ἐλπίδων ἀπέτυχεν" ὁ 
yàp Σεναχερεὶμ ὁ θρασὺς παὶ ὑπέρογχος ἅμα τῷ 
προσδαλεῖν τῇ χώρα τῶν Ἰουδαίων, ὑπὸ δειλίας pe- 
τάυελης γεγονὼς, ἤρξατο φεύγειν τοὺς δὲ ὄτρατη- 
γοὺς αὐτοῦ μετὰ πολλοῦ στρατεύματος ἑχεῖσε κατέ- 
λιπεν τὸν πόλεμον αὑτοῖς ἀναθέμενος. ᾿Απέστειλε ü 
τῷ βατιλεῖ Ἐζεχίᾳ γράμματα βλασφημίας καὶ ὀνει- 
διαμοὺς ἔχοντα, ἅπερ ὁ σοφὸς βασιλεὺς ἀναγνοὺς 
καὶ τὴν χαρδίαν πληγεὶς, μετὰ πλείστης λύπης χαὶ 


στεναγμοῦ καταλαμβάνει πρὸς τὸν ναόν" χἀὶ ἄνα- Β 


γνοὺς ἐν τῷ ἱεῤῷ τῆν ἐπιστολὴν, τὸν Θεὸν προχαλεῖ 
γενέθδθαι τῶν βλασφημουπμένων ἐχδιχητῆν, ἱχετεύων 
τοιαῦτα (511. ε Ἴδε, Κύριε Σαδαῶθ, ὅσα Σεναχερεὶμ 
ἓξ ἁπρνοίας χά) ἑπάρσεως ὠνείδισεν εἰς τὸ ἅγιον. 

Ἴσον ἡμᾶς ἑχ γειρὸς αὐτοῦ, Δέσπητα' γνώτω ὅτι 
σὺ εἶ μόνος Θεό;" » τἰ οὖν: ὁ τοῖς στεναγμοῖς τῶν 
εἰς αὐ-ὸν ἠλπικότων ἔτοιμος, ὁ συντρίξων πολέμους, 
ὁ χαταθάλλων ὑπεοηφάνους, ὁ θανατῶν ἁσεθεῖς, ὁ 
εἰς ἆλρου χατάγων ἁμαρτωλοὺς, δεχαοκφὼ µυριάδας 
τῶν πολεμίων, ἀλλὰ χαὶ χιλιάδα; ἀὐτῶν πέντε, ἐν 
μιᾷ νυκτὶ ἀναιρεῖ" καὶ οἱ τὴν τοῦ θεοῦ πόλιν ἐν 
συντόμῳ ἐγχαυχώμενοι καταδαλεῖν ἀθλίως καὶ παρ᾽ 
ἐλπίδα ἀποβάλλουσι τῆν ζωὴν, xat v uid ῥοτῇ aly- 


μαλωτίζονται τὰς ψυχάς" μόλις δὲ ὁ ᾿Ασσύριος τη- C 


νιχαῦτα τὸν ὄλεθρον ἐχφυγὼν, ὅπως ἂν αἴσθησιν 
λάδοι τῆς τοῦ βλασφημουμένου δυνάμεως, ὅπως ἂν 
αἰσχύνην περιθάλοιτο ὡς ἔνδυμα, καὶ ἁτιμία: πλη- 
ρωθείη τὸ πρόσωπον, καὶ χατεγνωσμένος τὴν τῶν 
Νινευϊτῶν καταλάδοι  ὕσ-ερον παρὰ τῶν αὐτοῦ zat- 
δων χατασφάττεται" ἀξίαν τιμωρίαν δρὺς, ὡς μετὰ 
βλασγημίας ἐχμανεὶς Χατὰ τοῦ πεπο:ηχότος θεοῦ. 
Βασιλεὺς "Ιουδαίας ἦν ὁ 'Ιωσαφὰτ (ὔ3) πολλῶν καὶ 
διαφόρων ἐθνῶν συμφωνησάντων γατ αὐτοῦ, ἐξ 


ἀνάγκης καὶ αὐτὸ; μετὰ σπουδῆς ἡτοιμάσθη πρὸς. 


ἀντιμάχησιν, συναθροίσα; χαὶ καθοπλίσας ὡς ἔπρε- 
πὲ τὸν οἰχεῖον λαὸν, χαὶ τὰ τῆς πολεμιχῆς καθόσον 
ἦν δυνατὸν προξιαθέμενος ἄριστα. Πλὴν οὔτε τῷ 
τλήθει τῶν πολεμούντων (55) ἐθάῤῥησεν, οὗτε τοῖς 


altissimo salutem exspectabat, et diu noctuque cum 
cordis sui contritione propulsatiohem nialorum 
implorabat. Quare neque spes ejus lusa fuit, Ete- 
nim audax ille et superbus Senacherimus siniul ac 
Judzeorum regionem attigit, timore resiptit fugaui- 
que capessivit ; duces tamen suos Ibidem reliquit, 
quibus belli summam mandavit. Tum ad regem 
Ezeciam litteras blasphemiis conviciisque plenas 
rnisit, quibus rex catus lectis, corde ingemiscens, 
multo cum moerore atque ejulatu ad templum con- 
tendit ; ibique iterum lecta epistola, Deum, ut blas- 
phemíarum ultor ficret, his verbis rogavit : Re- 
spice, Domine exercituum, qux convicia Senache- 
rimus dementia fastuque elatus adversus tuum 
sanctuarium cornjecerit. Serva nos de manu ejus, 
Domine. Sentiat ille Deum te esse. Quid ergo egit 
ille qui sperantium gemitus sine mora exaudit, qui 
bella eonfringit, superbos deprimit, impios interi- 
mit, peccatores ad inferos detrahit? Ilostiuin octc» 
ginta quinque millia una nocte occidit. Atque ita 
qui Dei civitatem brevi se capturos jactabant, mi- 
sere atque insperato vitam amiserunt; horzque 
momento cum animabus suis in captivitatem deci- 
derunt. Rex vero Assyrius vix tunc exitium vita- 
vit; videlicet ut ejus Numinis, quod blasphemiis 
leserat, viin agnosceret; ut ignominia tanquam 
veste oblimaretar, et facies ejus pudore rubesceret , 
atque ita ab omnibus exsibilatus Niniven revertere- 
tur. Postremo tamen a suis liberis interficitur, di- 
gnas crimine penas luens, propterea quod blas- 
phemíias adversus Deum creatorem furiose eructa- 
verat. judi rex Josaphatus, multis díversisque 
populis adversus eam conspirantibus, ipse quoque 
necessitate eoaclus fuit ad parandam sedulo de- 
fensionem, populum suuin conscribendo armisque 
instruendo, remqne bellicam pro copia et viribus 
dispouendo, Ils tamen neque bellatorum numero 
confidebat, neque armis, neque peritia bellica; 
verum unice ad fortem et auxiliatorem et omnipo- 
tenteia Deum confugiebat ; ideoque jejunans et la~ 
crymans tum rex tum cunctus populus ei subjectus, 
postquam Deum sibi conciliarunt, ad bellum pro- 
gressi. sunt, et collectiti:e hostium multitudini oc- 


ὅπλοις, οὔτε τῇ χατὰ τὸν πόλεμον ἐμπειρίᾳ ἀλλὰ Ὁ currerunt. Quid inde? Josaphatus rex excelso quo- 


εἰς μόνον τὸν κράταιὸν χαὶ βοηθὸν χαὶ παντοδύνα- 
μον θεὸν χαταφυγών" χαὶ διὰ νηστείας χαὶ δαχρύων 
ὅ τε θασιλεὺς καὶ ὁ ὑπ' αὐτὸν ἅπας λαὸς ποιήσαντες 
εὐμενῆ, οὕτως ἦλθεν εἰς πόλεμον χαὶ ἀντιπαράταξιν 
τῆς πολλαχόθεν συναχθείσης ἐχείνης στρατιᾶς, Έί 
πὸ ἐντεῦθεν; Ὃ μὲν βασιλεὺς ᾿Κυσαφᾶτ ἐπί τινος 
ὑφηλοῦ χαὶ μετεώρου τόπου συνάγεται ' καὶ τὰ 
τῶν ὑπεναντίων στρατεύματα χατ᾽ ἀλλήλων μεθ' 
ὁρμῆς φέρονται" xal Ἰδουμαῖοι μὲν ὑπὸ Μωαδι- 
τῶν χαὶ ᾿Αμμανιτῶν φονευονται πρότερον " πάλιν δὲ 
μιχοὸν ὕστερον ἄμφω ταῦτα τὰ γένη κοτακτείνον- 
ται ὑπ᾿ ἀλλήλων " καὶ ὁ βασιλεὺς μετὰ τοῦ ὑπ᾽ αὐτὸν 

(51) IV Reg. xix ; Isa. xxxvi. 

(953) Il Paralip. xx. 
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dam in loce cum suis copiis constitit ; Idumzi 
autem a Moabitis atque ÀAmmanitis czdi coeperunt. 
Deinde similiter hi duo postremi populi iuter s: 
digladiati sunt atque occiderunt. ltex autem cuin 
proprio exercitu in snblimi specula se continens, 
czedis hostilis otiosus spectator erat, dum universa 


"alienigenarum multitudo partim captivata fuit, par- 


tim occisa. Tum auctori prodigiorum Deo, qui 
unica voluntatis vi omnia peragit, quique tantam 
victoriam triupphumque referendum curaverat, 
cencordi regis universique exercitus voce gratia 
persoluta sunt. hywnusque dictus ; nam siae ullo 


(53) (οὐ. πολεμίων. 
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conflictu bellico tam insigne trophau:n rex constie A ozpxte2uazog ἀπὸ περιωπῆς καὶ Όφους τὴν παρά” 


tuit ;'itla ut locus etiam, in quo tam mirabile faci- 
nus patratum fuit eucharisticam quamdam appella- 
tionen adsciverit. [Lec egregia facta atque vietoriz, 
absque etiam decerlatione, contingunt illis. qui 
firmam indeflcientemque in Deo spem fundaverunt. 
[1 sunt fructus. vit:e. sancte Deoque  placentis. 
„Quem enim quis delectat, ab codem vicissim dili- 
gitur. Et ille quidem ab amante fidenter petit, hic 
petentem non respuit Reque tristem dimittit, Con- 
trariis contraria accidunt. lgitur Israeli, quamdiu 
divinæ legi parebat, prosperitates victorizeque ob- 
venicbant; peccanti autem , calamitas in. promptu 
erat. Revera. quotiescunque Deum pie colebat, 
ditio ejus finesque protelabantur, bostes ei fie- 


bant obnoxii, menia subito prosternebantur, ur-. 


hes raptim capiebantur, agmina adversaria conci- 
debantur, grando. violenter illapsa hostes exterre- 
bat, sol restitabat diemque producebat, ut hostium 


inlernecioni eonficiend;e sufficeret, duce Jesu Navi. 


filio. Praterea trecenti. qui Gedconem  comita- 
bantur viri, quique veluti prælibantes ac more 


catulorum raptim de flumine lambuerant, totidem , 


lagenis cum lampadibus et tubis instructi multa 
hostium millia consumpserunt. Item sub una manu 
aratrique. manubrio sexcenti ceciderunt; rursus- 
que Sampsonis manu asinique maxilla mille ho- 
mines icti perierunt. Sed enim quis temporum 
illorum prosperitates narrare queat? quis cele- 
bria facta, morborum et mwortium depulsiones, 
incrementaque annorum ad vit» propagationem 
concessa ? manifestum solis regressum, ita ut 


diuturniore lucis przsentia longiores dies fie- 


rent ? flumen suspensum, rupem aquas funden- 
tem slagnumque gignentem ; coturnices cuolitus 
projectas, imbrium ritu, ne israelitiea plebs victu 
careret ; Erythraieum mare divisum, Judzorum abs- 
que periculo transitum ; AEgyptiorum. persequen- 
tium naufragium ; igneze column nubisque duca- 
tum ; Egypti plagas : quirque et septuaginta ho- 
minum turbæ iucrementum tantum, ut in sex- 
centa animarum millia, atque etiam ultra, Jacobi 
stirps excrevcrit ; quanquam innumeris adpetita 
insidiis, ut. illorum. historia singillatim demon- 
sirat. Profecto Dei beneficia, erga illos qui legi 
ejus -obtemperaut, vim facundiw naturæque vin- 


D 


cunt. E contrario ìi qui herilibus Dei mandatis cum 
contemptu repugnant, magnis suppliciis irretiun- - 
tür , rabidos seilicet venenatorum serpentium, |- 


scorpiorum et aspidum, inorsus experiuntur ; terrae 


liatibus absorpti ieternis vinculis in profundo re- 


tinentur; fulminibus inflammantur fuui ritu ac 


cinerescunt ; clades fugasque insignes ab hostibus . 


perpetiuntur; urbes suas eversas vident, necessa- 


vios in servitutem abactos, bella civilia et interne- 


ciones. lusuper pluviarum penuria exarescunt, ct 
agrorum sterilitate ae. fame conficiuntur. Maho 


ταξιν ἔχων, ξύλεπε μόνον τὰς τῶν τολεμίων σφα- 
γὰςν παντὸς τοῦ πλήθους τῶν ἀλλοφύλων ἐν ἡμέ» 
pate τρισὶν αἰχμαλωτισθέντος καὶ φονευθέντος. Ὁ 
δὲ τῶν θαυμάτων Θεὸς, ὁ πάντα μόνῳ τῷ βούλεσθαι 
οἰκονομῶν, χαὶ τῆν τοσαύτην τροπαιουχίαν χαὶ νί- 
Χην ἐπευδοχήῆσας, μιᾷ γλώττῃ τοῦ βσ“')έως καὶ "τς 
στρατιᾶς ἁπάσης τὴν εὐχαριστίαν έλαθε χαὶ τὸν 
ὕμνον" ἄνευ γὰρ πολεμικῆς συμµἰζεως τὸ μέγα 
τοῦτο τρόπαιον ὁ βασιλεὺς ἔστησεν” ὥστε καὶ ὁ τρό- 
πο; ἔνθα τὸ θαυμασιώτατον ἔργον πεπλήρωται, 
ἐκληρώσατο τὴν τῆς εὐλογίας ἐπωνυμίαν (δέ). Έοι- 
αύτας ἀριστείας χαὶ νίχας ἄνευ πολεμικῆς ποιοῦσιν 
οἱ βεθαίαν ἐλπίδα χαὶ ἀχλινη πρὸς τὸν Θεὺν ἔχον- 
τες " ταύτας δὲ προξενεῖ βίος σεμνὸς χαὶ θεάρεστος 
ἀγωγή ' ὃν γὰρ εὐφραίνει τις, χαὶ ὑπ᾽ αὐτοῦ πάν- 
τως φιλεῖται ' ἔχει δὲ χαὶ θάῤῥος πρὸς τὸν φιλοῦντα᾽ 
ὁ δὲ οὐκ ἀποστρέφεται, οὐδὲ λυπῶν ἀποπέμπει ' 
εἴωθε δὲ τὰ ἐναντία τοῖς ἐναντίοις συμθαίνειν. Διὰ 
τοῦτο καὶ τῷ Ἰσραὴλ κατορθοῦντι μὲν τοὺς θείους 
νόμους ὑπερχε τὸ χατορθώματα καὶ νίχα; ποιεῖν 
ἀθετοῦντι δὲ καὶ παραθαίνοντι τούτους, τὸ καταθάλ- 
λεσθαι ὅτε μὲν γὰρ τὸν θεὺν ἑξενήτει, τὰ τούτου 
σχοινίσµατα χαὶ τὰ ὅρια ἑπιατύνετο, Χατάσγεσις 
τῶν ἀλλοτρίων ἑδίδοτο, τείχη κατεθάλλοντο ἑξαίφ- 
γης, πόλεις ἑτοίμως ἡλίσκοντο, συντάξεις τῶν ἐθ- 
νῶν συνεκόπτωντο, χάλαζα τινασσομένη μετὰ βιαίας 
ἐύμης τε χαὶ ὁρμῆς τοὺς πολεμίους ἐξεφόθει καὶ 
συνετάρασσεν ' ἥλιος ἵστατο τοῦ ὃρύμον χαὶ την 
ἡμέραν παρακατεῖχε», εἰς παντελή ἐξολόθρευσιν χαὶ 
ἀφανισμὸν τῶν ἐχθρῶν, Ἰησοῦ τοῦ Νανῇ στρατη- 


γοῦντος  τριαχοσίοις ἀνδράσι τοῖς χυνηδὸν ἁπὸ τοῦ 


ποταμοῦ λείῴψασ: χαὶ οἷων μεθ᾽ ἁρπαγῆς ἐκπιοῦαι τὸ 
Ὀδωρ χαὶ μετὰ τοῦ Γεδεὼν εὑρισχομένοις, καὶ toa- 


αύταχις ὑδρίαις ὡς ἀγγείοις ὁατραχίνοις xal Aape - 


ρ 


πάσι χαὶ σάλπ.γδι, μυριάδες πολεµίων διεφθείροντο' 
δυνάµει τε μιᾶς χειρὸς ἓν ποδὶ ἀρότρου ἑξακόσιοι 
ἔπ.πτον. Πάλιν δὲ τῇ τοῦ Σαμγὼν χειρὶ διὰ σ:αγόνος 
χχὶ παρειᾶς ὅ,ου κατεχτείνοντο χίλιοι. ᾿Αλλὰ τίς 
ἂν εἰπεῖν ὀννηθείη τὰς εὐχολίας τῶν χρόνων ἐχει- 
νων; τὰς εὐδοξίας, τὰς τῶν νοσημάτων καὶ Qai- 
των ἀπυφνγὰς, τς ἑπαυξῆσεις χαὶ προσθήχας τῶν 
ἐνιαυτῶ» εἰς παρξέκτασιν τῆς ζωῆς»; προδηλουμένῃ 
ἡλίου ἀναστροφῖν καὶ πλείονι παρουσίᾳ φωτὸς μα- 
χροτέρων γινομένων τῶν ἡμερῶν " ἀναχοπῆν πατα- 
μοῦ, πέτραν ὑζωρ ἐχθλύξωυσαν ὡς καὶ λίμναν 
ποιεῖν " ἑρτυγομήτραν οὐρανόθεν καταπεμπομένην 
ὡς ὑετὸν, καὶ τὸν Ἱσραηλιτικὸν λαὸν τρέφουσαν - 
Ἐρυθρᾶς θαλάσσης διαίρεσιν, καὶ τηντῶν Ἰουδαίων 


ἄνευ χινδύνου .δ.απεραίωσιν, καὶ τὴν τῶν Αἰγνπ- . 


τίων διωκόντων καταπόντῳσιν '. στύλου. πυρὸς xal 
νεφέλης προκαθοδήγησιν" Αἰγύπτου . πληγὰς καὶ 
μάστιγας’ τὴν ἐξ ἀνθρώπων πέντε καὶ ἑθδομήχοντα 
ἐπίδοσιν χαὶ διαδοχην μετὰ πλήθους τοῦ γένους, ὡς 
εἷς ἑδαχοσίας χιλιάδας καὶ ὀπέχεινᾳ προχυρῆσαι 


- 


αὐτὴν ἐκ τῆς ῥίζης τοῦ ᾿Ιακώ6 ' χαὶ ταῦτα μυρίαις 
περικυκλον»ένου ἐπιθουλαῖς, ὡς κατὰ µέρος ἡ περ. 


Ρ : ο , ; . s 
(94) I Paralip xx, 26 : Vocaveruntque locum illum Vallem Benedictionis usque in presentem. diem. 
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εὐεργεσίαι εἰς τοὺς φυλάσσοντας τὰς αὐτοῦ ἐντολὰς 


νιχώσι χαὶ λόγους καὶ φύσεως δύναμιν" ὥσπερ πά- 


Ἂιν οἱ ἑχτρεπόμενοι ἀπὸ τῶν δεσποτικῶν θείων 
προστάξεων, χαὶ καταφρονηταὶ τούτων γινόμενοι, 
μεγάλοις δεινοῖς περιέπιπτον χολέραι; δηλονότι 
καὶ τρώσεαιν ἱοθόλων ὄφεων, σχορπίων τε καὶ ἁσπί- 
6wv* ἁλ)ὰ χαὶ ἀπὸ σεισμῶν γῆς συγχώσεις χαὶ ĉe- 
σμοὺς ἀφίχτους ἐν ἀθύσσοις ὑπέμενον, χαὶ ἔμπρη- 
σμοὺς. ἀπὸ χεραυιῶν φλογώδεις χαὶ ἑχτεφρώσεις 
δίχην χονιορτοῦ, τροπὰς ἑξ ἐχθρῶν, καὶ πτώσεις 
διαθεθογµένας " ἔτι δὲ πόλεων ἐχπορηήσεις, τῶν οἷ- 


χείων ἀνδραποδισμοὺς χαὶ ἀπαγωγὰς χαὶ καταδου-᾽ 


λώπεις, ἐμφυλίους μάχας τε χαὶ σφαγάς " πρὸς 


τούτοις ἀνόμθρίαις κατεξτραίνοντο, καὶ ἀφορίαις᾽ 


χαρπῶν, καὶ λιμοῖς. xatstfxovto * συνέθλιθον δὲ 
μᾶλλον αὐτοὺς χαὶ ἀέρων φθοραὶ, ἐξ ὧν χαὶ λοιμώ- 
δεις ἁποτίχτούται νόσοι χαὶ συντριδαὶ σωμάτων, 
δαιμονίων xat πονηρῶν πνευμάτων. διενοχλήσει- 
ἐπίεζον δεινῶς: ἀποπνιγόντων τε χαὶ στρεθλούντων” 
λέπραι καὶ ἀργίαι μελῶν, σπλάγχνων σήῄψεις καὶ 
διαθρώσεις, χαὶ ὑδύναι μετὰ πολλῆς δριμύτητος 
πλήτ-ουσαν, ὥσπερ ὁμοῦ .συνδραμοῦσαι. ᾿Αλλὰ τίς 


ἂν δυνηθείη ἁπαριθμεῖν τῶν χαταφρονητῶν θεοῦ τὰς. 


ποινά- τε χαὶ τιμωρίας, καὶ τοὺς χατὰ χαιρικὰς 
περιόδους ἀφανισμούς».Τὰ δὲ μετὰ τὴν τοῦ παρόν- 
τος βίου τελευτὴν δικαιωτήρια ἓν τῷ μέλλοντι χχτὰ 


πολὺ τῶν εἰρημένων εἰσὶ λυπηρότερα“ ὅσιν χαὶ τὴ: 


διηνεχὲς καὶ μόνιμον χαὶ ἄπαυστον ἔχουσι " τοῦτο 
γάρ ἐστι τὸ. χάχιστον" ἐκείνοις γὰρ τοῖς αἰωνίοις 


κολαστηρίοις αἱ μῇ ἓν τῇ παρούσῃ ζωῇ ἐπιστρέφην- C 
τες παβαπέµπονται, ἀνυπομόνητον τὴν αἰσγύνην 
κληρούμµεγνοι’ οἱ δέ γε αρὸς τὸν Κύριον ἀποθλέπον- ᾽ 
τες, καὶ τὰς ἑαυτῶν πράξεις χαὶ τὰ διανοήματα ἔμποοτϑεν τιθέντες ἀὐτοῦ, ἐν μὲν τῷ χόσμω καὶ τῷ 


δε τῷ βίῳ ἔχουσι τὸ παρὰ πάντων ἑπαινεῖσθαί τε 
διὰ παντὸς, τὸ Χατὰ νοῦν εὐφροσύνην ἔχειν καὶ 
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οὐτῶ" ἱστορία Önkol, Όντως αἱ παρὰ τοῦ θερῦ A vero magis eisdem nocet pestilens acr, ct malo- 
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rum spirituum molestie modo strangulantium mo- 
do aliter excruciantium ; lepra paralysisque mem- 
hrorum, viscerum putrediues ac lacerationes, acu» 
tissimorum deniqne dolorum cumulus, Quanqu:umn 
quis demum percenseat contemptorum Dei poenas 


atque supplicia et diversis temporibus exitia ? Ce- 


teroquin qu: post hujus vite. exitnm. supersunt 
ergastula, ea multo prxdictis poenis molestiora 
scimus, quatenus nimirum perpetua suut. atque 
immotis claustris conclusa. Nam in ista demum 
æternitate summum malum versatur. Atqui ad 
æterna illue ergastula, bi qui in presente vita 
non rèsipisennt, amandantur, intoleranda igromi-. 


p ni? obruti, Contra ii qui ad Deum respiciunt suos- 


que actus et cogitationes coram illo componunt, 
hoc quidem in orbe vitaque laudantur ab omnibus 
ac suspiciuntur, nemoque est qui. de illis honorili- 
cam commemorationem non faciat ;. conscientia 
denique recte factorum speque mercedis animum 
erectum letumque gerunt, Nam coelestia. quidem 
supermundialia premia quinam lingua eloquetur * 
quis oculus vidit? quaenam auris audivit, vel in 
cujusnam liominis cor ascenderunt. Inconiprehen- 
sibilis est cuivis homini, propter suam maguitudi- 
nem, parata illis beatitudo, splendor, gaudium, et 
gloria, qui Deum 1oto ex animo diligunt. Siquis 
ergo tantam dignitatem excelsitatenique, tautam- 
que bonorum copiam propter insanas quasdam cu- 
pid:tates. desideriaque abjicit; vicissimque gravis- 


‘simam ignomiriam et dedecus cum intolerau-" 


dis doloribus sibi deligit; nonne hic summam 
suam stultitiam dementiaique demonstrat ? 


ω- 


᾿καὶ θαυμάζεσθαι, τὸ ἐν ταῖς εὐφημίαις μνήμην ἔχειν 
ἡδονὴν, ἐξ αὑτῶν τῶν ἔργων ὧν πράττουσι, χαὶ ἐχ 


τῆς ἐλπίδος τῶν αμοιδῶν. Αὐτὰ δὲ τὰ ὑπερχόσμια καὶ αἰώνια ἔπαθλα nola γλῶσσα ἰσχύσει διηγήσα- 
σθαι; Ποῖος ἐφθαλμὸς ἐθεάσατο; Ποῖον οὖς ἤχουσεν; ἐπὶ τίνος ἀνθρώπου καρδίαν ἀνέθη ; ᾿Ακατά-. 
ληπτός ἐστὶν ἀνθρώπῳ παντὶ διὰ τὴν ὑπεοθολὴν ἢ εὐτρεπισθεῖσα ἀπόλαυσις τοῖς ἐξ ὕλη; φυχῆς τὸν 
Θ-ὸν ἀγαπήσασι, χαὶ ἡ λχμπρότη-, χαὶ ἢ ἀγαλλίασις χαὶ ἡ δόξα. Ὁ τοίνυν τοσχύτην εὐδοξίαν xat eù- 
κλειαν, xat τοσούτων ἀγαθῶν πλῆδος ἁποδιώχων διὰ ματαίαν ἐπιθυμίαν xat ὄρεξιν, τὴν δὲ διπλῆν ἀδο- 
ξίαν χαὶ ἁτιμίαν μετὰ τῶν ἀνυποίστων ὀδυνηρῶν ἐχείνων ἀντιλαμθάνων, τόσης ἀλογίας καὶ ἀφροσύ- 
νης χρίνεται ἄξιος | l | 


1. Καίτοι γε πλεῖον εὑρήτει τις ἐν τῷ παρόντι Ώ XIII. Rez caveat a. mala. fama. Quiu. adco vitæ 


βίῳ τὸ ἀνήδονον τοῦ νομιζομένου ἡδέος, ὅταν ὁ νοῦς 
ἀπὸ τῶν παθῶν ἀχλύος χαθαρεύσῃ ποσῶς (50), χαὶ 
γνωρίσῃ ἑαυτὸν ἕν τοῖς ῥυπάσμασι καὶ μολυσμοῖς 
κάταχυλιόµενον τῆς ἐμπαθοῦς ἀσελγείας, χαὶ παρὰ 
τῶν πλειένων εἰς παροιμίαν τὸ, Ὗς ἐν βορθόρῳ, 


τεριδυρόμενον καὶ χατἀγελώμενον. Γινώσχομεν δὲ. 
τὸν κεχραἰημένον ἐν τοῖς τοιούτοις ὑποπέεύοντα. 


προχείρως τοὺς μὴ τοιούτους αὑτοῦ, καὶ οὕτω τὴν 
χαχῆν ταύτην ὑποφίαν αὐξάνόντα ' ποτὲ μὲν ἑξαπα- 


τώμτνον ἐξ ἀπονοίαό ἀλογἰσίου xal ἄφρονὸς, ποτὸ ᾽ 


δὲ χαὶ ἐχ ψευδῶν λόγων ἐξ ὑπονοίας τινῶν βασγχά- 


νων παρασυρέντα " οὐδὲν γὰρ οὕτως ἀνοίγει τῆν πᾶ-΄ 


-ρΞἰεῦναιν τῆς σψχοφαντίας, ὡς ἡ τῆς συνειδήσεως 


(55) lta cod. E 


quoque hujus multo abundantiorem tristitiam quam 
suavitatem agnoscere licebit, si quando animus 
paulisper perturbationum caliginem albsterserit, 
seque in sterquilinio sordibusque versautenr aguo- 
verit luxuriz intemperantis, derisumque et expo- 
situm illi vulgi proverbio, Sus in ceno. Sane no- 
vimus facile accidere ut qui hujusmodi illecebris 
deditus fuerit, de aliis quoque qui aliter vivuntin- 
jiriose suspicetur ; atque ita. malam existimatio- 
nem propagari : el modo quidem reapse hominem 
fragilitate propria vitiosoque animo labi; modo 
lamen falsis etiam rumoribus immerito 1raduci. 
Nihil enim-tantopere viam calumniæ sternit, quara ' 


. 4 3 
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prejudicata vitiorum conscientia. Verum ille rex, A £z τοῖς καχοῖς προχατάγνωσις, ᾿Αλλ᾽ ὁ βασιλεὺς. 


qui vanas cupiditates freno cbercet, caput. suum 
constanter in ccelum usque sublatum tenet, sue- 
que dignitatis et glorize celsitudinem splendorem- 
que contemplans, mendacem quemvis sermuncu- 
lum flocci facit, nullis scurrilium hominum nugis 


aurcm præbet, quia nihil in se reprehensione di JJ 


gnum agnoscit. Sicuti enim ille qui vituperanda 
opera exercet, ex semetipso ignominiam haurit ; 
ita qui laudabiliter vivit, jam ipse per se honora- 
tissimus est, etiamsi eum sexcenti stultis maledi- 
ctis oppugnent. Quod si forte actus aliquis damna- 
bilis fuerit, is sedulo corrigendus est; multoque 
impensius quam /Egyptii solebant, apud quos ani- 
marum purgationes in more posite erant. Sin ali- 
ter res sit, maledicum quidem ceu fvriosum ali- 
quem despiciendum csse, vetus sapiensque lex 
monet. Nam qui clam atque in angulis maledicit, 
nihil ei nocebit qui ab omnibus uno ore laudatur. 
Quod si forte dolor aliquis maledici linguam acuit, 
sane expedit reí radicem exscindere ; quo facto 
geriien quoque exarescere nemo non videbit. Sie 
enim se gessit Philippus rex. Nam cum Parmenio 
2»pud eum accusaret. Nicanorem regi maledicere 
solitum, Philippus rei causam accurate vestigavit ; 
cumque comperisset Nicanorem cgestate ae fame 
premi, lautas divitias in maledicum contulit ; qui 
deinde laudandi extollendique benefactoris sui nul- 
lum finem faciebat : qua re cognita rex, per præ- 


αὐτοκράτωρ τῶν ἀλογίστων ὁρμῶν, τὴν κεφαλὴν 
ἔχει ἑστηριγμένην ἐν οὐρανῷ ' xat τὸ ὑψηλὸν τῆς 
ἑαυτοῦ τιμῆς xat ἀξίας: καὶ λαμπρότητος Bhe- 
πων, παντὸς ψευδῆ χαὶ μάταια λέγοντος, οὐδαμῶς 
ἐπιστρέφεται πάσης φλυαρίας οὐδόλως ἀκούει, µη- 
δὲν ἐπίψογον γινώσχων εἰς ἑαυτόν ' ὥσπερ γὰρ ὁ 
τὰ τῆς ὕδρεως ἔργα πράττων ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ἔχει τὸ 
ἄτιμον, οὕτως ὁ τὰ ἐπαίνου ἄξια ποιῶν οἴχοθέν ἐστι 
τιμιώτατος, χἂν μυρίοι ματαίως ἑξυδρίζωσι κατ’ 
αὑτοῦ. Εἰ μὲν τὸ ἔργον καταγνώσεώς ἐστιν ἄξιον, 
ἐπιμελητέον πάσῃ σπουδῇ διορθώσασθαι τοῦτο " 
πολλῷ μᾶλλον παρ᾽ ὃ Αἰγύπτιοι, καθ᾽ οὓς εἶχον ἀπὸ 
συνηθείας ποιεῖν καθαρμοὺς τῶν ψυχῶν (56) “ εἰ 
δ᾽ οὖν, ἀλλ᾽ ὁ φλυαρῶν ὡς μαινόμενος ἄξ.ος παρα- 
θλέπεσθαι ' ἀρχαία καὶ νουνεχἠς ἔστι τοῦτο νομοθε- 
σία " οὐδὲν γὰρ βλάψειεν ὁ ἓν παραθύστῳ χαὶ γωνίᾳ 
ὑθρίξων τὸν ὑπὸ πάντων ὡς ἀφ᾽ ἑνὸς στόματος 
ἐπαινούμενον, Εἰ δ᾽ ἴσως καὶ λύπη τις τὴν ἀπὸ τοῦ 
ὑ6ρίζοντος λοιδορίαν ἐγέννησε, ἄξιον ἐχχόψαι τὴν 
igav " καὶ πᾶς τις ἂν ἴδοι ταχέως συναπομαραινό- 
μενον χαὶ τὸ βλάστημα. Ὅμοιον γὰρ καὶ ὁ βασιλεὺς 
ἐποίησε Φίλιππος ' ἐπεὶ γὰρ ὁ Παρμενίων χατήγθ- 
ρος ἐγένετο πρὸς αὐτὸν ὡς ὁ Νικάνωρ ἐξύθ6ρισε κατ᾽ 
αὑτοῦ, ἀκριδῶς ὁ Φίλιππος ἀνεψηλάφησε τὴν αἰτίαν “ 
χαὶ τὴν τοῦ Νιχάνωρος ἀπὸ λιμοῦ ἔνδειαν χαὶ στέ- 
pot εὑρηκὼς, εὔπορον χαὶ πλούσιον τὸν δυσφη- 
μοῦντα ἀπέδειξεν. Ὁ δὲ ἕκτοτε οὐκ ἐπαύετο τὸν 
εὐεργέτην ἀποσεμνύνων καὶ ἑχθειάζων " μαθόντα 


conem edici publice η ἐἰιίοπυε βιὰ ]υβοίι; πἰιηίγυιη ϱ δὲ τοῦτο τὸν βασιλέα, κήρυκα πέμφαι xat tagne 


principes tum laudum tum etiam maledictorum si- 
bimet auctores fieri. Namque Nicanorem egenum 
atque famelicum beneficiis cumulans ex obtrecta- 
tore ferventissimum laudatorem sui effecerat. Quod 
si forte improbum aliquid ad regis aures deve- 
niat, par est de illo diligentiorem quastionem 
institui; reque comperta, peccantem corrigere 
oportet non inclementer, ut ne poena imeritum ex- 
cedat. ld enim vel maxime regem decet, Multi 
cnim injuriam patiuntur ab accusantium fraudibus 
ct commentis, dum mendaciorum obtentu judex 
decipitur : veluti ii qui neque explorando neque 


Jydio lapide colorem neo metallo deterunt, fal- , 


luntur sepe aique. adulterinam materiam instar 
auri reputant : nonnulli etiam vilissimum vitrum 
gemma nitide pretioseque loco habent, quia 
spurius videlicet fucatusque color visum pertur- 
hat, vel. inexpertum fortasse vel incuriosum vel 
etiam infirmitate aliqua laborantem. Similiter 
mendacium dolose objectum, perturbat judicis 
mentem, vel quia is imperitus est, vel quia so- 
corditer vestigationem omitlit, vel quia denique 
ira commotus est ob delati cfiminis atrocitatem. 
Quod si ille, qui reus peragitur, jamdiu suspectus 


(56) Num intelligendum est animarum judicium 
quod nobis passim papyri exhibent ? (Corpora 
quidem AZgyptios saepissime purgare solitos, ait 
Piodorus 1, 8.) De animze purgationibus legendus 
est Porphyrius in Sententiis, tum etiam in epistola 


μίσαι χαὶ δῆλον ποιῆσαι πρὸς ἅπαντας τοὺς ὑπ' αὖ- 
τὸν, ὅτι οἱ ἄρχοντές εἰσιν αἴτιοι ἑαυτοῖς χαὶ τῶν 
ἐπαίνων καὶ τῶν λοιδοριῶν (51) " εὐποιήσας γὰρ τὸν 
Νιχάνωρα, ἐνδεῶς ἔχοντα, ὡς εἴρηται, καὶ λιμώτ- 
τοντα, καὶ ᾿ διὰ τοῦτο δυσφημοῦντα, θερμότατον 
ἐπαινέτην μετὰ τοῦτο πεποίηκεν ἑαυτοῦ, Εἰ δ' [sux 
πονηρόν ἑατι τὰ διαγγελλόμενον, ἄξ:ον ἐξαχριδοῦ- 
σθαι χαὶ διερευνᾷν αὐτὸ μάλιστα καὶ φανεροῦ 
τοῦ τολμήματος γινομένου, σωφρονίζειν μετὰ χρη- 
στότητος χαὶ οὐχ ἔξω τοῦ πρέποντος; ὅρου τὸν πληµ- 
μελήσαντα ' ἐπεὶ τοῦτο χόσµος ἐστὶ διαφερόντως 
πρέπων τῷ βασιλεῖ. Πολλοὶ δὲ πεπόνθασιν ἄδικα 
παρὰ τῶν ὑποδαλλόντων ῥᾳδιουργίας καὶ δωλιότητας. 
τῇ τοῦ ψεύδους ἐπιχαλύψει ἁπατωμένου τοῦ αρίνον- 
τος’ ὥσπερ οἱ μὴ τῇ βασάνῳ καὶ τῇ λυδίᾳ λίθῳ τὰ 
ὑπὸ τῆς τοῦ χαλχοῦ βαφῆς παρατρίθοννες κατασο- 
φίζονται πολλάκις, καὶ τὴν νενοθευμένην ὕλην φαν- 
τάξονται ὡς χρυσόν " τινὲς δὲ xat οὐδαμινὴν ὕελον 
ὑπολαμθάνουσι λίθον τιμίαν χαὶ καθαράν, τοῦ νόθου 
χαὶ ἐξωτεριχοῦ χρώματος τὴν ὁρατὴν σνγχέοντος 


δύναμιν, ἢ μῇ πεπειραμένην, fj pt περιεργασαμέ-. 


νην, ἢ χδὶ ἀσθενεστέραν ἴσως ὑπό τινος πάθους γε- 
γενημένην " οὕτω δὴ χαὶ ψεῦδος κατααχευααθὲν 
μοτὰ μηχανῆς, συγχέει τὸν λογισμὸν, ἢ δι᾽ ἀπειρίαν, 


ad Marcellam a me Mediolani edita. 

(51) Lege Plutarchum Apophth. ed. Reisk. tom. 
Vf, p. 676, qui tamen accusatorem dicit Smicy- 
thum, non Parmenionem,; 
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A δι ἀμέλειαν τὴν ἀχριδῆ ἐξέτασιν mapattoU- A fuerit, atque alias eliam de re simili &ccusatus, 


μενον, ἣ τεταραγμένον ὑπὸ θυμοῦ καὶ ὀργῆς διὰ μέ- 
γιστον,ἔγχλημα. Εἰ δὲ τὸ κατηγορούμενόν ἐστιν ἐν 
ὑποψίᾳ χαὶ ἄλλοτέ ποτε τὸ τοιοῦτον πρόσωτον ἐπὶ τοῖς 
ἑμοίοις ἔφθασε χατηγορτθῆναι, f| χαὶ ὁ χατήγορος 
εὐνοίας χαὶ ἀληθείας 'χέκτηται δόξαν, πολύς ἐστιν 
ἐντεῦθεν ὁ κίνδυνος. ᾿Αλλὰ τούτων ἁπάντων ὁμοῦ 
συνελθόντων καὶ μὴ δυνηθέντων παρασαλεῦσαι τῆς 


vel si accusator benivolus veraxque creditur, tune 
gane negotium periculosius est. Nihilominus si 
borum omnium concursu judex a sententia recta 
inflexus non fuerit, tuac enimvero palam fiet ac 
celebrabitur mentis ejus sapientia atqve constantia- 


summis viribus fulta, veritatisque studinm genero- 


sum et viro dignum. E 


ὀρθῆς χρίσεως τὸν χριτὴν, κατὰ τοῦτον τὸν τρόπον γίνεται φανερὸν καὶ θαυμάζεται τῆς τούτου φρονήσεως 
τὸ στερεὸν χαὶ ἑδραῖον καὶ χατωχυρωμένον καὶ βεθτχὸς xal κατὰ ἀλήθειαν ἀνδρικὸν καὶ γενναῖον. 


ιδ’. Ταῦτα ὁ μετὰ πολλῆς εὐνοίας συντεϑειμένος 
παρ᾽ ἐμοῦ λόγος οὗτος ὁ πενιχρλς, ὥσπερ ἄλλο τι 
χρέος, προσφέρει τῷ βασιλεῖ ' πίστιν ἐντεῦθεν 
διδοὺς χαὶ πληροφορίαν τῆς ἡμετέρας ἀχραιφνοῦς 
χαὶ χαθαρᾶς μετὰ προαιρέσεως δουλείας τε καὶ 


XIV. Conclusio. Hancego pauperculam orationem 
eum multa animi benivolentia compositam, instar 
debiti tributi, regi offero, ut fidele testimonium 
sit sincere mes pureque volente animo devotionis 
ac servitutis, Quam ubi rex libenter leto vultu .— 


ὑποταγῆς ’ καὶ ὁ βασιλεὺς; f5íoq xai Dapoc xai p benivoloque animo exceperit, tum alia meliora 


εὐμενῶς αὐτὸν προσδ:ξάμενος, τὰ χρείττονα δὲ καὶ 
πλείονα παρὰ τῶν ἑλλογιμωτέρων καὶ σοφωτέρων 
ἀπαιτήῆσας, δίκαιον ἁπαραίτητον ἔχει ἐνθεῖναι καὶ 
φυλάξαι αὑτὰ ἓν τῷ ταμείῳ τῆς ψυχῆς, καὶ χατέχειν 
καὶ συντηρεῖν ἄσυλα χαὶ ἁμεταχίνητα, ἀσφαλῶς 
καὶ καλῶς συγκλείσας καὶ ἁρμοαάμενος τὰς θύρας 
αὐττς, καὶ χλείθροις καὶ μοχλοῖς ἰσχυροῖς στηρίξας 
μετ᾽ ἀσφαλείας, καὶ φύλακας ἀνυστάχτονυς τε καὶ 
ἀγρύπνους ἐπιστήσας αὐτοῖς  χαὶ οὕτω λοιπὸν 
θτσαυρίσας πλοῦτον βασιλιχῆς μεγαλειότητος ἄξ'ον, 
καὶ μεγαλοπρεπῶς καὶ αὐτοχκρατοριχκῶς ἀπυλαύων 
αὐτοῦ, ὀφείλει μεταδιδύναι φιλοτίμως καὶ δαψιλῶς 
πᾶσι τοῖς ἀρχομένοις " ἵν᾽ οὕτως αὐξάνωσι τὰ καλὰ 
χαὶ πληθύνωνται, καὶ ἀφ᾽ ἑτέρου εἰς ἕτερον διαδόσι- 


μα γίνωνται” πάντως εἰς παράδειγµα καὶ ἀρχέτυ- ς 


πον βλεπόντων τὸν βασιλέα οὕτω χεχοσμημένον, 
καὶ ἔργῳ καὶ λόγῳ παριστῶντα χαὶ δεικνύοντα 
ἑαυτὸν εὑράμενον τὴν κρατίστην χαὶ ἀληθεστάτην 
εὐδαιμονίαν, χαὶ τὴν ἀποχειμένην ἀπὸ ταύτης ἁτε- 
λεύτητον χαὶ αἰωνίαν μακαριότητα, 


ct plura ab eruditioribus prudentioribusque exqui4 
siverit ; facere non poterit, quin ea reponat in 
animi arca atque custodiat, atque ab omni direp- 
tione protegat, claustris ejus egregie obseratis, se- 
ris Nalidisque vectibus ad cautelam | adhibitis, vi- 
gilibus denique custodibus juxta positis. Atque ita 
omne opum genus regia magnitudine dignum con- 
gerens, eoque splendide οἱ regaliter utens, partes 
ejus liberaliter atque copiose in subjectos populos 
effundet ; ut sic bona magno numero provenian!, 
vicissimque et ex ordine propagentur ; dum oinnes 
scilicet ad sic exornatum regem, tanquam ad ex- 
emplar archetypumque, respectant ; ad regem, in- 
quam, qui factis verbisque demonstret, summam 
se verissimamque tum presentis temporis feli- 
citatem esse adeptum ; tum etiam illam, que 
nos deinde manet, perennem sine fine beatitu- 
dinem. 





ΝΙΚΗΦΟΡΟΥ BAEMMYAOY 


ΛΟΓΟΣ ΟΣ ΕΠΕΣΤΑΛΗ ΤὨ ΒΑΣΙΛΕΙ͂ 


ΒΑΣΙΛΙΚΟΣ ΚΛΗΘΕΙ͂Σ ΑΝΔΡΙΑΣ”. 


α΄. Νόμος ἀργῆδεν συμθαίνων τοῖς πράγμασι τοὺς Ώ παρασχευάζειν ἀσφαλῶς χεχτῆσθαι τὰ ἴδια, τῷ 


ὑπηχόους εἰσφέρειν τῷ βασιλεῖ “ χαὶ τοῦτο σφίσιν 
αὐτοῖς τὰ μάλιστα συντελεῖ ' χαὶ οὐ μὴν ἄλλως ἐχ- 
τελοῖντο τὰ δέοντα ' τῷ μὲν γὰο ἡ τῶν ὅλων ἐπιτρο- 


συνδιδόναι χαὶ συναρήγειν ἀλλήλοις, καὶ τὸ συμ- 
φυὲς ἐκ παντὸς τρόπου τηρεῖν ὡς ἐν ὁλομελείᾳ, καὶ 
ἁδιάσπαστοι " οὕτω δὴ καὶ ζώου σῶμα δυσχαταγώ- 


νίστον, πάντων μελῶν χαὶ μερῶν ἀκραιφνῆ συνείσ- 
αγόντων (1) τὰ σφῶν αὐτῶν ἐνεργήματα " τῷ τοι 
χαὶ βασιλεὺς χεφαλῆ τῶν ὑπηχόων ἢ νοῦς καθεστώς, 
ἔχοι ἂν δικαίως ἁπαιτεῖν ἐξ ἁπάντων χαταλλήλους 


πὴ, τούτῳ δὴ χαὶ ἡ πρόνοια > τὸν δὲ μηχέτι ἴδιον 
Έχοντα τῶν ἰδιωτῶν, ἐπείπερ ἐξήρηται, χρεὼν ἔχειν 
ἐκ τῶν χοινῶν ὑπὲρ τοῦ χοινοῦ, χαὶ τὰ πάντων οἱ- 
2εειοῦσθαι μετὰ τῶν πάντων ' χαὶ οὕτω -οὺς ἰδίου; 


(4) Cod, συνεισάγων. 


* Recole monitum priori hujus orationis exemplari prefizum. 
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ὁλότητος ο τοὺς μὲν οὖν περὶ τὰς ὕλας ἠτγολημένους 
εὖ ἂν ἔχηι προσήκουσαν τῶν ἐργασιῶν εἰσπράττε- 
σθαι τὴν ἀπόμοιραν * ἣ μὴν ἀνταλλαττομίνους χαὶ 
καθαομύξηντας 
τοὺς δὲ 


ποὸς τὴν χρίσιν τοῦ ὑπερέγοντος“ 
τ8ρὶ λύγων ἑσπουδαχότας χχὶ τὴν ἀλήθειαν 
τὸν ἀληθτ λόγον εἰσφέρει,, φόρου παντὸς ἑτέρου λυ- 
;τερ΄ν, ὅσω χαὶ τὸ σπούδασμα τῶν ἄλλων 
ς ὑπερέχεινα. Τοιγαροῦν εἰ πάντων ἀνβρώ- 
πων ὑπερτερεῖ βασιλεὺς, ἡ φι)οσοφία δὲ πασῶν 
ἐπισοημῶν ὁμοῦ χαὶ τ:χνῶν, τί ἂν εἴη φιλοσοφίας 


δώρου τῷ βασιλεῖ πρεπωδέστερον ; εἴ γε τὰ ὑπερέ- 
χ”ντα τοῖς ὑπερέγουσι, χαὶ αἱ ἀπαργαὶ τοῖς ἑξάρ- 
γλυσι βασιλεία μὲν οὖν εἰχονίζει χράτος Θεοῦ, 


φιλησοφρία δὲ σοφίαν καὶ πρύνοιαν Θεοῦ ἄσοφον δὲ 
κράτος χαὶ προνοίας ἄνευ πόῤλυον Θεοῦ ' διὸ τὰ τῆς 
φιλοσοφίας νοήματά τε χαὶ τρλγματα τῷ "pasuiet 
Es οἰχειότερα. 

. Πρῶτον μὲν οὖν εἴ γε σύνε 
ος τοῦτ᾽ εὔλογον ἀναπτ' 
θἐσθαι τι βασιλεύς. "Est τοίνυν βασιλεὺς βάσις 
λαοῦ " τὸ γὰρ ἀτινὲς οὐ κατ᾽ ἄνθρωπον πρὸς τὸ 
δε]σθχι προσθήχτς τε χαὶ τροπὴς dj 66 ve βάσις 
στεῤδητάτη πέφυκεν εἶναι τῶν ἐπ᾽ αὐτῆς, μὴ χατει- 
ρωνευοένην μηδ᾽ ἀντιπεφρασμένην τὴν κλῆσιν 
φέρουσα, Πῶς οὖν τις ἐπιθυμίαις ἑχτόποις Ἅ θυμοῖς 
ἀλόγο:ς πεο:χλονούμενος βάσις ἂν εἴη λαοῦ ; μεν- 
οὔνγε τάραχος, περιτροπή - κἀπειδὴ χαὶ σχοπὸς, 
ὑπόδειγμα πονηρὸν τοῦ ἄρχεσθαι λαγόντος πρὸς τὴν 
ἐξομοίωσιν ἐπ'σπεύδοντος, χρῇ λοιπὸν τὸν βασιλέα 
προθασιλεύειν τῶν ἐν αὐτῷ, χαὶ οὕτω δὴ τῶν περὶ 
αὐτῶν τε καὶ τῶν ἐκτός. Τὺν δέ γε μιᾶς οἰχίας οὐκ 
ἰσγύπαντα ττς ἔνδην χατακρατεῖν πολλοῦ ἂν δέοι 
πολλῶν ἀναγορεύεσῆαι πόλεων ἀψευδῶς αὐτοχράτο- 
ρα. Τὸ υὲν οὖν ἀνδραποδῶδες χαὶ λίχνον περὶ τὰς 
αἰσχίστας τῶν ἡδονῶν 


ττυγμένος ὄρος 
ύξα', κἀντεῦθεν δῆλον 


ὅστς ὑπεροψίας ἄξ:ον, ὅσων 
ἀποτοηοπιασμῶν, πρὸς τοσα’ύττς δεσποτείας, πρὸς 
τηλιχαύτης τιμῆς 2 τίς Υὰρ οὐχ ἂν ἐγκαλύφαιτο, καὶ 
μένον διανοησάµενος βασιλιχῆς σεμνότητο: χαὶ 
θε:ότητος ὄλισθον εἰς αἰσχρότατα ; τούτων δῆ za- 
σχόντων, οἱ τρὸς της Κίρκης Ἱλόγωνται τὸ πάθος 
τὸ ἀτ:μύτα-ον, οἳ «κάπροι χαὶ χύνες ἑξ ἀνθρώπων 
γεγένηνται τὸ μὲν ὡς τῷ βορβόρῳ τῆς Ἱδυπαθείας 
ἐγχαλινδηύπενοι, τὸ δ᾽ ὡς λυσσῶντες τῷ ἕἔρωτε : 
βασιλεῖ δ' ἂν ἐπιπρεπὲς, ἑρμαϊκὺν μῶλυ. φἁρμαχον 
λογιχὸν, πρὺς τὰς τῆς ἡδονης γοητείας ἀντιπαῦές ° 
ἤδη δὲ χαὶ ξίφος ἀ:ιοίστομον, ὀξεῖα τομὴ διακρίσεως, 
διαιροῦσα τὸ χρεῖττον εὐθὺς ἐκ τοῦ χείρονος " καὶ τὸ 
μὲν αἱρουμένη χαὶ συνιστῶσα, τοῦ δὲ χατατοέχουσα" 
τούτοις γὰρ χαὶ τὸν Λαερτίου φασὶ μὴ μόνον α'τὸν 
διατετηρῆτθα: ταῖς τῆ; Κίρκης μαγγανείαις ἀνάλω- 
τον, ἀλλὰ χαὶ τοὺς ἑαλωχότας τῶν ἑταίρων ἑπανα- 
σώσαθαι. Οὕτω χαὶ βασιλέα χρὴ μὴ μόνον αὐτὺν 
ὀδούλοντον διαπ«-ἑυλάχθαι ταῖς ἡδοναῖς, ἀλλὰ καὶ 
τοὺς δεδυυλω»ένους ἐλευθερ-ῦν χαὶ λόγῳ καὶ ὑποεἰγ- 
ματι, χαὶ πα:άνων ἱερῶν irati διαπαντός " ἀνέ- 
θης εἰς ζύος σωφροσύνης αἰγμαλωσίαν τῷ ἀγαθῷ 
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νοῦν ἔγουσι περιορᾶσθαι βασιλεῖ τὴν αὐτὴν χληρου- 
χίαν α)χμάλωτο». Εἰ δέ τοι χαὶ αὑτὸς πάθοι το:οὔ-- 


τον, ποίαν οὐχ ὑπερθαίνει βαρυαλγῆ συμφοράν ; ἣ 
ποῖον οὗτος τὸ γενναῖον ἐνδείζαιτο πρὺς ἀντίπαλον χαὶ 
ἀνδρ:νὸν ὁ μὴ πρὸς ἐπανάστασιν ἅτερ δοράτων, ἄτερ 
ξιρῶν ὠχὺ παυομένην ἀνθεστηκώς 1 ἀλλὰ μαλακιζόμε- 
νός τε χαὶ θηλυνόμενος, καὶ αὐθαιρέτοις ἐμπαιγμοῖς 
προδιδόμενος ; Κἂν μή τις ὁρῴη, τῆν ἀλήθειαν οὗ 
διαφυγγάνει χαὶ τὴν συνείδησιν " χαὶ πρό γε τούτων 


πὸ τηλεσχόπον ὅμμα καὶ πανδερχὲ-, τὸ τὰ λαθρη- 


ὃ»ν τολμώµενα, xal χατοπτεῦον ἀχριθδῶς οὐδ᾽ σον 
εἰπεῖν, καὶ τὰ τῖς αἰσχύνης ἐναντίον αὐτοῦ τελού- 
μενα μυσαττόυενων " ὅπου γε χαὶ ἀνθρώποις οὐκ 
ἄδτλα τὰ πολλὰ, χαὶ καταμωχῶνται καὶ διαχωμῷ- 
δοῦσι χα) ἐνθειάδουσι, καὶ εἷς αἰωνίζουσαν μνήμην 
τὴν περὶ τὰ χαλὰ σπουδὴν αὐτῶν παραπέμπουσι. Ba- 
σιλεὺς Ἑλλήνων ᾿Αλέξανδρος ἡττηθέντος Δαρείου καὶ 
τῶν ἐχείνου θυγατέρων προσηγμένων αὐτῷ γέρας 
ἀπόλεντον διὰ κάλλους ὑπεροχὴν οὐ κατεδέξατο 
ταύταις (9) δῆ προσιδεῖν" αἰσχρὸν εἶναι φάμενος 
ἄνδρας νιχήσαντας ὑπὸ γυναιχῶν ἡττηθῆναι ' τὸ δ᾽ 
αὐτὸ καὶ Κῦρος πρώην, ὁ Περσῶν αὐτοχράτωρ καὶ 
λΠήξων ἐπεὶ γὰρ ᾿Ασσυρίους χαὶ τοὺς ἐχείνων συµ- 
μάχους χατετροπώσατον καὶ ἢ Πάνθεια τῶν Σουσίων 
ἣ βασιλὶς πάντων αὐτῷ λαφύρων È Ξξήοητο παρὰ τοῦ 
στρατοῦ, καὶ ἦν διαθ:6οτμένη τὸ εἶδος ὡς ἁπαρά-- 
μιλλος τῆς ᾿Ασίας ἁπανταγῆ, πολλῆς μὲν αὐτὴν 
ἐπιμελείας ἡδίωσεν, ἑωραχέναι δ᾽ ὅλως οὐχ ἠρετί- 
σατο" ούλανας σωφροσύνης, οὐχ ἐπιβούλους, κρί- 
νας εἶναι τοὺς βασιλεῖς, διά τε τὸ τῆς ἀξίας θεοειδὲς. 
καὶ ὅτι σωφροσύνη καὶ ἀνδρίας xal φρονήσεως συν- 
οχἠ” τὸ γὰρ ἐχδεδόσθαι πρὸς ἔρωτας χαὶ ποὺς γυ- 
ναῖχκας χεχηνέναι, χαὶ ὡς διὰ φορθειᾶς ἕλκεσθαι 
πρὸς τὰ αἴτχιστα, χαὶ δειλοὺς καὶ ἄφρονας ἀπεργά- 
ζεται’ κἂν ὁ οὕτω ἔχων σφριγῴη τὸ σῶμα, yopo- 
δεῆς καὶ παντὸς χαχεντοῦντος ἀλλοιότερον διαχεί- 


μενος, ἐπειδὴ τὸν τόνον τῆς ψυχῆς παραλέλνται” 


χα) εἴ τις ἂν τὴν τῶν θρυλλουμένων ἡγεμονιῶν oxo- 
ποίη χατάλυσιν, ὑπὸ τῆς σννούσης αὑταῖς εὑρήσει 
λαγνείας ἐξειργασυένην" αὐτίκα γὰρ ὁ ᾿Ασσύριος 
Σαρδανάπαλο; πόθεν εὕρατο τῆν πυρὰν, Χαὶ el, τὸν 
Μτόον 'Αρσάκίν τὴν δυναστείαν ἀπετ.νάξατο; xal 
ταῦτα πόσῳ πλούτῳ βρίθων» πόσον ἐπαγόμενος 
στράτευμα; πάντως ἐκ τοῦ ἐκχεκαῦθαι ταῖς ἐπιθυ- 
µίαις αὐτοῦ πάντας ἐκ τῆς οἰκείας θηλύτητο:, ἢ καὶ 
τὸν στρατὸν ἐξήνδρισε παθούσης γὰρ χατάχρως 
τῆς κεφαλῆς, τὸ συνημμένον σῶμα τἰς μηχανὴ μὴ 
πάθῃ; "Έως μὲν οὖν σωφροσύνῃ καθώπλ:στο, χβα- 
ταιὸξ ἦν, ἀπρόθλητος ἣν, πάντες αὐτὸν ἐδεδίεσαν, 
πάντες αὑτὸν ἐπεφοίχεσαν" ἀφ᾽ οὗ ξὲ ταύτην lns- 
σχευάσατο, χαὶ ταῖς ἡδοναῖς ἀνέπεσε xai ὑπτίασεν. 
ἔλει τίνος ἑξῆς ὥστε χαὶ καταπατεῖσθαι λοιπόν; ἢ 
Βελεσῦος χρησμολογοῦντος χαὶ τοῦ λαχτίζοντος; `O 
δ᾽ ᾿Αστυάγου: Δαρεῖος ὁπόσος ἣν, ὃς τὴν Παθνλω- 
νίων ὡς ἐν ἀθυρματίῳ τι.) ταὶ παιδιᾷ σύμπασαν 
ἐξηλάπαξε; Πλὴν ἀλλὰ καὶ οὗτος καὶ βασιλείας 
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ἁπεστέρητο καὶ ζωῆς διὰ τὴν ἐπεισαχθεῖσαν ἀσέλ- Α πυγμαῖς ἔπλτξεν, ἁλόγῳ θυμῷ χαριζόμενος ' ἁντιτέ- 


γειαν, τὸν Πέρσην Κὔῦρον οὐχ ὑπομείνας τὸν σώ- 
φρονα. Τί δὲ καθεῖλε τὸν ᾿Αρσάμου Δαρεῖον, χαὶ 
πᾶσαν Περσῶν κατέλυσε τὴν ἀρχήν; οὐχ ἡ περὶ τὰς 
φαύλας ὁρέξεις ῥοπὴ xal tò ἀχρατές; χαὶ ἵνα τῶν 
πόῤῥω διὰ τὸ πλήθος ἀφέμενοι, τῶν ἐγγντάτω μνη- 
σθείημεν, τί τὸ ἡμέτερον ἀνάχτορον παρεστήσατο, 
τὴν ἁπασῶν τῶν πόλεων κρατιστεύουσαν, καὶ τῶν 
ἀῤῥήτων δεινῶν τὴν οἰχουμένην ἀνέπλησεν ; ἄρ᾽ 
οὐχ ἡ τῶν προμάχων ἑπίῤῥητος βιοτή; τὸ ἀξιοζή- 
λωτον σπούδασμα, καὶ τὸ ἐντεῦθεν διαχεχαυνῶσθαι 
τοὺς πᾶσαν ἕνατασιν ; οὐδὲ γὰρ ἕτερον οὐδὲν ἄνδρας 
εἷς γυναῖχας ἁμείθειν οἶδεν, ὡς À πρὸς αὑτὰς ἑμ- 
παθῆς σχέσις χαὶ ἑμμηανῆς οὐδὲν ἕτερον δυσαλέας 
ζιυῆς χα) μαχλοσύνης καὶ σῶμα σαθροῖ χαὶ ψυχήν 
σωφροσύνη ῥώννυσ: σῶμα, σωφρησύνη Χραταιοὶ τῆν 
τυχήν  ἀχολασία δὲ xa ἄμφω δια)υμαίνεται” κὰν 
ὑγεία τις ἐξ ἡδονῆς τῷ χαταθεβλαχευμένι.ν κἂν εὖ- 
σαρκία νομίζοιτο, τῶν ᾿Αὐών:δος κήπων οὐδέν τι 
δ:εντνόχατον, οἵπερ ἐπ᾽ ὀστράκων τεθηλύτες, πλέον 
τὸν γέλων συνίστων᾽ τοῖς ἐνορῶσιν, ἢ τὸ τεθηλὸς 
ἑαυτοῖς. Οἷα δὲ τῶν τῆς Κύπριδος τὰ σπουλάσµατα, 
τοῖα καὶ τὰ τὴς εὐεξίας αὐτοῖς ὀνείρων ἀποσκιά- 
σματα” τὸ τῆς ζωῆς γὰρ χεφάλαιον τῆς ἀνθρωπίνης 
διέφθορεν, ὁ τῆς ἀνδρίας θέµεθλος ἀνατέτρατται, 
φρόνησις εἰς τὸ μηδὲν εἰδέναι, μηδ᾽ ὡς οὐκ ἴσασι, 
'περιέστηχε " τὰ δὲ τῆς εὐχληοίας ὕλη μόνη, τεχνίτου 
λείποντος, εἰ;Ὢ φερομένη, χαὶ ἀποτελοῦσα τὸ χαθὼνς 
ἔτυχε" διὰ ταῦτα τῶν ἀναγκαιοτάτων τῷ βασιλεῖ 
βασιλεύειν τῶν ἡδονῶν. 


Υ. Τὺ δ' ὀργίλον χαὶ μεμηνὸς ἀπεῤῥίφθω λησταῖς, ς 


ὧν χατὰ τὴν τοῦ ὄφεως ὁμοίωσιν ὁ θυμός" ὧν κατὰ 
τὴν δαιμονιχὴν µισανθρωπίαν τὸ ἀπηνές τῷ xal’ 
ὁμοίωσιν τεταγμένῳ θεεῦ καὶ τοῦ πλάσματος αὐτοῦ 
᾽πεπιστευμένῳ τὴν ἐπιμέλειαν, τὸ γαληνὸν προσηρ- 
μόσθω χαὶ ἥμερον, τὸ ἐπιειχὲς χαὶ φιλάνθρωπον " 
εἰδότι χαλῶς ὅτι τὸ ἀρχόμενον συγγενὲς, χαὶ ὡς 
ἑαυτὸν περιέποντι, τῶν ὑγιαινόντων προμτθουμένῳ, 
τοὺς ἁλῥωστοῦντας ἐπισχεπτομένῳ, καὶ θεραπείας 
ἀξιοῦντι τῆς κρείττονος, μαλάγματι μὲν ὡς ἐπίπαν 
χαὶ κχταδέσμοις " ποτὲ δὲ χαὶ χατὰ πολλὴν ἀνάγκην 
προσφερομένῳ καὶ αὐστηρότερον, εἴπερ μετὰ συ- 
γνην καὶ παρήγορον ἀγωγῆν ὁρῴη τὴν νόσον ἀγρίαν 
τε καὶ δυσκάθεχτον»΄ ὡς μέντοι μέλεσι γνησίοις 
συνοδυνωμένῳ τοῖς πάσχουσιν ' οὕτω τις εἰς ἑαυτὸν 
ἔλχει τοὺς οἰκτιῤμοὺς τοῦ Θεοῦ" οὗτυ, βασιλείαν 
ὁχατάλυτον ἑαυτῷ προμνηστεύεται" οὕτω κἀνταῦθα 
πᾶσι φιλεῖται, πᾶσιν ἑχασταχῆ περιᾷδεται, διαχε- 
κραγόσιν : Ὅ σωφρονέστατος, ὁ πραότατος, ὁ ἀφο- 
'μοιότατο; θεῷ. Τὸ δὲ σάρκας ἀνθρώπων καταξαί- 
νειν δι᾽ ἁμυδρόν τι πλημμέλημα τοῦ χατεσθέειν διὰ 
μανίαν ἑαυτοὺς οὐ πάμπολυ διενήνοχεν" ὥσπερ γὰρ 
᾿ξκεῖ τῆς τῶν ὀδυνῶν αἰσθήσεως h φορὰ τῆς νόσου 
χατακρατεῖ, παραπλησίως κἀνταῦθα τοὺς ὀργιζομέ- 
νους τὸ τοῦ θυμοῦ διατίθησιν ἀκατάσχετον, xal o) 
᾿μεθϑίησιν ἐννοεῖν, ὅσον ἂν ἡνιῶντο πάσχοντες οὗτοι" 
"καὶ ὅτι τῆς αὐτῆς οὐσίας ὁ τιμωρούμενος, καὶ οἷον 
φέρει τὸ ἄλγος’ καὶ οἵαν ὁ συμπαθῆ: δεσπότης 
ἐπάγει τὴν ἄμυναν" ἕτνψἑ τις ῥοπάλοις π'κρῶς, 


τυπται, ἀντιπέπληχται, ῥίγει τυχὸν, πυρετῷ, KEYA- 
λης ἄλγε! χαρδιωγμοῖς, τηνεσμοῖς, ἑτέροις ὀνια- 
ροῖς " ὅτ᾽ οὐχ ἔμελλε, πλεῖόν τι δέδραχε, πλεῖόν τι 
πεπόνθει” el δ᾽ οὐ παρὰ πόδας παντὶ ποινὰ, κατὰ 
καιροὺς οὓς οὓκ εἴσεται" μαρτυρεῖ πρὸς ἑτέροις 
πολλοῖς ὁ ὑπὲρ τῶν Γαδαωνιτῶν λιμὸς, ὡς ἐν ἄλλοις 
πταίοντες καιροῖς, ἐν ἄλλοις ἀπολαμθάνομεν. Ὁ δ' 
ἐνταυθοῖ τὰ πάντα παραδραμὼν βιαιοτέροις ἂν ty- 
χύρσοι χαὶ μονιμωτέροις ἐν τῷ τέλει δεινοῖς. Τὸ δέ 
γε μισεῖσθαι καὶ ἀπευχταῖος εἶναι χαὶ ἁποτρόταιος 
καρπώσαιτο καὶ ἔτι περιών" κἂν οὐχ εἰς τοὐμφανὲς 
διὰ δέος, ἀλλ᾽ ἐν διαθέσει ψυχῆς ῥίζῃ πονηρῶν ὅ:α- 
λογισμῶν" ὅσῳ δὲ χρείττων αἱρετὸς ἡγειιὼν ὄιὰ τ᾽ 
χρηστ»ν, τοῦ φοθεροῦ διὰ τὸ χολαστικόν ' ὑπὲρ μὲν 


Ὦ γὰρ τοῦ προτέρου φόθος πολὺς, αἱοετὴ δὲ καὶ μᾶλ;ον 


τοῦ δευτέρου ἀπαλλαγή. Τί δὲ χρὴ λέγειν τὰ τῖς 
ἀσχημοσύνης, εἴ ποτ᾽ ἂν ἴσως ἐκ τοῦ μῆ συνειθί- 
σθαι τῆν ἐποχὴν τοῦ θυμοῦ μακρὸν ὑπεμδαίη τοὺς 
ὅρους αὑτὸς παρὰ τὴν τοῦ πάσχηντος βούλησιν᾽ 
ἐπὰν τὸ περὶ τῆν κάραν αἷμα παφλάζον σφοδρῶς καὶ 
ἀνακυχώμενον, κατὰ πολλὴν ἐρημίαν τοῦ χατευνά- 
ζονιος χαὶ καταστἑλλοντος λογισμοῦ, κὰν τοῖς ἀγ- 
γείοις συνωθούμενον οὕτω δῇ καὶ στενοχωρούμενον 
ταράττοι καὶ παρακινοίη τὸν ὀργιζόμενον, πρός τὲ 
τὴν ἐπιφάνειαν αὐτὴν βιαζόμενον, τὸ μὲν πρόσωπον 
δειυδεηχὸς ἐκτεληίη μετά τινος ἀναιδοῦ; ἐρύθους καὶ 
πελιδνότητος χαὶ ποικίλης περιχλονήτεως" τοὺς δ᾽ 
ἑρ0χλμοὺς ἄντικρυς ἄνθρακας ἀτπεργάζοιτο καὶ οἵους 
τοὺς δρακόντων ἀκούομεν, πυχνὰ τερ.στροθου'έ- 
νηῦς καὶ ἀναπάλλοντας καὶ τὰς οἰχείας ἕδρας οὐ 
στέγοντας ' ἡ φωνὴ δ' ὑπορτείνοιτο, καὶ ὁ λόγος οὐ: 
εὔσημος ἀκριθῶς, ἅπαν τε τὸ σῶμα σπαράττοιτη 
καὶ ἀτάχτως ἅττοι χαὶ παραφέροιτο, τῷ πνεύματ: 
τῆς ὀργῆς ἐνεργούμενον- ὁποία τότε ψυχῆς φανείη 
χατάστασις ; ὄντως ἀνὴρ θυμώδτς οὐκ εὐσχήμων, 
εὐστόχυς εἴρηται» διὸ καὶ λίαν ἀπᾷδον τοῦτο τὸ 


πάθος τῇ βασιλιγῇ xooptózmtt. 


δ’. Λαῶν κοσμήτορες οἱ βασιλεῖς ἔχπαλαι χέχλην- 
ται χαὶ ποιμένες λαῶν " ὁ τοίνυν λαοὺς προβεθλημέ- 
νος Χοσμεῖν, ὡς στατηγὸς ἓν ταῖς παρατάξεσιν, ὡς 
πρῶτος ἡγεμὼν καὶ παιδευτὴς ἐν τοῖς ἤθεσιν, ὅσον 
ἔχειν αὐτὺς ὀφείλει τὸ χόσμιον; ὅπον δὲ πρὸ; τὰ 
ποίμνια τὸ χηδεμονιχὸν ὁ ποιμὴν, ἄγων μὲν ἐπὶ 
νουὰς ἀγαθὴς, αὐλῷ δὲ τέρπων καὶ σύριγγι χαὶ 
(oat; οὗ δεσμῶν, οὗ στρεθλώὼνι οὗ καταιχίζων 
pixpalg προράσεσι' ταῦτα γὰρ οῦ χαλ.Ὀ ποιµένος, 
οὐδὲ τιθέναι τὴν ψυχὴν ὑπὲρ τῆς ποίμνη: πεπαι- 
δευµένου. Τό γε μὴν κἀπὶ τῇ τῶν ἀγομένων τέρ- 
πεσθαι συντρ’6ῇ τῶν τῆς αὑτῆς φύσεως ἨξιΦρένων, 
καὶ τοῖ; ἑτέρων ἀλγεινοῖς ἐφήδεσθαι, τῆς ᾿Εγέτου 
θπριωδίας καὶ ἱταμότητος. Σέσωστρ:ς Αἰγυπτίων 
καὶ ᾿Ασσυρίων δυνάστης, βασιλέας ὑποτάξας zol- 
λοὺς. χόσμου γὰρ χατῖρδεν, εἰ μὴ παντὸς, τοῦ γε 
πλείονος, ἅρματι μὲν αὐτοὺς ὑπεζεύγνν λαμπρῷ, 
δι) αὐτῶν δ᾽ ἐπιδαίνων πε ρονηματισμένος χαὶ Υη- 
θύσυνος  χαί τινός ποτε τῶν ὑπεζευγμένων» βράδι- 
στον καὶ ἀναχεχημμένον βαδίσαντος, Ἔί δητα μέλ» 
λεις, ἀἀήρετο; χαὶ ὄ:, Ὅτι τὰς τῶν τροχῶν, ἐπήγαγε, 
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φύγης ἄστατον ὑποδηλωθὲν, πραότερος τοῦ λοιποῦ 
xz συμπαθέσ-ερος ἦν. Ἱέρων δὲ Συραχούσιος οὐχ 
ἑχόντων ἐγεμονεύσας τῶν Σ:χελῶν, οὗτινα τῶν πρὶν 
ἀντικα!ιθτομ: νων μετὰ τὴν ἡγητορίαν λελύπηχε" 
νο μὲν οὖν εὖ ἐποίει πᾶν τὸ πλῆθος δ: ὰἆ παντὸς, 
οἷα πατὴρ ἱλαρὸς ἑκάστῳ δὴ προφερόμενο-. "Ἔτεσι 
δὲ κατάρξας τέσσαρσι ποὺς πεντήχοντα, τῇ πατρίδι 
μὲν τὴν εἰρήνην, ἑαυτῷ δὲ τὴν ἀρχὴν ἀστασίαστον 
πάντη διατετήρηχεν, Ἐπιβαλλόμενος δὲ πολλάκις 
ἀποθέσθα: τὴν δυναστείαν, χοινῇ τοῦ πλήθους ἀντι- 
bots τοσοῦτον ἑράσμιος ἐγεγόνει 
τοῖς ἀρχομένοις, σωφρονικώτατος ὧν, εὑεργετιχώ- 
τχτης, ἔτι μᾶλλον ἡμερώτατος. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ τρόπου 
χαὶ "Άλχιμος ἣν ὁ Λυδός ὅθεν ἓν γαλήνῃ καὶ 
ἀ“ρθονίᾳ τὸ ὑπήχοον βιοῦν παρεσκεύασεν" ἑπτὰ δὲ 
διεληλυθότων ἑτῶν ἐθεοκλύτουν οἱ λαοὶ πα-γενῆ 
συνιόντες χαὶ πανδημεὶ τὸν βίυτον ἐπεχτείνεσθαι τῷ 
σοῶν αὐτῶν βατιλεῖ’ χαὶ ἣν τοῦτο” χαὶ πολυετῆς ὁ 
"Αλκιμος γεγονὼς, εὐγμξοίαν μὲν τῷ τότε Λυδοῖς, 
ἑαυτῷ δ᾽ ὄνομα χαὶ ἕως δεῦρο maù καὶ κλεινὸν 
χαταλέλοιπεν, Ἐπαινῶ τοὺς προγενέστερων βεδα- 
σ:)ευχότας Ῥωμαίων, ὅτι τ), 1 γαληνότης ἡμῶν, 
πᾶσιν αὐτῶν ἑνετίθουν τοῖς δ.ατάνµασιν, ἀντὶ τοῦ 
γράφειν, Ἡ βασ:λεία μου " δηλοῦντες ὅτι τὸ γαληνόν 
τ: χαὶ ἥλερον ἀφωτιωμένον τῷ βασιλεῖ χαὶ ἑξαίρε- 
t^v. χαὶ ὑπὲρ αὐτὴν την ἁλουργίδα χαὶ τὸ δ:άδημα" 
τὰ μὲν γὰρ καὶ τύρχννοι σφετερίζωνται ’ γαληνότης 
δὲ βασιλιχῆς ἀξίας χαὶ μόνης ἄσυλόν τι χρῆμα χαὶ 


ει διακενω) utar? 


ἐντεῦθεν ἀποχυΐσκεται τέρατα, τὸ ἀνελεύθερον, καὶ 
τὸ μικροτρεπὲς ἓν ταῖς δόσεσι, τὸ Χαπηλικὸν, 
καὶ τὸ π)εονεκτικὸν ἐν ταῖς λήψεσι " τὸ μὲν 
γὰρ μηδ' ὅλως ἢ ὀλίγους χαὶ βεθδιασμένως εὗερ- 
γετεῖν δουλιχόν ’ δοῦλος γὰρ οὐ δίδωσιν, ἣ ὀλίγοις 
εἴπερ ἐχθιασθείη, χαὶ τούτοις χλέπτων τὰ τοῦ 
δεσπότου" πῶς γὰρ ἄλλως ὁ μηδὲν ἔχων, χαὶ αὐτὸ 
τὸ σῶμα δεδιαπεπραμένος ; Τὸ δὲ πολλοῖς μὲν 
δωρεῖσθαι, πεφεισμένως δέ γε καὶ πενιχρῶς, xat 
μάλιστα τοῖς ἀξίοις πολλοῦ, τοῦτ᾽ εὐτελοῦς τινος 
καὶ μιχροῦ, μὴ μέντοι τοῦ πάντων ὑπερτεροῦντυς 
καὶ ὑπερέχοντος “ τὸ δ' αὐτοῖς χαμαιζήλοις συμφέ- 
pechat πράγμασι, χαὶ τοὺς ᾿ἰδιωτικοὺς πορ:.σμοὺς 
µεταθιθάζειν εἰς τὸ δηµόσιον, μηχαναῖς τέ τισι 
χατασοφίζεσθαι καὶ περισυλᾷν τὸ ὑπήχοον, τοῦτο 
χαπηλιχόν τὸ φορολογεῖν δὲ πέρᾶ τοῦ δέοντος xal 
παραλόγως δασμολογεῖν, ἢ καὶ παντὶ τοόπῳ νηλεῶς 
ἐχλωπίξειν τοὺς ὑπὸ χεῖρα χαὶ τρχχηλίζειν ἁπτρυ- 
θριασµένης πλεονεξίας ἐστίν " ὅθεν τὴν τῆς φιλο - 
χρηματίας κχαχίστην νόσον, ὡς τὸ τῆς ψυχῆς 
ἀχρειοῦσαν κάλλος, ὡς αὐτὴν τῆν ἀργὴν ἄχρωτη - 
ριάζουσαν, ἀποστυγητέον ὅλῃ σπουδῇ " τοιαύτην 
γὰρ ὁλέτειραν οὖσαν τῶν ἀγαθῶν Περσεὺς χαὶ 
᾿Αλέξανδρος βασιλεῖς Μαχεδόνων, ὁ μὲν προσηκά- 
μενος, καὶ συμμαχίας ἠρήμωτο καὶ τιμῶν, χαὶ χα- 
θηρημένος ὑπὸ ᾿Ρωμαίων, καὶ δέσμιος ἡγμένος, 
λάχχῳ ζοφώδει μετὰ τῶν χρημάτων ἐγκχαθεῖρκτο, 
καὶ thv ἑαυτοῦ ζωὴν ἀθλίως οὕτω κατέστρεψεν - 


ἀναφαίρετον" διὸ πολλοὶ τῶν πάλαι βασιλέων ἔργοις ϱ ἰχανῶς τε τῆς φρενοδλαθείας τῷ τότε μυχτηρισθεὶς, 


πε καὶ λόγοις ἐφιλοσόφησαν περὶ ταύτης τῆς ἀρε- 
--ς "οὐκ ἔλαττον δὲ τῶν ἄλλων ὁ μετὰ Νερούαν τὸν 
πράως καὶ σοφῶς καὶ αὑτὸν βεθασιλευχότα, τῆν 
αὐ-οχρατορίαν περιζωσάμενος ' οὗτος γὰρ τοσοῦτον 
ἔσχηκε τὸ πρᾶον καὶ φίλοιχτον, ὡς καὶ συγκάµπτε- 
σῆαι παντὶ λυπουμένῳ καὶ συναλγεῖν ' πρὸς δὲ xal 
τωθασμοὺς φέρειν καὶ ἀνεξιχαχεῖν ' δεῖν ἐξισοῦσθαι 
λέγων τὸν βασιλέα τῷ UG, καὶ πλημμελειῶν καὶ 
σχωμμάτων ἀντέχεσθαι. Τί οὖν ἀπῆγε τῆς τοσαύ- 
τη: χρηστότητος; συγγνώμην τῶν Ἰγνοημένων 
εὕρατο χαὶ ἠσεθδημένων, τὸ μέγιστον, ὑπὸ nepos 
τῇ τῷ πολλῷ Γρηγορίῳ, οὗ ὁ διάλογος " οὗ γὰρ 
ἑτέροις μετέδωχε δαψιλῶς, τούτου μετὰ τέλος ἁπή- 
λαυσεν δαψιλέστερον > δείξας τὸ συμπαθὲς, εὐχῆς 
δικαίου συναρηγούσης, ἀσεθείας ἐπιχρατέστερονο 
“Οτι δὲ καὶ σωφροσύνῃ κεκόσμητο, πρόδηλον " χωρὶς 
γὰρ ταύτης οὐδεὶς τὸν Κύριον, κἂν εὐσεθοίη, κατό- 
ὑαιτο, κἂν ταῖς ἄλλαις λέγοιτο χομᾷν ἀρεταῖς ᾿ χαὶ 
γὰρ ὄντως οὐδ᾽ ἔστιν ἀρετὴν οὐδεμίαν ἄνευ σωφρο- 
σύνης εὑρεῖν ἀνόθευτον ’ ἀνδρεῖος γὰρ πῶς ὁ μὴ 
κατὰ σαρχίνων ὁρμῶν ἀνδριζόμενος ; Ὃ δ᾽ αὐτὸν 
ἀδικῶν χαὶ μεθ᾽ ἧς ἀσελγαίνει, πῶς δίχαιο; ; Ἢ 
ποίαν αὐχοίη φρόνησιν ὁ μὴ τὸ φέρον ὄνησιν 
ἑαυτῷ τὴν ὑπερτάτην συνειδώς τε χαὶ ἐκλεγόμενος } 
λέγω δὲ τὸν ἁγιασμόν ἀλλὰ τὸν ἡγεμόνα xata- 
δουλαγωγῶν ταῖς ἀκαθάρτοις ὀρέξεσι, χαὶ του 
ἀκροτάτου τῶν ἑἐφετῶν ἀποστερῶν ἑαυτὸν, διὰ τὴν 
ἐξάγιστον ἡδονήν. 

E', Ἔστι δὲ καὶ ὁ τῷν χρημάτων ἔρως ἀπρεπῆς 


χαὶ εἰς ἔτι χλευάζεται παρὰ τῶν εἰδότων xal ταλα- 
νίζεται κρείττων δὲ τοῦ πάθους ᾿Αλέξανδρος γε» 
γονὼς, χαὶ ἀποσοθήσας χαὶ ἀποδιοπομπήσας αὑτὸ, 
μικροῦ δεῖν ἁπάσης οἰχουμένης ἐν βραχεῖ χατεκρά- 
τησεν  θησανροὺς γὰρ οὗτος τοὺς φίλους ἡγούμε- 
νος, ὑφ᾽ Qv xal συνασπίζοιτο καὶ δοξάζοιτο, τῆς 
ἀρίστης ἀπηύρα κρίσεως, ὑπὲρ ὅσους βασιλέας με- 
γαλυνθείς. Ταύτης τῇ; γνώμης καὶ Κῦρος ἐτύγχα- 
νε, xal πάντα διδοὺς τοῖς φίλοις, τὰ πάντων ἔχειν 
ἐνόμιζε 5 καὶ πλουτίζων τοὺς αὐτοῦ χαὶ κυσμῶν, 
αὐτὸς ἠγάλλετό τε χαὶ ἐφαιδρύνετο " χαί ποτε παρ᾽ 
αὑτῶν ρωτημένος, Σὺ δὲ, Κῦρε, πότε χοαμήσεις 
σαυτόν ; “Αρ᾽ οὐχ ἐξόχως, ἔξη, κεχόσμημαι, πάντας 
ὑμᾶς χεχοσμηµένους ὁρῶν :; {Ιαρ' ἄλλων δὲ, Διὰ τέ 
οὐ πλουτεῖς; τί δ᾽ εἴρηχεν ; Οὐχ ὑπερδαλόντως 
τλουτῶ, τοὺς ἐμοὺς πάντας πλουτοῦντας εἰδώς ; 
Οὗτος πατὴρ ἐκαλεῖτο διὰ τὸ συμπαθὲς, καὶ τὸ 
πάντα τἀγαθὰ μηχανᾶσθαι τοῖς ὑπ᾽ αὐτόν" ὥσπερ 
αὖ ὁ Καμθύσης διὰ τὸ χαλεπὸν χαὶ ὀλίγωρον δεσπό- 
της πιχρός. Ὃ δέ γε Δαρεῖος, διὰ τὸ φιλοχερδὲς, 
διὰ τὸ χνδαιότροπον, διὰ τὸ μεταχινεῖν χαὶ ὑπονο- 
θεύειν τὰ πράγματα, χάπηλος, ᾿Αλλ᾽ Ἐπαμινώνδας 
θηθαίων στρατηγὸς οὕτως ἐτίθει τὴν τοιαύτην λώ - 
θην ἐν βδελυχτοῖς, ὥστ) ἐπειδὴ ποτε κατεῖδέ τινα 
τῶν ὑπασπιστῶν αἰχμαλώτων δεδεγμένον λύτρα, 
τὴν ἀσπίδα λαθὼν ἀπώσατο τοῦτον τοῦ τάγματος “ 
Ἐμοὶ, φάμενος, ἀπόδος τὴν ἀσπίδα, σὺ δὲ χαπη- 
λεῖον ἐξώνησαι, Πρὸς δέ γε Κάτωνα ᾿Ρωμαίων 
στρατηγὸν οἱ τῶν Βρετανῶν ὑπὲρ φιλίας διαπρε- 
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σθ-υσάμενοι βασιλεῖς, ἕως γὰρ κἀχείνων ἡ τοῦ ἀν- Α πρὸς ἄλλα τῶν γελοίων κχθέλχοντα " τὸ δ' ἀθλιώ- 


δρὸς ἐπεφθάχει φήμη, καὶ χρυσοῦ μαχρὰ τάλαντα 
διαπεπύμφασιν εἰς τοῦτο " χαὶ ἃς τὴν μὲν φιλίαν 
ὡμολόγησε χαὶ ἐχύρωσεν ' τὸν δὲ χρυσὸν ἃπε- 
κέμψατο " τοὺς δούλους εἰπὼν εἶναι τῶν ὠνητῶν 
τοὺς δέ ΥΕ φίλους τῶν αἱρξτῶν ' τοσοῦτον δὴ xal 
οὗτος τοῦ τῶν χρημάτων χατεστοατήγησεν ἔρωτος. 
“Οπόσα δ' ἄμφω καὶ διὰ ταύτην τὴν ἕξιν κατωρθω- 
Χείτην τὼ στρατηγὼ, δειχνύντων ἄλλοι, τῆς ἱστο- 
pias ἀπολαμθάνοντες" τὰ γὰρ ᾿Αλεξάνδρῳ καὶ 
Κύρῳ χαὶ τρὸς ταύτης ἐξειργασμένα, πυρσοῦ δια- 
φαίνει λαμπρότεοον, οἷ; μὴ τῷ τῆς διανοίας ὁπτι- 
κῷ ῥᾳστώνης ἁμαύρωσις ἐπικέχνται καὶ οὔποτ᾽ 
ἂν ἁποσβαίη, τοῦ ἡλίου γθύνα περ:χνγάζοντος- 
καὶ ὅπη δ᾽ ἄλλη τὰ τρία ταῦτα συνέλθοιεν, τ) σῶ- 
φρον, τὸ ἥπιον, τὸ φιλότιμον, ἐκεῖ χαὶ τὸ ἀριστεύειν 
καὶ τὸ χλεῖξεσθαι, Σωφροσύνη μὲν γὰρ ἀνδρίας 
παΐδευµα χαὶ µελέτηµα, χαὶ τοῦ τῶν ἀνθισταμέ- 
νων κατεπεμθαἰνειν χαὶ ἡττᾶν αὐτοὺς χαὶ τροποῦν " 
πραότης δὲ χαὶ τὸ ἀνεξίχανον χαρτερίας χα) µεγα- 
λοψυχίας γυμνάσιον καὶ στεῤῥότης” ἅμα δὲ χαὶ τῆς 
παρὰ πάντων στοργῆς ἀρχὴ καὶ χρηπίς τ) δ' 
εὐεργετιχὸν καὶ τὰς τῶν συμμάχων χεῖρας νευροῖ, 
Xat. τοὺς τῶν ἀντιμάχων αὐχένας κλίνει, xal cb 
οἰχεῖον ἐχυροῖ, καὶ τὸ ἀλλότριον ὑποτάττει, καὶ 
πάντων ἀνοίγει στόμα, πᾶσαν γλῶσσαν θήγει πρὸς 
ἔπαινον ὥστε χαὶ νίκης χαὶ δόξης ὁμοῦ τὰ διει- 
λημμένα ποριστιχώ-ατα ' φύσει γὰρ νιχητὴν ἕ:δο- 
ξύν τε φύσει τὸν χατωρθωκότα πριαπετέλεσεν " 
μήπητ᾽ οὖν ὀρθῶς ταῦτ᾽ ἂν λέγοιτο μῆλα χρύσεα 


πρὸς Ἡρκαλέους ἀφηρηπμένα τῶν Ἑπ-ερίδων ἐπὶ Ὁ 


τοῦ "Ατλαντος, τὸν ἐχατογκέφαλον ὅτε δὴ méous xal 
ποιχιλόφωνον δράχοντα τοῦ ᾿Αθύμαντος (5) ; εὖ γὰρ 
ἂν ἔχοι τῷ χρυσῷ τὴν δόξαν ἐξειχηνίζεσθαι " τὸν δ' 
ἀλλόχοτον δράκοντα χαὶ τερατώ᾽η πρὸς τὸ τῆς φαὺ- 
λης ὀρέξεως πολύτροπον ἐχλαμθάνεσθαι, Τηιγαρ- 
οὖν ὁ τοῦτο χατηργηχὼς χαὶ οἷον ἀπεχτονὼς, ἤρατο 
κλέος βρχθείων τριῶν, ἡδονὴν, ὀργῆν, ἔρωτα χρη- 
μάτων νενιχηχώ;. Ταῦτα δ' ὡς τὰ πολλὰ ταῖς ἑσπε- 
pist φυλάττεται βιοταῖ;, ἐν αἷς ὁ "Ατ/ας λογισμὸς 
καὶ ἀνένδοτος " ὁ δ' αὖ τὸ τέλειον προειληφὼς χοό- 
γους ἐν ὀλίγῳ πεπληρώχει μαχρούς' καὶ τρισαρι- 
6τεὺς ἀξιοθαύμαστος ἀναδέδεικταν τὰ γήρως χατ- 
ορθώματα Ἀριηρπαχὼ; ἓν νεύτητι” καὶ τὺ τῆς 
ναρχώσης ψυχῆς ποικίλον θηρίον ἀνῃρηκὼς ἐν 
σπουδῇ τῆς παρειμένης περὶ τὰ; ἐλλόγου: χαὶ κατὰ 
ᾳὺτιν ὁρμάς " δι᾽ ὧν ἄρα )οφῶσιν αἱ παρὰ φύσιν 
χαι ἄλ΄γηι τῷ γὰρ ἀνημμένῳ καὶ συντόνῳ TOU xa- 
θηγεμόνος διαπέφρικε τὸ ἀλλόφυλον καὶ ἀπέφυχε > 
καὶ πάσχει πλέον ἢ κνώδαλον ἐκ λέοντος ὡρυγῆς” 
ὥσπερ τῷ διαχεχαυνῶσθαι καὶ πνεῦμα πεπ-ωκέ- 
ναι, χαὶ νήγρετον χαθυπνωχέναι τὸν ἰσχυρὸν, ἁνα- 
ζωπυροῦται τὰ πάθη, χαὶ ἀποθρχσύνεται, χαὶ πα- 
Ρειληφότα τοῦτον ὑπὸ Δαλιδᾶ τὴς ἠρετισμένης 
συνοίκου νωχελίας, ἀποχεχαρμένον τὴν σύνεσιν 
ἐκτυφλοῖ, καὶ οὕτω διαπαίξ:ι πολνειδῶς, ἄλλοτε 


(5) lta cad. Fort. ᾽Αθάμαντος. 
(4) Jta cod. pro o. 


τερον οὐδ᾽ οἶδεν ὁ κατειλημμένος, οἷ χαχοῦ γέγονεν ” 
ἀλλὰ πεπωρωμένος πέφηνε χαὶ ἀναίσθητος. 

ς-, Ἔστι δ᾽ ἐνίοτε καὶ τῇ συμφορᾷ βρενθυόμενος, 
χαὶ δόξαν τῆν αἰσχύνην ἡγούμενος. Εἰ δὲ χαὶ χόλα- 
χες ἐπίτριπτοι θωπεύοντες τύχο:εν χαὶ κατχψῶν- 
τες σὺτὸν καὶ σαίνοντες, ἑνασμενίζει τούτοις ἢ (4) 
gios, ph ξυνορῶν τὸ δ.άφορον' ὅτι κόλαξ μὲν ἐχ 
παντ',ς τρόπου τὴ ἡδὺ καρυκεύει, χἂν δηλητήριον ' 
φίλως δὲ τὸ ἐπωφελὲς ἀγωνίζεται, κἂν πρὸς ἀνάγχην 
ἁνιώῶτ τὴν αἴσθησιν  χαὶ ὁ μὲν ὅλαις ἡνία:ς πρὸς 
μόνον φέρεται τὸ λαβεῖν ' ὁ δ᾽ ὑπὲρ τοῦ τῷ πεφιλ- 
μένῳ συνοίσοντος, καὶ αὐτὴν προΐεται τὴν ζωήν “ 
Χ1ὶ ὅτι χόλαχες μὲν χείρους κοράκων ' ὁ δὲ φίλος 
ἄλλος αὑτό-. "Ἔστι μὲν οὖν τὸ ἐχλελυμένον τούτων 


παραίτιον τῶν δεινῶν αὐτοῦ δὲ πολλάκις τὸ ὑπερ- 
Β v 


192vov. Διὸ χαὶ τὸν Κορίνθιον Ἱππόνουν μετὰ νί- 
κας ὅσας ἱστόρηται, τὴν τῶν ἀρχύων τῆς ᾿Αντείας 
ἐξάλνξιν, τῶν ἀδίχων ἐρώτων χαὶ ἀλιχωτέρων ἐπι- 
θουλῶν, τὴν τῶν Σολύμων, τῶν 'Αμαζόνων τῖς τῶν 
ἀκμαιοτέρων ἐνέδρας Λυκίων χαταπολέμησιν, ἐπεὶ 
χαὶ τὸν αἱθέρα διαπτΏναι τῷ Πτγάσῳ νεανιεύσοιτο, 
κατενηνέχῆαι χύμβαχον, χαὶ πεπηρῶπθαι μὲν τὰς 
ὄψεις, ἀλᾶσθαι δὲ χατὰ πεδίον ἁλήῖον, μῆ τετυχη- 
χότα τέως χειρχγωγοῦ' παραπλησίως ἄρα καὶ γαῦ- 
pos χαὶ ἀλαζὼν λογισμὸς, εἰ καὶ τῆς ἀντώσης ἓν 
ἀρχαῖς μαλθαχῶς ἡξονῆ; περιγένοιτο πρότερον, 
ἔπειτα δὲ καὶ αὐτὴν τὴν μεσαιτάτην ταύτης φλόγω- 
σιν χατασβέσειε, τὴν τε τοῦ θυμοῦ προτομὴν ἀνέλοι, 
καὶ τὸν τῆς χρηµατοµανίας ὀλχὸν ἀποτάμοι, σύ- 
στασιν χαὶ λόχητιν ἐμπαθῆ τῷ ὑπερῆρϑαι πάσης 
χαμαιξήλου σχέσεως τροπωσάμενας, εἰ μὴ πρὺς 
μύνα τὰ φαῦλα φέροι τὸ ὑπερ'πτικὺν, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ 
πρὸς τὰ κρείττω καὶ ὑψηλότερα, τοῦ τε συντείνειν 
ἑαυτὸν εἰς τὸ δέον χαταπεφρονηχὼς, χαὶ συµθδουλίας 
νουνεχοῦς ἑτέρου καταμελῶν, πρὸς τὸ πρῶτον χα- 
ταθάλλεται πτῶμα . καὶ τὸ διακριτικὸν ἐχτετυφλω- 
μένος, ἔρημος πλανᾶται παντὸς ὁδηγοῦ, μηδενὸς 
ἑποαῖων χρησίµου ' πνευμάτων δὲ χαὶ χυμάτων ὄχλῳ, 
διαχένοις ταράχοις περιδομδούμενος, ἢ τῷ τῆς ἁτα- 
σθαλίας πελάγει καταποντοῦται , πτεροῤ/νήσας 
ὥσπερ Ἴκαρος (ὔ), τῷ πέρα τοῦ μέτρου πτερύξα- 
σθαι, καὶ τῶν ἡλιαχῶν ἁμαρυγμάτων χατεπαρθῇ- 
ναι" τοὺς γὰρ Λυχαονίτας παρίημι, χεραυνουμέ- 


D vovg σὺν τῷ σφῶν αὐτῶν ἀρχηγέτῃ καὶ τῆς ἆπο- 


νοίας καὶ τῆς γενέσεως" καὶ τὸν ἀπὸ βύροης βρον- 
τῶντα Σαλμωνέα ταυτὸ πάσχοντα * καὶ τὴν καινὴν 
πόλιν ἐξαφανιζομένην σὺν τοῖς οἰχήτορσι : χαὶ ποὺς 
᾿Αλωάδας, καὶ τὴν ὑπ᾽ ἀλλήλων πτῶσιν αὐτῶν ἐν 
-ᾗ Υ}ν πρὶν "Ὄσσαν ἐπ᾽ "Ὄλυμπον θέντας, ἐπὶ δ' 
"Ὄσσαν τὸ Πήλιον ἀναφο:τῆσαι πρὸς οὐρανόν καὶ 
τὰς ἄλλας τῆς ὑπερηφανίας ὁρμὰς καὶ χαταστρο- 
φάς. Ποῤῥωτάτω τοίνυν ἐξοριατέου , ἔπεὶ Χαταθλη- 
τιχὸν, τὸ μετέωρον φρόνημα προαοιχειωτέον δὲ τὸ 
μέτριον, ὅτι βεθηχὸς καὶ ὑπ-ρείδειν εἶδός " χαὶ δῇ 
τῇ το; λόγου συναρμοστέον τιμῇ, καὶ τὴν ἀρίστην 


(5) Cod. Ἰχάριος. 2X 
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ἅρπην παραληπτέον τὴν Ἑρμαϊκήν δι᾽ ὃς ὁ δῖος 
Περσεὺς, ὁ νρερὸς ἀν]ρ xai xazá τῆς ἀλογίας πο- 
λεμιχὸς, οὐ δῆτα μίαν ἐκ τῶν τοιῶν, ἀλλ᾽ ὅλας τὰς 
εἰοηυένας τρεῖς Γοργονείους τῆς μογθηρᾶς ὀρέξεως 
ἐχτετμηχὼς χεζαλὰς, πάθος ἅπαν χαταγωνίσοιτο, 
τῷ ἑωραχέναι τὰς χορυφαίας ἔχτομὰς ἁπολιθωθὲν, 
Χαὶ ὅλως μεῖναν ἄπρακτον καὶ ἀχίνητων, Τοῦτο 6t 
τὸ μετριόφρον χαὶ ἄτυφον, καὶ τρ οἵδεν ὁ λόγος, 
τὸν ἐπηρμένον ὄφιν χαταπιμπρῶν, καὶ τὴν ἐξ αὑτοῦ 
γεγενηυένην ὕδραν, τῆν πολύμορφον καχ΄αν, τελέως 
ἔξανα:ροῦν, με-ὰ τῆς ὀ“0ῆς γεφύμενον κρίσεως: i 
μὲν γὰρ ἐκτέμνει τῆν μοχθηρίαν, τὸ δὲ τὰς ἀ-ο- 
Φύσεις οὗ συγχωρεῖ ’ τοῦτο καὶ λα πρὸν ὄχηα καὶ 
ὄντως βασ'λιχύν- ὡς φλὸξ μὲν ὑπαντιάζον τοῖς ἀν- 
πιδαίνουσιν - αὐτὸν δὲ τὸν ἀναθάτην οὐχ ἀποῤῥι- 
πτουν ὡς Φαέθοντα δ:ὰ τὸ ἀνέδραστον, ἀλλὰ με- 
πολλῆς τῆς ἀσφαλείας ἀναφέρην τρὸς Dyos obca- 
νιον, καὶ διάδηλον ἕως αὐτῶν τῶν τῆς οἰχουμένης 
περάτων ἀπεργαζόμενον πρὸς ὃν καὶ µεγαληγορία 
προφη-ιχῇ διακέκραγεν, Ἔγφαναν αἱ ἀστραπαί σου 
τῇ οἰκουμένῃ" πᾶς ἄνθρωπος ἱλαρὸς εἶδε xal tsa- 
λεύθη xal καταπέτληχται " βασιλεὺς γὰρ μετὰ 
τῶν ἄλλων βασιλικῶν καλῶν μετριοφρονῶν (τἰ τὰ 
πολλὰ χρὴ λέγειν; } αὐτὸν ὑπογράφει τὸν χεχλιχότα 
τοὺς οὐρανοὺς, χαὶ καταθεδηχότα µέχρι δούλου μερ- 
φῖς, τὸν βασιλέα τῆς δόξης “ ᾧ τῶν αἰωνίων πυλῶν 
ὀρθειπῶν ὑπεράνω πάσης ἀρχῆς ὑπερκοσμίου μετὰ 
σώματος Ἡ ἀνάθασις " ἀλλ᾽ ὅ γε τὴν αὐτοῦ φέρων 
μόρφωσιν θεοειδέπτατος βασιλεὺς, οἷς τὸ βασιλιχὸν 
διαδείχνυται κάλλος, ἐπεντρυφᾷ : οἷς τὸ ἀλλότριον 
αἴτχος ἀποῤῥαπίζεται, Ὑέγτθεν» εὖ οἶδα τοῦτο, 
παρὰ τῆς ἐναργείας δεδιδαγμένος " ὅτι γὰρ κἂν 
ἀρετῆς καὶ ὑπὲρ τὸν ἀδύμενον Πολυκλείτειον mign- 
νεν ὡραιότατο-, ἀγάλλεται δῆτα χαὶ ἀμφοτέρωθεν, 
ἔκ τε τὶς τῶν οικείων προσ)ἠγεως καὶ ἀναῤῥήσεως, 
ἔχ τε τῆς τῶν ὀνοιχείων ἀποθέσεως xal ζαυλίσεως" 
ὥσπερ γὰρ τὸ φίλτρον καὶ προσουὲς ἐγχωμιαζόμε- 
νον γάννυσιν, οὕτω στηλιτεν΄µενον, τὸ ἐχθρὸν xal 
ἁξύμθατον ἐκ τῶν ἐναντίων διὰ τῶν ἐναντίων, συν- 
αγομένη- μιᾶς οἰχειότητος. 

δ᾽. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν τῷ σπουδαίῳ τῆς ὄντως ἠδύτητος 
υἰκειότερον’ ἣ μᾶλλον ἐξαναιρέσεως τῆς δοχούσης 
ἐκ πόνων, ἐς ἱδρ'ύτων, ἐκ βίας πέφυκε γίνεσθαι” 
τοῦ καρτερεῖν συνειδέναι τὴν τῶν καρ-ερηύντων 
π,χρίαν ἑξαίροντος " καὶ τοῦ καθυπερτερεῖν τὴν 
Ὑαθυπερτεροῦσαν γαρμονῆν συνεισψέρηντος “ ταύ- 
την ποτὲ ;αἲ χαταγνώσεως λύπη προὐξένησεν f) 
τοὺς ὅρους οὐχ ὑπερθέθηχεν, οὐδὲ πρὸς κρτμνὸν 
ἐξιύχειλεν ἀπογνώσεως” ἐπεὶ χαὶ τὰ χαθαρτικὰ τῶν 
φαρμάκων πολεμίως μὲν ἔχει πρὸς τὸ σῶμα τοῦ 
ζώου τῆν δέ γε μοχθηρὰν ἐπισπώμενα ὕλην, 
ὑγείας παραίτια γίνεται, ὅταν οὐχ ὑπερθαίη τοὺς 
ὅρους ἡ χάθαρσι-, οὐδὲ συνεκκριθείη τὸ ἀναγκαῖον 
εἷς σύστατιν ἄλλοις μὲν οὖν ταυτὶ καθάρσια τυχὸν 
ἡ χαὶ ἀντίδοτοι, τοῖς μὴ πρὸς τὸ ἔσχατον ἐληλαχόσι 
τῆς νόσου χαὶ πάνδεινον " ὥστε μηδὲ προπίεσθαι τῆς 
σχολιότητος ἀποῤῥιπτουμένης, διὰ τῶν χατηγόρη- 
μάτων αὐτῆς * καὶ πρὺς τὸ εὐθὲς διὰ τῶ» εὐφτμιι- 
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ταντην συζυγίαν Å συμφυῖαν, τὶν αοζμαντ:ντν Λ σμῶν ἀλλοιουμένου τοῦ δεχ 


ttxoU * τῷ δὲ καλῷ χἆγα- 
θῷ τὰ. βέλτιστα χαὶ προσαρμάτων χαὶ ἡδυσμά- 
των, οἷς χαίρει, οἷς εὐεχτεῖ, ὧν ἄνευ χαὶ τὸ εἶναί οἱ 
μὴ εἶναι λελόγισται" νοἐρὸς γὰρ ὅλος καθεστηχὼς, 
νῦν τρέφειν χαὶ ἕδειν ἐσπούδαχε, χαὶ οὕτω χέκριχξ 
ζῆν, καὶ ὑπέρευγε ζῆν. Ὃ δὲ λόγος ἐπιχοσμείτω τὸν 
β..σιλιχὸν ἀνδριάντα πρὸς τὴν τοῦ παραδείγματος 
ἐπικόσμησιν. ᾿Αριπρεπέστατος δὲ χόσμος ἀλήθε:α - 
ταύτην περιθεθλημένος ὁ ὑψηλότατος, ἐπεὶ φῶ; πᾶ- 
σιν ἐπ'φανῆς χαὶ περίέλεπτος " πάντας γὰρ ἑπι- 
στρέφει πρὸς ἑαυτόν” εἴ γε μῆν τὴν τοῦ ψεύδους 
ὑποδύοιτη σκότον, ἔχοι ἂν ἐπὶ τὸ περίοπτον” εἰ μη 
καθότι ζοφόεις ὑπέρκειται τοῖς ἑ-έρων ἀγασμοῖς 
παραθεωρούμενος, ὥσπερ χαὶ μέλαν νέφος ἕτερογε- 
νοῦς τινος φαύσεως προτχεχυμένης τῷ περιέχοντε» 
τοιγαροῦν ἐπισειέσθω τῷ ψεύδει Ἰενίδιος π΄λεχυς, 
ἵν᾽ ἐχδειμαινόμενον ὑποστέλλοιτο, τῆν ἀναίρεσιν 
ὑφορώμενον” ἢ μακρά γραμμῇ καὶ μέλαινα Φτφος 
χλησούσθων ἣ μὴν ἐκφοίτησις ἐς Κυνόσαργες, οἷον 
δὲ πεπαχῤῥησ:άοθω τὸ ἀψευδές ' ἤτω δὲ περισπούδα- 
στον, χαὶ τὸ 0ἅττον ἀνύττειν. τὰ ἐπηγγελμένα, τοῦ 
ἐπαγγέλλεσθαι ’ τὸ μὲν γὰο μέλλον ἐπὶ βραχὺ τὸ 
περιεσχεμμένον δηλοῖ" χαθῶς αὖ ἐπὶ μήχιστον 
Πυῤῥωνείου μόριον ἐποχῖς. Εἰ δ᾽ αὖθις ὑπέστη μὴ 
παοαχρτμα τεραίνοιτο, πῶς οὐχ ἂν ὑπεμφῆναι τὸ 
τῆς γνώμης τῆς μετὰ τὴν κρίσιν ἀμφιῤῥεπές: Εἱ 
δὲ χαὶ διαπίπτοιεν εἰς τέλος, ὄντως αὐτὸ τὸ τοῦ }α- 
γισμοῦ βάθρον ὑτοσεσάθρωται ' τοῦτο δὲ τοῦ προχε- 
χριμένου πάντων ὅσον ἀνάξιον" ᾧ μηδὲν κατ᾽ ἀνάγ- 


C XTY τὸ παλινάγρετα λέγειν’ ᾧ πολὺ τὸ χράτος τὸ 
ἀνεμώλ:α βάζειν. Πόθεν δὲ τῷ ὑπερέχοντι τὸ ἀξιό- 


πιστην; ἣ πόθεν τὸ τῶν λόγων ἁσφαλὲς ἐχπαιδευ- 
θείη τὸ ὑπερθεθηχός; Ἑν ὑποφία πρὸς ἀλλήλους, 
ἄ2γων τε καὶ ἀρχόμενος, ἐν συγχύσεν τὸ πᾶν, xax 
τὸ Ἱλμπεδύχλειον σφαῖρον, καὶ τῆν τοῦ νείχους {ττη- 
µένην φώίαν, δι ἣν ὁ πυρὸς ἐχθέμενος ἅξια τῷ 
πυρὶ πεφίλωτο, ἵν᾽ ὁμοῦ γένηται χρήματα πάντα τό 
γε αὑτὸ διὰ τῆς ἀναλύσεως ἐν κινήσει τὸ πᾶν, χατὰ 
τὸν Ἡρανλείτου λόγον τὸν ἄστατον᾽ ᾧ τῆν ἐναντίαν 
ὁ ἀχίνητος ἐτράπετο Ζήνων " χαὶ πῶς εἰς τοῦτο xs- 
χίνηται, πῶς δ᾽ ἐκεῖνη, ἔστησε τὸ δόγμα, καὶ τὴν 
ὑπόληώιν ἐν δοχήσε: τὸ πᾶν, ὡς Δημόκριτος ὁ μετὰ 
αὐτῶν ληρημάτων οὐχ ἄν" ἐξ ὧν κατεσκεύαζε, καὶ 
πάλιν νόμῳ χρο-ἣ. μᾶλλον δὲ γνῶσις καὶ λόγος χαὶ 
ἄνθρωπος ' ἑτεῇ δὲ χενόν' ἁριιοδιώτατον ἄρα κό- 
σμηµα τῷ χρατοῦντ: τὸ ἀ;τθεντιχόν' τμὸς δὲ καὶ τὸ 
τῶν αἰτήσεων εὐλόγως Ἱγμένων ἀποπληρωτικήν " 
ὥππερ αὖ τὸ τῶν ἄλλως ἐχουσῶν ἀποτρεπ-ικό» ' 
καὶ ταῦτα τῖν ταχ{στην, χαὶ μετ᾽ ἐπειγωλῆς " οὐ 
μην ἑατέον τοὺς προσπεφοιτηχότας χρονοτριθοῦντας 
πιέζεσθα:" τοῦτο γὰρ πόῤῥω χτδεμονίας βασιλι- 
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η. Ἰτέον τὸ λοιπὸν ἐπὶ τὰ γυμνάσια τὸ στρατιω- 
τικόν " ἀλείπτης δὲ καὶ παιδευτὴς πουηγείσθω χατὰ 
λόγον ὁ ἡγεμών " τὸ γὰρ ἀγύμναστον ἁδαές τε xal 


᾽ἀχαρτέρητον" μελέτῃ δὲ καὶ ἀσχήσει καὶ πρᾶξις 


χαὶ τέχνη κρατύνεται” καὶ χαλῶ; εἴρηται, Φύσις 
ἄλλη τὸ ἔθος ἐπείπερ οἱ μοχθεῖν εἰθισμένοι χαὶ 
τ;ηπαθεῖν, κἂν γεραιοὶ, τῶν ἁχμπίων τν εὐσθ-νῶν 
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τὰς οἰχιδομίας γαὶ φυτηχομίας ἐξυπουργοῦντες, οἷς 
ἔργον τ᾽ σκάττειν καὶ τὸ ἀγθο-ορεῖν ' οὕτω καὶ ἰπ- 
τάσεσθαι πρηειθισµένος τις ἅμα ἓδ καὶ ὁπλοφοοεῖν, 
σ ελῥὼς τε χατέχειν αἰχμὴῆν ἢ φάσγανον, καὶ πλήτ- 
τειν χαιϊρίως καὶ veavix ^g xaX Bov àtaMiry $5 ἐπὶ 
ζεξιὰ νω'εἲν {δ' ἐπ᾽ ἀριστερὰ ποοσφόρως καὶ ἁσ- 
φα;ῶ-, οὔποτ᾽ ἂν ἀδό.ε"κυς ἓν ταῖς κατὰ πόλεμον 
ξυμρολαῖς ' ἀλλὰ χαὶ πολλῶν σθεναρωτέρων μετὰ 
τῆς ἀπειρίας ἐπικρατέσ-ερυς” τό γε μὴν τὴν μικρὰν 
ὑπαρπάνειν σγταῖραν διὰ τηῦ δίνου, χαὶ περιάχειν 
καὶ µετεωρίξειν χχι ἀπολαμθάνειν ἓν δεςξιᾶ, xal 
tă Ja τῶν ἀθυρμάτων, 
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οὐκ οἷ᾽ ὁπύσον ἂν πρὺς 
ἑπλοιιαχίαν συμθάοιν-ο, καὶ ἀντιπολέ'1ησιν γενναίαν 
xa ἀνδριχήν " εἰ καὶ τηνάλλως ἐντεῦθεν αἰτιολογοίη 
τις τὸ ἐν πολέμοις εὐχίνητον" οὗτος δ᾽ ἂν καὶ τῆν 
χυτρίδα προσλήψαιτο” χαὶ μάλισ-α διὰ τὴν ἁμοί- 
ύασιν ἢ καὶ τὸ ἀτχωλιάζειν, ὥστε κατὰ τηὺς δρό- 
μους ἢ τὰς ἄλσεις μὴ ὀλ:σθαίνειν e κἀνταῦθα δοίη- 
μεν, ἀλλ᾽ ὃ προειρήκαμεν προφερέπτεοον, εἴ γε μετὰ 
τη: εὐχεντσίας χαὶ πᾶσαν ἄλλη ἐλπαιδεύσει μέθο- 
δον ὁμοῦ καὶ χαρτεοίαν πολεμικίν. Οὐδὲ τὸ διττὼ 
λίθω χεροῖν ἀμφοῖν διαμερισάπενον; καὶ πρότερον 
ὥσπερ ἐπὶ τρυτάνης αὐτὼ ταλαντεύσαντα χαὶ ζυγο- 
στατίσαντα καὶ οὖν αὐτοῖν τὼ χέοε πρόσω τε χαὶ 
ὀπίσω νωμήσαντα, καὶ τὸ λοιπὸν συγχινήπαντα val 
περ:κλονῆσαντα σῶμα, μετὰ τοσαύτης μελλήσεως 
ἄλλεσθαι χαὶ ἐφάλλεσθαι, χρήσιμον ἐς πολύ " μᾶλ- 
λον μὲν οὖν τοὺς μεθ᾽ ὅπλον δρόμηνς χαὶ τὰς ἐξ 


αὐτῶν χαὶ μετ αὐτῶν ἅλσεις προαιρετέον, χαὶ τὴν C 


πάλην καὶ τοὺς ἀχοντισμοὺς, τὸ τῶν ὅπλων yhes 
el «Tov τε πανταχόΏεν συμπεριφέρλντα, τόν ys zu- 
δ:ἀνειραν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ μάχην γνωσόμενον, χαὶ τῶν 
ἁμφ' αὑτό,. Ἐχύχλωσάν τοτε Βλρθαρηι Ῥωμαίους" 
οἱ δὲ τὸ) πλαίπιον λύσαντες ἐς λόγους, περιέσγον 
ἑξχπιναίως τοὺς περ'έχοντας" χα. συγκλείσαντες, 
ἀχοντισμοῖς διεχοήταντο’ πρηομεμελέ-ητο γὰο αὐτεῖ- 
χαὶ τὸ ἀχοντίζειν χαὶ τὸ μεθ᾽ ὅπλων ἱππόζεσθαχι καὶ 
ταχ-δρομεῖν, καὶ τὸ εὐπερίπτρορον, καὶ ὅπως χρὴ 
διχπεπευγέναι κύκλωσιν, χαὶ ὅπως χυχ)λώσασθα:. 
Ἀ]ελέτη δέ τοι πᾶν ἕργην ὀφέλλει χαὶ βελτ.»ἷ' διὸ 
τῶν ἀναγκαιοτάτων ποηγεγυ'νάσθαι τᾶτ' τοῖς κατὰ 
πόλεμον, καὶ μὴ συνάγειν ἐπ' αὑτ, τὰξν ὀρεϊχῆν 
γαι προπαἰδευσιν ' ἀ)λ' ὥσπερ «:ελ:ομούς τινας 
τὰς πρ ασκήσει: ἀρίστω: πλοεκδιδάσκεσθαι zo; 
εὖχ΄ρ:σ 

θ’. Εἰ δὲ καὶ τῆς κατὰ θάλαττιαν ἔμπειριας τετ»- 
γηκένα: καιρὸς, μτδὲ ταύτην παραιτητέον" χάρτα 


τέραν τῶν μειζόνων κατόρθωσιν. 


γὰο εὔχρτστος τρὶς τὸ ναυμαχ/εῖν ὡς ἑτὶ πέτρας 
τῆς νεὺς ἱστᾶσα τὸν ὁπλίτην ἀκράδαντον, stoy ἔτε- 
ρον Ιἰὔφημον, πάσχοντα μτὸὲν ἑχ τῶν κλυ]ασιῶν 
ἀτδές" ὅμως τοί ye μὴ πεπειραμένος, χἂν ἄλλος 
ἀκαταγώνιστος μαγητῆς, ἓχ πρώτης Ἱττημένος sj. 
ρίσκεται προσθολῆς " οὐ γὰρ οἷός τέ ἐστι τοῖς ἑνα- 
λίοις ἀντιμάχοις E τῆς το.ἤρους σα: 
λευμµένης, ναντιῶν, σχκοτηδ.νῶν, τὰς Låse; nipt- 
τρεπόμενην" ἑξχίρω τῶν 


'Αθεναίων τοὺς πάλαι 


νον γατα λωτο" 


- TEXTUS CENUINUS, 6:0 


ἀτυνήθων φτρεπονώτερο:. Καὶ μαρτυροῦσιν οἱ περὶ Α λέγων καὶ νόμων μελέτῃ 


πεζομαχίας τε καὶ 
νσυμαχίας τὸν βίον διηοηχότας ἐξ ὧν διά- 
vota» -ἐσύνετισαν, γλῶσσαν ἐπαίδευσαν, εὐνομίαν 
ἐξήσχησαν, ἐλευθερίαν ἐφύλαξαν, νίχαις πυκναῖς 
ἐλαμπρύνθγσαν, ὁριστείαις πολλαῖς ἐκλεΐσθτσαν “ 
Δαρεῖον μὲν πρότερο) τὸν Ὑστάσπου υἱέα xol 
Ξέρξου γενέτην κατήτχυναν ὁπότε κατ᾽ αὐτῶν ἑπ-- 
πόμφτι Δάτὶν γαὶ ᾿Ἀρταφέρνην, µυριάδας τριάκοντα 
στρα-"Ὁ Περσικοῦ τοο-ωσάμενοι π-ρὶ Μαραθῶνα, 
σιλιάτιν ἐννέα καὶ Πλαταιέσι χιλίοις, Μ'λτιάδου 
μὴν χαὶ Σττσί;λεω στρατηγούντων, καὶ Καλλιμάχ“υ 
δὲ χαὶ Κυναιγείρου πολεμαρχούντων “: ὕστερον δὲ 
χαὶ τες ἄλλης συμμαχούστς «Ἑλλάδος, τὸν Ξέρξην 
κατηγωνίσαντο’ καὶ ὁ πρὶν ἄμετρα χομπάζων, χαὶ 
στοιχεῖα μετακινῶ», ἔπε!ρον θαλαττῶν καὶ θάλάτταν 
ἠπειοῶν, καὶ μὴ π:ιθοπένην ματτίζων τε χαὶ õe- 
σμῶν, τῆς ἐχπ)ηξίας! χαὶ τειχέων περιοχῇ τὸν 
στρατὸν ὡς μεδίμνω μετρῶν δ:ὰ τὸ δυσάριθμον, xat 
ποταμοὺς ἀπόττραίνων ἐν τῷ τοὺς ἵππους αὐτοῦ 
διερχομένου κύψαν-α- ὕξωρ πιεῖν, ὡς tv Φρυγίᾳ 
τὺν Σκάμανδρον, ἐν Θετταλίᾳ τὴν Πηνειὸν, ἐν At- 
τικῇ τὸν Ἰλιασὴν, κἀχ τῆς τῶν βελῶν ἐπαφέσιως 
ἀποχρύπτων τὸν ἔλιο», μόλις ἐκ Στρυμόνος čv vnt 
μιᾷ διεσώζετο. τὰς τῶν ᾿Αθηναίων χεῖρας ἀγωνία 
μεγάλη καὶ πολλῷ καμάτῳ διεχφυγών " ἐν θαλάσοῃ 
τ) πρῶτον περὶ ᾿Αττιχῶν πλοίων ὁμοῦ καὶ συμμα- 
χικῶν (6), ἑπτὰ δὲ πρὸς διακοτίοις καὶ δισγι)ίοις 
τῶν Περσικῶν ' ἔπειτα κατὰ την ἤπειρον τέλεον 
ἡτττθεὶς, χαὶ τὰς πεντοχοσίας τοῦ μ»χίμου xal 
ἁπομάχου λαοῦ μυριοστύας ἀποδαλὼν, τῶν μὲν πο- 


λέμῳ διαφθαρέντων, τῶν δὲ λιμῷ χαὶ χρύει κατὰ 


τὴν φυγήν” οὓκ οἷδα τίνων; τὴν Περσίδα ἑωραχό- 
των” τοιαῦτα ποιεῖν οἵδε προμελέτησις xal TANE- 
θισμὸς ἕρνων ὀρ-ϊχῶν, τοῦ λόγου συνεργοῦ ντος καὶ 
ο πείεος τὰ τρόπαια, 

, Τὸ πάντων μέγ:στον ἓν ταῖς πράξ-σι χαὶ ἀνυ- 
mis μὴ τούτων αὐτῶν ἓν τῷ παρᾳσγενάζε- 
σθαι κατατρίθειν τὸν χαιρὺν ναὶ ἀναισιμοῦν ' μηλ᾽ 
ἐν τοῖς ἐπιγειρήιασι μελλονικιᾷν, À xa σγολαιό- 
τερον ῥαίνειν πρὸς τὸ χαλοῦν, fj xaX Xaptv5tov vw- 
θέστερον’'' ἁλλά π,οητοιµάσθαι μὲν εἰς ἅπαν μὴ 
προσλοχώμενον, πάντων" φυλακττρίων,’ πάντων 
ἁμυντηρίων προηυτρεπισμένων, εἰρήνης οὔσης, εἷ- 
ρήνης ἐλπιδομένης " ἐπὰν δὲ τ. φανείη τῶν δεόντων, 
ἡ πρὸς ἑαυτῶν λυσιτέλειαν ἣ ποὺς ἐναντίων ἑπή- 
ρ:ιαν, αἴφνης καὶ ἀνυπόπτως ἐπιέναι χρεὼν ὅσον τὸ 
τῆς ἰσχύος” ὀξὺς γὰρ ὁ χρόνο: καὶ οὐκ ἂν οὐδενὶ 
χχταλτοθείη παραδραμὼν, οὐδ' εἰ Ζῆτις xal Κόλαῖς 
ἑπετρεχέτην τὸ υἱὼ Βορέου τω πτερωτώ λύσιπ- 
πη: ΄ /θεν ὁ Σιχνώνεος ὅ τι ποτέ ἔστιν ὁ χρόνος καλὸς 
συυθ’λογραρῶν, κωφὸν αὐτὴν ἡγαχλμήτωσεν, ὀπισθο- 
φάλαγρον πτερ/πολἁ τε, κἀπὶ σφαίρας βεθηχότα, 
μἀγα!πὰν τινι πρὸς τὸ κατόπιν ὀρέγοντα ᾿ δηλῶν 
ἐντεῦθεν ὡς οὐχ ἂν ἐπιστρχφείη καλούμενο;, διότι 
χεκώφευκεν' οὔτε τις αὐτ'ν ἐχ τῶν ὀπίσω παρᾶχας 
τάτγηι δεδραγμένος τῆς ἀό'ιτς" τὸ γὰρ ὁπισθόκρα- 
πῶς δὲ χαὶ ὅλως παραδραμόντα 


- 
e 


(6) Numerum uavium Graecarum habes in ietaphrasi. 
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τις καταλήφαιτο, τὸν ὀξυκινησίαν τοσαύτην φέροντα Α ἐξελόντες βίθλων τὸ doriy τῆς ὑπογραφῆς : 


χἀχ τῶν ποδῶν κἀχ τῆς βάσεως ; ῥομφαίαν σπά- 
σαιτο λύπης, ὥστε θυμὸν ἁμύσσειν ὁ τῆς ζημίας 
αἰσθόμενος . 'Αννίθας ᾿Αφριχῆ- καὶ Σιχελιχῆς στρα- 
πιᾶ: ἀρχηγὺς, ἐπειὐῃὮ ᾿Ῥωμαῖοι κατὰ Σιχελῶν 
ἑξορμήσειαν, προφθάνει τὴν ἔφοδαν, χαὶ τὰς τῶν 
᾿Αλπίων ὀρέων διαχαθάρας ἀβάτους, δι αὐτῶν πρὸς 
Ἴταλίαν χωρεῖ, χαὶ διαφόρως “Ρωμαίοι; ἀντιταξά- 
μενος, διαφόρως αὑτοὺς ἐχνικᾷ " τέλος ὅσον οἷόν τὲ 
πλτθος ἠθροιχόσι χαὶ παρεμθεθληχόσι χατὰ Ka- 
λαυρίαν ἐπεισρυεὶς, ἄπιστον ἐπάγει τὸν ὄλεθρον" λέ- 
γεται γὰρ τοὺς τῶν ἀνηρημένων δακτυλίους μεδί- 
μνοις ἐχμεμετρῆσθαι, τάς τε ᾿Ῥωμαίας ἐχ λειπαν- 
plaç Βαρέάροις συνῳφχηχέναι χαὶ ἀνδραπόδοις. 
Άλλ. ὁ τοσοῦτος νιχητὴς ἑπάρσει χαὶ τρυφῇ χατα- 
χαυνωθεὶς, χαὶ τοῦ τέλος ἐπιθεῖναι τῇ πράξει καὶ 
παραλίψεσθαι τῖν Ῥώμην καὶ χατασχάψαι την ἄνε- 
σιν ἀνθελόμενος, ὕστερον ὑπὸ Σχηπίωνος στρατη- 
γοῦ Ῥωμαίων κατεδιώχετο' καὶ φυγὰς τὴν Βιθυνίαν 
κατειληφὼς, δηλητηρίῳ τὸν βίον μετήλλαττεν᾽ 
ἄλλοι τε ἄλλως τοῦ χαιροῦ χαταμελήσαντες, ἐδυσ- 
φόρησαν. Σπευστέον οὖν τὸν εὔθετον ἁρπάζειν ἁπην- 
τηχότα καιρὸν, χαὶ μῇ προϊέναι παραχωρεῖν, τῷ 
τηνικαῦτα ζητεῖν συντείνοντα καὶ οἰκονομεῖν ἢ τῷ 
νωθρεύεσθαί τε χαὶ ἀναθάλλεσθαι, καὶ τύχην ἀνα- 
μένειν αὐτουργὸν τῶν ἀποτελεσμάτων, ἀλλ᾽ οὐχ ἐπι» 
στήµην κατορθωτικὴν τῶν χρησίμων προθάλλεσθαι ' 
χαὶ χυξερνήτης γὰρ ἄριστος ἐκεῖνός ἐστιν, ὃς οὐ 
χαχῶς τὸν διαπλοϊσμὸν πσραπόλλυσιν εὔκαιρον" 


ἑῶ γὰρ εἰπεῖν ὡς τῇ φύσει πολλάκι: χαὶ ἀντιπράτ- 
τουσιν, ἀκέστορες μὲν οὐδαμῶς , ἀναιρέται δὲ μᾶλ- 
λον εὑρισκόμενοι καὶ βροτολοιγοί τοὺς δ' ἑπιστήμο- 
νας ἐχμιμεῖσθαι χαὶ νουνεχεῖς , ὅτι λυσιτελές τε χαὶ 
τίμιον οἱ τὸν χα:ρὸν εἰδότες ὀξὺν μετὰ πάσης 
ἵστανται τῆς ἑτοιμασίας ἐπὶ τῆς ἀφετηρία; αὑτῆς " 
ὡς ἐν ἀχαρεῖ τὸ παρὸν ἀγαθὸν διασώσειαν, ἀναχα- 
λέσοιντό τε τὸ μῇ παρόν ’ οὐ τὸ εὔχαιρον παραπέμ» 
ποντες, ἀλλ ἐξ ὧν ἐργάζοντες παρακαλούμενοι. μᾶλ- 
Ἆον ὃ ἆλχοντες ’ εἴτ ἐφεστηχότι πρὺς ἐργασίαν βελτίψ 
χρώμενοι " πάμπαν ἁμελλητὶ, μεθ᾽ ὅσης ἠπειγμένης 
ἑρμῆς εἶεν. 

ΙΑ’, Διχασπόλους δὲ χαὶ ἀγορανόμους δήμοις ΣΥΧ1- 
φαστατέον καὶ πόλεσιν οὐχ ἡπάτων ἀνδρομέων ἐμφο- 
ρονμένους ὡς τῶν Προμηθέως λέγουσιν ἐν τῷ Σχυ- 
θιχῷ Καυχάσῳ τὸν ἀετὸν, χεχλοφότος τὸ πῦρ ' ἀλλὰ 
τὴν ἀλόγιστον ἐπιθυμίαν ἐκχόπτοντας, πλεονεξίαν 
ἐξαίροντος , δικαιοσύνην εἰσφέροντας , εὐταξίαν παι- 
δεύοντας, πᾶσαν ἄτοπον πρᾶξιν χολάζοντας, πρὸς τὸ 
ἔννομον ἀποσχοποῦντας καὶ διορθωτιχὸν, οὐ πρὸς 
χρημάτων παράνομον ἀθροισμὸν χαὶ λῃστείαν τοῦ 
πολιτεύματος " ἄνδρας συνέσει τῶν πολλῶν ὑπερφέ- 
βοντας “ οὐ κατὰ Κόροιθον ὄντας χαὶ Μαργίτην , καὶ 
Μελιτίδην - ὧν ὁ μὲν τοὺς ῥηγμῖνας περινοστῶν, 
ἠρίθμει τὰ κύματα, χαὶ μέχρι τριῶν προθαίνων, 
ὑπενόστει, προϊέναι περαιτέρω μὴ ἐγνωχώς ' ὁ δ᾽ 
ἐκμαθεῖν ἀνηρώτα τίς ἐξ ἀμφοῖν τοῖν γονέοιν ἐγκυ- 
μονήσας αὐτὸν ἀπέτεχεν " ὁ δ' ὕστατος, οὐ παρθενίαν 


ᾧπερ εὖ ἔχει τὰ πηδάλια, τὰ ἱστία, τὰ πρότονα, xal C τιμῶν, οὐχ ἀγνεύειν προῃρημένος, τῇ γαμετῇ συνελ- 


εἴ τι ἄλλο πρὸς χαταρτισμὺν τῆς νεὼς, γαλήνης οὔ- 
σης, αἱθρίας οὔσης ᾗ τε νῆψις ἔμμονο-, καὶ τὸ tp- 
μέριμνον ἄπαυστον ὅπω; ἂν εἰ προχύψειε χαταιγὶς, 
εἰ χλύδων ἐγείροιτο, παραυτόθεν ἀντιχατασταίη xal 
περιγένοιτο, χαὶ πρὸς ἀγαθοὺς ἀγάγοι λιμένας τὴν 
ναῦν" ὅ γε μὴν τῶν τῆς νεὼς ἐπιτηδείων καταμελῶν, 
ἣ τὸν τῆς εὑπλοίας καιρὸν εἰχῆ προϊέμενος, χαὶ ὅλως 
ἐκ ῥᾳστώνης ὑποσχάζων πρὸς -ὸ ἔργον καὶ δυσχινη- 
τῶν, χαταποντιστῆς μᾶλλον ἢ χυθερνήτης ἑστί: xal 
εἰ διασωθείη τοῦ πελάγους καὶ χρείττων ὀφθείη τῶν 
κυμάτων ἡ ναῦς, τοῦθ᾽ ὡς ἔτυχε" χαὶ τούτου δὲ 
τὸ εὖ ἡ τοῦ ναναρχοῦντος εἰχαιοτροπία πρὸς τοὐν- 
αντίον μετεσχεύασεν. Οὐ χρῇ τοίνυν οὐδὲ τὸν ἀρ- 
χηγὸν ἀπαρασχεύως ἔχειν ἣ νωχελῶς, ἀλλά χατηρ- 
τισμένον ἐν τοῖς ἔργοις ἅπασι τῆς ἀρχῆς, ὠκὺν εἷ- 
ναι, πτηνὸν εἶναι, φθάνειν ἀερίως εἴς τε τὴν τῶν 
προσόντων ὑπερμάχησιν καὶ συντήρησιν, εἷς τε τῆν 
τών μὴ προσόντων θήραν καὶ πρόσληψιν, xal μὴ 
τοῖ; τῶν Ἀσκληπιαδῶν. ἀμεθόδοις ἑοιχέναι, xal 
φρενολήπτοις ' ὧν οἱ δεύτεροι κατ᾽ αὑτὴν τὴν τῆς 
ἀνάγχης ἀχμῆν τὰ φάρμακα πορίζεσθαι βούλονται" 
καὶ μῇ εὑρίσκοντες ἴσως, ὑφαίνουσι λήρους μακροὺς, 
Είπερ ἦν ἡαῖν τοδὶ τὸ ἀλεξιτήριον, λέγοντες, ἦν ἂν 
ἡμῖν κάρτιστα πρὸς τὴν νοῦσον ἀνταγωνίσασθαι " 
τὸ μὲν γὰρ δυνάμεως τοίας τετύχηχεν, ἡ δὲ τοίας 
δυσχρασίας ἑἐξέθορεν" οἱ λοιποὶ τῇ φύσει τὸ 
πᾶν ἐπιῤῥιπτοῦσι, ἐτώσιον ἄχθος ἐπιπεφορτισμέ- 
νοι τοῖς χάμνουσιν' εἰ καί τις αἰτιῷτο τῆς ἀπρα- 
δίας, φύσεως εἶναί φασιν ὑπονργοὶ, τῶν οἰχείων 


θεῖν οὐχ ἐπείθετο, δεδιέναι λέγων μὴ πρὸς τῆς Υεινα- 
μένης αὐτὴν ἐγκληθεὶς ὑφέξει δίκας τῆς συνελεύσεως 
οὔτε μὴν» ἐκ διαμέτρου Κάκχους, Αὐτολύχους, Εύρυ- 
δάτους, ἐχ τῶν ὀπίφω ποιουμένους ἐν ταῖς σφῶν αὖ- 
τῶν καταδύσεις τὴν τῶν χλωπενο[δένων ζώων ὑπείτ- 
δνσιν, ὥστε δοχεῖν ἐξιέναι μᾶλλον τὰ εἰσαγόμενα * 
μεταχρωννύντας τε χαὶ μεταμείθοντας, χαὶ ποικίλως 
παραχρουομένους τοὺς ἔχοντας ' ἀναῤῥιχωμένους τε 
καὶ χρημνοδατοῦντας ἁπ᾽ ὄψεσι τῶν τηροήντων, καὶ 
δ΄Χην ἀέλλης ἐχδραπετεύοντας, διαλανθάνοντας. ἁφαν- 
τουμένονς, πολνειδῶς αὖ ἐξαλλαττομένους ° ws Nq- 
ρεύς τις ἢ Περικλύμενος ἣ Πρωτεὺς ὁ Αἰγύπτιος o2- 
φιστῆς ’ οὗ καὶ τὴν πρὸς Αὔγνπτον ἐχ Παλλήνης τῆς 
θρᾳκικῆς παλιννόστησιν, ἐν χάσμασι καὶ μυχοῖς ὑπο- 
ποντίοις παραδοξοποιοῦσιν, ὡς ἀδιάγνωστον " ἀλλὰ 
τὸ εὔηθ:ς ἐκκεκλιχότας χαὶ πονηρὸν ἐν ταυτῷ, φρο- 
νήσει χεχοσμῆσθαι δίκαιον τοὺς τῶν ἄλλων ἐπισκη- 
πτῆρας ' οὕτω γὰρ τῶν τῆς ἀφροσύνης ἔργων ἐλαυ- 
νομένων, εὐχοσμία τῷ πλήθει προσείη, χαὶ δόξα 
μεγίστη τῷ τοιούτου λαοῦ βασιλεύοντι " τοιούτους 
εἶναι προσήχει τοὺς διαιτητὰς καὶ τοὺς ἐφόρους. 
clos 6 "Apad Γουνεὺς, Κέφαλος ὁ ἐξ Ἰταλῶν εἰς 
Αθήνας πολιτογραφηθεὶς, Αριστείδης, χαὶ ᾿Αρίστο- 
φῶν, ᾿Αὐηναίων ἰθαγενεῖς ' 1 ουνεὺς μὲν γὰρ ἐννομώ- 


τατος ὧν δικαστὴς καὶ πλεονεξίαν πᾶσαν ἁποστυ- 


γῶν, καὶ τοὺς ἁρπαχτῆρας αἰσχύνων τιμωρούμενος, 
ἐπειδῆ ποτε Βαθυλώνιοι καὶ Φοίνικες στασιάσειαν, 
ἥκει πρὸς αὐτοὺς ἐγκέλευστος ὑπὸ Σεμιράμιδος " ὁ 
δὲ λύει τὴν στάτιν ὀφθεὶς, χα’ ἁποκαταλλάττει τὰ 
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γένη, τῷ τρόπῳ χαταιδέσας τοὺς στασιάζοντας. Αρι- Α χας χαὶ πολιτάρχας, τοίους ἣ τοίους ἑξῴδεσθαχι ποοσ. 


στείδης δὲ χατακρινόμενος ἐξοστρσχισμὸν, καὶ πυν- 
θανόμενο; τἰ ἂν λυποίη, Δίχαιος εἶ πολλοῦ χαὶ τοῖς 
πλείοσι δύσχρηστος, ἤχονεν ’ οὕτω ἐν ᾿Ρώμη Μάρ- 
χιος στρατηγὸς, ὃν διὰ δικαιοσύνην, τῆς πατρίδος 
ἐξελαυνόμενον ἐπένθει μὲν ἡ πόλις, αὐτὸς δ' ἣν ἁλυ- 
πῆς χαὶ τῆ: οἰχείας στεῤῥότητος οὐδέ τι παρέκλι- 
νεν" Κέφαλος μικροῦ δεῖν διαμεμενήχει πάμπαν 
ἀνέγχλητος, εἰ μὴ ψηφίσματος ἀπροθουλεύτου συχο- 
φαντία παρεισδεδύχει, μηδὲν ἔχοντος ἐπιμέμψασθαι 
τῷ ἀνδρὶ μηδενός " ᾿Αρισ-οφῶν δὲ ιοὐναντίον διὰ 
βίου χα-ηγορούμενος ’ τὸ γὰρ αὐτοῦ μισοπόνηρον 
τοὺς ἀντιπολιτευομένους νύττον οὐκ ἀπημθλύνετο * 
πλὴν ἀλλά τὴν νιχῶσαν ἀπενηνεγμένος ἑξῄει διχα- 
στηρίου παντός. Εἰ δὲ δυσχερὲς τοιούτους ἄνδρας 
εὑρίσχεσθαι νῦν, ἀλλ᾽ ὅτι περιφρονοῦνται, πονηροὶ δ' 
ἐπιδιδόασι προχρ:νόμενοι " πᾶν γὰρ τὸ ζητούμενον 
καὶ τιμώμενον οὔξει χαὶ παῤῥησιάζεται " τὸ δ᾽ ἁμε- 
λούμενον φθινύθει καὶ ἀποκρύπτεται πόθεν γὰρ 
ἄλλοθεν ὁ πολὺς λόγος ἀπέσθη παρ᾽ ἡμῖν, καὶ ἡ κρ- 
σμιότης διέφθορε τῶν ἠθῶν, ἢ πάντως ἐχ τῆς αὐτῶν 
ἁποπομπῆς, ἐχ τῆς τῶν ἐναντίων ἐπιλογῆς, ἕν τε 
τοῖς πολιτικοῖς ἕν τε τοῖς πνευματιχοῖς ἀξιύμασι; 
καὶ οὐχ έγνωσται πόσον εἰς εὐδοίίαν À ἀδοξίαν συμ- 
6ἆλλεται τὸ στρατηγοὺς καὶ πραίτωρας καὶ ἱεράρ- 


όντας τῇ πρώτη ἀρχῇ ' χαὶ πόσον εἰς αὐτῆν ἐντεῦθεν 
διαθιθάζεται μὴ μόνον εἰς τὴν πληθὺν τὺ συνοῖσον ἢ 
τὸ λυμαντιχόν ' ὅθεν γὰρ ἁπώχετο λόγος. ἐχεῖ χαὶ 
φήμη χαὶ δρᾶσις τῆς ἁλογία; ἑνέσχηψεν " ζθεν ἀρετῇ | 
ἀπελήλαται, τὸ τῆς χακίας ἔργον διάγδονπον ἑπε:-᾽ 
σπέπαιχε “ -ἰ οὖν μέγιστον χαὶ ἤδιστον ἐχφανεί τὴν 
προὔχοντα ; Τὸ λογιότητα χαὶ ἤθους σεμνότητα χε- 
κτημένον ἅμα χαὶ περὶ πολλοῦ τιθέμενον ἑξαχούε- 
σθαι, ἢ τοὔμπαλιν ἁμουσίαν καὶ ἀθελτηρίαν εἶσοικι- 
ζόμενον καὶ τιμῶντα διαφημίζεσθαι ' τὸ γὰρ τῶν 
πεπαιδευμένων ὑπερορᾶν καὶ τοὺς ἀποφωλίους προ- 
σίεσθαι καὶ ἀνυψοῦν τί ἄλλο ἐστὶν ἢ χαχίαν ἐξαίρειν 
καὶ ἀρετὴν ἀποτρέπεσθαι; θχυμάζειν ἁλογίαν, καὶ 
λόγον ἀποδιοπομπεῖν ; Τὸ δ' οὕτω χρίνον ὁμολογου- 
μένως μετὰ τοῦ πλήθους χαὶ τῆς συστοιχίας αὐτοῦ ' 
διὰ ταῦτα περιόπτους τιθέναι τοὺς ἐσθλοὺς ἄνδρας 
ἀναγκαιότατον ' ἵν᾽ ὁ τοῦτο δρῶν αἴροι μὲν ζῆλον ἕρ» 
γων σπουδαίων πολλοῖς, alpor δὲ χῦδος ἄσπετον 
ξαυτῷ. 

ιβ. Κεφάλαιον τῶν ἀγαθῶν ἀτενίζειν ἀεὶ πρὸς 
τὸν Κύριον, xai τρέχειν μὲν χαὶ οἰκοδομεῖν xal gu- 
λάσσειν χαθ) ὅλην ἀνθρωπίνην ἰσχύν ° ἀμελεῖν ὅλως 
γὰρ, εὔηθες. + 
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NICEPHORI BLEMMID/E — 
EPITOMES ISAGOGICJE . 
^ ' LIBER PRIMUS. 


EPITOME LOGICA. 


JOANNIS VJEGILINI AUGUSTANI. 


EPISTOLA NUNCUPATORIA 


Tertui Greco, anno 1605 Auguste Vindelicorum edito, premissa. 


Nobilissimo et amplissimo viro, pietate, prudentia ét doctrina spectatissimo, D. Worm- 
GANGO Dun in Hammel et Ainhofeu, reipublic. Augustanem patritio et senatori, ac 
ecclesie ibidem evangelicae curatori, novique collegii administratori, Domino suo plurie 
mum lionorando, gratiam a Deo. 

Omnibus hominibus sana mente preditis, nobilissime et amplissime vir, domine pluri— 
mun honorande, in primo ortu insitum est a conditore Deo optimo maximo ut non tan- 
tum voces simplices pro rerum significatarum natura a se invicem discernere, definiendo 
declarare, dividendo explicare ; sed etiam inter se conjungere affirmando et a se invicem 
d'sjungere negando; tum ab una enuntiatione ad aliam ratiocinando progredi, et ultro 
ci'roque veluti discurrere, syllogismos et alias argumentationum formas conficere ac de- 
nique has ad totius alicujus systematis sive corporis constructionem certa quadam me- 
thodo disponere et coagmentare possint. Quæ naturalis est logica omnibus hominibus cu m 
ralionis beneficio communis ; qua etiam a se invicem tantum dilferunt, quantum mentis 
acumiue, perspicientia et sagacitate alii aliis antecellunt, Verum enimvero cum lapsu 
protopiastoruim illa mentis concreata acrimonia et perspicacilas, celeritas et dexteritas uon 
tautum in rebus spiritualibus quoad verum et salutarem Deiet mysteriorum ipsius cogni- 
tionem prorsus sit amissa, sed etiam in naturalibus οἱ civilibus multum labefactata, 
ut jam homines partium apprehendendo, detiniendo et dividendo simplicia , partim conju n- 
gendo et disjungendo eadem, partim ratiocinando et discurrendo, partim connecten do 
et disponendo saepe et multis inodis aberrent : hinc. adeo. quidam aliis ingeniosiores et 
j erspicaciores longo usu et observat; oue eum propria tum aliorum certas quasdam stun- 
pliciuin vocum classes et earumdem logicas distinctiones (quas praedicamenta et predica- 
bilia vocant) definiionum, divisionum, propositionuin. et praedicationum, tum syllogis- 
ioruin ac aliarum argumentationuum adhec locorum omnis generis et denique metlio«1o- 


671 ᾽ EPITOME LOGICA — 3. WEGELINL PRA.FATIO, 6.8 


rum genei8, foraias, differentias exceptarunt, certisque legihus .astrinxerunt. El. liec 
arlificialis logica dicitur, quod certis quibusdam praeceptis ad unum finem humano generi 
utilem spec'antibus in formam arts redacta sit. Quanquam autem. aliaui etiam sine hae 
arte logica eruditi et in sua facultate prostantes. viri reperiantur : illi tamen quidquid 
habent doctrine, singularis ingenii beneficio consecuti sunt : quale cum omnibus haud 
contigerit, ceteris hec ars logica discenda et exercenda, ac ita natura adjuvanda est. Cunr 
imprimis illi qui res sine logica sciunt. ut p'urimum de illis duntaxat corfuse quod itm 
sint, non etiam distincte cur ita sint cognitum babeant; et proinde in sua qualicunque 
scientia seepenumero inconstantes sint, et facili Jabore ad alias opiniones alduci queant. 
Quin et hoc ipsum scilicet, quod sciant aliquid, scirenon possunt sine logica, qua sola 
per reflexionem quamdam mentis ad normas logicas vere aliquid nos scire scimus. Sient 
enim artis nauticæ imperiti, etsi interdum recte navigent, hoc ipsum tamen ignorant, qu'a 
tabulam uti normam non respiciunt : eodem modo imperiti togicæ artis, tametsi sciant 
aliquid, hoc ipsum tamen se scire siepe non sciunt; propterea quod scientiam suam arte 
logica explorare non possunt. 4 

Quse curn ita se habeant, et hec artificinlis logica pro singnlari Dei beneficio agnoscenda, 
et proinde non contemnenda aut intermitlenda, sed mazni facienda et in scholis discenda 
est; ab illo imprimis qui eam optime tradidit. Qui quidein est, communi etiam omnium 
gentinm consensu, miraculum illud natura, Acistoteles : qui etiam primus omnium nhi- 
losonrhorum artem hanc perfeclissime invenit, couseripsit, docuit, Cum enim, ut. ipsa 
inquit philosophus, alie artes antiquitus inventio primum, e! deinde temporum decursu 
paulatim auctae el perfectae fuerint ; alie vero nuper inventae necadhluc auctie adeo atque 
perfecte sint, sed absolvendee restent : ars logica nec a veteribus philosophis olim, noc 
nuper ab iis qui circa Aristolis aetatem vixerunt, inventa, nedum perfecta et absolutas fnit. 
Quanquam enim negari non polest, quin Pytliazoras, Zeno Eeales, Socrates et. Plato, 
logica quadam tradiderint; utimprimisSocrales abartificio definitionis etinductionisinvernto 
commendatur ; nullus tamen eorum totam artem logicam certis canonibus complexus est, Si- 
eut antem qui ad domum aliquam exstruendam ligna aliquot, eut lapides, aut ceementa con- 
ferunt, non proptezea domum construere, multo minus totam absolvisse dicendi sunt, sic nec 
illi, etsi ntilia quaedam precepta logica hinc inde inculearunt, arte n; logicam conscripsisse 
et perfecisse putandi suut. Sed etipsePhilosophus ailezato loco fateturjam antesua tempora 
exslitisse, qui orationes ad interrozandum aptas tradiderunt ediscendas ; eos nimirum qui 
ex litigiosis disputationibus questum fecerunt : verum etiam simul affirmat, in-titetio- 
nein earum Gorgie similem fuisse, ut qui interrogationes de jis rebus quae sæpe in dispu- 
tationem veniunt proponendo, non ipsam artem, sed tantum ea qui ab. arte. proficiseuun- 
tur tradiderint : perindeac si quis omnis generis calceamentorum copiam suppeditaret, s»d 
rationem conficiendorum non doceret ; qui prodesset quidem, sed tamen artem sutoriam 
docuisse dici non posset. Aristoteles igitur artis logicæ primus inter philosophos iven- 
tor, excultor et magister jure optimo agnoscitur et prædicatur. Etsi antem Diogenes Laer- 
tius plures ab ipso libros logicos confectos et editos commemorat quam hodie in ipsins 
Logica sive Organo reperimus, hi tamen ipsi, qui divino benelticio hactenus. conservati 
sunt, totius artis logicae maximam partem saiuberrimis præceptis comprehensam optimo- 
que ordine digestam conunent. Quod vero a quibusdam in hisce Aristotelis reliqnis 
libris logicis uberior hypotheticorum syllogismorum et aliarum compositarum argumen- 
tationum, divisionis item ac denique metbodoruwm doctrina desideratur, defeetns ihle ex 
aliis in hoc genere præstantibus logicis, qui inventis Aristotelicis facile aliquid amplius 
addere potuerunt, compensari polest. Quapropter omni laude dignissimi sent interpretes 
Arabes, Græci, Latini, qui cuim alia Aristotelis scripta, tum etiam logica, partim para- 
phrasi, partim. exegesi et fusiore commentario omnibus temporibus explicare conati sunt. 
Sed non minus etiam suain laudem merentur, qui ex togicis Aristotetis tbris in gratiam 
discentium epitomas et synopses extraxerunt, easque. vel continuo orationis geuere vel 
dialogistico vel etiam quaestionum el responsionuin. forma adornarunt,. Quarum quidem 
aliis seculis major, aliis minor; sed patrum et avorum proxime puiiaeterito tmasima fuit et 
etiam nunc est ουρία: {6 quibus aliorum. esto judicium. Et certo. non ita milii. difficiie 
fuisset, vel ex Orgeno Aristotelis vel liberioreni methodum sequenti non «x eo tantum, 
sed etiam ex interjretibus et aliis auctoribus logicis talem aliguam synopsįim colligere. 
Sed eum in tanta t. brorum ejuscemodi recentiorum copia supervacaueam  quodauiiodo 
meam eperam fuiujiam existimiasseu ; εἰ veo manuscriptorum quorumdam Hororum 
velerum typis pongquanr excusorumwm occasionem. dn InstrucUssima republ c@ nostrae 
bib iotlieca mihi ob'atam viderem : hue aniunum polius applicut ul ex ea tales aliquot euin 
antiqnitatis et doctrinc causa graliores, tuw juventui scholasticae mibi cominissi ορ” νο, 
nientiores et utiliores eruerein et proferreim, iu Latinaui. linguam couyerteren et come 
mentaàriis in tironum usum declararem, Qualis etiam. est live. Nicephori: Bieinuide Epi- 
tome logica, quam ex quatuor manuscriptis codicibus bibiiothecie nostrae poptiec Inter se 
collatis optima fide des. rrps:, Launoimn feci, et scho:iis cum analyticis tuni esegeltcis priva- 
tin declaravi, et jam etiani 8d. cominuuneni omintuin qui uli volunt. et possunt utinotenm 
Gæ e | rimus edo, Qoae saue Lribus prieeipue de causis dcbet ounmibus antiquioris et soli- 
dioris el sincerioris philosophie studiosis. esse. couimeudatissinia. Prinium enin. nog 
tantum communem logici partem universam, qu& est de pradicaiiiibus, prodicamenultis, 
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DEUS syllogismis ; sed etiam doctrinam definitionis et divisionis, itemque de 
sophisticis elenchis (ut taceam doctissima prolegomena) ex sententia Aristotelis perspicere 
et methodice genere orationis optimo explicat, omnesque passim divisiones propositas 
synopticis tabulis uno quasi intuitu conspiciendas exhibet. Deinde vero etiam impera- 
tori, ut diserle in procmio dicitur et pagina etiam 182 indicatur, nimirum ut ex historiis 
non dubie colligitur, Joanni Duce, Grecorum Niceno (Orientis enim imperinm tum divi- 
gum fuerat) imperatori et quidem ipsiusjussuanteannos 370 circiterlozica epitome confecta 
fuit. Quod enim aliqui auctorem hujus epitomes Michaeli Psello coetaneum faciunt, quem 
anno Christi 1051 floruisse constat, quomo:o ipsa epitome logica ab annis 550 scripta fuis- 
set, cum historiis ego conciliare non possum, qua auctorem ipsius in tempore Joannis 
Duc collocant, qui circa annum Christi 1930 rerum Graecarum potitus est. Ac denique 
auctorem habet Epitome hac logica Nicephorum Blemmidem, virum el doctissimum 
et religiosissimum, cujus apud historicos sui temporis h^nestissima passim fit mentio. 
Hic enim cum sub Joanne Duca de cotisensu Griece et Latine Ecclesie ageretur, multa e 
sacris litteris testimonia collegit, qure Latinorum dozma confirmarunt. Hic Germano pa- 
triarcha exstincto Nice, quo post captam Coastantinopolim a Latinis sedes illa aliquandiu 
translata fuit, propter singularem doctrinam et pietatem successor denominatus est ; quan- 
quam vite quietioris amore munus ohlatum recusavit. Hie Marcesinam pellicem, cujus 
consuetudine imperator Ducas usus est, posthabita uxore Alemanna, Manfredi Sicilie 
regis sorore, Anna, quam, priore conjuge Irene Theodosii Lascaris filia defuncta, duxerat, 
templo a se exstructo ingressuram exclnsit, Nefas enim judicabat nefariam et impudicam 
mulierem profanis et consceleratis pedibus sacrum pavitnentum calcare cum pr:us eam 
tam lingua quam calamo redarguissel sepius ; qui etiam nihil de hoc ab imperatore sibi 
metuit, quem pellex pretextu lese majestatis imperatoriae ad vindictam contra ipsum 
incitaverat, frustra tamen ; quod ipse imperator tandem peccatum suum agnoscens et 
contitens in hominem justum et bene de se meritum salva conscientia nihil moliri mali 
neque posset neque vellet. His nimirum de causis Nicephori Blemmids» ista logica Epi- 
tome charior et commeundalior nobis esse debet, utet alia ejus scripta que adhuc in bi- 
bliothecis, Italia prxsertim, 8sservantur ; ex quibus ego etiam physicam illius Epitomen 
triginta et unius gravissimorum capitum in manibus habeo et interpretor. 

Tibi antem, nobilissime et acceptissime vir, domine plurimum honorande, logicam 
hane ilius Epitomen inscribo, propterea quod etiam de libris eiusmodi philosophicis 
et laboribus scholasticis rectius judicare potes; ut qui jam a multis annis in nostra 
repub!ica non tantum senator sed etiam scholarcha fueris. Accedit huc, quod eum ab 
aliis, tum in primis a domino meo socero tuus erga litteras et litterarum cultores 
singularis amor mihi sepius commendatus fuit. Ac cum non ita pridem in ecclesia 
evangelicae curatorum, collegiique nostri administratorum ordinem omnium approbatione 
electus fueris : hac mea nuncupatione non tantum de munere gravissimo oblato, pie gratu- 
lari, sed in primis etiam nieam obedientiam et subjectionem testari volui. Tanta etiam 
tua amplitudo est, ut adversus obtrectatores, si qui erunt, librum hunc satis tueri possit. 
Eum igitur ut in meliorem partem benevole accipiat, et me sibi commendatum habere 
dignetur, majorem in modum rogo. 

Datum in collegio, Auguste Vindelicorum, 95 Decembris, «quo die Filius Dei ante 
anuos 1604 propter nos et nostram salutem homo natus est, qui propter banc ipsam suam 
uatlivitatem Amplitudini Tus, totique ejus familie annum novum felicem esse clementer 
concedat. Amen. 


Amplitud. Tue observantiss. M. Jo. WEGELINUS, Augustanus. 
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LECTORI BENEVOLO SALUTEM. 


Usus sum, amice lector, quatuor manuscriptis codicibus bibliothece Augustane in bac 
logica Nicephori Blemmidæ Epitome describenda et conferenda. Proinde eam ex mutua 
collatione perfectiorem edo, quam in ullo est singulorum illorum. Subinde enim unus 
alteri succurrit, vel omissa restituendo, vel perperam scripta corrigendo. Que autem in uno 
deerant, sed in altero reperiebantur, si quidem ad sententie integritatem pertinere visa 
sunt, simpliciter in contextum assumpsi : quee vero talia erant, ut vel etiam abesse posse 
viderentur, uncis quadrati formam repressentantibus inclusi, Tabulas synopticas que in 
duobus manuscriptis codicibus ad calcem erant omnes simul adjectee,, ego suis capitibus 
&d qua pertinebant, seorsum adjunxi ; ut inillis quasi uno coniuitu precipue divisiones 
in singulis capitibus conspiceregmtur. Sic ergo tecum, amica lector, Epitomen hauc logi- 
cam eruditissimam, et, ut spero, non ingratam communico; ex qua quid promittere .tibi 
debeas, eu breviter singulorum capitum, qua sunt quadraginta, argumenta accipe. Prima 
duo capita sunt de definitione et divisione ; nobilissima profecto capita, et tanto pluris fa- 
' cienda quanto minus de illis, de divisione in primis (de definitione enim in "Topicis 


s 
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reperitur, üt argumenta suppeditat), ab Aristotele in loco est pertractatum. Quoad ordi- 
nem tamen, rectius, meo judicio, illa capiti 28 subjungerentur ; quod sine definitione et 
divisicne doctrina predicabilium et pradicamentorum melius tradi et intelligi, quani 
doctrina de de(initione et divisione sine predicabilium et predicameutorum cognitione 
explicari et percipi potest. Abhinc capitibus quinque proxime sequentibus utilissima 
quiedam quasi prolegomena persequitur. Nam capite 3 de experimentis, arlis et scientie 
differentiis, natura et origine; — &. de sex philosophie de(initionibus a Pythazora, Plato- 
ne, Aristotele relictis; — 5. de distinctione ἐπινοίας: ---θ. de septem philosophorum 
sectis; — "T. de divisione philosophie in theoreticam et practicam, deque utriusque sub- 
divisione, et singularum partium objecto, fine, ordine, erudite οἱ scite auctor. disserit. — 
Cap. 8, de synonymis, heterouymis, diversis, homonymis, polyonymis, jaronynii- 
("malo enim Greca vocabula retinere, quam Latina duriora usurpare) agit ; qu& singula 
definit, et a se invicem distinguit, ut haud immerito trium definitionum illarum, qua in 
principio libri Categoriarum traduntur, commentarius hoc caput dici possit. — Cap. 9, 
de quinque vocibus (quas alias prædicabilia appellant) in genere disputat, quarum nume- 
rum quinarium erudita divisione investigat, et prædicationis diversitatem indicat. — 
Cap. 10, de genere et de specie seorsum trac!at, utriusque diversa primum significata, 
dein delinitiones et divisiones, ac denique cum relata sint (genus enim speciei genus, e: 
species generis est species) syésew;, hoc est habitudinis, seu relationis differentias expo- 
nens. — Cap. 11, rursum de genere et specie et insuper de individuo disserit, ubi genera 
et species diverso respectu ante multa, in multis, et post multa dici ostendit ; dein entis 
divisionem proponit, quam instituto suo accommodat et varia individui significata enu- 
merat. — Cap. 12, differentiam aggreditur, quæ quoniam duplex est, essentialis et acciden- 
talis, definitiones et divisiones, aliaque quædam adjacentia subjungit. — Cep. 18, proprii 
quatuor modos et totidem significata communis recenset, ac imprimis quartum proprii 
modum declarat. — Cap. 14, de decem categoriis seu prædicamentis explicat, quomodo 
illa philosophi invenerint, et a se iuvicem distinxeriut; quorum etiam singula partim 


b 


definitionibus, partim exemplis declarat; imprimis autem fusius tria illa postrema, ubi, 


quaudo, et situm esse ; ut accusandus non sit, quod in speciali explicatione de illis postea 
nihil tradat amplius. — Cap. 15, adhuc de predicamentis agit, et in primis divisionem 
illam autepreedicamentalein de eorum qua vel in subjecto suut, et de subjecto dicuntur, 
vel alterutrum duntaxat, vel neutrum sunt, differentiis explicet; et ex entis divisione 
predicamentorum originem et ordinem riuiatur ; quo] quidein etiam iu decem preedica- 
menta, non ut genus in species, sed ut vocabulum ab uno vel ad unum dividi osten it, 
el insuper a praidicabilibus preedicamenta distinguit. — Cap. 16, de iis quee predicantur 
agit ; predicationum aliquot divisiones enucleans et regulam antepredicainentalein prio- 
rem explicans, et uudecim modos eorum qua sunt ii aliquo commemorans, quos ad præ- 
dicaà:nentuim ubi reducit, — Cap. 17, unius et eiusdein et. diversi modos enumerat, et 
regulain posieriorem an'epredicamentalein explicat, simulque (quod imprimis in theolo- 
g:a ad articulum de hypostatica duarum naturarum in Christo unione rectius intelligen- 
duin haud parum emolumenti habet) de hypostaseos, enypostati, anypostati significatio- 
nibus determinat. — Cap. 19, substantie divisionem per intermedia genera et species 
aid individua usque substanualia persequitur, tandemque dacet, rectius genera et species 


quain individua substantie propriissime et primo et. maxime substantias appellari. —: 


Cap. 20, substantie consectaria, qua vulgo propria appellantur enumerst et evolvit, ubi 
multa passim philosophicee eruditionis plena interserit. — Cap. 21, qualitatis divisiones 
et subdivisiones persequitur et quia aliqui motum etiam quantitateu) esae. putarunt, opi- 
nionem hanc rejicit, et species motus divisoria methodo investigat. — Cap. 22, de quali- 
tate agil, quam in quatuor genera dividit, et singula per definitionem et divisionem ex- 
plicat; quaiia item quot modis accipiantur determinans. — Cap. 23, relatorum duplicem 
delinitionem, divisiones varias et cousectaria proponit, — Cap. 25, tria prædicamenta 
agere, pati et habere defiait, dividit et per adjacentia explicat. — Cap. 25, cum jan supra 
capite deciuno quarto de tribus preedicainentis, quando, ubi et situm esse egerit, ad oppo- 
5118 accedit, quorum numerum quaternarium per divisionem investigat, et siugulas spe- 
cies, in prunis coutraria, privaimia, et contradicentia fuse explicat, habitus et privationis 
hiomonywjam utiliter iuter alia evolvens. — Cap. 26, cuin jam de modis prioris et simul 
capite decimo octavo, el de motus speciebus capile vicesimo primo el de significatis habendi 


capite vicesimo quarto explicnerjit, ad nomen et. verbum, qua sunt integrales enuntiatio- 


iiS partes, accedit ; utriusque definitionem ex Aristotele proponit et explicat, dilferentias 
et divisiones explanat ; et alia, in primis de duplici verborum, ut et substantivi verbi 
est, erat, erit, significatione ; de veritate item et falsitate orationis, venuste et erudito dis- 
putat, — Cap. 21, orationeui delinit, et in quinque species, vocativam, imperalivam, inter- 
rogativam, optativam et enuntialivaui dividit ; et singalarum specierum originem abaniute 
potentiis philosophice rituatur j inox enuntiationei in affirinationem et uegationem divi- 
dit, ex quibus oppositio elicitur, quam itidem delinit et duobus modis fieri ostendit; 
donec alia nova divisione propositiones dividat in eas quæ solo subjecio et. predicato, et 
in eas que eiiain tertio appradicato, et in eas qua? insuper modo constant ; οἱ denique 
de una et multiplici propositione aliisque ad propositionem pertinentibus disserit. ~~ Cap. 
28, d» tribus inateriis propositionum, mezcesssaria, impossibili et. contiugoerto explicat, 
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quas primum a modis propositionum discernit et deinde contiugentem materiam in ἔχδε- 
δηχυΐα», ἰὰ est, eorum quæ evenerunt, et eorum quee adhuc futura sunt, hoc est, proprie 
contingentem dividit : hinc ad propositiones et indefinitas accedit, mox signa enumerat, 
definit, dividit : ad hæc defìnitas in universales et particulares subdividit ; atque inde 
contrarias, subcontrarias, contradictorias, subalternas propositiones determinat, et qno- 
modo quoad verum et falsuin in omni materia se habeant, indicat : donec tandem propo- 


-sitionum modos, necessarium, impossibile et contingens dividit. — Cap. 29, indefinitas 


-propositiones describit, et afirmativas particularibus, negativas modo particularibus, modo 
universalibus (idque sepius) equipollere ostendit: sed et definitas, indefinitas et singulares 


propositiones quomodo in oppositione respectu veri et falsi se habe«nt, declara! : interim 
etiam de vi et usu articuli Graecorum quadam obiter injiciens. — Cap. 30, de affirmatione 
et negatione agit, in specie ostendens quomodo in omn:s generis propositionibus nezatio 
facienda sit ; quid item sil affirmatio ex transpositione,et cur ila dicta sit, et. quomodo 


tiat; quatenus insuper nomina et verba, particula negandi et signa in. propositionibus 


transposita idem significent ; quibus omnibus regulaui subjicit, qua consequentes propo- 


:sitiones efficiantur, — Cap. 31, definitio syllogisuii, mox divisio in simplicem et composi- 


tum, utriusque item majores el minores propositiones, itemque termini et eorumdem 
alfectio; hine principia canonira, in toto esse, et dici de omni, etc., et regulæ generales 
de puris particularibus et negativis nil concludentibus ; de consecutione ilem conclusiouis 
ad deteriorem partem proponuntur et explicantur : quibus omnibus tandem doctrina de 


conversione propositionum, contingente, simplici, per contrapositionem, exemylis illus- 
"trata subjicitur. — Cap. 32, docetur, quomodo medii termini variata dispositio tres figuras 
'syllogisticas efficiat et quot singula modos, qua item cum aliis communia et sibt propria 


habeant adjacentia ; et quo ordine quaque ex causa sic numerentur. — Cap. 33, prin: 
figure modos quatuor syllogisticos exemplis declaret et. unius asyllogisti inconsequen:1a 
c&terorum etiain vitiositatetn ostendit. — Cap. 34, secunda et tertiae figuræ modos sy Ilo- 
gisticos exemplis illastrat, et uno alteroque asyllogisto docet, quid etia.u. de ceteris judi- 


caudum sit, — Cap. 35, syllogismos dividit in perfectos et imperfectos, docetque quoniodo 
secunde et tertiae figure syllogis ui ut imperfecti ad priu figurae modos ut perfectos re- 


duci, vel etiam anbduetione ad impossibile confirmari possint, — Cap. 36, syllogisinorum 
hypotheticorum partes et species persequitur. — Cap. 37, sex sophismata in dictione. — 
Cap. 38, septem extra dictionem declarat, — Cap. 39, elenclium detinit et explicat, osten- 
dens insuper quomodo ad elenchi: ignorationem ones paralogismi reduci queant. — 
Cap. 40, de propositionibus privativis et transpositis erudita quadam annotat, ac denique 
euni syllogismorum categoricorum et hy potheticorum tuin sophisticorum elenchorum nu- 
uerum colligit. 

Habes, amice lector, capitum singulorum argumenta, que accurate et perspicue et suf- 
ficienter iu ipso libro explicantur. Quo! si meam operau tibi gratam fore intellexero, 
i etiam versionem neam. Latinam recognitam tecum coumunicabo. Bene vale et 
ave, 
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Textui Latino Logica ,anno 1607 Auguste Vindel. edito ρταῇσα. 


Nobilissimis et amplissimis viris Marco Velsero et Joanni Jacobo Remboldo, Aug. Vinp- 
del. Duumviris prefect. septemvirumque collegio, Dominis pl. observandis. S. P D. 
Nicephori Blemmidee, qui plura cum in theologia tum in j hilosophia scripsit ante annos 


= circiter trecentos septuaginta septem, Epitomen logicam et physicam, Grece e manuscri- 


ptis inter se collatis quatuor codicibus bibliotbhecæ vestræ publhicæ, nobilissimi et amplissimi 
viri, domini plurimum observandi, primus ego anno post Christum natum supra miile- 
simum sexcentesimo quinto typis hic excudendam curavi, et in. publicum emisi, Anno 
s3quente primo Physicam a me Latine versam et brevi analysi singulorum capitum in 


nembra membrorunyue argumentis, allegationibus item marginalibus et notis alicubi 


auctam et illustratain, edidi. Hauc etiam Logicam profero eadem qua antea Physicam opera 
siudioque ineo, Nam et eau ex Greco seriuuone in Latiuum traunstuli, et singula capita in 
membraresolvi, eademque sucvinctis argumentis comprehendi, et Aristotelis, interprelu:n 
ejus,itomque alioruin philosophorum probatoruin et ineorum in Gregorium Aneponymum 
senoliorur notationibus in marginem rejectis, passim locupletavi. Commentarium etiam 
Juculentiorem, quem jam confectum habeo, addidissem, nisi jam antea in bac meteria 
aliquid foras dedissem, et opera typographica vartim. mibi szyptus facienti, partim eme 
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ptori pluris constiture fuissent, et per se etiam ipsamet hec Logica sic facilis et perspicua 
foret, ut ab iis qui aliquanto diligentius in Logicorum scholis versati sunt, citra longiorem 
commentarium, inquisitis saltem locis qua allegata sunt, ubi occurrere videbitur difficul- 
tas, inteiligi posset. Quam erudite autem et ad mentem Aristotelis accommodate scripla 
sit, nolo hic prolixius dicere; cum, ut est in communi verbo, vino vendibili suspensa 
hedera n.hil sit opus. Ipsi lectori judicium relinquo. Hoc tamen silenlio preterire non 
possum, quanti nimirum hanc Logicam ipsi Greci fecerint, ex eo facile colligi posse, quou 
non tantum in bibliotheca A. V. quater in diversis iisque vetustis codicibus, sed etiam (ut 
ex catalogis deprehendo) in Vaticana bis ad minimum, in Viennensi ter vel quater, in 
Palatina bis, in Monacensi toties manuscripta reperitur. Nec dubium est, quin etiam alibi 
sepius habeatur, cuim Gesnerus in edita Bibliotheca scribat, illam in multis Italice bihlio- 
thecis manuscriptam Grece exstare. Sed nisi Greeci ipsi eam magni fecissent, in lot pro- 
fecto exemplaria tanto labore non descripsissent. Hac itaque ego eliam de causa operm 
pretium me facturum putavi, si non tantum ean e manuscriplis codicibus eruerem, et cx 
mutua collatione perlicerem, sed Latinitate insuper donarem et sic ut jam prodit, meo 
qualicunque labore concinnatam publicarem. Quod autein eam nobilissimi et amplissinii 
viri, domini plurimum observandi, A. V. inseriho et dedico, causis meo judicio satis justis 
el gravibusadduc' us facio. Primum enim cum ex A. V. manuscriptis codicibus illam de- 
scripserim, et deinde Latine verterim sicque a4 prelum adornarim ; quod absque illis 
fuisset, facere mihi non licuisset, decere omnino judicavi, ut unde in. Greca lingua ha- 
bere ipsam contgit, eodem, lioc est, ad A. V. jure quasi postliminii reverteretur. Cumque 
etiam ad alia quaedam apren a quæ antehac publicavi et ad reliqua eliam mea studia hac- 
tenus per plures annos bibliotheca A. V.cum a manuscriptis, tuw ab impressis libris 
instructissima, clementer mihi patuerit : pro eo etiam hac mea dedicatione gratitudinis 
aliquod signum dare volui. Ac denique cum A. V. non tantum bonas litteras, artes et 
scientias intelligat, sed etiam amet, ornet et provehat ; cui rei satis est indicio, quod cum 
bibliothecam illam publicam a majoribus collectam, quotannis adhuc magna librorum 
novorum accessione amplificat, tum scholam ei adjunctam, cujus ego quoque per plures 
annos discipulus olim fui, clementer adhuc fovet et sustentat ; confiuo etiam hanc Epitomen 
&rlisJogice, qua nulla magis ad omnes aliasartes, scientias et facultates utiliter et docen- 
das et discendas esl necessaria, A. V. non esse plane displicituram. Parum sane per se, 
fateor, A. V. humilitas hujus logicæ respondet. Sed eam, ut opinor, aliquantulum sublevaro 
et attollere poterit Joannis Duce Grecorum imperatoris majestas, cujus mandato ab aucto- 
re Bleminide primum conscripta fuit. Eam igilur ut A. V.clementer suscipiat et me porro 
etiam sibi commendatum habere dignetur, majorem in modum submisse rogo : quani 
quidem ego a divina clementia reipublice ornande et tuendae salvam et incolumem esso 
precor. 


Augusia& Vindelicorum e museo, 16 Augusti, anno Domini 1607. 


Α. V. observantissimus M. Jo. WEGELINUS Augustanus. 
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a's Περὶ ὅρου. A 1. De definiiione. 

6’. Πορὶ διαιρέσεως. 2. De divisione. 

Υ΄. Περὶ πείρας, ἐμπειρίας, τέχνης καὶ ἑπιστή- 3. De experimento. experientia, arte. et acientia ; in 
pne’ àv q περὶ τῶν δυνάμεων τῆς yvxnc. quo etiam de animu potentiis agitur. 

δ’. Τίνες εἰσὶν οἱ τῆς φι.δοσοφίας ὁρισμοί. 4. Que sint philosophie definitiones. 

ε΄. Περὶ ἐπινοίας. 9. De conceptu menlis, seu notione. 


ς᾿. Περὶ αἱρέσεως ' εἰς ἡ κατὰ τὴν φιλοσοφία» 6. De secta : qua sit in philosophia secta. 
αἴρεσις. 


ζ΄. Τίς ἡ τῆς φιλοσόφίας διαἰρεσις. 1. Que sit philosophie divisio. 

v. Περὶ συνωνύμων, ἑτερωνύμων, ἑτέρων, | 8. De univocis, diversivocis, diversis, a'quivocis 
ὁμωνύμων τε καὶ πολυωνγύμων καὶ παρω- ilem et multivocis, et denominativis (ut bec ap- 
γύμων. pellant). 

©. Περὶ τῶν πέντε φωνῶν. 9. De quinque vocibus. 


v. Περὶ γένους καὶ εἴδους, ἐν ᾧ καὶ περὶ σχέ- "40. Όε genere et specie, in quo. etiam de schesi, has 
σεως. est, habitudine scu relatione. ` 
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41. De gencribus et speciebus, in quo eiiam de ἰπαὶ- Ἀ ια΄. Περὶ γενῶν καὶ εἰδῶν ἐν ᾧ φαὶ περὶ ἁτό- 


viduis. 

42. De differentia et accidente. 

13. De proprio. iu quo etiam de communi. 

44. De praedicamentis (ut. vocant). 

-15. Amplius de praedicamentis. 

16. Deiis qae praedicantur, ubi etiam de eo quod est 
in aliquo. 

17. De uno, eodem et diverso in quo eliam de hypo- 
stasi agitur. 

«48. De priore ei de posteriore et de simul. 


49. De substantia. 

90. Adhuc de substantia. 

91. De quanto, in quo etiam de motu. 

.92. De qualiet qualitate. 

95. De iisque sunt ad aliquid. 

91. De agere el pati et habere. 

25. De oppositis. 

90. De nomine ct verbo. 

91. De oratione et propositionibus. 

28. De materiisqua in propositionibus considerantur, 
et de restrictitionibus, 

29. Cc non restrictis propositionibus. 

90. De affirmatione et negatione. 

$. Hs syllogismo el conversione. 

32. De tribus figuris. 

39. De prima figura. 

34. De secunda ei tertia figura, 

95. De secunde εἰ tertie figura reductione. ad pri- 
mam figuram, et de abduciione «d impossibile. 


36. De syllogismis hypotheticis, 

91. De soplismalis seu captionibus in dictione. 

98. De sophismatis extra dicliouem. 

$9. De elencho seu reprehensione, et quod omnes pa- 
ralogismi »eu viliosc raliocinaliones ad ignoratio- 
nem elenchi reducantur. 

40. De propositionibus et syllogismis. 


por. 

ιβ’. Περὶ διασορᾶς καὶ συιθεθηκότος. 

ιΥ’. Περὶ ἰδίου, ἂν ᾧ καὶ περὶ κοινοῦ. 

ιδ'. Περὶ κατηγοριῶν. 

ιε'. "Ετι περὶ κατηγοριῶν. 

ις’. Περὶ τῶν κατηγορουμένων, ἐν ᾧ καὶ περὶ 
τοῦ ἔν τινι. E 

ιζ'. Περὶ ἐνὸς, ταυτοῦ, xal écépov ° èv qp xal περὶ 
ὑποστάσεως. - 

ιη’. Περὶ προτέρου καὶ ὑστέρου καὶ περὶ τοῦ 
ἅμα. | 

ιθ’. Περὶ οὐσίας. 

χ'."Ετι περὶ οὐσίας. 

κα’. Περὶ ποσοῦ ' ἐν ῳ καὶ περ) κινήσεως. 

κβ'. Περὶ ποιοῦ καὶ ποιότητος. 

xy. Περὶ τῶν πρός τι. 

χδ'. Περὶ τοῦ ποιεῖν καὶ πάσχειν καὶ ἔχειν. 

χε’. Περὶ τῶν ἀντιχειμένων. 


D κς’. Περὶ ὀνόματος καὶ ῥήματος. 


xv. Περὶ «Ἰόγου καὶ προτάσεων. 

χη’. Περὶ τῶν ἐν. ταῖς προτάσεσι θεωρουμένων 
ὑ.ἱῶν, καὶ περὶ προσδιερισ μῶν. 

χθ’. Περὶ ἀπροσδιοριστων προτάσεων. 

λ. Περὶ καταφάσεως καὶ ἀποράσεως. — 

λα’. Ι]ερὶ συ.ἐ.ἱογισμοῦ καὶ ἀντιστροφῆς. 

)B. Περὶ τῶν τριῶν σχημάτων. 


Ay’. Περὶ τοῦ πρώτου σχήματος. 


λδ’. Περὶ τοῦ δευτέρου σχήματος καὶ τρίτου. 

λε’. Περὶ τῆς τοῦ δευτέρου καὶ τρίτου σχήματος 
ἀναγωγῆς εἰς τὸ πρῶτον σχῆμα, καὶ περὶ τῆς 
εἰς ἀδύνατον ἀπαγωτῆς. 

λς’. Περὶ τῶν ὑποθετικῶν συ.1.ἱογισ μῶν. 

λζ'. Περὶ τῶν παρὰ τὴν λέξιν σορισμάτων. 

λη’. ΙΙερὶ τῶν ἑκτὸς τῆς λέξεως σοφισμάτων. 

20’. Περὶ ἐ.έγχου, καὶ ὅτι παντες οἱ παρα.Ίο" 
γισμοὶ εἰς τὴν τοῦ ἐ.ἱέγχου ἄγνοιαν ἀνά- 
γονται. 

μ'. Περὶ προτάσεων καὶ συ.1.λογισμῶν. 





NICEPHORI BLEMMID/E 
EPITOMES LOGICZE PROCEMIUM. 
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). Causam impulsivam ab wulilitate sumptam indicat auctor , quare hos Commentarios logicos ediderit, 
simulque occasionem scriptionis explicat, que fuit regis postulatum ; et ilem tempus notai quo scripserit, 
juvcnilem nimirum etatem , cum eleganti f/üev et decoro modestie. — 2. Collationem regni et philosophia 
partim a fine, partim a forma peiitam iusiituit. —35. Per consectarium ostendit regni el philosophie con- 
junciione quam proxime ad divinam imaginem perveniri, et linc etiam ad subditos magnam felicitatem 
propagari, quod Platonis sententia confirmat. — À. Cum praccisione per expolitionem confirmat, scienter 
regere summam esse practice philosophig per[ectionem, ei regem qui cum in practica, tum theoretica et 
logica philosophia [uerit versatus, quasi Dcum quemdam alierum in terra deprehensum iri. — 5. Thesin 
ad hypothesin transfert, et quod generatim dixit, ad imperatorem suum applicat cum ejusdem commen- 
datione. — 6. Causam institute scriptionis repetit. — 1. Veniam petit siquid vel in ordine transposuerit, 
vel in ipsorum præceplorum perfeciione minus assecutus fuerit. 
* 


PROE JIUM. C 
9 1. Quandoquidern logica scientia ad sacras Lit- 


IIPOUIMION. 
α.. Ἐπειδήπερ ἡ λογικὴ ἐπιστήμη πρὸς τὴν ἱε- 


teras et universas veritalis rationes non exiguum 
alfert emolumentuur : convenire judicavimus , fut 
rationis discipulis, qui rerum veritati initiati es- 


sent, exiguos aliquos lac logica commentarios no- 


stros relinquereius, quos ad regis postulatum ju- 


pi» Γραφὴν χαὶ πάντας τοὺς τῆς ἀληθείας λόγους 
οὐκ ὀλίγον φέρει τὸ χρήσιμον ’ δέον ἐκρίναμεν τοῖς 
τοῦ λόγον φοιτηταῖς τοῦ ὄντος καὶ τῆς ἀληθείας μύ- 
σταις μικρούς τινας ἐν ταύτη τῇ λογιχῇ λιπεῖν ἡμε- 
τέρους ὑπομνηματισμοὺς, οὓς αἰτησαμένῳ βασιλεῖ, 
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νέοι ἔτι ὄντες χαὶ πρὸς Φιλοσοφίαν εἰσαγωγικοὶ Α venili xtate, cum adhuc ad philosophiam in- 


καὶ ἀνεπιστήμονες (ὁποῖοι καὶ εἰς τὸ ἑξῆς ἐχ τῆς 
συντρόφου ῥᾳθυμίας καὶ ῥυπαρίας διεμείναμεν) ἐκ- 
δεδύχαμεν, οὕτω προοιμιασάμενοι. 

β. Βασιλείας χαὶ φ'λοπορίας πολὺ τὸ συγγενές τε 
χαὶ ὁμοιότροπον. Καὶ ἄμφω γὰρ τὸ μεγαλεῖον της 
θεαρχίας ἐξειχονίζουσι, χαὶ τὸν ἴσον προτίθενται 
σχοπὸν ἑαυταῖς ἡ μὲν τῶν ἀξιῶν ὑπερέχουσα, χαὶ 
ταῖς ἀρχαῖς ἑπιτάττουσα” ἡ δὲ τῶν τεχνῶν ἑξάρ- 
χουσα καὶ τῶν ἐπιστημῶν, καὶ νομοθετοῦσα ταύταις 
ἁπάσαις, χαὶ καλουμένη διὰ ταῦτα τέχνη τεχνῶν 
καὶ ἐπιστήμη ἐπιστημῶν' ὥσπερ ἡ βασιλεία τῶν 
ἀξιῶν ἀξία καὶ ὑπεροχὴ τῶν ὑπεροχῶν, 


Υ’. Βασιλείας οὖν χαὶ φιλοσοφίας συνελθουσῶν τέ- 
λειον τὸ χατ᾽ εἰχόνα θείαν χαρακτηρίζετα, xal àv- 
ενδεὲς, ὡς ἐξὸν ἀνθρώτῳ, τὸ ἀρχιχὸν ἀποδείχνυται" 
χἀντεῦθεν εὐζωῖα χαὶ εὐπραγία τοῖς ἀρχομένοις 
πολλή ' καθώς που καί τις μέγας φιλόσοφος ἐγνω- 
μάτευσεν ἄριστα, τότε τους ὑπηχόους εὖ ἔχειν ἆπο- 
φηνάμενος, ὅτε βασιλεύει φιλόσοφος, ἣ φιλοσοφεῖ 
βασιλεύς, 


δ’. Καὶ ἵν᾽ εἴπω συντόμως τὸ πᾶν, οὐκ ἄλλο τι 
ἐστὶ τὸ βασιλεύειν ἐπιττημονικῶς ἢ τῆς πρακτικῖς 
φ-λοσοφίας αὐτὸ τὸ ἀχρύτατον. Ἐν αὐτῷ γὰρ ἅπαν 
75 νυμεθετικόν τε xal διχαστιχόν. Εἰ δὲ τοῦτο, 
μετὰ τοῦ θεωρητιχοῦ τε χαὶ λογικοῦ χαὶ ἐν πράγ- 


μασι καὶ δόγμασι βασιλιχῶς ἐπιστατέσει ὁ βασι- Ω 


λεύς" καὶ τὸ προνοητιχὸν χαὶ διαχυθεὐ;ητιχὴν καὶ 
ὅλως τὸ παιδευτιχὺν ἐνδείξεται πανταχοῦ, xal θεός 
τις ἄλλος ἐτὶ γῆς εὑρεθήσεται, μετὰ τή: τῶν ὄντων 
γνώσεως ἀχωλύτως τῶν καταδεεστέρων ἐπιμελούμε- 
νος. 


ε’, Ταῦτ᾽ οὖν ὁ ἐμὸς αὐτοκράτωρ εἰδὼς, ὅτι πολλὴν 
nzo) φιλοσοφίαν εἰσάγει σπουδῆν, τοῖς φυτιχοῖς 
τλεονεκτήμασι τὴν περὶ τὰ κάλλιστα μελέτην ἑπι- 
συνάττων, ἐξ ὧν ὁμοῦ πέφυκεν ἐντελῶς χατορθοῦ- 
σθαι πᾶν ἔργον τίμιον. 


ς΄. Ἐπεὶ δὲ χαὶ ἡμᾶς τοὺς μικροὺς μιχράν τινα 
καὶ πρόχειρον αὐτῷ συνεισενεγχεῖν τοῦ σπουδάσμα- 
το: ἐχέλευσεν ἁφγορμῖ»ν, ἀποπλτροῦντες τήν γέλευ- 
σιν τοὺς ὑποτεταγμένους εἰσαγωγνὺς ἑν Ῥιλυσοφίᾳ 
χα” ἐπιτομῖν συνετάδαμ:ν ὀλίγους ὑπομνηματ:σ- 
μοῦς. 

Z’. Ὅθεν εἴ τις τῶν ἐπιστημόνων τὸ παρὸν ἑπέρ- 
χοιτο ουνταγµάτιον μὴ πρὸς τὸ τῆς ὑπομνηματί- 
GW ἀμεθέδευτον χαὶ τὸ τῶν ἐπιστασιῶν ἀχατευ- 
στόχητον ἀφορῶν ὀργιζέσθω. Καὶ γὰρ ὃ δέόοται, 
τοῦτο καὶ εἴρηται χαὶ ὡς δέδοται. "O δὲ ἡ σύνοιχος 
ἁμέλεια χαὶ ἡ ἀκαθαρσία φθάσαι νεκωλύχασιν 
ἡμᾶς, ἐχ τῆς πλουτοδότιδος Φιλοσοφίας εἰσφεοέτω 
παρ ἑαντοῦ ὁ ἠξιωμένος λαδεῖν, τῆς τε ἐνεπιττη- 
[σύνης σ»ηγγινωσχέτω ἡμῖν, 


troduceremur et ignari essemus ( quales etiam 
deinceps ex solita remissione et squalore perman- 
simus) sic praefati edidimus. 

2, Regni et philosophix multa est cognatio et 
convenientia. Ambo enim divini Imperii majesta- 
tem quasi in effigie repraesentant, el parem sibi 
scopum proponunt ; cum illud quidem dignitatibus 
antecedat et potestatibus imperet : hiec autem ar- 
tibus et scientiis cum imperio præsit, hisque orr- 
nibus leges przscribat; ac ob id ars arlium ct 
scientia scientiarum vocetur ; quemadmodum r-: 
gnum dignitas dignitatum el eminentiarum emi. 
nentia. 

9. Quando proinde regnum et philosophia coie- 
rint, tum imaginis divinz perfectio exprimitur, 
omnisque indigenti:e expers, quantum el quatenus 
homini contingere 8 potest, imperium demon- 
stratur, atque hinc etiam ad subditos beatitudo 
vitæ el rerum regendarum prosperitas derivatur. 
Quemadmodum etiam alicubi magnus quidam phi- 
losophus optime censuit, qui pronuntiavit , tune 
bene cum subditis actum iri, cum regit philosophus, 
aut rex philosopbatur. 


4. Atque, ut breviter rem omnem dicam, scien- 
ter regere nihil est aliud quam activie philosophia 
summum fastigium. In ipsa enim omnis legum 
ferendarum et judiciorum ratio consistit. Quod 
cum ita sit, comparata insuper et contemplativa et 
rationalis philosophis cognitione , rex ut rege di- 
gnum est et agendo et decernendo prxerit et pro- 
videntiam ac gubernandi dexteritatem et per om- 
nia eruditionem ubique ostendet , et alter quidam 
in terra deus deprehendetur , ut qui eum entium 
eognitione citra impedimentum etiam inferiorum 
rerum curam suscipiat. 


9. Hac jgitur cum sciret imperator meus, 
maxima ad philosophiam incumbit diligentia , et 
cum excellentibus nature notitiis optimorum stu- 
diorum exercitationem conjungit, quibus simul 
junctis omne honestum opus 4$ et negotium per- 
fecte et cum laude administrari consuevit. 


6. Quoniam autem etiam nos pro tenuitate no- 


p ŝtra exiguum aliquod et facile sibi jussit afferre 


opusculi subsidium ; ut mandato ejus pareremus , 
subjectas in philosophiam compendiarias introduc- 
Lones, exiguos commentarios, composuimus. 


7. Quare si quis doctorum in præsens incide; 
opusculum, ne ad commentationis indispositionem 
cl præceptorum minus accuratam solerlemque 
dexteritatem respiciens irascatur. Quod enim da- 
tüm est, id etiam dictum est, et ut dalu:m est. 
Quod autem negligentia nobis familiaris ei inexpur- 
gau animi crassities assequi prolibuerunt, ex li- 
beralissimo philosophiz penu ultio huc, qui cupit 
auferre , afferat, οἱ nostr: ignorantiae veniam im- 
ruat 
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4. llomongmia vocabuli Grmci &co0 et significatorm enumeratio, — 2. Quo significato hic accipiatur. — 
5. Definitio definitionis cum explicatione ejusdem logica.—4À. (Quare definitio oratio definiatur. — 5. Quare 
concisa. — 6. Quare adjiciatur, naturam subject rei declarans. — 1. Virtus definitionis, quod cum de- 
finito convertatur ; que etiam exemplo definitionis hominis declaratur , quam Greci veteres adhuc qen- 
tiles usurparunt ; que ex eorum sententia. per singulas particulas explicatur. — 8. Vitium definitionis , 
quando non convertitur cum definito, quod fit duabus ev causis; vel ex additione vel »ubtractione dic- 
lionum , qucrum illa defectum , hec excessum rerum causatur. — 9. Occupatio, qua docet que additio 
definitionis conversionem impediat et quod propriorum ac inseparabilium accidentium additio de[initiovis 
conversionem non destruat , sed tantum. brevitatem vitiel , et quod hac de causa in definitiones lantum 
descriptorias assumantur. — 10. Proprie dicta definitio et definitio descriptoria quid differant. — 14. De- 
finitio descriptoria cur ita dicta, — 12. Usus descriptionis, — 43. Definitionis descriptcrie usus. — 
44. Definitionem descriptoriam non eodem semper modo fieri, — 45. Inscitie esse, cum suppetunt di|- 
ferenti essentiales, usurpare accidentales, et describere quod potuerit definiri , nisi imper(ecctorum ratto 
sit habenda. — 16. Definitiones etiam sumi ex materia el forma. — 17. Sumi item ex subjecto et fine. 
— 18'. Sumi denique ex subjecto solo, et ex fine solo, cum alierutrum sufficit, plerumque tamen cum ge- 
uere. — 19. [n hujusmodi etiam definitionibus (qu& alias causales dicuntur) reperiri qu& generibus et 
differentiis constituentibus sint. analoga , sive proporlione respondeant. — 20. Cur Zpvspot quos Latine 
definiliones reddimus , ita Gracis dicti. — 21. Alia ratio cur et ópgrapos et poc, id est. definitiones et 
fines iia. Grecis dicti. — 929. Ὑπογραφὴ que Latinis est. descriptio cur Gracis ita dicta , ubi etiam 
àvaXoyí(a definitionis , descriptionis el descriptorice definitionis enucleatur, — 93. Annolatio de promio 
quod in definitionibus et descriptionibus differenti rationem habeat , sive essentialis sive adventitid , 


prout nimirum fuerit proprium. 


5-6 CAPUT 1. 
De definitione. 

4. Quod Grxcis ópo; est, dicilur quidein etiain 
limes. Sed et cum principium , tum ipse (inis rei 
dicitur. Sic enim universum quod extremitates ha- 
bet, Gjpiap.fvov, id est terminatum vocatur, quate- 
uus extremitates habet. Quood hoc significatum 
ctiam Aristoteles ĉpov, id est , terminum vocavil , 
in quem propositio resolvitur. Veluti sit propositio : 
ltex philosophatur : ópot, id est termini J hujus 
propositionis sunt, tb rex et z& philosophatur. In 
hec enim, ut in ultimas extremitates propositio 
resolvitur, nec fieri potest ut resolutio ulterius pro- 
cedat. Quemadmodum enim bæc compositionis in 
propositione principia, sic et resolutionis fines sunt. 
Et vero cum principium tum finis, «épa«a , id est 
cxtremitates dicuntur. In quod enim aliquid evadit 
ct desinit, extremitas est. Unde illis quidem qui a 
principio ad finem eunt, fiuis ; qui a fine ad prin- 
cipium, principium extremitas deprehenditur. Sed 
el amba extreinitates quod secundum cas res ter- 
minata sit, termini denominantur. Dicitur ὄρος 
ctiam status rhetoricus et caput, quod eodem cum 
statu venit nomine, etl dogmatum seu sententiarum 
comprehensio ;et omnis in summam contracta 


oculisque subjecta oratio, poc vocatur. Sed et adhibetur etiam ὄρος 


» 


ΚΕΦΑΛ. Α’, 
Περὶ ὅρου. 

α’. "Ὄρος λέγεται μὲν χαὶ τὸ ὁροθέσιον" λέγ-ταε 
δὲ καὶ ἡ ἀργὴ τοῦ τράγματος χαὶ τὸ τέλο; αὑτό, 
Οὕτω γὰρ τὸ τἂν τὺ πεπερασμένον ὡρισμένον Χα- 
λεῖται, καθὸ πεπέρασται, Κατὰ τοῦτο τὸ σημαινύμε- 
νον καὶ Αριστοτέλης ὅρον ἐκάλεσεν, εἰς ὃν ἀναλύε- 
ται ἢ πρότασις. Οἷον ἕστω πρότασις, Βασιλεὺς φ:- 
λοσοφεῖ  ὅροι τῆς προτάσεως ταύτης εἰσὶ, τὸ 
βασιλεὺς, χαὶ τὸ φιλοσοφεῖ, Εἰς ταῦτα γὰρ ἀναλύε- 
ται ἡ πρότασ.ς, ὥσπερ εἷς τελευταῖα πέρατα, χαὶ 
οὐκ ἔστι δυνατὸν περαιτέρω προελθεῖν τὴν ἀνάλι- 
σιν. Ὥσπερ γὰρ ἀρχαὶ ταῦτα της ἐν προτάσει συ.- 
θέσεως, οὕτω καὶ τέλη τυγχάνει τῆ; ὀναλύσεως. Καὶ 
ἡ ἀοχῆ δὲ καὶ τὸ τέλος πέρατα λέγονται. Πέρας 
γάρ ἐστι τὸ κατάντημα, “Ὅθεν τοῖς μὲν ἐκ τῆς 
ἀργῆς πρὸς τὸ τέλος ἰοῦσι τὺ τέλος πέρας εὑρίσκε- 
ται, τοῖς δ᾽ ἐχ ποῦ τέλους πρὺς τὴν ἀργὴν ἢ ἀρχή, 
Καὶ ἄμφω δὲ τὰ πέρατα, δ.ὰ τὸ χατ αὐτὰ ὡρίσθαι 
τὸ πρᾶγμαν ὅροι κατονημάζονται. Λέγεται ὄρος καὶ 
στάσις ῥητορικὴ, χαὶ χεφαλαιον τῇ στάσει ὅμωνν- 
μοῦν, καὶ δογμάτων περίλυψις. Καὶ πᾶς λόγος χε- 
φαλαιώδης καὶ εὐσύνοπτος ὅρος χαλεῖται. Ἑάττεται 
ἕ ὄρος χαὶ τὸ ὁρίζειν xat èn} ἀσφαλείας καὶ βε- 
θαινώσεως. 


δος |οἱ ὀρίξειν pro securitate et. cau- 


tone cum indicem rei obnoxice et. oppignorat:e dainus. 


2. Insuper autem preter hic dicitur ópo; et 


β’. Ἔτι δὲ παρὰ ταῦτα λέγεται ὄρος vat ópiaubz 


ópiaubg id quod Latinis est finis et finitio κει ἠ6- ϱ ὁ ἐχγένους καὶ συστατιχῶν διαφορῶν, ἢ τῶν ἀναλο- 


finitio, nimirum ex genere et consttuentibus diffe- 
rentiis aut talibus qu: his analoga sunt. & conflata 
oratio, el qux rei substantiam paucis signilicat : de 
qua nunc dicere nobis est propositum. Nam et no- 
men quidein etiam rei substantiam , sed obscure, 


definitio autem, aperte significat, qnam etiam sic 


explicant. , 
9. Definitio est oratio concisa, naturam rei sub- 
jecta declarans; s^ oratio proin ut gcnus assuinp- 


γούντων αὐτοῖς συγχείµενος λόγος χαὶ σημαίνων 
οὐσίαν ποάγµατος ἐν ὀλίγῳ περὶ οὗ νῦν πρόχει- 
-ᾶι λέγειν ἡμᾶς. Σημαίνει μὲν γὰρ χαὶ τὸ ὄνομα 
τοάγματος οὐσίαν, ἀλλὰ σχιωδῶς΄' ὁ δὲ ὁρισμὲς φα- 
νεοῶς" ὃν καὶ ἀποδιδόασιν οὕτως. 


Υ. Ὄρος ἐστὶ λόγος σύντομος, δηλωτιχὸς τῆς φύ- 
σεως τοῦ ὑπὀδχειμέγον πράγματος. Τὸ μὲν οὖν .ἑόγος 
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ὡς γένο: εἴλητται' τὴ δὲ σύντομος, καὶ τὸ nda- À Ium est : at tò concisa et «b declarans. naturam rel 


τιχὸς τὴς φύσεως τοῦ ὑποχειμένου πράγματος, ὡς 
διαφοραὶ συστατικαί. 

δ'. Λόγος τοίνυν εἴρηται ὁ ὁρισμὸς πρὸς ἀντιδια- 
σ-ολῆν τοῦ ὀνόματος" ὅτι τὸ μὲν ὄνομα χἂν ὁτω- 
σῶν σημαίνῃ φύσιν πράγματος καὶ αὑτὸ, ἀλλ᾽ οὖν 
ἐχ μιᾶ: συνέσττχε λέξεως» ὁ δὲ λύγος ἐχ δύο λέξεων 
τὸ ἑλάχιστον. 

ε’. Σύντοµος δὲ, διά τὲ τοὺς ἄλλους μακροὺς καὶ 
τοὺς διεξοδικῶς περὶ φύσεως πραγμάτων διαλαμθά- 
νοντᾶς. 

ς’. Ἐπεὶ δέ εἰσι λόγοι σύντομοι καὶ οὐχ εἰσὶν εἰ 
τοιοῦτοι ὁρισμοὶ, φύσιν πράγματο: μὴ δηλοῦντες, 
οἷα καὶ τὰ ἀποφθέγματα” τὸ, Γνῶθι σαυτὸν, τὸ, Μη- 
δὲν ἄγαν, καὶ τὰ τοιαῦτα" διὰ τοῦτο προσετέθη τὸ δη- 
«ωτικὸς τῆς φύσεω; τοῦ ὑποχειμένου πράγματος. 

Ç. ᾿Αρετῇ δὲ τοῦ ὁρισμοῦ ἐστι τὸ ἀντιστρέφειν 
πρὸς τὸ ὁριστὸν, οἷον ὡς ἐν ὑποξείγματι' τὸν ἄν- 
θ2ωπον ὁρίζονται ζῶον λογικὸν θνητὸν νοῦ καὶ ἐπι- 
στῆης δεχτιχόν, Καὶ ζῶον μὲν λέγουσιν αὐτὸν 
«χωρίζοντες ἁπό τε τῶν ἀὐύχων, χαὶ ἀπὸ τῶν φυτῶν 
χαὶ τῶν ζωοφύτων. Ἐπεὶ δὲ τὸ ζῶον γένος ἑστὶ τῶν 
7ογιχῶν τε ζώων τε χαὶ ἀλόγων, διὰ τοῦτο προστι- 
θἐασι χαὶ τὸ λογικ᾽ν, διιστῶντΞς τὸν ἄνθρωπον τῶν 
ἀλόγων ζώων. Ἐπεὶ δὲ καὶ τοὺς ἀγγέλους ζῶα λέ- 
γουσι λογικὰ, πρὸς δὲ χαὶ τὰ οὐράνια σώματα, ζῶα 
λογικὰ τερατεύονται διὰ τοῦτο προστιθέασι χαὶ τὸ 
θ»ητὸν, ἀπὸ τῶν εἰρημένων τὺν ἄνθρωπον διαστέλ- 
λοντες. ᾿Ἀλλὰ καὶ νύμφας μακραίωνας εἶναι μυθεύ- 
ον-αι ζῶα λογικὰ καὶ μαχρόθια, ὅμως μέντοι 
θνητὰ, ἐκ φύσεως, ἀλλ᾽ οὐκ ἐκ μαθήσεως γινώ- 
σχοντα τοὺς τεχνικούς τε λόγους τοὺς ἐπιστημονι- 
κοὺς. Τούτων οὖν ἀφιστῶντες τὸν ἄ»θρωπον προσ- 
τιθέασι τῷ ὅρῳ αὑτοῦ καὶ τὸ νοῦ καὶ ἐπιστήμης 
δεκτικόν, "Ἔστιν οὖν οὗτο: ὃ ὄρος ἑχ γένους μὲν 
τοῦ ζώου, ἐκ δὲ συστατιχῶν διαφορῶν τοῦ τε λογι- 
«Ὁ καὶ τοῦ θνητοῦ ' καὶ τὸ νοῦ τε χαὶ ἐπιστήμης 
δεκτικὸν ἴδιον ὃν τοῦ ἀνθρώπου ' συστα-ιχῇ ἔοιχε 
διαφορὰ διὰ τὸ οὐσιωδῶς προσεῖναι αὐτῷ. Κἰσὶ γὰρ 
).αἱ οὐσιώδη ἴδια, ἆ τινες διαφορὰς μονοειδεῖς ὀνο- 
μάζουσιν. ᾿Αντιστρέφει τοίνυν ὁ δηλωθεὶς ὁρισμὸς 
πρὸς τὸ ὁριστόν. Καὶ γὰρ εἴ τι ἄνθρωπος, τοῦτο 
ζ ὧον λογικὸν θνητὸν νοῦ xal ἐπιστήμης δεχτικὸν, 
χαὶ εἶ τι ζῶον λογικὸν θνητὸν νοῦ καὶ ἐπιστήμης 
δεκτιχὸν, τοῦτο ἄνθρωπό: ἐστιν. ᾿Αρετῆ μὲν οὖν 
τοῦ ὁρισμοῦ τὸ ἀντιστρέφειν πρὸς τὸ ὁριστόν' κα: 
πἰαδὲ τὸ μὴ ἀντιστρέφειν, 


η. Γίν:ται δὶ τὸ μὴ ἀντιστρέφειν ἢ διὰ προσθή- 
Χτν λέξων, ἢ δι᾽ ἀφαίρεσιν. Καὶ ὁ μὲν τῶν λέξεων 
πλεονασμὸς ἕλλειφιν τῶν πραγμάτων ἐργάζεται, ἡ 
δι ἔλλειψις τῶν λέξεων τῶν πραγμάτων. πλεονασμόν. 
" Καὶ οὕτως ἁμφοτέρωθεν ἔκτε τοῦ πλεονασμοῦ καὶ 
τῆς ἐλλείψεως ἀτελῆς ὁ ὄρος ἐστίν. Εἰ γὰρ ἐπὶ τοῦ 
κατὰ τὸν ἄνθρωπον ὁρισμοῦ πλεονάσας τις ταῖς hé- 
ἔεσιν ἐρεῖ, "Ανθριυπός ἐστι ζῶον λογικὸν θνητὸν νοῦ 
καὶ ἐπιστήμης δεκτιχὺν γραμματ:χόν “ ἕλλειψιν τῶν 
πραγμάτων ἐποίησεν. Οὐ πάντας γὰρ τοὺς ἀνθρώ- 
πους τῷ ὄρῳ ἐμπεριέλᾳθτν, ἀλλὰ μόνους τοῦςγραµ- 


subject, ut differentiz constituentes. 


4. Definitio igitur oratio dicta est, ut a nomine 
contradistinguerelur; quod licet nomen ipsum etiam 


` quoquo modo naturam rei significet, ex una tamen 


dictione constat : oratio autem ex duabus ad mini- 
mum dictionibus conficitur. 

5. Concisa porro et propter aliss longas oratio- - 
nes, el eas quæ fusæ pluribusque ambagibus de- 
rerun natura disceptant. 

6. Quandoquidem autem concisa sunt orationes, 
et non tamen definitiones, quippe quz rei natu 
ram non declarant, ut suntapophthegmata, tò Nosce 
teipsum, «5 Ne quid nimis, et hujuscemodi : propter- 
ea adjectum est, x? naturam subjecta rei declarans. 

1. Definitionis porro virtus est converti cum defl- 
nito, velut in exemplo : Q hominem definiunt ani- 
mal rationale mortale, intelligentiz et scientie ca- 
pax. Et animal quidem dicunt eum cum ab inani- 
mis, tum a plantis et plantanimantibus separantes. 
Quoniam autem animal et rationalium, et irraiiona- 
lium animalium genus est, p':opteirea etiam ratio- 
nale apponunt , hominem ab irrationalibus anima- 
libus dirimentes. Ét quia angelos animalia dicunt 
rationalia ; et insuper etiam corpora coelestia 
animalia esse rationalia fingunt : propterea et 
zò mortale a dictis hominem distinguentes adji- 
cinnt. Sed et longævas nymphas esse fabulantur 
animalia rationalia et longaui vitam agentia, mor- 
talia tamen nihilominus; natura, non ex institutione 
omnes artium et scientiarum rationes cognoscentia. 
Ab his igitur sejungentes hominem definitioni ejus 
adjiciunt etiam | «5 intelligenti: el seieatize capax. 
Definitio ergo hxc ex genere quidem, auimali ; ex 
differentiis autem constituentibus ratiorali et mor- 
tali constat. Sed et «^ intelligenti: et scientiæ ca- 
pax, quod liominis est proprium, constituenti simile 
est differentia , propterea quo: essentisliter adest 
ei. JO Sunt enim etiam essentialia propria , quie 
aliqui differentias monoides, id est , unius speciei 
nominant. Convertitur ergo declarata definitio cum 
delinito. Si quid enim homo est , hoc animal ratio- 
nale mortale, intelligenti:e et scientiæ capax est; 


D animal rationale, mortale, intelligentia: et scienliae 


capax, hoc hcumo est. Definitionis igitur virtus 
est, cum definito converti ; vitium vero est (defini- 
Honis) non converti (cum definito). 

8. Evenit autem ul non convertatur aut pro- 
pier. dictionum: additionem aut propter subtrac- 
tionem. Et dictionum quidem redundantia, defe- 
ctum rerum eflcit, ct sic utraque ex parte, cum ex 
redundantia tum ex defectu imperfecta est definitio, 
Si quis enit in definitione hominis redundans di- 
ctionibus inquiat : Homo est animal rationale, mor- 
tale, intelligenti: et scienti: capax, gramrmaticuin : 
defectum rerum admisit. Neque enim si quid bomo 
est, boc animal rationale, mortale, intelligentia: 


et scienti: capav, arammalicum est. Sin autem 
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rursus dictionibus aliquis deficiens inquiat : Homo κ ματιχούς. Καὶ εἴ τι μὲν δῶον λογικὸν θνητὸν νοῦ 


est animal rationale, mortale, LI secundum Gre- 
canicas nugas rebus abundavit. Quas enim hæ lon- 
gævas nymphas introducunt, una cum hominibus 
complexus est. Et siquid equidein homo cst, hoc 
an'mal rationale mortale est : non autem siquid 
animal rationale mortale est, hoc java etlam homo 
e«t. 


χαὶ ἐπιστήμης δεχτιχὺν γραμματικὸν, τοῦτο καὶ 
ἄνἼρωτος. Οὐ μὴν δὲ χαὶ ἀντιστρέφει" οὐδὲ γὰρ εἴ 
τι ἄνθρωπος, τοῦτο ζῶον λογικὸν θνητὸν νοῦ χαὶ 
ἐπιστήμης δεχτικὴν γραμ.ματιχόν. Εἰ δὲ χε πάλιν 
ἑλλείψας ταῖς λέξεσιν εἴποι τ.ς, "Ανθρωπός ἐστι ζῶον 
λογικὸν θνητὸν, ἐπλέονατ: κατὰ τὸν ᾿Ελληνιχὸ; 
ὕθλον τοῖς πράγμασι. Καὶ ἃς γὰρ «ὗτος νύμφας 


εἰσάνει μακραίωνας, τοῖς ἀνθρώποις συμπεριέλαδε. Καὶ εἴ τι μὲν ἄνθρωπος, τοῦτο ζῶον λογικὸν θνττὶν, 
οὐ; εἰ τι δὲ ζῶον λογ’χὸν θνητὸν, τοῦτο ἤδη xat ἄνθρωπος. 


9. Cieterum et hoc sciendum est quod illa (modo) 
additio conversionem dellnitionis prohibeat, qua 
adjicit ipsi ea qux in omnibus definitis non spe- 
: lantur. Quoniam nimirum et propriormn et eorum 
accidentium, qua in- omuibus individuis spectan- 
iur, additio conversionem non prohibet, sed non 
necessariam duntaxat orationis copiam afert; et 
exinde, definitionis brevitatem tollit. Si quis enim 
hotninis definitioni «5 risibile et erectum incedens 
aljiciat, nequaquam violabit conversionem, Si quid 
enim animal rationale, mortale, intelligentie et 
scienti: capax , risibile, erectum incedens : hoc 
etiam homo est. Et si quid bomo, hoc animal ra- 
tionale, mortale, intelligenti:e et scientia capax, 
risibile, erectum iucedens est. Át propria et inse- 
parabilia accidentia in definitiones descriptor.as;as- 
sumuntur, 


19 10. Differt autem proprie dicta definitio a 
deGnitione descriptoria ; quod proprie dicta deflni- 


tin ex genere et differentiis omnino essentialibus ( 


constat, descriptoria autem ex genere et differen- 
t is aliis essentialibus, aliis accidentalibus. 

41. Ob hoc enim ipsum etiam descriptoria defni- 
tio dicitur, quod ex parte quidem cum definitione, ex 
pirte vero cum descriptione communicat. Descriptio 
enim et ex genere et propriis et inseparabilibus ac- 
« identibus:constat, ut siquis dicat : Homo est ani- 
wal risibile, erectum incedens, latis unguibus prz- 
ditum, utens manibus. Composita enira est hac 
descriptio ex genere animalis, et differentiis 
essentiam consequentibus, risibilis quod est pro- 
prium, tum aliis quæ sunt inseparabilia acciden- 
118, 


13. Usum autem habet descriptio,quando res non 
habet essentiales differentias. 


43. Sed et déscriptoria definitio utilis est cum 
res habet essentiales quidem differentias, sed non 
tamen sultlicientes, quà ipsam perfectam exhibeant, 
ut in definitione equi. Dicimus enim, Equus est ani- 
m l irrationale. Et tò irrationale quidem 13 est 
differentia essentialis ; sed quia ab omnibus ani- 
malibus equum separare non potest, etiam proprium 
adjicimus, quod est hinniendi facultate preeditum. 
Sed et oliqui majoris perspicuitatis gratia tò qua- 
drupes, quod est inseparabile accidens, adjiciuni, 
sic dicentes : Equus est animal irrationale quadru- 
pes hinniendi facultate preditum. 


θ’, Ἱστέον δὲ ὅτι ἐκείνη ἡ προσθήχη τὴν τοῦ ὅρου 
χωλύει ἀντιστροφῆν, ἣ προστιθεῖσα αὐτῷ, ἃ μὴ 
θεωροῦνται ἐν πᾶσι τοῖς ὁριστοῖς. Ἐπεί τοί γε xat 
τῶν ἰδίων καὶ τῶν ἐν πᾶσι τοῖς ὑπὸ τὸ αὐτὸ εἶδος 
ἀτόμοις θεωρουμένων συμθεδηνότων προσθήχι; shy 
ἀντιστροφῆν οὐ χωλύει " περ'ττολογίαν δὲ μόνην 
ἐμποιεῖ, κἀντεῦθεν τὴν συντομίαν τοῦ ὅρον περιαι- 
ρεῖ. Καὶ γὰρ εἴ τις τῷ τοῦ ἀνθρώπου ὅρῳ τὸ γελα- 
στιχὴν προσθήσει χαὶ τὸ ὀρθοπεριπατητικὸν, οὐ πα- 
ραθλάφει τὴν ἀντιστροφὴν οὐδαμῶς. Εἵ τι γὰρ 
ζῶον λογικὸν θνητὸν νοῦ καὶ ἐπισιήμης δεχτικὺν 
γελαστιχὸν ὀρθοπεριπατητιχὸν, τοῦτο ἄνθρωπος ' 
καὶ εἶ τι ἄνθρωπος, τοῦτο ζῶον λογικὸν θνητὸν νοῦ 
καὶ ἐπιστήμης δεχτιχκὸν, γελαστιχὸν, ὀρθοπεριπᾶ- 
τητικόν. Ἡαραλαμθάνονται δὲ τὰ ἴδια χαὶ τὰ 
ἀχώριστα συμδεθηχότα εἰς τοὺς ὑπογραφιχοὺς ὁρι- 
σμούς. 

'. Διαφέρει δὲ ὁ κυρίως ἐρ:σμὸς τοῦ ὑπογραφι- 
χοῦ ὁρισμοῦ ὅτι ὁ μὲν χυρίος ὁρισμὸς ἐκ γένους 
σύγχειται χαὶ διαφορῶν τῶν ὅλων οὐσιωδῶν “” ὁ δὲ 
ὑπογραφιχὸς ἐχ γένους καὶ διαφορῶν, τινῶν μὲν οὐ- 


σιωδῶν, τινῶν δὲ ἑπουσιωδῶν. 


ια. Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ὑπογραφιχὸς ὁρισμὸς λέ- 
γεται, ὅτι χατὰ τὶ μὲν κοινωνεῖ τῷ ὁρισμῷ, κατὰ 
τὰ τὶ δὲ τῇ ὑπογραφῇ. Καὶ γὰρ ἡ ὑπογραφὴ ἔχ τε 
γένους καὶ ἰδίων χαὶ συμθεθτκότων ἀχωρίστων συνο 
ἱσταται ὡς ὅταν εἴποι τις, ᾿Λνθρωπός ἐστι ζῶον 
γελαστιχὸν, ὁρθοπεριπατητιγὸν, πλατνώνυχον, χερσὶ 
χρώμενον. Συνέστη γὰρ ἡ τοιαύτη ὑπονραφὴ ἐκ 
γένους τοῦ ζώου, καὶ διαφορῶν ἐπουσιωδῦν, τοῦ το 
γελαστιχοῦ ὅπερ ἓστὶν ἴδιον, καὶ τῶν ἄλλων ἅπερ 
εἰσὶ συμθεθηκότα ἀχώριστα. 


ιβ. Ἔχε: δὲ τὸ χρήσιμον ἡ ὑπογραφῆ, ὅταν οὐχ 
ἔχῃ τὸ πρᾶγμα οὐσιώδεις διαφοράς. 


, 


iy. Χρήσιμος δὲ καὶ ὁ ὑπογραφιχὸς ἑρισμὸς, 
ὅταν ἔχῃ μὲν τὸ πρᾶγμα οὐσιώδεις διαφορὰς, οὐ 
μὴν ἀρκούσας εἰς τὸ ἀνελλιπῶς µπαραστῖσαι 
αὐτό" ὡς ἐπὶ τοῦ ὅρου τοῦ ἵππου, Λέγομεν γὰρ, 
Ἴππος ἑστὶ ζῶον ὅλογον” καὶ τὸ μὲν ἄλογον οὐσιώ» 
δης διαφορά ἐστιν" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τῶν ὅλων ζώων χω- 
ρίσαι τὸν ἵππον οὐ δύναται, προστιθέαµεν καὶ τὸ 
ἴδιον, ὅπερ ἐστὶ τὸ χρεμετιστικόν. Τινὲς δὲ διὰ σα- 
φήνειαν πλείονα. χαὶ τὸ τετράπουν, ὅπερ ἑατὶν ἀχώ- 
ριστον συμδεθτχὸς, προστιθέασιν, οὕτω λέγον- 
τες Ἴππος ἐστὶ ζῶον ἄλογον τετράπουν χρεμετ.- 
στικόν. | 
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χρᾶται τοῖς οὐσιώδεσι καὶ ἔχτοτε τοῖς ἐπουσιώδεσιν, 
ἀλλὰ χαὶ μιᾷ μόνῃ πο’λάχι: ἀρχούμενος οὐσιώ- 
δει διαφορᾷ, τὸ λοιπὸν ἐξ ἑπουσιωδῶν συμ- 
πληροῖ. 


w’. διαφορῶν δὲ οὐσῶν οὑὐσιωδῶν ἁρκου σῶν εἰς τὸν 
ἐρισμὸν, τὸ παραλαμθάνειν ἑπουσιώδεις ἀτεχνίας 
ἐστίν. Ὡσαύτως καὶ τὸ δι᾽ ὑπογραφῆς δεικνύειν τὸ 
τεφυχὸς δειχθῆναι δι᾽ ὁρισμοῦ" πλὴν εἰ μή πως 
πρὸς ἀτελεῖς τὸν λόγον ποιούμενός τις, οὐ δύναται 
*) πρᾶγμα σαφῶς αὐτοῖς ἐκ τῶν οὐσιωδῶν καὶ μό- 
νων παραστῆσαι διαφορῶν. Τότε γὰρ καὶ διαφορὰς 
ἐπουσιώδεις ,διὰ τοὺς πρὸς οὓς ὁ λόγος, εἰς δ.ασάφη- 
σιν πλείονα παραλήψεται. 


te^. Λαμθάνονται οἱ ἐρισμοὶ καὶ ἓξ ὕλης καὶ ἐξ ῃ 


εἴδους, Οἴον, ᾿Ανδριάς ἐστιν ἐν χαλχοῦ πεποιημένος 
ἀνδρὸς εἶδος ἐμφαίνων. Ὕλη μὲν οὖν ἐστιν ὁ χαλκὸς 
καὶ ἀναλογεῖ τῷ γένει’ τὸ δὲ ἀνδρὸς εἶδος ἐμφαί- 
νων, εἶδος ὃν, ταῖ; διαφοραῖς ἀναλογεῖ ταῖς συστα- 
τιχαῖς: 


ιζ΄. Λαμθάνονται καὶ ἐξ ὑποχειμένου καὶ τέλους. 
Ὑποχείμενον μὲν οὖν ἔστι, περὶ ὃ τὸ ὁριστὸν χα- 
ταγίνεται’ τέλος δὲ, οὗ στοχάζεται. Οἷον Ἰατριχή 
ἔστι τέχνη περὶ πὰ ἀνθρώπεια σώματα καταγινο- 
μένη, ὑγείας περιποιητιχή, Ὑποχείμενα γὰρ τῇ 
ἰατρικῇ τὰ ἀνθρώπενα σώματα” τέλος δὲ τὸ περι- 
ποιεῖσθαι αὑτοῖς τῆν ὑγίειαν χαὶ ἣ παροῦσαν διαφυ» 
λάττειν, ἢ ἀποῦσαν ἀνακαλεῖσθαι. 


ιη’. Λαμδάνονται καὶ ἐξ ὑποχειμένου μόνου καὶ 
ἐχ τέλους μόνου, ὅταν ἐχ θατέρου τούτων δυνατὸν ᾗ 
ζηλοῦσθαι τὸ πρᾶγμα. Ἐξ ὑποχειμένου μόνου ὁρι- 
σμὸς, ὡς ὅτε λέγει τι:, Ὑαλουργική ἔστι τέχνη xa- 
-αγινομένη περὶ τῆν ὕχλον"- ἐκ; δὲ- τοῦ τέλους uó- 
"ου, ὡς τὸ, Μαγειρική ἐστι τέχνη ἐδεσμάτων xa- 
τασχευαστικῆ. 

0’. Θ:ωρ-ὕνται δὲ καὶ ἐν τοῖς τοιούτοις ἅπασιν 
ὁγισμοῖς τὰ γένεσιν ἀναλογοῦντα καὶ διαφοραῖς ταῖς 
συστατ'χαῖς ' ὥσπερ κἀν τοῖς προσεχῶς εἰρημένοις 
Ἡ τέχνη μὲν ὡς γένος ἐστὶν, ὡς διαφοραὶ δὲ συστα- 
τ'χαὶ τὰ λοιπά. 


χ'. Τὴν κλῆσιν δ᾽ ἔχουσιν οἱ ὀρ.σμοὶ ἐκ μεταφορᾶς 
τῶν τῆς γῆς ὁροθεσίων " ὡς γὰρ δι᾽ ἐχείνων χωρίζ-- 
τι: τὰ χωρία ἀπ᾽ ἀλλήλων, οὕτω καὶ διὰ τῶν ὁρισ- 
μῶν ἀπ᾽ ἀλλήλων τὰ πράγματα διαχρίνεται. 


κα΄. Λέγονται δὲ χαὶ ὁρισμοὶ καὶ ὅροι διά τε τὸ 
τερ:ορίζειν καὶ περικλείειν, καὶ οὕτω διαχωρίζειν 
:ξ ἀλλήλων τὰ ὁριστὰ, καὶ διὰ τὺ εὐόρατα χαὶ εὐσύν- 
0:12 χαὶ σαφῆ ποιεῖν τὰ πράγματα. Δηληῦσι μὲν 
“40 καὶ τχ ὀνόματα φύσεις πραγμάτων, ὡς ἔφημεν. 
Διὸ χαὶ τινες ὄρους συνεσταλμένους ταῦτα χ::κλήκα- 
σιν, ὥσπερ οὖν ὀνόματα ἐξηπλωμένα τοὺς ὁρισμούς" 
πλὴν ὃ δηλοῦσι τὰ ὀνόματα, σκοτεινῶς τε χαὶ ἁσα- 
φῶς καὶ ἀδιαχρίτως δηλοῦν πεφύκασιν ΄ οἱ δὲ ὄρη 
καθαρῶς καὶ σαφῶς χαὶ διαχεχριµένως, διὰ τὸ χρῆ- 
σφι διαφοραῖς χαὶ ταύταις οὐσιώδἒσ:, τουτέστιν 
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omnibus utitur essentialibus (differentiis) et hinc 
essentiam sequentibus, sive adventitiis ; sed sepe 
etiam una sola acquiescens essentiali differentia, 
quod reliquum est ex adventitiis complet. 


15. Quando vero essentiales differentize suffi- 
ciunt ad definitionem, inscitize est adventitias as- 
sumere; eodein modo el descriptione: ostendere 
quod definitione ostendi potest; nisi quis ad im- 
perfectos sermonem faciens non possit illis ex es- 
sentialibus et solis differentiis manifesto rem ob 
oculos ponere. Tunc enim etiam adventitias dilfe- 
rentias propter eos ad quos sermo fit, uberioris 
explanationis gratia assumet. 


16. Sumuntur de(lnitiones et ex materia et cx 
forma, veluti : Statua est ex zre facta viri speciem 
144 repraesentans. Materia proinde quidem est zs, 
et generi proportione respondet. At xb .viri spe- 
ciem repraesentans, cum lorma sit, differentiis 
constituentibus est analogum. 


47. Sumuntur etiam ex subjecto et fine. Subj«- 
ctum quidem est, circa quod definitum occupatur ; 
ünis autem quo collineat seu respicit, ut : Medicina 
est ars qua circa humana corpora occupatur, quo. 
rum sanitatem asserit. Medicine enim subjec!a 
sunt humana corpora; nig autem est, sanitatem 
ipsis asserere, et vel presentem conservare, vel ab- 
sentem revocare. 


18. Sumuntur etiam ex subjecto solo et tine solo, 
cum ex horum altero res declarari potest. Definitio 
ex subjecto solo est, ut cum dicit aliquis, Vitraria 
est ars quze circa vitrum occupatur. Ex fine autem 
solo, ut Culinaria sev coquinaria est ars quae cibos 
apparat. 


19. Spectantur vero etiam in hujuscemodi Onie 
nibus definitionibus , quæ generibus et differentiis 
constituentibus sunt analogæ, quemadınodum etiam 
in illis quæ modo ante dictæ snnt , ars quidem ut 
genus; cætera autem sunt, ut constituentes diffe- 
renliæ. 


20. Appellationem sortiti sunt ôptapot, id est, 
definitiones 15$ ex translatione terræ ὁροθεσίων, 
id est limitum. Quemadmodum enim per hos fundi 
a se invicem separantur, sic etiam res a se invicem 


. mediantibus definitionibus discernuntur. 


91. Dicuntur autem etiam ópispoY xaY ópot, id 
est definitiones et fines, quod circumquaque f- 
niant et undique claudant, ac sic a se invicem de- 
finita disseparent, quodque res aspeclui obvias el 
perspicuas manifestasque faciant. Nam et nomina 
quidem etiam naturas rerum, ut diximus, expli- 
cant : quapropter etiam ipsa aliqui contractas de- 
finitiones vocarunt; quemadmodum de(nitiones , 
explicata nomina, Verumtamen jd quod declarant 
nomina , obscure et inevidenter indiscreteque de» 
clarare soleut : definitiones contra pure et eviden- 
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ter et discrete, proplerea quod differentiis utantur, À obla; xa! qiser, npaypátwy ĝuvapévarg àz’ AAt- 


iisque essentialibus, hoc cst, quze essentias et na- 
turas rerum a se invicem disseparare queant. 

39. Descriptio autem hanc appellationem so: tita est 
quod unibratili picture. simil s sit. Perfect euim 
pictura defini:io quidem similis est, qua ipsam 
rej naturam declarat ; descriptio aulem umbrati 
lem aliquam picturam 16 imitatur. Cum enim ca 
qua circa rei naturam sunt.intercipiat, ex illis 
rem conjectandam concedit. Descriptoria autem 
definitio umbratili, nec perfectae picturae, sed iuter- 
medio aleni similis cst: propius tamen accedit 
sive ad definitionem sive ad descriptionem pro 
essential bus vel adventitiis differentiis. 


33. Sciendum denique quod etiam proprium cum 
in definitionibus tuin in descriptionibus diferenti 
rationem habeat : essentialis quidem, id quod pure 
essentialeest, quod etiam, ut diximus, monoidem seu 
unius speciei vocant, differentiam, quia de pluribus 
speciebus non dicitur, velut in bomine, intelligentize 
el scieut:e capax. Essentiam autem sequentis diffe- 
renlie rationem obtinet reliquum proprium, utin 
homine ridendi, in equo hinnienii, in cane latrandi 
facultatem habens. Quod proprium est si tale est, 


ut essentiam consequatur, omni tamen accidente 


tanto est præstantius, quanto magis totam speciem 
quam omne accidens imprimere et insignire po- 
1626. 


λω» διαχωρίζειν. 


x9'. Ἦ δὲ ὑπογραφῇ ταύτης τῆς᾽ κλήσεως ἔτυχε 
διὰ τὸ ἐοιχέναι σκιαγραφίᾳ. Τελείᾳ μὲν γὰρ γραφῆ 
ὁ ὄρος ἔοιχε, δηλῶν αὐτὴν τῆν φύσιν τοῦ πράγμα - 
τος. Ἡ δ᾽ ὑπογραφὴ σκιαγραφίαν μιμεῖταί τινα. 
Τὰ γὰρ περὶ την φύσιν τοῦ πράγματος διαλαμ.- 
βλνουσα δίδωσιν ἐκ τούτων εἰχάζειν τὸ πρᾶγμα- 
Ὁ δὲ ὑπογραφικὸς ὁρισμὸς οὔτε σκιαγραφίᾳ ἔοικεν, 
οὔτ᾽ αὖ ἐντελογραφίᾳ, ἀλλὰ μεσότητ΄ τ:ν.. Προσεγ- 
γίζει δὲ μᾶλλον εἴτε τῷ ὁρισμῷ, εἴτε τῇ ὑπογρα-ῇ, 
γατὰ τὰς οὐσιώδεις ἢ ἐπουσιώδεις διαφορὰς, ἐξ ὧν 
ὁμοῦ καὶ συνέστηκεν, 


ΧΥ. Ἱστέον δ᾽ ὅτι καὶ τὸ ἴδιον ἐν τοῖς ὀρισμοῖς τ 
καὶ ταῖς ὑπογραφαῖς λόγον ἔχει διαφορᾶς, οὐσιώδους 
μὲν τὸ καθαρῶς οὐσιῶδες, ὃ χαὶ δια-;ορὰν μονοειδῆ 
καλοῦσιν, ὡς εἴπομεν, ὡς μὴ κατὰ πλειόνων εἰδῶν 
λεγόμενον, οἷον ἐν ἀνθρώπῳ τὸ νοῦ καὶ ἐπιστήμης 
δεκτιχόν  ἑπουσιώδους δὲ διαφορᾶς λόγον ἔχει τὸ 
λοιπὸν ἴδιον οἷον ἐν ἀνθρώπῳ τὸ γελαστιχὸν, ἕν- 
ἵππῳ τὸ χρεμετιστιχὸν, χαὶ ἐν χυνὶ τὸ ὑλακτιχόν, 
περ ἴδιον χἂν ἐπουσιῶδες εἴη, πλὴν ἀλλὰ συμθε- 
θηκότος παντὸς προτιμότερον, ὅτι χαὶ εἷδ-ς ὅλον- 
χαρακτηρίζειν δύναται πλέον ἢ ἅπαν συμθιθη- 
κός. 


Αἱ διαιρέσεις τοῦ πρώτου βιδ.ἱἰου τοῦ σοφωτάτου Β.1εμμίδου καθ ἕκαστον κεφά.ἱαιον. 


ἢ ἐκ γένους καὶ συστατικῆς διαφορᾶς ' 
Ὁ ρος ἐξ ὕλης χαὶ εἴόους * 
ἐξ ὑποκειμένου καὶ τοῦ τέλους. 


17 Divisiones prioris libri doctissimi Blemmide per singula capita. 


1, Limitem. 


9. Extremitatem, ut sunt principium et finis. 
5. Terminum logicum quomodo Aristoteles dicit ὄρος, id est, terminum.voco 
iu quem resolvitur propositio. 


4. Statum rhet oricum. 
"Ορος signilicat 


δ. Caput statui homonymum. 


6. Dogmatum comprehensionein. 

1. Omnem  breveni et compendiosam oratienem. 

8. Securitatem el cautionem. 

9. Definitionem, qua definitur oratio concisa naturam rei subjectæ decla- 


rans, 


D.finitio confieitur velexj Materia et forma, 


conficitur ex genere etl 
Descriptio 


Definitio 
Descriptio 


Definitio descriptoria 


Definitio 
Definitio descriptoria 
| similis est pictura: 


Genere et diferentia constituente, 


Subjecto et fine (sive conjunctis sive conjunctis). 


differentiis essentialibus, 

dilferentiis aliquibus essentialibus, aliquibus esscn- 
tjam consequentibus, 

propriis et inseparabilibus accidentibus, 


perfectz, 
umbratili, 
intermedia. 


18 SYNOPSIS CAPITIS Il, 
QUOD EST DE DIVISIONE. 


4. Pramisiis aliquot divisionibus et subdivisionibus rerum divisionis modos investigat. — 9. Octo erume- 
ral in universum, cosdemque exemplis declarat, — 5. A genere iu species, — 4. A specie in individua. 
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— D. A totis in partes, quas dividit in similares et. dissimilares, et utrasque describit. — 6. Ab uno et 
ad unum. — 1. A vcce homenyma seu. mquivoca in sua significata, — 8. A substantia in „accidentia. 
— 9. Ab accidentibus in substantias. — 16 10. Ab accidentibus in accidentia. — 13. Censet ex his octo 
modis tres tantum esse proprie dividendi modos, reliquos abusive sir dici. — 49. Ostendit a specie in indi- 
ridua non esse divisionem, sed enumerationem saltem, quia ipsa infinita sunt. — 13. Nec ab accidenti- 
bus esse in substantias divisionem, sed esse eam polius a substantia in alias substantias. — 14. Nec 
e substantia in. accidentia, sed. saltem a substantia in alius substantias vicissim accidentia habentes. — 
15. Nec ab accidentibus in accidentia, sed vel a genere in species, vel a substantia in alias substantias. 
— 16. Nec in illis que ab uno ei ad unum dicuntur quod eorum wii infinitorum sit tantum enuntiado. 
— 17. Divisio, subdivisio et superdivisio (£z:5:alpsa:c) quid differant, et. quando hac fieri debent. 
— 18. Causa quare ex eodem genere secte. species dicantur Gracis ἀντιδιαιρούμενα. --- 19. Αἠἰα oppel- 
lationis causa. — 90. Quid natura. prius. — 21. [n speciebus inter. se collatis et individuis non 
esse natura prius, qva de causa ille àvciiatgobusva dicantur. — 92, Nec magis et minus in illis esse, 
secus quant in liis qug ab uno et ad unum dicuntur.. 


ΚΕΦΑΛ. Β’. Α CAPUT IlI. 


Περὶ διαιρέσεως. 

α’. Πᾶν πρᾶγμα ἢ διαιρετόν ἔστιν ἢ ἁδιαίρετον. 
Τὸ δὲ διαιρετὸν ἣ καθ᾽ αὑτὸ διαιρεῖται, A xarà 
συμ6:δηκός. Καὶ τὸ μὲν χαθ᾽ αὑτὸ διαιρούμενον ἣ 
ὡς πρᾶγμα διαιρεῖται ἡ ὡς φωνή. Καὶ εἰ μὲν ὡς 
πρᾶγμα, γίνεται ἀπὸ γένους εἰς εἴδη διαίρεσις, καὶ 
ἀπὸ εἴδους εἰ- ἄτομα, καὶ ἀπὸ ὅλων εἰς μέρη, καὶ 
ἀφ᾽ ἑνὸς χαὶ πρὸς ἕν, Ταῦτα γὰρ ὡς πράγματα 
διαιροῦνται. Εἰ δὲ ὡς φωνὴ, γίνεται ἡ διαίρεσις 
ἀπὸ ὁμωνύμου φωνῆς εἰς διάφορα σημαινόμενα. Τὺ 
μὲν οὖν χαθ᾽ αὑτὸ διαιρούμενον, τοιαύτην ἐπιδέχε- 
ται τὴν διαίρεσιν’ τὸ δὲ κατὰ συμθεθηχὸς ἢ ὡς ἀπὸ 
οὐσίας εἰς συμθ-6θηχότα ἔχε. τῆν διαίρεσιν, ἣ ὡς 
ἀπὸ συμδεδηχότων εἰς οὐσίας, ἣ ἀπὸ συμδεθηχότων 


εἰς συμθεδηκότα. Ταῦτα γὰρ πάντα κατὰ συμθεθη- B 


χός εἶσιν. 


5. Ἐντεῦθεν τοίνυν φαίνονται τρόποι δια:ρ:τ:χοὶ 
ὀχτώ- 

Υ'. Ὁ ἀπὸ γένους εἰς εἴδη οἷον τὸ ζῶον δια:ρεῖται 
εἰς λογιχὸν χαὶ ἄλογον. 

δ'. Ὁ ἀπὸ εἴδους εἰς ἄτοιια, οἷον ὁ ἄνθρωπος δ:αι- 
piltar εἰς Πέτρον χαὶ ἰ]αῦλον, χαὶ τοὺς λοιποὺ: xat 
μέρος ἀνθρώπους. 

6. Ὁ ἀπὺ ὅλων εἰς μέρη, ὁμοιομερῆ τε χαὶ ἀνομοιο- 
μερῃ. Καὶ ὁμοιομερῆ μὲν λέγονται τὰ δεχόμενα xal 
τὸ ὄνομα χαὶ τὸν ὅρον τοῦ ὅλου τε χαὶ ἀλλήλων ’ ὡς 
ὅταν τέμωμεν τὴν σάρκα εἰς πολλὰς σάρχας. Καὶ 


γὰρ ἕχαστον τῶν μερῶν σὰρξ λέγεται, καὶ τὸν ὁρι- σ 


σμὸν τῆς σαρχὸς ἐπιδέχεται. Αἷμα γάρ ἐστι πεπηγὸς 
ὑπὸ φύσεως. ᾽Ανομοιομερῆ δέ εἰσι τὰ μήτε ὀνόματος 
μήτε ὁρισμοῦ χοινωνοῦντα ἢ τῷ ὅλῳ, ἣ ἀλλήλοις᾽ 
Ὡς ὅταν διέλωμεν τὸν Πέτρον εἰς χεγαλὴν, χεῖρας 
καὶ πόδας " οὐδὲν γὰρ ἐκ τούτων, οὔτε τὸ ὄνομα, 
οὔτε τὸν ὁρ:σμὸν ἐπιδέχεται τοῦ ὅλου 7| τῶν λοιπῶν 
μερῶν, | 

ς’.ϱ) ἀφ᾽ ἑνὸς καὶ πρὸς ἕν ' ἀφ᾽ ἑνὸς μὲν, ὡς ἀπὸ 
τῆς ἰατριχῆς, ἰατριχὸν βιθλίον, ἰατριχὸν ἐργαλεῖον. 
Ταῦτα γὰρ ἀφ᾽ ἑνός εἰσιν, ἐπείπερ ἀπ» μιᾶς τῆς 
ἰατριχῆς ὠνομάσθησαν" πρὸς ἓν δὲ ὡς ὑγιεινὸν 
φάρμακον, ὑγιεινὸν βρῶμα. Πρὸ; ἓν γὰρ βλέπουσι, 
τὴν ὑγίειαν. | 

ὦ. Ὁ ἀπὸ ὁμωνύμου φωνῆς εἰς διάφορα σηµλινό- 
μενα, εἶτε ὅλα εἴτε μέρη " ὅλα μὲν ὡς ὅταν ἡ χύω» 
φωνὴ διαιρῆται εἴς τε τὸν ἀστρῷο; κύνα, τὸν χερ- 


De divisione. 

1. Omnis res vel dividi potest velnou potest 
dividi, Qu: autem dividi potest aut secundum se 
dividitur aut. secundum accidens. 9) Et quidem 
qui secundum se dividitur, aut ut res aut ut. vox 
dividitur. Et siquidem ut res dividitur, divisio 
fit a genere in species et 3 specie in individua, et 
a totis in partes, et ab uno et ad unum. Hæc enim 
ut res dividuntur. Sin vero ut vox dividitur 
a voce homonyma (quam :quivocam vocant) 
in diversa significata [16 divisio. Quod igitur 
secundum se dividitur, hujusmodi divisionem 
suscipit. Quod autem secundum accidens divi- 
ditur vel ut a substantia in accidentia, vel ut ab 
accidentibus in substantias, vel ut ab accidentibus 
in accidentia divisionem habet. Quippe hxc omnia 
sunt secundum accidens. 

9. llinc igitur octo dividendi modi oriuntur. 


9. A genere in species , velut animal dividitur 
in rationale et irrationale. 

4. A specie in individua, velut homo dividitur 
in Petrum et Paulum et cæteros particulares homi- 
nes. 

5. A totis in partes cum similares, tum dissi- 
milares. Et similares qnidem dicuntur, quæ reci- 
piunt et nomen et definitionem cum totius tum sui 
invicem ; ut cum carnem in multas carnes sccue- 
rimus. Quzlibet enim 91 partium et caro dicitur, 
et deünitionem carnis recipit, Sanguis enim cst 
a natura concretus, Dissimilares autem sunt, quae 
neque nomine neque definitione vel cum toto vel 
secum invicem communicant ; ut ceum Petrum 
in caput, manus et pedes diviserimus, Nulla enim 
ex his neque nomen neque definitionem tolius aut 
ceterarum partium suscipit. i | 

6. Ab uno et ad unum. Ab uno quidem, ut a 
medicina medicus liber, officina medica. flzec enim 
ab uno sunt, quandoquidem ab una medicina 
nominata sunt. Ad unum vero, ut salubre medica- 
mentum, salubris cibus. Ad unum enim, salutem 
seu sanitatem respiciunt. 

7. À voce homonyma in diversa significata, sive 


D tota sive paries; tota quidem, nt cum vox canis 


dividitur et in sidereum ct terrestrem et marinum 
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canem. Partes aulem ut cum yàbosn; (lingux) A oatoy xaX x^v θαλάσσιον" ταῦτα γὰρ ὅλα εἰσί. Μέρη 


nomen de extremitate, id est, lingula, calceamenti ; 
el de extremitate, id est, lingula tibize ; et de gu- 
siatoría animalium particula effertur, qux partes, 
non lota suni. 

8. A substantia in accidentia, ut cum dixerimus : 
Hom num alii albi, alii nigri sunt. 


29 9. Ab accidentibus in substantias, ut Albo- 
rum alia animata, alia inanimata sunt. 

10. Ab accidentibus in accidentia, ut Alborum 
aiia calida, alia frigida suut, calida quidem, ut in 
calce viva ; frigida vero, ut in nive (videre est). 


41. Sciendum autem quod. modi divisorii pro- 
prie sint tres * a genere m species, a totis in par- 
tes, eL a voce homonyma in diversa signiĥcata : 
ceteri aulem modi magis abusive divisorii nomi- 
nantur. 

42. A speciebus enim in individua non est divi- 
οἷο, sed enumeratio. Individua enim cum infinita 
siut, divisioni subjici non possunt. 


45. Sed nec ab aceidentibus in substantias fit - 


divisio, Qui enim dicit alborum alia animata, alia 
inanimata esse, quasi a corporibus quz albedinem 
receperunt, qui? substantiz sunt, divisionem efi- 
ci. Neque enim accidens in substantias dividi 
potest, quia quod ut. res dividitur, in similia vult 
dividi, non in dissimilia. 


14. Neque vero etiam a substantia in accidentia C 


ft divisio. Dícere enim, hominuin alios esse albos, 
alios nigros, non est divisio a substantia in acci- 
dentia, sed a substantia in substantias quz vicis- 
sim babent accidentia. In. homines enim nigros 
et 2À albos facta est divisio, qui sunt substanti;e. 


15. Sed ncc ab accidentibus in accidentia fit 
divisio. Nam vel a genere in species est talis divisio, 
ut cum colorem ín album et nigrum divisero 
(color enim albi et nigri genus est), vel a substan- 
lia in substantias. Dicere enim alborum alia calida, 
aia frigida esse, nihil aliud est, quam quod corpo- 
rum albedine prrditorum alia calorem habeant, 
alia frigus. lpsa euim per se albedo qua^ accidens 
est, neque calida neque frigida est, quoniam nullum 
accidens alii accidenti ad exsistentiam subjectum 
est ; sed sola substantia omnibus accidentibus, ut 
hic sint, subjicitur. 


16. Neque vero in illis qux& ab uno et ad unum 
sunt divisio speclatur, sed euumeratio. Nam et hzc 
intinita sunt el comprehendi non possunt, quem- 
admodum sane etiam individua. D'cere enim po- 
test aliquis, librum medicum et vas medicum et 
eniplastrum medicum, et infinita alia. Eodem modo 
salubre vinum, salubrem diatam, salubrem serem 
et hujusmodi, 

47. Sciendum autem quod divisio, addivisio scu 


δὲ ὡς ὅταν τὸ τῆς γλώτττς ὄνομα φέρητα!: χατὰ τοῦ 
ἄκρου τοῦ ὑποδήματος, τοῦ ἄκρου τοῦ αὐλοῦ, καὶ 
τον γευστιχοῦ μορίου τῶν ζώων " ἄτινα μέρη εἰσὶ 
χαὶ οὐχ ὅλα, 

τ’. Ὁ ἀπὺ οὐσίας εἰς συμθεθηχότα, ὡ- ὅταν εἴπω» 
μεν" Τῶν ἀνθρώπων οἱ μέν εἰσι λεύχοι, οἱ δὲ µέ- 
λανες. 

0. Ὁ àz» συμθεθηκότων εἷς οὐσίας, ὡς Τῶν λευ- 
χῶν τὰ μὲν ἕμύυχα, τὰ δὲ ἄψυχα. 

΄. Ὁ ἀπὸ συμβεβηκότων εἰς συμθε-θηχότα, οἷον, 
Τῶν λευχῶν τὰ μὲν θερμὰ, τὰ δὲ ψυχρά ᾿ θερμὰ μὲν 
ὡς ἐπὶ τῆς ἀσθέστου, ψυχρὰ δὲ ὡς ἐπὶ τῆς χιό- 
νος. 

ια’. Ἱστέον δ᾽ ὅτι χυρίως δισιρετικοὶ τράπο: τρ:ῖς 
εἶσιν ’ ὁ ἀπὸ γένους εἰς εἴδη, ὁ ἀπὸ ὅλων εἰ: µέρη, 
χαὶ ὁ ἀπὸ ὁμωνύμον φωνῆς εἷς διάφορα στµα:νό- 
μενα" οἱ δὲ ἄλλοι τρόποι χαταχρηστιχώτερον δ.αιρε- 
τιχοὶ ὀνομάζονται, 

ιβ΄. ᾿Απὸ γὰρ εἰδῶν εἰς ἄ-ομα διαίρεσις οὐχ ἔστιν, 
ἀλλ᾽ ἀπαρίθμησις, "Άπειρα γὰρ ὄντα τὰ ἄτομα δ.αι- 
ρέτει χαθυτοθληθῆναι οὗ δύναται. 

ty’. Αλλ᾽ οὐδὲ ἀπὸ συµθεθηκότων εἰς οὐσίας 
γίνεται διαίρεσις. Ὁ γὰρ λέγων, ὅτι τῶν λευχῶν τὰ 
μὲν ἔμψυχα, τὰ δὲ ἄψυχα, ὡς ἀπὸ σωμάτων ἐπιδε- 
δεγμένων λευκότητα ποιεῖται τὴν διαίρεσιν, ἅτινα 
οὐσίαι εἰσίν, Οὐδὲ γὰρ δύναται τὸ συμθεδηκὺς εἰς 
οὐσίας δια:ρεθῆναι, ὅτι τὸ διαιρούμενον ὡς πρᾶγμα 
εἰς ὅμοια θέλει διαιρεῖσθαι, οὐ μὴν εἰς ἀνόμοια. 

ιδ’. Οὔτε δὲ ἀπὺ οὐσίας εἷς συμθεθηχότα γίνεται 
διαίρ:σις. Τὸ γὰρ λέγειν ὅτι τῶν ἀνθρώπων οἱ μέν 
εἰσι λευκοὶ, οἱ δὲ μέλανες, οὐχ ἔστι διαίρεσις ἀπὰ 
οὑὐπίας εἰς συμθεθηκότα, ἀλλὰ ἀπὺ οὐσίας εἰς οὐσίας 
πάλιν ἐχούσας συυθεθηχότα. Εἰς ἀνθρώπους γὰρ 
μέλανας καὶ λευχοὺς ἐγένετο ἢ διαίρεσις, οἵτινες 
οὐσίαι εἰσίν, 

ε6’. ΑἉλλ᾽ οὐδ ἀπὸ συμθεθηκύτων εἰς συμθεθγκότα 
γίνεται διαίρεσις. Ἡ γὰρ ἀπὸ γένους εἰς εἴδη ἐστὶν ἡ 
τοιαύτη διαἰρεσις' ὡς ὅταν εἰς λευχὸν καὶ μέλαν διαι- 
ρήσω τὸ χρῶμα γένος γάρ ἐστι τὸ χρῶμα τοῦ λευχοῦ 
καὶ τοῦ μέλανος " ἢ ἀπὸ οὐσίας εἰς οὐσίας. Τ) γἀὰρλέ- 
Υειν, ὅτι τῶν λευκῶν τὰ μέν εἰσι θερμὰ, τὰ δὲ ψυ- 
χρὰ, οὐδὲν ἄλλο ἑστὶν, ἣ ὅτι τῶν σωμάτων τῶν ἐπι- 
δεδεγμένων λευχότητα τὰ μὲν ἔχει θερμότητα, τὰ δὲ 


Ρ ψυχρότητα. Καὶ γὰρ αὑτὴ χαθ᾽ ἑαυτὴν ἡ λευχότης, 


ἥτις ἐστὶ συμθεθηκὸς, οὔτε θερμή ἐστιν, οὔτε ψυχρά. 
Ἐπεὶ οὐκ ἕστιτι συμθεθηχὸς ἑτέρῳ συμθεθηχότι 
πρὸς ὕπαρξιν ὑποχείμενον " μόνη δὲ ἡ οὐσία πᾶσι 
τοῖς συµδεθηχόσι πρὸς τὸ εἶναι ταῦτα ὑπόχει- 
ται. 

ες’. Οὔτε δὲ ἐν τοῖς ἀφ᾽ ἑνὸς καὶ πρὸς ἓν θεωρεῖται 
διαίρεσις, ἀλλ᾽ ἀπαρίθμησις, ᾿Αὐριοτα γὰρ καὶ 
ταῦτα χα' ἁπερίληπτα, ὥσπερ δῇ χαὶ ἄ-ομα. Δύνα- 
ται γὰρ εἰπεῖν τις ἰατρικὸν βιθλίον, καὶ ἰατριχὸν 
σχεῦος, ἰατρικὸν ἔμπλαστρον, χαὶ ἄλλα μυρία’ ὡσαὐ- 
τως ὑγιεινὺν οἶνον, ὑγιεινην δίαιταν, ὑγιεινὸν ἀέρα, 
καὶ τὰ τοιαῦτα, 


ty. Ἰστέον δὲ ὅτι διαίρεσις, ἐπιδιαίρεσις, XATA 
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τοῦτο διαφέρουσιν ἀλλήλων, καθότι ἡ μὲν διαίρεσις Α superdivisio et subdivisio secundum hoc differunt, 


πρίτως τέμνει τὸ πρᾶγμα" ἢ δὲ ἐπιδιαίρεσις χατὰ 
δευτέραν ἐπιθολῆν τέμνει τὸ αὐτὸ πρᾶγμα ἢ δὲ γε 
ὑποδ.αίρεσις ἓν τῶν τμημάτων παραλαθ/,ὖσα τέμνει 
αὐτό οἷον ‘O ἄνθρωπος διαιρεῖται εἰς ἄρσεν χαὶ 
θῆλυ" τοῦτο διαίρεσις " καὶ πόλιν Ὁ ἄνθρωπος διαι- 
ρεῖται εἰς ψυχὴν xai σῶμα: τοῦτο ἐπιδιαίρεσις, 
ἥτις τότε μόνον ὀφείλε: γίνεσθαι, ὅτε χαθ᾽ ἕχαστον 
τῶν τμημάτων τῆς πρώτης διαιρέσεως, τὰ τῆς δευ- 
τέρας διαιρέσεως, εἴτουν ἐπιδιαιρίσεως, θεωρούνται 
τὰ τμήματα. Ἰδοὺ γὰρ ἐν τῷ ἄῤῥενι χαὶ ἐν τῷ 
θήλε: θεωρεῖτα: ψυχῆ χαὶ σῶμα. “Όταν δὲ εἰπὼν ὅτι 
ᾗ οὐσία διαιρεῖται εἰς σῶμα xal ἀσώματον, εἴπω 
πάλιν, ὅτι τὸ σῶμα διαιρεῖται εἰς ἕμῴυχον καὶ ἄψυ- 
χον, ἐποίησα ὑποδιαίρεσιν, . 

τη’. Λέγονται δὲ τὰ ἐκ τοῦ αὐτοῦ γένους τμηθέντα 
εἴδη ἀντιδ.αιρούμενα ὡς ἀντίθεσίν τινα πρὸς ἄλληλα 
φέροντα, κἂν ἐκ τοῦ αὐτοῦ εἶεν xal ἑνός” οἷον τὸ 
σῶμα καὶ τὸ ἀσώματον ἐχ τῆς οὐσίας διαιρεθέντα, 
καὶ μετέχοντα τῆς οὐσίας ἐπίσης, ἀντίκεινται θάτε- 
ρον θατέρῳ κατὰ τὰς οὐσιώδεις διαφοράς" τὸ μὲν 
γὰρ τριχη διαστατόν " τὸ δὲ τοῦ τριχη διαστατὸν 
εἶναι πόῤῥω καθέστηκε. Καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων ὁ- 
μοίως. 


ιθ’. Λέγοιντο δ᾽ ἂν ἀντιδιαιρούμενα, χαὶ ὡς ὁμο- 
τίμως μετέχοντα τοῦ γένους ἐξ οὗ διῄρητα», καὶ ὡς 
ἂν εἴποι τις Buta ἰσοδιαιρούμενα χαὶ ἀντὶ θατέρου 
θάτερον χατὰ τὸ ἰσοδ:αίρετον λογιζόµενα. Καὶ γὰρ 
ἓν τούτοις οὐχ ἔστ: τὸ μᾶλλον χαὶ ἔττο; μετέχον 
τοῦ γένους" οὔτε γὰρ τὸ σῶμα τυγχάνει οὐσία μᾶλ- 
λον τοῦ ἀσωμάτου, οὔτε τὸ ἀσώματον οὐσία μᾶλλην 
τοῦ σώματος " καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων ὡσαύτως. Οὔτε 
δὲ τὸ φύσει πρότερον ἐν τοῖς ἀντιδιαιρουμένοις 
εὑρίσχετα, χατὰ πάντα: γὰρ τοὺς τρόπους τῶν 
διᾳ.ρέσεων ἄπεστιν ἐκ τῶν τμημάτων τό τε μᾶλλον 
καὶ ἧττον χαὶ τὸ φύσει πρότερον, πλῆν τῶν ἀφ᾿ ἑνὶς 
καὶ πρὸς ἕν. 


quatenus divisio quidem rem primariu 94$ secat; 
addivisio allero aggressu camdeim rem dividit: subdi- 
visio denique unum membrum assumptum partitur : 
velut Homo dividitur tin marem et feminam. Hoc 
divisio est, Et rursus Homo dividitur in animam 
et corpus ; hoc addivisio est, qua tuam modo fleri 
debet, cum in quolibet prima divisionis membro, 
memhra secundarie divisionis, sive addivisionis 
considerantur et spectantur. Ecce enim in mare 
et in femina cum anima tum corpus consideratur. 
Quando autem primum dixero substantiam. dividi 


-in corpus οἱ incorporeum et denuo dicam corpus 


in animatum et inanimatum dividi, subdivisionein 
effeci. 


18. Dicuntur porro species qua ex eodem gene- 
Τ6 β6τί6 511! (εἴδη ἀντιδιαιρούμενα), id est species 
contradivise ut que mutuam oppositionem secum 
—rabant, tainetsi ex uno et eodem sint : veluti, 
corpus et incorporeum divisa ex substantia et 
substantiam ex zquo participantia quoad essentia- 
les differentias sibi opponuntur, alterum alteri. 
lllud euim trina dimensione constat; boc autem 
ab eo ut trifariam in dimensiones pateat, longe 
remotum est. Et in aliis similem in modum res so 
habet. 


9 19. Sed et dici queant eU5» ἀντιδιαιρούμενα 
et quod pari liororis gradu participent genus ex 
quo divise sunt et quod siut, quasi dicat aliquis, 
ἰσοδιαιρούμενα, id est, zqualiter in divisionem 
venientes et tales qualium altera ut aliera quoad 
divisionis zqualitatem reputetur. In his enim non 
est, quod genus parlicipet magis et minus. Nec 
cnim corpus magis est subsiautia'quam incorporeum, 
nec incorporeuim magis est substantia quam corpus. 
Et in aliiseodem inodo res se habet, Neque vero 
eliam quod natura prius est ¿v xoig ἀντιδιαιρουμέ- 
votz, id estin iis quæ e regione, sive «qualiter divi- 
dantur, reperitur. Inomnibus enim divisionum modis 


cum τὸ magis et minus tum «5 natura prius a membris, exceptis eorum quie ab uno et ad unum (sunt di” 


cunturque) longe remotum est. 


x'. Φύσει δὲ πρότερον λέγεται τὸ συνανα:ροῦν καὶ 
μη συναναιρούμενον” χαὶ συνεισφερόμενον χαὶ μῇ 
συνεισφέρον, οἷον τὸ ζῶον φύσει πρότερον τοῦ ἀν- 
θρώπου, διότ: ἀναιρούμενο; συναναιρεῖ τὸν ἄνθρω- 
πον ζώου γὰρ μὴ ὄντος, οὐδὲ ἄνθρωπος ἔσται" 
συνεισφερόμενον δὲ ο) συνεισφέρει ' ἐπεὶ συνεισφέ- 
ρεται μὲν τῷ ἀνθρώπῳ (ἀνθρώπου γὰρ ὄντος καὶ 
ζῶόν ἐστιν ἐξ ἀνάγχης), οὐ συνεισφέρει δὲ τὸν ἄν- 
θρωπον. Ζώου γὰρ ὄντος οὐχ ἤδη χαὶ ἄνθρωπος 
ἔσται, ἀλλ᾽ ἵππος τυχὸν, ἢ βοῦς ἢ χύων, ἢ ἄλλο τι 
ζῶον. Φύσει γοῦν πρότερόν ἐστι τὸ γένος τοῦ εἴδους, 
καὶ τὸ εἶδος τῶ; ἁτόμων. 


κα’, Ἐν δὲ τοῖ; εἴδεσιν ἣ τοῖς ἁτόμοις οὐ θεωρεῖ- 
ται τὸ φύσει πρότερον. Οὐ γὰρ τὸ λογικὸν φύσει πρό- 
τερον τοῦ ἀλόγου (ἐπεὶ οὐδὲ συναναιρεῖ, οὐδὲ συνεισ- 


90. Natura autem prius dicitur, cum quod simul 
alterum tollit nec ab illo simul tollitur ; tum quod 
simul infertur ab altero, nec infert alterum : veluti 
animal natura prius est homine, propterea. quod 
cum tollitur, hominem secum tollit. (quippe si 
non est animal, neque homo erit); 96 cum autem 
simul infertur, non. simul infert ; quandoquidem 
simul quidem cuin. homine infertur (homine enim 
exsistente et animal est necessario), non lamen 
simul infert hominem. Animali enim exsistente non 
protinus etiam homo erit, sed equus fortasse avt 
bos, aut canis, aut aliud aliquod auimal, Natura 
proiude prius est genus specie, et species indivi- 
duis. | 

21. In speciebus autem vel individuis id quod 
natura prius est, non spectatur. Non enim ratio- 
paie natura praus est quam irrationale seu brutum 
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(neque enim simul tollit, neque infertur simul), A φέρεται) ’ οὐδὲ πάλιν ὁ Πέτρος φύσει πρότερος τοῦ 
nec rursus Petrus quam Paulus natura prior est. Παύλου. 

23. Sed neque rationale magis est animal, mi- xB’. '᾿Αλλ' οὐδὲ μᾶλλον ζῶον ὑπάρχει τὸ λογικὸν, 
nus autem irrationale seu brutum, neque Petrus τὸ δὲ ἄλογον ἧττον ’ οὐδὲ ὁ Πέτρο; μᾶλλον ἄνθρω-. 
est magis homo, minusque Paulus. Sed medica- oq xaifjttov 6 Ilao2o;. Pápuaxov 6& 801.09 gap- 
mentum medicamento alio est salubrius, et liber μάχου ὑγιεινότερον καὶ β:θλίον ἄλλου 2ιθλίου latg- 
alio libro ad medicinam est convenientior sive (si χώτερον. 
ita liceat dicere) medicinalior. : 


Σχῆμα κεφα.ὶ. β', περὶ διαιρέσεως. 


ἢ ἀπὸ γένους εἷς εἴδη, 
ε.α ἢ ἀπὸ εἴδους εἰς ἄτομα 
ἢ ὡς πρᾶγμα ἀπὸ ὅλων εἰς μέρη, 
ἡ καθ᾽ αὐτὸ ὶ ἀφ ἐνὸς καὶ πρὸς ἓν, 
ἡ ὡς φωνὴ καὶ ἔστιν ἀπὸ ὁμωνύμου, φωνῆς εἷς 
διάφορα σημαινόμενα. < 


Πᾶν τὸ διαφορούμενον 
Ἐν ἣ ἀπὸ οὐσίας εἷς συμθεθηκότα, 

ἢ χατὰ συµθεθηχό: | A àrd συµθεξηχότων εἰς οὐσίας, 
ἣ 


ἀπὸ συμθεδηχότων εἰς συμθεθηχότα. 


Tabula capitis 9. de divisione. 


auta genere in species, . 
aut a specie in individua, 
aut ut res aut a totis in partes, 
ta . 
ο ελ ὑπαρας : aut ab uno et ad unum 
| aut ut vox, etest a voce hoinonyma in diversa si- 
Quidquid dividitur gnilicata. 
dividitur 
aut a substantia in accidentia, 
ant secundum accidens $ aut ab accidentibus in substantias, 
aut ab accidentibus in aecidentia. 


--— 
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QUOND EST DE EXPERIMENTO , EXPERIENTIA , ARTE ET SCIENTIA ; UD] ETIAM DE ANIMAE POTENTIIS, 


98 1. Duas nolitie divisiones proponi: , ex quarum membris qualuor inrer se invicem combinatis omnes 
nolitie species producit , quemadmodum etiam sub. finem capitis in tal.ulis syncpticis ob oculos ponitur. 
—2. Ex prima combinatione experimentum constituit et. definit. — 5. Ex secunda combinatione experien- 
tiam elicit, quam ibidem definit , el exemplo medicorum empiricorum declarat. — 4. Ex tertia combina- 
tione arlis et scientie partem colligit. — 5. Ex quarta combinatione perfectam artem et scientiam infert, 
el utriusque differentiam in objectis indicat, — 6. Artis definitionem proponit ,- ex antecedentibus illatam. 
— 7. Aliam etiam artis definitionem proponit , quam alius Luciano tribuunt , et per singulas particulas 
explicat, ubi eliam per occasionem opposilorum arlis τῆς ματαιοτεχνίας εἰ κακοτεχνίας α[ετεπιίαυι 
ostendit. — 8. Tertiam definitionem artis profert. — 9. Scientie definitionem proponit et explicat, simut- 
que ipsam ab arte distinguit, suarum hec circa fluxa et non semper eodem modo se habentia versatur, ne 
eliam medicina ; cuin illa circa fluxus el mutationis ezpertia occupetur , ut physica. — 40. Etymologiain 
vocabu!i Greci &riavf pmo assignat. — M. Posteriorem capitis partem aggreditur et anime potentias 
dividit, — 12. Vegetativas tres recensel , nutricem , auciricem et generatricem, — 999 15. Vilales et ap- 
petentes quatuor, voluntatem, electionem, iram et cupiditatem, ei porro has in rationales, rationis expertes 
εί medias subdividit, — 14. Cognoscentes quinque numerat , mentem , diangam , opinionem , imagina- 

tionem , sensum , quus eodem modo subdividit. — 15. Opinionem facit duplicem , cum ratione el sine ra- 
tione „et utramque describit, et exemplis declarat. — 16. Sensum definit. -— A7. Phantasiam | item. 
— 48. Explicat quare Aristoteles imaginationem vocarit mentem patientem, el primo quidem cur meutem * 
deinde cur patientem. — 19. Per porisma causatsr , cvr imaginatione corrupta cognitorum oblivionens 
patiamur , et cur conceptus mentis passiones anima dicantur. — 20. Diangam definit. — 91. Explicat 
quare dianga mens potestate vocelur. — 22. Quid conferat et quomodo ad. mentem actu perducatur et 
quod ac quare ejus intellectio passio dicatur. — 25. ()uatenus ab opinione rationali differat. — 24. Men- 
tem describit et detlerminal , quinam hanc notitiam. sinceram habeant. — 95, Poteniiis anima declaratis 
aperit, ez quibus anime potentiis singulg notitiarum species proveniant, et primo quidem ex quibus eape- 
rimeutum. — 26. Deinde ex quibus experientia, cum qua absoy(a, tum que laxopla dicitur. — 27. Teriio, 
ex quibus ars. — 28. Quarto, ex quibus scientia. — 29. Per porisma, aliud a superiore, quod [uit membro 
quarto, artis et scientie discrimen infert. 
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ΚΕΦΑΛ. r. Λ 


Περὶ πείρας, ἐμπδιρίας, τέχνης, καὶ ἐπιστήμης * 
ἐν ᾧ καὶ περὶ τῶν δυνάμεων τῆς γνυχῆς. 

α. 'H γνῶσις ἢ ἄνευ λόγου ἔστιν, ἢ μετὰ λόγου ` 
xal ἢ μερική ἐστιν, ἣ χαθόλου. 

B’. Ἡ μὲν οὖν ἄνευ λόγου γνῶσις ἡ μεριχὴ ποιεῖ 
-ἣνπεῖραν ’ καὶ ἔστιν ἡ πεῖρα ἑνὸς πράγματος ἄλη- 
γος γνῶσις " οἷον ὅταν τις ἓν μόνον γινώσχοι Boh- 
Onpa, xat tovt χρῷτο, τὴν αἰτίαν ἀγνοῶν καθ᾽ ἣν 
ὠφελεῖ τὸ τοιοῦτον βοήθημα. 

Υ΄- Ἡ δὲ ἄνευ λόγου γνῶσις ἡ καθόλου ποιεῖ τὴν 
ἐμπειρίαν " χαὶ ἔστιν ἐμπειρία ἡ τῶν χαθόλου γνῶ- 
σις ἄλογος " ὥσπερ ἐπὶ τῶν ἐμπειριχῶν ἰατρῶν ' 
οὗτοι γὰρ πολλὰ μὲν γινώσχουσι βοηθήματα, τὴν 
αἰτίαν δὲ τῆς βοηθείας αὐτῶν οὐ γινώσκουσιν. Ἐμ- 
πειρία τοίνυν ἐστὶ μνήμη χαὶ τήρησις ἄλογος τῶν 
τολ)άχις καὶ ὡσαύτως ὀφθέντων. Ὁ γὰρ ἐμπειρικὸς 
ἰατρὸς ἐν μνήμῃ κατέχων καὶ τηρῶν τὰ πολλάχις 
καὶ ὡσαύτως ὀφθέντα ἰάματα χέχρηται τούτοις “ τὸν 
γὰρ λόγον τῆς ἰάσεως οὐκ εἰδώς. 
servet. medicamenta qu:e sibi s:epe et eodem modo 
quare sanent , non intelligat. 

δ'. Ἡ δὲ μετὰ λόγου μεριχὴ γνῶσις τέχνης ἢ 
. ἐπιστήμης μέρος ποιεῖ " τέχνης μὲν, εἰ τὸ ὑποχεί- 
μενον τρεπτὸν, ἐπιστήμης δὲ, εἰ τὸ ὑποχείμενον 
ἄτρεπτον. 

£. Ἡδὲ χαθόλου μετὰ λόγου γνῶσις τελείαν τέ- 
χνην ἢ τελείαν ἐπιστήμην πο:εἶ' τέχνην μὲν, εἴπερ 
ἔχει τὰ ὑποχείμενα τρεπτά τε χαὶ ἀλλοιωτά, εἰ. 
δ᾽ ἄτρεπτα καὶ ἀναλλοίωτα, ἐπιστήμην, 
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CAPUT III. 
De experimento , experientia , arie el scientia ; ubi 
eliam de anime potentiis. 

30 1. Notitia vel sine ratione est vel cum ra: 
tione, estque vel particularis vel universalis. 

2. Qu:e quidem igitur sin?» ratione est partien- 
laris notitia, experimentum facit; et est experi- 
mentum unius rei notitia rationis expers , nt euer 
quis unum solum novit remedium eoque utitur,cau- 
sam ignorans propter quam tale reme tium sit ui le. 

9. Qux autem sine ratione est universalis noti- 
tia, experientiam constituit. Estque experientia , 
universalium notitia rationis expers, ut in medicis 
qui empirici dicuntur, proplerea nimirum quod 
experientia nitantur, videre est. lli enim mul:a 
quidem norunt remedia , sed causain quare juvent 
ipsa et utilia sint, ignorant. Est igitur experientia 
memoria et observatio eorum qua s:epe et eodem 
modo visa sunt. Nam medicus empiricus, id est, 
qui experientia nititur, cum memoria teneat et ob- 
animadversa sunt, utitur illis, tametsi ratione: 


4. l'oiro particularis cum ratione notitia , artis 
vel scientiz: partem eflicit : artis quidem, si sub- 
jectum sit mutabile, scientiæ vero, si subjectum 
immutabile. | 

31 5. Universalis vero cum ratione notitia, 
perfectam artem aut perfectam scientiam efficit : 
artem quidem , siquidem subjecta habet mutationi 
et alterationi obnoxia; scientiam vero , si muta- 


C tionis et alterationis experientia. Quippe ars et 


ς’. Τέχνη γὰρ καὶ ἐπιστήμη χατὰ τὰ ὑποκείμενα 
διαφέρουσιν. "Ἔστι μὲν οὖν ἡ τέχνη γνῶσις τῶν κα- 
θόλου μετὰ λόγου τρεπτὰ τὰ ὑποχείμενα ἔχουσα, 

Z. Ἡ πάλιν, τέχνη ἐστὶ σύστημα ἐκ καταλήψεων 
ἐγγεγνμνασμένων πρός τι τέλος εὔχρηστον τῶν ἐν 
τῷ βίῳ. Σύστημα μὲν οὖν ἐκ καταλήψεων, τουτέστιν 
ἄθροισμα ἐξ ἐφευρέσεων, εἴρηται, πρὸς ἀντιδιαστο- 
λὴν τῆς πείρας ὑπαρχούσης γνώσεως μεριχῆ:, 
ἐγγεγυμνασμένων δὲ, ἤτοι δεδοχιμασμένων , διὰ 
τὴν ἐμπειρίαν ἀδόκιμον οὖσαν τριθήν. Τὸ δὲ, πρός 
τι τέλος εὔχρηστον τῶν ἐν τῷ βίῳ, προστέθειται διὰ 
τὰς ματαιοτεχνίας χαὶ καχοτεχνίας, αἶτινες οὐδὲ 
τέχναι εἰσίν. Ἡ γὰρ ματαιοτεχνία οὔτε ὠφέλειαν 
οὔτε βλάθην εἰσφέρει τῷ βίῳ, ὡς ἡ νενροθατικῇ, 
καὶ ἢ κοντοταιχτιχἠ ' ἡ δέ γε χαχοτεχνία πρὸς τῷ 
μηδὲν ὠφελεῖν καὶ βλάπτει τὸν βίον, ὡς ἡ γοητική. 

η΄. Τέχνη πάλιν ἐστὶν ἕξις ὁδῷ βαδίζουσα μετὰ 
φαντασίας. Πρόσχειται τὸ μετὰ φαντασίας διὰ τὴν 
φύσ:» - ἕξις γάρ τί: ἐστι καὶ ἢ φύσις, ὡς ἔχουσα τὸ 
εἶναι ἐν οἷς ἐστιν " οἷον ἐν ζώῳ, ἐν φυτῷ, ἐν λίθῳ 
καὶ τοῖς λοιποῖς " βαδίζει δὲ καὶ ὀδῷ, τουτέστι κατὰ 
τάξιν προέρχετα:, χαὶ πάντα κατὰ λόγον ποιεῖ, 
ἀλλ᾽ οὐ μετὰ φαντασίας, ὥσπερ ἡ τέχνη. Οὐδὲ γὰρ 
περοδιατυποὶ ἐν ἑαυτῇ ὃ βούλεται κατασχευάσαι. 
“Αλογο: γάρ ἐστιν. ᾿Αλλ᾽ ὁ τεχνίτης κεχρημένος 
τῷ λόγῳ, ἡνίκα τι βούλεται ποιῆσαι, πρότερον διατυ- 
ποῖ τὸ τοιοῦτον ἐν ἑαυτῷ, καὶ εἶθ᾽ οὕτως ἀποτελεῖ. 


scientia quoad subjecta differunt. 
6. Quare ars quidem est notitia universalitun 
cum ratioue conjuncta, habens subjecta mutabilia. 


7. Vel rursum : ars est constitutio ex observa- 
tionibus et præceptionibus exercitatione deprehene 
s.s ad utilem aliquam rerum humanarum finem 
pertinentibus conflata. Coustitutio proinde qui- 
dem ex observationibus et pr: ceptionibus, hocest, 
collectio seu congeries ex adinveutionibus dieta est, 
ut ab experimento contradistingueretur, quod par- 
ticularis notitia est; sed exercitatione deprehensis 
sive probatis, propter experientiam, qu:e probatio- 
nis expers est exercitatio,seu usus. Denique τὸ 
utilem aliquem rerum humanarum finem pertinen- 
tibus (conflata), adjectum est propter malas artes 
el vanas artes, qu ne quidem artes (simpliciter 
ita dictæ) sunt. Nam 32 vana ars nec emolumen- 


tum, nec detrimentum affert vite, ut funambulato- 


ria et contolusoria. At mala ars praeterquam quo.l 
nihil commodat, obest etiam vit;e , uL incantatoria. 

8. Rursus ars est habitus (certa) via procedens 
cum imaginatione. Adjectum est tò cum imagina- 
Lioue propter naturam. Nam et natura, quidam ha- 
bitus est, ut quæ habeat sive contineat esse rerum 
in quibus cst : ut in animali, in planta, in lapide et 
cieteris. Procedit autein. etiam certa via, hoc est, 
ordie progreditur, €t oinnia secundum rationem 


-- 
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facit, sed non tamen cum imaginatione quemadmodum ars. Neque enit» prius animo in seipsa 
concipit quod vult construere, quippe rationis expers est; sed artifex qui ratione utitur, quando 


aliquid efficere vult, prius id apud seipsum animo 

9, Jam vero scientia est infallibilis et immutabi- 
lis universalium notitia, Ea. enim qua cognoscun- 
tur infallibiliter cognoscit, propterea quod natura 
eorum fluxus et alerationis expers est. Neque enim 
particularium temperamentorum proprietates ex- 
quirit, ut medicina, sed de universali 33 homine 
el de universali equo et similibus quae eodem se 
semper modo babent, disceptal. Ars vero circa 
fluxa et non eodem modo semper se habentia ver- 
satur. Qux enim huic subjecta sunt fluxa et alte- 
rationi obnoxia sunt : quemadmodum medicinæ 
humana corpora. Unde etiam melici est, cum 
alicui purgationem opportuno dedit tempore , su- 
bito autem tum habitus corporis mutatus οἱ hinc 
subjectum alteratua est, quod detrimentum, non 
emolumentum purgationem sit secutum, et 
sanationis frustratio non ex artis ratione, sed ex 
mutabili et alterabili subjecti natura contigerit. 
llec autem subjectorum instabilitas in omnibus 
etiam artibus consideratur., 

40. Unde etiam èmisthun, quæ subjecta habet 
stabilia, sic nominata est Græcis quod nos ἐπὶ 
στόσ:ν, hoc est ad statum deducat; dum ab inf- 
nitione et mutabilitate particularium abducit, 
(αἰρμο ἐπισ-ήμη, hoc est scientia, circa universa- 
]:a et casuum varietatis expertia versatur. 

11. Cæterum οἱ hoc cognoscendum est, poten- 
tiarum anima alias quidem esse vegetalivas, alias 
vero vilales et appetitivas, alias denique cogno- 
scentes., 

QA 12. Et quidem vegetativie sunt, et nutrix et 
auctrix et generatrix, vitales autem, et appetitivze, 
voluntas ct electio, ira seu irascendi potentia, et 
cupiditas, seu cupiendi facultas. 

14. Er voluntas quidem est, rationalis po- 
tentia ; rationis autem expertes potentis suut, 
cupiditas „et ira. Electio denique utrisque ambi- 
gil, sive cum utrisque communicat, Voluntas 
eiim quidem aninz rationalis est ipsius, quatenus 
per se consideratur et ad solum bonuni exten- 
ditur : electio autem ipsius est, quatenus cum 
ivrationali natura copulata est; et alias quidem 


concipit, et sic deinde perficit. 

A 0. Ἐπιστήμη δέ ἐστιν ἡ τῶν χαθόλου ἅπταιστος 
γνῶσις χαὶ ἁμεταχίνητος. ᾿Απταίστως γὰρ γινώ- 
OXEL TÀ γινωσχόμενα, διὰ τὸ αὐτῶν ἄῤῥευστόν τε xal 
ἀναλλοίωτον. Οὐδὲ γὰρ ἐξετάζει τῶν ἐπὶ μέρους κρά- 
σεων τὰς ἰδιότητας ὥσπερ ἡ ἰατρικὴ, ἀλλὰ περὶ τοῦ 
χαθόλου ἀνθρώπου διχλαμθάνει καὶ τοῦ χαθόλου 
ἵππου χαὶ τῶν ὁμοίων, ἅτινα ἀεὶ ὡσαύτως ἔχουσιν ᾿ 
ἡ δὲ τέχνη περὶ τὰ ῥευστὰ, καὶ τὰ μὴ ἀεὶ ὡσαύτως 
ἔχοντα καταγίνεται, Τὰ γὰρ ὑποκείμενα ταύτῃ 
ῥευστά εἰσι καὶ ἁλ)οιωτά ' καθὼς τῇ ἰατριχῇ τὰ 
ἀνθρώπεια σώματα. "ὀθεν καὶ τοῦ ἰατροῦ ἐστιν, 
ὅτε δόντος τινὶ καθάρσιον ἐν χαιρῷ δέοντι, αἴφνης 
δὲ τραπέντος τηνικαῦτα τοῦ καταστήματος, κἀντεῦ- 
θεν ἀλλοιωθέντος τοῦ ὑποκειμένου, βλάθη χαὶ οὐχ 
ὠφέλεια τῷ καθαρτίῳ ἐπηχολούθησε, χαὶ γέγονεν ἡ 
ἀποτνχία τῆς ἰάσεως οὐ παρὰ τὸν λόγον τῆς τέχνης.΄ 
ἀλλὰ παρὰ τὸ τρεπτὺν τοῦ ὑποκειμένου καὶ ἀλλοιω- 
τόν. Τοῦτο δὲ τὺ ἄστατον τῶν ὑποχειμένων χαὶ ἐπὶ 
πατῶν θεωρεῖται τεχνῶν, 


ή. Ὅθεν ἡ τὰ ὑποχείμενα ἔχουσα στάσιμα èm- 
στήμη ὠνόμασται, διὰ τὸ ἐπὶ στάσιν καὶ ὅρον τῶν 
πραγμάτων ἄγειν ἡμᾶς, τῆς ἀορ:στίας xat peta- 
βολῆς τῶν ἐπὶ μέρους ἀπάγουσα. Ἡ γὰρ ἐπιστήμη 
περὶ τὰ καθόλου καὶ ἁμετάπτωτα χαταγίνεται. 


ια’, Δεῖ δὲ χαὶ τοῦτο γινώσχειν, ὅτι τῶν ψυχικῶν 
δυνάμεων αἱ μέν εἰσι φυτικαὶ, αἱ δὲ ζωτιχαὶ xal dpe- 
κτικαὶ, αἱ δὲ γνωστιχαί. 
ς 
t9. Καὶ φυτικαὶ μὲν εἰσιν ἥτε θρεπτιχὴ xal aù- 
δητιχη χαὶ γεννητιχὴ, ζωτιχαὶ δὲ καὶ ὀρεχτικαὶ 
βούλησις καὶ προαίρεσις, θυ::ὃς καὶ ἐπιθυμία. 


ty’. Καὶ ἡ μὲν βούλησις δύναμίς ἔστι λογική" ἄλογοι 
δὲ δυνάμε:ς ἡ ἐπιθυμία xal å θυμό:. Ἡ δὲ προαί- 
ρεσι: ἑπαμφητεείζει, Ἡ μὲν γὰρ βούλησις αὐτῆς 
χαθ' αὑτήν ἐατι τῆς λογιχῆς ψυχῆς, καὶ πρὸς μόνον 
τὸ ἀγαθὸν ἀποτείνεται " ἡ δὲ προλίρεσις τῆς συμπε- 
πλεγμένης ἐστὶ τῇ ἀλόγῳ. Καὶ ποτὲ μὲν πρὸς τ-Ὁ 
λόγου γίνεται, ποτὲ δὲ πρὸς τῆς ἁλογίας, χαὶ αἱρεῖ- 
τα: τόδε πρὸ τοῦδε, δι» καὶ προαίρεσις λέγεται. 


ad rationem, alias autem ud brutam naturam se explicat, et lioc prz illo αἱρεῖται, hoc est ample- 


citur seu (si ita dieere liceat; degit, quapropter 
14. Cognoscentes denique anime sunt potentie, 
mens, dianœa, opnio, imaginatio el sensus; el 
ex lisquidem rationales sunt, mens et dianœa, 
rationis autem expertes sunt, iu.aginatio et sensus. 
15. Opinio denique medie nature est. Nam 


et cum ratione et sine ralioue est, Ác sine ra- 


tione quidem quando res siue causa opinatur : cum 
ratione 355 vero, quando ex causa aliqua rationi 
consentanea ad opinandum provehatur : velut opi- 
natur aliquis animam rationalem esse immortalem, 
valls ad hoc caasa adductus: en bec cst sine 


ciiam Tpoaipsg:; hoc est clectio dicitur. 

Ὁ δ. Γνωστικαὶ δὲ τῆς ψυχῆς δυνάµεις εἰσὶ νοῦςν 
διάνοια, δόφα, φαντασίᾳ καὶ αἴσθτσ.ς " καὶ λογιχαν 
μὲν τούτω" νοῦς καὶ διάνοια " ἄλογοι δὲ φαντασία καὶ 
αἴσθησις, 

15. Ἡἱ δὲ δόξα ἐπαμφοτερίζει, Γίνεται yàp xa 
μετὰ λόγου καὶ ἄνευ λόγου. Καὶ ἄνευ λόγου μὲν, 
ὅταν χωρὶς αἰτίας δοξάζῃη τὰ πράγματα " μετὰ λόγου 
δὲ ὅταν ἐξ αἰτία: εὐλόγου τινὸς εἰς τὸ δοξάσαι πριά- 
ynta οἷον δοξάζει τις τὴν λογικὴν Ψυχὴν ἀθάνατον 
εἶναι, μὴ ἔκ τινος αἰτίας εἰς τοῦτο ἐλθὼν, ἰδο» ἄλογος 
Ἡ δόξα. Δοξάνει πάλιν ἄλλος τὴν αὐτὴν ὑυγῆν ὑπά»- 
χε'ν ἀθάνατον, ἀλλ᾽ ἐχ τοῦ εἶνα: αὐτῆν αὐτοχίνττην, 
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ταυτὸν δ' εἰπεῖν, αὐτενέργητον τὸ δὲ αὐτοχίνητον A ratione opinio, Rursus alius opinatur eamdern an:- 
ἀειχίνητον ' τὸ δὲ ἀειχίνητον ἀθάνατον ' ἰδοὺ psxà — mam esse immortalem, sed exinde quod a seipsa 


λόγου δόξα, ἥτις ἔστι τὸ συμπέρασμα τῶν προτά- 
σεων. 


Quod semper movetur, est immortale. Ecce cum 


sio. 

ες’. Αἴσθησις δὲ ἐστιν ἡ τοῦ παρόντος μερικὴ 
γνῶσις, Τοῦ παρόντος γὰρ ἀντιλαμθάνεται ἡ αἷ- 
σθησις ' οἷον (ἡ) ὅρασις, εἰ μὴ ὄψεταί τι, οὐ δύναται 
γνῶναι αὐτό. Καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων ὁμοίως. 


t'e. Φαντασία δέ ἐστιν ἡ τοῦ ἀπόντος μεριχὴ γνῶ- 
σις” ὡς ὅταν χθὲς ἰδὼν ἄνθρωπον σήμερον φαντασθῶ 
αὐτὸν, ἤγουν ἀναπολήσω τὸν τοιοῦτον. 

εη’. Nouv δὲ παθητιχὸν ὁ ᾿Αριστοτέλης thy pav- 


-ασίαν ὠνόμασε " νοῦν μὲν, ὣς ἔνδον ἐν ἑαυτῇ τὸ Ὁ 


γνωστὸν ἔχουσαν, καὶ ταύτῃ διαφέρουσαν τῆς αἰσθή- 
δεως᾽ ὅτι ἅπερ ἡ αἴσθησις ἔξω χείµενα γινώσχει, 
δεομένη πάντω: τῆς ἐχείνων παρουσίας πρὸς τὸ 
ἐνεργῆσαι περὶ αὐτὰ, τούτων ἡ φαντασία τοὺς τὸ- 
πους διὰ τῶν αἰσθήσεων ἁπομαξαμένη, ἔχει ἐν 
ἑαυτῇ χαὶ δύναται προδάλλειν, μῇ δεομένη τῶν ἔξω 
κειμένων. Διὸ κἀν τοῖς ὕπνοις ἐνεργεῖ τὸ φανταστι- 
κὸν, ἀνενεογήτων μενουσῶν τῶν αἰσθήσεων. Νοῦν 
μὲν οὖν διὰ ταῦτα τὴν φαντασίαν ἐκάλεσεν ὁ Φιλό- 
σοφος, παθητικὸν δὲ, διότι μετὰ μερισμοῦ γινώσχει 
(τὰ πράγματα) καὶ διαστάρεως ἐχ τῶν αἰσθήσεων 
ἀρχομένη τε χαὶ συνισταμένη καὶ τῇ χρονίῳ δια- 
λυομένη πολλάχις ἀπουσίᾳ τῶν αἰσθητῶν. 


t0’. Ἐπεὶ οὖν οὐδὲν τῶν ἐνταῦθα πραγμάτων 
χωρὶς φαντασίας ἰσχύομεν νοεῖν, οὐχ ἀπαθῆς δὲ χα- 
θέστηκεν αὕτη ' διαλύσει δὲ ὑτπόχειται, καθὼς ἔφη- 
μεν, χαὶ φθορᾷ διὰ τοῦτο τὴς φαντασίας φθειρομέ- 


νης, τὴν τῶν ἐγνωσμένων πάσχομεν λήθην ' ἐπεὶ. 


συμπεπλεγμένην τῇ φαντασίᾳ τὴν νόησιν ἔχομεν. 
Ὅθεν χαὶ τὰ νοήματα παθήματα λέγεται τῆς ψυχῆς' 
οὐχ ὅτι πάσχει ἡ λογιχῇ ψυχῆ, ἀλλ᾽ ὅτι χωρὶς τοῦ 
παθητιχοῦ νοῦ, τουτέστι τῆς φαντασίας, οὐδὲν πέ- 
φυχε τῶν ἐν τῷ χόσμῳ νοεῖν. 


x. Atávoia δέ ἐστι γνωστιχὴ τῶν καθόλου μετὰ 
λόγου δύναμις, οὐχ ἀθρόως, ἀλλὰ διά τινος μεθόδου 
Χαταλα ιθάνουσα τὸ γνωστόν. 


χα. Καλεῖται δὲ ἢ διάνοια χαὶ δυνάμει νοῦς διὰ 
τὸ συνεπαίρεσθαι τῷ ἐνεργείᾳ νῷ, τουτέστι διὰ συλ: 
λογισμῶν ἀνάγεσθαι πρὸς ἅπερ ἁπλαῖς ἐπιδολαῖς ὁ 
ἐνεργείᾳ νοεῖ νοῦς. ᾿ 

χβ'. Ἢ διάνοια τοίνυν ὁ δυνάμει νοῦς συνεργεῖ 
πρὸς τὸ δέον, καὶ βοηθεῖ καὶ ταῖς ὀρεχτιχαῖς δυνά- 
HESL TTE ψυχῆς, καὶ πρὸς τὸ λελογισμένον ἀλόγους 
οὔσας αὐτὰς ὑδηγεῖ. Συνεπαίρεται δὲ καὶ τῷ ἑνερ- 
veig νῷ πρὸς την τῶν ὄντων ἀναγομένη γνῶσιν, 
ὡς εἴρηται. Διὸ γοῦν èx τοῦ ἀτελοῦς ἐπὶ τὸ τέλειον 
τερόεισιν, ἤγουν ἐκ τοῦ δυνάμει πρὸς τὸ ἐνεργείᾳ. 
Διά τούτο καὶ ἡ ταύτης ἐνέργεια εἴτουν ἡ νόησις 
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moveatur, sive quod idem est,a seipsa operetur. 
Quod autem a seipso movetur, semper movetur, 
ratione opinio, qu:& proposilionum est conclu- 


46. Sensus autem est prasentis rei notitia par- 
ticularis. Sensus enim id quod præsens est appre- 
hendit : veluti visus nisi videat aliquid, cognosce- 
re id non potest, Et similem in inodum in aliis 
sensibus res se habet. 

17. Imaginatio est absentis rei notitia particula- 
ris, ut cum heri conspicatus hominem holie eum 
imaginatus fuero, hoc est, ejusmodi recoluero. 

48. Aristoteles autem imaginationem, mentem 
patientem nominavit : mentem quidem quod intus 
in seipsa habeat id quod cognosci potest, et lacie- 
nus a sensu differat, quod ea qua sensus estra 
posita cognocit requirens omnino eorum præsen- 
tiam BG ut operetur circa ipsa, horum formas me- 
diantibus sensibus abstersas in seipsa habet ima- 
ginatio, et promovere polest, ut iis quæ cxtra 
posita sunt, non opus habeat. Quapropier etiam 
imaginativa in somnis operatur sensibus eliam 
operationis expertibus manentibus. Hac igitur de 
causa imaginationem Philosophus mentem vocavit. 
Patientem autem, quod cum partitione et i:ter- 
vallo (res) cognoscit, nt quæ a sensibus et inci- 
piat et consistat, et sæpe longa sensibilium absen- 
tia dissolvatur. 

19. Quoniam igitur nihil rerum apud nos sine 
imaginatione intelligere valemus, hæc autem pas- 
sionis expers non est, sed dissolutioni, ut dixi- 
mus, corrnptionique subjecta est : propterea cum 
imaginatio corrumpitur, eorum quæ nobis cognita 
sunt, oblivionem patimur , quandoquidem cum 
imaginatione conjunctam intellectionem habemus, 
Unde etiam conceptus mentis passiones anime 
dicuntur; non quod anima rotionalis patiatur, 
sed quod sine mente patiente, hoc est sine ima- 
ginatione, nihil rerum inundanarum intelligere per 
naturam potis sit. 

20. Jam vero diancea (ratiocinatio, seu. discur- 
sus) 37 est potentia, que cum rat/one cognoscit 


D "niversalia ; quz non confestim, sed. compendiaria 


quadam via et ratione, id quod cognosci potest, 
apprehendit. 

21. Vocatur autem dianca etiam niens pote- 
state , quod simul evehatur ad mentem actu, hoc 
est, ad ea per syllogismos adducatur, quæ sim- 
plicibus applicationibus meus actu. intelligit. 

22. Dianca igitur, mens potestate, ad ofi- 
cium  cooperatur, opemque fert etiam appetiti- 
vis anim: potentiis, ipsosque cum rationis exe 
pertes. sint, ad rationis magisterium deducit. Sed 
simul eliam ad mentem aciu evehitur, dum ad 
eorum qua sunt notitiam, ut dictum est, adducitur, 
Hac de causa etiam hujus operatio, hoc est 
intellectio; passio dicitur, ad distinctionem ope- 
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rationis mentis, qus seipsa 
actu vocatur, ut que cum essentia concurrentem 
habeat operationem, et cum ca quæ potestate est, 
impermistam, et ọb id passionis prorsus expers 
sit. 

93. Differt autem dianœa ab opinione, qua cum 
ratione est, quod opiuio quidem cum ratione pro- 
positionum est, ut dictum est, conelusio ; diancea 
autem propositiones extra controversiam. 98 po- 
sitas accipiens quæsitum confirmat. Accipiens 
enim hoc apud omnes in confesso positum, quod 
anima a se moveatur, quodque id quod. a se mo- 
vetur semper moveatur, et quod denique id quod 
semper movelur, immortale sit, conlirmot hinc 
animam. immortalem esse : et sic ex hujuscemodi 
confirmatione concludit opinio, qua cum ratione 
est, quod anima immortalis sit. 

34. Mens denique simplici applicatione, hoc est 
confestim, sine tempore, melius quam per demon- 
strationem omnia qus -sub ipsam cadunt, intelli- 
gibilia nimirum, cognoscit. Quam saue. notitiam 
sinceram et impermistam illi habent qui per 
actionem et contemplationem ad summum purga- 

tionis et. scientize fastigium pervenerunt. 

». 98, Hxc cuui ita sese liabeant, ex sensu. quidem 
experimentum | emergit, [d enim particularis et 
ratione destituta est notitia, 

96. Àt vero experientia el ex opinione rationis 
experie, εἰ εχ sensu et imaginatione simul pro- 
venit : et cum quidem ex sensu et imaginatione, 
abtoŅla, hoc cst, ipsa rei  in:pectio : etenim 
empiricus, hoc est, qui experientia nititur, medi- 
cus, cum 39 ipse remedia viderit, et eadem per 
sensum probaverit, eorumque operationes per ima- 
ginationem in seipso collegerit, singulis illis per 
occasionem ad curationes utitur ; quando vero ex 
opinione rationis experte proruiL experientia, tune 
historia vocatur, ut cum qui arbitratur tales ali- 
quas esse horum remediorum naturas, cutn ipse 
ea nondum expertus fnerit, sed ab aliis audiverit 
et sic opinatus fuerit. 

27. Ex opinione autem cum ratione et dianma, 

Ars exsurgit. Nam et liec, perinde ut ipsie, univer- 
galia cuui ratione cognoscit, 
; 98. Scientia denique tum ex dianoea, tum ex men- 
te generatur. Ac ea quidem principia, qua demon- 
strationibus indigent, veluti quod punctum partes 
non habeat, et similia, ex diancea accipit, illa vero 
que apud ones in confesso sunt. et demonstra- 
tionibus non indigent, ut quod Deus bonus, et si- 
milia, ex mente. 

29. Differt igitur etiam quoad hoc ars a scientia, 
Mod ars quidem οἱ ex opinione rationis partici- 
9e et ex. dianca , scientia autem ex dianoca et 
mente emergit. 
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perfecta et mens Α πάθος λέγεται πρὸς ὃ.άκρισιν τῆς ἐνεργείας τοῦ 
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νοῦ, τοῦ αὑτοτελοῦς κα)ουμένου χαὶ ἐνεργείᾳ νοῦ, 
ὡς τῇ οὐσία σύνδρομον τὴν ἑνέργειαν ἔχοντος, ὁμι- 
ΥΠ τε του δυνάμει καὶ διὰ τοῦτο παντε;ῶς ἀπαθῆ. 


ΧΥ’. Διαφέρει δὲ διάνοια τῆς μετὰ λόγου δόξες" 
ὅτι ἡ μὲν μ-τὰ λόγο» δόξα συμπέρασμά ἐστιν, ὡς 
εἴρηται, τῶν προτάσεων" ἡ ζὲ διάνοια λαμθάνουσα 
τὰ; τμοτάσεις ὁμολογουμένα; κατασχευάζε: τὸ 
ζη-ούμενον. Λαμθάνουσα γὰρ ὁμολογούμενον ὅτι ἡ 
φνχη αὐτοκίνητός ἐστι, καὶ ὅτι τὸ αὐτοχίνητον 
ἀε:χίνητον, καὶ ὅτι τὸ ἀειχίνητον ἀθάνατον, xata- 
σ:ευάζει ἐντεῦθεν ἀθάνατον τῆν ψυχήν ' χαὶ οὕτως 
ἐκ τῆς τοιαύτης χατασχεοῖς ἢ μετὰ λόγου δύξα svp- 
περαίνει, ὅτι ἡ ῳυχὴ ὑπάρχει ἀθάνατος. 


κδ’. Ὁ δὲ νοῦς ἁπλῇ προπθολῇ, τουτέστιν εὐθέως, 
ἀχρόνως, χρ:ιττόνως ἢ χατὰ ἀπόδειξιν πάντα τὰ 
ὑποπίπτοντα αὐτῷ γινώσχει, τὰ νοητὰ δηλαδή " fiv 
δῆ γνῶσιν ἐχεῖνοι ἔχουσιν ἀχραιφνὴ τε χαὶ &utys, 
οἵτινες διὰ πράξεως χαὶ θεωρίας εἰς ἄχρον χαθάρ- 
σεως καὶ ἐπιστήμης ἀφίκοντο. 


κε’ .Τούτων οὕτως ἐχόντων, ἐκ μὲν τῆς αἰσθήσεως 
ἐγείρεται ἢ πεῖρα " χαὶ γὰρ αὕτη μεριχή ἐστι γνῶ- 
σις καὶ ἄλογος. 

κς’, Ἡ δὲ ἐμπειρία ἔχ τε τῆς ἄνευ λόγον δόξης 
ἔρχεται, καὶ ἐχ τῆς αἱθήσιως καὶ φαντασίας ὁμοῦ 
χα) ὅτε μὲν ἐκ τῆς αἰσθήσεω: χαὶ τῆς φαντασίας, 
αὐτοφία καλεῖται ’ χαὶ γὰρ αὐτόπτης γενόμενος τῶν 
βοηῆημάτων ὁ ἐμπειριχὺς ἰατρὸς, χαὶ βαλσανίσας 
αὐτὰ διὰ τῆς αἰσθήσεως, χαὶ συναγαγὼν ἐν ἑαυτῷ 
διὰ τῆς φαντασίας τὰς ἑνέργείας αὐτῶν, χρᾶται κατὰ 
καιοοὺς ἓνὶ ἑκάστῳ πρὸς τὰς ἰάσεις ' ὁπότε δ' èx 
τῆς ἁλόγου δόξης ἡ ἐμπειρία ὁρμᾶ, τότε καλεῖται 
ἱστορία, ὡς ὅταν τις νομίσῃ τὰς φύσεις τῶνδ: τῶν 
βοτθημάτων το!άτξε τινὰς εἶναι μὴ πειρασθεὶς 
αὑτὸς, ἀλλ᾽ ἀπ᾽ ἄλλων ἀχούσας καὶ οὕτω δοξάσας. 
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κ", Ἔχ δὲ τῆς μετὰ λόγου δόξης χαὶ τῆς διανοίας 
ἡ τέχνη ἀνίσταται. Καὶ γὰρ καὶ αὕτη ταύταις ὁμοί- 
ως τὰ καθόλου μετὰ λόγου γινώσκει. 

χη’. δὲ ἐπιστήμη γεννᾶται ἕκ το τῆς διανοίας 
καὶ τοῦ νοῦ, Καὶ τὰς μὲν δεομένας ἀτοδείξεων ἀρ- 
γὰς, οἷον ὅτι τὸ σημεῖον ἁμερὲς χαὶ τὰ τοιαῦτα, ἐκ 
τῆς διανοίας λαμθάνε., τὰς δ' ὁμολογουμένας καὶ 
ἀ.ενδεεῖς ἀποδείξεων, οἷον ὅτι ὁ θεὸς ἀγαθὺς καὶ τὰ 
ὅμοια, ἐχ τοῦ VOU. 


χῦ’. Διαφέρει γοῦν καὶ κατὰ τοῦτο τέχνη ἐπιστή- 
μες , ὅτι ἡ μὲν τέχνη ἔκ τε τῆς μετὰ λόγου δύξης 
καὶ τῆ; διανοίας ἐγείρεται, ἡ δὲ ἐπιστήμη ἐκ τῆς 
ὁ:ανοίας καὶ τοῦ νου. 
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Σχῆμα χεφα1. Υ’, Περὶ γγώσεως. 


ᾗ ἄνενυ λόγου | 1 K 





Ἡ γνῶσις 
τε 1 ἢ μεριχῇ 
ἢ μετὰ λέγον | 1 χαθόλου, 
ἣ ἄνευ λόγου ἀσύστατος ἣ μετὰ λόγου 
πεῖρα πέχνη ἢ ἐπιθεήμη τελεία 
ἢ μερικὴ ἀσύφτατος ἣ καθόλου 
Καὶ ἄλλως. | 
; &pixT, xal Tots την πεῖραν i 
| Ἡ ἄνεν λόγον | Ἶ αφου, καὶ ποιεῖ τὴν ἐμπειρίαν, 
Γνῶσις ) ἐπιστήμης 
ερικῃ, μέρος ἡ 
ἢ μετὰ λόγου i ον | τέχνης 
ἣ τρ-πτὰ ἔχουσα τὰ ὑποχείμε- 
52 va, xal ποιεῖ τίχνην τελείαν" 
3 χαθόλον ἡ ἄτρεπτα, καὶ ποιεῖ ἐπιστῇ- 
μην τελεία». 
τ AQ Tabula capitis 5, De notitia. 


yel partieularis, 


vel sine ratione et : 
vel universalis. 


Notitia est 
. vel particularis, 
vel cum ratione et vel universalis, 


vel sine ratione inconsistens vel cum ratione 


Experimentum ars aut scienya perfecta 





vel particularis inconsistens .. vel universalis 
A1 E: aliter. 
: I vel particularis, et efficit experimentum, 
vel sine ratione vel universalis, et eflicit experientiam. 
ecientia 
vel particularis : pars γα. 
| artis 


| vel ος babe ns subjecia, 

po : et efficit perfectam artem 

vel universalis < vol immutabilia, et eicit per- 
w@ctam sciemtiam, 


Notitia (est) 


vel cum ratione ! 
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αἱ μὲν φυσιχαὶ, | αἱ δὲ γεννητιχαί 
. £ βούλησις. 
αἱ ὃΣ ζωτιχαὶ χαὶ ὁρε- αὶ προαίρεσις, 
ο 3 z τιχαὶ θυμὸς, 
Τῶν ψυχιχῶνξδυνάμεων Ber λος 
| νοῦς, 
διάνοια, 
αἱ δὲ γνωστιχαὶ, δόξα, 
φαντασία, 
αἴσθησις. 


42 


aliæ quidem vegetantes , 
aliæ vero vitales et | 


Animalium seu anima appetitiva 


potentiarum (sunt) 


alix: denique cogno- 
scentes 


alie quidem ^ltrices, 
alie vero auctrices, 
alie denique generatrices, 


voluntas, 
electio, 
ira, et 
cupiditas. 


mens, 
diancea, 
opinio, 
imaginatio, 
sensus. 


SYNOPSIS CAPITIS IV, 


QUOD EST DE PHILOSOPHIAE DEFINITIONIBUS. 


4. Sex philosophie definitiones commemorat, primam ab objecto, ente, sumptam ; que tamen. metaphysicae 
videatur polius convenire, que alias prima philosophia dicitur. Illa enim. ens simplicissime considerat, 
non quatenus, quantum aut quale, vel aliter determinatum. est. — 43 2. Secundam iterum ab. objecto 
divinarum et humanarum rerum desumptam , per partitionem. — 9$. Tertiam a fine vel effectu, qui. est 
meditatio morlis, scilicet voluntarie, quemadmodum etiam per occupationem de αὐτοχειρίᾳ ἰαείίαπι οὐ]ε-- 
ctionem prævenil, et cum vitam tum morlem distinguit, ut ita manifestum fiat, qua de morte hic sermo 
sit. — &. Quartam item a fine, qui est similitudo cum Deo. — 5. Probat hanc definitionem. — 6. Per 
occuputionem explicat, cur in definitione adjiciatur , quanta (similitudo) in hominem cadere potest. — 7. 
Quintam proponit xaz' Eratvov ab ordine, quem philosophia habet inter artes et. scientias; quippe quasi 
regina super omnes evecta est; quod tamen etiam melaphysice convenit, — 8. Sextam xat’ ἐτυμολογίαν et 
a fine. Sapientie quippe amor, hoc est Dei, qui est. ipsa sapientia, dilectio, philosophie finis est. — 9. 
Commemovatas definitiones singulas suis auctoribus assignat. 


. £APUT IV. 
Quaenam sint philosophie definitiones. 

4. Mulize definitiones pbilosophiz sunt expositze, 
ex quibus tamen sex meliores et solidiores sunt 
aliis. Ac primo quidem est quz dicit, philosophiam 
esse notitiam entium, quatenus entia sunt; hoc 
est, quatenus simgula naturam, non quatenus nu- 
merum et proprietatem habent. Neque enim philo- 
sophus A&J$ sibi propositum habet , ut particulares 
homines cognoscat, quot numero et quales sint 
proprietatibus.. Neque vero etiam cætera entia si- 
gillatim, sed naturam eorum communiter considerat 
eodemque modo etiam aliarum rerum naturas 
scire vult. 

9. Secunda definitio est quz dicit, philosophiam 
esse cum divinarum tum humanarum rerum noti- B 
tiam. Quoniam enim entia vel corruptibilia sunt vel 
incorruptibilia , et iucorruptibilium quidem divina, 
eorruptibiliuun autem humana przstantiora sunt, 
ex prestantioribus partibus omnes (reliquas) de- 
bharavit, et notitiam entium ipsa quoque (hac defi- 
nitio) phitosephiam voeayij» 


A 


ΚΕΦΑΛ. Δ΄. 
Τίνες οἱ τῆς φι.ἱοσοφίας ὁρισμοί. 

α’. Πολλοὶ τῆς φιλοσοφίας ἐχτέθεινται ὁρισμοί ' ἓξ 
δέ εἰσι τῶν ἄλλων οἱ χρείττους χαὶ ἀσφαλέστερϑι. 
Καὶ πρῶτος μὲν ὁ λέγων ὅτι φιλοσοφία ἐστὶ γνῶσις 
τῶν ὄντων ᾗ ὄντα ἐστὶν, ἀντὶ τοῦ, καθὸ φύσεως ἔχου- 
σιν ἕχαστα, οὗ μὴν ἀριθμοῦ καὶ ἰδιότητος οὐ γὰρ 
προτίθεται ὁ φιλόσοφος εἰδέναι τοὺς ἐπὶ μέρους ἁν- 
θρώπους ὁπόσηι εἰσὶ καὶ ὁποῖοι τὰς ἰδιότητας. Οὐδὲ 
τὰ λοιπὰ τῶν ὄντων καθ᾽ ἕκαστον ἐπισκέπτεται, τῆν 
φύσιν δὲ τῶν ὄντων χοινῶς " ὡσαύτως δὲ χαὶ τὰς 
τῶν ἄλλων πραγμάτων φύσεις ἐπίστασθαι βούλε - 
ται. " 

B’. Δεύτερος ὄρος ὁ λέγων ὅτι φιλοσοφία ἐστὶ γνῶ» 
σις θείων τε καὶ ἀνθρωπίνων πραγμάτων. Ἐπεὶ γὰρ 
τὰ ὄντα ἣ φθαρτά εἰσιν ἣ ἄφθαρτα ν τιμιώτερα δὲ τῶν 
μὲν ἀφθάρτων τὰ θεῖα, τῶν δὲ φθαρτῶν τὰ ἀνθρώ- 
πινα * ἐχ τῶν τιμιωτέρων μερῶν τὰ πάντα ἐδήλωσε, 
καὶ γνῶσ.ν δὲ αὐτὸς τῶν ὄντων τὴν φιλοσοφίαν ἑκά- 
λεσε, 
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θανάτου, δηλονότι τοῦ προφιρετιχοῦ. Οὐδὲ γὰρ βού- 
λεται ὁ φιλόσοφος περὶ τῆς ἀναιρέσεως αὑτοῦ μελε- 
τᾷν. Οὕτω γὰρ ἂν τοὺς δημιουργικοὺς ἀνατρέποι 
νόμους εἴ γε ὁ μὲν δημιουργὸς συνέδητε τῷ σώ- 
ματι τῆν ψυχὴν, ὁ δὲ βούλεται τὸν τοιοῦτον ἀναλύειν 
δεσμὸν παρὰ τὴν τοῦ συνδήσαντος χέλευσιν. ᾿Αλλ᾽ 
ἐπεὶ διττή ἔστιν ἡ ζωὴ (καὶ γὰρ ἡ μὲν φυσικὴ, f 
δὲ προαιρετική * xal φυσιχὴ μὲν ἡ συνάφεια τῆς ψυ. 
χῆς καὶ τοῦ σώματος, χαθ' ἣν ὑπὸ τῆς προνοίας ἐτά- 
χθημεν ζῇν, καθ) ἣν τὸ σῶμα δεσμεῖ τὴν ψυχήν" 
προαιρετικὴ δὲ (ζωὴ) ἡ πρὸς τὸ σῶμα συμπάθεια 
χαὶ περὶ τὰς ἡδονὰς ἀσχολία, καθ᾽ ἣν ἡ ψυχῇ ἕαυ- 
τὴν δεσμεῖ καὶ προσπατταλεύει -ῷ σώματι) - διττὸς 
γινώσκεται δὲ ὁ θάνατος, φυσιχὸς χαὶ προαιρετικό;. 
Καὶ φυσιχὸς μὲν ἔστι θάνατος ὁ τοῦ σώματος διαχω- 
ρισμὶς ἀπὸ τῆς ψυχῆς, καθ) ὃν ἅπας ἄνθρωπος τε- 
λευτᾷ " προαιρετικὺς δὲ θάνατος ἡ χατ' ἀρετὴν ὁπάρ- 
χει ζωή” xab’ Av å ἀληθῆς φιλόσοφος χωρίζει καὶ 
πρὸ τοῦ φυσιχοῦ θανάτου τὴν ψυχὴν ἐχ τοῦ σώμα- 
τος νέχρωσιν ἀπεργαζόμενος τῶν παθῶν. (καὶ) δ.ὰ 
τῆς τοιαύτης νεχρώσεως τῷ ἁπαθεῖ κατὰ τὸ δυνατὸν 
ὁμοιούμενος. Ἔστι δὲ χαὶ κοινότερον περὶ τῆς τοῦ 
θανάτου μελέτης εἰπεῖν - ὅτιπερ ὁ τὴν ἐντεῦθεν ἐχ- 
δημίαν ἐν νῷ φέρων διαπαντὸς καὶ μελέτημα ταύ- 


της τιθέμενος ἔμμονον, πάντων φιλοσοφήσει τῶν 


σωματιχῶν τὴν ἁπαλλαγὴν, χαὶ ὅσα τὴν ψυχὴν Bed- 
τιοῖ χατορθῶσαι σπουδάσει, χαὶ την ἀρετὴν χαὶ συμ- 
πολιτευοµένην καὶ συνέχδημον κτήσεται, τῶν ἔπι- 
κήρων ἀνταλλαξάμενος τὰ αἰώνια, 


δ'. Τέταρτος ὅρος ἐστὶν ὁ λέγων ὅτι φιλοσοφίᾳ 
ἐστὶν ὁμοίωσις Θεῷ χατὰ τὸ δυνατὸν ἀνθρώπῳ. 


ε΄. Ἐπεὶ γὰρ ὁ Θεὸς διττὰς ἔχει τὰς ἐνεργείας τὰς 
μὲν γνωστικὰς τῶν ὄντων, καθ᾽ ἃς πάντα γινώσχει 
καὶ πρὸ γενέσεως αὐτῶν " τὰς δὲ προνοητικὰς τῶν 
χαταδεεστέρων, καθ᾽ ἃς προνοεῖται τοῦ κόσμου παν- 
τός ἀλλὰ δη καὶ ὁ φιλόσοφος τῶν ὄντων σπεύδει 
πάντων εἶναι θεωρητῆς xat τὴν τῶν ὅλων φύσιν ἐπί- 
στασθαι προνοεῖται δὲ χαὶ τῶν χαταδεεστέρων ’ διὰ 
μὲν τῆς θεωρητικῆς τὰ δόγματα διδάσχων τῆς ἆλη- 
θείας, διὰ δὲ τῆς πρακτιχῆς ἤθη ῥυθμίζων καὶ νο- 


μοθετῶν τὰ δέοντα χαὶ δικάζων χαὶ παντοίαν ἄλλην D 


ποιούμενος ἐπιμέλειαν τοῦ συνοίσοντος" εἰχότως $ 
φιλοσοφία διὰ ταῦτα Beğ ὑπάρχει ὁμοίωσις. 


tentias dicit, et in quamvis aliam profuturi curam 


jure similitudo cum Deo ezsistit. 

S’. Πρόσκειται δὲ τὸ κατὰ τὸ δυνατὸν ἀνθρώ- 
πῳ καλῶς, ἐπεὶ τῶν γνώσεων χαὶ τῶν προνοιῶν 
πάμπολυ τὸ διάφορον. Ὧν γὰρ αἱ οὐσίαι διάφοροι 
καὶ καθ᾽ ὅσον, τούτων καὶ αἱ τελειότητε; κατὰ 
τοσοῦτον διάφοροι. Τίς δὲ σύγκρισις φύσεως πάμπαν 
τρεπτῆς καὶ ῥευστῆς πρὸς τὴν μακαρίαν ἐχείνην οὐ- 
σίαν καὶ παντάπασιν ἐξῃρημένην ἁπάσης φθορᾶς 
καὶ τροπῆς τῆν πά.τα νοῦν μὴ μόνον ἀνθρώπινον, 
ἀλλὰ χαὶ ἀγγελ.κὺν ἐς ἀπειράκις ἄπειρον ὑπερδαί- 
νουσαν ; 
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Υ. Τρίτος ὅρος ὁ λέγων, ὕτι φιλοσοφία ἐστὶ μελέτη Å 5. Tertia definitio est, quas dicit , 


philosophiam 
esse meditationem mortis, electitiæ nimirum seu 
voluntariæ. Neque enim hoc philosophus meditari 
vult,'quomodo sibi ipsi manus inferat (sic enim con- 
dititias leges éverterei ; siquidem conditor quidem 
animam cum corpore copulavit, ille autem hujusce- 
modi copulam injussu ejus qui copulavit dissolvere 
presumit). Sed quoniam vita duplex est (est enim 
alia quidem naturalis, alia vero electiva ; et natu- 
ralis 45 quidem, connexio animz et corporis, se- 
cundum quam a divina providentia vivendi dispo- 
sitionem accepimus, qua corpus ligat animam ; 
electitia vero, conjunctio seu consortium cum cor- 
pore et circa voluptates occupatio, qua seipsam 


B anima ligat, et corpori aífigit) : duplex etiani mors 


esse cognoscitur, naturalis et electiva. Et naturalis 
quidem niors est disseparatio anima: a corpore, 
secundum quam omnis homo decedit, eleetitia vero 
mors, secundum virtutem vita exsistit; secundum 
quam veras philosophus etiam ante mortem nalu- 
ralem separat animam a corpore, dum passionum 
mortificationem operatur, et hujuscemodi mortifi- 
catione naturz impassibili, quantum ejus fleri po- 
test, similis efficitur. Sed licet etiam communius de 
meditatione mortis disserere : quod qui ex hoc 
mundo discessum mente semper circumfert et in 
constante hujus meditatione versatur , is liberatio- 
nem ab omnibus corporalibus commentabitur et 
quacunque animum meliorem efficiunt, peragere 


C studebit, virtutemque cum in republica eomitem , 


tum in peregrinatione sociam habebit, caducis ἄμ 
et fluxis pro :ternis permutatis. 

4. Quarta deünitio est qua ait, philosophiam 
esse similitudinem cum Deo, quanta in hominem 
cadere potest. 

5. Quoniam enim Deus habet duplices operatio- 
nes; alias quidem quibus cognoscit entia , secun- 
dum quas omnia eliam ante ortum suum co- 
gnoscit ; alias vero, quibus egenarum rerum pro- 
videntiam babet , secundum quas toti mundo pro- 
spicit, jam vero etiam philosophus éorum quz sunt 
contemplator esse, et rerum universarum naturam 
scire contendit ; quin et egenarum rerum rationem 
et curam habet, quando contemplative quidem 
(philosophize) beneficio, dogmata seu decreta veri- 
tatis docet ; activæ autem mores ad concinnitatem 
conformat, et de officiis leges promulgat, et sen- 

el diligentiam incumbit : eapropter philosophia 


,6. Dene autem adjectum est, quanta iti hominem 
cadere potest ; siquidem noiitiarum et providentia- 
rum magna est diversitas. Quorum enimi substan- 
tiæ sunt diversæ et in quantum sunt diverse , ho- 
rum etian perfectiones 47 in tantum suut diverse. 
Aluqui qui& comparatio est naturze per omnia mula- 
bilis flusuque cum beata illa substantia qua ab 
omni corruptione et mutatione exempla est, qua- 
que omnem non modo liumarum, sed etiam angeli- 
cum intellectum in infinities infinitum transcendit ? 
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7. Quinta definitio est, quæ philosophiam ariem A ὅ, Πέμπτος ὁρισμὸς ὁ τὴν φιλοσοφίαν τέχνην τε- 


artium et sclehtiam scientiarum definit : cum om- 
Des artes ét scienti: sua principia a philosophia 
accipiant, siquidem hæc universorum naturas scit. 

8$. Sexta et ultima definitio est, quz philoso- 
phiam esse dicit amorem sapienti, hoc est, Dei 
dilectionem. Ipse enim est a$zécogía, boc est, ipsa 
sapientia; quique amat ipsum et quantum fleri 
potest contemplatione et actione cum ipso congre- 
ditur, ille proprie qriocópog, hoc est, sapientie 
amans seu studiosus vocabitur. 

9. Priiná quidem igitur dictarum de(initionum 
et secunda et sexta Pythagorz Samio acceptz fe- 
untur : tertia vero et quarta Platoni ; quinta deni- 
que Aristoteli. 


χνῶν καὶ ἐπιστήμην ἐπιστημῶν ἑριζόμενος, ἐπεὶ 
πᾶσαι τέχναι καὶ ἐπιστῆμαι παρὰ τῆς φιλοσοφίας 
λαμθάνουσι τὰς ἀρχὰς, εἴ γε τῶν ὅλων αὕτη τᾶς 
φύσεις ἐπίσταται. 

η. Ἔχτος χαὶ τελευταῖός ἐστιν δρισμὸς ὁ τὴν ϱ:- 
λοσοφίαν εἶναι λέγων φιλίαν σοφίας, τουτέστιν ἀγό-- 
πην θεοῦ. Αὐτὸς γάρ ἐστιν ἤ αὐτοσοφία * καὶ ὁ φι- 
λῶν αὐτὸν, χαὶ κατὰ τὸ δυνατὸν διὰ θεωρίας παὶ 
πράξεως αὑτῷ συνὼν, ἐπεῖνος ἂν χυρἰως κληθείη 
φιλόσοφος. 


0’. ὋὍ μὲν οὖν πρῶτος τῶν εἰρημένων δρισμῶν 
καὶ ὁ δεύτερος, χαὶ ὁ ἔχτος, εἰς Πνθαγόραν τὸν Σά- 
μιον ἀναφέρονται, ὁ τρίτος δὲ καὶ ὁ τέταρτος εἰς τὸν 
Πλάτωνα  ὁ δέ γε πέμπτος εἰς τὸν Αριστοίέ- 
λην. 


Σχῆμα κεφα.1. δ’. Τΐνες οἱ τῆς φιλοσοφίας ὁρισμοί. 


φιλοσοφία ἐστὶ γνῶσις τῶν ὄντων ᾗ ὄντα ἐστι “ 
φιλοσοφία ἐστὶ γνῶσις θείων τε καὶ ἀνθρωπίνων πραγμάτων" 


Ὅρισμο) φιλοσοφίας 


φιλοσοφία ἐστὶ μελέτη θανάτου" 
φιλοδόφία ἐστὶν ὁμοίωσις Θεῷ κατὰ τὸ δυνατὸν ἀνθρώπῳ" 


φιλοσοφία ἐστὶ τέχνη τεχνῶν καὶ ἐπιστημῶν ἐπιάτήμη" 


φιλοσοφία ἐστὶ φιλία σοφίας 


KB Tabula capitis 4, De philosophiæ definitionibus. 


philosophia est notiiia entium quatenus entia sunt. 


Philosophia ést nothia ċum divinarum tum humanarum rerum. 


Philosophiae deffaitiones 
(sex) : 


philosophia est meditatio mortis. 
philosophia est similitudo cum Deo quanta in hominem cadere potest. 


philosophia est ars artium et scientia scientiarum, 
philosophia est amor sapientia. 


SYNOPSIS CAPITIS V, 


QUOD EST DE CONCEPTU MENTIS, SEU NOTIONE. 


1. Ἐπίνο:αν, id est notionem seu conceptum mentis, bifariam distinguit. — 9. Prius significatum ejus cum 
etymologia exponit. — 3. Exemplo id declarat, — &. Idem et altero exemplo explicat. — 5. Idem signi- 
ficalivum et proprium et principale esse ostendit. — 6. Posterius significatum recenset et exemplis declarat, 


— 7. Nudam, &£xlvoiav a phantasia distinguit. 


CAPUT V. 
De concéptu mentis. 

49 1. Conceptus menus duplex dicitur. 

9. Unus quidem, qui sit quasi suprà rem facta 
tpeculatio et cogitatio, quæ a natura cónjuncta 
disseparet et utrumque sub propria subsistentia 
coucipiat. 

$. Velut simul anima et córpus sunt condita, et 
ck utrisque wnam, homo scilicet, factum est. Sed 
xenii$ conceptus hómineim in animam et corpus 
edam ánte illorum à se invicem secretionem divi- 
dit, animamque a corpore seorsim, et corpus seor- 
sim ab ahima concipit ; propterea quod hzc quidem 
substantia est immortalis , et corpori vil causa : 
illud autem mortalis naturze, non habens a seipso 
quod vivit, et qui alia utrisque diversa accedunt. 


ΚΕΦΑΛ. Ε’. 
Περὶ ἐπινοίας. 
α΄. Διττῇ λέγεται ἡ ἐπίνοια. 
β’. Ἡ μὲν οἷον ἐπίνοιά τις οὖσα καὶ ἐπενθύμησις 
τὰ ἐκ τῆς φύσεως συνημμένα διαχωρίξουσα χαὶ ἰδιο- 
συστάτως ἐπινοοῦσα ἑχάτερον. 


γ΄. Οἷον ἅμα ψυχὴ καὶ σῶμα διδημιούργηνται, 
καὶ ἓν ἐξ ἀμφοτέρων ὁ ἄνθρωτος γέγονεν. λλλ) À 
ἐπίνοια διαιρεῖ τὸν ἄνθρωπον εἰς τῆν ψυχὴν καὶ τὸ 
σῶμα καὶ πρ) τῆς ἀπ᾽ ἀλλήλων αὑτῶν διαχρίσεως 
xal thv ψυχὴν χωρὶς τοῦ σώματος ἐπινοεῖ, καὶ τὸ 
σῶμα χωρὶς τῆς ψυχῖς ' διὰ τὸ τὴν μὲν ἀθάνατον 
εἶναι οὐσίαν χαὶ ζωῆς αἰτίαν τῷ σώματι, τὸ δὲ 
θνητίς φύσεως οὐχ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τὸ ζῇν ἔχον, καὶ ὅσα 
ἄλλα πρόπε:αιν ἑκα-έρο'ς δ:α-ρυρα. 
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EPITOME LOGICA. 


πρ 


v. Πάλεν ὁμοῦ τὸ πῶμα καὶ τὸ χρῶμα πεφύγχασιν Α 4. Rursus simul et corpus et color esse cousue- 


εἶναι” καὶ οὐκ ἐστι σῶμα χρώματος χωρισύηναιι 
οὗτε χρῶμα τοῦ ὑποκειμένου σώματος ἄμοιρον ' ἀλλ᾽ 
ἐξ ἀλλήλων ταῦτα (ἡ) ἐπίνοιχ διαγχωρίζουσα, τὸ χε- 
χρωπμένον φύσει σῶμα συνίστησιν ἐν ἑαυτῇ μεμο- 
νωμένον, ἑστερτμένον τοῦ χρώματος χαὶ τὸ χρῶμα 
πάλιν ἰδία διῃρημένον τοῦ σώματος. 

ε΄. Kal abin μὲν ἡ πρώτως χαὶ κυρίως ἐπίνοια. 


ς, Ἡ δὲ λοιπὴ ψιλὴ ἐπίνοια ὀνομάζεται, ἥτις 
δ.ανοίας ὑπάρχει ἀνάπλασμα. Τὰ γὰρ μηδαμη pn- 
διμῶς ὄντα ὡς ὄντα λογίζεται’ πτερωτὸν ἄνθρωπον 
συνιστῶσα, καὶ σκύμνους λεόντων ἔλχοντας ἄροτρην, 
xal πλοῖον ἑναέριον, καὶ ἕτερα παραπλήσια, xal èx 
τῶν «ὅλων δὲ μέρη λαμθάνουσα καὶ συντιθεῖσα μετ᾽ 


verunt ; nec potest corpus a colore separatum esse, 
nec color subjecto corpore vacare potest. Sed men- 
tis concepius jista a se invicem disseparams, corpus 
quod natura coloratum est, in seipso solitarium et 
colore privatum; et varsus colorem a corpore di- 
visum sigillatim constituit. 

δ. Et hie quidem primario et propne conceptus 
mentis dicitur. 

6. Qui antem. preter hunc est, nudus. meutis 
conceptus nominatur, qui 5() dianoxe figmentum 
exsistit. Qua enim nullo modo uspiam sunt, quasi 
sint, ratione concipit : quando hominem alatum , 
el catulos leonum trahentes aratrum , et tavigium 
quod in aere feratur, et alia hissimilia, constituit. 


ἀλλήλων ὑφιστᾷ τὰ πάντη ἀνύπαρχτα. Τοιοῦτον ὁ B Sed et ex totis partes accipiens, et Secum invicem 


κένταυρος, εἴτουν ἱππάνθρωπος, τῶν ὄντων οὐδὲν 
ἀλλ᾽ ἢ πό,ον ὑιλὸν ἐπινόημα. 


- 


componens, ea qua nullam prorsus habent exsi- 
stentiam , supponit. Tale quid est Centaurus, sive 


(at ita Latiue dicamus) equhomo seu homequus ; quod nihil est entium, sed duntaxat nudum evm- 


entium. 

ve. Διαφέρει δὲ τῆς φαντατίας h pAr ἐπίνοια, 
ἔτ: ἢ μὲν φαντασία τῶν ὕ των ἑατὶν ἀναπόλησις ’ 
ὅταν τις τὸ ὀρχθὲν ἀναπολῇ χαὶ φαντάζηται, Ἡ δὲ 
wo ἐπίνοια τῶν μτδαμῶς ὄντων ἐστὶ διατύπωσις, 
γένεσιν ἔχουπα τῆν ἐνθύμησιν, τὴν δὲ λήθην, τε- 
λείαν φθοράν. 


1. DifferL autem ab imaginaione nudus ments 
conceptus, quod imag natio quidem est entium re- 
petitio, quando quis quod sibi visum est recolit et 
imaginatur; sed nudus mentis couceptus. earum 
qui prorsus non sunt conformatio; qux pro geuc- 
ralione cogitationem, pro perfecta. eorruptere 
oblivionem babet. 


Zynga xsga. &', Hegl éxwolae. 


| ἢ μὲν ἐπίνοιά τὶς ἔστι, τὰ ἐκ φύσεως συντμαένα δια/ωρίζουσα καὶ ἰδινσυστή- 


Ἤ ἐπίνο:α γεται χυρίωις ἔννοια" 


τως ἐπινοηῦσα ἑχάτερον, ὡς τὸν ἄνθρωπων ἐκ ψυχῆς καὶ σώματος, ἥτν: λέ- 


ἣ δὲ ψιλὴ ἐπίνοια, τὰ μτδαπῇ μτδαμῶς ὄντα συνιστῶσα, οἷον πλοῖον ἑναέριων, 


ἢ τραγέλαφος. 


B1 Tabula capitis 5, De conceptu ments. 


alius quidem supra rem facta speculatio qux a. natura. eonjuneta dirimit, 
et utrumque sub peculiari hypostasi seu subsisteutia eoncipit, ut homi- 


Conceptus mentis est 


em ex anima et corpore : qui proprie conceptus mentis dicitur ; 
alius vero nudis mentis conceptus, qui quie nuspiam prorsus sunt. constituit, 


ul sunt navigium quod in aere feratur, aut tragelaphus, quasi dieas [ιίτ- 


cocer vus. 


[d 


SYNOPSIS CAPITIS VI, 


QUOD EST DE SECTIS. 


1. Sectam philosophicam definit. —9. Definitionemexplicat, et primo quidem rationem reddit, quare dicat, 
quod sit virorum non viri opinio, ubi eam eiiam a thesi distinguit, quam itidem definit. — 5. Cur urba- 
norum seu elegantium. — 4. Cur, inter se quidem consentientium, sed ab aliis dissentientium.—D. Sectals 
septem modis dici ostendit, — 6, Ab auctore. — 7. A patria ejus. — 8. A. loco conqressuum, — 9. À 
censura in judicando adhibita. — 52) 10. A modo vivendi. — 11. A fine. — 12. Av accidente aliquo 


cC. 


ΚΕΦΛΛ. ς». 
Περὶ αἱρέσεων. 
a’. Ἡ χατὰ φιλοσοφίαν αἴρεσίς ἐστιν ἀνδρῶν 
ἁατείων δόξα, πρὸς ἑαυτοὺς μὲν ςυομφιυνονντων, 
πρὸς ἑτέρους δὲ διαφωνούντων. 
B'. ᾿Ανδρῶν εἴρητα» καὶ οὐχὶ ἀνδρὺς, ἐπειὸῃ ἢ τοῦ 
ἑνὸς ἀνδρὸς δόξα αἵρεσιν οὐ ποιεῖ, ἀλλὰ θέσιν. Θέ- 


σις Υάρ ἐστι παράδοξος ὑπόληνις (xI) Ebs τῶν 


CAPUT. VI. 
De seciis. 
4. Secta. secincum  pbilesopniam est. virorum 
urbanorum secum ipsis quidem consentientium, at 
aliis vero dissentientium opinio. 
9. Virorum dictum est, et non viri ; quaudoqui- 
dem unius viri opinio sectam non facit, sed thesin. 
Nam thesis est præter (omnium) opinionem existi- 
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mativ unius alicujus eorum qui in philosophia sunt A xatà ìncoplav yvwoluwv , Gz fj coU. "Hpaxisizou, 


celebres, ut Heracliti , quod omnia moveantur ; et 
Parmenidis, quod ens sit unum et immobile; et An- 
tisthenis, quod non liceat contradicere. Proinde qui 
sectam constituant, mulli sunt. 

9. Verum etiam urbanij, hoc est, cum alicujus 
auctoritatis tum docti ; si enim vulgares sint et gre- 
garii, quomodo in philosophia sectam constituent ? 

4. Denique certam secte notam dat, consensio 
cum dissensione. Qui enim et secum invicem, et 
cum allis consentiunt, sectam uon efficiunt. Quod 
enim ab omnibus unanimiter asseveratur, commu- 
nis notio est : ut quod Deus bonus sit , et sol illu- 
minandi facultatem habeat. 

9. Caeterum secte in philosophia septem modis 
nominate sunt. 

$3 6. Vel enim ab ipso secte principe , ut Pla- 
tonici et Aristotelici. 

7. Vel a patria ejus qui secte princeps est, ut 
Cyrenaici propter Aristippum Cyrenzum; et Me- 
garici propter Euclidem Megarensem. 

8. Vel a loco in quo congressus instituebant , ut 
stoici propter variam ic Attica (sive Albenis) stosm 
(seu porticum). 

9. Vel a censura quam in philosophando adhibue- 
runt, ut ephectici (hoc est, qui assensionem inbi- 
'ebant). Hi enim cum opinarentygr nihil compre- 
henii posse, propositionum solutiones inhibebant 

10. Vel a modo vite, ut cynici, qui indifferenter 
canum instar vivebant, quique philosophia dog- 
mata muniebant , eademque demonstrationibus 
propugnabant, et amicos ab alienis, hoc est, ad 
philosophandum aptos ab ineptis ad id ipsum, se- 
cernebant , et illos quidem benevole suscipiebant, 
hos vero libere et palam reprehendebant, et procul 
ab auditorio exigebant. 


41. Vel a fine, ut voluptarii, qui (inem philoso- 
phie esse dicebant voluptatem qua ex notitia el 
aTaÜsiq, hoc est, vacuitate passionum, et addu- 
«ione ad divinum numen, quod omnium expeten- 
dorum primum est, percipitur. 


54 12. Vel ab accidente aliquo, ut peripatetici, 


qui sic appellati sunt, quod secundum peripaton, 
hoc est deambulationem, suos congressus institue- 
rent : ut una cum anima corpus exerceretur. 


ὅτι πάντα κινεῖται ' χαὶ ἡ τοῦ Παρμενίδου, ὅτι ἕν τὸ 
ὃν καὶ ἀχίνητον” καὶ ἡ τοῦ ᾽Αντισθένους, ὅτι οὐκ 
ἔστιν ἀντιλέγειν. Πολλοὶ τοιγαροῦν εἶσιν οἱ συνιστῶν- 
τες τὴν αἴρεσιν. 

Υ.. ᾿Αλλὰ χαὶ ἁστεῖοι, τουτέστι ἀξιόλογοί τε xal 
ἐπιστήμονες. Εἰ γὰρ εἰχαῖοι καὶ ἀγελαῖοι, αἴρεσιν ἓν 
φιλοσοφίᾳ πῶς ποιήσονται ; 

δ'. Χαρακτηρίζει δὲ τῆν αἴρεσιν συμφωνία μετὰ 
διαφωνίας. Οἱ γὰρ χαὶ πρὸς ἑαυτοὺς συμφωνοῦντες 
χαὶ πρὸς τοὺς ἄλλους αἵρεσιν οὐ ποιοῦσι. Τὸ γὰρ 
παρὰ πάντων ὁμολογούμενον χοινὴ ἔννοιά ἔστιν * 
οἷον ὅτι ὁ θεὸς ἀγαθὸς, xaX ὁ ἥλιος σωτιστικός. 


ε’, Ὠνομάσθησαν δὲ αἱ χατὰ φιλοσοφίαν αἱΡέσεις 
κατὰ τρόπους ἑπτά. 

ς’. Ἢ γὰρ ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῦ αἱρεσιάρχου, ὡς ἵλα- 
τωνικοὶ καὶ ᾿Αριστοτελιχοί. 

ζ’. Ἢ ἀπὸ τῆς πατρίδος τοῦ αἱρεσιάρχου, ὥς οἱ 
Κυρηναϊκοὶ, διὰ τὸ; Κυρηναῖον '᾿Αρίστιππον. Καὶ οἱ 
Μεγαριχοὶ δι Εὐχλείδην τὸν Μεγαρέα. 

η’. Ἡ ἀπὸ τοῦ τόπου, ἓν ᾧ τὰς συνουσίας ἐποιρῦν- 
το, ὡς οἱ στωϊκοὶ, διὰ τὴν ἐν ᾿Αττιχῇ ποικίλην 
στοάν. | 

ϐ’. Ἡ ἀπὸ τῆς ἐν τῷ φιλοσοφεῖν ἐπιχρίσεως, ὡς 
οἱ ἐφεκτιχοί. Οὗτοι γὰρ ἀχαταληψίαν δοξάζοντες 
ἐπεῖχον τὰς λύσεις τῶν προτάσεων. 


t. Ἢ ἀπὸ τοῦ τρόπου τῆς ζωῆς, ὥσπερ οἱ χυνικοὶ 
ζῶντες ἀδιαφόρως δίκην κυνῶν" τά τε δόγματα τῆς 
φιλοσοφίας φρουροῦντες, καὶ ὑπερμαχοῦντες αὐτῶν 
διὰ τῶν ἀποδείξεων, χαὶ τοὺς φίλους ἐχ τῶν ἄἆλλο- 
τρίων, ἤγουν τοὺς πρὸς τὸ φιλοσοφεῖν ἐπιτηδείους 
ἐχ τῶν ἀνεπιτηδείων πρὸς αὐτὸ διαχρίνοντες ' xal 
τοὺς μὲν εὐμενῶς δεχόμενοι, τοὺς δὲ μετὰ παῤῥη- 
σίας ἐλέγχοντες καὶ τοῦ ὁμακοῖου μαχρὰν ἐχδιώ- 
χοντες. 

ια’. Ἢ ἀπὸ τοῦ τέλους, ὥσπερ οἱ ἡδονιχοὶ, τέλος 
τῆς φιλοσοφίας λέγοντες εἶναι τὴν ἡδονὴν, τῆν ἔκ 
γνώσεως καὶ ἀπαθείας χαὶ τῆς πρὸς τὸ Θεῖον ἆνα- 
γωγῆς, τὸ πρῶτον τῶν ἐφετῶν. | 


ιβ’. Ἢ ἀπό τινος συµθεθηχότος, ὡς οἱ περιπατη- 
τικοὶ, κληθέντες οὕτω διὰ τὸ τὰς συνουσίας ποιεῖ- 
σθαι κατὰ περίπατον ὡς ἂν ἅμα τῇ ψυχῇ καὶ τὸ 
σῶμα γυμνάξοιτο, 
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Π.,σάχῶς ὠνομάσθησαν 


EPITOME LOSICA. 

Σχῆμα κεφα.]. c', Περὶ αἱρέσεων. 
ἡ ἀπὸ τοῦ αἱρεσιάρχου, ὡς οἱ Πλατωνιχοί” 
ἣ ἀπὲ τῆς πατοίδος τοῦ αἱρεσιάρχου, ὡς οἱ Κυρηναῖχοὶ διὰ τὸν Κυρηναῖον 

"Αρίστιππον ' 

ἀπὸ τοῦ τόπου, ὥς οἱ στωϊκοί” 
? 
ñ 
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αἱ χατὰ φιλοσοφίαν 


αἱρέσει;, ἀπὸ τῶν ἐν τῷ φιλοσοφεῖν ἐπιχρίσεων, ὡς οἱ ἐφεχτ:χοί ' 


ἀπὸ τοῦ τρόπου τῆς ζωῆς, ὡς οἱ κυνικοί: 
ἁτὸ του τέλους, ὡς οἱ Ἡδονιχοί * 
ἀπό τινος συµθεβηκότος, ὡς οἱ περιπατητιχοί. 


Tabula capitis 6, De sectis. 


vel a principe sectzs, ut Platonici, 

vel a patria priucipis sectae, ut Cyrenaici, propter Aristippuin Cyrenaium, 
vel a loco, ut stoici, 

vel a censuris in philosopliando, ut ephectici, 

vel a modo vitæ, ut cynici, 

vel a line, ut voluptuarii, 

vel ab accidente aliquo, ut peripatetici. 


Septem modis sectze in 
philosophia nominae 
tæ sunt, 


SYNOPSIS CAPITIS VII' 
QUOD EST DE PHILOSOPHUE DIVISIONE. 


4. Philosophiam secundum peripateticos biparti!o dividit in contemplativam et activam, ac. wirinaque cum 


objecium, tum. opus et finem explicat, — 55 2. Ostendit. philosophiam sibi ad hos fines consequendos 
aptum instrumentum. invenisse, logicam nimirum, quam etiam describit et similibus declarat. — 5. Con- 
templativam philosophie partem in tres alias partes subdividit,— 4.(Supradiciam subdivision«m ab objecti 
scilicet entis speculabilis triplicitate comprobat, et in entibus mathematicis diutius immoratur, et corum 
conditionem simili declarat. — 5. Contemplativie philosophie partium objecta sigillatim explicat. — 6. Ea- 
rumdem ordinem quoad nos exponit. — 1. Et nomenclationis rationem reddit. — 8. Malhematicam in 
quatuor partes sive species subdividit, — 9. Subdivisionem hanc a divisionibus quantitatis. confirmat, — 
10. Singulis mathematicis. istis. scientiis. sua objecta assignat, et hinc definitiones conficit. — 141. De 
subdivisione theoretice vhilosophie concludit. — 42. Activam philosophie partem in ires alias subdiri- 
dit, el in concreto describit, — A5. Ostendit universam philosophiam practicam in legum ferendarum 
et judiciorum muneribus absolvi. — 44. Ex divisione et subdivisionibus anime, cnjus philosophia est 
medicina, superiorem divisionem philosophie in contemplativam et. activam elicit, — 45. Sed εἰ exinde 
subdivisionem contemplativa philosophie in physiologicam, metaphysicam et. mathematicam deducit, cui 


eliam dissertationem de anima adjungit. 


ΚΕῴΑΔ. Z. 
Τίς ἡ τῆς φιὶοσοφίας διαίρεσις. 

α’. Ἡ φιλοσοφία διαιρεῖται εἰς τὸ θεωρητιχὺν 
καὶ τὸ πρακτιχόν. Καὶ διὰ μὲν τοῦ θεωρητικυῦ yt- 
ψώσχει τὰ ὄντα" διὰ τοῦ πραχτιχοῦ τὰ ἤθη κοσμεῖ, 
Τοῦ μὲν οὖν θεωρητιχοῦ τέλος ἐστὶ τὸ ἀληθὲς, τοῦ 
πρακχτιχοῦ δὲ τὸ ἀγαθόν. 

β’. ᾿Αλλ᾽ ἐπείπερ ἀναγχαῖόν ἐστι διακρίνεσθαι τὸ 
ἀληθὲς ἀπὺ τοῦ ψεύδους, καὶ τὸ ἀγαθὸν ἀπὸ τοῦ κα- 
χοῦ, ὥστε τὰ μὲν ἑλέσθαι ἡμᾶς, τὰ δὲ φυγεῖν χαὶ 
μὴ τοῖς ἐναντίοις περ:πίπτειν δι' ἄγνοιαν, πρὸς τὴν 
το:αύτην διάκρισιν ἐξεῦρεν ἡ φιλοσοφία (τῆν) ἀπό- 
δειξιν ὄργανον ἐπιτηδειότατον" ὅπερ ἑστὶ τὸ λογι- 
Χόν " ἤγουν περὶ ὃ καταγίνεται ἡ λογικη πραγµα- 
zela. Kat Esti tò λογικὸν φιλοσοφίας ἐργαλεῖον 
χρε'ωδέστατον, ὑπ᾽ αὐτῆς χατεσχευασμένον " ὥσπερ 
ὑπὸ χαλχευτιχῆς ὁ ἄκμων, χαὶ ἡ σφύρα καὶ τὸ ξυ- 
λάφ:ον, ὄργανα ὑπάρχοντα ταύτης ἑὴ τῆς χαλχευτι- 
χῆς, 

Υ. Τὸ θεωρητικὸν τῆς φιλοσοφίας διαιρεῖται εἰς 
τὸ φυσιολογιχὺν, τὸ μαθηματικὸν καὶ τὸ θεολογ:- 
xó. 

õ'. Διαιρεῖται δὲ εἰς τρία το θεωσητικὸν, ἐπεὶ καὶ 
τὰ ὄντα περὶ ἆ τὸ θεωρητιχὸ» χαταγίνέται, τριττά. 
Ἢ γὰρ τῆς ὕλη: ἀχώριστα παντελὼς καὶ τῇ υπ, στά- 


CAPUT VII. 
Que sit philosophia divisio. 

$6 i. Philosophia in contemplativam et activam 
dividitur. Et per contemplativam quidem ea quz 
sunt cognoscit, per activam autem mores exornat. 
Proinde contemplative quidem finis est verum ; 
active vero. bonum. 

9, Verumtamen quandoquidem necessarium est 
verum a falso et bonum a malo discernere , ut illud 
quidem amplectamur, hoc vero fugiamus, nec in 
contraria propter ignorantiam incidamus : philoso- 
phia demonstrationem, aptissimum instrumentum, 
invenit, quod est logiea ; utpote circa quam logica 
tractatio occupatur, Et est jlogica instrumentum 
philosophie utilissimum ab ipsa comparatum et 
effectum, quemadmodum ab arte ferraria incus et 
malleus et forceps, qua: hujus, ferrarie nimirum 
artis, sunt organa. 


5. Contemplativz philosophia (pars) dividitur in 
plysiologiam, mathematicam et theologiam. 


4. Dividitur autem contemplativa in tria , quo- 
niam el entia, circa qux occupatur contemplativa, 
sunt triplicia. Vel enim a materia prorsus sunt in- 


TA 


tione, qualia sunt eorpora naturalia; aut (pror- 
sus) sunt a $7 materia separabilia et subsistentia 
et mentis notione ; ut quz? supra naturam sunt el 
incorporea , aut partim quidem inseparabilia a ma- 
teria, partim vero separabilia, ut quie quidem 
quoad subsistentiam in materia, quoad mentis 
vero notionem,  materi:x expertia sunt, velut nue 
meri et figurae. Neque enim numerus denarius, 
exempli gratia, aut triangulum sine materia subsi- 
stere potest; sed vel in Tiguis, vel in lapidibus, vel 
in aliis quibusd.un materialibus exs'stentíam habeat 
numerus quidem, quoad discretionem, figura vero, 
quoad continuitatem, Quando enim aliquis imagi- 
natur et ipsos numeros vel figuras per se recolit ; 


quemadmodum cera que sigillum abstergit et 2 


exprimit, nihil de lapide signatorio aufert : eodem 
modo et hic nihil tum de materia absumit, sed 
solas figuras et numeros sine materia in dianca 
exprimit et effinzit, 

5. Quoniam ergo contemplative ( philosophi:e 
parti) omnia entia ad cognitionem subjecta sunt, 
triplicia autem. sunt. entia : hujus gratia et con- 
templativie. (philosophize pars) in tria (tres partes) 
divid'tur. Et physiotogia quidem circa ea occupa- 
tur 58 quse prorsus sunt. in materia, theologia 
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separabilia cum subsistentia, tum mentis no- A cst xat t ἐπινοίᾳ, ὁποῖα τὰ φυσιχὰ αὐγιατα c À 


(παντελῶς) τῆς Όλη: χωριστὰ καὶ τῇ ὑπροστάσει χαὶ 
τῇ ἐπινοίᾳ, οἷα τὰ ὑπὲρ φύσιν (τε) xaY ἀσιματα" ἢ 
χατὰ τὶ μὲν ἀχώριστα τῆς ὕλης, κατὰ τὶ δὲ γωρι- 
στά” κατὰ μὲν τῆν ὑπόστασιν ἕνυλα ὄντα, χατὰ δὰ 
τὴν ἐπίνοιαν ἀῦλα “" ὥππερ οἱ ἀριθμοὶ xat tè oxh- 
ματα. Οὐδὲ γὰρ ὁ δέχα τυχὸν ἀριθμὸς. ἣ τὸ τρίγω- 
voy ἄνευ ὕλης ὑποστῆναι δύναται. ᾿Αλλ’ ἥ ἐν ξύλοις, 
ἢ ἐν λίθοι-, ἢ ἕν τισνι ἄλληις ὑλικοῖς τὴν ὕπαρξιν 
ἔχουσιν" ὁ μὲν ἀριθμὸς κατὰ διορισμὸν, τ» δὲ σχῆ- 
μα κατὰ συνέχειαν τῇ μέντοι ἐπινοίᾳ δύνανται τῆς 
ὅλης χωρίζεσθαι. Καὶ γὰρ ἡνίχα τις φαντάζεται 
xaX ἀναπολεῖ τοὺς ἀριθμοὺς αὐτοὺς χαθ' ἑαυτοὺς, 
ἢ τὰ σχέματα, καθὼς ὁ χηρὸς ἀναματτόμενος τὴν 
σφραγῖδα, ὀὐδέν τι τοῦ σφραγιστηρίου ἀφαιρεῖται “ 
τὸν αὐτὸν τρόπον καὶ οὗτος οὐδέν τι τῆ: ὕλης λαμδά- 
νει τότε, μόνα δὲ τὰ σγήματα καὶ τοὺς ἀριθμοὺς 
ἀθλως ἐν τῇ διανοίᾳ διατυποῖ. 


ε', Ἐπεὶ γοῦν τῷ θειρητ:χῷ πάντα τὰ ὄντα τρὸξ 
γνῶσιν ὑπόκε'ται, τὰ δὲ ὄντα τριττά - τούτου γάριν 
χαὶ τὺ θεωρητ:χὸν εἰς τρία διαιρεῖται. Καὶ τὺ μὲν 
φυσιολογιχὸν περὶ τὰ πάντη ἔνυλα χαταγ!νεται. τὸ 
δὲ θεολογιχὸν πεοὶ τὰ πάντη ἄθλα" τὸ δὲ γε παθη- 
ματικὸν περὶ τὰ μετέχοντα καὶ ὕλης καὶ ἀῦλίας, 


vero cirea ea quz per omnia materia sunt expertia : mathematica denique circa ea que eb mate- 


riam et immortalitatem participant. 


6. Et prima quidem quoad nos est physiologia ( 


ut qwe nobis qui ir materia sumus, propinqnet $ 
secunda, mathematica qu:x veluti conjunctio quze- 
dam est materix et immortalitatis : tertia et ul- 
tima est theologia, qua materie; per omnia est 
expers. 

1. Physiologia igitur, quod circa naturam οἱ 
corruptibilia occupetur, propterea sic nominata 
est : tlieclogia vero, quod circa divina et incorrupti- 
bilia versetur, vocata est theologia. Quoniam autem 
per mathematicam ex aliis alia discimus, et a. seu- 
sibus ea qu:e supra sensum sunt, edocemur , et 
per hanc veluti. quodam ponte ct scala utentes ad 
immaterialitatem ex. matería transcendimus, et ab 
humilibus terrenisque ad sublimem et coelestem 
contemplationem transferimur ; eaprepter ipsa est 
mathematica nuncupata. Mathesis enim sea doctrina 
est. non cognitorum apprehensio et veluti ex igno- 
ratione ad cognitionem transpositio. 

59 8. Hæc mathematica in arithweticam, musi- 
vam, geomelriam et astronomiam dividitur. Et- 
enim cirea quantum occupatar. Quantum autem 
aliud quidem est continuum, aliud vero discretnm. 
Et continuum quidem est cnjus partes communi 
quodam termino conjunguntur, veluti linea, 

9. Omnes enim partes illius conjanctæ sunt sili 
invicem ut punctis qu:e sunt in ipsa nihil a con- 
iunetione impediantur. Punctum euim quod mede 
partis, linee, exempli gratla, extremitas est, reli- 
4ux medi;e partis in hac est. principium. Disere- 
tum autem quantum est, quod partes suas ad 


ς’, Καὶ πρῶτον μὲν ἔστι πρὸς ἡμᾶς τὸ φυσιολο 
γιχὸν, ὡς πλησιάζον τοῖς ἑνύλοις ἡμῖν " δεύτερον. 
τὸ μαθηματικὸν, οἷόν τις σύνδεσμος ὑπάρχων ὅλης 
χαὶ ἀῦλίας᾽ τρίτον καὶ τελευταῖον τὸ θεολογιχὸν, 
ἀμέτοχον ὃν τῆς ὕλης παντάπασι. 


C. Τὸ μὲν οὖν φυσιολογιχὸν, ὡς περὶ τὰ φυσιχὰ 
χαταγινόμενον χαὶ φθαρτὰ, διὰ τοῦθ᾽ οὕτως ὠνόμα- 
πται. Τ', δὲ θεολογιχὸν, ὡς π-ρὶ τὰ θεῖα καὶ ἄρθας- 
τα, χέκληται θεολογικόν. Ἐπεὶ δὲ διὰ τοῦ µαθηµατι- 
κ.ῦ ἐξ ἄλλων ἄλλα μανθάνομεν, χαὶ ἀπὸ τῶν αἰσθη- 
τῶν τὰ ὑπὲρ αἴσθησιν διδασχόμεθα, χαὶ οἶονεί τινι 
γεφύρα καὶ χλίματι χρώμενοι τούτῳ, πρὸς τὴν ἁῦ- 
λίαν ἐχ τῆς ὕλης δι᾽ αὐτοῦ μεταθαίνομεν, καὶ ἀπὸ 
τῶν χϑαμαλῶν χαὶ γηΐνων πρὸς θεωρίαν ὑψηλῆν με- 
τατιθέμεθα καὶ οὐράνιον, διὰ τοῦτο μαθηματιχὸν 
αὐτὸ προσηγόρευται. Μάθησις γάρ ἐστι τῶν μὴ 
ἐγνωσμένων κατάληψις, καὶ οἷον ἐξ ἀγνωσίας εἰς 
γνῶσιν μετάθεσις. 

η’. Τοῦτο τὸ μαθηματικὸν διαιρεῖται εἰς apun- 
τιχὴν, μουσδ:χῆν, γεωμ-τρίαν καὶ ἀστρονομίαν" καὶ 
γὰρ περὶ ποσὸν ν[»εται” τοῦ δὲ ποσοῦ τὸ μὲν ἔατι 
συνεχὲς, τὸ δὲ διωρισμένον. Καὶ συνεγὲς μὲν ἔστι, 
οὐ τὰ μύρια πρός τινα κοινὸν ὅρον συνάστει ν οἷον À 
γραμμή. 

b’. Kal vbo πάντα τὰ μέρη αὐτῆς συνημμένα 
ἐστὶν ἀλλδλοις, μῆ παοὰ τῶν ἐν αὐτῃ σημείων διειρ- 
νόλενα τῇ; συνάφειαν. Τὸ γὰρ σημεῖον, ὃ πέρας 
ἑστὶ τοῦ φἴσους μέρους τυχὸν ττς γραιιμῆ-, ἀρχῃ 
τον λοιποῦ ἡμίπους μέουυς ταύτης γαθέστηκε, 


Αιὐ.ρ)ημένην δξ πυφὂν εστι. ὃ τὰ μύρα τρὂς τινὰ 
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χαινὸν ὅροωυ οὐ συνάπτει" οἷον ὁ ἀρ'θμός" οὐ γὰρ τοῦ A communem terminum nan conjungit, veluti nume» 


ÈE τυγὸν τὸ ἥμισυ μέρος ἔτοι τὰ τρία , χοινὸν ὅρον 
ἔχει τινὰ μετὰ τοῦ λοιποῦ ἡμίσους ἤτοι τῶν ἄλλων 
τριῶν, πρὸς ὃν ὅρον ταῦτα δῆ τὰ μέρη συναφθεῖεν 
ἄν ἀλλὰ ταῖς μονάσ:ν ἀπ᾽ ἀλλήλων ἅπαντα µέρη 
παντὸς ἀριθμοῦ διαχέκρινται, Τοῦ μὲν οὖν διωρι- 
σµένου ποσοῦ, τὸ μὲν ἔστι καθ᾽ αὐτὸ, οἷον τὸ ἄ»- 
τιον, τὸ περιττὸν, τὸ τέλειον, χαὶ τὰ τοιαῦτα ' τὸ 
δὲ σχέσιν ἔχον πρὸς ἄλλο τι, οἷον διπλάσιον, ἥμισυ, 
μεῖζον, ἔλαττον, ἐπίτριτον, ἡμιόλιον, καὶ τὰ ὅμοια. 
Τοῦ δὲ συνεχοῦς ποσοῦ τὸ μὲν ἔστιν ἐν μονῇ xat 
στάσει, τὸ δ' ἐν χινήσει χαὶ περιρορᾶ. 


v. Ἡ τοίνυν ἀριθμητικὴ καταγίνεται πεοὶ ποσὸν 
διωρισμένον χαθ’ ἑαυτὸ. ἡ δὲ μουαικὴ περ) ποσὸν 
διωρισμένον ἓν σχέσει. Καὶ ἔστιν ἡ μὲν ἀριθμητικὴ 
γνῶσις ποσοῦ διωρ:σμένου καθ᾽ αὑτὸ, ἡ δὲ μουσιχῆ 
γνῶσις ποσοῦ διωρισμένου èv σγέσει. Ἥ yewpe- 
τρία χαταγίνεται περὶ ποσὸν συνεχὲς ἀκίνητον, 
ὁποῖον ἡ γῆ. Καὶ ἔστιν ἡ γεωμετρία γνῶσις ποσοῦ 
συνεχοῦς ἀκινήτου, ἡ δὲ ἀστρονομία περὶ ποσὸν 
συνεχὲς ἀειχίνητον , ὁποῖον ὁ οὐρανός. Καὶ ἔστιν 
ἢ ἀστρονομία γνῶσι; ποσοῦ συνεχοῦς ἀεικινήτου. 


ια’. Ταῦτα μὲν περὶ τοῦ τῆς φιλοσοφίας θεωρη- 
τικοῦ. 

ι8΄, Τὸ δὲ πρακτιχὸν διαιρεῖται εἰς ἡθιχὸν, οἰχονο- 
μικὸν καὶ πολιτικόν. Καὶ ἠθιχὸς μὲν ἔστι φιλόσο- 


γης, Neque enim senarij, exempli gratia, pars 
dimidia, sive ternarius , communem quemdam 
terminum habet cum reliquo dimidio, sive cxteris 
tribus quo termino hz scilicet partes conjuncta 
essent; sed unitatibus a. se invicem omnes partes 
omnis numeri discrete. sunt. Quapropter. discre- 
tum quidem quantum aliud est. per se, veluti. par, 
impar, perfectum, et qux sunt hujus generis : aliud 
vero affectionem seu respeetum habet ad. aliud ; 
veluti duplum, dimidium, majus, minus, 00 sesqui- 
tertium, se:quialterum, et similia. Continuum autem 
quantum aliud est in mansione et statu , aliud in 
motu ct conversione. 

10. Arithmetica quidem igitnr circa quantum 
discretum per se occupatur, musica vero circa 
quantum. discretum in. respectu. Estque arithme- 
tica quidem notitia quanti discreti per se musica 
vero notitia quanti discreti in respectu. Geome- 
tria circa quantum continuum immobile occupatur, 
quale terra est, Estque geometria notitia quanti 
continui immobilis. Astronomia vero cirea quan- 
tum continuum semper mobile versatur, quale 
colum est. Estque astronomia notitia quanti con- 
tinni quod semper movetur. 

41. Hæc qnidem de contemplativa philosophiæ 
parle. l 

42. Porro activa (philosophi: pars) in ethicam, 
economicam et politicam dividitur. Et ethicus 


φος ὁ τὰ ἑαυτοῦ ἤθη καὶ ἄλλον fu pitetv Bováutvos* a (seu moralis) quidem philosophus est, qui suos ct 


ηἰχονομιχὸς δὲ ὁ χαὶ οἶχον ὅλον ἑκπαιδεύειν καλῶς 
ἐπ. στάµενος. Ὁ δέ γε τόλιν ἣ χαὶ πόλεις διεξάγων 
χαὶ διαχυθερνῶν ἀρίστως πολιτιχός. 


ΙΥ’. Κατορθοῦται δὲ τὸ πᾶν πραχτιχὸν διά τε τοῦ 

- νομοθετικοῦ χαὶ δικαστιχοῦ. Καὶ γὰρ νομοθετεῖ ὁ 
πρακτικὸς φιλόσοφος καὶ πόλει καὶ οἴχῳ καὶ µαθη- 
τῇ καὶ ἑαυτῷ τὰ συνοίσοντα. Ὡσαύτως δὲ χαὶ δ:κά- 
ζει, τοὺς μὲν καλῶς πράττοντας τῶν ἀγομένων 
ἑπαινῶν χαὶ τιμῶν, χαὶ τῶν προσηχουσῶν ἁμοι- 
δῶν ἀξιῶν, τοὺς δὲ χαχκῶς ἐλέγχων καὶ φαυλίζων 
καὶ τιμωρούμενος. Γίνεται δὲ χαὶ ἑαυτῷ δικαστὴς 
ὁ φιλόσορος., καὶ τέρπετᾶι μὲν πράττων τὰ ἀγαθὰ 
xal tals ἀρεταῖ; ἐνηδύνεται " παραδαίνων δέ τι 
τῶν δεόντων πενθεῖ, χαὶ ἑαυτὸν ἐπιπλήττει χαὶ 
διόρθωσιν τῶν ἑσφαλμένων ἐργάζεται. 

(^ εὖ Ὥσπερ τοίνυν τοῦ σώματος τελείωσίς ἐστιν 
ἡ ἰατρική " οὕτω δῇ τῆς ψυχῆς ἡ φιλοσοφία τελείω- 
σις, ἰατριχὴ γινωσχομένη ψυχῆς. Ἐπεὶ δὲ τῆς 
ψυχῆς τὸ μὲν ἔστιν ὀρεκτιχκὸν, τὸ δὲ γνωστιχόν- 
καὶ τὸ μὲν ἄλογον, τὸ δὲ λογιχόν" καὶ τοῦ γνωστι- 
“οὗ τε καὶ λογικοῦ τὸ μὲν συνεργοῦν τῷ ὀρεχτικῶ, 
οὖος ὃ δυνάμει νοῦς, ἡ διάνοια, τὸ δὲ χωριστὸν καὶ 
ἐΞηρημένον παντάπασιν, οἷος ὁ κατ᾽ ἐνέργειαν νοῦς" 
σον μὲν τῆς φιλοσοφίας τελειωτικόν ἐστι τοῦ ὀρε- 
χτικοῦ τῆς ψυχῆς, καὶ αὐτοῦ δὴ δυνάμει νοῦ, τοῦ 
συνεργοῦντος τῷ ὀρεκτικῷ , τοῦτο πρακτικὸν Óvo- 
μάχεται περὶ πρᾶξ'ν ἠσχολημένον, χαὶ τέλος ἔχον 
την αἴρεσιν καὶ ἐπίτευξιν ποῦ ἀγαθοῦ" ὅσον δὲ τοῦ 


υ 


alterius mores concinne conformare potest : ceco- 
nomicus autem qui etiam totam domum probe 
novit erudite : politices denique qui civitatem aut 
etiam cívitates dirigit et gubernat optime. 

15. Omnes antem totius active (philosophize) 
6] mrtes implentur per legum ferendarum et 
judiciorum officium. Activus enim. philosophus et 
civitati et domui et. discipulo et sibi ipsi de profu- 
wiris leges fert. Eodem modo etiam judicat, dum 
subditorum recte quidem agentes laudat et honore 
et convenientibus prxmiis dignatur ; male vero (se 
gerentes) reprehendit, negligit et punit. Sed et sibi 
ipsi etiam philosophus fit judex, et bona quidem 
agens oblectatur et in virtutibus voluptatem capit ; 
sed aliquid officiorum transgrediens, dolet, seque 
ipsum castigat, et lapsuum correctionem allaborat. 

14. Quemadmo dum igitur medicina corporis est 
perfectio, ita sane anim perfectio philosophia 
est, quz anim: medicina agnoscitur. Quoniam 
autem animze pars alia est qux? appetit, alia quie 
cognoscit; et rursus hujus alia quidem rationts 
particeps, alia rationis expers est: cumque ejus 
que cognoscit, quæque rationis particeps est, una 
qnidem cooperetur appetenti (parti), qualis est 
mens potestale, ipsa diancea ; altera vero sepa- 
rabilis et prorsus exempta sit, qualis est mens 
actu; quanta quidem plilo-ophiz pars 69 appe-- 
tentem anim: parteni, et. ipsam scilicet. mentem 
potestate , qui appetenti €oeperaiur, perficit , 
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hac activa nominatur, cum 
sit. occupata, finemque habeat boni spprehen- 
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circa actionem Α γνωστικοῦ τελειωτικὸν , τέλος ἔγον τὴν ἀλήθειαν, 
τοῦτο λέγεται χοινῶς θεωρητικόν. 


sionem el consecutionem ; quanta vero cognoscentem (animae partem) perficit, veritatem pro fine 


liabens, hxc communiter contemplativa dicitur. 
15. Caeterum quanta quidem notitiam mentis po- 
testate perlicit, cam nimirum que cum sensu et 
imaginatione circa formas imateriatas et a materia 
inseparabiles occupatur, h:»c pliysiologia vocatur, 
quod circa has et in his natura. sit; quaata. vero 
puram mentis actu operationem perficit, eamque 
mentis potestate quz ad meutem actu provehitur , 
siquidem notitia est circa formas eas quae. omini 
modo sunt a materia separabiles, talis theologia 


τε’, ἸΆλλ) ὅσον μὲν τὴν γνῶσιν τοῦ δυνάμει νοῦ τε- 
λειοῖ, τὴν μετ᾽ αἰσθήσεως καὶ φαντασίας περὶ τὰ 
ἕνυλα εἴδη χαὶ ἀχώριστα τῆς ὕλης καταγινομένην, 
τοῦτο καλεῖται φυσιολογιχὸν, ὅτι περὶ ταῦτα À pú- 
σις καὶ ἐν τούτοις ἐστίν ’ ὅσον δὲ τὴν τοῦ ἐνεργείᾳ 
νοῦ χαθαρὰν ἐνέργειαν τελειοῖ, καὶ τὴν τοῦ δυνά- 
μει νοῦ τὴν συνεπαιρουμένην τῷ ἐνεργείᾳ νῷ. αἰ 
μὲν περὶ τὰ πάντη χώριστα τῆς ὕλης ἡ γνῶσίς 


ἐστι, τὸ τοιοῦτον θεολογικὸν καλεῖται, χαὶ πρώτη Ἢ 


vocatur et prima philosophia et metaphysica, quod g quiosogía, xal uet& tà quouxà, ὡς ἐπέχεινα TE- 


supra naturalia sit collocata ; sin vero circa formas 
est partim quidem a materiz separabiles, partim 
vero inseparabiles, qu: talis est, mathematica 
nominatur et de anima. Nam et mathematica es- 
sentia, media (quædanı) est quodammodo materiæ 
et 63 immaterialitatis; per universale quidem 
habens, ut a materia separari possit; per id vero 
quod in dimensiones patet ac discreta est, ut a 
materia separari non possit. Simili modo etiam 
anima quoad sensus quidem et imaginationes, et 
mentem potestate, inseparabilis est a materia ; 
quoad vero mentem actu, quæ suprema et purissima 
animæ pars est, anima a materia prorsus separata 
esi. 


ταγµένον τῶν φυσικῶν ' εἶ δὲ περὶ τὰ πῆ μὲν χω- 
ριστὰ τῆς ὕλης εἴδη, πῆ δὲ ἀχώριστα, τὸ τοιοῦτον 
μαθηματιχὸν ὀνομάζεται χαὶ περὶ ψυχῆς. Ἡ τε 
γὰρ μαθηματικὴ οὐσία μέση (τις) πώς ἔστιν ὕλης 
χαὶ ἀῦλίας - τῷ μὲν καθόλου τὸ χωριστὸν ἔχουσα 
τῆς ὕλης, τῷ δὲ διαστατῷ χαὶ διαχεκριμένῳ τὸ 
ἀχώριστον. Καὶ ἡ ψυχὴ ὁμοίως' χατὰ μὲν τὰς 
αἰσθήσεις καὶ φαντασίας, xal τὸν δυνάμει νοῦν , 
ἀχώριστο; τῆς ὕλης ἐστί " κατὰ δὲ τὸν ἐνεργείᾳ. 
νοῦν, ὅς ἐστι τῆς ψυχῆς τὸ ἀκρότατόν τε χαὶ χαθα- 
ρώτατον, παντάπασιν ἡ ψυχη τῆς ὕλης χεχώρι- 
etat. 


Σχῆμα xsgaA. C, Tiç ù τῆς φιλοσοφίας διαίρεσις. 


φυσιολογικὀν, 


ο οι 
ἀστρονομία, 
εἰς θεωρητιχὸν μαθηματικὸν ἀριθμητικὴ, 
Ἢ φιλοσοφία (διαι- . χαὶ θεολογιχὸν. μουσική» 
feta ἠθιχὸν 
χαὶ πρακτιχὸν | οἰχονομικὸν, 
πολιτικόν. 
m | Tabula capitis 7, Que sit vhilosophie divisio. 
l physiologia 
geometria, 
contemplativam : astronomia, 
(ut δὴ mathematica (ut sunt) $ Srithmetica, 
musica. 


Philosophia dividitur 
in 


et activam (ut sunt) 


GA SYNOPSIS CAPITIS VII, 


theologia (seu metaphysica) 


ethica, 
aconomia, 
politica. 


QUOD EST DE UNIVOCIS, DIVERSIVOCIS, ET DIVERSIS, JFEQUIVOCIS ITEM ET MULTIVOCIS ET DENOMINATIVIS, 


&. Eorum qua in mundo 


exsistunt quodvis et. unum et multa est : et quidem ut unum, nomine ; ut multa, 


vel definitione vel descriptione decluratur. — 2. Ex utriusque nominis et definitionis tum. convenientia, 
tum discrepantia quatuor oriuntur syzygie . prima eorum. que nomine et definitione communicant : 


secunda eorum qua ultroque 


discrepant ; tertia eorum quie nomine conveniunt et definitione discrepani ; 


quarta eorum qua def[initione communicant, et uomine discrepant. — 5. Ex prima syzygia sunt univoca, 
ut eorum áefinitione et exemplis auctor probat. — 4. Ex secunda syzygia el diversivoca et diversa. sunt, 
quorum discrimen per defivitioncs et exempla indicat, — 5. Ev tertia syzugia sunt. e'quivoca, que. tto 
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dem definit. — 6. Indicat cur in superiorum definitionibus ubique adjicia'ur, «b. secundum nomen, — 
i. Quid in illis ratio significet. — 8. Quid essentie nomen declaret. — 9, Quid nomen philosophis et hic 


el alibi scye siquificel, quodque etiam verba et alie partes orationis homonymos nomina dicantur. - 


— 10. 


Tria in e'quivocis quarenda esse, et qug sint illu. — 44. Ex quarta $yzygia sunt mullivoca, que 


describit, — 12. Denominativa inter univoca et &quivoca medio loco coustiluta sunt, magis tamen pro- 


pinquant vnivocis, quia majorem habent communitatem quam differentiam, — 


65 15. Peroccuparionem 


docet quid denominativa requirant et equivocorum eliam octo requisita enumerat. — 14. Singula sin- 
gulis exemplis declarat. — 15. Concludit dissertationem de œquivocis. — 46. Redit ad denominativa 


quæ definit. — 17. Exponit quomodo in definitione vox casus accipiatur. — 18. 


Quatuor requisita de- 


nominalivorum assignat, quorum si unum desit, non sil verum denominativum, ut exemplis manifestum 


facit. — 19. Primum exemplum in quo deest tertium requisitum communitas rei. — 90. S 


ecundum, in 


ies dees! quartum requisitum, differentia rei. — 21. Occasione secundi exempli etymologiam vocabuli tıp- 
vog enucleat. — 22. Tertium in quo desideratur primum requisitum, nominis communiias. — 23. Quar- 
(um, a quo abest secundum requisitum, nominis differentia. — 24. Denominativorum el vocabulorum ab 


uno discrimen evolvit, 


ΚΕΦΑΛ, F. 


Περὶ συνωγύµων, ἑτερωνύμων, καὶ ἑτέρων , 
ὠμωνύμων τὲ καὶ πο.λυωνύμων, καὶ παρωνύ- 
pwr. i 
α΄, Ἔχαστον τῶν ὄντων ἐν κόσμῳ xal Ey τί ἐστι 

χαὶ πολλά’ οἷον ὁ ἄνθρωπος καὶ ἓν (τί) ἐστι χαθὸ 

ἄνθρωπος, καὶ πολλὰ καθὸ ζῶον, καὶ λογιχὸν χαὶ 
θνητὸν, καὶ νοῦ καὶ ἐπιστήμης δεκτιχόν. Ἐπεὶ 
οὖν ἕχαστον τῶν ὄντων ἐν χόσµῳ, χαὶ ἕν τί ἐστι 
χαὶ πολλὰ, ὡς μὲν ἓν δηλοῦται ὑπὸ τοῦ ἑνόματος, 
ὡς δὲ πολλὰ δηλοῦται ὑπὸ τοῦ ὁρισμοῦ, ἢ τῆς 
ὑπογραφῆς. Καὶ γὰρ ὁ ἄνθρωπο:, ἓν ὧν καὶ πολλὰ, 
ὡς μὲν ἓν ὑπὸ τῆς ἄνθρωπος δηλοῦται φωνῆς, ἥτις 
ἁπλοῦν ἔστιν ὄνομα, ὡς δὲ πολλὰ, ὑπὸ τοῦ ὅρου 

- ποῦ λέγοντος, ζῶον λογιχὸν, θνητὸν, νοὺ χαὶ ἐπ'στἠ- 

pne δεχτιχόν-. ὃς δὴ ὄρος λόγος ὑπάρχει τῶν ὧν 

ἔχει ὁ ἄνθρωπος ἕχαστον ἐπεξιών. 

β’. "Ἔστωσαν οὖν δύο τινὰ πράγματα ἣ xal 
πλείω, καὶ ταῦτα ἥ χαὶ χατὰ τὸ ὄνομα χαὶ χατὰ 
τὸν λόγον χοινωνείτωσαν ἀλλήλοις " ἥ χαὶ χατ᾽ ἅμ» 
φω διαφερέτωσαν' ἢ (χαὶ) κατὰ μὲν τὸ ὄνομα χοι- 
νωνείτωσαν, χατὰ δὲ τὸν λόγον διαφερέτωσαν" ἢ τὸ 
ἀνάπαλιν, χατὰ μὲν τὸν λόγον χοινωνείτωσαν, κατὰ 
δὲ τὸ ὄνομα διαφερέτωσαν, ὡς εἶναι τέσσαρας τὰς 
διαφοράς. 

y. Εἰ μὲν οὖν καὶ κατ᾽ ἄμφω κοινωνοῦσι, κατὰ 
τὸ ὄνομά φημι, καὶ (χατὰ) τὸν λόγον καλοῦνται 
συνώνυμα, ὡσανεὶ μεταδιδόντα ἀλλήλοις σὺν τῷ 
ὀνόματι χαὶ τοῦ λόγου" συνώνυμα γάρ εἰσιν, ὧν 


CAPUT VIII. 


De univocis, diversivocis et diversis, cquivocis item 
et multivocis el. denominativis, 


1. Quodvis eorum qu:x& sunt án mundo et unum 
aliquid et multa est : velut homo et unum quid est 
quatenus homo, et multa, quatenus animal, et ratice 
nale et mottale 66 et intelligentie | scientizeque c» 
pax. Quoniam igitur quodvis eorum quz» sunt in mun- 
do, et unum aliquid et multa est : ut unum quidem a 
nomine declaratur, ut multa autem a definitione 
seu descriptione declaratur. Homo enim cun sit 
unum et multa, ut unum quidem a voce declaratur, 
quæ simplex nomen est : ut multa vero, a defini- 


B tione quæ dicit : animal rationale, mortale, intel- 


ligentiz et scientize capax. Quz» sane definitio est 
oralio singula quz habet homo persequens. 

2. Sint igitur dux quzpiam res vel etiam plures, 
et lie vel secundum nomen et definitionem inter se 
communicent ; vel etiam quoad utrumque dife- 
rant ; vel quoad nomen quidem communicent, 
quoad definitionem autem differant; vel contra 
quoad definitionem quidem communicent, quoad 
nomen autem differant, ut quatuor sint diferentiæ. 


9. Quod siquidem igitur quoad etiam utrumque 
communicent, quoad nomen inquam et definitio- 
nem, univoca vocantur, ut quz sibi invicem cum 
nomine etiam definitionem impertiant, Univoca 


τό τε ὄνομα χοινὸν καὶ ὁ χατὰ τοὔνομα λόγος v7; C enim sunt, quorum οἱ nomen conuune et ratio 


οὐσίας ὁ αὐτὸς, οἷον ζῶον, ὅ τε ἄνθρωπος χαὶ ὁ 
βοῦς κατὰ τὸ ζῶον ὄνομα συνώνυμα ὄντα" χαὶ γὰρ 
ἄμφω καὶ ζῶα προσαγορεύονται, καὶ τὸν αὐτὸν 
ἐπιδέχονται λόγον, χαϑὸ ζῶα" ἔστι γὰρ ἑχάτερον 
οὐσίᾳ ἔμψνχος, αἰϑθητικὴ, μεταδατική. 


δ. Εἰ δῇ κατὰ τὸ ὄνομα, καὶ χατὰ τὸν λόγον δια- 
φέρ”υσιν, εἰ μὲν ἔχουσιν ἓν ὑποκείμενον, λέγονται 
᾿ἑτερώνυμα, ὥσπερ ἀνάδασις καὶ χατάδασις. Ἔχου- 
σι γὰρ ἓν ὑποκείμενον τὴν χλίμακα' ὁμοίως xal 
σπέρμα καὶ καρπός. θεωροῦνται γὰρ περὶ τὸν 
αὐτὸν σῖτον, ὃς πρὸς μὲν τὸ εἶναι καὶ ἀπηρτίσθαι 
λέγεται καρπὸς, πρὸς δὲ τὸ μέλλειν καὶ πεφυκέναι 
λέγεται σπέρμα. Εἰ δὲ διάφορα ἔχουσι τὰ ὑπυκεί- 
μενα, λέγονται ἕτερα, οἷον ἄνθρωπος καὶ ἴπ-ος, 


essentiz secundum 677 nomen eadem : veluti ani- 
mal est et homo et bos, qux secundum nomen 
animal univoca sunt. Ambo enim et animalia 
appellantur, et eamdem quatenus animalia defini- 
tionem suscipiunt. Utrumque euim est substantia 
animata, sentiens, progressiva. 

; 4. Sin vero quoad nomen et quoad definitionem 
differant, siquidem unum habeant subjectum, diver- 
sivoca dicuntur, quemadmodum ascensio et de- 
«censio, Unum enim subjectum, scalam habent. 
Simili ratione et semen et fructus. In uno enim 
tritico considerantur, quod ea ratione qua est, et 
perfectum est, fructus dicitur ; qua ratione vero 


p futurum est, etaliud per naturam ficri potest, dici- 


tur semen. Sin vero diferentia subjecta habeant 


C 
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diversa dicuntur : velut homo et equus, non qua- A o) χαθὸ ζῶα (χατὰ τοῦτο γὰρ συνώνυμά εἰσιν), 


tenus animalia (quoad hoc enim sunt univoca), sed 
quatenus homo et equus sunt. Differentia enim 
habent nomina, sed et differentes quoad nomina 
definitiones (habent). Homo enim quatenus homo, 
est animal ratiouale, mortale, intelligentiæ οἱ 
scienti: capax, Equus autem, quatenus equus, est 
auimal irrationale, quadrupes, hinniendi facultate 
68 preditum. Sed et diferentia subjecta habent. 
Alia enim lominis est substantia, et alia est sube 
siantia equi. Dicuntur autem diversivoca quidem, 
quorum el nomen diversum est, el essentia ratio 
&ecundum nomen diversa est, cutn unum subjec- 


ἀλλὰ καθὸ) ἄνθρωπος καὶ ἵππος. Διάφορα γὰρ ἔχου- 
σι καὶ τὰ ὀνόματα χαὶ λόγους. Ὁ μὲν γὰρ ἄνθρω- 
πος ᾗ ἄνθρωπος ζῶόν ἐστι λογικὸν, θνητὸν, vou 
καὶ ἐπιστήμης δεκτικόν * 6 δὲ ἵππος ᾗ ἵππος ζῶον 
ἄλογον, πετράπουν. χρεμετιστιχόνγ. ᾿Αλλὰ χαὶ τὰ 
ὑποχείμενα διάφορα " ἄλλη γὰρ ἡ οὐθία τοῦ ἀν- 
θρώπου καὶ ἄλλη ἢ εὐσία τοῦ ἵππου. Λέγεται δὲ 
ἑιερώνυμα μὲν ὧν τό τε ὄνομα ἕτερον καὶ ὁ χατὰ 
τοὔνομα λόχος τῆς οὐσίας ἕτερος ἓν ἑχόντων τὸ 
ὑποχείμενον" ἕτερα δὲ, ὧν τό τε ὄνομα ἕτερον, καὶ 
ὁ χατὰ τοὔνομα λόγος τῆς οὐσίας ἕτερος διάφορα 
ἐχόντων τὰ ὑποχείμενα. 


tum habeant ; diversa vere, quorum et nomen. divereum et quoad nomen essenti: ratio diversa est, 


cuin. differentia subjecta habeant, 


5. Si porro quoad now.en quidem cominunicent, B 


quoad definitionem antem diferant, aquivoca 
nuncupantur, &wquivoca enina sunt, quoruin no- 
men solum commune, sed quoad nomen essentie 
ratio diversa esi : quemadmodum duo Ajaces. Ji 
enim unum quidem commune nowen habent, quod 
est Ajax ; sed quoad Ajacis nomen, deünitionem 
non eamdem (habent). Alter enim eoruin est is 
Ajax qui Telamonis filius, et ex Salamine oriundus 
fuit, et singulari certamine cum lectore decertavit : 
alter est is Ajax, qui Oilei filius, Locrus et pedi- 
bus celer fuit, eJ siquid aliud habet. 

6. Bene autem ubique adjicitur *à. secunduin 
nomen. /Equivoca enim quoad aliud aliquid uni- 
voca deprehendentur ; et univoca, aquivoca. Ac 
69 in aliis simili ratione comparatum est. Vide 
eniin et duo Ájaces quatenus quidem Ajaces xqui- 
voci eunt : quatenus autem homines, univoci sunt 
utique. 

— 1. Porro ratio, scilicet essentiz, in his omnibus 
el de delinitione «t de descriptione dicta est. 

8. Essenti: autem nomen «b simpliciter esse 
declarat. Etenim duo  Ajaces, quatenus uterque 
Ajax est, hactenus delinitionem diversam habent ; 
* quoad vero naturam, unam el eamdem habent. 

9. Sciendum autem et lioc, plilosophos nomen 
de omni siguificativa voce accipere. Quod si hoc, 
igitur et verba erunt dequivoca : velut. *$ épó. Si- 
gnificat enim οἱ dicam, el amantium modo affeclus 
sum. Et in. aliis vero etiam orationis partibus 
asquivocationem aliquis inveniet. 

10. Tria autem in :equivocis quzrenda sunt : 
num sit e numero aquivocorum id de quo sermo 
est ; et quot de significatis nomen ejusmodi usur- 
petur ; et quo de signilicatorum sermo sit. 

44. Caeterum si quoad definitionem quidem res 
communicent, quoad nomen autem diferant, mul- 
vivoca dicuntur, nempe quando eadem res multis 
` nominibus appellatur, velut ensis, spatha, gladius, 
70 frames. Hec enim omnia unam definitionem 
suscipiunt ; quippe ferrum utrinque incidens (seu 
anceps) sunt. Definitio autem multivocornm est, 
plurima nomina que de una re dicuntur. 

12. Porro sunt eam quædam medio loco con- 


ε’, Εἰ δὲ κατὰ μὲν τὸ ὄνομα χοινωνοῦσι, κατὰ 
δὲ τὸν λόγον διαφέρουσι, καλοῦνται ὁμώνυμα. Ὁμώ- 
ννμα γάρ εἶσιν, ὧν ὄνομα μόνον κοινὸν, ὁ δὲ χατὰ 
τοὔνομα λόγος τῆς οὐσίας ἕτερος' ὥσπερ οἱ δύο 
Αἴαντες. Οὗτοι γὰρ ἓν μὲν ὄνομα κοινὸν ἔχονσι τὸ 
Αἴας, τὸν δὲ χατὰ τὸ Δίας λόγον οὐ τὺν αὐτὸν. 
Ὁ μὲν γάρ ἐστιν Αἴας ὁ τοῦ Τελαμῶνος νἱὸς ὁ ἐχ 
Σαλαμῖνος, ὁ μονομαχήσας τῷ Ἕκτορι” ὁ δὲ Αἴας 
ὁ τοῦ Ὀϊλέως υἱὸς, ὁ Λοκρὸς, ὁ τοὺς πόδας ταχὺς, 
χαὶ εἴ τι ἕτερον ἔχει. 


ς’. Πρόσκειται δὲ τὸ xatà τοὔνομα καλῶς παν 
ταχοῦ. Κατ ἄλλο γὰρ τι τὰ ὁμώνυμα συνώνυμα 
εὑρεθέσονται, xal t συνώνυμα’ καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων 
ὁμοίως. Ἰδοὺ γὰρ καὶ οἱ δύο Αἴαντες καθὸ μὲν 
Αἴαντες ὁμώνυμοί εἶσι, καθὸ δὲ ἄνθρωποι πάντως 
συνώνυμος. 


δ'. Ὁ δὲ λόγος ἐν τούτοις ἅπασι χατά τε τοῦ 
ὁρισμοῦ καὶ τῆς ὑπογραφῆς εἴρητα". 

η’, Τὸ δὲ τῆς οὐσίας ὄνομα τὸ ἁπλῶς εἶναι δηλοῖ. 
Οἱ γὰρ δύο Αἴαντες καθό εἰσιν Αἴας ἑχάτεροι, κατὰ 
τοῦτο τὸν λόγον ἔχουσιν ἕτερον, κατὰ δὲ τῆν φύσιν 
ἕνα χε) τὸν αὐτόν. 

θ᾽. Χρὴ δὲ γινώσχειν, ὅτι τὸ ὄνομα οἱ φιλόσοφοι 
xa, κιτὰ πάσης φωνῖς σημαντικῆς ἐχλαμδάνουσιν. 
Εἰ τοῦτο, τοίνυν καὶ ῥήματα ὁμώνυμα ἕπονται, οἷον 
τὸ ἐρῶ. Ἔστι γὲρ τὸ λέξω, χαὶ τὸ ἐρωεικῶς ἔχω. 
Καὶ ἐφ᾽ ἕτερων δὲ τοῦ λόγου μερῶν ὁμωνυμίαν 
εὑρήτει τις. 

v. Τρία δὲ δεῖ ἐπὶ τῶν ὁμωνύμων ζητεῖν εἰ ἔστι 
τῶν ὁμωνύμων τὸ περὶ οὗ ὁ λόγος’ καὶ κα-ὰ πό- 
σων σημαινομένων τὸ τοιοῦτον ὄνομα φέρεται" καὶ 
περὶ ποίου τῶν σημαινομένων ὁ λόγος ἐστίν. 

ια’, Εἰ δὲ χατὼ μὲν τὸν λόγον κοινωνοῦσι τὰ 
πράγματα, κατὰ δὲ τὸ ὄνομα διαφέρουφι, πολυώνν- 
μα λέγονται, ἤγουν ὅταν τὸ αὐτὸ πρᾶγμα πολλοῖς 
καλῆται ὀνόμασιν, οἷον φάσγανον, σπάθη, ξίφο;, 
ἄορ. "Ενα γὰρ λόγον ἐπιδέχονται ταῦτα κάντα. Σί- 
δηρος γὰρ ἀμφήχης εἰσίν. Ἔστι δὲ ὁ τῶν πολυω- 
νύμων λόγος πλεῖστα ὀνόματα καθ) ἑνὸς λεγόμενα 
πράγματος. 

16’, Εἰσὶ δὲ χαί τινα μεταξὺ τῶν ἑμωνύμων καὶ 
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των συνωνύμων, Χοινωνοῦντα καὶ διαφέροντα τῷ À stituta inter aequivoca et univoca quz? compiunicatit 


τε ὀνόματι χαὶ τῷ κατὰ τοὔνομα λύγῳψ᾽ πλησιάφουσ' 


δὶ ταῦτα μᾶλλον τοῖς συνωνύµηις  πλείονα γὰρ: 


ἔχουσι τῆν χο:νωνίαν, ἣ τὴν διαφορὰν, ἅπερ χα- 
λοῦνται παρυνυµα, ὡς ἀπό τινων παρωνομασμένα" 
οἷον ἀπὸ τῆς γραμματικῆς γρομματιχὸς, xxi ἀπὸ 
τῆς μουσικΏης ὁ µουσιχός. Καὶ γὰρ τῷ ὀνήματι κοι- 
νωνοῦσι χαὶ διαφέρουσι, μὴ τὴν αὐτὴν χατάληξιν 
ἔχοντα τοῦ ὀνόματος” χαὶ -ῷ κατὰ τοὔνομα λόγῳ 
κοινωνοῦσι πάλιν καὶ διαφέρουσιν. 


et differunt cum nomine, ium definitione quoad 
nomen ; magis tamen ad univoca accedunt (qnam 
quivoca), quippe plus communitatis habent quam 
differentize ; quxe denominativa vocantur. quasi ali 
aliquibus denominata, veluta grammatica gram- 
maticus, a musica inusicus. Partim enim nomine 
et communicant et differunt, ut quæ eamdem nomi- 
nis terminationem non habeant: partim iterum 
definitione quoad nomen communicant et dillerun!, 


Gramma:ica enim el musica sunt notitie : gramimalicus aulem et musicus substantia, iu quibus 


sunt notitia. 

ty Η μὲν γὰρ γραμματιχὴ καὶ ἡ μουσιχὴ γνώεεις 
εἰσίν" ὁ δὲ γραμματικὸς χαὶ ὁ μουσικὸς οὐσίαι, ἐν 
αἷς αἱ γνώπεις. Ἡ γραμματικὴ δὲ γυνὴ, καὶ ἡ μον- 
σικῆ γυνὴ οὐκ εἰσὶ παρώνυμα, ἀλλ᾽ ὁμώνυμα. Χρὴ 
γὰρ ἐπὶ μὲν τῶν παρωνύλων ἐξ ἀνάγχης παρηλ- 
λάχθαι τὴν κατάληξιν τοῦ ὀνόματος, ἐπὶ δὲ τῶν 
ὁμωνύμων σῴφεσῦαι κατὰ Tivta τὸ ὄνομα ἀπαρ- 
ἄλλακτον᾽ μὴ μόνον κατὰ τὴν χατάληδιν, ἀλλὰ 
καὶ κατὰ τὸ πνεῦμα, χαὶ κατὰ τὸν τόπον, χαὶ χατὰ 
την πτῶσιν, καὶ κατὰ ττν γραφὴν, καὶ χατὰ τὸν 
ἀριθμὸν, καὶ κατὰ τὸ γένος, καὶ κατὰ τ᾽, το. ;όγου 
µέρος, χαὶ χατὰ τὴν συνήθειαν, 

εδ’. Τὸ γὰρ οἷος, δασυνόμενον μὲν δηλοῖ τ; ὁποῖος, 
ψιλούμενον δὲ, τὸ μόνος. Καὶ ἡ τοῦ πνεύμστος δ.α- 
φορὰ χωρίζει τῶν ὁμωνύμων αὐτό. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τὸ 
"Άργος, καὶ τὸ ἀργὸς, ὁμώνυμά εἰσι διὰ τῆν τοῦ 
τόνου διαφοράν. Τὴ μὲν γὰρ "Αργος παροξοτόνως 
δηλοῖ τὸν Άργον ὂν ἀπέχτεινεν ὁ Ἑρμῆς, καὶ ἅλ- 
λων ὀνόματα" τὸ δὲ ἀργὺς ὀξυτόνως δηλοῖ τὸν βρα- 
δὺν καὶ λευχόν. Τὸ ἐἑ.άτης , διαφέρον χατὰ τὴν 
ττῶσιν, οὐ: ἔπτιν ὁμώνυμον. "Ὅτε γὰρ τὴν ἐλάτην 
δηκοῖ τὸν ἠνίοχον, εὐθεῖά ἐστιν ὅτε δὲ τὴν ἐλάτην 
τὸ δένδρον, γενική ἐνταῦθα δὲ κατὰ τὸ γένος ἐστὶν 
ᾗ διαφορά" τὸ χαινὸν καὶ χατὰ τὴν γραφὴν διαφέρον 
οὐχ ἔστιν ὁμώνυμον " ψιλούμενον γὰρ σημαίνει τὸ 
μάταιον καὶ τὸ κοῦφον, ὀιφθογγιζόμενον δὲ, τὸ νέον 
καὶ τὸ παράδ-ξον. Τὺ εἶπον ν ἐπεὶ διαφέρ:ι τῷ 
ἀριθμῷ καὶ ἑνικῶς μὲν δηλοῖ τὸ εἶπον ἐγὼ, πλτ- 
θυντικῶς δὲ τὸ εἶπον ἕτεροι. Διὰ τοῦτο οὐκ ἔστιν 
ὁμώνυμον. Τὸ φάρος ὅτε διαφέρει τὸ γένος οὐκ 
ἔστιν ὁμώνυμον. ᾿Αρσενικῶς μὲν γὰρ αὐτὶ τὸ 
Χτίσμα δηλοῖ, θηλυχῶς δὲ τὴν πόλιν οὐδετέρως 
δὲ τὸ ἱμότιον. Τὺ ἔχεις μέρει λόγον διαφέρει. 
Καὶ ὅτε μὲν ὄνομά ἐστι. γένος ὄφεων σημαίνει 
π)ιθυντιχῶς , ὅτε δὲ ῥῆμα, ἐπὶ Δευτέρου προσ- 
(που τὸ κέκτησαι" διὸ καὶ τῆς ὁμωνυμίας ἑξέ- 
πεσε. Τὸ ἄρμα, συνηθείχ μὲν Ἑλληνικῇ ταττόμε- 
νον ἐπὶ τοῦ ἱππιχοῦ ζεύγους, ἐπὶ τῶν ὅπλων δὲ τῷ 
τῶν Ῥωμαίων ἔθει φερόμενον, τῶν ὁμωνύμων 
ἆ πηλλοτρίωται, 


quandoquidem Greca consuetudine pro jugo equesiri ponitur , Remanorum 


armis profertur, ab æquivocis liberatum est. 

κε’. Τοσαῦτα περὶ τῶν ὁμωνύμω». 

ις’. Τὰ δὲ παρώνυμα ὑπογράφηνσιν οὕτως ' nap- 
ώνυμά εἶσιν, ὅσα ἀπό τινος ἀποφέροντα τῇ πτώ- 
σει, τῖν κατὰ τΌνομα προσηγορίαν ἔχει. Οἷον ἀπὸ 
τῆς Ἱρεμματιχῆς ὁ γοχμματιχὸς, χαὶ ἀπὸ της àv- 
ξρείας ὁ ἀνδρεῖος. 


15. Grammatica antem mulier, et musica mulier, 
non sunt. denominativa, sed. a&quivoca. In denomi- 
nativis. enim necessario terminationem nominis 
mulalam esse oportet, et in cquivocis nomen ab 
immutatione immune conservari 5 1 oportet ; non 
secundum terminationem duntaxat, sed etiam se- 
cundum spiritum, et secunjum tonum, et secun- 
dum casum, et secundum scripturam, ct secundum 
numeron, €t secundum genus, et secundum par- 
tem oralionis, et secundum consuetudinein. 


14. Etenim (nomen) ofo; aspero spiritu affectum, 
qualis ; leni pricditum, soíus declarat. Atque. (ita) 
spiritus dilferentia ipsum ab æquivocis separat. 
Sed neque "Apyee et ápyós propter toni differentiam 
sunt zquivoca. Etenin «5 "Apyo;, tono in priore 
syllaha affectum, significat Argum quem Mercurius 
interfecit et aliorum nomina : 30 ápyóz tono aeuto 
in ultima affeetum, tardum et album declarat. T) 
tsat; quod casn differt, non est :equivocum, Quan- 
do enim aurigam declarat, ag tatorem (nimirum)fre- 
na tenentem, rectus est (nominandi causa) : quan- 
do autcm abietem, arborem, gignendi est (casus). 
llic autem (eiiam) quoad genus est. differentia, Τὸ 
χαινὸν quod etiam scriptura differt, non est zqui- 
vocum. Cum enim per s scribitur, vanum et leve 
Signilicat ; cum diphthongo signatur, novum el 
quod preter. opinionem 49 est. Τὸ εἶπον ηπἰα πι- 
mero differt, et singulariter quidem signilicat, Ego 
diri ; pluraliter autein, Alii dixerunt ; liac de cau- 
$a non est xquivocum, Tà gápog quia genere dif- 
fert, non est aequivocum. Masculino enim quideni 


D genere ipsam structuram (seu turrim); feminino 


autem, urben ; neutro denique vestimentum decla- 
γα. Τὸ ἔχεις parte orationis differt. Et quando 
quidem nomen est numero multitudinis genus ser- 
pentu declarat: quando vero verbum est in se- 
cunda persona, «b habes (seu possides) denotat. 
Proinde etiam ab :equivocatione excidit. Τὸ ἅρμα 
aulem more pro 


15. Et tantum quidem de :equivocis, 

46. Denoinivativa autem sic describunt : Ueno- 
minativa sunt quie ab aliquo differentia casu, quead 
nomen appellationem habent, velut a grammatica 
grammaticus et a fortitudine fortis. 
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47. In hac denominativorum descriptione casus A uy. Ἐν ταύτῃ τῇ τῶν παρωνύμων ὑπογραφῇ 
vocatur dictionis terminus. πτῶσις καλεῖται πέρας τῆς λέξεως. 

48. Quatuor autem quibusdam (requisitis) opus ᾿ τη’. Τεσσάρων δέ τινων χρεία, ἵνα γίνωνται τὰ 
est ut demonstrativa 79 fiant : communitate et παρώνυμα” χοινωνίας καὶ διαφορᾶς ὀνόματος καὶ 
differentia nominis et communitate diflerentiaque χοινωνίας xal διαφορᾶς πράγματος. 
rei. 

49. Unde tò Helenus et Helena non sunt deno- ιθ’. Ὃθεν τὸ Ἔλενος χαὶ Ὦ)ένη παρώνυµα οὐχ slot. 
minativa, Communitatem enim quidem et diffe- Κοινωνίαν μὲν γὰρ καὶ διαφορὰν ὀνόματος ἔχουσι " 
rentiam nominis habent ;'rei autem communita- πράγματος ξὲ χοινωνίαν οὐχ ἔχουσιν. ᾿Ὁ μὲν γὰρ 
tem non habent. Helenus enim qui ex Troja (oriun- “Έλενος ὁ ἐκ Τροίας ὁ Πριαμίδης ὁ μαντικὺς ἕτερος᾽ 
dus) Priamides, vates fuit, alius est. Rursumque — 433r δὲ πάλιν ἡ Ἑλήνη ἡ Λάκαινα, ἡ τῆς Λήδη 
alia est Helena Laczena Led» ex Tyndaro filia,  &x Τυνδάρεω παῖς, ἡ μυρίων συμφορῶν Φρυξὶν αἰτία 
qua inünitarum calamitatum Phrygibus et Achivis xal ᾽Αχαιοῖς καὶ οὐχ ὡς ἐξ ἐπιστήμης ὁ ἐπιστῆ- 
causa fuit ; nec ut a scientia sciens ita ab Helena μων, ἐκ τῆς Ἑλένης ὁ Ἔλενος. 

Helenus (dicitur). : ' 

90. Sed neque etiam «apÜcvixh et map0évo; de- B x. 'AXX οὐδὲ τὸ παρθενικὴ χαὶ παρθένος παρ- 
nominativa sunt, In his enim rei non est diferentia. ὤώνυμα. Πράγματος γὰρ ἐν τούτοις οὐκ ἔστι δια- 
Idem enim etiam ambæ dictiones significant. φορά" ταυτὸ γὰρ αἱ λέξεις χαὶ ἄμφω σημαίνουσι. 

91. Ilag0£vo; autem (id est virgo) nobis (Graecis) κ’. Ἰαρθένος δ᾽ ἡμῖν ἐκ τοῦ παρὰ θεῷ εἶναι, 
6. 60 {104 παρὰ θεῷ, ἱὰ 6εὶ πλησίον θεοῦ apud τουτέστι πλησίον θεοῦ, διὰ τῆν ἁγιείαν Ἰτνμολογη- 
Deum, hoc est prope Deum sit, propter sanctitatem ται” εἴγε τὸ ὅλον παρθένος εἴη καὶ τῆς ψυχῆς 
dicta est, siquidem per omnia virgo sit, animaque παρθενευούσης μετὰ τοῦ σώματος. 
eliam cum corpore virginitatem servet. 


93. Neque vero virtus et vir bonus deuoiminativa χ9’, Οὔτε δὲ τὸ ἀρετῇ χαὶ σπουδαῖος παρώνυμα. 
sunt. Ab his enim abest. nominis communio. Καὶ γὰρ ἄπεστιν ἐκ τούτων ἡ χοινωνία τοῦ ὀνόμα- 
τος. 
95. Neque vicissim musica mulier et scientia κΥ’. Οὔτ) αὉ μουσιχἡ γυνἡ, καὶ μουσικῇ ἐπιστή- 
musica sunt denominativa, propterea quod diffe- ^q» παρώνυμα' διὰ τὸ μὴ κχεκτῆσθαί τινα διαφο- 
rentiam 7A aliquam nominis non babeant. βὰν τοῦ ὀνόματος. 


24. Differunt autem denominativa ab illis quæ œ ὃ Διαφέρουσι δὲ τὰ παρώνυμα τῶν ἀφ' ἑνός" ὅτι τὰ 
ab uno dicuntur, quod denominativa continent ea à μὲν παρώνυμα περιέχουσι τὰ åp’ ὧν παρωνοµά- 
quibus denominata sunt ; quemadmodum gramma- σθησαν, ὡς ὁ γραμματιχὸς τὴν γραμματιχῆν, καὶ 
ticus grammaticani et justus justitiam continent. ὁ δίκαιος τὴν δικαιοσύνην" τὰ δὲ ἀφ᾽ ἑνὸς οὐκ ἔτι. 
Àt quae ab uuo sunt, non etiain, Neque enim in- Οὐδὲ γὰρ περιέχει τὸ ἰατρικὸν ἐργαλεῖον thv la- 
strumentum medicum medicinam continet, ποᾳυ6 τριχῆν, οὐδὲ τὸ γραμματιχὺν βιθλίὸν τὴν γραμ- 
liber grammaticus grammaticam ; quoniam id qui- ματικήν' ἐπεὶ τὸ abv ἂν ἰάτρευεν ἐξ ἑαυτοῦ, τὸ δ' 
dem ex seipso mederetur, hic autem scriberet et — Eypaxs καὶ ἀνεγίνωσκε. 
legeret. 


Σχῆμα κεφω]. π', Περὶ συγωνύμων, ἑτερωγύμων, ἑτέρων ἁμωνύμων τε καὶ πολυωνύμων, καὶ 
παρωνύμων. 


ἢ χαὶ χατὰ τοὔνομα καὶ χατὰ τὸν λόγον χοινωνοῦσι " χαί εἶσι συνώνυμα, οἷον 
ζῶον, ὅ τε ἄνθρωπος καὶ ὁ βοῦς κατὰ τὸ ζῶον ὄνομα * 


ἢ ëv ἔχουσιν ὑποχείμενον, χαί εἶσιν ἑτερώνυμα 

Ἡ καὶ κατὰ τοὔνομα, καὶ ὡς ἀνάθασις καὶ κατάδασις ° ἘΠ 
χατὰ τὸν λόγον διαφέ- δ X . 
ρουσιν, ἡ διαφορὰ, καί εἰσιν ἕτερα, ὡς ἄνθρωπος καὶ ἵπ- 

τὰ πος, καθὸ ἄνθρωπος καὶ ἵππος ° 

ἢ κατὰ μὲν τὸ ὄνομα κοινωνοῦσι, κατὰ δὲ τὸν λόγον διαφέρουσι χαὶ εἰσιν ὁμώ- 
νυµα - ὡς οἱ δύο Αἴαντες κατὰ τό Αἴας ὄνομα" 

ἣ κατὰ μὲν τὸν λόγον κοινωνοῦσι, κατὰ δὲ τὸ ὄνομα διαφἐρουσι xal sloe zo- 
λυώνυμα, ὡς ἄορ, ξίφος, μάχαιρα - 

ἣ Χοϊνωνοῦσι χαὶ διαφέρουσι Χχι κατὰ τοὔνομα καὶ χατὰ τοὔνομα λόγον, χαὶ 
εἰσι παρώνυμα, ὡς γραμματικὸς χαὶ γραμματική. 











T5 : 


EPITOME LOGICA. 


146 


Tabula capitis 8, de univocis, diversivocis, diversis, œquivocis item et multivocis et denominativis 


vel et quoad nomen et quoad definitionem communicant et sunt univoca 5 
velut animal (est) et homo ct bos quoad nomen animal. 


vel quoad nomen ct 
/ quoad definitionem 
]  dilerunt : (et) 


75 Duo aliqua 


vel unum habent subjectum et sunt. diversivoca 
ut ascensio et descenso, 

vel differentia (subjecta habent) et. suut diversa, 
ut lomo et equus quatenus homo et equus. 


vel secundum nomen quidem communicant, secundum definitionem autem 


differunt, et sunt a:quivoca: ut dico Ajaces quoad nomen Ajacis, 

vel quoad definitionem quidem communicant, quoad nomen autem differunt, 
el suut multivoca, ut ensis, gladius, machara. 

vel communicant et. differunt cum quoad nomen tum quoad definitionem 
secundum iJ nonen, et sunt denominativa ut grammaticus et gramma- 


tica. 


76 SYNOPSIS CAPITIS IX, 


QUOD EST DE QUINQUE VOCIBUS. * 


1. Methodo divisoria per divisiones et subdivisiones vocis numerum quinque vocum erudite colligit, — 9. 
Subdivisio prima. — 5. Secunda. — å. Tertia. — 5. Quarta. — 6. Quinta. — 7. Seta. — 8. Septima. 
— 9. Ociava.—10. Hinc numerum quinarium pradicabilium conficit.— 11. Osteudil quare genus pracedat 
differentiam. — 492. Quare differentia speciem. —15. Quare species proprium. — 414. Quare prorrium 
accidens. — 415. Quare proprium esseutiee adjunctum accidente etiam melius adeoque prius sit. — 16. Et 
accidens poslremo constituatur loco, — 47, (Quinque vocum seu predicabilium collationem instituit. — 
18. Docet. proprium esse ut. plurimum &T:6000502; sallem, reperiri lamen etiam alicubi esscatiale, ut in 
homine intelligeniic et scientie capax.—19. Probat «5 visibile esse yfroprium hominis ἐπουσιῶδες sallem. 
— 920. Judicat etiam propria in definitionibus assumi,—21. Monet interim ul essentiale &zouawbet pra- 
feratur. — 22. In dejectu lamen essentialis et :b Ercovatoteg adhibeatur. — 95. Quare bruta proprium 
ἐπυουσιῶδες Φαἰίεηι. homo ei essentiale εἰ ἐπουσ:ῶδε- habeat. 


ΚΕΦΡΑΛ. θ', 
Περὶ τῶν πέντε φωνῶν. 

α. ᾿ΙΙ φωνὴ fj ἔναρθρός ἐστιν ἡ ἄναρθρος. Καὶ 
περὶ μὲν τῆς ἀνάρθρο» φωνῆς, ἐπείπερ οὐκ èy- 
γράμματος αὕτη, λόνος οὐδείς. 

β’, 'Η δ ἕναρθρος φωνὴ καὶ ἐγγράμμα-ο; ἢ 
σημαντική ἔστιν, ἢ ἄσημος. ἼΑσημος μὲν οὖν 
ἐστιν ἣ μὴ δηλοῦσά τι πρᾶγμα. Τοιαύτην ἄσημον 
Ξξφασάν τινες εἶναι τὸ βλίτυρι καὶ τὸ σχινδαφός" 
ἥτις φωνὴ χαὶ ἀχατηγόρητος λέγεται, ὡς μὴ κατά 
-ινος πράγματος ἀγορευφμένη, τουτέστι λεγομένη, 
Σημαντικὴ δὲ χαὶ χατηγοριχῆ φωνή ἐστιν ἢ ση- 
μαίνουσα πρᾶγμα” οἷον ζῶον, ἄνθρωπος, λίθος’ 
ἧτ-ς λέγεται χαὶ ἁπλῶς χατηγοριχῆ, ὡς ἀγορευυμένη 
χαὶ λεγομένη χατὰ πράγματος ὁπωτοῦν, 


Υ. Αὕτη (τοίνυν) ἡ ἁπλῶς κα-τηγορ'κὴ λεγομένη 


(zwi) À μερική ἐστιν, ἢ χαθόλου. Καὶ μερικῇ ᾿ 


νὲν ἔστιν ἡ iml τῶν ἀτόμων παραλαμθανομένη " 
περὶ ὧν οὐ διαλαθόνηυτιν οἱ φιλόσοφοι, ζιὰ τὸ 
ἄπειρα ὑπάρχε.ν αὑτά. 

ὅ. Ἡ δὲ ἁπλῶς χατηγορικῃ κλθόλου φωνὴ ἢ 
οὐσιωδώς κατηγορεῖται ὦν χατηγορεῖται, ἢ ἔπου- 


σ.ωφως, 


ε'. Καὶ εἰ μὲν οὐσιωξῶ; κατηγορεῖται, ἢ πολλαῖ; 
«σεσιν ἀομότει, ἡ μιᾷ. 


ς’. Καὶ εἰ μὲν πολλαῖς φύσεσιν ἁρμύσει, ἢ ἓν τῷ. 


.ἱ ἐστι κατηγορεῖται καὶ ποιεῖ γένος, ἢ ἐν τῶ ὁπ',ἴύν 
τί ἔστι, χαὶ ποιεῖ τῆν δ.αφορὸν; 


l'Arunor. Gn, CXLU,. 


CAPUT IX. 
De quinque vocibus. 

94] 1. Vox aut articulata est aut. inarticulata. 
Ei de inarticulata quidem voce, quandoquidem hzc 
scribi non potest, nullus sermo. 

2. Articulata autem vox qua etiam scribi potes’, 
aut significativa es', aut non significativa. Ergo non 
significativa quidem est, que rem aliquam non dc- 
clarat, Ejusmodi non significativam vocem aliqui 
dixerunt esse tb blityri et «5 scindapsus; quae vox 
etiam acategorelos, quasi dicas, imprzedicabilis di- 
citur, ut quae de re aliqua non praedicetur, hoc est 
dicatur. Significativa autem et prædicativa vox esl 
quæ rem significat : velut animal, homo, lapis : quæ 
ciiam simpliciter prædicativa dicitur, ut quæ de re 
quoquo modo prædicetur et dicatur. 

5. Hzc (igitur) quz simplic:ter przedicativa (vox) 
dicitur, aut particularis est, aut universalis. EL par 
ticularis quidem est, qux de individuis assumitur, 
de quibus philosophi non disserunt propterea quod 
ipsa infinita eXsistant. 

4. Ea autem qua simpliciter priedicativa uni- 
versalis vox cst, aut essentialiter priedicatur. de 
quibus prædicatur, aut in modum adjunctorum es- 
sentie. : 

ὃ. Et siquidem essentialiter przdicatur, aut 
multis naturis cong:uit, aut uni, 

6. 48 Et cum quidem multis naturis congruit, 
aut in quid es! praedicatur, ct efficit genus : aut in 
quale quid est, et facit differentiam, 

24 
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est prædicatur el speciem facit : aut in quale quid 
est, et facit proprium essentiale. 


8. Et ita quidem se habet vox universalis quie 
essentialiter predicatur. Quz autem in modum ad- 
junctorum essenti.e przedicatur, ipsa quoque aut uni 
nature congruit, aut multis. £t sj quidem uni na- 
lurz? congruit, proprium facit adjunctum essenti;t ; 
constat quippe de eo, quod etiam in quale quid est 
priedicetur. In iis enim quz essentize adjuncta sunt, 
ipsum quid est nullum locum habet. Si autem mul- 
tis naturis congruit, ellicit accidens. 


9. Et sí quidem in tale quid est praedicatur, in- 
separabile facit accidens. Sin vero, quomodo ali- 
quid se habeat, separabile facit accidens. 


10. Hinc igitur voces universales simpliciter 
prædicativæ, sive significative quinque colligun- 
tur : genus, differentia, species, proprium et acci- 
dens, Et de his apud philosophos sermo est. 


39 11. Genus quidem igitur prius est differen- 
tia, quia differentias continet. Etenim animal, cum 
gcnus sit, ratinoale et. irrationale in seipso con- 
tinet. | 


19. Differentia autem przcedit speciem , quan- 
doquidem specie est universalior. Rationale enim 
homine est universalius. Non enim de homine tan- 
1um, sed etiam de angelo effertur. 


13. Species autem præcedit proprium, quando- 
quidem species quidem duntaxat essentialis est, 
proprium vero etiam essentiæ adjunctum. Essen- 
tialia autem adjunctis essentiæ honoratiora sunt. 
illa enim cum adsunt quidem, speciem conservant; 
cum vero absunt, corrumpunt eam. AL essentize 
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7. Sin autem (ni nature congruit, aut in quid A ζ'. Εἰ δὲ μ.ᾷ φὖσει ἁρμόνει, 


n 


C 


adjuncta , neque cam adsunt, conservant ; neque : 


cuin absunt, corrumpunt (speciem). Et vero alio 
modo speciem oportct priorem esse et sic habere 
bile. 


44. Proprium autem accidente prius est : quan- 
doquidem accidens lantum essentiæ adjunctuin est, 
proprium autem et essentiale et esseuti» adjun- 
cium est. | 


45. Sed ipsum etiam essentix adjunctum pro- 
prium accidente est honoratius. Illud enim anima- 
lis quxdam facultas 8O est qua interius conside- 
ratur et speciem designat seu certa quadam nota 
insignit. Soli enim speciei et omni el senrper inest : 
unde etiam convertitur. Si quid enim homo est, 
visibile est : et si quid risibile est, homo est. Ac- 
cidens autem extrinsecus circa corpus, et in ipsa 
magis est superficie, nec etiam soli speciei inest, 
ut càm ab eliis speciebus discernat. Eteuim cygnus 
qnidem albus est, sed non etiam convertilur : 


-- 
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ἢ ἐν τῷ τί ἔστι χατ- 
τγορεῖται καὶ πο:εἴ τὸ εἶδος “ ἢ ἐν τῷ ὁποῖόν τί 
ἐστ’ xay noel τὴ οὐσι”,δε; ἴδιην, 

n. Καὶ οὕτω μὲν ἡ οὐσιωδῶς χατηγορουµένη 
χαθό;ου φωνή, Ἡ δ ἐπουσιωδῶς κατηγορουμένη È 
μιὰ φὐσει ἁρμόζει καὶ αὕτη ἢ πολλαῖ:. Καὶ εἰ μὲν 
μ.ᾷ φύσει ἁρμύζει, τοι:ϊ τὸ ἑπουσιῶδες ἴδιον “ δῇ - 
λην δ' ὅτι χαὶ ἐν τῷ ὁποῖόν τί ἔστι κατηγορεῖται. 
Ἐπὶ γὰρ τῶν ἐπουσιωδῶν οὐδεμίαν χώραν ἔχει τὸ 
τί ἐστιν. Εἰ δὲ πολλαῖς φύσεσιν ἁρμόζει, ποιεῖ τὸ 
συµθεθηχός. 


θ’, Καὶ εἰ μὲν ἐν τῷ ὁποῖήν τί ἔστι κατηγορτῖταε, 
ποιεῖ τὸ ἀγώριστον συμθεθηχό-. Εἰ δ᾽ ἐν τῷ πῶς 
ἔχον ἐστι, ποιεῖ τὸ χωριστὸ, συμθεθηχός. 

t'. Συνάγονται τοίνυν ἐντεῦθεν καθόλου φωναὶ 
χαττγορικαὶ ἁπλῶς ἤτοι σημαντιχαὶ πέντε" γένος. 


διαφορὰ, εἶδος, ἴδιον καὶ συαθεθηχὀς- (καὶ) περ' 
τούτων παρὰ τοῖς φιλοσό-οις ὁ λόγος. 


ια’. Τὸ μὲν οὖν γένος προτερεύει τῆς διαφορᾶς, 
ὅτι περιεχτιχόν ἐστι τῶν δ.αφορῶν. Τὸ γὰρ ζῶον, 
γένος ὃν, περιέχει ἐν ἑαυτῷ τὸ λογιχὸν χαὶ τὸ 
ἄλογον. | 


ι9’, Ἡ διαφορα δὲ προτερεύει τοῦ εἴδους, ἐπεὶ 
χαθολικωτέρα τοῦ εἴδους ἐστί. Καὶ γὰρ τὸ λογιχὸν 
καθολιχκώτερόν ἐστι τοῦ ἀνθρώπου. Φέρεται γὰρ οὐ 
κατὰ τοῦ ἀνθρώπου μόνην, ἀλλὰ καὶ κατὰ τοῦ ἀγ- 
γέλου, 


ty’. Τὸ δὲ εἶδος προτερεύει τοῦ ἰδίου " ἐπειδὴ τὸ 
μὲν εἶδος μόνον οὐσιῶδές ἐστι, τὸ δὲ ἴδιον καὶ ἔπου- 
σιώδες. Τὰ οὐσιώδη δὲ χαὶ ἑπουσ:ωδῶν τιμιώτερα. 
Ταῦτα γὰρ παρόντα μὲν σώζουσι τὸ εἶδος, ἁτόντα 
δὲ φθείρουσιν αὑτό. Τὰ δὲ ἐπηυσιώδη οὗ-ε παρόντα 
σώζουσιν, οὔτε ἁπόντα φθείρουσι. Καὶ ἄλλως δὲ δεζ 
πρότερον εἶναι τὸ εἶδος χαὶ οὕτως ἔχειν τὸ ἴδιον 
εἰδίσιν ἄλλοις ἀμέθεχτον. 


proprium quod aliis speciebus sit incommunica- 


D 


quandoquidem non siquid album, hoe jain etiain > 


cygnus est. Multa enim prater: eygnum animalia 


volatilia conspeximus alba et magis in oris maritimis. 


Sed et nix et gypsum et alia mulia quie alba suut, 


ιδ. Τὸ δὲ ἴδιον προτερεύει τοῦ συµθεθηχότος - 
ἐπειδὴ τὸ μὲν συμθ6εθηχὸς μόνον ἑπουσιῶδές ἐστι, 
τὸ δὲ ἴδιον χαὶ οὐσιῶδες χαὶ ἐἑπουσιῶδες. 


ιε. ᾿Αλλὰ δὲ αὑτὸ τὸ ἐπουσιῶδες ἴδιον τιμιώτερόν 
ἐστι τοῦ συµθεθηχότος. Τὸ μὲν γὰρ ψυχικὴ τίς 
ἔστι δύναμις ἐντὸς θεωρουµένη xal tò clos yapa- 

ττρίδονσα. Μόνῳ γὰρ ὑπάρχει τῷ εἴδει χαὶ παντὶ 
καὶ ἀεί ὅθεν χαὶ ἀντιστρέφει, Καὶ γὰρ el τι ἄν- 
θρωπος, γελαστιχόν " καὶ εἴ τι γελαστιχλν, ἄνθρω» 
πος, Τὸ δὲ οσυμθεθηχὸς ἐκτός ἐστι περὶ τὸ ocio, 
καὶ πρὸς αὐτὴν μᾶλλον τῆν ἐπιφάνειαν, χαὶ οὐ 2ὲ 
μόνῳ τῷ εἴδει ὑπόρχει, ἵνα διαχωρίσῃ αὐτὸ τῶν 
ἄλλων -εἰδῶν. Καὶ γὰρ λευκὸς μὲν ὁ κύκνος ἐστὶν, 
οὗ μὴν δὲ καὶ ἀντιστρέφει ’ ἐπείπερ οὐκ εἴ τι λευ- 
κὺν, τοῦτο ἤδη καὶ χύχνος. Ιολλὰ γὰρ παρὰ τὸν 
χύκνον πτηνὰ ζῶα κατείδομεν λευκὰ καὶ μᾶλλον ἓν 
τοῖς αἰγιαλοῖς. ᾿Λ)λὰ. καὶ ἡ χιὼν, καὶ ἡ τίτανος, 
καὶ ἄλλα πολλὰ λευχὰ ὄντα, οὐκ εἰσ; κύχνοι, Καὶ 
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χατὰ τοῦτον οὖν τὸν λόγον εἰκότως χαὶ τὸ ἑπουσιῶ- Α Cygni non sunt. Et quoad hanc igitur ratiorem 


ες ἴδιον προτέταχτα: τοῦ συμθεθηχότης. 
ες. Τὸ δὲ συμθεθηχὸς την ἑσ;άτην εἴληγ: 
ταζιν. : 
ιδ. Τὸ μὲν οὖν γένος, ἡ διχφορὰ καὶ τὸ εἴδοι, 
οὐσιώδη πάντοτέ εἰσι, τὸ δὲ συμθεθηχὸς ἐπουσιῶλες 
ἀεί. Τὸ δέ γε ἴδιον ἑπαιφοτερίδει. 9 


τη. Καὶ τὰ πολλὰ μὲν ἐπουσιῶδές ἐστιν ' εὖ- 
ρίπκεται δέ που καὶ οὐσιῶδες "οἷον ἐν τῷ ἀνθρώπῳ 
τὸ νοῦ καὶ ἐπιστήμης δεκτικόν. Οὐ γάρ ἐστι τοῦτο 
διαρορά. Κατὰ πλειόνων γὰρ εἰδῶν, οὐ χαϑ' ἑνὸς ἡ 
διαρορά. Τὸ δὲ νοῦ καὶ ἐπιστήμης: δεχτιχὴν ἰδίως 
pA np τῷ ἀνθρώπῳ ὑπάρχει μόνος γὰρ ὁ ἄνθρωπος 
δέγεται τὸν θύραθεν νοῦν τὸν ἐχ τῆς μαθήσεω:, χαὶ 
μόνος τὰς ἐπιστήμας διδάσχεται, 


ιθ’. Λέγεται δὲ οὐσιῶδες (χαὶ) τὸ, τοιοῦτον ἴδιον, 
ὅτι καὶ παρὸν σώζει τὸ εἶδος ' ὁ γὰρ ἄνθρωπος 
τοῦτο ὅλον ἐστὶ ζῶον λογικὸν, θνητὸν, νοῦ χαὶ ἐπι- 
στέητς δεκτικόν" κοὶ ἀπὸν φθείρει. Ei μῆ γὰρ 
ὑπάρχει νοῦ καὶ ἐπιστήμης δεχτικὸν, οὐκ ἔσται 
ἄνθρωπος. Ἐπεὶ γοῦν τὸ νοῦ καὶ ἐπιστήμης δεχτι- 
κὸν χαὶ παρὸν σώζει τὸν ἄνθρωπον, χαὶ ἀπὸν φθεῖ- 
ρει λέγεται Ok xal xa0' ἑνὸς εἴδους μόνο) τοῦ 
ἀνθρωπείου καὶ ἐν τῷ ὁποῖόν τί ἐστι κατηγορεῖται * 
διὰ ταῦτα οὐσιῶδες ἴδιον εἴρηται. 


κ’. Τὸ δὲ γελαστ:χὸν ἴδιον τοῦ ἀνθρώπου ἐπουσιῶ- 
δές ἐστι. Παρὸν μὲν γὰρ οὐ σώζει " χαὶ γὰρ οὗ 
χορῇῄζομεν τοῦ γελαστιχοῦ τρὸς συμπλήρωσιν τῆ; 
φύτεως ἡμῶν " τοῦ δέ γε νοῦ καὶ ἐπιστήμης δε- 
κτ.κοῦ χρῄζομεν διὰ τῆν ἔξωθεν γνῶσιν καὶ τὰς 


ἑ πιστήμας, ὡς εἴρηται ἁπὸν δὲ πάλιν τὸ τοιοῦτον 


ἑ πουσιῶδες ἴδιον οὐ φθείρει. Δύναται γὰρ καὶ μὴ 
ἕ/ων τὸ γελαστιχ᾽ν ὁ ἄνθρωπος οὐδὶν ἧττον εἶνα: 
ἄνθρωπος ' μὴ ἔχων δὲ καὶ τὸ νοῦ καὶ ἐπιστήμης 
δεκτιχὸν οὐ δύναται εἶναι ἄνθρωπος, μήτε γνῶσιν, 
μήτε ἐπιστήμην δυνάμενος δέφατθαι, 


χα’. Παραλαμθάνονται δὲ καὶ τὰ ἴδια ἓν τοῖς 
δρισμοῖ-, χαραχτηριστιχὰ τυγχάνοντα τῶν εἰδῶν. 

κθ΄, Καὶ ὅπου μὲν ἔστιν οὐσιῶδες ἴδιον, τοῦ ἔπου- 
σιώδους προκρίνεται (χαρακτηοίκειν γὰρ μᾶλλον 
δύναται), καὶ εἰς τὸν ὁρισμὸν τοῦτο παχραλαμθά- 
νεται” ὥσπερ ἐπὶ τοῦ ἀνθρώπον. Λέγομεν γὰρ, 
“Ανθρωπός ἐστι ζῶον λογικὸν, θνητὸν, νοῦ καὶ 
ἐπιστήλης δεχτιχόν᾽ χαὶ οὐ λέγομεν γέλαστ:κόν, 


Υγ'. "Ὅπου δὲ οὐσιῶδες ἴδον οὐχ εὑρίσχεται, τὸ 
ἐ πουσ.ῶδε; εἰσάγετα', ὡς ἐπὶ τοῦ ἵππου. Λέγομεν 
γάρ, Ἴππος ἐστὶ ζῶον ἄλογον, τετράπουν, χρεμε- 
τεστιχόν. Καὶ ἔστι τὸ χρεμετιστικὸν ἴδιον ἐπουσις- 
δες τοῦ ἵ που. 


κδ’. Ἐν μὲν οὖν τοῖς ἄλλοις ζώνις ἐπουσιῶδες 


proprium ctiam essentix adjunctum accidenti præ- 
positum est. 

16. Accidens autem postremum ordinem sorti- 
tum esi. 

17. Proin. genus quidem diferentia et species 
semper sunt essentialia ; accidens vero semper es- 
senti? ; adjunctum est : proprium denique utrius- 
que nalura est particeps. 

18. Et quidem ut plurimum adjunctum est es- 
sentiæ ; reperitur antem alicubi ctiam essentiale, 
velut in homine intelligentiæ et scientiæ capax. 
81 Nec enim hoc diiferentia est. Differentia nam- 
que de pluribus speciebus , non de una (przdica- 
tur). Atqui 55 intelligenti et scientiæ capax pro- 
prie soli homini inest, Solus enim homo intelli- 
gentiam, quz forinsecus ex institutione est, recipit, 
et solus scientias docetur, 

19. Dicitur autem. (etiam) hoc proprium essen- 
tiale : quod et cum adest, conservat fpeciem (homo 
enim totum , hoc est animal rationale , mortale , 
intelligenti et scientiæ capax), et cum abest, cor- 
rumpit. Nisi cnim intelligentie et scientiæ capax 
exsislal, non erit homo. Quoniam igitur «5 intelli « 
genti: el scientie. capax et cum adest, conservat 
bominem , et cum abest, corrumpit , de una autem 
etiam sola humana specie dicitur et in quale quid est 
praedicatur: propterea essentiale proprium dictum 
est. 

20. Risibile autem proprium hominis est essen- 
tie adjunctum, Cum enin adest quidem, non con- 
servat speciem (neque enim indigemus risibili ad 
completionem nature nostre. Ar ejus quod est in- 
telligentiæ et. scientie. capax indigemus propter 
extrinsecus (advenientem) notitiam et scientias, ut 
dictum est) ; 82 iterum autem cum abest ejusmodi 
proprium essentia? adjunctum, non corrumpit (spe- 
ciem). Putest enim homo, etiamsi non habeat «5 
risibile, nihilominus csse homo. At si «6 intelligen- 
ti:e et scientie capax non habeat, non potest esse 
homo, ut qui neque notitiam neque scientiam re- 
cipere possit. 

21. Assumuntur porro eliam propria in defini- 


D tionibus nt quæ species certo aliquo charactere sen 


nota insigniendi vim habeani. 

22. Ac ubi quidem essentiale est proprinm, ei 
quod esseuntiz: adjunctum est profertur (magis eniin 
species charactere insignire poiest), ideoque in de- 
finitionem assumitur : quemadmodum in homine. 
Dicimus enim, Homo est animal rationale, mortale, 
intelligentize et scientiz? capax : nec dicimus risi- 
bile. | 

25. Ubi autem essentiale proprium non reperi- 
tur , id quod essentize adjunctum es!, sebstituitur, 
ut in equo, Dicimus enim , Equus est animal irra- 
tionale, quadrupes, hinniendi facultate preditum., 
Estque zè hinniendi facultatém habens, proprium 
quod essentiæ equi adjunctum est. . 

24. laque in cæteris qnidem animalibus proprium 


731 


NICEPHORI BLEMMID.E 


192 


duntaxat essentize. adjunctum est. Homo ΔΕΠ} Α μόνην τὸ ἴδιον * 6 ÔÈ ἄνθρωπος, ἐπεὶ καὶ τῆς ἀλόγου 


83 quoniam et irrationalem naturam vitamque 
participat, et animam rationalem prx omnibus ani- 
malibus singularem habet, propterea duplex 
proprium habet ; tò risibile quidem , quod cum 


μετέχει φύσεως χαὶ ζωῆς, καὶ την λογιχῆν ψυχὴν 
ἐξαίρετον ἔχει πχρὰ πάντα τὰ ζῶα, διὰ τοῦτο διτ- 
τὸν φέρει τὸ ἴδιον " τὺ μὲν γελαστιχὺν, ὧς. κοινωνῶν 

ἷς ἀλόγοις" τὸ δὲ νοῦ καὶ ἐπιστήμης δεχτικὺνφ 


τοῖς 


brutis communicat; τὸ intelligenti: vero et scien- 
Lize capax, quod intellectualis et rationalis est, et 
modo quodam cum angelis conjungitur et angelus 
cst cum corpore. 


ὡς νοερός τε χαὶ λογιχὸς, καὶ τοῖς ἀγγέλοις τρόπον 
τινὰ συνχπτόμενο; xal ἄγγελος ὧν μετὰ ow- 
ματορο 


Σχήμα κερα.ι. θ', Περὶ τῶν πέντε φωνῶν. 


ἣ ἐν τῷ τὶ ἐστι χατηγο” 


ἢ πολλαῖς ρεῖται, xal ποιεῖ τὸ γέ- 


φύσεσιν νος “ 
ὑπάρχει ἣ ἐν τῷ ὁ-οιόν τί ἐστε, 
καὶ ποιεῖ τῆν διαφοράν “ 
ἢ οὐσιώδης ἐν τῷ τί ἔστι, xat ποιεῖ 
τὸ εἶδος ' 
F ἣ μιᾷ ἣ ἐν τῷ ὁποῖόν τί ἐστι, 
καὶ ποιεὶ τὸ οὐσιώδες 
ἢ χαθόλου TIT 
ἣ σημαν- ; ἢ μιᾷ φύσει ἁρμήζει, χαὶ τοιεῖ τὸ 
τική 1 ο. ἐπουσιῶδες ἴδιον " 
ἢ ἔναρῆρος ons ἢ πολλαῖς, χαὶ ποιεῖ τὸ συυθεθηκός. 
. ἣ µεριχή 
Ii ση η ἢ ἄσημος ͵ 


ἣ ἄναρθρος 


8/4 Tabula capitis 9. De quinque vocibus. 


aut in quid est przdicatur 
et facit genus, 

autin quale quid est præ- 
dicatur et facit differen- 
tian. 


aut multis 
naturis con- 
gruit: (et) 
ant 
essentialis : 


! aut in quid. est (przediea- 


aut uni (na« tur) et facit speciem, 


aut ture con- | aut in quale quid est et 
universalis gruit, el) facit essentiale pro- 
i | — prium. | 
΄ αἰ εἰπηίῇ- aut aut uni nature congruit et facit pro- 
: cali va essentie - prium essentiæ adjunctum, 


aut multis (naturis congruit) et. facit 


adjuncta 
accidens, 


aut. articu- 
lata 


Vox aut particularis (ut Petrus, Paulus), 


aul non significativa (ut blityri, scindapsus), 
aut inarticulata (ut latratus canum, mugitus boum). 


85 SYNOPSIS CAPITIS X. 
QUOD EST DE GENERE ET SPECIE ; CBi ET!AM DE SCHESI SEU HAPITUDINE, 


1. Generis ul vocabuli homonymi diversa signifcata recenset, quorum hoc primum est.—92. Secundum signi - 
ficatum, — 3. Incidenter lhlomonymiam vocabuli Judeorum exponit. — 4. Teriium significatum, quo uc- 
cipilur apud logicos. — 5. Genus quomodo hic accipiatur definit. — 6. Speciei etium ut vocabuli homo- 
nymi significatum prius exponit. — "7. Posterius, quo speciem definit. — S. Ostendit. genus et speciem 
relata esse, el naturalem relationem habere. — 9. Hac occasione relationem facit. quadruplicem. — 10. 
Probat eiiam genus el speciem quoad naturam re[erri ad se invicem. — 11. Analogia Adami, Abelis , 
Seihi, Divisionem generis in summum et subalternum, itemque speciei in subnliernam et infimam insti- 
tuit. — 19. Analogiam accommodal, et primum summa genera, dein species infimas,. ac denique genera 
subalterna et species subalternas describit. — 15. Rationem reddit quare genera subalterna sic vocentur. 
— 44. Omnia excmplis declarat in. substau'ie divisionibus. — € 15. Docet lominem uti. speciein 
specialissimam et respectu generis sui et respectu individuorum suorum genus mon. esse, scd saltem spc- 
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ciem, — 16. Et ab absurdo probat hominem uli speciem. specialissimam suorum individuorum genus non 
esse, sed saliem speciem. — 17. Declarat individua suarum specierum itemque species suorum generum 


et omnino subalterna genera superiorum usque 


ad supremum adeoque omnia inferiora superiorum, et 


nomen et definitionem recipere, sed superiora inferiorum non ilem. — 18. Species item inter se invicem 
collatas neque nomine neque definitione communicare.—19. Sed communis generis et nomen definitionem 


e» equo accipere. 


ΚΕΦΛΑ. r. 
Περὶ γένους καὶ εἴδους, ἐν ᾧ καὶ περὶ σχέσεως. 


, T3 ó - v2 atl ° ν 
a’. 11 σηυαινόµενα τοῦ γένου; ὑπάρχε: δ:ἁφορα. 


Γένος γὰρ λέγεται χαὶ ἡ ἑχάστου τῆς γενέσεως 
ἀρχὴν εἴ-ε ἀπὸ τοῦ τεχύντος, εἴτε ἀπὸ τῆς πατρί- 
δος ’ ἀπὸ μὲν τυῦ τεχόντος, ὡς ὅταν εἴπωμεν, τὸν 
Ἰούδαν ἐκ τοῦ Ἰσραὴλ ἔχειν τὸ γένο; ἡ ἐκ τοῦ 
Αβραάμ. ᾿Απὸ δὲ τῆς πατρίδος, ὡ; ὅταν λέγωμεν 
τὸν Παῦλον Ἰαρσέα εἶναι τὸ γένος. Ἠκεῖ μὲν γὰρ 
τὸ γένος εἴτουν ἡ ἀρχὴ τῆς γενέσεως ὁ ᾿Α6ραὰμ 
χαὶ ὁ Ἱσραὴλ, ἐντα;θχ δὲ πάλιν γένος καὶ ἀρχὴ 
γενέσεως ἢ Ταρσός. Διττῇ τοίνυν ἡ τῆς γενέσεως 
ἀρχῆ, Ῥυσική τε καὶ τοπική * φυσιχὴ μὲν ἡ ἐκ τοῦ 
-εχό,τος, τοπιχῆ δὲ ἢ ἐχ τῆς πατρίδος. 

β΄. Λέγεται γένος καὶ αὑτὸ τὸ πλῖθο; τῶν ἀπ 
μ.ᾱ; ἀρχῆς, καθὸ σχέσεως ἔχουσι πρός τε τὴν 
πρώτην ἀρχὴν καὶ πρὸς ἀλλήλους αὐτούς ' ὡ; ὅταν 
λέγωμεν τὸ γένος τῶν Ιουδαίων. Καὶ γὰρ οἱ Ἶου- 
δαῖοι σχέσιν ἔχουσι καὶ πρὸς τὴν πρώτην ὀρχὴν 
της γενέσεως, ἤγουν τὸν Ἰούδαν, ἐξ οὗ κατάγονται, 
καὶ πρὸς ἀλλήλους τὴν τῆς συγγενείας. 

Υ. Ἐχλήθησαν δὲ πρώτως καὶ χυρίως οἱ Ἰουδαῖοι 
οἱ ἐκ τοῦ Ἰούδα κατὰ ἀποτομῆν τῶν ἀπλδ τῶν ἅλ- 
λων χεχλημένων γενῶν, ἤγουν τῶν Λευϊτῶν, τῶν 
Βξνιαμιτῶν, χαὶ τῶν λοιπῶν φυλῶν ’ ὕστερον δὲ καὶ 
τὸ ἅπαν ἔθνος τῶν Ἑθδραίων Ἰσνδαῖοι χατονομά- 
ζονται διὰ τὸ τῆς Ἰούδα φυλῆς ἐπίσημον καὶ βασι- 
λιχόν. 

δ᾽. Άλλως δὲ λέγεται γένος, ᾧ ὑποτάσσεται τὸ 
εἶδος, χαθ᾽ ἑμο:ότητα τῶν εἰρημένων γενῶν. ᾽Αρχή 
τε γάρ ἐστι τὸ τοιοῦτον γένος τῶν ὑφ᾽ ἑαυτὸ, καὶ 
περιέχε: χαὶ πᾶν τὸ πλῆθος τῶν ὑπ᾽ αὐτό. 


e’. Τριχῶς οὖν τοῦ γένους λεγομένου, περὶ τοῦ τρί- 
του τοῖς φιλοσόφοις ὁ λόγος ὃ χαὶ ὑπογράφοντες 
λέγουσι” Γένος ἐστὶ τ) χατὰ πλειόνων χαὶ διαφς 
ρόντων τῷ εἴδει ἓν τῷ τί ἐστι κατηγορούμενον, 

ς’. Καὶ τὸ εἶδος δὲ οὐχ ἓν τι δηλοῖ λέγεται γὰρ 
τὸ εἶλος καὶ ἐπὶ τῆς ἑκάστου μορφῆς, καθ) λέγομεν 
ενε:δ-ῖς ἀνθρώπους χαὶ δυσε’δ:ῖς " οἷον ὁ Νιρεὺς 
εὐειδῆς, ὁ Θερσίτης δὲ δυσειδής. Καὶ τὸ εἶδος τοῦ 
ἀνδοιάντος τοιόνδε. ' 

ζ΄. Λέγεται εἶδος χαὶ τὸ τασσόμενον ὑπὸ τὸ γένος 
καὶ οὗ κατηγ2ρεῖτα: τὸ γένος ἐν τῷ τί ἐστι. Π-ρὶ 
τηύτου τοῖς φ:λοσόφοις ὁ λόγος. 

η’. Ἐπεὶ δὲ τὸ γένος ἀποδιδόντες τοῦ εἴδους ἑμνή» 
σθημενι εἰπόντες" Γένος ἐστὶ τ) χατὰ πλειό;ων καὶ 
διαφερόντω, τῷ εἶδει ἐν τῷ τί ἐστι χατηγορούμε- 
νον, καὶ τὸ εἶδος ὑπογράφροντες, καὶ περὶ τοῦ γέ- 
νους διαλαμθάνομεν ' Εἶδό: ἐπτι, λέγοντες, τὸ tac- 
σόμενον ὑπὸ τὸ γένο; καὶ οὗ κατηγορεῖται τὸ γένος 
ἐν τῷ τὶ ἐστι’ χρὴ γινώσχειν, ὅτι καθάπερ ἐν -ῷ 


- 


À CAPUT X. 
De genere et specie, ubi etiam de schesi. 

1. Siguificata generis diversa sunt. Genus enim 
dicitur etiam generationis cujusque principium, 
sive ab eo qui genuit, sive a patria. Ab eo quidem 
qui genuit, ut cum dixerimus, Judam habere genus 
ex Israel aut ex Abraham, A patria vero, nt cum 
dicimus Paulum genere Tarsensem esse. Etenim ibi 
quidem genus sive generationis principium est 
Abraham et Isracl, hic autem. rursum Torsus ge- 
nus et principium generationis est. Duplex igitur 
generationis est principium, naturale et locale ; 
naturale quidem quod a genitore, locale quad a 
patria est. 

2. Dicitur genus etiam ipsa multitudo eorum qui 
ab uno sunt. principio, quatenus et ad primum 
principium et ad se invicem $7 schesin seu re- 
spectum habent : ut cum genus Judxorum dici- 
muş. Judæi enim et ad primum principium ortus, 
nempe Judam, a quo deducuntur; etad se invicem 
schesin habent, eam quæ in cognatione consistit, 

9. Cæterum primo et proprie Judi vocati sunt, 
qui ex Juda sunt, ut sejungerentur a generibus qui 
ab aliis deuomina!a sunt, a Levitis, Beujaminiiis, 
et c:eteris tribubus. Deinde vero etiam universa 
gens Hebreorum Judzi cognominati suut, propter 
tribus Juda celebritatem et dignitatem. 


4. Alio autem modo dicitur genus, cui subjicitur 

C species, forte secundum similitudinem generum quie 

dicta sunt. Ejusmodi enim genus et principium est 

eorum quæ sub se sunt, et universam etiam multi - 
tudinem continet eorum quæ sub ipso sunt, 

5. Cum igitur genus tribus modis dicatur, de 
tertio apud philosophos sermo est, quod etiam 
describentes dicunt ; Genus est quod de multis et 
differentibus specie in quid est przedicatur. 

6. Et vero etiam species non unum aliquid decla- 
rat. Etenim species etiam de cujusque rei forma 
dicitur, quatenus formosos et deformes homines 
dicimus, veluti Nireus 8& formosus, Thersites au- 
tem deformis ; et forma status», tale quid est. 

7. Dicitur species etiam quod sub genere collo- 
catur et de quo genus in quid est predicatur. De 
hoc philosophis serino cst. 

8. Quoniam autem genus definientes speciei 
mentionem fecimus, cum diximus ; Genus est quod 
de pluribus et differentibus in quod est przdicatur, 
speciemque describentes etiam de genere disseri- 
mus; dicentes : Species est quæ sub genere col- 
locatur, et de qua genus in quid cst prædicatur ; 
sciendum est, quod quemadmodum in oratioue de 
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patre. etiam filius inducitur et vicissim paler in A περὶ τοῦ matsh; λόγῳ καὶ ὁ υἱὸς συνεισάγεται, χαὶ 


oratione de filio (pater enim est qui filium habet, 
et lilius qui patrem habet), eodem modo, etiam 
in oratione de genere etiam species, el in oratione 
de specie genus infertur. Genus enim speciei est 
genus , et species generis est species. Scliesin enim 
ad se invicem naturalem habent 

9. Quatuor autem modis schesis dicitur : aut se- 
cundum artem, ut magistri et discipuli, aut secun- 
dum fortunam, ut domini et servi, aut secundum 
electionem, ut amici ad amicum, aut secundum 
naturam, ut patris et filii, et generis ac speciei. 

10. 89 Quemadmodum enim pater filii est causa, 
filius autern (sì ita liceat loqui) causatus seu effe- 
ctus ; sic etiani genera propriarum specierum cau. 
sæ, Species autem causata seu effecta sunt. 

11. Quemadmodum autem primus hono, nempe 
Adam, pater quidem dicitur, propterga quod filios 
habuit; filius autem non dicitur cuu patrem non 
habuerit : Abel vero filius quidem dicitur, propterea 
quod a patre Adam genitus est; poter autem non 
` dicitur, quandoquidem filium non genuit ; Seth de- 
nique et pater dicitur et filius; pater quidem ut 
qui filium genuerit; filius vero ut qui ex patre 
Adam sit genitus: ita sane etiam in g^neribus et 
speciebus deprehendere id licet. 

12. Sunt enim prima quzdam et suprema genera, 
quæ supra se aliud genus non habent. Hxc vocan- 
tur generalissima. Genus enim generalissimum, 


ὁ πατῆρ πάλιν ἓν τῷ περὶ τοῦ υἱοῦ, πατὶρ Υάρ 
ἐστιν ὁ ἔχων υἱὸν, καὶ ὁ υἷδς ὁ ἔχων πατέρα " τὸν 
αὐτὸν τρόπον χὰν τῷ περὶ γένους λόγιρ καὶ τὸ εἴδη; 
εἰσφέρεται, X39 τῷ περὶ εἴδους τὸ γένος. T5 vxo 
γένος εἴδους ἐστὶ γένος, καὶ τὸ εἶδο; γένωυ: ἑστὶν 
εἶδος. Σχέσιν γὰρ ἔχουσι πρὺς ἄλληλα φυσικήν. 

0’. Λέγεται δὲ ἡ σχέσις τετραχῶς" ἢ χατὰ τὲ- 
γνην, ὥσπερ διδασκάλου xat μαθητοῦ ἡ κατὰ 
τύχην, ὡς δεσπότου χαὶ δυύλου : ἢ χατὰ προαίρεσιν, 
ὡς φίλου ποὺς φίλον " ἣ χατὰ οὖσιν, ὡς πατρὸς καὶ 
υἱοῦ, καὶ γένους καὶ εἴδηυς. 

e Ὥσπερ γὰρ ὁ πατὴρ αἴτιός ἐστι τοῦ υἱοῦ, ὁ δὲ 
υἷὸδς αἰτιατός ' οὕτω χαὶ τὰ γένη τῶν οἰχείων εἰδῶν 
αἴτιά εἶσι, τὰ ξὲ εἴδη αἰτιατά. 


ια’. "Ὥσπερ δὲ ὁ πρῶτος ἄνθρωπος, Ίγουν ὁ λδαμ, 
πατὴρ μὲν λέγεται, διότι ἔσχεν υἱούς" υἱὸς δὲ οὐ 
λέγεται πατέρα μὴ σχών' ὁ δὲ "Αθελ υἱὸς μὲν λέ- 
γεται, διότι γεγέννηται παρὰ πατρὸς τοῦ Αδάμ * οὐ 
λέγεται δὲ πατῆο, ἐπείπερ υἱὸν οὐχ ἐγέννησεν " ὁ δὲ 
(ye) ERO xx: macto λέγεται χαὶ υἱὸς, πατὴρ μὲν 
ὡς γεννήσας υἱὸν τὸν Ἐνὼς, νἷλς δὲ, ὡς γεννηθεὶς 
ἐκ τοῦ πατρὸς τοῦ Αδάμ». οὕτω δὴ χαὶ ἐπὶ τῶν 
γενῶν καὶ τῶν εἰδῶν ἔστιν εὑρεῖν, 


ι9', Εἰσὶ γάρ τινα γένη πρώτιστα χαὶ ἀνώτατα, 
μῃ ἔχοντα ἐπάνω αὐτῶν ἕτερον γένος ° tauta xı- 
λοῦνται γενικώτατα γένη. Γεν.χώτατον γὰρ γένος 


quod cuim genus sit non est species, et supra quod ϱ ἐστὶν, ὃ γένος ὃν οὐχ ἔστιν εἶδος, χαὶ ὑπὲρ ὅ οὐχ ἂν 


aliud aliquod transcendens genus non fuerit. Sunt 
autem etiam species quædam ultimæ et infiniiæ, 
qui alias species non habent, quz ex ipsis divi- 
dantur. Ha vocantur species specialissim:e. Spe- 
cies 9Q) sperialissiua est, qua cum species sit. non 
est genus : et quam cum species sit, in. species 
amplius dividere non possumus : (el) qu: de plu- 
ribus ac differentibus, numero in quid est prædi- 
catur. Sunt autem (etiam) alia extremorum inedia 
qua eadem species sunt et genera : antecedentium 
quidem species, consequentium autem genera. 

43. Dicuntur vero hæc media, genera subalterna; 
non quod de quolibet quodlibet efferatur, ejus- 
demque idem sit et genus et species; sed quod 
genus sub alio genere finiat, et rursus hoc sub alio, 
ac inter se invicem commune habeant, ut veluti 
species subjiciantur, quamvis sinl genera. | 

14. Veluti substantia primum et geueralissimum 
est genus. Sub substantia, corpus. Dividitur enim 
substantia in corpus et incorporeum. Sub corpore 
animatum corpus, Rursus sub hoc sentiens; sub 
quo animal : sub animali vero, animal ratione præ- 
ditum, sub quo Petrus, Paulus, et reliqui particu- 
lares homines, qui ownes individua nominantur. 
Substantia quidem igitur genus est, ut diclum est, 
gencralissimum, quod non habeat aliud genus quod 
ipsam transcendat : homo 91 autem species est 
speciəlissima, quod aliam speciem quæ infra se de- 
ecendat, non liabeat ; que po;ro media sunt. iuter 


εἴη ἄλλο τι ἐπαναθεθηχὺς γένος. Εἰσὶ δὲ χαΐ τινα 
εἴδη ἔσχατα χα' χατώτατα, υἳ ἔχοντα ἕτερα εἴδη, ἐρ 
αὑτῶν διαιρούμεῦα. Ταῦτα ὀνομάζεται εἰδικώτατα 
εἴδη. Εἰδιχώτατον γὰρ εἶδός ἐστιν, ὅπερ εἶδο; ὃ, 
οὐκ ἕστι γένος’ χαὶ ὃ εἶδος ὃν οὐκ ἂν διελέµεθα 
εἷς εἴδη ἔτι, (καὶ) τὸ κατὰ πλειόνων Χαὶ διαφερόντων 
τῷ ἀριθμῷ ἐν τῷ τί ἔστι χατηγορούμενον. Εἰσὶ δὲ 
(καὶ) ἄλλα μέσα τῶν ἄχρων εἴδη καὶ γένη τὰ αὑτά᾽ 
εἴδη μὲν τῶν πρὸ αὐτῶν, γένη καὶ τῶν μετ᾽ αὐτά. 


ιγ΄. Λέγετα: δὲ ταῦτα τὰ μέσα γένη ὑπάλληλα" 
οὐχ ὅτι ἔχαστον ἐφ᾽ ἔχαστην φέἑρεται καὶ τοῦ αὐτοῦ 
τὸ αὑτὸ γένος xal εἶδός ἐστιν’ ἀλλ᾽ ὅτι γένος ὑπ' 


Ό ἄλλο γένος τελεῖ, κὀχεῖνο ὑφ᾽ ἕτερον, καὶ ἔχουτιν 


ἄλληλα χοινὸν τὸ ὑποχεῖσθαι ὡς εἴδη καὶ γένη 
ὄντα. ` 

ιδ’. Οἶον ἡ οὐσία τρώτιστόν ἔστι γένος καὶ γενι- 
κώτατον. Ὑπὸ (γὰρ) τὴν οὐσίαν τὸ σιύμα. Δια-ρ-ἷ- 
τα: γὰρ ἢ οὐσία εἰς σώμα καὶ ἀσώματου. "Y (o£) 
τὸ σῶμα τὸ ἔμψυχον σώμα” ὑπ᾽ αὐτὸ πάλιν τὸ 
αἰσθητιχόν ᾿ ὑφ᾽ ὃ τὸ ζῶον" ὑπὸ τὸ ζῶον ὃΣ τὸ λογι- 
κὸν ζῶον. ὁ ἄνθρωπος ’ ὑφ' ὃ ὁ {Ιέτοος, ὁ Παῦλος 
καὶ οἱ λοιποὶ χατὰ μέρος ἄνθοωποι, οἵτινες ὀνομά- 
ζονται πάντες ἅτομα. Ἡ μὲν οὖν οὐσία γένος ἐστὶν, 
ὡς εἴρηται, γενιχώτατον», διὰ τὸ μῆ ἔχειν ἕτερον 
γένος ταύτην ἑπα)αθεθηχός ' ὁ δὲ ἄνθρωπος εἴδός 
ἐστιν εἰδιχώτατον, διὰ τὸ μὴ ἔχειν ἕτερον εἶδος ὑπο- 
ῥεθηνής" τὸ δὲ μέτον ττ; οὐσίας καὶ τοῦ ἀνϑοιῦπον, 
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καὶ γένη καὶ εἴδη εἰσὶ tł adti’ tüv uet’ adtà A substantiam et hominem, eadem et genera sunt et 


γένη. τῶν πρὸ αὐτῶν εἴδη. Τὸ γὰρ σῶμα τῆς μὲν 
οὐσίας εἶδο-, τοῦ δὲ ἐμψύχου σώματος γένο; ' ἔχει 
γὰρ τὸ ἁπλῶς σῶμα τεταγμένον ὑφ᾽ ἑαυτὺ τὴ ἔμψυ- 
χον σῶμα. Τοῦτο δὴ τὸ ἔμῴυχον εἶδος μὲν ἔστι τοῦ 
σώματος, γένος δὲ τοῦ αἰσθητικοῦ τὸ αἰσθητικὺν 
εἶδος μὲν τοῦ ἐμ'νύχου, γένος δὲ τοῦ ζώου “ τὸ ζῶον 
εἶδος μὲν τοῦ αἰσθητικοῦ, γένος δὲ τοῦ λογικοῦ ’ τὸ 
δὲ λογιχὸν ζῶον, ὁ ἄνθρωπος, εἶδο; μὲν τοῦ ζώου, 
οὐχέτι δὲ γένος τοῦ Πέτρου, καὶ τοῦ Παύλου, καὶ 
τῶν λοιπῶν ἀτόμων, ἀλλ᾽ εἶδός ἐστι χαὶ αὐτῶν. 


εε’. Τοῦ μὲν οὖν ζώου, εἶδος λέγεται, διότι περιέ- 
χεται ὑπ' αὐτοῦ, τῶν δὲ ἀτόμων εἶδος, ὅ-ι περιέχει 
αὐτά, . 
ισ'. E! yp $v γένος τῶν ἁτόμων ὁ ἄνθρωπος, 
εἴδη ἂν ὑπποχον τὰ ἅ-ομα. Πᾶν γὰρ γένος εἰς εἴδη 
δια:ρ:ΐται τὰ δὲ εἴδη τεινόμενα μεταδιδόασι (καὶ) 
τοῖς ἐξ αὐτῶν καὶ τοῦ ὀν΄ματος χαὶ τοῦ ὁρισμοῦ. 
"Ὥστε χαὶ ὁ Πέτρος, εἰς φυχἣν χαὶ σῶμα τεμνόμενος, 
αετεδίδου ἂν τοῖς ἐξ αὐτοῦ καὶ τοῦ ὀνόματος χαὶ 
τοῦ ὁρισμοῦ" καὶ ἣν οὕτως ἡ τοῦ Πέτρου ψυχὴ 
Πέτρος’ χαὶ τὸ σῶμα πάλιν Πέτρος καὶ τὸν τοῦ 
ΙΙ έτρ.υ ὅρον, ἀλλὰ δῆ χαὶ τὸν τοῦ ἀνθρώπου παρὰ 
μέρος ἐκληοοῦντο ἁμφότεοο,, Νὺν δὲ τοῦτο οὐχ 
ἔστιν” οὐκ ἄρα γένος ὁ ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ εἶδος εἰς 

τομᾶ διαιοούμενον. 

tZ’. Πάντα δὲ τὰ ἅτομα καὶ τ) ὄνομα γαὶ τὸν ὁρι- 
σμὸν τῶν οἰκείων εἰδῶν ἀνελλιπῶς ἐπιδέχονται, 
οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ αὐτῶν τῶν γενῶν. Ὡσαύτως δὲ 
καὶ τὰ εἴδη τῶν γενῶν, καὶ τὰ ὑπάλληλα γένη τῶν 
ἀνωτέρω γενῶν ἕως τοῦ γενιχωτάτου " καὶ ἁπλῶς 
εἰπεῖν, τὰ μὲν ὑποχάτω λαμθάνουσι τῶν ἄνω πάν- 
των ἀνελλιπῶς καὶ τὰ ὀνόματα καὶ τοὺς ὀρ:σμοὺς' 
τὰ ἑπάνω τῶν ὑποχάτω οὐδ᾽ ὁπωσοῦν, 

(η΄. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τὰ εἴδη χοινωνοῦσ!ν ἀλλήλοις, ἢ 
κατὰ τοὺς ὅρους, ἣ κατὰ τὰ ὀνόματα. Καὶ γὰρ ὁ 
ἄνθρωπος obno: ἂν ἵππος κλτθείη, ἣ ὁ ἵππος ἄν- 
θοωπος. Οὔ-ε δὲ ὁ τοῦ ἵππου ὅρος ἁρμόσει τῷ ἁν- 
θρώτῳ, ἢ ὁ τοῦ ἀνθρώπου τῷ ἵππῳ. Τὸν γὰρ ἄνθρω- 
πον οὐδεὶς εἶναι φαίη ἂν ζῶον ἄλογον, τετράπουν, 


χρεμετιστικόν " ἢ τὸν ἵππον, ζῶον λογικὸν, θνητὸν, — 


νοῦ καὶ ἐπιστήμης δεχτικόν. 

(0. Tou δὲ κοινοῦ γένους χαὶ τὸ ὄνομα ναὶ τὸν 
ὅρον τὰ εἴδη ἐπίσης λαμθάνουσιν " οὐ τὸ μὲν τῶν 
εἰλῶν μᾶλλον, τὸ δὲ ἧττον ' καὶ «λο ὁ ἄνθρωπος καὶ 
ὁ ἵππος, χοινὸν γένος ἔχοντες τὺ ζῶον, καὶ. ζῶα κα- 
λοῦν:αι ὁμοῦ, καὶ ὁμοίως τὸν τοῦ ζώου κέκτηνται 
δοισμόν. Καὶ ἅμφω γὰρ οὐσίαι εἰσὶν ἔμφυχοι, al- 
σθητιχαὶ καὶ μεταθατικαί, 


Species : consequentium genera, antecedentium 
species. Corpus enim substautiz quidem species ; 
animati autem corporis genus est. Simpliciter 
enim corpus sibi subjectum habet animatum cor- 
pus. Hoc porro animatum corporis quidem species, 
sentientis vero genus est. Sentiens animali qui- 
dem species, sed animalis genus est. Animal sen- 
tientis quidem species, ratione autem pr:diti ge- 
nus est. Denique ratione przdituim animal, homo, 
species quidem animalis, sed non amplius Petri et 
Pauli et reliquorum individuorum genus est , sed 
ctiam eorumdem est species. 

15. Proin animalis quidem species dicitur, quia 
continetur ab eo; individuorum autem species, 
quia continet ipsa. : 

16. Si enim homo  individuerum genus esset, 
individua species essent. Omne enim genus in 
species dividitur; species 3utem cum secantur, 
99 his qux ex ipsis sunt et nomeu et definitiv- 
nem impertiunt. Quare Petrus qui in animam et 
corpus secatur, his qux ex se sunt et nomen ct 
definitionem impertiret : et sic anima Petri Petrus, 
et rursum corpus Petrus esset: et Petri definitio- 
nem, quin et hominis sigillatim utraque accipe- 
rent. Atqui hoc non est; non ergo homo genus 
est, sed species qus» in individua dividitur. 


47. Omnia autem. individua et nomen et defini- 
tionem propriarum specierum, quin et ipsorum ge- 


nerum sine defectu recipiunt. Eodem vero modo sunt 


species generum et genera subalterna superiorum 
generum usque ad generalissimum. Et ut simpliciter 
dicam, inferiora quidem superioruin omnium et no- 
inina et definitiones absque detractione accipiunt : 
superiora autem inferiorum nullo modo. 

18. Sed neque „generum species communicant 
invicem, vel quoad definitiones, vel quoad nomina. 
Nunquam enim homo equus vocabitur, aut equus 
homo. Neque vero etiam equi definitio homini aut 
hominis equo congruet. Nemo enim hominem ani- 
mal irrationale, quadrupes, hinniendi facultate prz- 
ditum ; aut. equum animal rationale, mortale, in- 
telligenti:e et scienti: capax dixerit. 

19. 93 At vero communis generis et nomen et 
definitionem species ex æquo accipiunt; non una 
quidem specierum magis, altera minus. Nam et 
homo et equus cum genus liabeant commune aui- 
mal, et simul animalia vocantur et simili ratione 
definitionem animalis obtinent. Ambo enim sunt 
substantie animatæ, sentientes, progressivæ. 


Σχῆμα κερα. ι’, Περὶ γένους χαὶ εἴδους, ἐν ᾧ καὶ περὶ σχέσεως. 


ἡ ἑκάστου τῆς; γενέσεως ἀοχῆ 


Τὸ γένος 


ἢ φυσιχῆ, εἴτουν ἀπὸ τοῦ τεκόν- 
τος ὡς Ἱσραηλῖταε” 

ἣ τυχιπῆ, εἴτουν ἀπὸ τῆς πατρί 
δος, ὡς Θηθαῖοι, 


ἡ ἀ-ὺ μ.ᾱ; σγέσεως, ὡς ᾿ἸΙραχχλεῖδαι καὶ Ἰουδαῖοι 
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'ητἁ1σ:ταχι τὺ εἶδος. 
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Τὺ εἴδο- ἡ ἐχάττου μοοφῆ, ὡς δυσειδής τις, ἢ εὐειδής ” 
T καὶ οὗ κατηγορεῖται τὺ γένος ἐν τῷ τί ἐστι, 
φυσικὴ, ὡς Tia Libs, ο γένος χαὶ εἶδος » 
. πέρα... τυχιχη. ας δούλος χαὶ δεσπότης * 
H σχεσι; 7 N, Y i 


τεχνιχη. ὡς μαθττῆς καὶ δ:δάσχαλος 
v X2 π᾽ισιρετιχῆν ὡ; φίλος χαὶ φίλος. 


Tabula capitis, 10. De genere ct specie, ubi etiam de schesi, 
| cujusque generationis 


aut naturale, sive a genitore, ut Israelite, 
principium 


3ut locale, sive a patria ut Thebani, 
Genus (dicitur) | 

aut ab una schesi, ut Heraclidz et Judi, 
et cui species subjicitur. 


cujusque forma, ut aliquis deformis aut formosus 


(dicitur), 
et de quo genus in quid est przedicatur. 


Species (dicitur) 


naturalis, ut pater, filius : et genus ac Species, 
fortuita, ut servus ac dominus, 
artificialis, ut discipulus et magister, 


94 Schesis (est) aut 
| et electitia (seu ex consilio), ut amicus et amicus. 


SYNOPSIS CAPITIS XI. 


QUOD EST DE GENERE ET SPECIE; UDI ETIAM DE INDIVIDUIS. 
1. Methodo divisoria generum et specierum naturam e 
rea qu& in aliis esse habeant. —2. Ostendit eadem 


c parle investigat, quod nimirum sint entia incorpo- 


» € ante multa, et in multis, et post multa recte dici, 


diverso tamen respeclu. — 5. Simili i4 declarat. 
genera ei species sint el dicantur ante multa, nimirum ut f 
quatenus scilicet species in individuis, et genera in speciebi 
considerantur. — 6. Denique quomodo post multa, quaten 
huntur, εἰ in illa velut in loco intelligibili reponuntur. 


eliam species post multa 


tura quidem terminalas esse, sed non etiam notitia 
sas in textu expositas. 


et deinde explicat, causa. etiam indicata, 


— 4. Simile applicat, 


&totelem variare de numero summorum generum in 


species specialissimas sub se habere, tum genera subal 


ἐν individua fieri divisionem, quo nomine etiam ab 
quatuor significata recenset. — 11. 


el primum exponit, quomodo 
orm@æ in Deo. — ὃ. Deinde quomodo in multis, 
t$, et his mediantibus in individuis ipsa quoque 
us nimirum per mentem a singularibus abs'ra- 
— 7, Excipit omnia quidem generau, sed non onines 


) dici po.se, idque divisione entis probat, 95 quatenus id cum natura tum nolitia 
vel terminatum est vel non est terminatum, — 8. Docet 


| €s5se cum natura lum notitia. —9, Individua contra nec n 


genera generalissima el suballeina, terminata 
atura nec notitia. — 10. Species specialissimas na- 


| » ul qua a nohis omnes percipi non possint propter cau- 
— 41. Obiter explicat, quomodo sil inte'ligendum, Deum 


quatenus adhuc operetur. —12. Ostendit quo el quol Plato geuera summa $taluerit, 
propter quam ea cum summis 


ab operibus suis quievisse, ct 
qua primum enumerat, | 
generibus recensuerit, — 13. Ari- 
physica et logica. — 44. Genera (ene aue cum 
terna, — 315. Ex speciebus specialissimis immediate 


aliquibus individua genera appellantur. — 46. 1ndividui 
In quarto significato describit. | 


- 


CAPUT. XI. A ΚΕΦΑΛ. ΙΑ’. 
De genere et spetie; ubi eiiam de individuis. Περὶ γένους καὶ εἴδους" ἐν ᾧ καὶ περὶ 
ἁτόμων. 


1. Eorum quz dicuntur esse, alia quidem subsi- 
stunt, alia vero non subsistunt, sed in solis animi 
nudis notionibus sunt posita. Porro eorum quz 
subsistunt alia quidem sunt corpora, alia vero in- 
corporea. Incorporeorum autem. 96 quadam pro- 
priam habent subsistentiam, ut angelus et anima ; 
qudam in aliis esse habent. Talia. etiam genera 
sunt et species. 

2. Dicuntur autem geuera et species ante multa, 
in multis, post multa. 

5. Velut. concipiatur aliquod signum quamcun- 
que habens effigiem, ex quo multe cerz effigiem 
participent; et aliquis has ante oculos sibi propo- 
nat, cum antea nunquam signum viderit, inspexerit 
2utem ea in quibus est effigies, consideraveritque 
quod eamdem omnia participent; et quie. multa 
videntur, in unum definitione seu ratione com- 
p*exus, hoc in dianga retineat ; effigies quidem quae 
an sign: est, ante multa; que autem in ceris, in 


C 


α’. Τὼν λεγομένων εἶναι τὰ μὲν ὑφέστηχε, τὰ δὲ 
οὐχ ὑφέστηχεν, ἀλλ᾽ ἐν μόναις ἐπινοίαις χεῖται gi. 
λαῖς. Τῶ» δὲ ὑφεστηκότων τὰ μὲν σώματά εἰσι, τὰ 
δὲ ἀσώματα. Τῶν δὲ ἀσωμάτων τὰ μὲν ἰδίαν ὑπό» 
στσσιν ἔχει, ὡς ἄγγελος καὶ ψυχή ' τὰ δὲ ἐν ἑτέροις 
ἔχει τὸ εἶναι" τηιαῦτά εἰσι καὶ τὰ γέγη καὶ τὰ εἴδη. 


P. Λέγονται δὲ τὰ γένη χαὶ τὰ εἴδη πρὸ τῶν 
πολλῶν, ἐν τοῖς πολλοῖς, ἐπὶ τοῖς πολλοῖς. 

y'. Olov ἐννοείσθω τι σῳραχγιστήριον, ἔχον καὶ 
ἐχτύπωμα τὸ τυχὸν, ἐξ οὗ χηρία πολλὰ μεταλαθέτω 
τοῦ ἐχτυτώματος, χαδτις ὑπ ὄψιν ἀγαγέτω ταῦτα" 
μη προχατιδὼν μηδόλως τὸ σφραγίσ-ήριον, ἑωρα- 
κὼς δὲ τὰ ἐν οἷς τὸ ἐκτύπωμα, καὶ ἐπιστῆσας ὅτι 
πάντα τοῦ αὐτοῦ μετέχουσιν ἐκτυπώματο-, καὶ τὰ 
δηκοῦντα πολλὰ τῷ λόγῳ συναθροίσας εἰς ἓν, ἐχέτω 
τ΄ῦτο χατὰ διήνοιαν, Τὸ μὲν οὖν σφραγιστήριον 
τύπωλα λέγττχαι τ, τῶν πολλῶν ' τὸ δ᾽ ἐν τοῖς κη- 
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ρίοις èv τοῖς πολλοῖς " τὸ δὲ ἐξ αὐτῶν χατα;ηζῦὲν Α τηι]ιἰο, ηυ:ο denique ex eis deprehensa immateriali- 


χαὶ κατὰ ξιάνοιαν ἁθλως ὑποστὰν ἐπὶ τοῖς πολ- 
λοῖς. 

δ. Οὕτως οὖν καὶ τὰ γένη καὶ τὰ εἴδη προ τῶν 
πολλῶν μέν εἰσιν ἐν τῷ δη:ιουργῷ, χατὰ τοὺς ποιη- 
-:Χοὺς λόγους” èv τῷ Θεῷ γὰρ οἱ οὐσιοπηιηὶ λόγοι 
τῶν ὄντων» ἑωιαίως πρ,Ὀφεστήκασι : καθ᾽ οὓς 25- 
ους ὁ ὑπερηύσιος τὰ ὄντα πάντα καὶ προώρισε καὶ 
παρήγανεν. 


ε'. Ὑφεστηκέναι δὲ λέγονται τὰ γένη xal τὰ 
εἴδη ἐν τοῖς πολλοῖς, διότι ἐν τοῖς κατὰ μέρος 
ἀνθρώποις τὸ τοῦ ἀνθρώπου εἶδός ἐστι, χαὶ τοῖς 
Χχτὰ µέρος ἵπποις τὸ τοῦ Urnas εἶδος" ἐν ἀν- 
θρώποις δὲ χαὶ ἵπτο.ς καὶ τοῖς ἄλλοις ζώοις τὸ yé- 
νος εὑρίσχεται τῶν τούτων εἰδῶν, ὅπερ ἐστὶ τ 
ζώον κάν τοῖς ζώοις ὁμοῦ καὶ τοῖς ζωοφύτοις τὸ 
χαθολιχώτερον γένος τὴ αἰσθητ:χὸν ἐξετά»-ται' συν- 
αχθέντων δὲ χαὶ τῶν φυτῶν, θεωρεῖται τὸ ἐμύυ- 
γον. Ἐἱ δὲ σὺν τοῖς ἐμψύχοις ἐθέλει τις ἐπισχοπεῖν 
xal xà ἄψυχα, τὸ σῶμα σύμπαν χατόψε-α:. Σ.νδρα- 
μουσῶν δὲ τοῖς εἰρημένοις τῶν ἁσωμάτων οὐσιῶν, 
τὸ πρὼτον γένος φανεῖται χα) γεν.χώτατο», καὶ οὕτω 
μὲν ἐν τοῖς πολλοῖς ὑφέστηχε τὰ εἴδη χαὶ τὰ 
γένη. 

C^. Καταλαθὼν δὲ τις ἐκ τῶν χατὰ µέρος ἁνθρώ- 
πων τὴν αὐτῶν φύσιν, την ἐνῆρωτήτητα, ἐκ δὲ τῶν 
χατὰ μέρος ἵππων αὐτὴν τῆν ἱππότητα, χαὶ οὕτω 
τὸν καθόλου ἄνθρωπον καὶ τὸν κζθόλου ἴπ-ον ἐπι- 
νοήσας“ καὶ τὸ καθ/λου ζῶηυ £x τῶν καθέχαστα τῷ 
λόγῳ συναγαγών" καὶ τὸ καθόλου αἰσθητιχὺν, καὶ τὺ 
χσθόλου ἔμγυχον, καὶ τὸ χαθόλου σῶμα, καὶ τῆν 
χαθηλιχωτάτην οὐσίαν ἐξ ἁπάντων συλλογ:σάυενος, 
ὁ τοιοῦτος ἐν τῇ ἑαυτοῦ διανοίχ τὰ γένη καὶ τὰ εἴδη 
ἆθλως ὑπέστησεν ἐπὶ τοῖς τολλοῖς, τουτέστι μετὰ 
τὰ πολλὰ χαὶ ὑστερογενῶς. 


C. Ἰστέον δὲ ὅτι πάντα μὲν τὰ γένη λεχθήσονται 
ἐπὶ τοῖς πολλοῖς, οὐ πάντα δὲ τὰ εἴδη. Τὺ γὰρ ὃν ἢ 
καὶ τῇ φύσει καὶ τῇ γνώσει πεπερατμένον ἐστίν: 
ῇ οὐδὲ τῇ φύσει οὐδὲ τῇ γνώσει’ ἡ τῇ φύσει μὲν 
-επέραχσται, τῇ γνώσει δὲ οὐ πιπέρασται" οὐδὲν δὲ 
πού ἔστι τῇ γνώπει πεπερασμένον, ἄπειρον ὃν τῇ 
ÍSL 

n’. Τούτων οὕτως ἐχόντων, τὰ μὲν γενικώτατα 
γένη καὶ τὰ ὑπάλληλα χαὶ φυσει καὶ γνώσει πεπέ- 
Γασται. Δέχφ γὰρ εἰσι τὰ γένη τὰ γενιχώτατα' 
ὡρ:πμένα δέ γε χα) τὰ ὑπάλληλα. 


ϱ’, Τὸ δὲ τῶν ἀτόμων τλῆῆος οὔτε τῇ φύσει οὔτε 
τῇ γνώσει π.περασμένον ἐστίν. 'ΑΞὶ γὰρ γίνεται καὶ 
ἀεὶ φθείρεται, χαὶ οὔτε πέρας ὑπ᾽ τῆς φύσεως εἴλη- 
ctv, oce τὸ γ:γωνὺς στάσιυν ὑπάρχει καὶ μύνιμον. 
(35 δὲ τοιοῦτον πῶς τῇ γνώσει π-ρ:ληφθέσεται 


v. Tà È εἰδικώτατα εἴδη τῇ μὲν φύσει πεπέρ:- 
σταε, τῇ γνώσει δέ εἰσιν ἁτερίληπτα. [Πολλά γὰρ 
τ.:..τ ἄγνωστα τῶν τοφθύτω» εἰρῶν, ἢ ἐν ἐρηαία:ς 


ler in dianca subsistit, post multa dicitur. 


4. Sic igilur et genera et species ante multa 
quidem sunt in conditore, quoad efficientes ratio- 
nes (seu formas). In Deo enim essentiantes (ut ita 
dicam) rationes entium simul et singulariter prz- 


.Substiterunt, secundum quas rationes is qui supra 


essentiam longe omnem evectus est, omnia entia et 
predefinivit et produit. 

D. Subsistere autem. gencra' et species in multis 
dicuntur, quod in Q7 particularibus hominibus 
species hominis, et in particularibus equis spe- 
cies equi est : in hominibus autem et equis et 
aliis animalibus specierum ejusmodi genus reperi- 
tur quod est animal; et in animalibus simul et 
plantanimantibus genus universalius qnod est sen- 
tiens exquiritur; ad que eollectis etiam plantis 
animatum spectatur. Quod si quis cum animatis 
etiam inaniməta insuper considerare velit, univer- 
sum corpus inspiciet. Si deniqne cum dict's etiam 
incorpore$ substantiz€ concurrerint, primum et 
generalissimum genus apparebit. Atque sic in 
multis quidem genera et species subsistunt. 


6. l'orro si quis ex particularibus hominibus nattu- 
ram eorumdem, antliropoteta, id est humanitas 
tein (ut nobisita secundum Gracum dicere liceat), et 
ex equis particularibus ipsam hippoteta, id est 
equitatem comprehenderit; alque sie universalem 
hominem et universalem equum mente coneeperit ; 
et (prxterea) universale animal ex singularibus 
ra'ioue collegerit ; et universale sentiens, e. uni- 
versale animatum, et. universaleccorpus, et uni- 
versalissiman substantiam ex omnibus complexus 
G3 fuerit, tais in dianaea sua genera et species 
imimnateriaiiter ἐπι τοῖς πολλοῖς. 1100 6.1. post multa 
εἰ generatione posteriore constituir, 

1. Sciendum autem. omnia. quidem genera, sed 
non omues species, post multa dici posse. Ens enim 
vel et natura et cognitione terminatum est; vel neque 
natura neque cognitione ? vel natura quidem ter- 
minalum est, cognitione autem terminatum non 
est; nihil autem uspiam cognitione terminatum est, 


p quod natura infinitum sit. 


S. Quæ cum ita se habrant, generanssima qui- 
dem et subalterna genera cam natura tum cogni- 
tione terminata sunt. Decem enim sunt genera 
generalissima ; finita autem sunt quin etiam sub- 
alterna genera. 

9. At individuorum multitudo neque natura ne- 
que cognitione terminata est. Semper enim cum 
generantur tum corrumpuntur, et nec a natura ter- 
minum acceperunt, uec cun generata sunt, stabilia 
exsistunt et permanent. At quod tale est, qui co- 
gnitione comprehendetar? 

10. Jam vero specialissimæ species natura qui- 
dem terminate sunt, cognitione autem sunt inconm- 
preliensibiles. Multe enim. ex. ejusmodi specicbus 
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incognite QJ sunt nobis, cum vel in desertis in- Α ἀδάτοις, ἣ ἐν σπηλαίοις ὄντα χαὶ τῆν ἡ ιετέραν 


accessis vel in speluncis sint nostramque cognitio- 
uem effugiaut. | 

f4. Quatenus igitur quidem omnes species natura 
terminate suni, quievit Deus ab operibus suis ; 
diversam enim ab illis quas condidit, non facit. 
Quatenus autem individua adhuc generantur, nec 
a natura horum generatio adhuc terminata est; 
Pater Domini usque in præsens operatur, Filius- 
que operatur : quin et liquet quod Paracletus qui 
simul omuia condidi!, simul operetur el hzc et 
providentiam et dispensationem et mirabilia, 

12. Porro liaud ignorandum est, quod Plato quinque 
dicat entium genera : substantiam, identitateiw, di- 
versitatem, motum et statum ; substantiam inquiens 
eam qui simpliciter est. exsistentia ; identitatem, 


communitatem; diversitatem, differentiam; mo-.- 


tum, actum ; statum cum quietem, hoe est. hujus 
alicujus motus abjectionem , tum in éo quod ali- 
quid movetur, mansionem; secundum quam etiain 
ccelo et divinis statum tribuit; in eodem enim 
semper moveri statum declarare dicit. Quoniam 
igitur in omnibus entibus et exsistentia csl, et 
communitas differentiaque 109 mutua, actio 
item et status actionis qualiscunque : ideo talia 
entium genera appellant, quod in multis quæ qui- 
dem sunt, spectentur, l 
45. Aristoteles autem in physicis quidem ma- 
ter.am ponit pro genere ; in logica autem tractatio- 


ne decem praedicamenta, geuera generalissima ( 


pronuntiat : substantiam, quantum, quale, ad 
quid, nbi, quando, agere, pati, habere, situm esse. 

14. Hllorum quodvis et Species specialissimas et 
gaiera subafterna habet, | 

15. Ex speciebus autem specialissimis confertim 
in individua fit divisio; quænec divisio est proprie, 
sed enumeratio, Quare etiam aliqui species spe- 
cialissimas genera individua nouinarunt : genera 
q-idem, quod comprehlendant partes sibi subjectase , 
individua vero, quod dividi non possint. Genus enun 
qvod. dividitur necessario in species dividitur. 

16. Individuum. autem quatuor Significat : quod 
dividi non potest, quatenus partes non habet, ul 
punctum et nunc et unitas, qua etiam quantitatis 


expertia dicuntur ; quod difficulter secari potest, D 


ul adamas lapis ; speciem specialissimaim quod in 
alias species non. dividatur ; 101 et proprie in- 
sectile seu individuum, quod secatur quidein, sed 
priorem speciem post sectionem non servat : vel- 
uti Petrus secatur quidem in animan et corpus ; 
Scd neque anima per se perfectus Petcus est (quo- 
niam nec homo perfectus est), neque corpus. 

417. De hoc individuo apud philosophos sermo 
est, quod ita deliniunt ; Individuum est quod con- 
stab ex. proprietatibus, quarum congeries in 3- 
lio nunquam couspicitur., 


γνῶσιν διαδιδράσχοντα. 


ια’, Καθὸ μὲν οὖν πάντα τὰ εἴδη τῇ φύσει πεπέ- 
ρασται, κατέπαυσεν ὁ θεὸς ἀπὸ πόντων τῶν ἔργων 
αὐτοῦ “ ἑτεροῖον γὰρ ὧν ἐποίησιν οὐ ποιεῖ" καθὸ δὲ 
τὰ ἄτομα γίνεται ἔτι, χαὶ οὔπω πεπέρατται τούτων 
ἡ γένεσις ὑπὸ φύσεως» ὁ Πατηρ τοῦ Κυρίου ἕως ἄρτι 
ἐργάζεται, καὶ ὁ Υἷὸς ἐργάζεται” δῆλον δ᾽ ὅτι καὶ ὁ 
συμπαντουργὸς Παράχλητος συνεργάζεται, ταῦτά 
τε καὶ τὰς προ. οἷας καὶ τὰς οἰκονο"κίας xat tà bav- 
vása. 

ιβ’, Χρῆ δὲ γινώσχειν ὡς ὁ Πλάτων πέντε γένη 
τῶν ὄντων φησίν οὐσίαν, ταυτότητα, ἑτεούτητα, 
χίνησιν καὶ στάαιν ' οὐσίαν λέγων τὴν ἁπλῶς Όπαρ- 
ἔιν, ταυτότητα τὴν χοινωνίαν, ἑτερότητα τὴν δια- 
φορὰν, κίνησιν τὴν ἐνέργειαν, στάσιν τὴν τε hps- 
μίαν, ἤγουν thy ἀπωθολην τῆς τοιᾶσδε κινήσεως, 
καὶ τὴν ἐν τῷ κινεῖσθαι μόνην, καθ᾽ ἣν καὶ τῷ οὔ- 
μανῷ καὶ τοῖς θείοις δίδωσι στάσιν " τὸ γὰρ ἀεὶ ἓν 
τῷ αὐτῷ χινεῖσθαι στάσιν λέγει δηλοῦν. Ἐπεὶ τοί- 
νυν ἐν τοῖς οὖτι καὶ ὕπαρξίς ἐστι καὶ κοινωνία 
πρὺς ἄλληλα καὶ διαφορὰ, ἐνέργειά τε καὶ στάσι; 
τῆς ἐνεργείας ὁποιαοῦν” διὰ τοῦτο τὰ τοιαῦτα γένη 
ὀνομάσει τῶν ὄντων ὡς πολλοῖς τοῖς γε οὖὗσιν ἐνθεω- 
ρούμεγα. 


ty’. Ὃ δὲ Αριστοτέλης ἐν μὲν τοῖ: φυσικοῖς τὴν 
ὕλην τίθεται γένος" ἐν δὲ τῇ λογιχῇ πραγματεία 
τὰς δίχα χατηγορίας γένη λέγει τὰ γενικώτατα” 


, 


οὐσίαν, ποσ»ν, ποιὸν, πρὸς τί, ποῦ, πότε, ποιεῖν, 
πάσχειν, ἔχειν, κεῖσθαι. 

ιδ. Τούτων ἕκαστον ἔχει καὶ εἰδικώτατα εἴδη καὶ 
ὑπάλλτλα γένη. 

τε’. Ex δὲ τῶν εἰδικωτάτων εἰδῶν εὐθὺς εἰς ἅτομα 
γίνεται ἡ διαίρεσις" Ἶτις οὐδὲ δ:αἱρεσίς ἐστι χυρίως,. 
ἀλλ᾽ ἁπαρίθμησις. Διὸ καί τινες αὐτὰ τὰ εἰδιχώτατα 
εἴδη γένη ὠνόμασαν ἄτομα ' γένη μὲν ὡς TEPAT- 
πτικὰ τῶν ὑπ᾽ αὐτὰ μερῶν" ἄτομα δὲ ὡς ἀδιαίρετα. 
Τ» γὰρ διαιρούμενον γένος εἰς εἴδη διαιρεῖται ἄναγ- 
xalug. | 

ις’. Σημαίνει δὲ τὸ ἄτομον τέσσαρα ' τὸ ἀδιαίρξτον 
καθὸ ἀμερὲς, ὡς ἡ στιγμῇ, καὶ τὸ νῦν. καὶ ἣ po- 
νὰς, ἅτινα xal ἅποσα λέγεται ' τὸ δύστμητον, ὡς ὁ 
ἀδάμας, λίθος" τὸ εἰδιχώτατον εἶδος διὰ τὸ μη τέμ- 
ν:σθαι εἰς ἕτερα εἴδη καὶ τὸ χυρίως ἄτομον, G 
τέμνεται μὲν, οὗ σώςει δὲ μετὰ τὴν τομὴν τὸ πρό- 
τερον εἶδο;” οἷον ὁ Πέτρος τέμνεται μὲν εἰς ψυχὴν 
καὶ σῶμα, ἀλλ᾽ οὔτε ἡ ψυχη γαθ᾽. ἑαυτὴν ἐστι Πέ- 
τρος τέλειος, ἐπεὶ οὐδὲ ἄνθρωπος τέλειό; ἐστιν, 
οὔτε τὺ σῶ;ια. . 

ιζ’. Περὶ τούτου τοῦ ἁτόμον τοῖς φιλοσόφους 
λόγος " ὅπερ ἀποδιδόασιν οὕτως” "Ατουὀ, ἐστι τὸ 
b ἰδιοτήτων συγκείμενον, ὧν τὸ ἄθροισωα οὐκ ἂν 
Gyin ἐπὶ ἑτέρου ποτέ. 
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Σχῆμα κερα.ὶ. τα’, Περὶ γενῶν καὶ εἰδῶν, ἐν' ᾧ καὶ περὶ ἀτόμου. 


πρὸ τῶν πολλῶν, ὡς ἐν τῷ δημ:ουργῷ ' 
Τὰ γένη καὶ τὰ εἴδη | ἐν elba- πολλοῖς, ὡς ἐν τοῖς χατὰ μέρος ἀνθρώποις τὸ ἀνθρώπου 
ἐπὶ τοῖς πολλοῖς, ὡς ἐν τῇ διανοίᾳ, 


τὰ μὲν σώματα 
9 r * ` ER pm 
| τὰ μὲν ὑφέστηκε : τ ἔχει, ὡς 
τὰ δὲ ἀσά κών 
DERA τὰ δὲ ἐν ἑτέροις ἔγει τὸ εἶναι, ὡς 


Τῶν λεγομένων εἶναι t 
τὰ γένη χαὶ τὰ εἴδη, 


| τὰ δὲ ἐν μόναις Φιλαῖς ἐπινοίαις elsi. 


τὸ ἀλιχίρετον, ὡς ἡ στ'γμῆ χαὶ τὸ νῦν χαὶ ἡ μονάς “ 
τ) δύστ'ιητον, ὡς ὁ ἀδάμας” 
τὸ εἰδ.κιτατον εἶδο-, ὡς μῇ τεμνόπενον εἷς εἴδη -e 

καὶ τὸ κυρίως ἄτομον, ὡς Σωκράτης, 


«Τὸ ἄτομο» 


Tò ðr πεπέρασται 








á φύσει - ἀσύστατον οὗ φύσει 
N 
«x ; 
Τά γεν:χώ-ατα χα) | 
ὑπάλλγλα τὰ ἄτομα 
er 
γνώσιι ἁσύστατον οὗ γνώσει 
Tubula capitis 4M, De generibus el speciebus, ubi etiam de individuo. 
i . ( ante multa, ut in conditore, — 
: i Itis, ut in. particularibus hominibus. àpecies 
Conor " T in multis, ut 
enera et species (sunt) hoininis, 
post multa, ut in dianoea, 
alia sunt corpora, 
alia subsistunt et alia propriam hahent 
subsistentianr ut au- 
alia incorpo:ea, et gelus et anima, 
Eorum quæ dicuntur esse : alia in aliis esse habent, 


ul genera et species, 
alia in solis nudis notionibus sunt. 


quod. dividi non potest, ut punctum cet nune et mitas, 
quod difliculler secari seu dividi potest, ut Adamus, 

Individuum (dicitur) — ) specialissima species, quod in species non dividatur, 
et proprie individuum, ut Socrates. 


Eus terminatur 


natura inconsistens nor natura 





Genera generalissima et 


subalterna individua 
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QUOD EST DE DiFFERENTIA ET ACCIDENTE 


1. Per occupationsm. reddit ratiouem — quare. simul. de differentia et accidente aqot, qua nimirum acci» 
dens. esl dijferentia. $xou3i3nz, id esl essent adjuncta, — 9. Esseutialis. differenuiia. quinam ha- 
beat attributa, et quando vocetur propriissime, nimirum diferentia. -— 3. Definitionem. differente 
propriissime diciæ assignat ex Porphyrio, eamdemgue exp'icat, ostendens juxta quomodo diferentiæ 
sint in genere, et quomodo nou. sint. — — 4. Aliam. definitionem. differenti profert. — 5. Tertiam 
definitionem affert, — 6. Quartam etiam assignat. — 7. Easdem differentias propriissime | scilicet 
dictas docet et. constitutivas et divisivas dici diverso respectu, idque exemplis declarat, ubi obiter etiam ani- 
mal plantanimal, et plantam. defiust. — 8. Cur. differentiw , specificee dicte sint. — 9. Utilem an- 
nolationem. proponit. de homonymia. differentiarum, quamolo pro diferentiis , modo pro. yrner.bus 
subalternis usurpantur, quam. etiam simili. allerius homoniymic calidi et frigidi declarat. — 10. Si- 
mile accommodat. -— 110. Explcat quo discrimine differenti et quo genera subalterna sint. — 12. Pro- 
but divisionem. substantie in. corpus et. incorporeum ut in species, et iterum corporis in awmatum 
et inanimatum, YO ut. in species. non. posse fieri. nisi per. dictas. differentias corporeitatis, iucor- 
poreitatis, animaliiatis et. inanimalitalis, qua tamen. sepe καθ᾽ ὁμωνυμίαν εὐπετρίε proferantur, 
— 13. Monet quod. in divisione corporis in animatum et inaniwatum. ut in divisione generis in 
species, subintelligendum. sit. corpus .ad. discrimen — differentiarum. — 14. Concludit. de diperentia 
essenticli, que propriissime | differentia. est, — 45. Ad. differeniiam — essentie adjunctam. transit, 
eamque accidens esse pronuntiat. — 16, Dividit eam in communiter et proprie sic dictum, — 43. Utram- 
que describit, quod illa sit. accidens. separabile, hec. inseparabile, -— VS. Accideutis. separdhilis na- 
turam exponit el exemplis declarat. — 19. Accidentis inseparabilis naturam declarat et illu- 
stral.— 20. Ostendit, hæc accidentia inseparabilia quatenus separari non. possint, et. quatenus. etium 
separari possint. — 2A. [afert ex premissa distinctione per Thoz az, quod accidenti el separabili et in- 
separabili communes definitiones accidentis conveniaut quarum duas recenset, — 22. Triplicis difereniæ, 
commnniler, proprie, propriissime com'nunitas. et diversitas, eaque ab effecti"us sumpta, — 25. Eu- 


rumdeim differentiarum. aliud. discrimen a modo prædicationis et inhæreniiœ. — 24. Terium dis- 


crimen ab usu quem habent vel non habent ad definitiones. — 95, llomonymia 


essentio et 


accidentis. — 108 26. Accidens pro proprio essentiali sumptum et primo et per se inest. — 21. Nec 


lamen eliam 


quidyuid per se inest, ctium. primo | inest, quippe illud. latius patet. quam hoc. — 


28. Definitiones quomodo insint. definitis. 29. Demonstratio ex quibus. fiat. 


CAPUT XII. 
De differentia et accidente. 

1. Disserenti de differentia non inconveniens est 
de accidente dicere, quoniam et ipsum diferentia 
rominatur, Differentia enim val essentialis est, vel 
essentie adjuncta. 

2. Essentialis quidem differentia cst, qu:e ct per 
se est et naturalis et specifica ; qux apud philoso- 
phos propriissime differentia vocatur ; qua species 
differl a specie : veluti rationale. Quoad hoc enim 
species hominis a specie equi et cxteris prater 
hominem animalibus differt : quod utique rationale 
p'r se inest hornini, et hominis natvram consti- 
mendi, humanamque speciem faciendi facultatem 
habet, Differentiam autem propriissime sic dicunt 
(et describunt) : Τα 

9. Differentia est qua species superat ge- 
nus. [lomo enim superat animal per rationale. 
Animal enim actu neque rationale est neque irra- 
tonale ; quoniam idem opposita habent. Potestate 
tamen animal et JOG rationale exsistit et irratio- 
n.le, omnesque habet sub se (constitutas) diffe- 
rentias. Hoc enim nisi ita esset, unde species babe- 
reul. differentias ? Nec igilur ex non entibus in 
genere species consistit (potestate enim in genere 
sunt specierum differenti), nec eirca idem simul 
sunt opposita, Quippe genus actu. nullam habet 
specierum differentiam. 


- 4. Definiunt autem hanc essentialem et propriis- ( 


sime differentiam etiam sie : Differentia est quod 
de jluribus et diflerentibus specie ip. quole. quid 


KEPAA. IB. 
Περὶ διαφορᾶς καὶ συμδεδηκότος. 

α’. Τῷ διαλαμθάνοντι περὶ διαφορᾶ; οὐχ ἀπειχὺς 
καὶ περὶ συµθεθτγκότος εἰπεῖν" ἐπεὶ χαὶ αὐτὸ δια- 
φορὰ ὀνομάζεται. Ἡ γὰρ διαφορὰ ἣ οὐσιώδης ἐστὶν, 
ἣ ἐπουσιώδης. 

β΄. Οὐσιώδη: μὲν ἔστι διαρηρὰ ἡ καθ᾽ αὐτήν τε 
χαὶ φυσικὴ χαὶ εἰδοποιὸς, ἥτις χαλεῖται παρὰ τοῖς 
φιλοσόφοις ἰδιαίτατα δ.χφορά' ναθ) ἣν εἶδος εἴδους 
διχαφέεει" οἷον τὸ λογικόν. Κατὰ τοῦτο γὰρ διαφίρει 
τὸ εἶδος τοῦ ἀνθρώπου τοῦ εἴδους τοῦ ἵππου χαὶ τῶν 
λοιπῶν τῶν παρὰ τὸν ἄ;θρωπον ζώων. “O k loye- 
κὸν χαθ᾽ αὑτὸ ὑπάρχει τῷ ἀνθρώπῳ, καὶ τῆς τοῦ 
ἀνθρώπου φύσεώς ἐστι παραστατιχὸν, καὶ τοῦ ἀν- 
θρωπείου εἴδους; ποιητικόν. Λέγουσι δὲ τῆν ἰδιαίτατα 
διαφορὰν οὕτως ' 

Υ. Διαφορά ἐστιν, η περισσεύει τὸ εἶδος τοῦ γέ- 
νους, Ὁ γὰρ ἄνθρωπος πλέον ἔχει τοῦ ζώου τὸ λο- 
γιχόν. Τὸ γὰρ ζῶον οὔτε λογικόν ἔστιν ἐνεργείᾳ, 
οὔτε ἄλογον “ ἐπεὶ τὸ αὑτὸ ἕξει τὰ ἀντικείμενα. Δυ- 
νάμει δέ γε τὸ ζῶον καὶ λογικὸν ὑπάρχει χαὶ ἅλο- 
γον, χαὶ πάσας ἔχει τὰς ὑπ᾽ αὐτὸ διαφοράς. Εἰ μη 
γὰρ τοῦτο, πόθεν ἂν τὰ εἴδη σχοῖεν (τὰς) διαφορᾶς ; 


Οὔτε γοῦν ἐκ τῶν οὐκ ὄντων ἐν τῷ γένει τὸ εἶδης 


συνίσταται (δυνάμει γάρ εἰσιν ἐν τῷ γένει τῶν el- 


ἑῶν αἱ διαφορα!) ' οὔτε περὶ (τὸ) αὐτό εἰσιν ἅμα τὰ 


ὀντ.κείμενα. Ἐνεργείᾳ γὰρ οὐδεμίαν ἔχει τὸ γένος 
ὅ:χφ.ρὰν τῶν εἰδῶν. 


δ᾽, Ὀορίζονται δὲ ταύτην τῆν οὐσιώδη χαὶ ἰδιαίτατα 
διαφηρὰν καὶ οὕτω” Διαφορά ἐστι τν κατὰ πλειόνων 
xaX διχφερόντων τῷ εἶδε, ἐν τῷ ὁποῖόν τί ἐστι XAT- 
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ηγορούμενον, Ἐρωτώμενοι: γ9ρ τἰ ἔστιν ἄνθρωπος, A est pradicatur. Si enim ioterrogamur quid sit ho- 


ὀἰκείως ἂν λέγοιμεν ὅτι ζῶον" πυνθανομένου δέ τινος 
ὁποῖόν τι ζῶον ὁ ἄνθρωπος, τότε πάλιν οἰχείως ἔστιν 
εἰπεῖν, ὅτι λογιχόν. 


ε’, Ὑπογράφουσι δὲ τὰς τοιαύτας χ-ὶ οὕτω" Δ'α- 
φορά ἐστι τὸ χωρίζειν πεφυχὸς τὸ ὑπὸ τν αὐτὸ γέ- 
νης. Τὸ γὰρ }ογικὴν χαὶ τὸ ἄλογον χωρίζει τὺν 
ἄνθρωπον καὶ τὸν ἵππον, ὑπὺ τὸ α;τὸ γένος ὄντα 
τὸ ζῶον. 

c'. Πάλιν διαφορά ἐστιν, ὅτῳ διαφέρει ἔχαστον. 
“Άνθρωπος γὰρ καὶ ἵππος χατὰ μὲν τὸ γένος εὐ 
διενήνοχε ( ζῶα γὰρ χαὶ ἁμ.ρύ-ερα) * κατὰ δὲ τὰς 
διαφορὰς, τοι κατὰ τὸ λογ.κ᾽ν καὶ τὸ ἄλογον, ἀπ᾿ 
ἀλλήλων διέστηχε. 


C. Λέγονται δὲ αἱ ἰδιαίτατα διαφοραὶ διαιρετικαὶ 
χαὶ συστατιχαί’ διαιρ:τιχαὶ μὲν τῶν γενῶν, συστα- 
τικαὶ δὲ τῶν εἰδῶν. Τὸ γὰρ σῶμα καὶ τὸ ἀσώμα- 
τον δισιροῦσι τὴν οὐσίαν τὸ Ob ἔμῴνχην χαὶ τὸ 
ἄ/νυγον διαιροῦσ: τὸ σῶμα" χαὶ τὸ αἰσθητιχὸν xal 
τὸ ἀναίσθητον δ:αιροῦσι τὸ ἔμψυχον ' χαὶ τὸ peta- 
ῥατιχὸν καὶ τὸ ἁμετάθατον διαιροῦσι τὴ αἰσθητικόν, 
Ἰαῦτα γοῦν τὰ τῶν γενῶν διαιρετικὰ γίνοντα: συ- 
στατ:χὰ τῶν εἰδῶν" τὸ γὰρ ἔμψυχον, καὶ τὸ αἰσθη- 
τικὸν καὶ τὸ μεταθατιχὸν συνιστῶσι τὸ ζῶον. 
Ζῶον γὰρ ἐστιν οὐσία ἕμῴυχος αἰσθητικῆ, µεταρα- 
τ.χή. Τὸ ἔμψυχον, τὸ αἰσθητικὺν, τὸ ἁμετάθατον, 
συνιστὺσ, τὸ ζωήφυτου. Ἔστι γὰρ τὸ ζωόφυτον 
οὐσία ἔμψυχος, αἰσθητιχὴ, ἁμετάθατος. Τὸ ἔμψυ- 
χον. δὲ μετὰ τοῦ ἀναισθήτου τὸ φυτὸν συνιστῶσι, 
χαὶ ἔστι (τὸ) φυτὸν οὐσία ἔμψυχος ἀναίσθητος. 
Καὶ ἕτερα πάλιν ἑτέρων εἰδῶν γίνονται συστατικὰ, 
πρότερον ὄντα γενῶν διαιρετικά. 

η’. Διότι γοῦν αἱ διχ:ρετιχαὶ τῶν γενῶν διαφοραὶ 
γίνονται συστατιχαὶ τῶν εἰδῶν, ὁμοῦ πᾶσαι χέχλην- 
ται εἰδοποιοί. 


θ’. Αὗται δὲ αἱ διαφοραὶ λέγονται εἶνσ: τὰ ὑπά)- 
- 9 ο 


ληλα γένη, ἀπαρσλλάχτως δὲ οὐχ εἰσὶν, ἀλλ᾽ ὥσπερ 
ζερμὸν καὶ ψυχρόν. Ὡνομάτονται μὲν καὶ αὗται 
μόναι αἱ ποιότητες, ἣ θερμότης δηλονότ: χαὶ ἡ 
Φυχρότης χαλοῦνται δὲ οὕτω καὶ τὰ τῶν τοιούτων 
ποιοτήτων μετέχοντα σώματα, ἤγουν τὸ σῶμα τὴ 
E409 iv ἑαυ-ῷ τὴν θερμότητα καλεῖται θεομὸν, 
καὶ τὸ τῆν ψυχοότττα χεχτημένον Ψυχοόν, Τὺ δ᾽ 
αὐτὸ κἀπὶ τῶν ἄλλων ποιοτήτων τε καὶ πεποιωμέ- 
νων σωμάτων ἔστιν εὑρεῖν, 

. Οὕτω δῇ (καὶ σῶπα καὶ) ἁσώματον, ἔμγυχόν 
cs καὶ ἄψυχον, χαν αἰσθητ.χὴν καὶ λογικὸν, zat 
τἄλλα ὁμοίως, Λέγονται μὲν καὶ αὗται μόναι αἱ 
ποιότητες" ἢ σωματόττς, ἢ ἀσω!ιατότης, ἡ ἐμ'νυ- 
χότης, ἡ ἀφυχότης, ἡ αἰσθητικύτης, ἢ λογικότης 
καὶ ἐπὶ τῶν λοιπῶν ὡσαύτως ' λέγονται δ) οὕτως 
καὶ αἱ οὐσίαι αἱ τὰς τοιαύτας ἐν ἑαυταῖς χεχττμέἑ- 


ντε πο:ότητας. Σῶμα μὲν ἢ τὴν σωματότγτα χεΧτη-΄ 


μιένη οὐσία: ἀσώματον δὲ ἡ τῆ, ἀσωματύτητα' καὶ 
A μὲν τὴν ἐμγυχότητα ἔχουσα ἔμψυχον" ἡ δὲ τὴν 
ἆ ψυχότητα ἄψηχον ἡ δὲ τὴν αἰσθητικότητα αἰσθη- 
ειχόν' καὶ ἡ τῆν λογιχότητα λογικόν, 


50, convenienter. dicimus, quod animal sit : sin 
autem  sciscitetur aliquis, quale quid est homo 


animal, tunc irerum apte dicere licet, quod ratio- 


nale. 

9. Porro hujuscemodi (differentias) etiam sic 
describunt : Differentia est quod naturalem vim 
habel separandi ea quie sunt sub eodem genere. 
Etenim rationale et irrationale separat hominem 
et equum qui sub eodem sunt. genere, animali. 

6. Rursus differentia est quo quodvis differt. 
Homo enim et equus secundum geuus quidem 
non differunt (ambo enim eiiam animalia sunt); 
secundum 107 differentias autem, sive quoad ra- 
uonale et irrationale, dissident a se invicem. 


7. Dicuntur autem differentiæ propriissime cum 
constitutivæ tum divisivæ ; divisivæ quidem gene- 
rum , constitutivæ vero specierum. Corpus enim 
et incorporeum substantiam dividunt, et sentiens 
sensusque expers animatum dividunt, et progressi- 
vum  progressionisque expers sentiens dividunt. 
Ic scilicet. quie genera dividunt, species ipsas 
constituunt. Animatum enim et sentiens et pro- 
gressivum constituunt animal. Animal enim est 
substantia animata, sentiens, progressiva. Anima- 
tum, sentiens progressionis expers, constituunt 
pləntanimal. Plantanimal enim est substantia ani- 
mata, sentiens, progressionis expers. Ánimaturn au- 
tem cum eo quod sensus expers est plantam con- 
stituit. Estque planta substantia animata, sensus 
expers. EL rursus alia alias species coastituunt, 
cum prius genera diviserint. 


8. Propterea igitur quod divisivie generum dif- 
ferenti:e specierum constitutive efficiuntur, spe- 
cifice simul omnes vocat sunt. 


9. He (porro) differentiae. dicuntur esse 108 
genera subalterna, iudiseriminatim tamen non sunt, 
sed sicut. cali lun et frigidum (se habent), Nomi- 
nantur quidem (sic) et hæ soke qualitates, calidi- 
tas videiicet et frigi iitas : sed vocantur sic etiam 
corpora, que hujusmodi qualitates participant ; 
nempe corpus quod in seipso caliditatem habet, 
calidum vocatur , et quod frigiditatem obtinet, fri- 
gidum. Idemque etiam in aliis et qualitatibus et 
qualitate præditis corporibus deprehendere licet, 


10. Sic sane etiam et corp'is (corporeum) et in- 
corporeum et animatum inanimatumque, et sensi- 
tivum et rationale, et alia similiter. Dicuntur qui- 
dem et hie soli qualitates ; corporeitas (ut ita dicam), 
incorporeitas, animalitas, inanünalitas, sensilivi- 
tas, rationalitas (vel corporea, incorporea, anim ita, 


in ini;mata, sentieas, rationalis qualitas) : et codem. 


modo in aliis se res habet ; sed dicuntur etiani sic 
substantie quie hujuscemodi in seipsis qualitates 
obtinent : corpus quidem, substantia qua corporei- 
tatem obtinet ; incorporcum autem, qnæ incorpo- 
reilateià ; el que quidem 2nimatitatem — babet, 
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animatum ; qus vero inanimatitatem, inanimatum: 109 «que sensitivitatem, sensitivum ; qua raliona- 


litatem, rationale. 


41. Hle igitur qualitates per se quidem (consi- A 


deratzx) differenti: sunt : substantie autem quae 
qualitates ejusmodi participant, subalterna genera 
exsistunt, (quomodo enim alias eadem cet genera 
fuerint et diferentie?) et ut diferentiæ quidem in 
quale quid est, ut genera yero in quid est prædi- 
cabuntur. 

19. Quod si autem etiara. omne genus. quod in 
species dividitur, per differentias divisivas dividi- 
Ar: omnium autem consensu et confessione suh- 
sSianti:w species sunt corpus et incorporeum : per 
quales differentias in has. substantia dividitur aut 
dividetur nisi per ipsam et corporeitatem et incor- 
poreitatem ? Rursus autem corpus in proprias spe- 
cies, animatum et inanimatum, quomodo ulique 
secabitur quam scilicet per animalitatem et ipani- 
riatitatem ? Quando enim substantiam in corpus et 
incorporeum dividi dicimus, *u substantiam corpo- 
ratam et non corporatam simpliciter subélantiam 
dividi pronuntiamus : quoniam corpus antea qui- 
dem substantia tantum erat, posteaquam autem 
actu corpureitatem 110 etiam assumpsit, substan- 
tia corporea factum est. Eodemque modo incorpo- 
reum incorporeitate aceepla, substantia incorporea 
factum est. Sed et animatum | antea erat siinplici- 
ter corpus, lioc est. substantia corporea ; postea- 
quam autem animatitatis particeps est. factum, 
corpus animatum effectum est. 

43. Quando igitur divisionem corporis facimus 


ια’. Αὗται μὲν οὖν χαθ᾽ ἑαυτὰς αἱ πο.ὀτητές εἶσιν 
αἰ διαφοραί” αἱ δὲ μετέχουσαι τῶν τοιούτων ποιοτῆ- 
των οὐσία: τὰ ὑπλλληλα γένη τυγχάνουσιν. ᾿Επεὶ 
πῶς ἂν τὰ αὐτὰ καὶ γένη ἔσοιντο χαὶ διαφοραί ; 
Καὶ ὦ; διαφοραὶ μὲν, ἐν τῷ ὁποῖόν τί ἔστι χατη- 
γορηθεῖεν, ὡς γένη δ᾽ αὖ ἐν τῷ τί ἔστιν. 


ι3, Εἰ δὲ χαὶ πᾶν γένος εἰς εἴδη διαιρούμενον 
διὰ τῶν διαιρετικῶν διαιρεῖται διαφορῶν' εἴδη δὲ 
τες οὐσίας ὁμο)ογοῦνται εἶνχι τὸ σῶμα καὶ (τὸ) 
ἀσώματον: διὰ ποίων δ:αφορῶν εἰς ταῦτα ἡ οὐσία 
διαιρεῖτσ: ἢ διαιρεθήσεται, εἰ μὴ δι αὐτῆς σωμα- 
τότητός τε καὶ (τῆς) ἀσωματότητος ; Τλ δὲ σῶμα 
πάλιν εἰς τὰ οἰχεῖα εἴδη, τὸ ἔμγυχόν τε καὶ τὸ ἄψ»- 
γον, πῶς ἄρα τμηθήσεται, ἢ πάντως διὰ τῆς ἑμῴν- 
χότητος χαὶ ἀψυχότητος ; "Ove γὰρ λέγομεν thv où- 
σίαν διαιρεῖσθαι εἰς σῶμα χαὶ ἀσώματον, εἰς cba:ay 
σεσυματωμένην καὶ μῇ σεσωματωμένη», τη» ἁπλῶς 
οὐσίαν διαιρεῖσθαί φαμεν’ ἐπεὶ τὸ σῶμα πρὀτερ,ν 
ἵν οὐσία µόνον, ἑνερῖσίᾳ δὲ λαθὸν καὶ (τῆν) σωµα- 
τότττα, γέγονεν Οὐσία ἐνσώματος. Ὡσαύτως δὲ 
χεὶ τὸ ἀσώματον δεξάμενον τῆν ἀσωματότητα οὐσία 
ὑπῆρξεν ἁσώματος. Καὶ τὸ ἔμφυχον δὲ πρότερον 
Ὧν ἁπλῶς σῶμα, τουτέστιν οὐσία ἐντώματος  μµε- 
τασχὴν δὲ xal τῆς ἐυφυγότητο;, σῶμα ἔμψυχον 
ἐκτετέλεσταί, 


ty’. "Ὅτε γοῦν τοῦ σώματος τὴν διαίρεσιν elc 


in animatum et inanimatum, corpus subaudire ϱ; ἔμψυχον ποιοῦμεν καὶ ἄψυχον, χρὴ προσυπαχούειν 


oportet, ut. corpus in corpus animatum el inani- 
matum corpus dividatur. Sicque etiam in aliis est 
faciendum ; ut et differentix et genera speciesque 
sine confusione conserventur id quod sunt. 

44. De essentiali quidem igitur differentia, qua 
eliam propriissime differentia vocatur, hzc dicta 
siut. 

15. At vero differentia essenti:e adjuncta est 
ipsum occidens. 

16. Dividitur autem liec et in communiter ct in 
proprie (dictam) differentiam. 

.. A1. Et communiter quidem (dicta) differentia 
est accidens separabile, quod etiam in eo quomodo 
aliquid se habcat, predicatur. Proprie autem dicta 
diferentia est inseparabile accidens, quod ctiam in 
quale quid es: dicitur. Accidentis 111 enim aliud 
separabile, aliud inseparabile est. 

18. Quoad igitur quidem scparabile accidens dif- 
fert individuum ab alio individuo et a seipso : vel- 
uti sedet Petrus, ambulat Paulus : quippe quoad 
sedere et ambulare Petrus et Paulus a se invicem 
differre dicuntur. Contingit autem sedere Paulum 
el Peirum ambulare ; οἱ οἷς ab iilis differentiam 
ejusmodi separari, el utrumque etiam pro alio 
accipere. Rursus individuum a scipso differt, dum 
aliquando quidem sedet, aliquando autem stat aut 
ambalat; et aliquando quidem dormit, aliquando 


D 


τὸ σῶμα" ἵνα διαιρῆται τ) σῶμα εἰς ἔμγυχον σώμα 
καὶ ἄφυχον σῶμα. Οὕτω δῆ κἀπὶ τῶν ἄλλων ποϊη- 
τέον' ὡς ἂν καὶ αἱ διαφοραὶ καὶ τὰ γένη καὶ τὰ ε΄δη 
σώζωνται ἀσνγχύ-ως ὅπερ εἰσί. : 

ιδ. Περὶ μὲν οὖν τῆς οὐσιώδους δ: ᾳορᾶς, ἥτις 
καὶ ἰδιαίτατα καλεῖται διαφορὰ, τοσαῦτα εἰρήσθω. 


te, CH δ' ἐπουσιώδης διαφορὰ αὑτό ἐστι τὸ συμ.- 
θεθηκός. | 

ις’. Διαιοεῖται ὃ᾽ αὕτη εἲς τε τὴν κοινῶς διαφο- 
ρὰν, καὶ εἰς τὴν ἰδίως διαφορἀν. 

ιζ’, Καὶ κοινῶς μὲν Σιαφορά ὅστι τὸ χωριστὸν 
συμθεθηκὲς, ὃ καὶ ἐν τῷ πῶ; ἔχον ἐστὶ κατηγορεῖ- 
ται’ ἰδίως δὲ διαφορὰ τὸ ἀχώριστον συμθεθηκός - ὃ 
xal èv τῷ ὁποῖόν τί ἐστι λέγεται. Τοῦ γὰρ συµθε- 
βηκότος τὸ μὲν ἔστι χωριστὸν, τὸ δὲ ἀχώριστον, 


ιη’. Κατὰ μὲν οὖν τὸ χωριστὺν συμθεθηχὸς δια- 
«ςέρει ἄτομον ἑτέρου ἁτόμου καὶ ἑαυτοῦ " οἷον κά- 
θηται Πέτρος, βαδίζει Παῦλος. Κατὰ γοῦν τὸ κα- 
θησθαι καὶ -ὸ βαδίζειν ἀλλήλων λέγονται διαφέρειν 
ὁ Πέτρος καὶ ὁ Παῦλος. Ἑνδέχεται δὲ χαθῆσθαι τὸν 
Παῦλον xat βαδίτειν τὸν Πέτρον, καὶ οὕτω χωρι- 
σθῆναι αὐτῶν: την τειαύτην διαχγορὰν, καὶ λαθεῖν 
ἄλλην ἀντ᾽ ἄλλης ἑκάτερον. Πάλιν διαφέρει ἄτομον 
ἑαυτοῦ ἐν τῷ ποτὲ μὲν καθῆσθαι, ποτὲ δ' ἑστάναι 
ἢ βαδίζειν" χαὶ ποτὲ μὲν καθεύδε:ν, ποτὲ δ' ἐγρη- 
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γομέναι" χαὶ ὁτὲ μὲν νοσ:ἷν , ὁτὲ 6b Ovtaivew: xaX A vero vigilat; et alias quidem argrotal, alias vero 


νῦν μὲν νεάξειν, ἕκτοτε δὲ γεγηραχέναι. ἸΤαύτα 
γοῦν καὶ τὰ πχραπλήσια λέγονται κοινῶς διαφοραὶ, 
καὶ χωριστὰ συµδεθηχότᾳ. 

ιθ’, Κατὰ δὲ τὸ ἀχώριστον συμθεθτχὸς ξαυτοῦ 
μὲν οὐ δ:αφέρει τὸ ἄτομον, ἑτέρου δὲ ἁτόμου δ:4- 
φέρει. Οἷον, "Ἔστι τις σιµός" ἀδύνατον χωρισθῆνα: 
αὐτοῦ τῆν σιμότητα" διαφέρει δὲ οὗτος τοῦ γρυποῦ, 
Ὥσατως χαὶ ὁ γλαυχὸς χαὶ ὁ ἔχων ἐκ τραύματος 
ἐσκιῤῥλωμένην οὐλὴν ν ἑαυτῶν μὲν οὗ διαφέρουσιν, 
ἄλλων δὲ διαφέρουσιν. f 


x. Ἔστι δὲ ἡ σιµόττς, ἡ γλαυκότης, ἣ ἐν τῷ 
Αἰθίοπι μελανία καὶ ἡ ἐν τῷ xópaxt, καὶ ἡ ἐν τῷ 
κύχνῳ λευχότης , xal τὰ τοιαῦτα συμθεθηχότα 
ἀχώριστα" χαθὸ οὐ δύναται χωρισθῆναι πραχγματι- 
χῶς τῶν ἐν οἷς ἁτόμων εἰσί: χοτ᾽ ἐπίνοιαν δὲ 
χωρίζονται χαὶ αὐτὰ τῶν πραγμάτων, τὴν φύσιν 
μὴ λυμαινόμενα. 

χα’. Διὰ τοῦτο παντὸς συμθεθηχότος ἀ/λωρίσ-ου 
καὶ χωριστοῦ κοινὸς ὁ λόγος οὗτός ἐστι * Συμθεθη- 
κό; ἕπτιν, ὃ γἰνετα: χαὶ ἀπογίνεται χωρὶς της τοῦ 
ὑποχειαένου φθορᾶς. Καὶ πάλιν, συμθεθηκός ἐστιν 
ὃ ἐνδέχεται τῷ αὐτῷ ὑπάρχειν ἣ μὴ ὑπάρχειν. 
Ἑνδέχεται γὰρ ἄνθρωτον χαὶ χαθησθαι καὶ ἑστά- 
va: καὶ βαδίζειν καὶ εἶναι σιμὸν xat μὴ εἶναι" χαὶ 
ἀπογινομένης τῆς γλαυκότητος, οὐδὲν ἧττον ὁ ἄνθρω - 
πος μένει. Δύναται δὲ καὶ χύκνος ἐπινοηῆῆναι μέ- 
λας, χαὶ ὁ χόραξ λενχὸς, καὶ Λἰθίον ἀποθαλὼν τὴν 
χροιάν. Καὶ ταῦτα πάντα γενέσθαι δύναται χοὶ; 
-ῆς τοῦ ὑποχειμένου φθορᾶς. 

χθ', Τριγῶς οὖν τῆς διχφορᾶς λεγομένης, κοινῶς 
καὶ ἰδίως χαὶ ἰδιαίτατα, τἆσα μὲν διαφορὰ ἕτερό- 
της τέ ἐστι καὶ ἑτεροῖόν τι ποιεῖ προτχινομένη τινί, 
*AXX αἱ μὲν χοινῶς καὶ ἰδίως διαφοραὶ ἀλλοῖον ποιοῦ- 
σιν᾿ αἱ δὲ ἰδιαίτατα ἄλλο' αἴτινές εἶσιν ἀχώριστοι καὶ 
καλτ' αὑτὴν τὴν ἐπί.οιαν. Οὐδὲ γὰρ ἔστιν ἐπινοῆσαι 
ζῶον ἀναίσθητον, ἢ ἄνθρωπον ἄλογον, ἣ ἵππον ἁλο- 
γίας κεχωρισμένον. 


sanum est; el nunc quidem juvenescit, abhinc 
vero senescit. H:ec proinde et his similia dicuntur 
communiter differenti: et separabilia accidentia. 

19. Quoad autem accidens inseparabile a seipso 
quidem non differt. individuum, diifert autem ab 
alio individuo. Veluti, aliquis simus est, fieri non 
potest ut ab co simifas separetur : differt. autem 
hic. ab eo qui adunco naso cst. Similiter et qui 
cæsios habet oculos, et qui cicatricem habet ex 
vulnere quasi callo obductam, a seipsis quidem non 
differunt, ab aliis autem differunt. 

119 20. Sunt autern simitas el cxsius ocuiorum 
color, nigredo in ZEthiope et in corvo, et albedo 
i» cygno et hujuscemodi, accidentia insepara- 
bilia ; quomodo reipsa separari non possunt ab 
individuis in quibus sunt, quamvis et ipsa sepa- 
rantur animi notione seu conceptu, ut rerum 
naturam non labefaciant (seu corrumpant). 


2]. Quapropter oinnis aecidentis iuseparabilis οἱ 
separabilis est h:ec communis delinitio : Accidens 
est quod adest et abest ciira subjecti corruptionem. 
Et rursus : Accidens est quod contingit. eidem 
inesse aut non inesse. Contingit enim hominem et 
sedere et stare et ambulare, et esse sinum ac non 
essel; el abseute casio oculorum colore nililomi- 
nus homo menet; sed et cygnus cogitari potest 
niger, et corvus albus, et Æthiops colore abjecto ; 
possuntque hæc omnia sine subjecti corruptione 


C (ieri. 


99, Cum igitur tripliciter «dilferentia dicatur, 
communiter et proprie et propriissime, omnis 
equidem differentia est (ut ita dicam) alteritas, et. 
varium aliquid efficit cum adjungitur alicui , scd 
que quidem communiter et proprie sunt diffe- 
rentim, diversum , 113 «qus autem proprirssimc 
sunl, aliud efficiunt; qux etiam quoad ipsam 
animi notionem sunt inseparabiles. Neque enim 


animal sensus expers aut hominem ratiocinandi facultate destitutum, aut equum a rationis experte 


conditione separatum licet animo concipere. 

χγ’. Αὗται μὲν οὖν αἱ ἄλλο ποιοῦσαι διαφοραὶ 
καθ᾽ ἑαυτά; τέ εἰσι, καὶ τ᾽ μᾶλλον καὶ τὸ ἧττου 
οὐκ ἐπιδέρονται, Οὔτε γὰρ τὸ γένος μᾶλλον καὶ ἧ-- 
τον κατηγορεῖται οὗ ἂν εἴη γένος, οὔτε αἱ τοῦ γέ- 
νους διαφοραὶ, χαθ᾽ ἃ; διαιρεῖται τὸ γένος εἰς τὰ 
εἴδη. Αἱ δὲ ἀλλοῖον ποιοῦσαι χατὰ συμθξθηκός τέ 
εἰσι, καὶ ἀπιτείνουται καὶ ἀνίενται ἅπασαι, Κάθη- 
παι γάρ τις πλέον ἑτέρου, χαὶ ἄλλος ἄλλου βαδίζει 
πλέον” καὶ σιμοῦ σιμώτερὀς ἐστί τις, καὶ γλανκυῦ 
γλανκότερος. | 

κδ’. Οὐδεμία δὲ τῶν κοινὼῶς Ἡ ἰδίως διαφορῶν 
συντελεῖ πρὸς τὸν ὁρισμόν. Ὑπογράφουσι γὰρ αὖ- 
ται τὰ πράγματα, οὐ μὴν καὶ ὁρίζουσιν. Αἱ δὲ ἰδιαί. 
τατα διχφοραὶ πράγματος ἑχάστου συμπληροῦσι 
τὴν ὁρισμόν, 

χε’. ᾽Αναγχκλῖου δὲ εἰδέναι, ὅτι (τε) τὸ της οὐσίας 
ὄνομα καὶ ἐπὶ τῆς ἁπλῶς ὑπάρξεως ἐνίοτε τάττε- 
ται, Χαὶ ὅτι τὸ συμθεθηνὸς δη)οῖ ποτε τὸ οὐσιῶδες 


25. Hz quidem igitur differenti: quie aliud fa- 
ciunt cum per se sunt, tum magis et minus nou 
recipiunt. Neque enim genus magis et minus præ- 


D dicatur de eo cujus est genus; neque d:flerentiæ 


generis secundum quas genus in species dividitur. 
Quz vero aliud faciunt cum per accidens suut, tum 


"omues intenduntur et remittuntur. Etenim aliquis 


plus sedet alio, et alius alio plus ambulat, et simo 
aliquis est magis simus, el casio aliquis inagis est 
(25115. 

24. Nulla autem communiter aut proprie (dicta- 
rum) differentiarum ad definitionem confert. Hæ 
enim describunt quidem res, sed non etiam defi- 
niunt, Propriissime autem (dictie) diferentie defi- 
nitionem complent cujusque rel. 

25. Necessarium porro scitu est , quod essentiae 
nomen nonnunquam etiam de simpliciter. exsi- 
steutia adliibeatur ; et quod accidens aliquando 1 δ, 
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denotet proprium essentiale , ut quod accidat rei A Iótov, ὡς συμβαῖνον κ2ὶ συντράχον τῷ πράγματι; 


el cum ipsa concurrat. Dicimus enim essentiam 
coloris propterea quod et accidens in numero 
entium’ consistat, et ipsuin quoquomodo sit. Et 
iterum dicimus conclusionem propositionibus acci- 
dere; hoc est naturaliter et essentialiter ad eas 
consequi. 

26. Dicitur autem ejusmodi accidens, hoc est, 
essentiale proprium quodque omnino est insepara- 
bile quoad ipsam etiam animi notionem, primo ct 
per se inesse rei ; 
mensiones ; primo quidem , quia ei soli immediate 
incst ; per sc autem, quia essentialiter. 

27. Non aute: siquid per se, hoc etiam primo 
(inest rei). Latius enim patet quod per se inest eo 
quod primo inest. Etenim animal quod homini per 
se et essentialiter inest, non inest etiam primo, 
Animal enim est, si bamo non est, At aliquid tres 
dimensiones habens non est, si corpus non sit; 
nce intelligenti:e et. scienti capax, si homo non 
sit : nec conclusio, si propositiones non sint ?. nec 
definitio, cum abest definitum. 

99, Quapropter etia: definitiones et primo insunt 
definitis, et essentialiter, siquidem proprie defini- 
tiones sunt. 

115 29. Ex his (igitur) quie per se et primo in- 
sunt demonstraio proprie dicta eflicitvr ; nec vcro 
ex accidentibus, vel ex hisque quidein per se, non 
tamen primo rebus insunt. 


ut corpori, patere in tres di-. 


Λέγομεν γὰρ τῆν οὐσίαν τοῦ χρώματος, διὰ τὸ ἐν 
τοῖς οὖσι τετάγθαχι καὶ τὸ συμέεθηχὴς xal ὁπωσοῦν 
εἶνχι αὐτὴ. Καὶ πάλιν λέγομεν συμθαίνειν ταῖς 
ποοτάπεσι τὸ συμπέρασμα, τουτέστι συνέπεσθαι 
ουσικῶς -ε καὶ οὐσιωδῶς. 


κ»'. Λέγεται δξ τὸ τοιοῦτον αυ 6:Ónxb;, εἴτουν 
τὸ οὐσιῶδες, ἴδιον καὶ πάντη ἀχώριστον χαὶ χατ᾽ αὖ- 
τὴν τῆν ἐπίνοιαν, πρώτως καὶ καθ᾽ αὑτὸ ὁπ -άρχειν 
τῷ πράγματι’ ὡς τῷ σώματι, τὸ τριχῆ διχστατόν- 
πρώτως μὲν, ὅτι αὐτῷ μόνῳ ὑπάρχει ἁμέσως- καθ' 
ἑχυτὸ δὲ, ὅτι οὐσιωδῶς. 

xP. Οὐχ εἴ τι δὲ καθ) αὐτὸ, τοῦτο χαὶ πρώτως. 
Ἐπὶ πλέον γὰρ τοῦ πρώτως τὸ χαθ' αὑτό. Τὸ γὰρ 
ζῶον ὑπάρχον τῷ ἀνθρώτῳ καθ αὐτὸ χαὶ οὐσιω- 
δῶς, οὐχ ὑπάρχει καὶ πρώτως. "Ἔστι γὰρ ζῶον 
ἀνθρώπου μὴ ὄντος. Τοιχῆ δέ τι διχστατὸν, σώμα- 
τος μὴ ὄντος, οὐκ ἔστιν " οὔτε νοῦ καὶ ἐπιστήμτς 
δεκτιχὸν, ἀνθρώπου μἢ ὄντος " οὔτε συμπέρασμα, 
προτάσεων μῇ οὐσῶν" οὔτε ὁρισμῦς, ἁτόντος τοῦ 
Spe: 

zy. Ab καὶ οἱ ὁρισμοὶ χαὶ πρώτως ὑπόρχονσι 
τοῖς δοιστοῖς, καὶ οὐσιωξῶς, εἴ Υε χυρίως εἰσὶν ὁρι- 
σμο[. 

κΏ’, Ἔχ τούτων [οὐ τῶν καθ) αὑτὰ xal πρώτως 
Ἡ κυρίως ἀπόδε:ξις γίνετοι' οὔτε δὲ ἐκ twv ovu- 
θεθηκότων, οὔτ᾽ ἐκ τῶν καθ' αὑτὰ μὲν, μῇ πρώτως 
δὲ τοῖς ποάγυασιν ὑπαρχόντων. 


Σχῆμα κερα.1. ιβ, Περὶ διαφορὰς καὶ συμθεζηχότος. 


ἣ οὐσιώδης, ἥτις καλεῖται ἰδιαίτατα. ὡς τ) λογικόν " 


i i ἣ ἐπουσιώδης 


χοινῶς, 
ἰδίως, 
ἰδιαίτατα. 


Ἡ διαφορὰ 
Τῶν διαφορῶν 


Τῶν διαφορῶν 


αἱ μὲν χωο:στα), 
αἱ δὲ ὀχώριστοιν 


κοινῶς, ὡς τὸ καθῖσθαι" 
ἰδίως, ὡς τ) φαλαχρόν. 


- 


αἱ μὲν ἄλλο πο οῦσιν, ὡς τὸ λογινόν " 
αἱ δὲ ἀλλοῖον, ὡς τὰ χοινῶς καὶ ἰδίως συμθεθηχύτα, 


αἱ μὲν χατ᾽ αὐτό, 
αἱ δὲ κατὰ συμθεθηκός., 


Tabula capitis 19, De differentia et accidente. 


. 9 .. 9 9 9 * 
aul essentialis, quae vocatur propriissime (differentia), ut rationale; - 


Different:a (est) 


aut essent. adjuncta 


aut. communiter, ut sedere, 
aut proprie, ut calvun. 


Aliter. 


Differentia. (tribus modis dicitur) 


Differentiarum 


ali m 


Differentiarum (sunt) ο 
aliæ inseparabites. 


communiter, 
proprie, 
propriissiu 6, 


alie faciunt aliud, ut rationale, 
alie που üt communiter αἱ propie accidentia. 


aliæ per se, 
alie per accidens. 


e 
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SYNOPSIS CAPITIS XIII. 


DE PROPRIO ; IN QUO ETIAM DE COMMUNI. 


4. Distinguit proprium in quatuor modos.— 2. Primum. — 3. Secundum. — 4. Tertium. — 5. Quartum, — 
6. Occupatio. — "1. Ostendit quartum modum proprii proprie sic dici quia nimirum convertitur.— 8. Atia 
occupatio. — 9. Descripiio proprii. — 10. Exponit. quamlibet speciem habere suum peculiare proprium 
quo eliam ab aliarum specierum communione dirimatur.—11. Occupatio : quare homo duplex habeat pro- 
prium, aptitudinem ad. ridendum et apiitudinem ad intelligentiam scientiamque accipiendam.— 12. Con- 
clusio occupalionis. — 425. Commune in quatuor modos distinguit, — 14, Primum. — 45. Secundum. — 


19. Divisio proprii Plaionica. 


ΚΕΦΛΑ. ΙΡ, 
Περὶ Ιδίου’ ἐν ᾧ καὶ περὶ κοινοῦ. 

α, Τὸ ἴδιον λέγεται τετραχῶς. | 

β’, Ἡ ὃ παντὶ μὲν ὑπάρχει τῷ εἴδει, οὐ μόνῳ δέ' 
ὡς τῷ ἀνθρώπῳ τὸ δίπουν ' πᾶς μὲν γὰρ ἄνθρω- 
πο: δίπους" οὐ μόνος ὁ ἄνθρωπος δίπους, ἀλλὰ χαὶ 
ἕτερα ζῶα. 

Υ. Ἡ ὃ μόνῳ μὲν, οὐ παντὶ δὲ, ὡς τῷ ἀνθρώπῳ 
τὸ φαλαχρόν ' χαὶ γὰρ μόνος ὁ ἄνθρωπος φαλακρὸς, 
ἀλλ᾽ οὐ πᾶ; ἄνθρωπος φαλαχρός. 

δ’. Ἢ ὃ παντὶ καὶ μόνῳ, οὐχ ἀεὶ δὲ, ὡς τῷ ἀν- 
θρώπῳ τὸ πολιοῦσθαι” οὐχ ἀεὶ γὰρ, ἀλλ᾽ ἐν γἠρᾶ, 
μένοντος τοῦ χατὰ φύσιν. 


e, Τέταρτον, ἐφ᾽ ᾧ συνδεδράµκε τὸ παντὶ καὶ 


τὸ μόνῳ καὶ τὸ ἀεί’ ὡ; τῷ ἀνθρώπῳ τὸ γελαστικόν,. B 


Πᾶς γὰρ ἄνθρωπος , καὶ μόνος ἄνθρωπος, χαὶ ἀεὶ, 
γελαστιχός. 

ç" Γελαστιχὸς δὲ λέγεται, οὐ τῷ ἀεὶ γελᾷν, ἀλλὰ 
τῷ πεφυχέναι γελᾷν. 


ζ. Τοῦτο τὸ τέταρτον χυρίως ἴδιον λέγεται" ὅτι 
καὶ ἀντιστρέφει. Πᾶς γὰρ ἄνθρωπος γελαστιχὸς, 


καὶ πὶν γελαστιχὸν ἄνθρωπος. 


η’. Εἰ γὰρ καὶ ὁ πίθηκος φαίνεται ἴσως γελῶν " 


ἀλλ᾽ οὐκ ἔχει ἐν ἑαυτῷ τὴν δύναμιν τοῦ γελᾷν, οὐδὲ 


ταῖς ἀληθείαις γελᾷ κατὰ μόνην δὲ τῆν ἐπιφάνειαν 
τὸ γελᾷν σχηματίζεται, τῷ μιμεῖσθαι τὸν ἄνθρωπον. 


16. Tevtium. — A7. Quartum.— 18. Exempla commemorat quarti modi quo commune aliquid dicatur. — 


- 


CAPUT XIII. 
De proprio ; in quo etiam de communi. 

1. Proprium quatuor modis dicitur. 

2. Aut quod omni speciei, sed non soli, inest, ut 
homini bipes; omnis enim quidem homo bipes, 
sed non solus homo bipes esz, verum etiain alia 
animalia. 

9. Aut quod soli quidem, sed non omni : ut lio- 
mini calvum ; solus enim 117 homo calvus est, 
sed non omnis homo calvus est. 

4. Aut quod omni et soli, sed non semper, ut 
homini canescere ; non enim semper, sed in sene- 
ctute (canescit), manente eo quod secundum natu: 
ram est. 

5. Quartum, ia quo (lizc) concurrunt, omni et 
soli et semper ; ut homini aptum esse ad riden- 
dum. Omnis enim homo et solus homo et semper, 
ad ridendum aptus est. 

6. Dicitur autem aptus ad ridendum, non quod 
semper rideat, sed quod naturalem ridendi facul- 
taten: habeat. 

7. lloc quartum, proprie (seu principaliter) pro- 
prium dicitur : propterea quod etiam convertitur. 
Omnis enim bomo ad ridendum aptus est, et omne 
quod ad ridendum aptum est, homo est. 

8. Etsi enim etiam simia forle ridens consgpici- 
tur, in seipsa tamen facultatem ridendi non habet, 
neque ridet revera ; sed quoad solam superficiem 
τὸ ridere figuratur, dum hominem imita!ur, Etenim 


Ἰῶον γὰρ μιμηλότατον τυγχάνει ὁ πίθηχος. Οὗτω Ç animal istud imitationis est studiosissimum ct peri- 


γελᾷν οἶμαι καὶ τὸν ἐρωδιὸν, διάχενον γέλωτος xal 
«υχιχῆς ἄμοιρον διαχύσεως. 


e 


θ’. Ὑπογράφεται δὲ τὸ ἴδιον οὕτως ἴδιόν ἐστι τὸ 
παντὶ χαὶ μόνῳ τῷ εἴδει χαὶ ἀεὶ ὑπάρχον. 
' V. "Exácwup uiv οὖν εἴδει τῶν ζώων ἑξαίρετόν 
ἔστιν ἴδιον " τῷ ἀνθρώπῳ τὸ γελαστιχὸν, τῷ ἵππῳ 
τὸ χρεμετιστιχὸν, τῷ χυνὶ τὸ ὑλαχτιχόν ' χαὶ τοῖς 
ἄ;λοις ἕτερα ἴδια. Κατὰ ταῦτα γὰρ διαχωρίζονται 
ττΏς κοινωνίας ἀλλήλων τὰ εἴδη, χαὶ διὰ τοῦτο λέ- 
γονται ἴδια ’ διὰ τὸ ἰδιαζόντως προσεῖναι τοῖς εἶδε- 
ctv, ὧν εἶσιν ἴδια μηδεμίαν χοινωνίαν ἔχοντος τοῦ 
εἴδους πρὸς ἕτερον εἶδος χατὰ τὸ ἴδιον, 


ια’. Ἐπεὶ δὲ ὁ ἄνθρωπος ὑπάρχει διπλοῦς (µε- 
«έχει γὰρ καὶ τῆς τῶν ἁλόγων ζωῆς, καὶ τῆς τῶν 


ΡΑατβοι.. 08. CXLII. 


tissimum. Sic et erodium (alii ardeolam, alii fuli- 
cam reddunt) ridere opinor, cum intus sit a risa 
vacuus, et expers ejuseffusionis (et letitix) qua est 
ab anima. 

118 9. Porro proprium sic describitur : pro- 
prium est quod omni et soli speciei et semper 
inest. 

10. Cuivis ergo quidem speciei animalis peculia- 
re proprium est : homini aptum esse ad ridendum, 
equo aptum esse ad hinniendum, cani aptum esse 
ad latrandum ; et aliis alia. propria. Quoad hac 
enim species a. communione quam habent a se 
invicem dirimuntur ; ac ob id propria dicuntur, 
quod singulariter adsint iis speciebus quarurm sunt 
propria, ut quoad proprium species ad aliam spe- 
ciem communionem nullam habeat. 

14. Quoniam autem homo duplex est (naim 
et ratione destitutorum vitam et ratione præ- 
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ditorum  intelleciionem — participat, ut qui ter- A λογικῶν νοήσεως, ἐπίγειος ὢν καὶ οὐράνιος, θντ-ὃς 


renus sit et cœlcstis, mortalis et immortalis, 
visibilis et intelligibilis), quatenus quidem cum 
rationis expertibus communicat, proprium etiam 
habet, :5 ad ridendum aptum esse. Quipye 2pti- 
tudo ad ridendum  faculias est anime ratio- 
ne carentis qux per iLusculos operatur ; quem- 
admodum etiam hinniendi aptitudo et similia ; qua- 
tenus vero cum ratione praditis communicat, τὸ 
1 A9 quod animz ratione przditz facultas est. 

42. Hoino igitur singula habet. propria commu- 
nibus singulis convenientia. 

15. Cieterum etiam commune quatuor modis 
dicitur. 

44. Vel enim id quod in partes potest dividi, 
uL ager communis, 

15. Vel id quod citra divisionem in communem 
usum assumitur (et adhibetur), ut unus servus, ant 
unus equus divergorum dominorum. 

16. Vel id quod in preoccupatione proprium ef- 
ficitur, quomodo locus qui in theatro communis est, 
fit proprius ejus qui praoccupavit ipsum. 

47. Vel quod in zquo participatur, ut vox pra- 
conis. 

18. Quoad hoc significatum et materia omnibus 
quà sunt communis est, et genera atque differentiz 
speciebus ipsa participantibus communia : animal 
universis animalibus commune' est, et rationale 
universis rationalibus, £t irrationale universis irra- 


χαὶ ἀθάνατος, ὁρατὸς χαὶ νοούμενος), χαθὸ μὲν χοι- 
νωνεῖ τοῖς ἀλόγοις, ἔχει καὶ τὸ γελαστιχόν. Ἔστι 
γὰρ τὸ γελαστιχὸν δύναμις τῆς ἀλόγου ψυχῆς tvep- 
γο»μένη διὰ τῶν μυῶν " ὡς καὶ τὸ χρεμετιστιχὸν 
καὶ τὰ τοιαῦτα" χαθὺ δὲ τοῖς λογικοῖς κοινωνεῖ, τὸ 
νοῦ καὶ ἐπιστήμης δεκτιχὸν κέχτηται ἴδιον ᾿ τοῦτο 
δὲ τῆς λογικῆς ψυχῆς ἐστι δύναμις. 


intelligenti:e et scienti: eapax pro proprio obtinet : 


ιβ’. Ἔχει τοίνυν ὁ ἄνθρωπος ἕκαστον ἴδιον κατάλ- 
ληλον ἑχάστῳ κοινῷ, i 
ty’. Λέγεται δὲ χαὶ τὸ χο:νὸν τετραχῶς. 


ιδ, Ἡ γὰρ τὸ εἰς µέρη διαιρετὸν, ὡς ἀγρὸς χοι» 
νός. . 

te’. "H τὸ ἀδιαιρέτως ἐν χρήσει χοινῇ λαμδανό- 
μενον, ὡς εἷς δοῦλος, ἢ εἷς ἵππος, δεσποτῶν διαφό- 
ρων. 

ες’. Ἢ τὸ ἐν προχαταλήψει ἰδιοποιούμενον, ὡς ὁ 
bv θεάτρῳ τόπος χοινὸὺς ὧν, ἴδιος γίνεται τοῦ προ- 
Χαταλαθόντος αὐτόν, 

ες. Ἢ τὸ ἐπίσης μετεχόμενον, ὡς ἢ φωνὴ τοῦ κή- 
p»xo;. 

(η. Κατὰ τοῦτο τὸ σημαινόμενον ἤ τε ὕλη πᾶσι 
τοῖς οὖσι χοινῆ, χαὶ τὰ γένη χαὶ αἱ διαχφομαὶ κοινὰ 
τοῖς αὐτῶν μετέχουσιν εἴδεσι" τὸ ζῶον ὅλοις τοῖς 
ζώοις χοινὸν, καὶ τὸ λογικὸν ὅλοις τοῖς λογικοῖ-, καὶ 
τοῖς ἀλόγοις τὺ ἄλογον ' καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων ἁρμοζόν- 


tionalibus : et sic in aliis convenienter se res ha- C τως. Κατὰ τὸ τοιοῦτον τοῦ χοινοῦ σημαινόµενον, 


bet. Quoad hoc significatum etiam in homonymis 
(:equivocis) nomen $olum commune ; in synonymis 
(univocis) et nomen et quoad nomen definitio com- 
-munis est. Er est commune, quod in multis consi- 
dcratur, aut de multis praedicatur. 

190 !9. Ad extremum Platonici proprium tri- 
bus modis accipiunt ; a coagmentatione partium 
insirumentalium, ut. biceps amphisbzns ; ab actu, 
ut oblique ambulans cancro : a potentia, ut. igni 
uréndi facultas. Etenim ignis magis quau quodvis 
aliud corpus potest urere. 


καὶ ἐπὶ τῶν ὁμωνύμων τὸ ὄνομα μόνον κοινόν ' tni 
δὲ τῶν συνωνύμων τό τε ὄνομα καὶ ὁ χατὰ τοὔνομα 
λόγος. "Εστι δὲ κοινὸν τὸ ἐν πολλοῖς θεωρούμενον, 
ἡ τὸ πολλῶν κατηγορούμενον. 


9’. Τὸ δὲ ἴδιον οἱ Πλατωνιχοὶ τριχῶς ἐκλαμδά- 
νονται ’ ἀπὸ τῆς διοργανώσεως, ὡς τὸ διχέφαλον τῇ 
ἀμφισθαίνῃ " ἀπὸ τῆς ἐνεργείας, ὡς τὸ λοξοδαδιστε- 
xbv τῷ καρκίνῳ ' ἀπὸ τῆς δυνάμεως, ὡ; τὸ χανστι- 
κὸν τῷ πυρί. Δύναται γὰρ ὑπὲρ πᾶν ἕτερον σῶμα 
καίειν τὸ πῦρ. 


Σχῆμα κεφα.ϊ. ιγ΄, περὶ ἰδίου, ἐν ᾧ καὶ περὶ κοινοῦ. 


ὃ παντὶ μὲν ὑπάρχει, μὴ μόνῳ δὲ, ὡς τῷ ἀνθρώπῳ τὸ δίπουν" 


ὃ μόνῳ, οὐ παντί : ὡς τὸ φαλακρὸν ἢ ον 
ρω 


πῳ τὸ πολιοῦαθαι ’ 


ὃ μόνῳ καὶ παντὶ καὶ ἀεί ' ὡς τῷ ἀνθρώπῳ τῷ γελαστικὸν, ὃ χαὶ κυρίως 


τὸ ἀδιαίρετως ἐν χοήσει κοινῇ λαμθανόμενον, ὡς εἷς δοῦλο; δύο δεσποτῶν" 


Τὸ ἴδιον ὃ μόνῳ καὶ παντὶ, οὐκ ἀεὶ δέ ' ὡς τῷ ἀν 
ἴδιόν ἐστι. 
τὸ εἰς μέρη διαιρετὸν, ὡς ἀγρὸς χοινός " 
Τὸ κοινὸν 


τὸ ἐν προκαταλήψει ἰδιοποιούμενον, ὡς ὁ ἐν θ:άτρῳ τόπος" 


τὸ ἐπίσης μετεχύωενον, ὡς ἡ φωνὴ τοῦ χήρυχος τοῖς ἀκούουσι. 


1ὸ ἴδιον ἐχλαμθάνουσιν 
οἱ Πλατωνιχοὶ 


ἀπὸ τῆς διοργανώσεως, ὡς τὸ δικέφαλον τῇ ἀμφισθαίνῃ- 
ἀπὸ τῆς ἐνεργείας, ὡς τὸ λοξηὔαδ:στιχκὸν τῷ καρκίνῳ ᾿ 
ἀ-ὸ της δυνάμεως, ὡς τὸ καυστιχὸν τῷ πνρί. 
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Tabula capitis 15, de proprio, in quo etiam. de communi. 


quo'l omni quidem inest, sed non soli, ut homini bipes; 


Proprium (dicitur qua- 
tuor modis): 


quod soli, sed non omni , ut calvum aut grammaticum (homini) ; 
quod soli et omni, sel non semp'r , ut homini canescere ;.— - 
quod soli et omni et semper, ut homini aptum esse ad ridendum ; quod 


eiam proprie (principaliter) proprium est. 


quod in partes potest dividi, ut ager communis ; 
ii Commis quod citra divisionem in communem usum assumitur, ut unus servus duo- 


(dicitur quatuor modis) : rum dominorum ; 


quod. prisoceipatione proprium fit, ut locus in theatro j 


quod ex aequo participatur, ut vox pr:econis ab audientibus. 


Proprium accipiunt Pla- 
tonici (tribus modis) ; 


amu 


a partium instrumentialium coagmentatione, ut biceps amphisbanz; 
ab actu, ut oblique gradiens cancro; 
a potentia, ut urendi facultas igni. 


SYNOPSIS CAPITIS XIV, 


QUOD EST DE PREDICAMENTIS. 


4. Eorum que sunt ei dicuntur quadrimembris divisio, — 2. Quarti membri subdivisio in decem przdica- 
menta quibus omnia entia includuntur. — 1992 5. Causa [inalis propter quam decem pradicamenta a 
philosophis constituta el. his omnia entia comprehensa fuerint, entium nimirum omnium scientia, — 
4. Modus quo predicamenta inventa sint, et primo quidem substantie predicamentum, — 5. Quouodo 
accidentium praedicamenta, — 6. Quantitatis. — 71. Qualitatis, — 8. Relatorum, ubi etiam relata gene- 
raliter describit. — 9. Ubi, — 10. Quando. — 11. Agere. — 12, Pati. — 13. Quid agere et pati. — 
44. Habere, quod etiam describit, — 45. Situm esse. — 16. Situm esse quid. — 47. Divisio «oU situm 
esse prima. — 18. Divisio secunda. — 49. Divisio tertia, — 20. Divisio quarta, — 91. Conclusio modi 
quo invenla et constituta sunt decem praedicamenta, — 22, In his omnibus complexis nec veritatem nec 
falsitatem esse, nisi complexione quadam conjungantur, ut propositio efficiatur. — 25. Occupatio de ver« 


bis prime el secunde persona. * 


KEAA. lA". 
Περὶ τῶν κατηγοριῶν. 
α΄. Τὰ λεγόμενα καὶ ὄντα, ἢ τῇ μὲν προφορᾶ εἰσιν 
ἁπλᾶ, τῷ δὲ σηῃαινομένῳ συμπεπλεγμένα (ὡς τὸ 
ερέχω. Τὸ γὰρ τρέχω ἁπλοῦν μὲν ἔστι τῇ προφορᾷ 
αἲ ἀσύνθετον, τῷ δὲ σημαινομένῳ, συμπεπλεγμένον 
«αἱ σύνθετον. Δηλοῖ γὰρ ἐμὲ, χαὶ τὸν δρόμον, δουτ- 
στιν οὐσίαν καὶ ἐνέργειαν)" ἣ τῇ μὲν ποοφορᾷ 
πάρχουσι σύνθετα, τῷ σημαινομένῳ δέ γε ἁπλᾶ (ὡς 
τε λέγει τις πράγματος ὁρισμόν " ἓν γὰρ τότε δηλοῖ 
cà τῆς συνθέτου φωνῆς, ἐχεῖνο δηλονότι τὸ πρᾶγμα, 
περ ὁρίζεται) ἣ καὶ τῇ προφορᾷ χαὶ τῷ σημαινο- 
"ένῳ συμπεπλεγμένα εἰσὶ τὰ λεγόμενα ’ ὡς τὸ Παῦ- 
ος δημηγορεῖ ἢ καὶ τῇ προφορᾷ καὶ τῷ σημα:νο- 
'ένῳ ἁπλᾶ. 
B’. Τούτων τῶν κατὰ μηδεμίαν συμπλοχὴν eyo- 
ένων ἕχαστον ἢ οὐσίαν σημαίνει, À ποσὸν, ἡ ποιὸν, 
πρός τι, ἢ πότε, ἢ ποιεῖν, ἣ πάσγειν, ἣ ἔχειν, ἣ 
εἶσθαι, Πάντα γὰρ τὰ ὄντα ὑπὸ τὰς δέκα ταύτας 
-"οινότητας ἀναφέρονται " χαὶ οὐχ ἔστι τῶν ὄντων 
ὑδὲν, ὃ μὴ ταύταις ἐμπεριχλείεται. 


Y'. Kai yàp οἱ φιλόσοφοι πάντων τῶν ὄντων 
πιστήµονες εἶναι βουλόμενοι, ἐπεὶ τῶν κατὰ μέρος 
πιστήμη οὐκ ἔστι διά τε τὸ πολυάριθμον αὐτῶν 

φεαὶ τὸ ἀεὶ γεννητὸν xal φθαρτὸν, ταῖς εἰρημέναις 
»εοινότητι τὰ πάντα συμπεριώρισαν. 


δ'. Καὶ τοὺς μὲν κατὰ μέρος ἀνθρώπους, καὶ τοὺ; 
2τατὰ µέρος ἵππους ἐπισχεψάμενοι πρότερον ὅπω: 
Ε ουσ. φύσεω;, ἐπὶ τὸν καθόλου ἄνθρωπον καὶ τὸν 


B 


CAPUT XIV. 
De predicamentis. 

4. Qux dicuntur et sunt, vel sunt prolatione 

quidem simplicia, significato autem complexa : ut 
tò curro (tò curro enim, prolatione quidem sim- 
plex est et incompositum ; significato auteiu com- 
plexum et compositum est : quippe me et cursum, 
hioc est, substantiam et actum declarat), vel prola- 
tione quidem sunt composita, sed tamen signiflcato 
simplicia (ut quando quis rei definitionem dicit ; 
123 etenim unum tunc voce conposita declarat, 
eau nimirum rem qua definitur), vel ea quæ dicun- 
tur, et prolatione et significato complexa sunt, ut, 
Paulus concionatur : vel et prolatione et signillcato 
sunt simplicia. 
4,2. Horum quas citra omnem complexionem di- 
cuntur quodvis, aut substantiam significat, au; 
quantum, aut quale, aut ad aliquid, aut ubi, aut 
aliquando, aut agere, aut pati, aut habere, aut 
situm esse. Omnia enim quz sunt, sub decein. has 
communitates referuntur : nec ullum eus est, quod 
his non includatur. 

9. Etenim philosophi, cum omnium eorum quie 
sunt scientes esse vellent, quia particularium, ct 
propter numerosam multitudinem, et perpetuam 
generationem.corruptionemque suain non est scien - 
tia, dictis communitatibus omnia circumseripse- 
runt. 

4. Et hominum particularium et particulariuin 
equorum considerata prius natura, quam habeant, 
ad universalem hominem et universalem equum, 


.- 
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hoc est, ad hominis οἱ equi speciem, ascenderunt, A χαθόλου ἵππον ἀνέδραμον, τουτέστιν ἐπὶ τὸ εἶδος 


loc autem etiam in aliis particularibus animalibus 
cum fecissent ab his qux mutationi et alierationi 
sunt obnoxia ad ea qu:e mutationis et alterationis 
sunt expertia, transierunt. Particularia enim qui- 
dem mulationi et alterationi sunt 1945 obnoxia : 
universalibus autem convenit ut eodem modo se 
semper habeant. Quoniam autem etiam hujuscemodi 
species non omnes diano possunt comprehendi 
(multze enim earum ignorantur a nobis), universa- 
liore alio inquisito animal repererunt, Eodem præ- 
terea modo particularibus plantis ad universalem 
plantam et plantaniwalibus ad plantaninial colle- 
ctis ; omnia hæc, animal, plantam, plantanimal, 
animato constrinxerunt. Sed et porro inanimatas 


naturas contemplati, lignum, lapidem, ferrum et B 


similia ; bis universale inanimatum constituerunt: 
et hoc cum animato per corpus colligarunt. Quia 
autem etiam angelum et animam esse cognoverunt, 
quæ corporis naturam non participant (hoc enim 
in partes est dividuum, et tres dimensiones hahet: 
illa vero partium prorsus sunt expertia et nullam 
dimensionem obtinent, non longitudinem, non lati- 
tudinem, non profunditatem), per substantiam cor- 
pus cum incorporeo univerunt, adeoque 195 sub- 
stantia horum omnium quz per $e exsistunt, com- 
mune genus facta est. 

5. Quoniam autem res quzdam in substantia 
sunt nec in seipsis exsistentiam habent, ita etiam 
de his considerationem susceperunt. 

6. Duo quxdam et tria et decem et viginti in- 
venia ad numerum ; magnum autem et parvum et 
qua sunt hujus generis, ad magnitudinem reduxe- 
runt: numerum denique et. magnitudinem quanto 
comprehenderunt. Duas proinde communitates ha- 
buerunt, quz multas res continerent, substantiam 
(scilicet) et quantitatem. 

7. Rursus aliquid album est, nigrum, fulvum 
(gilvum), hec sub colore coacervarunt, Estque ali- 
quid dulce, amarum, calidum, frigidum : lizc sa- 
ne et colorem et artes et scientias una cominunita- 
te, qualitate circumscripserunt. Est autem qualitas 
a qua quod ipsam participat, denominative, aut 
slio quoquo modo denominatur ; ut a. grammatica 
grammaticus, a virtute vir bonus. 

8. Quia vero porro et dextrum est aliquid ct 
sinistrum, et duplum et dimidium ; talia ei quod 
est aJ aliquid attribueruat. Sunt autem ad aliquid, 
alterius ad. alterum 196 habitudo seu. respectus. 

9. herum aliquid est in mente, in foro, in thea- 
tro : talia communitati *o0 ubi adaptarunt ; «5 ubi 
autem loci exhibitivum est: suntque tot illius dif- 
ferenti: quot loci : sursum, deorsum ; dexiruu, 
sinistrum : aute, post. | 

10. Jam vero heri, et preterito anno, et hodie, 
et cras, et quotquot sunt liujus generis ad quando 
collegerunt ; hoe autem temporis significativum est. 
Suntque differentie tot quando, quot etiam tem- 
poris sunt, præsens, præteritum, οἱ futurum., 


τοῦ ἀνθρώπηυ καὶ ἐπὶ τὸ εἶδος τοῦ ἵππου. Τοῦτο δὲ 
χάπὶ τῶν ἄλλων ζώων πεπο’ηκότες τῶν μερικῶν, 
ἀπὸ τῶν τρεπτῶν καὶ ἀλλοιωτῶν μετέθησαν ἐπὶ τὰ 
ἄτρεπτά τὲ χαὶ ἀναλλοίωτα. Τρεπτὰ μὲν γὰρ καὶ 
ἀλλοιωτὰ ὑπάρχει τὰ μερ'χΧὰ, τοῖς δὲ χαθόλου τὸ ἀεὶ 
ὡσαύτως ἔχειν ἐστίν. Ἐπεὶ δὲ καὶ τῶν τοιούτων 
εἰδῶν οὐχ ἔστιν ἅπαντα τῇ διανοίᾳ περιληπτὰ (πολλὰ 
γὰρ αὐτῶν ἀγνοεῖται ἡ μῖν), τὸ χαθολιχώτερον αὖθις 
ζητήσαντες εὖςον τὸ ζῶον. Ὡσαύτως δὲ καὶ τα 
κατὰ μέρος φυτὰ πρὺς τὸ καθόλον συναγαγόντες 
φυτὸν, χαὶ πρὸς τὸ ζωόφυτον τὰ ζωόφντα" ταῦτα 
πάντα, τὸ ζῶον, τὸ φυτὸν, τὸ ζωόφντον, τῷ ἐμφύχῳ 
συνέδησαν. θειυρήσαντες δὲ χαὶ (τὰς) ἀψύχους φύ- 
σεις, τὸ ξύλον, τὸν λίθον, τὸν σίδηρον καὶ τὰ ὅμοια , 
τὸ χαθύλου ἄγυχον δι᾽ αὐτῶν συνεστήσαντο καὶ 
τοῦτο μετὰ τοῦ ἐμψύχου συνήῴαν διὰ τοῦ σώματος. 
Ὅτι δὲ καὶ ἄγγελον ἔγνωσαν εἶναι χαὶ ψυχῆν, οὐ 
μετέχει δὲ ταῦτα τῆς τοῦ σώματος φύσεως (τὸ μὲν 
γὰρ μεριστὸν, καὶ τρεῖς ἔχον διαστάσεις" τὰ δὲ 
παντελῶς ἁμερῆ, χαὶ μηδεμίαν χεχτημ.ένα διάστα- 
σιν οὐ μῆκος, οὐ πλάτος, οὐ βάθος), διὰ τῆς οὐσίας 
ἥνωσαν τῷ σώματι τὸ ἀσώματον, καὶ γέγονε ἡ οὐ- 
σία πάντων τούτων αὑθυπάρχτων ὄντων γένος χοι« 
νόν, 


e. Ἐπεὶ δέ τινα τῶν πραγμάτων ἓν τῇ οὐσίᾳ, 
ph μέντοι ἐν ἑαυτοῖς τὴν ὕπαρξιν ἔχουσιν, οὕτω 
xai περὶ τούτων ἐσχέφαντ», 

ς’. Δύο τινὰ χαὶ τρία, χαὶ δέχα καὶ εἴχοσιν εὐρη- 
κότες, ἀνήγαγον ἐπὶ τὸν ἀριθμόν " μέγα δὲ καὶ αι- 
χρὸν καὶ τὰ τοιαῦτα ἐπὶ τὸ μέγεθος > τὸν ἀριθμὸν 
δὲ καὶ μέγεθος περιέλαθον τῷ ποσῷ. Δύο γοῦν ἔσχον 
κοινότητας π-ριεχτικὰς πραγμάτων πολλῶν, τὴν 
οὐσίαν χαὶ τὸ πο5όν. 


ζ'.Πάλιν ἔστ: τι λευχὸν, μέλαν, κιὸῥόν " ταῦτα ὑπὸ 
τὸ χρῶμα συνήθροισαν. Ἔστι δέ τι γλυχὺ, πεκοὸν, 
θερμὸν, ψυχρόν " ταῦτα δῇ χαὶ τὸ χρῶμα, χαὶ τὰς 
τέχνας, καὶ τὰς ἐπιστήμας μιᾷ χοινότητι περ.έγρα- 
ψαν, τῷ ποιῷ. Ποιὸν δέ ἐστιν, ἀφ᾽ οὗ παρωνύμως 
ὀνομάζεται τὸ μετέχον, ἣ ὁπωσοῦν ἄλλως ἁπ᾽ αὐτοῦ” 
ὡς ἀπλ τῆς γραμματιχῆς ὁ γραμματιχὸς, καὶ ἀπὸ 


Ὁ τὴς ἀρετῆς ὁ σπ-νδαῖος. 


η΄. "θτι δὲ χαὶ δεξιὺν ἔστι τι χαὶ ἀριστερὸν, καὶ 
δ.πλάσιον καὶ ἥμισυ " τὰ τοιαῦτα τῷ πρός τι ἁπέ- 
νειμαν. Ἔστι δὲ τὰ πρός τι σχέσις: ἑτέρου πρὸς ἕτε- 
ρον. 

θ'.[]άλιν ἔστι τι ἐν νῷ, ἐν ἀγορᾷ, ἐν θεάτρῳ, τῇ τοῦ 
ποῦ χοινότητι τὰ τοιαῦτα προσήρμοσαν. Τόπου δὲ 
παραστατικὸν ὑπάρχει τὸ ποῦ " διαφοραὶ δὲ αὐτοῦ 
ὅσαι καὶ τοῦ τόπου ' ἄνω, κάτω, δεξιὰ, ἀριστερὰ, 
ἔμπροσθεν, ὄπισθεν. 

’.Τὸ δὲ χύὲς καὶ πέρυσι χαὶ σήμερον, χαὶ αὔριον, 
χαὶ ὅσα τοιαῦτα, ἐπὶ τοῦ πότε συνήγαγον ' τὸ δὲ 
ἐστι χρόνου σημαντιχόν. Διαφοραὶ δὲ τοῦ πότε, ὅσα: 
καὶ τοῦ χρόνου" ἐνεστὼς, παρεληλυθὼς, xal péi- 
λων. : 
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ια. Τὸ δὲ τύπτειν, τὸ θερμαίνειν, τὸ ψύχειν καὶ Α 


τὰ τοιαῦτα, ἤγουν παραπλήσια, ἐν τῷ ποιεῖν ἔθε- 
cav, 

ιβ’. Ὥσπερ αὖ èv τῷ πάσχειν, τὸ τύπτεσθαι, τὸ 
ϑερμαίνεσθαι, τὸ ψύχεσθαι, χαὶ τὰ ὅμοια. 

ϊγ. Ἔστι δὲ ποιεῖν μὲν τὸ δρᾶν περί τι, πάσχειν 
δὲ τὸ ὑφ᾽ ἑτέρου ἀλλοιοῦσθαι. 

ιδ', Πάλιν ἐπειδή ἔστι τὸ ὑποδεδέσθαι, ὡπλίσθαι, 
δαχτύλιον φορεῖν, τὰ ἐοιχότα πάντα ταῦτα τῷ ἔχειν 


δεδώκασιν. "Ἔστι δὲ τὸ ἔχειν οὐσίᾳς περὶ οὐσίαν 


περίθεσις. | 
ιε’. Τὸ δὲ ἑστάναι, καὶ ἀναχεῖσθαι, χαὶ χαθῆσθαι, 
γένει χοινῷ τῷ χεῖσθαι ὑπέταξαν. 


te^: Κεῖσθαι δέ ἔστιν ἡ τοιάδε θέσις τοῦ σώματος. 


ιζ. Εἰ μὲν γὰρ ὄρθια τὰ μέλη πάντα εἰσὶν, ἑστά- 


186 


41. At «b verberare, t5 calefacere. 1b refrigerare. 
et hujuscemodi, hoc est, cognata, in tip agere re- 
posuerunt. 

12. Quemadmodum vicissim in «ip pati, tb ver- 
berari, «5 calefieri, t5 refrigerari, et similia. 

43. Est aulem agere quidem operari circa ali- 
quid : pati vero est alterari ab alio. 

14. Rursus quoniam est calceatum esse, armatum 
esse, annulum gestare, omnia his convenienua tQ 
habere attribuerunt, Estque τὸ habere substantize 
cirea substantiam positio. 

15. At 55 stare, et jacere (recumbere), et sedere, 
conununi generi quod est situm esse subjecerunt. 


16. Est autem tò situm esse certo quodam modo 


B affecta positio., 


ναι λέγεται εἰ δ᾽ ὕπτια πάντα, ἀνακεῖσθαι xol: 


ἀναχεχλίσθαι. Εἰ δὲ τὰ μὲν ὀρθιάζοντα, τὰ δ᾽ ὑπτιά- 
ζοντἁ πως, Χαθῆσθα:. 

ιη’. Τοῦ δὲ χεῖσθαι τὰ μὲν φύσει μετέχει, ὡς τὰ 
τέσσαρα στοιχεῖα, ἓν τοῖς ἰδίοις ἱδρυμένα, καὶ ὁ οὐ- 
ρινὸξ τὴν ἀνωτάτω χώραν ἐπέχων " τὰ δὲ θέσει, ὡς 
ἀνδριάντες, Χχαὶ χίονες, καὶ σχεύη καὶ ὅλως τὰ κατὰ 
τέχνην τινὰ ἢ χρείαν τιθέμενα. 


ιθ’. Ἔτι τὰ μὲν ἐν στάσει ἔχει τὴν θέσιν, ὡς ἡ 
γη” τὰ δ᾽ἐν χινήσει, ὡς τὰ οὐράνια σώματα. 


x’. Ἔτι τὰ μὲν διαμέσον ἔχει τὸ κεῖσθαι, ὡς τὰ 
σ-»ιχεῖα καὶ οὐρανός “ τὰ δ᾽ ἔγχρονον, ὡς τὰ ἐν pt- 
ρε: χρόνου ὑφεστῶτα. 


κα’. Οὕτω μὲν οὖν οἱ φιλόσοφοι τὰς τοιαύτα; δέχα 
γενικωτάτας ἐξεῦρον κοινότητας. 

κβ’. Ἔκαστον δὲ τῶν κατὰ μηδεμίαν συμπλοχῆν 
λεγομένων αὐτὺ χαθ᾽ αὐτὸ ποᾶγμα μὲν ἐξ ἀνάγχης 
δηλοῖ, ψεῦδος δὲ ἣ ἀλήθειαν οὐδαμῶς ' τῇ δὲ πρὸς 
ἄλληλα τούτων συμπλοκῇ ἢ ἀλήθε:α, ἣ φεῦδος ἀχο- 
λουθεῖ. "Av μὲν γὰρ εἴτω, ἄνθρωπος, ἣ ἵππος, 
A τρέχει, ἣ ἵσταται" πρᾶγμα μὲν σημαίνω ἁπλῶς, 
οὐκ ἀληθεύω δὲ, οὐδὲ ψεύδομαι" ἐὰν δὲ συμπλέξας 
ἑρῶ, ἄνθρωπος τρέχει, ἣ ἵππος ἵσταται, τότ᾽ ἐξ 
ἀνάγκης ἣ ἀληθεύω ἢ ψεύδομαι, i 

xv'. Τὸ μὲν οὖν πρῶτα καὶ δεύτερα πρόσωπα, 
διὰ τὸ εἶναι ὡρισμένα, ὡς τὸ τρέχω καὶ τρέχεις, 
συμπεπλεγμένα εἰσὶ τῷ σημαινομένῳ τὰ δὲ τρίτα, 
διὰ τὸ εἶναι ἀόριστα, μετὰ τῶν ἁπλῶν ἐτάχθησαν. 


C 


1977 17. Si enim membra omnia recla sunt, 
stare; si omnia supina, jaeere (accumbere). Si 
quedam erecta, quadam resupina sunt, sedere 


dicitur. 


18. Porro x5 situm esse quiedam natura quodani- 
modo participant, ut quatuor elementa in propriis 
locis collocata, et coelum quod superiorem regio- 
nem obtinet ; quxdam positione, ut statue etl co- 
lumna, et supellectiba, et in universum ea qua 
secundum artem aut usum ponuntur. ` 

19. Przterea aliain statusitum habent, ut terra: 
alia in motu, ut corpora coelestia. 


20. Insuper alia quidem habent situm esse per- 
manens, ut elementa et ccelum : alia temporarium, 
ut qui In parte temporis subsistunt. 


21. Sic quidem igitur philosophi hujuscemodi 
decem generalissimas communitates invenerunt. 

929. Porro quodvis eorum qu:e citra omnem com- 
plexionem dicuntur, ipsum seipso rem quidem 
necessario, falsitatem autem vel veritatem nequa- 
quam declarat ; sed mutuam eorum complexionem 
vel veritas vel falsitas comitatur. Cum enim quidem 
dixero, homo aut equus, aut currit, aut stat , rem 
quidem simpliciter signilico ; non autem verum vel 
falsum dico. Quando autem complexione 198 fa- 
cta dico, homo currit, aut equus stat, tum neces- 
sario aut verum aut falsum dico. 


D 23. Primæ quidem igitur et secundæ personr, 


propterea quod defluite sint, ut curro et curris, 
significato complexze sunt; terti» autem propterea 
quia infinite sunt, cum simplicibus collocat sunt, 


Σχῆμα κεφα.]. ιδ’, περὶ τῶν κατηγοριῶν. 


ἡ τῇ μὲν προφορᾷ εἰσιν ἁπλᾶ, τῷ δὲ σημαινομένω σύνθετα, ὡς τὸ τρέχω ' 
ἣ τῇ μὴν προφορᾷ σύνθετα, τῷ δὲ σημαινομένῳ ἁπλᾶ, ὡς οἱ ὁρισμοί. 


Τὰ λεγόμενα καὶ ὄντα 


` 


ἣ καὶ τῇ προφορᾷ xai 


τῷ σημα,νομένῳ ἁπλᾶ 


(99, 
* 


οὐσία, ὡς ἄνθρωπος, βοῦς" 
ποσὺν, ὡς δίπηχν ’ 
ποιὸν, ὡς λευκὸν, μέλαν - 
πρός τι, ὡ: πατῆρ, νἱός ° 
ποῦ, ἐν λυκ:ίῳ” 
τε, χθὲς. πέρυσι" 
ποιεῖν, ψύχειν. Ὀ:ρπαίνειγ" 
πάσχειν. θΘ-ρμαίνεοθα., ψύχεσθαν" 
ἔγειν, ὑπολέδ olar 
νεἶσθα:. καθησθαι, 
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τὰ μὲν φύσει, ὡς τὰ στοιχεῖα * 
τὰ 


Τὰ κείμενα δὲ θέσει, ὡς ἀνδριάντες καὶ (τὰ) σκεύη. 


ἀναχεῖτθαι, 


ἵστασθαι, 
Τὸ κεῖσθαι 
; χαθήσθαιι 


v EA | ἡ διαμένον ἔχει τὸ χεῖσθαι, ὥς τὰ στοιχεῖα “ 


Tabula capitis A4, de predicamentis. 


aut prolatione quidem sunt simplicia, significato autem composita, ut tò 
curro ; ; 

aut prolatione quidem sunt composita, significato autem simplicia, ut defi- 
nitiones ; 

aut prolatione et significato sunt composita, ut propositiones. 


substantia, ut homo, bos ; 

quantum, ut bicubitum ; 

quare, ut album, nigrum ; 

ad aliquid, ut pater et filius ; 

ubi, ut in lyceo; 

quando, ut heri, anno preterito; 

agere, ut refrigerare, calefacere; 
ati, ut calefleri, refrigerari ; 
abere, ut calceatuin esse ; 

situm esse, ut sedere. 


aut et prolatione et si- 
gnificato sunt sim- 
plicio, 


Quz dicuntur et sunt | 


alia natura sita sunt, ut elementa ; 

129 Qus sita sunt alia positu (seu arbitrio humano), ut statu: et supellectilia, 
{ stare, 
Situm esse est (vel) jacere, 
sedere, 
Aliter quæ ista sunt vel permanens habent «5 situm esse, ut clementa ; 

vel temporarium, ut artificialia (seu arte facta). 


SYNOPSIS CAPITIS XV. 
APHUC DE PRAEDICAMENTIS. 


1. Divisio entium bimembris et utrivsque membri subdivisio. — 9. Subjecti homonymia el xavnyoplas ety- 
mon, — 5. Subjectum ad exsistentiam quid. — ΑΔ. Subjectum ad praedicationem quid. — 5. Idem exem- 
plis declarat, — 6. Canon duplex discernendi subjectum ad ezsistentiam et ad praedicationem. — "7. Her- 
minia primarie divisionis. — 8. ]tem subdivisionis prioris et tacite etiam posterioris. — 9. Ut melius 
intelligantur superiores divisiones ostendit, qua tantum de subjecto dicantur, et que tantum subjecta. sinl, 
el que denique tum de subjecto dicantur, tum subjecta sint. — 313Q 10. Ex superioribus aivisionem 
antepródicamentalem qu& quadrimembris est infert. — 44. Per divisionem et aliquol subdivisiones entis 
numerum denarium predicamentorum invenit. — 12. Predicqmenta, voces simplices. — 13. Occupatio. 
— 14. Pradicamenta. — 45. Praedicamentorum ei predicabilium discrimen, — 46. Probatio discriminis. 
— 47. Predicamenia cur genera. generalissima, — 48. Occupatio. — 419. Ratio prima cur ens non sit 
genus predicamentorum.—920. Ratio secunda.—21. Accidens non esse genus novem. predicamentorum. 
— 22. Ratio tertia, quare ens non sit genus decem pra dicamentortm. — 25. Altera ratio quare nec acci- 
dens sit genus reliquorum novem vredicamentorum. — 24. Divisio eniis in decem pradicamenta, divisio 
ut vocabuli ab uno ei ad unum. | 

CAPUT XV A 
Adhuc de prædicamentis. 
1. Eorum qua sunt alia quidem de subjecto di- 
cuntur, alja vero de subjecto non dicuntur. Quæ 
porro de subjecto dicuntur, alia quidem in subjecto 


ΚΕΦΑΛ. IE’. 
Ἔτι περὶ κατηγοριῶν. 
a’. Τῶν ὄντων τὰ μὲν χαθ᾽ ὑποχειμένου λέγεται, 
τὰ δ᾽ οὐ λέγεται καθ᾽ ὑποχε'μένου. Τῶν δὲ λεγοµέ- 
νων χαθ᾽ ὑποκειμένου τὰ μὲν ἐν ὑποχειμένῳ οὐκ 


non sunt, alia vero ìn subjecto sunt. Didem etiam, 
eorum quæ de subjecto non dicuntur, alia quidem 
in subjecto non sunt, alia vero in subjecto sunt. 

2. Duplex autem subjecti significatum est ; de- 
notat enim et subjectum ad exsistentiam et subje- 
ctum ad praedicationem. Categoria vero (przdica- 
inentum) dicta est, διὰ τὸ χατά τινων ἀγορεύεσθαι, 
quod de aliquibus 131 dicatur(nrzdicetur!. 


ἔστι, τὰ δ᾽ ἐν ὑποχειμένῳ ἐστίν. Ὡσαύτως χαὶ τῶν 
μὴ λεγομένων καθ᾽ ὑποχειμένου. τὰ μὲν ἐν ὑποχει- 
μένῳ οὐκ ἔστι, τὰ δ᾽ ἐν ὑποχειμένῳ ἐστί. 

β’. Διττὸν δὲ τοῦ ὑποχειμένου (τὸ) σημαινόμενον" 
δηλοῖ γὰρ χαὶ τὸ πρὸς ὕπαρξιν ὑποχείμενον, xat cb 
ὑποκείμενον πρὸς κατηγορίαν. Κατηγορία δὲ εἴρη- 
ται, διὰ τὸ χατά τινων ἀγορεύεσθαι ἤτοι λέγεσθαι. 
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y. Πρὸς ὕπαρξιν μὲν οὖν ὑπόχειται ἡ οὐσία τοῖς Α 5. Ad exsistentiam quidem igitur substantia ae. 


συµθεθηχόσι. Ταῦτα γὰρ ἐν τῇ οὐσίᾳ ἔχει τὸ εἶναι᾽ 
καὶ ἔστι μόνῃ ἣ οὐσία πρὸς ὕπαρξιν ὑποχείμενον. 


δ'. Πρὸς κατηγορίαν δὲ ὑπόκεινται τὰ ἄτομα τοῖς 
οἰχείοις εἶδεσί τε χαὶ γένεσι" καὶ τὰ εἴδη τοῖς 
ξαυτῶν γένεσιν ἕως τοῦ γενιχωτάτου. 

ε. Οἷον ὁ Πέτρο: ἄνθρωπός ἐστιν. Ὑπόχειται ὁ 
Πέτρος ἐνταῦθα τῷ ἀνθρώπῳ πρὸς. κατηγορίαν, xal 
λέγεται ὁ ἄνθρωπος καθ᾽ ὑποκειμένου τοῦ Πέτρου’ 
ἐπεὶ ὁ Πέτρος ὑποκείμενόν ἐστι’ κατηγορούμενον δὲ 
ὁ ἄνθρωπος. Πάλιν τὸ ζῶον οὐσία ἐστίν " ὑπόκειται 
τὸ ζῶον καθ) ὑποχειμένου τοῦ ζώου, τουτέστι χατη- 
Ὑορούμενον, ἡ οὐσία. 

ς’. Ἔνθα μὲν οὖν ἡ κατὰ πρόθεσις φαίνεται, χαὶ 
κατὰ γενιχῆν πτῶσιν τελεῖται ἡ σύνταξις » ἐχεῖ τὸ 
πρὸς κατηγορίαν παραλαμθάνεται ὑποχείμενον, ὡς 
ὅταν εἴπωμεν τῶν ὄντων τὰ μὲν χαθ᾽ ὑποχειμένου 
λέγεται, Διὰ τοῦτο γὰρ τίθεμεν καὶ τὸ λέγεται, ἵνα 
καὶ ἐντεῦθεν τὸ πρὸς χατηγορίαν γνωσθῇ ὑποχεί- 
μενον. Τὸ γὰρ ἰέγεται χαὶ τὸ κατηγορεῖται ταυτόν 
ἐστιν. Ἔνθα δὲ ἡ ἐν πρόθεσις ὁρᾶται, χαὶ χατὰ 
δοτικῆν π-ῶσιν γίνεται ἢ σύνταξις“ ἑκεῖ τὸ πρὸς 
Ὀπαρξίν ἔστιν ὑποχείμενον, ὡς ὅταν εἴπωμεν' Τὰ 
δὲ ὑποχειμένῳ ἐστί. Διὰ τοῦτο γὰρ xal Tò ἐστὶ 
τιθέαμεν, ἵνα χαὶ ἐντεῦθεν τὸ πρὺς ὕπαρζιν γνωσθῇ 
ὑποχείμενου ὑπάρξεως γὰρ παρασταχιχ»ν τὸ ἔστιν. 


ζ᾽."Ὅταν οὖν λέγωμεν ὅτι τῶν ὄντων τὰ μὲν χαθ' ϱ 


ὑποκειμένου λέγεται, τὰ δὲ οὐ λέγεται χαθ᾽ ὑποχει- 
μένου, τοῦτό φαμεν" ὅτι τῶν ὄντων τὰ μέν τινων 
κατηγοροῦνται, τὰ δὲ οὐ χατηγοροῦνταί τίνων. 


η΄. Ὅ-αν δὲ λέγωμεν ὅτι τῶν χαθ' ὑποχειμένου 
λεγομένων τὰ μὲν ἐν ὑποχει μένῳ οὐκ ἔστι, τὰ δ᾽ àv 
ὑποκειμένῳ ἑστὶ, τοῦτό φαμεν, ὅτε τῶν κατηγορου- 
μένων τὰ μὲν ἐν ἑτέροις οὐκ ἔχουσι τῆν ὕπαρξιν 
(οὐσίαι γάρ εἰσιν αὐθύπαρχτα πράγματα xal ph 
δεόμενα ἑτέρων πρὺς σύστασιν), τὰ δ' ἐν ἑτέροι; 
ἔχουσι τὸ εἶναι. Συµθεθηκότα γάρ εἰσι, μὴ δυνά- 
μενα xab’ ἑαυτὰ εἶναι, ἀλλ᾽ ἐν ταῖς οὐσίαι; τὴν 
ὕπαρξιν ἔχοντα. 


ϐ’. Μόνως μὲν οὖν καθ) ὑποχειμένου λέγεται χα) 


cidentibus subjecta est. Haec enim in substantia 
esse habent; estque sola subsiantla subjectum ad 
exsistentiam. 

4. Ad predicationem vero individua propriis 
speciebus et generibus subjecta sunt, et species 
sui generibus usque ad generalissimum., 

5. Veluti Petrus homo est. Hic Petrus homini ad 
praedicationem subjectus est, et homo de snlijecto 
Petro dicitur : quandoquidem Petrus subjectum : 
homo, predicatum est. Rursus animal est sub- 
stautia ; animal subjectum est : de subjecto, ani- 
mali, fioc est praedicatum substantia est. 


6. Ubi Igitur praepositio xav (de) spectatur, et (in. 
Greco quidem) casu genitivo (in Latino autem 
ablativo casu) constructio perficitur, ibi subjectum 
ad praedicationem assumitur : ut. cum dicimus : 
Eorum quse sunt alia quidem de subjecto dicuntur. 
Propterea enim etiam tò dicuntur, ponimus, ut 
vel hinc subjectum ad prædicationem agnoscatur. 
ldem enim sunt τὸ dicuntur et prædicantur. Ubi 
autem præpositio èv (in) conspicitur et (in Græco 
quidem casu dativo, in Latino autem iterum 132 
ablativo casu fit constructis), ibi subjectum est ad 
exsistentiam; ut cum dicimus : Alia vero in subje- 
cto sunt. Propterea enim etiam tò sunt ponimus, 
ut et hinc subjectum ad exsistentiam cognoscatur ; 
nan zò sunt exsistentiæ reprzsentationem habet. 


7. Cum ergo dicimus eorum, quæ sunt alia de 
subjecto dici, alia de subjecto non dici, hoc asseve- 
ramus eorum qu: sunt alia praedicari de aliquibus, 
alia non praedicari de aliquibus. 

8. Cum vero dicimus, eorum qui» de subjecto 
dicuntur, alia in subjecto esse, alia ia subjecto non 
esse : hoc pronuntiamus, eorum qua predicantur, 
alia in aliis non habere exsistentiam (substauti.e 
enim sunt res per se ersistentes nec aliorum a! 
sui constitutionem indigentes), alia in aliis esse 
habere. Accidentia enim sunt quz per se esse nou 
possunt, scd in substantiis exsistentiam habent. 


9. Tantum igitur de subjecto dicuntur et subje- 


οὐχ ὑποχείμενα τὰ καθόλου τῶν πραγμάτων xal p cta uon sunt, res universales et generalissimz. lle 


γενεκώτατα. Ταῦτα γὰρ κατηγοροῦνται μόνον, οὗ 
μὴν καὶ ὑπ/χεινται. Οὐ χαθ' ὑποχειμένου δέ εἰσιν, 


ἀλλ᾽ ὑποχείμενα μόνω;, δηλονότι τὰ μεριχὰ τῶν. 


πρχγμάτων καὶ ἄτομα, διὰ τὸ μὴ] κατηγορεῖσθαί 
τινων. Ὁμοῦ δὲ χαθ᾽ ὑπ'χειμένου τε χαὶ ὑποχεί- 
μενα λέγεται τὰ εἰδικώτατα εἴδη χαὶ τὰ ὑπάλληλα 
γένη ὡς ἄλλων μὲν ὄντα χαθολιχώτερα χαὶ ἄλλων 
αὖ μερ:χώτερα” χαὶ τοῖς μὲν ἐπάνω αὐτῶν ὁ ποχεί- 
μενα, τῶν δ᾽ ὑποχάτω χατηγορούμενα. 

ε΄. Δῆλον ἐντεῦθεν ὡς χαθ' ὑποχειμένον. καὶ οὐκ 
ἐν ὑποχειμένῳ ἐστὶν ἡ χαθολιχωτέρα οὐσία. O3 xal’ 
ὑπωγειμένου, xal οὐκ ἐν ὑποκειμένῳ, ἡ μερικῆ 
οὐσία ναὶ ἅ-ομος. Καθ' ὑποχειμένου, καὶ ἓν ὑποχει- 
μένῳ, τὸ Ζα0ολιχὺν συµθεθηχύς. Οὐ καθ ;πυχει- 


enim prxdicantur tantum, nec vero etiam subji- 
ciuntur. Non autem de subjecto sunt, sed subjectá 
tantum, res puta particulares et individuz, pro- 
pterea. quod de aliquibus non 1393 praedicantur. 
Simul autem et de subjecto et subjecta dicuntur 
species specialissima et subalterna genera, ut quie 
sintaliis quidem universaliora et vicissim aliis 
particulariora; et superiorum quidem subjecta, 
inferiorum autem przdicata. 


10. Unde manifestum est de subjecto (dict) et 
non esse in subjecto substantiam universoliorem, 
Non de subjecto (dici) et non in subjecto (esse) 
particularem et individuan substantiam. De sub- 
jecto (dici) et in subjecto (csse) universale acci- 


----ᾷ 
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dens. Non de subjecto (dici) et in subjecto (essc) A pévou καὶ ἓν ὑποχειμένῳ τὸ μεριχὸν καὶ ἄτομον 


particulare et individuum accidens. 

11. Quibus ita distinctis ens aut in subjecto est, 
aut non est in subjecto. Quod si quidem igitur iu 
subjecto non fuerit, substantiam efficit; sin in sub- 
jecto est, aut. non est per se, aut est per se. Sed 
siquidem per se est, aut in partes dividitur et 
quantum efficit; aut. in partes non dividitur, et 
quale constituit. Quod si vero per se non est, aut 
habitudo tantum est, et efficit ea qux sunt ad ali- 
qnid, aut secundum aliorum habitudinem intelligi- 
tur et sex reliqua prædicamenta efficit. Pulcherri- 
mum enim εἰ primum 194 prædicamentum 
substanti?, cum quanto quidem, tò ubi et quando : 


cum quali autein , tò agere et pati; cuin iis denique quæ smit 


producit.’ 


12. Atque hac sunt. decem przedicamenta, qux B 


omuia sunt simplicia. 

45. Etsi enini substantia cum quando quidem τὸ 
nbi et tò quando; cum quali vero τὸ *agere et t) 
pati; cum iis denique quæ sunt ad aliquid, τὸ 
habere οἱ situm esse dicitur progenerare. Prædi- 
camentoruim nullum est compositum. Neqne enim 
in loco esse aut in tempore essc, aut tale aliquid, 
predicamentum esse (compositum). Eapropter igi- 
tur aliqua predicamenta uominibus — iulinitivig 
nuncupata sunt; τὸ agere et pati et situm esse ne 
personas assumendo compositionem aliquam indu- 
cerent. 

14. Omnia proin prædicamenta simplices et uni- 
versales voces sunt, qwe simplices et universales 
res per medios simplices et universales conceptus 
siguificant. 

15. Dilferunt antema quinque vocibus, quod hæc 
quidem prædicamenta de rebus naturaliter efe- 
runtur dum rerum naturas signilicant; suntque 
voces naturarum prædicativæ, sive conceptus 135 
qui de rebus naturaliter dicuntur, Propterea etiam 
prædicamenta proprie vocata sunt, Quinque voces 
dicuntur equidem et ipsæ simpliciter prædicativæ, 
qu^tenus significative sunt; verumtamen naturas 
rerum non significant, ncque de rerum exsisten- 
tia efferuntur. Et propterea proprie non obtinent, 
ut predicative voces, sed simpliciter voces sint : 
conceptus nimirum significativi qui in conceptibus 
considerantur, his qui de rerum entitate dicuntur. 
Quapropter rationales potius fuerint, quam przdi- 
cative (voces), 

46. Quemadmodum enim in entibus conceptus 
proprie prædėcativi inveniuntur (nam èt substantia 
conspicitur in rebus et quantum et quale et cæ- 
tera) eumdem ad modum in ejusmodi prædicativis 
conceptibus, rationales hæ voces considerantur. 
Nam et in substantia genus el species et differen- 
tia et proprium, et accidens in ipsa consistens 
conspicitur. Et in. ceteroruar vero pradicamento- 
ruin quolibet ct genus deprehenditur et species el 
differentia, et proprium et accidens quod per ipsum 
tutum penetret, i 


συμθεθηκός. 

ια’. Τούτων οὕτω διανεκριµένων, τὸ ὃν ἣ èv ὑπο- 
κειμένῳ ἐστὶν, ἣ οὐχ ἐν ὑποκειμένῳ, Εἰ μὲν οὖν μὴ 
èv ὑποχειμένῳ εἴη, τῆν οὐσίαν ποιεῖ" εἰ δ᾽ ἐν ὑπο- 
χειμένῳ, À où καθ) αὑτό ἐστιν, ἢ καθ) αὑτό, A22" 
εἰ μὲν χαθ’ αὑτὸ, ἢ μεριστόν ἐστι χαὶ ποιεῖ τὸ ποσὸν, 
ἣ ἁμέριστον καὶ ποιεῖ τὸ ποιόν. Εἱ δ' οὐ καθ᾽ αὑτὸ, 
ἣ σχέσι: μόνον ἐστὶ καὶ ποιεῖ τὰ πρός τι, ἢ κατὰ 
σχέσιν ἄλλων νο-ῖται, xal motel τὰ; homi; EG 
κατηγορίας. Ἡ Υὰρ χαλλίστη καὶ πρώτη τῶν χατη- 
γοριῶν οὐπίχ μετὰ μὲν τοῦ ποσοῦ γεννᾷ τὸ ποῦ xa 
τὸ πότε” μετὰ δὲ τοῦ ποιοῦ τὺ ποιεῖν χαὶ τὸ ná- 
σχειν" μετὰ δὲ τοῦ πρὸς τι τὸ ἔχειν καὶ τὸ χεῖσθαι. 
ad aliquid, tò babere et situm esse 


ιβ’. Καὶ αὗταί εἰσιν αἱ δέκα κατηγορίαι ’ πᾶσαι δὲ 
τυγχάνουσι ἁπλαῖ. l 

ty’. Κἂν γὰρ ἀπογεννᾶν ἡ οὐσία λέγηται, μετὰ 
μὲν τοῦ ποσοῦ τὸ ποῦ καὶ τὸ πότε μετὰ δὲ τοῦ 
πο:οῦ, τὸ ποιεῖν καὶ τὸ πάσχειν᾽ μετὰ δὲ τῶν πρός 
τι, τν ἔχειν καὶ τὸ χεῖσθαι. ᾿Αλλ᾽ οὐδεμία τῶν χατη- 
γοριῶν σύνθετός ἐστιν. Οὐδὲ γὰρ κατηγορία τὸ ἓ» 
τόπῳ εἶναι, ἣ τὸ ἐν χρόνῳ εἶναι, ἣ ἄλλο τι τῶν 
τοιούτων, Διὰ τοῦτο χαὶ ὀνόμασιν ἁπαρεμφάτοις 
τῶν κατηγοριῶν τινες ὠνομάσθησαν " τὸ ποιεῖν 
δηλαδὴ χαὶ τὸ πάσχειν χαὶ τὸ ἔχειν καὶ τὸ χεῖσθαι “ 
ἵνα μὴ τῷ ἐφέλχεσθαι πρόσωπα σύνθεσίν τινα εἶσα- 
γάγωσιν. 

εδ. Πᾶσαι τοίνυν αἱ κατηγορίαι ἁπλαῖ χαὶ χαθο- 
λικαὶ φωναί εἶσιν, ἁπλᾶ χαὶ χαθολιχὰ σημαίνουσαε 
πράγματα διὰ μέσων ἁπλῶν χαὶ καθολιχῶν νοημά- 
τῶν. 

ιε΄, Διχφέρουσι δὲ τῶν πέντε φωνῶν, ὅτι αὗται 
μὲν αἱ κατηγορίαι χατὰ πραγμάτων φέρονται φυσι- 
χῶς, φύσεις πραγμάτων σημαίνουσαι᾽ καὶ εἰοὶ 
φωναὶ χατηγοριχαὶ φύσεων, ἤτοι λόγοι χατὰ πραγ- 
μάτων λεγόμενοι φυσιχῶς. Διὰ τοῦτο χαὶ χατηγο- 
ρίαι χυρίως ἐκλήθησαν. Αἱ δὲ πέντε φωναὶ λέγονται 
μὲν καὶ αὗται κατηγορικαὶ ἁπλῶς, ὡς σηµμαντικαέ - 
οῦ μὴν φύσεις πραγμάτων σημαίνουσιν, οὐδὲ χα-ὰ 
πραγμάτων ὑπάρξεως φέρονται. Καὶ χατὰ τοῦτο 
οὐδὲ χυρίω; ἔχουσι τὸ κατηγοοιχαὶ εἶναι φωναὶ, 
ἀλλ᾽ ἁπλῶς φωναί " λόγοι δηλονότι σημαντ:κοὶ τὴς 
κατὰ πραγμάτων ὀντότητος, λεγομένοις λόγοις 


D ἐνθεωρούμενοι. Διὸ καὶ λογικαὶ μᾶλλον εἶεν ἂν, 


ἢ χατηγοριχαί, 


ις’. Καθάπερ γὰρ ἐν τοῖς οὖσιν οἱ χυρίως κατη- 
γοριχοὶ λόγοι εὑρίσκονται (χα' οὐσία γὰρ ἐνορᾶται 
τοῖς πράγμασι καὶ ποσὺν χαχὶ ποιὸν καὶ τὰ λοιπἀ), 
κατὰ τὺν αὐτὸν τρόπον ἐν τοῖς τοιούτοις κατηγορικοῖς κ 
αἱ λογιχαὶ αὗται θεωροῦνται φωναί. Καὶ γένος γ1ρ 
ἐμφαίνεται τῇ οὐσίᾳ χαὶ εἶδος καὶ διαφορὰ xal 
ἴδιον, χαὶ συμθεθτχὸς ἐν αὐτῇ αυνιστάμενον. Καὶ 
τῶ» λοιπῶν δὲ χατηγοριῶν μιᾷ ἑχάστη καὶ γένος 
ἐμφαίνεται καὶ εἶδος, καὶ διαφορὰ καὶ ἴδιον χαὶ 
συμθ-:θτχὴς δι᾽ ανττς ὅλης χυ:ρην»ν, 
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δ.ὰ τὸ μὴ ἔχειν ἑπάνω αὐτῶν ἄλλοτι γένος ἑπαναθε- 
θηχός. 

τη. Κἂν γὰρ ἐκ τοῦ ὄντος διαιροῦνται, ἀλλ᾽ οὐχ 
ἔστιν αὐτῶν γένος τὸ ὄν, 

εθ’. Τὸ γὰρ γένος οὗ μόνον τοῦ ὀνόματος μεταδί.- 
δωσι τοῖς οἰχείοις αἴδεέσιν, ἀλλὰ χαὶ ὅλου τοῦ ὁρι- 
σμοῦ. Τὸ δξ ὃν δ.αιρού:ιενον εἰς τὰ: δέκα χατηγο- 
ρία-, τοῦ μὲν ὀνόματος αὐταῖς μεταδίδωσιν τοῦ 
λόγου δὲ τελείου γε οὐδ-μ:ᾷ τὸ γὰρ ὃν οὕτως ὑπο- 
γράφουσιν. “Ὃν ἐστιν ἢ αὐθύπαρχτον πρᾶγμα καὶ μη 
δεόμενον ἑ-έρου πρὸς σύσ-ασιν' ἡ τὸ μὴ xaO 
ἐχυτὸ δυνάμενον εἶναι, ἀλλ᾽ ἐν ἑτέ-ω ἔχον τὴν ὕπαρ- 
Çev. Ἡ δὲ πρώτη τῶν χαχτηγοριῶν οὐσία τὺ» τοιοῦτον 
ὅλον λόγον οὖχ ἐπιδέχεται’ ἀλλὰ τὸ ἓν μέρος αὑτοῦ. 
Καὶ γὰρ οὐσία ἐστὶ πρᾶγμα αὐθύπαρχτον, μὴ δεό- 
μενον ἑτέρου πρὸς σύστασιν, χαὶ οὐδὲν πλέον, Αλλὰ 
χαὶ αἱ λοιπαὶ κατηγορίαι συμθεθτχὸ: οὖσαι, τὸ 
λοιπὸν μέρος λαμβάνουσι τῆς τοῦ ὄντο: ὑπογραφῆς, 
καὶ οὐχ ὅλην τὴν ὑπογραφὴν, οὐδὲ αὖται. Συμ6ε- 
6ηχὸς γάρ ἔσ-ι πρᾶγμα, μὴ χαθ' ἑαυ-ὃὁ δυνάμενον 
εἶναι, ἀλλ᾽ ἓν ἑτέρῳ ἔχον τὴν ὕπαρξιν. "Ὥστε οὐχ 
ἔστι γένος τῶν χατηγοριῶν τὸ ὄν, 


χ'. Ἔτι πᾶν γένος διαιρούμενον εἰς εἴδη μὴ εἰδι- 
χώτατα, δύο ἢ τρία ἔχει τὰ ἐξ αὐτοῦ διαιρούμενα, 
ἣ χαὶ χατὰ τὸ σπάνιον τέσσαρα. Τοῦ δὲ ὄντος ἡ 
διαίρεσις µέχρι δέχα προχωροῦσά τινων μὴ ὄντων 
εἰδικωτάτων εἰδῶν, εἰχότως οὐδ᾽ ἀπὺ γένους εἰς εἴδη 
ἐστί. Τὸ δὲ μὴ εἶναι τὸς κατηγορίας εἰδικώτατα 
εἴδη παρίσταται σαφῶς ἐχ τοῦ ἔχειν ταύτας ὑφ' 
ἑαυτὰς καὶ εἰδιχώτατα εἶδη; καὶ γένη ὑπάλληλα. 


κα. Ἐντεῦθεν δηλονότι οὐδὲ th συµθεθηχός ἐστι 
γένος τῶν ἑννέα κατηγοριῶν, εἰ χαὶ µεταδίδωσι 
ταύταις καὶ τοῦ ὀνόματος καὶ [τοῦ λόγον τελείου. 
Ὥσπερ γάρ τι γένος φωνὴ ὃν λογικη. µεταδίδωσ, 
ταῖς δέχα χατηγορίαις καὶ τοῦ ὀνόματος καὶ τοῦ 
λόγου αὐτοῦ (καὶ γὰρ ἑκάστη τῶν χατηγοριῶν καὶ 
γίνος λέγεται, χαὶ χατὰ πλειόνων καὶ διαφερόντων 
τῷ εἴδει, ἐν τῷ τί ἔστι κατηγορεῖται), κατὰ τοῦτον 
τὸν λόγον χαὶ τὸ συμθεθηχὸς μεταδίδιοσι ταῖς ἐννέα 
γατηγορίαις, καὶ τοῦ ὀνόματος αὑτοῦ χαὶ τῆς οἰχείας 


ὑπογραφῖΏς, μὶ ὃν γένος τῶν κατηγοριῶν. Φωνὴ D 


γάρ ἔστι χαὶ αὐτὸ λογιχὴ, µία τῶν πέντε φωνῶν. 
Χθ΄'. Πάλιν ἐν οἷς τὸ πρῶτον καὶ τὸ δεύτερον φύσει, 
τούτων τὸ κοινῶς κατηγορούυενον γένος οὐκ ἔστιν 
(οὐδὲ γὰρ ἐν τοῖς εἴδεσι τοῦ αὐτοῦ γένους θεωρεῖται 
τὸ φύσει ποότερόν τὲ χαὶ ὕστερον). Ἐν δὲ ταῖς 
κατηγορίαις θεωρεῖται αὐτό’ φύσει γὰρ προτέρα 
τῶν συμθεδηχότων ἡ οὐσία ἐστί. Οὐσίας γὰρ ph 
οὔσης, ἐν τίνι σχοίη ἂν τὴν ὕπαρξιν τὸ συμθεΐηκός; 
Συμθεθηχότος δὲ μὴ ὄντος, ἔσται οὐσία. Πρᾶγμα 
γάρ ἔστιν αὐθύπαρχτον αὕτη, μῇ δεόμενον ἑτέουυ 
πρὺς σύστασ:ν. "Ὥστε ἡ οὐσία συνανα:ρεῖ καὶ οὐ 
συναναιρεῖται, χαὶ σωνεισφέρεται χαὶ οὐ σνειτφέ- 
pst. “Onrou yàp συμθβεθηκὺ;, ἀναγχαίως ἑκεῖ χαὶ 
οὐσία ἓν ᾗ ἔστι (τὸ) συµθεθηκὀ:. Οὐ μὴν ἔνθα γε 
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generalissima, quod supra se non habeant genus 
aliud aliquod superius. : 

18. Etsi enim ex ente dividuntur, tamen ens non 
est genus eorum. 

19. Étenim genus non tantum nomen propriis 
speciebus, sed etiam totam definitionem impertit. 
Ens vero quod in decem prazdicamenta dividitur, 
nomen qui.lem eis, definititionem autem, perfectain 
nimirum, nulli impertit; sic enim ens describunt. 
Ens est vel res per se exsistens et alia ad sui con- 
stitutionem non indigens ; vel quie per se esse non 
potest, sed in alia habet exsistentiam. Jam vero 
primum  predicamentum. substantia. definitionem 
ejusmodi totam non recipit, sed unan illius partem 
(duntaxat). Etenim substantia est res per se exsi- 
stens non indigens alia ad sui constitutionem ; ct 
nihil est amplius. Sed et reliqua prædicamenta 
que sunt accidens, reliqnam partem ex descri- 
ptione entis accipiunt quidem, sed ne lh:ec quidem 
totam descriptionem admittunt. Accidens enim est 
res quz per se esse non potest, sed in alia habet 
exsistentiam. Quare ens przdicamentorum genus 
non est. | 

20. Pr:»terea omne genus quod in species 137 
non specialissimas dividitur, duas aut tres liabet 
que ex se dividuntur; aut, quod etiam raro fit, 
quatuor. Ergo entis divisio cum ad decem quzdam, 
qua non suni species specialissima, procedat ; 
merito neque generis in species est divisio. Quod 
autem praedicamenta specialissims species non 
sint, manifesto per id osteniitur, quod hzc sub se 
et species specialissimas et genera subalterna 
liabeant. 

21. Ilinc nimirum neque accidens est genus no- 
vem prædicamentorum, tametsi his et nomen et 
definitionem perfectam impertit. Quemadmodum 
enim genus quod est vox logica decem preedicamen- 
tis et nomen et definitionem suam imperlit (etenim 
quodlibet praicamentum et genus dicitur et de 
pluribus differentibus specie in quid est przdica- 
tur), eadem ratione et accidens novem pradica- 
mentis et nomen suum et propriam descriptionem 
jwpertit, ut. nou sit genus. priedicamentorum.. Et- 
enim et ipsum 'est vox logica, una (nimirum) ex 
quinque vocibus. 

22. Rursus in quibus est priwarium et secun- 
darium natura, hæc genus quod de ipsis commu- 
niter prædicetur, J38 non habent (neque enim 
in speciebus ejusdem generis prius et posterius 
conspicitur). Atqui in prædicamentis id ipsum 
animadvertitur ; etenim substantia accidentibus’ 
natura prior est. Nisi enim subslantia esset, in 
quonam accidens suam essistentiam haberet ? Ut 
autem etiam accidens non sit, substantia erit. Et- 
enim haze res est per se exsistens ad constitutio- 
nem alia non indigens. Quapropter substantia simul 
tollit, nec simul tollitur; et simul infertur, nec si- 
mul infert, Ubi enim accidens est. ibi necessario 
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et substantia est, in qua ἐβί ἀΟεἰιἰοπϐ : ΠΟΠ ἰ4136η Α οὐσία, εἴη ἂν καὶ συμθεθηχὺς ἑξ ἀνάγκης. Δυνατὸν 


ub: substantia est, ili etiam necessario accidens 
est. Fieri enim potest ut substantia etiam sine 
accidente consideretur, ratione ea qua per sc liabet 
exsistentiam. Quare ne sic quiaem cens prædica- 
mentorum genus esl. 

23. Spectatur autem etiam in ceteris prædica- 
mentis natura prius et posterius, Etenim quantum 
quali est prius ; et quale illis quie sunt ad aliquid ; 
materia enin formi expers. prius quantitatem et 
postea modo qualitatem accipit. Rursus quale cum 
sit per se prius est iis quie sunt aid aliquid : 1339 
quippe bac  habitudines (seu respectus) sunt; 
que autem per se sunt, habitudinibus priora sunt. 
Quas cum ita se habeant priora sunt qua oriuntur 


γὰρ καὶ χωρὶς συμθεθηκότος οὐσίαν θεωρεῖσθαι 


' κατὰ τὸν τῆς αὐθυπαρξίας λόγον. "Ώστε καὶ οὕτως 


οὐχ ἔστι γένος τῶν κατηγοριῶν τὸ bv. 


ΧΥ’. θεωρεῖται δὲ χὰν ταῖς λοιπαῖς χατηγορίαι 
το φύσει πρύτερόν τε χαὶ ὕστερον. Γὸ γὰρ ποτὶ 
πρύτερον τοῦ ποιοῦ’ χαὶ τὸ ποιὸν τῶν πρός τι’ ἡ γὰ 
ἀν-ίδεος ὕλη πρότερον ποσοῦται, χαὶ ὕστερον πο! 
οὗτα:. Ἑ» ποιὸν δε πάλιν καθ᾽ αὑτὸ ὃν πρότερόν ἐσ- 
τῶν πρός τι’ ταῦτα γὰρ σχέσεις kotl’ tà δὲ χα’ 
ἑαντὰ ὄντα τῆς σχέσεως πρότερα. Τούτων οὗτα ᾿ 
ἐχόντων, πρότερα τᾶ ἐξ οὐσίας χαὶ ποσοῦ τῶν ἑ 
οὐσίας καὶ ποιοῦ, Καὶ ταῦτα πάλιν πρότ-ρα τῶν è. 


ex substantia et quanto, illis, qua oriuntur ex p o03íag xal tuv πρό; τι, Τοίνυν καὶ οὕτως οὐχ ἔστο 


substantia et quali. Et iterum lac priora sunt 


οὐδὲ τὸ συμθεθηχὸς γένος τῶν ἑννέα χατηγοριῶν 


illis qua ex substantia οἱ Jis quz sunt ad aliquid oriuntur. Quare etiam hoc medo accidens noven: 


predicamentorum genus non est. 

24. Dividitur autem ens in decem prædica- 
menta nullo alio divisionis modo quam qui est 
eorum qua ab uno et ad unum dicuntur. Sola 
enim hæc divisio ex omnibus prius et posterius 
natura, qued in sectionibus spectetur, habet. 


τὰ μὲν καθ) ὑποχειμέ- 


νου λέγεται 


Τῶν ὄντων 


' 


τὰ δ᾽ οὐ λέγεται καθ' 


Χδ. Διαιρεῖται δὲ τὸ ὃν εἰς τὰς δέχα κατηγορίας 
κατ᾽ ἄλλον οὐδένα τῶν διαιρετιχῶν τρόπων, ἣ ὡς τ 
ἀφ᾽ ἑνὸς καὶ πρὸς ἕν. Μόνη γαρ ἡ διαίρεσις αὕτη τυ 
φύσει πρὀτερὀν τε χαὶ ὕστερον ἔχει θεωρούμενον ἐν 
τοῖς τμήμασι, | 


Σχῆμα κεφα.ἰ. ιδ', ὅτι περὶ κατηγοριῶν. 


τὰ μὲν ἐν ὑποχειμένῳ ἐστὶν, ὡς τὸ καθολικὸν 
συυθεήηχός ' . 

τὰ δ᾽ ἐν ὑποχειμένῳ οὐκ ἔστιν, ὡς ἡ καθολικὴ 
οὐσία. 


τὰ μὲν ἐν ὑποχειμένῳ ἐστὶν, ὡς τό τι λευκόν “ 
τὰ δ᾽ ἐν ὑποχειμένῳ οὐχ ἔστιν, ὡς ἡ μερικὴ οὐσίᾳ 


ποχειμέ: ο 
ἐπολείμενου καὶ ἄτομονο 
τὰ ὄντα 
χαθ' ὑποχειμένου ἀσύστατον οὐ καθ᾽ ὑποκειμένου 


τὸ χαθηλικὸν συμθεθηκὸς, 
r ` 

67ην ποσὸν, ποιὸν, λευχὸν, 
δίπηχ». 


ἐν ὑποχ-ιμένῳ 


Ἡ καθ) αὑτὸ 


ἣ ἐν ὑποχει- 
μένῳ 
καὶ οὗ καθ᾽ 
αὑτὸ 
Τὸ ὄν 7 


ἢ οὐκ ἐν ὑποχειμένῳ, καὶ ποιςεῖ την οὐσίαν. 





ἁσύστατον 


ἣ χα-ὰ σχ!- 
σιν ἄλλων 
γοξῖται. 


ἢ μερικὴ οὐσία οἷον ὅ τις 
νθρωπο:. 


οὐκ ἐν ὑποκειμένῳ 


ἣ μεριστόν ἔστι χαὶ ποιεῖ τὸ ποσόν - 
ἣ ἀμέριστον καὶ ποιεῖ το ποι’ν. 


ἢ σχέσις μόνον ἐστὶ, χαὶ ποιεῖ τὰ πρός τι. 


τ 9 , bed ποῦ, 
ἢ οὐσίας καὶ ποσοῦ τότε 


- 


ἢ οὐσίας χαὶ ποιοῦ 


ἔχειν, 


κεἶσθσοι. 


ποιεῖν, 
πάσχειν' 
ἣ οὐσίας χαὶ πρός τι | 
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alia iu subjecto sunt, ut universale accidens ; 
alia in subjecto non sunt, ut universalis sube 
stantia. 


jecto dicuntur, (quo- 


quidam equillem de sub- 
rum quidem) 


Eorum di -- : 
qua sunt alia in subjecto sunt, ut hoc aliquid album (parti- - 
culare seu singulare accidens) ; 
alia in subjecto non sunt, ut particularis substan- 


quzdam vero de subjecto 
uon dicuntur (quorum 


quidem) tia et individuum (substantiale, ut hic homo Pe- 
trus, Paulus, etc.) 
Qus surt ; 
de subjecto dicuntur inconsistens non dicuntur de subjecto 


universale accidens ve- 
lut quantum quale al- 
bum hicubitum. 


substantia particularis, 
velut homo quidam (Pe- 
trus etc.). 





inconsistens 


in subjecto sunt non sunt in subjecto 


aut per se ὁ 2t in partesdividitur, et quantum efficit; o. 
£ aut in partes non dividitur, et quale non constituit. 


vel in subjecto aut habitudo tantum est, et efficit ea quie sunt ad aliquid ; 
est 
vel substantie et. quanti ο. 
aut I q quando ; 
non per se. |aut secundum 
aliorum : ; : agere, 
141 Ens habitudinem vel substantiæ et qualis f pati ; 
intelligitur 
habere, 


situm esse. 


vel subs'antiz et eorum qua 
sunt ad aliquid 


vel non est in subjecto et substantiam efficit. 


SYNOPSIS CAPITIS XVI, 
QUOD EST DE IIS QUE PRAEDICANTUR ; UBI ETIAM DE ΙΙ8 QU SCNT IN ALIQUO. 


J. Predicatio duplex. — 9. Predicatio majoris seu latioris predicati de subjecto, qu& et qualis. — 3. Præ- 
dicatio equalis pre dicati, que et qualis, — 4. Requla'antepredicamentalis prior. — 5. Probatio regule et alia 
predica'ionis divisio. — 6. Pr«edicalio de subjecto que. — "1. Exemplis regula declaratur. — 149 
8. Pradicatio in subjecto que. — 9. De predicalione in subjecto, id est accidentali, requla antepredi- 
mentalis non est vera. — 10. [dem tribus exemplis ostenditur, — 11. Discrimen praedicationis de subjecto 
el in subjecto, quarum illa semper est univoca, hac nunquam, sed partim equivoca, partim denominalivt, 
partim diversivoca.—492. Essentia e! essentialis itemque accidentis et accidentalis discrimeu, quarum illa res 
sunt, hec modi inezsistentie. — A5. Essentia. et accidens quid. — A4. Essentia et accidentale quid. — 
45. Modi undecim quibus aliquid in aliquo esse dicitur. — 10. Omnes ad prwedicamentum ubi reducuntur. 


ΚΕΦΑΛ. IG”. Α CAPUT XVI. 


Περὶ τῶν κατηγορουμένων " ἑν ᾧ καὶ περὶ τοῦ 
ἔν εινι. 


α’. Πᾶσα κατηγορἱα ἢ ἑπίσης ἑατὶ τοῦ ὑποκειμέ. 
νου, ἢ ἐπὶ πλέον" ἐπ' ἔλαττον δὲ οὐδέποτε. 

β΄. Καὶ ἐπὶ πλέον μὲν, ὅτε τὰ χαθολιχώτερα κα- 
τηγοροῦνται τῶν μερικωτέρων. 0ον, Π}ς ἄνθρωπος 
ζῶόν ἐστιν. Ἰδοὺ τὸ ζῶον ἐπὶ πλέον ὃν τοῦ ἀνθρώ- 
που, κατηγορήθη αὑτοῦ µερικωτέρου ὑπάρχοντος. 
O2x ἔστιδὲ ἀντιστρέφαντας εἰπεῖν, τ: Π}ν “ῶην 


De iis qu& predicantur; ubi etiam de iis quae eunt 
in aliquo. 

1. Omnis prowicatio aut zequaliter se habet a4 
subjectum aut latins : nulla angustius. 

2. Ac latius quidem cum universaliora de parti- 
cularioribus predicantur. Velut ;: Omnis homo est 
animal. Ecce animal cum latius sit homine, pradi- 
catum est. de eo. qui est aliquid particularius. Ncn 
licet autem conversione facta dicere : Omne ani- 
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mal est homo. Cum enim homo sit animali angu- A ἄνθρωπός 


stius quid, prædicari de eo non potest ; animal 
enim continet hominem : homo autem non continet 
animal. Neque enim solus homo est 143 animal, 
sed etiam bruta animalia. Atque ita quidem przdi- 
catio fit que latius ad subjectum se liabet ; nequa- 
quam autem ((iL praedicatio) qua angustius se 
habeat (ad subjectum). 


S. Fit autem aliquando przdicatio. etiam aqua- ' 


liter (se habens ad subjectum) , ut. in speciebus et 
propriis, in definitionibus et definitis. Velut : Om- 
nis homo est aptus ad ridendum ; et, Omne aptum 
ad ridendum est homo. Similiter, Omnis homo est 
animal rationis particeps, mortale, intelligenti:e 
et scientize capax. Et, Omne animal rationis parti- 


ἐστιν. "Ez' ἕλαττον γὰρ τοῦ ζώου ὁ 
ἄνθρωπος ὢν οὗ δύναται χατηγορτθῆναι αὐτοῦ" τὸ 
μὲν γὰρ ζῶον περιέχει τὸν ἄνθρωπον “ ὁ δὲ ἄνθρωπος 
οὐ περιέχει τὸ ζῶον. Οὐδὲ γὰρ μόνος ὁ ἄνθρωπός 
ἔστι ζῶον, ἀλλὰ χαὶ τὰ ἄλογα ζῶα. Καὶ οὕτως ἐπὶ 
πλέον μὲν γίνεται κατηγορία " ἐπ᾽ ἔλαττον δὲ οὐδα- 


ως». 


Υ. Γίνετα: δέ πο-» χαὶ ἐπίσης κατηγορία” ὣς ἓτ 
τῶν εἰδῶν τε χαλὶ τῶν ἰδίων, ἐπὶ τῶν ὁρισμῶν τ 
χαὶ τῶν ὁριστῶν. Οἶον, Πᾶς ἄνθρωπος γελαστικ: 
ἔστι” καὶ, Πᾶν γελαστιχὸν ἄνθρωπός ἐστιν. Ὁμοίω 
Πὰς ἄνθρωπος ζῶον λογιχὸν, θνητὸν, νοῦ χαὶ ἐπ 
στήμης δεκτιχόν ἐστι. Καὶ, Πᾶν ζῶον λογικὸν, θνττὸ: 
νοῦ καὶ ἐπιστήμης δεκτιχὺν, ἄνθρωπός ἐστι. Ταῦτ 


ceps, mortale, intelligentiz et. scientixs capax, est B ô tł ἐπίσης ἀντιστρέφοντα, χαὶ ἀντιχαττγοροῦ 


homo. Atque hzc quz :equaliter se liabent, con- 
vertibilia et reciprocam przdicationem habentia 
dicuntur. 

4. Sciendum est autem quod cum alterum de 
altero ut de subjecto, hoc est, essentialiter præ- 
dicatur, quæcunque de prædicato essentialiter di- 
cuntur, hæc etiam de suhjecto efferri possint. 

5. Cum enim duplex sit prædicatio, una de snb- 
jecto, altera in subjecto. 

6. De subjecto est, cum universaliora de particu- 
larioribus przdicantur. essentialiter et quoad rem; 
et, ut totum dicam, univoce : quando videlicet et 
praedicata et subjecta ad 14/4 unum idemque 
commune genus referuntur; verbi causa ad sub- 
stantiam, aut quantum, aut aliquod aliud ex decem 
generalissimis generibus. Tunc enim quxcunque 
de aliquo praedicantur, ut dixi, etia:n de subjecto 
illius pradicabuntur. 

7. Velut homo prædicatur essentialiter. de Petro, 
et vero de homine animal. essentialiter prædicatur 
(etenim ambo in uno praedicamento sunt substan- 
ti), proin etiam de Petro animal pradicabitur. 
Etenim Petrus. est lomo : sed etiam animal est. 
Rursum de quinque przdieatur numerus essentiali- 
åer, etde numero discretum etiam ipsum essentialiter 
prædicatur. Etenim ambo etiam sub quanto sunt; 
ergo etiam de quinque discretum prædicabitur. 
Etenim quinque et numerus et discretum est, Et 
hxc quidem de subjecto est prædicatio. 


8. Prædicatio autem in subjecto est, cum aliqnid 
de.aliquo in modum essentie adjunctorum (seu 
accidentaliter) dicitur ; quando nimirum etiam ad 
unum et idem commune genus prædicatum εἰ 
suljectum non referuntur. 

9. Non enim tunc, quæcunque de subjecto sive 
esse: taliter sive accidentaliter dicuntur, 1445 ea 
jaim etiam de subjecto e(ferentur. 

10. Veluti decygno predicatur album accidenta!i- 
ter, de albo autem color esseutialiter. Cygnus euim 
in substantia est ; at album et color sub quali. Color 
jgltur non dicetur de cygio z nam eyguus, et cerussa, 
ct gypsum et nix alba quidem sunt, scd colores non 


f 


peva λέγεται. 


δ. Χρὴ δὲ γινώσχειν, ὡς ὅταν ἕτερον ἑτέρο 
χατηγορῆται ὡς χαθ᾽ ὑποχειμένου, τουτέστιν, οὐ 
σιωδῶς, ὅτα κατὰ τοῦ κατηγορουμένου λέγεται οὗ 
σιωδῶς, ταῦτα χαὶ κατὰ τοῦ ὑποχειμένου ῥηθήσεται, 

ε’. Διττῆς γὰρ οὔσης τῆς κατηγορίας, τῆς μὲν καθ" 
ὑποχειμένου, τῆς δ᾽ ἐν ὑποκειμένῳ. 

ς΄. Καθ' ὑποχειμένου μέν ἐστιν, ὅτε τὰ χαθολι- 
κώτερα χατηγοροῦνται τῶν μεριχωτέρων οὐσιωδῶς 
καὶ πραγματιχῶς, χαὶ τὸ ὅλον εἰπεῖν συνωνύμως - 
ὁπότε δηλαδῆ, καὶ τὰ χἀατηγορούμενα χαὶ τὰ ὑποχεί- 
μενα, ὑφ' ἓν χαὶ τὸ αὐτὸ γένος χοινὸν ἀναφέροντσ:, 
ὑπ» τὴν οὐσίαν τυχὸν, ἣ τὸ ποσὸν, ἢ ἄλλο τι τῶν 
δέχα γενιχωτάτων γενῶν. Τότε γὰρ ὅσα τινὸς κατη- 
γοροῦνται, καθὼς εἴπομεν, καὶ τοῦ ὑποχειμένου 
αὐτῷ χατηγορηθήσονται. 

Z. Olov ὁ ἄνθρωπος οὐσιωδῶς κατηγορεῖται τοῦ 
Πέτρου, χαὶ τοῦ ἀνθρώπου δ᾽ οὐσιωδῶς κατηγορεῖται 
τὸ ζῶον (ὑπὸ μίαν γὰρ κατηγορίαν τὴν οὐσίαν καὶ 
ἀμφότερα), χαὶ τοῦ Πέτρου τοίνυν τὸ ζῶον κατηγο- 
ῥηθήσεται. Ὅ γὰρ Πέτρος ἄνθρωπός ἐστιν' ἀλλὰ 
καὶ ζῶόν ἐστι. Πάλιν τοῦ πέντε κατηγορεῖται οὐσιιυ- 
δῶ: ὁ ἀριθμός" καὶ τοῦ ἀριθμοῦ κατηγορεῖται τὸ 
διωρισμένον οὐσιωδῶς καὶ αὐτό. Καὶ γὰρ ὑπὸ τὸ 
ποσὸν χαὶ ἁμφότερα, Καὶ τοῦ πέντε γοῦν χατηγορη- 
θήσεται τὺ διωρισμένον. 'O yàp πέντε καὶ ἀριθμός 


Ὦ ἐστι, χαὶ διωρισυένον ἐστί. Καὶ αὕτη μὲν ἡ καθ᾽ 


ὑποχειμένου κατηγορία. 

η, Ἐν ὑποχειμένῳ δὲ κατηγορία ἐστὶν ὅταν χατά 
τινος λέγηταί τι ἑπουσιωδῶς ’ ἐπόταν δηλονότι μηδ᾽ 
ὑφ᾽ ἓν καὶ τὸ αὐτὸ γένος χοινὸν ἀναφέρονται τὸ 
κατηγορούμενον χαὶ τὸ ὑποχείμενον. 


θ’, Τότε γὰρ οὐχ ὅσα κατὰ τοῦ κατηγορουμένου 
λέγεται, εἴτε οὐσιωδῶς, εἴτε ἑπουσιωδῶς, ταῦτα 
ἤδη χαὶ κατὰ τοῦ ὑποχειμένου ῥηθήσεται. 

V. Οἷον τοῦ χύχνον χατηγορεῖται τὸ λευχὸν ἔπου-- 
σιωδῶς " τοῦ δὲ λευχοῦ τὸ χρῶμα οὐσιωδῶς. Ὅ μὲν 
γὰρ κύχνο; ὑπὸ τὴν οὐσίαν ἐστί τὸ δὲ λευχὸν καὶ 
τὸ χρῶμα ὑπὸ τὸ ποιόν, Οὐ τοίνυν τὸ χρῆμα χατὰ 
τοῦ κύχγην ῥηθήσεται ὁ γὰρ κύκνος, καὶ τὸ 
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ψιμμίθιον, καὶ ἡ τίτανος καὶ ἢ χιὼν λευχὰ μέν εἰσι" Α sunt. Rursus de homiue animai essentialiter przedi- 


χρώματα δὲ οὐχ εἰσί. Πάλιν τοῦ ἀνθρώπου κατηγο- 
ρεῖται τὸ ζῶον οὐσιωδῶς “ τοῦ δὲ ζώου τὸ δισύλλαδον 
ἑπουσιωδῶς- ὁ μὲν γὰρ ἄνθρωπος, xai «b Quo, 
ὑπὸ τὴν οὐσίαν εἰσί" τὸ δὲ δισύλλαθδον ὑπὸ τὸ ποσόν, 
Οὐ τοίνυν καὶ τοῦ ἀνθρώπου τὸ δισύλλαδον κατηγο- 
ῥηθήσεται  χαὶ γὰρ ó ἄνθρωπος ζῶον μέν ἐστι, 
δισύλλαδον δὲ οὐχ ἔστι. [[άλιν κατὰ τοῦ Σωκράτους 
ἐπουσιωδῶς λέγεται τὸ φ'λήσορον “ κατὰ δὲ τοῦ φι- 
λοσόφου ὁμοίω: ἑπουπιωδῶς τὸ τετρασύλλαθον ' ὁ 
μὲν γὰρ Σωκράτης ὑτὸ τὴν οὐσίαν ἐστὶ, τὸ δὲ φιλό 
σοφον ὑπὸ τὸ ποιόν ’ τὸ δὲ τετρασύλλαθον ὑπὸ τὸ 
ποσόν. ᾿Αλλ᾽ οὐχὶ καὶ χατὰ τοῦ Σωκράτους ῥηθείη 


catur; de animali autem trisyllabum accidentaliter; : 
homo enim et animal sub substantia sunt : trisyllabum 
autem sub, quanto est. Non igitnr etiam do homine 
trisyllabum  predicabitur; etenim homo animal 
quidem est, sed non est trisyliabum., lterum de 
Socrate accidentaliter dicitur philosophum ; sed de 
philosopho quadrisyllabum simili ratione acciden- 
taliter dicitur ; Socrates enim sub substantia : at 
philosophum sub quali est: quadrisyllabum deni- 
que sub quanto. Sed non etiam de Socrate qua- 
drisyllabum dicetur. Socrates enim quidem est 
philosophus, sed non ctiam quadriayllabum est. 


ἂν τὸ τετρασύλλαδον. Φιλόσοφος μὲν yáp ἐστιν ὁ Σωχράτης, οὐ μὴν δὲ χαὶ τετρασύλλαθον. 


ια’, "Ὥσπερ δὲ πάντοτε τῇ χαθ᾽ ὑποχειμένου χατη- 


TA. Quemadmodum enim in przdicatione de 


γορίᾳ ἐμφαίνεται τὸ συνώνυµον, οὕτως τῇ ἐν ὑποχει- B subjecto uuivocum semper conspicitur : sic in præ- 


μένῳ οὐδέποτε * ἁλλ᾽ ὁτὲ μὲν τὸ ὁμώνυμον “ ὡς ὅταν 
εἴπη τις τήνδε τὴν γυναῖκα μουσιχὴν ἢ γραμμα- 
τικήν᾽ tè δὲ τὸ παρώνυμον ὡς ὅταν ἀπὸ τῆς 
φιλοσοφίας παρονομάσῃ τις τὸν ᾿Αριστοτέλη φιλό- 
σοφαν τοτὲ αὖ τὸ ἑτερώνυμον ὡς ὅταν ἐκ τῆς 
ἀρετῆς σπουδαῖον τὸν Σωχράτην καλέσῃ τις. Τὸ γὰρ 
ἐνάρετον ἐν τῇ τοῦ Ἑλληνισμοῦ συνηθείᾳ οὐχ 
εὕρηται. | 


ιβ’. Οὐσία δὲ χαὶ οὐσιῶδες διαχφέρουσιν ἀλλήλων' 
ὡσαύτως συµθΣθηχός τε χαὶ ἑπουσιῶδες. 


ty. Ἡ μὲν γὰρ οὐσία πρᾶγμά ἔστιν αὐθύπαρχτον, 
μὴ δεόμενον ἑτέρου πρὸς σύστασιν. Τὸ δὲ συμθε- 
δηχὸς πρᾶγμά ἐστιν ἐν τῇ οὐσίᾳ ὑπάρχον, μὴ ὡς 
μέρος, καὶ μὴ δυνάυενον εἶναι τῆς οὐσίας χωρίς. 

ιδ. Τὸ οὐσιῶδες δὲ χαὶ ἐπουσιῶδες τρόποι εἰσὶν 
᾿ ὑπάρξεώς τινων ἕν τισι. Καὶ τὸ μὲν οὐσιῶδες τὸ 
οἰκεῖον χαὶ γνήσιον τοῦ ἐνυπάρχοντος παρίστησι 
πράγματος πρὸς ἐχεῖνο-ᾧ ἐνυπάρχει. Τὸ δὲ ἐπον- 
σιῶδὲς τὸ ἀλλότριον δηλοῖ χαὶ τὸ ἐπείσαχτον, "00εν 
καὶ ἐν πάσαις ταῖς χατηγορίαις τὸ οὐσιῶδές τε καὶ 
τὸ ἑπουσιῶδες λαμθάνεσθαι δύναται, 


ι6. Τὸ δ' ἕν τινι λέγεται ἐνδεχαχῶς " ὡς γένος ἐν 
εἴδει" οἷον τὸ ζῶον ἓν τῷ ἀνθρώπῳ. Τὸ γὰρ γένος 
ἐξηρημένην ἔχον τὴν ὕπαρξιν, ὅλον ἐν ἑχάστῳ γἱ- 


dicatione in subjecto (nunquam deprehenditur) ; sed 
interdum quidem aquivoeim, ut cum aliquis hanc 
mulierem musicam aut grammaticam dicit : non- 
nunquam vero demonstrativum, ut cum a philo- 
sophia 146 Aristotelem aliquis denominaverit 
philosophum; iuterdum denique diversivocum, ut’ 
cum aliquis Socratem a virtute virum bonum dixe- 
rit. Etenim in Græcæ linguæ consuetudine τὸ 
ivágetov (ut etiam in Latina lingua virtuosum) 
non reperitur. 

412. Differunt autem inter se substantia et sub- 
stantiale, similiter accidens et essentiæ adjunctum 
(seu accidentale). | 

13. Substantia enim quidem res est per se 
exsistens non indigens alia ad sui constitutionem. 
Accidens autem res est, qua in substantia non ut 
pars exsistit, nec seorsim a substantia esse potest. 

14. Substantiale autem. et accidentale modi sunt 
exsistentiz: aliquorum in aliquibus. Et essentiale 
quidem proprietatem et germanam | convenientiam 
rei inexsistentis declarat, ad illam in qua exsistit. 
Accidentale autem alienum et adventitium denotat. 
Quare etiam in omnibus praedicamentis et essen- 
tiale el essenti:e adjuuctum (seu accidentale) ac- 
cipi potest. 

15. Ceterum quod est in aliquo, undecim modis 
dicitur; ut genus jn specie, velut animal iu ho- 
mine. 147 Genus enim cum ex abstractione ha- 


νεται τῶν εἰδῶν, χαὶ χοινὸν τοῖς εἴδεσιν &xaat xal p beat. exsistentiam, totum est in. quavis specie, et 


ἰδιχὸν ἑνὶ ἑχάστῳ εἴδει ἐστί, Καθὼς ἡ φωνὴ ταῦ 
κήρυχος τοῖς ἀκούουσι, xal ἡ ὕλη τοῖς ἐν χόσμῳ, 
καὶ τὸ τοῦ κύκλου χέντρον ταῖς ξξ αὐτοῦ δὴ τοῦ κέν- 
τρου ἀρχομέναις εὐθείαις" ὡς εἶδος ἐν γένε:, οἷον 
ὁ ἄνθρωπος ἐν τῷ ζώῳ. Περιέχεται γὰρ ὁ ἄνθρωπος 
èv τῷ ζῴω, καὶ πᾶν εἶδος ἐν τῷ οἰκείῳ γένει, ὡς ὅλον 
ἐν μέρεσι, χαθάπ:ρ ὁ Σωκράτης ἐν τοῖς ἑαυτοῦ μέ- 
pSt, χεφαλῇ, χερσὶ, ποσὶ, καὶ τοῖς ἄλλοις καὶ 
τοῦτο δ᾽ ἕν τισίν ἐστι, καὶ οὐχ ἕν τινι. Λέγεται δὲ 
μέρος μὲν ὅλου" ὅλον δὲ μερῶν οὐδαμῶς, ἀλλ᾽ ὅλεν 
ἐν μέρεσιν. Ὡς μέρος ἐν ὅλῳ χαθάπερ χεὶρ ἢ 
ποῦς ἐν Σωχράτει. Ὡς εἶδος ἐν ὕλῃ καθὰ τὸ εἶδο; 
τοῦ ἀνδριάντος ἐν τῷ χαλκῶ,, χαὶ τὸ σημεῖον ἐν τῇ 
γραμμῇ εἰδυποιεῖ γὰρ xa, zò σημεὲ;ν τὴν TENE- 


omnibus speciebus cominune et cuique speciei 
proprium. est : Quemadmodum vox præconis aue 
dientibus, et materia iis quæ in mundo suni, οἱ 
centrum circuli rectis quæ ex eo (scilicet centro) 
incipiunt; ut species in genere, veluti homo in 
animali. Contiuetur enim liomo in animali et omnis 
species in proprio genere; ut tolum in partibus z 
qu.-madmodum Socrates in suis partibus, capite, 
pedibus, manibus et aliis; et vero bec in aliym- 
bus es; et non in aliquo. Ac dicitur pars. quidenr 
tolius ; toluin antem partiu: nequaqnam, sed {05 
tum in partibus, Ui pars in. toto. ;: guemadmodonp 
manus aut pes in. Socrate, Ut forma in. imateria z 
qucmadmodum forma siatuw Ἧι ære, el punctis 
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in linea ; nam et punctum informat finitam lineam. À paou£vnv γραμμήν. Ἐν χρόνῳ, ὡς ἐν τῷ χαιρῷ 


In tempore, ut Noe in tempore diluvii. In loco, ut 
aacerdos in templo; in vase, ut aqua in poculo. Et 
fuerit vas quidem locus translatilis : locus autem, 
vas intrans!atile. In causa elliciente, ut omnia in 
Deo, et in artifice eorum qux ab ipso fiunt. ralio- 
nes; et in principe res subditorum, 1/48 l» cava 
finali, ut lectus in quiete hominum , et iu sanitate 
exercitium. In subjecto, ut accidens in substantia. 


16. Reducuntur autem ad. prdicamentum ubi, 
quæ sunt in aliquo. Et enumerata quidem ejus 
sunt, quod secundum naturam est : ejns autem 
quod præter naturam est, ut corruptio in animali 


et ignis in ligno. Nam in universum corruptio est B 


in eo quod prater naturam corrumpitur, Neque 
enim naturz est iutentio ut ipsius opus pereat, sed 
ut potius conservetur et permaneat, 


τοῦ κατακλυσμοῦ Νῶε. Ἔν τόπῳ, ὡς ἱερεὺς ἐν τῷ 
ναῷ" ἐν ἀγγείῳ, ὡς wp ἐν ἐκπώματι. Καὶ εἴη 
ἂν τὸ μὲν ἀγγεῖον τόπος µεταφορητός ὁ δὲ τόπος 
ἀγγεῖον ἀπεταφύοητον. Ἕν τῷ ποιητιχῷ αἰτίων ὡς 
τὰ πάντα ἓν τῷ Θεῷ, καὶ ἐν τῷ τεχνίτη τῶν ὑπ᾽ 
αὑτοῦ γενοιιένων οἱ λόγοι’ χαὶ ἐν τῷ ἄρχ-ντ:, τῶν 
ἀρχομένων τὰ πράγματα. Ἐν τῷ τελιχῷ αἰτίῳ, ὡς 
ἐν τῇ ἀναπαύσ:ι τῶν ἀνθρώτων ἡ κλίνη, καὶ ἐν τῇ 
ὑγιείᾳ ἡ γυμνασίᾳ. Ἔν ὑποκειμένῳ, ὡς ἐν τῇ οὐσίᾳ 
τὸ συμύεβηχός 

tc". ᾿Ανάγονται δὲ ὑπὸ τὴν ποῦ χατηγορίαν τὰ 
ἕν τινι, Καὶ τὰ μὲν ἀπηριθμημένα τοῦ χατὰ φύσιν 
ἐστί” τοῦ δὲ παρὰ φύσιν, ὡς ἢ φθορὰ ἐν τῷ ζώῳ, 
χαὶ τὸ πῦρ ἐν τῷ ξύλῳ. Καθόλου γὰρ ἡ φθορὰ ἐν 
τῷ φθειρομένῳ παρὰ φύσιν ἐστίν. Οὐδὲ γὰρ ὁ τῆς 
φύσεως σχοπὸς τὸ ταύτης [ἔργον| ἀπόλλυσθαι" συν- 
τηοεῖσθαι δὲ μᾶλλον καὶ διαμένειν, 


Σχῆμα κεφα.. ις’, πεγὶ τῶν κατηγορουμένων " ἐν d καὶ περὶ τοῦ ἕν τινι. 


Πᾶσα κατηγορία | 


ἢ ἐπὶ πλέον, ὡς τὸ ζῶον τοῦ ἀνθρώπηυ " 
ἢ ἐπίσης, ὡς τὸ γελαστιχὸν τοῦ ἀνθρώπου. 


ὡς γένος ἓν εἴδει " οἷον τὸ ζῶον ἐν ἀνθρώπῳ" 
ὡς εἶδος ἐν γένει ' οἷον ἄνθρωπος ἐν τῷ ζώῳ" 
ὡς ὅλον ἐν μέρεσιν ' οἷον ὁ Σωχράτης ἐν τοῖς οἰχείοις μέρεσι" 


Τὰ ἕν τινι 


ὡς μέρος ἐν ὅλῳ" οὖν γὰρ ἢ χ::ρ ἢ ποῦς ἐν Σωχράτει - 
ὡς εἰδος ἐν ὕλῃ ΄ ὡς τὸ εἶδος τοῦ ἀνδριάντος ἐν τῷ χαλκῷ’ 


ἐν χρόνῳ ' ὡς Νῶε ἐν τῷ κα'ρῷ τοῦ καταχλυσμοῦ" 
ἐν τύπῳ ' ὡς ἱερεὺς ἐν τῷ ναῷ, ὕδωρ ἐν ἀγγείῳ" 

ἓν τῷ πο:ητιχῷ αἰτίῳ ' ὡς τὰ πάντα ἐν τῷ θεῷ" 

ἐν τῷ τελιχῷ αἰτίῳ, ὡς ἡ γυμνασία ἐν τῇ ὑγιείᾳ" 

ἐν ὑποχειμένῳ, ὡς ἐν τῇ οὐσίᾳ τὸ συμθεθηχός. 


Tabula capitis 16, de iis quæ prædicantur; ubi etiam de iis quæ sunt in aliquo, 


y aut latius se habet ad subjectum, ut animal ad hominem ; 
Uinnis praedicatio ( aut equaliter, ut risibile ad hominem. : 


ut genus in specie, velut animal in homine ; 

ut species iu. genere, velut hoino in in animali ; 
ut totum iu partibus, velut Socrates in propriis partibus ; 
ut pars In toto, velut manus aut pes in Socrate; 
ut forma iu materia, velut forma staluæ in are ; 
in tempore, velut Noe in tempore diluvii ; 

in loco, ut sacerdos in templo; 

In vase, ut aqua i poculo ; 

in causa ellicieute, ut omnia in Deo ; 

in causa finali, ut exercitium in sauitate; 

in subjecto, ut accidens jn substantia, 


* 49 Qwe sunt in. ali- 
quo (dicuntur unde- 
cua modis) i 


150 5ΥΝ0Ρ5.5 CAPITIS XVII 
DE UNO, KODEM ET DIVERSO ; UBI ETIAM DE HYPOSTASI. 


4. Unum et idem tribus modis dici. — 2. Diversum totidem. — 5. Diversa seu differentia numero, id est 
individua, cur heteroliypostata dicantur, et quid ab. homolypostatis differant. — 4. (Quatuor porismata 
εχ superioribus illata. — 5. Qua maxime dict possint heteroidea, — 6. Regula  antepredicamentalis 
posterior.— 1. liegula posterioris anteyredicamentalis appendix, vel, ut alii volunt, regula terlia ante- 
pradicamentalis. — 8. Hlomogenea ei. homoidea a Patribus pro. iisdem, nempe pro homousiis, accipi. — 
9. Hypostaseos duo significata. — 10. Anhypostati item, — 44. Enhypostati quatuor, — 42. Ejusdem 
quint&m. —- 13. Hypostasin, individuum, personam apud Patres pro eodem haberi. 


CAPUT XVII. 
De uno, eodem el diverso ; ubi eliam de hypostasi, 


Περὶ ἑνὲς, ταυτοῦ καὶ ἑτέρου" ἐν ᾧ καὶ περὶ 
ὑποστάσεως. 


1. Tribus modis dicitur unum et idem. Aut ge- α’. Τριχῶς λέγεται τὸ ἓν καὶ ταυτόν. Ἢ γὰρ τῷ 
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Γένει, χαὶ ποιεῖ τὰ ὁμογενῆ οἷον ἄνθρωπος xat A nere et facit homogenea (quæ sunt ejusdem genes 


ἵππος' ταῦτα γὰρ ἓν χαὶ ταυτὸν γένος ἔχουσι τὸ 
ζῶον. Ἢ τῷ εἴδει, χαὶ ποιεῖ τὰ ὁμοειδῆ οἷον Πέτρος 
καὶ Παῦλος ’ τούτοις γὰρ ἓν χαὶ ταυτὸν εἶδος ὑπάρ- 
χει ὁ ἄνθρωπος. Ἥ τῷ ἀριθμῷ, χαὶ ποιεῖ τὸ ἄτομον 
καθ᾽ αὑτὸ νοούμενον, τῶν λοιπῶν ἀτόμων χεχωρι- 
σμένον" οἷον Σωκράτης. Ἕν γὰρ ὑπάρχει χαὶ ταυτὸν, 
εἰ χαὶ πλείστοις ἴσως καλοῖτο ὀνόμασι" Σωκράτης, 
Σωφρονίσχου υἱὸς, φιλόσοφος, Τὸ δ᾽ αὐτὸ χἀπὶ τῶν 
ἰδίως λεγομένων πολυωνύμων ἐστίν. "Ev yàp καὶ 
ταυτὸν ὑπάρχει τῷ ἀρ'θμῷ, τὸ ξίφος, χαὶ τὸ ἄορ, 
καὶ ἡ σπάθη, καὶ τὸ φάσγανον. 


B’. Ὁσαχῶς δὲ λέγεται τὸ ἓν χαὶ ταυτὸν, τοσαντα- 
χῶς καὶ τὸ ἕτερον. "H γὰρ τῷ γένει χαὶ τοῦτο λέγε- 
ται, καὶ ποιεῖ τὰ ἑτερογενῆ, οἷον ζῶον καὶ ἐπιστήμη. 
τοῦ μὲν γὰρ ζώου γένος ἡ οὐσία, τῆς ἐπιστήμης ξὲ 
τὸ ποιόν. Ἡ τῷ εἴδει, καὶ ποιεῖ τὰ ἑτεροειδῆ " οἷον ἴπ- 
τος χαὶ βοῦς ' ἄλλο γὰρ εἶδος ἵππου, καὶ ἄλλο τοῦ 
βοὸς, εἰ Χαὶ γένες οὐχ ἄλλο χαὶ ἄλλο. Ἢ τῷ ἀριθμῷ 
καὶ ποιεῖ (τὰ) ἄτομα" xal γὰρ τῷ ἀριθμῷ διαφέ- 
ρονσιν, ὅσα τῇ συνδρομῇ τῶν συµθεθηχότων τὴν 
ἰδιότητα τῆς ἰδίας ὑποστάσεως ἀφωρίσαντο. 


y. Tauca è λέγονται χαὶ ἑτεροῦπόστατα, ὣς 
ἐσχηχότα τὴν ἀνὰ μέρος καθ᾽ ἑαυτὰ ὕπαρξιν. Τούτῳ 
γὰρ καὶ τῶν ὁμοῦποστάτων διενηνόχασιν. ᾿Ομοῦπό- 
στατᾶ γάρ εἰσιν, ὅταν δύο φύσεις ἐν μιᾷ ὑποστά- 
σει ἑνωθῶσι, χαὶ μίαν σχῶσιν ὑπόστασιν σύνθετων, 
xal èy πρόσωπον“ ὡς ψυχῇ χαὶ σῶμα, 


δ'. Πάντα μὲν οὖν τὰ ὁμοειδη ἐξ ἀνάγχης εἰσὶ χαὶ 
ὁμογενῆ οὐ πάντα δὲ τὰ ὁμογενῆ ἀναγχαίως καὶ 
ὁμοειδῆ. Οὕτως χαὶ ἑτερογενῆ μὲν ὁμολογουμένως 
πάντα ἑτεροειδῆ ' οὐ πάντα δὲ τὰ ἑτεροειδὴ ἤδη καὶ 
ἑτερογενή. Καὶ τὰ μὲν τῷ γένει ἕτερα καὶ τῷ εἴδει 
καὶ τῷ ἀριθμῷ διαφέρουσι" τὰ δὲ τῷ εἴδει ἕτερα 
τῷ μὲν ἀριθμῷ διαφέρουσιν, οὗ μὴν δὲ ἀεὶ χαὶ τῷ 
γένει. Οὔτε δὲ τῷ ἀριθμῷ διαφέροντα ἐξ ἀνάγκης 
καὶ τῷ εἶδε., καὶ τῷ γένει ἕτερά ἐστιν. 


ε΄. Ἑτεροειδῆ δὲ λέγοιντ' ἂν μάλιστα τὰ ἐκ δια- 
φόρων εἰδιχωτάτων εἰδῶν ἄτομα. Καθάπερ γὰρ Iw- 
κράτης καὶ Πλάτων ὁμοειδῆ (χαὶ ἄμφω γὰρ ἄνθρω- 
ποι) τὸν αὐτὸν τρόπον Πήγασος καὶ Κέρθερος, Ete- 
ροειδῆ. Τὸν μὲν γὰρ ἵππον λέγουσιν εἶναι τὸν Πή- 
Ύασον, τὸν δὲ χύνα τὸν Κέρθερον. 

ς’. Τῶν ἑτερογενῶν δὲ χαὶ μὴ) ὑπάλληλα τεταγμέ- 
νων ἕτεραι τῷ εἴδει καὶ αἱ διαφοραί’ οἷον ζώου καὶ 
ἐπιστήμης. "Αλλαι γὰρ διαφοραὶ τοῦ ζώου χαὶ ἄλλαι 
τῆς ἐπιστήμης. Τοῦ μὲν γὰρ ζώου συστατιχαὶ διαφο- 
pat, τὸ ἔμψυχον, τὸ αἰσθητικὸν, τὸ µεταέατικόν: 
διαιρετιχαὶ τὸ λογιχὸν, τὸ-ἄλογον, τὸ πεζὸν, τὺ πτη- 
νὸν, τὸ ἔνυδρον, χαὶ ἕτερα. Ἱ ης δὲ ἐπιστήμης συστα- 
τικαὶ μὲν τὸ τοῖς ληγικοῖς ἐνυπάρχειν ζώο:ς, τὸ 
δυσμετάθλητον, τὸ ἅπταιστον τῶν ὑποχειμένων ° 
διαιρετιχκαὶ «δὲ τὸ θεωρητ:χὸν, τὸ πρακτικόν ’ χαὶ 
αὖθις τὸ γεωµε-ρικόν τε χαὶ ἀστρινομιχὸν xal tà 


ris), ut homo et equus ; etenim hec unum et idem 
genus habent, animal. Aut specie, et facit homoi- 
dea (quie sunt ejusdem specici) : ut Petrus et Pau- 
lus; borum enim una ct eadem est species, liomo, 
Aut numero, et facit individuum, quod per se in- 
telligitur a reliquis individuis separatum, velut 
Socrates. Etenim unum et idem est (numero), licet 
plurimis forte nominibus vocetur : 151. Socrates, 
Soplironisci filius, philosophus. Atque idem etiain 
iu his quz proprie multivoca dicuntur, est. Eteitim 
unum et idem numero sunt mucro, ensis, spatha, 
gladius. 

2, Quot əutem modis unum et idem dicitur, 
tol modis etiam diversum dicitur. Nam et hoc vel 


B genere dicitur, et efficit heterogenea (quz sunt di- 


versi generis), velut auimal et scientia; animalis 
enim genus esl substantia ; scientize autem qualitas. 
Aut specie, et facit. heteroidea (quie sunt diverse 
species), velut equus et bos; alia enim species est 
equi, alía bovis, tamelsi geuus non est aliud atque 
aliud.Sut numero, et facit individua; etenim nu- 
mero differunt. quecunque accidentium concursu 
peculiaris liypostaseos proprietatem separarunt. 

9. Dicuntur autem hac etiam heterohypostata, 
quod seorsim liabeant per se exsistentiam. Τη hoc 
euim etiam ab iliis differunt, quae sunt homohypo- 
stata. Etenim homohypostata sunt, cum duz naturx 
in una hypostasi unite fuerint, et unam hypustasin 
compositam unamque personam habuerint ; ut 
anima et corpus. 

4, Omnia igitur homoidea quidem sunt neces- 
sario 1549 ' etiam howogenea : non autem omnia 
homogenea, necessario etiam sunt homoidea. fta 
eliam heterogenea quidem omnia omnium consen- 
su sunt heteroidea : non autem omnia heteroidea 
suut jam etiam heterogenea. Et quz quidem genere 
diversa sunf, etiam specie et numero differunt ; 
qua aulem specie diversa sunt, numero! quidem, 
non semper autem etiam genere differunt. Neque 
vero numero differentia, necessario etiam specie 
et genere diversa sunt. 

5. Heteroidea autem maxime dici possint indi- 
vidua quie sunt ex diferentibus speciebus specia- 
lissimis. Quemadmodum enim Socrates et Plato 
sunt lhomoidea (ambo eniin sunt homines), eodein 
modo Pegasus et Cerberus sunt. lieteroidea. Illum 
enim equum, lunc canem esse ferunt. 

6. Caeterum heterogeneoruim, hoc est, sub diver- 
sis generibus ezsistentium etl non subalternatim 
positorum, diversæ ctiam sunt specie diferenliæ : 
velit animalis et scientiæ. Aliæ enim animalis, 
aliæ scientiæ sunt diferentie. Animalis enim con- 
stituentes. differenti sunt, animatum, sentiens, 
progressivum ; dividentes, rationis particeps, ratio- 
nis expers, gradiens, 153 volatile, aquatile, et alia. 
Scientiz autem, constituentes quidem (differeniiz) 
sunt, animalibus ratione praeditis inesse, diffi. ul- 
ter mutari, non excidere subjectis : dividenteg3 
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vero, contemplativam, activum ; et iterum geo- A τοιαῦτα. Καὶ γὰρ ἧς κατηγορίας ὑπάρχει σὺ γένος, 


metriceum et astronomicum, et similia. Cujus enim 
przdicamenti genus, illius etiam species est : sed 
et convenientes differentia. Heterogeneorum igitur, 


ἐχείνης χαὶ τὸ εἶδος κατάλληλοι δὲ χαὶ αἱ διαφο- 
pal. Τῶν τ.ίνυν ἑτερογενῶν ἕτεραι τῷ εἴδει χα: αἱ 
διαφοραὶ αἱ συπστατιχαί τε χαὶ αἱ διαιρετιχαί. 


hoc est, eorum qua sub diversis generibus exsistunt, diverse sunt etiam specie  differentie. cum 


constituentes tum dividentes. 

7. Eorum o»utem, qua subalternatim ponuntur 
dividentes quidem non semper sunt eadem. Si 
enim corpus dividatur in animatum et inanima- 
tum, non etiam animatum iterum in animatum et 
inanimatum dividetur, sed in sentiens et. sensus 
expers ; eritque etiam corpus divisum in sentiens 
el sensus expers, Rursus animati et sentientis 
communes differenti:  dividentes reperientur, et 
rationis particeps el rationis expers. Atque 
sic generum subalternatim positorum differenti:e 
dividentes alias quidem exdem, alias vero non ez- 


dem erunt. Ut autem constituentes differenti p 


1544 semper sint ezdem, nihil est quod prohibeat. 
Cum enim subalternatim posita siut. homogenea 
(ejusdem generis), et univoca fiat prædicatio, 
quotquot prædicati sunt diferentiæ, omnes etiam 
subjecti erunt. 

8. Scire autem oportet quod sancti Patres ea- 
dem dicunt homogenea et homoidea, homousia 
(coessentialia) videlicet, ΠΝ nimirum que 
sub eadem specie sunt. 

9. Atqui hypostasis duo significat. Declarat 
enim et simpliciter exsistentiam, quatenus etiam 
aliqui ex Patribus nomen hypostasis ad significan- 
dam naturam assumpserunt, Denotat etiam indivi- 
duum, quod etiam proprie hypostasis dicitur, pro- 


pterea quod per se revera subsistat, Essentia enim C 


acceptis accidentibus in individuis reipsa subsi- 
stit, 

10. Et vero anbhypostaton duo significat. Nam 
ct il (signiticat), quod nullo modo uspiam est : et 
accidens ut quod propriam hyposlasin sive exsi- 
stentiam non habeat, sed in substantia subsistat. 

11. Euhypostaton autem. interdum quidem id 
quod simpliciter exsistit declarat ; 
non tantum sin pliciter substantia, sed ctiam acci- 
dens enhypostaton dicitur, 155 cum magis hetee 
rohypostaton (id est, in alio habens subsistentiam) 
sit; interdum antem ctiam individuum declarat. 
Sed tamen nec ipsum proprie enhypostaton est, sed 
liypostasis. Proprie enim enhypostaton est, vel quod 
per se quidem non subsistit, sed in hypostasibus 
consideratur, ul species, nempe nalura (communis 
scilicet, etenim natura hominum non secundum 
seipsam, sed in particularibus hominibus subsi- 
stit), vel quod cum altero quodam differente secun- 
dum substantiam congreditur ad unam Ccoinposi- 


tam hypostasin. complendam. Quemadmodum anima 


quem hominem absolveruut. 

42. Hec quidem igitur enhypostata dici quive- 
yint ; quod autem ex illis compositum cest, hypo- 
stasis. Sed et ea natura quæ ab alia hypostasi as- 
sumpa in ipsa exsistentiam habet, et hæc, inquam, 


quo significato 


ζ΄. Τῶν δέ γ: ὑπάλληλα τεταγμένων, διαιρετικαὶ 
μὲν οὐ πάντοτε αἱ αὗταί. Τοῦ γὰρ σώματος διαι- 
ρουμένου εἰς ἔμψυχον σῶμα καὶ ἄψυχον, οὐ διαι- 
ρεθέσεται καὶ τὸ ἔμψυχον εἰς ἔμψυχον πάλιν καὶ 
ἄινυχον, ἀλλ᾽ εἰς αἰσθητικὸν χαὶ ἀναίσθητον" ἔστα: 
Σ καὶ τὸ σῶμα διῃρηαένον εἰς αἰσθητικὸν χαὶ ἀναί- 
σθητον. Πάλιν τοῦ ἐμψύχου καὶ τοῦ αἰπθητιχοῦ (εἰς 
λογικὸν καὶ ἄλογον) εὑρεθήσονται χοιναὶ διαφοραὶ 
διαιρετικαὶ, 5» λογικόν te xal ἄλογον. Καὶ οὕτως 
ἔσονται τῶν ὑπάλληλα γενῶν διαφοραὶ διαιρετιχαὶ 
ποτὲ μὲν αἱ αὐταὶ, ποτὲ δ' οὐχ αἱ αὐταί. Ἰὰς δὲ συ- 
στατικὰς εἶναι πάντοτε τὰς αὐτὰς τὸ χωλύον οὐδέν, 
Ὁμογενῶν γὰρ ὄντων τῶν ὑπάλληλα, καὶ συνωνύ- 
μου γενομένης τῆς κατηγορίας, ὅσαι τοῦ κατηγο- 
ρουένου διαφοραί εἰσι, πᾶσαι δὲ τοῦ ὑποχειμένου 
ἔσονται. 


η’. Χρὴ δὲ γινώσχειν ὡς οἱ θεῖοι Πατέρες ὁμο- 
yev καὶ ὁμοειδῆ τὰ αὐτὰ λέγουσι, τὰ ὁμοούσια δτ- 
λαδῆ, ἤγουν τὰς ὑπὸ τὸ αὐτὸ εἶδος ὑποστά - 
σεις. 

0’. Ἡ δ' ὑπόστασις δύο σημαίνει. Δηλοῖ γὰρ xat 
τὴν ἁπλῶς ὕπαρξιν, καθὸ χαί τινες τῶν Πατέρων. ὡς 
δηλωτιχὺν φύσεως παρειλήφασι τὸ τῆς ὑποστάσεως 
ὄνομα. Δτλοῖ καὶ τὸ ἄτομον ὃ χαὶ χυρίως ὑπόστασις 
λέγεται, διὰ τὸ καθ) αὑτὸ ὑφεστάναι πραγματικῶς. 
Ἑν γὰρ τοῖς ἀτόμοις ἡ οὐσία ἐνεργείᾳ ὑφέστηχε, 
προσλαθοῦσα τὰ συμθεθηχότα. 

΄. Καὶ τὸ ἀνυπόστατον δὲ δύο σηµαίνει. Τό τε γὰρ 
μηδαυῆ μτδαμῶς ὃν, καὶ τὸ συμθεθηχὸς, ὡς μὴ 
ἔχον ἰδίαν ὑπόστασιν, εἴτουν ὕπαρξιν, ἀλλ᾽ ἐν τῇ 
ousia ὑφεστηκός. 

ια’, Τὸ δὲ ἐνυπόττατον ποτὲ μὲν τὸ ἁπλῶς ὕπαρ- 
χον δηλοῖ, καθὸ σημαινόμενον οὐ μόνον τὴν ἁπλῶς 
οὐσίαν, ἀλλὰ χαὶ τὸ συμθεθηχὸς ἐνυπόστατον λέγο- 
μεν, ἑτεροῦπόστατον μᾶλλον ὑπάρχον " ποτὲ δὲ δη- 
λοῖ καὶ τὸ ἄτομον. Οὐδ' αὑτὸ δὲ κυρίως ἐνυπόστατόν 
ἑστινν ἀλλ᾽ ὑπόστασις. Κυρίως γὰρ ἑνυπόστα:όν 
ἐστιν Ñ tò xab’ αὐτὸ μὲν μὴ ὑφιστάμενον, ἀλλ᾽ ἐν 


p Ταῖς ὑποστάσετι θεωρούμενον, ὥσπερ τὸ εἶδος, ἤγουν 


ἢ φύσις καὶ γὰρ τῶν ἀνθρώπων ἡ φύσι; οὐ ναθ" 
ἑαυτὴν, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς κατὰ μέρος ἀνθρώποις ὑφέστη - 
χεν' ἢ τὸ συνερχόμενον ἑτέρῳ τινὶ διαφόρῳ χατὰ 
τὴν οὐσίαν εἰ: μιᾶς ὑποστάσεως συνθέτου ἑχπλή ρω - 
σιν" ὡ; ἡ ᾠνχῆ καὶ τὸ σῶμα συνελθόντα ἀλλήλοις 
τόν τινα ἄνθ!ωτον ἀπετέλεσαν. 

el corpus secum invicem  congressa hune ali- 


ι9’, Τὰ μὲν οὖν ἐνυπόστατα λεχθεῖεν ἄν τὸ δ᾽ ἐξ 
αὐτῶν ἀλλήλων συντεθειμένον ὑπόστασις. ᾿Αλλὰ 
καὶ ὑφ᾽ ἑτέρας ὑποστάσεως προσληφθεῖσα φύσις, 
καὶ ἐν αὑ-ῇ ἐσχηχυῖα τὴν ὕπαρξιν καὶ αὕτη καλῶς 
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ἐνυπόστατος λέγεται" ὔθεν χαὶ τοῦ Κυρίου fj axp&, A recte ennyposlatos dicitur. Unde etiam Domini caro» 


μηδὲ πρὸς χαιροῦ ῥοπὴν ἀχαριαίαν ὑπ,στᾶσα χαθ᾽ 
ἑαυτὴν, οὐχ ὑπόστασις, ἀλλ᾽ ἑνυπόστατος χαὶ λέγε- 
ται καὶ ἔστιν. Ἕν γὰρ τῇ τοῦ Θεοῦ Λόγου ὑποστά- 
σει ὑπέστη προσληφθεῖσα ὑπ' αὐτῆς, καὶ ταύτην 
ἔσχε καὶ ἔχει ὑπόστασιν. 

ty. Ἰστέον δ' ὅτι οἱ ἅγιοι Πατέρες τὸ αὐτὸ xal 
ἓν ἐχάλεσαν ὑπόστασίν τε χαὶ ἄτομον χαὶ πρόσω- 
τον, τὸ διὰ τῶν ἑαυτοῦ ἰδιωμάτων ἀρίδηλον χαὶ πε- 
ριωρισμένην ἀπὸ τῶν ὁμοφυῶν αὐτοῦ παρεχόμενον 
ἡμῖν τῆν οἰχείαν ἐμφάνειαν. 


-- 


Zxynga xegaA. (P), περὶ ἑνὸς ταυτοῦ καὶ ἑτέρου, ἐν ᾧ καὶ περὶ ὑποστάσεως. 


Τὺ ἕν καὶ ταυτὸν 


a Tò ἕτερον 


ἁπλῶς ὕπαρξις: 


Ὑπόστασις χαὶ τὸ ἅτομον - 


| 
| 
| 
| 
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j Avunóstatoy τὸ συωθεθρχός. 


τὸ ἁπλῶς ὑπάρχον ' 
τὸ ἄτομον “ 


quis neque ad exiguum temporis momentum per 
se subsistit, non hypostasis, sed enhypostatos et 
dicitur et est. Etenim in Dei Verbi hypostasi sub - 
stitit assumpta ab ea, atque hanc habuit habetque 
hypostasin. 

«15. Sciendum 156 autem sanctos Patres 
unum et idem et hypostasin et individuum et per- 
Sonam vocasse ; id nimirum quod per attributa 
sua manifestam et ab aliis secum ejusdem natur:e 
cireumfinitam nobis propriam apparitionem ex- 
hibet. 


I 


ἢ γένει, οἷον ἄνθρωπος καὶ ἵπτος 
εἴδει, ὡς Πέτρος καὶ Παῦλος 
ἀριθμῷ, ὡς λώπιον καὶ ἱμάτιον» 


γένει, ὡς ζῶον καὶ ἐπιστήμη ᾿ 


εἶδει, ὡς ἵππος καὶ βοῦς" 
ἀριθμῷ, ὡ; Σνκράεης καὶ Πλάτων ’ 


τὸ μηδαμῆ μτδαμῶς ὄν “ 


Τὸ ἐνυπόστατον 


τὸ μὴ χαθ᾽ ἕαντο θεωρούμενον, ὡς τὸ εἶδος τοῦ ἀνθρώπου ἓν τοῖς χατὰ μέρος" 
χαὶ τὸ συνερχόμενον διαφόρως χατὰ τὴν οὐσίαν εἰς μιᾶς ὑποστάσεως σύ- 
στασιν, 


— 


Tabula capitis 17, de uno eodem et diverso, ubi etiam de hypostas (anhypostato el enhupestato). 


Unum et idem (dicitur) 


Diversum (dicitur) 
Hypostasis (dicitur) 
157 Anhypostaton 


(diciiur) 


Enhypostaton (dicitur 


) 
i 


) 


| 
t 
| 


aut genere, velut homo et equus, 
aut specie, ut Petrus et Paulus, 
aut numcro, ut indumentum et vestimentum, 


aut genere, ut animal et scientia, 
aut specie, ut equus et bos, 
aut numero, ut Socrates et Plato. 


aut simpliciter exsistentia, 
aut individuum. 


aut quod prorsus nuspiam est, 
aut accidens. 


quod simpliciter exsistit, 
individuum, 


quod perse non consideratur, ut species hominis in particularibus, 


quod congreditur cur differente quoad substantiam ad unius hypostascos con» 
Suitutionem. 


arm 


SYNOPSIS CAPITIS XVIII. 
QUOD EST DE PRIORE ET POSTERIORE ET SIMUL., 


4. Quinque modi prioris. — 2. Primus est a tempore. — 3. Secundus a natura, — 4, Tertius ab ordine. 


— 5. Quartus a dignitate. — 6. Quintus a notione seu conceptu mentis. — 7. Posterioris totidem modi. 
8. Prioris el posterioris hec divisio, qualis sit. — 9. Eorum que simul dicuntur tres modi, quorum pri- 
mus est a tempore, í— 10. Secundus a natura, — A1. Terlius a divisione. — 42., His tribus additur 


quartus a diguitate, 


ΚΕΦΑΛ. IH'. 
Περὶ προτέρου κιὶ ὑστέρου, καὶ περὶ τοῦ ἅμα. 
α΄. Κατὰ πέντε τρόπους τὸ πρότερον λέγεται, 


Ρλτποι,, GR. CXLIL, 


BO CAPUT XVIII. 
De priore el posteriore et simul, 


J. Prias quinque modis dicitur. 
20 
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2. Uuo quidem modo a tempore, quo aliud alio A β'. Ka9 ἕνα μὲν τοόπον ἀπὸ τοῦ χ2ὀνου, καθ δ΄ 


antiquius et. velustius dicimus: Usurpatur autem 
antiquius quidem proprie;in animatis, 158 maxime 


in hominibus s in inanimatis autem (et) simul ome 


nibus vetustius. Manifestum autem est oportere 
cum alio conferentem facere comparationem , ne 
quis seipso secundum juvenilem :iatem, quae tem-* 
pore prior est, antiquior (seu senior) deprehendatur. 


5. Alio moo prius dicitur, quod secundum na- 
turam est, Est autem. natura. prius quod. simul 
tollit et simul non tollitur ; quodque juxta infertur, 
nec juxta. infert, Velut unum prius est. duobus. 
Eteninr sublatum secum tollit duo. Si enim unum 
non sit, quomodo duo erunt? Si autem duo sublata 
fuerint, non juxta unum tollitur. Unum enim est, 
sj duo non sint, Rursus cum duobus unum simul 
infertur. Ubi enim duo, ibi eliam unum est. Ete- 
nim duo sunt. unum et unum. Non autem unum 
simul infert duo. Unum enim si sil, non est ne- 
cesse eliam duo esse. Hoc modo genera sunis spe- 
ciebns priora sunt et fpecies individuis suis; et 
simpliciter universaliora paitieularioribus qua in 
eodem praedicamento sunt. 

4. Tertius modus est is, qui est secundum ordi- 
nem, ut exordium narratione prius est, οἱ miles 
duce exercitus. 

5. Quartus est qui 159 secundum dignitatem 
est, ut priuceps prior est subdito, dignitate videlicel 
et honore. Illunc modum Aristoteles non recipit. 
Pro eo autem ponit illum qui secundum causam 
est, velut, Homo est; et dicimus etisi nos veram 
esse orationem, quod sit homo. Quare esse homi- 
nem causa est verze hujus orationis qua est quod 
homo sit. Quoad hoc significatum Patrem qui sine 
principio est, primum et majorem Unigenito dicimus, 
quod. exsisteutze illius causa sit essentialiter. 

6. Ajiciunt aliqui modis prioris eum qui secun- 
duii notionem imentis est : velut :edificaturi murum 
Iundamentiin. jacitnus, dicimusque, quia prius co- 
gitantes murum propter murum fundamentum ja- 
cimus, murum fundamento priorem esse. educitur 
“autem modus hic ad eum qui secundum dignitatem 
est, quo id quod mclius et honoratius est, prius 
dicitur. Et quemadmodum prior dignitate, ordine 
posterior deprehenditur (elenitn principe prius est 
subditus, et posterius princeps constituitur), simili 
modo etiam id quod notione mentis prius est, po- 
sterius absolvitur et perficitur. 

7. Quot autem modis prius, tot etiam 160 mo- 
dis posterius (dicitur), si apposite el convenienter 
modis prioris fiat oppositio. 

8. Dividunt. autem prius et posterius secundum 
magis et minus, ut ea quie ab uno. 

9. Simul porro uno quidem modo sunt, quorum 
generatio est in codem lempore, ut cum uno nio- 
mento duos nasci contigerit. Hic modus primo 
modo prioris qui est a tempore opponitur. 


D 


πρεσθύτερων χαὶ παλαιότερον ἕτερον ἑτέρου φαμέν. 
Τάττετα: δὲ τὸ μὲν πρεσθύτερον χυρίως ἐπὶ τῶν 
ἐμψύχων καὶ μάλιστα ἐπ' ἀνθρ'.πων, ἐπὶ δὲ τῶν 
ὀψύχων (καὶ) ὁμοῦ πάντων τὸ παχλαιότεγων, ΔΉ" ον δ' 
ëT: nod; ἕτερον χρὴ παραθάλλοντα πάντοτε ποιεἷ- 
σῦαχι ττν σύγκρισιν, ἵνα [5ῃ τις ἑαυτοῦ χατὰ τὴν 
νέαν ἡλικίαν, ὡς; τῷ χρόνῳ π:οτέραν, εὑρεθείη 
πρεσύύτερος, 

Υ. Καθ' ἕτερην τρόπον λέγεται πρότερην, τὸ χατὰ 
φύτιν. Φύσει δὲ πρότερόν ἐστι τὸ συναναινοῦν καὶ 
μτ συνλναιρ ύλενον, καὶ συνεισφερόμενα, χα μὴ 
συνεισφέρον. Οἶον τὸ ἓν πρότερον φύσει τῶν δύο. 
Καὶ γὰρ ἀνα:ρούμενον, συναναιρεῖ τὰ δύο, Μῃ ὅ;τος 
γὰρ ἑνὸς, πῶς ἔσονται δύο; τῶν δύα δ᾽ ἀναιρε!έν. 
των, οὐ συναναιρεῖται τὸ ἕν. Ἔστι γὰρ ἓν, δύο μὴ 
ὄντων. Πάλιν τοῖς μὲν δύο συνεισφέρεται τὸ ἕν- 
ἔνθα γὰρ δύο, ἐκεῖ καὶ τὸ ἕν ἓν γὰρ καὶ ἓν τὰ δύο’ 
οὐ συνεισοέοει δὲ τὸ ἓν τὰ δύο ἑνὸς γὰρ ὄντος, 
οὐχ ἀναγκαῖον εἶναι καὶ δύο. Κατὰ τοῦτον τὸν τρό- 
πον τὰ γένη πρότερα τῶν οἰχείων εἰδῶν, xal τὰ 
εἴδη τῶν ἀτόμων, χαὶ ἁπλῶς τὰ χαθολιχώτερα τῶν 
ὑπὺ τῆν αὐτῆν κατηγορίαν µεριχωτέρων. 


δ’. Τρίτος τρόπος ὁ κατὰ τἆξιν, ὡς τὸ προοίμιον 

πρότερον τῆς διηγήτευς xal ὁ στρατ:ώτης τοῦ 
στραττχοῦ. 
ε’, Τέταρτο; ὁ χατ᾽ ἀξίαν" Ὡς ὁ ἄρχων πρύτερος 
τοῦ ἀρχομένου, τῇ ἀξίᾳ δη)ονότι χαὶ τ τιμῇ. Tod- 
τον τὸν τρόπον ὁ Αριστοτέλης οὐ δέχεται. Tino 
δ᾽ ἀντ᾽ αὐτοῦ τὸν χατὰ τὸ αἴτιον' οἷον, Εστιν ἄνθρω- 
της καὶ λέγομεν καὶ ἡμεῖς ἀληθη λύγον, ὅτι ἔστιν 
ἄνθρωπος. Τὸ εἶναι γοῦν ἄνθοωπον α΄τιον γίνεται 
τοῦ λόγου τούτου τοῦ ἀληθοῦς, τοῦ, ὅτι ἔστ'ν ἄν- 
θρωπος, Κατὰ τοῦτο τὸ ση“αινόμ.ενον λέγομεν τὸν 
ἄναρχ-ν Πατέρα πρῶτον χαὶ μείζονα τοῦ Μο;οΥ6- 
νοῦφ, ὡς αἶτιον τῆς αὐτοῦ ὑπάρξεως οὐσ:ωλῶς. 

ς’. Ποοστιθἑασί τινες τοῖς τρόποις το; ποητέρου 
τὴν Χχατ' ἐπίνοιαν" ὡς ὗταν βυυλύμενοι το:χον δεί- 

ώς. 
xal λέγομεν, 
᾿Επεὶ πρότερον τὸν τοῖχον ἐπινοήσαντες διὰ τὸν τοῖ- 


μασῦλι θεμέλιον κα-αθάλλωμεν" 


χον τιθέμεθα τὸν θεμέλιον. ὁ τοῖχός ἐστι τρότερ-,ς 
τοῦ θεμελίου. Συνάγεται δ οὗτος ὁ τρόπος τ χατ᾽ 


D ἀξίαν  χαῦ᾽ ὃν τὸ βέλτιον χαὶ τι;ιώτερη, λέγεται 


πρήτερον. Καὶ ὥσπερ ὁ κατ᾽ ἀξίαν πρότερος ὕστε- 
ρος εὑρίσκεται κατὰ τάξιν (ὁ γὰρ ἄρχων πρότερόν 
ἐστιν ἀργόμενος καὶ ὕστ-ρον ἄρχων καθίσταται)” 
τοιουτοτρύπως χαὶ τὸ χατ ἐπίνοιαν πρότερον ὕστε- 
Κον ἁπαρτίζετα: «αὶ τελειοῦται, 

Q'. Ὁσαχὼς δὲ τὸ πρότερον, τοσαυταχῶς καὶ τὸ 
ὕστερον, προσφυῶς τοῖς τρόποις καὶ καταλλήλως γι- 
νομένης τῆ: ἀντιθέσεως. 

η΄. Δια:ρυσσι δὲ τὸ πρότερον καὶ ὕστερον καὶ τὸ 
μᾶλλον καὶ τὸ ἧττον, ὥσπερ τὰ ἁῳ᾽ ἑνός. 

θ’. "Αμα δέ ἐστι καθ᾽ ἕνα μὲν τρόπον, ὧν ἡ γένε- 
σι: ἐν τῷ αὑτῷ χρόνῳ” ὡς ὅταν ἐν μιᾷ ῥο-ῇ τύχῃ 
γεννηθῆναι δύο τινάς " οὗτος ὁ τρύτο; τῷ πρώτῳ 
τρόπῳ τοῦ προτέρου ἀντίχ:ιται, τῷ ἀπὸ τοῦ χρό. 
yov, 
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ν. Καθ' ἕτερον τρόπον ἅμα λέγονται τὰ κατὰ φύ- Α 10. Αἰίο πιοάο εἰπιι] dicuntur, quz secunduui 


σιν ἅμα ὑπάρχοντα. Ταῦτα δέ ἐστι τὰ συναναιροῦντα 
χαὶ αμναναιρούμενα, συνεισφερόμενά τε χαὶ συνεισ- 
φέροντα" οἷον τὰ πρός τι. Οὗτος δὲ ὁ τρόπος ἀντί- 
χειται τῷ τοῦ προτέρου δευτέρου τρόπῳ, τῷ κατὰ 
φύσιν: καί γε τῷ πίμπτῳ τῷ χατὰ τὸ αἴτιον, Τῷ 
δευτέρῳ μὲν οὖν καθ᾽ ὅσον ἀντιστρέφει, ἀντίχειται 
τῷ μὴ ἀντιστρέφοντι" τῷ πέμπτῳ δ᾽ σὖθις, ἣ μὴν 
τετάρτῳ, καθ᾽ ὅσον οὐκ ἔστι θάτερον αἴτιον τοῦ λοι- 
ποῦ. Τοιαῦτα γὰρ τὰ πρός τι, καθὺ πρός τι. Τὸ γὰρ 
Tatha xa} viç ἅμα ἐστὶ χαὶ οὐδέτερον αἴτιον, κατ᾽ 
αὑτὸ (τοῦτο, τὸ πατῆρ καὶ υἱός) ' μᾶλλον μὲν οὖν 
αἴτιον ἑχατέρου ἑκάτερόν ἐστι. Αἴτιον γὰρ τοῦ πα- 
τέρα εἶναι τὸ υἱὸν εἶναι’ χαὶ τοῦ υἱὸν εἶναι τὸ πα- 
téga εἶναι. Κἂν ἄλλως αἴτιος τῆς τοῦ υἱοῦ ὑπάρ- 


naturam simul exsistunt, H:ec autem sunt ea, qua 
juxta tollunt. et juxta tolluntur, qu:eque juxta in- 
feruntur et juxta inferunt. Velut ea qua sunt ad 
aliquid, Hic autem modus opponitur secundo prio- 
ris modo qui est secundum naturam , quin etiam 
quinto qui est secundum causam ; secundo quidem 
qui uon convertitur opponitur in quantum conver- 
titur ; rursum vero quarto aut etiam quinto, qua- 
tenus alterum non 'est causa alterius. Talia enim 
sunt, qux sunt ad aliquid quatenus sunt ad aliquid. 
Pater enimet filius sunt simu!, et neuter secundum 
hoc ipsum (quod pater et filius sunt) causa est. 
Magis igitur alteruter alterutrius causa est. Etenim 
ejus quod est patrem esse causa est, esse lilium, 


ξεως ὁ πατῖρ, οὗ μὴν τῆς τοῦ πατρὸς ὁ υἱός. Ὁ B 161 et ejus quod est esse filium causa est esse 


μὲν γὰρ πατὴρ ἐγέννησεν, ὁ δὲ υἱὸς ἐγεννήθη. Καὶ 
γέγονεν ὁ νἱὸς èx του πατρός" οὐ μὴν ἐκ τοῦ υἱοῦ ὁ 
πατήρ. 


ια’. Τρίτον τοῦ ἅμα σηµαινόµενον, τὰ ἀντιδιαιρού. 
μενα εἴδη" ὡ; ὅταν διαιροῦντες τὸ ζῶον εἰς λογι- 


xbv καὶ ἄλογον, ἅμα λέγομεν εἶναι τὸ λογικὸν καὶ 
τὸ ἄλογον" χαὶ οὐ τὸ μὲν πρότερον, τὸ δ᾽ ὕστερον. 


᾿Αντίχειται δὲ τῶν ἀντιδιαιρουμένων ὁ τρόπος τῷ 
πρίτῳ τρότῳ τοῦ προτέρου τῷ κατὰ τάξιν. Ἰσόστοιχα 
γὰρ τὰ ἀντιδιαιρούμενα, καὶ τὴν αὐτῆν ἀλλήλοις 
ἔχοντα τάξιν. 


ιβ΄, Δοχεῖ δέ τι του ἅμα καὶ τῷ κατ ἁξίαν ἁντι- 
χεῖσθαι τρόπῳ τοῦ προτέρου. Τοῦτο δ' ἂν εἴη τὸ ἰσά- 
βιόν τε xal ὁμότιμον, 


patrem : tametsi alias pater exsistentiz filii nec 
patris (exsistentiz) filius causa esi. Pater enim ge- 
nui! ; filius autem genitus est : et ex patre filius, 
non ex filio pater est natus, 

41. Tertium (ejus quod :dicitur) simul significa- 
tum sunt species e regione divisa ; ut cum animal 
dividentes in rationis particeps et rationis expers ; 


rationis particeps et rationis expers simul esse di- 


cimus , nec illud prius, hoc posterius. Opponitur 
autem hic e regione divisorum modus tertio modo 
prioris qui secundum ordinem est, Etenim ejusdem 
seriei sunt et eumdem inter se invicem habent ore 
dinem qu:e e regione dividuntur. 

12. Videlur autem amplius aliquid (de eo quod 
dicilur) simul, opponi ei modo prioris qui secun- 
dum dignitatem est; fueritque lioc id quod zqualis 
dignitatis et ejusdem honoris est. 


Σχήμα κεφα.]. τη, περὶ προτέρου καὶ ὑστέρου καὶ περὶ τοῦ ἅμα, 


τὸ χατὰ χρόνον ° 
τὸ τ; φύσει πρότερον " 


Τὸ πρότερον χαὶ ὕστερον 


τὸ κατὰ τάξιν, ὡς τὸ προοίμιον τῆς διηγήσεως» 
τὸ χατ᾽ ἀξίαν, ; ὁ ἄρχων τοῦ ἀρχομένου ' 


τὸ χατὰ τὸ αἴτιον, ὡς τὸ εἶναι ἄνθρωπον τοῦ ἀληθοῦς περὶ αὐτοῦ λόγου τοῦ 


ὅτι ἐστὶν ἄνθρωπος. 


| 


Αμα λέγεται 


τὰ κατὰ χρόνον, οιον εἰ γεννηθῶσι δύο τινὲς κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον » 
τὰ χατὰ φύσιν, ὡς τὰ πρός τι" 


τὰ ἀντιδιαιρούμενα ἐκ τοῦ αὑτοῦ γένους, ὡς τὸ λογιχὺν καὶ ἄλογον. 


arum 


Tabula capitis 18, de priore el posteriore et eo quod est eimul, 


quod secundum tempus est; 


quod natura est ; 
1604 Prius et posterius 
(dicitur) 


quod est secundum ordinem, ut exordium narratione ; 
quod secundum diguitatem est, ut princeps subdito; 


quod secundum causam est, ut esse howinem vere de ipso orationis hujus 


quod sit homo. 


que secundum tempus sunt, veluti si duo aliqui eodem tempore geniti fue- 


rint ; 
Simul dicuntur | 


qua secundum naturam sunt, ut qua sunt ad aliquid , 


quæ ex eodem genere velut e regione dividuntur, ut rationis particeps ct ra- 


tionis expers. 
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SYNOPSIS CAPITIS NIX, 


QUOD EST DE SURSTANTIA. 


1. nomonyinia substantie , ejusdemque in altera. significatione descriptio et cum accidente comparatio. — 
.. 3. Divisio substuntie. — 9. Dlautwe definitio ex hadita divisione constituitur, et per partes probatur,— 
4.' Animaítis iten 162 et plantanimalis definitioney inde colliguntur, — 5. Itemque hominis. — Ὁ. In- 
aividua seu hypostases ab Aristotele propriissime et primo et maxime substantias appellari, —7. Aliorum 
ajia sententia, quì hæc elogia substantiæ specizbus tufinis tribuunt, — 8. Specicm specialissimasn 
quare aliqui substantiam ei naturam et [oriiam appellarint. — 9. Quatenus illis iudwidua sint. sub. 


stantia. 


CAPUT XIX. 
De substantia. 

3. Essentia significat quidem aliquando etiam 
simpliciter exsistentiam, cum etiam de omnibus 
entibus effertur ; proprie autem przdicamentum 
accidentibus contradivisum declarat; quod est res 
per se exsistens, non indigens a!ia ut sit. lluic 
enim etiam ipsum ens primo .convenit ; post hanc 
vero accideutibus. 

2. II:c substontia in corpus et incorporeum di- 
viditur, corpus in animatum et inanimatum ; ani- 
natum in sentiens el sensus expers : sentiens in 
progressivum et progressionis expers : progressi- 
vun in rationale et irrationale; rationale quidem , 
hominem ; irratiovale autem, præter hominem ani- 
malia. 

5. Planta quidem !gitur est substantia. animata 
sensus expers 5 substantia, quia ipsa planta per se 
esL, nec habet esse in alio, sed alia 1644 potius 
in ipsa exsistentiam habent. Exsistit eniin in planta 
et quantum (etenim bicubita forte vel tricubita est 
lixsc planta), et quale (etenim nigra vel alba est), et 
ad aliquid (major enim est alia planta, et alia vi- 
cissim minor), et ubi (in loco enim est), et quando 
(quia etiam in tempore), et agere (floret. enim et 
fructum fert), et pati (secatur emm forte aut refri- 
geratur aut calefit), et situm esse (stat enim erecta 
aut ad terram inclinata), et babere : erit enim for- 
tasse munimentum aliquod plantis radicem ipsius 
quodammodo aut stipitem attingens. [ta igitur 
planta est substantia. Animata autem quia nutritur 
et augetur et simile sibi genuerat. Atqui anima fa- 
cultates sunt : nutrix , auctrix et. generatrix (vis). 
Quia autem planta est animata , nimirum etiam 
corporata est. Corpus enim animatum id dicitur 
quod habet animam, Non autem est appositum .de- 
fini!ioni, Curporatum ; ut quod animo subaudiatur 
et subin:elligotur. Ità igitur planta etiam animata 
est. AL sensus expers est, quia nullo quinque sen- 
anum regitur, non visu, non auditu, non olfactu , 
non gustu, 165 non tactu. Manifestum autem est 
quod etiam progressionis sit expers. Dico autein 
progressionis expers, quod [facultatem de loco in 
locum progrcdiendi in se non habet; quemadmo- 
dum progressivum id quod interius a seipso se- 
cnudum locum moveri potest. 

4, Planta igitur est substantia animata sensus 
expers. At animal et plantanimal simul sunt sub- 
slautia. animata scaliens, Ut igitur a se invicem 


C 
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KE9AA. I8'. 
Περὶ οὐσίας. 

a'. Ἡ οὐσία σημαίνει μὲν ποτὲ καὶ τὴν ἁπλῶς 
ὕπαρξιν, ὅτε χαὶ χα-ὰ πάντων τῶν ὄντων φέρεται" 
χυρίως δὲ τὴν ἀντιδιαιρουμένην τοῖς συμθεθηκόσι, 
κχατηγοςίαν δηλοῖ, ἥτις ἐστὶ -ρᾶγμα αὐθύπαρκτον 
μὴ δεόμενον ἑτέρου πρὸς σύστασιν. Ταύ-ῃ γὰρ καὶ 
τὸ ὃν πάρεστι πρώτη ' μετὰ ταὐτην δὲ τοῖς συμῦε- 
θτχόσιν. 

B. Αὕτη ἡ οὐσία διαιρεῖται εἰς σῶμα καὶ ἁσύ- 
ματον " τὸ σῶμα εἰς ἔμψυχον καὶ ἄφυχον τὸ ἕμ- 
ώυχον εἷς αἰσθητιχὺν xal ἀναίσθητον ' τὸ αἰσθητι- 
χὸν εἰς μεταθατικὸν καὶ ἁμετάθατον " τὸ µεταθα- 
τικὸν εἰς λογικὸν καὶ ἄλογον ' λογιχὸν μὲν τὸ» 
ἄνθρωπον, ἄλογον δὲ, τὰ παρὰ τὸν ἄνθρωπον 
ζῶα. 

Υ. Οὐσία μὲν οὖν ἔμψυχος ἀναίσθητος τὸ φυτόν " 
οὐσία, ἐπείπερ αὑτὸ χαθ' αὑτό ἐστι τὸ κυτὺν, καὶ 
οὐχ ἐν ἑτέροις ἔχει τὸ εἶναι " ἀλλ᾽ ἕτερα μᾶλλον ἐν 
αὐτῷ τῆν ὕπαρξιν ἔχουσιν. Ἀπάρχει γὰρ ἐν τῷ 
φυτῷ καὶ ποσὺν (δίπηχν γάρ ἐστιν ἴσως ἢ τρίττχυ 
τουτὶ τὸ φυτὸν)’ χαὶ ποιὸν (μέλαν γὰρ ἐστιν 
ἣ λευκὸν) καὶ πρός τι (μεῖζον γάρ ἐστιν ἑτέ- 
ρου φυτοῦ, καὶ ἄλλου πάλιν μµικρότερον) ' καὶ που 
(ἐν τόπῳ γάρ ἔστι) καί ποτε, διότι χαὶ ἐν χρόνῳ ' 
χαὶ ποιεῖν (ἀνθεῖ γὰρ ἡ xapmogoo:i) * καὶ πάσχει» 
(τέμνεται γὰρ τυχὸν, ἣ ψύχεται, ἣ θερμαίνεται)" χαὶ 
κεῖσθαι (ἵσταται γὰρ ἢ ὄρθ:ον, ἣ πρὸς Υῆν νενευ- 
κόρ)’ καὶ ἔχειν " ἔσται γὰρ ἴσως καί τι θρίγγωμα 
τῷ φυτῷ τῆς αὐτοῦ πως ῥίζης ἢ τοῦ στελέχου; ἁ-τό- 
μενον. Οὕτω μὲν οὖν οὐσία ἐστὶ τὸ φυτόν ' ἔμφυ- 
γον δὲ, διότι τρέφεται καὶ αὔξεται, χαὶ γεννᾷ ὕμηιον 
ἑαυτῷ. Δυνάμεις δὲ ψυχῆς τὸ θρεπτικὸν, καὶ αὐζη- 
τιχὸν, καὶ γεννητιχόν, ᾿Επεὶ δὲ ἔμῴνχον τὸ φντὺὸν, 
δηλονότι καὶ σεσωματωμένον ἑατίν. "Έμῴυχον yà 
λέγεται τὸ σῶμα τὸ ἔχον ψυχήν. Οὐ προστέθειται 
δ: τὺ σεσω:ιατωμένην τῷ ὅρω, ὡς τῷ ἐμψφύχῳ συν- 
νπαχ'νύμενόν τε καὶ συννουύμε«ον. Οὕτω μὲν xa: 
ἔ ιώυχον τὸ φυτόν" ἀναίοθητον δὲ, ζιὰ τὸ µτδε'ειᾶ 
δ:οιλεῖσθαι τῶν πέντο αἰσθήσεων οὐχ ἐράσει, οὐ» 
ἀχοῇ, οὐχ ὁσφρήσει, οὐ γεύσει, οὐχ ἀφῖ. Δτλον δ᾽ 
ὅτι καὶ ἁμετάθατον, ᾽Αμετάθατον δέ φημι τν μὴ 
ἔγον ἑν ἑαυτῷ δύναμιν μεταθατιχῆν ἐκ τόπου εἰς 
τόπον ὥσπερ μεταθατιχὸν τὸ ἔνδοθεν ἀφ᾽ ἑαυ-οῦ 
Χινεῖοθα: χα-ὰ τόπον δυνάμενον. 


δ΄. "Ἔστι μὲν οὖν τὸ φυτὸν οὐσία ἕμύ»χο: ἀναί- 
σθητος "οὐσία δ' ἔμψυχος αἰσθητιχη τὸ ζῶον ὁμοῦ 
χαὶ φωόρντον. "Ίνα γοῦν ἁπ᾽ ἀλλίλων ταῦτα ὅια- 
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χριθείη, προσθέτεον τῷ μὲν ἔρῳ τοῦ ζώου τὺ peta- À discernerentur , apponendum est animalis quiuem 


θατιχὸν, τῷ δὲ τοῦ ζωοφύτου τὺ ἁμετάδατον, Με- 
ταδατιχὸν δὲ λέγομεν τὸ ζῶον, καὶ οὐχ ἁπλῶς xl- 
νησιν ἔχον ἐπείπερ ἐχ τῶν ὅλων κινήσεων τὴν 
μετάβασιν ἔχει πλείονα παρὰ τὸ ζυόφυτον, ἤγουν 
τὴν κατὰ τόπον μεταθολήν. Πᾶσα γὰρ ἄλλη κίνησις 
καὶ τῷ ζωοφύτῳ ἕνεστι καὶ αὑτῷ τῷ φυτῷ. Γίνονται 
γὰρ καὶ ταῦτα, χαὶ φθείρονται, καὶ αὔξονται, xa 
μειοῦνται, χαὶ ἀλλοιοῦνται, θερμαινόμενα xa} ψυ- 
χόμενα, χαὶ καθ' ἕτερα πάθη διάφορα τὴν ἀλλοίωσιν 
ὑπομένοντα τῇ οἰχείχ φύσει καταλλήλως ἑχάτερον. 
"Ἔστι μὲν οὖν τὸ ζῶον οὐσία ἔμύυχος αἰσθητικὴ 
μεταθατικἠ " τὸ δὲ ζωόφυτον οὐσία ἔμψυχος αἰσθη- 
τιχῇ ἀμετάθατος. Καὶ κατὰ μὴν τὴν ἀπτιχὴν αἷ- 
σθησιν τὸ ζωόφυτον πλεονεκτεῖ τοῦ φυτοῦ. Διὰ δὲ 


τὸ μὴ μεταβαίνειν, ὑστερεῖται τοῦ ζώου " χαὶ οὕτω B 


μὲν ἔχει τὸ ζῶον καὶ τὸ ζωόφυτον. 


ε’, Ὁ δὲ ἄνθρωπος ζῶόν ἐστι λογινὸν, ἔγουν οὐ- 
σία ἔμψυχος, αἰσθητιχῆ, μ-ταπατιχὴ, λογική. ᾿Αλλ᾽ 
εἰ μὲν οὕτως ὁ τοῦ ἀνθρώπου ὁρισμὺς ἀπεδίδοτο, λε- 
γόντων ἡμῶν, "Ανθρωπός ἔστιν οὐσία ἔμψυχος, αἷ- 
σΏητικὴ, μεταθατικὴ, λογική; οὐκ ἂν τῷτοῦ ἀνθρώ» 
που ὁρισμῷ προσέχειτο τὸ θνητὸν, ὡς τῷ ἐμφύγῳ 
οὐσίᾳ συνεισαγόµενον. Πᾶν γὰρ ἔμψυχον χαὶ θνη- 
τὸν, ὥσπερ καὶ πᾶν σύνθετον, δ:αλυτόν. Σύνθεσις 
YXo ἀρχὴ μάχης, μάχη δὲ διαστάσεως , διάστασις 
δὲ λύσεως. Ἐπεὶ δὲ τὸ οὕτως ὁρίζεσθαι ἀδολεσχίας 
ἐστὶ μὴ πρεπούσης τοῖς ὁρισμοῖ-, (τ γὰρ ἐν ὅροις, 
λόγοις συντόμηις, χρὴ πολυλογεῖν, ἐνὸν μιᾷ λέξει τὰ 
πλεῖστα περιλαθεῖν καὶ δ:ὰ τοῦ ζῶον εἰπεῖν την οὗ - 
σίαν δηλῶσαι, xal tù ἔμφυχον, χαὶ τὸ αἰσθττιχὸν, 
καὶ τὸ μεταθατιχόν;) διὰ τοῦτο ζῶον λέγοντες τὸν 
ἄνθρωπον λογικὴν, προστίθεμεν τῷ ὅρῳ καὶ τὸ θνη- 
τόν, Δηλοῖ γὰρ τὸ τοῦ ζώου ὄνουα καὶ τὸν ἄγγελον 
ὡς ζωῆς µετέχοντα καὶ αὐτὸν, εἰ χαὶ τὲς ἀθανάτου 
χαὶ ὑπὲρ αἴσθησιν" ὃς δῇ καὶ λογιχός ἐστι, xat À 
λογιχότης αὐτοῦ πάσης ἀλογίας ἀνεπιμ'γῆς, xal 
πάμπαν ἁμέθεχτος. Ἵνα γοῦν μήτις, ἀχούων ζῶον 
λογιχὸν , ὑπολάθῃ τυχὸν τὸν ἄγγελον λέἐγεσῦαι, τὸ 
θνητὸν ἐπεισήχθη τῷ ὅρῳ διὰ σαφῆνειαν ἔξωθεν οὐ 
μὴν ἀπὸ τῆς κατὰ τὴν οὐσίαν τομής καὶ ὑπρδιαι- 
εἐσεως., Οὐδὲ γάρ ἐστιν αὑτὸ τὸ ζῶον, τουτέστι, τὴν 
οὐσίαν τὴν ἔμῴψνυχον, τῆν αἰσθητ.νὴν καὶ µετλθατι- 
zhy, εἰς λογικὸν καὶ ἄλογον διαιρήσαντας, ὑποδις- 
λεῖν αὖθις τὸ λογικὸν εἰς θνητὸν χαὶ ἀθάνατον. 
Οὕτω γὰρ ποιήσαντες, ἣ τὸν Ἑλληνιχὸν Όθλον συ- 
στήσομεν, καὶ τὰ οὐράνια σώματα ζῶα τερατευσό- 
μεθα, χαὶ αὐτοὶ καὶ λογικὰ χαὶ ἀθάνατα ἢ τοὺς 
ἀγγέλους ζῶα εἰπόντες ἀθάνατα, δοξάσομεν αὑτοὺς 
ἐ'λ'ἑύχους τε χαὶ αἰσθητιχούς ' εἰ τοῦτο δὲ καὶ σξέσω- 
ματωμένους καὶ οὕτω ἀθανάτους ὁμολονοῦντες av- 
τοὺς, τοὐναντ'ον μᾶλλον θνητοὺς εἶναι χχτασκευᾶά- 
σομεν ἐξ ὧν λέγομεν. Πάλιν εἴπερ ἐκ τοῦ θνητοῦ τὴν 
ἄνθρωπον ὀδιέλοιμεν, καὶ τὸν βυῦν, καὶ τὸν ἵππον, 
καὶ τὰ λοιπὰ ζῶα" πᾶν τὸ 0 .ητὺν ἔσται καὶ λογιχόν 
(eX γὰρ ἐπάνω τῶν ὑποχάτω χατηγοροῦντσαι) ’ χᾶν- 
τεῦθεν ἄρμήσει καὶ τοῖς ἀλόγοις πὸ λογικύν " ὅπερ 


Ρ 


definitiuni, progressivum ; plantanimalis vero, pro- 
gressionis expers. Dicimus autem animal progres- 
sionem et non simpliciter motum habens, 'quando- 
quidem ex omnibus motibus progressionem, id est 
mutationem secundum locum, pra plautanima!t 
superantem habet. Omnis enim alius motus et 
plantanimali et ipsi plante inest, Nam ct hzc 
oriuntur, et occidunt, et augentur, et. crescunt ct 
diminuuntur, et alterantur, dum calefiunt, et refri- 
gerantur et secundum alias diversas passiones al- 
terationem sustinent, utrumque prout natura su:e 
convenit. Animal igitur est 166 substantia animata 
sentiens progressiva. Plantanimal autem cst sub- 
stantia animata sentiens, progressionis expers. Et 
secundum tangendi quidem sensum plautanimal 
plus habet quam planta ; sed propterea quod non 
progreditur, minus habet quam animal. Et sie 
quidem habet se animal et plantanimal. 

b. Homo »utem est animal rationale, id est, sub- 
stantia animata, sentiens, progressiva, rationalis. 
Sed si ita quidem hominis delinitio assignaretur, 
ut diceremus : Homo est substantia animata, sene 
liens, progressiva, rationalis : non adjiceretur uti- 
que de(initioni hominis τὸ mortale, ut quod cum 
animata substantia simul inferretur. Omne eniin 
animatum etiam iportale est ; quemadmodum ctiam 
omne compositum dissolvi potest. Compositio eninr 
pugna, pugna diremptionis, diremptio solutionis est 
principium. Quia autem sic definire nugationis est 
definitionibus non convenientis, (cur enim in defi- 
nitionibus qua sunt concisa orationes mu!ta verba 
oporteat facere, cum una dictione comprehendere 
liceat quam plurima, et dicendo animal declarare 
et suhstauntiam et animatum et sentiens et progres- 
sivum ?) eapropter pronuntiantes hominem 167 
animal rationale definitioni etiam τὸ mortale adji- 
cimus, Nomen enim animalis etiam angelum decla- 
rat, ul qui et ipse vita communicet, quanquam 
immortali sensumque superante; ut qui et ratio- 
nalis sit et cujus ( ut ita dicam ) rationalitas cum 
irrationalitate omni impermista sit ct nihil quid- 
quam commercii habens, Ne quis ergo audiens ani- 
mal rationale existimet fortasse angelum dici , τὸ 
mortale definitioni (hominis) superinductum est 
extrinsecus : non vero ex substantie sectione et 
eubdivisione, Neque enim cum animal, hoc est, 
substantiam animalam sentientem et progressivam 
in rationale et irrationale diviserimus, licet iterum 
rationale in mortale et immortale subdividcre. Sic 
enim si fecerimus, aut Grzcanicas nugas commen- 
dabimus et. corpora celestia prodigiose affirmabi- 
mus ipsi quoque animalia rationalia et immortalia, 
aut si angelos dixerimus animalia immortalia, ipsos 
cum animatos tum sentientes opinabimur : si hoc 
et corporatos : et sic dum eos immortales profite- 
mur, e contra potius mortales esse nostris dictis 
contlirmabimus. Rursus si ex mortali hominem dt- 
viserimus 1G S et bovem ct equum et cetera. ani- 
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malia; omne mortale erit etiam rationale (supe* A ἐστὶν ἀτδπώτατον. Τμηθήαεται γοῦν τὸ λογιχὸν ζῶον 


(iora enim de inferioribus prxdicabuntur) : atque 
hinc ctiam irrationabilibus rationale conveniet, quod 


εὐθὺς, εἴτουν ὁ ἄνθρωπος, εἰς τὰ ἄτομα Πέτρον, 
Παῦλον καὶ τὰς λοιπὰς ὑποστάσεις. 


sane est absurdissiuum. Secabitur ergo rationale animal sive homo recta (seu immediate) in indi- 


vidua : Petrum, Paulum et reliquas hvpostases. 

6. Quas inquit Aristoteles dici substantias pro- 
priiss'me et. primo. et maxime. Individua enim 
respectu eorum qui sensibiles sunt (etiam) proprie 
sul.stantigeesse videntur propterea quod sensibiliter 
exsistant, Et primo apprehenduntur : etenim dia- 
noa nostra per sensibilia provehitur ad. intelligi- 
bilia. Et m»xime substantie esse apparent, pro- 
pterea quod in seipsis actu habent accidentia 
exsistentia, Atque talem quidem vulgus hominum 
de illis opinionem liabet. 

7. Qui vero accuratius et diligentius de his con- 
siderarunt propriissime (principalissime) et prinio 
et maxime substantias qua revera sint, non dican- 
tur, species specialissimas pronuntiarunt : pro- 
priissime quidem quod intelligibiliter exsistant et 
sensum transcendant  (intelligibi'ia 169 euim me- 
liora et magispropria sensibilibus) ; priino autem, 
ut. qua primo -omnes differentias essentiales et 
propria recipiant, et hzc omuia consequenter 
individuis a se impertiant (ex universali enim 
homine et Petrus homo dicitur, et animal rationale 
mortale intelligentize et scientie capax): maxime 
denique, ut quie alterationis expertes et stabiles ct 
semper sint, cum individua alterentur et instabi- 
lia siut, et alias alia generentur et. corrumpantur. 


8. Unde etiam illi qui veram philosophiam inqui C 


siverunt, unamquamque specierum specialissima- 
rum substantiam et naturam simul et formam 
vocarunL; substantiam, ut que semper sil et 
nunquam corrumpatur : naturam, ut qux? germinet 
(seu producat) hypostases, et principium et cau- 
sas οἱ vis iminutabilis omnibus sub se conten- 
tis hvpostasibus exsistat, et hunc in modum 
moveri cuivis illarum praebeat : formam denique, 


quod specificata sit et forinata essentialibus dife- 


rentiis et propriis quam perfectissime, et uni- 
versas formaturas seu characteres eorum qu» sub 
ipsa sunt, comprehendat. 

9. Individua autem, 170 quatenus partes sunt 
substantiarum, eatenus etiam substanti: voca- 
buntur. Nam et Plato homines particulares homi- 
nis frusta (seu particulas) esse. inquit. Unde et 
Pet us quidem est substantia, et Paulus est sub- 
slantia. Sed utrique etiam ejusdem sunt substantjæ. 


ς'. "Ας φησιν ὁ "Αριστοτέλης οὐσίας λέγεσθαι 
χυριώτατά τε καὶ πρώτως xol μάλιστα. Τὰ γὰρ 
ἄτομα πρὸς τοὺς αἰσθητοὺς (χαὶ) κυρίως δοκοῦσιν 
οὐσίαι λέγεσθαι, διὰ τὸ αἰσθττῶς ὑπάργειν, χαὶ 
πρώτως χαταλαμθάνονται. Διὰ τῶν αἰσθητῶν γὰρ ἡ 
διάνοια ἡμῶν ἀνάγεται πρὸς τὰ νοητά. Καὶ μάλιστα 
φαίνονται οὐσίαι εἶναι, διὰ τὸ ἐνεργείᾳ ἔχειν 
ἂν ἑαυταῖς τὰ συµθεθτχότα ὑπάρχοντα. Καὶ GY- 
τω μὲν ὁ πολὺς ἄνθρωπος ἔχει δόξης περὶ αὖ- 
τῶν 

ζ. Οἱ δ᾽ ἐξεταστιχώτερον περὶ τούτων διασχεψά- 
μενοι κυριώτατα καὶ πρώτως καὶ μάλιστα xat 
ἀλήθειαν οὐσίας οὔσας οὗ λεγομένας τὰ εἰδικώτατα 
ἔφασαν εἴδη ’ κυριώτατα μὲν, διὰ τὸ νοητῶς ὑπάρ- 
χειν καὶ ὑπερθαίνειν τῆν αἴσθησιν. Κρείττω γὰρ 
χαὶ χυριώτερα τῶν αἰσθητῶν τὰ νοητά. Πρώτως δὲ, 
ὡς πρώτως ἐπιδεδεγμένα πάσας τὰς οὐσιώδει: δια- 
φορὰς καὶ τὰ ἴδια, καὶ τούτων πάντων μεταδιδόντα 
τοῖς ἀτόμοις ὑστέρως ἀφ ἑαυτῶν. Ἐκ γὰρ τοῦ χα” 
θόλου ἀνθρώπου καὶ ὁ Πέτρος ἄνθρωπος λέγεται, 
χαὶ ζῶον λογικὸν θνητὸν, νοῦ καὶ ἐπιστήμη: δεΧτι- 
χόν " μάλιστα δὲ ὡς ἐναλλοίωτα χαὶ στάσιμα xol 
ἀεὶ ὄντα τῶν ἀτόπων παντοίως ἀλλοιουμένων καὶ 
ἁστατούντων, καὶ ἄλλοτε ἄλλων γιγνομένων καὶ 
φθειρομένων, 

η’. "Ὅθεν καὶ οἱ τὴν ἀληθῆ φιλοσοφίαν ζητήσαν- 
τες ἓν ἕκαστον τῶν εἰδ.χωτάτων εἰδῶν οὐσίαν χαὶ 
φύσιν ἑχάλεσαν ὁμοῦ χαὶ μορφήν '" οὐσίαν, Ù; 0%- 
σαν ἀεὶ, καὶ μηδέποτε φθειρομένην' φύσιν, ὡς φύου- 
σαν τὰς ὑποστάσεις, χαὶ ἀρχὴν καὶ α'τίαν χαὶ δύ- 
ναμιν ἁμετάθλητον πάσαις ταῖς ὑπ' αὐτῆν ὑποστά- 
σεσιν ὑπάρχουσαν, χαὶ τὸ χινεῖσθαι τοιῶσδε τούτων 
ἑκάστη παρέχουσαν " μορφῆν δὲ, διὰ τὺ εἰδοποιηθη- 
ναι καὶ μορφωθῆναι ταῖς οὐσιώλεσι διαφοραῖς, καὶ 
τοῖς ἰδίοις ὡς ἐντελέστατα, χαὶ τῶν ὅλων μορφωμά- 
των τῶν ὑπ᾽ αὐτὴν, ἤτοι τῶν χαραχτήρων εἶναι συλ- 
ληπτικήν. 


9. Τὰ δ' tona χαθὸ μέρη οὐσιῶν, κατὰ τοῦτο 
καὶ οὐσίαι χληθήσονται, Καὶ Πλάτων γὰρ τοὺς 
κατὰ μέρος ἀνθρώπους ἀνθρώπον χέρµατά φητιν ᾿ 
ὅθεν καὶ Πέτρος μὲν οὐσία ἑστὶ, χαὶ Παῦλος οὐσία 
ἐστὶν, ἀλλ᾽ οὐσίας μιᾶς xal ἀμφότεροι. 


Σχῆμα κεφα.]. ιθ', περὶ οὐσίας. 


H obala t ἡ ἁπλῶς ὕπαρξις ' 


χνρίω, δὲ ἡ ἀντιδιαιρουμένη τοῖς συμθεθηχόσι, 
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Ἡ οὐσία διαιρεῖται 


elc 
σῶμα ἀσώματον 
΄ ἔμψυχον &y 2421 
αἰσθήτολν ^ ἀναίσθητον 
µεταξατωὼν ο ο ἀμετάδατον 
λογικὸν ἄλογον 


τὸν ἄνθρωπον 


Tabula capitis 19, de substantia. 


Substantia dividitur 


in 
corpos incorporeum 
x 7 as ους 
animstum inanimatum 
ast o a 
sentiens sensus expers 
progressivum progressionis expers 
rationale irrationale 
bominem 


171 SYNOPSIS CAPITIS XX. 


ADHUC DE SUBSTANTIA. 


l. Materiam et [ormam a proprie dicta substantia, id est, composita, distinguit. — 9.  Enwumerat propria 
seu attributa substantie, quorum primum est, non esse in subjecto. — 3. (uid sit esse in subjerto el cui 
conveniat, — 4. Convenit! hoc primum proprium etiam substantiali differentiee, — 5. Sccundum attributum 
sn^stantin conreniens etiam substantiali differenti est univoce de subjeclis predicari. — 6. Occupatio de 
differentia an et quomodo pre dicetur.— 7. Alia occupatio de diff-rentia qualis sit qualitas. —8. Attributuin 
hoc primario substantie et substantioli differenti convenit; secundario eliam generibus et speciebus acci- 
dentium. — 9. Atiribulum tertium snbstantiæ, nihil ei esse contrarinm.— 40. Convenit tamen etiam aliis ut 
fiauris, coloribus mediis et quaniis de[initis — 41. Definita quanta que.— 19. Magnum et parvum, » ul- 
tum el peucum. non quanta proprie, sed ad al quid suat et opponuntur etiam non. ul. contraria, sed ut 
ad atiauwid. — 45. Magunum tamen et parvum etiam aliquando. àsgéuvog de infinito quanto. accipiimutur, 
—14. Quartum attributum substantie. quoad sua scilicet individua non recipere magis et minus, et quomodo 
lioc intelligendum .— A5. Sutatantia tamen simpliciter 179 secundum magis ei minus dicitur, quod tribus 
exemplis probatur.— 146. Quipne substaniia immaterialis tu spirilus magis est substantia quam materialis, 
—11. Sir materia et forma minus sunt. substantie quam Composta ex ipsis substantia. — 18 liem com- 


posu subsiantiœ individuæ magis sunt subslantiæœ Aristloteii, 


minus earum species, et adhuc minus 


genera, quipne remotiora ab individuis quam species. — 49. Convenit tamen etiam hoc attributum 
omnibus quibus nou. habere contrarium. — 20. Duo attributa $ubstautice simul commemorat, quintum 
et sextum; quorum illud est. substantie composite individua sub monstirationem cadere ei hoc aliquid 
d.ci . hoc est. quoud sui mutationem. aliquam: contraria posse alterius suscipere. — 21. Convenit hoc 


ultimum proprium soli et omni composiug prima sub 


staniie, sed tamen non omni quoad omnia contraria, 


ον de . . . > . 
"a 22 Hesiringitur hoc proprium ad illa tantum contraria quorum alterum natura, adeoque inseparabi- 
liter non inest. — 95. Occupatio, — 94. Corpora lamen cuiestia ab hoc proprio substantie excipiuntur $ 


quippe uon recipiunt 


successive contraria quia non sunt. proprie. individua, — 95. Quin ne quidem 


recipere possunt, quia in circulari motu suum. esse habent. — 90. Orcupatio, nisi quis conirarietatem 


$tatwat. in. motibus planetarum et aliis. eorumiem 


1793 rassionibus que contrarie esse. videntur. 


— 21. Precisio, — 283. Üccupatio de oratioue el opinione, — 29. Responsio prima. — 90. Secunda, 


— 91. Tertia. 


ΚΕΦΛΑ. Κ'. 
“Ετι περὶ οἰσίας. . 

a’. Τὲς κυρίω; οὐσίας ἀποδιίσταται πρεπόντως 
ἢ ὕλη τε καὶ τὸ εἶδος. Οὐσιώδη γὰρ ταῦτα μᾶλ- 
λον ἥπερ οὐσίαι. Π-ρὶ μὲν (οὖν) τούτων ὑπομνη- 
σθῄσεται κατὰ τὸ δευτέρου βιθλίου πρῶτον γεφά- 
λαιον. 

β. Τή δέ γε κυρίως οὐσίᾳ, πράγματι αὐθυπάρ- 
χτῳ, μὴ δεομένῳ τινὸς ἑτέρου πρὸς σύστασιν, Wyo- 
᾿ογημένῃ πρόσεστιν οἰκειότατα τὸ μὴ ἐν ὑποχειμένῳ 
ειναι. 


CAPUT XX. 
Adhuc de substantia. 

1. Et materia et forma merito a proprie (dicta) 
&ubstantia distinguitur. IIec enim substantialia 
magis quam substantie sunt. Horum quidem igitur 
in posterioris libri primo capite mentio fiet. 


2. At vero proprie (dict) substantize qua est res 
per se exsistens, non indigens alicujus alterius 
ad hoc, ut sit, omnium consensu propriissime con- 
venit, hoc non esse in subjecto. 
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9. In subjecto autem (esse) dicitur, quod cum A y. Ἐν ὑποχειμένῳ δὲ λέγεται, ὃ ἕν τινε μὴ ὡς 


in aliquo sit non ut pars, impossibile est esse seor- 
. sim ab eoin quo est, quandoque ab eo in quo est 
cogitatione seu notione menlis separatum non 
corrumpit ipsum. Hoc autem est. accidens. Omni 
igitur proprie quidem dicte substantix: competit 
non esse in subjecto. 

4. Non soli tamen substantie, sed etiam sulbstan- 
'iali differenti;e. Etenim et hzc non est in subjecto. 
Neque enim in liomine rationale, ut in subjecto exsi- 
stit, sed ut pars. Si enim ut in subjecto exsi- 
steret, ficri posset ut ab homine separaretur 174 
et homo nihilominus lomo maneret. Nunc autem 
hoc non est. Si enim rationale ab bomine ablatum 
fuerit, cortampitur liomo. 

5. Commune est substanti» 'et differenti 
etiam hoc : univoce dici quxcunque sunt sub 
psis. Petrus enim etiam nomen et definitionem 
nominis recipit. 

6. Et vero rationale vocatur ipsa differentia, 
koc est, bæc rationalitas. Sed et Petrus vo- 
catur rationale qaatenus est animal rationalitatem 
participans. Etsi autem etiam delinitionem ratio- 
nalitatis Petrus | invariate non recipit (rationalitas 
enim quidem est facultas utendi ratione: Petrus 
autem est animal quod utitur ratione), non tamen 
est mirandum. Dicitur enim univocum et quod 
nomen ac definitionem  impertit. Dicitur porro 
etiam id quod tantum ad exsistentiam conducit. 


ltaenim etiam Aristoteles animam de animali uni- € 


voce przdicari inquit, quoniam ad ipsius exsisten- 
tiam confert: tametsi neque nomen] ncque. defi- 
nitionem animali impertiat. Przedicatur autem 
differentia univoce de iis qux» sub ipsa sunt. 

7. Et quoad lianc. rationem differentia etiamsi 
qualitas esse apparet, non tamen 175 est sim- 
pliciter qualitas, sed qualitas essentialis qua nulla 
cogitatione ab eo in quo est separari potest, veluti 
rationalitas. Considerantibus enim eam nobis ante- 
quam eum animali congreditur et hominem perfi- 
cit, forte sola el nuda qualitas intelligi. queat, 
quanquam tum etiam magnam vim habens; 
posteaquam autem cum animali congressa cst, οἱ 
hominem effecit, tum sane (ut ita dicam), in homine 
substantíata (sive in hominis substantiam conver- 
$a) est ; nec homo quidquain aliud est quam ani- 
mal cum rationalitate. Cum igitur rationalitas ab 
homine omnino etiam quoad ipsam mentis notio- 
nem (seu cogitationem) sit inseparabilis , homo 
autem de Petro univoce przdicetur, et hominis 
rationalitas de Petro univoce dicetur. Quemadmo- 
dum eam species przdicatur de aliquo, ita de eo 
cum specie revera predicabitur etiam dilferentia. 
lteniu speciei est cognatissima et omnino ab ea 
scjungi nequit, etsine ipsa species ne brevi quidein 
momento subsistere potest. 

$8. Primario igitur substantia: et differeniiz con- 
venit omnia ab eis "univoce przdicari. At vero 
eiiam in accidentibus 176 genera de suis specic- 


µέρος ὑπάρχον, ἀδύνατον χωρὶς εἶναι τοῦ ἐν ᾧ 
ἐστι ' καὶ ὅ τοῦ ἐν ᾧ ἐστιν ἐπινοίᾳ χωριζόμενον, οὗ 
φθείρει αὑτό. Τοῦτο δέ ἐστι τὸ συµθεθηχός. Πάση 
μὲν οὖν τῇ κυρίως οὐσίᾳ πρόσεστι τὸ μὲν ἐν ὑποχει- 
μένῳ εἶναι. 


δ', Οὐ μόνῃ δὲ τῇ οὐσίᾳ, ἀλλὰ χαὶ τῇ οὐσιώδει δ:α- 
φορὰ " καὶ αὕτη γὰρ οὐκ ἐν ὑποχειμένῳ ἐστίν. Οὐδὲ 
γὰρ ὡς ἐν ὑποχειμένῳ ὑπάρχει τῷ ἀνθρώπω τὺ 
λογιχὴν, ἀλλ᾽ ὡς μέρος. Εἰ γὰρ ὡς ἐν ὑτοχειμένῳ 
ὕπηρχε, δυνατὸν ἦν ἂν χωρίζεσθαι τοῦ ἀνθρώπου 
χαὶ μηδὲν ἧττον ἄνθρωπον μένειν τὸν ἄνθρω- 
πον. Νῦν δὲ τοῦτο οὐκ ἔστιν, Εἰ γὰρ ἀφαιρεθείη 
τοῦ ἀνθρώπου τὸ λογιχὴν, ὁ ἄνθρωπος φθείρεται. 

ε’, Κοινὸν οὐσίας χαὶ διαφορᾶς καὶ τὸ συνωνύμως 
λέγεσθαι πάντα τὰ ὑπ αὐτῶν. Ὁ Πέτρος γὰρ 
xa} τὸ ὄνομα τοῦ ἀνθρώπου καὶ τὸν ὁρισμὸν ἐπιδέ- 
ETAL 

ς’, Καὶ λογιχὸν δὲ χαλεῖται μὲν καὶ ἡ διαφορὰ, 
τουτέστιν ἡ λογιχόττς οὕτη " καλεῖται δὲ xat ὁ 
Πέτρες λογικὸν, καθὸ ζῶον μετέχον τῆς λογιχότη- 
τος. Εἰ Σὲ καὶ τὸν ὅρον τῖς λογιχότητος ἁπαραλ- 
λάχτως ὁ Πέτρο; οὐκ ἐπιδέχεται (λογιχότης μὲν 
γάρ ἐστι δύναμις χρήσεως λόγου " ὃ δὲ Πέτρος ζῶόν 
ἔστι χρώμενον λόγῳ) - θαυμαστὸν οὐδέν. Συνώνυμον 
γὰρ λέγεται μὲν καὶ ὅπερ ὀνόματός τε χαὶ ὁρισμοῦ 
μεταδίδωσι. Λέγεται δὲ χαὶ ὅπερ συντελεῖ μόνον 
πρὸς ὕπαρξιν. Οὕτω γὰρ καὶ ὁ ᾿Αριστοτέλης τὴν 
Φυχῆν συνωνύμως κατηγορεῖσθαι τοῦ ζώου φησίν ' 
ἐπειδὴ πρὸς τῆν ὕπαρξιν αὐτοῦ συντελεῖ! χἂν 
μήτε τοῦ ὀνόματος μεταδιδοίη τῷ COY, μήτε τοῦ 
ὁρισμοῦ. Εἴη δ' ἂν συνωνύμως κατηγορουµένη τῶν 
ὑπ᾽ αὐτὴν ἢ διαφορά. 

C. Καὶ χατὰ τοῦτον τὸν λόγον ἣ διαφορὰ κἂν 
ποιότης φαίνηται εἶναι, ἀλλ᾽ οὐχ ἁπλῶς ποιότης 
ἐστὶν, ἀλλ᾽ οὐσιώδης ποιότης, μηδεμιᾷ ἐπινηία δυ- 
ναμένη χωρίζεσθαι τοῦ ἐν ᾧ ἐστιν “ οἷον ἡ λογιχό- 
της. Πρὸ μὲν γὰρ τοῦ συνελθεῖν τῷ ζώῳ χαὶ ἀπο- 
τελέσαι τὸν ἄνθρωπον σχοποῦσιν ἡμῖν, ἴσως ἂν μύνη 
ποιότης νοηθείη, πλην καὶ τότε μεγάλην ἔχουσα 
δύναμιν" συνελθοῦσα δὲ τῷ ζώῳ, καὶ τὸν ἄνθρωπον 
ἐχτελέσασα, οὐσίωται δὴ ἐν τῷ ἀνθρώπῳ, χαὶ οὐδὲν 
ἄλλο ἐστὶ Χατ᾽ οὐσίαν ὁ ἄνθρωπος ἣ ζῶον μετὰ λο- 
γικότητος. Ἐπεὶ γοῦν ἡ λογικότης ἀχώριστος; τοῦ 
ἀνθρώπου, πάντη καὶ κατ᾽ αὐτήν ἔστι τῆν ἐπίνοιαν " 
ὁ δὲ ἄνθρωπος κατηγορεῖται τοῦ Πέτρου συνωνύμως" 
καὶ ἡ τοῦ ἀνθρώπου λογικότης ἄρα συνωνύμως κατὰ 
τοῦ Πέτρου ῥηθήσεται. Ὥσπερ γὰρ τὸ εἶδος χατηγορεῖ- 
ται τινὸς, οὕτως αὑτοῦ συγχατηγορεῖται τῷ εἴδει καὶ 
ἣ διαφορά. Συμφυεστάτη γὰρ ὑπάρχει τῷ εἴδει χαὶ 
παντελῶς αὐτοῦ ἀδιάσπαστος, χαὶ χωρὶς αὐτῆς οὐδα- 
μῶς τὸ εἶδος ὑφέοτηχεν, οὐδὲ πρὸς βραχύ .. 


᾿'τ'. Πρώτως μὲν οὖν τῆς οὐσίας χαὶ τῆς διαφορᾶς 
ἐστι τὸ συνωνύμως λέγεσθαι πάντα τὰ ἁπ' αὐτῶν. 
Κάν τοῖ; συμθ:θηκόσι δὲ τὰ γένη τῶν οἰκείων εἰ- 
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δὴν, καὶ τὰ εἴδη τῶν οἰχείων ἀτόμων, χαὶ ἁπλῶς Α bus, et species de suis individuis, et. simpliciter 


τὰ ἐπάνω τῶν ὑποχάτω,, συνωνύμως χατηγο- 
ροῦνται. 

θ'. "Ὅτι καὶ οὐσιωδῶς πρόσεστι τῇ οὐσίᾳ, καὶ τὸ 
μηδὲν ἐναντίον εἶναι αὐτῇ. Τὰ γὰρ ἐναντία, περί τι 
ὑποχείμενον μάχονται ' καὶ σπεύδει τούτων ἑχάτε- 
ρον νιχῆσαι τὸ ἕτερον ὅπως ἂν τοῦ ὑποχειμένου γέ- 
νηται ἐγχρατές. Οὐδὲ γὰρ ἰσχύει τὸ ὑποχείμενον ἐν 
τῷ αὐτῷ νῦν, τὰ ἐναντία δέξασθαι ὁλικῶς, Ὥστε 
τἀναντία τῶν ἐν ὑποχε'μένῳ ἐστίν" ἡ δέ γε οὐσία 
τῶν ἓν ὑποχειμένῳ μῇἢ οὖσα, ἑναντίον ἕξει οὐδέν. 
Οὐδὲ γὰρ ἐναντίων τῇ οὐσίᾳ θείη τις ἄν τὸ uh ὄν. 
Ὃ γὰρ οὐδαμῶς ὑφέστηχεν, οὐδεμίαν σχέσιν ἔχει 
πρὸς ἕτερον. Εἰ δὲ τὸ πῦρ καὶ τὸ ὕδωρ ἀλλήλοις 
ἐναντία δοχεῖ" ἀλλ᾽ οὐ χαϑὸ οὐσίαι τὸ ἐναντιοῦ- 
σθαι φέρουσιν, ἀλλ᾽ ᾗ πεποίωνται ᾿Αντίχειται 
γὰρ. τὸ θερμὸν τῷ ψυχρῷ, καὶ τὸ ξηρὸν τῷ 
νγρῳ. 


t. Καὶ ἄλλοις δὲ πολλοῖς ἐστι τὸ μηδὲν ἔχειν Èv- 
αντίον " ὡς τοῖς σχήμασι, καὶ τῶν χρωμάτων τοῖς 
µένοις " τῷ ἐρυθρῷ, τῷ ξανθῷ, τῷ φαιῷ καὶ τοῖς 
ὁμοίοις " χαὶ τοῖς ἀφωρισμένοις ποσοῖς. Οὐχ ἔστι δ' 
αὐτοῖς ἐναντίον, ἵνα μὴ ἄδιχος ἡ φύσις εὑρεθείη, 
πολλὰ ἐναντία ἑνὶ ἀντιτάξασα. 

ια’. ᾽Αφωρισμένα δὲ ποσὰ λέγεται, ὅσαπερ Wbp- 
σμένην τινὰ ποσότητα ἔχουσιν, ὡς δύο, πέντε, δέχα 
χαὶ δίπηχυ, πεντάπηχυ, δεχάπηχυ, xal cà παρα- 


τλήσια, χαὶ μῇ τῇ πρὸς ἕτερον σχέσιν λέγονται, Ç 


καθάπερ τὸ μέγα χαὶ μικρὸν, καὶ τὸ πολὺ καὶ 
ὀλίγον. 

ιβ’. Πρό- τι γἁρταῦτα, χαὶ οὐ ποσὰ, χαὶ ἀντίχει- 
tà ἀλλήλοις, οὐχ ὡς ἐναντία, ἀλλ᾽ ὡς πρός τι. Τὸ 
γὰρ μέγα πρὸς μικρὸν λέγεται μέγα, καὶ τὸ πολὺ 
πρὸς ἐλίγον λέγεται πολύ. Καὶ εἴπερ ἐστὶν ἐναντία 
τὶ τοιαῦτα, ἐπεὶ τὸ αὐτὸ καὶ ἓν δύναται εἶναι χαὶ 
μέγα χαὶ μιχρὸν, xai molo xa ὀλίγον πρὸς ἄλλο 
καὶ ἄλλο παραλαμθανόµενον - ἔσοιντ᾽ ἂν ἓν ἑνὶ ὑπο- 
κειμένῳ τἀναντία κατὰ ταυτὸν, ἢ μᾶλλον ἐναντίον 
ἔσο:το ἑαυτοῦ τὸ αὐτό. 


(Υ. Λέγεται δέ ποτε χα’ τὸ μέγα καὶ πολὺ ἀσχέ- 
τως ἐπὶ ἀορίστου ποσοῦ λαμθανόμενον' ὡς λέγομεν, 


superiora de inferioribus univoce przdicantur. 


9- Preterea etiam essentialiter competit sub- 
stantiz et hoc, niliil ei contrarium esse. Contraria 
cnim circa aliquod subjectum pugnant; et horum 
utrumque contendit superare alterum, ut subjecto 
potiatur. Neque enim subjectum in eodem mo- 
mento contraria ex toto recipere valet. Quare con- 
traria ex eorum sunt numero qua in subjecto sunt. 
At substantia quz? in eorum numero non est, qua 
in subjecto sunt , nihil habebit contrarium. Neque 
enim aliquis non ens contrarium substantiz: posuee 
rit. Quod enim nequaquam subsistit, nullam ad 
alterum obtinet schesin (seu habitudinem). Etsi 


B autem ignis et aqua sibi invicem contraria esse 


videntur , non tamen quatenus substantiæ sunt hoc 
habent ut contrarientnr, sed quatenus qualita- 
tibus sunt præditə. Caliduin enim frigido, et 
siccum humido opponitur. 

40. Et vero etiam aliis multis competit hoc, nihil 
habere contrarium, ut figuris et mediis coloribus, 
rubro, flavo, fusco et similibus ; et definitis quantis. 
Non est autem eis contrarium, 1'77 ne natura 
deprehendatur injusta esse, quae uni multa contra- 
ria objecerit. 

11. Definita porro quanta dicuntur, quicunque 
aliquam finitam quantitatem habent, ut duo, 
quinque, decem, et bicubitum, quinquecubitum, 
decicubitum et similia; nec (cx) habitudine ad 
alterum dicuntur, quemadmodum magnum et par- 
vum, et multum et paucum. 

12. Etenim hxc ad aliquid et non quania. sunt, 
et opponuntur sibi invicem non ut contraria, sed 
ut ea quz sunt ad aliquid. Magnum enim ad par- 
vum dicitur magnum, et multum ad paucum dicitu£ 
multum. Εἰ siquidem talia essent contraria, quia 
unum et idem potest esse et magnum et parvum, 
et multum et paucum, cum ad aliud atque. aliud 
assumitur ; in uno subjecto simul contraria forent ; 
aut potius idem sui ipsius foret contrarium (quod 
utrumque absurdum est). 

45. Dicitur autem etiam aliquando et. magnum 
el multum sinc habitudine (seu absolute) cum pro 


Ὡς πολὺ τὸ πλτθος τῆς χρηστότητός σου, Küpie, D quauto infinito accipitur ; ut dicimus : Quam multa 


χαὶ ὅτι τὸ ἔλεός σου µέγα ἐπ᾽ ἐμέ ! 


ιδ. Πρόσεστι τῇ οὐσία καὶ τὸ μὴ ἐπιδέχεσθαι τὸ 
μᾶλλον καὶ τὸ ἧττον κατὰ τὰ ἑαυτῆς ἄτομα δηλαδή" 
οἷον ἕχαστον τῶν τῆς οὐσίας ἀτόμων οὐ λέγεται μᾶλ- 
λον καὶ ἧττον, ἐχεῖνο ὅπερ ὠνόμασται, Ὁ Πέτρος 
γὰρ καὶ ὁ Παῦλος οὐσίας ὄντες ἄτομα, ὠνομάσθησαν 
ἄνθρωποι κατὰ τὸ εἶδος τὸ ἀνθρώπειον, ᾧ περιέ- 
γονται χαὶ οὐ λέγονται μᾶλλον καὶ ἧττον ἄνθρωποι. 
Οὔτε γὰρ ὁ Πέτρος μᾶλλον ἄνθρωπος λέγεται, ἢ ὁ 
Παῦλος ἧττον ἄνθρωπος" ἤ τις ἑαυτοῦ ποτὲ μὲν 
μᾶλλον ἄνθρωπος, ποτὲ δὲ ἧττον ἄνθρωπος. Τοῦτο 
καὶ ἐπὶ τῶν ἵππων, καὶ ἐπὶ τῶν λίθων, χοὶ τῶν» }οι- 
-ῶν τῆς οὐσίας ἁτόμων. 


est abundantia bonitatis tu?, Domine, et magna est 
tua erga me misericordia 

178 14. Competit substantie et hoc, non reci- 
pere magis et minus, quoad sua videlicet individua. 
Veluti quodvis substantiis individuorum non dici- 
tur magis et. minus. illud quod nominatum est. 
Etenim Petrus et Paulus cum individna sint. sub- 
stantiz, homines nominati sunt secundum huma- 
nam speciem, qua continentur nec. magis et minus 
homines dicuntur. Neque enim Petrus magis homo 
dicitur, aut Paulus minus komo, aut aliquis sepso 
alias magis honio, alias. vero. minas howo. Hoe 
eliam de equis et lapidibus ct exteris. substaatiz 
individuis sic accipicuduui est. 
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secundum magis et minus dici queat; propterea 
quod alia substantia magis subsiantia, et alia minus 
cognoscitur. 

16. Veluti materie expers et supramundana 
substantia, quam hec mundana. et materialis con- 
sensu omnium magis est substantia. Magis enim 
esse (convenit) illis qu:e in statu sunt propter ma- 
teriæ vacuilatem, quam illis que sunt in instabili 
flixu materie. 

17. Rursus autem ipsa materia sane et forma 
apparent esse minus substantie quam ea qus ex 
ipsis composita est, propterea quod neque materia 
per se, neque forma per se perfectam habeat ὀντό. 
tyta, quasi dicas entitatem, seu conjunctim. pos- 
sint considerari secundum exsistentiam ; et 179 
propterea tantum quod substauliæ elementa sunt, 
nomen substautiz participent, | 

18. Ipsius autem vicissim composite snbstantiæ 
Aristoteles individua magis esse dicit substantias, 
el species minus substantias ; et his adhuc minus 
(ipsa) genera, de quo jam ante diximus. 

19. Convenit etiam ipsum recipere mazis et mi- 
mus quoad dictum modum omnibus quibus non 
liabere. aliquid contrarium, Nam inagis et minus 
via est ad contraria. Velut in mutatione ex frigido 
in calidum id. quod antea frigidum erat fit minus 
frigidum ; et tunc quomodocunque calidum, fit 
deiude magis calidum. 

20. Maxime autem proprium est substantie 
compesite hoc, unumquodque ipsius individuo- 
rum et sub ostensionem cadere et hoe aliquid 


dici, et quoad sui mutationem posse contraria sise’ 


cipere alterius. Fieri enim non potest ut dno 
contraria in eodem subjecto simul consistant. Si 
enim contraria sunt accidentia, vicissim in indi- 
viduis 1& substantiz compositze actu considera- 
buntur. | 
21. Quanquam non omnia in omni individuo. 
Neque enim ignis ut. maneat ignis, unquam frigi- 
dus fieri queat, aut aqua. sicca. Nam ignis calidi- 
tas et aqui humiditas non simpliciter his qualita- 
tes, sed essentiales sunt differenti», essentiam 
complentes ; nec ignis et aqua manentia qux sunt, 


NIGEPHORI BLEMMID.E 


15. Quandoquidem sane simpliciter substantia À 
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ιε΄. "Enel col γε ἁπλῶς ἡ οὐσία χατὰ τὸ μᾶλλον 

χαὶ ἧττον λεχθείη ἂν διὰ τὸ οὐσίαν ἄλλης οὐσίας 

μᾶλλον οὐσίαν, χαὶ ἑτέρας ἧττον γινώσχεσθαι, 


ις’. Οἷον ἡ μὲν ἄῦλος οὐσία χαὶ ὑπερκόσμιος τῆς 
ἐγχοσμίου ταύτης καὶ ὑλιχῆς, ὁμολογουμένως ἐστὶ 
μᾶλλον οὐσία. Μᾶλλον γὰρ τὸ εἶναι τοῖς ἐν στά- 
σει διὰ τῆν ἀῦλίαν, ἣ τοῖς ἐν ἀστάτῳ τῆς ὕλης 


Pot. 


ιζ’, Αὕτη δὲ πάλιν dj 0X, xaÜázep 0h xol v5 &c- 
δος, ἧττον οὐσίαι τῆς ἐξ αὑτῶν συντεθειμέντς φαί- 
νονται εἶναι διὰ τὸ μήτε τὴν ὕλην χαθ᾽ αὑτὴν, μή- 
τε -ὃ εἶδος χαθ᾽ ἑαυτὸ τελείας μετέχειν ὀντότητος, 
ἀλλὰ σὺν ἀλλήλοις δύνασθαι θεωρεῖσθαι ὑπαρκτικῶς" 
xai χαθὸ μόνον οὐσίας σ-οχεῖα, χατὰ τοῦτο τοῦ τῆς 
οὐσίας μετέχειν ὀνόματος. i 


τη’, Αὐτῆς δὲ πάλιν τῆς συνθέτου οὐσίας τὰ ἄτομα 
ὁ ᾿Αριστοτέλης μᾶλλον οὐσίας ρησὶ, καὶ ἧττον οὐσίας 
τὰ εἴδη, χαὶ τούτων ἧττον ἔτι τὰ γένη. Καὶ περὶ 
τούτου φθάσαντες εἴπομεν. 

ιθ’, Πρόσεστι τὸ μὴ ἐπιδέχεσθαι τὸ μᾶλλον καὶ 
ἧττον, κατὰ τὸν εἰρημένον τρόπον, καὶ πᾶσιν οἷς τὸ 
μὴ ἔχειν τι ἐναντίον, Τὸ γὰρ μᾶλλον καὶ ἧττον 
600g ἐστιν ἐπὶ τἀναντία " οἷον ἐπὶ τῆς bx ψυχροῦ 
μεταθολης εἰς θερμὸν, ἧττον ὑυχρὸν γίνεται πρό- 
τερον τὸ ψυχρὸν, χαὶ τότε θερμὸν ὁπωσοῦν, εἶτα 
μᾶλλον θερμόν. 

x'. "Ἴδιον δὲ μάλιστα τῆς συνῆέ-ου οὐσίας τὸ ἔχα- 
σ-ον τῶν ἑαυτῆς ἁτόμων ὑποπίπτειν τε δείξει, καὶ 
τόδε τι λέγεσθαι καὶ χατὰ την ἑαυτοῦ μεταθο;ἣν 
τῶν ἐναντίων εἶναι δεχτιχὴν παρὰ μέρος. ᾿Αδύνατον 
γὰρ ἐν τῷ αὐτῷ ὑποχειμένῳ δύο ἑναντία συστΏναι 
κατὰ ταυτόν. Εἰ γὰρ τἀναντία συμθεθτχότα ἑστὶ, 
παρὰ µέρος ἓν τοῖς ἀτόμοις τῆς συνθέτου οὐσίας 
ἑνεργείᾳ θέωρηθήσεται. 


χα’. Πλὴν οὐχ ἐν παντ' ἀτόμῳ τὰ πάντα.Οὐξὲ γὰρ 
τὸ πῦρ γένοιτ᾽ ἄν ποτε ψυχρὸν, μένον πύρ᾽ ἢ τ᾽, ὕδωρ 
ξηρόν. 'Ἡ γὰρ τοῦ πυρὺς θερμότης, χαὶ ἡ τοῦ ὕδα- 
τος ὑγρότης, οὐχ ἁπλῶς; ποιότητες τούτοις εἰσίν" 
ἀλλ᾽ οὐσιώδεις διαφοραὶ, συμπληρωτιχαὶ τη; οὐσίας 
αὐτῶν" καὶ οὐχ ἂν μένοντα τὸ τῦρ Χαὶ τὸ ὕζωρ 


ab illis quz secundum essentiam habent, ullo D ἅπερ ἐστὶ, τῶν χατ᾽ οὐσίαν αὑτοῖς ὑπαρχόντων ἑκ- 


modo dimnoveri possunt vel etiam sola mentis no- 
tione. 

22. Illa enim quibus natura et inseparabiliter 
alterum contrariorum non inest, utrumque con- 
trariorum per vices suscipere possunt. Propterea 
etiam corvus cogitabitur forte albus, quod ni- 
grum ei non. compeiat essentialiter, actu. tamen 
et revera nunquam albus fuerit, propterea quod 
el huic nigrum etsi non essentialiter, tamen 
alio molo inest, ut separari non possit. Ignis 
quidem igitur frigidus, aut aqua sicca ne quidem 
cogitabitar, Cum autem ignis humida materia 
nutritur, humidus erit, quoad sensui ; quemad 


σταῖεν ὅλως " οὐδὲ κατὰ μόνην ἐπίνοιαν, 


κβ’. Οἷς γὰρ μὴ φύσει χαὶ ἀχωρίστως θάτερον 
ὑπάρχει τῶν ἐναντίων, ταῦθ᾽ ἑχατέρων τῶν ἐναντίων 
παρὰ μέρος ἐστὶ δεχτικἀ. Διὸ χαὶ ὁ χόραξ ἐπινοη- 
θήσεται μὲν ἴσως λευχὸς διὰ τὸ μῇ οὐσιωδῶς προςσ- 
εἶναι τὸ μέλαν αὐτῷ " πραγματιχῶς δὲ λευχὺς οὐχ 
ἄν ποτε γένοιτο. διότι χαὶ τούτῳ τὸ μέλαν, εἰ καὶ 
μὴ οὐσ.ωδῶς, ἀλλ᾽ ἄλλως ὑπάρχει ἀγώρ:στον, Tu- 
χρὸν μὲν οὖν τὸ πῦρ, ἢ τὸ ὕδωρ ξερὺν οὐδ' ἔπινοη- 
θήσεται” ὑγρᾷ δὲ τρεφόμενον ὕλῃ τὸ πῦρ ἔσται ὑγρὸν 
ὡς πρὺς αἴσθηπιν” ὥσπερ καὶ ὑπὸ πυρώδους οὐσίας 
θερμανθὲν τὸ ὕδωρ, θερμόν. 


modum etiam aqua quz ab ignita substautia calcfacta est, calida. 
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Χγ'. Δέξεται δὲ τὸ πῦρ χαὶ τὴν ἐπὶ τὰ χάτω φορὰν Α 95. Recipiet autem ignis et motnm ad inferiora 


ὠθρύμενον διὰ τῆς ἐκθλίψεως , ὡς ὁ κεραυνός  χαὶ 
τὸ ὕδωρ ὀλχῇ πνεύματος ἐσεῖται μετέωρον, κἀπὶ 
τῶν ἄλλων ὁμοίως τἀναντία θεωρηθήσεται " χατἁ ye 
τὸ πεφυγός. 

' κδ.. Τὰ δ' οὐράνια σ΄'µατα ὡς μοναδικὰ, τινῶν 
οὐχ ὑπάρχουτιν ἄτομα. Οὔτε γὰρ γένος, οὔτε εἶδός 
ἔστιν ἐν αὐτοῖ;. Καὶ διὰ τοῦτο τἀναντία οὐκ ἐπι- 
δέχονται. 

κε’. Μᾶλλον δ᾽ ἓν τῇ κυχλοφορ/ᾳ τὸ εἶναι ἔχοντα, 
οὐκ ἂν ἔχοιέν τινᾶ τοῦ ἐναντίου παραδοχήν. 


xc. Εἰ μή τις λάθῃ τὰς ᾽ἀντιχειμένας χινήσεις 
èv πλάνησιν. Οὗτοι γὰρ φέρηνται μὲν, καὶ ἀπὸ 
«δυσμῶν εἰς ὀνατολὰς οἰχείαν φοράν" συμφέρον- 
ται δὲ καὶ τῷ παντὶ ποὸς δ.σμὰς ἐξ ἀνατολῶν, συ - 
όδου- τε ποιοῦνται χαὶ ἀποστάσεις καὶ ταπεινώματα 
καὶ ὑψώμαται καὶ προποδίζουσι καὶ ἀναποδίζονσι, 
χαὶ βορείοις χαὶ νοτίοις τοῦ ζωδιαχοῦ πελάζουσι 
μέρεσ: " τοῦ ἡλίου μόνου πάντοτε τὴν μέσην φερο- 
μένου χαὶ ὁμαλῶς. Ἡ δὲ σελήνη, χαὶ ποικίλως τοῖς 
φωτισμοῖς τε χαὶ σχοτασμοῖς σχηματίζεται χαὶ τέ- 
λειον ἁμαυροῦτα, µόνης τῶν ὅλων τῆς ἀπλανοὺς 
σφαίρα; ατδεμίαν ἐπιδεχομένης ἐναντιότητα, εἰ μή 
πω λέγει τις καινοτέρας ἐναντιότητας, τήν τ᾽ ἐξ 
ἀνατολῶν εἰς δυσμὰς φορὰν κατὰ τὸ ὑπὲρ γῆν λε- 
γόμενον ἡμισφαίριον, χαὶ -ἣν ἐχ δυσμῶν εἰς ἀνα- 
τολὰς κατὰ τὸ δοχοῦν ὑπὸ γῆν, διὰ τῆς μιᾶς χαὶ τῆς 
αὐτῆς χυκλοφορικῆ: ἀπαρτιζομένας χινήσεως, καὶ 
ξένω: καὶ θαυμαστῶς συλληπτικὰς ἀλλήλων οὔσας 
καὶ συντελεστιχάς. 


χζ'. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἐπὶ τοσοῦτον. 

χη’. Φαίνεται δὲ καὶ ὁ λόγος χαὶ ἡ δόξα τῶν ἕνάν- 
κίων εἶναί πως δεχτικἀ. Καὶ ὁ μὲν λόγος δηλοῖ τὸν 
προφορικὸν καὶ ἔστι ποσόν ' ἡ δόξα δὲ λόγος ἑνδιάθε- 
τες οὗτα, τάττεται ὑπὸ τὸ π-ιόν. Δοχοῦσι δὲ χαὶ ἄμρω 
τυγκάνειν τῶν ἑναντίων, ὡς εἴρηται, δεχτικἀ. ᾿Εὰν 
γὰρ καθημένου τοῦ Σωκράτους λέγῃ τις αὐτὸν ἣ 
δοξάζῃ καθῆσθαι, ἀληθεύει " τούτου δ᾽ ἀναστάντος, 
ᾠεύδεται. 


χθ’. ᾿Αλλ᾽ οὐχ οὕτω τὰ τῆς οὐσίας ἄτομα δεχτικὰ 
-ῶν ἐναντίων ὑπάρχειν ἐλέγετο - κατὰ δὲ τῆν μετα- 
βολὴν ἑαυτῶν. Ὁ λόγος δὲ καὶ ἢ δό:α μένουσιν 
ὅπερ εἰσὶ, τοῦ πράγματος μεταθάλλοντος. 

λ’. "Αλλως τε οὐδὲ τἀναντία λόγος ἣ δόξα δύναται 
δέξασθαι. Πάσχει γὰρ τὸ τἀναντία δεχόμενον. “H 
γὰρ εἰς τἀναντία μεταθολη πάθος ἐστίν ’ ἡ δόξα δὲ 

καὶ ὁ λόγος ἀκίνητα μένει καὶ ἁμετάθλητα, 


λα’. Μᾶλλον δὲ εἰπεῖν οὐδὲ μένε.ι, ἀλλ᾽ ἅμα τῷ 
δοξασθῆναι τὸ πρᾶγμα ἡ δόξα πέπαυται, καὶ ἅμα 
τῷ ῥηθῆναι ὁ λόγος ἔφθαρται. Καὶ ἄλλος μὲν λόγος 
ὁ εἰπὼν τὸ πρότερον τὸν Σωκράτην καθῆσθαι, καὶ 
ἄλλος ὁ μετ᾽ ἐκεῖνον λεχθείς, Τὸ δ' αὐτὸ καὶ ἐπὶ τῆς 
δύξης. |j 

Αὐ'. Ἡ οὐδὲ τῇ: δόξης ἐστὶ τὸ ἀληθεύειν ἣ ψεύδεσθα:, 


cum 181 per elisionem propellitur, ut fulmen; 
et aqua venti tractione sublimis erit : et in aliis 
similiter contraria pro naturali babilitate conside- 
rabuntur. 

24. Atqui corpora celestia ut singularia, non 
sunt aliquorum individua. Neque enim genus ne- 
que species est. in iilis, Et propterea non susei- 
piunt contraria. 

25. Sed potius dum in circulari motu τὸ 6559 
habent, contrarii aliguam susceptionem non ad- 
mittunt. 

26. Nisi quis oppositos in "planetis motus acci- 
piat. Hi enim etiam ab occasibus ad ortus motu 
proprio moventur : simul autem. etiam cum uni- 
verso (id est, primo mobili) ex ortibus in occasus 
moventur, et conjunctiones el recessus, ct deje- 
cliones et exallationes subeunt, et proecdunt (di- 
recti), et retrocedunt, et. aquilonaribus australi- 
busque Zodiaci partibus propinquant ; ut tantum $0]J 
perpetuo in. medio Zodiaci et. :equahiliter movea- 
tur: luna autemet varie cum illuminationibus 
tum obscurationibus figuratur, et tandem prorsus 
evanescit; uL sola inter omnes inerrans sphæra 
nullam contrarietatem recipiat, nisi quis uoviores 
contrarietates dicat cum lationem illam que 182 
ex ortibus est in occasus secundum hemispharitum 
quod supra terram dicitur, tum eam qui ex occae 
sibus est in ortus secundum id quod sub terra. 
videtur (hemisphzrium), quie una et eadem circus 
lari motione absolvuntur, et singulari admira- 
bilique modo se mutuo complectuntur et 'perfi-- 
ciunt, 

91. Sed de liis quidem in tantum. 

98. Videntur autem et oratio et opinio, conira- 
ria quodammodo recipere posse. Et oratio quidem: 
prolatitiam declarat, et. est quautitas: opinio a- 
tem cum sit oratio interna, sub qualitate reponi- 
tur. Videntur autem utraque, ut dictum est, con-- 
traria suscipere posse. Cum enim sedente Socrate 
dicit aut opinatur aliquis sedere ipsum, tuin vere 
dicit (aut opinatur) ; postaouam autem surrexit, 
mentitur. 

99. Verum haud ita individua substantix posse: 


D contraria suscipere dicebantur, sed quoad sui mu- 


tationem. Oratio autem ct opinio manent quod- 
sunt, re tantum mutationem subeunte. 

50. Aliter etiam oratio et opinio ne quidem con- 
traria suscipere possunt. Quod enim contraria sus - 
cipit, patitur. Mutatio euim iu contraria passio- 
est. At opinio et oratio 183 motus et mutationis. 
expertes manent. 

51. Quin rectius loquendo neque manent; sed. 
simul ae rem opinati suinus, cessavit opinio ; et 
simul ac dicta est oratio, corrupta est. Et alia qui- 
dem oratio est qux prius dixit Socratem scdere, et 
alia qua post ilJam dicta est. ldem autem etiam de 
opinione sentiendum. 

92. Aut an neque opinionis est veram esse ve] 
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mentiri, sed anima? Neque enim opinio per sei- 4 303à tj; φυχῖς; οὐ γὰρ ἡ δύξα δοξάςει γαβ᾽ ἑαν- 
psam opinatur, sed anima opinione opinatur. Neque — tijv, åd» ἡ Φυχῆ δοξάτει τῇ δόξῃ " οὐδὲ ὁ λόγος ἀλη- 
oratio sola vera est aut mentitur; sed hujus et rei θεύει μόνος ἣ φεύδετα:, ἀλλ᾽ ἡ τούτου χαὶ τοῦ πράγ- 
complexio : et horum quidem duorum consonantia ματος συμτλοχή. Καὶ ἡ μὲν συμφωνία τῶν δύο 
verum, dissonantia autem falsum cfíficit. ποιεῖ τὸ ἀληθὲς, ἡ δὲ διαφωνία τὸ ψεῦδος. 


Tabula capitis 20, item de substantia. 


Substantia dicitur vel ? P'Oprie, ut composita, 

minus proprie, ut materia et forma. 
prima, ut individua substantis, 
Substantia alia est $ secunda, ut species et genera substantie. 


4. Non esse in subjecto. 

2. Univoce de suis subjectis dici. 

9. Nihil esse contrarinm. 

4. Non recipere magis et minus. 

5. Quoulibet illius iudividuorum sub ostensionem cadere, et hoc aliquid dici, 
6. Quoad sui mutationem contraria alterius suscipere posse. 


184 Substantize 
convenit 


SYNOPSIS CAPITIS XXI, 


QUOD EST DE QUANTO; UBI ETIAM DE MOTU. 


1. Dividit quantum in continuum et discretum et utrumsue describit. — 2. Quanti discreti species recenset, 
el simul ostendit quomodo hic accipienda siut. — 5. Eosdem probat et declarat, — 4. Continui quanti 
species enumerat, — 5. Easdem probat. — 6. Punctum, unitas et nunc. quatenus. conveniant et quale- 
nus non conveniant, — 1. Nec superficiem lineis, uec corpus superficiebus augeri. — 8. Occupatio de cor- 
pore qua:enus substantia $i, et quatenus quantitatis continue species, — 9. Continuum et discretum! 
quantum quatenus etiam in toto mundo coisideretur, — 10. 365 Per epidiarcesin seu novam divisionem. 
quantum denuo subdividit in id quod habet positionem. partiuin et quod non habet, — 114. Protat etiem. 
numeri, oratiouis et temporis partes non habere positionem. — 42. Pondus non rece in. praedicamento 
quantitatis col'ocari. — 15, Que quanta per accidens dicantur. — 414. Duo. quanti propria, ut appel- 
lentur enumcrat, — 435. Occupatio. — 16. Motum non esse quantitatem, tametsi in. quantitate conside- 
retur ut etiam in aliis, substantia, qualitate et ubi. — 17. Div:dit qookv, id. est, Litionem in recti neum 
el circularem ; el. rectilineam in sex species subdividit. pro loci partibus seu speciebus, ut adeo cum 
circulari* sint septem motus. locales. — 18. Species motus per. divisionem. ejus quod mutatur. investigat.- 
— 19. Distincte indicat, quo de motu hic loquatur. — 20. Probat quure generatio et corruptio mulatio- 
nes sint, non motus, — 21. Occupatio, qua docet, alterationem esse peculiarem motus speciem. — 
22. Ostendit omni motui etiam quietem aliquam opponi, quam facit tiplicem, aute molum, post. motim, 
in molu. — 25. Omnem motum ex aliquo in aliquid fieri per inductionem probat. — δι. Quatenus 
molui quies et ante molum. et post molum, et in ipso molu opponatur explicat. — 25. Ul motui sii pü- 
ciler quies simpliciter opponitur, ita molibus singularibus singulares et motus. et quies opponi, — 26. In- 
duciione declarat, — 27, Pracisio. 


CAPUT XXI. B ΚΕΦΛΑ, ΚΑ΄. 


De quanto, ubi etiam de motu. 

189 1. Quantum alul quidem est conti- 
nuum, aliud vero discretum, Et continuam quidem 
est, quod paries ad aliquem communem terminum 
eonjungit, Discretum autem est quod partes ad 
cominunem aliquem terminum non conjungit. 

2. Discreta igitur quanta sunt et numerus et 
oratio. Non autem accipiendus est numerus qui 
simpliciter dicitur, sed qui partibiliter a sensibili- 
bus participatur, sive ipsa qui& numerantur, non 
quatenus materie, sed quatenus numerationi ob- 
j'ciuntur. Oratio autem (accipienda esi) que voce 
cditur; secundum quam etiam una dictio, oratio 
dici queat. 

9. Si igitur numerus senarius fortasse ut in 
partes dividatur, in. tria et. tria, aut quatuor et 
«10. ant quinque et unum, aut duo et duo et duo 
divisione facta non erit alicubi partibus ejus com- 
munis terminus al quem hæc conjnngantur invi- 
cem. Et vero oratio prolatitia si secundum dictio- 


Περὶ ποσοῦ. ἐν ᾧ καὶ περὶ κινήσεως. 

α’. Τοῦ ποσοῦ τὺ μὲν ἔστι συνεχὲς, τὸ δὲ δ.ωρι- 
σμένον' καὶ συνεχὲς μὲν ἔστι, ὃ τὰ μόρια πρός τινα 
κοινὸν ὅρον συνάπτει" δ'ωρισμένον δὲ ἑἐπτιν, ὃ τὰ 
μόρια οὐ συνάπτει πρός τινα κοινὸν ὅρον. 


β’. Διωρισμένα οὖν πησά ἐστιν, ὅτε ἀριθμὸς καὶ ὃ 
λόγος. '᾿Αρ.θμὸν δὲ μὴ τὸν ἁπλῶς λεγόμενον ἑχλη- 
πτέον, ἀλλὰ τὸν τοῖς αἰσθητοῖς μεριστῶς µετξχό- 
μενον, ἤτοι αὑτὰ τὰ ἀρ'θμούμενα, οὐ χαθ» ὕλας, 
ἀλλὰ καθὸ ἀριθ'ιητά" λόγον δὲ τὸν διὰ φωντς ἑνερ- 
γούμενον ' καθ᾽ ὂν χαὶ ἡ μία λέξις λέγοιτο λόγος. 


y. Ἂν γοῦν ὁ ἓξ τυχὸν ἀριθμὸς ὡς εἰς µέρη διαι- 
ροῖ-ο. εἰς τρία καὶ τρία, ἢ τέσσαρα χαὶ ὅῥο, ἣ πέντ 
xa Ew, ἢ δύο καὶ δύο καὶ δύο γενομένης τῆς διαι- 
ρέσεως, οὐχ ἔσται που τοῖς αὐτοῦ μέρεσιν Όρος χοι- 
νὸς, πρὸς ὃν ἀ)λήλοις ταῦτα συνάπτοιντο. Καὶ ὁ πρη- 
φηρικὸς δὲ λόγος ὃ.σ:ρούμενος κατὰ λέξεις, ἡ καὶ 


833 


EPITOME LOGICA. 


83i 


κατὰ συλλαθὰς, πρὸς οὐδένα κοινὸν ὅρον ἔχοι ἂν A nes ut ctiam secundum syllabas dividatur, ad nullum 


τὰ οἰχεῖα µέρη αυναπτόμενά τε χαὶ συνενούμενα. 
Διὰ τοῦτο γοῦν ἀριθμὸς καὶ λόγος διωρισμένα xa- 
λοῦνται ποσὰ, διὰ τὸ ἕκαστον αὐτῶν ἔχειν τὰ οἰκεῖα 
µέρη ἀπ᾽ ἀλλήλων διαχεχριμένα καὶ διακεχωρι- 
σμένα, 

δ’. Συνεχῆ δὲ ποτά ἐστι τὸ σῶμα, ἡ ἐπιφάνεια, 
καὶ ἢ γραμμὴ, ὁ τόπος τε χαὶ ὁ χρόνος. 

ε’. Αν τοίνυν ἑχάστου τούτων τὰ μέρη τις ἐχζη- 
τοίη, δυνάμει ταῦτα διαιρῶν χαὶ ἐπισχεπτόμενος, 
ἀλλήλοις εὐρήσει συνημμένα χαὶ ἀδιάκριτα. Τὰ μὲν 
γὰρ τοῦ σώματος μόρια ἐπιφανείᾳ συνάπτεται, τὰ 
δὲ τῆς ἐπιφανείας γραμμῇ σημείῳ δὲ τὰ τῆς γραμ- 
μῆς " καὶ τὰ τοῦ τόπου δὲ μέρη γραμμῇ συνάπτει 
πρὸ: ἄλληλα. ᾿Επιφάνεια γάρ τἰς ἐστι καὶ ὁ τόπος, 
πέρας ὑπάρχων τοῦ περιέχοντος, καθὺ περιέχει τὺ 
περιεχόμενον " ἤγουν τέλος τοῦ περ:ἐχοντός τι, καῦὸ 
τέλος περιέχει τὸ περιέχον, ἐχεῖνο τὸ ποᾶνμα τὸ 
περιεχόμενον ὑπ’ αὑτοῦ δῆ τοῦ περιέχοντο:. Τοῦ 
χρόνου δὲ διαιρουμένου, εἰς παρεληλυθότα καὶ 
μέλλοντα, συνάπτει τὰ µέρη τούτου τὸ νῦν. 

ς΄. Ὃ δέ ἔστι σημεῖον ἐν γραμμῇ, τοῦτο μονὰς 
ἐν ἀριθμῷ, καὶ ἓν χρόνῳ τὸ νῦν. Αποσα γὰρ τὰ τρ΄α 
xal á&pepr. 'AXÀ' ἡ μὲν μονὰς, εἰ γα) ἀριθμὺς οὐκ 
ἔστιν, ὅμως γίνεται μέρος τοῦ ἀριθμοῦ. Διὸ καὶ 
προστιθεμένη, αὔξει αὐτόν. Ὁ γὰρ ἀριθμὸς Èx po- 
νάδων ὑπάρχειν συγκείμενος " ἐπεὶ καὶ σωρεία po- 
νάδων ἐστί, Τὺ δὲ σημεῖον τῇ γραμμῇ προπτιθέμε- 
νον οὐχ αὔξει αὐτήν" ὅτι μηδ᾽ ἐχ σημείων συνέ- 
στηχεν ἣ γραμμή. Καὶ τὸ νῦν δὲ προττιθέμενον τῷ 
χρόνῳ, οὐδεμίαν αὔξησιν δίδωσιν, ὅτι μηδὲ μέρος 
αὐτῷ, μηδὲ τὸ τυχόν. : 


ζ’. Αλλὰ δη καὶ ἡ γραμμὴ προστιθεμένη τῇ ἐπι- 
φανείᾳ οὐκ αὖξει αὑτήν ἐπεὶ μόριον οὐκ ἔστιν 
αὐτῆς οὐδὲ τοὐλάχιστον. Ἡ μὲν γὰρ ἐπιφάνε:α, μῆ- 
χος ἔχει καὶ πλάτος" ἡ γραμμὴ δὲ μηχός ἐστιν 
ἁπλατές. Οὕτω δὲ xat zò σῶμα τρεῖς διαστάσεις 
ἔχον, μῆχο:, πλάτος καὶ βάθος, εἶτουν πάχος, ὑ πὸ 
τῆς ἐπιφανείας οὐκ αὔξεται. 

τ. Εἰ δὲ τὸ σώμα οὐσία ἐπτὶ, λέγεται δὲ χαὶ πο- 
σὺν, οὐδὲν θαυμαστόν. Καθότον μὲν γὰρ ὑποχεί- 
μενόν ἑπτι, χαὶ ταυτὸ xal £v μένον τῷ ἀριθμῷ, τῶν 
ἐναντίων ἐστὶ δεκτικὸν, ἀναμριλέχτως οὐσία ἐστί" 
χαθόσον δὲ τριχη διαστατὸν, χαὶ μετρεῖσθαι πέῴυχε, 
κατὰ τοῦτο µόνον ὑπάρχει ποσόν. 


θ᾽. Τὸ συνεχὲς δὲ τοῦ ποσοῦ καὶ τὴ διωρισμένον 
κὰν τῷ κόσμῳ θεωρεῖται παντί ' τοῦ μὲν συνεχοῦς 
h φύσις ἥτις καλεῖται μέγεθος ᾧν ἀκολουθεῖ τὸ πη- 
λίχον, χαθ᾽ ἕνωσιν χαὶ ἀλληλουχίαν ' τοῦ δὲ διωριτ- 
μένου ἥτις καλεῖται πλῆθος, ᾧ ἀκολουθεῖ τὸ ποσὸν, 
κατὰ σωρείαν χαὶ παράθεσιν. Καὶ κατὰ μὲν τὴν 
τοῦ μεγέθους οὐσίαν εἷς ὁ χόσμος ἐστί τε χαὶ νοεῖ- 
ται σφαιρικὸς καὶ συμτεφυκὼς ἑαντῶ, δ'.ατεταιιέ- 
νος τε γαὶ ἀλλτλου(ούμενος. Κατὰ δὲ τὸ πλῖθος 
ἢ τε οσὗνταξις θεωρεῖται καὶ ἢ διαχύσμητις, ἡ ἐχ 
τοσώὠνδε φέρε εἰπεῖν στοιχείων Χαὶ ζιων ἡ φυτῶν 
καὶ ἐναντ:οτήτων ἢ ὁπλοιοτῆτω» τόσω, καὶ τόσων. 


Β 


D 


communem terminum suas partes conjunctas et 
counitas habet. Propter hoc igitur numerus et 
oratio discreta quanta vocantur quod 1877 utrum- 
vis earum a se invicem discretas et disseparatas 
partes habet. 

4. Continua autem quanta sunt, corpus, super- 
fieies et linea, locusque et tempus. 

5. Cum ergo cujusque harum paries inquirit ali- 
quis et cas potentia dividit consideratque, secuin 
invicem connexas et indiscretas ,inveniet, Etenim 
corporis quidem partes superficie, superficiei 
vero linea, linee denique puncto coujunguntur. 
Et vero loci etiam partes linea conjungit ad invi- 
cem. Nam et locus est quzdam superticies, cum 
sil extremitas continentis (corporis) quatenus con- 
tinet contentuin : hoc est, finis continentis aliquid 
quo fiue continens continet rem illam quæ counti- 
netur əb ipso videlicet continente, Cum porro 
tempus dividitur in præteritum et futurum, hujus 
partes uunc conjungit. 

6. Quod autem punctum est in linea, hoc unitas 
et in numero ei nunc iu tempore. Hæc enim tria 
quantitatis el. partium expertes sunt. Sed unitas 
quidem, etsi non est numerus, nihilominus ta- 
imen pars fit numeri, Quare etiam cum apponitur 
auget numerum, Numerus eniin ex uuitatibus est 
compositus , quandoquidem JRR etiam unitatum 
congeries, Punctum autem. cum linex apponitur, 
non auget eam quia neque ex punctis constat linea. 
Et vero etiam. nunc cum appenitur tempori, nul- 
Jam ei auctionem przstat, quia neque pars illius 
est quotacuuque eliam, 

7. Sed el linea utique apposita superficiei non 
auget eam, quia nou est. pars illius ne minima 
quidem. Superficies enim habet longitudinem et 
latitudinem ; linea autem est longitudo latitudinis 
expers. Sic autem etiam corpus habens tres di- 
meusiones, longitudinein, latitudinem et profun- 
ditatem sive crassitiein, a superficie non augetur. 

8. Eisi vero corpus substantia est, et ctiam 
quantum dicitur, non est mirandum. In. quantum 
enim est subjectum, et unum idemque numero 
manens contraria ;suscipere potesl, sine contra-. 
dictione substantia est : in quantum autem tres 
dimensiones habet, et mensurari ,per naturam po- 
test, quoad hoe solum, quantum exsistit. 

9. Lt vero continuum et discretum de quanto 
etiam in universo mundo consideratur > continui 
quidem natura qua vocatur magnitudo quam sc- 
quitur (quantum): secundum 189 uuionem et 
mutuam eomplexionem ; discreti autem nalura 
qua vocatur multitudo, quam sequitur 55 ποσὸν 
(quotum vel quot), secundum congeriem et appo- 
sionem. Et quoad. quidem magnitudinis essen- 
tiam cum unus est mundus, tum rotundus et sibi 
connans, distentusque εἰ sibi mutuo cohwærens in- 
telligitur : at secunduin maultitudincm et orio 
(seu constructio) et cum ornatu dispositio, CX Lot 
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verbi gratia elementis eL animalibus aut plantis et contrarietatibus aut similitudinibus tot et tam 


multis consideratur. 


40. Preterea enumeratorum quantorum alia ha» A 


bent positionem partium. inter se mutuam, alia 
non habent, Positionem erga. mutuam habent par- 
tes liue, quemadmodum sane etiam. superliciei et 
Corporis et loci, Non antem habent. positionem 
mutuam partes numeri, quemadmodum etiam ora- 
tionis et temporis partes, Hæ enim ordinem qui- 
dem habent, qnæ prima et quæ secunda ; positio- 
nem autem non babeut. 

41. Nab cjus quod est positionem habere, cha- 
racieristicon est partes contineri et permanere ; 
quorum quidem neutrum babet oratio ; tempus 
vero. 190 continuum quidem est, sed ejus par- 
tes non permanent, Q nippe tempus numerus est 
motus. Et ejus quidem preteritum. prieter(luxit, 
futurum autem nondum est. Atqui in. numero ins 
versum. accidit, Hic enim petmansionem habet 
quidem partium suarum, continuitate autem pri- 
vatus est. 

42. Porro aliqui etiam pondus (vel si mavis 
siaterg& examen) sub quanto. collocant, et. fortassis 
absque errore. Nec enim pondus gravitas et levitas 
est, ut quidam instantes dicunt, ut esset qualitas : 
sed gravitatis el levitatis mensura est. Et haec 
quidem ita. 

45. Dicitur autem etiam quantum secunduni ac- 
€dens, ut multuin album, et longa actio, et multus 
motus. Album enim propterea quod multa (seu 
magua) sil superlicies in qua est, multum dicitur; 
ut acto longa propter tempus : et motus multus, 
cum propter tempus tum propter locum. 

44. Convenit quanto non recipere magis et mi- 
nus, el non habere contrarium. 

45. Nisi quis circa locum esse dicat contrarieta- 
Aem quanti, velut sursum et deorsum. Sed sursum 
t deorsum si quidem quoad habitudinem ad nos 


.dicantur, ex eorum 191 sunt numero qua sunt. 


ad aliquid (lunam enin] quoad nos sursum dicie 
mus, quà tamen omnibus planetis aliis inferior 
exsistit), sin quoad naturam dicantur, Tò sursum et 
deorsuin, prædicamenti ubi sunt, ut cum dicimus, 


ignem quidem sursum, terram vero deorsum esse. 


16. Visum est autem aliquibus quod et motus 
quantum sil. Verum motus non est quantum, sed 


in quanto consideratur ; quemadmodum etiam in D 


$ubsiantia et in quali el in ubi. In substantia qui- 
alein, ut generatio et corruptio (quanquam hæ po- 
tius muialiones sent et molus abusive dicuntur ; 
sed in quanto et quali et ubi, proprie motus in- 
veniuntur). In quanto incrementum ; in. quali, al- 
teratio ; in ubi denique, mutatio secundum locum, 
qua latio vocotur. 

17. Dividitur autem hac et in. circularem mo- 
tum, quem circulationem vocamus, et in motum 
secundun rectam lineam. Motus autem ejus qui 
est secuudum rectain lineam, sex sunt differentize : 
qui sursum est, qui deorsum est; qui ad intra, 


΄. "Ἔτι τῶν ἀπηρ'θμημένων ποσῶν τὰ μὲγ ἔχει 
θέσιν τῶν ἐν αὐτοῖς μορίων πρὸς ἄλληλα, τὰ δ᾽ οὐχ 
ἔχει. θέσιν μὲν (οὖν) ἔχει πρὸς ἄλληλα τὰ μόρια τῆς 
γραμμῆς, ὥππερ δὴ καὶ τῆς ἐπιφανείας χαὶ τὰ τοῦ 
σώματος, καὶ τοῦ τόπου. θέσιν δὲ οὐκ ἔχει πρὸς 
ἄλληλα τὰ µόρια τοῦ ἀριθμοῦ, ὥσπερ δῇ καὶ τὰ τοῦ 
λόγου, καὶ τὰ τοῦ χρόνου. Ταῦτα γὰρ τάξιν μὲν 
ἔ/ει, τὶ πρῶτον καὶ τί δεύτερον " θέσιν δ' οὐκ 
ἔχει. 

ια’. Τὸ γὰρ θέσιν ἔχειν χαρακτηριστικόν ἐστι τοῦ 
τὰ μόρια συνέχεσθαί τε καὶ ὑπομένειν. Ὧν ὁ μὲν 
λόγο; οὐδέτερον ἔχει" ὁ δὲ χρόνος συνεχῆς μὲν 
ἔστιν, οὐχ ὑπομένει δ᾽ αὐτοῦ τὰ μόρια. Ἀρύνος γάρ 
ἐστιν ἀριθμὸς κινήσεως. Καὶ τὸ μὲν παρεληλυθὸς 
αὐτοῦ διέῤῥευσε” τὸ δὲ μέλλον οὕπω ἔστιν. Ἐπὶ δὲ 


B zo; ἀριθμοῦ συµβεθἰχει τὸ ἀνάπαλιν, Οὗτος γὰρ μθ- j 


νὴν μὲν ἔχει τῶν μορίων αὑτοῦ, τῆς δὲ συνεχείας 
ἐστέρηται, 


ιδ’ .Τίθενταί τινες καὶ τὴν ῥοπὴν ὑπὸ τὸ ποσόν “ 
καὶ ἴσως οὐ σφαλερῶς. Οὐ γάρ ἐστιν ἡ ῥοπῇ βαρύ- 
της χαὶ χουφότης, ὥς τινες ἐνιστάμενοι λέγονσιν, 
iv ᾗ ποτης, ἀλλὰ μέτρον βαρύτητος καὶ χονφότη- 
της. Ταῦτα μὲν οὕτως 


ιΥ΄ Λέγεται δὲ καὶ κατὰ συμθεθηχὸς ποσόν’ ὡς πολὺ 
λευχὸν, καὶ μαχρὰ πρᾶξι: χαὶ κίνησις πολλή. Τὸ μὲν 
γὰρ λευκὸν, διὰ τὸ πολ;ὴν εἶναι τὴν ἐπιφάνειαν ἐν ᾗ 
ἐστι, λέγεται διὰ τοῦτο πολύ ἡ δὲ πρᾶξις paxpà 


ο διὰ τὸν χρύνον ’ καὶ ἡ κίνησις πολλῆ διά τε τὸν χρό- 


νον, καὶ διὰ τὸν τόπον, 

ιδ΄. Πρόσεστι τῷ ποσῷ τὸ μὴ ἐπιδέχεσθαι τὸ 
μᾶλλον καὶ ἧττον, καὶ τὸ μηδὲν ἔχειν ἐναντίον. 

τε’. Ei μή τις λέγοι περὶ τὸν τόπον εἶναι τῆν 
ἐναντιότητα τοῦ ποσοῦ, ὡς τὸ ἄνω χαὶ κάτω. ᾿Αλλὰ 
τὸ ἄνω καὶ κάτω, εἰ μὲν χατὰ τὴν πρὸς ἡμᾶς oyi- 
σιν λέγοιντο, τῶν πρός τὶ ἐστι” τὴν γὰο σελήνην 
πρὸς ἡμᾶς ἄνω φαμὲν, κατωτέρω τῶν ἄλλων πλα- 
νήτων πάντων ὑπάρχουσαν" εἰ δὲ πρὸς τὴν φύσιν 
λέγοιντο τὸ ἄνω χαὶ τὸ χάτω, τῆς ποῦ κατηγορίας 
tativ ' ὡς ὅταν λέγωμεν, τὸ μὲν πῦρ εἶναι ἄνω, τὴν 
δὲ γῆν κάτω. 

ις'. Ἔδοξε δέ τισι καὶ τῆν χίνησιν εἶναι ποσόν. 
᾿Αλλ᾽ οὐχ ἔστι ποφὸν ἡ κίνησις, ἐν τῷ ποσῷ δὲ θκω- 
ρεῖται χαθάπερ xal ἐν τῇ οὐσίᾳ καὶ ἐν τῷ ποιῷ, 
καὶ τῷ τοῦ, Ἕν μὲν τῇ οὐσίᾳ, ὡς ἡ γένεσις καὶ 
φθορά. Μεταθολαὶ δὲ μᾶλλον αὗται, κινήτει: δὲ λέ. 
YTA καταχρηστικῶς “ Èv τῷ ποσῷ δὲ, χαὶ τῷ 
ποιῷ, χαὶ τῷ ποῦ, χνρίως χινήσεις εὑρίσκονται " ἐν 
τῷ ποσῷ μὲν αὕζησις καὶ μείωσις ’ ἐν τῷ ποιῷ 
δὲ ἀλλοίωσις ' ἐν τῷ ποῦ δὲ ἡ κατὰ τύπον µεταθο: 
λη, ἥτις καλεῖται φορά, 

ιδ’. Διαιρεῖται δ᾽ αὕτη εἴς τε τῆν χύχλῳ χίνησιν, 
ἣν χαλούμεν περ:φορὰν, χαὶ εἰς τὴν ἐπ᾽ εὐθείας. Της 
ἐπ᾽ εὐθείας δὲ κινήσεως διαφοραί εἰσιν ἕξ ἢ ἐπὶ τὸ 
ἄνω, ἡ ἐπὶ τὸ κάτω, ἡ ἐπὶ τὸ ἔσω, τουτέστι τὸ ἕμ- 
προσθεν, ἢ ἐπὶ τὸ ἔξω, τοντέστι τὸ ὄπισθεν, ἡ ἐπὶ 
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τὰ δεξιὰ χαὶ ἡ ἐπὶ τὰ ἀριστερά. Τὺ γὰρ ἐπὶ τὸ μέσον A hoc est, in anteriorem partem est, et qui ad extra 


καὶ ἐπὶ πὸ χάτω κινεῖσθαι χατὰ τὸν χόσμον ταυτόν 
ἐστιν. "Ὅθεν μετὰ τῆς περιφορᾶς ἑπτὰ τοπιχαὶ χι» 
νήσε:ς εἰσίν, 


η. Ἐπεὶ τοίνυν τὸ μεταθάλλον ἢ χαθ᾽ ἑαυτὸ με- 
ταθάλ)ει, ἣ χατά τι τῶν ἐν αὐτῷ ἣ περὶ αὑτό * cl 
μὲν καθ᾽ ἑαυτὸ μεταθάλλει, ποιεῖ γένεσιν xal oho- 
ράν ' εἰ δὲ κατά τι τῶν ἐν αὐτῷ, εἰ μὲν χατὰ τὸ 
ποσὸ», ποιεῖ αὔξησιν «οὶ μείωσιν" εἰ δὲ κατὰ τὸ 
ποιὸν, τοιεῖ ἀλλοίωσιν” κατὰ δὲ τὺ πεοὶ αὐτὸ µετα- 
θάλλον πη:εῖ τὴν κατὰ τόπον μεταθολήν. Ὁ γὰρ τό- 
πος οὔτ᾽ αὐτό ἐστι τὸ κινούμενον, οὔτε τι τῶν ἐν 
αὐτῷ ' ἀλλὰ τοῖς κινουμένοις παρέπεται, καὶ περὶ 
τὰ κινούμενά ἐστιν, 


Β 


est, hoc est in posteriorem partem ; 192 «quique 
ad dextram et sinistram est. Nam ad medium et 
deorsum moveri , secundum mundum idem esl. 
Undc cum  circulatione septem locales motus 
sunt, 

48. Quoniam igitur quod mutatur, aut. quoad 
seipsum mutatur, aut quoad aliquid eorum qua in 
ipso sunt, aut quoad aliqui eorum. qua sunt circa 
ipsum : si quidem quoad seipsum mutator, gene- 
rationem eflicit el corrupiionem ; sin. vero. quoad 
aliquid eorum qua sunt in ipso, cum quidem se- 
cundum quantum, incrementum. et decrementuin 
eflicit; eum autem secundum qual *, alteraiionem 
coustitujt; sin. denique mutatur. quoad. aliquid 
circa ipsum, mutationem in loco efficit. Locus 


enim neque ipsum est quod movetur, neque aliquid eorum quz sunt in ipso; sed ea que moven- 


tur subsequitur, et circa ea quie moventur, est. 
ιθ’, Ἐνταῦθα δὲ χίνησιν λέγομεν οὐ τῆν νοξρὰν, 

οὐ τὴν ψυχ'χῆν αὐτοχίνητον, ἀλλὰ τῆν φυσικὴν καὶ 

σωματικῆν, ἥτις λέγεται χυρίω; μεταθυλή. 

x'. Ἐπεὶ δὶ τὴν γένεσιν καὶ φθορὰν μεταθολὰς 
εἶναι μᾶ;λο», ἀλλ᾽ οὐ κινήσεις φθάσαντες εἴπομεν" 
οὐ χρη ὀγνοεζ,, ὅτι τὸ χινούμενον, ἑνεργείᾳ ὂν «αἱ 
ὑπομένων, οὕτω χινεῖται " τὸ δὲ μὴ ὃν ἐνεργείᾳ, μηὸ' 
ὑπομένον οὐδὲ κινεῖται, Ἐπεὶ γοῦν ἡ γένεσις ἐκ 
τοῦ μὴ ὄντος ἐστὶν εἰς τὺ εἶναι με-αθολῆ, διὰ τοῦτο 
κί7ησις οὐκ ἔστι. Τὺ γὰρ μὴ ὃν οὐ χινεῖται. Πάλιν 
ἐπεὶ ἡ φθορὰ ἐκ τοῦ ὄντος ἐστὶν εἰς τὸ μῇ εἶναι 
μεταθολῆ, διὰ τοῦτο χίνησις οὐκ ἔττι μῇ γὰρ ὑπο- 

ἐνὸν τὸ ὃν κατὰ την τοιαύτην μεταθο;ῆν, ἀλλὰ τῇς 
οἰκείας φύσεως ἑἐκπίπτον χαὶ διαλυόμενον, πῶς ἂν 
κυρίως κινεῖσθαι λέγοιτο ; 

χα. Την δ᾽ ἀλλοίωαίν τινες οὐκ εἶδος εἶναι κινή- 
σεως; ἔφασαν, ἀλλὰ τοῖς λοιποῖς ταύτης συμπίπτειν 
εἴδεσι, Τοῦτο δ᾽ οὐχ ἔστι, Δυνατὸν γὰρ ἀλλοίωσιν 
γίνεσθα: χωρὶς ἄλλου τινὸς εἴδους κινήσεως. Τὸ γὰρ 
κατὰ τάῦος κινούμενον οὐκ ἀναγχαῖον ἤδη xa} að- 
ξεσῦαι, ἢ μειοῦσθαι οὔτε δὲ τὸ αὐδόμενον ἢ μειού- 
μενον ὁπωσοῦν ἀνάγχη καὶ ἀλλοιοῦσθαι, τὸ γὰρ 
τετράγωνον αὕςεται μὲν περιτεθέντος αὐτῷ γνώμο- 
νος. OSX ἀλλοιουται δὲ (μένει γὰρ γαὶ αὖθις τετρά- 
γὠνον), χαὶ τοῦ γνώμονος περια:ρεθέντος, μειοῦται 
κα' μένει πάλιν τετράγωνον. Καὶ ὁ οἶνος ἀλλοιοῦται 
μήτ᾽ αὐξόμενος, μήτε μειούμενο;. Ὥστε ἡ ἀλλοίω- 
σις δύναται θεωρεζούαι καθ᾽ ἑαυτὴν, ἁμιγῆς ταῖς 
ἄ»/αι:ς χινήσδεσι. 

χϑ. {4στ δὲ κινήσει καὶ Ποεμια τι; ἀντίχειται. 
Τῇ ἁπλῶς κινήσει ἡ ἁπλῶς Πρεμία, εἴτουν ἀκινησία, 
Ἡ τε πρὸ τῆς χινήσεως, καὶ ἡ μετὰ τῆν κίνησιν. 
1 χα δὲ καὶ ἐν αὑτῇ τῇ κινήσει, 


Χγ'. Ἐπεὶ γὰρ πᾶσα κίνησις χαὶ μεταθολὴ ἔχ τινος 


i πι γίνεται, οἷον ἐπὶ γενέσεως, $x τῶν στοιχείων 
εἰ; τὸ σύνθετον σῶμα" ἐπὶ δὲ τῆς φθορᾶς, ἐκ τοῦ 
σώματος αὖθις εἰ; τὰ στοιχεῖα ’ κἀπὶ μὲν τῆς αὐξή- 
σεως ἐκ τοῦ ἐλάττονος εἰς τὸ μεῖζον " ἐπι δὲ τῆς 
μειώσεως ἕμπαλιν ἐκ τοῦ μείζονος εἰς τὸ ἔλαττον - 
ἐπὶ δὲ τῆς ἀλλυιώσεως ἐκ τῶν ἀντικειμένων πο.οτῇ- 


ς 


19. Mourn. autem hic dicimus non intellectua- 
lem, non anivz illum quo scimus etiam rationa- 
lem animam a seipsa inoveri posse, sed naturalem 
et corporeum qui proprie mutatio dicitur. | 

20. Quoniam autem gencrationem et corruptio- 
nem mutationes potius csse el non motiones, jam 
ante diximus : ignorandum handest, id. 1393 
quod movetur, cum actu. sit el. permaneat, mo- 
veri : quod autem non sit actu neque. permaneat, 
ne moveri quidem. Quoniam igitur generatio ex 
non ente ad esse est mutatio, propterea motns 
non est. Cum enim ens in ejusmodi mutatione 
non maneat, sed a propria natura excidat et dis- 
solvatur, quoa;odo proprie iroveri dicetee ? 


21. Caeterum. aliqui alterationem non esse spe- 
ciem motus dixerunt, sed cum reliqnis hujus spe- 
ciebus coincidere. Quod non est. Fieri enim potest, 
ut fiat alteratio seorsim ab alia aliqua motus spe- 
cie. Quod enim secundum passionem, non necesse 
est jain etiani augeri et minui, Neque vero etiam 
quod augetur et minuitur quoquoimodo necesse est 
etiam alterari. Quadratum enim augetur. quidem 
cireumposito ei gnomone, non alteratur tamen. 
Manet enim adhuc etiam. quadratum. Et. gnomone 
ablato minuitur et manet iterum quadratum; et 
vinum alteratur ut pec augeatur nee minuatur, 
Quare alteraiio per seipsam considerari potest, ut 
alis motibus imperimista sit. 

32. Omni autem motui ctiam. quies aliqua oppo- 
niu; 194 motui simpliciter quies simpliciter 
sive immobilitas, et qua ante motum et qua post mo- 
tum est ; forte autem etiam ca qui est in ipso mot, 

25. Quoniam igitur onmis motus el mutatio ex 
aliquo fit in aliquid ; velut in generatione ex ele- 
mentis iu corpus compositum ; in corruptione ex 
corpore iterum in elementa ; et in incremento 
quidem ex minori ad majus ; in decremento vero 
ex majori ad miuus ; in alteratione porro ex oppose 
sitis qualitatibus in oppositas qualitates, ut ex ca 


δ.) 


denique secundum locum ex oppositis locis in op- 
posita, hoc est, ex co qui sursum est, deorsum ; 
eL ex eo qui deorsum. est, sursum ; et in aliis οἱ» 
militer se res habet. 

94. Hec. quoniam ita se habent, quatenus qui- 
dem.moius ex aliquo est, quieti antecedenti dice- 
tur opponi ; quatenus autem est in aliquid, quieti 
eonsequenti ; quateuus denique non perficitur sinc 
tempore, sed etiam qux videtur confectissima (ma- 
ximeque subitanea) mutatio et concretio lactis in 
tempore fit: secundum hoc habet forte etiam con- 
sequentem et intelligibilem aliquam quietem, dum 
195 ex remissione ad intentionem procedit, et ex 
€o quod est minus ad id quod magis est provehitur, 
donec ipsum perfecte finem assequatur : sive is ex 
extremis sive ex intermediis fuerit. Est enim 
etiam in intermediis et remissio et intentio, et mi- 
nus et magis. Et extrema quidem sunt, veluti cali- 
dum et frigidum ; illud quidem ut adurens , hoc 
autem ut enecans. At inter hree non paucæ remis- 
siones et intentiones sunt. Ergo motui simpliciter, 
simpliciter quies opponitur. 

25. At singularibus motibus singulares motus 
et singulares quietes convenienter opponuntur. 


96. Generationi quidem ut generationi corru- 
ptio, ut motui autem, quies secundum illum : incre- 
mento decrementum ; et secundum decrementum 


NICEPHORI BLEMMID.E 


lore in frigus et ex nigro in album : in mutatione A των εἰς τὰς ἀντιχειμένας, ὡς ἐκ θερμότητος εἰς 


819 


- 
. * 


ψυχρότητα, κἀκ μέλανος, εἰς λευχόν ' ἐπὶ δὲ 
κατὰ τόπον μεταθολῆς ἐκ τῶν ἀντιχειμένων . 
εἰς τοὺς ἀντικειμένους, ἤγουν ἄνωθεν κά-ω καὶ ::α- 
τωθεν ἄνω κἀπὶ τῶν ἄλλων ὁμοίως. 

χδ'. Ἐπεὶ ταῦθ᾽ οὕτως ἔχει, καθὸ μὲν ἔχ τίνος ἢ 
χίνησις τῇ πρὸ αὐτῆς ἠρεμίᾳ λέγοιτ᾽ ἂν ἀντικεῖσθαι' 
χαθ δὲ εἴς τι, τῇ μετ᾽ αὐτήν χαθὸ δ᾽ οὐχ ἀχρόνως 
ἐπιτελεῖται, ἀλλὰ καὶ ἣ ξοχοῦτα ἀθρουστάτη µετα- 
6ολῆ, ὡς ἡ πῖξις τοῦ γάλακτος, ἐν χρόνῳ γίνεται - 
χατὰ τοῦτο συνεπομένην ἔχει τάχα καὶ ἠρεμίαν νο- 
ονμένην τινὰ ἐξ ὑφέσεως εἰς ἐπίτασιν προοδεύουσα, 
xàx toU ἧττον εἰς τὸ μᾶλλον φερομένη, μέχρις ἂν 
φθάση τελέως αὐτὸ δῆ τὸ κατάντημα ᾿ χἄν τε τῶν 
ἄχρων εἴη τοῦτο, κἄν τε τῶν μεταξύ. Ἔστι γὰρ κὰν 
τοῖς μεταξὺ χαὶ ὕφεσις καὶ ἐπίτασις, καὶ τὸ ἧττον 
καὶ τὸ μᾶλλον. Καὶ ἄκρα μὲν, οἷον τὸ θερμὸν καὶ 
τὸ ψυχρόν" τὸ μὲν ὡς κχαῖον, τὸ δὲ ὡς νεχροῦν " 
μεταξὺ δὲ τούτων ὑφέσεις οὐκ ὀλίγαι καὶ ἐπιτάσεις. 
Τῇ μὲν οὖν ἁπλῶς χινῆσει ἡ ἁπλῶς ἠρεμία ἀντίχει- 
ται 


χε’. Ταῖς δὲ καθέκαστα χινήσεσιν αἱ χαθέκαστα 
κινήσεις, καὶ αἱ καθέκαστα ἡρεμίχι καταλλήλως ἄν- 
τίχεινται. 

κς’. Τῇ γενέσει, ὡς μὲν γενέσει, ἢ φθορά" ὡς δὲ 
χινήσει, ἢ κατ᾽ αὐτὴν ἡρεμία " τῇ αὐξήτει ἡ μείω- 
σις, καὶ ἡ κατ᾽ αὔξησιν ἠρεμία..Οὐδὲ γὰρ εἰς ἄπει- 


quies (neque enim in infinitum augetur quod auge- (; pov ab6esat «b abQópcvov, ἢ τὸ μειούμενον μειοῦται 


lar, aut semper minuitur quod minuitur); muta- 
tioni secundum locum, ut motui quidem, quies 
secundum locum; at ut mutationi secundum lo- 
cum mulatio in contrarium locum, velut ei quæ 
est in inferiora 196 illa quæ est ad superiora ; 
ei qua est ad dextram illa quie est ad sinistram ; 
ei qua est ad interiora , hoc est ad anterio- 
ra, illa qux est ad exteriora, hoc est posteriora, 
et e contra. Soli autem caelesti motui non est 
contrarius aliquis motus, nisi quis eas quz sunt ab 
ortibus in occasus et iterum ab occasibus in ortus 
periodos sphara, contrarios esse motus evincere 
voluerit. Et alteratio vero ut mutatio secundum 
quale contrariam habebit mutationem, quae est 
jn qualis contrarium, ut dealbatio denigrationem 
el frigefactio calefactionem ; ut motus autem quieti 
secundum quale contrariabitur. 

27. De motu autem et de quiete posterioris li- 
bri secundo et quinto capitibus accuratius commee 
morabitur. 


&cl* τῇ χατὰ τόπον μεταθολῇ, ὡς μὲν χινήσει, ἢ 
χατὰ τόπον ἡρεμία ' ὡς δὲ κατὰ τόπον μεταδολῆ, ἡ 
εἰς τὸν ἀντικείμενον τόπον μεταθολή " οἷον, τῇ ἐπὶ 
τὰ τχάτω ἡ ἐπὶ τὰ ἄνω ' χαὶ τῇ ἐπὶ τὰ ἄνω ἡ ἐτὶ 
τὰ κάτω * τῇ εἰς δεξιὰ ἡ εἰς ἀριστερὰ, καὶ τῇ εἰς 
ἀριστερὰ ἡ εἰς δεξιά τῇ ἐπὶ τὰ ἔσω, τουτέστι τὰ 
ἔμπροσθεν, ἡ ἐπὶ τὰ ἔξω, τὰ ὅπισθεν * καὶ ἀνάπα- 
λιν. Μόνῃ δὲ τῇ οὐρανίῳ χινήσει οὐκ ἔστιν ἑναντία 
τις κίνησις, εἰ μή τις τὰς ἐξ ἀνατολῶν εἰς δυσμὰς, 
καὶ πάλιν ἐκ δυσμῶν εἰς ἀνατολὰς περιόδους τῆς 
σφαίρας ἐναντίας εἶναι χινήσεις βιάσοιτο. Καὶ ἀλ- 
λοίωσις δὲ, ὡς μὲν μεταθολὴ κατὰ τὸ ποιὸν, ἑναν- 
τίαν ἕξει τὴν εἷς τοὐναντίον τοῦ ποιοῦ μεταθολήν “ 
ὡς ἡ λεύκανσις τῆν μέλανσιν καὶ ἡ ψύξις τὴν θές- 
μανσιν" ὡς κίνησις δὲ πρὸς τὴν κατὰ τὸ ποιὸν ἣρε- 
μίαν ἐναντιωθήσεται. 


χζ'. Περὶ χινήσεως δὲ καὶ ἠρεμίας ἑξεταστικωτε- 
ρον ἐν τῷ δευτέρῳ βιθλίῳ κατὰ τὸ τέταρτον σεφά» 
λαιον, καὶ γε τὸ πέμπτον ὑπομνησθήσεται, 


Σχῆμα κεφα.]. κά, περὶ ποιοῦ " ἐν ᾧ καὶ περὶ κινήσεως. 


στιγμή, 
νῦν, 


” ATOSA | 
μονάς. 


τὸ μὲν συνεχὲς Öö ἐστι 

Τοῦ ποσοῦ μέγεθος 
τὺ δὲ διωρ σιιένον, ὃ ἔστι 

ὶ T. 1 00s 


- 


σῶμα, 
ἐπ'φάνεια, 
γραμμη, 
τόπος, 


χρό.0ς. 


ἀριθμὸν, 
λόγος. 
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σῶμα, 
- ἐπιφάνεια, 
ο x , 
URL «4 τὰ μὲν ἔχει θέτιν τῶν γραμμή, 
ens 02 μορίων, τόπος: 
- Τῶν ποσῶν , 
x 
sb οὐκ ἔχει θέσιν | i ES 
pop χρόνος. 
γένεσις, 
αι 
. αὔξησις, 
Η κίνησις τας. 
ὀλλοίωσις 
κατὰ τόπον μεταθηλῇ. 
ο ἐκ τοῦ μὴ ὄντος εἰ; τὸ εἶναι γένεδι-, 
-. ἐν οὐσίᾳ | | ἐκ τοῦ ὄντος εἰς τὸ μὴ εἶναι φθορά. 
κ αὕξησις, 
tv esp μείωσις. 
ἐν ποιῷ ἀλλοίωσις. 
ta KVISE ἡ ἐπὶ τὺ ἄνω, 
ἐπὶ τὸ κάτω, 
ἐπὶ τὰ δεξιά. 
; ἐπὶ τὰ ἀριστερά, 
ἐν τῷ ποῦ, ἡ κατὰ iul: "SEES T τὸ ἔμπροσθεν, ὃ ἐστιν 
IW, 
μεταξολῆ, Ἶτις καλεῖ- | ἐπὶ τὸ ὅπισθεν, ὅ ἐστιν 
ται φορά, | Eo, — 
` χύχλῳ ἥτις ἑστὶ περιφορά, 
ἢ χατὰ ἑαυτὸ μεταθάλλει γένεσιν, 
χαὶ ποιεῖ φθοράν, 
κ, | 
ὃν ἢ κατὰ ποσὸν, xal nout) ^ , 
Τὸ μεταθάλλον ἢ χατά τι τῶν èy αὐτῷ 1 είωσιν, 
7| χατὰ ποιὸν χαὶ ποιεῖ νο. . 


ἢ περὶ αὐτὸ, καὶ ποιεῖ την χατὰ τόπον μεταθολήν, 


. Tabula capitis 94, de quanto, ubi eliam de motn. 


.Untitalis expertia | punctum, 


nunc, 
(sunt) unitas, 
: Corpus, 
continuum quod est dria, 
a297 Quantum aliud magnitudo (αι) locas, 
(est) leiipus, 
discretum qnod est numerus, 
multitudo (ut) oralio. 
corpus, 
alia habent positionem Traperlicies, 
partium (ut) linea, 
uantorum locus. 
alia non habent posi- | orato, 
Uonem partium (ui) tempus, 
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ex non ente in esse, generatio, 


incrementum 
in quanto (ut) decrementum, 


in quali, alteratio. 


198 Motus considera- 


tur vel ad superum, 


\ | ad inferum, 
| | ad dextrum, 
sccundum rectam li- J ad sinistrum, 


a μη erus qt t in- 
| in ubi (ut) mutatio se neam, quz est vel usd s quod est in 
ΕΓ. cundum locum quae τον 
| latio vocatur (estque ad posterius quod est 

| exira. 
| vel) 
cireularem, quz est circunilatio, 
generatio, | 


ÀA corruptio, 
199 Motus (species nu- ) increinentum, 
merantur sex) decrementum, 
alteratio, 
mutatio secundum locum, 


tatur (et facit) corruptionem. 


: 1 
aut secundum quantum $ incremeutuin, 
el facit decrementum. 


aut secundum aliquid 
eorum quæ sunt in 


Quod mutatur ipso (et tum) 


μι ο πο mu: generationem et 
| aut secundum quale, et facit alterationem. 
aut secundum aliquid eorum qux sunt circa ipsum, et facit mutationem 
secundum locum. 


SYNOPSIS CAPITIS XXII. i à 


QUOD EST DE QUALI ET QUALITATE. 


1. Qualitatem. describit. — 9. (Qualis homonymiam explicat. — 3. Qualitatem in quatuor swe genera 
sive species dividit. — 4. Dispositionis homonymiam exponit. — 5. Habitus et dispositionis differen- 
tiam explicat, et alterum per alterum describit. — 6. Habitum definit et dividit, — 7. Dispositionem 
definit. — 8. Secundum speciem qualitatis potentiam et impotentiam. aggreditur. — 900 9. Per oc- 
cupationem ostendit, quam polentiam hominis hic intelligat, e! cum potenti& ium. impotenlie exempla 
proponit, — 10. Tertiam speciem qualitatis assumit, et. differentiam passibilis qualitatis passionisque 
duplicem vel etiam triplicem proponit. — 11. Utramque dividit a subjectis. — 19. Pussibilem quali- 
tatem in. inanimatis subdividit et facit triplicem. == 45. Occupatio, — 14. Pasiibiles qualitates ani- 
malorum alterius a subjecto dividit in eas quae sunt in anima el qug sunt in corpore. — 15. Fussio- 
nes quid dicantur. — 46. Dividit in eas qua sunt inanimatorum et animatorum : quarum has ulterius 
subdiwidil in eas qug suut in. anima et in eas qua sunt in. corpore. — 477. Occasione exemplorum gene- 
ralionem naturalem palloris ex metu, el ruboris ex verecundia scite describit, — 18. Jtem ostendit iis 
qui concipiuntur certos colores ex humorum et sanguinis mistione qualibuscunque de causis ingenerart, 
id quod etiam exemplo mulieris innominatag probat. — 49. Infert pallorem ex metu et 1uborem ex vere- 
cundia passiones esse. — RO] 920. (uariam :peciem qualitatis. adoritur, figuram et. fórmam. — 
21. Figure et [orme differentiam indicat. — 92. Figuram describit, — 25. Formam distinguit et esten- 
dit de utra hic sermo sit. 24. Figure et formo differentiam explicat. — 95. Rectitudiuem et curvitatein 
describit, — 206. Asperum et leve non. qualitates, sed positiones esse pronuntiat, idque utriusque descri- 
Ῥιίοπε probat. — 97. Rarum et densum distincte in elementis quidem qualitates essentiales et naturales, 
in aliis autem corporibus positiones tantum esse affirmat et utrumque describit, — 23. Qualia eliam in 
concreto describit, — 29. Dividit quadrifaríam. — 50. Eorumdem propria seu adjacentia recenset. — 
91. Primum. — 352. Secundum. — $5. Tertium. — 34. Sicut quale simile et dissimile ; ita. quanto 
aequale et inequale maxime tribui. 


. 


CAPUT XXII, Α ΚΕΦΑΛ. ΚΒ’. 
De quali et qualitate. | Περὶ ποιοῦ καὶ ποιζτητος. 
1. Qualitas est, secundum quam aliqui dicuntur α΄. Ποιότης ἐστὶ, καθ᾽ ἣν ποιοίτινες (εἶναι) λέγο»- 
guales (esse). ται. 
2. Dicitur autem quale quidem et ipsa qualitas ; β’. Ποιὸν δὲ λέγεται μὲν καὶ αὐτῆ ἡ ποιότης. Ai- 


sed et id quod qualitatem recipit, quale dicitur, γεται δὲ καὶ τὸ ἐπιδεδεγμένον τὴν ποιότητα, τοψτ ἐ- 
hoc est illud ipsum quod qualitate affectum est. στιν, αὑτὸ τὸ πεποιωμένον, 
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Υ. Διαιρεῖτα. δὲ ἡ ποιότης εἰς ἕξιν χαὶ διάθεσιν᾽Α 3. Qua'itas vero dividitur in habitum et disposi- 


εἷς δύναμιν καὶ ἀδυναμίαν’ εἰς πάθος χαὶ παθητι- 
κὴν ποιότητα " χαὶ εἰς σχήμα καὶ μορφήν, 

δ. ἝἜζεως μὲν οὖν καὶ δ.αθέσεως ὄνομα χο:νὸ, ἡ 
διάθεσις. Διαιρεῖται γὰρ ἢ διάθεσις εἴ; τε τὴν ἕξιν, 
καὶ τὴν ὁμωνύμως τῷ κοινῷ καλουμένην δ:άθες- 
σιν. | 

8'. Αἱ χαὶ διαφέρουσιν ἀλλήλων, τῷ τὴν μὲν, τοι 
τῆν ἔξιν πολυχρόνιον χαὶ δυσχίνητον εἶναι, τῆν δὲ, 
τὴν διάθεσιν, ὀλιγοχρόνιον χαὶ εὐκίνητον " ἡ μὲν γὰρ 
διάθεσις οἷον ἕξις ἐστὶν ἀπαγής ἢ δ᾽ ἔξις zenne 
γυῖα διάθεσ:ς, xai δυσμόχλευτο-. 


6’. Ἔξις τοιγαροῦν Est: ποιύτης δυσαπάλλακτος, 
τελειωτιχὴ μὲν, ὡς ἐπιστήμη καὶ ἀρττὴ. χα) opa- 
λῆς ὑγίεια’ κακωτικὴ δὲ, ὡς ὁ ἑκτιχὸς πυρετός. 
Αὐτίκα γὰρ ἡ ἐπιστήμη οὐκ ἂν ἀπιθληθείη χωρὶς 
μ-γάλης μεταθολῆς, εἴθ᾽ ὑπὸ νέσου γεγονυίας, εἰθ᾽ 
ὑπὸ συνεχοῦς ῥᾳθυμίας, εἴθ᾽ ὑπό τινος ἄ)λου τοιού- 
του αἰτίου. Τὸν αὑτὸν τρόπον καὶ ἀρετὴ, σωφροσύνη, 
δ.καιησύνη, καὶ ἄλλη πᾶσα, οὐχ ἔστιν εὐαπόθλητος, 
οὐλ᾽ εὐχκίνητος. Ὠσαύτως χαὶ ἡ μόνιμος ὑγίεια καὶ 
ἤ πολλῷ χρό/ῳ οἷον! πεφυσιωμένη νόσος, 


δ΄. Διάϑεαις δέ ἐστιν ἡ εἰς ἕξιν ἐδὺς, ἢ χαὶ διὰ τὸ 
μήπω στἆσ., ἐσχηχέναι τῶν εὐχινήτων ἐστὶ χαὶ τῶν 
εὐμεταθλήτων ’ ὡς ἡ ἐπέχτητος θέρμη καὶ ὑύξις, 
καὶ ἡ ἀδέθαιος ὑγεία καὶ ἡ νόσος. 


η’. Ἕτερον εἶδος ποιότητος, δύναμις χαὶ ἀδυνα- 
μία. I Ξ 

θ΄, Δύναμιν δὲ γέ φαμεν οὐ τὴν χοινῆν ἐπιτηδειό- 
τττα, χαθ' ἣν πρὸς πάσας τὰς τέχνας δύναμιν ἕ)ειν 
πάντες ἄνθρωπο: λέγονται φυσπιχῆν, ἀλλὰ τῆν ἰδίως 
προσοῦσαν εὐφυῖαν ἑχάστῳ τινὶ πρὸς τόδε τι’ ἥτις 
εὐφνῖα χα. αὐτῇ φυσιχῶς προσεῖναι λέγεται, Καὶ 
ἢ χρᾶσις γὰρ φύσις ὀνομάζεται μερική. Κατὰ τὴν 
τοιαύτην δύναμιν τὴν ἐπὶ μέρους λέγομέν τινας 
πυχτιχοὺς, ἣ δρομιχοὺς, ἣ ὑγιεινοὺς, ἣ νοσώδεις « 
τῷ τοὺς μὲν ἔγειν ἀφορμὰς φυσικὰς εἰ- τὸ καλῶς 
ἐξασχῆσαι τὴν πυκτικὴν, τοὺς δὲ πάλιν τὴν δρομι- 
χἦν ᾿ χαὶ τοὺς μὲν χεχτῖσθαι δύναμιν φυσικὴν, εἰς 
τὸ ph πάσχειν ῥᾳδίως ὑπὸ τῶν τυχόντων καὶ παρα- 
Ολάπτεσθαε΄’ τοὺς δὲ τῆς τοιαύτη: ἐστερῆσθαι δυνά- 
μεως. 0ὕτω λέγεται καὶ τὸ σχληρὸν, χαὶ τὸ paia- 
χόν ' τὸ μὲν δύναριν ἔχειν τοῦ μὴ τέμνεσθαι ῥᾳδίως: 
τ) δὲ μαλαχὸν πρὸς τοῦτο ἀδυνατεῖν. 


lionem, in potentiam et impotentiam, in passionem 
οἱ passibilem qualitatem, et in figuram ac formam. 

4. Dispositie proin quidem habitus ct disposi- 
lionis commune nomen est. Dividitur cnim dispo- 
sitio et in habitum et in dispositionem quie xqui- 
voce cum communi dispositio vocatur. 

202 5. Que etiam a se invicem differunt, quod 
ille quidem, sive babitus diuturnus sit et diffi- 
culter amoveri possit; lic autem sive dispositio, 
exigui sit temporis et facile amoveri possit. Dispo- 
sitio enim quidem est habitus velut habitus est 
non firmus habitus ; habitus vero, esL dispositio 
firmata et quæ difficulter extrudi queat. 

6. Habitus proinde qualitas est, quæ difculter im- 
mutari potest, perficiens aut etiam depravans sub- 
jectum. Perficiens quidem, ut scientia et virtus et 
constans sanitas, depravans autem, ut febris he- 
clica. Neque enim scieniia statim abjici potest sine 
m3gna mulatione, sive a morbo orta fuerit, sivc a 
cortinua ignavia, sive ab alia aliqua causa cjus- 
cemodi. Eumdem ad modum etiam virlus, tempe- 
rantia, justitia, et quævis alia, non potest facile 
abjici aut. removeri. [tidem et stabilis sanitas et 
morbus, qui longo tempore veluti naturalis factus 
esl. 

7. Dispositio autem est via ad habitum, que 
etiam propterea quod statum non adepta sit, earum 
est ex numero quæ facile moveri et mutari pas- 
sunt ; ut acquisitus calor et frigus, et inlirma 
valetudo morbusque. 

203 8. Alia species qualitatis (est) potentia ct 
impotentia; 

9. Potentiam autem dirimus utique non commn- 
nem aptitudinem, qua ad omnes. artes potentiam 
naturalem habere omnes homines dicuntur ; Sed 
eam nature bonitatem (ct indolem) qu: proprie 
singulis ad hoc aliquid adest, qux natura bouitaz 
(et indoles) etiam ipsa naturaliter adesse dicitur. 
Nam et ipsum temperamentum particularis natura 
appellatur. Secundum ejusmodi particularem p^- 
tentiam dicimus aliquos pugilares (seu aptos ad 
pugilatum) aut cursores (seu aptos ad curtendum) 
aul valentes (seu salubri corpore), aut valetudina- 
rios ; propterea quod alii quidem naturalia ha- 
beaut subsidia ad bene exercendam pugilatoriam 
(artem), alii vero ad. eursoriain, quodque alii na: 
turalem habeant potentiam, ut non facile patiantur 
aul Jadautur a. quibus!ib-t, alii. autem ejusmodi 


potentia privati sint. [ta etiam durum et molle dicitur, illud quidem potentiam halere ut non 
facile secetur ; lioc amem, molle (nimirum) ad id impotentia !labora:e. 


ἕ. Τρίτον εἶδος ποιότητος, παθητικὴ ποιότης χαὶ 
πάθος, ἃ καὶ διαςέρηυσιν ἀλλήλων : τῷ τὴν μὲν 


Ταθητικῆν ποιότητα συνεζευγµένην εἶναι πάθει τινὲ, 


τὸ δὲ πάθος ὁδὸν elva: πρὸς τὴν τοιαύτην πη:ό- 
τητα" καὶ τῆν μὲν ἐν τῷ νεγονέναι τὸ εἶναι ἔχειν, 
Tò 0 Ev τῷ Ὑΐνεσθαι. Ἡ μὲν οὖν παθητικὴ -ο:ότης 
ἔδει ὀναλογεῖ, διαθέσει δέ γε τὸ πάθος. 


10. Tertia species qualitatis (est) passibilis (sen 
passiva 204 vel polius passifica, si jta dicere li- 
ceret) quaiitas οἱ passio, qu.e eliam a se invice:a 
differunt in eo, quod. passibilis qualitas conjuncta 
est passioni alicui ; passio autem via est ad eju- 
modi qualitatem et quod lise. quidem in eo quod 
Ixcta sit ; illa in eo quod fiat, esse hatetn Passi- 


bilis pro:nde qualitas habitui ; at vero dispositioni passio proportione respondet. 
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411. Spectantur autem ambo non tantum in ani- A 


matis ut. habitus et. dispositio, sed etiam in ina- 
nimatis. 

19. Proin passibilis quidem qualitas in inani- 
matis triplex est. Aut enim passione non est 
orta quidem, passionem autem infert nobis ; ut 
calor ignis. Hic enim ab aliqua passione non est 
orius, quandoquidem naturaliter et essentialiter 
igni inest ; nobis tamen passionem affert, calorem. 
Aut etiam a passione est orta et passionis causa 
fit, quemadinodum | juris esculenti suavitas. lec 
cnim et a passione condimenti orta est, et gustum 
dum ejus fit particeps suavitate afficit. Aut. orta 
quidem est a passione, passionem autem nobis non 
communicat. Quemadmodum colores se habent. 
Cum enim ex passione contemperatione 905 vidc- 
licet facti sint, non una secum etiam nos colorant. 

45. Etsi vero album dicitur disgregare et diffun- 
dere visum : nigrum congregare et colligere : non 
tamen passienem faciunt denominativam. Álbum 
non dealbat ; nigrum non denigrat : quemadmo- 
dum ignis calefacit et mel dulcat scu dulcedine 
afficit; cum ille quidem calidus, hoc vero dulce 
sit. Sie igitur in inanimatis qualitates passibiles 
spectantur. | 

14. In animatis autem, aut secundum animam, 
aut secundum corpus animadvertuntur. Secun- 
dum corpus, ul nigredo quz naturaliter adest 
JAibiopibus et corvis (nam et hiec quoque ex aliqua 


humorum temperatione facta est; quemadmo- C 


dum et congenitus pallor et rubedo, secundum, 
que aliqui et pallidi et rufi vocati sunt), aut 
etiam illi pallorcs et nigredines, qui propter lon- 
gum morbum, aut continuitatem adustionis per- 
manentes et difficulter mobiles fiunt. Passibiles 
autem secundum animam qualitates sunt, ul insa- 
nia et iracundia et quæcuaque aliæ commotiones 


mentis non naturaliter sed a quibusdam casibus 


etiam prorsus dimoveri nequeant, 


996 15. Passiones autem dicuntur, quæcun- 
que et facile dissolvuntur et cito mutantur. 


46. kt ut in inanimatis quidem adventitius. in 
aqua calor, passio est : ut in animalis vero, S€- 
cundum animam quidem, ut ira fortuita, velut si 
quis iratus. fuerit propter aliquid eorum que ipsi 
a. surda visa sunt incitatus. Etenim cito iterum ad 
priorem se recipit statum ; unde nec etíam qui 
ejusmodi est, iracundus vocatur, sed . iratus 
fuisse dicitur. At secundum corpus passiones 
dicuntur, et pallor ob metum et robur ob verecun- 
diam. 

17. Etenim pallor quidem ob metum fit sənguine 
ad cor vt ad proprium suum recurrente principium 
et non amplius apparente in superficie. Quod con- 
tingit etiam illis qui alias sanguine exhausti sunt. 
Qui autem propter pudorem robur, oboritur san- 
guine a corde ad superficiem prodeunte et veluti 
obstruente (parti animx) principali, tenebrasque 


ια’. θεωροῦνται δ᾽ ἅμφω, μὴ μόνον ἓν ἐμγύχοις, 
ὥσπερ ἢ ἕξις καὶ ἢ διάθεσις, ἀλλὰ καὶ ἐν ἀψύχοις. 


ι9', Ἡ μὲν οὖν ἐν ἀψύχοις παθητιχὴ ποιότης ὑπάρ- 
χειτριττή. Ἡ γὰρ ἀπὸ πάθους μὲν οὐκ ἐγένετο, πά- 
θος δ ἡμῖν ἐμποιεῖ. ὡς ἡ τοῦ πνοὺς θερμότης' αὕτη 
γὰρ ἀπό τινος οὐκ ἐγένετο πάθους ' ἐπεὶ φυσιχῶς 
χαὶ οὐσιωδῶς ἕνεστι τῷ πυρί” φἐρει δ' ἡμῖν πάθος 
τὴν θέρμανσιν  ἣ καὶ ἀπὸ πάθους γέγονε, χαὶ πά- 
θους αἰτία γίνεται ' χαθάπερ ἡ τοῦ ζωμοῦ ἡδύτης' 
αὕτη γὰρ καὶ ἀπὸ’ πάθους τῆς χαρυχείας ἐγένετο, 
καὶ τὴν γεῦσιν ἡδύνει μετεχομένη “ ἢ γέγονε μὸν 
ἀπὸ πάθους, οὐ μεταδίδωσι δὲ τοῦ πάθους ἡμῖν" 
ὡς ἔχει τὰ χρώματα. Καὶ γὰρ ἐκ πάθους γεγονότα, 
τῆς κράτεως, οὐ συγχρωματίφει ἑαυτοῖς χαλ 


D URET 


ιγ'. Εἰ δὲ τὸ λευχὸν λέγεται διακρίνειν καὶ διαχέειν 
την ὅψιν, συγκρίνειν δὲ χαὶ συνάγειν τὸ μέλαν - 
ἀλλ᾽ οὐ ποιοῦσι πάθος παρώνυμον ' οὗ λε:υκαίνε' τὸ, 
λευχὸν, οὐ μελαίνει τὸ μέλαν" χαθὰ τὸ πὺρ θερ- 
μαίνει, καὶ τὸ μέλι γλυχαίνει" τὸ μὲν θερμὸν ὑπάρ» 
χον, τὸ δὲ γλυκύ, Οὕτω μὲν οὖν ἐν ἀφύχοις αἱ 
παθητιχαὶ θεωροῦνται ποιότητες. 


S - Ἕν δὲ τοῖς ἐμψύχοις ἣ κατὰ ψυχὴν ἡ κατὰ 
σῶμα γινώσχονται. Κατὰ σῶμα μὲν, ὡς ἣ φυσιχῶς 
προσοῦσα μελανία τοῖς Αἰθίοψι χαὶ τοῖς κόραξι * καὶ 
αὕτη γὰρ ἐχ ποιᾶς κράσεως γέγονε τῶν χυμῶν, 
ὥσπερ καὶ ἡ ἐκ γενετῆς ὠχρότης xal ἐρυθρότης * 
καθ᾽ ἃς ὠγρίαι χαὶ ἐρυθρίαι κέχληνταί τινες * T] xat 
ὅσαι διὰ νόσον μαχχρὰν, ἣ συνέχειαν χαύματος, ὠχρό- 
τητες καὶ μελανότητες παραμόνιμοι καὶ δυσχίνητο: 
γίνονται. Παθητ:χαὶ δὲ Χατὰ ψυχὴν ποιότητες, ὡς Å 
μανία καὶ ἢ ὀργῆ, καὶ ὅσαι ἄλλαι ἑχστάσεις μὴ 
φν-ιχῶς, ἀλλ᾽ ἁπό τινων συμπτωμάτων γεγένηται 
δυσαπάλλαχτοι οὗσαι, ἢ καὶ ὅλως ἀκίνητος. 
orte sunt, cum difficulter mutari possint, vel 


εεΕ’. Πάθη δὲ λέγονται, ὁπόσα ῥᾳδίως τ- διαλύον- 
TAL Xal Sayu µεταθάλλουσ,. 

ις’. Καὶ ὡς μὲν ἐν ἀψύχοις ἢ ἓν ὕδατι ἐπίχττ- 
τος θέρμη πάθος ἐστίν: ὡς δ᾽ ἐν ἐμψύχοις κατὰ μὲν 


Ὁ ψυχὴν ἢ χατά τινα τύχην ὀργή " οἷον εἶπερ τις ὁρ- 


Υισθείη, διά τι τῶν αὐτῷ δοξάντων ἀτόπων παρο- 
ξυνθείς. Πάλιν γὰρ ταχέως εἰς τὴν προτέραν φθάνει 
χατάστασιν. "Ὅθεν οὐδ᾽ ὀργίλος ὁ τοιοῦτος χαλεῖταε- 
ἀλλ᾽ ὅτι ὠργίσθη λέγεται. Κατὰ σῶμα δὲ πάθη λέ- 
γονται ἥ τε διὰ φόθον ὠχρίασις, καὶ ἢ δι᾽ αἰδὼ ἑρυ- 
θρίασις. l 


i. Ἡ μὲν γὰρ διὰ φόθον ὠχρίασις γίνεται τοῦ 
αἵματος ἐπὶ τὴν καρδίαν ὡς ἐπὶ τὴν οἰχείαν ἀρχὴν 
ἀνατρέχοντος, Χαὶ μηχέτι τῇ ἐπιφανείᾳ διαφαινομέ- 
νοῦ, ὅπΞρ συμθαίνει καὶ τοῖς ἄλλως αἵματος χεκε- 
νωμένοις ' ἣ δὲ δι᾽ αἰσχύνην ἐρυθρίασις γίνεται τοῦ 
αἴ λᾶτος ἁπὺτης καρδίας ἐπὶ τῆν ἐπιφάνειχν προϊόν- 
τος. καὶ ὥσπ-ρ ἐπ:προσθοῦντος τῷ ἡγ-Ξμονιχῶ, xal 
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ἐπισχοτοῦντος τῷ ὑπελθόντ. χατὰ την διάνοιαν A offundente subingressx: secundum mentem turpitu- 


αἰσχρῷ δι’.αἰδώ. 

tN’. Φασὶ γοῦν ὅτι χαὶ χιστουμένοις εἴπερ αἱ τηιαῦ- 
ται γένοιντο συνδρομαὶ, δι' αἰτίας ὁποίας δή᾽ τινας, 
τοιαῦτα φυσικὰ γίνεσθαι χρώματα. Καί τις γυνὴ 
λέγεται τῷ καιρῷ τῆς συλλήύεως Αἰθίοπα ραντα- 
σθεῖσα (καὶ) μήτ᾽ Αἰθίον οὗσα, μήτ᾽ Αἰθίοπι συγγι- 
νομένη, τεχεῖν Αἰθίοπα. 


ιῦ’; Τοίνυν ἡ διὰ ῳόδον ὠχρίασις, xai ἡ δι᾽ αἰδὼ 
ἐρυϑρίασις, πάθη λέγονται διὰ τὸ εὐχίνητόν τε χαὶ 
εὐαπόθλητον, Διὸ οὐδὲ ἐξ αὐτῶν παρωνύμως ὠχρίας 
ἢ ἐρυθρίας καλοῦσι τοὺς πάσχοντας. 


χ’. Τέταρτον εἶδος πο.ότητος, σχήμα καὶ ἡ περὶ 
ἔκαστον ἐνυπάρχουτα μορφὴ, ἔτι δὲ πρὸς τούτοις 
εὐθύτης καὶ καμπυλότης, καὶ τὰ τούτοις ὅμοια “ οἷα 
τὰ χωνοειδῆ χαὶ ἑλιχοειδῆ καὶ φαχοειδῆ. Ταῦτα γὰρ 
πάντα τῷ τετάρτῳ τῆς ποιότητος εἴδει συνάγονται. 


χα’, Σχῆμα δὲ καὶ μορφὴ διαλλάττουσι, 

Χβ'. Καὶ σχῆμα μὲν ἔστι τὸ ὑπό τινος Ἡ τινων 
ὅρων περιεχόμενον. Ληπτέο; χαὶ τοῦτο, κατὰ τὴν 
ποιὰν τῆς ἐπιφανείας ἁποπεράτωσιν. 


xr. Ἡ δὲ μορςᾳὴ διχῶς λέγεται’ μορφὴ γάρ ἐσ-ι 
καὶ τ; εἰδικώτατον εἴδο;, περὶ οὗ νῦν οὐκ ἔστιν ὁ 
λόγος. Μορφὴ ' λέγεται καὶ τὸ π-ρὶ τὴν ἐπιφάνειαν 
ἐπιφαινόμενον ποιὸν τύπωμα, τουτέστιν ὴ ἰδέα καὶ 
ὅ γαραχτήρ᾽ χαθὂ καλά τινα χαὶ εὔμορφα λέγομεν, 


Ἡ δυσειδῆ xal δύσμορφα’ περὶ τούτου νῦν ὁ λό- ς 


γος. 
κδ΄. Ἑπὶ μὲν οὖν τῶν φυσικῶν τάττουσι τὸ σχῆ- 
μα χαὶ τὴν μορφὴν, τὸ σχῆμα õe μόνον ἐπὶ τῶν 


μαθηματικῶν, τριγώνου, τετραγώνου, χαὶ τῶν λοι- t 


πῶν. 
. Εὐθύτης δὲ λέγεται ἡ ὀρθότης, χαὶ καμπυ- 
λότης ἡ στρεθλότης ἀφ᾽ ὧν εὐθεῖα λέγεται καὶ 
καμπύλη γραμμή. 

xS’. Τὸ τραχὺ καὶ τὸ λεῖον ἔφασάν τινες ποιότη- 
τᾶς εἶναι θέσεις δὲ μᾶλλον δοχοῦσιν, οὐχὶ ποιότη- 
τες, Λεῖο; μὲν γάρ ἔστιν, οὗ τὰ μόρια ἐπ᾽ εὐθείας 
ἐπίσης κεῖται ' ὡς ἐπὶ τῶν ἀποτεταμένων μαρμά- 
ρων. Τραχὺ δὲ οὗ μὴ ἐπίσης κεῖται, ἀλλὰ τὰ μὲν 
ὑπερέχει, τὰ δ' ἐλλείπει" ὡς ἐπὶ τοῦ πρίονος. ᾿ 


Χ 


(n 


xy’. Τὸ μανὸν δὲ χαὶ τὸ πυχνὸν ἐπὶ μὲν τῶν στοι- 
χείων θεωρρύµενα ποιότητές εἰσιν οὐσιώδεις καὶ 
φυσικαί ' τοῦ γὰρ ἀέρος xal τοῦ πυρὸς ἡ µανότης 
ὅλη δι’ ὅλων αὐτῶν διακεχώρηχεν οὐσιωδῶς τε καὶ 
φυσιχῶς ' ὥσπερ καὶ ἡ πυκνότης τοῦ ὕδατος καὶ τῆς 
γης ἐπὶ δὲ τῶν ἄλλων σωμάτων θέσεις ὑπάρχουσι 
τὸ μανόν τε χαὶ τὸ πυχνόν. Καὶ πυχνὸν μὲν ἔστιν, 
οὗ τὰ μόρια σύνεγγυς κεῖται μὴ δυναμένου παρεμ- 
τίπ-ειν μεταξὺ τούτων ἑτέρου σώματος" ὡς ἔχει 
χαλκός τε καὶ σίδηρος. Μανὺν δὲ τὸ οἷον μὴ ἓν ὃν, 
ἀλλ' ἔχον ἀπ᾽ ἀλλήλων διεστηκότα τὰ μόρια, xal 
πρὺς ὑποδοχὴν ἑτέρου σώματος ἐπιτήδεια ' χαθάπερ 


dini propter verecundiam. 

18. Aiunt igitur. et iis qui concipiuntur, si tales 
qualibuscunque de causis concursiones (humorum) 
eveniant, 9077 ejusmodi colores naturales evadere. 
Et mulier quedam cum tempore conceptionis 
Æthiopem imaginata fuisset et neque Æthiops esset 
negue cum Æthiope commisceretur, Æthiopem pe- 
perisse dicitur. 

19. Ergo pallor ob metum et rubor ob verecun- 
diam, propterea quod facile et amoventur et facile 
abjiciuntur, passiones dicuntur. Qua de causa nec 
ex illis pallidos aut ruffos denominative vocant, eos 
qui patiuntiur. 

20. Quarta species qualitatis est figura, et que 
unicuique rei inest forma. Insuper ad hzc recti- 
tudo et curvitas, et qua sunt similia ; ut qu:e tur- 
binis et helicis, et lentis figuram liabent. Ilec 
enim omnia ad quartam speciem qualitatis colli-. 
guntur. 

21. Diferunt autem figura et forma. 

22. Et figura quidem est, quæ ab aliquo aut ab 
aliquibus terminis continctur, Accipiendum autem 
hoc est secundum-certam aliquam superficiei de- 
terminationem. 

23. A1 forma dupliciter dicitur. Forma enim est 
el species specialissima, de qua nunc non est 
sermo. Dicitur forma etiam qualis aliqua qu:e circa 
superficiem conspicitur, impressio : idea nimirum 
et 9608 cliaracter : quatenus aliqua pulchra et for- 
mosa, aut turpia et deformia dicimus. De hac nunc- 
Sermo est, | 

24. Usurpant autem figuram et formam in phy-- 
sicis ; figuram in mathe:;naticis tantum ; triangulo, 
quadrangulo et reliquis. 5 


25. Ipsaque directio, rectitudo; obliquitas, seu- 
torsio, curvitas dicitur ; a quibus recta et curva 
linca dicitur. 

26. Asperum et læve dixerunt aliqui esse quali-. 
tates. Sed magis videntur positiones, non quali- 
tates. esse. Leve enim est cujus partes secundum 
rectam lineam zqualiter sit:& sunt, ut in expor-. 
rectis (seu politis) marmoribus (videte est). As- 


p Perum vero est, cujus partes non xqualiter sitx: 


sunt, sed alie quidem eminent, alie depressa. 
sunl: ut in serra. | 

: 97. At rarum et densum. in-elementis conside-. 
rata essentiales et naturales qualitates sunt. Ete- 
nim aeris eL ignis raritas tota per ipsa tola pene- 
wavit essentialiter et naturaliter, quemadmodum. 
densitas per aquam et terram. In aliis autem cor- 
poribus cum rarum. tum densum positiones sunt. 
Et densum quidem est, cujus partes proxime invi- 
cem site sunt uL non possit inter eas intercidere, 
corpus aliud, 99 quemadmodum se habet zs οἱ 
ferrum. Rarum vero quod veluti non unum est, 
sed partes a se invicem distantes et ad susceptiu- 
nem alterius corporis aptas habet; Quemadmeduiu 
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se habet spongio et. pumex. De qualitatibus igitur A Eysc oxóyyoz xaV xlsanpis. Ilzpk pubv oov mototíiztov 


hac dicta sunt. 

98.'Qualia autem sunt, quiz a qualitatibus de- 
nominative, aut alio quocunque modo ab ipsis di- 
cuntur. 

29. Nam quatuor modis qualia sumuntur; aut 
denominative et boc ut plurimum; ut ab albedine 
corpus album , et a dulcedine, dulce : aut zqui- 
voce, ut triangulum, quadrangulum, et qux sunt 
hujusmodi ; et musica mulier ac grammatica (nam 
in his cum qualitatibus etiam qualia eodem nomine 
veniunt), aut diverso nomine; quemadmodum vir- 
tute præditus vir bonus dicitur : aut sine nomine ; 
quemadmodum in secunda qualitatis specie res 
` aliquando sese habet, ea inquam quæest secundum 
potentiam et impotentiam. In hac enim specie non- 
nunquam quale tantum nomen adeptum est ; ve- 
luti dicimus pugilarem qui aple ad pugilatoriam 
(artem) dispositus est et pugil fleri potest ; poten- 
tia autem, nempe ipsa aptitudo 210 sine nomine 
mansit. Etenim pugilatoria accepit sccundum 
actum nop secundum potentiam. Nonnunquam au- 
tem etiam quale et qualitas inde nominationis 
expertia manserunt : quemadmodum etiam is qui 
naturæ habet bonitatem ad grammaticam, et ipsa 
ad grammaticam aptitudo. Et grammatice enim 
etiam arti nomen ab actu assignatum est. 


20. Adest quali et. maxime convenienter seu 
proprie contrarietatem suscipere. 
pradicamentis contraria secundum quale, quod in 
quovis est inesse videntur. Verumtamen ne omni 
quidem quali contrarium est. consequens. Figuris 
enim rectilineis et. circularibus nihil est contra- 
rium. Sed neque rubro, fusco, flavo et aliis coloribus 
mediis contrarietas aliqua (seu contrarium aliquod) 
objicitur. Si enim. contraria. sunt qua plurimum 
distant a se invicem ; jure mediis qux plurimum a 
se invicem non distant, contrarium niliil obsistet. 
Quomodo autem. etiam. plura uni contraria fue- 
rint ? | 

31. At vero magis et minus quali adest. Ubi 
enim contrarietas est, ibi etiain. magis et minus 
semper fere invenitur. QJ J Et siquidem in omni- 
bus contrariis spectetur intermedinm, necessario 
etiam magis ct minus spectabitur. Sin autem sit 
alicubi, quod rariuscule fit, contrarietas imme- 
diata, ut ea quie est. in simpliciter pari et impari, 
illiue magis ct minus abest. 

32. Maxime awtem proprium est quali, simile 
aut dissimile. Similitado autem est ejusdem spe- 
cies seu forma adventitia participatio. Unde colore 
similes dicimus qui eumdem colorem habent; si- 
miles charactere seu lineamentis ,. qui eamdem 
jdeam seu speciem obtinent. 


55. Porro quemadmodum quali simile et dissi- 
mile, sic et quanto quale ac inzquale (convenit). 
Nam ct corpus :squale est corpori, aut iuimquale : 
"et numerus numero qualis au. in quais ; et lo- 


τοσαῦτα εἰρήσθω. 
Χη'. Ποιὰ δέ ἔστι τὰ ἀπὸ τῶν ποιοτήτων παρωνύ- 
μως λεγόμενα, ἣ ὁπωσοῦν ἄλλως ἀπ' αὐτῶν. 


Χθ’. Ἑετραχῶς γὰρ λαμθάνονται τὰ ποιά * À πα- 
ρωνύμως, καὶ τοῦθ᾽ ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον " ὡς ἀπὸ τῆς 
λευχότητος τὸ λευχὸν σῶμα, καὶ ἀπὸ τῆς γλυκύτη- 
τος τὸ γλυκύ" ἢ ὁμωνύμως, ὡς τὸ τρίγωνον, τὸ 
τετράγωνον, καὶ τὰ τοιαῦτα, καὶ ἣ μουπιχὴ yuvi 
καὶ ἡ γραμματική "καὶ γὰρ ἐπὶ τούτων ταῖς ποιό- 
τησι ταυτωνυμοῦνται καὶ τὰ ποιά  Ἡ ἑτερωνύμωςι 
ὡς ὁ τῆς ἀρετῆς μετέχων σπουδαῖος λέγεται ᾿ ἢ 
ἀχατονομάστως, ὡς ἐπὶ τοῦ δευτέρου τῆς ποιότητος 
εἴδους ἔχει ποτὲ, τοῦ χατὰ δύναμιν καὶ ἀδυναμίαν 
φημί" ἐπὶ τούτου γὰρ τοῦ εἴδου; ἑνίοτε μὲν μόνον 
τὸ ποιὸν ὀνόματός ἔτυχεν ' ὡς λέγομεν πνχτιχὸν τὸν 
ἐπιτηδείως πρὸς πνχτιχὴν διαχείμενον, καὶ γενέ- 
σθαι πύκτην δυνάμενον" ἡ δὲ δύναμι-, ἤγουν ἢ 
ἐπιτηδειότης, ἀνώνυμος ἔμεινε. Τὸ γὰρ ὄνομα xat’ 
ἐνέργειαν ἔσχεν ἢ πυκτιχῆ, χαὶ οὐ κατὰ δύναμιν. 
Ἐνίοτε δὲ χαὶ τὸ ποιὸν χαὶ ἡ ποιότης ἀχατονόμα» 
στα μεμενήχασιν" ὥσπερ ὁ πρὸς Υραμματιχὴν εὖ- 
φυῶς ἔχων, καὶ ἢ πρὸς αὐτὴν τὴν γραμματικὴν 
ἐπιτηδειότης. Καὶ τῇ γραμματικῇ γὰρ τέχνῃ τὸ 
ὄνομα πρὸς τῆς ἑνεργείας χεχληροδότηται. 


λ. Πρόϑεστι τῷ πο:ῷ καὶ μάλιστα συγγενῶς τὸ 


Nam et in aliis 0 ἐναντίωσιν ἐπιδέχεσθαι. Κὰν ταῖς ὄλλαις γὰρ κατη- 


γορίαις τἀναντία κατὰ τὺ ἓν ἑχάσ:ῃ πο'ὸν ἐγγίνε- 
σθαι δοχεῖ᾽ πλὴν οὐδὲ τῷ ποιῷ παντὶ τοὐναντίον 
ἀκολουθεῖ. Τοῖς σχήμασι γὰρ τοῖς εὐθυγράμμοις 
καὶ κυκλικοῖς ἐναντίον οὐδέν. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τῷ tpb pw 
χαὶ φαιῷ καὶ ξανθῷ καὶ τοῖς ἄλλ-ις τῶ; χρωμάτων 
μέσοις ἐναντιότης τις ἀντ:τάττετα:. Εἰ γὰρ τὰ πλεῖ- 
στον ἀλλήλων διεστηχότα ἐναντία εἰσί ' vol; μέσοις 
εἰκότως μῆ πλεῖστον τῶν ἄχρων διεστηχόσιν ἕναν- 
τίον οὐδὲν ἀντιστήσεται, πῶς δὲ χαὶ πλείω ἑναντία 
ἔσοιτο τῷ ἑνί; 


λα’. Καὶ τὸ μᾶλλον δὲ καὶ ἧττον πρύσεστι τῷ 
ποιῷ. Ἔνθα γὰρ ἐναντίωσε:, ἐχεῖ καὶ τὸ μᾶλλον καὶ 
ἧττον ὡς ἐπίπαν εὑρίσχειαι. Καὶ εἴπερ èv zist 
θεωροῖτο τοῖς ἐναντίαις τὺ ἔμμετον, ἐξ ἀνάγκης 
χαὶ τὸ μᾶλλον καὶ τὸ ἧττον θεωρηθήσετα.. Εἰ δ' 
ἐστί που σπανιάκις ἐναντίωσ:ς ἅμεσος, ὡς ἡ τοῦ 
ἁπλῶς ἀρτίου καὶ περιττοῦ, τὸ μᾶλλον καὶ ἧττον 
ἐχεῖθεν ἄπεστιν. 

λ9’, "Ίδιον δὲ μάλιστα τῷ ποιῷ τὸ ὅμοιον ἢ ἆνό- 
μοιην. Ὁμοιότης δέ ἔστιν ἡ τοῦ αὐτοῦ εἴδους ἐπεισ- 
οδιώδης μέθεξις. "Ὅθεν ὁμοίους χρόᾳ τοὺς ἔ/οντας 
τν αὐτὸ χρῶμά φαμεν" ὁμοίους τὲ χαρακτηρ' τοὺς 
τὴν αὐτὴν κεχτηυένους ἰδέαν. 


λγ'. Ὥσπερ τῷ ποιῷ τὺ ὅμοιον ἢ ἀνόμοιον, οὔ- 
τως καὶ τῷ ποσῷ τὸ ἴσον ἣ ἄνισον. Καὶ σύμα καὶ 
[σον σώυατἱ ἐστιν, ἣ μὴν ἄνισον καὶ ἂρ: ιὸς ἀρ’ ϐ- 
νῷ ἵ.ος ἣ ἄνισος, καὶ τότος τόπῳ, 7α χρόνος χρύ- 
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νῷν καὶ λόγος λόγῳ. Καὶ ἐπὶ τῷ ἄλλων ὡσαύτως τῶν A cus loco; et tempus tempori; et oratio orationi. 


χυρίως καὶ μὴ χατὰ συμθεξηχὸς λεγομένων ποσῶν. 
Ἥ γὰρ πρᾶξις τῇ πράξει οὐχ ἂν λέγο:το ἴση ἢ ἄνι- 
σος' ἀλλ᾽ ὁμοία μᾶλλον ἣ ἀνομοία ' καὶ λευχῷ λευ- 
χὸν ὅμοιον ἣ ἀνόμοιον. 

λδ. Λέγουσι δὲ τὴν ποσότητα χαὶ τὰ; ἄλλας Χα- 
ττγορίας, πλῆν τῆς οὐσίας, διαιρεῖσθαι εἰς τὰ ἐς 
αὐτῶν, ὡς τὰ ἀφ᾽ ἑνὺς καὶ πρὸς ἓν, διὰ τὸ μηδὲ 
Κυρίως εἶναι γένη. Τὰ γὰρ ἔχοντα τάξιν τί πρῶτον 
καὶ τί δεύτερον ἐν τοῖς ἀπ᾿ αὐτῶν τὸ τοῦ γένους 
γνήτιον οὐ διασώζουσιν. 


Et eodem modo in aliis quz proprie et non secun-- 
dum accidens quanta dicuntur. Neque enim actio 
actioni xqualis dicetur, sed similis potius aut dis- 
similis. 

94. Aiunt autem qualitatem et alia prædica- 
menta excepta substantia dividi in ea qux sunt ex 
ipsis velut quae ab uno et ad unum dicuntur, pro- 
pterea quod nec etiam 914 proprie genera sunt. 
Qus enim habent ordinem , quid primum vel quid 


secundum in his qux ab ipsis dicuntur, illa ge- 
neris sinceritatem non retinent 


Σχῆμα κεφα... κβ', περὶ ποιοῦ καὶ ποιότητος. 


εἰς ἕξιν, ὡς ἐπιστήμη καὶ ἀρετή ' χαὶ διάθεσιν, ὡς ψύξιν xat θέρμανσιν' 

δύνα:ιιν. ὡς ὑγιεινὸν χαὶ σχληρόν " καὶ ἀδυναμίαν, ὡς νοσῶδες χαὶ μαλαχόν ° 

πάθος, ὡς ὠχρίασις ἣ ἐρυθρίασις ' χαὶ παθητιχὴν ποιότητα, ὡς γλυκύτης χαὶ 
πικρότης. Ἢ 

σχῆμα, ὡς τρίγωνον, τετράγωνον " καὶ μορφὴν, ὡς εὐειδὴς χαὶ δυσειδής. 


Ἡ ποιότης διαιρεῖται 


παρωνύμως, ὡς ἀπὸ τῆς γραμματιχῆς γραμματικός" 
ὁμωνύμως, ὡς τὸ τρίγωνον καὶ ἡ μουσιχῆ γυνή 
ἑτερωνύμως, ὡς ἐχ τῆς ἀρετὴης ὁ σπουδαῖος ' 
ἁκατονομάστως, ὡς ἐπὶ τοῦ δευτέρου τῆς ποιότητος εἴδους. 


Τὰ ποιὰ λαμθάνεται 


Tabula capitis 22, de quali et qualitate. 


in potentiam , ut salubre et durum ; et impotentiam, ut valetudinarium et 
molle. 
Qualitas dividitur in passionem , at pallor et robur ; et passibilem qualitatem, ut dulcedo et 
, amaritudo 
in figuram Δι triangulum, quadrangulum ; et formam, ut formosus et de» 
formis. 


aut denomative, ut a grammatica grammaticus, 
aut z:quivoce, ut triangulum, et mulier musiea, 
aut diverso nomiue, ut ex virtute vir bonus, 


aut sine nomine, ut iu secunda specie qualitatis. 


| in habitum ; ut scientia et virtus : et dispositionem, ut frigus et calorem. 
Qualia sumuntur | 


213 SYNOPSIS CAPITIS XXIIT, 
QUOD EST DE JIS QUÆ SUNT AD ALIQUID. 


T. Pelatorum definitionem proponil primo Platonicam. — 2. Deinde etiam Aristotelicam et per[ectiorem. 

— 9$. Unum et idem et relatum esse potest et non esse relatum , diverso considerationis modo. — 4. Mul- 
liplez et ut ab exemplis colligitur quintuplex relatio seu relatorum conversio. — 5. Duo relatorum pro- 
pria recensel habere contrarium et magis minusque suscipere, qu& lamen haud omnibus conveniunt. — 
6. Exemplis declarat, in quibus tamen aliqua discrepantia occurrit. — 7. /Equale magis et minus non 
convenit. — 8. Sel inaquale ut et dissimile ac simile magis et minus recipiunt. — 9. Non tamen equa.e 
, €l ing quale , vel simile et dissimile sunt contraria. — 10. Occupatio quare ingquale recipiat magis et. 

minus cum videalur esse quantum. — 11. Occupaiio, quare et quomodo unum el idem ul virtus et scien- 
tia in diversis praedicamentis reponatur. — 12. Tertium proprium relatorum proponit , converti nimirum 
seu reciprocari muluo, — 15. Regulam tradit de recte facienda redditione seu assignatione correlati; et 
interim polestatem concedit si nomen proprium desit, novum fingendi idque a primitivo deducendi. — 
14. Probat regulam quia ne quidem etiam in iis relatis quz 991/& omnium confessione convertuntur , 
vera sit conversio , si recia correlati redditio seu assignatio non fiat, — 15. Occupatio quare e! quomodo. 
clavus el ala cum sint substantie pro relatis accipiantur. — 16. Declarat a pari, nempe a partibus et toto. 
itemque a generibus ei speciebus substantiarum. — 47. Quartum relatorum proprium explicat. — 18. Oc- 
cupatio quomodo el quatenus defuncti patris filius dicatur. — 19. Admonitio de vero sensu hujus pro- 
prii relatorum , quod scilicet eis conveniat quoad ay£atv , non quoad substantiam. -- 20. Exemplo alio 
relatorum secundum dici idem proprium declarat , ul scilicet constet proprium hoc convenire relatis non: 
tantum secundum esse, sed etiam secundum dici, adeoque omnibus relatis convenire. — 21. Occupatio, 
quomodo scibilia et sensibilia priora sint scientia et sensu. — 22. Relata dividit respectu fundamentorum 
suorum. — 25. Alia divisione relata in decem ut appellat species dividi. — 24. Singulas species ordine. 
quo recensuit explicat. 


ΚΕΦΑΛ. ΚΓ΄ 
Περὶ τῶν πρός τι. 
α’. Πρὸ: τί εἰσιν, ὅσα αὐτὰ ἅπερ ἐπτὶν ἑτέρων 


CAPUT XXIII, 
De iis qug sunt ad. aliquid, 
1. Ad aliquid suat, quie ea ipsa qua sunt, alio- 
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rum esse, aut quoque alio modo ad alteruin di- A elvat λέγεται ἡ ὁπωσοῦν ἄλλως πρὸς ἕτερον. Ἐν 


cuntur. Nam quz ad aliquid sunt'in eo quod habi- 
tudines sunt exsistentiam habent. 

2. Quapropter etiam secundum aliam descri- 
ptionem ad aliquid sunt, quibus esse idem est quod 
ad aliquid quodammodo se habere. 

215 5. Cum quidem igitur aliquid quoad sei- 
psum consideratur, non est ad aliquid : cum vero 
habitudine ad aliquid fuerit predium , tum sane 
est ad aliquid. Veluti Socrates, quatenus quidem 
homo aut. philosophus aut tale quid est per se di- 
citur et nullo modo ad aliud refertur : quatenus 
autem pater aut doctor, eatenus ad aliud refertur, 
et quz? ipse est aliorum esse dicitur. Pater enim 
cum sit, filii pater dicitur; et doctor cum sit, di- 
scipuli doctor dicitur. 

4. Quia autem multiplex est eorum qu: sunt ad 
aliquid , relatio ad aliud , et non omnia aliorum 
esse dicuntur ; propterea etiam adjectum est, aut 
quoquo alio modo ad aliud (referuntur). Qu»dam 
enim eorum quas sunt ad aliquid, ad genitivuimn 
casum referuntur, ut filius et pater, discipulus et 
doctor. Qux: dam a;| dativum casum ut zquale et 
simile. /£quale cnim xquali zequale, et simile simili 
simile est. Qusdam simul ad genitivum et abla- 
tivum (in Greca quidem lingua dativum) : αἱ exsu- 
perans exsuperati est exsuperans : el exsuperatum 
exsuperanie exsuperatur; el iterum, exsuperaus 
2186 exsuperantia exsuperat : veluti denarius ex- 
superat senarium quaternario, Quaedam autem 
eliam cum præpositione dicuntur, ut magnum ad 
parvum et magnum ; ct parvum ad magnuum par- 
vun., Quaedam etiam cum aliqua circa dictionem 
mutatione ; ut secans id quod secatur sccat; ct 
quod secatur a secante secatur. Quoniam igitur 


qus sunt ad aliquid ita multifariam flgurantur et exprimuntur, 


C 


γὰρ τῷ σχέσεις εἶναι τὰ πρὀς τι τὴν ὕπαρξιν ἔχουσι. 


β΄. Διὸ xat xab’ ἑτέραν ὑπογραφὴν πρός τί εἰσιν, 
οἷς τὸ εἶναι ταυτόν ἐστι τῷ πρός τί πως ἔχειν. 


Υ’. Ὅταν μὲν οὖν θεωρῆταί τι χαθ᾽ αὐτὸ, πρός τι 
οὐχ ἔστιν" ἡνίχα δὲ σχέσιν πρὸς ἕτερον σχῇ, τό-: 
δὴ πρό: τί ἐστιν» οἷον ὁ Σωκράτης, χαθὸ μὲν ἄν: 
θρωπος, ἢ φιλόσοφος, ἤ τι τοιοῦτον, χαθ' αὐτὸ λέ- 
γεται’ χαὶ οὐδ᾽ ὅλως πρὸς ἕτερον ἀναφέρεται" 
καθὸ δὲ πατὴρ ἣ διδάσχαλος, χατὰ τοῦτο τρὸς ἔτε- 
pov ἀναφέρετα!, καὶ ἅπερ ἐστὶν αὐτὸς, ἑτέρων εἶναι 
λέγεται. Πατὴρ γὰρ Ὧν υἱοῦ λέγεται πατήρ- καὶ 
διδάσκαλος ὧν μαθητοῦ διδάσκαλος λέγεται, 


δ΄. Ἐπεὶ δὲ πολυσχιδῆς ἢ πρὸς ἕτερον τῶν πρός 
τι ἀναφορὰ, χαὶ οὐ λέγεται πάντα ἑτέρων ' διὸ τοῦτο 
πρύσχειτα: τὸ ἢ ὁπωσοῦν ἄλλως πρὸς ἕτερον. Τὰ 
μὲν γὰρ τῶν πρός τι πρὸς γενιχὴν φέρεται πτῶσιν ° 
ὡς υἱὸς καὶ πατῆρ, μαθητὴς καὶ διδάσχαλος " τὰ δὲ 
πρὸ: δοτιχκῆν, ὡς τὲ ἴσον καὶ ὅμοιον ' τὸ γὰρ ἴσον 
ἴσῳ ἴσον, καὶ τὸ ὅμοιον ὁμοίῳ ὅμοιον - τὰ δὲ πρὺς 
γενικὴν ὁμοῦ χαὶ δοτιχήν' ὡς τὸ ὑπερέχον τοῦ ὑπερ- 
εχυμένου ὑπερέχει, καὶ τὸ ὑπερεχύμενον ὑπερέ- 
χοντι ὑπερέχεται" καὶ πάλιν τὸ ὑπερέχον ὑπεροχῆ 
ὑπερέχει" οἷον ὁ δίχα τοῦ ἓξ ὑπερίγε: τῷ τέσσαρα" 
τινὰ δὲ χαὶ μετὰ προθέσεως λέγεται ὡς τὸ μέγα 
πρὸς μικρὸν μέγα, καὶ τὸ μιχρὸν πρὺς μέγα μιχοόν. 
Γινὰ δὲ xat µετά τινος περὶ τὴν λέξιν ὑπαλλαγῖς “ 
ὡς τὸ τέμνον τεμνόμενον τέμνει, χαὶ τὸ τεμνόμενον 
ὑπὸ τέμνοντος τέμνεται. Ἐπεὶ οὖν οὕτω τὰ πρός τι 
πολυειδῶς σχηματίζεται, δ.ὰ τοῦτο πρόσχειται τῇ 
τούτων ὑπογραφῇ τὸ ἣ ὁπωσοῦν ἄλλως πρὸς ἔτε- 
ρον. 
propterea ipsorum descriptioni ad- 


jectum est boc, aut alio quocunque modo ad aliud (referuutur). 


5. Convenit quibusdam qua sunt ad aliquid el 
conirarietas, et magis minusque ; verumtamen non 
61 ratione quz sunt ad aliquid , sed quia sine alio 
praedicamento ne quidem cogitari possunt per se 
quie sunt ad aliquid. Semper enim cum aliis præ- 
dicamentis coexsistunt, Propterea cum quidem in 
przedicauento accepta fuerint contrarietatem ha- 
bente, contrarietatem et ipsa habebunt ; sin autem 
in praedicamento contrarietatem non habente, nec 
ipsa aliquam contrarietatem habebunt. lu quo 
autem przedicamento. 917 contrarietas est, in illo 
eliam magis et minus est, siquidem contrarieta3 
"intermedium habet ut antea dictum est. 

6. Scientizx igitur , particulari illi nimirum qua 
est in hoc aliquo (hoc est singulari) nomine, con- 
trarium. erit ignorantie ; et hzc magis scientia 
n;inusve sclentia dici queat, Quemadmodum ctiam 
huic qux ab aliquibus (hoc est, singularibus) ho- 
minibus exercetur virtuti vitium est contrarium ; 
et hæc magis virtus minusquè virtus dici queat. 
Universali autem scienti et huic quidem quoad 
universalem rationem ignorantia est contrarium ; 


ε΄. Πρόσεστί τισι τῶν πρό; τι χαἱ ἐναντιότης 
καὶ τὸ μᾶλλον καὶ τὸ ἧττον' πλὴν οὐ χατὰ τὸν λό- 
γον τῶν πρός τι ' ἀλλ' ἐπεὶ χωρὶς ἑτέρας κατηγο- 
ρίας οὐδ᾽ ἐπινοηθῆναι δύναται τὰ πρός τ: καθ᾽ ἑαυτὰ 
(ταῖς ἄλλαις γὰρ κατηγορίαις ἀξὶ συνυφίσταται). 
Διὰ τοῦθ᾽ ὅταν μὲν ἐπὶ χατηγορίας ληφθείη ἐχούσης 
ἑναντίωσιν, ἔξει χαὶ αὐτὰ ἐναντίωσιν ὅταν δ᾽ ἐπὶ 
κατηγορίας οὐχ ἐχούσης ἐναντίωσιν, οὐδ᾽ αὐτὰ ἕξει 
τινὰ ἐναντίωσιν ἐν ᾗ δὲ κατηγορίᾳ ἡ ἑναντίωσις, ἐν 
ἐχείνῃ χαὶ τὸ μᾶλλον καὶ τὸ ἧττόν ἐστιν, εἴπερ ἡ 
ἐναντίωσις ἔχει τὸ ἔχμεσον, ὡς προείρηται. 


ç’. Τῇ γοῦν ἐπὶ μέρους ἐπιστήμη, δηλονότι τῇ ἐν 
ἀνθρώπῳ τῷδέ τινι, ἐναντίον ἐστὶν ἡ ἄγνοια καὶ 
μᾶλλον ἐπιστήμη λέγοιτ᾽ ἂν αὔτη χαὶ ἧττον ἐπι- 
στήμη. Καθάπερ καὶ τῇ ἐνεργουμένῃ παρά τινων 
ἀρετῇ ἐναντίον ἐστὶν ἡ χακία " χαὶ μᾶλλον ἀρετὴ λέ- 
γοιτ᾽ ἂν αὕτη καὶ ἧττον ἀρετή. Τῇ καθόλου δ᾽ ἐπι- 
στήμῃ ἐναντίον μὲν χαὶ ταύτῃ κατὰ τὶν καθόλου 
λόγον ἡ ἄγνοια" τὸ μᾶλλον δὲ χαὶ ἧττον εὖκ ἔστιν 
ἐν αὑτῇ. Οὐδὲ γὰρ τῆς καθόλου ἐπιστήμης μᾶλλον 
γένοιτ ἂν ἐπιστήμη. Τλ δ᾽ αὐτὸ χαὶ ἐπὶ ης καθόλου 
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ἀρετῆς. ᾿Ατελῶν yàp τὸ p1loy xal ft:0v àÀ' o) A at magis et minus non est in ea, Neque enim uni- 


τελείων Χαὶ ἀκροτήτων. 


ζ᾽. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τὸ ἴσον ἐπιδεχτιχόν ἐστι τοῦ μᾶλλον 

χαὶ ἕ-το,. "ΏὭρ'σται γὰρ τὸ ἴσον" τὺ δὲ μᾶλλον καὶ 
ἧττον Χατὰ τὴ ἀλριστον τῆς ὕλης ὑφέστηκε, 
. Τ» δ ἄνιτον χαὶ τὸ ἀνόμοιον, χαὶ τὸ ὅποιον 
πιδεχτικὰ τοῦ μᾶλλον xa}, ἧττον πέφυκεν εἶναι. 
“ετέρου γὰρ ἕτερο», μᾶλλον καὶ ἧττον ὅμοιον xat 
πν μοιον καὶ ἄνισόν ἐστι τε καὶ λέγεται. 

0’. Οὐ διδύασι δ' αὐτοῖς ἐναντίωσιν, ἵνα μὴ, ἐπεὶ 
τν αὐτὸ πρὸς ἄλλο χαὶ ἄλλο λαμβανόμενον εὑρίσχε- 
τα: ἴσην καὶ ἄνισον, ὅμοιόν τε καὶ ἀνόμοιον, δ:ὰ 
τ;υτο καὶ τἀναντία ὁμοῦ ἐπιδέγηται τὸ αὑτό, 


t. Εἰ δὲ τὸ ἄνισον ἴδιον ὃν τοῦ ποσοῦ, τὸ μᾶλλον 
xat Arrouy ἕραμεν ἐπιδέχετθαι, διαπορεῖοθαι οὗ χρή. 
Τὴ μὲν γὰρ ποσὺν, ᾗ ποσὺν, οὐκ ἐπιδέχεται τὸ μᾶλ- 

ny ΑΠΛ ἔττον. Τὸ δὲ συμθεδηχλ: τῷ ποτῷ τὸ μᾶλ- 
(5s ἐπιδέξηιτο καὶ τὸ ἧττην οὐ χαθὺ ποσὸν, ἀλλὰ 
y ceu 


, 


ια’. Πάλιν εἰ τῶν πρός τι εὑρίσχονται ἀρετὴ καὶ 


πιατζ η ποιότητες οὖσαι, δέον ἀνχληγίζεσθαι, ὡς 
TÒ 325 κατ' ἄλλον καὶ ἄλλον λόγον, ὑπ᾽ ἄλλην καὶ 
ἄλλην τόττεσθαι κατηγορίαν, οὐχ ἀπειχός. Ἐπιστή- 
u^ toivuv xal ἀρετὴ ὡς μὲν ποιοὺς παρεχ΄μµενα", 
τηιήτττές εἰσιν " ὅτι δὲ πρὸς ἕτερον σχέσιν ἐμφα[- 


τν. 


ωστε, τοῖς πρός τι συνάγονται, Καὶ γὰρ ἐπ:στήμη 
ἐπιστητοῦ ἐπιστήμη” καὶ ἁριτῆ σπουδαίου ἀρετή. 


ι9'. Π1ντα δὲ τὰ τρός τι πρ᾽ς ἀντιπτρέφοντα λέ- 
γ΄-η', ἀτὴ τοῦ αὐτοῦ ἀρχόμενα τράνματος, καὶ εἰς 
τ αὐτὴ χαταλήγυντα, κἂν ἐνίοτε τῇ τροφορᾷ τῆς 


.-: 


Quos t xal 
τὸ δε ρην παρὰ τοῦ δωρουμένου δωρεῖται, 


Lili ῥεχλλάττωτσ:ν" ὡς ὁ φίλος φίλου 


γ᾽. ΧΡ} δὲ πρὸς ὃ λέγεται κατὰ φύσιν τὸ πρᾶγμα, 
πρὸς τοῦτο π-ι-ἴσθαι χαὶ τὴν ἀπύδοσιν, κἂν μὴ εἴη 
ὄν''ια κείμενον, ἀπὸ τοῦ πρωτοτύπου παρονομά-ειν 
τὴ διύττουν. Ἰδοὺ γὰρ (ὁ) ὄρνις ἔχει πτερὸν, ἀλλ᾽ 
οὐχ ᾗ ὅονις ἔχει πτερὸν, ἀλλ᾽ ᾗ πτερωτόν. Τῶν γὰρ 
π-ερωπῶν τὰ μὲν ἔστιν ὑμενόπτερα, ὡς αἱ μέλισσαι: 
τὰ δὲ χουλεόπτερα, ὡς οἱ κάνθαροι" τὰ δὲ σαρχό- 
πτερα, ὡς αἱ νυχτερίδες" τὰ δὲ σχιζόπτερα, ὡς οἱ 
ὅρν:θες. Οὐ πᾶν τοίνυν τὸ ἔχον πτερὸν ἤδη καὶ ὄρ- 
νις, ἀλλὰ πτερωτόν. Οὕτω, γοῦν ἀποδοτέον - τὸ TTE- 
ρὸν πτερωτοῦ πτερόν’ καὶ τὸ πτερωτὸν πτερῷ πτε- 
ρωτόν. Πάλιν ἐπείπερ οὐ πάντα τὰ πλοῖα πηδάλιον 
ἔχει (τὰ γὰρ ἀκάτια χώπαις ἑρέττονται, ἅμα δὴ χαὶ 
ἰβύνονται) ’ τὸ πηδάλιον οὐχ ἀποδοτέον πρὸς τὸ 
τλοῖον, ἀλλὰ ποὸ: τὸ πηδαλιωτόν " ἵνα γένηται κα- 
λῶς ἡ ἀντιστροφῆ " τ; γὰρ πηδάλιον, πηδαχλιωτοῦ 
πηδάλ:ον ' καὶ τὸ πηδαλιωτὸν, πηδαλίου πηδαλιω- 
τόν. 

δ. Δῆλον οὖν èx τούτων ὅτι μὴ γινομένης οἷ- 


b 


D 


versali scientia magis scientia fuerit. lJewque 
etiam de virtute universali judicium cst. Imper- 
fectoruui enim est magis et minus, non perfectorum 
et supremorum., 

1. Sed nec etiam zquale mogis et minus susci- 
piendi facultatem. habet ; quale enim definitum 
est. Át magis et minus secundum infinitioneur ma- 
teriæ subsistit, 

8. Sed inzquale et dissimile et simile, magis et 
minus suscipiendi vim naturalem habent. Aliud 
enim alio magis et minus simile et dissimile et inæ- 
quale est atque dicitur. | 

9. Non attribuunt autent ipsis contrarietatem, ut 
ne 218 quandoquidem idem ad aliud atque aliud 
acceptum, zquale ct inzquale, simile et. dissimile 
deprehenditur, propterea etiam idem contraria si- 
mul suscipiat. : 

10. Etsi vero inequale quod quanti e:t proprium 

magis et minus diximus suscipere, tamen hoc in 
controversiam el dubium non est vocandum. Quan- 
tum enim qua quantum non suscipit magis et mi- 
nus. Quod antem quanto accidit magis ct minus 
suscipiet ; non quatenus quantum sed quatenus 
quale. : 
. 414. Rursus si virtus et scientia. cum sint quali- 
tates e numero eorum qua sunt ad. aliquid esse 
deprehenduntur, recordari oportet, quod idem sc- 
cuidum aliam atque aliam rationem sub aliud et 
aliud pradicamentum poni non est irconsenta- 
neum. Scientia igitur et virtug ut. quidem quales 
reddunt, qualitates sunt : quod autem habitudinem 
ad aliud pr:e se ferum , ad ea quie sunt. ad aliquid 
colliguntur. Scientia enim scibilis est. scientia, el 
virtus viri boni virtus est. 

12. Omnia porro quie sunt ad. aliaiéd ad con- 
vertentia. dicuntur (seu reciprocantur) ; ab. eadem 
re incipienta et in eamdem desiventia , tametsi 
nonnumquam 919 prolatione dietiunis varient: ut 
amicis aiiiei amicus, et donum a donante donatur. 

15. Oportet. autem^ad quod sccundum naturam 
res dicitur, ad id redditionem prastare, etsi nomen 
positum non fuerit, a primigenio denominare al- 
terum. Ecce enim avis babet alam , sed non qua 
avis habet alam, verum quaa alatum est (quippiam). 
Alatorum enim qyæedam habent alas pelliccas, ut 
apes quadam pennarun; tutelie erustam habent in- 
ductam, ut scarabæi; quzedam carneas babent alas, 
ut noetus (et vespertiliones) : quzdam alas fissas 
habent, ut aves. Non igitur omne quod liabet alam, 
illico etiam avis est, sed alatum. Sic proinde red- 
dendum est ; ala alati ala est; et alatum ala ala- 
(um est. Rursus quandoquidem non omnia navigia 
clavum habent (acatia enim seu navigia acivaria 
remis aguntur juxta et diriguntur), clavus non ad 
navigium reddendus est, sed ad clavatum, ut recia 
fiat controversia. Etenim clavus clavati clavus est, 
ct clavatum est clavo clavotum. 

11, Εν bis igitur manifestum est, si redditio non 
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flat eonvenienter, quod nec in illis que omnium A xsloc τής ἀποδόσεως οὐδὲ ἐπ' τῶν ὁλολογουμένις 


consensu reciprocantur 996 et nomina habent 
posita, conversio fiat. Si quis enim servum, homi* 
nis servum dixerit et non domini , conversionem 
efficere non poterit. Verum enim quidem est etiam 
hoc, servum hominis esse servum, sed non qua 
homo habet aliquis servum, sed qua dominus ; 
alioquin omnes homines haberent servos. 

45. Etsi vero clavus et ala cum sint substantize 
ad aliquid sumuntur, non tamen quatenus sube 
stanti» sunt ad aliquid , sed quatenus habitudine 
mutua sunt praedita. 

14. Nam et pars cum habitudine sit przedita ad 
totum, pars totius dicitur ; et totum in partibus 
totum. Et genera substantiarum atque species se- 
cundum habitudinis rationem dicuntur. Genus enim 
speciei genus, et species generis species est. 

41. Praeterea qu: sunt ad aliquid simul natura 
sunt. Unde et se tollunt mutuo et coinferuntur. Si 
enim non sit filius nec pater erit; sin antem filius 
Sit, utique et pater erit : et rursus si pater quidem 


sit, et filius erit; sin autem pater non sit, nec. 


filius erit. 

18. Cum enim defuncti filium dicimus, secundum 
relationem eam quando adhuc vivebat pronuntia- 
mus, aut etiam 991 quod mortuus non perierit. 
Quare ea qus sunt. ad aliquid et se tollunt mutuo 
et simul exsistunt. 


19. At vero xb simul exsistere et se mutuo tollere 
in iis quie sunt ad aliquid quoad habitudinem ac- 
cip'endum est, non quoad substantiam. In quo enim 
its que suntad aliquid τὸ exsistere convenit, in 
hoc «5 simul exsistere et se mutuo tollerc. 


20. Rursus exsistente scientia scibile est, et 
sensu seusibile; scientia autem non exsistente et 
sensu, etiam scibile et seusibile sublatum est, et 
vice versa. 


21. Etsi autem generatione sunt priora scibilia 
et sensibilia (ipsa) scientia et sensu, non tamen 
quatenus scibilia sunt et sengibilia : quemadmodum 
neque pater qua pater filio est antiquior, tametsi 
prior sit tempore. Antequam enim generavit filium, 
non erat pater : quando autem generavit. filium, 
tunc incepit ut esset pater. Sic etiam res se liabet 
in scibilibus et sensibilibus. 


23. Praterea qu: sunt ad aliqnid aut in firmis 
(seu subsistentibus) per se sive substantiis liabitu- 
dinem obtinent, aut in non firmis per se, qua sunt 
accidentia. Si proinde quidem in firmis per se, aut 
naturalem obtinent 992 habitudinem, ut pater et 
filius, aut non naturalem. Si non naturalem aut 
fortuitam, ut servus et dominus ; aut artilicialem , 
ut discipulus et doclor ; aut electitiam, ut amicus 
et amicus, Sin in non firmis per se aut naturalem 
aut duplum et dimidium ; aut non naturalem , ut 
magnum et parvum. Hoc enim fortunz magis quam 
natura est. Arsenim el electio in non firmis per so 
locum non habent, nisi forte. conspiciatur. aliquid 


B 


λεγομένων πρὸς ἀντιστρέφοντα χαὶ ἐχόντων ὀνόμα- 
τα χείμενα γένοιτ᾽ ἂν ἡ ἀντιστροφή. Αν γὰρ τὸν 


δοῦλον ἀνθρώπου δοῦλον εἴποι τις, καὶ οὐ δεσπότου , 


ποιήσαι ἀντιστρορῆν οὐχ ἂν δύναιτο, ᾿Αληθὲς μὲν 
γὰρ καὶ τὸ τὸν δοῦλον ἀνθρώπού εἶναι δοῦλον, ἀλλ᾽ 
οὐχ ᾗ ἄνθρωπος ἔχει τις δοῦλον, ἀλλ᾽ ᾗ δεσπότης᾽ 
ἣ γὰρ ἂν δούλους εἶχον ἅπαντες ἄνθρωποι. 

ιε'. Εἰ δὲ τὸ πηδάλιον χαὶ τὸ πτερὸν, οὐσίαι ὄντα, 
πρός τι λαμθάνονται " οὐ καθὸ οὐσίαι γίνονται πρός 
τι, ἀλλὰ χαθὸ σχέσιν ἔγχει πρὸς ἄλληλα. 


ις’. Καὶ τὸ μέρος γὰρ σχέσιν ἔχον πρὸς τὸ ὅλον, 
μέρος ὅρου λέγεται" χαὶ τὸ ὅλον ἐν μέρεσιν ὅλον. 
Καὶ τὰ γένη τῶν οὐσιῶν χαὶ τὰ εἴδη κατὰ τὸν τῆς 
σχέσεως λέγεται λόγον. Τὸ γὰρ γένος εἴδους γένος᾽ 
καὶ τὺ εἶδος γένους εἶδος. 

ιδ. "Ετι τὰ πρό: τι ἅμα τῇ φύσει ἐστίν. "Ofev 
καὶ συναναιροῦσι καὶ συνεισφέρονται. Υἱοῦ γὰρ pA 
ὄντος, οὐκ ἔσται πατήρ. ὄντος δὲ υἱοῦ, ἔσται δῇ χαὶ 
πατέρ καὶ πάλιν πατρὸς μὲν ὄντος, καὶ υἱὸς ἔσται" 
μη ὄντος δὲ πατρὸς, οὐχ ἔσται υἱός. 


1η’. Εἰ γὰρ λέγομεν υἱὸν τοῦ τετελευτηχότος, χατ᾽ 
ἀναφορὰν τὴν ὅτ᾽ ἔζη τοῦτό φαμεν " ἢ καὶ ὅτι θανὼν 
οὐκ ἀπώλετο. Ὥστε τὰ πρός τι καὶ συναιροῦσι καὶ 
συνυπάρχονσι. 


ιβ. Τὸ συνυπάρχειν δὲ χαὶ συναναιρεῖν ἐπὶ τῶν 
πρός τι κατὰ σχέσιν ἑκληπτέον, οὐ κατ᾽ οὐσίαν. Ἔν 
y ~ , 
ᾧ γάρ ἐστι τοῖς πρός τι τὸ ὑπάρχειν, ἐν τούτῳ xat 
τὸ συνυπάρχε!ν καὶ τὸ συναναιρεῖν. 


x. Πάλιν ἐπιστήμης οὐσης, ἔστιν ἐπισ-ητόν * xal 
αἰσθήσεως, αἰσθητόν ’ ἐπιστήμης δὲ μὴ οὔσης xal 
αἰσθήσεως, ἀνῄρηται καὶ τὸ ἑπιττητὸν xat tò al- 
σθητόν " χαὶ ἀνάπαλιν. 


χα’, Εἰ δὲ καὶ προγενέστερα τὰ ἐπιστητὰ καὶ τὰ 
αἰσθητὰ τῆς ἐπιστήμης καὶ τῆς αἰσθήσεως, ἀλλ᾽ οὗ 
καθὸ ἐπιστητὰ χαὶ αἰσθητά, Ὥσπερ οὐδ' ὁ πατὴρ, 
ᾗ πατ'ρ, πρεσθύτερός ἐστι τοῦ υἱοῦ, χἂν τῷ χρόνῳ 
πρότερος εἴη" πρὸ τοῦ γεννῆσαι γὰρ υἱὸν οὐκ ἦν 


- πατήρ' ὅτε δὲ γεγέννηκεν υἱὸν, τότε ἤρξατο τοῦ 


εἶναι πατήρ οὕτως ἔχει κἀπὶ τῶν ἐπιστητῶν τε 


D καὶ αἰσθητῶν. 


χ8', Ἔτι τὰ πρός τι, Ñ èv τοῖς αὐθεδράστοις ἤτοι 
ταῖς οὐσίαις ἔχει τὴν σχέσιν ἢ οὐκ ἐν τοῖς αὐθεδρά- 
στοις, ἅπερ ἐστὶ τὰ συμύεθηχότα. Εἰ μὲν οὖν ἐν τοῖς 
αὐθεδράστοις, ἣ φυσ:χἣν ἔχει τὴν σχέσιν, ὡς πατῆρ. 
x3 υἱός” ἣ οὐ φυσικήν. Εἰ δ' οὐ φυσικὴν, ἢ τυχι- 
κἣν, ὡς δοῦλος χαὶ δεσπότης " ἢ τεχνικὴν. ὡς µα- 
Onz; xat ὃδ:δάσχαλος᾽ ἢ προαιρετιχῆν, ὡς φίλος 
καὶ φίλο. Εἰ δ᾽ οὐκ ἐν τοῖς αὐθεδράστοις, ἣ φυσικὴν, 
ὡς διπλάσιον χαὶ ἥμισυ» ἣ οὐ φυσιχὴν, ὡς μέγα 
καὶ μικρόν. Τοῦτο γὰρ τύχης μᾶλλον ἢ φύσεως. 
Τέχνη ξὲ χαὶ προαίρεσις ἓν τοῖς οὐκ αὐθεδράστοις 
χώραν οὐχ ἔχουσιν. Εἰ μὴ τἰ που φανείη πρὸς ἄλλο 
τὴν ἀνσφορὰν ἔχην, αὐθέδραστον χαὶ κατὰ συµθε- 
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ed 


ξηχὸς ἴσως λεγόμενον. "AX! &y xotg elongévot; piv A ad aliud relationem habens, quod per se firmum 


ἅπαντα τὰ πρός τι συνάγεται. 


ΧΥ’. Πλατύτερον δέ τινε; χαὶ σχ;ἐστεοον, εἰς εἴδη 
δέχα διαιροῦσι τὰ πρός τι” ταυτότητα, ἀνισότητα, 
γένεσιν, μέθεΞξιν, ὕφεσιν, πεῖσιν, χρίσιν, θέσιν, 
ἀσυμμετρίαν, χαὶ τὴν πρὸς τὸ γένος ἀναφοράν. 


κδ'. Ταυτότης μὲν οὖν ἐστιν, ὅταν πρὸς τυνώνν- 
μον ἡ χρίσι; γένηται ' ὡς ὁ φίλο: φίλου φίλος, χαὶ ὁ 
ἐγθρὺς ἐχθροῦ ἐχθρὸς, καὶ τὸ ἴσον ἴσῳ ἴσον ' καὶ τὸ 
ὅμοιην ὑμοίῳ ὅμηιον. '᾿Αν:σότης, ὡς τὸ μεῖζον, τὸ 
διπλάσιον, τὸ πολλαπλάσιον. Γένεσις, ὡς πατῆρ, 
υἱός. Μέθεξις, ὡς τὸ μ:τέχον καὶ μετεχόμενον. 
Ὕφεσις, ὡς δοῦλος καὶ μαθητή-. Πεἴσις ὡς τυπτό- 
μενης, χαιόμενο:. Κρίσις, w; μέτρον, αἴσθησις, ἐπι- 
στήμη" κρίν:ι γὰρ καὶ ἡ ἐπιστήμη τὸ ἐπιστητὸν, 
καὶ ἡ αἴσθησις τὸ αἰσθητὸν, χαὶ πᾶσα γνῶσι: τὸ 
γνωστὸν, καὶ τὸ μέτρην τὸ μετρητόν - καὶ τὰ διιοια 
τούτοις ὡς χρίνοντά ἐστι πρὸς κρινόμενα. θέσις, 
ὡς δεξιὸν, ἀριστερὸν, καθέδρα, στάσις, ἀνάκλισις. 
Ταῦτα πάντα πρὸς ἀντιστρέφοντα λέγεται ' ἀσυμ- 
µετρία, ἤτοι ἀλυναμία, οἷον τὸ ἀδύνατον ὑφ᾽ ἡμῶν 
ὁρᾶσθαι, τοῦτο καὶ ἡμεῖς ἀδυνατοῦμεν ὁρᾷν, ὡς τὴν 
ἄναστρον σφαῖραν, τὸ ἐν βυθῷ ὄστρακον, τὸν ἀέρα 
ὡς ἀχρωμάτιστον. Ἡ πρὸς τὸ γένος ἀναφορά" ὡς 
ὄττν ἡ γεωμετρία λέγο'το πρύς τι, κατὰ τὴν πρὸς 
την ἐπιστήμην ἀναφοράν. "Ἐπ.ατήαη γὰη ἐπιστή- 
µη, καὶ τὸ ἐπιστητὺν ἐπιστήῃ ἑπιστητό». 


el per accidens forté dicitur, Sed in his quidem 
omnia quz sunt ad. aliquid colliguntur. 

25. Latius autem aliqui et manifestius in decem 
species dividunt ea quæ sunt ad aliquid, identita- 
tem, inæqualitatem, generationem, participationem, 
submissionem, passionem, judicium , positionem , 
asymmetriam seu incommensurabilitatem, et ad ge- 
nus relationem. 

24. Identitas proinde quidem est, cum ad uni- 
vocum {11 collatio, ut amicus amici amicus, et ini- 
micus inimici inimicus; et æquale equali æquale, 
et simile simili simile. Inzqualitas, ut majus, du- 
plum , multiplex. Generatio, ut pater, $93 (ilius. 
Participatio, ut. participans et quod participatur. 


B Submissio, ut servus, discipulus. Passio, ut ver- . 


beratas, ustus. Judicium, ut mensura, sensis, 
scientia. Judicat enim scientia scibile, et sensus 
sensibile, et omnis notitia noscibile; et mensura 
mensuratum ; et Wis similia ut judicautia sunt. ad 
ea qux judicaritur. Positio ut dextrum, sinistrum, 
sessio, statio, reclinatio. Hæc omnia ad converten- 
tía dicuntur (seu reciprocantur). Asymmetria sive 
impotentia, velut quod impossibile est a nobis vi- 
deri, hoc etiam non possumus videre, ut sphisram 
astris carentem, ostream in profundo, aerem veluti 
coloris expertem. Relatio ad genus, ut cum geo- 
metria dicitur ad aliquid secundum relationem , 
quam habet ad scientiam. Scientia enim scibilis est 
scientia, et scibile scientia est scibile. 


Σχῆμα χερια 1. κγ', περὶ τῶν πρός τι. 


τὰ μὲν πρὸς γενιχῆν, ὡς πατῇρ υἱοῦ πατήρ ' 
τὰ δὲ πρὸς δυτ'χην. ὡς τὸ ἴσον ἴσῳ ἴσον > 


Τῶν πρός τι ςέρεται 


s 
9 


τὰ δὲ πρὸς γενιχῆν ὑμοῦ καὶ δοτιχὴν, ὡς τὸ ὑπερέχον ὑπερεχημένου ὑπερέχει, 
καὶ τὸ ὑπερεχόμενον ὑπερέχοντι ὑπερέχεται ` 
τὰ δὲ μετὰ προθ-σεως, ὡς τὸ μέγα πρὺς μικρὸν μέγα “ 


τὰ δὲ χαὶ μετά τινος περὶ τὴν λέξιν ὑπαλλαγῖς, ὡς ὁ τέμνων τεμνόμενον 
τέμνει, καὶ τὸ τεμνόμενον ὑπὸ τέμνοντος τέμνεται, 


ἣ ἐν τοῖς α:θεδοάστοις, 
ἤτοι ταῖς οὐσίαις 
Τὰ πρό: τι ἔχ: σγέσιν 


ἣ οὐκ ἐν τοῖς αὐθεδρά- 
στοις. ἤτοι συμθεθη- 
χόσι 


ταυτότης, 
ἀνισότης, 
γένετι.. 
μέθεξις, 
υσεστςι 
πεῖσις, 
κρίοις, 
θέσ'ς, 
ἀσυμμετρία, 


"τι τῶν πρός τ. 


φυσιχὴν, ὡς πατὴρ xaY vió; * 
τυχιχῆν, ὡς δοῦλος xal δεσπότης 
τεχνικῆν, ὡς μαθητῇ: καὶ διδάσχαλος' 
-ροα:ρ-τικῆν, ὡς φίλος καὶ φίλος. 


φυσιχῆν, ὡς διδάσκαλος καὶ ἥμισυ * 
τυχιχῆν, ὡς μέγα καὶ μικρόν, 


καὶ πρὸς τὸ γένος ἀναφορά. 
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99 Tabula capitis 25, de his que sunt ad aliquid. 


alia quidem ad casum genitivum, ut pater filii est pher, 
alia vero ad dativem, ut yquale wyuali quale, 


alia ad genitivum simul et dativum (in Græco, sed in Latino adl accusativum 


E»rum qux sunt ad ali- 


quid, referuntur perante exsuperatur, 


et ablativum) : ut exsuperans exsuperatum exsuperat, et exsuperaium exsue 


alia cum priepositione, ut magnum ad parvum magnum, 


alia denique cuin aliqua circa dictionem mutatione, ut secans id quod seca- 
tur secat; et quod secatur a secante secatur (in Graco posterius meme 
brum exempli manifestius est). 


aut in firmis per se hoc, 
est substantiis (aut) : 


025 Que sunt ad ali- 
quid, obtinent habi- 
tudinem aut in non firmis per 

se, hoc est, acciden- 
tibus (aut): 


identitas, 
inæqualitas, 
generatio, 
Preterea eorom que |. participatio, 
sunt ad aliquid (aliud / submissio, 
(5: passi, 
judicium, 
positio, 


| 


naturalem, ut. pater et filius, 
fortuitam, ut servus et dominus, 
artificialem, ut discipulus et doctor, 
electitiam, utl amicus et amicus. 


naturalem, ut duplum et dimidium, 
fortuitam, ut magnum ad parvum. 


asymmetria seu incommensurabilitas 


ad genus relato, 


996 SYNOPSIS CAPITIS XXIV, 


QUOD EST DE FACERE, PATI ET HABERE. 


4. Quid facere et pati et quatenus di[ferant.—2. Admonitio seu regula 


el pali, nimirum non ez. figura dictionis, sed ex ipsa significatione, et quare hoc ipsum ita faciendum.— 
3. Tò facere dividitur trifariam. — &. Contemplari tribus modis dicitur, — 5. Universa contemplationis 
functio quomodo procedat. — 6. /Equivocum generi facere et creare significat, et de artibus eliam acct- 
vitur que ad vitam. conducibilia comparant, — 7. Agere, τὸ πράττε!ν, de quibus dicatur. — 8. Que ali- 


quibus sint. factive seu e[fcctivee et qua active artes. 
tur. — 10. Pati duplex est, corruptivum et per[cctiv 


— 9. Facere et pati etiam in inanimalis considera- 


im.—44. Occupatio, quomodo τὸ facere et pati con- 


sti'uant. diversa predicamenta, cum tamen ad se invicem referri videantur. — 12. Secunda occupatio in 
observationem desinens.—12. Tertia occupatio, quod facere et pati inter se non sint contraria, quanquam 
utrumque seorsim et contrarium recipit et magis minusque. — 14. Vocem habere equivocam distingui : 
quippe qug et pradicamentum significat, et alia etiam quorum. octo recenset, sed duo tantum, tertium et 
quarti m ad hoc predicamentum referri possunt. —15. Habere pradicamentale definit. — 16. Ostendit 
quid eo contineatur,.—17. Quid non contineatur eo.— 997 18. llabere et possidere quomodo ex Platonis 
sententia differant. —— 19. Dividit ea que sic haberi dicuntur, a tempore, — 20. Que beíli tempore ha- 
bentur, ea subdividit a modo ei iterum luec nova divisione ab effectu dispescit. — 21. Que pacis tempore 
habentur, sudbividit ab usu et posterius membrum ulterius a subjecto subdividit.—9929. Quat pacis tempore 
habentur rursus ab accidente subdividit. — 25. Ilabere pra dicamentale convenire proprie tantum iilis que 
eligunt, id est, hominibus, nec etiam proprie inanimatis. — 24. Huic habere que privatio opponatur. — 


25. Conclusio capitis cum occupatione, ceu de ca leri 


disserat. 


CAPUT XXIV. 
De facere, pati et habere. 

1. Facere est operari circa aliquid : pati autem 
cst ab alio alterari. Agere quidem igitur in seipso 
habet causam : pati vero cnm in seipso, tum in alio. 
In seipso quidem quod aptum natum est , ut alte- 
rari possit ; in alio vero, quod ab aliquo alteratur. 

2. Non autem ad solam liguram quid agere quid - 
que pati sit, sed ad res ipsas polius respiciendo, 
ita nos judicare oportet. Quedam enim quidem et 
re et liguratione dictionis habent agere, ut sanare, 
quadam autem dictionis quidem figura sunt activa, 
dum active proferuntur; 228 reipsa autem pas- 
siva. Quale est tù mærcre οἱ τὸ násyetv (susti- 


s prædicamentis quando, ubi et silum esse nihil kic 


` 


ΚΕΦΑΛ. ΚΑ΄ 
Περὶ τοῦ ποιεῖν καὶ πάσχειν καὶ ἔχειν. 

α’. Ποιεῖν ἐστι τὸ δρᾷν περί τι᾿ πάσχειν δὲ τὸ ὑφ᾽ 
ἑτέρου ἀλλοιοῦσθαι, Τὸ μὲν οὖν ποιεῖν ἐν ἑαντῷ τῆν 
αἰτίαν ἔχει" τὴ δὲ πάσχειν ἐν ἑαυτῷ τε xal èv ἄλλῳ” 
ἓν ἑαυτῷ μὲν, τῷ πεφυχέναι ἀλλοιοῦσθαι " ἓν ἄλλῃ 
δὲ, τῷ ὑπό τινος ἀλλοιοῦσθαι. | 

β’. Δεῖ δὲ μὴ ἀφορῶντας εἰς μόνον τὸ σχήμα τῆ; 
λέξεως, ὀζτω κρίνειν, τί ἔστι ποιεῖν καὶ τί ἐστι Tå- 
σχειν: ἀλλ᾽ εἰς αὐτὰ τὰ πράγματα μᾶλλον. Τινὰ 
μὲν γὰρ χαὶ τῷ πράγματι χαὶ τῷ σχηματισμῷ τῆς 
λέξεως ἔχουσι πὸ ποιεῖν, ὡς τὸ ἰατρεύειν" τινὰ ὂξ 
τῷ μὲν τῆς λέξεως σχη ματ! ποιητικά ἐστιν ἔνερΥη- 
τικῶς προφερό ενα, τῷ πρήγματι δὲ παθητιλά. 


quomodo judicandum quid sit facerc- 


. 


τμ 
δι 
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δίῦ 


Τοιοῦτόν ἐστι τὸ ἀδημονεῖν, xat aùth tò nisge À nere) qum passionem denotant, tame!si operatio- 


πάθος δηλοῦντα, νἂν ἑνέργειαν τῇ προφορᾷ σχηµα- 
τίζωνται. Τινὰ δὲ παθητικῶς ποοαγόμενα, παριστῶ- 
σιν ἐνέργειαν" οἷον τὸ ἔρχεσθαι καὶ (τὸ) ἀγωνίνε- 
σθαι, 

Υ. Διαι»εῖτα' δὲ τὸ πηιεῖν εἴς τε τὸ θεωρεῖν, καὶ 
εἰς τὸ ὁμώνυμον τῷ γένει ποιεῖν, καὶ εἰς τὸ πρά-- 
τειν, 

δ'. Τὸ μὲν οὖν θεωρεῖν ἣ περὶ τὴν τῶν νοητῶν χαὶ 
ἁμερίστυν οὐσ:ῶν ἐπίσκεψιν νοήσεσιν ἁτλαῖς tv:p- 
γεῖ, ὅπερ ἐστὶ χαὶ κυρίως θεωρεῖν ἔργον δὲ τοῦτο 
μόνου νοός” ἢ π-ρὶ τὰ ἀκίνητα μαθηματικὰ zowel- 
ται δ.ανόησιν " οἷόν ἔστι τὸ γεωμετρεῖν ὡρ'σμέναις 
μὲν, οὐ μὴν ἁπλαῖς ἔτι χρώμενον ταῖς ἐπιβολαῖς, 
ἀλλὰ συνθέτοις καὶ κατὰ διέξοδον, οἷαί εἰσιν αἱ τῆς 
χαθαρᾶς διανοίας ἑνέργειαι. Ἡ περὶ τὰς ἀεικι- 
νήτους αἰσθητὰς οὐσίας ποιεῖται τὴν θΞ-ωρἰαναἰσθή - 
cet μετὰ λογισμοῦ χρώμενον. Οἷόν ἐστι τὸ ἀστρονο- 
μεῖν συμφώνους τοῖς φαινομένοις τοὺς λόγου; ἐπι- 
δεικνύμενον. 


ε΄. Καὶ οὕτως ἡ ὅλη τῆς θεωρίας ὀνέργεια ἄνωθεν 


ἀπὸ τῶν χαθαρῶν νοήσεων ἐπὶ τοὺς μετ᾽ αἰσθήσεως 
λογισμοὺς προχωρεῖ. Τὸ μὲν οὖν θεωρεῖν οὔτω: ἔχον 
torti. 

ς'. Τὸ δ᾽ ὁμωνυμοῦν τῷ γένει ποιεῖν, ἐν τῷ τὰ 
μηδέ που εἶναι μετέχοντα, εἰς τὸ εἶναι ἄγειν ὑφέ- 
στηχε, Τοῦτο δὲ χυρίως χαὶ ἀληθῶς, ἐν μόνῳ τῷ 


Θεῷ ἐστι τῷ πάντα τὰ ὄντα ἐχ μὴ ὄντων παραγα- (; 


γόντι τὸ πρῶτον, καὶ αὖθ:ς ἐξ ὄντων τὰ μὴ ὄντα na- 
ράγοντι. Λέγονται δὲ καὶ αἱ τέχναι ποιεῖν τὰ χρή- 
σιµα πρὸς τὴν αὐτάρχειαν τοῦ βίου παρασχενάζου- 
σαι. 


Ὃν Τὸ δὲ πράττειν ἐπὶ τοῦ προαιρεῖσθαχ. χαὶ βου- 
λεύεσθαι καὶ δογματίζειν χαὶ τῶν ὁμοίων λαμθά- 
vetar. 


η’. Τινὲς δὲ ποιητικὰς μὲν λέγουσι: τέχνας ὧν τὰ 
ἀποτελέσματα παραμένει μετὰ τὴν ποίησιν ὡς ἔχει 
ἡ οἰκοδομιχὴ καὶ ναυπηγική " πραχτικὰς δὲ, ὧν τὰ 
ἀποτελέσματα ἐν τῷ γίνεσθαι τὸ εἶναι ἔχοντα, οὐ 
παραμένει" ὡς ἐπὶ τῆς,αὐλητιχης ἔστιν ὁρᾷν καὶ 
ὀρχηστι χῖς. 

θ). θεωρεῖται δὲ καὶ ἓν ἀφύχοις τὺ ποιεῖν, ὥσπερ 
δη καὶ τὸ πίσχΞ:ν" οἷον τὸ πῦρ θερμαίνει, χαὶ ὁ 
κρύσταλλος ψύχει, χαὶ τὸ ξύλον τέμνεται, καὶ ὁ 
λίθος θερμαίνεται, χαὶ αὖθις ᾠύχεται. 

υ. Τοῦ πάσχειν δὲ τὸ μὲν ἔστι φθαρτιχὸν, ὡς τὸ 
χα΄εσθαι, τὸ δὲ τελειωτιχὸν, ὡς τὸ μανθάνειν xal 
γινώσκειν χαὶ αἰσθάνεσθαι. 

ια’. Εἰ δὲ τὸ ποιεῖν καὶ πάσχειν σχέσιν ἔχει πρὺς 
ἄλληλα, ὡς τὸ θερμαίνειν καὶ τὸ θερμαίνεσθαι " ἀλλ᾽ 
ἕκαστον χρῇ, καθὸ λέγεσθαι, κατὰ τοῦτο καὶ ἀνά- 
γειν ἐπὶ (τὸ) γένος. "Ἔστι τοίνυν χαὶ τὸ ποιεῖν καθ᾽ 
αὐτὸ χε;ωρισαένον τῶν πρός τι, καὶ τὸ πάσχειν 
ὡσαύτως. Καθάπερ δ᾽ ἐν ὃ' οὐσία τὺ πρός τι ἑφα!- 
WETO, XATA τὸ πατὴρ καὶ υἱὸς χὰν τῷ ποσῷ κατὰ τὸ 


D 


nem prolatione figurent. Quadam denique cum 
passive proferantur, actionem repræsentant, ut in- 
gredi et præliari. 


3. Jam vero tò facere et in contemplari et in 
æquivocum generi facere et in agere dividitur. 


4. Contemplari proinde quidem vel de intelligi- 
bilibus et indivisibilibus substantiis consideratio- 
nem præstat simplicibus intellectionibus, qvod 
ctiam proprie est contemplari (hoc autem solius 
mentis munus est), vel circa immobilia mathema- 
tica commentationem obit, velut est. geometram 
agere ; dctinitis quidem sed non amplius simplici- 
bus utens applicationibus, verum compositis et se- 
cuudum transitum ab uno ad aliud quales sunt ac- 
tus purx dianteze ; vel eirca semper mobiles et sen- 
sibiles substantias conteinplatione defungitur sensu 
cum ratiocinatione utens; velut est astronomum 
agere consentientibus phenomena seu apparentias 
rationibus commonstrans. 

9. Atque ita tota contemplationis functio superne 
a puris intellectionibus ad ratiocinationes 999 
cum sensu junctas procedit ; tò contemplari igitur 
ita se habet. 

6. Quod autem generi zquivocum est facere, in 
hoc quod est in esse deducere ea quz esse prorsus 
non habuerunt, consistit. Hoc autem proprie et vere 
in solo Deo est, qui omnia entia ex non entibus 
produxit primum, et iterum ex entibus (in) non entia 
reducit. Dicuntur quin etiam artes facere cum uti- 
lia ad suflicientiam vit: comparant. 


` 


7. At τὸ agere de (iis quæ sunt) eligere et cona 
sultare et statucre ct similibus accipitur. 


8. Factivas porro quidem artes dicunt, quarum 
apotclesmata seu effecta post efectionem perma- 
nent, quomodo xdilicandarum domorum et navium 
fabricandarum ars se habet. Activas autem artes 
vocant quarum apotelesmata seu effecta cum in eo 
quod fiunt. suum esse habeant, non permanent : 
ut in. mod"ifandi et. saltandi artibus videre est. 


9. Consideratur przeterea zò facere etiam in ina- 
nimatis , quemadmodum sane etiam «5 pati ; velut 
ignis calefacit et crystallus frigefacit, et lignum se- 
catur, et lapis calelit, iterumque refrigeratur. 

930 10. Ejus autem quod est pati aliu est cor- 
ruptivim , ut uri; aliud perfectivum, ut disecre, 
cognoscere et sentire. 


11. Etsi autem facere et pati habent ad se invicein 
habitudinem, ut calefacere et calefieri; unumquoa- 
que tamen quatenus dicitur, eatenus ctiam ad ge- 
nus reducere oportet. Est igitur et facere per se, 
separatum ab illis que sunt ad aliquid; et pati 
similiter. Quemadmodum autem ipsum ad aliquid 
in substantia spectabatur, secundum id quod pater 
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et filius; et in quanto, zequale et ἱηφηυαίθ; εἰ ἱη Α ἴσον χαὶ ἄνισον, χἁν τῷ ποιῷ κατὰ τὸ ὅμοιον καὶ 


quali, simile etdissimile; 4ta sane etiam in x5 agere 
et pati. 

19. Nec quidquam est absurdi , unum idemque 
duobus predicamen!is subjici, cum et quoad fub- 
sistentiam per se habet, et quoad habitudinem ad 
aliud consideratur. 

13. Sed neque etiam contrarietatem habent ad se 
invicem tò agere et pati, tametsi oppositis utantur 
vocibus. Contrarietatem tamen et magis minusque 
quodvis eorum suscipit (calefacere enim contrarium 
est 5 refrigerare), contingitque magis cl minus 
caleffcere, Et iterum calefieri. contrarium est «i 
refrigerari ; et fieri potest. ut magis aliquid calefiat, 
et 931 minus calefiat. At vero 15 calefacere «i 
calelieri non est contrarium ; ueque «5 frigefacere 
τῷ frigefieri. Et in aliis codem modo res se liabet. 
Atque de agere et pati tantum sit dictum. 

44. Habere autem simpliciter dictum vox est 
«equivoea, Continet enim et ipsum prisdicamentum, 
el vero etiam alia declarat. Dicitur enim habere, 
ut habitum et dispositionem , vel aliam aliquam 
qualitatem. [la dicimus habere scientiam et virtu- 


tem aut albedinem aut pallorem; ut quantum, qua- 


tenus aliquis dicitur habere magnitudinein forias- 
sia aut quinque cubitorum ea qua circa corpus 
sunl, velut vestimentum aut tunicam : aut in parte 
velut habere pedes et manus et caput ; et in vase, 
quemadmodum medimnis dicitur habere frumenta 
et aquam amphora ; ut possessionem ; dicimus enim 
domum aut agrum habere. Dicitur etiam vir ha- 
bere uxorem et uxor virum. Sed hic habendi mo- 
dus maxime alienus esse videtur. Neque enim hic 
habere aliud quam cohabitare declarat, Et bac 
quidem de æquivoca voce habere. 

15. Unde philosophi prædicamentum habere ab 
alis significatis 839 dividentes, ita dicunt. fa- 
bere est substantie ad substantiam circumpositio. 

16. Si quod igitur corpus acquisitum, ut alterum 
alteri circumjacet, omne boc habendi priedica- 
mento comprehendunt. 

17. Quare nec possessiones, seu opes, aut man- 
cipia, aut amicos, aut patres aul filios, aut partes 
corporis quoad boc habendi genus dicunt ; quande 
liec in circumpositione nou sunt. 

18. Huic utique «5 habere et possidere ex Pla- 
tonis sententia variant; velut si quis vestem emat 
et quod continens sit non gestel ; possidere quidem 
eam,.nequaquam autem habere dicetur. 

19. Qus igitur secundum habere przdicamentale 
habentur, aut belli aut pacis teinpore babentur. 

20. Et eorum qua belli tempore habeutur, alia 
circumjacent, alia obtineutur; et lorum alia defen- 
siva, alia ofensiva sunt : defensiva, ut thorax, ga- 
lea, scutum: ; ulfensiva , ut hasia , gladius, sagiua. 

21. Eorum autem quæ pacis tempore babentur, 


alia propter ornatum et secundum diversas corpo- 


vis partes habentur, ut corona, monle, annulus ; 
alia propter tegumentum. Et horum quidem aliqua 


ἀνόμοιον ' οὕτω δῆ χἀν τῷ ποιεῖν χαὶ τῷ πάσχειν. 


ιβ΄. Καὶ οὐδὲν ἄτοπον τὸ αὐτὸ xal Èv ὑπὸ δύο χα’ 
τηγορίας τελεῖν, χατά τε τὴν καθ᾽ αὑτὸ ὑπύστασιν, 
καὶ χατὰ τὴν πρὸς ἕτερον σχέσιν νοούμενον. 


ty. ᾿Αλλ’ οὐδ᾽ ἐναντίωσιν ἕλει τὸ ποιεῖν καὶ τὰ 
πάσχειν ποὸς ἄλληλα, κἂν ἀντιθέτοι; γρῷτρ φωναῖς. 
Ἐνσντίωσιν μέντοι χαὶ τὸ μᾶλλον καὶ τὺ ἧττον ἔχα- 
στον (αὐτῶν) ἐπιδέχεται. Τὺ γὰρ θ:ρμαίνειν ἕναν- 
τίον τῷ ΦΨύχειν" καὶ μᾶλλην ἔστι θερμαίνειν xal 
ἧττον. Καὶ πάλιν τὸ θερμείνετθαι ἐναντίον τῷ pú- 
χεσθαι’ καὶ μᾶλλον θερμαίνεσθαι δυνατ᾽ν, καὶ ἧττον 
θερμαίνεσθαι. Τὸ δέ γε θεομαίνειν οὐχ ἠναντίωται 
τῷ θερμαίνεσθαι, οὔτε τὸ ψύχειν τῷ ψύχεσθαι καὶ 
ἐπὶ τῶν ἄλλων ὡσαύτως, Περὶ μὲν οὖν τοῦ ποιεῖν 
καὶ πάσχειν ἐπὶ τοσοῦτον εἱρήσθω. 

ιδ'. Τὸ δ᾽ ἔχειν ἁπλῶς μὲν λεγόμενον ὁμώνυμος 
φωνή ἐστ,. Περιέχει μὲν γὰρ χαὶ τὴν κχ-ηγαρίαν 
αὐτήν" δηλοῖ δὲ χαὶ ἄλλα τινά. Λέγεται γρ ἔχειν, 
ὡς ἕξιν χαὶ διάθεσιν, ἣ ἄλλην τινὰ ποιότητα. Οὕτω 
λέγομεν ἔχειν ἐπιστήμην καὶ ἀρετὴν, ἢ λευκότητα, 
f| ὠχρότητα. Ὡς ποτὸν, χαθὺ λέγεταί τις ἔχειν μέγε- 
θο:, νετράπηχυ τυχὺν ἣ πεντάπηχυ ὡς τὰ π:ρ' 
σῶα, οἷον ἱμάτιον ἔχειν ἣ χιτῶνα" ὡς ἐν μορίῳ. 
οἷον δαχτύλιον ἔχειν ἐν χειρί" ὡς; μέρος, οἷον ROAS 
ἔχειν καὶ χεῖρας καὶ χεφαλήν " ὡς ἐν ἀγγείῳ, xali- 
περ ὁ μέδιμνος ἔχειν λέγεται τοὺς πυροὺς, καὶ ὁ 


ς ἀμφορεὺς τὺ ὕδωρ" ὡς χτῆμα" λέγομεν γὰρ οἰκίαν 


ἔχειν ἣ ἀγρόν. Λέγεται δὲ καὶ γυναῖχα ἔχειν ὁ ἀνῆρ, 
καὶ ἡ γυνὴ ἄνδρα. Οὗτος δ᾽ ὁ τρόπος ἀλλοτριώτατος 
ἔοιχεν εἶναι τοῦ ἔχειν" οὐδὲ γὰρ ἄλλο τὺξχειν ἐνταῦθα 
ἣ τὸ συνοικεῖν δη)οῖ. Ταῦτα μὲν περὶ τῆς τοῦ ἔχειν 
ὁμωνύμου φωνῆς. 

ιε. "Ὅθεν ἀποδιαιροῦντες τὴν »ατηγορίαν τὸ ἔχειν 
οἱ φιλόσοφοι τῶν ἄλλων σημαινομένων, οὕτω φασίν” 
Ἔχειν ἐστὶν οὐσίας περὶ οὐσίαν περίθεσις. 

tg’. El te γοῦν σῶμα ἐπίχτητον, ὡς ἕτερον ἐν 
ἑτέρῳ περίκειται, πᾶν τὸ τοιοῦτον τῇ ἔχειν χατη- 
γορίᾳ περιλαμ.θλνουσι. 

tQ. Aib οὐδὲ χτήματα, ἢ ἀνδράποδα, ἢ φίλους, 1 
πατέρας, ἣ υἱοὺς, ἣ τὰ μέρη τοῦ πώματος, κατὰ 


B τούτω τὸ γένο; ἔχειν φασίν " ὅτι μηδ᾽ ἐν περ.θέόει 


ταῦτά ἐστιν. 

ιη. Ἔνθεν τοι χαὶ τὸ ἔχειν χαὶ τὸ κεκτῖσθαι 
διαλλάττουσι κατὰ Πλάτωνα οἷον εἴ τις ἱιάτιον 
πριάμενος χαὶ ἐγχρατῆς ὧν μὴ φοροίη, κεκτῆσθαι 
μὲν λεχθείη ἂν” ἔχειν δ' οὐδαμῶς. 

εθ’. Τὰ τοίνυν χατὰ τὸ χαττγορικὺν ἔχειν ἐχό- 
μενα, ἢ κατὰ πόλεμον ἔ/εται, ἣ ἐν εἰρήνῃ. 

x’. Καὶ τῶν χατὰ πό,;εμον τὰ μὲν περ'χε΄μενά 
ἔστι, τὰ δὲ κατεχόμενα καϊτὰ μὲν ςυλάγματα, τὰ δ' 
ἀμυντήρια" φυλάγματα μὲν, ὡς ὑώραξ, κράνος, 
ὁὀσπίς ' ἀμυντήρια δὲ, ὡς ζόρυ, ξί;ως, τόξον. 

χα. Τῶν δ' ἐν εἰρήνη, τὰ μὲν διὰ κόσμον κατὰ 
διάφορα μέρη τοῦ σώ;ατος ἔχεται" 
περιδἐῤόαιον, 


ὡς στέφανες, 
δακτύλιος, τὰ δὲ διὰ σχέπην. Καὶ 
τούτων τὰ μὲν περὶ τὸ πολὺ τοῦ σώματος, ὡς ἱμὰ- 


A 
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τιον, τὰ δὲ περὶ µέρος, ὡς ὑποδήματα " τινὰ δὲ χαὶ 
ὡς ὄργανα, οἷον σχέπαρν»ν. 

χβ’. Τινὰ χαὶ ἄλλως, ὡς χτήµατα, ὡς ἀργυριον, 
ἢ ἄλλο τι, ὃ πολλάχ;ς χατέχοµεν. 


xy’. Δεῖ δὲ πᾶν τὸ χυρίως ἔχον χατὰ προαίρεσιν 
ἔχειν. "Ὅθεν οὐδὲ χυρίως λέγοιντ' ἂν ἔχειν τὰ ἄνυχα 
κατὰ τὸ σηπαινόμενον τῆς χατηγορικῆς τοῦ ἔχειν 
φωνῆς. 

x5. ᾿Αντίχειται δὲ τῷ ἔχειν στέρησίς τις’ ὡς 
λέγουεν, γυμνὸς, ἀνυπόδετος, ἄοπλος. Τοσαῦτα xal 
περὶ τοῦ ἔχειν. 

κε’. Περὶ δὲ τῶν λοιπων κατηγοριῶν, ὡς προδή- 
λων καὶ ἀποιχίλων, ἰχανὰ καὶ ἅπερ ἓν τοῖς προηγη- 
σαμένοις ἐῤῥέθησαν, 

Σχῆμα κερα.λ. 


| 


| 
- 


1ὸ ποιεῖν 


Τοῦ πάσχειν 


Τὸ ἔχειν 


ὡς κτήμα, οἷον ἁγρόν ' 


τὰ μὲν χατὰ πόλεμον 


Τοῦ χατηγοριχοῦ ἔχειν 


τὰ δὲ ἐν εἰρήνῃ 


EPITOME LOGICA. 


$70 
A circa nniversum 233 pene corporis, ut vestimen- 
tum; aliqua antem circa partem, ut calcei. 

22. Sed ct quxdam ut iustrumenta (habentur) , 
velut dolabra; quædam etiam alio modo, ut facul- 
tates, ut argentum , aut aliud aliquid quod spe 
obtinemus. 

25. Porro omne quod habet, secundum electio- 
neau habere oportet. Unde etiam inanimata secun- 
dum prædicamentalis vocis habendi significatum , 
proprie habere non dicuntur, 

24. Ad extremum tọ habcre privatio aliqua op- 
ponitur ut dicimus ; nudus, discalceatus, inernis. 
Tantum etiam de habere. : 

25. De reliquis autem pradicamentis, ut quie 
antea manifesta sint et minime varia , sufficiunt 

B qua antecedentibus dicta sunt. 


κδ', περὶ τοῦ ποιεῖν καὶ πάσχειν καὶ ἔχειν. 


εἰς τὸ θεωρεῖν, ἥτοι νοεῖν, 
χαὶ τὸ ποιεῖν, ἤτοι οἰκοδομεῖν, 
χαὶ τὸ πράττειν, οἷον προαιρεῖτθαι, βουλεύεσθαι. 


τὸ μὲν φθαρτικὸν, ὡς τὸ καίεσθαι “ 
τὸ δὲ τελειωτικὸν, ὡς τὸ μανθάνειν ἢ αἰσθάνεσθαι. ` 


ὡς ἕξιν καὶ διάθεσιν, ἣ ἄλλην ποιό-ητ, 

ὡς ποσὸν οἷον ἔχειν μέγεθος, 

ὡς τὰ περὶ τὸ σώμα, οἷον ἱμάτιον, 

ὡς ἐν μορίῳ, ὡς δακτύλιον, 

ὡς μέρης, ὡς χεῖρα, ἢ πόδα, 

ὡς ἐν ἀγγείῳ, οἷον ὁ μέδιμνος τοὺς πυρούς “ 


ὡς γυναῖκα, 3 ἄνδρα, ὃ ἔστι συνοικεῖν. 


τὰ μὲν περιχείµενα 


τὰ μὲν φυλάγματα, 
ἐπ.διαίρεσις 


τὰ δὲ ἁμυντίρια. 


| 


τὰ μὲν διὰ κύσμον, ὧ; στέφανος, περιδέῤῥαιον, 


τὰ δὲ κατεχόμενα. 


τὰ μὲν περὶ τὺ πολὺ 
τοῦ σώματος, ὡς ἱμά- 
τὰ δὲ διὰ σχέπην "n 
τὰ δὲ περὶ. μέρος, ὡς 
ὑποδήματα. 


93A Tabula capitis 22, de eo quod est facere el pati εἰ habere, 


[Ca zovty facere (divi- 
ditur in) 


| 


Ejus guad pati dicitar 
(aliud est) 


corruptivum, ut uri, 


contemplari, sive inteiligere, 
et faceré, velut zdificare, 
et agere, ul eligere, deliberare. 


perfectivam, ut discere aut sentire. 


ut habitum et dispositionem aut aliam qualitatem, 
ut quantum, velut habere magnitudinem, 
ut ea quie sunt circa corpus, velut vestimentum, 


Habere (dicitur) vel 


ut iu parte, ul annulum, 
ul partem, ul manum aut pedem, 


ut in vase, velut modius frumenta, 
ut possessionem, velut agrum, 
ut uxorem aut virum, quod est cohabitare. 


871 


NICEPHONI DLEMMID.E 


alia quidem. circumja- 
.. alia belli tempore cent, seu circumac- 
(habentur) i commodantur epidi- 

. ^ Bresis. 


619 
( alia dcfensiva, 
] alia offensiva. 


235 Ejus habere quod alia quidem circa totum 


est przedicamentale alia quidem propter or pene corpus, ut ve- 
natum, ut corona, slimentum, 
irs collarium. ia ci 
alia in pace (habentur) ollarium edi partem, ut 


alia vero propter tegumentum. 


SYNOPSIS CAPITIS XXV, 
QUOD EST DE OPPOSITIS. 


4. Opposita definit. — 2. Opposita dividit, et specierum quaternarium. numerum divisionibus investiqat, -— 
ο. Que sunt ad aliquid, definit. — &. Contraria dividit. — 5. Occupatio , quomodo malum sit contra- 
rium et privatio,.— 6. Nova divisione contraria dividit in immediata et mediata. — 1. Utraque describit. 
— 8. Inmediata subdividit in essentialia subjecti et accidentalia. —9.36 9. Essentialia declarat exemplo 
paris et imparis in numero , ubi obiter parem et imparem numerum definit. — 40. Accidentalia etiam 
exemplo morbi et sanitatis explicat, et per occupationem ostendit quomodo hic morbus | accipiendus sit, 
-- 11. Medialta contraria subdivicit in ea, quorum. utrumque a. subjecto abesse, et quorum alterum dun- 
taxat abesse potest. — 142. Medium contrariorum mediatorum dividit in id quod utrumque extremorum 
participat, et in id quod neutrum extremorum participat. — 13. Ostendit quomodo recentiores boni et 
mali medium, quod alias neque bonum neque malum dicitur, peculiari nomine indifferentis insigniverint. 
— i4. Er quomodo Archytas ex veteribus ctiam in relatis medium constituerit, — 15. Et quod contrario- 
rum comprehensiones seu tituli sint ad aliquid, non item. que illis comprehenduntur. — 106. Contraria 
mediata porro subdividit in ea que unum etin ea que plura habent media. — A7. Tria contrariorum 
consectaria recenset. — 18. Primum qued bonum malo quidem sit contrarium, sed malum et bono et malo. 
— 19. Occupatio quomodo nalura non sil injusta, tametsi malo et bonum et malum sit. contrarium, — 
20. Alia occupatio, cur malum non tantum bono, sed. eliam malo sit contrarium, ei. contra bonum malo 
duntaxat, non etiam bono sit contrarium. — 291, Secundum consectarium, contraria sibi invicem in genere 
et specie coexsislere posse, 937 sed in individuo quoad ad unum lucum coexsistere non posse. — 22. 
Teriium consectarium, contraria vel sub eodem esse genere, vel sub contrariis generibus, vel ipsamet esse 
contraria genera, — 25. Contrariorum unum supremum genus esse. ostendit, qualitatem videlicet. — 24. 
Accedit ad tertiam speciem oppositorum, et primo ostendit, cum habitum tum privationem multis modis 
adeoque e'quivoce. dici. —52. llabitus significatum primum. — 26. Secundum. — 91. Tertium, — 98. 
Quartum. —29. Quintum. — 50. Sextum. — 51. Totidem privationis quot habitus significata esse ostendit. 
— $2. Primum significatum privationis. — 53. Secundum, — 34. Tertium. — 33. Quartum. — 36. Quin- 
tum. — 91. Sextum, — 58. Oppositio secundum habitum et privationem. proprie accipitur. in. idis, que 
speciei alicujus individuis omnibus insunt, — 59. l'rivatio tribus. characteribus. (seu nobis) designatur, 
quoniam vel uno absente non est logica privatio. — 40. Privatio hec ipsius potentialis est. — A3. Privatio 
semper boni, mali nunquam dicitur, — 42. INon in dictionem respicientibus, sed in rem dictione signifi- 
εαίαπι }ιαϊεαπάα ἐδί, Ιδἱ τὰ στερητικἁ, id est, privativa facit triplicia. — 45. Quartam speciem opposi- 
torum que contradicentia dicuntur aggreditur, et contradictionis partes ostendit et etymclogicam de- 
scriptionem proponit. — 938, 44. Aflirmationem et negationem quæ sunt partes integrales contradictionis 
describit, — 45. Affirmatio et negatio verum et falsum dividere possunt, non item reliqua sjecies, qua 
suni oppositorum simplicium. — 46. Quin cetera opposita neque. per complexionem prolata, verum et 
falsum dividere possunt , nisi in certis entibus, ut contrariorum exemplo ostendit, — 41. Adeoque non 
eliam possunt hoc in omnibus entibus, ut. iterum exeuplis: declarat relatorum, privantium contrariorun. 
— 48. Contra affirmatio ei negitio non in quibusdam tantum euntibus, sed in omnibus, quin eliam in non 
entibus verum et falsum dividunt, ut exemplis declarat. 


CAPUT XXV. A 
De oppositis. 


ΚΓΦΑΛ. ΚΕ’. 
Περὶ τῶν ἀντικειμένων, 


4. Opposita sunt, quicunque. circa idem simul et 
sccundum idem rei forinsecus exquisita coexsistcre 
pon possunt. 

2. Hxc autem vel in. orationibus , vel in. rebus 
opponuntur, Et siquidem in orationibus, affirmatio 
est et negatio. Sin in rebus aut secundum habitu- 
dinem, aut non secundum habitudinem dicuntur. 
Et secundum habitudinem quidem sunt, quw ad 
aliquid dicuntur. Qua porio secundum habitudinem 
non dicuntur, aut mutanturin se invicem, subjecto 
nimirum exsistente quod recipiendi vim babeat; 
et sunt contraria , aut. non mutantur in se 939 
jnvicem, ac sunt habitus οἱ privatio. [Habitus enim 


α΄. ᾿Αντιχεἰμενά ἔστιν, ὅσα τερὶ τὸ αὐτὸ ἅμα χαὶ 
κατὰ τὸ αὐτὸ τοῦ πράγματος ἣ πρὸς τὸ αὑτὸ ἔξω- 
θεν ἐξεταζόμενα συνυπάρξαι οὐ δύναται. 

p. Ταῦτα δὲ ἢ ἐν λόγοις ἀντίχειται, ἢ ἐν πράγ- 
μασι. Καὶ εἰ μὲν ἐν λόγοις, χατάφασίς ἐστι χαὶ ἁπί- 
φασις. Εὶ δ' ἐν πράγμασιν ἢ κατὰ σχέσιν λέγεται, 
ἣ οὐ χατὰ σχέσιν. Καὶ κατὰ σχέσ.ν μὲν ἔστι τὰ 
πρός τι. Τὰ δὲ μὴ χατὰ σχέσιν λεγόμενα ἣ µετα- 
θάλλει εἰς ἄλληλα τ:ῦ δεχτικοῦ δηλονότι ὑπάρχ-»- 
τος, χαί εἶσιν ἐναντία " Ñ où μεταθάλλε: εἰς ἄλλτλα. 
χαὶ ἔστιν ἕξι; χαὶ στέρησις. Ἡ μὲν γὰρ ἕξις µετε- 
θάλλει εἷς στέρησιν" ἡ στέρησις δὲ εἰ; ἕξιν οὐ µε- 
ταθάλλει, Τετραχῶς τοίνυν τὰ ἀντιχείμ-να λέγεται, 


vig . EPITOME LOGICA. 


YE! 


ἥ ὡς τὰ πρός τι, οἷον διπλάσιον, Rusu: A Òs A quidem mnitatur ia. privationem ; privatio autem 


τἀναντία, οἷον λευχὸν, μέλαν; ἣ ὡς ἕξις καὶ στέρητις, 
οἷο; ὄψις χαὶ τυφλότης, ἣ ὡς κατάφασις χαὶ ἀπόςα- 
σις ' οἷον, ἄνθρωπος κάθηται, ἄνθρωπος οὐ κάθηται. 
aul ut habitus e! privatio, veluti visus et cazceitas : 
liomo non sedet. 

y. Τὰ μὲν οὖν πρός τι (καὶ) συνεισάγουσιν ἄλ- 
ληλα χαὶ συναναιροῦσι καὶ αὐτὰ ἅπερ εἰσὶ, τῶν 
ἀντιχειμένων αὐτοῖς εἶναι λέγεται" ἣ ὁπωσοῦν ἄλλως 
T^g αὐτὰ, 

δ'. Τὰ δ᾽ ἐναντία ἣ εἴδη χαὶ ἄμφω εἰσὶν, à; λευ- 
xiv καὶ μέλαν, ψυχρόν τε χαὶ θερμὸν καὶ τὰ ὅμοια ' 
ἣ θάτερον θατέρου ἐσχάτη ἁπόπτωσίς ἐστιν, ὡς 
δειλία χαὶ ἀδιχία. “Ι1 μὲν γὰρ τῆς ἀνδρίας, ἡ δὲ 
της δικαιοτύνης τελέως ἐξέπεσον. Καὶ ὅλως τὸ χα- 
κὸν, εἶδος μὲν χαὶ ὅρος οὐχ ἔστιν" ἔχπτωσις δὲ te- 
λεία τοῦ ἀγαθοῦ, 

ε΄. "Ὅταν μὲν οὖν αὐτὸ σχοπῶμεν ὡς πεφυκὸς, 
ἀνακάμπτειν πρὸς τὸ εἶδος, ἐναντίον ἐστίν" ὅταν 
δὲ μηδαμῶς ἀνακάμπτειν δύνηται, τότε λέγεται 
στέρησις. 

C. Ἔτι τῶν ἑναντίων τὰ μὲν ἔστιν ἄμεσα, τὰ Σὲ 
μεσωτὰ, εἴτουν ἔμμεσα. | 

ζ. Καὶ ἅμεσα μὲν ἔστιν, ὧν ἐξ ἀνάγχης θάτερον 
ὑπάρχει τῷ δεκτιχῷ “ ἔμμεσα δὲ, ὧν οὐκ ἐξ ἀνάγ- 
χης ὑπάρχει θάτερον. 

η’. Τῶν δ᾽ ἁμέσων ἐναντίων τὰ μὲν ἔστιν οὐσιώ- 
δη. τὰ δ᾽ ἐπουσιώδη, 


U'. (Ιἑωὶ) οὐσιύ,δη μὲν, ὡς ἐπ᾽ ὀριῦμοῦ, τ» ἄρτιόν ϱ 


τε xal περιττύν. Ὀὐδὲ γὰρ δυνατὸν ἐπινοτσαι χεχωρι- 
σμένον τοῦ ἀρτίου τὸν ὀριθμὺν, ἢ τοῦ περ'ττοῦ τὺν 
ἑπτ7. Διὰ τοῦτο χαὶ οὐσιώδη λέγεται. "Άρτιος δέ 
ἐστιν ὁ δίχα διαιρούμενος ἀριθμός. "O δὲ μὴ δια:- 
ρυύμενος δίχα, λέγεται περιττός. Τὰ μὲν οὖν οὐσιώδη 
τῶν ἀμέσων ἐναντίων το:αὗτα, 


V. Τὰ δ' ἐπουσιώδη εἰσὶν, ὅσα δύναται χωρὶς τῆς ΄ 


φῳθηρᾶς τοῦ δεχτικοῦ γίνεσθαί τε καὶ ἀπογίνεσθαι" 
οἷον ὑγίεια καὶ νόσος, ᾿Κνταῦθα δὲ νόσον ἐχληπτέον 
την ὁποιανδήτινα τῆς φύσεω: ὑποπίπτουσαν αἱ- 
σθήσει παρατροπήν. Ὀῦτω μὲν οὖν τῶν ἐναντίων τὰ 
ἄμεσα. 


ια’. Τῶν δ᾽ ἐμμέσων λεγομένων χαὶ μεσωτῶν, 
ἀμφότερα δύναται ἀπεῖναι τοῦ ὑποχειμένου ' ὡς τὸ 
λευχὸν χαὶ τὸ μέλαν του Σωκράτους ΄ δυνατὸν γὰρ 
εἶναι τὸν Σωκράτην μήτε μέλανα, μήτε λευκὸν, 
ἀλλ᾽ ὠχρὸν ἣ φαιόν" ἢ θάτερον μὲν τῶν ἐναντίων 
ἅπεστι, τὸ δὲ λοιπὸν πάντως ὑπάρχει, διά τὸ προ- 


κατειλῆφϑαι τὸ εἶδος ὑπ᾽ ἐκείνου, Οἶον τὸ μὲν λευ-. 


χὸν ὑπάρχει κύχνῳ καὶ χιόνι χαὶ τιτάνῳ, ἄπεστι δὲ 
τὸ μέλαν ' χόραχι δὲ χαὶ ἐδένῳ χαὶ πίσσῃ τὸ μέλαν 
ὑπάρχει, ἄπεστι δὲ τὸ-λευχόν. 


tB’. Τὸ μέσον δὲ τῶν ἐμμέσων ἐναντίων ἢ καὶ 

ἀμφοτέρων μετέχει τῶν ἄχρων, ὅτε χαὶ χατωνόµα- 

σται, ὡς τὸ χλιαρόν" ἢ οὐδετέρου τῶν ἄχρων, ὅτε 

χαὶ ἀχατονόμαστόν ἐστι, μόνη τῇ τῶν ἄκρων ἁπο- 

φάσει δηλούιιενον" ὡς τὸ μέσον τοῦ δικαίου καὶ ἀδί- 
PATROL, GR. CXLII, 


aut ut affirmatio et negatio, velut. bomo 


in habitum non mutatur. Quatuor proiude nodis 
opposita dicuntur; aut ut a4 aliquid, velut duplum, 
dimidium ; eut αἱ contraria, velut album, nigram; 
sedet , 


9. lila igitur quie sunt ad. aliquid, et se invicem 
simul. inducunt, et simul tollunt ; etea qui. sunt 
oppositorum sibi esse dicuntur, aul quocunque 
alio modo ad ipsa referuntur. 

4. Contraria porro ve! etiam ambo sunt species, 
ut album et nigrum, frigidum et calidum, et similia; 
aut alterum ab altero extrema est prolapsio, ut 
umiditas et injustitia. Illa enim quidem a fortitu- 
dine, hzc a justitia perfecte excidit; Et in univer- 


D sum sane, malum non est species et linis, sed a 


bono perfecta elapsio. 


9. Cum id ergo consideraverimus , quatenus ad 
speciem redire potest, couirarium est: cum. veio 
redire nequaquam potest, tunc privatio dicitur. 


6. Praterea contrariorum alia sunt immediata, 
alia intermedium habent, sive mediata suut. 


240 ?. Et quidem imn.ediata sunt, quorum al- 
terum subjecto ex necessitate inest : mediata sunt, 
quorum alterum ex necessitate non inest. 


8. lmmediatorum autem contrariorum alia sub- 
stantialia sunt, alia accidentalia., 


9. Et substautialia quidem ut in. numero par et 
impar. Neque enim (ieri potest ut numerum scena- 
rium separatum a pari et septenarium ab impari 
cogitemus. Propterea ctiam substantialia dicuntur. 
Par autem numcrus est qui bifariam dividitur : 
qui autem bifariam non dividitur, impar dicitur, 
ltaque contraria immediata substantialia sunt ejus» 
modi, 

10. At accidentalia sunt, quæ citra corrupticnem 
subjecti adesse et abesse possunt : veluti sanitas 
et morbus. Accipiendus autem hic est morbus 
pro quaecunque natur perversione qua sub 
sensum cadit. Sic igilur contraria immediata se 
habent. 


11.0 autein mediata dicuntur, et intermedium 
habent, aut ambo possunt a subjecto abesse ; ut 
album et nigrum a Socrate (lieri enim potest ut 
neque niger neque albus, seu pallidus aut fuscus 
Socrates sit), aut alterum quidem abest contrario- 
rum, reliquum 941. autem inest utique, quod spe 
cies ab eo jam ante occupata sit : velut album 
incst cygno et nivi εἰ cerusse, nigrum abest ; at 
corvo et ebenu et pici nigrum inest, album abest. 


12. Jam vero medium contrariorum mediatorum 
aut utrumque participat extremorum quaudo et 
nomen babet, ut tepidum ; aut neutrum participat 
extremorum, cum etiam innoninatum est, solaque 
exireinorun negatione deciaratur ; ut medium justi 
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et injusU. Dicitur enim hoc neque justum neque A xou. Adyezat YXp. oUto οὐδὲ δίχτιον, οὐδὲ ἄδικον » 


injustum. Quale sane nefas infans est qui neque 
justus neque iujustus. . 

13. Aliqui autem ex recentioribus medium quod 
inter məlum et bonum consideratar quoquomodo, 
indiferens vocaverunt. 

44. Sed et Archytas in ns quæe sunt ad aliquid 
medictates ostendit. Etenim inter dominum et 
servum ponit id quod est liberum ; et inter niajus 
el minus :equale, inter latum-et angustum id quod 
congriüens seu accommodatum est. 

15. Sciendum porro ea qua continent contraria 
esse ad aliquid (contrarium enim contrario est 
contrarium); at qua. comprehenduntur illis, non 
communicare cum iis quie sunt ad aliquid. 

9/49 16. Preterea mediatorum contrariorum B 
alia quidem habent unum medium ; alia vero multa. 
Nam calidum et frigidum habent unum solum me- 
dium, quod est tepidum : album autem et nigrum 
habent fuscum, pallidum, flavum, rubrum, ful- 
vum et alia. 

41. Tria sunt autem contrariorum consectaria, 

48. Primum quod bonum quidem malo duntaxat , 
malum autem et bono et alii malo sil contrarium. 
Veluti contraría est temperantia tun) imtemperan- 
tiæ, tum sensuum stupori; nam et utraque sunt 
vitia ; at intemperantia ei temperantig quidem 
- contrariatur, et vero etiam sensuum stupori con- 
trariatur, 

19. Nec est injusta natura qus uni duo eontraria 
objecerit. Unum enim uni est objectum ; moderatio: 
immoderationi. Temperantia enim quidem cum sit 
mediocritas, moderatio est : at stupor et intempe- 
rantia cum extrema sint, immoderationes sunt. 
Hec enim quidem excessus ; ille vero defectus est. 
Contrariatur igitur moderatio. immoderationi, ut 
bonum malo: extreme vero sibi invicem contra- 
riantur, quod plurimum a se distent invicem. 

243 20. Et malo quidem malum contrariatur : 
at bonum alicui bono non est contrarium ; unum 
enim simplexque est bonum : malum autem et va- 
rium est et multifidum. 

91. Secundum contrariorum consectariuin est, 
quod contraria sibi iuvicem iu genere et specie 
coexsistere possunt ? genere quidem, ul animali : 
specie, ut homine. Animalium enim alia alba, alia 
nigra: et hominum alios sanos, alios ægrotos esse 
dicimus. In individuo autem contraria secum invi- 
cem quoad uium locum coexsistere non possunt. 
Nec enim Socratem simul sanum esse et zgrotare, 
aut secundum eamdem partem in eodem tempore 
calefieri et refrigerari contingit. 

22. Tertium (consectarium contrariorum est), 
quod contraria vel sunt sub eodein genere, ui album 
et nigrum sub colore ; 3ut sub contrariis generibus, 
ut justitia et injustitia sub virtute et vitio; aul 
ipsa sape contraria genera sunt, ut universale 
bonum et. malum universale. llc euim qua sunt 
contraria, genera. sunt. 


D 


τοιοῦτον τὸ βρέφος, οὔτε δίκαιον οὔτε ἄδιχον. 


ΙΥ’. Τινὲς δὲ τῶν νεωτέρων μέσον ἀγαθοῦ xal xI- 
χοῦ θεωρούμενον ὁπωσοῦν ἐκάλεσαν ἀδιάφορον. 


ιδ. ᾿Αρχύτας δὲ κάν τοῖς πρός τι μεσότητος δεί- 
χνυσι. Μεταξὺ γὰρ δεσπότου χαὶ δούλου τίθησι τὸ 
ἐλεύθερον ° καὶ μείζονος καὶ ἐλάττονος τὸ ἴσον ' καὶ 
πλατέος χαὶ στενοῦ τὸ ἑφαρμόξον. 


τε’, Ἐπιστητέον δ᾽ ὅτι τῶν ἐναντίων αἱ περιο/αὶ 
πρός tí sice. Tò yàp ἐναντίον ἐναντίῳ ἐναντίον" τὰ 
δὲ περιεχόμενα οὐ κοινωνοῦσι τοῖς πρός τι. 


tÇ’. Ἔτι τῶν ἑμμέτων ἐναντίων τὰ μὲν ἕν ἔχει 
μέσον, τὰ δὲ πολλά. θερμὸν γὰρ χαὶ ψυχρὸν (Ev) 
ἔχει μέσον μόνον τὸ χλιαρόν" λευχὸν δὲ καὶ μέλαν 
ἔχει τὸ φαιὸν, τὸ ὠχρὸν, τὸ ξανθὸν, τὸ ἐρυθρὺν, τὸ 
πυῤῥνν, καὶ ἕτερα. 


ιζ’. Τρία δέ τινα τοῖς ἐναντίοις παρέπεται. 

t’. Πρῶτον, ὅτι τὸ μὲν ἀγαθὸν ἐναντίον τῷ καχῷ' 
τὸ δὲ χαχὸν τῷ τε ἀγαθῷ χαὶ ἄλλῳ χαχῷ. θἷον 
ἐναντία μὲν ἡ σωφροσύνη τῇ τε ἀχολασία καὶ ἥλι- 
θιότητι (χαχίαι γὰρ χαὶ ἅμφω) ' ἡ δ᾽ ἀκολασία 
ἐναντιοῦται μὲν καὶ τῇ σωφρισύνῃ, ἐναντιοῦται δὲ 
χαὶ τῇ ἡλιθιότητι. 


(0. KaY oix ἔστιν ἄδικος ἡ οὐσ'ς, δύο ἐναντία 
ἐν) ἀντιτάξχσα. “Εν γὰρ ἀντιτέτακται τῷ ἑνὶ, ἢ 
συμμετρία τῇ ἀσυμμετρίᾳ. "Huty γὰρ σωφροσύνη 
µεσύτης οὖσα, συμμετρία ἑστίν' ἡ δ᾽ ἡλιθιότης xat 
ἡ ἀκολασία ἄχμα οὖσαι, ἀσυμμετρίαι εἰσίν. Ἡ μὲν 
γάρ ἐστιν ὑπερθολὴ, ἢ δ' ἔλλειψις. ᾿Εναντιοῦται 
γοῦν ἡ συμμετρία τῇ ἁσυμμετρίᾳ, ὡς ἀγαθὸν καχῷ- 
τὰ δ ἄχρα ἐναντιοῦται ἀλλήλοις, ὅτι πλεῖστον ἁπ' 
ἀλλήλων διέσττχε, 

Χ'. Καὶ τῷ μὲν καχῷ ἑναντιοῦται καχόν" τὸ δ' 
ἀγαθὴν οὐκ ἔστιν ἐναντίον τινὶ ἀγαθῷ ' ἓν γάρ ἐστε 
τὸ ἀγαθὺν χαὶ ἁπλοῦν" τὸ δὲ χαχὸν ποικίλον τε χαὶ 
τολυσχιδές. 

κα’, Δεύτερον τῶν ἐναντίων παραχολούθηια, ὅτι 
τἀναντία δύναται συνυπάρχειν ἀλλήλο:ς bv γένει καὶ 
εἴδει" γένει μὲν, ὡς τῷ ζώῳ, εἴδει δὲ, ὡς τῷ àv- 
θρώπῳ. Λέγομεν γὰρ τῶν ζώων τὰ μὲν εἶναι λευκὰς, 
τὰ δὲ μέλανα" χαὶ τῶν ἀνθρώπων τοὺς μὲν ὑγιαέ- 
νειν, τοὺς δὲ νοσεῖν. Ἑν ἀτόμῳ δὲ τἀναντία συν- 
υπάρχειν ἀλλήλοις καθ' ἕνα τόπον οὐ δύναται. Καὶ 
γὰρ οὐκ |ἔστι τὸν Σωκράτην ὑγιαίνειν καὶ νοσεῖν 
ἅμα” ἢ χαθ' ἓν μόριον, ἐν ταυτῷ θερμαἰνεσθαί τε 
καὶ ψύχεσθαι. 

Χβ’. Ἱριτον, ὅτι τἀναντία ἢ ὑπὸ τὸ αὐτὸ γένος 
εἰσὶν, ὡς τὸ λευχὴν καὶ τὸ μέλαν ὑπὸ τὸ χρῶμα” ἃ 
ὑπὸ τἀναντία γένη, ὡς δικαιοσύνη χοὶ ἁδ.χία, ὑπτὸ 
τῆν ἀρετὴν, καὶ ὑπὸ τῆν χαχίαν - ἢ αὐτὰ δὴ tva w- 
τία γένῃ εἰσὶν, ὡς τὸ καθόλου ἀγαθὸν χαὶ τὸ χαθ 6. 
λου κακόν. Ταῦτα γὰρ ἐναντία ὄντα γένη εἰσίν. i 
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κΥ’. Εἰδέναι δὲ δεῖ, ὅτι τῶν ἀλλήλοις ἐναντίων ἓν Α΄ 95. Nosse autem oportet eorum qua sibi invicem 


τὸ ἀνωτάτω γένος ἐστίν. Οὔτε γὰρ ἡ ἀρετὴ καὶ ἡ 
κακία πρῶτα γένη εἰσὶν, ἄνω γὰρ. αὐτῶν ἕξις τε 
καὶ διάθεσις" οὔτε τὸ καθόλου ἀγαθὸν, χαὶ τὸ χαθό- 
)ou x&xóv* ἀλλὰ καὶ ταῦτα συνάπτονται ἢ συν- 
ἆγονται τῷ ποιῷ. Καὶ ἔστι τὸ ποιον γένος πάντων 
αὐτῶν γενικώτατον. Τοσαῦτα περὶ ἐναντίων. 


κδ. "Ezis è? xat στέρησις λέγεται πολλαχῶς. 
Καθ' ἕνα μὲν γὰρ τρόπον ἕξις λέγεται ἡ τοῦ ἔχον- 
τος καὶ τοῦ ἐχομένου ἐνέργεια. 

ΧΕ. Ἔξις γὰρ ἱματίου λέγεται, οταν ὁ μὲν ἔχῃ, 
τὸ δ' ἔχηται ὑπὸ τοῦ ἔγοντος. Καὶ ἔξιν ὅπλων εἶπέ 
που Πλάτων ἐπὶ τοῦ ἔχοντος ὅπλα. 

xS’. Kab’ ἕτερον δὲ τρόπον ἕξεις λέγομεν τὰς 
ἐπικτήτους ποιότητας, ἐμμόνους γεγονυίας - τάς τε 
«υσιχὰς χαὶ τὰς χατ᾽ ἐπιστήμην ἣ τέχνην, χαθ᾽ ἃς 
οἱ ἐν αὐταῖς ἑκτιχοὶ λέγονται. Κατὰ τοῦτο δῆ καὶ 
τὰς τελείας ἀρετὰς ὀνομάζομεν ἕξεις, 


κζ’. Ἔξις καλεῖται χαὶ ἡ φυσιχη χατασχευῆ, ὅταν 
ἔμμονος ᾗ, ὥσπερ σωµατιχάς τινας ἕξεις χαὶ ψυχι- 
κὰς νοοῦμεν ἐπί τινων" xal ἀρετὰς ἣ καχίας ἓκ 
φύσεως εἴτουν κράσεως. 


xn’. Δέγουσί τινες ἕξιν xat τῆν τῆς φύσεως ἐπι- 
τηδειότητα. 
x". Λέγουσι καὶ τὴν φυσικὴν δύναμιν” ὡς τοῦ 


sunt contraria, unum summum genus esse. Neque 
enim virtus et. vitium prima sunt 94A contraria. 
Etenim supra ipsa sunt et habiius et dispositio, 
nec universale bonum et universale malum sunt 
sumima genera ; sed et bxc ad. quale copulantur et 
colliguntur. Estque quale illorum omnium genus 
generalissimum. Tantuin de contrariis. 

24. Habitus autem et privatio multifariam di- 
cuntur. Uno enim modo dicitur habentis et habiti 
actus. 

25. Habitus enim vestimenti dicitur, cum ille 
quidem habet, hoc vero habetur. Et Plato alicubi 
hahitum armorum de eo dixit, qui arma habet. 

26. Alio autem modo habitus dicimus qualitates 
acquisitas cum stabiles factae fuerint, partim na- 
turales, partim eas quæ secundum scientiam οἱ 
artem sunt, secundum quas qui in ipsis sunt, hre 
etici, id est, habitibus przditi dicuntur. Secundum 
quod sane (significatum) etiam perfectas virtutes, 
nominamus habitus. 

27. Mabitus vocatur etiam naturalis praparatio 
seu coufirinatio cum stabilis fuerit ; quomodo cor- 
poris et anim: aliquos habitus in aliquibus ani- 
madvertimus ; et virtutes aut. vilia ex natura, sive 
temperamento. 

28. Dicunt aliqui babitum et natura aptitudiuein., 


2545 29. Dicunt eiiam (habitum) potentiam na- 


πυρὸς τὸ θερμαίνειν, ὅτε μὴ θερμαίνοι, καὶ τῆν ὄψιν 0 turalem, ut iguis 55 calefacere cum non calefecit, 


τοῦ χαθεύδοντος. 

λ΄. Ἔτι δὲ μᾶλλον ἡ τελιχὴ ἐνέργεια ἕξις ἑστίν' 
ὡς ἢ ὅρασις À hòn ὁρῶσα, καὶ ἣ θερμότης ἡ ἤδη 
θερμαίνουσα, 

λα’, Πολλαχῶς οὖν τῆς ἕξεως λεγομένης, πολλα» 
χῶς καὶ ἡ στέρησις λέγεται χαταλλήλως τῇ ἔξει 
λαμθανομένη. 'H μὲν γὰρ ἕξις ἀπὸ τοῦ ἔχειν εἴλη- 
πταῖ' ἢ δὴ στέρησις ἀέχειά τίς ἐστιν, - 


λβ'. ᾿Αντίκειται γοῦν τῷ πρώτῳ σημαινομένῳ τῆς 
ἔδεως ἡ στέρησις τοῦ ἱματίου καὶ τοῦ ὅπλου. 

lY. TQ δευτέρῳ ἡ τῶν ἐπιχτήτων ποιοτήτων 
ἀποθολή, 

Ào. Τῷ τρίτῳ, τῆς φυσιχῆς Χατασχευῆς ἡ µετα- 
τροπή. 

λε’. Τῷ τετάρτῳ, ἢ ὅπερ οὐδόλως πέφυχεν ἔχειν 
τὸ γένος, ὡς λέγομεν τὸ μὲν βρέφος ἔχειν ἐπιτη- 
δειότητα πρὸς τὸ δέξατθαι την γραμματιχήν” 
ἔστερησθα: δὲ τῆς ἐπιτηδειότητος ταύτης τὴν πλά- 
τανον ὅτι καὶ τὸ ἅπαν φυτόν * 1 ὅπερ τὸ γένος μὲν 
πέφυκεν ἔχειν, τι δὲ τῶν εἰδῶν οὐχ ἔχε” ὡς τὸ 
ξῶον μὲν ἔχει ἐπιτηδειότητα τοῦ ὁρᾷν, ὁ δ᾽ ἁσπάλαξ 
ταύτης ἐστέρηται. 
Ae". Τῷ πέμπτῳ, ἡ ἀποδολῃ τῆς καθ᾽ ἕξιν δυνά- 
μεως. | 

AC. Τῷ ἔκτῳ xa τελευταίῳ, τῆς τελιχῆς ἑνερ- 
γείας ἡ στέρησις. ΠΠ. 

λη,. Κυρίως δῃ καθ᾽ ἕξιν καὶ στέρησιν ἀντίθεσις 


el visum dormientis. 

50. Insuper autem polius perfectus actus est 
habitus ; ut visio jam videns et calor jam calefa- 
ciens. 

9l. Cum igitur multifariam habitus dicatur, 
multifariam eiiam privatio dicitur, que habitui 
congruenter accipitur. Habitus enim quidem ab ba- 
bendo sumptus est ; privatio autem inhabitio quie- 
dam, seu habendi quidam defectus est. 

92.ltaque primo habitus significato opponitur 
privatio vestimenti et teli. | 

ὅς. Secundo acquisitarum qualitatum abjeetio.- 


D $4. Tertio, naturalis prieparationis seu confir. 


mationis inversio. 


59. Quarto, vel quod omnino non potest. habere 
genus, quomodo infantem quidem dicimus apiitudi- 
nem babere grammatiez suscipiend:, platanum 
autem hac apiüitudine privatam esse, quia etiain 
omnis planta : aut quando quidem ipsum geuus 
habere potest, quadam aulem ex speciebus noa 
liabet ; quomodo quidem animal videndi habet apt- 
tudinem, hacautem talpa privata est. 

36. Quinto potentie secundum habitum amissio. 


24G 51. Sexto et ultimo perfecti acius privatio, 


«S. Proprie autem oppositio :qui secundum ha- 
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litum el privationem est, in his solis accipitur qu.e A ἐπὶ μόνων λαµθάνεται τῶν κατὰ φύσιν προτὀ,των 


secundum naturam omni speciei insunt. 

59, Ikee autem tribus hisce characteribus seu 
notis designatur, quod natura habere potest, el 
quando natura hahere potest, et ubi natara liabere 
potest, Neque euim dicemus lapidem. esse cveuin, 
quandoquidem natura non habere potest visum ; 
ne[ue recens natum infantem, proprie edentulum, 
propterea quol hoc tempore non potest natura 
habere dentes; neque dicetur aliquis cxweus, quod 
pede non videat : quippe pes visionis capax non est. 
Tunc igitur privatio proprie dicitur, cum natura 
. qu:e habitus est capax tempore idoneo, in conve- 
niente parte seu membro, habitu isto privata est : 
ut qui ex. nativitate cæcns est, vel qui incurabilem 
caecitatem ex aliqua passione subiit. 

40. Et h:ec privatio ipsius potentialis est. Nisi 
enim ipsius potentialis esset, aliquando in actum 
produceretur. 

41. Nunquam autem mali et perníciosi, sed boni 
ct utilis privatio dicitur. 


9547 12. Jam vero etiam non ad dictionem 


respicientes judicare privationem oportet, Quzdam 
enim et nomen et rem privativam habent ; qnem- 
admodum «b &va(c0ntoc quasi dicas, insensatus, 
cum de apoplectico, hoc est, resoluto membris 
dicitur. Quz:dam vero nomen quidem privativum, 
rem autem nequaquam (privativam) liabent, ut. in- 
eorporeum et inunortale, Quadam denique rem 


τῷ εἶδει παντί. 

λ0’. Αὕτη δὲ χαραχτηρίζεται τοῖς τρισὶ τούτοις. 
ὅπερ πέφυχεν ἔχει», καὶ ὅτε πέφυκεν ἔχειν χαὶ ἔνθα 
πέφυκεν ἔχειν.Οὔτε γὰρ ἂν τὸν λίθον εἴπει ιεν εἶναι 
τυφλόν’ ἐπείπευ οὐ πέφνκεν ἔχ-ιν ὅρατιν " οὗτε τὸ 
ἁρτιγενὲς βρέφο; χυρίως νωδὺν, διὰ τὸ μὴ πεφυχέ- 
ναι χατὰ τὺν χαιρὸν τοῦτον ἔχειν ὀδόντας" οὖιε τις 
λέγοιτο τυφλὸς, ὅτι μὴ ὁρῴη τῶ ποδί » χαὶ γὰρ ὁ 
ποῦς ἀνεπίδεχτος ὄψ-ως. Τότε τοιγαροῦν χυρίως 
στέρησις λέγεται, ὅτε φύσις δεχτικὴ τῆς ἕξεως, 
κατὰ τὸν ἐπιτήδειον χρόνον, ἐν μορίῳ τῷ πρέποντι, 
τῆς ἔξεως ταύτης ἑστέρηται- ὡς ó èx γενετῆς τν- 
φλὸς ἡ ὁ διά τι πάθος ὑποστὰς ἀθλεψίαν ἀνίατον, 


u’. Αὕτη δὲ ἡ στέρησις χαὶ τοῦ δυνάμει ἐστίν, Εἰ 
γὰρ οὐχ ἣν τοῦ δυνάμει, Ἠγετ ἂν εἰς τὸ ἐνεργείᾳ 
ποτέ. 

μα’. Οὐ λέγεται δέ ποτε στέρησις τηῦ κακοῦ τὲ 
χαὶ βλαθεροῦ, ἀλλὰ τοῦ ἀγαθοῦ καὶ γρησίμου. 

μβ. Χρὴ δὲ μὴ πρὸς τῆν λέξιν ἀφορῶντας, Χρί- 
νειν τὴν στέρησιν. Τινὰ μὲν γὰρ καὶ τοὔνομα χαὶ τ) 
πρᾶγμα στερητιχὸν ἔχει ὥσπερ τὸ ἀναίσθητος ἐπὶ 
τοῦ ἀποπλήχτου λεγόμενον. Τινὰ δὲ τὸ μὲν ὄνοια 
στερητικὸν ἔχει, τὸ πρᾶγμα δὲ οὐδαμῶς ' ὡς τὸ 
ἀσώματον καὶ ἀθάνατον. Τινὰ δὲ τὸ πρᾶγμα μὲν 
ἔχει στερητικὸν, οὗ μὴν ἤδη καὶ τοὔνομα " ὡς τν- 
φλὺς χαὶ χωφός. Ταῦτα περὶ ἔξεως χαὶ στερήσεως, 


quidem habent privativam, non autem etiam nomen, ut. cxcus et mutus. ilæc de habitu οἱ priva- 


Lione. 


45. Ceterum affirmatio et negatio ejusdem etC py. Κατάφασις δὲ χαὶ ἀπόφασις τοῦ αὐτοῦ καὶ 


unius rei contradictionem absolvunt. Contradictio 
autem est opposita dictio. 

44. Aflirmatio proinde quidem est dicere, quid 
insit alicui, velut Petrus ambulat : hoc. est, Petro 
ambulare inest. Negatio autem est dicere quid ali- 
cui non insit, velut Petrus non anibulat ;-hoc est, 
Petro ambulare non inest. 

45. Aflirmatio igitur et negatio falsitatem et ve- 
ritatem dividere possunt. 

46. Aliter vere opposita loc non possunt. Et- 
enim voces simplices sunt et. neque verum neque 
falsum dicunt cuui videlicet per se proferuntur: 
conjuncta tamen ut aflirmationes et. negationes 
possunt veritatem 94$ et falsitatem dividere in 
aliquibus quz sunt ; in iis quae non sunt, minime 
(possunt). Velut Socrates valet, Socrates :grotat. 
Eienim siquidem sit Socrates, unum verum, alte- 
rum falsum erit : sin autem non sit, ambo falsa 
sunl ; si enim non sit Socrates, neque valet, neque 
aegrotat. 

41. Et ita. quidem ejusmodi opposita, si cum 
complexione proferuntur, nec etiam in omnibus 
quæ sunt veritatem et falsitatem semper dividunt. 
Neque enim anima dextra aut sinistra dicetur 
unquam : neque puer recens genitus, edentulus 
aut dentes habens : neque aer niger aut albus. 


ο 


oria ot nemotio i5 nwnihus ceum en- 


ἑνὸς πράγµατος ἁπαρτίζουσι τῆν ἀντίφασιν. ᾿Αντί- 
φασις δέ ἐστιν ἡ ἀντιχειμένη φάτις. 

uô’. Κατάφααις μὲν οὖν ἐστι τὸ εἰπεῖν τί τινι 
ὑπάρχει "οἷον, Πέτρος περιπατεῖ- ἤγουν ὑπάρχει τῷ 
Πέτρῳ τὸ περιπατεῖν. ᾿Απόφασις δὲ τὸ εἰπεῖν τί 
τινι οὐχ ὑπάρχει" οἷον, Πέτρος οὐ περιπατεῖ" ἤγουν 
τῷ Πέτρῳ οὐχ ὑπάρχει τὸ περιπατεῖν. 

με’. Κατάφασις (μὲν) οὖν χαὶ ἀπόφασι- διαιρεῖν 
δύναται τὸ ψεῦδος καὶ τὴν ἀλήθειαν. 

µς’. Τὰ δ' ἄλλως ἀντικείμενα τοῦτο οὐ δύνατα:. 
Φωναὶ γάρ εἶσιν ἁπλαῖ, χαὶ οὔτε ἀληθεύουσιν, οὗ -ᾱ 
φεύδονται, καθ᾽ αὑτὰ δηλαδῆ ποροφερόμενα- συμ- 
πλακέντα δὲ δύναταί ποτε, καθὺ χαταφάσεις διαι- 
phox τὴν ἀλήθειαν καὶ τὸ ψεῦδος ἐπί τινων ὄντων - 
ἐπὶ μὴ ὄντων δὲ οὐδαμῶς. Οΐον Σωχράτης ὑγιαίνει, 
Σωκράτης νοσεῖ. Ὄντος μὲν γὰρ τοῦ Σωχράτους, 
ἔσται τὸ μὲν ἀληθὲς τὸ δὲ ψεῦδος - μὴ ὄντος δὲ, ἁμ- 
φότερα ψευδῆ” μὴ ὧν γὰρ ὁ Σωκράτης, οὔθ᾽ ὑγιαί- 
νει οὔτε νοσεῖ. 


μζ΄. Καὶ οὕτω δὲ µετά συμπλοχῆς τὰ τοιαῦτα τῶν 
ἀντιχειμένων προφερόμενα, οὐδ᾽ ἐπὶ πάντων τῶν 
ὄντων, τὴν ἀλήθειαν καὶ τὸ ψεῦδος διαχωρίζουσεν. 
Οὐδὲ γὰρ ἂν ἡ ψυχὴ δεξιὰ ἣ ἀριστερὰ λεχθείη ποοτέ- 
οὐδὲ τὸ ὀρτιγέννητον παιδίον, νωδὸν ἣ ὀδόντας ἔχον” 
οὐδὲ μέλας ἢ λενχὸς ὁ ἀήρ. 

e! 'Β δὲ κατάοασις καὶ (1) ἀπόφασις ἐπὶ πεάν- 
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πων τῶν ὄντων τε χαὶ μὴ ὄντων διαιροῦσι τὴν ἁλή- Α tibus tam non entibus veritatem et falsitatem divi- 


θειαν καὶ τὸ ψεῦδος ἀεί. Ἐὰν γὰρ εἴπωμεν, Ὁ ἀὴρ 
μέλας ἐοτὶν, ὁ ἀὴρ μέλας οὐκ ἔστι" διείλομεν τὴν 
ἀλήϑειαν xal tò ψεῦδος. Ῥεῦδο: μὲν γὰρ, ὅτι μέλας 
ἐστὶν ὁ ἀὴρ, ἐπείπερ καὶ ἀχρωμάτ:στος' ἀληθὲς δὲ, 
ὅτι οὐκ ἔστι μέλας. Εἰ γὰρ χρῶμα τὸ μέλαν, ὁ μὴ 


ἔχων χρῶμα μέλας οὐχ ἔστιν" ὥσπερ οὐδὲ λευκὸς ᾿ 


ἣ χεχρωσμένος ὅλως. Οὕτω δὴ χἂν εἴπωμεν" Σω- 
κράτης νοσεῖ, Σωχράτης οὗ νοσεῖ, διαιροῦμεν τὴν 
ἀλήθειαν χαὶ τὸ ψεῦδος ' κἄν τε εἴη ὁ Σωχράτης 
χἄν τε μὴ εἴη. Εἰ μὲν γάρ ἑστιν, ἢ νοσεῖ, ἢ οὗ 
νοσεῖ. Εἰ δ᾽ οὐχ ἔστι, πάντως οὐδὲ νοσεῖ, Κάπὶ τῶν 
μηδὲ τῆν ἀρχὴν ὑποστάντων ὡσαύτως" οἷο», Κέντάυ- 
ρός ἐστι, κένταυρος οὐχ ἔστι, Τὸ μὲν γὰρ ἓν ἐξ αὐτῶν 
ἀληθὲς, τὸ δὲ ἕτερον ψεῦδος ἐξ ἀνάγκης. 


dunt. Si enim dixerimus, Aer es! niger, aer non est 
niger, veritatem et falsitatem divisunus, Falsum 
enim est aerem esse nigrum, quandoquidem etiara 
coloris expers est : verum autem es! non esse ni- 
grum. Si enim nigredo color est, qui colorem uon 
habet, neque niger est, quemadmodum neque albus 
nec omnino coloratus. Sic sane etiam cum dixeri- 
mus : Socrates :grotat, Socrates non zgrotat, ve- 
ritatem vel falsitatem dividimnus ; 9/9 sive ctiam 
Socrates sit, sive non sit. Si enim quidem sit, 'aut 
sgrotat, aut non zgrotat. Sin non sit, nec agrotat 
utique. Et eodem modo in iis qua nec omnino 
substiterunt (res se habet) velut, Centaurus est, 
centaurus non est. Unum enim eorum verum, alte- 


B rum necessario falsum est. 


Σχῆμα χεφαὰ. κε', περὶ τῶν ἀντικειμένων. 


ἣ ἐν λόγοις, καὶ ποιεῖ κατάφασιν καὶ ἀπόφασιν, οἷον, κάθηται, οὐ κάθηται. 


Τὰ ἀντικείμενα 


ἣ ἐν πράγματι 


ἢ χατὰ σχέσιν, χαὶ ποιεῖ τὰ πρός τι, ὡς, πατὴρ, 
υἱός, 


ἣ μεταβάλλει εἰς ἄλλτλα 
τοῦ δξχτικοῦ ὑπάρχον- 
τος, χαὶ πο!ιεῖ τὰ ἑναν- 
τία, ὡς Üsppóv καὶ 
φυχρόν" 

ἣ οὐ μεταθάλλει εἰς 5X 
ληλα, καὶ ἔστιν ἕξις 
χαὶ στέρησις, ὡς ὄψι; 

τ. καὶ τυφλότης. 


ἢ οὐ κατὰ σχέσιν 


ὡς κατάφασις χαὶ ἀπόφασις, 


ὡς τὰ πρός τι, 


3 
ἣ 
Τὰ ἀντιχείμενα πο. 
ἣ 
ἣ 


ὡς ἕξις καὶ στέρησι:.. 


τὰ ἐναντία 


τὰ μὲν ἔστιν ἅμ:σα | 


Τῶν ἐναντίων 


τὰ δὲ μεσωτὰ εἴτουν 
ἔμμεσα 


εἴδει χαὶ ἄμφω εἰσὶν, ὥς; ψυχρὸν χαὶ θερμόν . 
θάτερον θατέρον ἐσχάτη ἁπόπτωσις, ὡς δικαιοσύνη καὶ ἀδιχία. 


τὰ μὲν οὐσιιίδη, ὡς περιττὸς χαὶ ἄρτιος᾽ 
τὰ ὃ᾽ ἐπουσιώδη, ὡς νόσος χαὶ ὑγίεια. 


Ñ ἀμφὂτερον δύναται ἀπεῖναι τοῦ ὑποκειμένου, ὣς 
τ) λευκὸν χαὶ αέλαν τοῦ Σωχράτους ” 

ἣ θάτερον μὲν τῶν ἐναντίων ἄπεστι, τὸ δὲ )οιπ᾽ν 
πάντως ὑπάρχει διὰ τὸ προχατειλῆφθαι τὸ εἶδος 
ὑπ᾽ ἐχείνου, ὡς -ῷ πυρὶ ἡ θερμότης, 


τῶν μὲν τὸ μέσον ἑκατέρου μετέγει τῶν ἄκρων, ὡς τὸ χλιαρόν " 


τοῦ ἀδίχου, οὔτε δίχαιον οὔτε ἄδιχον. 


"En τῶν Σμμέσων 
εναντίων 


καὶ ἄλλα. 


τὰ μὲν ἔχει μέτον, ὡς τὸ θερμὸν καὶ τὸ ψυχρὸν, τὸ χλιαρόν" 
τὰ b: πλείω, ὡς μέσον λευχοῦ χαὶ μέλανος, τὺ φαιὺν, τὸ πυῤῥὺν, τὸ ξανθὸν, 


ἡ τοῦ ἔχοντος καὶ τοῦ ἐχυμένου ἐνέργεια, ὡς ἕξις ἱματίον ἢ ὅτλου ' 
h ἐπίκτητος ποιότης, ὅταν ἕμμονο: ᾗ, ὡς ἐπιστήμη καὶ ἀρετή " 
ἢ φυσιχῇ Χατασχενῇ, εἴτουν χρᾶσις, ὅταν ἕμμονος T) * 


ο δν “Φε 


/ 


Των ἐμμέσων ἐναντίων | τῶν δὲ τὸ μέσον οὐδετέρου μετέχει τῶν ἄκρων, ὡς τὸ μέσον τοῦ διχαίου xat 


ἡ τῆς φύσεως ἐπιττδειύτης " 

φυσιχὴ δύναμις, ὡς τοῦ πυρὸς τὸ θεομαίνειν " 
ὅτε μὴ θερμαίνη " καὶ ἣ ὄψ.ς τοῦ καθεύδοντος * 
τελικῆ ἐνέργεια, ὡ; ἡ ὅρασις ἡ ἤδη ὁρῶσα. 
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ἡ στέρησις τοῦ ἱματίωυ χαὶ τοῦ ὅπλου * 

ἡ ἀποθολὴ τῶν ἐπιχτήτων ποιοτήτων" 

ἣ μετατροπὴ τῆς φυσιχῆς κατασκευῆς" 

ἣ ὅπερ οὐδόλως πέφυχεν ἔχειν τὸ γένος, ὡς ἡ πλάτανος δυνάμει γραμματιχήν " 
ἢ ὅπερ πέφυχεν ἔχειν τὸ γένος, τὶ δὲ τῶν εἰδῶν οὐκ ἔχει, ὡς ὁ ἀσπάλαξ τὴν 
ὅρασιν. 

ἡ ἀποθολὴ τῆς χαθ' ἕξιν δυνάμεως “ 

ἣ στέρησις τῆς τελιχῆς ἐνεργείας. 


Ἡ στέρησις 


Tabula capitis 95, de oppositis. 


: aut in orationibus, et iaciunt affirmationem et negationem, velut, (Socrates 
sedet, (Socrates) non sedet. . 


E l aut secundum habitudinem, ct efficiunt ea quzesupt 
Opposita (accipiuntur) ad aliquid, ut pater et filius. : 
Ι 
aut mutantur in. se in- 
aut in rebus vicem si subjectum sit 
quod vin recipiendi 
habeat , et efliciuut 
aut non secundum ha- contraria, ut calidum 
bitudinein et frigidum. 
aut non mutantur in se 
invicem, et sunt habi- 
tus et privatio, ut vi- 
sus et caecitas. 


aut ut affirmatio et negatio, 
aut ut ad aliquid, 
290 Opposita (sunt) aut ut contraria, 


aut ut habitus et privatio. 
e 
aut etiam utrumque est species, ut [rigidum et calidum,‘ . 
Contrariorum aut alterum ab altero est extrema prolapsio seu defectio : ut justitia et in- 
| justitia. 


alia. essentialia, ut par et impar, 
alia sunt immediata; (et), alia essentize adventitia seu accidentalia, ut. mor- 
bus et satitas. 
Contrariorum 


aut utrumque potest abesse a subjecto, ut album 
alia medium habent, et nigrum à Socrate, 
sive mediata [sunt ( aut alterum quidem abest contrariorium, alterum 
(quorum) vero inest omnino, quod jam aute species ai 
eo sil occupata, ut igni calor (inest). 


quorum medium participat utrumque extremorum, ut tepidum, 


quorum medium participat neutrum extremorum, ut medium justi et injusti, 
neque justum neque injustum. 


251 Contzriorum me. 
diatorum (alia sunt) 


alia unum habent medium, ut calidum et frigidum liabent (tepidun), 


l'reterea contrariorum t n : 
alia plura, ut medium albi et nigri, fuscum, fulvuin, Davum et alia. 


mediatorum 


habentis et habiti actus, ut vestimenti aut teli habitus, 

acquisita qualitas, cum fuerit stabilis, ut scientia et virtus, — 

naturalis przparatio, sive temperamentum cum permanens fuerit, 

nature aptitudo, . S oA d 
naturalis potentia, ut calefacere ignis cum non calefacit et visus dormientis, 
perfectus actus, ut visio jam videns. 


Habitus (dicitur) vel 


acquisitarum qualitatum amissio, 

naturalis przeparationis inversio, 

aut ejus quod genus ipsum prorsus habere non potest : ut platanus potentia 
grammaticam (liabere non potest) aut ejus quod quidem genus habere po- 
test, aliqua autem ex speciebus non habet, ut talpa visum. 


t 


9592 Privatio (dicitur 
vel) 


amissio potentjiæ secundum habitum, 
privatio pertecti actus 


| privatio vestimenti et teli, 
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1. Nomen definit. —9. Verbum item.— $3. Definitiones explicat, et primo ostendit nomen el verbum esse 

roces arliculatas. — 4. Rationem reddit, cur humana dialectus seu elocutio, vox articulata dicatur, — 
5. Deinde ostendit. nomina el verba esse voces significativas. — 6. Tertio, esse χατὰ συνθήχην, ἰά εεἰ ε1 
instituto. — 7. Et proinde non natura. — 8. Occupatio, quare cum voces sint natura, non item nomina el 
verba. — D53 9. Concludil nomina et verba 6εεθ χατὰ συνθἠχην, id est, xaxX O£ow, hoces!, ex. instituto, 
et simul modum excipit, quo natura dici possint. — 10. Alium item modum indicat, quo dici possint xaxà 
συνθήχην, id esi, ex compositione, puta syllabarum ad differentiam vocum inarticulatarum, — A14. Sed et 
hujus modi alium sensum profert, quo xazà αυνθήκην, id est, ex compositione dici possint, — 12. Quarto 
ostendit nominum et verborum paries separatim nihil significare, non tautum simplicium, sed etiam com- 
positorum, —13. Quinto , omnia nomini et terbo communia esse, exceptis specificis differentiis, quod nomi- 
na sint sine tempore, verba tempus adsignificent. —414. Explicat quid sit sine tempore iu definitione no- 
minis, quid item in definitione verbi adsiquificare tempus. — 45. Aliam etiam nominum el verborum di[fe- 
renliam in hoc constituit, quod illa ut hec actionem et passionem non significent. — 160. Annotat que apud 
dialecticos in nomina el verba dividantur, et quomodo reliqua omnia orationis saltem  ligamenta sint. — 
41. Occupatio qua explicatur, quid inter dictionem et orationem sil discriminis, — 48. Ostendit nonónil xs 
el verbis per se prolatis veritatem et falsitatem non inesse. — 19. Occupatio de verbis prime el secunde. el 
aliquibus etiam tertie persone, quatenus verum et falsum aliquid siquificent, — 90. Per epiphoram con- 
cludii nomina 95/4 cl verba per se prolata. verum et falsum non dicere, quod lamen. conjuncta (seilicet 
in prozositione) faciant. — 91. Modum vel potius ordinem determinat, quo verum et falsum significent, 
primo rimirum in conceplibus, deinde modo per hos in rebus, — 92. Per occasionem obiter «5 intelligere 
describit, — 93. Quando conceptus. veri et falsi dicantur, — 24. Quomodo item circa nomina et. verba 
verum et falsum subsistat. — 235. Concludit orationem de eo que nomina et que verba sint. — 26. Porro 
explicat qua nomina et que verba infinita sint el cur utraque sic vocentur, — 27, Quinque horum. vocis 
simplicis, dictionis, termini, nominis el verbi differentiam. evolvit, que non est secundum subjectum. seu 
rem ipsam, sed secundum ay£atv, id est habitudinem, seu λόγον, ἰά est rationem, — 98. Ostendit quod apud 
dialecticos ipsa e'iam nomina verba, el contra verba. nomina dicantur ; et quomodo. hec in illaet. illa 
in he'c transeant. — 29. Occupatio, qua declarat, tò est, fuit et erit, quando exsistentiam. et tempus si- 
giificent ; quaudo item tempus tantum. — 50. Infert quod omnis propositio ex nomine et verbo constitua- 
tur. — 31. Docet etiam quomodo nowen et subjectum er articulo apud. Graecos ; verbum et. predicatum 
ex esl, fuil el erit sive actu sive polentia positis dignoscendum sit, — 92. Denique ostendit, quod et quare 


TÒ esl, fuit el erit primigenia verba dicantur,.— 


ΚΕΦΑΛ. Καὶ. 
Περὶ ὀνέματος καὶ ῥήματος. 

α’. ᾿ὈΟνομά ἐστι φωνὴ σημαντιχὴ κατὰ συνθήχην 
ἄνευ χρόνου, ἧς οὐδὲν μέρος ἐστὶ σημαντιχὸν χεχω- 
ρ'σμένον. 

β’. Ῥημα δέ ἑπτι φωνὴ σηµαντιχὴ χατὰ συνθήχην 
προσσημαίνουσα χρόνον, ἧς οὐδὲν μέρος ἐστὶ σημαν- 
τιχὴν κ:χωρ!σμένον, 

y' Ὅτι μὲν οὖν ἔναρθροι φωναὶ τὸ ὄνομα xat tò 
Qux, παντί που δτλον. 

δ. ναρθρος δὲ λέγεται πᾶσα τῶν ἀνθρώπων 
δ:άλεχτος " διὰ τὸ τὰς συμπληρούσας αὐτὴν συλλα- 
6ὰς ἄρθροις ἐοικέναι ζώου, δυναμένοις ἀπ᾽ ἀλλήλων 
διακρίνεσθαι xat ἐνέργειαν. 

ε’, Ὅτι δὲ καὶ σημαντ:χαὶ , φανερὸν καὶ αὐτό, 
Καὶ γὰρ τὸ ἄνθρωπος καὶ ἵππος καὶ τρέχει, καὶ 
διαλένεται, καὶ τὰ τοιαῦτα, δύναμιν ἔχει σημαντι- 
χήν. 

ς’. ᾽Αλλὰ χαὶ κατὰ συνθήχην ἐστὶ τὰ ὀνόματα 
καὶ τὰ ῥήματα, Συνέθεντο γὰρ Ἕλληνες μὲν, τοῖσ- 
δε τοῖς ὀνόμασι τὰ πράγματα καλεῖν " Ἰνδοὶ δ᾽ ἑτέ- 
pots, καὶ ἄλλοις Αἰγύπτιοι. Καὶ οἱ αὐτοὶ δὲ τὰ 
αὐτὰ πράγματα ποτὲ μὲν ἄλλοις ποτὲ δ᾽ ἑτέροις ση- 
μαίνειν ὀνόμασιν " ὥστερ καὶ τὰς τοιάσδε ἐνεργείας 
χαὶ τὰ τοιάδε πάθη διὰ τῶνδε καὶ τῶνδε τῶν ῥημά- 
των ἐχραίνειν ἐχύρωσαν. 

ζ’. "Ο0ε» οὐδὲ φύσει τοῖς ἀνθρώπηις τὰ ὀνόματά 
ἐστι καὶ τὰ ῥήματα " διότι τὰ φύσει παρὰ πᾶσι τὰ 
αὐτά. 

τ᾽. Κἂν αἱ φωναὶ δὲ φύσει( φωνητιχὸν γὰρ Φώον 


CAPUT XN VI. 
De nomine ct verbo, 
955 1. Nomen est vox significativa ex. instituto 
sine tempore cujus pars nulla. significat separata. 


3, Verbum autem est vox significativa ex insti- 
tuto, qu:e tempus adsignificat cujus nulla pars se- 
parata significat. 

5. Et nomen quidem atqne verbum esse voces 
articulatas, cuivis ferme clirum est. 

4. Articulata antem dicitur omnis hominum diale- 
ctus (seu elocutio) propterea quod syllabæ quæ com- 
plent eam articulis. animalis sint similes qui a se 
invicem actu discerni possunt. 

5. Jam vero etiam siguificativas esse et ipsum 
manifestum est. Namque tò homo et equus et cur- 
rit et disserit, et bujusmodi significativam habent 
potentiam. 

6. Sed et ex instituto sunt nomina et verba. Græ- 
ci euim quidem hisce nominibus res vocare insti- 
tuerunt, aliis autem Indi, ZEgyptii aliis. Quin et ii- 
dem res casdem interdum aliis et iterum interdum 
aliis nominibus significare; quemadmodum ctiam 
et hasce actiones et. hasce passiones alis atque 
aliis verbis patefacere decreverunt. . 


956 7. Quare etiam natura non sunt hominibus 
nomina et verba, propterea quod quie natura sunt, 
apud omnes siut eadem. 

8. Quanquam autem voces sunt natura (lomo 
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enim vocale est animal), nomina tamen et verba Α ὁ ἄνθρωπος), ἀλλ᾽ οὐχ ἁπλῶς φωναὶ τὰ ὀνόματα καὶ 


non sunt simpliciter voces, sed voces certo modo 
formate. 

9. Relinquitur ergo nomina et verba esse positio- 

ne (ab aliquibus enim sunt imposita), nisi quis illa 
alio modo natura esse dicat, quod apte se habeant ad 
res quihus sunt imposita, quodque nature rerum 
convenienter et congruenter sint imposita. 
: 10. Dici vero etiam possint nomina et verba χατὰ 
συνθήχην, {| est. ex. compositione, ad discrimen 
vocum inarticulatarum qux et ipsæ significative 
sunt, quemadmodum gemitus et. fletus dolorem , 
et risus atque cachinnus excellentem anita: diffu- 
sionem seu lzetitiam significant ; el ali:e voces quae 
non sunt ex composilione, puta syllabarum, diver- 
sag res declarant. 

11. Dici queant (commemorata nomina et verba) 
κατὰ cuvOfixnv (quasi dicas ex compositione) etiam 
propterea quod syllab: in ipsis etsi natura discre- 
U? sunt, non tamen a se invicem recis:z sint, et per 
se Scilicet proferantur, sed in 957 mutua compo- 
sitione conjunctim ; ita ut nomen et verbum velut 
unum corpus consideretur quodex diversis partibus 
absolvitur. 

12. Porro partes nominis et verbi a se invicem 
separat significationis manent expertes. Etenim 
consignificare quidem sibi invicem dicitur una 
quique pars; perse autem significare aliquid 
nequaquam (dicitur). Et simplicium quidam no- 


τὰ ῥήματα ' φωναὶ δὲ τοιῶσδε μεμορφωμέναι, 


θ’. Θέσει τὸ λοιπόν εἶσι τὰ ὀνόματα χαὶ τὰ ῥήμα- 
τα. Τέθεινται γὰρ ὑπό τινων " εἰ μή τις λέγοι φύτει 
τρότον ἄλλον ὑπάρχειν αὐτὰ διὰ τὸ οἰχείως ἔχειν 
πρὸς τὰ πράγματα οἷς ἐτέθησαν, χαὶ τῇ τῶν πραγ- 
μάτων φύσει καταλλήλως τεθῆναι χαὶ ἁρμοζόντως. 

τ. Λέγοιντο δ' ἂν χατὰ συνθήχην φωναὶ σηµαντι- 
καὶ τὰ ὀνόματα χαὶ τὰ ῥήματα, καὶ πρὸς ἀντιδια- 
στολὴν τῶν ἀνάρθρων φωνῶν, τῶν σημαντικῶν οὐ- 
σῶν καὶ αὐτῶν » ὡς ὁ στεναγμὸς καὶ ὁ θρῆνος ὀδύνην 
σημαίνουσι χαὶ ὁ γέλως καὶ ὁ χαγχασμὸς χαρὰν 
χαὶ ψυχῆς διάθεσιν ὑπεοθάλλουσαν '" καὶ ἄλλαι φυ- 
ναὶ ph κατὰ συνθήχην οὖσαι, συλλαθῶν δηλαδὴ, 
πράγματα δηλοῦσι διάφορα, 

ια’. Λέγοιντο χατὰ συνθήχην τὰ εἰρημένα xat 
διὰ τὸ μὴ τὰς αὐτὰς ἐν αὐτοῖς; συλλαθὰς, εἰ χαὶ φύ- 
σει διωρισμέναι εἰσὶν, ἀποχενομμένας ἀπ᾽ ἀλλήλων 
εἶναι, καὶ καθ᾽ ἑαυτὰς δῆτα προγέρεσθαι, ἁλλά κατὰ 
τὴν μετ᾽ ἀλλήλων συνθήκην συλληπτιχῶς * ὥς ἕνὸς 
οἱονεὶ σώματος θεωρουμένου τοῦ ὀνόμα-ος ἢ 
ῥήματος èx διαφόρων ἀπαρτιζομένου μερῶν. 


τοῦ 


ιβ’. Τὰ μέρη δὲ τοῦ ὀνόματος χαὶ τοῦ ῥήματος 
ἀπ᾽ ἀλλήλων χεγωρισμένα, μένει ἀσήμαντα. Συσστ- 
μαίνειν μὲν γὰρ ἀλλήλοις λέγεται ’ σημαίνειν δέ τ: 
τῶν μερῶν ἕκαστον καθ᾽ αὑτὸ οὐδαμῶς. Καὶ τὰ μὲν 
τῶν ἁπλῶν ὀνομάτων ἣ ῥημάτων μέρη οὐδὲ κἂν 


minum et verborum partes ne. videntur. quidem C γοῦν δόκησιν ἔχει τοῦ καϑ᾽ αὑτὰ εἶναι σημαντικά. 


eliam per se significative esse. Compositorum 
autem nominum et verborum partes speciem qui- 
dem aliquam significandi exhibent, verum tamen 


in veritate nonsignificant. Etenim «b xoc (equus) 


cum sit pars τοῦ χάλλιππο;, nihil significat. Cum 
enim quidem τὸ Imrzoç (equus) solum ut nomen, 
hoc animal significat. Cum autem ut pars acci- 
pitur too xáJÀurroc, avulsum a suo integro, expers 
aliquid significationis efficitur. Eumdem sane ad 
modum etiam verbi partes cum a se inviem dis- 
cernuntur, significatione quoque separantur. 

15. Omnia enim οἱ nomini et verbo sunt com- 
munia ;: preterquam quod verbum quidem — adsi- 
gnificat tempus ; nomen antem est sine fempore, 

958 14. Atqui sine tempore dicimus, non id quod 
nuiquam tempus significat, sed quod tempus non 

-aJsignificat. Videsis enim hesternum, hodiernum, 
et quz? sunt hujusmodi, tempus quidem significant, 
non tamen etiam tempus adsiguificant, ut verba ; 
propterea quod verba primario quidem actionem 
aut passionem significant, insuper antem secun- 
daria ratione etiam ipsum tempus declarant, quo 
actio, quo passio (indicatur) præsens exempli gras 
tia latiore significato aut præteritum, aut eliam 
futurum. 

45. Diferunt autem nomina a verbis in eo, 

| quod nullam actionem. aut. passionem declarant, 
quomodo quidem. eum. verbis. comparatum est. 
Moc igtur a se invicem. discrimen obtinutrunt 
wowmina et verba. 


Τὰ δὲ τῶν συνθέτων φαντασίαν μὲν παρέγει τινὰ 
τοῦ σημαίνειν, οὗ μέντοι σημαίνει χατά γε τὸ ἁλη- 
θές. Τοῦ γὰρ Χάλλιππος ὀνόματος µέρος ὃν τὸ ἵπ- 
πος, οὐδὲν σηµαίνει. Μόνον μὲν γὰρ ὡς ὄνομα τὸ 
ἵππος ῥηθὲν, σηµαίνει τόδε τὸ ζῶον. Ὁπύταν δ' ὡς 
μέρος ληφθείη᾽ τοῦ χάλλιππος, ἀποσπασθὲν τες εἷ- 
χείας ὁλότητος, νεχρόν τι χατὰ τὸ σημαινόμενον yi- 
νεται, Τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον xal tà µέρη τοῦ ῥήμα- 
τος ἀπ᾽ ἀλλήλων διαχρινόμενα, χαὶ τῆς σημασίας 
χωρίζεται, 


iy’. Τὰ πάντα γὰρ χοινὰ τῷ τε ὀνόματι χαι τῷ h- 
ματι " πλὴν ὅτι τὸ ῥῆμα μὲν προσσημαίνει χρόνον “ 


ϱ ἄνευ δὲ χρόνου τοὔνομά ἐστι. 


ιδ’, Τὸ δὲ ἄνευ χρόνου φαμὲν οὐ τὸ μῇ σημαῖνον 
χρόνον ποτὲ μηδαμῶς, ἀλλὰ τὸ μὴ προσσημαῖνον χρό- 
νον, Ἰδοὺ γὰρ τὸ χθεσινὺν, τὸ σημερινὸν, καὶ τὰ 
τοιαῦτα σημαίνουσι μὲν χρόνον, οὐ μὴν δὲ καὶ 
προσσημαίνουσιν, ὡς τὰ ῥήματα “ διότι τὰ ῥήματα 
προηγουμένως μὲν ἐνέργειαν ἢ πάθος σημαίνουσι -. 
πρὸς τούτοις δὲ χατὰ δεύτερον λόγον καὶ τὸν χρόνον 
δηλοῦσιν αὐτὸν, καθ᾽ ὃν ἢ ἐνέργεια, χαθ᾽ ὃν τὸ 
πάθος, τὸν ἐνεστῶτα τυχὺν πλατυχῶς, Å τὸν παρὲ- 
ληλυθότα, ἢ χαὶ τὸν μέλλοντα. 


ιε’, Διαφέροι δ᾽ ἂν τὰ ὀνύματα τῶν ῥημάτων x&v 
τῷ μηδεμίαν ἐνέργειαν ἢ πάθος δηλοῦν, ὡς ἔχει τὰ 
ῥήματα. Ταύτην μὲν οὖν τὴν ἀπ. ἀλλῆλων διάκρισιν 
ἔογον τὰ ὀνόματα καὶ τὰ ῥήματα. 
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ις΄. Χρὴ δὲ γινώσπειν ὅτι τὰ φύτεινν, ἢ προσώ- 
πων, ἢ ἐνεργειῶν, ἢ παθῶν * ποιᾶς συμπλοκῆς 
πρὸς ἐνέργειαν, πρὺς πάθος δηλωτικὰ, ταῦτα πάντα 
χατὰ τοὺς διαλεκτιχοὺς εἰς ὀνόματα διαιροῦνται καὶ 
ῥήματα. Καὶ τὰ μὲν χατὰ χρόνον λεγόμενα, ἣ ὁπωσ- 
οὖν ἓν ταῖς προτάσεσι χατηγορούμενα, προσαγο- 
ρεύονται ῥήματα " τὰ δ᾽ ἄνευ χρόνου λεγόμενα, ἣ 
τὴν τῶν ὑποχειμένων πληροῦντ.ς χρείαν, ὀνόματα” 
τὰ δ' ἓν μηδ-τέρᾳ τούτων χώρᾳ παραλαμθανόμενα, 
τὰ ἄρθρα δηλαδῇ, αἱ ποοθέσεις, οἱ σύνδεσμοι χαὶ τὰ 
ἐπιῤῥήματα, κὰν ἄλλως συνεχφέρωνται ταῖς προτά- 
σεσιν, ἀλλ᾽ οὗ µέρη λόγου χυρίως εἰσὶν, ἀλλὰ τῶν 
μερῶν τοῦ λόγου συνεχτικἁ χαὶ συνθετιχά " μέρη 
μέντοι λέξεως ὑπάρχουσι χαὶ αὐτά. 
rum et componendarum 
ipsa sunt. 


ιζ. Καὶ ὁ λόγος δὲ κατὰ φιλοσόφους τῆς λέξεως Β 


μέρο: ἐστίν. Ὁ μὲν γὰρ πλήρωμα προηγουμένως, 
τῶν δὲ πράγματα σημαινουσῶν ὑπάρχει φωνῶν ' 
ἡ δὲ λέξις πλήρωμα πασῶν ἁπλῶς τῶν φωνῶν, τῶν 
παραλαμθανομένων πρὸς τὴν διάλεχτον. 

τη΄. Τὰ μὲν οὖν ὀνόματα καὶ τὰ ῥήματα καθ᾽ ἑαυ- 
τὰ προφερόµενα οὔτε ἀλήθειαν. οὔτε ψεῦδος ἑμφαί- 
νουσι. Κἂν γὰρ μνριάχις εἴπη τις τὸ Σωκράτης, ἢ τὸ 
φιλοσοφεῖ, ἡ τι τῶν τοιούτων, ἀσυνδυάστως xal 
χαθ᾽ αὐτὸ, οὔτ᾽ ἀλήθειαν οὔτε ψεῦδος ἐρεῖ. 


ι0', Εἰ δ' ἀληθεύειν ἣ ψεύδ-σθαι χαθ' ξαυτὰ τῶν 
ῥημάτων τὰ πρῶτα πρόσωπα δοχεῖ καὶ τὰ δεύτερα, 
καὶδσα τῶν τρίτων ἐπὶ ὡρισμένου λέγεται τράγμα- 
τος ἀλλὰ χαὶ τούτοις ἡ ἀλήθεια καὶ τὸ ψεῦδος ix 
τῆς χατὰ δύναμιν ἀχολονθεῖ συμπλοκῆς > ἐπεὶ δὲ 
ταῦτα δυνάμει συμπεπλεγμένα χαὶ λέγεται χαὶ ἔστι. 
-ῷ μὲν γὰρ πρώτῳ προσώπῳ συνεξαχούεται τὸ ἐγὼ, 
Τῷ δὲ δευτέρῳ τὸ σύ" τὸ δ᾽ ἐγὼ χαὶ τὸ σὺ, ἀντωνυμίαι 
ὄντα, ἀντὶ ὀνομάτων παραλαμθάνονται. Τοῖς δὲ τρ'- 
τοις προσώποις, τοῖς ἐπί τινος πράγματος ὡρισμένου 
λεγομένοις, ἐχεῖνο συνεκφαίνεται καθ) οὗ λέγονται ' 
ὡς ἐπὶ τοῦ ὕει καὶ βροντᾷ χαὶ ἀστράπτει, 
τῆς προνοία; ἔξωθεν ὑπαχούεται. 


τοὔνομα 


x'. Τὰ τοίνυν ὀνόματα καὶ τὰ ῥήματα κχαθ' αὑτὰ 
προδαλλόμενα, οὔτ᾽ ἀληθείας οὔτε ψεύδους τυγχάνε: 
δηλωτικά " συμπλακέντα δ᾽ ἀλλήλοις, ποτὲ μὲν ἁλή- 
θειαν, ποτὲ δὲ ψεῦδος σημαίνουσι. 

κα’, Ποοηγουμένως μὲν γὰρ δηλοῦσι τὰ νοήματα 
τῆς ψυχῆς, διὰ μέσων δὲ τῶν νοη:ιάτων τὰ πράγμα- 
τα. Τὰ γὰρ νοήματα τῶν πραγμάτων εἰσὶν εἰχόνες 
ἓν -ῇγφνχῇ. 

xB’. Καὶ οὐδὲν ἄλλο τἰ ἐστι «ὃ νοεῖν ἢ τὸ δέξασθαι 
τοῦ νοουμένου τὸ εἶδος. 

xy’. Ὅταν μὲν οὖν ἀχριδῶς ὁμοιωθῇ τοῖς πράγ- 
ματι τὰ νοήματα, xal ὥσπερ τούτοις ἐφαρμοσθῇ, 
τότε χαὶ ἀληθῆ νοήματα λέγεται " ὅτε δὲ μὴ οὕτως 
ἔχε:, ψευδή. 

xë’. Τὸ δ᾽ αὐτὸ χἀπὶ τῶν ὀνομάτων χαὶ τῶν ῥημά- 
πων ἐστίν. "Ὅταν μὲν γὰρ καὶ ταῦτα τῇ τῶν πρα”- 
μάτων ὑποστάσει συνῴζωτι, τότε τὸ ἀληθὲς ὑγίσ-α- 
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16. Cognoscendum autem est, quod qua vat 
ras aut personas aut actiones, aut passiones, aut 
cujusdammodi «complexionem ad actionem, ad 
passionein declarare valent, h:e omnia secundum 
dialecticos in nomina et verba dividantur. Et 
qui: quidem secundum tempus dicuntur, aut 
quoquomodo in propositionibus prredicantur, ver- 
ba ; quz autem sine tempore dicuntur, 959 aut 
subjectorum usum expleut, nomina appellentur : 
que denique in neutro borum locorum assumun- 
tur, articuli videlicet, prepositiones, conjuuctiones 
el adverbia, quanquam alias simul efferuntur 
cum propositionibus ; tamen orationis partes pro- 
prie non sunt, sed partium orationis continenda- 


seu constringendarum facultatem habent; dictionis tamen partes et 


47. Et vero oratio secundum philosophos pars 
dictionis est. Etenim illa quidem (oratio scilicet) 
plenitudo est prz:ecipue vocum res signi(icantium. 
filocuiio autem est plenitudo omnium simpt - 
cium vocum quz ad dialectum assumuntur. 


18. Nomina porro et verba cum per se pro- 
feruntur, neque verum neque falsum indicant. 
Si quis enim infinities dixerit zò Sorraies, aut 
τὸ philosophatur, aut horum aliquid sine combi- 
natione el per se, neque verum neque falsum 
dicet. 


19. Etsi autem. verborum primæ ct secunde 
personz el quotquot! terti: de re. delinita dicuntur 
per se verum aut falsum dicere videntur : tamen 
et ad has ex complexione quam habent secundum 
potentiam veritas 260 et falsiias consequitur : 
quoniam et hæ potentia complexe et dicuntur 
et sunt. Cum prima antem persona Tò ego exami- 
ditur, cum secunda «b tu ; (xb ego autem εἰ tu 
qux» sunt pronomina, assnmuntur pro nominibus. 
Cum tertiis autem personis qux pro aliqua re 
finita dicuntur, simul innotescit illud de quo. wi- 
cuntur : ut in «i pluit, tonat, fulgurat, nomen pro- 
videntiæ extrinsecus subauditur. 

90. Nomina igitur et verba cum per se pro- 
feruntur neque veri neque falsi. declarandi facul- 
tatem habent; at invicem conjuncta alias quidem 
verum, alias vero falsum significant. 


D 24. Primario eniin. quidem. conceptus. anim; 


mediantibus vero conceptibus res declarant. Con- 
ceptus enim, rerum sunt imagines in anima. 


99, Nec intelligere quidquam est aliud quam 
ejus quod in/elligitur speciem recipere. 


95. Quando ergo conceptus accurate rebus 
assimilati, et velut his applicati fuerint ut con- 
gruant, tunc etiam veri conceptus ; quando 
autem non ita se habent, falsi dicuntur. 

94. Idem autem ctiam in nomfnibus et. verbis 
videre licet. Quando enim ct hre quidem cum 
rerum  subsistenta conciaunt scu consentiunt ; 
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9601 tnnc circa hic verum. subsistere; quando A σθαι περὶ ταῦτά φαμεν ὅτε δ' οὐχ οὕτως ἔχει, συμ.- 


autem non ita se habent, falsum accidere 
dicimus. 
25. Quenam igitur nomina et quæ verba 


sint quantum fieri potest, ostensum est. 

26. Hiec autem cum. assumunt. particulam ne- 
gativam, non amplius vocantar nomina et ver- 
ba solum et.simpliciter, sed infinita nomina 
et infinita verha ; velut tò non homo quidem 
et tò non Socrates infinita nomina. At tò non 
currit et tò non philosophatur, infinita verba. 
Hanc autem obtinuerunt appellationem, quo de 
re aliqua (inità non accipiantur, 

97. Sciendum preterea est hoc, vocem simpli- 
cem, et dictionem, ct terminum et nomen atque 


verbum subjecto quidem inter se invicem necesse 


esse cadem, secundum solam amem babitudinem 
differre. Velut τὸ homo ut quidem alicujus signifi- 
cativum est, simplex vox vocatur: ut autem 
pars afirmationis aut negationis, dictio : ut au- 
tem in syllogismo assumitur cet propositionis 
pars dicitar, terminus :ut autem subjectum, nomen ; 
ut prelicati locum obtinens, verbum (appellatur). 

28. Jam vero nomina apud dialecticos etiam 
verba ; et verba nomina dicuntur. 969 Etenim 
hi omnem vocem significativam ul  sulijectuin 
quidem in propositioue accipientes, nomen ap- 
pellant ; predicatum autem facientes, verbum co- 
gnominant. Quoniam enim duplicem significatio- 
nem verba inferunt, et exsistentialem, qua ac- 
(onem aut passionem significant ; et temporalem, 
qua etiam aliquod tempus adsignificant : cum 
quidem ea secundum solam exsistentiæ signifi- 
cationem accipiunt dialectici, tum subjecta faci- 
unt, tum nomina vocant : cum autem secundum 


βαίνειν τν ψεῦδος 


χε’. Τίνα μὲν οὖν τὰ ὀνόματα καὶ τίνα τὸ ῥήματα 
xab’ ὅσον οἷόν τε, δέδειχται. 

κς’. Ταῦτα δὴ προσλαμθάνοντα μόριον ἀρνητιχὺν 
οὐχ ἔτ; καλοῦνται ὀνόματα καὶ ῥέματα μόνως και 
ἁπλῶ-, ἀλλὰ ἀόριστα ὀνόματα καὶ ἀόριστα ῥήματα” 
οἷον τὸ μὲν οὐκ ἄνθρωπος καὶ τὸ Σωκράτης ἁἀόρι- 
στα ὀνόματα. Τὸ δ᾽ οὐ τρέχει, καὶ τὸ οὐ φιλοσοφεῖ, 
ἀόριστα ῥήματα. Ταύτην δ᾽ ἔσχον τῆν κλῆσιν, διὰ 
τὸ μὴ ἐπί τινος ὡρισμένου λαμθάνεσθαι. 


χ΄'. Δεῖ δὲ χαὶ τοῦτο εἰδέναι ὅτι ἁπλῆ φωνῇ, xat 
φάσις χαὶ ὄρος καὶ ὄνομα καὶ ῥτμα τῷ μὲν ὑποκει- 
μένῳ ταὐτά ἐστιν ἀλλήλοις " κατὰ μόνην δὲ τὴν 
σχέσιν ἔχουσι τὴν διαφοράν. Οἷον τὸ ἄνθρωπος, à: 
μὲν σημαντικόν τινος, ἁπλῆ καλεῖται φωνή " ὡς δὲ 
μέρης καταφάσεως ἢ ἀποφάσεως, φάσις " ὡς δ᾽ ἐν 
συλλογισμῷ παραλαμθανόμενον xa} προτάσεως μό- 
ριον λεγόυενον, ὄρος “ὡς δ᾽ ὑποχείμενον, ὄνομα ` 
ὡς δὲ τάξιν ἐπέχον κατηγορουμένου, ῥημα. 


" χη. Ῥήματα δὲ παρὰ τοῖς διαλεχτιχοῖς καὶ τὰ 
ὀνόματα λέγονται " χαὶ τὰ ῥήματα πάλιν ὀνόματα. 
Πᾶσαν γὰρ οὗτοι φωνῆν σημαντικῆν, ὡς μὲν ὑπο- 
χείμενον ἐν προτάσει λαμθάνοντες προσαγορεύουσιν 
ἔνομα ' καττγορούμενον δὲ ποιοῦντες, hpa χατο- 
νομάζουσιν. Ἐπεὶ γὰρ διπλῆν σημασίαν τὰ ῥηματα 
φέρουσι τῆν ὑπαρχτικὴν χαῦ᾽ ἣν ἐνέργειαν ἡ πάθος 


ς σημαίνουσι " τήν τε χρονικὴν, xub’ ἣν χαὶ χρόνον 


τινὰ προσσημαίνουσιν" ὅταν μὲν χατὰ τὴν ὑπαρχτικὴν 
μόνην σημασίαν ταῦτα λαμθάνωσιν, ὑποχείμενά τε 
ποιοῦσι χαὶ χα)οῦσιν ὀνόματα ' ὅτα» δὲ χατὰ τῆν χρονι- 
χὴν, τό-ε χατηγορηύμενα τιθέντε: λέγουσιῤήματα., Τὰ 


temporis (significationem usurpant), tunc prædi-- δ' ὀνόματα σημασίαν ἁπλῆν τῆ: ὑπάρφεως ἔχοντα. 


catorum loco ea ponentes verba dicunt. Jam 
verc nomina simplicem exsistentix€ siguilicatio- 
nem habentia, cum quidem hze pura accipiunt et 
subjecta faciunt et quod sunt nomina dicunt ; cum 
$Sutem hzc predicata fecerint, pura ea non ree 
linquunt, sed «à est aut fuit aut erit apponunt ; 
ut et hz:ec inde duplicem significationem haben- 
tia, propria videlicet qux est exsistentizs et eam 
que est ex adjunclione τοῦ est aul fuit aut e- 
rit, que tempora!is est, verborum vicem impleant. 


99. Caterum τὸ est el fuit et erit, cum per D 


se quidem sunt, duplicem 263 habent signi- 
ficationem, ut verba ; exsistentiæ nimirum et tem- 
poris; ut cum dixerimus : Homo cst, aut homo 
fuit, aut homo erit. Cun autem nominibus ad- 
junguntur et cum illis exquiruntur, solam tem- 
Joris habent significationem (ut cum dixerimus, 
Socrates est sapiens, aut. Socrates fuit sapiens, 
. aut Socrates erit sapiens), exsistentizque siguifi- 
cationem obtinent nomina quibus apponuntur. Qua- 
re cum ejusmodi nominibus et exsistentiam et 
tempus significantia perfectorum verborum pro- 
prietatem servant. 


ὅταν μὲν χαθαρὰ ταῦτα λαμθάνωσιν, ὑποχείμενά τε 
ποιοῦσι χαὶ ὅπερ εἰσὶν ὀνόματα λέγουσιν ὅταν δὲ 
χατηγορούμενα ταῦτα ποιῆτωσιν, οὐκ ἐῶσιν αὐτὰ 
καθαρά προστιθέασι δὲ τούτοις; χαὶ τὸ ἔστιν, ἢ τὸ 
Ὧν, ἣ τὸ ἔσται ' ὡς ἂν ἐντεῦθεν διπλῆν καὶ ταύτα 
τὴν σημασίαν ἔχοντα, τὴν οἰχείαν δῆ τὴν ὑπαρκτι- 
κἢν, καὶ τὴν ἐκ της προσθήκης τοῦ ἔστιν, ἢ τον ἣν 
ἢ τοῦ ἔσται, ἥτις ὑπάρχει χρονιχῃ, τὴν τῶν ῥημά- 
των χρείαν ἁποπληρῶσι. 


κθ’. Τὸ ἔστι δὲ χαὶ ἣν καὶ ἔσται χαθ αὐτὰ μὲν 
ὄντα, διπλῆν ἔχει τῆν σημασίαν, ὡς ῥήματα " τὴν 
ὑπαρκτιχὴν, χαὶ τὴν χρον:κἠν " ὡς ὅταν εἴπωμεν. 
"Ανθρωπός ἐστιν, ἣ, "Ανθρωπος ἣν, ἣ, "Άνθρωπος 
ἔσται. Ὅταν δὲ προστιθέμενα τοῖς ὀνόμασιν ὁμοῦ 
μετ᾽ αὐτῶν ἐξετάζωνται, μόνην ἔχει τὴν χρον-κήν- 
ὡς ὅταν εἴπωμεν, Σωκράτης σοφός ἐστιν, ἣ, Σωκρά- 
της σοφὸς ἦν, ἣ, Σωκράτης σοφὸς ἔσται " τὴν δ' ὑπ- 
αρχτικὴν σημασίαν χέχτηνται τὰ ὀνόματα οἷς προς- 
πίθενται. "Ώστε μετὰ τῶν τοιούτων ὀνομάτων ὕπαρ- 
Ẹlv τε καὶ χρόνον σημαίνοντα τὴν τῶν ἐντελῶν 
ῥημάτων σώζουσιν ἰδιότητα, 
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λ. Πᾶσα τοίνυν πρότασις ἐξ óvópatoc xat ofjuazo; A. — 20. Omnis ergo propositio ex nomine et ver- 


ἔχει τὴν γένεσιν » οἷον τὸ φιλοσοφεῖν ἀγαθόν ἐστιν. 
Ἰδοὺ τὸ φιλοσοφεῖν ὄνομα λέγεται " τὸ δὲ ἀγαθόν 
ἐστι ῥῆμα. 

λσ’. Καὶ ἁπλῶς: ἔνθα τὸ ἄρθρον ἢ δυνάμει, ἢ 
ἐνεργείᾳ θεωρεῖται, ἐχεῖνο χαὶ ὄνομα ὑπάρχει, xai 
ὑποχ-ίμενον, Ἔνθα δὲ τὸ ἔστιν ἣ δυνάμει, ἣ ἑνερ- 
γεία, ἐχεῖνο καὶ ῥήμα χαὶ κατηγορούμενον λέγεται. 
Ἑ νεργείᾳ μὲν οὖν καὶ τὸ ἄρθρον, καὶ τὸ ἔστι» ἐπὶ 
της εἰρημένης προτάσεως φαίνεται τῆς λεγούσης * 
Τὸ φιλοσοφεῖν ἀγαθόν ἐστι " δυνάμει δὲ χαὶ ἁμφότε- 
ρα, ὡς ὅταν εἴπωμεν, ᾿Αγαθὸν πεποιθέναι ἐπὶ Κύ- 
ριον. Οὐδὲν γὰρ ἕτερον λέγομεν, ἡ ὅτ. τὸ πεποιθέναι 
ἐπὶ Κύριην ἀγαθόν ἐστι" χαὶ πάλιν, Παῦλος ἐπέστελ- 
λεν, ἤγουν, Ὁ Παῦλος ἐπιστέλλων ἵν ' χαὶ Ἰωάννης 


bosuam constitutionem habet ; velut zò philoso- 
plari bonum est, Ecce x philosopliari nomen : at 
tò bonum est, verbum dicitur. 

31. Et simpliciter ubi articulus aut potentia 
aut actu. consideratur, illud et nomen οἱ subje- 
ctum exsistit. Ubi autem τὸ est aut potentia. aut 
actu babetur, illud et verbum et priedicatuin 
dicitur. Proinde quidem actu et. articulus et ver- 
bum estin dicta propositione conspicitur que 
dicit tò philosophari bonum est : utraque autem 
etiam potentia, ut. cum dixerimus, bonum con- 
lidere in Domino. Nihil 9644 enim aliud est quam 
τὸ confidere in. Domino bonum est; et iterum : 


s 


Παῦλος per literas significabat ; hoc est ô Maŭ- 


βασιλεύει, τουτέστι ὁ Ἰωάννης βασιλεύων ἐστί * xal Β λος per litteras erat seu fuit significans : οἱ Ἰωάν- 


βασιλεύσει Κύριος εἰς τὸν αἰῶνα * ταὐτὸν δ᾽ εἰπεῖν 
ὅτι ὁ Κύριος βασιλεύσων ἔσται εἰς τὸν αἰῶνα. 


λβ’. Τὸ ἔστι δὲ καὶ ἣν χαὶ ἔσται ῥήματα λέγονται 
ἀρχοειδῆ, διὰ τὸ τἄλλα πάντα ῥήματα εἰς τὰς µετο- 
χὰς καὶ εἰς αὐτὰ ἀναλύεσθαι. 


et regnabit Kjp:o; in xternum, idem dictu est 
ac, 'O Kópgto; regnaturus est in zeternum. 

52. Tò est autem et fuit et erit, verba pri- 
migenia dicuntur, quod omnia alia verba in par- 
ticipia et ipsa resolvantur. 


vng regnat, hoc est, ὁ 'Iwivvnç est regnans : 


Tabula capitis 26, de nomine et verbo. 


grammatice, 
Nomen consideratur et 


significat separata. 
] EE 
Verbum consideratur et 


Nomina el verba signifi- 
cant xatà συνθήχην 
vel 


Nomen est vel 


Verbum est vel 


| 
265 Vox alla est | 
| 
| 


articulata et hzc vel | 


finitum, ut Socrates, homo, 
infinitum, ut non Socrates, non homo. 


logice : et est vox significativaex instituto, sine tempore, cujus pars nulla 


ogice : et est vox significativa ex instituto qua. tempus. adsignificat, cujua 
nulla pars separata siguilicat. 


significativa, ut homo, 
non significativa , ut blitiri. 


hon articulata, ut latratus canum. 


ex instituto, scilicet nomenclatoris, alleoque nou natura, 
ex compositione, puta syllabarum ad diflerentiam vocum inarticulatarum. 


finitnm : ut currit, philosophatur, 
infinitum, ut uon currit, non philosophatur. 


266 SYNOPSIS CAPITIS XXVII, 


QUOD EST DE ORATIONE ET PROPOSITIONIBUS. 


4. Orationem definit et probat. — 2. Orationem ín quinque species. dividit, quas singulas explicat, — 

9. Üriginem et numerum harum quinque orationis specierum investigat. — A. Enuniiativam orationem 
definit. — ὃ. Eamdem dividit in a(firmationem et negationem ut in species. — 6. Utramque speciem defi- 
nit. — 7. Affirmatio et negatio faciunt contradictionem. — 8. Unde contradictio sil dicta ei quid sit. — 
9. Contradictionem, id est oppositionem (sic enim seipsum declarat) dividit a qualitate partium suarum, 
in oppositionem nimirum vera a[firmationis et false negationis, ac contra false  affirmationis et. vere 
negationis, et. divisionem probat. — 410. Affirmationem et neqationem appellat. orationem enuntiativam, 
et simul indicat, quare mpoxáaerc, id est propositiones, nominentur. — 11. Propositionis ctiam geminant 
definitionem proponit. — 192. Propositiones dividit in eas que ex subjecto et predicato, el ineas que ex 
tertio appradicalo, et in eas que etiam ex modo constant ; interim explicans quid subjectus, quid predicatus 
terminus sil, et quid tertium appredicatum vocetur, et quid wodus significet. — 13. Modos recenset et 
exemplis declarat. — 14. Plures quatuor terminis commemoratis in nulla propositione reperiri ostendit. — 
15. Omnis propositionis subjecium et predicatum ex quibus constet, — 16. Nomen et casus nominis quo 
differant. — 27 17. Quid item verbum et casus verbi differant. — 18. Que propositio una dicatur. — 
19. Que propositio non una, sed multiplex, seu plures appelletur. — 20. Quod piopositio, quæstio, enun- 
tialtio, instantia, conclusio non reipsa, sed saltem ratione diferant. 


— 
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CAPUT XXVII. 
De oratione el propositionibus. 

4. Oratio est, qu:e ex. pluribus quam 'una voce 
significativa constat, cnjus quæ sunt proprie par- 
tes , separatæ significant. Oratio enim ex duabus 
vocibus significativis ad minimum habet constitu- 
tionem, Una quippe vox significativa, non est ora- 
tio. 

3. Quinque autem orationis species sunt : voca- 
tiva, ul, Viri fraires et compauperes; at, o viri, 
tantum, non oratio vocativa, sed vocatio e:t. Et 
vero (speciem) orationis vocativam Stoici appella- 
tivam vocant. Secunda species orationis est impe- 
rativa, u!, Declina a malo et fac bonum. Tertia 
sciscitativa sive interrogativa, ut, Qux tua patria ? 
qui Quà studia ? Quarta. optativa quam  Steici di- 
€unt. precatoriam ; ut, Fiat, Domine, misericordia 
tua super nos, quemadmodum speravimuns in te. 
Quinta enuniiativa, vel, ut apud Stoicos dicitur, 
axioma, de qua logica tractatio considerationem 
268 instituit, q::x ab enuntiando dicta est. Se- 
cundum illam enim de qualibet re enuntiamus, 
velut : Deus est bouus ; homo non est immortalis. 


5. Cum autem duplices sint in nohis animæ fa- 
cultates, alis cognoscentes secundum quas quod- 
vis eorum quod est cognoscimus : alix: quze vitales 
et appetitivae dicuntur, secundum quas qua vel 
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' KESAA. KZ. 
Περὶ λόγου καὶ προτάσεων. 
α΄. Λόγος ἐστὶν ix πλειόνων ἣ μιᾶς φωνῆς ση- 
μαντιχῆς συνεστὼς, οὗ τὰ χυρίως μέρη χεχωρισμέ- 
να σημαντιχἁ ἔστιν. Ὅ γὰρ λόγος èx δύο φωνῶν 
σημαντικῶν τοὐλάχιστον ἔχει τὴν σύστασιν, Μία γὰρ 
φωνῇ στμαντιχὴ λόγος οὐκ ἔστι. 


β. Πέντε δὲ τὰ εἴδη τοῦ λόγου “ τὸ κλητικὸν, ὣς 
τὸ, "Άνδρες ἀδελφοὶ καὶ συμπένητες » τὸ δὲ, ἄνδρες. 
μόνον, οὐ λόγος χλητιχὸς, ἀλλὰ κλῆσις. Τὸ τοῦ λόγου 
δὲ χλητικὸν οἷν Στωϊχοὶ χαλοῦσι προσαγορευτιχόν. 
Δεύτερον εἶδος τοῦ λόγου τὸ προσταχτιχὸν, ὡς τό 
Ἔχκχλινον ἀπὸ χαχοῦ, καὶ ποίησον ἀγαθόν. Τρίτον, 
τὸ πυσματικὸν, εἴτουν τὸ ἐρωτηματιχόν " ὡς τὸ, 
Τίς ἡ πατρίς σου : τί σοι τὸ ἐπιτήδευμα; Τέταρ- 
την. τὸ εὐχτιχὺν, ὅπερ οἱ ἀπὸ τῆς στοᾶς λέγουσιν 
ἁρατιχὸν, ὡς τό“ Γένοιτο, Κύριε, τὸ ἕλεός σου 
ἐφ᾽ ἡμᾶς, καθάπερ ἠλπίσαμεν ἐπὶ σέ. Πέμπτον, 
τὸ ἀποφσντιχὸν, ἴτοι τὸ παρὰ τοῖς Στωϊκοῖς ἀξίωμα᾽ 
περὶ ὃ τῇ λογιχῇ πραγματεία ἡ σκέψις ἐστὶν, ὅπερ 
ἐκ τοῦ ἀποφαίνεσθαι εἴρηται. Κατ᾽ αὐτὸ γὰρ περὶ 
οὑτινοσοῦν τῶν πραγμάτων ἀποφαινόμεθα " οἷον, 
Ὁ θεὸς ἀγαθός ἐστιν “Ὁ ἄνθρωπος οὐχ ἔστιν ἁθά- 
νατος. 

Υ. Διττῶν δ᾽ οὐσῶν ἓν ἡμῖν δυνάμεων ψυχικῶν, 
τῶν γνωστιχῶν, καθ᾽ ἃς ἕχαστον τῶν ὄντων γινώ- 
σκομεν ' τῶν δὲ ζωτικῶν χαὶ ὀρεχτικῶν χαλουµένων. 
καθ᾽ ἃς ἢ τῶν ὄντων ἀγαθῶν ἢ τῶν δοχούντων ἀγα- 


bona sunt vel hona. videntur, expetimus ; quatuer Ο θῶν ἐφιέμεθα " τὰ μὲν παρὰ τὸ ἀποφαντιχὸν εἴδη 


quidem orationis preter enuntiativam species ex 
appetitivis proveniunt facultatibus anima, non 
ipsius secundum seipsam agentfs, sed ad alium se 
extendentis, qni conducere videtur ad id posse 
quod illa cupit consequi ; et vel sermonem ab ipso 
exigentes, ut in sciscitatliva oratione, ut rem ; et 
$i rem vel illum ipsum ad quem sermo est adipisci 
desiderantis, ut in vocativa ; aut. quamdam ab eo 
actionem, eamque vel ut a prestantiore ut in 
optione seu precatione, vel ut a deteriore, quemad- 
modum in ea quz proprie vocatur imperium scu 
jussio. Sola autem venuntiativa a cognoscentibus 
anime provenit facultatibus, que rerum in nobis 
cognit:oncm vere vel apparenter factam enuntiare 
solet : ZG9 qare etiam a cæteris orationis spe- 
ciebus sola veritatis et falsitatis capax est. 

2. Enuntiativa igitur oratio est cui verum et fal- 
sum inest dicere. . 

9. Species autem sunt ipsius, affirmatio et nega- 

tio, 
' 6 Ft affirmatio quidem est enuntiatio alicujus 
de aliquo, hoc est, enuntiare εἰ dicere quid insit 
alicui. Negatio autem est enuntiatio alicujus ab 
aiiquo, hoc est, enuntiare quid alicui non insit. 

1. Et lixc contradictionem efficiunt. 

8. Dicta vero est contradictio auod partes secun- 
dum verum et falsum. contradicentes invicem na- 
beat. Est enim contradictio affir nationis et nega- 
tionis puena quie seciindum veritatem et falsitatein 


τοῦ λόγου τὰ τέσσαρα èx τῶν ὀρεχτιχῶν δυνάμεων 
προέρχεται τῆς ψυχῆς, οὐκ αὐτῆς καθ) αὑτὴν ἑνερ- 
γούσης, ἀλλὰ πρὸς ἕτερον ἀποτεινομένης τὸν Sup- 
θάλλεαθαι δοχοῦντα πρὺς τὸ τυχεῖν τῆς ἐφέσεως, 
καὶ ἥτοι λόγον παρὰ αὑτοῦ ζητούσης, ὡς ἐπὶ τοῦ πυ- 
σματιχοῦ ’ ἢ πρᾶγμα- χαὶ εἰ πρᾶγμα, ἤτοι αὐτοῦ 
ἐκείνου ἐφιεμένης τυχεῖν πρὸς ὃν ὁ λόγος, ὥσπερ 
ἐπὶ τοῦ χλητιχοῦ (ἢ πυσματιχοῦ) ’ ῇ τινος παρ' 
αὐτοῦ πράξεως, καὶ ταύτης ἢ ὡς παρὰ χρείττονος 
χαθάπερ ἐπὶ τῆς εὐχῆς, ἣ ὡς παρὰ χείρονος, χαθά- 
περ ἐπὶ τῆς χυρίως χαλουμένης προστάξεως. Μόνον 
δὲ τὸ ἀποφαντιχὸν, ἀπὸ τῶν γνωστικῶν δυνάμεων 
προέρχεται τῆς ψυχῆς ἐξαγγελτιχὸν ὑπάρχον τῆς 
ἀληθῶς ἢ φαινομένως γενομένης τῶν πραγμάτων 
γνώσεως ἓν ἡμῖν" διὸ χαὶ μόνον τῶν ἄλλων τοῦ λόγου 
εἰδῶν ἀληθείας καὶ ψεύδους ἐστὶ δεχτικόν. 

δ'. "Ἔστι τοίνυν ἀποφαντιχὸς λόγης. ἐν ᾧ τὸ ἁλη- 
θεύειν ἢ ψεύδεσθαι ὑπάρχει. 

ε΄. Εἴδη δὲ αὐτοῦ κατάφασις χαὶ' ἀπύφασις. 


ς΄. Καὶ κατάφασις μὲν ἔστιν ἀπόφανσίς τινος 
χἀτά τίνος, ἤγουν τὸ ἀποφήνασθαι χαὶ εἰπεῖν, τί τινι 
ὑπάρχει. ᾿Απόφασις δέ ἐστιν ἀπόφανσίς τινος, ἤγουν 
τὸ ἀποφήνασθαι, τί τινι οὐχ ὑπάρχει. 

- δ. Ταῦτα δὲ ποιοῦσιν ἀντίφασιν. 

η’. Εἴρηται δ᾽ ἀνυίφασι-., ἀπὸ τοῦ τὰ μόρια ἔχειν 
ἀλλήλοις ἀντιράσκοντα χατὰ τὸ ἀληθὲς καὶ τὸ yev- 
δος. Ἔστι γὰρ ἀντίφατις μάχη καταφάσεως xal 
ἀπογάσεως τῶ» κατὰ τὺ ἀληθὲς χαὶ τὸ ψεῦδος ἀν- 


837 


EPITOME LOGICA. 


898 


τικειµένων τῷ αὐτῷ τε ὑποχειμένω γριυµένων, xaX A opponuntur et eodem subjecto utuntur, οἱ de ipso 


τὸν αὑτὸν χκατηγορρύμενον αὐτοῦ χατηγορουηῦιν, 
μίτε καθ᾽ ὁμωνυμίαν, μήτε κατά τι τῶν ἄλλων, 
ὅσα πρὸς τὰς ἐνοχλῆσεις τῶν σοφιστῶν προσδιορ:δό- 
μεθα. 

θ’. Τετραγῶς δὲ προαγοµένης τῆς ἀποφάνσεως 
(ἢ γὰρ τ) ὑπάρχον ὡς μὴ ὑπάρχον ἀπουφαίνεταί τις, 
οἷον,.Ἰὺ ἁμαρτάνειν οὐκ ἔστι καχόν ' ἢ τὸ ὑπάρχον 
ὡς ὑπάρχον, οἷον, Τὸ ἁμαρτάνειν κακὀν ἐστιν  ἡ τὸ 
μὴ ὑπάρχον ὡς ὑπάρχον, οἷον, Τὸ ἁμαρτάνειν ἁγαᾶ- 
θόν ἐστιν * ἣ τὸ μὴ ὑπάρχον ὦ: μὴ ὑπάρχον, οἷον, 
Τὸ ἁμαρτάνειν οὐχ ἔστιν ἀγαθὸν), ἐντεῦθεν ἀντι- 
θέσε:ς γίνονται δύο " μία μὲν ψευδοῦς ἀποφάσεως 
πρὸς ἀληῦη κατάφασιν " ἑτέρα δὲ καταφάσεως 
ψευδοῦς πρὸς ἀπόφασιν ἀληθη, Kal παρὰ ταύτας 
τὰς δύο ἀντιθέσεις οὐδ᾽ ἐπινοῆσαι ἄλλην ἐνδέχεται, 

v. Πᾶσα δὲ κατάφασις λόγος ἐστὶν ἀποφαντικός ° 
ὡσαύτως xal näsa ἀπόφασις. Ὀνομάζονται δὲ xol 
ἄμφω προτάσεις, ὡς ὑπὺ τῶν συλλογίσασθαι βουλο- 
μένων προτεινόμεναι τοῖς χοινοῖς τῶν λόγων. 


ια’, "Ἔστι τοίνυν πρότασις λόγος ἀποφαντιχὸς, ἢ 
τινος κατά τινος ἤ τινος ἀπό τινος. Καὶ ἄλλως  Πρό- 
τασίς ἐστιν ἀντιφάσεως μιᾶς μόριον, 

ιβ’. Τῶν δὲ προτάσεων αἱ μὲν ἐξ ὑποχειμένου 
καὶ κατηγορουμένου σύγχεινται μόνον (χαὶ ὑποκεί- 
μενος [ὅρος] ἐστὶ περὶ οὗ ὁ λόγος " κατηγορούμενος 
δὲ ὁ περὶ τοῦ ὑποκειμένου λεγόμενος. Οἷον, Γρηγό- 
ριος θεολογεῖ τὸ μὲν Γρηγόριος ὑπόκειται ' περὶ 


αὐτοῦ γὰρ ὁ λόγος τὸ δὲ θεολογεῖ χατηγορεῖται 0 


κατὰ τοῦ Γρηγορίου γὰρ λέγεται τὸ θεολογεῖν). Τῶν 
οὖν προτάσεων αἱ μὲν ὑποκείμενον χαὶ χατηγορού- 
μενον ἔχουσι, χαὶ οὐδὲν πλέον ' αἱ δὲ καὶ τρίτον 
προσκατηγορούμενον, τὸ ἐστίν. Όσα γὰρ καθ᾽ ἑνὸς 
ὑποχειμένου λέγεται κατὰ μίαν πρότασιν, εἷς τὰ 
πάντα κατηγορούμενος ὀνομάζεται. Τὸ δὲ ἔστι προσ- 
αγορεύεται προσχατηγορούμενον “ οἷον, Γρηγόριος 
θεολόγος χαὶ φυσιολόγος χαὶ πάντων τῶν ὄντων ἐπι- 
στήμων ἐστίν. Ὑποχείμενος μὲν γὰρ ὅρος τὸ Γρη- 
γόριος. Τὸ δὲ θεολόγος καὶ φυσιολόγος, καὶ πάντων 
τῶν ὄντων ἐπιστήμων , κατηγορούμενος εἷς” καὶ 
πρὸς τούτῳ κατηγορούμενον τὸ ἐστίν, Αἱ δὲ τῶν 
προτάσεων καὶ τρόπον προσκείμενον ἔχουσιν, τὸν 


ὅπως ὑπάρχει τὸ κατηγορούμενον τῷ ὑποχειμένῳ p 


σημαίνοντα, 

εΥ’. Τρόποι δέ εἰσι τὸ ἀναγχαῖον, τὸ ἀδύνατον, τὸ 
ἐνδεχόμενον, τὸ χαλῶς, τὸ σαφῶς, καὶ ἕτερα “ ὧν ὁ 
ἀριθμὸς, φύσει μὲν περιληπτὸς, ἡμῖν δ᾽ ἀπερίλη- 
πτος. Οἷον, ᾿Αναγκαῖον τὸν ἄνθρωπον ἀναπνεῖν - 
᾿Αδύνατον εἶναι τὸν ἵππον πτερωτόν " Βασίλειον ève 
δέχεται γονυκλιτεῖν ’ ᾿Αθανάσιος καλῶς διδάσχει ’ 
Ἰωάννης σαφῶς ἐξηγεῖται, 


εδ. Ἰούτων δὲ τῶν τεσσάρων ὅρων, ἤγουν τοῦ 
ὑποχειμένου, τοῦ κατηγορουμένου, τοῦ προσχατηγο- 
ρονμένου,, καὶ τοῦ τρόπου, πλείονας οὐκ ἔστιν ἐπι- 
νοῆσαι πρὸς μιᾶς προτάσεως γένεσιν. 

te. Ἐπὶ πάσης δὲ προτάσεως ὁ χατηγορούμενος ἣ 
ῥῆμα ὑπάρχειν ὀφείλε:, ἢ πτῶσις ῥήματος, ἢ ἁόρι- 


idem prædicatum efferunt, neqne secundum honio- 
nymiam neque secundum aliquid eorum quie con- 
ua sophisizrum importunitates deterininamus. — , 

9. Verum enimvero cum quatuor modis profe- 
ratur enuntiatio (vel enim quod inest quasi non 
insit enuntiat aliquis, ut, Peccare non cst inalum ; 
vel quod inest quasi insit, ut, Peccare walum est; 
vel quod non inest quasi iusit, ut, Peccare bonum 
270 «st; vel quod non inest, quasi non insit, vt, 
Peccare non. est bonum), hinc dux fiunt epposi- 
tiones, una quidem false negationis ad veram 
affirmationem, altera vero false alfirimationis ad 
veram negationem. Atque præter has duas opposi- 
tiones aliam ne quidem cogitare licet. - 


10. Omnis autem afürmatio est euuntiativa ; 
simililer et omnis negatio. Et amba? vero etiam 
propositiones nominantur, quod ab iis qui ratio- 
cinari (seu syllogisinum facere) volunt, communi- 
bus orationibus proponantur. 

11. Quare propositioest | oratio enuntiativa vel 
alicujus de aliquo vel alicujus ab aliquo, Et aliter : 
propositio est unius contradictionis particula. 

12. Porro propositionum ο] ες subjecto et 
pradicato tantum constant. Estque subjectus ter- 
ininus de quo oratio est : przdicatus, qui de sith- 
jecto dicitur, velut, Gregorius de Deo disserit : 
10 Gregorius quidem subjicitur : de eo enim sermo 
est : tò de Deo disserit, pradicatur; de Gregorio 
enim dicitur tò de Deo disserere. Propositionum 
igitur ali: subjectum et prxdicatum habent, neque 
plus, ali: vero etiam tertium apprazdicatum, τὸ 
est. Que 271 enim de uno subjecto in una pro- 
positione dicuntur, oinnia unus przdicatus (termi- 
nus) nominantur. Tó estautem, appredicatum ap- 
pellatur velut, Gregorius theologus et physiolo- 
gus, et omnium entium sciens est. Tò Gregorius 
enim subjectus terminus est : at τὸ theologus, 
physiologus, et omnium entium sciens, unus præ- 
dicatus : οἱ guod ad hæc prældicatur Tò esi. Alim 
autem propositiones etiam modum adjectum ba- 
bent, quomodo przedicatum subjecto insit signifi- 
cantem. : 


19. Suntque modi necessarium, impossibile, 
contingens, pulchre, perspicue, et cætera : quorum 
numerus natura quidem est comprehensibilis, no- 
bis autem incomprehensibilis. Velut necessarium 
est hominem respirare,impossibileest hominem esse 
alatum, Basilium contingit ingeniculari seu genua 
flectere : Athanasius pulchre docet, Joannes per- 
spicue explanat. 

44. Et plures hisce terminis nempe subjecto, 
prædicato, apprædicato, et modo ad unius proposi- 
tionis constitutionem excogitare non licet. 


15. Cæterum in omni propositione prædicatng 
terminus aut verbum, aut casus verbi, aut infini- 
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tum verbum esse debet : 4979. subjectus vero aut A στον ῥῆμα ' ὁ 5 ὑποχείμενος, ἢ ὄνομα, ἣ πτῶσις 


noinen aut casus nominis, aut infinitum nomen aut 
oratio ex pluribus nominibus composita. 

. 46. Differt autem nomen a. casu. nominis, quod 
illud quidem. recto casu profertur et nomen dici- 
tur, ut, Judas est proditor; sed nominis secundum 
obliquos alios, genitivum, dativum, accusativum 
prolatio, casus nominis vocatur, quod quasi ex 
integro seu recto ceciderit. Velut, Virtutis studio- 
sum esse justum est ; Cum Christo pati utile ; Diem 
retributionis attingere necesse est. 


17. Differt autem etiam verbum à casu verbi, 
quod verbum quidem presens tempus declarat, ut, 
Paulus concionatur ; sed verbi casus cum preeteri- 


ὀνόματος, Ἡ ἀόριστον ὄνομα, 3) λόγος ἐκ πλειόνων 
ὀνομάτων συγνείµενος. 
ις’. Διαφέρει δὲ τὸ ὅ,οα τῆς τοῦ ὀνόματος πτώ- 


σεως, ὅτι τὸ μὲν χατ᾽ εὐθεῖαν φερύµενον , ὄνομα λέ- 


tum tum futurum, velut Petrus negavit, Diabolus B 


punietur. 

48. Ubi igitur uterque terminus eorum qui pro- 
postionem complent, unam aliquam naturam «e- 
clarat, subjectus et pradicatus ; hanc propositio- 
nem unam dicimus, licet totam definitionem acce- 
perimus pro subjecto aut pro prædicato, aut eliam 
similiter pro utroque. Veluti si dixerit aliquis : 
Animal rationale, mortale, intelligenti: et scientia 
capax, est substantia animata, sensuset 973 pro- 
gressionis particeps. llic eniui tò animal rationale, 
mortale, intelligenti: et scienti: capax, subje- 
ctum est ; quod ut unum nomen reputatur, tametsi 
ex multis vocibus significativis compositum. Λι τὸ 
substantia animata, sensus et progressionis particeps; 
lioc omne, przedicatum est; quod saue cum appr:e- 
dicato est, unum verbum efficitur. 

19. Ubi auteur alteruter. terminorum plures res 
significat, plures propositiones esse dicimus, at- 
que tot quot numero significata sunt ; tawctsi 
hzc ab uno nomine signiücentur. Veluti si dixe- 
rit aliquis : Ajax cum Hectore solus decertavit, si 
non determiuaverit Ajacum de utro sibi sermo sit. 
llanc enim propositionem nemo, opinor, accuratus 
unam dicet, que propter homonymiam ct falsum 
et verum simul dicit. 


20. Jam vero propositio et enuntiatio et instan» 
tia et conclusio subjecto quidem nihil differunt, 
habitudine autem (seu respectu) differunt : velut, 
Anima est immortalis; cum quidem ut pars syllo- 
gismi assumitur, propositio nominatur; cum id 
autem ad inquisitionem profert aliquis utrum ergo 
anima est immortalis, quæstio s 274 cum jam 
aliquis simpliciter enuntiat dicens, Anima immor- 
talis est, enuntiatio: cum porro instat aliquis, unde 
constat, quod aninia iminortalis sit, instantia dici- 
tur; cuin denique ex propositionibus collectum fuerit 
ul cum dixerinus ; Auiuia semper movetur ; quod 
semper movetur, est immortale; ergo anima est 
inmortalis, tum conclusio exsistit. 


C 


D 


yetar” olov, 'O Ἰούδας προδότη; ἐστίν" ἡ δὲ κατὰ 
τὰς ἄλλας πλαγίας προφορὰ τοῦ ὀνόματος, γενικη», 
δοτικῆν χαὶ αἰτιατικῆν, πτῶσις καλεῖται ὀνόματος 
ὡς ἐκ τῆς ὀρθῆς εἴτουν εὐθείας πεπτωκυῖα. Οὖον, 
Τῆς ἀρετῆς ἐξέχεσθαι δίκχιον" Τῷ Ἆρ:ιστῷ συμπᾶ- 
σχειν ὠφέλιμον” Τὺν καιρὸν τῆς ἀνταποδόσεως ἀναγ- 
χαῖον χαταλαθεῖν. 

χζ’. Διἐνήνοχε δὲ χαὶ ῥῆμα πτώσεως ῥήματος τῷ 
τὸ μὲν ῥήμα τὸν ἐνεστῶτα χρόνον δηλοῦν, ὡς τὸ, 
Παῦλος δημηνορεῖ τὴν δὲ τοῦ ῥήματος πτῶσιν , 
τὸν παρεληλυθότα τε χαὶ τὴν μέλλοντα. Οἷον, Di- 
τοος ἠρνήσατο " Διάθολος χολασθήσεται, 

χη’. Ἔνθα μὲν οὖν ἑχάτέερος ὄρος τῶν συαπλη- 
θούντων τὴν πρύτασιν μιᾶς τινος φὐσεώς ἐστι δηλω- 
τιχὸς, ὁ ὑποκείμενος γαὶ ὁ χατηγορούμενος, μίαν 
λέγομεν εἶναι ταύτην τῆν πρότᾶσιν, κἂν ὁρ:σμὸὺν 
ὅλον λάθωμεν ὑτοχείμενον ἢ κατηγορούμενον, ἢ καὶ 
ἀμφοτέρους ὁμοίως, Ὡς ἐὰν εἴπη τι“, Τὸ ζῶον λογ:- 
κὸν θνητὸν, νοῦ καὶ ἐπιστήμης δεκτικὀν,οὐσία ἕἑμῷν- 
χος αἰσθητιχὴ µεταθατιχή ἐστιν. Ἕνταύθα γὰρ τὸ 
ζῶον λογιχὸν, θνητὸν, νοῦ καὶ ἐπιστήμης ξεκτ:χὺν 
ὑποχείιενόν ἔστιν, ὡς ἓνλογιζόμενον ὄνομα, κἂν ex 
πολλῶν φωνῶν σημαντικῶν ὑπάρχῃ συγχείµενον. 15 
δὲ οὐσία ἔμψυχος, αἰσθητιχῆ, μεταθατιχῆ, το͵τοσ’μ- 
παν κατηγορούμενον “ ὃ δη μετὰ τοῦ ἔστι προσκατ:- 
γορουμένου ῥημα γίνεται év. 


ι0’, "Ἔνθα δὲ πλειόνων πραγμάτων, ὁποτεροσοῦν 
τῶν ὅρων σημαντικός ἐστι, πλείους εἶναι τὰς τρο- 
τάσεις φαμὲν, καὶ τοσαύτας, ὅσον τὸ τῶν σημαινο- 
πένων πλῆθός ἐστι κἂν ὑφ᾽ ἑνὸς ὀνόματος ταῦτα 
σημαίνηται. Ὡς ὅταν εἴπῃ τις - Αἴας ἑμονομάχησεν 
"Ἔκτορι, μὴ προσδιρρισάµενος, περὶ Τοτέρου τῶν 
Αἰάντων ὁ λόγος αὐτῶν. Ἰαύτην γὰρ τῆν πρότασιν 
οὐδεὶς, οἶμαι, τῶν ἑξεταστιχῶν μίαν ἐρεΐ τῆν καὶ 
ψευδομένην ἅμα χαὶ ἀληθεύουσαν διὰ τὴν ὁμωνυ- 
μίαν. 

χ'. Πρύτασις δὲ χαὶ πρόθλημα ναὶ ἀπόφανσις χαὶ 
ἔνστασις χαὶ συμπέρασμα χατὰ μὲν τὸ ὑποκείμενον 
οὐδὲν διαφέρει” κατὰ σγέσιν δὲ διενήνοχεν " ο ον. 
Ἥ ψυχὴ ἀθάνατός ἐστιν, ὅταν μὲν ὡς συλλογισμοῦ 
μέρος λαμθάνηται, πρότασις ὀνομάζεται “ ὅταν δ' εἰς 
ζήτησιν προδάλληταί τις αὐτὸ λέγων, Αρά γε ἀθά- 
νατός ἐστιν ἡ ψυχἠ ; πρόθλημα " ὁπόταν δέ τις ἁπλῶς 
ἀποφαίνητα: λέγων, "H ψυχὴ ἀδάνατό: ἐστιν. ἁπ’: 
φανσις" ἐνισταμένου δέ τινο-, Ι]ό0εν δῆλον, ὡς ἡ 
φυχὴ ἀθάνατός ἐστιν, ἔνστασις λέγεται" ὁτηνίχσ 
δ᾽ ἐκ προτάσεων συναχθείη, ὡς ὅ-αν εἴπωμεν ’ 
Ἥ ψυχὴ ἀεικίνητας " τὸ ἀεικίνητον ἀθάνατων ' 
ἡ qv; ἄρα ἀθάνατος © τότε τυγχάνει ου:ιπἑ- 
ρασμα. 
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Τοῦ λόγου (εἶδος) 


"O λόγος 
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Σχῆμα xegad. xC, aepl λόγου καὶ προτάσεων. 


τὸ μὲν Χλητιχόν ` ὡς τὸ, "Άνδρες ἀδελφοὶ χαὶ συμπένττες" 

προσταχτιχὀν ' ὡς τὸ, Εκχλινον ἀπὸ χαχοῦ χαὶ ποίηοον ἀγαθόν ° 

πυπματικόν . ὡς τὸ, Τίς Å πατρί ς σου; 

εὐχτιχὸν, ὅπερ οἱ ἀπὸ τῆς στοᾶ; λέγουσιν ἁρατιχόν" ὡς τὸ, Γένοι-ο, Κ.ρ:ε, τὲ 
ἔλεός σου. 

ἀποφαντιχόν " οἷον, 'Ἡ ψυχὴ ἀθάνατος 


ἢ λόγον ἁπό τινος ζητούσης τῆς Φυχης, xav mori 
τὸ, πυσματιχόν " 


ἢ ἀπὸ τῶν ὀρεχτιχῶν ἢ αὐτὸν πρὸς ὃν ὁ λόγος, χαὶ ποιεῖ τὸν 
δυνάμεων τῆς ψυχής Χλττικό,' 
? πραγμα ἣ ὡς παρὰ γρείττονος, 
ἤτινος παρ γαὶ πο.εῖ τὸν εὖκτι- 
αὑτοῦ xóv * 
πράξεως 3 παρὰ χείρονος, χαὶ 
ποιεῖ τὸν πΓοττακτι- 
xÓv. 


ἢ ἀπὸ τῶν γνωστιχῶν, 
καὶ ἐστιν ὁ ἀποφαν- 
τιχός. 


χατάφασις ' ὡς, Σωχράτης περιπατεῖ" 
ἀπόφατις " ὡς, Σωχράτης οὐ περιπατεῖ. 


Πᾶσα ἀπόρανσις δείχγυσιν" 


τὸ ὑπάρχον ἀσύστατον τὸ μὴ ὑπάρχον 


οἷον τὸ ἁμαρτάνειν, καχὸν 
ἔστιν. 


οἷον, τὸ ἁμαρτάνειν οὐκ 
ἔστιν ἀγαθήν. 





ὡς ὑπάρχον ἀσύστατον ὡς μὴ ὑπάρχον 


Tov προτάσεων 


Orationis species alia est 


975 Oratio (provenit) 


| 
| 
| 


αἱ E ἐξ ὑποχειμένου χαὶ κατηγορουμένου μόνον, οἷον, Γρηγόριος ϑεολο- 
γεῖ 

αἱ δὲ χαὶ τρίτου προσχατηγορουμένου τοῦ ἐστίν - οἷον, Σωχράτης φιλόσοφός 
ἐστιν » 

αἱ δὲ ἐκ τρόπου, τοῦ δηλοῦντος ὅπως ὑπάρχει τῷ ὑποκειμένῳ ὁ χατηγορού- 
μενος, οἷον, Δυνατόν ἔστι τὸν Σωκράτην φιλοσοφεῖν, 


Tabula capitis 27, de oratione et propositionibus. 


vocativa : ut, O viri fráttés et compaupoeres. 

imperativa : ut, DPeclina a maio et fac bonum. 

sciscitativa, ut, Qu: tua patria ? 

optativa, quam Stoici precativam dicunt, ut ; Fiat, Domine, misericordia tuag 
enuutiativa, velut, Anima est immortalis. 


aut sermonem ab aliquo exigentis, et facit sciseita- 
tivatu. 
aut ab appetitivis facule 
tatibus animæ (et) aut ipsum ad quem sermo est, et facit 
vocativam. 


aut rem, et (aut aliquam. vel uta priestantiore, et 


ab ipso facit optativam ; 
operam vel ut à deteriore, et fa- 
(flagitautis) cit imperativant, 


auta cognoscentibus, et E affirmatio, ut, Sorrates ambulat, 
est enuntiativa (vel) negatio, ul, Socrates nou ambulat. 
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Omnis enuntialio ostendit. 


inconsisteus 


quod inest quod non inest 







velut peccare nou. cs 


ο! 


| 
velut peccare malum 
est 
| 


| 
dr 


quasi iusit 


ali» quidem ex subjecto et prdicato tantum  coustant, ut, Gregorius de Dec 
disserit. 
9"16 Propositiounum alie vero ex tertio spprzedicato sunt, ut, Socrates cst philosophus, 
ali& denique ex modo qui declarat quomodo pradicatum subjecto insit, velut, 
Socratem philosophari est possibile. 





inconsistens quasi non insit 


SYNOPSIS CAPITIS XXVIII, 


QUOD EST DE MATERIIS QUÆ ΙΝ PROPOSITIONIBUS CONSIDERANTUR, ET DE PR/EDEFINITIONE SEU SIGNO. 


4. Materiam propositionum dividit in necessariam, contingentem et. impossibilem, et divisionem probat, - 

2. Singulas species exemplis declarat. — 5. Causam reddit. quare a. philosophis materia appellentur. — 
4. Quid a modis differant, ostendit. — 5. Docet quod. Aristoteles materiam contingentem subdividat in 
ónipyousav, id esl. exsistentem, el proprie contingentem. — 6. Posteriorem capitis partem. aggreditur. et 
propositiones dividit in impredefinttas et prede[initas. — 1. Predefinitiones enumerat, et bifariam dividit, 
— 974 9. Docet prade[initiones subjectis semper adjungi, non pradicalis ; et quam significotionem seu 
potestatem habeant, exemplis declarat, — 9. Per epiphoram. coucludit, quod. pre definitiones. seu. signa 
ostendant duntazat differetiam multitudinis partium subjecti, quatenus. predicatum. participant. vel uon 
participant. — 10. Consequenter ostendit quod et cur logici propositiones universales appellent universales 
ut uniersáles seu ut universaliter acceptas ; et particulares, universales ul particulares seu ut particulariter 
sumplas, — 41. Per occupationem quasi indicat, quid. particulares propositines a. singularibus diffe- 
rant. — A9. Subjicil tlundem quomodo prædifinitæ propositiones a. pradefinilionibus | denominentur, 
— 13. Porro ostendit quod. et quare pra'defiuttivnes a;ud Grecos absolute feminino genere proferuntur. 
— 14. Quod universalis a|firmans et universalis negans propositiones sil. contrarie, ceteris tamen pari- 
bus. — 15. lationem reddit quare contrarie dicantur, quod nimirum contraria simplicia imitentur. — 
16. Explicat rationem. etium in specie, ac primo quidem quod contrarig propositiones in materia neces- 
saria el impossibili contrariis simplicibus. immediatis siut similes. — 17. Occupatio. — 48. Deinde 
etiam quod in materia contingente contrariis mediatis sint. similes. — 19. Alium etiam ralionem assi- 
gnal, quare contrarig propositiones sic dicte esse possunt, — Q"/& 20. Dissertationem de contrariis 
propositionibus concludit, — 21. Ostendit quod particularis a[firmuns et particularis negans appellentur 
stbcontrarie et quare sic appellentur. — 22. Ostendit quod affirmantes propositiones, universalis et parti- 
culuris, itemque negantes similiter, 0tàAAr ot, id est sulballeruv, vocentur, ubi etiam ratio nommis cum 
falsa tum vera indicatur, — 25. Aliam. etam rationem appellationis hujus per precisionem insinuat, — 
24. Per ἀναχεφαλαίωσιν τερεῖἱὶ ῃια εοπἰτατἰσ, subcontrarie, ei subullerug sint propositiones, etl 
deinde etian ostendit (ex. definitis quidem propositionibus), solus universalem o|firmautem et particula- 
rem negantem, item pariicularem u[firmantem et universalem negantem, esse conivadiciorie oppositas el 
semper verum f(alsumque dividere. — 25. Probat hoc ipsum. — 26. Occupatio de particularj negatione 
in materia impossibili, utrum cum universali affirmatione simul falsum dicat, cum responsione dup^ici. 
— 91. Necessarium dividit in proprie el non proprie necessarium, — 28. Impossibile etiam in proprie 
εἰ improprie impossibile dividit. — 29. Duplex necessarium. et duplex impossibile ratione materiar«m 
etiam logicarum distinguit, sive singula ad suas materias logicas refert. — 50. Contingens etiam in tes 
species subdividit el siugulas exemplis declarat. —9 "7951. Singulis speciebus suas causas e[ficientes assignat. 


CAPUT XXVII. A ΚΕΦΑΛ. ΚΗ. 


De materiis que in propositionibus considerantur, 
et de pra'defiuitione seu signo. 


1.Tres sese offerunt propositionum materia, nc- 
cessaria, contingens, impossibilis. Quoniam enim 
: omui propositione et subjectus el prædicaius 
inest : terminus, babitudo prædicati ad supjectuin 
tales materias progenerat. Prædicatus enim vel 
semper inest subjecto vel nunquam ; vel quando- 
que quidem inest, quandoque vero nou inest. Si 


Περὶ τῶν ἐν ταῖς προτάσεσι θεωρονμένων ὑ.ἱῶν 
καὶ περὶ προσδιορισμοῦ. 


a’. Ἐρεῖς ὕλαι τῶν προτάσεων φαίνονται, ἀναγ- 
χαία, ἐνδεχομένη, ἀδύνατος. Ἐπεὶ γὰρ πάσῃ πρ“τά- 
σει, καὶ ὑτοχείμενος ἔνεστι καὶ χατηγορούμενος, 
ἡ σχέσις τοῦ χατηγορουμένου πρὸς τὸν ὑποχείμε- 
νον, τὰς τοιαύτας ὕλας ἀπογεννᾷ. Καὶ γὰρ ὀ.Χατη- 
γορούμενο; ἣ ἀεὶ ὑπάρχει τῷ ὑποκειμένῳ ἢ οὐδέ- 
ποτε’ ἢ ποτὲ μὲν ὑπάρχει, ποτὲ ὃ) οὐχ ὑπάρχει. Ει 


-e sm MR RR 


V. 


905 


EPITOME LOGICA. 


(00 


μὲν οὖν ἀεὶ ὑπάρχει τῷ ὑποκειμένῳ, τῆν ἀνχγχαίαν Α quidem igilur semper inest subjecto, necessariain 


ὕλην ποιεῖ - εἰ δὲ οὐδέποτε, τὴν ἀδύνατον ' εἰ δὲ ποτὲ 
μὲν ὑπάρχει, ποτὲ δ᾽ οὐχ ὑπάρχει, τὴν ἐνδεχομένην. 


-β'. Αναγχαίας μὲν οὖν ὕλης τὸ εἰπεῖν, Ὁ ἄνθρω- 
πο; ἀναπνεῖ, ἀεὶ γὰρ ὑπάρχει τῷ ἀνθρώπῳ τὸ ἀνα- 
πνεῖν. ᾿Αδυνάτου δὲ τὸ εἰπεῖν. '0Ο ἄνθρωπος ἵπταται” 
οὐδέποτε γὰρ ὑπάρχει τῷ ἀνθρώπῳ τὸ ἵπτασθαι tve 
δεχομένης δὲ τὸ εἰπεῖν, Παῦλος δημηγορεῖ, ποτὲ μὲν 
γὰρ ὑπάρχει τῷ {Παύλῳ τὸ δημηγορεῖν, ποτὲ δ' οὐχ 
ὑπάρχει. 

Υ. Τὰς τοιαύτας δὲ σχέσεις ὕλας οἱ φιλόσοφοι 
προσηγόρευσαν ' ὡς μὴ λαμδανομένα; ἐν τὴς ἡμε- 
τέρας ὑπολήψεως ἢ χατηγορίας, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς φύ- 
σεως τῶν πραγμάτων αὑτῆς, . 

δ. Διαφέρουσι δὲ τῶν τρόπων, τοῦ ἀναγχαίου δη- 
λαδὴ χαὶ ἀδυνάτου xal ἐνδεχομένου τῷ τοὺς μὲν 
«ρύπους iv τῷ ἐχφωνεῖσθαι μόνον, χαὶ τοῖς ὅροις 
προστίθ-σθαι τῶν προτάσεων ἔχειν τῆν ὑπόστασιν * 


τὰ: δέ γε ὕλα: ἓν αὐτῇ θεωρεῖσθαι τῶν πραγμάτων" . 


τῇ φύσει τῶν παραλαυθανομένων ἓν ταῖς προτάσεσιν. 

€. Τριῶν οὖν οὐσῶν, ὡς εἴρηται, τῶν ὑλῶν, ἀναγ- 
καίας, ἁδ.νάτηυ καὶ ἐνδεχομένης, τὴν ἐνδεχομένην 
Αριστοτέλης εἰς δύο διαιρεῖ' εἷ; τε τὴν ἐχδεθγ- 
κυῖ;ν . ἣν ὀνομάζε: ὑπάρχουπαν, καὶ εἰς τὴν μέλλου- 
σαν, ἣν καὶ χυρίως ἐνδεχομένην φησί. 

ς'. Τῶν δὲ προτάσεων αἱ μέν εἰσι χωρὶς δ:ηρι- 
σιῶν, εἴτουν προσδι»ρ!σμῶν, ὅθεν χαὶ ἁδιόριστοι 
Χιὶ ἀποοπδιόρ:στοι Λέγονται" αἱ δὲ μετὰ διορισμῶν, 
τῶν χαὶ προσδιορ,σμῶν. Διὸ χαὶ διωρισμένας xal 
προσδιωρισμένας ταύτας φαμέν, 


ζ'. Τέσσαρε: δέ εἰσιν οἱ διορισμοὶ οὗτοι xa? mpos- 
διορισ:1ο{- πᾶς, οὐδεὶς, τὶς, 09 md; , xal má; piv 
xa: obbziq, xaoXou &icl* τὶς δὲ χαὶ οὐ πᾶς μεριχοί, 
Πάλιν, πᾶς καὶ τὶς καταφατικοί » οὐδεὶς è xa? où 
πᾶς ἀπορατ'κοί. | 


v. Πάντοτε δὲ τοῖς ὑπογειμένοις συντάσσονται 
πρὸ τῶν ὑποχειμένων τιθέμενοι’ οἷον, Πᾶ; ἄνθρω- 
πος ἀναπνεῖ " τουτέστι, πάντα τὰ ὑπὸ τὸ εἶδος τοῦ 
Ἀνθρώπου ἄτομα τὸ ἀναπνεῖν ἔχουσι. Τὺ γὰρ πᾶ; οὗ 
sı χαθόλον σημαίνει, ἀλλ᾽ ὅτι καθόλου ' τουτέστι τὸ 
εἰπεῖν, Πᾶς ἄνθρωπος, ἢ πᾶν ζῶον, οὐ σηµαίνει τὴν 
τοῦ εἴδους ἢ τὴν τοῦ γένους φύσιν τὴν συλληπτικῆν 
καὶ ἑνοποιὸν πάντων τῶν ὑπ᾽ αὑτά  ἁλλ᾽ ὅτι καθόλου 
φέρεται τὸ χατηγορούμενον χατὰ πάντων τῶν μερι- 
χωτέρων, ἃ περιλαμθάνει τὸ ὑποκείμενον, Οὐδεὶς 
ἄνθρωπος ἵπταται, τοντέατιν, οὐδεν' τῶν ὑπὸ τὸν 
ἄνθρωπον ἁτόμων ὑπάρχει τὸ ἵπτασθαι ' ἤγουν οὐ- 
ενὶ τῶν ὑπὸ τὸ ὑποχείμενον ὑπάρχε: τὸ χατηγορ)’- 
μενον, Τὶς ἄ;θρωπο; φ:λοσοφεῖ, τουτέστι, τινὶ τῶν 
ὑπὸ τὸ ὑποχείμ-:νον, τοι τὸν ἄνθρωπον ἁτόμων, 
ὑπάρχει τὸ κατηγορούμενον, τὸ φιλοοοφεῖν δηλονότι. 
02 πᾶ; ἄνθρωπος γεωμετρεῖ, τουτέστιν, οὗ παντὶ 
τῶν ὑπὸ τὸ ὑποκείμενον ἀτόμων ὑπάρχει τὺ χα-Π- 
γορούμενον, ὅπερ ἐστὶ τὸ γεωμετρεῖν. Ἢ 

ϐ,' "Ἔργον τοίνυν τῶν προπδ:ορισμῶν τὸ υόνην ση- 
μαίνε.» τὴ, χατὰ (τὸ) πλτιθος διχφϑηρὰν τῶν ὑπὸ τὸ 


f'arkoL. Gn. CXLIL: 


efficit materiam ; sin nunquam, impossibilem : quod 
si autem"aliquando quidem inest, aliquando vero 
non inest, contingentem. 

9, Necessari& igitur materiz est dicere, [omo 
respirat. Semper enim homini respirare inest. Im- 
possibilis autem est dicere : Homo volat > nunquam 
enim homini volare inest. Contingentis denique, ut 
dicere : Paulus concionatur : concionari enim Pau'o 
alias inest quidem, alias vero nou inest.' 


3. Appellaverunt autem philosophi habitudines 
ejuscemodi materias : quod non ex nostra opinione 
aut priedicatione, sed ex ipsa rerum natura assu- 
mantur. 


B 280 4: Ata modis necessario videlicet et im- 


possibili et contingénte differunt, quod modi qui. 
dem in hoc tantum quod efferuntur et propositio- 
num terminis apponuntur, suam constitutionem 
habent : materie autem in ipsa rerum in propo- 
sitionibus assumptarum natura considerantur., 

5. Cum ergo tres, ut dictum est, sint materia, 
necessaria, impossibilis et contingens , Aristoteles 
contingentem in duas dividit, et in eam quie eve- 
nit, quam exsistentem nominat; et in futuram, 
quam etiam proprie contingentem dicit. 


6. Porro propositionum aliæ sunt absque def- 
nitionibus sive pradelinitionibus (unde etiam inie- 
finite et imprzedefinite dicuntur), alie cum defini- 
tionibus, qux& etiam przedefinitiones appellantur. 
Quare etiam has delinitas et predefinitas diciinus. 


7. Quatuor autem sunt hæ definitiones et pr.ede- 
finitiones : omnis, nullus, aliquis, non omnis. Ac 
omnis quidem et nullus, universales sunt : aliquis 
autem el non omnis, particularis. Rursum omnis 
et aliquis, aflirmativz : nullus et non omnis neg:- 
tivæ. 

8. Semper autem cum guhjectis junguntur, dam 
subiectis praponuntur, 9S1 velut, Omuis homo 
respirat : hoc. est, omnia sub specie bominis in- 
dividua t5 respirare habent. Tò omnis enim non 
universale significat, sed quod universaliter (uni- 
versale accipiatur), hoe est, dicere, Omnis homo 


p *'t omne animal, non significat speciei ant generis 


naturam comprebendentem et unientem omnia 
quæ sub ipsis sunt, sed quod prædicatum univer- 
Saliter effertur de omnibus particularioribus quæ 
subjectum complectitur. Nullus homo volat, hoe 
est, nulli hominis individuo volare inest, quippe 
nulli eorum quae subjecto subsunt praedicatum 
inest. Aliquis homo philosophatur, boc est, alicui 
eorum qui subjecto sive homini subsunt, iudivi- 
duum inest, philosophari scilicet. Non omnis 
homo terram metitur : hoc est, non omnibus indi- - 
viduis quæ subsunt homini prædicatum inest, quod 
est terram metiri. 


9. Munus igitur prædefnitionum est solam si- 
gnificare differentiam multitudinis eoram que ad 
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subjectum referu&tur, quod vel coinnunicent vel A ὑποχείμενον ἀναφερομένων, ἃ ὡς μετεχόντων, ἢ ὡς 


non communicent praedicato. 

10. Cicterum universales propositiones sive eas 
que universales pralefluitiones habent, 989 etiam 
universales uL. universales, seu universaliter (ac- 
| eeptas) vocant; propterea quod in his cum univer- 
salibus subjectis universales prædefinitiones con- 
junguntur; particulares autem propositiones, eas 
puta quie particulares praedefinitiones babent, etiam 
universales ul particulares (seu particulariter ac- 
ceptas) nominant. In. his enim particulares præ- 
definitiones universalibus subjectis conjunguntur. 
Homo enim universale subjectum est, ut quod 
omnia sub ipso individua contineat, At aliquis et 
nou omnis particulares predefinitiones sunt. 

11. Differunt autem a propositionibus singula- 
ribus particulares, quod singulares quidem de re 
aliqua finita una, exempli gratia, de Petro, enun- 
tiationem faciant, velut, Petrus edit miracula : 
particulares vero nihil finitum significent, scd de 
aliquo, quidquid id est, enuntiationem, velut, Aliquis 
liomo est justus 

19. Jam autem przdefinitarum propositionum 
quotquot przdefinitionem zò omnis - habent, uni- 
versales aflirmativae propositiones et affirmatio- 
nes sunt; 9&3 quotquot enm, qux est nullus, 
universales negativ:ze el negationes *? quotquot eam 
qua est aliquis, particulares affirmative et afir- 
mationes ; quotquot eam qua est, non omnis, par- 
ticulares negativze el negationes sunt. 

15. Elferuntur autem absolute. dicte. preedelini- 
tiones nomine feminino (in Greco quidem), velut 
ἡ πᾶς, ομ)πίθ; ἡ οὐδεὶς, nullus; $ Tlg, aliquis, et 
ἡ υὐ x34, non omnis. 

44. Universalis igitur. affirmativa propositio οἱ 
universalis negativa, nempe $ ză, omnis, et $ 
οὐδεὶς, nullus (secundum relationem enim ad pro- 
positiones femininum nomen prædelinitiones as- 
sumpserunt), hæ inquam universales, contrariæ 
sunt, iisdem terminis quoad eumdem ordinem 
custoditis, ut nimirum in omni propositionum op- 
positione feri debet, solis prædefinitionibus va- 
riantibus. 


45. Contrarie autem dicuntur propterea quod 
contraria imitentur. Nam et plurimum a se invi- 
cem distaut : siquidem una affirmat universaliter, 
altera Regal universaliter. 


46. Et cum immediatis tum mediatis contrariis 
sunt similes ? immediatis quidem in materia neces- 
saria et Impossib:li. Nam et contrariorum immc- 
diatorum ex necessitate adest alterum subjecto ; 
284 ct ejusmodi propositionum ex necessitate 
allera vera. est, altera falsa in dictis materiis : in 
necessaria quidem affirmativa, velut, Omnis homo 
respirat : in. impossibili autem, negativa, velut, 
Nullus homo volat. 


17. Omnino autem exsisteniiz quidem verum, in- 
exsistentize vero falsum proportione respondet. In 


B 


D 


pf µετεχόντων τοῦ χατηγορουµένου. 

V. Καλοῦσι δὲ τὰς καθόλου προτάσεις, ἥτοι τὰς 
ἐχρύσας τοὺς χαθόλου πρησδιορισμοὺς, καὶ χαθόλου 
ὡς καθόλου " διότι ἐπὶ τούτων τοῖς καθόλου ὑτοχει- 
μένοις οἱ χαθόλου συντάττονται προσδιορισμοί ' τὰς 
δὲ μερικὰς προτάσεις, ἤγουν τὰς ἐχούσας τοὺς pe- 
ρικοὺς προσδιορισμοὺς, ὀνομάζουσι (καὶ) καθόλου 
ὡς μεριχάς. Ἐπὶ τούτων γὰρ οἱ μεριχοὶ προαδιορι- 
σμοὶ τοῖς καθόλον ὑποκειμένοις συντάττονται. Καθό- 
λυ μὲν γὰρ ὑποχείμενον ὁ ἄνθρωπος, ὡς περιέχον 
πάντα τὰ ὑπ᾽ αὐτὸν ἄτομα ' τὸ δὲ τὶς καὶ τὸ οὐ πᾶς 
μερικοὶ προσδιορισμοί 


ια’, Διαφέρουσι δὲ τῶν χαθέχαστα προτάτεων αἱ 
μεοικαὶ τῷ τὰς μὲν χαθέχαστα ποιεῖσθαι τὴν ἁπό- 
Φανσιν ἐπί τινος ὡρισμένον ἑνὸς τοῦ Πέτρου τυχόν » 
οἷονν Πέτρος θαυ:ιατουργεῖ. Τὰ; δὲ μερικὰς μηδὲν 
ὡρισμένον σημαίνειν, ἀλλ᾽ ἐπί τινος τοῦ τυχόντος 
ποιεῖσθαι τὴν ἀπόφανσιν " οἷον, Τὶς ἄνθοωπος ĉi- 
xató; ἐστι, 

ιβ’. Τῶν δὲ προσδιωρισμένων προτάσεων, ὅσαι μὲν 
ἔχουσι τὸν πᾶς προσδιορισμὸν, καθόλον καταφατικαὶ 
προτάσεις χαὶ χαταφάτεις εἰαίν ' ὅσαι δὲ τὸν οὐδεὶς, 
χαθόλου ἁποφατικαὶ χαὶ ἀποφάσεις ' ὅσαι δὲ τὸν τὶς, 
μερικα) καταφατικαὶ χαὶ καταφάσεις " ὅσαι δὲ τὸν οὐ 
πᾶς, μεριχαὶ ἁποφατιχαὶ χαὶ ἀποφάτεις. 


ty’. Ἐχφέρονται δὲ ἀπολύτως οἱ ῥηθέντες προσ- 
διορισμοὶ ὀνόματι θηλυκῷ ' οἷον ἡ πᾶς, καὶ ἡ οὐδεὶς, 
χαὶ ἡ τὶς, χαὶ ἡ οὐπας. 


ιδ. Ἡ μὲν οὖν καθόλου χαταφατιχὴ πρότασις, 
καὶ ἡ καθόλου ἀποφατιχῆ, ἤγουν ἡ πὰς, ἡ οὐδεὶς 
(κατὰ γὰρ τῆν εἰς τὰς προτάσεις ἀναφορὰν τὸ θηλν- 
χὴν οἱ προσδιορισμοὶ προσέλαθον δ.ομα), αὗται δὴ 
αἱ καθόλου ἐναντίαι εἰσὶ τῶν αὐτῶν ὅρων κατὰ τὴν 
αὐτὴν τάξιν φυλαττομένων " δηλονότι κατὰ πᾶσαν 
ἀντίθεσιν τῶν προτάσεων, μόνων δ' ἐναλλαττομένων 
τῶν προσδιορισμῶν. 


κε’. Ἑναντίαι δὲ λέγονται διὰ τὸ τἀναντία penel- 
σθαι, Πλεῖστόν τε γὰρ διεστήχασιν ἀπ᾽ ἀλλήλων “ εξ 
γε ἡ μὲν χαταφάσχει καθόλου, ἢ δὲ ἁποφάσκει κά-- 


(όλον. 


ις". Καὶ τοῖς ἀμέτοις καὶ τοῖς ἑμμέσοις ἑναντίοις 
ἑοίχασι ' τοῖς μὲν ἀμέσοις, ἐπὶ τῆς ἀναγκαίας ὕλης 
χαὶ ἀδυνάτου. Τῶν τα γὰρ ἀἁμέσων ἑναντίων, ἐξ 
ἀνάγχης τῷ ὑποκχειμένῳ πάρεστι θάτερον. Καὶ τῶν 
τοιούτων προτάσεων ἓξ ἀνάγχης ἡ ἑτέρα καχθέστη- 
χεν ἀληθῆς ἐπὶ τῶν εἰρημένων ὑλῶν ' ἐπὶ μὲν τῆς 
ἀναγκαία; ἡ χαταφατική " οἷον, Ι]ᾶς ἄνθρωπος ἀνα- 
πνεῖ" ἐπὶ δὲ τῆς ἀδυνάτου ἡ ἁποφατική ' οἷον, Où- 
δεῖς ἄνθρωπος ἵπταται. 

ες. Πάντως δὲ τῇ μὲν ὑπάρξει τὸ ἀληθὲς ἀναλογεῖ “ 
TÅ ô ἀνυπαρξίᾳ τὸ φεῦδος. Κατὰ μὲν οὖν ταύτας 
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τὰς ζλας ἡ πᾶς, καὶ ἡ οὐδεὶς, τοῖς ἁμέσοις ἑναντίοις A his igitur materiis, omnis et nullus, eontrarize pro- 


ἐοίκασι, 

(η’. Κατὰ δὲ τὴν ἐνδεχομένην τοῖς ἐμμέσοις ὧν 
δυνατὸν μηδ᾽ ἕτερην παρεῖναι τῷ ὁποχειμένῳ. Καὶ 
ἄιφω αἱ προτάσεις χατὰ τὴν ἐνδεχομένην ὕλην σύμ- 
φεύδονται " οἷον, Ι]ᾶς ἄνθρωπος δ΄καιός ἔστιν, Ov- 
δεὶς ἄνθρωποἑ δίχαιός ἐστιν. 

t. Ἢ καὶ δτι αἱ δηλωθεῖσαι προτάσεις οὐδέποτε 
μὲν συναληϑεύουσι, ποτὲ δὲ χαὶ συμψεύδονται : καὶ 
κατὰ τοῦτ᾽ ἂν εἰχκόξως ἐναντίαι χατονομάχνοιντο. Τὰ 
γὰρ ἐναντία ϑυνυπάρχειν μὲν ἀλλήλοις κατ᾽ ἑνέρ- 
γειαν ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ ὑποχειμένου ἂδύνατον ἅμα 
δ' ἀπεῖναι αὐτοῦ δυνατόν, 


Y. Καὶ ὅτι μὲν αἱ ῥηθεῖσαι προτάσεις ἐναντίαι, 
xa δε’τι δεδήλωται, 

κα. Ἡ δὲ μεριχὴ χαταφατικὴ, χαὶ ἢ μερικὴ ἁπο- 
φατιχῆ, χαλοῦνται ὑπενανέίαι, ὡς ὑπὸ ταῖς ἐναν- 
είαις τεταγμέναι χλχείναις ἑπόμεναι. Καὶ γὰρ ὅταν 
ἡ ἑτέρα τῶν καθόλον ἀληθεύῃ, τότε συναληθεύει χαὶ 
ἡ ὑπ' αὐτὴν μερ'χἠ " ὡς οἷον μέρος αὐτῆ; οὖσα, xal 
ὑπ᾽ αὐτῆς περιεχοαένη. 

XP’. Διὸ χαὶ τὰς χαταφατινὰς προτάσεις, τὴν XA- 
θόλου λέγω δῇ καὶ τὴν μερικῆν, τὴν πᾶς χαὶ τῆν τὶ-, 
Χαὶ αὖθις τὰς ἁποφατικὰς, τὴν οὐδεὶς καὶ οὗ πᾶς, 
ὑπαλλήῆλους καλοῦσιν ’ οὐχ ὅτιπερ ὡς ἡ τὶς ὑπὸ τὴν 
πᾶ;. οὕτω δὴ καὶ ἡ πᾶς ὑπὸ τὴν τίς ' χαὶ ὡς ἡ οὐ 
πᾶς ὑπὸ τὴν οὐδεὶς, οὕτω καὶ ἡ οὐδεὶς ὑπὸ τῆν οὐ 
πᾶς (τοῦτο γὰρ ψεῦδος ὁμοῦ χαὶ ἀδύνατον) ’ ἀλλ᾽ ὅτι 


positiones immediatis contrariis sunt similes. 

18. Αἱ vero in contingenti materia mediatis con- 
trariis, quorum neutrum subjecto adesss est pose 
sibile; et ambæ propositiones in materia cone 
tingenti simul meutiuntur ; velut, Omnis homo 
justus est, Nul'ns homo justus est. 

49. Aut vero etiam quod declarata propositiones 
nunquam equidem simul verum dicunt, aliquando 
autem eiiam simul falsum .aiunt; hac etiam de 
causa merito coniraria denominabuntur. Contra- 
ria enim coexsistere quidem invicem actu in eo- 
dem subjecto impossibile, siinul autem ab eodem 
abesse possibile est. 

90. Et quod igitur dicta prepositioneg sint con- 
trari et quare, declaratum est. 

21. Jam vero particularis affirmativa e& partieu. 
laris negativa 9&5 subcontrarie vocantur, ut quae 
sub contrariis positze sint et illas sequantur. Cum 
enim altera universalium verum dicit, tum etiam 
particularis quae sub ea est, verum profitetur, ub - 
qua velut pars sit illius et ab ipsa contineatur. 

22. Propterea etiam affirmativas propositiones, 
universalem inquam et particularem, omnis et ali- 
quis ; et iterum negativas et non οπιηὶς ὑπαλλήλους, 
id est subalternas, vocant, non equidem qucd £ie- 


ut aliquis sub omnis, ita etiam omnis sub ali: 


guis : et sicut non omnis sub nullus, ita etiam 
nullus sub non omnis sit (hoe enim falsum juxia 


τὸ ὑπὸ τὴν πᾶς εἶναι τῆν τὶς, χαὶ συναληθεύειν ϱ οἱ impossibile est), sed quod tò aliquis esse sub 


αὐτῇ, δίδωσι μὲν ἡ πᾶς, ὡς καθόλου ' λαμθάνει δὲ ἡ 
τὶς, ὡς μέρος τῆς πᾶς, χαὶ οὕτως ἐχ τῆς πᾶς τῇ τὶς 
ὄντος τοῦ ὑποχεῖσθαι, ὡ- τῆ: ὑπὸ, ἐν ἀ.ἰ.ἱή.1οις θεω- 
ρουμένη: " ἐν μὲν τῇ πᾶς ἑνεργητιχῶς " ἐν δὲ τῇ τὶς 
τὸ ὑποχεῖσθαι ’ τὴς δὲ τὶς δεχομένης αὑτὸ διὰ τὴν 
ἀλληλουχίαν κα. ἄμφω ὑπά.ὲ.1η.1οι χέχληνται. Κατὰ 
τοὺς αὐτοὺς; λόγους ὑπάλληλοι, καὶ ἡ οὐδεὶς καὶ ἢ 
οὐ κᾶς. 


t omnis et simul cum eo verum dicere, con. 
cedit quidem omnis nt universales ; accipit autem 
eiiam aliquis ut pars ipsius toù omnis ; atque ita. 
cum ipsum subjici sit tọ aliquis ος τῷ omnis 
quasi prepositio, ὑπὸ, ἐν ἀλλήλοις, ἰά est in 
alterius, consideretur et accipiatur, in omnis qui- 
dem active, in. aliquis autem passive; boe est, ut 
tb ownis quidem *Q aliquis praebeat ipsum subje. 


ci*m esse, id aatem tò aliquis recipiat propter mutuam 'colzrentiam ; idco. ambz ózáXAnXot, id est, 


2868 -ubalternz vocat sunt, 
Χγ'. Εἰ δὲ καὶ τοῖς ὑπαλλήλοις γένεσιν οἱ παρόν» 
τε; ἁρμόζουτι λ’γοι, σχοπείτω ὁ ἐξεέαστιχός, 


᾿κδ'. 'Ἡ μὲν οὖν πᾶς καὶ ἢ οὐδεὶς ἐναντίαι ' ἡ τὶς 


lisdem rationibus$ subalterne sunt etiam zò nullus et non omnis. 


25. Utrum autem qua hic dieuntur generibus 
subalternis congruant, aceurains rei indagator 
consideret. 

24. T5 omnis igitur et nullus contrari; aliquis. 


καὶ οὗ πᾶς ὁπεναντίαι ἢ πᾶς χαὶ τὶς, χαὶ αὖθις ἡ pet non omnis subcontrarie; omnis eL aliquis, sc 


οὐδεὶς χαὶ ἡ οὐ πᾶς ὑπάλληλοι” μόναι δὲ τῶν ἄλλων 
τιῤοτάσέων ἀντιφάτικῶς ἀλλήλαις ἀντίχεινται, χαὶ 
διαιροῦσιν ἀεὶ τῆν ἀλήθειαν χαὶ τὸ ψεῦδος ἡ καθό- 
λου καταφατικὴ χαὶ ἡ μεριχῆ ἀποφατική ’ καὶ πάλιν 
Ἡ µερ.κἩ καταφατικὴ καὶ ἡ χαθόλου ἀποφατική ' 
ἤγουν ἡ πᾶς καν οὐ πᾶς ' χαὶ ἣ τὶς χαὶ οὐδείς " καὶ 
Ῥοῦτο εἰκότως. 

χε’. Αἱ μὲν γὰρ ἐναντίαι χατὰ τὸ ποιὸν διαφέρου- 
σαι (Χαταφατιχὴ γὰρ ἡ μία καὶ ἡ ἑτέρα ἀποφατιγ η) 
ποσὺν ἔχηυτι τὸ αὑτό. Καὶ ἄλφω γὰρ χαθόλου ' αἱ 
ὑπεναντίαι ὡσαύτως τῷ ποιῷ διαφέρουσαι τὸ αὐτὸ 
ποσὸν ἔχουσι. Μεριχαὶ γὰρ χαὶ ἄμφω" αἱ ὑπάλληλοι 
τοὐναντίον χχτὰ τὸ ποσὸν διαφέλουσαι, ποιὸν ἔχουτι 
τὺ αὐτό. 'Ἡ μὲν γὰρ μία σνζυγία τὸ καταφατιχὸν 


iterum nullus et non omnis, suLalternz sust pro- 
positiones. Sole autem ex alis propositionibus 
contradictorixe sibi invicem opponuntur, et verunt 
falsumque semper dividuus universalis affirmátiva 
et particularis negativa, et iteruni parltieularis af- 
firinativa et universalis negativa, lee est, oninis et 
non oinnis, ac aliquis et nullus; i4que merito. 

925. Etenim contrari: seciindum qualitatem dil... 
ferentes (una quippe affirmativa, altera, negativa 
est) eamdem quaniitateim habent : nimirem smbæ ` 
universales sunt, Eodem medo. subcontrariz qua- 
litate. differentes eamdem quantitatem habent, 
quippe etiam amba particulares sunt. Sabalternas 
conta quantitate differentes eamdem qualitatem 
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C. 3? ἀναγκαῖον 
- δέζοντα βαδί- 
“l νων, ἵστασθαι. 
e μὴ ὃν, ὅτερ 
4 ὓς τῷ πυρὶ τὸ 
8. σθαι» τὸ ξὲ μὴ 
-. ειμένῳ τὸ καττ- 

ἢ βαδίζοντι, καὶ 


* 


Y 


(xn; bv τῆς ἀναγ- 
εξ ἀνάγχης μὴ ὃν 
. τῷ ὑπηχειμέῳ τὸ 
^o. 1T τῷ ὑποχειμένῳ 


; ἐνδεχομένης Όλτς 
D 


- 
-. 


- 
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i E ἐνδεχόμενον " εἰς τὸ 
zi *? Dattov. Ἐπὶ πολὺ 
πεντχιδάχτυλον εἶναι " 
αὶ μὴ ἀναγνῶναι ’ ἐπ 
ντα θησαυρῷ περιτυ- 
-- ἐνδεχόμενον φύσεως καὶ 
τε φύσις ἐν τοῖς οἰχείοις 
" κατορθοῖ, Σπάνια γὰρ τὰ 
ἰχείου τέλους τυγχάνει ὡς᾽ 
ἐνδεχόμενον προαχιρέσεως 
^o (Ap, καὶ ἀναγνῶναι xal μὴ 
~ lt xat ph λούσατθα:. Τοῦτο 
lõng καλεῖται χαὶ ὁπότερον 
το οὐδὲν πλέον τῆς ἀνυταρ- 
3v E)attoy * ἀλλ᾽ ὁμοίως ἐχ- 
-ρον ἔτυχε τῆς ἀντιφάσεως 
. αττον ἐνδεχόμενον τύχης καὶ 
κατὰ τύχην μὲν λέγομεν. ἃ τοῖς 
ινομένοις παρυρίσταται  χαθὰ 
θεσις τοῦ θησαυροῦ. Τύχη γάρ 
'νμθεθηχ᾽ς ἐν τοῖς κατὰ προαί- 
αὐτόματον λέγ-μεν, ἃ τοῖς χατὰ 
καὶ μὴ κατὰ προαίρεσιν παρυφί- 
εισμοῦ γεγονότος, καί τινο; δια- 
T a τῆς γῆς, ὕδατος ἀναῤῥαγῆναι ny- 
-. γάρ ἐστιν αἴτιον κατὰ συμθεξτχὸς 
- ἐπροαίρεσιν. 
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ἀναγκαίαν οἷον, ἄνθρωπος 
ἐνδεχομένη. οἷων, ἰ]χῦλος ὃ 
ἀδύνατος, οἵο,, ἄ/θρωπος 
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est : simpliciter autem necessarium non es. Tale 
est cliam hoc, ambulantem ambulare cx necessi- 
tate ; et hoc, stantem stare. 

28. Duplex etiam est , quod ex necessitate non 
est , quod est impossibile ; unum quidem proprie , 
ut ignem refrigerare et hominem volare ; alterum 
vero non proprie , sed donec przdicatum subjecto 
non inest, ut ambulare non ambulanti; et staro 
non stanti. 


29. Quod quidem igitur proprie est 990 ex 


 mecessitate materiz est necessaria ; quod vero pro: 


prie ex necessitate non est, impossibilis ; quod de- 
nique donec prsdicatum inest subjecto est; etl 
contra donec przdicatum non inest subjecto, nou 
ens, contingentis est ineterig. 

$0. Jam vero contingens in tla dividitur ; in i! 
quod ut plurimum, quod ex x»quo, et ut minimum 
(est contingens) ; ut plurimum quidem, ut liomine:u 
esse quinque digitis preditum : ex sequo, ut legere 
et non legere : ut minimum , velut fodientem inci- 
dere in thesaurum. ο 

31. Quod igitur quidem ut plurimum contingens 
est naturze et artis est : quandoquidem et natura in 
propriis effectis et operibus recte fungitur suo mu- 
nere : monstra euim rara sunt; et, ars propriuin 
finem uL plurimum consequitur. Quod autem ex 
equo contingens est, electionis opus est. Etenim 
penes nos est et legere et non legere, et lavare ct 
non lavare. Et hxc coutingentis species vocatur 
etiam , utrumvis acciderit; propterea quod secun- 
dum id exsistentia præ inexsistentia nihil neque 
plus neque minus habet, scd similiter evenire po. 
test, utravis contradictionis pars contigerit. 2993 
Quod denique ut minimum contingens est, fortuna: 
εἰ casus est. Et secundum quidem fortunam dici - 
mus, qu:x subsistunt cum iis quce secundum ele- 
c!ionem fiunt , ut inventio thesauri cum fossione. 
Fortuna enim causa est per accidens in iis quz se- 
cundum electionem fiunt. Secundum casum auteni 
dicimus ea qua cum illis subsistunt, quae secundum 
naturam fiunt, non secundum electionem : velut 
terre motu facto et aliqua terre parte scissa aqua 
foutem erupisse. Casus enim causa est per acci- 
dens in iis qux: secundum electionem non fiunt. 


xsgaJ. xn', aepl. tov àr taic npotdcsci θεωρουµέγων ὑλῶν καὶ προσδιορισμῶ». 


ἀναπνεῖ * 


ἠμηγορεῖ i 
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habent : ana euim eonjugatio affirmativuim , altera A ἔχει, ἡ ὃ) ἑτέρᾳ τὸ ἀποφατιχό». Ἑν ἑκατέρλ δὲ τῶν 


negativum habet : in utraque autem conjugatione 
2877 sola quantitas diversa est. Etenim «5 omnis 
universalis ; et «b aliquis particularis : ac iterum, 
«5 nullus universalis ; et non omnis particularis est. 
Qalitas igitur quidem est. affirmativum et nega- 
fjvuin : quantitas autem, universale aut particulare. 
Oinnes igitur propositionum cornjugationes, in quibus 
eontrarium, in quibus subcontrarium, in. quibus 
guballeruum est, secundum quid communicant, et 
secundum quid differunt. Atqui. universalis faffir- 
mativa et particularis negativa cuim qualitate tum 
quantitate pugnantes perfectam ad se invicem dif- 
ferentlam habent : quemadmodum sane etiam par- 
ticularis affirmativa. et universalis negativa. Pro- 
pterea etiam ipsas simul verum aut falsum [unquam 
dicere est. impossibile, Nam in materia quidein 
necessaria verum dicentibus offirmationibus nega- 
tiones false sunt : in impossibili autem vice versa. 
1η contingente una affirmatio qu: est universalis 
falsa; et huic contradicens' negatio particularis, 
vera; ac uua affirmatio quz est partiularis, vera ; 
et huic contradicens negatio uuiversalis, falsa est. 

'$88 20. Caterum haud existimandum est. par- 
ticularem negationem iu materia impossibili cum 
universali negatione simul falsum dicere, velut cum 
ea Oinnis homo volat, hanc, Nou omnis homo volat. 
Neque enim τὸ non omnis, ex necessitate simul 
infert τὸ aliquis, ut hec, Non omnís homo volat, 


συζυγιῶν, τὸ ποσὸν μόνον διάρορον. Ἡ πᾶ: γὰρ κα- 
θόλου, καὶ ἡ τὶς μερική. Καὶ αὖθις ἢ οὐδεὶς καθόλου, 
χαὶ ἡ οὐ πᾶ; μεριχή. Ποιὸν μὲν οὖν ἐστι τὸ χαταφα- 
τιχὸν ἣ ἀποφατιχόν " ποτὸν δὲ, τὸ χαθόλου ἢ µερ:- 
κόν. Πᾶσαι τοίνυν αἱ συζυγίαι τῶν προτάσεων, ἐν 
αἷς τὸ ἐναντίον, ἐν αἷς τὸ ὑπεναντίο',, ἐν αἷς τὸ ὑ-- 
άλληλον χατά τι μὲν χοινωνοῦσι, χατά τι δὲ διαφέ- 
ρουσιν. Ἡ δὲ χαθόλου καταφατιχὴ καὶ ἡ μερικῆ 
ἀποφατιχῇ, χαὶ χατὰ τὸ ποιὸν καὶ κατὰ τὸ ποσὸν 
μαχόμε.αι, τελείαν ἔχουσι τὴν πρὺς ἀλ ήλας διαφο- 
ράν ' ὥσπερ δῆ καὶ ἡ μεριχὴ καταφατιχὴ καὶ ἡ κα- 
θόλου ἀποφατιχῆ. Διὸ χαὶ ἀδύνατον συνα;ηΠεύε:ν 
αὐτὰς ἢ συμψεύδεσθαι πώποτε, Ἐπὶ μὲν γὰρ τῆς 
ἀναγχαίας ὕλης ἀληθευουσῶν τῶν καταφάσεων αξ 
ἀποφάτεις ψευδεῖς εἶσιν, ἐπὶ τὴ- ἀδυνάτου δὲ τὶ, ἔμ- 
παλιν ' ἐπὶ τῆς ἐνδεχομένης μία κατάφασις ψειδῆς 
ἡ καθόλου, καὶ ἡ ἀντιφάσχουσα ταύτῃ ἀπόφασις ἡ 
μερικῇ ἀληθής ' καὶ μία κατάφασις ἁληθῆς, ἡ pe- 
ριχῆ, καὶ ἡ ἀντιφάσχουσα ταύτῃ ἀπόφασις ἡ xa0ó- 
λου φευδής. / 


.ς’. Οὐ χρῇ δ᾽ ὑπολαμδάνειν τὴν μεριχὴν ἀπό- 
φασιν ἐπὶ τῆς ἀδυνάτου ὕλης τῇ καθόλου καταφάσει 
συμψεύδεσθαι, Οἷον τῇ, Πᾶς ἄνθρωπος ἵπταται, 
τῆν, Οὐ πᾶς ἄνθρωπος ἵπταται, Οὐδὲ γὰρ ἡ, O3 
πᾶς, ἐξ ἀνάγχης συνεισάγει τήν τις ὥστε τὴν, Οὐ 
πᾶς ἄνθρωπος ἵπταται, ταυτὸ λέγει τῇ, Τὶς &v- 


idem ei dicat, Aliquis homo volat. Etenim τὸ ἨΠΟΏ ᾷ θρωπος΄ ἵπταται. Τὸ γὰρ, Οὐ πᾶς, αὐτὸ καθ’ αὐτὴ 


omíüis, Ipsum per seipsum duntaxat accipimus, 
quasi propriam habens polestatem, qua przedefini- 
tionem «c3 omnis tollat, ut nihil aliud attrahat. In 
quibus igitur rebus tò omnis mentitur, in jllis tò 
non omnis verum dicit, ut quod to omnis tollendi 
facultatem habeat. Nihil enim aliud ait dicens : 
Non omnis homo volat, quam, non est hac verum, 
quod omnis homo volet. Praterea quemadmodum 
particularis affirmatio pars est universalis affirma- 
tionis : ita. etiam. particularis negatio universalis 
negationis pars est, Quoniam igitur particularis af- 
nriatio partim. quidem propter seipsam verum 
dicit, utin contingente malcria : partim autem 
propter universalem negationem, cujus pars est, ut 
jn materia necessaria (si enim omnis bomo re- 
spirat, eliam aliquis homo respirat). 889 Erít hoc 
etiam in particolari negatione. Nam et ipsa par- 
tim quidem propter seipsam verum dicit, ut in 
contingeute materia : partim autem propter uni- 
versalem negationem, ut in impossibili. Si enim 
nullus homo volat : etiain. non omnis homo volat. 
Itaque *; non omnis in impossibili materia propter 
tti» nullus verum dicit, quemadmodum ctiam ἡ 
aliquis propter «^v omnis. 

29]. Celerum duplex est necessarium; unun 
quidem proprie quod subjecto semper inest, ut 
soli moveri et homini respirare : alterum vero non 
proprie , quod ex necessitate est, quantisper præ- 
dicatum subjecto inest ; velut obseurari solemn a 


λαμθάνομεν μόνον, ὡς ἰδίαν ἔχον δύναμιν, χαθ᾽ ἣν 
τὸν πᾶς ποοσδιορισμὸν ἀναιρεῖ, μηδὲν ἐπισυρόιε,ον 
ἕτερον. Ἐφ᾽ ὧν οὖν πραγμάτων τὸ πᾶς ψεύδεται, 
ἐπ᾿ ἐχείνων ἀληθεύει τὸ οὐ πᾶ;, ὡ; τοῦ πᾶ: ἆναι- 
ρετικόν. Οὐδὲν γὰρ ἕτερόν φησιν ὁ λέγων, ὅτι, Οὐ 
πᾶ; ἄνθρωπος ἵπταται, ἣ ὅτι οὐκ ἔστι τοῦτο, ὅτ: 
πᾶς ἄνθρωπο; ἵπταται. "Ἔτι ὥσπερ ἡ μερικὴ κα- 
τάφασι; τῆς καθόλου καταφάσεως μέρος ἐστίν " οῦ- 
τω χαὶ ἣ μερικῇ ἀπόφασις τῆς καθόλου ἀποράσεω: 
μέρος ἐστίν. Ἐπεὶ γοῦν ἡ μεριχὴ χατάφασ'ς πὴ 
μὲν δι' ξαυτῆν ἀληθεύει, χαθάπερ ἐπὶ τῆς ἐνδεχο- 
μένης ὕλης, πῆ δὲ διὰ τὴν χαθό;ου χατάφασιν, ἧς 
μέρος ἑστὶ καθάπερ ἐπὶ τῆς: ἀναγκαίας ὕλης (εἰ 
γὰρ πᾶς ἄνθρωπος ἀναπνεῖ, χαὶ τὶς ἄνθρωπος 
ἀναπνεῖ), τοῦτ᾽ ἔσται καὶ ἐπὶ τῆς µεριχῆς ἀποφά.», 
σ-ως. Καὶ αὕτη γὰρ πῆ μὲν ἀληθεύει δι᾽ ἑαυτὴν, 
ὡς ἐπὶ τῆς ἐνδεχομένης ὕλης, πὴ δὲ δ:ἁ τὴν χαθό-. 
λου ἁπόφασιν ὥσπερ ἑπὶ τῆς ἀδυνάτου. Εἰ γὰρ où- 
δεὶς ἄνθρωπος ἵπταται, χαὶ οὐ πᾶς ἄνθρωπος ἵπτα- 
τσι, ᾿Αλτθεύει ἄρα ἢ οὐ πᾶς ἐπὶ τῆς ἀδυνάτου διὰ 
τὴν οὐδείς’ ὥσπερ χαὶ ἡ τὶς ἐπὶ τῆς ἀναγκαίας διὸ 


9 


την πᾶς. 


Χδ'. Διττὸν δὲ τὸ ἀναγκαῖον " τὸ μὲν κυρίως, ὅπ-β 
τῷ ὑποχε'μένῳω ὑπάρχει ἀεί" ὡς τῷ ἡλίῳ τὸ κινεῖ- 
σθαι, καὶ τῷ ἀνθρώπῳ τὸ ἀναπνεῖν - τὸ δὲ pi χν- 
ρίω:ν ὅπερ ἑπτὶν ἐξ ἀνάγκης ἔστ' ἂν τῷ ὑπολειμένῳ 


τὸ χχτηνοοούμεένον Ὦ " οἷον τὸ ἐπιπροτθεῖσθ.ι τὸ) c 
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ἥλιον ὑπὸ τῆς σελήνης ἡ τοῦ νέφους. Eov' v èni- A luna vel nube quantisper obscuratur necessarium 


προσθῆται ἀναγχαϊόν ἐστιν ' ἁπλᾶς δ' ἀναγχαῖον 
οὐχ ἔστι, Το,οῦτόν ἐστι xal tò τὸν βαδί”οντα βαδί- 
ζειν ἐξ ἀνάγκης" χαὶ τὸ τὸν ἱστάμενον, ἵστασθαι. 

xn. Διττὸν δὲ χαὶ τὸ ἐξ ἀνάγχης μῆ ὃν, ὅτερ 
ἐστὶ τὸ ἀδύ/ατον " τὸ μὲν Χυρίως, ὡ; τῷ πυρὶ τὸ 
ψύχειν, xat τῷ ἀνθρώπῳ τὸ ἵπτασθαι “ τὸ ξὲ μῆ 
χυρίως, ἀλλ᾽ ἔστ᾽ ἂν μὴ ᾗ τῷ ὑπηχε:μένῳ τὸ καττ- 
γορ-ύ-ιενον, ὡς τὸ βαδίζειν τῷ μὴ βαδίζοντι, καὶ 
τῷ μὴ ἱσταμένῳ τὸ ἵστασθαι. 

χθ', Τὸ μὲν οὖν χυρίως ἐξ ἀνάγχης ὃν τῆς ἀναγ- 


καίας ὕλη: ἐστί " τὸ δὲ χυρίως ἐξ ἀνάγκης μὴ ὃν κ 


τς ἀδυνάτου ' τὸ δ᾽ ἔστ᾽ ἂν ᾗ τῷ ὑπηχειμένῳ τὸ 
κατηνορούμενον ἦν ' ἔστ᾽ ἂν δὲ μὴ ᾗ τῷ ὑποχειμένῳ 
τὸ χατηγορούμενον, μὴ ὃν τῆς ἐνδεχομένης Όλης 
ἑστίν. 

à. Elg τρία δὲ διαιρεῖται τὸ ἑνδεχόμενον » εἰς τὸ 
ἐπιπολὺ, τὸ ἑτίσης, καὶ τὸ ἐπ᾽ ἔλαττον. Ἐπὶ πολὺ 
μὲν, ὡς τὸ τὸν ἄνθρωπον πεντ]δάχτυλον εἶναι ’ 
ἐπίσης, ὦ; τὸ ἀναγνῶναι καὶ μὴ ἀναγνῶναι" ἐπ' 
ἔλαττον, ὥς τὸ τὸν σχάπτοντα θησαυρῷ περιτυ- 
χεῖν. i 

λα’. Τὸ μὲν οὖν ἐπιπολὺ ἐνδεχόμενον φύσεως καὶ 
τέχνης ἐστίν » πε περ ἥτε φύσις ἐν τοῖς οἰχείοις 
ἀπο-ελέσμασιν ὡς ἐπ.πολὺ κατορθοῖ. Σπάνια γὰρ τὰ 


τέρατα, χαὶ ἡ τέχνη τοῦ οἰχείου τέλους τυγχάνει Oz 


ἐπιπολύ τὸ δ' ἐπίσης ἐνδεχόμενον προχιρέσεως 


ἔργον ἐστίν. Ἔφ᾽ ἡμῖν γὰρ, καὶ ἀναγνῶναι χαὶ μὴ 
ἀναγνῶναι, χαὶ λούσασθαι καὶ μὴ λούσασθα:, Τοῦτο 
δὲ τ"ῦ ἐνδεχομένου τὸ εἶδος καλεῖται χαὶ ὁπότερον 
ἔτυ/ε  δ.ότι χατὰ τυῦτο οὐδὲν πλέον τῆς ἀνυπαμ- 
ξία: ἡ ὕπαρξις ἔχει, οὔτ᾽ ἔλαττον - ἀλλ᾽ ὁμοίως ἐκ- 
6ίναι δυνατὸν, ὁπότερον ἔτυχε τῆς ἀντιφάσεως 
μέρι“ν, Τὸ δ᾽ ἐπ' ἔλαττον ἐνδεχόμενον τύχης καὶ 
αὐτομάτου ἐστί, Καὶ κατὰ τύχην μὲν λέγομεν, ἃ τοῖς 
πατὰ προαίρεσιν γινομένοις παρυφίσταται καθὰ 
τῷ σκάπτειν ἡ εὗρετις τοῦ θησαυροῦ. Τύχη γάρ 
ἐσ-ιν αἴτιον χατὰ συμθεδηχὸς ἐν τοῖς κατὰ προαἰ- 
ρετιν " κατὰ δὲ τὸ αὐτόματον λέγυμεν, ἃ τοῖς χατὰ 
φύσιν γινο:ένοις καὶ μὴ κατὰ προαίρεσιν παρυφί- 
σταται ' ὡς τὸ σεισμοὺῦ γεγονότος, καί τινος δια- 
στάντος μέρους τῆς γῆς, ὕδατος ἀναῤῥαγῆναι πη- 
γήν. Αὐτ΄ματον γάρ ἐστιν αἴτιον κατὰ συμξεδηνὸς 
ἐν τοῖς μὴ κατὰ προαίρεσιν, 


est : simpliciter autem necessarium non es. Tale 
est etiam hoc, ambulantem ambulare ex necessi- 
tate ; et hoc, stantem stare. 

98. Duplex etiam est, quod ex necessitate non 
est , quod est impossibile : unum quidem proprie , 
uL ignem refrigerare et hominem volare ; alterum 
vero non proprie , sed donec przdicatum subjecto 
non inest, ut ambulare non ambulanti; εἰ stare 
non stanti. 

29. Quod quidem igitur propric est 990 ex 
necessitate materi: est necessari ; quod vero pro. 
prie ex necessitate non est, impossibilis ; quod de- 
nique donec prædicatum inest subjecto est; el 
contra donec prædicatum non inest subjecto, non 


B ens, contingentis est materiæ. 


$0. Jam vero contingens in trla dividitur; in i 
quod ut plurimum , quod ex :equo, et ut minimum 
(est contingens) ; ut plurimum quidem, ut hominem 
esse quinque digitis przeditum : ex vequo, ut legere 
et non legere : ut minimum , velut fodientem inci- 
dere in thesaurum. ; - 

$1. Quod igitur quidem ut plurimum.contingens 
est natur: eL artis est : quandoquidem et natura in 
propriis effectis et operibus recte fungitur suo ma- 
nere : monstra enim rara sunt; eL, ars proprium 
finem ut plurimum consequitur. Quod autem er 
æquo contingens est, electionis opus est. Etenim 
penes nos est et legere et non legere, et lavare ct 
non lavare. Et hec contingentis species vocatur 
eliam , ulrumvis acciderit; propterea quod secun- 
dum id exsistentia pre inexsistentia nihil neque 
plus neque minus habet, scd similiter evenire po- 
test, utravis contradictionis pars contigerit. 292 
Quod denique ut minimum contingens est, fortuna: 
ct casus est. Et secundum quidem fortunam dici- 
mus, qui subsistunt cum iis quee secundum ele- 
ctionem fiunt , ut inventio thesauri cum fossione. 
Fortuna enim causa est per accidens in iis quz se- 
cundum electionem fiunt. Secundum casum auteni 
dicimus ea qua cum illis subsistunt, qua secundum 


naturam fiunt, nou secundum electionem : velut 


terre motu facto et aliqua terra parte $cissa aquae 
foutem erupisse. Casus enim causa est per acci- 


p dens in iis qux secundum clectionem non funt. 


Σχῆμα χεφα.. κη’, περὶ τῶν ἐν ταῖς προτάἆσεσι θεωρουμένων ὑ.ἱῶν καὶ προσδιορισμῶν. 


"Yaar τῶν πργτάσεων 


ἀναγκαία, οἵον, ἄνθρωπος ἀναπνεῖ * 
ἐνδεχομένη, οἷον, [12030; 


δημηγορεἶ᾽ 
ἀδύνατος, οἵο,, ἄ/θρωπος 1 


1.3121. 
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Προσδιορισμο[. | 
πᾶς ἐναντίαι | οὐδεὶς 


ὀπάλληλοι ῥπάλληλοι 





εἰς ὑπεναντίαι οὐ κᾶς 


4 αἱ μὲν προσδιωρισμέναι " οἷον, πᾶς ἄνθρωπος ἀναπνεῖ ' 
Τῶν προτάσεων | αἱ δὲ ἀπροσδιόριστοι " οἷον, ἵππος ο. t 


ἢ χυρίως, ὡς τῷ ἀνθρώπῳ τὸ ἀναπνεῖν" 
Τὸ ἀναγκαῖον | ἣ μὴ κυρίως, ὡς τὸ τὸν βαδίζοντα βαδίζειν ἀνάγκης. 


1 χυρίως, ὡς τῷ ἀνθρώτῳ ἵπτασθαι . 
Τὸ ἀδύνατον νὴ κυρίως, ἀλλ᾽ ἔστ᾽ ἂν μὴ ἢ τὸ κατηγθρούμενον, ὡς τὸ βαδίζειν τῷ μῇ βα- 
οντι. 


ρείται εἰς τὸ ἐπίσης, ὡς τὸ ἀναγνῶναι χαὶ μῇ ἀναγνῶναι . 


Τὸ ἐνδεχόμενον διαι- εἰς τὸ ἐπιπολὺ, ὡς τὸ τὸν ἄνθρωπον πενταδάκτυλον εἶναι" 
εἰς τὸ ἐπ᾽ ἔλαττον, ᾧς τὸ σκάπτοντα θησανρῷ περιτνχεῖν. 


Tabula capitis 28, de materiis qua in propositienibus considerantur, et, predefinitionibus. 


Materia propositionum 


necessaria, velut, homo respirat, 
contingens, velut, Paulus concionatur, 


(sunt), impossibilis, velut. liomo volat. 
2992 Pradefinitiones 
omnis coulrariae nullus 
subelterna subalterna 





aliquis subcontrariae non omnis 


« proprie, ut homini respirare, 
Necessarium (est) aut non proprie, utambulantem ambulare ex necessitate, 


Impossibile (est) aut 


proprie, ut homini volare, 
improprie, sed donec praedicatum nonjinest, ut ambulare non ambulanti. 


id quod ut plurimum, ut hominem esse quinque digitis præditum, 


Contingens dividiturin (id quod ex æquo, ut legere et non legere, 
id quod est minimum, ut fodientem invenire thesaurum. 


(993 SYNOPSIS CAPITIS XXIX, 


QUOD EST DE IMPRJEDEFINITIS PROPOSITIONIBUS. 


sint. — 9. Cur a propositionibus impredefinitis apud Gracos 
ticuli significatione et potestate quedam adjiciuntur; et quod 
quin et ad preccllentitum rerum significationem. assimature 


1. Que propositiones Graecis impredefinite 
eiiam articulus abesse debcat ; ubi de ar 
cum ad universalium , tm ed singularium , 


911 


EPITOME LOGICA. 


918 


— 5. Que propositiones imprede(inite sint per epiphoram repetit. — 4. Easdom definitis particularibus 


equipollere ex Aristotele ostendit, — 5. Probal per partes lam 


finitis , quanquam he sepius universalibus 


de affirmationibus quam negationibus inde- 


equipo leant. quam. paricularibus definitis. — 6. A conse- 


quente probat quod indefinite perinde ut definite in materia contingenti simul reum dicant, et lamen 


etiam ut contradiclorig accipi possint, 


defivita affirmatione per epiphoram idem repetit , 


quatenus neyans ind: finita pro universali accipitur. — 1. De in- 


quod quinto membro proposuit. — 8. Probat exemplo 


particularis definit& negationis facte. ex particulari a(firmatione negalionem. ivdefinitam modo parti- 


culari , modo universali negationi equipoll»re. 
ex universali affirmatione, — 99 
in oppositionibus quold verum el 
ἀἰεετίηιφι τοῦ μέλλοντος καὶ ἐσομένου ε1Ρίίεαί. 


ΚΕΦΑΛ. Κθ'. 

Περὶ ἀπροσδιορίστων προτάσεων. 
᾿Απροσδιέριστοι προτάσεις εἰσὶν, ὅσαι xa- 
θόλου ἔχουσαι τοὺς ὑποχε,μένους χωρίς τε προσ» 
διορισμοῦ χαὶ χωρὶς ἄρθρου προφέρονται. 

B’. Τὺ γὰρ ἄρθρον δηλοῖ μὲν καὶ τὴν τοῦ ὑποχει- 
μένου μεθ' οὗ τάττεται φύσιν, δτλοῖ δὲ καὶ τὰ ὑπὸ 
τὸ τοιοῦτον ὑποχείμενον μερικὰ, ὅτε καὶ τῆν δύνα- 
μιν ἔχει τοῦ πᾶς προσδιορισμοῦ “ οἷον, εἰ μὲν εἴπο- 
μεν. Ὁ ἄνθρωπος εἶδός ἐστι, τὸ ἐνιαῖον τοῦ καθό- 
λου ἀνθρώπου σημαίνομεν, τὸ πάντων τῶν κατὰ 
μέρος ἀνθρώπων συλληπτιχόν " εἰ δί γε φήτομεν, 
Ὃ ἄνθρωπος ζῶόν ἐστι, τότε δηλοῦμεν πάντα τὰ 
πὸ τὸν ἄ»θρωτπον, ἤτοι τὸ ἀνθρώπειον εἶδος ἄτομα, 
καὶ οὐδὲν ἄλλο φαμὲν, ἡ ὅτι πᾶ: ἄνθρωπος ζῶόν 
ἔστιν. Ἐπ-ὶ γοῦν τὸ ἄρθρον χαὶ πολλὰ συνε μφαίνει 
καὶ ἓν, διὰ τοῦτο xal πρὸς τὴν τῶν χαθολικῶν 
πραγμάτων συμπαραλαμθήν:ται δήλωτιν”" ὡς ὅταν 
Ἰέγωμεν, Ὁ ἄνθρωπος, τὸ ζῶον, ἢ αἴσθησις. ᾿Αλλὰ 
καὶ πρὸ: τὴν τῶν μοναδ:κῶν " ὡς ὅταν λέγωμεν, Ὁ 
Ἴλιος, ἡ σελήνη, καὶ ὁ Πέτρο; χαὶ ὁ []αῦλος, Ἐνίοτε 
δὲ κἀπ᾽ τοῦ ὑπερίχοντο: τῶν ὁμοστίχων λαμθάνε- 
ται" κλίὸ τὸν Παῦλον δηλῶσαι βουλόμενοί φαμεν, 
A Απόστολος, χαὶ τὸν Δαθὶδ, ὁ Προφήτης. 
de przcellente inter eos qui ejusdem sunt ordinis 


α’. 


cimus, ὁ 'Anóstokog (Apostolus), et Davidem ô Mpophtns (Propheta). 


Υ'. Ὅσαι τοίνυν τῶν mpotásewy Éyouca: xabóMgo 
τοὺς ὑποκει'εένους ἄνευ προτδιορισμοῦ ἣ ἄρθρου 
προτείνονται, καλοῦνται ἀπρο;διύριστοι, ἣ ἁδιόρι- 
στοι" οἷον, "Άνθρωπο; περιπατεῖ, ΄Ανθµωπος οὗ 
περιπατεῖ, 

δ. Ταύτις ξἐ φησιν ὁ ΔἎρ:στοτέλης τοῖς πρησ- 
διωρισμέναις μεριχαῖς ἰσοδυναμ.ῖν. 

e. ᾿Αλλ' αἱ μὲν καταφάσεις ἀναμφιλέκτως ἰσ-- 
δυναμοῦσι ταῖς διωρισμέναις μερικαῖ; καταφάτεσιν" 
αἱ δ᾽ ἀποφάσεις ποτὲ μὲν ἰσοδυναμοῦσι ταῖς μετὰ 
προσδιορισμοῦ μερικαῖς ἀποφάσεσι, ποτὲ δὲ tal; 
χα! όλου » καὶ μάλιστα ταῖς καθόλου. Σχ-δὸν γὰρ οὐ- 
δεὶς τῶν παλαιῶν ἀντὶ τῆ; μ:ριχῆς διωρ:σμένη; 

ποφάσεως τῇ ἁδιορίστῳ χρητάμενος φαίνεται, 
"Ὅμως ταῖς διαφόροις ἀποφαινομένων ἐννοίαις 
- ἀκολουθεῖ χαὶ ἡ μὴ διωοισαένη ἀπόφασις. 

c". Ὅθεν ἐπὶ τῆς ἐνδεχομένης ὕλης, ἐφ᾽ ἧς αἱ 
μερικαὶ πρησδιωρ:σμέναι σηναληθεύουτιν, ἣ τὶς 
δηλονότι χαὶ ἡ οὐ πᾶς ᾿ ἐπὶ ταύτης καὶ αἱ μῇ προσ- 
διωρισμέναι συναληθεουσι, καὶ πάλιν ἀντιφατικῶς 
ἀντ'χείσηνται. 

ζ. Ἡ μὶν οὖν ἀδι΄ριπτος χατάφατις ἰσοδυναμει 


— 9. Idem ostendit exemplo 


fg 10. Explicat quomodo propositiones definite, indefinitg. singulares 
falsum 4ividendum convent 


particularis negalionis [acta 


ant ei differant, — 1M. Per occupationem 


CAPUT XXIX. 
De impredefinitis propositionibus, 

1. Imprædeñnitæ propositiones sunt, quatquot 
universalia subjecta habentes et sine predefinitione 
et sine articulo proferuntur. 

3. Etenim articulus et subjecti cum quo ponitur 
naturam declarat ; et vero etiam particularia gub 
ejusmodi subjecto declarat, quando etiam præde- 
linitionis, ipsius omnis scilicet, vim babet, Velut 
si dixerimus, 'O &v0puos (liomo) est species, unam 
naturam universalis hominis omnes particulares 
homines compreliendentem significamus. Sin autem 
dixeriinus , 'O &vüpu rog est animal, tanc omnia sub 
homine seu bumana specie individua declaramus, 
et nihil aliud dicimus, quam quod omnis homo sit 
animal. Quoniam igitur articulus et multa simul 
patefacit et unum , eapropter etiam ad universalium 
rerum declarationem coassumitur, Veluti si dica- 
(14, Ὁ ἄ;θρωπος (ἀοπιο), τὸ ζῶον (animal), 1 at- 
c053tc (sensus). Sed et 295 ad solitariarum (re- 
. rum cum earum quas &ui juris sunt, tunc indivi - 

duarum declarationem articulus coassumitur) : ut 

si dicamus, 'O $t (so!), ἡ σελήνη (1η), οἱ ὁ Πέ- 
tpos (Petrus) et ó IIaoXo; (Paulus). Interdum etian 
sumitur : quatenus Paulum indicare volentes di- 


9. Quotquot igitur propositiones universalia suh- 
jecta habent et siue prxdefinitione aut articu!o 
proponuntur , imprzelefinilas aut indefinita. vocan- 
tur; velut "Avy0pumog (homo) ambulat : Av/8puxo; 
(homo) non ambulat, | 

4. Porro has Aristoteles pradeflnitis particula- 

ribus æquipollere ait, 

B, Veruntamen aflirmationes citra controversiam 
defiuitis particularibus affirmationibus æquipotlent. 
Negationes vero, alias cum pradelinitione paiticu- 
laribus negationibus, alias universalibus et maxime 
universalibus (æquipollent }. Nemo enim fere ex 
veteribus pro particulari. defiuila negatione usta 
esse videtur indefinita, Nihilominus tamen ad dif- 
ferentes enuntiantium notiones conscqutur 296 
etiam non definita (scu indelinita) negatio. 

6. Unde in contingente materia in. qua partieu- 
lares przdefinite. simul verum dicunt, i aliquis 
scilicet et 4j non omnis : in liae etiam non puude- 

D finite simul verum aiunt, et rursus contradictorie 
opponentur. 

1. Indefinita. igitur affirmatio sine atubiguitate 


i 
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definite pzrtieulari. affiemationi :equivalet : velut & «7 &opisg£vn μερικῇ χαταφάσει χωρὶς ἀφιθολέ-- 


hxc, 110110 est justus, huic, Aii quis homo est 
justus. 

$. Quemadmodum ergo in definita particulari 
affirmatione, siquidem posita fuerit particula ne- 
gativa , alias particularem negationem , alias uni- 
versalem efficit : veluti cum hioc audiverimus, Ali- 
quis homo non est justus , siquidem negan:li par- 
licnlam. ad. x» aliquis exaudiverimus , idem huic 
siguificare putamus : non aliquis, sive nullus, quod 
manifestis apparet, si tò, Non est ante aliquis 
fuerit positum : veluti hoc non est aliquis homo 
immortalis ; sin autem negandi particulam ad præ- 
dieatum cxaudiverimus, idem significare putamus 
cum quod est, non omnis, hoc est, non omnis 
homo est justus : sic etiam in indefinita negatione 
pro enuntiantium diancea (seu sententia) 99" οἱ 
particulave et universale significatur, dum inflciatio 
vel ut cum t0 aliquis , quod potentia in indellnita 
negatione continetur vel ut cum praedicato conjun- 
gitur. Magis igitur etiam hzc ad universale decli- 
nat, cum ab inficiatione negationis fecerimus ini- 
tium, dicentes : Non est homo justus. 

9. Sic vero ctiam In universali affirmatione si 
ponatur inficiatio ante est, et vel ad «5 omnis vel 
ad przdicatum subintelligi possit ; evenit ut pro- 
positio quatenus quidem (predefinitionem) «5 om- 
nis tollit, idem cum particulari negatione valeat, 
quod manifestius apparet , si tò non est in princi- 


ὡς εἴρηται * otov $, "Άνθρωπος ἐίκαιός ἐστι, τῇ, Ἵ 
ἄνθρωπος δίχαιός ἐστιν. 

η. Ὥσπερ οὖν ἐπὶ τῆς διωρισ:.ιέντς µμεοικτ: ν 
ταφάπεως, εἴ γε τεθῇ τὴ ἀρνητιχὸν μόριον, ποτὲ y: 
μερ:κἣν ἀπόφασιν, ποτὲ δὲ καθόλου ποιεῖ ' οἷον τ 
Τὶς ἄνθρωπος δίχα!ος οὐχ ἔττιν, ἀκούσαντες, εἰ μ᾽ 
πρὸς τὸ τὶς τὴν ἄονητιν ἑξαχούσαιμεν, ταυτὸν οἰϊ 
μεῦα σημαίνειν τῷ οὔτις εἴτουν οὐδείς "ὅπερ qa 
ν:ται σαφέστερον, εἰ τὸ Οὐχ ἔστι τεθῇ πρὸ τον τίς 
ὡς τὸ, Οὐχ ἔστι τις ἄνθρωπος ἀθάνατος. Εἰ δ τρ 
τὸν χατηγορούμενον τῆν ἄρ»ησιν ἐξχχοσπαι:ν 
ταυτὸν οἰώμεθα σημαίνειν τῷ οὐ πᾶς, ἤγουν. τ’ 
τᾶς ἄνθρωπος δίκαιός ἐστιν ' οὕτω κἀπὶ τῆς ἆδιεο 
ρίστου ἀποράτεως, χατὰ τὴν τῶν ἀποφαινομένω 
διάνοιαν, καὶ τὸ μεριχὸν καὶ τὸ χαθόλου σημαίνεται. 
τῆς ἀρνήσεως συνταττοµένης, ὡς πρὸς τὸ τὶς τ᾽ 
δυνάμει περιεχόμενον ἐν τῇ ἁδιορίστῳ χαταφάσςι, ἢ 
ὡς πρὸς τὸ καττγορούμενον. Μᾶλλον μὲν οὖν ἆπο- 
Χλίνει χαὶ αὔτη πρὸ; τὸ καθό;ου, ὅταν ἀπὸ τῆς ἃς- 
νήσεως ποιώμεθα τῆς ἀποφάσεως τὴν ἀρχὴν, Οὐκ 
ἔστιν ἄνθρωπο; δίκαιο5, λέγοντες. 


θ᾽. Οὕτω καὶ κἂν τῇ καθόλου καταφάσει τῆς àp- 
νήσεως τιθεμένης πρὸ τοῦ ἐστι, χαὶ δυναμένη- ἢ 
πρὸ: τὸ näs ἢ πρὸς τὸ κατηγορούμενον ἐξαχούῖσθαι, 
συμθαίνει τὴν πρότασ.ν, ὡς μὲν ἀναιροῦταν ταῖς 
πᾶς, τῇ χατὰ μέρος ἀποφάσει ταυτὸν ἰσ(ύσιν ' ὅπερ 
σαφέστερον φαίνεται τιθεμένου τοῦ οὐχ ἔστι κατ᾽ 


pio propositionis ponatur. Velut : Non est omnis C &pyìiç τῆς προτάσεως " οἷον, Οὐκ ἔστι πῆς ἄνθρω- 


liomo sapiens : quatenus vero praedicatum removet, 
universali negationi zeqdale robur habeat : ut, Om- 
n's liomo non est sapiens, quod idem est cum hoc : 
Nullus homo est sapiens. 

140. Cum autem tres sunt proposiuionum species, 


. peinpe przdefinite, et iinprzde(init:e et singulares : 


priedefinite. quidem et impradefinite quoad omne 
tempus ad dividendum verum et falsum pariter se 
habent ; singulares autem iu necessaria et impos- 
sibli materia quoad omne RGB quidem tempus 
definite verum et falsum dividunt ; in contingente 
vero quoad presens et preteritum definite , quoad 


- futurum indefinite : velut, Socrates disputabit, aut, 


Socrates non disputabit. Quod enim quidem aut 
disputaturus aut non disputaturus sit, manifestum 
est. Uira autem contradictionis pars sive affirma- 
tio sive negatio verum dieat, de futuro tempore non 
licet definite dicere. 


11. D:fferunt denique τὸ μέλλον εἰ τὸ ἐσόμενον. ᾿ 


Nam zò ioóptvoy est, quod certo eventurum est : 
velut, Æstas erit, Hiemeerit. Τὸ périov autem quod 
evenire et non evenire potest : velut, Hic infans 
erit grammaticus. Etenim infantem fieri et. non 
fieri grammaticum est possilile, 


πης σοφός " ὡς δὲ τὸ χατηγορούμενον ἀναιροῦσαν, 
τῇ καθόλου ἀποφάσει ἰσοτθενεῖν ' οἷον, Πᾶ; ἄνθρω- 
πος σοφὸς οὐχ ἔστιν ' ὅπερ ταντὀν ἐστι τῷ, Οὐδεὶς 


᾿ἄνθρωπος σοφός ἐστι. 


΄. Τριῶν δ᾽ ὄντων εἰδῶν τῶν τροτάσεων, ἤτοι τῶν 
προσδιωρισµένων, τῶν ἁπροσδιορίστων, xal τῶν 
καθέχαστα, αἱ μὲν προσδιωρισµέναι καὶ ἀπροσδι- 
Ῥιστοι κατὰ πάντα χρόνον ἑμοίως ἔχουσ: πρὸς τὸ 


᾽διαιρεῖν τὸ ψεῦδος χαὶ τὴν ἀλήθειαν ' αἱ δὲ χαθέ- 


Χαστα χατὰ πάντα μὶν χρόνον ἐπὶ τῆς ἀναγχαίας 
ὕλης χαὶ ἀδυνάτου δ;αιοούσιν ὡρισμένως τὸ ψεῦδος 
καὶ τῆν ἀλήθειαν ' ἐπὶ δὲ τῆς ἐνδεχομένης χατᾶ 
πάντα μὲν τὸν ἐνεστῶτα καὶ πχρεληλνθότα ὡρισμέ- 
νως, κατὰ δὲ τὸν μέλλοντα ἀορίστως" οἷον, Σωυχρά- 
της διαλέξεται, ἣ, Σωκράτης οὗ διαλέξεται. “Ότι μὲν 
γὰρ ἢ διαλέξεται, ἢ οὐ διαλέξεται, δῆλον " ὁπότερον 
δὲ τῆς ἀντιφάσεως ἀληθεύει μόριον, εἴτε ἡ κατᾶά- 
φασις, εἴτε ἡ ἀπόφασις, ὡρισμένως οὐκ ἔστιν εἰπεῖν 
ἐπὶ μέλλοντος. 

ια’. Διενήνοχε δὲ τὰ μέλλον καὶ τὸ ἐσόμενον. Ἔτό- 
μενον μὲν γάρ ἐστι τὸ ἐξάπαντος ἐχθησόμενον" 
οἷον, "Ἔσται θέρος, "Ἔσται χειμών" μέλλον ξὲ τὸ 
ἐχέῆναι χαὶ μὴ ἐχθῆναι δυνάμενον ' οἷον, Τό0ε τὸ 
βρέφος ἔσται γραμματικόν. Δννατὸν γὰρ γενέσθαι 
καὶ ',ῃ γενέσθαι τὸ ϑοέρος ὑνααματικόν. 
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Tabula capitis 29, de impredefinitis propositionibus. 
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al μὲν προτδ.ωρισμέναι. οἷον, πᾶς ἄνθρωπος λογιχός ° 
αἱ δὲ ἀπροσδιύριστοι, οἷον, ἵππος τρέχει * 
αἱ δὲ καθέκαστα, οἷον, Παῦλος δημτγορεῖ. 


Τῶν προτάσεων 


p 


ali:e quidem prz lefinitze, ut, omnis homo est rationalis, 
aliz vero imprazdefipit:e, ut, equus currit, 
aliz denique singulares, ut, Paulus concionatur. 


Propositionum 


999 SYNOPSIS CAPITIS XXX, 
QUOD EST DE AFFIRMATIONE ET NEGATIONE. 


'« Affirmationem describit. — 2. Negationem. item. — 3. Reaulas erponit quomodo negationes fariendæ 

sint ;el primo quidem in propositionibus ex subjecto et prædientone afirmationes infinitæ fiant. —4. Oc- 
cup lio. quare zò mon dis:erit, exempli grctia non faciat effiimoiionem exiu[inito pradicata, — 5 Per 
epiphoram repetit. quod membro tertio proposuit. et ostendit deinde quomodo in propositionibus ex tertio 
appraedicato »eqntiones faciendee sint, ne fiant affirmationes trauspositee, — 6. Causas exznonit cur affirmatio 
ex Iransvositione seu Iransposita sic dicla »it. — 1. Confirma! propositionem hanc, exempli gratia, Homo est 
non animal, non esse negationem, sed a(firmationem transpostam. — 8. Pluribus exemnlis declarat, 
quomodo in propositionibus ex tertio arpredicato fieri debeat nej3atio, ne fiut affirmatio transposita, — 
9. Juxta monstrat. quomodo in propositionibus, ex tertio oppredicnto affirmatio ex transpositione facien- 
da sit, — 10. Conclusio superiorum et ad sequentia transi:io. — A1. Tertiam requ!am tradit, quomodo 
in vropositicnibus modalibus sit facienda negatio. -— 129. Occuputio. — 13. Nomiva et verba. in prapo- 
sitionibu« Iransposita idem significare, nisi quod in rhy'himo et perspicuitate aliquid se offerat discrimi- 
nis — 300 !4. [iidem negandi particulam cum termino cui conjuncta. est, transpositam idem eiqvifi- 
care, — 1» lpsam lamen per se iranspositam variore propositiones, proul vel. subjecto. vel praedicato 
vel appredicato, vel signis aliquibus adiungitur. — 16. Causam reddit. cur Greci in. propos.tiouihus 
pro obze; usurpent oüóst;. — 17. Pre cefinitiones seu signa instar particule neqandi si per se translo- 
centur, propositiones variare,et interdum evertere. — 48. Seil si cum terminis quibus a principio fuerunt 
acjunctee. transferantur, ensdem propositiones servare. — 49. fiegula proponitur secundum quam propo- 
siliones consequentes (aviende sini. -— 20. Cautio we pro praedicato tota. propositio accipiantur, -- 
91. Declarat hanc. regulam exemplis e! primum quidem propositionum definitarum exewvplo.. 22. Re- 
gulam supra membro 19 propositam. uberius explicat. — 23. Dein eumdem exemplo singularium propo- 
silionum. explicat. — 24. Denique indefinitarum, — 95. Rationem reddit de indefiuitis negationibus 


trauspositis, cur ad indefinitas a[firmationes simplices non ita evidenter consequantur. 


ΚΕΦΑΛ. Λ΄. 
Περὶ καταφάσεως καὶ ἀποφάσεως. 

α. Κατάφασίς ἐστιν, ὡς προείρηται, τὸ εἰπεῖν, 
τί τινι ὑπάρχει, εἴτε χατ᾽ οὐσίαν, οἷον, Ὁ ἄνθρω- 
πος ζῶόν ἐστι (χατ᾽ οὐσίαν γὰρ ὑπάρχει τῷ àv- 
θρώπῳ τὸ ζῶον εἶναι), εἴτε κατὰ συμδεδηχὺς , ὡς, 
Πλάτων διαλέγ-ται. Δυνατὸν γὰρ αὐτὸν χαὶ διαλέ- 
γεσθα: χαὶ μὴ διαλέγεσθαι τὸν ἄνθρωπον δὲ μὴ 
εἶναι ζῶον ἀδύνατον. 

β’. ᾿Ατόφασις δέ ἐστιν ἀναίρεσις καταφάσεως. Ἡ 
κατάφασις γὰρ τὸ ἀρνητικὸν προσλαδοῦσα μόριον, 
ἀπόφασις γίνεται. 

Υ. Χρὴ δὲ τὸ τοιοῦτον ἀρνητιχὸν μόριον ἐπὶ μὲν 
τῶν ἐξ ὑποχ:ιμένηυ καὶ κατηγηρου:ιένου προ-άσεων 
τῷ χατηγορουμένῳ συνάπτεσθαι, ἤγουν -ῷ ῥήματι, 
Της γὰρ, Πλάτων διαλέγεται, χαταφάσεως ἀπόφασίς 
ἔστιν, οὐχ ἡ λέγουσα, Οὐ Πλάτων διαλέγεται (κατά- 
φασις γάρ ἐστ: χαὶ αὕτη, τὸν ὑποκείμενον ἀόριστον 
ἔχουσα), ἀλλ᾽ ἡ λέγουσα, Πλάτων οὐ διαλέγεται, 

δ᾽. Τὸ δὲ, οὐ δ.αλέγεται, χαϑ᾽ αὑτὸ μὲν ὡς E» t: 
θεωρούμενυν, λέγεται ἀόριστον ῥῆμα, διὰ τὸ μτῶς- 
νὸς ὡρισμένον εἶναι σημαντικόν" ἓν ὃΣ τῇ προτᾶτε: 
παραλαρθανόμενον, ὡς το; ὑποχκε:μῖνου Š 
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CAPUT XXX. 
Je a[firmatione et negatione, 

1. Affirmatio est, ut ante. dictum, dicere quid 
insit alicui, sive secundum substantiam, ut, Homo 
est animal (etenim homini 901 inest secundum 
substantiam esse animal), sive secundum accidens : 
nt, Plato disputat. Ilum enim disputare et non dis- 
putare est possibile. At hominem non esse ani- 
mal, impossibjle est. 

2. Negatio autem afirmationis remotio (seu 
peremptio). Affirmatio enim assumpta negativa 
particula fit negatio. | 

$. Ceterum hane negandi particulam in propo- 
sitionibus ex subjecto et przedicato conjungi opor- 
tet predicato sive verbo, Etenim. affirmationis, 
Plato disputat, non est negatio quie dicit, Non Plato 
disputat (nam et haec est. affirmatio inflnitum. sub- 
jectum habens), sed hæe qnæ dicit, PJato non dis- 
prat. : 

4. ΔΙ τὸ non disputat si per se ut unum aliqui? 
consideretur, verbum infinitum dicitur, propterea 
quod finitum. nihil significet : se] cum in proposi- 
tione assumitur ut de subjecto negetur finitum est. 


-- e- 


Nonenim amplius ut unum, scd ut. duo— siciitur, 
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negativa particula ipsum praedicatum a αμΏ]εείο Α δύο λαμθάνεται, τοῦ ἂρνητιχοῦ μορίου τὸ διαχεχρί- 


discretum esse ostendente, . 


9. In propositionibus ergo quidem ex subjecto 
et pradicato si fiat negatio, przdicato particula 
inflciationis conjungenda est. At vero in proposi- 
tionibus ex 302 tertio apprædicato ejusmodi inti- 
ciationis particula, appredicato, nempe ipsi Est, 
et non alii alicui adjungenda est. Affirmationis 
enim hujus, Homo est animal, negatio est quz di- 
cit, Homo non est animal, non hzc qua dicit, Homo 
est non animal, | 

6. Hæc enim affirmatio ex transpositione dicitur, 
propterea quod. transposita negandi particula ex 
apprzdicato in priedieatum, per. hujusmodi trans- 


positionem negatio fiat affirmatio : aut quod pro B 


finito prxdicato transposito in(inito, finito nimirum 
sublato, ex ejusmodi transpositione przdieati de- 
clarata liat affirmatio. 


T. Propositio igitur hxc, iIomo est non. animal, 
affirmatio est, non negatio. Qui enim dixerit, Homo 
est non animal, dixit. hominem esse non animal, 
sed aliud quid prxter animal, Qui autem dixerit, 
Homo non est animal, ille de homine negavit. eum 
esse animal, ect indicavit non inesse hoc homini, 
esse animal. Dictum autem est quod cnuntiativa- 
rum orationum, qu: dicit aliquid alicui inesse, 


^ 


est affirmatio ; qux autem dicit non inesse, est C 


negatio, Aflirinatio igitur est 303 boc, Homo 
est non animal ; negatio autem hujus, hoc ; Homo 
non est non animal. 

8. Ecdem modo etiam hujus affirmationis, So- 
crates st justus, negatio est, Socrates non est 
justus, non. hxc, Socrates est non justus. [1156 
cnim ex transpositione est affirmatio, et bujus ne- 
gatio est, Socrates non est non justus, Similem 
in modum etiam hujus, Aristoteles est philoso- 
plians ; negatio est, Aristoteles non est philosophans. 
At hoc, Aristoteles est non philosophans, affirmatio 
est wansposita, eujus negatio est, Aristoteles non 
est non plilosophans. 

9. In affirmationibus enim ex tertio appradi- 
eato si negandi particula pr:edieato simpliciter ap- 
ponatur, ex transpositione affirmationes facit. Et 
si etiam ex pluribus pr;edicatum sit. compositum, 
'sive omnia ex quibus ejusmodi est. compositum, 
de subjecto dicantur essentialiter, quemadmodum 
in definitionibus ; sive ex his aliquid secundum 
accidens, ut cum dixerimus, Socrates est homo 
albus, oportet negandi particulam omni seu toti 
preedicato anteponi, ut affirmationem ex transposi- 
tione faciamus. Velut, Homo est animal rationale, 
mortale, intelligenti: el scientix capax. lfoc sim- 
plex est affirmatio. Ex transpositione autem affir- 
matio est, Homo 30A est non animal rationale, 
mortale, intelligentiz et scientix capax. Et iterum, 
Socrates est homo philosophus, albus , simplex 
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σθαι τὸ κατηγορούµενον ἀπὸ τοῦ ὑποχειμένου ἐμ- 
φα[νοντος. 

6. Ἐπὶ μὲν οὖν τῶν ἐξ ὑποχειμένου χαὶ χατηγθ- 
ρουπένου προτάσεων, γιννμένης τῆς ἀποφάσεως, τῷ 
χατηγορουμένῳ συναπτέον τὸ τῆς ἀρνήσεως μόριον" 
ἐπὶ δὲ τῶν ἐκ τρίτου προσκατηγορουµένου mpo- 
τάσεων τῷ προσκατηγορουμένῳ συναπτέον τὸ τοιοῦ- 
τον τῆς ἀρνήσεως μόριον, τῷ ἔστι δηλονότι καὶ οὐχ 
ὄλλῳ τινί. Τῆ; γὰρ, Ὁ ἄνθρωπος ζῶόν ἑστι, χατα- 
φάσεως ἀπόφασίς ἐστιν ἢ λέγουσα, Ὃ ἄνθρωπος οὐ 
ζῶόν ἐστιν. 

ς΄. Αὕτη γὰρ ἐκ μεταθέσεως κατάφασις λέγεται, 
διὰ τὸ, μετατεθέντος τοῦ ἀονητιχοῦ μορίου, ἐκ τοῦ 
προσχατηγορουμένου εἰς τὸν χατηγορούμενον, ἐκ 
τῆς τοιαύτης μεταθέσεως τὴν ἀπόφγασιν γενέσθαι 
χατάφασιν ' ἣ καὶ ἀντὶ τοῦ ὡρισμένου xatqvopou- 
μένου µετατεθέντος ἀορίστων, ἀρθέντος δηλονότι 
τοῦ ὡρισμένου, ἐχ τῆς τοιαύτης μεταθέσεως τοῦ 
κατηγορουμένου τῆν δηλωθεῖσαν γενέσθαι κατά- 
φασιν. | 

ζ. Ἡ τοίνυν, Ὃ ἄνθρωπος οὐ ζῶόν ἐστι, πρήτα- 
σις κατάφασίς ἔστιν, οὐκ ἀπόφασις. Ὁ γὰρ εἰπὼν, 
Ὃ ἄνθρωπος οὐ ζῶόν ἐστιν, ἔφησε τὸν ἄνθρωπον 
εἶναι ph ζῶον, ἀλλ᾽ ἕτερόν τι παρὰ τὸ ζῶον. Ὁ δὲ 
εἰπὼν, Ὁ ἄνθρωπος ζῶον οὐκ ἔστιν, ἐχεῖνος ἁπέ- 
φησε τοῦ ἀνθρώπου τὸ εἶναι ζῶον αὐτόν" καὶ ἐδή- 
λωσεν ὅτι οὐχ ὑπάρχει τῷ ἀνθρώπῳ τὸ ζῶον εἶναι. 
Εἴρηται δ' ὅτι τῶ, ἀποφραντικῶν λόγων ὁ μέν τινι 
ὑπάρχειν τι λέγων χατάφασίἰς ἐστιν ' ὁ δὲ μὴ ὑπάὰρ- 
χειν ἀπόφασις. ἱατάφασις ἄρα ἐστὶ τὸ, 'Ο ἄνθρω- 
πος οὗ ζῶόν ἐστιν" ἀπόφασις δὲ τούτου τὸ, ϱ ἄν- 
θρωπος οὐ ζῶον οὐκ ἔστιν. 

η. Ὥσαύτως χαὶ τῆς, Σωκράτης δίχαιό: ἔστι, 
καταφάσεως ἁπόφασίς ἐστιν ἡ, Σωκράτης δίκαιος 
οὐχ ἔστιν " οὐ μην ἡ, Σωκράτης οὐ δίκαχ:ὁ; ἐστιν. 
Αὕ-η γὰρ ἐχ μεταχθέσ:ω: ὑπάργει κατάφατις. 'Anó- 
φάτις δὲ ταύτης ἡ, Σωχράτης οὐ δίκαιο: οὐκ ἔστιν, 
Ὁμοίως χαὶ τοῦ, Αριστοτέλης φιλοσοφῶν ἐστιν, 
ἀπόφασις τὸ, ᾿Αριστοτέλης φιλοσοφῶν οὐχ ἔστι. 
Τὸ δὲ, ᾿Αριστοτέλης οὗ φιλοσορῶν ἐστιν, ἐκ μετα- 
θέσεως χκατάφααἰς ἐστιν. ἀπόφασις δὲ τούτου «ὺ, 
Αριστοτέλης οὗ φι)οσοφῶν οὐχ ἔστιν. 

6’. Ἐπὶ γὰρ τῶν ἐκ τρίτου προσχατηγορουμένου 
χαταφάσεων ἁπλῶς τὸ ἀρνητικὸν μόριον προστιθ4- 
μενον τῷ χα-ηγορονμένῳ xà; kx μεταθέσεως κατα» 
φάσεις ποιεῖ’ κἂν ἐκ πλειόνων δὲ σύνθετον εἴη τὸ 
κατηγορούμενον * εἴτε πάντων ἐξ ὦν συντέθειται τὸ 
τοιοῦτον κατὰ τοῦ ὑπολε:μένου λεγομένων οὐσ:ωδῶς, 
χαθάπερ ἐπὶ τῶν ὁριπμῶν, εἴτε καί τινὸς ἐκ τούτων 
κατὰ συμβεθηκός " ὡς ὅταν εἴπωμεν, Ὁ Συκράτης 
ἄνθρωπος λευχὀς ἐστι, χρὴ τὸ ἀρνητιχὸν μόριον 
προτίθεσθαι τοῦ κατηγορουμένου παιτὸς, ἵνα tty 
ἐκ μεταθέσεως χχτάφασιν ποιήσωμεν " olcw, Ὁ 
ἄνθρωπος ζῶον λογικὴν, θνητὸν, νοῦ χαὶ ἐπ.στήμτς 
δεχτιχόν ἐστι" τοῦτο ἁπλῆ κατάφασις. Ex peta- 
θέσεως δὲ κα-άφασ::, Ὁ ἄ:θρωπο: οὗ ζῶον λογικὸν. 
θνητὸν, νοῦ κα' ἐπιστήμης δεκτ:χόν ἐστι. Καὶ πά- 
λιΝ' Σωλράτη: ἄνθρωπος φιλόσοφος λευκός ἐστιν, 
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ἁπλῆ κατάφασις + èx μεταθέσεως δὲ κατάφασις, Ἀ αἰΏτπιαιίο, Αἱ ἐχ ἰγΑποροοίιίοπο affirmatio est, So- 


Σωκράτης οὐχ ἄνθρωπος φιλόσοφης λευκό; ἐστι. 

v. Πῶς μὲν οὖν γίνεται ἡ ἀπόφασις ἓν ταῖς ἐξ 
ὑποχδιμένου χαὶ χατηγορουμένου προτάσεσιν, ἀλλὰ 
δὴ κάν ταῖς ἐκ τρίτου προσχατηγορουµένου διε(- 
λητται, | 

ια. Ἵνα δὲ κἀν ταῖς petà τρόπου προτάσεσιν ὡς 
δέον ἡ ἁπόφασις γίνηται, τῷ τρύπῳ συντακτέον τὴν 
ἄρνησιν, Τοῦ γὰρ, Ἐνδέχεται Σωκράτην βαδίζειν, 
ἀπόφασίς ἐστι τὸ, Οὐχ ἐνδέχεται Σωκράτην βαδί- 
ξειν. Τὸ δὲ, Ἐνδέχεται Σωκράτην μὴ βαδίζειν, tx 
μεταθἐσεώς ἐστι κατάφασις: ἀπόφασις δὲ τούτου 
τὸ, Οὐχ ἐνδέχεται Σωχράτην μὴ βαδίζειν. 


ιβ'. Γίνεται μὲν γὰρ ἀπόφασις ἐπὶ τῶν τοιούτων 
-ροτάσεων, καὶ τῷ ἕστι συμπλεχομένης τῆς ἀρνή- 
σεως, ὅταν αὐτὸ δὴ τὸ ἔτι λαμθάνωμεν κατ᾽ ἑνέρ- 
γείαν ἓν ταῖς τοιαύταις προτάσεσι τιθέντες πρᾶγμα» 
τικῶς μὴ μέντοι μόνον συννοοῦντες αὐτό: οἷον ὅταν 
οὐ λέγωμεν, Δυνατὸν τὸν Σωχράτην φιλοσοφεῖν, ἀλλ᾽ 
ὅταν, Δυνατόν ἔστι τὸν Σωκράτην φιλοσοφεῖν. Ταύ- 
της γὰρ τῆς καταφάσεως ἁπόφασις χαὶ ἡ, Δυνάτόν 
ἐστι τὸν Σωκράτην φιλοσοφεῖν καὶ $, Δυνατὸν οὐχ 
ἔστι τὸν Σωκράτην φιλοσοφεῖν. ᾿Αλλὰ κρεῖττον καὶ 
ἀσφαλέστερον τὸ χατὰ πάσας τὰς ἀποφάσεις ἐν ταῖς 
μετὰ τρόπου προτάσεσι προτιθέναι τοῦ τρόπου τὴν 
ἄρνησιν ' εἶτ᾽ ἔχουσιν, εἴτ᾽ οὐχ ἔχουσι τὸ ἔστι προσ- 
κείμενον χαὶ τῆς, Λυνατόν ἐστι Σωκράτην φιλοσο- 
Gelv, καταφάσεως ἀπόφασιν τιθέναι τῆν, Οὐ δυνατόν 
ἔστι Σωχράτην φιλοσοφεῖν. ᾿σαύτως δὲ χἀπὶ τῶν 
ἄλλων τῶν ὁμοίων ποιεῖν. 

ty’. Ἐν δὲ ταῖ- προτάσεσι τὰ ὀνόματα µειατιθέ- 
μενα χαὶ τὰ ῥήματα ταυτὸ σημαίνει διὰ παντός. 
Περὶ μὲν γὰρ τὸ εὔρυθμον καὶ σαφὲς τῆς ἀπαγγε- 
λίας οὐχ ὀλίγην διαφορὰν ἡ τοιάδε τάξις τῶν ὀνο- 
μάτων χαὶ τῶν ῥημάτων ἐργάζεται“ περὶ δὲ τὸ 
σημαινόμενον οὐδὲ μίαν ποιεῖ τὴν ἐναλλαγήν. Ταυτὸ 
γὰρ σημαίνει τὸ εἰπεῖν, "Ἔστιν ἄνθρωπος δίκαιος, 
καὶ, Ἔστι δίκαιος ἄνθρωπος, xat, Δίκαιος ἄνθρωπός 
ἐστι, χα), "Ανθρωπός ἐστι δίκαιος, 

ιδ. Οὕτω δὲ καὶ ἄρνητιχον μόριον, μετὰ τοῦ ὅρου 
ᾧ συνέζευχται μετατιθέμενον, ταυτὸ σημαίνει. 
Ταυτὸ γάρ ἐστιν εἰπεῖν, Οὐκ ἔστιν ἄνθρωπος δί- 
χαιθς, χαὶ, Οὐχ ἔστι δίκαιος ἄνθρωπος, χαὶ, Δί- 
καιος ἄνθρωπος οὐχ ἔστι, καὶ, "Ανθρωπος οὐχ ἔστι 
δίκαιος, 

6’. Αὐτὸ μέντοι τὸ ἀρνητικὸν μόριον μετατιθέμε- 
νον Χαθ᾽ αὑτὸ, παντάπασιν ἐξαλλάττει τὰς προτάσεις 
xa τῷ μὲν ὑπαοχειμένῳ συμπλεχόμενον ποιεῖ χατά- 
φασιν ἐξ ἀορίατου ὑποχε-μένου, οἷον, Οὐκ ἄνθρω- 
πος δἰκαιός ἔστι - τῷ δὲ χατηγορουμένῳ χατάφασιν 
kx μεταϑέσεως, οἷον, Ανθρωπος αὖ δίκαιός ἐστι ' 
τῷ δὲ προσκατηγορουμένι ἀπόφασιν, οἷον, Άνθρω- 
πος δίκαια; οὐκ ἔστιν. Ὁμοίως δὲ καί τιτι προς- 
διορισμοῖς σαμπλεχόμενον. Ἐπὶ γὰρ τοῦ, Πᾶς ἄν- 
θρωπος δἰχαιός ἔστι, τὸ τῆς ἀρνήσεως μόριον, τῷ 
πᾶς προσδιορισμῷ συμπλεκόμενον, ἀπόφασιν ποιεῖ 
Thv, OS πᾶς ἄνθρωπος δίχαιός ἐστι» τῷ δὶ, Τις 


ἄθρωπος δίκαιός ἔστι, κατὰ τὸν τὶς προσὂ:νρ:σηὸν 


crates est non homo, philosophus, a!hus. 

10. Quomodo igitur in propositionibus ex sub- 
jecto et przedicato, sed et in propositionibus ex 
tertío apprzedicato fiat negatio disceptatum est. 


11. Ut autem etiam in propositionibus modali- 
bus negatio fiat, quemadmodum oportet, negativa 
particula modo conjungenda est. Hojus enim, 
Contingit Socratem ambulare, negatio est, Non con- 
tingit. Socratem ambulare, At τὸ, Contingit Socra- 
tem non ambulare, affirmatio est ex transpositione: 
eujus negatio est, Non contingit Socratem non 
amhulare, 

12. Fit enim negatio in ejusmodi propositionibus, 
Si etiam verbo est inficiationis particula applicetur, 
cum nimirum ipsum Est acta accipimus in ejus- 
modi propositionibus, et id reipsa ponimus, non 
tantum subintelligiuus : velut cum non dicimus 
Possibile Socratem philosophari, sed cum dicimus 
Possibile est Socratem philosophari. Hujus enim 
affirmationis 96$ negatio est et hiec, non possibile 
est Socratem philosophari : et lec non est possi- 
bile Socratem philosopbari. Sed melius est et tutius 
in omnibus negationibus propositionum modalium 
inficiationem modo præponere ; sive ille «5 Est 
adjectum sive non habeant ; et hujus affirmationis, 
Possibile est Socratem philosophari, negationem 
constituere hane, Non possibile est Socratem phi- 


C losophari ; et. eodem modo in aliis similibus fa- 


cere 

45. Porro in propositionibus nomina et verba 
8i transponantur, idem semper significant. Quoad 
quidem rhythmi venustatem et perspicuitatem pro- 
nuntiati, non exignam differentiam talis nominum 
et verborum ordo causatur : at quoad significatum, 
nullam mutationem efficit, Ilem enim signilicant 
dicere, Est homo justus, et, Est justus homo, et, 
Justus bomo est, ct, Homo est justus. 


14. [ta vero etiam negandi particula cum termi- 
no cui conjugata est si transponatur, idem signi- 
ficat. ldem enim est dicere, Non est homo justus, 


υ εὺ Non est justus homo, et, Justus liomo non est, 


et, Homo non est justus. 


15. Ipsa tamen negandi particula si per se trans- 
ponatur, 3006 proposiiiones omnino immutat, 
et subjecto quidem conserta affirmationem facit 
ex infinito subjecto, velut, Non homo justus est : 
predicato autem, affirmationem trauspositam, vel- 
ut, Homo est non justus : apprædicato denique 
negationem : ul, llomo non est justus, Simili ratione 
etiam si aliquibus predefinitionibus applicetur 
(negandi partieula, negationem facit). Nam in hoe, 
Omnis homo est. justus, si nezandi particula prxe 


e 
delimtioni omnis. adjungatur, nezationem — facit 
hane, Non omnis homo est justus ; huic autem, 


Tz (al:quis) homo est justus, si justa predelinitio- 
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nem aliquis σοπιροπάίατ (ἱπΠοϊα!!οπὶβ ραγἰἰει]α) Α συντιθέμενον, ἀπόφασιν ποιεῖ, τὴν, Ούτις ἄνϑρω- 


negationem efficit hanc, ἭΝ (non aliquis) homo 
est. justus. 

416. Sed quia tò obze; fora nullus) magis est 
poeticum (quam oratorium) proillo quod communi 
usui familiare est, assumitur τὸ οὐδεὶς, α.οιί 
v*qualem «6 cbxt vim et robur habet. Quapropter 
in hac negatione, ob «1; (non aliquis) homo est 
justus, siquidem τὸ οὐ τὶς proferatur accentu in 
ultima syllaba, primo quidem Grecorum usui mi- 
nus notum est, et. insuper etiam magis abusi:e 
(quam proprie) dicitur, 307 nihilque finitum in 
quantitate. significat, Verum enim est hoc, οὗ 
vi (non aliquis) homo justus est, cum si plures, 
justi sint; tum si nullus, justus exsistat. Hinc 
-etiam propter ejuscemodi inlinitionem hoc τὸ οὐ 
est. 

47. Quemadmodum autem negativa partieula, si 
per se quidem transponatur, ex aliis alias propo- 
Bitiones efficit : sin antem cum. particula proposi- 
tionis, cui in principio conjuncta erat omnifariam 
transponatur, eamdem significationem retinet : ita 
sane etiam przdeflnitiones si per se quidem trans- 
locentur propositiones, interdum evertant el. ex 
veris falsas efficiant. 

18. Sin veró cum terminis, quibus initio con- 
sert: fuerant, transferantur, easdem propositiones 
custodiunt : ut, O v nis honio est animal, Est animal 
omnis homo : Homo omnis, animal est : Animal, 
omnis homo est. Et quotquot aliis illa modis va- 
riegare contingit. 

19. Quod si autem consequentes, sive simul ve- 
rum aut lalsum dicentes omnes propositiones inve- 
nire volumus, tali ulemur regula. In omni propo- 
sitione qux aut finitum habet subjectum, aut in- 
finitum ; 30S et aut simplex est aut transposita : 
et secundum quantitatem quidem aut universalis 
aut particularis, aut singularis aut indefinita ; se- 
. cundum qualitatem vero aut affirinativa aul nega- 
tiva cst: subjectum quidem terminum in conse- 
quentibus ad se invicem propositionibus .eumdem 
ut et quantitatem servari, cœtera vero omnia mu- 
tari oportet. 

20. Attendendum autem ne pro pradicato totam 
propositionem, sed propositionis partem accipia- 
mus, Sit enim ut in hvpothesi propositio bec, 
Hmo est justus, oportet {b homo, pro subjecto, 
τὸ justus est, pro prædtcato accipere. 


P 


91. Huic regle si attendamus, consequentes 
propositiones omnes inveniemus : velut in priede- 
f nitis huic, Omnis homo est aniuial, quz sim- 
plex est. universalis affirmatio, hec ex transposi- 
tione universalis negatio consequens cst: Nullus 
homo est non asiwal : et buic simplici particulari 
affirmationi, Aliquis homo est philosophus, parti- 
cularis negatio ex transpositione consequens est, 
Non omnis howo est nor philosophus. 

22. Oportet enim in conseqgiertibus propositio- 


" χαταχργστιχώτερον λεγόμενων 


τὶς, 


πο; δίκαιής ἐστιν, 

ις’, ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ τὸ οὔτις ποιττιχιτερον, ἄντ᾽ ab- 
τοῦ παραλαμθάνεται τὸ τῇ κοινῇ χρέσει σύνηθες, 
τὸ οὐδεὶς, ὅπερ ἔγει τῆν ἴσην τῷ οὔτις ἰσχύν. Διὸ 
χαὶ ἡ ἁπύφασις, Οὐδ-ὶς ἄνθρυνπο- δίκαιός ἔστ'ν, ὁξυ- 
τόνως μέντοι τὸ οὐ τὶς προςφερόμενον, πρῶτον μὲν 
τῇ ᾿Ελληνικωτέρα γρίσει οὐκ ἔγνωσται. Π}ὶν χαὶ 
τὸ οὗ εἷς, οὐδὲν 
ὡρισμένον σημαίνει κατὰ ποσόν. ᾿Αληθὲ: γὰρ τὸ, 
Οὐ τὶς ἄνθρωπος δίκαιός ἐσ-ι, καὶ πλειόνων ὄν-ων 
διναίων,: καὶ μηδενὶς δικαίου ὑπάργοντος. "Ὅθεν 
χαὶ διὰ τὴν το:αὐτην δοριστίαν οὐδόλως ἐν χρίσει 
τὸ τοιοῦτον ὀξύτονον οὗ τὶς γίνεται, | 
cum accentu in ultima, nequaquam in usu 


ιζ’. Καθάπερ δὲ th ἆἁ ποφατιχὸν µόριον, καθ’ αὑτὶ 
μὲν µετατιθἐ»ενον, ἄλλας ἐξ ἄλλων τὰς προτάσεις 
ποιεῖ" μετὰ δὲ γε τοῦ μορίου τῖς προτάσεως, ᾧ- 
τινι συμπεπλεγμένον ἣν ἓξ ἀρχῆς παντοδαπῶς µε. 
τατιθέμενον, τὴν αὐτὴν τηρεῖ πρότασιν οὕτω δὴ 
καὶ οἱ πυοσδιυρισμοὶ καθ᾽ αὑτοὺς μὲν μεταταττό- 
μενοι τὰ: προτάσει: ἐνίοτε ἀναστρέφουσι, χαὶ ψεν- 
δεῖς ποιοῦσιν ἐξ ἀλτθῶν, 

ιη’. Μετὰ μέντο' τῶν ὅρων οἷς ἓξ ἀρχῆς συνεπ)ά- 
χηταν μεταθιδαζόμενοι, τὰς αὑτὰς προτάσεις φν- 
λάττουσιν” ηἷον, Πᾶς ἄνθρωπος ζῶόν ἐστι, Zn 
πᾶς ἄνθρωπός ἔστι, "Ανθρωπος πᾶς ζῶόν ἐστι, Ζῶον 
πᾶς ἄνθρωπός ἐστι. Καὶ ὁσαχῶς ἄλλως Sext δια. 
πλέκειν αὑτά, 

i6’, Ἐἰ μέλλοιμεν δὲ καὶ τὰς ᾿᾽αυναχολουθούσας, 
εἴτουν συναληθευούσας Ἡ χαὶ συμψευδο:ιένας εὑρί- 
σχειν πασῶν τῶν προτάσεων, χανόνι τοιούτῳ χοη» 
σόµεθα πάσης προτάσεως, À ὑρισιιένον ἐχούσης τὸν 
ὑποχείμενον, ἢ ἀόριστον " χαὶ ἢ ἁπλῆς οὔσης ἣ ἐκ 


ή 


" μεταθέσεως” καὶ χατὰ μὲν τὸ ποσὸν ἣ καθόλου οὗ- 


D 


ση: ἢ μεριχῆς ἢ ἀδ'ουίστου ἢ καὶ καθέχαχστα ' κατὰ 
δὲ τὸ ποιὸν ἥ καταφατιχῖς ἢ ἀποφατιχῆς“ χρῇ τὸν 
μὲν ὑποχείμενον ὅρον φυλάττεσθαι τὸν αὑτὸν ἐπὶ 
τῶν συναχολουθουσῶν ἀλλήλαις προτάτεων, ἀλὶὰ 
δὴ χαὶ τὸ ποσόν πάντα δὲ τὰ λοιπὰ ἐναλλάτ- 
τεσθαι. 

x'. Προσεχτέον δὲ μὴ τελείαν λαμθάνειν πρότασιν 
τὸν χατηγορούμενον, ἀλλὰ μέρος προτάσεως. "Έστω 
γὰρ ὡς kv ὑποθέσει πρότασις ἣν "Άνθρυιπος δίκαιός 
ἐστι. Δεῖ τὸ μὲν, ἄνθριυπο: ὑποκείμενον λαθεῖν, τὸ 
δὲ, δίχαιός ἔστι, χατηγορούμενον᾽ καὶ μὴ ὅλον τὸ, 
"Άνθρωπος δἰκαιός ἔστ: κατηγορούμενον. 

χα. Τούτῳ τῷ κανόνι προσέχοντες τὰς συνα χ»λο’- 
θούσα: προτάσεις ἁπάσας εὑρήσομεν" οἷον int τῶν 
ποοσδιωρισμένων τῇ, Πᾶς ἄνθρωπος ζωόν ἐστι", 
ἁπλῇ «ὅσῃ καταφάπει καθόλου, ἢ ἐκ μεταθέσεω: 
καθόλου ἀπόφασις συναχολουθεῖ, ἡ, Οὐδεὶς ἄνθρωπος 
οὐ ζῶόν ἐστι’ καὶ τῇ, Τὶς ἄνθρωπος; φιλόσοφός; 
ἐστιν, ἁπλῇ οὔση καταφάσει μερικῆ, ἡ tx μεταθὲ- 
σίως μεριχὴ ἁπύφασις αυναχολουθεῖ, ἡ, Οὐ πὲς 
ἄνθρωπος οὗ ᾧ στι. 

Αλ, ΧΟΠ vip ir? νὲν κχτέφαχσ: γίνετῆαι ani- 


ιλὀσοφὀς ἓ 
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φασι» ἐπὶ τῶν συναχολουθουσῶν, xal «hv &rógasw A nibus affirmationem quidem fleri negationem; et 


κατάφασιν, τὴν ἁπλῆν èx µεταθέσεως, καὶ τὴν ἐκ 
µεταθέσεως ἁπλῆην ' τἄλλα καὶ πάντα φυλάττεσθαι 
ἀπαράλλαχτα οἷον τὸ χαθόλου μένειν χσθόλου. 
Καὶ τὸ μεριχὸν, µερικόν * xb προσδιωρισµένον, προσ- 
διωρισµένον' χαὶ τὸ ἀδιόριστον, ἀδιόριστον " καὶ τὸ 
Χαθέχαστα, χαθέχαστα" καὶ τὸ' ὑποχείμενον τὸ 
αὐτόν. | 

xy. "Ὅθεν τῇ, Σωκράτης δίχαιό: ἐστι, συναχο- 
λουθήσει ἡ, Σωκράτης οὐ δίχαιο; οὐχ ἔστι, 

xb. Καὶ ἀνάπαλιν τῇ, "Άνθρωπος πολυμαθής 
ἐστιν, ἢ: "Άνθρωπος οὐ πολνμαθῆ; οὐχ ἔστιν. Ἢ 

κε. ᾿Αλλὰ δεῖ ἐνταῦθα, ἤγουν ἐν ταῖς ἀδιορίστοις 
προτάσεσι, μεμνῆσθαι οὗ-ερ εἰρήχαμεν πρότερον " 
ὅτι αἱ ἀποτάσεις αὖται οὐχ ἰσοδυνχμοῦσιν ἀναμφ:- 
λέκτως ταῖ; μεριχαῖς. Ὥστε ἡ, "Ανθρωπος οὐ πολυ- 
μαθῆς οὐκ ἔστιν, ἀπόφασ:ς οὐκ ἐναργῶς συναχο- 
λουθήσει τῇ, "Άνθρωπος πολυμαθής ἐπτιν" ἐν τῷ 
ποσῷ θεωρουμένης ἐξαλλαγῆς’ εἴ γε τῶν ἀπροσο 
διορίστων προτάσεων αἱ μὲν χαταφάσεις ἰσοσθενοῦ« 
σιν ὁμολογουμένως ταῖ; μερ:χαῖς, αἱ δ᾽ ἀποφάσεις 
οὐχ οὕτως ἔχουσαι φαίνονται. 


309 negationem, affirimationem; simplicem, 
transpositom; et transpositam, simplicem ; c:etera 
vero Omnia invariata servari: velut. universale 
manere nniversale; particulare, particulare; præ- 
definitein, priedefiuitum ; indefluitum, iudefiuitum, 
et singulare, singulare ; ac subjectum, idem. 


25. Unde buic, Socrates est justus, consequens 
erit hzec, Socrates nou est non justus. 

21. Et vicissim huic, Homo est multiscius, hxc, 
Hono non est non multiscius, 

25. Sed liie nimirum in indefinitis propositionibus 
meminisse oportet ejus de quo ante diximus, quod 
hæ negationes laud absque coniroversia particu- 


B laribus as«quipolleant. Quare hzc negatio, Homo 


non est non multiseius, ad lianc, Homo est mul- 
tiscius, evidenter non consequenter ; cum in 
quantitate evarialio spectetur, siquidem impre- 
definitarum propositionum aflirmationes particula- 
ribus communi omnium consensu æquaslem vim etl 
robur habent, negationes autem nonita sese habere 
conspiciuntur. 


310 Tubula capitis 30, de affirmatione et negatione.| 


Ut fat. negatio, soe 
da esi neganui parti- 


d 


Negandi particula non | 


cula non 
lare. 


mal, 


211 Afirmatlo ex rans-$ 


in propositionibus ex subjecto et przdicato constantibus, Ipsi praedicato ; 
ut ; Plato uon disserit, 

in propositionibus ex tertio apprzedicato, appradicato, ut, Plato non est rudis ; 

jn propositionibus modalibus, modo, ut, non conuüngit Platonem. auibu- 


. 


przposita appraedicato facit negationem simplicem, ut, homo non est ani- 
postposita facit affirmationem ex transpositione, ut, homo est non animal. 


negandi particula ex appredicati loco ponatur in loco przedicati, 
pro linito prxdicato trauspouatur inlinitum, linito sublato, 


Τη ordo consecutiouis sit transpositus : quippe ad. simplicem. negationem aflfir- 
d l matio transposita cousequilur, el contia. ` 


posiione dicitur vel 
nomini 
Negandi particula ad- ( prædicatori 
juncta ( 
. _ apprædicato 
signis, Omnis el aliquis 


affirmationem ex infi- 
into subjecto, 
allirmiatiouem ex. trans- 
positione vel nega- 
lionem simplicem, 
. alliimaiienem simplicem, 


Begatoneiur siuipiiccin. 


facit 


Ordo consecutionis propositionum, cujus hec regula. 


312 Ad affirmstionem simplicem quaucunque sequitur negatio transposita ; et contra ad negatlo- 
neun simplicem sequitur aflirinauio transposita. Exempli gratia : 


Affirmationes simplices. ; 


Pradefinitae 


Singularis 
Indetinita 


Omnis lomo est justus 
Aliquis humo esi justus 


Socrates est justus 
Homo est multiscius 


Negationes  transposita. 


Nullus homo est non justus 
Non aliquis homo est nou justus 


Socrates non cst non justus 
Homo non est non muluscius 


Consequentes. 


Negaiiones simplices. 


: Nullus homo est justus 
Prodefinite (Aliquis liomo non est justus 


Singularis 
ludefiuita 


Socrates non est justus + 
llomo nonest multiscius 


Affirmationes transpositæ. 


Omnis homo est non justus 
Aliquis homo est non justus. 


Socrates est non justus 
Homo est non muliiscius. 
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2313 !. Sullogismum definit. — 2. Definitionem explicat secundum singulas particulas. — 5. Occunatio, 
cur in definitione ponatur τὸ συµθαίνειν id est evenit. — 1. Epiphora ex quotl et quibus. syllogismis con- 
stet, — 5. Quare conclusio sequatur ex necessitate in syllogismo ad prgmissas, — 6. Syllogismus ἐμιά- 
vý usurpatur, et primo pro tolo conserio ex premissis et conclusione, quomodo etiam defini ua fuit 
el duobus exemplis declaratur. — 1. Deinde etiam pro conclusione tantum. — δ, Syllogismi simplicis οἱ 
compositi diferentia indicatur. — 9. Omnem propositionem ex suhjeclo et preedica'o. constitui ex ter 
minis. — 10. Quantum et predicatum od subjectum et subjectum ad predicatum esse debeu! in propo- 
sitione. — A. Quid sit ín toto esse. — 19. (Quid sit dici de omni, — 13. Quod est in tote. esse. et. dici 
de amni in propositionibus. affirmativis, idem est non in toto. esse et. dici de nullo in neaativis. — 
44. Quid non in foto esse. — 15. Quid dici de nullo. — 16. Proprie dicius -yllogis mus simpler, nimirum 
quol habeat propositiones seu. pra missas. — 17. Quomodo hæ distinguantur, ~ 4$. Uira mujor propo- 
sitio dicatur. — 49. Uira minor. — 20. 1n compositis syllogismis que propositio analogice major et 
minor dica!ur, — 91. Qua propositio in syllogismo deterior, que melior cum in quantitie tum inqeali- 
litate. — 923. Quod deteriorem part?»m sequatur conclusio. quemadmodum inductione probar modorum 
sylloaisticorum. — $1/& 25. Ex duabus negativis et duabus particularibus praemissis nullum. syllo- 
gismum fieri. — 94. Ad secundam parlem capitis acceditur, et. conversio describitur, — 95. Dividitur ab 
objecto. — 96. Per pr«cisionem conrersio terminorum simplicium tangitur. — 21. Conversio. syllegis- 
morum declaratur, — 28. In propositionibus qu& conversio contingens vocetur. et. quare. — 99. Que 
conversio cum contrapositione et cur ita indicatur el quam late pateat. — 50. (ue comersio simplex et 
quomodo definiatur. — SY. Docetur inspecie quomodo propositiones singulee convertantur, et primo qui- 
dem universalis affirmativa. — 32. Quod universalis negans propositio in rebus contingentibus non con- 


veriatur in seipsam, 


CAPUT XXXI. 
De syllogismo et conversione. 

4. Syllogismus est oratio in qua positis aliquibus 
aliud quid ab iis quae posita sunt ex necessitate 
evenit, propterea quod hzc sunt. 

9. Syllogismus enim est oratio ex nominibus et 
verbis composita : in qua sane oratione, positis, 
hoc est, cousensis aliquibus (hx:xc autem sunt pro- 
positiones) quoad omnem necessitatem 315 cve- 
nit, propterea quod hz scilicet propositiones sunt, 
aliud quid ab ejusmodi propositionibus, unum puta 
et finitum, quod est conclusio 

5. Cum autem in definitione positum sit, ex ne- 
cessitate, ne quis forte existimet , in sola materia 
necessaria conclusionem sequi ad propositiones, 
46 eveuit, adjectum est. Hoc autem significat, natu- 
raliter propositionibus concurrere (conclusionem) 
hoc est , cum ipsis (ut etymologia Graci verbi ex- 
primatur) venire, 

4. Omnis igitur simplex syllogismus ex duabus 
constat propositionibus. et conclusione, qus a pro- 
positionibus diversa est, una et finita, hoc est 
allirmante vel negante, universali aut particulari. 


5. Necessario autem et irrefragabiliter in omni 
materia evenit ; quandoquidem idem est ac si di- 
ceretur ; conclusio consequitur propositiones non 
propler naturam rerum , sed propter positum pro» 
positionum ; quae scilicct propositiones sufficientes 
sunt ad conclusionem celligeudam , nulla alia ad 
„psam propositione indigentes. 

6. Totum autem hoe, dux propositiones videlicet 
¿um conclusione, syllogismus, hoc est, ratiocinatio 
vocatur 416 quod ex ejusmodi propositionibus 
per conclusionem ratiocinemur, hoc cst, cum ra- 
Lione colligamus id quod ad ostensionem est pro- 


C 


ΚΕΦΑΛ. ΛΑ’. 
Περὶ συ.λ.λογισμοῦ καὶ ἀντιστροφῆς. 

a’. Συλλογισµός ἐστι λόγος, ἐν ᾧ τεθέντων τινῶν 
ἕτερόν τι τῶν χειμένων ἕξ ἀνάγκης δυμδαίν:ν τῷ 
ταῦτα εἶναι. 

β’. Λόγος γἀρ ἔστιν ὁ συλλογισμὸς. ἐξ ὀνομάτων 
χαὶ ῥημάτων συγκείμενος, ἐν ᾧ δῃ λόγῳ τεθέντων, 
εἴτουν ὁμολογηθέντων τινῶν (ταῦτα δέ εἶσι προτά- 
σεις), κατὰ πᾶσαν ἀνάγχην συμθαίνει, διὰ τὸ εἶναι 
ταύτας δη τᾶ; προτάσεις ἕτερόν τι τῶν τοι ύτων 
προτάσεων, ἓν δηλονότε χαὶ ὡρισμένον, ὅπερ ἓστὶ 
τὸ συμπέρασμα. 

γ'. Τεθέντος δὲ τοῦ ἐξ ἀνάγχης ἓν τῷ λόγῳ τοῦ 
συλλογισμοῦ, ἵνα μή τις ἴσως ἐπὶ μόνης ὑπολάξοι 
ττς ἀναγχαίας ὕλης ἕπεσθαι τὸ συμπέρασμα ταῖς 
προτάσεσι, τὸ συμθαίνει προστέθε:ται, Τοῦτο δὲ 
δηλοῖ, τὸ συντρέχειν φυσιχῶς ταῖς προτάσεσιν, 
ἤγουν σὺν αὐταῖς βαίνειν. ὡς ἂν εἶποι ἐτυμο- 
λουῶν. 

δ. Πᾶς τοίνυν ἁπλοῦς συλλογισμὸς ἐκ προτάσεων 
συνίσταται δύο, χαὶ συμπεράσματος ἑτέρου παρὰ 
τὰς προτάσεις ὅ,τος, ἑνός τε καὶ ὡρισμένου, 
καταφατικοῦ, τουτέστιν ἢ ἀποφατιχοῦ, χαθόλου ἢ 
μερικοῦ. 

e’. ᾿Ηναγχασμένως δὲ χαὶ ἁπαραιτήτως ἐπὶ πάσης 
ὕλης σνμθαίνει " ταυτὸν δ᾽ εἰπεῖν, συναχολουθεῖ τὸ 
συμπέρασμα ταῖς προτάσεσ:ν, οὗ διὰ τῆν φύσιν 
τῶν πραγμάτων, ἀλλὰ δ.ὰ τὴν θέσιν τῶν προτά- 
σεων. Αἱ δη προτάσεις αὑτάρχεις εἰσὶ ποὸς τὸ συν- 
-γαγεῖν τὸ συμπέρασμα, μηδεμιᾶς ἄλλης προτάσεως 
πρὸς τοῦτο δεό!ιεναι. 

ς΄. Τοῦτο δ᾽ ὅλον, αἱ δύο προτάσεις δηλαδὴ μετὰ 
χαὶ τοῦ δυμπεράσματος, καλεῖται συλλογισμὸς. 
ὄτιπερ ἐχ τῶν τοιούτων προτάσεων δ:ἁ τοῦ συµπε- 
ράσματος συλλογιζόμεθα ' τουτέστι συνάγομεν λογι- 
κῶς τὸ εἰς δεῖξιν ποοκείμενον, Σνλλογῃ γὰρ λόγων 
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ἐστὶν ὁ συλλογισμός. Πρόκειται γοὺν ἡμῖν ἴσως ξεῖ- Α ροδιίυιη. Syllogisinus enim orationum (seu ratio- 


ξαι τὴν λογικὴν ψυχὴν ἀειχίνητον, καὶ λέγομεν 
οὕτως ' "I λογικῇ ψυχῆ αὐτοχίνητος ’ τοῦτο πρότα- 
σις " τὺ αὐτοχίνττον ἀεικίνητον " ἑτέρα πρότασις, 
Ταύταις οὖν ταῖς δυσὶ προτάσεσιν ἐξ ἀνάγχης συνέ- 
πεται (τὸ) συμτέραχσμα, ὅτι ἡ λογ:χῆ ψυχῆ ἀεικί- 
νητος. Τοῦτο δὲ ἦν τὸ εἰς δεῖζιν προκείμενον. "Αλλος 
πάλιν συλλογισμὸς δι᾽ οῦ τὴν λυγικῆν ψυχὴν ἀθάνα- 
«Ὃν δείκνυμεν. Ἡ λογικῇ ψυχῆ ἀεικίνητος ’ τὸ ἀει- 
χίνητον, ἀθάνατον " ἢ λογιχῆ ψυχῇ ἄρα ἀθάνατος. 
Μία πρότασις, ΙΙ λογικῇ ψυχῆ ἀειχίνητος ἑτέρα 
πρότασις, Ἰὸ ἀειχίνητον ἀθάνατον. Συμπέρασμα δὲ, 
Ἢ λογ'χῆ ψυχῇ ἀθάνατος" ὅπερ ἐξ ἀνάγχης συνη- 
χολούθησε ταῖς ληφθείσαις προτάσεσιν, ἕτερον ὃν 
παρ᾽ αὐτάς. 

quod est semper mooc.,e, est 1mmortale. Conclusio 
necessitate ad sumptas propositiones consecuta est, 

ζ'. Ποτὲ δὲ χαὶ αὐ-ὃ τὸ συμπέρασμα καλεῖται συλ- 
λογισμὸς, ὡς τὰ διεστῶτα ἓν τοῖς λόγοις, εἴτουν ἐν 
«αἷς προτάσεσι, τοὺς ἄκρους ὅρους φημὶ, συνάγον 
ὁμοῦ χαὶ ὡς συλλέγον τὴν ἓν πᾶσι τοῖς ὅροις ôte- 
σπαρμένην ἀπόδειξιν. 

η’. Ὁ τοίνυν κυρίως συλλογισμὸς ὁ ἁπλοῦς ἐκ 
προτάσεων συνίσταται δύο, xal toU συμπεράσματος. 
Οἱ δὲ σύνθετοι συλλογισμοὶ ἐκ πλειόνων προτάσεων 
σύγχεινται, Δυνατὸν γὰρ ἐκ τῶν εἰρημένων συλλο- 
γισμῶν, ἕνα συνθέντας εἰπεῖν. Ἡ λογικῇ ψυχὴ 
αὐτοχίνητος " τὸ αὐτοκίνητον ἀεικίνητον” τὸ ἀεικί- 
νττον ἀθάνατον ' ἢ λογιχὴ ψυχῇ ἄρα ἀθάνατος. 


θ᾽. Πᾶτα δὲ πρότασις ἐξ ὑποχειμένου καὶ χαττ- 


Ὑορουμένου συνίσταται" οἳ μόνοι χαὶ ὅροι κυρίως ς 


εἰσίν. Εἰς αὐτοὺς γὰρ ἀναλύεται ἡ τρότασις, ὡς εἷς 
τινα στοιχεῖα χαὶ τρώτας ἀρχάς. 

. Καὶ ὁ μὲν χατηγορούμενος Ἡ μείζων ὀφεῖλει 
εἶναι τοῦ ὑπονειμένου, ἢ ἴσος" ἑλάττων δὲ οὐδαυῶς" 
ὅ δέ γε ὑποκείμενος ἢ ἑλάττων ἣ ἴσος” μείζων δὲ 
οὐδαμῶς. — 

ια’. Ὅταν μὲν οὖν ἐχ τοῦ ὑποκειμένου πρὸς τὸν 
χστηγορούωενον ἐρχώμεθαι λέγεται ἐν ὅλῳ, ὡς ὅταν 
εἴπωμεν" Ἡ λογικῇ ψυχὴ αὐτοκίνητος’ ἤγουν ἡ 
λογιχῇ ψυχῆ ἓν παντὶ τῷ αὐτοχινήτῳ, ἢ ἐν ὅλῳ τῷ 
αὐτοχινήτῳ. Ἕν ὅλῳ γὰρ αὐτοχινήτῳ ἢ λογικῇ ψυχη 
ὡς µέρος ἐστί. Ἑαυτὸν δέ ἐστιν εἰπεῖν, Ἡ λογιχῆ 
ψυχῆ ἐν ὅλῳ τῷ αὐτοχινήτῳ καὶ ἡ λογιχῇ ψυχη 
αὐτοχίνητος. 


ιβ΄, "Όταν δξ πρὸς τὸν ὑποχείμενον Èx 102. xatn- 
γοσρουμένου ἐρχώμεθα, τύτε λέγεται κατὰ παντός ' 
ὡς ὅταν εἴπωμεν, Ἰὸ αὐτοκίνητον κατὰ πάσης {υ- 
χης }ογικῖς” À οὕτως, Τὸ αὐτοκίνητον πάσῃ ψυχῇ 
λογικῇ ὑπάρχει, τοῦτολέγοντες, ὅτι τὰ ἄ-ομα πάντα 
ττς λογικῆς ψυγτς ἔχει τὸ εἶναι καὶ λέγεσθαι αὐτο- 
χίνητα 

ΕΥ’. Ὥσπερ δὲ τὸ ἐν ὅλῳ, καὶ τὸ κατὰ παντὸς èv 
ταῖς χαταφατιχαὶς ποοτάσεσιν, οὕτως ἐν ταῖς ἀτο- 
φατιχαῖς τὸ οὐκ èv Čie xat TÒ κατ οὐδενός. 

εδ’, "Όταν μὲν γὰρ ἐπὶ τῶν χαταφατιχῶν προτά- 


num) est sylloge (seu collectio). Est nimirum nobis 
exempli gratia propositum ostendere , rationalem 
animam semper esse mobilem, et sic dicimus s 
Anima rationalis a se est mobilis. Hoc est propo- 
sitio. Quod est a se mobile, est semper mobile ; 
altera propositio. Ad has igitur duas propositiones 
ex necessitate conseqnitor conclusio : animam rae 
tionalem esse semper mobilem. Hoc autem erat ad 
ostensionem propositum. Rursum alius syllogismus, 
quo animam rationalem immortalem esse ostendi- 
mus. Anima rationalis est semper mobilis; quod 
est semper mobile est immortale ; ergo anima ra- 
tionalis est immortalis, Una propositio, anima 
rationalis est semper mobilis. Secunda propositio, 


denique, anima rationalis est immortalis : que ες 
cuin ab ipsis diversa sit, 


7. Nonnunquam autem etiam ipsa conclusio syl 
logismus $917 vocatur, ut quai distantia in orae 
tionibussive in propositionibus, extremos, inquam, 
terminos, in unum cogat, et dispersamin oinnibus 
terminis demonstrationem quasi colligat. 

8. Qui igitur proprie est syllogismus, nempesim- 
plex. ex duabus propositionibus et conclusione 
constituitur. Qui autem compositi sunt syllogismi, 
ex pluribus propositionibus constant, Possumus 
enim ex dictis syllogismis uno confecto dicere, ani- 
ma rationalis est a se mobilis: quod a se est mo- 
bile, est semper mobile : quod est semper mobile, 
est immortale. Ergo anima rationalis est immor- 
talis. 

9. Ceterum omnis propositio ex subjecto et 
przdicato constituitur, qui eliam soli proprie ter- 
mini sunt. In ipsos enim, ut in elementa quadam 
el prima principia, resolvitur. 

40. Et przedicatus quidem (terminus) aut major 
esse debet subjecto, aut zqualis, nequaquam autem 
minor. Αἱ vero subjectus, aul minor, aut aequalis, 
nequaquam autem major. 

41. Cum igitur ex. subjecto ad przedicatum veni- 
mus, in toto dicitur, ut cum dixerimus, Anima ra- 
tionalis est a se mobilis, hoc est, anima rationalis 
est 318 in omni eo quod esta se mobile, aut 
anima rationalis est in toto, quod a se mobile est. 
In toto enim quod a se mobile est, anima rationalis 
ut pars esi. Idem autem est dicere, anima rationa- . 
lis in toto est, quod a se est mobile; et anima ra- 
tionalis est a se mobilis. 
~ 12. Cum vere ex przdicato ad subjectum veni- 
mus, tunc de omui dicitur : ut. cum dixerimus, 
quod est a. se mobile, 4ο omui anima rationali 
(dicitur), aut ita, quod est a se mobile, omni anim:e 
rationali inest, hoc nimirum dicentes omnia indi- 
vidua anima rationalis habere hoc quod sint et 
dicantur a se mobilia. 

43. Quemadnodum avtem in toto ct de omni 
in affirinativis popositionibus : ita t5 non in. toto 
et de nullo in negativis propositionibus sunt. 

114. Cum enim a subjecto ad przdicatum in pro- 
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positionibus negativis venimus, tunc dicitur non in A ceuov ἐκ τοῦ ὑποχειυένου πρὸς τὸν χατηγορούμενον 


toto. Velut, Homo non est inanimetum : aut, Homo 
non est in tolo inanimato ; pro eo, Homo non est 
pars inanimati. 


15. Cum autem ex przdicato ad subjectum veni- 
mus, tunc de nullo dicitur, velut, Iuanimatum de 
mullo homine est, aut inanimatum  nuili homini in- 
est, hoc est, 319 nullum humanæ speciei indivi- 
duum deprehendetur habere, quod sit aut dicatur 
inauimaturm. 

16. Duas igitur propositiones liabet proprie di- 
clus syllogismus, nempe simplex. 

17. Scd una earum major, altera minor vocatur. 


18. Et major quidem quz illum terminum przdi- 
catum habet, quem etiam conclusio. 

49. Que autem restat, mínor est : velut in huc 
syllogismo : Anima est semper mobilis ; semper 
mobile est immortale ; ergo anima est immortalis. 
Major propositio est quz dicit : Semper mobile est 
immortale. Habet enim immortale, prædicatum : 
quod etiam conclusioni similiter prædicatum est. 
Nam conclusio sic habet: Anima immortalis est. At 
minor propositio est quz dicit, animam esse seme 
per mobilem. 

20. In compositis autem  syllozismis secundum 
proportionem major est inter omnes proportiones, 
qua przdicatum habet eumdem terminum, quem et 
eonclusio; minor autem, qux liunc terminum non 
babet. Et insuper ininor propositio esl quz idem 
subjectum habct quod et conclusio. i 

24. Dicitur porro etiam deterior et melior propo- 
sitio in syllogismo. Quoniam 32O enim omnis 
propositio et quantitatem habet (aut enim univer- 
salis aut particularis est) εἰ qualitatem (aut 
enim affirinativa aut negativa est), deterior quidem 
est secundum quantitatem particularis universali , 
secundum qualitatem autem negativa deterior affir- 
mativa ; relinquitur inde meliores esse universalem 
pa: tieulari et affirmativam negativa. 

. 92. Deterioreim autem ex propositionibus sequi- 
tur conclusio, Si igitur ex duabus affirmativis con. 
stiterit syllogismnus et ambabus universalibus, nulla 
ju lioe propositio est deterior, et erit etiam conclu- 
sio affirmativa et universali, Sin vero ex duabus 
affirmativis propositionibus syllogismus fucrit, una 
universali, altera particulari, quoniam particularis 
universali est deterior, ut dictum est ; conclusio quz 
hanc deteriorem sequitur erit particularis aflirina- 
tiva, Quod si rursum ex una affirmativa , altera 
negativa, et. vero ambabus universalibus syllogis- 
mus consertus fuerit, conclusio quidem universa- 
lis erit (quandoquidem nulla propositio particularis 
est), negativa tamen, ut qux deteriorem in qualitate 
391 propositionem sequatur. Sin denique ex par- 
Uculari afliriativa et universali negativa, perfectus 
fuerit syllogismus, conclusio sequetur in quanti- 
tate quidem p:rticularem, in qualitate autem ne- 


ἐρχώμεθα, τότε λέγεται οὐκ ἐν ὅλῳ - οἷον, Ὁ ἄνθεω- 
τος ἄψυχον οὐκ ἔσ-ιν' ἣ, Ὃ ἄνθρωπος οὐ: Ev 220 
τῷ ἀψύχῳ ἐστίν ἀντὶ τοῦ, Μέρος οὐκ ἔστι τοῦ ἁψ»- 
χο» ὁ ἄνθρωπος. 

κε’, Ὅταν δὲ πρὸς τὸν ὑποχείμενον ἐχ To% xat- 
ηγοούυμένου ἐρχώμεθα, τότε λέγε-αι χατ᾽ οὐδενή: - 
οὖν, Τὸ ἄψυχον κατ᾽ οὐδενὸς ἀ“θρώπην ἐστίν ἕ. 
Tò ἄψυχον οὐδενὶ ἀνθρώτῳ ὑπάρχει " τουτέ.-» 
Οὐδὲν τοῦ ἀνθρωπείου εἴδους ἁτόμωιν ἔχον εὑρεθή- 
σεται τὸ εἶναι ἣ λέγεσθαι ἄψυχον. 

ις’. Δύο μὲν οὖν προτάσεις ὁ χυρίως ἔχει συλλο- 
γισμὸς ὁ ἁπλοῦ:. 

Ç. Αλλ' ἡ μὲν σὐτῶν χαλεῖται μείζων, ἡ δ' 
ἑλάττων. 

(η. Καὶ μείζων μὲν ἡ τὸν ὅρον ἐχεῖνου ἔχμυσα 
χατηγορούμενον, ὄνπερ καὶ τὸ συμπέρασμα. 

ιθ΄’, Ἐλά-των δέ ἐστιν ἡ λογική” οἷον ἐπὶ τη δε 
τοῦ συλλογ:σμ-ῦ ' Ἡ ψυχῆ ἀειχίνητος” τὸ ὀεικίνττον 
ἀθάνατον" ἡ ψυχῆ ἄρα ἀθάνατος. Μείζων ποή-α5'. 
ἐστιν ἡ λέγουσα " Τὸ ἀεικίνητον ἀθά.ατο', Eyst yà» 
τὸ ἀθάνατον κατηγορούμενον " ὅπερ ἐστὶ καὶ τι' 
συμπερἆάσματι ὁμοίως χατηγορούμενον. Tù cvp- 
πέρασμα γὰρ ἣ ᾠυχὴ ἀθάνατος. 'Ελάτ-ων δὲ 
πρότασίς ἐστιν ἡ λέγουσα ὅτι ἡ ψυγῆ dexi- 
νητος. l 

χ', Ἐπὶ δὲ τῶν συνθέτων συλλογισμῶν ἀναλύγως 
μείζων μὲν ἔστι πασῶν προτάσεων ἢ ἔχουοαχ κατη- 
γορούμενον τὸν αὑτὸν ὅρον, ὄνπερ καὶ τὸ συµπέΓα- 
σμα  ἑλάττων δὲ ἡ τὸν τοιοῦτον ὅρον μὴ ἔγουσα ' 
χαὶ ἔτι ἐλάττων ἢ ἔχουσα τὸν αὐτὸν ὑποχείμενον, 
ὄνπερ χαὶ τὸ συμπέρασμα. 

χα’. Λέγεται δὲ χαὶ χείρων πρέτασις ἐν συλλογι- 
σμῷ, Χαὶ κρείττων" ἐπεὶ γὰρ πᾶσα τρότασις, καὶ 
π’σὸν ἔχει (ἡ Υὰρ καθόλου ἣ μεριχὴ) χαὶ ποιόν" 
(ἡ γὰρ κχαταφατιχἩ, ἢ ἀποφατιχί)' χείρων μὲν ἕστι 
χατὰ (τὺ) ποσὸν τῆς καθόλου ἡ μεριχή " χε΄ρων δὲ 
καὶ κατὰ τὸ ποιὸν τῖς χαταφατιχῆς ἡ ἀποφατιχή. 
ΛΟιπὸν χρείττους ἡ χαθόλου τῆς µερικης, καὶ ἡ 
καταφατιχῆ τὰς ἀποφατικῆς. 


χβ΄, Τὴ χείρον: δὲ τῶν προτάσεων ἕπεται τ᾽ συµ- 
πέρασμα. El μὲν οὖν ἐκ δύο καταφατικῶν euss. in, 
ὁ συλλογισμὸς Χαὶ ἁμφοῖν χαθόλον " οὐδεμία πρότα- 
σις ἐν τούτῳ χείρων ἐστί. Καὶ ἔσται τὸ συμπέρασμα 
καὶ χαταγατιχὸν χαὶ καθόλου ἂν ὃ’ ἐκ δύο κα-α- 
φατικῶν εἴη προτάσεων ὁ συλλογισμὸς, τῆ; μὲν 
μιᾶς χαθόλου, τῆς ἑτέρας δὶ μεριχῆς" ἐπεὶ χείρων 
ἐστὶν, ὡς εἴρηται, τῆς καθόλου ἡ μεριχἠ ταύτῃ δῇ 
τῇ χείρονι ἑπόμενον τὸ συμπέρασμα ἔσται μερ:χὺν 
καταφατ:.κόν. "Av © ἐκ μιᾶς μὲν χαταφατιχῆς, 
ἑτέρας δὲ ἀποφατικῆς, xal ἁμφοὶ» δὲ χαθόλου aup- 
πλαχείη συλλογισμός ’ ἔσται τὸ συμπέρασμα χ-θό- 
λου μὲν (ἐπείπερ οὐδεμία πρέτασις μερικήΏ), ἄποφα- 
τιχὸν δὲ τῇ χείρονι κατὰ τ᾽) πο:ὸν προτάτσει ἑπόμε- 
νον ΄ ἂν δ ἐκ μεριχῆς χαταφατιχῆς, χαὶ καθ;λου 
ἀπορατιχης ἁπαστισθείη συλλογισμὸς, ἀχολουθῇῆσει 
τὸ συμπίρλσμα τῇ καταφατιχῇ μὲν κατὰ τὸ ποτὸν, 


᾿ πῇ ἁπογατιχῇ ὃξ χατὰ τὺ ποιήν' χαὶ ἕσται μεοικὸν 


ϱ 
ἀποφατ’χὺν t$ 
πον ἐκλεξάμενον. 


δύο δὲ 


0 x29 
ἡ ἐκ δύο μεριχῶν, κἂν καταγατ' καὶ 
δύ 


ἁπηφρατ:κῶν προτάσεώωνν 


σῦν 
τωτε δύ ατα. γενέσθαι σνλλογισ'χώςι 


x6. 


'H S àvzistoon, »i25Y 3:2928] τὶς ἔστιν 
εἷς τοὐπίσω χαὶ παλ’ αι LSSI 

χξ. Αὕτη ἡ ἀντ'ιστροφῆ χα 
καὶ ἐν προτάσετ'. χαὶ ἐν συλληγισμοῖ,. 

κς’. ᾿Αλλὰ περὶ μὲν τῆς ἓν ὅροις ἀντιστροφῆς ἐν 


κεφαλαί) διείληπται" ὅτι ὁ 


αι ἐν ὄρ-ι; θεωρεῖται, 


τῷ s τ; πρό: τι 


πατῃρ 
ἑδης. 
χζ', Ἐν συλλογισμοῖς δὲ γίνεται ἂντ στρ’ ρῆ, ταν 
τ᾽ συμπέρασμα λαθόντες καὶ προτθέντες 


ο0 πατήρ" καὶ ὁνίὸς πατρ᾽ς νἴλεν καὶ τὰ 


την 
; 
τῶν προτάσεων, την ἑλάττω χὰτασχε,όσπωμεν ᾿ ο.ον 


μείζω 


χείαθω αυλλογισμὸς ὁ λέγων, Η λογικὴ ὑνχῃ αὑτο- 
κίνητος ' τὸ αὐτοχίνητον ἀξιχίνητον τὸ ἀξικίνητου 
ἀθάνατον ' ἡ λογική Ψυχῆ ἀθάνατος. Ἔκομεν οὖν τὸ 


αὐτὸ συμπέρασμα, ἔτ. ἡ oyiz) Yvy ἀθάνατος. 
Τοῦτο ληθόντες καὶ ποιήσαντες ἐλάττω πρότασιν, 


εἶτα προσθέντες: τὰς λοιπὰς. ποιοῦμεν συ απέρασμα 
τὴν πρὶν υὗσαν ἑλάττω πρότασι», λέγοντε 
Ἡ λογικῇ ὑνχὴ ἀθάνατος' τὸ ἀθάνατον ἀεικίνητον * 
τὸ ἀεικίνητον αὐτοκίνητον " ἢ λογικὴ ψυγη ὅρα αὐ- 
κοχίνττος. Ε.δέχετα. δὲ καὶ τὴν ἑλάττω πρότασιν 
τῷ συμπεράσματι συμπλέξαντας ποιηται συ“χπέρα- 
σµα τὴν ἐν τῷ προτέρῳ συλλογισμῷ μείζω τρότα 
σιν οἷον, Ἡ λογιχῆ ψυχῇ ἀθάνατος” τὸ ἀθάνατον 
αὐτοκίνητον " τὴ αὐτοχίνητον ἀεικίνητον " ἢ Xovtxi] 
ψυχὴ ἄρα ἀειχίνττο;ς. Οὕτω μὲν οὖν γίνεται ἡ iv 
συλλογισμοῖς ἀντιστροφή. s 


r -. 
οντως 


quo: est a se mobile est semper 
igitur in syllogismis fit conversio. 

Χη. Ἡ δ᾽ ἐν “προτάσεσι γινομένη ἀντιστροΘὴ ἢ 
τν μὲν τάξιν τῶν ὅρων φυλάττει τὴν αὑτὸν τηροῦσα 
κατηγορούμενον, καὶ τὸν αὐτὸν ὑποχείμενον " μύντν 
δὲ τῆν ποιύτητα μεταθάλλει, ποιοῦτα τῆν ἄποφατι- 
χὴν πρότασιν καταφατιχῆν, xal καταφατι).ἣν ὁπρ- 
φατικήν. Καὶ λέγεται αὕτη ἐνδεχομένη ἀντ:στροφῆ, 
ὧς ἐπὶ μόνης τῆς ἐνδεχομένης ὅλης συνισταυένη ' 
οἷον, Τὶς ἄνθρωπος λούεται. Τὶς ἄνθρωπος οὐ 
λούεται, AS δ᾽ οὐχ ἂν εἴη χυρίως ἀντιστογῇ. 


xU. Ei ò: μήτε τῶν ὅρων ἡ τάξις φυλάττο:το, 
μήτε μὴν ἢ ποιότης, γίνεται ἢ χαλουμένη a9». &v- 
τιθέσει ἀντιστροφή. Καλεῖται ὁ' οὕτω-, διὰ τὸ ἀν- 
τιστρέφειν ἡμᾶς ἐκ τοῦ κατηγορουμένου πρὸ; τὸν 
ὑποκείμενον λαμθάνοντα: τοὺς ἀντ'κειμένωυς τῶν 
ἔρων ἀντὶ χαταφατικῶν ἀπογφατιχοὺς, καὶ ἀντὶ ἁπο- 
φατικῶν χαταφατικούς. Οΐον, Ei 
τὸ μὴ ζῶον οὐδὲ ἄνβρωπος. [καὶ εἰ 
τὺ ᾠνχρὺν οὐχὶ πυρ. 


4 ἄνθρωπος ζῶον, 
TA TIN 02 ψυχρὶνι. 
᾿ΑΑναγχαιοτότη δὲ ἐστιν ἐπ) 
πάσης Όλες ἢ τοιαύτη ἀντιστρηρῖ. 

X. ELG h μὲν ποιότης ἡ αὐτῆ μένει τῶν προτά- 
σέων, ἢ τάξι; δὲ μόνη τῶν ὅρων ἐναλλάττοιτο, καὶ 
ὁ μὴν 


ὑποχείμενος γίνεται κατηγ΄ρυ»,λενοφ. ὁ δὲ 
Ρλταοι. Gr. CXLI. 


EPITOME LOGICA, 


ξ ἁμφοτέρων τῶν προ ἄσειυν τὸ χσίρι- A gativam; eritque particularis negativá, quie ex am- 


7C 
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babus proposition.bus id 
elegerit. 


quod delerrimum  €s 


95. Ex duabus autem negativis propositionil us, 
etsi universales fuerint z aut ex. duabus particula- 
ribus, etsi affirmativie fuerint, nunquam potest syl 
lcegisinus fieri. 

94. Cieterum conversio veluti quidam in. poste- 
riora versio et recursus (seu reciprocatio) est. 

295. llc. conversio in terminis spectatur et iu 
propositionibus et in syllozisnis. 

26. Sel de conversione quidem in terminis in 
capite de iis quie sunt ad aliquid disceptatum est ; 
quod pater filii. sit pater, et filius sit patris filius, 
et quie deinceps sunt. 

27. ln syllogismis autem fit conversio, cum 
conclusione accepta et majore propositione appo- 
sita minorem con(irmaverimus. Veluti ponatur sv!- 
logismus qui dicit : Anima rationalis est a se n:o- 
bilis. Quod est a se mobile, est semper. mobile. 
Quod est semper mobile, est immortale. 349 
Anima igitur rationalis est immortalis. Habemus 
igitur eamdem conclusionem, animam rationalem 
esse immortalem. Hanc accipientes et minorem 
nropositionem facientes, et inde ceteras adjicien- 
tes, conclusionem efficimus eam , que prius erat 
n iuor propositio, sic dicendo : Anima rationalis est 
immortalis ; quod est immortale. est. semper mo- 
hile ; quod est semper mobile est a se mobile; 
anima igitur rationalis est a se mobilis. Contingit 
autem et minore propositione conclusioni conjuncta 
facere cunslusionem eam quae in priore syllogismo 
erat major propositio. Velut, Anima rationalis est 
immortalis; quod est immortale est a se mobile; 


mobile; rationalis igitur anima cst semper mobilis, Sic quidem 


28. Quæ autein. iu propositionibus lit. conversio, 
aut ordinem quidem terminorum conservat, eum- 
dem prxdicatum et eumdem subjectum retinens : 
solam autem qualitatem immutat, ex negativa pro- 
positione aflirmativam, et ex affirmativa negati- 
vam efficiens. Et dicitur hæc contingens conver- 
sio, quod in 399 sola contingente materia consi- 
stat ; velut, Aliquis homo lavat, Aliquis homo non 
laval ; quanquam bæc propric non fucrit conver- 
Sin. 

29. Quod si antem neque terminorum ordo ne- 
que etiaw qualitas servetur, conversio lit, qur 
cum contrapositione vocatur. Sic autem vocatur, 
propterea quod nos ex praedicato ad subjectum 
convertamus, terminos oppositos accipiendo, pro 
negativis affirmativos, et pro affirmativis negativos. 
Velut, si homo est animal; quod non est anim.l 
noa est homo. Et si ignis non est frigidus : quod 
frigidum est, non est ignis. Maxima autem neces- 
saria est ejusmodi conversio in omui materia. 

90. Sin autem, qualitate propositionum cadem 
mauente, solus terminorum ordo immutetur; et sub- 
jectus quidem fiat predicatus, przdicatus vero sube 
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jecuus, simplex fit conversio. Simplex enim conver- A κατηγορούμενος ὑποχείμενος, γίνεται ἡ ἁπλῆ ἐντ'- 


sio est communio duarum propositionum quoad 
utrumque lerminum, ut ordo quidem terminorum 
mutetur, sed qualitas eadem retineatur cum veriiatis 
consensu. 

9l. Quoniam autem. in specie quatuor sunt pro- 
positiones, universalis affirmans , universalis ne- 
gaus, 39A particulsris atfirmans, particularis ne- 
gaus : universalis quidem afirmativa in particu- 
larem affirmautem quoad dictam conversionem 
simplicem convertetur ; velut, Omnis homo cst ani- 
wal; et, Quoddam animal est homo. 

32. Universalis autem negativa in seipsam : 
velut, Nullus homo est rationis expers ; et, Nullum 
rationis expers. est homo. 

$9, Et vero. etiam. particularis affirinativa. iu 
seipsam | convertetur : velut, Aliquis homo est 
albus; et, Aliquid album est homo. 

91. At particularis negativa in. solis contingen- 
tibus rebus in seipsam convertitur. Velut, Non 
ontis homo quinque digitis est praeditus, et, Nou 
omne quod quinque digitis est preditum, homo 
cst, In aliis autem (rebus) neque in scipsam neque 
in universalem negativam convertitur. Si enin 
dixerimus : Non. omne anima! est equos; non 
possum etiam dicere, Non omnis equus est anima’, 
aut, Nullus equus est animal, Omnis enimeqous est 
anin.al. Hinc etiam reprobatur conversio ejus quae 
est non omis. ( particularis. nogativie. proposi- 
lionis). "s 

39. Sed neque universalis negans iu contingen- 
bus quidem rebus iu seipsam. 325 convertitur. 
Dicere eniur iicet. quod coutingat nullum bominem 
lavare; non licet aulem, Conversione facta, dicere 
guod contingat nullum lavans esse bemincm. La- 
vat cnim equus et bos; nec verum cest dicere 
quod contingat ut equus et bos non sit homo. 
Necesse enim potius est hæc non esse hominem :; 
ως est, inpossibile est. equum. aut. bovem esse 
kominem. Quod euim necesse est non esse, boc 
impossibile est esse, Quod autem rotest et esse. et 
nou esse, hoc contiogere dicimus. 


στροΞῆ. ᾽Απλῆ γὰρ ἀντιστοοφῆ ἐστι χηινωνία 620 


s ` , ^ -- x - m 7 ta a mn a 1 
Προτάσεων κατ ἀμφοτέρους τοὺς ὄρους, τῆς μὲν 


τάξεως τῶν ὅπων ἀμειθομένης, τοῦ δὲ ποιοῦ φυλατ- 
τρένου μετὰ τοῦ συ:α)λτθεύειν. 

λα’. Ἐπε' δὲ χατ' εἶδος τέσσαρες αἱ προτᾶτεις 
εἰσὶ, καθόλου χαταφατικη, χχθόλου ἀποφατιχῆ, µε- 
p: χαταφατιχη, μερικὴ ἀποφατική ' d$ μὲν χαζ- 
όλου κατσφατιχὴ πρὺς τὴν μερικὴν καταφχτικῃ» 
κατὰ τὴν ῥηθεῖσαν ἀντιστουφην τὴ, 
ἁπλῆν" οἷον, Πᾶς ἄνθρωπος ζῶον » καὶ, T: too; 
ἄνθρωτος. 


` f 
ἀντιστρέφει 


29, Ἤ δὲ χαθόλο) ἀ ποφατιχῆ πρὸς ἑαυτὴν, οἷον, 
Ο-δεὶς ἄνθρωπος ἄλογός ἔστι” καὶ, Οὐλὲν ἄλογ:ν 
.,θρωπός ἐστι. 


D υγ. Ka’ f$ ρ.εριχὴ δὲ χαταφατ'ιχὴ πρὺς ἑαυτὶν 


ἀν-ιστρέφει” οἷον, Τὶς ἄνθρωπος λενκὺς, καὶ, T: 
λευχὸν ἄ:θρωπος. 
Ἀδ'. Ἡ δέ γε μεριχῆ ἀποφατικὴ ἐπὶ μόνων τῶν 
“ἐνδεχομένων πραγμάτων ἀντιστρέφει πρὸς ἔαυττν - 
οἷον, Οὐ πᾶς ἄνθρωπος πενταδάχτυλος - χαὶ, 0» 
τᾶν πενταξάχκτνλον ἄνθρωτος ἐπὶ ξὲ τῶν ἄλλων 
οὔτε πρὸς ἑαυτὴν ἀντιστοέφει, οὔτε πρὸς τὴν κα- 
ὑόλων ἀποφατιχήν. Εἰ γὰρ εἴποιμεν, Οὐ τᾶν ζῶον 


5 


«c 


π-ος, οὐ δυνάμεθα εἰπεῖν καὶ, Οὐ πᾶς ἵππος ζῶον" 


$, Οὐδεὶς ἵππος ζῶον τᾶς γὰρ ἵππος; ζῶόν 
ἐστιν. "Ὅθεν χαὶ ἀποδοχιμάζεται ἣ ἀντιστοςη τῆς 
ος τᾶς, 


λε’, ᾿Αλλ’ οὐδ᾽ ἡ χαθϑόλου ἀπο :ατιχῆ ἐπί γε τζιν 
ἐνδε/υμένων ἀντιστρέφει πρὺς ἑαυτήν. "Ἔστι μὲ» 
γὰρ εἰπεῖν, ὡς ἐνδέχεται μηδένα ἄ,θεωπον λ”ὁ- 
σχαῦαι - οὐχ ἔστι δὲ χαὶ ἀντιστρέῴαντα; εἰπεῖν, 
ὅτι ἐνδ΄χεται μηδένα λουόμενον ἄνθρωπον εἶνο«. 
Λούετα. γὰο χαὶ ἵππος xai βοῦς, καὶ οὐχ ἔστιν 
ἀλγθὲς τὸ λέγειν τὸν ἵππον Ñ thv βοῦν ἐνδέχεπ'!! χι 
μὴ εἶναι ὄνθρωπον. ᾿Ανόγχκη γὰρ μᾶλλον ταῦτα 
uh εἶναι ἄνθρυνπον" τουτέστιν ὀδύνατον εἶναι τὸν 
ἵππον ἣ τὸν βοῦν ἄνθρωπον. Ὃ γὰρ ἀνάγκη ':τ 
εἶναι, τοῦτ᾽ ἀόύνατον εἶναι" ὃ δὲ δύνατχι καὶ εἶνοι 
καὶ μὴ εἶναι, τυῦτ᾽ ἐνδέγεσθαι λέγωμεν. 


Tabula capitis 51, de syllegismo et conversioie. 


Sylfogismus vacatur 


7089 ms 


390 Syllogismus 
alius est 


aut minus, 
aut aquale ; 
non minus. 


Pridicatum subjecto 
debet esse 


aul minus, 
aut aequale ; 
non majus, 


Suljectum pr:iedicato 
debet esse 


ο ο νο mas 


ex subjecto ad pradi- 
catum venimus 

ex predicato ad subje- 
cum veaimus 


iu propositionibus amr- Ý 
wmantibus si 


j 


plerumque totum hoc, duæ propositiones cum conclusione ; quatenus def. 
nitur 1 Syllogisinus est oratio in qua positis aliquibus. aliud qoid ab iis 
quie posila sunt ex necessitate eveni, propterea quod liec sint ; 

interdum etiam ipsa conclusio. 


simplex, qui ex duabus propositonibus et conclusione constat; 
compositus, qui ex pluribus propositionibus constat et in tot simplices syl- 
logismos resolvitur, quot supra duas alias habet proportiones. 
i 


in toto 
dicitur 
de omni 
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Ελ subjecto aid priedi- { non in Loto. 
In propositionibus ne- ' catum venimus, i EA | 
galivis si i ex priedcato ad sub- g ) 
jectum. convertimur i . de nullo. 


terminis : ut, Pater est filii pater, et filius petris filius ; 
327 Conversio specta- propositiouibus, de qua postea ; 
tur vel in syllogismis, cuin conclusione accepta et altera præmissarum reliqua in- 
fertur. 


/ 

ordo terminorum servatur, sola qualitas mutatur, et est contingens Conver- 
$:0 : ul, Aliquis homo lavat, Aliquis hon:o non lavat. Etimproprie conversio 
dic tur. 

nec terminorum ordo nec qualitas servatur ; et east conversio per contraposi- 

ln conversione propo- tionem ; ut, Homo est auixal ; ct, Quod non est animal non est homo. 
sitioanuin 

qualitas servatur, sed or-/ simplex. homonymós, ut, Nullus homo est lapis, 
do terminorum mula- et nullus lapis est homo, 
tur; et simplex appel-} per accidens, ut, Omnis homoestanimal ; et, Quod - 
latur; estque vel l dam animal est bomo. 


Propositio deterior cst $ cuantitatem ( universali particularis sed deteriorem partem 
seeundum ) seu praemissam sé- 
qualitatem., i allirmante negans quitur conclusio. 


228 SYNOPSIS CAPITIS. XXXII, 
QUOD EST DE TRIRUS FIGURIS, 


à. Quod et quare in syllogismo simpbci tres. sint. proprie termini. — 2. I'i termini qui et quales sint. 
— 3. Exemplaris declaratio, -— +. Communis et medius. terminus in propositionibus tri[ariam disponitur, 
— δ, Hinc ires. figure stllogismorum oriuntur. — 6. Prima figura. — 1. Secunda. — 8. Tertia. 
— 9. Sinqularium fi iurarum quot mo.F sy'logistici in s»ecie. — 19. M odi syllogistici cur eliam coujuga- 
tiones sylloqgisticie dicantur. — A. P'igurarum trium: quol syllogistice coniugationes sint. in. universum, 
— 19. Tiiun figurarum. que communia — 15. Que propria prime. fiqure, — i4. Que secunda. 
— 18. Que tertie. — 16. Admonitio de communitatibus trium figurarum wbique — observaudis. 
— M. Ordo fiqurarumn. — 1383.. Hotio ordinis. — 19. Hepet.t quot. modi syj'logistici sint. singularum 
figurarum, et causum variantis itineri explicat. 


ΚΙΖΡΑΛ, ΛΠ’, Δ CAPUT XXXII. 
Περὶ τῶν τριῶν σχημάτων. De tribus figuris. 
a's. Ἐν τῷ ἁπ]ῷ συλλογισμὸ τρεῖς χυρίως ὅροι Jj. ln simplici syllogismo tres proprie termin: sunt. 


elsi. Δύο γὰρ προτἆσεις ὁ TIo. Ey:t ov»Lovw — Duas enim propositiones simplex syllogismus lia- 
cube, ὧν ἑκάστη δύο κέκτηται torç Evi Üm2Xe:- — bel, quarum utraque duos obtinet terminos, unum 
μενον, καὶ ἕνα χατηγορούμενον. '"AXA' ló.ov piv — subjectum, et alterum praedicatum. Sed proprium 
ἔχει τὸν ἕνα τῶν ὅρων, τὸν δὲ λοιπὸν τῇ ἑτέρᾳ προ quidem habet unum terminum, reliquum alteri 


τάτε' κοινόν. propositioni communem. 

g. "Ώστε τρεῖς ὅροι τ.ν ἁπλοῦν συνιστῶσι συλ- 2. 3999 Quare tres termini simplicem syllo- 
Ἰογεσιιόν" οἱ δύο ἴδ-οι, καὶ ὁ κοινός. Οἱ μὲν οὖν ἴδιοι — gismum constituunt : duo proprii et communis, 
ἄχροι' ὁ δὲ κοινὺς μέσος. Proprii quideu igitur extremi : communis autem, 

medius, 

y. Olov ἔστω πρύτασις, 0 ἄνθρωπος (Gov. 9. Velut sit propositio ? Homo est animal. Altera 


Ἑτέρα ποότασις, Τὺ ζῶον oj2íx. Tiotatg 6d tai, — propositio : Animal est substantia. [lis saae. dv 
δυσὶ προτάσεσι τὸ ζῶον ὅρος κοινός" ὁ δὲ αὐτὸς bus propositionibus, animal, communis est tern i- 
ἔρος καὶ μέσος ἐστίν. "Ίδιος δὲ καὶ ἄχρος ὄρος τῇ Ij nus. Sed et idem terminus etiam medius est. Pio- 
υὲν τῶν προτάσεων: ὁ ἄνθρωπος, τῇ δὲ f$ obcia. prius autem et extremus terminus illi. quide.n 
Συναγόμενοι ὀξ οἱ ἄκροι τῶν ὅρων εἰς ταυτὸ, καὶ — propositioni, liomo : huic aute:n, sibstantia, Quo i 
οἷο, ἑνούμενοι συμπέρασμα γίνονται. 5ἱ γὰρ ὁ  siextreui termini collirantur in. unum et. veut 
ἄνθρωπος ζώου, καὶ τὸ ζῶον οὐσία, ὁ ἄνθρωπος  uniantur, conclusio eSicinntur, Si enim los, ani: 


υὐσία ἐστίν. mal : et animal, subsiaatia ; liomo (ergo) suisiau- 
lia est. 
δ᾽. Ὦ) τοίνυν κοινὺς καὶ µέσος ὄρος, ὁ δὶς ἐν τῇ 4. Communis igitar et medius terminus est. qui 


guvyÜrxn Tuy τιροτάσεων »αμθανόλενος ἣ κατὰ μὲν Τἱν ἱπ ργοροδίείουπτη compositione accipitur, aut 
τὴν μίαν τῶν προτάσεων ὑπύκειται, τουτέστιν ὑπο- in una quidem propositione subjicitur, hoc est, 
χε{μενός ἐστι, κατὰ δὲ την ἄλλτν κατηγορεῖται,τουτ- — subjectus est; in altera. vero praedicatum, lioc est, 
έστι χατηγορρύμενός tarv? Ñ xal xat župo sàg — pradicatus est; aut etiam in. ambabus propo-iig- 
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nibus przdicatur: aut. etiam. in ambabus subji- A xoctácetrg xyiryopsiuxus ἵ καὶ xav Way ὑπόκει- 


citur. 
5. Et ita tres fizurze syllogismorum prodeunt, 


6. Si enim communis et medius terminus in 
una propositione extremo uni subjicitur, in allera 
autem de extremo reliquo prædicatur, prima obo- 
ritur figura. Velut : Homo est animal ; animal est 
substantia ; homo est substantia. 

1. Quod si autem etiam in utraque propositione 
idem communis et medius terminus 336 pradi- 
catur etiam de utrisque extremis, serunda “figura 
ellicitur. Velut : Homo est animal ; lapis non est 
animal; homo non est lapis. 

8. Quod si denique etiam in ambabus propositio- 
nibus ilem communis et medius terminus. etiam 
utrique. extremo subjicitur, tertia figura. emergit. 
Velut ; flomo est anima! ; homo est rationale ; ergo 
animal est rationale. 

9. Prima igitur figura syllogisticos modos quatuor 
obtinet, totidem etiam secunda ; tertia figura. sex 
habet modos syllogisticos. 


10. Syllozistiei autein. inodi ctiam sy'logisticie 
conjagatioses denominantur. Dux enim proposi- 
tiones secun lum unum terminum conjugate singue 
los horum modorum efficiunt. 


41. Onnes proin syllogistic:e | eoniugationes 
uium figurarum, sive modi syllogistici, quatuor- 
decim efliciuntur. 


19, Communia quidam igitur trium figurarum 
sunt, quamlibet earum habere necessario unam 
propositionem aflirmantem, el unam. universalem. 
2331 Ín nulla enim figura syllogismus unquam aut 
ex duabus negativis aut. ex duabus particularibus 
constiterit. ILec igitur. tribus. figuris communia 
sunt. 

45. Piopria autem primae quilem figure, mino- 
rem propositionem semper habere aflirmantem, el 
majorem semper universalem, sive affirmantem 
sive negantem. Ac colligit hæc figura et affirmantes 
ct negantes, et universales et particulares. conclu- 
siones. 


14. Secunde figur propria sunt, majorem pro- 
positionem semper universalem habere, sive aflir- 
mamem sive negantem, Quin potius hoc comwune 
estet primæ et secundæ figurae; singulariter autem 
secundæ liguræ propria sunt minorem propositio- 
nem habere, vel atlirmantem vel negantem, sive 
universalis sive particularis sit; et propositiones 
dissimiles figura, sive qualitate dissimiles, hoc est, 
unam quidem, utravis fuerit, affirmautem, reliquam 
negamiem, Colligit autem hæc figura et universales 
et particulares conelusiones, verumtamen negantes 
ompes, el nullam nunquam allirmantem., 


t5. Tertiæ figuræ proprium habere semper mi- 


τας, 

ε’, Καὶ οὕτω τρία σχήματα τυλλογισμῶν ὀναφαί- 
νεται, 

c'. El μὲν γὰρ ὁ κοινὺς καὶ µέσος ὄρος κατὰ μὲ” 
τὴν μίαν τῶν προτάσεων τῷ ἄκρῳ ὑπάκειται, χατὰ 
δὲ τῆν ἑτέρα» τυῦ λο:ποῦ ἄχρου χαττγορεῖ-αι, τὸ 
πρῶσον γίνεται σχτμα" οἷον, Ὁ ἄνθρωπος ζῶον" τὸ 
ζῶον οὐσία" ὁ ἄνθρωπος οὐσία, 

ζ’. Εἰ δὲ χαὶ χαθ᾽ ἑκατέραν τῶν προτάσεων ὁ 
αὐτὸς κοινὺς καὶ .μέτο: ὅρος κατηγορεῖται καὶ ἁμ- 
φητέρων τῶν ἄκρων, τὸ δεύτερον γίνεται͵ σχτμα" 
οἷον, Ὁ ἄνθρωπο: ζῶον, ὁ λίθος οὐ ζῶον' ὁ ἄνθρω- 
πος οὗ λίθος. | 

η’. Εἰ δὲ καὶ χατ᾽ ἄμφω τὰ; προτάσεις ὁ αὑτὸς 
χοινὸς καὶ μέσος ὅρος καὶ τοῖς δυσὶν ἄκροι: ὑπό- 
χειται, τὸ τρίτον γίνεται σχῆμα’ οἷον, Ὁ ἄνθρωπος 
ζῶον, ὁ ἄ:θρωπος λογικὀν' τι ζῶον λογιχό.. 


θ’, Τὸ μὲν οὖν πρῶτον σχῆμα συλλογιστικοὺς τρό- 
πους κέχτηται τέσσαρας" τοσούτου: δὲ χαὶ τὺ δεύ- 
τερον. Τὸ δὲ τρίτον σχΏμα τρόπους ἔχει συλλογι- 
στιχοὺς EE. 

ι. Συλλογιστικοὶ δὲ τρόποι χαὶ συλλογιστικαὶ 
συζυγίαι κατονομάζονται, Δύο γὰρ προτάσεις καθ᾽ 
ἕνα ὅρον συνεζευγμέναι τῶν τοιούτων τρ/ύπων ἕκα- 
στον ἁπεργάζονται. 

ια. Πλσαι τοίνυν συζυγίαι συλλογισ-ιἷκαὶ τῶν 
τριῶν σγημάτων, εἴτουν τρόποι σ»λλογιστιχο}, πο- 
σοῦνται τέσσαρες καὶ δέκα. 

ιβ’, Κοινὰ μὲν οὖν τῶν τριῶν σχημάτων εἶσ', 
τὸ μίαν τῶν προτάσεων ἔχειν ἕκαστον αὐτῶν κατα- 
φχτιχῆν ἐξ ἀνάγχη-., καὶ μίαν καθόλου, Ἔν οὐδενὶ 
γὰρ τῶν σχημάτων συσταίη ποτὲ συλλογισμὸς Ñ èx 
δύο ἀπορατικῶν προτάσεων, ἣ ἐκ δύο μερ:κῶν. 
Ταῦ-α μὲν οὖν τῶν τριῶν σχημ.ά-ων κοινά. 


'Υ”. Ἴδια δὲ τοῦ μὲν πρώτου σχήματος τὸ τὴν ἑλάτ- 


τονα πρόταπιν ἔχειν ἀεὶ χατατατιχῆν, εἴτε καθό- 
λου, εἴτε μερικην, καὶ τὸ τῆν μείζονα καθόλου 
διαπαντὸς, εἴτε καταγατιχῆ,. εἴτε ἀποφατιχήν ° 
τοιοῦτο» σ/τμα καὶ καταφατικὰ 


συνάγει δὲ τὸ 
καὶ ἀποφατικὰ συμπεράσματα, Χαὶ καθόλου xal 


p ικά. 


ιδ’. Τοῦ δευτέρου σγήματο; ἴδια τὸ ἔχειν ἀεὶ 
κχθόλον τῆν μείζονα τρότασιν, εἴτε καταφατικῆν, 
εἴτε ἀτοφατιχήν" μᾶλλον δὲ τοῦτο Χοινὺν τῷ πρώ- 
-ῳ τε καὶ δευτέρῳ σχήματι’ χυρίω; δὲ τοῦ δεντέ- 
µου σχήματος ἴδια τὸ τῆν ἐλάττω πρότασιν, εἴτε 
καταφατιχῆν ἔχειν, εἴτε ἀποφατικῆν ν ἢ καθόλου 
υὗσαν ἣ μερικῆν' καὶ τὸ τηρεῖν πάντοτε τὰς npo- 
τάσεις ἀνομοιοσχήμονας, εἴτουν ἀνομοίους χατὰ τὸ 
ποιόν γηυν τῆν μίαν μὲν καταφατικὴν οἷαν δή 
τινα, τὴν Σὲ λοιπὴν ἀποφατικήν. Συνάγει δὲ τοῦτο 
τὸ σγῆμα καὶ καθόλου χαὶ μερικὰ συμπεράσματα, 
πλην ἀπορατικὰ πάντα, χαὶ οὐδὲν οὐδέποτε κατα- 
φαχτινόν. 

e’. Τοῦ τρίτου αγήμασος ἴδιον τὸ ἔχειν ἀεὶ την 


» 
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ἐλάττω πρότασιν καταφαχτικὴν, sits 
μεριχήν. Μᾶλλων δὲ τοῦτο χοινὸν τῷ πρώτῳ val 
τρίτῳ σχήματι. Κυρίως δὲ τοῦ τρίτου σχήματος 
[2ιον τὸ ἔχειν τὴν μείζω πρότασιν κατὰ τὴ ποσὺν 
ἀδιάφορον, ἣ καθόλου δηλονότι ἢ μερικην, ἢ κ;τα- 
φατιχὴν οὖσαν ἢ ἀποφατιχήν, Συνάγει δὲ τὸ τρίτον 
σχημα καὶ χαταφατιχὰ γαὶ ἁτποφατικὰ συµπερά- 
JATA πλὴν τὰ πἑντα μ-ρ:χκὰ, καὶ οὐδὲν χαθόλου 
π'τέ. 
tc". Βαρατηρττέον ὀξ τὰ χοινὰ κῶν τριῶν σγτμά- 
των ἁπανταχοῦ” τὸ μή-ε μερικὰς εἶναι καὶ ἄμφω 
τὰς προτάσεις ἐν οὐδενὶ τῶν σχημάτων, μήτε μὴν 
ἄμφω ἀποφατιχά-. 
ιζ’. Πρώτην μὲν οὖν τάξιν ἐκεῖνο τῶν σχημάτων 
εἰκότως ἀπείληρεν, ὃ πάντα συνάγειν δύναται τὰ 
συμπεράσματα τὰ καχταφχτικὰ, τὰ ἀποφατιχὰ, τὰ 
καθόλου, τὰ μερ:χά. Τὴν δ-υτέραν δὲ τάξιν ὃ χα- 
ταφατιχὸν μὲν οὐ συνάγει συμπέρασμα" τέως δ' 
οὖν συμπεραίνει καὶ καθόλου χαὶ μερικά. Τὴν τρί- 
την δὲ χαὶ ὑστάτην ἕλαχ: τάξιν ὃ καχταφατικὰ μὲν 
καὶ ἀποφατιχὰ συλλογίζεται, nahy ἅπαντα pe- 
ρ’κά. 
επ’. Κρεῖττον γὰρ σχῆμα, καὶ εἰς ἀπύδειξ:ν χρη- 
σιμώτερον, ὅπερ ἁπλῶς καθόλου συνάγει, τοῦ µη: 
ξὲν χαθόλου συνάγοντος. Πάλιν χρεῖττόν ἐστιν, ὃ 
καταφατιχὸν καθόλου συνάγειν δύναται, Τῇ γὰρ 
ἀποδειχτιχῇ ἐπιστήμῃ διχφερόντω; μὲν ἐσποδα- 
σται τὸ χαθόλου χαταφατιχκὸν μᾶλλην τοῦ ἀπορατι- 
κοῦ. Τὸ μὲν γὰρ τὰ ὄντα χχτασχευάζει” τ) δ' ἁπο- 
φατικὸν τὰ μὴ ὄντα, Πολλῷ δὲ χρεῖττον χαὶ τιμιώ- 
τ-ρον τοῦ μῇ ὄντος τὸ ὅν, Κατὰ δεύτερον δὲ λόγον 
καὶ τοῦ χαθόλου ἀπονατικοῦ ἐφρόντισεν ἡ ὁπήδει- 
δις’ ἡμέλησε δὲ τῶν μερικῶν" ἐπεὶ τὰ χαθήλου ζτ- 
τεῖ, καὶ περὶ αὐτὰ χαταγίνεται. 
ιβ’. Τρόποι δὲ συλλογιστικοὶ τοῦ πρώτου σχἡµα- 
τος τέσσαρες ' χαὶ τοῦ δευτέρου τέσσαρες “ ἕξ δὶ 
«τοῦ τρίτου. Κατὰ μὲν γὰρ τὸ πρῶτον σχῆμα δύο 
τινὰ παραφυλαασόμ:θα τὸ μηδέποτε τὴν ἐλάττω 
πρότατιν ἀποφατικὴν εἶναι, μήτε τὴν μείζω pept- 
πἠν. Ὡσαύτως δὲ κατὰ τὸ δεύτερον δύο ᾿ τὸ µηδα- 
μῶς εἶναι τὰς προτάσεις ὁμοιοσχήμονας, μήτε τὴν 
μείζω ποτὲ μερικήν. Κατὰ δὲ τὸ τρίτον ἓν μόνον 
ὑπάρχει τὸ παρατήρημα᾽ τὸ μηδέποτε τὴν ἑλάττω 
πρότασιν ἀποφατικὴν εἶναι. "ΌΟθεν εὐλόγως τῶν 


ἄλλων δύο σχημάτων ἁνὰ τέσσαρας ἐχόντων συλλο- Ὦ 


γεστιχὰς συζυγίας τὸ τρίτον ἓξ ἑχληρώσατο. 
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καθόλου, ste A norem propositione:zn. 332 zfirmantem sive uni- 
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versalemi sive particularem. Quin potius hoc secun- 
de er gere. figure. commune est. Singulariter 
autom tertie figura proprium. est, habere majorem 
propositionem indifferentem , aut universalem sci- 
licet aut. particularem, sive affirmans sit sive ne- 
gans. Colligit autein tertia. figura et. affirmantes et 
negantes conclusiones , verumtamen particulares 
omnes et nullam unquam universalem. 

16. Observaudum autem communia tria figurarum 
ubique esse, ut neque ambz propositiones in ulla | 
ligura partlculares sint, neque ambz negantes. 


17. Primum quidem igitur ordinem illa figura 
merito accepit, qu:xe oinnes potest colligere conclu- 
siones affirmautes, negantes, universales, particu'a- 
res. Secundum autem in ordine locum ea, quie 
licet affirmantem non colligat conclusionem, colli 
git tamen et nniversales et particulares. Tertium 
et ultimum locum sortita cst, quae allirmantes 
quidem et negantes colligit conclusiones, verum- 
lamen omnes particulares 

18. Melior enim figura et ad demonstrationem 
conducibilior qux» simpliciter universale colligit, 
quam ca qux nibil 333 universale colligit. Iterum 
melior est quie universale affirmativum colligere 
potest. Demonstrativa enim scientia universalis 
affirmativi potissimum studiosa est, magis quam 
negativi. Illud enim entia confirmat . hoc, nega- 
tivum von entia. Atqui eus non ente multo melius 
est et bonorabilius. Secundaria autem ratione et 
universalis negativi ralionem habet demonstra- 
tio; particularia autem negligit , quoniam univer- 
salia quærit et circa ipsa occupatur. 

19. Modi autem syllogistici primæ figuræ sunt 
quatuor, et secundas quatuor, tertie sex... In prima 
enim figura duo quedan præcavemus, ut nunquam 
minor propositio negativa neque major particularis 
$i. Eodem modo in secunda duo : ut. neutiquam 
propositiones sint figura similes, nec major un- 
quam particularis. In tertia denique (figura) una 
tantum exsistit observatio, ut nunquam propositio 
minor, negaliva sit. Quare jure merito cum cæ- 
teræ duæ figuræ ad quatuor habeant syllogisticas 
conjugationes, tertia sex sortila est. 


334A Tabula capitis 52, de tribus figuris. 


una quidem propositione subjicitur, in altera vero prædicatur, et oboritur 


Medius terminus qui bis 
In propositionibus ac- 


cipitur, aut iu rum. 


| 


prima figura syilogismorum. 
ambabus propositionibus pradicatur, et hinc est secunda figura syllogismo- 


ambabus subjicitur, et emergit tertia figura. 


Communia duo 
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Figurarum Prime 
alia sunt μα 
Propria et 
alia Secundi 
Tertize 


NICEPHORI BLEMMID.E 


1. Unam propositio- 
uem habere ne- 
cessario aflirman- 
teni, 

2. Kt unam univere 
salen, 


o8 
puris neganti- 
bus et 
nam ex nihil 
: sequitur 


puris particu- 
laribus 


1. Minorem propositionem semper. babere affirmautem ; 
convenit tamen etiain tertize. 

3. Majorem semper universalem habcre; convenit ta- 
men etiam secundi. 

5. Colligere omnis generis conclusiones, univers. part. 
affirin. negantes. 


1. Majorem propositionem semper habere universalem ; 
convenit. tamen etiain prima. 

2. Minorem babere vel allirmantem vel negantem, sive 
univers. sive part. sit : et propositiones habere àvopo:o- 
oy* ovas, fisura, id est qualitate dissimiles. 

9. lantum negantes. colligere conclusiones, quanquam et 
part. et univ. 


- 


1. Habere semper minorem propositionem affirmarntem ; 
convenit tamen etiam prima. 

9. Majorem propositionem habere indifferentem in quan- 
litate et qualitate, 

9. Colligere conclusiones tantum particulares, quanquam 
et aflirin. et negantes, 


336 SY^O0I'SIS CAPITIS XXXIII, 
QUOD EST DE PRIMA FIGURA. 


4. F'iguram primam describit.— 9. Modos ejus syllogisticos recenset el explicat ordine. — 3. Primum, Bar- 


hara, — 4. Celarent,.— 5. Darii. — 6. Occupatio de syllogismis habentibus pro minore termino singulare 

aliquod et individuum. — 71. Ferio. -- 8 Ostendit quales sint hi quatuor modi prima figure et cur. syllo- 

cistici dicantur, et cur alii omnes. preter 605 ἀσνλλόγιστοι sinl el. dicantur, qucd. uno etiam. exemplo 
i 


declarat. 


CAPUT XXXIII. 
De prima figura. 

1. Quando communis et medius terminus quidem 
estremorum subjectus, alterius vero prædicatus 
fecerit; perspicuum sit autem , quod de minore 
predicatur et majori subjiciatur, tunc prima fit 
figura. 

2. Hujus autem figurz modi syllogistici, ut ante 
dictum, sunt quatuor. 

$. Et primus quidem est modus qui duabus 
constat affirmativis universalibus propositionibus, 
atlirmativam uuiversalem colligens conclusionem. 
Velut ex eo quod est in toto: Omnis homo animal: 


> 


ΚΕΦΑΛ. ΛΙ". 
Περὶ τοῦ πρώτου σχήματος. 

a. Όταν ὁ χοινὺς χαὶ µέσος ὄρος τῷ μὲν ὑπο- 
κείμενος εἴη τῶν ἄκρων, τοῦ δὲ Χατηγορόμενος” 
δῆλον δ' ὅτι κατηγορεῖται τοῦ ἐλάττονος, ὑπόκε:ται 
δὲ τῷ μείζονι’ τότε τὸ πρῶτον γίνεται σχτμια. 


β’. Τούτου δὲ τοῦ σχήματος τρύποι συλ;ογ:στικοὶ, 
καθὼς προείρηται, τέσσαρες. 

Υ. Καὶ πρῶτος μὲν ἔστι τρόπος , ὅστιρ Èx δύο 
συνίσταται χαταφατινῶν καθόλου προτάσεων, χατα- 
φατικὸν καθόλου συνάγων συμπέρασυα' οἷον ἐκ τοῦ 
ἐν ὅλῳ" Πᾶς ἄνθρωπος ζῶον" πᾶν ζῶον οὐσία" (ἄρα) 
πᾶς ἄνθ-ωπος οὐσία. 


omne animal substantia ; (igitur) omnis homo 


a. B. y. 
οὐσία ζῶ“ν ἄνθρωπος 





eubstantia, Et sic : 9937 O: vis homo ia toto ani- B Kat οὗ ων," Πὰς ἄ.θεωπος ἐν Vp t Qut: «X» 
mali ; omne animal iu toia substantia; omnis homo ζῶον ἐν ὅλῃ τῇ οὐσίᾳ" πᾶς ἄνθρωπος ἐν ὄλῃ τῇ οὐ -- 
in tota substantia. Ex eo qued est de omni: Sub- afg. Ἔχ τοῦ κατὰ παντές' Ἡ οὐσία χατὰ παντὸς 
stantia de omni animali ; animal de omni homine; ζώου” τὸ ζῶον κατὰ παντὸς ἀνθρώτου  ἡ οὐσία 
substantia de omni homine. Et sic. : Substantia — zazX παντὸς ἀνθρώπου. Καὶ οὕτως" 1 οὐσία navei 
emni animali inest ; animal omni homini ; sub-— Qowv ὑπάρχει ’ τὸ ζῶον παντὶ ἀνθρώπῳ ' ἢ οὖο οε 
stantia omni honini incst. παντὶ ἀνθρώτῳ ὑπάρχει. 


949 EPITOME 
4. 6. 
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LOGICA, 


Y. 
ἄνθρωπος 
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5. Δεύτερος τρόπης το; πρώτου σχήματος. Öç Èx A 
καΏ-;λαῳ χαταφατικῆς τῆς ἐλάττονος, καὶ χαθ΄]ου 


R- 


πορατικῆς τῆς µείςρνος, ἀπορατ'χὸν καθόλου συν- 
ἆγει συμπέρΊσµα ' οἷον ἐκ τοῦ ἐν ὅλῳ καὶ οὐκ ἑν 
Cio [1ᾱ; ἄνθρωπος ζῶον’ οὐδὲν ζῶον λίθο;' οὐδεὶς 
ἄνθρωπος λίθος. Καὶ οὕτως" Ὁ ἄ-θρωπος ἐν ὅλῳ 
τῷ νώῳ” τὸ ζῶον οὐχ ἐν ὅλῳ τῷ λίθῳ" ὁ ἄνθρωπος 
ἐν ύλῳ τῷ λίθῳ οὐκ ἔττι," ἤγουν οὓὐχ ὑπάρχει μέ- 
poe 350 λίθου ὁ ἄ,θρωπυς, ὡς εἶναι τὸν λίθον μὲν 
ὅλων, αὐτοῦ δέτι µέρος τὸν ἄνθρωπον. Ἐκ τοῦ κατὰ 
py, ez χαὶ χατὰ παντός" Ὃ λίθος χατ᾽ οὐδενὸς 
ζώου τὸ ζῶον χατὰ πχντὺς ἀνθρώπου” ὁ λίθος χαχτ᾽ 
ο) δενὸς ἀνθρώπου: ταχ-τὸ ὃ 


ΑΣ 
2 £5 


τι χατὰ μῆρενὸς χαὶ 
1 


ὑπλο- 
γτι τὸ ζῶον παντὶ ἀ.Πρ';πον " ὁ λίθο: ἄρα οὐδε" 


κατ᾽ οὐδενός, Καὶ οὕτως" “Ὁ λίθος οὐδενὶ ζῶ» 


ZVIT IRANEN B 
α. A 
% νελχστ'λήν actus 


ε’, Τρΐτος τρήπος τοῦ πρώτον σχίματο, ὁ ἐκ χι- 
ταφατ'χῆς μιοικῆς τῆς ἐλάττονυς καὶ χαθόλον χα- 
τ7φλτ.λης της μείζονος μερικὺν κατχφατ:χὶν συν- 
άγων σαπἑρασ κα” 0:09 ἐκ τοῦ ἐν λῳ" Τὶ ζῶ-ν 
ἄ-θρωπος' πὶς ἄνθρωπος γελαττ:κύν 
ατικόν, Καὶ οὕτω: Τ᾽ ζῶον ἐν ὅλῳ τῷ ἀνθρώτῳ: 


ῥῶον γελᾶ- 
πὲς ἄνθρωπος ἐν ὅλῳ τῷ γελαστικῷ” τὶ ζῶον ἐν 
2λῳ τῷ γελαστιχῷ. Ἔκ τοῦ κατὰ παντὸς xa χα-ἁ ϱ 
τινος Τὸ γελαστιχὸν κατὰ παντὺς ἀνθρώπον: ὁ ἄν- 
Όρωπος κατά τινο; ζώου" τὸ γελαστικὸν χατά τινος 
δώρο. Καὶ οὕτω Τὺ γελαστιχὸν παντὶ ἀνθούπωῳ” 
ὁ ἄ.θρωπό: τινι Co τὸ γελαστιχόν τινι ζώῳ, 
C'. Δυνατὸν δὲ καὶ ἀντὶ τοῦ τὶς προσδιοριαμοῦ 
τρησλαθεῖν ὡρισμένον τι πρόσωπον τῶν καθέἑλαπτα, 
xI τὰ αὐτὰ πάλιν συναγαγεῖν " οἷονν Ὁ Σωχράτες 
ἄνήρωπος πᾶ; ἄνθρωπο: γελαπτ:χὀν' ὁ Σωκράτης 
ἅ-α γελαστ.χόν. Καὶ πάλιν ' Τὸ γελαστικ)ν κατὰ 
παντὺς ἀνθρώπου» ὁ ἄνθρωπος κατὰ τοῦ Σωχρά- 
τους" τὸ γελαστιχὸν ἄρα κατὰ τηῦ Σωκράτους. 
a. 
τὸ σολοιχίσειν 


A 
* o^ 
Me, 


-- 
4 


p. 


Ν 





*. 
ον 





γφαχμ.'κατικὸς 


x 
ο -e.o 2 
" e 
Pd 
ν 






4. Secundus inodus prima figure, qui ex univer- 
sul; affirinatione minore et universali negativa nia- 
jore negativam universalem eoll'git conciusionem : 
velut ex eo quod est in toto et non in toto: Omnis 
homo animal; nulum animal tapis nulus 
komo lapis. Et sic : Homo in toto animali; animal 
non in toto lapide; homo nen iu toto lapide : hoc 
est, homo noa exsistit pars lapidis; ut lapis quidem 
totum, hamo autem pars illius esset. Ex co quod 
est de nullo οἱ de ommi : Lapis d« nullo au' mali, 
animal de omni homine ; lapis de nuilo homine. 
Liem autem Grecis est κατὰ µτλεὸς χαὶ κατ᾽ 
οὐδενός. Et sie: Lapis nuli animali inest ; ani- 
mal omni hèmini ; lapis ighur nulli komini inest. 


ζῶον 


o. Tertius modus prima figure est qui ex affii- 
mativa particulari minore et. universali ailirn.ativa 
majore particularem affirmativam colligit conclu- 
sionem : velut 339 ex eo quod est in toto : Ali- 
qucd animal homo ; omnis homo risibile ; aliquod 
animal risibile. Et sic : Aliquod auimal in toto 
homine ; omuis homo in toto risibili ; aliquo: ani- 
wal in toto risibili. Ex eo quod est de onini ct de 
aliquo : IUsibile de omni homine ; homo de aliquo 
animali 5 risibile de aliquo animali. Er sic : Risi- 
bile omni homini; homo alicui animali ; 1isipile 
3licui animali. ` 

6. Possumus autem etiam pro priedefiitione 
(seu signo) aliquis finitam aliquam personam ex 
singularibus assumere, et rursus eadem colligere : 
veluti : Socrates homo ; omuis homo risibile ; S5- 
crates igitur. risibile. Et rursus : Wisibile de omui 
homine ; hono de Socrate; visibile igitur de Soe 
Crale. 


, 


y. 
Αἱθίον 


Pd 
^ 
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cniversali*majori et affirmativa particulari minore 
conclusit particularem negativam : velut ex eo 
quod est de nullo et de aliquo. Solaeecisare de nullo 
crammático ; grammaticum de quodam. ZEthiope ; 
so'Ocisare non de omni ZEthiope. Et sic : Solacci- 
sare nulli grammatico; grammaticum cuidam 
At hiopi ; so'eecisare cuidam Æthiopi non inest, 339 
hoc est, non omni Æthiopi inest. Ex eo quod est 
in telo, et non in toto. Quidam JEtbiops cst gram- 
malicus; nullus graminaticus. est solcecista ; non 
omnis /Ethiops soleecista. Et sic : Quidam /Ethiops iu 
towo grammatico; nulus grammaticus in toto 
~olœc sta (neque enin grammaticus solecista: 
pars est, sed potius ah illo remotissimus) ; quidam 
igirur ZEthiops non iu toto. sokecista, hoc est, non 
ouis .Ethiops in tolo solcecista. 

8. lli quidem igilur quatuor modi prima figurz 
X Veris propositionihus verum semper concludunt; 
unde etiam syllogistici nominantur. Qui vero pra- 
ter. illos sunt, omues asyllogisti sunt, propterea 
quod et vera et falsa. concludant. propositionibus 
veris exsistentibus, Ut enim palet, ex universali 
affirmativa majore et universali negativa minore, et 
verum et falsum in prima figura colligitur , verum 
quidem : Nullus lapis cest homo; omnis homo est 
animal; nullus lapis est animal : falsum autem: 
Nullus lapis est homo ; omnis homo est substantia; 
nullus lapis est substantia. Talia eveniunt etiam 
aliis modis hujus figuræ qui a nobis non sunt 
traditis, Ac idem etiam in aliis figuris invenite 
datur. 


NICEPHERI BLEMMID.E 
7. Quartus modus primœ figuræ est qui negativa A 
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δ. Τέταρτος τρόπος τοῦ πρώτου σχήματος, ὃς ἐξ 
ἀπ',φατιχῆς καθόλου τὲς μείζονος καὶ Χατα-ατι- 
xni; μερικῆς τῆς ἑλάττουος συμπεραίνει μερικὸν 
ἀποφατιχόν ' οἷον, Ἑχ τοῦ κατὰ μηδενὺς χαὶ χατά 
τινος. Τὸ σολοιχίζειν κατ᾿ υὐδενὺς γραμματ:χοῦ" 
τὸ γγαμματιχὸν κατὰ τινος Αἰθίοπος τὸ σολοιχί- 
ζειν χατ' οὐ παντὸς Αἰθίοπος. Καὶ οὕτως Τὸ σο- 
λοικίζειν οὐδενὶ γραμματικῷ' τὸ γραμματιχόν τινι 
Αἱθίοπι " τὸ σολοιχίζειν τινὶ Αἰθίοπ: οὐχ ὑπάρχει, 
τοντέστιν, οὐ παντὶ Αἰθίοπι ὑπάρχει. "Ex τοῦ 
ἐν ὅλῳ, καὶ οὐκ ἐν ὅλῳ' Τὶς Αἰθίοψ γραμματικός " 
οὐδεὶς Υραμματικὸς σολο'χιστῆς ' οὗ πᾶς Αἰθίοφ 
σ;λοικιστῆς. Καὶ οὔτω" Τὶς Αἰθίοψ ἐν ὅλῳ τῷ 
ὑραμματιχῷ᾽ οὐδεὶς γρχπαματικὸς ἓν ὅλῳ τῷ σολοι- 
κιστῇ- οὐδὲ γάρ ἐστι μέρος τοῦ συλοικιστοῦ ὁ γραμ- 


B ματικὀς ' ἁπηλλοτριωμένος δὲ μᾶ:λον αὐτοῦ. Tç 


ἄρα Αἱθίον οὐκ ἐν ὅλῳ τῷ σολοιχ,στῇΏ, το»τέστιν, 
o) tà; Alfio] ἐν ὅλῳ τῷ σολοικιστῇ. 

η’. Οὗτοι μὲν οὖν οἱ τέσσαρες τρόπο! τοῦ πρώτου 
σχήματος ἐξ ἀληθῶν προτάσεων ὀλτθὲς ἀεὶ συµπξ- 
ραίνουσιν' ὅθεν καὶ συλλογ:στ:κοὶ ὀνομάζονται: οἱ δὲ 
παρ᾽ αὐτοὺς ἅπαντες ἀσυλλόγιστοί εἰσι, διὰ τὸ συν- 
ἀγειν καὶ ἀληθῆ χαὶ ψευδῆ, τῶν προτάπεων οὐσῶν 
ἀλη]ῶ». Ἰδοὺ γὰρ ἐκ καθόλου καταφατικῆς τῆς 
μείζονος, καὶ καθόλου ἀποφατικῆς τῆς ἐλάττονος, 
καὶ ἀληθὲς καὶ ψευδὲς ἐν πρώτῳ συνάγεται σχήματι- 
ἀληθὲς μέν: Οὐδεὶς λίθος ἄνθρωπος" πᾶς ἄνθρωπος 
ζῶον" οὐδεὶς λίθος ζῶον " ψευδὲς; δὲ, Οὐδεὶς λίθος 
ἄνθρωπος" πᾶς ἄνθρωπος οὐσία " οὐδεὶς λίθος οὐσία. 
Τοιαῦτα συμθαίνει χαὶ τοῖς ἄλλοις τρόποι: TUV 
τυ:ούτου σχήματος τοῖς μὴ παραλεδουένοι; ἡμῖν - 


τὴ αὐτὶ καὶ ἐπ' τῶν ἄλλων σχημάτων ἔσς-.ν εὑρεῖν. 





Tabula capitis 59, de prima figura. 


acta 3 f Barbara, 

: i - Celavent 

340 Prima figura ex ui. colligit £ unde \ pani 
, 
ec i 0 i Ferio. 


SYNOPSIS CAPITIS XXXIV, 


QUOD EST DE SECUNDA ET TERTIA FIGCRA. 


4. Secundam. figuram describit, — 9. Modos ejus recenset et ordine explicat. — 5. Cesare. — 4. Ca- 
mestres. — 5. Festino. — 6. Baroco, — 1. Rationem reddit quare hi quatuor modi hujus figure sint 
syllogistici, et prater eos omnes alii asyllogisti, €t uno exemplo declarat. — 8. Tertiam figuram descri- 
bit. — 9. Modos ejus recenset et ordine explicat. — 10. Darapti, — 141. Felapton. — 12. Darisi. — 
13. Ferison, — 14. Disamis. — 45. Bocardo, — 36. Occupatio, — 47. Concludit de modis. syllogisticis 
hujus figure. — A8. Occupatio de syllogismis constantibus ex indefinilis propositionibus. 


CAPUT XXxIV. 
De secunda et tertia figura. 

å. Quando communis et medius terminus ctiam 
de utroque extremorum prædicatur, tune efficitur 
secunda figura. 

2. Modi autem syllogistici etiam hujus figuræ 
sut 941 quatuor. 

9. Primus igitur ex universali attributiva ; hoc 


ΚΕΦΑΛ. ΑΔ’, 
Περὶ τεῦ δευτέρου σχήματος καὶ τρίτου. 

α’, Ὅταν ὁ χοινὸς χαὶ μέσος ὄρος «ατηγορηται 
xa ἁμφοτέρων τῶν ἄχρων, τότε τὸ δεύτε(ον γίνε- 
ται σγηµα. 

β’. Τρόποι δὲ συλλογιστιχοὶ χαὶ τοῦδε τοῦ σχήμα- 
τος τέσσαρες. 

1. Πρῶτος μὲν (οὖν) èx καθόλου χαττγοριχῆς 
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f yovv χαταρατικῆς τῆς ἐλάττονος, καὶ καθόλου Α est affirmativa , minore; et universali privativa 


τερητ!κῆς, ταντὸν δ᾽ εἰπεῖν, ἁποφατικῆς τῆς μεί- 
ζονος" συνάγε! (δὲ) συμπέρασμα καθόλου στερητικόν’ 
οἷον, Ὁ ἄνθρωπος ζῶον" ὁ λίθος ;οὺ ζῶον" ἄνθρω- 


(idem est autem dicere negativa) universalem pri- 
vatlivam colligit conclusionem : velut, Homo est 


animal: lapis non est animal; (ergo) homo non 
est lapis. 





οὐδ. 


PU m 


070. 


Καὶ πάλιν Τὸ ζῶον κατ᾽ οὐδενὸς λίθου " τὸ ζῶον 
κατὰ παντὸς ἀνθρώ-ου ὁ λίθο; ἄρα κατ᾽ οὐδενὸς 
ἀνθρώπον. | 

δ. Δεύτερος τρόπος τοῦδε τοῦ σχήματος ἐκ xa- 
θόληυ στερητικῆς -ῆς ἑλάττονο:, χαὶ κατηγορικῆς 
χχθόλου τῖς μείζονος" συνάγει δὲ χαὶ αὐτὸς χαθό- 
ου στερητιχὀν' οἷον. Οὐδεὶς λίθος ζῶον" πᾶς ἄνθρω- 
πος ζῶον' οὐδ.ὶς λίθος ἄρα ἄνθρωπος. 


ἄνθρωπος ξ. 


Et iterum : Animal de nulo lapide; animal 
de omni homine; lapis igitur de nullo homine, 


B 4. Secundus modus hujus figure ex universali 


privativa minore, et attributiva universali majore 
(constat) ; colligit autem et ipse universalem pri- 
vatlivam (conclusionem ) : velut , Nullus lapis 


animal : omnis homo cst animal; nullus lapis est 
bono. 





p. 
ζῶον 
n 056, 
ν. ἄνθρωπος λίθος ξ. 
οὐδ, 


€. Τρίτο, τρόπος ἐστὶν, ὃς ἐκ μερικΏς καταφα- ( 


τιχῆς της ἐλάττονος, χαὶ καθόλου της μείζονος, 
ἀποφατιχὸν μερικὸν συλλογίζεται᾽ οἷον, Τὶ ζῶον 
λογικόν" οὐδὲν ἄλογον λονιχόν " οὗ πᾶν ζῶον ἅλη- 
γον. 


5. Tertius modus est, qui ex particulari afir ma- 
tiva. minore, et privativa. universali m»jore, nc- 
gativam. particularem ratiocinatur (conclusionem), 
velut, Aliquod animal rationale ; imllum irra- 
tionale rationale von omne arimal irrationaie, 


v. ital 


2. J 
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--- ζῶον 5. 


Çr- 


6. Quartus mədus est, qui ex negativa particu- Ą c'. Τέταρτος δὲ τρόπος ἐστὶν, ὅστις ἐξ ἀπο-ατι- 


lari minore, et atfirmativa universali majore et ipse 
particularem. negativam colligit. (conclusionem) : 
velut, Non omue album animal * omnis homo 


animal ; non omne album homo. 


γῆς μερ'κῆς της ἐλάττονος, καὶ καταΓατ'κῖς XI- 
θόλου τῆς µείξονης, συμπεραίνει καὶ αὑτὸς μεριχὸν 
ἀπογατικόν" οἷον, Οὐ πᾶν λευκὸ» ζῶην' πᾶς ἄνθοω- 
πος ζῶον" οὐ πᾶν λενχὴν ἄνθρωπος 


ας. T 


i D Sae 
sc 
EET TN 
p 


ζώο» 
. στ de 
οὗ 
- 
ν. ἄνθρωπος λευκόν 5. 
7 
οὐ 


342 7. Et hi quidem moli verum ex veris pro- B 


positionibus concludentes syllogistici et. vocantur 
et sunt : qui autem priter eos sunt, propterea 
quo et vera et falsa colligant, et dicuntur et sunt 
asyllogisti. Evidenter enim ex duabus negativis uni- 
versalibus propositionibus et verum et falsum con- 
ciuditur : verum quidem — ita : Nullus lapis est 
homo ; nullus equus est homo ; nullus lapis est 
equus : falsum autem : Nullus homo volat ; nul- 
lum rationale volat ; nullus homo est rationalis. 

8. Cxterum tertia ligura est quando communis 
et medius terminus etiam utrique extremorum sub- 
jectus fuerit. 

9. Modi autem terti figurz sunt sex. 

10. Et primus quidem qui ex duabus aflirmativis 
universalibus propositionibus particularem afirma 
tam. colligit conclusionem ; ut, Omnis homo est 
animal ; omnis homo est rationale ; aliquod ani- 
mal est. razionale. E (erum : Rationale de omnt 
homine; animal de omni homine; ratiena'e Ggitür de 
quodam anim di, 


ζ΄. Καὶ οὗτοι μὲν οἱ τρόποι τὸ ὀλτθὲς ἐξ ἁλη- 
θῶν τρο-άσεων αυμπεραίνωντες, συλλογιστικοὶ χα- 
ληῦντα! τὲ καὶ εἰσί," οἱ δὲ παρ᾽ αὐτοὺς, διὰ τὴ συν- 
άγειν χαὶ ἄληθη χαὶ φευδῆ, χαὶ λέγονται καὶ τυγ- 
χάνουσ:ν ἀσνλλόγιστοι. "δε γὰρ, ἐκ δύο στερητι- 
χῶν καθόλου προτάσεων καὶ τὸ ἀληῦὲς χαὶ τὸ ψευ- 
δὲ- συμπεραίνεται” τὸ υὲν ἀλτῆὲς οὕτως, ΟΩὐδεὶς 
λίθος ἄνθρωπος» οὐδεὶς ἵππος ἄνθρωπος: οὐδεὶς λίθος 
ἵππος ' τὸ δὲ φενδές' Οὐδεὶς ἄνθρωπος ἵπτατα:' où- 
δὲν λογικὸν ἵπταται' οὐδεὶς ἄνθρωπος λογ:χὀς. 

η. Σχῆυα δὲ τοίτον ἑστὶ;, ὅταν ὁ χοινὸς χαὶ 
μέσος ὅρος καὶ ἃμνοτέρω:ς τοῖς ἄκροις ὑποκείμενος 
εἴη, 

θ᾽. Τρόποι δέ εἰσι τοῦ τρίτου σ/ήµαχτος ES. 

ι. Καν ποῶτος μὲν, ὅστις Èx ὃνο καταφατι- 
χῶν χαθόλου προτάσεων μερικὸν χαταφατιχὸν FUV- 
Ὃ ἄνθοωπος ζῶον" ὁ 


ἄνθρωπος λογικόν" τὶ ζῶον λογικό), Καὶ πάλιν, Τὺ 


ἀγει συμπέρασμα * οἷον, 


λυγικὺν κατχ παντὸς ἀνθοώπου’ τὺ ζῶον χα-ὰ παν- 


-. 
9 


νυρώπον' τὸ λογικὸν ἄρα xati mwaj JOa. 


pe 


pa 
» 
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λογ:κ΄ν 5. ζῶον 





σ, 


ια’. Δεύτερος τρόπος, ὃς ἐξ ἀποφατιχῆς Χαθόλου Α — 11. Secundus modus est, qut ex negativa uni- 

* «T μείζονος, καὶ καθόλου χατηγοριχῆς τῆς ἑλάτ- — versali majore et universali attributiva minore 
τονος, μερικὴν στερητιχὸν συνάγει συμπέρασμα particularem privativam conclusionem 343 colli- 
οἷον, Πᾶσα χιὼν λευχή" οὐδεμία χιὼν ζῶον" οὐ πᾶν gjit; velut: Omnis nix alha ; nulla nix animal; non 
λευχὸν ζῶον. Καὶ πάλιν ' Τὸ ζῶον οὐδεμιᾷ γιόν:: οιήπε album animal. Et iterum: Animal nulli 


τὸ λευχὸν πάση χιόνι’ τὸ ζῶον οὐ παντὶ λευχῶ, nivi; album omni nivi; animal non omni albo 
(inesi). 
π π ρ 
ζῶον οὗ λευκή 





ιβ. Τρίτος τρόπος, ἔστις Ex μεριχῆς κχταφατι- 12. Tertius modus est, qui ex particulari. affic- 
κῖς τῆς ἐλάττονος καὶ καθόλου καταφατικῆς της mativa minore et universali affirmativa majore 
εἶζονος ἀθροίζει μεριχὸν συμπέρασμα καταφατι- particularem affirmativam conclusionem infert ; 
κόν" οἷον, Τὶς ἄνθρωπος µέλας" πᾶς ἄνθρωπος exemplo gratia: Aliquis homo est niger; omnis 


ζῶον’ τὶ μέλαν ζῶον, hoino est animal ; aliquod nigrum est animal. 
T ' S p 
μέλαν n ζῶον 
T T 
ἄνθρωπος 
T 
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15. Quartus modus est qui ex particulari attri- A 


putiva minore et privativa universali majore parti- 
:ularem. negativam colligit conclusionem :. velut , 
Aliquis lapis est albus; nullus lapis est animal * 
103 igitur omne album est animal. 


π 
ζῶον 
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ty’. Τέταρτος τρόπος ὁ èx μερικῆς Χχτηγορικῆς 
τῆς ἐλάττονος καὶ στερητικῆς χαθόλου τῆς μείζονος 
συνάγων μεριχὸν ἀποφατιχόν ' οἷον, Τὶς λίθος λευ- 
κό, οὐδεὶς λίθος ζῶον " οὐκ ἄρα τᾶν λενχὺν ζῶον. 


λευνόν» 


q. 


14. Quintus modus est qui ex universali affir- B 


mativa minore et particulari affirmativa majore par- 
ticulare attributivum concludit : velut , Omnis homo 
est animal ; aliquis homo est albus; aliquod ani- 
mal, album. 


ιδ’, Πέμπτος τρόπος ὁ ix καθόλου χαταφατιχῆς 
τῆς ἐλάττονος, χαὶ μεριχῆς χαταφατιχῆς τῆς μεί- 
ζονος, συμπεραίνων μεριχὸν κατηγορ:κόν" οἷον, Πᾶς 
ἄνθρωπος ζῶον" τὶς ἄνθρωπος λευκός" τὶ ζῶον 
λευκόν, 





π ρ 
ζῶον e λευχός 
απ gee 
ἄνθρωπος 


15. Sextus denique et ultimus modus est, qui C 
ex universali attributiva minore et privativa parti- 
culari majore particularem ratiocinando infert 
(conclusionem) : velut , Omnis hono est ani- 
mal ; non omnis homo est niger; non omne ani- 
mal est nigrum, | 

3/44 10. Possumus autem ctiam aliter ex co 
quod est in toto et non in toto colligere omnes 
secunda et tertiz figure syllogismos : itidem et ab 
eo quod est de omni et de nullo: quemadmodum 
in prima figura et nos communis et universalia 
exeinpii gratia fecimus. 


ι’. Ἔκτος δὲ καὶ τελευταῖος τρόπος ἐστὶν ὁ ἐκ 
Χαθόλου χκατηγοριχῆς τῆς ἑλάττονος, χα) στερητι- 
κῆς ἐπὶ μέρους τῆς μείζονος, μεριχὸν συλλογιζόμε-- 
νος ἀποφατιχὸν συμπέρασμα, οἷον Πᾶς ἄνθρωπος 
ζῶον ' οὐ πᾶς ἄνθρωπος μέλαξ: οὗ πᾶν ζῶον μέ- 
λαν. i 

ις’. Δυνατὸν δὲ χαὶ ἅλ)ως ἐκ τοῦ ἐν dlw xa* 
οὐκ ἐν ὅλῳ συναγαγεῖν τοὺς τοῦ δευτέρου χαὶ 
τρίτου σχήματος συλλογισμοὺς ἅπαντας" ὡσαύτως 
καὶ ἀπὸ του κατὰ παντὸς , χαὶ χατ᾽ οὐδενός καθὼς 
ἐν τῷ πρώτῳ σχήματι καὶ ἡμεῖς ὑποδείγματι ἕνεκα 
χοινοῦ χαὶ καθολ.χοῦ πεποιῆκχπεν, 
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π π 
μέλαν οὐ ζῶον 





ἄνθρωπο; 


o O 






σ. 


tw. Ἰδοὺ τοίνυν καὶ τοῦ τρίτου σχήματος al A — 17. Manifeste igitur etiam tertiz* figure. syllogisti- 


πᾶσχι συλλογιστ:καὶ συζυγίαι δεδήλωνται, χαὶ οὐχ 
ἔστιν ἄλλη τις παρ᾽ αὐτὰς τὸ ἀληθὲς ἀναγκαίως 
ἀεὶ συμπεραίνουσα. Ταῦτα μὲν οὖν εἴρηται περὶ 
τῶν ἐκ διωρισμένων προτάσεων συνισταμένων συ- 
ζυγιῶν συλλογιστικῶν. 


τη”. Περὶ δὲ τῶν ἐχόντω» καὶ ἁδιορίστους προτά- 
σεις συλλυγισμ'ων ἰχανὰ τὰ προειοημένα περὶ τῶν 
τοιούτων ἁδιορίστων προτάσεων πλην γχἀν τοῖς 
ἔχουσι xat ἁδ.ορίστους προτάσεις συλλογισμοὺς 
ἀναγκαῖον τῇ χείρονι τῶν προτάσεων ἔπεσθαι τὸ 
συμπέρασμα. Χείρων δὲ τῆς διωρισµένης ἡ ἁδιόρι- 
στος “ ὥσπερ χαὶ τῆς κατηγορικῆς ἡ στερητικὴ, 
καὶ τῆς καθόλου ἢ μερική. 


cæ conjugationes declaratæ sunt : nec est alia præ- 
ter eas que verum necessario semper concludat. 
Hac igitur. dicta sunt de. syllogisticis coujugatio- 
nibus, qux ex delinitis constant propositioni- 
bus. 


18. De illis autem syllogismis qui etiam indefi- 
nitas habent, suffieiunt ea quz ante dicta sunt de 
indefiuitis propositionibus. Verumtamen et in syllo- 
gismis qui indefinitas habent propositiones, necesse 
est ut conclusio deteriorem propositionem sequa- 
tur. Deterior autem est indefinita quam definita; 
quemadmodum ctiam negativa quam afirmativa 
ct particularis quam universalis. 


9A Tabula capitis 34, de secunda et tertia figura. 


* 


e ct a i { e ( Cesare, 
aR: , acte κ e | Camestres, 
Secunda figura ex οὐ } colligit 5 unde Fesiino, 
a el o | υ Daroco 
a cti i Davanti, 
eeta 0 Felapton, 
am" | eta "T i Disacius, 
Tertia figura ex ioi colligit x unde Ferison, 
aeli i Datisi, 
oela 0 Bocardo. 


SYNOPSIS CAPITIS XXXV, 
QUOD EST DE SECUNDE ET TERTIA FIGURJE REDUCTIONE AD PRIMAM, ET DE ABDUGTIONE AD IMPOSSIfILE. * 


4. Syllogismos dividit in perfectos et imperfectos.— 9.Qui sint perfecti ei imperfecti, et cur perfecti ita dicti sint, 
3. lidem quomodo secundum «5 omne concludant et progrediantur. — 4. (Quomodo. secundum 45 ex toto. 
— D. Cur prima figura sit perfecta, secunda autem ei tertia imperfecte. — 6. Qualis sit ostensio secun- 
de figure. — 1. Qualis tertie. — 3/6 8. Secunda et. tertia figura quomodo perficiantur, et quibus ad 
perfectionem instrumentis opus habeant. — 9. Quomodo fiat deductio ad impossibile. — 10. Exemplo de- 
claratur. —414. Transitio ad exemplarem declarationem reductionis osteusive et abductionis ad impossi- 
bile singulorum modorum secunda el tertie figure. — 12. Quoiodo e! quo primus modus secunda figure 
reducatur primum ostensive et deinde per deductionem ad impossibile.— A5. Secundus modus, — 14. Ter- 
tus modus, — 45. Quartus modus. — 16. À. secunda figura ad tertiam transitur. — 17. (Quomodo ct 
quo primus modus tertie figure teducatur. — 18. Secundus modus. — 19. Tertius. — 20. Quartus. —- 
21. Quintus. — 92. Sextus. — 35. Ustenditur reductionem utramque per controversionem scilicel proposi- 
tionum seu ostensivam, el per deductionem ad impossibile posse æque fieri ex eo quod est in toto et non 
in tolo, itemque ex eo quod est de omni etde nullo. — 24. Quare etiamparticulares prime fiyuræ modi re- 
ducantur ad universales, et quomodo hoc fi t. — 95. Darii. — 26. Ferio. — 27. Concluditur quod ad ducs 
modos universales prima figure onuies ali» modi omnium figurarum adeoque omnes syllogismi re !i ci «uen, 


v 
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CAPUT XXXV. 

De secunda et. tertie figure reductione ad primam, 
el de abiuctione acl impossibile. 


4. Syllogisimorum alii perfecti vocati sunt, alii 
imperfecti. 

3, Ῥον[υειἱ quidem, qui 347 sunt primæ figu- 
re; imperfecti autem, qui secundi? et tertias. Et 
perfecii quidem. prima figure uominati sunt. pro- 
pterea quod. ostensionem. rectam. et. manifestam 
ipsi per seipsos faciant; sive ab 60 quod est in 
Loto, sive ab eo quod est de omni, ratiocinentur. 
Etenim ex uso estremo ad æternum per medium 
et communem terminum efficiuntur. 

5. Et quandoquidem ex eo qvod est de omni 
concludunt ad minorem et extremum terminum 
ex primo et majore termino progrediuntur per 
ipsum mei/ium et communem (οι με ραπ], qui sane 
communis et medius terminus majore quidem ter- 
mino minor, minore autem major est; et hinc 
ctiam natur:e consecutionen et ordinem cffigiant : 
quoniam et. natura ex uuiversa!'ioribus ct simpli- 
cluribus ad. particulariora οἱ magis couiposita 
descendit. 

4. Quando autem ex co quod cst. in tolo colli- 
gunt, tunc apertiore el. sensui noliore via proce- 
dentes, ex. minore termino per medium bono ite- 
rum ordine al majorem veuiunt, et sic utrinque a 
recta. et manifesta ostensione non aberrant, sed et 
superne deorsum, et inferne sursum gradatim 3/48 
necessariumexhlibent, compositivam et resolutivam 
metliodum. imitando, 

9. Sie quidem ijitur et propter hanc causam 
prima ligura vocata fuit. Secunda autem 
figura imperfecte diciæ sunt, quod. ips:e per se 
ostensionem rectam et manifestam non faciant, 
sed potius obliquam et absconditam ut que ncc 
uaturie nee sensus respectum habent. 

0, Secunda enim figura ex eo quod est de omni 
ostensionem facit, ab universalibus ad particula- 
rioa progreditur ; 
1i, 


et tertia 


et iterum retrocedit ac. recure 
et quasi a recto. deereasset, iterum ex priori- 
bus ct universaliuribus principiis ad alia particu- 
lariora. procedit, Quando autem hæc secunda ligura 
exeo quod est in omni colligit, tunc ex particula- 
roribus ad universaliora procedens fit. retrogre- 
diens, el prioris principii velut oblita ex alio ad pri- 
ma: metam defertur : atque ita contortam et con- 
[usam ostens;onem eflicit. 


1. Atqui huic figurx e diverso tertia affecta est: 


u. qui ex eo quo est de owni, duo quidem princi- 
pa, unam auem mefam particulariorem prin- 


cipis; ex ep autem quod estin toto onum 349 
adem procpium, sed duas welas tali principio 
volverSiliotes habeat. 

$. Quoniain igitur due figura secuuda ct lert'a 
recta. oStepsione.n assequi non quiverunt, el 
exude etiam ieporfecte vocalis sunt; ad per- 


ΠΟΠ ΡΕ ΕΜΙΡ. 
Α 


ρ 


04 
KEPAA. ΛΕ’. 
Περὶ τῆς τοῦ δευτέρου καὶ τρίτου c yijiaccc dva- 


γωγῆς εἰς τὺ πρῶτον σχῆμα, καὶ περὶ της εἰς 
ἀδύνατον ἀπαγωγῆς. 


α΄. TM συλλογισμῶν οἱ μὲν ἐχλήθτσαν τέλειο:, c.l 


. μὲν οἱ τοῦ πρώτου σχήματος, ἀτελεῖς 
δὲ ἡ τοῦ δευτέουυ καὶ τείτου. Καὶ τέλΞιοι μὲν οἱ τοῦ 
πρώτου σγχήυατος ὡ»οπάτθησανι δ.4τι τῆν δεῖξ:ν εὐ» 
θεῖαν ποιοῦνται χαὶ φανερὰν αὐτοὶ καθ᾽ ἐα τοὺς ° 
κὰν ἀπὸ τοῦ ἐν ὅλῳ, χὰν ἀπὺ τοῦ χατὰ παντὸς συ)- 
λογίζωνται, Καὶ γχο ἐξ ἑνὸς ἄκρον τ-ὴς θστεοον διὰ 
τοῦ μέσου γίνοντα:. καὶ Χο:νοῦ. 


1’. Καὶ ὅτε μὲν ἐχ τοῦ χατὰ παντὸς σου ιπτρα{- 
νουσι πρὶς τὸν ἐλάττω χαὶ ἔσχατον ὅρον bx τοῦ πρὠ- 
του καὶ μείζονος φέρονται δι᾽ αὐτοῦ τοῦ μέτου τε 
καὶ κοινοῦ " ὃς δὴ χοινὸς χαὶ μέτος τοῦ μεἰζο.ο; μὲν 
ἐλάττων, τοῦ ἑλά-τονος δὲ μείζων ἐστί” κἀντ-ῦθεν 
φύσεως ἀχολονθίἁν χαὶ τάζιν ἐξε:χονίξουσιν. Ἐπεὶ 
καὶ ἣ φύσις ἐκ τῶν καθολιχωτέ-ων χα. ἁπλονστέ- 
ρων ἐπὶ τὰ µερικώτερα καταθδαί,ει χαὶ συνθετώ- 
τέρα. 


Ὅταν Ó' ix τοῦ ἐν ὅλῳ ουλλέγωσι, τότε τὴν 
σαφεστέραν χαὶ τῇ αἰσθήσει γνωριμωτέραν ἑδεύον- 
τες, ἐκ τοῦ ἑλάττονος ὅρου διὰ τού μέσου πάλιν εὖ- 
τάκτως ἔρχ-ντα: -ρὸς τὸν µείζω” καὶ οὕτως ἑχατέ- 
ρ'.θεν τῆς εὐθείας χαὶ ζανερᾶ; οὐ διαμαχρτάννυσι 
δείξεως “ ἀλλ᾽ ἄνωθέν τε κάτω, χαὶ κάτωθεν ἄνω 
χλιπμακηδὸν τὸ ἀναγχαῖον δεικνύουτι, χαὶ τὴν δια: ρε- 
τιχΏν μιμούμενοι καὶ την ἀναλυτ’χήν. 

ε’, Otw μὲν οὖν χαὶ δ.ὰ ταῦτα τὸ πρῶτον σγτ μα 
τέλειον κέκληται, Τὸ δεύτερον δὲ καὶ τρίτον ἐῤῥέϑη- 
σαν ἁτελῖ, διότι τῆν δεῖξιν οὐκ εὐθεῖαν ποιοῦνται καὶ 
φανερὰν αὐτὰ καθ᾽ ἑαυτά " σχο;ιὰν δὲ μᾶλλον καὶ 
.:χρναμένην " οὔτε πρὸς φύσιν, εὔτε πρὸς αἴσθησιν 
βλέποντα, 

ς΄. Tù μὲν γὰρ δεύτερον σχΏμµα τὴν δεῖξιν ποιού- 
μενον ἐχ τοῦ χατὰ παντὸς ἐκ τῶν χαθολιχωτέρων 
ἐπὶ τὰ μερικώτερα φέρεται" καὶ αὖνις ἀναποδίνει 
χαὶ ὀπισθ,δρομεῖ ΄ καὶ οἷον ἁποπλα»τῦὲν τοῦ ὀρθοῦ 
πάλιν ἓχ τῶν προτέρων (Χκ21) χαθολικωτέρων ἀρχῶν 
ἐπ᾽ ἄλλα ςέρεται μερ:'χώτερα. Ὅταν ὃ’ ἐκ τοῦ ἐν ὅλῳ 
συνέγη τοῦτο τὸ σχήμα τὸ δεύτ:ρον, τότε ἓχ τῶν µε- 
ρικωτέρων ἐπὶ τὰ χαθολιχώτερα προερχόμενον πα- 
λιαπόρεντον γίνεται. Χαὶ τῆς προτέρας ἀεχῆς οἷον 
ἐπιλαθύαενην ἐξ ἑ-έρας φέρεται τρ τὸ πρῶτον κα- 

τάντηµα ' γαὶ οὕτω τη» δεῖξιν συνεστραυμὲέντν χαὶ 
σ»γλεγυμένην ἐργάζεται, 

S'e Τούμπαλιν δὲ τούτῳ τῷ σχήματι πάτχ:ι τὸ 
τρίτον" ἐκ μὲν τοῦ χατὰ παντὸς, δύο τὰς ἀρχὰς ἕο», 
ἓν ὑὲ τὺ κατάντημα μεριχοτερον τῶν ἀργῶν " ἐκ ὃξ 
τοῦ ἐν ὅλῳ μίαν μὲν τῆν ἀρχήν, δύο δὲ τὰ χαταντή- 
ματᾶ χαθολιχώτερα τὴς τοιαύτης ἀρχῆς. 

Τη. ,πεὶ γοῦν τὰ δύη σχήματα τὸ δεύτερον καὶ τὸ 
τρίτον ἐφιχέσθαι.τῆς εὐθείας δείξεως οὗ δεδύντται, 
καὶ ἀτ-λὴ τοὐντεῦθεν ἐκλήθησαν ' δέονται πρὸς τε 


C65 


λε'ωσιν, της 
ἄνοδον, ἀντ:στρυρῶν τε ἁπλῶ», καὶ τῆς εἰς ... 


εἴτουν πρὸς τὴν εἰς τὴ εὐθὲς 


. e 


τον χαὶ ἄτοπον ἀναγωνῆς. 

6’. Γένετα: δὲ ἡ τοιαύτη ἀπαγωγὴῆ, ὅταν τινὸς οἱ- 
Qvi τῷ τοῦ συλ)ογισμοῦ συμπεράσματι ἀντ:λέγον- 
τος, ὃ pi τινι τῶν προτάσεων τεβείη τὸ ἀντιφατ:- 
κιὺς ἀ«τικείμενον ' κἀντεῦθεν συναγθείη ἀδύνατόν τι 
24) ἄτοπον” ἀδύνατο; μὲν, ὡς πρὺς τν πρᾶγ!1α, ἄτο- 
τὸν λόγον. 


^-^ 


στον δὲ, ὡς ποὺς 


. Οὖν ἐπὶ τοῦ παρόντος συλλογισιοῦ ' Οὐ τᾶν 
»ε;χὴν ζῶον " πᾶς ἄνθρωπος ζῶον ’ οὐ πᾶν ἄρα λευ- 
κιν ἄνθρωπος" εἴ τις ἐνσταίη μὴ ἀληθὲς θἶναι τὸ, 

0 πᾶ» λευκὸν ἄνθρωπος ’ ἔσται ἀντ:φχτιχῶς αὐτῷ. 
ἀ«τικείμενον ἀληθὲς τὸ, []2ν λενχ᾽ν ἄνθρωπος. Ἐπὶ 
πάντων γὰρ τῶν ὄντων τε καὶ μὴ ὄντων θάτεοον μό- 
ριον τῆς ἀντιφάσεως ἀληθὲς, τὺ δ' ἄλλο Φευδές. Εἰ 
τοίνυν τὸ, Οὐ πᾶν λευχὸν ἄνθρωπος, εἴη ψευδές" 
ἔσται δῆ ἀληῆὲς ἐξ ἀνάγχης τὸ ἀντιφατικῶς αὐτῷ 
ἀντ:χείμενον, ὅπερ ἐστὶ τὸ, Πᾶν λευχὸν ἄνθρωπος. 
'᾽Αντίχεινται γὰρ ἀντιφατικῶς ἀλλήλαις ἢ πᾶς καὶ 
ἡ οὐ πᾶς χαὶ πάλ’ν ἡ τὶς καὶ ἡ οὐδείς, Εἱ τοίνυν 
διὰ τὴν ἔνστασιν, Πᾶν λευχὺν ἄνθρωπος, ἣν ὃξ μία 
πρότασις τοῦ τεθέν-ος συλλογισμοῦ τὸ, 11ἀς ἄνθεω- 
πος ζῶον ' λαθόντες τὴν τοιαύτεν πρότασιν, χαὶ 


THY Èx TI ἐνστάσεως τοῦ ἀντιλέγοντος, το:οὔτην: 


πο:ἤσομεν συλλογισμόν" Πᾶν λευχὸν ἄνθρωπος ' πᾶς 
ἄνθρωπος ζώον " πᾶν λευκὴν ζῶον. ᾿Αλλ᾽ Τν κα’, Οὐ 
πᾶν λευκὸν ζῶον, πρότασις ὡμολογημένη κατὰ τὴν 
πρότερον ὀυλλογισμόν, θύτω γὰρ εἶχεν ἐκεῖνο; ὁ 
συλλογισμός " Οὐ πᾶν λευχὸν ζῶον πᾶς ἄνθρωπος 
δν" οὐ πᾶν λευχὴν ἄνθρωπης. Διὰ γοῦν τὴν ἕν- 
σ-ασ'ν Γχυλούθτσε τὸ πᾶν λενκὶν εἶναι ζῶον. {ἄν ἐξ 
2ευνὸν ζῶον εἶναι, καὶ οὐ πᾶν λευκὸν ζῶον εἶναι, 
ἀδύνατον τῇ φύσει τοῦ πράγματος, καὶ ἄτοπον τὸ 
λέγειν ὕλην τὴν ἀντίφασιν ἀληθεύειν ὁμοῦ ἐπὶ τοῦ 
α--Ὁ καὶ ἑνὸς, τουτέστιν, ὁ τοιοῦτος λόγος οὐκ ἔχει 
τόπον XAL χώραν παραδοχῆς, ἀλλ' ἐστὶ παχντε/ ὣς 


Ἡπιρατας * 4b ἀδύναχτόν τε καὶ ἄτοπον τῇ ἐνατᾶ- 


στι τοῦ ἀντιλέγοντος Πχολούθησαν. "Όῦεν ψευδὲς μὲν 
τὸ τῆς ἐνστάσεως, ἀληθὲς δὲ τὸ συμπέρασμα τοῦ 


πληπέροῳ σὂλλογισμοῦ. τὸ, Οὐ πᾶν λευχὸν ἄνρρω- 
πος. 1 δ' αὐτὸ ἀδύνατόν τὲ καὶ ἄ-οπον ἕπεται καὶ 
ἆπεως εἶτ: της ἐλάττονος εἴτε τῆς μείζονος λη- 


φθείσης ψευδοῦς ἐν συλλογισμῷ σωζομένου τοῦ σρῇ- 
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ματος ς ὑγιοῦς, Τοῦτον μὲν οὖν τὸν τρόπον ἡ εἰς ἁδύ- 
νατον΄τελθῖται ἀπαγωγῆ. 


χα. Καὶρὸς δὲ λοιτὸν τοὺς τοῦ δευτέρον χ»ὶ τοί- 


του σχήματος συλλογιστιχοὺς τρόπους εἰς τὸ πρῶτον 
σχτµα δι' ὑποδειγμάτων ἀνχγαγεῖν. 

ερ, Πρῶτος τοίνυν τρόπος ποῦ δεντέρου σχήμα. 
τος, ᾖ]ᾶς ἄνθρωπος ζῶον " οὐδεὶς } 


- 


ίθης ζῶον " οὐδεὶς 
ἄνθρωπος λίθος, Τούτου δὴ τοῦ συλλογισποῦ τὴν 
μείζω πρότασιν ἄντιστρέγάντες τὸν δούτερον τρ 
πο» τοῦ πρώτου σχήματο: ἐχτελέσημεν ἐπεὶ γὰρ ἢ 

3 


obåzig ἀντιστρέφει πρὸ; ἑαυτίν” εἰ οὐδεὶς λίϑη 
Soy, καὶ οὐδὲν ζώων λίῆος. ἰ[1ς δὲ ἄν Ίοωπος δ’ ον" 


EPITOME LOGICA. 
Gzizec$ A fectionem sive ad hoc ut ad rectitudinem ostensio- 


000 


nis perveniant tum simplicibus conversionibus, 
tim abductione ad impossibile absurdumque indi- 
gent. 

9. Fit autem ejusmodi abductio, quando ali- 
quis veluti conclusioni syllogismi coutradicat, 
aut uni ex propositionibus, contradictorie repu- 
gnans sumptum ; et inde impossibile aliquid et àb- 
surdum collectum fuerit : impossibile quidem ut 
quead rem; absurium vero, ut quoad oralio- 
nen. 


10. Velut. iu. praesente. syllogismo : Non omne 
album animal ; omnis homo animal; non omne 
igitur album homa : si quis instet non esse verum 


p lioc, Non omne album est bomo , erit (verum) 3e sd 


D 


ei contradictorie opponitur , Omne album liomo. 
Ín omnibus enim cum qua sunt, tum qua non 
sunt, altera contradictionis pars vera, altera falsa 

Quod si igitur. hoc, Non omue album homo, 
falsum fuerit , verum utique fuerit 350 quod ci 
contradictorie opponitur ; quod est, O.nne album 
est bowo. Contradictorie enim opponuntur sibi in- 
vicem (propositiones) omnis ct non omnis, rursume 
que aliquis et nullus. Si igitur propler instantiam, 
Omne album homo ; erat auteni unà. propositio 
syllogismi positi hoc : Omnis homo animal, 
accepta liac propositione et ea qui est ex contra- 
dicentis instantia, talem syllogismum | faciemus : 
Omne album homo; omnis homo animal; omue^ 
album animal. Scd erat etiam non oinne album 
(animal) secundum priorem syllogismum couse:rsa 
el approbata propositio. Sic enim | ille syllogisiw:s 
habebat : Non omne album animal; omnis homo 
aniwal; non omne album homo., Piopter instan- 
tiam igitur secutum est, omne album esse an mal. 
Atqui omne album esse animal et non omne al; um 
esse animal, impossibile est quoad rei naturam, 
et absurdum est dicerc tolam. contradictionetn si- 
mul de uno et eodem veram esse; hoc est, ejus- 
modi oratio non est ullo modo probanda, sed om- 
nino improbanda ; ipsuuinque impossibile et absur- 
dum ad] instantiam contradicentis secutum est. 
Uude 351 falsum quidem est quod est ex instans 
tia; vera autem prioris syllogismi est conclusio, 
hæc, non omne album homo. Idem autem cum im- 
possibile tuin absurdum. sequitar si etiam propo- 
sitio sive minor sive major falsa, sumpta fuerit, 
dummodo fgura sana servetur, [loc igitur modo . 
dedacto ad impossibile perficitur, 

11. Caterum modo tempus est syllogisticos 
secunde et terti: ligure unodosad prima figur.m 
per-exempla recucendi. 

12. Primus igitur secunde figure modus. cs! : 
Omnis homo animal; nullus laps animal; nullus 
hoino lopis. llujus sane syllogismi majorem pro- 
positionem converterinus, secungum primae 
figure modum effi iemus. Quia enin (propositio 
universalis regativa) nullus in seipsam convertitur, 
si nullus lapisanima! ; etiam nullum. animal lacis. 


si 
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AL omnis homo animal. Si omnis homo animal οἱ Α εἰ πᾶ, ἄνθρωπος Zmay’ za οὐδὺν ζῶον λίθος " οὐδεὶς 


nullum animal lapis, nullus homo lapis. Ac ita 
quidem per controversionem simplicem primus 
modus secundz figure ad primam figuram reduci- 
tur. Per deductionem autem ad impossibile sic : Si 
non est verum hoc, Nullus homo lapis; sane ali- 
quis homo lapis erit. 359 Est autem ctiam nulius 
lapis animal. Coligitur ergo secundum quartum 
modum prim:e fipyurz, non omnis homo animal. 
Si enini quidam homo lapis est, nullus autem lapis 
animal, nou omnis homo animal. Supponebatur 
aulem etiam omnis, quod absurdum est. 

19. Secundus mo4dus servandze figurae per. duas 
conversiones ad secundum modum prie. figurze 
reducetur : velut : Nilus lapis animal ; omnis homo 
animal ; nullus lapis homo. Convertatur minar. 
Si nullus lapis, animal; etiam nullum animal, 
lapis. Omnis autem hoino, animal. Si omnis homo, 
animal; et nullum animal, lapis, nullus homo, 
lapis. Sed. non erat hzc. prioris syllogismi con- 
clusio. Opus igitur hic quoque est altera. conver- 
sione : Si nullus homo lapis; et nullus lapis 
liomo. Per deductionem autem ad. impossibile sic: 
Si non est hoc verum, Nullus lapis est homo, sanc 
loc erit, Quidam lapis homo. Est autem etiain 
omnis homo animal : et colligitur, Quidam lapis 
animal. Supponebatur autem. etiam, Nullus lapis 
animal, quod absurdum est. 

1i. Tertius modus secundae figuru ad qnarunn 
primae fi uri modum sic per conversionem redu- 
citur; 859 Quoddam animo] rationale ; nullum 
irrationale rationale ; nou omne. animal irratio- 
nate, Converlatur major : Si nallum | irrationale 
rationale; nullum etiam rationale irrationale; at 
quoddam animal rationale. Si quoddam anin al 
rationale, et nullum rationale irrationale : non 
omne animal irrationale. Per deduciionem ad 
impossibile : Si falsum est hoc, ron omne animal 
i;rationale, verum utique erit lioc, omne animal 
irrationale. Positum autem est etiam nu!lum irra- 
tionale rationale. Non igitur animal rationale. 
nale ; quod est. impossibile. 

A85. Quartus modus secunde figure ad. primam 
(iguraa reducetur, nullo quidem niodo per conver- 
sionem, sed sola ad absurdum «deductione, Hic 
enim cx (propositionibus) non omnis et omnis 
constat. Sed (propositio) oninis in (propositionem) 
aliquis convertitur. Duw autem particulares pro- 
posiiones non utique in prima figura, sed nec in 
aba figura syllogismum constituunt. Unde cjusmodi 
modus secundæ figurae per conversionem ad pri- 
mam non potest pervenire; 354 per deductionem 
tamen ad impossibile pervenit. Velut, Non. omne 
album animal; omnis liomo animal; non igitur 
omne album homo. Si hoc non est, erit illud omne 
album homo. Est autem ctiaw ownis homo ani- 
mal. Si omne album homo; omnis autem homo 
animal; omne igitur album animal. Supponebatur 


ἄνθρωπης λίθος, Καὶ οὕτω μὲν δι᾽ ἀντιστροφῆς ὁ 
πρῶτος τρόπος τοῦ δευτέρου σχήματος εἰς τὸ ποῦ». 
τον ἀνάγεται σχῖμα Διὰ δὲ τῆς εἰς ἀδύνατον ἅπα- 
γωγῆς οὕτω; Εἴπερ οὐχ ἁληῆὲς τὸ, Οὐδ.ἱ; ἄνθρυ- 
πο: λίθος ἐστίν ἔσται δῆ, Τὶς ἄνθρωπος λίθος" 
ἔστι δὲ καὶ οὐδεὶς λίθος ζῶον ' συνάγεται ἄ:α κατὰ 
τὸν τέ:αρτον τρόπον τοῦ πρώτου σχήματος ' οὐ πᾶ; 
ἄνθρωπο; ζῶον. Ei γὰρ τὶς ἄνθρωπος λίθο: " οὐδεὶς 


δὲ λίθος ζῶον ' οὗ πᾶς ἄνθρωπο; ζῶον. Ὑπέλειτο 
ò: καὶ πᾶς, Όπερ ἄτοπον. 


ty. Ὁ ὀξύτερος τρόπος τοῦ δευτέρου σχήματος 
διὰ ĝia ἀντιστροφῶν εἰς τὸν δεύτερον τρόπον τοῦ 
πρώτου σχήματος ἀναχθέπεται. οἷον " Οὐδεὶς λίθος 
ζῶον" πᾶς ἄνθρωπος ζῶον ' οὐδεὶς λίθος ἄνθρωπος ' 
ἀντεστράφθω ἡ ἐλάττων. Εἰ οὐδεὶς λίθος ζῶον, καὶ 
οὐδὲν ζῶον λίθος, Πᾶ- δὲ ἄνθρωπος ζῶον: εἰ τᾶς 
ἄνθρωπος ζῶον, καὶ οὐδὲν ζῶον λίθο: ' οὐδεὶς ἄν- 
θρωπος λίθος. Αλλ’ οὐκ Ἑν τοῦτο συµπέἑρασµα τοῦ 
-ροτέρου συλλογισμοῦ. Δεῖ τοίνυν κἀνταῦθα ἑτέοα; 
ἀντιστρ,φής " εἰ οὐδεὶς ἄνθρωπος λίθος, καὶ υὐδεὶς 
λίθος ἄνθρωπος. Διὰ τῆς εἰς ἄτοπον ἀπαγωτης οὗ- 
τως" Εἰ οὐκ ἔστι τὸ, Οὐδεὶς λίθος ἄνθρωπος, ἁλη- 
ἓς ἔσται δῇ τὸ, Τὶς λίῦος ἄνθρωπος ᾿ ἔστ: δὲ καὶ 
ἄνθρωπος ζῶον ' καὶ συνάγεται, Τὶς λίθος ζῶον " ὑπ- 
έχειτο δὲ καὶ, θὐδεὶς λίθος ζῶον " ὅπερ ἄτοπον. 


ιδ. Ὁ τρίτος τρόπος τοῦ δευτέρου σχήματος εἰς 
τὸν τοῦ πρώτου σχήματος τέταρτον τρόπον οὔσω 5: 
ἆ,τιστεοφῖς ἀναχΏήσεται ' Τὴ ζῶον λογικὀν οὐδὲν 
ἄλογον λογικό» ' οὐ πᾶν ζῶον ἄλογον. ᾿Αντεστρά-φθω 
ἢ μείζων " El οὐδὲν ἄλογον λογικὸν, καὶ οὐδὲν λογι- 
χὺν ἄλογον. Τὶ ζὲ ζῶον λογικὀν. Κἰ τὶ ζῶον λογ-κὸν, 
χαὶ ο:δὲν λογικὸν ἄλογον " οὐ πᾶν ζῶον ἄλογον. Διὰ 
τς εἰς ἀδύνατον ἀπαγωγῆς Εἰ ψευδές ἐστι τὸ, οὗ 
πᾶν δῶ-ν ἄληγον" ἔσται δὴ ἀληθὲς τὸ, πᾶν ζῶον 
ἄλογον. “ἔστι δὲ χείμενον Χαὶ ν οὐδὲν ἄλογον λογι- 
Χόν " οὐδὲν ἄρα ζῶον λογιχόν. Ὑπέχειτο δὲ καὶ, πὶ 
ζῶον λογιχόν ' órsp ἀδύνατον. 


Suppouebaiur autem etian aliquod animal ratio- 


c', Ὁ τέταρτος τρόπος τοῦ δευτέρου σχήματος 
εἰς τὸ πρῶτον ἀναχθήσεται σχήμα, οὐδαμῶς μὲν δι᾽ 
ἀντιστροφῆς, διὰ μόνες δὲ τῆς εἰς ἄ-οπον ἁπαγω- 


p 5 Οὗτος Υὰρ ἐκ τῆς οὗ πᾶς συνίσταται καὶ τῆς 


πᾶς. ἸΑλλ' ἡ τᾶς πρὸς τὴν τὶ; ἀντιστρέφε'. Δύο δὲ 
μερικαὶ προτάσεις µήτοι YE XAT τὺ πρῶτον, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ κατ᾽ ἄλλυ σχῆμα συλλογισμὸν ἀπαρτίζουσιν. 
"θ0εν δι᾽ ἀντιστροφῆς ὁ το:οὗτος τρόπος τοῦ δευτέ- 
(ου σχήματος οὗ δύναται πρὸς τὸ πρῶτον ἐπανελ- 
0:ἵν " ἑπανέρχεται ὃς δ.χ τῆς εἰς ἀδύνατον ἁπαγω- 
γῆς" οἷον" Οὐ πᾶν λευκὸν ζίον" πᾶς ἄνθρωπος 
ζιον " οὐχ ἃρα πᾶν λευκὴν ἄνθρωπος. Εἰ οὐχ ἔστι 
τοῦτο, ἕσται πᾶν λευνγὸν ἄνθρωπος. Ἔστι 65 xat mtd; 
ἄνθρωπος ζῶου ' εἰ πᾶν Ἰευχὸν ἄνθρωπος ' zi; 6i 
ἄνθρωπος νῶ»ν ' τᾶ, ἄρα λΞυλὸν ζῶον. Ὑπέχει:, 38 
καὶ οὗ πᾶν, ὅπερ ἄτοπου. 


autem ctiam non omne (album animal) ; quod est absurdum. 
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ες’. Οὕτω μὲν οὖν τὸ δεύτερον σχήμα εἰς τὸ.πρῶ- Λ 


τον ἀνάγεται. Τὸ τρίτον δὲ οὕτως” 

εζ’. Ὁ πρῶτος τρόπος τοῦ τρίτου σχήματος " Πᾶς 
ἄνθρωπος ζῶον ' πᾶ: ἄνθρωπος λογιχόν ’ τὶ ζῶον λη- 
γικόν. ᾿Αντεστρά2θω ἡ ἑλάττων " Εἰ πᾶς ἄνθρωπο; 
ζῶον “ καὶ τι ζῶον ἄνθρωπο; " πᾶς δὲ ἄνθρωπος λο- 
γικόν- τὶ ζῶον ἄρα λογικόν. Εἰ μή τι ζῶον λογιχόν" 
οὐδὲν ζῶον λογικόν, Π1ς δὲ ἄνθρωπος ζῶον ' εἰ πᾶς 
ἄνθρωπος ζῶον, καὶ οὐδὲν ζῶον λογικόν οὐδεὶς; 
ἔσται ἄνθρωπος λογιχός. ᾿Αλλ᾽ ὑπέχειτο χαὶ πᾶς. ᾿ 
homo, animal, et nullum animal, rationale; nullus 
omnis. 


vy. Ὁ δεύτερος τρόπος [τοῦ τρίτου σχήματος] 


Πᾶσα χιὼν λευκή ' οὐδεμία χιὼν ζῶον ' οὐ πᾶν heu- 
κὸν ζῶον, ᾿Αντεστράφθω ἡ ἐλάττων " Εἰ πᾶσα χιὼν 
λευχή " καὶ τὶ λευχὸν χιών ’ οὐδεμία δὲ χιὼν ζῶον ” 
οὗ πᾶν ἄρα λευχὸν ζῶον ' εἰ μὴ τοῦτο ’ Πᾶν χευχὺν 
ζῶον " ἔστι δὲ χαὶ πᾶσα χιὼν λευκή. Τοίνυν εἰ näsa 
χιὼν λευχήἠ ’ πᾶν δὲ λευχὸν ζῶον ’ πᾶσα χιὼν ἄρα 
ζῶον. Ἦν δὲ χαὶ οὐδεμία χιὼν ζῶον 


ιθ’. Ὁ τρίτος τρόπος " Τὶς ἄνθρωπος μέλας πᾶς 
ἄνθρωπος ζῶον ' τὶ μέλαν ζῶον. ᾿Αντεπτράφθω ἢ 
ἐλάττων “ Εἴ τις ἄνθρωπο: μέλας ' καὶ τὶ μέλαν ἄν- 
θρωπος " πᾶς δὲ ἄνθρωπος ζῶον " ὥστε τὶ μέλαν 
ζῶον” εἰ τοῦτο ψευδὲς, οὐδὲν μέλαν ζῶον ” τὶς δὲ ἄν- 
θρωπος μέλας. Εἰ τὶς ἄνθρωπος μέλας, χαὶ οὐδὲν 
μέλαν ζῶον” οὐ πᾶς ἄνθρωπος ζῶον. Ἦν δὲ καὶ πᾶ:. 


κ’. Ὃ τέταρτος τρόπος " Τὶς λίθος λευχός ’ οὐδεὶς 
λί0ο:; ζῶον ’ οὐ πᾶν λευχὸν ζῶον, ᾿Αντεστράφθω ἢ 
ἑλάττων " Εἴ τις λίθος λευχὸς , χαὶ τὶ λευχὸν λίθος ° 
οὐδεὶς δὲ λίθος ζῶον " οὐ πᾶν ἄρα λευκὸν ζῶον: εἰ 
τοῦτο οὐκ ἔστιν, ἔσται πᾶν ;ευχὸν ζῶον " ἔστι δὲ καὶ 
τὶς λίθος λευχός " εἰ τὶς λίθος λευχός " πᾶν δὲ τὸ 
λευκὸν ζῶον” τἱξ- λίθος ζῶον. ᾿Αλλ᾽ ὑπέχειτο καὶ 
οὐδείς. | 


κα’. Ὁ πέμπτος τρόπὺς Mä; ἄνθρωπος ζῶον: τὶς 
ἄνθρωπος λευχός τὶ ζῶον λευχόν. ᾿Αντεστράφθω ἡ 
μείζων * Εἰ τὶ; ἄνθρωπος λευχὸς, καὶ τὶ λευχὸν ἄν- 
θρωπος πᾶ; δὲ ἄνθρωπος ζῶον" τὶ ἄρα λευχὸν 
ζῶον. ᾿Αντεστράφθω καὶ τὸ συμπέρασμα" Εἰ τὶ λευ- 
κὑν ζῶον ’ καὶ τὶ ζῶον λευκόν. 


χβ’, Ὁ ἔχτος τρόπος καὶ ὕστατος ' Πᾶς ἄνθρωπος 
ζῶον οὐ πᾶς ἄνθρωτος μέλας ' οὐ πᾶν ζῶον μέλαν. 
᾿Αλλ' οὗτος ὁ τρόπος πρὸ: τὸ πρῶτον σχῆμα δι ἀν- 
τιστροφῆς οὐχ ἀνάγεται. Γίνεται γὰρ ἐκ δύο µερι- 
χῶν προτάσεων πρὸς τὴν τὶ; ἀντιστρεφούσης τῆς 
τ-ᾶς. Ὅθεν διὰ μόνης τῆς εἰς ἀδύνατον τελειοῦτα: 
ἁπαγωγῆς- εἰ γὰρ ψευδὲς τὸ μὴ πᾶν ζῶον εἶναι μέ- 
λαν, ἀληθὲς ἂν εἴη τὸ ἀντιφατιχῶς ἀντικείμενον , 
ἤγουν τὸ πᾶν ζῶον εἶναι μέλαν. ᾿Αλλ' ἣν καὶ πᾶς 
ἄνθρωπος ζῶον. Εἰ τοίνυν πᾶς ἄνθρωπος ζῶον" πᾶν 
δΞ ζῶον μέλαν" πᾶς ἄνθρωπος μέλα;. 'Υπέχε:το δὲ 
καὶ τὸ οὐ πᾶς, ὅπερ ἄτοπον, 
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16. Sic quidem igitur secunda figura ad primam 
reducitur. Tertia autem sic 

17. Prinus modus tertie figura : Omnis homo 
animal; omnis homo, rationale; quoddam ani- 
mal, rationale. Minor convertatur ; Si omnis homo 
animal;et quoddam animal homo; omnis autem 
homo, rationale ; quoddam igitur aninial rationale. 
(Sic quidem ostensive, per impossibile vero ita Σ) 
Si non quoddam anim2a, rationale ; nullum animal, 
rationale. Omnis autein liomo, animal. Si omnis 
homo crit rationale. Sed supponebatur ctiam; 


18. Secundus modus tertie figure : Omnis nix, 
alba : nulla nix, animal : ion oune album, ani- 


B mal. Converlatur mínor : Si omnis nix, alba ; et, 


aliquod 355 quod album, nix : nulla autem. nix, 

animal : non ergo omne album, animal. Si hoc non 

sit, omne album, erit animal, Est autem etiam 

omnis nix alba ; igitur si omnis nix, alba, omne 

autem album, animal; omnis ergo nix, animal. 
- Erat autem etiam nulla nix, animal, i 


49. Tertius modus : Aliquis homo, niger : omnis 
homo animal : aliquod nigrum animal. Converta- 
twr minor : Si aliquis homo, niger, et aliquo:l 
nigrum homo erit : omnis autem homo animal ; 
quare aliquod nigrum animal. Sin hoc falsum ‘sit, 
nullum nigrum erit animal : aliquis autem homo, 
niger. Si aliquis jbemo niger; et nullum nigrur. 
animal, non omnis homo animal. Erat autem ctiam 
omnis (homo animal). ) 

.. 90, Quartus modus : Aliquis lapis, albus : nullus 
Japis animal : non omne album animal. Converta- 
tur minor : Si aliquis lapis, albus : etiam aliquod 
album, lapis. Nullus autem lapis, animal ; Non 
ergo omne album, animal. Si hoc non sit, erit 
omne album, animal. Est autem etiam aliquis lapis, 
albus. Si aliquis lapis, albus : omne autem album 
animal : aliquis lapis, animal. Sed supponebatur 
etiam nullus (lapis animal). . 


356 21. Quintus modus est, Omnis homo, ani- 
mal : aliquis homo albus, aliquod animal, album. 
Convertatur major : Si aliquis homo, albus, et ali- 
quod albnm homo. Omnis autem homo, aniuial; 
aliquod ergo album animal. Convertatur etiam con- 
clusio : Si aliquod album, animal; etiam aliquod 
animal album, | 


99. Sextus et ultimus modus: Omnis homo, 
animal : non omnis homo, niger : non omne ani- 
mal, nigrum. Sed hic modus ad primam per con- 
versionem non reducitur. Fit enim ex duabus par- 
ticularibus propositionibus, dum (universalis affir- 
mativa) omnis in (particularem affirmativam ) 
aliquis convertitur. Unde per solam deductiouem 
ad impossibile perficitur. Si euim falsum hoc sit. 
non omue animal esse nigrum, verum fuerit con 
tradietione oppositum, hoc nimirum, omne anima' 
esse nigrum. Sed erat ctiam, omnis homo ani- 
mal. Quod si igitur omnis homo animal; omne 
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autem animal nigrum ; omnis homo, uiger. Supponebatur autem etiam, non omnis (nomo niger), 


quod absurdum est. 


95. Fieri autem potest etiam aliter ex eo. quod A 


est in toto et non in toto duarum reliquarum 357 
figurarum ad primam reductio. Eodem modo etiam 
ex eo quod est de omni et de nullo, sive per con- 
versionem sive per deductionem ad impossibile 
reductio ejusmodi efficiatur. e 

24. Cxeterum quoniam plilosophia, quemadmo- 
dum spe dictum est, universalia quarit el circa 
ca occupatur et tertius quartusque nodus. primae 
ligurze partieularia colligunt, et ipsi ad eosdem qui 


universal.ter in eadem prima figura colligunt, ad * 


prinum inquam et secundum modum reducuntur, 
cum prius ostensione per impossibile ad universa- 
liter colligentes in secunda figura et exiude per eos 
ad universales prim: figure syllogismos redu- 
cuntur, 

23. Velut tertius modus. primze figurze : Aliquod 
animal, humo ; onmis homo, visibile ; aliquod ani- 
ma!, risibile : sinon est aliquod animal, risibile ; 
nullu: animal, risibile erit. Est autem etiam omnis 
hono, risibile, et colligitur jux:a secundum mo- 
dum secunda (igurz : nullum animal, liomo, Sup- 
qeouebatur antein etiam aliquod animal homo. 

96. Quartus. modus prima figure: Aliquis 
Æthiops grammaticus : nullus grammaticus 358 
solæcista : non omnis Æthiops solæcista. Si non 
est hoc (verum), omnis Ætbiops (erit) sslæcista. 
Atqui ctiam nullus grammaticus est solacista. 
Colligitur ergo ih primo modo s»cunde figurz, 
Nullus JEthiops, grammaticus. Supponebatur autem 
etiam aliquis (ZEthiops soloecista). 

27. Quoniam igitur tertius οἱ qnartus modus 
primz flgurz ad secunda figure universales syllo- 
gisinos referuntur : hi autem iterum ad eos qui in 
prima figura universaliter colligunt, quemadinodum 
ante ostendimus, reducuntur; satis manifestum 
est, quod etiam tertius modus prima figure et 
quartas ad universaliter. concludentes in eadem 
prima figura referantur. Nam et hoc exemplis 
commonstratum est. Igitur etiam ad primum et 
secundum modum primæ figure omnes redigen- 
tur, nec ulla uspiam particularis conclusio secun- 
duin hanc methodum invenietur. 


x('. ΔΌνατὸν δὲ χαὶ ἄλλως ἑ τοῦ ἐν ὅλῳ καὶ οὐχ 
ἐν ὅλῳ ποιήπασϑαι τῆν εἰς τὸ πρῶτον σχΏμα τῶν 
λοιπῶν δύο σχγµάτων ἀναγωγίν. Ὡσαύτως (65) καὶ 
ἀπὸ τοῦ κατὰ παντὸς καὶ κχτ᾽ οὐδενός” κἂν τε δι àv- 
τιστρορῆς ἡ το!αὐτη ἀναγωγὴ ἐκπεοαίνο:το, κἄν τὲ 
δ.ὰ τῆς εἰς ἄτοτον ἀπαγωγῆς. 

χδ'. ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ φιλοσοφία, χαθὰ τολλάχις εἴρητα!, 
τὰ χαθόλου ζητεῖ, καὶ περὶ αὐτὰ χαταγίνεται  με- 
ρ:Χχ δὲ συνάγουσιν ὃ τε τρίτος καὶ ὁ τέταρτως τ;ὁ- 
πος τοῦ πρώτον σχήα-ος. ἀνάγονται χαὶ αὐτοὶ πρ᾽ς 
τοὺς ἐν τῷ αὐτῷ ποώτῳ σχήματι τὸ καθόλου συνά- 
γοντας, τὸν πρῶτον τρόπον φημὶ καὶ τὸν δεύτερον » 
πρότερον τῇ δι᾽ ἀδυνάτου δείξει πρὸ; τοὺ; ἐν δευ- 
τέρῳ σχήματι τὸ χαθόλου συνάγοντας ἀναγόμενοι, 
χαὶ δι' αὐτῶν ἔχτοτε πρὸς τοὺς τοῦ πρι’του σχῆυα- 


Β τος καθόλου συλλογισμούς. 


κε’. Οἷον ὁ τρίτος τοόπος τοῦ πρώτου σχήλατος " 
Τὶ ζῶον ἄνθρωπος ' πᾶς ἄνθρωπος γελαστικὀν ’ τὶ 
ζῶον γελα5τικόν' εἰ μῇ ἔστι τι ζῶον γελαστιχόν 
οὐδὲν ζῶον ἔσται γελαστικόν. Ἔστι δὲ καὶ πᾶ: ἅν- 
θρωπος γελαστιχὸν, χαὶ συνάγεται κατὰ τὸν δεύτε- 
ρον τρέπον τοῦ δευτέρου σχήματος, Οὐδὲν ζῶον ἄν- 
θρωπος. Ὑπέχειτο δὲ χαὶ, Τὶ ζ-ον ἄνθρωπος. 

xs’. Ὁ τέταρτος τρόπος τοῦ πρώτου σχήματος - 
Τι, Αἰθίοψ Ὑραμματικὀς οὐδεὶς γραμματιχὸς σολο:- 
κιστής οὐ πᾶς Αἰθίοψ σολοικιστής. Εἰ μὴ-τοῦτο, 
πᾶς Αἰθίοψ σολυιχιστῆς " ἔστι δὲ χαὶ οὐδεὶς γραμμα- 
τικὸς σολοιχιστῆς " συνάγεται τοίνυν ἐν δευτέρῳ 
τρόπῳ τοῦ δευτέρου σχήματος, Οὐδεὶς Αἰθίοψ γραμ.- 
ματιχός. Ὑπέχειτο δὲ χαὶ τίς. i 


Xy. Ἐπεὶ τοίνυν ὁ τρίτο; καὶ ὁ τέταρτος τρόπος 
τοῦ τρώτου σχήματος εἰς τοὺς τοῦ δευτέρου σχἠια- 


"πος ἀναφέρονται καθόλου συλλογισμούς " οὗτοι δὲ 


πάλιν ἀνάγονται πρὸς τοὺς ἐν τῷ πρώτῳ σχήματι p 
τὸ χαθόλου συνάγοντας, καθάπερ προῦπεδείξαμεν " 
εὔδηλον ὅτι χαὶ ὁ τρίτος τρόπος τοῦ πρώτου σχήμα- 
τος, καὶ ὁ τέταρτο; εἰς τοὺς ἐν αὐτῷ τῷ πρώτῳ 
σχήματι τὸ χαθόλου συμπεραίνοντας ἀναχθήσονται. 
Εἰ πάντες δὲ συλλογισμοὶ πρὸς τὸ πρῶτον ἀναφέ-. 
ρονται σχήμα (καὶ τοῦτο γὰρ ὑποδέδεικτα:) καὶ 
πρὸς τὸν πρῶτον ἄρα καὶ δεύτερον τρόπον τοῦ πρώ- 
τον σχήματος ἀναθιθασθήσονται σύμπαντες, καὶ οὐ- 
δὲν εὑρεθήσεταί που συμπέρασμα μεριχὸν κατὰ ταύ- 
την τὴν μέθοδον. | 


359 Tabula caritis 25. 


Syllogismi sunt alii | 
opus habent. 


Cesare |X Celarent 
Camestres (reducitur osten- ) Celarent 

Festino sive ad Ferio 

Baroco Nullum 


erfecti, ut qui sunt primz figure, 
imperfecti, ut qui sunt secundz et terti figura qui reductione ad primam 


: zn Ferio o et a 
per impossibile J Darii iee ; 
ad Celarent oeti contradicunt 
Barbara aeto 
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Darapti Daril C-larent. e eta 

Felapton Ferio Barbara aet :| contraria sunt 
Datisi / reducitur osten- J Darii per impossibile J Ferio υ οἱ 4 

Ferison sive ad Ferio ad Darii | ete 

Dizamis Darii Celarent e ct | contradicunt 
Bocardo Nullum Barbara aeto 


* ostensiva, Grzcis &exzixh, qu: fit propositionum conversionibus, EE 
per deductionem ad impossibile; qua aliquo véluti conclusioni syllogismi 
contradicente aut uni ex propositionibus, contradictione repugnans sumi- 

tur et inde impossibile aliquid et absurdum colligitur. 


Reductio alia est 


dicm 


260 SYNOPSIS CAPITIS XXXVI. á 
QUOD EST DE HYPOTHETICIS SEU CONDITIONALIBUS SYLLOGISMIS. 


4. Quatuor partes integrales syllogismi hypothetici constituit. — 2. Ostendit antecedens et. consequens. vel 
secundum. continuitatem pro[erri et dici connexum ; vel. secundum | discretionem et. dici. disjunctum. — 
5. Exemplo hac declarat, — &. Priorem modum exponit. hypotheticorum syllogismorum secundum conti- 
nuitatem. — 5. Posteriorem. — 6. Docet in utroque modo antecedens et consequens non uno tantum, sed 
quatuor modis posse sumi, quorum primus est. positus. — 7. Secundus. — 8. Tertius. — 9. Quartus. — 
10. Concludit de his duobus modis hypotheticorum syllogismorum secundum continuitatem et de: eorum. 
quadruplici varietate. — 1M. Accedit ad. modos qui sunt. secundum distantiam et primum exponit subji- 
ciens in quibus rebus is adhibeatur. — 42. Secundum. — 15. Tertium, — 14. Concludit de tribus modis 
hypotheticorum syllogismorum secundum distantiam, — 16*. Quando possit disjunctum. adhiberi et. non 
tantum unius positione reliquum vel reliqua removeri, sed etiam unius vel duorum remotione poni reliquum, 
ul insecundo el Lertio modo. — A7. Scxtum modum | hypotheticorum. syllogismorum proponit ei. descri- 
bit. — 861 18. Facit ejus quatuor modos. — 19. Singulorum singula exempla proponit. — 29. Per &va- 


χεφαλαίωσιν sez modos syllogismorum hypotheticozum expositos repetit. —- 


ΚΕΦΑΛ. ΛΑ. 
Περὶ τῶν. ὑποθετικῶν συ.1.ἱογισμῶν. 
a. Πὰς ὑποθετιχὸς συλλογισμὸς ἡγούμενον ἔχει 
τι καὶ ἑπόμενον πρόσληψιν χαὶ συμπέρασμα. 


β΄. Τὸ δ' ἡγούμενον χαὶ τὸ ἑπόμενον ἢ χατά τινα 
συνεχῆ καὶ ἀδιάσπαστον ἀχολουθίαν προάγονται, 
καὶ λέγονται ὁμοῦ συνημμένον, ὅτε καὶ τὸ ἑπόμενον 
èv πρᾶγμά ἐστιν" ἡ κατὰ διάχρισιν προφέρονται 
χαὶ διάστασιν, xat ὁμοῦ λέγονται διεζενγμένον " ὅτε 
χαὶ τὸ ἑπόμενον ἐκ διαφόρων πραγμάτων συνέ- 
στηχεν. 

Υ̓. Οἷον" Εἰ ἄνθρωπός ἐστι, χαὶ ζῶόν ἐστιν. ᾿Αλλὰ 
μὴν ἄνθρωπός ἐστι. Καὶ ζῶον ἄρα ἐστί. Τὸ μὲν, Εἰ 
ἄνθρωπός ἐστι, χαλεῖται ἡγούμενον" τὸ δὲ, Καὶ 
ζῶόν ἔστι, ἑπόμενον λέγεται " διότι τὸ ζῶον ἕπεται 
τῷ ἀνθρώπῳ συνεισφερόμενον" ὁ δ᾽ ἄνθρωπος ἡγεῖ- 
ται τοῦ ζώου συνεισφέρων αὐτό. [{άντοτε δὲ τὸ ἑπό- 
μενον ἢ ἐπιπλέον, ἢ ἐπίσης εἶναι τοῦ ἡγουμένου 
χρεών " ἐπ᾽ ἔλαττον δὲ οὐδέποτε ' τοῦτο δ᾽ ὅλον, Εἰ 
ἄνθρωπός ἐστι, καὶ ζῶόν ἐστι, συνημμένον κατονο: 
μάζεται, διὰ τὸ συνήφθαι ἀλλήλοις τὸ ἡγούμενόν τε 
καὶ τὸ ἑπόμενον. Τὸ δ᾽, ᾿Αλλὰ μῆν ἄνθρωπός ἐστι, 
πρόσληψις καλεῖται χαί γε μετάληψις. Δηλοῦσι δὲ 
xai ἀμφότερα τὰ ὀνόματα τὸ δις λαμθάνεσθαι τὸ 
αὐτό. Τὸ δὲ, Καὶ ζῶον ἄρα ἐσ-ἱ, τοῦτο συμπέρασμα. 
- Πάλιν’ Ὁ δέκα ἢ ἄρτιός ἔστιν, ἣ περιττός. ᾿Αλλὰ μὴν 
«0 περιττός. "Άρτιος ἄρα. ᾿Ηγούμενον μὲν, ὁ δέκα 
- ἕπόμενον δὲ τὸ, ἢ ἄρτιός ἐστιν ἣ περιττός. Τοῦτο 


CAPUT XXXVI. 

De hypotheticis seu. conditionalibus syllogismis. 

1. Omnis syllogismus hypotheticus antecedens 
aliquod habet et consequens, assumptionem et 
conclusionem. | 

2. Antecedens autem et consequens aut,secun- 
dum continuam aliquam et indistractam consecu- 
tionem producuntur et connexum simul dicuntur, 
quando etiam consequens res una est : aut secun- 
dum discretionem et distantiam proferuntur, et si- 
mul dicuntur disjunctum, quando etiam consequens 
ex rehus diversis constat. 

9. Veluti : Si homo est, et animal est. Atqui boma 
651. Ergo ctiam animal est. [loc quidem, Si homo 
est, antecedens vocatur, hoc autem, Et animal es'!, 
consequens dicitur ; propterea quod animal sequi- 


tur ad. hominem, quod coinfertur ab eo; homo 


autem antecedit, ut qui coinferat ipsum. (Semper 
autem consequens aut latius aut squale antecc- 
denti esse oportet, nunquam vero minus.) At totum 
hoc, Si homo cest, et 999 auimal est, connexum 
denominatur, propterea quod antecedens et couse- 
quens invicem connexa sint. Sed hoc, Atqui homo 
est, assumptio et transsumplio vocatur. Ambo au- 
tem vocabula designant bis idem accipi. At hoc, 
Ergo etiam animal est, est conclusio : Iterum, De- 
cem aut par est aut impar. Atqui non est impar. 
Par igitur. Antecedens quidem, decem : conse- 
quens autem, aut par est aut impar. Totum autem 


3' ὅλον, τὸ, Ὁ δέκα ἢ ἅρτιό; ἔστιν ἢ περιττὸ-, c hioc. Decem aut par aut impar est, disjunetum vo- 


* Deest analysis num. 15, qui, tamen in textu legitur, 
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catur, llic enim disseparatio et disjunctio consi- A καλεῖται διεζευγµένον. θεωρεῖται γὰρ ἑνταυθοἵ δια- 


deratur. 

4. Primus quidem igitur modus hypotheticorum 
secundum centinuitatem est qui positione antece- 
dentis s'mul infert consequens : veluti, Si nox est, 
sol infra terram est. Atqui non est; sol igitur infra 
terram este 

8. Secundus modus juxta continuitatem syllogis- 
morum hypotheticorum est, qui ex remotione con- 
sequentis simul removet antecedens : velut, Si hoc 
homo est, et animal est. Atqui non est animal; ne- 
qne igitur homo est. In hoc autem modo totus per 
omnia character servatur conversionis per contrae 
position&m. 

6. Porro existimandum non est, in ut!rovis 363 
horum duorum modorum necesse esse affirmative 
semper accipere antecedens el consequens. Con- 

‘tingit enim etiam utraque affirmative accipere, 

quemadmodum in modo dictis exemplis. Fieri au- 
tem potest etiam ut vel utraque sint nega'iva ; aut 
antecedens quidem affirmativum, consequens au- 
tem negativum, aut contra. 5 

7. Ex utrisque negativis prior modus : Si non 
est hoc animal, neque homo est. Atqui non est 
animal. Neque igitur homo est. Antecedens quidein 
igitur est in hoc conditionali, non esse hoc 
animal : consequens autem, lioc non esse hominem, 
Positione igitur hujus quod. non sit. animal, simul 
inferimus, non esse hominem, Posterior modus 
ex duobus negalivis : Si uon est hoc auimal, neque 
homo est. Atqui homo est ; ergo etiam. animal est. 
Antecedens quidem in hoc est, non e«sse animal : 
consequens autem hoc, non esse hominem. Remo- 
tione igitur hujus, non esse hominem, simul etiam 
removetur non esse. animal. 36/4 Atqui cum τὸ 
non esse removetur, tò esse ponitur. 

8. Ex antecedente affirmalivo et consequente 
negativo prior modus hic est : Si dies est, nox non 
est. Atqui dies est ; nox igilur non est. Posterior 
modus'? Si unum esset homo, nunquam doleret. 
Atqui dolet ; non igitur est unum. 

9. Ex antecedente negativo et consequente affir- 
mativo prior modus hic : Si dies non est, sol infra 
terram est. Sed dies non est; sol igitur infra ter- 
ram est. Posterior modus : Si non esset homo 
compositus, simplex et uniforme esset quod sanaret 
ipsum. Atqui non est simplex et uniforme quod 
sanat ipsum ; homo igitur est compositus, 


40. Hi quidem igitur duo modi ex hypothesi 
sylogisimorum sunt, οἱ sic constituuntur cum 
justa continuitatem, ut dictum est, producantur. 

41. Eorum autem qui secundum distantiam 
proferuntur, ubi etiam consequens ex rebus diffe- 
rentibus constat, unua est ex negativa complexione 
qui positione unius eorum que sunt in conseguen- 


te, reliquum aut reliqua removet. Accipitur autem 


hic modus vel in rebus nullo prorsus modo opposi- 
tis, vel in mediate oppositis el. medium infinitu:n 


χωρισμὸς χαὶ διάζευξις. 

δ'. Πρῶτος μὲν οὖν τοόπος τῶν ὑποθετικῶν ὁ 
χατὰ συνέχε:αν, τῇ θέσει τοῦ ἡγουμένου ϑυνειτά- 
Ὕων τ᾽ ἑπόμενον οἷον, Εἰ ἔστι νὺξ, ὁ ἥλιος -ὸ γῆν 
ἔστιν. ᾿Αλλὰ μὴν ἔστι νύξ- ὁ ἥλιος ἄρα ὑπὸ γῖν 
ἑστιν, 

Ε’. Δεύτερος τρόπος ὁ Χατὰ συνέχειαν, τῇ ἀναι- 
pise: τοῦ ἑπομένου συνανα'ρῶν τὸ ἡγούυενον ' οἷον, 
Ε! τόδε ἄνθρωπός ἐστι, ze} ζῶόν ἐστιν. ᾽Αλλὰ μὴν 
ζῶον οὐκ ἔστιν" οὐδὲ ἄνθρωπος ἄρα. Ἕν τούτῳ δὲ 
τῷ τρότῳ σώζεται σύπας ὁ χαρχχτὴν τὴς σὺν ἀν. 
τιθέσει ἀντιστροφῆς. 


ς'. Οὐ δεῖ δὲ νομίζειν ἓν ὁπο-ερωοῦν τούτων τῶν 


B δύο τρόπων ἀναγκαῖον εἶναι καταφατικῶς πάντοτε 


λαμβάνειν τὸ ἡγούμενόν τε καὶ τὸ ἐπό:;ενον. Ἐνδέ- 
γεται μὲν γὰρ χαὶ ἅμρω χαταφατικῶς λαμβἔνευ, 
ὡς ἐπὶ τῶν κοοσεχῶς εἱρημένων ὑποδειγμάτων. 
Δυνατὸν δὲ χαὶ ἅμφω γε ἀποφατιχὰ, ἢ τὸ μὲν ἡγού- 
μενον κχταφατιχὺν, τὸ δ᾽ ἑπό:1ενην ἀπορατιχὸν, ἢ τὸ 
ἀνάπαλιν. 

ζ’. OTov èx δύο ἀποφατικῶν ὁ πρῶτος τρόπος" Εἰ 
μὴ ἔστι τήδε ζῶον, οὐδὲ ἄνθρωπός ἐστιν. ᾿Αλλὰ μὴν 
οὐχ ἔστ: ζῶον. Οὐ}; ἄνθριηπος ἄρα ἐστίν. '᾿Ηγού:ιε- 
νον μὲν γὰρ ἐν τούτῳ τῷ ὑποθετ:χῷ τὸ μὴ εἶναι 
τόδ: ζῶον ’ ἑπόμενον δὲ τὸ μὴ εἶναι ἄνθρωπον. Τη 
θέσει γοῦν τοῦ μὴ εἶναι ζῶον συνε:σάγο"εν τὺ μὴ 
εἶναι ἄ,θρωπον. Ὁ δεύτερος τρόπος ἐχ τῶν δύο ἀπο: 
φατικῶν ' Ei ph ἔστι τόδε ζῶον, οὐδὲ ἄνθρωπός 
ἐστιν. ᾿Αλλὰ μὴν ἄνθρωπός ἐστι χαὶ ζῶηων ἄτα 
ἐστίν, ᾿Ηγούμενον μὲν èv τούτῳ τὸ μὴ εἶναι ζῶον" 
ἐπόμενον δὲ τὸ μὴ εἶναι ἄνθοωπον. Τῇ γοῦν ἀνα'ρέ- 
σει τοῦ μὴ εἶναι ἄνθρωπον ἀναιρεῖτα: καὶ τ᾽ μὴ --- 
ναι ζῶον ° ἀναιρουμένου δὲ τοῦ μὴ εἶναι τίθεται τὸ 
E' yat. I 

v. Ἐξ ἡγουμένου χαταφατιχοῦ καὶ ἑπομένου 
ἀποφατικοῦ πρῶτος τρόπος οὗτος " Ε! ἠέρα ist, 
νὺξ οὐχ ἔστιν. ᾿Αλλὰ μὴν ἡμέρα ἐστί” νὺξ ἄρα οὐχ 
ἔστιν. Ὁ δεύτερος τρόπος ' El ly ὁ ἄνθοωπος. οὐδί- 
TaT ἂν ἔλγεεν (ἤλγει). '᾿Αλγεῖ δέ” οὐχ ἄρα ἓν ἔστιν. 

0'. Ἔξ ἀποφατιχοῦ ἡγουμένου καὶ χαταφατιχοῦ 
ἑπομένου πρῶτος τρόπος οὗτος" Εἴπερ οὐκ ἕπτ.ν 
ἡμέρα, ὁ ἥλιος ὑπὸ γῆν ἐστιν. ᾿Αλλὰ μὴν ἡμέρα οὐχ 


D ἔστιν " ὁ ἕλος ἄρα ὑπὸ γῆν ἐστιν. Ὁ δεύτερος 


τρόπος’ Εἰ οὐχ ἦν ὁ ἄνθρωπος σύνθετος, ἁπλοῦν ἂν 
ἣν καὶ μονοειδὲς τὸ ἰώμενον αὐτόν. ᾿Αλλὰ μὴν οὐχ 
ἔσ-ιν ἁπλοῦν χαὶ μονοειδὲς τὸ ἰώμενον αὐτόν » σύν- 
θετος ἄρα ὁ ἄνθρωπος. 

Ψ, Οὗτοι μὲν οὖν οἱ δύο τρόποι τῶν ἐξ ὑποθέσ:ως 
συλλογισμῷν, χαὶ οὕτω συνίστανται κατὰ συνέχειαν, 
ὡς εἴρηται, προαγόµενοι, 

ια. Τῶν δὲ προφερομένων κατὰ διάστασιν, ἔνθ: 
καὶ διάφορα πράγματα τὸ ἐπόμενον, ὁ μὲν ἔστιν è 
ἀποφατιχῆς συμπλοχῆς τῇ θέσει τῶν τοῦ ἐἑπομένου 
ἑνὸς ἀνχιρῶν τὸ ἕτερον, ἣ τὰ ἕτερα, Λα-ιθάνεται 
δ᾽ οὖτος ἢ ἐπὶ τῶν μηδ᾽ ὅλως ἀντιχειμένυν πραγ- 
μάτων ἢ ἐπὶ τῶν ἀντιχειμένων ἑμμέσως καὶ τὶ 
μέσον ἐχόντων ἀύριστον. Ἐπὶ τῶν ἐμμέσως ἀντ'- 
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«ειμένων, καὶ ἀόριστον ἐχόντων τὸ μέσον, oŬtwç* A habentibus. lu mediate quidem oppositis et me- 


Ὁ κόραξ οὐξὶ (καὶ) λευκὸς χαὶ μέλας ἑστίν, ᾿Αλλὰ 
μῆν μέλας ' οὐχ ἄρα λευκός. Καὶ πάλιν" Ὁ χύχνος 
οὐχὶ καὶ λευχὸς χαὶ μέλας ἐστ', χαὶ χ:ῤῥὸς καὶ 
φαιός. ᾿Αλλὰ μὴν λευχός " οὐκ ἄρα τὰ λοιπά. Ἐπὶ 
τῶν οὐχ ἀντικειμένων οὕτως, Τὸ ὀρώμενον οὐχὶ καὶ 
ἄνθρωπος καὶ ἵππος καὶ βοῦς χαὶ χύων ξατίν. ᾿Αλλὰ 
μὴν ἄνθρωπος ' οὐχ ἄρα τὰ ἕτερα. Καὶ οὗτος μὲν 
τρίτος τρόπος τῶν ὑποθετικῶν. | 

ιβ. Τέταρτος ὁ ἐκ διαζευκτιχοῦ τῇ θέσε: τῶν τοῦ 
ἑπομένου ἑνὸς τὸ λοιπὸν ἀναιρῶν ἢ τὰ λοιπά. Aup- 
δάνεται δ᾽ οὗτος ἐπί τε τῶν ἁμέτως ἀντιχειμένων, 
ἐπί τε τῶν ἐμμέσως, ἀλλ ὡρισμένον ἐχόντων τὸ 
μέσον. Καὶ ἀμέσως μὲν, ὡς, Ὁ δέχα ἢ ἄρτιός ἐστιν 
Ñ περιττός. ᾿Αλλὰ μὴν ἄρτιος " οὐχ ἄρα περιττός. 


dium infinitum habentibus sic; Corvus non et 
niger et albus est. Atqui niger est ; 365 non ergo 
albus. Et iterum : Cygnus non ct albus et. niger et 
fulvus et fuscus est. Atqui albus ; non ergo cetera. 
In iis quie non opponuntur sic: Quod viderur, non 
et homo et bos et canis est. Atqui liomo ; non ergo 
et eztera. Et. hic quidem tertius hypothetieorum ` 
modus est. 

42. Quartus qui ex disjunctivo constans positione 
unius eorum qux sunt in consequente, reliquum 
aut reliqua removet. Accipitur autem hic cum in 
iis que immediate, tum qus mediate opponuntur, 
sed medium finitum habent. Et immediate quidem, 
ut, Decem aut par aut impar est. Atqui par; non 


Ἑμμέσως δὲ χαὶ ὡρισμένως , οἷον, Ἰόξε τοῦδε ἢ D ergo impar. Mediate autem et finite, veluti : Hac 


μεῖζόν ἐστιν, ἣ ἔλαττον, ἣ ἴσον. ᾿Αλλὰ μὴν ἴσον 
τυχόν ’ οὐχ ἄρα μεῖζον οὐδ᾽ ἔλαττον. 


ty’. Πέμπτος τρόπος ὁ ἐκ διαζευκτιχοῦ',, τῇ ἆναι-. 


ρέσει τῶν τοῦ ἑπομένου ἑνὺς, ἣ καὶ τῶν ἄλλων παρὰ 
τὸ ἓν, εἰσφέρων τὸ λοιπόν. Λαμθάνεται δὲ χαὶ οὗτος 
ἐφ᾽ ὧν καὶ ὁ τέταρτος ' οἷον, 0 ἕξ ἢ ἄρτιός ἐστιν, 
ἢ περιττός. ᾿Αλλὰ μὴν οὐκ ἔστι περιττός " ἄρτιος 
ἄρα. Καὶ πάλιν: Ὁ ἓξ ἢ τέλειό: ἐστιν, ἣ ἀτελῆς, ἣ 
ὑπερτελής, ᾿Αλλὰ μῆ» οὔτ᾽ ἀτελῆς, οὔθ᾽ ὑπερτελής' 
τέλειός ἐστιν ἄρα. 


εδ’. Οὗτο: τοίνυν οἱ τρεῖ; τρόποι, κατὰ διάζευξιν 
ὑπάρχοντες χαὶ διάστασιν, οὕτω προφέρονται. 


te’. Καὶ γὰρ ὅτε μηδαμῶς ἀντίχε:νται τὰ πράγ- ς 


ματα, ἢ ἀντίχεινται μὲν, ἀλλ᾽ Ev piace xal «b pé- 
σον ὀόριστον ἔχουσιν' ἀδύνατον τότε πᾶσιν ἐπεξελ- 
θεῖν, χαὶ διὰ τοῦτο διαζευκτικῶς οὐκ ἔστι ταῦτα 
προαγαγεῖν᾽ οὔτ᾽ αὖ τῇ ἀναιρέσει τοῦ ἑτέρου Ñ τῶν 
ἑτέρων εἰσαγαγεῖν τὸ λοιπόν. 0 δὲ γὰρ, εἰ μὴ ἔστιν 
ἄνθρωπος, ἤδη ἵππο; ἐστίν» οὔτ᾽ αὖ εἰ οὐχ ἔστι λευ- 
κὸν ἣ μέλαν, ἔσται φαιόν" τοίνυν ἀντὶ μὲν τοῦ δια- 
ζενκτιχοῦ χρηστέον τῇ τὲς ἀποφάσεως συμπ)οχῇ - 
«-ῇ θέσει δὲ τοῦ ἑτέρου τὸ ἕτερον ἀναιρετέον ἢ τὰ 
ἕτερα. Οἶον' Οὐχὶ καὶ Χ΄ων καὶ λύκος ἐστὶ τὸ ἑρώ- 
μενον ' ἀλλὰ μὴ» λύχος " οὐκ ἄρα κύων. Καὶ πάλιν’ 
Οὐκ ἐρυθρὸν τὸ αὐτὸ (χαὶ) φοινικοῦν ὑπάρχει, χαὶ 
πορφυροῦν, καὶ ὠχρόν. ᾿Αλλὰ μὴν φοινιχοῦν ' οὐχ 
ἄρα τὰ ἕτερα. 
ες’. Ὅτε δὲ ἣ ἁμέσως ἀντίχ:ινται τὰ πράγματα 


J Σαμέσως μὲν, ὡρισμένον δὲ τὸ μέσον ἐστὶν αὖ- 


τοῖς, τότε διαζευκτιχῶς προαχθήσονται' xal uh pó- 
νον ἀναιρεθήσεται τὸ ἕτερον ἢ τὰ ἕτερα τῇ θέσει 
τοῦ ἑνὸς, ἀλλὰ καὶ τῇ ἀναιρέσει τῶν ἄλλων τεθήσε- 
ται τὸ λειπόμενον. "η 

(6, Ἕτερος τρόπος παρὰ τοὺ; εἰρημένους ὁ ἐξ 
ὅλων ὑποθέσεων συνεστὼς, ὃς χαὶ δι' ὅλου ὑποθετι- 
χὸς ὁ.ομάζετα., πρόσληψιν μη ἔχων, ἀλλ᾽ ἑξ ἡγου- 
μένων καὶ ἑπομένων ποιούμενος τὸ συμπέρασμα. 

επ’. Δείκνυσι δὲ, τίνος ὄντος, τί ἔστιν ἣ τί οὐχ 
ἕστιν, αὖθίς τε τίνος μῇ ὄντος, τί ἔστιν ἣ τί οὐχ 
ἔστι. 

ε΄, Καὶ τίνος μὲν ὄντος τί ἐστιν, οὕτως Εἰ ὁ Θεὸς 
{ ἰκαίος, ἀνταπόδοσίς ἐστε τῶν β:ζιωμένων ' εἰ ἀντλ- 


illo aut majus est aut minus aut quale. Atqui 
zquale fortassis ; non ergo majus neque minus. 

15. Quintus modus qui ex disjunctivo constans 
remoiiore unius eorum qua sunt in conseguente 
aut aliorum przter unum, infert reliquum. Accipi- 
tur autem et hic iis in rebus in quibus et quartus. 
Veluti : Sex aut parest aut impar. Atqui nou est 
impar ; ergo par. Et iterum : Sex aut perfectus aut 
366 imperfectus, aut plusquam perfectus est (nu- 
merus). Atqui neque imperfectus, neque plusquam. 
perfectus; igitur perfectus est. 

44. Hi igitur tres modi qui ex disjunctione et 
distantia sunt, ita proferuntur. 

15. Cum enim res nequaquam opponuntur, aut 
opponuntur quidem sed mediate et medium infini- 
tum habent, fieri non. potest, ut tunc omnia per- 
curramus : et ea de causa non licet ulla disjuncti- 
ve proferre, neque etiam remotione alterius vel 
aliorum reliquum inferre ; neque enim, si non est ` 
homo, protinus equus est. Neque rursus, si non est 
album aut nigrum, fuscum erit ; pro disjunctiva ne- 
gationis complexione utendum ; unius autem posi» 
tione reliquum aut reliqua removenda. Veluti: Quod 
videtur non simul et canis et lupus est. Atqui 
lupus est; non ergo canis est. Et iterum : idem 
non et rubrum et puniceum et purpureum et palli- 
dum exsistit. Atqui puniceum ; non ergo cgtera. 


16. Quando autem aut immediate res opponuntur 
aut mediate quidem, sed finitum habent medium, 
tunc disjunctive producentur; nec tantum positio- 
ne unius reliquum aut reliqua removebuntur, sed. 
etiam exterorum remotione quod reliquum est po- 
netur. 

367 17. Alius modus est a dictis qui ex totis 
lypothesibus constat, qui etiam ex toto hypothe- 
ticus, qui non habel assumptionem, sed ex antece- 
dentibus et consequentibus conclusionem conflit, 

18. Ostendit autem quod exsistente quid sit aut 
qu'd non sit; et rursus quo non exsistente quid sit 
aut quid non sit. 

19. Et quidem quo exsistente: quid sit, ila : Si 
Deus est justus, turc invita factorum est ret: ubutio ; 
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si in vila faclorum est retributio, anima immortalis A πόδοσίς ἐστι τῶν βεθιωµένων, ἀθάνατος ἡ ψυχή" εἰ 


est; si ergo Deus justus est, anima inimortalís est, 
Quo exsistente quid non sit, ita: Si anima rationa- 
lis est a se mobilis, nunquam eonstiterit quin 
moveatur ; si nunquaum constiterit quin moveatur, 
non corrumpetur. Si igitur anima rationalis est a se 
mobilis, non eorrumpetur. Quo non exsistente quid 
sit, ita * Si non est dies, nox est ; si nox est, sol 
iufra terram est. Si igitur non est dies, sol infra 
terram est. Quo non cxsistente quid non sit, ita : 
Si quod sanat hominem zgrutantem, non est unum ; 
nec unum est a quo xgrotat. Si non est unum a 
quo :grotat homo ; non est simplex et incomposi- 
tus. Si igitur quod sanat hominem non est unum, 
homo non est simplex et incompositus. 

368 20. Primus modus hypotbeticorum qui se- 
cundum continuitatem positione antecedentis simul 
tollit consequens. Secundus modus hypotheticorum 
qui secundum continuitatem remotione censequen- 
tis removet antecedens. Tertius modus bvpotbeti- 
corum qui secundum distantiam ex negativa com- 
plexione constans unius eorum quæ sunt in con- 
sequente positione, reliquum aut rel'qua removet. 
Quartas hypoiheticorum qui secundum distantiam 
ex disjunctivo constans unius eorum qux suut in 
consequente positione, reliqua tollit. Quintus mo- 
. dus kypotheticorum qui secundum distauriam ex 
disjunctivo constans re:otioue unius eorum que 
sunt in consequente aut aliorum praeler unum 
infert reliquum. Sextus modus hypotbeticorum 


ὁ θεὲς ἄρα δίχα:ος, ἀθάνατός ἐστιν ἡ ψυχή. Τίνος 
ὄντο:, τί οὐκ ἔστιν, οὕτως ' Εἰ ἔστιν ἡ ;ογιχη ψυχῇ 
αὐτοχίνττος, οὔ ποτε σταίη τοῦ χινεῖσθαι' εἰ μήποτε 
σταίη τοῦ κινεῖσθαι, οὐ φθαρίσεται. Εἰ ἔστιν ἄρα 
ἡ λογικὴ ψυχὴ αὐτοκίνητος, οὐ φθαρήσεται. Ἐίνος 
μὴ ὄντος, τί ἔστιν, οὕτως" Εἰ οὐκ ἔστιν ἡμέρα, νύᾷ 
ἐστιν" εἰ νὺξ ἔστιν, ὁ ἥλιος ὑπὸ γῆν ἐστιν. Εἰ ἄρα 
οὐκ ἔττιν ἡμίρα, ὁ ἥλιος ὑπὸ γην ἐστι, Τίνος μὴ 
ὄντος, τί οὐχ ἔστιν οὔτως: Εἰ τὸ ἰώμενον νοσοῦντα 
τὸν ἄνθρωπον οὐκ ἔστιν ἓν, οὐδ' ἐστὶν ἓν ὑφ᾽ ὅτου 
νοσεῖ. Κἰ δὲ μὴ ἔστιν Ev ὑφ᾽ ὅτου νοσεῖ, οὐχ ἔστιν 
ἁπλοῦς ὁ ἄνθρωπος καὶ ἀπύνθετος. Εἰ τὸ ἰώμενον 
ὅρα νοσοῦντα τὸν ἄνθρωπον οὐκ ἔστιν ἕν, οὐχ ἔστιν 
ἁπλοῦς ὁ ἄνθρωπος χαὶ ἀσύνθετος. 


B y. Πρῶτος τρόπος: τῶν ὑποθετικῶν ὁ κατὰ συν- 


έχειαν, τῇ θέσει τοῦ ἡγουμένου συνεισάγων τὸ ἑπό- 
μενον. Δεύτερος τρόπος τῶν ὑποθετιχῶν ὁ κατὰ 
συνέ/ειαν, τῇ ἀναιρέσει τοῦ ἑπομένου συναναιρῶν 
τὸ ἡγούμενον. Τρίτος τρόπος τῶν ὁποθετικῶν ὁ κατὰ 
διάστασιν, ἐξ ἀποφατιχῆς συμπλοκῖς τῇ θέσει τῶν 
τοῦ ἑπομένου ἑνὸς ἀναιρῶν τὺ ἕτερον Ἡ τὰ ἕτερα. 
Τέταρτος τρόπος των ὑποθετιχῶν ὁ χα-ὸ δ.άστασιν 
ἐκ διαζευκτικοῦ, τῇ θέσει τῶν ποῦ ἑπομένου ἑνὸς τὸ 
λοιπὸν ἀναιρῶν, ἢ τὰ λοιπά. Πέμπτος τούπος τῶν 
ὑποθετικῶν ὁ καχτὰ διάστασιν ἐχ διαζευκτιχοῦ, τῇ 
ἀναιρέσει τῶν τοῦ ἑπομένου ἑνὸς, ἣ χαὶ τῶν ἄλλων 
παρὰ τὸ ἓν, εἰσφέρων τὸ λοιπόν. Ἔκτος τρόπος τῶν 
ὑποθετινῶν ὁ ἐξ ὅλων ὑποθέφεων συνεστὼς, καὶ 
καλούμενος δι᾽ ὅλου ὑτοθετιχός. 


qui ex totis hypothesibus constat et ex toto hvpotheticus vocatur. 


Tabula capitis 56, de hypotheiicis $cu conditionalibus sgllogismis. 


antecedens el conse- 


Omnis syllogismus hy- quens, 
potheticus babet  assumptionem et con- 
clusionem. 


Duo secundum continui- 


„tatem 


369 Syllogismorumhy- 
potheticorum sunt sex 
modi 


Tres secundum distan- 
tiam 


Unus ex toto liypothe- 
ticus qui ostendit 


lu duobus primis modis, 
hypotheticorum qui 
sunt secundum con- 
l'inuitateim sumuntur 


antecedens et consequens ambo vel 


continuitatem ct dicun- 
tur connexum ; 

distantiam et dicuntur 
disjunctum. 


Haec duo proferuntur 
secunduin vel 


1. Qui positione antecedentis simul infert conse- 


quens. v 
2. Qui remotione consequentis simul removet an- 
tecedens.: 


1. Ex. negativa. complexione constans positione 
unius eorum qui suut in cousequente, reliquim 
aut reliqua removet, . 

2. Ex disjunctivo constaus positione unius corum 
quæ sunt in consequente, reliquum aut reliqua 
removet. i ] 

3. Ex disjunctivo constans, remolione unius 
eorum qua sunt in cousequente aul. al;oruim 
prater unum infert. reliquum. 


1. Quid sit. 
9. Quid nou sit. 
1. Quid sit. 
2. Quid non sit. 


| affirmativa, 


1. Quo exsistente vel 


3. Quo non existente est 


negativa. 


antecedens aflirmativum et consequens negativum. 


vel antecedens negativum, consequens affirmativum. 


Ld 
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QUOD EST DE SOPHISMATIS IN DICTIONE. 


4. Sex enumerat qua sophisticos in dictione elenchos faciant. — 99 Primum modum sophisticorum elen - 
chorum ex homonymia per exemplum declarat. et. ostendit. qua ratione solvendus sit. — 3. Secundum 
modum ex amphibolia explicat. — 4. Secundum modum a primo distinguit, — 5. Occupatio, unde in 
hoc secundo modo significationis diversitas oboriatur. — 6. Tertium modum propouit ex compositione. 
— 1. Quartum ez divisione. — 8. Ostendit ab aliis hos duos modos elenchorum sophisticorum pro uno 
poni. — 9. (Quintum ez accentu proponit modum sophisticorum | elenchorum. — 10, Sextum ez figuia 
dictionis. - 


`, VE e i 
KE®AA. AZ'. A CAPUT XXXVII. 
Περὶ τῶν παρὰ τὴν 1ἐξιν σοφισμάτων. De sophismatis in dictione. 
α’. Τὰ ποιοῦντα τοὺς σοφιστικοὺς ἐλέγχους ἕξ 1. Sex sunt qua sophisticos elenchos faciunt im 
εἰσιν ἓν τῇ λέξει, ὁμωνυμία, ἀμφιδολία, σύνθεσις, — dietigne ; homonymia (sequivocatio), amphibolia 
διαίρεσις, προσῳδία, σχῆμα λέξεως. (ambiguitas), compositio, divisio, prosodia (acceu- 


tus), figura dictionis. 

2. Ex homonymia sophisma : exempli gratia : 
Tà óiov:a sunt bona. Mala sunt &£ovza. Mala igitur 
bona sunt. llic «5. àó£ov est homonymum. Designat 


β’. Παρὰ τὴν ὁμωνυμίαν μὲν σόφ:σμα᾽ οἷον, Τὰ 
δέοντα ἆγαθά ἐστι, Τὰ χακἁ δέοντά ἐστι, Τὰ χακὰ 
ἄ-α ἀγαθά ἐστιν. Ὁμώνυμον ἐνταῦθα τὺ δέον. Δηλοῖ 
γὰρ τὸ πρό; τι χρήσιμον καὶ τὸ καθ᾽ αὐτὴ ἀγαθήν. enim et quod utile est ad aliquid, et quod per se 
Ἕν μὲν οὖν τῇ ἐλάττονι πρητάσε. τῇ λεγούπῃ, Τὰ Donum est. In minore quidem propositione dicente, 
χακὰ δέοντα, τὸ δἑον ἀντὶ τοῦ χρησίµου παρείληπται. Mala sunt δέοντα, τὸ δέν 571 ῃτο utili assum- 
Χρημάτων γὰρ ἀφαιρέσεις, χαὶ καθείρξεις χαὶ ptum est, Pecuniarum enim ademphones, et carce-- 
μάστιγες, xal τὰ τοιαᾳῦτα, χαθ' αὑτὰ ὄντα χαχὰ,  τῃῃῃ poen: et flagra et ejusmodi, cum per se mala 
χρῆσμά ἔστι πρὸς τοὺ; δεημένους σωφρονισμοῦ. sint, utilia tamen sunt: əd eos qui castigatione 
Κατὰ δὲ τὴν μείνω πρότασιν, λέγεται τὸ δέον, ÒS B indigent. In majore autem propositione c5 δίον ἀῑ- 
καθ᾽ αὑτὸ ἀγαθόν. Καὶ οὕτως ἐκ τῆς ὁμωνυμίας εὗρε citur ut per se bonum. Atque ita ex. iomohy:nia 
χώραν ὁ παραλογισμός. Χρὴ τοίνυν, ὁμωνύμων ἔρω- paralogiswmus (falsa ratiocinatio) locum invenit. 
τωμένων, διαστέλλειν τὰ σημαινόμενα, καὶ οὕτω — Oportet igitur cum homonyma ratiociuio indicun- 
Tiv ámóxptoty àsgaltj motoopévouc, tbv GogiOthV — tur distinguere significata, atque sic flruiam respon- 
ὀπηκρούεσθαι, Πρῶτο; μὲν οὖν σοφισμὸς, ὁ παρὰ — sionem faciendo sophistam repellere. Pri vuin igi- 
τῆν ὁμωνυμίαν ἐστί. tur, boc ex hiomonynia sopbisma est. 

Ἡ» Δεύτερος ὁ παρὰ τῆν ἀμφ:θολίαν' οἷον, "Αρ’ 9. Secundum ex ambiguitate. Velut, Num quod 
ὦ γινώσκει τις, τοῦτο γινώσχει; Γινώσχει δέ τις τὸ aliquis cognoscit, lioc cognoscit ? Cognoscit autem 
δύον. Τὸ ξύλον ἄρα γινώσκει, Τὸ γινώσχει ἀμφί- aliquis lignum. Ergo lignum cognoscit; é cogno- 
έολον, Οὐ γάρ ἐσ-ι σαφὲς, nózepov ó ytvóaxev Mé- — scit est ambiguum. Non enim constat utrum is qui 
γέται γινώσχειν, ἢ τὸ γινωσκόμενον εἶναι τὸ γι- cognoscit, dicatur cognoscere ; an quod cognusci- 
νῶτχον, Καὶ πάλιν" "Αρ' ἔστι σιγῶντα λέγειν; Οὐχί, (wr, esse cognoscens. Et rursus ; Nun licet σιγῶντα 
Τί δ᾽ ὅταν λέγῃ τις ξύλα καὶ λίθους, οὐ λέγει σι- dicere? Non. Quid, an cuw quis dicit ligna οἱ 
Υῶντα ; Ἔστιν ἄμα σιγῶντα λέγειν. ᾿Αμφϕιξάλλεται lapides, nonne dicit o:yävra ? Licet igitur otyvta- 
τὸ σιγῶντα, ποῦ τακτέον" πότερον πρὸς τὸν Aéyovta, “ dicere. Ambiguitur τὸ σιγῶντα ᾳ1ο referendum ? 
ἴτοι τὸν ἄνθρωπον, ἢ πρὸς τὰ λεγόμενα, ἤγουν tå — ad dicentemne, sive hominem ; an veso ad ea qua- 
πράγματα. dicuntur, ad res nimirum. 

δ'. Διενήνοχε δὲ τοῦ παρὰ τὴν ὁμωνυμιαν τρόπου 4. Differt autem modus ex amphibolia. ab eo qui 
ὁ παρὶ τὴν ἀμφιθολίαν' ὅτι ὁ μὲν παρὰ τὴν ὁμωνυ- — ex homonymia , quod qui ex homonymia 372. 
μίαν ἐς αὑτοῦ τοῦ ὀνόματος διάφορα σημαίνοντος est, ex ipso nomine diversa significante deceptio- 
τὴν ἀπότην εἰσάγει" ὁ δὲ παρὰ τὴν ἀμφιθολίαν ἐκ pem inducit: qui autem ez ambiguitate est, ex 
τοῦ λόγου ποιεῖται τῆν πλάνην, δηλοῦντος οὐχ ἐν. oratione non unum significante- committit, Acci-. 
Ἔχληπτέον δὲ λόγον ἐνταῦθα τῆν τῶν λέξεων σύν- ' pienda autem est hic oratio pro dictionum con- 
tav, ὄνομα ζὲ τὴν λέϕιν ἁπλῶς. Τὸ μὲν γὰρ δέον — structioue : nomen pro dictione simpliciter. Tù dov 
δηλοῖ πλείω χατὰ πᾶσαν πτῶσιν μετακλινόμενον, cnim owni casu declinatuw plura denotat ; unde 
ὅθεν καὶ ὁμώννμον λέγεται. eliam homonymum dicitur. 

ε’, Τὸ δὲ γινώσκει καὶ τὸ σιγῶντα, καὶ τὰ τοιαῦτα, 9. Τὸ γινώσκει 8πίοηι οἱ τὰ. σιγῶντα εἰ αι 
và διάφορα σημαίνειν ἔσχον ἐκ τῆς τοιᾶσδε συντᾶ- — sunt hujus gencris quod. diversa sigailicent, ex tali 
εως, "Ὅθεν εἴ τις οὕτως ἐρεῖ" Ὅ ἐγὼ, γωώσχω, αφ constructione habent. Unde si quis dicat ; 
ἐκεῖνο γινώσκω. Καὶ πάλιν, Αρ' ἔστι σοι λέγειν D Quod οσο cognosco, illud cognosco. Et iterum : 
σιγώντ'; τὸ ἀμφίθολόν ἐστιν οὐδέν. Εἰ δὶ τὸ δέον Urum licet tibi oi(Gvtc (id cst. silenti) dieere ? 
ἀ,αϑ'ν εἶποι τς, T, Est v ὅέοντ. ἀγα), $ zws- nullum est ambiguum. Quo si autem | aliquis ci- 
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xerit, Tò ĉéov bonum est, aut lonum inest τῷ δέον- Α οὖν ἄλλως » dq toU δέοντος ὁμωνυμία φυλάσσεται 


^t, aut quocunque alio modo, homonymia τοῦ δέ- 
ovtO; Semper servatur, 

6. Tertius modus ex compositioneg Velut : Se- 
dens potest ambulare. Socrates sedet. Ergo Sacra- 
tcs ambulat, Verum etiam non ambulat, Sedet 
nimirum, Paralogismus ex compositione ortus est. 
Oportebat enim, sicut in majore propositione τὸ 
potest, et «à ambulare de medio termino praedicata 
fuerant, ita etiam in conclusione 55 potest cum xd 
ambulare, composite 372 et cónjunctim de Socra- 
te dicta fuisse, non sb ambulat duntaxat, Cum er- 
go in conclusione compositio pon plene facta sit, 
paralogismus ex compositione ortus est. 


4. Quarlus est is modus qui est ex divisione. 
Velut, Quinque sunt tria et duo. Tria et duo sunt 
imparia et paria. Quinque igitur imparia sunt et 
pario. Sophisma est ex divisione, propterea quod 
quinque in minore propositione divisa sunt in tria 
el duo ; et seorsim de quolibet dicat major propo- 
sitio, iod tria et duo per se uterque numerus, 
ille quidem impar, hie par sit : deinde vero con- 
clusio enuntiet de quinque simul ca quz de ipsis 
parlibus ex quibus constant in propos tionibus 
dicia fuerunt, 

8. At aliqui inodum unum qui ex compositione 
et divisione, est posuerunt : propterea quod idem 
quod ab lioc dividitur. componatur illi, et quod 


πάντοτε. 


ς’. Τρίτος τρόπος ὁ παρὰ σύνθεσιν" οἷον, "O xa- 
θήμενος δύναται βαδίζειν. "Ὁ Σωκράτης κάθηται. 
Ὅ Σωκράτης ἄρα βαδίζει, ᾿Αλλὰ δὲ οὐ βαδίζει. 
Κάϑηται γάρ. Ὃ παχραλογισμὸς παρὰ τῆν σύνθεσιν 
γέγονεν. "Εῦει γὰρ, καθάπερ ἐν τῇ μείζονι προτάσει 
τὸ δύναται χαὶ τὸ βαδίζειν τοῦ μέσου ὄρου ἅμα κᾶ- 
ττγόρηνται, οὕτω δη χἀν τῷ συμπεράτματι τὺ δύ- 
ναται μετὰ τοῦ βαδίζειν συντεθειμένως χαὶ συνημ- 
μένως λεχθῆναι κατὰ Σωχράτους, ἀλλ᾽ οὐχὶ τὸ βαδί- 
ζε µόνον. Ἑλλιπῶς οὖν ἐν τῷ συμπεράσματι τῆς 
συνθέσεως γεγονυίας, ὁ παρὰ τὴν σύνθεσιν ἐγένετο 
παραλογισμός. 

ζ. Τέταρτος τρ’πο; ὁ παρὰ τὴν διαίρεσιν. Οἷον. 
Τὰ πέντε τρία καὶ δύο’ τὰ τρία καὶ δύο περι-τὰ xal 
ἄρτια " τὰ πέντε ἄρα π:ριττὰ χαὶ ἄρτια. Τὸ σόφισμα 
παρὰ τὴν διαίρεσιν, διχ τὸ διηοήτθαι τὰ πέντε χατὰ 
zt» ἐλάττω πρότασιν εἰς τρία χαὶ δύο, καὶ ἰδίᾳ 
περὶ ἑκάστου τῆν μείζω ποότασιν εἰπ.ἶν, ὅτι ὁ τρία 
xay ó δύο χαθ) ἑαυτὸν ἕχαστος ἁἀριθμὸς ὁ μὲν ἔστε 
περιττὸ, ὁ δ᾽ ἄρτιος" εἶτ᾽ ἀποφήνασθαι τὸ συμπέ- 
paspa nep) τοῦ πέντο ὁμοῦ, τὰ περὶ τῶν αὐτῶν 
μερῶν ἐξ ὦν συντέθειται, ταῖς προτάσεσιν εἰρη- 
μένα, ; 

n'e Tivi; δὲ τρόπον ἕνα τὸν παρὰ σύνθεσιν καὶ 
διαίρεσιν ἔθεντο, διὰ τὸ τὸ αὐτὸ διαιρούμενον ἀπὸ 


τοῦδε συντίθεσθαι τῷδε, χαὶ συντιθέμενον τῷδε διαι” 


huie componitur, dividatur ab illo : exempli gratia 0 ρεῖσθαι ἀπὸ τοῦδε, Οἷον ἐπὶ τοῦ δηλωθέντος νῦν 


im paralogismo : quinque divisa sunt in tria εἰ 
duo, et de tribus quidem przdicatum est impar, de 
duobus autem par, juxia divisionem, Praeterea in 
sophismate superius proposito tò ambulare et τὸ 
potest de sedente per compositionem 374 prædi- 
cata fuerunt : divisum autem xb ambulare a «ip 


potest, de Socrate praedicatum fuit defectu admisso. 


9. Quintus modus est, qui ex accentu est ; velut : 
O9 (ubi) habitas, domus est ; Ob (non) habitas, nega- 
tio est. Domus igitur negatio est. Sophisma est 
ex accentu. In priore enim propositione tò où spi- 
ritu aspero et tono circumfiexo datum, ubi signi- 
ficabat ; in secunda propositione cum leni spiritu 
el sine tono acceptum negationem declaravit. . 


10. Sextus modus cst e figura dictionis. Nomina- 
tur autem sic, quandoquidem hujusmodi configu- 
ratio dictionis, paralogismorum hujus generis 
causa sit. Veluti, discere, est circa disciplinam 
operari. Operari circa disciplinam est docere. 
Discere ergo est docere, Sophisma est ex figura 
dictionis. Passivum enim in activum, et ac'ivum 
in passivum figuratum est. Operari enim circa 
disciplinam et passionis et actionis declarand»: 
facultatem habet, Et iterum : Num contingit idem 
simul facere et fecisse ? non : Quid ? an non con- 
tingit idem simul videre 3758 et vidisse ? quare 


παραλογισμοῦ τὰ πέντε διῄρηνται εἰς τὰ τρία xol 
τὰ δύο, Καὶ τῶν μὲν τρία κατηγορήθη τὸ περιττὸν, 
τῶν δύο δὲ ἄρτιον χατὰ διαίρεσιν" ἄμφω δ᾽ ὁμοῦ, 
τὸ περιττὸν δηλονότι καὶ ἄρτιον, τῶν πέντε χατη- 
γορήθησαν κατὰ σύνθεσιν, Πάλιν ἑπὶ τοῦ ἀνωτέρω 
ῥηθέντος σοφίσματος, τὸ βαδίζειν καὶ τὸ δύνατα: 
τοῦ χαθτ μένου κχτηγορήθησαν κατὰ σύνθεσιν: διαι- 
ρεθὲν δὲ τὸ βαδίζειν ἀπὸ τοῦ δύναται, τοῦ Σωκρά- 
τους χατχγόρητα:, τὸν ἔκλειφιν ἁμειψάμενον. 

θ’. Πέμπτος τρόπος. ὃ παρὰ προσῳδίαν “ οἷον” Οὗ 
χαταλύεις, οἰκία ἐστίν " οὐ καταλύεις, ἀπόφασίς 
ἐστιν " ἡ οἰχία ἄρα ἁπόφασί- ἔστι. Παρὰ τῆν προσῳ - 
δίαν τὸ σόφισμα. Ἕν μὲν γὰρ τῇ προτέρᾳ προτάσει, 
τὸ οὗ μετὰ δασέος πνεύματος χαὶ τόνου περισπω- 


1) μένου δοθὲν, τὸ ὅπου ἐσήμαινεν" ἑν δὲ τῇ δευτέρα 


προτάσει μετὰ ψιλοῦ πνεύματος ληφθὲν, καὶ τόνου 
χωρὶς ἐδήλωσεν ἄρνησιν. 

υ. Ἔχτο; τρόπος ὁπαρὰ τὸ σχῆμα τῆς λέξεως. Ὄνο- 
μάζεταιδ᾽ οὔ-ως, ἐπείπερ ὁ ποιὸς της λέξεω; σχηµατ:- 


“ σμὸς αἴτιος τοῦ τοιούτου γίνεται παραλογισμοῦ” οἷον, 


Τὸ μανθάνειν ἑνεργεῖνἐστι περὶ τὴν μάθησιν" τὶ ἕνερ- 
γεῖν περὶ τὴν μάθησιν διδάσχειν ἐστί ’ τὸ μανθάνειν 
ἄρα διδάσχειν ἐστίν. Ὁ σοφισμὸς παρὰ τὸ σχῆμα τῆς 
λέξεως, Ἐσχημάτισται γὰρ τὸ μαθητιχὸν εἰ; τὸ Evep- 
γητιχὸν, καὶ τὸ ἐνεργητικὺν εἰς τὸ παθητιχόν. Τὸ γὰρ 
ἐνεργεῖν περὶ τὴν μάθησιν χαὶ πάθους χαὶ ἐνεργείας 
δηλωτικόν ἐστι. Καὶ πάλιν' "Αρ᾽ ἐνδέχεται τὸ αὐτὸ 
πο:εῖν ἅμα zal πεποιηχέναι; (}χἰ. Τί δ' οὐκ ἐνδέ- 
γεται τὸ αὐτὸ καὶ ὁρᾷ; ἅμα καὶ ἑωραχέναι ; ὥστε 


« 
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xal ποιεῖν χαὶ πεποιηχέναι, Παρὰ τὸ σχῆμα τῆς Α οἱ {αοετο οἱ fecisse. Et hoc sophisma ex figura 


λέξεως γαὶ τοῦτο τὸ σόφισμᾳ. Τὸ γὰρ ὁρᾷν χαὶ ἑω- 


ραχέναι, κἂν εἰς παρόντα χαὶ παρῳχημένων tezy- 


μά-ισται χρόνον, πλὴν ἓν σημαίνει χαὶ τὸ αὐτὸ δ:ὰ 
τὸ οἷον ἀχρόνως; καὶ ἀδιαστάτως τῆν ὅρασιν ἕνερ- 
γεῖν. "Ὅθεν ὅπερ τις ὁρᾷ, τοῦτο μονονουχὶ xal ἑώ- 
ρακε. Ποιεῖν δὲ χαὶ πεποιηχέναι τὸ αὐτὸ οὐχ ἐνδέ- 
χεται ἅμα διὰ τῆν τῶν χρόνων διάστασιν, Τὸ μὲν 
γὰρ ποιεῖν ἐνεστῶτα χρόνον δηλοῖ’ τὸ δὲ πεποιηχέναι 
τὺν παρεληλυθότα. 


dictionis est. Videre enim et vidisse tametsi in 
præsens et praeteritum figurata sunt : unum tamen 
idemque significant, propterea quod citra inter- 
vallum et distantiam visio operetur. Unde quod 
quis videt, tantum non etiam vidit. Idem autem 
facere et fecisse propter: temporum distantiam si- 
mul non contingit. Facere enim præsens tempus ; 
fecisse autem, præteritum declarat, 


Σχῆμα χεφα-1. A, περὶ τῶν παρὰ τῆν λέξον σοφισμάτων. 


ὁμωννμία, 

ἀμφιθολία, 
Τὰ παρὰ τὴν λέξιν σο- } σύνθεσις, 
φίσματα ν διαίρεσι-, 


[ πρ'σῳδία, 
σχῆμα λέξεως. 


Tabula capitis 91. de sovhismatis in dictione, 


homonymia seu æquivocatio, 


amphibolia, 
compositio, 
divisio, 
accentus, 

figura dictionis. 


Sophismata in dictione 
sunt sex 


— 


SYNOPSIS CAPITIS XXXVIII, 


QUOD EST DÉ SOPHISMATIS EXTRA DICTIONEM. 


1. Conjungit hoc caput cum superiore. — 9. Septem modos sophisticorum elenchorum extra dictionem 
enumerat. — 3. Primum modum ez accidente. exemplis declarat. — ἃ. Ostendit propositos paraloqi- 
smos trium posteriorum exemplorum posse etiam ad modum homonymim. revocari. — 876 5. Secun- 
dum modum explicat, et quia est composilus partem seu speciem utrumque describit et exemplis declarat. 
— 6. Ez ignoratione elenchi tertium modum exemplo patefacit. — 1. Quartum ex consequente expo- 
nit. — 8. Quintum a petendo. et accipiendo id quod in principio fuit proposttum, sive ut alias dicitur 
ex petitione principii. — 9. Seztun a ponendo uon causam ut causam, — 10. Septimum a pluribus 


inlerrogationibus. 


[d 


ΚΕΦΑΛ, ΛΗ΄. 
Περὶ τῶν ἑκτὸς τῆς λέξεως. σοφισμάτων. 
a'. Τῶν σοφισµατ!κῶν τρόπων ἓξ μὲν παρὰ τὴν 
λέξιν εἰσὶ, περὶ ὧν προσεχῶς ὑπεμνήσαμεν. 

-β. Ἑπτὰ δὲ τῆς λέξεως ἑχτός " παρὰ τὸ συµθε- 
ξηκὸς, παρὰ τὸ πὴ χτὶ ἁπλῶς, παρὰ τὴν τοῦ ἐλέγχου 
ἄγνοιαν, παρὰ τὸ ἑπόμενον, παρὰ τὸ τὸ ἐν ἀρχῇ 
-αἰ-εἶσθαι, παρὰ τὸ τιθέναι τὸ μὴ αἴτιον ὡς αἴτιον" 
ὃς δὴ τρόπος xal μὴ παρὰ τοῦτο κατονομάζεται' 
πορὰ τὸ τὰ πλείω ἐρωτήματα ἓν ποιεῖν. 


Υ’. Παρὰ τὸ συμθεθηχὸς μὲν, οἷον, Ὁ Σωκράτης ἔτε- 
ρ.ν Πλάτωνος. Ὁ Πλάτων ἄνθρωπος" ὁ Σωχράτης ἄρα 
ἕτερόν τι τοῦ ἀνθρώπου. Λέγεται δὲ παρὰ τὸ συμ6ε- 
βηκὸς ὅτι μὴ κατὰ φύσιν ἕτερόν ἔστιν, ὁ Σωχράτης τοῦ 
Πλάτωνος, ἀλλὰ καθ᾽ ὑπόύστασ:ν καὶ τὰς ὑποσ-ατικὰς 
ἰδιότητας. Ταῦτα δὲ πάντα περὶ τὴν κύσιν εἰσὶν ἀλλ᾽ 
οὗ φύσεις' τὸ συμπέρασμα δὶ λαθὼν ἀπὸ τῶν περὶ 
τὴν φύσιν. τὴν ἑτερότητα πρὸς τὴν φύσιν μετή- 
νεγκε. Πάλιν, Ὁ ἄνθρωπος ζῶον τὸ ζῶον γένος ' 
ἑ ἄνθρωπος ἄρα γένος. Καὶ, Ὁ Πέτρο: ἄνθρωπης' ὁ 


CAPUT XXXVII 
Ρε sophismatis extra dictionem. 

1. Sophistici modi in dictione sunt sex, quorum 
continenter mentionem fecimus. 

9. Extra dictionem, septem : Ex aecidente, cx 
eo quod est quadamtenus et simpliciter, ex ignora. 
tione elenchi, ex consequente, ex eo quod petitur 
in principio propositum, ex eo quod ponit aliquis 
non causam ut causam, qui etiam modus non 
propter hoc. dea0minatur ; ex eo quod plures in. 
terrogationes aliquis unam facit. 

'$. Ex accidente quidem, velut : Socrates est 
diversum quid a Platone. Plato est homo : ergo 
Socrates diversum quid est ab homine. Dicitur 
autem ex accidente, quia Socrates a Platone non 
sec&ndum naturam, sed secundum hypostasin (in. 
dividuum) et proprietates hvpostaticas (individuan- : 
tes) 377 diversum est. H»c autem omnia circa 
naturam, non natura ευ. . qui conclusio diver- 
sitatem ab iis sumptam qae circa naturam sunt, 
ad ipsam maturam transtulit. Iterum, lomo est 
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Petrus est. &v/0ptoroz ; &0on zo; est trisyllabum ; 
ergo Petrus est risyllabum. lec. et cjus generis 
sophismata ex accidente sunt; neque enim genus 
de homine essentialiter przdicater, neque trisylla- 
bum de homine essentialiter effertur : ut ex neces- 
sitate illud quidem de homine, hoc de Petro dice- 
retur. Cum autem prædicatio lit non essentiali- 
ter, sed accidentaliter, non omnia qua de pradi- 
calo dicuntur, necesse est etiam de subjecto dici. 
Rursus: in secunda figura : Melintentionem et re- 
missionem non suscipit, dulce intentionem et re- 
missionem suscipit, ergo mel non est dulce. 
Et iterum à Album est sccundum magis et. minus, 
Cygnus, nix, cerussa secundum magis et minus non 
sunt; non ergo ha:c alba sunt, Ex accidente sunt 
sophismata, propterea quod neque tò magis et 
mirus de albo, neque intendi cet remitti de dulci 
essentialiter przedicentur. 

378 4. Arbitror autem si quis lios paralogis- 

mos eliam ex homonymia dicat, ipsum a vero liaud 
procul aberraturum esse. Dulce enim et album cum 
ipsas qualitates, d.lcedinem et albedinem,tum in- 
super ipsa qualitatibus pradita corpora signifi- 
cant. Ergo in majoribus quidem propositionibus 
sophismata solas qualitates dabant, dulcedinem 
et albedinem : in conclusionibus autem corpora 
sumebant cum qualitatibus, Sin vero quod dulce 
et quod album propon»bant, eadem ctiam conclu- 
derent ; nihil fortassis rationi dissentaneum seque- 
retur; neque enim mel est cjusmodi dulce quale 
intentionem et remissionem suscipit, hoc est, dul- 
cedo, Neque cygnus est cjusmodi album quale se- 
Cmdum magis et minus est, lioc est , albedo, sed 
ainbo ctiom corpora sunt; mel quidem, dulce cor- 
pis; at cygnus, alum corpus. Et quatenus corpora 
sunt, magis el minus omnemque intentionem et re- 
missionem non suscipiunt; servantía nimi:tum in 
seipsis quod eis secundum naturam est. Tala sunt 
uix et cerussa et his similia. Sic etiam aliud animal, 
homo est; et aliud animal, genus. Animal enim 
quidem genus est, simpliciter animal, 379 hioc 
est, quod omnes species comprehendit, quie vita 
perfecta designantur. Homo autem istiusmodi spe- 
cierum una est, qux species ad perfectam vitam, 
iusuper et rational tatem et naturalem aptitudinem 
intelligenti: et scieutiavum forinsecus accipienda- 
rum ipsam informantia habet. Homo igitur non est 
simpliciter animal , sed hujuscemodi animal. At 
hujuscemodi animal non est genus, sed species. 

5. Secundus modus soplusticorum clenchorum 
cst ab eo quod est quadamtenus, seu. secundum 
quid et simpliciter. Et quidem «à sccundum quid 
vocauir praedicatio composita , qui particulariora 
declarat. Semper enim compositiones particulares 
facit. Quare etiam animal rationale , particularius 
est quam animal. Αι τὸ simpliciter dicitur incom- 
posita priedieatio, quae res universaliores patefacit 
scu s'guilicat, Simplicia eniin compositis univer- 
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animal, animalest genus, ergo homo estgenus. Et : ἃ ἄνθρωτ 


D 


9:3 
ος τρισύλλαδον ' ὁ Πέτρος ἄρα τρισύλλαθ»». 
Ταῦτα χαὶ τὰ τοιαῦτα σοφίσματα παρὰ τὸ συμδε- 


θτχός: οὔτε γὰρ ζώου κατηγορεῖται τὸ γένος οὐ- 


σιωδῶς, οὔτε τοῦ ἀνθρώπου τὸ τρισύλλαδον οὐσιω- 
δῶς, ἵν' ἕξ ἀνάγχης τὸ μὲν χατὰ τοῦ ἀνθρώπου, τὴ 


᾿δὲ κατὰ τοῦ Πέτρου λεχθεῖεν. Γινομένης δὲ τῆς xa- 


τηγορίας μῆ οὐσιωδῶς, ἀλλ᾽ ἑπουσιωδῶ-, οὐχ ὅσα 
κατὰ τοῦ κατηγορουμένου λέγεται, ταῦτ᾽ ἀνάγχη 
χαὶ κατὰ τοῦ ὑποχειμένου λέγεσθαι πάντα. Πάλιν 
ἓν δευτέρῳ σχήματι " Τὸ μέλι ἑπίτασιν καὶ ἄνεσιν 
οὐκ ἐπιδέχεται“ τὸ γλυχὺ ἐπίτασιν χαὶ ἄνετιν ἐπι- 
δέχεται ' τὸ μέλι ἄρα οὐκ ἔστι γλυκύ. Καὶ αὖθις- Τλ- 
λευκὸν κατὰ τὸ μᾶλλον χαὶ ἕττόν ἐστιν. Ὁ κύκνος, 
ἡ χιὼν, τὸ ψιμµίθιον, κατὰ τὸ μᾶλλον καὶ ἕττον οὐκ 
εἰσίν "οὐκ ἄρα ταῦτα λευκἀ. Παρὰ τὸ συμθεθηχὸς 
τὰ σοφίσματα, διὰ τὸ μήτε τοῦ λευχοῦ τὸ μᾶλλον 
χαὶ ἧττον χαττγηρεῖσθαι οὐσιωδῶς-, μήτε τοῦ γλυ- 
κέος τὺ ἐπιτείνεσθαι καὶ ἀν΄εσθα:. 


δ. Οἶμαι δὲ τοὺς τοιούτους παραλογισμοὺς, εἶ 
τίς καὶ παρὰ τὴν ὁμωνυμίαν ἐρεῖ, καὶ οὗτος οὐκ ἄν 
ἀποπλανηθείη πόῤῥω τοῦ ἀληθοῦς. Τὸ γλυχὺ γὰρ 
χαὶ τὸ λευχὸν σηµαντικά ἐστι χαὶ τῶν ποιοτήτων 
αὐτῶν, τῆς γλυκύτητος λέγω καὶ τῆς λευχότητος " 
ἀλλὰ δὴ χαὶ τῶν πεπο:ωμένων συιμάτων. Κατὰ μὲν 
οὖν τὰς μείζου; προτάσεις, ποιότητας μόνας ἁπλῶς 
ἐδίδουν οἱ σοφισιοὶ, γλυκύτητα «χαὶ λευχότητα" ἐν 
δὲ τοῖς συμπεράσμασ: σώματα μετὰ ποιοτήτων ἑλάμ- 
6-νον. Εἰ δ' ὃ γλυχὺ καὶ ὃ λευχὸν προέτεινον, ἐκεῖνα 
καὶ συνεπέραινον, οὐδὲν ἂν ἴἵτως ἠχολούθει mapi- 
λογον, Οὔτε γὰρ τὸ μέλι γλυκὺ τοιοῦτον ὁποῖον ἐπί- 
τασιν χαὶ ἄνεσιν ἐπιδέχεται, τουτέστι γλυκύττς, 
οὔθ᾽ ὁ χύκνος τοιοῦτο λευχὴν, ὁποῖον κατὰ t> põh- 
λον καὶ ἧττόν tativ, H ouv λευχότη:" ἀλλὰ σώματα 
χαὶ ἄλφω" τὸ μὲν γλνχὺ σῶμα τὸ μέλι" τὸ δ᾽ αὖ 
σῶμα λευκὸν ὁ χύχνος " xal καθὸ σώματα τοῦ μᾶλ- 
λον καὶ τοῦ ἧττον ἀνεπίδεχτα μένει, καὶ πάσης 
ἐπιτάσεώς τε χα' ἀνέσεως, σώζοντα δηλονότι τν χατὰ 
φύσιν ἓν ἑαυτοῖς. Τοιαῦτα χαὶ ἡ χιὼν, καὶ τὸ Yep- 
μίθιον, κσ) τὰ παραπλήσια. Οὕτω καὶ ἅλ)ο μὲν ζῶον 
ὁ ἄνθρωπο-, ἄλλο δὲ ζῶον τὸ γένος, Ζῶον μὲν γὰρ 
γένος τὸ ἁπλῶς ζῶον, ἤγουν τὸ τῶν εἰδῶν ἁπάντων 
συλληπτικὺν, τῶν χατὰ τὴν τε)είαν χαραχτηρ:ζομέ- 
νων. Ὁ δ’ ἄνθρωπος ἓν τῶν τοιούτων εἰδῶν, ὃ πρὺς 
τῇ τελείᾳ νωῇ φέρει χαὶ τὴν λογικότητα, καὶ τὴν 
πρὸς τὸ δέχεσθαι τὸν θύραθεν νῦν καὶ τὰς ἑπιστῆ- 
μας ἐπιτηδειότητα φυσικὴν, μορφωτικὰ ἑαυτοῦ. 
Ζῶον οὐχ ἁπλῶς ὁ ἄνθρωπος, ἀλλὰ τοιοῦτον ζῶον, 
Τ) δὲ τοιοῦτον ζῶον οὗ γένος, ἀλλ᾽ εἶδός ἐστι. 


ε’. Δεύτερος τρόπος τῶν ἑκτὸς τῆς λέξεως ἐλέγ- 
χων σοφιστικῶν ὁ παρὰ τὸ πὴ καὶ ἁπλῶς. Καὶ πῆ. 
μὲν καλεῖται ἡ σύνθετης κατηγορία μεριχωτέρων 
οὖσα δηλωτιχή. Καὶ γὰρ ἣ σύ»θεσις ἀ-ὶ µερ:κεύτι 
τὰ πράγματα. Διὸ χαὶ τὸ λουγιχὸν ζῶν μεριχώτερὀν 
ἐστι τοῦ ζώου. '᾿Απλῶς δὲ ἢ ἀσύνθετος χχτηνορία 
λέγεται, καθολικωτέρων ὑπάρχουσα πραγυάτων 


ἐλφαντική, Τὰ γὰρ ἁπλᾶ τῶν συνθέτων καθολικώ- 


τεάα,λίν:ται τοίνυν ὁ παρὰ τὸ τῇ καὶ ἁπλῶς παρα- 
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λγισμλς ἢ ὅταν τὰ πῆ χατηγορήσωμεν ἁπλῶς, 3 A saliora suut. Fit igitur ab eo quod est. secundum 


τὰ ἁπλῶς χατηγορ΄’σωμεν πῆ, Ἱτουτέστιν ἣ ὅταν τὰ 


ἅμα καὶ σν-θέτω; χατηγορηύμενχ κατηγορήσωμεν ᾿ 


ila καὶ ἀσυνθέτως” ἢ τὰ ἰδίᾳ καὶ ἀσυνθέτω: χατη- 
γορούμενα ὁμοῦ xa συνθέτω: κατηγορήσωμεν. 
Τοῦ πῃ-τέρου παράδειγμα" Ὁ πατὴρ μείζων τοῦ 
νἱοῦ τῷ αἰτίῳ “ τὸ αἴτιον φύσει " ὁ πατὴρ ἄρα με!- 
ξων τοῦ υἱοῦ φύσει. Παρὰ τὸ τή χαὶ ἁπλῶς προέθη 
τὸ σ΄φισµα. Καὶ γὰρ ^ πατὶρ μείζων τοῦ υἱοῦ τῷ 
φύσει αἰτίῳ, ἤγουν τῷ φυσικῷ, οὗ τῷ δημ:ουργικῷ. 
Τυίνυν ἐπεὶ καὶ τὸ αἴτιην χαὶ τὸ φύσει, κατηγο- 
pOT va. ὀφείλοντα πη, χαὶ ὁμοῦ καὶ συνθέτως, 
ἁπλῶς καὶ ἰδίᾳ καὶ ἁσυνθέτω: καττγορήθτσαν, εὗρε 
χώραν ὁ πχρχλογ:σμός. Τοῦ δευτέρου παράδειγμα" 
Σίρων σχυτεὺς κ.ὶ ἀγαθός ' πᾶς σχυτεὺ; ἀγαθὺς 
εὐφυῶς χατασχευάνει τὰ πέδ.λα  Σίχων τὸ λοιπὴν 
εὐφυῶς χατασλευάδφει τὰ πέδιλα, "Ην δ’ ὁ Σίμων 
οὐχ ἀγαθὺς τῖν τέχνην, ἀλ)ὰ τὸν τρόπον. Τὸ σόφ:σμα 
-αρὰ τὸ πῇ καὶ ἁπλῶς "τὸ γὰρ ἀγαθὸς χαὶ τὸ σχυτεὺ:, 
ὁ-λῶ; καὶ ἰδίᾳ καὶ ἀσυνθέτω: χα-ηγορτθέντα τοῦ 
Σίμωνο; κατὰ τῆν ἐλάττω πρότασιν, τῇ καὶ ὁμοῦ 
χΧ1τὰ την μείζω καὶ συνθέτω; ἐλήφθηταν, 


quid ct simpliciter paralogismus, vel cum ea que 
secundum quid sant , simpliciter przedicaverimus ; 
vel cum ea quæ sunt simpliciter, prædicaverimus 
secundum quid : hoc est , vel cum ea quise. simul 
380 et composite pradicantur, seorsim et incom- 
posite przedicaverimus ; vel ea quæ seorsim ct in- 
composite predicantur, simul ct conjunctim et 
composite pr:edieaverimus. Prioris exemplum est : 
Pater major est filio causa : Causa est natura ; Pater 
(igitur) major filio natura. Ab eo quod est secun- 
dum quid et simpliciter , sophis:a provenit. Pater 
enim major est. filio, causa natura , loc est, natu- 
rali, non conditrice (seu efficiente). Quare cum et 
causa et. t natura qux debebant. seeondum qnil 
ct simul et composite prædicata esse, simpliciter et 
seorsim £t incomposite predicata fuerint , paralo- 
gismus locum invenit. Posterioris exemplum est: 
Simon sutor est et bonus ; omnis bonus sutor scite 
conficit calceos ; Simon ergo scite conficit calceos. 
Atqui Simon bonus erat, non quidem orte, sed mo- 
ribus. Sophisma est ex eo quod est secundum quid 


-et simpliciter. Nam τὸ bonus et sutor qux simpliciter et seorsim et incomposite in minore proposi- 
tione de Simone przedicata faerunt, secundum quid et simul et con:posite in. majore sumpta fuerunt. 


ς’. Τρίτος τρόπος παρὰ τῆν τοῦ ἑλέγχην ἄγνοιαν” 
οἶον, Τὰ δέχα διπλάσια’ τὰ δέκα οὗ δ.πλά;:χ” πρὶς 
μὲν yàp Tà niv δ.π;άτ:α' πρὺς ἄλλα δῖ οὐ διπλά- 
σια. Τὰ δ.π]άσα το'γαροῦν οὗ δ:π)άτ!α. Λέγεται 
δὲ παρὰ τῆν τοῦ ἑλέγχου ἄγνοιαν, ὅτι παρὰ τὸ μὴ 
γ'.νώσχειν τὸν ὄποχριν 118191. ἴσως δὲ καὶ τὸν ἔρω- 
τῶντα, τί ἐστιν ἔ)λεγγος, λαμθάνει τόπον ὁ πτρ:- 
λογισμός. "Ελεγχος γάρ ἐστιν ἀντίφᾳσις τοῦ αὐτοῦ 
γαὶ πρὸς τὸ αὑτὸ, μῇ μέντοι πρὸς ἄλλο γαὶ ἄλλο. 
Τὰ δέκα δὲ ποὺς τὰ πέντε μὲν εἴοτται δ.π)ἁτια ' 
πρὸς τ ἄλλα δὲ οὗ διπλάσια. | 

ζ΄. Τέταρτος τρόπος ὁ παρὰ τὸ ἑπόμενον’ οἷον, 
Δημόχριτος φεύγει πρὸς ἔρημον " ὁ φεύγων τρὸς 
ἔρημον μαίνεται ' Δημόκριτος ğpa palvetas, Λέγετα: 
δὲ παρὰ τὸ ἑπόμενον, ἐπείπερ ἔπεται τῷ µαινο- 
μένῳ τὸ φεύγειν πρὸς ἔρημον " πλὴν οὐκ ἀντιστρέ- 
φει. Οὗ γὰο εἴ τις φεύγει πρὸς ἔρημον, ἤδη χαὶ 
μαίνεται ἀλλ᾽ ἔστιν ὃ; τῶν ἀνθρωπίνων πραγμά- 
των ὑπερφρονῆσας ἀταραξ'αν χαὶ ἡσυχίαν ζητεῖ, 
χαὶ διὰ τοῦτο πρὸς τόπους ἀπηλλαγμένους θορύθδων 
ἀναγωροε-ῖ” καθὼς χαὶ ὁ ἰατοὺς Ἱπποχράτης ὁ Κῶος 
ἐπέστητε ἀχηύσας ὅτι Δημόκρ.τος ἐμάνη καὶ πρὸς 
ἔρημον ἀνεχώρησε. 

Τ᾽, Πέμπτος τρόπος παρὰ τὸ αἰτεῖσθαι καὶ λαμ» 
6άνξιν τὸ ἐν ἀργῆ, ἤγουν τὸ προκείμενον εἷς δεῖξιν 
τιθέναι ὥσπερ ὁμολογούμενον” οἷον, πρόχειται εἰς 
δ-ῖξιν τὸ τὴν Ψυχὴν εἶναι ἀθάνατον. Τοῦτό ἐστ. τὸ 
ἐν ἀργῖ, τὺ πρηηγούμενον, δι᾽ ὃ γίνεται ὁ συλλουι- 
σαός. Εἴ τις οὖν εἴποι, ὅτι 'Ηὑυ/τ ἄφθαρτος” τ᾽ 
ἄ»θαρτον ἀθάνατον" ἡ Ψυχὴ ἄρα ἀθάνατος” οὖτος 
αἰτεῖται χαὶ λαμθάνςι τν ἐν ἀρχὴ τὸ ζητού,ενον. 
Οὐδὲ γὰρ διενήνοχε τοῦ ἀθανάτου κατὰ thv onpa- 
σίαν τὸ ἄφθαρτον. εἰ µιῇ λατὰ μόντν τὴν τιροφοράν. 
Ταυτὸ γὰρ κατὰ τῆν ἔννοιαν ἀθάνατόν τὲ καὶ ἄφθαρ- 


A 


των. 001ν ὁ οὕτω GYLLYLL ALEYO δεί σι οὐ σὲν, 


- 


6. Teitius modus est ex ignoratione elenchi: ut, 
Decem 39] sunt dupla ; decem non sunt dupla (ad 
quinque enim dicuntur dupla : ad alium numerum 
non dupla). Dupla igitur non sunt dup!a. Dicitur 
autem ex ignoratione elenchi, quia ex eo quoi re- 
spondeus quin et interrogans forte nescit quid. sit 
clenchus, paralogismus obtinet. locum. Elenchus 
enim est contradictio ejusdem et ad idein, nee vero 
ad aliud atque aliud. Atqui decem ad quinque qui- 
dem dupla; ad alinm antem numerum non dupla 
dicuntur. ] 

7. Quartus modus est ex consequente, exempli 
gratia: Democritus fugit ad desertum ; qui fugit ad 
desertum, insanit ; Democritus ergo insanit, Dicitur 
autem ex consequente, quoniam insanientem sequi- 
tur fugere ad desertum : vernmtamen non converti- 
tur. Nou cnim si quis ad desertum fugit, jam etiam 
iusanit ; sed est aliquis, qui rebus humanis despe- 
ctis, imperturbationem et tranquillitotem  quarit 
el propterea sd loca a tumultibus liberata secedi! ; 
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iustitil, postquam audivit Democritum insaniisse, 
el ad desertum seeessisse, — — 

8. Quintus modus est ex co, quod petit aliquis 
et accipi!, 982 id quod in principio est positum, 
lioc est ex eo quod aliquis id quod ad osiendendum 
est propositum , ut consensum ponit et accipit ; 
exempli gratia, ad ostendendum est propositum , 
animam esse immortalem. Hoc in principio est po- 
situm, ipsum antecedens, propter quod syllogismus 
(it. Quod si quis igitur dicat : Anima est incorrupti- 
bilis ; incorruptibile est iminortale ; ergo anima est 
immorlalis : bic petit. et. accipit, quod in pria- 
cipio est positum , ipsum quesitum. Neque enim 
incerruptibile ab immortali quoad siguilicationetn, 
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nisi sola prolatione, differt. Idem enim mentis con- 
ceptu sunt, cum immortale tum incorruptibile. 
Quare qui sic ratiocinatur nihil ostendit; sed quod 
demonstratione, petit οἱ accipit. . 

9. Sextus modus ex eo quod ponit aliquis non 
causam ut causam. Fit autem hoc in syllogismis 
per impossibile. Veluti, si dicente aliquo, quod 
omni risibili insit rationale, alius hinc scilicet, ora- 
tionem ad impossibile deducens, inquiat : Si ratio- 
nale inest omni risibili, ri-ibile omni simiz; ratio- 
nale igitur omui simiz, propter 383 hypothesin; 
quod est impossibile. Hic quod non est causa ut 
causa est positum, Neque enim hoc, quod omni 
risibili insit rationale (hoc enim erat hypothesis) 
ipsius impossibilis causa exstitit : sed propter hoc 
contigit deductiv ad impossibile, quod omni simiæ 
risibile. Hoc euim cuim falsum sit, induxit impos- 
sibile : quandoquidem nulla simia revera ridet, 
etiamsi forte risus similitudinem quamdam exhi- 
bcat, cum animal sit imitationis peritissinium, 

10. Septimus et ultimus modus est qui plures 
interrogationes unam facit : veluti, Socrates docet 
Platonem et Aristotelem ; Plato et Aristoteles suut 
homo; Socrates ergo lhourinem docet, et non lio- 
mines, [lic cum plura sint qua interrogata fuerunt, 
unum (iamen) facta sunt. Atqui quodvis subjectum 
peculiari. interrogatione opus habet. Alia enim de 
Platone, alia de Aristotele est oratio. Diversa igitur 
suljecta cum mixtim ut unuim interrogata fucrint, 
sophisma constituerunt. 


Zxnpa xegad. Am, aefl tor 


παρὰ τὸ συμθεθηχός ’ 


παρὰ τὸ πῆ χαὶ ἁπ]ῶς * 
παρὰ τῆν τοῦ ἑλέγχον ἄγνοιαν ᾿ 


Τὰ ἑκτὸς τῆς λέξεως go- 


φίσματα παρὰ τὸ ἑπόμενον t 
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Α ἀλλὰ τὸ ἓν ἀρχῇ τὸ ζητούμενον αἰτεῖτα: xat rap- 
θόνει χωρὶς ἀποδείξεως. 
in principio ponebatur, et quod quarebatur sine 


θ΄. Ἔκτος τρόπος παρὰ τὸ τιθέναι τὸ μὴ αἴτιον 
ὡς αἴτιον. Γίνετα' δὲ τὸ τοιοῦτον ἐν τοῖς δι ἁδυνά- 
που συλλογισμοῖς. Οἷον, εἴ πινος εἰπόντος, Παντὶ 
γελασ-ιχῷ ὑπάρχει τὸ λογιχὸν, ἕτερος ἐντεῦθεν δη» 
θεν, εἰς ἀδύνατον ἀπάγων τὸν λόγον, ἐρεῖ’ Εἰ τὸ 
λογιχὸν παντὶ γελαστιχῷ ’ τὸ γελαστιχὸν παντὶ πι- 
θήχῳ ” τὸ λογικὸν ἄρα π.θήχῳ παντὶ διὰ τὴν ὑπό- 
θεσιν ' ὅπερ ἀδύνατον. ὭὮ; αἴτιον ἐνταυθοῖ τέθειταε 
τὸ μὴ αἴτιον. Οὐδὲ γὰρ τὸ εἶναι παντὶ γελαστικῷ τὸ 
λογιχὸν (τοῦτο γὰρ ἣν ἡ ὑπόθεσι-) τοῦ ἀδυνάτου 
γέγονεν αἴτιον" μὴ παρὰ τοῦτο συμθέθηχεν ἡ εἰς 

Ὦ ἀδύνατον ἀπαγωγῆ, ἀλλὰ παρὰ τὸ ὑπάρχειν πιθήχῳ 
παντὶ τὸ γελαστιχόν. Τοῦτο γὰρ ψεῦδος ὃν, εἰσή- 
ὔαγε τὸ ἀδύνατον" ἐπείπερ οὐδεὶς πίθηκος ταῖς 
ἀληθείαις γελᾷ, εἰ xaX ἴσως γελᾷν σχηματίζηται, 
ζῶον ὑπάρχον μιμητικόν. 

t. "Εθδομος τρόπος καὶ ὕστατος ὁ παρὰ τὸ τὰ 
πλείω ἐρωτήματα ἓν ποιεῖν οἷον, Σωχράτης διδά- 
σχει Πλάτωνα χαὶ ᾿Λριστοτέλην ' Πλάτων χαὶ Αρι- 
στοτέλης ἄνθρωπός ἐστι * Xuxpátrg ἄρα δ:δάσχει 
ἄνθρωπον, ἀλλ᾽ οὐκ ἀ.θρώπους. Ἐνταῦθα πλείω τὰ 
Ἱρωτημένα ὑ-άρχηντα (εγόνασιν ἕν. “Ἕκαστον δὲ 
τῶν ὑποκειμένων ἰδίας δεῖται τῆς ἐρωτήσεως, "Αλ- 
λος μὲν γὰρ ὁ περὶ Πλάτωνος λόγος" ὁ δὲ περὶ 
᾿Αρ.στοτέλους ἕτερος. Σνμμιγῶς τοίνυν τὰ διάφορχ 
ὑποχείμενα ἐρωτηθέντα ὡς Ev, tbv σοφισμὸν συν- 

ς εστήσαντο. 


ἐκτὲς τῆς ἰέξεως σεφισμιτων. 


παρὰ τὸ, τὺ ἐν ἀρχῇ αἰτεῖσθαι " 


παρὰ τὸ τιθέναι τὸ μῆ αἴτιον ὡς αἴτιον * 
παρὰ τὸ τὰ πλείω ἐρωτήματα ἓν ποιεῖν. Ἢ 


Tabula capitis 38, de sophismatis extra dictionem. 


cx accidente, 


ex iguoratione elenchi, 


384 Soplhismata extra { ος consequente, 


dictionem sunt 
4 


ex eo quod est secendum quid et simpliciter, 


ex eo quod petit aliquis in principio positum, 


ex eo quod ponit aliquis non causam ut causam. — 
ex eo quod aliquis plures interrogationes unam facit. 


SYNOPSIS CAPITIS XXXIX, 


QUOD EST DE ELENCIIO, ET QUOD OMNES PARALOGISMI AD IGNORATIONEM ELENCHI REDUCANTUR. 


J. Elenchum definit. — 9. Singulas particulas definitionis elenchi explicat, et ostendit, quomodo secundum 


eas qui aliquem velit elencho convincere, oppositum 


colligere el contradictionem (acere debeat. — 5. Quo- 


modo in uno et eodem. -— ἃ. Quomodo non in nomine, sed in re.—5. Quomodo nec in nomine synoagymo. 
— 6. Quomodo ex dalis necessario. — 7. Quomodo non annumerato eo quod in principio est proposuum. 
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94 


— 8. Quomodo secundum idem. — 9. Quomodo ad idem. — 10. Quoma:lo eodem modo et in eodem tem- 
pore.—11. 385 Concludit hac omnia requisita scire debere eum qui vel falso elencho decipi nolit, vel deci- 
pientes convincere vero elencho velit. —12, 45. Ostendit quomodo sophisma!a in dictione ad iqnorationem 
elenchi reducantur. — 34. Ex homonymia. — 15. Ex amphibolia. — 16. Ex compositione ei divisione.— 
17. Ex accentu. — 18. Ez figura dicttonis, — 19. Concludit de sophismaiis in dictione quomodo ud igno- 
rationem eleuchi reducantur. — 20. Transit ad sophismata extra dictionem, quomodo et ipsa ad ignora- 
lionem. elenchi reducuntur, et primo quidem sophisma ez pluribus interrogationibus unam faciens. — 9], 
A diclo secundum quid et simpliciter. — 29. A non causa ut causa. — 95. Ez accidente et consequente. 


— 24. Ez petitione ejus quod in principio fuit propositum.—95. Concludit et concedit etiam aliis modis 
sophismata omnia ad ignorationem eleuchi reduci posse. 


ΚΓΦΑΛ. Λθ’. 


Περὶ ἐ.ἱέγχου. χαὶ ὅτι πήντες οἱ παρα.ογισμοὶ 
εἰς τῆν τοῦ ἐ.ἱέγχου ἄγνοιαν ἀνάγονται. 


α’, "Ελεγχός ἔστιν ἀντίφασις τοῦ αὐτοῦ καὶ ἑνὸς 
μῇ ὀνόματος, ἀλλὰ πράγματος, καὶ ὀνόματος μὴ 
συνωνύμου, ἀλλὰ τοῦ αὐτοῦ, ἐκ τῶν δοθέντων ἐξ 
ἀνάγχης μῇ συναριθμηυμένου τοῦ ἐν ἀρχῇ, κατὰ τὸ 
αὐτὸ καὶ πρὸς τὸ αὐτὸ, καὶ ὡσαύτως, χαὶ ἐν τῷ 
αὐτῷ χρόνῳ. 

β’. Τοίνυν εἰ μέλλει τις μὴ χαλῶς λέγοντα τὸν 
προσδιαλεγόμενον ἀνελέγχειν, ὀφείλει τὸ ἀντικείμε- 
νον συνάγειν, οὗπερ ἂν ὁ προτδια;εγόµενος ἀποφαί- 
yorto (τοῦτο Υάρ ἐστιν ἡ ἀντίφασις). 

Υ. Συνάγειν δὲ τῆν ἀντίφασιν ἑπὶ τοῦ αὐτοῦ xal 
ἑνὸς, οὐ μὴν ἐπ᾽ ἄλλου χαὶ ἄλλου. Τὺ γὰρ, εἰπόντος 


Α 


CATUT XXXIX. 


De elencho, et quod omnes paralogismi ad. ignora- 
. tionem elenchi reducantur. 


4. Elenchus est. contradictio unius et ejusdem 
non nominis sed rei; et nominis non synonymi , 
sed ejusdem ex iis quee data sunt ex necessitate, 
non annumerato eo quod est in principio secun- 
dum idem et ad idem , et eodem modo, et eodem 
tempore. 

2. Si vult igitur aliquis, non recte dicentem eum 
qui secum 386 confert redarguere, debet opposi- 
tum colligere ejus quod enuntiat is qui confert cuin 
ipso ; quippe hoc est contradictio. 

3. Colligere autem contradictionem in uno et eo-. 
dem, non in alio atque alio. Si enim cum dixerit 


τινὸς τὸν ᾿Αριστοτέλην τεχνολογεῖν, ἕτερον εἰρηχέ- Β aliquis, Aristotelem artificiose disputare, alius in- 


ναι τὸν Πλάτωνα μὴ τε;νολογεῖν, οὐχ ἔστιν ἔλεγχος. 
Διὰ τοῦτό φταιν ὁ ὁρισμὴς ἀντίφασιν τοῦ αὐτοῦ καὶ 
ἑνὸς εἶναι τὸν ἔλεγχον. 

δ'.. Μὴ ὀνόματος δὲ, ἀλλὰ πράγματος, τουτέστι 
ph µόνον ὀνόύματος, ἀλλὰ χαὶ πράγματος. Ei Υὰρ 
ἓ; μὲν ὑπάρχει τοῦνοπα, ἰδιάφορα δὲ τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ 
δηλούμενα πράγματα, χα' ὁ μὲν ἐπ' ἄλλου σημα!νο- 
μένου δοίη τὸν λόγον, ὁ δ' ἕφ᾽ ἑτέρου ποιήσοιτο τὴν 
ἀντίφασιν, οὐ γίνεται ἔλεγχος. i 

ε΄. ᾽Αλλ' οὐδὲ τοῦ συνωνύμου ὀνόματος ἡ ἀντίφα- 
σις ἔλεγχός ἐστι. Τὸ γὰρ εἰπεῖν, Τιῶον περιπατεῖν 
ζῶον οὐ περιπατεῖ, καὶ ἄμφω γε ἀληθη, Ἔλεγχος 
οὖν ἔστιν ἢ τοῦ αὐτοῦ καὶ ἑνὸς ὀνόματός τε xal 
πράγματος ἀντίφασις. 

ς’. "Ex t&v δοθέντων ἐξ ἀνάγκης συναγομένη, 
καὶ οὐκ ἑξ ἑτέρων τινῶν. 


ζ. Μη συναριθµουµένου τοῦ ἐν ἀρχῇ, τουτέστι, œ 


δι᾽ ἑτέρου ὀνόματος λαμθανομένου τοῦ ζητήματος 
ἀντὶ προτάσεως εἰς τὸν λόγον τῆς ἀποδείξεω-. 
Τοῦτο γὰρ ὑπάρχει τὸ ἐν ἀρχῇ. | 


η. Καὶ χατὰ τὸ αὑτὸ δὲ χρῆ, μὴ μέντοι χατ᾽ ἄλ}ο 
καὶ ἄλλο μέρος τοῦ ὑποκ-ιμένου γίνεσθαι τὴν ἀντί- 
φασιν. Εἰ γὰρ τὸ αὑτὸ ξύλον χατὰ μὲν τὸ μῆχος 
λέγοιτο δίπηχυ, κατὰ δὲ τὴ πλάτος οὗ δίπηχν ’ xat 
Αἰθίοψ χατὰ μὲν τὴν τοῦ σώματος ἐπιφάνειαν μέλας, 
κατὰ δὲ τοὺς ὀδόντας οὐ μέλας, οὐδ᾽ οὕτως γίνεται 
ἔλεγχος. 

Q9. Καὶ πρὸς αὐτὸ δὲ μὴ μέντοι πρὸς ἄλλο δεῖ 
ἀντιφάσνειν. Οὐδὲ γὰρ ἐλέγχειν ἐστὶ τὸ τὸν δέχα 
λέγειν πρὸς τὸν πέντε διπλάσιον, οὐ διπλάσιον δὲ 
-ρὸς ἕτερον ἀριθμόν. | 

ü. Οὐ μόνον δὲ χατὰ τὸ αὐτὸ χαὶ πρὸ; τὸ αὐτὸ 


quiat, Platonem non disputare artificiose, non est 
contradictio. Propterea dicit definitio, contradictio- 
nem esse unius et ejusdem eleuchum. 

4. Non autem. nominis, sed rei, hoc est, non 
tantum nominis, sed etiam rei. Si enim unum qui- 
dem nomen fuerit , et vero res divers: quas ab eo 
declarantur ; et unus quidem in alio significato as- | 
signet orationem, olter autem in alio contradictio- 
nem facia!, non fit elenchus. 

5. Sed, neque synonymi nominis con!radictio 
elenchus est. Dicere enim. Animal ambulat, animal 
non ambulat, etiam ambo vera sunt. Elenchus igi- 
tur est unius et ejusdem et nominis et rei contra- 
dictio. 

6. Quz ex datis necessario ,'non ex aliis aliqui- 
bus colligitur. 

7. Non annumerato eo quod est in principio, hoc 
est ut non sssumatur questio per aliud nomen 
loco propositionis in demonstrationis orationem. 
Hoc enim est id 98/7 quod fuit propositum in prin- 
cipio. 

8. Sed et secundum eamdem, non securmflum 
aliam atque aliam subjecti partem oportet contra- 
dictionem fieri. Si enim idem lignum secundum 
longitudinem, bicubitum ; secundum latitudinem , 
nou bicubitum dicatur ; et ZEtbiops quoad corporis 
superficiem nPger, quoad dentes non niger; neque 
ita fit elenchus. 


p 9. Etad idem quidem, non autem ad aliud con- 


tradicere oportet. Neque enim hoc est contradicere, 
cum dicit aliquis denarium duplum ad quinarium , 
ad alium autem numerum non dupluin. 

10. Non solum autem secundum idem et ad idem 
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perfici oportet contradictionem, sed etiam eodem A 


modo, et in eodem tempore. Eodem quidem uoo, 
ne dicamus infantem , gramm»licum et non gra- 
maticum; aut dormientem, videntem et non viden- 
tem :? unum quidem actu , alterum autem potentia 
accipiendo. [n eodem denique tempore, ne eumdem 
hominem, quoad aliud temp:s malum; quoad aliud 
tempus, non malum dicamus. 

11. Hiec omiiia scire oportet eum , qui aliis non 
vult. decipi et decipientes redarguere. 

19. Inde manifestum est, 388 quod omres para- 
logisini ad ígnorationem elenehi referantur; cum 
sint falsi quidam et captiosi elenchi, et ea de causa 
sophisiiei elenclii vocentur, ut. quod illis sophist:æ 
utantur, quibus nihil aliud curas est, quam eum 
cum quo conferunt, ejusmodi coloratis syllogisinis 
decipere. 

13. Si igitur verus. elenchus ο πμ ιν est 
unius et ejusdem nou tantum nominis, sed. cli»m 
rci : qui hoc sciverit , sophisinatis in dictione non 
se:lucetur. 

44. Nam ct homonymiia per diversaw nominis 
siguilicationem diversas res inducit. 

15. Et amphibolia propter orationem et constru- 
clionem que unam formam non habent, cirea 
unum non versatur. 

16. Et vero compositio alias res composite, alias 
divise declarat. Atqui in proprie dicto e'encho 
unum et idem prorsus et extra compositionem ct 
jn compositione declarari oportet. 

17. Accentus autem praeterquam quod. diversas 
signiticationes infert, ne quidem unum idemque 
per omnia uomen servat. 

48. Sed et dictionis figuratio significationem re- 
rum immutat. 

19. Atque hinc in nullis sophismatis in dictione 
ununt idemque cum nomen tum rem invenire licet, 
389 quemadmodum veri elenchi definitio re- 
quirit. 

20. Ubi autem locum habebit id etiam quo 
plures interrogationes unam facit, ut etiam ad so- 
plisiata extra. dictionem respiciamus , siquidem 
elenchus unius et solius rei tum nominis, nec di- 
versorum contradictionem ratiocinatur? 

21. Quomodo autem paralogismus a dicto secun- 
dum quid εἰ simpliciter cum elencho jungetur, 
cum in una et eadem re contradictionem non ra- 
tiocinetur ? 

99, Quod si etiam ex datis necessario elenchus 
conficitur, utique qui non est ex datis necessario, 
linud elenchus fuerit, qualis est is qui non causam 
ut causam ponit. 

253. Jam vero qui cx accidente οἱ consequente 
sunt, etsi etiam ex datis concludere videntur , ta- 
meu nec ipsi ex necessitate concludunt. Neque 
enim qu» praedicato secundum essentiam non ine 
sunt, hæc de subjecto przdicari necesse est ; unde 
accidentis syllogismus non est. At pars ejus qui est 
ex accidente, is ctiam est qui est ex consequente : 
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Sub 
τελεῖσθαι χρὴ τῆν ἀντίφασιν, ἀλλὰ καὶ ὡσαύτως, 
καὶ ἓν τῷ αὐτῷ γρόνῳ. ὩὨσαύτως μὲν, ἵνα μὴ λέ- 
γωμεν τὺ βρέφος Υρααµατ'χόν τε καὶ οὗ Υραμμα- 
τιχόν ἣ τὸν χοιμ.ύνενον ὁρῶντα καὶ οὁχ ὁρῶντα, 
τὸ μὲν κατὰ τὸ ὀυνάμµει, τὸ δὲ κατὰ τὸ ἑνερνεία 
λαλθάνοντες" ἐν τῷ αὐτῷ ὃξ χρόνῳ, ἵνα μὴ τὸν 
αὑτὸν ἄνθρωπον λέγω»λεν χατ᾽ ἄλλον μὲν χρόνον 
ςοαχῦλον, κατ᾽ ἄλλον δὲ πάλιν χοόνον οὗ φαῦλην. 

ια’. Ταῦτα πάνταχ χρτὼν εἰδέναι τὸν μή τ' ἁπατᾶ- 
σθ2', ἁπατῶντας ἐλέγχειν βουλόμεναν. 

13, Ἐντεῦθεν δῆλόν ἐστιν, ὡς οἱ παραχλογ:σ»λοὶ 
πάντες εἰς την τοῦ ἑλέγγου ἄγνοιαν ἀναφέροντα:, 
Φευδεῖς τινες ὄντες ἔλεγχοι χαὶ ἁπατηλοὶ, χαὶ διὰ 
τοῦτο σοφιστικοὶ καλούμενοι ἔλεγχοι, ὥς χρωμένων 
τούτοις τῶν σοφιστῶν, τῶν μηδὲν ἄλλο ἑσπουδαχό- 
των, ἢ τοιούτοις χεγρωματισμένοις συλλογισμοῖς 
τὸν προσδ.αλξγόμενον ἀπατᾶν. 

ιγ΄. Εἰ τοίνυν ὁ ἀληθῆς ἔλεγχος ἀντίφασίς Èst: 
τοῦ αὐτυῦ καὶ ἑνλς μὴ μόνον ὀνόματος, ἀλλὰ καὶ 
πράγματος" ὁ τοῦτο εἰδὼς οὐκ ἂν παρασυρείη τοῖς 
πχυὰχ τὴν λέξιν ο Ισ ασιν. 

ιδ’ τε γὰρ ὁλωνυμία διάφορα εἰσάγει τὰ πράγ 
ματα διὰ τῆ: διχφύρηυ σημασίας τοῦ ὀνόμστος. 

ιε’, Καὶ ἡ ἀυφιθηλία διὰ τοῦ λόγον χαὶ τῆς συντά - 
ξεως πὸ μονο::δὲς οὐχ ἐχόντων οὗ περὶ ἓν χαταγί- 


κοὶ τοὺς 


νετᾶι, 

ις’. Καὶ ἢ πύνθεσις δὲ χαὶ ἢ διαίρετις ἄλλα μὲν συν- 
τεθειµένως, ἄλλα δὲ δ.ῃ2ημένως δηλοῦσι πράγματα. 
Δεῖ δ᾽ ἐπὶ τοῦ χυρίως ἐλέγχηυ τὸ αὐτὸ καὶ ἓν δηλοῦ - 
σθαι παντοίως χαὶ χωρὶς καὶ μετὰ συνθέσιως. 

ιζ᾽. Ἡ δὲ προσωδία, πρὸς τῷ διχφόρου: φέρειν 
τὰς ση:ιασίας, οὐδὲ τοὔνομα φυλάσσει τὸ αὐτὸ χαὶ 
ἓν χατὰ πάντ». 

n'e Kat ó τῆς λέξεως δὲ σχηματισμὸς τῶν πραγ- 
μάτων ἑναλλάττει τὴν δήλωσιν. 

ιθ'. Κἀντεῦθεν οὐχ ἔστιν εὑρεῖ, ἐν οὐδενὶ τῶν 
παρὰ τὴν λέξιν σοφισµάτων τὸ αὐτὸ χαὶ ἓν ὄνοιά 
τε χαὶ -ρᾶγμα, καθὼς ὁ τοῦ ἀληθοῦς ἐλέγχου λόγος 
ἁπαιτεῖ. 

, Ποῦ δ᾽ ἕξει χώραν χαὶ ὁ τὰ πλείω ἐρωτίματα 
ποιῶ» ἕν, ἵνα καὶ πρὸς τοὺς ἔ-ω της λέξεως ἴδωμεν 
σοφισμοὺς, εἴπερ ὁ ἔλεγχος ἑνὸς χαὶ μόνου πρά- 
γματό:; τε καὶ ὀνόματος, ἀλλ᾽ οὐ διαφόρυιν ἁντί- 


“φασιν συλλογίζεται ; 


D 


᾿κης οὐχ ἔλεγχος" 


κα’. Πῶς δ' ἂν ὁ παρὰ τὸ πὴ χοὶ ἁπλῶς παρα- 
λογισμὸς μετὰ τοῦ ἐλέγχου ταχθείη, μὴ ἐπὶ τοῦ 
αὑτοῦ χαὶ ἑνὸς πράγματος συλλογιζόμενο; τῆν ἀν- 
τίφασιν; 

xp'. EL 65 χἀκ τῶν δοθέντων ἐξ ἀνάγκης ὁ 
yos γίνεται, πάντως ὁ μὴ ἐκ τῶν δοθέντων ἐξ ἀνάγ- 
ὁποῖος ὁ τὸ μὴ αἶἷ-ιον τιθεὶς ὡς 


ἔλεγ- 


αἴτιον. 

ΧΥ’. Ὁ δὲ παρὰ τὸ συμθεθτκὸς, καὶ νὁ παρὰ τὸ 
ἑπόμενον, εἰ χαὶ δοχοῦσι συμπεραίνειν ἐκ τῶν δο - 
θέντων, ἀλλ᾽ οὐ συμπεραίνουσιν ἐξ ἀνάγκης οὐδ' 
αὐτοί, Οὐδὲ γὰρ ὅσα μὴ κατ᾽ οὐσίαν ὑπάρχει τῷ 
χατηγορουµένῳ , ταῦτ' ἀνάγχη τοῦ ὑποκειμένου 
κατηγορεῖσθαι ὅθεν τοῦ συµθεθηχκότος οὐχ ἔστι 
συλλογισμός. Μέρος δὲ τοῦ παρὰ τὸ τυμθ-θηκὶς χα) 


071 


EPJTOME LOGICA. 


998 


ὁ παρὰ <ò ἑπόμενον, μόνῳ διαλλάττων τῷ λαμ64ά- Α hoc solo evariaus quo majorem propositionem ex 


ν:ιν τῆν μείζω ποότασιν ἐκ διεψευσμένης ἀντιστρο- 
φῖς. Οὐδ᾽ ὁ παοὰ τὸ ἑπόμενον ἄρα συλ)ογισμὺς, 
ὥππερ οὐδ' ὁ παρὰ τὸ συμθεθηχός " οὐδεὶς γὰρ ἔχει 
τ ἐξ ἀνόγχης. Οὔτε γὰρ,εὶ ὁ ἄνθρωπος ζῶον, τὸ δὲ 
ζῶον δισύλλαθον, ἀνάγκη τὸν ἄνθρωπον εἶνα: δισύ;- 
λαθυν " ἐπεὶ μτὸξ τῷ ζώῳ πρόσεστιν οὐσιωξῶς τὸ 
δ:σύλλαθον, ἵνα καὶ κατὰ τοῦ ἀνθρώπου λεχθείη 
ζώου τυγχάνοντος, Οὔτ᾽ αὖθις εἰ ὁ μαινόμενος ςεὖ- 
Υει πρὸς ἔρημον, ἀληῦῆς δήπου καὶ ἡ ἀντιστροςῆ, 
τὸ, τν φεύγοντα πρὸς ἔρεμον ἤδη καὶ μαίνεσθαι. 
Οὐδὲ γάρ ἐστιν (οὐκ ἔστι) τῷ διὰ φιλοσοφίαν ζτ- 
τοῦντι τὰς ἐρήμους τὸ μαίνεσθαι, τοὐναντίον μενοῦν- 
γε μᾶλλον τὸ σωφρονεῖν. Διὰ ταῦτ᾽ ἄρχ τῷ τοῦ 
ἐλέγχου ὅρῳ τὸ ἐδ ἀνάγχης προσκείμενον ἀναγκαίως 


ἀποτρέπει τούς τε -ὸ μὴ αἴτιον ὡς α-τιον τ.θέντας, B 


τοὺς παρὰ τὸ συμθξΣθηχὸς, χαὶ τοὺς παρὰ τὸ ἑπόμε- 
νον σηφ!σμού-. 


xU. Τοὺς δὲ τὸ ἓν ἀρχῇ αἰτοῦντας ἀχροθολίσει τὸ 
μὴ συναριθμουμένου τοῦ ἐν ἀρχῇ. ] 

χε’. Καὶ ἄλλως δ' ἂν ἴσως ἐχ διαφόρων μερῶν 
τοῦ τὸν ἀληθὴ δηλοῦντος ἔλεγχον ὁρισμοῦ, μὴ ὄν- 
τας ἐλέγχους ἀπελέγξοι τοὺς σοφιστιχοὺς ó ista- 
δτιχός. 


falsa conversione accipit. Neque igitur qui ex con- 
sequente, syllogismus est ; quemadmodum nec is 
qui ex 39O consequente (est paralogismus) , syl- 
logismus est ; quemadmodum nec is qui ex acci- 
dente est ; neuter enim id habet , quod ex necessi- 
late est. Neque enim ai homo est animal, animal 
autem est trisyllabum, necesse est ut homo su tri- 
syllabus; quandoquidem neque animali essentia- 
liter convenit trisyllabum, ut etiam de bomine di- 


ceretur, qui (liomo) est animal, Neque rursus si 


insaniens fugit ad desertuin, vera nimirum est con- 
versio hzc, eum qui fugit ad desertum, jain etiain 
insanire. Neque enim inest, non inest, inquam, ei 
qui propter philosophiam quzrit deserta, insanire; 
sed contra potius sapere et moderatum esse, Ea- 
propter igitur tò ex necessitate defluitioni elenchi 
adjectum necessario avertit, et ea qux non causam 
pro causa ponunt, et qus» ex accidente et conse- 
quente sunt sopkismata, 

24. lila denique qua petunt id quod in principio 
est propositum, configit hoc, non anuumerato co 
quod est in principio. 

20. ÉL vero ctiam aliter. fortassis ex diversis 
partibus delinitionis elenchum verum declarantis , 
sophísticos elenehos accuratus indagator non esse 
veros elenchos arguerit. 


391 Tabula capitis 59, de elencho, etc. 


4 
unius et ejusdem non homonymia 
tautum — nominis, amphibolia 
sed etiam rei. compositione h»c enim omnia 
divisione diversas res ef- 
; accentu BciunL : acceu- 
| figura dictionis tus etiam diversa 
pluribus interro- į nomina. 
gationibus 
: borum elenchi re- m secundum 
Elenc!.us quisitorum ig- quu el siu:pli- 
est 9 noratione pec- LT 
ο, ex iis quæ data sunt giai pa- non causa ul causa ο... datis c 
ex necessitate. ᾽ accidente cani SEU SOS 
consequente ο 
5 3 
non annumerato eo p'titiono princi- 
quod est in princi- pii ut vulgo 
pio positum, dicitur. ut ipsa appellatio- 
4 4 num convenien- 
secundum idem, ad igroratione elen- Ua ostendit. 
idem, eodem modo chi ín specie 
el eodein tempore. Sic dicta. 


SYNOPSIS CAPITIS XL, 


QUOD EST DE PROPOSITIONIBUS ET SYLLOGISMIS. 


4. Divisiones aliquot propositionis repetit. — 2. Privativam propositionem describit, ostendens simul quare 
cum simplez sit privativa tamen dicatur. -— 5. Predicatorum in propositionibus. simplicibus sive habi- 
tum. sive. privationem significantibus et in. transpositis diversam rationem explicat. — 399 4. Monet, 
ne 9ro e1emplis vroposita , vro integris propositionibus accipiantur , scd pro predicalis tantum et vro 
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propositionibus. — 5. Docet, ad simplicem affirmationem consequi nega'ionem trauspositam, et propterea 
etiam propositionem transpositam appellari. — 6. Movet qua'stionem, quare non ctiam propositiones pri- 
valivm, dicte sint transposit&, quia nimirum non par est earum ralio per omnia, et simul tabulam pro- 
ponit consecutionts proposi.ionum simplicium. privativarum. et trauspositarum. — 1. Ostendit qualenus 
proposite qásew, equipolleant propositionibus indefinitis et simul vere sint. — 8. Quatenus contradicaut 
et. verum falsumque dividant, — 9. Singulos modos syllogisticos trium figurarum breviter repetit et hy- 
potheticorum syllogismorum ac sophisticorum elenchorum summam assignat, 


CAPUT XL. A 


De propositionibus et syllogismis. 

4. Omnis propositio aut affirmatio est aut. ne- 
gatio. Omnis autem affirmatio et omnis negatio 
subjectum habet , et prædicatum , aut ctiam ter- 
tium apprædicatum, aut etiam modum : et vel cum 
predefinitione (signo), ant sine prædefinitione ef- 
fertur ; et vel particularis est, vel. universalis, vel 
singularis; et 9993 vel simplex est, vel cum trans- 
positione * et vel habitum declarat, vel priva- 
tionem. 

9. Caterum qux» privationem declarat, privativa 
denominata est : ut, Hic est injustus, aut insipiens, 
aut ininisericors, aul imprudens, aut evirstus, aut 
intemperans, Est autem et h:ec simplex ; sed pro- 


+ 


&EDAA. NF. 
Περὶ προτάσεων καὶ συ.1.1ογισ μῶν. 

α’. Πᾶσα πρότασις ἢ χστάφατἰς ἐπτιν, ἣ ἀπόφα- 
σις. Πᾶσα ξὲ χατάρασις, xal näsa ἀπόφασις, ὑπο- 
χείμενον ἔχει χαὶ χατηγορούμενον, ἣ καὶ τρίτον 
προσχατηγορούμενον, ἢ καὶ τρόπον " χαὶ ἣ μετὰ 
προσδιορισμοῦ ἐχφέρ-ται, ἣ χωρὶ; προσδιορισμοῦ - 
χαὶ ἢ μερική ἐστ'.ν, ἢ καθόλου, ἣ χκαθέχαστα " καὶ 
ἢ ἁπλῆ ἐστιν; ἢ ἐκ μεταθέσεως” καὶ ἢ ἕξιν δτλοῖ, 
ἢ στέρησιν. 


β΄. Ἡ δηλοῦσα καὶ τὴν στέρησιν στερητικὴ xat- 
ωνόµμασται” ὡς τὸ, Οὗτος ἄδικός ἐστιν, ἡ ἄσοφος, fi 
ἀνελεήμων, ἣ ἄφρων, ἢ ἄνανδρος, ἣ ἀκόλαστος. 
Απλή δέ ἐστι καὶ αὕτη διὰ δὲ τὸ μὴ δηλοῦν ἕξιν, 


pterea quod habitum non ostenit, sed privationem, B ἀλλὰ στέρησ:ν, ἰδίως ἐχλήθη στερητική. 


peculiariteP privativa vocata es!. 

. 9. T$ justus igitur unum derlarat, sive tò homo, 
sive eliam proprium nomea adjectum habeat, 
siquidem  affirmationis pars fuerit : eodemque 
modo et «b injustus. Sin. negationis pars fuerit, 
siquidem etiain finitum nomen babet, iterum unum 
declarat : velut, Phalaris non est justus : aut Pha- 
laris non est justus homo ; aut Simon non est ho- 
mo jnjustus. Si vero nomen non proprium, sed 
tantum Tò hono adjectum habuerit negatio , non 
unum sed tria declarat. Etenim non est justus 
homo, injustus liomo et modo infans, et si quid 
pr:ster hominem. equus , lapis, et non ens. Hæc 
enim neque bomines , neque justi sunt. Similiter , 
non est injustus homo, et homo justus et puerulus, 
qui nec habitum nec privationem participavit; et 
omne aliud quod homo non est. 9944 Et ita. qui- 
dem res se habet in simplicibus propositionibus 
liabitum aut privationem declarantibus. Quz autem 
ex transpositione est negatio , non habeas nomen 
proprium , duo quadam signilicat : similiter et af- 
firmatio. Namque non est homo non justus; et 
justua homo, et siquid prater hominem. Bos enim, 
cuim omnino non sit homo, quomodo sit homo non 
justus ? Quare contradictione oppositum non est, 
lomo non justus (de bove verum erit). Atqui est 
liomo non injustus et injustus homo, et infans qui 
lomo quidem cst , «ed que justus neque injustus. 


y. Tò μὲν οὖν δίχσιος ἓν δηλοῖ, χᾶν τε τὸ ἄνθρω- 
πος ἔχῃ προσχείµενον, χᾶν τε χαὶ χύ,ιον ὄνομα, εἶ 
γε δὴ χαταράσεως εἴη µέρος ' ὡσαύτως χαὶ τὸ ἄδιχος. 
Ε! δ᾽ ἁτοφάσεω: εἴη μέρος. εἰ μὲν ἔχει καὶ ὡρισμέ- 
νον ὄνομα" πάλιν lv δηλοῖ οἷον, Ὁ Φάλαρις èi- 
xatos οὐχ ἔστιν” ἣ, Ὁ Φάλαοις ἄνθοωπος δίχαιος 
οὐκ ἔστιν" $, Ὁ Σίμων ἄνθοωπος ἄδιχος οὐχ 
ἔστιν. Εἰ δ᾽ οὐχ ἔχει κύριον ἡ ἀπόφασις ὄνομα, 
μόνον δὲ τὸ ἄνθρωπος προπχείμενον, οὐχ ἓν, ἀλλὰ 
τρία (τ.νὰ) δηλοῖ ἡ ἀπόφασι:. "Ανθρωπος γὰρ δί- 
χα!ος οὐχ ἔστιν, ὁ ἄδιχος ἄνθρωπος καὶ τὸ ἄρτιγε- 
νὲς βρέφος, χαὶ εἴ τι παρὰ τὸν ἄνθοωπον, ὁ ἵπτος, 
οὔτε δίχαιοι. Ὠσαύτω, ἄνθρωπος ἄδ:κο: οὐκ ἔστιν, 
ὁ δίκαιος ἄνθρωπος, καὶ τὸ μήτε τῖς ἕξεως μήτε 
τῆς στερήσεως; μετέχον πγιδίαν, χαὶ πᾶν ἕτερον à 
μηδ᾽ ἄνθρωπος. Ταῦτα μὲν ἐπὶ τῶν ἕξιν ἢ οτέρησιν 
δηλουσῶν προτάσεων ἁπλῶν. Ἡ δ᾽ èx μεταθέσεως 
ἁπόφασις μὴ χύριον ὄνομα ἔχουσαι. δύο τινὰ δηλοῖ - 
ὁμοίως δὲ χαὶ ἡ κατάφασις, "Άνθρωπος γὰρ οὗ 
δίκαιος οὐχ ἔστι, χαὶ ὁ δίχαιυς ἄνθρωπος, καὶ εἴ τι 
παρὰ τὸν ἄνθρωπον, Ὁ γὰρ βοῦς, μὴ ὧν ὅλως ἄν- 
θρωπος, πῶς ἂν εἴη οὐ δίκαιος ἄνθρωπος; "Ὥστε τὸ 
ἀντιφατικῶς ἀντικείμενον, "Άνθρωπος οὐ δίκαιος 
οὐχ ἔστιν" ἄνθρωπος δὲ οὐ δίκαιός ἐστιν, ὅ τε ἃἅδι- 
xaç ἄνθρωπος, χαὶ τὸ βρέφος, ὅπερ ἄνθρωπος μὲν 
ἔστιν, οὔτε δὲ δίχαιος, οὔτε ἄδικος. 


C ὁ Allos, tò uh čv. Ταῦτα γὰρ οὔτ᾽ ἄνθρωποί εἶσιν, 


&. Sed hzc omnia scire oportet , non esse vere D δ’. ᾿Αλλὰ ταῦτα πάντα δέον εἰδέναι, ὅτι προτά- 


propositiones, sed partes propositionum, praedicata 
scilicet. Quapropter ctiam subjecta extrinsecus 
accipiunt. Omnis autem propositio peculiare sub- 
jectum liabet, et non extrinsecus ipsum accipit. 

5. Proinde ad hanc simplicem affirmationem, Est 
homo justus, negatio ex trauspositione consequitur, 
Non est bomo non justus. Propterea enim etiam 


cct; οὐχ εἰσὶ χατ᾽ ἀλήθειαν, ἀλλὰ µέρη προτάσεων 
τὰ χατηγορούµενα Ὁ διὰ τοῦτο καὶ ὑποχείμενα ἕξω- 
θεν δέχονται. {13σα δὲ πρότασις ἴδιον ὑποχείμενον 
ἔχει, χαὶ οὐχ ἔξωθεν αὐτὸ δέχεται, 

&', Τῇ μὲν οὖν ἁπλῇ καταφάσει τῇ, "Ανθρωπος 
δίχαιός ἐστιν, ἡ ἐχ μεταθέσεως ἀπόφασις συνακο- 
λουθεῖ, ἡ ΄Άνθρωπης οὐ δίχαιος οὐκ ἔστι. Διὰ τοῦτο 
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y3e xv 0€ α᾿τὲν τἰταλται παρὰ τῷ -εχνολόγῳ καὶ Α sub ipsa «eollocata est apud. artificem. (logicum) ei 


ix µεταθέσεως, ὥς τινες ἔφασαν, εἴρηται" διότι 
ὑπὸ τὴν χατάφασιν ἡ ἀπόφασις, καὶ ὑπὸ τὴν ἁπό- 
φασιν ἢ χατάφασις. 

ς’. ᾿Αλλὰ πῶ; οὐκ ἐκλήθησαν οὕτω καὶ αἱ “τερη- 
τια;ὶ, τῆν αὐτὴν τεταγμέναι τάξιν" οὕτω γὰρ ἔχει 
t 


τάξις” 


“Ανθρωπης δίχαιός ὅστινν 

"Ανθρωπος δίκαιος οὐκ ἔστιν. 

"Ανθρωπος ἄδ:χος οὐκ ἔστιν. 

"Ανθρωπος ἄδιχός ἔστιν. 

"Ανθρωπος οὗ δίκαιος οὖχ ἐστιϑ. 

"Ανθρωπος οὐ δίκαιός ἔστιν 
Ἡμεῖς μὲν οὖν διὰ τί ἐκ μεταθέσεως ὠνομάσθη- 
σανν ὡς ὑπελάδομεν, πρηειρήκαχμεν͵,' ὅτι δὲ, ὃς ἄ»- 
θρωπος δίκαιός ἐστιν, οὖτος ἄνθρωπος ἄδικος οὐχ 
ἔστι, καὶ ἄνθρωπ-ς οὐ δίκαιος οὐκ ἔστι, ραχνερὀν.Οὐ 
μὴν δὲ ὃς ἄνθρωπος δίκαιος οὐκ ἔστιν, ἤδη χαὶ ἄν- 
θρωπος ἄδικός ἐστι. Τὸ γὰρ νεογνὸν ἄνθρωπος 
δίκαιος οὐχ ἔστιν" οὐκ ἤδη δὲ χαὶ ἄνθρωπός ἐστιν 
ἄδικος. Ἀλλ᾽ ἄνθρωπο; οὐ δίκαιός ἔστιν. Ὃς δὲ ἄνθρω- 
πος ἄδιχός ἐστιν, ἄνθρωπος οὐ δίγαιός ἐστι, καὶ ἄν- 
θρωπος δίκαιο: οὐχ ἔστι. Ταῦτα χαὶ χωρὶς τῆς τεχνολό- 
γ:χΏς περ'εργίας δῆλα τῷ νουνεχεῖ,τὴν τῶν πραγμά- 
των φύσιν ὑπαγορεύουσαν αὐτῷ τῆν ἀλήθε:αν ἔχοντι. 

C. Acl δ᾽ ἐφιστάνειν ὅλως, ὅτι τὸ ἄνθρωπος ὑὕπο- 
χείμενον λαμθάνοντες ἐπὶ τῶν προσεχῶς; ETI- 
μένων φάσεων, προτάσεις αὐτὰς ἀδιορίστους ποιή- 
σομεν” τὰς ἆδ.ορίστους δὲ προτάσεις, ἐπὶ διαφόρων 


τοῦ ὑποχειμένου μερῶν, ἑμοίως ταῖς; μερικαῖς ὄννα ϱ 


υένας συναληθεύειν, ᾿Αριστοτέλης φησίν. "Οθεν τῆν, 
"Άνθρωπος δίχαιός ἐστι, πρύτατιν, καὶ τη», "Αν- 
θρωπος δίκαιος οὐκ ἔστιν, ἐπι δ.αφύρων τ.ῦ καθό- 
λου ἀνθρώπου μερῶν, ἤγουν ἐπ᾽. διαφόρων ἀτόμων 
λαμθανομένας, χατὰ τῇ, τῶν ἀποφαινομένων ἔν- 
νοιαν ἰσχύειν συναληθεύειν οὐκ ἀτὸ λόχου. 

η’. "Όταν μέντοι τὸ ἄνθρωπος ὡς ὑποχείμενον μὴ 
λαμθάνοι τις, ἁλλ᾽ ὅλον τὸ, "Άνθρωπος δίχαιός ἐστιν, 
ὡ; κατηγορούμενον ἑτέρον ὑποχειμίνου λαμθανομέ- 
νου " ὡπαύτω; δὲ καὶ τὸ, "Ανθρωπος δίκαιο; οὐκ 
ἔστιν" εἰχότως τότε τὸ ψεῦδος διαιροίη xat thy 
ἀλίθειαν ἄτερ ἀμφιθολίας τινύς. ᾿Ανάγχη γὰρ τῶν 
τε ὄντων χαὶ τῶν μῇ ὄντων ἕχαστον ἢ εἶ.αι τυχὸν 
ἄνθρωπον δίχαιον, ἢ μὴ εἶναι. Περιλαμβάνει γὰρ ἡ 
ἀντίφασις πάντα τὰ ὄντα χα' τὰ μὴ ὄντα’ καὶ ἐφ' 
ὧν ἀληθεύε, τὸ ὃν μόριον τῆς ἀντιφάσεως, ἐπ᾽ ἐλεί- 
νων ψεύδεται θάτερον ἐφ᾽ ὧν δ᾽ ἐκεῖνο ψεύδετα', τὸ 
λοιπὸν ἀληθεύει. Τοσαῦτα χαὶ νῦν περὶ προτάσεων. 

'. Συλλογισμοὶ δὲ τοῦ πρώτου σχήματος, ἥνουν 
συλλογιστικοὶ τρόποι, τέσσαρες παραδέδονται. Maw- 
τος ὁ ἀπὸ τῆς πᾶς καὶ πᾶς συνάγων πᾶς : δεύτερος 
ὁ ἀπὺ τῆς πᾶ: χαὶ οὐδεὶς συνάγων οὐδείς τρίτος ὁ 
ἀπὸ τῇ- τὶς xal niç, συνάγων τίς, Τέταρτος, ὁ 
ἀπὺ τῇ: τὶς καὶ οὐδεὶς, συνάγων οὐ πᾶ-. Ἰέσσ»ρες 
τρόποι χαὶ τοῦ δευτέρου σχῆυ.ατος συλληγιστικοί " 
ὁ ἀπὸ πῆς πᾶς, καὶ οὐδεὶς, συνάγων οὐδείς ’ ὁ ἀπὺὸ 
τῆς οὐδεὶς χαὶ πᾶς συνάγων καὶ αὑτὸς οὐδείς" ὁ 
ἀπὸ τῇς τὶς καὶ οὐδεὶ-, συνάγων οὐ πᾶς" ὁ ἀπὸ τῆς 
οὗ πᾶς καὶ πᾶς, συνάγων καὶ αὐτὸς οὐ πᾶς. ΕΞ ξὲ 


Parrot., Gr. CXLIL 


ut quidam dicuntex transpositione dicta, quia sub 
alfirmatione est negatio, et sub negatione a(firma- 
lio. : 

395 0. Sed quomodo non etiam privativie sic 
vocata sunt qu» eodem collocantur ordine. Sic 
enim ordo habet z 

Est honio justus. 

Non est hoino justus. 

Non est liomo non justus. 

Non est homo justus. 

Est homo justus. 

Est liomo non justus; 
Nos igitur quare ex transpositione nóminat$ sint 
ut existimavimus , aute. diximus. Quod autem qui 


B est justus homo, hic non sit homo injustus, et non 


sit honio non. justus , mamfestum est, Non autem 
qui non est justus hoo , jam etiam est homo in- 
justus. Nam recens natus iufans, non est jusuis 
liomo : non autem jam etiam est. homo injusius , 
sed est homo non justus. Qui autem est honio in- 
justus, est homo non justus, et iion. est homo ju 

stus, Hiec etiam absque operosa artis inquisitione 
cuivis intelligenti manifesta sunt, qui ipsam rerin 
naturam habet sibi verum denuntiantem. 

7. Omnino autem hic adjiciendum est quod si t) 
homo in wodo expositis dictionibus pro suhjecto 
accipiamus , ipsas iudefinitas propositiones facturi 
simus. Jam vero indelinitas propositiones de di- 
versis subjeeti partibus, perinde ut. particulares , 
simul verum 398 dicere Aristoteles profitetur. 
Unde hauc, homo est justus, propositionem , et 
hane, homo non est justus , de diversis universalis 
bominis partibus , hoc est, de diversis individuis 
acceptam pro- enuntiantium conceptu simul verum 
possc dicere, non est a ratione alienum. 

8. Quod si autem Tò homo, ut subjectum non ac- 
cipiat aliquis , sed totum lioc , Est homo justus, ut 
praedicatum alterius subjecti quod assumitur; et 
eodem modo , hoc ipsum, Non est justus homo ; 
tunc merito verum et falsum citra ullam a:nbigui- 
talem diviserit. Necesse est enim quodvis cuin en- 
tium , tuni non entium , esse exempli gratia homi- 
nem justum vel non esse. Contradictio enim omuia 
complectitur et entia et non entia et in quibus una 
pars contradictionis verum dicit . de illis mentitur 
altera : de quibus autem illa mentitur, veruin d cat 
reliqua. Et tantuin ctiam nunc de propositionibus. 

9. Syllegismi autem prima figurz, hioc est mod; 
syllogistici, qualuor fuere traditi. Primus ex (pro- 
positionibus) omnis et omnis colligens omnis : se- 
cundus ex oninis et nullus colligens nullus ; tertius 
ex aliquis et omnis colligens 9977 aliquis; quartus 
ex aliquis et nullus colligens non omuis. Quatuor 
modi etiam secunda firurz syllogistici , primus ex 
omnis el nullus colligens nullus ; secundus cx nul- 
lus et omnis colligens nullus : tertius ex 2liquis ct 
nullus colligens non omnis ; quartus ex non oninis 
el omnis co'ligens et ipse non omnis. Sex autem 
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omnis et omnis colligeus aliquis : secundus ex om- 
nis et nullus colligeus non omnis : tertius ex aliquis 
et omnis colligens aliquis; quartus ex aliquis et 
nullus , colligens ut secundus modus , non omnis; 
quintus ex omnis et aliquis colligens ul tertius mo- 
dus, aliquis ; sextus , ex omnis et non omnis colli- 
gens juxta secundum el quartum modum, non om- 
nis. Hypothetici :sex sunt : et elenchi sophistici 
tredecim. 


NICEPHORI BLEMMID — — i 
tertiæ figuræ modi sunt syllogistici ; primus ex A τοῦ τρίτου σχήματος τρόποι συλλογιστικοΐ- 
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ὁ ἀπὸ 
τῆς πᾶς καὶ πᾶς, συνάγων τἰς” ὁ ἀπὸ τῆς πᾶς καὶ 
οὐδεὶς, συνάγων οὗ πᾶς ὁ ἀπὸ τῆς τὶς χαὶ πᾶς συν- 
άγων τίς ὁ ἀπὸ τῆς τὶς χαὶ οὐδεὶς, συνάγων ὡς δεύ- 
τερος τρόπος οὗ πᾶς ' ὁ ἀπὸ τῆς πᾶ; καὶ τὶς συν- 
άγων ὡς ὁ τρίτος τρόπος τίς" ὁ ἀπὸ τῆς πᾶ; χαὶ 
οὐ πᾶς, συνάγων κατὰ τὸν δεύτερον χαὶ τὸν τέταρτον 
τρόπον οὐ πᾶς. "Υποθετιχοὶ ἕξ " καὶ σοφιστιχοὶ ἔλεγ- 
χοι δέχα χαὶ τρεῖς, 


μ΄. Περὶ προτάσεων καὶ συ.λ.ἱυγισμῶν. 


Πᾶςα πρότασις ἢ ἀπ 
» t 3 
Ετι ἡ πρότασις δή-{ s 
Aot 
ἣ ἁπλῆ, 


Ἔτι ἡ πρότασις 


Omnis propositio est 
aut 


3998 Pr:cterea omnis { 


propositio declarat aut 


Insuper propositio est 
aut 


Non est justus. bomo et 


| 
jon sungan ons Í 
| 
| 


Est homo non justus 


999 Non est homo non 
justus 


ἣ μεταθέσεως, | 


Tabula capitis 40, de propositionibus et syllogismis., 


affirmatio, 
negatio. - 


liabitum, 
privationem. 


simplex, 
ex transpositione. 


injustus homo, 
infans Modo natus, 
quidquid prater hominem est equus, lapis, ehimzra. 


-justus homo, 
infans, 
quidquid est homo. 


justus homo, 
infans, - 
non etiam quidquid præter hominem est, equus, lapis. 


justus homo, 
quidquid præter hominem est, 
non eliam infans. 


΄ 
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EPITOME PHYSICA. 





JOANNIS VUEGELINI AUGUSTANI 
PRÆFATIO 
Tertui Ureco, anno 1535 Auguste Vindelicorum edito *, premissa. 


/ 
Nobilissimo et magnifico, p'etate, doctrina pruderitia, spectatissimo viro, Domino, Alberlo 


8 Stetten in Bocksperg, reipubl. Augustane consuli, el ecclesi evangelicae? curatori, cot- 


legiique administratori, Domino suo plurimum honorando, salutem el gratiam a Deo. 
Quibus a rebus alias artes et scientie commendari solent, nobilissime et magnifice vir, 
domine plurimum honorande, e: in physica, hoc est, in illa scientia que circa corporuin 
naturaliuin principia, causas, proprietates, vires et effectus versatur, copiosissime se offe- 
runt. Cum enim origo primum et antiquitas eis laudem conciliare soleat, antiquissima est 
pliysica, qua suam originem ab ipso habet Deo opt. maximo, qui eam primo homini, 
A dato, cæteris creaturis quasi alteri in terris prefecto Deo, insevit : cujus hic etiam bene- 
ficio omnibus ad se conditore adductis animalibus in paradiso convenientia nature nomi- 
na imposuit, et sine dubio etiam ceterarum substantiarum naturalium intima imnysteria : 
perspexit. Quanquam vero hex illius naturalium rerum scientia per lapsum invidia Sata- 
næ haud parum nnminuta, non tamen prorsus sub'a a fuit, Nam aliquau ejus partem re» 
linuit, el liberis suis tradidit : ut sinceriur quidem physica notitia in patriarcharum 
aliorumque sanctorum, Sethi, Nohi, Semi, Abrahami, Jacobi, Josephi, Mosis etc. familia 
permanserit, et al eorum posteros, atque hinc per tot migrationes ad alios etiam infideles 
populos, Chaldæos imprimis, Babylonios et Ægyplios transmissa fuerit. De Salomone 
certe rege vetustissimo sacræ littera diserte testantur, quod non tantum aliis sapientiæ 
partibus, sed et hac ipsa quæ est rerum naturalium ita excelluerit ut disputarit de lignis 
a cedro quæ est in Libano usque ad hyssopum quæ egreditur de pariete, et disseruerit 
«e jumeutis et volucribus, et reptilibus et pisvibus : adeo quidem, ut de universis popu- 


* Nicephori Blemmidæ Epitome physica, Lriginla et unius gravissimorum capitum cum fragmento insuper exegeseos 
in psalmum octavum : quibus non tantum physica, sed etiam geographica, astronomica, optica, astrologica et theologica 
muita pertraetantur : quam ante annos 310. «b. auctore conscriptam jamprimum e manuscriptis codicibus bibliotheca 
Auqustang edidit Joames W egelinus, Augqustumts. ; prainissa. commendatione phystca et. adjuncto sub finem libri 
Indice. Aug. Vindel. excudii David Fraáncus a. 1605. : 
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lis eb regibus terrea cuim ad reliquam, tum eliam ad hane ejns *apientian audiendam eon- 
cursum fuerit. Quid ? quod etiam ethiniei qui morales pliilos05ftiiain a Socrate. primu 
exeultam et in urbibus rollocatawm, inque domos introductam atunt, nt auctor e«t Aristo- 
teles et Cicero, ante illum eoimmeinorant Thaletem Milesium, Anaxa;zoram, Ew pedoclem, 
Democritum, Pythagora:n, et alics illustres philosophos, qui omnes in conteinplatrice pli- 
losophia, a:eoque etiam in naturali seientia insignes et clari fuerunt ; ul cuivis sit hire 
facile colligere, naturalem scientiam torum disciplina quatenus quidem hee certis præ- 
ceptis comprehensa est, multo antiquiorem esse. Jam vero cum artibus et scientiis ipsa 
eliam suavitas et jueunditas tribuere laudem soleat ; etab hac physica merito commen- 
dari potest. Quid enim suavius, adeoque homine dignius, quam ex humilita'e terrenarum 
et angustarum cadacarunmque rerun in a'titudinem et amplitudinem ascendere rerum ca- 
lestium ? tot ecelorum orbes, mazn tudines, distautias ; tot strel:aruimm in dis pulcherrinia 
corpora, tot eorumdem tamque varios nec lamen irregulares motus ; tam diversos lumi- 
. nis el cum lumine virtutum in(lixus in haec inferiora ; iinpriinis vero solis et lunae. effe- 
clus in dierum et noctium vicis-itudinibus, ncrementis, decrementis ; in mensium, auno- 
rum, statorum temporum successionibus, contemplari ? Quid. jucundius, quam 8 caiis 
el igni qui supremum inter elementa locum obtinet, ad aerem decrescendo, tot et tam 
varia per diversas ejus regiones mteora, partim. vere subsistentia, partim ita tantum 
propter umbra et luminis eomuistiones rsdiorumque refraetiones apparentia spectare, 
eorumdem causas, maleriam, forman. efli-ientia, fines ; tot iuquam intlammationurm, cha- 
smatum comelarum, pluvia. roris, pruina, nivis, grandinis, tonitruorum, fulminum, ha- 
lonum, iriduim, pareliorum, ven:orum, etc. considerare ? Quid voluptuosius, quam dela- 
tum ad aquas et terram fontium et fluviorum ortus, marium æstus, terra concussiones, 
totidemque etam in iis substantiarum, ut lierbarum, fruticum, plantarum, lapidum item 
et metallorum, aliorumque fossilium proprietates et differentias scrutari? Quid ad animi 
oblectationem magis comparatum, quam tot in aere, aqua, terra degentium animalium 
naturam, in primis vero hominis cognoscere ; qui non tantum ex corpore, cujus partium 
structura, et coagmen'atio solertissima et divinissiima est ; sed etiam ex anima intelli 
gente con-tat, qua facultates et operationes habet multiplices et. plane admirabiles? Quiu 
imo ipsorum-elementorunm mutationes in se invicem itemque prima principia, materiam 
et formam, ac cominunissiima oiuniuim exinde constantium rerum attributa, motom infi- 
nitum, locum et tempus examinare ? Merito igitur gravissimus 8ucior Cieero. dixit, con- 
siderationem contemplatione«que natura natura!e quoddam animorum ingeniorumque 
esse pabulum. Multi pieturaruim, et imaginum, alii etiam ædificiorum, basilicarum, thea- 
trorum inspectione delectantur. Sed quid ista oinnia humani ingenit inventa et opera al 
totius universi picturatissiinum opus, ad hoe natura aimnplissimum theatrutu quod a. Deo 
opt. max. ex nihilo productum est, et adhuc potentissime sustentatur regiturque ? Hie 
sane, hic inquam vere ingeniis excelsioribus voluptates parate sunt, nou quidem illa iu 
esu ac potu,in lusibus, in pecuniis, in. sodalitatibus, in auioribus, a.;eoque in corporis 
titillationibus, sel in animorum deliciis el ob'ectationibus consistentes ; qua nec ul ilia 
crassa et corporee momentanea brevitate inanes relinquunt sectatores suos, nec diutur- 
nitate molestiam creant, nec ipso usu damnum inferunt. Nimirum quod Cicero genera- 
tim dixit de studiis litterarum, hoc sigillatim de naturalium rerum scientia et contem- 
platione verissime affirmari potest, quod alat adolescentiam, senectutem oblectet, secundas 
res ornet, adversis perfugium et solatium praebeat, delectet domi, non impediat foris, 
pernoctet nobiscum, peregrinelur, rusticetur. Quis igitur non vel hujus suavitatis et ju- 
cunditatis nomine, qua plena est, physicam magnifaciendam putet ? 

Verum enimvero non hac tantuin suavitas et jucunditas, sed ctiam multiplex utilitas in 
commendationibus physice couunemoranda venit, Nai licet etiam propter solam natura 
eognit onem et contemplationem, quam ut contemylatim scientia pro fine sibi propositain 
habet physica, minime contemnenda sit, quamplurima tamen ili etiam alia utilitetes 
adjunguntur. Ad universam enim fere philosophiam multas et magnas utilitates affert. Ad 
melaphysicam quidem, quod ex continua moventium et mobiliua serie que infinita esse 
non polest,.ad primum motorem Deum opt. max. niotus omnis el mutationis exper:e.a 
quin et ad coelestium intelligentiarumab Aristotele spliaris &ellieriis assignatarum cogui- 
uonem nos adducit, quod item anime humauce inchoatam explicationem metaphysicae 
perficiendam et absolvendam tradit. Ad mathematicas vero etiam disciplinas, imprimis ad 
illas qua» minus pure et sincere mathematicae vocantur, quod ol;jecta sua ex physica mu - 
tuantur; astronomia quidem coelum, musica sonum et vocem, optica radium visivum, qu;e 
omnia ex physica desumuntur. Sed et astrolozieis et physiognomonicis pradictionibus 
hactenus tantum fides adhibetur, quatenus illae princi; iis physicis et hiuc exstructis fuu- 
daiwentis nituntur. A 

Preterea ad moralem philosophiv partem plurimum emolumenti affert physica. Ut eniin 
de ethica in specie sic dicta saltein id ostendam, priino ad Nicomachuin Hbro philosophus 

. divisionem anima facultatum ex physica repetit, ut subjectuin felicitatis moralis adeeque 
etiam virtutis, cujus illa exercitio definitur, manifestum fiat; secundo virtutem in inel- 
lectualem et moralem partitur; tertio de sponlaneo et invito, quinto de jure na:urali et 
lalione agit; sexo virtutes intellectuales explicat ; septiio de coutineutia et incopntinentira 
itemque de voluptate, ul et deciino, disserit ; quie oinnia absque atia & ejusque quoad 
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varias facultates variorum munerum et operum notitia recte explicari vel intelligi non 
possunt, Nihil jam dicam de aliis artibus mechanicis, quie umnes in materiam naturalem 
operantur suasque formas introducunt; adeoque naturam vel imitantur vel perficiunt. 
Quod si igitur physica ad nihil aliud utilis esset amplius, propter has saltem commemora- 
tas utilitates merito prædicanda et studiose discenda esset. Verom non has tantum philo- 
sophiæ præstat utilitates, sed etiam ad alias sublimiores facultates non minores affert 
commoditates. Medicina enim a physica sic dependet ut non tantum objectum, sed etiam 
prima principia, plurimasque demonstrationes cx ipsa desumat. Qua de causa etiam ipse 
Philosophus confines artes physicam et medicinam appellat, quod medici quidem elegan- 
liores et diligentiores de natura dicant, et exinde suæ artis principia desumant : physici 
vero argutiores nature tractationem adusque medicina principia persequantur. Quod sane 
adeo verum esf, ut etiam in proverbium abierit, quo dicitur, ubi desinit physicus, ibi me- 
dicum incipere. Omitto jam quod contemylatrix niedicina, a qua etiam medici aliqui phy- 
sici dieuntur, quie versatur circa corporis humani partes , earumdenique temperamenta , 
facul'ates, operationes, itemque cirea sanitatem et morbum quibus illa sunt obnoxia; et 
circa alimenta ac medicamenta qvibus morbus propulsatur, et sanitas vel conservatur 
acquisila vel amissa reparatur, to:a est. pliysica. Sed nec ad jurisprudentiam prorsus in- 
fructuosa est physics cognitio. Naim jus natura norma et mensura est juris civilis, adeo ut 
nisi cum lege natura, cum notitiishumana menti in prima creatione insilis et adhuc reli- 

uis jus civile consentiat, non amplius juris appellationem toeatur, sed injuria accipiat. 
st cum sibi hoc propositum habeat jurisprudentia ut civilem justitiam inter homines con- 
servet, sine qua nulla polest consistere societas : majorem profecto justitiae operam nava- 
bit is, qui pulcherrimum ipsius idesm in natura quoque inspexerit; quique animo suo 
perpenderit, quam omnia raturi opera suo munere diligentissime fungautur; nullam sibi 
mutuo injuriam iuferant, sed potius inserviant ; superiora inferioribus suam virtutem im- 
pertianl, inferiora accipiant et. vicissim. superioribus obediant; adeoque omnia siue 
dissidio suavissima concordia, suas operationes eo referant, ne quid universitatis respu- 
blica detrimenti capiat, sed potius inviolata et illabefactata conservetur. ΜΠ 

Quid vero jam de theologia dicam? Nonne coguitio et consideratio nature ad Dei optimi 
maxinii ut causa prima et principis cognitionem adducit; quod nimirum eum non tantuni 
eternam mentem, quao ante res alias naturales fuerit omnes ; sed etiam simplicem, que 
omnis compositionis et dissolutionis expers sit ; sed eliam intinitam, qua sua sapientia, 
potentia, bonitate ceterisque iiumousitatibus ounia tiniat, eL a nullo. finiatür ; sed etiam 
humani generis amantissimaia esse oporteat, cujus gratia omnia alia, ipsum vero ad sui 
cognitionem et dilectionem condiderit ? Cerle Epicurus, si Ciceroni credimus, liac maxime 
de causa in adeo tetras opinionum absurditates vel potius  profanitates, ut Dei provi- 
dentiam negaret, incidit ; quod et ma:hematicie et. physiece ignarus fuit. Contra memora- 
bile est quod Aristoteles de Heraclito refert, ipsuh aliquaudo cum in casa. furnaria calo- 
iis gratia sedisset, aliquos qui ipsum alloqui voluerant, sed tamen reveriti humilitatem 
loci constiterant, ad se ingredi jussisse ratione addita : Quoniam ne huic quoque loco de- 
sunt dii immortales. Quo sane Philosophus, unius veri Dei licet ignarus, indicare voluit, 
nullum in toto universo esse angulum, in quo Dei opt. max. bonitatis el potentie impressa 
non sint. vestigia ; nullum esse cespitem, in quo nou aliquid mirandum vidére . liceat, 
queiiaduioduin sane etiam Aratus dixil; 


lovis omnia olena ; 
Sed rectius poeta Christianus : 
Et levis est cespes qui probet esse Deum ; οὖν’ 5 à 
Et; s | | 


Prissentemque Deum qualibet lierba facit. 


Nimirun hoc est quod Paulus ad Roinanos (1, 20) scribit, ex creatione mundi per ea que 
facta sunt, invisibilia Dei, ipsius scilicet sempiternam potentiam et divinitatem, inteliecta 
conspici. Et quod ad Lystrenses inquit : Deum eliam olim. gentibus expertem testimonii 
se non reliquisse, benefacientem ipsis, de culo dantem pluvias et tempora fructilera, im- 
plentem cibo et letitia corda eorum. Quod ad Athenienses inquil, Bonitatis et potenti Dei 
adeo plena esse omnia, ut pene manibus contrectari possit, qui eliam non longe absit ab 
unoquoque nostrum, ut in 5uo vivamus et moveamur et. simus. Quid? quod hac naturae 
cousideratio non tantum notitiam Dei exhibet, sed ejusdem etiam amorem excitare potest, 
Quis enim in talem mentem aeternam siimnplicissimain , infiuitam, amantissimam humani 
generis, illi presidentem et providentem non summo feratur auiore et desiderio ?quis eam 
profanitate morum ausit otlendere ? quisa se abalienare cupiat? Qua tamen Ita nemo 
1nterpretabitur, quasi hauc notitiam et dilectionem Dei qua ex nature consideratione 
Oboriri potest ad salutem et vitam eternam consequendam sufficere putem ; quippe hoc 
saltem tine 3 me illa commemorantur, quod notitia οἱ dilectio illa Dei quantulacunque 
e -t, ad salvificam notitiam collata, ex natura tamen haberi possit ; quam etiau qui negli- 
£5it, vel hac de eausa apud Deui tuexceusabilis futurus sit: quo ex principio Paulus quo- 
«q1ue maximam gentilium partem accusat el damnat, Quanquam auteni ingens est haec pliy- 
sica utilitas, majores tamen ad ipsamet theologiau atfert, siquidem- etse ug manifestam 


101) NICEPHOnR: BLEMMID.E 1012 


humiliter submittat,non ut dominam imperiose preferat. Quis enim quamplurimos eos- 
que diffieillimos in doctrina Ecclesie locos sine. physi. a. scientia intelliget? Quis sine 
animae notitia, quæ a Es. est, vel docebit alios, vel ipse feliciter percipiet doctrinam de 
imagine Dei, àd quam homo primum fuit conditus, eujus precipua parsin anima, in 
mentis perspicientia, et voluntatis rectitudine, omniumque affectuum harmonia constitit? 
Quis eodem modo articulum de peccato originis, quod imagini illi Dei concreate, proh 
dolor ! successit, explicabit ? Quis item controversissimum de libero arbitrio, quod et ipsuin 
cumin rationetum in voluntate residet, enucleabit? et ο illud a Deodictum ad Cai- 
num : Sub te erit appetitus peccati, et tu dominaberis illi, intelligendum sit; qui item 
etiam ante conversionem homo locomotivam in externis regere possit, et quod voluntas 
non tantum elicitos, sed et imperatos actus habeat, quos inferioribus facultatibus, sentienti, 
moventi, appetenti preecipiat, et quamplurima hujus generis alia ? Pretereo jam locum de 
contingentia et necessitate, eujus explicatio a doctrina ecansarum naturalium fere tota de- 
pendet. Ad ipsa sacrosancta Biblia, ad Mosis et prophetarum, ad Christi et apostolorum 
dicta et scripta si perveniendum sit, quis illa fideliter et solide interpretabitur sine ac- 
curata physice notitia ? Quot enim passim res, quot similitudines, quot metaphore, quot 
alire.phrases ex media natura desumpte occurrunt? Imprimis vero in. hexsemero Mosis, 
in Jobi posterioribus capitibus, in plurimis psalmis, in Proverbiis, Ecclesiaste, Cantico 
cantieoruin Salomonis, in Siracide, in Sapientia, in Apocalypsi, quis inoffenso pede pro- 
gredietur, nisi naturalium rerum probe fuevit instructus scientia ? Quod sane etiam vet. - 
res theologi cum Greci tum Latini eonsideran'es, Justinus Martyr, Clemens Alexandrinus, 
Origenes, Àthanasius, Basilius, Nazianzenus, Gregorius Nyssenus, Cyrillus Alexandrinus, 
Theodoretus, Eusebius Caesariensis. Damascenus, Irenæus, Tertullianus, Lactantius, Cy- 
prianus, Hilarius, Hieronymus, Augustinus, etc., cum aliis philosophia partibus, tum 
eiiam physica diligentem operam in.penderunt, quemadmodum ex eorum scriptis ad nos 
rransmissis videre licet. 

Nec vero est utexistimet aliquis propterea minns eurandam esse physicam, quod ad elo- 
'juentiam vel impedimentum, vel nullam certe utilitatem afferat, Nam et physica partim 
magnam copiam earum rerum offert, in quibus explicandis et amplificandis eloquentia 
suas viresexserere, quin el a quibus in aliis materiis exaggerandis amplificationum praesidia 
imutuari potest : partim vero aífectuua naturam explicat 10 quibus tempestive εἰ apposite 
movendis non postremum eloquentia oflicium consistit. Quod sane non tantum Aristoteles 
sensisse arguit, cum in rhetoricis docet quomodo auditores ad iram, ad lenitatem, ad 
amorem,ad odium, ad metum, ad confidentiam, ad'pudorem, ad gratiam,ad misericordiam, 
ad indignationem, ad invidiam, ad æmulationem, adducendi ; el morum genera qui secun- 
duin affectus et habitus et ætates et fortunas hominum variant, dilixentler cognoscenda 
sint; sed etiam Plato suo testimonio comprobat, cum eloquentissimum Græciæ oratore n 
Periclem ad ingenii acumen non tantum  exercitationeimn dialeclice, sed etiam nalurie 
contemplationem, cui familiaritate fretus Anaxage ree setradidit, adjunxisse scribit ; quibus 
utique à rebus «b àjnX5vouv xa mávey :Aeotovoyixbv, hoc est, mentis sublimitas el vis efficax 
in quavis re perficienda proficiscatur. Quis igitur etiam ad eloquentiam physice studium 
prodesse negabit? . | 

Sed finem facio utilitatum hujus scientie commemoran arum, in quibus forsitan justo 
diutius immoratus sun. Hoc unum hie saltem subjicio, quod hnjus scientia «ognitio non 
sit ita difficilis, quin ab adolescentibus mediocris ingenii et profectus cum fructu. audiri 
et disci possit. Quod eniin Aristoteles in Ethicis negal puerum posse fieri physicum, non 
est illud simpliciter, sed cum certa distinctione intelligendum ; non quod universalia axie- 
mata et pronuntiata physica capere non possit ¿sed quod singularium ex quibus collecta 
sunt, sufficientem observationem et experieut:am per lale habere non possit. Quo fere 
etiam modo accipiendum, cum ilem negat javenem doctrinæ moralis commodnin audito- 
rem esse : nimirum non hoc sensu, quod pracepta moralia intelligere non possit; sed 
quod partim mens ejus expers sit cognitionis rerum et actionum civilium de quibus et 
ex quibus lac disciplina disputat ; partim vero appetitus ejus ad omnis generis perturba- 
tiones e! affectus proclivis sit, nec ita ut precipitur, agendum esse judicet. Quanquam ne 
hoe quidem de omnibus juvenibus, sed de aliquibus saltem verum est, qui nec nature’, 
pec educationis, nec divina regenerationis beneficio meliores evaserunt. Verum enimvero 
rum in quavis arte el scientia addiscenda plurimum momenti in doctore sit positum ; in 
physice etiam scientia doctorem omnium gentium consensu solertissimum habemus Ari- 
stotelem ; qui non tantum omnibus aliis ante se physicis qui partim imperfecte, partim 
etiam perperam dererum naturalium causis tradiderunt, quemadmodum eorum errores 
j assim refutat ; sed ipsi etiam Platoni, in Timeo imprimis pleraque obscuritatibus et am- 
biguitatibus involventi prajferendus videtur; cum quoad methodum et demonstrationis 
j erfectionem, tunm vero.etiam quoad sententiarum accurationem, proprietatem et medio- 
crem perspicuitatem. Quanquam autem Arisloteles sine dubio cum in aliis philosophiie 
.ariibus , tum vero etiam in physica, quam «multis libris persecutus est, quorum plerique 
- tiamnu m hodie exstant, optimus doctor et magister est: tvrones tamen hujus scientie 
non omnes adbuc idonei videntur, qui ad eum immediate sine aliqua compendiosiore in- 
fornia tione, adeoque manuductione ablegentur ; cum quod de aliquibus rebus fusius, 
quam illi bene capere possiat, differat ; tuuc vero etiam quod nounulis iu locis cum pro- 
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pter res ipsas, tum propter dicendi genus concisum et terminorum quorumdam singula- 
rium difficultatem , inprimis vero eiiam et in confutationibus veterum philosophorum 
quorum scripta ad nos non pervenerunt, ut exinde de ipsorum opinionibus et argumentis 
liquidius constare posset, aliquanto sit obscurior. 

Quapropter illorum studium improbandum videtur neutiquam qui ex libris Philosophi 
physicis perspicuas quasdam et breves synopses vel epitomas eorum que maxime neces- 
saria et cum primis sunt utilia, resectis aliis minutioribus et ad veterum confutationem 
maxime pertinentibus collererunt : qualium etiam hodie imprimis magna copia exstat, 
et subinde ad eam novarum nova fit accessio, Etsi autem nulli suam laudem, quam me- 
rito oblinet, praereptam volo, eximie tamen mihi pre multis aliis in hoc genere compen- 
diis placuit hec Nicephori Blemmidee (eujus logicam superioribus nundinis Franco'urten- 
sibus in publicum emisi) Epitome Physica, non antiquitatis tantum cause, sed imprimis 
etiam propter res ipsas non tantum physicas, sed etiam geographicas, astronomicas, opti- 
cas, astrologieas, theologicas, breviter, perspicue, erudite et nervose bona methodo et 
dicendi genere optimo, triginta et uno capitibus pertractatas ; quorum 1° agit (ut tituli 
saltem singulorum quasi in tabella breviter proponantur) de naturalibus principiis εἰ 
causis ; 2* De materia, forma et privatione ; 3* De causis et. effectibus, itemque de fortuna 
et casu ; h° De motu et quiete. deque entelechia, οἱ co quod potentia, quodque actu est ; 
9* Adhuc de motu et quiete 6° De generatione et corruptione : 'T* et 8 De natura, 9* De loco 
et tempore ; 10* De in[inito ; 11* De elementis ; 12* De flammis urdentibus qua circa ce- 
lum conspiciuntur, et de capris, facibus et stellis discurrentibus, vt appellantur ; 13* De 
rometis et lacteo circulo ; 1&* De pluvia, grandine, nive, rore et pruina, 15" De fontibus εἰ 
fluminibus ; 16* De mari; 1". De ventis et reliquis halitibus, 18* De terre motu, 19" De 
tonitru et. fulgore, procella εἰ vortice et turbine et fulmine, 90" De apparentibus in colo 
p^asmatibus, 21^ De halone et prius de visione ; 22* De iride : 93* De virgis et parhe'iis, 
itemque de metallis et. fossilibus ; 9'* De calo, quodque mundus non. sit aeternus, 25^ De 
there et stellis, 26° De sole ; X° De luna ; 28° De lerra et. ejus zonis, quodque terra ad 
sphæeram cæleslem, quin et ad solis sphæram centri rationem obtineat * 29° De diebus et 
noclibus et quatuor anni horis, 30° De kabitationibus, 31" De vacuo. Quibus omnibns in 
fine fragmentum exegeseos in psalmum octavum eodem Blemmida auctore accessit i!a 
erudirurm, ut optandum esset, totam exegesin in illum psalinum, vel etiam in totum psa'- 
terit, si modo ab auctore elaborata fuit, adhuc hodie exstare (u) ; ut qua non paucis in 
hunc librum vere regium (quem et ego hoc honore pra ceteris jam diguor, ut non tan- 
tum objectiones ex eo prolatas a discipulis dissolvain, sed etiam singulos psalmos hebra:ce 
prejegam, latine interpreter et sepius grammatice explicem) commentariis;par futura, 
sed etiam palunam prereptura videatur. 

Ce'erum hane ipsom epitomen physicam in duobus manuseriptis codicibus bibliothe«ee 
ÁÀygustanie, altero. perveteri , recentiore a!tero reperi ; pellectam ut erudilanr et opera 
insumenda dignam, deprehendi ; ipse descripsi ; ac non tantum ex Greca Lalinam feci, 
sed etiam ila conversam partim marginalibus notis ad Aristotelem imprimis et Cleome- 
. dem aliosque recentiores jhysicos et astronomos deducentibus, partim vero cursoria le- 

ctione multo fusius totam discipulis meis explicavi. Eamdem nunc ex collatione manuseri- 
ptorum codicum perfectam et integram cum ad aliorum publicam utilitatem, tum vero ad 
institutam. cum discipulis quorum subinde aliis in academias discedentibus novi suc- 
cedunt, privatam repetitionem primus Grece edo, verstorem cum nolis etiam brevi, 
Deo volente, recognitam publicaturus. Tuo vero, nobilissime et magnifice vir, domine 
plurimam honorande, tue, inquam, magnificentiee hanc Epitomen physicam inscribo, non 
quod illi ab inscriptione ad nominis claritatem qua cum apud cives nostros, tum etiam 
apud eateros est, amplissima, quidquam accedere posse putem amplius, sed quod partim 
illi qua eliam nostri collegii administrationi praeest, rationem aliquam oflicii mei redde- 
re, partim vero libro in publicum exeunti auctoritatem aliquam conciliare, quin etl pa- 
trocinium defensionemque, si indigeat, impetrare ab ea cupiam. Quamvis auteii fortassis 
parum decere videbitur aliquibus, magnificentiam tuam ex euria et foro in scholas pliy- 
sicorutm, et a negotiis consularibus ad solitariam natura contempialionei ovorare, ta- 
men et liis quod respondeam in promptu est. Nam etsi quidem magnitueen:ia tua rerum 
civilium cognitione et transactione maxime ex officio occupata est ; non tawen a natura 
inspectione et consideratione abhorret ; mec nibil in ea reperit, quod reipublice aliquain 
ideam pulcherrime repraesentet. Cui enim corpora coelestia tam variis quidem nmiotibus, 
sed tamen sine dissidio egregie conspirantibus convertantur ; docet hoc eerte, inter cives 
q'oque, ia republica bene constituta, etsi studiis sint diversissimi, concordiam cælte- 
ro ,ui esse debere. Jam vero cum non tantum coelestia corpora tanto intervallo dissita ele- 
nientis et qua ex ipsis constant suam cum imperio vim et virtutem impertiant ; sed hac 
ab illis grate et sine rebellione accipiant ; iteruta hoc magistratus e£ subditorum ordinem", 
el illius in hos imperium, horpmque erga illos cum subjectione obedientiam quasi in lu- 
cidissimo speculo proponit. Ac cum denique res naturales in hoc inferiore mundo alias 
peuerari, alias corrumpi, alias augeri, alias minui, alias varie alterari, alias etiam secun- 
duw locuim mutari videamus ; quis negabit hoe significationem habere reruin. etiam tu- 


(2) Exstat in codd. Gr. Rcg. Paris., unde eam describendam curavimus. Epir. 
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manar im vici:situdinis ; quod non tantum pro re nata, pro moribus civium, pra commo- 
do reioubli æ, pro variis circumstantiis, leges et consuetudines modo abrogandæ, modo 
renovindæ modo mntlandæ sint; sed quod etiam inter ipsos cives alii propter virtutem et res 
praclazs gestasad honores et dignitates promovendi, alii propter improbitatem puniendi et 
abscindi mereantur, veluti carcinomata et pestes, ne sincerioremreipublicei partem inficiant, 
dendi sint. Nibil jam dicam de eo, quod etiam bruta animalia civitatis ordinem common- 
stran!, quie et ipsa suos reges et magistratus habent,quos venerantur et observant, inter- 
que se inunia et. officia mirabiliter partiuntur et exsequuntur ; ut in apibus, piscibus, 
avibus videre licet. Quæ cum ita se habeant, adeoque etiam in natura Deus optimus ma- 
ximus xvenustissimam reipublice ideam depinxerit, inscriptionem hujus Epitomes pliv- 
{605 magnilicentiam tuam minime dedecere zrbitror. Quin potius cum omnia Nicephori 
Blemmida scripta Joanui Duces, Niceno Grecorum imperatori, ante annos trecentos se- 
ptuagiuta summopere p'acuerint, nec boc illius opusculum physicum, meaopera et studio 
sic adornatum, Tuo magnificen'ia displiciturum sperabo : quam interim natura auctori, 
serv&lori, moderatori, aleeque natura Deo potentissimo, Patri Domini nostri Jesu 
Clicist? in Spiritu. sancto votis etiam meis commendo. 


D. tum Augustie Vindelicorum ip coll.gio, 21 Augusti, anno salutis 1605. 


Magnificent tux. observantissimus, M. Jo. WEGELINUS, 
collegii inspector, 








CANDIDO LECTORI. 


Duobus usus sum mauuscriptis codicibus bibliothecze Augustanz ad hanc Epitomen physicam, amice 
lector, uno vetustiore, recentiore altero, Et quidem per mediam fere partem ex recentiore textum primo 
descripsi, veterisque variantem lectionem in marginem rejeci. Sed posteaquam inter describendum 
animadverti recentipre codice veterem multo perfectiorem esse, postea ipsum veterem describenduin 
mihi sumpsi, el recentis lectionem ubi variabat, ad oram marginis retuli, Lectionem ergo meliorem, 
sive ea in margine, sive in textu reperiatur, quemadmodum sane meum de variante lectione judicium 
sæpius diserte indicavi. In capite 28, pag. 232, defecit codex vetustior et saltem recentior suppetiit; 
qui, ut dictum, non fuit per omnia integer, Ideoque etiam magis ibi quam alibi pec conjecturam quedan 
emendanda indicavi, Caeteroqui vero. uterque. manuscriptus codex nullas nisi punctulorum, easque 
spe alieno loco positas distinctiones habuit. Ego, prout. sententia exigere mihi visa luit, has quas 
vides, adjeci : in quibus tamen etiam nonnunquam punctulum inferne figendum, supra, et contra, a 
*yllabotheta fuit positum. Quod tu, lector, ipse agnosces et corriges. Subinde etiam parenthesium signi$ 
quxdam inclusi, ut sententia redderetur dilucidior, Tandem ne Graeca huic editioni quidquam deesset, 
indicem rerum insigniorum alpliabeticum subjeci. Quod meum studium, zqui boni facies. Hoc te tan? 
tutu adhuc scire cupio, si dubites, utrum Logica quam superioribus nundinis emisi, et h:ec Physica, 
quam nunc edo, sint. ejusdem auctoris; indubium te posse judicium facere ex eo quod et in Log'ca 
duobus locis ad Pliysicam hauc remittatur (a). Ex quo indubie colligere licet, ejusdem auctoris utrum- 
que istum fatum esse, Nicephori nimirum Blemmidz : cujus etiam noinen expresse proscriptum est in 
nianuscriptis codicibus. 

B-ne vale. 


(a). Et in. Physica (cap. 4, n. 12) ad Logicam. Epir. Parta. 
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JOANNIS VJZGELINI AUGUSTAINI 
PIUEFATIO 
Textui Latino, Aug. Vind. anno 1606 edito, premissa. 


-—— . 


Nobilissimo et amplissimo viro , domino Leonharto Pallero in Hammelet Ainhofen, ga- 
mino suo plurimum honorando, salutem et gratiam a Deo. | 
Nobilissime et amplissime Vir, domine plurimum honorande, Edidi ante annum Nice- 
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phori Blemunid!a Epitomen physicam Graecam ex duobus manuscriptis codicibns D. plio- 

t'iecie Augustana inter se collatis restitutam ; quee non tantum arftiquitatis gratia, | u` ppe 

nb anctore sui temporis praecipuo ettheulogoet philosopho, inque historiis nomiue virtutis 

et doctriuge landatissimo, ante annos trecentos septuaginta circiter conscripta : sed etiam 

propter res ipsas varias et arduas, physicas, geographicas, astronomicas, opticas et then- 

logicas. eumdem tamen scopum et finem pulclire respicientes, et preterea orationis genere 

lersissimo et accuratissima methodo ad Platonis et Aristotelis, ut et Cleomedis, praecipuo-* 
rum philosophorum mentem et senteritiam triginta duobus capitibus pertractitas, merito 
grata etl commendata doctis, imprimis philosophie studiosis, esse debet. Verum cum 
Græcæ linguae nen oinnes gnari sint, quod non omnium institulis el vite generibus neces- 
saria sit vel utilis; eumque intellexerim ex quibusdam iisque non contemnende auctorita- 
tis viris gratiorem fuissc i'lam Graecam epitomen futuram, si Latina: versionem adjun- 
clam habuisset : proinde quod ante annum angustia temporis exclusus prestare non po- 
tui, pacis abhine mensibus occasionem nactus in me suscepi et versionem meam jam 
antea confectam recognoyi, et recognitam Lypographo seorsim excudendam dedi. Fateor 
quidem ingenue et libenter me inter vertendum cum jamaliquousque progressus fuisseu, 
co vperisse Physicam B. Damasceni, quam Jacobus Billius Pruneus, Gallus, vir Latine εἰ 
Grece doctissimus, operibus B. Damasceni a se translatis et Lutetico Parisiorum anno. 1577 
excusis, et 1603 ibidem recusis, inseruit, cum.liac ipsa Blermmida Physica quoad aliquet 
capita prorsus convenire (ut illa mihi adeo non B. Damasceni, sed hujus nostri Dlemmi- 
die Physica esse videatur), et proinde translationem Billii Latinam me legisse, et alicubi 
postea imitatum fuisse fateor. Sed eadem illa ut a Dillto inscribitur B. Damasceni Plivsica, 
septemdecim duntaxat in universum constat capitibus. Primum quidem eaput de philo- 
sophiæ definitionibus idem prorsus habet cum tertio et sexagesimo quinto capite Diale- 
cticæ Damasceni, cælera vero sedecim capita cum totidem Blemmidæ capitibus habet pror- 
sus convenientia; at reliqua quindecim Blemnidee capita, ut et fragmentum expositionis 
in psalmum octavum, ne uno quidem verbo attingit; vel quod ea Biillius in ms. codice 
Physic Damasceni non libuerit, vel alio aliquo nescio quo consilio studiose preeterie- 
rit. Quin et hoec fateor, cum jam versionem Physica nostri auctoris, Blemmidæ, ad finem 
fere perduxissem, quod inquisiterus aliquid in Laurentii Valle Dialecticarum disputatio- 
num lihris, forte fortuna inciderim in Georgii Val wo Piacentini, Itali, opera, uL ea Venetiis 
anno Domini 1501, apud Aldum Romanum excusa in bibliotheca Augustana habentur, 
quodque in illis obiter cum alia scripta tum etiam Physiologiam Vallæ iuspiciens animad- 
verlerim, primum quidem, ipsum in illam ex D'emmide queam transeripsisse ; «deinde 
vero etiam ulterius progressus deprehenderim, eu:ndem totam hane Bleimnmida Physicam 
Latine quidem versam, sed sine auctoris ulla me. tione, sibi vindicasse, et uti. laboreui 
proprium expetendorum et fugiendorum a se stiucto libro vicesimo seenndo et lertio, 
Physiologie&autem tertio et quarto inseruisse, cui duobus tantum capitibus ie cometis 
et de celo aliquid de suo amplius add'disset. Sed profecto ut salva alias existimatione 
tanti philosophi et polyhistoris, suoque tempore docli-simi viri dicam, nonnullis in locis 
8 genuino sensu Blemmida aberravit, et passim ita obscure vertit, vel certe typographus 
jia indistincte et confuse edidit, ut mediocriter in Graecis litteris versatus et reram phy- 
sicarum cognitione imbutus Greca ipsamet facilius quam ista Latina sit intcllecturus. 
Proinde nihil hoc ego moratus in versione mea quam pene ad finem perduxeram absol- 
venda perrexi, adeoque totius hujus Epitomes physice novam versionem, nec parum, ut 
opinor, Latinam, nec adco obscuram coufeci, praeterquam ubi ipsarum rerum gravitas et 
versionis lex que me ad Graecum textum fideliter reddendum astrinxit, al:quam legenti 
caliginem offundere et difficultatem objiceiequeat. Passim etiamin margine libros et Capita 
allegavi ex Platone, Aristotele, Cleomede, ex quibus Blemmides multa mu!uatus est. 
Quin et aliorum quorumdam, postremis praecipue capitibus, auctorum loca citavi, unde 
eorum qua a Blemmide traduntur, uberior tiactatio et explicatio peti potest. Singula 
porro capita in cerita membra resolvi, ct singuiorum argumenta breviter comprehendi, 
capitibusque suis praimisi ; ac denique iu eorum gratiam qui Latina cuim Grecis, vel vi- 
cissiin. Greca cum Latinis conjungere voluut, Grieci textus. paginas in Latina versione 
correspondentes ad marginem passiin aunotavi, ut adeo qui legunt Gioca et heerent, pro- 
tinus Latina possint numero indice consulere; vel etiam qui legunt Latina et. Graecum 
textuiD conferre volunt, ejusdem numeri indicis beneficio quod quaerunt ip promptu ha- 
here, suique voli compotes illico fieri possint. Non difficile mihi fuisset cæ'eroqui com- 
men ariolum addere, quemadmodum sane discipulis meis totam illam epitomen privatim 
explicui; et simul subinde ad Plivsicam Philippi Melanchthonis, itemque ad laudatissiua 
pri'ceplorum meorum coinpendia, M. Georgii Liebleri physicum, et M. Michaelis Meestli- 
ní astronomicum, aliorumque virorum doctorum hujus generis libros remisi. Sed quia 
nu"dinai Francofurtenses instabant, et verebar etiam ne cum mihi ed tvpozraphum, tuin 
emptoribus libri ad bibliopolam sumptus et pretium accresceret, ab ulteriore coumen- 
tatione et additione. abstinui. Tibi autem, vir nobilissiue et amplissime, domine pluri- 
mum honorande, hanc versionem a me sic adornatam inscribo, non tantum propterea 
quod et ipse in studiis litterarom probe versatus es et do illis judicare potes, sicul et aii- 
os complures in f:m.lia toa habes allines non lam genere quam doctrina et virtute viros 
nobilissimos, sed et am quod cum anie anium nobilissimo, amulissiuio et urudentissing 
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viro, domino Alberto a Stelten in Bocksperg, consuli Augustano el Ecclesie nostra curs- 
tori, collegi. que administratori, domino meo summisse colendo, socero tuo, Greci 
hauc ipsam Epitomen publice inscripsissem, et ille de versione Latina a me confeciaeet 
p'opediem publicanda intellexisset, benevole subjecit, posse me eam suorum alicui nun- 
cupare. Huic. ergo illius consilio ut oblemperarem, eum imprimis etiam nohilissimo, 
amplissimo et spectatissimo viro, domino Wolfgango Pallero, in Hammel et Ainhofen, se- 
natori et edili Augustano, Ecclesie item el colleg i nostri administratori, domino meo 
enrnsse honorando, parenti tuo, Epitomen logicam Grecam ejusdem autoris Blem- 
m:da (quam eliam dudum converti et explicui, et hoc tempore recognosco) ante sesquienes 
nin ded!carim; en tibi hanc. Epitomen physicam a me translatam et sie. editan, deque 
"altis rebus cum jucundissimis tum utilissimis cognitu ageniem inseribo, dedico, offero. 
kau proinde ut benevole suscipias et conatum meum in meliorem partem interpreteris, 
el adversus malevolos defensionem et patrocinium preestes, majorem in modum qua par 
e L animi subjectione oro. Vicissim ego te cum tua tuorumque nobilissimis et amplissi- ' 
mis familiis divine gratie, favori et protectioni meis etiam votis commendo. Datum Au- 
guste Vindelicorum, in collegio, 25 Augusii, anno Domini 1606. .. 


Amplitud. Tuæ vbservantiss. 


M.]Joh. Wecrt!NUs Augustanus, collegii inspector. 








AD LECTOREM, 


aye 


Jacobus Dillius in operibus B. Damasceni, anno 1571, Lutelie Parisiorum, excusis, οἱ 
1603 ibidem recusis, super Physicam Damasceni sic profatur : //ec Damasceni Physica, 
cujus exemplar Grecum nobis singulari doctrina vir Jacobus Cujacius exhibuit, est Aristo- 
tclice Physice velut quoddam compendium, Quam cum eruditissimo eximiaque humani- 
tete predito Italo cuidam ostendissem, ejus lectione majorein in modum delectatus. e«t, 
seque nonnullis in locis ob rerum potius quam verborum obscuritatem herentemjuvit, ex- 
planatis tis que mihi negocium facessebant. Cujus propterea nomen libenter hic. ascripsissein, 
nisi id mihi ne facerem, ub eo. interdictum fuisset, Sed ipsemet brevi, si ea otia ad. que 
aspirat, nactus. fuerit, preclaris ingenii monumentis, clarum se atque illustrem reddet, 
liec Billius. Quod. si Damasceni Physica qvae constat capitibus septendecim tantum, et 
quorum à primo reliqua sedecim cum totidem nostre Physice capitibus per omnia con- 
veniunt, banc Billii et aliorum virorum doctorum commendationem (ut facile concedimus) 
were'ur: duplo magis eam merebiturnostra Physica, quie suprailla sedecim capita quibus 
vum Damasceni Physica conveui!, alia etiamsedecim continet capitaillis prio-ibusnec minus 
jeunda, necminus utilia, necetiam ad pliysicam Epitomen absolvendam ininus necessaria. 
Quin si dicere licet quod sentio, Damasceno illa Physica perperam milit ascripta a Billio vi- 
detur, quemadmodum eti»m in operibus Damasceni Basilee anno 1575 excusis nec 
Gi: cece neeLatiue habetur. Forte Billium hoc movit, quod nomen Damasceni præscriptum 
h buitin manuscripto codice suo. Sed non est hoc nunquam factum, uti suorum verorum 
actorum nomina libris aliquibus preseripta non fuerint,sed aliorum, a quibus plus ipsis 
avc'oritalis posse accedere existimatum fuit.[Vel forte etiam hoc respexit Billius, quod pri- 
mun caput illius Physice in Damasceni Logica bis reperitur, ordine nimirum et tertiam 
e: sexagesimum quiutum ; unde existimavit, ejusdem fore auctoris etiam sequentia capita 
sedecim, Damasceui nimirum. Sed nec hoc adeo firmum argumentum est. Videtur enim 
caput istud primum non ab auctore Physicae, sed ab alio aliquo librario vel leciore prole- 
gomenorum vice prepositum ; quippe manifestam connexioneia cum sequentibus capiti- 
bus primum illud caput ia textu non habet; quemadmodum sane eiiam nostra Physica 
o.nisso eo statim a capite incipit, quod in illa secundum est. Quod autem hic nostia Phy- 
sica Blemmide sit, nec alterius auctoris : non tantum ex eo confirmo, quod in manuscriptis 
codicibus nomen Blemmida» expresse prefixum habet, sed quod etiain auctor illius capite 
quarto p. 56, v. 5. Logicam Blemmido epitomen, et caput illius vicesimum quartum allegat 
sibique tribuit; quam quidem logicam Blemmidæ, non Damasceni esse ex manifesti 
vtriusque differentia cuivisliquido constare potest, Quin sicut autor hujus Physicæ, Logica 
Rlemmidæ allegat : ita etiam Blemmides in Logica ad hanc ipsam Physicam duobus in locis, 
rimirum p. 118, v. ult, ad caput primum de principiis naturalibus, et p. 136, v. ἃ, αἱ 
quartum et quintum caput de motu et quiete Jectorem remittit, ubi. plura hisge de rebus 
dicere proposuerit ; et sane etiam congruit : uL adeo nullum dubium relinquatur, quin uni 
auctori, Nicephoro nimirum Blemmide, utramque epitomen,et Logicam, priorem, ct l'hiy- , 
sicam, posteriorem, tribuere et acceptam referre debeamus. Quod te lector scire velvi, 
Yale, i 
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Cum Blemmides nosler huic sue Epitom:e Physice titulum faciat De acroasi Physica 
seu auscultatione naturali, quowodo etiam. Aristoteles libros octo Physicorum inscri- 
psisse perhibetur, quanquam Blemmides multo plura in Epitome sua persequitur, quam 
Arisioteles illis libris : proinde duas Epistolas brevitatis elegantissime tenuissimo filo 
contextas, Alexandri regis, discipuli, et Aristotelis p 
deque his ipsis libris agentes, ut quidem apud Gellium lib. XX, ο, 5, leguntur et ex An- 
dronico philosopho proponuntur, subjicere visum est : ut intelligerent vel hinc philoso- 


bilosophi . praeceptoris, responsorias,: 


phiæ studiosi, quanti hec doctrina rerum naturalium facienda sit, cum illam tantus rex 


ct monarcha tanti fecerit. 


Ἀ.1έξανγδρος Ἀριστοτέ.1ει εὐπράττειν. 

Οὐκ ὀρθῶς ἐποίησας ἐχδοὺς τοὺς ἀκροαματιχοὺς 
τῶν λύγων, Τίνι γὰρ ἔτι διοίσομεν ἡμεῖς τῶν ἄλ- 
λων, εἰχαθ᾽ οὓς ἐπαιδεύθτμεν λόγους, οὗτοι rav- 
των ἕσονται χοινοί; Ἐγὼ δὲ βουλοίμην ἂν ταῖς περὶ 
τὰἄρ:σ:α ἐμπειρίαις, ἣ ταῖς δυνάμεσι διαφέρειν. 

Αριστοτέ.ης ᾿Α.ἱεξάνδρῳ εὑὐπράττευν. 

"Εγραψάς µοι περὶ τῶν ἀχροαματιχῶν λόγων οἱό- 
μενος δεῖν αὐτοὺς φυλάττειν Ev ἀποῤῥήτοι;. Ἴσθι 
οὖν αὐτοὺς ἐχδεδομένους χαὶ μὴ ἐκδεδομένου-. Ev- 
νετοὶ γάρ εἶσι μόνοις τοῖς ἡμῶν ἀχούσασι, 


Aaaa a «--- —— 





TINAS TON 


Alexander Aristoteli salutem. > 

Non recte fecisti quod auscultatorios libros edi- 
deris. Etenim qua re tandem cæteris antecellemus, 
sì disciplinæ , quibus eruditi sumus, communes 
fiant omnium ? Ego vero rerum optimarum peritia, 
quam potentia ulla przestare maluerim. 

Aristoteles Alexandro salutem. 

Scripsisti ad me de libris auscultatoriis; existi- 
mans in arcanis custodiendos fuisse. Scito igitur 
ipsos editos et non editos esse. Cognosci enim. per- 
cipique ab iis tantum poterunt, qui nos audierint. 
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ἀΐδιος. 


Pd * 


4 


123 

95 De wthere et stellis. 

*6 De sole. 

97 De luna. 

98 De terra et ejas zonis, ac primum, quod. terra 
ad celesiem spha'ram., quin et ad ipsam sola- 
rem, centri ralione obtineut, 

29 De diebus et noctibus et qualkor anni horis. 


50 De habitationibus. 
o) De vacuo. 
Fragmentum expositionis in. psalmum octavum. 


NICEPHORI BLEMMID.E 
Α χ:'. Περὶ αἰθέρος καὶ ἀστέρων. 
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κς’. Περὶ ἡ.1ίου. 

χς'. Περὶ σε.ἱήνης. 

κη’. Περὶ γῆς καὶ τῶν ταύτης ζωνῶν, ὅτι ἡ γῆ 
κέντρου «Ίόγο» ἐπέχει πρὸς τὴν οὐράνιον 
coaipar, dlià val πρὸς αὑτὴν τὴν ἠ.λιακήν. 

xh. {Ιερὶ ἡμερῶν καὶ γυκτώῶγ καὶ τῶν τεσσάρων 
του ἔτους ὠρῶν. 

x. Περὶ οἰκήσεω». 

λα’, Περὶ κενοῦ, 

Απόσπασμα ἐκ τῆς εἰς τὸν η’ ψα.ἱμὺν ἐξηγήσεως. 
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ISAGOGIC/E EPITOMES LIBER II. 


DE ACROASI PHYSICA, HOC EST DE AUSCULTATIONE NATURALI. 


SYNOUS'S CAPITIS I, 


QUOD EST DE NATURALIBUS PRINCIPIIS ET CAUS'S. 


Y ! Agit de differentia. principii et. cause, ostendens principium latius pitere quam causam ; utrum- 
que tamen etiam quatenus conveniunt, pluribus dici modis; ex quo, secundum quod, a quo, propter 
quod, item per quod et ad quod fiat sitque aliquid, — 2. Causas in. proprie causas et concausas dividit, 
indicans quo a se inricem distent discrunine, — 3. Causam efficientem. omnium proprie et primo Deum ; 
falem, ejus:lem bonitatis agnitionem el pru dicationem pie affirmat : prozime efficientein causam naturam 
d:ci ostendit, quam tamen cum Platone potius instrumentalem. causam facit : et eremplarem item de- 
scribit. — 4. Alia duo significata principii explicat, quibus causam superat : quod. significat, id unde 
primus molus est, in quo significato diu'iss moratur; quodque notat cujusque rei ortus lemporarii prin- 
cipium, — 9. Probat corporum naturalium prima principia esse formam et privationem ; ut, que sinl 
prima et. suprema omnium contrariorum ; quod item quia sunt contraria, subjecic opus habeant, quod est 
materia, ul ita. (ria sin! principia; sed per sè quidem duo, materia et forma; tertium per accidens, 
privatio , quanquam ei hec generationis necessarium est. principium ; 9 ut adee non erraturi sint qui 
tria, el qui duo sub diversa consideratione numerant principia. — 6. Privationem physicam a logica, de 
qva agitur in categoriis, distinguit, illamque aptitudiue in subjecto ad formam recipiendam de»ciibit. cut 
etiam secundum contrariorum oppo itivnem repugnat ; ubi duplicia facii contraria, — 1. Per occupatio- 
nem diluit objectionem, qui forma et privatio cum sinl contraria, non sint. sub eodem genere; forme 


interim et accidentis dif]Jerentium exponens, el cur privatio acciíeus sit materie, forma non 


ilem. — 


8. Alium objeciionem occupat, qui [orig privatio sit contraria, cum substantie nihil su conirarium ; iu 


cujus solutione ostendit, quatenus forma et materia sint essentiœ, quatenus non sint; et, quo 


respeciv 


maleria magis quam forma, quo iem formu magis quam maleria sit substantia. — 9. Quo respeciu 
privatiu sit principin et cousa per accidens, quo per $e; et quod una eademque res contrario modu a[]e- 


cia coatrariorum causa sit, ul forma ct. privatio. 


CAPUT I. 


De neturalibus principiis et causis. 


3 1. Onurs causa eiiam principium ! ; ion omne 


4M taphys. Gk 


B KETAA. A'. 


Περὶ τῶν gvcuxov ἦι χῶν καὶ αἰτίων, 
α’. []ᾶν τὺ αἴτ.ον καὶ ἀρκή οὐ πᾶσα δὲ ἀἀχὴ Κη 
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χαὶ αἴτιον. ᾿Ρητέον δὲ πρότερον περὶ «mg lsajO; A tamen principium illico etiam causa est. Disseren- 


τῷ αἰτίῳ λεγομένη: ἀργῆς. Λέγεται τοίνυν ἀρχὴ τὸ 
ἐξ οὗ, ὡς ἡ ὕλη” ἐξ οὗ πρώτως ἐνυπάρχοντος γίνε- 
ταί τι οἷον λίθοι καὶ ξύλα οἰχία: ἀρχαί, Τὺ καθ᾽ δ, 
ὡς ἡ μορφὴ καὶ τὸ σχήμα καὶ ὅλως τὸ εἶδος. Τὸ 
ὑφ᾽ οὗ, ὡς; ἡ φύσις τῶν φυσικῶν ἀρχὴ, καὶ ἡ τέχνη 
τῶν τεχνητῶν. Τὺ δ. ὃ, ἤτοι τὸ οὗ ἕνεχα * ὡς ἢ νίκη, 
ἃρχῆ τῆς ἀθλήσεως " ἕνεχα γὰρ τῆς νίκη: τελεῖ- 
ται ἡ ἄθλησις. ᾽Αρχὴ δὲ χατὰ Πλάτωνα χαὶ τὸ δι’ 
οὖ, ὡς: τὸ ὄργανον: καὶ τὸ πρὸς ὃ, ὡς τὸ παρά- 
δειγµα. ᾿Ωσαύτως δὲ λέγεται καὶ αἴτιον τὸ ἐξ οὗ, 
οἷον τὸ ὑλ:κόν” τὸ xab’ ð, οἷον τὸ εἰδιχόν ' τὸ ὑφ᾽ οὗ, 
οὖον τὸ ποιητικόν" τὸ δι᾽ ὅ, οἷον τὸ τελικόν " τὸ δι᾽ 
οὗ, οἷον "τὸ ὀργανικόν" τὸ πρὸς ὃ, οἷον τὸ παρᾶ- 
δε:γματιχόν. Κατὰ γοῦν τὰ τοιαῦτα τοῦ αἰτίου χαὶ 
τῆς ἀρχῆς σημα'νόμενα, τῷ μὲν ὑποχειμένῳ ταυ- 
τόν ἐστιν ἀρχή τε χαὶ αἴτιον " τῇ ἐπινοίᾳ δὲ διαφέ- 
ρουσιν. Ἡ μὲν γὰρ ἀργὴ ἐπινοεῖται χαθὸ πρηηγεῖ- 
ται τὺ δ' αἴτιον καθ᾽ ὃ ποιεἶ τι καὶ ἀποτελεῖ τὸ μετ᾽ 
αὐτὸ, ὄντος χαὶ τοῦ αἰτίου δυνάμει ἀρχικοῦ" καὶ τῆς 
ἀοχῆς δυνάμει τελεστιχῆς. 


dum autem prius est de principio, quod totidem 
modis, quot causa dicitur. Principium itaque dici- 
tur id ex quo [aliquid est ;] ut materia; ex quo 
primum inexsistente fit aliquid, velut lapides et 
ligna, domus principia [sunt.] Id secundum quod, 
ut forma et figura, et omnino species, Id a quo, ut 
natura, naturalium ; et artificialium , ars princi- 
pium est. Id propter quod, seu cujus gratia, ut 
victoria, certaminis est principium; siqu dom vi- 
ctoriæ gratia certamen perficitur. Porro ex Plato- 
nis sententia principium est etiam id, per quod 
[ft aliquid;] ut instrumentum; ad quol, ut’ 
exemplar. Eodem autem modo ctiam causa dicitur 
jd ex quo, ut materialis ; id secundum quod, ut 


p formalis ; id a quo, ut efficiens; id. propter quod, 


ut finalis; id per quod, ut instrumentalis; id ad 
cujus similitudinem, ut exemplaris, Quoad igitur 
ejusinodi cause et principii significata, subjecto 
quidem unum idemque sunt principium et causa ; 
sed cogitatione differunt. Principium enim, qua- 


tenus; antecedit, & cogitatur : causa vero, quatenus aliquid efficit, et quod consequitur, perficit: cum 
alias potentia. et causa principii, et principium potentia perficiendi et causandi vim babeat. 


β’. Τῶν δ᾽ ἀπηριθμημένων αἰτίων τὰ μὲν κυρίως 
αἴτια λέγεται" τὰ δὲ συναίτια" αἴτια μὲν, τὸ ποιητι- 
κὸν, τὸ τελικὸν, τὸ παραδειγματιχόν συναίτια δὲ 
τὸ ὑλικὸν, τὸ εἰδιχὸν καὶ τὸ ὀργανικόν. Διαφέρει δὲ 
χυρίως αἴτιον χαὶ συναίτιον " τὸ μὲν κυρίως αἴτιον 
τῷ χωριστὸν εἶναι τοῦ ἀποτελουμένου καὶ ἑξηρημέ- 
νον παντάπασι" τὸ δὲ συναίτιον ἐν τῷ ἀποτελουμένῳ 
πράγματι θεωρεῖσθαι. 

Υ. Ὅθεν ποιητικὸν αἴτιον (καὶ) κυρίως χαὶ πρώ- 
τως ὁ θεῖός; ἐστι νοῦς” καὶ τελιχὸν ἡ αὐτοῦ ἀγαθό- 
της, δι᾽ ἣν πᾶσαν κτίσιν ἐδημιούργησε», ἵνα γνωρί- 
ζηται καὶ κηρύττηται. Προσεχῶς δὲ ποιητικὸν 
αἴτιον ἡ φύσις λέγεται" ἣν χαλῶς ὁ Πλάτων ὀργανι- 
χὸν μᾶλλον αἴτιον τίθεται, ὡς κινουµένην μὲν ὑφ' 
ἑτέρου (τοῦ θείου νοῦ, τοῦ ἀκινήτου κατὰ πᾶσαν ue- 
ταθολἡν), χι͵οῦσαν Ó' ἕτερχ, τὰ φυσικὰ σώματα δη- 
λαδη ὧν χαὶ ἀχώρ:στος οὖσα, συναίτιον μᾶλλον εὖ- 
λόγως λέγοιτ᾽ ἂν, ἀλλ᾽ οὐ χυρίως αἴτιον, Παρα- 
δειγματικὸν δ᾽ αἴτιον, ὥτπερ δῆ καὶ ἀρχὴν παρα- 
δειγματικῆν, τοὺς ἐν τῷ δημιουργῷ νῷ προῦφ- 
εστῶτας ἑνιαίως οὐσιοποιοὺς λόγους τῶν ὄντων 
ἐδιδά/θημεν εἶναι. Πρὸς οὓς ὡς πρὺς ἀρχέτυπα 
ποοαιώνια σύμπασα χτίσις ἀπηχριθώθη τῷ παντ- 
ουργικῷ καὶ θείῳ βουλήματι. Ἔτι λέγεται ἀρχὴ, τὸ 
ἀφ᾽ οὗ - τουτέστιν, ὅθεν ἡ πρώτη χίνηδις  ᾧ δὴ ση- 
μαινουένῳ τῆς ἀρχῆς ἀντίκειται ἡ τελευτή. Κατὰ 
γοῦν τὸ τοισῦτον σημαινόμενον τῆς ὄρχῆς, τουτέστι, 
τὸ ἀφ᾽ οὗ ἀρχὴ μὲν ὁδοῦ λέγεται, τὸ πρῶτον βήμα" 
ἀρχὴ ὁὲ νηὸς τρόπις οἰκίας θεμέλιος λόγου προ- 
οίμιον" φυτοῦ τε ῥίζα, χαὶ ζώου καρδία. ᾿Αλλὰ 
εαῦτα μὲν ὡς µέρη προηγούμενα χαλοῦνται ἀρ/αί" 
μὴ ὡς µέρη δὲ ἀρχῆ μὲν γραμμῆς στιγμή. Γραμ» 
μὴ δ' ὁμοίως ἐπιφανείας ἀρχή ΄ καὶ σώματος ἔπι- 
φάνεια. Χρόνου δὲ πάλιν ἀρχὴ τοιαύτη τὸ νῦν: 

3 9 Phys. c. 5, t. 28; 4 Metaphys. c. 2. 
masc. coutra Mauich. 


* De legibus p. 767. 


2. Enumeratarum autem causarum aliz proprie . 
causm dicuntur; alie coucausm. Cause quidem 
[proprie] efficiens, finalis, exemplaris ; concaus:e 
vero, materialis, formalis, et instrumentalis. Atqui 
differunt proprie causa et concausa, quod causa 
quidem ab eo quod efficitur, separata et omnino 


ç secreta sit; concausa vero, in eo quod eflicitur, 


consideretur. 

9. Minc causa efficiens [et] proprie οἱ primario 
divina mens est; oc finalis, ipsius bonitas, cujus 
gratia omnes creaturas condidit, ut agnoscerelur 
ipsa οἱ przdicaretur. Propinqua autem causa ef- 
lieciens, natura dicitur;: quam recte Plato ° instru- 
mentalem potius causam esse ponit, ut quæ mo- 
veatur quidem ab altero [divina ment que quoal 
omnem mutationem est. immobilis], alia.aute:n, 
naturalia nimirum corpora moveat; a quibis cuim 
etiam separari non possit, optima ratione concausa 
potius quam proprie causa diei queat. Jam vero 
exemplarem causam, ut sane etiam 5 exemplare 
principium, substantie effectrices entium rationes. 


D quz in architectatrice mente simpliciter praxexstite- 


runt, esse didicimus ; ad quas, ut arclietypa [seu 
exeuplaria] omni avo antiquiora omnes creatui.e 
ab omnium rerum econditrice et divina voluntate 
perfect:e et omnibus numeris absolute sunt, Pi: 
terea. dicitur. principium *, id, de quo, hoc est, 
unde primus motus [fi], cui sane significa: o 
principii finis opponitur. Quoad hoc igitur sign.- 
ficatum principii, hoc est, id de quo, vix prin: i- 
pium, primus passus dicitar: navis principium, 
carina; domus, fundamentum ; urationis, exor- 
dium; et plante, radix; et animalis cor. Et [ιο 
quidem, ut. parles antecedentes, priucipia dicun- 


* De homonyuia principii vide Da- 
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Ur, 30 non ut. partes ; linee. quidem. principium A ὁμοίως δὲ κινήσεως ἀρχὴ τὸ καλούμενον κίνημα. 


punctum, itemque superficiei principium, linca, et 
corporis, superficies ; el rursustale temporis princi- 
pium, nunc (seu momentum), et simili ratione mo- 
"tus principium, quod cinema * (seuumutationis punc- 
tum), vocatur, Omnis autem continui, linee vide- 
licet, superficiei, et corporis, temporis item et motus 
duplex esse principium videtur.Principium enim est 
G et antecedens pars continui *, qu etiam infinita 
est, propterea quod potestate in infinitum possil 
dividi. Rursus vero principium esl etiam id, quod 
nec ut pars, aec ἴσας ac totum est, ut antea dictum. 
Quale vero continui cst. principium, talem etiam 
conveniente modo finem oportet accipi. Veluti 
line principium, est. punctum : et finis item, pun- 


Ἔοιχε δ' ἀρχὴ παντὸς συνεχοῦς ὑπάρχειν διττή" 
γραμμῆς δηλονότι καὶ ἑἐπ'φανείας χαὶ σώματος, 
χρόνον τε χαὶ κινήσεως. "Ἔστι μὲν γὰρ ἀρχὴ χαὶ τ) 
-ροηγούμενον μέρος τοῦ συνεχοῦς, ὅπερ καὶ ἀόρι- 
στόν ἐστι, διὰ τὸ ἐπ᾽ ἄπειρον εἶνα: δυνάμει διαιρε- 
tóv. “Est δὲ πάλιν ἀρχὴ καὶ ἡ μῃ ὡς μέρος, μτὸ᾽ 
ὁμοία τῷ ὅλῳ, καθάπερ πρηείρηται, ᾿Οποία δ᾽ ἡ 
ἀρχὴ τοῦ συνεχοῦς. τοιοῦτον χρῇ καὶ τὸ πέρας κατ- 
αλλήλως λαμβάνεσθαι " οἷον ἡ τῆς γραμμῆς ἀρχὴ 
σημεῖον ’ καὶ τὸ πέρας σημεῖον, [! δὲ τὸ προτγού- 
μενον μέρος τῆ: γραμμῆς ὡς ἀρχῇ ταύτης λαμδά- 
VOLTO, χαὶ τὸ τελευταῖον µέρος τῆς γραμμῆς ὡς πέ- 
paç ταύτης λαμθάνοιτ᾽ ἄν. Τὺν αὐτὸν δὲ τρόπον χἀπὶ 
παντὸς συνεχοῦς. 


ctum est. Sinautein antecedens lines pars, ut principiui illius sumalur : altiwa etiam pars linez, ut 
(inis illius accipietur. Atque eodem modo if amni continno res se habet. 
4. Insuper dicitur cujusque rei ralione lempo- B 


ris principium generationis, ipsum lempus quo res 
primum | oriri cepit; quod ideo definire non est 
facile, quia quavis pars cujuslibet continui pote- 
stale in infinitum dividitur. 

5. His ita distinctis inquirenda jam sunt princie 
pia et causæ corporum naturalium ex quibus primo 
orta sunt, eL in qua postremo iterum  dissolvun- 
tur 7, Quoniam igitur quod. generatur, non ex 
quolibet, sed ex contrario generatur; nec in quod- 
libet, sed in contrarium corrumpitur (exempli 
gratia, ex immusico seu eo quod musica privatum 
cst, fit musicum ; et rursus in immusicum interit), 
qua prima 7 et suprema ex contrariis cogitari 
possunt ; corporum etiam generationi subjectorum 
prima fuerint. principia. Prima autem et supreinz 
omnium contrariorum cegitautur forma et privatio. 
Proinde h:c naturalium (corporum) prima sunt 
principia. Quandoquidem autem contraria e nu- 
mero eorum qui in subjecto sunt , esse cogno- 
scuntur ; el cum quidem per se sunt, pati a se 
invicem afficique non possunt : (oportet enim pa- 
tiens remanendo pati, contraria autem se invicem 
non sustinent; sed in subjecto in se invicem agere 
possunt. Eteniin immusicum et musicum si per se 
eint, a se. invicem pati non possunt, nisi in subje- 
clo, in Socrate, verbi causa, vel Platone fuerint.) 
Proinde certe et forma et privatio subjecto quo- 
dam opus habent, in quo etiam ipsa agere possint 
iu sc invicem. Subjectum enim ° quod non est 
oppositum, utrumque lamen oppositorum sustine- 
bit. Hoc autem subjectum fuerit informis et quali- 
tatis expers materia, primum subjectum primis 
contrariis conveniens. Tria igitur naturalium 
(corporum) generationis prima sunt principia : 
forma, privatio, et materia. Verum tamen & forma 
quidem et materia per se intelliguntur esse prin- 
cipia °; quia materia forma subjicitur, non oppo- 
nitur ei; quo nomine ctiam advenienlem ipsam 
sustiuet vel potius ipsam appetit; privatio autem 


Lib. Categ c. 6, s. 2. 
535-00,02, 


D 


* Phys. c. 1, tex. 15, 25. 
? | Phys. 7. t. 56.57 , 4 Phys. c. 8, t. 64. 


δ’. Ἔτι λέγεται τῆς κατὰ χρόνον ἑχάστου γενέ- 
σεως ἀρχὴ αὐτὸς ὁ χρόνος ἓν ᾧ τὸ πρᾶγμα πρώτως 
fjoSato * ὃν οὐδ᾽ ὀρίσχι ῥάδιον διὰ τὸ ἐπ᾽ ἄπειρον δι- 
αιρεῖσθαι δυνάμει πᾶ, μέρος παντὸς συνεχοῦς. 


&'. Τούτων οὕτω διαχεκριμένων, ζητητέον Έδη τὰς 
ἀρχὰς καὶ τὰ αἶτια τῶν φυσικῶν σωμάτων, ἐξ ὧν 
ποώτως γεγόνασι, καὶ εἰς ἃ ἐσχάτως αὐτὰ náv 
διαλύονται. ᾿Επεὶ τοίνυν τὸ γινόμενον οὐχ ἐκ τοῦ 
τυχύντο:-, ἀ;λ᾽ ἐχ τοῦ ἐναντίου γίνεται, καὶ οὐχ εἰς 
τὺ τυχὺν, ἀλλ᾽ εἰς τοὐναντίον φθείρεται (οἷον ἐκ τοῦ 
ἀμούσου γίν:ται τὸ μουσικὸν, χαὶ πάλι» εἰς τὸ ἅμου- 
σον φθείρεται) " τὰ πρῶτα χαὶ ἀνωτάτω τῶν ἐναψ- 
τίων ἐπινοούμενα εἶεν ἂν τῶν ὑπὸ γένεσιν σωμάτων 
πρῶται ἀρχαί" πρῶτα δὲ καὶ ἀνωτάτω ἐναντίον 
ἁπάντων ἐπινοεῖται τὸ εἶδος καὶ ἡ στέρησις. ᾿Δο- 
χαὶ ἄρα πρῶται ταῦτα τῶν φνσικῶν. ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ 
τἀναντία τῶν ἐν ὑποχειμένῳ γινώσχεται, καὶ καθ' 
ἑαυτὰ μὲν ὄντα πάσχειν ὑπ᾽ ἀλλήλων οὐ δύναται 
(δεῖ μὲν γὰρ τὸ πάσχον ὑπομένον πάσχειν. Τἀναντία 
δ' οὐχ ὑπομένουσιν ἄλληλα " ἐν ὑποχειμένῳ δὲ δρᾷν 
εἰς ἄλληλα δύναται. Τὸ γὰρ ἄμουσον χαὶ τὸ μουσικὸν 
οὐ δύναται πάσχειν ὑπ᾽ ἀλλήλων ὄντα καθ᾽ αὑτὰ, εἰ 
ph èv ὑποκειμένῳ εἴη τῷ Σωκράτει τυχὸν ἣ τῷ Πλά- 
τωνι)’ δεῖ χαὶ τῷ εἴδει χαὶ τῇ στερήσει πάντως 
ὑποκειμένου τινὸς ἓν ᾧ καὶ δρᾷν εἰς ἄλληλα ταῦτα 
δύναιντο, Μὴ ὃν γὰρ ἀντ:χείμενον τὸ ὑποκείμενον, 
ἑχάτερον τῶν ἀντιχειμένων ὑπομενεῖ. Τοῦτο δ᾽ ἂν 
εἴη τὸ ὑποχείμενον, ἡ ἀνείδοος ὕλη χαὶ ἄποιος, 
πρῶτον ὑποκείμενον τὰς πρώτας ἀντιχειμένοις κατ- 
ἄλληλον, τρεῖς ἄρα τῶν φυσικῶν αἱ τῆς γενέσεως 
πρῶται ἀρχαί" τὸ εἶξος, ἡ στέρησις χαὶ ἡ ὕλη. 
᾿Αλλὰ τὸ μὲν εἶδος καὶ ἡ ὕλη χαθ' αὑτὰ νοοῦνται 
ἀρχαὶ, διὰ τὸ τὴν ὕλην ὑποκεῖσθαι τῷ εἴδει, χαὶ ἀν- 
τικεῖσθαι αὐτῷ. Διὸ καὶ ὑπομένει προσιὸν αὐτὸ, χαὶ 
ἐφίεται μᾶλλον αὑτοῦ. Ἡ δὲ στέρησις, ἀντιχειμένη 
καὶ ἀσύναχτος οὔῦσα πρὸς τὸ εἶδος, ἐξίσταται ἐσιόν- 
τος αὐτοῦ. "Obey xst κατὰ συμθεθηχὸς ἀρχὴ νοεῖται 
$ στέρησις, ὡς μόνον προῦπάρχονσα τῆς γενέσεως. 
Οὐ γὰρ ἂν ἕτοιτο γένεσις μὴ οὔσης στερήσεως ' ἐπε 


? Phys. c. 6, t. 44, 45, 44, 47... ? Phys. c. Ἵν t. 
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τὸ γινόμενον ἐχ μὴ τοσούτου πεφυνύτος γίνεται. Α ει [ορ opponatur, et cum ipsa societatem 


ΔΙΑ κατὰ συμθεθηχὸς δ' οὔσης ἀρχῆς τῆς στερή- 
σ:ως, ἀλλὰ χαθ' αὑτὸ, ᾳθείρο:τ' ἂν τὸ ὑποκείμενον 
ἐν τῇ ταύτης ἀποθολῇ, εἴπερ τὸ εἶναι αὐτῷ σὺν τῷ 
ἑστεοῆσθχε ἦν. Ἑστερημένη γὰρ τοῦ εἴδους ἡ ὕλη 
ἐτύγχανεν οὖσα. "Ὦστε πῶς μὲν τρεῖ; ἀρχαὶ θεω- 
ροῦνται τῶν φυσικῶν " πῶς δὲ δύο τῆς στερήσεως 
οὔσης ἁ“ γῆς κατὰ συμθεθηχὸς, ἀλλ᾽ οὐ χαθ' αὑτό. 


inire non possit, ingrediente ipsa discedit. Unde 
etiam privatio principium ex accidente esse intel 
ligitur, ut que ante generationem tantum exsistat. 
Neque enim si privatio non sit, generatio erit: quan- 
doquidem quod generatur, ex eo quod non cst ejus- 
modi, sed ad id aptum natum est, generatur t°., Quol 
si autem privatio non esset principium per accidens, 


sed per se ; subjectum utique inilliusabjectione corrumperetur ; siquidem ipsi essentiz ratio, cum co quoil 
est privatio. esse, foret; materia quippe forma privata esset. Quodammodo ergo tria, quodammodo duo 
naturalium (corporum) principia considerantur! ; cum privatio non sit principium per se, sed per accidens. 


ς’. “Άλλη δὲ ἐστιν ἡ ἐν ταῖς χατηγορίαις ἄντιχει- 
μένη τῇ ἔξει στέρησις, ὡς ἡ τυφλότης τῇ ὄψει, τις 
ο2δ᾽ ἀνακά;ιπτει πρὸς τῆν ἕξιν μετἐχουσά πως τῆς 
ποιότητος χαὶ αὐτὴ xal τπαρχχεχρωσμένη τῷ εἴδει 
οὗ λέγεται στέρησις. "Αλλη δὲ πάλιν αὕτη ἡ στέρη- 
σις ἀναχάμπτουσα πρὸς τὸ εἶδος καὶ ἀντικειμένη 
αὐτῷ, οὐχ ὡς στέρησις ἕξει (κἂν στέρησις ὀνομάζη- 
τα:), ἀλλ᾽ ὡς ἢ ἠρεμία τῇ χινήσει χαὶ ἁπλῶς, ὡς 
τἀναντία. Τὰ γὰρ ἐναντία ἢ εἴδη χαὶ ἄμφω ἐστὶν, 
ὡς ψυχρὸν χαὶ θερμόν" ἣ θάτερον ἐσχάτη θατέρου 
ἁπόπτωσις (ὡς ἡ ἀδιχία χαὶ ἡ δειλία), πεφυχὸς μέν- 
τοι πρὸς τὸ εἶδος ἀνακάμπτειν. Ὅτε δὲ μὴ πέφυχεν 
ἀναχάμπτειν, τότ᾽ ἐστὶν ὄντως στέρησις. Αὕτη δὲ ἢ 
τῷ εἴδει ἀντιχειμένη " στέρησις μετὰ τῆς πρὸς τὸ 
εἶδος ἐπ:τ ῃδειότῆτος θεωρεῖται, χαθάπερ χαὶ ἡ Ἶρε- 
μία μετὰ τῆς πρὶς τὴν χίνησιν ἐπιτηδειότητος. 
Ἡρεμία τε γάρ ἐστιν ἡ τοῦ πεφυκότος κινεῖσθαι 
ἀχινησία" χαὶ στέρησις ἀπουσία ἐν τῷ πεφυχότι. 
Τοίνυν κατὰ τῆν τῶν ἐναντίων ἀντίθεσιν, ἡ στέρη- 


-σις χαὶ τὸ εἶδος ἀντίχειται. "Ώ-τε κατὰ τὴν εἰς ἄλ- ϱ 


ληλα τούτων μεταθολὴν τὴν γένεσιν ἐπιτελεῖσθαι καὶ 
τὴν φθοράν. 


Z. Αλλ' εἰ τἀναντία ὑπὸ τὸ αὑτὸ γένος εἰσὶ, τὸ δὲ 
εἶδος χαὶ ἡ στέρησις ἐναντία, πότερον ὑπὸ τὸ αὐτὸ 
γένος εἰσίν ; ἣ πάντως ἐχεῖνα τῶν ἐναντίων ὑπὸ τὸ 
αὐτὸ γένος ἐστὶν, ὅσα εἴδη χαὶ ἅμφω, καθὼς τὸ ψυ- 
χρὸν καὶ τὸ θερμόν’ ὦν δὲ θάτερον ἐσχάτη ἀπό- 
πτωσις τοῦ λοιποῦ, ταῦτ᾽ οὐχ ἀνάγχη τῷ αὐτῷ γέ- 
νει συνάγεσθαι" ὥσπερ οὐδ᾽ ἁπλῶς τὴν ἀνυπαρξίαν 
καὶ τὴν ὕπαρξιν. Τὸ μὲν γὰρ οὐχ ἔστι, τὸ δ' ἔστι. 
Ῥοῦ μὴ ὄντος δὲ καὶ τοῦ ὄντος πῶς ἂν εἴη γένος 
κοινόν; Οὐκ ἤδη τοίνυν, εἶπερ οὐσία τις τὸ εἶδός 
ἔστιν, ἔσοιτ' ἂν χαὶ ἡ στέρησις ὅλως οὐσία, Τὸ μὲν 
γὰρ εἶδος ἐπεν μετὰ τῆς ὕλης τὴν σύνθετον οὐσίαν 


6. Alia autem est privatio, qux in categoriis 3 ha- 
bitui opponitur, ut visni cæcitas, quæ nunquam a:l 
habitum. revertitur, quodammodo nimirum et ipsa 
qualitatis particeps et tincta Q illa forma cujus 
privatio dicitur. Alia autem rursus hxc privatio 
quà ad formam redit, eique opponitur, non qui- 
dem αἱ habitui privatio (tamelsi privatio nomine- 
tur), sed ut quies motui, et ul simpliciter dicam, 
perinde ut contraria. Nam que contraria. sant, 
aut etiam ambo species sunt, at frigidum et cali- 
d'im ; aut alterum ab altero longissime cadit ; seá 
ita tamen natura comparatum est, ut ad formam 
redire possit. Cum autem. natura sic. comparatum 
non est, ul reverti possit, tunc. vere est privatio. 
Atque hiec formas opposita privatio cum aptitu- 
dine ad formam ; quemadmodum etiam quies, cum 
aptitudine ad motum consideratur. Nam et quies 
est immobilitas ejus quod ila natura cowparatum 
est, ut moveri possit; el privatio, est absentia in 
eo quod sic natura comparatum est, Proinde qua 
ratione contraria pugnant inter se, privatio el forma 
opponuntur, ut per mutuam ipsarum mutatioaem 
generatio et corruptio perficiatur '*. 

7. Sed [dicat aliquis] si cóntraria sub eodem sunt 
genere; forma autem el privatio contraria suut, 
utrum sub eodem genere erunt? an. omnino jila 
1Q demum contraria sunt; sub eodem geuere, qe 
ambo etiam species sunl, ut frigidum et calidum ; 
quorum autem alterum a reliquo longissime cadit, 
hzc ad idem genus colligi non est necesse ; quem- 
admodum ut simpliciter dicam, nee exsistentiae 
privationem et jpsam exsistentiam. Illa enim, noa 
est; hac, est. Atqui ejus quod est, et ejus quod 
non est, qui commune genus esse possit? Non 
ergo protinus, siquidem forma sitessentia quaedam, 


συνίστησιν, εἴη ἂν χαὶ οὐσία τις’ dj 66 ye oxéproie D etiam — privatio. essentia. omnino. fuerit, Forma 


τὴν σύνθετον οὐσίαν διαλύουσά τε χαὶ φθείρουσα, 
πῶς ἂν εἴη ὅλως οὐσία; Εἴη δ᾽ ἂν τὸ εἶδο; οὐσία 
μᾶλλον καὶ οὐ συμδεδηχὸς, καὶ ἐν ὑποκειμένῳ τῇ 
ὅλῃ γινώσχεται, διὰ τὸ μετὰ τῆς ὕλης τῆν σύνθετον 
οὐσίαν ἀποτελεῖν, μέρος ταύτης γινόμενον, ὥσπερ 
δὴ. χαὶ ἡ ὕλη. Καὶ τούτῳ διαφέροιεν ἂν ἀλλήλων τὸ 
εἶδος καὶ τὸ συμθεθηχὸς, χὴν ἄμφω ἐν ὑποχειμένῳ 
λέγοιντο εἶναι, ὅτι τὸ μὲν συμθεθηχὸς τῇ οὐσίᾳ συν- 
«λθὸν οὗ δύναταί τι ποιῆσαι σύνθετον μετ᾽ αὑτῆς 

ὥσπερ δὴ καὶ ἡ στέρησις μὴ δυναμένη μετὰ τῆς 


* 4 Phys. c. 8, t. 66. 
e. 8, t. 51. 


'! 4 Phys. c. 8, t. 67, 70. 


enim quia cum materia essentiam compositànr 
constituit,essentia quredam fuerit ; at vero privatio, 
quia compositam essentiam dissolvit et. corrumpit, 
quomodo tandem essentia esse poterit ? Forma au- 
tem essentia potius fuerit, et non accidens ; tamet- 
si in subjecto, in materia, esse agnoscatur, pro. 
pterea. quod cum materia compositam essentiam 
efüiciat, cum pars sit illius, quemadmodum sane 
eliam materia. Atque hoc a. se invicem forma ct 
accidens differunt, ta:netsi ambo. in subjecto es-e 


13 Lib. Categ. c. 10, s. 20, !* 4 Phys. c. 6, (50, c" 
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dicantur, quod accidens cum essentia congressum A ὅλης σύνθετόν τι ποιῆσαι, συµήεθηχός ἐστι τῇ ὕλη. 


non potest aliquid. cua ea. compositum eflicere ; 
quemadmodu:n sane etiam privatio, quia non potest 


cum materia aliquid. 13 «compositum efficere '*, accidens cst. materie: forma autem 


Τὸ δ᾽ εἶδο; τῆν σύνθετον οὐσίαν μετὰ τῆς ὕλης Toet, 
χἀντεῦθεν οὐ» ἕπτι συμθεθηκός. 
cum nateria 


essentiam compositam ellicit ; et proinde non est accidens, 


8. Quod si [regerat aliquis amplius] essentie 
nihil est contrarium, formæ autem privatio est con- 
traria, [quomodo forma erit esseutia?]. Verum illi es- 
seutia nihil est contrarium,quax nunquam in subjec o 
consideratur, forma autem quateuus iu subjecto, nia- 
teria, agnoscitur, hactenus etiam illi privatio est con- 
traria. Deinde vero forma hce ne quidem essentia est 
proprie, quemadmodum. nec materia. Si enim ele- 
menia abhis quz suut ex elemeitis diversa sunt (ne- 
que enim carnis elementa, carnes sunt),satis manife- 
sium est nec essentiz elementa, proprie esseutias 
esse, qualis est ea qux constat ex ipsis. Sed quoniam 
essentia intentionis et remissionis ratione dicitur ; 
erunt. l;ecquoque quodammodo essenti:, compo- 
sita tamen deteriores, ct ut ita dicam, essentiales, 
non essenti2 ; quo nomine etiam corpore, et 
uon corpora. Iac autem cuin ita:se habeant, quo- 
dam equidem modo forma magis essentia videlur 
esse; quodam autem modo 19 materia. Etenim 
quoad stabilitatem quidem et subjectionis ratio- 
nem materia magis quam forma censetur essentia: 


η. Εἰ δὲ τῇ οὐσίᾳ ἐναντίον οὐδέν᾽ τῷ δὲ εἶδε" 
ἐναντία ἢ στέρησις" ἀλλ᾽ ἐκείνη τῇ οὐσία ἐναντίην 
οὐδὲν τῇ μὴ ἐν ὑποχειμένῳω θεωρουμένη ποτέ. Τὸ δ: 
εἶδος καθ ὃ ἐν ὑποχειμένι τῇ ὕλη γινώσκεται, χα-ὰ 
τοῦτο καὶ ἐναντίον ἔχει τὴν στέρησιν.᾽Επειτα οὐζὲ 
χυρίως οὐσία τὸ τοιοῦτον εἶδός ἐστιν, ὥσπερ οὐδὲ ἢ 
ὕλη εἰ γὰρ ἕτερα τὰ στοιχεῖα τῶν στοιχειογτῶ» 
(οὐὸξ γὰρ τῆς σαρχὸς τὰ στο'χεῖα σάοχες Εἰσὶν), εὖ 
δηλον, ὡς οὐδὲ τὰ τῆς οὐσία: στοιγεῖα (ταῦτα δὲ τὸ 
εἶδος καὶ ἡ ὕλη) χυρίως ἂν εἶεν οὐσίαι" ὁποία ἢ ἐ- 
αὐτῶν. ᾿Αλλ᾽ ἐπείπερ ἡ οὐσία χατὰ τὸ μᾶλλον λέγε- 
ται χαὶ τὸ ἧττον, ἔσοιντό πως καὶ ταῦτα οὐσίοι: 
χείρους μέντοι τῆς συνθέτου, καὶ οἷον εἰπεῖν οὐσιώδτ, 
καὶ οὐκ οὐσίαι. Διότι xal σωματιχὰ, ἀλλ᾽ οὐ σώ- 
ματα. Τούτων δ᾽ οὕτως ἐχόντων, πῶς μὲν τὴ εἶδο; 
μᾶλλον οὐσία δοκεῖ, πῶ: δὲ ἡ ὕλη ;; Κατὰ μὲν vào 
τὸ μόνιμον χαὶ τὸ ὑποχεῖσθαι μᾶλλον τοῦ εἴδους οὐ- 
σία ἡ ὕλη νομίζεται” χαχθόσον δ᾽ ἑχάστω τῶν ὄντω» 
χατὰ τὸ εἶδος τὸ εἶναί ἐστι (χαθ᾽ ὃ χαὶ διαρέουν τῶν 
ἄλλων ἐπ᾽ οἰκείαχς καθέστηκε φύσεω΄], γαιτὰ τοῦτο 
μᾶλλον οὐσία τὸ εἶδος ὑπολαμβάνεται. 


quatenus autem cuique rci suumesse per formam est (per quam etiam ab aliis differens in propria 
consistit natura ), eatenus forma magis essentia exsistimatur. 


9. Porro aliud est naturalium corporum princi- 
pia inquirere," ex quibus aliquid non per accidens, 


sed per se ortum est; et aliud est. simpliciter [di- - 


cle] mutationis principia indagare. Quoad prius 
ergo, privatio erit et principium et causa per ac- 
ciJens ; ul quai nou exsistat in re qui oritur, sed 
eliam ab ea sejuucta sit. Materia enim et forna in 
eo quod oritur exsistunt, et. propterea etiam ele- 
" eutaria rerum generationi subjectarum principia 
dicuntur !! ; quippe elementa in ea re quie. constat 
ex ipsis, exsistere necesse est. Quoad autem po- 
slerius, privatio non tantum per accidens princi- 
pium et causa erit, sed jam etiam per se. Sicut 
enim forma mutationis ad esse causa est, ita pri- 
vatio, ad non esse. Hinc igitur manifestum est, 
unam eamdemque rem contrario modo affectam, 
cont. ariorum causam effici. Forma enim cum adest 


quidem, generationis 13 causa per se; cum au- p 


ten abest, corruptionis causa est per accidens, 
inverso modo privatio se habet. Cum enim adest 
quidem, corruptionis causa per ge ; cuim vero abest, 
generationis causa est per accidens. Aut,ut rectius 

dicam, privatio et cum adest et cum abest, genera- 

tionis causa est per accidens; cum quidem adest, 

propterea quod id quod oritur, ex eo quod non est 

hujüsmodi , oriri oportet ; cum autem abest, quod 

ipsa ab;ecdente, forina iunascitur. 


s qp pPbys c. 8, 0 60, 60. 1 Pays, c. 9, t. 57. 


θ΄. "Αλ)ο δέ ἐστιν ἀρχὰς τῶν φυσιχῶν σωμάτω, 
ζητεῖν, ἐξ ὦν γιγονέ τι μὴ κατὰ συ[θεῦτχὺς, ἀλλὰ 
xal αὐτὸ, καὶ ἄλλο μετχθολῆς ἁπλῶς ἀρχὰς ἑρ-υ- 
väv. Κατὰ μὲν οὖν τὸ πρῶτον ἡ στέρησις ἂν εἴη 
ἀρχή τε καὶ αἴτιον κατὰ συμθ:θηχὸς, ὡς uh Evo 
άρχον τῷ Ὑινομένῳ, ἀλλὰ (καὶ) κεχωρισμένον αὐ- 
τοῦ. Ἡ ὕλη Υὰο καὶ τὸ εἶδος ἐνυπάρχουσι τῷ γινο- 
μένῳ, καὶ διὰ τοῦτο καὶ στοιχειώδεις ἀργαὶ τῶν ὑτ) 
γένεσιν λέγονται. ᾿Ενυπάργειν γὰρ ἀναγκαῖον τὰ 
στοιχεῖα τῷ στοι/ειωτῷ. Κατὰ δὲ τὸ δεύτερον οὐκ 
ἂν εἴη μόνον χατὰ συμθεθηχὸς ἀργὴ καὶ αἴτιον 
ἡ στέρησις ἀλλ’ ἤδη καὶ καθ᾽ αὑτό, Ὡς γὰρ τῆ: 
εἰς τὸ εἶναι μεταβολῆς αἴτιον τὸ εἶδος ' οὕτω τῆς εἰς 
τὸ μῃ εἶναι ἡ στέρησις. ΔΈλον οὖν ἐντεῦθεν, ὅτε τὸ 
αὐτὸ καὶ ἓν ἐναντίως διαχείμενον τῶν ἐναντίων αἷ- 
τιον γίνεται, Τῇ μὲν γὰρ παρουσίᾳ τὸ εἷδος αἴτιό, 
ἐστι τῆς γενέσεως καθ᾽ αὑτό” τῇ δ᾽ ἁπουσίᾳ αἴτιον 
τῆς φθορᾶς κατὰ συμθεῦτχός. Ἡ στέρτσις δ᾽ ἔμ- 
πάλιν" τῇ μὲν παρουσίᾳ τῆς φθ,ρᾶς αἴτιον καθ᾽ αὖ- 
τό’ τῇ δ᾽ ἀπουσίᾳ τῆς γενέσεως αἴτιον χατὰ συαός- 
θηκός. Ἢ μᾶλλον κατὰ τῆν παρουσίαν καὶ χατὰ τὶν 
ἀπουσίαν εἴη ἂν ἡ στέοησις αἴτιον xazà aus 66r, x; 
τῆς γενέσεως” κατὰ μὲν τὴν παρουσίαν, ὅτι ἐκ 
μῆ τοιούτου δεῖ γενέσθαι τὸ γινόμενον " κατὰ oi 
τη» ἁπουσίχ), ὅτι ἀπογινο ένης 
qivitat. 


αὐτῆς τὸ εἶδος ἐγ- 
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4. Ex variis divisionibus ct subdivisionibus eorum que proprie fieri dicuntur, ostendit quecunque propric 
fiant, ex subjecto fieri, adeoque ex eo quod fiant, et ex eo ex quo fiant, composita esse ; quorum posterius 
duplex est, materia et privativ, ut ita et duo el tria sint naturalium corporum principia ; duo per se, ma- 
teria et forma, tertium per accidens. privatio. — 2. Demonstrat hanc privationem male a veteribus 
[visse sublatam, cum qua nimirum etiam quantum in ipsis [uit, generationem et corruptionem rerum na- 
turalium sustulerunt, earumque 144 mistionem duntaxat et mistorum dissolutionem substituerunt. — 5. 
Ad objectionem conira generationem et corruptionem rerum naturalium a veteribus motam et indiscussam 
duplici distinctione entis el non entis respondet, quod nimirum aliud sit per se, aliud per accidens, et quod 
item aliud sit tale actu, aliud potentia ; et ostendit, id quod fit, partim ex eo euod est, partim ex. eo 
quod non est, fieri : rursus quod corrumpitur, partim in id quod est, partim in id quod non est, corrumpi. 
— 4. Docel materiam primam analogia, quam ad alias res artificiales habet, cognosci ; sed adhuc perfectius 
omnium formarum negaiione seu remotione. — 5. BRecenset aliquot materie appellationes, ei in primis quare 
eam Plato magnum et pareum appellasse videri possit. — 6. Aliorum sententias de maleria exponit, 
quorum alii eam incorpoream, alii corpus, sed qualitatibus orbatum, rationibus suis nixi appellarunt. — 
7. Commemorat quod eam quidam ethnici philosophi ortus et interitus experiem imaginati fuerint, ubi 
pie distinguit et docet. quod physice ortus et interitus sit expers, et quod hyperphysice ratione creationis 
ex mhilo et in nihilum destructionis, cum ortam esse lum interituram dici possite — 8. Platonicos et 
Periputelicos conciliat, quorum illi 15 materiam alterationis expertem, hi totam alteraiioni subjeciam 


fecerunt : quod. nimirum iili de prima, hi de secunda materia locuti sint. 


a 


KEQAA. D'. 
Περι τῆς ὕ.ιης καὶ τοῦ εἴδους καὶ τῆς 
στερήσεως. 

a’. Τῶν χυρίως γινομένων τὰ μὲν ὡς ἁπ)ᾶ γίνεται. 
τὰ δ' ὡς σύνθετα. Τὰ μὲν οὖν σύνθετα συνθέσει, ὡς ἡ 
οἰκία ' τῶν δ' ἁπλῶν τὰ μὲν ὡς διὰ βάθους, τὰ δ᾽ (ώς) 
ἐπιπολῆς. Καὶ τὰ μὲν ἐπιπολῆς μετασχηματίσει ' ὡς 
ὅταν ἐχ σφαίρας ἀνδριὰς γίνηται, ἣ ἁπλῶς ἐκ χαλκοῦ " 
τῶν δὲ διὰ βάθους τὰ μὲν καθόλον’ ὡς ὁ ἄνθρωπος ἐκ 
σπέρματος ἀλληιουμένου " τὰ δὲ χατὰ μέρος" χαὶ 
τούτων τὰ μὲν προσθέσει, ὡς τὰ αὐξανόμενα, τὰ δ᾽ 
ἀφαιρέσει, ὦ; τὰ μειούμενα. Τοίνυν εἰ πάντα τὰ χν- 
ρίως γινόμενα κατά τινα γίνεται τούτων τῶν τρό- 
των” τὰ δὲ χατὰ τούτους γινόμενα τοὺς τρόπους ἑξ 
ὑποκέιμένον γίνεται ( χαὶ γάρ ἑστί τι τὸ µετασχη- 
ματιζύμενον, χαὶ τὸ ἀλλοιούμενον, xat ἐπὶ τοῦ 
πρραθέσει γινομένου ὅστι τι ᾧ προστίθεται, καὶ ἐπὶ 
τοῦ ἀφαιρέσει οὗ ἀφαιρεῖται " ἔστι δὲ καὶ ἐπὶ τῆς 
συνθέσεως τὰ. συντιθέμενα), δῆλον ὅτι πάντα τὰ χν- 
ρίω: γινόμενα ἐξ ὑποχειμένου γίνεται. Εἰ οὖν 
καὶ ὑποκείμενόν τί ἐστιν ἐν πάση γενέσει, χαὶ τὸ σῷ 
ὑποχειμένῳ ἐπιγινόμενων " δῆλον ὅτι πᾶν τὸ γινόµε- 
νον σύνθετόν ἐστιν ἕκ τε τοῦ ὃ γίνεται, τουτέστι 
τ.ῦ εἴδους, καὶ ἐκ τοῦ γινομένου. Διττὸν δὲ τοῦτο “ 
τό τε ὑποχείμενον, ἤγουν ἡ ὕλη, καὶ τὸ ἀντιχείμε- 
νον τῷ εἴδει, ἤγουν ἡ στέρησις. Γίνεται γὰρ τὸ el- 
δ-ς, ουν ἣ οἰκία, ἔχ τε τῶν ὑποχειμένων λίθων χαὶ 
ξύ;ων, χκἀχ τῆς στερήσεως, ἤτοι τοῦ μὴ εἶναι 
οἰκία’ χχπὶ τῶν ἄλλων ὁμοίως. Τρεῖς ἄρα τῆς τῶν 
(ευσιχῶν γενέσεως πρῶται ἀρχαί” τὸ ὑποχείμενον, 
ἥγουν ἣ ὕλη, xat τὰ δύο ἀντικείμενα, τὸ εἶδος 
nadh χαὶ ἢ στέρησις. ᾿Αλλὰ πῶς μὲν τρεῖς, πῶς 


δὲ δύο, τῆς φυσικῆς τῶν σωμάτων γενέσεως αἱ πρῶ- . 


ται ἀρχαί, Λίγεται πρότερον, ὅτι χαθ᾽ αὑτὰ μὲν ἡ 
Όλη χαὶ τὸ εἶδο; ἆρχαί κατὰ συμθεθηχὸς δὲ ἡ στέ- 
ρτισις. 

m odo tria, quo rursus modo duo sunt. naturalium 


Α 


CAPUT ΙΙ. 


De materia εἰ forma et privatione. 


4. Eorum quz proprie fiunt, alia ut simplicia 
fiunt , alia ut composita !'*, Composita quidem, per 
compositionem, ut domus ; simplicium vero alia, 
ut per profunditatem ; alia vero ut in superficie. 
Ac ea quidem qux superficiarie fiunt, per figurze 
commutationem flunt ; ut cum ex globo aut simpli- 
citer ex ære fit statua. Eorum autem quas ut per 
profunditatem fiunt, quzedam in universum fiunt ; 
ut homo ex semine alterationem  subeunte; qu:e- 

. dam ex parte. Et horum alia fiunt per appositio- 
nem, ut quæ crescunt : alia. per detractionem, ut 
quae decrescunt. Proinde $i omnia qua proprie 

B fiunt, secundum liorum modorum aliquem funt; 
qua autem secundum hos modos fiunt, ex subje- 
eto fiunt (est enim aliquid quod in aliam figuram 
commulatur, et quod alteratur ; et in eo quod per 
appositionem flt, est aliquid cui apponitur; et in 
eo quod per detracetionem, est aliquid cui detra- 
hitur ; et denique in compositione sunt quas com- 
ponuntur) : 16 manifestum est, omnia qua proprie 
fiunt, ex subjecto fleri. Quod *iigitur in omni ge- 
neratione cum subjectum est aliquid, tum quod ad 
subjectum accedit, manifestum est, quidquit fit, 


ex eo quod fit, hoc est forma, et ex eo, ex quo , 


fit, compositum esse. Atqui boc duplex est: et . 
subjectum, puta materia ; et quod forme opponitur, 
lioc est. privatio !'. Fit enim forma, velut domus, 
ex subjectis lapidibus et. lignis ; et ex privatione, 
hoc est, eo quod non erat domus. Atin aliis rebus 
eodem modo res se habet. Tria ergo naturalium 
[corporum] generationis prima sunt principia : 
subjectum, puta materia, et duo opposita [contra- 
rial, forma videlicel et privatio !'*. Verum quonam 
corporum generationis principia? Dictum est ant- 


ea, quod per se quidem principia sunt, materia et forma ; per accidens autem, privatio. 


13^ | Phys. c. 8, t. 62, 65, 61. 
PATROL. GR. CXLII. 


11 1 Phys. c. 8, t. 60, 66, 07. ** 1 Phys. t. 67, 80. 
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2. Hanc privationem. cum aliqui ex veteribus A β΄. Ταύτη, τὴν στέρησίν τινες τῶν ὀρχαιοτέρων 


non intellexissent, naturalem generationem, iti- 
demque corruptionem sustulerunt. Dicebant enim 5: 
Si omne quod fit, velex eo quod est, vel ex eo quod 


ron cst, fieri necesse est, sed nec ex eme 17 t 


ens (jam enim, əntequam fiat, ens est); nec rur- 
sus ex non ente (sit enim aliquid oportet id ex quo 
lit aliquid, et ut rem uno verbo compleclar, non 
ens nihilest) : consequens est, ne generationem 
quidem nec corruptionem esse, In quid enim resol- 
vetur id, quod non ex aliquo ortum est? Quare 
mistio tantum erit et mislorum dissclutio. In hac 


μὴ ἐννοήσαντες, τῆν φυσ:κἣν ἀνεῖλον γένεσιν ὡσαύ- 
τως καὶ φθορὰν, ἔλεγον γάρ ' Εἰ πᾶν ὃ γίνεται ἢ ἐξ 
ὄντος ἣ ἐκ μὴ ὄντος ἀνάγκη γίνεσθαι ’ οὔτε δ᾽ ἐξ 
ὄντος τὸ ὃν γίνεται ( Ίδη γὰρ ἔστι πρὸ τοῦ γινέσθαι: 
τὸ ὃν), οὔτ᾽ αὗ ἐκ μῆ ὄντος (δεῖ γὰρ εἶναί τι τὸ ἐξ 
οὗ γένοιτ᾽ ἄν” καὶ ὅλως τὸ μὴ ὃν οὐδέν ἐστιν), ουτε 
γένεσις ἂν εἴη, οὔτε δὲ φθορά. Εἰς τί γὰρ ἀναλυηή- 
σεται τὸ μὴ ἕχ τινος γεγονός ; ὥστε μίξις ἐστὶ μό- 
vov, καὶ τῶν μιγέντων διάλλαξ:ς. Ταῦτα διηπόρουν 
τὸ αὐ-ὁ τῷ γινομένῳ μόνον ἐννοοῦντες ὄν " μὴ ὃν δὲ 
τὸ πάντη μὴ ὅν. 


dubitatione versabantur, dum ens idem cum eo quod fit ; non ens autem, quod omnino nun sit. 


existimabant. | 
9. At vero scire oportebat duobus modis ens et 


y. Ἐχρην δ᾽ ἐπισ-ῆναι ὅτι διχῶς λέγεται τὸ ὃν 


non ens dici : aliud quidem per se, aliud vero per p xaX tò μὴ.δν - τὴ μὲν χαθ' αὖτ), τὸ δὲ χατὰ συμ6ξ- 


accidens, Sic enim materia quidem per accidens 
dicitur non ens esse ; quia privationis particeps 
est, quie privatio per se non ens vocatur ??.. Nam 
formæ duntaxat absentia. esse agnoscitur, et uihil 


aliud. Ac rursus materia per se ens [appellatur] 


ut subjectum ; privatio autem ens per accidens, 
quod enti, hoc est materie, accidat. Ac. preterea 
ens cum id quod potestate, tum id quod actu est, 
significat. Sic igitur inateria quidem potestate est, 
quod fit ; non autem actu. Causa autem materi, 
„qued ejusmodi naturam habet, est privatio; qu:e 
absentia 1&8 estin eo quod natura sic aptum est ; 
qui eliam, quia quidem absentia est, efficit ut 
-materia non sit actu, quod oritur; quia vero in 


δηχός. Ὀὕτως οὖν ἡ piv 02r] xatX aup6:6nz5; aiye- 
ται μὴ ὃν, τῷ μετέχειν τῆς στερήσεως: ἥτις στέρη- 
σις χαθ᾽ αὑτὸ καλεῖται μὴ ὄν, ᾿Απουτίᾳ γὰρ nuny 
τοῦ εἴδους γινώσχεται καὶ οὐδὲν ἕτερον. Καὶ πά»ιν 
ἡ μὲν ὕλη καθ᾽ αὑτὸ ὃν, ὡς ὑποχείμενον, ἡ δὲ στέ- 
ρησις κατὰ συμθεθηκὸς ὃν, ὅτι τῷ ὄντι, τουτέστι τῇ 
ὕλῃ, συμθέθηχε " χαὶ ἔτι τὸ ὃν τό τε δυνάμει δηλοῖ 
χαὶ τὸ ἐνεργείᾳ. Οὕτως οὖν ἡ ὕλη δυνάμει μὲν ἔστιν 
ὅπερ γίνεται, ἐνεργείᾳ δ' οὔ. Αἰτία ξὲ τῇ ὕλη τῆς 
τοιαύτης φύσεω; ἢ στέρησίς ἔστιν, ἀπουσία οὖσα 
ἐν τῷ πεφυκότι ' χαὶ διὰ μὲν τὸ ἀπουσία εἶναι, ποι- 
οὖσα τῆν ὕλην μὴ εἶναι ἐνεργείᾳ ὃ γίνεται" διὰ δὲ τὸ 
ἐν τῶ πεφυκότι δυνάμει τῆν ὕλην εἶνα', πᾶν ὃ γίνετα:, 
παράγουσα. 'Ώστε ὃ γίνεται, èx τοῦ πῆ μὲνόντος, πη 


subjecto est quod natura sic aptum esl, materia 0 δὲ ph ὄντος γίνεται" χαὶ φθείρεται πάλιν εἰς τὸν πὴ 


prestat, ut potestate sit omne id quod oritur. 
Quare quod fit, ex eo quod quadantenus est, qua- 
dantenus non est, eritar; el. rursus in id, quod 
quadantenus est, quadantenus non est, corrumpitur, 
Neque enim uuo modo dicitur ens etnonens, quem- 
admodum opinabantur, qui generationem et cor- 
.yuptionem  tollebant : sed fieri .potest, ut unum 
idemque et ens ct non ens sit, Nec contradictio 
propterea simul verum dixerit. Quoad aliud enin 
ens, ei quoad aliud non ens erit. Nam haud materia 
εἰ privalio sola sunt eL entia el non entia, sicut di- 
clum esL : sed etiam singulz perfecte species et 


μὲν ὃν, πῆ δὲ μὴ ὄν, Οὐδὲ γὰρ μο,αχῶς λέγεται τὸ 


Ὃν χαὶ τὸ μῆ ὂν, καθὼς ᾧοντο οἱ τὴν γένεσιν ἀναι- 


ῥοῦντες καὶ τὴν φθοράν " ἀλλὰ δυνατὸν τὸ αὐτὸ καὶ 
Ëv hy τε καὶ μὴ ὃν εἶναι. Καὶ οὐκ ἂν εἴη συνα2η- 
θεύουσα ἢ ἀντίφασις. Ματ᾽ ἄ,λο μὲν γὰρ ἔσται ὃ,, 
κατ ἄλλο δὲ μὴ ἕν. Οὐ γὰρ ἡ ὕλη καὶ ᾗ στέοῆσι: μόνα 
xal ὄντα καὶ μὴ ὄντα εἰσὶν, ὥσπερ εἴρηται ἀλλὰ δη 
χαὶ τῶν τελείων εἰδῶν ἕκαστον καὶ ὄν ἐστι χαὶ μὴ 
ὄχ” τὶ μὲν ὃν, τὶ δὲ μὴ ὄν. Οἷον ὁ ἄνθρωπος ὃν 
μὲν ἔστιν, ἐπεὶ ἄνθρωπος” μὴ ὃν δὲ, διότι οὐχ ἵπ- 
πος. Διὰ γὰρ τὸ πλτθυς καὶ αὐτοῖς τοῖς τελείοις εἴ- 
δεσιν ἐπεισάγεται τὸ μῇ ὄν. 


ens sunt et non ens : ut quz quidem aliquid siut, aliquid vero non siut ; exempli gratia, homo ens 
quidem est, quia hemo est ; non ens autem, . quia equus non est. Quippe multitudinis causa ipsis 
eiiam perfectis speciebus non ens superinducitur ?*. 

4. Porro materia ex analogia |proportione] quam D δ΄. Γινώσχεται δ᾽ ἡ ὕλη φυσικῶς μὲν ἐξ &valo- 


habet ad res alias, 19 naturali quidein. modo co- 
guoscitur. Sicut enim a&&s ad statuam, aut. lignum 
ad lectam, aut ad aliud aliquid artificiale forma 
insiguitum id quod forma expers est antequam 
formam accipit, se habet : ita prima materia al 
raturalia [corpora] se habet. Atque hoc sane modo 
cx analogia ad res alias materiam comprehendimus. 
Ex specierum aulem negatione perfectius [eam 
coguoscimus]. Cum enim uliimas species inter se 
invicem commutari et propterea. subjecto quodain 


γίας τῆς πρὸς τἄλλα. Καὶ γὰρ ὡς πρὸς ἀνδριάντα 
χαλκὸς, ἣ πρὸς χλίνην ξύλον, ἢ πρὸς ἄλλο τι τῶν 
ἐχόντων μορφὴν τεχνητῶν τὸ ἄμορφον ἔχει πρὶν χα- 
θεῖν τὴν μορφήν οὕτως ἔχει ἡ πρώτη ὕλη τρὸς τὰ 
φυσικά. Τοῦτον μὲν οὖν τὸν τρόπον φυσιχῶὼς ἐκττ- 
ἀναλογία: τῆς πρὸς τἄλλα τὴν ὕλην χαταλαμθάνο- 
μεν’ ἐκ δὲ τῆς ἀποφάσεως τῶν εἰλῶν τελεώτες».Ν. 
Τα τελευταῖα γὰρ εἴδη θεασάμενοι mp; dv Aa 
μεταθάλλοντα, καὶ διὰ τοῦτό τινος ὑποχειμένου 
δε:όλενα, -ερυκότο; δέχεσθαι παρὰ µέρος τῶν ἀντ-- 


9 1 Phys. c. 9, t. 71. 1 E Phys. e. 9,1, 75, *! 1 Phys, c. 8, text. 69; Plato iu ΤΊπιση, Ρ. 1084, 


10:1 

' κειμένων ἑχάτερον ' ἐπὶ 
μεθα χατ᾽ ἀπόφασιν τῶν εἰδῶν, τῆν εἰς τὸ δεχτικὺν 
ἀπάγουσαν ὑποχείμεῦον. 


ε'. Ταύτην τῆν ὕλην μέγα καὶ μικρὸν ὁ Πλάτων 
ὠνόμασεν, ἐκ μιᾶς ἀντιθέσεως πάσας αὐτῇ τὰς ἀν- 
τιθέσεις προσεῖναι μαρτυρῶν, xal δυάδα δ' ἀόριστον 
xa ἀτυμωετρίαν αὐτὴν ἐκάλεσεν ἧς μέρη ὑπερ- 
Εολἠ τε καὶ ἕλλειψις, καὶ τὸ πολὺ καὶ ὀλίγον, καὶ ἡ 
ἀνισότης, πάντα τῇ ὕλη προσήχοντα, ἅπερ ἴσως διὰ 
τοῦ μεγάλου xai ToU μικροῦ αὐτὸς ἐν:δείξατο ὡς 
τῆς ὕλης, ἀσωμάτου μὲν χαὶ ἀμεγέθους οὔσης, Χαὶ 
διὰ τοῦτο μικρᾶς ἂν λεγομένης" παντὸς δ᾽ ὄγχον 
χαὶ πάσης διαστάσεως αἰτίας, καὶ διὰ τοῦτο µεγά- 
λης. 


ς'. Ταύτην δὴ τὴν ὕλην τινὸς μὲν ἀσώματον ἔφα- 
σαν" ἄλλαι δὲ σῶμα χεχλήκασιν ἄποιον" οἱ μὲν διὰ 
τὸ εἶναι παντελῶς ἀμεγέθη τε καὶ ἀδιάστατον, οἱ 
δὲ διὰ τὸ οἷον πάοεσιν ὑπάρχειν καὶ ἕχστασιν, xal 
ἀορισέίαχν τῆς ἀποκάτου καὶ ἀμερίστου καὶ νοητης 
φύσεως. Ὅθεν χαὶ σῶμα ταύτην ἐκάλεσαν, οὐ τὸ 
κατ᾽ εἶδος χαὶ λόγον ὑφεστῶς, καὶ τρισὶ διχστάσε- 
σιν ὡρισμένον εἰδητιχῶς ’ ἀλλὰ τὸ πάντη παρειμέ- 
νον τ5 καὶ ἐχλελυμένον, καὶ πανταχόθεν ἁπὸ τοῦ 
ὄντος ἀποδδέον εἰς τὸ ph by. 

δ’. Ταύτην τῆν ὕλην χαὶ ἄφθαρτον ᾳαντάφυνται 
καὶ ἀγέννητον. Τὸ μὲν γὰρ εἶδος καὶ την στέρησιν 
ὧ: ἐναντία γίνεσθαί τε χαὶ φθείρεσθαι λέγουσι " χαὶ 
τοῦ μὲν εἴδους παρόντος ἀπεῖναι τὴν στέρησιν, τῆς 
δὲ στερήσεως παρούσης ἁπεῖ;αι τὺ εἶδος, χαὶ οὕτω 
τὴν γέννησιν ἐπιτε;εῖσθαι χαὶ τῆν φθοράν" τῆν 
Ὅλην δ᾽ οὖσαν ὑποκείμενον καὶ κα-ὰ τὸ δυνάμει οὐ- 
σ'ωπένην, καὶ μετὰ τῆ; στερήσεως εἶνα', καὶ τοῦ 
εἴδους ἐνεργείᾷ παρόντος μένειν, καὶ διασώζειν τὸ 
δυνάμει αὐτῆς ἀναλλοίωτον, ὅθεν μηδὲ μεταβάλλειν 
ταύτην ἀπὸ τοῦ δυνάμει εἰς τὸ ἐνεργείᾳ ποτέ; 
ἀλλὰ μένουσαν ὅπερ ἐστὶ, δέχεσθαι τὸ εἶδος καὶ τοῦ 
εἴδους ὑποχωροῦντος μένειν πάλιν ὅπερ πρότερον 
Ὧν, καὶ οὕτω μήτε γίνεσθαι μήτε φθείρεσθα:. "Ἴσως 
δὲ πῶς μὲν ἀγέννητος; ἔσται ἡ ὕλη καὶ ἄφθαρτος, 
“τῶ: δὲ γεννητὴ χαὶ κατὰ φύτιν φθαρτή. ᾿Αγέννητος 
μὲν οὖν ἔσται, διὰ τὸ μὴ ἔχ τινος ὑποκειμένου 
τερώὠτου καθ᾽ αὑτὸ ἐνυπάρχοντος γίνεσθαι ᾿ αὕτη γὰρ 
πτερῶτόν ἐστιν ὑποχείμενον, ἐνυπάρχον καθ᾽ αὑτὸ, 
.-αὲ ἄφθαρτος πάλιν χατὰ τὸν αὐτὸν λόγον, δ.ὰ τὸ 
μὴ εἶναί τινα στοιχε:ώδη ταύτης ἀρχὴν, εἰς ἣν χαὶ 

ἀναλυθήσεται, εἴ γε τὸ φθειρόμενον φυσικῶς, υὐ τῷ 
ἀναλύεσθαι εἷς τὸ μὴ ὃν φθείρεσθαι λέγεται, ἀλλὰ 
τῷ (ἀναλύεσθαι) εἰς ἐκεῖνο ἐξ οὗ πρώτως ἐνυπάρ- 
χοντος (χαὶ) μῇ χατὰ συμθεθηχὺς, ἐγεγόνει. 1Ἔν- 
νητὴ δέ ἐστιν ἡ ὕλη χατὰ τὸ ἔχειν αἴτιον ποιητιχόν 
τε χαὶ τελιχὸν, ἐχ τοῦ μηδαχμῆ μηδαμῶς ὄντος ὑπὸ 
Θ οὗ παραχθεῖσα εἰς δεῖγμα καὶ μεγαλωσύνην της 
ἀγαθότητος αὑτοῦ καὶ δυνάμεως. ᾿Επεὶ γοῦν ἡ ὕλη 

** 4 Phys. c. 10. c. 80. ? Plato Parm. et Tim. 


x13, C. 9. ** Zib. ibid. Jib. 2, c. 12. 
c. 10, 1. 82, 
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τῆν ἔννοιαν τῆς ὕλης ἐρχ’- Α indigere perspexerimus, quod ita natura compa- 
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1018. 


ratum sit, ut utrumque contrariorum per vices 
suscipere possit; in materle notitiam per forma- 
rum negationem ad subjectum suscipiendi facultate 
praeditum abducentem pervenimus **. | 
5. Hanc materiam Plato *. màgnum et parvum 
appellavit, ex una oppositione omnes illi oppositio- 
nes Inesse testificans, et dualitatem interminatam 
elasymmetriam [quasi . dicas, incommensurabili- 
tatem] ipsam vocavit ; cujus partes sunt, excessus 
ei defectus, et multum et paucum, et inzqualitas, 
omnia materie convenientia, qu: fortassis ip.-e 
per magaum et parvum subindicavit ; 2 quod 
materia corporis quidem et. magnitudinis expers 
sit, el. eapropter parva dicatur ; omnis aulem 


B molis et dimensionis causa sit, et idco magna [ap- 


pelletur]. 

6. Ilanc nimirum materiam aliqui corporis ex- 
pertew dixerunt; alii corpus qualitatibus orbatum 
vocarunt ;illi quidem quod prorsus magnitudine 
et dimensione vacet ; hi vero quod iuli remissio 
et excessio el infinitio sit incorporeæ et inmpartibi- 
lis intelligibilisque naturz ?*. Proinde bance etian; 
corpus appel'arunt, nou id quod per formam et 
rationem [seu speciein] subsistat, sed quod prersus 
remissum et solutum sil, et omni ex parte ab ente 
in non ens defluat ?*, 

7. Et hanc materiam etiam generationis el cor- 
ruptionis expertem imaginantur. Formam enim et 

C privationem ut contraria generari et corrumpi di- 
cunt ; et presente quidem forma, privationem 
abesse ; privatione autem przsente, formam a2bes- 
se; acita generationem et corruptionem perfici ; 
maleriain autem, cuim sib. subjectum el iu eo. quod 
est potestate suam habeat essentia zz, et cum pri- 
vatione esse, et foruia actu przsente manere, hoc. 
que suum potestate esse ab omui alteratione 91 
lberum conservare ?*; atque hinc effici, ut nec a 
potestate esse ad 2ciu esse conumnutetur, sel ma- 
neus quod est, formam suscipiat; et forma rece- 
dente maneat iterum quod prius erat ; οἱ sic nec 
generetur nec corrumpatur. Fortassis autem quo- 
dammodo materia generationis et corruptionis 
expers est ; quodammodo autem generationi el se- 

D cundum naturan corruptioni est obuoxia, Itaque 
generationis quidem expers erit, yuod ex aliquo 
subjecto primo quod per se insit, non generetur **, 
lpsa enin primuin est subjectum quod per se inest. 
Nec vero corrupiioni; erit subiecta per eamdem 
rationem, quod nullum elementare sit ipsius prin- 
cipium in quod etiam resolvatur ; siquidem quod 
interit naturaliter, non ideo quod jn non ens resol- 
vatur, interire dicitur, sed quod iu id [resolvatur], 
ex quo ut primum inesset, non per accidens, gene- 
ratum fuerat, Generationi autem subjecta est ma- 
leríia, quatenus causam habet efficientem et finalem ; 


Plot. Enn. 2, lib. 4, c. 11;Zal. lib. 2 de materia pri- 
10, t. 82. ** Zab. 1 de mat. prima, c. 1!,— 1 4£ Pays, 
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ut quae ex nibilo prorsus a Dco producta fuerit, nt A ph ovsa παρῆκται, πάντω; ὑπόχειται καὶ «θορᾷ 


& 


'suam Lonitatem et potentiam ostenderet illustrem- 
que redder: t. Quoniam vero materia ex nihilo pro- 
ducta 22 est, profecto etiam perfecta corruptioui 


παντελεῖ’ χὰν å naváyz0; Oeh; οὐ» εἰς τὸ μὴ 
εἶναι, μᾶλλον μὲν οὖν εἰς τὸ κοαι-τόνως elvat ue- 
τασκευάσοι τῆ; δημιουργίαν αὑτοῦ. 


- obnoxia erit.; tametsi alioqui Deus, qui est ipsa suma bonitas, opilülcium suum non .in nililunt, 


'sed in meliorem statum commultaturus sit. 

8. Preterea Platonici quidem materiam omnis 
alierationis expertem, Peripatetici autem totam 
penitus alterationi subjectam esse aiunt. Verum illi 
cum de qualitatis experte loquantur, prima [inquam] 
materia ; non concedunt ipsam alterationi snbjici. 
ld enim alteratur, quod qualitate est praeditum, 
aliam abJiciens, et aliam assumens qualitatem. 
Quod autem qualitate vacat, quo tandem modo 
alterari quiverit ? Propterea etiam compositam es- 
sentiam. formam in materia, non ex forma etl ma- 
teria. l'icunt ; ut qu: simul invicem non alterentur. 
Peripatetici autem propinquam materiam accipien- 
tes, ut quatuor elementa, merito etiam alterari di- 
cunt ipsam ul qualitate præditam, et ex forma ac 
materia compositum esse ; ut hujusinodi materia 
{n aliam formam mutetur, et forma Πα α materia 
suscipiatur. Í 


usar 


03 SYNOPSIS. CAPITIS Ill, 


η. Ἔτι τῆν ὕλην οἱ μὲν Πλατωνιχ.ὶ λέγουσιν 
ἀναλλοίωτο», οἱ δὲ Πριπατητιχοὶ ὅλην δι᾽ ὅλης 
ἀλλοιωτήν, ᾿Αλλ᾽ οἱ μὲν περὶ τῆς ἁποίου λέγοντες 
ὕλης τῆς πρώτης οὐ συγχωροῦσιν ἀλλοιοῦσθαι αὖὐ- 
τήν. ᾿Αλλοιοῦται γὰρ τὸ πεποιωμένον, ἄλλην μὲν 
ἀτοθάλλον, ἄλλην δὲ -ροσλαμθάνον ποιότητα tò è 
ἄποιον, πῶς ἂν ἀλλοιωθείη ; Διὰ τοῦτο χαὶ τὴν σύν- 
θετον οὐσίαν εἶδος ἓν ὕλῃ φασίν ἀλλ᾽ οὐχ ἐξ εἴδους 
χαὶ ὕλης, ὡς μὴ συναλλοιουμένων ἀλλήλοις, Οἱ δ᾽ 
ἀπὸ τοῦ περιπάτου τὴν προσεχῆ λαμθάνοντες ὕλην, 
ὡς τὰ τέσσαρα στοιχεῖα, εἰχύτω; χαὶ ἀλλοι;ῦσθαι 
λέγουσι ταύτην ὡς πεπο:ωμένην, καὶ ἐξ ὕλης χαὶ 
εἴδους τὸ σύνθετον εἶναι, εἰς εἶδος ἕτερον μεταθαλ- 
λούσης της τοιαύτης ὕλης χαὶ ὑλουμένου τοῦ εἴδους 
ἐκείνου. 


QUOD EST DE CAUSIS ET EFFECTIS, UBI ETIAM DE FORTUNA ET CASU. 


4. Causas el effecta dividit in per se et per accidens talia, eademque exemplis declarat. — 2. Per &mió:23:- 
psotv ambo isla. in propinqua. et remota dividit, et exemplis iterum illustrat; simul ostendens causas 
per se et per accidens nou tantum. absolute, sed. etiam. conjuncie dici posse. — 5. Per. aliam &ziat- 
«εσιν causas el e[fecta per se et per accidens, propinqua item et remota in talia actu et potestate partitur, 
docens causas et e[fecla ac'u, simul esse el simul. non esse; non ilem. causas. et effecta potestate. — 
4. Duo precepta dot de cujusque rei supreina, id est, precipua causa inquirenda; et de causis ita assi- 
gnandis, ut effectis conveniant. — 5. Duo theoremata proponit; prius, quod causæ per se non aliœ in 
aliis effectis. seorsim, se4 plures in uno e[fecto simul, quin potins omnes invenianiur; tamelsi nonnnun- 
quam aliquot conveuiaut, ut (orma et. finis in naturalibus, et nonnunquam etiam efficiens : posterius, 
quod. eodem modo quadam sibi invicem cause bint, quomodo laborare bone valetudinis, et bona valetudo 
laboraudi causa est, — (G. Ostendit fortunam et casum dici causas veluti eficientes, sed tamen per acci- 
dens, eusque in raris contingentibus R4 consistere. — 7. Eadem a se invicem distinguit, ut fortuna in 
iis que secundum electionem fiunt; casus in iis que secundum naluram contingunt, versetur. — 8. For- 
tunam secundum qualitatem, in secundam. et. adversam; secundum quantitatem, in εὐτυχίαν εἰδυσ--- 
yiav distinguit ; que tamen ambo duntaxat in. illis qua agere possunt, et. proinde in mullo inanimato, 


"ec bestiis, nec etiam. pueris reperiuntur, proprie quidem loquendo. —- 9. Ambo fortunam et casum ad 


generaliter dicium. aozápacov, id est, casum reducit ; ubi xo) aósopgátou. Óóuuvuplav et. etymologiain 
evplicat. — 10. Docet quare. etiam omnis casus, causa. dicatur, quanquam per accidens, — 11. T> 


frustra describit et tri[ariam dici ostendit. — 12. Per. occupationem. ostendit, quanquam paler sit cavsa 


quodammodo efficiens filii in generatione materiali : quod tamen in divina generatione Deus Pater Filii 
sit causa purc essentialis, nun efficiens , propterea quod nec creatus, nec facius est Filius, sea genitus ; 
geanquam alias oinnium aliarum creaturarum proprie causa est efficiens, angelorum etiam, 


dimi. 


CAPUT 11. 


De causis et effectis, ubi etiam de de fortuna εἰ 
cast. 


1. Causarum quadam suut per se, quidam per 
accidens 5, Eodemque modo eorum quie a causis 
proficiscuntur, hoc est. elfectorum, quzdam per se 
sunt, quiedam per accidens. 95 Veluti causa efficiens 
perse quidem statu est statuaritis ; per accidens an- 
tem, Polycletus, autalbus, «ut tiusieus. Acciditeuim 
statuario ut Polvcletus fortasse vocaretur, et bus es- 
set aut musicus, Pari modo etiam effectum statuarii 


* 2 Phys. c. 2, t. 92, 92; 4 Metaphys. c. 2, 


£ 


C 


ΚΕΦΑΛ. ΙΓ”. 


Περὶ αἱτιατῶν, ἐν ᾧ καὶ περὶ τύχης xal 
αὐτομάτου. 


a'. Τῶν αἰτίων τὰ μὲν ἔστι χαθ' αὑτὰ, τὰ δὲ »εατὰ 
συ θεθηχός. Ὡσαύτως χα) τῶν ὧν εἰσιν αἴτια, τουτ-- 
ἐστι τῶν, αἰτιατῶν, τὰ μὲν χαϑ' αὑτὰ, τὰ δὲ xat 
συμθεθηκός. Ωΐον ποιττιχὸν αἴτιον τοῦ ἀνδριάντος 
καθ) αὑτὸ μὲν ὁ ἀνδριαντοποιὸς, χατὰ συμθςθτικὸς 
ο ὁ Πολύκλειτος, ἢ ὁ λευχὸ-ι. f$ ὁ µουσιχός. Σ» νέδη 
γρ τῷ ἀνλριαντοποιῷ Πυλυκλείτῳ κχλεῖσθαι τυχὸν 
κα) λιυλῷ εἶναι ἢ μουσιχῷ. Ὁμοίως δὲ καὶ ἀνδρ-α»- 
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τοποιοῦ αἱτ'ατ.ν χα) αὐτὸ μὲν ὁ ἆ ὃριὰς, xazà A per se. quidem est statua ; per accidens autem, 


συμθεθηχὺς δὲ ὁ Ἀϊχαρχίων ἴσως, ἢ ὁ τρίπηχυ; $6 
ἑουθϑρός. Συνέδη γὰρ τῷ ἀνδριάντι ἀνεστηλῶσθαι 
διὰ Μαοχίωνα καὶ χαλεῖσθαι Μαρκίωνι, καὶ τριπί- 
χει εἶναι ἣ ἐρυθρῷ 

" β. Τῶν αἰτίων δὲ χα’ τῶν αἰτιατῶν ὁμοῦ, τῶν τε 
καθ᾽ ἑχυτὰ, καὶ κατὰ συυξεζηχὸς, τὰ μὲν ἔστι 
προσεχῆ, τὰ δὲ πόὀῥω " οἷον, προσεχὲς αἴτιον χαθ᾽ 
cr) τοῦδε τοῦ ἀνδριάντος ὄδε ὁ ἀνδριαντοποιός” 
καὶ ἔτι πόῤῥω ὁ τεχνίτης. Πουσεχὲς αἰτιατὸν ναθ᾽ 
αὐτὸ τοῦδε τοῦ ἀνδριαντοποιοῦ ὅδε ὁ ἀνδριάς " πόῤῥω 
δὲ ὁ ἁτλῶ: ἀ.δοιὰςν χαὶ ἔτι ἡ εἰχών, Προσεχὲς αἴτιον 
κατὰ συμθ-θηκὸς ὁ Πολύχλειτος' πὀῤῥω δὲ ὁ ἄν- 
0;ωώπο;' καὶ ἕτι τὸ ζῶον, ἢ ὁ λευκός’ καὶ ἕτ' ἡ 
χεχρωπατισμένης. Καὶ τὸ μὲν λευχὸν, χαὶ ὅλως τὸ 
χεχοωματισμένον, χατὰ συηδεθηχὺς ὑπάρχει τῷ 
Πωυλυκλείτῳ * ὁ δ᾽ ἄνθρωπος χαὶ ὅλως τὺ ζῶον χαϑ᾽ 
«216. Τῷ ἀνδριάντι οὐ μόνον ὁ λευκὸς καὶ ὁ κεγρω- 
ματισμιένοςν ἀλλὰ καὶ ὃ ἄνθρωπος καὶ τὺ ζῶον, χα-ὶ 
συμθεθηχός εἰσιν αἴτια. Εἰ γὰρ ὁ Πολύχλειτος οἵ- 
τιος κατὰ συ:ιθεδηχὸς τοῦ ἀνδριάντος ἐστὶλ, τ᾽ 
μολυχλείτῳ δ: χαθ᾽ αὐτὴ ὑπάρχει ὁ ἄνθρωπος καὶ 
τὸ ζῶον καὶ ὁ ἄ,θρωπος ἄρα χαὶ τὸ ζῶον χατὰ 
συμθεθηκός εἶἰσ.ν αἴτια τοῦ ἀνδριάντος. Πρ2σειὲς 
αἰτιατὴν χατὰ συυβεθηχ᾽ς ὁ Μαρχίων" πόῤῥω δὲ ὁ 
ὠνοιασμένος. Καὶ πάλιν πρ'σε/ὲς αἰτιατὸν τόδε τὸ 
-ρίπηχν”" πόῤῥω δε ὁ ἁπλῶς τρίπτχυς καὶ ἔτι ὁ 
μ:μεγεθισιένος” ἀλλὰ τὴ μὲν τρίπηχυ xal tò µε” 
αεγεθισμένην κατὰ ουμθεθτχ'ς τῷ Μαρχίων:, τὸ 
ὠνομασμένον δὲ χαθ᾽ αὑτό, Πάν-α δ' ὁμοῦ ταῦτα 
καὶ τὰ τοιαῦτα κατὰ συμθεθηκὸς αἰτιχτὰ τοῦ àv- 


δρ:χαν-οπο:οὗῦ τὰ καθ) αὐτὸ δὲ καὶ τὰ κατὰ συμ6ε- 


6, κὸς αἴτια μῇ μόνον ἀπολελυμένως, ἀλλὰ καὶ σν'1- 
πεπλεγλίνιως δύναται λέγεσθαι" οἷων αἴτιον τοῦ 
ἀνὂρ ἄντας ο) μόνον ὁ ἀνδριαν-οποιὸς ῥηθείη ἂν 
zog, ya πάλιν ἰδ'χῶς ὁ ἰΙολύκλειτος, ἀλλὰ χαὶ 
χατὰ σ)ιπλοκην ὁ Πολύχλειτος ἀνδριαντοποιός 
Ὢταύτις δ; χαὶ τὰ αἰτιχτά, 

Υ. Πάντων δὲ τῶν εἰρημένων αἰτίων καὶ αἰτιατῶν, 
τῶν τε κα’ αὐτὸ χαὶ τῶν κατὰ συμθεδηκὸς, τῶν τε 
προτεχῶ» καὶ των πόδῥω, τὰ μὲν δυνάμει λέγεται, 
τὰ δὲ ἐνεργείᾳ, Τλ δηνάπει δὲ νῦν οὐ τὸ οἷόν τε 
υένεσῆα; δηλοῖ, ἀλλ᾽ ἁπλῶς τὸ μὴ ἐνεργοῦν. μήτ᾽ 


αὖ ἐνεργηύμενον. 0ὐκ ἑν-ργεῖ δὲ χαὶ τὰ οἷά τε ἑνερ- D 


yroa ναὶ τὰ πεπαυμένα τοῦ ἑν:ργεῖν" ὥσπερ 
πάλιν οὐκ ἐ»τργεῖται, καὶ τὰ οἷά τα ἐνεργηθῆναι 
xit tà τεπαυμένα τοῦ ἐνεργεῖσθα:, Τὰ μὲν οὖν 
ἑνεργείᾳ αἴτια καὶ (τὰ) αἰτιατὰ, ἅμα το ἔπτι χαὶ 
πάλιν ἅλα οὐκ ἔστ:ν' ἤγουν συνεισφέρ:ιτε ἄλληλα 
«καὶ συνανα.ρεῖ. Αμα γάρ ἐστιν ὁ οἰκοδυμῶν οἶκο- 
ἑύμος, καὶ τὸ οἰκοδομούμενην οἴχημα ' χὰ) μὴ ὄντος 
τοῦ οἰκοδομοῦντος, οὐδὲ τὸ οἰχοδομούμενόν ἐστιν. 
Ὡσαύτως xai τοῦ οἰχοδομουμένου μῃ ὄντο:, οὐκ 
ἔστιν οὐδ᾽ ὁ οἰχοδομῶν. Τὰ δὲ δυνάμει οὐχ ἀεὶ ἅμα 
ἔστι καὶ ἅμα οὐχ ἔστι, Δννατὸν γὰρ ἢ τὴν οἰχίαν 
᾿διαμένε'ν, τὸν δ᾽ οἰκοδύμον θανεῖν" ἢ τοῦτον μὲν 
sv Est, τὴν δ᾽ οἰχίαν καταπεσεῖν. 


3 - -e dn i - = f 
12 9 Phys. c o, L. ο). 39 2 l'hys. C. ών L. Ok: 


ο ος tous 


32 Phys, €, 9, f. 97; 4 Metaphys. c. 2. 


Marcion forte, aut tricubitus, aut rufus. Accilit 
enim statur, ut propter. Marcionem erecta fuerit, 
et Marcion vocaretur, ac tricubita aut 1ufa 
foret, 

2. Porro causarum et effectorum simul, cuim per so 
tm per accidens, alia propinqua sunt, alia remota. 
Exempli gratia, causa propinqua per se hujusce sta- 
Ure est. hic statuarius ; remota vero, simpliciter sta- 
tuarius ; et adhuc remotior, artifex. Propinquum et- 
fectum perse hujusce statuarii est hæc statua ; remos . 
tim autem, simpliciter statua; et amplius, imago. 
Propinqua causa per accidens estPolycletus ; remota 
autem, liomo ; et adhuc reinotior, animal, aut albus ; 
et porro colore præditus. Ac album quidem et ipsum 
omnino colore præditum , Polycleto insunt per 
accidens ; homo autem et omnino animal, per se. 
At vero statu: non tantum albus et coloratus, sed 
96 ctiam lomo et animal per accidens sunt caus». 
Cum enim  Polycletus causa statuz sit per acci- 
dens, Polvcleto autem per se insit homo et ani 
mal, hominem igitur et animal! per accidens esse 
rausas statum necesse est. Propinquum effectuta 
per accidens est. Marcion : remotum, nomine prae 
ditus. Et iterum propinquum effectum est loc. tri- 
cubitum ; remotum. autem, simpliciter triceulitus ; . 
et adliuc remotius, magnitudine przeditus. Sed tri- 
cubitum quidem ct magnitudine præditum Mar- 
cioni insunt per accidens ; nomine preditum vero, | 


C per se. Omnia autem hzc et hujus generis alia 


per accidens sunt effecta. statuarii *?*.. Cieterum 
caus; eun) per se, tum per. accidens, nou lantum 
absolute, sed. etiam conjuncte dici possunt ; veluti 
causa statuae. non tantum statuarius seorsim, sel 
etiam conjuncte, Polycletus statuarius dici poterit ; — 
eodemque etiam modo cífecta se habent 10. 


3. Omnes insuper cause ct eífecta de quibus . 
dictum est, cum qux» per se et. per accidens, tum 
qui? propinqua et. remota. sunt ; partim potestate, 
partim actu dicuntur. Potestate. autem liie. non id . 
quod lieri potest, declarat ; sed quod. nec agit, nec 
agitur. 97 Atqui non. agunt. cum ea qua agendi 
liabent potentiam, tum qua: azere cessaverunt, Quem- 
admodum Vícissim non aguntur, cum qua po- 
tentiam habent qua agi possint, tum quie agi de- 
sierunt. Quæ igitur causæ el effecta sun& actu, . 
simul οἱ sunt, ct simul non sunt ?!; hoc est se 
mutuo simul οἱ inferunt et tollunt.. Simul enim 
sunt :edilicans architectus, et domus que ædifica-. 
tur ; et sinon sit ædificans, nce erit quod ædilica- 
tur; eodemque modo si non sit quod ædificatur, 
nec crit. zdificans. Quie vero. potestate. sunt, non 
semper simul sunt et simul non. sunt, Fieri enim 
potest, ut. vel domus permaneat, cuim architectus 
est mortuus ; yel hic quideni adhuc vivat, cum do- 
mus collapsa est ?*. 


(7 2 Phys. 


1943 


hoc est, precipua causa inquirenda est. Exempli 
gratia, homo zdi(icat, quia zdificator est ; zedifi- 
cator autem per xdificatoriam ædificat. Æ difica- 
toria igitur prior et magis precipua causa est. 
Præterea causæ ita sunt assignandæ, ut electis 
conveniant, veluti propinquæ propinquis, remote 
remotis; el quæ quidem Z8 actu sint, his quæ 
sunt actu; qua autem poiestate sint, lis qua po- 
testate suni, 


5. Porro haud in ali's cffectis alix: causæ consi- 
derantur ? ; v.]uti in. alio effecto causa efficiens, 
et in alio finalis, et in alio rursus alia ; scd mulie 
in uno, vel potius in unoquoque oinnes, tametsi 
nonnunquam aliquot caus» in unum coeunt. In 
domo enim causa efficiens »dificator est, vel po- 
tius ipsa zedificandi scientia, Finalis, pluviarum, 
ventorum et :estuum depulsio, Et materialis qui- 
dem, lapides, ligna οἱ lutum ; formalis vero, Ñ- 
gura et forma; elin universum species ad cujus 
similitudinem efficitur. Quod si vero aliqnis ctiam 
de instrumentali inquirat; serram, et asciam, οἱ 
perpendiculum, et alia quaedam inveuiet. Sin etiam 
de exemplari, est illa domus delineatio et confor- 
malio quæ prius in mente exstitit. Porro autem 
in quibusdam effectibus quxdam cause in unum 
mutuo coeunt **, In naturalibusenim rebus et forma 
et finis idem sunt ; quandoquidem natura forme 
causa omnia antecedentia molitur. Suntque. forma 


NICEPHORI BLEMMID.E 
4. Jàm vero cujusque rei perpetuo suprema, A 
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δ'. Χρὴ δ᾽ ἀεὶ τὸ ἀχρό-ατον, εἴτουν τὸ χυρ.ώτατον 
αἴιιον ἑχάστου τῶν πραγμάτων ζητεῖν" οἷον, ὁ ἄν- 
θρωπος οἰκοδομεῖ, διότι οἰχοδόμος " οἰχοδομεῖ δ' ὁ 
οἰχολόμος χατὰ τὴν οἰχοθομικήν ” ἡ ἄρα οἰχοδομ:χῃ 
πρότερον χαὶ χυριώτερον αἴτιον. Ἔτι καταλλήλως 
τοῖς αἰτιατοῖς ἀποδοτέον τὰ αἴτια ° otov tol; -ροδε- 
χέσι τὰ προσεχῆ, καὶ τοῖς πόῤῥω τὰ πόῤῥω " ναὶ τὰ 
μὲν κατὰ τὸ ἑνεργείᾳ τοῖς κατὰ τὸ ἐνεογεία, τὰ 
δὲ χατὰ τὸ δυνάμει τοῖς κατὰ τὸ δυνάμει. 


e^, Οὐκ ἄλλοις δὲ τῶν αἰτιατῶν ἄλλα τῶν αἰτίων 
ἐνθεωροῦνται » οὖν ἄλλο μὲν αἰτιατῷ ποιητικὴν 
αἴτιον, ἄλλῳ δὲ τελιχὸν, xal ἑτέρῳ αὖ ἕτερον” ἀλλὰ 
πολλὰ τῷ ἑνὶ, μᾶλλον δ᾽ ἑχάστῳ τὰ πάντα χἂν ποτε 
συνέθη τινὰ τῶν αἰτίων εἰς ἕν. Ἐπὶ μὲν γὰρ tT; 
αἰκίας αἴτιον ὁ οἰχεδύμος ποιητικὸν, ἢ μᾶλλον ἡ 
οἰχοδομική. Τελικὸν δὲ ἡ ἁπαλέξησις τῶν ὕμβρινι 
τῶν ἀνέμων καὶ τῶν καυμάτων. Καὶ ὑλιχὺν μὲν οἱ 
λίθοι, τὰ ξύλα καὶ ὁ πητὺς, εἰδιχὴν δὲ τὸ oyua xat 
ἡ μορφὴ, καὶ ὅλως τ 
ζητοίη χαὶ ὀργανιχὸν, εὑρήσει τὸν πρίονα. τὸ σκέ- 
παρνον, τὴν κάθετον, καὶ ἄλλα τινά. Ε! (ἃ xal 
παραδειγματικὴν, ἔστιν ἡ προδιατόπωπις τῆ: oi- 
κίας χαὶ τροδιαμόρφωσις. Ἐπὶ δέ τινων αἰτιατῶν 
τινα τῶν αἰτίων ἀλλήλοις συνέρχονται εἰς ταυτ/ο 
Τὸ αὐτὸ γὰρ ἐν φυσικοῖς χαὶ εἶδός ἐστι χαὶ τέλης " 
ἐπείπερ ἡ φύσις ἕνεχα τοῦ εἴδους μηχανᾶται: πάντα 
τὰ προηγούμενα. Καὶ ἔστι τὸ εἶδος χαὶ τὺ τέλο᾽ δύη 
μὲν κατὰ τὸν λόγον" ἓν δὲ κατ ἀριθμὸν καὶ τὸ ὑπο- 


εἰὸ.ς χαθ᾽ ὃ γίνεται. Εἰ δέ τις 


et finis ratione quidem et definitione duo; numero 0 κείαενον. "Ὥστε εἰς ἓν ἔρχεσθαι δύναταί ποτ: τ) 


autem et^subjecto unum sunt, Quare 99 inter- 
dum formalis et finalis causa in unum coire pos- 
sunt. Sed et nonnunquam etiam cum his coincidit 
v fliciens ; licet non subjecto, vel numero, at specie 
tamen. Homo cnim hominem generat; estque ei 
qui gencrətur, paier quodammodo causa efficiens, 
qui cum eo quoad speciem ct essentiæ rationem 
idem est **, [nsuper ct alia aliorum eodem modo 
caus: sunt, ut laporare bons valetudinis, et bona 
val-(tudo laborandi causa est; non solum enim la- 
borare bon:x valetudinis causa est efliciens, bona 
autem valetudo finalis causa laborandi, siquidem 
bonz valetudinis graiia labor suscipitur, sed utique 
eliam bona valetudo laborandi causa cfficiens 
agnoscitur ; siquidem is modo qui bene valet, la- 
borare et opus suum exercere potest: Quare una 
eademque res pluribus modis causa dici, et quoad 
cumdem modum tam causa quam effectus alicubi 
reperiri potest ?5, 

6G. Postremo etiam fortunam et. casum causas 
quasdam tanquam efficientes, veruntamen per 
accidens appellant ". Fortuna enim et casus 
caus quidam sunt per accidens in iis qux fiunt 
alicujus gratia, el horum in illis qux: raro fiunt. 
Cum 3Q cnim contingens trifariam dividatur : in 


* 


55 9 phys. c. 2. t. 50 ; 4 Metaphys. c. 2. 


^ 


? 9 Phys, c. 7, t. 10. 
c. 2. * 2 Phys, c. 5, t. 55,et c. 6, t. 97, 65... 2 Phys. c. 5, t. 48, 50, 5 


εἰδικὸν αἴτιον χαὶ τ) τελικόν. Ἐνίοτε δὲ ταυτὸ γίνε- 
τᾶ! τούτοις χαὶ τὸ ποιητιχὸν, εἰ καὶ μὴ τῷ ὑποκεῖ- 
μένοι μτδξ τῷ ἀρ'θμῷ " πέως ὃ οὖν τῷ εἴδει. "Αν- 
θρωπος γὰρ ἄνθοωπον γεννᾷ ' χαὶ ἔστι τ) γεννω- 
μένῳ ποιητικόν πως αἴτιον ὁ πατῆρ, ταυτὸν ὧν 
αὑτῷ χατὰ τὸ εἶδος καὶ τὸν λόγον τῆς οὐσίας. Τινὰ 
δὶ καὶ κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον ἀλλήλων ἐστὶν αἴτια" 
ὡς τὸ πονεῖν τῆς εὐεξίας, ἡ εὐεξία τε τοῦ πονεῖν” 
οὐ μόνον γὰρ τὸ μὲν πονεῖν αἴτιόν ἐστι τῆς εὑεδίσς 
ποιητικὸν, ἡ δ᾽ εὐεξία τελικὸν αἴτιον τοῦ πνεῖν, 
ἐπείπερ ἕνεχα τῆς εὐεξίας παραλαμθάνετα: τὸ 
τονεῖν " ἀλλὰ δὴ καὶ ἡ εὐεξία ποιητιχὸν αἴτιον 
γινώσχετα: -οὗῦ πονεῖν " εἴγε τοῦ εὐελτουντός 
ἐστι τὸ δύνασθαι πονεῖν τε χαὶ ἐνεργεῖν. Ὥστε τὸ 
αὐτὸ χαὶ ἓν δύνατα. πλεοναχῶς τε αἴτιον λέγεσθαι, 
καὶ κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον εὑρίσχεσθαί που xal. 
αἴτιον ὁμοῦ καὶ αἰτιατόν. 


e 


ς’. Λέγουσι δὲ χαὶ τὴν τύχην καὶ τὸ αὐτόματον 
αἴτιά τινα οἱονεὶ ποιητικὰ, πλῆν χατὰ συμθεθηχός. 
Τύχη γὰρ καὶ αὐτόματον αἶτιά τινα κατὰ συρθε- 
θηχὸς ἐν τοῖς ἕνεκά του Ὑινομένοις, καὶ τούτων ἐν 
τοῖς ἐπ᾽ ἔλαττον. Τοῦ γὰρ ἐνδεχομένου διαιρουμένου 
τριχῶς , εἷς τε τὸ ἐπὶ πολὺ, καὶ τὸ ἐπίσης, καὶ τὸ 


c, 9, 1. 90 ; 4 Metaphys. 


95 4 Phys. 
[ et e. 0, t. 57. 
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ἐπ᾽ ἔλαττον ’ ἡ τύχη χαὶ τὸ, αὑτόμα-ον ἐν τοῖς ἐπ᾽ Α id quod ut plurimum, etin id quod ex xquo, et in 


ἔλαττον φαίνονται. 


C^, Καὶ ἡ μὲν τύχη ἐν τοῖς κατὰ προχίοεσιν" οἷον, 
εἴ τις ἐπὶ τῷ χαταθα)εῖν θεμέλιον σχάπτων ἐνέτυχε 
0ησαυρῷ”" τὸ δ᾽ αὐτόματον ἐν τοῖς χατὰ φύτιν" οἷον 
εἴ π’θεν λίθος µἠ τινος ῥίήαντος αὐτὴν μόνος 
κατενεχθεὶς ἑπάταξεν ἄνθρωπον, ἥ τινος ἵππος ὑπὸ 


τῶν πολεμίων ληφθεὶς καὶ τὰς πρητέρας νομὰς. 


ραντασθεὶς εἰς τὸν οἰκεῖον δεσπότην ἦλθε τοὺς πο- 
λεμίους φυγών” φύσ:ς γὰρ καὶ πᾶτα ἡ ἄλογος 
μαλεῖται ζωή. "Ὅθεν τὰ μὲν. ἐπισυμθαίνωντα ταῖς 
ἀλόγοις ἐνεργείαις καὶ φυσικαῖς ἀπὸ ταντομάτου 
φασί” καὶ τὸ προηγησάµενον αἴτιον λέγουσιν αὐτό- 


µατον. Ὅσα δὲ ταῖς χατὰ προαίρεσιν ἐνεργείαις 


ἐπισυμθαίνει, ταῦτ) dub τύχης καὶ’ τύχη», thv 
παρυφισταμένην αἰτίαν τῇ προαιρέσει καὶ τοῖς 
κατὰ προαίρεσιν. 

qua electioni et ab electione ortis juxta assistit, 
"n. ἸΑ)λ' ἀγαθὴν μὲν τύχην, ὅταν τι ἀγαθὺν 
ἁποθῇ" φαύλην δ', ὅταν φαῦλον. Ὁπόταν δὲ τὰ ἁπο- 
θαΐνοντα μέγεθος ἔχωσιν, εὐτυχίαν καὶ δυστυχίαν 
φασί, Τὸ δ' εὐτυχεῖν χαὶ τὸ δυστυχεῖν ἓν τοῖς δυνα- 
μένοις πράττειν γνωρίζεται. Καὶ γὰν εὐπραγεῖν 
ἐστι χαὶ δυσπραγεῖν. "Όθεν οὐλὲν ἄγυχον ἣ θηρίον 
ἣ παιδίον εὐτυχεῖν λέγεται χυρίως ἣ δυστυγεῖν, εἰ 
μὴ καθ᾽ ὁμοιότητα " καθὼς ἔφη Πρώταρχος εὗτυ- 
χεῖς εἶναι τοὺς λίθου: ἐξ ὧν οἱ Θωμοὶ, ὅτι τιμῶνται " 
οἷ δ᾽ ὁμόζυγες αὐτῶν καταπατοῦνται. 


id quod raro contingit ; fortuna et casus in his spe- 
ctantur, quz raro contingunt. 

7. Et fortuna quidem in ijs que secundum 
electionem finnt; veluti si quis ad fundamentio 


jaciendum fodiens in thesaurum incidat; casus 


autem in iis que secundum naturam (unt δε; 
exempli gratia, si alicunde lapis ut. nemo ipsum 
projecerit a se delapsus percusserit hominem ®, 


aut alicujus equus. ah liostibus captus et priora 


pascua imaginatus ab hostibus fuga elapsus sit, et- 


ad proprium dominum se epntulerit. Nam et omnis 
bruta vita, natura dicitur. Unde etiam quæ ratio- 
nis expertibus et naturalibus operationibus adven- 
titia ratione accidunt, a casu pronuntiant ; et cau- 
'Sam autegre-sam, casum nuncupant. Quis autem 
aciionibus ab electione proficiscentibus insuper 
accidunt '*, hæca fortuna profitentur ; et .causaas 


fortunam appellant **, 


8. Et bonam quidem fortunam cum aliquid boni 
evenit; malam, cum mali aliquid. Quando denique 


iis quæ eveniunt, magnitudo quedam 31 inest, . 


εὐτυχίαν "5, hoc est ingentem fortunæ. prosperita- 
tem, οἱ δυστυχίαν, id est ingens infortunium no- 
„minant 5, Fortunam autem οἱ infortunatum 
esse in iis quæ possunt agere, animadvertitur, lloc 


enim idem est quod prospere et male agere. Unde - 


fit, ut nullum inanimatum, aut bestia, aut puer. 
fortunatus aut. infortunatus. esse proprie dicatur, 


nisi per similitudinem, quemadmodum Protarclhus dixit, fortunatos esse lapides ex quibus altaria ex- 
Biruuntur, quod honore afficiantur ; cum reliqui qui sunt ejusdem generis, pedibus conculcentur **, 
θ’, Συνάγεται δὲ χαὶ ἡ τύχη καὶ τὸ αὐτόματον εἰςς 9. Jam. vero fortuna et casus. ad sic generaliter 


τὸ γενικῶς ὠνομασμένον αὐτόματον. Τοῦτο δὲ τὸ 
κηινῶς αὐτόματον οὕτω, κέκληται ὡς αὐτὸ μάτην 
ὅσον ἐπὶ τῷ ἀχολουθοῦντι ἀποτελέσματι προσγινό- 
μενον " ὅρον γὰρ ἐπὶ τῇ εὑρέσει τοῦ θησαυροῦ μά- 
την ἢ σκάψις προγέγονε», ἐπεὶ διὰ τῆν τοῦ θεμελίου 
καταθολὴν καὶ ἡ τοῦ λίθου χαταφορὰ, xai ἡ τοῦ 
ἵππου ἐκ τῶν πολεμίων guyh, µάτην ὅσον ἐπὶ τοῖς 
παρηκολουθηχόσιν ἀποτελέσμασι προγεγόνασιν. 
Οὔτε γὰρ ὁ λίθος ἕνεκα τοῦ πατάξαι χατήνεχται ' 
οὔθ᾽ ὁ ἵππος τοὺς πολεμίους ἐκπέφευγεν, ἕνεχα 
τοῦ πρὸς τὸν ἴδιον δεσπότην ἐλθεῖν '.ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἵνα 


τὸν οἰκεῖον. χατχλά6ῃ τόπον, τὸ χάτω Χαὶ μέσην, 


ἤγουν ὁ λίθος (πάντα γὰρ τὰ βάρη αὐτοφυῶ; ἐπὶ τὸ 
κέντρον ἑρμᾷ)᾽ ὁ δ' ἵππος ἵνα πρὸς τὰς συνήθεις 
ἔθη νομάς. 


τ. Αἴτιον δὲ ὅμως τὸ πᾶν. αὐτόματον λέγεται" 


διότι μὴ προηγησαµένου τοῦδε οὐκ ἂν τὸ τοιοῦτον 
τέλος ἐπηκολούθησεν. Αἴτιον μέντοι τοῦ τοιούτου 
τέλους κατὶ συμθ:θηχὸς, ἀλλ᾽ οὐ χαθ᾽ αὐτό - οἷον ἢ 
σκάψις αἴτιον μὶν ἣν καθ’ αὐτὸ τῖς τοῦ θεμελίου 
καταθολῆς" συνίθη δὲ γενέσῆα. καὶ τῆς -οὐ θησαν- 
' ροῦ εὑρέσεως αἴτιον, γινομένη μάτην ὅσον ἐπὶ τῇ 
εὑρέσει τοῦ θησαυρον. 


*5 9 Phys. c. 6, t. 6l. 
$5 9 pPuys, ο. 5,1. δῦ. 


93 2 Phys. c. 6, t, 58, 52. 


dictum casum colligitur, lloc autem communiter 
acceptum 5, αὐτόματον, sic vocatum est, quod 
αὐτὸ μάτην, ἱ4 est, ipsum frustra, quantum ad 
subsequens effectum attinet, accedat. Quantum 
enim ad thesauri. inventionem attinet, fossio fru- 


stra precessit ; quoniam propter fundamentum 


jaciendum [suscepta fuerat ] : itemque lapidis ab- 


alio casus et. equi ab hostibus fuga frustra, si 
ellecla qui subsecuta sunt spectes, antecesserunt 
Nec enim lapis percuuendi alicujus gratia decidit ; 
nec equus propterea ab hostibus 39 aufugit, ut ad 
proprium ddminum se conferret ; sed ille quidem, 
lapis scilicet, ut proprium locum, inferum puta et 
medium, occuparet (gravia enim omnia sia. natura 


D 44 centrum cum impetu moventur) ; equus autein, 


ut ad consuela pascua se conferret. 
40. Verum enim vero omnis casus, causa dicitur; 
quia nisi bic przecessisset, ejusmodi finis subsecu- 


tus haud fuisset ; tametsi hujusce finis causa est, 


per accidens, et non per se. Veluti fossio funda- 
menti quidem jaciendi causa erat per se; accidit 


autem, ut. inventionis thesauri causa fieret : cwn 


quantum ad inventionein thesauri attinet, frustra 
suscepta fucrit. 


* 9 Phys, e. 6, 1: 60, 65, 66. * 2 Phys. c. 5, t 52, *! 2 Phys. c. 5. t. $6. 
^ 2fhys. c. 6, t 97. 


** 2 Pffvs. c. 6, t. 65. 
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antegressum actionis scopum non evenit. lloc au- 
tem trifariam dividitur. Aut enim si nullus omnii 
finis actionem consecutus fuerit, eam frustra sus- 
ceptam dicimus; ut si quis purgandi corporis 
causa purgante medicamento hausto purgatus non 
fucrit; aut si alius aliquis linis secutus fuerit 
quam proponitur, et quam agens destinat ; utsi 
quis emendi alicujus gratia in forum progressus 
in amicum inciderit, et cum. ipso diem exegerit : 
Q9 aut si finis quidem propter quem actio susce- 


pta fuit, contigerit ; sed insuper aliquid aliud ob- 


tigerit, ut si quis lavandi gratia profectus, ct in 
balneo debitorem nactus, loto corpore etiam debi- 
tum receperit. Quantum enim ad hoc quod recepit 
debitum, frustra in balneum progressus est. Non 
enim hic ei scopus et propositum crat, ut progres- 
sus in balnewin acciperet debitum. 

42. Verum enim vero quia nostra dissertatio su- 
perius affirmavit, patrem filii efficientem quodam- 
11040 causam esse, sciendum est, in materiali 
quidem generatione patrem fortassis efficientem 
causam dici posse, tamelsi non proprie. Instru- 
mentalis enim potius et adjuvans causa est; ut 
qui non gignat liberos quando vult, sed tum de- 
j»uin , cum illa omnium rerum effectrix voluntag 
coitus moverit. In illa autem generatione, qui 
per omnia immaterialis est , in divina, non est 
Pater Filii, ut efficiens causa, sed pure essentialis. 


NICEPIIORI BLEMMID.E 
41. Frustra euim id omne dicitur **, quod juxta A 
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ια’, Μάτην γὰρ λέγεται πᾶν τὸ μὴ χατὰ τὸν προ” 
Τυησά:1ενον τῆς ἐνεργείας σχοπόν. Τοῦτο δὲ διαι- 
ρεῖται τρ.χῶ-. "Η γὰρ ὅταν οὐδ᾽ ὁτιοῦν τέλος ἑπα- 
Χολουθήτῃ τῇ πράξει μάτην πεπρᾶχθαι ταύτην 
φχαέν  ὡ; εἴ: καθάρσεως ἕχεκα πιών τις 
χαθάρσιον μη καθαρθείη" ἢ ὅταν ἄλλο τι τέλος ἀκο-: 
λουθήσῃ παρὰ τὸ σχοπούμενον, καὶ o9 ὁ πράττων 
στοχάξεται ΄ ὡς εἴ τις ἀφικόμενος ὠνήσασθαί 
τι ἐν ἀγυρᾷ ᾳίλῳ περιτύχη καὶ διηυερεύση peT 
αὐτοῦ’ ἢ ὅταν γένηται μὲν χαὶ τὸ τέλος οὗ ἕνεκεν 
ἡ πρᾶςις, προσεπιγένηται δέ τι καὶ ἕτερον" ὡς εἶ 
τις ἐπὶ τῷ λούσασθαι πορευθεὶς, ἐπὶ τὸ βαλανεζόν 
τε χρεωφειλέτην εὑρὼν, λουσάμενος ὀπέλαθε xat 
τὸ δάνειον. "Όσον γὰρ ἐπὶ τῷ ἀπολαθεῖν τὸ δάνειον, 
µάτην εἰς τὸ βαλανεῖον ἀφίκετο. Καὶ γὰρ οὐχ ἣν 
ὁ σχοπὸς τῆς εἰς τὸ βαλανεῖον ἀφίξεως ἡ τοῦ χρέους 
ἀπύληόφ:ς, | 


ι9’, ᾿Αλλ' ἐπείτερ αἴτιον τοῦ υἱοῦ ποιητιχόν πως 
εἶναι τὸν πατέρα, φθάσας ὁ λόγος ἀνωτέρω διέλα- 
δεν: ἰστέον ὡς ἐπὶ ὑλικῖς γεννῄσεως αἴτιον ἴσως 
ἂν λεχθείη ποιητικὸν ὁ πατῆρ, εἰ καὶ μῇ χυρίως " 
ὀργανιχὸν γὰρ μᾶλλόν ἐστι χαὶ συναίτιον, μὴ παι» 
δοποιῶν ὅτε βούλεται, μόνον δ᾽ ὁπόταν κινῇ τὸ 
παντουργὸν ἄνωθεν βούλημα. Ἐπὶ μέντοι τῆς ταν- 
τάπασιν ἀθλου γεννήσεως, ἡ θεία δ' αὔτη ἐστὶν, οὐχ 
ὡς ποιητικὸν αἴτιον ὁ πατὴρ τοῦ υἱοῦ, ἀλλ᾽ οὐ- 
σιῶδες εἰλικρινῶς, Ἐχεῖ γὰρ τὸ ποιοῦν ἔνθα καὶ τὸ 
ποιούμενον, ἤτοι τὸ πάσχον,δπερ ἐστὶν ἡ ὕλη. "Ὅπου 


101 enim demum efficiens est causo , ubi est quod C ô? τὸ ποιούμενον οὐκ ἔστι, πῶς ἐχεῖ τὸ ποιοῦν; 


efticitur, sive quod afficitur, hoc est materia. Ubi 
autem uon est quod cfücitur, quomodo ibi est quod 
efücit? siquidem quod efficit, id 944 quod effici- 
tur, efficit ; et quod eflicitur, ab efticiente eftüicitur. 
Ex corum enim lixc numero sunt , quie ad aliquid 
referuntur, seque mutuo simul inferunt, et a se 
simul tolluntur invicem. Proprie autem efficiens 
causa omnium creaturarum , cum earum qua sub 


εἴ γε τὸ ποιοῦν ποιούμενον ποιεῖ" καὶ τὸ ποιούμενον 
ὑπὸ ποιοῦντος ποιεῖται" τῶν πρός τι χαὶ γὰρ ταύτα, 
χαὶ συνεισφέρει ἄλληλα, καὶ ἀλλῆλοις συναιρεῖται. 
Κυρίως δὲ ποιητικὸν αἴτιον ἁπάση; κτίσεως, αἷ- 
σθητῆς τε καὶ νοητῆς, ὁ Θεός. Καὶ αὐτοὶ γὰρ οἱ 
ἄνγ:λοι πρὸς τὰ ὑπὸ τὴν αἴσθησιν συγκρινόμενη: ν 
λέγονται ἄῦλοι" ἐπεὶ μόνον τὸ Θεῖον ἀῦλον ὄντως 
καὶ διὰ τοῦτο καὶ μόνον ἀγένητον. 


sensum , tum earum quz sub intellectum cadunt , Deus est. Ipsi enim etiam angeli, si. cum his qua 
να] seusum cadunt comparentur, tum demum materiz expertes dicuntur ; quandoquidem solum div 
vinum numen vere materi: expers est, et eapropter etiam solum minime factum est, 


* 2 Phys. c. 6, t. 62. = 


; '" SYNOPSIS CAPrITIS IV, 


QUOD EST DE MOJU ET QUIETE ; UBI ETIAM DE ENTELECH!A , AC EO QUOD POTENTIA ET ACTU EST. 


4. Motum distinguit et in posteriore significato acceptum ex Aristotele definit. — 2. Ῥοεαθι/ί ἕντελε- 


χείας per quam motus definitur, tria significa:a recenset , quorum tertium duntaxat ad definitionem 
motus convenit, qui est actus imper[ectus , et ejus quod cst in potentia, non quod hinc ipsum agat . sed 
agatur, adeoque motus J$ est acius passieus ejus quod est in potenlta. — 5. Docet omne compositum 
ex maleria ei forma habere ipsum potestule et actu , sed moveri lantum quatenus eat potestate ; unde in- 
feri motum ejus quod potestate est. passionem potius quam actionem esse; coniecturam interim suam 
proferens qua ratione eliam possit actio dici; tametsi proprie omne quod movetur , quatenus movetur , 
patiatur, non agat ; adeo ut quod non patitur, ne moveatur quidem, — 4. Describit quid sit quod polie- 
state, el contra quod actu. est ; quorum illud. altera definitionis motus est particula. — 5. Exemplo de- 
clarat partes definitionis motus hactenus expositas, et eamdem aliorum etiam exemplorum rationem esse 
tradit pracisione usus. — 6. Explicat quomodo accipiendum sit. cum dicitur moveri. quippiam quateuus 
potestate est, adeoque etiam ullimam definitionis motus particulam evolvit. — 7]. Aliam molus definitio- 
nem priore dilucidiorem proponit e explicat, ostenditque motum non. in movente, sed in eo quod mo- 
velur esse. — 8. Tertiam definitionem motus affert ostendens interim. affectiones ex motibus reliquas non 
esse motus, sed. motuum effecta. — 9. Occasione precedentis definilionis explicat, quomodo motus dici 
possit aclio respectu et mobilis et moventis. — 10. Ostendit. motum. unum quid. esse, 36 * effectio et 
passio wium sunt que quidem ralione differunt , sed subjecto conveniunt; mox tamen ilerum se quasi 
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corrigens non tantum subjecto, sed el ralione unum dicit esse molum, qui a morente est in mobili. — 
11. Aliorum opinionem recensel de prædicamento motus, quod aliqui quantitatem , aliqui relationem 
statuerunt , et tandem suam sententiam exponit , quod in nullo decem pradicamentorum per se esse vie 
deatur. — 12. Discrimen exponit inter *5 potestate esse et ipsam potestatem, itemque inter τὸ actu esse et 
ipsum actum, singula descriptionibus suis persequens. — 45. f'ronuniiat rem secundum potestatem etiam 
potestate esse dici , et secundum actum eliam actu esse; el proinde virumque polestate el actu esse dis- 
tiugvit. — 14, Quatuor illorum collationem instiiuit, et simul determinat, quomodo secundum hae *h 
moveri contingat. — 15. Per occupationem. explicat quomodo accipiendum sit cum moveri dicitur quod 
potestate est ; et quid dicatur quiescere; quid item quies sit, el que ejus requisitu ; unde infert tandem 


de Deo non dici convenienter quod quiescat. 


ΚΕΦΑΛ., Δ΄. 
Π:ρὶ κινήσεως καὶ ἠρεμίας. ἐν p xal περὶ èr- 
τε.ἱεχείας, καὶ τοῦ δυνάμει καὶ ἐνεργείᾳ. 

α΄. Λέγεται μὲν καὶ ἡ τελείᾳ ἐνέργεια κίνησις 
κατὰ τὴν ἀπὸ τῖς οὐσίας πρὸς τὸ ἐνεργεῖν διά- 
στασιν. Ὁὕτω γὰρ καὶ νυερὰν λέγομεν χίνησιν' καὶ 
τὴν λογικὴν ὑυχῆν κινεῖσθαί φαμεν βουλευομένην 
καὶ διανοουμένην χαὶ θεωροῦσαν καὶ κρίνουσαν. 
᾿Αλλ’ ἐχείνη μὲν ἡ χίνησις ἐνέργειά ἐστιν ἁμετά- 
Ολητος ἀεὶ ὡσαύτως ἔχουσα, καὶ τῶν τελείων οὖσα 
καθὸ τελεία” τῶν γὰρ ἐνεργείᾳ ὄντων, ἡ τοιαύτη 
ἐστὶ χίνησις " ἡ δ᾽ ἐνταῦθα παραδ.δοµένη κίνταις 
μεταθολή ἐστιν ἀεὶ ῥέουσα καὶ τῶν ἀτελῶν ἐνέρ- 
γεια καθὸ ἀτελῆ" δίότι τῶν δυνέμει καὶ τῶν μέπω 
ὄντων, ἀλλ᾽ ἐσομένων αὕτη ἡ κίντσις. "ON: xa 
οὕτω ταύτην ὁρίζονται: Κίντσίς ἐστιν ἡ τοῦ δυνάμει 
ὄντος ἐντελέχεια ᾖ τοιοῦτόν ἐστιν' ἤγουν ἢ τοῦ δυ- 
νάµει ὄντος ἐνέργεια, χχθ) δυνάμει ἐστί». 


β’. Ἐντελέχεια δὲ προηγουμένως μὲν ἡ τοῦ ἐντε- 
λοῦς ἔχεια λέγεται, ἤγουν ἡ χατὰ τὸ ἑντελὲς ἕξ'ς, 
$ τελειότης τοῦ πράγματος, καθ᾽ ἣν τὸ ἐντελὲς 
ἔχει τὸ πρᾶγμα, καθ) ἣν τέλειόν: ἐστιν εἶδο; τὶ 
-ρᾶγμα δι χαὶ ἄνθρωπος ἐντελεχείᾳ οὐ τὸ 
κατὰ τὴν μήτραν οἰχονομού:ενον ἔμθρυων χαὶ 
διοργανούμενον χαὶ τελεσ!ουργού:ιε.όν ἐστιν ἀλλ᾽ 
ἐχεῖνης ἐντελεγείᾳ ἑστ'ν ἄνθρωπος ν ὁ ἁπαρτ'σήεἰς 
καὶ ἀποτεχθεὶς, ὡς κατὰ τὸ ἀνθρώπειον εἰδο; τε- 
λειωθείς. Ω0εν καὶ τὴν φυγῖν ἐντελέγτ!αν ὁρίζοντα» 
τοῦ φυσικοῦ καὶ ῥονανιχοῦ καὶ δυνάμει ζωῆν ἔχον- 
«ος σώπατος” οὖν ὅτι ἐνέργειά ἐστιν $ yuh, ἀλλ 
ὅτι χατ' ἐκείνην ἡ τελειότη; αὐτῶ. Καλεῖται ὁ 
ἐντελέχεια καὶ. ἢ τοῦ τελείου ἐνέργεια , ταυτὺν δ' 
εἰπεῖν, ἡ τελεία ἐνέργεια. Ἰῶν γὰρ τελείων καὶ οἱ 
ἐνέργειαι τέλειαι" ὥσπερ τῶν ἀτελῶν ἀτελεῖς, ᾿Εν- 
τελέχεια δὲ λέγεται ἢ τελεία ἑνέργε:α ὡς τὸ ἐντε- 
λὲς ἔχουπα καὶ αὕτη * xoi ù; ἑ 
ἐχείας, ἤγουν τελειωτιχῆ τῆς ἕξεως. Καὶ γὰρ ἡ 
κατὰ τὴν ἕξιν ἐνέργεια τελειότης ὑπάρχει τ 
ἕξεως. Καταχρηστ.κώτερον δὲ καὶ ἡ ἁπλῶ; ἐνέ, 
γεια λέγεται ἐντελέχεια  χαθύσον ἕχασταν ἑνερ- 
γοῦν ἀποδίδωσι τὰς οἰχείας ἐνεργείας χατὰ τὴν 
ἑαυτοῦ φύσιν, εἴτε τελεία ἡ φύσις, εἶτε χαὶ ἁτε- 
λῆς. Κατὰ τοῦτο τὸ σημαινόμενον καὶ ἡ χίνησ:ς 
ἐντελέχεια λέγεται, ἤγουν ἁπλῶς ἐνέργε:α. Ἰυ-αὐτη 


"τελεστικὴ της 


δ᾽ ἂν εἴη πάντως, ὑποῖον καὶ τὸ δυνάμει. T> δὲ 

δυνόμ:ι ἀτελὲς, γαὶ Ἡ ἑνέργεια αντοῦ ἀτελῆς, 

“Ωστε ἡ κίντσι; ἑνέργεια εἴη ἂν ἁτελῆς' ἑνέργε 
47 2 Phys. C. 1, t. 6, 9, 10, 


A 


CAPUT IV. 
De motu et quiete ; ubi etiam de entelechia, ac eo 
quod potentia et actu est. 


4. Perfectus quidem etiam actus secundum di- 


stantiam qui ab essentia ad ipsummet ogere est, 


motus dicitur. Sic enim etiam intellectualem 37 


motum dicimus; et animam rationalem , quando 


B 


D 


dcliberat, et cogitat, et contemplatur , et judicat , 
moveri asscrimus. Sed motus ille actus est muta- 
tionis expers, codem semper modo se habens , ct 
pertinens ad perfecta , quatenus perfecta. sunt. 
Eorum enim quæ »ctu sunt, hujusmodi motus est. 
Mouws autem de quo lic agitur, mutatio est sem- 
per fluens, et impeifectorum actus , quatenus im- 
perfecta sunt : quia eorum quæ potentia sunt, et 
uondum exsistunt, sed modo futura sunt, hic mo- 
tus est, Unde etiam illum ita definiunt “Y : Motus 
est entclechia ejus quod potentia est, quatenus 
tale est; hoc est, actus ejus, quod potentia est, 
quatenus est potentia. 

2. Entclechia autem primario quidem t039 ἐντε- 
λοῦς ἔγεια, 601 ἡ κατὰ τὸ ἐντελὲς Ei dicitur; 
perfectio 1ei, per quam res perfectiouem habet, 
per quam res est perfecta forma. Quarc. etiam 
homo entelechia noun est. embryo qui in. matrice 
conficitur, οἱ organis instruiwur, partibusque Suis 
absolvitur; sed ille demum est entelechia homo , 
qui partibus suis omnibus perfectus et in lucem 
editus, et quoad liumanam formam cousummatus 
est. BB Unle ctiam auimam definiunt eutelechiam 
naturalis et organici **, et potentia vitam habentis 
corporis 2 neu quod anima actio sif, sed quod per 
eam ipsi [corpori] sit perfectio. Vocatur autem 
etiam enlclechia, 1j 199 v:Xi(ou ἐνέργεια, hoc est 
perfecti actio, quod idem est, ac si divas, per- 
fecta aciio. Perfectorum enim etiam actiones per- 
fect:e sunt ; quemadmodum ilnperfectorum, imper- 
feee, Perfecta antem actio entclechia dicitur, cum 
quod ipea perfectionem habeat ; tum etiam sit èv- 
τελεστικὴ τῖς ἐχείας , Ίος θ5ί, perficiendi habitus 
vim habeat , ipsiusque exsistat perfectio. Actio 
enim secundum habitum cdita , habitus est per- 
fectio. Abusive antem etiam entelechia dicitur sim- 
pliciter actio, quatenus unumquodque agens 
actiones suæ naturæ congentaneas edit, sive nalura 
perfecta, sive imperfecta sit. Quoad hoec siguiflca- 
um ejam motus cntelechia, hoc est, simpliciter 
(tio dicitur. Ta'is auteu) erit utique, quale etiam 
iilud est, quod est potentia, Quare cum quod pne 
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tentia est imperfectum sit, ipsius etiam actio im- A τε τοῦ δυνάµει’ οὖχ Čt: ἐνεργεῖ χατ᾽ αντῆν τὸ δυ- 


perfecta erit ; οἱ illius etiam actus quod potentia 
est, non quod secundum eam agat, 39 id quod 
potentia est, sed quod agatur. Quod enim actu est, 
jpsum agere potest , quatenus actu est ; quemad- 
modum ignis calefacit, cui actu sit calidus. Quod 
autem potentia est, quatenus est potentia, patitur, 
non agil ; quemadmodum aqua calefit, cum poten- 
tia sit calida. Etsi vero aqua que adhux calefit , 
ipsa quoque calefacit; tamen quatenus amplius 
calefieri potest , eatenus calelit , cum potentia, ca- 
lida sit adliuc per se. Quatenus autem caloris est 
particeps, eatenus calefacit, ut quæ actu calida sit 


νάµει, ἁλλ᾽ ὅτι ἐνεργεῖται, Τὸ γὰρ ἐνεργείᾳ ὃν 
ἐχεῖνο δύναται ἐνεργεῖν, χαθὸ ἑνεργε:α ἐστίν" 
ὥσπερ τὸ πῦρ θερμαίνει, θερμὸν ὃν ἐνεργείᾳ. Τὺ 
δὲ δυνάμει, καθὸ δυνάπει πάσχει, οὐκ ἑνερ;εῖ: χα- 
θὼς τὸ ὕδωρ θερμαίνεται, δυνάμει τυγχάνον θ:ρμόν, 
Εἰ δὶ (καὶ) θεομαινόμενον ἔτι τὸ ὕδωρ θερμαίνει 
χαὶ αὐτὸ, ἀλλὰ καθ ὃ μὲν ἐπιπλέον δύνατα: 05ρ- 
μανθῆνα', χατὰ τοῦτο θερμαίνεται" δυνάμει ὃν ἔτι 
θερ'αὸν κατ᾽ αὑτό" καθ᾽ δδὲ μετέγει Ὀτιρμό-ητος,. 
κατὰ τοῦτο θερμαίνει, ἐνεργείᾳ ὃν θερμὲν καϑ' 
αὑτό. Τοίνυν ἡ κίνησις παθητικῇ τις ἐνέργεια τοῦ 
δυνάμει γινώσχεται, 


per se. Quapropter motus ejus quod est potentia passivus quidam actus cognoscitur. 


9. Quandoquidem enim quidquid sub generatio- 
nem cadit, ex materia et forma constat; habet 
ctiam potentia et actu esse, ipsuinque moveri ct 
movere, quod perinde est ac si dicas, pati ct effi- 
cere. Et quoad formam quidem, ipsum actu esse; 
quoad vero materiam , ipsum potentia esse habct. 
Et quidem ad actu esse pertinet agere, el movere, 
el efficere ; ad potentia vero esse [spectat] agi et 
moveri et pati. Unde fit, cum motus ejus quod po- 
tentia est, actus esse dicatur, ut passio sit potius. 
Fortassis autem etiam idcirco actus 440 diei queat, 
quia quod movetur, 3. natura sibi insita proxime 
hahet, ut pro sua apiitudine moveatur; tametsi 
primum principium motus sui extrinsecus accipiat. 
Proprie vero quidquid movetur , patitur, non agit. 
Quod non patitur, nec movetur etiam : propterea 


qued id quod potentia est. quatenus. potentia est € 


movetur ad. id quod actu cst transeundo, Estqe 
motus via quedam ab esse potentia ad. actu. esse 
Uausferens. Quod autein actu est, quatenus. est 
actu, motus expers manet, 

4. Porro quod cst potentia, est id quod potest et 
Ma natura comparatum est, ut fieri possit hoc 
quod po'eutia dicitur : quod autem est actu, illud 
est quod jam id est, quod actu dicitur. 


5. Exempli gratia : scholasticus Zosimion , qui | 


eum albus esset, a diuturno morbo niger. factus 
est, prius actu albus erat, niger vero potentia, 
quandoquidem niger fieri poterat. Quatenus. igilur 
albus erat, moveri non dicebatur ; quatenus au- 
tem niger, siquidem potentia id erat, cum nigre- 
dinem contrahere ccepit, atque ab eo quod poten- 
tia niger erat, ad id ut actu niger fieret adduce- 
batur; tum ad nigredinem moveri dicebatur. Al 
Atque illa nigredinis contractio, motus crat ; u:e 
actus erat Zosimionis potentia nigri, quantum ad 
potentiam attinet, hoc est, quatenus ita compa- 
rauis ecat, ut niger fieri posset. Posteaquam autem 
niger factus est, Bon jam quantum ad nigredinci 
Aattiuet, movebatur, sed in nigredine constitit. Eo- 
dem igitur etiam modo omne quod aciu est, non 
movetur, quatenus actu est. 

6. Sed neque moveri aliquid dieitur, quatenus 
potentia est, dum in potentia tantum manet et sola 
aptitudine cognoscitur : verum quandu a potentia 


D 


y. Kat yàp ἐπείπερ ἐξ ὕλης καὶ εἴδρυς συνέσττκε 


Ὁ τῶν ὑπλ γένεσιν ἕκαστον, ἔχει γὰρ τὸ δυνάμει χαὶ 


τν ἐνεργείᾳ καὶ τὸ χινεῖσθαι χαὶ τ) χινεῖν, ταυτὺν 
δ᾽ εἰπεῖν, πάπχειν τ: καὶ ποιεῖν. Kot 
εἶόος ἔχει τν ἐνεργείᾳ, κατὰ δὲ τὴν 


κατὰ μὲν τὸ 
ὕλην τὸ ĝu- 
νάµει. Καὶ τοῦ μὲν ἐνεργείᾳ ἐστὶ τὸ ἐνεργεῖν καὶ 
χινεῖν καὶ ποιεῖν " τοῦ δυνάμτι δὲ τὸ ἐνεργεῖσθαι 
χα' χινεῖσθαι χαὶ πάσχειν. Ὅθεν ἡ κίνησις. ἑνέρ- 
γεια τοῦ δυνάμει λεγομένη, πάθος μᾶλλόν ἐστιν. 
Ἐνέργεια δὲ λέγοιτ᾽ ἂν lows, καὶ δ.ότι τὸ χινού- 
µενον ὑπὸ τῆς ἓν αὐτῷ φύσεως ἔχει προσεχῶς τὸ 
χινεῖσθαι, κατὰ τὴν οἰχείαν ἐπιττηδειότττα, γᾶν την 
πρώτην τηῦ κινεῖσθαι ἀρχῆν ἔξωθεν λαμθάνο'. Κυ- 
ρίω; δὲ πᾶν τὴ κινούμενον, καθὸ κινεῖται, πΊσχει, 
οὐκ ἐνεργεῖ. "0 δὲ μὴ πάσχει, οὐδὲ χινεῖται. Διότι 
τὸ μὲν δυνάμει κοθὸ δυνάμει χινεῖται μεταθαΐνην 
ἐπῆ τὸ ἑνεογεία' καὶ ἢ κίνητις ὁδός τὶς ἐστιν ἀπὸ 
τοῦ δυνόλει ἐπὶ τὸ ἐνεργείᾳ δ.αθιράζουσα' τὺ δ'ἕνεα- 
γείᾳ χαθὸ ἐν:ργείχ μένει ἀχίνητον 


δ’, Δυνάμει μὲν οὖν ἐστιν ὃ δύναται χαὶ πέφυχθ 
γενέσθαι τοῦτο, ὃ λέγεται δυνάμει" ἐνεργείᾳ δὲ, ὃ 
ἤδη ἐστὶ τοῦτο, ὃ λέγεται ἑνεργείᾳ.. 


ε΄. 07ον ὁ σχολαστικὸς Ζωτιμίων, ὃς λευχὺς ὢν 
ὑπὸ νοσήματος ἐμελάνθη χρονίου, πρότερον Ἐν ἑνερ- 
γείᾳ λευκός ' δυνάμει δὲ μέλας, ἐπείπερ Ἡδύνχτο 
γενέσθαι péas. Καθὸ μὲν οὖν λευκὸς, οὐκ ἂν ἑλέ- 
yezo κινεῖσθαι " χ20) δὲ μέλας, ἐπείπερ δυνάμει 
τύγχανεν . ὅτ᾽ ἥρξοτο μελαίνεσθαι καὶ ἀπὸ τοῦ 
δυνάμει μέλας εἰς τὸ ἐνεργείᾳ μέλας γενέσθαι 
προήγετο, τότ᾽ ἂν ἐπὶ τὸ μέλαν ἐλέγετο κινεῖσθαι. 
Καὶ ἦν ἡ, μέλανσις χίνησις, ἐνέργεια οὗσα τοῦ ĉu- 
νάμει μέλανος Ζωσιμίωνος, κατὰ τὸ δυνάμει, τουτ- 
ἐστι καθὸ ἐπεφύκει γενέσθαι μέλας. "Ότε δ᾽ ἑνερ- 
γείᾳ γέγονε μέλας. οὐχέτι κατὰ τὸ μέλαν κινού- 
μενος ἓν " ἀλλ᾽ ἕστηκεν ἐν τῷ μέλανι. Τὴν αὐτὸν 
τρόπον (Ὃν) καὶ πᾶν ἐνεργείᾳ ὃν, οὐ κινεῖται καθό 
ἐστιν ἐνεργείᾳ, 


c'. ᾿ΛᾺλ᾽ οὐδὲ καθὸ δυνάμει λέγοιτ᾽ ἄν τ χινεῖ- 
σθαι, μένον δυνάμει μόνως καὶ μόνῃ ἐπιτηδειότητι 
γνωρ:ζέμενον. Αλλ ὅταν ἀπὸ τοῦ ὄονάλει μετᾶ- 
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ράλλῃ 5ὸ ἑνέργείᾳ μένον ἕτι δυνάμει, τότε λέγετα: Α esse ad actu esse movetur, cum interim »Ihu: essa 


κινεῖσθαι. Διά τοι τοῦτο πρόσκειτα: τῷ τῆς κινί,- 
σεω: ὁρισλῷ τὸ ᾗ τοιοῦτον, ἔγουν τὸ χαθ» δυνάμει 
ἐστίν" ἵνα κἂν τῷ ὑποκειμένῳ ταυτὸν ἡ τὺ δυνάμει 
καὶ τὸ ἑνεργείᾳ’ κατὰ τὸ δυνάμει γινομένη ἢ xl- 
νησι; θ-ωροῖτο: xal ἕως ἂν ἔτι περισώζηται τὸ 
δυνάμει. Τού-ου γὰρ τελέως ἁπολυυμένου κίνησις 
οὐ. ἔστι. Τ᾽ γὰρ ἐνεργείᾳ γενόμενον καθόσον Evep- 
Υγεία, οὐκ ἐν κινήσει ἐστίν" ἐν στάτει ξὲ καὶ μονῇ. 
Κάν τούτῳ ἡ κίνησις διαφέροι ἂν τοῦ ἐνεργείᾳ το 
χαὶ τῖς τελείας ἐνεργείας" ὅτι ἐπὶ μὲν τούτων 
ἔφθαρται τὸ δυνάμει’ ἐπὶ δὲ τῆς κινήσεως p μένον- 
το; τοῦ δυνάμει τῆς Χινήσεως ἐπιτελεῖτχι ἑνέρ- 
γεια. 

ζ. Πάλιν κἰνησίς ἔστιν ἐντελέχεια του κινητοῦ 
$ κινητὸν, ἔγουν ἐνέργεια ταθητιχῇ τοῦ δυναμένου 
Ἀαὶ π:φυχότος χινηθηναί τε καὶ μεταθαλεῖν ànd 
τοῦδε εἰς τόδε, χαθδ δύναται χαὶ πέφυκεν, οὐ χαθὸ 
{δη ἔστιν. Εἰ δὲ τοῦ χινητοῦ ἐστι τοιαύτη ἑντε)έ- 
γεια À κίνησις, δῖλον ὡς οὐχ ἐν τῷ κινοῦντι, ἀλλ' 
ἐν τῷ κινουμένῳ ἐστίν. Εἰ δὲ ἣ ὅρασις οὐχ ἐν τῷ 
ὁρωμένῳ ἀλλ ἐν τῷ ὁρῶντι τυγχάνουσα, èv 
τῷ κινοῦντι εἶναι χαὶ ποιοῦντι δοχεῖ' ἀλλ᾽ ὑπὸ ττς 
λέξεως ἡ ἁπάτη τροφερομένης μὲν ἑνεργητ:χῶς, 
οὐδὲν δ᾽ ἧττον δηλούσης πρᾶγμα παθητικόν. Πᾶν 
γὰρ (τὸ) αἰσθανόμενον πάσχει καὶ οὐ ποιεῖ " διὸ 
ναὶ ἡ ὅρασις ἐν τῷ ὁρῶντι οὖσα, ἐν τῷ πάσχοντι 
(καὶ). κινουμένῳ ἐστὶ, καθὼς καὶ αἱ λοιπαὶ τῶν 
αἰσθήσεων ἐν τοῖς αἰσθανομένοι: εἰσίν " οὐχ ὡς ἐν 
κινοῦσί τε χαὶ ποιοῦσιν, ἀλλ᾽ ὡς 
καὶ πάσχουσι. 


ἐν :ινουπένοι; 


η. Ια! ἄλλο; καὶ λόγο; ἀποδίδοτα: τῆς κ.νήτεως, 
δεικνύων αὐτὴν τοῦ χινούντος καὶ ποιοῦντος οὖσαν 
γυρίως ἐνέργειαν , καὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ μὲν ἀρχομένην 
-Ξ: καὶ ἐνδιδομένεν , ἐνστηριζομένην δὲ καὶ ἐμ μέ- 
νουσαν τῷ κινουμένῳ χαὶ πάσχοντι. Ὅ δὲ λόγος 
τοιοῦτος ’ Κίνησίς ἐστιν ἐνέργεια τοῦ κινοῦντος ἐν 
τῷ χινουμένῳ. Καὶ γὰρ ἢ οἰκοδόμησις ἐνέργειά 
ἐστι τοῦ οἰχοδομοῦντος ἐν τῷ οἱκοδο μουμένῳ" χαὶ 
ἰάτρευσις ἐνέργεια τοῦ ἰατρεύοντος ἓν τῷ .ἰατρευο- 
μένῳ. "Αλλο δέ ἐστιν οἰχοδόμησις καὶ ἰάτρευσις" 
γαὶ ἄλλο τ᾽ ᾠχοδομῆσθαι καὶ ἰατρεῦσθαι. Ἡ μὲν 
γὰρ οἰκοδόμησις καὶ ἰάτρευσις ἐν τῷ γίνεσθαι τὸ 
εἶναι ἔχουσι " τουτέστιν, ἐν τῷ οἰκοδομεῖσθαι τὸ 
οἰχυδ»αούμενον ' xal ἐν τῷ ἰατρεύεσθαι τὸ ἰατρευό- 
μενον. Τὸ δ᾽ ᾠκοδομῆσθαι χαὶ ἰατρεῦσθαι ἐν τῷ 
γενέσθαι τὸ εἶναι λαμθάνουσι. Διὸ χαὶ οἰκοδόμησις 
μὲν καὶ ἰάτρευσις χινήσεις εἰσί’ τὸ δ' ᾠχοδομῆσθαι 
χαὶ ἰατρεῦσθαι κεκινῆσθαί ἐστιν. Αἱ ἄρα διαθέσεις 
αἱ ἀπὸ τῶν χινήσεων ἐγγινόμεναι Χινῆτε:ς οὐχ 
εἰσὶν, ἀλλ᾽ ἀποτελέσματα τῶν κ:νήσεω"», 

ϱ’. Ἐπεὶ δὲ ἡ κίνησις ἓν τῷ κινουμένῳ ὑπὸ τοῦ 
κι.οὗντός ἐστιν, ὡς μὲν ἐν τῷ χινουμένῳ οὖσα, 
τεχθητική τε καὶ ἁτελῆς ἐνέργεια λέγεται. Διόπερ 
καὶ τὸ κινούμενον περ ἐστὶ τὸ δυνάμει, πάσγε: τε 

+ 3 Phys. c. 2, t. 16. t. 18. 
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moveri et ab hoc in hoc mutari possit, 


C 


potentia maneat, tum moveri dicitur. Propterea (165. 
finitioni motus adjectum est, quatenus tale est, lioe 
est, quatenus potentia est; ut, tametsi. subjecto 
idem sint, quod potentia et actu est ; motus tamer 
quoad esse potentia factus*consideretur, el quan- 
diu ipsum potentia esse incolume conservatur, 
Hoc enim prorsus interempto non [ amplius] est 
motus . Quod enim actu esse consecutum est, qua- 
tenus actu est, non est in motu, sed in. s'atu. ct 
constantia . Atque in hoc motiis ab eo quod estaetu 
ct ab ipso perfecto actu differt ; 449 quod in his i: 
quod potentia est, interiit ; in motu autem, ma- 
nente co quod est potentia, moins actio perficitur 

7. Rursum, motus est ertelechia mobilis "5, 
quatenus est mobile, hoc est, actus passivus ejus 
quod potentia est, ct ita natura comparatum , ul 
quatenus 
potest et natura. comparatum cst, non quatenus 
jam est . Quod si antem motus est ejusmodi ente- 
lechia rei mobilis 5°, manifestum est, eum non 
in movente, sed in eo quod movetur , esse . Et 
si vero fj ópaa:;, id est. visio, quie non in viso , 
sed in vidente exsistit, ín movente et agente esse 
videtur ; deceptio tamen a dictione oritur, qux qui- 
dem ita profertur quasi actionem significet, nihi- 
lominus tamen rer passivam declarat . Quid quid 
enim sentit, patitur et non agit . Quapropter et- 
iam visio licet ia vidente sit, tamen in patiente, 
eoque quod movetur, est : quemadmodum ctiam 
reliqui sensus in. sentieutibus supt, non uL in 
moventibus οἱ agentibus, sed ut in tis quie. moe 
ventur et patiuntur *!, 

8. Et alia vero etiam motus definitio assignatur, 
quæ ostendit ipsum moventis et efficientis proprie 
actum esse, ut qui 44g ab ipso quidem incipiat et 
Uibuatur, in eo autem quod movetur et. patitur, 
fulciatur et maneat , HTujusmodiautei est definitio ; 
Motus est actus ejus quod movet in eo quod move- 
tur. /Edificatio enim actus est :zedificantis in eo 
quod :edifieatur : et sanatio est actus sanantis in eo 
quod sanatur, Aliud autem est edificatio et sanatio : 
aliudque edificatum et sanatum esse. Edificatio 
enim el sanatio in. ipso fieri suum esse liabent ; 


D hoc esl, in eo dum xdificatur id quod ædificatur, 


el dum sanatur id quod sanatur . At. vero :edifica- 
tum et sanatum esse, ex hoc quoi. facta sunt, esse 
accipiunt. Quapropter etiam zdificatio et sanatio 
motus sunt : ædilicatum autem οἱ sanatum esse, 
motum esse. Affectiones itaque quæ insunt ex mo- 
Ubus, non sunt inotus, sed effecta motuun. 


9. Quoniam autem motus est in eo quod a mo- 
vente movetur; ul quidem in eo quod movclur 
exsistit, passivus et imperfectus actus dic br 
(quandoquidem etiam. quod movetur, hoc est, 


$3 $ Phys. c. 5, t. 25. 


1005 NICEPIIOR] BLEMMID.E 1056 


quod potentia est, cum patitur, quatenus potentia A xa85 £uvápet, xoY thy φύσιν ἐστὶν ἀτελές. “Ὁ γὰρ 


est, tum natura imperfectam est : nondum enim est 
quod dicitur); ut autem a A/g movente proficiscitur, 
magis proprie et perfectius actus dici queat; 
quandoquidem etiam movens quale est, quod actu 
est, cum ad agendum valet quatenus actu est, 
tum natura perfectum est. Quippe etiam est quod 
dicitur. Motus proinde actus est.. 

10. Idemque et ut actio, et ut passio est **, Actio 
autem et passio ratione quidem differunt ; sub- 
jecio autem unum idemque sunt ambæ, ut do- 
cendi et discendi actus, utque ascensus et descen- 
sus "*. Quin imo potius et subjecto et ratione 
unus idemque motus est, qui ab eo quod movet 
in eo quod movetur exsistit, Neque enim quem- 
admodum actio et passio dividuntur, illa circa 
"ffectionem sb agente; hiec circa eam que a pa- 
'iente est exoriens ; sic etiam ab ipso[ molu ] quod 
est hb hoc et quod est in hoc distincta sunt ; sed 
ambo hace unum motum complent, ipsius defini- 
tionem omnibus suis numeris absolventia. 

11. Porro motum sub quantitate. collocant ; 
quandoquidem propter magnitudinem , in qua 
consideratur , continuus videtur; quemadmodum 
tempus propter motum. Et vero etiam in iis quae 
al aliquid referuntur, eum reponunt; siquidem 
motus, ejus quod 45 movetur, est motus; et 
nuod movetur, per motum movetur. Fortassis au- 
tem motus cum indefinitus sit, in unllo decem 
generum definitorum per se recipietur. Cum enim 
ca que sunt ac delinita sunt, respectu actus ac 
potentiæ dicantur, nrotus in. horum neutro poni 
potest. Nam et quod potentia tantuin est, nondum 
imovetur ; et quod actui est, non. amplins movetur. 

12. Aliud autem est potentia, et aliud quod est 
po:?utia ; emque aliud est quod est actu, et aliud 
actus, Mli igitur quod. est potentia , id quod. actu 
est, opponitur; potenti: vero, actus, Et potentia 
quidem est perfecta essentize praparatio, et non 
impedita al agendum promptitudo, vim infereudi 
actus habens : quemadmodum dicimus ignem ha- 
bere urendi. potentiam. Potentia. autem esse, cst 
aptitudo imperfecta ad quo.! dicitur potentia esse, 
jpsum agere ab alio accipiens, et non a se emit- 
iens, quemadmoduin dicimus. semen potentia csse 
animal. Porro aċtu est, quod agere jam potest 
secundam id quod dicitur. Quemadmodum Aristo- 
xenus dicitur musicus, cum actu sit musicus ; quo- 
mam secundum musicam agere potest, quatenus 
AG musicus. Actus antem est motns cflicax qui a 
potentia emittitur. Eficax autem est [ motus] qui 
in opere consistit. Op*s ver», et eflectio et actio. 
Effectio denique et actio ab efficiendo et agendo 
suut. ; quorum jn primo libro (1) capite vicesimo 
quarto a nobis ante facta est mentio, 


εν Puys;€.2, t- 1o. 9 νε e2, t2, 


(1) Id est Epitome logica, «upra. 


λέγετα:, οὕπω ἔστιν. Ὡς ὁ ὑπὸ τοῦ χινοῦντος ἑνέρ- 
γεια λέγοιτ᾽ ἂν χυρ.ὠτερόν τε χαὶ τελειότερον. Ἐπεὶ 
xat tù κινεῦν, ὅπεο ἐστὶ τὸ ἐνεργείᾳ, ἐνεργεῖν τε 
ἰσχύει καθ) ἐνεργείᾳ, χαὶ τὴν φύσιν ὑπάρχει τέ- 
λειον. Ὃ γὸρ λέγεται, τοῦτο καὶ ἔστιν. Ἡ κίνησις 
ἄρα ἑνέργεια. 

t. Καὶ ὡς ποίησις καὶ ὡς πάθησις ἡ αὐτῆ. Ποίη- 
σις δὲ καὶ πάθησις τῷ λόγῳ μὲν διαφέρουσι ' τῷ 
δ' ὑποχειμένῳ ταυτὸ χαὶ ἓν ἄμφω εἰσὶν, ὡς δίδαξις 
καὶ μάθησις, καὶ ὡς ἀνάθασις xat κατάθασις ' f| 
μᾶλλον καὶ τῷ ὑποχειμένω Χαὶ τῷ λόγῳ εἴη ἂν ἢ 
κίνησις μία χαὶ αὐτὴν ἓν τῷ χινουμένῳ οὖσα ὑπὸ τοῦ 
χινούντος * οὐδὲ γὰρ ὥσπερ ἡ ποίησις χαὶ ἡ πάθη- 
σις περίζηνται, ἢ μὲν περὶ την ἀπὸ τοῦ ποιοῦντος 
σγέσιν, ἡ δὲ neol τὴν ἀπὸ τοῦ πάσχοντος ' οὗτυ; 
χαὶ ἀπ᾽ αὐττς τ᾽ ὑπὸ τοῦδε καὶ τὸ ἐν τῷδε μομέ- 
ρισται "ἀλλ᾽ ἄ:φω ταῦτα τὴν μίαν κίνησιν συμπλη- 
pot, τὸν λόγον αὐτῖς ἁπαρτίζοντα. 


ια’. Τάττουσι δὲ τὴν χίνησιν ὑπὸ τὸ ποσόν ' ἐπεὶ 
δοχεῖ συν-χῆς διὰ τὸ μέγεθος ἐν ᾧ θεωρεῖται" καθὼς 
ὁ χρόνος διὰ τῆν κίνησιν. Καὶ ὑπὸ τὰ πρός τι δὲ 
ταύτην τιθέασιν, εἴγε ἢ κίνησις Χινουμένου κίνη- 
σι-, καὶ τὸ χινού!ενον κινήσει χινούμενον. "Ίσως 
δ᾽ ἀόρ'στὀς τις οὖσα ἡ κίνησις, èv οὐδενὶ τῶν ὥρι- 
σµένων δέχα γενῶν χαθ᾽ αὐτὴν συναχθήσεται. Τῶν 
yòp ὄντων καὶ ὡρισμένων ἢ κατὰ τὸ δυνάμει λεγο- 
μένων, ἢ κατὰ τὸ ἐνεργείᾳ, ἡ κίνησις ἐν οὐδετέρῳ 
τούτων τεθηναι δύναται. Καὶ γὰρ τὸ δυνάμει μόνον 
ὃν οὕτω κινεῖται καὶ τὸ ἐνεργείᾳ ὃν οὐχ Ett xt- 
veltat, 


C 


ιβ’, "Αλλο δέ ἐστι τὸ δυνάμει, χαὶ ἄλλο ἡ δύνσμις' 
καὶ ἄλλο τὸ ἑνεμγεία, καὶ ἄλ)ο ἡ ἐνέργεια. Τῷ μὲν 
οὖν δυνάμει τὸ ἐνεργείᾳ ἀντίκειται" τῇ δυνάμει ἐὲ 
ἢ ἐνέργεια, Καὶ ἡ δύναυις μὲν ἔστι παραπχενῆ 
τελεία τῆς οὐσίας, χαὶ ἑτοιμότης ἀχώλυτηος πρὸς τὸ 
ἐνεργεῖν, οἰπτιχὴ τῆς ἐνεργείας " ὡς λέγομενι Τὸ 
πῦρ ἔχει δύναμιν καυστιχῆν. Δυνάμει δέ ἐστιν 
ἐπιττδειύτης ἁτελῆς πρὸς ὃ λέγεται δυνάμει, τὸ 
ἐνεργεῖν παρ᾽ ἄλλον δ:χομένη, καὶ οὐκ ἁφ᾽ ἑαυτῆς 
προδάλλουσα "ὡς λέγομεν, Τὸ σπέρμα δυνάμει 
Ὁ ζῶον. ᾿Ενεργείᾳ δέ ἐστιν, ὃ ἐνεργεῖν ἤ2η δύναται 
χατ᾽ ἐκεῖνο ὃ λέγεται " ὡς, ᾿Αριστόξενος λέγεται 
μουσιχὸς, ἐνεργείᾳ ὢν μουσικός - ἐπεὶ δύναται κατὰ 
τῆν μουσικὴν ἐνεργεῖν, καθὸ μουσικός, ἙἘνέργεια 
δέ ἐστιν ἡ ὁπὸ τῆς δυνάμεως προθαλλομένη κίνησις 
ἐνεργός ἐνεογὺς δέ (ἔστιν), ἡ ἐν τῷ ἔργῳ - ἔργον 
δὲ ἤ τε ποίησις καὶ ἡ τρᾶξις. Ἡ ποίησις δὲ xat f 
πρᾶξις ἐκ τοῦ ποιεῖν χαὶ (1Χ) τοῦ πράττειν - περὶ 
ὧν ἐν τῷ πρώτῳ βιθλίῳ κατὰ τὸ εἰχοστὸν «αὶ τέ- 
ταρτον χεφάλαιον προὐπέμνησται, 
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ty’. Τούτων οὕτω διωρισμένων χρῇ γινώπχειν ὅτι Α 


λέγεται τὸ πρᾶγμα καὶ χατὰ τὴν δύναμιν δυνάμει, 
χαὶ κατὰ τὴν ἐνέργειαν ἑνεργεία. Διὸ καὶ τὸ δυνά- 
μει διττὸν, καὶ τὸ ἐνεργείᾳ διττόν, Λέγεται γὰρ 
δυνάμει καὶ τὸ xat’ ἐπιτηδειότητα μόνην ἀτελῆ 
μήπω μηδαμῶς γενόμενον τοῦτο ὃ λέγεται Ù; 
εἴπομεν, Τὸ σπέρμα δυνάμει ζῶον, καὶ ὡς λέγοιεν, 
Τὸ παιδίον δυνάμει μουσιχόν ' ὅτι δύναται γενέσθαι 
τὸ μὲν σπέρμα ζῶον, τὸ παιξίον δὲ μουσιχόν. ᾿Αλλὰ 
καὶ τὸ γενόμενον μὲν {δη xal τὴν ἔξιν τελείαν 
ἔχον, μὴ ἑνεργοῦν δὲ κατ) αὐτὴν, δυνάμει λέγεται 
χαὶ αὐτό" ὡς δυνάμει μουσιχὸν τὸν ᾿Λοιστόςενον 
λέγομεν, ὅταν οὐ κιθαρίζῃ, ἀλλ᾽ ἣ παθεύδῃ ἢ ἄλλο 
τι ἐνεργῇ. Κατὰ τοῦτο τὸ σημαινόμενον χαὶ 5b mop 
δυνάμει λέγομεν κχυστικὸν, ὅταν μὴ κχαίῃ. Τὸ 
μὲν οὖν πρῶτον δυνάμει λέγεται ἀτελὲς, τὺ δὲ δεύ- 
τερον τέλειον " χαὶ τὸ μὲν πρῶτον κατ ἐπιτηδειό- 
«nta, tb δὲ δεύτερον τέλειον ' χαὶ τὸ μὲν πρῶτον 
κατ᾽ ἐπιτηδειότητα, τὸ δὲ δεύτερὀν χαϑ᾽ ἕξιν. Δ:ττὸν 
δὲ χαὶ τὸ ἐνεργείᾳ λέγεται τό τε δυνάμενον ἑνερ- 
νεῖν κατ᾽ ἐχεῖνο καθ᾽ ὃ (καὶ) λέγεται, μῇ μέντοι 
ἐνεργοῦν " ὅπερ ταυτόν ἐστι τῷ δευτέριυ σηµαινο- 
μένῳ τοῦ δυνάμει’ χαὶ τὸ χατὰ τῆν ἐνεργὸν 
κίνητιν θεωρούμενον” οἷον, ὅταν ὁ μὲν "Apc 
στόξενος χιθαρίζῃ, χαίῃ δὲ τὸ πὸρ πρακτιχῶς. 


ιδ. Τὸ τοίνυν δεύτερον δυνάμει μέσον ἑστὶ τῶν 
τε πάντη χα) μόνως ὄντων δυνάμει, καὶ τῶν πάντη 
χαὶ μόνως ὄντων ἐνεργείᾳ " ἅτε ἁμφοτέρων μετέχον, 
καὶ πρὸς ἑκάτερον ὑπάρχον τὸ ἕτερον" οἷον πρὸς 
μὲν τὸ πρῶτον δυνάμ:ι ἑνεργείᾳ ὃν, πρὸς δὲ τὸ 
δεύτερον ἑνεργείᾷ δυνάμει. Τὸ πρῶτον οὖν δυνάµει 
τὸ ἀτελὲς, ὥσπερ εἴρηται, διὰ τῆς χινῆσεως εἰς τὸ 
πρῶτον ἐνεργείᾳ προάγεται. Οὐ γὰρ ἓξ ἀνάγκης 
καὶ εἰς τὸ δεύτερον. Καὶ ὁπόταν τὸ οὕτως ðv δυνά- 
pet πρὸς τὸ ἐνεργείᾳ γενέσθαι χωρῆ., μὴ ἐξιστάμε- 
νον τοῦ δυνάμει εἰς τὸ παντελὲς, τότε λέγομεν χι- 
νεῖσθαι αὐτό. 

ι8. Κινεῖσθαι δὲ τὸ δυνάμει λένοντες, οὗ τὴν 
ἐπιτηδειότητα χινεῖσθαί φαμεν, ἀλλὰ τὸ τὴν ἐπι- 
τηδειότητα κεκτημένον, τουτέόστε τὸ ἐπιτήδειον 
αὐτὸ χαθὸ τοιοῦτόν ἔστιν ὅπερ πάλιν, ὅτε μὴ Χι- 
νεῖται καθ ἣν πέφυνε κινεῖσθαι χίνησιν, τότε λέ- 
Ύομεν αὐτὸ κατ᾽ ἐχείνην τῆν κίνησιν f;psusiv* tjos- 
μία γάρ ὁστιν ἀχινησία τοῦ πεφυκότος κινεῖσθαι 
ὅτε πέφυχε, καὶ οὗ πέφυκε, καὶ ὡς πέφυχεν. "Ὅτε 
μὲν πέφυχεν, ἐπείπερ οὐχ ἂν τὸ ἀρτιγενὲς σχυλά- 
χιον ἡρεμεῖν λέγοιτο κατὰ τὸ ὁρᾷν  πέφυχε μὲν γὸρ 
ὁρᾷν, ἀλλ᾽ οὐκ εὐθὺς τὸ τεχθέν ' ὅπου δὲ πέφυκεν, 
ἐπείπερ τῆς ἐν ἀέρι κινήσεως, ὀὐχ ἂν οἱ ἰχθύες λέ. 
γοιντο ρεμεῖν. Οὐδὲ γὰρ ἡ φύσις αὐτοῖς δέδωχ-ν 
ἐν ἀερίοις εἶναι. Καθὰ δὲ πέφυχεν, ὅτιπερ οὐκ ἂν 
οἱ ὄφεις τῆς κατὰ βόδισιν κινήσεως λέγοιντο hae- 
μεῖν " ἑρπυστ:χοὶ (γὰρ) èx φύσεως, χαὶ οὗ βἀαδι- 
στικοί. Τὸ τοίνυν πεφυκὸς κινεῖσθαι χαὶ μῇ χινού- 
μενον ὁπότε πέφυκε, χαὶ ἔνθα πέφυκ-:, xal W; z- 
φυκε τῆς κινήσεως ταύτης ἐστερημένον, λέγεται 
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15. His ita determinatis sciendum est rem et 
secundum potentiam, potentia esse dici; et se- 
cundum actum, actu. Quapropter etiam quod po- 
tentia est, duplex est; et quod actu. est, duplex 
est. Dicitur enim potentia, quod secundum solam 
imperfectam aptitudinem nondum.adhuc facium 
est hoc quod dicitur ; quomodo diximus semen po- 
tentia esse animal, et quomodo asseriimus puerum 
patentia esse musicum ; quod senen quidem ani- 
mal, puer autem musicus fieri potest. Sed quod 
jam factum est, et perfectum habitum obtinet, nec 
lamen secundum illum agit, et ipsum potentia di- 
citur ; quemadmodum ÁAristoxenum potentia dici- 
mus musicum, cum citliara non canit, sed aut 
dormit, aut aliud quid agit. Quoad hoe significatum 
dicimus etiam ignem potentia urere, duaudo non 
urit. Prius igilur quod potentia 47 est, imperfe- 
ctum : posterius, perfectum dicitur. Et prius qui- 
dem quoad aptitudinem, posterius quoad habi- 
tum dicitur. Sed et quod actu est, duplex dicitur ; 
et quod operari potest, secundum illud juxta quod 
eliam dicitur, tametsi non operetur; quod idem 
est cum secundo significato ejus quod potentia 
dicitur; et quod secundum efficacem motum con- 
sideratur, veluti cam Aristoxenus cithara canit, et 
ignis revera urit. 

14. Posterius igitur quod ‘potentia -est, medium 
est inter ea qui omnino el tantum potentia , qu:e- 
que omnino et lantum actu sunt ; quod. utriusque 
sit particeps, et ad utrumque alterum exsistat, ut 
quod quidem al prius potentia, actu, quoad poste- 
rius actu. potentia sit. Prius igitur potentia quod 
imperfectum est, ut diximus, per motum ad prius 
actu perducitur. Nec enim necessario etiam ad 
posterius. Et quando quod ita potentia est ad actu 
esse procedit, ita tamen ut non omnino et perfecte 
ab eo discedat, quod potentia est ; tum ipsum mo- 
veri dicimus. 

15. Cum autem moveri dicimus id quod potentia 
est, non aptitudinem, sed id quod aptitudinem pos- 
sidet, hoe est, ipsum B aptum quatenus tale cst, 
moveri pronuntiamus. Quoi rursus cum non mo- 
vetur, quo motu moveri apimn est; tum ipsum 
quoad istum motum quiescere dicimus **. Quies 


D enim est. iiamobilitas ejus quod ita natura aptum 


est ut inoveri possit, quando, ubi et quomodo na- 
tura aptum est. Quando quidem natura ita aptum 
est, quoniam recens editus catulus quoad visum 
quiescere non dicitur. Natura enim aptus est qui- 
dem, ut videre possit : sed tamen non statim ut 
est editus. Ubi autem natura aptum est, quando 
quidem quoad motum in aere pisces quiescere non 
dicuntur. Neque enim natura ipsis concessit, ut in 
aere viverent, Quomodo denique natura aptum est, 
quandoquidem serpentes quoad gradiendi motum 
quiescere non dieuntur. Serpeudi enim et non 
gradiendi facultatem a natura habent. Quo igitur 
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natura aptum "est ut. moveri possil, nec tamen A T;ospelv. "Evyzeuf;v 6220y ὡς ἐπεὶ τὸ θεῖον παντά- 


movetur, quando, et ubi, et quomodo natura aptum 
est : id motu hoc privatum quiescere dicitur. Ilinc 
igitur cum diviuum numen, quod omni vacat ma- 
teria, ab omni aptitudine et omni hnperfectione 
exemptum sit (cum ipsum esse et 49 perfectio eit) ; 
et propterca moveat quidem, primoque et proprie 
moveat; ipsum autem quoad omnem mutationen 
sit immobile, convenienter et accommodate dici 
non potest quiescere. Cui enim motus inest, hujus 


πασιν ἄθλον, πάσης ἐπιτηδειότητος καὶ πάσης ἁτε- 
λείας ὑπερεξήρηται, καὶ αὐτὸ ὑπάρχον καὶ αὑτοτέ- 
λειον " χαὶ διὰ τοῦτο κινεῖ μὲν, «αὶ πρώτως καὶ 
χυρίως κινεῖ, ἀχίνητον δὲ ἐστι χατὰ πᾶσαν µετα- 
θολἠν ' οὐκ ἂν λέγοιτο καταλλήλως καὶ προσφυῶς 
ἠρεμεῖν. Ὦ γὰρ ἡ κίνησις Evesti, τούτου ἡ ἁχι- 
νησία Ἠρεμία ἐστίν. Ἐπὶ ξὲ τοῦ Θεοῦ ἡ ἀκιντσία 
οὐχ ἔστιν Ὡρεμία, ἀλλὰ ταυτότης καὶ κατάστασις 
ἀεὶ ἁμετάδλητος. 


immobilitas quies est. Iumobilitas autem in Deo non est quies, eed identitas et status omnis sem- 


per mutationis expers, 


SYNOPSIS CAPITIS V, 
IN QUO ADHUC DE MOTU ET QUIETE. 


4. Ostendit motum in quatuor considerari praedicamentis, et de sibi subjectis hnomonymos predicari. — 
2. Probat motum localem qui Grece etiam cop, quasi dicas latio, quenquam non salis proprie. dicitur, 
maxime proprium motum esse; quia nimirum sit aliis omnibus evidentior. — 3$. Demonstrat motum 
localem omnibus aliis priorem esse, idque aliquot rationibus ; quarum prima est, quia sit perfectior. — 
4. Secunda ratio est, quia non immutat necessario statum ejus quod movetur.— 5. Tertia ratio est, quia 
natura ceteris molibus antecedit, et augmentationi et alierationi. — O. Quin et quodammodo generationi 
et corruptioni, qua proprie molus nonsunt ; ubi inter generationemuaturalem et naturali sublimiorem, 5Q) id 
est, creationem distinguit ;: produplici causa. proxima, que est natura; et ea que primario et proprie 
causa est, architectlatriv mens nimirum, — 7. Probat motum circularem ceteris motibus loculibus priorem 
esse, quia nou lantum misto, sed el rectilineo prior est, tum quia antiquior, tumquia stabilior ; antiquior 
quidem, quia calo est insitus ; stabilior vero, quia solus potest esse continuus ; ubi etiam ostenditur ceteros 
omnes motus. quin el mutationes non posse esse continuas „itemque quis motus sit continuus, quis non con- 
tiuuus, declaratur. — 8. Explicat aliud esse quietem, et aliud finem ac principium motus, quorum illa fit 
in temporis extensione, hac minime, Unde eiiam quiescere et moveri et. insistereet sisti, ut et generariet 
similiacum extensione fiunt temporis : at quievisse, motton esse, institisse, ad quietem venisse, generalium 
esse elc. minime. Sunt enim hec motuum termini. — 9. Per porisma infert, tempus quo res mutabatur tan- 
tum, cum eo. in quo mulalio absoluta est, nonesse majus eo in quo murabatur tantum ; quia nimirum ntu- 
tatio in teri ino temporis absoluta. est, qui nec auget nec minuit; quippe quod in linea punctum, hoc in 
molu xívnyua est.—410. Probat motum super recta linea sive reclilimeum, infinitumnon esse ; quia nimirum 
quod eo movelur, siquidem reflectitur, duobus mo:ibus 5Y deinceps tantum , non continuis movetur ; ubi 
etiam cum iu genere ea qua deinceps el continua sunt, tum tu specie netus deinceps et continuos describit 
et distinguit. Conira vero ostendit motum circularem infinitum sive termini expertem esse posse, quia omnes 
illius cunversiones uno :vf;azt continuentur inviceu, (Quod sane novum sed non multum differens a priore 
argumentum est , quo monstratur mo:um circularem  veciiliueo perfectiorem et pria-em esse. — 11. Probat 
alio argumento mótum circularem esse prastaniorem ei priorem rectilineo, quia nimirum solus circularis 
est etium aquabilis. lectilineus enim ina'quabiiis est, cum in iis Que preter nalam eo moventur, ul quw 
trahuntur et projiciuntur, itemque in animalibus, qug αὐτοκίνητα dicuntur. propler. insitam animam; 
tum eliam in iis que secundum naluram €o moventur ; contra vero motus circularis magis est equabilis ; 
quia quod eo movetur, ut et ipse circulus. el sphara, a principio et (ine quod est. centrum semper disiat 
equaliter ; ubi etiam declaratur quibus respeculus centrum el finis el principium et medium sit circuli ut 
et sphere. — 12. Docet motum. circularem cum rectilineo quoad celeritatem aut aequalitatem cut tar- 
ditatem comparari non posse, simulque determinat qui motus comparari possint ; nimirum illi duntazat, 
592 qui sunt ejusdem. generis et speciei, et numero tantum differunt ; quippe qualis mobilium, talis εἰ 
moluum divisio est, t periude. sicul. movilia, ita quoque motus genere, specie et. numero differant, quo- 
rum postremi tantum comparari possunt, — 45. Per occupationem ostendit instrumentorum diversitatem, 
quibus mutus perficiantur, non impedire, quominua. ili conferri possint, dummodo sint ejusdem speciei ; 
ubi ctiam docet rectos molus omnes comparari possè, ul nihil id impediat a4:otov diversitas, cum super 
uno subjecto perficiantur.— 14. Declarat omnem moram cum motum tum quietem sibi oppositam habere, 
que iamen non sit statio, cumque motui cuivis qui unus est numero quies opponatur, qua precedit et 
que consequitur. molum, determinat quietem que praecedit motui opponi. mazime, et denique etiam mo- 
tus contrarios in specie exponit, el in substantia et iu quantitate et in qualitate et in ubi. — 415. Ostendit 
omnium moluum localit tres tuntum esse simplices ; duos rectos, qui sunt sursum et deorsum, et tertium 
cireulurem ; quia nimirum hi soli insunt corporibus simplicibus vel his qua simplicia videutur. — 16. 
Probul motibus rectis omnibus esse aliquos contrarios, circulari autem ex aliorum . sententia nullum, non 
tantum non aliumcirculurem quod copecdil, sed ne rcctua quidem, ut illi B3 volunt, quorum etiam argu- 
mentum commemorat. — 17. Suam auctor de lioc argumento subjicit bx gia, quod. nimirum motus 
recti et circulari motui et sibi invicem possint esse contrarii diverso respectu : rectus recto propter loci con- 
trarietatem, vicissim circulari propter alias contrariciates quas 1ecenset. Et hauc plurium diversam oppo- 
sitionis ralionem. similibus exemplis proba$ a'qualis el vintutum. ei moluum que ei ipsa pluribus, sed 
diverso respeciu, opponuntur, — 48. [n fine causam indicat, quarc Aristoteles ei qui eum sequuntur, mo- 
tui circulari negent esse contrarium, ut nimirum obtineant ne ipsi quidem calo esse contrarium, et proinde 
nec generatum esse, uec corruptum iri, sed aiernum esse. Ex. quo tamen, si etiam concederetur, tantuin 
hoc sequeretur, colum a naturali generatione et corruptione eximi; non etiam a divina, creatione scilicet, 


de qua sacre. tradunt Litterw. E 


1061 | 
ΚΕΦΑΛ. E. 
Ἔτι περὶ κινήσεως καὶ ἠρεμίας. 

ᾱ’. Ἕν τέσσαρσι χατηγορίαις θεωρεῖται ἢ χἰντ- 
σις’ ἐν οὐσίᾳ, γένεσις καὶ φθορά" ἐν ποσῷ, αὔξησις 
καὶ µείωσις ' ἐν ποιῷ, ἀλλοίωσις * bv τῇ ποῦ κατ- 
ηγορίᾳ, ἢ κατὰ τόπον μεταθολὴ, ἥτις: χαλεῖται 
φορά. Διαιρεῖται δ᾽ αὕτη εἰς τὴν ἐπ' εὐθείας, καὶ 
εἰς τὴν κύχλῳ, καὶ εἰς τὴν ἐχ τούτων μικτήν. Κοι- 
νότης οὖν ἐστιν ἢ κίνησις, ὁμωνύμως χατηγορου- 
μένη τῶν διαφόρων κινήσεων. “Ὥσπερ γὰρ τὰ γένη 
ἐν οἷς ἡ κίνησις γενικώτατα ὄντα γένος οὐκ ἔχουσιν 
ἄλλο ἐπαναθεθηχός οὕτω δὴ xat ἐν αὑτοῖς χινήσεις 
οὐχ ἔχουσι γένος περιλαμθάνον αὑτάς. Ὠμώνυμος 
δ᾽ οὖσα ἡ κίνησις, δι᾽ ὁμωνύμων ἔφθασε τοὺς αὐτῆς 
λόγους᾽ ἀπολαδεῖν ταῖς διαφόροις τ ιότησιν αὐτῆς 
ἑφαρ μό ζοντας. 


β’, Ὧν πρώτη χαὶ χυριωτάτη ἐστὶν ἡ φορά. Ku- 
- ριωτάτη μὲν, ἐπειδὴ τῶν ἄλλων ἐναργεστέρα τυγ- 
χάνει” διὸ χαὶ ἁπλῶς κινεῖσθαί φαμεν τὸ κατὰ 
τόπον κινούμενον. “Ὁ δὲ χατὰ τόπον ἠρεμοῦν ἄλλην 
τινὰ χινεῖται χίνησιν, πῆ λέγομεν αὐτὸ κινεῖσθαι, 
χατ᾽ αὔξησιν τυχὺν ἣ μείωσιν ἢ ἀλλοίωσιν. Διὰ 
τοῦτο καὶ τὸ κατὰ τόπον ὑφ᾽ ἑαυτοῦ μεταθάλλον, 
ἤτοι τὸ ζῶον, ἰδίως ὀνομάζουσιν αὐτοχίνητον. Οὕτω 
μὲν οὖν χυριωτάτη τῶν ἄλλων χινήσεων ἡ χατὰ τόπον 
μαρτυοεῖται, 


Υ. Πρώτη δὶ προηγουμένως μὲν, ὡς τελειοτέρα' 
τῶν γὰρ ζώντων, ἤτοι τῶν ἐμψύχων, τὰ μὲν ὅλως 
ἀχίνττα κατὰ ταύτην τὴν κίνησιν, οἷα τὰ φυτὰ xat 
τὰ προσπεφυχότα τῶν ζώων, ἃ καλοῦνται ζωόφυτα” 
τοῖς δὲ τελειουμένοις ὑπάρχει τὸ κατὰ τόπον κινεῖ- 
σθαι, ὡς τὰ λεγόμενα αὐτοχίνητα ζῶα, ἃ δῆ μόνα 

xal ἀδιορίστως ζῶα καλεῖν εἰώθαμεν. Κἱ τοίνυν 
 πελειότερα μὲν τῶν φυτῶν τὰ ζωόφυτα, πλείους δυ- 
νάμεις ἔχοντα ψυχικάς: τούτων δὲ πάλιν τὰ ζῶα 
χχτὰ τρόπον ὅμοιον ἐντελέστερα, τοῖς ζώοις δ᾽ αὖ 
τελειουμένοις ἡ κατὰ τόπον προσγίνεται χίνησις ° 

ΘΠ τη ἂν eir τελεωτέρα, χαὶ διὰ τοῦτο χαὶ τιµιω- 
τέρα, χαὶ πρώτη τῶν ἄλλων κινήσεων. Τὸ γὰρ τε- 
λεώτερον, ὅσῳπερ ἂν ἢ τελεώτερον, τοσούτῳ γε 
τὸν ἀτελεστέρων καὶ ἐντιμότερον. 
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. Adhuc de motu et quiete. 

1. Motus "5 in quatuor przdicamenus considera- 
tur : in substantia, generatio et corruptio : in 
quantitate, augimentatio et diminutio : in quali- 
tate, alteratio : in przdicamento ubi, mutatio se- 
cundum locum, qua latio vocatur 55, Porro hzc 
in eam qua secundum rectam lineam (it, et in eam 
qua in orbem fit, 5/& etin eam qu:e ex his mista 
est, dividitur. Motus ergo communitas quzdam 
est, qu: de diversis motibus equivoce praedicatur, 
Ut enim genera, in quibus motus est, eum gene- 
ralissima sint, genus aliquod sublimius non ha- 
bent; ita etiam motus qui in ipsis sunt, genus non 
habent quo comprehendantur. Cum autem motus 
sit æquivocum, suas definitiones per æquivoca præ- 
ripuit qua diversis ipsius "proprietatibus con- 
gruunt. 

9. Quarum prima et maxime propria cst latio. 
Maxime propria quidem, quandoquidem aliis evi- 
dentior est. Qua de causa "* etiam id quod. secun- 
dum locum movetur, simpliciter moveri dicimus, 
Quod autem secundum locum quiescens alio ali- 
quo movetur motu, quodammodo moveri dicimus, 
quoad augmentationein aut diminutionem ant 
alterationem scilicet. Quapropter etiam quod a se 
ipso secundum locum mutatur, hoc est animal, 
proprie αὐτοχίνητον, hoc est, a seipso mobile, 
appellant, Sic igitur motum secundum lo- 


C cum inter omnes maxime proprium esse constat, 


5. Primus autem "5 primario quidem : quia 
perfectior. Viventium enim, id est, 55 animato- 
rum quedam quoad hunc motum omnino sunt 
immobilia, veluti plante ; et quae animalibus ma- 
Jime cognata sunt, que zoophyla, id est planta- 
nimantia, vocantur : ii& autem quas perfectione 
sunt przdita, inest ut. secundum lucum movean- 
tur 5, ut ea qux vocantur a seipsis mobilia ani- 
malia, quæ sane solum et sine determinatione ani- 
malia vocəre consuevimus. Quod si igitur plantis 
perfectiora sunt plantanimantia, quia plures animæ 
facultates habent; vicissiin autem his eodem 
modo animalia perfectiora sunt ; ac denique ani- 
malibus quæ perfectionem majorem habent, motus 
hic utique et perfectior et 


proinde mobilior, et cxteris notibus piior erit. Quippe quod κανα est, quanto quidem est 
perfectius, tanto etiain imperfectioribus cst praestantius. 


δ. ᾿Αλλ᾽ οὐδ᾽ ἐξαλλάσσει τὴν τοῦ κινουμένου 
κατάστασιν ἡ φορά καθάπερ αἱ λοιπαὶ τῶν χινή- 
σεων " οὔτε τὴν οὐσίαν, ὡς γένεσις χαὶ φθορὰ” 
οὔτε τὸ ποσὸν, ὡς αὔξησις καὶ μείωσις ” οὔτε τὸ 
πηιὸν, ὡς ἀλλοίωσις, Τὸ δὲ φυλάττον τὴν τοῦ 
κινουμένου χατάστασιν τῶν μὴ φυλαττόντων τι- 
μιώτερον ἂν κριθείη, χαὶ διὰ τοῦτ᾽ αὐτὸ πρὀ- 
τΞρον, 


95 35 Phys. c. 4,1. 6, 8 Phys. e. 42,4. G4. 
8 SPüvs. c, 10, t, 58, et 15, t. 75. 


87 8 Phys. c. 14, t. 77. 
9 $8 Phys. c. 10, t. 56. 


å. Sed neque ejus quod movetur statum et 
conditionem imiputat latio **, quemadmodum reli- 
qui motus ; nec substantiam , ut generatio et cor- 
ruptio ; nec quantitatem, ut augimentatio et dimi- 
nutio ; uec qualitatem, ut alteratio. Atqui ejus quod 
movetur statum conservans, illis quæ ipsum non 
conservant, przstantius, $6 εἰ propterea cliam 
prius judicatur. | 


6 8 Phys. c. 10, t. 68. 
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5, Preterea vero etiam natura aliis motibus A  &'. Ἔτι δὲ χαὶ φύσει προτέρα τῶν ἄλλων κινή- 


prior est latio. Augmentatione enim alteratio 
natura prior est 5! {quandoquidem quod natura- 
liter augetur, ab. alimento augeri solet ; alimen- 
tum autem primo quidem non est simile ei quod 
alitur, sed per alterationem ei assimilatur et ag- 
glutinatur, ipsumque nutrit et auget; atque ita 
augmentationem alteratio procedit) ; alterationem 
autem localis mutatio przcedit ; exempli gratia, 
in animalibus alimentum ad ventriculum delatum 
' primam alterationem subit, dum per illius conco- 
quendi facultatem chylus efficitur ; et ita postquam 
ad hepar pervenit, in sanguinem mutatur ; et hinc 
denique ei quod nutritur, assimilatur. Atque ut 
summatim dicam, quando utrumque in sede sua 
manet, cum id quod alterat, tum id quod altera?ur, 
feri nequit alteratio. Localis ergo motus vel in 
alterato, vel in alterante, vel etiam in utroque re- 
quiritur; siquidem alteratio futura sit. Si igitur 
prior est alteratio naturali quidem augmentatione*! 
(non enim etiam mathematica, qua circumposilo 
gnomone quadratum augmeutatur), 57 omnem 
autem alterationem quadam in loco mutatio aote- 
cedit; natura c;teris motibus latio prior erit. 
Generatio enim ** et corruptio proprie motus non 
esse in sequentibus imonstrabuutur. 

6. Tempore praterea non solis motibus natura- 
libus reliquis, sed etiam generatione el corruptione 
localis. motus prior est. Corruptio enim quoad 


σεων ἡ φορά. Τῆς μὶν γὰρ αὐξίσεως ἡ ἀλλοίωσίς 
ἐστι προτέρα Χατὰ φύσιν (ἐπεὶ τὸ φυσικῶς αὑξόμε- 
νον ὑπὸ τροφῆς; αὔξεσθαι πέφυχεν " ἡ δὲ τροφῇ 
πρότερον μὲν ἔστιν οὐχ ὁμοία τῷ τρεφομένῳ, ἐξυ- 
μοιοῦται δὲ τούτῳ δι᾽ ἀλλοιώσεως. Καὶ προσκρίνεταε 
χαὶ τρέφει καὶ αὔξει αὐτὸ, καὶ οὕτω προηγεῖται 
τῆς αὐξήσεως ἡ ἀλλοίωσις), ἀλλοιώσεως δὲ ἢ κατὰ 
τόπον μεταθολή ' οἷον ἐπὶ τῶν ζώων ἡ τρορῇ τῷ 
στομάχι προσενεχθεῖσα τῆν πρώτην ἀλλοίωσιν 
ἀλλοιοῦται, χυλοποιηθεῖσα διὰ τοῦ ἐν αὑτῇ πεπτι- 
χοῦ, καὶ οὕτω γενομένη πρὸς τὸ ἧπαρ ἐξαιματοῦται, 
κἀντεῦθεν ἑξομοιοῦται τῷ τρεφομένῳ. Καὶ καθόλου 
δ᾽ εἰπεῖν, τοῦ ἀλλοιοῦντος καὶ τοῦ ἀλλοιουμένου, 
μενήντων χατὰ χώραν ἑαυτῶν, οὐκ ἂν ἀλλοίωσις 
γένοιτο. Δεῖ γοῦν κινήσεως τοπικῆς ἢ τοῦ ἀλλοιου- 
μένου, ἣ τοῦ ἀλλοιοῦντος, ἣ xal ἀμφοτέρων, εἰ 
μέλλει γενέσθαι ἀλλοίωσις. Ε! τοίνυν προτέρα μὲν 
τῆς φυσικῆς αὐξήσεως ἢ ἀλλοίωσις (οὐ γὰρ δὴ καὶ 
τὶς μαθηματικῆς καθ) ἣν αὔξεται τὸ τετράγωνον 
τῇ περιθέσει τοῦ γνώμονο:), πάσης δ᾽ ἀλλοιώσεως 
προηγεῖταί τις κατὰ τόπον μεταδολή" προτέρα 
φύσει τῶν ἄλλων ἂν εἴη χινήσεων ἡ φορά. 
Γένεσις γὰρ χαὶ φθορὰ μὴ οὖσαι χυρίως κινήσεις, 
ἓν τοῖς ἑπομένοις δειχθήτονται, 


ς᾽. Χρόνῳ δ) προτερεύ:ι μὴ μόνων τῶν ἄλλων 
φυσικῶν χινῆσεων ἡ χατὰ τόπον, ἀλλὰ καὶ γενέ- 
σἒως χαὶ φθο;ᾶς. Φθορὰ μὲν γὰρ ἁπάσης µεταθο- 


tempus omni mutatione est' posterior, ut qua» ab ϱ λῆς ὑστεροχοονεῖ, µετάδασις ἐχ τοῦ ὄντος οὖσα 


eo quod est ad id quod non est, transitio sit... Gc- 
neratio autem **'in unoquoque eorum qux fiunt, 
si unum videlicet idemque respiciamus, prior per- 
 Spicietur. Posteaquam enim res generata est, et 
per essentiam subsistit, tunc demum  cateris 
motibus, et tandem locali movetur. Si au!em co- 
gitamus antiquiorem filio patrem esse, quatenus 
perfectus liomo ante fuit, et motu locali non caruit 
ctiam antequam pater fleret ; atque, ut summatim 
dicam, cavum res omnes conditas vetustate supe- 
rare, lationem amem cœio esse insitam ; sane 
latio etiam quoad tempus omni motn et muta- 
tione, adeoque ctiam ipsa generatione prior esse 
deprehendetur, Generatione. autem. dico naturali, 
quie ex eo quod poteutia. est, actu. vero 58 non 
est, ad aciu esse progressio est et temporalis 
transitus. Quandoquidem etiam aliam generatio- 
nem ratio agnoscil naturali sublimiorem, quæ est 
universi ex prorsus mihilo exsistentia et. prima 
procreatio. Quemadmodum enim. efficiens. causa 
duplex est ; et propinqua qui natura esse dicitur, 
el primario ac proprie causa, rui est mens 
atceliiteclatrix; sic generatio duplex est una quidem 
ex priesubsistente apta materia ad formam aliquam 
cum temporali extensione productio (eujus quidem 
generationis principium et causa, vel, ul verius 


* 8 Puiys, 0.10, 1355, 002 de Anima, c. 4, t. 45. 


9, V. 10-12. ** 8 Puys. c. 10, t. 57. 


πρὺς τὸ μὴ ὅ»' γένεσις δὲ προτἐρα μὲν ἐφ᾽ ἑκάστου 
τῶν γινομένων, τοῦ αὐτοῦ δηλαδὴ χαὶ ἑνὸς σχοπου- 
μένοις θεωρηθήσεται. Μετὰ γὰρ τὸ γενέσθαι τὸ 
πρᾶγμα καὶ κατ᾿ οὐσίαν ὑτοστῆναι, τότε τὰς 
ἄλλας χινεῖται κινήσεις, καὶ τελευταίαν τὴν τοΞπι- 
χήν. Ἑννοοῦσι δ' ἡμῖν, ὡς ὁ πατὴρ πρεσθύτερος 
τοῦ υἱοῦ τέλειος ἄνθρωπος ὧν, χαὶ τῆς χατὰ τόπον 
μῇ ἐστερημένος κινήσεως, xal πρὸ τοῦ γενέτθαε 
πατῇρ, ὅλως τΞ τοῦ γενητοῦ παντὸς ὁ οὐρανὸς ἃρ- 
χαιότατος, τῷ δ' οὐρανῷ συμφυὴς ἡ φορὰ, πάντως 
ἡ φορὰ προτέρα xal χατὰ χοόνον πάσης χινήσεως 
καὶ μεταθολῆς χαὶ αὐτῆς δὴ τῆς γενέσεως εὑρεθή- 
σεται. ] ενέσεως δὲ λέγω τῆς φυσιχῆς ἥτις ἐστὶν ἡ 
ἐκ τοῦ δυνάμει ὄντος, ἐνεργείᾳ δὲ μὴ ὄντος, εἰς τὸ 
ἑνεργείᾳ εἶναι πρόοδος χαὶ µετάδασις ἔγγρηνος. 
Ἔπεί τοί γε καὶ ἄλλην γένεσιν οἶδεν ὁ λόγος, ὑπὲο 
την φυσικὴν οὖσαν τὴν ἐν τοῦ μιγδαμῆ μηδαμῶς 
ὅ;τος ὑπαρξ:ν τοῦ σύμπαντος καὶ πρώτην οὐσίω- 
σιν. "Ώσπερ γὰρ τὸ ποιητικὸν αἴτιον διττὸν, τό τε 
προσεχὲς ὅπερ ἡ φύσις λέγεται εἶναι, xal Tò zow- 
τως καὶ κυρίως αἴτιον, ὅπερ ἐστὶν ὁ νοῦς ὁ δη- 
μιουργός " οὕτω διττῇ ἡ γένεσις, ἢ μὲν ἐκ προῦφ- 
εστώσης ὕλης ἐπιτηδείου εἰς εἶδός τι προαγιυγῆ 
μετὰ χρονικῆς παρατάσεως (ταύτης δὲ τῆς γενέσεως 
ἀρχὴ καὶ αἰτία προσεχῆ-, τὸ δ᾽ ἀληθέστερον, συναι- 
τία ἡ φύσις ἐστίν)" ἢ δ᾽ ἑτίρα Υένεσις δηµιουργία 


*! Lib. Categoriarum c. 14,5. 7. 9 3 Phys. c. 


^o a 


1965 EPITOME PHYSICA. 1967 
τοῦ πράγματο;, καὶ τοῦ μηδ᾽ ὅλως ὄντος παραγωγτ A loquar, adjuvans causa est natura) ; altera von 
χωρὶς τῆς οἰασοῦν παρατάσεως. Ταύτης τῆς Υενέ- generatio est effectio rei, et ejus quoi nulo onmino 
σεως ἀρχὴ καὶ αἰτία μόνη ἐστὶν ἡ παντουογὺς σοφία modo erat, sine ulla extensione adductio. Atqoe 
καὶ δύναμις τοῦ Θεοῦ, ἡ χαὶ τῆς ὕλης χαὶ τής bujusce generationis principium el causa sola vst 
φύσεως καὶ τῶν ὄντων ἁπάντων ποιητική. Πῶς μὲν omnium rerum effectrix sapientia el potentia Dei, 
οὖν ἡ κατὰ τόπον μεταδολῆ πρώτη πασῶν τῶν — qua et materia ct naturi, εἰ omnium que sunt; 
κινήσεων καὶ αὐτῆς τῆς Ὑενέσέως καὶ molag yevé- — eifectrix est. Quomodo igitur localis mutatio om- 


σεως, εἴρηται nibus motibus, ipsaque etiam generatione et quali 
: ° . . ο 
generatione prior sit, dictum est. 
Ὁ. Δη)ον δ᾽ ἐκ τῶν εἰρημένων, ὅτι καὶ ἡ χόχλῳ 1. Ex his vero qux:e. dicta sunt, constat etiam, 


κίνησις πασῶν προτερεύει τῶν κατὰ τόπον χινήἠ- Quod motus circularis omnibus localibus motihus 
σειὺν, ὅτι χαὶ ἑῷ πρώτῳ τῶν αἰσθητῶν χτισμάτων prior sit; quia etiam B9 prime dL 
τῷ οὐρᾶνῷ συµφυῆς. Τριῶν οὖν cüsv,xtwfjsecov — Creaturarum, neinpe colo, a natura est insitus **. 
«οπιχῶν, τῆς ἐπ᾽ εὐθείας, τῆς χύκλῳ, καὶ τῆ: ἐκ Cum igitur tres locales sint motus, qui super ree 
ἑούτων μιχτῆς, τῆς μὲν μικτῆς οὐχ ἡ χύχλῳ μόνον, ἰίπ6α {1, εἰνου]αγὶς, εἰ εχ ᾿ὶς mistus: palani iu 
ἀλλὰ καὶ ἡ ἐπ᾽ εὐθείας ὡμολόγηται προτερεύειν D conlesso est **, non circularem tantum, sed ei 
(ἐπεὶ τῶν συνθέτων φύσει πρότερα τὰ ἁπλᾶ)' τῆς —reclilineum misto anteire (quoniam natura com- 
δ' ἐπ᾽ εὐθείας πρώτη ἐστὶν ἡ χύκλῳ, διότι καὶ àp- — positis simplicia priora sunt); rectilineo autem 
χαιοτέρα χα) διότι μὀνιμωτέρα. Μόνη γὰρ αὕτη 59- — circularem priorem esse ; cum quia est antiquior, 
ναται συνεχῆς εἶναι διόλου τῶν ἄλλων ἐξ άντιχει- Qum quia eststabilior. Sclus enim 67 omnino conti- 
μένων εἰς ἀντικείμενα γινομένων χαὶ διαχοπτουσῶν NUNS esse polest; cum cæteri ex contrariis in 
ἐξ ἀνάγχης -ὸ συνεχὲς, μὴ µόνον τῶν tomıxðv xı-  COntraria fant, et non tantum locales motus, cx- 
νήσεων τῶν παμὰ τῆν χύχλῳ, ἀλλὰ καὶ τῶν ἑτίρων — Ceplo circulari, sed etiam reliquæ mutationes 
μεταζολῶν ’ ἣ μὲν γὰρ γένεσις ἐκ τοῦ μὴ ὄντος εἰς ευὐεἰυπίίαίοιη necessario intersecent, — Generatio 
τὸ ὃν γίνεται, ἡ δὲ φθορὰ ἐν τοῦ ὄντος εἰς τὸ μὴ Chim ex eo quod nun est in id quod est *5; corra- 
ἕν " ἡ αὔξησις ἐκ τοῦ μιχροῦ εἰς τὸ μέγα “καὶ ἡ ptio ex eo quod cst, in id quod rion cst, fieri con- 
ςθίσις, εἴτουν ἢ μείωσ.ς, ἐκ τοῦ μείζονος εἰς τὸ Suevit ; augmentatio ex parvo in magnum ; decre- 
ἔλαττον ' ἡ ἀλλοίωσις ἐκ τῶν ἐναντίων παθῶν εἰς tio seu diminutio ex majore ad minus; alteratio 
vàvavila* xal ἡ ἐπ᾽ εὐθείας qopk Ex vov tvaviioy — €X. contrariis passionibus in contrarias; et. latiu 
τόπων εἰς τοὺς ἑναντίους " ἐκ τοῦ ἄνω εἷς τὸ χάτω" C Secundum rectam lineam ex locis contrariis in 
ἐχ τοῦ ἔμπροσθεν εἰς τοῦπισθεν; ἐχ τῶν δεξιῶν εἷς τὰ Contraria, ex supero in. inferum, ος auteriore iu 
ἁμιστερὰ, καὶ ἀνάπαλιν. Ἐπεὶ γοῦν αἱ λοιπαὶ πᾶ- — posteriorem, ex dextro in sinistrum οἱ contra ”. 
σαι χινήσεις ἐξ ἀντικειμένων εἰς ἀντικείλενα yl- Quoniam igitur *?' exteri emnes motus ex oppositis 
νονται, διαφόρους ἀρχὰς ἔχουσαι καὶ τέλη διάφορα, in opposita fiunt, cum diversa principia et diversos 
συνεχεῖ; οὐκ ἂν εἶεν διόλου. Συνεχῆς γὰρ διόλου , fines habeant; continui GO per omnia esse nou 
κίνησίς ἐστιν ἡ γινομένη πήντοτε ἣ αὐτῇ, χαὶ possunt. Cuntinuus enim per omn'a motus est, qui 
πέρας ἀναγχαῖον μὴ ἔχουσα,. Ἡ δὲ uh γιν-μίνη Semper idem est, et terminum necessarium non 
πάντοτε ἡ αὐτὴ, χαὶ διὰ τοῦτο xatavt05a m9»; liabet. Quiautem idem semper non. est 5, et liac 
πέρατα, ἀνάγχην ἔχει κατὰ τὰ πέρατα ἡρεμεῖν. de Causa ad terminos tandem pervenit, hic circa 
᾿Ἠρεμήσει τοίνυν ἐν τῷ ἀντιχειμένῳ τὸ κινούμενον, terminos necessario quiescit. Quapropter in op- 
καὶ οὕτως εἰς τὸ ἀντιχείμενον ἐλεύσεται, κἀντεῦθεν — posito quiescet id quod movetur, et ita ad opposi- 
ἡ τῆς χινήσεως συνέχεια διαχοπήσεται. Τὸ δὲ xoxo tum perveniet; hiucque motus continuitas iueide- 
φερόμενον οὐχ ἔξει ἀνάγκην ἠρεμῆσαι, τῆν αὐ- tur. Quod autem circuiariter movetur, cum eamdeii 
την ὁδὸν συνεῖρον ἀεὶ χαὶ φερόμενον tmi xav:á. Semper viam conficiat, et ad eadem feratur, neces 
D sario non quiescet, 

η, "Άλλο δέ ἐστιν ἠρεμία, καὶ ἄλλο πέμας κινῇ. 8. Cæterum alidd quies, et aliud. motus est finis 
σεως χαὶ ἀρχή. Ἡ μὲν γὰρ Ἠρεμία ἀπουσία τωγ(ό- — alque principium. Quies enim cst motus absentia, 
νει χινήσεως, ἐν παρατάσει θεωρουμένη τινὶ, διὰ qui in extensione. quadam consideratur, et. pra- 
τοῦτο χαὶ διαιρετῇ καθάπερ ἡ χίνησις. Τὸ ξὲ πέρας pterea. divisioni subjicitur, sicut et motus. Finis 
καὶ ἢ ἀρχῆ τῆς κινήσεως ἐν τῇ χινήσει εἰσὶ urĝe- — autem et principium motus in motu sunt, üt nulla 
μιᾶς μετέχοντα παρατάσεως ὅθεν καὶ ἀδιαίρετα. extensione communicent; unde etiam divisionis 
Διὸ καὶ-τὸ ἠρεμεῖν ἓν χρονικῇ παρατάσει ἐστὶ χατὰ — sunt expertia. Quapropter etiam ipsum quiescere 
τῆν ἡρεμίαν ὃν, ὥσπερ κατὰ τὴν κίνησιν τὸ χινεῖ- in temporali extensione est, cum secundum quietem 
σθαι, τὸ ἵστασθαι, καὶ τὸ ἠρεμίζεσθαι. Κινεῖοθαι Sit; perinde ut. secundum inotum est. moveri, ct 
γάρ ἐστι χαὶ τὸ ἵστασθαι χαὶ τὸ ἠρεμίζεσθαι, Τὸ sisti, et ad quietem conterdere. Eteniin οἱ «isti, 
μὲν γάρ ἐστιν ἐπὶ στάσιν ἐδεύειν, τὺ δ᾽ ἐπ᾽ Πρεμίαν. — et ad quietem. contendere moveri est. Illu. 


** 8 Phys. c. 15, 1. 75. '* 8 Phys. e. 19. t 64, et c. 15,4. 7 
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enim cst ad statum, hoc ad quietem progredi. À 4:5 návta ταῦτα παοάτασιν γρονικὴν ὑπομένουσιν, 


Quapropter omnia he temporalem extensionem 
61 sustinent”, quemadmodum et ipsum generari 
et corriinpi, et vivere, et mori, et que his sunt 
sinilia. At vero ipsum motum esse, et instilisse, 
et quievisse, et generatum corruptumque esse, el 
vixisse el mortaum fuisse, et que sunt hujus ge- 
reris, nullam extensionem tolerant. Non enim in 
tempore perficiuntur, sed in tetoporis termino,cum 
motuum termini sint et limites, et ea de. Causa 
divisione omni vacent, 

Y9. Quapropter etiam tempns in quo res quam- 
cunque mutationem subibat cum eoin quo mutatio 
absoluta est, non est majus eo in quo solo mnta- 
tionem subibat ; quandoquidem non in tempore 
mutatio absoluta fuit, sed in termino ejus tempo- 
ris quo mutationem subibat. Terminus autem cum 
quantitatis sit expers; neque si adjungatur [rei ali- 
. cui], auget, neque si subtraliatur, minuit. Quem- 
admodum igitur lineæ terminus et principium sunt 
puncta magnitudinis et divisionis expertia, eodem 
modo etiam motus omne principium et terminus 
omnis, parlibus et divisione carent. H:ecautem x:- 
vípgata, ut aliqui. vertunt, mutata, vocantur. Et 
sicul linea per puncta secatur, €9 et punctum de 
linea nihil detrahit : ita et motus per. «à χινήπατα 
dividitur, nec x/vn;za de motu quidquam accipit. 

10. Et sicut. infiaita recta linea inveniri nou po- 
Lest (omnem enim rectam primas spligrae diameter 
maguitudine superat, qui ev.denter {inita est), 
ita neque super recta linea motus ullus infinitus 
est. Quod enim 7”! snper recta lintra movetur, 
siquidem reflectitur, duos motus eficit, deinceps 
quidem se cousequeutes, non tamen inter se cou- 
tinuos. Deinceps”? autem sunt, inter. quie. nihil 
intervenit ejusdem generis. Continua vero invicem 
sunt, quorum a'terius (inis est principium. alt»- 
rius ?. Continui igitur cliam motus sunt 7*,. quo- 
rum termini unuin sunt, cam et ipsi sinl. unius 
ejusdemque speciei, et item id quod movetur unum 
idemque sit. Qui ergo motus inter se sunt conti- 
nui, omnino etiam deinceps sunt : non aniem 
eliam qui deinceps sunt, illico inter se continui 
sunt, Quod igitur super meta linca movetur, siqui- 
dein. retrocedit, deinceps quidem se consequentes 
motus facil ; at nea ctiam proinde continuos, Inter 
hujusmodi enim motus quies quedam intervenit, 
quæ continnitatem intersecat. G3 Terminatur enim 
primus motus, et ut ab alio principio alter confi- 
citur. Inter finem autem primi, οἱ principium 
secundi quies media agnoscitur. Duo enim f- 
niti rectilinei motus se invicem in uno xtvf- 
ματι non tangunt : quemadmodum duæ finite re- 
eig in nno puncto inter se invicem copulari pos- 
sunt. Manifestum hoc reddunt. ligure. rectlinege, 
Liversaruim eaiin quidein. rectarum | linearum ter- 


ὥσπερ καὶ τὸ γίνεσθαι καὶ τὸ φθείρεσθᾳ’, καὶ τὸ 
ζῆν χαὶ τὸ θνίσχειν, χαὶ ὅσα τούτοις 72075012. 


1» ài χοχινηπθαι, χαὶ τὸ ἑστάναι, χαὶ τὸ horum- 


χένα! , τὸ γενέσθαιτε χαὶ ἐφῆάοῆαι, xaX (Rast 
καὶ Πανεῖν, καὶ τὰ τοιαῦτα οὐδεμίαν χαρτεροῦτι 


ταράτασιν " οὐ γὰρ ἐν χρόνῳ ἀποτελοῦντα:, ἀλι' 


ἐν πέρατι χρόνου πέρατα χινήσεων buta καὶ 
χαταντήμ.χτα, καὶ διὰ τοῦτο τὸ σύνολον ἁμερῆ. 


θ΄. Διὸ χαὶ ὁ χρόνος ἐν ᾧ τὴν ὁποιανοῦν μεταβη- 
λῆν τὸ πρᾶγμα μ-τἑύαλε, μετὰ τοῦ ἐν ὦ μεταῦε- 
θληχεν. οὐχ ἔσ-ι μείζων τοῦ ἐν ᾧ μετίθαλε μόνου" 
δ-ότι οὐχ ἐν χρόνῳ μεταθέθληχεν, ἀλλ᾽ ἓν τῷ πέρ»τι 
τοῦ ἐν ᾧ μετέθαλε χρόνου. Τὸ δὲ πέρας ἄποσον ὃ", 
οὔτε προστιθἐμενον αὔξει, οὔτ᾽ αὖ μειοῖ ἁφαιο.ύ- 
pivov. Καθάπερ οὖν τῆς γραμ αῖς τὸ πέρας καὶ ἢ 
ἀρχῃ σημεῖά ἔστιν ἀμεγέθη χαὶ ἄτομα ' τὸν αὑτὸν 
τρόπον καὶ τῆς χινῆτεως ἀρχὴ πᾶσα χαὶ ἅπαν τέ- 
ρ-ς ἁμερὴ τινα καὶ ἀδιαίρετά εἶσι. Καλοῦνται δὲ 
ταύτα κινή:ιατ.. Καὶ ὦστορ ἢ γραμαῇ τέμνε-αι 
κατὰ τὰ σημεῖα, χαὶ τὸ στμτῖον οὐκ δφαχιρεῖτα! τε 
τῆς γραμτς" οὕτω καὶ ἡ κίνησις διαιρεῖται κατὰ 
(τὰ) κινήματα, καὶ τῇς χινήσεω; οὐδὲν ἀπλλαμθά- 
νει τὸ κίνημα. 


τ. Καὶ ὥσπερ οὐχ ἔστιν εὐοεῖν ἄπειρον εὐθεῖαν 
γναμιιὴν (πείζων γὰρ ἁπάσης εὐθείας ἡ πῆς πρῶ- 
της σφαίρας δ-λμετρος, ἥτις ἐναργῶς π:πἑραστα:)᾽ 
οὕτως οὐδ' ἐπ' εὐθείας κίνησις οὐδεμίχ ἐστὶν 
ἄπειρος. Τὸ γὰρ ἐπ᾽ εὐθείας χινούμενον εἴπεο àva- 
κάμπτει. δ:ο κινήσεις ποιεῖ, ἑφεζῆς μὲν, οὐ μτν 
συνεχεῖς ἀλλῆλαις, Έφρεξη 


te N 


S δέ εἶσιν, ὧν οὐχ ἔστι τι 
συγγενὲς metai. ὡς ἐφεσης οἰκίας λέγομεν. Ον 
μεταξὺ οὐχ Estey ἑτέρα οἰχία. Καὶ κινέσεις οὖν 
ἔφεξης, ὧν ἑστί τι: ὁμοειδῆς χίνησις μεταξ). Συ.ε- 
γη δ' ἀλλήλοις ἑστὶν, ὧν θατέρου τὸ πέρας ἀρκῇ 
γίνεται τοῦ λοιποῦ. Καὶ συνεγεῖς οὖν ἀλλή αις xie- 
νήτε:ς, ὦντὰ πέρατα ἓν, αὐτῶν τε οὐσῶν ὑα”ειδῶν 
καὶ τοῦ χινουπένου τυγχάνοντος τ»ῦ αὐτοῦ καὶ ἑνής. 
Αἱ μὲν οὖν συνεχεῖς ἀλλήλαις χινήσεις τάντως καὶ 
ἔφεςης οὗ μὴν δὲ καὶ αἱ ἐφεξῆς ἤδη καὶ συνεχ-ῖς 
ἀ»λή;αις. Τὸ γοῦν ἐπ᾽ εὐθείας κιν.ύμτνον, εἴτ ρ 
ἀναχάμπτει, ποιεῖ μὲν ἐφεξῆης τὰς χινήσε:ς, οὐ 
μὴν ὃν καὶ συνεχεῖς. Μεταᾷςν γὰρ τὸν τούτων 
χινήσεων ἡρεμία τές ἐστιν διαχύπ-ο5σα τὴν συ.ἑ- 
χειαν. Περατούτα: Υὰρ ἡ ποώτη κίνησις, xai: €; 
ἀπ᾽ ἄλλης ἀρχῆς ἢ ἑτέρα ἐπιτελεῖται. λί:σον δὲ τεῦ 
πέρατος τῆς πρώ-ης καὶ τῆς ἀρχῆς τὴς δευτέρα; 
$ ἠρεμία γινώσκεται. Δύο γὰρ πεπ:ρασαέναι Xiv É- 
σεις ἐπ᾽ εὐθείας ἀλλῆλων οὐχ ἅπτονται καθ᾽ èv κ:- 
vna’ χαθάπερ εὐθεῖαι δύο πεπερασμέναι δύναντα: 
καθ᾽ ἓν στμεῖον ἀλλήλαις. συνάπτεσθαι. ΔηΙο- 
ποιοῦαι τὺ λεγόμενον τὰ τῶν σχημάτων εὐθντραιι- 
μα. Τῶν μὲν γὰρ δ.αφύρων εὐθειῶν τὰ πέρατα 


tot 6 Phys. c. 12, 1.07, 068..c 71 8Plhivs. c. 12, 4.605. 7 5 Phys. c, 5,0 25. 725 Phys. c. 5, t. 26,et 6, 


t, 95. 


** 5 Puys, c. 0,, t. 59, 41, et 3. c. 12, t. 6l. 


1090 


EPITOME PHYSICA. 


1074 


ἑφαριόζει διὰ τὸ ὑπομένειν αὑτὰς. τῶν δὲ διαφόρων Α τιἰηί apte cohwrent, quia ipse permanent; ΑἹ 


ἐπ᾽ εὐθείας χινήστων οὐδύλω: ἑφαρμόζει τὰ πέρατα, 
"διὰ τὸ ἐν ἁδτάτῳ ῥοῇ χρονικῇ γίνεσθαι τὰς κινή- 
σεις: κἀντεῦθεν (δηλόν ἐστι) μὴ δύνασθαι τὸ αὐτὸ 
καὶ ἓν κίνημα πέρας εἶναι τῆς πρώτης κινήσεως 
χαὶ τῆς δευτέρας ἀρχῆν, λαμθανόμενον δὶς, χαθάπερ 
ἐπὶ τῶν εὐθειῶν ἢ στ:γμή. Διιῤῥέει γὰρ ὁ χρόνος 
μεταξὺ καὶ διιστὰ τὰ κινήματα. Ἡ δὲ τῶν χινη- 
μάτων διάστασις ἠρεμίαν γεννᾷ. Της γὰρ ἐπὶ τὸ 
ἄνω φορᾶς τοῦ λίθου τὸ τέοια διίσταται τῆς ἀρχῆς 
τῆς ἐπὶ τὸ χάτω φορᾶς, τῷ ὀξυκινήτῳ τῆς τοῦ χρό- 
νου ῥοῆς ' ὅθεν χαὶ Ποεμία τις νοτῖτσι μεταδὺ τῶν 
δύο τοῦ λίθου φορῶν. Διὰ ταῦτα τοίνυν οὐκ ἔστιν 
ἐπ᾽ εὐϑείας ἐννοῆσαι χίνησιν ἄπειρην, Ἐπὶ δὲ τῦ 
κύχλου συνδραμόντων ἀλλήλο:ς τῆς ἀργῆς καὶ τοῦ 
πέρατος, 
ῥράτωτος δύναται Ὑγίνεσθχι, πασῶν τῶν περιφορῶν 
καθ) ἓν χίνημα συναπτομένω, καὶ συνεχισοµένων 
ἀλλήλαις, καὶ ὡς μ.ᾶς περιρορᾶς τελουµένων τῶν 
ὅλων μέχρις ἂν τὸ τελευταῖον καταλάθοι:ν πέρας, 
τὸ ὡρισμένην αὐταῖς ὑπὸ τοῦ τῆν πρώτην δόντος 
ἀρχήν. Διά -ε γοῦν τὴν τοιχύτην συνέχ:ιαν ἢ Χυχλο- 
φορία τελεωτέρα ἐστὶ, χαὶ πρώτη τῆς ἐπ' εὐθείας 
κινήσεως. 

ια’. Καὶ ὅτι μόνη πέφυχεν ὁμαλής. Τὰ γὰρ ἑπ' 
εὐθείας εἴτε κατὰ φύσιν εἴτε παρὰ φύσιν χινούμε- 
να, ἀνωμάλως ἀπὸ τῆς ἀρχῆς φέρεται πρὸ; τὸ τ!- 
Ἆος. Τὰ μὲν yo Tapk ejgv φερόμενα, ὅσα μὲν 
ἔλχονται βραδύτερον φἑρονται τὴν ἀργῆν, θχττον 
δὲ τῷ ἔλχοντι πλησιάζο;τχ, δ.ὰ τὸ μᾶλλον ἔπιχρα- 
τεῖν τότε τῆν τοῦ ἕλκοντος δύναμιν. "Όσα δὲ ῥιπτοῦ»- 
ται θᾶττον μὲν χινοῦνται π;ὺς τῇ ἀρχῇ  ἀφιστᾶ- 
μενα δέ γεν βοχδύτερον, ἑκλυουμένης δητα τῆς ἀπ) 
τοῦ ῥίφαντος ἑνδοθείσης δυ)άμεως. Οὕτω τοι χα. ἡ 
ζωϊκὴ χίνησις εἶναι μὲν τοχεῖα δύναται χαταγγὰ." 
70012022 6b, τοῦ τάχους ὑρίητι. κἂν γὰρ αὐτοχίνητα 
λέγοιντο τὰ ζῶα, διὰ το ἐν ἑαυτοῖς ἔχειν τὰ τῖς τη- 
π:χΏς χινήτεως αἴτια τὰς ψυχάς" ἀλλ᾽ οὖν παρὰ 
φύσιν ἣ κίνησις τῶν σωμάτων γίνεται ὥς ἕτεροχι- 
νήτων, ὠθουμένων βιαίως ' καθάπερ ὑπὸ μοχλῶν 
ὑπὸ τῶν ὡς ὀργάνοις γρωμένων τούτοις ψυγῶν᾽ 
διὸ κάμνει καὶ ἀναπαύσεως δεῖται μῃ κινούμενα 
κατὰ φύσιν. Ἡ γὸρ χατὰ φῦτιν αὑτοῖς κίνησις ἐπὶ 
τὰ χάτω ἐστὶν ὥσπερ χαὶ παντὶ σώματι βάρος 
ἔχοντι. Τὰ δὲ κατὰ φύσιν πάλιν χινούμενα θᾶττον 
κινεῖται τοῖς τόπο:ς αὐτῶν πλησιλζοντα, τῇς οἰκείας 
ὁλότητος ἐφιέμενα, καὶ ἁπ᾽ αὐτῆς δυναμούμενα, zal 
οἱονεὶ μᾶλλον εἰδοποιούμενα. “Qaza tò ἐπ᾽ εὐθείας 
κινούμενον εἴτε κατὰ φύσιν, εἴτξ παρὰ ρύσιν, áv- 
ώμαλον ποιεῖται τὴν χίνησιν" μύνον δὲ τὸ «ύχλῳ 
φερόμενον ὁμαλῶς ὄυναται φέρίσθαι τῳ ἀεὶ ἶσον 
ἀφεστάναι τῆς ἀρχῆς καὶ τοῦ πέρατος, ὅπερ ἐστὶ 
τὸ κέντρον, καὶ μήτ᾽ ἀπ᾽ αὐτοῦ μήτε πρὸς αὐτὸ 
φέρεσθαι, ἀλλὰ περὶ αὐτό. Δ. περὶ πὸ αὐτὸ στρεφὀ- 
μενον, καὶ τὸ ἴσον ἀπέχον ἀεὶ, ὁμοίως κινεῖται. 
Αρχὴ δὲ καὶ πέρας χαὶ μέτον χύχλου 5: καὶ σῳφαί- 


1s 8 Piys, c. 12, t. 75. 
64. 


* 
i 


motuum  divérsorum rectilineorum termini situ 
prorsus non eongrnunt, propterea quod motus in 
instabili temporis fluxu fiunt, Atque hine. manife- 
Stum est non posse unum et idem x'vqua bis 
sumptum primi motus finem et secundi principium 
esse, quemadmodum punctum in lineis, Elflut 
enim interim tempus, et disjungit κινήματα, Χινη- 
pi:ov gutem disjunctio quietem gignit. Finis 
enim motus lapidis quo sursum fertur a principio 
ejus motus quo deorsum movetur, per rapiditalem 
fluxus temporis distinguitur. Unde etiam quies 
aliqua inter duas lapidis lationes animadevertitur. 
Eapropter igitur. nullus motus super recta linea 
infinitus cogitari GA potest. At. in circulo '5, cum 


χαὶ ἡ χύχλῳ χίνησις ἄπειρος " εἴτουν ἀπε- B principium et finis concurrant, motug circularis 


infinitus est, sive interminatus fleri potest ; cun 
omnes conversiones uno xiww£uate conjungantur 
et continuentur invicem, et ut conversio una om- 
nes perficiantur, donec extremum terminum occu- 
paverint, qui ipsis ab eo, aquo primum principiuni 
acceperunt, presttutus est. Propter hanc igitur 
continuitatem circularis u;otus perfectior et. recti- 
lineo motu prior est, 

11. Itemque quia solus est. zequabilis. Qux enim 
ad rectam lineam moventur, sive secundum ua- 
turam, sive preter naturam moveantur, inzquabi- 
liter a principio ad finem perferuntur. Etenim 75 
quas preter naturam feruntur, siquidem  trahan- 
tur, tardius in principio feruntur, celerius auteni 
cum trahentj appropinquant, quod polentia tra- 
hentis tum magis dominetur ; sin vero jaciantur, 
celerius quidem in principio moventur, cum autem 
remoliora sunt, tardius; deficiente nimirum illa 
vi quie a jaciente fuerat insita. Sic igitur et ani- 
malis immotus in principio quidem celer esse potest; 
sed posteaquam processit, de celeritate remittit: 
E:si enim ΠΤ a9tox(vnz2, id est, Q5 a seipsis mo- 
tun habentia, dicantur. animalia, propterea quod 
in se ipsis localis motus causas habeant, animas 
nimirum ; corporum tamen motus preter naturaui 
fit, ul qu:e aliena yi moveantur, atque ab anima- 


bis, qu2 ipsis velut instrumentis utuntur, tanquaut 


D 


a vectibus quibusdam propellantur. Qua de causa, 
cum secundum naturam non moveantur, fatigantur 
ct quietem desiderant, Naturalis enim ipsis motus 
doorsum est, sicut omni corpori gravitate præ- 
dito, Rursus autem ἵὃ qua seeundum naturant 
moventur, celerius moventur cum ad loca sua pro- 
pius accedunt, ut qux integritatem et perfectio- 
nem suam expetant, et abea robur contrahat, 
magisque ut ita dicam, informentur, Quapropter 
quod super recta linea sive sccundum sive preter 
naturam movetur, inz:equabilem motum efficit ; so- 
luin autem id quod circulariter movetur, squabi- 
liter ferri potest ; propterea quod semper et 2qvuuy 


'" 8 Phys. c. 14, 1. 70, 7 8Pbkvs. c. 15, t. 77.. o Phys, c. 9, 6 6t 
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intervalle a principio et (ne, hoe est, οὐπίτο Α ρας, τὸ χέντρυ, ἐστίν" ἀοχὴ μὲν, ὅτι κατὰ τῆν ἀπ) 


distet ; et neque ab ipso, neque ad ipsum, scd 
circa ipsum feratur, Quapropter cum circa idem 
perpetuo versetur, parique semper intervallo distet, 
similiter movctur. GG Centrum autem et princi- 
pium et finis, et medium circuli globique est. Prin- 
cipium nimirum , quia secundum zqualem a centro 


distantiam tum circulus, tum globus subsistit ; (inis, 


τοῦ κέντρου ἴσην ἀπόστασιν ὅ πε χύχλος ὑφίσταται 
καὶ ἢ σφαῖρα" πέρας, ὅτι πᾶσαι αἱ ἀπὸ τῆς περι- 
φερείας γοχμμαὶ εἰς αὐτὸ περατοῦνται μέσον, ὅτε 
πανταχ΄ῦεν ἴσον ἀπὸ τῆς περιφερείας διέστηχεν, 
Οὕτω γοῦν καὶ κατὰ τὸ ὁμσλὲ: τιμιωτέρα ἐστὶ καὶ 
πρώτη τῆς ἐπ' εὐθείας χινήσεως ἡ χυκλοτερῆς. 

quia omnesa circumferentia linez in ipso 


terminantur ^; medium, quia undecunque a circumferentiadistat equaliter. Sic itaque etiam quoad 
equabilitatem circularis motus recto przstantior et prior est. | 


19. Sed ne quidem recto comparari potest. Com- 
parare autem bic assimilare, conferre et simul 
. expendere dicitur. Non itaque circularis molus 
recto quoad celeritatem et zqualitatem aut tardi- 
tatem comparari potest; quia neque circularis linea 
recte comparatur 9, Neque enim ipsarum est 
communis mensura. Unde (it ut nec recta linea 
circulari equalis statui possit. llli autem motus 
comparari possunt, qui numero differunt, ejusdem- 
que generis sunt et speciei. Quoniam enim è! ea 
qua2 differunt, aut genere differunt, aut specie, aut 
numero; qua differentia a se invicem differunt 
qua moventur, quatenus moventur; eadem etiam 
ipsi motus differunt. Si enim ea qua moventur, 
generis ratione differunt ; motus etiam genere ($7 
diferent ; exempli gratia, si illad quidem augmen- 
tatur, lioc vero. dealbatur , augmentatio etiain a 
dealbatione quoad genus discrepabit. Etcuim illa 
quidem secundum quantitatem , hxc secundum 


qualitatem (it, quz diversa suut entis genera. Quud C 


si specie differant ea qux mcventur, motus quoque 
speciei ratione dissidcbunt * ut dealbatio a deni- 
gratione, et recliiineus motus a conversione. Si 
vero jn illis quæ moventur, numeri tantum diffe- 
rentia est; solo ctiam numero motus different, 
qui sane ctiam sibi invicem mutuo comparari po- 
terunt * ; exempli gratia, humana generatio hu- 
mans generationi, et non equinz, quippe ha non 
sunt ejusdem speciei. Et codem modo augmenta- 
tio augmentationi ejusdem speciei. Pariterque iu 
alteratione, velut dealbatio dealbationi, et deui- 
gratio denigrationi, et in motu locali rectilineus 
liter. 


15. Porro** hoc ut. motus inter se comparari 
possint, nibil impedit instrumentorum diversitas, 
per quz motns fiunt : exempli gratia, si huic 
pedes, alii pennz fuerint instrumenta motus. Nam 
alia quidem 68 ratione ambulatio a volatu «if- 
fert, quoad nimirum certam quamdam | qualitatis 
figurationem; at. quoad localem speciem, nihil 
differunt. Quapropter etiam comparari possunt, 
cummodo ad rectam aut fractam lineam ctiam 
ambo conficiantur. Omnes autem  rectilinei motus 
inter se invicem comparari poterunt, ul nibil ad 
koc impedimenti ipsis alTerat babitudinum diver- 
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ιβ’. Ἔστι δὲ χαὶ ἀσύμθλητος τῇ ἐπ' εὐθείας. 
Συμθάλλειν δὲ λέγεται τὸ παραθάλλειν χαὶ συγχρί- 
νειν, καὶ ὅλως συνεξετάζειν. Οὐχ ἔστι γοῦν ἡ χύκλῳ 
χίνησις τῇ ἐπ᾽ εὐθείας συμθλητὴ. χατα τὸ θᾶττον 
xal tò ἴσον ἣ τὸ βραδύτερον, ὅτι μηδὲ τῇ εὐθείᾳ 
γραμμῇ συμθάλλεται ἡ περιφερής. Οὐ γάμ ἔστι 
κοινὸν μέτρον αὐτῶν. "Ὅθεν οὐδ᾽ ἔστιν εὐθεῖαν γρα’:- 
μῆν[σην περιφερεῖ εἰδέναι,Συμθλητα) δὲ κινήσεις εἰσν 
αἱ ἀριθμῷ διαφέρουσαι, ὁμογενεῖς τε χαὶ ὁμοειδεῖς. 
Ἐπεὶ γὰρ τὰ διαφέροντα ἣ γένει διαφέρει, À cie, 
ἢ ἀριθμῷ, χαῦ᾽ ἣν διαφορὰν τὰ χινούμενα διαφέρε. 
ἀλλήλων χαθὸ κινούμενα" κατὰ ταύτην διαφέρουσι 
καὶ αἱ κινήσεις. Εἰ μὲν γὰρ κατὰ γένος ἡ τῶν xt- 
νουμένων διαφορὰ εἴη, χαὶ αἱ χινήσεις διαφέροιεν 
ἂν κατὰ γένος " οἷον εἰ τὸ μὲν αὔξεται, τὸ δὲ λεν- 
χαίνεται, καὶ ἡ αὔξησις γένει διοίσ:ι τῆς λευχάν- 
σεως. Καὶ γὰρ ἣ μὲν κατὰ (τὺ) πησὸν, ἡ δὲ κατὰ 
τὸ) ποιὸν, ἄπεο ἐστι δ.ἁρορα γένη τοῦ ὕντος. Li 
δὲ εἴδει διαρέρει τὰ χινούμεναν εἴδει χαὶ al xcvi. 
σεις διοίση:εν' ὡς ἢ λεύχανσις τῆς μελάνσεως, καὶ 
ἡ ἐπ᾽ εὐθείας φορὰ τῆς περιφορᾶς. Εἰ δ' ἀριθμῷ 
μόνῳ τοῖς κινουμένοις ἡ δ.αφορὰν μόνῳ καὶ αἱ κ.- 
νῆσεις ἀριθμῷ διαφέρο:εν, αἳ δὴ χαὶ ἀλλῆλαις Esov- 
τα: συμύληταί" οἷον ἡ ἀνθρωπεία γένεσις τῇ ἀ.- 
θρωπείᾳ γενέσει, καὶ οὗ τῇ ἱππείᾳ" χαὶ γὰρ οὐχ 
ὁμοειδεῖς " χαὶ ἡ αὔξησις ὡσαύτως τῇ ὁμοειδεϊ αὐ- 
ξήσει " xal ἐπὶ της ἀλλοιώσεως τὸν αὐτὸν τρότον" 
οἷον ἢ λεύκανσις τῇ λευκάνσε: , καὶ ἡ µέλαναις τὴ 
μελάνσει, χαὶ ἐπὶ τῆς ποπιχῖς κινήσεως; ἢ ἐπ᾽ εὓ- 
θείας τῇ ἐπ᾽ εὐθεία-, χα’ ἢ χυχλοτερῆς τῇ χυχ/οτ:- 
ρεῖ. καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων ὁμοίως. 


— 


rectitineo, et circularis circulari, et in. aliis simi- 


ty’. Διαφέρει δὲ οὐδὲν εἰς τὸ συμθλητὰς εἶναι τὰς 
χ:νῆσεις ἡ τῶν ὀρνάνω» ἑτεροιότης, δι᾽ ὧν (καὶ) αἱ 


Ὁ κινήσεις " οἷον, εἰ τῷ μὲν πόδες εἶεν, τῷ δὲ πτέρυ- 


γες τὰ ὄργανα τῆς κινήσεως. "Άλλως μὲν γὰρ δια- 
φέρει βάδισις πτήσεως, ἤγουν κατὰ τὸν ποιὸν σχη 
ματισμόν " κατὰ δὲ τὸ τοπιχὺν εἶδος οὐ διαφέρει. Δ.» 
χαὶ συμθληταὶ, μόνον εἰ ἐπ᾽ εὐθείας, ἢ ἐπ᾽ χεχλα- 
σμένη: χαὶ ἄμφω τελοἶντο. Πᾶσαι δὲ αἱ ἐπ’ εὐθείας: 
χινήσεις ἀλλήλαις ἔσονται συμθληταὶ , μηδό;υνς 
ἐμποξι-όμενα: τῷ διαφόρῳ τῶν σχέσεων: ἐπείπ- 
ἓν τὸ ὑποκείμενον ἔχουσι τῆν εὐθεῖαν, χαὶ ὁμοειδεῖς 
διὰ τοῦτό εἰσι μόνῳ τῷ ἀριθμῷ διαφέρονσαι. 
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quandoquidem unum subjecium, 
soliusque numeri differentiam a 'mittunt, 
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ιδ. Ἑχάστη δὲ πασῶν τῶν κινίσεων x3Y tosulzv A 


ἆ Ιτικειμένην ἔχει γαὶ χίνησιν’ οὐχ ἔ;τ: δὲ στάτις 
ἡ ἡρεμία. Καὶ γὰρ ἐνέργειά τις καὶ ἡ στάσις, καὶ 
εἷδης τῇ κινήσει σύστοιγον, ὦ; λέγοπεν στάσιν ἔγειν 
ἐν τῷ μέσῳ τῆν γῆν, ᾿Ενέργεια γὰρ τῆς γῆς τὸ ἐν 
uiz ἑστηχυῖαν εἶναι αὐτήν " ὥσπερ τοῦ οὐραν-ῦ τὸ 
γ'γεῖσθαι περὶ τὸ μέσον. Ἡ δ᾽ ἑρ-μία οὐχ ἔστιν 
ἐνίργεια, μόνον δ’ ἀπουσία κινήσεως. Τῇ μὲν οὖν 
νατὰ τόπον κινῆσει χατὰ τόπον Ώρεμία ἀντίχειται᾽ 
καὶ τῇ χατ' ἀλλοίωτιν κατ᾽ ἀλλοίωσιν" καὶ ἁπλῶς 
εἰ-εῖν μιᾷ ἑχάσ-ῃ χινήσει τῷ ἀρ.θμῷ καὶ ἢ πρὸ 
της τοιαύτης κινήσεως ἠρεμία, χαὶ 4$ μετὰ τὴν 
το:χύτην χίνησιν ἀντ-μάχεται " μάλιστα μὲν οὖν ἢ 
πρὸ τῆς κινήσεως. Ὅ γὰρ ἡ χίνητις φεύγει καὶ οὗ- 
τ'νος ἐχττῆναι σπεύδει, τοῦτο μᾶλλον ἐναντίον αὐτῇ. 
[]2ὁς ὃ δ' ἄπεισι χαὶ ὅπερ ἐπείγεται καταλήψεσθαι, 
τοῦτο πῶς οἰκεῖον αὐτῇ ; Κινήσεις δ' ἐναντίαι εἰσὶν 
Ἰ υἄλλον μεταθολαὶ γένεπις καὶ φθορὰ, αὔξησις χαὶ 
µείωσις ἐπὶ δὲ τῆς ἀλλοιώσεως, θέρµαναις χα) Φύ- 
ξις. λεὐχανσίς τε χαὶ μέ;ανσ'ς, χαὶ ἄλλαι σ συζυγίαι 
ὃ άφοροι. Ἐπὶ δὲ τῆς κατὰ τόκον µεταθο)λη: ἡ ἄνω 
χ}' Ἡ κάτω, ὡς ἐν μήκει : ἦ εἰς τὰ δεξιὰ καὶ ἡ εἰς τὰ 
ὀριστερὰ, ὡς ἐν τλάτει" ἡ εἰς τοὔμπροσθεν καὶ i 
εἰς τοῦις:σθεν, ὡς ἐν 826Ξ,, 


ι:, Τῶν τοιούτων δὲ τοπιχῶν χινήσεων ἐπ᾽ εὐ- 
βε'ας οὐσῶν ἡ ἅ ω χαὶ ἡ κάτω μόναι χυρίως ἁπλαῖ" 
πασῶν γὰρ τῶν Χχτὰ τόπον μεταθολῶν τρεῖς αἱ χν- 
ῥως ἁπλαϊ" ἡ περὶ τὸ τοῦ παντὸς μέσον, ft: 
ἐστὶν ἡ χύχλῳ" ἡ ἀπὸ τοῦ µέσου, ἥτις (ἐστὶν) 
ἡ ἄνω" καὶ ἡ ἐπὶ τὸ μέσον, ἥτις ἡ χάτω. Μέναι δ' 
αὗται Χυρίως ἁπλαῖ, διότι ταύται: μόναι: κ.νοῦνται 
φυτικῶς τὰ δοχοῦντα τῶν σωμάτων ἁπλᾶ. [Π35α δ᾽ 
ἀ-λὴ Χίνησις ἁπλοῦ τινός ἐστι σώματος χατὰ Φύσιν, 


κα παντὸς ἁπλοῦ σώματος ἡ φυσικὴ Χίνησις àzàn 
τίς ἐστι, 


ες’. Ταῖς μὲν οὖν ἐπ᾽ εὐθείας φοραῖς ἑναντ΄ωσις, 
ὡς εἴρηται, πρόσεστι τῇ χύχλῳ δὲ χινήσει χίνησιν 
οὐδεμίαν ἐναντίαν εἶναί φασι. Καὶ ὅτι μὲν οὐκ ἑναν- 
τιοῦνται ἀλλήλαις ἢ ἐξ ἀνατολῆς εἰς δυσμὰς, καὶ ἡ 
ἐκ δυσμῶν εἰς ἀνατολὰς, ἔγνωσται, Καὶ γὰρ αἱ τῶν 
πλανητῶν σφαῖρα:, κατ᾽ ἄμφω ταύτας τὰς περιφο- 
ρὰς περιφέρηνται τὴν μὲν κατὰ φύσιν τὴν ἐκ 
ὀυπμῶν εἷς ἀνατολάς τὴν δὲ βιαίως καὶ ὑπὲρ φύσιν, 
ὦ: ἰσχυροτέρχ καὶ χρείττονι τῇ ἀπλανεῖ συλπερια- 
γύμενοι ποὺς δυσμὰς ἐξ ἀνατολῶν, Ἑναντίαι οὖν αἱ 
εἰρημέναι οὖσαι περιφορα), πῶς ἂν συνεῖεν ἀλλίλαις 
ἐν τῷ αὐτῷ χρόνῳ καθ᾽ ἓν ὑποχείμενον; "Οτι δὲ μηδ 
ἐπ᾽ εὐθεία; χίνητις ἐναντιοῦται 
το:ουτοτρύπως χατασγευάζουσιν. Λὶ ἐπ ο. 
κινήσεις ἐναντίαι ἀλλήλαις εἰσίν. “Ἐν δ᾽ ἐναντίον 
&vi* xai διὰ τοῦτο οὐδειιία τῶν ἐπ᾽ εὐθείας φορῶ,, 


εενῇσει περιφ-ρεῖ, 
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14. Porro quisque motus et quictem et motum 
oppositum habet ; sed quies non. est statio. Nam 
el stàtio actus. quidam es! **, et species motui 
coniugeta , quemadmodum terram in medio sta- 
tionem habere dicimus. Actus enim terra est, 
quod ipsa stat in medio; quemadmolum coeli 
(actus est], quod ipsum circa medium movetur. 
At vero quies non est actus, sed motis duntaxat 
absentia. Locali proinde motui localis quies oppo- 
nitur, et alterationis motni alterat?onis quies ; et 
ut simpliciter dicam, cuique motui quoad numerum 
uni quies ctiam cum qux: motum hujusmodi prze- 
cedit, 69 tum quis sequitur, repugnat ; maxime 
tamen ea, quze motum praxcedit. Quod enim motus 
fugit, et a quo discedere festinat, hoc ipsi magis 


B ost contrarium. ld autem ad quod abit, et quod 


6 


D 


apprehendere contendit, magis hoc ipsi familiare 
est. Contrarji autem motus, vel potius mutationes 
sunt, generatio et corruptio, augmentalio et dimi- 
nutio 55. [n alteratione autem calefactio et refrige- 
ratio, dealbatio et denigratio, alieque varie con- 
jugationes. In locali denique mutatione, qua cst 
sursum et qua est deorsum, ul in. longitudine; 
qua est dexlirorsum et sinistrorsum, utl in la- 
titudine ; quæ est ante et retro, ut. in. profuudi- 
late. 

15. Cicterum cum hujusmodi locales motus in 
rectum fiant, soli tamen illi qui sursum et deor- 
sum lunt, proprie sunt simplices. Omnium enim 
jocalium wmutationum tres tantum sunt proprie 
simplices : quæ circa universi medium est, hoc est 
circularis ; quæ est a medio, hoc est qu». sursum 
fit ; quæest ad medium, hoc est quæ deorsum 
it. Solæ antem hæ proprie simplices sunt, quia 
naturaliter his solis moventur ea corpora que 
simplicia esse videntur. Omnis autem simplex mo- 
tus 70 simplicis alicujus corporis est secundum 
naturam : et omnis simplicis corporis mo*us natu- 
ralis simplex quidam est. 

16. Rectis igitur motibus contrarietas, ul dictum, 
inest ; circulari autem motui, nullum motun | con- 
trarium] esse dicunt. Quod enim motus ab ortu in 
occasum, etab occasu in ortum non sint contra- 
rii, exploratum est. Namque planetarum splizera: 
aubabus his conversionibus circumferuntur: al- 
tera secundum naturam, ab occasu in ortum ; altera 
violenta et supra naturam, quippe quod cum for- 
tiori et meliori incrrantium stellarum sphæra ab 
ortu in occasum ciecumagantur. Quod si igitur 
istæ conversiones essent contrarix, qui fieri pos- 
set, ut codem tempore in uno subjecto coirent 
invicem ? Quod autem. ne rectilineus quidem mo- 
tus ei qui in orbem fit contrarius. sit, hoc. modo 
confirmant, Rectilinei motus inter se invieem. sunt 
contrarii. Unum autem uni est contrarium., Pra- 
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pter il ergo ctiam nullus rectilineus motus. cir: A ἐναντιῦται τὸ κύχλῳ, ἵνα μ] π)είω ἑναντία ἀντι- 


eulari est. cont:arius, re plura contraria uni oppo- 
panutur. 

11. Atqui haud scio an. hre confirmatio a re- 
rehensione aliena. sit, ut quidam asserunt. Non 
enim imposs'bile 71 est rectilineos motus et cir- 
£ulari et sibi invicem quoad aliud atque aliud esse 
rontrarios ; ac sic rursus unum uni ut rationicon- 
sentaneum est, contrarium inveniri. Quatenus enim 
motuum  rectilineorum simplicium unus sursu n, 
Alter deorsum fit, quoad locorum contrarietatem 
puguant invicem ; quatenus autem *5 rectilinei mo- 
jug ab aliis punctis incipiunt, et in alia desinunt ; 
fum contra circularis motus ab eodem incipiat, et 
ip idem perveniat; et quatenus iterum rectilinei 
motus omni ex parte sunt. ejusmodi, ut frangi ne- 
queant ; cum coutra circularis motus nullam pror- 
aus partem habeat, qua fraugi non possit ; et qua- 
fenus 37 insuper rectilineos bis super iisdem spa- 
ljis sine quiete impossibile est fieri, cum circularis 
eontra eamdem viam sine quiete infinities pera- 
gret ; quatenus denique 99 rectilineorum nullus est 
wquahilis, cum contra. circularis perpetuam xqua- 
bilitatem habere possit ; ob bas, inquam, proprieta- 
tes motuum, non autem ob locorum contrarieta- 
tem, circularis mogus rectilincis contrarius repce- 
ritir, omnibus rectilineis motibus unius instar 
gumptis, utei qni in orbem fit, opponantur. 79 
Atque talis oppositionum modus ctiam in akis 
rebus invenitur ®. Æquale enim et mediocre, ri 
quod excedit, et ei quod exceditur, majori, imquan, 
cj minori oppouitur**; ac rursum majus et mines 
sibi invicem opponuntur. Ac ita sane etiam virtutes 
cum mediocritates sint, iis qux: a mediocritate 
remota sunt, excessibus scilicet et defectibus con- 
trarjiantur; ac rursus excessus et defectus sibi 
mutuo repugnant. Eodem item modo motus et 
motibus et quietibus adversantur, ae rursum quie- 
ies sibi invicem opponuntur, qu» in contrariis lo- 
cis et contrariis qualitatibus et quantitatibus sunt, 
Exempli gratia, quies in superiore loco quieti ìn 
inferiore ; quies in albo quieti in nigro ; ac deni- 
que ille qux quosdam motus pracedunt, illis qu:P 
eosdem sequuntur. Verum alio modo motus quieti, 


B 


ταθεῖεν ἑ t, 


ιν. Μήποτε δ᾽ οὐκ ἔστιν ἀνεπίληπτος ἡ το!αὐτη 
χατασχεὈἩ, ὥς τινες ἐφιστῶσιν. Οὐ γὰρ ἁδύνατον 
τὰς ἐπ᾽ εὐθείας χινῆτεις τῇ χύλλῳ τε χαὶ ἀλλέλαις 
ἑναντ:οῦσθα: κατ᾽ ἄλλο χα' ἄλλο, καὶ οὕτω πάλιν ἓν 
ἐναντίον iv} χατὰ λόγον εὐσίσχεσθαι. Καθὸ μὲν γὰρ 
ἡ μὲν ἄνω τῶν ἐπ' εὐθείας χινίσεων τῶν ἁλῶν, ἢ 
ἂξ κάτω, μάχονται ποὺς ἀλ}ῆλας κατὰ τὴν τῶν τό- 
πων ἐναντιότητα. Kalb δ᾽ αἱ μὲν ἐπ᾽ εὐθείας ar 
ἄλλων σημείων ἄργονται, καὶ εἰ; ἕτερα καταλέγου- 
σιν’ ἡ δὲ χύχλῳ χί.ησις ἀπὸ ποῦ αὐτοῦ ἄρ/εται 
χαὶ εἰς τὸ) α"τὸ καταντἆ᾽ χαὶ καθ᾽ πάλιν αἱ μὲν 
ἐπ᾽ εὐθείας ἄλλχστο’ χατὰ τἂν εἶτι πέριον, ἢ κύχ;λῳ 
δὲ ἀτδΣ τὸ τυχὸν ἔχε: μή;ιον ἄκλαστων ' ἔτι δὲ κ;.θὸ 
τὰ- μὲν ἐπ᾽ εὐθείας δ'ς ἐπὶ τῶν αὐτῶν ἄνευ ἱρεμίας 
γε.έσϑαι ἀξύναταν, ἡ δὲ κύχλῳ τῆν αὐτὴν ἄν-υἑρε- 
μία; μυριάκις περίεισι' χαὶ ὅτ: των μὲν ἐπ εὖ- 
θείας οὐδεμία ἐστὶν ὁμαλὴς, τῇ χύχλῳ δὲ δυνατὸν 
δεὶ τυγχάνει τὸ ἑμαλές " κατὰ ταῦτα ôk tàl Ib onza 
τῶν χινήσεων, οὐ μὴν κατὰ τὴν τῶν τόπων ἐναν- 
τιότητα, τῇ χύχλῳ πρὸς τὰς ἐπ᾽ εὐθείας ἐναντίωσις 
εὑρεθήσεται τῶν ὅλων εὐθειῶν κινήπεων, ὡς μιᾶς 
λαμθανομένων πρὸς την ἀντίθεσιν "τς περιφερωὺς. 
Τοιοῦτος ÔÈ τρό-ος ἀντιθέστων καὶ 
μάτων εὑρίσκετα:. 


π᾽ ἄλλων τρλγ- 
Τὸ γὰρ ἴσον καὶ τὸ μέτρ:ην 
ἀντίχειται τῷ ὑπερέχωντι χαὶ τῷ ὑπερεχομένῳ, τῷ 
μείζονι λέγω χαὶ τῷ ἐλάττονι. Πάλιν δ᾽ ἀλλήλοις ἄν- 
τίκεινται τὸ μεῖξόν ve xaY τὸ ἔλαττον. Οὕὔ-ω δη χαὶ 


` 


ὑπερθολαὶ δὲ καὶ ἑλλείνεις ἀλλέλοις μᾶ- 


à 


PUE T 
χονται, xai vivfioesg χινήτεσί τ: χαὶ hpeniatg ἀντ» 
θετοῦνται, χαὶ {ο-μίαι πάλιν ἀλλήλαις αἱ ἐν τοῖς 
ἐναντίοις τόποις καὶ ταῖς ἐναντίαις ποιότησ:ν ἢ το- 


σότησ.ν " οἷον ἡ ἓν τῷ ἄνω Ῥρεμία τῇ ἐν τῷ κάτου" 


χαὶ ἢ ἐν τῷ λευκῷ τῇ ἓν τῷ μέλανι' καὶ ἁπλῶς αἱ 


πρὸ τῶν τοιὤνδε χινέσεων ταῖς μετὰ τὰς το:ἀσὂς 
κινῆσεις. "Αλλως δὲ τῇ ἠοεπίᾳ ἡ χίνησις, καὶ ἄλλως 
τῇ κινήσει ἀντίκειται. Τῇ μὲν γὰρ χινήτει, ὡς ἐναν- 


τίῳ εἴδε', τῇ δ᾽ ἡρεπίᾳ, ὡς ἀποπτώσει τοῦ εἴδους. 
Ὡς ἄκρα δὲ πάλιν αἱ ἐρεμίσι ἀλλήλαις ἀνθίσταν- 


ται, Τὸ μὲν οὖν ἐναντίωσιν ὄγειν καὶ τὴν χνχλορο- 


el alio modo motuj opponitur. Motui cnim πὶ Ὁ ρίαν, ὅπως καὶ τίνα τρόπον, εἴρηται, 
contrari speciei, quieti autem ut prolapsioni a specie. Ác rursus quieles ut extrema invicem dise 
sident *!, Quod igitur etiam. circularis motus aliquid contrarium habeat, et quomodo id fiat, dictum 


est. 


18. His autem qui ab omni cum contrarietate 
eximunt, hoc propositum 73 est, ut hinc scilicet 
celum generationis, indeque etiam corruptionis 
expers esse monstrent. Si enim, inquiunt, contra- 
riorum contrarii motus sunt, cujus rei metui nul- 
lus est contrarius, ne ca quidem quidquam habet 
contrarium, Quod si igitur caelesti motui nullus est 
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t 2 3d Nic. c. 8; 1 mag. Mor., c. 0; 2 Eudetn. c, 5. 


ιη. Τοῖς δὲ πάσης ἐναντιότητος τηύτην ὑπερεξαι- 
ροῦσι σκοπός ἔστι τὸν οὑρανὺν ἑν-εὖθεν δεϊζαιὀὸτ΄εν 
ἀγέννητον, ὅθεν χαὶ ἅ (θαρτον. Εἰ γὰρ τῶν ἔναν- 
τίων, φασὶν, ἑναντίαι καὶ αἱ φοραὶ, ob tH gopi uh 
ἔστιν ἐναντία φορὰ, οὐδ᾽ αὐτὸ ἔχει τι ἐναντίον. Εἰ 
τοίνυν τῇ οὐρανίῳ φορᾷ μὴ ἔστι τις ἐναντία φορᾗν 
οὐδὲ τῷ οὐρανῷ ἑστίτι ἐναντίον. Ἰὺ γινόλενον δξ xal 


tT. "O8 Phys. c. 14. t 76. "5 8 Phys, c. 14, 1.56. "* 8 Phys, c. 14, t. €9, 


9! 5 Phys, 8, t. 02, et 8 Phys, c. 14, t. 76. 
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φὈτιρήμενον, ἐξ ἐναντίου γίνεται καὶ εἰς ἐναντίον Α (ὐπἰταγίυ5, πὲ calo quidem quidquam erit contra- 


φθ-ἰρεται. Τὸ οὐράνιον ἄρα σῶμα, μὴ ἔχον ἐναντίον 
ἐξ οὗ γένοιτ᾽ ἂν, χαὶ εἰς ὃ πάλιν φθαρείη, ἀγέννητον 
καὶ ἄφθαρτον ἀποδείχνυται. ᾿Αλλ᾽ οἱ τοιαῦτα λέγον- 
τες ὅταν χαὶ ἀναμρίλεκτον τῆν πρότασιν λάδοιεν 


τὴν τεθεῖσαν τὸ μηδεμίαν κίνησιν τῇ οὐρανίῳ φορᾷ - 


εναντίαν εἶναι, τότε τῆς φυσικτς γενέσεως ἐξηρη- 
αένον τὸν οὐρανὸν συλλογίζονται χαὶ τῆς ὁμοίας 
φθορᾶς, καθ᾽ ἃς χαὶ τὰ στοιχεῖα μ-ταθάλλει εἰς ἅ]- 
ληλαν τῆς θατέρου φθορᾶς γινομένης γενέσεως τοῦ 
λοιποῦ. Κατ᾽ ἄλλην δὲ γένεσιν γενητὸν οἴδασι τὸν 
οὐρανὸν οἱ φρονοῦντες ὀρθῶς “᾿ καθ) ἣν ἐχ τοῦ μὴ 
εἶναι ὅλως, τῷ θείῳ παρήχθη ποοστάγματι, καὶ 


rium. Atqui quod generatur et quod corrumpitur, 
ex contrario generatur et ia. contrarium corrun- 
pitur. Coeleste igitur corpus, cum non habeat con- 
trarium ex quo generetur, el in quod rursum cor- 
rumpatur, generationis et corruptionis expers essc 
demonstratur. Verum qui ejuscemodi oratione 
utuntur, tanquam controversiæ expertem preposi- 
tionem accipiendo eam quæ ponit, nuhum molum 
cœlesti motui esse contrarium, ita. demum caelum 
a naturali generatione **, atque item a simili cor- 
ruptione (quibus etiam elementa inter se mutantur, 
dum unius corruptio fit reliqui generatio) exem- 


ἀκολούθως καὶ φθεοᾷ παντελεῖ κατὰ τὴν οἰχείαν — pium esse concludunt, Qui autem rectius sentiunt, 
φύσιν ὑποχεῖσθαι αὐτὸν δογματίξουσι, τῇ τοῦ δη- alterius generationis ratione cœlum generatum 
μιουργήσαντος ἀγαθότητι τὴν ἐπὶ τὸ βέλτιον ἄλλα- B esse dicunt, qua ex prorsus nihilo productum est 
ἵἣν ἁπάσης αἰσθητῆς κτίσεως ἐπιῴηῳ:ζόμενοι. divino mandato : /& et per consequeus — etiain 
omnimodz corruptioni quoad suam naturam ipsum subjectum esse statuunt, condioris bonitati creae 
Lurarum sensibilium omnium in melius mutationem ascribentes, 


SYNOPSIS CAPITIS Vi, 
QUOD EST DE GENERATIONE ET CORRU TIONE. 


4. Affirmal primum generaiionem et corruptionem nan esse proprie motus, sed lantum mutationes ; el ex 

etymologia vocabuli p.ezatGosn.; docet, quid sit imutotio, et in quibus reperiatur, nimirum in contradictione 
el in contrariis speciebus, cum ilis que simpliciter, Itum his etiam que quodammodo sunt contruriæ , 
quodque mutatio alia sit. quadantenus, olia simpliciter matatio. — 3. [ndicat latius patere mutatione 
quam motum, quidque proprie motus et. quid proprie mutationes appellentur, de:ermirat ; hoc interim 
docens mutationem vel ex contraria specie in contrariam, vel ez alterius prulapsione et absentia, hoc est, 
ex privatione que ubique reperitar fieri. — 5, Distinguit privationem alias esse cum perfecta. specie, ut 
privationem ignis in aqua, et tum etiam dici id quod generatur, non tantum ex sua privatione, sed etiam 
ex contraria specie generari; alias vero privationem non esse cum perfecta 5 specie, sed in aliquo sal- 
tem materiali ad formam suscipiendam apto, qualis est privatio animulis in semine, et tum dici id quod 
gener.lur ez sj eciei tantum absentia sive privatione generari ; et quomodo hoc accipiendum ait, per duas 
occupationes explicat, — 4. Generalionem et corruptionem describit , probatque neutram vel notum vel 
quietem esse, el demque ostendit ipsis cum mutationes tantum. sint, &usva6Arslav analogam quieti op- 
poni. — 5. Postquam hactenus. absolrit de mutationibus substantialibus, de qeneratione et. corruptione 
substantiali, jum incipit disserere de mutationibus secundum accidens : quomodo augmnentatio, generatio 
quedam; diminutio, corruptio quedam; | dealbatio, generatio quadam ; denigralio, corruptio quadam 
dicitur : ubi requla:n. proponit, quod in omnihus predicament s mulatio in melius, generatio ; in deterius, 
corruptio dicatur; quod exemplis probat. trium predicamentorum , substantie, quantitatis et qualitatis : 
precisione Laudem utens, quod omnis secretio generatio, concretio. corruptio sit; quia nimirum melior 
esl secrelio concretione, cum quidem etiam in omnibus entibus melius el deterius. reperiatur, u1 Pythago- 
reorum eliam auctoritate constal. — Q. Docet quando fiat generatio simpliciter (qug secundum pra'dica- 
menta sic dicitur, non qud ratione melioris JẸ ita appellatur), et quando non fiat, sed generatio salten 
quædam vel augmentatio vel alteratio. — 1. Exemplum augmentalionis proponit in igni cujus augmenta - 
tionem obiter distinguit a generatione et accessione ignis; et non lantum in aliis inunimatis ita se tabere 
augmentationem ostendit, sed eliam iu animatis, et augmentaiionis illius modum declarat, itemque oppo- 
site diminutionis ; et praterea docel, nec quod discedit a corpore, ipsum minui , nec quod accedit, augeri, 
φιήμρε ἐμπνευμάτωσις non est cibi augmentatio, sed corruptio ; et insuper explicat quomodo augmentutio 
ab alteratione differat; ac denique determinat quomodo non tantum nutritio, sed et augmenta: fiat, et 
quando tantum aqugmentatio, quaido. nuiritio el augmentatio simul, — 8. Dreviter subjicit in. prdica- 
mento ubi in mutationibus localibus, quie generationes quedam , qug conira corruptiones quedam dican- 
tur ; sicut. eliam supra in aliis pra' dica ucitis explicatum fuit. 


KEPAA. Ç’. 
Hep yeréc soc xai 2Jopac. 


CAPUT VI. 
De generatione et. corruptione, 

1. Ceueratio el. corruptio notus non sunt pro- 
prie, sed tantum mutationes, Mutatio autem est 
wansitos ab alio in aliud °>. Nomen enim Græcuni 
h υεταθωλή αἰμά post aliud declarat : ut τὸ μετὰ 
significet, unum ja mutatione 77 prius, alterum 


α’. Ἡ γυένεν:ς καὶ ἡ φθορὰ χινῆσε.ς οὐκ εἰσὶ χυ- 
οἰως, ἀλλὰ μόνον μεταβολαί. Μεταθολη δέ ἔστι μετᾶ- 
ῥαχπις ἀπ᾽ ἄλλου εἰς ἄ)λο. Τὸ γὰρ ὕνομα τῆς peta- 
ξολΏς ἄλλο μετ᾽ ἄλλο δηλοῖ, τοῦ μετὰ σημαίνοντος, 
ὅτι τὸ μὲν ποότερὀν ἕατιν ἐν τῇ μεταθολῇ, τὸ â 


** 1 De ortu et intcrita, c. 2.. ? o Phys. c.2, t. 
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posterius csse. Prius quidem lioc ex quo mutatur A 9 τερον" πρό τερον μὲν τὸ iE οὗ μεταθάλλει τν μετα- 


id ynod mutatur; posterius vero, in quod [muta- > 
Inr]. Consideratur porro mutatio in contradictione 
et in contrariis speciebus, cum illis quæ simplici- 
ter sunt contrarii, hoe est extremæ ; quales sunt 
album et nigrum ; tum iis que quodammodo sunt 
ου μι στίς, hoc est intermedize **, Quod enim in- 
termedium est, contrarii rationem ad utrumque 
exiremorum. obtinet : velut minus. album ad ni- 
grum quidem est album, scd ad magis album ni- 
gium est. Nigri enim mistioue minus album obo- 
rur. Propterea etiam. cum id quod minus album 
est in magís album mutatur, tanquam ex nigro in 
à bum fit mutatio. Quod enini minus album est ra- 
tione nigredinis, quæ ipsi inest, in magis album 
wutatar. Unde etiam quadam tantum ex parte [seu 
particulari~] fit mutatio %. Eodem etiam modo 
«nando id quod magis est album in minus album 
mutatur, tanquam ex albo in. nigrum fit mutatio. 
Jn nigredinem enim qu: in minus albo est, id quod 
magis album est, ex parte mutatur. Ας eam ob 


causam mutatio que ex intermediis ad "78 intermeiia fit, quadam cx 


extremis fit, simpliciter mutatio vocatur. 

2. Cxterum 39 latias patet mutatio quam motus. 
Cmnes;enim ab eo quod potentia est ad actu esse 
progressiones manente interim quod. est. potentia 
esse, mutationes sunt. Verum ex his illæ que dune 
[1131 ex quomodocunque contrariis speciebus in 
contrarias species transiijones sunt remanente et 
mutationem sustinente subjecto, hæ magis proprie 
motus nominantur. Quæ autem non remanente 
rubjecto °% sive ex contrariis speciebus in contra- 
rias species transeunt, sive non ex contrariis spe- 
ciebus 1η contrarias, sed per prolapsionem et ab- 
sentiam alterius specierum manifestam contrarie- 
tatem babent in iis ex quibus ét in. qua mutan- 
tur °°, he proprie duntaxat mutationes vocantur, 
non motus, quz? suut generatio et corruptio, quae 
secundum substantiam mutationes sunt. Generatur 
enim. id quod generatur, et. corrumpitur id quod 
corrumpitur ex contrario in contrarium, sive 
uirumque sit species, sive alterum sit alterius pro- 
lapsio. Neque enim omni speciei species necessario 
est contraria. Quaenam 79 enim homini species 
contraria aut musico. afferii queat? cum absentia 
elerius speciei, hoc. est. privatio, ubique repe- 
ratur, — | 

9. Sed interdum privatio cum perfecta specie 
cst perfectas eas quibus constituitur qualitates ha- 
bente : quemadmodum privatio ignis quæ in aqna 
est simul est cum aquie&. specie quz perfeeta est ac 
p'rfectas suas qualitates obtinet; frigus videlicet 
et humorem, quæ ignis qualitatibus sunt contraria. 


Ac propterea ignis nou tantum ex sua privatione, 


sed ctiam ex contraria sibi specie fieri dicitur. 
Quando vero eum perfecta specie non essistit pri- 
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θάλλειν” ὕστερον δὲ τὸ εἰς ὃ. θεωρεῖται δ' ἡ µ-ταδο; ἢ 
ἐν ἀντιφάσει χαὶ ἐν τοῖς ἐναντίοις εἴδεσι, τοῖς τε 
ἁ-λῶς ἐναντίοις, ἔγηυν τοῖς ἄκροις, ὁποῖα τὸ λευκὺν 
καὶ τὸ μέλαν " χαὶ -οἷς πῆ ἐναντίοις, ἔτοι τοῖς pe- 
ταζύ, Τὸ γὰρ μεταξὺ τὸν τοῦ ἐναντίου λύγον ἔχει 
πρὸς ἑκάτερον τῶν ἄ«ρων " οἷον τὸ ἧττον λενκ᾽ν 
πρὸς μὲν τὸ μέλαν λευχόν ἐστι’ μέλαν δὲ πρὸς τὸ 
μᾶλλην λευχόν., Μίξει γὰρ τοῦ μέλανος γίνεται τὸ 
ἧττον λευχόν. Διὸ χαὶ ὅταν εἰς τὸ μᾶλλον λευχὸν 
ΙΙ τὸ ἵττον λευχὸν, ὡς ἐχ μέλανος γίνεται 
πρὸς τὸ λευχὸν ἡ µεταβολή. Τὸ γὰρ ἧττον λευχὺν 
κατὰ τὸ ἐν αὐτῷ μέλαν μεταθάλλει πρὸς τὸ μᾶ)λεν 
λευκόν, "Ὅθεν χαὶ μεριχῇ γίνεται: ἢ μεταθρλὴ, 
Ὡσαύτως καὶ ὅτε τὸ μᾶλλον λευχὸν εἷς τὸ ἧττον 
μεταθάλλει λευχὸν, ὡς ἐχ λευχοῦ πρὸς μέλαν γἱν-- 
ται ἡ µεταθ)λ{. Πρὸς γὰρ ἐν τῷ ἥττονι λευχῷ μέ- 
λαν μεταθάλλει τι τοῦ μᾶλλον λευκοῦ. Διά τοι τ'ῦ-9 
ἡ ἐκ τῶν μεταξὺ πρὸς τὰ μεταξὺ μεταθολῆ πτ λέ- 
γ:ται" ἣ δ' ἐχ τῶν ἄχμων ἁτλῶς καλεῖται μετα- 
Garh. 


parte dicitur : qux autem οκ 


o, "Esm © ἐπιτλέον τῖς κινήσεως $ μεταβολή, 
Πᾶσαι μὲν γὰρ αἱ ἀπὸ τοῦ δυνάµε’ εἰς τὸ ἑνεργείᾳ 
πρόηδοι, μένοντος ἔτι τοῦ δυνάμει, μεταθολαί εἶσιν, 

"Αλλὰ τούτων ὅσαι μὲν µόνον ἐξ ἐναντίων ὅπωσουν 
εἰδῶν εἰς ἐναντία εἴδη μετελεύσεις εἰσὶν, ὑπομένον- 
τος τοῦ ὑποχειμένου καὶ µεταθά)λοντος, αὗται χι- 
νήσεις ὀνομάζονται χυριώτερον" ὅσαι δὲ, τοῦ ὑτο- 
χειμένου μῇ ὑπομένοντος, εἴτ᾽ ἐξ ἐναντίων εἰδῶν ες 
ἐναντία μεταθαίνουσιν εἴδη, εἴτε μὴ ἓξ ἐναντ΄ων ε - 
δῶν εἰ: ἐναντία εἴδη, ἀλλὰ κατ) ἁπόπτωσιν καὶ ἀπον- 
σίαν θατέρου (τῶν) εἰδῶν ἐμφαινομένην τῆν ἕναν- 
τίωσιν ἔγουσιν, Èv τοῖς ἐξ ὧν καὶ εις ὅ, µετα Γἀλλον- 
σιν, αὗται χαλοῦνται μεταέολαὶ µόνον χηρίως, A). 
οὐ κινίσεις, αἶτινές εἰσιν ἡ γένεσις χαὶ ἡ φθορὰ, 
κατ᾽ οὐσίαν οὖσαι μεταθολαί. Γίνεται γὰρ τὸ γινόµε- 
νον χαὶ φθείρεται τὸ φθε'ρόμενον ἐᾷ ἐναντίου εἰς 
ἐναντίων, εἶτε (καὶ) ἀμφοτέρων ὄντων εἰδῶν, εἴτε 
θατέρου ὄντος ἁποπτώσεως τοῦ λοιποῦ. Οὐ γὰρ ἐξ 
ἀνάγκης εἴδει παντὶ εἶδος ἐναντίον ἑστί. Τί γὰρ τῇ 
ἀνθρώπω ἐναντίον εἶδος ἔσοιτ ἂν ἣ τῷ μουσικῷ ; 
᾿Απουσία ξὲ θατέ/ου εἴδους, Ώγουν ἡ στέρη τς, εὖ- 
ρίσνεται πανταχοῦ. | 


γ΄. ᾿Αλλὰ ποτὲ μὲν ἡ στέρησις μετὰ τε)είου εἴτους 


ἐστι, τελείας τὰ; αὐτοῦ συστατικὰς ποιότητας ἔχων 
τος, ὥσπερ ἢ ἐν τῷ ὕδατι στέρησις τοῦ πυρὸς σὖνε- 
τοῦ Ὀδατος τελείῳ ὄντι, χχὶ τελεία; 
νυχρότητα ὄηλεν- 
ποιότησι 


στι τῷ εἴδει 
τὰς ἓν αὐτῷ ποιότητας ἔχοντ', την γ 
ότι καὶ τὶν ὑνρότητα, τὰς ἐναντίας ταῖς 
τηῦ πυρός. Μαὶ διὰ τοῦτο (τὸ) π:ρ οὐ µόνον ἐκ της 
οἰκείας στενήσεω:, ἀλλὰ χὰκ τοῦ ἐναντίου ἑαντῷ 
εἴδει τελεί΄υ 


4 


εἴδυυς λένετα: γ'νε7θαι. "Ὅταν δὲ μὴ 
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συνυπάρχη ἡ στέρησις, ἀλλ᾽ ὑλικῷ τινι ἐπιττδείως Α νη[ῖο, sed cum materiali aliquo ad eam speeiem 


ἔγοντι δέξασθαι τὸ εἶδος τὸ ἀντικείμενον τῇ στερή- 


σει, ὡς ἡ ἐν τῷ σπέρματι στέρητις τοῦ ζώου " τότε 


οὐχ ἐξ εἴδους ἐναντίου, ἀλλ᾽ ἐξ ἀπουσίας εἴδους ἤτοι 
στερήσεως λέγεται γίνεσθαι τὸ γινόμενον "οὐχ ὅτι 
οὐκ ἔστιν εἶδός τ: καὶ τὸ σπέρμα, ἀλλ᾽ ὅτι ἀτελὲς 
εἶδως χαὶ ὕλης λόγον ἐπέχον πρὸς τὴν τοῦ τελείου 
εἴδους ὑπόστασιν, καὶ εἰς ἐχεῖνο τὴν ὅλην χεχττµέ- 
νον τὴν ἀναφοράν. Εἰσὶ δέ τινες ἴσως χὰν τῷ σπἑρ- 
ματι ποιότητες ἐναντίωσιν ἔχουσαι πρὸς τὰς τοῦ 
ἃ -ητε»ουμένου ποιότητας, ἀλλ᾽ ἀτελεῖς χαὶ αὗται 
χαὶ οὓς ὡς αἱ τῶν τελείων εἰδῶν τέλειαι, Δ:Δ ὅσαι 
μὲν ἐναντίαι πως ταῖς τοῦ ἀποτελουμένου ποιότησἰν 
εἶτιν ἓν τῷ σπέρματι, πρὸς τὰς τοῦ ἁποτελουμένου 
τηύτητας μεταθάλλουτι, ποῦ μὲν ὑγροῦ τοῦ ἐν τῷ 
σπέρματι ξηραινομένου, τοῦ δε σοαχ’θιχοῦ ἐχτεινο- 
πένυ, Ὅσαι δ’ ὁμοε:δεῖς ταῖς τοῦ ἀπο-ελουμένου 
εἰτὶν, ἐκ τοῦ ἀτελοῦς μ-ταθάλλουσι ποὺς τὸ τέλειον, 
Δι} γοῦν τὸ ἀτελὲς τῆς διαθέσ-ο): τοῦ ὑποχε,μένου, 
ὅταν ἐκ σπέρματος τὸ ζῶον ἢ ἐξ ἁμούσου λέγηται 
τὸ μουσικὸν, οὐκ ἐξ ἐναντίου εἴδους, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς 
δπηυσίας τοῦ εἴδους χαὶ τῆς στερήσεως λέγεται yl- 
"επθαι. Διὰ ταῦτά τοι καὶ ἐξ ἐναντίηυ γίνεσθαι χαὶ 


εἰ:το’ναντίον φθείρεσθαι λέγεται πᾶν τὸ γινόμενον ᾿ 


χαὶ φθειρόμενον, καὶ γένεσ:ς πᾶτα χαὶ φθορὰ φυσιχὴ 
κοινῶς λέγονται κατ᾽ ἀντίφρασιν, Τὸ γὰρ ὃν καὶ τὸ 
πη ὃν, καθὸ τὸ μὲν ὃν, τὸ δὲ μὴ ὃν ἐναντία εἴρη μὴ 
ὅ,τα, τῆν ἀντίθεσιν ἀντιφατικῶς ποιοῦνται πρὸς 
ἁ;ληλσ, 

δ'. Γένεσις δέ ἐστιν ἡ ἐκ τοῦ μῇ ὄντος εἰς τὸ ὃν 
μεταθολῇ καὶ µετάθᾳαις, Έγουν ἣ μεταξὺ ὁδὸς τῆς 
ἀπ} -οὗ μὴ εἶνσι εἰς τὸ εἶναι τοῦ πράγματος ἆπο- 
χχταστάσεως. Φθορὰ δὲ ἡ ἐκ τοῦ ὄντος εἰς τὸ μὴ ὃν 
Luais μεταδολῆ, τοῦ ὄντος χαὶ μὴ ὄντος ἐνεργείᾳ 
λχμθανομένων. Οὐ λέγονται δὲ κυρίως κινήσει: ἡ γέ- 
νεσις χαὶ ἡ φθορά" διότι κἂν ἀτελὲς ἐνέργεια ἡ χίνησις 
κ ν παθητιχῆ, πλην τ) κ’ ούμενον ἐνεργείᾳ δ» καὶ 
ὑ -ημένην κινεῖσθαι χρή ' τὸ δὲ μὴ ὃν ἑνεργείᾳ μηδ᾽ 
ὑπομένον, οὐδὲ χινο/μενόν ἐστιν, Οὐδὲ γὰρ ὥσπερ 
ὁ ἄνθρωπος ἐνεργείᾳ ὢν καὶ μένω» ἄνθρωπος χι».ἷ- 
τε. Χατά τι τίν ἓν αὐτῷ συµθεθηχότων αὐξόμενος 
ἢ λευκαινόμενος ἣ φερόμενος, οὕτω καὶ Όλη µετα- 
ῥαλλει χατὰ τῆν γένεσιν, Διά τηι τοῦτο ἡ ἐχ τοῦ μὴ 
ὅ'-ο- εἰ; τ) εἶναι ποόοδος οὐκ ἔστι κίνησις. Ἐπεὶ δὲ 
τὴν ὕλην (οὐ) λέγομεν ὑφεστηχέναι καθ᾽ ἑαυτὴν 
(οὐξὲ γὰρ ἐξ ὕλης καὶ εἴδους τὰ σώματα λέγοντες 
ἐκ προῦπαρχούσης ὕλης ἢ προῦφεστῶτος εἴδους τὴν 
τῶν σωμάτων τιθέμεθα σύστασιν, ἀλλ᾽ ὅτι λόγῳ 
μόνῳ δξιαχρίνοντες ἀπ᾽ ἀλλήλων τὴν ὕλην καὶ τὸ 
εἷος δυνάμεθα θεωρ-ῖν ἑκά-ερον καθ᾽ !αὐτό: καὶ 
γὰρ οὐδέτερον ὑποστήνα: δύναται θατέζου χωρὶς), 
ὅπερ ὡ; Όλη λαμβάνεται χαὶ λέγεται μὴ ὃ», xal 
τοῦτο μετὰ εἴδους εὑρίσχεται, ἢ τελείου ἢ ἀτελοῦς, 
Καὶ ὄν τι ἔστιν ἄλλως, λέγεται δὲ μὴ ὄν " ἐπείπερ 
ἐνεργείᾳ οὐκ ἔστιν ὃ γίνεται. Τὸ δὲ τοιοῦτο ur, ὃν 
ο κινεῖ-αι, οὗτε χαθ᾽ ἑαυτὸ, οὔτε χατὰ συμθεθηκύς, 
Οὔτε γὰρ καθὸ μὴ ἔστι χινεῖται, οὔτε τῷ ἄλλο τι εἷ- 
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que privationi opponitur suscipiendam acconimo- 
dato, ut in semine, animalis privatio; tum non ex 
specie contraria , sed ex speciei absentia, hoc est 
privatione, generari dicitnr quod generatur : non 
quod non etiam semen sit aliua species, sed quod 
imperfecta sit species, et materi: rationem al 
perfectæ speciei subsistentiam habeat, ad eamque 
totam relationem obtineat, Suut autem forte etiam 
jn semine qualitates quzdam ei quod hinc efficitur 
80 conuarie : sed et ipse imperfecte , neque ut 
perfectarum specierum perfectze. Quapropter. illze 
qu:e ejus quod efficitur qualitatibus sunt in semine 
quodammodo contrariz, in ejns quod efficitur qua- 
litates mutantur, dum id quidem quod in semine 
humidum est arescit , quod autem rotundum est , 
extenditur : quxe vero cum eo quod efficitur ejus- 
dem speciei sunt, ex imperfecto in perfectum mu- 
tantnr. Nimirum propter imperfectam subjecti dis- 
positionem cum ex semine animal aut ex immi- 
sico musicum fieri dicitur, non ex contraria specie, 
sed ex speciei absentia et privatione fleri. dicitur. 
Atque eapropter el ex contrario generari et in con- 
trarium corrumpi dicitur qnidquid generatur et 
corrumpitur. Ac omnis generatio et corruptio natu : 
ralis communi modo per contradictionem dicuntur. 
Nam ens et non ens **, quatenus illuid est, hoc non 
est, cum species contrari: noo sint, oppositionein 
ad se invicem contradictoriam efficiunt. 

4. Generatio aulem est ex non ente in ens muta- 
tio ac transitus; hoc est via intermedia, qua res & 2 
ex non esse ad esse constituitur. Corruptio contra ! 
eodem modo ex ente in non ens mutatio, nt en- et 
non ens actu sumantur, Ceterum generatio et cor- 
ruptio proprie motus non dicuntur ; propterea quod 
etsi motus imperfectus et. passivus actus Sit *, ta- 
men id quod movetur, ut actu sit et maneat, moveri 
necesse sit; quod antem actu non est, neque re- 
manet, ne moveatur quidem. Neque enim quemad- 
modum homo actu exsistens et manens homo mo- 
vetur, dum per accidentia qux in ipso sunt auge- 
tur aut dealbatur, aut in loco movetur, ita etiam 
materia in generatione mutatur. Propterea ex non 
ene ad esse progressio motus non est. Quoniam 
autem materiam separatim exsistere non dicimus 
(neque enim cum ex materia et forma dici uns 
corpora, ex priexsistente. materia aut. praxsubsi- 
stente forma corpora constituta esse dicimus ; sed 
quod sola ratione materiam et formam a se invi- 
cem discernentes, utramque sejunctim considerare 
possumus; quippe neutra absque altera scors:m 
subsistere potest), id quod tanquam materia sumi- 
tur, et non ens dicitur , et cum forma vel perfecia 
vel imperfecta 89 reperitur. Et quanquam alias sit 
ens, tamen non ens dicitur : quandoquidem actu 
non est qnod fit. Et hoc videlicet non eus ncquc 
per se neque per accidens movetur, Neque cuim 
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qeatenus non est movetur, neque quatenus aliud A vat &vepys(g, 45 absb μένουν χκινεῖσ]αι δύναται " otov 


quiddam actu. est, eum id ipsum maneat, moveri 
po'est ; exempli gratia : semen nec ut animal mo- 
vetur ( neque enim animal est), nec ut. semen. Si 
euim quoquo modo in generatione mutatur, a na- 
tura sua discedit, et dum mutatur, non manet se- 
men, sed semper alias aliud per mutationem effici- 
wur. Cum igitur * hoc modo non ens propterea 
moveri non possit, mutatio autem a nou ente hunc 
in modum sit generatio : non igitur generatio mo- 
tus erit, Sed ne quies quidem. Nam quod natura 
aptum est, ut moveri possit, id cum non move- 
lur, quiescere dicitur, «quod sane est actu fens, 
Quod autem moveri non potest, id ne quiescere 
quidem potest. Quapropter getieratio neque tinotus, 
neque quies est.Quie cum ita se labean!, nec cor- 
ruptio vel motus vel quies etiam erit. Motui enim? 
vel motus vel quies opponitur. Quod si generatio- 
nem horum neutrum $3 cesse ostensum est, qui 
fieri potest, ut corruptio motus sit? qui rursum 
quies, cum generatio cui corruptio opponitur, mo- 
tus non sit? Generatio igitur el corruptio motus 
vel quietes non sunt, sed mutationes duntaxat. 
Cum autem motus non sint, quietem opposifam 
»on habent, sed vacuitatem à mutatione tanqnam 
mutationes; vacuitatem, inqua, a i utatione quie 
quieti proportione respondeat. Sicut enim quies 
wolus absentia, ita vacuitas a mulatione miula- 
lionis est. absentia. Quemadmodum igitur quietes, 
i'a eliam vacationes a mutatione oppositioueu ha- 


bere deprelendentur; atque. vacuitas a mutatione in ente, et vacuitas 
invicem opponentur, De mutationibus ergo secundum substantiam, boc 


τὸ σπέρμα οὔτε χαθὸ ζῶον χινεῖται (οὐδὲ γάρ ἕττιν), 
οὔτε χαθὴ σπέρμα καὶ γὰρ εἰ ποσῶς μεταθάλλει 


κατὰ γένεσιν, τῆς ἑαυτοῦ ἐξίσταται «φύσεως, xa 


μεταθάλλον, οὐ μένει σπέρμα, ἀλλὰ ἀ-ὶ ἄλλοτε ἄλλ» 
γίνεται χατὰ τὴν μεταθολήν, Κὶ τοίνυν τὸ οὔτω pr 
ὃν οὗ δύναται διὰ ταῦτα κινεῖσθαι, ἡ δ' ἐκ τοῦ οὕτω 
μὴ ὄντος μετιθο;ἢ γένεσίς ἐστιν" οὐκ ἔστιν ἄρα ἡ 
γένεσις χίνησις, Αλλ᾽ οὐδ᾽ ἑρεμία" τὸ γὰο πεφυκὸς 
κινεῖσθαι, τοῦ-ο χαὶ ἑρεμεῖ μὴ κινούμενον, ἔπ-ν 
ἐστὶ τὺ ἐνεργεία ὄν. Ὃ δΣ χινεῖσθαι ἀδύνατον, τοῦτο 
xai ἡρεμεῖν ἀδύνα-ον. "Ώστε οὐχ ἔστιν ἡ γέ-εσ'-. 
οὔτε χίνησ:ςζ. οὔτε ἠρεμία. El 8 ἔχει ταῦθ' οὕτως, 
οὐδ' ἡ φθορὰ κἰνητίς ἐστιν, οὖτε μὴν totuaax. Tr 
κινήσει yip ἢ χίνησις ἣ ἑρεμία τὸ ἀντιχείμενον. 


p Ei ĉè prô ἕτερον οὖτα τούτων ἡ γένεσις δέδεικται, 


πῶ; ἂν εἴη χίνησις ἣ φθορά: Πῶς δὲ πάλιν tozula, 
Ἢ - , r . ES 
uh obon; xwfc:u; tni YevégEQ;, ηπερ ἀντέκειται 
ἡ φθερά; Οὐκ ὅρα ἡ γένεσις χαὶ ἡ φθορὰ κινῆτεις, 
οὔτε ἐρεμίαι, μόνον δὲ μεταθολαί, Κινήσεις £k ut 
οὗσσι, ἠρεμίαν ἀντικειμένην οὐχ ἔξουσιν, ἀλλ᾽ ἃ-ε- 
ταθλησίαν ὡς μεταύηλαὶ, ἁμεταθλησίαν ἀναληγον- 
σαν τὶ Το-μίχ, Καθὼς γὰρ ἡ ἠρεμία ἁπουτία xt- 
VÉ JEg, οὔτως ἢ ἀπμεταθλτσίᾳ ἀπουσία μεταθολ᾽ζα 
"Ὥσπερ οὖν Ποεμιῶν, οὕτω χαὶ ὁμεταῦλησιῶν ἁ τί - 
θᾳσις εὐρεθέσεται, χαὶ ἕπονται ἡ ἐν τῷ ὄντι ἁμετα- 
6;η-ία καὶ ἡ ἐν τῷ μὴ ὄντι ἀλλήλαις ἀντιθετο΄μεναι. 
Πεοὶ μὲν οὖν τῶν κατ οὐσίαν μεταθολῶν, ἤγουν 
τες ἁπλῶς γενέπεως xai c'ood;, εἰρήσθω τοσαῦτα 
κατ' ἐπ:τυμὴν ὑπομνήσεως, 
a mutatione in. non ente sili 
est, de sin plici geueratioue 


et corruptione hiee pro compendio commentatiouis dicta sint. 


5. Dicuntur porro etiam inutationes accidentales, C 


generationes. qu:edam, et. corruptiones item quae- 
dam; veluti augmentatio est generatio quxdam, 
diminutio vero est corruptio quedam, Nec quem- 
admodum dirimus animal generatum esse, cum ex 
semine fit , 4 et corruptum esse, cum mortuum 
fuer.t, sic animal simpliciter generatuin esse dici- 
mus, eum bicubitum forte factuin fuerit, sed quod 
anima! bicubitum generatum sit, an!malisque bicu- 
Litum corruptum sit : quodqueaniwual album gcene- 
ratum sit, et. animalis albedo corrupia sit. Nam 
el in alteratione, dealbatio, generatio. quiedam ; 
deniyiatio autem , corruptio dicitur. 
Conmune enim est in. omnibus pridicamentis 
(sve generatio simpliciter cousiceretur , ut. in 
substantiis, sive quielam generatio, αἱ in acci- 
dentibus) , ut quie in meliora et pristantiora. est 
mutatio, generatio dicatur; quie jin deteriora et 
vyiligra, corruptio : exempli gratia, in. substantiis 
mutatio a terra in ignem , generatio. sünplicitcr 
dieitur, corruptio utem quedam; contra ex igui 
jn terram [mutatio], corruptio simpliciter, genera- 
tio autem quisqu vocatur : eo. quod. melior et 
præstantior et magis essentia cst ignis easisteniia ; 


quaedam 


b 5 Phys, (. 2 t. 8. f 3 Pive. U. 2. L. s. 


ε’. Λέγονται δὲ χαὶ αἱ χατὰ συμ/βεθηχὸς αετ16ο) αἱ 
γενέσεις τινὲς xal φθοραί τινες " οἷον ἡ μὲν αἽξτσις 
γἐνεσίετις, ςὈορὰ δέ τις ἢ μείωσις, Καὶ οὐχ ὥσπερ 
λέυ-μεν ὅτι γέγονε τὸ ζῶον, ὅτ᾽ ἐκ σπέρμα-ο; γέ- 
νο:το, καὶ ὅτι ἔφθαρται, ὅτε δὴ τεθναίη’ τὺν αὑτὲν 
τρόπον λέγομεν ὅτι γέγονε τὸ ζῶον ἁπλῶς, ὅ-ον 
γἐν:ται δίπηχυ τυχὸν. ἀλλ᾽ ὅτι γέγονε τὸ ζῶον δί- 
πηχ», καὶ ἕφύαρται τοῦ ζώου τὸ δίπηχν  χαὶ γέγονε 
τ) ζῶον λευχὸν, καὶ ἔκθαρται τοῦ ζώου τὸ λευκήν. 
Καὶ ἐπ᾽ ἀλλοιώσεως ἡ μὲν λεύχανσις γένεπίς τις 
λέγετα:,, φθορὰ δέ τις ἡ μίλανσις. Κοινὸν yáo. Ezt:v 
ἑν ἁπάσαις χατηγορίαις (είτε γένεσις ἁπ;ῶς Diw- 
poizo χαθάπερ ἐν οὐσίαις, εἶτε τὶς γένεσις, xac 
ἐν συμθεξηκόσι) τὸ τὴν μὲν ἐπὶ τὰ χρείττω cl 
τιμ'ώτερα μεταξω;ην γένεσιν λέγεσθαι, Lopi» čz 
τῆν ἐπὶ τὰ χείρω καὶ ἀτιμότερα ' οἷον ἐπὶ τῶν οὐ- 
σ:ῶν ἡ μὲν ἀπὸ τῆς γῆς μεταθολῆ πμὸς τὸ πῦρ γέ- 
γεσις ἆ τλὠς λέγεται, φθορὰ οἳ τίς" $ δ' ἀπ τοῦ 
τυρὸς εἰς τῖν γΤν φθορὰ μὲν χκαλεῖται ἁπιῶς, Υέ- 
νεσις ζὲ τὶ; τῷ χρείττω καὶ τιυιω:έραν xal piso; 
οὐσίαν εἶναι τὴν ὕπαρξιν τοῦ πυρὸς, χείρω δὲ x Y 
ἀτιμοτέραν καὶ ἥττον οὐσίαν τῆς γτς τῆν ὑπόστ-- 
σιν" εἴδει μὲν γὰρ ἀναλογεῖ τὸ τρ, ὕλῃ δὲ xci 
σ-εοῆπει ἡ γῆ. Ἐπεὶ γὰρ ἢ μὲν ὃ»τ τερ'ἐχεται omo 
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v > - - ^ τα a ap `~ P d s p - - «9» e s 
του clous, -ò ^t ε.όος περιέχτι τὸν ὕλην, πέρας ὃν Δ deterior szultem el vilior et tuinus essentia. terry: 


αἱ ὄρος αὐτῖς (περαίνει γὰρ Χαὶ ὁρίζει τὺ τῆς ὕλης 
ἀπ-ιρόν τε χαὶ ἀ΄ριστον) ᾿ καὶ ἐπὶ τῶν εἰδυπεποιη- 
μένων Ίδη σωμάτων (τῶν) κατὰ τὸν τόπον φυσικῶς 
χινουµένων τὸ μὲν περιεχάµενον Όλες ἂν ἔχοι λόνον 
(τοιοῦτον δὲ τὸ βαρὺ καὶ ἓν μέτω, τουτέστιν ἢ γτ), 
τὸ èb πεοιέχον εἴδους. Τοιοῦτον δὲ τὸ κοῦνον χα’ 
ἄνω, τοντέστι τὸ πῦρ’ χαὶ τῶν με-αξὺ χαὶ σι»μά- 
των, ἴγουν τοῦ ἀέρος καὶ τοῦ ὕδατος, τὸ vèv περι:- 
χόμενον, ὅπερ ἑπτὶ τὸ ὕδιωο, ὕλης ἂν ἔχοι λόγον πρλς 
τὸν ἀέρχ τὸν π-ριέ/οντα, εἴδους δὲ λόγων ὁ ἀπο 
πρὸς -ὸ ὕδωρ τὸ περ'ε/όμενον ὑπ᾽ αὐτοῦ. Δ:ὃ μη µό- 
νον ἐπὶ (τής) γῆς καὶ πυρὺς ἡ μὲν ἀπὸ γῆς εἰς πρ 
᾿μεταθολὴ γένεσ:ς ἁπ;λῶς ;έγοι5᾽ ἂν, φθορὰ δὲ τίς" 
ἡ ἀπὸ πυρὸς δ' εἰς γῆν φθοοὰ μὲν ἁπιῶς, γένεσις 
δὲ τίς’ ἀλλὰ καὶ ἐφ᾽ ὕδατος; καὶ ἀέρος ἣ μὲν ἀφ᾽ ὕδα- 
τος εἰς ἀέρα μεταθηλῆὴ χαλοῖτ᾽ ἂν ἁπλῶς γένεσις, 
φίορὰ ξὲ τίς" ἡ δ' ἀπ᾽ ἀίρη: εἰς ὕδωρ μεταθοἢ 
φθορὰ μὲν ἁπλῶς, γένεσις δὲ τίς, Οὐ μόνον δ' ἐπι 
τῶν 003409 ἐστιν ἡ εἰοηηένη ἀναλογία, ἀλλὰ xat 
ἐν «πᾶσι τοῖς γένεσιν. Ἐν μὲν τῷ ποτῷ τὸ μἑνα xal 
τ; πολὺ εἴδει ἀναχλοσεῖ, τὸ μικρὸν δὲ καὶ τὸ 652» 
ὕλῃ. Καὶ ἡ μὲν αὔζητ:ς εἴδ-:ι, ἣ δὲ μετίωσις ὕλῃ. 
Διὸ καὶ ἡ μὲν τῇ γενέσει ἔο:χεν, ἡ δὲ v3) 0553. 
Ἑ» δὲ τῷ ποιῷ τὸ μὲν λευχὸν καὶ τὸ θερμὸν εἶξε, 
ὀναλογεῖ, τὸ δὲ μέλαν χαὶ τὸ Ψυγρὸν Ὀλπ. "00εν καὶ 
λεύκανσις χαὶ θέρμαντις γενέσεις εἶεν ἂν, φθοραὶ 
δὲ μέλαναίς τε xat ᾠύγρανσις. "Ὅλως γὰρ ἐν ταῖς 
ὀντιθέσεσι τὰ χρείττω μὲν ὡς εἴδει ἀναλογοῦντα 
λαμβάνεται, ὡς ὕλη δὲ καὶ σ-:ρήσε: τὰ χαταδεέττ-ρα. 
Δι) χαὶ χαθόλου πᾶσα διάχρ'σις γένεσ:: ὅλως χ/η- 
ὑεἴη ἂν, φθορὰ δξ τοὐναντ!.ν ἡ σύνκρισις, ὅτι κηεῖτ- 
τον ἡ διάχρισις δ-κεῖ τῆ: συνκ-ἰσεως. Τὸ κρεῖ:τον 
ἐξ χαὶ τὸ χ-ἷρον ἐν πᾶτι θεωρεῖται τοῖς οὗσιν. Οὕτω 
(το!) καὶ ΙΤυθαγύρειο' συστη:χίχς τινὰς ἀντιχε-μένας 
ἐξ:ὕρον δέκα τὸν ἀριθμὸν, ὀφ᾽ ἃς ὥσπερ εἷς ὄρχ2ς 
τὰ ὄντα (πἀντα) συνάνουτι. 


parvum et paucum materi ; et augineutatio 


subsistentia ; ignis enim form, terra vero. mate 
ri et privationi proportione respondet, Quoniain 
enim materia qui/lem a forma £5 continetur, 
forma auiem continet materiam, ut quæ ipsis 
extremitas ac finis sit (ipsius eniin immensitatein 
ac infinitatem. terminat. et. cireumscribil); ideo 
etiam in corporibus jam informatis, qu» naturali 
ratione per locum moventur, id. quod continetur, 
(rale autem. est. quod gravitate praeditum et in 
medio situm est, hoc est terra) materize raionem 
obtinet ; quod autem continet. (quale est quod 
levitate preditum et in. superiori loco est, ignis 
videlicet), fori; vicem obit. Et intermediorum. 
vero etiam corporum, hoc est, aeris et aqui, iid 
qoidem quod continetur, quod est aqua, materie 
ralionem habet ad aerem continentem : »er autem 
form:e rationem ad aquam que. continetur ab ipso. 
Quapropter non tantum circa terram et. ignem a 
terra in ignem mutatio, simpliciter generato dici 
potest, corruptio autem quadam : et contra. ab 
igni in terram [mutatio], simpliciter corruptio , 
generatio autem. quamdam : sed et circa aquam et 
aerem mutatio quidem ab aqua in acrem, genera- 
tio simplex dici potest , corruptio autem quaedam ; 
et contra ab aere in aquam mutatio, corruptio 
quidem &G simpliciter, generatio autem quadam. 
Non autem in substantiis duntaxat, sed etiam in 
omnibus generibus dicta analogia reperitur. In 
quan'itate quidem magnum el multum formas, 
item 
formæ, diminutio materiæ proportione respondet, 
Ft proinde illa generationi , l:ec corruptioni simi- 
lis est. In qualitate vero album et calidum forin:e, 
nigrum ct frigidum materiae respondet. Unde etia 
deslbatio et calefactio. generationes ,. denigratio 
et iefrigeratio corruptioues sunt, Nam omnino in 


oppositionibus prastan'tiora, ut. forme, viliora autem, ut materie et. privatioui. respondentia ac- 


cipiuntur,| Quap.o,ter etam: in Universum Qnis secretio ,. omuino generatio ; 
corruptio vocari «queat, propterea. quod. seeretio concretoni antecellere. videtur. 


concre'io 
Melius 


conlra : 
perro εἰ 


pejus in omnibus entibus consideratar, Sie etiam Pythagorei oppositas quasdam covjugationes numero 


dccem invenerunt ad quas tanquam òd principia, omnia entia colligunt. 


Καὶ ἡ μὲν χρεΐττων μοῖ- Ἡ ἀντικιιμένη χείρων 


pa παρ᾽ αὐποῖς ἐστιν αὔτη: 

αὕτη ' 
᾿Αγαθὸν, Kazlu, 
Πέρας, "Άπε:οον, 
ilp, Αρτον, 
"Ev, [1λτθος, 
Δεζιὸν, Άλοιστερὸν, 
Φῶς, Σκό-ος, 
"Ἠρεμοῦν, Κινούμενον, 
7005, Καμπύλον, 
Τε-ράγωνον., Ἑτερόιηκες. 


ς’. Ὅταν μὲν οὖν ἑξ ἄλλης οὖσιας εἰς ἄλλην οὐ- 
σαν µετάθασ.ς γί;ηται, ἣ ἐξ ἁπλῆς, ὧ; ἐχ σπέρια- 


7 1 Metaphys. c. 3. 


Opposita " autem ac dcle- 


$7 Ac pristantior qui- 
rior pais [icc est, 


dem apud ipsos pars 
hæc cst. 


Bonum. Malum. 

Finis. lufinitum. 

lmpar. Par. 

Unum. Multitudo. 

Destruin, Sinisirun. 

Lumen. Tenebre. 

Masculus. Femina. 

Quiesceus. Motum. 

Rectum. Curvum. 
Quadratum. Altera parte longius. 


6. Cum igitur ex. alia substantia in aliam sub- 
stentiam fit transitus, aut. ex. iinperfecfa, ut. ex 
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semine animal; aut ex perfecta, ut ex aqua 3er: À τος ζῶον, 3| ἐκ τελείας, ὡς ἐξ ὕδατος ἀπο. τότε 


tum generatio est. simpliciter. Cum autem circa 
aliquod forma przeditum fit mutatio ratione cujus- 
dam accidentis quod in ipso est, veluti quando 
aqua calefit, ut a liquida natura. sna non. deficiat, 
tune quedam quidem, calidi nimirum, est genera- 
tio, totum autem alteratio est. Nam simpliciter 
generatio *, aliud, alteratio autem, qualitate $8 
differens efficit, At cum ad speciem aliquam simile! 
aliquid ex dissimili per aherationem apponitur, 
atque hinc ad massam et quantitatem, qu: est. in 
corpore, fit accessio, generatio quidein est quedam 
etiam hoc, totum autem augmentatio. 

1. Veluti eum lignis igni appositis et accensia 
flamma: fit incrementum. Quando autem ex ligno- 
rum aut aliorum corporum attritione ignis exstite- 
rit, tale quid non ignis augiientatio, sed tantuin 
generatio est. Quando denique ignis igni adjungi- 
lur, accessio ignis tantum vocatur, Atque codem 
modo res in aliis inanimatis corporibus se habet. 
Sed et in animatis ad eumdem modum fit augmen- 
tatio, assimilato nimirum nutrimento per alteratri- 
cem facultatem ei quod natritur, et eidem apposi- 
to, atque hinc secundum proportionem membris 
corporis omnibus accrescentibes: ut. substantia 
qua adjungitur totum omnino corpus non penetret, 
sed priorem protrudat, illaque vicissim priorem, 
atque ita tota major fiat, et. secundum proportio- 
nem totum corpus acerescat ; quemadmodum con- 


tra in corpore quod minuitur, et rugatur, propin- € 


quis partibus 89  evacuatis universum corpus 
diminutionem subit, per transpositionem quamdam 
et relrocessionem | diminutione undique facta. 
Porro autem nec quod effluit et discedit, diminui, 
vec quod adjungitur, augeri. dicitur ; tametsi. il- 
lul per detractionem minus, hoc per adjunetio- 
nem majus feri videtur, Nam quod minni- 
tor et augetur remanere oportet, ut illud 
quidem diminutionem sustineat, hoc augmenta- 
tonem suscipiat. Et licet aliquando nutrimentum 
in fatum mutetur, non lamen augetur, Nam muta- 
tio in flatum est corruptio illius, non angmentatio. 
Et hoe nomine augmentatio ab alterationé differre 
queat, quod alterans interdum vicissim alteratur, 


quemadmodum nos vestimenta qua frigida sunt ca- ` 


lefacimus, et vicissim ab ipsis calorem contrahimus ; 
et balueoru:m aer nos calefaciens vicissim calefit a 
nobis, At quod auget,non vicissim augetur unquam; 
sed cum ei quod augetur adjungitur, et in ejus quod 
augetur substantiam mutatur ab ca naturali facu!tate 
quie in eo est quod augetur ; ita demum angmenta- 
t onem przstat, similaribus scilicet partibus * eam 
primo, et hine SQ etiam dissimilaribus excipienti- 
b. s. Hocautem fit, eum quod adjungitur exsuperat id 
quod detrahitur in quantitate; Cum enim corporalis 
1,ateria in continuo affluxu et eMaxu constituta sit, 
qnando id quod aMuit etingreditar, plus est eo quod 


8. De ortu et interitu, c. 4. 


γένεσίς ἐστιν ἁπλῶς ' ὅταν δὲ γίντται πεοί τι εἰδοπ-- 
ποιημένον μεταθολῆ, κατά τι τῶν συμξεθηχό-ων 
αὐτῷ ' οἷον ὅταν τὸ ὕδωρ θερμαίνηται τῆς ὑδατηοᾶς 
μὴ ἐφ.ατάμενον φύσεως, τότε τις μὲν ἔστι γένεσις. 
τοῦ θερμοῦ δηλονότι, τὸ δ᾽ ὅλον ἀλλοίωσις. Ἢ μὲν 
γὰρ ἁπ)ῶς γένεσις ἄλλο ποιεῖ, ἀλλοῖον δὲ ἡ ἀλλοίω- 
σις, Ὅταν δέ τινι τῶν εἰδῶν ὁμοῖου τινὸς πρόσθεσ:ς 
ἐξ ἀνομοίου γένηται δ᾽ ἀλλο-ώσεως, κἀντεῦθεν ἐπί- 
δοσις τοῦ ὄγκου καὶ τοῦ ποσοῦ τοῦ ἐν σώματι, γέν-- 
σις μέν τίς ἐστι καὶ τὸ τοιοῦτον, τὸ δὲ σύαπαν αὖ- 
ξησις, 


δ. Olov ὅταν τῷ πυρὶ ξύλων πρηοστεθέντων xal 
ἑξαφθέντων ἐπίδοσις γένττα: τες φλογ!ς. "Όταν δ' 

πὴ παρατρίψεω; ξύλων ἢ λο:πῶν σωμάτων γένηται 
πορ. τὸ το:οὕτον οὐκ αὔξησις πυρὴς, ἀλλὰ γένετίς 
(ἐστι) μόνον. "Όταν δὲ πῦρ πυοὶ προστεθείη, π”ο5- 
θήχη μύνον χαλεῖται πυρός, ᾿Ωπαύτως δ᾽ ἔχει κἀπὶ 
τῶν ἄλλων ἀφύχων σωμάτων. ᾿Αλλὰ ξὴ νἀπὶ τῶν 
ἐμύύχων οὕτως αὔξησις γίνεται, τῆς τροφῆς ἐξα- 


μο'ουμένης δηλονότι τῷ τρεφομέυῳ διὰ τῆς ἓν αὑτο. 


ἀλ)λο':ωτικες δυνάμεως καὶ προστιθεµένης αὐτῷ * 
γὰντεῦθεν τῶν σωμάτων ἐπιλιλούστς κατ) ἀναλογίαν 
ὁλύτητος, τῆς μὲν προστιθεµένης οὐσίας μῖ διενύοης 
δ:όλου πάντη τοῦ σώματος, προωθούστς δὲ την πρὸ 
αὐτῆς. κἀκείνης ὡσαύτως τῆν πρὺ ἐγείνης καὶ οὕτω 
τῆ: ὅλῆς πλείονως γινομένης , χαὶ κατὰ λόγον ἔτιδι- 


-δόντο; πάντη τοῦ σώμα-ος " ὥσπερ τοὐναντίον» ἐπὶ 


τοῦ μειουμένου καὶ ῥυτ:δηυμένου σώματος, τῶν 
π᾽ ητίων κινουμένων μορίων «ὃ πᾶν σώμα πάτχει 
τῆν μείωσ'ν, κατὰ μετάθεσίν τινα χαὶ καθ᾽ ὑποχι»- 
ρησιν πανταχῆ γινομένης τῆς μειώσεως. Οὔτε δὲ τὸ 
ἁποῤῥδίον καὶ ἀφιστάμενον λέγεται μειοῦσθαι, οὔτε 
τὺ προστιθέμενον αὔξεσθαι, χἂν τὺ μὲν ἔλαττον δο«ῇῃ 
διὰ τοῦ ἀφαιρεῖσθαι γινόμενον, τὸ δὲ πεἴζον δ-1 τοῦ 
προστίθεσθαι, Τὸ γὰρ μειούμενον χαὶ τὸ αὐζόλενον, 
ὑπομένοντα, χρὴ τὸ μὲν τὴν µείωσιν πάσχει», τὸ δὲ 
τῆν αὔξησιν δέχεσθαι. Κἄν ποτξ ἡ τροφῇ μεταζάἀλ).ῃ 
εἰς πνεῦμα, οὐχ αὔξεται" φθορὰ γάρ ἔστιν αὐτῆς ἡ 
ἐμπνευμάτωσις, ἀλλ᾽ οὐχ αὔξησις. κὰν τοὐτῳ δια- 
φέροι ἂν ἀλλοιώσεως αὔξησις, ὅτ: τὸ μὲν ἀλληυιοῦν 
ἔστιν ὅτε ἀνταλλοιοῦται, xali που τὰ ἱμάτια ψυχρὰ 
ὄντα θερμαίνομεν ἡμεῖς χαὶ ἀντιθερμαινόμεθα ὑπ' 
αὐτῶν, χαὶ ὁ ἐν τοῖ; βαλανείοις ἁπο ἡμᾶς θ:ο.αίνων 
ἀντιθερμαίνεται ὑφ᾽ ἡμῶν, Τὺ δ᾽ αὗξον οὐχ ἀνταύξ--» 
ται πώποτε. Ποοστιθέμενον δὲ τῷ αὑὐξομένω καὶ εἰ; 
τὴν τοῦ αὐξομένου μεταθάλλον οὐσίαν, ὑπὸ ^T... £v 
αὑτῷ δὴ τῷ αὐξομένῳ δυνάμεως φυσιχτῖς, οὕτω τΤν 
αὔξησιν ἀ-εργάζεται, τῶν ὀμηιομερῶν δηλονότι πρω- 
τως δεχομένων αὐτὴν, χἀντεῦθεν χαὶ τῶν ἄν“μοι»- 
μερῶν. Τοῦτο δὲ γίν:ται, ὅταν τὸ προττιϑέμενην 
ὑπερθάλλη τοῦ ἀφαιζουμένου κατὰ (τὸ) ποσόν. Της 
γὰρ σωµατ:χης ὕλης ἐν συνεχεῖ καθεστηχνίας ἐπιῤ- 
ῥοῇ τε καὶ ἀποῤῥ'ῆι ὅταν μὲν τὸ ἐπιῤῥέον xax cito 
πλεῖον εἴη τ,ῦ ἀποῤῥέοντος καὶ ἀφισταμένου, τροφη 
χαὶ αὐξησις γίνεται’ ὕταν δ' ἴσον, τροφὴ µόνον ἔττ' 
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δέ γε καὶ ἔλαττον, τοορῇ καὶ μείωσ!ς. συντελοῦντος Α εἰΠαἰι εἰ abscecdit, nutritioet augmentatio fii; quando 


τοῦ ἐπεισιόντος εἰς μύνην τοῦ εἴδους τινὰ φυλακήν. 
"Έστε Y&p xa τοῦ ποσοῦ μειουμένου τὸ εἶδος φυλάτ- 
εσθαι. Οὐ γάρ ἐστιν ἡ μείωσ.ς χαὶ ἢ φθίσις ἁπλῶς 


φθορὰ, ἀλλὰ τὶς φθορά χαθάπερ ἡ αὔφησις Ὑένε- 


σις τίς. 


autem quale duntaxat , nuiritio tantum; quando 
denique minus, nutritio et diminutio; ut quod 
ingreditur, hoc tantum praestet, ut species quoquo- 
modo conservetur. Potest euim etiam decrescente 
quantitate species conservari, Neque enim diiniuu- 


jo et decretio simplex est corruptio, sed corruptio quadam; quemadmodum augwmentatio , ge- 


neralio quiedam. 

η. Ἐπὶ δὲ τῆς κατὰ τόπον μεταθολῆ; ἡ μὲν ἄνω 
κατὰ φύσιν φορὰ, καὶ ἡ εἰς τὰ δεξιὰ, χαὶ ἡ εἰς τὰ 
ἔμπροσθεν, γενέσεις ἂν εἶέν τινες" φθοραὶ δέ τινες ἣ 
εἰς τὰ κάτω φορὰ, καὶ ἡ εἰς ἀριστερὰ, καὶ εἰς τὰ 
ὄπισθεν, 


8. At in ea mutatione. quie. per locum fit, ad 
superiorem et dextram et anteriorem partem motus 
naturalis, generationes quedam; coutra in infe- 
riorem, et sinistram et posteriorem partem nm otis, 
curruptiones quidam dici queant. 


iine. 


SYNOPSIS CAPITIS VII, 
QUOD EST DE NATURA. 


^ 


9] 1. Definit naturam et definitionem paraphrastice interpretatur. — 29. Docet quomodo in definitione 
nature vocabulum motus sit accipiendum, et quod natura sit causa ejus propiuqua, ipsaque eliam a D o 
movealur; ubi etiam distincte tradit, quomodo nalura secundum ralionem agere dicatur : unde infert 
naluram merito a Platone causam instrumentalem esse appellatam, et actum ejus potius quamdam per- 
pessionem esse. — 3. Cur in definitione adjiciatur, cui inest, seu ejus in quo esi? — &. Cur, primo ? — 
5. Cur, per se, et non secundum accidens? — 6. Per corollarium exponi discrimen rerum naturaliu:n 
el arificialium. — 1. Quare natura et motus et quietis principium dicatur, et quowodo hoc accipieudum 
sit. — 8. Quomodo differant , tù» natura et sccundum naturam , et quid utrumque sit. — 9. Superiusd s- 
crimen confirmat , et ad ea que fiunt prater naturam refert etiam vitia a natura contracta. et defectus, 
et reliquas natur aberrationes , ut in monstris , ubi simul istorum causam maleriulem quidem eaponik, 
— 10. Discrimen explicat, quomodo pra'ter naturam et sapra naturam dif[ferant, 


KETAÀM. 7’. 
Περὶ φύσεως. 

α’. Φύπις ἐστὶν ópjf χινήσεως χα" Ἀρεμίας, ἓν ᾧ 
ὑπάρχει πρώτως καθ' αὑτὸ καὶ μὴ χατὰ συμθεθη- 
κὂς. Ἐπεὶ δ' ἡ χίνησις ἑνέργεια τοῦ δυνάμει ἐλέγετο 
καθὸ δυνάμει ἀργία δὲ τούτου ἡ ἠρεμία τὸ αἴτιον 
τῆς τοιαύτης ἐνεογείχς καὶ ἀργίχς dj quat; ἐστὶν , 
ἴγουν ἡ παρὰ τοῦ δημιουργοῦ τοῖς φυσικοῖς ἐντε- 
θεῖσα πᾶσιν ἐπιτηδειότης καὶ δύναμις οὐκ ἑπείσα- 
χτος πρὸς τὸ ἁφ᾽ ἑαυτῶν χινεῖσθαι χαὶ μεταθάλλε!ν, 
καὶ τάλιν ἁφ᾽ ἑαυτῶν παύεσθαι τῆς τοιαύττς κινῆ- 
σεω; γαὶ μεταθολΏης " ἡ το:αὔτη τούτοις ὀντὸς οἶκου- 
pouca εὐφνῖα φὺσις ὠνόμασται. 

β’. Τη» κίνησιν δὲ παρχλαμύάνομεν ἐνταῦθα κοι- 
νώτερον ἀντὶ πάσης µεταβολης. Ταύτης της peta- 
6ο) Ώς, ὥσπερ δὴ χαὶ τῇ; ἁμεταθλησίας dj quo: 
αἰτία ἐστὶν , αἰτία προσεχἠς τε καὶ κινητή. Ἰνου- 
µένη γὰρ φύσις χινεῖ. Πρώτως δὲ καὶ ἁχινήτως καὶ 
κυρίως αἰτία τῶν ἁπάντων καὶ αὐτῆς τῆ; φύσεως ὁ 
Θ-!ς. Εἰ δὲ χαὶ πο:-ἶν ἡ φύσις λέγεται καὶ κατὰ λό- 
γον το:εἶν, ἀλλ᾽ ὁ ποιητιχὸς λόγο; διττός " ὁ μὲν 
γνωστιχῶς πο:ῶν καὶ χνρίω; ποιῶν , ὁ δὲ γνώσεως 
μὲν ἅτερ καὶ τῆς εἰς ἑαυτὸν ἐπιστροφῆς, τεταγμέ- 
νως δὲ χα ὡρισμένως χαὶ προηγουμένου τινὸς τέ- 
λου; ἕνεκα, Κατὰ τοῦτον τὸν λόγον ἡ φύσις λέγεται 
ποιεῖν, ἄλογος οὖσα χατὰ τὸν πρῶτον λόγον. "Οθεν 
εἰχότο,ς ὀργανιχὸν αἴτιον ὁ Πλάτων ταύτην φησίν 
ἐπείπερ ὥσπερ τὸ σκέπχρνον ἣ ὁ πρίων οὐκ οἴδασιν 
οὐδὲν ἐν τοῖς τ:χνητοῖς. οὕτω; οὐδ᾽ ἐν τοῖς φυσικοῖς 
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disse. 
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CAPUT VII. 
De natura. 

1. Natura !? est principium motus et quietis ejus 
in quo est, priino, per se, el non secundum acci- 
dens. Quoniam autem motus ejus 99 quod poten- 
tia est quatenus est potentia actus, el quies ejusdem 
cessatio dicebatur ; hujus actus et cessatiouis causa 
est natura : hoc est, rebus omnibus naturalibus a 
conditore insita aptitudo, et potentia non adventi- 
tia, qua a seipsis moveri et mutari, et rursus a 
seipsis ab ejusmodi motu et muta!ione cessare 
queunt, Ejusmodi qux in ipsis habitat naturze apti- 
tudo, natura nominata est. | 

2. Porro motum hic communiter pro omni mu- 
tatione accipimus. Hujus igitur mutationis, quem- 
admodum et vacuitatis a mutatione, causa nalura 
est. Causa, inquam, propinqua et motui subjecta. 
Natura enim movetur, et ita demum movet. Prino 
aulem et sine motu et proprie, omuium, adeoque 
ipsius etiam natura causa, Deus est. Etsi autem 
etiam natura facere dicitur, et secundum rationem 
facit, tamen efficiens ratio duplex est : altera per 
scientiam et proprie faciens, altera sine scientia «t 
reflexione ad seipsam , ordinate tamen et finite, ct 
antecedentis alicujus finis gratia. Quoad hanc ratio- 
nem natura dicitur facere, cum quoad priorem ra- 
tionem expers rationis sit, Unde etiam,merito cui 
sam 93 instrumentalem Plato !! eam pronuntiat ; 
quoniam, ut ascia et serra nihil omnino norunt in 
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rebus artifivialibus, eic neque natura in naturali- A ἢ φύσις. Πάντα δὲ μύνως ὁ δημιουργὸς νοῦς προχιω- 


bas. Sola autem illa omninm rerum arclitectatris 
mens ante ævum scit omnia et proprie facit, wt na- 
tura. solam aptitudinem, quam a rerum onnium 
conditore accepit, in'erne prebeat ; ipse autem re- 
rum omnium conditor pro sua voluntate finem et 
perfectionem superne tanquam lucem quamdam 
porrigat. Unde etiam pnaturæ actus perp'ssio est 
potius. Sic enim modo facit, ut patiatur etiam : ct 
sic movet, ut etiam moveatur. [ta nimirum natura 
est principium et causa motus quo movetur aliquid, 
el quietis qua ad quietem tendit; principiu:sn autem 
οἱ causa ei rei cui primo per se et non secundum 
accidens inest. 

9. Adjectum porro est, in quo inest, ob ca quie 
arte constant, Ic enim extra se causas habent. 
JEdificatoria enim domus quidem causa est ; extrin- 
secus antem cam facit, et non est in doro. (In ædi- 
fieatore quippe est.) Quapropter nec zci(lcatoria 
est natura domus. 

4. Adjectum est item primo, quia etiam lectus in 
scipso principium 974 motus et quietis liabet. Nam 
«i ex superiore loco demissus fuerit, in inferiorem 
fertur. Sed non primo inest lecto motus ejusmotli 
principium, verum ligno, ac per illud dew um lecto. 
Ac ob id ne naturalis quidem dicitur lectus, «ed 
artiticialis,. Quatenus enim lectus est, naturam non 
habet. 


5. Adjectum est per se ct non secundum acci- 


dens !*, quia c:egrotans medicus seipsum sanare po- 
test, atque ita principium et causam motus et mi- 
tationis in sanitatem in seipso habebit; et primo, 
uon tamen per se. Non enim qua ægro'ans princi- 
pium motus in sanitatem in seipso liabet ; sed per 
accidens, quatenus accidit, ut, qui zegrotabat, esset 
medicus. 

6. Naturalia igitur motionis causam in seipsis, 
artificialia autem extrinsecus habent. Neque enim 
artifex, neque ars in seipsis [causam motus habent.] 
Eicnim gleba ad inferiora fertur, cum extrinsecus 
non moveatur ; lectus autem extrinsecus flguratur. 
lt causa quidem cur gleba, cum ad integrum sunm 
ciementum pervenerit, quiescat, intus est; cur au- 
tein lectus figuratus sit, extrinsecus ab arti(ice est. 
Nam et in iis qux» natura et quz arte constant, 
95 unde motus, inde etiam quietis est principium. 

1. Porro non omnia quz natera moventur, se- 
" cundum omnem sui molus speciem quiescere ne- 
cesse esl; sed quedam cum moveantur, quietem 
eliam motui succedentem habent; quidam autem 
ita in loco moventur, ut nunquam ipsis quoad lune 
motum accidat quiescere. Ac propterea natura, 
qua principium et causa motus et quictis exsistit, 
his qui moventur hoc prestat ut moveantur; iis 
q'& quiescunt , lioc ipsum ut quiescant ; omnibus 
autem in universum natnralibus, ut moveantur et 
quiescant [suppeditat]. Atque ad hunc modum na- 
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νίως &tz/0satat χὰὶ χυρίως ποιεῖ, µόνην ἐπιτηΖειύ- 
τητα χάτωθεν παρεχοµένης τῆς φύσεως, ἣν ἔλαθεν 
ἀπὺ τον δη κιουρνοῦ, αὐτοῦ δὲ τοῦ δτ'χιουογοῦ κι-ὰ 
τὸ οἰχεῖον βούληαα τὴ τέλο; ἄνωθον ἐπιλάμποντος. 
"Oü:» xaX 4$ τῆς φύσεως ἐνέργεια πάθος μᾶ,λὸν 
ἐστ.. Πάτγουσα γὰρ πο:εἶ χαὶ κινουμένη χινεῖ. Ο5- 
τως ἐστ'ν ἣ φύσις ἀρχῇ χαὶ αἰτία (της) κινήπεως 
τῆς χατὰ τὸ χινεῖσθαι, χαὶ ἥοεμίας τῆς Χατὰ τὺ Τ0:- 
μίζεσθαι ἀρχῇ δὲ χαὶ αἰτία τῷ πράγματι ἐχείνι, 
ἐν ὦ ὑπάρχει” πρώτως καί’ αὑτὸ, καὶ μὴ κατὰ συα- 
6εθηχός. 


Υ. Πρύσχε:ται τὸ ἐν ᾧ ὑπάρχει διὰ τὰ τεχνητά. 


B Tabra yà ἔξωθεν ἔχει τὰ αἴτια. 'H γὰρ οἱχοδομιχὴ 
γαρ χ P 


αἰτία μὲν ἔστι τῆς οἰχίας, ἔξωθεν δὲ ποιεῖ, χαὶ οὐχ 
ἐν τῇ οἰχίᾳ ὑπάργει (ἐν τῷ οἰχοδόμῳ γάρ) " δ.ὃ οὐδὲ 
φύσις τῆς οἰχίας ἡ οἰχοδομική ἔστι. 


δ'. Πρόσχειται τὸ πρώτως, ὅτι καὶ ἡ χλίνη ὄρχτν 
ἔχει χινήσεως καὶ ἑρεμίας ἐν ἑαυτῇ. ᾿Αφεθεῖσα yàp 
ἄνωθεν ἐπὶ τὰ κάτω φέρεται. ᾿Αλλ' οὐ πρώτως τῇ 
χλίνῃ τῆς τοιαύτης ὑπάρχει κινήσεως ἡ ἀρχὴ, ἀλλα 
τῷ ξύλῳ καὶ δι᾽ αὐτοῦ τῇ κλίνη. "Ὅθεν οὐδὲ φυσικὴ 
λέγ-ται ἢ χλί;η, ἀλλὰ πεχνητῇ. Μαθ᾽ γὰρ χλίνηι τὺ. 
σιν οὐχ ἔχει, 


ε’. Πρύσχειται τὸ x29 αὑτὸ χαὶ μὴ κατὰ συμθε- 


σ Οτχὸς, ὅτι ὁ νοσῶν ἰα-ρὺς ἰάΞαιτο ἂν ἑαυτόν - xai 


οὔτως τὴν ἀρχὴν καὶ αἰτίαν της εἰς τὴν ὑγίειαν κι- 
νίσεως καὶ μεταθολῆς ἕξ-ι ἐν ξχυτῷ χαὶ ποώτως ' 
οὐ μὴν ὂξ καὶ καθ) ἑχυτή. Οὺ γὰρ ἦ νοσῶν τὴν ἀργὴν 
τῆ: κινήσεως τῆ- εἰς ὑγίειαν ἐν ξαυτῷ ἔχει * ἀλλὰ 
χατὰ συ μθεθηχὸς, χαθὸ σ»μθέθηχε τῷ νοσοῦντι ἰα- 
τρῷ εἶναι, 

ς’. Τὰ μὲν οὖν φυπικὰ τὴν αἰτίαν τῖς γινῖσεως 
ἐν ἑαυτοῖς ἔχει, τὰ δὲ τεχνητὰ ἔξωθεν. Ο:δξ γὰρ ἓν 
ἑαυτοῖς ὁ τεχνίτης, οὐδ᾽ ἡ τέχνη. Φέρεται μὲν Υ2ρ 
ἐπὶ τὰ χάτω ἡ βῶλος οὐκ ἔξωθεν Χινουμένη  σ;τ.α- 
τίζεται δὲ ἡ χλίνη ἔξωθεν. Καὶ ἢ αἰτία δὲ τῆς hos- 
μίσ-ως τῇ μὲν βώλῳ, χαταλαθούσῃ τὴν ἕχυτῖς ὁλό- 
τητα, ἔνδοθεν, τῷ σχηματισμῷ δὲ ττς κλίνης ἔξοιθεν 
ἀπὸ τοῦ τεχνίτου. Κἀν τοῖς κατὰ φύσιν γὰρ, κὰν τοῖς 


D κατὰ τέγνην, ὅθεν ἡ ἀρχὴ τῆς χινήσεως, ἐκεῖθεν 


καὶ ἡ τὴς ἡοεμίας ἀρχή. 

δ. Οὐ πάντα δὲ τὰ φύσει κινούμενα ἀνάγχη χαὶ 
Σρεμεῖν κχτὰ πᾶν εἶδος τῆς τούτων κινήσεως ' ἀλλὰ 
τινὰ μὲν κινούμενα καὶ Ἱρεμίαν ἔχει διαδεχομένην 
τῆν χίνησιν " τισὶ δὲ χινεῖσθαι μὲν ἐν τόπῳ αυ: 6έ- 
θηχεν, οὐδέποτε δὲ χατὰ τὴν τοιαύτην κίνηπιν ἕ.ρε- 
μεῖν. "θεν ἡ φύσι-. ἀρχὴ χαὶ αἰτία χινέσεως xai 
Πρεμία; τυγχάνουσα, τοῖς μὲν κινουμένοις ἔσται τον 
χινεῖσθαι παρεκτιχἠ ' τοῖς δὲ xal Πρεμοῦσ: καὶ αὖ- 
τοῦ ὅπτα τοῦ ἠρεμεῖν " πᾶσι δ᾽ ὁμοῦ τοῖς φυσ:κοῖς 
τοῦ χινεῖσθαί τε καὶ ἠρεμεῖν. Οὕτως ἢ φύσις ἀρχὴ 
χινήσεως καὶ ἠμτμίας γινώσκεται. Καὶ γὰρ οὐ μό- 
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4 
νον τὸ αἰθέριον ἅπαν σῶμα χινεῖτχι χίνησιν ἄληκτον Αυτα motas et quietis principium esse agnoscitur. 


τοπιχῆνν ἀλλὰ δῆ χαὶ τὸ πῦρ, χατὰ τὸ τοιοῦτον ττς 
κινήσεως εἶδο-, οὐδέποτε Γρεμεῖ, Φύσει γάρ ἔστι καὶ 
αὖτ) ἀεικίνητον. 


η’. Δ'αρξοει δ ἀλλίλων τὸ φύσει καὶ τὴ χατὰ pú- 
σιν. Ἐπιπλέον γὰρ τὸ φύσει τοῦ Χητὰ φύσιν. Ka 
φύσει μὲν λέγεται πᾶν τὴ παρ»κολουθοῦν χαὶ συὰ- 
6α΄νον τῇ φυσικῇ οὐσίχ, χαθὸ -οιαύτῃ " οἷον τῷ 
σώματι τὸ» ὑγιαίνε:ν χαὶ τὸ νοσεῖν, ᾿Αλλὰ τ) μὲν 
ὑγισίνειν κατὰ οὖσιν λέγομεν, ὡς ἁπ.θαῖνον χατὰ 
τὸ (τῆς) φύσεως βούλημα ' τὺ δὲ νησεῖν, παοὰ φύπι»' 
χα) τῷ πυρὶ φύσει μὲν καὶ Χχτὰ φύσιν ἡ ἐπὶ τὰ ἄνω 
qopx * ἢ δ' ἐπὶ τὰ κάτω διὰ (τῆς) βλοείας ὕλης χα- 
θολ:ῇ τοῦ -υαὸς φύσει χαὶ οὐ χχτὰ φύσιν. Οὐδὲ γὰρ 
ἡ φύσις βούλεται τὴν τελε:ωτ:χὴν τοῦ εἶδους ἑνέρ- 
γείαν παρα"λάπτεσθαι, 


0. Καὶ τὰ ἐκ γονετῆ;ς δὲ πηρώματα, χαὶ τὰ ἐν 
στερήσει, χαὶ ὅλως τὰ ἀποτεύγματα φύσει μὲν λέγε- 
τσι διὰ τὸ Χατ᾽ ἐνέργειαν γίνεσθαι φύσεως, παρὰ 
φύσιν δὲ καὶ οὐ κχτὰ φύσιν, ὅτι μηδ᾽ ἡ οὐσι; εἷς τι 
τοιούτην ὁ;ᾷ. Γίνεταν δὲ τοῦ τίλους ἁμαρτία ἔστιν 
ὅτ6, ὥσπερ ἐν τοῖς ἔργοις τῆς τέχνης παρὰ τὸν τῆς 
τέχνης σκοπόν” οὕτω χὰν τοῖς ἔργοις τῆς φύσεως 
παρὰ τὸ τῆς φύσεως βούλημα” 60:y ἢ διὰ πλεονα- 
σμὺν DATS, Ñ δι ἕλλεΨ.ν, Ἡ διὰ πορατροπὴν ἀποτυγ- 
χάνξειν ἣ φύσις λένεται τοῦ σχοποῦ. Κάντεῦθεν τὰ 


παρὰ τὴν φὺσ .κἣν συ.ήῆειαν ἀποτεύγματα γἰνονταί ϱ 


*& xal ,έγονται. 


τ. Διαφέρει δὲ χαὶ τὸ παρὰ φύσιν καὶ ὑπὲρ φύσιν, 
ἐχτροταὶ κα. ἄχφω τοῦ χατὰ φύσιν τυγχνηντα , τῷ 
τὸ μὲν ὑπὲρ φύσιν ἐκτροπὴν ὑπάρχειν τοῦ κατὰ φ΄- 
σιν ἐπὶ τὸ κρεῖττόν τὲ καὶ ὠφέλιμον, τὸ δὲ παρὰ 
φύσιν ἐχτρ᾽πῆν το; χατὰ φύσιν ἐπὶ τὸ χεῖρην καὶ 
βλαγερόν" καὶ ὅτι τὸ μὲν παρὰ φύσιν ἔργον tarh yu- 
σικης ἀσθεν-ίας, τὸ δ᾽ ὑπὲρ φύσιν ὑείας δυνάμεως. 
quia il quod prater naiuram. est,  paturalis 
potentia opus sit. 


Non enim universum tantum retlierium corpus motu 
locali incessabili movetur, xed etiam ignis quoad 
hane motus speciem nunquam quiescit. Nam ipse 
quoque natura ità comparatus est, ut semper mo- 
vealur. 

8. Porro !* τὸ natura et secundum natnram esse 
differunt : quippe τὸ naiura latius patet quam sc- 
cundum naturam. Et natura quidem dicitur, omne 
quod naturalem. substantiam, quatenus talis est, 
comitatur, eique accidit, veluti corpori sanum esse 
ΘΘ οἱ ægrotare, Sed sanum esse secundum natu 
ram dicimus, ut secundum natutæ voluntatem eve- 
niens; sgrolare autem preter naturam. Et igni 
quidem natura et secundum naturam inest, ut in 
superiora loca feratur; at cum ignis in inferiorem 
locum per gravem materiam deprimitur, id natnra 
el non secundum naturam fit, Neque enim. natia 
eun actum qui speciem perficit obledi vult. 

9. Et vero etiam naturx vitia ab ortu contracta, 
et qua in privatione consistunt, el ut. smmmntatin 
dicam, quie prater intentionem fiunt, natura qni- 
dem dicuntur, propterea quod secundam natnra 
actionem fiunt; sed przter naturain et non sezun- 
dum naturam , quia ne natura quidem cjusmodi 
quid respicit. Sicut autem in artis operibus prater 
artis intentionem, ita jn nature operibus prater 
natur: voluntatem nonnunquam a fine aberratur, 
Uude vel propter redundantiam , vel propter defe- 
clum, vel propter depravatiocem materie, naura 
a scopo aberrare dicitur. Atque hine præter con- 
suetudincm naturalem infelices successus oriuntur 
et dicuntur. 

10. D.ülerunt autem et prxter Q7 naturam, et 
supra naturam, qux ambo quoque ab eo quod s: - 
cundum naturam est, deflexiones sunt; quia id 
quod supra naturam est ab eo quoi secundum na- 
turam est ad. prastantius aliquid. et utlius, quod 
autem preter naturam est, ab eo quod secumlum 
naturam est, ad deterius et exitiale deflectalb; e 


imbecillitatis opus, quod est supra naturam, divine 


SYNOPSIS CAPITIS VIII. 


ADHUC DE NATURA. 


|. Philosophorum de natura discrepantes opiniones recenset, quorum alii materiam, alii formam, ali? com- 
positum ex materia et forma , alii ipsam productionem rei naturalis appellarunt naturam. — 2. Nomen 
quidem φυσεως ullimo enumerato significato, sed notionem cause efficienti rerum naturalium provin 
respondere dicit, quod exemplo etiam artis statuariæœ docet, cujus et naturae ez Aristotelis quidem s.n 
lentia quintuplicem analogiam cum una diferentia exponit. — 5. Eamdem analogiam artis siaiuarim et 
nalurg ex senteulia Píatonis indicat, quam eiiam magis pro at 98, uti Christiane religioni magis con- 
&enlaneam, — 4. Disputationem de natura duobus capitibus pertractatam concludil e: breviter naiura ef- 


fecia repeit, 


ΚΕΦΑΛ. Η’. D 
"ἔτι περὶ φύσεως. 
α. Ἔνιοι μὲν τὴν ἓν ἑκάστῳ ὕλην ἐχάλεσαν φύ- 


CAPUT Vill. 
Adhuc de natura. 
1. Nonnulli materiam qua in unaquaque re ez, 


13  Pbys. e, ], t. 5. 
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naturam vocaverunt , lioc est, id quod in unaqua- A otv, Ἔτοι τὸ) πρ ότως ἐν ἑχάστῳ τῶν φυτικῶ» ὑπέρ- 


que re naturali primo inest, concinnitatis eypers, 
uL status quidem naturam esse x8, lecti lignum, 
et alterius cujuspiam arte facte rei, aliud ; natura 

lis autem omnis corporis, primam et qualitatis ex- 
pertem materiam. Materiam autem dixervent na- 
turam propterea quod in omnibus mutationihus 
remaneat, eademque semper sit. Aliqui contra for- 
maim quze materiain ambit, naturam nuncuparunt ; 
quia secundum naturale nomen materia non dica- 
tur, priusquam formam susceperit; quemadmodum 
negue æs dicitur statua , antequam statuæ formam 
acceperit; ut materia tantum potestate sit, cum 
unaqueque res actu desiguotur et exprimatur. 
Qui perfectius !* quam priores de natura conjectu- 
ram facere videntur. Alii compositum ex materia 
et forma naturam dixerunt, propterea quod homo 
ex homine, bos ex bove, et ut 99 breviter dicam, 
compositum ex composito oriatur. Hoc autem na- 
tura, non natura est. Alii quasi productionem , et 
generationem et motum , quo a producente proilu- 
citur productum, hanc natüram esse existimarunt. 
Quemadmodum enim in vestimento est id. quod 
texit, hoc est. textor; et quod texitur, hoc est ve- 
stimentuin ; et tertio loco textura quae motus qui- 
dam est ab efliciente in id quod ellicitur : sic in re 
naturali est id quod producit, et quod producitur, 
quam motum et mutationem dicebamus, 

9. Naturz ergo nomen huic φύσει (natura), cj 
olav Ex; 03et (quae est quasi productio) conveni: ; at 
notio nominis ei que proprie q23t; est , quadrat ; 
qui res natura constantes procreat el producit, 
atque ounium rerum naturalium proxinie efficiens 
causa est. Quemadmodum enim statu: causa est 
ars statuaria, aliarumque arte constantium rerum 
sunt ali: artes; eodem modo naturalium etiam 
operum natura causa est, quemadmodum ex pro- 
portione agnoscitur. Nan iri quidem materia quae 
litatis expers; forma autem statua, 1009 nato- 
ralis forma; jam ris motui ad recipiendam sta- 
tuæ formam , ipsa velut productio, lioc est, natu- 
ralis motus et mutatio : statuaria porro arti , que 
avi causa motus est, hoc est, ipsum :s ad statuam 
omnibus numeris absolvendam movet et componit, 
ea qui proprie natura dicitnr; ipsi denique sta- 
tue, quoil ex materia et forma est compositum , 
proportione respondet, quod natura opus est: 
perinde ut artis slatuari? , statua, Verum in artis 
quidem operibus motus causa extrinsecus exsistit, 
cum sit in artifice et ex jpso operetur ; in natura- 
libus autem operibus íntus est, cum naturalibus 
operibus ipsi sit insita. Quo etiam ars et natura a 
se invicem differunt. Atque liec quidem ad Aristo- 
telis scopum aecedunt , qui naturam elflicientem 
causam constituit. 

9. Quod autem Plato melius de hoc disserat, du:n 
principem mentem , eflicientem omnium causam 


* 2 Phys. c. 1, t. 41, 42. 


χον ἀῤῥύθμιστον " ὡ; ἀνδοιάντο; μὶν φύσιν elvre 
χαλκὸν, Χλίνης δὲ ξύλην, χαὶ ἄλλου τῶν τεχνητῶν 
ἄλλο ᾿ το; φυσ:χοῦ δὲ παντὸς σώματος τῆν πρώτην 
ὅλην καὶ ἄποιον. Ε!ρήχασι δὲ φύσιν τῆν ὕλην, διὰ 
τὸ ὑπομένειν ἐν ταῖς παντοίαις μεταθολαῖς, xax zr» 
αὐτὴν εἶναι διαπαντός, Τινὲ; δὲ περὶ τὴν ὕλην εἶδος 
φύσιν ὠνόμασαν, διὰ τὸ μὴ λέγεσθαι τῆν ὕλην κατὰ 
τὸ φυσικὸν ὄνομα, πρὶν τὸ εἶδος ἀπολαθεῖν, ὥσπεο 
οὐδὲ τὸν χαλκὸν λέγεσθαι ἀνδριάντα, πρὶν τὸ τοῦ ἀν- 
δριάντος εἶδος ἀπολαθ:ῖν, ὡς δυνάμει μόνον οὖστς 
τῆς ὕλης, ἑκάστου (δὲ) τῶν πραγμάτων ἐνεργείᾳ 
χαρακτηριζομένου. "Εδοξαν δ᾽ οὗτοι τελεώτερον τ:ν 
πρώτων στοχάζεσθαι περὶ φύσεως. Ἔτ-ροι τὸ σύ»θε- 
τον ἑᾷ ὕλης καὶ εἴδους φύσιν εἰρήχασι διὰ τὸ ἄνῦγω- 
πον ἐς ἀνθρώπου γίνεσθαι, καὶ βοῦν ἐχ Bobs, καὶ 
ἁπλῶς Èx τοῦ συνθέτου τὸ σύνθετον. Τοῦτο δὲ φύσει 
ἐστιν, ἀλλ᾽ οὐ φύσις, "λλλοι τῆν olov ἔκφυσιν καὶ 
γένεσιν καὶ χίνησιν καθ᾽ ἣν ὑπὸ τοῦ φύοντος φύεται 


᾿τὸ φυόμενον, ταύτην εἶναι φύσιν ὑπέλαδον. Ὥσπερ 


yip èm? τοῦ ἱματίου τὸ ὐφαῖνόν ἐστιν, ἤγουν ὁ ὑφάν- 
της, Χαὶ τὸ ὑφαινόμενον, ἤτοι τὸ ἱμάτιον, χαὶ τρίτη 
ἡ ὕγανσις χἰνησίς τις οὖσα ἀπὸ τοῦ ποιοῦντος «πὶ 
τὸ γινόμενον ' οὕτως ἐπὶ τοῦ φυσικοῦ τὸ φύον χαὶ τ 

φυόμενον, χαὶ μεταξὺ ἀμφοῖν ἡ τοιαύτη φύσις, ἡ 
οἷον ἔκφυσις ἣν ἐλέγομεν καὶ µεταθολῆν. 


ct qua inter utrunque interjecta ὁ51 ᾳύσ.ς [ratura]. 


P'. Τὸ μὲν οὖν ὄνομα τῆς φύσεως προσἡχξι ταύτῃ 
τῇ φύσε., τῇ οἷον ἐχφύσει” ἡ ἓὲ τοῦ ὀνόματος ἔννηια 
τῇ χυρίως ἐφαρμόζει φύσει, τῇ Φυούσῃη καὶ ἀναθλα- 
στανούσῃ τὰ φυσικὰ, καὶ πο:ητιχῇ αἰτίᾳ οὔσῃ κατὰ 
το προσεχὲς ἁπάντων τῶν φυσιχῶν. Ὥσπερ γὰρτοῦ 
ἀνδριάντος (ἡ) αἰτία ἢ ἀνδριαντοποιητικὴ τέχνη xai 
τῶν ἄλλων τεχνικῶν ἔργων αἱ λοιπὰὶ τέχνα: τον 
αὐτὸν τρόπον χαὶ τῶν φυσικῶν ἔργων ἡ φύσις αἰτία 
ἐστὶν, ὡς ἐξ ἀναλογίας γινώπχεται. ᾿Αναλονεῖ γλο 
τῷ μὲν χαλκῷ ἡ ἄποιος ὕλη, τῷ δὲ τοῦ ἀνδο:άντος 
εἴδει τὸ φυσικὴν εἶδος" τῇ χινήσει δὲ τοῦ χαλχοῦ τῇ 
πρὸς τὸ δέξχσθχι τὸ τοῦ ἀνδριάντος εἶδυς, dj oiov 
ἔκφυσις, ἤγουν ἡ φυσικὴ χίνῆσις xal :μεταθολἠ. Τη 
ἀνδριαντοπηιητιχῇ δὲ τέχνη TÅ altiga τῷ χαλκῷ της 
κινήσεως, Έγουν τῇ κινούστ καὶ ῥυθμιζούσῃ τὸν 
χαλκὸν πρὸς ἀνδριάντος ἁπάρτισιν, ἡ χυρίως φύσις 
ἀναλογεῖ ' αὐτῷ δὲ τῷ ἀνδοιάντι τὸ ἐξ ὕλης xat εἷ- 


D δυυς σύνθετον ' ὅπερ ἑατὶν ἔργον τῆς φύσεως, ὥσπερ 


τῆ; ἀνδριάντο ποιητικῆς ὁ ἀνδριάς. ᾿Αλλ᾽ ἐπὶ μὲν 
τῶν τῆς τέχνης ἔργων ἡ τῆς κινήσεως αἰτία ἔξωθέν 
ἐστιν ἐν τῷ τεχνίτη οὖσα, χαὶ ἐξ αὐτοῦ ἐνεργούαα - 
ἐπὶ δὲ τῶν φυσιχῶν ἔογων ἔνδοθεν ἔμφυτος αὐ--ἷς 
τοῖς ἔργοις τοῖς φυσιχοῖς. Καὶ τούτῳ δ.αφέρει τέχνη 
χαὶ φύσις. Ταῦτα μὲν χατὰ τὸν Ἀριστοτέλους σχο- 
πὸν τιθεμένου τῆν φύσιν αἴτιον ποιητιχόν. 


Υ’. Ἐἰ δὲ χρεῖττον ὁ Πλάτων περὶ τούτων φιλοσο- 
φεῖ, τὸν ἀρχικώτατον νοῦν αἴτιον ποιητικὸν ἁπάντων 
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ἀποφαινόμενος, ὀργανιχὸν xal τὴν φύσιν αἴτιον, A pronuntiat, ex eadem proportione volenti per- 


εἴτουν συναίτιον, ἐχ τῆς αὐτῆς ἀναλογίας ἔξεστι τῷ 
βουλομένῳ κατανοεῖν. Ὅτι μὲν οὖν τὸ φυσιχὸν σῶμα 
xal ὕλην ἔχει καὶ εἶδος (ἐκ τούτων γὰρ), καὶ ὅτι 
γενητὸν, χαὶ διὰ τοῦτο κίνησιν ἔχει τὴν ἐπὶ γένεσιν, 
καὶ πρὸ πάντων τὸ τῆς κινήσεως αἴτιον (χινήσεωνς 
γὰρ οὔσης, πάντως ἔστι τι τὸ χινοῦν), ταῦτα πᾶσι 
τοῖς λόγου μετέχουσιν ὡμολόγηται. Τοίνυν κατὰ τὴν 
προειρημένην ἀναλογίαν ἀναλογείτω μὲν τῷ χαλχῷ 
τῷ δυνάμει ἀνδριάντι ἡ πρώτη καὶ ἀνείδεος ὕλη 
καὶ ἄμορφος, ἢ μόνον ἔχουσα τὸ δυνάμει, ἤγουν ἢ 
οὖσα δυνάμει πάντα τὰ φυσικὰ, ταυτὸν δ᾽ εἰπεῖν, τὰ 
σωματικά. Τῷ εἴδει δὲ τοῦ ἀνδριάντος τὸ φυσιχὸν 
εἶδος τὸ τῆς ὕλης μορφωτιχόν " ἢ δὲ τοῦ δυνάμει 
ἑνίργεια, ἤγουν ἢ χίνησις χαθ'᾽ ἣν ἐνεργεῖται τὸ 
δυνάμει προαγόμενον εἰς τὸ ἐνεργείᾳ, τῇ τοῦ χαλ» 
κοῦ-πρὸς τὸ ἀνδριαντοποιηθῆναι κινήσει ἀναλογείτω, 
τῇ διαλύσει, τῇ διαπλάσει, τῇ διαξέσει. Κατὰ ταῦτα 
- γὰρ ὁ δυνάμει ἀνδριὰς, ἤγουν ὁ χαλχὸς, κινεῖται 
πρὸς τὸ γενέσθαι τῇ ἐνεργείᾳ ἀνδριάς. Τὸ δ᾽ αἴτιον 
τῆς κινήσεως τῇ ὕλῃ, χαθ' ἣν χίνησιν τὸ δυνάμει 
αὐτῆς ἐνεργεῖται, τουτέστι καθ᾽ ἣν χίνησιν ἐχ τοῦ 
δυνάμει εἶναι σῶμα φυσικὸν ἡ ὕλη προάγεται εἰς τὸ 


ἐνεργείᾳ εἶναι σῶμα φυσιχὸν (τοῦτο δὲ τὸ αἴτιον τὴν ᾿ 


φύσιν ἐλέγομεν), ἀναλογείτω τῇ ἀνδριαντοποιητικῇ 
τέχνῃ. Τῷ ἀνδριαντοποιῷ γοῦν αὑτῷ τῷ τεχνίτῃ τί 
τὸ ἀναλογοῦν, ἣ πάντως ὁ πρῶτος χαὶ ἀληθὴς te- 
χνίτης χαὶ δημιουργὸς, ὅς ἐστιν ὁ θεός; Δυνατὸν 
οὖν τὴν τέχνην ἐχτὸς εἶναι τοῦ τεχνίτου ; Καὶ πῶς 


spicere licet. Quod igitur naturale corpus et ma- 
teriam et formam habeat (ex his enim constat), 
quodque generatum sit, ct quod motum 101 ad 
generationem habeat, et ante omnia molus causam 
(quippe si motus sit, omnino quippiam movens 
esse necesse est); hoc apud omnes ratione prz- 
ditos in confesso sunt, Quapropter secundum præ- 
dictam proportionem æri quod potestate est sta- 
tua, prima et speciei expers, et informis materi», 
qua hoc tantum habet, ut potestate sit ; hoc est, 
quas potestate est res omnis naturalis sive quo 
idem dictu est, omne corpus, proportione respon. 
deat : at forma statuz forma naturalis quae mate- 
riam informat. Jam vero actus ejus quod potestate 
est , hoc est , motus quo efficitur id quod ex pote- 
state esse ad actu esse producitur : æris motui ad 
hoc ut statua conficiatur, hoc est, dissolutioni , 


 effictioni, expolitioni analogice respondeat. Secun- 


dum hoc enim id quod potestate est statua , hoc 
est ss, ad id movetur ut actu fiat statua. Quo 
denique materiz causa motus est, quo motu ab eo 
quod potestate est corpus naturale ad hoc ut actu 
sit corpus naturale; materia producitur (atqui hanc 
causam, naturam dicebamus), statuariae arti eadem 
proportione respondeat. Siatuario igitur ipsi et ar- 
tifici quid est quod 1049 proportione respondeat , 
quam omnino primus ille et verus artifex atque 
conditor qui est Deus ? Fierine igitur potest, ut 


ἔσται τεχνίτης οὗτος τὴν τέχνην οὐχ ἔχων ἐν ἑαυτῷ ; (: ars sit extra artificem? Et quo tandem modo hic 


"H γοῦν οἱ τῇ τέχνῃ τὴν φύσιν εἰχάξοντες δώσου- 
σιν εἶναι τὴν φύσιν παρὰ (τῷ) θεῷ καὶ Θεοῦ σοφίαν 
xai γνῶσιν ταύτην καλέσουσιν, ἢ οἱ λέγοντες τὴν 
φύσιν ἐνυπάρχειν τοῖς φυσιχοῖς τὺν, Θεὸν τῆς tau- 
φοῦ σοφίας καὶ γνώσεως ἀλλοτρ'ώσουσι, Μή ποτε 
γοῦν, ἐπείπερ ἐν ταῖς τέχναις καὶ ὄργανά εἰσιν 
ὑπουργικὰ, βέλτιον εἰπεῖν τὴν φύσιν ὀργάνῳ μᾶλ- 
λον ἀναλογεῖν θείᾳ ῥοπῇ χινουμένην, καὶ ἄλλοτε 
ἄλλως τὰ φυσιχὰ μετατιθεμένην χαὶ μετατρέπου- 
σαν, οἷς ὁ δημιουργὸς ἐπίσταται λόγοις κατὰ τὴν 
ἔμφυτον αὑτοῦ σοφίαν καὶ ἀχατάληπτον, τὴν τῶν 
ὅλων ποιητιχῆν χαὶ συνεχτιχἣν χαὶ διαχυθερνητι- 
xfv. 


erit artifex , qui artem in se non habeat? Qui igi- 
tur arti naturam comparant, aut naturam spud 
Deum esse concedent, Deique sapientiam et cogni» 
tionem eam appellabunt: aut si naturam in rebus 
naturalibus inesse dicent, Deum a sua sapientia et 
cognitione removebunt. Nunquid igitur cum in ar- 
tibus etiam instrumenta adininistra sint, melius 
erit dicere, naturam cum instrumento potius ha- 
bere proportionem, quz divino nutu moveatur, ct 
alias alio modo res naturales transponat et inver- 
tat, rationibua nimirum iis, quas ipse conditor pro 
sua sibi insita et omnium hominum comprehen- 
sionem effugiente sapientia, qua universa lizc ef- 
ficit, tuetur et gubernat, cognitas habet ? 


δ. Τοσαῦτα χαὶ περὶ φύσεως, ἥτις ἐστν, ὡς εἴρη- Ὁ 4, Et bzec etiam de natura, qua, ut dictum, illis 


ται, τοῖς μὲν κινουμένοις μόνον, ἀρχὴ κινήσεως, 
τοῖς δὲ χινουμένοις καὶ Ἱρεμοῦσιν, ἀρχὴ χινήσεως 
καὶ Ἱρεμίας, ἀρχὴ καὶ αἰτία προσεχἠς τὸ χινεῖν 
ἔχουσα χαὶ Ἱρεμίζειν τὰ ὑπὸ τὴν αἴσθησιν, τοιῶσδέ 
πως ἕχαστον, χατὰ τὴν νεῦσιν τοῦ μόνου σοφοῦ åp- 
χιτέχτονος καὶ πανταιτίου θεοῦ, 


qua duntaxat moventur, principium motus : iis 
que moventur et quiescunt, motus et quietis prin- 
cipium, principium inquam et causa proxima : hoc 
habens, ut moveat, et ad quietem 103 perducat, 
ea qua sub sensum cadunt, certo singula modo 
pro unius illius sapientis architecti omniumque re« 
rum auctoris Dei nutu et arbitrio, 


SYNOPSIS CAPITIS IX , 
QUOD EST DE LOCO ET TEMPORE. 


4. Ea que sunt, quadri(ariam dividit, in motus, motuum principia, ea que& moventur, e( denique ea que 
sunt horum gratia; et preterea corporis, loci, motus, et temporis muluam a4£a:v scu affectionem pro- 
ponit, — 2. Locum describit et descriptionem paraphrastice exvlical, e primo genus quare superficies di- 
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catur probat , et participatione locati dimensioitbus longitudinis el latitudinis subjectum esse monstrat, 
quia nimirum est superficies. — 9. Exempla loci recenset , et in primo per occupationem diluit objectto- 
nem lacitam , et in altero divisionem loci in universaliorem el particulariorem , sive. latiorem et ange 
s:iorem insinuat, — 4. Locum propinquum qui etiam magis proprius est declarat , et geminum ejns off- 


cium exponit, continere et suscipere locatum, — 5. 


Reticta hac de loco sententia , que eiiam Aristotelis 


est, propriam affert sententiam, ei locum non tantum primo definit et pro duplici 104 situs diferentia, 
essentialis el adventitii , in naturalem et accidentalem dividit , sed etiam pro essentialis situs. tariatione 
locum quo)ue naturalem subdividit, in eum quem quelibet res habel ut totum per se accepta, et in eum 
quem habet ut pars universi considerata, quem utrumque exemplo terre declarat , et posterioris etiom 


vim naturalem ezponit. — 6. Locum hunc quem ill» intelligit , negat corpor! 
esse , eL eumdem a re inseparabilem esse ostendit, 


s continenlis extiremilatem 


cum quidem Aristotelicus locus sit separabilis , ut ex 


locatorum corporum translatione patel ; εἰ per Tptsua. infert , que moventur localiter , partim in loco, 
partim non in loco esse. — T. Aperil quem supra nempe membro quinto per accidens locum dixerit, sci- 
licet Aristotelicum ; quem item ibi situm adventitium appellarit. — 8. Definitionem loci alteram quæ 
esi, mensura siius eorum φιισ]ροδίία sunt, commendat ; quod omnem locum comprehendat, cum eum qut 
est in corporibus, tum eum qui est in incorporeis, ut etiam in numeris ; quin et co:*poreum, cum natura- 


lem, tum accideutalem ; et naturalem iterum utrumque. Atque. ita 


dispututionem. de loco concludit. — 


9. Ad disputationem accedit de tempore , quod primum incomplete per numerum molus definit ; deinde 
.mumerum facit duplicem numerantem ei numeratum, ipsumque 108 numeraniem suhdividil in eum qui 
esl. secundum quantitatem , el in eum qui est secundum ordinem , ac deniqne ostendit tempus numerum 


esse el numerantem ei numeratum ; sed numetatum secundum ordinem, hoc est, secundum prins e! po- 


sterius, idque in motu primo et simplici circulari, qualis est cælestis molus : quomodo temporis definitio 
completur. — 10. Ostendit tempus mensurare motum circularem, eumque celestem, sed per illum omnes 
alios molus : el esse quidem motus circularis numerum (tum numeraniem , lum. numeratum , sed cæte- 
rorum motuum numerante:n duntaxai , non etiam numeratum. Unde infert tempus ubique idem esse. — 
44. Rationem assignat , quare tempus quod cum motu locali est evidentius sit eo quod est cum aliis mo- 
tibus; et quasi per correciionem subjicit illud ipsum quod est cum locali motu tempus etiam alios motus 
mensurare. — 12. Probut tempus non tantum moluum, sed etium quietum esse mensuram, ubi etiam du- 
plicem facit motum, unum qui quieti opponitur , et alierum qui etiam quietem comprehendit , e! denique 
definitionem temporis novam subjicit. — 135. Inditat quare tempus quod est continua quantitas numerus 
dicatur, ubi ostendit ipsum non tanium numerum sed ei mensuram esse ; perinde ul et numerus qui el 1pse 
est ex quatuor mensuris JOG quas enumerat! et explicat. — 414. Tempus in preteritum el futurum divi- 
dit, et zò nunc per quod divisio fit temporis analogice declarat, et tempus esse negat. — 415. Ipsum ettam 
τὸ nunc dividit iu id quod primo et per se ita dicitur, et partium atque divisionis expers est; et in id 
quod respeciu præsentis temporis dicitur, ac temporis pars est; ubi etiam presens iempus definit , el 


ipsum quoque NUNC dici ostendit. 


CAPUT IX. 
De loco et tempore. 

3. Eorum quas sunt, alia motus sunt , ut gene- 
ralioues et. alterationes , et. reliquae mutationes : 
slia autem motuum principia, ut primario quidem 
Deus (hie enim summa et przcipue omnis motus 
cau$a est); conscquenter autem anima qua ipsamet 
a se movet illa qu:e ipsius sunt participia ; ac ter- 
tio demum loco natura, quae hanc aputudinem re- 
bus naturalibus affert , ut per se inoveantur, non 
item ex se. Nam boc animalium est proprium. 
Ergo, inquam , eorum quae sunt. alia motus, alia 
motuum sunt priucipia ; alia qua moventur , ut 
corpora ipsa , cum simplicia tuni composita ; alia 
denique eorum gratia qua moventur, ut locus et 


tempus. Corpus igitur quidem in loco , motus au- B 


tem in corpore, et 107 tempus denique in motu 
est. 

9. Ét locus ** quidem est continentis [ corporis; 
-extremitas immobilis qua continet id quod conti- 
netur !* : hoc est, qua id quod continetur cum eo 
quod continet contactum liabet. Quemadmodum 
enim vas quod locus qui transferri potest dicitur, 


non ipsum totum ejus quod continetur locus est , - 


sed interna ejus concava superlicies qua. id quod 
continetur attingit : eodem modo etiam locus , qui 
vas quod transferri non possit dicitur, juxta super- 
ficiem qua contenta corpora attingit , iatelligitur. 


` 


ΚΕΦΛΛ. 6’. 
Περὶ τόπου καὶ χρόνου. 

a'. Τῶν ὄντων τὰ μὲν κινήσεις, ὡς γενέσεις, κ2ὶ 
ἀλλοιώσεις, καὶ αἱ λοιπαὶ μεταξολαὶ, τὰ δὲ ἀρχαὶ 
κινήσεων " ὡς προηγουμένως μὲν ὁ θεὺς, οὗτος 
γάρ ἐστι (τὸ πρῶτον) καὶ ἀρχιχώτατον aít:ov å ná- 
σης ηινήσεως " ἑπομένως δὲ ἡ Φυχη, αὐτὴ ὑγ' ἔαν» 
τῆς κινοῦσα τὰ ταύτης μετέχοντα  χστὰ τρίτον Σὲ 
λόγον ἡ φύσις ἐπιτηδειότης οὖσα τοῖς ουσιχοῖς --ρὸς 
τὸ κινεῖσθαι ἀφ᾽ ἐχυτῶν, οὐ μὴν ὑφ᾽ ἑαυτῶν. Τοῦτο 
γὰρ ἴδιον τῶν ζώων. Τὰ μὲν οὖν τῶν ὄντων κινῇ- 
σεις εἰσὶ, τὰ δὲ ἀργαὶ χινίσεων, τὰ δὲ χινούμενα, 
ὡς τὰ σώματα, τά τ: ἁπλᾶ καὶ τὰ σύνθετα" τὰ e. 
διὰ τὰ χινούμενα, ὡς τόπος χαὶ χρόνος. Τῷ μὲν οὖν 
σῶμα ἐν τόπῳ ἐστὶν, ἢ δὲ χίνησις ἐν -ῷ σώματι - ù 
δὲ χρόνος ἐν τῇ χινήσει. 


β'. Κἀὶ τόπος μὲν ἔστι τὸ του περιέχοντος πέρας 
ἀκίνητον καθ᾽ ὃ περιέχει τὸ περιεχόμενον. Ταυτὸν 
δ᾽ εἰπεῖν καθ ὃ συναφή ἐστι περιεχομένου 
καὶ περιέχοντος. Ὡς γὰρ τὸ ἀγγεῖον ὅ τόπος 
λέγεται μεταφορητὸς, οὐχ ἔστι σύμπαν τόπος 
τοῦ περιεχομένου, ἀλλ᾽ ἡ ἐντὸς αὐτοῦ χοίλη ἐπιφά- 
νεια, καθ᾽ ἣν τῷ περ:εχομένῳ συνάπτεται" τὸν αὖ- 
τὸν τρόπον καὶ ὁ τόπος, ὃς ἀγγεῖον ἀρεταφόρητον 
λέγεται, χατὰ τὴν ἁπτομένην τῶν περιεχομένων 
σωμάτων ἐπιφήνειαν νοεῖται, Τοίννν καὶ ἀσώματος 


"4 Phys, c. 4, t, lá, etc. 6, C 4. 1* 4 Phys, c d, t 17, et c. 0, t. H1, 43. 
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ὁ τόπος ἐστὶ χαὶ διαστατὺὸς κατὰ µέθεςξιν τοῦ èv A Proinde ' locus corporis expor; est et secundum 


τόπῳ» ἐπιφάνεια γάρ ἐστιν ἡ δ᾽ ἐπιφάνεια χαὶ 
ἀσώματος ὑπάρχει καὶ χατὰ μήκος χαὶ πλάτος δ.α- 
στατή. D 


Υ. Τῶν μὲν οὖν ἐντὸς τοῦ οὐρανοῦ σωμάτων 
ἁπάντων τόπος ἐστὶν ἡ χοίλη τοῦ οὐρανοῦ ἐπιφά- 
νεια. Εἰ γὰρ καὶ χινεῖται ὁ οὐρανὸς κατὰ τὴν τῶν 
μορίων φορὰν, ἀλλ᾽ ἕτερον τρόπον ἀχίνητός ἐστι, 
χαθὸ μὴ μεταλλάσσ:ει τόπον ὅλως ὁμοῦ. Kab’ ὅλον 
μὲν οὖν ἀχίνητός ἐστι" κατὰ μέρτ δὲ κινητός τε καὶ 
ἀκίνητος χαὶ ὁμαλεστάτην τὴν κίνησιν καὶ ἄχρως 
τεταγμένην ποιούμενος. Πάλιν ἡ χατὰ τὴν πρὸς τὸν 
ἀέρα συναφῆν ἐπιφάνεια τοῦ αἰθέρος τόπος ἐστὶ τῶν 
ὑπὸ σελήνην στοιχείων χαὶ τῶν λοιπῶν σωμάτων 
τῶν κατωτέρω, xal ἑξῆς μέχρι καὶ τῶν ἐπὶ μέρος 
σωμάτων καθολιχώτεροι τόποι καὶ μεριχώτεροι εὐ- 
ρεθήσονται, 


δ. Καὶ ὁ προσεχὴς τόπος, ἐχεῖνος χαὶ ἰδιαίτερος, 
ὃς ἔστιν ἢ κατὰ τὴν πρὸς τὸ περιέχον σῶμα συν- 
αφῆν ἐπιφάνεια τοῦ ἀέρος, ἣ τοῦ ὕδατος ἢ τῆς γῆς, 
μη μεταῤῥέοντος δηλονότι τοῦ ὕδατος, ἵνα μὴ ὡς èv 
ἀγγείῳ μᾶλλον ἣ ὡς ἓν τόπῳ τὸ ἐν ἐχείνῳ σῶμα 
ὑποληφθείη διὰ τὸ μεταφορητὸν τοῦ τόπου τοῦ 
ἐν τῷ ὕδατι καὶ μάλιστα εἰ χαὶ τὸ σῶμα συμ- 
μεταφέροιτο, Ὅ μὲν οὖν εἰρημένος τόπος ὁ χατὰ 
τὴν περιοχἠν ἐστι χαὶ ὑποδοχήν. Καὶ γὰρ ἕκαστον 
τῶν περιεχόντων γίνεται τόπος τῷ περιεχομένῳ, καὶ 
ὃν περιεκτιχὸς αὐτοῦ, καὶ ὡς ὑποδεχτιχός. 


6. Καὶ οὗτός ἐστιν ὁ πλατυχῶς λεγόμενος τόπος 
ὃς χαὶ ἀχίνητό; ἐστι καὶ χωρ’στὸς ἄλλοτε ὄλλως χι- 
νόμενος κατὰ τὴν τῶν σωμάτων μετάστασιν. “Εοιχε 
δὲ χατὰ λόγον ἀχριδέστερον ὁ τόπος, μέτρον εἶναι 
τῆς τῶν κειμένων θέσεως " ὥσπερ καὶ ὃ χρόνος μέ- 
τρον ἐστὶ τὴς τῶν κινουμένων κινήσεως. Διττῇ δὲ 
ἣ θέσις, ἡ μὲν οὐσιώδης, ἡ δ᾽ ἐπείσαχ-ος. Διττὸς 
οὖν καὶ ὁ τόπος, ὁ μὲν χατὰ φύσιν, ὁ δὲ κατὰ Cup- 
δεθηχός. ᾿Αλλὰ χαὶ ἡ οὐσιώδης θέαις διττὴ, ἡ μὲν 
κατὰ τὸν εὐθετισμὸν καὶ τὴν εὐταξίαν τῶν οἰχείων 
μορίων ἑχάστου πράγματος, ὡς ὅλου θεωρυυμένου, 
καθ᾽ ἣν κεφαλὴ μὲν χα' χεῖρες χαὶ πόδες χαὶ τὰ 


participationem ejus quod in loco est, dimensioni 
subjicitur ; quippe superlicies est, superíicies autem 
et corpore vacat, et secundum longitudinem ct la- 
titudinem dimensioni est obnoxia. 


9. Eorum igitur omnium qu:e intra cre'um sunt 
corporum locus est concava coli superficies. Nam !* 
etsi quoad partium lationem moveiur calum, alio 
tamen modo est immobile ; quatenus locum in to- 
tum simul non immutat. Itaque quoad totum, est 
immobile; quoad partes autem , mobile; motuque 
quabilissimo et ordinatissimo cietur. Rursus ea 
etlheris 108 superlicies, qua cum aere conjungi- 
gitur , elementorum infra lunam et reliquorum in- 


U feriorum corporum locns est. Et sic deinceps usque 


ad particularia corpora, ampliora et angustiora loca 
reperientur, 


4. Et propinquus ille locus idem etiam magis 
est proprius, qui secundum copulationem eum con- 
tinente corpore superlicies est aeris, aut aqua, aut 
terr», non transfluente videlicet aqua, ne ut in 
vase potius quam ut in loco corpus quod in eo est 
accipiatur, quia transferri potest locus qui in aqua 
est, ac tum przsertim , eum etiam corpus simul 
transfertur. Atque hic quidem locus comprehlene 
sionis et susccptionis ratlone exsistit. Quodvis enim 
eorum qua continent locus (it ei quod continetur, 
cnm quod ipsum comprehendat, tum quod susci- 
piat. 


5. Atque bic latiore significatione dictus locus 
est, qui etiam est immobilis et separabilis, et alias 
alius pro corporum inigratione efficitur. At vero 
locus, si accuratius loquamur, situs rerum earum 
qua posita, sunt. mensura esso videlur , queinad- 
modum ctiam tempus motionis earum rerum quiae 
moventur mensura est, Duplex autem siluà est ; 
unus essentialis, alier 109 adventitius. Proinde 
etiam locus duplez est : unus ad naturam per- 
tinens, alter ex acridente. Sed el essentialis situs 
duplex est. Unus ratione concinnx et ordinatae 
colloeationis partium cujuslibet rei quatenus ut 


λο:πὰ τῶν μορίαν ἐπὶ ζώου τοιῶσδε xeltav «pho D totum consideratur, juxta quam caput. quidem et 


ἄλληλά τε καὶ πρὸς τὸ ὅλον ζῶον καὶ τὸ ὅλον πρὸς 
τὰ μέρη" ῥίζαι δὲ καὶ στελέχη καὶ χλάδαι ἐπὶ φυ- 
τῶν ὁμοίως ἡ δὲ κατὰ τὸν τοῦ ὅλον ὡς μέρους 
πρὸς τὸ ὁλιχώτερον ἀναφοράν. Ὡς γὰρ τῶν μερῶν 
ἕχαλστον καθ᾽ ἑαυτὸ μὲν ὅλον τί ἐστι, πρὸς δὲ τὸ ὅλον 
λέγεται μέρος" οἷον ἡ χεφαλῆ χαθ᾽ ἑαυτὴν μὲν ὅλη 
τυγχάνει, μέρος δὲ τοῦ σώματος λέγεται τὸν αὐτὸν 
τρόπον χαὶ τὸ ὅλον πρὸς ὁ)ιχώτερον ἄλλο, μέρος 
ἐστίν" οἷον ἡ γῆ καθ᾽ ἑαυτὴν μὲν ὅλη ἐστὶ, πρὺς δὲ 
τὸ σύμπαν τοῦ κόσμου λέγεται μέρος, Διττὸς οὖν 
ἐστι χαὶ ὁ Χανὰ φύσιν τόπος" ὁ μὲν τῶν οἰκείων μο- 
ρίων ἑκάστου εὐθετισμὸς, ὁ δὲ ἀφορισμὸς xal χλη- 


" (Phys. c. 5, t. 8,10. ^ 4 Phys c. 7, t. 74. 


manus et pedes et catere partes animalis certo 
quopiam modo sitz eunt cura ad se invicem, et 
ad totum animal, tum ipsum totum [animal] ad 
partes; radices item et stipites et rami in plantis 
similem in modum. Alter antem ratione ea qua 
totum ut pars ad id quod latius patet, refertur. 
Quemadmodum enim partium quælibet per se qui- ` 
dem totum est aliquid, ad totum autem relata pars 
dicitur : veluti caput per se quidein totam exsistit, 
pars autem corporis dicitur : eamdem ad modum 
totum etiain ad aliquid latius patens si referatur, 
parsest :ezempli gratia, terra per se quidem to» 
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tum est ; ratione autem totius mundi, pars dicitur A ρος εἰς χατοχὴν ἐνὶ ἑχάστῳ τῶν τοῦ ὅλου χόσμου 


Duplex est igitur etiam naturalis locus : unus pro- 
priarum cujusque rei partium apta et concinna col- 
locatio; alter:separatio et sors ad continendas singu- 
las totius mundi partes. Quo1 10 significatu locus 
terre dicitur universi medium. Ac si quis terram 
-e situ quem babet in mundi medio emoverit , pro- 
priarum equidem partium aptam collocationem in 
integritate sua retinebit * sed tum ut universitatis 
pars situm suum non habebit. Quapropter etiam 
ipsa tota demissa ad medium feretur, tametsi par- 
tes ipsius.collecationem [conjunctionem localem] 
mutuam retineant, cum ipsa etiam extra medium 
exsistere cogitatione eoncipiatur. Hujus loci gra- 
tia, el.ea qux» moventur naturaliter °, et quz 


Ut quz moventur , taoquam partes, situm appreéhendant ; 


attributo, suaviter commorentur. 


μερῶν ' χαθὺ λέγεται τόπος τῆς γῆς τὸ μέσον τοῦ 
παντός. Κἄν τις ἐκστήσειε τὴν γῆν τῆς περ) τὸ pé- 
σον τοῦ παντὸς θέσεως, τῶν μὲν οἰκείων μερῶν τὺν 
εὐθετισμὸν ἐν τῇ οἰχείᾳ χαθέξει ὁλότητι τὴν δ' ὡς 
μέρος τοῦ παντὸς οὐχ ἕξει τότε θέσιν. Διὸ καὶ αὕτη 
ὅλη ἀφεθεῖσα ἐπὶ τὸ μέσον οἰσθείη ἄν" καίτοι τῶν ἐν 
αὑτῇ μερῶν τὴν πρὸς ἄλληλα φυλαττόντων συντό- 
πωσιν, xal ὅταν αὕτη νοοῖτο ἔξω τοῦ μέσου τυγχά- 
νουσα. Διὰ τὸν τόπον τοῦτον, καὶ τὰ κινούμενα φυ- 
σιχῶς καὶ τὰ ἱστάμενα, τὰ μὲν κινεῖται, τὰ δ' 
ἕστηχεν' ἵνα τῆς ὡς μέρη θέσεως ἐν χαταλήψει 
γένωνται τὰ κινούμενα” τὰ δ᾽ ἱστάμενα τῷ ἀφορι- 
σθέντι τόπῳ τούτοις ὡς μέρεσιν ἐμφιλοχωροῦνται. 
consistunt, partim moventur, partim consistunt ; 
que consistunt, in loco sibi ut partibus 


6. Hac igitur ratione locus non.erit extremitas B ς’. Κατὰ τοῦτον οὖν τὸν λόγον ὁ τόπος οὐχ ἔσται 


continentis [corporis]. Quomodo enim continentis 
corporis extremitas fuerit ordinis et separationis 
causa , cum ipsa potius extremitas ab eis quz in 
ipsa sunt et ab ipsa continentur , definiatur. Pre- 
priarum ergo cujusque rei partium epta et conve- 
niens collocatio est locus inseparabilis, eive mo- 
veatur sive quiescat res. Nam idem semper manet, 
111 denec res exstiterit. Reliquus autem loous 
separatur. Quando-enim moventur corpora , cum 
ipsis juxta non movetur. Qua de causa etiam qua 
sccundum locum moventur, quodammodo in loco 
esse , quodammodo in loco non esse dicuntur, 1η 
loco enim his ut partibus designato non sunt. 
Alias enim quiescerent, si hunc locum tenerent. 


At in loco corporibus aliis separato sunt, ut in € 


aere verbi gratia aut aqua. 

4. Atque hic est is locua qui latiore significatione 
sic dicitur, aliis quidem assignatus, ex accidente 
autem eorum quae moventur locus effectus. Nam 
metus quo aliquid secundum locum movetur, 
alias alies situs assumit, intermedio aere aut aqua 
divisis donec prsterierit id quod valentius est. 
Atque situs quem aecipit id quod movetur, par- 
tium. aeris aut aquee situs est ; fit autem etiam ei 
quod mevetur, situs dventitius, Quod igitur ipsum 
ut rei metum  subeuntis situm metitur, ei quod 
movetur locus fit per accidens. Qusprepter .ei 
quod ratione loci movetur, præter aptam et conve- 
nientem suarum partium collocationem locug non 
est proprius. Quem enim permutat locum non is 
112 ili secretus est, sed continentis aeris aut 
aqui : eujus etiam.alias in alia parie constitui sọ» 
let id. quod movetur. 

8. Præclare igitur locum definiunt, qui ipsum 
situs eorum qua posita sunt mensuram esse aiunt, 
Nam bazc definitio omnem locum comprehendit, qui 
cum. in corporibus, tum in incorporeis considera- 
pur. Quippe etin incorporeis situs ratione ordinis 
iotelligitur ; quemadmodum binarius ante terna- 


d å Phys. ς, 4, t. 48, 49. 


τὸ πέρας τοῦ περιέχοντος. Πῶς γὰρ ἂν εἴη τὸ τοῦ 
περιέχοντος πέρας τάξεως αἴτιον ἣ ἀφορισμοῦ, αὐτὸ 
μᾶλλον τὸ πέρας ὁριζόμενον ὑπὸ τῶν ἐν αὐτῷ γινο- 
μένων καὶ ὑπ αὐτοῦ περιεχομένων ; Ὅ μὲν οὖν 
τῶν οἰχείων μορίων ἑκάστου εὐθετισμὸς ἀχώριατός 
στι τόπο: , κἂν κινῆται τὸ πρᾶγμα, κἂν Πρεμῇ" 
μένει γὰρ διηνεκὴς ὁ αὐτὺς, ἔστ᾽ ἂν ᾗ τὸ πρᾶγμα ° 
ὁ δὲ λοιπὸς τόπος χωρίζεται, Κινουμένων γὰρ τῶν 
σωμάτων οὗ συγκινεῖται αὐτοῖς" διὸ καὶ τὰ χατὰ 
τόπον χινούμενα πῶς μὲν ἓν τόπῳ εἶναι λέγονται, 
πώς δ' οὐκ èy τόπῳ. Ἐν μὲν γὰρ τῷ ἀφωρισμένῳ 
τόπῳ τούτοις ὡς μέρεσιν οὐχ εἰσίν- ἣ γὰρ Ἱρέμουν 
τὸν τοιοῦτον τόπον κατέχοντα Ἕν δὲ τόπῳ εἰσὶν ἄφω- 
ρισμένῳ σώμασιν ἄλλοις, τῷ ἀέρι τυχὸν ἣ τῷ 
ὕδατι. 


δ. Καὶ οὗτός ἐστιν ὁ ἐν πλάτει λεγόμενος τόπος, 
ἄλλοις μὲν κληρωθεὶς, κατὰ συμθεθηχὸς δὲ χαὶ τῶν 
χινονμένων τόπος γινόμενος, Ἡ γὰρ κατὰ τόπον 
κίνησις:θέσεων ἄλλοτε ἄλλων ἐστὶ- μετάληψις τοῦ 
μεταξὺ ἀέρος ἢ τοῦ ὕδατος διαιρουμένου ἕως ἂν παρ- 
ἐλθοι τὸ ἰσχυρότερον. Καὶ ἢ θέσις ἣν μεταλαμδα- 
νεῖ τὸ χινούμενον τῶν τοῦ ἀέρος ἐστὶ μορίων ϑέσις, 
ἢ τῶν τοῦ ὕδατνος. Γίνεται δὲ καὶ τῷ χινουμένῳ -64- 
σις ἐπείσαχτος. Τὸ γ6ῦν μετροῦν αὐτὴν ὡς τοῦ χινου- 
μένου θέσιν τόπος ἐστὶ τῷ χινουμένῳ κατὰ συµδε- 
θηχός. Ὥστε τῷ κινουμένῳ κατὰ τόπον ἴδιος τόπος 
οὐχ ἔστι παρὰ τὸν εὐθετισμὸν τῶν φἰχείων μερῶν. 
Ὃν γὰρ διαμείθει τόπον, οὐκ αὐτοῦ ὑπάρχει ο 
Ρισμὸς, ἀλλὰ τοῦ περιέχοντος ἀέρος ἢ ὕδατος οὗ καὶ 
τὸ χινούμενον ἄλλοτε ἐν ἄλλῳ μέρει πέφυκε τ 
σθαι, 

η’. Καλῶς οὖν ὁρίζονται τὸν τόπον οἱ λέγοντε: 
αὐτὸν μέτρον εἶναι τῆς τῶν χινουμένων θέσεως. Ὁ 
γὰρ ὁριομὸς οὗτος περιλαμθάνει πάντα τόπον ἕν τα 
σώμασιν ἕν τε ἀσωμάτοις θεωρούμενον. Καὶ ἐν ἆσω- 
μάτοις γὰρ θέσις νοεῖται χατὰ τὴν τάξιν" ὡς λέγε- 
ται κεῖσθαι τὴν δυάδα πρὸ τῆς τριάδος, καὶ τὴν 
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τριάδα προ τῆς τετρᾶδος " καὶ κατὰ τὴν τοιαύτην A rium, et ternarius ante quaternarium positus esse 


θέσιν τόπους οἴδαμεν ἀριθμῶν. "Ἔστι δὲ κἀν τοῖς 
σώμασι θέσις, ὡς εἴρηται, ἡ οὐσιώδης καὶ ἡ ἐπείσ- 
αχτος χαὶ ἡ οὐσιώδης διττή. Ὥστε χατἁ τὸ τῆς θέ- 
σεως διάφορον ὁ ἀποδεδομένος τόπου λόγος τοῖς 


διαφόροις ἑφαρμόζει τόποις. Τί μὲν οὖν ἔστι τόπος 
ὑποτετύπωται. 


ϐ’. Χρόνος δέ ἔστιν ἀριθμὸς κινήσεως, Καλεῖται 
δ᾽ ἀριθμὸς χαὶ ὁ ἀριθμῶν καὶ ὁ ἀριθμούμενος, 
ὥαπερ λέγεται μέτρον τὸ μετροῦν τε χαὶ τὸ μετρού- 
μενον: οἷον ὁ μοναδιχὸς ἀριθμὸς, ἤγουν ὁ ἐκ μονά- 
δων συντεθειμένος, χαὶ ἀριθμὸς ἵππων Ñ Bov. Kat 
πάλιν χοῖνιξ ἡ ξυλίνη καὶ ἡ τοῦ σίτου καὶ ἄμφο- 
ρε'ς ὃ χεράμειος καὶ ὁ τοῦ ὕδατος. "᾿Αλλὰ καὶ τὸ 
ἀριθμούμενον διττόν ἔστι, τὸ μὲν κατὰ ποσὸν, ὡς 
λέγομεν δύο κινήσεις ἢ τρεῖ;" τὸ δὲ χατὰ τάξιν, ὡς 
λέγομεν προτέραν κίνησιν χαὶ ὑστέραν. Ἔστιν οὖν ὅ 
χρύνος ἀριθμὸς κινήσεως χαὶ ὡς ἀριθμῶν χαὶ ὡς 
ἀριθμούμενο:  ἀριθμούμενος δὲ χατὰ τὴν τάξιν" 
ἤτοι χατὰ τὸ πρότερόν τε καὶ ὕστερον " τοῦ πρότε- 
pov χαὶ ὕστερον λαμθανομένων κατὰ τὴν τοῦ εἶναι 
παράτασιν, ᾿ΑἈριθμεῖται μὲν οὖν ὁ χρόνος ὑπὸ τῆς 
πρώτης χαὶ ἁπλῆς κινήσεως τῆς χυχλοφορικῆς » 
ἀνταριθμεῖται δὲ πάλιν αὐτήν. Εἰ μὴ γὰρ ὑπὸ χρό- 
νου ἡ τοιαύτη κίνησις, ὑπὸ τίνος ἀριθμηθείη ἄν ; 


'. Τὴν πρώτην οὖν χαὶ κυριωτάτην τῶν κινήσεων 
τὴν χυκλοφορίαν ὁ χρόνος μετρῶν, κατ΄ ἐχείνην χαὶ 


dicitur. Atque hujus situs ratione numerorum 
locos novimus, Est autem etiam in corporibus 
situs quemadmodum dictum est, essentialis et ad- 
ventitius, Et essentialis duplex. Pro differentia er- 
go situs assignata loci definitio diversis locis ae- 
commodatur. Quid ergo locus sit, ita designatum 
est. 

9. Tempus autem ** est. numerus motus. . Voca. 
tur autem numerus cum is qui numerat, tum qui 
numeratur ; quemadmodum mensura dicitur *', tam 
qui mensurat, quam qux» mensuratur. Veluti mo- 
nadicus numerus, hoc est, ex unitatibus compositus; 
et numerus equorum aut boum. Et rursus cbenix 
lignea, et iremtritici ; etamphora figlina,et item aquae 
113amphora, Sed id quod numeratur, duplex cst: 
unum ratione quantitatis, quomodo duos aut tres 
motus dicimus ; alterum ratione ordinis, quomodo 
priorem et posteriorem motum dicimus. Tempus 
igitur motus cum ut numerans, tum ut numeratus 
nuinerus est ; numerans autem secundum ordinen* 
sive secundum prius et posterius, priori et poste- 
riori secundum ipsius esse extensionem acceptis **. 
Numeratur ergo tempus a primo et simplici motu 
circulari, vicissimque eum numerat. Nisi enim a 
tempore ejusmodi motus [numeraretur], a quo tan» 
dem numerabitur ?' 

10. Dum ergo primum et. maxime principalem: 
motum, conversionem nimirum, tempus metitur, 


τὰς ἄλλας κινήσεις μετρεῖ. Ώστε τῆς μὲν χυχλο- ϱ secundum illam etiam alios motus metitur, Qua- 


φοριχῆς χινήσεως ἀριθμὸς ἔσται ὁ χρόνος καὶ ὡς 
ἄριθμῶν χαὶ ὡς ἀριθμούμενος” τῶν δὲ λοιπῶν χινή- 
σεων ὡς ἀριθμῶν μόνον, οὗ μὴν καὶ ὡς ἀριθμούμε- 
νος. Οὐ γὰρ (χαὶ) τῆς ἐμῆς βαδίσεως, καὶ τῆς σῆς 
λευχάνσεως ἀριθμὸς ἔσται ὁ χρόνος ὡς ἀριθμούμενος 
(ἐπεὶ εἰ τοῦτό γε, οὐκ ἂν ἦν ἀδιάφορος, οὐδ᾽ ἅμα 
χαθ' ἓν νῦν ἀφοριζόμενος), ἀλλὰ τῆς πρώτης χαὶ 
ἁπλῆς τοῦ οὐρανοῦ χινήσεως μόνης ἀριθμητὸν ὢν ὃ 
χρόνος χατὰ τὸ ἐχείνης πρότερόν τε καὶ ὕστερον 
(τὸ γὰρ πρότερόν τε χαὶ ὕστερον τῆς τοιαύτης χι- 
νήσεως ἀριθμούμενον ὁ χρόνος ἐστίν). Οὕτως ἆρι- 
Ouel tà ἓν τοῖς διαφόροις κινήσεσι πρότερά τε xat 
ὕστερα χαθ' ἕν τὸ οἰχεῖον νῦν. Διὸ χα) ἅμα παντα- 
χοῦ ὁ αὐτός ἕατι χρόνος μέτρον ὑπάρχων πάσης χι» 


νήσεως. Χρόνῳ γὰρ μετρεῖται σύμπασα χίνη- D 


σις. 


ια’. Ὥσπερ δὲ τῶν ἄλλων χινήσεων ἑναργεστέρα 
ἑστὶν ἢ χατὰ (τὸν) τόπον' οὕτω χαὶ ὁ ταύτῃ τῇ κινή- 
σει συνὼν χρόνος ἐναργέατερός ἔστι τοῦ ταῖς ἄλλαις 
συνόντος χινήσεσι. Μήποτε δ᾽ ἀχριδέστερον σχοποῦντε 
καὶ αἱ ἄλλαι πᾶσαι κινήσεις οἷον γενέσεις, αὐξήσεις, 
ἀλλοιώσεις ὑπιδ τοῦ χρόνου μετροῦνται (τούτου) τοῦ 
τῇ τοπιχῇ συνόντος κινήσει, Ὥραις γὰρ χαὶ ἡμέραις 
καὶ μησὶ καὶ ἐνιαυτοῖς χαὶ τῶν ἄλλων χινήσεων 
ὁρίζομεν τῆν παράτασιν. 


** 4 Phys, v. 16, t. 101. 
et c. 18, t, 110. ** 4 Phys. c. 19, t. 118. 


tt 4 Phys. c. 16, t. 102, 


propter tempus erit circularis quidem motus nu- 
merus cum ut nmumerans, tum ut numera- 
tus; ceterorum autem motuum ut nmnumerans 
duntaxat, non item ut numeratus. Neque enim 
ambulationis mex, et ti — dealbationis tem- 
pus est numerus ut numeratus (quandoquidem si 
hoc ita esset, non esset indifferens, neque simul ie 
Uno puncto secernerelur) ; sed cum primi et sim- 
plicis motus 1344 colestis solius sit tempus- id 
quod numeratur secundum illius prius et- poste- 
rius. (Nam priuset posterius hujus motus cum 
numeratur tempus est. ) Sic denique ea quæ in 
diferentibus motibus priora: et posteriora sunt, 
secundum unum suum nunc numerat **, Quapropter 
etiam simul ubique idem tempus est quod omnis 
motus mensura exsistit, Tempore enim omnis mo- 
tus mensuratur. 

41. Quemadmodum autem omnibus aliis. motibus 
evidentior est is qui ratione loci fit; sic etiam 
tempus quod cum ipso est evidentius est eo quod 
cum aliis motibus exsistit. Atque etiam haud scio» 
an non si rem accuratius consideraverimus, hoe 
tempus quod cum locali motu ceujunctum est, 
czteros etiam motus, velut. generationes, augimen- 
tationes, alterationes metiatur ? Per horas enim ct 
dies et menses et annos aliorum etiam που 
extensionem definimus?’ , 


"4 Phys. e. 16,1. 99. 5 4 Phys. c. 17, t. 165; 
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tüm mensura tempus est. Nam et hz a tempore 
per avcidens mensurantur. Neque euim quatenus 
quietes, hoc est, motuum absenti: sunt, eatenus 
inensurantur ; sed quatenus et ipsa quodammodo 
115 motus dici queunt. Duplex eniin motus est, 
unus quieti oppositus ,alter fluxio simpliciter et ex- 
tensio, qui etiam quietem comprehendit. Tem- 
pus igitur cum id quod movetur, tum quod quie- 
scit, metitur. Nam et motum ejus metietur,et quie- 
tem quanta sit, hoc est. utriusque eorum quantum 
ad essentiam attinet, extensionem. Quare ut rem 
paucis verbis dicam, tempus cjus fluxionis qua 
in generatione est mensura est; qux quidem com- 
munis est et motus et quietis et essentie in omni- 
bus rebus qux: generantur. 

415. Tempus autem dictum fuit numerus, non 
quod simpliciter numerus sit (quandoquidem et 
ipsum est continuum, quemadmodum motus et 
magnitudo), sed quod per distinctionem prioris 
et posterioris ejus, quod in continuatione est, ab 
iis agnoscitur, qui tempus sentire possunt, propter- 
ca numerus dicitur??. Nec vero simpliciter nu- 
mẹrus est, sed et ipsa mensura est, quemadmo- 
dum numerus. Quatuor enim mensure sunt, nu- 
merus, magnitudo, locus et tempus. Et numerus 
quidem discretionem; magnitudo, distantiam ; locus, 
onis generis situm ; tempus, generationis fluxum 
116 et extensionem metitur. 

44. Porro tempus proprie dividitur in preteritum 
et futurum : et per nunc dividitur. Estque NUXC 
preteriti quidem finis, futuri autem principium: 
lemporis vero pars ne minima quidem ?*, Sed quod 
est in linea punctum et in. motu xívnpga : hoc 
etiam est NuNc in tempore. Quantitatis enim et di- 
visionis expertia sunt *"* punctum, xlvnpa et. NUNC, 
Et ita quidem se habet quod primo et per $e NUNC 
dicitur. 

45. Quemadmodum autem locus dicitur, et con- 
tinentis extremitas, et tota domus locus dicitur 
ejus qui in domo est,quatenus continentis extremi- 
tatem Ín se continenter habet : sic etiam Nusc dici- 
(1535. cum id quod primo et per se, hoc est, quod 
partium et divisionls expers: tum id ipsum quod 


ratione pressentis temporis dicitur, quod sane teme D 


poris pars est, et secundum latiorem divisionem a 
przterito et futuro contra distinguitur. Diciturque 
hoc NUNC, temporis pars; quatenus in se conti- 
nenter babet, quod primo et per se NwuNc dicitur. 
Przsens igitur tempus est, quod in utramque par- 
tem adjacet proprie dicti nunc ; particulare tem- 
pus, ex præteritoet J1% futuro constans; quod 
ob propinquitatem, quam cuin. proprie dicto Nuxc 
l;abet,ipsummet etiam NoNc dicitur. 


ΝΙΟΕΡΗΟΗΙ BLEMMID.E 


12. Non autem molionum tantum, sed οἱ quie- ÀA 
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ιβ’. Οὐ μόνον δὲ τῶν κινήσεων µέτρον ἑστὶν ὃ 
χρόνος, ἀλλὰ δὴ xal τῶν ἡρεμιῶν. Καὶ αὗται γὰρ 
ὑπὸ χρόνου μετροῦνται χατὰ συμθεθηχός. Οὐ γὰρ 
καθὸ ἡρεμίαι, τουτέστιν, ἀπουσίαι χινήσεων, χατὰ 
τοῦτο μετροῦνται ' ἀλλὰ καθὸ χαὶ αὗταί πιος χινῆ- 
σεις λεχθεῖεν ἄν. Διττῇ γὰρ ἡ χίνησις, ἢ μὲν ἀντε- 
κειμένη τῇ ἠρεμίᾳ, ἢ δὲ ῥοῃ ἁπλῶς χαὶ παράτα- 
σις, ἥτις ἐστὶ τῆς ἠρεμίας περιληπτίχἡ. Ὥστε µε- 
τρήσει ὁ χρόνος καὶ τὸ κινούμενον καὶ τὸ ἱρεμοῦν, 
Τὴν γὰρ κίνησιν αὐτοῦ μετρήσει xat thy {ρεμίαν 
ὁπόση τες, ἤγουν ἑκατέρας αὐτῶν τὴν κατὰ τὸ εἷ- 
ναι παράτασιν. "Ὥστε συνελόντα φάναι, μέτρον 
ἐστὶν ὁ χρόνος τῆς ἑν γενέσει ῥοῖς, [τις ἐστὶ χ.οινῆ 
χαὶ κινήσεως χαὶ ἠρεμίας χαὶ τοῦ ἐγ. πᾶσι τοῖς 
γινομένοις εἶναι, 


ty’. Λέλεκται δὲ ἀριθμὸς ὁ χρόνος, οὐχ ὅτι 
ἁπλῶς ἐστιν ἀριθμὸς (ἐπεὶ συνεχῆς καὶ αὐτὸς, ὥσ- 
περ ἢ κίνησις καὶ τὸ μέγεθος), ἀλλ᾽ ὡς τῷ διορισμῷ 
τοῦ ἓν τῇ συνεχείᾳ (προτέρου χαὶ ὑστέρου) γνωρι- 
ζόμενος ὑπὸ τῶν αἰσθέσθαι χρόγου δυναμένων, διὰ 
τοῦτο λέγεται ἀριθμός. Οὐκ ἔστι δ᾽ ἁπλῶς ἀριθμὸς, 
ἀλλὰ μέτρον καὶ αὐτὸς, ὥσπερ ὁ ἀριθμός. Τέσσαρα 
γάρ εἰσι μέτρα, ἀριθμὸς, μέγεθος, τόπος καὶ χρό- 
νος, Καὶ ὁ μὲν ἀριθμὸς τῆν διάκρισιν μετρεῖ, τὸ δὲ 
μέγεθος τὴν διαστάσιν, ὁ δὲ τόπος τὴν παντοίαν 
θέσιν, ὁ δὲ χρόνος τὴν τῆς γενέσεως ῥοὴν καὶ παρά- 
τασιν. 


C 'δ'. Διαιρεῖται δὲ ὁ χρόνος χυρίως εἰς παρεληλῶ- 


θότα καὶ μέλλοντα, καὶ διαιρεῖται κατὰ τὸ ΝΥ͂Ν. 
Καὶ ἔστι τὸ ΝΥ͂Ν πέρας μὲν τοῦ παρεληλυθότος, 
ἀρχὴ δὲ καὶ τοῦ μέλλοντος, χρόνου δὲ μέρος οὐδὲ 
τοὐλάχιστον, ἀλλ᾽ ὅπερ ἐστὶν ἐν γραμμῇ σημεῖον᾽ καὶ 
κίνημα ἐν χινήσει" τοῦτο δὲ ἐν χρύνῳ τὸ ΝΥ͂Ν. 
"Αποσα γὰρ xal ἄτομα τὸ σημεῖον, τὸ χίνημα καὶ 
τὸ ΝΥ͂Ν. Καὶ οὕτως μὲν ἔχει τὸ πρώτως χαὶ χαϑ' 
αὑτὸ λεγόμενον ΝΥ͂Ν. 

ιε΄. Ὥσπερ δὲ τόπος λέγεται μὲν καὶ τὸ πέρας 
τοῦ περιέχοντος " λέγεται δὲ xal i) οἰκία πᾶσα, 
τόπος τοῦ ἐν τῇ οἰχίᾳ ὄντος, καθόσον ἔχει προσε- 
χῶς ἐν ἑαυτῇ τὸ τοῦ περιέχοντος πέρας᾽ οὕτω λέ- 
γεται χαὶ ΝΥ͂Ν τό τε πρώτως χαὶ χαθ᾽ αὐτὸ, tov- 
τέστι, τὸ ἁμερὲς καὶ ἀδιαίρετον, xal αὐτὸ δὴ τὸ 
κατὰ χρόνον τὸν ἐνεστῶτα λεγόμενον ' ὅπερ ἑστὶ 
μέρος χρόνου, ἀντιδιαιρούμενον κατὰ τὴν πλατυ- 
κἠν διαίρεσιν πρὸς παρεληλυθότα καὶ μέλλοντα ' 
χαὶ λέγεται ΝΥ͂Ν τὸ τοιοῦτον τοῦ χρόνου μέρος, 
καθόσον ἔχει ἐν ἑαυτῷ προσεχῶς τὸ πρώτως καὶ 
χαθ᾽ αὑτὸ λεγόμενον ΝΥ͂Ν. Ἐνεστὼς οὖν χρόνος 
ἐστὶν ὁ ἐφ᾽ ἑκάτερα παραχείµενος τῷ χνρίως ΝΥΝ» 
χρόνος μερικὸς ix παρεληλνθότος καὶ μέλλοντος 
συνεστὼς, καὶ διὰ τὴν πρὸς τὸ χυρίω; ΝΥ͂Ν Yev- 
γίασιν, ΝΥ͂Ν λεγόμενος καὶ αὐτός. 


$4 Phys. c. 19, 144. ** 4 Phys. c. 19, t. 121, 125. ?' 4 Phys. c. 14, t. 89. :* 4 Phys. c, 19, 1. 122. 
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SYNOPSIS CAPITIS X, 
QUOD EST DE INFINITO, 


1. Quinque significdta infiniti recenset, quorum primum convenit partium et. quantitatis -experttous, ut 

puncto linee, mutato in motu, el momento in tempore. — 3. Cujus propter figuram non licet ut inveniat 
exiremilatem ; seu quod progressionem quidem habel, sed ad cujus finem pervenire non possis. — 3. Quod 
constructionis causa. invium esl, aut egre. transiri polest. — &. Quod sua natura: finitum est, sed 
propler ex'rinsecus adveniens impedimentum transiri non polest. — 5. Cujus semper aliqua pars st- 
menda restat, quale estin numero, magnitudine, et tempore. — 6. Infinitum quinti modi cum in iis que 
augentur, ium que dividuntur, potestate tantum inesse probat, non actu. — 7. Declarat quomodo infi- 
nitum in eo quod dividi el quod augere potest, insit. — 8. Explicat in infinitum divisio el auctio, qualis 
actus sit, ejus nimirum quod. potestate, est, et aclus imperfecius, quod simili motus declaratur. — 
9. Sententiam hactenus expositam de 118 infinito, quod nimirum consistat in infinila divisione et addi- . 
tiene, auctoritate Platonis confirmat. — 10. Probat actu. perfecto nullam nec magnitudinem nec multi- 
tudinem infinitam esse ; idque primum ostensive argumento coli, quod corporum quidem omniummaximwu 


est, sed finitum tum magnitudine, tum multitudine rerum contentarum ; deinde vero etiam per impossibile 


supponendo arenam esse infinitam. 


KE®AA, P. 
Ὠερὶ ἀπείρου. 

a. Τὸ ἄπειρον λέγεται πενταχῶς ' ἵνα μὲν τρό- 
πον τὸ ἁμερές τα xal ἄποσον " ὡς ἐν γραμμῇ ση- 
μεῖον. Πέρας μὲν γὰρ ὑπάρχει γραμμῆς τὸ σημεῖον. 
Αὐτὸ δὲ τὸ σημεῖον ἴδιον πέρας οὐκ ἔχει, διότι 
μηδὲ μέρος τὸ οἱονοῦν. "Ὅθεν καὶ ὅσαπερ ἂν συν- 
ἐλθοι σημεῖα, μόριον οὐκ ἀποτελέσει γραμμῆς 
οὐδὲ τοὐλάχιστον" ἐπείπερ οὐδ᾽ ἀλλήλων ἃπτεσθαι 
δύναται, ἀλλ᾽ ἐφαρμόζει τὰ πάντα. Τὰ γὰρ ἁπτόμενα 
κατὰ πέρατα ἅπτονται. Ὧν δὲ μέρος οὐθὲν, δῆλον ὅτι 
καὶ πέρας υὐθέν" οἷς δὲ μὴ ἔστι πέρας,οὐδὲ τὸ ἅπτε- 
σθαι. “Απτεσθαι γὰρ λέγονται, ὧν ἅμα τὰ πέρατα. 
Ὃ» δὲ λόγον ἔχε; τὸ σημεῖον iv γραμμῇ, τὸν αὐτὸν 
ἑν χρόνῳ τὸ ΝΥ͂Ν, καὶ ἐν κινήσει τὸ χίνημα, 


-- 


CAPUT X. 
De infinito.. 

1. Infinitum quinque modis dicitur **. Uno qui-- 
dem modo, quod partium et quantitatis expers est,. 
ut punctum inlinea. Quippe punctum lines est 
extremitas, Atqui ipsum punctum extremitatem 
propriam non habet, propterea quod neque partem. 
ullam habet. Unde fit, ut, quotcunque sane puncta- 
congrediantur, ne minimam tamen partem effe- 
ctura sint ; quippe cum ne quidem invicem se tan- 
gere possint, sed omnia sibi congruant. Qu: enim 
se tangunt, quoad extremitates se tangunt. Qus 
autem partem nullam habent, ea nec extremita- 
tem habere coustot. Quse denique extremitatem 
non habent, iis ne quidem ipsum tangere convenit. 


Ὥττε τὸ σημεῖον, τὸ ΝΥΝ, καὶ τὸ κίνημα, μὴ B Tangere 119 enim se dicuntur invicem **, quo- 


ἔχοντα μέρη, κἀντεῦθεν μηδὲ πέρατα διὰ τοῦτο λέ- 
᾿ Ύονται ἄπειρα, ταυτὸν δ᾽ εἰπεῖν, ἀπεράτωτα. 


motu rationem habet. Proinde punctum, nunc, et mutatum, cum partes non. habeant, et 
idem dictu est, extremitatum expertía dicuntur. 


nec extremitates , hanc ob causam infinita, et quod 

β’, Κατὰ δεύτερον τρόπον ἄπειρον λέγεται, οὗ διὰ 
“πὸ σχῆμα πέρας οὐχ ἔστιν εὑρεῖν, ὡς ἐπὶ τῶν 
χυχλιχῶν τὲ καὶ σφαιριχῶν, Ἐπὶ τούτων γάρ ἐστι 
(τὸ) λαμθάνειν ἀεὶ κατὰ τὴν περιστροφῆν, κἂν 
ἀπὸ τῶν αὐτῶν ἐπὶ ταῦτα πάλιν χαὶ πάλιν ἡ àva- 
χύκλησις γίνηται. 

Υ. Τρίτον τρόπον ἄπειρον λέγεται τὸ διὰ xata- 
οχενὴν ὑπάρχον ἀδιαπόρευτον ἣ μᾶλλον δυσδιαπό- 
ρευτον ὡς ὁ λαθύρινθος παρὰ Κρησὶ καὶ παρὰ 
Λακεδαιμονίοις ὁ Κεάδας, ἔνθα τοὺς χατακρίτους 
ἐνέδαλον. "Οτι γὰρ διεξώδευται λαθύρινθος, ἔδειξε 
Δαίδαλος ὁ τεχτηνάμενος αὐτὸν, ὅτε καθειρχθεὶς 
ὑπὸ Μίνωος σὺν τῷ υἱῷ ἸἹχαρίῳ ἐντὸς λαθυρίνθου 
ἀτέδρα " χαὶ πρὸ τούτου θησεὺς λίνον ἐξάψας τῆς 
θύρας ἐν τῷ εἰσιέναι ὑποθήχαις Δαιδάλου, χαὶ 
τοῦτο ἐφελκόμενος iv τῷ ἐξιέναι, “Ὅτι 'δὲ χα) ὁ 
Κεάδας, ἐδήλωσεν ἡ ἀλώπηξ ἢ τὸν Μεσσήνιον 
᾿Αριστομένην ποδηγήσασα καὶ τὴν διέξοδον αὐτῷ 
ὑποδείξασα. 

δ'. Τέταρτον τρόπον λέγεται ἄπειρον, ὃ πεφυχὸς 
διαπόρευσιν ἔχειν ἀδιεξίτητόν ἐστιν ἄλλως  καθά- 
περ À διαχεχαυµένη xal ἡ κχατεψυγμένη. Τῷ μὲν 


25 Phys, c. 6, t. 355. %5 Phys, c. 5, t. 22. 


rum extremitates simul sunt. l'orro quam in linea 
punctum : eam πῦνς in tempore, et mutatum ir 
proinde 


2. Secundo autem modo infinitum dicitur, cujus 
extremitas propter figuram inveniri non- potest; ut 
in circularibus et globosis. dn his enim per con- 
versionem semper aliquid licet ut accipias, tam- 
etsi iterum atque iterum ab iisdem ad eadem 
revolutio fiat. 

9. Tertio molo infinitum dicitur , quod con- 
sStructionis eausa impervinm est, vel potius 
egre transiri potest, ut labyrinthus apud Cre- 
tenses, et apud Lacedæmonios Ceadas, in quem 
condemnatos conjecerunt. Quod enim labyrinthus 
penetratus fuerit, Dædalus qui eum fabrefecit indi- 
cio est, quando a Minoe intra eum cum filio Icaro 
conclusus evasit ; elante eum Theseus qui, Dædali 
suasu, filum foribus cum ingrederetur alligatum , 
inter egrediendum quoque secum auraxit. Quod 
autem 190 ctiam e Ceada exiri potuerit, vulpes 
manifestum fecit, qux Aristomeni Messenio du- 
ctrix fuit, etl exitum commonstrawvit. | 
, 4. Quarto modo inlinitum dicitur, quod cum 
natura ita comparatum sil, ut transiri possit ; alia 
tamen ratione transitum non admittit, ut torrida 
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et frigida [terr: Zona]. Quia enim magnitudo Α γὰρ ὡρίσθαι τὸ μέγεθος αὐτῶν, διαπορευταὶ χαὶ 


ipsarum definita est, ambz etiam transiri possunt. 
Verum aeris intemperies obstat, ne peragrari 
queant, 

5. Quintum *! et -magis proprium infiniti signi- 
fleatum est, cujus semper aliquid licet ut accipias, 
non idem tamen **, Hoc autein in numero quoad 
additionem ; in magnitudine, quoad divisionem 
spectatur. Nam et omni numero semper aliquid 
addere licet, et omne continuum in infinitum po- 
test. dividi. [n tempore autem ambo conveniunt ; 
additio nimirum el divisio. Et additione quidem 
futurum tempus habet ut infinitum sit; divisione 
autem præteritum, 

6. Porro autem et in his qu: augentur ?*, et in 
his quz dividuntur, potestate infinitum inest ; quia 
scilicet illa augeri, hac dividi, semper possunt. 
Neque enim numerus actu in infinitum auctus est 
(quippe omnis 19] actu sumptus, terminatus 
esi) ; neque magnitudo in infinitas partes erit actu 
divisa. Omnis enim divisio actu facta, finitas se- 
ctiones reponit, Sic igitur etiam omne tempus quod 
actu divisum est, out additionem suscepit , termi- 
natum est. Quapropter infinitum in quibus rebus 
inest , potestate cognoscitur. In eo enim quod 
semper secari possit , nec unquam sectio desinat ; 
et semper augeri possit, nec unquam desinat au- 
ctio, infinitum consideratur. 

7. Proinde infinitum in eo quod dividi, et in eo 


ἄμφω εἰσίν. ᾿Αλλ᾽ ἡ τοῦ ἀέρος ἀσυμμετρία χωλύει 
τὴν αὑτῶν διεξέλευσιν. 


ε. Πέμπτον σημαινόμενον τοῦ ἀπείρου χαὶ χυριώ- 
τερον, οὗ ἔδτιν ἀντιλαμθάνειν οὐ τὸ αὐτό. Τοῦτο δ᾽ 
ἐπὶ τοῦ ἀριθμοῦ θεωρεῖται κατὰ πρόσθεσιν " ἐπὶ δὲ 
μεγέθους κατὰ διαίρεσιν. Παντί τε γὰρ ἀριθμῷ 
προστιθέναι ἔστιν ἀεὶ, χαὶ πᾶν συνεχὲς ἐπ᾽ ἄπει- 
ρον ὑπάρχει διαιρετόν. Ἐπὶ δὲ τοῦ χρόνου καὶ 
ἄμφω συνέρχονται, πρόσθεσις δηλαδῇ χαὶ διαίρε- 
σις. Καὶ προσθέσει μὲν ὁ μέλλων ἔχει τὸ ἄπειρον" 
ὁ παρεληλυθὼς δὲ διαιρέσει, 


ς’. Καὶ τοῖς αὐξομένοις δὲ καὶ τοῖς διαιρουμένοις 
δυνά1ει τὸ ἄπειρον ἔνεστιν” ὅτι δύναται δηλονότι τὸ μὲν 
αὔξεσθαι, τὸ δὲ διαιρεῖσθαι ἀεί. Οὔτε γὰρ ἀριθμὸς ἕνερ- 
γεἰᾳ ἐστὶν εἰς ἄπειρον αὐξηθεὶς (πᾶς γὰρ ὁ ληφθεὶς 
ἐνεργείᾳ πεπέρασται), οὔτε μέγεθος ἐνεργείᾳ ἔσται 
διῃρημένον εἰς ἄπειρα. Πᾶσα γὰρ διαίρεσις ἐνεργείᾳ 
γεγονυῖα, πεπερασμένα τὰ τμήματα τίθησιν. Οὕτω 
τοίνυν καὶ πᾶς χρόνος ἐνεργείᾳ διαιρεθεὶς, ἣ πρόσ- 
θεσιν δεδεγµένος, πεπέραστα:. “Ὥστε τὸ ἄπειρον 
οἶσπερ ἔνεστι, δυνάμει γινώσχεται " ἐν γὰρ τῷ δύ- 
νάσθαι πάντοτε τέμνεσθαι χαὶ μηδαμοῦ καταλήγε:ν 
τὴν τομὴν, καὶ πάλιν αὔξεσθαι πάντοτε χαὶ μηδα- 
μοῦ καταλήγειν τὴν αὔξησιν, θεωρεῖται τὸ ἅπει- 
pov. 

ζ. Ἐν τῷ διαιρετῷ ἄρα τὸ ἄπειρον, xat Èv τῳ 


quod augeri potest, locum habet. Etsi enim non αὐξητῷ. Κἂν γὰρ μὴ διαιρῆται τὸ διαιρετὸν, ἣ αὖ- 


dividatur, id quod dividi potest, aut augeatur, 
quod augeri potest, tamen illud quidem in infini- 
tum dividi, hoc autem in infinitum augeri potest. 
Quanquam autem etiam in eo quod dividitur el 
quod augetur, infinitum consideratur, sic tamen 
saltem, quandiu dividitur et augetur. 

8. Estque auctio et divisio in infinitum actus 
ejus quod potestate est, et imperfectus actus. Fit 
enim remanente eo quod potestate est, el in fleri 
suum esse habct. Et quemadmodum rei mobilis 
actus qui ipsum potestate servat, motus esse dice- 
batur, ita etiam ejus quod dividi et augeri 122 
potest actus qui ipsum potestate retinet, infnitum 
obtinet. Nam simul ac a potestate esse sejunctus 
fuerit, extremitatem accepit, et infüinitionem depo- 
suit, Quapropter infinitum ab boc ut potestate sit, 
non decedit **. | 

9. Sic etiam Plato magnum et parvum, infini- 
tum dicebat, quia in utroque infinitum potestate 
est 35. 

10. At actu perfecto nulla nec magnitudo nec 
multitudo infinita in mundo est. Cum enim major 
colo wagnitudo non sit, hoc tamen terminatum 
est ; quandoquidem etiam motus illius terminatus 
est, Totum enim breviori quam unius nychthemeri 
seu naturalis diei spatio ab eodem puncto ad idem 
cireumvolvitur. Cum autem celum quod omnia 


Σι $ Phys. c. 6, t. 65. 
c. &, t. 27, et c. 0, t. 61. 


335 Phys. c. 6, t. 56. et c. 7, 1. 68, 
? $ Phys. €. 9,01. 29, etc. 


ξηται τὸ αὐξητόν ' ἀλλ' οὖν τὸ μὲν ἐπ᾽ ἄπειρόν ἐστι 
διαιρετὸν, τὸ δ᾽ ἐπ᾽ ἄπειρον αὐξητόν. Εἰ δὲ χἀν τῷ 
διαιρονμένῳ καὶ αὐξομένῳ θεωρεῖται τὸ ἄπειρον, 
ἀλλ᾽ ἔστ' ἂν διαιρῆται ἣ αὔξηται. 


Π. Καὶ ἔστιν ἡ ἐπ᾽ ἄπειρον αὔξησις χαὶ διαίρ8- 
σις ἐνέργεια τοῦ δυνάμει, χαὶ ἁτελῆς ἐνέργεια. Μέ- 
νοντος γὰρ τοῦ δυνάμει γίνεται, χάν τῷ γίνεσθαι 
τὸ εἶναι ἔχει. Καὶ ὥσπερ ἡ τοῦ κινητοῦ ἐντελέχεια 
φυλάττουσα τὸ δυνάμει, κίνησις ἐλέγετο εἶναι" οὕτω 
καὶ ἢ τοῦ διαιρετοῦ χαὶ τοῦ αὐξητοῦ ἐντελέχεια 
φυλάττουσα τὸ δυνάμει, τὸ ἄπειρον ἔχει. Τοῦ δυνᾶά- 
µει γὰρ χωρισθεῖσα πέρας ἔλαδε, καὶ τὸ ἄπειρον 
ἀπελάδετο. Ὥστε τοῦ δυνάμει τὸ ἄπειρον οὐκ 
ἐξίσταται. 


0. Οὕτω χαὶ Πλάτων τὸ μέγα χαὶ τὸ μικρὸν 
ἄποιρον ἔλεγεν, ὅτι ἐφ᾽ ἑχάτερά ἐστιν ἡ ἀπειρία 
δυνάμει, Ἢ 7 

V. Ἐνεργείᾳ δὲ τελείᾳ οὐχ ἔστιν ἄπειρον οὔτε 
μέγεθος, οὔτε πλῆθος ἐν τῷ κόσμῳ οὐδέν. Μέγεθος 
γὰρ οὐκ ἔστι μεῖζον τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ οὗτος ὑπάρ- 
χε: πεπερασμένος ' ἐπειδὴ καὶ ἡ τούτου κίνησις 
πεπερασμένη. Kal γὰρ ἐλάττονι χρόνῳ τοῦ νυχθη- 
μέρου σύμπας ἐκ τοῦ αὐτοῦ εἰς τὸ αὑτὸ περιστρέ- 
φεται. Τοῦ δ᾽ οὐρανοῦ τοῦ τὸ πᾶν περιέχοντος RETE- 


3 $ Phvs, c. 6, t. b7et 59. "S Phys. 
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ρασμένου τυγχάνοντος, πλῆθος ἄπειρον πῶς ἂν εἴη Α εοπιἰποι, ἱετπιίπηίυπι οἷἱ, qui intra ipsum infinita 


τούτου ἐντός ; "Αλλως δὲ πάλιν ἐπεὶ μεϊζονούκ ἔστιν 
ἀπείρου λαθεῖν (εἰ γάρ ἐστιν, οὐχ ἂν εἴη τὸ ἄπει- 
ρον ἄπειρον’ ἔχον μεῖζόν τι ἑαυτοῦ καὶ διὰ τοῦτο 
πεπερασμένον ὄν). Ὑποχείσθω ἡ ἅμμος ἄπειρος 
εἶναι τῷ πλήθει, Προστιθεμένων οὖν αὐτῇ τῶν 
ἁτόμων ζώων, τῶν φυτῶν, τῶν ἀστέρων, καὶ τῶν 
ἄλλων ἁπάντων σωμάτων, μεῖζον πάντως πλῆθος 
εὑρίσκεται. Ὥστε χαὶ ἡ ἄμμος πεπέρασται, εἴγε 
πλῆθος εὑρίσκεται μεῖζον αὐτῆς. “Ομοίως δὲ xol 
τὰ λοιπὰ τῶν σωμάτων ἰδίᾳ θεωρούμενα χωρὶς πά- 
σης ὀμφιθολίας πεπερασμένα γνωσθήσονται, Καὶ 
τὸ σύμπαν ἄρα πλῆθος τῶν ὅλων σωμάτων πεπέ- 
ρασται. Τὸ γὰρ èx πεπερασμένων συγχείµενον 
ὁμολογουμένως πεπερασμένον. "Ώστε οὐκ ἔστιν 


multitudo fuerit ?* Et rursus , alio modo , quando- 
quidem infinito nihil majus licet sumere (quippe 
si posset, jam infinitum non esset infinitum, ut 
quod aliquid seipso majus haberet, et propterea 
finitum esset); arena supponatur infinita esse mul- 
titudine. Quod si itaquè ei singularia animalia, 


plantæ, stellæ, et alia in universum corpora ad- 


jungantur, major profecto multitudo deprehendi- 
tur. 123 Quare etiam ərena terminata erit, siqui- 
dem major, quam est ipsius multitudo, reperitur. - 
Simili autem ratione et reliqua corpora si seorsim 
considerentur, absque omni dubio finita esse de- 
prehendentur. Universa proinde etiam omnium 
corporum multitudo terminata est. Quod enim ex 


ἄπειρον ἐν τῷ χόσμῳ οὐδέν. B terminaiis est compositum, id omnium confessione 


terminatum est. Quapropter in mundo nullum 
- (actu) infinitum est **, 


ο... "oos A Pi ατ p 
SYNOPSIS CAPITIS XI, 


QUOD Ε5Τ ΡΕ ΕΙ ΕΜΕΝΤΙΘ. 


4. Transitione proponit, de quibus hoc capite dicere velit, de secundariis nimirum el corporeis principiis » 

que ex primis illis materia et forma conflata sunt, queque proprie elementa et simplicia corpora diverso 
respectu vocantur, — 2. Cum [(ormis rerum naturalium insit contrarietas et principia in maleria et con- 
(rarietate consistant, inquirit quenam sit illa contrarietas, nempe sensibilis quidem, sed tamen non quavis 
sensibilis, verum illa duntazal qua tactu percipiluf, quee omnium est latissima. Sicut et ipse lactus, eum 
celerarum ui contrarietatum, iia. ei qualitatum nulla per 1944 omnia sensibilia corpora vagetur, quod 
inductione probat colorum, sonorum, odorum, saporum. — 9. Explicat illas contrarietates sub tactum 
cadentes et earum octo syzygias recenset, ex quibus tamen {ια tantum principes sunt, que cum agunt in 
se invicem, (um a. se invicem non continentur, qug quidem duo requisita c&teris sez non conveniunt, — 
4. Probat grave et leve, asperum et levé , seu scabrum ei. g'abrum non agere inse invicem, nec pati a se 
invicem. — 5. Coterarum contrarietatum qualitates ad humidum et siccum reduci ostendit, quod horum 
wiriusque definitionibus probat. — 6. Tenue sub humido, et crassum sub sicco contineri probat, — 
7. Densum sub sicco, rarum sub hun.ido comprehendi ostendit. — 8. Occupatio.—*. Viscosum seu lentum 
sub humido, aridum seu friabile sub sicco includit. — 10, Molle humido, durum sicco adducit . — 
411. Epiphora, quod due saltem sint conirarietates tlaciiles, que cum agunt. in se invicem,tum a se invi- 
cem patiuntur, qua'que ab aliis et sub aliis non continentur. — 129. Sinpliciter humidi tres quasi species 
recenset, madens, humectum, proprie lumidum, — 43. Simpliciter quasi species recenset, proprie 
siccum, humectalionis expers, el concrelum. — 14. Simpliciter hnumidum et simpliciter siccum describit. 
— 15. Conclusio est, qua infert cum ad duas syzygias 1955 calidi et (rigidi, humidi et sicci omnis alia con- 
Irarietas reducatur, illis etiam elementa quee prozima suut. corporum naturalium principia constitui et 
informari. —46. Docet quibus qualitatibus duarum syzygiarum elementa sigillatim informentur et. con- 
stituantur, — 17. Quatenus. elementa ex se invicem generentur et. in se invicem corrumpantur, et qua 
facilius ve! difficilius. — 418. Occupatione objeciionem diluit tacitam quod aquam et ignem, terram et 
aerem contraria dixit. — 19. Declarat substantiales elementorum qualitates, quatenus [orme et quatenus 
accidentia sint, quatenus ilem formæ et informantes qualitates dicantur. — 20. Occupatio, quare hec 
forma nonnunquam substantia dicatur. — 31, Que forma secundario ei minus. substantia, que forma 
primo el propriissime et maxime substantia dicatur, et qualis hac sit, — 22. Quomodo elementis insit 
conirarielas et cognatio, a quu tum generatio el corruptio, tum universi conservatio exsistit, — 25. Ele- 
menia non tanium ralione qualitatum, sed et ponderum ratione. copulari dirimique. — 24. Occupatio 
a etiam docetur quo respectu ignis et aqua , quo item respectu ignis el terra. magis. sint contraria, — 

9. Occupatio alia, qua etiam docetur, quo de igni hic sermo sit, nempe de elementari, non de usuali et 
culinario. —- 26. Elementa LDG quando plane a se invicem mutentur, et quando ac quomodo ex ele- 
menlis complures et diferentes composilorum species eficianiur. — 27. Quæ physicis sint elementa, quæ- 
que tantum principia, et quid inter utraque sit discriminis. — 28. Pura et simplicia elementa, lantum 
menie percipi, el elementorum ul in sensus incurrunt nullum impermistum esse cum reliquis'; singula ta- 
men a predominante natura sic denominari, — 29. Probatio a sensu in. exemplo terre cum pracisione 
celerorum elementorum, — $0. Probatio a natura elementari et declaratio a simili partium. — 91. Oc- 
cupatio qua osienditur etiam plantas et animalia plus terre participare quia aunt in loco terre ; cctero- 
rum vero elementorum plus minusve pro majore vel minore eorum a terris distantia, 


ΚΕΦΑΛ. ΙΑ’, C 
Περὶ στοιχείων. 
α’. Εἴρηται μὲν πρότερον περὶ τῶν πρώτων xa! 
ἀσωμάτων καὶ ἁπλουστάτων στοιχειωδῶν ἀρχῶν 
* $ Phys. ο. 5, t. 56. 


CAPUT XI. 

De elementis. 
4. De primis et corpore vacantibus simplicissi- 
misque naturalis corporis cujusque elementaribus 
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materia qualitatis experte, et qualitate-immateriali 
(forma enim qualitas est, quandoquidem corpus 
qualitate affectum inforniat), dictum quidem antea 
est ; nunc autem de aliis quibusdam secundis 197 
principiis corporeis, qua ex primis illis couflata 
sunt, oratio instituetur ;' quae proprie elementa et 
simplicia corpora appellantur. Elementa quidem, 
quod cætera naturalia corpora proxime ex bis 
coustant ; simplicig autem corpora , 'si cum his 
-qua confdantur ex ipsis, conferantur. Omnia enim 
ex quibus compositio fit, his qux ex ipsis compo- 
nuntur, simpliciora sunt. 

2. Quod igitur in formis contrarielas sit (omnis 
ənin generatio ex contrario, et rursus omnis corru- 
ptio in contrarium fit) ante commemoratum est. Quo- 
niam autem *" naturalium et sensibilium corporum 
omnium inguirendo principia, materiam el contra- 
rietatem invenimus et constituimus ; princeps om- 


nis contrarielas, sensibilis erit ; nec tamen quacun-- 


que sensibilis, sed ea demum quz materie pro- 
Xime conjuncta et maxime communis est, et per 
omnia corpora vagatur. Ejusmodi autem est ea 
quæ sub tactum cad t. Cumenim primus omnium 
sensuum secundum naturam sit tactus; merito 
etiam communissima ratione rebus omnibus sensibi- 
libus hoc impertit ut tangi possint. Eorum enim 
quas sensibilia sunt, quedam videri 196 non pos- 
sunt, propterea quod colore carent, qualis est aer; 


quxdam audiri nequeunt, quia strepitum uon edunt, (t 


ut spongia et lana ; quandoquidem etiam solidis et 
reuítentibus corporibus non per se, sed propter col- 
lisionem cum aere convenit naturaliter , ut strepi- 
tum edant, Sed nec etiam odores per omnia scen- 
sibilia [vagantur ]. Videsis euim aerem ; is ut colo. 
ris, ita etiam proprii odoris expers est ; et hactenus 
transportandorum colorum et odorum facultatem 
liabet. Quin pe quidem etiam qualitates quæ saub 
gustum cadunt, sunt in omnibus. Aqua enim qux 


NICEPHORI BLEMMID.£ 
principiis, de materia videlicet et foruia, sive de A παντὸς 


| 1118 
σώματὸς φυσιχοῦ, τῆς ὕλης δηλαδῇ χοὶ τοῦ 


εἴδους, ἤτοι τῆς ἁἀποίου ὕλης καὶ τῆς ἀθλου ποιό- 


τητος ποιότης γὰρ τὸ εἶδος ' ἐπεὶ σώματος πε- 


ποιωμένου εἰδοποιόν ' νῦν δὲ περί τινων ἄλλων ὁ 
λόγος ἀρχῶν δευτέρων σωματοειδῶν, ἐκ τῶν πρώ- 
των συγχειμένων ἀρχῶν, αἴτινες ἰδίως στοιχεῖα xat 


ἁπλᾶ προσαγορεύονται σώματα" στο:χεῖα μὲν, ὅτι 


τὰ λοιπὰ φυσιχὰ σώματα προσεχῶς ἐν τούτων 
συνίστανται" σώματα δ᾽ ἁπλᾶ, πρὸς τὰ συγχείµενα 
Ex τούτων παραθαλλόμενα. Πάντα γρ ἐξ ὧν 
ἣ σύνθεσις τῶν ἐξ ἐχείνων συντιθεμένων ἁπλού- 
στερα. 


β', "Ότι μὲν οὖν ἐναντιότης ἓν τοῖς εἴδεσι (πᾶσα γὰρ 
γένεσις ἐκ τοῦ ἐναντίου, καὶ πάλιν εἰς τοὐναντίον 
πᾶσα φθορὰ) προῦπέμνησται" ὅτι δὲ σωμάτων 
φυσικῶν καὶ αἰσθητῶν ἁπάντων 'ζητοῦντες ἀρχᾶς, 
τὴν ὕλην χαὶ τὴν ἐναντίωσιν ἔγνωμεν, αἰσθητὴ ἂν 
εἴη πᾶσα ἐναντίωσις ἀρχ'χῆ, χαὶ οὐχ ἢ τυχοῦσα 
αἰσθητὴ, ἀλλ᾽ ἡ τῇ ὕλῃ προσεχεστάτη xal xo:vo- 
τάτη χαὶ διὰ πάντων τῶν σωμάτων διήχουσα. Το:- 
αύτη δέ ἐστιν ἡ ἁπτή. Πρώτη γὰρ οὖσα χατὰ φύσιν 
f$ ἁφὴ πασῶν τῶν αἰσθήσεων, εἰχότως xal τοῦ 
ἁπτοῦ μεταδίδωσι χοινοτάτως πᾶσι τοῖς αἰσθητοῖς, 
Τινὰ μὲν γὰρ τῶν αἰσθητῶν ὀόρατα διὰ τὸ ἀχρω- 
πάτιστον, οἷος ὁ ἀήρ ' τινὰ δὲ ἀνήχονστα, ὡς ἀφό» 
φητα οἷος ὁ σπόγγος χαὶ τὸ ἔριον ὅπου γε χα) τοῖς 
τῶν σωμάτων ἀντιτύποις οὐ καθ᾽ αὑτὰ, τῇ δὲ πρὸς 
τὸν ἀέρα προσρήξει, πέφυκε «) ψοφεῖν. ᾿Αλλ’ οὐδὲ 
αἱ ὁσμαὶ διὰ πάντων τῶν αἰσθητῶν. Ἰδοὺ γὰρ ὁ 
ἀὴρ ὥσπερ χρώματος, οὕτω καὶ ὀσμῆς ἰδίας ἁμέ- 
θεκτος’” καὶ ταύτῃ διαπορθμεντιχὸς γίνεται χρωμά- 
των τε καὶ ὀσμῶν. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ γευσταὶ ποιόττ-ες ἐν 
πᾶσίν εἶσ.. Τὸ γοῦν ὕδωρ τοῖς χυμοῖς ὑποχείμενον, 
ἄχυμόν ἐστι καθ᾽ αὑτό μόνας δὲ διὰ πάντων τῶν 
σωμάτων διαπεφοιτηκυίας τὰ; ἁπτὰς ὁρῶμεν ποιό- 
τητᾶς. ᾿Απταὶ ἄρα εἶεν ἂν ἐναντιώσεις αἱ διὰ πἀν- 
των τῶν σωμάτων διήχειν δυνάμεναι, χαὶ χαινότα- 
ταταί εἶναι ἀρχαί. 


. 9 
saporibus subjecta est, per se saporis expers est. Solas autem eas qualitates que sub tactum cadunt 


omuia corpora peragrare videmus. lll: igitur contrarictates sub tactum 


veniunt, que per omnia 


corpora grassari, et communissima principia esse possunt. 


9. Quænam ergo sunt ez contrarietates qua sub 
tactum cadunt ?? ? caliditas et frigiditas, humiditas 


et siccitas, levitas et gravitas, mollities et durities, D 


viscositas et ariditas, levitas et asperitas, tenuitas 
et crassities, raritas et densitas, qua omnes conju- 
galiones nuinero 199 octo sunt. Harum quidem 
aliqua in se invicem agere nequeunt, alique vero 
iu aliis continentur. At principibus contrarietatibus 
convenit, ut et tot:* per tolas in se agant invicem, 
quod per eas generatio et. corruptio perficiatur ; 
nec aliz sub aliis collocentur. Qui enim æquali 
honore principia esse possent ? 

4. Grave igitur et leve, asperumque et læve, nec 
agere nec pali possunt. Neque enim vel grave 
gravitatem, vel leve levitatem vicino corpori im- 


5 9 De ortu et interitu c. J. 5» Ibid. c. 9. 


Υ΄. Τίνες οὖν ἐναντιώσεις ἁπταί; θερμότης καὶ 
ψυχρότης, ὑγρότης καὶ ξηρότης, Χουφότης καὶ 
βαρύτης, μαλαχήτης καὶ σκληρότης, γλισχρότης xal 
κραυρότης, λειότης xal τραχύτης, λεπτότης καὶ 
παχύτης, μανότης καὶ πυκνότης, τὸν ἀριθμὸν αἱ 
πᾶσαι συζυγίαι ὀχτώ. Τούτων τινὲς μὲν οὐ δύνανται 
δρ]ν εἰς ἀλλήλας, τινὲς δὲ ταῖς ἄλλαις ἁμπεριέ- 
χονται. Προτήκει δὲ ταῖς ἀρχιχαῖς ἐναντιότησ: xal 
δρᾷν εἰ: ἀλλήλας ὅλας δι᾽ ὅλων, ὡς ἂν δι᾽ αὐτῶν 
ἐπιτελοῖτο γένεσις χαὶ φθορὰ, καὶ μηδ᾽ ἄλλας ὑπ' 
ἄλλα; τετάχθαι. Πῶς γὰρ ἂν εἷεν ὁμοτίμως ἀρχαί ; 


δ΄. Τὸ μὲν οὖν θαρὺ καὶ τὸ κοῦφον, τὸ τραχύ τε 
καὶ τὸ λεῖον, οὔτε ποιεῖν οὔτε πάσχειν ἰσχύουσιν. 


ὔτε γὰρ τὸ βαρὺ μεταδοίη ἂν τῷ παφαχειμένῳ 
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Ρ2ρύτητος, οὔτε τὸ χοῦφον κουφότητος ' 
τραχὺ τραχύτητος, οὔτε τὸ λεῖον λειύτητος 

€. Τὸ μαλαχὸν δὲ χαὶ τὸ σκληρὺν, τὸ γλίσχρον 
χαὶ τὸ χραῦρον, τὸ λεπτὺν χαὶ τὸ παχὺ, τὸ μανὸν 
χαὶ τὸ πυκνὸν, ταῦτα πάντα τῷ ὁ γρῷ χαὶ τῷ 
ξηρῷ συνυπάγεται, Τὸ μὲν yàp ὑγρὰν ὅρῳ à22o- 
-ρίῳ εὐόριστόν ἔστι χαὶ τῶν πέρων ἀναπληστικόν. 

ς΄. Τοιοῦτον χαὶ τὸ λεπτομερὲς, εὐπεριόριστον 
ὅρῳ παντὶ χαὶ τῶν χενοτήτων ἀναπληρωτικόν. Els 


μέδιμνον γὰρ καρύων ἐμδαλλομένη σεμίδαλις, δύ- . 


ναται διεισδύνειν (καὶ) εἰς. τὰς μεταξὺ τῶν καρύων 
κενὰς τοῦ στερεοῦ σώματος χώρας καὶ ταύτας 
ἀναπληροῦν. Τὸ αὐτὸ δὲ καὶ τὸ ὑγρὸν ποιεῖ. Τὸ γὰρ 
ὕδωρ παντὶ ἀκολουθεῖ ὅρῳ τῷ ἁπτομένῳ καὶ περιέ- 
χοντι. Διὰ ταῦτα τοίνυν ὑπὸ τὸ ὑγρὸν τάττουσι τὸ 
λεπτόν. 
Καθάπερ γὰρ τὸ ξηρὸν τῷ μὲν οἰχείῳ ὅρῳ εὐόρι- 
στον, τῷ δ᾽ ἀλλοτρίῳ δυσόριστον (ἀντιθχτιχὸν γάρ 
ἐστι, χαὶ τοῖς περιέχουσιν, οὐκ ἀκολουθεῖ) τὸν 
αὐτὸν τρόπον καὶ τὸ παχὺ μεγαλομερὲς ὃν οὐκ. εἰς 
χώραν δίεισιν ἅπασαν. | 

δ. Ὡσαύτως χαὶ τὸ πυχνὸν χαὶ τὸ- ἁραιὸν, τὸ 
μὲν ὑπὸ τὸ ξηρὸν τιθέασι, τὸ δ᾽ ὑπὸ τὸ ὑγρόν. 
' 9. Μήποτε δὲ καὶ τὸ λεπτὸν καὶ τὸ παχὺ, τὸ 
μανόν τε καὶ τὸ πυχνὸν τῶν ποιητιχῶν χαὶ παθη- 
τικῶν ἀποδοχιμασθεῖεν ἐναντιώσεων. διὰ τὸ μηδ᾽ 


αὐτὰ δύνασθαι δρᾷν ὅλα δι᾽ ὅλων εἰς ἄλληλα ' αὶ οὐχ 


ἂν τὴν ἄμμον ἢ τὴν τέφραν ἀναγχασθείη τις ὑγρὰ 
καλέσαι διὰ τὴν ἐνοῦσαν αὑτοῖς λεπτομέρειαν, ξηρὰ 
προδήλως ὑπάρχοντα, 


ς 
θ’. T) γλίσχρον δὲ φανερῶς ὑγρόν ἐστι μετὰ 


πάθους τινός. Εἰ δὲ τὸ γλίσχρον ὑγρὸν, τοὐναντίον 
αὐτῷ, τουτέστι τὸ κραῦρον, ἔσται ζηρόν. Τὰ γὰρ 
ἐναντία τοῖς ἐναντίοις ὑπάρχουσιν. 

v. Ὑπείκει δὲ τὸ μαλαχὸν τῇ ἁφῇ καθ) Πε 
ὑγρότητος. Τὸ γὰρ ὑπείκειν ἴδιόν ἐστι τοῦ ὑγροῦ. 
Διὸ χαὶ τὸ μαλαχὸν περιληφθήσεται τῷ ὑγρῷ. 


ια’. Δῆλον δ' ὅτι καὶ τὸ σχληρὸν τῷ ξηρῷ. Φανερὸν 
οὖν ἐντεῦθεν, ὡς δύο ἐναντιότητες ἁπταὶ περιλείπονται 
πεφυχυῖαι ποιεῖν τε χαὶ πάσχειν ὅλαι δι᾽ ὅλων, χαὶ 
σηδαμῶς τισιν ἐμπεριεχόμεναι " θερμότης αὗται δὴ 
xat ψυχρότη-, ὑγρότης τε χαὶ ξηρότης, αἳ χοιναὶ 
πάντως εἶεν ἂν εἰδοποιοὶ ἀρχαὶ πάντων σωμάτων 
τῶν αἰσθητῶν, 

ιβ’. Καὶ τοῦ διεροῦ δὲ χαὶ τοῦ βεθρεγµένου χαὶ 
τοῦ ἰδίως ὑγροῦ, καθὸ τοιαῦτα, τὸ ἁπλῶς ὑγρὸν 
περιεχτιχόν ἐστι. Διερὸν μὲν οὖν λέγεται τὸ ἐπιπο- 
λῆς ἔχον ἀλλοτρίαν ὑγρότητα " ὡς εἴ τις ὕδωρ 
ἐπιχέοι λίθῳ τυχὸν ἢ ξύλῳ ἢ ζώον σώματι ἣ ἱματίῳ 
μετρίως. Τὸ γὰρ èv βάθει τὴν ἀλλοτρίαν ἔχον ὑγρό- 
TNTA βεθρεγμένον χατονοµάζεται, οἷος ὑπάρχ:ι καὶ 
ὁ πηλός. Ἰδίως δὲ καλεῖται ὑγρὸν τὸ ἔχον οἰχείαν 
ἐν τῷ βάθει χεχρυμμένην ὑγρότητα καὶ δειχνύον 
αὑτήν" καθάπερ ὁ κηρὸς καὶ ὁ µόλιδδος, xat τὰ 
λοιπὰ τῶν τηκτῶν ὅτε τήχονται. 


45 9 Deortu et interitu cap. 2. ** Ibid. 
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οὔτ αὐτὸ à pefiite queat ; nec. rursus asperum, asperitatem, 


aut leve, levitatem. 

5. At molle vero. et durum, viscosum et aridum, 
tenue et crassum, rarum et densum, omnia hxc ad 
humidum et siccum reducuntur. Humidum enim ** 
alieno termino facile finitur et. meatuum replen- 
dorum facultate est przditum. 

6. Cujusmodi etiam est quod partes habet tenues ; 
ut quod omni termino facile contineatur, et inania 
$patia expleat. Si enim in nucum modium siligo 
injiciatur, in intermedias solidi corporis nucum re- 
giones vacuas penetrare easque replere potest. 
Quod idem sane etiam humidum eflicit . Aqua enim 
omnem terminum comitatur qui 130 quidem at- 
tingit et continet. Eapropter igitursub humido tenue 


Ὁμοίως δὲ καὶ ὑπὸ τὸ ξηρὸν τὸ παχύ. Ὦ collocant ; et simili ratione crassum sub sicco. 


Quemadmodum enim siccum suo quidem termino 
facile, alieno autew difficulter coercetur (contra ni- 
tendi euim vim habet, nec iis quz continent obse- 
quitur) : eodem modo etiam crassum cum grandes 
partes habeat, in omnem regionem non penetrat. 

7. Haud secus etiam densum et rarum, alterum 
sub sicco, alterum sub humido constituunt. 

8. Nunquam vero etiam tenueet crassum, rarum 
et densum'ab efficientibus et patientibus contrarie- 
tatibus. ideo. repudiabuntur, propterea quod nee: 
ipsa tota per tota in se invicem agere possunt, Nec 
arenam aut cinerem ob eam partium tenuitatem 
quz inest ipsis, bumida vocare cogelur aliquis , 
cum manifesto sicca sint. 

9. Porro viscosuim, manifesto humidumest cum 

affectione quapiam. Quod si viscosum est humi- 
dum, contrarium ejus, hoc est aridum, siccum eril; 
eontraria quippe insunt contrariis. 
. 40. Molle denique tactui cedit, quatenus humi- 
ditatis est particeps. Cedere namque humidi est 
proprium. Quapropter etiain 131 molle sub humi- 
do coiprelendetur ; et ut liquet durum sub sicco. 

41. Ex his igitur patet, duas relinqui contrarieta- 
tes lactiles, quae ita natura comparata sint, ut tot 
per totas agant et patiantur,et neutiquam sub aliis 
aliquibus contineantur : quse sunt -caliditas et fri- 
giditas, humiditas eL siccitas, qux utique communia 
sunt omniui sensilium corporum informantia prin: 


p cipia. 


12, Caterum οἱ διερὀν, hoc est, madens et hu- 
mectuim, et quod proprie bumjdum est, quatenus 
ejusmodi sunt, ab eo quod simpliciter bumidum est, 
comprebenditur **. Madensquidem proinde dicitur 
quod superficie tenus alienam babet humiditatem ; 
ut si quis in lapidem exempli gratia, aut. lignum, 
aut corpus animalis aut vestem, parce aquam effun- 
dat. Id enim quod in interioribus partibus alie- 
nam bumiditatem habet, humectum nuncupatur ; 
quale lutum est. Proprie autem bumidum vocatur, 
(uod peculiarem in imo absconditam habet bumi.li- 
tatem eamque ostendit, ut cera, ek plumbum,et ez- 
tera quae liquescere possunt, cum liquescunt, . 
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sunt, comprehendit, 139 liquet id quod simplici- 
ter siccum est, contraria etiam continere. Opponi- 
tur autem madenii quidem id quod proprie siccum 
est, quod ne superficie tenus quidem alienam humi- 
ditatem recipit; humecto deinde id quod humecta- 
tionis expers est; ei denique quod proprie humectum 
est, quod concretum est et rigidum, ut ostrea et 
metalla, cum quz liquescere nou possunt, tum 


NICEPHORI BLEMMID E ' 
15. Quod si simpliciter humidum ea quz dicta A 


ιγ’. Εἰ δὲ τῶν ῥηθέντων περιληπτικόν ἐστι τὸ 
ἁπλῶς ὑγρὸν, δῆλον ὅτι καὶ τῶν ἀντιχε:μένων τὸ 
ἁπλῶς ξηρόν. 'Αντίχειται δὲ τῷ μὲν διερῷ τὸ ἰδίως 
ξηρὸν, ὅπερ οὐδ᾽ ἐπιπολῆς ἀλλοτρίαν ὑγρότητα 
δέδεκται" τῷ δὲ βεθδρεγμένῳ τὸ ἄδροχον " τῷ ἰδίως 
ὑγρῷ δὲ τὸ πεπηγός“ οἷά εἰσι τὸ ὄστρακον, καὶ 
τῶν μετάλλων τά τε μὴ τηχτὰ καὶ τὰ τηχτὰ πρὶν 
τακῇ. Τῶν γὰρ πεπηγότων τὰ μὲν τηχτὰ, τὰ δ᾽ 
ἄτηχτα, 


qus possunt liquescere, sed antequam liquescant. Concretorum enim et rigidorum quzdam liquescere 


possunt ; quzedam non possunt liquescere. 

44. Jam verosimpliciter humidum est, quod to- 
tum per oinnia manifestam humiditatem propriam 
semper obtiuet ; et siccum simpliciter, quod simili 
ratione totum per omnia siccitatem habet insitam. 

15. Quz: cum ita sese habeant, quoniam in univer- 
sum omnis contrarietas quæ tactui subjicitur cum 
agendi tum patiendi facultatem babens ad duas 
illas cummemoratas syzygias colligitur, neutra 
autem barum sub altera invenitur (neque enim 
ullum calidum 'aut siccum sub altero collocatur ; 
quippe alias omne calidum etiam siccum, et omne 
siccum etiam calidum foret ; neque 133 frigi- 
dum et bumidum u!lum sub altero eadein decausa ; 
multo autem minus contraria sub contrariis ; qui 
enim repugnaniium alia sub aliis esse possint? ) ; 
satis profecto constat ea corpora qux a predictis 
contrarietatibus primo iuformantur, naturalium 
corporum omnium proxima elementa esse. 


16. Informatur itaque primo ignis quidem cali- 0 


ditate et siccitate *!, et vero caliditate maxime: 
aer caliditate et humiditate, magis tamen humidi- 
tate; aqua bumiditate et frigiditate, sed magis 
frigiditate; terra frigiditate et siccitate, sed ut 
plurimum siczitate **. Ignis proinde et aer et 
terra compositorum naturalium corporum proxima 
elementa sunt, 

17. Qux nimirum elementa, non quatenus ele» 
menta sunt, sed quatenus corpora qualitate przdita, 
cum ex se invicem generantur, tum in se invicem 
corrumpuntur.: Ac eorum quidem quæ communem 
qualitatem obtinent **, ut ignis et aer caliditatem, 
itemque aqua et terra frigiditatem, facile alia in 
alia mutantur, ut. qux unius duntaxat qualitatis 
ratione mutentur. Quie autem utriusque qualitatis 
ratione opponuntur, tardius 194 in se mutantur 
invicem, ut aqua et ignis, itemque terra et aer, 
qua sane etíam absolute sunt contraria. 

18. Etsi vero ** hzc substantie sunt, nihil 
autem substantiz est contrarium ; non tamen qua- 
tenus substantiz et subjecta sunt, eatenus inter se 
contraria sunt ignis et aqua, itemque aer et terra, 
sed quoad qualitates quibus informantur. Nam 
ignis caliditas frigiditati aqua repugnat, vicissim- 
que siccitas humiditati. Et rursus aeris humiditas 
siccitati terrz, et caliditas (rigiditati. Ac simpliciter 
in omnibus elementis contrari» qualitates contra- 
riis opponuntur. 


*! 2 Dc ortu et interitu c. 4.  Ibid.c. 3. 


*? [bid. c. 4, 5. 


ιδ. Ὑγρὸν δ' ἁπλῶς, ὅπερ ἕλον δι᾽ ὅλου ἀεὶ 
φανερὰν οἰκείαν ὑγρότητα κέχτηται- καὶ ξηρὸν 
ἁπλῶς, ὅπερ ὅλον δι᾽ ὅλου ὁμοίως ἔμφυτον ἔχει 
ξηρότητα, 

ιε΄. Τούτων οὕτως ἐχόντων, ἐπεὶ χαϑόλου πᾶσα 
ἐναντιότης ἁπτὴ ποιητικὴ καὶ παθητιχῇ, ταῖς εἰρη- 
μέναις δύο συζυγίαις συνάγεται, οὐδεμία δὲ τούτων 
ὑπὸ τὴν ἑτέραν εὑρίσκεται (οὐδὲ γὰρ τὸ θερμὸν καὶ 
τὸ ξηρὸν οὐδὲν ὑπὸ θάτερον τάττεται. Καὶ γὰρ 
οὕτως ἂν ἣν πᾶν θερμὸν καὶ ξηρὸν, ἢ πᾶν ξηρὸν καὶ 
θερμόν᾽' οὔτε τὸ ψυχρὸν καὶ τὸ ὑγρὸν οὐδὲν ὑπὸ τὸ 
λοιπὸν διὰ ταυτά " πολλῷ γε μᾶλλον οὐδὲ τἀναντία 
ὑπὸ τἀναντία " πῶς γὰρ ἔσοιντ᾽ ἂν ὑπάλληλα τὰ 
μαχόμενα 2), πάντως εὔδηλον, ὅτι τὰ πρώτως ὑπὸ τῶν 
εἰρημένων ἐναντιώσεων εἰδοποιούμενα σώματα, 
ταῦτ᾽ ἂν εἶεν στοιχεῖα προσεχῆ πάντων σωμάτων 
τῶν φυσικῶν, 


ες’. Εἰδοποιεῖται μὲν οὖν πρώτως τὸ πῦρ θερµό- 
τητι χαὶ ξηρότητι " χαὶ μάλιστά γε θερμότητι" ὁ δ᾽ 
ἀὴρ θερμότητι καὶ ὑγρότητι, καὶ πλέον ὑγρότητι 
τὸ δ' ὕδωρ ὑγρότητι καὶ ψυχρότητι, καὶ μᾶλλον 
ψυχρότητι ’ ἡ δὲ γῆ ψυχρότητι χαὶ ξηρότητι, καὶ 
τοὐπίπαν ξηρότητι. Πῦρ ἄρα καὶ ἀὴρ χαὶ ὕδωρ καὶ 
γη στοιχεῖα προσεχῆ τῶν συνθέτων σωμάτων τῶν 
φυσικῶν. 

ις'. “A δὴ στοιχεῖα, οὐ χαθὸ στοιχεῖα, χαθὸ χαὶ 
σώματα πεποιωμένα, ἐξ ἀλλήλων τε γίνεται χαὶ εἰς 
ἄλληλα φθείρεται. Καὶ τὰ μὲν κοινὴν χεχτημένα 
ποιότητα, χαθάπερ τὸ πῦρ χαὶ ὁ ἀὴρ τὴν θερμότητα, 
xat τὸ ὕδωρ καὶ ἡ γῆ τὴν ψυχρότητα, ῥᾳδίως ταῦτα 
μεταδάλλει εἰς ἄλληλα, χατὰ μίαν ποιότητα πάμπαν 
δὴ μεταθάλλοντα ' τὰ δὲ καὶ κατ᾽ ἄμφω τὰς ποιό- 
τητας ἀντιχείμενα, βραδυτέραν ποιεῖται πρὸς 
ἄλληλα τῆν μεταθολήν" ὡς τὸ ὕδωρ χαὶ τὸ πῦρ, ἡ 
γη τε Χαὶ ὁ ἀὴρ, ἃ δὴ καὶ ἁπλῶς ἐναντία εἰσίν. 


επ’. Εἰ δ᾽ οὐσίαι ταῦτα, -ῇ οὐσίᾳ. δ᾽ ἐναντίον οὐδὲν, 
ἀλλ᾽ οὐ καθ᾽ ὃ οὐσίαι καὶ ὑποκείμενα, κατὰ τοῦτο 
ἐναντιοῦνται πρὰς ἄλληλα πῦρ καὶ ὕδωρ, χαὶ πάλιν 
ἀὴρ καὶ γῆ, ἀλλὰ χαθ' ἃς εἰδοποιοῦνται ποιότητας. 
Ἡ γὰρ ἐν πυρὶ θερμότης τῇ ἐν ὕδατι ψυχρότητι 
μάχαται, καὶ ἢ ξηρότης αὖ τῇ ὑγρότητι. Καὶ πάλιν 


dj àv ἀέρι ὑγρότης τῇ ἓν γῇ ξηρότητι’ καὶ ἡ θερ 


μότης τῇ ψυχρότητι. Καὶ ἁπλῶς ἐπὶ πάντων τῶν 
στοιχείων αἱ ἑναντίαι ποιότητες ταῖς ἑναντίτις 
ἀντίκεινται. 


+ Ibid. c. 3 et 8. 
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τινὰ (μετὰ γὰρ τοῦ πρώτου ὑποκειμένου δηλονότι 
τῆς ὕλης ἀποπελοῦσε τὸ δεύτερον ὑποκείμενον ἤτοι 
τὸ σῶμα)’ πλὴν χαθ᾽ αὐτὰς θεωρούμεναι χωρὶς τοῦ 
ὑποχειμένου, συµθεθηχότα εἰσί. Δ.δ χαὶ εἴδη xai 
εἰδο-οιοὶ καλοῦνται ποιότητες ὡς ἑτέρου ὄντος τοῦ 
εἴδους 8 ποιοῦσι παρὰ τὸ εἶδος καθ᾽ ὃ αὖται λέγον- 
ται εἴδη. Τὸ μὲν γὰρ μετὰ τῆς ὕλης νοεῖται καὶ 
οὐσία χαὶ ὑποχείμενόν ἐστιν ὡς τὸ πῦρ χαθὸ πῦρ, 
καὶ ἢ γῆ καθὸ γῆ, καὶ τὰ λοιπὰ τῶν ἀποτελουμένων 
εἰδῶν. ᾿Εχεῖνο δὲ τὸ εἶδος καθὸ αἱ ποιότητες λέγονται 
εἴδη χωρίς τε τῆς ὕλης ἐπινοεῖται (πῶς γὰρ ἂν 
ἄλλως ἐξ ὕλης χαὶ εἴδους λεχθεῖεν τὰ σώματα ;) χαὶ 
οὐκ ἔστιν οὐδ᾽ οὐσία οὐδ’ ὑποχείμενον, ἐν ὑποχεῖ- 
μένῳ δὲ μάλιστα. 

x. Κἄν ποτε οὐσία λεχθείη, διὰ τοῦτο λέγεται 
οὐσίᾳ, διὰ τὸ μετὰ τοῦ ὑποχειμένου δύνασθαι μίαν 
οὐσίαν ἀποτελεῖν, χαὶ μῇ ἀπογίνεσθαι τοῦ ἀποτε- 
λεσθέντος χωρὶς τῆς τούτου φθορᾶς, ταυτὸν δ' 
εἰπεῖν διαλύσεως. 

κα΄. Διὰ ταῦτά το; τὸ εἶδος xat δευτέρα λέγεται 
καὶ ἥττων οὐσία, μᾷλλον δὲ οὐσιῶδες χαὶ οὐχ οὐσία, 
Καὶ αὖ πάλιν χυριώτατα χαὶ πρώτως χαὶ μάλιστα 
οὐσία φιλοσοφεῖται παρὰ τῶν ὄντως φιλοσόφων καὶ 
δογματίζεται. Τὸ μὲν γὰρ ἄνευ τῆς ὕλης ἐπινοού- 
μενον ὡς ἐν ὑποκειμένῳ τῇ ὕλῃ δυνάμενον ἔχειν τὴν 
ὕπαρξιν εἰχότως οὐσία οὗ κυρίως λέγεται τὸ δὲ 
μετὰ τῆς ὕλης ὃν ἐνεργείᾳ xal μετ᾽ αὐτῆς χρηµα- 
τίζον ἓν ὑποκείμενον, ὡς χατὰ συνεχδοχῆν èx dati- 
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19. Porro quanquam omnes substantiales quali- 
tates. sunt forme qusdam (cum primo enim sub- 
jecto, materia nimirum, secundarium subjectum, 
sive corpus absolvunt); per se tamen sine subjecto 
considerata, accidentia sunt, Quapropter et. formz 
et informantes qualitates vocantur, quod diversa 
sit forma quam efficiunt ab ea secundum quam 
ipse forme vocantur. Altera enim cum materia 
intelligitur, et essentia atque subjectum est ; ut ignis 
quatenus ignis, et terra quatenus terra, et relique 
forme quas absolvuntur. llla autem 135 forma, 
juxta quam qualitates dicuntur forma, cum sine 
materia cogitatur (quonam enim alias pacto ex ma- 
teria et forma dici corpora possent?) tum nec substan- 
tia, nec subjectum est; sed in subjecto maxime. 

20. Et quanquam aliquando substantia dicta 
fuerit, propterea tamen substantia dicitur, quia 
cum subjecto unam substantiam absolvere potest, 
nec ab eo qnod absolutum est citra ipsias interi- 
tum, sive quod idem est, dissolutionem abest. 

21. Quam sane ob causam forma et secunda et 


minus substantia dicitur, quin imo. potius sub- 


stantiale aliquid, et non substantia. Rursumque 
etiam propriissime et primo el maxime substautja 
a veris philosophis traditur et statuitur. Qua 
enim quidem sine materia concipitur, tanquam in 
subjecto, materia scilicet exsistentiam habere pos- 
sit, merito substantia proprie non dicitur. Qua 
autem cuin materia actu est, et cum ea unum sub- 


ρου τῶν συνελθόντων εἰς τὸν τοῦ συνθέτου ἀπαρ- ϱ jectum nominatur, tanquam per synecdochen ab 


τισμὸν προσαγορευοµένου τοῦ σύμπαντος, τὸ τοιοῦτον 
εἶδος διχαίω; ἂν οὐσία χυριώτατά τε καὶ πρώτως 
καὶ μάλιστα λέγοιτο. Τοῦτο δέ ἐστι τὸ εἰδιχώτατον 
πασῶν τῶν ἐπὶ μέρους οὐσιῶν περιληπτικὸν καὶ 
συλληπτιχὸν χαὶ λόγον ἔχον πρὸς αὐτὰς, ὃν ἡ 
Φλότης πρὸς τὰς ὁμοιομερείας αὐτῆς. Οὕτω δῇ χαὶ 
Πλάτων τοὺς χατὰ μέρος ἀνθρώπους ἀνθρώπου 
ἀιέρματα προσηγόρευσεν. 


xp’. Ὀὐσῶν δὲ τεσσάρων ποιοτήτων καθολικῶν, 
εἰχότως καὶ κὰ στοιχεῖα τέσσαρα γέγονε, χαὶ διττὰς 
ἓν ἕχαστον αὐτῶν ποιότητας ἐχληρώσατο,. Μόνως 
γὰρ οὕτω: τοῖς στοιχείοις ἐναντιότης τε καὶ συγγέ- 
γεια πρόσεστι δι᾽ ἃς γένεσις χαὶ φθορὰ καὶ ἡ 
διαμονὴ τοῦ παντός. Διὰ μὲν γὰρ τὴν ἐναντίωσιν 
ἐπιτελεῖται γένεσις χαὶ φθορά" πᾶσα γὰρ γένεσις 
ἐκ τοῦ ἐναντίου ὑπὸ τοῦ ἑναντίου - χαὶ πᾶσα φθορὰ 
εἰς τοὐναντίον ὑπὸ τοῦ ἐναντίου πάλιν. Οὐχ ὑπὸ τοῦ 
τυχόντος γὰρ πάσχει τὸ πάσχον, ἀλλ᾽ ὑπὸ τοῦ ἑναν- 
τίου " οἷον τὸ ψυχρὸν ὑπὸ τοῦ θερμοῦ πάσχει τὴν 
θέρμανσιν . Κἂν ὁ λύχνος εἰς πυρκαϊὰν προσενεχθεὶς 
πάσχη τὴν σθέσιν, ἀλλ᾽ οὐχ ὑφ᾽ ὁμοίου πάπχει ὁ 
λύχνος, ὑπὸ δ᾽ ἐναντίου. Καὶ γὰρ ἡ ἐλάττων φλὸξ 
ἐχδαπανᾶται ὑπὸ τῆς μείζονος: ἐναντιοῦται δὲ τὸ 
μεῖζον τῷ ἥττονι. Διὰ μὲν οὖν τὴν ἐναντίωσιν ἐπι- 
τελεῖται γένεσις χχὶ φθορά ' διὰ δὲ τὴν συγγένειαν, 
διαμένει τὸ πᾶν. Συνάπτεται γὰρ ἡ γῆ τῷ ὕδατι 


κατὰ τὸ ψυχρὺν, χαὶ τὸ ὕδωρ τῷ ἀέρι, τὸ ὑγρὸν χαὶ 


+s 2 Ώουτιυ οἱ ἱπίοτίια ς. 5. 


altero eorum qua ad compositum omnibus numeris 
absolvendum concurrunt universo nuncupato ; 
hujusmodi forma jure optimo substantia propriis- 
sime et primum et maxime 136 dici queat. Hic 
autem maxime specialis est, qua particulares om- 
nes substantias circumplectitur et comprehendit, et 
eamdem ad ipsas, quam integrum aliquod ad simi- 
lares suas partes ralionem habet **. Sic Plato sin- 
gulos homines, hominis fragmenta nuncupavit. 
92. Porro cum universales qualitates sint qua- 
tuor, non immerito etiam quatuor elementa suni, 
et duplicem qualitatem eorum singula acceperunt. 
Sic enim duntaxat elementis tum contrarietas tum 
cognatio inest, quarum causa generatio et corru» 
ptio et totius universi conservatio exsistit. Contra- 
rietatis enim causa generatio et. corruptio absolvi- 
tur; quippe omnis generatio ex contrario est a 
contrario; et contra omnis corruptio in contrarium a 
contrario. Non enim a quovis patitur id quod 
patitur, sed a contrario ; veluti frigidum a calido 
calefactionem sustinet, Ac quanquam lucerna in 
ingentem rogum conjecta exslinctionem subi!, non 
tamen a simili patitur lucerna, eed a. contrario. 
Quippe minor flamma a majore consumitur, majus 
autem minori est contrarium. Quare contrarietatis 
causa generatio et corruptio perficitur. Αἱ cogna- 
tionis gratia universitas permanet. Nam terra 
aque 137 quoad frigiditatem, et aqua aeri quvat 
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humiditatem, et aer igni quoad caliditatem, et ignis A 6 &hp τῷ πυρὶ κατὰ τὸ θερμὸν, χαὶ τὸ πῦρ τῇ γἱ 


terræ quoad siccitatem conjungitur. Atque ita con- 
cinnus quidam circulus unionis rerum pugnan- 
tium ac chorus ex contrarietatibus et communita- 
tibus sibi mutuo devinctus omnibus suis partibus 
absolvitur. 

93. Quin et ponderum quoque ratione eles 
menta et copulantur et dirimuntur; Nam terra 
tantum gravis est, qua de causa substat omnibus. 
lgnis tantum levis, quapropter etiam omnibus 
imminet, qua natura secundum rectam lineam 
moventur; aqua quam terra quidem levior, ei- 
que imminens; sed tamen gravior quam aer; 
ipsique substans: aer denique aqua levior, sed 
igni gravior. Quapropter per se et simpliciter, terra 
quidem grave elementum ; ignis, leve; aer porro 
et aqua ad aliquid et quadantenus cum levia sunt 
tum gravia, et suo interventu plurimum a se invi- 
cem dissita, ignem videlicet et terram, inter se 
mutuo devinciunt. i 

24. Quodam enim moda magis contraria sunt 
ignis et aqua ; quodam modo ignis et terra, Nam 
ratione qnidem agentium ct pətientium 138 
qualitatem, ignis et aqua magis sunt contraria, sed 
ratione ponderum terra et ignis sibi invicem sunt 
contraria maxime. Hac enim ex causa etiam maxima 
ipsis ratione loci distantia contigit ; quod superior 
nimirum terra omnibus corporibus est inferior; 
superior contra, hoc cst, proxime-infra lunam ignis 
exstitit. 

25. Ceterum hic de elementari igne loquimur **, 
qui succensio proprie vocatur, quia cum motum 
aliquem | nanciscitur, plerumque inflammatur, et 
ejusmodi fit ignis qui nobis usui est et inservit. 
Differt enim ignis elementaris ab eo qui inservit 
nobis *', quod is qni nobis inservit, supra modum 
fervidus est ; quemadmodum glacies supra modum 
frigida. Unde: neque a glacie, neque ab eo qui 
nobis in usirest igne quidquam gignitur. Elemen- 
taris vero ignis et aqua elementaris g'gneudi viin 
habent, et ad compositorum corporum constitutio- 
nem assumuntur ; quando autem ad immodera- 
tionem discedunt, hac quidem glaciem, ille vero 
ignem ministerialem efficit. 

96. Cum igitur alterum elementum pluribus 
partibus excedit alterum ; tum quod minus est a 
majori superatum. immutatur, 139 et tale fit 
totum quale id quod superatur. Cum autem con- 
traria omnia :&quales quodammodo vires babent, 
nullumque reliquum magnopere superat ; tum de- 
mum compositum eflicitur, dum alterum agit in 
alterum et rursus alterum patitur ab altero; neu- 
trumque ab altero propter virium quasi zqualitatem 
vincitur, sed utriusque extremitas retunditur, atque 
intermedium aliquod oritur. Quia autem intecine- 
dium istud simplex et individuum non est (in 
latitudine enim consideratur, et multum differre 
solet, quemadmodum albi et nigri intermedium ; 
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χατὰ τὸ ξηρόν. Μαἱ οὕτω τις χύχλος ἑναρμόνιος τῆς 
τῶν μαχομένων ἑνώσεως ἁπαρτίζεται, χαὶ χορὸς 
ἀλληλένδετος ἐξ ἐναντιοτήτων χαὶ χοινωνιῶν συμ- 
πληρούμενος. ; 


ΧΥ. Καὶ χατὰ τὰς ῥοπὰς δὲ τὰ στο:χεῖα xa 
συνάπτονται χαὶ διίστανται. Βαρεῖα μὲν γὰρ μόνως 
ἡ Υπ’ διὸ καὶ πᾶσιν ὑφίσταται, ΜΚοῦφον δὲ μόνως 
τὸ πῦρ" διὸ ικαὶ πᾶσιν ἐπιπολάζει ὅσο:ς ἐπ᾽ εὐθείας 
τὸ φέρεσθαι φυσιχῶς. Τὸ δ᾽ ὕδωρ χουφότερον μὲν 
τῆς γῆς καὶ ταύτη ἐπιπολάζον, βαρύτερον δὲ τοῦ 
ἀέρος καὶ τούτῳ ὑφιστάμενον. Αὴρ δὲ τοῦ μὲν 
ὕδατος χουφότερης, τοῦ πυρὸς δὲ βαρύτερος. Ὥστε 
καθ᾽ αὑτὸ χαὶ ἁπλῶς βαρὺ μὸν στοιχεῖον ἡ γῆ, 


Β κοῦφον δὲ τὸ πῦρ’ ὁ δ᾽ ἀὴρ καὶ τὸ ὕδωρ πρὸς τ: 


χαί πη χοῦφά τε χαὶ βαρέα εἰσὶ, καὶ δι᾽ ἑαυτῶν τὰ 
πλεῖστον διεστῶτα, τὸ πὺρ δηλαδὴ xal τὴν γῆν ἀλλή- 
λοις συνάπτουσι. 

x5. Πῶς μὲν γὰρ ἐναντία μᾶλλον τὸ πῦρ καὶ τὸ 
ὕδωο, πῶς δὲ τὸ πῦρ καὶ ἢ γῆ; Κατὰ μὲν γὰρ τὰς 
ποιητιχὰς καὶ παθητικὰς πηιότητας τὸ πῦρ καὶ τὸ 
ὕδωρ ἑναντία μᾶλλόν εἰσι, κατὰ δὲ τὰς ῥοπὰς ἡ γῆ 
χαὶ τὸ πῦρ ἀλλήλοις ἐναντιώτατα, Καὶ γὰρ ἐντεῦθεν 
ἡ χατὰ τόπον ἁπ’ ἀλλήλων διάστασις πλείστη τούτοις 
συμθέθτχε : κατωτέρω μὲν τῶν ὅλων σωμάτων 
οὔσης τῆς γῆς, ἀνωτέρω δὲ πάλιν, ἤγουν ὑπὸ τὴν 
σελήνην εὐθὺς ὑπάρχοντος τοῦ πυρός. 


χε’. Ἐνταῦθα δὲ τὸ στοιχειῶδες λέγομεν πῦρ, ὃ 
καλεῖται ἰδίως ὑπέίχχαυμα, διὰ τὸ κινήσεως ἐπιτυγ- 
χάνον τινὸς πολλάκις ἐκχαίεσθαι χαὶ γίνεσϑαι πῦρ 
ὁποῖον τὸ ἐν τῇ χρήσει χαὶ διακονιχόν. Τὸ γὰρ otor- 


.χειῶδες πῦρ ἄλλο τί ἐστι παρὰ τὸ διαχονιχύν " διότι 


τὸ διαχονιχὸν ὑπερθολῆν ἔχει ζέσεως ' ὥσπερ καὶ ὁ 
κρύσταλλος ψύξεως. “Όθεν οὔθ᾽ ὑπὸ κρυστάλλου 
ζωογονεῖταί τι, οὔθ᾽ ὑπὸ τοῦ ἐν χρήσει πυρός. Τὸ δὲ 
στοιχειώδες mUp καὶ τὸ στοιχειῶδες ὕδωρ ζωογόνα 


εἰσὶ, καὶ -ρὸς σύστασιν τῶν συνθέτων σωμάτων 
᾿παραλαμθάνονται" ἐξιόντα ὃ ἐπ ἀμετρίαν, τὸ μὲν 


τὸν χρύσταλλον, τὸ δὲ τοῦτο τὸ διακονιχὸν ἐργάζεται 
πῦρ. 


χο. ᾿Ηνίχα μὲν ουν θάτερον τῶν στοιχείων ἐπὶ 
πλεῖον ὑπερέχει θατέρου, τότε μεταθάλλει τὸ ἔλαττον 
ὑπὸ τοῦ πλείονος κρατούμενον, καὶ γίνεται τὸ σύμ- 
παν ὁποῖον τὸ ὑπερθάλλον. "Όταν δέ πως ἰσάξη τάν- 
αντία πάντα καὶ μτδὲν ἐπικρατέστερον ἢ κατὰ πολὺ 
τοῦ λοιποῦ, τότ᾽ ἀποτελεῖται τὸ σύνθετον, ἑχατέρου 
δρῶντος εἰς ἑκάτερον χαὶ ὑπὸ θατέρου πάσχοντος 
θατέρον, καὶ μηδετέρον χαταχρατοῦντος ἑτέρου διὰ 
τὴν οἷον ἰσότητα τῶν δυνάμεων, ἀλλὰ χολαζομένης 
μὲν τῆς ἑχατέρων ἀχρότητος γινομένου δέ τινος 
μεταξύ. Διότι δ᾽ οὐκ ἔστιν ἑνιαῖον καὶ ἄτομον τοῦτο 
τὸ μεταξὺ (καὶ γὰρ ἐν πλάτει θεωρεῖται χαὶ πολὺ 
διάφορόν ἐστι, χαθὰ χαὶ τὸ μεταξὺ τοῦ λευχοῦ χαὲ 
τοῦ μέλανος. Ὠχβρὸν γὰρ καὶ πυῤδὺν καὶ φαιὸν xci 
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ἄλλα πολλὰ), διὰ τοῦτο χαὶ τὰ εἴδη τῶν συνθέτων A: quippe pallidum et rufam et fuscum et mulia 


πλείονά τέ εἶσι καὶ ἀλλήλων διοίσοντα, τὰς διαφό- 
ρους οὐσιώδεις τε χαὶ ἑπουσιώδεις ποιότητας κτώ- 
μενα" χατὰ τὴν τοιὰν τῶν στοιχείων χρᾶσίν τε καὶ 
ἀλλοίωσ.ν ποῦ πυρὸς, τοῦ ἀέοος, τοῦ ὕδατος, χαὶ τῆς 


γης. 


κζ. Ταῦτα γὰρ μόνα στοιχεῖα τῶν σωμάτων χα- 
λεῖν ἀξιοῦσιν οἱ πλεῖστοι τῶν φυσιχῶν- ὧν ἐστι Χαὶ 
ὁ ἐν ἰατροῖς δόχιµος Γαληνός ' τὴν ὕλην δὲ καὶ τὴν 
ποιότητα, ἤτο; τὸ εἶδος, μόνως ἀρχὰ-, ἀργῶν δ:αφο- 
ρὰν καὶ στοιχείων τιθέμενοι " τὸ τὰς μὲν ἀρχὰς οὐχ 
ἐξ ἀνάγκης ὁμογενεῖς εἶναι τοῖς πράγμασι» ὧν εἰσιν 
ἀρχαὶ, τὰ δὲ στοιχεῖα πάντως ὁμογένη. Διὸ τὴν μὲν 
ἁπλῖν πο:ότητα, οἷον τὴν θερμότητα ἣ τὴν ξηρ”- 
τητα, ἣ τὴν ψυχοότητα, ἣ τῆν ὑγρότητα, σ-οιχεῖόν 
φασι τῆς συνθέτου ποιότητος τῆς θερµότητος ἅμα δὴ 
καὶ δηρότητος, καὶ πάλιν τῆς ψυχρότητο; ἅμα δῆ 
καὶ ὑγρότητος" τὸ δ' ἁπλοῦν σῶμα σώματος στοι- 
χεῖον τοῦ μῇ ἁπλοῦ, οἷον τὸ πῦρ ἢ τὸν ἀέρα ἢ τὸ 
ὕδωρ ἣ τὴν γῆν, στοιχεῖον σώματος τοῦ συν- 
θέτου. Σῶμα γὰρ ἁπλοῦν ὕλη μετὰ ποιότητος” θερ- 
μότητος τυχὸν ἣ φυχρότητος ἢ ξηρότητος ἢ τν 
τητος. 


Xv. Τὰ μὲν οὖν εἰρημένα τέσσαρα στοιχεῖα 
χκαθαρὰ χαὶ εἰλικρινῆ νοῦς μόνος οἶδε διακρίνων 
ὁρᾷν. Οὐδὲ γά; ἔστιν οὐδὲν αὐτῶν ἁμιγὲς τῶν λοι- 
κῶν" διότι πάντα νενόθευται τοῖς ἑτερογενέσιν, 
εἴτουν ἑτεροξ:δέτι καὶ ἀναμέμικται, καὶ μᾶλλον ἢ 
ἧττον ἀλλήλων μετείληφεν” ὥστε χατὰ τὸ ἔπιχρα- 
τοῦν τὸ μὲν πὺρ ὀνομάζεσθαι, τὸ δ᾽ ὕδωρ " χαὶ τὸ 
μὲν ἀέρα, τὸ δὲ γην, 


x0’. Τοῦτο δ᾽ ὑπαγορεύει καὶ αὕτη ἡ αἴσθησις, Ἡ 
γὰρ γη συνέχεται μὲν χαὶ οὗ χατατέθραυσται τῇ 
συμπλοχῇ τοῦ ὕδατος οἱονεί τινι χύλλῃ συνδεδεμένη. 
Κέχρωσται δὲ χαὶ ἀνεζωπύρηται τῇ πυρί“ πλή- 
pni δέ ἐστιν ἀεὶ πῷ κενῷ χώραν μῆ διδοῦσα, κἂν 
ἀποῤῥέῃ διὰ τὴν τοῦ ἀέρος παρείσδυσιν. Διὸ χαὶ 
ἔστηχεν ὄρθιο: καὶ ἀνέχεται μὴ πεπτωχνῖα. Οὕτω δὲ 
κἀπὶ τῶν ἄλλων στοιχείων ἔστιν εὑρεῖν, 

λ. Αλλὰ καὶ ἀπ' αὐτῆς τῆς στοιχειώδους φύ- 
σεως ἔστι τὸ λεγόμενον χα-ανοῆσαι. Τὰ γὰρ στοι- 
χεῖα, χαθὸ στοιχεῖα, χαθ᾽ αὑτὰ μὲν οὐδαμοῦ ἐστιν" 
ὥσπερ οὐδὲ τὰ τοῦ λόγου στοιχεῖα τὰ εἴχοσι τέσ- 
σιρα” δ.' ἀλλήλων δ᾽ ἀεὶ χεχωοηκότα τὸ σύνθετον 
ἀποδιδόασι. Καὶ γὰρ ὥσπερ τὰ µέρη τοῦ ὅλου τυγ- 
χάνει μέρη, χαὶ καθ᾽ αὑτὰ εἶναι οὐ δύναται μέρη 
ὄντα - οὕτω χαὶ τὰ στοιχεῖα τοῦ συνθέτου ἐστὶ στοι- 
χεῖα, χαὶ δι᾽ ἀλλήλων ἀεὶ χεχώρηχε, καὶ οὐδέποτε 
xai αὑτὰ ὑφέστηχεν " ἀλλήλοις δὲ πρῶτον συνανα- 
κραθέντα καὶ χατ᾽ ἐπικράτειαν ἑνὸς εἰδοποιηθέντα » 
οὔτως ὡς ἐξ ἁπλῶν τῶν κατ᾽ ἐπικράτειαν χατὰ δευ- 
τέραν σύνθεσιν τά τε ζῶα συνιστῶσι χαὶ τὰ φυτὰ 
χαὶ τὰ μέρη αὐτῶν. 


alia) , propterea etiam compositorum species et 
plures sunt atque differentes a se invicem, diversis, 
cum substantialibus tum substantiam consequen- 
tibus prædike qualitatibus; pro elementorum, 
ignis, aeris, aquæ et terræ mistionis alterationis- 
que ratione. 

27. Solə enim bæć plurimi ex physicis corpo- 
rum elementa vocare dignantur; quorum e numero 
magna inter medicos auctoritatis Galenus est; 
materíam autem et qualitatein sive formam, prin- 
cipia duntaxat, differentiam inter principia 140 
et elementa constituentes, quod principia ejasdem 
cum his rebus quarum sunt principia generis esse 
minime necesse sit; cum clemen!a ejusdem onm- 
nino sint generis. Qua de causa qualitatem sim- 
plicem, verbi gratia, caliditatem, aut siccitatem, 
aut frigiditatem, aut humiditatem composita quae 
litatis elementum esse aiunt, caliditati«s nimirum 
et siccitatis simul, rursusque frigiditatis simul et 
humiditatis ; simplex item corpus, corporis n.n 
simplicis elementum : exempli gratia, ignem , aut 
acrem, aut aquam, aut terram, compositi corporis 
elementum. Simplex enim corpus est, materia 
cum qualitate conjuncta, cum caliditaie scilicet 
aut frigiditate, aut siccitate, aut humiditate. 

98. Proinde dicla bh:ec quatuor ele:enta sola 
mens discernens intueri potest **, Neque enim 
ullum eorum a ceterorum éommistione immune 
st ; propterea quod omnia ab cis quie aliud genus 
seu aliam speciem habent, adulterata et cum eig 
permista suut, et se ipsis invicem niagis aut mi- 
nus comiunicant, ut ejus gratia quod  prado- 
minatur aliud ignis, aliud aqua, aliud aer, aliud 
terra nuncupetur. 

29. ld quod 141 etiam ipse sensus subindicat. 
Terra enim per aquz complexum veluti'glutine quo- 
dam devineta continetur et non confracta est; per 
ignem colore infecta et suscitata est; plená item sem- 
per est locum vacuo non concedens, tanietsi propter 
aeris subingressionem diffluat. Qua de causa etiam 
erecta stat , et. ruinz expers sustentatur, Quod 
idem etiam in czteris elementis perinde reperitur. 

90. Sed et ab ipsa elementari natura id. quod 


D dicitur anitnadvertas licet. Elementa enim ut ele- 


menta per se nusquam sunt; quemadmodum nec 
orationis elementa viginti quatuor; sed inter se 
mutuo commceantià compositum «corpus efficiunt. 
Quemadmodum enim partes totius sunt. partes, 
nec separatim et per se esse possunt, cum partes 
sint, sic etiam elementa compositi sunt elementa, 
et per se invicem commeant, nec unquam separa- 
lim subsistunt ; verum inter se invicem primum 
commista et per unius pripotentiam informata, 
ita demum ex his qux prevalent ut ex sim- 
plicibus, secundaria compositione cum animalia 
tum plantas earumdemque partes efficiunt. 


** 9 De ortu et interitu c. 5. Fernel. lib. 2 De elementis. .Jov. Pontanus lib. 4, De rebus celestibus. 
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34. Quanquam plante et animalia 1459 et oin- A 


nia terrestria eorpora plus terrze quam reliquorum 
elementorum obtinent. Quodvis enim circa locum 
suum plus sibi vindicat. Quod si ergo terra 
locus universi medium est; his qua sunt in 
loco terre, plurimum terræ  inerit ; deinde et 
aqua et aeris et ignis pro ratione localis ho- 
rum elementorum a terra distauti& partem ca- 
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)a'. Πλείονος μέντοι τῶν ἄλλων στοιχείων με-- 
έχει τῆς γῆς τὰ φυτὰ χαὶ τὰ ζῶα καὶ ὅσα περίγεια 
σώματα. Ἕκχαστον γὰρ περὶ τὸν οἰχεῖον τόπον μᾶλ- 
λον πλεονεκτεῖ. Καὶ εἰ τῆς γῆς τόπος τὸ μέσον τοῦ 
παντὸς, τοῖς οὖσιν ἐν τῷ τόπῳ τῆς γῆς πλεῖστον 
ὑπάρξει τῆς γῆς” εἶτα καὶ ὕδατος μετέσται αὐτοῖς 
ἀέρος; τε καὶ πυρὸς πρὸς λόγον τῆς ἀπὸ γῆς τουτωνὶ 
τῶν στοιχείων τοπιχῆς διαστάσεως. 


piunt. 


SY NOPSIS CAPITIS XII, 


IN COELO APPARENT, ET DE !J$ QUA CAPRJE ET FACKS ET STELLE 
DISCURRENTEsS YVOCANTCR 


QUOD EST DE FLAMMIS ARDENTIBUS QUA£ 


1. Dividit totam rerum universitatem divisione integri in partes suas ; nimirum in regionem superiorem 
seu elheriam, ei inferiorem seu elementarem. — 2. Aerem subdividit in eum qui circa terram est, 
ei in eum quem dicit esse ignem elementarem, qui magis proprie ürxéxxavpa. vocetur , et ilerum üxéx- 
χανµα subdividit in magis et minus purum, quod utrumque ut. et aerem. continuum cum aethere. mo- 
veri pronuntiat, excepto solo eo aere, qui intra terra prominentias et inequabilitates. continetur ; quem 
tamen ipsum ulteriore divisione in eum dispescit, qui terre ἃ vicinior et proinde calidior est, et 
eum qui a terra remolior eaque de causa. frigidior exsistit. — 3. Duplicem ex terra et. aqua. exhala- 
tionem generari ostendit, vaporosam et. fumidam, quam utramque explicat et. describit. — 4. Vaporem 
et exhalationem, fumidam scilicet, aliquousque mistimel indiscrete efferri, sed tandem secerni, et uirum- 
que sibi cognatum corpus et convenientem locum querere, — 5. (ualenus. üxéxxaupa incendatur, et 
quomodo flamma ardens e[ficiatur. — 6. Quomodo catere ignite impressiones fiant, «t. primum  ca- 
pra. — 1. Quomodo faz seu torris. — 8. Quomodo stelle discurrentes. — 9. Stellas. discurrentes. et 
hoc et alio modo fieri. — 40. Ignem qui. excretione in. media aeris. regione generatur interdum in ter- 
ras et maria decidere, et quando hoc fiat. — A1. Stellas discurrentes lv. «d ὑπεκκαύματι ρετ in- 
flammationem : in aere frigidiore per excrelionem generari. — 12. Excretionem istam semper in 
oppositam condensationis partem fieri. — 15. Occupatio eorum que deorsum  projiciuntur, mulia 
in. transversum moveri, — 14, Conclusio àvawsgaXatovixth, qua cause, materialis et e(ficiens, dictorum 
spectrorum. repetuntur. — 15. Corollarium, quo ez cursus velocitate arguendum  proponilur, spectra 


dicta omnia, et imprimis stellarum discurrentium, infra lunam fieri, 


CAPUT ΧΙΙ. 


De flammis ardentibus que in celo apparent, et de 
iis que caprae el (aces et siellg discurrentes. vo- 
caniur. 


1444 1. Desuper quidem a (Irmamenti principio 
usque ad lunz extremitatem, zthereum est corpus ; 
infra autem ad medium et circa medium gravissima 
et frigidissima corpora sunt, terra et aqua 50 : 
et terra quidem ad medium, aqua autem circa 
medium : inter hzc aulem corpora et zthercm 
aer est, e). ignis ille qui elemeutaris vocatur; aer 
quidem terram et auant consequens; post aerem 
vero ignis elementaris collocatus, qui diversus est 
ab eo qui actu ignis est *', hoc est, qui usui no- 
stro inseruit, estque excessus et quasi effervcscen- 
tia calidi '*. 

2. Porro aeris qui propter id quod vincit in eo 
sic dicitur, pars terra vicina, humida est maxime 
et calida. Etenim sicce quidem etiam exbalatio- 
Di$ e terra est particeps ; plus tamen vaporis 
humidis. Hujuswodi igitur est illius. elementi quod 
aerem appellamus ea pars qua terre vicina est. 
Quas autem sublimior est illa, calida jam et sicca 
est. Atque hic ignis ille est, qui elementaris voca- 
tur, qui licet ignis consueto more dicatur, magis 
tanen proprie óxéxxaupa, id. est, succensio, ' seu 
fomes, vocatur. Succenditur enim sæpe exiguum 


= 1 Meieor. c, 3. 3 De ortu etinteritu c. 3. 


ΚΕΦΑΛ. IB. 


Περὶ τῶν φαινομένων φ.Ἰογῶν καιομένων περὶ 
τὸν οὐρανὸν καὶ τῶν κα.ἱουμένων αἰγῶν, καὶ 
δα.ἱῶν καὶ διαθεόντων ἀστέρων. 


a’. ΄Ανωθεν μὲν ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τοῦ στερεώματος 
μέχρι καὶ τοῦ τέρματος τῆς σελήνης τὸ αἰθέριόν 
ἐστι σῶμα ᾿ κάτω δ' ἐπὶ τὸ μέσον χαὶ περὶ τὸ μέσον 
τὰ τῶν σωμάτων βαρύτατα χαὶ ψυχρότατα, γῆ τε 
xai ὕδωρ’ ἡ γῆ μὲν ἐπι τὸ μέσον, τὸ δ' ὕδωρ περὶ 
τὸ μέσον“ μεταξὺ δὲ τούτων τῶν σωμάτων καὶ τοῦ 
αἰθέρος ὁ ἀήρ ἔστι καὶ τὸ χαλούμενον στοιχειῶδες 
πῦρ, ἐχόμενος μὲν τῆς γῆς καὶ τοῦ ὕξατος ὁ éfjp * 
μετὰ δὲ τὸν ἀέρα τὸ πῦρ τεταγμένον τὸ στοιχειῶ- 
δες, ἄλλο τυγχάνον παρὰ τὸ ἐντελεχείᾳ πῦρ, ἤγουν 
τὸ διακονιχὸν, ὅπερ ἐστὶν ὑπερδολὴ, καὶ οἷον ζέσις 


ϱ θερμοῦ. 


β’. Τοῦ δὲ λεγομένου ἀέρος διὰ τὸ ἐπιχρατοῦν 
ὅσον μὲν περὶ τὴν γῆν ὑγρόν ἔστι μάλιστα καὶ θερ- 
μὸν (μετέχει μὲν γὰρ καί τινος ἀναθυμιάσεως ξηρᾶς 
ἐκ τῆς γῆς)᾽ τὸ δὲ πλέον ἀτμίδος ἐστὶν ὑγρᾶς. Τὸ μὲν 
οὖν περὶ τῆν γῆν τοῦ ὑφ᾽ ἡμῶν καλουμένου ἀέρος τοιοῦ- 
τον ’ τὸ δ' ὑπὲρ τοῦτο θερμὸν καὶ ξηρὸν ἤδη. Καὶ τοῦτό 
ἐστι χαλούμενον στοιχειῶδες πῦρ, ὃ διὰ συνήθειαν 
λέγεται πῦρ" κυριώτερον δὲ χαλεῖται ὑπέκκαυμα. 
Ὑπεκκαίεται γὰρ πολλάκις μικρᾶς ἐπιτυχὸν κινή- 
σεως, xal πύρ ἐντελέστατον γίνεται. Τοῦιο δῇ τὸ 
ὑπέχκαυμα συνεχές ἐστι τῷ αἰθέρι. Κατὰ γὰρ τὴν 
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κοίλην ἐπιφάνειαν τῆς σεληνιαχῆς σφαίρας, τούτῳ Λ etiam motum consecuta. el. perf.ctissimus 145 


συνάπτετα:, καὶ ὥσπερ τοῦ αἰθέρος τὸ μὲν ἔστιν. 


εἰλικρινὲς, τὸ δ᾽ ἧττον χαθαρὴν, χαὶ μάλιστα ὅσον 
ἐστὶ περὶ τὴν χατὰ τὸ ὑπέκχαυμα συναφὴν, οἷον 
ὑποστάθμη τοῦ αἰθέρος ὅν ' οὕτω ζῇ καὶ τοῦ ὑπεκ- 
καύματος τὸ μὲν ἔστιν ὅλως θεομὸν χαὶ ξηρὸν, 
ὅσον ἄνω μᾶλλον καὶ τοῦ αἰθέρος ἐγγύτερον, τὸ δ᾽ 
ἧττον τοιοῦτον, ὅσον κατωτέρω καὶ τοῦ αἰθέρος 
ἁπώτερον. Φερομένων γὰρ χύχλῳ τοῦ αἰθέρος χαὶ 
τῶν ἐν αὐτῷ σωμάτων, τὸ προσεχὲς ἀεὶ τῇ κινήσει 
διακρινόμενον ἐκπυροῦται, χαὶ ἔστι θερμότερον μά- 
λιστα χαὶ ξηρότερον. "Όσον δὲ τοῦ αἰθέρος ἀφέστη- 
χεν, ἧττον ὑπάρχει τοιοῦτον πρὸς λόγον τῆς àro- 
στάσεως, Συγκινεῖται δὲ τῷ αἰθέοι κατὰ λόγον τὸ 
ἅπαν ὑπέχκανμα" συμφέρεται δέ πως διὰ τὴν 
συνέχειαν χαὶ ὁ ἑλόμενος τούτου ἀήρ “ πλὴν τοῦ ὄν- 
τος ἐντὸς τῶν τής γῆς ἐξοχῶν χαὶ ἀναπληροῦντος 
τὰς ἀνωμαλίας τῆς γῆς καὶ ἁπαρτίζοντος ταύτην, 
ὡς εἶνα: σφαιροειδῆ σὺν αὐτῷ ' οὖτος γὰρ οὐκ ἔτι, 
κύκλῳ συμπεριάγεται- διότι θολερὸς xal ταχὺς, 
κἀντεῦθεν βαρύτερος καὶ δ.οχί.ητος” ὅτι καὶ τῷ 
ὕδατι καὶ τῇ γῆ συγγενής" ἵτως καὶ τῶν κατὰ τὰ 
ὄρη ἐξοχῶν χωλυουσῶν αὐτοῦ τὴν μετάστασιν, Τού- 
του δὴ τοῦ ἀέρος τοῦ μὴ σ»γχινουμένου τῷ ὑτεχ- 
καύματι ὅσον ὀπογξιότερόν ἐσ-ι, τοῦτο δὲ χαὶ ψ-- 
χρότερυν ' διὰ τὸ μήθ᾽ ὑπὸ χινήσεως μήθ᾽ ὑπὸ τῶν 
ἡλιαχῶν ἀχτίνων ἀναχλω:ιένων θερμαίνεσθαι. Προσ- 
πιπτουσῶν γὰρ τῶν ἡλ:αχκῶν ἀχτίνων τῇ γῆ, xat 
πάλιν èx ταύτης ἀναχλωιπένων, τῇ δ.π;ῇ παρόδῳ 
θερμαίνεται, ὃ μᾶλλον προτγειότερόν ἐστι τοῦ 
ἀέρος " τὸ δ' ἀπογειότεμον χαθόσον ἀπογειύτερον, 
κατὰ τοτοῦτον οὐ δίχεται τὴν ἐκ τῆς ἀναχλίσίως 
τῶν ἀκτίνων θερμότητα. Ἐζασθενοῦσ: γὰρ αἱ ἀνα- 
χλάσεις, εἰς ἀχανῆ τὸν ἀέρα χεομίνων τῶν ἀκτίνων 
καὶ σκιδναµένων. 

refractione calorem non recipit. Debiliores cnim δὲ 
dissipantur. 

Υ’. Τούτων οὗὕτιως ὑποχειένων σα».-στξρον εἴπω- 
μεν, ὅτι τῆς γῆς καὶ τοῦ ὕδατος ὑπὸ τοῦ ἡλίου ἢ p- 
μαινομέ"ων, ἤτοι τῆς γῆς αὐτῆς χαὶ παντὸς ὑγροῦ 
τοῦ ἐν αὐτῇ καὶ περὶ αὐτὴν, δ.άφορος ἀναθυμίασις 
γίνεται καὶ ἣ μὲν ἐκ τοῦ ὑγροῦ ὑγρὰ, ἥτις χαλεῖ- 
ται ἀτμίς  ἡ δ' ἁπ᾿ αὐτῆς τῆς οὐσίας τῆς γῆς, ξη- 
ρᾶς οὔσης, ξερὰ, ἥτις καὶ χαπνώδης καὶ πνεν- 
ματώδης ἀναθυμίασις λέγεται’ καὶ ἁπλῶς οὕτω χαὶ 
ἀδιορίστως ἀναθυμίασις ὀνομάζ-ται. Μί:τέχουσι δὲ 
καὶ ἄμφω θερμότητος, τῷ διὰ θερμότητα γίνεσθαι. 
Καὶ ἔστιν ἀτμίδος μὲν φύσις θερμὸν χαὶ ὑγρὺν, 
ἀναθουμιάσεω: δὲ (ᾳύσις θερμὸν καὶ ξηρόν. Καὶ 
ἔστιν ἁτμὶς δυνάμει, οἷον ὕδωρ  ἀναθ.μίασις δὲ 
δυνάμει, οἷον πῦρ. Καὶ ἡ μὲν ἀναθυμίασις ἐπιποὶ 4- 
ζει διὰ χονφότητα (τὸ γὰρ θερμὺν ξηρότιτα προσ- 
λαθὸν, χοῦφον γίνεται)" ἡ δ᾽ ἁτπὶς ὑφίσταται cix 
βαρύτητα. Τὸ γὰρ ὑγρὺν μετέχει βαρύτητος. 


δ'. Μέχρι μὲν οὖν τινος ἡ ἀτμὶς χαὶ ἡ ἀναθυμία- 
σις συμμίκτως χαὶ ἀδιχκρίτω; ἀνέρχονται ' προῖοῦ- 
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ignis efücitur. Ilec nimirum succensio silheri est 
continua ; quippe quoad concavam luuaris sphaerze 
superficiem illi ccnjungitur. Ac quemadmodum 
æthceris pars alia quidem sincera, alia vero minus 
pura est, et in primis ca quæ cum succensione 58 
conjungitur, quæ veluti fæx est ætheris : ita 
scilicet etiam fomitis pars quædam est omnino 
c.lida et sicca, quanto sublimior et ætheri propin- 
quior est; quedam autem non ita calida et sicca, 
quanto inferior et ab æthere remotior. Cum enim 
æther et quæ in ipso sunt corpora, in circulum 
volvantur: quod ei cohzeret "* perpetuo. motu 865 
cretum inflammatur, et summe calidum atque sic- 
cum est; quod autem ab there distat, pro di- 
stantiz ratione minus calidum et siccum est. Jam 
vero cum aethere universa succensio servata pro- 
portione simul movetur, sed et propter continui- 
tatem conjunctus illi aer quodammodo movetur ?? ; 
illoexcepto qui intra proniinentias terre est, et 
inzqualiiitates terrze replet, ut ipsa cum eo orbi- 
cularis sit. Non enim amplius hic in orbem cir- 
cumagitur, quia turbidus et crassus et hinc etiam 
gravior est, et ejusmodi 148 qui dJiMfenlter wo- 
veri queat ; quia tun. aqua tum terre cognatus 
est, ac forle etiam propterea quod montium emi- 
n ntie migrationem cjus impediunt. Hujus sane 
aeris pars 04 que cum suecensione simul non 
movetur, quanto a terra est remotior, tanto etiam 
frigidior est: propterea quod. nec a motu nec a 
'adiis solaribus calefiat, cum refringuntur. Cum 
enim solares radii in terram. incidunt, et denno 
ex ipsa. refringuntur, duplici transitu calefit «a 
pars aeris qu;e terrze est vicinior; qua autem est 
remotior, quanto remotior, ea de causa ex radiorum 
fiunt radii, cum in vastum aerem funduntur et 


5. {115 ita substratis clarins ita disseramus : 
cunm terra εἰ aqua calefiunt a sole, ipsius videlicet 
lerre omnisque humidi quod est in ea et circa eain 
vari: exhalationes efficiuntur : una. quidem ex 
humido humida, qux» vapor vocatur ; altera vero 


: quie ex terrz sicca substantia, ipsa quoque sicca 


5 $ Meteor c. 3. 


est, quæ fumosa et flatuosa exhalatio dicitur, ac 
ita eiiam simpliciter et sine determinatione exlia- - 
latio nominatur. Amb» autem caliditatis sunt 
participes, 147 quia propter. calorem fiunt 57. 
Ac vaporis qnidem natura calida est et. humida; 
exhalationis natura calida et sicca est, Estque 
vapor qui'em potestate, veluti aqua; exhalatio 
autem polestate veluti ignis est. Ac exhalatio 
quidem propter. levitatem eminet. (quippe calidum 
siccitate accepla leve effi-itur), vapor autem pro- 
pter gravitatem subsidit ; humidum enim gravita- 
tis est particeps. 

4. Aliquousque ergo et vapor et exhalatio mis- 
tim ac indiscre'e ascendunt, sed progressu secer- 
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muutur, atque utrumque quzrit id quod sibi co- Å σαι δὲ διακρίνονται καὶ τὸ συγγενὲς ἑχατέρα ζητεῖ" 


gnatum est; adeoque vapor quidem inferius re- 
linquitur, exhalatio autem cum  succensione 
conjungitur. Neque enim succensio quoad sub- 
stantiám aliud quidquam est, quam exha'atio a 
vapore separata, nec permista cum eo. 

5. Quando igitur ** succensio circulari motu 
movetur, qua parte ad inflammationem subeundam 
apta et concreta est, hac inflammatur. Quod si 
igitur longitudinem hobet et latitudinem id 
quod accenditur, amma ardens apparet, sti- 
pulis illis qua in arvis incenduniur, non absi- 
milis. 

6. Quod silengitudinem habet, scd non etiam 
respondentem 1448 latitudinem, tum capra lit aut 
fax aut discurrens sive prosiliens stella. Si enim 
quod accenditurin longitudinem magis pateat quam 
in latitudinem, atque in obliquum ardens defla- 
grationes quasdam et excursiones inflammationis 
' efficiat non separatas, sed cum ardenti corpore toto 
copulatas, ut scintillare videatur; lioc capra no- 
minatur. 

1. Sin autem in longitudinem tantum incensum 
foerit, ul non etiam scintillet, tale quid fax vo- 
catur. | 

8. Quando denique non unaet continua fuerit 
inflammatz succensionis maguitudo, sed intervalla 
habet (ut quasi ipsius partes a se invicem sejun- 
ct» sint, singulze suam concretionem habeant); 


ipsa autem intervalla tenuem quamdam exhala- C 


tionem subeund: inflaiumationi ipsam etiam 
, aptam babeant, distantes autem a se invicem hæ 
istius succensionis partes profunditatem et latitu- 
diuem longitudini parem obtineant, tunc stellae 
efficiuntur, quae prosilire videntur. Cum enim '* 
ex hujusmodi concretionibus ea quz prima est a 
motu inflammata fuerit, mox ignis per tenuem 
exhalationem eam quz interjecta est. ad eam con- 
cretionem 1449 qus deinceps sita est, distribui- 
tur, eumdemque in modum ab hae ad proximam; 
idque tantisper facit, donec omnes ad dictum mo- 
dum sibi invicem deinceps positas istiusmodi 
succensionis concretiones perograril; idemque 


ignis quia principio propler celerem distributio- 


nem superne movebatur aut projiciebatur videtur. 
Quemadmodum enim in lucernis cum una ardet*?, 
altera autem exstincta statim illi supposita fuerit, 
exhalatio qux: ex recens exstincta ad ardentis 
flammam effertur incensa, quatenus ad illam ad- 
mota est, suppositam lucernam inflammat ; ut ex- 
halatio ea que deinceps sequitur ab ea qua prius 
ab ardentis luceruze. flamma accensa est, inflam- 
metur, donec ad illud lucernae ellychnium a quo 
exhalatio orta est, perventum fuerit; nec ignis 
sese diffundere, dum aliud ex alio incenditur, sed 
id quod primo incensum est moveri videtur : ita 
feri existimandum est etiam in illis stellis quae 


κἀντεῦθεν ἡ μὲν ἀτμὶς ἐναπυλιμπάνεται χατωτέρω, 


ἡ δ' ἀναθυμίασις μετὰ τοῦ ὑπεκκαύματο; γίνεται. 
Οὐδὲν γάρ ἐστιν ἄλλο (κατὰ) τὴν οὐσίαν τὸ ὑπ- 
έχχαυµα ἡ ἀναθυμίασις ἀτμίδος χεχωρισμένη καὶ 
ἁμιγἠς. 

€. Τὸ τοίνυν ὑπέχχαυμα κινούμενον ὑπὸ τῖς τοῦ 
κυκλοφοριχοῦ κινήσεως, καθ᾽ ὃ ἂν μάλιστα τὴν πρὸ; 
τὸ ἐξαεθηναι ἐπιτηδειότητα χαὶ σύστασιν ἔχει, κατὰ 
τοῦτο ἑξάπτεται. Ἂν μὲν οὖν μῆχος ἔχῃ καὶ πλά- 
τος τὸ ἑξαπτόμενον, φαίνεται χα:ομέντ φλὸξ, παρᾶ 
πλησίως ταῖς ἐν ἀρούραις ἐξαπτομέναις καλάμαις 
γινόμενον, 

ς’. "Αν δὲ μῆχος μὲν ἔχῃ, μηκέτι δὲ χαὶ πλάτος 
ἀνάλογον, τότε γίνεται αἲξ ἢ δαλὸς ἢ διαθέων εἴτουν 
διάττων ἀστήρ. Ἂν μὲν γὰρ ᾗ πλέον κατὰ μῆχος 
τὸ ἁπτόμενον, ἔλαττον δὲ χατὰ πλάτος, κατὰ δὲ τὰ 
πλάγια καιόμενον, ποιεῖταί τινας ἐχπυρώσεις καὶ 
ἑχδρομὰς τῆς ἐξάψεως μὴ καθ᾽ αὑτὰς, ἀλλὰ 
συνηρμένας ὅλῳ τῷ χαιομένῳ σώματι, ὡς δοκεῖν 
ἀποσπινθηρίζειν, τὸ τοιοῦτον αἲξ ὀνομάζεται. 


ζ᾽. Ὅταν δὲ μόνον ἐπὶ τὸ μῆχος ᾗ ἐξημμένον, 
μηκέτι δὲ χαὶ ἁποσπινθηρίσων, τὸ τοιοῦτον χαλεῖται ᾿ 
δαλός. 

η, Αν δὲ μὴ ëv ὑπάρχῃ καὶ συνεχὲς τὸ τοῦ 
ἐξαπτομένου ὑπεχχαύματος μῆχος, ἀλλὰ διαστή- 
ματα ἔχον (ὡς κεχωρισµένων ὄντων ἀπ᾿ ἀλλήλων 
τῶν τούτου μερῶν, ἰδίαν σύστασιν ἔχοντο; ἑχάττου 
αὐτῶν), καὶ τὰ διαστήματα δὲ λεπτὴν ἀναθυμίασιν 
ἔχη τινὰ, πρὸς τὸ ἐχχαυθῆναι χαὶ αὐτὴν ἐπιτήδε:ον, 
ἀφεστῶτα δ' ἁπ' ἀλλήλων τὰ μέρη τοῦ τοιοιούτου 
ὑπεχχαύματος ἔχῃ χαὶ βάθος καὶ πλάπος ὁμοίως τῷ 
μήχει, τότε γίνονται οἱ δοχοῦντες διάττειν ἀστέρες. 
"Ὅταν γὰρ ἡ πρώτη χειμένη τῶν τοιούτων συστά- 
σεων ὑπὸ τῆς χινήπεως ἐκχαυθῇ, ταχέως τὸ πῦρ διὰ 
τῆς μεταξὺ λεπτῆς ἀναθυμιάσεως ἐπὶ τῆν ἐφεξῆς 
χειμένην σύστασιν διαδίδοται, καὶ ἀπὸ ταύτης πάλιν 
ὁμοίως ἐπὶ τῆν pet αὐτήν" χαὶ τοῦτο ποιεῖ ἕως ἂν 
ἐπέλθῃ πάσας τὰς χατὰ τὸν εἰρημένον τρόπον ἑφεξτς 
ἀλλήλων οὔσας συστάσεις τοῦ τοιούτου ὑπεχχαύμτα- 
τος καὶ φαίνετάι τὸ πὺρ τὸ αὐτὸ τὴν ἀρχὴν ἄνωθεν 
φερόμενον ἢ ῥιπ-ούμενον διὰ τὴν ταχεῖαν διάδοσιν. 
Ὡς γὰρ ἐπὶ τῶν λύχνων, ὅταν ὁ μὲν χαίηται, ἄλλος 
δ' ἀποσθεσθεὶς εὐθὺς ὑποτεθῇ αὐτῷ, ἡ ἀπὸ τοῦ 
νεωστὶ ἑἐσξεσμένου ἀνχφερομένη ἀναθυμίασις ἐπὶ 
τὴν τοῦ χαιοαένου φλόγα ἀφθεῖσα, καθὸ ἐπλησίασεν 
αὐτῇ, ἐξάπτε: τὸν ὑποχείμενον λύχνον, ἑξαπτομένης 
τῆς ἐφεξῆς ἀναθυμιάσεως τῇ πρώτη ἐξαφθείσῃ ὑπὸ 
τῆς του καιομένου λύχνου φλογὸς ἕως τῆς τοῦ 
λύχνου θρυαλλίδος ἀφ᾽ ἧς ἡ ἀναθυμίασις" φαίνεται 
δὲ οὐ δ.αδιδόµενον τὸ πῦρ ἄλλου ἐξ ἄλλου ἁπτομέ.ου. 
ἀλλὰ τὸ πρῶτον ἁφθὲν φερόυνενον ' οὕτως ὑπολαμ- 
θάνειν χρὴ κἀπὶ τῶν διάττειν xal φέρεσθαι δυχούν- 
των ἀστέρων γίνεσθαι" ἄλλου μετ᾽ ἄλλο ταχέως 
ἐξαπτομένου διὰ τὴν πρὸς τοῦτο ἐπιτηδειότητα τῆς 
ὑποχειμένης ὕλης. 


ës 1 Meteor, c. 4. " *4Meteor. c, 4. ** Ibid. c. 4. 
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prosilire ct vagari videntur, ut alia postaliam propter subjectam materiam, qua ad hoc ipsum apla 


est accendatur. 


e : gd 
0'. τὲ μὲν οὕτως οἱ διῴττοντες γίνονται ὑπὸ vn; A. — 9. Interdum ig.cur hunc in. modum fiunt. prosi 


κινήσεως τῶν οὐρανίων σωμάτων ἑξαπτομένου τοῦ 
ὑποχειμένου αὑτοῖς δὴ τοῖς οὐρανίοις σώμασιν 
ἐπιτηδείου πρὸς ἔξαψιν ὑπεκκαύματος χαὶ τὸ ἐφεξῆς 
ἑξάπτοντος, ὥσπερ εἴρηται. Ὁτὲ δ' ἐκ τοῦ συνιστα- 
μένου διὰ ψύξιν ἀέρος ὃς ὑπὸ τὸ ὑπέκκαυμα τὴν 
θέσιν ἔχει τὸ ἐναπειλημμένον ἐν αὐτῷ θερμὸν περ:- 
στελλόμενον, καὶ ὑπὸ τοῦ περιέχοντος αὖτ) ἀέρος 
ψυχόμενον καὶ εἰς ἓν ἀθροιζόμενον, ἐξαφθὲν ἐχθλί- 
θεται μετὰ βίας καὶ φέρεται, ὥσπερ τὰ ἔχπυρηνι- 
ζόμενα ῥιπτούμενον (οἷον ὧ; ὁπόταν ἡμῶν τοὺς 
δακτύλους συσφιγγόντων χαὶ μάλιστα τὸν μέγαν τε 
xal τὸν λιχανὸν ὑπὲρ τὸ μέσον τοῦ πυρῆνο:, 
ἐξολισθαίνει ὁ πυρὴν καὶ ἐκπτδᾷ καὶ μᾶλλον εἰ 
μετέχει λειότητος καὶ γλισχρότητος, ὡς οἱ τῶν 
ἐλαιῶν κύκχοι πυροῦ σχῆμα φέροντες καὶ τὰ τού- 
τοις παρύμοισ). Τό-ε δὴ τὸ αὐτὸ μένει πῦρ, ἀλλ᾽ οὐκ 
ἐξάπτει τὸ ἐφεξῆς, ᾿Αμφοτέρως οὖν δοχοῦτιν οἱ 
διάττοντες γίνετξαι. 

V. Τοῦτο μέντοι τὸ ἐχχοίσει γεννώ;ιενον πῦρ πο)- 
λάχις εἰς τὸ κάτω µέρ]ς θλιδόµενον, χαὶ εἰς γῆν 
καὶ εἰς θάλασσαν καταφέρεται καὶ νύχτωρ χαὶ με- 
θημέραν αἰθρίας οὔσης. Τότε δὲ φέοξται κάτω, ὅταν 
ἀπὸ τοῦ ἄνω μέρους ἡ τοῦ ἀέρος πύκνωσίς τε καὶ 
φύξις ἀρξαμένη, τὸ ἐναπειλημμένηον αὐτῇ θερμὸν εἰς 
τὸ χά-ω μέρο: ἀπώσετα:. Διὰ τοῦτο χαὶ ὁ χεραυνὸς 
πὺρ ὢν εἷς τὸ κάτω φέρεται διὰ τῆν βίαιον ἔχθλι- 
ψιν, ἐπεὶ τῷ πυρὶ χατὰ φύτιν ἡ εἰ; τὸ ἄνω φορά. 


ια. Ὅσα μὲν οὖν ἐν τῷ ἀνωτέρῳ σώματι ἐν ᾧ τὸ 
ὑπέχκαυμα, διαττόντων φάσματα γίνεται, τῷ ἐξά- 
ττεσθαι γίνεται, τῆς ἀναθυμιάσεως ἐχκαιομένης χαὶ 
κατὰ τὸ ἐξης διαδιδομένης, ὡς εἴρηται" ὅσα δ' ἐν 
TP xatwTipp, Evia ὁ ἁῦρ, τῇ ἐκκρίσει” τῷ ψυχομέ- 
νης τῆς ὑγρᾶς ἀναθυμιάσεως ἐξ αὐτῆς τῆν ἔχχρισιν 
γίνεσθαι, 


ιβ. Ὥς δ ἂν ἔχῃ θέσεως ἡ πυχνουμένη χαὶ Ļu- 
χομένη ἀναθυμίασις, καὶ ἐφ᾽ ἃ τετραμιένη εἴη, 
οὕτως εἰκὸς χαὶ ἐπὶ ταῦτα τὸ ἐξ αὐτῆς ἐχχρινόμε- 
γον φέρεσθαι πῦρ. Ἢ γὰρ εἰς τὸ ἄνω γίνεσθαι τῆν 
ἔκκρισιν, ἂν κάτωθεν ἡ πύκνωσις” ἢ εἰς πλάγιον, 
ἂν ἐκεῖσε συνέθη ἡ πύκνωσις  ἣ χάτω, ἂν ἄνωθεν ἡ 
ἀρχὴ τῆς πυκνώσεως γίνηται. ` 
s 
^ 

1Υ. Τὰ πολλὰ μέντοι τῶν εἰς τὸ κάτω ῥιπτουμένων 
εἰς τὸ πλάγιον φέρεται, διὰ τὸ δύο ἅμα ποιεῖσθαι 
ταῦτα φοράς" τὴν μὲν εἰς τὸ ἄνω χαὶ χατὰ φύσιν 
(ἐπεὶ τῷ πυρὶ κατὰ φύσιν τὸ ἄνω φέρεσθα:), τὴν δ' 
εἰς τὸ χάτω βιαίως διὰ τῆν ἕχθλιψιν. Καὶ ἔστιν Å 
εἰς τ» πλάγιον φορὰ ἕκ τε τῆς ἄνω καὶ τὴς χάτω 
μιχτῇ. Τοῦτο δὲ γίνεται, ὅταν μηδ᾽ ἑτέρα πάντη 
ἐπιχρατῃ. 


*1 1 Meteor. c. 4. 


e 


“Ibid. c. 1. Συ. ο. 4. 


lientes stelle, dum 1350 a motu corporum .cole- 
stium, qui ipsis scilicet coelestibus corporibus ad 
incensionem aptus fomes subjectus est accenditur, 
et eum qui deinceps cst, sicuti dictum, incendit. 
]nterdum autem ex concrescente propter frigus 
sere qui juxia succensionem positus est, quod in 
eo caloris relictum est coníringitur, et ab aero 
quo continetur frigesceus et in unum $e cogens, 
deinde incensum vi eliditur et movetur veluti nu- 
clei digitis projeetum (uti cum super medium ni- 
cleum digitos imprimis magnum et indicem com- 
primiimnus, elabitur et exsilit nucleus, eoque mag's 
sj levitate et viscositate sit praeditus, quenmad- 
modum olivarum acini qui tritici figuram pra se 


B ferunt, eL alia his similia), tunc sane idem ignis 


manet, sel id quod deinceps est non accendit. 
Utroque igitur modo stelle proruentes fierb vi-- 
dentur. 

10. Quanquam hic ignis qui excretione genera- 
tur, sepe in inferiorem partem eliditur *', inque 
terram et. mare, cum noctu tum interdiu, sereno 
celo defertur. Tum autem deorsum fertur, cum 
& superiore parte condensatio et refrigeratio aeris 
incepta, quicquid in ipsa caloris relictum 151 ct 
inclusum est, in inferiorem partem propulerit.Qua- 
propter ê? etiam fulmen, etsi ignis est, ad inferiora 
tamen propler violentam expressionem fertur ; 


quandoquidem igni secundum naturam motus sur- 


sum convertit. 

11. Quzcunque igitur in superiore corpore in 
quo est succensio, prosilientium stellarum spectra 
fiunt, per inflammationem fiunt, ut nimirum exha- 
latio accendatur, et ad id quod deinceps sequitur, 
ul dictum est, distribuatur. Quotquot autem in in- 
feriore fiunt, ubi aer est, per excretionem [iunt : 
quod frigore conerescente humida exhalatione sic 
ex ipsa fiat excretio *?, 

12. Prout. vero sita fuerit. illa densescens ac 
frigore concrescens exhalatio, acin quam se par- 
tem converterit; sic quoque in eamdem partem 
iguem jllum qui ex ipsa excernitur, ferri consen- 
taneum est. Nam vel sursum excretionem | fieri 
par est, si condensatio in inferiore loco fue- 
rit; vel in obliquum, si illuc vergat ; vel deor- 
£u, 31 superne fiat condensalionis princi- 
pium. 

15. Quanquam multa eorum quz deorsum ja- 
ciuntur, in transversum feruntur, quod duplici 
illa motu cieantur.; uno sursum et secundum na- 
turam 152 (quippe igni sursum moveri secun- 
dum naturam convenit), altero deorsum per vim 
clisíonis causa **, Estque hic obliquus motus et 
ex eo qui sursum et ex eo qui deorsum [lt mi- 


stis. Quod quidem fit, cum neuter per omnia pre- 
vale!. 


*5id.e ὁ, 
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dem est exhalatio (hzc enim est quod inflamma- 
tur), ut movens autem et efficiens causa, nonnun- 
quàm motus cireularium corporum (ab hoc enim 
qua in succensione sunt inflammantur) ; non- 
nunquam vero aeris refrigeratio et conden- 
satio. 

15. Quod autem infra lunam ejusmodi concre- 
iones et trajectiones fiant, celeritas earum qua 
in excursione perspicitur, ostendit. Quemadino- 
dum enim ea quz projiciuntur, celerius quam 
stelle propter vicinitatem nobis moveri videntur, 


ΝΙΟΕΡΗΟΠΙ BLEMMID.E 
14. Omnium ergo liorum causa ut materia qui- A 


1136 

ιδ, Πάντων οὖν τῶν το:ούτω» αἰτία ὡς μὲν Όλη ἡ 
ἀναθυμίασις (αὔτη γὰρ ἡ ἑξαπτομένη), ὡς δὲ χινοῦν 
τε καὶ ποιοῦν, ὑτὲ μὲν ἡ χίνησες τῶν ἐγχυχλίω; 
σωμάτων (ὑπὸ ταύτης γὰρ τὰ ἐν τῷ ὑπεχκαύματι 
ἑξάπτεται), ὁτὲ δὲ ἢ ἀέρος φύξι- xat πύκνω- 
σις. 


εξ”. "Οτι δξ κάτω σελήνης αἱ τοιαῦται γινονται 
συστάσεις χαὶ ἐχδρομαὶ, παρίστησιν ἡ φαινοµένη αὖ- 
τῶν ἐν τῇ διαδρομῇ ταχυτής. Ὡς γὰρ τὰ ὑφ᾽ ἡμῶν 
ῥιπτούμενα θᾶττον τῶν ἁστέρων ἡμῖν δοκεῖ κινεῖ- 
σθαι διὰ τὴν ἐγγύτητα, μηδ᾽ ἐγγὺς ἐχείνοις ὁμοίῳ 


χρώμενα τάχει" οὕτω καὶ οἱ διάττειν λεγόμενοι 
θᾶττον τῶν ἀστέρων ἡμῖν κινούμενοι φαίνονται δι᾽ 
ἐγγύτητα. | 


tametsi alias ab earum celeritate longo intervallo 
distent : sic etiam stellae quz prosilientes dicuntur, 
propter vicinitatem suam celerius quam stelle 
moveri videntur, f 


SYNOPSIS CAPITIS XIII, 
QUOD EST DE COMETIS SEU STELLIS CRINITIS, ET LACTEO CIRCULO. 


1. In genere easdem esse causas hujus capitis meteororum qua fuerunt. superioris capitis. — 9. Materie 
uU el efficientis cometarum in specie conditio. — 3. Divisio cometarum in crinitos et barbatos, ei ho- 
monymia comelg. — 4. Usus exhalationis que ad cometam evehitur duplex. — 5. Quando cometa per 
se, quando sub aliis stellis conspiciatur. — 6. Occupatio. — "1. Occupatto alia. — 8. Cometa quando 
cum stella moveatur, quando non. cum stella, ei quare. — 9. Occupatio. — 10. Cometarum con«retio 
unde ignea esse arguatur. — 11. Causa ob quam non ila multi simul, nec adeo crebro, nec facile intra 
4ropicos comele generentur. — 19. Alia causa quare neque multi simul neque singuli crebro cometa ge- 
nerentur ; ubi etiam pars capitis incipit posterior. — 35. Quomodo lacteus circulus secundum Aristote- 
lem et auctorem ad eumdem fere modum ez iisdem causis, materiali et efficiente, ut comele, generetur. 
— 44. Ubi lucteus circulus maxime generetur, et cur non in Zodiaco, — 45. Ex lactei circuli tum situ 
tum multitudine et magnitudine stellarum ipsius, causa. materialis, exhalatio nimirum, coljigitur. — 
16. ldem a signo probatur duplicitatis illius. — 17. Ex multitudine et magnitudine stellarum 1545 
circa laeteum circulum causa ejus efficiens, nempe stellarum motus investigatur. — 18. Ex his infert 
lactis definitionem, in qued etiam causam paucttatis et infrequeniie. cometarunt denuo rejicit. 


CAPUT XIII. C ΚΕΦΑΛ. ΙΓ’. 


De cometis et lacteo. circulo. 

1. Que prius commemoratarum flammarum, 
facium et reliquorum [spectrorum] cause dice- 
bantur (nausa autem materialis quidem eorum esse 
dicebatur fumosa exhalatio qus potestate ignis 
est, et eapropter succensio vocatur ; eíficiens autem 


causa, colestium corporum motus dicebatur) ; ex-- 


dem etiam eorum de quibus nunc verba facimus, 
causa esse videntur. 

2. Cum enim ob aetheris et corporum quae eo 
contiuentur conversionem in ejusmodi exhalatio- 
nem, qua nimirum ad inflammationem subeundam 
accommodata est, principium igneum incidit , 
estque exhalatio densata, ut. ignem ferre possit, 


Περὶ κομητῶν καὶ τοῦ γααξίου κὐκ.ῖου. 

α΄. Άπερ τῶν προειρηµένων ἑλέγετο αἴτια τῶν 
φλογῶν, τῶν δαλῶν καὶ τῶν λοιπῶν (ἐλέγετο δὲ ὑλι- 
χὸν μὲν αἴτιον ἐχείνων ἡ καπνώδης ἀναθυμίασ'ς, ἡ 
δυνάμει πῦρ οὖσα καὶ διὰ τοῦτο καλουμένη ὑπέκ- 
xaupa ' ποιητιχὸν δ᾽ αἴτιον ἡ τῶν οὑρανίων ἐλέγετο 
κίνησις), ταῦτα δὴ καὶ τῶν νῦν λεγομένων αἴτια 
δοκεῖ τὰ αὑτά, 


β’. "Ὅταν γὰρ διὰ τὴν τοῦ αἰθέρος χαὶ τῶν ἐν αὐτῶ 
σωμάτων περιφορὰν εἰς τοιαύτην ἀναθυμίασιν, εὖ - 
χρατον δηλονότι πρὸ. ἔξαψιν, ἐμπέσῃ πυρώδης ἀρχ ἢ 
χαὶ ἡ ἀναθυμίασις ὑπάρχῃ πεπυχνωμένη καὶ στέ- 
γειν πῦρ δυναμένη, χαὶ μὴ λεπτὴ χαὶ ἀχυρώδης xat 


non tenuis et acerosa, ut facile consumatur **; sed D ῥᾳδίως ἀναλισκομένη " ἀλλὰ δὴ καὶ ἡ πυρώδης ἀρχ ἢ 


neque igneum principium ita vehemens et copio- 
suim ut. celeriter et. vehementer hane derisitateim 
comburat ; nec rursus ita imbecille, ut celeriter 
exstinguatur, sed hac exhalatione valeniius, ita 
ut diutius permanere 1355 possit ; simul autem 
etiam contingat, ut inferne ab hac parte alia exe 
halatio bene temperata et ad  incensionem 
suscipiendam idonea efferatur ; tunc id quod 
inflammatur, crinita aut barbata stella videtur. 


+š 41 Meteor. c. 7. 


μήθ᾽ οὕτως σφοδρὰ καὶ πολλη ὡς ταχέως καὶ ἐπι- 
πολὺ ἐχχαῦσαι τὴν πυχνότητα ταύτην, μήτ᾽ αὖ οὗ - 
τως ἀσθενὴς, ὡς ἀποοδεσθῆναι ταχὺ, ἀλλ᾽ ἰσχυροτέρα 
τῆς τοιαύτης καὶ ἑπιπλεῖον δυναμένη διαμένειν’ ἅμα 

ξσυμπίπτοι χαὶ χάτωθεν ἄλλην κατὰ τοῦτο τὸ μέρος 
ἀναθυμίασιν εὔχρατον ἀναφέρεσθαι χαὶ πρὺς ἔξαψιν 
ἐπιτηδείαν " τότε τὸ ἐξαπτόμενον ἀστὴρ δοκεῖ χομή - 
της ἢ πωγωνίας. 


T137 


φερομένης ἀναθυμιάσεως χαὶ οἷον σφαιροειδῆς, χο- 
μήτης ὀνομάζεται" εἰ δ' ἑπιμήχης, πωγωνίας προσ- 
αγορεύεται. - 


δ'. Καὶ ἄμφω δὰ χοινῷ λόγῳ χομῆται λέγονται, 
Συντελεῖ δ᾽ ἡ κάτωθεν ἀναφερομένη πρὸ; ἔξαψιν εὔ- 
χρατος ἀναθυμίασις τοῖς χομήταις εἴ; τε διαμονὴν 
χορηγίαν παρέχουσα τῷ πυρὶ, καὶ εἰς τὴν τῆς κόμης 
φαντασίαν. Οὐ γὰρ περιωρισμένον χαὶ ἐπιτετορευ- 
μένον ἐστὶ τὸ καιόμενον, ἀλλ᾽ ἐχδρομάς τινας ἔχον 


xai ἐξοχὰ-, δι’ ἃς ἡ φαντασία τῆς χόμης γίνε- 
παίιο 


ε’. Ὅταν μὲν οὖν ἡ τοιαύτη ἀρχὴ τῆς συστάσεώς 
τε χαὶ ἐξάφεως ἐν τῷ χατωτέρῳ γένηται τόπῳ, καὶ 
. ph πλησίον τῶν ἀστέρων, καθ᾽ ἑαυτὸν ὁ κομήτης 
φαίνεται, "Όταν δ᾽ ἐγγὺς τοῦ αἰθέρος ὑπό τινα τῶν 
ἀστέρων ἢ τῶν πλανωμένων ἢ τῶν ἁπλανῶν ἡ τοιαύτη 
ἀναθυμίασις συστῇ, ὑπὸ τῆς τοῦ ἀστέρος ἐκείνου 
κινήσεως τὴν αἰτίαν τῆς συστάσεως καὶ τῆς ἐξάψεως 
ἔχουσα [ς] (χαὶ γὰρ οὐ μόνον ὁ ἥλιος, ἀλλὰ καὶ οἱ 
ἀστέρες διὰ τῆς κινήσεως θερµαίνοντες τὴν γῆν, 
ἀναθυμιάσεις ἀνέλκουσιν ἐξ αὐτῆς καὶ μᾶλλον ἐκ τοῦ 
ἀέρος) " τότε δὴ τότε τῶν προῦπαρχόντων τις ἁστέ- 
ρων Χομήτης φαίνεται, 

ζ'. Οὐ γὰρ ἢ φαινομένη χόµη τῶν ἀστέρων πρὸς 
αὑτοῖς ὑπάρχει τοῖς ἀστράσιν, ἀλλ᾽ ὑπ᾽ αὐτοὺς 
οὖσα οαίνεται πρὸς αὐτοῖς, καὶ συμπεριάγεται αὖ- 
τοῖς. | 

η’. Ὅταν μὲν οὖν ἀνωτέρω καὶ πλησίον τοῦ αἰθέ- 
ρος ὗπό τινα τῶν ἀστέρων ἡ χόµη γένηται, ἐχείνῳ 
συγκινεῖται, ὡς ἐχείνου τῇ τοιαύτῃ συστάσει τὴν 
αἰτίαν παρέχοντο;. Ὅταν δὲ κατωτέρω καὶ καθ) 
ἐχυτὸν ὁ χομήτης συστῇ, οὐχέτι τινν τῶν ἀστέρων 
ἰσοδρομεῖ, ἀλλ᾽ ἐφυστερίζων καὶ ὑπολειπόμενος φα!- 
νεται, Τοιαύτη γὰρ ἡ κίνησίς τε καὶ περιφορὰ 
τοῦ κόσμου τοῦ περὶ γῆν, οὐχ ἰσοδρομοῦσα τοῖς 
οὐρανίοις" ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὁμαλῶς αὐτοῖς ἑπομένη, οὐδ᾽ 
- ἀκριβῶς σφαιριχἠ ' ἅτε μὴ κατὰ φύσιν οὕτω δῇ 
σφαιρικῶς κινουμένων τῶν περιγείων, ἀλλ᾽ ὑπο- 
συρομένων μόνων ὑπὸ τῆς τῶν οὐρανίων κινή- 
σεως, 


0. El òè χαὶ οἱ πλάνητες βιαίως χινοῦνται 
ἀπ᾿ ἀνατολῶν εἷς δυσμὰς, ἀλλὰ τέως ἡ χίνησις 
α:τῶν σφαιριχἠ " τῶν δὲ πΞριγείων οὐ τὀιαύτη, 


΄. Ὅτι δὲ πυρώδης ἡ τῶν κομητῶν ἐστι σύστα- 
σις, τὸ σημαίνειν αυχμούς τε καὶ πνεύματα πλείους 
αὐτοὺς γινομένους τεχμήριον. "Όταν γὰρ ἡ θερμὴ 
xal πυρώδης ἀναθυμίασις πλεονάζη, οὗτοί τε συνί- 
στανται, καὶ ὑπὸ τῆς τοιαύτης ἀνχθυμιάσεως ὁ («Ὦρ 
ξηοότερος γίνεται καὶ διαχρίνεται καὶ διαλύεται τὸ 
ἐξατμίζον ἀπὸ τοῦ περὶ τὴν γῆν τόπου καὶ ἀναφε- 
ῥόμενον ὑγρὸν, ὥστε μὴ συνίστασθαι ῥᾳδίως χαὶ 
μεταθάλλειν εἰς ὕδωρ. | 


** | Meteor. c. 7. " Ibid. “S Ibid. 
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3. Si enim per omnia similis fuerit exhalationíis 
qui evehitur inflammatio, 3c veluti globi spe- 
ciem prz se ferat, cometa, id est, crinita stella 
dicitur ; sin autem oblonga,  barbata nuncu- 
patur. 

4. Sed ambzx'etiom communi vocabulo cometa 
dicuntur **, Ceterum illa bene temperata ad in- 
flammationem exhalatio quæ inferne sursum fer- 
tur, cum ad durationem cometis eonducit, fomen- 
tum igni suppeditans, tum ad comz figuram effi- 
ciendam utilis est, Neque enim circumcirca de- 
finitum el detornatum est id quod flagrat, sed 
procursus quosdam habet et €minentias propter 
quas coma figura oritur. 

5. Cum igitur istiusmodi coneretionis et inflam- 
mationis principium in inferiore loco fit, non 
prope stellas, per se cometa cernitur. Cum autem 
prope :etherem, sub aliqua stellarum aut errantium 
aut inerrantium (quas fixas vocant), exhalatio 
ejusmodi constiterit, ab illius stella motu concre- 
tionis 156 et inflammationis suz: causam habens, 
([6] non enirn sol duntaxat, sed et stella motu ter- 
ram calefacientes, exhalationes ex ea vel ex aere 
potius attrahunt), tunc sane, tunc, inquam, earum 
stellarum quæ jam ante præsto sunt, aliqua crinita 
apparet. 

7. Neque enim crinis ille stellarum qui appa- 
ret, ipsis inest stellis; sed cum infra ipsas sit, ad 
ipsas tamen apparet et cum ipsis in orbem vere 


C satur. 


δ. Cum igitur superius et prope xtherem sub 
aliqua stellarum coma seu crinis exstiterit, simul 
movetur cum jilla, ipsa hujusmodi constitutioni 
causam przbente, Cuin autem inferius et per se 
cometa constiterit *', non amplius pari cum aliqua 
stellarum cursu fertur, sed tardius subsequi et a 
tergo relinqui videtur. Talis enim est mundi círca 
terram motus et conversio, ut aequalem coelestibus 
[corporibus] motum non observet, sed nec æqua- 
biliter ea comitetur, uec sphzerze speciem exquisite 
imitetur ; quippe cum corpora terra proxima non 
ita secundum naturam in. orbem movcantur, se! 
tantum a celestium [corporum] motu juxta pro- 


^ trahantur. 
vD 9. Quanquam vero etiam 1577 erraticae stellae 


violenter ab ortu in occasum moventur, motus ta- 
men earum in orbem est, cum corporum terra 
vicinorum motus non sit ejusmodi. 

10. Porro vero cometarum constitutionem esse 
igneam.id estindicio , quod sì plures fuerint “°, 
et æstus etl ventos designent. Cum enim calida εἰ 
ignea exhalatio abundat, partim ipsi conflantur, 
partim ab ejuscemodi exhalatione siccior aer elli- 
citur, humorque ille qui ex loco terra vicino eva- 
porat et subvehitur, dissipatur et dissolvitur, ut 
haud ita facile concrescat et in aquam commu- 
tetur. 


1139. 


11. Quod autem non ita. muli cometas, nec ita A 


crebro ut stelle prosilientes, exsistunt ; quodque 
eiiam qui exsistunt, extra potius quam intra tropi- 
cos exsistunt; causam esse censent solis aliorum- 
que planetarum motum : qui cum intra tropicos 
moveantur (hic enim signiferi circuli in quo mo- 
(us. planetaram perficitur, situs est), densiores 
et conglobatas exhalationes, qux  cometarum 
sunt materia, disgregant ut plurimum et exte- 
nuant **, 

12. Maxime autem in eausa esse videtur, quod 
in istis partibus cometz non oriuntur, quia fere 
in laetis regionem, 1568 hoc est, in circulum 
Galaxiam maxima ejusmodi exbalationum pars 
excernitür, ibidemque collecta lucem eam quz 
conspicitur efficit. 

15. Quemadmodum enim stelle. quedam cum 
errantes "°, tum inerrantes, crinite, ut dictum est, 
vi:eutur, cum infra ipsas densior exhalatio con- 
crescit et inflammatur et cum ipsis simul conver- 
Utur: sic eliam inlacteo circulo. res se habere 
videtur. Quod enim exbalatio ea, qux circa unam 
quampiam stellam exsistit, crinis figuram efficit ; 
idem etiam dum in iis stellis in quibus lac apparet 
simul fit, circulum hune qui lacteus appellatur, 
efficere videtur. Quod igitur circa. unam stellarum 
ficri potest, id etiam in universo coelo fieri non est 
inconsentaneum. Si enim unius stelle motus facit 
tale aliquid, non absurdum est exi-timar», quod 
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omnium ctiam jsteliar um] motus idem prie«tare pos- C 


sit, ut exhalationem sibi subditau exsuscitent et 
iuflamment et secum trahant. 

15. Cxterum hoc potius fieri consentaneum est 
in ea cœli parte, in qua plures dense et magne 
stelle sunt. liaque in Zodiaco exhalatio ejusmodi 
et concretio non manet, propterea 13 59 quod sol 
et czteri planete. qui. per hunc. miqventur, ojus- 
modi concretiounem disgregantet exteuuant, 


15. Qued autem lactens circulus qui et ipse ma- 
zimus est et obliquus ut Zodiacus, tropicos situ 
excedit, aliosque circulos non procul a polis attin- 
git, et ex obliqua parte Zodiaci collocatur, ut ne in 
ipso planet: moveantur, quodque przeterea magnis 
et splendidis stellis est refertus, rationi consenta- 
neum est arbitrari, cum ob situm, tum ob stella- 
rum quæ in ipso sunt multitudinem et magnitudi- 
nem, kam exhalationem quæ congregatur el con- 
crescit et in(lammatur, lac in ipso efficere. 


16. Hujus autem rei illud signum est, quod et 
ipsius circuli concretio amplior est, et lumen co- 
piosius in altero semicirculo, qua parte duplam 
magnitudinem habere lacteus circulus conspicitur, 
ubi majores et densiores stelle sunt, 

17. Si igitur lioc in. circulo. lumen apparet, in 
quo multe et magnz stellze sunt, et. rursus ipsius 


** | Meteor. c. 7, 8... "^ Dbil. c. 8. 
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ια’, Τοῦ δὲ μὴ γίνεσθαι πολλοὺς χομήτας μτδὲ 
πλειστάκις ὡς οἱ διάττοντες, ἀλλὰ καὶ τοὺς γινομέ- 
νους ἐκτὸς τῶν τροπικῶν γίνεσθαι μᾶλλον ἤπερ 
ἐντὸς, αἰτίαν τιθέασι τῆν τοῦ ἡλίου καὶ τῶν ἄλλων 
πλανητῶν χίνησιν, οἳ μεταξὺ τῶν τροπικῶν κινού- 
μενοι (τοιαύτη γὰρ ἡ τοῦ ζωδιαχοῦ θέσις χαθ' ὧν 
τῶν πλανητῶν ἡ κίνησις) διακρίνουσι τὰ πολλὰ χαὶ 
λεπτύνουσι τὰ; πυκνοτέρας καὶ πετιλημένας ἄναθυ- 
μάσεις, αἵ τινές εἶσιν ὕλη τῶν κομητῶν. 


ιβ’. Μάλιστα δ᾽ αἰτία δοχεῖ τοῦ μὴ γίνεσθαι χατὰ 
ταῦτα τὰ μέρη κομήτας, ὡς ἐπίπαν τὸ εἰς τὴν τοῦ 
γάλαχτος χώραν, ἤγουν εἰς τὸν γαλαξίαν χύχλον, τὸ 
πλεῖστον τῶν τοιούτων ἀναθυμιάσεων ἀποχρίνε- 
σθαι’ κἀκεῖσε ἀθροιζόμενον, ποιεῖν (τὺ) φαινόμενον 
φῶς. | 

ιγ΄. "Ὥστε γάρ τινες τῶν ἁστέρων ἣ τῶν πλανη - 
τῶν ἢ καὶ τῶν ἁπλανῶν φα[νονται κομῆται, καθά- 
περ εἴρηται, συνισταμένης ὑπ᾽ αὐτοὺς ἀναθυμιάσεως 
πυχνοτέρας καὶ ἐξαπτομένης χαὶ συμπερ:φερομένης 
αὐτοῖς " οὕτω δοχεῖ κἀπὶ τοῦ γαλαξίου γίνεαθαι κύ- 
χλου. “Ὁ γὰρ ἡ περὶ ἕνα τῶν ἀστέρων ἀναθυμίασις 
τοιαύτη γενομένη κηυήτην ποιεῖ, τοῦ-ο περὶ τοὺς 
ἀστέρας ἅμα γινόμενον καθ᾽ οὓς τὸ γάλα φαίνεται. 
τὸν καλούμενον γαλαξίαν χύχλον ἔοικεν ἀποτελεῖν. 
Τὸ τοίνυν περὶ ἕνα τῶν ἀστέρων Ὑίνεσθαι πεφυ» 
κὸς οὐχ ἀπεικὸς γίνεσθαι καὶ περὶ τὴν ὅλον οὐρανόν. 
Ei yip ἑνὸς ἁστέρος Χίνησις ποιεῖ τι τοιοῦτον, οὐχ 
ἄτοπον ὑπολαθεῖν καὶ τὴν τῶν πάντων χίντσιν τὸ 
αὐτὸ δύνατθαι ποιεῖν ὡς ἐκριπίζειν τε καὶ ἐξάπτειν 
τῆν ὑπ᾽ αὐτοὺς ἀναθυμίασιν χαὶ συν:φέλχ-σθαι. 


ιδ’. Τὸ τοιοῦτον δὲ γίνεσθαι μᾶλλον εἰχὸς, χαθ᾽ ὅ 
μέρος τοῦ οὐρανοῦ πλεῖστοι χαὶ τυχνοὶ καὶ μεγάλοι 
ἀστέρες εἰσί. Κατὰ μὲν οὖν τὸν ζωδ:αχὸν ἡ τοιαύτη 
ἀναθυμίασις χαὶ σύστασις οὐ μένει ' διότι χατὰ τοῦ- 
τον ὁ ἥλιος καὶ οἱ λοιποὶ χινούμενο: πλανῆτες διᾶ- 
κρίνουσι πὴν τοιαύτην σύστασιν χαὶ λεπτύνου- 
σιν. 

ιε’, Ὅτι δ᾽ ὁ γαλαξίας χύχλος μέγιστος ὧν καὶ 
αὐτὸς χαὶ λοξὸς ὥσπερ ὁ ζωδιαχὸς, ὑπερθάλλει τῇ 

ics. τοὺς τροπικοὺ-, καί τινων ἑτέρων ἑφάπτεταε 
χύχλων οὐ πόῤῥω τῶν πόλων ὄντων, καὶ κεῖται τοῦ 
ζωδιαχκοῦ ἐκ πλαγίων ὡς μὴ κατ αὐτὸν κινεῖσθαι 


Ὁ τοὺς πλάνητας, ὅτι τε πλήρης ὁ τόπος μεγάλων καὶ 


λαμπρῶν ἀστέρων, εὔλογον ὑπολαμθάνεται διά τε 
τὴν θέσιν καὶ τὸ τῶν χατ᾽ αὐτὸν ἀστέρων πλῆθος καὶ 
μέγεθος ἀθροιζομένην τῆν ἀναθυμίασιν xa! suve- 
σταµένην καὶ ἐξαπτομένην ποιεῖν ἐν τούτῳ τὸ 
γάλα, 

ις’, Τούτου δ᾽ ἂν εἴη στμεῖον τὸ χαὶ αὐτοῦ τοῦ 
χύχλου τὶν σύστασιν πλείω εἶναι χαὶ πλεῖον τὸ φῶς 
ἐν τῷ ἑτέρῳ ἡμικυκλίῳ καθ᾽ ὃ διπλόην τινὰ ἔχων ὁ 
γαλαξίας ὁρᾶται, ἐν ᾧ μείζους καὶ πυκνότεροι ἁστέ- 
pss εἰσίν. 

εζ. Εἰ τοίνυν ἐν τῷ χύχλῳ τούτῳ φαίνεται τὸ κῶς 
ἐν ᾧ πολλοὶ χαὶ μεγάλοι ἀστέρες, καὶ αὐτοῦ δὲ τοῦ 
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κύχλου πλέον πάλιν ὁρᾶται τὸ φῶς, ἐν ᾧ μέρει A circuli majus lumen in ea parta eernitur, in qua 


πλείους xal µείζους ἁστέρες ' εὔλογον τοὺς ἀατέρας. 
καὶ τὴν κίνησιν αὐτῶν ποῦ κατὰ τὸν γαλαξίαν πά- 
θους αἴτια εἶναι οἴεσθαι " ἐπεὶ καὶ πάντων: τῶν ἓν 
τῇ λεγομένῃ ἀπλανεῖ σφαίρᾳ χύκλων, ἐν τούτῳ μόνῳ 
τὰ μεταξὺ τοιούτων ἀστέρων πεκλήρωται. Κατὰ 
γὰρ τοὺς ἄλλους χύχλους φανερὰ διαλείμυατα φαί- 
νονται, χαὶ τόποι πολλοὶ, ἀστέρων χενοί. 

(η΄. "Ἔστιν οὖν τ» γάλα, ὡς οἷον ὁρίσασθαι, ἡ διὰ 
τὴν ἔχκρισιν γινομένη τοῦ μεγίστου χύχλου κόμη, 
Διὸ, καθὼς εἴρηται πρότερον, οὐ πολλοὶ οὐδὲ πολλά- 
Χις χομῆται γίνονται διὰ τὸ τὴν τοιαύτην σύστασιν 
ἀποκεχρίσθαι καὶ συνεχῶς ἀποχρίνεσθαι εἰς τοῦτον 


plures et majores stellae reperiuntur ; rationi con- 
sentaneum est arbitrari, a stellis et ipsarum motu 
laeteum circulum proficisei; quippe 180 cum ex 
omnibus circulis qui in stellarum fixarum orbe 
sunt, in lioc solo intermedia loca stellis ejusmodi 
repleta sint. In aliis enim circulis manifesta inter- 
valla et multa loca stelljs vacua cernuntur. 

48. Lac igitur, ut ita definiam, is maximi circuli 
crinis est, qui propter excretiogem eflicitur ?*. Quae 
etiam, ut ante dictum, causa est, ut nec multi, nec 
crebro fiant comete, quod hujuscemodi concretio. 


τὸν τόπον. 


secreta sit ac continenter in hunc locum secegrna- 
tur. 


SYNOPSIS CAPITIS XIV, 
QUOD EST DE PLUYIA, GRANDINE, NIVE, RORE ET PRUINA. 


3. Hujus et duorum pracedentium capitum meteora diversas causas habent, cum materialem, tum efficieutem. 
— 2. Ex vapore alias vel pluvia, xe! grando, vel nix, alias ros et pruina pro locorum diversitate generatur. 
— 3. Quando et quomodo pluvia generetur.—4. Humidum quod a sole evehitur iterum in terram decidit, sí 
non eodem, aliis tamen. annis, quod manifesto signo comprobatur. — 5. Mutatio ex aqua in aerem va- 
pore, el postea ex aere in aquam nube mediante fit, ut qum ambo aque AG cel aeris sint intermedia 
diverso resyectu. — 6. Nebula quid et quot modis fiat et quid significet. — 1. Pluvia generatio el species, 
psecas id est minuta pluvia et imber receuseni:ur, — 8. Fiunt certis temporibus propter solis motum pro- 
prium. — 9. Sed et quotidie quedam ex humido, et quaedam ex humora.erre admisto in vaporem fit 
mulalio propler solis motum quotidianum, ex cujus vaporis ea parte qug in infima regione aeris subsistit, 
pruina et ros generatur, illa quidem hieme et [rigidis in locis, hic vere potissimum et autumno, inque 
locis temperatis, utraque autem collo sereno el tranquillo , quorum etiam subsistentio in. in(ima regione 
aeris signum proponitur, quod in mon'ibus editioribus non generentur.—10. Ut pruina et ros in infima , 
ita pluvia, grando ei nix in media regione fiunt, — 41. Pluvia el ros propter eamdem causam fiunt ut 
el pruina atque nix; sed differunt (um hac tum illa partim intentione et remissione, partim multitudine 
el paucitate. — 142. Sicut ros ad pluviam, itu pruina ad nivem se habet, el quid utraque sit et qua ες 
causa fial ulruque et quid utraque significet. — 45. Nubes quid sit, quid item nebula, et quot modis hac 
fiat, quidque sit seienitas quae et nubi et nebule opponitur.— A4. Pluvia quomodo fiat ex nube, et que eius 
4lifferentie, quomodo ilem ros ex vapore fiat. — 415. 369. Quid nivem el in primis ejus candorem rigo- 
remque efficiat, el quid ningor upp. lletur, et quomodo ex vapore pruina fiat, quidque drosopachne dicatur. 
— 16. Sicut pluviæ ros, et nivi pruina respondet, ita nihil quidem grandini, et quomodo grando fiat. — 
11. Quid ἀντιπερίστασις, ἰά est, mutuus adversus conatus (ut quidam vertun:), et quomodo fiat, quodque 
tam in. frigido quam in calido locum habeat, ut experientia subterraneorum locorum et aquarum fontana- 
rum testatur, — [δ. "Avtuxegíaxasie eliam in superiore fit loco aeris, ei sempe vel pluviam vel grandinem 
c'usatur. — 19. Quando qrando potius quam pluvia tantum fiat. — 20. Mutationum. ejusmodi propius 
terram [actarum que. rutio. el conditio. — 21. Cur grandes stille non cadant dense, — 922. Grandines 
quibus anni temporibus magis, quibus minus generentur. — 23. Occupatio : qua de causa circa Arabiam 
ei /Eihiopiam crebriores et vehementiores vluvit generentur. 


ΚΕΦΑΛ. 18, Β CAPUT XIV. 


Περὶ ὄμόρου, χα.λάζης, χιόνος ν δρόσου καὶ De pluvia, grandine, nive, rore et pruina. 
πάχνης, 


a’. Ὥσπερ τῶν προειρημένων ἁπάντων παθῶν | 


αἴτιον ὑλικὸν ἡ ἀναθυμίασις ἐγνωρίζετο« οὕτω δὴ 
τῶν νῦν λεγομένων αἴτιον τοιοῦτον γινώσκεται ἡ 
ἀτμίς. Αἴτιον δὲ πο:ητιχὸν ἐχείνων μὲν ἡ τῶν οὐ- 
ρανίων κίνησις, τούτων δὲ ἡ ψύξις. 


β. Ἡ γάρ τοι ἀτμὶς ἢ μετεωροτίρα γίνεται, ὑπὸ 
πλείονος ἀναφερομένη θερμότητος, ἣ μένει χάτω 
ποι τοῦ περιγείου ἀέρος δ.ὰ τὴν βραχύτητα τοῦ ἀνά- 
γοντος ταύτην θερμοῦ. 

Y. Ανω μὲν οὖν ἀνενεχθεῖσα καὶ ψυχθεῖσα, γίνε- 
ται ὅμθρος καὶ χάλαζα καὶ χιών “κάτω δὲ μείνασα 


1 Μυίοοτ. ς. 8... ** Jbid. c. 9. 


4. Quemadmodum earum omnium qus prius 
commemorata sunt affectionum, moteríalis causa 
esse exhalatio ostendebatur * ita earum de quibus 
nunc sermo cst , ejuscemodi causa esse vapor in- 
telligitur. Causa autein efficiens illarum quidem 
est motus corporum coelestium; harum autem, re- 
frigeratio. | 

2. 163 Vapor enim aut altius attollitur "*, cum ` 
a majore calore subvehitur: aut infra in aere 
terra vicino ob caloris ipsum subvehentis brevita- 
tem moratur. 

, 9. Cum itaque sursum evectus et refrigeratus 
fuerit, imber et grando et nix efficitur. Cum autem 
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Infra remanserit et refrigeratus fuerit, ros et pruina À xa ψυχθεῖσα, γίνεται δρόσος καὶ πάχνη. Ὅταν μὲν 


generatur. Quando enim a terra fit. remotior, ut 
separetur qui:» ipsum evexit calida et fumosa ex- 
halatio, quique huic adest calor; dum illa quidem 
excernitur et subvehitur ad fomitem, hic autem ob 
loci frigiditatem exstinguitur; tunc vapor contra- 
cto frigore a caliditate desertus densatur, et in 
nubem ex aere concrescit, inque aquam mutatur 
et pluvia eflicitur. Est vero vapor quidem ex aqua 
quae extenuatur et rarefit ; idem autem extenuatus 
et rarefactus, aer fit; aer porro incrassatus et con- 
densatus, nubes efficitur; nubes denique cum in 
aquam mutatur, pluviam causatur, 


4. Humidum ergo quod sol quotidie adducit et 
elevat, dum id calore suo in vaporem convertit, 
extenuat et discernit ; hoc posteaquam in superio- 
rem locum collectum est et propter frigus constitit 
atque concrevit, 16/5 rursus in aquam conversum 
ad terram defertur. Et quanquam non singulis an- 
nis tantumdem quantum evectum est decidal ; sta- 
tis tamen temporibus defertur et redditur omne 
liumidum quod evectum est, id etiam quod propter 
tardiorem mutationem ibi moram fecit. Propterea 
cliam post annos quibus zstus major fuit, iterum 
pluvii exoriri solent ; exhalatione nimirum humida, 
quae nondum hactenus mutata fuit, ipsa quoque 
mutationem eum illa qua evehitur, subeunte. 

5. Mutatio igitur ex aqua in aerem mediante va- 


pore fit. Vapor enim est aer crassior, qui aliquid c 


etiam aqui habet, et propterea aeris et aquae est 
intermedium. At vero ex aere in aquam mutatio 
mediante nube fit. Ac quod vapor deorsum, hoc 
nubes sursum est. Ámbo enim aeris et aqu sunt 
intermedia. ; 

6. Nebula autem *? est nubis in aquam concretæ 
et mutatze superfluitas. Quod enim in nubis muta- 
tione in aquam relictum, hoc est, quod in nube 
sterile repertum fuerit, id denique nebula est. Fit 
autem eiiani ex nube nebula, quando ita conglo- 
Lari non potuit, ut in aquam mutata fuisset, Uude 
etiam -nebula serenitatis 165 potius quam aqu:e 
signum est ?*, Est enim quasi sterilis nubes, quz 
non quidem ín aquam mutatur, quia siccior , deor- 
sum tamen cadit, quia frigidior. 


7. Quando igitur in loco a terra remotiore coa- 
cervatus vapor frigus contraxerit , ut diximus , 
tunc pluvia generatur ; qux» quidem si minutioribus 
partibus et non confertim, sed paulatim deciderit , 
quasi:ex nube generaretur modo, psecas seu mi- 


. nuta pluvia vocatur. Sin autem partibus majori- 


hus et confertius, quasi jamjam nubis mutatio in 
aquam sit facta, imber nominatur. 

8. Solent autem haze. certis anni. 75 temporibus 
fieri. Ejusmodi enim exhalationes et. mutationes 
secundum proprios solis motus fiunt maxime , se- 


(οὖν) γὰρ ἀπογειοτέρα Ὑένηται χωριζοµένη τῆς 
ἀναγούσης ταύτην θέρμης χαὶ χαπνώδους ἀναθυμιά- 
σεως καὶ τῆ; συνούσης ταύτῃ θερμότητος, τῆς μὲν 
ἐχκρινομένης χαὶ ἀναφερομένης πρὸς τὸ ὑπέχκαυ- 
μα, τῆς δὲ σθεννυµένης διὰ την τοῦ τόπου Ψυχρή- 
τήτα " τότε δῇ ψυχομένη ἡ ἁτμὶς διὰ τὴν ἀπόλειψιν 
τοῦ θερμοῦ. πυκνοῦται καὶ εἰς νέφος ἐξ ἀέρος συνί- 
σταται, καὶ εἰς ὕδωρ μεταθάλλει, καὶ ὄμδρος γίνε- 
ται. "Ἔστι δὲ ἡ μὲν ἀτμὶς Ex τοῦ ὕδατος λεπτυνομέ- 
νου καὶ ἀραιουμένου" αὕτη δὲ λεπτυνθεῖσα καὶ 
ἀραιωθεῖσα, γίνεται ἀήρ" ὁ δ᾽ ἀῆρ παχυνθείς τε 
καὶ πυχνωθεὶς, γίνεται νέφος “ τὸ δὲ νέφος µετα- 
θάλλον εἰς ὕδωρ, τὸν ὅμδρον πὀιεζ. 

δ. Ὃ τοίνυν ἀνάγει καὶ μετεωρίζει τοῦ ὑγροῦ ὁ 
ἥλιος χαθεχάστην, ἀτμίζων τῇ θερμότητι xal ìe- 
πτύνων καὶ διαχρίνων, τοῦτο συναθροισθὲν εἰς τὸν 
ἄνω τόπον καὶ διὰ ψυχρότητα συστὸν καὶ συγχριθὲν, 
πάλιν ὕδωρ γενόμενον, πρὸς τὴν γῆν καταφέρεται, 
Κἂν μὴ κατ᾽ ἐνιαυτὸν δὲ ἴσον τῷ ἀναχθέντι χατενε- 
χθῇ,. ἀλλ᾽ ἕν τισι τεταγμένοις χρόνοις καταφέρεται 
yal ἀποδίδοται πᾶν τὸ ἀναχθὲν ὑγρὸν, χαὶ ὑπτερῆ- 
σαν τῷ μὴ ταχέως μεταβαλεῖν. Διὸ χαὶ μετὰ τὰ 
αὐχμηρὰ ἔτη φιλεῖ πάλιν ἕπομδρα γίνεσθαι, τῆς 
ἀμεταθλήτου μεινάσης ὑγρᾶς ἀναθυμιάσεως συμ- 
μεταθαλλούσης τῇ ἀναφερομένῃ. 


ε'. Ἡ μὲν οὖν ἐξ ὕδατος εἰς ἀέρα μεταθολῆ διὰ 
μέσης ἀτμίδος γίνεται. Ἡ γὰρ ἀτμὶς παχύτερός 
ἐστιν ἀὴρ, ἔχων τι καὶ ὕδατος, χαὶ διὰ τοῦτο ἀέρος 
τυγχάνει χαὶ ὕδατος μεταξύ. Ἡ δ' ἐξ ἀέρος εἰς ὕδωρ 
μεταθυλὴ διὰ μέσον γίνεται νέφους. Καὶ ὅπερ ἢ 
ἀτμὶς κάτω, τοῦτ᾽ ἄνω τὸ νέφος. Καὶ ἄμφω γὰρ 
ἀέρος χαὶ ὕδατος μεταξύ. 

ς’. Ἡ δ' ὁμίχλη περίττωμα τῆς εἰς ὕζωρ τοῦ 
νέφους συγκρἰσεώς ἐστι καὶ μεταθολῆς. Τὸ γὰρ 
ὑπολειφθὲν ἀπὺ τῆς νεφέλης ἓν τῇ εἰς ὕδωρ peta- 
βολῇ, τουτέστιν, ὄπ:ρ ἐν τῇ νεφέλῃ ἄγονον εὑρεϑῆ, 
μὴ δυνάμενον εἰς ὕδωρ μεταθαλεῖν, ὁμίχλη τολοιπόν 
ἐστι. Γίνεται δ᾽ ὁμίχλη χαὶ τὸ νέφος, ὅταν μῇ δυνηθῇ 
πιληθῆναι οὕτως, ὡς εἰς ὕδωρ μεταθαλεῖν. "Obey À 
ὁμίχλη καὶ σημεῖον μᾶλλον εὐδίας ἐστιν rep ὕδα- 
τος. Νεφέλη γὰρ ὥσπερ ἄγονος ὑπάρχει μὴ μετα- 


D βάλλουσα μὲν εἰς ὕδωρ ὡς ξηροτέρα, κάτω δὲ πί- 


πτουσᾶ πάλιν ὡς ψυχροτέρα. 

ζ. Ὅταν μὲν οὖν ἐν τῷ ἀπογειοτέρῳ τόπῳ συνα- 
θροισθεῖσα ἡ ἀτμὶς ψυχθῇ, καθὼς εἴρηται, τότε 
γίνεται ὄμ6ρος' ὃς εἰ μὲν κατὰ μικρὰ pópa pé- 
porto χαὶ μὴ ἀθρόως, ἀλλὰ κατὰ μέρος, ὡς χατολέ- 
γον Èx τοῦ νέφους γεννώμενος, καλεῖται Ψεκᾶς" εἰ 
δὲ κατὰ μείζω χαὶ ἀθροώτερον, ὡς ἤδη γενομένης 
τῆς εἰς ὕδωρ τοῦ νέφους μεταθολῆς, ὀνομάζεται 
ὑετός. 

η’. Φιλοῦσι δὲ ταῦτα γίνεσθαι χατὰ τὰς ἐνιαυσίας 
ὥρας. Αἱ γὰρ τοιαῦται ἀναθυμιάσεις xal μεταθολαὶ 
χα-ὰ τὰς ἰδίας χινήσεις τοῦ ἡλίου μάλιστα γίνονταε, 
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Ψ - - . . . * * 
χαθ) ἃς χινήσεις χαὶ αἱ ὡραι τοῦ ἔτους διαιροῦνται. A cundum quos ctiam anni tempora dividuntur, Cum 


Τὸν γὰρ οἰχεῖον κύχλον ἁμείβων ὁ ἥλιος, τὰ μὲν 
διακρίνει τῶν ὑποχειμένων σ.μάτων, πλησίον αὐτῶν 
γενόμενος (τά τε γὰρ ὕδατα λεπτύνει καὶ αὐτὴν τὴν 
γῆν) χαὶ τὰς ἀναθυμιάσεις ποιεῖ ᾿ τὰ δὲ συγκρίνει 
πάλιν. ἀφιστάμενος πόῤῥω. Τό-ε γὰρ συγκρίνεται 


ἡ ὑγρὰ ἀναθυμίασις εἰς νέφη χαὶ ὕδατα. "θεν τῇ. 


προσόδῳ τε χαὶ ἀφόδῳ τῶν ἐναντίων παθῶν ὁ ἥλιος 
αἴτιος γίνεται, κινούμενος τὸν ζωδιαχόν. 

θ), Γίνεται δὲ καὶ χαθημερινή τις ἀπὸ τῆς περὶ 
γῆν ὑγρότητος εἰ: ἀτμίδα μετχθολή ’ λαμθάνουσα 
καὶ αὕτη τὴν ἀρχὴν ἐχ τῆς καθημερινῆς ὑπὲρ γῆν 
τε χαὶ ὑπὸ γῆν τοῦ ἡλίου κινήσεως χατὰ τὴν μετὰ 
τοῦ παντὸς συμπεριφοράν. Ἔχ δη ταύτης τῆς χαθη- 
μερινῆς ἀτμίδος, ὅση ἂν μὴ ἰσχύσειεν ἔπιπολὺ µετ- 


εωρ:σθῆναι, διὰ τὴν ἀσθένειαν τοῦ ἀνάγοντος ταύ- Β 


την θερμοῦ, ἐγγὺς τῆς γῆς ψυχθεῖτα νύχτωρ (ψυ- 
χρότεραι γὰρ αἱ νύχτες) δρόσον χαὶ πάχνην ἆπο- 
τελεῖ" πάχνην μὲν, ὅταν διὰ πολὺ ψῦχος ἡ ἁτμὶς 
αὕτη παγῇ πρὸ τοῦ εἰς ὕδωρ μεταθαλεῖν - δρόσον δὲ, 
ὅταν τῷ μὴ πάνυ ψυχρὸν εἶναι τὸ περιέχον ἢ ἁτμὶς 
εἰ; ὕδωρ ἀλλοιωθῇ " μήθ' οὕτω θερμανθεῖσα ὥστε 
ξηοανθῆναι, μήθ᾽ οὕτω ψΨυχθεῖσα ὥστε παγῆναι. 
"Ὅθεν ἡ μὲν πάχνη χειμῶνος καὶ ἐν τοῖς χειμεριω- 
τέροις γίνεται τόποις ἡ δὲ δρόσος, ἕαρος μάλιστα 
xal φθινοπώρου, καὶ ἑν τόποις εὐκράτοι;. Αἱθρίας 
δὲ χαὶ νηνεμίας (καὶ) ἄμφω γίνονται. Μὴ οὔσης 
γὰρ αἰθρίας οὐ, ἂν ἡ ἁτμ'ς ἀναφέροιτο" ξηρότητος 
γὰρ δεῖ πρὸς τὴν ἀναγωγὴν αὑτῆς καὶ λεπτότητος 


enim proprium circulum sol percurrit, alia ex sub- 
jectis corporibus quibus propior efficitur, discernit 
(quippe aquam extenuat ipsamque terram), et 
exhalationes efficit ; alia autem a quibus discedit: 
longius, constringit. Tunc enim humida exhalatio 
in nubes et aquas cogitur. Unde suo accessu et 
recessu sol contrariarum passionum causa est, 
dum movetur 1661» Zodiaco. 

9. Fit autem etiam quotidiana quzdam ex hu- 
more cirea terram in vaporem mutatio ; qu:e ipsa 
etiam a quotidiano solis super et subter terram 
motu quem communem habet cnm totius universi 
conversione, Sumit initium. Hujus nimirum quo- 
tidiani vaporis quæ pars altius elevari propler Ca- 
lidi ipsum adducentis infirmitatem non valuerit , 
ea cum prope terram refrigerata noctu fuerit (no- 
ctes enim frigidiores sunt), rorem el. pruinam effi- 
cit. Pruinatn quidem, cum propter ingens frigus 
vapor ille conglaciaverit "*; roret vero, cum pro- 
plerea quod continens non adeo frigidum est, va- 
por in aquam alteratus fuerit; nimirum nec ita 
calefactus ut exsiccaretur, nec ita refrigeratus ut 


- conglaciaret. Unde pruina quidem hieme et frigi- 


dis fit in locis; ros autem vere. potissimum et au- 
tumno, inque temperatis locis. Ambo autem hæc 
sereno et Iranquille cœælo unt, Neque enim 77 cœio 
non exsistente sereno vapor evehi potest. Sicci- 
tate enim et tenuitate [corporis] continentis opus 


ἐν τῷ π-ριέχοντι, τουτέστιν, ἵνα μὴ τὸ περιέχον χά - 0 65ἱ αἱ elevationem ipsius ; hoc est, ne continens ex 


θυγρον ἐκ τῶν καταφερομένων ὅμθρων ᾗ καὶ παχύ. 
Τότε γὰρ ἡ ἁτμὶ: ἀναχθῆναι οὐ δύναται. Οὔτε δ᾽ ἀνέ. 
μου ὄντος συνίσταιτ᾽ ἂν ἡ ἀτωὶ- ὥστε παγῆναι ἢ εἰς 
ὕδωρ μεταθαλεῖν , ἀλλὰ σχἰδναιτό τε χαὶ διαφθεί- 
ροιτο. Τεχμ.Ἠήρ:ον δὲ (καὶ) τοῦ συνίστασθαι τήν τὲ 
πάχνην καὶ τῇ; δρότον μὴ πόῤλω τὴς γῆς τὸ ἐπὶ 
τοῖς ὑψηλοτέροις bozot μηδετέοαν αὐ-ῶν γίν-σθαι. 


ε. Πάχνη μὲν οὖν καὶ δρήσος ἐν τοῖς προσγειοτέ- 
ροές συνίστανται τόποις " ὄμθρος ὃξ χα! χάλαζα, καὶ 
χιὼν, ἐν τοῖς ἀπουειοτέροις " ἔνθα μήϑ᾽ ὁ ἀηρ ῥεῖ 
καὶ συμπεριφέρεται τῷ χύχλῳ κινουμένῳ σώματι, ὡς 
διὰ τὴν τοιαύτην ῥύσιν καὶ κίνησιν τὰς συστάσεις 


μὴ γίνεσθαι τῶν νεφῶν, μήτε τῶν ἡλιαχῶν ἀχτίνων ᾿ 


αἱ ἀναχλάσεις τὸ ἔντονον ἔχουσ:ν, ὥστε μὴν τοῦ 
ἀέρος εἰς νέφη πίλησιν χωλύεσθαι τῇ θερμότητι, 
Ἐν δῇ τοῖς τοιούτοις τόποι; τοῖς περὶ τὰ νέφη συν. 
ἵστανται διὰ ᾠύδιν δμθρος, χιών τε καὶ χάλαζα. 


ια’. Καὶ ὁ μὲν ὄμθρος διὰ τῆν αὐτὴν αἰτίαν τῇ 
δρόσῳ γίνεται" ἡ χιὼν δὲ διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν τῇ πά- 
χνῇ- Διαφέρει δ' ὅμθρος καὶ δρ/σο;, χαὶ πάλιν χ.ὼν 
χαὶ πάχνη, τῷ μᾶλλον καὶ ἧττον καὶ πλήθει καὶ ὁλι- 
γότητι. Ὁ μὲν γὰρ διθ;ος, πο;ύ; " ἐχ πολλῆς γὰρ 
ἁτμίδος γίνεται ψυχημένης” καὶ ὁ τόπος ἐξ οὗ τε 
ἀναφέρεται καὶ εἷς ὃν ἀῆε' ζεται, π.λύς" χαὶ ὁ χρ’- 
νο; ἐν ᾧ τε ἀναφέρετοι καὶ ἐν ᾧ ὁ ὑγεταῦ πολύς. 
18 Ibid. 


** | Meteor. c. 10. 7 Ibid. 


decidentibus imbribus humidum crassumque Sit. 


167 Tunc enim sursum adduci vapor non potest. 


Neque vero vento exsistente consistere polest va- 
por, ut conglaciet aut in aquam mutetur, sed. dis- 
sipatur et corrumpitur. Indicium autem est ejus 
quod et pruina et ros non procul a terra consi- 
stant, quia neutrum eorum in editioribus montibus 
generetur 75, 

10. Quare pruina quidem et ros in locis terr» 
vicinioribus, at vero imber et grando et nix in 
locis a terra remotioribus consistunt ; ubi neque 
aer fluit et cum corpore quod circulariter movetur, 
simul convertitur, uti propter ejusmodi fluxum et 
motum nulium concretiones non liant; neque ra. 
diorum solarium refractiones c(ficeaciam cam liabent, 
ut aeris in nubes conglobationem suo calore impe- 
dire queant. In ejusmodi scilicel locis qnibus nubes 
continentur, per refrigerationem ct pluvia εἰ nix et 
grando consistunt. 

11. Et pluvia quidem propter eamdem causam 
propter quam ros generatur; nis vero propter ean- 
dem causam quam propter pruina ?*: differunt autem 
p'uvia et ros, itemque rursus nix et pruina. intez- 
tione et remissioneitemque, multitudine et paucitate. 
Pluvia enim copiosa 16$ cst ; ex copioso qnippe 
vapore frigescente generatur; et locus etiam ex 
quo elevatur et in. quem coacervatur. amplus est; 
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quin el tempus quo clevatur el. quo frigescit, lon- 4 'Oxyoy δὲ χαὶ ἑφήμερην ἢ δρόσος καὶ ἐξ ὀλίγου 


sum est. Ros vero exiguum quid est. singulorum 
dierum, et ex loco est exiguo, celeremque genera- 
tonem habet, 

12. Quemadmodum autem ros ad Muviam, ita 
pruina a: nivem sese habet. Nix enim nubis jam 
consistentis est congelatio ; pruina, vaporis conge- 
latio. U:raque autem propier. magnum frigus con- 
gelant; suntque vel horz vel regionis frigide signa. 
Nisi enim frigus przvaleret *?, neque vapor, qui 
calorem a quo elevatus est in seipso habel , nec 
nubes congelasceret, qua et lpsa tamen adhuc 
calorem habet ab eo reiiquum, qui vaporem ex ter- 
ra sustulit, ex quo nubes est. Prorsus autem nu- 
bes caloris est particeps. Hoc enim ni ita se habe- 
ret, non maneret sursum, sed ut nebula deorsum 
caderet, 

43. Nubes quidem igitur est. crassamentum vapi- 
dum convolutum aqui gcenerands vim habens. 
Nebula vero vapida exhalatio aqua nequaquam 
genitrix, aere quidem densior, nube autem rarior, 
fitque vel ex nubis principio rarescente, 169 vcl 
ex reliquiis. Adversaria autem his est serenitas, 
quie nihil aliud est quam aer nubibus nebulaque 
per omnia vacuus. l 

14. Ex nube autem pluvia fit per expressionem 
ipsius magnopere incrassat»; totque differen!ias 
habet, quot. nubis liabet. compressio ; quippe qua 
si remissa fuerit, molles , sin vehemens, grossio- 
res stirias dispergit. Atque hoc imber vocatur, 
«ontorta pluvia; stillicidia cum majuscula ipsa tum 
jugi tenore in terram. cadentia. Ex vapore autem 
vos generatur. los enim est humidum in sereni- 
tate per minutam coucretionem decidens. 

45. Nivem porro efficit nubis condensate et 
congelatz suffriatio, quz priusquam in aquam 
mutetur, contusa sit **.. Et contusio quidem spuma 
speciem exactumque candorem , congelatio autem, 
humoris qui iuest, et nondum fusus est, cum nec 
eliam nubes rarefacta sit, rigorem efficit. Quod si 
cum impeluwet confertim nix decidat, niphetos 
[ ningor ] nominatur. Quo medo autem ex nube 
nix, eodem ex vapore pruina generatur. Sed est 
eliam oliquid roris et pruinz intermedium, quod 
drosopacbnen dicunt, qui est ros semicongelatus, 
170 quasi ros pruinosus, 

10. Pluvie proinde quidem in loco a terra re- 
motiore concrescenli ros circa terram, nivj prui- 
na quoad proportionem respondet, At vero quod 
grandini respondeat, circa terrau nibil est. Neque 
enim ex nube in grandinem fit mutatio", sed pri- 
mum flt pluvia, et propter antiperistasin conge- 
t, 

47. Est autem antiperistasis quam alii coarcta- 
ionem, alii compressionem undique circumtusam, 
alii mutunm adversum conatum vocant]. transmu- 
tatio et transitio quædam ab ambientibus circa 


^^ | Meteor. c. d4. *! Ibid. , De mundo cap. 4. 


τόπου, καὶ ταχεῖα ἡ γένεσις αὐτοῦ. 


ιθ’, Ὡς δὲ (ἡ) δρόσος πρὸς ὅμέρον, οὕτω πάχνη 
πρὸς χιόνα. Ἵ] μὲν γὰρ χιὼν πτξίς ἔστι νέφους ἤδη 
συνεστῶτος" ἡ δὲ πάχνη πῆξις ἀτμίδος. Καὶ ἄμφω 
δὲ διὰ μέγα πήγνυνται ψῦχος" καὶ σημεῖά ἔστιν ἣ 
ὥρας ἣ χώρας ὑυχρᾶς. Εἰ μὴ γὰρ ἐπεκράτει τὸ 
ψῦχος, οὔτ᾽ ἂν ἡ ἀτμὶς ἐπήγνυτο, τὸ ἀνάγον ταύ- 
την θερμὸν ἔχουσα ἓν ἑαυτῇ, οὔτ' ἂν τὸ νέφος ἔχον 
ἔτι καὶ αὐτὸ θερμότητα τὴν ὑπολειφθεῖσαν τῆ- pet- 
εωρισάσης ἓκ τῆς γῆς τὴν ἀτμίδα, ἐξ ἧς ἀτμίδος 
τὸ νέφος. Πάντως δὲ τὸ νέφος μετέχει θερμότητος. 
ΕΙ μὴ τοῦτο γὰρ, οὐκ ἂν ἕμιμνεν ἄνω, ἀλλὰ καθά- 
περ ὁμίχλη κατέπιπτε κάτω, 


ty’. Νέφος μὲν οὖν ἐστι πάχος ἀτμῶδες συνεσ-ραμ- 
μένον γόνιμον ὕδατος, ὁμίχλη δὲ ἀτμώδης ἄναθυ- 
μίααις ἄγονος ὕδατος ἀέρος μὲν πυχνοτέρα, νέ- 
φους δ᾽ ἀραιοτέρα. Γίνεται δὲ ἤτοι ἐξ ἀραιώσεως 


' ἀρχῆς νέφους, ἢ ἐξ ὑπολείμματος. Αντίπαλος δὲ 


τούτοις ἡ αἰθρία, μηδὲν ἕτερον οὖσα ἢ ἆΤο ὡς ἐπί- 
παν ἀνέφελος χαὶ ἀνόμιχλος, 


ιδ’. Ἐκ μὲν οὖν τοῦ νέφους γίνεται ὄμδρος χατ᾽ 
ἐχπιεσιὸν αὐτοῦ, εὖ μάλα πεπαχυμένου' διαιφορὰ; 
δ᾽ ἴσχει τοσαύτας, ὅσας καὶ ἢ τοῦ νέφους θλίψις. 
Ἠπία μὲν γὰρ οὖσα, μαλακὰς ψεχάδας διασπείρει, 
σφοδρὰ δὲ, ψεχάδας ἀδράς. Καὶ τοῦτο χέχληται 
ὑετὸς, ὅμθροὺ συστρἐµµατα μεγάλα χαὶ συνεχή φε- 
ρόμενα ἐπὶ γῆς. Ἐκ δὲ τῆς ἀτμίδος Υίνεται δοόσος. 
Δρόσος γάρ ἐστιν ὑγρὸν ἓν αἰθρίᾳ κατὰ λεπτὴν φε- 
ρόμενον σύστασιν, 

te’, Χιόνα δὲ ποιεῖ νέφους πεπυχνωμένου τε καὶ 
συμπεπηγμένου ἀπόθραυσις, ἀναχοπέντος πρὸ της 
εἰς ὕδωρ μεταθολῆς. Ἐργάζεται δὲ. ἢ μὲν κοπὴ τὸ 
ἀφρῶδες καὶ ἔχλευχον  Ἡ σύμπηξις δὲ τοῦ Evó t0; 


ὑγροῦ τὴν ψυχρότητα μήπω χνθέντος μήτε τοῦ 


νέφους ἡραιωμένου. Σγοδρὰ δὲ χαὶ ἀθρόα καταφέβο- 
μένη χιὼν νιφετὸς ὀνομάζεται. “Ὃν δὲ τρόπον ἐκ τοῦ 
νέφους ἡ χιὼν, τὸν αὐτὸν ἐκ τῆς ἀτμίδος ἡ πάχνη. 
Ἔστι δὲ χαί τι μεταξὺ δρόσου καὶ πάχνη-, ὃ δμοσο- 
πάχνην φασὶν, ἡμιπαγῆ δρόσον τυγχάνουσαν. 


ις’. Τῷ μὲν οὖν δμόρῳ ἐν τῷ ἀπογείῳ τόπῳ συγ- 
ισταμένῳ ἢ δρόσο; ἀνάλογον ἓν τῷ περὶ (τὴν) YÑ 
τῇ δὲ χιόνι ἡ πάχνη. Ὀὐδὲν δὲ τὸ ἀναλογοῦν τῇ χα- 
λάζῃ γίνεται περὶ (τὴν) γῆν. Οὐδὲ γὰρ ἐκ νέφου: 
εἰς χάλαζαν ἡ μεταθολῆ, ἀλλ᾽ δμόρος γίνεται πρὀ- 


τερον, καὶ δι᾽ ἀντιπερίστασιν πήγνυται. 


ιδ, ᾿Αντιπερίστασις δέ ἐστι μετάστατις χαὶ µε- 
ταχώρησις ἐκ τῶν κύχλιν γινομένη περὶ τὸ μέσον' 
οἷον ὅταν π-ριωθούμενόν τι ὑπό τίνος, αὐτὸ πάλιν 
τὸ προσεχὲς ὁμοίως ἀντιπεριωθῇ, κἀκεῖνο δῆ τὸ ἐχή- 
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μενον καὶ οὕτως γίνηται τῶν τόπων ἀνταλλαγή " Α medium facta; exempli gratia, quando aliquid ab 


κἀντεῦθεν τῶν μὲν πέριξ τόπων ἀπόλειψις, πρὸς δὲ 
τὸν μέσον συνώθησις χαὶ συνέλευσις. Τοῦτο γοῦν 
ἐστι(τὸ) γινόμενον κἀπὶ τοῦ θερμοῦ τε καὶ τοῦ ψυ- 
χροῦ. Ὅταν γὰρ ἐτπικρατῇῆ τὸ θερμὸν, ἁπωθ-ϊ τὸ 
πλησιάζον αὐτῷ τοῦ ψυχρόῦ ’ κἀχεῖ/ο πάλιν 3:αζό- 
μένον τὸ σύνεγγυς ἁτγωϑεῖ' χαὶ οὕτως ἀντιαεῆι- 
στάμενην τὺ ψυχρὸν συνάγεται γαὶ συσφ΄γγε:τα', 
χαὶ δυνα:ιικώτερον γίνεται. Τοῦτο δὲ πάσχει καὶ τὸ 
θερμὸν, ὁπόταν ἐπικοατῇ 5» ᾧ.γρὀν. Διῦ χα' yet- 
poo; μὲν θερµάτερά εἰσι τὰ ὑπὸ τὴν γῆν, καὶ αἱ 
πηγαὶ τῶν ὑ;άτων θεραίνηντα', εἰ: βάθος ἁπω- 
(ουμένης 5η; θέρμη: ὑπὺ τῆς τοῦ περ:έχοντος ᾠύ- 
ξεως. Ἐν δὲ ταῖς ἁλέαις τοὔμπαλ.ν τὰ πηγηυαῖα 
ὕδατα ψύχεται, ἠυχροτέρων γινομένων τῶν ὑπὸ γῆν 
διὰ τὴν τῆς περ:εχοὐσης θ-ρυότητος ἐπ.χρά-ειαν. 


aliquo undequaque protrusum, vicissim ipsum ea- 
dem ratione continuum undique adversus se pro- 
trudit, et hoc id quod consequens est; et sic ioco- 
rum”fii permutatio, et ambientiom quidein deser- 
tio, s4 medium antem contrusio et coitio, Quo:l 
quidem fieri solet et in calido et in frigido. Cum 
cuim dominatur calidum, propellit quidqui l frigidi 
eibi vicinum est: el. hoc vicissim dum vim pati- 
tur, propinquum repellit; atque ita frigidum dum 
contraria obsistent/a habet, cogitur et constringitur, 
potentiusque efficitur. Quod idem etiam accidit 
171 calido, cum frigidum dominatur. Quaprop- 
ter etiam ** hyeme subterranea loca calidiora sunt 
etl fontes aquarum calefiunt , quia calor'in inte- 


B riora a continentis | corporis ] refrigeratione com- 
pellitur. Contra autem ealidioribus tempestatibus aqu: fontanæ frigescunt, dum 


subterranea loca 


propter ambientis caloris dominium frigidiora efficiuntur. 


(η. Τοῦτο γοῦν ὑποληπτέον κἀν τῷ ἄνω γίνεται 
τόπῳ. "Όταν γὰρ τὸ περιέχον ὑπάρχη θερμὸν, τότε 
τὸ ψυχρὸν τὸ ἐν τοῖς νέφεσι χατ:σχήμενον, ἀντιπε- 
ριϊστάμενον ἔξωθεν ἔσω πρὸ: βάθος διὰ τῆν χύκλῳ 
θερμότητα, ὁτὲ μὲν ταχέως ὕδωο ἐκ τοῦ νέφους 
ποιεῖ ’ διὸ χαὶ αἱ ψεκάδες ἐν ταῖς ἀλεειναῖς ἡμέρα:ς 
μείζους, καὶ ὑετοὶ λάθδροι χαὶ ἐπειγαένοι, δ.Χ τ) 
ἁθρόον τὴς μεταθολῆς. “Όταν δ' ἔτι μᾶλλον ἀντιτε- 
ρ.στῇ vids τὸ ψυχρὸν, ὡς; πλεῖον ἐν τῷ βάθ-ι γενέ- 
σθαι, συνελαυνόμενην εἰς τοῦτο ὑπὸ τῆς ἔξω, θερ'ιό- 
τητος. ἅμα τε τῆν εἰς ὕδωρ μεταθολῆν τοῦ νέφους 
ἐποίτσε, καὶ εὐθὺς τῷ γενέσθαι, τὸ ὕδωρ ἔπηξε χαὶ 
ἀπετέλεσε χάλαζαν, 


ε)’. Συμδαίνει δὲ τοῦτο, ὅταν ὑπάρχη θάττων ἢ 
ο πεξις τοῦ ὕδατος, ἣ ἡ ἐπὶ τὰ χάτω φορὰ αὐτοῦ ' 
ἐπεὶ γὰρ ἤ τε χαταφορὰ τοῦ ὕδατος ἐν χρόνω γἰνε- 
ται, Ὦ τε τῆξις ἐν χρόνῳ, ὅταν ἐλάττονι χρόν:» τοῦ 
της χαταφορᾶς ἡ πῆξι; γένηται, πήγ»υται τὸ ὕδωρ, 
ἔτι ὃν ἄνω ἐν τῷ τόπῳ τοῦ νέφους. 

κ. Ὅσῳ δ᾽ ἂν ἐγγύτεοον τῆς γῆς αἱ τοιαῦτα: γί 
νοιντο μεταθη;λαὶ, τοσούτω καὶ ἀθροώτεραι διὰ τὴν 
τοῦ τόπου θερμότητα, καὶ πολὺ μείζους αἱ ψεκάδες 
καὶ τὰ. ὕξατα λαδρό-ερα, καὶ αἱ χάλαζαι μέγισται, 
καὶ οὐ στρογγύλαι τὸ σχῆμα διὰ τὸ βραχὺν φέρεσθαι 
τόπον καὶ μὴ τὰ; αὐτῶν ἐξοχὰς ἐν τῷ πολλῷ διαστή- 
ματι περιθραύεσθαι τῆς χαταφορᾶς, ὅπερ πάσχου- 
σιν αἱ Ῥερόμεναι πόῤῥωθεν, 

.. χα’. θὐ πυχναὶ δὲ πίπτουσιν αἱ μεγάλαι ψεκάδες, 
διά τε τὸ ἐγγὺς γίνεσθαι τὴν τούτων μεταθολῆ»ν, χαὶ 
φθάνειν τὰς πρώτα: κατχφέρεσῆαι πρὸ τῆς τῶν ἄ}- 
}λων γενέσεως, χαὶ δ:.χ τὸ μὴ δ:αιρεῖσθα: ταύτας ἐν 
(τῇ) καταςορᾷ καθὼς αἱ ἀφ᾽ ὕψους φερόπεναι δ:α- 
τέμνονται καὶ δ.αμ-ρίξονται τῇ μακρᾷ καθόδῳ, χαὶ 
σμ:κρυνόμεναι πυχνοῦνται. 

κβ΄. Γίνονται δὲ αἱ χάλαζαι ἔαρος μὲν μᾶά- 
λιστα χαὶ μετοπώρου " τῆς δ᾽ ὀπώρας ὀλιγάκις, ἔτι 
δ᾽ ἐπ᾽ ἔλαττον τοῦ χειμῶνος, καὶ τότε ὅταν ἧτ- 

** ] Meteor. c. 12. 
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48. lloc scilicet etiam in superiore loco Reri exi- 
stimandum est, Cum enim continens fuerit cali- 
dum, tum. frigidum quod iu nubibus coarctatur 
et per antiperistasin extrinsecus factam introrsum 
cogitur ad profusditatem — circumdantis caloris 
gratia, interdum ex nube aquam celeriter efficit 
(uude etiam. propter confertam et copiosam mue 
tat one » diebus calidis stilla grandiores et ibres 
dmpetuosi et properati exorinntur).. Cum autem 
magis introrsum fuerit. frigidum coactum per an- 
tiperistasin, ut in profunditatem magis resident, 
ad eam nimirum abexteriore calore compulsum, 


C tum simul et nubis mutationem in aquam fecit; et 


simul.ac ea facta est, aquam in glaciem convertit, 
et grandinem effecit. 

19. Accidit autem hoc 179. cum celerior fuerit 
aqua congelatio quam. ejusdem deorsum  delatio. 
Quoniam enim et aquae delatio in. tempore'', et 
congelatio item in tempore fit; cum citius quam 
deferatur fit congelatio, conglaciat aqua adhuc in 
superiore parte nubis exsistens. 

Q0. Quanto propius autem terram ejusmodi 
mutationes contigerint, lanto etiam propter loci 
calorem copiosiores sunt, et multo majores still.e 
et aqu: impetuosiores, et grandines maxima, nec 
figura rotundz ; quia per breve feruntur spatium, 
nec earum extremitates longo delationis intervallo 
in circuitu franguutur, quod illis accidit quae eimi- 
nus feruntur, 

21. Jam vero magnz stille non cadunt dense, 
et quia prope fit earum mutatio **, et. quia prine 
prius deferuntur, quam alie generentur, et quia 
h» in deiatione non dividuntur ; queinadmodum 
qui ex alto feruntur, longo descensu dissecantur 
et dividuntur, ct minutiores facta densantur. 


23. Fiunt porro grandines vere quidem potissi- 
mum et sub finem autumni; raro autumno, ct 
infrequentius hyeme; atque tum cum minus 658 
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frigoris : ac in universum fiunt in locis temperatio- Α τον ᾗ ὑῦχος. "Όλως ὁ' ἐν tolg εὐδιεινοτέροις y!- 


ribus et 173 temporibus calidioribus**, cujus 
causa est antiperistasis, Non autem crebro zstate 
fiunt, tametsi magis sit calida, ob humoris defe- 
ctum qui vere copiosus estet ab hyeme remansit. 
Et vero etiam autumni finis jam bumescit; fiunt- 
que etiam autumno grandines maxime desinente, 
cum quod jam humor presto sit, tum quod jam 
ante aer incaluerit, quiin aquam mutatur. Nam et 
hoc ex quadam parte »d refrigerationis celerita- 
tem est. utile. Qux enim antea .calefaeta. suni*?, 
cum celerius tum. vehementius refrigerantur. 

25. Postremo ** cirea. Arabiam et. ZEtbiopiam 
aestate, non hyeme pluvias easque ctiam vehe- 
mentes et sepe uno die fieri dicunt; causamque 
hujus rei ab anliperistasi reddunt, quæ inde exo- 
ritur, quod regio valde calida est. EL si enim in 
illis partibus zstas moxime sicca est; in aliis ta- 
men locis pluviarum materia coacervatur, quxv dum 
ventis anniversariis ad montes illuc compellitur, 


consistit el has quas. commemorant, pluvias ge- 
neral. 


νονται τόποις 'χαὶ τοῖς ἀλεεινοτέροις χαιροῖς διὰ τὸ 

πῆς ἀντιπεριστάσεως αἴτιον. Οὐ γίνονται δὲ πολλά- 
χις τοῦ θέρους, χαίτοι μᾶλλον ὄντος θερμοῦ, δ.ὰἁ τὴν 
ἔνδειαν τῆς ὑγρότητος, ἥτις ἐν τῷ ἔαρι πολλή ἐστιν 
ἀπὸ τοῦ χειμῶνος μένουσα. Καὶ τὸ μετόπωρον δὲ 
ἤδη ὑγραίνεται. Γίνοντα: δὲ καὶ τῆς ὁπώρας χάλα- 
ζαι χαὶ μᾶλλον ληγούσης, διὰ τὸ ἤδη τε ὑγρότητα 
εἶναι, καὶ διά τὸ προτεθερμάνθαι τὸν ἀέρα τὺν εἰς 
ὕδωρ μεταθάλλοντα. Συμθάλλεται γάβ πως καὶ τοῦτο 
πρὸς τὴν ταχυτῆτα τῆς ψύξεως, Τὰ γὰρ προθερμαν- 
θέν-α ταχύτερόν τε καὶ ἰσχυρότερον ψύχεται. 

ΧΥ᾽. Λέγεται δὲ περὶ τὴν ᾿Αραθίαν καὶ Αἰθιοπίαν 
τοῦ θέρους. ἀλλ᾽ οὐ τοῦ χειμῶνος τοὺς ὅμ6ρους γί- 
νεσθαι, καὶ ταῦτα ῥαγδαίου; χαὶ τῆς αὑτὴ: ἡμέρας 
πολλάχις. Καὶ ἀποδίδοται καὶ τοῦ τοιούτου αἴτιον ἡ 
ἀντιπερίστασις, ἥτις γίνεται διὰ τὸ ἀλεεινὴν εἶναι 
τῆν χώραν ἰσχυρῶς. Εἰ δὲ τὸ θέρος ἐν ἐκείνοις τοῖς; 
μέρεσι μάλιστα ξηρό-ατον, ἀλλ᾽ ἐν ἄλλοις τόποις 
ἡ τῶν ὅμθρων ἀθροίζεται ὕλη, καὶ ὑπὺ τῶν ἐτησίων 
πνευμάτων εἰς τὰ ἐχεῖσε ὅρη ἀπωθουμένη συνίστα- 
ται, καὶ τοὺς ἱστορουμένους ῥετοὺς ἀπογεννᾷ. 


SYNOPSIS CAPITIS XV, 


QUOD EST DE FONTIBUS ET FLUVIIS. 


1754 1. Removet causam non veram generationis fontium et fluviorum, et remotionem probat ac arqumento 
defluentium ex nubibus aquarum declarat. — È, Veras causas indicat, easque explicat, qug eadem sunt 


cum causis aquarum superne. descendentium, — 5 


. Occupatio. — 4. Comparationem instituit. genera- 


lionis aquarum supra et in[ra terram, — 5. Differentiam constituit fontium et scaturiginum. — 6. Plu- 
rimos el maximos fontes a moulibus editioribus exordium liubere pronuntiat, quibus etiam multe sca- 
Iurigines vicingp sunt; quia nimirum montes ejusmodi cum aquam multam pluvialem in se recipiunt, tum 
copiosam ipsimel ex.vaporibus in se generatis conficiunt. — 7. (Quasi per porisma infert, fluvios qui ez 
slagnis oriri videntur, nihilominus a montibus habere exordia. — 8. Quibus a montibus perennes, εἰ 
a quibus exiqui temporis fluvii oriantur. —. 9. Aliorum sententiam de origine fontium proponit, eamque pri- 
mum disputandi gratia refutat. — 10. Eamdem ez vera animi sententia probat, el cum illa physicorum 


superiore commemorata sententia. conciliat, 


CAPUT XV. C 


De fontibus et fluviis. 

1. Non ut ex vase aliquo et antro. copiosam 
squam  coacervatam habente e terra fontes sen- 
sim effluuunt, ut quibusdam visuu est. 1735 
Sunt enim 5? quidem cavernæ etiam aliqua in- 
tra terram quæ aquas capiunt, e quibus hieme 
impletis aliqua fit aqu: emanalio : sed non est 
ista fontium cansa. Neque enirn °° terra profecto 
tantæ aque conceptaculis sufficeret; ut neqne 
nubes, siquidem et ipse in sce haberent aquam 
omnem praexistentemn qux depluitura est; nec 
alia quidem pars deorsum ferretur, alia vero vi- 
cissim generare:ur. 

9. Qua:e potius quae. ceusenmtur cause aquarum 
in terram decidentium (materialis enim causa 
vapor est; eífieiens, refrigeratio); exdem ips 
causis erunt. aquaram qua ex teira redduntur. 
Quemadmodum enim supra terram evaporans aer 
jm squom mutatur, cum refrigeratur; sic ctiam 

*5 | Met or. c. 12... *" big. 
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KEPAA, IE. 
Περὶ πηγῶν καὶ ποταμῶν. 

α’. Οὐχ ὡς ἐξ ἀγγείου τινὸς καὶ κοιλίας θρο:σμέ- 
νον ἀθρόον ὕδωρ ἐχούσης τῖς γῆς ἀποῤῥέονσιν αἱ 
πηγαὶ χατ᾽ ὀλίγον, ὥς τισιν ἔδοξεν. Εἰσὶ (μὲν γὰρ) 
χαί τινες κοιλότητες ἔνδον τῆς γῆς ὑδάτων χωρητι- 
xa, ἀφ᾽ ὧν πληρωθεισῶν τοῦ χειμῶνος ἀπόῤῥυσίς τις 
ὕδατος γίνεται. ᾿Αλλ᾽ οὐ τοῦτ᾽ ἂν εἴη τῶν πηγῶν αἷ- 
τιον. Οὐδὲ γὰρ ἐξήρχει πάντως ἡ γη ταῖς τοῦ 
τοσούτου ὕδατος ὑποδοχαῖς, ὥσπερ οὐδὲ τὰ νέφη" 
εἴπερ ἣν χαὶ αὐτὰ προῦπάρχον ἔχοντα τὸ ὑετισθη- 
σόμενον ὕδωρ Ἱθροισμένον ἅπαν ἐν ἑαυτοῖς" ἀλλὰ 
μῇ τὸ: μὲν καταφέρεται, τὸ δ᾽ αὖθις ἐγίνετο, 


PB. Ὥστε μᾶλλον ἅπερ αἴτια τῶν εἰ; γῆν κατα- 
φερυμένων ὑδάτων κρίνεται (ὑλιχὸν μὲν γὰρ αἴτιον 
α’τῶν ἢ ἁτμίς " ποιητιχὸν δ' ἡ ψύξις), ταῦτ᾽ ἂν εἴη 
χα' τῶν ἐκ γῆς ἀναδ:δομένων ὑδάτων αἴτια τὰ αὑτά. 


-τπερ γὰρ ὑπὲρ γῆν ὁ ἁτμίζων ἀῆρ εἰς ὕδω; με- - 


ταῦάλλει ῳνχόμενηοφ" οὗτως ὑτ')ηπτίον καὶ ὑ-ὸ 
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γῆν ἐκ τῶν ἐν γῇ ἀτμίδων γεννᾶσθαι ὕδωρ διὰ thv A infra terram ex vaporibus, qui sunt in ipsa, 


ἐνοῦσαν “ᾖ γῇῆ ψυχρότητα. 


Υ. Δέχεται μὲν γὰρ ἢ χαὶ γῆ ναὶ τὸ ἐκ τῶν 
ὅμθρων καταφερόμενον εἷς αὐτὴν ὕδωρ, χαὶ στέγει 
τοῦτο ἐν ξαυτῇ. Δύναται δὲ ἕτερον γεννᾷν συνεχῶς 
ἐν τοῖς πρὸς τοῦτο ἐπιτηδείοις τόπλις αὐτῆς. | 

δ. "Ὥσπερ οὖν ἓν τῷ ὑπὲρ γῆν τόπῳ κατὰ μικρὰ 
συνιστάμενα! πρῶτον αἱ ῥανίδες, ἔπειτ' ἀλλήλαις 
μιγνύμεναι, τὸ τελευταῖον μετὰ πλήθους κατάγονται, 
ποταμόν τινα ἄνωθεν ῥέοντα ποιοῦσαι ' τὸν αὐτὸν δῆ 
τρόπον καὶ ὑπὸ γῆν, ἐκ μικρῶν ῥανίδων, ὥσπερ 
ἱδρούσης τῆς γῆς, αυλλείθεται πρῶτον τὸ ὕδωρ, τό τε 
κατ αὐτῆς δύνον ὑπὸ τῶν ὅμθρων, χαὶ τὸ γεννώμε- 
νον ἐν αὑτῇ" χαὶ οἷον εἰς ἕν τι πηδώσης τῆς γῆς, 
αἱ πηγαὶ γίνονται καὶ αἱ χρῆναι. 

ε'. Αἱ πηγαὶ μὲν οὖν ἀρχαὶ τυγχάνουσι ποταμῶν" 
αἱ δὲ χρῆναι μικραὶ πηγαί εἶσι, μὴ δυναμένης αὖ- 
τῶν ἑχάστης ποτάμιον χαθ᾽ αὑτὴν ῥεῦμα προαγα- 
γεῖν. | 

ς’. Οἱ πλεῖστοι δὲ χαὶ μέγιστοι τῶν ποταμῶν ἀπὸ 
τῶν ὑψηλοτάτων ῥέουᾶιν ὁρῶν. "Ὄρεσι δὲ γειτνιῶσι 
xa; αἱ πλεῖσται κρῆναι, καὶ ἐξ ὁρῶν ἁποῤῥέουσιν. 
Ἐν γὰρ τοῖς πεδίοις ὀλίγαι (χρῆναι) παντελῶς εἰσι 
(καὶ) πηγαὶ χαὶ ῥύσεις ὑδάτων χωρὶς τῶν ποταμίων" 
ἃ ῥεῖ μὲν διὰ τῶν πεδίών, ἔχει δὲ τὴν ἀρχῆν ἀπὸ 
τῶν ὁρῶν.Τὰ γὰρ ὀρεινὰ χαὶ ὑψηλὰ χωρία ὡς σπογ- 
γιαί τινες ἐπιχρεμάμεναι τῶν χθαμαλῶν κατὰ μι- 
κρὰ μὲν, πολλαχη δὲ διαπηδῶσι, χαὶ ἀποδιδόασιν 
ὅπερ ἐν ἑαυτοῖς ἀπὸ τῶν ὅμθρων ὕδωρ δεχόμενα 
φυλάττει διὰ πυχνότητα. "Ετι τε χαὶ τῆν δι᾽ αὐτῶν 
ἀνιοῦσαν ἑκ βάθους ἀτμίδα ψύχει τὰ τοιαῦτα χωρία 
χαὶ μεταβάλλει εἰς ὕδωρ, ὡς καὶ τοῦτο γινόμενον 
ἁποῤλῥεῖν ἐξ αὑτῶν" οὐ μὴν μόνον τὸ ἐχ τῶν bp- 
βρων προενυπάρχον αὐτοῖς. 

ζ. "Ώστε χαὶ ὅτοι τῶν ποτοβιῶν ἑξ ἑλῶν φαίνον- 
ται ῥέοντες, èx τῶν ὑψηλοτέρων τόπων ἔχουσι τὰς 
πρώτας ἀρχά:. Ἐχεῖθεν γὰρ συλλειδόμενον τὸ ὕδωρ 
χαὶ συῤῥέον καὶ ὑπονομεῦον τὰ ἕλη, ἐχ τούτων ὡς 
ἐκ πηγῶν ἀναδίδοται. 

η. Εἰ μὲν οὖν τὰ ἐπικείμενα ὅρη μέγιστά τε εἴη 
᾽ καὶ πυχνὰ καὶ ψυχρὰ, ῥίουσι καὶ οἱ ἐντεῦθεν ποτα- 
μοὶ ἀένναον. 0! γὰρ το:οὗτοι τόποι πλεῖστον ὕδωρ 
καὶ δέχονται χαὶ στέγουσι χαὶ ποιοῦσ:."Όσοις δὲ τῶν 


ποταμῶν καὶ ἐπικρεμάμεναι τῶν ὁρῶν συστάσεις D 


μικραί εἰσιν, ἢ σο:ιφαὶ καὶ λιθώδεις καὶ ἀργιλώδεις, 
εἴτουν λευκαὶ χαὶ οἷον τιτανώδεις, οἱ τοιοῦτοι ποτα- 
μοι, πρὶν ἐπελθεῖν τοὺς χειμερινοὺς ὅμθρους, τὸ 
ὕδωρ προαπολείπουσιν. 

θ'. Εἰ δὲ ταῦθ οὕτως ἔχει, πῶς ἂν δόξειεν εὔλογον 
Ex τῆς θαλάσσης ἄρχεσθαι τὰς πηγὰς, ὡς τοῦ Nakas- 
σίου ὕδατος διηθουμένου χαὶ διυλιζομένου διὰ τῆς 
γῆς, καὶ οὕτω γλυκαινομένου καὶ ἀναδιδομένου, xaa 
θὼς οὐκ ὀλίγοι πεφυσιολογήχασι ; μᾶλλον γὰρ ὃν, 
εἰ τοῦτ᾽ ἦν, ἐκ τῶν χοιλοτέρων τόπων, ἀλλ᾽ οὐχ ἐκ 
τών ὑψηλοτέρων ἔῤῥιον αἱ πηγαὶ χατὰ τὸ εἰχός. 


*! | Meteor. c. 14. 


aquam fieri existimandum est propter frigus quod 
terr: inest. 

5. Nam terra quidem etiam aquam ex pluviis 
delatam recipit, sinuque suo tegit. Sed et aliam in 
locis ad hoc idoneis continenter gencrare potest. 


4. Quemadmodum ergo in loco qui supra terram 
est, guttæ primum minutntim coagmentat:e, deinde 
inter se commist:e, taudem in copia deferuntur 
fluvium 176 aliquem superne fluentem efficien- 
tes; eodem sane etiam modo infra terram ex par- 
vis guttis quasi sudaret lerra. stillat primum aqua 
cum qua ipsam a pluviis subit, tum qux inibi 
generatur ; adeoque veluti consiliret terra iu unum, 
fontes et scaturigines oriuntur. 

5. Fontes proinde quidem fluviorum suut princi- 
pia ; scaturigines autem, exigui fontes sunt ; cum 
quxlibet earum fluvialem decursuin per se produ- 
cere neqneat. | 
7” 6. Porro plurimi et maximi fluvii ex altissimis 
fluunt montibus, Sed et plurima  scaturigines 
moutibus viciuz sunt, ct ex montibus defluunt. In 
planitie enim certe paucze sunt (scaluriginea el) 
fontes e£ fluxus squarum, exceptis fluvialibus quae 
per plana quidem decurrunt, sed originem habent 
3 montibus. Quippe montana et edita loca veluti 
spongie quadam humilibus impendentes pauxilla- 
tim quidem, sed multis ex partibus rumpuntur, et 


C aquam reddunt quam inse ex pluviis collectam 


asservant densitatia sue causa. Quin et amplius 
ex suamelt profunditate ascendentem vaporem re: 
frigerant ejusmodi loca, et in aquam mutant; ut 
et hec cum fit ex ipsis 177 effluat; nec ea tan- 
tum qua ex pluviis inibi jam aute exsistit. 

7. Quare omnes fluvii qui ex stagnis fluere vi- 
dentur, ex locis editioribus sua prima babent 
exordia. Cum enim illinc aqua destillet et con- 
fluat et per cunienlos stagna subeat, ex his quasi 
ex fontibus editur. | 

8. Quod si igitur montes incumbentes, maximi 
sunt et densi et frigidi, etiam fluvii inde fluunt 
perenniter. Quippe ejusmodi loca. plurimum aqu: 
et recipiunt et tegunt et faciunt °t, Quibus autem 
fluviis impendentes montium constitutiones snnt 
exigue, aut inanes, el lapidosz et argillosz, sive 
albæ et veluti gypsat:e; ejusmodi fluvii prius aqua 
deficiunt, quam hibernze pluvix superveniant. 


9. Quod si. vero hzc ita se liabent, quomodo 
rationi consentaneum est fontes ex mari princi- 
pium habere, quasi aqua marina percolaretur et 
defecaretur per terram, atque ita dulcesceret et 
restitueretur, quemadmodum non pauci physici 
disseruerunt ? Nam si hoc ita esset, ex locis magis 
cavis, et non ex editioribus fontes fluere conset. 
taneum videri queat. 


1:55 


NICEPHORI BLEMMIDÆ 


40. Atqui vero et hac si alia ratione explicetur, À 


principiis 78 fontium convenire videtur, Cnm 
enim terra pertusa et cuniculosa sit et aliquas 
quasi venas habcat; necessario ipsa universa ες 
mari aquam per divisionem et derivationem arci- 
pit; bumore ex proximis mari partibus ad remo- 
tiores transeunte, et bine vaporum copiam terræ 
præbente ; qui dum elevantur et refrigerantur, ut 
ante dicium cst, multum aquas generabitar. 


SYNOPSIS CAPITIS XVI, 


Q'OD EST DE MARI. 


5 . e o τ 
4. Yarice divisiones aquarum. —£. Mare non est manu elaboratum, sed 


11:6 

νύ, "Άλλως δὲ δοκεῖ χαὶ τοῦτο ταῖς ἀρχαῖς συμθάλ- 
λεσθαι τῶν πηγῶν. Διάτρητας οὖσα ἡ γῆ καὶ ὑ-4- 
νομος, καὶ ὥσπερ τινὰς ἔχουσα φλέθα-, ἀναγχχ΄ως 
ἐκ τῆς θαλάσσης δέχεται τὸ ὕδωρ πᾶσα χατὰ δ.ἀ- 
δοσιν, ἐκ τῶν ἔγγιστα τῇ θαλάσσῃ μερῶν τῆς Υιό 
διαδαίνοντος τοῦ ὑγροῦ καὶ πρὺς τὰ ποῤῥωτέρω, 
κἀντεῦθεν ἀτμῶν ἀφθονίαν τῇ γῇ παρέχοντος - ὧν 
ἀναφερομένων χαὶ ψυχομένων, ὡς mposlpnsat, γέ- 
νεσις ὕδατος ἔσται πυλλοῦν 


sponte nature sue or(um, nom ἴα- 


men effluidum. — 5. Occupatio. — 4. Mure a partibus aitioribus ad caviores. fl«it, non lamen in aliud 


recentaculum effluit, ac proiude aqua stagnans censelur, — 5. Marenon est aqua 
efluidum, — 6. Mare est aqua coilectitia, non tamen ex. flun inibus. Alias enim potius 
gleruum, ut. neque mundus, quemadmodum putavit 
cepit, ut tradunt sacre Littere et fide percipitur. — 8. Locus maris, etiam 
Qua de causa etiam ad ivsum. omnia alia feruntur flumina. 


essel. — 1. Mare uon. est 
mundo per creationem Dei 
elementi aquæ est locus. 


fontana, quia non est 
fontana et efluida 
Aristoteles ; sed cum 


— 9. Salsedinis et 


amaritudinis maris cause sunt, tum illius 179) statio, tum. evaporatio, quemad modum simili decla- 


ratur. — 40. Quod mare neque majus neque minus fiat, — 1. Cur 


mare neque dulcius neque sulstus 


efficiatur, adeoque eamdem fere semper cum quantitatem tum qualitatem. servet, — 12. Ut ipsum 


mare, sic et ejus qualitas, salsedo et amaritudo co pil ; ubi etiam. exponitur, 
Deus in creatione dixit, Fiat firmamentum in medio aquarum, 
liocinalio a. posteriori, qua eulligit ut nunc a calore solari facta subtilioris aque 
dinis el amaritudinis marine , iia priorem mari hujus qualitatis causam fuisse, 


quomodo accipiendum quod 
el dividat inter aquas et aquas. — 45. Ra- 
discretio causa sil salse- 
primam omnium a fir- 


mamento factam discretionem : quiu sol cum firmamento, el firmamentum cuui sole, pliysicurum omntum 


consensu sit ejusdem nalura. 


CAPUT XVI. 

De mari. . 

1. Aquarum ** qua circa terram et in terra 
sunt, alie fluitantes, ali: stagnantes sunt. Et flui- 
tantes quidem omnes ex fontibus aliquibus sua 
fluxionis habcnt principia, sive sponte sua ortae 
sint, ut fluviales, sive manu produetz, ut qu:e per 
canales educuntur. Porro aquarum staguantium 
alie sunt fontane , alie collectiti:ie,. Et harum sie 


mul alize sunt wanu productz, ali: a seipsis ortze, 


Fontanz quidem manu productz sunt puteales. 
180 Fodiuntur enim putei et ad aquarum cir- 
euu fluentium exceptionem comprehensionemque 
comparantur. At aquarum. stagnautium fontana a 
seip-is orL:e, quie ^xiguos fontes et. locorum cavi. 
tates. obtinent, effluere et dilabi non possunt. 
Aquarum autem collectitiarum, qua aut ex pluviis 
aut ex ainiua affluxu sunt, alie habent. ab arte 
praparata receptacula, alie ad cavilates in terra 
coacervantur, quie eliam muliutudiue et paucitate 
differunt. Et siquidem multitudine sunt praedite, 
seu lacunz vocantur. - 


C 


ΚΕΦΑΛ. IQ. 
Περὶ θα.ἱάσσης. 

a’. Τῶν περὶ γῆν καὶ ἐπὶ γῆς ὑδάτων τὰ μὲν ῥυτά 
ἐστι, τὰ δὲ στάσιμα, Καὶ τὰ μὲν ῥυτὰ πάντα ἔχ τι- 
νων ἔχει πηγῶν τῆς ῥύσεως τὰς ἀρχὰς , χἂν abt- 
φυῆ, καθὰ τὰ ποτάμια, κἂν χε:ρύκμητα, χαθὰ τὰ δ' 
ὀχειῶν ἑξαγόμενα. Τῶν δὲ στασίμων ὑδάτων τὰ 
μὲν ἔστι πηγαῖα, ξὰ δὲ συλλογιμαῖα * xat τούτων 
ὁμοῦ τὰ μὲν χειρόκμητα, τὰ δ' αὐτοφυῆ. Χειρόχμτ- 
τα μὲν πηγαῖα τὰ φρεατιαῖα ' τὰ φρέατα γὰρ ὁρ-α- 
σεται χαὶ χατασχευάζεται πρὸς τὴν τῶν περ’εχ'- 
μένων ὑδάτων συναγωγήν’ αὐτοφνὴ δὲ πηγαῖα τῶν 
στασίμων ὅσα μικρὰς ἔχοντα πηγὰς καὶ τότων χοι- 
λότητας, οὗ δύναται ἀπυῤῥεϊν. Τῶν δὲ συλλογ:μαίων 
ὑδάτων ἢ ἐξ ὑετῶν ὄντων, ἢ ἐκ γενομέντς ἐπ.ῤῥοτς 
ποταμῶν, τὰ μὲν δεξαμενὰς; ἔχει κατασχευαστὰς 
ὑπὸ τέχνης: τὰ δὲ πρὸς τὰς ἐπὶ (τῆς) γῆς Χοιλόττ- 
τας συναθροίζεται, ἃ καὶ διαφέρει πλῆθει καὶ ὁλι- 
γότητι. Καὶ πλῆθος"μὲν ἔχοντα καλοῦνται λίμναι" 
ὀλίγα δ᾽ ὄντα, λέγοντα τέλματα. 


stagna vocantur : sin autem sunt erigus, paludes 


2. Quæ cum ita se habeant, quod mare sit manu 


factum et elaboratum, nulla ratione nititur. Cum 
aulem a seipso sit ortum, aul eMuidum erit aut 
stagnans. Et effluidum quidem non est. Quo enim 
efflucret? Sed ex multis qui Hyrcanum et Caspium 
mare circumiverunt, qux nulla ex parte sibi invi- 
ceni conjuncta. videntur, nemo horum ullum ef- 
fluidum deprehendit. 


61 9 Νείοοτ. ο. 4, 


B'. Τούτων οὕτως ἐχόντων χειρόχµητον μὲν εἶναι 
τὴν θάλασσαν οὐδένα λόγον ἔχει" αὐτοφνῆς δ' οὔσα ἢ 
ἀπόῤῥυτος ἔσται ἣ στάσιμος. Καὶ ἀπόῤλυτος μὲν 
οὐκ ἔστι" ποῦ γὰρ ἂν ποιήσαιτο τὴν ἃ -ὀῤῥλοιᾶν; 
ἀλλὰ καὶ πολλοὶ τὴν Ὑρχανίαν θάλασσαν καὶ «tv 
Κασπίαν περιοδεύσαντες, αἴτινες οὐδὲ ἐφά;»ησαν 
ἀλλήλαις συνάπτουσαι κατ᾽ οὐδὲν, οὐδεὶς οὐδεμίαν 
τούτων εὗρεν ἀπύῤῥυτον, 
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Υ. Φαίνεται δ' ἡ θάλασσα ῥέουσα κατὰ τοὺς στε- Α 5. Videtur autem marce fluere circa loca angusta, 


νοὺς τόπους, ὧν ἑχα-έρωσε πλατεῖα θάλασσά ἐστιν. 
Ὅπου γὰρ ἂν lx πλατέος πελάγους εἰς στενὸν ἡ 
θάλασσα συνάγεται ὑπὸ τῆς περιεχούσης τὸ πέλαγος 
γῆς ὑψηλοτέρᾶς οὔσης, χατὰ τοῦ:ο φαίνεται χαὶ 
μεταῤῥέουσα ἄλλοτ᾽ ἐπ᾽ ἄλλο µέρος διὰ τὸ takav- 


φεύεσθα: τὸ ὕδωρ δεῦρο κἀκεῖσε πολλάκις, “Ο’ γίνε-. 


ται μὲν xal £v «fj ἀναπεπταμένῃ θαλάσσῃ " ἄδηλον 
δέ ἐστι, τῷ uh civar τὴν αὐτῆς ἑχατέρωσ: γῆν πλη- 
Slov, παρ᾽ ἣν ἀμείθουσα ἡ μετάῤῥυσις ταύτης γνω- 
plots" Xv. 

δ. Ῥεῖ δ' ἡ θάλασσα χαὶ ἀπὸ τῶν ὑψηλοτέρων 
αὐτῆς ἐπὶ τὰ κοιλότερα διὰ τὸ πλῆθος τῶν εἰ: τὰ 
ὑψηλήτερα ταύτης ἐμθαλλόντων ποταμῶν" πέφυχε 
γὰρ τὸ ὕδωρ ἐκ τῶν ὑψηλοτέρων τόπων εἰς τὰ χοῖλα 
χαταφέρεσθαί τε καὶ ῥεῖν. "Ἔστι δὲ χαὶ κἀν τῇ θα- 
λάσσῃ τὰ μὲν αὐτῆς ὑψηλότερα , τὰ δὲ χοιλότερα. 
"Ὅπως δ' ἂν ἡ θάλασσα ῥῇ, πάλιν ἑφ᾽ ἑαυτὴν ἔχει 


τὸ ῥεῦμα, χαὶ οὐ πρὸς ἄλλο δοχεῖον ἐμθάλλει, κα- ' 


θάπερ οἱ ποταμοὶ πρὸς αὑτήν. Διὰ τοῦτο καὶ στά- 
διμόν ἐστι τὸ ὕδωρ τῆς θαλάσσης; , ἀλλ᾽ οὐκ ἀπόῤ- 
ῥντον. 

ε’. Στάτιμον δ' ὃν ἢ πηγαῖον ἣ συ)λογιμαῖον 
εἴη ἄν. ᾿Αλλ᾽ ἐπείπερ ἣν πηγαῖον, ἣν ἂν xal ἁπ/ῥ- 
ῥυτον. Πηγαῖον γὰρ ὕδωρ αὐτοφυὲς στάσιμον ὀλί- 
γον εὑρίσχεται. Οὐδὲ γὰρ τὸ ἀπὸ μείζονος πηγῆς 
^ τῆν ἀρχῆν ἔχον δύναται στάσιμον εἶναι. Διὰ τοῦτο 
καὶ ὅσαι τῶν λιμνῶν ἐκ πηγῦνν ἔχουσι τὰς ἀρχὰς, 
al μὲν φανερὰς ἁποῤῥύσεις ποιοῦνται, αἱ δὲ δι᾽ 
ὑπονόμων ἱστοροῦνται πρὸς θάλασσαν ἀποῤῥεῖν' 
χαθὼς καὶ ἡ ὑπὸ τὸ ὅρος τὸν Καύκασον λίμνη, ἣν 
(οἱ) ἐκεῖσε θάλασσαν καλοῦσι διὰ τὸ μέγεθος" αὕ-η 
γὰρ πολλῶν ποταμῶν ἐμθαλλόντων εἰς αὐτὴν καὶ 
μεγάλων οὐκ ἔχουσα φανερὸν ἔκρουν, ἐχδίδωσιν 
ὑπὸ γῆν κατὰ Κοραξοὺς περὶ τὰ καλούμενα βαθέα 
τοῦ Πόντου. "Όθεν καὶ πόῤῥω τῆς γῆς περὶ τρια- 
κόσια στάδια σχεδὸν ἀναδίδωσι πότιμον ὕδωρ ἐπὶ 
τόπον πολύν, 


ς. Ἐπεὶ τοίνυν τὸ τής θαλάσσης ὕδωρ στάσιμον 
ὃν οὐκ ἔστι πηγαῖον, ὡς δείχνυται, λείπεται εἶναι 
συλλογιμαῖον. Οὐχ ἂν δ᾽ εἴη συλλογιμαῖον ἐκ τῶν 
᾽ εἰσρεόντων ἐν αὐτῇ ποταμῶν, κἂν πολλοὶ ὦσι καὶ 
μέγιστοι. Τούτου γὰρ ὄντος ἦν ἂν πάλαι ποτὲ τῶν 


καιρῶν ὀλιγώτερον τὸ τῆς θαλάσσης ὕδωρ, χαὶ ἀεὶ Ὁ 


ἐπληθύετο. Μᾶλλον δ' ἣν ἂν ἔχον ix πηγῶν τὰς 
ἀρχὰς ἥπερ ἐχ ποταμῶν" χαὶ οὕτω πάλιν ἀπόῤῥυ- 
τον ἦν. 

ζ. Οἱ μὲν οὖν τῇ ἀνθρωπίνῃ σοφίᾳ χαὶ τ! θάλασ- 
σαν ἄναρχον, ὥσπερ δὴ καὶ τὸν χόσμον ὅλον ἑτοί- 
μως ἔχουσιν ἀπογαίνεσθαι " ὅσοι δὲ τὴν γνῶσιν 
ἔσχον ὑπὸ τῆς τοῦ ἁγίου Πν:ύματος ὑφηγήσεως, 
ὄντως οὔτε τὴν θάλασσαν, οὔτε τὸν ἄλλον κόσμον 
ἄναρχον ἐδιδάχθησαν , ἁλλ᾽ ἀχηχκόασιν' Ἐν ἀργῇ 
ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ 
πάλιν” Γεγγηθήτω στερέωμᾶ, καὶ τὸ ὑποκάτω 
τοῦ στερεώματος ἵδωρ συναχθήτω εἰς μίαν 


® 1 Meteor. c. 13. 9 Gen. 4 
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quorum ex utraque parte amplum onare | est, Ubi 
enim ex amplo pelago in angustum cozitur mare 
a terra 181 continente pelagus cum aliior sit, ob 
id fluere et alias in aliam partem refluere depre- 
heuditur, propterea quod ibi aqua s:pius ultro 
citroque libretur. Quod fit quidem etiam in alto 
mari ; evidens autem non est, quod utrinque ipsum 
ambiens terra prope non sit, ad quam alluens re- 
ciprocationem maaifestam haberet. 


4. Fluit autem mare etiam ab altioribus su!s ad 
magis cavernosa, propter fluminum multitudinem 
qux inaltiora ipsius iufluunt, Quippe aqua. ex 
altioribus locis in. cava deferri et fluere consuevit ; 
supn:que etiam ín mari partes ali:e altiores, cavia- 
res alie. Quomodocunque autem mare fuat, in 
seipsum refluit, nec in aliud receptaculum influit, 
quemadmodum in ipsum fluvii. Qua de causa 
etia:n stagnans est maris aqua, non effluida. 


5. Atqui cum stognaus sit, aut fontana erit aut 
collectitia, Sed siquidem fontana ess^t, utique et 
effluida esset. Quippe fontanarum aquarum sponte 
sua naturzortarum, paucae stagnantes reperiun!ur. 
Neque ezim qus a majore fonte principium habet, 
staguans esse potest. Quapropter etiam quotquit 
lacus ex fontibus habent principia, ii vel 182 
manifestos faciunt effluxus, vel per cuniculos mr- ` 
morantur ad. mare defluere, Quemadmoduio ctiam 
lacus °? snb monte Caucaso, quem accolæ propter 
magnitudinem mare vocant. Hic enim mula ct 
magna flumina in se influentia recipiens, nec mani- 
festum cMuxum habens, terram subit οἱ demum 
juxta Coraxos circa vocata bathea, id est, profun- 
da ponti acceptas evomit aquas. Unde etiam pro- 
cul a terra ad trecenta fere stalia multis in locis 
aquam potulentam em'ttit, 

6. Quoniam igitur aqua maris cum etagnens sit, 
non est fontana , ut osteuditur : eam essa collecti- 
tiam relinquitur, Non fuerit autem collectitia ex 
fluminibus ipsum ingredientibus, tametsi multa 
sint et maxima. Hoc enim si essel, priscis tempo- 
ribus aqua maris minor fuisset, semperque multi- 
plicaretur. Quin potius ex fontibus haberet princi- 
pia, quam ex fluminibus: ect ita denuo 'effluida 
csset. 

1. Qui itaque humana sapicntia sapientes sunt, 
et mare principii expers, quemadmodum sane etiam 
totum mundum prompte enuntiare possunt, Qui 
autem ex Spiritus sancti iustitutione notitiam 
adepti suut , hi revera neque mare, neque ceterum 
183 mundum principii expertem edocti sunt, sed 
audiverunt : «In principio fecit Deus ccelum et ter- 
ram **.» Et rursus : Fiat linmauentum, ct 9qua quae 
infra firmamentum est in unam congeriem colliga- 
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tnr ?*» (hoc est, simul sitet per se), et couspiciatur A cvvazoyny © τουτέστιν, Ὁμοῦ γενέσθω xa! xab’ 


arida. lloc enim quod est in unam congeriem, non 
notat illud, in uno loco. Nam videsis divina ite- 
rum vox multitudines aquarum vocavit maria. 


8. Quemadmodum igitur aliorum elementorum 
unicuique proprium locum conditor, sic. et aquze 
separavit, Videtur autem etiam physicis locus is 
quem iare continet, non esse maris locus, sed 
aque simpliciter’; Unde ciam omnia flamina ad 
mare, ut ad proprium locum feruutur, Nam fluxus 
in caviorem partem secigidum naturam aque inest, 
et mare locum terra cavissiniuu gicapst 


9. Ssedinem porro et amariiuline n quam. ha- 
bet, ex eo quod consistit *', et quod zdeo a sole 
evaporat, habere videtur. Nam stante ipso id qni- 
dem quod est tenuius sol extrahit; quol autem 
crassius est, relinquit; quo! sane cum quxdam 
veluti superfluitas aqua sit, salsum et amarum est, 
Quemadmodum eniin in IBG corporibus anima- 
lium potulento humido cibo ingresso amarum et 
salsum redditur id superfluitatum geuus quod in 
vesicam colligitur ; quia a nativo c&ore miral um 
quod potabile est attralztur **, inque carnes οἱ 
reliquam corporis substaptiam ut convenit distri- 
buitur ; sic etiam in aqua fleri existimandum est. 
Cum eni universa dulcis sit, quia quod ipsius 
. potabile est per exhalationem a solari calore excer- 
nitur, id qnod relinquitur, et quasi quedam uni- 
ver&z est superfluitas, et salsum et amarum est. 

19. Jan vero etiamsi multum aquz singulis die- 
bus in mare influit **, nihilo tamen majus inde 
mare efficitur, Omnis enim aqua in ipsum inflnens 
cum in immensam amplitudinem  dissipetnr, cito 
nobisque non auimadvertentibus exsiccatur. Neque 
vero iterum mare deprehenditur miuus, tametsi 
multe quotidie ex ipso exhalationes ascendant; 
propterea quod aqua, queeex mari evaporavit, vi- 
eissim infertur, cum per jngredientia in ipsum 
flumina, tum per pluviam qux» in ipsum decidit. Et 
ut uno verbo dicam, quod marina aqux moles non 
augetur, in causa est ascendentium vaporum 185 
copia ; quod autem contra non minuitur, in causa 
est aqua exstrinsecus ingrediens. 

11. Eapropter neque dulcius ab extrinsecus 
adveniente aqua, neque vicissim abexhalationibus 
salsius et amarius mare redditur; sed fere semper 
eamdem et quautitatem et qualitatem aqux re- 
net. ν 

12. Proinde qui mare principii expers faciunt, hi 
eliam consequenter qualitatem ejus principio ca- 
rere dicunt. Qui autein ex sacra Scriptura. maris 
generationem didicerunt, hi etiam qualitatis istius 
principium sciunt, spiritualia simul et. uaturalia 
dogmata sequentes. Quia enim Dei jussu disscparata 
cst a firmamento aqua terram circumtegzens, illa 


C 


αὑτλ, χαὶ ὀφθέτω ἡ δηρᾶ. Τὸ γὰο εἰς μίαν συν- 
αγωγὴν' οὐ δηλοῖ τὸ ἐν ἑνὶ τόπῳ. Ἰδοὺ γὰρ ἡ θεία 
τάλιν φωνὴ τὰ σνστήματα τῶν ὑδάτων ἑχάλεσε 
θαλάσσας. I 

τ, Ὥσπερ τοίνυν τῶν ἄλλων στοιχείων ἑκάστῳ 
τόπον ἴδιον ἀφώρισεν ὁ ὅημι.υργὸς, οὕτω δη xol 
τῷ ὕδατι. Δοχεῖ δὲ χαὶ τοῖς φυσικοῖς ὃν κατέχει τό- 
πον ἡ θλλασσα, μὴ εἶναι θαλάσσης τόπον, ἀλλ' 
ἁπλῶς ὕδατος, "Ὅθεν χαὶ πάντες οἱ ποταμοὶ πρ᾽ς 
την θάλασσαν, ὡς πρὸς οἰχεῖον φέρονται τόπον. 
Εἴς τε γὰρ τὸ κοιλότερον ἢ ῥύτις κατὰ φύσιν τῷ 
ὕδατ., καὶ ἡ θάλασσα τὸν χο:λότατον τόπον κατέχει 
τος [5e 

θ’, Την ἁλμυρότητα δὲ χαὶ τὴν πικρίαν ἣν ἔχει 
ἡ ὑλλασσα, ἐχ τοῦ ἵστασθαι χαὶ διόλου ἁτπίζειν 
ὑπὸ τοῦ ἡλίου ἔχειν δοκεῖ. Ἱπταμένης γὰρ αὐτῆς, 
τὸ μὲν λεπτό-ερον ἀνιμᾶται ὁ ἥλιος, τὸ δὲ παχύτε- 
ρον καταλείπει " ὅπερ οἷον περίττονµα ὃν ὕδατος, 
ἁλμυρόν ἐστι καὶ πιχρύν. Ὡς γὰρ iv τοῖς τῶν 
ζώων σώμασι ποτίμου τῆς ὑγρᾶς 6ἰσελθούσης τρο- 
φῆς πικρὸν xal ἁλμυρὸν γίνεται τὸ συλλεγόμενον 
εἰς τὴν χύστιν περίττωμα, διὰ τὸ ὑπὲ τῆ- ἐμφύτου 
τοῖς ζώσις δερυότητος τὸ πότιμον ἔλχ:σθα. χαὶ εἰς 
τὰς σάρχας καὶ τὴν λυιπῆν οὐσίαν τοῦ σώματος 
ἀναδίδοσθαι καθὼς πέφυχεν" οὕτως ὑΞολη τέων xi- 
πὶ τοῦ ὕδατος γίνεσθαι, Γλυχκέος γὰρ ὄντος τοῦ 
ἀθρόου τῷ τὸ πότιμον αὐτοῦ δ.ὰ τῆς ἀναθυμιάσεως 
τῆς ἡλιαχες θερμότητος ἀποχρίνεσθαι, τὺ καταλει- 
πόμενον καὶ ὥστερ περίττωμα τοῦ παντὺς ὃ; ἁλμυ- 
ρόν ἐστι καὶ π:χρόν. 

v. Πολλοῦ δὶ πλήθους ὕδατος ἑχάστης ἣμέρας 
ἐμθάλ]οντος εἰς τΏν θάλασσαν, οὐδὲν πλείων ἡ Oá- 
λασσα γίνεται, []ἄν γὰρ τὸ εἰ; αὐτὴν ἐμθάλλον, 
εἰς ἀχανὲς πλάτος σκιδνάμενον, ταχύ τε χαὶ ἁδί- 
λως ἀναξηραίνεται. Οὔτε δὲ πάλ:ν ἡ θάλασσα ἑλάτ- 
των φαίνετα: πολ;ης χαθεχάστην γινομένης τῆς 
ἀναθυμιάσεως ἐξ αὐτῆς, ὅτι τὸ ἀπὸ τῆς θαλάσσης 
ἀτμίσαν ὕδωρ αὖθις ἀντεισάγεται διά τε τῶν 
εἰσρεόντων εἰς αὐτὴν ποταμῶν, χαὶ τοῦ καταφερο- 
μένου ὑετοῦ πρὸς αὑτήν. Καὶ ἁπλῶς τοῦ μὲν μῆ, 
πληθύειν τὸν ὄγχον τοῦ ταύτης .ὕδατος αἴτιον τὸ 
πλτθος τῶν ἀναφερομένων ἁτμῶν, τοῦ δὲ μὴ ἐλατ- 
τοῦσθαι πάλιν αἴτιον τὸ ἔξωθεν 
ὕδωρ. 


εἶ σερχ΄μενον 


ια. Διὰ ταῦτα καὶ οὔτε γλυχυτέρα ὑπὺ τοὺ ἔξω- 
θεν ὕδατος ἡ θάλασσα, οὔτ αὖθ.; ἀλμυροτέρα καὶ 
π:χροτέρα ὑπὸ τῶν ἀναθυμιάσεων γίνεται, ἀλλ᾽ ὡς 
ἐπίπαν τὸ αὐτὸ ποσόν τε καὶ ποιὸν φυλάσσε: τον 
ὕδατος. 

ιβ’. Οἱ μὲν οὖν ἄναρχον ποιοῦντες τὴν θάλασσαν 
ἄναρχον ἀκολούθως καὶ τὴν αὑτῖτς εἶναι ποιότητα 
λέγουσιν οἱ δὲ τὴν τῆς θαλάσσης γένεσιν παρὰ 
τῆς θείας μεμνημένοι Γραφῆς, οἴδασι καὶ τὴν ἀρ- 
χὴν τὴς ταύτης ποιότητος, πνευμαςιχοῖς ὁμοῦ χαὶ 
φυσιχοῖς ἑπόμενοι δόγμασιν' ἐπεὶ γὰρ θεοῦ χε;εὁ- 
σει δαχεχώρισται τὸ περιχαλύπτον τὴν γῆν ὕδωρ 


*" Gen. i, 9. **3 Meteor. c. 2. *" Ibid. ο, 5. ?! Doi. e. 2. » Ibid. 
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ὑπὸ τῷ στερεύµατοθ, οὐχ ὡς ἔτνχε γέγονεν ὁ δια A sane disseparatio non temere et casu, scd ut conve- 


χωρισμὸς, ἀλλὰ κατὰ τὸ προσῆχον, ὅσην μὲν he- 
πτότερον καὶ ἀεροειδέστερον χαὶ χουφότερον τοῦ 
παντὸς διακριθὲν , ἄνω τέτακται' τὸ δὲ παχύτερον 
xai Ὑεωδέστερον xal βαρύτερον ὑπολείπει κάτω ' 
χαθὼς χαὶ νῦν ὁρᾶται: γινόμενον ὑπὸ τοῦτο τοῦ 


ἡλίου διαχρινόμενον. “Ὁ γὰρ νῦν ὁ ἥλιος ποιεῖ κατὰ 


βραχὺ, τότ᾽ ἐσάπας ἐπεποιήχει τὸ στερέωμα. Τὺ δῆ 


τοιοῦτον ὕδωρ τὸ παχὺ χαὶ βορὺ καὶ γεῶδες ἁπε-. 


τέλεσε τὰς θαλάσσας θείῳ νεύματι συναχθὲν εἰς 
τὰς πρότερον μὲν οὐχ οὔσας ὑποδοχὰς, ὕστερον 
δὲ γενομένας ἐν τῷ γίνεσθαι τοῦ ὕδατος τῆν συν- 
αγωγἠν. Ὅθεν οὑδὲ τὸ ἐν μέσῳ τοῦ ὕδατος γενέ- 
σθαι τὸ στερέωμα καὶ διαχωρίζειν ἀνὰ μέσον ὕδα» 
τος καὶ ὕδατο; δηλωτιχὸν ἂν εἴη τοῦ χατ᾽ ἰσομοι- 
ρίαν ποσ’τητος ἐκτελεσθῆναι τὸν τοῦ ὕδατος διαχω- 
ρισµόν, ὥστε χαὶ τὸ ὑποχάτω τοῦ στερεώματος 
ἐναπειλημμένον ὕδωρ τοσοῦτον εἶναι ὅσον δὴ ἑπά- 
νω, Χἀντευθεν τῆν μεταξὺ τῆς γῆς καὶ τοῦ στερεώ- 
µατος γώραν ἅπασαν πεπλτρῶσθαι ὑδάτων, xal 
ὕστερον ἐλθεῖν πρὸς τῆν νῦν οὖσαν κατάστασιν -ῇ 
τῶν ὑδάτων πρὸς τὸν οἰχεῖον τόπων συναγωγῆ. Της 
γὰο ὅλτς γῆς ἐλάχιστον ἐχούσης λόγον (ἑῶ γὰρ 
εἰπεῖν μτδένα χατὰ τοὺς φυσικοὺς) πρὸς τὴν σφαῖ- 
ραν τοῦ στερεώµατος , ὁποῖαι δῆ κοιλότητες ταύτης 
ἐπινοηθεῖεν ἂν, ὅλως ἱκαναὶ πρὸς τῆν τῶν τοσούτων 
ὑδάτιων ὑποδοχήν, ᾿Αλλὰ τὸ μῖν ἐν μέσῳ τοῦ ὕδα- 
τος γίνε;θαι τὸ στερέωμα, ὑποληπτέον ἂν εἴη ση- 
μαίνειν πὸ ἁπλῶς; ὕδατος μεταξὺ δ:δη»ιουργῆσθαι 


niebat, facta cst; ita ut, quie quidem tenuior, et 
aeri similior leviorque de universa erat, per secre- 
tionem sursum constituta, crassior vero et terree 
vicinior graviorque, inferius relicta fuerit ; quem- 
admodum etiam nunc fieri conspicitur, cum a sole 
secernitur. Quod enim nunc brevi temporis spatio 
sol facit, tunc siinul et semel firmamentum fece- 
rat. Hujusmodi scilicet aqua crassa et. gravis et 
terrestris 1&6 coustituit naria, cum divino nutu 
in conceptacula qu: prius qnidem non erant, sed 
postea cum aquarum collectione facta fuerunt, col- 
lecta est ', Unde neque ipsuin in medio aqua fir- 
mamentum factum esse, et dividere inter aquam et 
aquam, hoc significaverit, quod aqu& disscparatio 
secundum quantitatis zquabilitatem perfecta fne- 
rit, ut aqua infra firniamentum relicta sit tant», 
quan!ia est es quse supra firmamentum, utque 
hinc quæ inler terram et firmamentum intervenit 
regio, aquis fuerit universa impleta, et postea ail 
hunc statum interveniente aquarum in loeum 
peculiarem collectione pervenerit. Cum enim uni- 
versa terra minimam habeat rationem (nolo enim 
dicere nu!lafn secundum physicos) ad. firmamenti 
spharam, qualesnam. hujus cavitates, qux omnino 
ad tantarum aquarum receptionem sufficerent, exco- 
gitari possent? Sed in medio aque factum esse 
Örmamentum significare existimandum est, inter 
simpliciter aquam conditum esse firmamenti cor- 


τὸ σῶμα τοῦ στερεώµατο; " τὸ δὲ δ-αχωρίφειν ἀνὰ c Pus ipsum vero dividere inter aquam et aquam, 


μέσων ὕδατος καὶ ὕδατος τὸ ἀπολαθεῖν καὶ ἀνενεγ- 
xtlv xai φέρειν ἄνω πᾶν ὁπωσοῦν τὸ λεπτόν" τὸ 
πάντη δὲ γευιδέστατον καὶ οἷον εἰπεῖν τὴν τρύγα 
χαὶ ὑποστάθμην καὶ ἀλμυρίδα τοῦ ὕδατος χατὰλν- 
τεῖν χάτω καὶ μεσιτεύειν μὲν ὕδατι χαὶ ὕδατι" 
πλὴν τὸ ἐπάνω τοῦ στερεώματος ὕδωρ ἀπειροπλη- 
Ot; εἶναι πρὺς τὸ ὑποκάτω τοῦ στερεώματος «αὶ 
ὑπὲρ πάντα λόγον σχεδόν», 


tf’. Εἰ δὴ τοίνυν ἡ ὑπὸ τῆς ἡλιαχῆς θερμότητος 
γινριένη τοῦ λεπτοτέρου διάχρισις ὕδατος αἰτία 
δοκεῖ τῆς ἁλμυρότητο; τῇ θαλάσσῃ καὶ τῆς π:χρό- 
τητος, διὰ τὸ μετουσίᾳ πυρώδους δυνάμεως τοῖς 
χνμοῖς φυσιολογεῖσθα: τῶν τοιούτων ποιοτήτων τὴν 


ἐνεσιν (σον γὰρ οὐ δεδυνῆσθαι τὸ θερμὸν ἐν τῇ D 


διακρίσει πρὸς ἑαυτὸ ἐπισπάπασθαι, τοιοῦτον ἁλμυ- 
ῥόπιχρον γίνεσθαι, ὡς τὴν τέφραν, κἀν τοῖς ζώοις 
τὸν ἱδρῶτα καὶ τὰ λοιπὰ: περιττώματα) εἴη àv 
αἰτία προτέρα τῇ θαλάσσῃ τῆς οἰκείας ποιότητος 
ἡ ὑπὸ τοῦ στερεώματος γενομένη πρώτη τοιαύτη 
διάχρ'σις. Της αὐττς γὰρ τῷ ἡλίῳ καὶ τὸ στερέωμα 
Φύτεως παρὰ πάντων ὁμολογεῖται τῶν φυσικῶν, 
ὅσοι τε πέμπτον σῶμα τὸ αἰθέριον λέγουσ:, χαὶ 
ὅσοι κἄν τὸ ὑπὸ τὴν αἴσθησιν ἐκ τῶν τεσσάρων 
τοιχείων συντεθειμένον γινώσκουσι, κἀντεῦθεν καὶ 
τὴν ὅλην ὑπὲο σελήνην ἐγχόσμιον δημιουργίαν ἐχ 
τῶν στοιχειαχῶ»ν ἀχροτήτων ἐπ.κρατοῦντος τοῦ εἰλι- 
κρινεστέρουυ πυρὸς ἀποφαίνονται. | 

! Gen. 1, 6. 

PATROL. Cn. CXLII. 


denotare nihil aliud quam suscepisse et sustulisse 
et sursum  evehere 1&7 quidquid leve fuit; ac 
terræ vicinissimum, et, ut ita dicam, fiecem et sedi- 
nientum, et aqu: salsilaginem inferius reliquisse, 
et inter aquam et aquam intervenire medium; 
aquam tamen quas est supra firmamentum inlinitie 
esse multitudinis, si conferatur cum ea quas est 
iufra Érmamentum, et omnem fere proportionem 
superare, l 

45. Quod si igitur a calore solari facia tenuioris 
aquæ discretio, videtur esse causa mari salsedinis 
et amaritudinis, propterea quod ignem facultatis 
presentia in physica docetur naturalis causa genc- 
rationis, ejusmodi qualitatum in humoribus (quod 
enim calor in discretione non potuerit ad se altra- 
here, id salsamarum fieri, ut cinerem et sudorem 
in animalibus, caterasque superfluitates), fuerit 
utique mari causa prior sua qualitatis ea quae 
prima a firmamento facta est discretio. Nam omnes 
pliysici hoc fatentur, quod firmamentum cum sole 
ejusdem sit naturz : cum ii qui aatherium quintum 
corpus dicunt, tum ii qui quidquid sub sensum ca- 
dit, ex quatuor elementis compositum agnoscunt, et 
binc etiam universam quæ. supra lunam est mun- 
danam 1&8 structuram ex sincerissimia et. det:e- 
caiissimis elementis sinceriore igne pra doniinanta 
ortam esse pronuntiant, 
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.A. Dividit. eshalationem in vapidam el [umidam, quarum. utraque ab alterius sum qualitatis excellentia 

ila nuncupatur; et illa quidem aquarum pluentium; hæc, ventorum εἰ flatuum materialis causa 
esl. — 2. Ur non omnis aqua fluens, fluvius, sic nec omnis flatus, ventus est ; adeoque flatus latius 
patet quam ventus. — 5. Superante exhalatione vapidu, pluviosi; dominante fumida, ventosi et squalidi 
anni exoriuntur. — 4. Alias in tota aliqua regione vel pluviarum copia, vel venti et squalores exortiun- 
tur, quia paries illius eamdem ad solem habent dispositionem ; alias vero tantum in parte quapiam 
illius, quia ezhalationes non in eadem semper regione manent, sed. interdum ex una migrant in aliam 
a flatibus aliquibus propulse. — 5. Infert et. concludit ex superioribus, maieriam ventorum esse exha- 
lationem calidam et siccam, et per occupationem docet, ventos tamen non videri calidos, quia aerem multo fri- 
gido vapore plenum commoveunt, quod etiam exemplo declarat desumpto a flatu oris 1389 humani. — 6. 
Modum exponit, quo venti super et infra terram ex calida et sicca exhalatione oriantur, modo nimi- 
rum spissalionis et condensationis et coalitionis ; perinde ut aqua ex vapore super et infra terram ge- 
neratur. — 7. Ventorum quidem materia est exhalatio calida et sicca, sed non impermistu et inconfusa, 
id est, pura et sincera, quod arguit ventorum in aere. quiescente prope terram. generatio. — 8. Com- 
parationem aquarum super el infra terram, concretionis cum ventorum  concretione, quin et ipsorum 
fluviorum. ventorumque instituit, — 9. Ventos non ex sola pure et sincere calida siccaque exhalatione 
generali ab ipsorum motu obliquo etiam ostendit. — 10. Ventos duodecim a quatuor mundi plagis flan- 
tes numerat, — A4. Ventorum respectu Gracie in qua fuit auctor, qualitates et varios effectus comme- 
morat, quoram alii sunt sereni, alii humidi, alii. nivales, alii cstuosi, alii celum nubibus stipant, alii 
[ulyura. afferunt, alii grandines causantur, — 12. Docet qui venti &xveglai, hoc est, procellae et venti 
procellosi fiunt. — 13. Explicat qui venti sibi invicem sint. contsarii, eosque in specie enumerat, quod 
siembrum ut et sequens ex diagrammate optime intelligitur. — 14. Adhuc specialius declarat qui venti 
orientales, qui occidentales, qui septentrionales, qui meridionales sint. —15. Venios in fortiores et im- 
becilliores 390 pro locorum diversitate dividit. — 16. Alias etiam ventorum species, apogeos, encolpias, 
typlionicos, ecnephias, exhydrias enumerat, —17. Ventos a linea motus sui in euthypnoos et anacampsipnoos, 
parlitur, — 48. Ostendit qui venti etesim et. ornithie dicantur, — 19. Violentos flatus, categidem, 
4hyellam, leclapem, sivobilum, teri& unapliysema seu aspirationem describit. . 


CAPUT XVII. Α 


De ventis et reliquis flatibus. 

1. Cum * duyjlex sit exbalatio, alia. vapida et 
bumida, alia fumida et sicca ; neutra harum abs- 
que altera reperitur, sed et amb: simul sunt; 
ex eo vero quod pra altero abundat, totum nuncu- 
patur. Exlialatio igitur quz& plus liumidi participat, 
pluentis aqux est principium ; qua autem plus 
£icci liabet, ea principium. et causa el materia 
ventorum reliquorumque flatuum agnoscitur. 

2. Quemadmodum autem non omnis quomodo- 
cunque fluens oqua fluvius dicitur, sed ea de» 
mum qus pro principio fluxus fontem habet, sic 
neque omnis flatus, ventus dicitur; sed qui pro 
priucipio flusus sui quasi fontem habet ; nam 
aspirationes ex terra, flatus quidem sunt, quia 
flant; venti tamen non sunt. 

5. 191 Quando igitur vapida exhalatio abun- 


dat, tunc etiam pluviosi anui; quando autein sic- - 


ca et fumida, tunc etiam ventosi et squalidi exo- 
" riri consueverunt. 

å. Interdum erge evenit, ut simul per amplam 
et continuam regionem aut pluviarum oriatur 
abundantia, aut verti et squalores ; interdum vero 
etiam per partes hoc accidit. Nəm sæpe regio cir- 
cumquaque adjacens pluvias accipit, cum pars il- 
lius aliqua squalida reliaquatur; aut etiam con- 
tra cum regio in circuitu squalida sit, pars quæ- 
dan illius abundantiam pluviarum habere depre- 


ΚΕΦΑΛ. [Ζ'. 
Περὶ ἀνέμων καὶ τῶν λοιπῶν πγειμάτων. 

α΄. Διττῆς οὔσης τῆς ἀναθυμιάσεως, τὴς μὲν 
ἁτμιδώδονς χαὶ ὑγρᾶς, τῆς δὲ χαπνώδους καὶ ξτρᾶς, 
οὐδετέρα τούτων χωρὶς τῆς ἑτέρας εὑρίσχετα!, ἀλλ᾽ 
ὁμοῦ μὲν χαὶ ἄμφω, ἐκ δὲ τοῦ πλεονάζοντος κα - 
λεῖται τὸ ὅλον. Ἡ μὲν οὖν ὑγροῦ πλέον μετέχουσα 
ἀναθυμίασις ἀρχὴ τοῦ ὑομένου ὕδατός ἐστιν' ἢ δὲ -ὸ 
ξηρὸν ἔχουσα πλέον ἀρχὴ χαὶ αἰτία χαὶ ὕλη τῶν 
ἀνέμων καὶ τῶν λοιπῶν πνευμάτων γινώσκεται. 

B’. Ὥσπερ δ' οὐ πᾶν τὸ ὁπωσοῦν ῥέον ὕδωρ λέ- 
yetar ποταμὸς, ἀλλὰ τὸ ἀρχὴν ῥύσεως ἔχον πηγήν" 
οὕτως οὐδὲ πᾶν πνεῦμα λέγεται ἄνεμος, ἀλλὰ τ) 
ἔχον ἀρχὴν τῆς ἑαυτοῦ ῥύσεως, οἷον πηγήν’ τὰ γὰρ 
ἐχ τῆς γῆς ἀναφυσήματα πνεύματα μέν εἶσιν, ἕπει- 
δὴ πνέουσιν ' ἄνεμοι δ' οὖν εἰσίν. 


y’. "Ots μὲν οὖν ἡ ἀτμιδώδης ἀναθυμίασις πλεο- 
νεκτεῖ, τότε χαὶ ἔπομθρα τὰ ἔτη γίνεσθαι εἴωθεν’ 
ὅτε δ᾽ ἡ ξηρὰ καὶ καπνώδης, τότε καὶ τὰ ἔτη ἄνε- 
μύδη χαὶ αὐχμηρά. 

δ'. Ποτὲ μὲν οὖν συμβαίνει κατὰ πολλὴν ἅμα 
χώραν καὶ συνεχῆ ἢ ἑπομδρίαν γίνεσθαι ἢ ἀνέμους 
xal αὐχμοὺ-, ποτὲ δὲ καὶ χατὰ μέρη. Πολλάχις γὰρ 
ἣ μὲν χύχλῳ χώρα λαµθάνει τοὺς ὄμθροις' µέρος 
δέ τι ταύτης λείπεται αὐχμηρόν- ἢ καὶ ἀνάπαλιν, 
τῆς κύχλψ χώρας αὐχμώσης, μέρος τι ταύτης ἐπομ- 
6ρίαν ἔχον εὑρίσκεται. Καὶ εἴη ἂν αἴτιον τὸ τὰ 
πολλὰ μὲν τὸ αὐτὸ πάθος ἐπὶ πλείω διήκειν χώραν, 


henditur. Et causa quidem fuerit, quod plerumque ϱ διὰ τὸ τὰ σύνεγγυς ἀλλήλων μέρη τῆς γῆς ὁμοίαν 


cadem affectio ad majorem regionem penetrat, quia 
partes terre sibi invicem vicinz consimilem ad 


3} Meteor. C. 4. 


ἔχειν σχέσιν πρὸς τὸν ἥλιον τὸν τῶν ἀναθυμιάσεων 
αἴτιον, εἰ μὴ διά τινα θέσιν ἰδίαν τόπο: τινὲς δια- 
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φορὰς ἔχουσ: πρὸς τὴν ἥλιον παρὰ τοὺς οἷς vapá&- A solem qui exhalationum «causa est dispositionem 


χεινται. Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἑνίοτε κατὰ μὲν τόδε τὸ μέ- 
ρος τὴν ξηρὰν ἀναθυμίασιν συμθαίνει πλεονεκτεῖν, 
κατὰ δὲ τὸ παρακείμενον τὴν ὑγράν" καὶ ἀνάπαλιν. 
Οὗπερ αἴτιον ἂν εἴη τὸ ποτὲ μὲν ἀφ᾽ ἧς ἀναφέρεται 
χώρας ἡ ξηρὰ, κατὰ ταύτην καὶ μένειν ῥέουσαν 
αὐτήν" ὁμοίως καὶ ἀφ᾽ ἧς ἡ ὑγρὰ τὴν ὑγράν. Ὁ τὲ 
δ' ὑπαλλάσσεσθαι καὶ ἀπωθεῖσθαι ὑπὸ πνευμάτων 
τινῶν τῆν μὲν ὑγρὰν , ὅθεν ἡ ξηρὰ, τὴν δὲ ξηρὰν 
ὅθεν ἡ ὑγρά" ἢ ἡ μὲν ἔμεινε χαθὸ ἀντνέχθη. ἡ 'δ 
εἰς ἄλλην που χώραν ἁπώσθη. 


habent, nisi propter situm aliquem peculiarem, 
loca quadam ab illis quibus adjacent differentiam 
habeant. .Át vero interdum in una aliqua parte 
exhalationem siccam ; in adjacente vero, humidaw 
abundare contingit, et contra. Cujus rei causa est, 
quod interdum ex qua regione ascendit sicca 
[exhalatio], ín eadem etiam fluens ipsa maneat ; 
similiter 199 ex quas humida elevatur, ut ibi 
subsistat humida. Interdum vero vice versa muta- 
tur, eL a flatibus aliquibus depellitur, inmida co 


unde sicca est, sicca eo unde humida est; aut una quidem subsistit, quatenus sublata est; altera 


vero in aliam alicubi regionem repulsa est. 

e. Τὴν μὲν οὖν τῶν ἀνέμων ὕλην, θερμὴν 
καὶ ξηρὰν ἀναθυμίασιν εἶναί φασι, μὴ δοχεῖν δὲ 
τοὺς ἀνέμους θερμοὺς, διὰ τὸ κινεῖν τὸν ἀέρα NOA- 


λῆς ἀτμίδος πλήρη τυγχάνοντα καὶ ψυχρᾶς. Οὕτω B 


γὰρ καὶ τὸ διὰ τοῦ στόματος φυσώμενον πνεῦμα 
θερμὸν μὲν ἐγγύθεν εἶναι τοῦ στόματος, πόῤῥω δὲ 
ψυχρὸν διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν. 

ς’. Ἴσως δ' ἂν ἐχ θερμῆς μὲν ἀναθυμιάσεως 
ἔχοιεν οἱ ἄνεμοι τὰς ἂρχὰς , ὥσπερ δῇ καὶ οἱ δμ- 
6ροι (πᾶσα γὰρ ἀναθυμίασις ξηρά τε xal ὑγρὰ 
διὰ τὸ ἐν αὐτῇ θερμὸν ἀναθυμιᾶται χαὶ ἀναφέρεται). 
Αλλ᾽ ὥσπερ ἡ ἀτμὶς διὰ ψύξιν πιλουμένη χαὶ πυ- 
χνουμένη δύναται μεταδάλλειν εἰς ὕδωρ' οὐκ ἅτο- 
πον ἂν εἴη τυχὸν τὸν αὐτὸν τρόπον ὑ-ολαθδεῖν χαὶ 
τὴν θερμὴν καὶ ξηρὰν ἀναθυμίασιν πιλεῖσθαχί τε 
καὶ πυχνοῦσθαι, xal eig πνεῦμα συνίστασθαι, Καὶ 
ὥσπερ ix τῆς ὑγροτέρας ἀναθυμιάσεως γίνεται 
ὕδωρ ὑπὲρ γῆν τε καὶ ὑπὸ γῆν, οὕτως αὖ ἐχ τῆς ξη- 


ροτέρας γίνεσθαι πνεῦμα ναὶ ἄνω χαὶκάτω ὑπὸ γῆν. C 


ζ. Ὕλη μὲν οὖν τῶν ἀνέμων εἴη ἂν ἢ θερμὴ 
ἀναθυμίασις καὶ ξηρὰ, οὖκ ἁμιγῆς οὐδ' ἄκρατος" 
ἐπείπερ ἡ τοιαύτη διαδαίνει πρὸς τὸ ὑπέχχαυμα- ἡ 
δὲ τῶν ἀνέμων σύστασις πλησίον γίνεται τῆς γῆς 
ἐν τῷ ἠρεμοῦντι ἀέρι, ἀλλ᾽ οὐχ ἐν τῷ ὑπὸ τοῦ αἰθέ- 
ρος συνεπισυρομένῳ μετὰ τοῦ ὑπεχχαύματος. Ἢ 
γὰρ ἂν ἐπὶ ταυτὸ περιήγοντο πάντες ἄνεμοι" νῦν 
δὲ χαί τινες ἀλλήλοις ἀντιπνέουσιν. ᾿Αλλὰ xal tiva 
τῶν ὑψηλοτέρων ἱστορεῖται ὁρῶν ὑπερνέφελά τε καὶ 
ὑπερήνεμα. Ἔνθα γοῦν τὰ νέφη συνίστανται, ἐκεῖσε 
δοχεῖ καὶ τοὺς ἀνέμους συνίστασθαι. 


η’. Καὶ ὥσπερ τὰς ῥανίδας κατὰ μιχρὰ συνιστα- 
μένας τὸ πρῶτον, ἔπειτ' ἀλλήλαις μιγνυμένας τὸ 


5. Materiam ergo ventorum, exhalationem cali- 
dam et siccam esse aiunt; non videri autem ventos 
calidos, propterea quod aerem moveant, qui multo 
et frigido vapore refertus est. * Sic enim et flatuin 
qui ore exhalatur, calidum quidem prope os; at 
ab ipso remotum, ez eadem causa frigidum esse. 


9. Forte autem ex calida quidem exhalatione 
venti habent principia, quemadmodum etiam plu- 
vie (nam omnis exlialatio cum sicca tum. humida 
propter calorem quem in se habet exhalatur et 
sursum fertur). Sed quemadmodum vapor, cuín 
propter refrigerationem spissatur et condensatur, 
in aquam mutari potest ; forte haud absurdum est 
et calidam siccamque exhalatiomem — spissari et 
condensari, et inflatum coalescere. Ac quemadmo- 
dum ex humidiore exhalatione fit aqua super et 
infra terram, sic vicissim ex 199 sicciore flatum 
fieri sursum et deorsum ihfra terram. i 
7. Materia igitur ventorum erit exhalatio calida 
el sicca, non impermista, nec pura, quandoquidem 
qua talis est ad fomitem penetrat; cum ventorum 
concretio prope lerram in aere quiescente (iai, 
non in eo qui una cum succensione ab zethere 21- 
wahitur. Alioqui omnes venti circumagerentur 
eodein spatio ; jam vero etiam alii contra se flant 
invicem. Sed et de quibusdam montibus altiori- 
bus proditum in historiis reperitur, quod nebulas 
et ventos transcendant. Ubi igitur nubes concre- 
scunt, ibi etiam venti concrescere videntur. 

8. Et * quemadmodum gutte cum pauxillatim 
primo coagmentantur, deinde inter se commis- 
centur , in copia tandem deferuntur ; et sicut 


τελευταῖον χα-αφέρεσθαι μετὰ πλήθους ' ὡς δὲ κἀν Ὦ aqua in terra sensim stillans, humorem [sci- 


τῇ γῇ κατολίγον τὸ ὕδωρ συλλειθόμενον νοτιζούσης 
τῆς γῆς, χαὶ τότε συναγόμενον εἰς ἓν, τὰς τῶν πο- 


ταμῶν ἀρχὰς ἐκτελεῖν, τὸν αὐτὸν τρόπον χαὶ τὴν - 


τῶν ἀνέμων σύστασιν γίνεσθαι" πολλῶν γὰρ ἀνα- 
θυμιάσεων κατὰ μ:κρὸν ἀλλήλαις συνιουσῶν εἰς τὸ 
φανερὸν οἱ ἄνεμοι προέρχονται μέγεθος. Διὸ xal 
ἑλάχιστοι μέν εἰσιν ὅθεν ἄρχονται πίνειν" προϊόντες 
&' αὔξονται xal λαμπροὶ γίνονται πρησγινομένων 
αὐτοῖς ἀναθυμιάσεων κατὰ τῆν εἰς τὸ πρόσθεν πρό- 
οδον καὶ συναυςουσῶν αὐτούς. Ὅπερ κἀπὶ τῶ, με-. 


Σµ ΜειεοΓ. ο. δ. è n Meteor. c. 4, 


licet] fundente terra, et tunc in unüm coiens, fumi- 
num elficit principia ; eodem modo et ventorum con- 
cretio fleri videlur ; cum enim multa exhalatioues 
paulatim congressz fuerint, tum venti ad mani- 
festa:ın magnitudinem perveniunt, Quamobrein 
etiam minimi sunt ibi, unde flare incipiunt ; sel 
progressu augentur J94 et largi fiunt, dum per 
motum in anteriora accedentes exhalationes a«- 
gent ipsos. Quod etiam in magnis fluminibus fleri 
corspicitur. Nam in fluxionum suarum primordiis 
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parva sunt, quandoquidem non pauca earum 6χ Α Υάλων ποταμῶν γινόμενον φαίνεται. Mixpà plv vip 


scaturiginibus incipiunt ; sed progressu majora 
Qunt, diversis in ipsa amnibus influentibus. 


9. Quod autero non ex sola calida et sicca exba- . 


letione ventis sit generatio, id etiam ex ipsorum 
motu manifestum est ; nam sursum eorum quis- 
que moveretur, si ex ejusmodi exhalatione sub- 
stantiam haberet. Jam autem omnium ventorum 
motus in latus quodammodo et obliquus est. 

10. Omnes porro venti * qui flant duodecim ob- 
servantur; ab ortu squinoctiali subsolanus, qui 
spud Siculos hellespontias, apud Phoenices car- 
nabas, apud accolas Pontii werecyntias vocatur ; 
ab occasu a quinoctiali, zepbyrus, Latine favonius ; 
ab ortu zstivo cxcias; ab occasu zslivo argestes, 
Latine corus, qui et olvmpias et. iapyr el scirron 
nominatur; ab ortu hiberno, curus, alias Latine 
vulturnus; ab occasu hiberno,libs, alias africus ; 
a locis juxta arctum [ursam], boreas, qui proprie 
195 septentrio dicitur; ab iis qui circa meri- 
diem, notus, Romanis auster; inter septentrio- 
nem et corum thrascias; inter cæciam et septen-e 
trionem qui meses vocatur ; quem quidem consue- 
to more boream vel aquilonem potius appella- 
mus; inter austrum ct africaum libonotus, quasi 


dieas, africauster; inter vniturnum et austrum, euronotus, quasi dicas 


p hænicias dicitur, 


44. Ex his apud nos sereni sunt septentrio, thra- C 


scias, el corus, propterea quad a nobis nubes adi- 
gant, cum aquilonares simus, Sereni autem sunt, 
ewm non admodum frigidì fuerint, ut prius exhalatio 
g lu constringatur et nubes, quam abigantur. Cæcias 
autem non est semper serenus, propterea quod in 
seipsum, unde  iucipit, reflectatur. Neque enim 
juxta rectam lineam ad latus movetur, sed 
juxia gibbosam, quæ gibbositate sua ad terram ver- 
git. [dem autem cum emergit, et in nubes impin- 
git, von depellit ipsas sed adducit ad locum, unde 
flat ipse. lfoc autem circa ipsum contingit, quod 
quia propius terram flat, eminentes aliqu: terrze 
partes ipsi obsistant, ac ita hojusce flatus motio 
1996 sursum revertatur . Maxime autem humidi 
sunLex ventis : africus, cazcias et subsolanus ; sicci, 
corusetvulturnus : qui vulturnus in principio quidem 
siccus est , sed tandem aquam mittere consuevit . 
Nivales maxime, meses et septentrio, quippe hi fri- 
gidissimi ; cestuosi, auster, favonius, et vulturnus. 
Nubibus autem  stipant cceluin. densioribus quidem 
czcias, rariusculis quodammodo — africus. Fulgura 
afferunt, septenirio, thrascias, et corus, et meses 
jnsuper. Cum enim frigidi sint, quia propius nos 
fint veniuntgue a partibus arcticis quie frigidæ 
s.t ; propter frigiditatem nubes spissant . At 
viro cum nubes. spissantur, quod inibi calidum 
-elietnm est dum in. unuin cogitur, pervim confer- 
imn. veheinenti uotu iuflammatuim escernitur. IHo- 


5 n Meteor. e. 4. et 6. et De mundo c. 4. 


εἰσιν ἐν ταῖς τῶν ῥύσεων ἀρχαῖς, ἐπείπερ οὐκ ὀλίγοι 
αὐτῶν ἐν κρηνῶν ἄρχονται, προϊό;τες δὲ μενεθύ- 
νονται διαφόρων ῥευμάτων εἰσθαλλόντων ast... 

θ’, "Ότι δὲ οὐκ ἐχ μόνης θερμῆς καὶ np; vı- 
θυμιάσεως τοῖς ἀνέμοις ἡ γένεσις, καὶ ἀπὺ της αὐ- 
τῶν κινήσεως γνώριμον" ἄνω γὰρ ἂν ἕχαστος: αὑτῶν 
ἐφέρετο, τὴν οὐσίαν ἔχων τοιαύτην ἀναθυμίασιν, 
Νῦν δὲ τῶν ὅλων ἀνέμων ἡ κίνησις εἰς τὸ τ;άγιόν 
τως καὶ λοξή, 

τ, Δυοχαίδεχα δὲ πάντες ἄνεμοι φαίνονται πνέον- 
τες. ἀπὸ τῆς ἰσημερινῆς ἀνατολῆς ἀπηλιώτης, ὁ 
παρὰ Σιχελιώταις ἑλλησποντίας καλούμενος, xap- 
νάθας δὲ παρὰ Φοίνιξι, χαὶ παρὰ τοῖς ἐν Πόντῳ 
βερεχυντίας ' ἀπὸ τὲς ἰσημερινῆς ὄνσμης ζέφυρος" 
ἀτὸ τὴς θερινῆς ἀνατολῆς καικίας ἀπὸ τῆς θερινῆς 
δυσμῆς ἀργέστης, ὁ καὶ ὁλυμπίας καὶ ἰάπυξ χαὶ 
σχίῤῥων ὀνομαζόμενος ' ἀπὸ τῆς χειμερινῆς ἀνατο- 
λῆς εὗρος- ἀπὸ τῆς χειμερινῆς δυσμῆς λίψ’ ἀπὸ τῶν 
περὶ τὴν ἄρχτον τόπων βορέας ὁ χυρίως ἀπαρκτίας 
λεγόμενος ' ἀπὸ δὲ τῶν περὶ τὴν µεσημθρίαν νότος, 
Μεταξὺ δ' ἀπαρχτίου καὶ ἀργέστου θρασχίας" μεταξὺ 
χαιχίου καὶ ἀπαρχτίου ὁ χχλούμενος μέσες" τοῦτον 
δὲ μᾶλλον βορέαν οἷδε καλεῖν ἡ συνήθεια: νότου καὶ 
λιβὸς λιθόνοτος µεταξύ εὕρ-υ δὲ καὶ νότου εὐρόνο- 
τος, ὁ Χαὶ φοινιχίας,. 
vulturnawster, qui etiain 


ια, Τούτων αἴθριοί εἰσιν ἐν ἡμῖν ἁπαρκτίας» 
θρασχίας, καὶ ἀργέστης, διὰ τὸ τὰ νέφη ἀπωθεῖν 
ἀφ᾽ ἡμῶν βορειοτέρων ὄντων. Α᾿Ώριοι δέ εἰσιν, ὅταν 
μὴ τύχωσιν εἶναι πάνυ ψυχροὶ, ὡς ῃθάνειν πηγνύναι 
τὴν ἀναθυμίασιν καὶ τὰ νέφη πρὸ τοῦ ἀπώσασθαι, Ὃ 
δὲ χαιχίας οὐχ ἀεί ἐστιν αἴθριος δ:ὰ τὸ ἀνακάμπτειν 
εἰς ἑαυτὺν, θεν ἄρχεται. θὐδὲ γὰρ εὐθεῖαν εἰς τὰ 
πλάγια φέρεται, ἀλλὰ κυρτῆν, ἔχουσαν τὸ χυρτὸν 
νένευχὸς πρὸς τῇ γῇ. ᾿Ανανεύων δὲ καὶ προσπίπτων 
τοῖς νέφεσιν οὐκ ἀπωθεῖ ταῦτα, ἀλλὰ τροτάγει τῷ 
τόπῳ ὅθεν οὗτο; ὁ ἄνεμος πνεῖ. Ἰυῦτο δ᾽ ἂν συμθαί- 
νοι περὶ αὐτὸν τῷ προσγειότερον αὐτῷ πνέοντι ἀντι- 
πίπτειν τινὰ; τῆς γῆς ἐξοχὰς, xal οὕτως ἀναστρέ- 
φειν εἰς τὸ ἄνω τῆν τοῦ πνεύματος τοῦδε φοράν. 
Ὑγροὶ δὲ μάλιστα τῶν ἀνέμων εἰσὶ λὶύ, καικίας 


D y ἀπηλιώτης" ξηροὶ δὲ ἀρχγέστης χαὶ εὗρος ' ὃς 


εὖρος ἐν ἀρχῇ μὲν ὑπάρχει ξηρὸς, τελευτῶν δὲ πέ- 
φυχεν ὑδατώδης γίνεσθαι. Νιφ-τώδεις δὲ μάλιστα 
μέσης χαὶ ἁπαρχτίας” οὗτοι γὰρ ψυχρότατοι” καυ- 
ματώδεις δὲ νότος, ζέφνρος καὶ εὖρος. Νέφεσι δὲ 
πυχνοῦσι τὸν οὐρανὸν, πυχνοτέροι; μὲν ὁ χα’χία:, 
ἀραιοτέροις δέ πως ὁ λίψ. ᾿Αστραπαῖοι δ' εἰσὶν ἁ-- 
αρχτίας, θρασχίας, ἀργέστης, καὶ πρὸς τούτοις ὁ 
μέσης. Ψυχροὶ γὰρ ὄντες διὰ τὸ ἐγγύτερον ἡ μῶν 
πνεῖν, καὶ ἀπὸ τῶν ἀρχτιχῶν μερῶν ὄντων ψυχρῶν, 
πιλοῦσι τὰ νέφη διὰ τὴν ψυχρότητα. Πιλουμένων δὲ 
των νεφῶν τὸ ἐν αὐτοῖς ἐναπειλημμένον θερμὸν 
ἀθροιξόμενον εἰς ἓν, μετὰ βία: ἀθρόον ἐχχρίνεται 
διὰ τὴν σφοδρὰν χίνησιν ἐχπυρωθέν. Αὐτῶν δὲ τού. 
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των ἔνιοι καὶ χαλαζώδεις εἰσὶ τῷ ψυχρότητα πηγνύ- Α Γ"πι autem ipsorum nonnulli grandinosi sunt, 


ναι ταχέως τὸ ἐχκρινάμενον ὕδωρ. Δοκεῖ γὰρ καὶ 
οὕτως χάλαζα γίνεσθαι. 

ιβ’. Καθίστανται δὲ xat ἐχνεφίαι ἀπαρκτίας, 
θρασχίας xal ἀργέστης. ἙἘκνερίαι γὰρ γίνοντα:, 
ὅταν ἄλλων πνεόντων ἀνέμων ἄλλοι ἐπιπεσόντες αὐ- 
τοῖς παύσωσιν αὐτούς. "Όταν οὖν οἱ πρῶτοι πνέοντες 
ἀπώσωνται τὰ νέφη, δοκοῦσιν οἱ ἐκ τῶν ἐναντίων 
μερῶν ἐμπίπτοντες αὐτοῖς πνεῖν ἐξ αὐτῶν τῶν νε- 
φῶν. Ἐπιπίπτουσι δὲ μάλιστα πνέουσιν ἄλλοι: οὗτοι 
οἱ ἄνεμοι διὰ τὺ ἐγγύθεν αὐτοὺς πνέοντας καὶ μετὰ 
ῥύμη: εἶναι σφοδρούς, | 


tY. Ἐπεὶ δὶ τὰ πλεῖστον ἀπέχοντα χατὰ τό-ον 
ἐναντία κατὰ τόπον ἐστί" πλεῖστον δ᾽ ἀπέχει τὰ 
κατὰ διάμετρον" ἡ δ᾽ ἰσημερινὴ ἀνατολὴ καὶ ἡ 
ἰσημ-ρινῆ δυσμῇ διαμετροῦσιν ἀλλήλας κατὰ τὸν 
αὐτὸν ὁρίζοντα θεωρούμενα, καὶ πάλιν ἡ θερινὴ 
ἀνατολὴ χαὶ ἡ χειμερινὴ δυσμή " καὶ αὖθις ἡ χειιιε- 
ρινῇ ἀνατολὴ, χαὶ θερινὴ δυσμή ' ὁμοίως δὲ χαὶ ἡ 
ἄρκτος καὶ ἡ μεσημδρία " ἐπεὶ ταῦθ᾽ οὕτως ἔχει, εὖ- 
δηλον ὡς ἀντιπνέουσιν ἀλλήλο:ς οἱ ἐκ τῶν ἐναντίων 
τόπων πνέοντες ἄνεμοι. "Ὅθεν ὁ μὲν ἁπηλιώτης 
ἀντιπ,εῖ τῷ ζερύρῳ, ὁ καικίας δὲ τῷ λι6ὶ, ὁ εὖρος 
τῷ ἀργέστη, χαὶ ὁ βορέας τῷ νότῳ" ὡσαύτως ὁ 
θρασκίας τῷ φηινικίᾳ, καὶ ὁ μέσης τῷ λιδονότῳ. 
A:b δὲ τὴν θέσιν τῶν ἀνέμων᾽ χαὶ τὴν τοπικῆν 


αὐτῶν ἑναντίωσιν κατανοεῖν ἐκ τοῦ διαγράμ- C 


ματος. 


ιδ'. ᾿Ανατολιχοὶ μὲν οὖν εἶσιν ἄνεμοι καικίας, 
ἀπηλιώτης καὶ εὖρος " ὁ μὲν ἀπὸ τῆς θερινῆς ἀνατο- 
λῆς, ὁ δ' ἀπὸ τῆς ἰσημερινῆς, ὁ δ᾽ αὖ ἀπὶ τῆς χει- 
μερινῆς. Δυτιχοὶ δ᾽ ἄνεμοι ἀργέστης, ζέφυρος, riy 
ὁ μὲν ἀπὸ τῆς θερινῆς δυσ'ιῆς, ὁ δ᾽ ἀπὸ τῆς lor ue- 
p:vrg * ὁ δὲ λὶψ ἀπὸ τῆς χειμερινῆς. ᾿Αρχτῷοι δὲ 
ἤτοι βόρειοι θρασχίας, ἀπαρχτίας, καὶ μέσης ὁ κατὰ 
συνήθειαν βορέας λεγόμενος" ὧν ὁ μὲν θρασχίας 
ἀπὸ τῶν δεξιῶν τῆς ἄρκτου μερῶν, καὶ ὡς πρὸς δύ- 
σιν ἔχει τὸ πνεῖν, τῇ θερινῇ πλησιάζων δυσμῇ ' ὁ δ' 
ἀπαρκτίας ἀπὸ μέσης ἄρκτου " ὁ δὲ λοιπὸ; ἐχ τῶν 
εὐωνύμων τῆς ἄρχτου μερῶν. "Ανεμοι δὲ μεσημόρι- 
νοὶ ἧτοι νότιοι ὁ εὐρόνοτος, ὅ ντος καὶ ὁ λιθόνοτος” 
ὁ μὲν ἀπὸ τῶν δεξιῶν τῆς μεσημθρίας, ἤγουν 
ἔγγιστα τῇ χειμερινῇ ἀνατολῇ ' ὁ δὲ νότος Ex μέσης 
μεσημθρίας ' ὁ λιδύνοτος δ᾽ ἑξ ἀριστερᾶς, 


ιε'. "Άλλοι δὲ τῶν ἀνέμων ἄλλως παρ᾽ ἄλλοις 
μέρεσι φέρονται Χραταιότερον ἢ ἀσθενέστερον, Ττνὲς 
δὲ καὶ ἰδιοτρόπως ἐπ.κρατοῦσιν ἐν τόποις τισὶν 
ἐχεῖθεν τὴν γένεσιν ἔχοντες. 

ις’. Καὶ τούτων ὅσοιπερ ἐκ νενοτισμένης πνέουσι 
Υπς ἀπόγειοι λέγονται " ὅσοι δ᾽ ἐκ κόλπων ἐξάττου- 
σιν, ξχκολπίαι, Τούτοις δ᾽ ἀνάλογόν τι ἔχουσιν ol èx 
ποταμὠν χαὶ λιμνῶν, Ὅσοι δὲ τῶν ἀνέμων κατὰ 
ἐήδιν γίνονται νέφους, εἰ μὲν καὶ ἀνάλυσιν τοῦ πά- 


quod aqua qus excernitur propter frigiditatem ce- 
leriter congelet et in glaciem concreseat. Sic eniin 
etiam grando fleri videtur. | 

12. Fiunt autem etiam ecnephi:x, hoc est, pro- 
celle (vanti qui ezcussi nubibus seviunt, qog 


' Grseci propterea ecnephias vocant): septentrio, 


Ihrascias, et. corus .197 Procell:e enim generan- 
tur, cum aliis ventis flantibus alii ingruunt, et. 
eosdem comprimunt. Cum igitur qui primo flant, nu- 
bes depulerint, qui in eos ex contrariis partibus in- 
cidunt, ex ipsis nubibus flare videntur , [Incidunt 
aulem maxime hi venti in alios Nantes, et quod ex 
propinquo ipsi spirent, et quod cum impetu ve- 


p liementes siut. 


15. Quoniam autem ea qua secundum locum a se 
invicem distant plurimum, secundum locum contra- 
ria sunt ; plurimum autem — distant a so. invicem, 
quae perlineam dimetientem distant ; ac. sequino- 
ctialis ortus et zequinoctialis occasus a se invicem 
per diametrum dissident, ut qui in. eodem bori- 
zonte spectentur , rursumque ortus :estivus et occa» 
sus hibernus ; ac vicissim ortus hiheruus et occa- 
sus zestivus ; similemque in. modum denique ar- 
ctus [septentrio]et meridies ; li:ec, inquam, quoniam 
ita sese habent, satis constat. quod venti qui ες 
contrariis locis flant, contra se spirent invicem. 
Unde subsolanus contra. favonium spirat, cæcias 
contra africum, vulturnus contra corum, contra 
austrum aquilo; similiter et thrascias contra 
pheniciam et. meses contra 1968 aíricaustrum. 
Oportet autem ventorum, situ et localem eorum 
contrariationem ex diagrammate intelligere: 

14. Orientales igitur venti sunt, cæclas, sub- 
solanus, et vulturnus ; primus ab æstivo, secun- 
dus ab æquinoctiali, tertius ab hiberno ortu . Occi- 
dentales autem venti sunt corus, favonius et afri- 
cus ; primus ab æstivo, secundus ab æquinoctiali, 
tertius, africus , ab hiberno occasu. Sep- 
tentrionales sive: aquilonares thrascias , sep- 
tentrioet meses, qui consueto more aquilo di- 
citur; quorum thrascias quidem a dextris ursæ 
partibus et veluti ad occasum spirat æslivo oriui 


D appropinquans ; septentrio a media ursa, reliquus 


nempe meses ex sinistris ursæ partibus. Meridiona- 
les autem sive austrini venti sunt, vulturmmuster, 
auster, et. africsuster ; primus quidem a dextris 
meridiei, hoc est, proxime ortum hibernum; secun- 
dus, nimirum auster ex medio meridie ; tertius afri- 
causter a sinistris. 

15. Caeterum alii venti in aliis partibus fortius 
aut imbecillius feruntur , Aliqui etiam peculiari 
ratione quibusdam in locis dominantur, ut qui inde 
ortum habeant . 

16. Ac de lis, illi qui 199 ex humefacta terra 
flant, apogei, quasi terra oriundi, dicuntur ; qui 
autem ex sinibus prosiliunt, encolpia, quasi sinua- 
les, vocantur. Inter quos ipsos eosque, qui ex 
fluminibus et stagnis erumpunt, nonnihil propor- 
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tionis intercedit . Qui autem per ruptionem nubis Α χους ποιοῖντο πρὸς ἑαυτοὺς, τυφωνιχοὶ ὀνομάζονται. 


generantur, siquidem inter se invicem erassitiei dis 
solutionem efficiant, typhonici, Latine turbines, 
nominantur ; sin vero minus crassi, ecnepbiz, 
id est, procella vocantur; qui denique aqua 
tores, appellantur. 

47. Porro qui venti rectis lineis grassantur, eu- 
thypnoi, hoc est, rectos flatus habentes; qui ad 
sua principia reflectuntur, anacampsipnoi, lioc est 
rellexis praditi flatibus dicuntur. 

48. Sed et aliqui etesiz?, quasi anniversarii, di- 
cuntur, qui zstale flant et ex septentrionalibus oc- 
cidentalibusque ventis miscentur; alii autem or- 
nitbie, quasi dicas, aviarii, vernales quidam et 
aquilonares venti. 

19. Denique ex genere violentiorum flatuum cat:e- 
gis est flatus qui ex superiori loco repente everbe- 
rat, Thyella est flatus, qui veleienti impelu mo- 
vetur, et flando repente prosilit. 90Q Lælaps et 
strobilus est flatus qui inferne sursum (repente 
convolvitur). Denique anaphysema quasi aspiratio 
terr est flatus sublimem se rapiens qui vel ex 
specu altius depresso vel ex terrz hiatu egeritur : 
qui quidem quando cum robore et calore convolu- 
tus fertur, prester terrestris dicitur. 


εἰ δ᾽ ἧττον εἶεν παχεῖς, ἐχνεφίαι χαλοῦνται " μεθ' 
ὕδατος δ᾽ ἀθρόως ῥαγέντος ὁπόσοι φἑρονται ἐξυδρίαι 
προσαγορεύονται. 


confertum rupta concitantur, exhydriz, quasi aqua- 


ιζ. Καὶ ὅσοι μὲν τῶν ἀνέμων πρὶς εὐθεῖαν δια- 
πνέουσιν, εὐθύπνοοι λέγοντα: ` aol δ᾽ ἀναχάμπτουσ: 
πρὸς τὰς οἰκείας ἀρχὰς, χαθάπερ ὁ καικίας, ἆνα- 
καμψίπνοοι. . 

τη’. Λέγονται δέ τινες χαὶ ἑ-ησίαι χατὰ τὸ θέρος 
πνέοντες καὶ μίξιν ἔχοντες ἔκ τε τῶν ἀρχκτῴων χαὶ 
δυτικῶν ἄλλοι δ᾽ ὀρνιθίαν ἑαρινοί τινες ἄνεμοι 
βόρειοι. | 


B 0, Τῶν γε μὴν βιαίων πνευμάτων χαταιγὶς μὲν 


ἔστι, πνεῦμα τύπτον ἄνωθεν ἐξαίφνης μετὰ σφοδρό- 
τητος. θύελλα δὲ, πνεῦμα μετὰ ῥύμης φερόμενον 
ἰσχυρᾶς καὶ ἄφνω προσαλλόμενον ἐν τῷ πνεῖν. 
Λαίλαψ δὲ καὶ στρόθιλος πνεῦμα εἰλούμενον χότωθεν 
ἄνω. Γῆς δὲ ἀναφύσημα, πνεῦμα κατὰ τὴν ἐχ βθοῦ 
τινος ἣ ῥήγματος ἀνάδυσιν ἄνω φερόμενον. "Όταν δ᾽ 
εἰλούμενον φέρηται πολὺ καὶ θερμὸν, πρηστ 1ρ χθό- 
νιος λέγεται. 


SYNOPSIS CAPITIS XVIIf, . 


QUUD EST DE TERI.£ MOTU. 


4. Qua ex causa materiali et efficiente terree motus fiat. — 9. Plerumque tranquillo a ventis tempore fiunt, 


9 


quanquam inlerdum etiam ventis coortis, sed (amen minores. — 9. 


Noctu et magis sub auroram cum 


plures tum majores terre motus fiunt ; quia istu tempora maxime a ventis silent, —4. Terræ motuum qui 
fiunt interdiu plures et validiores fiunt circa meridiem , quia meridies totius diei pars est calidissima. — 
5. Circa angusta el fluctuantia maria vehementissimi terre motus fiunt. — 6. Regiones eiiam quarum 
subterranea loca fungosa et cavernosa sunt, crebrius terre molibus concutiuntur. — "1. Vere et autumno 
exeunte fiunt mazime, varius astute et hyeme. — 8. Et squalidis et pluviosis temporibus generantur, ei 
quidem pluviosis, duabus ez causis. — 9. Simili utitur $91 flatus animalium intra conpora tpsorum tn- 
tercepti et inclusi. — 10. Terre motus dividit in eum qui tremulus est, et in eum qui pulsut ac palpita- 
tioni similis est. — M. Tremulus fit crebrius et secundum terra latitudinem. — 42. Qui pulsui vel palpi- 
tationi similis est, rarius oritur et secundum pro[unditatem terra. — 15. Ubi tamen oritur, scvisstmus 
est , ut ex illius effectibus agnoscitur. — 44. Terre motuum alii ez flatu intra terram generato , alii es 


vento in terram extrinsecus illupso efficiuntur, ut 


etiam superiore membro secundo dixit; posteriorum 


exemplum est in Achaico terre motu illo celebri, quo Burra et Helice prostratæ et aquis submersæ fue- 
runt. — 45. Per epidiæresin varias terr? motuum species recenset, epiclintas, brastas, chasmatias, rhe- 
ctas, ostas, palmatias, mycetias. — 16. Mugitus terre see ctiam absqe motu terre fiunt, — 17. Dicus 


terra motibus analoga etiam in mari fiunt.. 


| 


CAPUT XVIII. 
De terre motu. 

4. Tere motus* fieri videtur, cum exbalatio, 
quz ab eo quod dominatur calida et sicca nomina- 
tur, deorsum infra terram assumilur, et cumula- 
tur, inque unum cogitur, et hinc spiritus vehemens 
conflatur, internasque terræ cavitates replet, et 
violenter cum movetur, tum partem terræ immi- 
nenteu simul 902 concutit. 


3. Unde etiam tranquillo a ventis tempore multi 
ei magni terre motus fiunt. Exhalatio enim cuim 
continenter movetur, plerumque primum impetum 


* a Ncteor. c. 8, ct De mundo. c. 9. 


ΚΕΦΑΛ. 1Η’. 
Περὶ σεισμοῦ. 

a'. Ὁ σεισμὸς δοχεῖ γίνεσθαι τῆς Èx τοῦ ἔπιχρα» 
τοῦντος ὀνομαζομένης θερμῆς χαὶ ξηρᾶς ἀναθυμιά- 
σεως ἀπολαμθανομένης χάτω καὶ ὑπὸ γῆν, ἁθροιζο- 
μένης τε καὶ αυναγομένης εἰς ἓν, κἀντεῦθεν 
πνεύματος ἰσχυροῦ συνισταμένου, χαὶ τὰς ἔνδον 
χοιλότητας πληροῦντος τῆς γῆς, βιαίως τε xt 
νουμένου xal συγχινοῦντος τὸ ὑπερκείμενον τῆς 
γῆς. 

B'. "Ὅθεν καὶ νηνεμίας οἱ πολλοὶ καὶ μεγάλοι 
γίνονται τῶν σεισμῶν, Ἡ γὰρ ἀναθυμίασις, συνεχῖς 
φερομένη, ἕπεται ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ τῇ ὁρμῇ TÄS åp- 
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χΏς ὥστε ἢ ἔξω τῆς γῆς ἢ ἔσω πᾶσαν συννεύειν α’- À sequitur ; ut vel extra , vel intra terram confertim 


τήν, Οὐκ ἄλογον δέ γε χαὶ ἀνέμων ὄντων γίνεσθαί 
τινας τῶν σεισμῶν. Ἑνίοτε γὰρ καὶ πλείους ἅμα 
πνέουσιν ἄνεμοι" ὧν ὅταν ἅτερος ὑπὸ γῆν ὁρμήσῃ, 
ποιήσει σεισμὸν, ἄνω πνέοντος τοῦ λο:ποῦ. Ἑλάτ- 
τονς δὲ τὸ μέγεθος γίνονται τὰ πολλὰ οἱ τοιοῦτοι 
σεισμοὶ, διὰ τὸ διῃρῆσθσι τῆν ἀρχὴν καὶ τὴν αἰτίαν 
αὐτῶν τὴν ποιητικήν ὥσπερ καὶ οἱ ἅμα πνέοντες 
ἄνεμοι οὗ γίνονται πάμπαν σφοδροί. 


Υ. Νυκτὸς δὲ χαὶ μᾶλλον πρὸς ὄρθρον οἱ πλείους 
xal μείζους γίνονται τῶν σεισμῶν. Νηνεμώτεραι 
γὰρ αἱ νύχτες τῶν ἡμερῶν, διὰ τὴν ἀπουσίαν τοῦ 
ἡλίου ψυχομένης χαὶ πυχνουμένης τῆς ἐπιφανείας 
τῆς γῆς, χαὶ τῶν πνευμάτων τὴν ἀρχὴν τῆς ῥύσεως 
λαμθανόντων εἰς τὸ ἐντὸς, ὥσπερ ἀμπώτιδος γινο- 
μένης τοῦ πνεύματος εἰς τὰ ἔνδον ἀπὸ τῆς ἔξω 
πλημμυρίδος τε χαὶ ἐπιχύσεως" μάλιστα δὲ πρὸς 
ὄρθρον, ἐπεὶ τηνικαῦτα καὶ τὰ πνεύματα πέφυχεν 
ἄρχεσθαι πνεῖν. 

δ'. Τῶν δὲ τῆς ἡμέρας γινομένων σεισμῶν περὶ 
μεσημδρίαν οἱ πλεῖστοι καὶ ἰσχυρότεροι γίνονται. 
Νηνεμώτερον γὰρ τῆς ὅλης ἡμέρας ὡς ἐπίπαν f 
μεσημθρία, διὰ τὸ τὸν ἥλιον μάλιστα τότε τὰ; ἀχτῖ- 
νας ὀρθοτέρας χαὶ ἐντονωτέρας ἐχπέμποντα XATI- 
Χλείειν τῆν ἀναθυμίασιν εἰς τὴν γῆν, τὴν εἰς τὸ ἔξω 
πρόοδον αὐτῆς ἐμποδίζοντα. 

ε’. "ἔτι τε τοὺς ἰσχυροτάτους σεισμοὺς συμδαίνει 


universa eo inclinel et feratur. Nou est autem a 
rátione alienum ventis etiam exsistentibus aliquos 
terre motus (leri. Nonnunquam enim etiam plures 
simul venti flant : quorum cum alter infra terram 
irruit, terre motum gignit; altero interiin supra : 
spirante. Minores autem magnitudine fiunt ut plu- 
rimum tales terræ motus , quod eorum principium 
et causa efficiens distracta sit : quemadmodum 
etiam venti simul flantes non admodum vehemen- 
tes sunt, 

- δ. Noctu autem et magis sub auroram cum plu- 
Pes, tum majores terr: motus (iunt. Tranquilliores 
enim à ventis sunt noctes quam dies, duin terree 
superficies propter solis absentiam frigus contrahit 
et densatur, flatusque fluendi in internam partent 
initium faciunt , velutque ab externo zstu et inun- 
datione flatus reciprocatio in interiores partes fit, 
idque praesertim sub auroram, quoniam tum de- 
mum flatus spirandi 903 initium facere solent. 


4. Porro terr& motuum qui interdiu fiunt, plu- ` 
rimi et vehementiores fiunt circa meridiem. Nam 
toto fere die tranquillior est meridies : propterea 
quod sol tum rectiores et intensiores radios emit- 
tens exhalationem in terra visceribus includit, nec 
foras sinit progredl. 


5. Praeterea etiam vehementissimos terrx:: motus 


γίνεσθαι περὶ τόπους, χαθ᾽ οὓς θάλασσα στενὴ καὶ © fieri contingit circa ea loca quibus mare angustum 


ῥοώδης. Σφοδρὸν γὰρ ἐν τοῖς τοιούτοις τὸ πνεῦ'1α 
γινόμενον χαὶ διεχπίπτον βιαίως ἐκ τῆς γῆς, τῶν 
σεισμῶν αἴτιον γίνεται. Πολλήν τε γὰρ ἡ θάλασσα 
παρέχει χορηγίαν τῷ πνεύματι, καὶ διὰ τῶν στενῶν 
ἁθρόα ταῖς μεταῤῥύσεσι, καὶ τοὺς τόπους ἔπιλαμ- 
θάνουσα δι᾽ ὧν ἔξω τὸ πνεῦμα φέρεται, εἰς βάθος 
αὐτὸ ἀπωθεῖ. Τὸ δ' ἀπωσθὲν χαὶ ἀθρόον γενόμεν-ν 
ἐκίνησε τῇ βίᾳ τὴν γῆν. 

ς’. Καὶ ὅσαι δὲ χῶραι τὰ ὑπὸ γῆν ἔχουσι σομφά τε 
καὶ ὕπαντρα, σείονται μᾶλλον, πολὺ δεχόμεναι 
πνεῦμα κατὰ τὰς ἔνδον κοιλότητας χαὶ χινούμεναι 
ὑπ᾽ αὐτοῦ. 

ζ'. Ἔαρος δὲ μάλιστα χαὶ μετοπώρου γίνονται οἱ 
σεισμοί Πνευματωδέστεραι γὰρ αἱ ὥραι. θέρους 
ξὲ χαὶ χειμῶνος ἑλάττω τὰ πνεύματα χειμῶνος 
μὲν διὰ τὸ ψῦχος σθεννυμένων τῶν θερμῶν καὶ En- 
Εῶν ἀναθυμιάσεων, θέρου: δὲ πάλιν διὰ τὸ χαῦμα 
δηραινομένων. | 


η. ᾿Αλλὰ xal ἐν αὐχμοῖς καὶ ἐν ἑπομθρίαις ol 
σεισμοὶ μάλιστα γίνονται. Ἔν μὲν γὰρ τοῖς αὐχμοῖς 
πν:υματώδης ὁ ἀήρ" αὐτὸ γὰρ τοῦτό ἐδτιν ὁ αὐχμὸς, 
τὸ πλείω γίνεσθαι τῆς ὑγρᾶς ἀναθυμ:άσεως τὴν 
ξηράν" ἐν δὲ ταῖς ἑπομθρίαις πλείων ἡ ἐντὸς ἀνα- 
θυμίασις γίνεται. Καὶ γὰρ ἡ γῆ πολλὴν ἔνδον 
κεχ-ημένη πυρώδη οὐσίαν βρεχομένη πρὸς βάθος 
ἀτμίζ:ει' χαθάπερ ἐπὶ τῆς ἀσθέστου ἔστιν ἰδεῖν. 
"Ατμίζουσα γοῦν, πλείω καὶ τὴν ἐντὸς ἀναθυμίασιν 
Foyer, "Et, δὲ διὰ τὸ πλῆθος τῶν ὄμθρων, ὕδατος 


est, et fluctuat. Cum enim in ejusmodi locis vehe- 
mens generetur flatus, el violenter ex terra exci- 
dat , terrzz motuum causa efficitur. Ingentem enim 
flatui materiam mare suppeditat, atque dum per 
angustias transtluendo magno cum impetu volvitur, 
οἱ ea loca per quz flatus extra fertur, occupat, 
ipsum in profunditatem propellit : qui propulsus et 
conglobatus vi sua terram commovet. 

6. Quin omnes etiam hz regiones quarum sub- 
terranez partes fungosz et cavernoss sunt, cre- 
brius quatiuntur, ut quz in internis cavitatibus 
magnam vim flatus recipiant, ab eoque moveantur. ᾽ 

7. Caterum vere maxime el autumno exeunte 
terr? motus contingunt ; quippe anni tempora sunt 
204 Vc flatuosiora; cum zstate et hieme rario- 
res sint venti; hieme quidem, quia calid:e-et sicca 
exlialationes ob frigoris vim exstinguuntur ;. zestate 
autem rursus, quia propter ardorem magna ex 
parte exarescunt et consumuntur. 

8. Sed et squalidis et pluviosis temporibus terra 
motus maxime generantur. Squalidis enim aer fla- Ἢ 
tuosus est ; quippe hoc ipsum squalor est, cum 
sicca exhalatio quam humida fit eopiosior: pluvio- 
sis autem interna exhalatio copiosior efficitur. Terra 
quippe, ut quee magnam ignes substantix copiam 
interne possideat , eum funditus imbre perfunditur 
vaporem emittit, quemadmodum in calce videre 
est. Proinde evaporans copiosiorem etiam internam 
exhalationem continet. Preterea vero etiam cuum 
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propter multitudinem pluviarum concavitates terræ A πληρουμένων κῶν χοιλοτήτων τῆς γῆς, f τοιαύτη 


aqua implentur, exhalationi ejusmodi cum in an- 
gustias redigitur ei in unum cogitur, ab aqua vis 
alfertur. Unde fit, ut cum copiosa exstiterit, et in 
exiguum locum coarctata, et vehementer conglo- 
bala , atque ita mota fuerit , ut simul etiam terram 
concutiat., 

9. Quemadmodum igitur in animalium corpori- 
hus 905 flatus qui introrsum includitur tremo- 
rua, et pulsuum, -quin imo el palpitationum causa 
est : eodem modo in terra fieri solet. 

40. Quapropter etiam terre motuum alius tre- 
mulus est,alius pulsui et palpitationi similis exsistit. 

11. Ac tremu!us quidem sæpius oritur, quando 
yidelicet propter flatus copiam qui in latitudinem 
patens iufra terram exsistit, lerra concutitur et in 
obliquum movetur ; tremor enim in obliquum trans- 
fert corpus quod ab ipso aificitur. Contra perquam 
raro oritur in quibusdam locis , etiam is qui pulsui 
aut palpitationi similis est lerrz? motus, quando ni- 
mirum non in obliquum, sed inferne sursum terra 
movetur. | 

12. Rarius autem contingit ejusmodi terrx nio- 
us, propterea, quod non ita facile fit, ut exhalatio 
tam copiosa in imo cumuletur. Multis enim parti- 
bus ea secretio et exhalatio qu:e per terre lIatitudi- 
nem fit major esee solet quam ea que ab imo essi- 
stit : quoniam etiam sol, exhalationi secundutn 
latiiulinem maxime adjumento esse videtur, ad 
tantam nimiruin distantiam terram calecfaciens. 

15. Nihilominus ubi terre motus oritur qui pul- 
sum aut 906 palpitationem imitatur, szvissimus 
esse solet, Terram enim effringit, et urbes regio- 
nesque evertit, el interdum quidem vi flatus hunc 
terre motum perficientis lapides eífervescunt et 
ebulliunt, alias vero aquarum copia scaturit et eru 
ctat, modo frigidarum, modo calidarum. Quippe 


flatus aqua etiatn ut moveatur cansa est. Quemad- 


modum enim venti ob vim ipsis illatam fluctus iu 
guperlicie movent ; sic etiam szpe iu terræ motibus 
ventus in terra cum ipsi vis affertur, aquam sub- 
Lerraneam movere potest, Qus sane aliquando etiam 
calida fit vel propter ingentem hujus terræ calorem, 
unde etiam calidarum exhalationum copia exsistit; 
vel propter loci angustiam et violentiam flatus. 
Nonnunquam enim etiam ignis erupit, el multas ci- 
vitates in cinerem redegit. Per augustiam enim loci 
dum spiritus violenter movetur, et distrahitur, et 
interciditur, inque exiguas partes dividitur, ipse 
etiam incenditur et flamma efficitur, Neque enim 
flamma quid est aliud quam flatus cum igni conjun« 
ctus, hoc est. flatus incensus. 

14. Interdum igitur deorsum et inira terram fla- 
tus terre motum 907 eflicientis fiL concretio : in- 
terdum sursum ac supra terram ventus aliquis ex 
iis quibus nomen attributum est, plenus et perfe- 
ctus, ac deiude totus intra terre viscera correptus, 
validissiinum terrz motum cffecit". Qualis etiam 

! ji Meteor. c. 7. 


ἀναθυμίασις στενοχωρουμένη καὶ εἰς ἓν συνελαο- 
νομένη ὑπὸ τοῦ ὕδατος ἐκδιάζεται. "Οθεν πολλὴ οὖσα 
καὶ εἰς ὀλίγον τόπον συσταλεῖσα καὶ ἰσχυρῶς πιλη- 
θεῖσα χαὶ οὕτω κινηθεῖσα, συγκινεῖ καὶ τὴν 
γην. | 


ϐ’, "Ὥστερ οὖν ἓν τοῖς τῶν ζώων σώμασιν ἕναπο- 
λαμθανόμενον τὸ πνεῦμα τρόμων χαὶ σφυγμῶν, 
μᾶλλον δὲ παλμῶν αἴτιον γίνεται’ παραπλησίως κὰν 
τῇ γᾱ. 

V. AD xa τῶν σεισμῶν ὁ μὲν ἔστι τρομώδης, 
ὁ δὲ σφυγμῷ ἢ παλμῷ ἐοικώς. 

ια’. Καὶ ὁ μὲν τρομώδης γίνεται συνεχέστερην, 
ὁπόταν δηλονότι διὰ πλτίθος τοῦ χατὰ πλάτος Υινο- 
μένου πνεύματος ὑπὸ γῆν κινῆται ἢ γΠ σειομένη 
κατὰ τὰ πλάγ:α' καὶ ὁ τρόμος γὰρ εἰς τὰ πλάγια 
μεταφίρει τὸ πἆσχον σῶμα. Γίνεναι δὲ χατὰ τὸ σπά- 
νιον ἕν τισι τόποις χαὶ ὁ σουγματώδης ἢ παλμώδης 
σεισμός ' ὅταν δηλονότι ui πρὺς τὰ πλάγια χινῆται 
ἡ γῆν ἀλλὰ χάτωθεν ἄνω. 


ι9’, Σνμθαίνει δ᾽ ὡς ἐπὶ ἔλαττον ὁ τοιοῦτος 
εισμὸς, ὅτι μηδὲ ῥάδιον εἰς βάθος ἀθροισθΏναι 
ἀναθυχίασιν οὕτω πολλἠν. Πολλωπλασία γὰρ ἢ χατὰ 
πλάτος γινομένη τῖς γῆς διάχρ'σἰς τε καὶ ἀναθυ- 
µίασιῃ τῆς ἀπὸ ῥάθους γίνεσθαι πέφυκεν " ἐπεὶ 
χαὶ ὁ ἥλιος τῇ χατὰ πλάτος ἀναθυμιάσει φαί- 
νεται μάλισα συνεργῶν, θερμαίνων µέχρι τόσου τὴν 
Την. ' 
ιΥ’. Ὅπου μέντοι γένηται ὁ σφυγματώδης ἢ παλ- 
μώδης σεισμὸς, χαλεπώτατός ἐστιν. ᾿Αναῤῥήγννσι 
γὰρ τὴν γῆν, χαὶ τόύλεις ἀνατρέπει χ2ὶ χώρας " καὶ 

τὲ μὲν ἀναθράττονται λίθοι τῇ βίᾳ τον πνεύματος 
τοῦ τὸν τοιοῦτον ἐκτελοῦντος σεισμὸν, ἄλλοτε δ᾽ ὑδά- 
τος πληθὺς ἀναῤῥδεῖ, ποτὲ μὲν ψυγρῶν, ὁτὲ δὲ χαὶ 
θερμῶν. Γίνεται γὰρ τὸ πνεῦμα χαὶ τῳ ὕδατι τῆς 
κινήσεως αἴτιον. Ὡς γὰρ ἄνεμοι βιαζόμενοι κινοῦσι 
τὰ χύματα ἐξεπιπυλῆς, οὕτω πολλάκις κἂν τοῖς 
σ:ισμοῖς βιαζόμενον τὸ κάτωθεν πνεύμα δύναται τὸ 
ὑπὸ γῆν ὕδωρ κινεῖν. Ὃ δή ποτ: καὶ θεραὸν γίνε- 
ται, ἣ διὰ τῆν πολλῆν θερμότητα ταύτης τῆς ΥΠ», 
ὅθεν xai τὸ πλῆθος τῶν θερμῶν ἀναθυμιάσεων -ὴ 
καὶ διὰ τὴν στενοχωρίαν καὶ βίαν τοῦ πνεύματος. 
Ἐνίοτε γὰρ καὶ πῦρ ἀνεῤῥάγηι χαὶ πόλεις πολ) ἄς 
χατετέφρωσε. Διὰ γὰρ τὴν στενοχωρίαν τὸ πνε»μᾶ 
βιαίως κινούμενον διασπώμενόν τε χαὶ διακοπτόμε- 
νον χαὶ εἰς μικρὰ χαταδια:ρούμενον, ἐχτιαπρᾶται 
χαὶ γίνεται φλόξ. Οὐδὲν γὰρ ἄλλο ἐστιν ἢ φλὸς 
ἢ πνεῦμα μετὰ πυρὺς, τουτέστι πνεύμα ἔκπν- 
ρωθέν. 


ιδ. Ὁτὲ μὲν οὖν κάτω καὶ τῆς γῆς ἐντὸς ἢ τοῦ 
πνεύματος τοῦ ποιοῦντος τὸν σεισμὸν γίνεται σύστα- 
σις- ὁτὲ δ' ἄνω καὶ ὑπὲρ γῆν ἄνεμος τῶν ὠνο- 
μασμένων ἁπαρτισθεὶς, εἶτα συῤῥεύσας ὅλος ἔνδον 
τῆς γῆς, εἰργάσατο σεισμὸν ἰσχυρότατον. Οὗο- ἴστο- 
ρεῖται καὶ περὶ τὴν ᾿Αχαῖαν γενόμενος ὅθε» xa! 
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αἱ παραθαλάσσιαι πόλεις Βούῤῥα τε χαὶ 'Ellxy xat- A circa Achaiam factus esse in historiis commemora- 


εῤῥίφησαν ὁμοῦ τε χαὶ ὑπὸ τῆς ἐφόδου τοῦ κύματος 
ἀπεχλύσθησαν. "Έξω μὲν γὰρ ἔπνει νότος ô thv θά- 
λασσαν ἀπωθῶν ἔνθα δὲ γέγονεν ὁ σεισμὸς, ἀντ- 
έπνευσε βοῤῥᾶς, ὃς ἐξ ἐναντίας τῷ νότῳ Φερόμενος, 
ἁτῶσαι μὲν εἰς τοὐπίσω τὴν θάλασσαν οὐ δεδύνητο 
διὰ τὸν πρηωθοῦντα ταύτην ἄνεμον᾽ ἐμποδίσας δὲ 
χαὶ στήσας ταύτης τὴν πρόοδον, ἐποίησεν ὁμοῦ 
πολλὴν ἀθροισθῆναι τὴν θάλασσαν. Τότε δ᾽ ἡτττθεὶς 
ὑπὸ τοῦ πλήθους τῆς θαλάσσης, ἀθρόας ἐπιχυθείσης 
αὐτῆς διὰ τοῦ χατόπιν ὠθοῦντος πνεύματος, ἅμα 
μὲν τοῦ χαταχλυσμοῦ ἅμα δὲ τοῦ σεισμοῦ γέγονεν 
σἴτιος τοῦ μὲν διὰ τὸ στῆσαι τὴν θάλασσαν καὶ 
ποιήσαι αὐτὴν ἀθροισθῆναι πολλὴν εἰς ταυτό" τοῦ 
σεισμοῦ δὲ, διὰ τὸ ἡττηθέντα τοῦτον ὑπὸ τοῦ πλή- 


θους τῆς θαλάσσης, ῥυέντα χατὰ τῆς γῆς χινῆσαι Β 


αὑτήν, 

té’, "Ἔτι τῶν σεισιῶν τοὺς μέν φασιν ἐτιχλίντας 
οἶτινες ἐς πλάγια σείουσι χατ' ὀξείας γωνίας, τοὺς 
δὲ βράστας, οἳ xat’ ὀρθὰς γωνίας ἄνω καὶ χάτω 
διπτοῦσ: 5 τοὺς δὲ χασματίας, οἳ γε συνιζήσεις 
τ.οιοῦσεν εἷς τὰ χοῖλα τοὺς δὲ ῥῆκτας, οἶπερ ἀνοί- 
Ύόυσι χάσματα καὶ γην ἀναῤῥηγνύουσι τοὺς δὲ 
ὥστας " οὗτοι δὲ κατὰ μίαν πρόωσιν ἀνατρέπουσι” 
τοὺς δὲ πα) ματίας, ὡς ἀνταποπόλ)θντας καὶ ταῖς 
εἰς ἑκάτερον ἐγχλίσεσι ἀναπάλσεσι διορ- 
θοῦντας ἀεὶ τὸ σειόμενον. Γίνονται δὲ χαὶ pu- 


κητίαι σεισμοὶ σείον-ες τὴν γῆν μετὰ βοέμου. 


χα) 


tur : unde etiam maritime civitates Burra et Helice 
simul et prostratze et ab irruptione fluctuum sub- 
merse sunt, Exterue enim auster spirabat qui mare 
propellebat : ubi autem terre motus fuit, ex ad- 
verso boreas spiravit, qui ex contraria parte austro 
ruens mare retrorsum depellere non potuit propter 
austrum a quo impellebatur : sed ipsius progressu 
impedito et represso effecit ut ingens vis maris in 
unum cogeretur, Tum vero a copia maris superatus; 
ipso propter flatum a tergo impellentein confertim 
infuso, simul et inundationis et terr» motus causa 
fuit ; illius quidem propterea quod mare repressis- 
sel, effecissetque ut magna ipsius copia in unum 
cumularetur : terrze motus autem, quia vi maris vi- 
ctus et adversus terram fluens eam comuovissel ὃ, 


45.*Cieterum terre motunm  epiclintas quasi in 
transversum se agentes 96$ vocant eos , qui ad 
angulos acutos in obliquum quatiunt ; alios hrastas 
a similitudine aqui effervescentis, qui ad angulos 
rectos sursum et deorsum vibrant; alios chasmatias, 
quasi dicas hiabundos ab hiatu; alios rlectas, 
c3asi effractores, qui hiatus aperiunt, et. terram 
elfringunt ; alios ostas, quasi dicas — trusores, qui 
uno obnixu subvertunt quod impulerunt; alios 
palmatias, qvasi dicas vibratores, qui quassabundi 
el utroque declinantes vibrantesque quod concuti- 


tur *, semper erigunt. Fiunt etiam mycetiz quasi mugientes terrze motus, qui terram mugitu εἰ free 


itu quatiunt. 


ις’. Πολλάχις δὲ χωρὶς σεισμοῦ τοιοῦτός τις yl- C 16. Quanquam siepe sonus ejusmodi absque ter- 


νετα’ ψόφος, ὅτε δηλονότι «ὃ πνεῦμα τυγχάνει }ε- 
πτομερέστερον " ὡς ἐν τῷ πλήττειν τὴν γτν, διηθεῖ- 
σθαι δι αὐτῆς χαὶ μὴ μένον ἐντὸς στενογωρίαν 
ποιεῖν ἀθροιζόμενον. Διὰ μὲν οὖν τὸ ῥαδίως διηθεῖ- 
σθαι διὰ τῆς γῆς οὐ κινεῖ ' διὰ δὲ τὸ προσπίπτειν 
εοἷς τῆς γῆς ὄγκοις, κοίλοις τε οὖσι καὶ παντο- 
δαπὰ σχήματα ἔχουσι, παντοδαπὰν ποιεῖ φό- 
φον, ὡς δοχεῖν ἐνίοτε οἷον μυκᾶσθαι τὴν γῆν, 

ιζ’. ᾽᾿Ανάλογον δὲ τοῖς εἰρημένοις συμπίπτει χαὶ 
ἓν θαλάσσῃ. Χάσμα-ά τε γὰρ γίνεται θαλάσσης 
«αἱ ἀναχωρήματα πολλάκις χαὶ κυμάτων ἐπιδρομαί- 
ποτὲ μὲν ἀνταναχοπῆν ἔχουσαι " ποτὲ δὲ πρόωσιν 
μόνον. Πολλάχις δὲ χαὶ ἀναρύσήματα γίνεται πυρὸς 
τῇ θαλάσσῃ, καὶ πηγῶν ἀναθλύσεις καὶ ποταμῶν 
ἐχθολαὶ ῥοαί τε καὶ δῖναι“ ποτὰ μὲν ἐν μέσοις 
τελάγεσι, ποτὲ δὲ χατὰ τοὺς εὐρίπους τε καὶ πορῆ- 
μούς. Πολλαί τε ἀμπώτιδες χαὶ χυμάτων ἄρσεις 
κατά τινα; ὡρ:σμένους λα:ροὺς τῇ σελήνῃ συμπε- 
ριοδιύουσι ἐπεὶ συμμεταθάλλει αὕτη καὶ χατὰ γῆν 
καὶ κατὰ θάλατταν, ὡς πλησιαιτέρα τῶν λοιπῶν 
πλανήτων, 


re motu contingat, quando nimirum flatus est 
tenuior, ut dum terram ferit, transmittatur per 
eam ; nec ín ea sic maneat, ut coacervatus in an- 
gustias coarctetur. Propterea igitur quod facile per 
terram transmittatur, non movet : sed quia in 
cavos variisque figuris preditos terra specus im- 
cidit, varium etimon sonum edit; ut nonnunquam 
terra veluti mugire videatur. 

11. Sed quod his proportione respondeat, etiam 
in mari fit. Nam et hiatus fiunt maris et szepe 
909 recessus, et incursiones fluctuum : alias 
intercis:& reciprocationem, alias vero progressum 
simplicem habeutes. Sed sxpenumero etiam. in 
mari evomitiones ignis exsistunt, el fontes exca- 
turiunt , et fluviorum ostia aperiuntur, fluxiones 
item et vortices oriuntur; nonnunquam quidem in 
mediis maribus, nonnunquam vero in euripis et 
fretis. Sed el multi zstus fluctuumque elevationes, 
Stalis quibusdam temporibus, cum luna recurrunt : 
quoniam hæc secum et quæin terra, etin mari 
sunt, mutat, ut quæ cæteris planetis sit propinquior. 


SYNOPSIS CAPITIS XIX, 


QUOD EST DE TONITRUIS ET FULGUBIBUS, DE ECNEPIIIA, ID EST PROCELLA, ET VORTICE , QUI TYPHON VCCATUR, 
ET TURBINE ACCENSO, QUEM GR.ECI PRESTERA VOCANT, ET FULMINE. 


1. Ostendit, ez qua. maleria et ubi et quomodo tonitru. generetur. — 2. Definit tonitru el simili declarat 
— 9. Causam reddit quare tonitruorum soni varii sint el dispares. — 4, Fulguris generationem describit, 


* De mundo cap. 4... * 11 Meteor. c. 8, 
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— 5. Causam assignat, quare cum tonitru praédat [ulqur, prius tamen fulgur videattir , quam tonitru 
audilur, idque simili desumpto 930 a remigatione explicat, — 6. Exponit, quando tonitr»a et fulgura 
tuntum, et quando vero eliam ecnephias generelur, cujus ortum simili declarat, et tandem descriptionem 
subjicit, — 7. Docet quando e& quomodo typhon seu vortex in nubibus generetur, quem etiam simili de- 
clarat vertiginis qua in terra nonnunquam oritur; a qua tamen in eo differt quod ille continuam ezxcre- 
Hi onem habet, perinde ut etiam ecnephias, — 8. Causam assignat, quare vortex etiam deorsum in terram 
feratur, quod nimirum nubis ex qua spiritus excernitur, condensalio in superiore parte incipiat, et proinde 
spiritus excretio in contrariam inferiorem videlicet pariem fiat. — 9. Effectus. vorticis generales ei 
speciales aliquot. evidentes recenset. — 10. Explicat quo a vortice prester differat. quod nimirum igneo 
ille calore vacet, hic incensus (turbo sit, et aerem etiam colore igneo inficiat ; et porro subjicit, quid ful- 
men vocetur ac denique vorlicis, presteris, et fulminis collationem proponit. — 41. Excretionem spiritus 
que tonitrua facit et (ulqura, discernit ab hac qu& fulminis causa est, quod etiam definit. — 
12. Fulminis duas species , clarum εἰ fuliginosum, enumerat , ac utrumque a proprietati- 
bus et effectibus suis. describit, illins etiam nomenclaturam exponens. — 13. Alias etiam fulmi- 
nis species , heliciam et sceptum enumerat describiique. — 14. Tradit omnia fulmina spiri- 
ium quemdam inflammationis expertem et precedere 21 let sequi; qualis eviam injtonitruis excernitur non- 
nunquam, qué et ipse, nec sonus, alia corpora findit et dissipat. — 15. Causam eaplicat quare omnis 
spirilus excrelus e nubibus deorsum feralur, quam etium a contrario gravium aliqucrum corporum motu 
sursum evincit. 


CAPUT. XIX. A :ΚΕΦΑΛ. I®. 


De tonitruis et fulguribus, ecnephia et typhone , 
et prestere et fulmine. 


1. Cum vapor et sicca erhalatio simul mista ex 
terra adducuntur, et in loco a terra remotiore 
ctiam ambo fuerint; (qui propterea frigidissimus 
e*t, quod radiorum solarium ex terra refractiones 
in ipso infirmantur), cumque sicca quidem exhala- 
lio secernitur, et ad succensionem sibi cognatam 
effertur; vapor autem (rigus contrahit, el densatur, 
et in nubes concrescit ; quidquid sicce exlialatio- 
nis in ejusmodi concretioue nubium inclusum fue- 
rit, quando colligitur, flatus efficitur ; et deinde 
cum nubes amplius densantur et coeunt, vi ex 
ipsis excernitur. Ác denique dum ita violenter 
excernitur flatus, inque densitatem nubium incidit, 
sonum efficit. 


2. Qui sane est id quod vocatur tonitru, flatus 
in nube crassa et humida implicitus, el per eam 
ipsam nubem extra violenter erumpens, et ita 
coutinuas nubis spissitudinis effringens, et hinc 
219 (íremitum fragoremque magnum efficiens ; 
hand secus ac spiritus in agua vehementer impelli- 
tur, et undarum efficit strepitus. 

3. Quoniam autem nubium densitas inæqualis 
est (alicubi enim major, alicubi est minor) ; et 
vero ctiam aliquæ cavitates intra nubes exsistunt 
(interiores enim nubium partes, non perinde densa 


sunt, ac exteriores, sed densitatís continuitatem C 


deferunt); eapropter utique varii et dispares soni 
efliciuntur, Nam flatus qui excernitur, si ad den- 
siores concretiones illidatur, vehementiores etiam 
sonos ellicit ; sin ad rariores, juxta proportionem 
inürmiores, Atque ita quidem de tonitru res se 
habet. 

4. At flatus, qui eliditur, et in nubes impingendo 
tonitru eflicit; szepe tenui et imbecilli inflammatio- 
ne incenditur. Qua porte igitur conspectus fuerit 
hic flatus qui excretus est, igueo tinctus colore ex 
nubibus erumoere, fulzur appellamus eum. 


Περὶ βροντῶν, χαὶ ἀστραπῶν, ἐκνεφίου τε 
καὶ τυρῶνος καὶ πρηστῆρος καὶ κεραυνού. 


α’. Της ἀτμίδος χαὶ τῆς ξηρᾶς ἀναθυμιάσεως ὁμοῦ 
καὶ συμμίχτων ἀναγομένων ¿x γῆς, ὁπόταν ἐν τῷ 
ἀπογειοτέρῳ xal uyw γένωνται τόπῳ (ὅς ἐστι 
ψυχρότατος διὰ τὸ τὰς ἐκ γῆς ἀναχλάσεις τῶν 
ἡλιαχῶν ἀχτίνων ἐξασθενεῖν ἐν αὐτῷ), καὶ τῆς μὲν 
ξηρᾶς ἀναθυμιάσεως διακρινοµένης χαὶ πρὸς ο 
συγγενὲς Φφεροµένης ὑπέχχαυμα, τῆς ἀτμίδος δὲ 
Φυχομένης καὶ τυχνουμένης καὶ εἰς νέφη σννιστα- 
μένης" ὁπόση τῆς ξηρᾶς ἀναθυμιάσεως ἐν τῇ 
τοιαύτῃ συστάσει τῶν νεφῶν ἐμπεριληφθείη συνα- 
γομένη γίνεται πνεῦμα" ἔπειτα τῶν νεφῶν ἔτι πυ- 
κνουμένων καὶ συνιόντων ἐχκρίνεται μετὰ βίας 


Β ἐξ αὐτῶν. Οὕτω δὲ βιαίως ἐκκρινόμενον τὸ πνεῦμα 


καὶ πρὸς τὴν πυχνότητα τῶν νεφῶν εἰσπίπτον ψόφον 
ἀποτελεῖ. 

B'. Οὗτος δέ ἐστιν ἢ καλουμένη βροντῇ, πνεῦμα 
νέφει παχεῖ καὶ νοτερῷ εἰληθὲν καὶ ἔξω δι᾽ αὐτοῦ 
τοῦ νέφους βιαίως φερόμενον, καὶ οὕτω ῥηγνύον τὰ 
συνεχῆ τοῦ νέφους πιλήματα, χἀντεῦθεν βρόμον 
καὶ πάταγον μέγαν ἀπεργαζόμενον: ὥσπερ τὸ ἐν 
ὕδατι σφοδρῶς ἐλαυνόμενον πνεῦμα καὶ τῶν χυμά- 
των τοὺς ῥόθους ἀποτελοῦν. 

Υ. Ἐπεὶ δὲ τῶν νεφῶν ἡ πυχνότης ἀνώμαλος 
(ποῦ μὲν γὰρ κατὰ τὺ μᾶλλον αὕτη, ποῦ δὲ χατὰ 
-ὃ ἧττον), ἀλλὰ δὴ χαὶ κοιλίαι τινὲς μεταξὺ tuy- 
χάνουσι τῶν νεφῶν (τὰ γὰρ ἐντὸς τῶν νεφῶν οὐχ 
ὁμοίως πεπύκνωνται τοῖς ἐχτὸς, ἀλλὰ διαλιμ.πά- 
νουσι τὴν συνέχειαν πῆς πυχνότητος) διὰ ταῦτά 
τοι παντοδαποὶ καὶ οἱ ψόφοι χαὶ ἀνώμαλοι γίνον- 
ται. Τὸ γὰρ ἐχχρινόμενον πνεῦμα, πυχνοτέραις 
μὲν συστάσεσι προσρηγνύμενον, ἰσχυροτέρους καὶ 
τοὺς ψόφους ποιεῖ, μανωτέραις δὲ πρὸς λόγον 
ἀσθενεστέρους. Καὶ οὕτω μὲν ἡ βροντή. 

δ'. Τὸ δὲ πνεῦμα τὸ ἐχθλιδόμενον, xat tÅ πρὸς 
τὰ νέφη πληγῇ ποιοῦν τὴν βροντῆν, ἐκπυροῦται τὰ 
πολλὰ λεπτῇ πυρώσει xal ἀσθενεῖ. Καθ᾽ ὃ γοῦν 
ὁ ρθῇ τὸ ἐχκριθὲν τοῦτο πνεῦμα ἐχπίπτον τῶν νε- 
φῶν χεχρωματισμένον τῷ χρώματι τοῦ πυρὸς, 
ἁστραπὴν καλοῦμεν αὐτό. 


^ 
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της πληγῆς. Ἡ βίαιος γὰρ κίνησις χαὶ ἡ πλη (ἢ 
αἰτία ἐστὶν αὐτῷ τῆς ἐχπυρώσεως. Διὰ μέντοι 
-ὃ τὴν ὄψιν ἀντιλαμθάνεσθαι τῶν ἰδίων αἰσθητῶν 
πρώτην τῆς ἀχοῆς, διὰ τοῦτο πρὸ τοῦ ἀχουσθῆναι 
τὴν βροντὴν, ὁρᾶται ἡ ἀστραπή ' χαθώς ἐστιν ἐπὶ 
τῆς εἰρεσίας γινόμενον. "Ἤδη γὰρ ἀναφερομένων 
τῶν χωπῶν ἐχ τοῦ ὕδατος, ὁ πρῶτος ψόφος, ὁ ἐν 
τῇ καθόδῳ γεγονὼς ἐξαχούεται, τῆς ὄψεως ἑωρα- 
χνίας πάλαι τὰς χώπας καθιεμένας τε εἰς τὸ ὕδωρ 
καὶ πληττούσας αὐτό. | 

ς’. Ὅταν μὲν οὖν τὸ ἐκ τῶν νεφῶν πυχνουμένων 
ἐχθλιδόμενον πνεῦμα λεπτὸν ᾗ xoi μηδὲ συνεχῆ 
-ἣν γένεσιν ἔχῃ καὶ ἔχχρισιν, ἀλλὰ πολλάχις καὶ 
κατὰ μιχρὸν γίνηται καὶ ἐκχρίνηται, κἀντεῦθεν 
μηδὲ μένῃ ἀλλὰ διαπνῇ “τότε βροντάς τε χαὶ 
ἀστρατὰς τὸν εἰρημένον τρόπον ποιεῖ. Ἐπὴν δὶ 
σωματωδέστερον ῇ τὸ πνεῦμα, τουτέστιν ἧττον 


, λεπτὸν, ἀθρόαν τε χαὶ συνεχῆ τὴν γένεσιν ἔχῃ καὶ 


ἔχχρισιν, ὥστε μὴ διαπνεῖν ἀλλὰ διαμένειν τότε 
τὸν λεγόμενον ἐχνεφίαν ἄνεμον ἐκτελεῖ. Καθάπερ 
γὰρ πλεονεχτούσης τῆς ὑγρᾶς ἀναθυμιάσεως, ὅταν 
εἰς ὕδωρ γίνηται ἡ μεταθολῆ, τῇ πρώτως µετα- 
θαλλυύαῃ ἀναθυμιάσει συμμεταθάλλει καὶ ἢ λοιπῇ 
ὅση τῆς αὐτῆς τετύχηκε φύσεως καὶ γίνεται ὑετὺς 
συνεχῆς χαὶ πολύς. Τὸν αὐτὸν τρόπον ἐπικρατούσης 
τῆς ξηρᾶς ἀναθυμιάσεως ὁπηνίκα πνεῦμα γίνηται 
καὶ ἐχχρίνηται, συναχολουθεῖ τῇ πρώτη γενέσει 
τε χαὶ ἐχχρίσει, καὶ ὅσον ἄλλο τῆς αὐτῆς ἐστι 


φύσεως. Καὶ οὕτως ὁ ἐχνεφίας ἄνεμος γίνεται, (c 


πνεῦμα πολὺ χαὶ συνεχὲς ἐξ αὐτοῦ τοῦ νέφους 
ἀθρόον ἐχκρινόμενον καὶ βιαίως φερόμενον διὰ τὸ 
ταχὺ τῆς ἐχκρίσεως. Πο 


ζ’. Ὅταν δὲ τὸ ἐχχρινόμενον πνεῦμα εἰλούμενον 
ἓν κύκλῳ τυγχάνῃ καὶ μετὰ τοῦ ἐγχύματος τοῦ 
νέφους κάτω φερόμενον, τότε τυφὼν ὀνομάζεται. 
Γίνεται δὲ τοῦτο, ὅταν τὸ ἐχ (τοῦ) νέφους ἐχκρινό- 
μενον πνεῦμα ἑτέρῳ νέφει ἀντιτυπήσῃ χαὶ τὴν ἐπ᾿ 
εὐθείας φορὰν χωλυθῇ. Καθάπερ ὅταν ἐκ τόπου 
πλατέος εἴς τι στενὸν ὁ ἄνεμος συῤῥέων βιάζηται - 
ἐν πύλαις τυχὸν À ὁδοῖ;. Συμθαίνει γὰρ πολλάχις 
ἐν τοῖς τοιούτοις, μὴ δυναμένου προέρχεσθαι τοῦ 
προηγουμένου μορίου τοῦ ῥέοντος σώματος ἐν τῷ 
μὴ εὑρίσχειν διέξοδον ἢ διὰ τὴν τόπου στενότητα, 
ἢ καὶ διὰ τὸ ἀντιπνεῖν ἄλλο τι πνεῦμα, χύχλον καὶ 
δίνην τοῦ πνεύματος γίνεσθαι. Τὸ μὲν γὰρ προη- 
γούμενον τοῦ πνεύματος μέρος οὐ δύναται διελθεῖν- 
τὸ δὲ συῤῥέον ὄπισθεν βιάζει τῆν δίοδον’ χαὶ τὸ μὲν 
ἀντιδαίνει, τὸ δ᾽ ἀποωθεῖ. ᾿Ανάγχη τοίνυν τὸ εἰς 
πλάγιον ἔνθα μὴ ἔστιν ἀντίδασις ἐνεχθῆναι τὸ 
ἑπόμενον μέρος τοῦ πνεύματος, χαὶ οὕτως ἀεὶ χαὶ 
πᾶν τὸ ἐχόμενον, ἔστ᾽ ἂν. ἐχ πλαγίου βιασθὲν τὸ 
προηγούμενον καὶ ἀντιδαῖνον μέρος τοῦ πνεύματος 
ἐχχρουσθῇ τοῦ προχατειλημμένου τόπου, καὶ ἀνα- 
κάμψαν. συνάψη τῷ ὅπισθεν φερομένῳ χαὶ ἐπω- 
θοῦντι, χαὶ γένηται τὸ ὅλον ἕν ’ χύχλος δέ ἐστι τοῦτο 
τὸ σχῆμα. Καὶ υὕτω μὲν ἐπὶ τῆς γῆς αἱ δῖναι γί- 
νονται, "()μοίως δ: κὰν τοῖς νέφετιν ἀλλήλαις συν- 


EPITOME PRYICA. Y 
ε. ἐίγεται δὲ μετὰ τῆν βροντῆν, καὶ ὕστερον Α 5. Fit autem post tonitru et ictum sequitur. Vio- 
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lentus enim motus et ictus, οἱ αἱ inflammelur 
causa est. Verumtamen quia visus propria sensilia 
prius quam auditus arripit; ea de causa prius 
quam audiatur tonitru, fulgur conspicitur : quem- 
admodum 413 in renigatione contingit. Quando 
enim jam remi ex aqua efferuntur, tum demum 
primus sonus qui in descensu editus esl, exau- 
ditar; cum visus dudum et in aquam demitti re- 
mos et eamdem ferire conspicatus sit. 


6. Quando igitur flatus qui ex densescentibus 
nubibus eliditur, tenuis fuerit, et continuatam ge- 
nerationem atque excretionem non habuerit ; sed 
sepenumero minutatim generatur et excernitur , 
hineque non permanet, sed difflatur ; tum eo modo 
quem diximus tonitrua et fulgura efficit. Quando 
autem flatus corpulentior, hoc est, minus tenuis 
fuerit, confertamque ct continuatam generatione: 
et excretionem habuerit, ut. non evanescat, sed 
permaneat; tum eum ventum qui éxvegíia,, quasi 
nubigena dicitur, producit, Quemadmodum enim 
exhalatione humida exuberante, siwul ac in aquam 
fll mutatio, cum primitus mutata exhalatione 
etiam reliqua quicunque {ejusdem wmature est 
juxta commutatur ; ac ita continuatus et copiosus 
imber generatur. Eodem modo dominante exha- 
latione sicca, cum fatus generatur et excer- 
nitur, primam generationem et excretionem comi- 
tatur, 21 & etiam omne aliud quidquid ejusdem 
naturæ est. E sic èxveylaç ventus generatur, atus 
copiosus et continuus, qui ex ipsa nube confertiui 
excernitur, et propter exeretionis celeritatem ma- 
gna fertur violentia. 

7. Quando autem flatus qui excernitur, in cir- 
culo convolvitur, et cum infusione nubis deorsum 
fertur, tunc vortex, Grecis «vov, nominatur. Fit 
autein. hoc, cum flatus, qui ex nube excernitur, in 
aliam nubem incurrerit, et quomiuus recto motu 
deferatur, prohibitus fuerit. Quemadmodum si ex 
loco aniplo in angustiam aliquam ventus confluens 
vim patitur, in portis aut viis exempli gratia. Sæ- 
pe enim in ejusmodi locis accidit, cum fluentis 
corporis pars antecedens non potest progredi, non 


D inveniendo transitum vel propter loci angustiam, 


vel etiam propter ebluctantem alium aliquem flatum, 
ut circulus et vertigo flatus oriatur. Antecedens 
enim pars flatus transire non potest ; qua autem a 
tergo confluit, transitum adurgel; sicque illa re- 
luctatur, hzc protrudit. Necesse itaque est, ut in 
transversum, ubi non est reluctatio, feratur pars 
flatus consequens, et ita seinper omnis que 215 
deinceps sequitur; donec antecedens et renitens 
pars flatus ex obliqua parte compressa, de loco 
quem preoccupavit, extrusa, ct conversione facta 
cuin ea qua a tergo fertur et ipsam adurget, con- 
juncta fuerit; adeoque totum istud unum cfficia- 
tur, quæ ligura circulum imitatur. Atque ita qul- 
dem in terra fiunt vertigines. Eodein autem modo 
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etiam in nubibus vortices flunt, et inter se invicem A άπταυσαι κατὰ τὴν ἀρχὴν, τοιοῦτον γὰρ ἢ δίνη - 


quoad principium copulantur (ea enim  vertiginis 
Datura est ) ; verum quemadmodum cum ecnepliias 
[procella] oritur, continua est spirilus excretio 
(quia etiam ventus est continnus eodem molo), sie 
etiam vorlex continuam ex nube excretionem habet. 

8. Sed cum propter nubis densitatem spiritus 
ex ea pure excerni non possit, unaque secum de 
nube aliquid trahat, ex dicla causa in orbem qui- 
dem convertitur, sed deorsum et in terram fertur, 
propterea quod spiritus ex nube excretio in. eam 
semper partem fiat, in quam nubis condensatio 
progreditur. Quapropter cum condensatio superne 
facto Initio iu inferiores partes nubis pervenerit, 
etiam nubis excretionem quæ hinc orta est, pro- 


pter vim illatam deorsum 91G ferri necesse B 


ες. 

9. Cum ergo vortex deorsum fertur, et propter 
contrarium impetum in. orbem circumagitur, sic- 
que contorquetur, et helicem, id est circumvolu- 
Lan lineam efficit ; omnia in que incidis, in orbem 
intorquens movet, Quamobrem etiam aliqua in 
terra aut mari contenta in sublime adducit, ut qui 
propterea quod transitum non habet, eodem rever- 
tatur. Haque ex mari aquam sepenumero attrahit; 
mox navigium vertigine correptum in altum eve- 
iit, Sedet ex terra et lignaet lapides, atque adeo 
nonnunquam animalia consimilem in modun sus- 
tulit, Quiscuaque. autem. ab ipso efferuntur, cum 
aliquantulum in sublime subducta fuerint, de- 
nuo summa siccitate contraela, ob spiritus qui 
eadem subvexit siccitatem deorsum feruntur. 

10. Cum igitur spiritus qui sic movetur, colore 
igueo infectus non fuerit, quali etiam fulgur affe- 
ctum est, tunc Lyplion, id est, vortex, quasi ecne- 
phias incoctus vocatur. Neque enim perfecte se- 
cretus el liberatus ab ipsa nube spiritus vorticis 
excernitur, quemadmodum ecnephliz, id est, venti 
proeellosi, flatus: sed aliquid de nube secum 
attrahit, quia concoctus non est, ut alterum 917 
ab altero separari possit. Quando porro prædictus 
ille flatus dum detorquetur incensus fuerit, in. ipso 
scilicet uotu. excoctus, et subtilior factus, tunc 
prester, id est, accensus turbo, vocatur ; quod ae- 
rem propinquum inflammatione sua simul accen- 
dat, adeo ut ipsum etiam colore inliciat. Quando 
vero in ipsa nube copiosus et tenuis spiritus €x- 
pressus fuerit, fulmen is efficitur. Vortex. enim 
crassam excretionem habet, prester autem tenuio- 
rem quam vortex, -sed adhuc subiilioris spiritus 
fulmen est excretio. 

11. Ditert autem ab excretione, qua tonitrua 
facit et fulgura, quod illa per exiguas partes, et 


C 


D 


sparsim et ex intervallis fit, imbecillemque inflam-: 


mationem labet. At. fulmiuum excretio ab ipsa 
differt. cum tenuitate, tum. insuper etiam mualtitu- 
dine ; fulmen enim tenuissimüs et copiosus esl 
spiritus, qui simul fertur, et vehementer incensus 
est. 


πλὴν ὥσπερ' ἐκνεφίας γίνηται, συνεχής ἐστιν ἢ τοῦ 
πνεύματος ἔχχρισις (οὕτω yàp xa ὁ ἄνεμος 
συνεγῆς, κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον), καὶ ὁ τυ- 
φὼν συνεχῆ τὴν èx τοῦ νέφους ἔνκρισιν ἔχει. 


η’. Διὰ δὲ τν τοῦ νέφους πυκνότητα μὴ δυνάμε- 
νον ἀπ᾿ αὐτοῦ καθαρῶς ἐχχριθῆναι τὸ πνεῦμα, 
ἀλλὰ σὺν ἑαυτῷ καὶ τοῦ νέφους τι συνεφἑλχον, 
στρέφεται μὲν κύκλῳ διὰ «hv εἰρημένην αἰτ΄αν, 
φέρεται δὲ χάτω χαὶ ἐπὶ γῆς ξιὰ τὸ τῆν ἔχ τοῦ 
νέφους γινομένην τοῦ πνεύματος ἔχχρισιν, ἐπὶ 
ταῦτα γίνεσθαι πάντοτε καθ᾽ ἃ ποοάγεται τοῦ νέ- 
φους ἡ πύκνωσις, Ὥστε ὅταν ἄνωθεν ἢ πύκνωσις 
ἀρξαμένη ἐπὶ τὰ χάτω γίνηται μέρη τοῦ νέφους, 
ἀνάγκη καὶ τὴν τοῦ πνεύματος ἔκχρισιν ἐντεῦθεν 
γινομένην φέρεσθαι χάτω διὰ τὴν βίαν, 

0’. Φερόμενος οὖν ὁ τυφὼν κάτω xal διὰ τὴν 
ἀντίχρουπιν χύχλῳ περιαγόμενος, χαὶ οὕτω cuv- 
τρε;όμενο: καὶ ποιῶν ἕλιχα" οἷς ἂν προσπέσοι, 
ταῦτα χύκλῳ στρέζων κινεῖ. Διὸ xal τινα πολλάκις 
τῶν ἐπὶ γῆς ἣ θαλάσσης στρέφας εἰς ὕψος ἀνέλχει “ 
ὡς ἐπὶ τὸ αὐτὸ πάλιν ἀναχάμπτων τῷ μὴ ἔχειν 
διέξοδον. Ἔχ μὲν οὖν θαλάσσης ὕδωρ ἀνασπᾶ πολ- 
λάκις- ἔδη δὲ καὶ πλοῖον ἐμετεώρισε τῇ δίνῃ περι- 
λαθών. Ἐκ δὲ τῆς γῆς καὶ ξύλα χαὶ λίθους, ἔδη δὲ 
χαὶ ζῶα, τὸν αὗτον τρόπον ἀνήνεγχεν. Ὅσα δ' ὑπ' 
αὑτοῦ ἀναφέρονται, ὀλίγον μετεωρισθέντα καταφέ- 
Ρονται πάλιν, ξηρότατα γενόμενα διὰ τὴν ξηρότητα 
τοῦ ἀνάνοντος ταῦτα πνεύματος. 


t. Ὅταν μὲν οὖν τὸδνεῦμα τὸ οὕτως χινούμενον 
ph νεγρωσμένον d πυρώδει χρόᾳ, ὁποίᾳ xal ἡ 
ἀστραπὴ κέγρωσται” τότε καλεῖται τυφὼν, οἷον 
ἑχνεφίας ἄπεπτος ὤν. Οὐ γὰρ τελέως διακεκριμένον 
οὐδ᾽ ἀπολελυμένον ἀπ᾿ αὐτοῦ τοῦ νέφους τὸ τοῦ 
τυφῶνος ἐχχρίνεται πνεῦμα χαθὰ τὸ τοῦ ἐχνεφίουν 
ἀλλὰ συνεφέλχον τι χαὶ τοῦ νέφους διὰ τὸ μὴ πε- 
πέφθαι, ὡς δύνασθαι θάτερον ἀ-ὸ θατέρου χωρί- 
ζεσθαι. "Όταν δὲ τὸ προειρημένον πνεῦμα XATA- 
σπώμενον ἐχπυρωθῇ πεφθὲν ἐν τῇ κινήσει καὶ 
λεπτότερον γεγονὸς, τότε χαλεῖται πρηστήρ ὅτι 
τὸν πλησίον ἀέρα συνεχπίμπρησιν ἐν τῇ ἐχπυρώσε:, 
ὥστε χαὶ χρωματίζειν αὐτόν, Ἐὰν δ' ἓν αὐτῷ τῷ 
νέφει πολὺ καὶ λεπτὸν ἐχθλι6ῇ πνεῦμα, τοῦτο γίν-- 
ται χεραυνός. Ὁ μὲν γὰρ τυζὼν παχεῖαν ἔχει τῆν 
ἔχκρισιν" λεπτοτέραν δὲ τοῦ τυφῶνος ὁ πρηστήρ. “Ὁ 
δὲ χεραυνὸς, ἔτι μᾶλλον λεπτοτέρου πνεύματός ἔστιν 
ἔχχρισ:ις. 


ια’. Διαφέροι δ᾽ ἂν τῆς τὰς βροντὰς χαὶ ἀατραπὰς 
ποιούσης ἐχκρίσεως, ὅτι χατὰ μιχρὰ μὲν ἐκείνη 
xal σποράδην καὶ ἐν διαλειμμάτων γίνεται καὶ 
ἀσθενῆ τὴν ἐκπύρωσιν ἔχει. Ἡ δὲ τῶν χεραυνῶν 
διαφέροι μὲν ἂν ἐχείνης καὶ τῇ λεπτότητι, οὐ μὴν 
ἀλλὰ χαὶ τῷ πλήθει" λεπτότατον γὰρ καὶ πολὺ 
πνεῦμα καὶ ὁμοῦ φεεάμενον xa} ἰσχυρῶς ἔχπεπυ- 
ρωμένον ὁ περαννός. 
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ιβ’. Αν μὲν οὖν λίαν εἴη τὸ πνεῦμα λεπτὸν, οὐδ᾽ 
ἐπιχαίῃ ταῦτα οἷς ἂν προσπίπτοι ' τὸ τοιοῦτον (δὲ) 
πνεῦμα κεραυνὸν ἀργητα καλοῦσιν οἱ ποιηταί. "Αν 
ἐξ μὴ οὕτως εἴη τὸ πνεῦμα λεπτὸν, ἀλλὰ φερόμενον 
ἐπιχαῖον φέρηται, ἄλλως: κχατονομάζετα:. Ὁ μὲν 
οὖν ἀργῆς καλούμενος φθάνει: διιὼν ταῦτα οἷς ἂν 
ἐμπέσοι, πρὸ τοῦ ἐπιχαῦσαι À ὅλως μελᾶναι αὐτά" 
ἅμα μὲν διὰ τὸ τάχος τῆς κινήσεως, ἅμα δὲ καὶ 
τῆν της οὐσίας λεπτότττα ταχεῖαν ποιούμενος τὴν 
δ:έξοδον. Ὁ δ᾽ ἄλλος χεραυνὸς μὴ ὁμοίαις ὑπάρχων 
λεπτὸς, βραδύτερόν τε φερόμενος, χρώννυσι μὲν τὰ 
οἷς ἐμπελάζει, φθάνει δὲ χαὶ οὗτος διελθὼν πρὸ τοῦ 
καῦται αὑτά. Διὸ καὶ τὰ μὲν ἀντιτυπήσαντα πάσχει 
τι" οὐδὲν δὲ τοιοῦτον πάσχει τὰ μῇ ἀντιτυπήσαντα᾽ 
οἷον ἂσπίδος ὁ μὲν χαλχὸς διὰ τὴν ἀντιτυπίαν 
ἐτάκη, τὸ δὲ ξύλον οὐχ ἑχαύθη (διὰ μανότητα γὰρ 
ἔφθασε δ:ηθηθὲν τὸ πνεῦμα χαὶ διελθόν) ' xat tpa- 
τίοις δ᾽ ἐμπεσὸν οὐχ ἔχαυσε μὲν αὐτὰ, ἀλλ' οἷον 
ερύχη ἐποίησεν. Οἱ μὲν οὖν τῶν χεραυνῶν αἰ- 
δαλώδεις οὕτως ἔχουσιν οἱ δὲ ταχέως διάτ- 
τοντες ἀργῆτες, οἶμα', χατ ἀντίφρασιν ὠνομά- 
σθησαν. 


(γ᾽. Καὶ οἱ μὲν ἑλιχοειδῶς φερόμενοι χεραυνοὶ, 
ἑλιχίαι λέγονται οἱ δὲ χατασχήπτοντες εἷς τι 
μονομερῶ;, οἱ τοιοῦτοι καλοῦνται σχηπτοί. 

ιδ’. ᾿Αεἰ δὲ τοῖς κεραυνοῖς ἀνεχπύρωτον πνεῦμα 
συναχολουθεῖν καὶ προϊέναι αὐ-ῶν ὑπονοεῖται, O's 
γὰρ ἂν ἐμπίπτειν μέλλοι ὁ κεραυνὸς, ταῦτα κινεἷ- 
ται πρὸ τῆς πληγῆς. ᾿Αλλἁ χαὶ ἃ διίστανταί ποτε 
γενομένης βροντῆς, οὐ τῷ ψόφῳ αὐτῷ διίστασθαι 
δοχεῖ, ἀλλὰ τῷ ἐχκρινομένῳ πνεύματι τῶν νεφῶν, 
ὁ διὰ τῆς πρὸς τὰ νέφη πληγῆς τὸν ψόφον ποιεῖ. 
Τοῦτο γὰρ πατάξαν, διέσττησε μὲν, οὐχ ἁπέ- 
χαυσε δέ, 

ιε΄, Φέρεται δὲ κάτω πᾶν τὸ ἐκχρινόμενον πνεῦ- 
p.& * καίτοι φύσει τυγχάνον ἀνωφερὲς ὡς θερμὴν, 
διὰ τὸ βιαίως ἐχθλίθεσθαι τῶν νεφῶν, πυχνουμένων 
ἄνωθεν χαὶ συστελλομένων χαὶ πρὸς τοὐναντίον 
κάτω ποιουμένων τῆν ἔχχρισιν. Οὕτω γὰρ τινα πά- 
λιν βαρύτερα σώματα χαὶ φύσει κατωγερῆ ἄνω φέ- 
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C 


Ε-ται, οἷον ἐκπηδῶντα, διὰ τὸ κάτωθεν τὴν ἔχθλι- - 


ιν γίνεσθαι, ὥσπερ τὰ ἐχπυρηνιζόμενα βλέ- 
πομεν, καὶ ὕδατα πολλὰ χάτωθεν ἄνω φερό- 
αλ 


| rum 
D qua compressis digitis elicuntur, et 
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49. Quod si igitur admodum tenuis fuerit. spiri- 
tus, sed tamen non a3durat ea in quz incidit, ejus- 
modi spiritum poetze argetem, id est, clarum ful- 
men, vocant. Sin autem ita tenuis fuerit, sed dum 
fertur, adurendo feratur; aliter denominatur, 
[Psoloen scilicet, ZIB quasi dicas, fuliginosum 
fulmen]. Quod itaque arges, id est, clarum voca- 
tur, prius penetrat illa in quæincidit, quam adu- 
rat, aut omnino infuscet: cum propter motus 
celeritatem, tum propter essentiæ tenuitatem ita 
celeriter transiens. Sed alterum fuluien quod minus 


tenue est el tardius fertur, colore quidem tingit 


ea quibus appulsum fuerit; sed et hoc prius pe- 
netrat, quam exurat ea. Quamobrem etiam. auz 
renisa fuerint patiuntur aliquid, nil patientibus 
illis quæ non obstiterint ; veluti scuti s propter 
renixuin liquatum fuit ; lignum autem fiam] coni- 
bustum non fuit (quippe propter raritatem spirit. $ 
prius transmissus fuit et penetravit); sed et cum 
in vestes inciderit, non tamen eas adussit, sed pro- 
trivit. Sic itaque ardentia se habent fulmina ; quæ 
vero celeriter prosiliunt, clara, ut opinor, per an- 
tiphrasin, dicta sunt. 

135. Quæ antem fulmina convolute feruntur, he- 
licæ dicnntur : quæ vero in aliquid sigillatim illi- 
duntur, kec scepta vocantur. 

14. Porro semper spiritus non inflammatus fulmi- 
na subsequi et piæcedere animailvertitnr, Hæc cnim 
in quz fulmen irruiturum est, etiain ante ictum 219 
moventur. Sed et qus finduntur nonnunquam 
edito tonitru, non ipso sono, sed spiritu qui excer- 
nitur, quique propterea quod in nubes impingil 
sonum efficit, iudi videntur. Qu'ppe is percu:s:oie 
sua efficit euidem, ut fiudantur ; at non ilem exu- 
ril ea. 

45. Denique deorsum fertur omnis spiritus qui 
excrrnituür, tametsi alias propter calcrem sursum 
feudal, propterea quod violenter excernatur ex 
nubibus qua superne spisssntur ei confringuntur, 
etin contrariam partem, deorsum scilicet, excre- 
tionem faciunt. Sic enim vicissim graviora quaedam 
corpora, quzque natura deorsuin vergunt, sursuin 
moventur quasi exsilientia, 0b excretionem nimi- 
inferne factam ; quemadmodum sane ea 
multas 
aquas ex infere in superum locum moveri vi- 
demus. 


SYNOPSIS CAPITIS XX, 


lovop EST DE OSTENTIS SIVE SPECTRIS QUÆ IN CŒLO CONSPICITNTUR. 


4 . Spectrorum seu ostentorum que in celo conspiciuntur causam ezponit, fomitis incensionem scilicet. — 


2. Inspecie causam aperit variorum in celo apparentium colorum 


in primis. vero punicei et purpurei ; 


quod lumen per deusum Q9) aerem sublucens, efficiat illos colores : idque cum stellarum ortentium et 
occideitium. exemplo provat, qua eliam punicez ex. eadem causa apparent ; (um universali argumento 


omnis igne: et albi, quod trans nigrum aut in nigro videlur, ul eiiam 


in amma per fumum lucente ap- 


paret. — 3, Insuper in specie docet, quomodo hiutus el [ουέα generentur et appareant, — 4. Ei quomodo 
ex ejusmodi foveis etl hiatibus faces sepe excidere videantur. — 5. Quare dicta specira interdin non 
conspicianiur, sed nociu saliem, ni ei ez coloribus in primis puniceus. — 6. Eorumdem adjacenlia 


quaedam enumerat. 


«--——— 
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CAPUT xX. 


De ostentis que in. celo conspiciuntur. 


1. Multa nonnunquam noctu serenitate ersi- 
stente in ccelo ostenta seu spectra, ul colores san- 
guiuei, et hiatus et foves consistere videntur. 
Horum vero omnium causa redditur fomitis in- 
ceusio. 5 

92. Cum enini fomes, ut ante dictum est, incen- 
datur, et incensio ejus alias flamma ardenti, alias 
facibus et stellis procurrentibus similis sit ; ni- 
hil absurdum est, si ejusmodi inflammationibus in 
jpso orientibus varii colores appareant. Lumen 
enim si per densum aerem subluceat, vel quod 
aer densior, lumen minus est; vel lumen copio- 
sius, aer vero minus densus; omnis generis colo- 
rum 99] speciem exhibebit ; in primis autem 
punicei et purpurei, Hi enim colores, ex igneo el 
albo cum nigro per oppositionem mistis magis 
fieri conspiciuntur, Sic nimirum etiam stellæ 
orientes et occidentes, cum zstus fuerit, puniceæ 
apparent, Cum enim per aerem magis densum nec 
perinde pellucidum cernuntur, quanquam albz 
sunt, puniceze tamen conspiciuntur, dum nigredo 


qua affectus aer est, ctun stellarum. albedine per | 


offusionem coummiscetur, Sed et tales per fumum 
conspecta apparent. Quin in universurm ita se res 
habet : igneum et album, cum trans nigrum aut 
in nigro videtur, pro varia interage invicem mi- 


stione multas colorum differentias ostendunt. Nam C 


et flamma color alias diversus per fumum appa- 
τοι. Cum enim fumus aliquanto est humi- 
or, flammæ corpus purpurisseum apparet ; at 
puniceum, cum fumus est minus humidus. At- 
que hoc sane modo differentes colores appa- 
rent. 


3. Hiatus autem et foveæ, et hre scilicet mi- ` 


stione albi et nigri oboriuntur ; verumtamen non 
Sic, ut per nigrum cernatur album, sed ut in albo 
nigrum appareat. Quando enim a nigro aliquo aut 
2292 cæruleo lucis continuitas interciditur, tunc 
aliqua profunditas apparere videtur : ita ut in ea- 
dem sint planitie, et non a seinvicem removeantur 
album et nigrum , sed ex æquo intervallo etiam 


NICEPHORI BLEMMID.E 


1188 


ΚΕΦΑΛ. Κ΄. 
Περὶ τῶν ἐν τῷ οὐρανῷ φαινομένων sac- 
μάτων. 


a'. Φαίνεταί ποτε συνιστάμενα νύχτωρ αἰθρίας 
οὔσης πολλὰ φάσματα ἓν τῷ οὐρανῷ, οἷον αἱματώδη 
τινὰ χρώματα, χάσματά τε χαὶ βόθυνοι. Τούτων δὲ 
πάντων αἰτιολογεῖται τοῦ ὑπεχκαύματος ἡ ἑκπύ- 
puces. 

p'e Ἑκπυρουμένου γὰρ τοῦ ὑπεχχαύματος, καθὺνς 
εἴρηται πρότερον, καὶ ποτὲ μὲν ἑοιχυίας τῆς αὐτοῦ 
ἐχπυρώσεως χαιομένῃ φλογὶ, ποτὲ δὲ δαλοῖς ἢ 
ἀστοάσι φερομένοις, οὐδὲν ἄτοπον τοιούτων ἐξάψ-ων 
ἐν αὐτῷ γινομένων ποιχίλα χρώματα φαίνεσθαι. 
Διὰ γὰρ πυχνοῦ ἀέρος ὑποφαινόμενον φῶς, f| toU 
ἀέρος ὄντος μᾶλλον πυκνοῦ, τοῦ φωτὸς δ' ἑλάττο - 
νος, ἣ πλείονος μὲν τοῦ φωτὸς, τοῦ δ᾽ ἀέρος ἧττον 
πυχνοῦ, φαντασίαν ποιήσει χρωμάτων παντοδαπῶν" 
μάλιστα μέντοι τοῦ φοινιχοῦ τε xal πορφυρο». 
Ταῦτα γὰρ τὰ χρώματα γινόμενα φαίνεται μᾶλλον 
ix τοῦ πυρώδους τε xal λευχοῦ μιγνυμένων τῷ 
μέλανι κατὰ τῆς ἐπιπροσθήσεως. Οὕτω γοῦν χαὶ 
οἱ ἀστέρες ἀνίσχοντες χαὶ δνόμενοι, καύματος ὄν- 
τος, φαίνονται φοινιχοῖ. Διὰ γὰρ τοῦ ἀέρος περ'πυ- 
κνουμένου χαὶ οὐχ ὁμοίως ὄντος διαφανοῦς ὁρώ- 
μενοι. λευχοὶ ὄντες, φαίνονται φοινιχοῖ, μιγνυμέ- 
νου τοῦ περὶ τὸν ἀέρα μέλανος τῇ λευκότητι τῶν 
ἀστέρων κχατ' ἐπιπρόσθησιν, Τοιοῦτοι δὲ χαὶ δ.ἁ 
καπνοῦ ὁρώμενον φαίνονται. "ΌΟλως τε χαὶ πυρῶδες 
χαὶ τὸ λευχὸν διὰ τοῦ μέλανος ὁρώμενον ἢ ἐν wp 
μέλανι πολλὰς δείχνυσι χρωμάτων διαφορὰ; κατὰ 
τῆν ποιχίλην μίξιν αὐτῶν. Καὶ τὸ χρῶμα γὰβ τῖς 
φλογὸς ἄλλοτε ἀλλοῖον φαίνεται διὰ τοῦ χαπνοῦ, 
Ὑγοοτέρου μὲν γὰρ ὄντος τοῦ καπνοῦ φαίνεται τὸ 
σώμα φλογὺς ἁλουργόν " φοινιχοῦν δὲ, τοῦ καπνοῦ 
τυγχάνοντος ἧττον ὑγροῦ. Τοῦτον μὲν οὖν τὸν τρόπον 
τά διάφορα φαίνεται χρώματα. 

y. Tà δέ γε χάσματα χαὶ οἱ βόθυνον μίξει μὲν 
Χαὶ ταῦτα λενχοῦ xal μέλανος γίνεται. πλὴν οὐ διὰ 
τοῦ μέλανος ὁρωμένου τοῦ λευχοῦ, ἀλλ᾽ ἐν τῷ 
λευχῷ φαινομένου τοῦ μέλανος. Ὅταν γὰρ ὑπό 
τινος μέλανος À χυανοῦ διαχόπτηται τοῦ φωτὸς 
ἡ συνέχεια, τότε βάθος δοχεῖ τι φαίνεσθαι" ὄντων 
μὲν ἐν τῷ αὐτῷ ἐπιπέξῳ χαὶ μὴ ἀφισταμένων ἃλ- 
λήλων τοῦ λευχοῦ χαὶ τοῦ μέλανος, ἀλλ᾽ ἴσον ἐξ 


ambo a nobis distent, propius autem album quidem D pöy ἀφεστηχότων καὶ ᾿ἁμφοτέρων, ἐγγυτέρω δὲ 


«556 videatur, nigrum vero in profundiore et re- 
motiore loco. Quonian: enim lux et album magis 
taovent visum, propterea ipsi propiora videntur ; 
nigrum autem, quod non perinde visum movet, 
longius ab hoc distare putatur. Cum ergo magis 
introrsum nigrum apparct, propterea quod albo 
ipsum plus est, tum fovea dicitur ; cum autem aper- 
tum conspicitur, propterea quod lumen superat , 
tunc hiatus vocatur. 

4. Ex ejusmodi scilicet aeris concretione, lioc 
es( ex foveis et hiatibus, etiam faces sæpe exci- 
derunt. Quando enim aer coit et. densatur, et. ea 
propter nigrorem contrahit, hiatus et foveæ spe- 
ciem representat ; quando autem aer qui uigrorem 


δοχοῦντος εἶναι τοῦ λευχοῦ, τοῦ δὲ μέλανος ἐν βάθει 
χαὶ ποῤῥωτέρω. Ἐπειδὴ γὰρ τὸ φῶς χαὶ τὸ χευκὸν - 
μᾶλλον τὴν ὄψιν κινεῖ, διὰ τοῦτο ταύτης ἐγγυτέρω 
δοχεῖ- τὸ δὲ μέλαν οὐχ ὁμοίως τὴν ὄψιν κινοῦν, 
πλέον ἀφεστάναι ταύτης νομίζεται. Ὅταν μὲν οὖν 
ἐν βάθει μᾶλλον φαίνηται τὸ μέλαν, διὰ τὸ εἶναι 
πλεῖον τοῦ λευχοῦ, τότε λένεται βόθυνο; ὅταν δ' 
ἀνεῳγμένον φαίνηται διὰ τὸ εἶναι πλέον τὸ φῶς, 
τότε χαλεῖται χάσμα. | 

δ. Ἐκ δὴ τῆς τοιαύτης τοῦ ἀέρος συστάσεως, 
Άγουν τῶν βοθύνων τε καὶ χασμάτων, καὶ δα- 
λοὶ πολλάχις ἐξέπεσον. Συνιὼν μὲν yàp ô á&zp 
καὶ πυχνούμενος χαὶ διὰ τοῦτο μελαινόμενος χά- 
σμα-ος χαὶ βοθύνου φαντασίαν παοέγεται" ὅταν 
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δὲ συγχριθῇ μᾶλλον ὁ μελαινόμενος ἀὴρ, τότε τὸ Α contrahit, magis coactus fuerit, tum calidum quod 


ἑναπολαμθανόμενον ἐν αὐτῷ θερμὸν, διὰ τὴν εἰς 
ὀλίγον συστολὴν χαὶ τὴν χίνησιν πῦρ γενόμενον, 
μετὰ βίας ἐχκρίνεται. 

ε. Ἡμέρας μὲν οὐδὲν τῶν εἰρημένων φασμάτων 
φαίνεται. διὰ τὸ τὸν ἥλιαν τάς τε τοιαύτας λύειν 
συστάσεις καὶ τὰς φαντασίας ποιεῖν ἀφανεῖς “ νύ- 
χτωρ ἰδὲ γίνονται χαὶ χάσματα καὶ βόθυνοι χαὶ 
μίξεις χρωμάτων πολυειδῶν. ρᾶται δὲ μᾶλλον 
τὸ φοινιχοῦν * τὰ δὲ λοιπὰ τῶν χρωμάτων διὰ τὴν 
πρὸς τὸ σχότος ὁμοιότητα τὴν ὄψεν πολλάκις δια- 
λανθάνουσιν" οἷα δὴ τὸ ἁλουργὸν καὶ τὸ ποάσινον ’ 
ταῦτα γὰρ ὁμόχροά πως τῷ μέλανι. 


ς’. Τῶν μέντοι ὁρωμένων φασμάτωντὰ μὲν ἔστιν 
ἑῷα, τὰ δὲ ἑσπέρια, τὰ δ᾽ ἀβφιφαῆ' σπανίως δὲ 
«βόρεια καὶ νότια ' πάντα δ ἀθέδαια' καὶ οὐδὲν 


τότε τούτων ἀεὶ φανερὸν καὶ χατεστηριγμένον ἑστό- 


ρηται. 


in ipso intercipitur, quia in angustam con- 
stringitur et movetur, ignis effectum, vi excer- 
nitur. 

9. Ceterum interdiu nullum ex dictis speciris 
apparet, 223 propterea quod sol concretioncs 
ejusmodi dissolvat efficiatque, ut figurz ejusmodi 
non conspiciantur, sed noctu fiunt et hiatus et 
foveæ et multiformium colorum mistiones. Przci- 
pue autem puniceus cernitur, dum cæteri colores 
propter similitudinem quam cum tenebris habent, 
oculorum aciem sæpe latent ; quales sunt purpu- 
risseus et viridis : quippe hi ad nigrum colorem 
accedunt quodammodo. | 

6. Verum enimvero spectrorum dictorum alia 
sunt orientalia, alia occidentalia, alia inter utra- 
que conspicua, raro septentrionalia et meridiona- 
lia: omnia autem instabilia, nec ullum perpe- 
tuo apparens, stellisque insertum esse deprehen- 


sum est. 
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SYNOPSIS CAPITIS XXI, 
QUOD EST DE AREA SEU CORONA, ET PRIMUM DE VISIONE. 


4. Causam varictatis colorum et figurarum apparentium, aliam preter eam quac superiori eapite est expo- 
sita, indicat, aerem nimirum re[rucliones suscipientem, alque ita hoc caput cum superiore conneclit, 
—2. Explicat quomodo ista re[ractiones in aere fiant, cum ex mathematicorum, tum. ex physicorum 
sententia,.—3.. Utrorumque 994, etiam de modo visionis sententiam exponit, quorum illi eam emittendo, 
hi recipiendo radios fieri statuunt. —À.Cum visionem statuat fieri per corradiationem, ui infra dicit 
membro 17, primo hic ufirmat, spiritum visorium esse lucidum et clarum, idque argumento nervi ipsius 
cavi probat.—5. Deinde ostendit, lumen visus proprium sine luminis externi adjumento et manuductione 
visibilia omnia apprehendere non posse, idque cum dictice tum ab absurdo confirmat.— 6. Pariter docet, 
nec exiernum lumen solum qualitatem rei visibilis ad oculum deferre, idque rationibus quinque ab absurdo 
petitis astruit.—7. Prima est, quia alias canaliculaii nervi ad oculum. cousiruciio s pervacanea foret. 
—8. Secunda, quia non tantum imn directum, sed in omnem dimensionem simul omnia cerneremus, sicut audi- 
mus et odoramur.— 9. Tertia, Nec visibilis rei magnitudinem coqnosceremus. — 10. Quarta. Nec mul:i- 
tudinem rerum sibi proxime adjacentium dignosceremus. — M. Quinta, Nec rei. visibilis distantiam a 
nobis quodammodo sallem discerneremus, sed omnia nobis prozima esse viderentur. — 12. Ostendit per 
occupationem, elsi visus per se non longe progrediatur, quod tamea si incidit in conlinens perspicuum, 
vel primo ictu ad mazimum intervallum se exporrigal, quam quidem ad rem etiam ab exierno lumine 
vires accipiat, quod ei $915 propter familiaritatem cooperetur, idque quatuor probat rationibus. — 15. 
Prima est, quia noctu eliam incense faces. conspiciuntur eminus, modo ne quid aliud impediat. -- 14. 
Secunda, quia omnia alia splendida et lucida cum procul tum expeditius quam alia cujuscunque coloris 
cernuntur. — 45. Teriia, quia etiam alia qua (uce coliustrantur, ineffabili celeritate, ceteris. paribus, 
itr.columi visorio instrumento, et mediocri intervallo motuque, ac denique aere puriore et subtiliore exsi- 
atente videntur. — 16. Quarta, quia excellens visibile, ut lumen solare, visum ledit : cujus ratio a lumi- 
num istorum duorum, externi et visorii cognatione, hujusq:ie ut imbecillioris erga illud potentius et for- 
Aius desiderio sumitur. — 417. Partem capitis secundam aggreditur, et de corona incipit agere, e προπα- 
pasxevňç loco ea que iu celo apparent, dividit in ea que secundum nalura subsistentiam sunt, «t comelc 
et similia, el in ea qua tantum specielenus sunt, ut corona, tris et virga, de quibus agetur in. sequentibus, 
quorum hic etiam omnium generalem causam efficientem, re(ractionem nimirum, assignat. — 18. In specie 
etiain corona efficientem causam esse statutt refraciionem, et modum quo generetur corona, explicat. 
— 19. In speculis coronu cur solus color stelle, non eliam figura appareal ; quia scilicel quoad sensum, 
partium el divisionis ipsa sunt expertia, cum quidem omnis figura in partes sil dividua. — 226 20. Cur 
circumferentia corone adjuncta magis nigricet : nimirym cum propter circuli albedinem, tum propler 
nigri a terra emphasin. — 24. Cur specula corone colorem stelle non semper pure ei sincere exhibeant, 
partim scilicet propter specula minus clara, partim propter visus nostri imbecillitatem, = 22. Corona 
et noctu et interdiu, ac alias integro, alias imperfecto circulo apparet, prout concretio ejus vel omnino, 
vel ex parte lantum plana est et æquabilis, — 23. Corona quid significet, si rel distrahitur, vel consumitur 
paulatim, vel amplius concrescit. — 24. Corona solis tantum el lune ita σημειώδης est, reliquarum 
stellarum coronae non ita σημειώδεις. que. eliam frequentiores sunt, quam illg ; rarissima tamen omnium 


corona solis, 


CAPUT XXI. 


De area, et primum de visione. 


: KE®AA. KA’. 
Περὶ ἄλλω καὶ πρῶτον περὶ ὁράσεως. 


α΄. Οὐ μόνον διὰ πυχνοῦ καὶ ἀχλυώδους ἀέρος 
ὑ ποφαινόμενον φῶς φαντασίαν παρέχει χρωμάτων 
ε 


1. Non tantum per deusum et caligiuosuim aerem 
lumen subteremi«aus speciem colorum. exhibet 
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nobis, ut densitas et caligo aeris obumbrent umen: A fjpiw, tg toU à£poz ruxvótnzóq t« xal Qoyspó-n- 


nec id purum et sincerum, sed conturbatum et 
confusum ex ejusmodi per obumbrationem com- 
nistione cerni sinant : verum eliam aer refractio- 
nes accipiens, colorum et figurarum speciei causa 
exsistit. | 

9. Ex mathematicorum quidem sententia f’, ut 
visus refringatur ab aere crassiore et concretionem 
liabente ad aliquid eorum que 9977 illuminandi 
facultatem naturalem habent, et secundum certam 
vel concretionem vel habitudinem aeris et luminis, 
quin et secundum ipsius cernentis visus ad con- 
cretam aerem et ad lumen habitudinem, cum co- 
lorum tum figurarum species perliciatur; ex physi- 
corum autem doctrina, ut luminis refractio ad 
visum, nop ipsius visus ad lumen fiat. 

5$. Mathematici enim radios quosdam qui ex 
oculis effunduntur, inque rem aspectabilem inci- 
dunt, videndi causas nobis esse dicunt : hos scili- 
cet ipsos dum a speculis et aliis similibus ad rem 
acpectabilem ad angulos zquales  refringantur, 
causam nobis przbere ut ita quod videtur, videa- 
nius ; at physicis non per radiorum erissionem, 
sed per qualitatis corum quz videntur receptionem 
visio perfici videtur. Ea enim qua ad rectam lineam 
videntur, cerni dicunt ; quia perspicuum quod inter 
rem aspectabilem et aspectum intervenit a colore 
qui spectatur, afficiatur, et passioneim visui qui et 


ipse est perspicuus, communicet. Qux autem per c 


refractionem cernuntur, ita cerni; ut rei 2specta- 
bilis simulacrum primum fitin speculis et omnibus 
speculi more 926 perspicuis , propter certam 
aliquam rei aspectabilis habitudinem ad speculum : 
fieri autem imaginem rei aspectabilis in speculo per 
perspicuum, quod inter speculum ct aspectum in- 
terveuit ; ut ejuscemodi perspicuum a rei aspecta- 
bilis colore afficiatur, et affectionem speculo imper- 
tial, quod el. ipsum est perspicuum ; deinde sicex 
speculo ad aspectum venire dictam imaginem per 
idem illud perspicuum quod inter speculum et 
aspectum exsistit. Posse enim speculum lzvitatis et 
fulgoris causa rei aspectabilis colorem communica- 
tum, non tantuin prompte accipere, sed custodire 


eliam, et persplcuo quod ipsum primo transmisit, D 


vicissim remittere, 

4. Quod igitur lucidus et clarus oculorum spiri- 
tus secernatur, tantum non diserte clamant, ipsi 
etiam nervi qui talem spiritum ex cerebro. conti- 
nenter 3ffluentem demittunt ad oculos; soli enim 
hi ex omnibus qui suut in corpore nervi, cavi et 
caualieulati sunt. Quapropter eos eiiam llerophilus 
poros, id est meatus, seu canoles, nominavit. 


5-8, Quod autem lumen visus non possit ipsum per 
se solum praevenire et comprehendere omnia aspe- 
ctabilia nisi ab externo 929 lunine adjuvetur, e- 


1? qan. Meteor. c. 2. 


τος ἐπιπροσθηούσης τὸ φῶς καὶ μῇ ἑώτης ἑρᾶσθαι 
καθαρὸν καὶ εἰλικρινὲς, ἀλλὰ συντεθολωμένον χαὶ 
συγχεχυµένον ÈX τῆς τοιαύτης κατ ἐπιπρίσθτσιν 

--μιδίας "ἀλλὰ χαὶ ἀναχλάσεις δεχόμενος ὁ ἁπῃ 
αἴτιος φαντασίχς χρωμάτων ἤδη καὶ σχημάτιυν 
καθίσταται, 

β΄. Κατὰ μὲν τοὺς èx µαθηµάτων ἀναχλωμέντς 
τῆς δψεως ἀπὸ τοῦ παχυτέρου ἀέρος χαὶ σύστατιν 
ἔχοντος ἐπί τι τῶν φωτίζειν πεφυχότων, καὶ χατὰ 
τὴν πο:ὰν ἣ σύστασιν ἢ σχέσιν τοῦ ἀέρος χαὶ τοῦ 
φωτὸς, ἴδη δὲ χαὶ αὐτῆς τῆς ὁρώσης δύεως τὴν 
πρός τε τὸν συνεστηχότα ἀέρα χαὶ πρὸς τὸ çw; 
σχέσιν, τῆς τῶν χρωμάτων τε καὶ σχημάτων φαν- 
τασίας ἐκτελουμένης” χατὰ δὲ τοὺς φυσιχοὺς γινο- 
μένης τοῦ φωτὸς ἀναχλάδεως πρὸς τὴν ὄψιν, οὗ μὴν 
τῆς ὄψεως πρὺς τὸ φῶς. 

y. Ol μὲν γὰρ τῶν μαθηματων ἀχτῖνάς φατί τι- 
νας ἐχχεομένας τῶν ἐφθαλμῶν καὶ προσπιπτούσας 
τῷ ὁρατῷ, τοῦ ἑρᾶν αἰτίας εἶναι ἡ μῖν αὐτὰς δὴ ταὐ- 
τας ἀτὸ τῶν χατόπτρων χαὶ πάντων τῶν τοιούτων 
ἀναχλωμένας ἐπὶ τὸ ὁρατὸν πρὺς ἴσας γωνίας την 
αἰτίαν πάλιν ἡμῖν παρέχειν τοῦ ὄντως ὁρὰν τὸ ἑρώ- 
μενον" τοῖς δὲ φυσικοῖς où δοχεῖ δι᾽ ἀχτίνων Ex- 
πομτΏης τελεῖσθαι τὴν ὅρασιν, ἀλλὰ τῇ εἰσδοχῇ τῇς 
τῶν ὁρωμένων ποιότητος. Ὅρᾶσθαι γάρ φᾶσ. τὰ 
μὲν εὐθείας ὀρώμενα, τῷ πάσχειν ὑπὸ τοῦ ὀρωμένου 
χρώματος τὸ μεταξὺ τοῦ ὁρωμένου γαὶ ττς ὄγεως 
διαφανὲς, καὶ μεταδιδόναι τῇ ὅψ-: τοῦ πάθους οὕση 
xal ταύτῃ διαφανεῖ. Τὰ δὲ κατ᾽ ἀνάχλασιν ἑρᾶσθαι 
λεγόμενα οὕτως ὁρᾶσθαι, τῷ γίνεπῆαι πρῶτον τὴν 
τοῦ ὁρωμένου ἔμφασιν ἓν τοῖς ἑνόπτροις xal nisy 
ἑνοπτριχοῖς διὰ τῆν ποιὰν σχέσιν τοῦ ὁρατοῦ πρὺς 
τὸ ἔνοπτρον” γίνεσθαι δὲ τῆν τοῦ ὁρατοῦ ἔμφσσιν 
ἐν τῷ ἑνόπτρῳ διὰ τοῦ διαφανοῦς, ὅπερ ἐστὶ μεταξὺ 
τοῦ ἑνόπτρον τε καὶ τῆς ὄψεως πάσχοντος τοῦ τοι- 
ούτου διαφανοῦς ὑπὸ τῆς τοῦ ὁρωμένου χροι1ς καὶ 
«οῦ πάθους µεταδιδόντος τῷ ἑνόπτρῳ διαφανεῖ χά- 
χείνῳ τυγχάνοντι» εἶθ᾽ οὕτως ἐχ τοῦ ἐνόπτρου πρὸς 
τὴν ὄψιν ἥχειν τὴν εἰρημένην ἕμφασιν δι᾽ αὑτοῦ 
πάλιν τοῦ μεταξὺ τοῦ ἐνόπτρου καὶ τῆς ὄὕγεως δ:α- 
φανοὺς. Δύνασθαε γὰρ τὸ ἔνοπτρον δ:ὰἆ λειότητα καὶ 
στιλπνότητα, μὴ μόνον ἑτοίμως δέχεσθαι τὸ µεταδι- 
δόμενον αὑτῷ χρῶμα τοῦ ἑρατοῦ, ἀλλὰ καὶ φυλάσ- 
σειν καὶ ἀντιμοταδιδόναι τῷ μεταδόντι πρώτως δια- 
φανεῖ, 

δ'. Ὅτι μὲν οὖν αὐγοειδὲς xal κωτοειδὲς πνεῦμα 
τῶν ὀφθαλμῶν ἀποχρίνεται, μονονουχὶ βοᾷ τρανῶς 
καὶ αὐτὰ τὰ νεῦρα τὰ διαπέμποντα πρὸς τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς τὸ τοιοῦτον πνεῦμα ἐπιῤ δέον ἐχ τοῦ ἐγκεφάλου 
κατὰ συνέχειαν᾽ χαὶ γὰρ συμπάντων τῶν ἐν τῷ 
σώματι νεύρων ταῦτα μόνα χοἶλα τυγχάνει καὶ 
σωληνοειδῆ. Διὰ τοῦτο χαὶ πόρους ὠνόμασεν αὑτὰ ὁ 
Ἡρόφιλος. 

E-m’. Ὅτι δ᾽ οὐχ ἂν τὸ τῆς ὄψεως δύναιτο φῶς 
αὐτὸ χαθ᾽ αὑτὸ μόνον «θάνειν χαὶ περιλαμδάνειν 
ἅπαντα τὰ ὁρώμενα μὴ βοηθούμενον χαὶ οἱονεὶ χει. 
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ραγωγούμενον ὑπὸ τοῦ ἔξω φωτὸς, ὅτλον ix τοῦ Α qnasi manu duca'ur ; ex eo manifestum est, quod 


υηδὲ ὀλέπειν ἀνεμποδίστως ἡμᾶς, ὅτε το τοιοῦτον 
ἅπεττι φῶς. Εἰ γὰρ οἷόν τε ἦν τὸ ὁπτικὸν ἁπχύ- 
τα-μα τὸν ἀέρα διατέανειν, οὐδὲν ἂν ἧττον xal 
σεότους βαθέος ἑθλέπομεν " ὥσπερ εἰ τὸ ἔξωθεν φῶς 
6.X τοῦ ἀέρος τὴν τοῦ ὁρατοῦ ποιότητα πρὸς τὸν 
ὁο)αλμὸν διεθίβαξε " περιττῇ τῷ ὀφθαλμῷ δήπουθεν 
ἣν ἡ τοῦ σωληνοειδοῦς νεύρου χατασχευὴ, μτδενὶ 
τῶν ἄλλων αἰσθητηρίων τοιούτου ν:ύρου προσόντος" 
ἑωρῶμέν τε μῆ χαθ) εὐθὺ μύνον, ἀλλ᾽ Fön xix τῶν 
πλαγίων τ: καὶ τῶν ὄτισθεν, τῶν ἄνω τε χαὶ τῶν 
κάτω δ.αθιραζομένου πανταχ’θεν -οῦ ἐραχτοῦ πρὺς 
τὸ ὁρατήριον διὰ τῆν τοῦ ἀέρος συνέχε:αν " ὥσπερ 
αὖ τὴ ἀκουστὸν πρὸς τὸ ἀκουστήριον, καὶ τὸ ὀσφραν- 
τὸν πρὸς τὸ ὁσροαντήοιον διαθ:6άζετα', 


- 


- 


θ'-ια’. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τοῦ ὁρατοῦρτὺ μέγεθος ἐγινώ- 
σχοάεν, Πῶς γὰρ ὅρους μεγίστου τυχὸν ἡ χατὰ τὸ 
σἹλίχον ἐμφέρεια ἕως αὐτοῦ δ.αθιθασθεῖσα τοῦ 
ὁθαλμοῦ τοσοῦτον μέγεθος εἴασε διαγνῶναι ἡμᾶς" 
χχὶ οὐχ ἂν ἐπιχαλύψασα τὸ ὅμμα τῆς τοιαύτης ἁπε- 
σ-ρητε διαγνώσεως, μὴ δυντθέντος αὐτοῦ τῷ το- 
σ΄ ὕτῳ σομπαραταθῆηνχι μεγίθε:; Πῶ; δὲ χαὶ τὸ 
πλτῆος διεγ:νώσχετο τῶν ἔγγιστα παραχειμένων 
ἀλλήλοις ὁρατῶν, χαὶ οὐκ ἂν ἐπηχολούθει τῇ napa- 
θέσει σύγχυσις τῶν ὁρωμένων χρωμάτων τε καὶ 
σχημάτων, ὡς ὅλων διόλου μεταδιδομένων τῷ πε- 
βιέχοντι 5» Άλογον γὰρ τὸ κατὰ μῆχος μὲν πάσχειν 
τὸ μτταςὺ τοῦ ὁρατοῦ χαὶ τῆς ὄψεως διαφανὲς, ἁπα- 
θες 2ὲ µένειν αὐτὸ χατὰ πλάτος, ὥ; μὴ τῆς αὐτῆς 
ὅλην φύσεως ὄν, Πῶς δὲ πάλιν τὴν ἐξ ἡμῶν τοῦ 
ἑριμένου ἁπόστασιν διεκρίνομεν ποσῶς, καὶ οὐχ ἂν 
ἐδύκου, ἔγγιστα τυγχάνειν ἡμῶν πάντα τὰ ὁρατὰ 
τη; αὐτῶν ἐμφερείας ἐπ:χειμένης τῷ ὄμματι; 


19. Καθ' αὑτὴν μὲν οὖν ἡ ἕψις οὐχ ἰσχύει μέχρι 
-ολλοῦ διῆχειν " ἐμπίπτουσα δὲ τῷ περιέχοντι δια- 
φανεῖ καὶ τῇ πρώτῃ προσδολῇ τῆν ἀλλοίωσιν ἐργα- 
ζομένη διαδίδωσιν ἄχρι πλείσ-ου συνεχοῦς ἑαυτὴν, 
μέγρις ἂν καταλάθοι τὸ ὁρατὴν, συνεκτεινομένη τῷ 
Tef τὸν μεταξυ ἀέρα φωτὶ, χαχθὰ συγγενεῖ, "Ὅτε 
γὰρ ἁῆλ} «εὐδιάκυτός τε καὶ εὐαλλοίωτος ὡς οὐ]ὲν 
Ἕτερον, καὶ ἡ ὄψι: καθαρῶς ὑπάρχει φωτοειδής. 
Κα ὅπερ τν τοῦ λύχνου φῶς ἐν οἴχῳ δρᾷ σχοτεινῷ 
(τῇ -ρώ-η γὰρ εἰσόδῳ τὸν ἐν αὐτῷ ἀέρα φωτίζει 
ὁμο5), τοῦτο δὴ χαὶ τῆν ὄψιν νοητέον ποιεῖν ἐν τῷ 
μ-ταδὺ ταύτης τε χαὶ τοῦ ὁρατοῦ πεφωτισμένῳ 
εἰμι. Τῇ πρώ-ῃ γὰρ προσβο)ῇ τοῦτον ἀλλοιοῦν 
ἐσγύειν ὀυναμουμένη τῷ txts ywr} καὶ συνεργοῦσα 
τ-ύτι διὰ τῆν οἰχείωσιν, Πολλὴν γὰρ ὅτι τὸ ὁπτιχὶν 
ᾧ ως τῆν οἰκείωσιν ἔχει πὸς τὸ ἐκτὸς, κἀκεῖνο πρὺς 
τὴ τὴς ὄψιως " ὡς ἑκάτερα τὰ φῶτα ζητεῖν ἄλληλα, 
καὶ ὑπὸ τοῦ ἰσχυροτέρου θάτερον ἔλχεσθαι μὴ ἀντι- 
ζαῖνον ὅ,ως, ἀλλὰ μᾶλλον πρὸς τὴν ὀλχὴν ἐπειγόμ-- 
VIs καὶ πρὺς τὸ συγγενὲς ἀποτεινόλενον Ῥυσι- 
κῶς. 


PaTRoL. Gn. CXLI. 


expedite non videmus, quando Jumen. abest. ejus- 
modi, Si enim (ieri posset, ut fulgor visorius disse- 
caret aerem, nihil minus eiiam in profundis te- 
ncb;is videremus. Quemadmodum si externum 
lumen per aerem ad oculum qualitatem rci 
aspectahilis perduceret; supervacanea profecto 
foret oculo fistulosi nervi constructio, cum nul!uin 
c:elerorum sensuum | instrumentum tali nervo sit 
præditum. Videremus etiam non tantum in rec- 
tum, sed jam etiam ex obliquis, et que pone, et 
qua supra, et quie infra sunt ; dum res aspectabvil's 
omnibus ex partibus propter aeris continuitatem 
ad visorium instrumentum deferretur ; quemadmo- 
dum etiam quod sub auditum cadit, ad auditus, 
quodque sub olíactum cadit, ad olfacws instru- 
mentum defertur. 

9-11. Scd neque rei aspectabilis. maznitudinem 
cognosceremus, Quomodo enim montis, exe:upli 
gratia, maximi quoad quantitatem similituuo. ad 
ipsum oculum traducta tantam  maguitud:nem 
perinisisset dignoscere, et non obnubilatum oculuin. 
lali notitia. pr.vasset, ut qui (δη maguitudini 
230 coextendi vequeat ? Sed quomo:lo euam iiul- 
titudo dignosceretur rerum sibi invicem proxime 
adjacentium, nec oppositionem sequeretur. con!ue 
sio eorum qui videntur, colorum eL fizurarum ut 
quz (οί in totum continenti impertireutur? Neque 
cnin) rationi est consentaneum, ut quoad. longitu- 


C dinem quidem patiatur perspicuum quod inter rein 


aspectabilein et visum ihttervenit, sed quoad latitu- 
dinem passione careat ; quasi non ejusdem totum 
nature sit. Qui aulem rursus «jus quod. videtur 
di-laniam a mobis discerneremus aliquatenus, 
neque proxime mos viderentur esse res omnes 
aspeciabiles, si similitudo earumdem oculo incum- 
beret ? 

12.. Per se igitur visus non potest longe progredi 
et penetrare. Sed quando in continens perspicuum 
incidit, vel prima applicatione alterationem etB- 
ciens seipsum ad maximum continui intervallum 
exporrigit, donec rem aspectabilem apprenendat, 
ut qui cum lumine aeris intermedii, quasi cognato, 
coexiendatur, Nam et aer facile diffundi alterarique 


D potest, magis quam quicquam alind ; et visus pure 


clarus exsistit, Atque quod lucern:x lumen in 931 
domo tenebricosa efficit (primo euim ingressu 
aerem ipsius simul illustr-.t) , idein. sane ctiam 
visum facere in aere illuminato, qui inter ipsum et 
Tein. aspectabilem intervenit, intelligendum est. 
Nam primo iucubitu hunc alterare potis est, ab 
esterno lumine vires accipiens, eique propter fami- 
liaritatem cooperans. Multum. cnim fan iliaritatis 
liabet lumen visorium cum.externo lumine; nec 
minus linc cum lumine visna; adeo ut utraque ista 
lumina se quærant invicem, eta valentiore atira- 
hatur alterum nihil prorsus renitens, sed polis 
ad attractionem accelerans, et ad cognatum naturali 
impetu contendens. 
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45. Quamobren utique etiam obscura nocte fax A 


incensa a nobis cernitur, tametsi procul absit, 
dummodo non obtendatur visus ab aliquo solidiore 
eorpore olisepiente , aut globi terrze tumores -im- 
peldiant ; nisi eis ficis couflagratio superemincat., 


14. Propterea. etiam. omne. lucidum ct clarum 
eum eminus , tuin facilius quam aliud aliquid vi- 
dere valemus; illo quidein ad se visum evocant^ ; 
hoc vero ad id properante, ut qui cum illo csse et 
coire appetat. 

45. Propter cjuscemodi ergo cognationem 939 
juminum, visorii nimirum et externi, summamque 
eorum familiaritatem et exsuperantem mutui com- 
plexus appetitum , omuia etiam lumine collustrata 
ineffabili quadam celeritate cernuntur , visorio in- 
strumento incolumi , et intervallo mediocri , simi- 
literque motu si quis est meliocri ac aere puriore 
*! teuuiore exsisleute. Nam et his ad sinceriorem, 
integriorem et expeditiorem visus actum opus est. 


16. Sed et qui circa lumen solare, et a'iquod 
aliud continens splendidam, et exacte album din- 
tius aut magis occupati Tuerint, quam oportet, de- 
trimentum accipiunt visus , quod lumen visorium 
a valentiore disgregetur, majusque, uti dictum est: 
minus et unlecillius attrahat ; quod scilicet ipsum 
etia: suam veluti integritatem el perlectionem ap- 
petit, ad eamque festinanter contendit. 

47. Sic igilur !! per corradiationem seu. collu- 
ccscentiam operante visu , sciendum est, cum co- 
rum qua cernuntur , alia per hypoltasin $cn subsi- 
stentiain, alia specietenus sint, ea quoque qu: in 
ccio apparent, eumdem in modum sc habere. Pcr 
subsis'entiam sunt, et. prorueutes [stelle] et co- 
meta, ct diversi fulgores B33 et igues : specietenus 
aulem, corona et iris, et virg [bacilli] et similia. 


Nam colorum et figurarum omuis generis speciem 


- wobis aer exhibet , luminis et visus refractiones 
accipiens ; quandoquidem visus quando operatur : 
cuim lumine et in lumine est, eum et ipse lumen 
sit, quemidmodum declaratum est. 

18-21. Quapropter et coronz causa dicitur ejus- 
cémodi refractio. Refringitur enim visus cum hi- 
mine, et ab aqua, ct ab aere denso, et ab omnibus 
levem superficiem habentibus, Quando igitur sub- 
lato vapore, et in nubem concrescente , zequabilis 


fuerit coneretio et p.xpogephz , hoc est , ex parti- 


culis exiguis conflata, invehatur autem super ejus- 
modi coneretionem sol , aut luna , aut alia aliqua 
stella. splendida : ea quidem pars quz suhjacet ad 
perpendiculum corpori, quod superinvehitur , ra- 
nor et tenuior efficitur necessario dum a stell 
motu disgregatur ; sed quod ab hinc distat , nihil 
tale patitur. Cum. autem !* pariter ex omni parte 
eirca perpendiculum flat disgregatio propter con- 
cretionis zquabilitatem : necesse est extremitatem 


*' De mundo, cap. 4. '* i Meteor. c. 2. 


D 


145 

ιγ΄. Διά τοι τοῦτο «αὶ νυχτὸς ἀφεγγοῦς ὁρᾶται 
ἡμῖν ὁ -υρτὸς, κἂν ὅτι πόῤῥω εἴη " μόνον εἰ μὴ 
ἐπιπροσϑηῖτο ἢ ὄψις ὑπή τινος δ-εοειωωτέρο) σώμα- 
τος ἀντιρράττοντο-, ἢ τὰ ποῦ τῆς γῆς σφαιοώματος 
ἐμπ-δίζοι κυρ-ώκατα' ὅταν οὐχ ὑπερβαί;η ταῦτα ἢ 
c 


m 


102 70205. 


t. Aà 


stas 
$7 wt. 


τοῦ:ο καὶ πᾶν λαμπρὴν χαὶ φωτεε:ιξὲς 
ὁρᾶν ἰσχύομεν, χαὶ ἑτοιμύτερη» ἵ τ: 


-- 
t> 


»* ὡς τοῦ μὲν ἐχκσλουμένου th» gtu vp 
δὲ πρὸ; τοῦτο σκευδούσης, ὡς ἐφιεμέντς 
τοῦ σωνεῖνα: αὐτῷ. 

ιε΄. Διὰ τὴν τοιαύτην οὖν τῶν φώτων συγγένε!αν. 
τοῦ ὁπτιχοῦ δηλονότι καὶ τοῦ ἐχτὸς, xa τῆν ἄχραν 
αὐτῶν οἰχείωσιν χαὶ τῆ: ἀλλτλονχίας ὑπερθάλλου. 
σαν ἔφεσιν, χαὶ πάντα τὰ πεφοντισμένα κατ ἄλλη: 
τον ὁρᾶται thv ταχυτῆτα, τοῦ ὁπτικοῦ ὀργάνον 
τυγχάνοντος ἀθλαθοῦς, καὶ τοῦ διαστήματος συ:- 
μέτρου " ὁμοίως συμμέτρου καὶ τοῦ χινήματης εἶπερ 
ἔστι τοῦτ᾽ ἀέρος χαϑαρωτέρου καὶ λεπτοτέρο-. Δεῖ 
γὰρ ὅτι καὶ τούτων πρὸς τὴν τῆς δψεως ἀχραιφνε- 
στέραν ἐνέργειαν. 

ις'. ᾿Αλλὰ χαὶ οἱ πρὸς τὸ ἡλιαχὸν φῶς, καὶ εἴ τ: 
περιέχον λαμπρὸν καὶ ἔχλευχον διατρίγαντὲες ἔπι- 
π)έου ἢ ὄσ.ν δεῖ, χαὶ μᾶλλον ἢ ὡς δεῖ, τῆν ὅρασιν 
8) ἅπτονται " διαχοινομένου τοῦ ὁρατιχοῦ φάους ὑπλ 
τοῦ ἰσχυροτέρου καὶ μείζονος, ἔλχοντος, ὡς εἴρηται, 
h T2509 καὶ ἀσθενέστερον " ἐφιέμενον δη καὶ αὐτὸ 
τῆς οἷον ἰδίας ὁλότητο-, καὶ πρὸς α"τῖν {-ειγυένως 


εἰ 


ἁποτε.νόπενων. 

ιζ΄. Οὕτω τοίνυν κατὰ συναύγειαν ἑνεργούσις 
οὓς ὄψεως, ἱστέον ὅτι, τῷ» ἑρωμένων τῶν μὲν x20 
ὑπόσταδιν ἕντω», τῶν δὲ xat ἔμφασιν, κ V 53 iv 
οὐρανῷ φαινόμενα τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. Kaf 
ὑπόστασιν μὲν γάρ εἶσιν of τε ζιάττηντες καὶ οἱ 
κοιΏται καὶ τὰ διάζορα σίλα" κιτ’ ἕμφαπ'ν ἕξι 
ἅλως τε χαὶ ἴρ:- χαὶ ῥάθδο: χαὶ τὰ ταρατλῆτα. 
Καὶ γὰρ φαντασίαν χρωμάτων τε καὶ σγτπάτω:ν 
πολνειδῶν δίδωσιν ἡμῖν ὁ ἀῆρ δεγό;1ενος ἀνακ;άπτ:: 


τοῦ τε κωτὸς χαὶ τὴς ὄψεως ἐπείπερ ἣ ὅγις ὅταν 


ἐνεργῆ, μετὰ τοῦ φωτός ἐστι χαὶ σὺν τῷ φωτὶ φῶς 
Q7 ” a 
ουσα χαὶ αὔτη, χαθὼς δεδήἠλωται, 


ιη’-κα’. Καὶ τῆς ἅλω τοίνυν αἴτιον ἃ τοιαύτη ἀνί- 
χλασις λέγεται. ᾿Αναχλᾶται γὰρ ἡ ὄψις μετὰ -οῦ 
φωτὸς ἁπό τ: ὕδατος χαὶ ἀέρος πυχνοῦ καὶ πάντω» 
τῶν ἐχόντων λείαν τὴν ἐπιφάνειαν. Ὅπόταν οὗ», 
ἀτμίδος ἀνενεχθείσης χαὶ συνισταμένης εἰς νέφος, 
6a; ἡ σύστασις γένηται χαὶ μικρομερῆς, τουτ- 
ἐστιν ἐκ μορίων συνεστηχ.ῖα μικρῶν " ὑπερφέρτ- 
ται δὲ τῆς τοιαύτης συστάσεως ὁ ἥλιοιν ἢ σελήνη, ἢ 
ἄλλος τις ἀστὴρ τῶν λαμπρῶν ' τὺ μὲν xarà thy 
κάθετον τοῦ ὑπερφερομένου σώματος γίνεται μα- 
νώτερον καὶ λεπτ’τερον ἀναγκαίως ὑπὸ τῆς κινή- 
σε; τοῦ ἀστέρος διακρινόμενον" τὸ δ᾽ ἐντεῦθεν 
οὐδέν τι πάσχει τοιοῦτον. Ἐξ ἴσου δὲ πάντη τερὶ 
τὴν χάθε-ον γινομένης τῆς διαχρίσεω; διὰ τὴν ὁμα- 
λότητα τῆς σ»στάσεως, ἀνάγνη τὸ πέρα; τη- ἐπιει- 
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κῶς δ,ακεχρ'μένης ἁτμίδος γίνεται χύχλον, ἀφ᾽ οὗ A vaporis ex quo discussi cireulum fleri, à quo 


τὸ ἐπέχεινα πᾶν μέλαν μὲν ἔστ: διὰ πύχνωσιν " 
δμαλὲς δ' ὃν χαὶ μιχρομερὲς, ἴσγει κατὰ τὴν [τοῦ) 
χύχλου περ'φέρειαν κά-οπ-ρα᾽ μικρὰ τόσον, ὡς 
εἶναι χατ᾽ αἴοθησιν ἀμερῆ  χαὶ πυκνὰ τόσων, ὡς 
ἔχεσθαι ἀλλήλων, καὶ τὸ ἐξ ἁπάντων αὐτῶν δοχεῖν 
ἕν συνεχές. Πρὸς ταῦτα γοῦν τὰ χά-οπτρα πρηστε- 
σοῦσα μετὰ τοῦ φωτὸς ἡ δήύις, χαὶ ἀναχλασθεῖσα 
πρὺς τὸν ὑπερχείμενον ἀστέρα, τῆν τῆς ἄλω pav- 
τασίαν rowel. Ἑν γὰρ τοῖς εἰρημένο:ς ἑνόπτοοις 
μήνου τοῦ χρώμητος, ἀλλ᾽ οὐχὶ χαὶ τοῦ σχήματος 
ἔμφασις γίνεται. [ἄν μὲ» γὰρ σχῆμα διαιρετόν τὰ 
τοιαῦτα δ᾽ ἔνοπτρα πρὸς αἴσθησιν ἀδιαίρετα. λυνα- 
τὸν δ᾽ οὐκ ἔστιν ἓν ἀδιαιρέτοις ἐμφαίνισθα: τὸ διαι- 
ρετόν. "Ὅθεν τὸ μὲν ἑμφαινόμενον τῷ χύκλῳ λευχὸν 
- ἐν τῇ ἄλῳ ὁ ἁστήρ ἐστι, καθ᾽ ἕχαστον ὁμοίως τῶν 
ἀλλήλοις συγχειαένων ἐνόπτρων χωρὶς τοῦ oyua- 
το: ἐμφαινόλενος" π:ρὶ δὲ τοῦτον τν χύκλον τὸν 
ςφαινόμενην λευνὸν ἡ ἐχομένη περιφέρεια μελαντίρα 
φαίνεται διὰ τὴν ἐκ-ίνου λευκότητα. Ἴσως δὲ χαὶ 
διὰ τὸ ἔχειν ἔμ.ρατιν καὶ μέλανός τινος ἀπὴ ττς γες 
τὴν τοιαύττν σύστασιν " ἐπεὶ χαὶ πρὺς τῇ γῆ μᾶλ- 
λον γίνετα: αὕτη ᾿ διότι τε νηνεμώττρως ὁ τόπος ὁ 
προπγειόττρη:, καὶ τὸ πνεῦμα κωλύειν δύναται τὴν 
τῖς ἀναθυμιάσεως σύττασιν, ἓν ἦ τὰ χάτοπτρα τὰ 
τὸ χρῶπα τοῦ ἁπτέρης ἐμφπίνηντα ' χἂν ph xala- 
ρῶς ἑυραχίνωηιν αὐτὸ. μτδ' εἰλιχριν΄ς, οὐδὲν Oav- 
-μαπτόν ἐπείπερ οὐ πάντοτε ὁποῖόν ἐστι τὸ χρῶμα 
τοῦ ρα οὗ, το'οὔτον κἂν τοῖς ἐνύπ-ροις ἐμφαίνεται. 
Δυνατὶν γὰρ λαμπροῦ τοῦ ὁρωμένου τυγχάνοντης, 
ἀλλοίου γενέσθαι χοώματος ἔμφασιν ' ἡ διὰ τὸ μὴ 
λαμπρὸν εἶναι τὸ ἔνοπτρον, κἀντεῦθεν διὰ τῆς pi- 
ξ«ωξ τοῦ οἰκείου χρώματος συνθολοῦν τὸ χρῶμα τοῦ 
ὁρατοῦ ἢ καὶ διὰ τὴν τῆς ὁρώσης ὄψεως ἁἆσθέ- 
νειαν. : 


χ8’, Φαίνεται δ᾽ ἡ ἅλως χαὶ νύχτωρ xat peð 
ἡμέραν” ποτὲ μὲν χύχλος ὁλόκληρος, ὅταν χαὶ ἡ 
σύστασις τύχη παντελῶς ὁμαλής ποτὲ δὲ τμῆμα 
χύκλου, ὅταν δηλονότι μηδὲ χατὰ πᾶν μέρος ἡ τοι- 
αύτη σύστασις ὁμαλής. 


xy’. Ἐνίοτε μὲν οὖν ἡ ἄλως διασπᾶται ' ἑνίοτε δὲ 
μα”αἰνεται " ὁτὲ δὲ μᾶλλον συνίσταται. Καὶ ἡ μὲν 


ἐπιπλέον τῆς ἅλω σύστασις ὕδατος τυγχάνει σημεῖον 0 


(δηλον γὸρ ὅτι πυκνοῦτα: μᾶλλον τὸ νέφος) ' ἡ δὲ 
μάρανσις εὐδίας τεκμήριον (ἐπικρατεῖται γὰρ ἡ 
σύστασ:ς ὑπὸ τοῦ ἐν αὐτῇ θερμοῦ καὶ ξηροῦ, καὶ 
οὕτω μαραίνεται). Ἡ δὲ διάσπασις πνεύματος δή;ω- 
σις" ἤδη γὰρ ἐν ἐχείνῳ τῷ τόπι; πνεῦμα τὸ ποιῇ- 
σαν τῆν τῆς συστάσεως διάσπατιν’ χἂν οὕτω ἔφθασε 
-ρὸς τῆν γῆν. Διὸ κἀν-εῦθεν καὶ ὁ ἄνεμος, ὅθεν 
ἄρξατο διασπᾶαθα: ἡ σύστασις, 


quicquid ultra est, 99/4 propter condensationem 
quidem nigrum est : sed cum ipsummet :equabile 
sit, et exiguarum partium, juxta circuli circumfe- 
rentiam specula complectitur , partim tam parva , 
ut quoad sensim sint partium expertia ; partim 
íam densa, ut invicem cohreant, et quod cx 
ipsis omnibus cosflatur, unum contiauum videatur. 
In hæc igitnr specula visus illapsus cum lumine et 
ad superimminentem stellam refractus , coronæ 
speciem efficit, In dictis enim speculis solius co- 
loris, non figur:c apparitio oritur. Quippe o:rnis 
figura est dividua, At ejusmodi specula «uad. sen- 
sum divisione carent, Fieri antem non potest, αἱ 
in iis qux divisionis sunt expertia, dividuum ap- 
pareat. Unde ipsum album quidem quod. in coron: 
apparet | stella est; qui similiter in. unoq'oque 
sibi invicem coagmentatoruim speculorum sine |fi- 
gura apparet. Qui: vero illi apparenti albo circulo 
conjuncta est circumferentia , propter ipsins [εἰτ- 
culi puta] albedinem nigrior apparet, Fortassis 
autem etiam quod nigri alicujus a terra. efligiem 
ejusmodi concretio habeat ; quandoquidem: etiam 
propius terram fit ipsa. Quia item locus terre vi- 
«inior 935 est à. veniis tranquillior, flatusqua 
impedire potest hujuscemodi exhalationis concre 
tionem in qua sunt specula colorem stel'ie refe- 
rentia, tametsi euim non pure ct sincere exhibeant, 
non est wiranium: quandoquidem non semper 
qualis est color rei eub aspectum cadentis , talis 
etiam in speculis exhibetur. Fieri enim potest, ut 
cum id quod cern'tur splendidum sit, diversi co- 
loris apparitionem exhibeat: vel quod speculum 
non sit splendidum, et propterea proprii coloris 
mistione colorem rei aspectabilis conturbet ; vel 
eliam quod aspiciens visus sit imbecillior. 

22. Porro corona et noctu apparet et interdiu : 
alias quidem integro et perfecto circulo, quando 
etiam concretio per omnia fuerit æquabilis; alias 
vero per segmentum circuli , quando videlicet se- 
cundum omnem partem zquabilis non fuerit ejus- 
cemodi concretio . 

95. Nonnunquam vero area distrahitur , non- 
nunquam paulatim evanescit, nonnunquam con- 
crescit amplius. Et quidem cum corona concreseit 
amplins , id aqua signum exsistit (certum enim 
est, nubem densari amplins). At cum paulatim 
evanescit, sercnitatis. id. est 996 indicium (su- 
peratur quippe ct vincitur concretio a caliditate et 
siccitate, quam in se habuit, et ita paulatim con- 
sumitur). Cum denique !*? distralitur et dissipatur, 
venti id est significatio, Jamjam enim isto in lo o 
flatus est, qui concretianis dissipationem cficit ; 


t:unetsi i$ ad terram nosdum pervenerit. Qiapropter etiam ex hac ipsa parte ventus ingruit, 


ex qua concretio dissipationis sumpsit exordium. 
κδ'. ᾿Αλλ᾽ οὕτω μὲν σημειώδης ἡ ἅλως ὅταν περὶ 
κὸν Tiv ἣ τῆν σελήνην συστῇ * περὶ δὲ τοὺς ἄλλους 


133: 110 Meteor. c. 3. e 


24. Sed talia quidem corona significat , quando 
circa solem aut lunam constiterit. Cum verou circa 
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alias stellas consistit, nihil admodum significat : A &zvipag coviaszapezr δηµειώδης οὐκ ἔστιν" ἐπε:δη 


quaudoquidem circa illas vel a tenuibus concretio- 
nibus, et nondum condeusatis corona fieri potest. 
At vero eirca solem aut lunam nunquam. e,usce- 
modi tenuis fleri potest concretio. Nam multo ci- 
tius luminarium calore dissolvitur. Qua sane etiam 
de causa circa solem rarius corona concreseit, 
Quippe sol cum sit calidissimus, concretiones et 
condensationes acris celerius potest dissolvere. 


περὶ αὐτοὺς χαὶ ἀπὸ λεπτῶν συστάσεων χαὶ οπω 
τεπνκνωμένων ἡ ἅλω; δύναται γ{εσθαι. [Π: οἱ ὃ5 
τὸν ἥλιον À τὴν σελήνην οὐκ ἂν λεπτῇ τοιαύτη «ἐ- 
νοιτό ποτε σύστασις. Φθάνει γὰρ διαλυθῆναι διχ -τ» 
τῶν σωστήρων θερμότητα " διά τοι τοῦτο χαὶ πε5ὶ 
τὸν ἥλιον ἐλαττονάκις ἡ ἅλως συνίστατα:. Θἆττον 
γὰρ ὁ ἥλιος δύναται διαλύειν τὰς τοῦ ἀέρος σὐστὰ- 
δ:ις τὲ χαὶ πυχνώσε:ς, θερμότατος ὥ». 


SYNOPSIS CAPITIS XXII, 


QUOD EST DE IR!DE SEU ARCU COLLEsTI. 


4. Corone sive aree, et lrid/s sive arcus celestis 937 causa communis est refractio, sed tamen diversi- 
mode. — 9. lridis generatio des ribitur et docetir . car tantum colorem, non etam fiquram solis exhi 
beat 5 quomodo ite: cons'ituta nube, sole et visu fiu! et cernatur Iris, — 3. Didis tres cireumferent/as 
quibus coloribus occurrentes visus intueatur, — &. Casse varietatis colorun ín iride tberius expl cantur. 
-— 5. Causa. quare tertia ividis cirenmferentia purpurissea. vel cerulea , adecaue niqrior appareat , ex 
principiis op icis et aliis similibus exemplis confirmatur. — 6. Explicatio de tribus [viis coloribus con- 
c'rdiur, et quartus yempe flavus non ex re[ractioue, sed ex eo generari docetur, quod ytuniceus el viri- 
Cis perta se spectantur. invicem. — 7. Minus nigra si ad magis nigra spectentur , candidiora videri ab 
ir:de Innari probat. que albr est, quia in nigra nube el noctu tantum conspicitur. — 8. [ris a. luna 
raiiasculz fil. euabus de causis, -— 9. A sole sepe duce sunt liides, sed que contrarium et inversum 
habent. eclorum situm et ordinem, — 10. De posteriori lIrid: a'iorwn seuten' ta. — M. Aristotelis senten- 
na el ejusdem con[irmalio; cum quare calores posterioris ]ridis sint langutdiores, tum quare contrariym 
sne» habeant et ordinem. — 12. Cur secundee. iridis interior, hoc est, qucad nos inferior cir: umferentia 
si punicea — $5. Cur secunda, ad»oque a nobis remotior circumferentia sit. viridis. —14. Cur extrema 
CIG ela nobis remotissima si: purpurissea seu caerulea. — 15. Occupatio, — 16. Porisma, quo causa 
a. fertur, qaare corona non variet coloribus, wu! lris. — A7. Cur corona sepe perfecto circulo, Iri nus- 
qvam semicireulo mojer appareat, — 48. Occupatio, qua etiam causa redditur, quare circa solem non 
fb ejm midi pralimmida nubis concretio, cujusmodi fit e regione illius. — 19. Iris quando toto semicir - 
ekio, et qnaasdo etiam minor appareat ; quodque estate circa meridiem ne minimum quidem lridis seg- 

menium, hieme aliguod segmentum apparere possit, et horum omnium probatio geometrica 


CAPUT XXII. B ΚΕΦΑΛ. ΚΒ’. 


De iride. 
V5. Queiadinodom !* coron causa. diecbatur 
ese reliac do, sie sane Ciam iridis hxc cadem 


causa esse dicitur. Ac illic quidem ab aere con- 


C«nsàto Feri aiunt refractiouem; hic autem a nube 
ca aqua fieri incipit, et jim humida est; et rur- 
gas illic quidem circa solem ant lunam, aut aliam 
aliquam stellam spendlidam elficiens coronam con- 
cretio consistit; at hice nnbes, quæ iridem facit, 
solem ex adversa parie habet, Cum igitur !* jam 
in guttas molliores fit mutatio nubis, nondum Lá- 
u.en pluit, si ex adversa hujus nubis parte sol in- 
ventus fuerit, tuuy exigu:e et quoad sensum 239 
indivisibiles nubis particule, ex quibus concre- 
scentibus psecas seu roratio generalur, specula 
visui redduntur, solis colorem ei monstrantia. Nam 
in ejuscemodi speculis, quemadmodum etiam prius 
dictum est, co'or duntaxat , non etiam cjus quod 
videtur figura apparct, propterea quod omnis fi- 
gura partibus intercepta est; cum singula i>ta spe- 
cnla quvad sensu:in partibus et divisivne careant. 
Quaudoquidei igitur. necessarium. est. apparitio- 
nem aliquam in ipso fieri, quia scilicet speculum 
est; fieri autem uon potest, ut figurae fiat appari- 
tio; reiuquitur, ut solus color in ipso appareat. 
Quia əutem quodlibet hujuscemodi speculorum 


t*3 Metcor. c. 4; Scal. Exerc. 80. '* 3 Meteor. c. 4. 


Περὶ ἴριδος. 

α΄-γ'. "Ὥσπερ -ης ἅλυ) αἴτιον ἑλέγετο ἡ ἀνάχλασις, 
οὕτω δῇ καὶ τῆς ἴριδος τὸ αὐτλ τοῦτ» αἴτιον εἶνα 
λένεται. Κἀχεῖ μὲν ἀπ᾽ πε-υχνωμένου ἀέρο: γἱν-- 
σθαί φατι τὴν ἀνάκλασιν ἐνταῦθα δ' ἀπὸ νέφου: 
ἀρχομέ:ου γἰ;εσθαι ὕδατο-, καὶ ἤδη χαθεστηκότης 
ὑγροῦ. Κἀκεῖ μὲν πάλιν περὶ τὸν ἥλιον ἣ τὴν σελἠ- 
νην ἢ ἄλλον τινὰ τῶν λαμπρῶν ἀστέρων ἡ ποιοῦσα 
τὴν ἄλω σύστατις” ἐνταῦθα δὲ τὸ νέφος πηιοῦν τε» 
ἴριν ἐξ ἐναντίας ἔχει τὸ ἥλιον. "Όταν τοίνυν ἴδη μὲ» 
εἰς ψεχάδας γίνηται τοῦ νέφους μετχθο’, μήπω δὲ 
ὃς" ἐὰν ἐξ ἑνα;τίας τοῦδε τοῦ νέφου; ὁ ἥλιο; εὖ- 
ρ:0ἡ, τὰ μικρὰ καὶ πρὸς αἴσλητιν ἁδιαίρε-α μόρια 
τοῦ νέφους, ἐξ ὧν συνισταμένων γίνεται ἡ ᾧψ:χ5-, 


ς ἔνοπτρα γίνοντα: τῇ ὄψει, τὸ τοῦ ἡλίου χρῶμα 


ταύτῃ δειχνύντα. Ἕν γὰρ τοῖς τειο’τοις ἑνόπτροις, 
ὥσ-ερ χαὶ πρότερον εἴἵρηται, τὸ γοῶμα µόνον, ἀλλ' 
οὐχὶ χαὶ τὸ σχῆμα τοῦ ὁρωμένου ἐμφαίνεται. Αι οτι 
πᾶν μὲν σχη.::α μµέρεσιν ὑπόρχει διαληπτόν; ξ.:- 
στον δὲ τῶν τοιούτων ἑνόπτρων ἁμερὲς ὡς πρ’: 
αἴσθησιν, ᾿Επεὶ γοῦν ἀναγκαῖον ἕ- φασίν tiva yivs- 
chart ἐν αὐτῷ ἐνόπτρῳ γε ὄντι" δυνατὸν δ᾽ οὐχ ἔστι 
τοῦ σχήματος ἔμφιασιν γίνεσθαι’ Λείπεται τὸ yowa 
μόνον ἐμφαίνεσθαι. 'Εκάστου δὲ τῶν τοιούτων ἕν”. 
ττρων καθ᾽ αὑτὸ τυγχάνοντος ἀοράτου διὰ σμικρό- 
τητα πάντων δὲ τούτων ἀλληλουχονμένυ», xal Cuy- 


uli 


197 ` 
- ` 


ε, έν ν δυοῦ πρὶ 
δι} πυχνότητα π-ραθέσεως, κἀντεῦθεν ὁρατοῦ πε- 
φτνότος τοῦ ἐξ αὐτῶν ἀποτελουμένου οἷα μεγέθους, 
ἀνάγκη καὶ τοῦ δι᾽ αὑτῶν ἐμφαινομένων χρώματος 
μέγεθος φαίνεσθαι, "Ἔχαστον γὰρ τῶν μικρῶν τού- 
των ἐνόπτρων ὥσπερ εἰς τῆν πηλικότητα ποῦ μεγέ- 
θους τῷ ὅλῳ συντελεῖ συνεχεῖ ἓν ᾧ ἡ ἕμφασις γίνε- 
ται σύμπασα” τοιουτοτρόπως καὶ εἰς τὴν τοῦ δλ-υ 
χούματο: φαντασίαν συνεισφέρει τὸ ἐμφαινόυενον 
ἓ αὐτοῦ. ᾿Οπ/ήταν οὖν εἷς ὕδωρ μεταδάλλον τ» vé- 
οὓς ἐξ ἐναντίας ἔχῃ τὸν ἥλιον, ἡ δ᾽ ὀρῆσα bp 
τυγχάνῃ μεταξὺ τοῦ ἡλίου τε καὶ τοῦ νέφους, ὄντος 
ζη τοῦ νέφους κοίλου τἝ καὶ περιφεροῦς" τότ; ἡ 
ἕψις ἀνακλωιένη μετὰ τοῦ φωτὸς ἀπὸ τῶν ἐν τῷ 
νέφει γινομένων ἤδη ψεχάδων ἐπὶ τὸν ἥλιον, χαὶ δι᾽ 
αὐ-ῶν δὴ τούτων ὥσπερ ἐνόπτρων, τὴν ἡλιακὴν 
᾿ο-πα χοοιὰν, τἓν ἴριν φαντάζεται η καὶ τὴν μὲν 
ποώτην xal ἀνω-έρω -ερ:φέρειαν αὐτῆς δῆ τῆ; 
ἔριδος ὁρᾷ φοινιχῆν. Φοινιχοῦν γὰρ φαίνεται τὸ 
Ἰαμπρ.ν καὶ λευχὸν ξιὰ τοῦ μέλανος ὁρώμενον 
ἢ ἐν τῶ μέλανι. Μέλαν οὖν τυγχάνον τ᾽ νέφος ἐν ὦ 
ἢ ἴρ:- (ἤδη γὰρ εἰς ὕδωρ μεταθάλλον ἑστὶ), δείκνυσι 
δ.ἆ τῶν σµιχροτάτων αὐτοῦ μορίων ὡς δὴ ἐνόπτρων 
μελάνων φοινιχοῦν τὸ χρῶμα τὸ ἡλιακὸν, )αμπρὸν 
μὲν ὃν χαὶ λευχὸν, τῇ δὲ ἑπιμιξίᾳ τοῦ χρώματος 
τῶν ἐνήπτρων συνθολούμενόν τε «αὶ νοθ:υόμενην, 
Ἕην δευτέραν δὲ τῆς ἴριδος περιφέρειαν ἡ ὄψις ὁρᾷ 
τ-οασέ.ην, οὐ διὰ τὸ ἔνοπτρον, ἀλλὰ δι᾽ ἀτονίαν ὅαυ- 
της. Ἡ γὰρ ἀτονοῦσα ὄψις μελάντερα ὁπταίνεται 
τὰ λευκά" μελάντερον δὲ χαὶ τὸ πράσινον ὑπάρχει 
τοῦ φοινιχοῦ, Τὴν τρίτην δὲ τῆς ζοιδος περιφέρειαν 
ἀλε-υργὸν ἡ ὄψις ὁρᾷ, δι᾽ ἀτονίαν πλείονα µελάντε- 
ρον ἔτι βλέπουσα τὸ λευχόν" ἐπεὶ χαὶ τὸ ἁλουργὸν 
τοῦ πρασίνου μελάντερον. 
conspicit, 
etiam purpurisseum quam viride est nigrius. 
δ΄. 'Arb μὲν οὖν τῆς πρώτη; περιφερείας τῆς 
ἴριδος ἰσχυρῶς ἡ ὄψις, διὰ τῆς ἀναχλάσεως τῷ ἡλίῳ 
προσθάλλουσα, φοινικοῦν ὁρᾷ τὸν τούτου χρωμα- 
τισμὸν διὰ τὸ ἔνοπτρον. "Η τε γὰρ πρώτη περιφέ- 
ρΞεα μεγίστη καὶ ἀπὸ τῆ; μεγίστης περιφερείας ἡ 


΄ ἀνάκλασις πλείστη καὶ διὰ τοῦτο ἑντονωτέοα; τό τε 


:’ καὶ Ὥττόν ἔστι μέλαν. ᾿Απὸ δὲ τῆς δευτέρας περι- ῃ 
φεοείας ἑλάττονος οὔτης ἐλάττους γίνονται ἀνακλά- 
-- σεις. Καὶ διὰ ταῦτα χαὶ ἡ ὅὄρασ.ς ἀσθενέστερον 
ἐνεργεῖ, χαὶ τὸ τοῦ ἡλίου χρῶμα τὸ λαμπρὸν καὶ 
λευκὸν, δίον διὰ τοῦ μέλανος ἐνόπτρου φοινικοῦν 
zw, μελάντερον ὁρᾷδ.α τὴν οἰκείαν ἀσθένειχν, καὶ 
στ, ἆσινων τοῦτο φαντάζεται “ ἀπὸ δὲ τῆς 
:περι-ρερείας ἐλαχίστης οὔσης, καὶ. α' ἀνακλάσεις 
1 ἐλά γεσται γίνονται" καὶ ἔτι ἀσθενέστερον ἑνεργοῦσα 
54; 6pa3u, ἔτι χαὶ μελάντερον τὸ ἡλιαχὸν χρῶυα 
οαχντάζεται. Τὸ γὰρ μέλαν οἷον ἀπόφασις καὶ στέ- 


terat. 


- 
τος 


«οε  ιχοῦν χρῶμα προσεγγίζει μάλιστα τῷ λευχῷ 


ἐστι τοῦ ὁρᾷν. 


8". 


se 7$ Mutco C. 4. 


EPiTOME 


js tv3; súvezoðs ἀποτελεσιιὸν A por se propier exiguitatem est invisibile; omnia an- 


τρίτης 


“00εν καὶ ἅπερ οὐχ ἰσχύει βλέπειν ἡ ὅ;ις διὰ 
«τὸ «ππεόστη!ια, ταῦτα φαντάζεται μέλανα. Διά τοι 


PHYSICA. jen3 


tem hec junguntur et cobierent mutuo, et ob der- 
. & atem adjunctionis ad wnius continui perfectionem 
simul conveniunt, et hinc quz ex ipsis absolvitur, vt 
ita dicam, magnitudo, visibilis appareat; necesse es', 
ut etiam coloris, qui per ipsa exhibetur, magnitudo 
appareat.Quodlibet enim exiguorum horum speculu- t 
rum, quemadmodum ad magnitudinis quantitatem 
confert, toli continuo in quo universa (t appar.tio : 
940 simiem in modum e'iam ad totius coloris 
speciei conducit, qui repraesentatur per ipsun. 
Quando igitur nubes mufationem in aquam suliers 
ex adverso solem habet, sed aspiciens visus inter 
solem et nubem medius intervenit, ipsa sciiicet 
nube cava et orbiculari exsistente, tum visus una 
cum lumine a guttulis quæ jaim in nube fiunt, sd 
solem refractus eb per has scilicet ipsas quasi per 
specula solarem eolorem aspiciens, iridem contue- 
tur, Ac primam quidem t° et superiorem ipsius, 
scilicet iridis, circumferentiam conspicit puniceam. 
Quippe splendidum et album cum per nigrum aut 
in nigro videtur, puniceum apparet. Cum igitur 
nubes in qua est iris, nigra sit (jum enim in aquam 
mutatur), per minulissimas sui particulas quasi per 
nigra nimirum specula solarem colorem, pun'ceum 
repræsental; qui quidem alias splendidus et albus 
est, sed coloris speculorum admistione conturbatur 
et adulteratur. Secundam autem iridis circumfe- 
rentia:m aspectus eernit viridem, non propter spa- 


C culum equidem, sed propter imbecillitatem et re- 


missionem suam. Debilior enim et remitiens 9413 
visus ea qux alba sunt , nigriora conspicatur. At- 
qui etiam viride puniceo est nigrius. Tertiam dcui- 
que iridis circumferentiain visus purpuri-sea: a 


ob debilitatem et remissionem majorem adhuc nigrius videns quod album est, quouian 


4. A prima igitur iridis circumferentia cnm vi- 
sus per refractionem in solem fortiter incidit , co- 
. lurationem ejus propter speculum videt punicear. 
Namı et prima circumferentia est maxima, et a 
maxima circumferentia refractio est plurima et o5 
id validior ; et color puniceus ad album arcel 
proxime, minimeque niger est. A secunda autem 
circumferentia quz? minor est , miBores refractio- 
ues fiunt; caque de causa etiam visus ;imbecillius 
operatur, et solis colorem qui splendidus est et can - 
didus, cum deberet puniceum per nigrum specu- 
lum cernere, nigriorem causa propriæ imbeci'litai:s 
speciat, ct hunc viridem imaginatur, À ter.ia d - 
uique circumferentia, qu: est minima , minime 
etiam refraciiones fiunt, dumque visus adhuc ag:t 
imbcecillius , adhuc etiam nigriorem solarem colo- 
rem cernere sibi videtur. Nigrum 949 enim quasi 
negatio et privatio ceruendi est. 


5. Unde etiam visus ea quæ propter nimiam di- 
stantiam videre non valet , nigra imaginatur. Qua 
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sane de causa etiam quæ eminus cernuntur, ni- Α τοῦτο χαὶ τὰ πὀόῥωθεν ἑρώμενα με]άντερα φαῖ-ς- 


priora apparert, et quie in speculis reprasentan- 
tur, nigriora quam sunt, apparent ; et nubes quz 
in aquis videntur, nigriores apparent, quam si di- 
rccto inspiciautur, Atque horum omnium causa est 
visus extensiv, Quanto eniin longius extend'tur , 
tanto etiam fit remissior, et quanto. remissior, 
lanto etiam nigriora imaginatur ca qu:e videntur, 
ab actione propemodum omnino cessans. Ac heim 
est, et id quod. videtur, longe a visu remotum vi- 
idere; et ut visus ipse per magnum intervallum vi- 
deat, facere. Par est enim visus exteusio. Unde 
«1:11 visus cum per longius videat intervallum ca 
quie per refractionem vicentur, quam si. in recta 
linea videret eadem , merito ctiam nigriora imagi- 
n itur [: oncipi!]. 

6. De tribus itaque coloribus iridis, de puniceo, 


viridi, purpurissco, priori dissertatione dictum est, . 


, Quod. autem !" inter. puniceum. et viridem [colo- 
rem] flavus al'quis sul.elucet, non is propter refra- 
clionem apparere. videtur; 949 sed ex eo quod 
pyuniceus et viridis juxta se invicem spectantur, 
llavus progencrari et emergere videtur, Pusiceum 
enim remisso album cst ; cum autem juxta viride 
videtor, albins, lioc est flavum apparet, Quod euim 
remisse albuu cst, si situm sit juxta. id quod ni- 
g'ius est, magis album quam est, videtur. Quapro- 
pter etiam cum nubes vehementer nigra fuerit, 
punicca universa circumferentia, flava apparet. 

1. Quod autem miuus nigra, albiora appareant , 
si junta id videantur, quod magis nigrum est, de- 
clarat etiam iris quae ex luna [oboritur]. Alba enim 
est, cum quia in nube nigerrima, tum quia noctu 
fit apparitio. Dum ergo nigrum circa lianc appaii- 
onem duplicatur, et puniceum istius iridis album, 
et cateri coiores certa. quadam ratione alliores 
villentur , ac idco. etiam omnes ad album coufun- 
duntur. | 

8. Atque iris a luna rariuscule fit, propterea 
quod quando fit, in solo plenilunio fieri consuevit ; 
el tum ctiam vel oriente vel occidente luna. 


9. A so e autem bina eliam sape irides appa- 
rent !5; una quidem interior, altera vero exterior, 


M 
ται" χαὶ τὰ τοῖς ἐνόπτοοις ἑμταινύμενα μελάντεοι 
ἢ ἔστ: οσίνεται" καὶ τὰ νέφη τῷ ὕδατι ἑμφα:'.ἐ- 
μενα μελάντερα φαίνεται ἣ χατ᾽ εὐθνωρίαν pe- 
μενα, Καὶ τάντων τούτων αἴτιον ἡ τῆς ὄτευς 
ἀπό-ασ:ς. "Ὅσον γὰρ ἀποτείνεται πόῤῥω, τοσοῦτον 
χαὶ ἀτονωτέρα γίνεται καὶ ὅσον ἁτο.ωτέρ7, το- 
σοῦτην Χαὶ μελάντερα φαντάζεται τὰ ὁγώμεναν π'τ- 
ἐστι τό τι 


, 


σιάφουσα τῷ μὴ ἐν-ργεῖν. Ταυτό δέ 
ὀεώπμενον πο)ὺ τῇ ὄψ.ως ἁἀποστίσαντας ὁ ᾶν κ 
τῆν ὅγιν οὐτὴν ἑρῦσαν ποιῖσαι διὰ πολλοῦ διαπτ᾽- 
ματος. Ὁμοία Υὰρ τῆς ἔδιως ἡ ὀπότσσες. "055 
χαὶ τὰ ὃ.᾽ ἀναχλάσεως ὀρώμενχ διὰ π]εἔονος δια στῖ- 
patos $ blis ὀρῶσα, ἡ εἴπερ ἐπ' εὐθείας ἑώοαταυτα, 
εἰκίτὼς ᾳαντάχετα: xal μελάντερα. 


ς’. Περὶ μὲν οὖν τῶν τριῶν χρωμάτων τῆς ἵρ:δοιι 
τοῦ φοινιχοῦ. τοῦ πρασίνου, τοῦ ἆλυνο" οὓ, φβᾶσας 
ὁ λόνης δ.έλαδθεν ὅτι Cb μεταξὺ τοῦ: φοινικοῦ χαὶ 
τοῦ πρασίνου ξανθὸν ὑπ,φαίνεταί τι ἓν τῇ ἴρ:3, 
τοῦτο ξοχεῖ μὴ φαίνεσίαι δ.ὰ τὴν ἀνάχλασιν" ἀλλ᾽ 
ἐκ τῆς τοῦ φοινικοῦ καὶ τοῦ πρασίνου NOA GIAAT I 
φαντασίας ἀπογεννᾶσθαι την τοῦ ξανθοῦ. Λευκὺ; 
μὲν γὰρ Ἡρέμα τὸ φο:.ικοῦν" ὁρώμενον δὲ παρὰ ὃ 
τράτινον. λευχότερον φαίνεται, τουτέστι ξανθόν. 
Τὸ γὰρ ἐρέμα λευχὸν παρὰ τὺ με)άντερον κείμενον 
πλέων λευχὸν ἢ ἔστι δοκεῖ. Διὸ καὶ ὅταν ἡ σφόδρα 
μέλαν τὸ νέφος fj qo vizi, σύαπασα περιφέρεια avii 
ᾳαί.εται. 

C. Th ἐὲ λευκότερα φαίνεσθαι τὰ ἧττον μέλαν: 
παρὰ τὸ μᾶλλον μέλαν ὁρώμενα, καὶ ἡ ἐκ τῆς σε; 
λήνης ἴρις δηλοῖ’ λευχῆ γάρ ἔστι- διότι χὰν τῷ pt 
λαντάτῳ νέφει ἡ ἔνφασις, διότι κἀν νυκτί. Διπλι- 
σιαομένου τοίνυν τοῦ περὶ τὴν ἔμφασιν μέλανος 
τό τε φοινικοῦν τῆς ἴριδος ταύτης λευχὺν φαίνεται, 
χαὶ τἆλλα χρώματα πρὸς Ἰόγον λευκότερᾳ" ξιὸ 
καὶ συγ/έἑοντλι πάντα τρὺς τὸ λτυκόν, 


η’. Ἡ μὲν οὖν ἀπὸ τῆς σελήνης ἴρι; κατὰ τὸ σπὰ- 
νιον γίνετα:" δ:ότι ὅτε καὶ γένεται, ἐν µόνη τε παν; 
σελή.ῳ πέφυχκε γίνεσθαι, xal te ἢ ἀνατελλούστς 
ἢ δυούστς τῆς σελήνης. 

θ’, ᾿Απὸ δὲ το; ἡλίου ναὶ δύο πολλάκις φαίνον- 
ται ἴριδε:, ἡ μὲν ἐνδοτέρω, ἡ ὃ' ἑξζω-έρω, καὶ ze- 


et aeram εοπιργο[νειμ]εηβ, ινα]οτίσηιιο εἰγευ]ίδορ- Ὁ ρ.έγιυσα τὴν ἑτέραν χαὶ τμῆμα μείξονος κύκλου 


mentum exsistens; qux certe 94A obscur.ores 
colores representat siiu etiam. priuz ex adversa 
et inversa parte positos. Cum ctiminterior et prima 
irs primam et superiorem circumferentiam habeat 
puniceam ; secundam, viridem ; tertiam cærnlemn ; 
exterior et secunda iris exteriorem quidem cir- 
cuuiferentiam habet. ezruleam ; secundam , viri- 
dem; infiniam puniceam ; adeo ut utriusque etiam 
iridis punicei colores proxime ad se invicem con- 
stituantur. E 

40. Dicunt igitur aliqui secundam hanc iridem 
lieri, duin visus ab exteriore nube ad primam iri- 


U 3 Mcleor,. c. 4... !'* o Meteor. c. 4. 


τυγχάνουσα’ Ἡ δη χαὶ ἁμαυρότερα τὰ χρώματ: 
ὃς ίχνυσι καὶ χλτὰ τὴν θέσιν ἐξ ἕ-αντίας τῇ πρώτη 
καὶ ἀνάπαλ.ν κείμενα. Τῆς γὰρ ἐνδοτέρω χαὶ πρὶ 
τη; ἴοιδες τὴν πρώττν ἐχούσης καὶ ἀνωτέρω περ:- 
φέρειαν φ'ινικὴν, τὴν διυτέραν πρασίνην, τὴν δὲ 
τρίτην ἁλουργόν ἡ ἐξωτάτω χαὶ δευτέρα Upes tiy 
μὲν ἐξωτέρω περ:φέρειαν ἔχει ἁλουργὺν, τὴν δεντέ- 
ρᾶν τρασίνηνι τὴν ἐνδοτάτω δὲ φοινικῆην' ὡς πλτ- 
σίον ἀλλήλων κεῖσθα: καὶ ἁμςοτέρων τῶν ἐρίδων τὰ 
φο:νικᾶ. 

v. Τινὲς μὲν οὖν φασι τῆν ἴρ:ν ταύτην γίνεσθαι 
τῆν δευτέραν, ἀναχλωμένης τῆς ὕφεως ἐκ τοῦ ἐξωτό- 


1905 EPITOME PAYSICA, 1205 
* (εὐ νέφους πρὸς τὴν πρώτην ἴρι», (οὐ) πρὸς 55» A dem , non ad. solem, refringitur, et propterea. utis 
i ἔλιον διά τοι τοῦτο χαὶ ἁμαυρότερα τὰ χρώματα que lingvidiores colores gestare, ut gui a secunda- 


" . qépety, ἃτε ἀπ» δευτέρας γινόμενα ἀνακλάσεως. ria refra«tione liant. 
n ια΄-ιδ. ᾿Αριστοτέλης δὲ φησι καὶ τὴν δ-υτέραν 11-14. Aristoteles autem iuquit, etiam secundam. 


= ipw ἑχτῆς πρὸς τὴν ἥλιον ἀνακλάσειυς γίνεσθαι” τὰ iridem ex refractione ad solem oboriri : hujus au- 
^ — χρώματα δὲ ταύτης ἀμαυρότερα φαίνεσθαι ξιὰ τῆν tem colores propter visus imbecillitatem languidio- 
ἀτονίαν τῆς ὄψεως. Την γὰρ ἀπὸ τοῦ ἑξωτέρου νέ- res apparere. Refractionem enim quz ab exteriore |! 
τ Φους ἀνάχλασιν πρὸς τὸν ἥλιον πόῤῥωθεν γινομένην nube ad solem fit eminus (quippe nubes hzc a 
{ποῤῥωτέρω γὰρ τὸ νέφος τοῦτο τῆς ὄγεως ἡμῶν) visu nostro longius distat), ob longam extensio- 
ἁμαυρότερα ποιεῖν τὰ χρώματα διὰ τη» paxpàv — pem facere, ut colores languidiores appareant, 
ἀπότασιν. Καθάπερ yàp τὰ &m' εὐθείσς ὀρώμενα Quemadmodum enim visus ea qua in rec!a linca 
: πόῤῥωθεν αὐ τρανῶς ἡ ὄψις ὁρᾷ δι᾽ ἀσθένειαν eminus. videntur, propter imbecillitatem non videt 
7 οὕτω δῇ καὶ τὰ διὰ μακρᾶ: ἀνακλάσεω: ἀμυλρότε- — clare : sic 9$ certe etiam, qua per longam et 
ρου ταύτην ὁπτάνεσθαι ' χαὶ τοῦτον μὲν τὸν λόγον — remotam refractionem videntur , obscurius ipsun 
 ,συρύτερα τῖς δευτέρα; ἴριδος χρώματα φαίΐνε- R spectare; et hac «quidem ratione secunc;e iridis 
σἼαι" τὴν δὲ τάξ.ν ἐνηλλα" μένα τῆς [έσεως διὰ τῆν colores apparere languidio'es ; mutato autem situs 
πρητέραν αἰτίαν. Ὥς; γὰρ ἐπὶ τῆς πρώτης ἴρ:δος, — ordine ob priorem causam. Quemadmodum enin 
à is τ περιφερείας ἡ ὄψις ἰσχυρῶς τῷ ἡλίῳ πρης- — in prima iride, a qua circumferentia visus in so- 
"^ έδαλλε. ταύτης τὸ χρῶμα φοινικοῦν ἑωρᾶτο ' ἀφ' ἧς lem incumbebat valide , hujus color puniceus cer- 
s δ᾽ ἀσθενεστέρως, πράσινον ἁφ' UE 6 Ex: à50cvo;, nebatur; a qua inbecillius, viridis ; a qua adhuc 
ἁ) οιργόν ' οὕτω δὴ κἀπὶ τῆς δευτέρας ἴριδος Enc imbecillius, purpurisseus : sic etiam eum secun.la 
Ηλείων μὲν γὰρ ἀπὺ τῆς ἐντὸς περ:φερείχς àvàzia- — iride comparatum. est, Major enim validiorque re- 
^. 8005 καὶ ἰσχνροτέρα γίνεται" τῷ εἶναι ταύτην την fractio ab interiore circumferentia eflicitur ; pro- 
> περιφέρειαν ἐγγυτέρω τῆς ὄψεω; ' ὅσαι ὃ' ἀνλκλά- pterea quod he. circumferentia visui sit propin- 
o ϑεις ἀπὸ τῶν ἐγγυτέρω τῇ ὄγει μερῶν, ἰσ(υρήτὸὺ — quior. Quz autem refractiones sunt a. partibus vi- 
-. par? διὰ τὸ μὴ πάνυ την ὄψιν ἀποτεινημ ἕνην ἐδλσοε- guj propiuquioribus, validiores sunt, propterea 
νεῖν, χα) οὕτω π,ιεῖσῃαι χαὶ την ἀνάχλτσιν ὀλίνην τε quod non adeo extentus visus deliciat, atque ita 
7" — xalóvicqupov' Ems! xal zh ziv µειζόνων περιφερειὸν — wefractionem etiam exiguam et invalidam efficiat ; 


τότε γίνονται πλείους ἀναχλάτεις, ὅτε δ.} τὴ ὑπ τὰς quoniam etiam a majoribus circumferentiis, plures 
- περιφερεία;ς μαχρὰν ἀφεστάναι τοῦ ὅμματος, τᾶ- 0 [μος refraetiones fiunt, quando propterea. quod 
' gai al óyitg ootóguevac xaX gm axióvàusyat, 6092v-— cireumferentize non longe distant ab oculo, omnes 
ται ὁπ᾽ αὐτῶν ἀνακλᾶσθαι. Ἡ μὲν οὖν ἑνδοτέρω aspectus dum conservantur et. non. disperguntur, 
της δευτέρας ἴριδος περιφέρεια διὰ τοῦτο φοινιχῆν αἰ; ipsis refringi possunt. [Interior ergo secunde 
-. ξείχνυσι χρο:ἆν. Ἡ δὲ G:vsépo nipgéoeta mpasívnv, — jridis circumferentia, puniceum colorem eapropter 
;. ἐπειδὴ τῆς ὄψεως πλέον ἀφίστανται, καὶ αἱ ἀνακλάσεις “representat. Secunda 9/6 autem. circumferentia 
πο ἀπ) αὐτῃς ἀδρανέστεραι. Ἔτι δὲ μᾶλλον ἐξφωτάτωπε- viridem; quandoquidem a visu distantiores et ce- 
ριρέρεια,ποῤῥώτερον ἀφεστηκυῖατης δῴ-:ω-, ἆλουνρ-  biliores sunt refractiones illius. Sed adhuc mapis 
γὸν ἐπιφαίνει τὸ χρῶμα διὰ τὸ τῶν ἀναχ]άσεων extrema ciicumferentia, quæ longius a visu distat 


ἆ σθενέστατον. ob sumi. am refractionum-debilitatem , eeruleum , 
seu purpurisseum colorem exhibet. 
2 ιε’. Άλλα τί δήποτε τὸ μεταξὺ τῶν δύο φοινικῶν 15, Caeterum qua de causa, id quod inter duas 


T€ piQepri,y o)x Éatt. xal abzb gotutxoUy ; ExelÓo- — puuiceas circumferentias medium intervenit, ipsum 

.. γατὸν κἀντεῦθεν πολλὴν καὶ ἰσχυρὰν Ὑίνεσθαι την etiam puniceum non est? quoniam et hinc multa 
«. ἀνάκλασιν τρὸς τιν fiov, διὰ τὸ μῆ πόῤῥω τῆς D 'alidaque ad solem refravtio fleri potest, propterea 
ὄψεως εἶναι τοῦτο τὸ µέρος, Ἡ πάντως εἴπερ zws quod non longe a visu absit pars illa? Anne vide- 
ἐγίνετο ἀνάκλασις ἐξ αὐτοῦ, φοινικοῦν ἂν ἦν κα. licet siquidem omnino ex eo fieret refractio, ipsum- 
αὐτό; Νῦν δ' ἀνάκλασις οὐ γίνεται ἓξ αὐτοῦ : διὰ met etiam puniceum foret? Jam autem ex ipso non 
τὸ μτδ᾽ ἀπὸ παντὸς μέρους ἁπλῶς πρὸς ἅπαν σῶμα lit refractio, propterea quod mon ah omui parte 


οέως ἔχων ἀνάκλασιν γίνεσθαι, ἀλλ᾽ ὡρισμένους simpliciter ad omne corpus lumen habens liat re- 
αι τοὺς τόπους τῶν ἀναχλάτεων Ὑινομένων κατὰ — fractio ; sed refractionum orieutium loca definita 


8 


us ποὺς τὰ κάτοπτρα ποιὰν σχέσιν τοῦ τε z&Quxó- — sint secundum certam quandam cum corporis quod, 

τος Φωτίσειν σώματος χαὶ τῖς ὄγεως; Wuminandi facultate naturali praeditum. est, tutu 
visus ad specula habitudinem? 

ες". Δῖλον δ᾽ ἐχ τῶν πρότερον εἰρημένων καὶ δια 16. Liquet autem eliam ex illis quie antea dicia 


τί οὑκ στι καθάπερ ἡ ἴρις, οὕτω δὴ Χαὶ ἡ ἅλως ποι- sunt, qua ex causa sicut iris, non ita etiam balos, 
2ε-ξλγῃ τοῖς χρώμασι. Πάντως γὰρ τὸ μὲν φοινικοῦν hoc est, corona coloribus sit varia, O.unino enim 
y 995,8 προσεῖναι τῇ ἴριδι λέλεκται, διὰ τὴν ἐκτοῦ puniceum colorem iridi inesse dictuui est, quod ex 
καθ ύγρου νέφους καὶ kön butos 061102 àvdx)hacg:v — nube humida et que jam 247 aqua est, refractio 
tg blew; npe Thy Hov’ và 0b 2ornà τῶν χρωμά- visus ad solem fiat ; cæteros autein colures [inessel, 
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quod refractionum impressiones in(irmie sint, quia A των δία τὴν ἀσθενὴ πῶν ἀνακλάσεων προσδ’ληὴ, 


nimirum remo'z ci exigu:e. At in coro: a refractio 
fit ab aere, qui sccundum raturam candidior est 
quam aqua; et quia prope fit, impressionem facit 
fortissime, Quad enim apparet in illa, subter ipsum 
el cirea ipsum specula gestat, non ex adversa re- 
yi ne ipsius. 

17. Quapropter corona quidem svpe ctiam per- 
fec'us circulus apparet; at. iris nunquam major 
semicirculo, propterea. quod neque circa id quad 
apparet-in ipsa consistat, ut corona ; neque supra 
horzon'em seu finitorem circulum. plus sit bemi- 
sphairio, sub quod hemispharrium nubes constituta 
tSt, in qua visus iridem contuetur, 

18-19. Quod autem non fiat etiam circa solem 


coneretio ejuscemodi præhnmida, qualis eiiam est B 


e regione illius ; solis calor causa est. Nam aut in 
aquam illico transire facit nubem aut dissolvit et 
attenuat et disgregat concretiouem, nisi crassiorem 
es*e contingerit. Cum autem sol ex adverso et, 
procul a concrerione nubis exsistat ; inteiiu dum 
aqua flat, mora etiam quadam et tempus interve- 
nit; ut siut aliquie nubis 9468 particula. jan in 
aquam multatz: prorsus, quie tamen noudum stille 
sint; in. quibus aqueis nubis particulis, quasi in 
speculis, iris cernitur ; alias quidem semicirculus, 
alias minor semicirculo, nunquam major. Et scmi- 
c reculus quidem eum sol in horizonte fucrit; minor 
aute: semicirculo, quando sol supra horizontem 
fuerit !*. Nam centrum solaris corporis, et centrum 
horizontis in quo visus cst, et centrum circuli itri- 
dis, hujusque polus in uma recta sunt : estque 
recia, diameter coelestis splharz, quoniam per 
centrum horizontis [tansit] qui maximus est circu- 
lus. Quantum igitur sol supra horizontem est, tan- 
uim polus circuli iridis infra horizontem. Et quo- 
niam oriente aut occidente sole. dimidium circuli 
iridis supra horizontem apparet , reliquum autem 
est inconspicuum, ut quod. infra terram intelliga- 
tur : liquet quod sole supra horizontem exsistente 
segmentum circuli iridis apparens sit minus futu- 
rum, majus autem quod non apparet. Atque lizc 
ita semper habebunt pro ratione solis ab horizonte 
distantie. Cum autem. eirca merum meridiem sol 


ὅτι π'ῤῥωθεν καὶ ὅτι ὀλίγαι. Ἐπὶ δὲ τῖς ἅλω ἡ 
ἀνάχλασις ἀπὸ ἀέρος τε γίνεται, ὃς ἐστι τοῦ ὕδα- 
τος χατὰ φὺσιν λευχύτερος, καὶ ἐγγύθεν γινομέ“η 
προσξάλ)ει ἑῤῥωμενέστατα. Καὶ γὰρ τὸ ἐμ-σιν'- 
μενον, ὑφ᾽ ἑαυτὸ φέρει τὰ χάτοττρα χαὶ περὶ αὐτὸ, 
οὐ μὴν ἐξ ἐναντίας αὑτοῦ, 

ιζ’. Διὸ ἡ υὲν ἅλω: φαίνεται πολλᾶάχις χαὶ χύ- 
Χλος ὀλόχληρος" ἢ δ᾽ ἴρις οὐδὲ μείζων ἡμιχυκλίου 
τοτὶ, δ.ὰ τὸ μήτε πέριξ τοῦ ἐμφαινομένου συν΄- 
στασθαι χαθάτπεο ἢ ἅλως, μἰτ᾽ αὖ ὑπὲρ τὸν ὁρί- 
ζοντα πλέον εἷ.αι τοῦ ἡμισφαιρίου, ὑφ᾽ ὃ hue 
σγαίριον ὑποτέτακται τὸ νέφος, ἐν ᾧ ἡ ἕψις τὶ, 
ἴριν φαντάζεται. 

ιη΄-ιθ’. Τοῦ δὲ μὴ γίν:σθχαι καὶ περὶ τὸ; 
ἥλιον τοιαύτην κάθυγρον σύπτασ:ν ἐπ-ίαν χαὶ ἁπίν- 
ανείας αὑτοῦ, αἴτιον ἡ τοῦ ἡλίου θερµότης. "H yis 
ταχέως εἰς ὕξωο μεταβάλλειν ποιεῖ τὸ νέφος, ἢ ξια- 
λύει καὶ λεπτύνει χαὶ διακρίνει τὴν σύστασιν, εἰ 
µη παχυτέρα ἔτυγεν οὖσα. Ἑξ ἐναντίας δὲ χαὶ 
πόῤῥω τὴς τοῦ νέφους συστάσεως τοῦ ἡλίου τνγχά- 
νον-ος. ἐν ὅσῳ γίνεται τὸ ὕδωρ, γίνεται χσί τι: 
διατρι6ὴ ἣ χρόνος, ὡς εἶναί τινα μύρια τοῦ νέφ-υ., 
ἤδη μὲν εἰς ὕδωρ μεταθεθληχότα ὅλως. οὗ μὲν ὁὲ 
καὶ Φεχάδας ὄντα" ἐφ᾽ ὧν ὑδατηρῶν τοῦ νέζου; 
μηρίων ὥσπερ ἐπὶ χατόπτρων ἢ ἴρις ὁρᾶται, πὲ 
μὲν ἡμίχνκλος, ποτὲ δ' ἐλάττων ἠυιχύχκλου, μείζω; 
δ' οὐδέποτε, Μαὶ ἡυίχυχλος μὲν ὅταν ἐπὶ τοῦ $5- 
ζοντος ὁ ἥλιος εἴτ᾽ ἐλάττων δ᾽ ἡμικύχλου, ὅταν 
χαὶ ὁ ἥλιος ὑπὲρ τὸν /ρίζοντα. Τὸ Υὸρ χέντρον τῷ 
ἡλιαχοῦ σύματης χα' τὸ τοῦ ὁρίζοντος χέντρον i 
οὗ ἡ ὄψις, xzi τὸ κέντρον τοῦ τῆς ἴριδο; κύχλο, 
καὶ ὁ τούτου πόλο: ἐτὶ μιᾶς εἶσιν εὑὐϑεία;" καὶ ἡ 
εὐθεῖα διόμε-ρος τῆς οὐρανίου πκαίρας. ἐπεὶ δι1 
τοῦ γέντρου τοῦ ὁρίζοντος, ὃς ἐστι μέγιστος χύλλη:. 
"Όπον οὖν ὁ ἥλιος ὑπὲρ viv ὁρίζοντα, τοσοῦτον ὁ 
πόλος τοῦ χύχλον τῆς ἴρ:δος ὑπὸ τὸν ὁρίζοντα. Καὶ 
εἴπερ ἀνατέλλοντος ἣ δυομένου τοῦ ἡλίου, τ᾽ μὲν 
ἥμισυ τοῦ τῆς ἴριδος χύχλου φαίνεται ὑπὲρ γτν, -ὸ 
λοιπὸν δ᾽ ἑστὶν ἀφανὲς νοούμενον ὑπὸ γΤν " ὅτλον 
ὡς ὑτὲρ τὸν ὁρίζοντα τοῦ ἡλίου τυγχάνοντος, ἕ;ατ- 
τον μὲν τμῆμα χύχλου τὸ ςαινόμενον ἔσται ττ: 
ἴριδος, πλεῖον δὲ τὸ ἀφανές. Καὶ ταῦτ' ἀεὶ οὕτως 
ἔχον εἴη ἂν πρὸς λέγον τῆς τοῦ ἡλίου ἔκ toù ipi- 


fuerit, zst3Ye quidem ne nimimum quidem iridis D Qovto; ἀποστάσεως. "Όταν δὲ περὶ ἀτρεχὴ µεπτµ- 


segmentum 9 49 apparet; at diebus brevioribus , 
sive hyeme fieri. potest, ut sole etiam circa meri- 
diem exsistente, segmentuni aliquod iridis appareat. 
Quoniam enim centrum et polus iridis in horizon- 
tis sunt diametro, cum stivos ortus sol fecerit, 
septentrionalis maxime exsistens, tum iris in par- 
ubus australibus velut ad occasus hibernos consi- 
οἱ : αἱ Yelut ad ortus hibernos [iris erit], cnm sol 
occasus æslivos subit. Cum autem per ortus hiber- 
nos sol oritur australissimus exsistens ; tunc itis 
in partibus septentrionalioribus apparuerit, ul 2d 
Occasus astivus, uL ad ortus autem zstivos eum 
80! occasus liibernos fecerit. Qu: cum iia sese ha- 


1$ 5 Meteor. c. 5, Seal. Exere.. 80. 1, 19. 


δρίαν ὁ ἥλιος γένηται, θέρους μὲν οὐδὲ πολλαστὶν 
φαίνεται τμῆμα τῆς ἴριδος " ἐν δὲ ταῖς βραγυτέρις 
ἡμέραις εἴτουν χε:μῶνος δυνατὸν καὶ περὶ μεστι- 
βρίαν ὄντος τοῦ ἡλίου φανηναί τι τμημα της ἵρ' 
δος. Ἐπεὶ γὰρ τὺ χέντρον καὶ ὁ πόλος τῇς Pe 
ἐπὶ τῆς τοῦ ὁρίζοντος διαμέτρου εἰσὶν, ὅταν ui 
θερινὰς ἐπιτολὰς ὁ ἥλιος ποιηταί βορε:ότατο:; ὑ.. 
τότε ἡ ἴρις ἐν τοῖς νοτιωτέροις μέρεσιν ὧν, τρ 
δυσμὰς χΞιμερινὰς συνίσταιτ) ἄν ' ὡς πρὸς ἀνατοιὰό 
δὲ χειμερινὰς, ὅταν γαταδύσεις ὁ ἥλιος χαταδύττα 
θερινάς᾽ ὅταν ὁ" ἐπιτέλλη χειμερινὰς ἐπιτολὰ, ὁ 
ὅλιος νοτιώτατο: ὧν, τότε ἡ ἴρις ἐν τοῖς βορει΄τε- 
ροις φαίνοιτ᾽ ἂν μέρεσιν ὡς πρὸς δυσμὰς θερειᾶ5᾽ 
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ὡς πρὸς ἀνατιλὰς δὲ θερινὰς, ὅταν ὁ ἥλιος motfisat A beant, eum partes septentrionaliores propter ici 


καταδύσεις χ:ιμερινάς. Τού-ων οὕτως ἐχόντων, ἐπεὶ 
τὰ βῥρε:ότερα διὰ τὴν ἔξαρσιν τοῦ πόλου μείζω 
τυήματα χύκλων ἔχει τὰ ὑπὲρ γῆν, καῦ᾽ ὧν ὁ 
ἥλιος θέρους φερόμενος τὰς μικρὰς ἡμέρα; àno- 
τελεῖ’ τὰ δὲ νοτιώτατα μέρη ἀνάπαλιν ἐλάχιστα 
τμήματα κύκλων ἔχει τὰ ὑπὲρ γῆν, καθ᾽ ὧν ὁ 
ἥλιος χειμῶνης φερόμενος τὰς βραχείας ἡμέρας 
πο:εξ" διὰ ταῦτα ἡ ἴρις χειμῶνος μὲν δύνατχι çal- 
νεσβαι καὶ χατ᾽ αὐτὴ τὸ τῆς ἡμέρας μεταί-στον. 
Πολὺ γὰρ ἡ θερινὴ δυτμὴ καὶ ἀνατο)Ἡ τῆς χειµε- 
ρινῖς µεοηµθρίας ἀφίστανται. Καὶ διὰ τοῦτο χάν 
τῷ μέσῳ τῆς χειμερινῆς ἡμέρα- ἔχε: τόπον ἡ ἴρις 
ὑπὲρ γῆν ἐν ᾧ συσταίη ἄν, Θέρευς δὲ τῆς ἡαέρας 
μεσούσης οὐ δύναται φανῆναι διὰ τὸ μὴ ἔχειν ὑπὲρ 


elevationem 1najora circulorum segmenta hab:ant, 
per que dum sol rstate movetur, dies longos efli- 
cit ; australisimæ autem partes vicissim minima 
segmenta circulorum supra terram habeant, per 
que dum sol hieme movetur, dies breves efficit ; 
eaprepter hieme quidem iris in sumuo etiam me- 
ridie apparere potest.Multum enim xstivus occasus 
et ortus ab hiberno absunt meridie. Ae. eapropter 
etiam in medio diei hiberni 950 supra terram iris 
locum habet, in quo consist»t ; :estate autem circa 
medium diem apparere non potest, quod locui 
cousistendi supra terram. nou habeat. Hibernus 
enim occssus et orlus ab zstivo meridie paru: 
absunt. Unde etiam infra horizontem univer us 


γην τ΄πον συστάσεως. Καὶ γὰρ ἡ χειμερινὴ δυσμὴ B iridis circulus intelligitur. 
καὶ ἀνατολὴ τῆς θερινῆς µεσηµθρίας ὀλίγον ἀφίστανται, ὅθαν καὶ ὑπὸ τὸν ὀρίδοντα νοεῖται τότε πολ" 


πας ὁ χύλλος τῆς ἴριδος. 


SYNOPSIS CAPITIS XXIIT, 


QUOD EST DE VIRGIS SEU BACILLIS, PARHEL!IS, I'OC. EST GEMINA'TIS ! EL, ADULTERINIS £OL'PUS AC !NS UPCR 
ET:AM DE NMETALLICIS IN TERRA, ET FOSSILIBUS, . 


1. Quomodo virgm generenlur, et eur ila vocentur. — 9. Quomodo parhelii, hoc est, gemiuali. vel (ut 
eii v«eqnt) adulterini soles fiant. — 5. Et virqm et parhelii ex obliquitatibus seu ad latera solis finnt, in 
"mediocri tamen distantia. — 4. Parhelii et. virge — fixut. wt. plurimum gole oriente vel occidente, raro 
culorinante.. — 5. Parhelii et virgm sunt aque seu pluviarum signa, magis tamen purhelii. — 6. Con- 
cludit disputationem de meteoris « causis corum repetitis ; quorum materialis quidem causa est. vel va- 
pida vel (umida exhalatio in aerem evertn ; a!que ita ad secundam partem capitis sibi viam sternit trans 
Sque. — Exhultatio enim. vapida et (umida intra 951 terram conclusa, nec adhnc secreta, sed 
COucrescens et deusesceus, melallicorum el fossilium est c«usa. materialis. — 8. Fossilium maleria. est 
[unida exhalatio quorum etiam exempla subjicit. —9. Melallicorum materia est vapida exlalatio quce 
etiain dividit in ea. qua fundusitur, et in ea qui ducuntur ; horumque alia uri et rubiginescere. cf 
alia minime, ut aurum, de cujus natura aliquanto plura subjicit. 


ΚΕΦΑΑ. ΚΓ’, 


Περὶ ῥιἱέδων ναὶ ππρη.1ἰων, ἔτι δὲ κπὶ τῶν ἐν 


τῇ γη μετα.].1]ευτῶν κοι ὀρυκτῶν. 


α΄. "Ὅταν ἐκ πλαγίων τοῦ ἡλίου γένηταί τι νέ- 


Ço: τῖν σύττασιν ἔχον ἀνώμαλον, ὡς εἶναι κατὰ 


μέν τι μέ»ος πυκνὸν, χα-ὰ δέ τι μανὸν, καὶ χατὰ 


τι μὲν ὑδατωδέστερον, χατά τι ἀερωλέστερον "τότε 
πρὸς τὸν Άλιον ix τοῦ τοιούτου νέφους γινομένης 


τῆς ἀνακλάσεως, διὰ μὲν την σμικρύτητα τῶν κατ- 


όπτρων οὐχ ὁρᾶται τὸ σγῆμα τὸ ἠλιακόν' τὸ δὲ 
τ-ῦ ἡλίου γρῶμα ἐμφαίνεται κατά τι μὲν μέρος 
τοῦ νέφου; φοιν:χοῦν, χατά τι δὶ πράτινον ἢ ξανθὸν 
δ.ἀ την ἀνω'ιαλίαν ποῦ νέφους καὶ τὴν τῶν χατόπ- 
τρων ἁ ομοιότητα. 

8’. Καλουσι ἓὲ ῥάέδους τὰ: τοιαύτας ἐμφάσεις, 


τε χατ' εὐθείας ἑρῶνταί τινας. "Ὅταν δὲ τοῦ νέ- 


φους ἢ σύστασις ὁμοίω- ὑπάογη πηχνὴ χαὶ ὧ:- ὅτι 
μάλιστα ὁμαλὴς, τότε διὰ τὴν ὁμοιότητα τῶν χατ΄π- 
τρων καὶ τῆν ὁμαλότητα τῆς συστάσ:ως φαντασία 


γίνεται χρώματος ἑνὸς συνεχοῦ-, ἀλλ: δὴ καὶ λαμ- 
προῦ χαὶ ;ευχοῦ. Διὰ γὰρ τὴν πυκνότητα χαὶ ὁμα- 
λότητα τῆς συστάσεως, ἅμα τε ποὶς αὐτὴν τῶν 
ὄψεων πιπτουσῶν, καὶ ἅμα πρὸς τὸν ἥλιον ἄνα- 


κλω;ένων, τὸ τοῦ ἡλίου χρῶμα ἐυφαίνεται καθα- 
ρὀν- ὥσπερ καὶ ἀ-ὺ χαλχοῦ λείου της δγιω:; ἀθούον 
*' $ Meteor. c. 6. 


CAPUT XXIII. 
De virgis et parheliis, insuper de metallicis in terra 
el fossilibus. | 

4. Cum ex. obliquitatibus. solis fuerit aliqua. 30 
nubes, contretionem habens inxquabilem, vt sit 
aliqua quidem ex parte densa, éx aliqua autem 
rara, et aliqua ex parte aquosior , ex aliqua 
autem magis aerea, tunc quando ex ejuscemodi 
nube ad solem fit refractio, ob exiguitatem qui- 
dem speculorum. non cernitur figura solaris, 
sed color solis inibi in aliqua quidem parte 
nubis, puniceus, in aliqua autem viridis vel fla- 
vus, propter nubis inzquabilitatem ct speculcrum 
dissimilitudinem apparet, 
, 9. Ceterum. ejuscemodi apparitiones, virgas vo- 
cant, quod secundum rectas aliquas lineas specten- 
tur. Cui. autem nubiscoucretio similiter densa el 
quam maxime zquabitis fuerit, tui prepter specu. 
lormu similitudinem et concretionis iquabilitatem, 
959 uuus alicujus continui coloris species efli- 
citur, etl. splendidi quidem albique. Nam propter : 
concretionis densitatem οἱ aquabilitatem ,. dum 
simul et aspectus in eam incidunt, et simul ad 
solem refringuntur, color solis purus in ea appa- 
ret; qucmadmodum etiam cum ab ære lævigato 
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visus confertim refringitnr, verus cjus {194 εϑγηῖ- Α ἀνακλωμένης, 


tur color propter confertam refractionem apparet; 
qu? fit in acere propter compositionis densitatem 
et ce quabilitatein., 

9. Ex obliquitatibus autem. soliset virge funt 
et parlielii, ad partes videlicet solit septentrionalio- 
res et australiores. Mediocri enim distantia opus 
est,qua ejusmodi concretiones a sole distent, Si enim 
adJanodum proxime solemfuerint, disso!ventur ab eo; 
sin autem longissime abfuerint, refractionem non 
servabunt. Cum enim ab exigua concretioue ut a 
parvo speculo refractio visus longe extenditur, tunc 
utique deficit, Mediocrem igitur distantiam de qua 
dietum est, in solis obliquitatibus eamdem semper 
manentem invenire licet : quod neque sol per 
motum quotidianum ad has partes accedat, neque 
vicissim recedat ab illis. 


4. Przterea eodem sole ad ortus aut 253 occa- 
sus exsistente contingit maxime et parlielios. et 
virgas fieri. Nam ut plurimum cum in medio 
cc:0 constitutus est, concretiones ejuscemodi dis- 
solvit et discernit. 

9. Porro aqua signa [indices] sunt et parhelii 
el virge, et magis quidem parbelii quam virge. 
Coneretio enim. qui zquabilis et similiter densa 
est, certius indicat, quod aer ad transmutationeimn 
et anx generationem apte et accommodate se ha- 
beat. 

6. Illorum autem o:nnium hoc. est, parheliorum, 
virgarum,  lridis, balonis [coronæ] et aliorum 
ejus generis, efficiens causa refractio dicitur. Et 
rursus horum ipsorum roris et pruinz, pluviz item 
et nivis et grandinis, et similium, causa materia- 
lis est vapida exhalatio; sicut vicissim aliorum 
fumida, Qualia igitur duplicis exhalationis jam 
sublat:e sint. opera, in. superioribus declaratum 
est. 

1.9. Atnoudum elevat:ze. ejuscemodi exhalatio- 
nis, neque secrete a terra, se infra terram in- 
cluse, et terræ partibus permistæ, οἱ ita concre- 
scentis spissescentisque, dux corporum species 
efliciuntur,, quorum alia metallica, alia fossilia 
sunt. Et qu: quidein ?! fossilia sunt, fumid;e exha- 
lotionis effecta sunt; ut 9544 lapilum gencra, 
quie prorsus non liquantur, et sulphur, et. arseni- 
cum, et siquid simile. Qu: autem sunt. metallica, 
ea vapor absolvit. Hxc autem sunt aut fusilia, aut 
ductilia, ut ferrum, zs, aurum et similia ; qnorum 
alia uruntur ec rubiginem contrahunt, ut. ferrum 
et as, propterca quod etiam fumidam exlialationem 
participent, et essentiam magis terrestrem sortita 
sint. Aurum autem neque uri, neque rubiginescere 
aiunt, ut quod ex vapore puro in unum coacto et 
compresso consle!, οἱ essentiam mags aqueam 
acceperit; et eapropter scilicet etiam gravissimum 
esse, Gravitas euim aut propter terream, aut aqueaut 


ει $ Meteor. c. 6; Scal. Exerc. 102, 


- ἐμφαίνεται διὰ - 


S ἀληθινὸ, τοῦ ὀρω,ένου χρώμα 

ν ἀθρόαν ἀνάχλασιν, ἥτις γίνεται 
κἂν τῷ qe rà τὴν πυχνότητα χαὶ ὁμαλότητα 
τῆς συστάσεως. 

Υ. Ἐκ πλαγίων δὲ τοῦ ἡλίου χαὶ αἱ ῥάίδοι οἱ 
παρήλιηι γίνονται, πρὸς τὰ βορειότερα δηλονότι 
μέρη τοῦ ἡλίου καὶ τὰ νυτιώτερα. Δεῖ γὰρ συμμέ- 
τρου τινὸς διαστάσεως ἡᾗ ἂν αἱ τοιαῦται συστάσεις ἐκ 


τοῦ ἡλίου διίσταιντο. Μᾶλλον μὲν γὰρ ἔγγιστα τοῦ 


ἡλίου διαλυθήσονται ὑπ᾽ αὑτοῦ " ποῤῥώτατα δὲ πάλιν 
οὗ σώσουσι τὴν ἀνάκλασιν. ᾿Απὸ γὰρ ὀλίγης συστά- 
σεως ὡς ἀπ᾿ ἐνόπτρου μικροῦ πόῤῥω ἡ ἀνάχλασις 
τῆς ὄψεως ἀπητεινομίνη ἐξασθενεῖ, Τὴν οὖν εἷρτ- 
μένην σύμμετρον δ:άστασιν ἓν τοῖς τοῦ ἡλίου π»α- 


B γίοις ἔστιν εὗρ:ῖν µένουσαν ἀεὶ τὴν αὐτὴν, διὰ τὸ 


μήτε προσιέναι τὸν ἕλ'ην τούτοις τοῖς μέρεσι διὰ 


τες χαθ' ἡμέραν᾽ χινήσευς, μήτ᾽ αὖ ἀποχυ:ρτῖν ἐᾷ κ 


αὑτῶν. à 

δ'. Ἔτι δὲ πρὸς ἀνατολαῖς ἣ δυσμαῖς ὄντος τοῦ 
ἡλίου συμθαίνει μάλιστα γίνεσθαι τοὺς παρηλίους 
τε καὶ τὰς ῥάθδους " ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον γὰρ δια- 
Ἄνει, δ.αχρἰνει τὰς τοιαύτας συστάσεις µεσουρα- 
νῶν, 

ε’, Ὕδατος δὲ στμεῖα χαὶ οἱ παρήλιο. καὶ αἱ ῥά- 
βδοι τυγγάνουσι, χαὶ τῶν ῥάέδων μάλιστα ol zapt- 
λιοι. Μᾶλλον γὰρ ἡ ὁμαλῆς καὶ ὁμοίως οὖσα πυχνῇ 
σύστασις ἐπιττδείως ἔχειν τὸν ἀέρα δηλοῖ πρὸς pe- 
τχθολήν τε Χαὶ γένεσιν ὕδατος. 


C'. «αντων οἱ των τοιούτων, Ἴγουν παρηλίωνν 
ῥάθδων, ἴριδος, ἅλω, χαὶ τῶν παραπλησίων οἴτιον 
ποιητικ᾽ν ἡ ἀνάχλασις λέγεται, καὶ τούτων αὐτῶν 
πάλιν αἴτιον ὑλικὸν δρόσον χαὶ πάχνης, ἕμθρου τα 
χαὶ χιόνος καὶ χαλάζης καὶ τῶν ὁμοίων ἡ ἀτμιδώδης 
ἀναθυμίασις, ὥσπερ αὖ ἑτέρων ἡ χαπνώδης. 'Οπαζα 
μὲν οὖν τὰ ἔργα τῆς διττῆς ἀναθυμιάσεως ἤδη ἄνε - 
νεχθείσης, ὁ λόγος φθάσας ἐδήλωσε, 


ζ-0’. Μήπω δ᾽ ἀνενεχθείσης τῆς τοιαύτης ἆνα- 
θυμιάσεως μηδὲ διακρ:θείσης ἀπὸ τῆς γῆς, ἀλλ᾽ 
ὑπ» γῆν ἐγχαταχεχλεισμένης xal συμπεφυρμένης 
τοῖς μορίοις τῆς γῆς, καὶ οὕτω συνισταμένης καὶ 
πηγνυμένης, δύο εἴδη σωμάτων ἀποτελοῦνται - ὧν 
τὰ μὲν μεταλλευτὴ, τὰ δ᾽ ὀρυκτά. Καὶ ὅσα μὲν 
ὀρυλτὰ, τῆς χαπνώδους ἀναθυμιάσεως ἐκτελέσματα᾽ 
οἷον λίθων γένη τὰ μηδόλως τηχόμενα, χαὶ τὸ θεῖον, 
χαὶ τὸ ἁῤῥδενιχὴν, καὶ εἴ τι τοιοῦτον. "Όσα δὲ µε- 
ταλλευτὰ, ἡ ἀτμὶς τελεσιουργεῖ. Ταῦτα δὲ ἢ χντά 
ἐστιν, ἢ ἐλατὰ, οἷον σίδηρος, χαλγὸς, χρυσὸς καὶ τὰ 
ὅμοια * ὧν τὰ μὲν καίεται καὶ ἰοῦται, καθάπερ ὁ 
σίδηρος χαν χαλχὸς, διὰ τὸ καὶ καπνώδους ἀναθυ- 
μιάσεως μετασχεῖν, καὶ τῆν οὐσίαν γεωδεστέραν 
λαχεῖν ’ τὸν δὲ χρυσὸν μήτε χαίεσθα: μήτε ἰοῦσθαί 
φασιν, ὡς ἐξ ἀτμίδος καθαρᾶς εἰς ἓν συναχθείσης 
καὶ π.ληθείσης γενόμενον χαὶ τῆν οὐσίαν ὑδατωδε- 
στέραν κτησάμενον” διὰ ταῦτά τοι χαὶ βαρύτατον εἷ- 
ναι. Τὸ «ὰρ βάρος ἢ διὰ τὸ γεῶδες ἢ διὰ τὸ ὑδα- 
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τῶδες vol; oo past zpóaeszt * (amep ab fj xougóznc A naturam inest corporibus : quemadmodum contra 


À àd τὸ πυρῶδες, ἢ διὰ τὸ αἐρῶδες. Εἰ τοίνυν ὁ 
χου-ὴς ὑδχατωδεστέραν ἔσγηχε τὴν οὐσ΄αν, xal τῆς 
χατνώδους, εἴτουν πυρώδους ἀναθυμιάσεως ἀνεῳί- 
χτον, εἰκότως ἐστὶ χα) βχρύτατος. 


levitas aut. propter,igncam, aut propler aereum 
naturam iwest corporibus, Quod si igitur aurum 
magis aqueam habet essentiam, et cum fumida 


sive ignea exhalatione imperwmistam, est etiam 
merito gravissimum. 


SYNOPSIS CAPITIS XXIV. 
DE COELO, ET QUOD MUNDUS NONSIT ETERNUS. 


955 1. Etymologia τοῦ οὐρανοῦ, id est, cali, ejusdemque etymologia descriptio proponitur. — 2. Proprie 
dictum celum, primum nimirum el astris careus, creaturas cum sensibiles tum inte!ligibiles comprehendit 
excepto Deo, de quo pie philosophatus. — 5. Hoc ce.um pauci philosophi propterea quod. invisibile est, 
cognoverunt, sed firmamentum pro primo celo habuerunt, et itidem reliquas planetarum spheras colos 
nominarunt, et denique universum corpus &thereum a firmamento ad lunam usque propter eamdem watu- 
ram colum unum nuncupaverunt. — 4. Idem hoc corpus etherium Aristotelici et quintum corpus sive 
quintam essentiam appellarunt, et diverse nature a quatuor elementis stutuerunt. Plutonici autem ex 
sin erissimis el purissimis elementis, predominante lamen. igne, ipsum quoque constare censuerunt, — 
5. Sielliferum. celum, hoc est, firmamentum, quia motu proprio tardissime movetur (de quo tamen ipso 
non coneenerunt omnes ex veleribus.per omnia, multi philosophi pro inerrante seu immobili sphera ha- 
buerunt. — 6. Sententiam Platonis membro quarto expositam confirmat, et coelum ex quatuor elementis 
constare probat, ex eo quod videri et tangi possit. —7. Occupatio, qua docet corpus coleste etsi esi. 
compositum, simplex tamen esse, si cum. iis qug agis sunt. cos posita. conferatur ;. quomodo. etiam 
elementa hec nostratia dicuntur corpora 956 simplicia, si comparentur illis que ex ipsis sunt. com- 
posita. — 8. Probal etiam primum celum quod stellarum est expers. (intelligit antem primum mobile) 
esse compositum, ac inde infert mulio magis secundum celum, firmamentum scilicet esse compositum, 
ubi etiam indicat se de comyosilione meliore logui. — 9. Occupatio, qua monstrat, etsi cœium esi 
compositum, molu tamen moveri simplici, iguis nimirum in ipso predominantis, cujus motum conftrmat 
circularem esse, — 40. Alia occuyalio qua ostendit in genere, motum rectilineum tum mado. elemenits 
compelere cum generantur et exira suvim locum sunt, quippe que, cum in suis locis sunt, aul. 1mmoia 
consistant, aul circulariler moveantur. — 11. Fiecense' elementa que. immota consistunt, el. qua mo- 
rentur. circulariter. — 12. [n sj ecie probat de terra, qucd secund&m naturam et in iiedio sit, εἰ ibidem 
immota subsistat, — 15. Aquam el uerem stagnantem propler cognationem cum terra ilidem motn 
vacure pronuntiat, — åå. Ignem circulariter moveri ostendit, quia natura movetur ad circumferen:iam 
sphere, que rotunda est. — 15. Aerem puriorem cum igne circulariter moveri declurat. — 16. Con- 
clusionem specialem | instituit, superiora partim repetens, partim inde nova zepispata inferens. — 17. 
Colum et terram inter se contendit invicem, et intermediis eadem. creaturis deviuciri, totumque. nmumnm- 
dum ita continuari invicem ostendit. — 18. 95"7 Confirmat | aliquot. rationibus cadum. adeoque totum 
hoc universum rotunda figura esse proditum, —— 19. Sejtem. affectiones cujusque. corporis qua sunt, 
infra, supra, dexirum, sinistrum, aute, post, medium, quomodo in calo se habeant, explicat. — ZU. 
l'eripateticorum pro celi adeoque totius mundi œternilate ratiocinationem. proponit. — 21. Platonis 
sententiam eL responsionem ad. arqumeutationem Peripateticorum subjicit, ubi de œlernitate e! tempore 
el utriusque partibus pulchre disserit, — 23. Aling Peripateticorum argumentum pro alternitate mundè 
proponit, et ad id respondet, nbi de creatione mundi el destructionis modo memorabiliter loquitur. — 
95. Philosophica argumentatione confirmat, m»ndum etiam naturali raiione esse corruplioni olnotium, 
et proinde eliam ortum esse, conira mundi eternitate:t. ab Aristotele iradilam, et. ejus. sectatoribus 
aliquibus defensam. — 24. Tertium objectionem Peripateticorum. proponit ab. absurdo, et. responsionem 
ad eum subjicit duplicem ; unom per ins:antiam inferendo absurdum eadem ratione consequentiw, ul- 
teram per distinctionem polentiæ qu supra, p. 46, copiosius. explicata fuit. — 25. Explicat quomodo 
crealor el crealuræ simul sint, quomodo non sint simul, et quare creatori crealuræ aciu cou tern e-se 
non possint, ubi etinm de discrimine cveationis et generationis, itemque creature εἰ geniminis Dei ad- 
modum 9568 theologice disserit. — 25. Sub finem capitis in quo etiam de culo. egit, de aquis 
supra. firmamentum, qua. ti contineantur. ibi, εἰ quales sinl, el quos. usus habeant, non. vulgaitier 
dispulal. 


ΚΕΦΔΑ. ΚΔ’, Β 


CAPUT XXIV. 
Περὶ οὗρανοῦ, καὶ dr οὐκ ἔστιν ὁ κόσμος De celo et qucd mundus non sit. aternuws. 
ἀῑζιος. 


α. Τὸν οὐρανὸν ὄρον ἄνω εἶναι ναὶ ἡ ἀνάπτυξ:; 
δηλοῖ τοῦ ὀνόματος. Π-ριορισμὸς γάρ ἐστιν εἰς τὸ 
ἄνω «καὶ χατὰ τὸ ἄνω, κατὰ πᾶν μέρος τοῦ παντὸς 
κόσμου ἔχων τὸ ἀνωτάτω. Καὶ αὐτὸ γὰρ τὸ δοχοῦν 
τοῖ; πολλοῖς ὑποχάτω χαὶ ὑπὸ γῆν ἡμισφαίριον 
ὑπεράνω χατ᾽ ἀλήθε:αν τυγχάνει καὶ ὑπὲρ γῆν. Τὸ 
γὰρ ἐκτὸς τῆς γῆς ὁπωσοῦν ἄνω ἐστίν " ἐπείπερ ἡ 
γῆ καὶ τὰ ἐν αὐτῇ σώματα καὶ περὶ αὐτὴν τὸν χάτω 
χῶρον εἴτουν τὸν μέσην χεκλήρωνται. | 


9! |, Dc colo. 13 Damas. 1. 2, 6. 6, 


4. O2pavbv (quem Latini cxlum a cælatura, vel 
colum a cavitate vocant), esse ὅρον vw, İd est, 
terminum | supra **, etiam nominis explicatio de- 
clarat. Est enim * circum circa determinatio 
{quædam] ad id quod supra, et secundum id quod 
supra est, ex omni parte totius mundi supremum 
obtinens, Nam et illud hemisplierium quod vulgo 
deorsum videtur et infra terram est, revera sur- 
sum exsistit et supra terram. Quod enim quoquo- 
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inferum, boe esi, medium locum sortita sunt, 

2. Quapropter propre dictum coelum, 
et stellis carens, omnium creaturarum, tum earum 
quie sensu, tuai que intellectu percipiuntur, com- 
prelensio est. Omne euim qued. quoinodocunque 
Corpas est, intra ipsum in:Inditur. Et ipse men- 
tes, Corporate quodammodo et materiatze. sunt, 
tametsi corporis et $9 materie expertes dicun- 
tar, si cum sensibilibus corporibus et materia cle. 
mentari conferantur. Quapropter et hz: coelo com- 
prehenduntur, Solum autem divinum numen nul- 
latenus. determinatum est, quia etiam partium 
expers, quia etiam a se perfectum, quia. etiam 
infinitum est. Quapropter etiam nusquam est, et 
ubique est, et Supra universum est, Quoad enim ** 
parium expers, et omnino ab onini corpore et omni 
waleria exemptum est, nusquam eṣt. Quoad autem 
psum per seipsum perfectum et plenissimum est, 
uhi ;ue est replens omnia. Quoad autem infinitum 
el amnia circumquaque terminat, nrc. quidquam 

3. Primum igitur et proprie dietum ccelum, sive 
sphæram stellis carentem et revera inerraptem, 
p'uci quidam ex philosophantibus cognoverunt : 
Propterea quod ipsum sit invisibile, Plures primum 
cœlum agnoverunt firmamentum : ab ipso aulem 
p'ənetarum sphæras, cœlos nominant. ln univer- 
Sun vero omne ætherium corpus quod ab exteriore 
et convexa firmament; superficie usque ad cavita 
tlem 260 cet. extremitatem sphaera lunaris peue- 
Irat, unum. ccelum [statuunt], ut quod ejusdem 
nale sit, 

4. loc sane ** etiam quintum 
ÀAri-lotelici, 


. ο 
eU 
teni, 


diversum videlicet a qua'uor illis, 
acre, aqua, terra, Platonici autem etiam 
ipsum firmamentum, hoc est, illam ipsam spharaw 
^ut multitudinem stellarum comprehendit, ex 
ehiientaribus-estremitatibus constare aiunt, pro- 
pterea quo videri ct tangi possit. Et quidem quod 
videri poss't, ab igni; quod tangi queat, a terra 
€5se. Quod si autem. firmamentum participat quo- 
dammodo ignem et terram, porticipat quoque ae- 
rem el aquam, ut hzc. elementa veluti media in 
Hexum  concinnum  intervenerint, Sic igitur ex 
concursu sincerissimorum et purissimorum in 
e'emeniis, ut ex primis veluti elementaribus initiis 
«t excellentioribus secretionibus coelum stelliferum 
compositum, ignem in seipso pracellentem habere 
pronuntiant : atque ita similiter universum corpus 
 Sllieriunm quod ipsi est consequens. Sic enimetiam 
quatuor istorum, qua infra lunam elementa vocan- 
ur, unumquodque ex quatuor simplicibus et vere 
e'ementis constat; 96] essentiam autem accipit, 
et characterem obtinet, et denominatur ab unius 
pr:cel entia. , 

5. Hoc scilicet cælam stelliferum multi philoso- 
phorum julicarunt et appellarunt etiam sphxram 


bie rantem, Nam metum illius peculiarem qui ab 


"^ Damasc. l.i, c. 1, 44. 2 1 De cxloc. 5. 


NICEPHOR! BLEMMIDE 


ης 10 exi: a terran. est, sursum est: quandoquicem terra et corpora guæ in ipsa et cire» 


4 
corpus dicunt 
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ipsam sunt, 


primum A — f'. T«ivus å xup'wç οὐρανὸς ὁ πρῶτος χαὶ ἄ-α- 


τρος περ'οχἡ ἐστιν ἁπάστς κτίσεως αἰσθητΏης τε 
Χαὶ νοητῆς. Πᾶν γὰρ ὁπωσδήποτὲ σῶα ἐντὲς αὐτοῦ 
π-ρικλείεται, Καὶ αὐτοὶ δ᾽ οἱ νέες ἐνσώματοί πως 
καὶ ἔννλοι, κἂν ἁσώ:ιατοι χαὶ ἄῦλοι λέγωνται πρ᾽ς 
τὰ αἰσθητὰ σώματα χαὶ τὴν στοιχειαχὴν ὕλην παρ-- 
6α)λύμ.ενοι, Διὸ καὶ οὗτοι τῷ οὐρανῷ περιέχονται 
µόνον ξὲ τὸ Θεῖων ἁπεριόριστον, ὅτι χαὶ ἀμερὲς, ὅτι 
καὶ αὐτ,τέλειον, ὅτι καὶ ἄπειρον. Δι» xal οὐδαμοῦ 
ἐστι χαὶ παντ»χοῦ ἔστε καὶ ὑπὲρ τὺ πᾶν ἐστιν. ὡς 
μὲν γὰρ ἀμερὲς, χαὶ πάντη παντὸς σώματος καὶ 
πάσης ὕλης ὑπε,εξτρηµένον, οὐδαμοῦ ἐστιν : ὡς δ' 
αὐτὸ χαθ᾽ αὑτὸ τέλειον καὶ πληρέστατον, πανταχοῦ 
ἔστι, τὰ πάντα πληροῦν ὡς CE xol ἄπε'ρονς ὑτὶρ 
τ) πᾶν ἔστι, χαὶ πάντα περιέχει, καὶ πάν-α περιο- 
ρίνει, καὶ οὐδὲν τῶν ἁπάντων ἑκτός ἐστι τῖς αὐτοῦ 
δυνάμεως. 


est, supra universum est, et omnia comprehendit, 
omnium extra ípsius potestatem est, 


Υ. Τὸν μὲν οὖν πρῶτον χαὶ χυρίως οὐρανὸν, ᾖτοί 
τη» ἄναστρον σφαῖραν χα) ἁπλανῇ κατ᾽ ἀλήθειαν, 
ὀλίγοι τινὲς τῶν φιλοσοφησάντων ἐγνώρισαν, διὰ τὸ 
ἀόρατον ὑπάρχειν αὐτόν" οἱ πλείους δὲ πρῖυτον 
οὐρανὸν οἴδασι τὸ στερέωμα μετ᾽ αὐτὸ δὲ τὰς τῶν 
πλανήτων σφαίρας οὐρανοὺς ὀνομάζουσιν, Όλοτε- 
λῶς δὲ τὸ αἰθέριον ἅπαν σῶμα τὸ διῆχον ἀπὸ τῆς 

$0 xal κυρτῆς ἐπιφανείας τοῦ στερεώματος µέχρι 
τοῦ κοίλου χαὶ τελευταίου τῆς σεληνιαχῖς σφαίρας 
οὐρανὸς εἶναι λογίζονται, ὡς τῆς αὐτῆς φύσεως ἕν. 


č’. Τοῦτο δὴ χαὶ πέμπτον σῶμά φασιν οἱ ᾿Αριστο- 
τε)ιχοὶ, ἕτερον δηλονότι παρὰ τὰ τέσσαρα " τὺ πῦρ, 
τὸν ἀέρα, τὸ ὕδωρ, τὴν γῖν. Οἱ δὲ περὶ Πλάτωνα 
χαὶ αὐτὸ τὸ στερέωμα, τουτέστι τῆν τὸ χῦμα τῶν 
ἀστέρων πεβιέχουσαν σφαῖραν, ἐκ τῶν ἀκροτήτων 
συγχεῖσθαί φασι τῶν στοιχειαχῶν “ διὰ τὸ μετέχειν 
τοῦ ὁρατοῦ καὶ ἁπτοῦ ' καὶ τὸ μὲν ὁρατὸν εἶναι ἀπὸ 
τοῦ πυρὸς, τὸ δ᾽ ἁπτὸν ἐκ τῆς γῆς. Εἰ δὲ μετέχει 
πως τὸ στερέωμα πυρός τε καὶ γῆς, µετέχοι ἂν xal 
ἀέρος χαὶ ὕδατος, τῶν στοιχείων τούτων ὡς μέσων 
εἰς ἐναρμόνιον σύνδεσιν τῶν ἄχρων γεγενημένων. 
Οὕτως οὖν ἐκ τῆς συνδρομῆς τῶν ἀχραιρνεστάτων ἓν 
στοιχείοις ὄντων καὶ καθαρωτάτων, ὡς ἐχ ποωτίστης 
οἱονεὶ στοιχειακῆς ἁπαρχῆς χαὶ ὑπερεχόντων ἁφαι- 


Ὁ ρεμάτων συντ:ϑειμένον τὸν ἕνλστρογ οὐρανὸν, 


ἐπιχρατοῦν ἐν ἑαυτῷ ἔχειν τὸ πῦρ ἀπ΄ φαίνονται. 
Ὁμοίως καὶ τὸ ἐχόμενον αὐτοῦ σῶμα πᾶν τὸ αἰηέ- 
ῥίον" οὕτω γὰρ καὶ τῶν ὑπὸ σελήνην τεσσάρων 
Χαλουμένων στο:χείων ἕκαστον συν΄στηχε μὲν ἐκ 
τῶν τἑσσάρων τῶν ἁπλῶν xal ἀληθῶς στοιχείων" 
οὐσιοῦται δὲ χαὶ χαρακτηρίζεται χαὶ καλεῖται κατ 
τὴν τοῦ ἐνὸς ἐπικράτειαν. 


ε’, Τοῦτον δῇ τὸν ἕναστρον οὐρανὸν χαὶ ἀπλανῆ 
σφαῖραν οἱ πολλοὶ τῶν φιλοσόφων ὑπέλαδον καὶ 
ὠνόματσαν. Διέλαθε γὰρ αὑτεὺ; ἡ κατὰ φύσιν αὐτοῦ 


17 

ἱδ.ότροπος κίνησ:ς 
τὸ βραδύτατον lauzīs. Μίαν γὰρ μ.ραν γαθ' 
ἕκαστον ἔτος αὑτὸν χινεῖσθα. πρός τινων εἴρηται. 
ὡς δι᾽ ἐτῶν ἑξήχοντα πρὸς τοῖς -ρ!ακοσίο:ς τὴν 
ἰδίαν ἁπαρτίζειν περιφοράν, Ἐ.νὲ: δὲ μόοιόν τι 
μοίρας χατ᾽ ἔτος ὅλον, ἀλλ᾽ οὐχ ὅλην μοῖραν ἱγίω; 
αὐτὸν φέρεσθαι Ἰέγουσιν, 


c'. Ὅτι μὲν ουν ὁ πρὸ; αἴσθγσιν ἁπλανῆ: οὐρανὸς 
μετέχει τοῦ ὁρατοῦ, καὶ ὅτι ἀλλήλων ἅπτυνται τὰ 
οὐράνια σώματα, χαὶ ἡ αἴσθησις μαρτυρεῖ" ὅτι τε 
τὸ μὲν ὁρατὸν ὑπάρχει διὰ τὰ χρώματα, φωτεινοῦ 
τυγ/άνοντα πυρὸς ἁπαυγάσματα ' τὸ δ' ἁπτὸν διὰ 
τὴν ἀντ.τυπίαν ἥτις ἑστὶ τῆ: γῆς, οὐδὲ τοῦτο δεῖτα: 
χαταπκευῆς, ὡς ὁμολογούμενον. Τούτων οὕτως 


EPITOME PHYSICA. - 


ἡ ἐκ δυουῶν εἰ; ἀνατολὺς διὰ Α occasu in ortum est, propter summam suam tar- 
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ditatem, ignorarunt. lpsu: enim unam partem 
[seu unum gradum] singulis annis. moveri ab ali- 
quibus diclum est, ut annis sexagin:a. Supra tre- 
centas propriam conversionem  absolveret . Aliqui 
autem particulam aliquam partis [svu gradus] in 

(egro anno, non integram partem pioprio mot: ip- 
sum moveri dicunt. 

6. Ipsum igitur caclum, quod juxta sensum vide- 
tur inerrans, cerui posse , et coele.tia. ccrpora in- 
vicem se tangere posse, ipse etiam census lestatur, 
Atque cerni quidem posse Ριορ:ες colores, qui 
sunt lucidi ignis fulgores ; tangi vero posse  prop- 
ter repercussionem qua terra est ; nec hoc conlir- 
matione indiget, ut quod omnes fateantur. Quae 


ἐχόντων προδήλως ἐστὶν ἐν τῷ οὐρανῷ τὸ πῦρ καὶ D cum ita se habeant, manifesto sunt in ccelo iguis ct 


ἡ γῇ. Τῶν τοιούτων δὲ στο:χείων ἄκρων ὄντων xal 
δεομένων διὰ τοῦτο μεσότητός ἐστι καὶ ὁ ἀὴρ xal tò 
ὕδωρ, -ὰ μέσα τῶν στοιχείων καὶ τῶν ἄκρων συν- 
δετικά. 

ζ’. ᾿Απλοῦν δὲ τὸ οὐρόνιον λέγεται σῶμα, χσὶ 
ταῦτα οὔνθετον ὃν, τοῖς συνθετωτέροις παραθαλλό- 
μένον τώμασιν. Οὕτω γὰρ καὶ τὰ τέσσαρα σώμητα 
οὐνύΞτα μὲν ἐξ ἀλλήλων ἐστίν" ἁπλᾶ δὲ καλοῦνται 
πρὺ; τὰ ἐξαὐτῶν κατὰ δευτέραν ἀποτελούμενα σύν- 
0:c:v. Tà γὰρ κυρίως ἁπλᾶ σώματα καὶ στο:χ:ΐα 
κα'αρὰ καὶ εἰλικρινη πόῤῥω καθέστηκε τῆς αἰσθή- 
σεως, νῷ μόνῳ διαχρινόμενα. 


terra, Cum autem ejusmodi elementa sint extrema, 
et propterea medietate opus. habeant ; sunt etiam 
in ipso aer et aqua que elementa 962 sunt inter- 
media, et ipsa extrema devinciunt. 

7, Simplex autem dicitur caeleste corpus, tametsi 
ex his compositum sit, si cum corporibus, que 
magis sunt composi:a, conferatur. Sic euim etiam 
quatuor curpora [elementorum] ex se inviceui sunt 
composita ; simplicia autem vecontur, respectu 
corum qu: ex ipsis secundaria compositione eff- 
ciuntur. Nam proprie dicta simplicia corpora €. 


.elemenia pura sinceraque long: a scnsu absunt, 


solaque mente discernuntur. 


η’. Καὶ πρῶτος ὃ) οὐρσνὸς ὁ ἄναστρος, ἐπείπερ C 8. Et vero primum colum stellis carens quau::o- 


αἰσθητῶς χινεἶται τὴν ἁπλανῆ κίνησιν, οὐχ ἁπλοῦς. 
Λἰσθητῶ; γὰρ κινούμενος τὴν ἐξ ἀνατολῶν εἰς 
δυσμὰς τὴν ὑξυτάτην χαὶ σφοδροτάττν,» καὶ τῷ λίαν 
ἁκμαίῳ τάχει συχπεῤιφέρων τὸ στερέωμα, τὸν δεύ- 
ερον οὐρανὸν καὶ τὸν ἐχύμενον αἰθέγα σύμπαντα, 
»αὶ τὸ ὑπέχκανμα, καὶ τὸν ἀέρα, πλην ὀλίγου τοῦ 
ταῖ; Χηιλέτησι νης ἐν γῇ ἐπιφανείας ἑναπειλημμένου 
χαὶ ἐ»λιμνάζοντος, τῶς ἂν εἴη ὁ το:οὗτος ἁπλοῦς; 
Όπον -ἆρ αἰσθητὴ κίνησι-, αἰαθητνν ὑπάρχει καὶ τὸ 
κινούμενο». “Ὁ ὃ οἷδεν ἡ αἴσθησις, τοῦτο σύνθετον 
-μη;όγηται,. Σῶμα γὰρ ἁπιοὺν οὐ πέφνχεν ὑφε- 
οτάνα: χαθ' αὑτό, Δ. σῶ;α τυγχάνων ὁμοληγου- 
μένως ὁ -ρώτιστος οὐρανὺς καὶ καθ᾽ αὑτὴν ὑφε- 
οτὼς, ἆπ'ους οὐκξστιν,ἀλλὰ συντέθειται,τῆν κρείττω 
λέγω δὲ σύνθεσιν, Συνθ:του ὗ᾽ ὄντος αὐτοῦ, πολλῷ γε 
μᾶλλον ὁ δεύτερος καὶ φαινόμενος οὐρανὸς σύνθετος 
ὰν εἴη Χαὶ οὐχ ἁπλοῦς, - 

θ'-υ. "ΌΟθεν χαθάτερ τὰ αἰσθητὰ στοιχεῖα σύνθετα 
ὄντσ, κίνησιν ἁπλῖν κινεῖται τὴν ἐπ᾽ εὐθ-ίας᾽ 
οὕτω δῇ καὶ ὁ οὐρανὸς μὴ ὧν ἁπλοῦς, κίνησιν 
ἁπιην χινεῖται την χνχλιχῆν. Κινεῖσύχι γὰρ ὃ”- 
ναται χίνησ:ν ἁπλην καὶ τὸ σύνθετον. Καῦ᾽ ὅ γὰρ 
τῶν ἐν αὐτῳ ἁπλῶν ἐπ:κρατεῖ τῶν λοιπῶν, κατὰ 
τοῦτο χαὶ χινεῖται τῆν τον ἐπικρατοῦντος ποιούμενος 
κίνησιν, ὥστε καὶ ὁ οὐρανὸς σύνθετος ὧν κινεῖται 
κατὰ τῆν κίνησιν τοῦ ἐχυτῷ ἐπικρατοῦντος &iAt- 
χρινξεστάτου πυρός. Ἥ κίνησις δὲ τοῦ τέλειον 
εἰδοπεποιημένου κσὶ καὶ ὁλολληρίαν ἀπηρτισ:ιένου 


quidem sensibiliter movetur motu | inerrante, sim- 
plex non est, Cum enim sensibiliter ab ortibus ad 
occasus moveatur motu celerrimo οἱ vehementis- 
simo; el tam vegeta pernicitate Ârmamentuni, se- 
cundum celum et consequentem universum æthe- 
1em, εἰ succensionem, Ct aerem una secum Conver- 


. lat, excepto pauco illo qui in cavitatibus super fi iei 


terræ relictus est εἰ stagnat : 
juscemodi est, 


quou.odo quod hu- 
simplex sit? Ubi enim n:Olus est 
sensibilis, id etiam quod movetur, est sensibile. 
Quod auteni sensus cognoscit, jd compositum esse 
omnes corfiientur. Naw corpus simplex. non potest 
per $e subsistere. SG 3 Quapropter cum primum coe- 
lum on:uium eonfessioue corpus sitet per se sub- 
sistat : non est siinplex, sed est compositum ; de 
compositione autem meliore loquor. Quod si ipsuin 
est compositum, multo magis utique secundum el 
apparens coelum erit composituin, noa. simplex. 
9-10. Undequem.dmoium sensibilia elementa quae 
C^iposi:a sual, MoN simplici moventur, rectiliueo 
pirum : sic utligne etiam cœlum quod simplex 
non cst, motu circulari simplici movctar . Nam ei 
id quod est. compositum, motu simp'ici movetur, 
Quo epim ex simplicibus in se contentis domina- 
tur reliquis, boc movetur etiam, ejus quod domina. 
tar motum subenndo, Quapropter etiam calum 
cum sit composiiuim, secundum motum ignis sin- 
cerissimi in ipso domir.antis movetur . ÀA:qui mo 
tus peifecte iulor.;ati el secundum oannes — partos 
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abselu:i ignis, circularis est. Nam motns elemento- A nupès h xóxs ἐστίν. Ἡ γὰρ ἐπ εὐθ-΄ας χίνητ'ς 


rum rectus inest ipsis cum adhuc generantur, et in 
loco prxter naiuram sunt; nec eum qui secundum 
natu au: est adhnc acceperunt, quomodo Ptolomzseus 
ei Plotinus et Xenarchus et alii plysici confitentur. 
Sed et Aristoteles in suum locum ferri 9644 nihil 
aliud esse dicit, quam aid suam speciem moveri. Re- 
vera euim si ab alienis locis et a dispos:tione prater 
naturam moventur elementa suum locum suamque 
integritatem et perfectionemappetentia:constat, quod 


secundum naturam perfecte nou liabentia, movean- 


tur, Cuni enim secundum naturani se habent, et in 
propriis locis sunt, aut subsistunt. aut moventur 
circulariter. Subsistit. quidem terra videlicet, et 
aquact pars aeris stagnans ; ciiculariter autem 
movetur ignis et pars aeris sincerior, que una cum 
colo propter suam cum illoaffinitatem circumeiunt. 


11-15. Quoniam enim quo fertur aliquid secan- 


dum naturam, ibi est secundum naturam ; terra au» 
tein secundum naturam ad medium feratur, in medio 
ergo est secundum naturam. Hoc enim terræ pro- 
prium est, ut ad meJium feratur. Hac. autem causa 
fuerit, ut etiam in medio terra maneat et subsistat : 
cognatio nimirum quam habet cum medio, propter 
quam movetur ad ipsum . Quoniam autem medi- 
um est inimobile (omnis enim sphzra quz seipso 
movetur, centrum sive medium, est immobile), terra 
quoque propter 2685 otfiuitatem cum centro universi 


cst immobilis. Rursus autem aqua quoniam ad ter- C 


ram fertur natura sua (aqua enim proprium est terrae 
incumbere), et ipsa propter cognationem cum terra 
est immobilis. Ea propter sane etiam stagnans acr, 
terrestris ill& et aquosus et turbidus, est immobi- 
lis. Iun. vero ignis secundum naturam ad circum- 
feremiam sphæræ movetur. Fortassis enim etiam 
conCavam superliciem firmamenti attigisset, nisi 
locus ab æthereo corpore præoóccupatus esse, 
juxta igneam speciem sinceriore, ut quod ejusdem 
naturæ sitcnm firmamento particeps. Quoniam 
igittr ignis ad sphæræ circumferentiam fertur na- 
tuiraliter ; huic sane affinitas ad circumferentiam 
propter quam ad ipsam fertur, circularis motionis 
causa fuerit . Nam propter a(flinitatem cum ea et 
ipse movetur eirculariter ; quemadmodum terra 
propter affinitatem, quam cum centro habet, con- 
sistit. Rursus autem ut. aqua non movetur, duin 
terra cum qua cognationem habet, consistit, ad 
quam etiam fertur, quamque semper vuli attingere ; 
eodem modo etiam purus acr cum igni qui movetur, 
sinul comertitur, 4266 propter cognationem. cuim 


D 


τῶ», στοιχείων ἔτι γινομένων αὑτῶν ἐστ: 
παρὰ φύσιν ὄντων τόπῳ, ἀλλὰ μήπω τὸν «ατὰ 
ὡς ὁμολογοῦσι Πτ,λεμαῖις 


κὰν τῷ 


φύσιν ἀπειληφότων, 


καὶ Πλωτῖνος: καὶ Ξέναρχος, καί τινες ἄλλοι τῶν 


. 


φυσικῶν, ᾿Αλλὰ δῇ χα' ᾿Αρ:στοτέλης τὸ εἰς τὸν αὑτοῦ 
τόπον φέρεσθαι μτδὲν ἄλλο εἶναί φησιν, ἣ εἰ; τὸ 
αὑτοῦ φέρεσθαι εἶδος. Τῷ ὄντι γὰρ εἴπερ ἀπλδ τῶν 
ἀλλοτρίων τόπων καὶ τὴς παρὰ φύσιν διαθέσιως 
κινεῖται τὰ στοιγεῖα, τῶν οἰκείων ἐφιέμενα τόπων 
καὶ τῆς οἰκείας ὁλότητος, δῆλόν ἐστιν ὡς οὐ κατὰ 
φύσιν ἔχοντα τελέως; κινεῖται, Κατὰ Φσιν γὰρ 
ἔχοντα καὶ τοῖς οἰχείοι: τυγγάνοντα τόποις ἡ μένει 
ῇ χύκλῳ κινεῖται. Μένει μὲν ἡ γῆ δηλονότ: καὶ τὴ 
ὕδωρ καὶ τοῦ ἀέρος τὸ λιανάζων: κύχλῳ δὲ κινεῖται 
τὸ πῦρ καὶ τοῦ ἀέρος τὸ εὐαγὲς τῷ οὐρανῷ συμπε- 
οιπολοῦντα κατὰ τὴν πρὸς αὐτὸν οἰχειότητα. 

ια τε’. Ἐπεὶ γὰρ ὅπου φέρεταί τι κατὰ φύσιν, ἐχεῖ 
ἐστι κατὰ φύσιν " φέρεται δ' ἐπὶ τὸ μέσον ἡ γτ χατὰ 
φύσιν " ἐπὶ τοῦ μέσον ἄρα κατὰ φύσιν ἐστίν. 15::ν 
γὰρ τῆς γῆς τὸ φέρεσθαι πρὸς τὸ μέσον. Tanta δ' 
ἂν εἴη αἴτιον καὶ τοῦ μένειν èv τῷ μέσῳ τῆν γῆν, ἤ 
πρὺς τὸ μέσον δηλονότι συγγένεια δι' ἣν φέρεται 
πρὸς αὐτό. Ἐπεὶ δὲ τὸ μένον ἀκίνητον (πάσης γὰρ 
σφαίρας κινουμένης èv ἑαυτῇ τὸ μέσον ἤτοι τὸ 
χέντρον ἀκίνητον), χαὶ ἢ γῆ διὰ τὴν πρὸς τὸ 
κέντρον τοῦ παντὸς οἰχείωσιν ἀχίνητός ἐστι. T> 


ὕδωρ δὲ πάλιν ἐπεὶ φέρεται πρὸ; τὴν γὴν φυτ'- 


κῶς (ἴδον γὰρ τοῦ ὕδατος τὸ ἐπιπολάζειν τῇ YT, 
μένει δὰ τὴν πρὸς τὴν γῆν συγγένειαν ἀνίνη- 
τον καὶ αὑτό, Διὰ ταῦτα δὴ χαὶ ὁ λιμνάζξων ἀπο 
ἀκίνητος, ὁ γεηρὸς καὶ ὑδατώδης καὶ θολερό;. Τ᾽» 
δὲ πῦρ φέρεται χατὰ φύσιν ἐπὶ την περιφέρειαν τῆς 
σραίμας, Τάχα γὰρ ἂν καὶ ἐφήψατο ττς χοίλτς 
ἐπιφανείας τοῦ στερεώματος, εἴ γε μὴ προχατε!ληµ- 
μένο; ἣν ὁ τόπος ὑπὸ τοῦ αἰθερίου σώματος, εἷλι- 
κρινεστέρου τυ γχάνοντο; κατὰ τὸ εἶδος; τὸ πύρινον, 
ὡς τῆς αὐτῆς τῷ στερεώματι κοινυννήσαντος φὰ- 
σεως. Ἐπεὶ τοίνυν τὸ πὺρ πρὸς τὴν τῆς σφαῖρας 
περιφέρειαν φέρεται φυσιχῶς. αἴτιον ἂν εἴη τούτῳ 
χαὶ τοῦ κχύχλῳ κινεῖσθαι ἡ πρὺς τὴν περιέρεΞιαν 
οἰχείωσις δι᾽ ἣν φέρεται πρὸς αὐτήν. Διὰ γὰρ ziv 
ποὺς ταύτην οἰκείωσιν κύκλῳ φέρεται χαὶ αὐτό - 
καθάπερ ἢ γῆ διὰ τὴν πρὸς τὸ χέντρον οἰχείωτιν 
ἔστηχεν. Ὡς δὲ τὸ ὕδωρ πάλιν οὐ κινεῖται, τῆς συγ- 
γενοῦ; ἑστηχυίας γῆς ἐφ᾽ ἣν χαὶ φέρεται καὶ ἧς 
ἀεὶ ἑφάπ-εσθαι βούλεται" τὸν αὑτὸν τρόπον καὶ ô 
καθαρὸς ἀῑβ φερομένῳ συμφέρεται τῷ πυρὶ δ:ὰ ττν 
πρὸς τοῦτο συγγἑνε!αν δ.' ἣν καὶ) πρὸς αὐτὸ φέρετα:, 
καὶ τοῦ συνεῖναι τούτῳ συντμμένως ἐφίεται. 


iilo, ob quam etiam ad ipsum fertur, et cam ipso continenter esse appetit. 


16. Ea his igitur quæ dicta sunt manifestum, est 
el quodvis quod sub sensum cadit ex quatuor. ele- 
mentis esse compositum, cL solam circularem latio- 
nein perfectam et. secundum naturam cesse [ sola 
enire hxc eorum est que sccundum naturam se 
nheni, ctperfecta sunt ] 3 et terram naturali ra- 
uene immobilem esse , dein aquam, post illam 
quidquid aeris bis corporibus cognatum est ; et 


tz'. δῆλον οὖν ἐκ τῶν εἱρημένω»ν, ὅτι τε πᾶ» τὸ 
ὑπὸ τὴν αἴσθησ.ν ἐκ τῶν τεσσάρων στοιχείων συν- 
τέθειται, χαὶ ὅτι μόνη τελεία φορὰ χαὶ χατὰ ϱὗτιν 
ἢ κυχλικὴ (μόνη γὰρ αὕτη τῶν χατὰ φύσιν ἐχό;των 
Χ1ὶ τελείων ὄντων ἐστίν) " ὅτι τε ἡ γῇ χατὰ φυσικὸν 
λύγον ἀχί;ητος, εἶτα τὸ ὕδωρ, εἶτα τοῦ ἀέρος ὅσον 
τούτοις τοῖς σώμασι συγγενές’ χαὶ ὅτι ὁ οὐρανὸς 
σύμπας διὰ την τ-ῦ εἰλικρινοῦ; πυμὸς ἐπικρά-ε-αν 
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χύχλῳ φέρεται φυσιἷχῶς" εἶτα δι᾽ αὐτὸν τὰ αὑτοῦ Α coelum universum propter iguis sinceri. przedowi- 


ἐχόμενα σώμ.χτα, 


1ζ'. Καθάπερ δὲ τῇ γῇ τὸ ὑπερθλλλων ἕνεστι τῆς 
μονῆς, οὔτω δὴ τῷ οὐρανῷ τῆς φορᾶ; -ὃ ὁξύτατον. 
Καὶ χαθὼς ἢ γῇ κατὰ τόπον ἀχίνητος, οὕτως ὁ Οὐ- 
ρανὸς ἄστατος. Οὔτε γὰρ ἡ γῇ τῆς ἰδίας μετατίθεται 
βάσεως, οὔθ᾽ ὁ οὐρανὸς ἐνδίδωτι τὸ τῇ; ῥύλη: σφο- 
δρύτατον. Τοῦ τοίνυν οὐρανοῦ Χαὶ τῆς γῆς ἐκ διαµέ- 
τρου διεστηκότων πρὸς ἄλληλα κατὰ τῆν τῶν ἕνερ- 
γειῶν ἐναντίωσιν, ἡ μεταξὺ κτίσ:ς, μῆτε τὸ 
ὀξυκίνη-ον ἔχουσα, μήτ᾽ αὖ τὸ ἀχίνητον, μεσιτεύσει 
τοῖς ἄκροι: δι᾽ ἑαυτῆς. Μαὶ σύπω σύμπας ὁ χόσμος 
ἀλληλουχεῖται τῆς μὲν ἐξωτάτω περιφορᾶς ἐπ:τετα- 
μένῳ τάχει χρωμένης, ὑφειμένῳ δὲ τῶν ἐντὸς κατὰ 
2ό-ον τοῦ πρὸς τὸ χέντρον τλησιασμοῦ ' μιᾶς γινο- 
μένης ὁμοῦ σφαιρικῆς περιαγω;ἧς, κα' χύχκ;ων 
ἁπάντων τῶν ἐξωτέοων tz xat μειζόνων, τῶν ἐ.δη- 
τέρω τ: χαὶ ἑλαττόνω» χατὰ ταυτὸν ἄπηχλχθιστα« 
μένων ἐχ τῶν αὐτῶν ἐπὶ τὰ αὐ-ὰ δ:ὰ τῆς ἑνιαίας 
περιστροφῆς. 


ιη΄. Σχῆμα δὲ κέκτηται ὁ οὐρχνὸς σφαιριχὸν, ὡς 
πολυχωρητότερήν τε τῶν ἄλλων σχημάτων τῶν τὴν 
αὑτὴν ἐχόντων περίμετρον, χαὶ ὡς πρὺς τῆν ἐν 
ἑαυτῷ κίνησιν παντὸς ἁρμοδ.ώτεΞρον σχήματος, xal 
ὡς πρῶτον τῇ φύτει, κἀντεῦθεν τῇ τοῦ πρώτου 
σώματος οὐσίᾳ χατάλληλον. Πᾶν γὰρ σχῆμα ἣ 
εὐθύγρχμμόν ἐστιν ἣ περιφερόγραμαμον ἣ μιχτόν. 


nium in circulum moveri naturaliter ; hinc prop- 
teripsum etiam ci conjuncta corpora. 

47. Quemadmodum autem terre,  mansionis ex- 
cessus ; ita sane etiam coelo, motionis localis in- 
est summa celerilas , Et sicut terra. secundum lø- 
cum immobilis, ita cælum statione caret . Neque 
cnim terra dc proprio. fundamento. trausponitur; 
neque celum de impetus vehementia. quidquam 
remittit. Cum igitir. celum et terra ex. diametro 
ase invicem secundum operationum  coutrarielta- 
le:m dissi'eant ; interuiedia creatura, quie neque 
summam celeritatem, neque contra [simplicem] im- 
mobilitatem obtinet, per 957 seipso inter extre- 
ma ifitervenit ; atque ita universus mundus in sese 
continuatur, dum extima quidem conversio celeri- 
tate intenta utitur, tanto remissiore autem interio- 
res quanto magis ad centrum appropinquant, ut 
unus siniul fiat sphiricus circumactus, ounesque 
circuli tum exteriores et majores, tum interiores et 
minores ex eisdem ad eadem simul revertantur et 
restituantur, circumversione unica et singulari. 

18. Porro ?* coelum figuram obtinet rotundam, 
ut qua aliis figuris eumdem ambitum habentibus 
sit capacior, et ad motum universi in seipso con- 
gruentior, e! natnra prior, et hine primi corporis 
essentiæ conveniens. Omnis enim fgura ant est recti- 
linea,aut circumductæ linee, aut mista. Verum quie 
rectilinea aut mista est, a pluribus lineis continetur. 


᾿Αλλ᾽ εἴτι μὲν εὐθύγραμμον T] uixsbv, 915 metóvov C Qua autem duntaxat est circumducte linez, ab una 


γραμμῶν περ:έγεται" τὸ δὲ πεοιφερόγραμμον 
μόνον, ὑπὸ μιᾶ- γραμμῆς τῖς περιφεροῦς. Ἐν 
ἑκάστῳ δὲ γένει πρότερον τῇ φύσει τὸ ἓν τῶν πολ- 


linea circumferentialiTcomprehenditur]. In quolitict 
autem genere unum multis et simplex composito na- 
tura prius est. Prima igitur et simplex inter omues 


λῶν καὶ τὸ ἁπλοῦν τοῦ Guv0Étou. Ilotzov coívov figuras plimas est circulus. Sed qnod circulus est 


καὶ ἁπλοῦν τῶν 271t)» Entnébov aynyütov 6 xóxxo;. 


᾿Αλλ' ὅπερ ὁ χύχλος ἓν ἐπιπέδοις, τοῦτ᾽ ἐν στερεοῖς 


in planis, hoc in solidis sphiera est, Sola. eniin 
l:ec inter omnes figuras solidas 968 una super- 


7. » ARMS B i E . "M é 
9 σφαῖρα. Μόνη Υ1ρ αὕτη τῶν ὅλων στεριῶν μιᾷ licie comprehensa est. Quoniam igitur prima figura 


ἐπιφανείᾳ περιείληπται. Ἐπεὶ τοίνυν τὸ πρῶτον 
σχημα τῷ πρώτῳ σώματι οἰχειότατον, τρῶτον δὲ 
σῶμα τῶν ὑπὸ τὴν ἡμετέραν αἴσθησιν τὸ οὐράνιον” 
εἰκότως ὁ οὐρανὸς ὑπάρχει σφαιροειδής. Εἰ δ᾽ οὗτος 
σφαιροειδῆς, δῆλον ὅτι καὶ πᾶν σφαιροειδὲς ὅπερ 
ἐστὶν αὐτῷ συνεχές. ᾿Ανάγχη γὰρ τὸ πανταχόσε τῆς 
ποΐλης ἐπιφανείχς ἁπτόμενον τοῦ σφαιροειδοῦς 
εἶναι χαὶ αὐτὸ σφαιροειδές. 
tM. Entà δὲ οὐσῶν τῶν περὶ τὰ σώματα σχέσεων, 
ἕλε: ταὖτας καὶ ὁ οὐρανὸς, ἐπείπερ σῶμά ἐστι’ 
--ἂν γὰρ σῶμα τρεῖς ἔχει διαστάσεις, μῆκος, πλάτος 
τεαὶ βάθος. Δύο δ' ἔστι πέρατα καθ᾽ ἑκάστην διάττα- 
σεν. "Ὥστε τρεῖς συζυγίαι διάφοροι γίνονται. Τοῦ 
[Èv οὖν μήκους πέρατα τὸ ἄνων καὶ τὸ χά-ω” -οῦ δὲ 
τ-λάἑους τὸ δεξ.ὺν χαὶ τὸ ἀριστερόν, Τοῦ δὲ βάθους 
-Ὁ ἔμπροσθεν χαὶ τὸ ὄπισθεν. Ἡ μεσότης δὲ πασῶν 
ἆ μοῦ τῶν διαστάσεων χαθ᾽ ἓν σημεῖον συ πιπτου- 
σῶν, τὺ μέον ὑπάρχει τοῦ σώματος. 'Αλλ᾽ ἐπὶ μὲν 
τῶν οὐκ ἐσφαινωπένων σωμάτων διίστανται ἀπ᾽ ài- 
2.3, λων τὸ κάτω χαὶ τὸ μέσον; ἐπὶ δὲ τῶν σφα:ρικῶν 


28 ji De cœ'oe. 4 : : Ὃν 


primo corpori convenientissima , primum autem 
corpus eeruin qua; sub nostrum sensum cadunt, 
coeleste est ; coelum merito orbiculatum exsistit. 
QuoJ si hoc orbiculatum est, constat etiam omne 
ipsi continuum orbiculatum esse. ld enim quod 
concava. superficiem orbicam undiquaque al- 
tingit, ipsum quoque orbiculatum esse necesse 
est. | 
19. C:eterum cum septem sint cirea corpora af- 
fectiones, has etiam cœlum habet, quandoquidem 
corpus est. Omne enim corpus tres dimensiones 
habet, longitudinem, latitudinem et profunditatem. 
Duo autem. cujusque dimensionis termini sunt. 
Quare tres differentes conjugationes fiunt. Longitu- 
dinis proin Lermini sunt supra et iufra ; latitudinis 
autem, dextrum ct sinistrum, pro'undiatis deni- 
quc, ante et pone. Medictas autem omnium simul 
dimeusionum in uno. puncto. coicidentium , me- 
dium exsistit corporis. Sed in corporibus quidem 
rotunda figura non præditis distant a se. invicem 


- 
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supra et medium : in rotundis autem nullam οῇἡ)- Α οὐδεμίαν οὐδαμῶς ἀπ᾿ ἀλλήλων δ.άστ2σιν ἔγουτιν. 


nino a se invicem habent distantiam. Necesse est 
enim ut a superficie 269 ad suum medium sph- 
rica inclinent : et dum ita per se considerantur, 
illa habeant deorsum ad quæ inclinaverint. In 
mundo igitur *? rotundam figoram hibente, sursum 
quilem exsistit quod ab omni medio ad ipsam 
silierze penetrat superficiem : deorsum autem est, 
wedium, dum affecbones due in mundo coinci- 
cunt, et medium ac deorsum unum idemque suut. 
Anteriores autem partes coli erunt, qui ad oc- 
casus sunt, Etenim. velut ad. occasum cietur. Po- 
steriores, qux ad ortus. Hinc enim ad anteriores 
X procedit, Unde. dextre. quidem. illius, qux ad 
septentrionem, sed qua ad meridiem, sinistrae 
611114. 

20. Caxterum Peripatetic:e secte dediti coelum 
cum universo mundo. ingenitum et. iucorruptibile 
.*latuunt, et dogma bunc in modum confirmant. 
Si caelum ortum est, erat quando non erat. Sed ne 
quidem cegitare tempus absque calo est possibile. 
Kam tempus e:t id quod in motu coelesti numerari 
potest. Quare ° diccre, Erat quando non ος: 
coxum, idem est ac si dicatur : Erat tempus quan- 
do nou erat teirpus,. Nam «5. crat. temporis pars 
est prateríta, Si igitur. nunquam tempus. erat, 
quando ccium 9"/7Q non erat, tempus autem 
azlernum est (omui enim quodcunque sumatur, 
&5 erat. antecedi!) : celum non ortumesse liquet. 
Q 10d si est ingenitum, profecto etiam | incorrupti- 
Vile : et quia ad ingenitum consequens est iu- 
ccrruptibile : et quia quemadmodum «5 erai. ante- 
cedit omni tempori, sic et τὸ erit. consectariuin 


᾿Ανάγκη γὰρ νεύειν ἀπ) τῆς ἐπιρανεία: ἐπὶ τὶ, ἕαυ- 
τῶν μέσον τὰ σφαιρικὰ, χαὶ οὕτω χαῦ' αὐτὰ Dew- 
ρ-ύμενα ταῦτ᾽ ἔχειν κάτω πρὸς ἃ νεν:ύχατιν. Ἔν 
τῷ κόσμῳ τοιγαροῦν τὸ σγτμα ἔχοντ,. σφτ͵ ριχὶν 
ἄνω μὲν ὑπάρχει τὸ ἀπὸ [παντὸς τοῦ µέσο» διῆχον 
ἐπ᾽ αὐτὴν τῆς σφαίρας τὴν ἐπιφάνειαν. Κάτω δὶ τὸ 
μέσον, τῶν δύο σχέσιων ἐπὶ τον χόσμου συμτπεπ-ου- 
σῶν, καὶ τοῦ αὑτοῦ καὶ ἑνὸς ὄντος xai zio xal 
μέσου. ᾿Εμπρόσθια δὲ μέρη τοῦ 
πρὸς δυσμαῖς ἕσονται xai γὰρ ὡς ἐπὶ δύτιν 
ὁρμᾷ” ὀπίσθιχ δὲ τὰ ποὺς ἐνατοὶαῖς. Καὶ γὰρ 
ἐντεῦθεν πρόεισιν ἐπὶ τὰ ἔμπρουθεν. “Όθεν δ:ξ.ι 
μὲν αὑτοῦ τὰ πρὸς ἄρχτῳ ' τὰ δὲ πρὺς µεσημ/ρίᾳ 
εὐώνυμα. : ` 


οὐρανοῦ τὰ 


χ'. Δογματίζουσι δὲ τὸν οὐρανὸν οἱ τῆς π:ριπατη- 
τικῆς αἱρέσεως ἀγέννητόν τε χαὶ ἄφθαρτον σὺν τῷ 
χόσμῳ παντί καὶ τὸ δόγμα το:ουτο-ρό-ω; Χ2τα- 
σχευάζουσιν” Εἰ νέγονεν ὁ οὐρανὸς, ἦν ὅτε οὐκ ἓν. 
"Αλλὰ χρόνον οὐδ᾽ ἐπινοῆσαι δυνατὸν ἄν:υ οὐρανεῦ. 
Καὶ γὰρ ὁ χρόνο; ἀριῤμητόν ἐστι τῆς οὐρανίου χι'ῇ- 
σεως. Ὥστε τὸ λέγειν, Ἦν ὅτε οὐκ ἦν ὁ οὐρονίς. 
ταυτόν ἐστι τῷ, "ΙΙν χρόνος ὅτε χρό“ο; οὐκ ἦν. 10 
yàp, Ἦν χρόνος, μέρος ἐστὶ τὸ παρωχτκός. Εἰ τοῖ- 
νυν οὐδέποτε χρόνο; ἦν, δὲ᾽ οὐκ ἣν ὁ οὑρανύς ὁ δὲ 
χρύνος ἀΐδιος (παντὸς γὰρ τοῦ λαμθανομένου προ: 


' ηγεῖται τὸ ἣν) δῆλον ὡς ἀγένητος ὁ οὐρανός. Εἰ δ 


ἀγένητος, πάντως καὶ ἄφθαρτος " ὅτι τε συ;αχολου- 
θεῖ ἀγενήτῳ τὸ ἄφθαρτον, χαὶ ὅτι καθὼς προηγεῖται 
τὸ ἣν χρόνου παντὸς, οὕτως ἐφέπεται τὸ ἔσται, 
Χρήνου δ᾽ ἀεὶ ὄντος, ἀεὶ ἔσται καὶ ὁ συνυπάρχων 
αὐτῷ οὐρανός. Ταῦτα μὲν οὗτοι. 


est. Quod si vero semper est tempus, semper erit etiam coelum quod coexsistit ipsi. E! bzc ili 


q'idem. 

21. Plato autem lioc dogma pra veniens sapien- 
ter dissolvit, quando una cum coelo. tempus esse 
ortum philosophice pronuntiavit. Quare et. cce'um 
oriunm est, et tempus est ortum simul. Et sicut 
erat, quando mon erat c«olum : sic. eliam erat, 
quando tempus nop erat. Etsi autem zò eral, ct 
est, et erit, partes sunt temporis : primario tamen 
hi» ciernitatis sunt. Est. autem. aeternitas coacer- 
vaia extensio qux ipsum semper habet ante tem- 


xa'. Πλάτων δὲ φθάσας τὸ τοιοῦτον δύγμα προ- 
διελύσατο, φιλοσόφως ἀποφηνάμενος, ἅμα τῷ ο-ρανῷ 
γεγονέναι τὸν χρόνον. Ὥττε καὶ ὁ οὐρανὸς ἐγεγόνει 
καὶ ὁ χρύνος ἐγεγόνει ἐν ταυ-ῷ. Καὶ ὥσπερ ἣν ὅτ' 
οὐκ ἣν ὁ οὐρανὸς, οὕτω xat ἣν ὅτε χρόνος οὐκ Ñv. 
Εἰ δὲ τὸ ἦν χαὶ τὸ ἔστι χαὶ τὸ ἔσται μέρη γρόνου. 
ἀλλὰ πρωτοτύπως ταῦτα τοῦ αἰῶνός εἶσιν. Αἰ!ν δ: 
ἐστιν Πθροισμένη παράτασις τὸ ἀεὶ ἔχουσα πρ) χού- 
γου καὶ μετὰ χρόνον. Γεγονὼς οὖν ὁ χρόνος τοῦ αἰώ- 


puset post tempus. Tempus ergo ortum, quod D νο: εἰκὼν, ἔσχε καὶ τὸ λέγεσθαι ἦν καὶ ἕστι καὶ 


:wternitatis imago est, obtinuit ul etiam erat el est 
et erit diceretur **, quandiu fuerit, quatenus nimi- 
rum ad æternitatem refertur. Qui ergo dicunt, erat 
qnando non erat, non dicunt, tempus erat quando 
tempus non crat : 971 sed erat. zterna. qua iain 
extensio juxta quam neque coelum. neque. tempus 
subsistebant. Quando autem tempus, tum ct cæ- 
lum esse cepit. Non igitur in tempore, sed in 


ἔσται, μέχρις ἂν εἴη κατὰ τὴν πρὸ; τὸν αἶ-ινα 
δηλονότι ἀναφοράν. Οἱ τοί;υν λέγοντες, Ἦν ὅτ᾽ οὐχ 
ἣν οὐρανὸς, οὐ λέγουσιν, Ην χρόνος ὅτε χρόνος οὓκ 
ἣν. ᾿Αλλ᾽ ἦν παρἀτασἰς τις αἰωνικὴ, καθ’ ἣν οὔθ᾽ ὁ 
οὐρανὺς, οὔθ᾽ ὁ χρόνος εἶχεν ὑπόστατιν. Ὅτε δ' ὁ 
χρόνος ἤρξατο τοῦ εἶναι, τότε: χαὶ ὁ οὐρανός. Οὐχ ἐν 
χρόνῳ ποίνυν ὁ οὐρανὸς ἐγεγόνει, ἀλλ᾽ ἐν ἀρχῇ τοῦ 
χρόνου. Ἡ δ' ἀρχὴ τοῦ χμόνου χρύνος οὐκ ἔστιν. 


l principio lemporis ccelum ortum est, Atqui tem- 
| poris principium non est. tempus, Partium enim 
7 id et quantitatis expersest. Sicut igitur in princi- 

pio temporis ortum est, sic in fine temporis ipsum 


᾿Αμερῆ; γὰρ αὕτη καὶ ἄποσος. Καθὼς οὖν ἐν ἀρχῆ 
τοῦ χρόνου ἐγεγόνει, οὕτως οὐδὲν ἀδύνατον ἐν τῷ 
τέλει τοῦ χρόνου τοῦτον φθαρήσεσθαι. Τῷ χρόνῳ τοί- 
νυν συνυποστὰς, τῷ χρόνῳ χαὶ συνδὸ:σλοθήσεσθαι 
*' 2 De valo c. 2. 
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πέφνχε. Καὶ οὐχ ἂν εἴποι τις, ὡς ἔσται ypóvog 6v. A corruptum | iri nihil est. impossibile. Proin quia 


οὐχ ἔσται ὁ οὐρανός ἀλλ᾽ ἔσται πάλιν αἰωνιχή 
τις παράτατις, καθ᾽ ἣν υὔθ᾽ ὁ οὐρανὸς οὔθ᾽ ὁ 
χρόνος εἶναι δυνήσεται κατὰ τῆν ἀκολουθίαν τες 
φύσεως. 


Χβ’. Λέγουσι πάλιν Εἴπερ ὃ κόσμος γενητὸς χαὶ 
φθαρτὸς, δεῖ προηγεῖσθαι τὴν σύστασιν ἐξ ἧς γέγονε 
καὶ εἰς ἣν αὖθις φθαρήσεται. 'Αλλ᾽ εἷς ὁ κόσμος" 
ἀγένητος ἄρα χαὶ ἄφθαρτος. Εἰ μὲν οὖν ἑλέγομεν 
τὸν κόσμον γενητὸν χαὶ φθαρτὸν ὡς τὰ τέσταρα σώ- 
pata xal tà ἐξ αὐτῶν, εὖ ἂν ἔλεγον οἱ ταῦτα λέγον- 
,ες' ἐπεὶ δ' ἐχ τοῦ μηδαμῆ μηδαμῶς ὄντος, ἀλλ᾽ οὐχ 
ἐχ προὐποχειμένης τῆς ὕλης τοῦτον γίνεσθαί φαμεν 
παρὰ τοῦ θεοῦ, ποίαν ἔχει ὁ λόγος αὐτῶν τῆν ἰσχύν; 
Εἰ τοίνυν ἐκ τοῦ μὴ ὅλως εἶναι γεγένητο, πέφυκε 
πάλιν εἰς τὸ μὴ ὅλως εἶναι φθαρήσεσθαι, κἂν..ἡ τοῦ 
δημιουργοῦ ἀγαθότης ὑπερνιχκῶσα πᾶσαν φύσιν 
ὥσπερ ἐκ τοῦ μηδόλως; ὄντος τὸν κόσμον παρήγαγεν, 


οὕτω πρὸς τὸ χρεῖττον μετασχενάσει τὴν δηµιουρ- 


γίαν αὐτοῦ. 


xy. Ἔτι πεπερασμένος ὁ οὐρανός ' ἐπείπερ 
ἀδύνατον κινηθῆναι τὸ ἄπειρον. Βἰ γὰρ κινηθείη, 
χρόνον ἄπειρον ἀνάγχῃ διιέναι κατὰ τὴν χίνησιν. ‘O 
δὲ περιστρέφεται σύμπας ἐν ἐλάττονι χρόνῳ τοῦ 
νυχθημερινοῦ διαστήματος, Ὥστε πεπερασμένος ὁ 
οὐρανός. Κἰ δ' οὗτος πεπερασμένος, καὶ πᾶς ὁ χό- 
σμος πεπερασμένος. El yàp τὸ περιέχον πεπερα- 
οµένον, καὶ τὸ περιεχόμενον ἐξ ἀνάγχης πεπερα- 
σμένον. Οὐδὲν δὲ σῶμα πεπερασμένον ἔχει δύναμιν 
ἅπε:ρον. Τὸ γὰρ τοῦ πεπερασμένου μέρος ἢ ἄπει- 
ρον ἕξει δύναμιν καὶ αὐτὸ xal τοῦ ἀπείρου μεῖζόν τι 
εὑρεθήσεται (μείζων γὰρ ἡ ἐν τῷ ὅλῳ δύναμις τῆς ἐν 
τῷ μέρει δυνάμεως " ἀλλ᾽ οὐδὲν τοῦ ἀπείρου μεῖζόν 
ἐστιν)’ ἣ πεπερασμένην ἕξει δύναμιν τὸ μέρος τοῦ 
πεπερασμένου, καὶ τὸ ὅλον πεπερασμένης ἔσται δυ- 
νάµεως. Τὸ γὰρ ἐκ πεπερασμένων συνεστὼς χατὰ 
τὴν ὀλότητα πεπερασμένον ὁμολογουμένως ἐστὶ καὶ 
αὐτό. äv ἄρα πιπερασμένον σῶμα πεπερασμένης 
μετέχει δυνάμεως. “Ὅθεν ὁ χόσμος πεπερασμένος 
ὧν πεπερασμένην χέχτηται δύναμιν. ᾿Αδυνατήσει 
τοίννν λόγῳ φύσεως καὶ ἡ ἐνέργεια αὐτοῦ παύσεται, 
τῆς δυνάμεως παυσαμένης. "Ὅθεν ἄρχεται ἡ ἐνέρ- 
γεια. Τοῦτο δὲ τί ἕτερόν ἐστιν ἢ τελείᾳ φθορά; 
Τοίνυν ὁ κόσμος φθορᾷ παντελεῖ χατὰ λόγον ὑπό- 
χειται φυσιχὶν, μῇ δυνάμενος συνδιαμένειν τῷ ἀπει- 
ροδυνάμῳ δημιουργῷ. Καὶ τί γὰρ ἄλλο ἢ δημιούρ- 
Υηµα ὧν κἀντεῦθεν καὶ μόνον τῆς τοῦ δημιονρυί- 
σαντος ὑφειμένος ἀῑδιότητος ; Εἰ τοίνυν φθαρτὸς ὁ 
κόσμος, πάντως χαὶ γενητός. ᾿Ανταχολουθοῦσι γὰρ 
ἀλλήλοις τὸ γενητὸν χαὶ τὸ φθαρτὸν, καὶ πάλιν τὸ 
ἀγένητον καὶ τὸ ἄφθαρτον. 


κδ΄. Λέγουσιν αὖθις Εἰ μὴ ἅμα Θεὸς ἅμα χόσµος, 

ἣν ποτε ὁ θεὸς οὐχ ἑνεργείᾳ δημιουργὸς, δυνάμει 

δὲ μόνον. "Ὅθεν καὶ ἀτελής ᾿ τὸ ἀθνάμει γὰρ ἀτελές. 
PATROL. Ga. CXLII. 


οκ ὃ πο τα 


simul cum tempore substitit, cum tempore etiam 
simul dissolvi potest. Nec dixerit aliquis, quod 
tempus sit futurum, quando colum non erit. Sed 
rursus z2terna quedam erit extensio, secundum 
quam neque ccelum neque tempus esse poterit, pro 
nature consequentia, 

32. lterum dicunt [et objiciant] : Si mundus or- 
tus est et interitui obnoxius, materiam oportet 
praecedere ex qua sit ortus, et in quam rursus 
intereat, Atqui mundus est unus. Nee igitur ortas 
est, nec corruptioni obnoxius. Quod si quidem 
mundum ortum et corruptibilem esse diceremus; 
ut quatuor corpora [elementorum], recte dicerent 
qui hac dicunt. Quoniam autem ex prorsus non 
ente, nec ex przsupposiia materia ipsum a Deo 
ortum esse 979 dicimus, quid roboris oratio 
ipsorum habet ? Quod si igitur ex prorsus non 
esse factus est, sic natura sua comparatus est, 
ut ad prorsus non esse interire possit: quanquam 
bonitas opificis qux omnem naturam longe supe- 
rat, sicut ex prorsus non ente mundum produ- 
xit, ita in meliorem statum mutabit suum opifi- 
cium. 

25, Przterea finitum est celum : quandoquidem 
ut infinitum moveatur, fieri non potesi. Si enim 
moveretur, necesse foret, ut infinito tempore se- 
cundum motum progrederetur. Atqui universum 
ipsum minori tempore quam diei et noctis est 


C spatium, circumvertitur. Proinde celum finitum 


est. Quod si lioc finitum est, totus etiam mundus 
finitus est. Si enim quod continet, finitam est : id 
eliam quod continetur, necessario finitum est. 
Nullum autem corpus quod (initum est, infinitam 
habet potentiam, Etenim finiti pars aut infinitam 
habebit potentiam, ipsa quoque et infinito majus 
aliquid deprehendetur (major enim est potentia 
qua in:oto, quam qu: in parte est ; sed nihil 
infinito majus est) : aut finitam habebit potentiam 
finiti pars, totumque finite erit potentis. Quod 
enim ex finitis $973 totum constat, ipsum etiam 
omnium confessione finitum est. Omne igitur fini- 
tum cerpus, finit: potentie «cst particeps. Unde 
mundus cum sit finitus, finitam potentiam obtinet. 


D potentia igitur exuetur nature ratiene ; eL actie 


etiam ejus cessabit, cum potentia unde actio inci- 
pit cessaverit. Hoc autem quid aliud est quam 
perfecta corruptio? Quapropter mundus universali 
corruptioni ratiene natdrali subjicitur, ut qui simul 
cum opifice inlinitse potentize permanere non possit. 
Quid enim aliud quam opifleium, et hiuc vel 
saliem opificis eeternitate inferior ? Quod si igitur 
mundus corruptibilis est, certe etiam ortus est. 
Vicissim enim se invicem consequuntur ortum et 
corruptibile: et rursus non ortum ac incorru- 
ptidile. 

24. iterum dicunt : Si non simul Deus et mun- 
dus simul, Deua aliquando non actu erat conditor, 
sed pulentia tantum : et proinde etiam imperfe- 


39 


deet 


- 


1:23 


nino a sc invicem liabent. distantiam. Necesse est 
enim ut a superficie 969 ad suum. medium spli- 
rica inclinent : et dum, ita. per se considerantur, 
illa habeant deorsum ad qua  inclinaverint. In 
mundo igitur *? rotundam figeram hsbente, sursum 
quidem exsistit quod ab omni medio ad ipsam 
silierz penetrat superficiem ; deorsum autem est, 
medium, duin affecbones duæ in mundo coinci- 
cunt, ct medium ac deorsum unum idemque sunt, 
Anteriores autem partes celi erunt, qu:& ad oc- 
casus sunt, Etenim. velut ad. occasum cietur. Po- 
steriores, qux: ad ortis, Hinc enim ad anteriores 
| procedit, Unde. dextre quidem illins, qux ad 
septentrionein, sed qua ad meridiem, sinistrae 
sunt. 

20. Cxrterum Peripatetice sgeetæ dediti ccelum 
cum universo mundo ingenitum et incorruptibilo 
statuunt, et doguia. bunc in. modum confirmant. 
Si caelum ortum est, erat quando non erat. Sed. ne 
quidem cogitare tempus absque caelo est possibile, 
Ram tempus e:t id quod in motu coelesti nuinerari 
potest. Quare ?5 diccre, Erat quando non er:t 
colum, idem est ae si dicatur : Erat tempus quan- 
do nou erat teirpus. Naim tù crat temporis pars 
est prateríta, Si igitur nunquam tempus erat, 
quando ccium 9"/7( non erat, tempus autem 
alernun est. (omni enim quodcunque sumatur, 
&5 erat. antecedii) : celum non ortumesse liquet. 
C 10d si est ingenitum, profecto etiam | incorrupti- 
Vile: et quia ad ingenitum consequens est iun- 
ccrruptibile : et quia quemadmodum =ò erat ante- 
cedit omni tempori, sic et tò erit. consectarium 


st. Quod si vero semper est tempus, semper erit etiam caelum quod coexsistit ípsi. 


q'idem. 

21. Plato autem lioc dogma pra veniens sapien- 
ter dissulvit, quaudo una cum calo. tempus. esse 
ortum philosophice pronuntiavit. Quare et. cce'um 
orluni est, et tempus est ortum simul. Et sicut 
erat, quando non erat cœlum : sic etiam erat, 
quando tempus nop erat. Etsi autem zò erat, οἱ 
est, et erit, parles sunt temporis : primario tamen 
hi» aternitatis sunt. Est. autem. aeternitas coacer- 
vata extensio qua ipsum semper habet ante tem- 


NICE. HORI DLEMMID.E 


supra et medium : in rotundis aulem nullam om- A οὐδεμίαν οὐδαμῶς ἆ 
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π᾽ ἀλλήλων δ.άστλσιν ἔγου σιν. 
᾿Ανάγκη γὰρ νεύειν ἀπὺ τὴς ἐπιρανεία: ἐπὶ τὸ Ezy- 
τῶν μέσον τὰ σφαιρι:κὰ, καὶ οὕτω χα!) αὐτὰ θεω- 
ρ-ύμενα ταῦτ᾽ ἔχειν κάτω πρὸς ἃ νεν:ύχατιν. Ἔν 
τῷ κόσμῳ τοιγαροῦν τὸ σχῖμα ἔχοντ: σφ1'ρ!χὺν 
ἄνω μὲν ὑπάρχει τὸ ἀπὸ Ιπαντὸς τοῦ µέζο» διῆκον 
ἐπ᾿ αὐτὴν τῆς σφαίρας τὴν ἐπιφάνειαν. Κάτω δὲ τὸ 
μέσον, τῶν δύο σχέσσων ἐπὶ τοῦ χόσμου συµτιπτο.- 
καὶ τοῦ αὐτοῦ καὶ ἑνὸς ὄντος καὶ z2:t xa 
μέσου. ᾿Εμπρόσθια δὲ μέρη τοῦ οὐρανοῦ τὰ 
πρὸς δυσμαῖς ἔσονται’ xal γὰρ ὡς ἐπὶ δύτιν 
ὁρμᾷ" ὁπίσθια δὲ τὰ πεὸς ἐνατοὶαῖς. Καὶ γὰρ 
ἐντεῦθεν πρόεισιν ἐπὶ τὰ ἔμπρουθεν. Όθεν δ:ξ-α 
μὲν αὑτοῦ τὰ πρὸς ἄρχτῳ " τὰ δὲ πρὸς μεση.ι5ρίᾳ 
εὐώνυμα. i 


σὺν, 


χ'. Δογματίζουσι δὲ τὴν οὐρανὸν οἱ τῆς περισατη- 
τικῆς αἱρέσεως ἀγέννητόν τε χαὶ ἄφθαρτον σὺν τῷ 
κόσμῳ παντί η καὶ τὸ δόγμα τοιουτοτρότω; χατα- 
σχευάζουσιν” Ε! νέγονεν ὁ οὐρανὸς, ἣν ὅτε οὐκ $v. 
᾽Αλλὰ χρόνον οὐδ᾽ ἐπινοῆσαι δυνατὸν ἄνευ opasti. 
Καὶ γὰρ ὁ χρόνο; ἀριῤμητόν ἐστ: τῆς οὐρανίου xef- 
σεως. Ὥστε τὸ λέγειν, Ἦν ὅτε οὐκ ἂν ὁ οὗρλνές. 
ταυτόν ἐστι τῷ, "Ι]Ιν χρόνος ὅτε χρόνο; οὐκ ἣν. Τὸ 
γὰρ, Ἡν χρόνος, μέρος ἐστὶ τὸ παειχτχός, Εἰ τοῖ- 
νυν οὐδέποτε χρόνο; ἦν, δἑ᾽ οὐχ ἣν ὁ «ὑρανός - ὁ ὀξ 
χρύνος ἀῖδιος (παντὸς γὰρ τοῦ λαμθανομένου προ: 


' ηγεῖται τὸ Ὧν)’ δῆλον ὡν ἀγένη-ος ὁ οὐρανός. Εἰ δ' 


ἀγένητος, πάντως χαὶ ἄφθαρτος " ὅτι τε συ;ακολου- 
θεῖ ἀγενήτῳ τὸ ἄφθαρτον, καὶ ὅτι καθὼς προτγεῖ-αἱ 
τὸ ἦν χρόνου παντὸς, οὕτως ἑφέτεται τὸ ἔσται. 
Χρύνου δ᾽ ἀεὶ ὄντος, ἀεὶ ἔσται καὶ ὁ συνυπάρχων 
αὐτῷ οὐρανός. Ταῦτα μὲν οὗτοι. 

E: hxc iii 


xa’. Πλάτων δὲ φθάσας τὸ τοιοῦτον δόγμα προ- 
διελύσατο, φιλοσόφως ἀποςηνάμενος, ἅματῷ ο᾽ρανῷ 
γεγονέναι τὸν χρόνον. Ὥτστε καὶ ὁ οὐρανὸς ἐγεγόνει 
χαὶ ὁ χρ΄νος ἐγεγόνει ἐν ταυ-ῷ. Καὶ ὥππερ ἣν ὅτ' 
οὐκ ἣν ὁ Ἐξ ρανος, οὕτω xal τν ὅτε χρόνος οὐχ Τν. 
Εἰ δὲ τὸ ἣν χαὶ τὸ ἔστι χαὶ τὸ ἔσται µέρη γρόν»». 
ἀλλὰ πρωτοτύπως ταῦτα τοῦ αἰῶνός; εἶσιν. Α!Ὃν δ: 
ἐστιν ἠθροισμένη παράτασις τὶ ἀεὶ ἔχουσα πρὸ χού- 
γου χαὶ μετὰ χρόνον. Γεγονὼς οὖν ὁ χρόνος τοῦ αἰώ- 


puset post tempus. Tempus ergo ortum, quod D yo; clxàv, Eoye xaX τὸ λέγεσθαι ὧν χαὶ ἔσ-ι καὶ 


«ternitatis imago est, obtinuit ut etiam erat. et est 
et erit diceretur **, quandiu fuerit, quatenus nimi- 
rum ad æternitatem refertur. Qui ergo dicunt, erat 
qnando non erat, non dicunt, tempus erat quando 
tempus non erat : Q'71 sed erat. zterna. quzeJain 
extensio juxta quam neque celum neque tempns 
subsistebant. Quando autem tempus, tum οἱ cœ- 
dum esse cœpit. Non igitur in tempore, sed in 
! principio lemporis colum ortum est, Atqui tem- 
; poris principium non est tempus, Partium. euim 
7 id et quanutatis expersest. Sicut igitur in princi- 
pio temporis ortum est, sic in fine temporis ipsum 


$3! 3 De valo c. 9. 


'5 8 Phys. 1; Doct. lib. 2. Diff. top. 


ἔσται, μέχρις ἂν εἴη κατὰ τῆν npò; xbv alova 
δηλονότι ἀναφοράν. Οἱ τοίνυν λέγοντες, Ἦν ὅτ᾽ οὐκ 
ἣν οὐρανὸς, οὐ λέγουσιν, Ἦν χρόνος ὅτε χρόν-ς οὐκ 
ἣν. ᾿Αλλ᾽ Ἐν παρἀτασίς τις αἱ ωνικὴ, χαθ’ ἣν οῦθ᾽ ὁ 
οὐρανὸς, οὔθ᾽ ὁ χρόνος εἶχεν ὑπόστατιν. Ὅτε δ᾽ ὁ 
χρόνος ἤρξατο τοῦ εἶναι, τότε: χαὶ ὁ οὐρανός. Οὐκ ἐν 
χρόνῳ τοίνυν ὁ οὐρανὸς ἐγεγόνει, ἀλλ᾽ ἐν ἀρχῇ τοῦ 
χρόνου. Ἡ δ' ἀρχὴ τοῦ χμόνου χρόνο; οὐκ ἔστιν. 
᾿Αμερῆ; γὰρ αὕτη καὶ ἅποσος. Καθὼς οὖν ἐν ἀρχὴ 
τοῦ χρόνου ἐγεγόνει, οὕτως οὐδὲν ἀδύνατον ἐν τῷ 
τέλει τοῦ χρόνου τοῦτον φθαρήσεσθαι. Τῷ χρόνῳ τοί- 
νυν συνυποστὰς, τῷ χρόνῳ xat συνδ:ολυθήσισθαι 


1? Plato in Timaeo. 
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πέφυκε. Καὶ οὐχ ἂν εἴκο: τις, ὡς ἔσται χρόνος ὅτ᾽ A corruptum iri nihil est impossibile. Proin quia 


οὐχ ἔσται ὁ οὐρανός" ἀλλ᾽ ἔσται πάλιν αἰωνιχή 
τις παράτασις, καθ) ἣν υὔθ᾽ ὁ οὐρανὸς οὔθ᾽ ὁ 
χρόνος εἶναι δυνήσεται κατὰ τὴν ἀκολουθίαν τῆς 
φύσεως. 


xB'. Λέγουσι πάλιν" Εἴπερ ὁ κόσμος γενητὸς χαὶ 
φθαρτὸς, δεῖ προηγεῖσθαι τὴν σύσταπιν ἐξ ἧς γέγονε 
καὶ εἰς ἣν αὖθις φθαρήσεται. ᾿Αλλ᾽ εἷς ὁ χόσµος" 
ἀγένητος ἄρα χαὶ ἄφθαρτος. Εἰ μὲν οὖν ἐλέγομεν 
τὸν κόσμον γενητὸν καὶ φθαρτὸν ὡς τὰ τέσσαρα σώ- 
ματα χαὶ τὰ ἐξ αὑτῶν, εὖ ἂν ἔλεγον οἱ ταῦτα λέγον- 
τες' ἐπεὶ δ' ἐχ τοῦ μηδαμῆ μηδαμῶς ὄντος, ἀλλ᾽ οὐχ 
ἐχ προῦποχειμένης τῆς ὕλης τοῦτον γίνεσθαί φαμεν 
παρὰ τοῦ θεοῦ, ποίαν ἔχει ὁ λόγος αὐτῶν τῆν ἰσχύν: 
Εἰ τοίνυν ἐχ τοῦ μὴ ὅλως εἶναι γεγένητο, πέφυκε 
πάλιν εἰς τὸ μὴ ὅλως εἶναι φθαρήσεσϑαι, χᾶν..ἡ τοῦ 
δημιουργοῦ ἀγαθότης ὑπερνιχῶσα πᾶσαν φύσιν 


ὥσπερ ἐχ τοῦ μηδόλως ὄντος τὸν χόσμον παρήγαγεν, 


οὕτω πρὸς τὸ κρεῖττον μετασχευάσει τὴν δημιουρ- 
γίαν αὑτοῦ. 


xy. "Ett πεπερασμένος ὁ οὐρανός ' ἐπείπερ 
ἀδύνατον κινηθῆναι τὸ ἄπειρον. Εἰ γὰρ χινηθείη, 
χρόνον ἄπειρον ἀνάγχη διιέναι κατὰ τὴν κίνησιν. Ὁ 
δὰ περιστρέφεται σύμπας ἐν ἐλάττονι χρόνῳ τοῦ 
νυχθημερινοῦ διαστήματος, "Ώστε πεπερασμένος ὁ 
οὐρανός. Εἰ δ' οὗτος πεπερασμένο:, καὶ πᾶς ὁ χό- 
σμος πεπερασμένος. Ἐἰ γὰρ τὸ περιέχον πεπερα- 
σμένον, καὶ τὸ περιεχόμενον ἐξ ἀνάγχης πεπερα- 
σμένον. Οὐδὲν δὲ σῶμα πεπερασμένον ἔχει δύναμιν 
ἄπειρον. Τὸ γὰρ τοῦ πεπερασμένου μέρος ἢ ἄπει- 
ρον ἕξει δύναμιν χαὶ αὐτὸ χαὶ τοῦ ἀπείρου μεῖζόν τι 
εὑρεθήσεται (μείζων γὰρ ἡ ἐν τῷ ὅλῳ δύναμις τῆς ἐν 
τῷ μέρει δυνάμεως ' ἀλλ᾽ οὐδὲν τοῦ ἀπείρου μεῖζόν 
ἐστιν)’ ἢ πεπερασμένην ἕξει δύναμιν τὸ μέρος τοῦ 
πεπερασμένου, καὶ τὸ ὅλον πεπερασμένης ἔσται δυ- 
νάμεως. Τὸ γὰρ ἐκ πεπερασμένων συνεστὼς κατὰ 
τὴν ὀλότητα πεπερασμένον ὁμολογουμένως ἐστὶ xol 
αὐτό. []ᾶν ἄρα πεπερασμένον σῶμα πεπερασμένης 
μετέχει δυνάμεως. "Ὅθεν ὁ πόσμος πεπερασμένος 
Gv πεπερασμένην χέχτηται δύναμιν. ᾿Αδυνατήσει 
τοίνυν λόγῳ φύσεως καὶ ἡ ἐνέργεια αὐτοῦ παύσεται, 
της δυνάμεως παυσαμένης. "Όθεν ἄρχεται ἡ ἑνέρ- 
γεια, Τοῦτο δὲ τί ἕτερόν ἔστιν ἢ τελείᾳ φθορά; 
Τοίνυν ὁ κόσμος φθορᾷ παντελεῖ κατὰ λόγον ὑπό: 
χειται φυσιχὴν, μῇ δυνάμενος συνδιαμένειν τῷ ἀπει- 
ροδυνάµῳ δημιουργῷ. Καὶ τί γὰρ ἄλλο ἢ δημιούρ- 
Υηµα ὢν κἀντεῦθεν καὶ μόνον τῆς τοῦ δημιουρυή- 
σαντος ὑφειμένος ἀῑδιότητος ; Εἰ τοίνυν φθαρτὸς ὁ 
κόσμος, πάντως χαὶ γενητός. ᾿Ανταχολουθοῦσι γὰρ 
ἀλλήλοις τὸ γενητὸν χαὶ τὸ φθαρτὸν, καὶ πάλιν τὸ 
ἀγένητον καὶ τὸ ἄφθαρτον. 


Χδ'. Λέγουσιν αὖθις « Εἰ μὴ ἅμα Θεὸς ἅμα κόσμος, 
ἣν ποτε ὁ θεὸς οὐχ ἐνεργείᾳ δημιουργὸς, δυνάμει 
δὲ μόνον. "Όθεν καὶ ἀτελής - τὸ ἂφνάμει γὰρ ἀτελές. 

PATROL. Gar. CXLII. 
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simul cum tempore substitit, cum tempore etiam 
^imul dissolvi potest. Nec dixerit aliquis, quod 
tempus sit futurum, quando colum non erit. Sed 
rursus zierna quedam erit extensio, secundum 
quam neque ccelum neque tempus esse poterit, pro 
naturze consequentia, 

22. Mterum dicunt [et objiciunt] : Si mundus or- 
Lus est et. interitui obnoxius, materiam oportet 
praecedere ex qua sit ortus, €t in quam rursus 
intereat, Atqui mundus est unus. Nee igitur ortus 
est, nec. corruptioni obnoxius. Quod si quidem 
mundum ortum et corruptibilem esse diceremus; 
ut quatuor corpora [elementorum], recte dicerent 
qui hzc dicunt. Quoniam autem ex prorsus non 
ente, nec ex przsupposiia materia ipsum a Deo 
ortum esse 979 dicimus, quid roboris oratio 
ipsorum habei ? Quod si igitar ex prorsus non 
esse faclus est, sic natura sua comparatus est, 
ut ad prorsus non esse interire possit: quauquam 
bonitas opificis qux omnem naturam longe supe- 
rat, sicut ex prorsus non ente mundum produ- 
xit, ila in meliorem statum mutabit suum opifi- 
cium. 

25, Praeterea finitum est coelum : quandoquidem 
ut infinitum moveatur, fieri non potest. Si enim 
moveretur, necesse foret, ut infinito tempore se- 
cundum motum progrederetur. Atqai universum 
ipsum minori tempore quam diei et noctis est 


C spatium, circumvertitur. Proinde celum finitum 


est. Quod sí hoc finitum est, totus etiam mundus 
finitus est. Si enim quod continet, finitam est : id 
etiam quod continetur, necessario finitum est. 
Nullum autem corpus quod (nitum est, infinitam 
habet potentiam, Etenim finiti pars aui infinitam 
habebit potentiam, ipsa quoque et infinito majus 
aliquid deprehendetur (major enim est potentia 
qua in 010, quam quæ in parte est; sed niliil 
infinito majus est) : aat finitam habebit potentiam 
finiti pars, totumque finite erit potentis. Quod 
enim ex finitis 479 totum constat, ipsum etiam 
omnium confessione finitum est. Omne igitur fini- 
tum cerpus, finitze potentiz est particeps. Unde 
mundus cum sit finitus, finitam potentiam obtinet. 


D Potentia igitur exuetur nature ratione ; et actio 


etiam ejus cessabit, cum potentia unde actio inci- 
pit cessaverit. Hoc autem quid aliud est quam 
perfecta corruptio? Quapropter mundus universali 
corruptioni ratiene paturali subjicitur, ut qui simul 
cum opifice intinits&e potentize permanere non possit. 
Quid enim aliud quam  opifleium, et hinc vel 
saltem opificis zternitate inferior ? Quod si igitur 
mundus cerruptibilis est, certe etiam ortus est. 
Vicissim enim se invicem consequuntur ortum et 
corruptibile: et rursus non ortum ac incorru- 
ptibile. 

24. Iterum dicunt : Si non simul Deus et mun- 
dus simul, Deus aliquando non actu erat conditor, 
sed potentia tantum : et. proinde etiam imperfe- 
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eius. Quod éniin potentia est, imperfectum csl. A 'Ερωτητέον οὖν αὐτοὺς, πότερον ὁ θεὸς ἀπειροξύνα- 


.— Vicissim ipsi interrogandi sunt, utrum Deus qui 
5 idufinite est potentie, hunc solum mundum, aut 
' eliam multos. alios praesenti pares, produaisse po- 
tuerit? Si enim non potuit lioc. prestare ut. 274 
alios etiam mundos conderet, quomodo cum infti- 
nite sit potentias, non infirmus erit, cum omnis 
in elliciendo posita scientia æqualia multa facere 
possit ? Quod si cum posset non produxit ; constat 
quod potestas quam in mundis non ortis usurpa- 
vit producere eos volens, potentia tantum sit, et 
imperfecta ex ipsorum sententia, Sed nosse opor- 
tet tò potestate 35; hoc, quod juxta alterum signi- 
ticatum est, quod equidem imperfectum esse non 
potest. Si enim etiam alterum, imperfectum est; 
nullus qui efficiemdi habet scientiam, per se per- 
fectus est : quod ad perfectionem iis opus habeat, 
in quibus agat: atque ita prestantius deteriore 


μος ὧν τουτονὶ μόνον {δύνατο τὸν χόσμον παραγα. 
γεῖν Ἡ καὶ ἄλλου: πολλοὺς τῷ παρόντι παρισουμέ- 
νους; E! μὲν γὰρ οὐχ οἷός τε ἣν καὶ ἄλλου: xóa 1c; 
παραγαγεῖν, πῶς οὐκ ἀσθενῆς ὁ ἀπε:ροδύναμος πὰ- 


στης πτοιττικΏς ἐπιστήμης (sa πολλὰ δυναχμέντ: 


πο:εἶν; Εἰ δὲ ζυνάμενος οὗ παρήγαγε, δτλον ὡς $ 
δύναμι-, ἧπερ ἂν ἑπὶ τῶν μῇ γεγονότων κόσμον 
ἐχοίσατο παράγειν τούτους ἐθέλων, δυνάμει μόνον 
ἐστὶ χαὶ χατ᾽ αὑτοὺς ἁτελής. ᾿Αλλ᾽ εἰδέναι χρὴ τὶ 
δυνάμει τοῦτο κατὰ τὸ δεύτερον ὃν σημαινόμενον, ὁ 
δήπερ οὐ πέφυχεν ἀτελές. Εἰ γὰρ ἀτελὲς καὶ τὸ δε’- 
τερον, οὐδεὶς ἔχων ποιητικὴν ἐπιστήμην, καθ᾽ αὖ- 
τόν ἐστι τέλειος δεόμενος τῶν ἐν οἷς ἐνεργεῖ πρὶ; 
τελείωσιν, Καὶ οὕτω δεήσεται τοῦ χείρονος τὸ κρεῖτ- 


Β τον - ὡς χαὶ τῶν παραγομένων ὁ παράγων Θεὸς εἶ- 


περ αὑτῷ πέφυχεν αἴτια τοῦ μὲν δυνάμει δοχεῖν 
αὐτὸν ποιητήν. 


opus babebit, ut et proguctis producens Deus, siquidem hzc ipsi causs exstiterint, quominus po- 


tentia. creator videatur. 

95. Quapropter non sunt simul creator, et 
creatura siinul actu ; sed simul creator et creatura 
sunt secundum creandi et condendi rationes, quae 
ab zterno in. conditore exsistunt, ipsique cozternz 
suit: qui quidein creaturas etiam. semper volebat 
producere, quia semper etiam bonus ; tunc. autem 
producebat, quando qui producebantur, poterant. 
Neque enim cum infinita 975 produceutis exai- 
stentia simul esse possunt, ec quod eorum essen- 
tia non sit Deus : neque Deo æqualia, quoad in- 
linitionem exsistentiz, possit, Si enim natura et 
essentia produsisset Deus opera, necessifio etiam 
eum illo simul fuissent : ut quie ejusdem cum ipso 
essent naturze et essentige. Quoniam aulem natura 
quidem et essentia gignit, voluntate autem et 
veneplacito condit: genimen equidem coersistit 
Deo, propterea quod etiam ejusdem essentim οἱ 
naturz iuvariabiliter prorsus est cum ipso, et unus 
Peus simul quod gignit et gignitur, ul ea nequc 
tempus a se invicem, neque beneplacitum et volun- 
ias, neque potentia, neque gloria, aut quidquam 
aliud, dividat, Eodem modo se habet id quod pro- 
cedit. Et ipsum enim essentialiter ex Deo el natu- 
raliter procedit, Omne autem opificium procul re- 
cedit a divina exsistentia, quemadmodum etiam 
ab artificis exsistentia quod ab arte factum est. 
"rius enim exsistit artifor, quam res quz ab ipso 
ex artc effieitur. Omne autem effectum necessarie 
est posterius causa sua eficiente. Sed de his quidem 
hactenus tantum dixisse sulliciat. 

20. Quoniam autem supra firmamontum 276 
copiosam esse aquam divina docet Scriptura '', 
fleri autem noD posse aliqui existimant, ut aqua 
iu convexitate splierze maneat, cum fluxa sit et 
facile diffundatur et deorsum feratur ; hi divinam 
mente concipiant omnipotentem et omnium homi- 
num cogitatione viribusque superiorem potentiam; 


3 Vide supra p. 40. *! Gen, 1, 6; Ps. cxcvin, 4. 


χε’. Διὰ ταῦτ᾽ οὐκ ἔστιν ἅμα ποιητὴς ἅμα ποίηµε 
κατ᾽ ἐνέργειαν" ἀλλ᾽ ἅμα ποιητῆς, ἅμα ποίημα 
χατὰ τοὺς ποιητικοὺς λόγους χαὶ δημιουργιχοὺς, 
προαιωνίως ὑφεστῶτας ἐν τῷ δημιουργῷ καὶ συν- 
αἴδίους ὄντας αὐτῷ, θέλοντι μὲν ἀεὶ παράνειν χαὶ 
τὰ ποιήματα, διότι χαὶ ἀεὶ ἀγαθός" τότε δὲ nap- 
ἀγοντι, ὅτε τὰ παραγόμενα δύναται. Οὐδὲ γὰρ 
ἰσχύουσι τῇ ἀπείρῳ τοῦ παράγοντος ὑπάρξει συνεῖ- 
ναι, τῷ μῆ Θεὸν εἶναι τούτων τὴν οὐσίαν, μηδ᾽ ἴσα 
δυναμένην θεῷ κατὰ τὸ τῆς ὑπάρξεως ἄπειρον. Κι 
μὲν γὰρ τῇ φύσει καὶ τῇ οὐσίᾳ παρηγεν ὁ δη µιουρ- 
γὸ; τὰ δημιουργήματα, συνῆσαν ἂν ἐξ ἀνάγκης 
αὐτῷ, τῆς αὐτῆ; αὐτῷ φύσεως ὄντα καὶ οὐσίας " ἐπεὶ 
ὲ φύτει μὲν καὶ οὐσίᾳ γεννᾶ, θελήσει δὲ xal Bov- 
λήσει δημιουργεῖ" τὸ γέννημα μὲν συνυπάρχει τῷ 
Θεῷ, διότι καὶ τῆς αὐτῆς οὐσίας χαὶ φύσεως ἁπαρ- 
αλλάκτως πάμπαν αὐτῷ καὶ θεὸς εἷς ἐμοῦ τὸ γεν- 
νῶν καὶ τὺ γεννώμενον, μή-ε χρόνου ταῦτ᾽ & åh- 
λήλων µερίζοντες, μήτε βουλήσεως καὶ θελήπεω:, 
μῆτε δυνάμεως ἢ δόξης ἣ ἄλλου τῶν ὄντων τινός. 
Ὡσαύτως καὶ τὸ ἐκπορευόμενον, χαὶ αὑτὸ γὰρ 
οὐσιωδῶς ἐκ τοῦ Θεοῦ χαὶ φυσικῶς ἐκπορεύεται. 
Δημιούργημα δὲ πᾶν πόῤῥω πίπτει τῆς θεία: 
ὑπάρξεως, ὥσπερ καὶ τῆς τοῦ τεχνί:ου ὑπάρξεως τὸ 
τεχνούργημα " προῦπάρχει γὰρ ὁ τεχνίτης τοῦ ὑπ 
αὑτοῦ τεχνουργουμένου πράγματος " ὕστερον δὲ πᾶν 
ἀποτέλεομα τῆς ἑαυτοῦ ποιητικῆς αἰτία: ἐς ἀνάγκης. 
«Αλλὰ ταῦτα μὲν ἐπὶ τοσοῦτον. 


xç’. Ἐπεὶ δ᾽ ἐπάνω τοῦ στερεώματος ὕδωρ εἶα: 
τολυπληθὲς ἡ θεία διδάσχει Γραφῇ, τινὲς δ᾽ ἀδύνατον 
οἴονται τὴν τοῦ ὕδατος φύσιν μένειν ἐπὶ τοῦ κυρτοῦ 
«ἧς σφαίρας, ῥυτὴν οὖσαν καὶ εὐδιάχυτον καὶ 
κατωφερῆ ' τῆν θείαν ἐννοείτωσαν οὗτοι παντοδύνα- 
μον χαὶ ὑπερδύναμον δύναμιν, ἥτις ἰσχὺν ἐνέθηχεν 
ὑπερθάλλουσαν καὶ τῷ στερεώματι, XUAUTLAT τ'ς 
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τοῦ ὕδστος ἑπὶ τὸ κάτω φορᾶς. Διὰ τοῦτο yip xa? A quz excellentissimam flrmitudinem etiam firma- 


6τερέωμα χέἐκληται, ὡς στερε)ν καὶ χραταιὸν xal 
ἀνένδοτον, Ἐχεῖνο μὲν οὖν τὸ ὕδωρ λεπτότατόν ἐστι 
χαὶ χουφότατον, ὡς προείρηται, παντὸς ὕδατος » ὅτι 
δημιουργιχῆ προστάξει χατά τινα οἷον διίθτσιν τοῦ 
ὁμογενοῦς διαχέκριται, καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν ὑδατηρὰ 
ποιότης ταῖς τοῦ πυρὸς ὁρμαῖς ἀντιποάττουσα. Δεῦό- 
σθω δὲ τὸ ὕδωρ ἐκεῖνο Χαὶ παχύτερον εἶναι καὶ βαρύ. 
τερων καὶ κατωφερὲς χαὶ φοινιχἣν ἔχον ῥοπὴν πρὸς τὸ 
ἐπιπολάσαι τῇ γῆ, τί τὸ ἐντεῦθεν ; Ἐπεὶ τοιαύτη 
ἐστν ἡ φύσις τοῦ στερεώματος οἵαπερ εἴρτται, 
περιλαμθάνει πᾶσαν ξἣν σφαῖοαν καὶ ταύτης ἐξέχε- 
ται τὸν οἰκείων τόπον πανταχόθεν ζητοῦν, χαὶ οὕτω 
ταύτῃ συμπεμιφέρεται, Τὸ δ᾽ ὅτι περιέσχε τὸν οὐ- 
ρανὸν τοῦτον τὸν δ-ύτεμον ἡ ὑπέοσορος πρόνοια τῷ 


mento iudidit, quo aqua colibeatur, ne deorsum 
laberetur. Eapropter enim etiam firmamentum est 
vocatum, quod. firmum sit et validum, minimenue 
cedens. lila igiiur aqua tenuissima et. levissiina 
est, uL aute dictum, omnium aquarum; quia con- 
ditoris jussu secundum aliquam veluti. distillatin- 
nem ab ea qua ejusdem generis, segregala est ; οἱ 
ut simpliciter dicam, aquea qualitas impetibus ignis 
obsistens. Datum. autem — fuerit, quod. illa aqua 
eiiam crassior et gravior sit, e deorsum labilis 
naturalemque habeat inclinatiónen, ut terre pos- 
set incumbere : quid inde amplius? Quoniam hzc 
est natuta firmamenti quz dicta est, totam sphæ- 
ram ambit, et ab ea suspenditur suum undiquamque 


τοιούτῳ ὕδατι, δννάµει προπεχῶς εἴρηται. Ἐπεὶ Β locum quarens, et sic cum ipsa pariter circum- 


γὰρ ὀναγκαῖον ἣν τὸ πὺρ τῶν ἄνω σωμάτων ἔπιχρα- 
τεῖν, ὦ, ἂν ἐκ προσήκοντος διαστήµατος ζωογονῆ- 
ται καὶ φωτίζηται χαταλλήλως τὸ πᾶν, ἵνα μὴ 
ἄλλως γένηται φροῦδον διὰ τῆν ἀχμῆν τοῦ πυρὸς, 
ἕταδεν ὁ σοφὸς ὅπμιουρ"ὃς χαὶ συνοχεὺς τοῦ παντὸς 
τὸ δη)ωθὲν ὕδωρ ἄνωθεν ἀντικαθίστασθαι τῷ πυρὶ, 
καὶ διὰ τῶν ἐναντίων ποιοτήτων χαταθραύειν τὰς 
δυνάμεις αὑτοῦ ’ χαὶ οὔτω διαμένειν τὸ σύμπαν μέ- 
χρι συντελείας ἀδιχλώθητον, 


fertur. Qua autem 277 de causa colum hoc se- 
cundum onimmem sapientiam exsuperans divina pro- 
videntia, ejuscemodi aqua continuerit, paulo ante 
potestate dictum est. Quoniam enim necessarium 
erat, ut ignis superioribus corporibus dominaré- 
tur, ut ita ex conveuiente intervallo vitam et lumen 
consentance accipiat universum ; ne secus fizt 
evanidum propter ignis vehenentiain ; ideosapiens 
universi conditor et sustentator expositam aquam 


sic collocavit, ut superue igni obsisteret, et contrariis qualitatibus vires ipsius infringeret; ac ita 
votum universum ad consummationem usque illabefactatum perinaneret. 


- SYNOPSIS CAPITIS XXV, 


QUOD EST DE ÆTHERE ET STELLIS. 


4. Quid sit æther et unde dicatur. — 2. Corpus œiherium universum. etsi est. ejusdem nature; in ethere 
tamen el stellis quoad densitatem et colorem est differentia, quanquam in ipsis. siellis. quoad colore ; 
. tantum, ut quæ pariter omnes densæ sint. — 3. Siellæ sunt rolundæ, ut exemplo lunæe arguitur, quam 
rotundam esse il'uminationes et apparitiones ejus testantur. — 4. Stelle sinqule quia. ejusdem. nature 
et figure 978 sunt cum calo, peculiariter circa suum axem el ;centrum, ul Platoni et auctori ti- 
detur, moventur. — ὃ. Prime sphere, id est primi mobilis unus tantum. est wolus ;.— δρα 
stellifere , id est, firmamenti duplex ; stellarum ipsarum cum fixarum tum errausicarum iri- 
plex, ut auctori Platonem sequenti videtur. — O. Causa. quare. stelle alie inerranies eu 
fixe, αἰία erratice dicie sint. — 7. Quare stella polaris immobilis videatur; unde ciiam po- 
[us borealis appellatur ; qua occusione peli definiuntur. — 8. Concludit de motibus stellarum tum iner- 
raniium tum erraticarum, — 9. Numerus εἰ magnitudo et ordo. sphaerarum plunetariarum, ipsorumque 
etiam planetarum nomina et. motus periodici exponuntur. — 10. In primis hic etiam de natura corpciss 
solaris disseritur. — 41. Paralleli, id est, equidistantes círculi in apparente coo, id est, firmameto, 
primo concipiuntur quinque, aequinoctialis, duo. tropici, arcticus ey antarciicus, qui in. textu describun- 
tur. — 12. lidem inter se invicem conferuntur, &quinoctialis et tropici ubique iidem sunt, sed arciici et 
antarctici variant, modo iujores, modo minores, donec alicubi prorsus. evanescant ; omues autem paral- 
leli eosdem cum sphera polos habent. — A5. Zodiacus qualis et quantus sit circulus, et cur ita dictus, 
et quomodo in tres alios circulos sybdividalur. — 14. Horison quis et quantus circulus, cur ila diclus, 
et cur mundum RQ aliosque maximos circulos in duas œæquales paries dividat. — 135. Porisma. 
Erratice stel(& omnes. inordinalo el temerario motu non moventur ; sed sol quidem semper sub Zodiaci 
medio circulo, qui eHarg ecliptica vocatur ; ceteri aulem planete ultra el cítra illum circulum, sed tamen 
singuli mtra certos limites sub Zodiaco moventur. — 16. Limites illi digressionis planeiarum a med:d 
Zodiaci circulo sive ab ecliptica determinantur. — 11. Planeta. omnes, prater. solem, propter di- 
gressiones suas a medio circulo Zodiaci alias alie deprimi, alias humiliter deprimi, alias humiliter 
atiolii, alias alte attolli dicuntur, — 48. Pluneiæ ad se invicem quinque figuraiionibus, quas etium aspe- 
ctus vocant, figurantur, que etiam  geomelrice et aritlinctice in textu declarantur. — 19. Tres superio- 
res planete, nempe b, LL. et gy itemque )) omnes istarum figurationum seu aspectuumdi[ferentias ad soliia 
subeunt,at Q et && non item. — 20. Planete singuli quantum temporis spatium requirant ad conjunctiv- 
nem cum sole subeundam. — 2i. Duodecim signorum nomina et characteres seu figure, — 22. Quibus 
in punciis signorum et quibus anni temporibus sol æœquinoclia et conversiones quæ alio respectu eiiam 
solstitia vocantur, faciat. — 25. Quibus mensibus et. diebus sol reliqua octo signa præter quatuor cai- 
dinelia, de quibus antea dictum, ingrediatur, secundum 939 quidem calculum. — veteriorem quo auctcr 

usus est. — 94. Divisio Zodiaci secundum longitudinem, quippe qui dividitur. in. duodecim signa, et. :i- ' 
gnum in triginta parles seu gradus, hoc est, i tres decurias partium seu graduum, gradus. 1n sexugin a 
minua prima, minulum prigum in. sexaginta. secunda, secundum. in sexaginta. tertie, el sic. deinceps, 
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usque dum ad duodecima minuta ab astrologis pervenitur, tametsi alius. secundum physicam in. infinitam 
omnis magnitudo dividi possit. — 95. Perimeter seu | ambitus firmamenti colligitur ex partium circum- 
ferentis. — 26. E1 diametri firmamenti quantitas in partibus seu gradibus investigatur el. colligitur. — 
21. Causa finalis quare primi mobilis sphere suis motibus propriis relique contranitantur. — 28. Duo- 
decim Zodiaci segmenta, qua eiiam signa vocantur, non unius el ejusdem temperamenli veteres astrologi 
ut Ptolemaeus etiam. tradiderunt. — 29. [dem de planetis judicarunt. — 30.  Planetis etiam suas do- 
mos, soli et lune singulas, ceteris. quinque binas tribuerunt; quin et omuibus septem insuper et eza lia- 
tiones, et. dejectiones εἰ adversilales seu detrimenta assignarunt, ut exemplo solis hoc [oco declaratur. — 
31. Ratio quare domos, exaltationes, et dejecliones et adversitates seu detrimenta, non tantum soli, sed 
etiam ceteris planetis,attribuerint, — 529. Causa quare suli et lung 9&1 singulas tantum domos, non 
eliam binas adjudicaverint, ut reliquis quidem planetis, — 55. 1n specie etiam reliquorum planetarum 
domos, exaltationes, dejectiones et adversitates seu detrimenta recenset. 


CAPUT XXV. 
De æthere et stellis. 

1. Quod a convexa firmamenti superficie ad lu- 
naris usque sphæræ concavitatem penctrat : 006 
scilicet universum æther appellatur’, a perpetuo 
cursa appellatione desumpta. Celerrimo enim et 
incessabili motu naturaliter movetur, et, ut ra- 
tione noniipis habita dicam, assidue currit. 

2. lloc saue corpus stherium universum et 
ounes stellas, essentix et nature ejusdem esse di- 
cunt prGbatiores physici **. Nihilominus lamen ma. 
nifesto in athere et stellis, cum quoad densitatem, 
tum quoad colorem est differentia, Verum hzc 
cirea natnram, non nature sunt. Neque enim 
erassus el nigrior aer ab aeria natura propter 
densitatem el colorem 
sphæra, quæ inerrans videtur ac dicitur, densitatis 
et coloris mediocriter lucidi est particeps ; at sph:e- 
ra errantes, rarissima et perspicua et coloris om- 
nino expertes ; stelle autem omnes et dense sunt 
et lucide. Ceterum quoad densitatem 989 qui- 
gem nibil differunt (quotquot enim stelle stel- 
Jas subire possunt, simili onnes ratione visum 
nobis intercipiunt, ut. nequaquam videre nos pos- 
. simus ullas siellas, quas alie qualescunque sub- 
euni); at quoad splendorem multa est stellarum 
sd se invicem differentia. 


9. Sed el ipsa figuram habent spharicam, quem- 
admodum hoc a luna apparet, quam ipsius illu- 
minationes |orbicularem esse testantur. Quod si 
autem luna orbicularis egt, οἱ cseterze stelle orbi- 
culares erunt. Ejusdem enim omnes naturse 
εὐηῖ, 

4. Quod si vero eadem cuti coelo nalura com- 
municant, eademque flgura prsedita sunt ; rationi 
consentaneum est in primis, ipsas, ut Plato exi- 
stimat **,eumdem cum celo motum habere, el unam 
earum quamque secundum naturam æguabiliter 
et in circulum circa suum centrum et axem pro- 
prium converti 

5. Quæ cum ita se habeant, prima quidem et stel- 
larum expers sphæra, vereque inerrans, duim uno 
et simplici motu əb ortibus ad occasus movetur, 
secum alias omnes cireumagit : illa autem quie 


discesserit. llla igitur B 


ΚΕΦΑΛ. ΚΕ’. 
Περὶ αἱθέρος καὶ ἀστέρω». 

α. Τὸ διῆχον ἀπὸ τῆς κυρτῆς ἐπιφανείας τοῦ 
στερεώματος τοῦ χοίλου τῆς σεληνιαχῆς σφαἰρας, 
τοῦτο δὴ καλεῖται σύμπαν αἰθῆρ, ἐκ τοῦ αἰεὶ θεῖν 
τὴν χλῆσιν λαθόν. Φέρεται γὰρ ὀξυτάτην καὶ ἄλη- 
χτον φορὰν φυσικῶς καὶ ἵν᾽ εἴπω κατ᾽ ὄνομα διην-- 
Χῶς τρέχει. 

€. Tovro δὴ τὸ αἰθέριον ὅλον σῶμα xal πάντας 
τοὺς ἀστέρας τῆς αὑτῆς οὐσίας χαὶ φύσεως εἶναί 
φασιν οἱ τῶν φυσιχῶν δοκιμώτεροι. Πλὴν ἕττιν 
ἐναργῶς ἐν αἰθέρι χαὶ ἄστρασι διαφορὰ χατά τε 
πυχνότητα χαὶ χρωματισμό». ᾿Αλλὰ ταῦτα περὶ φό- 
σιν εἰσὶν, οὐ φύσεις, Οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ ὁ παχὺς &ho 
χαὶ μελάντερος ἐκσταίη ἂν τῆς ἀερίου φύσεως διὰ 
thv πυκνότητα χαὶ τὸν χρωματισμόν. Ἡ μὲν οὖν 
ἁπλανῆς δοχοῦσα χαὶ λεγομένη σφαῖρα πυκνότητος 
μετέχει καὶ χρώματος ἡρέμα λαμπροῦ. Μανόταται 
Ôt xa} διαφανεῖς καὶ ἀχρωμάτιστοι παντελῶς αἱ 
πλανώμεναι σφαῖραι τυγχάνουσιν" οἱ δ' ἁσπτέρες 
πυχνοί τε καὶ λαμπροὶ πάντες εἰσίν. ᾿Αλλὰ χατὰ 
τὴν πυχνότητα μὲν οὐκ ἂν ἀλλήλων διοίσοιεν (ὅσοι 
γὰρ τῶν ἁστέρων ὁποτρέχειν ἀστέρας δύνανται, 
πάντες ὁμοίως ταῖς ὄψεσιν ἐπιπροσθοῦσιν ὑμῖν  ὡ- 
μηδόλως ἰσχύειν ἡμᾶς ὁρᾷν τοὺς ὑφ᾽ οἷων δή τινων 
ἀστέρων ὑπ'τρεχομένους ἁστέρας) " κατὰ δὲ τὴν 
λαμπρότητα πολλή τὶς ἐστιν ἡ τῶν ἁατέρων πρὸς 
ἀλλήλους διαφορά. 

y' Σχῆμα δὲ χέχτηνται χαὶ αὐτοὶ σφαιριχὸν, 
καθὼς ἀπὸ τῆς σελήνης φαίνεται τοῦτο σφαιροειδοῦς 
μαρτυρουμένης ἐκ τῶν αὐτῆς φωτισμῶν. Εἰ δὲ 
σφαιροειδῆς ἢ σελήνη , χαὶ οἱ λοιποὶ ἁστέρες εἶεν ἂν 
πάντως σφαιροειδεῖς. Της αὐτῆς γὰρ φύσεως ἅπαν- 
τες. 

δ'. Εἰδὲ καὶ τῷ οὐρανῷ τῆς αὐτῆς χεχοινωνήχασι 
φύσεως, xal τῷ αὑτῷ μεμόρφωνται σχήματι ’ 
τῶν εὐλογωτάτων, αὐτοὺς, ὡς ὑπολαμθάνει Πλά- 
των, καὶ τὴν αὐτὴν χίνησιν ἔχειν τῷ οὐρανῷ καὶ 
κατὰ φύσιν ἕκαστον αὐτῶν ὁμαλῶς καὶ ἐγχυχλίως 
περὶ τὸ ἑαυτοῦ χέντρον χαὶ τὸν οἰκεῖον ἄξονα στρέ- 
φεσθαι, 

e’. Τούτων οὕτως ἐχόντων ἡ πρώτη μὲν χαὶ 
ἄναστρος σφαῖρα καὶ ὄντως ἁπλανῆς, μίαν καὶ 
ἁπλῆν κινουμένη χίνησιν τὴν ἀπ᾽ ἀνατολῶν εἰς 
δυσμὰς ἑαυτῇ συμπεριάγει τὰς ἄλλας ἁπάσας. Ἡ 


stellarum gestat copiam, quique inerrans videtur D & « πλῆθος φέρουσα τῶν ἀστέρων xal δοκοῦσα 


33 1 De coelo c. 5. 


9? n De cobloc. 7 ; Jov. Pont. lib. i de rebus coelestibus. 
lib. 1 de rebus celestibus p. 144, 148, 149. Sed contra. Aristoteles De 


** ]ta etiam Jov. Pont. 
lo c. S. 
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ναὶ λεγομένη ἀπλανῆς δύο χινεῖται κινήσεις àv- A et dicitur, duobus simul motibus sibi obviantibug 


τιῤῥόπους ὁμοῦ" μίαν μὲν οἰχείαν τὴν èx δυ- 
σμῶν πρὸς ἀνατολὰς, ἥτις καὶ ἄνεπαἰσθητός ἐστι 
διὰ τὴν τῆς βραδυτῆτος ὑπερθολήν ’ ἑτέραν δὲ τὴν 
τῆς πρώτης σφαίρας, καθ) ἂν ἐξ ἀνατολῶν ὀξυτάτως 
συμπεριάγεται πρὸς δυσμάς. Οἱ δ᾽ ἀστέρες ol xa- 
λούμενοι ἁπλανεῖς τρεῖς ἂν κινοῖντο κινήπεις' τὴν 
οἰχείαν δίνησιν καὶ τὴν μετὰ τῆς σφαίρας ἧπερ ἐν- 
δέδενται περιφορὰν, χαὶ τὴν δ.ἀ τῆς χυρίως ἁπλα- 
νσὺς ἀντιπεριαγωγήν. Ὡσαύτως κἀπὶ τῶν ἐφεξῆς 
ἔχει σφαιρῶν χαὶ τῶν ἐν ταῦταις ἁττέρων᾽ αἱ 
μὲν γὰρ δύο κινήσεις χινοῦνται τὰς ἀντιῤῥόπους * 
οἱ δ' ἀστέρε; πρὸς ταῖς τοιαύταις κινήσεσι χινοῖντ᾽ 


|. àv χαὶ τὴν ἐν ἑαντοῖς, ὡς ἐπὶ τῶν ἀπλανῶν εἴ- 


PITAL 


ς’. Πλάνητες γὰρ οἱ προσεχῶς δεδηλωμένοι χατ- Β 


ὠνομάσθησαν διὰ τὸ ἔχδηλον τῆς μετὰ τῶν οἰχείων 
σφχιρῶν ἀντιφορᾶς τῇ πρώτῃ σφαίρα καὶ κατ ἁλή- 
θειαν ἁπλανεῖ : καθάπερ ἡ πληθὺς τῶν ἄλλων ἁστέ- 
pov ἁπλανῆς χέχτηται διὰ τὸ ἄδηλον τῆς το:αὐττς 
ἀντιφορᾶς. Περιαγομένου τοίνυν τοῦ στερεώματος 
ἐξ ἀνατολῶν εἰς δυσμὰς, ἀναγχαίως καὶ οἱ ἁπλανεῖς 
τῶν ἀστέρων τούτῳ συμπεριάγονται μηδεμίαν ἔχον- 
τες ἰδίαν χίνησιν μεταφορητήν. Διὰ τοῦτο yàp xal 
τοὺς αὐτοὺς ἀεὶ κατέχουσι τόπους, καὶ οὐδέ- 
ποτε τὴν ἀπ' ἀλλήλων ἁπόστασιν ἑναλλάσσουσιν. 


C. Οὔτιυ δὲ χινου μένων πάντων ἀστέρων τῶν ἁπλα- 
νῶν, εἷς μένος ἀστὴρ ὁρᾶται πρὸς ἄρχτον ἀχίνητος » 
οὐχ ὅτι μετὰ τῆς σφαίρας τοῦ στερεώματος οὐ περι- 


φέρεται καὶ αὐτὸς, ἀλλ᾽ ὅτι τῶν δύο τοῦ ἄξονος Č 


ἄκρων περὶ ὃν ἡ σφαῖρα στρέφεται "τὸ ἓν ἄχρον 
οὗτος ὑπάρχει τὸ βόρειον- ὅθεν καὶ βόρειος πόλος 
ὠνόμασται" πόλοι γὰρ τὰ πέρατα καλοῦνται τοῦ 
ἄξονος. Πόλος οὖν ὑπάρχων τῆς τοῦ στερεώματος 


σφαίρας ὁ εἰρημένος ἀστὴρ, στρεφοµένου τοῦ στεο ᾽ 


ρεώματός καὶ αὐτὸς ἀναγχαίως συμπεριστρέφεται. 
Περὶ ἑαυτὸν δὲ πάσχων τὴν στροφὴν ὡς ἄχρον τοῦ 
ἄξονος, ἀχίνητος τῇ αἰσθήσει δοκεῖ xa0à xal náv- 
τες ἀστέρες ἀσυμφανῶς ἡμῖν δύναιντο ποιεῖν τὴν ἐν 
δαυτοῖς συστροφήν, 


η’. Όὔτω μὲν οὖν οἱ ἁπλανεῖς ἀστέρες καὶ τὴν ἐξ 
ἀνατολῶν κίνησιν καὶ τῆν ἐκ δυσμῶν τῇ σφαίρᾳ 
συγκινούνται τοῦ στερεώματος. ᾿Αλλὰ δη καὶ οἱ 
πλάνητες ἑτέραις σφαίραις ἐνδεδεμένοι, ἕχαστος τῇ 
ξαυτοῦ, καὶ τῆν πρὺς δυσμὰς φέρονται, καὶ τὴν πρὸς 
ἀνατολὰς, μετὰ τῶν οἰχείων σφαιρῶν, 

0. Ai πᾶσαι δὲ σφαῖραι των πλανήτων ἑπτά εἰ- 
σιν, ἄνισα τὰ μεγέθη φέρουσαι πρὸς ἀλλήλας" 
περιέχει γὰρ ἢ πρώτη τὴν δευτέραν, καὶ ἡ δευτέρα 
τὴν μετ' αὐτήν” χαὶ τοῦτο μέχρι τῆς τελευταίας ' 
καὶ οὕτως ἐξ ἀνάγχης αἱ περιέχουσαι μείζου: τῶν 


περιεχομένων εἰσί. Πρώτη μὲν οὖν μετὰ τῆν δηχοῦ- . 


σαν χαὶ λεγομένην ἁπλανῆ σφαῖραν ἡ τοῦ Κρόνου 
ἐστὶ τοῦ χαλουμένου χαὶ φαίνοντος τριακονταετεῖ 
χρόνῳ ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ εἰς τὸ αὐτὸ ἀποχαθισιαμένη διὰ 


movetur ; uno quidem 283 proprio, quo ab orti- 
bus ad occasus [cietur], qui etiam propter sum- 
mam tarditatem insensibilis est ; altero vero, qui 
primae sphzrs est, quo ab orübus ad occasus 
pernicissime cireumagitur; stelle denique qwe 
inerrantes vocantur, tribus moventur motibus, 
cireumgyratione propria et conversione cum 
sphara cui jlligatæ sunt; et ejus sphere, que 
proprie inerrans dicitur, circumactione contraria. 
Eodem modo etiam cum spharis qu: deinceps 
sunt, earumdemque stellis comparatum est. [ile 
enim duobus motibus obnitentibus moventur; 
stelle autem ad hos motus etiam alio in seipsis 
moventur, ut de inerrantibus dictum est. i 

6. Errantes enim, modo declarat: [stella] no- ` 
minalæ sunt, quod earum in suis sphæris primæ 
et revera inerranti sphæræ contrarius molus ma- 
nifestus sit : quemadmodum aliarum stellarum 
multitudo inerrans vocata est, quod cuntrarius 
istiusmodi motus occultus sit. Cum ergo Urma- 
mentum ex ortibus in occasus circumagitur, ne. 
cessario etiam cum hoc inerrantes [flxz] stellze 
circumaguntur, cum proprium motum translatie 
tium non babeant. Eapropter enim etiam eadem 
semper 9&4 loca obtinent, nec unquam a se in- 
vicem intercapedinein immutant. 

7. Cum autem iuerrantes stelle ita omnes mo- 
veantur, una sola stella ad septentrionem immo- 
bilis conspicitur; non quod cum sphæra_ firma- 
menti non circumferatur ipsa quoque, sed guod 
duorum axis extremorum circa quz sph:era con- 
vertitur, alterum extremum boreale hæc [stella? 
exsistat, unde etiam polus borealis vocabatur : 
poli enim extremitates aris vocantur. Cum ergo 
dicta stella sphæræ firmamenti polus exsistat, 
vertente firmamento et ipsa simul necessario eire 
cumverlitur. Quoad autem, «t axis extremum, 
circa se conversionem sustinet, immobilis videtur 
sensu : quemadmodum etiam omnes stelle ut 
a nobis hoc now animadvertatur suam intra se 
conversionem facere possunt. 

8. Sic igitur inerrantes quidem stelle et eo qui 
ex ortibus e$t motu, et eo qui ex occasibus, cuiu 
sphzra firmamenti simul moventur. Sed et erran- 
tes, quz aliis splizris illigatze sunt, suis singulx, 
et eo qui ad occasus est, et eo qui ad ortus, cum 
spharis suis própriis [motu] moventur. l 

9. Omnes autem sphæræ errantium stellarum 
septem sunt, quz inæquales ad se invicem babent 
magnitudines. 285 Nam prima, secundam ; et 
secunda, sequentem continet; et hoc usque ad 
ultimam ; atque its continentes contentla necessa- 
rio majores sunt **, Post eam igitut. sphaeram qu 
videtur et dicilur inerrans, prima est Saturni, qui ` 
etiam Phænon vocatur, quæ motu erratico per 
triginta annorum spatium ab eodem [puucto] ad 


? Arist, de mündo c. 2; Ptolomaus AImogesti lib. ix, c. 1 et 5; Cleom. lib. 1, c. 3. 
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idem revertitur. Intra hane. autem, ea qua Jcvis, A τῆς πεπλαντµένης χινήσεως. Ἐντὸς δὲ ταύτης ἡ 


qui et. Phactlion, quæ duodecim. annis integram 
conversionem absolvit. In hac Pyroentis fid est, 
ignei] Martis, sphera comprehenditur, que minus 
~ ordinatum uotum. conficit, Videtur. autem et hzc 
| biennio et quinque mensibus, et quod excnr- 
rit, plenarie converti, Hane sequitur ea. quie solis, 
loco omnium medio collocata, quaque integram 
conversionem [seu revolutionem] anni spatio, die- 
hus videlicet naturalibus trecentis. sexaginta quin- 
que et. quadrante. [diei] absolvit. Et haec quidem 
anunua solaris sphæræ revolutio anni tempora 
constituit; at ea quæ cum inerrante fit circum- 
actio, dies et noctes elicit, Post solarem sphæram, 
Veneris est. Hae stella, matutina steila [aurorifei] 
appellatur ?* : quin et Hesperus [Vesper], isto qui- 
dem 2986 nomine, quando aute. solis ortum emer- 
git; hoc vero, cum sole occidente ad occasus sppa- 
ret, Hec &phira periodum obit annuam, ut aliqui 
ex physicis senfiunt ; ut aliqui vero alii, octo men- 
sibus, Sed et aliqui Venerem etiam Luciferum ap- 
peliant, Veneris. sphaeram Mercurii, qui et stilbon 
uimast radiaus] dicitur, spliera excipit sex mensi- 
hus et sex diebus suam circumversionem obiens. 
Alii vero existimant οἱ banc anni spatio suam 
periody absolvere. Accuratiores tamen esse vi- 
deutur, qui nawiralis revolutionis modo dictarum 
&plierarum tempus anno minns pro ordine earum, 
«quo aliis sphieris. subjectze. sunt, pronuntiaruut. 
Ouinium denique splierarum postrewa lune est, 
qua in ipso est contactu ætheris cum  suecen- 
gione. 

10, Quapropter eliam ipsum lun corpus, tene- 
bricosum est per se, cum in extremitate zthe:ris 
exS'stat ** ; certe quod turbatum est [in caj, nt ?li- 
quid cum syccensioue admistum est, sic tamen na- 
Iura comparatum est corpus istud caliginosum, et 
lucis expers, ut illuminari lucidumque a solari 
splendore lieri possit. Hæc lung sphæra viginti et 
septem diebus, et dimidio ferme unius 287 diei 
propriam revolutionem peragit. Quippe omuium 
&pli::rarum minima est. 

41. Porro circuli paralleli [zquidistantes] quin- 
que in hoc apparente ccelo intelliguntur ** ; unus 


quidem maximus circulus, in duas zquales partes D 
sphæram dividens, qui etiam æquinoctialis normi- . 


natur. Hujus ex utraque parte duo sunt circoli, 
iequinoctiali quidem minores, sibi invicem tamen 
vguales. Vocantur autem tropici [quasi dicas con- 
versivi], quia per duo solis puncta tropica cireum- 
aguntur. Ad utruuque tropieorum duo alii circuli 
synt; unus quidem prope tropicum zestivum, alter 
vero prope tropicum hibernum. Et hi quidem cir- 
esli sibiinvicem zquales sunt, quorum borealis 
guidem, arcticus; qui autem ex adverso, australis 
videlicet, antareticus vocalur. 


55 Plato Q et (5 ος collocat in Timzo p. 1052. 
ulos hos in coclo tantum concipi etimaginarios habendos esse statuit. 


Pont. lib. m, de r. c. circ 


τοῦ Διὸς, τοῦ καὶ Φαέθοντο:, δωδεχαετίᾳ «Ἐν ὅλην 
ἀπεργαζομένη περιστροφήν. Ἕν ταύτη τοῦ πυρόεν- 
τος "λρεος ἡ σφαῖρα περιλαμθάνεται, ἁταχτοτέραν 
ποιηυἠένη τὴν κίνησιν. Δοχεῖ δὲ χαὶ αὕτη teria xz: 
πέντε μησὶ, χαὶ πρὸς ὁλοτελῶς περιστρέφεσῆα:, 
Μετὰ ταύτην ἡ τοῦ ἡλίου, μέτη τεταγμένῃ πατῶν, 
χαὶ δι᾽ ἐνιαυτοῦ τὴν ἅπασαν ἁπαρτίζουσα περ:φο- 
ράν " ἔγουν διὰ νυχθημέροιν τοιακησίων ἑξήχοντα 
πέντε χαὶ τετόρτου. Αὕτη μὲν οὖν ἡ ἐνιαυσιχία τῆς 
ἡλιαχᾶῆς σφαίρας περιρορὰ τὰς ὥρας ἀποτελεῖ” ἡ 
δὲ σὺν τῇ ἁπλανεῖ περιανωγῆ τὰς ἡμέρας καὶ τὰς 
νύχτας ποιεῖ΄ μετὰ τῆν ἡλιακὴν αν τραν htks 
Αφροδίτης. Ἑωσφόρης ὁ ἀστὴρ οὗτος καλεῖται" 
ἀλλὰ καὶ Ἔσπερος". τὸ μὲν τΏς τοῦ ἑλίον προανίσχων 
ἐπιτολῆς, τὸ δὲ τοῦ ἡλίο) χαταδυη::ἑναυ. φαινό1ενες 
πρὸς δυσμαῖς. Ἡ τοιαύτη σφαῖρα τὴν τερίηδον 
ποιεῖται κατὰ μέν τινας τῶν φῳυσιχῶν ἐνιαυσια΄αν" 
κατὰ δέ τινας èv ὀχτὼ µησ!. Καλοῦσε δέ tive; TIY 
᾽Αρροδίτην χαὶ Φωσφόρον. Μετὰ τὴν της Ἀφρολί- 
της σοαχῖραν ἢ τοῦ Ἑρμοῦ τοῦ χαὶ στίλέοντος ἐν ἐς 
μησὶ χαὶ ἡμέραις ἓξ τὴν ἰδίαν ποιουμένη τερισ-ρο- 
φήν. Ὑπείληπται δέ τισιν ἑνιαυσιαίαν χαὶ αὖ τη thy 
περίοδον ἐκτελεῖν. ᾿Αχριθἑστεροι δὲ μᾶλλον δοχοῦ- 
σιν οἱ ἐλάττονα τοῦ ἐνιαυτοῦ ταῖς προσεχῶς εἱρηπέ- 
ναις δυσὶ σφαίραις τὸν τῆς φυσιχῆς περιφορᾶς χρό- 
νην ἁποφτνάμενοι, χατὰ τὴν τάξιν τῆς τρὸς τὰ- 
ἄλλας σφ»ίρας αὐτῶν ὑποδάσεως. Ὕστάτη δὲ πα- 
σῶν τῶν σφαιρῶν ἢ τῆς σελήνης ἐστὶ, χατ᾽ σὺττ» 


C obsa τὴν συναφη» τοῦ αἰθέρος πρὸς τὸ ὑπέκ- 


χαυμι. : 
d 

’, Δ.δ χαὶ αὐτὸ τὸ τῆς σελήνης σῶμα ζοφερόν 
ἐστι χᾳθ᾽ αὑτὸ, πρὸ; τὸ πέρας ὃν τοῦ αἰθέρος τό 
γε τεθολωμένον ὡς πρὸς τὸ ὑπέχχαυμά τι συμμι- 
γές. Πέφυχε μέντοι τὸ τοιοῦτον σῶμα τῆς σελήνης 
τὸ ζοφῶδες xat ἀλαμπὲς παρὰ τῆς ἡλιαχῆς λαμπη- 
δύνος φωτίχεσθαι. Αὕτη τῆς σελήνης ἢ σφαῖρα ἓν 
ἑπτὰ χαὶ εἴκοσιν ἡμέραις καί πως ἡμίσει μιᾶς ἡμέ- 
ρα: τῆν οἰχείαν ἄνθει ών Σμιχροτά-η γάρ 
ἔστι τῶν ὅλων σφαιρῶν. 

ια’. Κύχλοι δὲ πέντε παράλληλοι νοοῦνται χατὰ 
τὸν οὐρανὸν τοῦτον δὴ τὸν φαινόμενον" εἷς μὲν χύ- 
χλος μέγιστος ὁ εἰς δύο τέμνων ἴσα τὴν σφαῖρα"' ὃς 
καὶ ἰσημερινὸς ὀνομάζεται. Τούτου δ᾽ ἑχατέφωσε δύο 
κύκλοι, τοῦ μὸν ἰσημερινοῦ μείονες, ἴσοι δ' ἀλλή- 
λοις. Καλοῦνται ξὲ τροπιχοὶ ὥς διὰ τῶν τροπικῶν 
τοῦ ἡλίου σημείων περιαγόμενοι. Καθ' ἑκάτερον 
τῶν τροπικῶν ἕτεροι δύο χύχλοι " εἷς μὲν πλησίον 
τοῦ θερινοῦ τροπικοῦ, εἷς δὲ πλησίον τοῦ χειµερι- 
νοῦ, Καὶ οὗτοι οἱ κύκλοι ἴσοι ἀλλήλοις, ὧν ὁ μὲν 
βόρειος καλεῖται ἀρκτιχός " ὁ δ᾽ αὐτοῦ ἐᾷ ἐναντίας, 
ἤγουν ὁ νότιος, ἀνταρχτικός. 


5 Cleom. Lib. 3, c. 9. **[bid., c. 2; Jor. 
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τοτέ εἶσιν οἱ αὗτοὶ, καὶ τοὺς αὐτοὺς κατέχοντες τό- 
πους διτνεκῶς, Ὁ δ' ἀρχτιχὸς χαὶ ἀνταρκτικὸς 
κατὰ τὰ: τῶν χλιμάτων διαφορὰς ἑναλλάπσοντα: 
καὶ τοὺς τόπους ἀμείδουσι. Καὶ ποῦ μείζους εἰσὶ 
xa πολὺ τοῖς τροπικοῖς πλησιάζοντες " ποῦ δ᾽ ἑλάτ- 
τους, xal τοῖς πόλοις μάλιστα προσεγγίζοντες. 


Ἔστι δ' ὅπου καὶ ἀφανίζονται. Μὴ ἀφανιζομένων δ᾽ 


αὑτῶν, ὁ μὲν ἀόρατός ἐστιν, ὁ δ᾽ ἀεὶ ὁρατός “ καὶ τὸ 
περιεχόμενον ὑπ᾽ αὐτοῦ μέρος τῆς σφαίρας ἅπαν 
τὸ πρὸς τῷ πόλῳ ἀειφανὲς, ὡς τὸ ὑπὸ τοῦ λοιποῦ 
περιεχόμενον ἀφανές. Πόλοι δὲ πά,των τῶν παραλ- 
λήλων χύχλων οἱ τῆς σφαίρας εἰσίν. 

ty’. Ἕτερος δὲ νοεῖται μέγιστος κύκλος, διά τε 
τῶν τροπιχῶν χαὶ τοῦ ἰσημερινοῦ βεθλημένος λο- 
ξῶς' καθ᾽ ἓν μὲν σημεῖον ψαύων ἑχα-έρου τῶν τρο- 
πικῶν" εἰς ἴσα δὲ δύο χατὰ δύο σημεῖα τέμνων τὸν 
ἰσημερινόν. Οὗτος ὁ λοξὸς κύχλος καλεῖται Ζωδια- 
χό; ' ἔστι δὲ πλατὺς καὶ φέρων ἄστρα πολλὰ, σκια- 
γραφοῦν τά τως ζῶά τινα. Ἐκ τῆς τοιαύτης σκια- 
γραφίας τῆς συγχεχυμένης χαὶ ἁμυδρᾶς ἐχλήθη 
παρὰ τῶν ἀρχαίων ἀστρολόγων ζωοφόρος καὶ 
Ζωδ:αχός”. χαὶ τὰ σχιαγραφήµατα ἐκλήθησαν Ζώ- 
δια. Τὸ πλάτος οὖν τοῦ ζωδ.ακοῦ τρεῖς διαιροῦσι κύ- 
χλοι Χαὶ διανέμηνται. Καὶ ὁ μὲν αὐτῶν μέσος ἔστι 
τε χαὶ λέγεται" τούτου δ᾽ οἱ ἑχατέρωθι ὠνομάσθη- 
σαν ὁ μὲν βόρειος, ὁ δὲ νότιος, ἐκ τῶν τοῦ κόσμου 
μερῶν οὖς προσπελάζουσι κληρωσάμενο: τὰ ὀνό- 
paa. 


ιδ’, Ἔτερος παρὰ τὸν ξωδιακὸν καὶ τὸν ἰσημεριν»ν, 
μέγιστος χαὶ αὐτὸς, νοεῖται κύχλος, ὁ δια:ρῶν ἡμῖν 
τὸ τῆς σφαίρας φανερὸν ἐκ τοῦ ἀφανοῦς, ὃ; καὶ 
ὁρίζων διὰ τοῦτο προσαγορεύεται. Μέγιστο: δέ 
ἔστι χαὶ αὐτὸς, ἐπείπερ εἰς ἴσα δύο τὸν χόσμον δι- 
α .ρεῖ. Πάντες γὰρ οἱ μέγιστοι χύχλοι τήν τὲ σραῖ- 
βὰν Χαὶ ἀλλήλους εἰς ἴσα μέρη τέμνουσ:ν ἀνχγχαίως 
καὶ ἴσοι ἀλλήλο:ς εἰσί, . 


te’. Τούτων οὕτως ἑχόντων οἱ πλάνητες ἅπαντες 
τῆν ἐναντίαν τῷ στερεώματι κατὰ τὸ δοχοῦν χίνησιν 
κινϑύμενϑι, καὶ ἄλλοτ᾽ ἓν ἄλλοις τοῦ χόσμου φα:νό- 
pivo: μέρεσιν, οὐκ ἄτακτον ποιοῦνται τὴν κίνησιν" 
" Φὺδὲ δι᾽ ὧν ἔτυχε τοῦ χόσμου φέρονται μερῶν, ἀλλ᾽ 


ὑπλ τιν ζωδιαχὸν ἀεὶ στρέφονται. Καὶ ὁ μὲν ἥλιος, D 


ἀπὸ τροπῶν διαβαίνων ἐπὶ τροπὰς, τοῖς βορείοις μὲν 
καὶ τοῖς νοτίοις προσπελάζει τοῦ κόσμον μέρεαιν: 
οὐδέποτε δὲ τὰ ὑπὸ τὸν ζωδιαχὸν βόρεια ἢἡ νότια 
χαταλαμθάνει, τὸν µεσαίτατον ἀεὶ τέµνων χύχλον 
Thy χαὶ ἡλιαχὸν διὰ τοῦτο καλούμενον. Οἱ δὲ οι.) 
πλάνητες καὶ τοῦ χόσμου τοῖς βορείοις καὶ τοῖς νο- 
τίοις προσπελάζουσι μέρεσιν" ἀλλὰ δη καὶ αὐτοῦ 
τοῦ ὑποτείνοντος τὸν Ζωδιαχὸν κύχλον. Καὶ γὰρ 
ἑλικοιειδῶς ἓν αὐτῷ κινοῦνται, κατιόντες ἀπὸ τῶν 
β.Ῥείων ἑτὶ τὰ νότια" κχἀχεῖθεν πάλιν ἁνιόντε: ἐ-ὶ 
τ; βύο:ιχ" καὶ οὕτω (καὶ) τὸν ἡλιαχὸν παραμείθον- 
τος, 


êt Cleom. lib, ti, c. 4. 
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*? Joy, Pont, lib. u de r.c., p. 128. 
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19. Jquinoctialis igitur et tropici ubique iidem 
sunt eademque etiam semper occupant loca, at 
arcticus et antarcticus secundum  climatuin diffe- 
rentas variant et loca mutant. Et alicubi quidem 
majores sunt, multumque tropicis appropinquant ; 
alicubi aulem minores et proxime ad polos acce- 
dunt. Sed et alicubi evanescunt. Quaudo autom 
non evanescunt, unus quidem Z8 invisibilis; 
alter vero semper est visibilis ; et universa spbzera: 
pars quz» ab ipso ad polum usque comprehendi- 
tur, semper conspicitur; quemadmodum quas ab 
altero continetur non conspicitur. Atqui poli pa- 
ralelorum omnium sunt illi, qui et sphazerz sunt. 

15. Porro ® aiius circulus maximus intelligitur, 
qui per tropicos et :equatorem oblique interjc- 
ctus est ; qui uno quidem puncto utrumque tropi- 
corum attingit, in duas autem aquales partes in 
duobus punctis æquinoctialem dividit. Hic obli- 
quus circulus etiam Zodiacus vocatur. Estque la- 
tus circulus et multa complectitur sidera, qu ani- 
malja quædam adumbrant el repræsentarmi. Ex 
confusa hac et obseura adumbratione et repræsen- 
tatione ab antiquis astrologis, signifer et zodiacus 
vocatus fuit*? ; et imagines, animalcula [et alias si- 
gna] vocatz sunt, Latitudincin proin zodiaci tres 
circuli dividunt et partiuntur *!, Et unus quidem 
eorum, medius est, et dicitur: ab hoc autem, qvi 
ad utrumque latus sunt, unus quidem borealis, 
alier australis nominati sunt ; a. mundi partibus 


C quibus appropinquant, nomina sortiti, | i 


: A4. Alius pr:eter zodiacum et aequinoctialem civ- 
culus 989 et ipse maximus intelligitar, qui par- 
tem splizrae conspicuam ab inconspicua nobis di- 
vidit, quique Wopterea horizon [id est finitor! 
appellatur. Maximus autem et ipse est, quande 
quidem in duas æqualos partes mundum dividit. 
Omnes enim circuli maximi, cum sphæram, tum 
se invicem in zquales partes secant necessario, 
et sibi invicem sequales sunt. 

15. Hac cum ita se habeant **, errantes ΠΠ 
omnes qua contrario firmamento ut videlur motu 
moventur, et alias in aliis mundi partibus conspi. 
ciuntur, haud inordinato motu incedunt, nec per 
quaevis promiscue murndi partes fsruntur, sed sul 
zodiaco semper convertitur, Et sol quidem a con. 
versionibus [solstitio] ad conversiones [solstitium* 
digrediens, ad boreales quidem, et australes parte: 
accedit, nunquam autem boreales aut australes sul 
zodiaco partes occupat, medium scilicet circulum 
semper seeans, qui etiam ob id solaris vocitatur. 
Cxlcrz vero errantes stelle, cum mundi borealibus 
australibusque, tum vero etiam illius circuli, qui 
zo 'iscumn subtendit, partibus admoventur. Oblique 
euim et flexuose in eo a borealibus ad australes : 
Ρανς» 290 descendendo, ct hine rursus ad. bo- 


reales ascendendo, itaque solarem permutando cir- 
culum moventur, I 


" Cleom, 1. 1, c. 4. * Ibid. 
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medio et solari |circulo] recedere dicitur, dum er- 
ratico $uo motu ad boreales et australes Zodiaco 
subjecias partes accedit, Hinc Venus utrinque ad 
partes quinque, Mercurius ad quatuor; Mars et Ju- 
piter ad duas cum semisse, Saturnus ad unam 
partem. 


17. Quando igitur ** planetz a. boreali circulo, 
"ut ad medium feruntur, sublimiter deprimi ; 
quando autem medio permutato ad australem acce- 
duni, humiliter deprimi; contra ex australi ad me- 
dium profleiscentes , humiliter attolli ; at cuin 
medium pratervecti ad borealem appropinquant, 
sublimiter attolli dicuntur. Accidit enim ut borea- 
ies " zodiaci partes apud nos attollantur ; australes 
utem, horizonti propiores videantur, propterea 
quod mundus a borealibus ad australes partes in- 
«linatus sit in orbe habitabili, quem nos novimus 
et incolimus, 


18. Conformantur ** porro ad sese invicem pla- 
netæ quinque configurationibus : conjunctione , 
sexengulari [sextili], quadrangulari [quadrato], 
triangulari [trino], et dimetiente 99] [opposito] 
aspectu, Cum enim zodiacus in duodecim seg- 
wenta, qua etiam signa vocantur, divisus sit, et 
(ursus quodlibet segmentum in triginta partes [gra- 
dus]; sicque etiam circuli sub. zodiaco, in quibus 
planeta. moveutur, dividantur : quando duse stellae 


NICEPDBJOR1 BLEMMID.£ 


ib. Luna proin *? plus aliis stellis errantibus a A 
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ις᾽. Ἡ μὲν οὖν σελήνη πλέον τῶν ἄλλων πλανήτων 
ἁποχωρεῖν λέγεται τοῦ μέσου χαὶ ἡλιαχοῦ, χατὰ 
τὴν πλονητιχὴν αὐτῆς κίνησιν, προσιοῦσα τοῖς τε 
βορείοις, καὶ τοῖς νοτίοις, τοῖς ὑπὸ τὸν Ζωδιαχόν. 
Μ-τὰ ταύτην ἡ ᾿Αφροδίτη ἑχατέρωθι ἀνὰ μοίρας 
πέντε" Ἑρμῆς δὲ ἀνὰ τέσσαρας᾽ "Άρης δὲ καὶ 
λεὺς ἀνὰ δύο xal ἥμισυ μοίρας μιᾶς ' Κρόνος δὲ 
ἀνὰ μοῖρον μίαν. 

(C. Ὁπόταν οὖν οἱ πλάνητες ἀπὸ τοῦ βορείου χύ- 
Χλου ὡς ἐπὶ τὸν μέσον φέροιντο,ὕψος ταπεινοῦσθαι λέ- 
Ύονται " ὁπόταν δὲ τὸν μέσον παραλλάξαντες τῷ νοτίῳ 
προπχωροῖεν ταπείνωμα ταπεινοῦσθαι" ἐχ τοῦ. νοτίου 
δὲ φερόμενοι πρὸς τὸν μέσον , ταπείνωμα ὑψοῦσθαι 
λέγονται ’ ἐπειδὰν δὲ τὸν μέσον ἀμείψαντες τῷ βο- 


Ἡ Ρείῳ πελάζοιεν, ὕψος ὑψοῦσθαι. Συµδέδηχε γὰρ τὰ 
μὲν βόρεια τοῦ Ζωδιαχοῦ χαθ᾽ ἡμᾶς ἐπὶ πολὺ τοῦ 


ὀρίζοντος ἐξῆρθαι " τὰ δὲ νότια πλησιαίτερα galve- 
σθαι τῷ ὁρίζοντι, διὰ τὸ ἐγχεχλίσθαι τὸν χόσμον ἀπὸ 
τῶν βορείων ἐπὶ τὰ νότια, καθ᾽ ἣν οἴδαμεν οἰχου- 
μένην. 

ιη’, Σχηματίζονται δὲ πρὸς ἀλλήλους οἱ πλάνητες 
πέντε σχηματισμοῖς " συνόδῳ ἑξαγώνῳ, τετραγώνῳ, 
τριγώνῳ καὶ διαμέτρῳ.Τοῦ γὰρ ζωδιακοῦ διηρη μένου 


ele τμήματα ιβ', τὰ καὶ ζώδια χεκληµμένα χαὶ τῶν 


τμημάτων ἑχάστον πάλιν εἰς τριάχοντα μοίρας" οὕτω 
δὲ χαὶ τῶν ὑπὸ τὸν ζωδιαχὸν χύκλων διαιρουμένων 
ἐφ᾽ οὓς οἱ πλάνητες φέρονται - ὁπόταν δύο ἀστέρες 
ὑπὸ τὴν αὐτὴν μοῖραν τοῦ αὐτοῦ ζωδίου εὑρίσκοιντοι 
συνοδεύειν λέγονται’ ἂν δ᾽ ὁ μὲν ὑπό τι φέροιτο 


sub ejusdem signi eadem parte reperiuntur, coire C účtov, ó δ' ἕτερος ὑπὸ τὸ ἀπ' αὑτοῦ τρίτον ὑπὸ 


i: oujungi]; quando autem una quidem sub aliquo 
fertur signo, altera autem sub tertio abhinc in 
lisdem partibus, sexangularem aspectum habere 
. dicuntur. Nam sexies duo, sunt duodecim. Estque 
duorum siguorum "intervallum, sexanguli latus: 
quemadmodum trium, quadrauguli (quater enim 
tria, suut duodecim). At quatuor [signorum inter- 
vallum] trianguli (etenim ter quatuor sunt duode- 
cim); al sex signorum interstitium est, diameter; 
qui ín wquales circulum partes dividit. Cum igitur 
iuter medium duarum stellarum intervallum fuerit 
partium sexaginta , sexangularem stell: configura- 


τὰς αὐτὰς μοίρας, ἑξαγωνίζειν, "E&£áxig yàp cà 520 
διώδεχα, χαὶ ἔστι διάστηµα τῶν δύο ζωδίων ἑξαγώ- 
νου πλευρά ὥσπερ τῶν τριῶν τετραγώνου. Τετράκις 
γὰρ τὰ τρία ξώδεχα. Τῶν δὲ τοσσάρων, τριγώνου. 
Τρὶς γὰρ τὰ τέσσαρα δώδεκα“ τῶν δ' ἕξ ζωδίων τὸ 
διάστηµα διάμετρος, εἰς ἴσα διαιροῦσα τὸν κύχλον. 
“Otavy οὖν μεταξὺ δύο ἀστέρων διάστημα εἴη por- 
ρῶν ἐξήχοντα, ἑξαγωνίζουσιν ἀλλήλους οἱ ἀστέρες᾽ 
ὅταν δὲ μοιρῶν ἐνενήχοντα, τετμαγωνίζουσιν ' ὅταν 
δὲ μοιρῶν εἴκοσι πρὸς ταῖς ἑχατὸν, τριγωνίζουσι” 
ὅταν δ᾽ ὀγδοήχοντα πρὸς ταῖς ἑκατὸν, διαμετροῦ- 
σιν, 


tionem; cum autem nonaginta fuerit partium , quadrangularem ; cum centum et viginti, triangu- 
larem; cum centum et octoginta, dianetrum (aciunt. 


19. Ac Saturnus quidem, et Jupiter, et Mars, D 


999 et luna ** omni con(iguratione ad solem figu- 
rantur. Ad quodvis enim ab eo intervallum sece- 
dunt. Àt Venus et Mercurius non ad quodvis a 
sole intervallum abeunt; sed Mercurius quidem ad 
summum, viginti partibus, Venus vero ad summum, 
partibus quinquaginta, 

90. Conjunctionem autem cum sole faciunt , 
Saturnus quidem, trecentis et septuaginta octo 
diebus, Jupiter trecentis et nouagiuta octo, Mars 
septingentis et octoginta, Venus quingentis et octo- 
ginta. quatuor, Mercurius centum et decem ; el 


* Ibid. c. 4. 


eU M omau 


8 Cleom. lin, c. 7. 


V Jov, Pont 


(θ’. Ὁ μὲν οὖν Κρόνος καὶ ὁ Ζεὺς καὶ ὁ "Άρτ: 
καὶ ἡ σελήνη, πάντα σχηματισμὸν σχηματίζονται 
πρὸς τὸν ἥλιον. ᾿Αφίστανται γὰρ διάστημα πᾶν ἀπ' 
αὐτοῦ. Ἡ δ᾽ ᾿Αφροδίτη χαὶ ὁ Ἑρμῆς οὐχ ἀφίσταν- 
ται τοῦ ἡλίου διάστημα πᾶν " ἀλλ΄ ὁ μὲν Ἑρμῆς τὸ 
πλεῖστον μοιρῶν εἴχοσιν " ἢ δ᾽ ᾿Αφροδίτη τὺ πλεῖστον 
μοιρῶν πεντήχοντα, 

x'. Σύνοδον δὲ πρὸς ἥλιον ποιοῦνται Κρόνος μὲν 
δι᾽ ἡμερῶν ὀχτὼ καὶ ἑθδομήχοντα πρὸς ταῖς τρια- 
χοσίαις ’ Ζεὺς δὲ δι᾽ ὀχτὼ χαὶ ἐνενήκοντα πρὸς ταῖς 
τριαχοσίαις ' "Άρης δὲ δι᾽ ὀγδοήχοντα πρὸς ταῖς 
ἑπτακοσίαις " ᾿Αφροδίτη δὲ διὰ τεσσάρων χαὶ ὀγδοή- 


lib. 1 de r. c., p. 108. ** Cleom., lib. m, c. 7. 
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κοντα πρὶς ταῖς πεντακοσίαις" Ἑρμῆς διὰ δέκα Α Πὶο si medius exsistat ; luna denique diebus tri- 


xat ἑχατὸν χαὶ μέσως τούτου Ytvogévou * σελήνη δὲ 
δι᾽ ἡμερῶν τοὐπίπαν τριάχοντα, 

χα'. Τῶν δὲ δώδεχα Ζωδίων τὰ ὀνόματα καὶ οἱ 
χαραντῖρες ἔχουσιν οὕτως “ Ἱέριὸς, Ταῦρος, Δίδυ- 
μοι, Καρχῖνος, Λέων, Παρθίνος, Ζυγὺ-, Σκορπίος, 
Τοξό-ης. Αἰγόχερως, Ὑδροχήος, χαὶ Ἰχθύες. 


xB’. Τοῦ μὲν οὖν ὑπὸ τὸν Κριὸν τμήματος τοῦ 
μέσον χύχλου χαὶ ἡλιακοῦ τῆς ἀρχῆς ὁ ἥλιος ἁπτό- 
μενος ἐν τῇ πρώτῃ χαὶ εἰχοστῇ τοῦ Μαρτίον μηνὸς 
ἑαρινῆν ἰσημερίαν ποιεῖ" τοῦ δ᾽ ὑπὸ τὸν Ζυγὺν τῆς 
ἀρχῆς ἓν τῇ πέμπτῃ χαὶ εἰχοστῇ τοῦ Σεπτεμ6ρίου 
φθινοπωρινὴν ἰσημερίαν" μεταξὺ δὲ τῶν δύο ἱπτ- 
μεριῶν αἱ τροπαὶ γίνονται  χατὰ τὸ μέσον τῆς τοί- 
της καὶ εἰκοστῆς τοῦ Ἰωυνίου ἡ θερινη. ἀρχο’ένυυ 
τοῦ ἡλίου τὸ ὑπὸ τὸν Καρκχῖνων διχτρέχειν ταΏ μα” 
κατὰ ξὲ τὴν πέμπτην καὶ εἰχοστὴν τοῦ Δεχεμθρίου 
ἡ γειμερινὴ, τὸ ὑπὸ τὸν Αἰγόχκερων τρῆμα τοῦ ἡλίου 
πεφθαχήτος. 

ΧΥ. Μετὰ μὲν οὖν τὴν ἑαρινὴν ἰσημερίαν ὑπὸ 
τὸν Ταῦρον ὁ ἥλιος γίνεται καὶ κατὰ τὴν τρίτην τοῦ 
᾿Απριλλίου χαὶ εἰκοστήν" εἴθ᾽ ὑπὸ τοὺς Διδύμους 
κατὰ τῆν τρίτην τοῦ Μαίου καὶ εἰχοστήν * μετὰ δὲ 
τῆν θερινὴν τροπὴν ὑπὸ τὸν Λέοντα ὁ ἥλιος ἔρχεται 
τῇ πέμπτῃ τοῦ Ἰουλίου μηνὸς καὶ εἰχοστῇ " μετὰ 
τοῦθ᾽ ὑπὸ τὴν Παρθένον τῇ πέμπτῃ τοῦ Αὐγούστου 
καὶ εἰκοστῇ " μετὰ τῆν φθινοπυρινὴν ἰσημερίαν τὸ 
ὑπ» τὸν Σχορπίον τμῆμα τὸν ἥλιον δέχεται -ᾗ 


ginta ferme *', 


91, Porro duodecim signorum nomina et cha- 
racieres ita se habent : Aries Y, Taurus t$, Ge- 
mini TT. Cancer oO , Leo S, Virgo, TP, Libra, VY 
Srorpius M, Sagittarius ^, Capricornus P , 
Aquarius X , el Pisces )-(. 

92. Quando proinde segmenti sub Ariete in 
medio et solari circulo principium sol attingit 
vicesimo primo mensis Martii, veruale zquino- 
ctium : quando autem ejus [segmenti] quod est sub 
Libra principium [attingit], die vicesimo quinto 
Septembris, zquinoctium autumnale efficit. Inter 
duo 293 vero æquinoctia, conversiones [solis 
iunt; die medio vicesimo tertio Junii, æstiva , 
quando sol segmenium sub Cancro percurrere in- 
cipit; at vicesimo quinto Decembris , hiberna, 
quando sol segmentum sub Capricorno assecutus 
fuerit. 

23. Post vernum proinde zquinoctium sol sub 
Taurum venit, idque vicesimo tertio Aprilis ; dein 
rubter Geminos vicesimo tertio Maii. Post conver- 
sionem astivam sub Leonem sol venit vicesimo 
quinto mensis Julii ; binc. sub Virginem vicesimo 
primo Augusti ; post autumnale zquinoctium seg- 
mentum quod est. sub Scorpio solem accipit, vi- 
cesimo quinto Octobris. Ab hoc id, quod sub Sa- 
εἰιιατίο est, vicesimo quinto Novembris. Post 


πέμπτῃ τοῦ Ὀχτυ,δρίου καὶ εἰκοστῇ μετ᾽ αὐτὸ τὸ C hibernam conversionem sol sub Aquarium pervenit 


ὑπὸ τὸν Τοξότην τῇ πέμπτῃ καὶ εἰχοστῇ toù Nos- 
δρίου ΄ μετὰ δὲ τὴν χειμερινὴν τροπὴν ὁ ἥλιος ὑπὸ 


vicesimo Januarii ; exinde sub Pisces vicesimo 
Februarii. | 


4b» "Y6poyóov ἀφιχνεῖ-αι κατὰ τὴν τοῦ Ἰανουαρίου εἰχοστήν ἔκτοτε κατὰ τὴν τοῦ Φεδρουαρίου el- 


χωστην ὑπὸ τοὺς Ἰχθύας. 

κδ'. Τοῦ Ζωδιακοῦ δὲ διῃρημένου εἰς ἴσα τμήματα 
δ.οχαίδεχ1 τὰ λεγόμενα ζώδια, τῶν ζωδίων ἕχχστον 
εἰς τριλχοντα μοίρας διῄρηται, ἤγουν τρεῖς δεκα- 
νούς. Δίχα γὰρ ἔχει μοίρας ὁ δεχανός. Μία δ' ἑχά- 
στη μοῖοα τέμνεται λεπτοῖς πρώτοις ἑξήχοντα. 
Τούτων δ᾽ ἔχσστον ὑποδιαιρεῖται πάλιν εἰς ἕτερα 
ἑξήχοντα λεπτὰ δεύτερα’ κοὶ τῶν δευτέρων ἕχαστον 
εἰς ἄλλα ἑξήχοντα τρίτα λεπτά. Καὶ τοῦτο τοῖς 
ἀστρολόγοις ἐνεργεῖται μέχρι συμπληρώσεως τοῦ τῆς 


94. Cum autem Zodiacus in duodecim zqualia 
segmen!a divisus sit, quae animalcula seu signa 
dicuutur : quodlibet signum in triginta partes [quas i 
communiter gradus vocant **] hoc est, in tres de- 
canos [decurias] divisum est. Decem enim partes 
habet decuria. At quævis pars in sexaginta prima 
minuta dividitur; et rursus horum 294 quodvis 
in alia sexaginta secunda minuta subdividitur, et 
secundorum quodlibet in alia sexaginta tertia mi- 


δωδεχάδος ποσοῦ. Τῇ δὲ φύσει πᾶν μέγεθος ἐπ᾽ D nuta , idque tantisper fit ab astrologis, donec duo- 


᾿ἄπειρον διαιρετόν. 


χε’. Τετήρηται δὲ δι᾽ ὀργάνων, ὡ; ἡ µεταξὺ τῶν 
τροπικῶν περιφέρεια, ἥτις Χαὶ μέση καλεῖται ζώνη, 
μοιρῶν ἐστιν ὀκτὼ πρὸς ταῖς τεσσαράχοντα. 'H 
ταύτης λοιπὸν ἡμίσεια μοιρῶ, ἔσται τεσσάρων xal 
εἴκοσιν, ἥτις ἐστὶν ἐξ ἑνὸς τῶν τροπικῶν, μέχρι 
τοῦ ἰσημερινοῦ, [Πᾶσα δ' ἢ μεταξὺ τῶν τροπικῶν 
περιφέρεια ἐχ τοῦ ἑνὸς οὖσα μέρους ὀκτὼ μοιρῶν 
πρὸς ταῖς τεσσαράχοντα- κἀχ τοῦ ἑτέρον μέρους 
τῶν αὑτῶν ἔσται μοιρῶν. Παράλληλοι γὰρ οἱ κύκλοι. 


derarii quantitatem. compleant. Alias vero na- 
tu:a , omnis magnitudo in infinitum potest die 
vidi. 

23. Observatum antem est per instrumenta, cif- 
cumferentiam intra tropicos, quæ etiam zona 
media vocatur, partium esse quadraginta Octo; 
illius- proinde media circumferentia, quæ cst ab 
uno tropicorum ad equinoctialem partium viginti 
qua'uor erit. Universa autem inter tropicos inter- 
jecia circumferentia cum ex una parte sit graduum 
quadraginta octo, ex altera etiam parte totidem 
erit partium. Etenim circull paralleli [hoc est, 


V Vide Joan. de Saero Busto in Computo ecclesiastico ; et Munsterum de horologiorum descriptione, 


hb. n, p. 166. **. Jov. Pont. lib. 1 de r, c., p, ilé. 
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equidisap*a] sunt. Sic. igitur æqualia duo inter Α "Ὄντως οὖν ἔσονται µο:ρῶν ἕξ πρὸς ταῖς ἑνενήχοντα, 


wopicos intervenientia segmenta erunt partium 
nonaginta sex, maximi nimirum circuli sph:rrie ;. 
cujus quidem circuli maximi cum sit trecentarum 
sexaginta partium, circumferentia ab utroque polo 
ad vicinum tropicum erit partium sexaginta sex. 
Quarter enim sexaginta sex partes si invicem con- 
jungantur, ducente fiunt sexaginta qnatuor : 295 
quibus si nonaginta sex adjungantur, trecentze 
sexaginta sex partes colliguntur, in quas Zodiacus 
et quivis alius circulus maximus divilitur. 


26. Cum igitur firmamenti ambitus tot sit par- 
tium, diameter pauciorum quam centum et viginti 
erit partium. Si enim quz ex centro [ducitur linea], 


el sexanguli quod in eumdem inscribitur circulum B 


latus *5, zqualia sunt invicem ; quemadino "uin. ex 
decimo quinto theore vate libri quarti Elemento- 
rum per porisma illatum est, tertia pars circumfe- 
renti: diametro equalis non erit. Duo enim sexau- 
guli latera, diameter. sunt; quoniam duz est. ex 
entro [:Juctie line:w]: et subdividunt duo sexanguli 
latera , duo. cireumferenti* segmenta; quorum 
ut^-umque sigillatim est. sexta. pars maximi circuli 
&phierie, Atqui duo simul fsegmenuta] tertia [circuli 
pars exsistunt]. Quod si igitur totus circumferentiæ 
ambitus Irecentarum est et sexsginta partium, 
tertia illius centum et viginti est partim. Quod 
si quidem recta (linea! circumferertize 2 inslis ος. 
set, diameter etiam. centum et vizinti parium es- 
set. Quoniam autem recta minor esl, quam cir- 
cumferentia quam 266 subtendit ; ea de causa 
ctiam diameter pauciorum quam centum et viginti 
erit partium. Unde si secundum Archimedis se- 
ciatlores ownis scilicet sphæra omnisque circulus 
al suam diametrum habet rationem triplam ses- 
quiseptimam quam proxime, fioc est, triplum dia- 
metri et [unam] septimam diametri, non accurate 
lamen ; erit illa quidem que ex centro [ducitur] 
quinquaginta septem. partium. cum aliqua unius 
partis. portiuncula. Cum autem diameter dupla 
sit illius [linez»] que ex centro [ducitur], centum 
sita, 

27. Porro sphare qux primzs et revera inerranti 
in adversum. vertuntur, ad contrarium inipulsum 
celerrimaa istius conversionis, et tantae velocitatis 
in cursu rcpressiouem factz esse dicuntur : ut 
hine naturali etiam ratione universum a sapiente 
o:onium rerum et ipsius natur: conditore coutine- 
retur, nec propter summam motus celeritatem 
distraheretur; motu [uimirum] qui in contrarium 
nititur resistente, et impetus vehementiam susti- 
n ute, 

28. Ejus igilur. sphierze quæ astris prædita est, 
e! cernitur, qua primo et fortiter 997 coelo ob- 
verti ur, quzeque inerransputatur etl dicitur, cum Zo- 
diacum per seipsam oblique projecium, inque duo- 


** Eccl lib, iv, Theor, 15. 


τὰ μεταξὺ τῶν τροπικῶν δύο ἴσα ταηματα τοῦ µε- 
γίστον νύχλου τῆς σφαίρας" οὗ δη χύχλου μ-γί- 
στου ἑγήχοντα χαὶ τριακοσίων ὄντος μοιρῶν, Tj EE 
ἑχατέρου τῶν πόλων, ποὺς τὸν ἐγγὺς τροπιχὸν 
περιφέρεια ἔσται μοιρῶν ἕξ χα' ἑζήχοντα " τετµάχι- 
γὰρ αἱ ἕξ καὶ ἑξήχοντα μοῖραι συντιθέµεναι πρὸς 
ἀλλήλας, τέσσαρες πρὸς ἑξήχοντα γίνονται χαὶ δια- 
χοσίαις. Ἑαύταις τῶν ἕξ προστιθεμένων καὶ ἑνενή- 
χηντα αἱ ἑξήκοντα πρὸς ταῖς τρ:αχοσίαις μοῖραι 
συνάγονται, εἷς ἃς ὁ ζωδιαχὸς διαιρεῖται χαὶ πᾶς 
ἄλλο; μἐγίστος κύκλος. 

κς᾿. Τῆς περιμέτρου τοίνυν τοῦ στερεώματος το- 
σούτων οὔσης μοιρῶν, ἢ διάμετρος ἔσται μοιρῶν 
ἐλαττόνων ἥ εἴχοσι πρὸς ταῖς ἑχατόν. Εἰ γὰρ ἡ ἓκ 
τοῦ χέντρου χαὶ ἡ τοῦ ἐξαγώνου πλευρὰ τοῦ εἰς 
τὸν αὐτὸν ἐγγραφομένου κύχλον ἴσαι ἀλλήλαις εἰσὶν, 
ὡς ἐκ τοῦ πεντεκα!δεχάτου θεωρήματος τοῦ τετάρ- 
του βιθλίου τῶν στοιχείων πεπόρισται" οὐν ἂν εἴη 
τὸ τρίτον τῆς περιφερείας ἴσον τῇ διαμέτρῳ. Δύο 
μὲν γὰρ ἑξαγώνου πλευραὶ ἡ διάμετρος" ἐπεὶ δύο 
èx τοῦ χέντρου. Καὶ ὑποτείνουσιν αἱ δύο τοῦ ἑξαγώ - 
νου π)ευραὶ δύο τμήματα τῆς περιφερείας" ὧν» 
ἕχαστον ἕχτον μέρος τοῦ μεγίστου κύκλου τῆς σφαἰ- 
ρας " ὁμοῦ δὲ τὰ δύο τρίτον. Εἰ τοίνυν ἢ ὅλη τῆς ᾿ 
περιφερείας περίμετρος ἑξήχοντα χαὶ τριαχοσ!ων 
μοιρῶν» τὸ τρίτον ταύττς εἴχοσι μοιρῶν ποὺς ταῖς 
ἑκατόν. Εἰ μὲν οὖν ἴση ἦν ἡ εὐθεῖα τῇ περιφερείᾳ, 
ἦν ἂν καὶ ἡ διάμετρος μοιοῶν εἴκοσι πρὸς ταῖς 
ἑκατόν” ἐπεὶ δ᾽ ἐλάττων ἡ εὐθεῖα τῆς περιφερείας 
ἣν ὑποτείνει, διὰ τοῦτο καὶ ἡ δ.άμετρος ἐλαττύνιον 
ἔσται μοιρῶν ἢ εἴκοσι τρὶς ταῖς ἑχατόν. "Όθεν ἡ 
χχτὰ τοὺς περὶ ᾿Αρχιμήδην πᾶσα δὴ σφαῖρα καὶ 
τας κύκλος λόγον ἔχει πρὸς τῆν οἰκείαν διάμετρον 
ὡς ἔγγιστα τριπλασιεφέθδυμον, ἤγουν τὸ τριπλάσιον 
τῆς διαμέτρου καὶ τὸ ἔθδομον τῖς διαμέτρου, μῆ 
κατ᾽ ἀχρίθειαν " ἔσται μὲν ἡ ἐχ τοῦ κέντρου μοιρῶν 
ἑπτὰ χαὶ πεντήχοντα μετά τινος μορίου μοίρας “ ἡ 
δὲ διάμετρος διπλασίωνν οὖσα της ἐκ τοῦ χέντρου 
μοιρῶν τεσσάρων καὶ δίχα πρὸς ἑχατὸν οὐ κατ᾽ 
ἀνρίθε:ανα 


et quatuordecim partium [erit] accuratione serne 


κζ'. Αἱ δ' ἀντιφερόμεναι σφαῖραι τῇ πρώτῃ xal 
ὄντως ἀπλανεῖ πρὸς ἀντώθησιν λέγονται γεγονένα: 
τῆς ὀξυτάτης φορᾶς ἐκείνης, χαὶ τῆς ἐπὶ τοσοῦτον 
τα(υδροµίας ἀναστολῆν, ἵν᾽ ἐντεῦθεν καὶ φυσικῷ 
λόγῳ τὸ πᾶν συνέχηται παρὰ τοῦ σοφοῦ πάντω» 
τῶν ὄντων καὶ αὐτῆς τῆς φύσεως δημιουργοῦ, χαὶ 
μὴ διὰ τὴν ἄχραν ὀξυκινησίαν παρασυρῇ, τῆς àv- 
τιῤῥόπου κινήσεως ἀντερδιδούσης καὶ ἀντεχούσης 
πρὸς τὸ τῆς ῥύμης σφοδρότατον. 


χη’. Της τοίνυν ἑνάστρου σφαίρας xal ὁρωμένης 
τῆ; πρώτως καὶ ἰσχυρῶς ἀντιφερομένης τῷ οὐρανῷ 
καὶ ἁπλανοῦς δοχούσης χαὶ λεγομένης τὸν Ζωδ.αχὸν 
ἐχούσης θεθλημένον ταύτης μέσον λοξῶς, εἰς ἴσα 


f 
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τε δυοναἴδεχα τμήματα διῃρηµένον, οἱ τῶν ἀστρο- Α decim qualia segmenta divisum, habeat : anti- 
λόγων ἁρχαιότεροι τὰ toraŬra Ovoxalüewa τμήματα — quiores ex astrologis istiusmodi segmenta quie 
xat ζώδια καλούμενα οὗ τῆς αὐτῆς χαὶ μιᾶς ὁὑπ- etiam signa vocantur, non unius et cjusdem tem- 
ἐλαθον εἶναι χράσεως, ἀλλὰ διαφέρει ἀλλήλων κατά  peramenti esse putaverunt, sed a. se invicem cum 
τε θερμότητα χαὶ ψυχρότητα, κατά τε ξπρότητα quoad ealiditatem et frigiditatem, tum quoad sicci- 
Χαὶ ὑγούτητα, y . tatem et humiditatem differunt "^, 

χο’. Τωῦτο δὲ κάν τοῖς πλάνησι πεποιἠχασι * xol 29. idem vero etiam in planetis fecerunt. Et par- 
τενὰς μὲν αὐτῶν θερμοὺς εἶναι, τινὰς δὲ Φυχροὺς tim quidem aliquos calidos, aliquos frigidos ; par- 
χαὶ τινὰ: μὲν ξηροὺς, τινὰς δὲ ὑγροὺς ἀπεφίήναντο" tim vero aliquos. siecos, aliquos humidos ; aliosque . 
χαὶ ἄλλου: ἄλλων θερµοτέρους τυγχάνειν ἣ Φυχρο aliis calidiores aut frigidiores, et sicciores aut hu- 
τέρους καὶ ξηροτέρους ἢ ὑγροτέρους. . midiores esse pronuntiarunt, 

À' Tot: o5v ἑπτὰ πλάνησ.ν εἰς οἵχηυς τὰ δώδεχα 90. [nter "! septem proinde planetas duodecim 
ζώδια διενείμαντο, ταῖς αὐτῶ, ἰδιότησι χατσλλἠ- signa pro domibus distribuerunt, dum ipsorum 
λους τοὺς οἴχους θέμενοι. Δι) τῷ μὲν ἡλίῳ οἷα 0:p- — proprietatibus. convenientes domus assignarunt. 
μοτάτῳ δεδώχασιν οἴκον τὸν Λέοντα τὸ zog! absol; — (Quapropter soli quidem utpote calidissimo leo- 
κριθὲν θερμότατον ζώδιον ὦ; ὑγροτάτῃ δὲ τῇ Β pen pro signo attribuerunt, quod apud ipsos cali- 
σελήνῃ τὸν Καρκῖνον ζώδιον ὑγρότατον αὑὐτοῖ: λογι-  dissimum signum judicatum fuit, Lun: vero ut hu- 
σθέντα τοῖς δὲ λο’τοῖς πλάνητιν ἀνὰ δύο Qð — midissiima, Caucrum, quod ab ipsis pro humidissimo 
ὃ ῥώκτσιν οἴκους ταῖς αὐτῶν ἰδιότησιν ὡς ὑπέλανον — signo repulatum fuit; αἱ cieteris planetis duo sig- 
προσφ ὥ: ἀλλὰ δῇ χαὶ ὑψώματα χαὶ ταπεινώματα πὰ pro domibus sssignarunt, quz. eum ipsorum 
καὶ ἑναντιώματα προσεξεῦρην πᾶσι τοῖς πλάνησιν. — proprietatibus cognationem habere arbitrati sunt 
Ἔχει τοίνυν κατ' αὐτοὺς ὁ ἥλιος οἶχον ^b» Afovza, — sed qvin etiam exaltationes 29. et dejectiones 9? 
τὸ θερμό:α-ον ζώδιον ὁ θερµότατος. Ὅθεν καὶ τὸ — ex adversitates omnibus planetis. adinvenerunt, 
τοιοῦτον ὑπεοχόμενης ζώδιον, αὔξει τὴν οἰχείαν Quare secundum illus sol in -Leone domum babet, 
θερμότητα ' χαὶ οἶχος μὲν ἡλίου ὁ Λέων" ὕψωμα ὁ ειἰἰάἰφοίανην [ηἰανίνηηι planeta] in signo calidissi- 
Κριός" τα-εἰνωμα ὁ Ζυγός" ἐναντίωμα ὁ Ὑδρογόος, πιο, Qua etiam de causa cum hoc signum subit, 
Ὕψωμα μὲν ὁ Κριὸς, ἐπείπερ ὅταν ὁ ἥλιος th óz5 — proprium calorem. intendit, Et est. solis. quidem 
τὸν Κριὸν áoyntat «gn pa BipysoÜat, &pyexac xaY — domus Leo ; exaltatio, Aries ; dejectio,Libra ; ad- 
ὑφοῦσθαι τοῖς ὑψπλοτέροις τοῦ κόσμου µέρεσιν, versitas, Aquarius. Exaltatio quidem Aries ; quan- 
ἤγουν τοῖς βορειοτέροις, ἐκ τῶν votuatíow) xoi C doquidem cum solid segmentum quod sub Ariete 
ταπεινοτέρων ἐπιδημῶν. Thv ἐαρινὴν υὖν ἐλτελέπας est, peragrave incipit, tum etiam exaltari ineipit : 
ἰσημε-ίαν, τὰς ἡμέρας μείζους ποιεῖ” ταπείνωμα ὁ πἰ απ΄ ad altiores mun li partes, videlicet ad bore- 
Ζυγὸς, ὅτι τὸ ὑπὸ «hy Zoyhy àpyóucvo; 6 fAtog — alieres, ex. australioribus et humilioribus accedat. 
τμημα διέρχεσθαι, ταπεινοῦται, τοῖς κόσμου τα- — Proin veruali :equinoctio perfecto majores [lorgi- 
πεινοτέροις μέρεσιν, ἤγουν τὰς νοτιωτέροις, πλησιά- . ores] dies efficit, Dejectio, Libra; quod sol illu 
ζων, χαὶ τὴν φθινοπωρινὴν ποιήσας ἰσημερίαν — segmentum quod sub. Libra cst permeare incipi- 
ἐλάττους ἑργάξεται τὰς ἡιιέρα;" ἕναντίυμα ὁ — ens, dejiciatur [humilietur], ut quod. dejectioribus 
Ὑδρ/χήος, ὅτι χειμερινώτατον τὸ ζώδιον χαὶ Ψυχρύ- — [ humilioribus] mundi. partibus australioribus ni-- 
τατον, χαὶ ἀντίχειται τῷ θερμοτάτῳ ἡλίῳ" καὶ τῷ — mirum appropinquet, et autuimnali peracto. :qui- 
Λέοντι δὲ τῷ τοῦ ἡλίου οἴνῳ xal xatà movitn-a — noctio, minores [breviores] dies conficiat. Adver- 
γαὶ χατὰ τόπον ὄντίγειται κατὰ διάµετρον ὤν, sitas, Aquarius : quod signum. sit maxime hiber- 
num et frisidissimum, et calidissimo soli opponatur. Sed et Leoni solis domui cum secundum qua. 
litatem tum sccundum locum opponitur, cum distet per diametrum. 

λα’. Ἔκ τούτων δήλον δ.ὰ τί κὰν τοῖς ἄλλοις πλᾷ- 9|. Ex his manifestum 999 est, cnr etiam de 
vno'v oixot z3l ὑψώματα xal τοπεινώµατα γαὶ — aliis planetis domus et. exaltationes et dejectioues 
ἑ  αντιώµατα λέγονται. Οἶκοι μὲν γὰρ διὰ τὴν οἱ- et adversitates. dieantur, Domus quidem propter 
κειότητα χαὶ τὸ προσφυὲς καὶ κατάλλη]ον ὑλώματο, | aflinitatem et cognationem ac convenientiam. kx- 
διότι ἐντεῦθεν οἱ πλάνητες ἄρχονται πρὰς τὰ ὑπὸ D altətiones, quod hine planete iucipiunt ad borea. 
τὸν ζωλιαχὸν βορειότερα γίνεσθαι τὸ μέσον ajzo0 —liores sub zodiace partes venire, dum ipsius mc- 
mpajeí6ov:eg * ταπεινώµατα, Èite mpb; ^h too — dium protergred;untur: dejectiones, quod ad au- 
Ζωδιακοῦ νότιον ἔνθεν ἄρχονται ὑπ]φέρεσθαι, τὸ — siralem. zodiaci partem inde subuioveri incipiunt, 
τοῦ ζωδιακοῦ μέσον καὶ αὖθις ὑπεξαλλάττοντες: dum rursus ipsius mediam partem inferne commu- 
ἐναντιῶματα, διότι τῆς τῶν ἀστέρων ἰδ.ότητος ἀντί- — tant; adversitates, quia stellarum proprietatis op- 
θεσιν φέρει τὸ ἑναντίωμα τῆς ξηρότητος τὸ ὑγρόν: positionem infert adversitas ; siccitatis, humidum ; 
τῆς θερµότητος τὸ ψυχρόν’ τὸ ὑπερθάλλον 1o9 pc- — caliditatis, frigidum; excedens moderati: et. mo- 
τρίου ' χαὶ τὸ μέτριον τοῦ ὑπερθάλλοντος. deratum excedentis. 

^? Ptol. lib. 1 de Judiciis, p. 385, et Jov. Pont. I. u de. r. c., F: 140. "' Ptol. lib. 1 de Judicis, 

u 


p. 288, et Jov. Pont. |. 1 der. c, p. 101 etc. * Ptol. lib. 1 de. Judicis, ct Jov. Pont. lib. 1 de r, 
c., p. 106, 107. 
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EPITOME PHYSICA. 


i$ (uy, icibus, eum. (amen nobis intercipere et occultare potest, quod exemplis nubium, collium. 
irat. 7. Solis defectus quando sit et fiat. totalis, quando partialis, 8. In particularibus 
"juando primum boreales, quando meridionales partes. solis deficiant ; que item paries 
ztibus primum obscurentur, queque primum restituantur.9. Sententia auctoris de miracu- 


125) 


* € ain. qa; dui. circa. crucifizxionem Domini in pleni unio contigit.10. Solis quantiias ad suum cir- 


i - “δει” α Cs iL B 


"1 quomodo a veteribus per hydrologia fuerit deprehensa.AM. Quare sol oriens el occidens 
tr ; culminans, minor et propinquior nobis videatur.12, Quare sol spectantibus eum ex 


- major et remotior videatur, ut quidem in meridie circa solstitium estivum habitantibus 
773 1-358 Su. αν Ἑ diversorum colorum solis causa sit. I 
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z nwa Dy ajer '"ὑκπέμπει σκιὰν ἀεὶ πρὸς τῷ τέλει 


C90 dread Nea Ε"ένην " χόλουρος γὰρ κῶνος οἷόν 

r3 ; Sessa κα, καὶ τῇ ἀρχῇ τὸ στενώτερον. Εἰ δ᾽ ἴσον 
. br; 3. ees, reni; yay τῷ φωτίζοντι, Χυλινδροειδῆ 
τα. Acre uses, Dic 6 5T, «5 Eoov éavtzjc δ.ασώζουσαν : εἴ 
A s (ui Sese sve Υ1 ΗΝ. μι τίζοντος ὑπάρχει τὸ φωτιζόμενον, 
: 9 -“και, ο” μχ -«Ὑχάνει χωνοειδῆς' ἀεὶ γὰρ χατὰ 
-8εὶ αι κὨμαίιἰο)5 ι΄ λένη μέχρις ἀφανισμοῦ παντελοῦς. 
e Faces cote ne, Fe on 00 τῆς γῆς ἡ σκιὰ, δείχνυσιν ἀρι- 
inem EN pera, ah τ syta μείζω τῆς γῆς. 


s a buert feno (1$. evanescat. Terre proin umbra cum ' turbinata sit, manifesto admodum, ostendit 
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303 CAPUT XXVI. 
De sole. 

1. Sol universa terra major est *^, sed propter 
nimiam a nobis distantiam talis non conspicitur : 
quoniam nec aliud quidquam eorum qux eminus 
cernuntur, tale quale est, propter visus imbecilli- 
tatem apparet : qu.e etiam magnas insulas ex longo 
intervallo sic intuetur, quod facile circumscribi 
possint. 

9, Porro solis magnitudinem perspicue ostendit um- 
bra terrz, Quando enim orbiculare corpus ab orbicu- 
lari illuminatur corpore, siquidem illuminante majus 
est, umbram projicit qua subinde magis magisque 
ad finem dilatatur [et alias ealathoides vocatur]. Est 
enim velut conus [seu turbo] inversus, qui in prin- 
cipio est angustior. Sin id quod illuminatur, zequa- 
le est illuminanti; umbram cylindro seu columnæ 
similem [cylindroidem] efficit, que suam zqualita- 
tem semper retinet. Si [denique] minus illuminante 
sit quod illuminatur, hujus umbra conum [turbi- 
nem seu metam qua tandem in mucronem deficit] 

imitatur. Semper enim ad extreinitatem attenua- 


à 


3. Quod autem umbra 30 terræ turbinata sir, 
ex phænomenis facile cognosci potest. Si enim 
cylindro similis esset, totam Zodiaci latitudinem 
occuparet, ut que in acutum non assurgeret ver- 
ticem ; atque ita quovis mense luna deficeret, ut 
qui necessario in umbram terre incideret, Sed 


PF Bí e. ’ . 9 ; 
3.2, mel 2, iC: 00. 2. τέρων ἡ τοιαύτη σχιά" χαὶ ποτὲ C, et ad stellarum multitudinem hxc umbra progrede- 


ei astoost, 4.23 μά" Bai φαίνεσθαι λαμπροτέρους, ποτὲ 
a ὃς 10. (ΙΙ αὐ” πᾶν γὰρ σῶμα πύρινον ἐν μὲν τῇ 
οἱ π΄! sani, boi E ν φαίνεται’ κατὰ δὲ τὰς ἡλιαχὰς ἢ 
ιδ ου: ήν ας αὐγὰς ἁμανρότερον ' ὥσπερ xat 
» excidentes, Hos os 1-5 τελήνοις νυξὶν αἰθρίας οὔσης λαμ- 
„nero dogum Bei 43 αι. Εἰ δ᾽ ἐπλατύνετο πρὸς τῷ τέλει 
«ctooem ia Scrpo: νι τῷ πλάτει τοῦ Ζωδιαχοῦ μόνον, 
Nam quz lim qu.dem ο" τοῦ στερεώματος συμπαρεκτέτατο 
habent, plures avem $5% ἢ σελήνη μὴ μόνον ἑκάστου µη” 
itae; cujus qui 19^ à πάσης νυχτὸς ἔμεινεν ἀλαμπῆς, 

aduclionem a 90- την ἐν τῇ σχιᾷ τοιγαροῦν χωνοει- 
r^ Ίσης τῆς γῆς, ἀναντιῤῥήτως ὁ ἥλιος, 
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retur, et alias quidem ipsas splendidiores, alias 
miuus splendidas apparere faceret. Corpus eniw** 


" igneum quod vis, in umbra quidem splendidius, 


in solaribus autem vel etiam lunaribus fulgoribus 
obscurius apparet; quemadmodum etiam stelle 
noctibus illunibus splendidiores conspiciuntur, 
Sin ad finem explicarentur umbra |extreniitates], 
non tantum Zodiaci latitudini, sed etiam aliis fr- 
mamenti partibus coextenderetur (et tenebras of- 
funderet) : atque ita non quovis tantum mense, sed 
etiam per universam noctem splendoris expers 
luna permaneret ; propterea quod in umbra esset. 
Quapropter cum umbra terræ turbinata sit, solen» 
terra majorem esse negari non potest. 


, €. 2; Ptol. lib. 8 Alinagesti c. 16, demonstrat, quod magnitudo solis centies et septua- 
erre magnitudinem contineat, Vide etiam Phil. in Phys. (1, p. 105, et alios qui D) a (2 
166 cum 2. Cleom. l. in, c. 2. Vitel. 1. 2, prop. 26, 27 , 28, Reinhold. in Theor. Pure 


gin Tucatro nature, lib. v. "* Cleom. ]. n, c. 5. 


123) 


medio et solari [circulo] recedere dicitur, dum er- 
ratico suo motu ad boreales et australes Zodiaco 
subjectas partes accedit, Hinc Venus utrinque ad 
partes quinque, Mercurius ad quatuor; Mars et Ju- 
piter ad duas cum semisse, Saturnus ad unam 
partem. 


17. Quando igitur ** planet a. boreali circulo , 
ut ad medium feruntur, sublimiter deprimi ; 
quando autem medio permutato ad australem acce- 
dunt, humiliter deprimi; contra ex australi ad me- 
dium proficiscentes , humiliter attolli ; at cum 
medium prztervecti ad borealem appropinquant, 
sublimiter auolli dicuntur. Accidit enim ut borea- 
les ' zodiaci partes apud nos attollantur ; australes 
antem, horizonti propiores videantur, propterea 
quod mundus a borealibus ad australes partes jn- 
clinatus sit in orbe habitabili, quem uos novimus 
et incolimus. 


18. Conformantur ** porro ad sese invicem pla- 
netæ quinque configurationibus : conjunctione , 
sexangulari [sextili] , quadrangulari [quadrato], 
triangulari [trino], et dimetiente 99] [opposito] 
aspectu, Cum enim zodiacus iu. duodecim seg- 
menta, quz etiam signa vocantur, divisus sit, et 
' ursus quodlibet segmentum in triginta partes [gra- 
dus]; sicque etiam circuli sub. zodiaco, in quibus 
planete moveutur, dividautur : quando dus stellae 


sub ejusdem signi eadem parte reperiuntur, οοἶΓθ (ὁ ζώδιον, ὁ δ᾽ ἕτερος ὑπὸ τὸ ἀπ᾽ αὑτοῦ τρίτον ὑπὸ 


ἱεου]υηςί]; quando autem una quidem sub aliquo 
fertur signo, altera autem sub tertio abhinc in 
iisdem partibus, sexangularem aspectum habere 
. dicuntur. Nam sexies duo, sunt duodecim. Estque 
duorum signorum "intervallum, sexanguli latus: 
quemadmodum trium, quadrauguli (quater enim 
tria, sunt duodecim). At quatuor [signorum inter- 
vallum] trianguli (etenim ter quatuor sunt duode- 
cim); at sex signorum interstitium est, diameter; 
qui ín equales circulum partes dividit. Cum igitur 
inter medium duarum stellarum intervallum fuerit 
partium sexaginta , sexangularem stelle configura- 
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16. Lina proin *! plus aliis stellis errantibus a A 
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ις᾽. Ἡ μὲν οὖν σελήνη πλέον τῶν ἄλλων πλανήτων 
ἀποχωρεῖν λέγεται τοῦ μέσου καὶ ἡλιαχοῦ, κατὰ 
τὴν πλανητιχὴν αὐτῆς κίνησιν, προσιοῦσα τοῖς τε 
βορείοις, καὶ τοῖς νοτίοις, τοῖς ὑπὸ τὸν Ζωδιαχόν. 
Μ-τὰ ταύτην ἡ ᾿Αφροδίτη ἑχατέρωθι ἀνὰ μοίρας 
πέντε Ἕρμης δὲ ἀνὰ τέσσαρας "Αρης δὲ xai 
λεὺς ἀνὰ δύο καὶ ἥμισυ μοίρας μιᾶ; " Κρόνος δὲ 
ἀνὰ μοῖρον μίαν. 

ιζ΄. Ὁπόταν οὖν οἱ πλάνητες ἀπὸ τοῦ βορείου χύ- 
Χλου ὡς ἐπὶ τὸν μέσον φἐροιντο,ὕψος ταπεινοῦσθαι λέ- 
Ύονται " ὁπόταν δὲ τὸν μέσον παραλλάξαντε- τῷ votit 
προπχωροῖεν ταπείνωμα ταπεινοῦσθαι: ἐκ τοῦ νοτίου 
δὲ φερόμενοι πρὸς τὸν μέσον, ταπείνωμα ὑψοῦσθαι 
λέγονται ἐπειδὰν δὲ τὸν μέσον ἀμείῴψαντες τῷ βο- 
ρείῳ πελάζοιεν, ὕψος ὑψοῦσθαι. Συμθέδηκε γὰρ τὰ 


'μὲν βόρεια τοῦ Ζωδιαχοῦ καθ) ἡμᾶς ἐπὶ πολὺ τοῦ 


ὀρίζοντος ἐξῆρθαι ’ τὰ δὲ νότια πλησιαίτερα φαίνε- 
σθαι τῷ ὁρίζοντι, διὰ τὸ ἐγχεχλίσθαι τὸν χόσμον ἀπὸ 
τῶν βορείων ἐπὶ τὰ νότια, χαθ᾽ ἣν οἴδαμεν οἰχου- 
μένην. 

(η΄. Σχηματίζονται δὲ πρὸς ἀλλήλους οἱ πλάνητες 
πέντε σχηματισμοῖς " συνόδῳ ἑξαγώνῳ, τετραγώνῳ, 
τριγώνῳ καὶ διαμέτρῳ.Τοῦ γὰρ ζωδιαχοῦ διῃρημένου 
εἰς τμήματα ιβ’, τὰ καὶ ζώδια χεχλημένα καὶ τῶν 
τμημάτων ἑχάστον πάλιν εἰς τριάχοντα μοίρας" οὕτω 
δὲ καὶ τῶν ὑπὸ τὸν ζωδιαχὸν χύχλων διαιρουμένων 
ἐφ᾽ οὓς οἱ πλάνητες φέρονται " ὁπόταν δύο ἀστέρες 
ὑπὸ τὴν αὐτὴν μοῖραν τοῦ αὐτοῦ ζωδίου εὑρίσχοιντοι 
συνοδεύειν λέγονται’ ἂν δ' ὁ μὲν ὑπό τι φέροιτο 


τὰς αὐτὰς μοίρας, ἐξαγωνίζειν. ᾿Εξάχις γὰρ τὰ δὺο 
διώδεχα, καὶ ἔστι διάστηµα τῶν δύο ζωδίων ἑξαγώ- 
νου πλευρά ὥσπερ τῶν τριῶν τετραγώνου. Τετράχις 
γὰρ τὰ τρία δώδεχα. Τῶν δὲ τοσσάρων, τριγώνου. 
Τρὶς γὰρ τὰ τέσσαρα δώδεκα" τῶν δ' ἕξ ζωδίων τὸ 
διάστημα διάμετρος, εἰς ἴσα διαιροῦσα τὸν κύχλον. 
Ὅταν οὖν μεταξὺ δύο ἀστέρων δ.άστηµα εἴη µοι- 
ρῶν ἑξήχοντα, ἐξαγωνίζουσιν ἀλλήλους οἱ ἀστέρες” 
ὅταν δὲ μοιρῶν ἐνενήχοντα, τετραγωνίζουσιν' ὅταν 
δὲ μοιρῶν εἴκοσι πρὸς ταῖς ἑχατὸν, τριγωνίζουσι - 
ὅταν δ᾽ ὀγδοήχοντα πρὸς ταῖς ἑχατὸν, διαμετροῦ- 
σιν. 


tiorem; cum autem nonaginta fuerit partium , quadrangularem ; cum centum et. viginti,- triangu- 
larem; cum centum et octoginta, diametrum faciunt. 


19. Ac Saturnus quidem, et Jupiter, et Mars, D 


999 et luna ** omni conüguratione ad solem figu- 
rantur, Ad quodvis enim ab eo intervallum sece- 
dunt. At Venus et. Mereurius non ad quodvis a 
sole intervallum abeunt'; sed Mercurius quidem ad 
summum, viginti partibus, Venus vero ad summum, 
partibus quinquaginta, 

$90. Conjunctionem autem cum sole faciunt , 
Saturnus quidem, trecentis et septuaginta octo 
diebus, Jupiter trecentis et nonaginta octo, Mars 
septingentis et octoginta, Venus quingentis et octo- 
ginta. qualuor, Mercurius centum et decem ; ct 


* Ibid. c. å. 


Maenan α 


o Cleom. L in, e. 7. 


-α.ω. - 


V Jov, Pont. 


t0. Ὁ μὲν οὖν Κρόνος χαὶ ὁ Ζεὺς καὶ ὁ "Άρης 
xaX ἢ σελήνη, πάντα σχηματισμὸν σχηματίζονται 
πρὸς τὸν ἥλιον. ᾿Αφίστανται γὰρ διάστηµα räv år’ 
αὐτοῦ. Ἡ δ᾽ Αφροδίτη χαὶ ὁ Ἑρμῆς οὐχ ἀφίσταν- 
ται τοῦ ἡλίου διάστημα πᾶν ’ ἀλλ΄ ὁ μὲν Ἑρμῆ: τὸ 
πλεῖστον μοιρῶν εἴχοσιν" ἢ δ᾽ ᾿Αφροδίτη τὸ πλεῖστον 
μοιρῶν πεντήχοντα, 

χ’. Σύνοδον δὲ πρὸς ἥλιον ποιοῦνται Κ.ρόνος μὲν 
δι ἡμερῶν ὀχτὼ χαὶ ἑθδομήχοντα πρὸς ταῖς τρια- 
χοσίαις ’ Ζεὺς δὲ δι’ ὀχτὼ χαὶ ἑνενήχοντα πρὸς ταῖς 
τριαχοσίαις' Ἂρης δὲ δι' ὀγδοήχοντα πρὸς ταῖς 
ἑπταχοσίαις Αφροδίτη δὲ διὰ τεσσάρων χαὶ ὀγδοῇ- 


lib. 1 de r. c., p. 108. ** Cleom. lib. n, c. 7. 
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χοντα πρὸς ταῖς πενταχοσίαις ' 
χαὶ ἔχατὸν χαὶ µέσως τούτου γινομένου ' σελήνη δὲ 
δι᾽ ἡμερῶν τοὐπίπαν τριάχοντα. 

χα’. Τὼν δὲ δώδεχα Ζωδίων τὰ ὀνόματα χαὶ οἱ 
χαραντῖρες ἔχουσιν οὕτως. Ἐριὸς, Ταῦρος, Δίδυ- 
put, Καρχΐνος, Λέων, Παρθένος, Ζυγὸ-, Σκορπίος, 
Τοξότης, Αἰγόχερως, Ὑδροχήος, καὶ Ἰχθύες. 


. κβ. Τοῦ μὲν οὖν ὑπὸ τὴν Κριὸν τμήματος τοῦ 
μέσου χύχλου χαὶ ἡλιακοῦ τῆς ἀρχῆς ὁ ἥλιος ἁπτό- 
μενος ἓν τῇ πρώτη χαὶ εἰχοστῇ τοῦ Μαρτίου μηνὸς 
ἑαρινὴν ἱστμερίαν ποιεῖ" τοῦ δ᾽ ὑπὸ τὸν Ζυγὸν τῆς 
ἀρχῆς ἐν τῇ πέμπτῃ χαὶ εἰχοστῇ τοῦ Σεπτεµθρίου 
φθινοπωρινὴν ἰσημερίαν" μεταξὺ δὲ τῶν δύο ἰστ- 
μεριῶν αἱ τροπαὶ γίνονται ’ κατὰ τὸ μέσον τῆς tol- 
της χαὶ εἰκοστῆς τοῦ Ἰωυνίου ἡ θερινη. ἀρχουένυου 
τοῦ ἡλίου τὸ ὑπὸ τὸν Καρκῖνον διατρέχειν τμῆμα" 
χατὰ ξὲ τὴν πέμπτην καὶ εἰχοστὴν τοῦ Δεχεμθρίου 
ἡ γειμερινὴ, τὸ ὑπὸ τὸν Αἰγόχερων τρῆμα τοῦ ἡλίου 
πεφθαχότος. 

xy. Metà μὲν οὖν τὴν ἑαρινὴν ἰσημερίαν ὑπὸ 
τὸν Ταῦρυν ὁ ἥλιος γίνεται καὶ χατὰ τὴν τρίτην τοῦ 
᾿Απριλλίου χαὶ εἰκοστήν- εἶθ᾽ ὑπὸ τοὺς Διδύμους 
χατὰ τὴν τρίτην τοῦ Μαίου καὶ εἰχοστήν " μετὰ δὲ 
τῆν ὑερινῆν τροπὴν ὑπὸ τὸν Λέοντα ὁ ἥλιος ἔρχεται 
τῇ πέμπτῃ τοῦ Ιουλίου μηνὸς καὶ εἰκοστῇ - μετὰ 
τοῦθ᾽ ὑπὸ τὴν Παρθένον τῇ πέμπτῃ τοῦ Αὐγούστυυ 
χαὶ εἰχοστῇ μετὰ τῆν φθινοπωρινὴν ἰσημερίαν τὸ 
ὑπὸ τὸν Σχορπίον τμῆμα τὸν ἥλιον δέχεται -.ᾗ 
πέµπτῃ τοῦ Ὀκτωθρίου καὶ εἰκοστῇ ' μετ᾽ αὐτὸ τὸ 
ὑπὸ τὸν Τοξότην τῇ πέμπτῃ καὶ εἰκοστῇ toù Nosu- 
δρίου ΄ μετὰ δὲ τὴν χειμεοινὴν τροπὴν ὁ ἥλιος ὑπὸ 
τὸν 'Ὑδροχόον ἀφιχνεῖ-αι κατὰ τὴν τοῦ Ἰανουαρίου 
χωστην ὑπὸ τοὺς Ἰχθύας, 

κδ’, Τοῦ Ζωδιαχοῦ δὲ διῃρημένου εἰς ἴσα τμήματα 
δ.οχαίδεχχ τὰ λεγόμενα ζώδια, τῶν ζωδίων ἕκαστον 
εἰς τριάχοντα μοίρας διῇρηται, ἤγουν τρεῖς δεχα- 
νούς. Aixa yàp ἔχει μοίρας ὁ δεχανός. Μία δ᾽ ἑκά- 
στη μοῖρα τέμνεται λεπτοῖς πρώτοις ἑξήκοντα. 
Τούτων δ' ἔχλστον ὑποδιαιρεῖται πάλιν εἰς ἕτερα 
ἑξήκοντα λεπτὰ δεύτερα ' κοὶ τῶν δευτέρων ἕχαστον 
εἰς ἄλλα ἑξήχοντα τρίτα λεπτά. Καὶ τοῦτο τοῖς 
ἀστρολόγοις ἐνεργεῖται μέχρι συμπληρώσεως τοῦ τῆς 
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luna denique diebus tri- 
ginta ferme 9]. 


91. Porro duodecim signorum nomina et cha- 
racieres ita se. habent : Aries Y , Taurus t$. Ge- 
mini TT. Cancer GO , Leo K, Virgo, TP, Libra, Ud 
Svorpius Τη, Sagittarius ἧς, Capricornus É , 
Aquarius * , et Pisces )-(. 

22. Quando proinde segmenti sub Ariete in 
medio et solari circulo principium sol attingit 
vicesimo primo mensis Martii, vernale zquino- 
ctium : quando autem ejus [segmenti] quod est sub 
Libra principium attingit], die vicesimo quinto 
Septembris, zquinoctium autumnale eflicit. Inter 
duo 993 vero squinoctia, conversiones [solis 
iunt; die medio viresimo tertio Junii, aestiva, 
quando sol scgmeuium sub Cancro percurrere in- 
cipit; at. vicesimo quinto Decembris, hiberna, 
quando sol segmentum sub Capricorno assecutus 
fuerit. 

93. Post vernum proinde zquinoctium sol snb 
Taurum veuit, idque vicesimotertio Aprilis; deiu 
subter Getminos vicesimo tertio Maii. Post conver- 
sionem zstivam sub Leonem sol venil vicesimo 
quinto mensis Julii ; bine sub Virginem vicesimo 
primo Augusti ; post autumnale zquinoctium seg- 
mentum quod est sub Scorpio solem accipit, vi- 
cesimo quinto Octobris. Ab hoc id, quod sub Sa- 
giltario esL, vicesimo quinto Novembris. Post 


C hibernam conversionem sol sub Aquarium pervenit 


vicesimo Januarii; exinde sub Pisces vicesimo 


Februarii. | 
ἕκτοτε κατὰ τὴν τοῦ Φεθρουαρίου εἰ- 


94. Cum amem Zodiacus in duodecim æqualia 
segmema (divisus sit, quæ animalcula seu signa 
dicuntur : quodlibet signum in triginta partes [quas 
communiter gradus vocant **] hoc est, in tres de- ` 
canos [decurias] divisum est. Decem enim partes 
liabet decuria. At quavis pars in sexaginta prima 
minuta dividitur; et rursus horum 294 quodvis 
in alia sexaginta secunda minuta subdividitur, et 
secundorum quodlibet in alia sexaginta tertia mi- 


δωδεκάδος ποσοῦ, Τῇ δὲ φύσει πᾶν μέγεθος ἐπ᾽ Ὦ πια , idque tantisper fit ab astrologis, donec duo- 


᾿ἄπειρον διαιρετόν. 


κε’. Τετήρηται δὲ δι᾽ ὀργάνων, ὦ; ἡ µεταξὺ τῶν 
τροπικῶν περιφέρεια, ἥτις χαὶ μέση καλεῖται ζώνη, 
μοιρῶν ἐστιν ὀχτὼ πρὸς ταῖς τεσσαράχοντα. "H 
ταύτης λοιπὸν ἡμίσεια μοιρῶ, ἔσται τεσσάρων χαὶ 
εἴκοσιν, ἥτις ἐστὶν ἐξ ἑνὸς τῶν τροπιχῶν, μέχρι 
τοῦ ἰσημερινοῦ. Πᾶσα δ' ἡ μεταξὺ τῶν τροπικῶν 
περιφέρεια ἐκ τοῦ ἑνὸς οὖσα μέρους ὀχτὼ μοιρῶν 
πρὸ; ταῖς τεσσαράχοντα" κἀχ τοῦ ἑτέρου μέρους 
τῶν αὐτῶν ἔσται μοιρῶν. Παράλληλοι γὰρ οἱ κύχλοι. 


M! Vide Joan. 
lib. n, p. 166. 


denarii quantitatem compleant. Alias vero nàa- 
tura, omnis magnitudo in infinitum potest di- 
viii. 

25. Übservatum autem est per instrumenta, cir- 
cumfereniiam intra tropicos , qua etiam zona 
media vocalur, partium esse quadraginta Octo; 
illius. proinde media circumferentia, qua est ah 
uno tropicorum 3d equinoclialem partium viginti 
quatuor erit, Universa autem inter tropicos inter- 
jecia circumferentia cum ex una parte sit graduum 
quadraginta octo, ex altera etiam parte totidem 
erit partium. Etenim circuli paralleli [boc est, 


de Sacro Busio in Computo ecclesiastico ; et Munsterum de horologiorum descriptione, 
" Jov. Pont. lib. 1; de r, c., p. 114. 
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æquiklis arta] sunt. Sic 
tropicos intervenientia segmenta 


erunt. partium 


nonaginta sex, maximi nimirum circuli sphirr:e ;. 


cujus quidem circuli maximi cum sit trecentarum 
sexaginta partium, circumferentia ab utroque polo 
ad vicinum tropicum erit partium sexaginta sex, 
Quarter enim sexaginta sex partes si invicem con- 
jongantur, duceniæ fiunt sexaginta qnatuor : 295 
quibus si nonaginta sex adjungantur, trecentæ 
sexaginta sex partes colliguntur, in quas Zodiacus 
et quivis alius circulus masinius divilitur. 


26. Cum igitur firmamenti ambitus tot sit par- 
tium, diameter pauciorum quam centum et viginti 
erit partium. Si enim quz ex centro [ducitur linea], 
et sexanguli quod in eumdem inscribitur eireulum 
Jatus 9, wqualia suut invicem ; quemadmo "um ex 
decimo quinto theorevate libri quarti Elemento- 
rum per porisma illatim est, tertia pars circumfe- 
renti: diametro qualis uon erit, Duo enim sexau- 
guli Jatera, diameter sunt; quoniam duz est. ex 
contro [ductie line]: et subdividunt duo sexanguli 
latera , duo circumferentie segmenta; quorum 
ut^umque sigillatim est. sexta pars maximi circuli 
Ü&phzere, Atqui duo sinul [segmenta] tertia [eirculi 
pars exsistunt]. Quod si igitur to!us circumferentie 
ambitus trecentarum est. et. sexaginta. partium, 
tertia illius centum et viginti est partim, Quod 
si quidem recta (linea! circumferentia m uolis es- 
sel, diameter etiam centum et viginti parium es- 
sel, Quoniam antem recta minor est, qoam cir- 
cumferentia quam 296 subtendit : ea de causa 
ciiam diameter pauciorum quam centum et viginti 
erit partium, Uude si secundum Archimedis se- 
ctatores omnis scilicet sphæra omnisque circulus 
al spam diametrum habet rationem triplam ses- 
qniseptimanı quam proxime, hoc est, triplum dia- 
metri et [unam] septimam diametri, non accurate 
lamen ; erit. illa quidem qu:e ex centro [ducitur] 
quinquaginta septem partium cum aliqua unius 
partis. portiuncula. Cum autem diameter dupla 
sit illius [lines] que ex centro [ducitur], centum 
sita. : 

27. Porro sphæræ quæ primæ et revera inerranti 
in adversum vertuntur, ad contrarium impulsum 
celerrima istius conversionis, et tanta velocitatis 
in cursu repressiouem factz esse dicuntur : ut 
bine naturali etiam ratione universum a sapiente 
o:nuium rerum et ipsius naturæ conditore contine- 
retur, nec propter summam motus celeritatem 
distraheretur; motu [uimirum] qui in contrarium 
nititur resistente, et impetus vehementiam sustj- 
n nte. 

28. Ejus igitur sphæeræ qu:e astris prodita est , 
e! ceruitur, quie primo et fortiter 99'7 colo nb- 
verti ur, quaeque inerrans putatur et dicitur, cum Zo- 
diacum pef seipsam oblique projecium, inque duo- 


** E:cl Jib, jv, Theor, 15. 
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igitur :qualia. duo inter À "Ovco οὖν ἔσονται µο:οῶν ἓξ πρὸς ταῖς ἐνενήκοντα, 


1214 


τὰ α-ταξὺ τῶν τροπικῶν δύο ἴσα ταήμα-α τοῦ με- 
, - y 9 ð s 

γίστου νύχλου τῆς σφαίρας". οὗ δὴ χύχλου μ-γί- 

στου ἑςήχοντα χαὶ τριαχησίων ὄντης μοιρῶν, ἢ ἕξ 

ἑχατέρου τῶν πόλων, ποὸς τν ἐγγὺς -ροπιχὸν 

περιφέρεια ἔσται μοιρῶν ἕξ χα' ἑζήχοντα' τε-ράχε- 


` yàp al ES καὶ ἑξήχοντα μοῖραι συντιθέµεναι πρὸς 


ἀλλήλας, τέσσαρες πρὸς ἑξήκοντα γίνονται χαὶ δια- 
χοσίαις. Ταύταις τῶν ἓξ προστιθεµένων καὶ Evevf,- 
χοντα αἱ ἑξήκοντα πρὸς ταῖς τριαχοαίαις μοῖραι 
συ, άγονται, Elç ἃς ὁ ζωδιαχὸς διαιρεῖται καὶ πᾶς 
ἄλλο; μἐγῖστος κύκλος. 

χς'. Ττς περιμέτρου τοίνυν τοῦ στερεώματος το- 
σούτων οὔσης μοιρῶν, ἢ διάμετρος ἔσται μοιρῶν» 
ἐλαττόνων ἓ εἴχοσι πρὸς ταῖς ἑχατόν. Εἰ γὰρ ἡ ἐκ 
τοῦ κέντρου καὶ ἡ τοῦ ἑξαγώνου πλευρὰ τοῦ εἰς 
τὸν αὐτὸν ξγγραφομένου κύκλον ἴσαι ἀλλήλαις εἶσ'ν, 
ὡς ἐκ τοῦ πεντεκαιδεχάτου θεωρήματος τοῦ τετάρ- 
του βιβλίου τῶν στοιχείων πεπόρισται" οὐχ ἂν εἴη 
τὸ τρίτον τῆς περιφερείας ἴσον τῇ διαμέτρῳ. Δύο 
μὲν γὰρ ἑξαγώνου πλευραὶ ἡ διάμετρος - ἐπεὶ δύο 
¿x τοῦ κέντρου. Καὶ ὑποτείνουσιν αἱ δύο τοῦ taye- 
νου π/ευραὶ δύο τμήματα τῆς περιφερείας" ὧν 
ἕχαστον ἔχτον μέρος τοῦ μεγίστου κύκλου τῆς σφαἰ- 
ρας " ὁμοῦ δὲ τὰ δύο τρίτον. Εἰ τοίνυν ἡ ὅλη τῆς 
τεριοΞρείας περίμετρος ἑξήκοντα χαὶ τριαχοτίων 
μοιρῶν. τὸ τρίτον ταύττς εἴκοσ: μοιρῶν πρὸς ταῖς 
ἑκατόν. Εἰ μὲν οὖν ἴση ἦν ἡ εὐθεῖα τῇ περιφερείᾳ, 
ἣν ἂν καὶ ἡ διάμετρος μοινῶν εἴκοσι πρὸς ταῖς 
ἑκατόν” ἐπεὶ δ᾽ ἐλάττων ἡ εὐθεῖα τῆς περιφερείας 
ἣν ὑποτείνει, διὰ τοῦτο χαὶ ἡ διάμετρος ἑλαττύνιον 
ἔσται μοιρῶν ἢ εἴχοσι πρὸς ταῖς; ἑκατόν. "0θεν ἡ 
κατὰ τοὺς περὶ ᾿Αρχιμήδην πᾶσα δὴ σφαῖρα καὶ 
τᾶς χύχλος λόγον ἔχει πρὸς τὴν οἰκείαν διάμετρον 
ὡς ἔγγιστα τριπλασιεφέθδυμον, ἤγουν τὸ τριπλάσιον 
τῆς διαμέτρου καὶ τὸ ἔθδομον τὴς διαμέτρου, μῆ 
xat ἀχρίθειαν " ἕσται μὲν ἡ ἐχ τοῦ χέντρου μοιρῶν 
ἑπτὰ χαὶ πεντήκοντα μετά τινος μορίον μοίρας ἡ 
δὲ διάμετρος διπλασίων οὖσα τῆς ἐκ τοῦ χέντρου 
μοιρῶν τεσσάρων χαὶ δίχα πρ᾽ς ἑχατὸν οὐ xat 
ἀκρίθε:ανα 


et quatuordecim partium [erit] accuratione — se[.o- 


κζ'. Αἱ δ' ἀντιφερόμεναι σφαῖραι τῇ πρώτῃ xo! 
ὄντως ἁπλανεῖ πρὸς ἀντώθησιν λέγονται γεγονένα: 
τῆς ὀξυτάτης φορᾶς ἐχείνης, χαὶ τῆς ἐπὶ τοσοῦτον 
ταχυδρομίας ἀναστολῆν, ἵν᾽ ἐντεῦθεν καὶ φυσ:χῷ 
λόγῳ τὸ πᾶν συνέχηται παρὰ τοῦ σοφοῦ πάντων; 
τῶν ὄντων καὶ αὐτῆς τῆς φύσεως δημιουργοῦ, χαὶ 
μῇ διὰ τὴν ἄκραν ὀξυχινησίαν παρασυρῇ, τῆς àv- 
τιῤῥόπου χινίσεως ἀντερειδούσης χαὶ ἀντεχούσης 
πρὸς τὸ τῆς ῥύμης σφοδρότατον. 


χη’. Τῆς τοίνυν ἑνάστρου σφαίρας καὶ ὁρωμένης 
τῇ; πρώτως καὶ ἰσχυρῶς ἀντιφερομένης τῷ οὐρανῷ 
καὶ ἀπλανοῦς δοχούσης καὶ λεγομένης τὸν Ζωδ.αχὸν 
ἐχούσης θεθλημένον ταύτης μέσον λοξῶς, εἰς ἴσα 
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τε δυοκαίδεχα τμήματα διῃρημἐνον, οἱ tõv åstpo- À decim a qualia segmenta divisum , habeat : anti- 


λόγων ἁργαιότεροι τὰ τοιαῦτα δυηκαΐδεκα τμέματα 
χαὶ ζώδια χαλούμενα οὗ τῆς αὐτῆς καὶ μιᾶς ὑ-- 
ἐλαθον εἶ-αι χράσεως, ἀλλὰ διαφέρει ἀλλήλων κατά 
τε θερμότητα χαὶ ψυγρότητα, κατά τε ξηρότητα 
χαχὶ ὑγούτητα, : g^ 

χ0’. Τοῦτο δὲ χἂν τοῖς πλάνησι πεποι/χασι * oct 
τινὰς μὲν αὑτῶν θερμοὺς εἶναι, τινὰς δὲ ψυχροὺς 
xal τινὰ: μὲν ξηροὺς, τινὰς δὲ ὑγροὺς ἀπεφήναντο" 
χαὶ ἄλλου: ἄλλων θερμοτέρους τυγχάνειν ἣ Φυχρο 
τέρους καὶ ξτροτέρους ἣ ὑγροτέρους. 

1’ Τηῖ- οὖν ἑπτὰ πλάνησιν εἰς οἴκους τὰ διύδεχα 
ζώδια διενείμαντο, ταῖς αὐτῶ, ἰδιότηαι χατσλλή- 
λους τοὺς οἴχηυς θέμενοι. Διὴ τῷ μὲν ἡλίῳ οἷα θερ- 
μοτάτῳ δεδώκασιν οἶχον τὸν Λέοντα τὸ παρ᾽ αὐτοῖς 
χριθὲν θερμότατον ζώδιον ὦ; ὑγροτήτῃ δὲ τῇ 
σελήνη τὸν Καρχῖνον ζώδιον ὑγρότατον αὐτοῖς λογι- 
σθέντα ’ τοῖς δὲ λο'ποῖς πλάνησιν ἀνὰ δύο ζώδια 
ὃ ἑώκτσιν οἴκους ταῖς αὐτῶν ἰδιότησιν ὡς ὑπέλανον 
προτφ ὢ: ' ἀλλὰ δῇ καὶ ὑψώματα χαὶ ταπεινώματα 
χαὶ ἐἑναντιώματα προσεξεῦρην πᾶσι τοῖς πλάνησιν. 
Ἔχει τοίνυν κατ᾽ αὐτοὺς ὁ ἕλιος οἴχον τὴν Λέοντα, 
τὸ θερμό :α-ον ζυδιων ὁ θερ!μότατος. "Ὅθεν χαὶ τὺ 
τοιοῦτον ὑπεηχόμενης ζώδιον, αὔξει τὴν οἰχείαν 
θ-ρµότητα ' xat οἶχος μὲν ἡλίου ὁ Λέων” ὕψωμα ὁ 
Κριός” τα-εἰνωμα ὁ Ζυγός' ἐναντίωμα ὁ Ὑδρογόος. 
Ὕψωμα μὲν ὁ Κριὸς, ἑπεί[περ ὅταν ὁ Ίλιος τὸ ὑπὸ 
τὸν Κριὸν ἄρχηται τμτμα διέρχεσθαι, ἄρχεται χαὶ 
ὑγηῦσθαι τοῖς ὑφπλοτέροις τοῦ κόσμου μέρετ'ν, 
Ἔγουν τοῖς βορειοτέοοις, ἐκ τῶν νοτιωτέρων καὶ 
ταπεινοτέρων ἐπιδημῶν. ΤΊν ἑαρινῆν οὖν ἑλτεέσας 
ἱἰσεημετίαν, τὰς ἡμέρας μείζους τοιεῖ” τατείνωπμα ὁ 
Ζυγὸς, ὅτι τὸ ὑπὸ» τὸν Ζυγὴν ἀρχόμενος ὁ ἥλιος 
τμημα διέρχεσθαι, ταπεινοῦται, τοῖς χύσμηυ τα- 
πεινοτέρηις µέρεσιν, ἤγουν τὰς νοτιωτέροις, TINOLA- 
Co», χαὶ τὴν φθινοπωρινῆν ποιήσας ἱστιι-ρίαν 
ἐλάττους τὰς ἡπέρας' 
Ὑδρηχίος, ὅτι χειμερινώτατον τὸ ζώδιον καὶ ψυχρό- 
τατον, χαὶ ἀντίχειτχι τῷ θεομοτάτῳ ἡλίῳ καὶ τῷ 


ἑογάξ-ται ἐναντίωμα ὁ 


Λέοντι δὲ τῷ τοῦ ἡλίου οἵνῳ γαὶ χατὰ ποιότττα 
χαὶ χατὰ τόπον ὀντίχειται χατὰ διάμετρην ὦν, 


ς 


quiores ex astrologis istiusmodi segmenta qus 
eliam signa vocantur, non unius et ejusdem tem- | 
peramenli esse putaverunt, sed a. se invicem cum 
quoad caliditstem et friciditatem, tum quoad sicci- 
latem et humiditatem differunt 59, 

99, iem vero etiam in planetis fecerunt. Et par- 
tim quidem aliquos calidos, aliquos frigidos; par- 
tim vero aliquos. siecos, aliquos humidos ; aliosque | 
aliis calidiores aul frizidiores, οἱ sicciores aut hu- 
midieres esse pronuntiarunt, | 

90. Inter 5! septem proinde planetas duodecim 
signa pro domibus distribuerunt, dum ipsorum 
proprietatibus convenientes domus  assignarunt, 
Quapropter soli quidem utpote calidissimo leo- 
nem pro signo attribuerunt, quod. apud. ipsos cali- | 
dissimum signum judicatum fuit. Lun: vero ut hu- 
midissiina,Caucrum, quod ab ipsis pro liumidissimo 
siguo reputatum fuit; at ceteris planetis duo sig- 
na pro domibus »ssignarunt, quæ cum ipsorum 
proprietatibus cognationem | habere arbitrati sunt? 
sed qvin etiam exaltationes 20S et dejectiones 9? 
et adversitates onibus  pianetiá. adinvenerunt, 
Quare secundum illos sol iu -Leone domum habet, 
calidissimus [nimirum planeta]. in signo calidissi- 
mo, Qua etinm de causa cum hoc signum subit, 
proprium calorem. intendit, Et est solis quidem 
domus Leo ; exaltatio, Aries ; dejectio,Libra ; ad- 
versitas, Aquarius. Exaltatio. quidein Aries ; quan- 
doquidem cum solid segmentum quod sub Ariete 
est, peragrare incipit, Ium etiam exalltari ineipit : 
nt qu ad altiores mun li partes, videlicet ad bore- 
alieres, ex. australioribus et humilioribus accedat, 
Proiu veriali :»equinoctio — perfecto majores [lorei- 


. ores] dies efficit, Dejectio, Libra; quod sol illu 


segmentum quod sub. Libra est permeare incipi- 
ens, dejieiatur [humilietur], ut quod. dejectioribus 
[ humilioribus] mundi partibus australioribus ni- 
mirum appropinquet, et autuimnali. peracto. zqui- 
noctio, minores [breviores] dies conficiat, Adver- 
sitas, Aquarius: quod signum sit maxime hiber- 


num et frigidissimum, et calidissimo soli opponatur. Sed et Leoni solis domui cum secundum qua- 
litatem tum secundum locum opponitur, com distet per diametrum. 


2a'. Ἔ τούτων ὅπλον δ.ὰ τί κάν τοῖς ἄλλοις πλᾷ- 
ντσ'ν οἶχοι καὶ ὑὐψώματα χαὶ τοπεινώματα χαὶ 
ἑ ,αντιώματα λέγονται, Οἶκωι μὲν γὰρ διὰ τὴν οἱ- 
κειότητα χαὶ τὸ προσφυὲς καὶ κατάλληλον" ὑμώματα, 
διότι ἐντεῦθεν οἱ πλάνητες ἄρχονται πρὸς τὰ ὑπὸ 
τὸν ζωδ:αχὸν βορειότερα γίνεσθαι τὺ μέσον αὐτοῦ 
παραμείθοντος  ταπεινώύµατα, διότι πρὸ; τὸ τοῦ 
Ζωδιακοῦ νύτιον ἔνθεν ἄρχονται ὑπ᾽ φέρεσθαι, τὸ 
τοῦ ζωδιακοῦ μέσον καὶ αὖθις ὑπεξαλλάττοντες " 
ἐναντιώματα, διότι τῆς τῶν ἁστέρων ἰδ.ότητος ἀντί» 
θεσιν φέρει τὸ ἐναντίωμα τῆς ξηρότητος τὸ ὑγρόν᾽ 
4^; θερμότητος τὸ ψυχρόν" τὸ ὑπερθάλλον τος pe- 
τρίου " καὶ τὸ μέτριον τοῦ ὑπερθάλλοντος. 


ο Ptol. lib. r. de Judiciis, p. 585, et Jov. Pont. J. t de. r. €., 
5 Piol, lib. 1 de 


p. 288, et Jov. Pont. |. 1 de r. c, p. 101. eic. 
C., p. 106, 107. 


51. Ex liis manifestum 999 cst, cnr ctiam de 
aliis planetis domus et. exaltationes et. dejectio:ies 
et adversitates dicantur, Domus quidem propter 
affinitatem et cognationem ac convenientiam. Fx- 
altotiones, quod bine planete incipiunt ad borea- 
liores sub zodiaco partes veuire, dum ipsius me~ 
dium prztergred;untur : dejectiones, quod ad au- 
siralem. zodiaci partem inde submoveri incipiunt, 
dum rursus ipsius mediam partem inferne commu- 
taut: adversitates, quia stellarum proprietatis op- 
positionem infert. adversitas ; siccitatis, humidum ; 
caliditatis, frigidum; excedens moderati: et. mo- 
deratum excedentis. 


.440.  *! Piol. lib. 1 de Judiciis, 
Jisdicis, ct Jov. Pont. lib. 1 de t. 
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32. Sol proinde quidem unicam etl solam domum A λβ΄. Ὁ μὲν οὖν ἥλιος οἶχον ἕνα χαὶ μόνον ἔχει 


habet in Leone ; luna vero, in solo Cancro : quoni- 
am ille quidem supramodum calidus, liec per ex- 
cessum sit humida, ut solis hisce qualitatibus duo 
ista luminaria inforinentur et distinguantur. 


39. At pianetarum altissimus Saturnus, qui etiam 
frigidissimus et satis siccus est,duas habet domos, 
Capricoruum et Aquarium : illum quidem ut sicci- 
tatis participem, hune ut maximum frigidum ; 
exaltationem, Libram ; dejectionem, 300 Arietem : 
adversitates, Leonem, utpote frigidus; Cancrum, 
utpote siccus, Jupiter, cum remisse sit] calidus et 
mediocriter humidus, domos habet Sagittarium et 
Pisces : Ilum quidem ut exigui caloris, bos autem 
uL pauci humoris participes; exaltatiunem, Can- 
crum ; dejectionem, Capricornum ; adversitates, 
Geminos et Virginem. Etenim australes Geminorum 
partes æstuosæ et siccæ sunt : at Virginis humi- 
ditas mediocritatem superat. Mars calidus et ma- 
gis siccus domos habét Arietem et Scorpium: il- 
lum quidem, ut calidum ; Scorpium vero, ut cali- 
dum simul et siccum. Exoaltationem, Capricornum ; 
dejectionem, Cancrum ; adversilates, Taurum et 


Libram ; etenin: ambo signa bene temperata sunt. 


Venug, cum medii sit temperamenti, domos habet 
Tanrum et Libram, cum et ipsi sint medii tempe- 
ramenti ; exaltationem, Pisces : dejectionem, Vir- 
ginem ; adversitates, Árietem et Scorpium, qui me- 


dium temperamentum non babent. Mercurius, qui Ç 


et ipse scilicet boni temperamenti est particeps, 
domos habet Geminos et Virginem. Geminorum 
enim boreales et mediæ partes bene temperate 
301 *unt: sed Virginis, australes. Sed et in Vir- 
gine. exaltationem habet ; dejectionem in Piscibus ; 
in iisdem et adversitatem. Antecedentes enim Pi- 
scium partes, bene temperatze, medie, humide; quae 
sequuntur medias, igneæ et astuosæ. Aliam adver- 
sitatem habet Mercurius in Sagittario. Quippe hoc 
signum eas partes, qua post medium sunt, habet 
ignes; humidas, qua sunt a2ustrales; utrasque 
etiam a bono temperamento excidentes. Humidis- 
$imaluna in burnidissimo Cancro domum habet, 
exaltationem in Tauro ; dejectionem in Scorpio : 
adversitatem in Capricoruo. Nam quadam quidem 
illius partes siccitatem non habent, plures autem 
el sicce sunt et plenz frigiditate: cujus quidem 
frigiditatis expers est luna, per inductionem a so- 
Je partíalem calorem obtinens. 


τὸν Λέοντα ' χαὶ ἡ σελήνη δὲ τὸν Καρχῖνον μονώ- 
τατον ἐπεὶ τῷ μὲν ὑπερεχπερισσοῦ τὸ θερμὸν, τῇ 
δὲ καθ᾽ ὑπερδολῆν τὸ ὑγρὸν, ὡς κατὰ ταύτας pó- 
νας τὰς ποιότητας τοὺς τοιούτους εἰδοποιεῖσθαε 
φωστῆρας. 

λγ'. Τῶν δὲ πλανήτων ὁ ὑψηλότερος Κρόνος ὁ καὶ 
ψυχθότατος χαὶ ξηρὸς ἱχανῶς «ἴκους ἔχει δύω, τὺν 
Αἰγόχερων καὶ τὸν Ὑδροχόον ' τὺν μὲν ὡς ξηρότττος 
μέτοχον, τὸν δ᾽ ὡς ὑπέρψυχρον” ὕψωμα τὸν Ζυγόν- 
ταπείνωμα τὸν Κριόν- ἐναντιώματα τὸν Λέηντα 
οἷα ψυγρός τὸν Καρκῖνον οἷα ξηρός. Ὁ Ζεὺς θερ- 
uò; ὧν ἡρέμα χαὶ μετρίως: ὑγρὸς, οἴκους ἔχει τὸν 
Τοξότην καὶ τοὺς Ἰχθύας τὸν μὲν, ὡς μικρᾶς 
θερμότητος, τοὺς δ᾽ ὡς ὀλίγης ὑγρότητος ἐν μετοχῆ. 
Ὕψωμα τὸν Καρχῖνον " ταπείνωμα τὸν Αἰγόχερων ' 
ἐναντιώματα τοὺς Διδύμους καὶ τὴν Παρθένον " τῶν 
μὲν γὰρ Διδύμων χαυσώδη τὰ νότια χαὶ ξηρά ' τῆς 
δὲ Παρθένου πλέον τοῦ μετρίου τὸ δίυγρον. 'O "Apr 
ὁ θερμὸς καὶ πλέον ξηρὸς οἴχους ἔχε: τὸν Κριὸν 
χαὶ τὸν Σχορπίον τὸν μὲν ὡς θερμὸν, τὸν δὲ 
Σκορπίον ὡς θερμὸν ὁμοῦ καὶ ξηρόν. Ὕψωμα τὸν 
Αἰγόκερων ' ταπείνωμα τὸν Καρκῖνον ' ἐἑναντιώματα 
τὸν Ταῦρον καὶ τὸν Ζυ γόν" εὐκμαῆ γὰρ ἄμφω τὰ 
ζώδ:.α. Ἡ “Αφροδίτη, μέσης τυγχάνουσα κράσεως, 
οἴχους ἔχει τὸν Ταῦρον καὶ τὸν Ζυγὺν μέσης xal 
αὐτοὺς τυγχάνοντας κράσεως ' ὕψωμα τοὺς Ἰχθύας” 
ταπείνωμα τὴν Παρθένον" ἐναντιώματα τὸν Κριὸν 
χαὶ τὸν Σχορπίον τὴν μέσην κρᾶσιν οὐχ ἔχοντας. 
Ὁ Ἑομῆς εὐκρασίας μετέχων δῇ καὶ αὐτὸς, οἴκους 
ἔχει τοὺς Διδύμους καὶ τὴν Παρθένον ' τῶν μὲν γὰρ 
Διδύμων εὔχρατά εἰσι τὰ βόρειά τε χαὶ τὰ μέσα" 
τῆς δὲ Παρθένου τὰ νότια, Τὴν Παρθένον ἔχει xai 
ὕψωμα" τοὺς Ἰχθύας xat ταπείνωμα τοὺς αὐτοὺς 
ἐναντίωμα. Τὰ μὲν γὰρ τροηγυύμενα τῶν ἰχθύων 
εὐκραῆ " τὰ μέσα χάθυγρα " τὰ μετὰ τὰ ῥέσα πυ- 
ρώδη τε καὶ καυσώδη. “Ετερον ἐναντίωμα τὸν 
Τοξότην ὁ 'Ερμῆς ἔχει. Τὰ γὰρ μετὰ τὰ μέσα zu- 
ρώδη φέρει τοῦτο τὸ ζώδιον' χάθνγρα δὲ τὰ νότια 
καὶ ἄμφω τῆς εὐκρασίας ἑχπίπτοντα, Ἡ ὑγροτάτη 
σ:λήνη τὸν ὑγρότατον Καρχῖνον ἔχει οἶχον * τὸν 
Ταῦρον ὕψωμα " τὸν ᾿Σχορπίον ταπείνωμα τὸν 
Αἰγόχερων ἐναντίωμα" τινὰ μὲν γὰρ αὑτοῦ μέρη 
τὸ ξηρὸν οὐχ ἔχει" τὰ τλείω δέ γε ξηρὰ χαὶ μεστὰ 
ψυχρότητος " Ἶς δὴ ψυχρότητος ἁμέτογος ἡ σελήνη, 
τὴν κατ᾽ ἐπεισαγωγγὴν èx τοῦ ἡλίου μεριχὴν χεχτη” 
μένη θερμότητα, 


SYNOPSIS CAPITIS XXVI, 


QUOD EST DR SOLE. 


4. Sol universa terra major est, quanquam tantus non apparet propter nimiam suam a nobis distantiam et 


visus nostri imbecillitatem ad tantam distantiam. È. Solis magnitudo ex umbra 


terre argsitur, 


que conoides, id est, turbinata est. 5. Umbra terre conoides est, quia neque cylindroides, neque calatho- 
ides est. $. Sol quando deficere videatur, quodque defecius ejus sit nostri tantum visus pussio, ul ipse- 
met interim omni passione vacet.5. Lunæ corpus magnu'n esse aryuilur ex umbra quam in terram spargit 
sole deficiente; quanquam non tantem. sole, sed et terra multis. vicibus minus est.6.. Liect autem sote sit 
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minus pluribus vicibus, eum (amen nobis intercipere et occultare potest, quod exemplis nubium, collium. 
et parietum declarat.1. Solis defectus quando sit et fiat. totalis, quando partialis, 8. In particularibus 
solis defectibus, quando primum boreales, quando mertdionales partes. solis deficiant ; que item partes 
in totalibus de[ectibus primum obscurentur, queque primum restituantur.9. Sententia auctoris de miracu- 
loso solis defectu, qui circa crucifixionem Domini in pleni unio contigit.10. Solis quantitas ad suum cir- 
culum que sit, et quomodo a veteribus per hydrologia fwerit deprehensa.A1. Quare sol oriens. el occidens 
major et remoiior ; culminans, minor et propinquior nobis videatur.12, Quare sol spectantibus eum ex 
profundis puteis major et remotior videatur, ut quidem in meridie circa solstitium æstivum habitantibus 
ín Syene.AS. Qua diversorum colorum solis causa sit. | 


ΚΕΦΑΛ. Κα’. Α 


Περὶ ἠ.ἱίου. 

a’. Ὁ ἥλιο; μείζων ἐστὶν ἁπάσης τῆς γῆς” οὐ 
φαίνεται δὲ τοιοῦτος διὰ τὴν ἀφ᾽ ἡμῶν ἀπόστασιν, 
πάνυ γε πολλὴν οὖσαν " ἐπεὶ μηδ᾽ ἄλλο τι τῶν μή- 
κοθὲν ὁρωμένων φαίνεται τοιοῦτον οἷόν ἐστι διὰ τὸ 
της ὄψεως ἀτθενὲς, ὃ χαὶ τὰς μεγάλας νήσους 
èx μακροῦ διαστήματος εὐπεριγράπτους φαντάζε- 
σαι. | 

β. Σαφῶς δὲ δείχνυσι τὸ κατὰ τὸν ἥλιον μέγεθος 
ἢ σχιὰ τῆς γῆς. “Ὅτε γὰρ σῶμα σφαιροειδὲς ὑπὸ 
οφαιροξιδοῦς φωτίζεται σώματος, εἰ μὲν μεῖζόν ἐστι 
τοῦ φωτίζοντος, ἐκπέμπει σκιὰν ἀεὶ πρὸς τῷ τέλει 
μᾶλλον πλατυνομένην " χόλουρος γὰρ κῶνος οἷόν 
ἔστιν, ἔχων πρὸς τῇ ἀρχῇ τὸ στενώτερον. Εἰ δ' ἴσον 
ἐστὶ τὸ φωτιξόμενον τῷ φωτίζοντι, χυλινδροειδῆ 
τῆν σχιὰν ἀποτελεῖ, τὸ ἴσον ἑαυτῆς δ.ασώζουσαν * sl 
δ' ἕλα-τον τοῦ φωτίζοντος ὑπάρχει τὸ φωτιζόμενον, 
ἡ σχιὰ τούτου τυγχάνει χωνοειδής " ἀεὶ γὰρ κατὰ 
τὸ πέρας λεπτυνομένη μέχρις ἀφανισμοῦ παντελοῦς. 
Κωνοειξῆς οὖν οὖσα τῆς γῆς ἢ σχιὰ, δείκνυσιν ἀρι- 
δήλως τὸν ἥλιον ὄντα μείζω τῆς γῆς. 
tur, donec prorsus evanescat. Terre proin umbra 
solem terra majorem esse. 

Υ. Ότι δὲ χωνοειδής ἐστιν ἢ σχιὰ τῆς γῆς, γνώ- 
ριμον ἐχ τῶν φαινομένων. Εἰ γὰρ ἦν κυλινδροειδῆς, 
ὅλον ὃν τὸ πλάτος τοῦ Ζωδιαχοῦ κατελάμδανε μὴ 
εἰς ὁξύ γε ἁποχορυφουμένη καὶ οὕτως ἑχάστου 
μηνὸς ἣν ἂν ἡ σελήνη ἐχλείπουσα, τῇ σχιᾷ τῆς γῆς 
ἀναγχαίω; ἐμπίπτουσα" προῖει δὲ χαὶ μέχρι τοῦ 


303 CAPUT XXVI. 
De sole. 

4. Sol universa terra major est **, sed propter 
nimiam a nobis distantiam talis non conspicitur : 
quoniam nec aliud quidquam eorum qua eminus 
cernuntur, tale quale est, propter visus imbecilli- 
tatem apparet : quee etiam magnas insulas ex longo 
intervallo sic intuetur, quod facile circumscribi 
possint. 

9, Porro solis magnitudinem perspicue ostendit ume 
bra terræ. Quando enim orbiculare corpus ab orbicu- 
lari illuminatur corpore, siquidem illuminante majus 
est, umbram projicit qu subinde magis magisque 
ad finem dilatatur [et alias calathoides vocatur]. Est 
enim velut conus [seu turbo] inversus, qui in prin- 
cipio est angustior. Sin id quod illuminatur, æqus- 
le est illuninanti ; umbram cylindro seu columna 
similem [cylindroidem] efficit, que suam zqualitae 
tem semper retinet, Si [denique] minus illuminante 
sit quod illuminatur, hujus umbra conum [turbi- 
nem seu metam quæ tandem in mucronem deficit] 
imitatur. Semper enim ad estreinitatem attenna- 


cum ° turbinata sit, manifesto admodum, ostendit 


3. Quoú autem umbra’ ZOA terræ turbinata sir, 
ex phænomenis facile cognosci potest. Si enim 
cylindro similis esset, totam Zodiaci latitudinem 
occuparet, ut quæ in aculum non əssurgerel ver- 
ticem; atque ἵνα quovis mense luna deficeret, ut 
quæ necessario in umbram terræ incideret. Sed 


χύματος τῶν ἁστέρων ἡ τοιαύτη cxiá’ xat notè C et ad stellarum multitudinem hxc umbra progrede- 


μὲν αὐτοὺς ἐποίει φαίνεσθαι λαμπροτέρους, ποτὲ 
δὲ μὴ τοιούτους. Πᾶν γὰρ σῶμα πύρινον ἐν μὲν τῇ 
σχιᾷ λαμπρότερον φαίνεται’ χατὰ δὲ τὰς ἡλιαχὰς ἢ 
γαὶ τὰς σο)ηνιακὰς αὐγὰς ἁμαυρότερον " ὥσπερ χαὶ 
οἱ ἀστέρες ἐν ἀσελήνοις νυξὶν αἰθρίας οὔσης λαμ- 
πρότεροι φαίνονται. Εἰ δ' ἐπλατύνετο πρὸς τῷ τέλει 
τὰτῆς σκιᾶς, οὐ τῷ πλάτει τοῦ Ζωδιακοῦ µόνον, 
ἀλλὰ καὶ ἄλλοις τοῦ στερεώματος συμπαρεκτέτατο 
μέρεσι, χαὶ οὕτω; ἡ σελήνη μῇ μόνον ἑκάστου μη- 
νὸς, ἀλλὰ χαὶ διὰ πάσης νυχτὸς ἔμεινεν ἁλαμπῆς, 
διὰ τὸ εἶναι ταύτην ἐν τῇ σχιᾷ τοιγαροῦν χωνοει- 
δοὺς τῆς σχιᾶς οὔσης τῆς γῆς, ἀναντιῤῥήτως ὁ ἥλιος, 
μείζων τῆς γῆς. 


retur, et alias quidem ipsas splendidiores, alias 
miuus splendidas apparere faceret. Corpus enim** 
igneum quod vis, in umbra quidem splendidius, 
in solaribus autem vel etiam lunaribus fulgoribus 
obscurius apparet; quemadmodum etiam stelle 
noctibus jllunibus splendidiores conspiciuntur, 
Sin ad finem explicarentur umbra |extreniitates], 
non tantum Zodiaci latitudini, sed etiam aliis fir- 
mamenti partibus coextenderetur (et tenebras of- 
funderet) : atque ita non quovis tantum mense, sed 
etiam per universam noctem splendoris expers 
juna permaneret ; propterea quod in umbra essel. 
Quapropter cum umbra terra turbinata sit, *oleny 
terra majorem esse negari non potest. 


9 Cleom. I. n, €. 2; Prol. lib. 8 Aliagesti c. 16, demonstrat, quod magnitudo solis centies et septua- 
gesies proxime terra magnitudinem contineat, Vide etiam Phil, in Phys. ειν p. 105, et alios qui D) a O 
contineri dicunt 466. cum 2. Cleom. l. n, c. 2. Vitel. J. 2, prop. 36, 27,928, Heinhiold. ia Theor. Pure 


bachii; Bodin. in Theatro nature, lib. v. 


as Cleom. l. i1, c. 9. 
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subit, et ita nostris aspectibus obsiruit. Solaris enim 
defectus nostri 305 aspectus passio est, ut sol 
interim passionis exp rs maneat, Cum ergo luna 
soli conjuncta, et talis conjunctionis tempore in 
medio solarique circulo deprehensa solem subierit, 
tum umbram turbinatam in terram emittit, dici- 
turque unbra in latitudinem*5 plus quam ad. qua- 
tuor uillia stadiorum pervadere. Omnis enim locus 
quo sol dum ipsum luna subiit non conspicitur 
umbra lunæ oppletus est. 

5. Magnuia proinde est lung corpus. Si enim 
ad tantum terra intervallum extenditur. id quod 
de umbra ad nos pervenit, quanto majus erit. id 
quod ad basin est **, quod etiam lune diametro 
prope exæquatur ! Et tamen non sole tantum, sed 
etiam terra minor est lune magnitudo, et raulto 
ininor. 


6, Etsi autem mulum relinquitur a solis 
magnitudine corpus lunæ, tamen eum cum subit 
occultare potest, ac utnec ipse ad nos suum lumen 
emittat, nec ipsum nos videamus, prohibere. Quod 
quidem etiam exilia aliqua corpora, ut nubes 
exempli gratia, aut collis, aut paries, aut aliud 
aliquod his simile quoquomodo facere potest. 

1. Cuin. igitur conjunctionis tempore luna sola- 
reu medium [circulum] subtendere deprehensa 
ZOG fuerit, totalis Git solis eclipsis. Cum autem 
a melio solaris [[virculi] declinaverit, secundum 
: proportionem etiam eclipsis conspicitur. 

8. Et vero in partialibus eclipsibus siquidem a 
borealibus velut ad australes partes mota luna 
solem subierit, partes ejus quz ad. Septentrionem 
sunt, sin ex australibus velut ad boreales [partes 
profecta sub solem veuerit], meridiales [selis partes] 
obnubit, Im. perfectis. denique eclipsibus solarem 
medium dum subit circulum, cas. solis partes quae 
ad occasum convertuntur, obumbrat primum ; 
| post haec autem ipsuin totum subtercurrendo cón- 
tegit; dum ipsum tandem prateriens, eas partes 
primum apparere sinit, quas nimirum etiam pri- 
mum occultavit. Hoc igitur modo, quotquot solis 
eclipses acciderunt, accidisse sunt proditæ. Atque 
sic oinnig eclipsis fieri consuevit. 

9. Sola ex omnibus, quæ salvificæ crucilixionis 
Doniini tempore accidit ", super omnem naturain 
accidit, Cum eniui conjunctio non esset , sed inuluo 
magis luminaria sibi invicem per diametrum op- 
ponerentur, luna ex ortibus divino nutu juxta 
singularem rationem miola solem tolum subiit, 
cum primum 307 «jus partes orientales obtexit, 
«t postquam ipsum tribus horis obicuravit, rursus 
per repedalionem quasi ab occas:bus ad orus 
ageretur, solis partes occidentales primum apparere 
permisit, lec de solis eclipsi. 


.. '* Cleom. l. tt, c. 5. 
snl vera luna major est 6644, cum dimidio. 
Astron. p. 991. 
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4. Coeterum hie deficere videtur, eum. ipsum luna A 


9 Secundum Ptolem:eum terra major est quam luna. 99, eum 
Vide Almagest. lib. v. c. 16. 
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δ. Ἐκινείπιν δ᾽ οὖτος δοκεῖ, ττ- σε,ἠνης ὑπι- 
θιφύστς αὐτὸν καὶ οὕτως ἐπιπροσθούσης ταῖς ἡμῶν 
ἔψεσιν. Ἡ γὰρ ἡλιαχὴ ἔχλειψις πάθος ἐστὶ τῆς 
ἡμῶν ὄψεως, τοῦ ἡλίου μένοντος ἀπαθοῦς. Uriz v 
οὖν ἢ σελήνη συνοδεύσχσα τῷ ἡλίῳ, χαὶ Χατὰ τὴν 
τοιαύτην εὑρεθεῖσα σύνοδον ἐν τῷ μέτῳ (χαὶ) ἡλιαχῷ 
τὸν ἥλιον ὑποδράμοι, σκιὰν ἐπὶ τὴν γῆν ἀναπέμπει 
χωνοειδῆ καὶ ἡ σχιὰ λέγεται διήχειν εἰς πλάτος 
ἐπὶ πλέον ἣ τετρακ:σχιλίων σταδίων. Πᾶς γὰρ τό- 
πος ἐν ὦ μὴ ὁρᾶται ὁ ἥλιος τῆς σελήνης ὑποδραμοῦ» 
σης αὐτὸν, σχ:ᾶς της σελήνης πεπλήρωτα:. 

ε’. Μέγα μὲν οὖν χαὶ τὸ σῶμα τῆ: σελήνης. Βὶ 
γὰρ ἐπὶ τοσοῦτον τῆς γῆς ἐκτέταται τὸ φθάνον πρὸς 
ἡμᾶς τῆς σχιᾶ-, ποσαπλάσ:ον ἔσται τ) πρὸς τὴ 
βάσει, τὸ καὶ τῇ διαμέτρῳ τῆς σελήνης παρεξισού- 
μενον! Τέως δ᾽ οὗ μόνον τοῦ ἡλιαχοῦ μεγέθους τὸ 
τῆς σελήνης ἔλαττον, ἀλλὰ χαὶ τοῦ τῆς γῆς καὶ 
πολὺ ἔλαττον. 

ς’. Πάμπολυ δὲ λειπόμενον τοῦ ἡλιαχοῦ μεγέ- 
θους τὸ σῶμα τῆς σελήνης, δύναται κρύπτειν τὸν 
ἔλιον ἐν ταῖς ὑποδρομαῖς " καὶ μήτ' αὐτὴν ἐᾷν ἐχ- 
πέμπειν τὸ φῶς πρὸς ἡμᾶς, μίθ᾽ ἡμᾶς αὐτὺν καθο- 
ρᾶν. Τοῦτο δὲ καὶ μικρά τινα σώματα πηιεῖ ὁπωσ- 
οὖν, νέρης τυχὸν, ἣ βουνὸς, ἣ τοῖχος, ἢ ἄλλο τ 
τοιοῦτον. 

C. "0:av μὲν οὖν κατὰ τῆν σύνοδον ἡ σελήνη μέ- 
σον ὑποτείνουσα τὸν ἡλιαχὸν εὑρεθείη, ὁλοτελῆς ἡ 
τοῦ ἡλίου ἔχλειψις γίνεται ' ὁπόταν δὲ τὸ μεσαίτα- 
του ἐχχλίνοι τοῦ ἡλιακοῦ, πρὸς λόγον φαίνεται καὶ 
h ἔχλειψις µεριχή. 

η’. Κάπὶ μὲν τῶν μεριχῶν ἐχλείφεων ἂν μὲν ἀπὸ 
τῶν βορείων ὡς ἐπὶ τὰ νότια φ-ρομέντ ἡ σελήνη 
τὸν ἥλιον ὑπέλθοι, τὰ πρὸς ἄρκτον αὐτοῦ μέρη 
ἐπισχοτεῖ- ἂν δ᾽ ἑχ τῶν νοτίων ὡ; ἐπὶ τὰ βόρεια, 
τὰ πρὸς μεσημθρίαν. Κατὰ δὲ τὰς τελείας ἐχλείφεις 
τὸν ἡλιαχὸν μέσον ὑπερχομένη, τὰ πρὸς δύσιν τε- 
τραμμένα τοῦ ἡλίου πρῶτον ὑποσχιάζει " μετὰ δὲ 
ταῦτα ὅλων αὐτὸν ὑποτρέχουσα καλύπτει" παρερχτ 
μένη δ᾽ αὐτὸν, ἐχεῖνα τὰ μέρη παραχωρεῖ φαίνεσθα: 
πρῶτον, ἃ δῆ καὶ πρῶτον ἐκάλυψε. Τοῦτον οὖν τὸν 
τρύπον αἱ γεγονυῖαι τοῦ ἡλίου ἐχλείψεις ἅπασαι γε- 
γονέναι ἱστόρηνται. Καὶ οὕτω πέφυχεν ἔκλειψις 
ἅπασα γίνεσθαι. 


0’, Μόνη δὲ τῶν ὅλων ἡ κατὰ τὴν σωτήριον το 
Κυρίου γεγονυῖα σταύρωσιν ἔκλειψις ὑπὲρ φύσιν 
γέγονεν ἅπασαν. Συνόδου γὰρ οὐχ οὔσης, μᾶλλον 
μὲν οὖν καὶ διαμετρούντων ἤδη τῶν φωστήρων 
ἀλλήλονε, ἐξ ἀνατολῶν ἡ σελήνη θείῳ νεύματι χι- 
νγθεῖτα χαινοπρεπῶς , τὸν ἥλιον ὅλον ὑπέδραμε, 
πρῶτον καλύψασα ποὺς ἀνατολὰς αὐτοῦ μέρη χα 
τρ:σ.ν ὥραις ἐπισχοτήσασα τούτῳ ' κατ᾽ ἀναποῦις' 
μὸν αὖῆις ὡ; ἐκ δυσμῶν πρὺς ἀνατολὰς ἀγημέντ 
τὰ πρὺς δύσιν τετραμμένα τοῦ ἡλίου μέρη πρώτως 
εἴασε φαίνεσθαι, Ἱαῦτα περὶ τῆς τοῦ ἡλίου ἐχλεί- 
ῴεως. 


exiguo quod m, 
Junct.— purte a, 


5 Tr. 
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v. ἐὐρίσχεται δὲ διὰ τῶν ὑδρολογίων ὁ ἥλιος ΑΙ 40. Depreheadetur antem 8οὶ 55 ροτ Ὀγιτοίομ ἃ 
πεντηκοστὸν ipo: toU olxc[ou xóxiou xai Émraxo. — scptincentesima et quinquagesima pars sui circuli. 
σιοστόν. Καταμετρούμενον γὰρ τὸ ῥυὲν ὕδωρὲν ᾧ — Cum euim mensuratur aqua quie. elflexit eo tem- 
χρόνῳ τὸ ἡλιακὸν ἅπαν σῶμα ὀρίζυντος ἀνελήλυθε pore, quo corpus solare totum supra horizontem 
μετὰ τὸ δεῖξαι τὴν πρώτην ἴτυν ὑπὲρ τὸν ὁρίζοντα ascendit, posteaquam primam oram [primum lim- 
μέρα; εὑρίσκεται πεντηκοστὸν xai Emsaxostoc;bv — bum]super horizontem ostentavit; septir.gentesima 
τοῦ ὅλου ὕδατος, ὅπερ ἕῤῥευσε δι' ὅλης τῆς ἡμέρας et quinquagesima pars totius aqu:e reperitur, qu: 
τε χαὶ νυκτός. Αὕτη δ᾽ ἡ μέθοδο: ὑπὸ ποώτων τῶν per totum diem el noctem effluxit. Herc amem 
Αἰγυπτίων ἐπινενόηται, τὸ χρήσιμον ἕν τε ταῖς τῶν raiíio a. primis /Egyptiis excogitata est, quie et im 
ἰσημερινῶν εὑρέσεσιν ἔχουσα xal èv ἄλλοις τολ-  squinoctiorum inventionibus, et in aliis multis 
λοῖς. suam utilitatem babet, 
ια’. Φαίνεται ὃ ὁ ἥλιος ἀνίσχων τε χαὶ δυόµενος 11. Porro 861 ?? cum oritur et occidit, et major 
μείζων κατὰ τὸ μέγ-θος καὶ πλέον ἡμῶν &osovtog ^ magnitudine, etl eliam a nobis distantior apparet. 
μεπουρανοῶν δὲ τὸ μέγεθος καὶ τὴν ἐς ἡμῶν àró- — At cum in medio colo exsistit, et maguitudinein, 
στάσιν ἔχων ἐλάττω δοχεῖ, καὶ ταῦτα πανταχόθεν . et dislantiam a nobis minorem habere videtur; et 
οἰονεν τὸ ἴσον ἀπέχων ἡμῶν * εἴ γε χαὶ πρὸς τὴν Β hoc ita, cum tamen ubique veluti :&qualiter distet 
αὑτοῦ σφαῖραν ἐπέχει κέντρου λόγον ἣ γῆ. Τὸ δ᾽ a nobis 55, siquidem etiam ád ipsius splizeram ter- 
alvtov, Ott mph; uiv cp Ópigovtt OX votspoó xal ra centri rationem obtinet. Causa aulem est, 
^  maüyutípou &épo; ópouev aitÓv* xal yàp votoUtoc — quod ipsum ad horizontem per humidum et eras- 
ὁ πρόσγειος. Κἀντεῦθεν περικλωμένης τῆς ὄψεως  siorem ZOB aerem cernimus ; talis quippe cst, 
ἡμῶν, μείζων τε φαίνεται ὁ ἥλιος χαὶ ποῤῥωτέρω" qui terre est vicinus. Hinc visu nostro confracto 
μεσουρανῶν δὲ διὰ λεπτοτέρου χαὶ χαθαρωτέροωυ et major et remotior sol videtur, At cum in medium 
ἀέρος ὁρώμενος, ἐλάττων τε τῷ µεγέθει καὶ ἡμῶν οί pervenit, quia per tenuiorem et puriorem 


ἐγγυτέρω νομίζεται. aerem aspicitur, et minor magnitudine et nobis 
j propinquior existimatur. 
ig. Πολὺ δὲ μείζων ἱστόρηται φαίνεσθαι καὶ 12. Multo autem *' majorem et remotiorem ap- 


πὀῤῥω πλέον ἀφεστηχὼς, τοῖς ix βαθέων φρεάτων — parere ferunt iis qui ipsum ex profundis puteis in- 
ὁρᾶν δυναμένοις αὐτόν. Δύνανται δὲ τοῦτο πάντωςοἵ tueri possunt. Id autem possunt utique qui Syenem 
τε τῆς σελήνης οἱκήτορες, κατὰ χάθετον ἐπιθάλλοντος — incolunt, cum ad perpendiculum ipsis sol in puris- 
τοῦ ἡλίου τὰς ἀκτῖνας αὐτοῖς ἐν ἀτρεχεῖ us271760la C simo. meridie suos radios immittat. aestivarum 
χατὰ τροπὰς θερινὰς, καὶ ἄσχιον ποιοῦντος τὴν γην conversionnm tempore, el terram eorum. umbrae 
αὐτῶν ὡς ἐπὶ σταδίους τριακοσίους τὴν διάμετρον, expertem faciat ** ad trecenta fere stadia secun- 
καὶ ὅσοι ἄλλοι πλησίον τῆς Ótaxexaopévng Elayov — dum diametrum ; et quotquot alii. propiorem zone 
ἔχειν την οἴχησιν. Φαίνεται δὲ τούτοις ὁ ἥλιος μεί- torride habitationem sortiti sunt. Major autein 
ζων ἧπερ ἡμῖν, διὰ παχέος ἀέρος χαὶ νοτεροῦ xal his quam nobis sol conspicitur, quaudo per cras. 
καθύγρου τοῦ ἐν τοῖς φρέασιν ὄντος ὁρώμενος, πολ sum el humidum et aquosum acrem putealem cer- 
λης ἔκ τούτου τῇ ὄψει γινομένης τῆς περιχλάσεως. nitur; quia nimirum mula ex hoc aspectus (it 
Καὶ εἴπερ ἦν διὰ παχυτέρων χαὶ στερεῶν σωμάτων confractio. Et :si quidem per cerassiora et solida 
ὀρᾶσθαι τὸν Ίλιον, ἔτι μεῖζον ἂν ἔδοξεν ἔχων τὸ corpora solem cerni contingeret, majorem adhuc 
μέγεθος, καὶ τὴν ἐξ ἡμῶν ἀπόστασιν πλείονα, πλέον — magnitudinem et distantiam a nobis remotio- 


τάντως περικλωμένης τῆς ὄψεως. rem habere sol videretur, quod visus utique plus 
- confringeretur. 
γ΄. Καὶ τῶν περὶ αὐτὸν δὲ θεωρουμένων διαφή- 13. Sed et diversorum colorum, qui circa 309 


f» χρωμάτων ἄλλοτε ἄλλων, .ἡ τοῦ ἀέρος ἐστὶ ipsum alias alii conspiciuntur , aeris qualitas 
ποιότης αἰτία πασ(ούσης ἐντεῦθεν τῆς ἡμετέρας D causa est ; quando hine aspectus patitur, et alio 
ὄψεως καὶ ἄλλοτε ἀλλοῖα φανταζομένης τὰ ὁρατὰ tempore res aspectabiles cum colore et magnitu- 
ἅ. χρώμα καὶ μέγεθος, ἀλλὰ δῆ χαὶ σχημα- dine, tum et liguratione differentes intuetur. 


A 


— 


SYNOPSIS CAPITIS XXVII, 
QUOD EST DE LUNA. 


3. Luna est infimus planetarum et multas mutationes in elementari regione efficit, el corpus habet. per se 
caliginosum, sed quod tamen a sole illuminari possit, — 2. Luna non illuminat per re[ractionem radio- 
rum solis repercussorum , ul aliqui ez veleribus existimarunt. — 3. Luna tlluminatur a sole, et postea 
aerem terramque illuminat , adeo ut luna solis radios in se , veluti spongia aquam ercipiut et retineat 
nec transnittat, — 4. Proyprietas lune latius exponitur, quod nimirum radios solares accepios non IrGns- 


?* Cleom. l.i, c. 1. Ibid. *? Piolemzeus AI lib ' m : | 
prop. 21 ; Cleom. lib. 11, €. 5. *! Cleom. Lu, c. 1.a hid, 5: ORHRGEUmonts ΠΠ. 0018: νά, η 
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militat, sed ab. iis Mluminetur, el quidem semper eu sui medietate qua solem respicit, adeoque alias aliu, 
propterea quod illi non semper eamdem obvertit propter motum suum proprium , quemadmodum elium 
exemplo terræ idem declaratur. — 5. [lluminationes sen apparitiones lune cum crescentis tum deficieniis 
euumeranturet explicantur.—-6. Uberior earumdem ZLO geometrica declaratio per duorum circulorum in 
luna concipiendorum sectiones mutuas el congruentias. — 1. Lunæ conjunctio genitura et ortus quando 
contingat, quodque ortus in primis non eodem semper tempore a conjunctione fiat, cujus rei tres cause 
indicantur. — 8. Eadem luna quanta distantia a sole et quo ad illum aspectu appareat falcata, bifuriam 
θεία, ulrinque gibbosa, propemodum tota et plune tota. — 9. Lune motus periodicus quantus, unde 
eiiam mensis lunaris periodicus supputatur. — 10. Luna conjunctiones suas cum sole non &quali semper 
facit tempore, propter. spherarum planetariarum atque ita etiam solis et lung cum ad se invicem, tum 
firmamenti ratione eccentricitatem, unde etiam mensis lunaris synodicus ingqualis efficitur. — 11. Hinc 
duodecim partes Zodiaci in. firmamento, el circulorum ipsi subjectorum in inferioribus spheris, solaris 
nimirum el lunaris circuli iuequales sunt, ei propler spherarum solis et lung eccentricitatem majores 
minoribus, et contra minores majoribus subject sunt; ut ipse eiiam sol ubi est altior, ibidem luna est 
humilior, et contra. — 12. Proinde si conjunctio fiat solis et lunc in principio geminorum, mensis lu. 
naris synodicus efficitur brevis; longissimus, si in principio sagittarii contingat ; et. proportionaliter in 
signis intermediis se res hubet. — 15. Aliud 311 rorisma a superiore. Hinc planetarum in signis Zo. 
diaci sublimitates et. humilitates arguuntur evincuniurque. — 14. Quo positu luna ad eclipticam et ad 
solem in ipsa, alias tota deficiat, alias ex pa*te tantum, idque inequaliter ; alius defecium omnem effu- 
gial. — 15. Solis et lune eclipses differunt in hoe, quod ille non revera, sed apparenier tantum respectu 
videntium in lerra, hec autem revera eliam non apparenter, adeoque quoad se lumine deficiat ; et quidem 
interdum, pula in totalibus eclipsibus, ila ul locus ejus in celo quasi amittatur, quod exemplo probat 
auctor sui temporis, — 46. [n totalibus lune eclipsibus, qua partes lung primum et obscurentur et. denuo 
illustrentur, orientales nimirum et quare. — A7. In partialibus lune eclipsibus, quando borcales partes 
lune deficiant, meridionales defectum effugiant et contra. — 18. Luna et altissima et humil/ima, et medio 
modo se habens deficit, ceteris paribus ; sed hac ipsa de causa brevius vel diutius ut. in texiu declaratur, 
— 19. Tria porismata ex eclipsi lunari emergen:ia conmemorat, ut quod umbra terre conoides, et. scl 
terra major, et luna terra minor sit. — 20. Lunam non et alia causa quam incidendo in umbram teria 
deficere probat a tempore eclipsis ipso, et partibus lune cum tota deficit, et ab iliuminationum sectio- 
nibus cum ez parte deficit. — 21. Ambobus luminaribus 319 supra horizontem exsistentibus eclipsis lu- 
naris fieri non potest, quod ez doctrina eclipsium lunarium hactenus tradita. necessario consequitur, nisi 
in diametrali oppositione Iuminarium paulo post occasum sol crassum aerem circa horizontem occiduum 
illustret, vel per anthelii speciem supra horizontem conspiciatur, vel ad ipsum paulo infra horizontem ra- 
dius oculorum a nube circa occasum de(ringatur et incurrat. 


CAPUT XXVII. A KE9AA. KZ. 








De luna. 

4. Luna cura. inferior, eL ex universis planetis 
terra sit vicinior , et multas in aere conversiones 
ac vicissitudines operatur ** ; et multa eorum qua 
in terra sunt alterat secum ipsa mutando : quin et 
planetas oinnes , ipsam nullus , subit et obumbrat. 
In ipsa enim ztheris est extremitate , qua æther 
«um succeusione conjungitur. Quapropter etiam 
per se caliginosum est luna corpus, sic tamen 
eliam natura comparatum ut solares splendores 
recipere, et ab ipsis illustrari, lunenque ad aerem 
emittere possit **. 

2. Lunam proin aliqui per refractionem illumi- 
nare dicunt , ut quæ suficiente densitate prædita 
sit; et hinc solares radii postquam ia eam ineide- 
runt, rursus ab ipsa refringaatur aeremque illu- 
irent. Alii autem 313 adversus hanc opinionem 
recie instantes inquiunt *, quod ea qus per re- 
fractionem illuminant, et exiguum locum illumi- 
went , et lumen ad rectos angulos emittant. Quod 
si igitur ita etiam luna illuminaret , nec ad ipsam 
terram ]umen transwilteret, nec cornicalata aut 
bifariam secta exsistens terram illuminare posset. 
Cum enim orbiculata sit lana, et ad occasum et ad 
vrtum ut ad solem ipsius Jumen , et in falcaiis et 
dimidiatis (iguris emitteretur 


*! Clegin. 1. n, c. 2. ** fhid. 


Περὶ σελήνης. 

α. Ἡ σελήνη Χατωτέρα τε χαὶ προσγειοτέρα τῶν 
ὅλων πλανήτων ὑπάρχουσα πολλὰς μὲν ἐν τῷ ἀέρι 
τροπὰς ἐργάζεται, πολλὰ δὲ τῶν ἐπὶ γῆς ἀλλοιοῖ 
ἐχυτῇ ταῦτα συμδάλλουσα, τοὺς πλάνητάς τε πάντας 
ὑποτρέχει χαὶ ὑποσπάζει” ταύτην δὲ τῶν ὅλων 
οὐδείς " κατ᾽ αὐτὸ γάρ ἔστι τὸ τοῦ αἰθέρος ἔσχατον, 
καθ᾽ ὃ συνάπτει τῷ ὑπεχχαύματι ὁ αἰθέρ. Διὸ xil 
ζοφερὸν καθ' αὑτὸ τὸ τῆς σελήνης σῶμα: πέφυχε 
δὲ τὰς ἡλιαχὰς δέχεσθαι λαμπηδόνας, καὶ ὑπ᾽ αὑτῶν 
καταλάμπεσθαι χαὶ ἀποπέμπειν πρὸς τὸν ἀέρα τὸ 
φῶς. 

β'. Τινὲς μὲν οὖν κατ' ἀνάχλασιν φωτί”ειν λέγουσι 
τὴν σελήνην, ἅτε πυχνότητος μετέχουσαν ἱχανῆς, 
κἀντεῦθεν δυναμένων τῶν ἡλιακῶν ἀχτίνων μετὰ τὸ 
προσδαλεῖν αὐτῇ, πάλιν ἀπ᾿ αὐτῆς ἀνακλᾶπθαι καὶ 
τὸν ἀέρα φωτίζειν. “Έτερον δὲ πρὸς τχύτην τῆν 
δύζαν καλῶς ἐνιστάμενοι, λέγουτιν ὅτι τὰ κατ᾽ ἀνά- 
χλασιν φωτίξοντα, καὶ τόπον ὀλίγον φωτίζει καὶ 
πρὸς ὀρθὰ; γωνίας ἐκπέμπει τὸ φῶς. Εἰ τοίνυν 
οὕτω xal ἡ σελήνη ἐφώτιζεν, οὔτε πρὸς αὐτὴν τὴν 
γῆν τὸ φῶς διεδίδαζεν, οὔτε μηνοειδῆς ἢ δεχότομος 
οὖσα, τὴν γῆν φωτίζειν ἠδύνατο, Περιφεροῦς γὰρ 
τῆ; σελήνης οὔσης πρός τε δύσιν xol πρὸς ἀνατο- 
λῆν, ὡς ἐπ᾽ αὐτὸν τὸν ἥλιον τὸ τοιαύτης ἀπεπέμπετο 
φῶς ἕν τέ τοῖς μηνοειδέσι σχήμασι καὶ τοῖς διχοτό- 
μοις 


** Cleom. lib. i1, c. 3. 
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Y'. ἁαίνεται γοῦν ἐντεῦθεν μὴ κατ ἀνάκλησιν ἐκΑ O. Apparet igitur hinc, non per refractioneu: a 


τῆς σελήνης εἶναι τὸ φῶς, ἀλλὰ κατ᾽ ἰδιότητα δεγο- 
μένης αὐτῆς τὰς ἡλιακὰς ἀχτῖνας εἰς βάθος, οὐκ 
εἷς μόνην τὴν ἐπιφάνειαν" οὕτως ἐξ αὐτῆς τὸν ἀέρα 
φωτίζεσθαι καὶ τὴν γην. Εἰχὸς οὖν δέχεσθαι τὴν σε. 
λήνην τὸ φῶς, ὡς τοὺς σπόγγους τὸ ὕδωρ” μῆ φέρειν 
δ᾽ αὐτὸ δι᾽ ὅλης αὐτῆς διιχνούμενον: ὅτι τε τὸ ταύ- 
της σώμα παχύτητος καὶ πυκνότητος οὐκ ὀλίγης 
μετέχει, καὶ ὅω καὶ Ἰήχοθέν ἐπιδάλλει ταύτῃ τὰς 
ἀχτῖνα: ὁ ἥλιος. Πολὺ γὰρ ἀφέστηκεν ἐξ αὐτῆς εἷ- 
περ μεῖζον ἢ ἑπ-αχαιδεχαπλάσιον, οὗπ:ρ ἀφέστ-χτν 
ἡ σελῆνη τη; γῆς, ὡς δτίχνυται γρχαμμιχῶς. 


δ΄. Εἴη δ᾽ ἂν ἰδιότης μάλ:στα τῆς σελήνης, ὥστερ 
τὸ τὰς ἡλιαχὰς ἀκτῖνος εἰσδέχεσθα: χαὶ ὑπ' αὐτῶν 
αὐγάδεσθαι χαὶ ἀνταυγάζειν τὸ περιέχον, οὕτω xal 
τὸ μὴ δι᾽ ὅλου τοῦ σώματος αὐτῆς ἔχειν διαθιδαζη- 
μένας αὑτάς ἀεὶ δὲ πρὸς τὸν ἥλιον τετραμ.μένον ἡ 
σελήνη περικυγάζεται, χαὶ ἄλλοτε ἄλλο. Διὸ xa 
σελήνη λέγεται διὰ τὸ σέλας νέον ἔχειν ἀεὶ, χαὶ οὔ- 
ποτε παλαιό». Εἰ μὲν γὰρ τὴν αὐτῆνσχέσιν ἑφύλατ- 
τε διαπαντὸς πρὸς τὸν ἥλιον, ἓν ἂν εἶχε μέρος xal 
τὸ ὑπ' αὐτοῦ φωτιζόμενον ’ ἑπεὶ δὲ κατὰ τῆν πλα- 
νητ'κἣν αὐτῆς πορείαν ποτὲ μὲν προσέρχεται τῷ 
ἡ λέω, ποτὲ δ᾽ ἀπ᾿ αὐτοῦ μακρύνει' διὰ τοῦτο ἄλλοτε 
ἄλλο μέρος λα’ πρύνεται. Καὶ ὅπερ ἑστῶσα πέπον- 
θεν ἡ γη πρὸς τὸν ἡλιαχὸν φωτισμὸν, τοῦτο καὶ ἡ 
σελήνη κινουμένη. Καὶ γὰρ ὥσπερ ἡ γῆ τὸ ἴσον ἀπὺ 
τοῦ ἡλίου ἔχουσα φῶς, ἄλλοτε ἄλλα χαταλάμπεται 


luna esse lumen; sed ab ipsa ob suam propric!a- 
tem, qua radios solares introrsum , non in solam 
superficiem recipit, aerem et terram illuminari. 
Consentaneum igitur est quod luna lumen, ut 
spongia aquam recipiat; non autem ipsum per 
seipsam totam permeans accipiat ; et quod hujus 
corpus crassitiei et densitatis non exiguas sit par- 
ticeps, et quod etiam sol huic eminus radios ad- 
moveat. Longe enim 9* distat ab ca, siquidem 
plus septemdecim vicibus quam luna a terra di- 
stat , quemadmodum 'ireariter [seu geometrice ] 
coiumonstratur. 

4. Maxime autem proprium fuerit lune , quem- 
admodum radios solares suscipit et ab 3144 ipsis 


B illustratur, et continens vicissim illustrat; ut ita per 


universum suum corpus penctrantes non habeat : 
sed semper ea parte qua ad solem conversa est 
luna undique collustratur, et alias alia. Quapro- 
pter etiam σελήνη [luna] dicitur, quod σέλας 
véov [id est, lumen novum] ac nunquam vetus ha- 
beat. Si enim quidem eamdem perpetuo ad solein 
retineret. habitudinem , unam etiam haberet par- 
tem, qux ab ipso illuminaretur. Quia autem pro 
errabundo suo progressu *' interdum ad solem 
accedit, interdum ab eodem longius recedit ; pro- 
pterea alias alia illius para spleudore perfunditur. 
Et quod terrz stanti contingit, quatenus a sole il- 
luminatur **& idem etiam lung qux movetur ac- 


μέρη χατὰ τῆν τοῦ ἡλίου περίοδο», oup meptvoatoó- (; cidit. Sicut. enim terra quz zquale a sole lumeu 


σης αὐτῷ καὶ τῆς λαμπηδόνος χαὶ τῆς χατὰ τὴν γην 
σχιᾶς ' οὕτω χαὶ ἡ σελήνη τὸ αὐτὸ μὲν ἔχει φῶς ix 
τοῦ ἡλίου διηνεχῶς, οὗ ποτὲ μὲν μείζονος, ποτὲ δ᾽ 
ἑλάττονος ἑλλαμπομένου μέρους αὐτῆς ' πλὴν οὐχ 
ἀ-ἱ τὸ αὐτὸ καὶ ἓν χαταφωτίζεται μέρος, διὰ τὸ 
διάφορον τῶν πρὸς τὸν ἥλιον σχέσεων αὐτῆς, Τροσ- 
ιούσης γὰρ τῷ ἡλίῳ καὶ πάλιν μακρυνομένης αὐτοῦ, 
ἄλλοτε ἄλλα μέρη ταύτης λαμπρύνεται τὸ ἡλιαχὸν 
ἐχούσης φῶς περὶ τὸ ἅπαν ταύτης σῶμα στρεφό;λε- 
νον χυχλικῶς. 


ε’. Ὁπότε μὲν οὖν σύνοδος εἴη, τὸ πρὸς οὐρανὸν 
τε-ραμένον μέρος αὗτῆς καταυγάζεται. Τότε γὰρ 
σὐτὸ πρὸς τὸν ἥλιον ἁφγυρᾷ. Παραμειδούσης δὲ τῆς 
σελήνης τὸν ἥλιον ἐπιστρέφεται πρὸς αὐτὸν τὸ μέρος 
αὐτῆς ὃ βλέπει πρὸς γῆν. Καὶ τοῦτο γίνεται πρὸς 
λόγον τηὐ μαχρυσμοῦ ' καὶ οὕτως ἐκ τῶν πλαγίων 
ἀρχομένη φωτίζεσθαι ἡ σελήνη, γίνεται πρῶτον 
μτνοειδής ’ μακρύνουσα ὁ’ ἐπιπλέον, διχότομος " εἶτ᾽ 
ἀμφίκυρτος. Διαμετρήσασα δὲ τὸν ἥλιον πλήρης 
ὁπαρτίζεται χαὶ πανσέληνος. Ἤδη δὲ τῆν διάμετρον 
παραμειθούσης αὐτῆς, καὶ τῷ ἡλίῳ πάλιν προσερ- 
χομένης, εἰς τὸ πρὸς οὐρανὺν τετραμμένον αὑτῆς ἐχ 
τοῦ πρὸς ἡμᾶ; ὁρῶντος κατὰ λόγον τὸ φῶς περιά- 
γεται" μέχρις ἂν συνόδου γενομένης ἀφώτιστον χα- 
παλειφθείη τελείως ἅπαν τὸ πρὸς ἡμᾶς βλέπον μέ- 


habet, alias aliis partibus pro conversione solis il- 
lustratur , cum quo [nimirum] et splendor et um- 
bra terre siuul circumeunt : sic. ct luna. idem 
quidem a sole semper lumen habet, ut haud alias 
major, alias minor illius pars illusiretur; verum- 
tamen non una semper eademque pars illumina- 
tur, quod divers» illius ad solem sint habitudiues. 
Cum erim ad solem accedat, et rursus ab ipso 
315 longius discedat , alias aliæ illius partes il- 
lustrantur, quod circa universum illius curpas cir- 
culariter solare lumen convertatur. — — | 
9. In conjunctione igitur **, pars illius ad cœ- 
lum conversa illustratur "^; quippe tum illa ad 
solem respicit. Cum autem solem permutat luna , 


Dun pars ejus ad solem convertitur, quz lerram 


aspicit : hocque fit pro remotionis proportione. Ac 
cuui ita ex obliquo luna illuminari incip t, primum 
falcata fit; cum longius recesserit, dimidiata, inde 
prætumida ; quando denique dimensa solem fuerit, 
hoc est, per diametrum soii opponitur, plena efti; 
citur , et exsistit plenilunium. Jam vero cum ipsa 
deserit diametrum, et denuo ad. solem accedit, οι) 
partem illius qux: ad ccelum conversa ex ea qu.e 
nos intuetur, habita proportione , lumen circuin- 
agitur, donec conjunctione facta non illuminata 
relinquatur universa hzc pars illius quz ad nos 


ec Prol. Alm. l. v c. 15. Cardan, De Subtil. L τιινῬ. 489. *? Cleom. lib. 1, c. 5. ** Cleom. lib. ti, C. 3. 
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respicit, Proinde hic quidem lunaris incrementi et À pog αὐτῆς, Οὔ-ως μὲν οὖν ὁ πρύπος τὲς σελην:αχἲς 


decrementi modus est. 

6. Przierea autem cx eis quie inferuntur, mani- 
festiora adhuc erunt qux» de ipsis dicuntur. Duo 
ia luna circuli concipiantur "! : unus , quo opaca 
ilius pars ab illuminata discernitur, qui eliam 
. $916 perpetuo mutantur ; alter quo separatur ea 
pars quz a nobis cernitur ab ea qux non cernitur ; 
qui etiam est immutabilis et immobilis. Horum 
neuter est maximus circulus, qui ipsam in æquales 
partes secare possit, Nam ei sol "* cum major sit 
quam luna, plus illius medietate illuminat, et pro- 
inde sine controversia miuor est maximis in luna 
circulis hic, qui opacau iliius partem ab illuminata 
dispescit. Et vero "° etiam qui a nostro aspectu 
est, circulis in luna maximis minor est : quoniam 
medietate illius minus videmus ; propterea quod 
oculus qui videt parvus , et id quod videtur , valle 
magnum sit, Quapropter et hic circulus , qui non 
in equales, «ed ingquales partes lunam dividit, 
maximis in illa circulis minor est, Quanquam 
quoad sensum ambo eliam corimemorati circuli, 
maximi apparent. Et eamdem quidem magnirudi- 
uem semper habere videntur ; verum habitudinem 
ad se invicem eamdem non retinent, sed multipli- 
'eiter immutantur, et multiformiter transfigurantur. 
Et alias quidem eongruunt sibi invicem , alias aù- 
"em ad sectionem inclinantur, Suntque plurima 
sectiónum diversitates, 3917 sed dux generales 
‘aâ angulos rectos et ad inclinationem. Sed et con- 
gruentiæ istiusmodi circulorum duæ tantum funt ; 
'et ín. conjunctione et plenilunio, Cum autem luna 
'a conjunctione solem pretercurrit, tum. dirimun- 
"ur circuli et'ad sectionem declinant : ut exiguum 
"quod inter'amborum circumferentiam relinquitur , 
ipsum duntazat ffluminatum sit quoad nos. Et 
'ejuscemodi horum circulerum a congruentia ad 
'sectionem transitus , falcatam lunz figuram efficit. 
'Quoniam autem seutper eo progrediendo , ut ad 
"angulos rectos se secent,lluininationis etiam splen- 
dorem adaugent, medio circulorum sectionis in 
tali progressu. illuminato, quando ipsa sectio ad 
angulos rectos fucrit, luna bifariam secta apparet, 
Cui autem ab hac figura ad angulos obtusos jam 
procedunt éirceli, utrinque gibbosam lunz figuram 
faciunt. Rursus autem dum in diametro [id est, 
oppositione] sibi congruunt , plenam lunam perli- 
ciunt. Postea vero dum ex liac ad alteram proce- 
dunt congruentiam, Οἱ easdem figuras etiam in di- 
minutione obeunt : totius splendoris exstinctionem, 
da:n ad partom quie mundum [coel:un] 318 resp:- 
cit exacte congruunt, tandem inducunt. 

7. Conjunctio proinde dicitur, quando in cadem 
parte seu gradu luna fuerit, in qua etiam sol ex- 
sistit. Genitara cuin unum gra luim à sole recesse- 


C 


αὑφί σεως καὶ μειώσεως, 

ς’. "Ὅτι δὲ διὰ τῶν ἐπαγομένων ἔσται σαφέστερα 
τὰ περὶ αὐτῶν. Δύο κύλλοι νγείσθωσαν ἓν τῇ serh- 
vn. ET; ptu, ὦ διχχρίνε-αι τὸ σκιερὸν αὐτῆς, ἀπὸ 
τοῦ πεφωτιτ'ιλένοῦ, ὃς καὶ ἆῑὶ μεταπίπτει" ἕτερος 
δὲ, ᾧ χωρίζεται τὸ ταύτης ὑφ᾽ ἡμῶν δρώμενον ἀπλ 
τοῦ μὴ ὁρωμένου" δ; ἁμετάπτωτός ἐστι χαὶ ἁκίντ- 
τος. Τούτων ἑκάτερο; οὐχ ἔστι μέγιστος χύχλοςι εἰ; 
ἴσα τέμνειν ταύτην δυνάμενο;. “Ὁ τε γὰρ ἥλιος μεῖ- 
ζων τῆς σελήνης ὧν, πλέον φωτίζει τοῦ ταύτης tyul- 
σεος ' καὶ διὰ τοῦτο μείων ὁμολογουμένω: τῶν ἐν τῇ 
σελήνῃ μεγίστων χύκλων ἐστὶν ὁ τὸ ταύτης σχιερὸν 
ix τοῦ πεφωτισμένου δ:αχωρίζων" ὅ τε ἀπὸ τῆς 
ἡμετέρας ὄψεως ὁμοίως ἐλάττων ἑστὶ τῶν ἐν τῇ σε- 
λήνῃ μεγίστων χύκλων " ἐπεὶ τοῦ ἡμίδεος ἔλαττον 
ὁρῶμεν αὐτῆς " διὰ τὸ σμιχρὸν εἶναι τὸ ὁρῶν ὄμμα, 
χαὶ τὸ ὁρώπενον πολυμέγεθες ’ (ote xa οὗτος ó 
χύχλος οὐ τέμνων εἰς ἴσα τὴν σελήνην, ἀλλ᾽ εἰς ἄν:- 
σα τῶν ἐν αὑτῇ μεγίστων κύχλων μείων ἐστίν. Ὡς 
μέντοι πρὸς αἴσθησιν οἱ εἰρημένοι καὶ ἄμφω κχύχλοι 
φαίνονται μέγιστοι xal sb μὲν αὐτὸ μέγεθος ἔχειν 
δοχοῦσιν ἀεὶ, σχέσιν δὲ πρὸς ἀλλήλους οὐ διαφυλάτ- 
τουσι τὴν αὐτὴν ' ἀλλὰ πολλαχῶς ἐναλλάσσονται καὶ 
πολνειδῶς μετατχτματίζονται" χαὶ ποτὲ μὲν ἔφαρ- 
μόζουσιν ἀλλήλοις, ποτὲ δ᾽ ἐγκλίνονται εἷς τομήν. 
Καὶ τῶν τομῶν αἱ παραλλαγαὶ πλεῖσταί εἰσιν - Δὶὶ 
αἱ γενιχαὶ δύο πρὸς ὀρθὰς καὶ xa: ἔγχλισιν. Γίνου- 
ται δὲ χαὶ ἑφαρμογαὶ τῶν τοιούτων κύχλων δύο μύ. 
νως, ἕν τε συνόδῳ καὶ πανσελίνῳ, Παραθεούσης δὶ 
τῆς σελήνης ἀπὸ συνόδου τὸν Ίλιον, διίστανται οἱ 
χύχλοι χαὶ ἀποχλίνουσιν εἰς τοµήν ὡς ὀλίγον τὸ 
μεταξὺ τῆς περιφερείας ἀμφοῖν ἀπολειπόμενον τοῦτο 
μόνον εἶναι πεφωτισμένον ὡς πρὺς ἡμᾶς. Καὶ ἡ 
ποιαύτη τῶνδε τῶν χύχλων παράδασις ἀπὸ τῆ: ἑφαρ- 
μογῆς εἰς ἑομῆν, ἀποτελεῖ τὸ τῆς σελήνης µηνκε- 
δές. Ἐπεὶ δ' ἀεὶ προάγοντες εἰς τὸ πρὸς ὀρθὰς 
τέμνειν ἀλλήλους καὶ τὴν τοῦ φωτισμοῦ φαῦσιν 
προσαύξουσι τοῦ μέσου τῆς τῶν κύκλων τομῆς φώω- 
τιζομένου χατὰ τὴν τοιαύτην πρόοδον, ὅταν τὸ τρὺ- 
ὀρθὰς γένηται τῆς τυμῆς, φαίνεται ἡ σελήνη διχότ»- 
μος. ᾿Απὸ δὲ τοῦ σχήματος τούτου πρὸς ἀμθλείας 
ἤδη γωνίας προϊόντες οἱ χύχλοι ποιοῦσι τὸ τῆς ocht- 
νης ἀμφίκυρτον. Τῇ δὲ κατὰ τὴν διάμετρον πάλιν 
ἑφαρμογῇ τὴν πανσέληνον ἀπαρτίχουσιν" εἶτ' ἐκ ταῦ- 
της ἐπὶ τὴν ἑτέραν αὖθις προϊόντες ἐφαρμογὴν, καὶ 
τὰ αὐ-ὰ σχήματα καὶ χατὰ τὶν μείωσιν ἐχτελοῦ»- 
τες, τὸν τῆς ὅλης λαμπηδόνος ἀφανισμὸν ἀπεργᾶ- 
Σόνται τῇ ἀτρεχεῖ τούτων εἰς τὸ πρὸς τὸν κόσμον 


µέρος ἐφαρμογῇ. 


ζ’, Σύνοδος μὲν οὖν λέ-ετα:. ὁπόταν ἐν τῇ αὐ-ῇ 
μοίρᾳ γένητα' ἡ σελήνη, ἐν À iot: xat ò ἥλιος. 
Γίννα δὲ, ὅταν ἀποστῇ τοῦ ἡλίου μοῖραν μίαν ἀνα- 


"! Cleom. Ll n. c. 5. '* Vitell. l, tt, propos, 27. ° Vitel. lib. 1v, propos, 20 ; Reinhold. in Theoric. 
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τ,λη, ὅταν νέα πρὠτως φανῃ. Τῇ μὲν γὰρ πρώτη A rit. Ortus, cnm primum nova conspecta fuerit. 


ἡμέρα μέχρι τοσούτου φέρεται ὑπὲρ γῆν ἡ σελήνη, 
μέχρις ἂν ἔτι χαὶ τὸ τοῦ ἡλίου φῶς ἐστιν ἔπιχκρα- 
τοὺν. "Ωστ ἐν ταύτῃ μὲν τῷ τοῦ ἡλίου συγχατα- 
δύεται" πρῶτον δὲ σαφῆς ἐν τῇ δευτέρα τῶν ἥμε- 
ρῶν φαίνεται" χαὶ ποτὰ μὲν μᾶλλον, πητὲ δ᾽ ἧττον. 
Τοῦτο δὲ αὐτὸ συμπίπτει παρὰ τὸ ποσὸν τῆς πρὸς 
τὸν ἥλιον ἁποσέάσεως  αὐτὺ δὲ τὸ τῆς ἁποστάσεως 
ποσὸν, ἄλλο τ᾽ ἄλλο γίνεται δ.4 τε τῆν ἰδίάν τη: σε- 
λήνης κίνησιν (οὐ γὰρ ἴσον ἀεὶ κινεῖται κατὰ πρό- 
6ασιν διὰ τὴν τοῦ πλάτου; ἐξάλλαξεν τοῦ ζωδιά- 
χοῦ) καὶ διὰ tò ph πάντων τῶν ζωδίων ἰσόχρονον 
τὴν δύσιν γίνεσθαι, ὡς τινῶν μὲν ὀρθῶς, τινῶν δὲ 
λοξῶς καταδυομένων - χαὶ πρὸς τούτοις διὰ τὸν τῆς 
προγεγονυίας συνόδου καιρὸν εἴτ᾽ ἀρχομένης ἡμέρας 
εἶτ' ἀρχομένης νυκτὸς, εἴτε χὰν τοῖς μεταξὺ πολλοῖς 
οὖσι καὶ διαφόροις, ἡ προηγησαμένη σύνοδος ἐγεγό- 
νει. Ὥστ᾽ ἀεί ἐστιν εἷς χρόνος ἐν ᾧ φαίνεται σαφῶς 
ἡ σελήνη " οὐδὲ χατὰ τὰς ὅλας πρώτας φαύσεις τὸ 
σαφὲς ἀπχράλλακτον. 


n'e Λέγεται δ᾽ οὖν ἀνατολῆ, ὅταν νέα πρώτως φα- 
νῇ ὁπωσοῦν " μηνοειδῆς δ᾽ ὅταν ἁποπτῇ τοῦ ἡλίου 
μοίρας ἐξήχοντα, χαὶ πρὸς τὸν ἥλιον ἑξάγωνον ποιή- 
στ-αι τὸν σχηματισμόν  διχότομος, ἐπειδὰν ἀποχω- 
ῥήσῃ τοῦ ἡλίου μοίρας ἑνενήχοντα, καὶ σχηματισθῇ 
τετράγωνης πρὸς αὑτόν  ἁμφίχυρτος, ὁπόταν μοίρας 
εἴκοσι πρὸς ταῖς ἑχατὸν ἁποστῇ τοῦ ἡλίου καὶ τρίγω- 
νον ἐχτελέσῃ σχηματισμόν  πλησισέληνος δὲ καὶ 
πλησιφαῆς ἀποχωρήσασα τοῦ ἡλίου μοίρας πεντή- 
κοντα πρὸς ταῖς ἑκατόν ' πανσέληνος δὲ, τὸν ἥλιον 
διαμετρήσασα, 


1 


θ᾽. Τὸν μὲν οὖν οἰκεῖον χύχκλόν ἡ σελήνη δι᾽ ἡμερῶν 
ἀνύει κατὰ τινὰς μὲν ἑττὰ πρὸς ταῖς εἴχοσι, πρηδ- 
τιθεμένου καὶ τινος ἡμίσεος ἡμέρας μιᾶς, κατὰ 
τινὰς δὲ δι᾽ ἑπτὰ καὶ εἴκοσιν ἡμερῶν, καὶ τρίτου 
μάλιστἁ πως τὴς ἡμέρας μορίου. Τέως δ᾽ οὖν πάν- 
τοτε τὸ οἰκεῖον περιτρέχουσα κύχλον εἰς τὸ αὐτὸ 
σημ-ῖον ἐκ τοῦ αὐτοῦ ξιὰ τοῦ ἴσου χρόνου ἁποχα- 
θίσταται. 

v, ta. Ποιεῖται δὲ τὰς πρὸς τὸν ἥλιον συνόδους 
οὗ πάν-οτ᾽ ἐν ἴσῳ χρόνῳ κατὰ τελείαν ἀχρίθειαν, 
ἀλλὰ ποτὲ μὲν ἐν πλείονι, ποτὲ δ᾽ ἐν ἐλάττονι. Καὶ τὸ 
αἴτιον, ὅτι πάντων τῶν πλανήτων αἱ σφαῖραι πρός 
τε τῆν δοκοῦσαν καὶ λεγημένην ἁπλανῆ καὶ πρὸς 
ἀλλήλας ἔχκεντροί εἶσι. Κατὰ τοῦτον οὖν τὸν λόγον 
xa ἡ τοῦ ἡλίου σφαῖρα, χαὶ ἡ τῆς σελήνης πρός {) 
ἀλλήλας χαὶ πρὸς τὴν δοχοῦσαν καὶ λεγομένην ἁπλα- 
vý τυγχάνουσιν ἔχχεντρηι. Διηρημένου γοῦν τοῦ 
ζωδιαχοῦ εἰς ἴσα δώδεχα τμήματα καὶ συνδιαιρου- 
μένων καὶ τῶν ὑποχειμένων χύχλων αὐτῷ τῆς τε 
ἡλιαλη- σφαίρα: χαὶ τῆς; σεληνιαχῆς ἔτονται τὰ δω- 


*: Vide Purbachium de passionibus planetarum, ubi itidem tres causas affert. cuc 
quandoque citius, quandoque tardius appareat. 
" Vide eumdero in. Computo de mensibus lunaribus, et. Phil. Phys. lib. i, p. 226. 


ctionem suam 
altera Computi, 
? Cleom. |, i, c. 5; Phil. in Phys. lib. 1. 


cum 


Prima enim die supra terram eousque fertur, quoad 
etiam solis lumen pravalet. Quapropter hae simul 
cum solis lumine occidit : alias autem etiam ante 
occidit. Manifesta autem primum secundo die; et 
alias quidem magis, alias veró minus apparet "*. 
lloc ipsum autem ob distantiz a sole quantitatem 
accidit. Ipsa vero distantiz quantitas alias alía cf- 
fi- itur ; et ob peculiarem lune motam (neque enim 
semper :xqualiter suo incessu movetur, quod Zo- 
diaci latitudo evariet), et quod non omniuin signo- 
rum occasus zxquali fiat tempore; ut quod aiiqua 
quidem recte, aliqua autem oblique occidant ; et 
insuper adhuc proptér antegresse cohjunctionis 
tempus, quod vel diè incipiente, vel nocte in- 
gruente, vel in intermediis [temporibus] quæ multa 
atque varia sunt, conjunctio prior acciderit. Qua 
propter non unum semper tempus est, quo luna 
manifesto conspicitur ; 319 neque secundum 
primas universas illuminationes manifestatio illius 
est invariabilis. 

8. Ortas ergo [dicitur lune] cum primum nova 
quomodocunque conspecta fuerit. Falcata autem 75, 
cum gradus &exaginta a sole recesserit, et sextilem 
ad solcin. fecerit configurationem. Bifariam secta, 
postquam a sole ad nonaginta gradus discesserit . 
et quadrato ad ipsum aspectu figurata fuerit: 
utrinque gibhosa , eum centum et viginti gradibus 
a sole sejuncta fuerit, et triangülarem figuram ef- 
fecerit. Propemodum aütem plena luna, et prope 
modum plena lumine, posteaquam Centum et quin- 
quaginta gradus a sole abscesserit. Tota seu plena 
luna denique, cum soli diametràliter opposita con- 
stiterit. 

9. Proprium proinde circulum luna per dies 
conficit, ut aliquorum fert sententia, viginti septem 
et semisse vnius dici adjecto : ut alii autem judi- 
cant, per viginti et septem dies ", et tertia prope- 
modum diei parte addita. Verumtamen semper 
suum circulum circeumeundo, ad idem punctum ex 
codem per xquale temporis spatiüm revortitur. 


10, 14. At conjunctiones Cüm sole non xquali 
semper tempore eflicit, si perfectam 396  accura- 
tionem respicimus, sed alias quldem longiore, alias 
breviore. Et causa est, quod omnium planetarum 
sphæræ, et ad eam quie inerrans videtur atque di- 
citur, et ad se invicem sunt eccentricæ [hoc esi, 
diversa centra habent). Hac proinde ratione et so- 
lis et lunze sphazerze "", et ad se invicem et ad eam 
quie videtur atque dicitur inerrans, sunt eccen- 
trice, Si enim, Zodiaco in duodecim xqualia sez- 
menta diviso, simul etiam circuli cum solaris tum 
lunaris spher:z ipsi subjecti simol dividantur, 


post conjun- 
3 Joan. de Sacro Basto, parte 


3 
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inaequales erunt ; et altiores quidem, majores; ter- 
ræ viciniores autem, minores. Quare siquidem ubi 
&0l est altior, luna terrae est vicinior, et contro, ob 
Bplisrrarum eccentricitatem; majoribus solaris [cir- 
culi] segmentis winora lunaris , minoribus majora 
suljicientur. Majus aulem solaris [cireuli] seg- 
mentum est, quod Geminis subjectum est; quia 
etiam est sublimius. Sic enim et 'ab astronomis 
observatum esi. Quod autem Sagitiario subjectum 
est, minus est, quia humilius. Vicissim igitur ma- 
jus est segmentum lunaris [circuli], quod Sagitta- 
rium subtendit, 891 ul sublimius; at quod Gemi- 
nos, minus, ut humilius. Longiore enim tempore 
Geminos sol transibit, brevissimo Sagittarium. Luna 
autem vice versa. 

12. Quando igitur in -Geminorum principio con- 
junctio fuerit, cum liic luna terrz vicinior moveatur, 
sol autem excelsior sit, concisus Ret mensis. Nam 
juna post circuli proprii peragrationuem , et ex eo- 
-dem ad idem punctum reversionem, solem adhuc 
in Geminis vel potius sub Geminis appreliendit , 
qui Lriginta duobus, ut dicitur, diebus istud si- 
gnum transit "*, Si autem circa Sagittarii principia 
conjunctio contigerit, baud in Sagittario luna solem 
d: prehendet. (etenim viginti oeto diebus, aut elism 
paulo adhuc amplius sol bec signum transire, vel 
potius subire dicitur); sed proprium emensa circu- 
Jum, et ad Sagittarii perlata principium, ad ünem 
hujus signi solem apprelen/lit.; quo autem tempore 
Sagittarium luna transit, duos certe dies, et plus 
quam dimidium diei ad ipsum transeundum requi- 
rens, exacto sol Sagittario Capricornum occupa- 
'bit, et luna ad Capricornuin perlata deprehendet 
solem istius signi priucipium præteriisse, adeoque 
ipsi adhuc aliquo temporis 3919 intervallo opus 
writ, ut solam eonsequatur. Atque ita mensis (iet 
longissimus, luna quidem segmentum sui circuli 
quod Sagittario subjicitur tarde transeunte, sole 
autem proprie circuli poruunculam , quæ ipsi vi- 
delicet Sagittario subdita est, celeriter conficiente , 
et eapropter tardius a luna apprehendi se patiemie. 
Et hæc quidem in Sagittario et Geminis ita se ha- 
bent : in intermediis aulem signis secundum pro- 
portionem eveniet, 


16. Ac ita quidem in signis planetarum sublimita- 
tes et humilitates, aliorum in aliis arguuntur. Cum 
enim quolibet signo in triginta gradus diviso, alia 
tardius , alia celerius plauelze^ subtus. percurrant , 
liquet quod ubi humiliores suut, et in angustiori- 
bus conorum segmentis versantur, celerius illa 
percurrant, Ubi autem sublimiores exsistunt,cono- 
rum segmenta cum latiora sint, tardius pertrans- 
eunt. Conorum enim ejusinodi, qui el Zodiacum 
et planetaruin circulos in. duodecimas parles divi- 


7" (eon. n, c. 5. 


μὲν τὰ ὑψηλότερα, ἑλάττω δέ γε τὰ προσγειότερα. 
Τοίνυν ἐπείπερ ἔνθα ὁ ἥλιος ὑψηλότερος, ἡ σελῆ;η 
προσγειοτέρα, χαὶ τοῦμταλιν, διὰ τὸ ἔχχεντρων τῶ» 
σγα:ρῶν” τοῖς μείζοσι: τοῦ ἡλιακοῦ τμήµασιν ὑπο- 
χείσονται τὰ ἑλάτιω τοῦ σεληνιακοῦ , τοῖς ἐλάττοσι 
δὲ τὰ μείζω. Γμῆμα δὲ μεῖζον τοῦ ἡλιακοῦ τὸ τοῖς 
Διδύμοις ὑποχείμενον, ὅτι χαὶ ὑῴψη»λότερον (οὔ-ω 
γὰρ καὶ τοῖς ἀσ-ρονόμοις τετήρηται) ' τὸ δ᾽ ὑπ.χεί- 
μενον τῷ Τοδότη, διότι ταπεινότερον, ἔλαττον. “Ε:ι- 
παλιν οὖν μεῖζον ἔσται τμῆμα τοῦ σεληνιακοῦ τὴ 
τὸν Τοξότην ὑποτεῖνην, ὡς ὑψηλότερον, ἔλαττον δὲ 
τὸ τοὺς Διδύμους, ὡς χθαμαλώτερον. Ἐν πλείονι 
yovv χρόνῳ διελεύσεται τοὺ; Διδύμους ὁ ἕλ.ος. ἐν 
ἐλαχίστῳ δὲ τὸν ΈΓοξύτην. 1 σελήνη δὲ toba za- 


Β λιν. 


t8’. Ὁτέταν οὖν ἐν ἀρχῇ τῶν Διδύμων γέντται 
σύνοδος, ἐνταῦθα τῆς μὲν σελήνη: προσγειοτἑ;ας 
φερομένης, ὑγηλοτέρον δ' ὄντος τοῦ ἡλίου, γεντσε- 
Tze σύντομος ὁ μήν. Ἡ γὰο σελήνη μετὰ ἣν τοῦ 
οἰχείαυ κύκλον περίοδον, χαὶ -ἣν Ex τοῦ αὐτοῦ ση- 
μείου ποὺς τὸ αὐτὸ πάλιν ἁποκατάστασιν, ἔτι ἓν 
Διδύμοις ὄντα, μάλιστα δ' ὑπὸ Διδύμους τὸν ὃν 
χαταλήννεται, δυσὶν ἡμέραις, ὥς λέγέται, χαὶ τριᾶ- 
κοντα τοῦτο τὸ τμῆμα διερχόμενον. Εἰ δὲ περὶ τὰς 
ἀρχὰς «οὗ Τοξότου γένητα: σύνοδος, οὐκ ἐν τῷ Το 
ξότῃ καταλήψεται τὸν ἥλιον ἡ σελήνη (χαὶ γὰο ἐν 
ὀχτὼ χαὶ εἴχοσιν ἡμέραις ἣ καὶ μιχούν τι πρὸς ὁ 
ἥλιος διέρχεσθαι λέγεται, μᾶλλον δ᾽ ὑπέρχεσθαι τοῦ- 


ο Το τὸ ζώδιον)᾽ ἀλλὰ τὸν οἰκεῖον κύχλον περιοδεύσα- 


σα, καὶ πρὸς τὴν τοῦ Τοξότου γενομένη ἀρ;ῆν, -ρὸς 
τὸ τέλος εὑρήσει τοῦ τοιούτου ζωδίου τὸν ἥλιον. Ἕν 
ὅσῳ δὲ χρόνῳ τὸν Τοξότην ἡ σελήνη διέρχεται, δοο 
ἡμερῶν καὶ πλείονος ἢ ἡμίσους ἡμέρα; δεομένη 
πρὸς τὸ διελθεῖν αὐτὸν, ὁ ἥλιος τὸν Τοζύτην διελθὼν, 
τὸν Αἰγόκερων καταλήψεται” καὶ ἡ σελήνη Υι ομένη 
πρὸς τὸν Αἰγόχερων, εὑρήσει τὸν ἥλιον τοῦ τοιούτου 
ζωδίου τὴν ἀρχῆν παραμείψαντα, καὶ διήσει ταύτῃ 
χαί τινος ἑτέρου χρονιχοῦ διαστήματος εἰς τὸ φθάσαι 
τὸν ἥλιον. Καὶ οὕτως ὁ μὲν γενήσεται μηκιστο:, τῆς 
μὲν σελήνης βραλέως τὸ ὑπὸ τὸν Τοξότην το» ἑαν- 
τὶς χύχλον τμΏμα διερχοµένης, τοῦ ἡλίου δὲ τ;χέως 
τὸ ὑπ᾽ αὐτὸν δὴ τὸν Τοξότην τοῦ οἰκείου κύκλου µό- 
ριον διανύοντος, χαὶ διὰ ταῦτα βράδιον ὑπὸ τῆς σε- 
λήνης καταλχμθανομένου. Ταῦτα μὲν kv τῷ Ἰοζό-ῃ 
καὶ τοῖς Διδύ:1οις " ἐν δὲ τοῖς μεταξὺ ζωδίοι; συμθή- 
σεται τὸ ἀνάλογον. 

ΙΥ. Καὶ οὕτως οὖν ἐν τοῖς ζωδίοις ἐλέγχεται τῶν 
πλανήτων ὑψώματά τε χαὶ ταπεινώματα ν ἐν ὅλλοις 
ἄλλων. ᾿ὈΟπόταν γὰρ εἰς τριάχοντα μοίρας ἑν'ς ἑκά- 
στου τῶν ζωδίων διῃρημένου, τὰ μὲν τῶν ζωζίων 
βράδιον, τὰ δὲ τάχιον οἱ πλάνητες ὑποτρέχωσι- 
ὅξλον ὡς ἔνθα μέν εἰσι ταπεινέτεοοι στενοτέραις 
ταῖς τῶν χώνων ἁποτομαῖς ἐντυγγάνοντες, θᾶττον 
αὑτὰς διατρέχουσιν ἔνθα δ' ὑπάρχουσιν ὑψηλότερο:, 
πλατυτέρας οὔσας τὰς τῶν χώνων ἀποτομὰς διεξέρ- 
χοντα: βρᾶδ.ον. Τῶν γὰρ τοιούτων χώνων τῶν δια.» 
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τοὺς τῶν πλανήτων χύχλους, αἱ μὲν χορυφαὶ τυγχά- 
γονσιν ἐπὶ γῆς, ἀρχὰς ἔχουσαι τὰς ὄψεις τῶν ὁρών. 
τν " αἱ δὲ καταθάπεις ἐν τῷ στερεώµατι » χαὶ ἆνα- 
λόγως πλατύτερα μὲν αὑτῶν τὰ ὑψηλότερα, στενώ- 
τερα δὲ τὰ προσγειότερα. 

ιδ’. Διατρέχουσα δὲ τὸν ἑαυτῆς χύχλον ἡ σελήνη, 
xai ὑποτρέχουσα τὸν ζωδιακόν- ὁπήταν διαμετρή- 
σχσα τὸν ἥλιον ὑπὸ τὸ μεσαίτατον εὑρεθείη τοῦ ζω- 
δ:χχοῦ, τὴν ἡλιαχὸν χύχλον αὐτοῦ ὑποτείνουσα » 
τότ᾽ ἐκ πανσελήνου xal παμφαοῦς ἀρίτιστος ὅλη 
γίνεται, τῇ σχιᾷ περιπίπτουσα μέσῃ τῆς γῆς ἐπὶ 
᾽ μιᾶς γὰρ εὐθείας τότε τὰ τρία εὑρίσχονται σώματα, 
τὸ τοῦ ἡλίου, τὸ τῆς σ:λῆνης, καὶ μεταξὺ αὐτῶν τὸ 
τῆς γῆς. Ὑφαπτομένη δὲ τοῦ διὰ µέσων τῶν ζω- 
δίων ἡ σελήνη κατὰ τὰς πρὸς τὸν ἥλιον διαμετρή- 
σεις, ἢ μέρος αὐτῆς ὑπ' αὐτὸν ἔχουτα, μερικὴν 
πρὸς λόγον πάσχει τὴν ἔκλειψιν ὑπὸ δὲ τὰ βόρεια 
Ἡ τὰ νότισ τοῦ ζωδιαχοῦ εὑρισκομένη, διαδιδρά-. 
σχει τὴν σχιάν, Διὰ τοῦτο αχὶ οὐχ ἓν πάσαις ταῖς 
πανσελήνοις ἔχλειψις γίνεται. 


κ’. Τοῦ μὲν οὖν ἡλίου ἔχλειψις τῆς τῶν δρώντων 
 δῴεως πάθος ἑστίν- οὐχ 0232 xat' ἀλήθειαν ἔχλει- 
ψιςν ἡμῖν δὲ δοχοῦσα -ῶν ἡλιαχῶν στερουμένοις αὖ- 
γῶν διὰ τὴν τοῦ σεληνιαχοῦ σώματος ἐπιπρόσθεσιν. 
Ἡ δὲ τῆς σελήνης ἔχλειψις αὐτῆς τῆς σελήνης πά- 
Όος ἐστὶ, χαὶ κατ΄ ἀλήθειαν, οὐ κατὰ δύχησιν ἔχλει- 
Vig. Ἐχλείπει γὰρ ὄντως ἢ σελήνη τῆς γῆς ὑπο. 
σχιαζούσης αὑτὴν, χαὶ χωλυούτης δέχεσθαι τὸν ἐχ 
τοῦ ἡλίου αὐγασμόν, Ἐνίοτε δ' οὕτως ἐκλείπει, à; 
μηδὲ σκιὰν γοῦν ἀμυδρὰν αὐτῆς περιξώσεσθαι), ἀλλ' 
ἀγνοεῖ:θαι καὶ τὸν τόπην ἔνθα τότε τὸ ταύτης ἐστὶ 
σῶμα. Τοιαύτης καὶ ἡμεῖς σεληνιακΏς ἐκλείψεως 
ἅπαξ αὐτόπτα! γεγόναμεν, κατὰ μῆνα Μάϊον γε- 
γονυία; περὶ ὥραν ἑθδόμην νυκτός: ὀκτωκαίδεχα 
ἡμέραι τοῦ Μαῖου παρήλθοσαν ἱνδιχτιὼν διέτρεχε 
-Ρώτη" τὸ ἔτος ἕκτον πρὸς τῷ ἐξηχοστῷ καὶ ἕπτα- 
κοσινστῷ χαὶ ἑξαχισχιλιοστῷ * τὸ περιέχον εὐδιεινό- 
τατον, Ταύτην ἰδόντες τὴν ἔκλειώιν ἐθχυμάσαμεν, 
εἰ ὅλως ἔχει φῶς ἴδιον ἡ σελήνη, καθώς τινες λέ. 
Ίουσιν. 


t€ , ιδ. Ἑν ταῖς εἱλικρινέσι δὲ τῶν ἐχλείψεων τὰ- 


πρὺς ἀνατολὰς τετραμμένα μέρη τῆς σελήνης ἁμαν- 
ῥούνται πρώτως, καὶ πάλιν ταῦτα πρώτως φωτίζον- 


ται διὰ τὸ τὴν μὲν σκιὰν τῆς γῆς i$ ἀνατολῶν φέ-. 


ρεσθαι τρὸς δυσμὰς, τὴν δὲ σελήνην πλανητιχῶς ἐχ 
ζυσμῶν πρὸς ἀνατολὰς, καὶ οὕτω. τῇ σχιᾷ περιπί- 
πτειν. Ἑν δὲ ταῖς μερικαῖς ἐκλείφεπιν, ἂν μὲν ἀπὸ 
τῶν βορείων ὡς ἐπὶ τὰ νότια χατέρχοιτο ἡ σελήνη, 
τὰ πρὸς μεσημθρίαν αὐτῆς ἐκλείπει (ταῦτα γὰρ ἐν 
τῇ καθόδῳ προηγούμενα τῇ σκιᾷ περιπίπτει)' τὰ 


δὲ πρὸς ἄρκτον διαφεύγει τὴν ἔκλειψιν (οὐδὲ γὰρ. 


ὑπεισέρχεται ταῦτα τῇ σκιᾷ). Ὁπόταν δ᾽ ἀπὸ τῶν 
νοιίω» ἡ σελήνη ἀνέρχοιτο ὡς ἐπ' τὰ βύρεια, σκοτί- 


EPITOME PHYSICA 
ϱρούντων εἰς δωδεκατηµόρια, τόν τε ζωδιαχὸν xat A dunt, 
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vertices quidem in terra sunt; ut qui aspe 
ctus videntium. habeant principia; bases autem in 
firmamento, et secundum proportionem, latiores 
quidem sunt, quz sublimiores; 323 angustiores 
aulem, qua terre viciniores. 


14. Ceterum cum lana suum circulum percurrit, 
et signiferum subtercurrit;siquidem soli secundum 
diametrum opposita, et sub medio signiferi solare 
subtendens circulum reperta fuerit : tunc ex plena 
luna, et tota collueente, tota illuminationis expers 
efficitur ** : ut quie in mediam terrze umbram inci- 
dat. Tunc cnim tria corpora , solis, lun: s et inter 
hec venientis terre, in una recla linca inveniun- 
tnr. Quando autem eum circulum qui per media 
signa ducitur, luna subtus attingit in diametralibus 
aJ solem oppositionibus , aut sui partem sub ipso 
habet ;. partialem pro rata portione eclipsin pati- 
tur : quando denique in septentrionalibus aut an- 
stralibus signiferi partibus deprehenditur, umbram.. 
effugit. Quapropter ** haud in omnibus pleniluniig.. 
eclipsis fit. 

15. Selis. proinde eclipsis , videntium aspectus 
passio est : cum revera non sit eclipsis, sed vide- 
tur nobis, qui fulgoribns solis propter lunaris cor- 
poris obtentum privamur. At lunz eclipsis, Ipsius- 
met lunz passio , et revera, non opinione, eclipsis 
est. Vere enim lupa deficit, ut terra obumbret - 
ipsam 39/4 prohibeatque quominus irradiationem 
a sole accipiat. Interdum autem sic deficit, ut ne 
exilis saltem illius umbra conservetur, sed ct lo- 
cus ignoretur, ubi illius corpus est. Cujusmodi 
lunaris eclipseos et nos semel spectatores fnimus, 
quie mense Maio liora noctis septima acci lit, Octo- 
decim dies Maii przeterierant; indictio prima de- 
currebat ; annus supra sexies mil'esimnum erat: 
Septingentesimus sexagesimus sextus ?! : continens, 
id est, aer, serenissimum eråt. Hane postquam 
vidimus eclipsin mirati sumus , si omnino. luna 
proprium lumen. habet, ut.dicunt aliqui. 


£6, 17: Ceterum in integris eclipsibus partes 


D lunæ ad orientem conversæ primnm obscurantur, 


eædemque primum vicissim illuminantur ; propiere. 
quod umbra quidem °! terræ ab ortu in occasum, 
luna autem erratico suo motu ab occasu ad ortum 
feratur, et sic in umbram terræ incidat. Ia partia- 
libus autem eclipsibus, siquidem a borealihus ad 
australes partes luna descendat, meridionales illius 
partes deficiunt (Læ enim cum in descensu przce- 
dant, in umbram incidunt); septentrionales autem 
eclipsin.effugiunt (neque enim he 325 umbram 
subingrediuntur), sin autem ab australibus ut ad 
boreales luna ascendat, septentrionales quidem 


7* Cleom.l. it... e. 4, sub. finem ; Reinhold. in Purbachii theor. p.908. **Cleom. 1l. it, e. 5; Macrob. 


in Somn. Seip., lib. v, c. 15. 
l'uirb.,p. 163. 


*! Macrob. in Somn. Scip. lib. 
"! [tegiom. in Alinazest. Ptol. lib, vi, prop. 29. 


1, c. 19 et 20; Rciuhold. in Theor. 
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tenebris involvuntur, at meridionales lucem ba- 
bent. 

18. Porro ** luna et oltissima et hurwillima, et 
medio modo se habens deficit. Et si quidem deficiat, 
cum est altissima, citius apparet, quia in angu- 
stiore umbra versatur : at cum terri? proxima est, 
tardius [conspicitur], quia in umbram incidit lativo- 
rem. Quando denique medio modo inter sublimita- 
tem et humilitatem se liabet, medium etiam occul- 
tationis tempus habet. 

49. Hinc igitur manifestum est, et quod umbra 
[terrse] sit conoiles [turbinata], et sol major quam 
terra 5*, et luna multo minor quam terra. Si enim 
tanto temporis spatio umbrie angustia occultatur ; 
quanto fuisset abscondita, si in latitudinem umbre 
jucidisset, qu:e cirea terrae superficiem spargitur ? 

90. Quod autem in umbram terrz incidens luna 
eclipsiu. patiatur, manifestum est. el ex eo quod 
eclipses in solis pleniluniis fiunt, quando fieri po- 
test ut et luna in umbram incidat. Sed et ex luni: 
partibus qu:e post perfectam eclipsin. couspiciun- 
tur, cum orbiculares [ fornicat ] sint, 326 idem 
patet. Quin etiam 2 partialibus liquet eclipsibus ; 
tum enim illuminationum sectiones falcatæ sunt, 
propterea quod, cum sphzerica figura *" in figuram 
iucidit conoidem , et ab ipso secatur, orbiculares 
et falcat:e fiunt. sectionum figura, 

91, Quis cum ita se habeant, fieri non potest , 
ut cum ambo luminaria super horizontem viden- 
iur, quoquo modo eclipsis [lunx] fist **. Cum au- 
iem multe circa aerem fiant affectiones, consenta- 
neum est, quod aliquando sol postquam orcidit , 
auper horizontem aliquibus esse videatur ; cum vel 
«rassior et continua nubes ad occasum est, et a 
radiis solaribus illustratur, adeoque solis speciem 
nubes istiusmodi exhibet ; vel etiam cum aspectus 
cx aliqua nube zquabili ad solem refringuntur ; et 
in tali nube, velutt in |evi speculo solaris coloris 
emphasi seu imagine oborta, anthelius qui etiam 
parelius dicitur, consistit. Sed et alio modo radius 
qui ex oculis effunditur cum in madente et humido 
aere ad occasum versatur, defringi potest, el in 
sulem qui parum subter horizontem occultatus 
est, incidere. 
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Ἀ ζεται μὲν τὰ πρὸς ὄρκτον, τὰ δὲ -ρὸς μεσημ6ρ΄αν 
ἔχει τὸ φαεινόν. 

tge Ἐχλείπει δ᾽ ἡ σελήνη χαὶ ὑψηλοτάτη wai 
προσγειοτάτη καὶ μέσως ἔχουσα. Καὶ ὑψηλητάτη 
μὲν ἐκλείπουσα, τάχιον ἐχφαίνεται, τῷ στενωτέρω 
τῆς σκιᾶς; ἐντνγχάνουσα ' προσγειοτάτη δὲ βράδιον, 
πλατυτέρα «Tj ox: περ!πίπτουσα. Μέσως δ' ἔχουσα 
τοῦ ὕψους καὶ ταπεινώματοςι μέσον χαὶ τὸν χρύνην 
ἔχε: τὴς χρύφέως. 

^. Ἐντεῦθεν οὖν δῆλον, ὅτι τε χωνοειὸ 
καὶ ὁ ἥλιος μείζων τῆς γῆς καὶ ἡ σελήνη 
κολλῷ τῆς γῆς. Εἰ γὰρ τοσοῦτον χρόνον τῷ τῆς 
σχιᾶς στενώματι κρύπτεται, πόσον ἂν ἐχρύθη τῷ 
πλάτει περιπεσοῦσα τῆς σκιᾶς ὃ περὶ τὴν ἐπ-φάνε:αν 
συμθαί;:ι τῆς γῆς; | 

κ’. Ὅτι ξὲ τῇ σκιᾷ τῆς γῆς ἡ σελήνη περιπί- 
πτουσα πάσχει τὴν ἔχλευνιν, δῆλον μὲν καὶ ἁ--ὸ τοῦ 
τὰς ἐκλείψεις ἐν μόναις γίνεσθαι πανσελήνοις, ὅτε 
δυνατὸν καὶ τὴν σελήνην περιπεσεῖν τῇ σκιᾷ. Ano) 
δὲ καὶ ἀπὸ τῶν φαινομένων μετὰ τῆν τελείαν ἔχλει- 
Φιν τῆς σελήνης μερῶν περιφερῶν ὄντων ’ ἀλλὰ δη 
καὶ ἀπὸ τῶν ἐπὶ μέρους ἐχλείψεων. Μηνοειδεῖ; γὰρ 
τότε τυγχάνουσι τῶν φωτισμῶν αἱ ἁ-οτομαί” διότι 
σφαιριχοῦ σχήματος κωνοειδεῖ ἐντυγχάνυντος σχή- 
ματι καὶ ἁπ' αὐτοῦ τεμνομένου, περιφερὴ καὶ μτ,- 
νοειδῆ γίνονται τὰ σχήματα τῶν τομῶν, 

χα’. Τούτων οὕτως ἐχόντων ἀδύνατον ἁμςο-έρων 
ὑπὲο τὸν ὁρίζοντα τῶν φωστήρων ὁοωμένων ἔχλει- 
Φιν ὅλως γίνεσθαι. Πολλῶν δὲ γινομένων περὶ τὸν 
ἀέρα παθῶν, εἰκός ἐστί ποτε καταξεδωχύτα τὸν 
ἥλιον ὑπὲρ τὸν ὁρίζοντα δόξαι κπισὶν εἶναι, ἣ νέφους 
ὄντος πρὸ: τῇ δύσει παχυτέρου καὶ συνεχοῦς, καὶ 
ὑπὸ τῶν ἡλιαχῶν ἀχτίνων λααπρυνομένην, καὶ φ1ν- 
τασίαν ἡλίου τοῦ τοιούτου νέφους παρέχυντος. Ἡ 
ya τῶν ἔνεων ἀνακλωμένων ἔκ τινος νέφους ὁμα- 
λοὺς πρὸς τὸν ἥλιον καὶ ὡς ἐν κατόπτρῳ λείῳ τῷ 
τ-ιούτῳ νέφει, τῆς τοῦ ἡλιαχοῦ χρώματος γινομένης 
ἐμφάσεως, ἀνθηλίου τοῦ καὶ παρη)ίου συνισταμέ- 
νου. Δύνα:το δ᾽ ἂν καὶ ἄλλως ἡ ἐκ τῶν ὀμ χᾶτων 
ἀποχεομένη ἀχλτὶς, ἐνίχμῳ καὶ νοτερῷ τῷ πρὶς 
δυσιιαῖς ἀέρι προσομι)οῦσα κατακλᾶσθαι καὶ τῷ 
ἡλίῳ ἐντυγχάνειν χεχρνμμένω μιχρὸν ὑπὸ τὸν. ὁρί- 
D ζοντα. / 


hi$ oxi 
ἑλάττων 


ς 


397 SYNOPSIS CAPITIS XX VIH. 


DE TERRA ET EJUS ZONIS, AC FRINUM QUUD TERRA AD COELESTEM SPILERAM, QUIN ET AD IPSAM SOLARUM, 


CENTRI 


RATIONEM OBTINEAT. 


4. Quomodo accipiendum quod dicitur terra ad firmamenti sphaeram centri ralionem obtinere , quod etiam 


simili declaratur.—9.Tribus argumentis probutur terru ad celum centri rationem habere, 


quorum primum 


sumitur a. stellis, qug ex omni parle terrae sibi invicem «quales et figura similes cernuntur. --$ Secun. 


dum sumitur a signis Zodiaci, quorum sex semper iam e ; 
— A. Tertium. petitur ab. equatore, cujus itidem nue dietas 


evquinoctia manifesto coqnoscitur.—9.. Terra etiam ad solis 


ratur quomodo hoc ipsum cognosci possil. 
miegra semper supra terram est, ul per 


sphwram centri rationem quoad quidem sensum obtinere 
obtinent ipsa quoque , 
6. Terra ad linc? sphaeram non obtinere centri ralionem prob: 
ad stellas inequalibus pro. climatum diversitate. 


possunt, et centri rationem ad solis sphaeram 
facta essent. — 
quoruu prius ducitur ab intervallis lunc 


$? Cleoi. IL. ij, 


ves T. S Cardan. L nr De subël, p. 188, ** Cleom.. ui, €. 6. 


precise supra lerram aunt, ubi etiam exemplo decla- 


probatur ab horologiis que ubivis in terra fieri 
haud secus ac si in terre medituilio 
duobus probatur argumentis, 


** Vide Plin. lib. 11, c. $. 
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Poslertus a solis. eclipsi sumitur, qua non ubique eadem conspicitur.—8. Occupatio, qua ralio expli- 
calur, quare aliqui negarint terram ad. aspectabile celum, firmamentum. puta, centri rationem obtinere. 
— 9. Confutatur hæc ratio, ut insufficiens, adeoque ostenditur esse non causa rei, que tamen wt causa 
affertur. — 10. Quare visu. in ultum sublato plus kemisphavrio vel mundi medio appareat, — 11. Nec 
couvallium rimule, nec montium tubercula rotunditatem lerre evertunt ; quod simuli a pilulis seu globulis 
platanorum declaratur, in quo etiam arqumentantio inest a minori ad majus.—412. Fiqura terre rotundo 
esse quinque argumentis probatur que breviter ordine recensentur. — 15. Et aqua esse rotunda. duobu:t 
argumentis confirmatur. — 14. Terra secundum. physicos in quinque partes dividitur, que etiam zone 
eppellantur et in textu recessentur, — 15. Due exirema 1008 propter [rigus , media propter stum tra- 
duntur. ab antiquioribus physicis inhabitabiles : relique temperate suut. et dicuntur ; quanquam nec illas 
esse prorsus. inliabitabiles experientia probavit. — 16. Causa varietatis istius. zonarum est motns solis 
in Zodiaco, obliquitas Zodiaci, ei terra rotunditas.—17. Temperate zona in quatuor mundi habitabiles 
paries dividuntur, quarum respectu et am antaci, et pericci et artipodes dicuntur, quorum omnium 329 
ad se invicem ratio explicatur. — 18. Quare in quatuor habitabilibus terre partibus antgci, et pericci 
et antipodes ad se invicem trausire non possint, quanquam lioc ipsum magna ex parte experientia supe- 
riorum et nostri temporis refutat. — 19. Auctori videtur. figmentum esse, quod a physicis de antaecis , 
periecis et. antipodibus traditur, in. quo lumen errat et experientiam sibi. contradiceklem habet. — 20. 
Baltio anctaris est insufficiens, quin el Ροτ ἀντιστρέφον in ipsum retorqueri potest. — 24. Inter veteres 
qui de lerree magnitudine discrepantes sententius habuerunt, rectissime senserunt Eratosthenes et Posi- 
donius.—22. Eratosthenes quomodo et quibustypothesibus ambitum terre supyutarit, ubi inter alia eliam 


de meridiano prolixius explicatur. — 95. Posidonius ouomodo eumdem invenerit. — 21. Digmeter teri æ 


quantus sil. ad ambitum suum in stadiis. 


ΚΕΦΑΛ. ΚΗ’. 


Περὶ γης και τῶν ταύτης ζωνῶν, καὶ πρῶτον; ὅτι 
ἡ γη κέντρου λόγον ἐπέχει πρὸς τὴν οὐράνιον 
ΠΠ àdÀAà καὶ πρὸς, αὐτὴν τὴν ἡἠ.]ια- 
a. Ἡ γῆ χέντρου λόγον ἐπέχει ποὸς τὴν σφαῖραν 

τοῦ στερεώματος" οὖχ ὅτι σύμπασα κέντρον ἐστὶ 

(πᾶν γὰρ κέντρον ἀδιάστατον ὑπάρχει χαὶ ἁμερὲς, εἴ 

γε σημεῖόν ἐστιν)’ ἀλλ᾽ ὅτι συγκρινομένη πρὸς τὸ 

τῆς σφαίρα; μέγεθος οὐδένα λόγον ἔχειν δοκεῖ ποὺς 
αὑτήν, "Ὥσπερ αἱ μυριάχις μύριαι τῶν τοῦ ὕδατος 

ἁ φορέων μυριάδες πολὺ μὲν τὸ πλῆθος ἔχουσι 

κα!’ αὑτὰς θεωρούμεναι“ πρὸς δὲ τῆν θάλασσαν 

οὐδὲν εἶναι δοχοῦσιν, ἀλλ᾽ οὐδὲ πρὸς μέγαν τινὰ 


Α 


ποταμὀν ’ οτω δῇ καὶ ἡ γῆ, χαθ᾽ αὐτὴν μὲν ἔξετα- 


ζομένη, πολυμεγέθης ἐστί" πρὸς δὲ τὴν οὐράνιον 
σφαῖραν, ἢ καὶ πρὸς τὴν ἡλιαχὴν, οὐδένα λόγον ἔχου- 
σα φαίνεται. Τότε γὰρ λόγον ἔχειν μέγεθος πρὸς µέ- 
Ύεθος λέγεται, ὅταν τὸ μεῖζον οἷόν τε εἴη χα-αμε- 
τρηθῆναι ὑπὸ τοῦ ἐλάττονος ' μυρ!οπλάσιον ἴσως ὃν, 
ἢ χαὶ.ἄλλον τινὰ μείζω λόγον ἔχον ἀριθμητόν. Ἡ 
θάλασσα δὲ χαὶ πᾶ; μέγας ποταμὸς οὐκ ἂν ὑπὸ 
τῶν μυριάκις μυρίων μυριάδων τῶν ἀμφορέων κα- 
ταμετρηθεῖεν τοῦ ὕδατος. 

β’. Οὗσαν δὲ τὴν γῆν στιγμιαίαν οἰονεὶ πρὸς τὸν 
οὐρανὸν xa} ol ἀστέρες παριστῶσιν, ἐκ παντὺς αὐ- 
τῆς μέρους αὐτοὶ ἑαυτοῖς ἴσοι φαινόμενοι καὶ τ.ῖς 
σχήμασιν ὅμοιοι. Τούτων δ᾽ οὐδέτερον συνέθαινεν ἃ», 
μὴ τῶν πρὸς πάντα τὰ μέρη τοῦ οὐρανοῦ προσπι- 
πτουσῶν εὐθειῶν ἐκ παντὸς μέρους τῆς γῆς ἴσων 
ἀλλήλαις οὐσῶν ὡς πρὸς αἴσθησιν. | 

Υ. ᾿Αλλὰ καὶ τὰ ἕξ ζώδια φαινόμενα ὑπὲρ γῆν 
ἀχριθῶς, παριστῶσι τὴν γῆν ἐπέχουσαν σημείου 
λόγον πρὸς τὸ στερέωμα, τοῦ κατ᾽ αὐτὴν βάθους 
μτδεμίαν μοῖραν f| πολλοστὸν μοίρας ἀποκρύπτειν 
ἰσχύοντυς, Τοῦτον δὲ τὸν τρόπον ἡ διάγνωσις γίνεται 
τοῦ τὰ ἕξ ὑπὶρ γὴν ζώδια φαίνεσθαι, Δύο τινὲς 
ἀπλανεῖς ἁπτέρε; ὀλλήλοις παρχπλήσιοι κατὰ τὲ 


* Ptol. lib. v: Alm. c. 6; Cleom. lib. 1, e 10, et 1, 0.2 ; legiom. in Ptol. 1. 1, conclus. 4. 


lib. 5,60, 2. ** Cleom. 1... i1, c. 10, etit, c. 2. 
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CAPUT XXVIII. 


De terra et ejus zonis, ac primum quod terra ad 
celestem splyeram , quin et ad ipsam solurem, 
centri rationem obtineat. 


4. Terra *'* ad firmamenti sphieram centri vatio- 
nem obtinet : non quod universa centrum sif 
(quippe omne centrum dimeniionum el partium 
expers est, siquidem punctum est), sed quoil, si 
sphæræ magnitudini comparatur, nullam ad ipsam 
habere rationem videatur. Quemadmodum enim 
centena millia myriadum ampliorarum [cadorum] 
aque, dum 930 per se considerantur, ingentis 
sunt magnitudinis, sed ad mare nihil videntur, ut 
nec ad magnum fluvium ; sic nimirum etiam terra, 
siquidem per seipsam :estimelur, valde magna est; 
sed ad co:estem aut etiam ad solarem spliieram , 
nullam babere rationem videtur. Tum enim ** ina- 
gnitudo ad magnitudinem videtur habere rationeu, 
cum major a minori mensurari potest , ut decies 
millies tantam aut aliam etiam aliquam majorem : 
numerabilem rationem habeat. Àt mare et quivis 
alius ingens fluvius a.centenis millibus myriaduin 
amplorarum inensirari non possunt. 

9. Quod autem terra ad celum comparata puncti 
veluti rationem habeat, et stetlx ostendunt quis ex 
omni ejus parte sibi invicem aequales et figura si- 
miles apparent. Quorum neutrum accideret, nisi 
recte , que ex omni parte terrze ad omnes coeli 
partes cadunt, sibi invicem quoad sensum zequales 
essent. 

9. Sed et sex signa ® quæ præeçise supra terran 
conspiciuntur, ostendunt, terram ad firmamentunt 
puncti rationem obtinere, cuin ipsius. profunditas 
nuliam partem, aul etiam scrupulum partis ullum 
occultare possit. Hoc 391 autem modo cogno- 
scitur, quod sex signa supra horizontem conspi- 
ciantur. Duæ quedam inerrantes stelle sibi invi- 
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similes per dimetientem opponuntur : una quidein 
decimum quintum Scorpii gradum tenens , altera 
eumdem Tauri, cnm Hyadum, i4 est. Sucularum, 
pars sit, Marti quoad colorem valde similes. Oc- 
cidente proinde una ipsarum, altera statim exori- 
tur, simulque in horizonte amb» spectantur, |il!a 
quidem oriens, hxc occidens. Quod nou. cominge- 
ret, si partem aliquam Zodiaci crassities terræ 
obscurare posset, 

4. Sed et medium zquatoris semper supra ter- 
ram est, liocque ex :equinoctiis manifestum est. 
Cum enim oriens so! aut occidens punctum rqua- 
tori subjectum attigerit, tuim et dies et nox sum- 
mam qualitatem accipiunt. 

9. Sed et ?? ad solarem sphæram terra centri 
rationem obtinere perspicitur. Horologia euim in 
tipa conficiuntur, qux guomonum umbras cum 
nmbra terræ simul circumeuntes babent, Atque 
eporiet euncta gnomonum extremi centri rationem 
ad solare splieram obtinere. Quoniam igitur nul- 
Jum est horologium, 334 quod in ipso præcise 
terri? medio stare possit; in omni autem terr: 
parte horologia possunt confici, manifestum est, 
quod etiam ad solarem sphz»ram universa terra 
centri rationem obtineat. Unius enim sphere 
unum centrum est. Sic igitur ad terram sese uni- 
versi habent gnomones, quasi etiam ad unum 
punctum collecti forent. Ad solarem proinde sphz- 


ram centri rationem obtinere terram, ex iis qux» € 


dicta sunt, manifestum evadit : ut semper tamen 
quoad sensum subintelligatur. 

6. Quo autem ** ad lunze sphzeram. lerra. pun- 
cli rationem non obtineat, οἷς ostenditur. Inter- 
valla lunx ad stellas in omni climate terre zqua- 
lia non apparent; sed apud alios majora, opud 
alios minora. Hoc autem iia non csset, si recte, 
[ qua? ad lunarem altitudinem a terra [producun- 
tur], aequales essent, Si hoc enim, et intervalla 
sibi ctiain zequalia conspicerentur. 


7. SM et solis eclipsis **, quie haud apud om- 
nes conspicitur, rationi fidem facit. Si enim ** ad 
lunarem altitudinem idem ubique a tcrra interval- 
lum foret, non apud aliquos quidem homines sol 
totus deficere, apud aliquos non totus, sed par- 
tem deficicntem habere, 333 apud alios deni- 
que totus defectu vacare uno et eodem tempore 
videretur. 

8-15. Atqui nonnulli dieunt, terram nec ad ipsum 
colum quod videtur , puncti rationem habere. Et 
sane instantiam ex eo confirmant, quod visus 
cum in altum attollitur, ea videat, qux in planis 
non videntur, sed infra horizontem occultata sunt; 
et hinc inferunt, non ab omni terre parte coelum 
wqualiter dividi, ac ea de causa centri rationem 
ad ipsum non obtinere terram. Sed bec ratio tunc 


s Cleom, l. 1, c. 10. 
l. 11, c. à. 
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cem et quoad magnitudinem , et quoad colorem A p£ysÜoc xal ypotàv διαμετροῦσιν ἀλλήλους " ὁ οἱ 


*! Cleom. l. t, c. 11; Mart. 
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τὴν τοῦ Σχορπίου πεντεχαιδεχάτην κατέχων με-ἶραν, 
ὁ δὲ τῆν αὐτὴν τοῦ Ταύρου, μέρος ὧν τῶν "Υάδων. 
Οὗτοι τῷ “Άρει τὸ χρῶμα παρόμοιοι. Δυομένου γοῦν 
ποῦ ἑνὸς αὐτῶν ὁ λοιπὸς εὐθὺς ἀνατέλλει, καὶ ὁρῶν- 
za: xat ἄμφω κατὰ ταυτὺν ἐπὶ τοῦ ὀρίζοντος, ὁ μὲν 
ἀνατέλλων, ὁ δὲ δυόμενο:. "Ὅπερ οὐκ ἂν συνέθαινεν, 
εἰ μέρει τινὶ τοῦ ζωδιαχοῦ τὸ τῆς γῆς οἷόν τ᾽ ἣν fd- 
θος ἐπιπρησθεῖν, 


δ. ᾿Αλλὰ δῇ καὶ τύ ἥμισυ τοῦ ἰσημερινοῦ διηνε- 
χῶς ἐστιν ὑπὶρ γῆν. Καὶ τοῦτο δῆ)ην ἐχ τῶν ἱστμε- 
ριῶν " ὁπύταν γὰρ ἀνατέλλων ὁ ἥλιος ἢ δυύµενος 
τοῦ ὑπὸ τὸν ἰσημερινὸν ἐφάψητα: σηυ:ίου, τότε 
λαμθάνουσιν ἡ θ᾽ ἡνέοα καὶ ἢ νὺξ τὺ ἱσαίτατον. 

6. ᾿Αλλὰ χα' πρὸς τὴν ἑλιακὴν σφαῖραν ἢ γη xiv- 
τρου λόγον ἐπέχουσα φαίν:ται. Κατα;χευάςεταχι γὰρ 
ἐπὶ γὲς ὡρολόγια τὰς τῶν γνωμόνων σχιὰς ἔχοντα 
τῇ σχιᾶ συμπεριστάσας τῆς γῆς καὶ δεῖ πάντα τὰ 
τῶν γνωμύνων ἄχρα χέντρου λόγον ἐπέχειν τρὺς 
τὴν ἡλιαχὴν σφαῖραν. "Emil voUv οὐδέν ἐστιν ὧρο- 
λόγιον δυνάμενον ἐπ᾽ αὑτῇ τῷ μεσαιτάτῳ στῆναι 
τῆς γῆς" ἐν παντὶ δὲ μέρει τῆς γῆς ὠρολόγια χατα- 
σχ:υάζεσθαι δύναται. φανερὸν ὅτι κέντρου λόγον 
ἐπέχε: καὶ πρὸς τὴν ἡλιαχὴν σφαῖραν ἢ πᾶσα yr. 
Μιᾶς γὰο σφαίρας ἓν χαὶ τὸ χέντρον. Οὕτως οὖν 
ἔχουσι πρὸς τὴν γῆν οἱ γνώµονες ἅπαντες, ὡς εἰ 
καὶ εἰς ἓν σανσυνηγμένοι σημεῖον. Πρὸς μὲν οὖν τὴν 
ἡλιακὴν σφαῖραν κέντρου λέγον ἐπέχειν τὴν γῆν, ἔχ 
τῶν εἰρημένων δεδήλωται, προσυπαχουομένου παν- 
τχαχοῦ τοῦ, πρὸς αἴσθησιν. 


ς’. Πρὸς δὲ τὴν τῆς σελήνης σφαῖραν μὴ λόγον 
ἐπέγειν σημείου τῆν γῆν οὕτω δείχνυται, Τὰ πρὸς 
τοὺς ἀσ-έρας διαστήματα τῆς σελήνης οὐκ ἴσα φαί- 
νεται κατὰ τᾶν χλίµα τῆς γῆς, ἀλλὰ παρὰ μὲν 
«oi; μείζω, παρὰ δὲ τοῖς ἑλάττω. Τοῦτο δ' οὐχ ἂν 
Ὧν, τῶν πρὸς τὸ σελινιαχὸν ὕψος προσπιπτουσῶν 
ành τῆς γῆς εὐθειῶν ἴσων ἀλλήλαις οὐσῶν" εἰ 
τοῦτο γὰρ. ἴσ᾽ ἂν ἀλλήλοις ἐφαίνετο χαὶ τὰ διαστή- 
ματα. 

ζ’. Καὶ ἡ τοῦ ἡλίου δ᾽ ἔκλειψις μὴ παρὰ πᾶσιν 
ἡ αὐτῆ φαινομένη πιστοῦται τὴν λόγον, ΕΙ γὰρ πρὸς 
τὸ σεληνιαχὴν ὕψος τὸ αὐτλ διάστηµα τανταγ΄θ:ν 
ὧν ἀπὸ γῆς" οὐκ ἂν παρὰ τισὶ μὲν ἀνθρώποις ὁ 
ἥλιος ὅλος ἐκλείπων ἐδόχει, παρὰ τιαὶ δ᾽ οὐχ ὕλης. 
ἀλλὰ μέρος ἔχων ἐχλελοιπός παρ᾽ ἑτέροις ὃ' 
ἕλος πάμπαν ἀνέκλειπτος καθ) ἕνα χαιρὸν τὸν 
αὑτόν. 

1 -ιΥ’. Ἔνιοι δέ ᾳατι μηδὲ τρὸς αὐτὸν τὸν ἐρώμε- 
νον οὐρανὸν σημείου λόγον ἐπέχειν τὴν γῆν " xai 
πιστοῦνται δῖθεν τὴν ἔνστασιν ἐκ τοῦ τῆν Byt εἰς 
ὕύος ἐξαιρομένην ὁρᾶν τὰ ἐν ἐπιπέδοις οὐχ ὀρώμενα, 
χεχρνμαένα δ᾽ ὑπὸ τὸν ἑρίζοντα ' χἀντεῦθεν ἐπι- 
«έρουσιν. οὐχ ἀπὸ παντὸς μέρους τῆς γῆς εἰς ἴσα 
διαιρεῖσθαι τὸν οὐρανὺν, χαὶ δ:ὰ τοῦτο πρὺς αὐτὸν 
μῆ κέντρου λόγον ἐπέχειν τὴν γῆν. ‘AIX οὗτος ὁ 
. Οσοι). 


Capella I. vi. ?* Cleom. l.. 1, c. df. 
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τῆς θαλάσσης οὐχ ἑωρᾶτο τὸ ἡ μικόσμιον. Τοῦ δξ 
τῆς ὄψεως εἰς ὕΌγος ἐξα-ρομένης φαίνεσθαι π)έον 
τοῦ ἡμισφα:ρίου τὸ σχήμα τῆς γῖς ἐσ-ιν αἴτιον. 
ἐπεὶ σφαιριχόν. ᾿Ανεμποδίστως οὖν αἱ ἀπὸ τῶν 
ὅ εμάτων ἀχτῖνες κύχλωσε τῆς γῖς χεόμεναι πλέον 
τοῦ ἡμιχοσμίου περιλαμθάνονσι, γινουένων τότε 
τῶν ὁμιζόντων χωνοειδῶν, διὰ τὺ σφαιροειδῆ -υγχά- 
νειν τν γῆν, Οὐδὲ γὰρ αὖ τε φάραγγες al Te τῶν 
ἐρῶν ἐξοχαὶ τὸ τῆς γῆς σφαιριχὸν ἀναιρήσουσιν, ὅτι 
μηδ᾽ αἱ περὶ τὰ σφαιρία τῶν πλατάνων ἑξοχαὶ xat 
χοιλότητες ἐξιστῶσι ταῦτα τοῦ σφαιρικοῦ, χαίπεο 
αὗται πλείονα λόγον ἔχουπι πρὸς τὰς τῶν σφαιρίων 
ὁ ότητας, ἃ τῆς γῆς αἱ ποιλότητες καὶ ὑπεροχαὶ 
πρὸς τὸ μέγεθος ἅπαν αὑτῆς. Οὔτε γὰρ ὅρος πεντε- 
χαίδεχα σταδίων ὑψηλότερον κατὰ χάθετην ἰστόρηταί 
του, οὔτε τόπος θαλάσστς τοσούτων σταδίων βαθύ- 
τίρος. Elöd καὶ πλειόνων σταδίων ὕψος καὶ βάθος 
ὑποτεθείη, πόσον λόγον ἕξει τὸ τοιοῦτον πρὸς τὴν 
δ.άµετρον ὅλην τῆς γῆς ; Εἰ μὴ ἣν ἡ γῆ σφαιροειδὴς, 
πῶς ἂν μετέπιπτον ἐπ᾽ αὐτῆς οἱ ὀρίζοντες ; πῶς 
ἄλλοι παρ' ἄλλοις ἁστέρες τῶν ἁπλανῶν πρὸς ἄρχτῳ 
καὶ μεσημ6ρίᾳ ἑωρῶντο ; πῶς τὸ τοῦ πόλου ὕψος 
διάφορον ἐν τοῖς διαφόροις ἦν χλίμασι; πῶς τὸ 
μέγεθος ἐνηλλαγμένον τοῦ ἀρχτιγοῦ; πῶς ἡμερῶν 
μεγέθη καὶ νυχτῶν ἑτέροις ἐτύγχανεν ἕτερα; Ταῦτα 
δὴ πάντα πιστοῦνται τῆν γῆν εἶναι σφχιροε!δῃ. Καὶ 
τὸ ὕδωρ δέ πω: σφαιροειδὲς ἐχ τοῦ τὰς ῥανίδας εἴς 
τ: λεῖον ἐμπιπτούσας συσ-ρέφ-σθαί τε xat oyat- 
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planitiebus et 
mari medium mundi non spectaretur. Quod autem 
visu in alium sublato plus apparet hemisplierio, 
figura terrz? in causa est, quia sphzerica. Proinde 
radii cum ab oculis undique circa terram sine 
impedimento conjiciuntur , dimidio mundi plus 
comprchendunt, cum horizontes tune turbinali 
sint, quia terra orbicularis figurie est. Neque eniin ?* 
vel convalles, vel montium eminenti rotundita- 
tem terre everteut ; quandoquidem: neque in pilu- 
lis platanorum emiuentie et. cavitates efficiunt, 
quominus ipse rotundi sint, quangsaw bæ ma- 
jorem habent rationem ad pilularum J34 integri- 
tatem, quam terræ cavitates et exulerantiz ad 
universam ipsius magnitudinem. Neque enim mons 
quindecim stadiis secundum perpencieulum altior*?, 
neque maris locus tot stadiis profundior usquam 
est proditus, Quod si autem etiam plurium stadio- 
rum altitudo et profunditas supposita fuerit, quan- 
tam et talis ** ad totum terre diametrum habuerit 
rationem? Ac nisi terra orbicularis esset liguræ. 
qui in ipsa horizontes mutarentur ? qui aliæ apud 
alios fizæ stellæ al septentrionem et meridiem 
conspicerentur ? qui poli altitudo in diversis cli- 
matibus diversa esset? qui arctici magnitudo va- 
riaretur? qui dierum et noctium magnitudines 
apud alios alix: forent? Hec videlicet omnia ter- 
ram orbicularis figure esse confirmant. Sed et 
aquam quodammodo (igura orbiculari prwditanı 


Γοὔσθαι χαὶ ἠρεμεῖν δείχννται" καθὼς ἐν τοῖς τῶν C esse cum ex eo ostenditur, quod gutte in lxve 


λ;χάνων χαὶ δένδρων φύλλοις ὑπάρχει χαταφανές " 
ἕκ το τοῦ τοὺς πλέοντας τὰ πελάγη πολλάκις μὲν 
ἀπὸ τῶν πλοίων αὐτῶν μὴ τὴν γῆν καθορᾷν " ἐπὶ 
δὲ τοὺς ἱστοὺς ἀναδάντας, ὡς οὗσαν αὐτὴν πλτσίον 
»αβορᾶν, ὑπερθεμένους Σιά τῆς εἰς ὕψος ἀναδά- 
σεως τὰ τῆς τοῦ ὕδατος ἐπιφανείας χυρτώ- 
ματα, τὰ πρὶν ἔπιπ,οσθοῦντα ταῖς 
ὄψεσιν. ' 


πούτων 


ιδ, Εἰς πέντε δὲ μέρη διαιουῦσιν οἱ φυσικοὶ τῆν 
σύμπασαν γὴν " Ëv μὲν τὸ ὑπὸ τοῦ ἀρκτικυῦ χύκλου 
περιεχόμενον " ἕτερον ὅπερ ὑπόλειται τῷ μεταξὺ 
τηῦ ἀρχκτιχοῦ χαὶ τοῦ θερινοῦ διαστήματι η τρίτον 
ὅπ-ρ ὑπερχείμενον ἔχει τὸ ἐκ τοῦ θερινοῦ τρηπικοῦ 


aliquid incidentes contraliuntur et conglobantur ct 


. quiescunt , quemadmodum in herbarum et arboruii 


foliis manifestum exsistit : tum ex eo quod qui 
maria navigant, saepe quidem ab ipsis navibus ter- 
ram non contueantur, consceusis autein. malis 
ipsam, uti 9355 propiorem, inspiciant ; dum nimi- 
Tum per ascensionem in altum curvitates et tumo- 
res, qui sunt in aquæ superficie, quique antea 
ipsorum aspectibus obstrucbant, superant. 

14. In quinque porro °” partes universam terram 
physici dividunt : unam que ab arctico circulo 
continetur ; secundam quw ci intervallo subjecta 
est, quod inter arcticum et tropicum æstivum in- 
tervenit ; tertiam, quae immineus habet spatium id 


ὅ:τχον εἰς τὸν χειμερινὸν τροπιχὸν χαὶ χατὰ «b D quod ex tropico zsiivo ad hibernum tropicum pro- 


μεσαίτατον αὐτοῦ τὸν μέγιστον χύχλον τὸν ἰσημ-- 
ῥινόν' τέταρτον ὅπερ ὑπὸ τὸ μέσον ἐστὶ τοῦ τε χει- 
μερινον τρ;πιχοῦ καὶ τοῦ ἀνταρχτιχοῦ " πέμπτον, 
ὅπεο ὑπὸ τοῦ ἀνταρχτιχοῦ πεοιέχεται " ταῦτα τὰ 
μέρη τῆς γῆς ὀνομάνουσι ζώνας. 

tz’. Τῶν οὖν τοιούτων ζωνῶν ἑκατέραν μὲν τῶν 
ἄ«ίων ἀοίχητον ὑπὸ κρύους εἶναί φασιν " ὑπὸ φλογ- 
μοῦ δέ γε τῆν μεσαιτάτην ' εὐχράτους δὲ τὰς λοι- 
τὰς καὶ οἰχεῖσθαι πεφυχυίας εἰχότω: λέγουσιν, 
ἐπειδῆ χέχραται τούτων ἑκάστη καὶ τὴν συμηετρίαν 
τῆς τε θέρ’λης καὶ ψύξεως xal τὸ ζωογόνον ἀπείλη- 


** Ptol. lib. 1 Alm. c. 4; Cleom. l. 1, c. 10; Regiom. in Almag. lib. t, conclus. 2. 


tenditur et ip sui. precise medio maximum circu- 
]um zquinoctialem habet ; quartam, quie sub me- 
dio est tropici hiberni et antarctici; quintam, 
qua sub antarctico continetur. lfas terræ partes 
201198 nominant. 

15. Harum proinde zonarum estremam utram- 
que a frigore, mediam prz :estu inhabitabilen esse 
ferunt, reliquas autem bene temperatas οἱ ad 
habitandum natura comparatas esse aiunt, quan- 
doquidem ipsarum utralibet [ temperatarum] pro- 
portionem caloris et frigoris, ct. animalium gene- 


*! Cleom. ibidem. 


** Cleom. 1. 1, c. 8. ° Cleom, 1. 1, e. 2 ; Martian. Capell. lib. vi, p. 226 ; Macrob. iu Somn, Scip. lib. 
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randorum facultatem, cum ex adusta, tum ex pro- A zy Êx fe tgs ὃ:αλεκαυμένης χαὶ τῖς πλησ.ας Όσης 


pinqua frigida accepit. 

16. Quod autem aliæ paries terræ combustæ tor- 
reant, 336 əlix frigore rigeant, aliæ temperaiæ sint, 
. sol in causa est **, et terre. figura qua: sphærica 
' est, ut diximus, Cum enim sol iu mundo per lati- 
tulinem qui iuter tropicos intercepta est, move- 
tur, necessario adurit terram, que tali spatio 
subjecta est, utpote qui rectos et validos in eam 
radios emittat. Rursus quandoquidem nec ab au- 
stralibus partibus ut ad boreales accedens, tropi- 
cum azstivum, nec hinc ut ad australes, hibernum 
t. anscendit : eapropter partes ursis subjectas fri- 
gore rigere contingit, ut qux a sole sint reuotissi- 
mit, et liae. de causa obliquos et remissos radios 
solares suscipiant : reliquze autem zou, quz? me- 
dia quodammodo ratione solis radios admittunt, 
bonum temperamentum habent 0. 

17. Harum porro temperatarum utramque phy- 
sici in duas iterum partes dividentes pro medietate 
qua partim super, partim subter terram esse vide- 
tur, quatuor habitabiles [partes] esse dicunt : 
quarum unam quidem habitamus nos homines 
qui uoti. sumus; secundam | periceci ( quasi dicas 
circumhabitantes, seu. cireumcolz], qui in eadem 
nobiscum temperata exsistere et clima quod subter 
terram est 337 habitare finguntur : tertiam, an- 
tci [q. d. contrahabitantes] et. postremam * anii- 
podes [quasi pedibus obversis incedentes ]. qui 


χατεγυνµέντς. 

ις’. Τοῦ δὲ τὰ μὲν τῆς γῆς διαχεχαῦθαι, τὰ δὲ 
κατεύύχθαι , τὰ δ' εὔχρατα τυγχάνειν, ὁ ἥλιος αἷ- 
τιος, καὶ τὸ σχΏμα τῆς γῆς σφαιριχὸν. ὑπάρχον, 
ὡς εἴρητα', Κινούμενος γὰο ἐν τῷ χόσμῳ τὸ pe- 
ταξὺ τῶν τροπικῶν πλάτος ὁ ἥλιος ἀναγχαίως δ.α- 
καίει τὴν ὑποκειμένην τῷ τοιούτῳ διαστήματι γ᾽ν, 
ὁρθίους καὶ ἐντόνους ἐχπέμπων τὰς ἀχτῖνας αὐτῇ, 
Πάλιν ἐπείπεο οὔτ᾽ ἀπὸ τῶν νοτίων ὡς ἐπὶ τὰ Ρό- 
petra γινόμενος ὑπερθαίνει. τὸν θερινὸν τροπιχὸν, 
οὔτ᾽ ἐντεῦθεν ὡς ἐπὶ τὰ νότια τὸν χειμερινόν " διὰ 
τοῦτο τὰ ὑπὸ ταῖς ἄρκτοις μέρη κατεψύχθαι συμ- 
6έδηχεν, ὡς ποῤῥωτάτω τοῦ ἡλίου, καὶ διὰ τοῦτο 


p πλαγίας xal ἀνειμένας τὰς ἡλιακὰς ἀχτῖνας δε- 


χόμενα. Αἱ δὲ λοιπαὶ ζῶναι, μέσως πως τὰς ἀκτῖ- 
να; τοῦ ἡλίου λαμθάνουσαι, τὸ εὔχρατον ἔχουσι. 


ιζ΄, Τούτων τῶν εὐχρότων ἑκατέραν πάλιν εἰ, 
δύ» διαιροῦντες οἱ φυσιχοὶ κατά τε τὸ ὑπὲρ ΥΤν 
καὶ ὑπὸ γῆν δοχοῦν ἥμισυ, τέσσαρας οἰχουμένας 
εἶναί! φασιν᾿ ὧν μίαν μὲν ἔχειν ἡμᾶς τοὺς ἵστο- 
ροὐμένους ἀνθρώπους μίαν δὲ τοὺς καλουμένους 
περ'οίχκους οἳ χατὰ τὴν αὐτῆν ἡμῖν ὑπάρχειν εὖ- 
χρατον πλάττονται, καὶ τὸ δοχοῦν ὑπὸ γῆν οἰκεῖν 
χλῖμα" τρίτην τοὺς ἀντοίκου-, καὶ λοιπὴν τοὺς ἁν- 
τίποδας, οἳ καὶ ἄμφω τὴν ἀντεύχρατον οἰχεῖν ὄνει- 
ρώττονται’ πλὴν οἱ μὲν ἄντοικοι, κατὰ τὸ ὑπὲρ 
γῆν χλῖμα (καλοῦνται δ᾽ οὗτοι καὶ ἄντωμοι), κατὰ 


eliam utrique temperatam oppositam incolere C δὲ τὸ δοχοῦν ὑπὸ γῆν οἱ ἀντίποδες. Πάντως γὰρ 


somniantur; anteci tamen in climate super ter- 
ram (vocantur autem hi etiam antæci, quasi hu- 
meris aversi), in eo autem quod infra terram vi- 
detnr, antipodes [ habitant, ] Omnium enim in terra 
habitantium vestigia ipsum terre medioxumum 
$'ve centrum spectare necesse est. Cum enim terra 
sphzricam figuram habeat, medium et deorsum et 
centrum. idem est. Quapropter haud pericci sunt 
ctiam antipodes, sed qui inferius ex adverso oppo- 
situm temperatum clima infra terram inhabitant, 
et per diametrum distant : quia horum vestigia 
istorum hominum vestigiis sunt opposita, quorum 
respectu antipodes dicuntur. Nostrorum proinde 
anteecorum pericci, nostri antipodes dici quiverunt ; 


at rursus nostrorum antæcorum antipodes, nostri D 


periæœci. ac denique nostri antipodes, nos antipo- 
des ; periœri, periœcos ; antæœci, antæœcos habent, ut 
horum ad se habitudines (scheses) perinde ut 
amicorum et fratrum convertantur. Ántipus 338 
p*ridieus; et antaecus antoeci antoecus est, 

18-20. Quamobrem quatuor lerre partes tem- 
peratas habitari physici monstrose fingunt : non 
posse autem quemquam ad periccos proficisci , 
quod ipsos a se invicem Oceanus qui belluis re- 
[stus sit et jnnavigabilis dirimat : nec etiam ad 
ess qui oppositam temperatam habitant, propterea 


*5 Macrob. in. Somn. Seip. c, 5, 7; Mart. 
?* C. eon. L 1, cap.2. 


τῶν ἐπὶ γῆς βεδηχότων τὰ ἴχνη βλέπειν ἐπ᾽ αὐτὸ 
τὸ μεσαίτατον τῆς γῆς, ἤτοι τὸ χέντρον ἀνάγκην 
ἔχει. Καὶ γὰρ τῆς γῆς σφαιριχῷ σεήματι χεχοτ- 
μένη-, τὸ μέσον καὶ κάτω χέντρον ταντό διόπερ 
οὐχ οἱ περίοικοι γίνονται χαὶ ἀντίποδες, ἀλλ᾽ οἱ τὸ 
χάτω τῶν ἀπέναντι χατοιχοῦντες ἄχρατον κλίμα 
τὸ ὑπὸ γῆν καὶ κατὰ διάμετρον ὄντες, ὅτι τὰ ἴχνη 
τούτων ἄντιχρυ τῶν ἰχνῶν ἐστι τῶν ἀνθρώπων 
ἐκείνων πρὸς οὓς ἀντίποδες λέγονται. Διὸ λέγοιντ᾽ 
ἂν ἡμῶν ἀντίποδες οἱ τῶν ἡμετέρων ἀντοίχων 
περίο.κοι" τῶν δ᾽ ἡμετέρων ἀντοίχων ἀντίποδε; 
οἱ περίοιχοι πάλιν ἡμῶν " οἱ δ' ἀντίποδες ἡ μῶν 
ἡμᾶς ἀντίποδας ἔχουσι, καὶ περιοίχου; οἱ περίοι- 
xot, καὶ ἀντοίχους οἱ ἄντοιχοι τῶν ἐν τούτοις σχέ- 
σεωιν ὁμοίως ταῖς ἐν φίλοις χαὶ ὀδελφοῖς ἀντιστρε- 
φουσῶν, Ὁ γὰρ ἀντίπους ἀντίποδος ἀντίπου:, χαὶ 
ὁ περίοιχο; περοίκου περίοιχος, καὶ ὁ ἄντοικος 
ἀντοίχου ἄντοιχος. 


enim anlipodis antipus est; et periæœcns periœi 


ιη'-Χ'. Οἰχεῖσθαι γοῦν xat τὰς τέσσαρας Ev- 
κράτους μοίρας τῆς γῆς οἱ φυσιχοὶ τερατεύονται ' 
μὴ δύνασθαι δέ τινα: πρὸς τοὺς περιοίκους πορεύε- 
σθαι διὰ τὸ διείργειν àT’ ἀλλήλων τὸν 
Ὠκεανὸν, θηριώδη πεφηνότα χαὶ ἄτλωτον " μήτε 
μὴν πρὸς τοὺς τῆν ἀντεύκρατον οἰχοῦντας, διὰ τὸ 


αὑτοὺς 


Capella, lib. vi, qui est. de geometria ; Ovid. 1 Metata. 
! Mart. Cap. lla, lib. vt, p. 227. 
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ph thy μεταξὺ διαχεκαυμένην εἶναι πορεύσ'μον. Α quod intermedia adusta [ 20na] transiri non queat. 


Ταῦτα φνσιολογίος τὰ ἐξενρέματα. Ποὺς δ' ἁλή- 
θειαν οὐχ εἰσὶ περίοικοι, οὔτ᾽ ἄντοικοι, οὔτ᾽ ἁντί- 
ποδες. Εἰ γὰρ εἰς τὴν ἡμετέραν ταύτην σύμπασαν 
γῆν πολλῷ πλείων τῆς οἰχουμένης ἀοίκητος εὗχρα- 
τος, τίς ἀνάγχη πλείους οἰχουμένας ἐπινοεῖν; Ίό- 
πους μέντοι πολλοὺς ἀοιχήτους εὐκράτους ὑπολαμ- 
(άνειν τὸ χωλύον οὐδέν, Ὑπερεχπερισσοῦ γὰρ 
ἅπαντα πεποίτχεν ὁ Θεός " καὶ ὥσπερ ὀλίγον πῦρ, 
ὀλίγος ἀἣρ, ὀλίγον ὕδωρ τὰ πρὸς χρῆσιν ἑξαρχοῦντα 
τοῖς οἷς χρήσιμα ταῦτα γινώσχονται , πάμπλειστα 
δὲ παρὰ τῆς δημιουργικῆς μεγαλειότητος χαὶπλου- 
σιοπαρογἰας γεγόνασιν” οὕτω καὶ τῆς γῆς ὀλίγον 
μὲν τὸ οἰχούμενον, πάνυ δὲ πολὺ τὸ εὔκρατον xal 
πρὸς οἴχησιν πεφυκός. 'H yàp τῆς θείας δωρεᾶς 
ἁκατάληπτος ἄθυσσος ὑπὲρ ἅπασαν χρείαν ὑπερεξ- 
έχεεν ἅπαντα. 


χα, χβ’. Περὶ τοῦ τῆς γῆς μεγέθους διάφοροι λόγοι 
γεγόνασιν ὧν οὐδεὶς ἔχει τὸ ἀναντίῤῥητον” τέως δ' 
οὖν βελτίω τάχα τῶν ἄλλων δοχοῦσι λέγειν Ἔρα- 
τοσθένης καὶ Ποσειδώνιος, Ὁ μὲν οὖν Ερατοσθένης 
γραμμικῶς δεικνύναι προάγεται τὴν τῆς γῆς τερί- 
µετρον σταδίων μυριάδων πέντε χαὶ εἴχοσιν, ὑπό- 
θεσιν πρὸς τὴν οἰχείαν δεῖξιν ποιούμενος τὸ στα- 
δίων εἶναι πεντακισχιλίων τὸ ἀπὸ σελήνης μέχρ'ς 
Αλεξανδρείας διάστηµα ” καὶ πρῶτον τὸ τὰς πόλεις 
ταύτας ὑπὸ τῷ αὐτῷ χεῖσθαι μεσημθρινῷ, καὶ τὸ 
μεταξὺ τῶν πόλεω» διάστηµα, σταδίων πενταχισχι- 
λίων δι ἁπλουστέρας ἐφόδου τὴν τῆς ΥΏς περίμξτρον 
ἀποδίδωσι σταδίων μυριάδων τεσσάρων καὶ εἴκοσι, 
Μεσημθρινοὶ δὲ κύκλοι εἰσὶν οἱ διά τε τῶν τοῦ στε- 
ρ:ώματος πόλων γραφόμενοι, καὶ διὰ σημείου τινὸς 
ὃ τῆς κορυφῆς ἑχάστου τῶν ὑπὲρ ng βεθηκ΄των 
ὑπέρκειται. Πόλο. μὲν οὖν οἱ αὑτοὶ πάντων pe- 
σημθρινῶν τὸ δὲ χατὰ χορυςὴν σημεῖον ἕτερον 
ἑτέρων ἐστίν. Ὅθεν καὶ ἄπειροι δύνανται γράφε- 
σῆαι µεσημθρινοί. Πάντες δ᾽ οὖν οἱ μεσημθρινοὶ 
μέγιστοι χύκλοι ὄντες, χαὶ τὸν χόσμον (πρὸς) ἀλλή- 
λους εἰς δύο τέμνοντες ἴσα, ἴσοι χαὶ τῷ ζωδιακῷ 
xa ἀλλήλοι: εἰσίν - ἐπεὶ χαὶ ὁ ζωδιακὸς μέγιστος 
χύχλος ἐστίν. Οἱ δ' ὅλοι ὅλοις ἴσοι, xal τὰ ὅμο-α 
μίρη ἀλλήλων ἴσα ἔσονται. 

ΧΥ. Τὴν αὖ ᾿Γόδον καὶ την ᾿Αλεξάνδρειαν ὑπὸ 
τῷ αὐτῷ χεῖσθαι μεσημθρινῳ λέγων ὁ Ποσειδώνιος, 
χαὶ σταδίων εἶναι πεντακισχιλίων τὸ τὰς πόλεις ἀπ 
ἀλλήλων διεῖργον διάστηµα, λαμπρότατον ἁστέρα 
τινά φησι χαλούμενον Κάνωπον φαίνεσθαι πρὸς 
["σημθρίαν ὡς ἐπὶ τῷ πηδαλίῳ τῆς ᾿Αργοῦς᾽ ἐν 
Ἑλλάδι μὲν οὐδ᾽ ὅλως ὁρώμενον (20εν οὐδ᾽ "Άρατος 
ἐν τοῖ; Φαινομένοις ερτχέ τι περὶ αὑτοῦ), τοῖς δ᾽ 
ἀπὸ τῶν ἀρχτιχωτέρων μερῶν ὡς πρὸς μεστμ6ρίαν 
ἐρχο':έν,ις ἀρχὴν ἐν 'Ῥόδῳ τοῦ ὁρᾶσθαι λαµμ6ά- 
νοντα” κἀπὶ τοῦ ὀρίζοντος ὀφθέντα μικρὺν, εὐθὺς 
κατὰ τὴν τοῦ κόσμου συστροφὴν καταδύεσθαι ᾿ τοῖς 


Plin. lib. it, c. 65; Lact. lib. ui, c... 295. August, T. xvi, c. 9, De civitate Dei. 
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Hxc physiologi€ inventa sunt *. In rei autem 
veritate nec pericci sunt, nec anteci, nec auti-- 
podes. Si enim quod ad nostram universam terram 
attinet, multo major est. inculta temperata. quam 
qu:e colitur, qua necessitas cogit ut plures habita- 
biles [ partes] excogitemus? Atqui ut multa loca 
temperata judicemnus inculta, nihil est quod pro- 
hibeat. Quippe Deus omnia in sumina creavit 
abundantia, Et sicul parum ignis est, parum 
aeris, parum aqua, que sufficiant ad usum 
his quibus expedire cognoscuntur, plurimum 
autem a conditoris majestate el opulentissima lar- 
gitate factum est : sie etiam exigua terra pars est 
qua habitatur, sed valde magna, que temperata 
339 et ad habitationem natura comparata est. 
hnmensa euim divin:e munificentiæ abyssus omnia 
multo abundantius effudit, quam eorum requirit 
indigentia. 

21, 22. Ceterum δ de terrze magnitu.line mult:e 
sententi:e fuerunt , quarum. nulla contradictionis 
expers esl; verumtamen cxteris meliora forsan 
dicere videntur Eratosthenes et. Posidonius, Éra- 
tosthenes igitur geometrice terræ ambitum asten- 
dere aggreditur viginti quinque myriadum stadio- 
rum : dum [interim] sux ostensionis hypothesin 
facit, quod intervallum a Syene ad Alexandriam 
sit quinquies mille stadiorum *. Et primo quod hæ 
urbes sunt sub eodem meridiano, quodque inter- 
medium urbium intervallum est quinquies mille 
stadiorum, simpliciore ra'ione, terr: ambitum ex- 
hibet, viginti quinque myriadum stadiorum. Cate- 
rum meridiani sunt circuli, qui et per firmameni 
polos describuntur, et per aliquod punctum aliud 
quod cuivis in terra ambulantium vertici superin- 
cuibit, Poli proinde omnium meiidianorum iidem, 
sed punctum verticale apud alios est aliud. Qua de 
cansa etiam infiniti meridiani scribi possunt. Omnes 
34O proinde meridiani cum sint maximi circuli ,- 
et mundum invicem in duas æquales partes divi- 
dant, cum Zodiaco tum sibi invicem æquales sunt, 
quoniam eliam Zodiacus est circulus. maximus. 
Quod si toti totis sunt zequales, etiam partes eo- 
rum, quie invicem sunt. similes, quales erunt. 

95, Porro Rhodum et Alexandriam eidem me- 
ridiano subjectam esse dicens Posidonius, et in- 
tervallum quod civitates a se invicem dirimit qnin- 
quies mille stadiorum, splendidissimam quampiam 
stellam quz Canopus vocatur, ad meridiem ut in 
gubernaculo Argus apparere pronuntiat, qu» in 
Gr:ecia quidem nullo modo conspiciatur (qua de 
causa eliam Aratus in Phænomenis nihil de ea 
disseruit) : ab iis autem qui a partibus borealiori- 
Lus ut ad meridiem proficiscuntur, cum in Rhodo 
primum conspiciatur, ut super horizontem visa 
parum fuerit, illico ín mtndi. conversione occidat, 


* Cleom., 1, 1, c. 10; 


Mart. Capella, lib. vi, p. 224. * Pars. 1 habct stadia 3009, partes 90 habebunt 250000. 
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vicissim iis qui a Rhodo Alexandriam versus quina A åzòb Ῥόδου δἳ μέχρι τῖς Αλεξανδρείας πενταχ:σχι- 


stadiorum miilia enavigarunt, appareat stella ista 
jn Alexandria elevata supra horizontem, simul ac 
modium colum attigerit, altitulinem quartz partis 
umus signi, que est quadragesima 341 octava 
pars totius. Zodiaci. Proinde etiam. inter Rhodum 
et Alexandriam intervallum, hoc es!, quina stadio- 
rum millia, qua'irazesimum octavum erunt seg- 
mentum maximi terre circuli, Atqui quadragies 
octies quina stadiorum millia, myriades stadiorum 
efficiuntur. viginti quatuor 5; siquidem intervallum 
quod ex Rhodo ad Alexandriam. protenditur, ad 
quina stadiorum millia excrescit, sin minus, secun- 
dum proportionem illius. 


24. Cum autem terræ ambitus sit viginti quatuor 
myriades stadiorum , diameter illius erit septem 
myriades, sex millia, trecenta sexaginta tria sta- 
dia. Sphzera enim amhitum obtinere triplum suz 
diametri, ct insuper septimam partem 5, non ac- 
curale, sed quam proxime, placet Archimedis sec- 
tatoribus : qui pronuntiant omnis circuli et omnis 
Sphrræ ambitum obtinere ralionem ad suam dia- 
metrum quam proxime triplam sesqui septimam. 


λίους σταδίους ἐχπλεύσασι Φαίνεσθαι τὸν ἁττέρα 
τοῦτον κατ᾽ ᾿Αλεζάνδρειαν ὕψος ἀπέχοντα τοῦ ὁρί- 
ζοντος, ἐπειδὰν ἀκριθῶς µεσουρανήσῃ, τετάρτου pé- 
ρους ζωδίου ἑνὺς ὅπερ ἑστὶ τετρακοστόγδοον µόριεν 
παντὸς τοῦ ζωδιακοῦ. Καὶ τὸ μεταξὺ τοίνυν τῆς τε 
“Ρόδου καὶ τῆς ᾿Αλεξανδρεία; διάστημα, τουτέστιν 
οἱ πεντσχισχίλιοι στάδ.ο', τεσσαραχοστόγδουν ἔσται 
τμῆμα τοῦ μεγίστου κύχλου τῆς γΤς, Γεσσαραχον- 
τάχις δὲ καὶ ὀχτάκις οἱ πεντακισχίλιοι στάδιοι uv- 
ριάδες ἑχτελοῦνται σταδίων τέσσαρες τρὸς ταῖς 
εἴκοσιν. "Ἔσται γοῦν κατὰ Ποσειδώνιον ἡ περίµε- 
τρος τῆς Υῖς σ-οξίων μυριάδων τεσσάρων xal el- 
χοσι, εἴ γε τὴ ἐχ 'Ρόδ.υ πρὸς Αεξάνδρειαν διῖχον 
εἷς πενταχισχιλίους ποσοῦται σταδίους” εἰ δὲ μὴ, 
πρὸς λόγον αὐτοῦ | 
κδ'. Τῆς περιμέτρου δὲ τῆς γῆς μυριάδων οὖστς 
σταδίων τεσσάρων καὶ εἴκοσι ἡ διάμετρος ἔσται 
ταύτη:, οἷονεὶ σταδίων τριῶν ἑξήχοντα τριακοτίων 
καὶ χιλιάδων ἕξ, πρὸς μυριάσιν ἑπτά” τὴν γὰρ τῆς 
σφαίρας περίμετρον τὸ τριπλάσιον ἔχειν τῆς οἱ- 
χείσ: διαμέτρου, πρὸς δὲ καὶ τὸ ἔθδομον, οὐ κατ' 
ἀκρίδειαν, ἀλλ᾽ ὡς ἔγγιστα τοῖς περὶ ᾿Αρχιμήδην 
δοχεῖ, παντὸς χύχλου χαὶ πάσης σφαίρα; περίμε- 
τρον λέγον ἔχειν ἀποφαινομένοις πρὸς τῆν οἰχείαν 


διάμετρον ὡς ἔγγιστα τριπλασιεφέθδομον. 


- Lodi 


SYNOPSIS CAPITIS XXIX, 
QUOD EST DE DIEBUS KT NOCTIBUS ET QUATUOR ANN! HORIS, 


4. Sol motum habet duplicem, unum proprium 949 et alterum adventitium; illo horas, id est, stata anvi 
tempora, hoc noctes et. aies efficiens. — 9. Causa quare dierum et noctium incrementa et decrementa ra- 
rient, itemque hore anni quatuor sint, est mundi inclinatio et elevationis poli mutatio, adeoque parolle- 
lorum solis ab horizonte iucqualis sectio, et climatum terre ad z0diacum non eadem propinquitas, — 35, 
Qualis sit mundi posirus in climate a'quatori subjecto, ct que ejus conseclaria. — 4. A primo slatim cli- 
male positus mundi variatur ct alia conseclaria sunt, idque magis et minus pro remotionis differentia, ut 
exemplo tum hoc ipsum, tum etiam id quod superiore membro dictum est, declaratur. — 5. Cireuli stel- 
larum fixarum, quos primo moin describunt, paralleli sunt; minores tamen alii, alii majores. Minores. qui 
polis, majores qui wquinoctialı propriores sunt, qui svlus est maximus, — 6G. [lorum cirenlorum omnium 
in sphwra recia, nimirum in climate sub æquatore segmenta supra et infra horizontem sunt æœqualia ; in 
ebliqua sphara, lioc est, in aliis climatibus inequalia , exceptis segmentis unius equatoris, quippe boren- 
liorum segmenta supra horizontem majora, iufra horizontem minora , australiorum contra se habent, in 
nostra quidem (temperata zona habitabili, ]n opposita enim zona horum etiam circulorum opposita est 
raio.— Sol aconversione 34g ad conversionem, sive ut alias loquimur. a solstitio ad solstitium progrediens 
omnes parail2los circulos, qui sunt intra tropicos, percurrit, —— 8. Cum motu suo ex borealibus muudi 
partibus tropicum hibernum attingit, diem brevissimum ei noctem longissimam efficit. — 9. Uum a tro- 
pico hiberno ad boreales mundi partes movetur, diem crescentem nobis exhibet, nocte tamen adhuc brecio- 
rem, donec a'quinoctialem. assequatur. — 10. Hinc cum a'quinoctialem attingit, vernum aequinoctium effi- 
cil, accuratum quidem in primo gradu Y, quod est alterum punctum  interseciionis horizontis et e'quino- 
cliulis; minus accuratum in punctis ante et retro vicinis, — 11. Cum οὐ equinoctiali propius ad borza!es 
»: undi partes accedit, dies etiam. nociibus longiores e(ficit, donec assecutus tropicum estivum diem longis- 
simam etf noctem brevissimam efficit. —— 12. Ilinc cum rcgreditur ad australes mundi partes, dies [acit de- 
crescentes, longiores tamen adhuc. noctibus, donec iterum œquinoctialem attingat, ct autumnale a quino- 
clium, cum accuratum ium minus accuratum in principio Q punciisque ante el retro vicinis, ut de verno 
aquinoetio erplicatum fuit, producit. — 45. Et sic reliquos ab e'quatore parallelos percurrens dies etiara 
noct-bus breviores exhibet, cujus quidem ul el superiorum omuium ratio a parailelorum et 344g horizon- 
(is varia sectione redditur. — 14. Idem sol conversionem. estivam seu so'siitium aestivum jacere qutuor 
argumentis cognoscitur; totidem et. lubernam, sed contrariis, — 45. Sol ab hiberna conversione ad equa- 
iorem ascendens a quinoctium vernum, ab estiva conversione ad eumdem descendens, autummale e quino- 
clium efñäcit. — 16. In genere dies crescentes. exhibet sol cum a partibus mundi ausiralibus ad Foreales 
accedit, decrescemtes, cum. ab his ad illas recedit. — 17. At. incrementa. dierum et noctium. inequali 
fiunt. accessione, quemadmodum in textu per exemplum in specie declaratur. — 18. Cujus rei caioa est 
obliquitas Zodiaci qui equatorem et vicines parallelos rectius, quin fere ad rectos secat angulos, tropicis 
vero obliquius 1ncumbit — 19. Et proinde. sol ad tropicos tardius accedit, et ab. eisdem recedii, od 
wquatorem el vicinos parallelos celerius ; qua sane in re manifesto divina providentia elucet, — 29. 


5 Pars 1 babet stadia 5000, partes 48 habebunt 240000. * Ut, 22 se habent ad 7, sic 21000 ad 7663. 


12:1 EPITOME PIJYSICA.. [293 
Intervallu:in dierum ab cequinoctio verno ad conversiones usque a'stivas, et a. conversionibzs mstivis od 
aequinoctium. au umnale , et ab eodem aquinoclio ad. conversiones hiberuas, εἰ denique a conversiouibus 
Iibernis ad a quinoctium veruale definitur, — 21. (ucnquam zodiaci quadrantes sunt aàquafes, lamen sl 
non prrcurrit eos equali tempore, quia in sua splhara qum iu[ra firmamentum est per. solarem circulum 
à $5 moretur qui Zodiaco non est concentricus, — 22. Ilinc equalibus Zodiaci segmentis inequalia so- 
luris. circuli. seqinenta. respondent ; et. hac ipsa de causa longissimo tempore in Geminis, brevissimo in 
Sgiiturio moratus est sol auctoris quidem tempore, —225. Sed et nychihemera non sunt precise e'qualia , 
quia additamenta solis uti vocant nou aunt aequalia. — 24. Nychtheimera autent ex inequalitate addita- 
rienlorum sunt ino qualia, cum propter motum solis proprium, tum propter solaris circeli eccentricitatem 
cum calo, id est primo molili.— 25. (Quippe sol si vel motu proprio careret, vel si. solaris circulus non 
-essel ecceniricus primo mobili, nychihemera onmia præcise [oreut aqualia. — 26. Per conclusionem in- 
fert, quod inequalitatis nychihemerorum simul et motus solis proprius et sularis circuli ecceutricitas cause 
sinl. 


΄ 


Α CAPUT XXIX. 


ΚΕΦΑΛ.,ΚΘ'. 
Hey ἡμερῶν καὶ νυκτῶν καὶ τῶν τεσσάρων τοῦ 
ἔτους ὡρῶν. 

α΄. Ὁ ἥλιος διττὴν φερόμενως κίνησιν, τῆν μὲν 
δ.ὰ τῆ; οἰκείας σφαίρας τὴν πλανητικῆνν τὴν δὲ 
δ:4 τῆς ῥιαίας πτριαγυγΏς τοῦ ἁπλανοὺς οὐρανοῦ , 
ὁ.ὰ μὲν τῆς πεπλανηµένης χινήτεως τὰς ὥρχς ἅπαρ- 
tise, (hd δὲ τῆς ἄλλης τῆς σὺν τῷ οὐρανῷ τὰς 
ἡμέρας χαὶ τὰς νύχτας ἀποτελεῖ’ τὰς ἡμέρας τὸν 
περι ἡμᾶς ἀέρα φωτίζων διὰ τῶν ἀκτίνων αὐτοῦ “ 
τὰς νύχτας, ὑπὸ τὸν ὀρίζοντα χεκρυμμένος καὶ 
μηκέτι ὃδ.ατέµπων τὰς λααπηδόνας αὐτοῦ πρὸς 
ἡμᾶς, διὰ τῆν τῆς γῆς ἐπιπρόσθητιν. Οὐδὲν 
γὰρ ἕτερόν ἐστιν ἡ νὺξ Ἡ τὸ τῆς γῆς ἀπο- 
σκίασμα. 

Β’. Ἰαῖς ἡπέραι- δὲ χαὶ ταῖς νυξὶν αὐξίσεις καὶ 
μειώσεις προτγίνονται, καὶ τῶν ὡρῶν ἐχτελεῖται 
ἡ τετραχτὺς, διὰ τὸ ἐγχεκλίσθαι τὺν -χόσμον, xal 
τὸν μὲν τῶν πόλων βόρειον ἄνω τοῦ ὁρίζοντος εἶναι 
καὶ διὰ παντὸς ἡμῖν φανερὸν, τὸν δὲ κάτω καὶ διη- 
νεχῶς ἀφανῆ " κἀντεῦθεν πάντας τοὺς ἐν τῷ στε- 
ρεώματι παραλλῆλους κύχλους ἐφ᾽ οὓς φέρεται ὁ 
ἥλιος εἰς ἄνισα τμήματα ὑπὸ τοῦ ὁρίζοντος διαιρεῖ- 
σθαι πλὴν μόνου τοῦ μεγίστου τοῦ ἰστμερινοῦ” τά 
τ: κλίματα τῆς γῆς μῇ τὴν αὐτὴν ἔχειν σχέσιν πρὸς 
τὸν ζωδιαχὸν, ὡς ἄλλων ἄλλοις ὑποχειμένων τοῦ 
στερεώματος μέρεσι, κἀντεῦθεν διαφόρων ὄντων 
γατὰ τας χράσεις. 

Υ.. Ἐν μὲν οὖν τῷ ὑπὸ τὸν ἰσημερινὸν χλίματι 


μεσαιτάτῳ τῆς γῆς ὄντι, θέσιν ἔχει τὴν ἰσαιτάτην C 


ὁ κόσμος, ἑκατέρου τῶν πόλων ἐπὶ τοῦ ὁρίζοντος 
φα.νομένου, χαὶ χύχλων ἀρχτικῶν οὐχ ὑπαρχόντων 
ἐν τούτῳ τῷ χλίματι’ πάντων δὲ τῶν ἁστέρων ἀνι- 
σχύντων τε χαὶ χχταδ.οπαένων, μηῦενὸ; ὄν-ος ὀε'- 
φανοῦς, μήτ᾽ αὖ ἀφα,οὓς, 

δ'. ᾿Απὸ δὲ τούτου τοῦ κλίματος ὡς ἐπὶ τὰς εὐ- 
χοάτου; ἡ θέσις ἀλλοιοῦται τοῦ χόσμου" τοῦ μὲν 
ὁποκρυπτομένον τῶν πόλων, τοῦ δ᾽ ἐξαιρομένου * 
τρὸς μὲν τὴν καθ᾽ ἡυᾶς οἰχουμένην ἐξαιρουμένου 
τοῦ βορείου, πρὸς δὲ τὴν ἀπέναντι τοῦ νοτίου. 
Σφα'ρ!κοῦ γάρ πως τοῦ σχήματος ὄντος τῆς γῆς, 
ὁ μὲν ὑπὸ τοῦ περὶ τὴν γην χυρτώματος ἐπιπρησ- 
θού-ιενος, κρύπτεται τοῖς ἀφισταμένοις αὑτοῦ καθ- 
όσον ἀφίοτλνται” ὁ ὃδ φαίνεται τοῖς πλησιάζουσιν, 
καθόσον πλησιάζουσιν. Ὑποκείσθω γοῦν τις ἐκ 


! Arist. de mundo, c, 5; Cleom. I. 1, €. 3; Regiom. l. 1, conc. G. 


De diebus et noctibus et quatuor anni horis. 


4. Cum sol ? duplici motu moveatur, una erra- 
bundo per propriam sphzram, altero violento culi 
inerrantis circuitu ; erratico quidem motu ho:as, 
hoc est, stata auni tempora ellicit ; altero autem 
quem cuu celo communem babet, dics et noctes 
producit; dies, cum aerem nostrum suis radiis il- 
luminat ; noctes, cum infra horizontem ocenltiuus 
est; ncc amplius Z&G ad nos fulgores suos pro- 
pter terre objectum emittit, Neque enim quidquam 
aliud est nox, quam terrz obunbratio. 


B 2. Porro diebus et noctibus incrementa et de- 


crementa accedunt, et horarum quaternio efDcitur: 
propterea quod mundus inclinatus est, et polus 
boreus supra horizontem , nobisque semper con- 
spicuus, aliter [australis] infra, et perpetuo incon- 
Spiceus est, et hinc paralleli omnes in firmamento 
circuli sub quibus sol movetur, solo maximo æqui- 
moctiali excepto, in segmenta ingqvalia ab hori- 
zonte. dividuntur, et terrae climata non. eamdem 
schesin [habitudinem] obtinent ad zodiacum, dum 
alia aliis firmamenti partibus subjecta, et proinde 
temperamentorum respectu diversa suut *, 


9. In climate igiiur. quod. :equatori subjectum et 
in terra præcise medium est, æqualissimum habet 
mundus positum, ubi nimirum nterque polorum in 
horizonte apparet, et. circuli arctici in climate isto 
nulli sunt ; scd omnes stelle tum oriuntur, tum 
occidunt, ut nulla. perpetuo appareat, nec. conira 
non appareat. 

4. Ab hoc autem climate ut ad temperatas va- 
riatur mundi positus; dum unus polorum -oc* 
eultatur, 9457 alter elevatur : in. habitabiit quidem 
nostra , Lorealis elevatur ; in epposita! autem, 
australis . Cum enim terre figura sit. rotunda 
quodammodo, unus quidem propter curvitatia terrae 
o' tentum occultatur iis qui distant ab ipso quantum 
distant ; alter vcro apparet iis qui propinqwant illi, 
quantum propiuquant , Supponatur igitur ° aliquis 
ex torrida ad nostram temperatam [zonam ] ve- 


5 Cleom. ]. 1,0. 5 0t 7; legium. 


jn Ptol. 1. iu, prop. 41... ?* Cleo. 1, c. 5,sub princes; legionmont. ia Ptof. |. n, prop, 11-15. 
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niens, Huic nimirum-per cima xquatori subjectum A διαχεκαυµένης πρὸς τὴν κ: ἡμᾶς ἑἐρχόμενος εὖ- 


proficisceuti neuter polus elevatus videbitur (ambo 
euim simili ratione in horizonte sunt), nec ulla stella 
vel semper apparebit, vel contra nunquam apparebit. 
Unde nec aliquis arcticus vel antarcticus est cir- 
culus . Arcticum enim !* apudnos circulum esse 
oportet eum qui stellas semper apparentes com- 
prehendit ; antarcticum, qui occultatas . Porro ci- 
dem pasteaqnam clima sub æquatore præterierit, 
australis quidem potus occultabitur, sed quantum 
hic occultatus fuerit, tantuin. borcus in altitudinem 
elevabitur . Atque ita mundo a. borealibus ut. ad 
australes partes. inclinationem  accipiente, stella- 
rum circa polos alie semper apparentes, alix non 
apparentes 9/448 elfficientir . ldem. etiam. circue 
lis qui ipsas continent necessario evenit, ut. juxia 
itineris profectum — mutentur, semperque ctiam 
ambo :equaliter majores (iant. 


5. Cum ergo liunc in modum mundus inclinatus 
,sit,sciendum est inerrantium stellarum quanivis jux- 

ta cum firmamento cireumgyratam tali circumgy:a- 
tione circulum circumseribere,. lli proinde circuli 
paralleli quidem sunt. Cum autem eorum maxi- 
mus sit æquinoctialis, minimi sunt omnium — qui 
circa polos exsistunt, Quamobrem secundum pro- 
portionem qui ab :zequatore quidem ut ad po- 
los [ recedunt ], semper minores ; qui autem a 
polis ut ad zquatorein. [accedunt ], semper majo- 
res sunt. . 

6. Universorum igitur !! parallelorum, et masi- 
mi, et minimorum, et. intermediorum, in climate 
equatori subjecto, segmenta media supra terram, 
reliqua media infra terram sunt, Atqui. isthiuc ad 
hec nostratia adventanti, quemadmojum polus 
boreus elevatur et mundus inclinatur, sic circuli 
ramdem schesin non amplius retinent , sed :equi- 
noctialis cum maximus sit [cireulus ] etin duas 
æquales partes muudum secet, dimidium semper 
supra terram habet, 349 reliquum dimidium 
accurate iufra terram : eorum autem circulorum 
qui ab ipso ntad polos vergunt, quotquot equi- 
dem ut ad boreum inclinant, majora segmenta 
supra terram, Minora infra habent ; quotquot 
autem ut ad ,australein [declinant ] contra [| se ha- 
bent]. Sed nimirum etiam antarcticus totus occul- 
tatus est, quemadmodum totus arcticus semper 
couspicuus., Et sie. quidem in. nostra. temperata 
[ zona | res se habet , iu oppo-ita autem tempe- 
raià , vice vers? . Quis enim nobis sunt sublimia, 
illis sunt humilia, et contra. Inclinatus est. en:m 
ipsis mundus ut ab australibus ad. borcales partes. 
Et arcticus quidem circulus iufra horizontem occule 
tatus est, antarcticus autem xque ab horizonte 
elevatus. 

7. Que cum ita sese babeant 13, manifestum est, 
cum sol a conversionibus a:l conversiones planeta- 


1 Cleom, h re. 7. !! Cleom. l. 1, c, 5. 


t lbid. 


χρατον. Τούέῳ δὴ τὸ ὑπὸ τὸν ἰσηπερινὺν ἔτι διαπο- 
ρευμένῳ χλίμα τῶν πόλων ηὐδεὶς ἐξηρμένος ὀγθή- 
cazze (xat uyw γλο ὁμοίω: ἐπὶ τοῦ ὁρίζοντος), 
χαὶ οὔτ 
ἁφανῆς. 


ἀειφανῆς τῶν ἀστέρων ἔσται -:ς, οὔτ᾽ 

"Ὅθεν οὐδὲ χύκλος τις ἀρχτικός" οὔτ᾽ αὖθις 
ἀνταρχτιχός. ᾿Αρχτιχὴν γὰρ κύχλον εἶναι δεῖ χαϑ' 
ἡμᾶς τὴν τοὺς ἀειφανεῖς περιἐγοντᾶ τῶν ἀστέρων " 
τὸν δὲ τοὺς ἀποχεκρυμμένους ἀνταρκτιχόν. Mapa- 
μείψαντι δξ τὸ ὑπὸ τὸν ἰσημερινὸν χλίμα, πόλος; 
μὲν ὁ νότιος πάμπαν ἁποχουθήσεται”" χαθύσον δ᾽ ἂν 
οὗτος ἀποκρυθείη, χατὰ τοσοῦτον ἐξαρθείη πρὸς 
$70; Óó βόρειος - καὶ οὕτως ἔγκλισιν ἀπὴ τῶν 8»- 
Ρείων ὡς ἐπὶ τὰ νότια τοῦ χόσµου λαμθάνοντες, οἱ 
μὲν τῶν π-ρὶ τοὺς πόλους ἀστέρων ἀειφανεῖς γί- 
νοιντο, οἱ δ' ἀφανεῖς. KaY οἱ τούτους περιέχοντες 
χύχλοι τὸ αὐτὸ πάσχοιεν ἀναγχαίω; " χατὰ thy 
προχοτὴν τες πλοείας μεταποιούυενοι, χαὶ pel- 
ζηυς ἀεὶ κατ᾽ ἰσότητα καὶ ἄ1κω γινόμενοι. 

E’. Τοιουτοτρότιος οὖν ἐγχεχλιμένου τοῦ κόσμο», 
δεῖ νοεῖν τῶν ἀπλανῶν ἀστέρων ἕκαστον τῷ ote- 
ρεώματι δυμπέριφερόμενον. χύχλον περιγρά-ειν 
διὰ τῆς τηιαύτης περιφορᾶς. Πάντες οὖν οἱ τοιοῦστι 
γύχλοι παράλληλοι μέν εἶσι" μεγίστου δ᾽ ἐν αὑτοῖς 
ὄντο; τοῦ ἰσημερινοῦ, μείονες ἁπάντων οἱ περὶ 
τοὺς πόλους ὑπάρχουσιν. Ὥστε πρὸς λόγον οἱ ιιὲν 
ὁπὶ τοῦ ἱσημξρ'νοῦ ὡς πρὸς τοὺς πόλους ἀεὶ ἐλάτ- 
τους. οἱ δ᾽ ἐκ τῶν πόλων ὡς πρὸς τὸν ση μερινὸν 
ἀεὶ μ:ἰ-ου;, 

ς΄. Συμπάντων τοίνυν τῶν παραλλήλων, xal toj 
μεγίστου καὶ τῶν ἐλαχίστων καὶ τῶν μεταξὺ χατὰ 
μὲν τὸ ὑπὸ τὸν ἰσημερινὸν χλίμα τὰ ἡμίση τμή- 
ματα ὑπὲρ γῆν καὶ τὰ λοιπὰ ἡμίάη ὑπὸ γην: τῷ 
δ᾽ ἐχέῖθεν ἀφ:χνουμένῳ πρὸς τὰ ἐνταῦθα καθάπερ 
ὁ βόρειος πόλος ἑξαίρεται καὶ ὃ κόσ:ος ἐγχλίνεται᾽ 
τοῦτον τὸν τρόπον καὶ οἱ χύχλοι τὴν αὐτὴν δχέσιν 
οὐκ ἕ-ι διατηροῦσιν" ἀλλὰ τοῦ μὲν ἱστμεβινοῦ µε- 
Ὑίστου ὄντος, χαὶ εἷς ἴσα δύο τέμνοντος 3ὸν χόσ'1η' p 
τὸ ἥλισυ μένει πάντοτ: ὑπὲρ γῆν καὶ τὸ λοιπὸν 
ἥμισυ ἀχριθῶς ὑπὸ γῆν: τῶν δ᾽ ἀπ᾽ ἀὑ-οῦ ὧς co^ 
τοὺς πόλους χύχλων ὁπόσοι μὲν ὡς πρὸς τὸν Β΄. 
ρειον, τὰ μείζω τμήματα ἔ/ουτιν ὑπὲρ γῆν, τὰ δ' 
ἐλάττω ὑπ) γῆν ὁπόσοι δ᾽ ὡς πρὸς τὸν νότιο”, 


Ὁ ἔμπαλιν. 'Αλλὰ δὴ χαὶ ὁ ἀνταρχτιχὸς ὅλος χεχρ»..- 


μένος ὁστὶν ὥσπεο ἀειφανῆς ὅλος ὁ ἀρχτικός. Καὶ 
κατὰ μὲν την ἡμετέραν εὔκρατον οὕτως ἔχει 
κατὰ ὃν τὴν ἀντεύκρατον, ἀντεστραμμένως. Τὰ γὰρ 
ἡμῖν ὑφτλὰ τοῖς ἐκεῖ ταπεινὰ, καὶ ἔμπαλιν. Ἐγχέ- 
Χλιται γὰρ ὁ χόσµος ἐχείνοις ὣς ἀπὸ τῶν νοτίων ἐπὶ 
τὰ βόρεια" χαὶ ὁ μὲν ἀρκτιχὸς χύχλος ὑπὸ τὸν ὁρί- 
ζοντα κέχουπται " ὁ δ' ἀνταρχτιχὸς τὸ ἴσον ET prat 
ἀπὸ τοῦ ὀρίζοντος. 


ς'. Τουτων οὕτως ἐχόντων ὁ ἥλιος ἀπὸ τροπῶν 
ἐπὶ τροπὰς τὴν πλανη-ικὴν ὑπὸ τὸν ζωδιαχὸν φερό- 
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μενος Χίνησιν, Φανερὸν ὅτι τοὺς κύχλους ifar- A riofsen ematico} motu sub zodiaco movetur, quod 


λάσσει πάντας, ὁπήσο, μεταξὺ νοοῦνται τῶνν «po. 
πιχῶν. 

y’. "Ὅταν μὲν οὖν ἀπὸ τῶν βορείων ἐπὶ τὰ νότια 
φερόμενος ἑφάφηται τοῦ χειμερινοῦ τροπικοῦ, 
βραχυτάτην ἡμῖν τῆν ἡμέραν ποιεῖ, τὴν δὲ νύκτα 
μεγίστην, Ὁ γὰρ κύχλος οὗτος πάντων ὧν ὑχύτι 
χύχλων ὁ ἥλιος ὑπὸ γὩν ἔχει τμτµα μέγιστον, ὑπὶρ 
γῆν δ' ἑλάχιστο". 

0. Ὅταν δὲ τοῦ γτιμερινοῦ τροπικοῦ ὁ ἥλιος 
ἐφαψάμενος, γίνηται τάλιν ὡς πρὸς ἡμᾶ-, ἐπὶ τὰ 
ὑψηλότερα τοῦ χοσμοῦ ὁμώλενος' ἐντυγχάνει κύ- 
Χλοι- ἔχουτιν ὑπὲρ γῆν τμήματᾳ μείζω, τοῦ ὑπὲρ 
Υπν τμήματος τοῦ χειμερινοῦ τροπικοῦ. Καὶ ὅσῳ 
τὰ τῶν κύκλων ὑπὲρ γῖν τμήματα μείζω, το- 
σούτῳ καὶ τῆν ἡμέραν αὐξυμένην πρὸς λόγον παρ- 
έχεται, μέχρι μὲν τοῦ πρὸς τὸν ἰσημερινὸν χατ- 
αντήµατος ἔτι μικρατέραν τῆς νυκτὸς διαμέ- 
ν.υσαν, 

ή. Ἐπὰν δ' ἐφάψηται τοῦ ἰσημερινοῦ, τοῦ τὸ 
μιαν ἔχοντος ὑπὲρ γῆν χαὶ τὸ ἴσον μέρος ὑπὸ γῆν 
ἑαρ'νῆν ἰσημερίαν ποιεῖ" πάντη μὲν ἀκριδῆ τοῦ 
ἰσημερινοῦ ἐφαψάμενος καθ᾽ ἓν τῶν δύο σημξίων 
χαϑ' ἃ τέμνουσ.ν ἀλλήλους ὅ πε ὁρίζων χαὶ ὁ ἰση- 
μερινός  οὐχέτι δὲ τοιαύτην ἀχριβωμένην, ὅταν 
κιθ᾽ ἕτερον σημεῖην παρὰ τὰ εἰρημένα, τοῦ αὐτοῦ 
ἐράψητα: ἰσημερινοῦ. 


ta’. Τελέσα; οὖν ὁπωσοῦν τῆν ἰσημερίαν ὁ ἥλιος 
καὶ ἀπὸ τοῦ ἰσηυεοινοῦ ἀνατρέχων ὡς ἐπὶ τὸν θε: 
p.» τροπιχὸν, ἐπεὶ χύχλοις ἐντυγχάνει μείζω τὰ 
ὑπὲρ γὴν ἔχουδι τμήματα, μείζους τῶν νυχτῶν χαὶ 
τὰ; ἡμέρας ἐξ ἀνάγκης παρέχεται τῆς τοιαύτης 
αὐξήσεως προϊούσης μέχρις ἂν πελάσοι τῷ θερινῷ 
κύκλῳ, ὃς μέγιστον καθ᾽ {ιᾶς ἔχει τμῆμα náv- 
των ὧν ἐφάπτεται xóxhov ὁ ἥλιος, καὶ διὰ 
τ.ὗτο τῆν ἐν τῇ θερινῇ τροπῇ ἡμέραν μεγίσ-ην 
ποιεῖ, | 

ιβ’, «Υ’. Ἐντεῦθεν δ᾽ ὡς ἐπὶ τὰ νότια χατιὼν xý- 
χλοις ἐντυγχάνων τμήματα ἔχουσιν ὑπὲρ γῆν 
ἐλάττω πρὸς λό;ον τοῦ ὑπὲο γῆν τμήματος τοῦ 
θερινοῦ τροπιχοῦ καὶ την ἡμέραν ἀναλόγω; μειου- 
μένην παρέχεται' μείζω μὲν τῆς νυχτὸς, μέχρις 
ἂν πελάσο: τῷ ἰσημερινῷ. Τούτου δ᾽ ἑλαψάμενος, 
τὴν φθινοπωρινὴν ἰσηερἰαν ποιεῖ’ καθὼς ἐπὶ τῆς 
ἑαρινῆς ἰσπαερίας δεδήλωται" καὶ οὕτω κύχλο:ς 
ἐντυγχάνων ἑξῆς τὰ ὑπὸ γῆν ἔχουσι τμήματα μείζω 
τῶν ὑπὲρ γῖν, καὶ τὰς νύχτας ἀποτελεῖ μείζους 
φῶν ἡμερῶν, 

εδ’. Ὑπὸ τὸν ζωδ:ακὺν τοίνυν ὁ ἥλιος τὴν πλα- 
νη-ικὴν ποιούμενος κίντσιν, χαὶ ἄλλοις ἄλλοτε pé- 
ρεσιν ὑποθαίνων αὑτοῦ, καὶ οὕτω τὰς ὥρας ἐπιτε- 
λῶν, τροπῆν μὲν θερινὴν ποιεὶ τῆς οἰχήσεως ἡμῶν 
γενόμενος ἔγγιστα " χαὶ ὑψηλὸς ἡμῖν ὀφθεὶς ὅτι 
μάλιστα χαὶ βορειότατον διελθὼν κύκλον, καὶ µε- 
γίστην ἐχτελέσας ἡμέραν τῶν ὅλων τοῦ ἑνιαυτοῦ 
ἡμερῶν, ἐλαχίστην δὲ νύκτα τῶν ὅλων νυχτῶν, 
Ἱροπὴν δὲ (καὶ) χειμερ.νην π.ιεῖ τῆς οἰχήσεως 
ἡμῶν ποῤῥωτάτω γενόμενος καὶ ταπεινότατος ἡμῖν 


omnes circulos transeat, qdotquot intra tropicos 
esse intelliguntur. 

8. Cum igitur a borealibus ad austral's partes 
delatus hibernum tropicum attigerit, brevissimum 
nobis diem efficit, noctem longissimam. Hic enim 
circulus omnium circulorum quos 8ol attigit, 350 
maximum infra terram. segmentum habet, supra 
lerram autem — minimum. 

9. Cum autem so! post. attactum hibernum tro- 
picum ruraus ut ad nos accedit, inque sublimioribus 
mund. partibus se videndum exhibet; in circulis 
versatur, qui majora habent supra terram segmene 
ta, quam cst segmentam inberni tropici supra ter- 
ram. Et quanto circulorum supra terram segmen- 
ta majora, tanto eliam diem servata proportione 
magisaugescentem exhibent, que (tamen ! nocte 
minor sit, usque dum ad equinoctialem decurrat, 


10.Postquam autem zquinoctialem aitigerit, eum 
nimirum { circulum } qui medam partem su ra 
terram, et equalein partem infra terram habet, ver- 
num :wquinoctium efficit, prorsus quidem accu- 
ratum cum aquinoctialem in uno punctorum atti - 
gerit, in quibus se secant invicem horizon ct a:quie 
notialis, non antem sic accuratum amplius, quan- 
do iu alio puncto ab iis qux dicia sunt, cundem 
aqualtorem attigerit, 

11. Posteaquam igitur sol zquiiociium quoquo 
modo peregit, et ab æquatore ad tiopicum — asti- 


` vum ascendit, quoniam in circulis versatur majora 


segmenta supra 35] terram habentibus, majores 
etiam nociibus dies necessario exhiùvet, progredieute 
sic hoc incremento, donee ad tropicum  zstivum 
accedat, qui maxinum apud nus habet segmen- 
tum omnium circulorum quos so! atiingit,et pro- 
inde diem in| conversione æstiva nas:mum efficit. 


12,15. Hinc autem ut ad australes [pairte-] descen- 
dens, cum versetur in circulis segmen.a supra 
terram habentibus minora, ad propordo em seg- 
menti supra terram jn æslivo tropico, diem ctiam 
analogice decrescentem exhibet, tametsi norte 
uiijorem, donec ad æqninoctialem pervenerit. Hung 


D autem nt attigerit, equinoctium autumnale  cfficit, 


q'emadmodum in verno :equinoctio declaratum est; 
ac ita in circulis deinceps progreiiens qni segmenta 
infra terram exstan:ibus supra terram majora ba- 
bent, noctes ctiam diebus majores eflici!. 

14. Sol proinde planetarium motum sub zodiaco 
obiens, et alias aliis partibus illius succedens, sic- 
qve horas perficiens, zstivam qudem  conversio- 
neim facit,cum nostre habítationi proxi:nus factus 
el nobis altissimus conspectus fueril, borealissi- 
mumque circulum transierit, 359 ei maximum 
inter omnes totius anui dies, noctemque. brevissi- 
iain omnium noctium effecerit. Hibernam autem 
conversionem facit,cum a nostra habitatione longis- 
sime recesserit, nobisque liuimillimus ac ui ad ip- 
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eicc.lum — eonfecerit, et maximam noctem omuium 
noctium, diemque. brevissimum. omnium dierum 
effecerit. | 3 

15,16. /Equinoctium "3 porro vernum facit, cum 
ab nibernis conversionibus ad boreales partes et ad 
mstvum proficiscens tropicum et medio loco in- 
ter utrumque tropicum in suo cursu constitutus 
eum circulum peragraverit, qui mundam in duas 
æquales partes dividit; autumnale autem æquino - 


NICEPIIORI BLEMMID.E 


sum Lorizontem visus fuciit, et australissimum A ὁραθεὶς, xa ὡς 


clium, cum ad australes partes el tropicum hiber- ' 


num ab æstivo tropico revertens, et similiter inter 
wrumque medius factus eumdem æqujnoctiaiem 
circulum confecerit. Jam vero. crescentes dies ex- 
libet, cum ad bureales mundi partes ab hiberno 
tropico ascenderit ; decrescentes, cum a mundi bo- 
realibus partibus ad australes ct hibernum tropi- 
cum descenderit. 

47. Cæterum haud 353 æquali accessione in- 
crementa fiunt dierum +’ et noctium ; sel post- 
quam dies augeri coeperit, primo quidem mense 
augetur duodecima parte totius excessus, quo niae 
ximus dies minimum excedit ¿ secundo, sexta; tertio, 
quarta ; quarto, iidem quaita; quinto, sexta;sexto, 
duodecima., Quare si sex horis excedat maximus 
diem minimum, prino quidem mense crescenti 
diei adjungetur semi-hora ; secundo, hora ; ter tio, 
hora ei semi hora; ut. iila. trimesti spatio tríum 
horarum fiat additio; quarto. mense ilerum liora et 
semi-hora adjungetur; quinto bora ; ultimo semi- 
hora. ldem fit in noctibus . 
μῆνα, πάλιν ὥρα καὶ ἡμιώριον προστεθήσεται" χατὰ 
Τὺ δ᾽αὐτο χἀπὶ τῶν νυκτῶν. 

18. Ejus autem !! quod accessiones non sunt 
æquales, hæc aliqua causa est. Zodiacus circulus, 
sub quo solaris est, in quo sol. cursum suum ab- 
solvit, cum obliquus sit et aquinoctialem in duobus 
puuctis secet, utrumque autem tropicorum in uno 
puncto attingat, zequinoctialem quidem et. vicinos 
parallelos rectior secat, et fere ad angulos rectos ; 
tropicis autem ,obliquior et magis inclinatus. adja- 
cet ; itidem et solaris, 


19. Cum igitur anguli ad tropicos acuti sint, tar- 


D 


C 


1288 
τὸν τὸν ὁρίζηντα καὶ διανύ- 


πρὸς α» 
μεγίστην ἐκτελέσας 


T 
σας κύκλον νοτιώτατον χαὶ 
νόχτα νυκτῶν ἁπασῶν, ἡμέραν δ᾽ ἐλαχίστην ἡμερῶν 
ἁπασῶν, 
τε’, ις’. ᾿σημερίαν δὲ ποιεῖ ἑαρινῆν ὁτόταν à. 

τῶν χειμερινῶν τροπῶν ἐπὶ τὰ θόρεια xaX Thy Ocz- 
ρινὸν ἐρχόμενος τροπικὸν, καὶ μέσως ἀλγο-έρων 
τῶν τροπικῶν κατὰ τὴν τορείαν γενόμενος, 65271 

χύχλον εἰ; ἴσα δύο διαιροῦντα τὴν χόσμον. Ἴτη:ι-- 
ρίαν δὲ φθινοπωρινῆν, ὅταν ἐπὶ τὰ νότια χαὶ τὸν 
χειμερινὸν τροπικὸν ὑποστρέφω» ἀπ) τοῦ θεριν-Ὁ 
τροπ:κοῦ καὶ μεσαίτατος ὁμοίως ἀμτον γενήαε «os, 
τὸν αὐτὴν πορεύτηται κύχλον τὸν ἰσημερινόν. Α:15- 
μίνας δὲ παρέχεται τὰς ἡμέρας ἐπὶ t τὰ βόρεια τοῦ 
κόσμου ἐρχόμενος ἀπὺ τοῦ χειμερινοῦ τροπιχ,υ' 
μειουμένας δὲ, κατιὼν ἀπὸ κῶν τοῦ χόσρον 
βορείων ἐπὶ τὰ νότια καὶ τὸν γειμερινὸν Tp% 
ππιχόν. 

ιδ’. Οὐ χατ᾽ ἰσότητα δὲ προσθήκης γίνονται τῶν 
ἡμερῶν αἱ αὐξήσεις καὶ τῶν νυκτῶν" ἀλλ᾽ ὁπύταν 
ἄρξηται ἡ ἡμέρα τοῦ αὖ 
τον μῆνα δωδέκατον αὔξετα: τῆς ὅλης ὑπεροχῆς, į 
τῆς ἐλαχίστης ἡμέρας ὑπερέχει ἢ μεγίστη" χατὰ τὸν 
δεύτερον, ἔχτον' κατὰ τὺν τρίτον, τέταρτον ' κατὰ τὸν 


ξεσθαχι, κατὰ μὲν τὴν ποῶ- 


τέταρτον, ὁμοίως τέταρτον' κατὰ τὸν πέμπτον, ἔκτον᾽ 
ταὶ χατὰ τὶν ἕχτον , δωδέχατον. Ὥστε εἰ ἕξ ὥραιν 
ὑπερέχει τῆς ἐλαγίστης ἡμέρας ἣ μεγίστη, τὸν 
μὲν πρῶτον μῆνα προστεθήσεται τῇ αὐξομέ-ῃ 
ἡμέρᾳ, ἡμιώριον ' τὸν δεύτερον, ὥρα " τὸν τρέτο., 
ὥρα καὶ ἡμιώριον " ὡς οὕτω γενέαθαν τµιῶν ὡρων 
προσθήκην κατὰ τὸ τρίμηνον᾽ κατὰ τὸν τέταρτον 


τὸν πέμπτον, ὥρα" καὶ κατὰ τὸν ἔσχατον, ἡμιώριον. 


dius ad ipsos sol accedit; itideinque ab his recedit. D 


Cum autem juxta ZGA — a quinoctialem circulus si- 
gnorum rectior exsistat, itidemque ei subjecius s0- 
laris, ad ipsum scilicet æxquinoctialcin, accessus, et 
ab ipso recessus sol expediiores facit, ut divinæ 
providentiæ sapientia Zodiacus talem scbesin ad 
tropicos sortitus fuerit, hoc fine nimirum, ne kora- 
run mutationes repente fierent. 


Qu. A verno igitur !* aquinoctio ad æstivas con- 
versiones usque nonaginta quatuor dies sunt et 
diei diuidium; ab astivis autem coaversionibus ad 


 Cleom. 1. 5, e». !* Cleom. l.r, c. 6. 
lU crbacili, p. 23 ; Phil, lib. 1 Prys. p. τν. 


155 Cleom. ibid. 


ιη. Ἡ δ' αἰτία τοῦ μὴ γίνεσθαι τὰς προσθήκας 
ἴσας τοιάδ: τίς ἐστιν. 0 ζωδιαχὸς χύχλος, ὑφ᾽ ὂν 
ὁ ἡλιακὸς, ἔνθα ποιεῖται τῆν πορείαν ὁ ἥλιος, λοῖὺ- 
ὧν καὶ κατὰ δύο μὲν σημεῖα τέμνων τὸν ἰσημερι- 
νὸν, ἑκατέρου δὲ τῶν τροπικὼν καθ) ἓν σημ εἴον 
ἁπτόμενος, τὸν μὲν ἰσημερινὸν χαὶ τοὺς πλταί.ν 
παραλλίλους ὀρθότερος τέμνε:, καὶ ὀλίγου δτῖν z p^; 
γωνίας ὀρθάς ' τοῖς δὲ τροπιχοῖς πλαγιώτερος πα- 
ράκειται κἀπιπ)έον ἐγκεκλιμένος. Ὡσαύτως καὶ ὁ 
ἡλιαχός. 

6'. Ὁξειῶν τοίνυν οὐσῶν τῶν γωνιῶν παρὰ τοῖς 
τροπιχκεῖς, σ/ολαιότερων αὐτοῖς ὦ ἥλιος τρόσεισιν' 
ὁμοίως δὲ καὶ τούτων ἀφίσταται. Κατὰ δὲ τὸν ἰστ- 
μερινὸν, ὀρθοτέρου τοῦ τῶν ζωδίων χύχλου τνγχὰά- 
νοντος, ὡσαύτως δὲ χαὶ τοῦ ὑπ᾽ αὐτὸν ἡλιακοῦ, τὰς 
πρὺς αὐτὺν δῇ τὸν ἰσημερινὸν προσόδους καὶ τᾶς 
ἀπ᾽ αὐτοῦ ἀναγωρήσεις ἀθρουστέρας πο:εἴται 
ἥλιος” τῇ τῆς Προνοίας σοφίᾳ τὴν τοιαύτην σχέσιν 
χληρωσαμένον τοῦ ζωδιαχοῦ πρὸς τοὺς τροπικοὺς, 
ὑπὲρ τοῦ μὴ τὰς μεταθυλὰς αἴφνης γίνεσθαι τῶν 
ὡρῶν. 

x. ᾿Απὸ μὲν οὖν ἑαρινῆς ἰσημερίας ἕως τροπῶν» 
θερινῶν τέσσαρες ἡμέραι πρὸς ἐνενήχοντα καὶ pi- 
ρας ἥμισυ' ἀπὸ δὲ τροπῶν θερινῶν ἕως φθινυπω- 
!* Cleom. 1, 1, €. 6; Reinhold. Ὢ Έπεοτ. 
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fig Ion usaix; $oio2t tostz mob; Evsvfxovsa, καὶ A autumnale zequinoctiam dies nonaginta tres, et ici 


ο nuiws Tussu. Ἀπὸ ταύτης τῆς ἰσημερίας 
ἕως τρ;πῶν χειμ:ριῶν µία ἡμέρα πρὸς ἐνενήχον- 
Ta i ὑπὸ χειαερινῶν τροπῶν ἕως ἑαρινῆς lon- 
μεοία: ἕξ καὶ ὀγδοήκοντα ἡμέραι γαὶ ἡμέρας τέἐ- 
ταρτον, 
χα. Ἴσων οὖν ὄντων τῶν τοῦ ζωδ.ακοῦ τεταρ- 
τη μορίων, οὐν ἓν ἴσω χρόνῳ ταῦτα δ'ἑξεισιν ὁ ἥλιος" 
ἐπείπερ οὐ δι᾽ αὐτοῦ τοῦ ζωδιαχοῦ ποιεῖται τὴν πο- 
ρείαν, ἀλ᾽ὰ διὰ τοῦ ἡλιακοῦ. Ὁ δ᾽ ἡλιαλὸς ἔχχεν- 
τούς ἐστι πρὸς τὸν ζωδιακό». Τεμνομένου γοῦν εἰς 
ἴσα τέσσαρα τοῦ ζωδιαχοῦ, ὁ ἐντὸς αὐτοῦ ἡλιαχὸς 
εἰς ἄνιτα τέμνεται. Καὶ αἱ ἀπὺ τῶν τροπιχῶν καὶ 
τοῦ ἰσημερινοῦ ἑλχόμενα: διάμετροι, τὸν μὲν Çw- 
διαχκὴν εἰς ἴσα τέμνουσιν" οὐχ ἔτι δέ γε καὶ τὺν 
ἡλιαχὸν, διὰ τὸ μὴ τυγχάνειν ὁμόχεντρον τῷ ζωδια- 
χῷ. Μόνοι γὰρ οἱ τοῖς αὐτοῖς χέντεοις χεχρημένοι 
κύκλοι τετραμμένας ἔχουσιν εἰ; ἴσα τὰ; πεοιφερείας 
ὑπὸ τῶν διαμέτρων. 
χ6. "Αν τοίνυν ὁ ἡλιακὸ; εἰς δώδε:α τμήματα 
συνδιαιρεθῇ τῷ ζωδιακῷ, τυῖς τοῦ ζωδιαχοῦ τή» 
μασιν ἴσοις οὖσιν ἄνισαχ τὰ τοῦ ἡλιακοῦ ὑπυχείσε- 
ται τμήματα" καὶ μέγιστον μὲν αὐτοῦ τυτμα ἔσται 
τὸ ὑποχείωαενον τοῖς Διδύμοις" ἐλάχιστον δὲ τὴ ὑπη- 
χείμενον τῷ Τοξότη" χαὶ ὄλλων ἄλλα μείζω χαὶ 
ἐλάττω πρὸς λόγον ἔσονται. Διὸ τοὺς μὲν Διδύμους 
ὁ ἥλιος ἐν μηχίστω χρόνῳ ὑπέρχεται (καὶ γὰρ ἐν 
Διδύμοις ἐστὶν ὑψηλότερος), τὸν δὲ Τοξότην ἐν ἑλα- 
χίστῳ (καὶ Υάρ ἐστιν ἐν αὐτῷ ταπεινότατος) ' èv δὲ 
τοῖς ἄλλοις ζωδίοις ἀναλόγως ὑψηλότερος Ὡν À ta- 
πεινότερος ἐνδιατρίθει καὶ πολυχρον:ώτερον Ñ Spa- 
χυχρονιώτερην. 
xy’. Λ)λ' οὐδὲ τὰ νυχθῆμερα πάντα τὸ ἰσαίτατον 
ἀλλήλοις ἔχει χατ᾽ ἀχρίθειαν, ἀλλὰ µόνον πρὸς tal- 
σθησιν ἴσα δοχεῖ. Παντὸς μὲν γὰρ νυχθημέρου 
μείων ἐστὶν ἡ τοῦ χόσμου περιφορὰ, διὰ τὸ χαὶ τὸν 
ἥλιον ἰδίαν τηιεῖσθαι χίνησιν ἐναντίως τῷ οὐρανῷ ᾿ 
κἀντεῦθεν ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ σημείου πρὸς ταυτὸ τοῦ 
οὐρανοῦ καταντήσαντος, μήπω χατὰ τὴν ἀνατολὴν 
ὁρᾶσθαι τὸν ἥλιον: ἀλλ᾽ ὁπόταν ἡ περιφέρεια τοῦ 
κύχλου ἀνενεχθῆ, ἣν δὴ τῷ νυχθημέρῳ χατὰ τὴν 
ἑαυτοῦ διήνυπεν ὁ ἥλιος κίνησιν , τότε xm αὐτὸν 
ἐπὶ τῇ ἀνατολῇ φαίνεσθαι, 


v. Πάντα δὲ τὰ νυχὐήμερα τὸ ἄνισον ἀλλήλοις 
ἔχουσι διὰ τὴν τοῦ ἡλίου χίνησιν τὴν πλανητιχῆν, 
“αὶ τοῦ ἡλιαχοῦ χύκλου τὸ ἔχχέντρον πρὸς τὸν οὐ- 
ῥρανόν. Εἰ μὲν γὰρ ἰδίαν κίνησιν οὐχ εἶχεν ὁ ἥλιος, 
-ῷᾧ οὐρανῷ δὲ συμπεριήγετο μόνον, ἴσα Ὧν ἀλλήλοις 
ἂν ἅπαντα τὰ νυχθήµερα τῶν ὀρθῶς ἀναφερομένων 
τοῦ ζωδιαχοῦ τμημάτων, ἤγουν τῶν θερινῶν xata- 
ζοομένων λοξῶς, χαὶ τῶν λοζξῶς ἀναφερομένων, 
χ.γουν τῶν χειμερινῶν , χαταδυομένων ὀρθῶς" καὶ 
Οὐδὲν ἐντεῦθεν τὸ τῆς τῶν νυχθημέρων ἀνισότητος 
αἴτιον, ἴσων ἀεὶ γενομένων τῶν τοῦ αἰθέρος πε- 
Ω:στροφὼ». 


17 Regiom. in Alm. Ptol. lib. ut, prop. 23. 
Píarwor. Gn. CXLII. 


diei dimidium; ab lioc :quinoctio ad. hibernas 
conversiones usque, nonaginta et. unus dies; et ab 
hibernis conversionibus ad vernum  xquinoctium, 
octoginta sex dies et quadrans diei. 

21. Proinde quanqu'n quarte. partes. signiferi 
squale; sunt, tamen eas. sol equali. tempore non 
percurrit, quandoquidem non per ipsum zodiacum 
iter facit, sed per solarem. Solaris autem-ad  z0- 
diacum est eccentricus. Quando proin zodiacus in 
quatnor æquales partes dividitur, solaris qui intra 
ipsum est, in inæquales secatur. Et diametri quæ a 
tropicis et æqguinoctiali ducuntur, in æquales par- 
tes zodiacum dividunt : 355 sed non etiam sola- 


B rein, quia zodiaco nonest concentricus. Soli enim 


illi circuli, qui iisdem centris utuntur, eircumfe- 
rentias habent eas quæ in aequales partes a diame- 
tris secentur, 

22. Quod si igitur solaris circulus una cum zo- 
diaco in duodecim segmenta divisus fuerit, zodiaci 
segmentis qui: sunt aqualia, inxqualia. solaria 
segmenta subjicientur ; et maximum quidem illius 
segmentum erit, qnod Geminis subjicitur, minimum 
quod subjicitur Sagittario ; et alia aliis majora et 
minora servata proportione ernnt. Quamobrem 
Geminos quidem sol longissimo tempore subit, 
caltior eiim est. in Geminis), brevissimo Sagitta- 
rium (etenim in eo est humillimus) ; in aliis au- 
tem signis cum juxta proportionem sit altior ant 
humilior, longiore etiam tempore aut breviore 
commoratur. 

25. Sed !"" neque nychthemera [que dies natu- 
rales appellant, ex. die et nocte artificiali con- 
stantes] sibi invicem prxeise omnia sunt zqualia ; 
sed tantum quoad sensum zqualia videntur. Quo- 
vis enim nychthemero minor est mundi conversio, 
propterea quod etiam sol proprium motum peragat 
celo contrarium, quodque ea 956 de causa, 
postquam ab codem puncto cœli ad idem recur- 
ril, in ortu nondum spectetur sol, sed cum 
circuli circumferentia emersit quam  nychthe. 
mero[ hoc est, diei waturalis spatio ] sol mot; 
proprio perfecit, tum etiam ipse in ortu conspi- 

D ciatur. 

94. Omnia autem πηραν inæqualia sunt 
invicem propter motum solis errabuudu:u, et ec- 
centricitatem solaris circuli ad ccelum. Si cnim 
proprium motum sol non haberet, sed tantum cum 
celo cireumageretur, qualia forent invicem 
omnia nychthemera, dum recte emergentia zo- 
diaci segmenta, id est :estiva, oblique occiderent; 
ct oblique emergentia, hoc est hiberna, recie 
occiderent ; nullaque hine foret. nychthemero- 
rum inzqualitatis cansa; æqualibus [ nimirum l 
semper exsisten tibus ætheris conversionibus. - 
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sione suni peragit motum erratieum, non manet 
in [zodiaci pirte qua ortus fuit, ut in eadem etiam 
occideret; sed in alia quidem oritur, in alia vero 
occidit. Hoe autem cum faciat omnino, nychtlie- 
mera accurate [loqueudo] inzqualia constituit, 
dum solaris circuli sub zodiaco partes in quibus 
357 sol [movetur], ali: aliter emergunt, et alix 
aliter occidunt, propterea quod naturalis motus 
solis nunquam cesset. Rursus si proprium habens 
sol] motiy», uon haberet. suum circulum eccentri- 
eum al coelum : et. sic etiam nychthemera omnia 
wqual* forent, dum qualibus ætheris conversio- 
nibus æquales semper solares motus erratici ob 
partium aequalitatem in. quibus motus fit, addita. 
ventur. Atqui hocuon ita esr, Quare simul et motus 
solis et eecentricitas circuli ipsius nychthemero- 
pam inaequalitatis causa sunt. 


idea 


NICEPHORI BLEMMIDE 


25,26. Qucniam autem etiam sol sine intermis- A 


12:2 

xe, yg’. Ἐπεὶ δὲ χαὶ ὁ ἥλιος χλτΧτον πηιεῖτα! 
την ἑαντοῦ κίνησιν τῆν πλανητιχῆν, ου μένει ἐν 
ᾧπεο ἀνέτειλε μορίῳ τοῦ ζωδι:ακοῦ, ἵνα χαὶ δύνη 
ἐν αὐτῷ’ ἀλλ᾽ ἐν ἄλλῳ μὲν ἀνατέλλει, ἐν ἄλλῳ δξ 
δύνει, Τοῦτο δὲ διόλου ποιῶν, ἄν:σα πρὸς ἀκρίθ:ιαν 
τίθησι τὰ νυχθήμερα τῶν ὑπὸ τὺν ζωδιακὸν τοῦ 
ἡλιαχοῦ μορίων ἐν οἷς ὁ ἥλιος. ἄλλων ἄλλως àvi- 
φ:ρομένων, καὶ ἄλλων ἄλλως δυομένων, διὰ τὸ τῆς 
τοῦ ἡλίου φυσιχῖς κινήσεως ἄληκτον. Πάλιν εἶ-ερ 
ἰδίαν ἔχων ὁ ἥλιος κίνησιν, οὐ τὸν ἑαυτοῦ κύκλον 


εἶχεν ἔκχεντρον πρὸς τὸν οὐρανόν καὶ οὕτως ἂν 


ἴσα πάντα τὰ νυχθήµερα ἣν ταῖς τοῦ α:θέρος ἴσαις 
περιστροφαῖς, ἴσων ἀξὶ προστιθεμένων τῶ; ἡλια- 
κῶν πεπλανημένων κινήσεων διὰ τὴν ἰσότητα τῶν 
μερῶν, ἑῳ' οἷσπερ ἡ κίνησις. ᾿Αλλὰ τοῦτο οὐκ ἔστιν. 
"Ώστε τοῦ ἡλίου ἡ χίνησις ὁμοῦ καὶ τὸ ἔχκεντρυν 
τοῦ κύκλου αὑτοῦ τῆς τῶν νυχθημέρων ἀνιοσότητο: 
αἴτια. ~ 


- 


SYNUPSIS CAPITIS XXX. 


De hnl'itationibus. 


"3. Habitutiones secundum umbrarum 


differentias triplices facil, periscias, amphiscias. neleroscisis quas 


singulas ordine. declarat. —9,. Periscios. — 8. Amphiscias, — A. Hleteroscias. — 5. Nobis er periacis 
nostris tum communia (um diversa recenset, — O. Nobis et antecis communia et. diversa explicat. — 
7. Nobis et antipodibus nostris nihil commune, sed omuia. $uversa esse pronuntiat, — S8. Cause propter 
quas in temperatis zouis lore ani, iiemque incrementa et. decrementa. dierum. el. noctium mutantur, 
sunt. 35$ mundi inclinatio, et parallelorum so!is ah horizonte divisio inequalis, quemadmodum sane 
sul e'quatore perpetuum est aquinoctium, — 9. Incrementa et decrementa dierum. et. noctium -arvud 
omnes in nosira temperata zona habitantes. fiunt codem tempore, sed accessio et subtractio apud onmes 
non est eadem, cujus rei causa est, quod mundi inclinatio «t poli elevatio eiiam apud. hosce omnes non 
est eudem. Eadem est ratio, iuversa tamen, apu eos qui labitant in. temperata nobis opposita. - - A0. 
(Quibus ipsis de eausis diei maximi quantitas apud ahos. atque alios homines variatur, ut in textu de- 
claraiur. — 41. Qua de causa in Britannia tempore longissimi diei, qui horarum. est octodecim, noz 
etiam, que est horarum sex, luceat. — A2. in insula Thule totus tropicus aestivis, adeoque cmnes 
pates Cancri supra horizontem sunt, et proinde dies artificiulis ibi est mensis mteger. — 15. In locis 
eorealioribus dies longissimus etiam bimestris et irimestris et quadrimestris, el quinquemestris et major 
efficitur pro distuutie ratione, — i$. Sub ipso polo boreo habitantibus dies longissimus non lantum 
semeslris, sed seplimesiris, noz vero quinquemcsiris efficitur. — 19. Quomodo in. Thule et. ultra. in 
'"[ocis borealioribus arcticus se habeat ad. tropicum | a'stivum. — 16. Sub.ipso polo arcticus, aqua- 
‘tor, et horizon .coincidunt, et unus re alque. subjecto 359 fiunt circulus, iametsi raiione dif- 
erant. i 


CAPUT XXX. 
De habitationibus. 


ΚΕΦΑΛ. Λ΄. 
Περὶ οἰκήσεων. 


4. Terre !'* si, quod suppenimus, tota incolatur, α’, Οἰκουμένη: καθ᾽ ὑπόθεσιν ὅλης τὴς γῆς, τῶν 
habitationum aliz erunt perisciz [quasi circeumum- — oixfosov al piv m:ploxw γενήσονται, αἱ δ᾽ ἁμ-ί- 


bratiles! ale aimphisciz [quasi utrinque umbram 
' jacientes], alie heterosciæ [quasi alteram umbram 
lhiabentes |]. 


σχιοι, αἱ δ' ἑτερύσκιοι. 


2. Periscize quidem, qui sunt sub polis, inqui- 
bus annus in diem et noctein dividetur, cum in bis 
vwqualor liat horizon, sex auteni signa eadem senie 
per supra terram, et. sex infra lerram sint. Cum 
ergo in hujuscemodi habitationibus umbr:e circu- 
lum circumscribant, periscias faciunt ipsas, quod 
jn climatibus qux: sunt sub polis firiuamentum  iu- 
eiar molarum convertatur. 


'$ Cleom. l. 1, c. 7; Strabo i sub. finem ; 


Regiom; in Ptol. lib, t,  picp. 14, 15, 


B'. Περίσχιοι μὲν αἱ ὑπὸ τοὺς πύλους, ἓν αἷς ò 
ἐν αυτὸς εἰς ἡμέραν καὶ νύχτα δ.αιρεθῄσεται’ γινο 
μένου μὲν ὁοίφυντης ἓν ταύταις τοῦ ἰσητμεοινοῦ, w- 
δίων δὲ δ.σπαντὸς ἕξ ὄντων ὑπὲρ γὴν τῶν αὐτῶν, 
χαὶ ἕξ ὑπὸ γτν. Κύχλον οὗν ἐν ταῖς τοιαύταις οἱ- 


κῆσεσιν αἱ σλιαὶ περινμάρονται 


σιν αὐτὰς, παραπλησίῳ 


περισχίους ROLLI- 
p 
μένου τοῦ στερξώωµα- 


ς τοῖς μύλοις ἐν τοῖς ù 
τηὺς πύλους χλίμασι οτοςϱ” 


της. 


| 6, 17. Macrob. |. 


n, €. 7, im Soina. Scip. Basil. homil. 6. in Hexaemeron. 
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Υ. ᾿Αμφίσκιοι δὲ οἰχήσεις αἱ ὑπὸ τὲν ἰσημερινόν. Α S. Amphlisciz autem hab:.tationes, qua xquatori 


Πρὸς νότον μὲν γὰρ ἁπιόντος τοῦ ἡλίου καὶ ὡς πρὸς 
τὸν χειμερινὴν τροπικὸν ἀπὸ τοῦ ἰσημερινοῦ κύ- 
λλους πρὸς βολδᾶν ἁποκλινοῦσιν αὐτῶν αἱ σκιαί” 
τρὸς ζἕ τὸν θερινὸν τροπιχὸν ἀπὸ τοῦ ἰσημερινοῦ 
χύχλου πορευομένου τοῦ ἡλίου, αἱ σκ'αἳ πρὸς νότον 
τραπήδονται. 

δ. Ἑτερόσχιοι δέ εἶσιν αἱ εὔχρατοι. Καὶ yàp 
ὅταν πρὸς μεσημθρίαν ὁ ἴλιος γένηται, τῶν μὲν 
τῆν βορείαν ἐχόντων ζώνην πρὸς βοῤῥᾶν ἀποκλίνου- 
σιν αἱ σχιαὶ, τῶν δὲ τὴν ἀντεύχρατον ἡμῖν πρὶς 
νότον, Συμπεριέγεται μὲν γὰρ ἡ σχιἁ τῆς γῖς πάν- 
«ote τῷ ἡλίῳ καὶ διαμετρεῖ τοῦτον. “Ώστε ἡ διὰ τοῦ 
ὅχρου τῆς σχιᾶ; ἀγομένη Σιάµετρος ἐπὶ τὸ τοῦ 
ἡλίου χέντρον πεσεῖται. Καὶ σύμπασα! ὃΣ τῶν ὑπ 
τοῦ ἡλίου φωτιζομένων σωμάτων αἱ σχιαὶ τῇ σκιᾷ 
συυπερινοστοῦσι τῆς γῆς. "Ὅθεν ἓν μὲν tol; lon- 
με-ρίαις, ἀνατέλλοντος τοῦ ἡλίου, π;ὸς δύτιν ἰση'1:- 
ρινὴν ἀποχλίνουσιν αἱ σκιαὶ, δυο'λέψου δὲ, πρὸς 
ἀνατολὴν ἰσημερινήν " ἐν δὲ ταῖς χε;μεριναῖς τρο- 
ποῖς, ἀνατέλλοντος μὲν τοῦ ἡλίου, πρὸς δύτεις θερ'- 
νὰς ἡ τῶν σχιῶν ἀπόγλισις γίνεται, δυο’λένου δὶ, 
πρὸ; ἀνατολὰς θερινάς" ἐν δὲ ταῖς θεοιναῖς τροταῖ-, 
ἀνίσχοντος μὲν τοῦ ἡλίου, πρὸς δυσμὰς αἱ σκιαὶ 
χειµερ νὰς ἀποτείνονται, δυοµένου δὲ, πρὸς ἐπ.το- 
λὰς χειμερινάς ' χατὰ χιασμὸν γινοµένης ἓν θέρει 
χαὶ χειμῶνι τὴς τῶν σχιῶν ἀποχλίσεως. 

ε΄. Διαιροῦντες δ᾽ οἱ φυσιχοὶ τὰς εὐκράτους εἰ; 
οἰκούμενα τέσσαρα τμήμα-α, χαὶ περιοίχους ἡμῖν 
ἐπινοοῦντες ἀντοίκους τε καὶ ἀντίποδας, λέγουσια 
καὶ Χρινότητας ἡμῖν εἶναι πρὸς ἐκείνους xal ἑτε- 
ῥόιητας. Πρὸς μὲν (οὖν) τοὺς περιοίχους χατὰ τὸν 
τῶν φυσιχῶν λόγον ᾧσται χοινὸὺν ἡμῖν, πρῶτον 
μὲν τὸ τὴν αὑτῆν οἰχεῖν εὔχρατον " ἔπειτα τὸ 
κατὰ ταυτὸν ἔχειν τὰς ὥρας τοῦ ἐνιαυτοῦ, χαὶ τὰς 
αὐξήσεις χαὶ τὰς μειώσεις τῶν ἡμερῶν τε καὶ τῶν 
νυχτῶν. Διάφορον δὲ πρὸς ἡμᾶς τὸ παρ ἡμῖν ἡμέ- 
ρας οὔσης παρ) ἐκείνοις εἶναι νύχτα. καὶ ἔμπαλιν, 
πλατύτερον τούτου λεγομένου, Οὐδὲ γὰρ ἀχριδῶς 
ὁπόταν καταδύητα: παρ᾽ ἡμῖν ὁ ἥλιος. ἀρχὴν λαμ- 
θάνει τοῦ παρ' ἐκείνοις ἀνίσχειν. Οὕτω γὰρ ἂν παρ' 
ἡμῖν οὔσης μακρᾶς της ἡμέρας, ἢ νὺξ ἐγίνετο παρ᾽ 
ἐκείνοις μακρά" καὶ ἣν ἡμῖν πὰ κατὰ τὰς ὥρας 
ἐνελλαγμένα , Χαὶ τὰς αὐστσεις καὶ τὰς μειώσεις 
τῶν ἡμερῶν τε καὶ τῶν νυχτῶν. Νυνὶ δὲ σφιιροειδῆ 
την γῆν οὖσαν πεοιιὼν ὁ ἥλιο: καὶ χυχλῶν, οἷς 
ἑχάστοτε ὀκτῖνας, τχῦτα 
λαμπρύνει τε καὶ φωτίςἒι τὰ τῆς γῆς χνρτώύματα 
νατὰ τῆν πορείαν ὑπερτιθέμενος. “Oley ἔτι παρ) 


μέρεσιν ἐπ.θάλλει τὰς 


, 


ἡμῖν ὁρώμενος ὑπὲρ γῆν τοῖς περιοίχοις 
ἀνίσχων φανῆσεται. 

ς’. Πρὸς ὃξ τοὺς ἀντοίχους ἡλῖν ὑπάρχει κοινὸν 
τὸ κἀχείνους καὶ ἡμᾶς ὑτὸ tò orto yhy οἰκεῖν ἡ μι- 
σφαἰριον " ἀλλὰ καὶ τὸ χατὰ ταυτὺν ἔχειν τὰς ἡμέ- 
µας τε χαὶ τὰς νύχτας, λεγομένου χαὶ τούτου τλα- 
πύτεοον. Παρ᾽ ἡμῖν γὰρ ἡμέρας οὔσης μεγίστης, 
ἐλαγίστη παρ᾽ ἐκείνοις, ὑτάρχει χαὶ ἕαπαλιν. Ἐντλ- 


η μον 


D orbicularem 


suljecte sunt. Cum enim sol ad austrum et ab 
vequinoct'ali circulo velut ad hibernum tropicum 
abit, umbrze earum in. boream declinabunt : cum 
vero ab :xquinoctiali circulo ad :estivum tropieum 
sol proficiscitur, umbrae ad austrum couver- 
tentur. η 

4. Heteroscize autem sunt, quz temperatis sunt. 
Cum. enim sol ad meridiem venerit, eorum quidem 
qui borealem zonam habitant, umbre 360 in 
boream decln»nt: ad austrum autem. eorum. qui 
oppositam ncbis temperatam incolunt. Nam umbra 
terrae cum sole semper juxta cireumit, ipsumque 
dimetitur. Q:apropter diameter quas per extreni- 
tatem umbri ducitur, tm solis centrum incidet, Et 
vero omninm corn coiporom qura sole illumi- 
nantur umire cum uwbra terræ simul circuna- 
guntur. Unde in :eqniuociiis oriente sole ad occa. 
sum aquinaciialem umbras declinant: at in. biber- 


vis conversionibus ezoriente quidem sole ad occa- 


sus æslivos fit umbrarum declinatio, occidente 
autein ad ortus :eslivos : in :estivis porro conver- 
sionibus emergente sole ad occasus hibernos , 
oceilente ad ortus hibernos umbræ protenduntur: 
ut ita per cliiasmum, seu decussationem æstaleet 
hieme fiat umbrarum declinatio, 


5. Cumautem physici '*. temper«tas [zonas] in : 
quatuor segmenta. quie labitantur, dividant, nos- 
bisque perioecos et antcecos ct. antipodes excogi- 
lent, communitates etiam et diversitates nobis ad 
illos esse dicunt. Ad periœcos quidem exs physico- 
rum ratione commune nobis eril primum eamdem 
incolere temperatam, deinde 961 simul hahere 
lioras (hoc est stata anni tempora), itemque incre- 
menta et decrementa dierum et noctium : diversum 
autem, quod cum apud tos dies est, apud. illos 
nox sit, et vice versa, ut hoc tamen latiore seusu 
dicatur. Nec enim accurate eum apud nos sol 
occidit, apud illos emergere incipit. Sic enim die 
npud nos longa exsistente, nox. apud ipsos longa 
fieret, essentque nobis quoad horas, quoad item 
incrementa ct decrementa dierum ac. noctium, 
commulata omnia. Jam autem cum sol terram 
exsisteutem circumeat et. ambiat, 
quiltis partibus ubivis radios immittit, eas illustrat 
et lumine perfandit, ut qui cursu suo terrze conve- 
Xitatibus supervehatur. Unde cum adhuc apud 
nos supra terram videtur , periœcis nostris emer- 
gens conspicictur. 


6. Ad antdecos autem nolis commune exsistit, 
quod et illi et nos hemisplixrium habitamus, quod 
supra terram est; sed el quod eodem tempore dies 
ct noctes habemus, ut ct lioc largiore sensu dicatur. 
Cuin. enim apud nos est dies maximus, apud ipsos 
minimus exsistil, el vice versa, Comiutata namque 


9? Clcom.4. 1, c. 2; Mart! Copella lib. vi, p. 226; Macrob. inSon. n. Scip. l. n, c. 5, 6. 
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nolis et ill» anni tempora, itemque augmenta 9692 A λαχται γὰρ ἡμῖν πρὺς αὐτοὺς τὰ κατὰ τὰς ὥρας, 


et decremeula dierum et noctium. 

7. Ad antipodes denique **? nihil nobis pror- 
$us Commune est, sed. omnia inversa sunt. Nam 
climata. invicem subter terram habemus, et 
anni tempora commutata sunt, itemque dies et 
noctes, earumdemque incrementa ct decrementa. 

R. Quod autem anni tempora, itemque augmenta 
ct decrementa dicrum et noctium in. temperatis 
[regionibus] commutata sunt, in causa est mundi 
inclinatio, et circulorum parallelorum qui in ccelo 
intelliguntur in partes inxquales sectio. Omnes 
cnim hi excepto xquinoctiali majoribus et minos 
ribus segmentis dividuntur, cum soli arctici et 
antarctici a sectione sint liberi, Quamobrem qui- 
cunqse paralleli circuli nobis sunt humiles, hi 
oppositam  temperatam — incolentibus alti sunt, 
multumque elevati, et contra. Unde etiam noster 
bhibernus circulus sstivus est iis, ut. qui moaxi- 
mum supra terram segmentum obtineat ; at eorum 
smstivus nobis lhibernus est, cum nihil tale in 
clin2te aquatori subjecto accidat, sed perpetuo 
sit squinoctium : quandoquidem in isto climate 
mundus nulla prorsus ratione inclinatus est, sed 
omnium parallelorum segmenta 363 similia exsi- 
stunt, cum quz supra terram, tum quainfra ter- 
Tam surt ; quippe semicirculi sunt. X 

9. Jam vero *! augmenta et decrementa. dierum 


e«t noctium eodem fiunt tempore apud omnes qui ( 


teieperatam nostram regionem incolunt , quemad- 
modum vicissim apud eos qui oppositam tempera- 
tam habitant : verumtamen haud zqualis additio 
el subtractio apud omnes est, sed multiplex in his 
varialio, ut aliis quidem minima fiat additio et 
subtractio, aliis vero maxima. Causa autem est rei 
hujus, quod non ex quo apud omnes mundus ine- 
clinatus est, neque polus boreus zqualibiís nbique 
gradibus 2b horizonte, sed ad meridiem habitan- 
tibus, parum ; ad. arctum, id est. septentrionem, 
plus ; ipsorum denique mediis medio modo eleva- 
tus est. 

10. Urde illis qui in Meroe Azthiopiz habitant, 
quoniam mundus parum inclinatus esl, diem maxi- 
mum esse tredecim horarum cognitum est ; illis, 
qui Alexandriam, quatuordecim, eum ibi scilicel 
mundus majorem inclinationem accipiat ?! ; hbis 
qui Hellespontum, quindecim ; qui Romam, quin- 
decim et amplias; qui Massiliam, quindecim et 
semissis horas; Celtis, sedecim; 94$ iis qui Mæoti- 
dem, septendecim ; Diritannis, octodecim * noctem- 
que sex horarum azquinoctialiuin. 


41. Uude etiam *? [umen his nociu esse dicitur 
eodem tempore, hoc est, ÆSlivæ conversionis tem- 
pore, sole tum circa horizontem perlcanseunte. el 


3? Manil. l. ! Ástron. 


' u Regiam. ha in Ptol 
nem ; Mart. Cap. lib. 8. 


3 Cleom, LECT 


χαὶ τὰς αὐξίσεις καὶ τὰς μειώσεις τῶν ἡμερῶν το 
χαὶ τῶν νυκτῶν, 

ζ. Πρὸς δὲ τοὺς ἀντίποδας οὐδὲν ἡμῖν οὐδόλως 
κοινόν ' ἀλλ᾽ ἀντέστραπται τὰ πάντα. Καὶ γὰρ τὰ 
ὑπὸ γῆν ἀλλήλων ἔχομεν κλίματα, καὶ τὰ κατὰ τὰς 
ὥρας ἡμῖν ἑἐνήλλαχτα:, χαὶ τὰ χατὰ τὰς ἡμέρας , 
καὶ τὰς νύχτας χαὶ τὰς αὐξήσεις καὶ μειώσει; αὐτῶν, 

η’. Τοῦ δ᾽ ἐνηλλάχθαι τὰ κατὰ τὰς ὥρας καὶ τὰς 
αὐξήσεις καὶ τὰς μειώσεις τῶν ἡμερῶν τε καὶ τῶν 
νυκτῶν ἐν ταῖς εὐκμάτοις ἡ τοῦ κόσμου ἔγχλισις 
αἰτία ἐστὶ, καὶ ἡ εἰς ἄνισα τῶν ἐν οὐρα-ῷ νυοῦμέ- 
νων παραλλήλων κύκλων τομή. Πάντες γὰρ οὗτοι 
πλὴν τοῦ ἰσημερινοῦ μείζοσι καὶ ἐλάττοσ. τέμνον- 
ται τµήμασιν, ἁτμήτων μόνων ὄντων τῶν ἀρκτικῶν 
χαὶ ἀνταρχτιχῶν. "Ὅσοι μὲν οὖν τῶν παραλλήλων 
χύκλων ἡμῖν ταπεινοὶ, τοῖς τὴν ἀντεύχρατον ἔχου- 
σιν ὑψηλοὶ κἀπὶ πολὺ ἐξηρμένοι" χαὶ ἔμπαλιν. 
"Ὅθεν καὶ ὁ μὲν ἡμέτερος χειμερινὸς χύχλος θερι- 
νὸς ἐχείνοις, μέγιστον ἔχων τμῆυα τὸ ὑπὲρ γῆν" ὁ 
δ' ἐχείνων θερινὸς ἡμῖν χειμερινὸς, μηδενὸς τοιού- 
του συμθαίνοντος ἐν τῷ ὑπὸ τὸν ἰσημερινὸν κλέ- 
ματι, ἀλλ᾽ ἰσημερίας οὔσης διαπαντός" ὅτιπερ οὐ - 
δαμῶς ἐν ἐκείνω τῷ χλίματ. ὁ χόσμος ἐγχέκλιται, 
ἀλλ᾽ ὅμοια τυγχάνει πάντων τῶν παραλλήλων τὰ 
τμήματα, τὰ θ᾽ ὑπὲρ γῆν, τά θ᾽ ὑπὸ γῆν' ἡμιχύ- 
Χλια γάρ. 


θ᾽. Αἱ δ' αὐξήσεις καὶ αἱ μειώσεις τῶν ἡμερῶν 
τε καὶ τῶν νυκτῶν κατὰ ταυτὸν μὲν γίνονται πᾶσι 
τοῖς τὴν ἡμετέραν οἰκοῦσιν εὔκρατον ὥσπερ αὖ 
χατὰ ταυτὸν χαὶ πᾶσι τοῖ; ἔχουσι τῆν ἀντεύχρατον" 
οὐ μὴν ἡ ἴση γε προδθήκη καὶ ὑφαίρεσις παρὰ rä- 
σίν ἐστιν, ἀλλὰ πολλὴ ἡ èv τούτοις παραλλαγή “ τοῖς 
μὲν ἐλαγίστης γινομένης προσθήκης καὶ ὑφαιρέ- 
σεως, τοῖς δὲ μεγίστης. Αἴτιον δὲ τούτου τὸ μη 
παρὰ πᾶσιν ἐπίσης ἐγχεκλίσθαι τὸν κόσμον, μηδὶ 
τὸν βόρειον πόλον" ἁπανταχοῦ τὰς ἴσας ἀπὸ τοῦ 
ὁρίζοντος ἐφηρθαι μοίρας" ἀλλὰ τοῖς μὲν πρὸς µε- 
σημθρίαν οἰκοῦσιν πρὸς ὀλίγον, τοῖς δὲ πρὸς ἄρ- 
κτον ἐπιπλέον, τοῖς δὲ μέσοις αὐτῶν μέσως. 


΄. "Οθεν τοῖς μὲν χατὰ τῆν Μερόην ττς Αἰθιοπία:, 
ἐπεὶ ὀλίγον ὁ χόσμος ἐγκέχλιται, τὴν µεγίσττ» 


Ὁ ἡμέρᾳν τριῶν ἱστόρηται καὶ δέχχ τυγχάνειν Opi» 


(ἰσημερινῶν)᾽ τοῖς δὲ κατὰ τὴν ᾿Α)εξάνδρειαντεσσά- 
ῥων χαὶ δέχα , πλείονα τὴν ἔγγλισιν δηλονότι τον 
κόσμου λαμθάνοντος ' τοῖς δὲ χατὰ τὸν Ἑλλήσπον- 
την πεντεκαίδεκα" τοῖς δὲ χατὰ τὴν "Ῥώμην πεντε- 
καίδεχα καὶ πρός" τοῖς δὲ κατὰ τῆν Νασσαλίαν πεν. 
τεκαίδεκα καὶ ἡμίσους ὥρας μιᾶς" τοῖς δὲ Κελτοῖς 
ἑκκαίδεκα" τοὶ; δὲ κατὰ τὴν λ]αιῶτ:ν ἑπτακαίδεκα - 
τοῖς δὲ Βρεττανοῖς ὀχτωχαίδεχα, τΓννύχτα δ᾽ ὡρῶν 
ἰσημερινῶν ἕξ. 

ια’, Ὅθεν καὶ φῶς εἶναι τοὗτοι; νυκτὸς κατῈ 
τοῦτον λέγεται τὺν χαιρὺν, ἔτοι χατὰ τὴν θερινὴν 
τροπῆν, τοῦ ἡλίου τότε τερὶ τὸν ὁρίζοντα διεοχομέ- 


prop. 12, 45. *! Strabo lib. 11; Plin., Ll. vi, sub fi- 
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νου, καὶ τὰς αὐγὰς ὑπὲρ γῆς ἀνχπέμπυντος, ὅπερ Α radios supra terram emittente: quod etiam apu 


γίνεται χαὶ παρ᾽ ἡμῖν ὁπόταν τοῦ ἡλίυ πελόζηντης 
τῷ ὀρίζοντι πολὺ τοῦ φωτὸς τὴν τοῦ ἠ}ίο; πο’λ;!ι' 
δάνῃ ἀνατολῆν, καὶ πάλιν ἑναπομένῃ μετὰ τὴν τοῦ 
ἡλίου πατάδυσιν. Ἠμισυ γὰρ ζωδίου, τουτέστι πεν- 
-εχαίδεχα μοίρας ἀπέχων ὃ ἥλιο: ὁρίζηντος ὑπὸ γτν, 
φῶς οὐκ ὀλίγον πέναπει τοῖς ὑπὲρ «Lv ὀρίζοντα. 
Φῶὼς τοίνυν -οιοῦτον εἶναι λέγεται νυκτὸς ἐν Βρετ- 
τανίᾳ, γενομένου τοῦ ἡλίου πεοὶ τὸν Καρκῖνον' 
ἐπεὶ περὶ τὸν ὁρίζοντα ποιεῖται τότε τὴν πορείαν 
ὁ ἥλιος. ᾿Ελάχιστον γάρ ἐστιν ὑπὸ Υτν τμῆ-α τοῦ 
θερινοῦ χύκλου τοῖς Βρεττανοῖ-. 

ιθ'-ις’, Περὶ δὲ την θούλην νῆσον ὅλον τὸν θε- 
ρινὺν ὑπὲρ γῆν εἶναι λόγος ἐστὶν αὐτὸν ὄντα καὶ 
ἀρχτιχκόν. Ὁπόταν οὖν ὁ ἥλιος τὸν Καρκῖναν διέρ- 
χηται, μηνιαῖον ἐν ταύτῃ τῇ νῆσω φονήσεται χρή- 
νον ὑπὲρ τὸν ὀρίζοντα, τῶν τοῦ Κ-ρκίνου μερῶν 
πάντων ἀειφανῶν" ἐπείπερ ἑφόσον ἓν τοῖς τοῦ Kag- 
κίνου ἀειφανέσιν ὁ ἥλιος. ἐπὶ τοτοῦτον ἔσται xal 
ὑπὲρ τὸν ὁρίζοντα. Πρηϊοῦσι δ' ἐντεῦθεν ἐπὶ τὰ 
ἀρχτιχώτερα χαθ᾽ ὑπόθεσιν, οὗ μόνον ὅλο: ὁ ΚὮαρ- 
κἶνος, ἀλλὰ καὶ πλείω τοῦ ζωδιαχοῦ μέρη τῶν ἀει- 
φανῶν εὑρεθήσ-ται, Ταῦτα τοίνυν ὁ ἥλιος διερχό- 
μενος οὐδόλως ὑπὸ τὸν ὁρίζοντα καταδύσεται. Καὶ 
οὔτως ἔσται τινὰ πλίματα τῆς γῆς, ἐν οἷ; xal δι- 
μηνιαῖα χαὶ τριμηνιαῖα καὶ μείζων ἡμέρα γενέσε- 
τ;ι, Τοῖς δ᾽ ὑπ᾽ αὐτὸν τὸν πόλον τὸν βύρειον ἕξ 
ζωδίων ὑπὲρ γην ὄντων ἀειφανῶν, ἑφόσον ὁ ἥλιος 
ταῦτα διέρχεται, κχιαντὸς ἐπὶ τοσοῦτον οὐδύλως 
Ῥρυθήσεται. Δ.έρχεται δὲ ταῦτα δι᾽ ἡμερῶν ἑπτὰ 
καὶ ὀγδυήκοντα πρὸς ταῖς ἑχατόν' τὰ δὲ λοιπὰ 
δι᾽ ἡμερῶν ὀκτὼ ποὸς ταῖς ἑθζδομήχοντα χαὶ ταῖς 
ἑκατὸν, προστιθεμένου καὶ τετἆρτον μιᾶς ἡμέρας. 
ἛἜπεὶ γοῦν τοῖς ὑπ) τὸν ῥ'ρειον πόλον ὁ ἥλιος ὑπὲρ 
υΏν ἕφ᾽ ἡμέρας ἑπτὰ χαὶ ὀγδοίχοντα πρὸς ταῖς 
ἑκατὸν, ἥμισυ δὲ ζωδίου ἀπέχον τοῦ ὀρίζοντος ὑπὸ 
γῆν, φῶς οὐχ ὀλίγον ἐκπέμπει τοῖς ὑπὲο γτν’ ποο- 
λλδοι ἂν την τοῦ ἡλίου ἀνατολὴν ἡλιαχὺν φῶς ἐφ' 
τ αέραις τοὐπίπαν πεντεκαίδεκα τοῖς βοοειοτάτοις " 
καὶ μετὰ τὸ καταδῦναι τὸν ἥλιον ἔσται τούτοις 
τὺ τοιοῦτον ἡλιακὸν φῶς ἐφ᾽ Ἡμέραις ἑμαίαις neyv- 
τεχαίδεχα. Τοῖς ὑπὸ τὸν βόρειον πόλον λοιπὸν 
ἠέρα μὲν ἔσται μείζων ἢ ἑπταμηνιαία, νὺξ δὲ 
τεντσμηνιαία μάλιστά πως’ ἀεὶ γὰρ οἱ φωτισμοὶ 


nos fit, quando sole horizonti appropiequan'!e, 
multum Imninis ortum solis anticipat, et rursum 
post occasum solis remanet, Cum enim signi me- 
dietatem, hoc est quindecim. gradus, ab horizonte 
sol abest infra terram, ad eos qui supra horizon- 
tem sunt lumen non exiguum dimittit. Tale igitur 
noctis lumen esse dicitur in Britannia, cun 
sol ad Cancrum pervenerit, quoniam circa ho- 
rizontem sol tum iter facit. Britannis chim mi- 
nimum æstivi circuli segmentum infra- terram 
est. s 
19-16. Circa Thulen veroinsulam *%*, toetus sti- 
vus [circulus] supra terram esse dicitur, qui sit 
etiam arcticus. Cum ergo sol Cancrum transit, 
menstruo tempore in hac insula supra horizontem 
apparebit, Cancri partibus semper apparetvibus : 
quia quamdiu in semper apparentibus Cancri par- 
tibus est sol, tandin etiam supa horizontem 385 
est. Progredientibus autem hinc ad septentriona- 
liores partes ex hypothesi, non totus tantum Can- 
cer, sed etiam plures Zodiaci partes semper appa- 
rere invenientur, llas igitur cum sol transibit; 
horizontem prorsus non subibit, Ac ita erunt ali- 
qua terr:e climata, in quibus et bimestris el trime- 
stris et mojor dies efficictur. Illis autem ** qui sub 
ipso polo sunt boreo, cum sex sigua supra terram 
$inl semper appareutia ; quanto. temporis spatio. 
sol ea percurrit, tanto etiam nulla prorsus ratíono 


C et ipse occultabitur. Percurrit autem ea. diebus. . 


centum oc!oginta septem ; extera autem. diebus 
centum septuaginta octo, addita. ctiam. diei unius 
quarta parte. Quoniam igitur sub polo boreo habi- 
tantibus sol supra terram est diebus centum octo- 
ginta septem , ct vero dimidio signo ab horizonte 
infra terram distans non exiguum lumen emittit 
ad eos qui supra terram sunt; sulis ortum solare 
lumen apud borealissimos ad dies quindecim anti- 
cipabit, el ə solis occasu erit eis. hujusmodi lumen 
solare ad dies similiter quindecim. Quapropter sub 
polo boreo habitantibus dios quidem major est 
quam septimestris, πο. 9ΘΘ autem quirqueme- 
stris ferc maxime. Sewper enim vbscurationes aè» 
iluminationibus superantur. Hiis igitur 36, qui in- 


πλεονεχτοῦσι τοὺς σχοτασμούς. Τοῖς μὲν οὖν ἐν τῇ Ὁ insula Thule habitant, tropivus æstivus cum arclico . 


Θούλῃ νήσῳ ὁ θερινὸς τροπιχὸς συμπίπτει τῷ àp- 
κτικῷ ' τοῖ; δὲ βορειοτέροις καὶ τὸν θερινὺν ὑπερ- 
6δαίνει τροπιχὸν πρὸς λόγον ὁ ἀρχκτικός. Τοῖς δὲ 
ὑπ᾽ αὐτὸν τὸν πόλον χαὶ βορειοτάτοις ὁ πᾶσιν ἰση- 
μερινὺς κύκλος ἀρχτιχός τε γίνεται καὶ ἐρίζων” 
οὐκ ἤδη δὲ χατὰ τὸν ἀχριθη λόγον καὶ ἱστμερινός. 
᾿Αρκτιχὸς μὲν γὰρ ὅτι περιέχει τοὺς τῶν ἀστέρων 
ἀειφανεῖ:, μηδενὸς ἀνατέλλοντος ἣ χαταδυομένου ' 
Φὀρίξδων δὲ πάνυ, ὅτι διαχωρίζει «b ὑπὲρ γῆν καὶ 
Ὁπὸ γῆν ἡμισφαίριον. Οὐκ ἀχριθῆς δ᾽ ἰσημερινὺς, 
ἆ πείπερ εἰς μίαν ἡμέραν χαὶ μίαν νύκτα τὸν ὅλον 


coiucidit ; borealioribus autem eliam æstivum tro- 
picum servata proportione arcticus transcendit. 
Sub ipso denique polo 57 constitutis quique sunt: 
septentrionalissimi qui ou: nibus est. :equinoctialis 
circulus, idem [lit ct arclicus et. horizon : neque 
vero etiam accurata ratione aequinoctialis. Arcticus 
enim, quod stellas semper apparentes coutiueat, 
uulla oriente aut occiuente ; horizon autem oun . 
no. quod separet. hemisplarium supra terram ab 
eo quod infra terram est. Non accuratus autem 
a'quinoctialis, quandoquidem in unum diem ct. 


** Cleom, l.i, c. 7, 3 ibid. ; Regiomont. Ll. t, in Ptol, prop. 18. **Ciéom. 1. 1, c.7.. " ltegiomont,. 
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unam noclem totum annum 
invquales tale (ut ita dicam) noctiduum dividit. 
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secando, in partes A4 ciuvov $viaut2v, εἰς ἄνισα τὴ το:υὗτον ἡ αερόνυκτον 


οὐ 


Orci, 


SYNOPSIS CAPITIS NNXMI, : 


. QUOD EST DE VACUO. 


1. Physicis quid vacuum nominetur. — 9. Diverse diversorum. pligsicorum. de vacuo sententig. — 3.. Va- 
cuum proprie nimirum, quod omni ZGT corpore privatum sit, in mundo nullum est, quod primum ex 
definitione mundi probal. — 4. Deinae probat dednetione ad absurdum geminum, quod. alias nulla mundi 
parium continuatto et conjunctio naturalis esset, quodque seusus et in primis vero visus aclionem. suam 
ad lantam distantiam, ad firmamentum nimirum erertere non posset. — 5. Teriio idem confirmat a 
rasis angusti orificii, que in. aquis conversa non implentur humore propter aerem quoplena suat ; qud 
alias protinus humorem reciperent, si omni corpore adeoque etiam aere. forent vacua, — 6. Quarto iden 
a clepsydre qualis veteribus in usu fuit erperimento ostendit, — 7. Vacuum extra mundum iu infinitum 


penetrare concipitur. 


CAPUT XXXI. 
De vacuo. 

4. Ubi uon est ullum prorsus corpus, potest 
autem esse corporis locus, illud physici ** vacuum 
nominant. Vacuum namque locum corpore orba- 
tum noverunt. 

9. Aliqui igitur nomen duntaxat inane, quodque 
nihil sit, vacuum dixerunt; aliqui autem id. quod 
extra convexam primi et revera inerrantis cœli 
superficiem est, vacuum pronuntiant ; vacuum 
quidem corpore, non Deo : Deus enim totum unis 
versum, sive mundum, et quod 368 supra 
universum est, sive supramundanum [spatium] 
implet. Hoc igitur quod supramundum esl, νᾶ” 
cuum pronuntiarunt: quod maxime et proprie 
Jocunt solius Dei esse. dixerunt 5. infiniti, infini- 
tum ; etincorporei, incorporeum ; el zterni, æter- 
nunt, 

3. Tale quidem igitur ?? in mundo. non est. va- 
cuum, Corporibus enim cognatis invicem totus 
mundus repletus est. Quippe lioc mundus est quod 
ex colo οἱ terra, ct intermediis igni, aere, et 
aqua, constitutum et concretum est, el cognatione 
adeoque harmonia quadam conflatum : dignum quod 
a tali, omnisapient^ scilicet et omnipotente Condi- 
tore productum sit; a quo etiam ex prorsus nihilo 
conditum et in bunc pulcherrimum ordinem di- 
gestum est. Quare vacuum in mundo prorsus nul- 
jum 6591. l 

Δ. Si enim 39 ullum omnino in mundo vacuum 
esset; nec aliqua muudi partium inter se invicem 
continuatio conjunctioque conspicerctur, hanc 
nimirum vacuo discindente, nec rursus sensibus, 
et visni maxime, tanta aliqua foret actio. Quo- 
modo enim feri posset, ut visus ad firmamentum 
usque pertingeret, risi aer sibi per omnia conti- 
puns, et succensioni 969 perque hanc ætheri 
indistante coalitione unitus esset? Si enim in 
medio vacuitates quædam essent, sensus uli- 
que torpescerent, quod a vacuitatibus impedi- 
rentur. 


95 iy. Phys. 0. 5, 7. 
Arist, De mundo c. 2. 


ΚΕΦΛΑ. ΛΑ’. 
Ι]ερὶ κενοῦ. 

a'. Ἔνθα μῇ ἔστιν ὕλω; τι τῶν σωμάτων, δύνα» 
ται ΟΕ γενέσθαι σώματος τόπος, ἐκεῖνο χε.ὃν ὀνο- 
μάζουσιν οἱ φυσιλοί. Τόπον γὰρ ἐστερημένον Gw- 
ματος οἴλασι τὸ κενόν. 

β’. Τινὲς μὲν οὖν ὄνομα μύνον χενόν τε καὶ ἀν 
ύπαρχτον λέγουσι τὸ χενόν " τινὲς δὲ τὸ ξφωτης χυρ- 
τῆς ἐπιφανείας τοῦ πρώτου καὶ κατ᾽ ἀλήθειαν 
ἀπλανοῦς οὐρανοῦ κενὺν ἀποφαίνονται” χενὸν σώμα- 
το:, οὗ θεοῦ᾽ τὸ πᾶν γὰρ, τοι τὸν κύσμον, καὶ τὸ 
ὑπὲρ πᾶν, ἔτοι τὸ ὑπεηχύσμ.ον πληροῖ ὁ Θεὸς. 
Τοῦ-ο δὴ τὴ ὑπερχόσμιον ἔφασαν τὸ χενόν- ὃ μα- 
λιστα χαὶ τόπον ἰδίως εἶπον εἶναι μόνου θεοῦ - 
ἀπείρου ἄπειρον, καὶ ἁσωμά-ου ἀσώματον, καὶ 
αἰωνίου αἰώνιον. 


γ. Τοιοῦτον μὲν οὖν οὐχ ἔστιν ἓν τῷ χόσμῳ χε» 
νήν. Σωμάτων χαὶ γὰρ συμφνῶν ἀλλῆλοις ἅπας ὁ 
κόσμος πεπλήρωται. Ἰοῦτο γὰρ ὁ κόσμος ἑστὶ. τὸ 
ἐξ οὐρανοῦ xal YT, καὶ τῶν ἐν μέσῳ, πυρὺςν ἀέρος 
xii ὕδατο; σύστημά τε καὶ σύγχριμα, συμφυὲς καὶ 

ἠάρμοστον, καὶ ἄξιον ὑπὸ τοιούτου παραχϑτναι 
πανούφου xoi παντιδυνάµου δημιουργοῦ: ὑφ᾽ οὗ 
κἀν τοῦ μηδαμῶς ὄντος ἔκτισται καὶ διαχεχόσμηται. 
Κενὸν οὖν χατὰ τὸν κόσμον οὐχ ἔστι τὸ οἰονοῦν. 


t. Εἰ γὰρ ἦν ὅλως ἓν τῷ κόσυῳ χενόν, οὔτ᾽ ἂν 
συμπάθειά τις ἐφαίνετο τῶν τοῦ χόσμου μερῶν 
πρὸς ἄλληλα, ταύτην τοῦ χενοῦ διαγόπτοντος" οὗπ᾽ 
αὖ τοῖς αἰσθήσεσι καὶ μᾶλλον τῇ ἑράσει τοσαύτη 
τις ἣν ἡ ἐνέργεια. Πῶς γὰρ ἵν δυνατὸν ἐξ-κνεῖσθαι 
τὴν δψιν μέχρι τοῦ στερεώματος ph τοῦ ἀέρος 
ὄντος διόλου συνεχοῦ; ἑαυτῷ καὶ ἡνωμένου τῷ ὑ-- 
εχχαύματι, χαὶ δι᾽ αὐτοῦ τῷ αἰθέοι, κατὰ συμ: 
φυθαν ἀδιάστατον ; "Ὄντων γὰρ ἐν τῷ μεταξύ τινων 
χενωμάτων, ἤγουν ἂν αἱ αἰσθήσεις χατεναρχούντο 
ἐμπο-ικόμεναι τοῖς κενώμασι. 


1 Arist. 1v Phys. 8. 9; Card. Jib. 1De subtil, p. 9. Scalig. Exerc. δ, 9, 5, $; 
39 Cleom. l. 1, €. 1; Scal. exerc. 5, s. 6. 


HX 


ϱ’. Τά τε 0::503:042 τών σκενῶν τε 


ες 
4 


ρεπό'τνα 
ἓν τοῖς ὕδισιν ἑπίπλαν-ο πάντως, πχοεμπίπτοντος 
διὰ τῶν χενωά-ων τοῦ ὅλατο-, Νῦν δ᾽ οὐ γίνεται 
τοῦτο. διὰ τὸ εἶναι ταῦτα πλήρη ἀέοος καὶ τοῦτον 
ἐγβληθῆνσι μὴ δύνασθαι, τῶν στοιάτων αὐτῶν πε- 
ρ)εγομένων ὑπὸ τοῦ ὕδατο-, 

ς’. ᾿Απὺ δὲ τῆς χλεύύδρας ἐναργέστερον μαοτυ- 
δ' ἢ 
2, μιχραῖς τισιν ὀπαῖς τὴν 
δὲ στόμιον ἑστενωμένον 


E 


ἵναί τι γενόν . [στι 


0 
κ» οἱᾱ-ρτ-ον τ ἀπ 


ύδοαχ σχεῦη: χΧιυνοειδὶ 
f b 
Χ2τ᾽ αὐτὴν φέρον τὴν κορυφή». Τοῦτο τὸ σκεῦος 
-ληρηυύμενον ὕδατος καὶ μετεωριζόμενον ἐπιπωμα- 
τν μένου τοῦ στομίου διὰ τοῦ ἀντίχειρος, ἣ ἄλλως 
πω: ἀπραλῶς, ὥστε μὴ ἔγειν ἐντεῦθεν τὸν ἀέρα 
πυρείσδυσιν, στέγει τὸ ὕδωρ, ὅτι μτδ' ἐκ τῶν κατὰ 
τῆν βάσιν πόρων ὅλων δύναται παρειαδῦναί τις ἀδρ 
-ροχαταληφθέντων τῷ τοῦ ὕδατος GU uat, χα) 
«ἱηνεὶ ἀποφραγέντων καὶ τὴν διέξοδον ἀποκλεισάν- 
των τῷ πνεύματι. Ἀ]ἐνε' το:γαροῦν τὸ ὕδονο ἐντὺς, 
διὰ τὸ μὴ πεφυχέναι χατὰ χόσμην εὑρεθήναί που 
χινὴν μηδὲ πρὸς βραχύ. Καταῤῥέυντος γὰρ ἂν τοῦ 
Όδατος χαὶ τὰς ἐν τῇ βάσει τοῦ ἄγγου; ὁπὰς οὐχ 
ἀ πολιµπάνοντος τῇ συνεχε:α τῆς ῥεύσεως, οὐκ εἶχέ 
ποθεν ὁ ἀ]ρ εἰσδῦναι, καὶ τὴν χώραν ἐκείνην κστα- 


βλοιν 
, 


;αθεῖν, ἣν προχατέχον τὸ κοταῤῥέον ὕδωρ ἀπέλιπε" 
: P? φ ` a. os ^ 

καὶ Ὧν ἂν ἐξ ἀνάγχης ἐντὺς τυῦ ἄγγου: τι: τόπος 

χινός. “Οτι δ᾽ οὐ πέφυχε τοῦτο, μένε: τὺ ὕδωο ὅλον 

ἀ:ιείωτον. Ἐπὰν δ' ἐκ τοῦ στομίου λάθη τινὰ παρ- 

εἰσόυσιν ὁ. ἆγο, τότε καταῤῥεῖ τοσοῦτον τοῦ ὕδατος 


ὅσον τοῦ ἀέρος εἰσέρχεται" χαὶ τοῦ στομίου πάλιν 


EPITOM E PII YSICA; 


A 


1:202 

9, Et vasa angusti orificii. dam in aqnis con- 
vertuntur, impłerentur utique snbincidente per 
vacuitates aqua. Jam a.tem hoc non lit, pro- 
pterea. quod hzc aeris plena. sent, isque non 
possit. ejici : quod ipsa orificia ab aqua centi- 
neantur. 

0. Idem evidentius testatur. clepsvdra **, quod 
vacuum in mundo non sit. Est autem clepsydra vas 
conoides seu turbinatum, quod exiguis quibusdam 
foraminibus perforatam basin habet, sed orificium 
ad ipsun obtinet verticem. 1loc vas cum aqua 
impletur et suspenditur, ut. orificium pollice, aut 
alio quodammodo sufficienter obstrnatur, quo aer 
per id subingredi non possit, omnem aquam sus. 
tinet , quia nec ex universis in base meatibus aer 
aliquis subingredi potest, cum aqua corpore præ- 
occupati, et velut obturati: sint, spirituique transi- 
Uim occluserint. Manet ergo aqua intus quia va- 
cuum in mundo nullum. uspiam vel brevissimo 
tempore reperitur, Si. euim. deflueret. aqua. et 
foramina in base vasis continuita:e fluxionis 370 
non rcliuqueret , haud posset alicunde aer ingredi 
et spatium illud occupare quod aqua. illac detlaens 
prius obtinuit, et jam deseruit : sicque necessa- 


rio intra vas aliquis locus vacuus foret. Quod qui- 


C 


φοαττο:ένου. διαχοπτομένη παριυῦθὺ τοῦ ὕδατος ἡ. 
χατάῤδευσις παύεται' καὶ μένει τὸ τὸ ὕδατος, 


ἐναπολειρθὲν τῇ κλεφύδρΣχ, χαθὰ τὸ örv Brp 
ἔμενε τρότεοον. Φαν-ρὺν οὖν ὡς οὐκ. ἔστι, ἐν τῷ 
χόσμωῳ τι χενόν. 

Z "Ew δὲ τοῦ χόσµου τὸ-τοιοῦτον κενὺν ὑπ]- 
νοεῖται διήχειν εἰς ἄπειρον. Ἐπεὶ γὰρ πᾶν τὺ τ 
ρ'εχόμενον ἑτέρῳ τιν. πεοιέχεται, καθὼς ἐπὶ τῶν 
μερ:χῶν σωμάτων ἐχκφαίνεται (τὰ μὲν γὰρ αὐτῶν 
ἀέρι. τὰ δ᾽ ὕδατι, τὰ δ. ἄλλῳ τινὶ περιέχετα:) , 
καχὶ ὁ Χύσμος πάντως πεπ-ρασμένος ὑπάρχων ὑφ᾽ 
ἑτέρεν τινὸς; ἂν περιέχοιτο. Σώμα δ' οὐκ ἔστιν ἑκτὸς 
τοῦ κόσμου. Καὶ γὰρ οὗτός ἐστιν ἢ σύλληψις παν- 
τὸς σώματος xat nepilnus καὶ, οἷον εἰπεῖν, ὁλότης 
σωματιχή. Τοιγαροῦν ἀσώματον ἔσται τὸ τὸν κόσμον 
πεμιέχον. Εἰ γὰρ σῶμα χαὶ τοῦτο, περιληφθήσεται 
πάντως ὑπ’ ἄλλου τινός, Σῶμα γὰρ ἄπειρον οὐχ 
ἔσ-ιν ἐπινοῆσαι, Διόπερ ἀναγχαίως ἀσώματον ἂν εἴη 
τὸ περ.έχον ἐσχάτω; τῆν σύμπασαν ἐγχόσμιον σύ- 
στασ:ν. Ως δ' ἁπάντων ἔσχατον, ἔσται δὲ ἄτειρον. 
Thv ὑστάτην οὖν τῶν ὄντων περιοχῆν τὴν ἆσωμα- 


225 
" 


τόν τε καὶ ἄπειρον χενὶν ὀνομάζουσιν: ὡς μήτ: των 
σω;1άτων ἔχουσαν ὕλω:ς ἓν ἑαντῇ. 


Vile Cardan. De varietate. retum, lib. 


— 


dem quia fieri non potest, universa. aqua diminu- 
tionis expers manet, Simul ac autem. ex orificio 
acr incipit subjngredi, tunc tantum aquæ defluit, 
quantum aeris. ingreditur: et rursus cum- ob- 
struitur, incisa protinus. aquae. flaxio desinit , 
manelque. quod. de aqua. in clepsydra relictum 
est, quemadinodüm. prius. universa aqua mane- 


bat. Man. festum est. igitur vacuum in inundo non 


(956. 

i. Extia mundam. autem. ejusmodi vacuum in. 
infinitum penetrare concipitur. Quoniam enim 
omne qvod continetur, ab alio ahquo connnetur, 
quemadmodum in particularibus corporibus appa- 
ret (corum quippe alia acre, alja aqua, alji aliquo 
aliu continentur): mundus etiam. cum/Lerminatus 
sit, ab alio aliquo. continebitur. Atqui **. cozpus 
extra mundum non est. Hie enim est comprehen- 
sio et complexio, et consummatio, ut ita dicon, 
omnium corporum, Quapropter. incorporeum etit 


id quod mundum continet, Si enim et hoc. corpus 


sit, 971 ab alio utique compreleudeun ; infinitum 
enim corpus cogitare non licet. Quapropier. nc- 
cesSs?rio incorporeurm erit, id quod extreme ont- 
versum iu. mundo. opus continet, Quia, autein 
omuium: exttenum, etim infinitum erit. Estre- 
mam proinde comprehensionem corum qiie sui, 
cum ineorpoream, tum. infinitam vacuum nomi- 
uanl, ntque nulium owniuo in se ipsa corpus 


lial eat. 


321 De elo c. 9. 


190? NICECPHORI DLEMMID.E 


SYNOPSIS CAPITIS XXXII. 


EX EXPOSITIONE ΙΝ 'PSALMUM OCTAVUM. 
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J. Pericopes psalmi octati v. & paraphrasis et herineneia. — 9. Quomodo solem Propheta in ista. pericope non 

preterierit, tametsi expresse eum non nominaril. —- 5. Quare lung erpresse meminerit. — å. Solem et lu- 
nam quoad allitudiuem et. viciuitutem. ad se invicem. comparal, steliasque in fixas et erraticas dividit, 
et utrisque sua loca. assignat. — 5. Cum firmamento ab. ortu in occasum. omues stella el tous aiher 
circumaguniur quoad sensum. — 6. [Dutervallum a firmamento ad succeusionem. «sque est maximu», 
ubi eliam. tradit sueeensionem — esse. ignem elementarem , quem a. nostro. usnali igni disiingsit. 
— 1.372 Fixe quidem stelle s«nt in firmamento, erralice vero infra sunt ; et. firnemento, ut sensui 
videlur, contrario moiu incedunt. (ua de causa etiam erratice dicuntur. — 8. Occupatio, qua ezplicat, 
quomodo hoc de motu firmamenti ab ortu ad occasum sit. intelligendum, — 9. Erraticae stelle dupli- 
cem habenl motum, proprium et adrentitium, Unde etiam sol. qui anni spatio motum proprium  ebsol- 
vit. nihilominus adventitio coli, id est, primi molilis, motu nyehlhemeri spatio rircrumagilur ; iia ut etiam 
molu hoc adventitio «dies et noctes efficiat, quemadmodum illo, proprio nimirum, horas anii efficit. 
— 10. Idem etiam motu suo pioprio per circulum obliquum alius æquinoctia, vernum etl autumnale, 
alias item æstivam, alias hibernam horam facit, nt in textu. declaratur. — 44. Erraticarum stellarum nc- 
mina, ordo, et motus periodici quantitas. — 12. Luna corpus habet obscurum quidem et splendoris 
proprii expers, sed quod tamen a so'e illu ninari possit ; quanquam alias aliis parlibus pro dwwerso suo ud 
solem positu i'luminatur, quia nimirum coipus orbiculare est, — 15. [n specie declarut, gua partei: lumine- 
tur soli opposita,et hinc soli. appropinquaus. et moz soli conjuncta, et exinde solem pre ieriens. — 14. Sicl- 
le erratice sub media firmamenti parte moventur, que zodiacus vocatur, qui latus et obliquus est circuius. 
— 18. Sub liujus. ipsius 32g medio scl semier. movetur; sed ca'teig. erratice. ultra et citra medi- 
um evagantur, lunu tamen omnium — marine, -— 16. — Eadem Πας conjuncta soli si boreulior sit 
aul australior, non occultat solem; sin vero sub zodiaci medio constiterit. obscural eumdem et fact 
deficere. —137. Eclipsis seu defecius solis quid dicatur, et quod sol non vere deficiat. — 48. Eclipsis sols 
alias totalis, alias partialis est ; et hec vero alias major, alias. minor pro ratione occullationis quw in 
sole a luna fit. — 19, Differunt solis et lunas eclipsis, quod illa non est solis, rc vero lune passio est; 
adeoque illa tantum. apparenter, hoc. etiam vere ita fii. — 20. Luna quando. diametraliter soli opposita 
plena appareat, et quando eclipsin patiatur et quomodo, — 21. Lune eclipsis alia totalis, alia pariialis ; 
et hæc itidem alias major, alias minor prio ralione. situs lune in Zodiaco. — 23. Consectarium : ex 
cclipsium lunarium apparentiis sol terra major esse deprehenditur ; ideoque etiam infra terram cowstiiu- 
tus radios tamen auos in summum atherem emittit ; uude tum quoque altiores mundi partes illustrantur, 
inferioribus in umbra terre harentibus. — 95. Terre umbra quia conoides est, lunam quidem terre vici 
nissimam involvere, nullam autem. ceterarum stellarum propter majorem altitudinem comprehendere et 
obscurare poiest, — 94. Aliud consectarium. Ex lunaribus. eclipsibus eliam arguitur 374g (ung corpns 
multis vicibus terra minus eese ; | quod totum hujus umbre eiiam extremitas. o[fuscare possit. — 25. 
Conclusio superioris dissertationis. — 36. Transilio in qua exaltationem el dejectionem planetarum su- 
pra etiam factam distinguit. — 21. Docet qua de exaltatione et dejeciione planetarum astrologi loquan- 
tur. — 98. Probal exemplo )) que in e$ habet exultatienem, nec est ibi tamen àvó(:(0;, adeoque ratioue 
sphæræ suæ altissima. — 29. Quando (-, ad alt'ores et. dejecliores mundi parles moveatur. — 50. Ubi 
sphere suc altissimum obiineat. — 51. Idem in Y constitutus duplicem ecaltationem; habet ratione mundi 
partium ei ratione sphere sua, qua 18V coincidit tempore auctorisut uit, sed inQO  11erum discrepavit.—32. 
(Quare () in&j XQ consti tus mazimos mtus efficiat.— 55. Geteri planete quomodo ezalteutur et dejiciautur, 
ei quod signum cujusque illorum vcl exaltatio vel dejectio dicatur. — 54. Quod signum planeta domus el 
quod contra ejus adversitas seu detrimentum sil vocatum, — 55. (-)!is domus, exaliatio, dejectio, adter- 
sitas seu deirimentum, — 356, Ltiden  — 57.) [.. — 58. o? — 59. Q — 40. 6 — M. )) — 42. Signornm 
zodiaci ordo, nomina, characteres, temperamenta, et. alia. accidentia. asrologica. — — 45. Conclusio 
lotus libri. 


375 CAPUT XXXII. : A ΚΕΦΑΛ. ΛΒ΄ 


Ex expositione in psalmum octavum. 

4. Quando. dixit Propheta: «Quoniam videbo 
ca:'0s, opera digitorum tuorum, » ac caelorum etiam 
amborum meminit, Christum univers creaturae 
opificem — pradicavit, comprehensione nimirum 
ea quae comprelenduntur simul complexus. Goeluin 
enim quod ab initio conditum est, primum illud 
natura et stellarum expers, omnis creature cum 
sensibilis tuin intelligibilis comprehensio est. Naui 
et ipse mentes simul universe hoc ccelo compre- 
henduntur ; solum autem divinum numen circum- 
scriptionis et definitionis expers est. Videbo porro 
inquit, pro cognoscam. Cum enim mens sit ocn- 
lus animæ, mclius perspicit quam oculi corporvi. 
Cognoscam cœlos, opera tua, cum per translatio- 
nem, tum per circumlocutionem. Cognoscam sem- 
per; nunquam a tali desistam cognitione, quod 
tu sis mundi conditor. Ad narrationcan autem et 


‘Ex tiùç εἰς τὸν brôcor yadpòr ἐξηγήσεως. 

α’. Εἰπὼν ὁ Πρεφίτης πρὸὶς τὸν Θεόν’ «Ότι ὄκομαι 
τοὺς οὐρανοὺς, ἔργα τῶν δαχτύλων σου,» καὶ τῶν 
οὐρανῶν Χαὶ ἀμφητέρων μνησθεὶς, δημιουονὺν ári- 
σης τῆς κτίσεως ἐχῆρυδε τὸν Χοιστὸν, τῇ π:ριορῆ 
τὰ περιεχόμενα συμπεριλαθδών. Ὁ γὰρ κατ᾽ ἀοχὰς γε- 
γονὼς οὐρανὸς, ὅ φύσει πρῶτος καὶ ἄναστρος,. περιοχή 
ἐστιν ἁπάσης κτίσεως αἰσθηττς τε χαὶ νοητῆς. Καὶα’- 
τοὶ γὰρ οἱ νόες τῷ τοιούτῳ περιέχονται σύμπαντες οὐ- 
ρανῷ" μόνον δὲ τὸ Θεῖον ἀπεριόριστον ὄψοιιαι δὲ φησιν 
ἀντὶ τοῦ γνώσομαι, Νοῦς γὰρ ὀφθα) μὸς ψυχῆς ὢν χρεῖτο 
τον ὁρᾷ τῶν σωματικῶν ὁρθαλυῶν. Γνώσομαε τοὺς οὐ- 
ρανοὺς ἔργα σὰ μεταςοριχῶς τε χαὶ περιφραστικῶς, 
γνώσομαι δ.απαντὺς, οὔποτε τῆς τοιαύτης ἑκστήσομαι 
γνώσεως ὅτι σὺ δημουργὸς εἶ τοῦ παντός. Διηγημα- 
τιχὶ,ν δὲ τὸ ὅτι καὶ βεθαιωτικὸν, οὐχ αἰτιολογεχόν. 
"A xb χην.οὐ.γνώσομαι τῆν σελήνην καὶ τοὺς ἁστέρα-, 


ἔονα τῶν δαχτύ;ων σου, ἄτινα σὺ τεθεμε)ίιωμέἑνᾶ 
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xaç, El; ὃ διαμένειν ἐθέλοις τὸ πᾶν. 


EPITOME PHYSICA, 


- xoi μόνιμα καὶ τὴν αὐτὴν φυλάττοντα τάξιν xemoín- A confirmationem pertinet tò ὅτι, ἱ4 est! qued, seu 
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quosiam, non. cause redditionem habet. A com- 


muni 2 Cegnoscam lunam et stellas, opera digitorum tuorum, quie tu fundata et stabilia et eumdem 
ordinem custodienlia fecisti, quantisper universum perinanere volueris, 


β’. Διαλαθὼν δὲ περὶ σελήνης χαὶ ἀστέρων, οὗ 
παρΏκε τὸν ἥλιον ἅμα μὲν μετὰ τῶν ἀστέρων τᾶδας 
ὡς ἀστέρα χαὶ αὐτὺν ἐξοχώτατον χαὶ βασιλιχώτατον 
xal λαμπρότατον χαὶ ἀσ-εράρχην ὠνομασμένον ὑπό 
τινων προσφυῶς᾽' ἅμα δ' ὡς -ῇ σελήνῃ συνεξακουό- 
μενόν τε χαὶ συννουύμενον, εἴγε ταύτῃ τὸ φῶς ἐξ 
αὑτοῦ καθ) φαίνει χαὶ οὐκ ἐχ φύσεως. 

i $ 

ye Ἱδίᾳ ὃὲ περὶ τῆς σελήνη; εἴρηχε, καὶ μὴ συν- 
εχφινήσ»ς ταύττν τοῖς ἄστρασι, δι' ἃ πρὸς τοὺς 
ἀστέρας ἀχοι;ώνητα φέρ:ι πολλά τὰς τοῦ φωτὸς 
αὐξίσεις χαὶ μειώσεις, ἀποχρύψεις τε καὶ πληρώ: 
σεις, χαὶ τοὺς ποιχί)ους σχηματισμοὺς, καὶ ἔτιπερ 
obèz ç τῶν ἀστέρων ἔξωθεν ἔχει τὸ φῶς, ὡς αὕτη 
κατ᾽ ἐπεισαγωγήν- ἀλλ᾽ οἴχοθεν ἔχουσιν αὑτὸ πάν- 
τε; Χιὶ ἀναπόθλητον, εἰ καὶ μεθ᾽ ἡμέοαν ὁρῶνται, 
της ἡλιαχῆς αὐτοὺς ἁποκρυπτούσης π' ητμίου Qu- 
τοχυσίας χαὶ ὑπεγξαλλούτης λαμπούτητος. 

δ'. Ὁ μὲν εὖν ἥ᾽ιωας ὑζηλότερός ἐστι τῆς σελήνης 
ἐπιπλέον ἢ ὅσον ἀφέσττχεν αὕτη τῆς γῆ; xal Tol- 
λαχῶς ἐπιπλέον" ἡ ὑὲ χῦαμαλωτάτη παντὸς ὁστέρος 
γινώσκεται. Τῶν γὰρ ἀστέρων οἱ μὲν ἀπλανεῖς, οἱ 
δὲ πλάνητες λέγονται. Καὶ εἱ μὲν ἁπλανεῖς ὁμοτίμως 


ὑψηλότατοι πάντες καὶ πάμπολλοι" τὸ χύμα λέγω" 


τῶν ἀστέρων αὑτὸ τὸ πολυπληῆές . Ωἱ δὲ πλάνητες 
μετὰ χαὶ τῆς σελήνης ἑπτὰ, χαὶ ἄλλυυ ἄλλος χθα- 
μαλώτερός τε χαὶ προσγειότερος. 

ε’, Τοῦ στερξύ΄κατης δὲ κυκλιχῶς χινονπένου χ!- 
νησιν ὁξυτάτην χαὶ ἄληχτον, ἐξ ἀνατολῶν εἰς δ»σ- 
μάς, ὡς πρὸς οἴσθησιν, συµτερ'φέρονται καὶ πάν- 
τες ἀστέρες αὐτῷ, καὶ σύμπας αἰθήρ. 


ς’. Πολὺ δὲ πάνυ χαὶ-υυρίον τὸ τοῦ αἰθέρος διά- 
στηµα τὸ ἐκ τοῦ στερεώματος ἕως τοῦ ὑπεχχαύ;α- 
τος" ὅπερ ὑπέχχαυμα τὸ πῦρ ἐστι, τὸ στοιχεῖον 
αὐτό, Τὺ γὰρ ἡμῖν γινωσκόμενον πυρ ἔξαγίς ἐσχι 
τοῦ τοιούτου στοιχειώδους πυρὸς, ὑπερβολὴν ἔχον 
τῇ; πυρώδους θερμότητος. ὥσπερ ὁ κρύσταλλος τῇς 
ἐν ὕδατι θεωρουμένης φυχρότητος. 


ζ'. Οἱ μὲν οὖν ἁπλανεῖς ἀστέρες πεπήγασιν èv 
τ στερεώματι χαὶ σὺν αὐτῷ μόνῳ φέρονται, μηδε- 
μίαν ἰδίαν χατὰ τόπον ποιούμενοι κίνησιν" οἱ δὲ 
-λάνητες οὗ πεπήγασιν ἐν τῷ στερεώματι χατω- 
τέρω δὲ τούτον χατά τινας βαθμίδας ἐν τῷ αἰθέρι 
μετέωροι φέρονται, χαὶ τοῦ στερεώματος φερομένου 
μετὰ τῆς τῶν ἁἀτλανῶν παμπληθείας ἐξ ἀνατολῶν 
εἰς δυσμὰς, ὡς ἡ αἴσθησις, αὐτοὶ τοὐναντίον èx 
δυσμῶν εἰς ἀνατολὰς ἰδίαν σχολαιοτέραν κινοῦνται 
κίνησιν. "Ὅθεν καὶ πλάνητες ὠνομάσθησαν’ ὡς δῖ- 


* Vide supra cap. 25, m. 10, et cap. 27 n. A 
veteribus numeratzi sunt. 1022, quas in. 43 imagines, el ipsus vero stellas in sex maguitudineg 


a 


diviserunt. 35 Mart, Cap. p. vir, p. $29; Bodin. lib. v Thieairi, p. $95. 
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$76 2. Dura autem de luna disseruit, non præ- 
termisit solem, ut quem partim cum stellis collo- 
carit, quud. et jpse stella sit longe excellauntissinta 
el maxime regia et splendidissima, et stellarum 
princeps ab aliquibus.convenienter nominatus. fue- 
rit; partim. vero cum luna simul exaudi»stur ct 
intelligatur ; siquidem huic quatenus lucet ex ipso 
juinen est, non a natura ?*, 

3. Seorsim autem de luna dixit, et eam de 
slellis agens haud expressit, propter multa iu 
quibus nuilam cum stellis communitatem habet 33: 
propter luminis incrementa et decrementa, occul- 
tationes itemque. impletiones, variasque. figuratio- 
nes ; quodque nulla stellarum lumen babet extrin- 
$ccus sibi adveniens, ut. haec per iuductionem alium. 
de factam, sed omnes id a se babent, nec ipsum 
aljieiunt, tametsi interdiu non videantur, dum 
ni:iirum eas propinquum solis lumen et excelleus 
splendor solis abscondit. 

$. Solis igitur altitudo supra lunam mulio ma- 
jor est, quam hujus a terra. distantia, et. quidem 
vulus modis major est ; ipsa autem [luna] omni- 
um stellarum esse liumi ]ima iutelligitur. Stellarum 
enim aliz inerrantes,aliae eiraticz dicuntur, 327 Et 
inerrautes quidem pariter sint aitissimz el beue 
multae **5 copiosam dico stellarum multitudinem ; 
e'raticpe. autem. cum luna septem. sunt, eb. alia 
alia humilior est terraeque. vicinior, : 

9. Cumque firmamentum circuliriter moveatur 
wotu celerrimo et incessabili ab ortibus ad occa- 
sus, simul cuiu co Ciam omnes stelle et universus 
aber, quantum ad sensuuir attinet, circumferun- 
tur. : 
6. Plurimum autem ** et longissimum est athe- 
ris intervallum, quod a firmamento ad successio- 
nen usque porrigitur ; qui? succensio, iguis, ip- 
sum videlicet elementum est. Qui enim ignis no- 
bis notus est, inflammatio est hujuscemodi clemens 
taris ignis, ut qui ignei caloris excessum habeat, 
quemadmodum — erystallus frigoris ejus quod in 
aqua conspicitur. 

7. Inerrantes. ?* proinde stelle in firmamento 
fix: sunt, et cuin ipso solo feruntur, et nullo pe- 
culiari quoad iocum motu moventur ; erraticæ au- 
tem in firmamento non sunt fixæ, sed infra hoc 
aliquot gradibus in æthere suspensæ feruntur ; et 
dum rmamentum cum inerrantiunm universa tur- 
ba ex ortibus ad occasus quoad sensum fertur, ipsæ 
e contra ab occasibus ad ortus 378 motu pro- 
prio tardiore moventur. Unde etiam erraticæ no- 
minatæ sunt, ut qui: quasi ab itinere firmawenti, 


*5 fin. lib. n, c. 9. 9 Ex 


his notabi'es 


** Vide supra p. 10δ οἱ 144, οἱ 
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ria via ingrediantur. 

8. Dico autem hzc quoad apparentiam, quando- 
quidem solu primum coelum ex ortibus in occa- 
sus ferri cognitum est, quod secum etiam secun- 
dum, nempe firmamentum, circumagit. Firma- 
mentum enim ipsum quoque ab occasibus ad. or- 
: tus cum stellis quie inerrantes dicuntur fertur 
vaturaliter !* ; sed. propter hujuscemodi erratici 
motus summam tarditatem sensum effugit. Cum 
enim in trecentas sexoginta partcs quivis circulus 
dividatur, unam partem anno centesimo firmamen- 
tum planetarie transire observatum est 37-55; secun- 
dum aliquos autem, non partem, sed partis segmen- 
tum minimum, Quapropter utique ex hujusmodi 
proprio et naturali motu firmamenti primum cæ- 
Jum quod non videtur animadversum est ab iis 
qui in hanc inquisitionem studiose ineubuerunt. 

9. Proprium ergo hunc motum planet obeunt, 
qualem dicimus ; simul autem etiam cum coelo 
circeumaguntuür, cum. conversionis ipsius impetu 
379 superantur. Rt. hinc eiiam. sul, qni (annuo 
spatio) proprium motum planetarium, illum qni 
ab occasibus est ad ortus implet , uno die et no- 
cte per contrarium [motum] ex codem ad idem 
punctum et aliquanto amplius revertitnr, ut qui 
coli impetu trahatur et circumagatur. Proinle 
cireumactione qu:e ipsi a caelo est, dierum et no- 
«tium causa eflicitur; dierum, dum supra terram 
fertur, noctium, dum infra terram : sed quatuor 
liorarum scu statorum anni temporum, motu pro- 
prio planetario seu erratico. 

410. Cum enim hujuscemodi su) motus circulum 
sub firmamento oblique jacentem habeat, ct dux 
illius partes qux: sunt secundum diametrum mediis 
firmaienti partibus ex adverso collocatz sint, ct 


vicissim duarum aliarum partium, quie et. ipse. 


sunt. secundum diametrum, una ad. borealiores 
firmamenti partes, altera ad australiores vergat ; 
quandoquidem eas peragrat partes, qua» metis 
firmamenti partibus subjecte sunt, æquinoctia 
efficit; vernum, cum ab australibus [partibus] 
ascendit, autumnale, cum a borealibus revertitur ; 
quaudo autem sui proprii circuli borealissiwum 
sezmentum 3990 (sic) peragrat, tum zestivam horam 
producit; hibernam rursus, cum ausiralius sui 
circuli segmentum percurrit. 

Al. Porro > prima a firmamento abest erratica 
stella Saturnus, qui etiam Phænon vocatur, qui 
proprium circulum triginta annorum spatio pera- 
grat, Infra. hunc. est Jupiter, qui ettam Phaethon 
dicitur, planetariam suam periodum duodecim 
annis absolvens, Post illum et sub illo est Mars, 
qui etiam Pyrois dicitur, duobus annis et quinque 
mensibus ac aliquanto majore spatio propriam 


1! Regiomon. in Ptol. Almag. lib. vu, prop, 2 et seq. 
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χαὶ τοῦ τοσούτου τῶν ἀστέρων ἑσμοῦ, xa: tiv ἓν- 
αντίχν βαδίζοντες. 

η. Ταῦτα δὲ λέγω πρὸς τὸ φαινόμενον: ἐπει τοῖ 
ye μόνος ὁ πρῶτος οὐρανὸς ἐξ ἀνατολῶν εἰς δυσμὰς 
φερόμενος ἔγνωσται συμπεριάνων ἑαντῷ χαὶ τὺν 
δεύτερον, τὸ στερέωμα. Τὸ γὰρ στερέυνμα χαὶ αὐτῦ 
πρὶς δυσμὰς ἐξ ἀνατολῶν μειὰ τῶν λεγομένων 
ἁπλανῶν ἀστέρων φέρεται. ρυσιχῶς " διὰ δὲ τὸ Bpa- 
δύτατον τῆς τοιαύτης πλανητικΏς κινήττω; ζιαλαν- 
θάνει την αἴσθησιν. Εἰς μοίρας γὰρ ἑτίικουτα χαὶ 
τριαχοσίας τοῦ παντὸς κύκλου ἔ:αιρουμένου, μίαν 
μοῖραν καθ ἕκαστον ἔτος τετέρηται διέρχεσθαι C 
πλανητικῶς τὸ στερέωμα’ κα-ὰ τινας δ' οὗ μοῖραν, 
ἀλλὰ τμῆμα μοίρας ὀλίγιστον, Διὸ δὴ χὰκ τῇς 
τοιαύτης ἰδίας καὶ φυσικῆς κινήσεως τοῦ στερεώμα- 
τος, ὁ πρῶτος οὐοανὺς ὁ μὴ ὁρώμενος ἑώραται vo- 
ερῶς τοῖς τῆν ἐξέτασιν ταύτην φιλοπόνως ποιπσα- 
pivot. 

0'. Thy μὲν οὖν ἰδίαν χίνησιν οἱ πλάνητες motsuu- 
τα: τοιαύτην, οἷαν εἱρήχαμεν  συμπεριάνηνται δὲ 
καὶ τῷ οὐσανῶ τῇ ῥύμη τὲς αὐτοῦ φηρᾶς ἐχνιχώμε- 
vot. Κάντεῦθεν ὁ Fato; Òt ἐνιαυτοῦ τὴν ἰδίαν (χί- 
ντσιν) ἑκπληνῶν, τὴν πλανητιχῆν, τῆν ἐκ δυσμῶν 
εἰ; ἀνατολὰς, ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ καὶ νυχτ’, διὰ ττς 
ἐναντίας ἑχ τοῦ αὐτοῦ εἰς τὸ αὐτὸ χαΐ τι π)ὲέον 
ἀποχαλίσταται, ὑπὸ τῆς οὐρανου ῥύμης ἑλχόμενος 
καὶ περιαγόμενος, Διὰ μὲν οὖν τῆς οὖν οὐρανῷ 
“π-ριαγωγῖς αἴτιος γίνεται τῶν ἡμερῶν τε καὶ τῶν 
νυκτῶν, ὑπέργειος φερόμενος τῶν ἡμερῶν, ὑπή- 
γειος τῶν νυχκτῶν " δ.ὰ δὲ τῆς οἰχείας χινίσεως τὶς 
πλανττ.κῆς τῶν τεσσάρων ὡρῶν, 


t. Ἔχων γὰρ τὸν τῆς τοιαύτης αὑτοῦ χινήσεως 
κύχλον, ὑπὸ τὸ στερέωμα βεθλημένον λοξῶς, τῶ» 
μὲν δύο μερῶν αὑτοῦ τῶν κατὰ διάμετρον, ἀντικρὺ 
τεταγμένων τοῖς μέσοις τοῦ στερεώυατος μέρεσι, 
τῶν ἑτέρων δ᾽ αὖ δύο μ-ρῶν, κατὰ διάμετρον χα' 
αὐτῶν, τοῦ μὲν ὑπονεύοντος ποὸς τοῖς βηρειοτέρο:ς 
τοῦ στερεώµατος, τοῦ δὲ πρὶς τοῖς νοτ:ωτέεοις " 
ὅτε μὲν διέρχεται τὰ ὑπὸ τὰ μέσα τοῦ στερεώματος, 
τὰς ἱ-:τμερία; ποιεῖ” τῆν ἑαρινὴν, ἀπὸ τῶν νοτίων 
ἐρχόμενος" ὑποστρέφων ἐκ τῶν βορείων, τῆν φῦινο- 
πωρινήν" ὅτε δὲ τὸ τοῦ οἰχείου χύκλου τμῆμα τὸ 


Ὁ βορειότατον δίεισ', τότε τὶν θερινὴν ὥραν ἀποτελεῖ’ 


τὴν χ:ιμερινὴν πάλιν, ὅτε τὸ νοτιώτερον. 


ια.. ᾿Αφέστηκε δὲ πρῶτος τοῦ στερξώµατος τλά- 
νης ἁστὴρ Ἰρύνος, ὁ κχὶ Φαίνων καλούμενος, τὶν 
οἰκεῖον κύκλων δι᾽ ἑτῶν τριάκοντα διερχόμενος. Κα- 
τωτέρω τούτου Ζεὺ-, ὁ καὶ Φαέθων, δωδεκαετίᾳ τὴν 
αὐτοῦ πλανητικὴ» ἁπαρτίζων περίοδον, Μετ᾽ αὑτόν 
τε χαὶ ὑπ᾽ αὐτὸν "Άρη: ὁ καὶ Πυρόεις ἕτεσι δύο 
καὶ μησὶ πέντε χαὶ πρὸς τὴν ἰδίαν περιστροφὴν 
ἐκπληρῶν, Ἐ τα τέταρτος χαὶ κατὰ τὸ τοῦ αἰθέρος 


M Yide 
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μεσαίτατον ἥλιος δι) ἐνιαυτοῦ περαιῶν τὴν αὑτοῦ A conversionem explens. Deinde quartus et in me- 


περιέλευσιν ᾽ ἤγουν διὰ νυχθημέρων τριαχοσίων 
ἑξήκοντα πέντε καὶ τετάρτου. Μετ' αὑτὸν Αφροδίτη, 
καὶ ὑπ᾽ αὑτὴν ᾿Ἑωσφόρος ὁ ἁστὴρ οὗτος. ᾿Αλλὰ καὶ 
“Ἑστπερος " τὸ μὲν γάρ ἔστι χαὶ χαλεῖται τῆς ἡλίου 
ποολνίτχων ἐπιτολτς " τὸ δ᾽ αὐτοῦ χαταδυομένην 
φαινόμενος πρὸς δυσμαῖς. Περὶ της αὐτοῦ φυσιχῖς 
κινήτεω; οἱ ἀστουλογήσαντε: δ.ερώνησαν' καὶ οἱ 
μὲν ἔφασαν αὐτὴν ἱποῦρομεῖν τῷ ἡλίῳ" τοῖς ἓὲ µη- 
σὶν ὀκτὼ περιτρέ/Ξ'ν τὸν ἴδιον κύχλον ἔδοξεν οὗτος. 
Ἔκτος ὁ Ἑρμῆς, ὁ καὶ Στἰλέων ἐν ἓξ μγσὶχαὶ ἡμέ- 
pai ἔς, τὴν ὅλην αὐτοῦ ποιούμενος περιπόρευσιν. 
Τ.οἱ δὲ τῶν ἀσ-ρολόγων ἑνιαυσιαῖον καὶ οὗτος 
T0::1302t τὸν δρόμον ὑπείληπται, χαθάπερ ὁ ἥλιος. 
᾿Ακρ:θέστεροι δὲ μᾶλλον δοχοῦσιν οἱ ἐλάττω τοῦ 
ἔνιαν-ο» τοῖς εἰρηιένοις ὃυσὶ π)άνησι τὸν τὶς Qu- 
σ.κῆς κινήσεως χρόνον ἀποφηνάμενοι, κατὰ τὴν τά- 
ξιν τῆς πρὺς τοὺς ἄλλους πλάνητα: ὑποθάσεω:. 
Ἆ-τὰ πάντας ἁπτέρας ἡ σελήνη τέταχται χατωτάτω' 
πρὸς δὴ τὸ πέρας αὐτὸ τοῦ αἰθέρος τό γε τεθολω:ιέ- 
νον, ὡς τῷ ὑπεκχαύματι συμμιγές. Αὕτη σμικρότα- 
τον ἔχουσα ὡς γθα”αλυ;τάτη χαὶ προτγειοτάτη συν- 
τόμως αὐτὸν ἀνύει’ δι' ἡμερῶν γὰρ ἑπτά τε χαὶ 
εἴκοσι καί τινος ἡμίσους; υάλιστά πω; ἡμέρας μιᾶς. 
Aib xal πολλάκις τοῦ ἐνιχυτοῦ καὶ φθάνει καὶ πα- 
ῥαμείθει τὸν ἥλιον, 


dio ætheris constitutus est sol, anni spatio, nempe 
Irecentis sexaginta quierque diebus cum quadrante 
suum circuitum finiens. Post illum ** et sub illo 
Venus est, que quidem stella aurorifer et vesper 
appellatur; aurorifer est et vocatur, cum ante so- 
lis ortu: exsurgit ; vesper, cuin ipso occidente ad 
occasum conspicitur, De naturali ipsius motu in- 
ter eos qui astrorum cognitioni siuduerunt, dissen - 
sio esL: quorum aliqui ipsam pari cum sole velo- 
citate currere dixerunt ; alii eam. octo mensibus 
suum proprium circulum pereurrere putarunt. 
Sestus est Mercurius, 391 qui etiam Stilbon vo- 
catur, universam suam circummeationenm sex men- 
sibus et sex. diebus faciens. Sed et ab aliquibus 
a-trologis hæc qnoque stella annuum cursum 86- 
Ni sol obire exislimata est. Accuratiores autem 
e se v.dentur illi, qui dictis hisce duobus plane- 
tis tempus naturalis motus anno minus assigna- 
runt, pro ordine nimirum, quo infra alios plane- 
tas descendunt, Post omres stellas luna infimo 
collocata est ordine, ad ipsam nimirum :etheiis 
extremitatem, turbatam illai propterea, quod suc- 
censioni admista est.]]ec cum minimum habeat 
cireulum, quod. infima. et terre vicinissima sit, 
brevi ipsum tempore conficit, viginti septem ni- 


mirum spatio dierum, et dimidio quam proxime unius diei. Quapropter etiam sepe per annum οἱ 


antevertit et præterit solem, 

ιβ’. Οὗσα δὲ χατωτάτω τοῦ αἱθέρος χαὶ κατὰ τὰς 
αὐτοῦ πρὺς τὸ ὑπέκκαυμα συναφὰς καὶ συμμίξε.ς, 
ὡς εἴρηται, ζοφερὶν ἔχει τὸ σῶμα χαὶ φύσει ἁλαμ.- 


πές ἐκ δὲ τῶν ἡλιαχῶν ἀχτίνων ἐπείσακτον κατ C 


ἰδιότητα πέφυχε δέχεσθαι (τὸ) φῶς. Aib xal σελήνη 
κατονομάζεται διὰ τὸ σέλας νέον ἔχειν ἀεὶ, xal o5- 
ποτε παλαιὸν, ἄλλοτε ἄλλων μερῶν φωτιζοµένων 
αὑτῆς, 


ty’. Οὗσα γὰρ καὶ αὕτη σταιροειδῆς ὡς ὁ ἥλιος 
καὶ πᾶς ἄλλος ἀστῆρ, ὅτε μὲν χατὰ διάμετρον ἔχει 
τὸν Ίλιον, ἀφεστηχυῖα τὴν πλείστην αὑτοῦ καὶ µε” 
γίστην ἀπόστασιν, ὅλα δὴ τότε χαταλάμπεται τὰ 
κάτω μέρη καὶ πρὸς ἡμᾶς, καὶ γίνεται παμφαή." 
ὅσῳ δὲ τῷ ἡλίῳ πελάζει, τοσούτῳ φαίνεται τὰ πρ'ς 
ἡμᾶς ἁλαμπής " bx τῶν ὁρωμένων ταύτης µε(ρ)- 
ὧν εἰς τὰ μῇ ὁρώμενα μεταθδιδαζομένων τῶν 
ἡλιαχκῶν α’γασμῶν. Ὅτε δὲ συνέλθῃ τῷ ἡλίῳ 
πρὸς τὸν αὐτὸν ὥστε συνοδεύειν αὐτῷ, τότε τὰ ὑψη- 
λότερχ μέρη πάντα φωτιζομένη τὰ πρὸς τὸν οὐρανὸν, 
ἀφώτιστος εὑρίσκεται διόλου τὰ χάτω χαὶ πρὸ: ἡ μᾶς᾽ 
ὅτε δ᾽αὖ παραμείψῃ τὸν ἥλιον, ἄρχεται τὰ χάτω 
φωτίζεσθαι, πρὸς λόγον τῆς παραμείψεως γινομένης 
ἀ-ἱ τῆς φαύσεως. | 


ιδ. "εστι δὴ μέσον τοῦ στερεώματος πλάτος πυλὺ 
χυχλικὸν καὶ λοξόν " ὑφ ὃ ποιοῦνται τὴν χίνησιν 


H Regiom. lib. 1x, prop. din Ain. Ptol. Mart. Cap 
ειοὺ. Ll. 1, c. 15 ; Xa.t. Cap. lib. vii. 


D 


. lib. viii, p. 219. 


12. Cum autem in. infimo Sit :etheris loco, ct 
ubi hie cum succensione. conjungitur ac conimi- 
scetur, ut dictum est, caliginosnm et natura obscu- 
rum habet corpus, ex. solaribus autem radiis ad- 
ventitium ex proprietate lumen accipere potis est. 
Quapropter *" etiam. 66Xfjvrj Gricis, luna Latine 
nominatur, quod subinde oa; viov, id est, 
$92 lumen novum habeat, nunquam vetus; dum 
nimirum alias alie illius partes illuminantur. 

15. Cum euin liec. quoque orbicularis sit, per- 
inde ut sol ct quavis alia stella; cum quidem so- 
lem habet ex diametro, remotissima ab eo et ma- 
xima consistens distantia, universis tum partibus 
inferioribus et quie ad nos respiciunt. illus!ratur, 
totaque lucida eflicitur. Quantum autem appropin- 
quat soli, tautum quoad nos obscura apparet : 
quando solares radii ex partibus ejus quie nobis 
videntur ad eas qux uobis non videntur transfe- 
runtur. Quando aute: cum sole in eumdem ἰ0- 
cum convenerit, ut cum ipso coeat, tuuc omnibus 
partibus altioribus, que ad cœlum respiciunt illu- 
minata, inferioribus etad nos vergertibus illumina- 
tionis expers deprehenditur, Quando denique 
vicissin: solem  pizetericiit, inferioribus partibus 
illuminari incipit, ut semper pro ratione praeteri- 
tionis fiat illustratio. 

14. Est rimirum *! medium firmamenti latitudo 
circularis magna et obliqua, sub qua omues stella: 


^ Vide supra cap. 27,u. 4. τ λα. 
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erraicæ suum motum obeunt, Neque enim uni- 4 závtec ol πλάνητες. Οὐξὲ γὰρ τὸ στερέωμα πᾶν. 


versum firmamentum subtercurrent. Latissimusg 


hic obliquus cireulus $93 multa vehit sidera, 
qua animalia quædam quodammolo adumbrant et 
repræsentant **. Atqueex hac confusa οἱ subobscu- 
ra adnmbratione οἱ repræsentaiione velustiores 
astrologi adumbrationes istas et repræsentamenta, 
animalia seu signa et universam corum comple- 
ionem, circulum zodiacum seu siguiferum non 
sinc magno abusu nominum vocarunt, 

15. Sub zodiaci medio sol xqualiter subinde 
movetur ab occasu ad ortus; cæteræ autem erra- 
tic; stelke, quæ convalute οἱ tortuose moventur, 
universam | Zodiaco subjectam latitudinem varie 
co:mutant ; et alias quidem ad borcales illius 
partes, alias ad australes, alias eiiam ad medium 
deprehenduntur. Maxime autem. inter alias luna 
tam variam commutationem  subiens, alias ad 
boreas partes ascendit, alias ad australes descen- 
dit, əlias etiam per medium sub solari circulo 
ingreditur. . 

16. Quando proinde tempore conjunctionis sua 
cum sole borealior est aut australior, obumbrare 
et occultare solem non potest. Quando aulem sub 
medio [firmamenti] deprehenditur et tum cum 
sole ad perpendiculum consistit, seipsum intra 
solem et J4 nos septum ac maceriam interpo- 
nit, atque ita solem abscondit a nobis, et nequc 
radios illius sinit ad aerem nostrum pertingere 
ipsumque illuminare, neque nos ipsum solem in- 
tueri, qua sub parte decurrat. 

11. Atque hanc (ut ita dicam) coincidentiam 
defectum solis appellaverunt, non quod revera lu- 
minare dellciat, sed deficere videatur ; ex eo quod 
neque [nlgeat, neque cernatur., cum Junz corpus 
proliibeat. | 

18. Porro in ejusmodi lunz subtercursionibus 
sol nobis interdum totus videtur inconspicuus , 
Sepe autem ex parte sua quapiam, pro absconsio- 
nis ratione. Quantum enim luna subierit, tantum 
eliam a nobis non cernitur; idque etiam ad nos 
lumen non emittit. 

19-21. Verum hic qui ita dicitur solis defectus,non 
est illius passio. Sol enim lumen undequaque omni 
tempore diminutionis expers et sincerum obtinet. At 
lun: defectus ipsius lunze passio est et defectus, 
qui revera ita fiat, nec fieri videtur. Quando enim 
luna ad solem ex diametro constituitur, siquidem ad 
borrales et australes partes Zodiaco subjectas repc- 
riatur, tota lucida permanet nec quidquam patiens. 
Sin autem in. medio 995 constiterit, et solarem 
circulum subtendat,tuuc terra instar septi se interpo- 
nenie fulgores a solenon recipit ;et qua parte non 
recipit, non illuminatur etiam ; et quod in defectu 
qui solaris dicitur in conjunctione efficit, ut solem 
^ nobis avertat, idem in diametro a terra perpetitur, 
Cum enim intra solem et lunam terra tum media 


"3 Macrob. Il. 1, e. 21. 


ὑποτρέχουσι. Τὸ τοιοῦτον πλατύτατον χύχγωμα τὸ 
λοξὸν ἄστρα φέρει πολλὰ, σχιαγραφοῦντά mes Sod 
τινα. Κάκ τῆς τοιαύτης-σχιαγραφίας τΏς συγχεγυ- 
μέντς χαὶ ἁμυδρᾶ: ζῶα κεχ)ήκασιν οἱ τῶν ἁστρο- 
λόγων ἀργα:ότερηι τὰ σκιαγραφήματα " καὶ τὴν πε- 
ριοχῆν αὐτῶν πᾶσαν κύκλον ζωδιαχὺν, καὶ λίαν χα- 
ταχρησάπενοι τοῖς ὀνόμασιν, 


ιε. Ὑπὸ τὸ τοῦ ζωδιαγηῦ τὸ μεσαίτατον ὁμαλῶς 
ὁ ἔλιος κινεῖται διηνεκῶς τὴν ἀπὸ δυσμῶν εἰς ἄνα- 
τολάς" οἱ δ᾽ ἄλλοι πλάνη-ες ἑλιχοειδῶς φερόμενοι τ) 
ὑπὸ τὸν ζωδιακὺν πλάτος πᾶν ἐζαλλάττουσι " καὶ 
ποτὲ μὲν ἐπὶ τὰ βύρεια γίνονται τούτου, ποτὲ δ' ἐ- 
τὰ νότια, ποτὲ δὲ καὶ ποὺς τὸ μέσον εὑρίσκονται, 
Μάλιστα δὲ τῶν ἄλλων ἡ σελήνη ποιουμένη τὴν 
τοιαύτην ἐξχλλαγῆν, ποτὸ μὲν ἄνεισιν ὡς πρὺς bie 
ρεια, ποτὶ δὲ κάτεισιν ὡς πρὸς νότια" πο-ὲ δὲ καὶ 
τὸν μέσον ὁδεύει τὸν ὑπὸ τὴν ἡλιαχόν. 


te". Κατὰ γοῦν τὴν αὐτῆς πρὸς τὸν ἥλιον σύνονον 
βορειοτέρα μὲν οὖσα καὶ νοτιωτέρα, τὸν ἥλιον ὑπο- 
σχιάσαι καὶ χρύψαι οὗ δύναται. Κατὰ δὲ τὸν μέσο; 
εὑρισχομένη καὶ τῷ ἡλίῳ γινομένη τότε δῆ (x-1) 
χατὰ χάθετον, φραγμὸν ἑαυτὴν καὶ δια-είχισµα τ- 
θτσι μέσον ἡλίου καὶ ἡμῶν, καὶ οὕτως ἀποκρύπτε: 
τὸν ἥλιον ἀφ᾽ ἡμῶν" καὶ οὔτ᾽ αὐτοῦ τὰς ἀκτῖνας «ἆ 
δ.ιχνεῖσθαι πμὸς τὺν χαθ' ἡμᾶς ἀέοα xal φωτίνξιν 
αὐτὸν, οῦ0) ἡμᾶς τὸν ἥλιον χαῦ᾽ ὅπερ ἂν ὑποδράοι 
μέρος αὐτὸν καθορᾷν. 

ιζ'. Καὶ τὴν τοιαύτην σύμπτωσιν ἔχ;ε:ψιν ἡλίου 
προσηγορεύκασιν, οὐ ταῖς ἀληθείαι; τοῦ φωσττρος 
ἐχλείποντος, ἀλλὰ δοκοῦντος ἐκλείπειν, ἐχ τον pii 
αὐγάξειν μήθ᾽ ὀρᾶσθαι, τοῦ τῆς σελήνης διείργοντος 
σώματος. 

ιτ’. Ἐν δὲ ταῖς τοιαύταις γίνεται τῆς σελέντς 
ὑποδρομαῖς ὁ Άλιος ἡμῖν ἀφανῆς ἐνίοτε μὲν ὅλος, τὰ 
πολλὰ δὲ κατά τι μέρος αὐτοῦ πρὸς λόγον ττΏς ὑτο- 
χρύψεως. "Ὅσον γὰρ ὑποθέθδηχεν ἡ σελήνη, τυτοῦτον 
καὶ ἡ μῖν ἀχαθόρατον ' τοῦτο χαὶ πρὺς ἑμᾶς οὐκ ix- 
πέμπει τὸ φῶς. 

ιθ/ χα’. ᾿Αλλ᾽ ἡ μὲν λεγομένη κατὰ τὴν ἥλιον ἔχλει» 
ψις οὐχ ἔστι πάθος αὐτοῦ. Πάντη γὰρ ἁ'λι΄ύωτων ἡ 


Ὁ ἥλιος ἔχει τὸ φῶς ἀεὶ χαὶ εἰλικρινές. 1 δὲ τὲς -ε- 


λήνης ἔχλειψις αὐτῆς τῆς σελήνης πάϑος ἐστί καὶ 
κατ᾽ ἀλήθειαν, ἀλλ᾽ οὐ κατὰ δόχητιν ἔνλειτις.. 
Ὅτε γὰρ ἡ σελήνη τῷ ἡλίῳ χατὰ διάμετρον γίνε» 
ται, πρὸς μὲν τοῖς ὑπὸ τὸν ζωδιαχὸν εὑρ:σχομένη 
βορείοις καὶ νοτίοις, μένει μηδὶν πάσχουσα παμ- 
φαῆς. Ἐν τῷ μέσῳ δὲ τυχοῦσα καὶ τὸν ἠλιαχὸν ὑπο- 
τεί.οισα, τότε τῆς γῆ; διατειχιζούσης, οὐ δέχετα: 
τὰ ἐξ ἡλίου αὐγάς’ καὶ καῦ᾽ ὃ μέρης οὐ δέχεται ταῦ- 
τας, οὐδὲ φωτίζεται ' καὶ ὅπερ αὕτη χατὰ τῆν λεγο- 
μένην ἡλιαχῆν ἔκλειψιν ἓν συνόδῳ ποιεῖ, διαφοά-- 
τουσα τὸν ἥλιον ἐξ ἡμῶν, τοῦτ᾽ ἐν διαμέτρῳ πάσχει 
παρὰ τῆς γῆς. Πλίου γὰρ καὶ σελήνης εὑρισχομένη 
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τῆν σελήνην ταῖς ἐξ ἡλίου λαμπηδόσιν αὐγά"τσθαι, 
Καὶ ὅσον αὐτῆς μέρος ταῖς ἡλιαχοῖς ἀκτῖσιν nò 
χαταλάμπεται, μένει τοῦτο πάμπαν ἀφώτιστον. 
Ἐνίοτε δὲ χαὶ πᾶσα ζοφοῦται, καὶ τὸ φῶς ὅλον ἀπόλ- 
λνσιν, ὡ; καὶ δοχεῖν ἡφαντῶσθαι χαὶ μηδὲ τὸν τέπον 
ἐν ᾧπερ ἦν ὅλως διαγινώσχεσϑα:, τῷ μηδὲ σκιὰν 
αὑτῆ; κἂν γοῦν ἀμυδράν τινα περισώσεσθχι. Τοιαύ- 
της καὶ ἡ μεῖς σεληνιαχῆς ἐκλείνεω; αὐτόπται γεγό- 
ναμεν. I 

XB. Ὃ μὲν οὖν ἥλιος ἐκ τῶν φαινομένων περὶ τὰς 
τῆς σελήνης ἐχλείψεις μείζων τῆς γῆς ἀνενδοιάστω; 
γινώσκεται καὶ διὰ τοῦτο γινόμενος ὑπ) γῆν, οὐ 
κωλύεται παρ) αὐτῆς εἰς τὸ τοῦ αἰθέρος ὕψος τὰς 
οἰχείας ἐχπέμπειν αὐγάς. Περιεχομένη: γὰρ ὑπὴ τοῦ 
ἡλίου τῆς γῆς διὰ τῆν ταύτης σμικρότητα, πῶς ἂν 
χωλυθεῖεν αἱ ἀχτῖνες ἐκ τῶν ἄχρων αὐτῆς εἰς τὸ 
τοῦ αἰθέρος ὕψος διαῦ.6ἀζ-σθαι ; Διὸ καὶ καταλάα- 
πεται τὰ ὑψηλότερα τοῦ κόσμου χἀν τῷ ὑπὸ γῆν εἷ- 
ναι τὸν ἥλιον ’ ἐν νυχτὶ δέ εἰσι τότε τὰ χθαμαλώ- 
τερᾷ τε καὶ προσγειότερα. Νὺξ γὰρ οὐδὲν ἕτερον ἢ 
τῆς γῆς ἢ σκιά. 

xy. Ἑῆς τοιαύτης οὖν σχιᾶς διὰ τὸ μέγεθος τοῦ 
ἡλίου γινομένης χωνοειδοῦς, καὶ τὴν μὲν βάσιν ἐχού- 
σης πλατεῖαν συ μπαρεκτεταμένην τῷ μέρει τῆ; γῆς 
ὅσον οὐ καταλάμπε. ὁ ἥλ.ος, τὴν δὲ χορυ ἣν εἰς ὀξὺ 
λήγουσαν ' τὰ μὲν ἄνω τῆς σελήνης καὶ ὑψηλότερα 
τὴν τοιαύτην Χαὶ Χατὰ μῆχος ὑπερδαίνει σκιάν. 
"θθεν οὐδεὶς ἱστόρηταί ποτε τῶν ἀστέρων ταύτῃ πε- 


ῥιπεσεῖν. Ἡ γὰρ ἂν ἑφάνη λαμπρότερος ἑαυτοῦ ' τὰ σ 


φώτα γὰρ ἐν νυκτὶ μᾶλλον i] £v ἡμέρᾳ λαμπρότερα 
φαίνεται. Διὸ χαὶ οἱ ἀστέρες, αἱθοίας οὔσης ἓν åse- 
λήνῳ νυκτὶ, πλέον ἔχουσι τὸ λαμπρὴν ἢ τῆς σελήνης 
διαυγαφούσης. Οἱ μὲν οὖν ἁστέρες ἅπαντες ὑπερφέ- 
ρονται τῆς σχιᾶς, μῇ φθανούσης εἰς τὸ ὕψας αὐτῶν " 
ἡ δὲ σελήνη πρόσγειος οὗσα, τῷ τῆς γῆς ἐντυγχάνει 
χώνῳ περὶ τὸ ἄχρον, ὅτε διαμετροῦσα τὸν ἥλιον ὑπὸ 
τὸν αὐτοῦ φέροιτο χύχλον, µήτα πρὸς τὰ βόρεια, 
μήτε πρὸς τὰ νότια νεύουσα. 


κδ'. Δῆλον δ᾽ ἐντεῦθεν, ὅτι καὶ πολὺ σμικρὸν ὅσον 
πρὺς τὴν γῆν τὸ σῶμα τῆς σελήνης ἐστίν ° el ye tà 
περὶ τὸ ἄχρον τῆς ἓχ γῆς σχιᾶς χαὶ νυχτὸς ὅλον 
αὑτὸ δύναιντο περισχεῖν. 


κε΄. Καὶ τοῦθ᾽ ἡμῖν ἐπὶ τοῖς δεδειγ μένοις οὐ γραμ- Ὁ 


μικῶς ἀλλὰ λογιχῶς, ἔστω δὴ πόρισμα, Ταῦτα μὲν 
ἐκ τῆς εἰς τὸν ὄνδοον ψαλιὸν ἐξηγήσεως. 


κς’. Ἐπεὶ δὲ περὶ ὑψωμάτων χαὶ ταπεινωμάτων 
καὶ οἴκων χαὶ ἐναντιωμάτωγν τῶν ἐν τοῖς πλάνησιν 
ἔφθημεν προδιαλαδεῖν, εἴη ἂν διττὸν τὸ ὕψωμα καὶ 
ταπείνωμα" τὸ μὲν κατὰ τὸ ὑπεργειότερον χαὶ προσ- 
γειότερην τῶν èv τοῖς πλάνησι σφαιρῶν (ἔκκεντροι 
γάρ εἶσιν αἱ πᾶσαι πρὸς τῆν σφαῖραν τοῦ στερεώ- 
µατος, καὶ πρὺς ἀλλήλας " καὶ τὰ μὲν μερῶν ἔχου- 
σιν ὑψηλότερα, τὰ δὲ ταπεινότερα), τὸ δὲ ταπείνωμα 
καὶ ὕψωμα, κατὰ τῆν τοῦ ζωδ.αχοῦ ὑπεξάλλαξιν, 


*? Origan. Fphemer. parte 1, p. 251. 


ue splendore solis 'illustretur. Et quanta ipsius 
pars solaribus radiis non illuminatur, tanta om- 
nino illuminationis espers reperitur. [nterdum 
autem. tota obsenuratur, et omne lumen amittit, ut 
etiam evanuisse villeatur, et neque locus iu quo erat 
omnino dignoseatur, propterea quod neque. umbra 
illius quantumvis exilis et imbecillis relinquatur. 
Cujusmodi lunarem defectum et nos. vidimus. 


22. S.I proinle ex illis quz in luno defectibus 
apparent, sine duhio terra major esse intelligitur ; 
et propterea eum infra terram est, non prohibetur 
ab ea quo minus suos radios in ctheris emittat 
altitudinem. Cum enim terra propter exiguita- 
tem suam a sole contincatur, quomodo radii ab 
ipsius extremitatibus prohiberi 396 possent, ne 
in ætheris altitudinem  transmitterentur ?. Qua- 
propter etiam altiores mundi partes illustrantu", 
quando sol sub terra est; inferiores autem et ler- 
ræ viciniores tunc in nocta sunt. Nihil enim aliud 
nox est, quam terræ umbra. 

23. Cum ergo hæc umbra propter solis magni- 
tudinem turbinata sit, et basin quidem latam ha- 
beat, coextentam cum terre parie quam sol non 
illuminat, verticem autem qui in acutum desinat, 
ea quæ supra lunam et altiora sunt hanc umbram 
etiam secundum longitudinem transcendunt, Quaie 
de nulla stella unquam litteris est proditum, quod 
in hanc inciderit. Alias enim seipsa splendidior 
conspecta fuisset; quippe lumina noctu potius 
quam interdiu splendidiora conspiciuntur. Qua- 
propter etiam stelle, si nocte illuni colum sere- 
num sit,. plus splendoris habent, quam lucente 
]una. Siclle — proinde universae supra umbram, 
qua ad ipsarum altitudinem non pertingit, ferun- 
tur; luna autem cum terre sit vicina, in conum 
circa extremitatem incidit, quando solem dime- 
tiens sub ejus circulo ita movetur, ut nec ad | bo- 
reales, nec ad australes partes vergat. 

24. Manifestum 397 autem inde evadit, quod 
lunæ corpns ail terram valde sit exiguum ; siqui- 
dem ipsum totum extremitates umbræ et noctis 
terrà? con'egere possunt, 

25. Et hzc ita demonstrata sint nobis, non qui- 
dein lineariter scu geometrice, sed logice. Sintque 
eadem corollarium exegeseos in psalmum octa- 
vum. 


26. Quoniam autem de exaltationibus et deje- 
cionibus et domibus et adversitatibus scu detri- 
menlis è, qua habent stellae erraticz, prius dixi- 
mus, duplex sane fuerit exaltatio et dejectio : una 
quidein inde, quod stellarum erraticarum sphere 
ex parte a terra distantiores, ex parte eidem 
viciniores 8unt (omnes enim et ad sphæram fir- 
mamenli et ad se invicem sunt eceentricæ; et 


, 


alias quidem partes babent altiores, alias autein 


- 
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humiliores) : allera. vero. exal:atio et dejec;iio ex« A [Πάντες γὰρ οἱ πλάνητες; τλῆν τοῦ ἡλίου καὶ τ-ῖς 


inde cst, quod Zodiacum inferne commutant, 
Omnes enim erratic: stelle, excepto sole, cum ad 
boresles, tum ad australes partes, dum tortuose 
moventur. accedunt. 

21. De hac dejectione, et de bac exaltatione 
opinor astrologos disserendo commemorare, quod 
aliqua sigua sint erraticarum stellarum exaltatio- 
nes, 398 et alia rursus dejectiones. 

98. Quomodo enim alias Taurus esset lune 
exaltatie, nisi quod cum sub ipso constituitur, àd 
boreales Zodiaco subjectas partes exaltari incipit? 
Lunaris enim sph:»rze medium non est id quod 
sub Tauro est, uti Taurus esset lunzx exaltatio, 
quoad splixram ipsius, quoniam nec quod Cancro 
subjectum est, lunaris spliere est altissimum ; 
sed medium quidem illius est, quod sub Libra est, 
altissimum. vero, quod sub Sagittario. Quemadmo- 
dum enim sol cum sub Geminis versatur, su: 
sphere altissimum occupat : ita luna cum currit 
sub Sagittario, ipsa quoque sphaera sue obtinet 
altissimum. 

29. Sol proinde cum sub medio Zodiaci semper 
decurrat, ad borealiores et altiores mundi partes 
accedit, cum sub signis currit borealioribus; ad 
australiores aulem et inferiores mundi partes 
descendit, cum australiora [signa percurrit] 


$0, 91. Sel et sux sphzrz altissimum ad borea- 
liora signa habet. Et capropter sub Ariete versans, 
duplicem habet exaltationem in. Ariete, Nec enim 
tantum ad altiores mundi partes hinc. accedere 
incipit, sed etiam sphæræ propri: altiora quærer’, 
atque ad. Geminos usque totos 399 in altitudine 
exaliatur, Quando autem suh. Cancro currit, non 
subit quidem dejectionem ad mundi partes (quippe 
hzc ex Leone fit) , sed tantum à summa altitudine 
sphzre propri: dejici incipit. 

$92. Quapropter etiam cum propius verticem 
nostrum sit ex mundi. inclinatione, et terrz vici- 
nior, et. nobis propinquior quoad perpendiculum 
fieri incipiat, cumque calidissimum signorum sibi 
conterminum habeat, Leonem inquam, majorum 
est jestuuim causa, quam cum scgmentum Geminis 
subjectum. altissimain su:e sphaer:e. partem. pera- 
grabat, Et ita quidem sol se habet. 


. 55. Cæteræ autem. stelle erraticze, cum ad au- 
straliores partes Zodiaco subjectas moveri inci- 
piunt, dejici dicuntur ; cum autem inde ascendunt, 
medio permutato, et ad borcaliores Zodiaco subjectas 
partes. inclinantur, exaltari. dicuntur; atque. si- 
gnum sub quo ad burealiores partes inclinationem 
facere incipit planeta, evaltatio illius planetze di- 
citur; sub quo ad australes partes incipit incli- 
nari, hoc dejectio. 

5$. Atjui signum quod nature planete est 
conveniens, domus, quod est aulem inconveniens et 
alienum, adversitas nlanetæ vocatum est, 

4O09 355,50. Quare. solis quidem, qui est cali- 


C 


βορείοις χαὶ τοῖς νοτίοις (καὶ) τοῖς ὑπὸ τὸν ζωξιαχὺν 
ἐν τῷ ἕλ-χοειδῶς χινεῖσθαι προσέρχονται. 


xt. Περὶ τούτου τοῦ ταπεινώματος χαὶ τούτου 
τοῦ ὑψώματος οἶμαι τοὺ; ἀστρολόγους διαλαμθάνον- 
τᾶς διηγεῖσθαι χαὶ ὑψώματα τῶν πλανήτων εἶναί 
τινα ζώδια xal ἄλλα δὴ ταπεινώµατα. 

xn. Πῶς γὰρ ἂν ἄλλως εἴη ὁ Ταῦρος ὕψωμα τῖς 
σελήνης, εἰ μὴ ὅτιπερ ὑπ' αὑτὸν γινομένη πρὸς τὰ 
βορειότερα τὰ ὑπὸ τὸν ζωδιαχὸν ὑψοῦσθαι ἄρχεται; 
Της γὰρ σεληνιαχΏῆς σφαίρας τὸ μέσον οὐκ ἔστι τ) 
ὑπὸ τὸν Ταῦρον ' ἵν᾽ ὁ Ταῦρος eln τῆς σελήνης ὕψωνα 
κατὰ τὴν σφαῖραν αὐτῆς " ἐπεὶ μτδὲ τὸ ὑπὸ τὸν Καο- 
χἶνον τῆς σεληνιαχῆς σφαίρας τὸ ὑψηλότατον " ἀλὶἁ 
μέσον μὲν ταύττς, τὸ ὑπὸ τὺν Ζυγόν ὑψηλότατον δὲ 
τ) ὑπὸ τὸν Τοξότην. Ὥσπερ γὰρ ὁ ἥλιος ὑ-ὸ τοὺς 
Διδύμους γινόμενος της οἰχείχς σφαίρας καταλαμ6ὰ- 
νε’ τὸ ὑψηλότατον, οὕτως ἡ σελήνη τὸν Τοξότην ὑπο- 
θέουσα τῆς οἰχείας σοαίρας ἔχει χα) αὕτη τὸ ὑφτ]ό- 
caen. 

“9. Ὦ μὲν οὗν ἥλιος τὸν μέσον ὑποτρέχων ἀεὶ 
τοῦ ζωδιακοῦ ν ποὸς τὰ τοῦ κόσμου βορειότερα χαὶ 
ὑψτλότερα γίνεται, διὰ τῆς τῶν ῥορειοτέρων ζωδίων 
ὑποδρηάλτῖς, δὰ δὲ τῆς τῶν νοτιωτέρων πρὺς τὰ νο- 
τιώτερά τε χαὶ ταπεινότερα. 

^5 4a. "Εχειδὲ καὶ τὸ ὑ'ντλότατον τῆς σφαίρας αὐτοῦ 
πρὸς τὰ βορειότερα ζώδια ' καὶ διὰ τοῦτο γινόμενος 
ὑπὸ τὸν Κριὸν, ἔχει διπλοῦν ὕψωμα τὸν Κριόν. Οὐ 
μόνον γὰρ τοῖς ὑψτλητέρηις τοῦ χέσμου μέρεσιν èv- 
τεῦθεν ἄρχεται προσφοιτᾶν, ἀλλὰ χαὶ τὰ τῆς οἰχείας 
σ;αίοας ζητεῖν ὑψγηλόττοα” χαὶ ὕψος ὑφοῦτα: μέχος 
Διδύμων ἕλων. Τὸν δὲ Καρχῖνον ὑποτρέχων, οὐ ποιεῖ- 
ται μὲν πρὸ; τὰ τοῦ κόσμου μέρη ταπείνωσιν (ix 
Λέοντος γὰρ αὕτη). τες δ' οἰχείας σφαίρας ὄρχεται 
ταπεινοῦσθαι τοῦ ἀχροτάτου ὑγώματος . 

λβ’. Καὶ διά τοῦτο χαὶ χατὰ χορυφῆν ὧν ἡ μῶν ἐκ 
ττς τοῦ κόσμου ἐγχλίπεως καὶ προσγειότεοο- ἀρχ’- 
μενος γίνεσθαι, καὶ ἡμῶν ἐγγυτέρυν χατὰ χϑ)ετον, 
καὶ τὸ θερμέτατον ἐν ζιοδίοις ἔχων ἐγγειτονοῦν, 
λέγω δὴ τὸν Λέοντα, μειζήνων γίνεται χαυμάτων 
αἴτιος, ἣ ὅτε τὸ ὑπὸ τοὺς Διδύμους περιενόστει 
τμῖμα, τῆς οἰχτίΣς σφαίρας τὸ ὑψηλότατον. Καὶ ὁ 
μὲν ἥλιος οὕτως. c 

λγ'. Οἱ δὲ λοιποὶ πλάνητες, πρὸς μὲν τὰ νοτιῶ- 
τερα ὑπὸ τὸν ζωδιαχὴν ἀρχόμενοι φέρεσῆθα: , λέγοιντ' 
ἂν ταπεινοῦσθαι" τῇ δ' ἐντεῦθεν ἀνόδῳ μετὰ τὴν 
τοῦ μέσου παραλλαγὴν πρὸς τὰ ὑπὸ τὸν ζωδιαχὸν 
βορειότερα νεύοντες, λέγοιντ᾽ ἂν ὑψοῦσθαι χαὶ -ὸ 
τὰ βορειότερᾶ νεῦσιν ὁ πλᾶ- 
ντς ἄοχεται ποιεῖσθαι, λέγοιτ᾽ ἂν τοῦ τοιούτου πλά- 
νττης ὕζωμα" τὸ δ' ὑφ᾽ ὃ νεύειν ἄρχεται πρὸς τὰ 


ζώδιον ὑφ' ὃ τὴν ποὺς 


νότια. τ;ὗτο ταπείνιομ.α. 

45. Τὸ μέντο: τῇ φύσει τοῦ πλάνητος: οἱ εῖον Çw- 
διον οἷ;ο; αὐτοῦ τοῦ πλάνητος χἐχλητα: ' τὸ δ᾽ ἀνοί- 
x::09 val àz2039vig ἐναντίωμα. 

λε’, 47. Mb τοῦ μὲν ἡλίου τοῦ θερµοτάτου τὸ θερ- 


1517 


EPITOME PHYSICA. 


1318 


μύτατον ζώδιον οἶκον ἔθεντο οἱ ἀστρλλόγοι, τὸν Ažovta’ A dissimus, calidissimum signum asirologi * dowum 


ὕψωμα τὸν Κριόν ' ταπείνωμα τὸν Ζυγόν' ἐναντίωμα, 
τὸν Ὑδροχόον, τὸ τῶν ζωδίων ψυχρότατον. Πρὸς δὲ 
τὺν ψυχρότατον Κρόνον τοζμπαλιν πεποιήκασιν, οἵ. 
χον αὐτῷ δόντες τὸν Ὑδροχόον οἶκον ἕτερον τὸν 
Λἰγόχερων, χαὶ αὑτὸν χειμερινὸν ζώδιον χαὶ ψυχρόν" 
ἀλλὰ δῆ καὶ ξηρὺν ἐν τοῖς αὐτοῦ πλείουσι μέρεσιν" 
ὕήωμα τὸν Ζυγόν' ταπείνωμα τὸν Κριόν" ἐναντίωμα 
τὴν Κέοντα. Ἐπεὶ δ᾽ ὁ Κρύνος καὶ ἱχανῶς ξηρὸς, δε- 
δώχασ.ν αὐτῷ χαὶ ἕτερον ἐναντίωμα, τὸν Καρχῖνον, 
ζὥδιον ὑγρότατον, 

ο Οἶχος Διὸς τοῦ ἐν μεσότητι κράσεως Τοξότης 

t fu^ os; * ὕψωμα Καρκῖνος ' ταπείνωμα Αἰγόκε- 

ptos " ἔναντ:ώματα Δίδυμοι καὶ Παρθένος. 

λη’, Οἶχοι "Άρεος, τοῦ θερμοῦ καὶ πλέον ξηροῦ, i 
Κριὸς καὶ Σχορπίος - 
Καρχῖνος” ἐναντιώπατα Ταῦρος καὶ Ζυγός. 

λ0’. Οἶχοι ᾿Αφροδίτης τῆς ἐν μεσότητι χράσεως 
Ταῦρος καὶ Ζυγός ' Ὀψωμα Ἰχθύες ταπείνωμα Παρ- 
θένος " ἐναντιώματα Κριὸς καὶ Σχορπἰος. 


κ΄. Οἶκοι Ἑρμοῦ εὐκράτως ἔχοντος Δίδυμοι xat 

Παρθένος: ἡ Παρθένος ναὶ ὕψωμα * ταπείνωμα 
Ἰχθύες, οἱ αὐτοὶ καὶ ἐναντίωμα " ἕτερον ἐναντίωμα 
Τοξότης, 

μα’. Οἶνος σελήνης τῆς ὑγροτάτης Καρκῖνος " 
ὕψωμα Ταῦρο; " ταπείνωµα Σχηρπίος " ἐναντίωμα 
Αἱἰγόντροιυς, 

WE. Πρῶτον ζώδιον ἑαρινὸν ἰσημερινὴν ὁ Κοιὸς, 
τῆν χρᾶτ'ν ο... Διὸ xal olxo; "Αρεο: ὡς 
001103 * zt; 5  'Axpobizne ἑναντίωμα γνωριζ ζομένης 
ἐν μεσότητι χράσεως' ᾗ δῆ μεσότητι τὸ θερμὸν 
ἀντίκειται’ χαθάπερ καὶ τᾶλλα τὰ πόῤῥω μεσότητος, 
Δεύτερον ζώδιον ὁ Ἰαῦρο-, ἐν μεσότητι γνωρι- 
ζόμενος χράσ-ω-. Διὸ καὶ τῆς ᾿Αφροδίτης οἶχος 
ὁ Ταῦρος” "Apzog δ' ἐναντίωμα τὸ τῆς κράσεως 
Ῥέσον οὐχ ἔχοντο-,. Τρίτον οἱ Δίδυμοι, τοὐπίπαν 
εὐχρασίας μεστόν. Διλ χαὶ οἶχός ἐστιν Ἑρμοῦ. Φέρον 
δὲ τὰ νότια θεριὰ καὶ ξηρὰ κατ᾽ ἐπίτασιν, τοῦ Διό; 
ἐστιν ἐναντίωμα, μεσότητα κράσεως ἔχοντος. Τέ- 
ταρτου ὁ Καρλῖνης, ζώλ:ον ὑγρότατον τῆς ὑγρο- 
τάτης σελήνης οἶκος ἐναντίωμα δὲ τοῦ Κρόνου τοῦ 
σὺν ἐπιτεταμένη ψυχ»ότητι καὶ πολλὴν χεντη”ένου 
ξηρύτττα. Πἑλπτον ὁ Αέων, τὸ τῶν ὅλων ζωδίο», θερ- 
μόταπον, ἡλίου μὲν ἔπος του Π-ρποτάτου, ἐναντίω- 
μα ϱὲ Κρόνου τοῦ ψυγροτάτον. Ἔκτον ἣ Παρθένες, ε’- 
“ράτω: ἔχη;σα χατὰ μέρη τὰ νότια. χαὶ διὰ τοῦτο δεύ- 

τερος οἶκος Ἑρμοῦ τυγχάνουσα” κατὰ τἆλλα δὶ μέρη 
αὕτη καὶ θερμοτέρα τοῦ με-ρίου καὶ ὑγρητέηα, 
Ὅθεν «,} Διὸς ἐναντίωμα, "Ἔθδημον ὁ Ζυνὸ-:, ζώ- 
ὅιον φἠ:νατωρινὸν ἰσημερινὸν χαὶ ὥρ ἐπίπαν εὔκρα- 
τον. Όθεν ᾿Αϕροδίτης ἕτερος οἶχος, Άθεος δ᾽ ἑνα»- 
"ὌὈγδοον ὁ Σχορπίος, ζώδιον θεριιὸν καὶ 
δηρ᾽νν κἀντευθεν "Άρεος ἕτερος οἶκος” ἐναν-ίωλα 
ο Αφροδίτης, ἝἜνατον ὁ Τοξότης, μετρίας μετέ- 
χων νγρότητο:, καὶ μετρίας θερμότητος ἐν τοῖς ἔμ. 


T0742. 


* Ptol. quadr. 1, 18, et n, c. 4. Card. in Comm. ibid. Jul. Firm. Astron. I. n, €.2, 5, 10; I. Ganr. 


in Astron. i, c.1, 15; ir. 11, c. 1; 


C. 12, 


tr. n, c. 1. 


3ssignarunt Leonem : Arietem, exaltationem ; Li- 
bram dejectionem ; Aquarium, adversitatem. Vice 
versa fecerunt in Saturno frigidissimo, cui Aqua- 
rium. domum tribuerunt; et aliam domum, Capri- 
cornuni ; quin et ipse signam hibernumest et frigi- 
dum; quin et siccum pluribus sui partibus. Libram, 
exaltationem ; Arietem , dejectionem ; Leonem, 
adversitalrein. Et quia. vero. Saturnus satis siccus . 
est, aliam ipsi quoque adversita'em tribuerunt, 
Cancrum, qui est signum humidissimum. 

91. Domus Jovis in mediocritate teiperamenti 
versantis est. Sagittarius et Pisces; exaltatio, 
Cancer; dejectio, Capricornus ; adversitates, Ge- 
mini et Virgo. 


ὕψωμα Αἰγόχερως ' ταπείνωµα B 38. Domus Martis qui calidus οἱ plus siccus 


est, Aries et Scorpius; exaltatio, Capricornus; 
dejection, Cancer ; adversitates, Taurus et Libra. 

49. Domus Veneris in mediocritate temperamenti 
consistentis, Taurus et Libra; exal:atio, Pisces ; 
dejectio, Virgo ; adversitates, Aries et Scorpius. 

40. Domus Mercurii qui bene temperatus est, 
sunt Geminl et Virgo : Virgo etiam exaltatio. 
A&O1 Dejectio, Pisces ; qui et ipsi sunt etiam ad- 
versitas ; altera adversitas, Sagittarius. 

41. Domus lunz humidissimas, Caucer ; exaltatio, 
Taurus : dejectio, Scorpius ; adversitas, Capricor- 
nus. 


42. Primum signum vernale oxquinoctiale est 
Aries, Y, temperamento calidum *, Quapropter 
etiam domus Martia est, quatenus is est calidus : Ve- 
neris detrimentum, ut. quam mediocris tempera- 
menti esse constat, cui mediocritati scilicet cali- 
dum opponitur : quemadmodum etiam caetera. quae 
a mediocritate recedunt, Secundum signum est 
Taurus, t$, qui mediocris esse temperamenti- 
agnoscitur. Quapropter ctiam Veneris domus est: 
Martis autem, qui temperameuti mediocritate non 
est praeditus, detrimentum. Tertium sunt. Gemini, 
IT, quod magnam partem bono temperamento re- 
fertum est. Quapropter etiam Mercurii domus est. 
Quia autem australes partes habet calidas et inien- 
se siccas, Jovis qui mediocritatem temperamenti 
babet detrimentum est. Quartum, Cancer, Æ Q, si- 


D gnum humidissimum, humidissımæ lunæ domus i 


sed Saturni detrimentum, qui cum intenso frigore 
plurimum etiam siccitatis obtinet. 4409 Quintum 
Leo, $1, uuiversorum signorum calidissimum, 
calidissimi. quidem solis domus, se! frigidissimi 
Saturni detrimentum. Sextum Virgo, ΠΡ, quie in 
partibus australibus temperate se habet, et prop- 
terea altera Mercurii domus exsistit. lu aliis au- 
tein partibus et hec supra. mediocritatem. calida 
est et humidior. Unde etiam Jovis detrimenti 
est. Septimum est Libra, mg, sigium autuuinale 
equinoctiale, et fers temperatum. Quare Veneris 


lena J 


‘s Piol, quadr. lib. 1 c. 25; Card. ibid. ; ; Jul. Fora. h i 
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altera domus, Martis detrimentum est. Octavum À 7p23/ev. pépzztv: à προγνοῦμενα λέγονται" πηλ'Τς 


est Scorpius, M, signum calidum et siccum: et 
hiuc Martis domus altera: Veneris, detrimentum. 
Nonum est Sagittarius, 47, qui in anterioribus 
partibus, quie antecedentes. dicuntur, mediocrem 
humorem et mediocrem calorem, multum autem 
boni temperamenti in mediis obtinet. Unde etiam Jovis 
prior domus est.Quoniam vero posterieres partes,quaa 
consequentes dicuntur, habet igneas, bareas autem sic- 
cas, et australes humidas:propter hanc inæqualitatem 
Mercurii detrimentum est.Decimum est Capricornus, 
J, qui partes quidem aliquas humidas, plures 
autem siccas liabet, 4993 et in summa a mediocri 
tate. recedendo frigilus est, Unde Saturni domus, 
lun: autem detrimentum est 2 ut. quie nuilam in 
frigiditate partem habeat, sed jam etiam a sole 
per imporlationem caloris aliquid obtineat, et ab 
omni siccitate remota sit, Undecimum est Aqua- 
rius, 2c, signum frigidissimum, altera quidem Sa- 
turni domus,sed solis detrimentum. Duodecimum, 
Pisces, X, qui partes antecedentes, bene temper- 


4 
, 


9 9 v a - Y - 
δ᾽ ε"χοατίας ἐν τοῖς µέσοις. Διὸ καὶ πρῶτος ο:χος 
ο 


Διός. Ἐπεὶ δὲ πυρώδη φέρει τὰ ὄπισθεν, ἅπερ ἔπί- 
μενα λέγονται, ξηρὰ δὲ τὰ βόρε:α καὶ τὰ vária κά. 
θυγρα. διὰ τὴν τοιαύτην ἀνωαλίαν ἑναντίωμήά ἐ-τιν 
Ἑρμοῦ. Δέκατον ὁ Αἰγόκερως, τινὰ μὲν ἔ/ων 
ἔνυγρα µέρη, τὰ πλείω δὲ ξηοὰ, χαὶ τὸ σ΄ μπλν 
πόῤῥω τοῦ μετρίου ψυχρές" ὅθεν οἶχος τοῦ Κρύ.ου- 
τῆς δὲ σελήνης ἐναντίωμα, μηδεμίαν ἐχούσης ἐν y9- 
χρύτητι μοῖραν, ἀλλ᾽ ἤδη χαὶ θερμήτητός τινος μ-τε- 
χούσης ἐχ τοῦ ἡλίου κατ᾽ ἐπεισαγωγῆν, πὐ;ύω TE 
πάσης οὔσης ξηρότητος, Ἑνδέχατον ὁ Ὕδροχ΄ος, 
ζώδιον ψυχρότατον, Κρόνου μὲν ἕτερος οἶχος, 
ἡλίου δ᾽ ἐναντίωμα. Δωδέχατον οἱ Ἴχθυες, τὰ 
προηγούμενα μέρη φέροντες εὔκρατα" δίυγρα δὲ 


B nw; tà μέσα τε χαὶ νότια, χἀντεῦθεν ἕτερης οἶχος 


buzis Διός. Ἐπεὶ δὲ τἆλλα µέρη τῶν Ἰχθύων τν: 
[ώδη τε zal χαυσώδη, κατὰ ταῦτα (τὸ) τοιο-του 
ζώδιον Ἑρμοῦ ἐστιν ἐναντίωμα, Γράφεται δὲ χαὶ 
οὕτως ὁ τοῦ Κριοῦ χαρακτῖρ, καὶ οὕτως ὁ τοῦ 
Ἰαύρου, καὶ ἀπολύτως ἑ τοῦ Ὑδροχήου. 


ratas habent : medias autem οἱ australes, huinidas quodammodo, unde euam altera Jovis domus sunt. 


Quoniam vero reliquæ Piscium partes 


igneæ et æstuosæ sunt, quoad illas hcc signum Mercurii 


detrimentum. est, Caeterum — Arietis. character sic etiam — pingitur, tj, et sic Tauri, &^, et abso'ute 


Ryo fe dome 


Aquarii, Ww. 

43. [Lec quidem pro nostro in litteris profectu 
tenui, et perquam exigua liberalium disciplinarum 
scientia, litterarum et disciplinarum studiosis edi- 
ta sunt a nobis, qui pro effugienda imperiti: et 
l;'ebetudinis reprehensione ad philologiam aliquid 
conferre nobis propesuimus, /40/& quod ratione 
dignum esset. Quod si vero etiani gratitudo est ra- 
tionis, quomodo phlilologi reprehenderint? quin imo 
potius Deo gratias nobiscum egerint. 


΄ 


μ᾽. Ταῦτα πρὸς τὴν ἡμετέραν ἐν λόγοις ἕξιν ἑχ- 
τεθειμένα τὴν ἁδρανῆ χαὶ ὀλιγίστην ἐν μαθήμασιν 
εἴδησιν τοῖς φιλολόγοις χαὶ φιλομαθέσιν ἑχδέζοντα: ° 
τοῦ τὴν ἐπ᾽ ἁμαθίᾳ καὶ ἀφυῖ1 δια᾽ρᾶναι χατάγνω- 
σιν τὸ τῇ φιλολογίᾳ τι συνεισενεγχεῖν προθεμένων 
ἡ μῶν ὡς λόγου ἄξιον. Εἰ δὲ λόγου χαὶ ἢ εὐγνωμθ- 
σύνη, πῶς ἂν καταγνοῖεν οἱ φιλολόγοι ; εἆλλον μὲν 
οὖν καὶ χάριν ὁμολογήσαιεν τῷ Θεῷ. 


EXPOSITIO IN PSALMOS, 1223. 


ΝΙΚΗΦΟΡΟΥ ΜΟΝΑΧΟΥ 
TOY BAEMMIAOY 
ΕΞΗΓΗΣΙΣ ΤΟΥ WAATHPIOY. 


(Ex tribus cedd, Gr. Paris. Reg. 130, 810 et Coislin. 102 nuac primum elita.) 


emi 


δος " 9 * . Po » ὦ p 9 . λα, Vies ς - ba -. * f. 
Καλτήριων Χυοίως εἶδος ὀργάνου ἑστὶ μουσικοῦ, A patos, τὸ δε) διαγράφουτιν ἐν Ἔουτοις τοῖς διαλείμ. 


φαῦλα παρ᾽ Ἑβραίοις ὀνομαζόμενον, εἴρηται δὲ ἐκ 
τοῦ ψάλλειν, ὡς ἐκ τοῦ εὔχεσθαι εὐχτήριον, MET- 
ἠνέχθη δὲ ἡ κλῆσις καὶ ἐχ τῶν 8΄6λων τῶν Ψαλμῶν ἐκ 
τοῦ τοὺς ψαλμοὺς τηρεῖν αὐτῶν, 

"Άπαντες δὲ οἱ Ψαλμοὶ ποιήματα τ-ῦ Δαυῖδ : ἀλλὰ 
τινὲς αὐτῶν τοῖς υἱοῖς Κορὲ, καὶ τῷ ᾿Ασὰφ ἕ.εεοι, 
παὶ ἄλλοι ἄλλοις ἐδίδοντο πρὸς ψαλαῳδίαν, Ἐξελέ- 
δατο γὰρ ὁ Δαυϊὸ ἄνδρας τινὰς ἐχ φυλῆς Λευ], καὶ 
ἐπεχλήρωσεν αὑτοὺ- εἷς τὸ ὑμνεῖν τὸν Pehy ἐν ôa- 
Φόροις ὀργάνοις μουσ:κοῖς, Τούτων χοράρχα; καὶ 
ἀρχῳδοὺς κατεστήσατο τοὺς υἱοὺς Κορὲ, τὸν Απὰφ 
τὸν Ἰδιθοὺν xal λοιπού-, Ἐν συμφωνία γοῦν ἐφαλ- 
μῴδουν ἅπαντες ὁ'ιοῦ τοὺς Ἑαλμοὺς προεξάρχοντος 
τοῦ Δαυϊῖδ' ὅτε δέ τινι χοράρχη ψαλμὸς ἐξεδ:δο-η 
πρὸς φαλμιδίαν προεξῆρχεν ἐκεῖνος, τοῦ Δλνὶὸ 
εἰκονίζων τὸ πρόσωπον. "Ὅθεν Ey rye ψαλμοῖς 
ἐπιγράφηνται τὰ ὀ;όμχτα των γο2αρχῶν οἷς ἐλδέ- 
δονται οἱ τοιοῦτοι ψαλμοὶ χαὶ οἳ προεξτρχον ἐν τῇ 
Ψαλμφδήτει, τότε καὶ τὸν τόπον ἑτῆρηυν τ-ῦ Axut- 
ὥσπερ τὸ τοῦ Δχυῖᾷ ὄνομα μόνον ἐχφέρεται χατὰ 
τὰς ἐπιγραφὰς ἐκείνων δῆ τῶν χοραρχῶν οὓ; αὐτὸς 
δι᾽ ἑαυτοῦ Δαυ]ὸ ὡς ἀργῳδοὺς....... δησε. ..., τινὲς 
δὲ τῶν φαλμῶν..... οὐκ εἰς ὄνομα ἑνὸς σετ... 
τινὲς δὲ καὶ ἀνώνυμοι, διότι εἰς τὸν Χύριον εἴρη- 
ται, "Άλλοι δὲ ἀλληλούτα φέρουσι τὸ ἐπ'γραμ'α, 
διὰ τὸ εἶναι αὑτοὺς ὕμνους καὶ εὐχαριστίαν πρὸς 
τὸν Θεόν, Τὸ γὰρ ὀἀλλῆ;οὐϊα, Αἰνεῖτε τὸν ὄντα, ἐστὶ 
μεθερατνευήμενην, 

Ἱαλτήρ:ον μὲν οὖν ἡ Ρίθλος λέγεται τῶν Fah. 
μῶν, ψαλμὸς δὲ αὐτὸ τὸ ποίημα χαὶ τὸ μέλος αὐ- 
τοῦ ' φαλμιδὸς δὲ ὁ τοιητῆς τούτων!’ Φαλτωδὸς δὲ ὁ 
Ψάλλων κοῦτο μουσιχῶς, Ὁ φαλτὸς δὲ ὁ ἀδόμενος 
Θεός" τὸ δὲ διάψαλμα ἢ μεταθολῆ ἂν σημαίνῃ νοή - 
ματος ἢ μέλους ἐναλλαγὴν ἢ ἀναθολήν τινα τοῦ 
Χρούματος’ ἢ μᾶλλον ἀσχολίαν τινὰ τοῦ ψαλμῳδοῦ 
καὶ ὑπηρέμησιν ἐν τῷ μεταξὺ τῆς ψαλμῳδίας Gup- 
θαΐνουσαν, ὡς ἐγγινομένης τηνικαῦτα τῇ ψαλμῳδία 
χαινοτέρας τινὸς παρὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἑ)- 
λάμγεως xai μυήσεως, Τινὲς οὖν ἀντὶ τοῦ ayir- 
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ματιν ὡς ἂν ἐντεῦθεν δηλώσωσιν ἀδιάλειπτον εἶναι 
τοῦ παναγίου Πνεύματος τῆν ἐπίπνοιαν, κἂν ὁ χό. 
γος ἐν διαλείμμασιν ἦν ἀπασχολουμένου τοῦ ψαλμῳ- 
δοῦ πρὸς τὴν τοῦ Πνεύμα-ο:; Χαινοτέραν ὑπήχησιν, 
χαὶ τὸ μέλος διὰ τοῦτο χατασιγάζοντο; ' χαὶ ἁπλῶς 
ἔἰπεῖν, τὸ διάψαλμα οὐδὲν ἕτερον σημαίνει ὁλοσχε- 
£9; 1 διάλειµµα νχλιιῳδίαΞ, Αι’ εἴδησιν οὖν λεπτο. 
μερεστέραν παρεστμειοῦντο πάλαι καὶ τὰ τοιαῦτα. 

Δ'ενήνοχε δὲ ψαλμὸς καὶ põh xal akuh; μὲν 
χυρίως ἐστὶν ὁ μετὰ τοῦ ὀργανικοῦ φαλτηρίου ἑμμα- 
λῶς ἐκφωνούμενος: ᾠδῆ δὲ φωνὴ μουσιχἡ ἐναρμό- 
νιος μόνῳ ἁδομένη τῷ στόματι, Λέγεται δὲ καὶ (Qt; 
Ψαλμός. Καὶ ὁ Ψαλμὸς ᾠδὴ καταχρηστικώτερον : 
Ορχαιοτέρα δὲ ἡ ᾠδῆ, καὶ γὰρ Μωῦσῆς ἥρξα-ο ταύ- 
της, Χαὶ διέρ,ε-εν ἕως Δαυῖδ, Δχοᾷ δὲ πρῶτος 
ρξατο τῶν φα)μῶν: καὶ πρώτν φαλτήριον joya. 
νον, ἀλλ) ἀτέγνως χαὶ ἰδιωτικὸν καὶ πρὸς μόνα. 
ψάλλοντα τὰ ποίμνια, Δχυϊὸ δὲ τοῦτο σ.φώτ-ρον κα- 
τεσκεύασε χαὶ thv χρῆσιν αὑτοῦ μεθήρμοσε πρὺς 
Θεόν. Τῷ Δαυῖ) δὲ ψαλμῶν ὑποληπτέον, ὅ-ε προτάσ- 
σεται μὲν ἡ δι ὀργάνου μονσικῃ, ἔπιται δὲ ἡ διὰ 
στόματος φωνή" ψαλμὸν δὲ ᾠδὰς ὅτε τοὔμπαλιν γί- 
νεται. ᾿Ρητέον δὲ xal Τερὶ ὕμνου καὶ αἴνου χαὶ 
ἐξομολογήσεω; προσευχῆς χαὶεὐχῆ: καὶ ἀναθαχθμοῦ, 

Ὕμνο: μὲν οὖν λέγεται ἡ ἐπιτεταμένη δοξολογία: 
αἶνος δὲ ὁ σύντομος ἔπαινος: ἐξομολόγησις δὲ ἡ 
Χατ᾽ ἐπίτασιν ὁμολογία ἢ χαλῶν ὧν πεπόνθαμεν, ἣ 
χαχῶ; ὧν πεπράχαμε». Καὶ προσευχῇ μὲν ἡ δέη- 
σς, εὐχὴ δὲ ἡ ὑπόσχεσι;, παραλαμθάνεται δέ που 
καὶ ἡ εὐχὴ ἀντὶ τῆς δεήσεως, Πάντα δὲ λέγονται 
πρὸς Θε’ν, Ὁ ἀναθαθμὸς δὲ χ,6᾽ ἱστορ΄αν μὲν ên- 
λοῖ τὴν ἐκ Βαθυλῶνο: ἄνοδον πρὺς τὴν Ἱερουσαλὴμ, 
χϑαμαλωτέρα γὰρ ἡ Βαθυλὼν, ἡ δὲ Ἱερουσαλὴμ 


ὑψηλότερα τὴν θέαν θέσιν ἐστίν. ᾿Αναγωγιχῶς δὶ 


Θημαίνει τὴν πρὸς θεωρίαν ἀνάδασιν ὁ ἀναδαθμὸς, 
καὶ τῆν ἐχ τῆς γετρᾶς πολ:τείαν καὶ ἐμπαθοῦς πρὸς 
τὴν ἀπηλλαγμένην διαγωγὴν καὶ οὐράνιον. Ῥαλ ὁ; δὶ 
καὶ ᾧδὴ καὶ προσέυχη καὶ εἴ τι ἕτερον ἐν τοϊ;πο:ήμαα: 
τοῦ Δαυῖδ τὰ πάντα Χοινύτέρον καλοῦνται Ψχλ poci. 
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Τῶν φαλτῳδούντων ὃξ qophy Éxaazov Ex Boo καὶ Α τῶν zrq 159 Koplou ἐνσνθρωπέσεω:. Μετὰ δὲ χρό- 


ἑδξομήχοντα συνεστάσθαι φασὶ ψαλτῳδῶν, o1 nàv- 
τες σάλπ:γγι καὶ τυμπάνῳ μελῳδοῦντες ἧπαν, χαὶ 
λοιποῖς ὀργάνων εἴδεσι μουσικῶν. Νόνος δὲ ὁ Δαυτδ 
τὸ βατιλιχὸν xatsi 
πιγγε; μὲν οὖν xai 
χαὶ κ.ά ρα ἐγταταὶ, κύμθαλα Σὲ καὶ τύμπανα χρου- 
στά. Τὸ ψαλτήριον δὲ τῶν ἐντατῶν μὲν Ὧν πλῆν 
ἔρθιον. καὶ ἄνωθεν εἶχε τῶν φθογγῶν τὰς ἀφορ' aç’ 
δέκα γὰρ κύλαθφ., τουτέστι πλσσαλίσχοι, περὶ τὴν 
7009 στρεφύπμενοι ἐνέτε Ὃν τε καὶ 


rav ὄργανον τὸ ψαλτήριον. Σάλ- 
σύρ'γγες ἐμπνενσταὶ, λύραι δὲ 


πῆγυν τοῦ φαλ 7*2 
b ds τὰ, χο2;ὰς πρός τε τῇ, τῖς ἁρμονίας ῥνθ- 
μὺν να’ τν μεταχειριζομένου τὸ βολτα, δίκα γε 
οὕτας κα. α"τὰς κχὶ ἀντιφθόγγους ἀλλήλοις. Kat 
μὲν δεξιὰ χεὶρ χλτ-ῖχε τὺ τληχτρη., ἣ δ᾽ ἀρισ--ρχ 
τῶν χθρϑῶν ἄ,ωΏεν ἐφαπτομένη κατὰ δ'χστάστι; 
Χαλ δαχτύλοις μετατ.θεῖσα, βαρὺν χαὶ 
ἐξὺν ἢ χεκραμένην φῆύγγον εἰργάζετο, πρὸς τ» τοῦ 
διδασκομένων ἐντεῦθεν, 
ϱ ἐς ἀντιφθύγγων 


συχνὰ τοῖς 


φαλτῳλοῦντος 


μελίθ7η Ja’ 


ἡπῶν ὡς δεῖ καὶ ἡμᾶς ὥσπε δέχα 
χορδῶν τῶν εἰ δυνάμεων τὴς ψυχῆς, χαὶ 


σώ.ατος αἱσὐήσεων, ἐνχρμό»ιον μέλος à ax poss 


τοῦ 
σθχι 


τῶν 
τῷ Θεῷ, καὶ πᾶν ἔργον καὶ νότμα ἄνωθ:ν ἔχειν 
παρὰ Θεοῦ, xat ὅλους πρὸς αὐτῶν ἀποτείνεσθαι, 
Τῶν Φολμῶν δὲ ἡ τάξις οὐ γέγον: καθὼς ἐξ ἀρχτς 
ἐποιήθησαν, ἀλλὰ χαῦ᾽ ὥσπερ εὑρέθησαν, Τῶν γὰρ 
Ἰονδαίων καταορονησάντων θεοῦ, λήθην τε λαθόν- 
των τῶν πατρίων ἐθῶν, καὶ TOLU μάλιστα τῶν 
102;0v, εἶτα χαὶ πυχνῶν αἰχμαλωσιῶν γεγενημέ- 
νων χατὰ καιρηὺς. παγεὀῥζησαν αἱ βίθλο: καὶ διε» 
ῴθάστσαὸ, ὁνὲ δὲ ποτε τῆν περὶ τὴν αὐτῶν σνναγω- 
viv è φ'Ἰομαθὴς ὁ φι)οπονησά ενος ἜἝσδρας συνή- 
θρο:ας χαὶ τεισχιλίους φαλ;-υὺς ἐπι]εὶς αὐτοῖς χαὶ 
τάξιν θέσσως (41. τὸ συνθέσεως) πρὸς τὸν καιρὺν τῆς 
ἑκάστου τούτων εὑρέσεως, “Ίστερον δὲ ὁ βασιλεὺς 
Ἑξεκίας τὴν τοιαύτην συναγωγὴν ἐπελθὼν, τοὺς 
πηλλοὺς μὲν ἠθέτησε τῶν ψαλμῶν" τοὺς ρ’ δὲ καὶ 
ν΄ μόνον ἑνέχρινε μὴ ἑναλλάδας τὴν τάξιν τῆς θέ. 
σεως, ἁλλὰ τοὺς πρώτους τηρήσας χαὶ σῦθις πρώ- 
τους. καὶ εἰς τὴν ἑξῆς χώραν ἐάσας τοὺς μετ᾽ αὖ- 
τούς. Την τοιαύτην δὲ διάκρισιν Ἐζεχίας ἐποίησε 
καὶ ἐπὶ τοῦ Σολομῶντος συγγράμμαπι" τρία γὰρ 
ἐκλεξάνυενο; κ2ὶ µόναν τὰς Ἱ]αροιμίας, τὸν Ἐκκλη- 
σιαστην, καὶ τὸ Άσμα τῶν ἀσμάτων, τἄλλα πάντα 
ὀτεζοκίασιν, ᾠδὰς δισφ΄ρου: χαὶ π:ρὶ φυτῶν χαὶ 
λίθων καὶ τῆς αὐτῶν δυνάλεως παραδόσεις πολνειδεῖ:, 
Μετηνέχθησαν δὲ οἱ Ἑαλμοὶ καὶ ἡ ἄλλη παλαιὰ 
Γραφὴ ἐκ τῆς 'Εθραϊὂυς διαλέκτου πρὺς τὴν Ἑλλά- 
£a διάλεκτον} πρῶτον μὲν ἐπὶ τοῦ μετ ᾿Αλέζαν- 
ὅρον τὸν Φιλίππου τῆς Αἰγύπτου ἡγεμονεύσαντος 
Ιτολεμαίου τοῦ Φιλαδέλφου ὑπὸ σοφῶν ἀνδρωνο 
παραχδόζως ανω. τὴν μεθερπυήνευσιν καὶ 
οὐχ ἄλλοθεν ἢ πάντως ἐχ τῆς τοῦ παναγίου Πνεύμα- 
τος ὑρηγήσεως. Κατὰ ὄύο γὰρ, ὥς qnot Ιουδαῖος 
ὁ Φίλων " ὡς δ' ὁ θεῖο; ἀποφαίνεται Ἰουστῖνος καθ᾽ 
ἕνα διαιρεθέντες πᾶσαν τὴν παλαιὰν ΙΓ ραφὴῆν ἰδίως 
μεθηρµένευσαν, Μήτε κατὰ τὴν ἔννοιαν, μήτε κατὰ 
-ἣν λέξιν ἀλλήλων διενεγλόντων. Γέγωνε δὲ ἡ τοιαύ- 
τη μεϑερμήνευσις πρὸ ἑνὸς χαὶ τριακοσίων ἔνιαυ- 
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νους Υ’ καὶ 2’ τὶς τουιαύτης ἐχδόσεως ὁ Σινωπτεὶς 
Αχύλας ἰδίαν ἐποιῄῆσατο ἔχδοσιν ἐπὶ αὐτοχράτορος 
“Ρωμαίων ᾿Αλριανοῦ τοῦ λεπρωθέντος, μεθ ἥν ἡ 
τοῦ ἐκ Σαμαρείας Συμμάχ-“υ γέγυνεν ἔχξοσις ἐπὶ 
βασιλέως Σ:θήρου thg tot ‘Axia ἐχξόσεως ὑσ-ερί- 
ξουσα χρόνοις ς’ καὶ ν'. Ἑαύττν προέλ;6εν ἡ τοῦ 
Ἐφεσίου θεοδοτίωνος ἐπὶ βασι)έως γεγονυῖα Κομύ- 
δο»’ εὑρέθησαν è zal atl zorra! jo ἐχδήσεις ἆἁὦ- 
νυμοι, ἡ μὲν ἐ-ὶ Καρακάλου ἡγεμόνος Ῥωμαίων 
ἐν Ἱερ'χῶ κεκρυμμένη ἐν πίθῳ, ἡ δὲ ἐν Νιχοπόλει 
κατὰ τὺ "Άχτιον ἐπὶ ᾿Αλεξάνδρου τοῦ τῆς Μαμαία-. 
“Ὕστερον ὂξ ὁ μέγας ἀσχητῆ: καὶ μάρτυς Λη-χια- 
shs φηλοπύνως ἑπελθῶν τὰς βίβλους τῶν Ἰουδαίων. 
ἐκεῖθεν αὐτὸς εἰς τὴν ᾿Ελληνίδα διάλεχτον τὴν πα- 
Ἰαιὰν Γραςτν μετενένοχε. Καὶ συμφωνήσας εὑρέθη 
τοῖς ἐθλουήχοντα, Τῶν λοιπῶν ἐκδόσεων XEXTT U 
νων πολλὰ τὰ δ.Ξφθορότα. ΓέγονΣ δὲ τοῦ Üaduaciod 
Aouxtavou ἣ ἔνδοσις ἐπὶ της βασιλείας Διοχλττια- 
νοῦ χαὶ Μαξι;λιανοῦ τῶν τυράννων " ἥτις εὑρέθη 
παρ᾽ Ἰουδαίοις ἓν Νιχομτδείᾳ πυργίσχῳ χεχουμ- 
μένῃ χεχονιαμένῳ τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου τοῦ 
τότε τὴν βασιλείαν δ.ἐποντος. 

Φέρει δὲ ἡμῖν ἀσάφειαν ἢ πσλαιγενῆς; ἁγία Γρα- 
φἠ" κατὰ δύο τὰ αἴτια, ὅτι τε συμθολιχώτερων λέγει 
τερὶ Χρ: στοῦ, χαὶ ἁ-λῶς τῶν περὶ ττς νέας χάρ:- 
τος Ἀὰ πλείω συνεσχ:ασμένως ὑποδηλοῖ διὰ τὴν τῶν 
ἀκροατῶν ἀπείθε!αν καὶ σκληρότητα, καὶ ἵνα μὴ 
διὰ τῆ; ἑαυτῶν χαχοτροπίαν ἀφανιοθῶτιν αἱ βίθλοι 
τέ)εον, καὶ ὅτι τῷ μεταγλωττισμῷ τῷ δ.αλέχτων 
συνεισ:ἐρεταί πω; τὸ ἀσαφὲς, ὡς ἄλλης γλὠτττ 
ἄλλα τινὰ χεχτημένης ἰδιώματα, καὶ ταῖς ἑτέρα': 
γλώτταις ἀχοινώνητα χαὶ ἀμέθεχτα. 

Ὁ μὲν οὖν θεόληττος βασιλεὺς χαὶ προφήτης 
Δανιὸ, καθὼς ἐμυεῖτο παρὰ τοῦ Πνεύματος, ἐξέγ- 
γέε;λε διὰ τῶν ψαλμῶν. πρὸς τε τὰς κατ αὖτιτς 
πο-χί;ας περιπετείας τούτους ἐφήρμοζε. Δυνάμεθα 
δὲ χαὶ ἡμεῖς μεθαρμόζειν ἑαυτοῖς τοὺ; τοιούτους 
ψαλμοὺς, ἐχθροὺς μὲν Χριστοῦ νοοῦντες τοὺς ἐχ- 
θροὺς τῶν Χρ-στιανῶν δαίμονας " Χριστὸν δὲ χαὶ 
Aavió καὶ βασιλέα τὸν καθ᾽ ἕχαστον ἡμῶν. Ὥσπερ 
γὰρ ἐχεῖνος ἐχρίσθη τῷ ἐλαίῳ τῆς ὀργῖς εἰς βαπ.- 
λείαν. οὕτω χαὶ ἡμεῖς τῷ ἐλαίῳ τοῦ βαπτίσμα-ος 
εἰς βασιλείαν ἐχρίσθημεν τὴν ἐν οὐρανοῖς, Καὶ τά- 
λιν Σαοὺλ μὲν xal ᾿Αὐεσσαλὼμ xal εἴ τις τύραννης 
αὐτὸν ἐτύπωυ τὸν διάβολον, ἐπιδούλους ξὲ χαὶ 0} ἰ- 
ῥοντας χαὶ χαταδιώύχοντας, χαὶ ὅσα τοιαῦτα, τὰ ξὲ 
μὴ προσαρμόζοντα τῶν ῥητῶν, καὶ ταῦτα Exz«- 
νοῦμεν ἁπ)ῶς ὡς φωνὰς τοῦ ἁγίου Πνεύματος, διὰ 
τούτων ἁγιάζοντος δὲ ἑαυτούς. 

|]ολλὰς δὲ τῷ ὄντι μεταθολὰς ὁ θεῖος ἔσχε "ET 
πητὲ μὲν ἔφενγε πολεμίους, ποτὲ δὲ ἄλλαις περιἑέ-ι- 

ε συμφοραῖς ' ποτὲ δ' αὖ m εἶχε ζωήν. 
Kai v νῦν μὲν ὥδενε τὴν θείαν ἐδὸν, νυνὶ δὲ ταύττν 
προυσέπταιεν ἄταξ ἅπαντα συνελὼν ἤθροισεν ἐν τῷ 
pu φαλμῷ, ἐν ᾧ μέμνηται νόμου καὶ ἐντολῶν καὶ 
μαρτυρίων, κριμάτων τε χαὶ δικαιωμάτων. 

Δεῖ οὖν εἰδέναι .ὅτι ὁ νόμος μὲν κυρίως ἐστὶν ὁ 
καθόλου τῶν ἐντολῶν περιεκτιχὸς, ὡς τὸ, ε Ὁ νό- 


μι 
- 
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μος διὰ Μωσέως ἐδόθη »' ἐντολαὶ ὁΣ αἱ κατὰ μέ- A μον. » Ὁ διώκων µε δηλονότ: ' χρῆσθαι δὲ καὶ προ: 


ρος οἷον τὸ, « Οὐ φονεύσεις, » Μαρτύριον δὲ ὕπερ 
ὁ νομοθέτης παρεγγυᾶται τοῖς ἀχούουσι μετὰ διά- 
μαρτυρίου τινό-- ὡς καὶ ὁ Μωσῆς ὅταν λέγῃ πρὸς 
τὸν λαόν’ ι Ἐὰν χαὶ τὰ χαὶ τὰ ποιῆσττε, διαµαρ- 
τύρομαι ὑμῖν σήμερον τὸν οὐρανὺν καὶ τὴν γῆν ὅτι 
ἁτωλείᾳ ἀπολεῖσθε. »ν Καὶ κρίμα μὲν ὅπερ τοῦ 
Θ-:οῦ χρίναντος ξγράφη καθάπερ ἐπὶ τοῦ βλισφημή- 
σαντο: τὸ φοθερὸν αὑτοῦ ὄνομα. Μωσῆς γὰρ ἐπὶ 
τὸν θεὺν τὴν πρίσιν ἀνέθτχε. Τοῦ δὲ κελεύσαντος 
ἐκτῖνον 2105602707 vat, xpiu& t02z0 xal ὄρος ἐγεγό: 
vst κατὰ βλασφῆμου παντός. Δ'καιώματα δὲ τὰ 
TOLITA προστάγµατα λέγονται” οἷον ἐὰ, κτῆσις 
παίδων Ἑδραίων ἕξ ἔτη δουλεύ;ῃ σοι’ δικαίωσις 
γὰρ ἐντεῦθεν τῷ παιδι Ἰουδαίῳ μῆ περαιτέρω δου- 
λεύειν, Ἥ μὲν οὖν διαίρεσις ὧν διελάθομεν αὕτη ' 
τίθενται δὲ τὰ ὀνόματα χαὶ ἁδιαρ,ρως ἐπὶ πάντων 
τῶν τοῦ Θεοῦ ἑνταλμάτων. 

Χρὴ δὲ πανταχοῦ τῶν ΨῬαλμῶν ταῖς μὲν ἀραῖς 
χατὰ δαιμόνων χεχρῆσθαι , οὗτοι γὰρ διεγείρουσι 
καὶ τοὺ: πολεμοῦντας ἀνθρώπους ἡμῖν" τοῖς ὀνεί- 
ὅεσι δὲ xat’ αὐτῶν τῶν ἡμῖν ἐπιθουλευόντων ἀνθρώ- 
πων τὰ χατορθώµατα δὲ χατὰ πρόσωπον τοῦ Δαυ]δ 
ἀπαγγέλλειν χινηθῖνα, πρὸς μίμησιν. Ἐπεὶ xoi 
Δαυῖδ ἐν οἷς ὑπὲρ ἑαυτοῦ φαίνεται δ.τγούμενος, 
οὐ μεγαλαυχῶν ταῦτά φησιν, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ καθ᾽ ἑαυ- 
τὸν ὑποδείγματος ἡμᾶς παιδεύει τὰ δίοντα. Καὶ 
ὅτε δὲ ἀνθρώπων χατεύχεται, προῤῥήσεις ποι:ῖται 
μᾶλλον δ.ὰ τοῦ κατευκτικοῦ τύπου τῶν ἐπισυμθησο- 
μένων αὐτοῖς. 

Ἰστέον δὲ ὅτι πολλαῖς ἑνα»λαγαῖς ἐντυχεῖν xati 
τὴν παροῦσαν βίθλον, καὶ περιφράσεσ' καὶ ETAGI- 
ραῖς, καὶ ἁδιαφορίαις τῶν συντάξεων χαὶ αυνδέσ- 
μων πλεονασμοῖς, χαὶ μάλιστα τον καὶ, καὶ τοῦ ὅτι 
χαὶ τοῦ γἠρ χαὶ λέξεων χχταχρήσεσι καὶ ἄντιχρο- 
νία:ς καὶ ἐκ παραλλήλων τῶν αὐτῶν ἀπαγγελίαις, 
εἴτουν ταυτολογίαις, καὶ ἀπὸ χοινοῦ χρήσεσι, χαὶ 
θελείαις παραλίνξσι, χαινοπρεπέσι τε διαφόροις 
σ/,ηματισμοῖς χαὶ προσώπων ἐνάλλαγαῖς, ὡς ποτὲ 
μὲν ὑπὲρ τούτου, ποτὲ δὲ ὑπὲρ ἐκείνου λέγειν καὶ 
μεταττδᾶᾷν, χαὶ τ»ῦτο μάλιστα τεχμήριόν ἐστιν, ὅτι 
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χαθάπ-ρ ὄργανον ὁ προφήτης, ὅπερ ἐνηχεῖτο map 


τοῦ Πνεύματος, ταῦτα καὶ ἀπεφθέγγετο. Σύνηθες 
δὲ τῇ ᾿Εθραῖδι διαλέκτῳ τὸ συζευγνύειν τοῖς ἄωθροις 
τὰς ἀν-υ».νμίας ὡς τὸ, « Μακάριος οὗ ὁ θεὺς ja- 
χὼθ β,τθὺς αὐτοῦ, » χαὶ τὸ τοῖς ὀνόμασιν ἀντωνυ- 
μί»ς πολλάκις ἐπιφέρειν, Ùs, « Τὸν χαταλαλοῦντα 
λάθρα τὸν πλησίον αὐτοῦ τοῦτον ἑξεδίωκον. » ᾿Αλλὰ 
χαὶ ὑπερθατοῖς χρῆσθαι πολλάκις χαὶ ἀντιττώσεσ', 
καὶ ἀντεγχλίσεσι, καὶ μᾶλλον τοῖς ὁριστιχοῖς μέλ- 
λουσ'ν ἀντὶ εὐχτικῶν, χαὶ τοῖς εὐχτιχοῖς πάλιν 
μελκόντων ὁριστ'χῶν τοῖς παρῳλημένοις ἀντὶ μελ- 
λόντων, τοῖς μέλλουσιν ἀντι παρῳγτημένων, ἐπιφέρειν 
τε τοῖς ἑνιχοῖς προσώποις πληθυντικά " οἷον εἶπεν - 
« λφρων ἐν καρδίᾳ μῇ εἶναι Θεόν. Διεφθάρησαν 
χαὶ ἐθδελύχησαν οἱ ὑπολαμύάνοντες δηλαδὴ μῆ εἶναι 
Θεόν. » ᾿Αλ;ἀ καὶ ἐναλλὰξ τοῖς πλεθυντικοῖς ἐπά- 
yet ἐνικά * olov, « Ἐκ πάντων τῶν ὃὅ-.ωχόντων μὲ 


ἐῦ»αί με. Μήποτε ἁρπάσῃ ὡς λέων τῆν quio 


υ 


θέσει ἀντὶ προθέσεως, καὶ συνδέσµοις ἀντὶ συνδέσ- 
μων ' ὅλως τε περιττὰς τιθέναι προθέσεις οἷον" 
« Ἐν τῷ ἡλίῳ ἔθετο σκήνωμα αὐτοῦ” » ἀντὶ τοῦ, 
Ἐν τῷ ἡλίῳ ἔθετο τν χατοιχίαν αὐτόθι, ἣ Ev τῷ 
ὄψει" τὸ-γὰρ αὐτοῦ ἀντὶ τοῦ αὐτόθι ἐστὶν ἐνταῦθα 
ἐπιῤῥηματικῶς” καὶ πάλιν" « Μὴ συνελχύσης μετὰ 
ἁσ:θῶν τὴν ψυχήν μου’ » ἀντὶ τοῦ. ΜΠ ἑλχύσῃς " καὶ, 
ι Εἰ ἀνταπέδωχα” » ἀντὶ τω, Ἓδωγχα, ἁπλῶς, 
Ἰδίωπμα τῖς παλαιᾶς Γραφῖς zal zh παρλλαμθάνειυ 
χατ᾽ εὐθ-ῖχν τὸ ὄνομα δ'.᾽ ἐνθύμησιν, ναὶ τὸ τὴ» 
τπλανίαν ἐπιφέρειν ἀντωνυμίαν, καὶ οὕτω δηλοῦν τὸ 
πρ-χείμενον” οἷον ε Ó 6:5; ἅμωρος ἡ 2255 
καὶ, "Άνθρωπος ὡσεὶ χόρτο; αἱ ἡμ.ίοαι αὐτοῦ " » 
συνάπτει: δὲ καὶ τὴν εἰς πρόθεσιν αἰτιατιχῇ, xol 
χρῆσθαι ἀντὶ μόνης εὐΐ-Ξίας" ὡς τὸ « Γενεῦ μο' εἰς 
Θεὸν ὑπερασπιστήν ' » ἀντὶ τοῦ, Θεὺς ὑπερχπιττῆς. 
᾿Αλλὰ καὶ τὴν ἐς πούθεσιν δυτιχῇ καὶ γ2τ σθαι ἀντὶ 
αἰτιατιχῆς ' ὡς ἐν Εὐαγγελίοις τὸ, « “Ὃς ἂν ὁμολο- 
γίσῃ ἐν ἐμοὶ, » ἀντὶ τοῦ, ἐμέ" ἐν δὲ τοῖς Ἑαλμεῖς: 
ὡς τὸ, ν Ἐν τῷ ἐξολοθρεύεσθαι ἁμαρτωλοὺς ὄψει" » 
τουτέστι τὴν ἐξηλόθρευσιν καὶ ἁπώλειαν τῶν ἆμαρ- 
τωλῶν θεάσ..., Γθραϊκόν ἐστι χαὶ τὸ τοὺς ἀνθρώ» 
πους υἱοὺς ἀνθρώπων ὀνομάζειν ' χαὶ τὰς χώρας 
πάλιν θυγατέρας τῶν τοιούτων χωοῶν ὡς τὸ, 
« Υἱοὶ ἀνθρώπων ἕως πότε βαρνκάρδ:ο: } » ἀντὶ 
τοῦ, Ὥ ἄνθρωποι, μέγρι τίνος ἔσεσθε φρονοῦντες τὰ 
γήϊα; καὶ ὡς τὸ, « θυνάτηρ Ὀ:6./ὦνος ἡ ταλαίπω- 
ρος " n ἀντὶ τοῦ, Ὦ Βαῦυλὼν ἀθλία ' διὰ τὰ συμθη- 
σόμενὰ σοι δηλονό-ι κχαχὰ τὲς τοιαύτης διαλέκτου. 
Καὶ τὸ πολλάχις τὸ ῥῆμα μεταλαμ.”άνειν ὄνομα) 
ὡς τὸ, « Ἐπήλπισας εἰ; τῆν ἐλπίδα" » olov, Mut- 
ϐθητι τῶν λόγων σου τῷ δούλῳ σου ὧν ἐπήλπ:σάς 
με, Αὕτη µε παρεχάλεσεν, αὕτη δηλαδὴ ἡ ἐλπίς. 
Καὶ πά»ιν τὸ ἐμνήσθην ἀντὶ τοῦ μνήμην οἷον ἐμνή- 
σῆην, ἐν νυχτὶ τοῦ ὀνόματός σου αὕτη ἐγενήθη pot, 
οὔτη δηλονότι ἡ μνήμη. Καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν πολλὰς 
ἰδ.οτροπίας ὁ τῆς Ἰουδαϊκῆς Γραφῆς χέκτηται χα- 
paxthp. Χρὴ γοῦν τοῦτο φέροντας ἡμᾶς κατὰ νοῦν 
μὴ ζητεῖν ἐν ταύτῃ τὸν Ἕλληνικὸν ἐξακριθχόμόν. 

Ἢ τῶν Ὑαλμῶν ἐξήγησις πλουσία χα) θαυμασ:ὴ 
παρὰ τῶν πο:ησχμένων αὑτὴν ἐχτετέλεσται, καὶ 
ὁ φιλόπονος ἔχοι ἂν ἐξ αὐτῆς τῶν ψαλμικῶν νοημά- 
των ἀνενδεῶς μετασχεῖν ἐπεὶ δέ τινες μετὰ τῆς 
πλα-υτέρας εἰδήσεως τῆν συνεπτυγμένην ὡς πρό- 
χειρον ἀποδέχονται, καὶ μᾶλλον εἰ συνῴδει τῇ σφῶν 
αὐτῶν προσευχῇ διὰ τοῦτο τοῖς τοῦ Θεοῦ τοῦ ὄντος 
ἡ μεῖς χαριζόμενο: χαὶ τῆν τῶν ἡμῖν παιδαγωγονμέ- 
νων οὐχ ἀτοπέμποντες αἴτησιν, τοὺς τὸν τοιοῦτον 
σχοπὸν ἀπείδυμεν. Καὶ μὲν σχῳτνείας ὡς οἷόν τε καὶ 
β:αχολογίας ὑπόμνησιν μερι,ῆν ἕν τισι τῶν ψαλμῶν 
ποιήσασθαι προεθέυΞθα τὰ πολλὰ μὲν ἐκ τῆς τῶν 
πρὸ ἡπῶν ἐξηγήσεως τῆς ἀφθονωτάτης ἐρανιζόα:- 
νος σπανίως δὲ χαὶ ἡμετερά τινα πενιχρὰ συυτι- 
θέμενοι, ]ἑαὶὁ γετῆν ἀρχαιοτέραν ἐξήγησιν ἐπελύὼν, 
λυσ:τελὲς GE 10230 καὶ χηητ:μ.ώτατα εἴσεται τλντως 


αὐτοῦ” » 


καὶ εἴτί που χαχινότεμ»» παρ᾽ ἡμῶν εἶσε,ἐνξεεται, 
. EIS TON A'TAAMON. 
Ὁ πρῶτος γαλμὺς ἠθι»ύς ἔστι χαὶ ξογματικός “ 
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Hzd; ukiy ὡς σεηανύνων τοὺς ἀγαθοὺς, χἀντεῦθεν Α τίσαντα. Συντέταχταί πω: αὐτοῖς χαὶ ὁ διεστραμ- 


εἷς ἀρετὴν πρητρεπόµμενος, τοὺς πονηρυὺς δὲ φαυ- 
λίζων, κἀκ τούτου πείθων τῆς κ»χίας ἀναγωρεῖν ' 
δογιατιχὴς δὲ διότι πεοὶ ἀναστάσεως δ.αγορεύει, 
χαὶ κρίσεως, οὐχ' wg Ò, a Asha £y βουλῇ τῶν ἆσε- 
βῶν οὐχ ἐπορεύθη, » καὶ μέχρι τούτου πέφθακε μό- 
νου μαγχάριής ἐστιν, ἀλλ᾽ ὁ καὶ τοῖς ἄλλοις περιστ.ι- 
y'sópevog ἀγαθοῖς. Το:αύτη γὰρ $ 
-ούτασις ὁ ἁνὴρ ὃς οὐχ ἑ 


πᾶτα τοῦ λόγου 
πορεύθη ἐν ϑουχῇ ἀσ-θῶν 
καὶ ἓν ἑδῷ ἁμαρτωλῶν οὐκ ἔστε, χαὶ ἐπὶ χαϑέδρα 
λο'μῶν “ὑκ ἐκάθισεν, ἀλλ᾽ ἣ ἐν τῷ νόμῳ Κυρίου τὸ 
Om ux αὐτοῦ, καὶ ἓν τῷ νό”ο αὐτοῦ µελετίσει ἡμέ- 
ρας καὶ νυκτὸς, μαχάριός ἔστιν 
τον ἐχχλίνειν ἀπὸ καχοῦ xal πο:-ἷ, τὸ ἁναθόν 
γείρ!στον δὲ πάντων τῶν καχῶν ἡ ὁσίθειχ, καθὼς 
ὑπέρτατον τῶν ὅλων ἀγαθῶν ἡ ἀσέθε:χ, μχκαγιστοῦ 
τἶθησιν ἀργὴν, τῆν τῆς ἀσεθείας ἀποτροπήν' μαχά- 
ῷ.ο: μὲν οὖν χυηρίως ὁ Θεὸς ὁ φύσει ἀχήοατος καὶ 
ἀνώλεθρος. Τοῦτο γὰρ δη)οῖ τὺ, « Ἀαχάριος ὁ ἀεὶ 
Ὃν, καὶ ἀγαθὸς ὤν " » τὸ γὰρ χαχὺν οὐχ ἔστιν ὅν " 
καὶ καθόσον τι 


Enel è yeh npo- 


οὕτω 


ς ἐν τῷ χακῷ γίν:τιι, χχτι τ᾽σοῦτον 
Ἔκπίπτει τοῦ ὄντος. Καθότον δ' αὖ ἐν τῷ ἀγαθῷ τίς 
ἐστιν, χατὰ τοτοῦτον μετέχει τοῦ ὄντος, καὶ τῷ Xxn- 
ράτῳ χαὶ ἀνωλέθρῃ πλησιάζων εὐοίσκεται. Διὸ καὶ 
ἑν ἀνθρώποις μακάριος ὁ διηνεχέπιν ἀγαδοῖς ἁδη- 
υούμενος, οὗ δοχοῦσιν, ἀλλ᾽ οὖσιν, ἔγουν ὁ βεθαίοις 
ἀρεταῖς χαὶ ἁμεταπτώτοις κοσμούμενης χαὶ κατὰ pÉ- 
'ζεξιν γρηματίζων θεὸς, θεν χαὶ τὸ, « Μὴ μαχαρί- 
ση: ἄνθρ'πον πρ) τ ) τοιοῦτόν τι δηλοῖ. 
Mt ἐχθειάσῃς ἀνθρώπον, 2d τοῦ τὸν δρόμον τελε- 
σῄηνα: τῆς αὖτοῦ βιοτΏς διὰ τὸ ὅδιλων ἓν τρεπτότητι, 
Τ]αλλοὶ γὰρ ἐν λιμένι θαῤῥήσαντες ἑαυτοῖς καὶ 
απουσ:χτήσαντε; ἐνανάγησαν " δ.ὸ χαὶ τῶν ἀναγ- 
χχιοτάτων ἑστὶ τὸ νίφειν ἀεὶ τὸν κατ' ἀρετὴν ἐθέ- 
2οντα ζῇν, xal της εἰς Θεὺν διηνεκοῦς ἁτενίσεως 
ἄ:χρᾳ ταπεινώσει ζυγῆς μγηδόλω; ἀφίστασθαι, Τὺ 
δ᾽ ἀνὴρ ἀντὶ τοῦ ἄ,θρωπο; συνεχδοχιχῶς ἐκ τοῦ 
ὑπάρχοντος εἴητται, Οὐ γὰρ ἀπηκληροῦται τῷ ἄῤ- 
ῥενι τὸ μαχάρ:ουν. Ἐπεὶ τῶν αὐτῶν ἐπάθλων ἡ πᾶσα 


EAE YTS 


ἓν 


τῶν ἀνθρώπων φύσις ἐν τοῖς αὐτοῖς ἀγῶσίν ἐστιν 

ἐπιδεκτιχή. Mny κατὰ λόγον ἐν ταῖς τῇς; διδασχα- 

}{1ς ἄρχειν τοῦ κατὰ θεὸν πολιτεύματος τέθειται τὸ 

ἀνήρ’ ἀῤῥενύτττος γὰρ δεῖ γνωμιχῆς καὶ γενναιότη- 
τὸς φυγιχῆς παντὶ γένει τῷ πολιτευσομένω χατὰ 
Θεὸν, οὐ θελύτητος, οὐ χανυύτητος. ᾿Αδόκιμα γὰρ 
τιῦτα πρὸς ἀρετὴν χαὶ ἀπόθλητα. Χρὴ τοίνυν βιά- 
ζειν τὴν φύσιν ἀεὶ τὸν ἀληθοῦς μακαρισμοῦ τυχεῖν 
ἐ;ιέμενον καὶ πάντων ὑπερορᾷν τὸν τρὺς ἄνεσιν“ 
-ροθλἐπειν τι;ὰ βλαπιικὰ, τῷ φέρειν ἀνύστακτον 
τὸ τῆς ψυχῆς ὄμμα διαπαντὸς, καὶ τὰ; αὐτῶν ἀρχὰς 
ἀποκρούεσθαι πόῤῥωθεν. Εἰ δὲ ποτ' 
σράλμα συ;;θαἰη, κἂν μικρὸν εἴη, μηδαμῶς αὐτοῦ 
καταγγοντῖν ὦ μικροῦ, μηδ᾽ ἐπιμένειν ὅλως αὐτῷ ' 
ταχέως δ᾽ ἐκχλίνειν ἓ 


αὐτῷ καί τι 


ς αὐτοῦ γαὶ ἀποφοιτᾷν, xal pz- 
γάλην ποιεῖσθαι καὶ τῷ μιχρῶ τὴν διόρθωσιν. Τοῦτο 
γὰρ ἂν εἴη τὸ, « Ἐν ὁδῷ ἁμαρτωλῶν οὐκ ἔστη, » 
δηλοῦν. ᾿Ασεβῆς δέ ἐστιν ὁ μὴ ἔχων ὅλως Θεόν: 
ὁμοῦ δ᾽ αὐτῶ χαὶ ὁ μὴ τὺν ὄντως Θεὸν κοὶ δηµιουρ- 
yòy ἔχων Θ-᾽ν, ἀλλὰ τῇ κτίσ-ι λατρεύων παρὰ τὸν 


ς 


Ῥ 


-άγων μὲν τὸ σίέθας αὐτῷ, π)ἣν 


μένας ὑπολήψεις ἔχ'ον περὶ θεοῦ, καὶ διὰ τοῦτο προς- 
οὐ προσηχόντως, 
λέγοιτ᾽ ἂν χυριώ- 
μακαριότττος, ὃς 
ο. αὑτοὺς ἐθδελύξατο χἀν τῇ βουλῇ αὐτῶν οὐ 

επόρευται. Τουτέστι τοῖς 
ge * 


οὑδ' ὦ: γρεών. Δυστεθῆς ὁ τοιοῦτος 
τερον. ‘Apiary ἐτήξατο κρτπῖδα 


δόγμασιν αὐτῶν οὐχ 
βονλῃ Χαλ ἣ συναγωγὴ χαὶ ἡ π-ρἰ τινος 
σχέψις πράγματος’ ἁρμόςουσι τῷ ψαλμιχῷ ῥητῷ καὶ 
&pzó:epa. ἨΤῆς Υὰρ συναγωγῆς τῶν ἀσεθῶν ὡς 
ἁσεθῶν ἁσεθη καὶ τὰ σχέµµατα, χαὶ ἡ περὶ τοῦ σε- 
θάσμα-ο:; αὐτῶν χοινοθουλία ὀλέθριος. Τὸ γοῦν µη- 
δοπωσοῦν αὐτῶν μετασχεῖν ἀρχὴν εἰσάγει μαχαριό- 
τητος. Αμα ρτωλὸς δέ ἔστιν ὁ μὴ τὰς τοῦ θεοῦ τη- 
μῶν ἐντολὰς, χαὶ οὗτος, εἰ μὲν µετά τινος ὑποστολῆς 
ἁμαρτάνοι καὶ τῷ φαύλως βιοῦν ἑπαισχύνοιτο, xol 
τὰ πολλὰ πειρῷτο λανθάνειν, εἴη ἂν τοῦτο μόνον 
ἁμαρτωλός εἰ δ' ἀνερυθριάστω; παρανομῶν καὶ 
πονηρὸν ὑπόδειγμα τιϑεὶ- ἑαυτῶν, εἴτ᾽ ἔργοις, elre 
καὶ λόγοις τῆς οἰχείας μ-ταδιδοίη φαυλότητος τοῖ; 
αὐτῷ προσπελάζουσιν, ὁ τοιοῦτος δὴ καὶ λοιμὸς ὡς 
τῇ λοιμώδει νόσῳ προσεοιχώς τῷ τοιούτῳ μηδὲ 
συνέδριάζειν δέον ἐστί. Γοῦτο γὰρ ἂν ἐμφαίνα: τὸ, 

Ἑπὶ καθέδρᾳ λο:μῶν οὐκ ἐχάθισεν " » Γγουν οὗ 


ἐπένεν 


συγχάθεδρος ἐγένετο τοῖ; λοιμοῖς. Διὸ χἂν μο;άζον- 
τες εἶεν οὗτοι, κἂν ἱεράρχαι, κἄν τε τῶν ἕν τισιν 
ἄλλοις ὀνόμασι καὶ ὑψώμασι πόῤῥω, φευχτέον κατὰ 
πᾶσαν ἰσχὺν ἐξ αὐτῶν. 

ε Μαχάριος ἀνηπορ ὃς οὐχ ἐπορεύθη ἐν βουλῇ 
ἀσεθῶν. » --- Ὃς ἀνδεεῖον ἔχων τὸ φρόντµα τῆς 
ψυχῖς, οὔτ' οἴχοθεν, οὔτε πιθανολογίαις παρχχρον- 
σθεὶς ἢ θωπείαις χαὶ δώροις χαὶ τιμαῖς χαχυνωῦεὶς, 
ἡ ἀπειλαῖς; ἐχλειματωθεὶς ἣ τιμωρίαις ἐχθιασθεὶς, 
ἀτηλθεν ἐν τῇ τῶν ἁἀσεθούντων συναγωγἰ. Ταυτὸν 
δ᾽ εἰπεῖν, Ὃς οὐκ ἀπήγαγε τὴν διάνοιαν ἐν οἷς βου- 
λεύονται «αὶ λογίζονται περὶ Θεοῦ τῆς αὐτῶν 
ἀσεθείας ἀξίως οἱ ἀσεθεῖς, ἀλλὰ τάγιος ἐν ἁσεθείᾳ 
(εὐσεθείᾳ) καὶ ἀμεταχίνητος ἥξρασται, Ἢ 

« Καὶ ἐν ὁδῷ ἁμαρτωλῶν οὐκ ἕστη. » --- Καὶ 
ἐν τῇ πολιτείᾳ χαὶ διαγωγῇ τῶν ἁμαρτανόντων οὐχ 
ἔμεινεν οὔτ᾽ αὐτὸς παραθαίνων νόμου; δεσποτικοὺς, 
οὔτε τοῖς παραχθαίνουσιν συντιθέμενος εἶ τί 
ποτε καὶ ὡς ἄνθρωπος εὑτελὲς ἐπλημμέλησε ταρἑ- 
ὅραμεν εὐθὺς οὐκ ἐγχρονίσας τῷ πλημμελήματι. 

«€ Καὶ ἐπὶ χαθέδραχ λο:μῶν οὐχ ἐκάθισεν.» --- Καὶ 
ἀνθρώποις λοιμοῖς οὐδὲ συνηδρίασε στυγητοὺς αὐτοὺς 
ἔχων καὶ ἀποτροπαίους ποιούμενος. | 

€ ᾿λλλ᾽ ἐν τῷ νόμῳ Κυρίον τὸ θέλημα αὐτοῦ. » --- 
᾿Αλλ᾽ tv ταῖς ἐντολαῖ; τοῦ Θεοῦ ἐστιν ἡ σχέσις 
αὐτοῦ καὶ στοργή. 

« Καὶ ἐν τῷ νόμῳ αὐτοῦ μελετήσει ἡμέρας χαὶ 
νυκτός. } --- Καὶ ἐν τοῖς προστάγµασι Κυρίου µελε. 
τῆσει χατὰ πάντα χαιρὸν ὅπως ἐξερευνῆσας πάντα 
καὶ γνοὺς ἀχριθῶς ποιῄσῃ αὐτὰ μαχάριος ἄνθρω- 
πος, ὁ ταῦτα πάντα χατωρ/ωχώς. | 

« Καὶ ἔσται τὸ ξύλον τὸ πεφυτευμένον παρὰ τὰς 
διεξόδους τῶν ὑδάτων. » --- Καὶ ἔσται ὁ τοιοῦτος 
ὡς δένδρον ἀεὶ ποτιζόμενον, διὰ τὸ εἶναι πεφυτευ. 


μένον ἔνθα τὰ ὕδατα διεζλεγηντα:. Καθὼς γὰρ τὰ 
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ὕδατα τῷ πλησίον αὐτῶν δένδρῳ διηνεκῆ τὴν ἀρδείαν Α χατὰ Θεὸν ζήσαντχς ὀνόματι: κοινῷ δ.καίους ofr 


παρέχουσι, παραπλησίως καὶ τὰ θεῖα διδάγματα 
διηνεχῶς ζωογονοῦσι τὴν οὕτως αὐτοῖς ἐμμελετῶσαν 
q xtv. 

e “O τὸν χαρπὸν αὐτοῦ δώσει ἐν καιρῷ αὐτοῦ καὶ 
τὸ φύλλον αὐτοῦ οὐχ ἀποῤῥυήτεται. » --- Οὗτος 
χαὶ τοὺς αὐτοῦ χαρποὺς, δηλονότι τὰς ἀρετὰς, 
ἀχαίρως δώσει καὶ θάλλων ἔσται διαπαντός, Τοιοῦτος 
γὰρ ὁ σπουδαῖος χὴν τοῖς ἀλγεινοῖς χαίρων καὶ 
ἀγαλλόμενος, ὅτ: τῶν ἀλγεινῶν χαθ.περτερεῖ; καὶ 
γὰρ οὐχ ἔστιν οὐδὲν ἐρασμιώτερον φύσει τοῦ χατ' 
ἀρετὴν βίου χαὶ ὄντως ἡδύτερον. Εἴρηται δὲ καλῶς 
καὶ τὸ, ε ἐν χαιρῷ αὐτοῦ, διότι χατὰ τὸν προσή- 
χοντα Χαιρὸν, ἀλλ᾽ οὐχ ἀθρόως τις κατορθώσει τὰς 
ἀρετάς. Χρὴ γὰρ, χρῇ προηγήσασθχι πολλοὺς ὅτι 
χαμάτου: χαὶ πόνους τῆς τελεσιουργίας τῶν ἀρετῶν. 
Φύλλον δέ τινες τὴν ταπεινοφροσύνην ὠνόμασαν, 
σχεπαστιχῆν χαὶ συντηρητιχῆν τῶν καρπῶν. Τινὲς 
δὲ τὴν ἐλπίδα τῆς σωτηρίάς ὡς ἐπιθάλπουσαν καὶ 
τῶν ἀνιχρῶν ὑφα:ρουμένην τὴν αἴσθησιν, Μήποτε 
δ᾽ ἂν εἴη μάλιστα φύλλον ᾧ τὸν δίκαιον ἐνέδυσεν ἐχ 
περισσοῦ καὶ χατελόσμησεν ὁ θεὺς ἡ ἐν τῷ χόσμω 
τούτῳ δόξα τε χαὶ τ. ἰῇ ' καὶ μᾶλλον ἡ παρ) ἐχεί- 
νων, ἐν οἷς οὐκ ἔστι διαστροφή, ε Γένεα γὰρ, φησὶν, 
εὐθέως εὐλογηθήσεται, » Πλὴν ἀλλ᾽ εἰ καὶ τὰ τῆς 
βασχανίας πνεύματα πάντα συῤῥεύσειαν, οὐδ᾽ οὕτως 
τὸ τοῦ τοιούτου δένδρου φύλλον ἁποῤῥυήσεται καὶ 
γὰρ αἰδεῖται τῆν ἀρετὴν χαὶ πολέμιος, καὶ πολλάκις 
χαὶ πολεμῶν ἑντὺς χαὶ χατὰ συνείδησιν θαυμάζει 
τὸν ἀρεταίνοντα καὶ τὴν αὐτοῦ χαρτερίαν ἐκπλήτ- 
τεται. Το.ούτῳ φύλλῳ χκατειχάδει θεὸς τοὺς ἔργοις 
τε χαὶ λόγηις τιμῶντας αὐ ὃν, χαὶ δοξάζοντας, xat 
οὐδέποτε τοῦ παρὰ τὰς διεξόδους τῶν αὐτοῦ von- 
μάτων ἑῤῥιζωμένου φυτοῦ τὸ τοιοῦτου ἀποῤῥυήσεται 
φύλλον, οὐδὲ μετὰ τὴν ἐντεῦθεν αὑτοῦ μετάστασιν ° 
εἰς μνημόσυνον γὰρ αἰώνιον ἔσται δίκαιος." 

«- Καὶ πάντα ὅσα ἂν ποιῇ κατευοδωθήσεται. » --- 
Τί γὰρ τῶν μὴ προσηχόντων ὁ θεοῦ ὅλος ποιήσαι 
θελήσε. ποτὲ μένων ὅλος Θεοῦ : διὸ χατὰ πάνθ᾽ δ-' 
ἂν ποιῇ κατευοξωθήσεται, τῇ τοῦ Θεοῦ δεξιᾷ βοηθού- 
μενό: τε χαὶ συνεργούμενος. 

« 00χ οὕτως οἱ ἀσεβεῖς, οὐχ οὕτως. » --- Οὔτ- 
χκαρποφορήσουσιν, οὔτε τὸ φύλλον ἕξηυσιν ἀναπό- 
6λητον, «ὔ0᾽ ὑπ) Θεοῦ κατειοδωθήσονται. Πῶς γὰρ 
ἀσεθεῖς δ' ἐνταῦθα κοινῶς οἱ προειρημένο: πάν 
ἐκλήθησαν ; οἱ γὰρ λόγοις μὲν ὁμολογοῦντες θεὸν, 
ἔργοις δ' ἀρνούμενοι τῷ μὴ τὰ οίλα π“άττειν αὐτῷ, 
πῶς χυρίως λέγοιντ᾽ ἂν εὐσεθεῖς ; 

« Αλλ᾽ ἢ ὡτεὶ χνοῦς ὃν ἐκρίπτει ὁ ἄν:μος ἀπὸ 
προσώπου τῆς γῆς, » — ᾿Αλλ᾽ ἔσουται χαθάπερ 
κονιορτὸς ὃν ἐχρίπτει ὁ ἄνεμος ἀπὸ τῆς ἐπιφανείας 
τῆς γῆ: χαὶ δ.ασκεδάννυσιν. Οὕτως ἀποτεφρωθέντες 
ἀφανισθήσονται " χαὶ ἀπολεῖται αὐτῶν χαὶ τὸ ἔργον 
ἐν τῇ γεέννῃ, καὶ τὸ μνημόσυνον ' αὐτοὶ δὲ σώθἠ- 
σονται καὶ σωτηρηπήσονται (1), καὐώς φησ:ν ὁ θεῖο; 
Απόστολος εἰς τὸ διὰ πυρὸς αἰωνίως χολάζεσβα,, 

« Διὰ τοῦτο οὐχ ἀναατίσονται ἀσεθεῖς ἐν χρίσει, 
«δὲ ἁμαρτωλοὶ ἓν βουλῇ δικαίων, » --- Πάντας τοὺς 


(1) Fort. soot £zsvzus, servati, reservati iqni. ceterig. 


χαλεῖν ἡ θείᾳ Γραφη, κατὰ τῆν καθόλου δ.καιοσύνην, 
τῆν πάτης ἁρετῆς περιληπτικήν ’ δ,καιοπραγεῖ γὰ( 
E'G TE THY φύσιν καὶ τὸν τῆς φύσεως δημιουργὸν ὁ 
ςρονήφ:: καὶ ἀνδρείχ καὶ σωφροτύνῃ χαὶ τῇ πρὸς 
πάντας διχα:οσύνη κοσμηύμενος. Ἰὰ δὲ τοῦ ῥητοῦ 
συνταχτέον ὑπερδατῶς, Διὰ τοῦτο ἐν χρίσει οὐχ. 
ἀναστήσονται ἀσεθεῖς οὐδὲ ἁμαρτωλοὶ ἐν βουλῇ 
δικχίων, ἤγουν χατὰ τὸν τῆς τελευταίας χρίσεως 
τῆς παγκοσμίου χαιρὸν οὐχ ἀναστήσοντα: οἱ ἁσε- 
θεῖς, οὔτε μὴν εἰ ἁμαρτωλοὶ ἐπὶ τῷ συνεῖναι τῇ τῶν 
διχαίων συναγωγῇ, καθάπερ νῦν iv τῷ χόσ»ῳ 
τούτῳ σύμπαντές εἰσιν ἀναμίξ. ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν τῶν 


᾽ δικαίων χορηγὸς ἐν προσώπῳ θεοῦ τὰς ἀνεχφράστους 


χαὶ ἁπεράντους ἀπολαύσεις κληρώσεται " τῶν ἁσεθῶν 


Β δὲ καὶ τῶν ἁμαρτωλῶν ὁ σύμπας ὄχλος Èx προσώ- 


ς 
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που Θεοῦ πρὸς τὰς ἀνυποίστους καὶ ἁλωφήτους 
ὀδύνας ἁποπεμφθήσετα:. n 

« Ὅτι γινώσχει Κύριος ὁδὸν δικαίων. » — Tà 
πάντα μὲν καὶ τὰ μήπω γεγονότα γινώσκει Κύριο:" 
ἀλλ᾽ ἐρεῖ τισιν" Οὐχ οἶδα ὑμᾶ-, ὡς ἔγων εἰς αὐτοὺς 
ἀνοιχείως, διὰ τὰς πράξεις αὐτῶν’ χαὶ πάλιν 
Ἔγνω Κύριος τοὺς ὄντας αὐτοῦ ' γνώσει τῇ κατ᾽ 
οἰχείωσιν. Οὕτω καὶ ἡμεῖς ἑχείνους πρὸς οὓς 
οἰχείως ἔχομεν καλοῦμεν γνωστούς" τοιαύτη γνώσ-: 
γινώσχει Κύριος τὴν τῶν δικαίων δ:αγωγῆν, Ù; 
πεφιλμένην αὐτῷ. : 

t Kal ὁδὸς ἀσεθῶν ἀπολεῖται. » -- Τῶν γὰρ φαύ- 
λων ἀνθρώπων ἡ πονηρία καθ᾽ ἣν διήγον οἰχήσεται” 
τῶν δὲ διχαίων ἡ ἀρετὴ καθ᾽ ἣν ἐπολιτεύοντο 
θησαυρὸς αὐτοῖς ἔσται μόνιμος καὶ ἀνώλεθρος 
χάριτι τοῦ Κυρίου καὶ θεοῦ καὶ Σωτῖρος ἡμῶν, ὦ 
ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνον. ᾿Αμήν. 

ΨΑΛΜΟΣ Ρ.. 

Ὃ δεύτερος ψαλμὸς τῆν τῶν Ἰουδαίων προαγο- 
ρεύει μανίαν ἣν χατὰ τοῦ Σωτῖρος ἐμάντσαν, xa 
τὴν τῆς νομιχῆς ἡγεμονίας τελείαν κατάλυσιν χοὶ 
τὴν αὐτῶν χαταδίχην ἐν καιρῷ τῷ τῆς κρίσεως, τὴν 
ἐν Ἰουδαίᾳ διδασχαλίαν Χριστοῦ, τὴν προαιώνιον 
γέννησιν αὐτοῦ, Χαὶ αὖθις τὴν ἐν ἀνθρώποισιν, τὴν 
τῶν ἐθνῶν οἰχείωσιν, χαὶ τὴν αὐτοῦ θεοπρεπῆ βασι- 
λείαν εἰς πάντα τὸν κόσμον χαὶ κατὰ τὸ ἀνθ ρώπινον" 
τὰς τῶν Ἰουδαίων συμφορὰς καὶ τὴν πανωλεθρίαν 
αὐτῶν. Εἶτα διδάσχει τὰ ἔθνη ’ πιστεύει γὰρ εἰς 
Κύριον καὶ τὰς αὑτοῦ τηρεῖ- ἐντολὰς, χαὶ uh 
βιοῦσι καλῶς ἁπε:λεῖ χόλασιν ἐν ἡμέρα ἑτάπεως, 
καὶ τέλος µακαρίζει τοὺς ἐλπίζοντας ἐπὶ Κύριον. 
Ὡς γεγονότα δὲ διηγεῖται τὰ γενησόμενα" ποτὲ μὲν 
yàp Ù; ἑσόμενα προαναφωνοῦσιν οἱ προφῖται τὰ 
μέλλοντα τοῦ ἁγίου Πνεύματος ὑρηγουμένου, π.τὶ 
δὲ νοεροῖς ὅμμασιν ὡς τετελεσµένα χατοττεύσαντες 
ταύτα τοῦ αὐτοῦ θείου Πνεύματος διαζωγραώέταν- 
τος, οὕτω λέγουσι καθὼς ἑωράκασιν. 

ε Ἵνα τί. ἐφρύαξαν ἔθνη καὶ λαοί; » --- Βαρύ- 
τητος ὁ λόγος μεστὸς σχετλιασιοῦ. Διὰ τὶ γὰρ οὕτως 
ἀλόγως ἐθορύθησαν, φησὶν. Ἰονδαῖοι σὺν ἀλαζηνε΄α 
χαχὶ θράσει Κυρίου Χρ'στοῦ; τοῦτο γὰρ τὺ ἐ--ρύιιξαν. 
Διό τι ὠμμάτου τυφ)οὺς. ἀνώρθου χωλούς: ἡ οτίοῃ 


aa 
J3 


NICEPHORI BLEMMID.E 


1352 


° ` ΄ r ώς 9 δα €^? -——2 ξ 
χνλλούς; ἐκάθαιρε λεπροὺς, συνέσφιγ᾽ε πχρει- Α ποοστάγλατι. ἵϊα' πῶ οὐ θεομάχοι προδέλως ἕστέ 


μένους; ἀλάλους χαὶ χωφοὺς ἐθεράπευε, πᾶν πάθος 
ἁπλῶς καὶ πᾶσαν νόσον ἐκ τῶν αὑτῷ προσερχομένων 
ἀπήλαυνεν, ἢ ὅτι ἀνίστα νεχρούς; ἢ ὅτι δαίμονας 
ἐφυγάδευε; τί τὸ αἴτιον τῆς εἰς αὐτὴν τοσαύτης 
τόλμης τε καὶ θρασύτητος ; Φρύ»γμα δέ ἐστιν ὁ τοῖς 
ἵπποις ἐγγινόμενος ἐξ ἀγερωχίας καὶ θράσους, 
χρεμετισμός. Καλεῖ δὲ τοὺς Ἰουδαίους ὁ προφήτης, 
ἔθνη τε χαὶ λαούς" λαοὺς μὸν, ὡς ὑπὸ νόμον ὄντας, 
ἔθνη ὂξ δ.. πὰς παρανόμους πρόξεις αὐτῶν καὶ 
μάλιστα τὶν εἰς Χριστὸν μιαιφονίαν, τὸ πάντων 
ἀνομτ’ά-υ.ν χε;άλαιον. 

« Ἐμελέτησαν χενά. » --- Ματαία γὰρ ἡ µελέτη 
Χχαὶ σχέψις αὐτῶν χαὶ βουλῆ, τὸ τὸν Κύριον ἐκ μέσου 
ποιήσασθαι, χαὶ τὴν εἰς αὐτὺν πίστιν περιελεῖν διὰ 
τοῦ αὐτὸν ἀνελεῖν" ζῇ γὰρ ἀναστὰς καὶ χυριεύει 
109 παντὸς ὡς Θεὸς, χαὶ οἱ πιστεύυντες εἰς αὐτὸν 
ὑπερεπλήθύνθηταν, χαὶ ὡς τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ 
χαὶ ὡ; ἡ ἅμμος ἡ παρὰ τῇ θαλάσστ γεγόνασι, 

«Παρέστησαν οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς καὶ οἱ ἄρχοντες.» 
— Παρετάξαντο, παρ᾽ αὐτὸ τὸ ἔργον ἔσττσαν, οὐχ 
ἔδωκαν ἀναδολῇ τὸ ἐγχείρημα. Βασιλεῖς ἓλ τῖς γῆς 
τοὺ; ἀρχιερεῖ; row. ὡς δῆθεν κατὰ θεοτέδειαν 
ἡγεμόνας ἁπάσης τότε τῆ; γῆς. Ἐξ ὅλης γὰρ τῆς 
οἰχουμένης οἱ προτερχόµενοι τῷ ζῶντι Θ-ῷ Tap’ 
αὐτῶν τὰς ἁποθήχας ἑλάμθανον, ὅπως χρῇ πιστεύειν 
εἰς τὸν Θε᾽ν xal ὅπως χρὴ λατρεύειν αὐτῷ, καὶ 
αὐτοῖς ὑπετάττοντο κατὰ νόμον χαὶ Ἰουδαῖοι καὶ 
πάντες ἐν γῆ πάση προσήλυτοι. Βάσις τοίνυν ὄντες 
λαοῦ κατὰ τούτους τοὺς λήγους οἱ ἀρχιερεῖς οὐχ 
ἀπεικότως ἐκλήθησαν βασιλεῖς" ἐπεὶ καὶ μικροὺς 
τοπάρχα; οἱ ἀρχαιότεροι θατιλεῖς ὀνομάζειν elù- 
θεσαν. Τοὺς γραμματεῖς δὲ χαὶ τοὺς τοῦ λαοῦ πρεσ- 
θυτέρους, εἴτ᾽ εὖν ἐντιιιοτέρους, τὸψαλμικὸν γράμμα 
κέχληχεν ἄρχοντας. Οὕτω δ᾽ αὐτοὺς χαλεῖ καὶ τὸ 
Γλαγγέλιον,λέγονν ε Ὅπως τε παρέδωκαν αὐτὸν οἱ 
ἀρχιερεῖς χαὶ οἱ ἄρ/οντες ἡ ιῶν εἰς κρῖμα θανάτου. » 

« Συνήγθησαν ἐπὶ τὸ αὐτὶ χαὶ τοῦ Κυρίου χαὶ 
τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ, » --- Συνήχθησαν ὁμοῦ πάντες 
εἰς τὸν αὑτὸν τόπον βουλευόμενοι κατὰ τοῦ Χριστοῦ“ 
διασαφεῖ καὶ περὶ τούτου τὸ Εὐαγγέλιον" ε Τότε 
συνήχθησαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς χαὶ οἱ 
πρεπθύτεροι τοῦ λαοῦ εἰς τὴν αὐλῆν τοῦ ἀρχιερέως 
τοῦ λεγομένου Καϊάφα, χαὶ συνεθουλεύσαντο la 
τὸν Ἰητποῦν δόλῳ χρατήσωσι χαὶ ἀποκτείνωσιν, 
Ἐπεὶ δὲ κατὰ τοῦ Χριστοῦ συνήχθησαν, δῆλον ὅτι 
καὶ μετὰ τοῦ χρίσαντος αὐτόν. Οἱ γὰρ κατὰ τοῦ 
Χριστοῦ Κυρίου μελετῶντες πρότδρον χατ᾽ αὐτοῦ 
τοῦ Κυρίου τὸ τοιοῦτον μελέτημα συντιθέασιν” 
ἀποδοκιμάζοντες τὴν κρίσιν αὐτοῦ καὶ τὴν χρίσιν 
φαυλίζοντες. Τοῦτο ποίαν οὐχ ὑπερβαίνει παρανο- 
plog ὑπερθολήν; ποίαν οὐ παρήλασεν ἀσεδείας 
ἀλχρότητας διὰ τοῦτο προηγουμένως ἔθνη τοὺς 
Ἰουδαίους ὁ πρυρήῆττς ὠνόμασεν. Ἐξαίσια τοσαῦτα 
καθορῶντες ἀεὶ γινόμενα, πάντων ἐθνῶν ἀσυνετώ- 
τατοι χαὶ ἀπαιδευτότατοι, κατὰ τοῦ τερατουργοῦντος 
δυνήρχεσθε, θεοσημίας βλέποντες ἐνεργουμένας ὧν 
χαὶ τὸ μεμνῆσθαι μόνον φρίκην ἐμποιεῖ, δόλους 
ἐτεχταίνετε χατὰ τοῦ ταὐτὰς ἐκτελοῦντος μόνω 


D 


πόθεν τῆς παραδοξωποιίας ἡ δύναµις ; οὐκ αἴδασι 
ταύττν ἐκ τοῦ θεοῦ σύµπαντες ἄνθρωποι; Κοιν] 
ἔννρια τοῦτο, καὶ ὁ ἀντιλένων οὐδείς. Διὸ καλῶς 
εἴρηκεν ὁ πρηήτης, ὅτι « Πρῶτον χατὰ τοῦ Κυρίην 
συνήχθττε, ὃν χαὶ αὐτοὶ Κύριον ὀνομάσετε, καὶ 
τότε κατὰ τοῦ Χριττοῦ αὑτοῦ. » Τοῦτο δη τὸ χατὰ 
τοῦ Κωρίου χαὶ κατὰ τοῦ Χριστοῦ αὗτοῦ ληπτέου 
ἁ-ὸ χοινοῦ καὶ συνταχτέον αὑτῷ xasà ys ci) 
ἔννοιαν, κα' -ὁ ἑργύαξαν, καὶ τὸ παρέστησαν, καὶ 
τὸ συνήχθησαν" ἵν᾽ ἢ χαθ᾽ ὑπερθατὸν καὶ suv- 
δέτως ἡ σύνταξ:ς τῶν ἐκτεθειμένων ῥητῶν, καὶ 
τοιαύττ κατὰ τὸ συνε]ές. Ἵνα τί ἔθνη χαὶ λαοὶ οἱ 
βασιλεῖς τῆς γῆς καὶ οἱ ἄρχοντες ἐφρύαξαν, παρ» 
έστησαν, συν/χθησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ, χατὰ τοῦ Κυρίου 
χαὶ κατὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ, εἶτα τὸ ἐπιφώνημα 
χατ᾽ ἀπόφασιν, e ἐμελέτησαν κενά } τουτέστινι 
ὄντως μάτα:α ἐμελέτησαν, ὡς αὑτὰ βοῶσι τὰ πρά- 
Υιατα, 

ε Διαῤῥήξωμεν τοὺς δεσμοὺς αὐτῶν καὶ ἁποδ- 
ῥίόωμεν ἀφ᾽ ἡμῶν τὸ ζυγὸν αὐτῶν. » -- Ταῦτα 
προσώπῳ τῶν ἐξ Ἰουδαίων πιστενσάντων εἷς τὸν 
Χριστόν. Ὥσπερ δὲ τὸ ἐσρύαξαν εἰς τῆν ἀπόνοιαν 
καὶ θρασύτητα καὶ θορύθησιν μετηνέχθη τῶν Ἴου- 
δαίων ἀπὸ τοῦ τῶν ἵππων φρυάγματος, οὕτω καὶ 
τὰ ὀνόματα ταῦτα, τὸ τῶν δεσμῶν λέγω δὴ καὶ τὸ 
-οῦ ζυγοῦ. μεταφορικῶς ἑλήφθησαν ἀπὸ τοῦ τῶν 
βωγιν ζυγοῦ χαὶ τῶν ζευγλῶν, καὶ τῶν ἐν αὐταῖς 
ἱμάντων εἰς τὴν κατὰ νόμον ὑποταγὴν καὶ τὰς τῶν 
νομοδιδασκάλων ἐπιταγάς. Ἐπεὶ δὲ τὸν ζυγὺν οἱ 
βόες τῶν οἰκείων αὑγένων οὐκ ἁποτ:θενται, μὴ τὰς 
ζεύγλας συντρίφαντες, Ñ τοὺς ἱμάντας τοὺς ἐν αὐ- 
τοῦτο πρότερον εἴστηχε, 
αὐτῶν, τὸς ζεύγλας χαὶ 


ταῖς διασπάσαντες. διὰ 
Δ.αῤῥήξωμεν τοὺς ὀεσμοὺς 
τοὺς ἱμάντας, χοινῷ λόγῳ δεσμοὺς εἱρηκὼς δι᾽ ὧν 
ὁμοῦ συνδεδεμένης ὁ ζυγὺς τοῖς τῶν βοῶ, αὐχέτι 
χαὶ συνεσφ:γμένος συνέχεται. Εἶτα ἐτήγαγε, Καὶ 
ἀποῤῥίῴωμεν ἀφ᾽ ἡμῶν τὶν ζυγὸν αὐτῶν. Ζυγὸς 
μὲν οὖν ὁ νόμος ὑποτάττων ἑαυτῷ τοὺς ὑπὸ νόµο, 
χαὶ δουλεύειν χαταναγχάζων ταῖς νομιχαῖς ἐντολαῖ;. 
Δεσμοὶ δὲ συνέχοντες τὸν νόον τοῖς ὑπὺ νόμον al 
τῶν ἀργιερέων χαὶ γρχυματέων ἑἐπιταγαί" φασὶ 
τοίνυν οἱ τῆς νομικῆς δυσχερείας τὸν χρηστὸν τ“ 
Κυρίου ζυγὸν ἀνθελόμενοι, Διαλύσωμεν τὰς τῶν 
ἀγρίων θηρῶν μᾶλλον ἣ διδασχάλων ἐπιταγάς ' ὡς 
οὐδὲν αὐτὰς ἡγησάμενοι χαὶ τὸν νόμον αὐτῷ àp 
ἡμῶν ἐκτιναξώμεθα τὸν βαρύν. '᾿Αρμόζουσιν οἱ 
λόγοι καὶ πᾶσι τοῖς ἐξ ἐθνῶν. Οἱ γὰρ μὴ τῷ ν’ήμιν 
προσιέναι θελήσαντες, ὀλλὰ τὸ Εὐαγγέλιον ἁστα- 
σάμενοι τάς τε τῶν χατὰ νόμον ἀρχιερέων κα: 
γραμματέων διδαχὰς, μηδαμῶς οὓς αὐταῖς ἑπικεί- 
ναντες. Παρῃτήσαντο καὶ τὸν νόμον αὐτὸν ἐν av- 
τῶν ἀπετείσαντο δηυλεῦσαι τούτῳ μὴ ἀνασχόμενει. 
e Ὁ κατοικῶν ἐν οὐρανοῖς ἐκγελάσεται αὐτοὺς, 
καὶ ὁ Κύριος ἐχμυχτηριεῖ αὑτούς. » -- Τὸ ἐκγε.λά- 
σεται καὶ τὸ ἐχμυκτηριεῖ χατ᾽ ἐπίτασιν εἴρηται 
τῆς ἐκ προθέσεως, δηλούσης ἐπίτασιν, τουτέστιν 
ἐχγελάστους ἤτοι καταγελάστους θήσει ἁπανταχοῦ 
καὶ ἐχμυκτηρίστους, ἤγονν πλέρεὶς μνκττρ'σμον 
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διὰ τὴν τῆς ἀνοίας αὐτῶν καὶ ἀφροσύνη; ὑπερθο- Α την ἄνςυ σπορᾶς ἑνανθρώπησιν. Τὸ δὲ σήμερον 


λῆν, ὅτι τε τὴν οἰκ.ἴων εὐεργέτην ἀπέκτειναν, τὸ 
ἴδιον μεγαλεῖων καὶ χιέος χαὶ καύχημα, χαὶ ὅτι τῆν 
τοῦ Θεοῦ βουλὴν τὴν ὑπὸ τοσούτων προφητῶν πρό- 
χατηγγελμένην Γλπ:σαν αὗτοι χωλῦσαι πέρα: ha- 
δεῖν" χύοιην δὲ τὸν πατέρα φήσας ὅτ᾽ ἔλεγε κατὰ 
τοῦ Κυρίου χαὶ κατὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ, Κύριόν 
φτσι καὶ τὸν Υἱὸν, ὡς μιᾶς χνριότητος οὔτης èv 
lato καὶ Υἱῷ, καὶ καθὼς ἐκεῖ τῆν χατὰ τοῦ Χρ'- 
στοῦ μελέτην. “ἜΈφημεν εἶναι καὶ κατὰ τοῦ Πατρὸς 
κ2ὶ πρύτερον χατὰ τοῦ Πατρὶς, οὕτω χἀνταῦθα τὴν 
τῶν Ιουδαίων ἐξουδένωσιν τῆν παρὰ ἄριστοῦ, καὶ 
πα;ὰ τοῦ Πατρὸς εἶναί φησι καὶ πρότερον παρὰ τοῦ 
Πατρὸ-. ἅμα τε τὴν ὁμοτιμίαν, χαὶ τὸ ταυτὸν τῆς 
ἐνεργείας ἐν Πατρὶ καὶ Υἱῷ παριστῶν χαὶ ἀρχὴν 
οὐσιώδη τὸν Πατέρα δεικνὺς τοῦ Υἱοῦ. τὸν πατέρα 
δέ φησι χατοιχεῖν ἐν οὐρανοῖς, οὐχ ὡς ὅλως ἓν τόπῳ 
περιεχόµενον, ἀλλὰ διὰ τὸ ὑπερανῳχισμένον τύσει 
χαὶ ὑψηλὺν τῆς θεότητος xal τὸ vr ἀξίας καὶ δόξης 
ὑπεραναθεθηχὸς χοὶ ὑπέρτατον, οὐχ ὅτιπερ ὁ Υἱὸς 
ὑστέρηται τῶν αὐτῶν" ἐπουράνιος γὰρ καὶ αὐτὺς 
ὡς Θεὸ; τὸν αὐτὸν τρύπον ὃν ὁ Πατηρ, ἀλλ᾽ ὅτι 
μόνος ὁ Υἱὸς ἐπὶ τῆς γῆς ὥφθη καὶ τοῖς ἀνθρώποις 
δυνανεστράφη σωματικῶς. 

« Τότε λαλῆσει πρὸς αὐτοὺς ἓν ὀργῇ αὐτοῦ xal 
ἐν τῷ θυμῷ αὐτοῦ ταράξει αὐτοὺς, » -- Nov piv 
ὁ Κύριος Ἰησοῦς ἀναστὰς ἐκ νεκρῶν καὶ ἀνελθὼν 
εἰς τοὺς οὐρανοὺς καὶ τῆς ἐπιγνώσεως αὐτοῦ καὶ 
πίστεως τοῦ χόσμον πεπληρωκὼς χλευάσης αὐτοὺς 
καὶ χωμῳδίας, ἐμπλήσει χαὶ τοθασμοῦ χαὶ μυκῆ- 
σέως, συνευδοχοῦντος αὐτῷ τοῦ Πατρός. Τότε δὲ 
κατὰ τὴν δευτέραν αὑτοῦ πχρουσίαν, ἐλέγχων αὑ- 
τοὺς ἐν ὀργῇ, καὶ σ-ήσας αὑτοῖς τὴν ἀνομίαν αὐτῶν 
nals 


VI 


κατὰ πρόσωπον, καταδιχάπει αὐτοὺς, xal σφοὸ 
τιμωρίαις ὑπυθηλεῖ δι᾽ ὦν ἀεὶ ταραχθήσονται: 
νώμενοι μηδεμίαν ἀναχωχὴν, μηδεμίαν γαλήνην, 
ἔξοντες τώποτε. Τὴν μὲν οὖν χαταδίχην εἴρτχεν 
οΥ ἣν, τὰς σφοδρὰ: δὲ τιμωρίας θυμόν. 

- Ἐγὼ δὲ κατεστάθην βασιλεὺς ὑπ᾽ αὐτοῦ. » — 
Ἰαῦτα προσώπῳ Χριστοῦ " κατεστάθη γὰρ βασιλεὺς 
ὑπὸ τοῦ Πατρὸς καὶ ὡς ἄνθρωπος ὡς γὰρ θεὺς 
ἦν ἀξὶ βατι)εύς. 

ε Ἐπὶ Σιὼν ὅρος τὸ ἅγιον αὐτοῦ διαγγέλλων τὸ 


ο, ω 


πρόσταγμα Κυρίου.» -- Διά τοῦ κατὰ τὴν ‘Iove 
δαίαν ὅρους εἰς 
πᾶσαν τῆν Ἰουδαίαν δεζήλωκεν. "Άγιον ὃν τοῦ Θεοῦ 
τὸ τοιοῦτον ὄρος, ὡς ἀφωσιωμένον θεῷ " καὶ γὰρ 


ἐπιστήμην τοῦ καλουμένου Σιὼν, 


ἓν τοῖς ὁρίοις αὐτοῦ καὶ Ἵερουσαλημ ἡ πόλις καὶ 
ὁ ναὺς, ἐν ᾧ πᾶτα λατρεία προσήγετο διηνεχῶ; τῷ 
Θεῷ. Τὴν αὐτοῦ δὲ διδασκαλίαν τρόσταγμα καλεῖ 
-ον Πατρὺς, ὡς οἰκείας ἀργὴς οὕτω γὰρ κὰν τοῖς 
Ελανγελ΄ηις φησίν " ε Ὁ λόγος ὃν ἀκούετε οὐκ ἔστιν 
ἐμὸς, ἀλλὰ τοῦ πέμψαντός pe Πατρός. » 

ε Κύριος elne πρός µε, Υἱός ανν el 80. » — Eis 
παράστασιν τῆς ἀληθείας ταῦτά «τσι πρὸς ἡμᾶς, 
ἵνα γνῶμεν ὅτι πρὺ τῶν αἰώνων θερπρεπῶς Υεγεν- 
νηται ταρὰ τοῦ θεοῦ xai Tlazph;, zal Yid; t 
Θεοῦ κατ᾽ οὐσίαν ἐστίν. 

« Ἐνὼ σήμερη, νεγἐννηκά πε, 1-- Touto διὰ 
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ἀντὶ τοῦ χρονιχῶς " ἐγὼ, φησὶν, προσιωνίως γεγέν- 
ντκά σ: ὡς θεὸν, ἐγὼ γρονικῶς γεγένντχά σε ὡς 
ἄνθρωπων: ἄ)λον γὰρ οὐκ ἔσχες πλὴν ἐμοῦ Πατέρα 
τὸ σύνολον, ἀλλὰ χαὶ κατὰ thy Belay γέννησιν καὶ 
χατὰ τὴν ἀνθρωπίνην ἐγώ σου μόνος Πατὴρ ' χατὰ 
τῆν θείαν μὲν οὐσιωδῶς, κατὰ τῆν ἀνθρωπίντν δὲ 
δη μιουργιχῶς. $ 

« Αἴτησαι παρ) ἐμοῦ, καὶ δώσω σοι ἔθνη τὴν 
αληρονομίαν σου χαὶ τὴν κατάσχεσίν σου τὰ πέρατα 
τῆς γῆς.» -- Ἐπείπερ ἐγώ σου Πατὴρ καὶ οὐχ 
ἄλλος οὐδεὶς, ἐπεὶ καὶ ὑπ᾽ ἐμοῦ κατεστάθης paot- 
λεὺς, αἴτησαι παρ᾽ ἐμεῦ ; χαὶ δώσω σοι ὡς μὲν Y'o 
χλτρονοµίαν, ὡς βασιλεῖ δὲ κατάσχεσιν. Αἱτεῖ δὲ 
προτρεπόμενος; παρὰ τοῦ Πατρός.« Ον ὀύναμαι γὰρ, 
φησὶν, ἐγὼ ποιεῖν ἀπ' ἐμαυτοῦ οὐδέν. » ἘἜπει δὲ 
πρὸς Ἰουδαίους ἀπέσταλτα:, λέγει γάρ. ε Οὐχ ἁπ- 
εστάλην εἰ μὴ εἰς τὰ πρόβατα τὰ ἀπολωλότα οἵχ-υ 
Ἱερουσαλήμ.” » οἱδὲ αὐτὴν οὐκ ἐδέξαντο, διὰ -ον-ο 
τὰ ἔθνη κληρονομίαν αἰτεῖ κατ᾿ εὐδοχίαν Πατρῆς, 
καὶ χληροδοτεῖται ταῦτα, ὡς ἄνθρωπο; Χαὶ την 
ἐξουσίαν αὐτοῦ καὶ τὸ χράτος λαιιθάνε: παγκ’5- 
µιον, ἕως καὶ αὐτῶν τῶν περάτων τις γῇ. δν a 
νούμενον. 

ι Ποιμανεῖς αὐτοὺς èv ῥάῦδῳ σιδηρ]. » -- AS- 
οὐ; δὲ τοὺς Ἰουδαίους ἐν μάστιγι παιδεύσεις 
στεῤῥᾶ, τοὺς μὴ δεξαµένους τὸν λόγον 
χεῖς χαὶ σφοδρὰς τιμωρίας τούτοις 
Παιδεύει μὲν καὶ ὁ ποιμΏν ἐν ἡμερότητι καὶ πραύ- 
τητι καὶ εἰς σωτηρίαν τὸ ποίμνιον ' ὀλλὰ σὺ παι-. 
δεύτεις αὐτοὺς ἐν ὀργῇ καὶ θυμῷ xat eig διαφθο- 
ρὰν, διὰ τὴν ἄχραν αὐτῶν ἀνοσιουργίαν καὶ τε (av 
ἀπ-ἰθειαν. 

ε Ὡς σχεύη χερχνέως συντρίψεις αὑτούς. » -- 
Ὥς τὰ χεράμεα σχεύη «αταθραύσεις αὐτοὺ:. χαὶ οὗ 
ποτ ἂν ἀνάχλησιν ἔφοιντο: καθάπερ οὐδ᾽ ἐχεῖνα 


e 


σου, συνδ- 


ἐπενεγκών. 


συντριθέντα μὲν τὸ καμινευθῆναι καὶ λιπτυνθέντα. 

« Καὶ νῦν βασιλεῖς, σύνετε, παιδεύθητε, πάντες 
οἱ κρίναντες τὴν γῇ». » -- Τοῦ-ο πρὸς τοὺς ἐθνικοὺς 
ἐν πάση τῇ γῇ βασιλεῖς τε χαὶ ἡγεμόνας ὁ προγῆ- 
της φησὶ, χαὶ δι᾽ αὐτῶν καὶ πρὸς τοὺς ὑποταττοιέ- 
νου: αὐτοῖς. Τοὺς αὐτοὺς δὲ χαλεῖ χαὶ βασιλεῖς καὶ 
χοιτὰς, εἴτουν δικαστάς. Βασιλέων γὰρ καὶ ἧτε- 
πόνων ἐστὶ τὸ διχοστικὶν, ἐπεὶ καὶ τὸ ννμοθετιχὺὴν, 
-» δὲ καὶ νῦν δτλοῖ μὲν καὶ τὸ διὰ τοῦτο, δηλοῖ ὃς 
xai tb ἀπὸ τοῦδε χαὶ λοιπόν φησι πάντες ὑμεῖς οἱ 
τῶν ἐθνῶν βασιλεῖς οἱ κρίνοντες πᾶσαν τν ΠΝ. 
ἔγουν οἱ ἓν ὅλῳ τῷ χόσμῳ δ:χάζοντες, knel tzin- 
ρώθητε τῷ Χριστῷ, καὶ ᾿Ιουδλῖοι ἁπεῤῥίφηταν χαὶ 
δεινὰ μυρία πεπόνθασιν, ὡς τὸν Ἀριστὸν ἀθετήσαν- 
τες, ἐπεὶ ταῦθ᾽ οὕτως ἔ/ει, σύνετε καὶ παιδεύθττε 
χαὶ ὡς χριταὶ καὶ νομοθέται καὶ τοὺς ὑφ᾽ ὑμῆ; 
λαοὺς διορθώσασθε. Διὰ μὲν οὖν τοῦ σύνετε πρὸς 


* 


εὐσέδειαν ἐνάγει αὑτοὺς, διὰ δὲ τοῦ παιδεύθητε 
ποὸς σεμνήν καὶ σωτήριον διαγωγήν. Ὑπερθατὼς 


λ ἀσυνδέτω; ἡ σύνταξ'ς" ε Μοὶ νῦν, βατιλεῖς 


πάντες οἱ κρίνοντες τὴν γῆν, σύνετε, παιδιύθητε 
οἱ πρώην ὄντες; ἀσύνετοι χαὶ ἀπαίδευτοι » ἀσύντ- 
377.3 τοῖς 
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τες τὸν ὄντα Θεὸν, 
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NICEPHORI BLEMMID.E 
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. v % - 9 α ~ -» 9 - 
οὐκ οὐσι θευῖς ἀσυνέτως λατρεύοντες, ἀπαίδ:υ-οι' Α τῆς παιλείας ἀναν χαϊόν ἐστιν, εἶτ᾽ οὖν ὁξέω- ἁρπά- 


δὲ ws ph πεπα!δευμένοι τῶ νόμῳ τῷ ὀρθῷ, ἀλλ 
τὸν, 
T ^ p , 9 

ῳ χεχλήοιπΏε Κύρ'ον καὶ Θεὸν, καὶ χαθὼς αὗτὸς 


ἐδίδαξεν, οὕτως αὐτῷ τὺ σέβας προσάγνετε. Παιδεύ- 


ἁ-αιδεύτως τὰ παράννμα “-ρΊττοντες. Σύνετε 


Aare tol; αὐτοῦ διατάγπαπιν" χαὶ χγ]ὼς ταῦτα Nhe- 
πί”ουσιν, οὗτιυ καὶ πολιτεύετθε « πίστις γὰρ ἐχτὸς 
ἔργων ἀνόνητος. 

{ Δηυλεύσατ: τῷ Κυρίῳ ἓν σόδῳ. » -- Δοῦλος. 
ἐχεἶνό- ἐστιν ὁ δελεγμένος ὅλης τῷ τοῦ δεσπότου 
0:,ήματι. Δ), τὰ θελήματα τοῦ. Κυρίου ποιεῖτε 
ττροῦντες αὖτ,ῦ τὰ προστάγματα" τλὴν οὐχ ὡς 
ἔτυχεν, ἀλλ' ἓν φόρῳ, δεδιότες μήπως αὑτὰ napa- 
βάντες χολάτει χαθυπαχθείητε, Καὶ οὗτος μὲν τοῖς 
εἰσαγομένοις ὁ φ’6ος ἐπιπρετῆ-, τὸ τὰς τιμωρίας 
δεδιέναι, τὰ τὴς παραθάσεως ἐπιτίμια. Καὶ λέγε- 
ται ἁτοιχειωτιχὴς, ὡς τοῦ κατὰ Θεὸν πολιτεύματος; 
ἀςχὴ καὶ στο:χείωτις, καὶ ὁ τοῦτον ἔχων τὸν φό- 
ϱ,ν ἐν δούλοις τέταχτσι' δούλου γὰρ τὸ φοδεῖσθαι 
π)ηγάς. "Ἔστι καὶ ἄλλος φύθος, ὁ λεγόμενος τελειω- 
τιχὸς, ὅταν τις οὐ δ.χ φόθον κ'λάσεω"ν οὗ δι᾽ ἐλπίδα 
δόξης καὶ ἀπ'λαύσεων, ἀλλὰ Σια τὸν πρὸς θε)ν 
αἱδὼ σπεύδῃ θεραπεύειν αὐτὸν, μὴ κατὰ νόμον µό- 
νύν, ἀλλὰ γα. ὑπὲρ νόμον πολιτευόμενος, οὗτος ἐν 
υἱοῖς ἔφθασε κατειλέχθαι Θευῦ. Καὶ δεδιὼς ἐχπεσεῖν 
ττς εἰς αὑτὶν υἱότητός τε καὶ γνησιότητος ἁγωνί- 
ζεται συντεί:ων καὶ ὑπὲρ δύναμιν ἑαυτὸν, ὑπερ- 
ξαίνειν εἰ οἷόν τε xal ἅπαν διάταγμα" καθὼς 
ἐποίει Παῦλος ὁ μέγας καὶ τῖς ἐντολῖς χε)ευούσης 
ἄμισζον, ἀλλ᾽ οὐκ ἀδάπανον εἶναι τὸ κήρυγυα " καὶ 
γὰρ ἄξιός ἐστιν ὁ ἐργάτης. φησὶ, τῆς αὐτοῦ το- 
ρτς' αὐτὺς χαὶ τὴν τουρὴν ἐκ τοῦ μό;ου τῶν οἱ- 
χείων χειρῶν ἑχημίζετο ' χαὶ οὐχ ἑχυτῷ μύνον, ἀλλ᾽ 
Ίδη γε καὶ τοῖς σὺν αὐτῷ. Λέγ-ται δὲ τελειωτ:Χχὸς 
οὕτης ὁ φόύος, ὅτι τὸν Ἡς.ωμένον ἔχει» αὑτὸν, τε- 
λειοῖ τὴν χατ᾽ ἄνθρωπον τελειότητα °> χαθὼς ὃ 
στοιχειωτιχὸς στοιχε:οἳ πρὸ: ἀρετὴν τὸν χτητάµε- 
νον. Εἴη ἂν καὶ μέσος τις κύθο: στοιχειωτικοῦ τε 
καὶ τελειωτιχοῦ, καθὼς χαὶ μέση τις τάξις, δου- 
λείας τε χαὶ υἱότητας, Μισθαρνίαν λέγουσι ταύτην. 
"Ὥσπερ οὖν πρὸς τὸ λαθεῖν ὁρᾷ καὶ μοχθεῖ διὰ την 
ἀντίδυσιν ὁ £v μιαθωτοῖ; εὑρισκόμενος, οὕτως ἂν ὁ 
α;τὸς χα’ κυθοῖτο, μή τως ἀποτύγῃ τῆς μισθατοδα- 
σας ἀμελήσας τοῦ ἔργου χαὶ χχθυφίη τῆς σπουδῆς. 

«Καὶ ἀγαλλιᾶσθε αὐτῷ ἐν τρύμῳ, »-- Καὶ χαίρε- 
τε αὐτῷ τῷ Κυρίῳ μὴ ἐν λύπη καὶ πιχρίᾳ ψυχῆς 
τὰς αὑτοῦ ποιοῦντες ἐντολὰς, ἀλλ᾽ ἐν ἀγαλλιάστι καὶ 
ἱλαρότητι © πλὴν ἔστω καὶ τρόμος ἐν ὑμῖν ἡ τοῦ 
φύθου ἑπίτασις, ἵνα προτεκτικοὺς ὑμᾶς ἐργάζηται 
καὶ συννενευχότας εἷς τὴν τῶν ἐντολῶν φυλαχήν. 
Καὶ ἄλλων δὲ ἀγαλλιᾶσθε αὐτῷ τῷ δουλεύειν τῷ 
Κυρίῳ πᾶσαν χαρὰν ἔχοντες ἐν ἑαυτοῖς " ὅτι τοιού- 
του Κυρίου δοῦλο: γενέσθαι χατηᾷ:ώθητε. 

« Δράζξασθε παιδείας μήποτε ὑργ:σθῇ Κύριος καὶ 
ἀπολεῖσθε ἐξ ἐδοῦ δικαίας. » --- Παιδείαν λέγει 
τῆν πρακτικὴν ἀρετήν. Τὸ δὲ δράξασθε δύο δηλοῖ, 
τὸ ταχέως λαθεῖν, καὶ τὸ κατασχεῖν ἀσφαλῶς. Ο:δὲ 
yap χρὴ ζητεῖν ἀνειμένως τῆν ἀρετὴν ἢ μετ᾽ ἀναθυ- 
κῆς, ἀλλὰ συντόνως καὶ µετ ἐπειγωλῆς. Δράττεσθαι 
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ζειν αὐτὴν χαὶ εἰσοιχίζειν ἐν ἑαυτοῖς. Τὸ γὰο χρς- 
ν'ζειν ἐν τῷ χαχῷ tovr phy ἔθης τίχτει χαὶ συνα- 
πόξλητον. "Ὥσπερ γὰρ ἐξ ἔθονς ἡ ἀρετῇ τὸ μόνιμων 
ἔγει χαὶ πάγιον, οὕτω χαὶ ἡ χαχία δυσέχτριπτός 
ἔστιν ἐγχρονίσασα. Καὶ τὰ πολ) ὰ τοῖς αὐτῖς ἑἐρ"ἆ- 
ται: συγχαταλύεται. Μὴ σπουδῆς ὅτι πολ;Τς εἶπενε- 
χθείσης εἰς τὴν τούτης ἀπο΄ο;ῆν καὶ τὴν χ-Τσιν 
τοῦ ὀγαθοῦ. Δράξασθε παιδείας, μετ᾽ ἐπ:τετα'ιέντς 
ταγυτῆτος λαθόντες αὑτὴν, δ/αις δραξὶ χλτάσγε- 
τξ χαὶ φυλάξατε, προθυμία γρώµενοι πάσῃ καὶ 
ἀγῶνι πολλῷ, χαὶ συναντιλήψ-ται Κύριο-, ἡ μὲν 
ὀργισθήσεται καὶ ἑάσει ὑμᾶς, καὶ ἀπολεῖσθε, ix 
τις ὁδοῦ τῖς διχαίας * fv ἔγνω χαὶ ὠγειώσατο. 
Ταύτης ἑκπεπόντες δὲ τῆς ὁξοῦ, «αὶ 
τῶν δ.καίων συνεχπεσεῖσθε χατὰ τὴν ἡμέραν τῇς 
νρίσευς. Λέγοι δ᾽ ἂν ἴσως χαὶ τὸ τῶν διχαίων 
τάγμα δικαίαν ὁδόν. Εἰώθαμεν γὰρ χαὶ ἡιι-ῖς ἰδύν- 
τες πολλάχις ἀνδρῶν εὐλαθῶν ἀθρη’σμὴν, Ἡ μὲν 


τοῦ χλέρου 


ἀχηχοότες περὶ αὐτῶν λέγειν, Καλη δ:χγωγῖ. 
θεοριλῆς πολιτεία, τῇ κοινῇ τοῦ ἔργον προσηγορία 
τοὺς ἐργαζομένους διασημαίνοντες. 

« Ὅταν ἑκκανήῇ ἐν τάχει ὁθυμὸς αὑτοῦ.» --- Τότε 
γὰρ ταχέως ὁ θυμὸς αὐτοῦ ἐχχαήσεται. Χώραν οὐχ 
ἔχοντος τοῦ μαχρ,θυμεῖν " διὰ τὸ συγχεκλῆτθαι 
πάντα τὸν τὴς μετανοίας χαιρὀν. 

« Μαχάριοι Τάντες οἱ πεποιθότες ἐπ᾽ αὐτόν. » 
— Οἱ πεποιθότες ἐμπράχτως, οὗ λόγοις- μόνοις $ 
χαὶ διαθέσει πεπλασυένῃ μόνῃ Ψυχῆς. ᾿Αλλ᾽ ol te- 
θαῤῥηχότες αὐτῷ διὰ τὸ ποιεῖν αὐτοῦ τὰ θελήματα - 
τίς γὰρ, Κύριε, Κύριε, λέγων ἦχον διάχενον καὶ 
καρπῶν ἔρημον, τὴν ὀργὴν αὐτοῦ πορελεύσεται ; 
Χρὴ τοίνυν, ἀληθῶς ἐλπίζειν ἡμᾶς ἐπὶ Κύριον, πάν- 
των τῶν γεηρῶν ἁποστάντας χαὶ πρὸς αὐτὸν μόνον 
βλέποντας, ἵνα xal τῆς ἀληθοῦς ἀξιωθῶμεν μακα- 
ριότητος. Ἐν αὐτῷ τῷ Κυρίῳ καὶ θεῷ ἡμῶν, ᾧ ἡ 
δύξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰῶνων. ᾿Αμήν. 

ΨΑΛΜΟΣ Γ΄. 

"Ὥσπερ πορ χρίνει χρυσὸν, εἴτε χίβδηλος, εἴτε 
δόχιμος, οὕτω χαὶ ψυχὴν πειρασμὸς, εἴτε σαθρὸν, 
εἴτε σταθερὸν αὕτη φέρει τὸ φρόνημα. Τὴν μὲν 
γὰρ δειλαίνειν χαὶ χαταπίπτειν ποιεῖ, τῆν δ᾽ ἀν- 
δρίξεσθαι καὶ βεδαιότερον ἵστασθαι, τῇ θείᾳ κρᾶ- 
ταιουμένην χειρί ' « Χωρὶς γὰρ ἐμοῦ, φησὶν, οὐ 


D δύνασθε ποιεῖν οὐδέν " ν διὸ χρὴ χαὶ πάντοτε μὲν 


ὅλῳ ψυχης ἀτενίζειν ὄμματι πρὸς Θεὸν, ἐπεὶ καὶ τὸ 
κατευϑύνεσθαι θεόθεν χαὶ τὸ φυλάττεσθαι “ παρὰ 
Κυρίου γὰρ τὰ διαθήματα ἀνθρώπου κατευθύνεται, 
χαὶ ἂν μὴ Κύριος φυλάξῃ πόλιν, εἰς μάτην ἠγρύ- 
πνησεν ὁ φυλάσσων, ἐξαιρέτως δὲ κατὰ τοὺς πολέ- 
μων χαιροὺς χαὶ τῶν θλίψεων. Τοῦτο γὰρ μόνον 
ἀσφαλὲς ἐν ἐχθρῶν ἐπιθέσεσι, τὸ χαταφεύγε:ν 
ὀλοψύχως ἐπὶ τὶν Κύριον. Εἴ τε διὰ σοφῶν αὐτῶ» 
οἱ νοητοὶ πολεμοῖεν καὶ θλίδοιεν δυσμενεῖς, εἴτε xal 
διὰ τῶν οἰχείων ὀργάνων, λέγω δὴ τῶν βασχάνων 
ἀνθρώπων χαὶ πονηρῶν. Ταῦτα καὶ ὁ προφήτης ἐξ 
ὧν ἐποίει διδάσκει νῦν διὰ τοῦ τ;ίτου ὑαλμοῦ, 
προηγουμένως δὲ περὶ τῶν ἀοράτων ἐχθρῶν ὁ λόγ-ς 
αὐτῷ, καὶ ἡμῖν προσερχοµένοις ἁριοδιώτατος. 
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«Κύριε, τὶ ἐπλτθύνβησαν οἵ θλἰθοντές µε 1} Ατῇ τοῦ Κυοίου ἀντι]ήψει τεθοῤῥηχώς, Ἐκ μὲν οὖν 


-- Οὐχ ἔχω τινὶ τὰ περὶ τῶν ἐμὲ λυπούντων ἀνε- 
νεγχεῖν, εἰ μὴ σοὶ τῷ Κυρίῳ μου τῷ μόνῳ δυνατῷ 
βοηθῆσαί μοι, Τὸ δὲ τί θαυμαστιχόν. Βαξαὶ, τὶ 
ἐπληθύνθησαν οἱ θλἰδοντἐς με |! Βαδαὶ πόσον πλτθός 
εἶσι | | 

« Πολλοὶ ἑπανίστανται ἐπ᾽ ἐμέ. » --- Πολλοὶ ἐπε- 
γεἰρονταί μοι πολέμιοι. Τὰ αὐτὰ δὲ πάλιν φησὶν ἐχ 
παθαινομένης ψυχῆς, τὸν Θεὸν ἐπικαλούμενο: εἰς 
Bor 0:tav. 

« Πολλοὶ λέγουσι τῇ ψυχῇ μου; Οὐκ ἔστι σωτηρία 
αὐτῷ ἐν τῷ Θεῷ αὑτοῦ. ν --- Λένουσιν ἐν τῇ ψυχῇ 
μου δι’ ἑμὲ, νοερῶς οὐ λόγῳ προφοριχῷ συνωθησαί 
με σπεύδοντες εἰς ἀπόγνωσιν, Οὐχ ἔστιν αὐτῷ σω- 
θῆναι παρὰ τοῦ Θεοῦ αὐτοῦ ὃν ἐπιχαλεῖται θε)ν, 


καὶ ὡς λέγει ὅτι Θεός µου εἶ σύ. Οὺκ ἔστιν αὐτῷ B 


σωθῆναι παρ᾽ αὐτοῦ “ διότι ἥπνρτεν εἰς αὐτόν, 

« Σὺ δὲ, Κύριε, ἀντιλήπτωρ µου εἴ. ν --- 0! μὲν 
τοιούτους ὑποσπείρουσι λογισμοὺς, ἐχθορυθεῖν Ue 
χαὶ ταράττειν σπουδάζηντες : ἐγὼ δὲ λτρον ἄντι- 
κρυς τὰς τοιαύτας αὐτῶν ἡγούμενος προσδολὰς σὲ 
μόνον ἐπιγράφομαι διὰ παντὸς ἀντιλήπτορα, μηδα- 
μ΄θεν ἄλλοθεν τῆν οἰανοῦν ἀντίληψιν εἰς ἐμαυτὸν 
φανταζόμενος” οἷδα γὰρ ὅτι χρηστὸς εἶ καὶ ἀνεξίκα- 
Xos, καὶ ἀντιλαμθάνη τῶν ἐπιστρεφόντων εἰς σέ. 

ε Δόξα µου καὶ ὑψῶν τὴν χεφαλήν μον. » --- Σὺ 
εἶ δόξα µου μόνος, ὁ τοὺς ἐχθρούς µου τροπούμενος, 
καὶ ζοξάζξων µε τὸν πρὸς οὐδεμίαν δρῶντα δήξαν 
ἐγκότμιον. Σὺ εἴ τῆν χεφαλήν μου ὑ'ῶν " ὁ παῤῥη- 
σία- μο: καὶ θάῤῥους μεταδιδοὺς, ἐκ τοῦ βοτθεῖν 
μοι διηνεκῶς, χαὶ μὴ ἑῶν ποτε τὴν ἐμὴν κεφαλὴν 
κιτακάμπτεσθαι τῷ βάρει τῶν συμ-ορῶν, ἀλλὰ τῇ 
πρὸς σὲ πεποιθήσει χουφίζων καὶ ἀνάγων αὐτήν. 

« Φωνῇ pou πρὸς Κύριον ἐκέχραξα, καὶ ἐπήγουτά 
μου ἐξ ὅρους ἁγίου αὐτοῦ. » --- Πρὸς ἑαυτὸν ταῦτα 
ϑαρσοποιά. Πέπειρα χαί φησι τοῦ πλούτου τῆς τοῦ 
ἱυρίου χρηστότητος, χαὶ ἄλλοτε δετθεὶς χαὶ εἶτα- 
Χρυσθείς. Φωνὴν δὲ λέγει τὴν νο:οὰν ἕντενξω» 
xexpayévat thv ἐπίτασιν τῆς τοιαύτης ἐντεύξεως " 
ἐπαχοῦσαι τὸ ἐχπερῶσαι τὴν αἴτησιν. "Ὄρος ἅγιον 
αὐτοῦ τὸ ὕψη; τῆς ἁγιότητος πειρὀν φησιν" 
"Υφτλὸς ùv ὁ Κύριος ἓν ἁγιότητι, τῆν ἐμὴν iv &uao- 
τίαις οὐ παρεῖδε ταπεί.ωσιν. ᾿Αλλ᾽ ἔντευξιν ἑπηιη. 
σάμην ὅλαις ὁρμαῖς νοῦ πρὸς αὐτὸν, καὶ ἐπίχουτέ 
μου ἐξ ὕψους ἁγιότητος αὐτοῦ, 

« Ἐγὼ ἐχοιμήθην καὶ ὕπνωσα, ἐξηγέρθην ὅτι 
Κύριος ἀντιλίφεταί µου.) -- Εσχότωταί μου ταῖς 
ἁθυμίαις ὁ λογισμὸς, χαὶ τῆς ἑπαλλήλοις χεχάρω- 
μαι συμφηραῖς, χαὶ ἄπραχτος ἐγενόμην δίχην 
ὑπνοῦντος καὶ ἀνενέργητος ἐν ἁμηγανία πάσῃ 
καταστάς. ᾿Αλλ᾽ ἐννοήσας ὅση τοῦ Κυρίου ἡ ἁντί- 
ληψις χαὶ μᾶλλον ἐν τοῖς ἁπόροις, ἐπὶ tous el; aù- 
τὸν καταφεύγοντας, ἀνένιψά τε χαὶ ἀνεθόῤῥησα 
πιστεύσας ὅτι κἀμοῦ Κύριος ἀντιλήψεται, 

« Οὐ φοθτθήσομαι ἀπὸ μυριάδων λαοῦ τῶν κύχλῳ 
συνεπιτιθ-μένων μο:, » --- Λοιπὸν ἐπείπερ ἀντιλή 
{ψεταί μου ὁ Κύριος, οὐ φοθηθήσομαι ἀπὸ πολλοῦ 
πλήθους ἐχθρῶν τῶν ἐχ παντὸς μέρους ὁμοθυμαῦν, 


-— 
4v 


ἐπιπ.πτόντων καὶ μαχομένων μο:. Ταῦτα δὲ λέγω 


ς 


Ὁ Υνώτωταν ὅτι σὺ, ὁ Θ:ό: μοῦ. ἔσωσάς με. 


τῶν ἔμπροτθεν λέἐγο:ντ᾽ ἂν οἱ δαίμονε: πολεμεῖν, 
ὅτε χατὰ πρόσωπον οἷον ἑστῶ-ες, φανερῶς καὶ 
ἁπαρχχαλύπτως εἰς χαχίαν ὀτρύνουσιν " ἐκ δὲ τῶν 
ὄπισθεν ὁπότε λαθραίως χαὶ ἁφανῶς ἐπὶ βουλὰς 
καὶ δόλους τεκταίνουσιν οἷον, εἰ τῷ τὲς ἀγάπης 
ποοθλήματι ἀσελγεῖς ἐν χρυπτῷ 
συλαγωγοῖεν χατὰ μικρὸν. ἣ μὴν πρὸς συμπόσια 
καὶ τὰς ἓν αὐτοῖς ἀδιχφοοίας ἑχλαληῖντο καὶ φλύα- 
ρίας, πολλὰ το'αῦτα κατείδ,μεν ἓκ τῶν δεξιῶν, ὡς 
ὅτε διὰ τῆς ἐξ ἀνθρώπων δόξες εἰς οἴχησιν ἕλχονσιν, 
ἢ διὰ τοῦ χατ᾽ ὀρετῖν δῖίῦεν ὑποδείγματος εἰς 
ὑπόκρισιν “ἐκ τῶν ἀριστερῶν, ὅτε τοὐναντίον δ:ὰ 
τῆς ἐκ τῶν πολλῶν λοιδορίας καὶ δ.ακραυγῆς À xa? 
λοιπῶν ἐπαγωγῆς δυοχερῶν, ἄλογος ἀπαραμύθη- 
τον ἐπιφέρουσιν, ἢ καὶ δι᾽ ἁλχρτίας εἷς ἀπόγνωπιν 
χαὶ ἀπαγόρευσιν σωτηρίας ἐχτραγηλίζουσιν. Ὅ 
μέντοι συνετὸς χαὶ σπηνδαῖος προχατοπτεύσει τὰς 


πρὸς πόθους 


αὐτῶν μτχανὰς καὶ οὐδέποτε πτυηθήσεται " στήσε- 
ται δὲ χαὶ ἀντιπαρατάξεται πρὸς πᾶσαν μεῆ:δείαν 
ἐπιθουλῆς νουνεχῶς, καὶ ποὺς τὰς ὅλας πολεμικὰς 
συμπλοκὰς ἀνδριχῶς " ὑπὺ Θεοῦ φωτιζόμενός τε xal 
σοφιζόμενος καὶ ὑπὸ τῇς ἀντιλήεως αὐτ-ῦ uva- 
μούμενός τε καὶ χρατυνόμενος, καὶ τὰς μὲν ἐχ τῶν 
ἔμπροσθεν πρ),σθολὰς τατεινώσει ψυχῆς καὶ πόνοις 
σώματος ἁποχρούσεται, τὰς δ Ex τῶν ὅπισθεν διὰ 
τῆς προφυλακῆς καὶ τοῦ συντετηρημένην ἔχειν ἀεὶ 
τὴν διάνοιαν, χαὶ πεπα:δευμένην ὄλτν τὴν αἴσθη- 
σιν, τὰς Ex τῶν δοξῶν, τῷ εἰδέναι ὅτι οὐδέν ἐστιν, 
οὔτε πλοῦτος, οὔτ᾽ ἔπαινος, οὔτ᾽ ἀξίω'ια, οὗδ᾽ À 
κοσ:ιικὴ ματαιότη: ἡ σύμπασα, τὰς ἐχ τῶν ἀριστε- 
ρῶν, τῷ πρὸς υτδὶν ἀνθρώπινον βλέπειν, istá- 
μενον ὡς ἐν τἆγε. διαλυόμενον, ἀλλὰ πρὸς την Ex 
Θεοῦ χαὶ μόνον δικαίωσιν ἁτενῶς καὶ ἁδ.αστάτως 
ὁρᾶν. ὦ: ἀσφαλεστάτην τε καὶ μον'μυτάτην. Καί 
γε τὴν αὐτοῦ ἀγαθότητα, δι᾽ ἣν ἀσμένως καὶ τοὺς 
ἐξ αὐτοῦ μακρύναντας χαὶ αὖθις ὡς χρεὼν ἐπιστρέ- 
c ovas, δέχεται 

ε Ανάστα, Κύριε, σῶσόν µε, ὁ θεός pou » 
-- Εἰπὼν πρὸς ἑαυτὸν τὰ θαρσοποιὰ, λέγει πάλιν 
πρὸς τὺν Θεόν - Ἑγὼ τῇ παρὰ σοῦ σωτηρίᾳ θαῤ- 
ῥῶν τούτους ἐφθεγξάμην τοὺς λόγους. Λοιπὸν ἀνά- 
στα, σῶσόν με, ὁ θεός μευ ' καὶ οἱ δι᾽ ἐμὲ λέ- 
ὔοντες, Οὐχ ἔστι σωτηρία αὐτῷ ἐν τῷ Θεῷ αὑτοῦ, 
ἴρηται 
ix ths xali- 
τὸ βοτθᾶταί 


δὲ τὸ ἀνάστα μεταφορικῶς, ἀπὸ τῶν 
ὅρας ἀνισταμένων χαὶ χινουμένων εἷς 
τισιν. 

ε Ὅτι σὺ ἑπάταξας πάντας τοὺς 
μοι ματαίως. » -- "Ότι, ἐὰν μόνον ἀναστῖς εἰς τὸ 
σῶσαί με, πσραυτίχα συ πάντας ἑπά-σξας τοὺς 
ἐμοὶ ματαίως ἄνευ τ’νὺς αἰτίας ἐχηραίνυντας. Τ’ γὰρ 


ἐχθοαίνοντας 


'Ποίκηνται παρ᾽ ἑμοῦ; 


« Ὀδύντας ἁμαρτωλῶν συνέτονγας,. » -- Εὐθέως 
τῆν ἰσχὺν τῶν ἁἆ ;αρτω)λῶν ἑξτ'εράνιτας, ἀναστὰς τὸ 
σῶσαι τὸν δοῦλόν σου. Καὶ τοῦτο δὲ μεταφορικῶς 
ἀπὸ τῶν θηρίων τῶν ἐν τῷ δάχνε:ν ἐχόντων τὴν 
ὀυναμιν, ἃ τοὺς ὀδόντας συντρ'θέντα, μένουσιν 
ἀλρανη καὶ ἀνίσχυρα, Προσφ.ῇς ἡ μεταφορὰ. Τί 
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γὰρ τῶν δχιμόνων ἀγριώτερον χαὶ θηριωδέστερον» Α γἑϊνα ποάγματα τὴν πᾶσαν ἐχόντων σπουδήν ' καὶ 


τμ ΑΡ τευ δέ φησιν αὐτοὺ-, W; μτδέν τι δίκαιον 
ἔχθρας ἔχοντος εἰς αὐτὴν, ἅμα δὲ καὶ 
τὴς ἁμαρτίας χα' ὡς ψεύοτας χκ.ὶ ὡς 
Θεοῦ. Τοῦ Κυρίου ἡ σωτηρία, 


ὡς αἰτίους 
ποστάτας 
Εἰπὼν πρὸς θεὸν, 
ὅτι Ν]όνον ἀναστὰς εἰς τὸ σῶσαί με τοὺς ἐμοὺς 
ἐχθροὺς, ἔδη πάντας ἑπάταξας, σὺ καὶ οὐκ ἄλλος 
òig, xal τὺ σῃένο: αὐτῶν καφέλυσας, ἐπάγει πά- 
λιν τὸ αἴτιον, ὀσυνδέτως χαὶ ἁποφαντιχῶς τοῦ Κν- 
ρίου τὸ σενζειν, ἑτέρου δὲ οὐδεν᾽ς, x20X καὶ ària- 
ZOS TIY, Tt Tal Κυρίου ἢ ἀντίλτψις " καὶ τὸ 
ὀντιλσμβάνεσθα, γὰρ καὶ τὸ σώζειν μόνου 
(i09 Epyov ἐστι. 


τοῦ Ἱυ- 


« Κ-ὶ ἐπὶ τὸν λαόν σου ἢ εὐλογία σοῦ,» -- Εὐκ- 
τ.κῶ; Καὶ ἐπὶ τὸν λα’, ση ἡ εὐεργεσία εἴη 


xal χάρι: σου, Κἀγὼ δὲ ταύτης, ὡς εἷς τοῦ λαοῦ 
σοῦ, µετάσχοιµι, Στοργικήῇ, δὲ διαθέσει κινούμενος ὁ 
προφῆτῖς, ἐπεύχεται την εὐεργεσίαν χα' τὴν χ2ριν 
τὴν παρὰ τοῦ Κυρίου παντὶ τ τοῦ Κυρίου λαῷ 
παιδεύων καὶ ἡιᾶ; μὴ πεοιχλ-τίειν ἑαυτοῖς μόνωι: 
τὸ ἀγαθὸν, ἀλλὰ κοι,οποιεῖσθα., χαὶ τοσοῦτον, ὡς 
καὶ παρὰ τοῦ Θεοῦ τὰ τοῖς ἄλλοις αἰτεῖν συνοί- 
σονται την ἐκείνων ὡ ρέλειαν οἰκτῖον ἔχοντας ὀρεκ- 
qiue ovt Xo Bi eiruev 109. 8:50. Καὶ ταῦτα μὲν 
ἐπὶ τοσοῦτον. Εὐχῆς δὲ τύπῳ χαὶ τοῦ Ἁοιστοῦ τῆν 
ἀνάστασιν πρ-ᾳττεύει Δαυῖδ, ἐν τῷ λέγειν, « ᾿Ανάστα, 
Ἐύριε, σῶσόν με, ὁ Θεός pou » προσώπῳ τῆς τῶν 
ἀνθρώπων φύσεως ἁπάσης τὸν λόγον ποιούμενος" 
διὰ πάντας γὰρ ἑλήλυθεν ὁ Ἀριστός ' καὶ ἡ αὐτοῦ 
ἆ /ἀστασις εἰς 
τῆς σωτηρίας 


πάντων σιυτηρίαν ἐγένετο’ καὶ ὅσοι 
ἀπέτυχον, οἴκοθεν τοῦτο πεπόνθασιν, 
ϱ᾿ τοὶ τῆς ἑαυτῶν σωτηρίᾳς πρηελόμενοι τὴν ATW- 
λειαν, τῷ μῦται περὶ τὸ φῶς καὶ τὸν Σωττρα μἢ 
ἐπιγνῶναι, καὶ τοῖς αὐτοῦ μὴ κατακολονθῆσαι 
σωστιχεῖς διατάγμασ'. λέγει οὖν ἡ φύσι; ἡμῶν πρὸς 
τὸν Κύριον Ἐπεὶ χατελθὼν εἰς τὸν ᾧλην, τοὺς 
μάτην ἐχθρχίνοντάς μοι πάντας ἐπάταξας δαίμονας, 
καὶ τὸ χράτος αὐτῶν χαταθέθληχας, οὐ καὶ οὗ 
ποέσθυς, οὐκ ἄγγελος, οὔτε τις τῶν ἄλλων οὐδεὶς, 
Ἢ ταῦτα πεποίτκας, ἀνάστα λοιπὸν ἀπὸ τῶν νε- 
τελείαν τὴν σωτηρίαν µοι ῥράθενσον, 
εἰς αὐτούς µε τοὺς οὐρανοὺς ἐν τῶν καταχθονίων 
ἀνχγανὼν, ὅτι σοῦ τοῦ Μυρίον ἢ ἐμῇ σωτηρία xat- 
ὀρθωμα, καὶ ἐπὶ τὸν λαόν σου τὸν διὰ πίστεως 
ὄρθτς καὶ σεμνῶν πράξεων ᾠχειωμένων σοι Ota- 
ροιτῆπει ἡ εὐλογία σου " πρὸς αὐτὸν γὰρ ἐρεῖ τὸν 
λαόν: Δεῦτε, οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός μου, XAN- 
ρονημήΏατε την ἧτοι:ισαμένην ὑμῖν βασιλείαν ' ÜI- 
περ τῆς βασιλείας αὐτοῖς, οὕτω χαὶ τῆς εὐλογίας 
μεταξιδοὺς, ὁ µύνος βασιλεὺς, ὁ µόνος εὐλογητός " 


κρῶν καὶ 


αὐτῷ ἡ δ΄ξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμὴν. 
ΨΑΛΜΟΣ Δ΄. 
9 æ Ρα ' - $95 ο” d 
Εν τῷ τετάρτω φα)μῷ πρηοιμιάςεται ὁ πρηφη- 


της εὐχαριστίαν πρὺς τὸν θεὸν, καὶ κηρύττει τὴν 
αὐτοῦ ἀγαθότητα δι ἣν καὶ πρὸ τοῦ την δέησιν 
ἐχπερᾶναι πᾶσαν, εἰτήχοναται γαὶ δεδικαίωται παρὰ 
κοῦ Θεοῦ καὶ τῆς αὐτὸν συνεχούσης Ἰλευθέρωται 
ηλίῴεως. Εἶτα καθιχνεῖται τῶν οὐκ ἐλπιζόντων ἐπὶ 
φὺν Κύριον, ἀλλὰ ποὺς γὯν νενενχότων, καὶ περὶ τὰ 


B 


Ὁ μιχὴν εὐημερίαν τὴν οὖσαν οὐδέν 


θεοφιλοῦς πολιτείας ἀπαγόρενσιν ποιτσάμενος καὶ 
τῶν τὰ κύσηου φρονούντων χαταμεμγάμενος, ἐν 
τῷ τέλει τοῦ ο. χα. περὶ τοῦ τέλους τῆς οἱ- 
κείας διέφ-ισι Bros, 

ν Ἕν τῷ ἐπικαλεῖσθαί µε εἰσήχουσέ μου ὁ Θεὸς 
τῆς δικαιοσύντς μου.» -- Ἔτι, gnaw, èm- 
καλουιένου μου, καὶ μήπω πληρώσαντος τὴν 


ἐπίχλησιν, αὐτὸς ἐπλήρωσέ μον τὴν αἴτησιν" 
ὁ.ουάζει δὲ τὶν Θεὸν τες αὐτοῦ διχαιοσύνης 
θεόν ἤγουν τὸν εἰς αὐτὸν δικαιοσύντς ἐργά- 


την καὶ ποιη-ἣν, καὶ ὥσπερ ἀλλαχοῦ φτσιν, « Ὁ 
θεὸς τῇ; σωτηρίας μου, » τουτέστιν ὁ σωιτρίας ττς 
ἔμπης αὐτουργὸς, ὁ σώζων pe có; * χαὶ πάλιν, « ὁ 
Θεὸς τῆς βοηθείας μου, » ὁ βοηθῶν μοι δηλονότι 
θεὸς, οὕτω δῆ κἀνταῦθά φησιν, ε Ὁ θεὸς τῆς δι- 
χαιοσύνης μουῃ» ὁ δικαιῶν µε θεὺς, «Ev θλίϑει ἑτλά- 
τυνάς με, » διηγησάμενος ἓν κοινῷ τὴν εὐεργεσίαν 
ἣν ἔσχεν ἐκ τῆς θείας χρηστότητος, νῦν περὶ ταῦτες 
λέγει xat πρὸς τὸν εὐεργέτην αὐτόν. Ἔν πολλῇ 
με θλίψει σπενοχωρούμενον, καὶ οἷον ἀποπνιγόμε- 
vov, ἐπείπερ ἡρ᾽άμην ἐπικαλεῖσθαί σε Bont, 
αἴφνης ἐπλάτυνας ἀγαλλιάσεως πλατυσμῷ τω 
διώξας τὰ δυσχερή. 

ε Οἰκτείρησόν µε καὶ εἰσάκουσον τῆς προσευγῆς 
μου, »-- Καὶ εἰς τὺ ἑξῆς οἰχτείοητόν µε, ὥσπερ 
ᾠκτείρησας νῦν, καὶ εἰσάκουσον τῆς προσευχῆς μον 
καί: ἁρτίως εἰσήχουσας. 

c Yioy ἀνθρώπων ἕως πότε Doiii Kap- 
δίαν φτσὶ τὴν ψυχῆν, ὡς πρῶτον καὶ χυρ:ιώτερον 
ὄργανον καὶ συνεχτιχώτερυν τῆς ζωης. τ ρπιο 
δὲ χαὶ ἱκεσίαν τοιησάμενος πρὸς θεὸν χαὶ ὄ-ίξας ὡς 
ἔργον ἔχει τὸ προσανέχειν Θεῷ τοὺς περὶ τ 


αὐτῶν καθαπτή:ιε- 


τὰ γγῖνα 
s» ^? - - 
κυπτάζηντας ὀνειδίζει σρούρως 
νο:, ὅτι οὐκ ἀνάγουσι τὰς Φυχὰς πρὶς θεὺν, ἀλλὰ 
ῥχρείας ποιοναιν αὐτὰς χαὶ καταφερεῖς, ἀλλοχότοις 


ἀσχολίαις χαὶ μερίμναις ἐπιφηρτίζοντες- τῷ δὲ si- 
πεῖν υἱοὶ ἀνθρώπων, ἀποδιίστησιν αὑτοὺς τοῦ 
εἶναι Θεοῦ ὅλως υἱοὺς, ὥσπερ εἰ ἔλεγεν, Ανθρωποι 
σάρχες καὶ αἵματα μηδέν τι θεῖον ἔχοντες ἐν ἑα-- 
τοῖ., ἕως πότε βαρυχάρδ:οι ἔσεσθε: ; 

ι Ἵνα τἰ ἀγαπᾶτε ματαιότητα καὶ ζητεῖτε φεῦ- 
δος. ν--- Μάταιων λέγεται τὸ ἀνυπόστατον οὗ ὄνομα 
μὲν, ὕπαρξις δὲ οὐδαμῶς, Διὰ τί φιλεῖτε τὴν κοΞ- 
διὰ cl ζη- 
τεῖτε τὴν ἀνθρωπίνην δόξαν, τὴν ψεῦδος τν» χὰ- 
νουσαν προφανῶς; τί γὰρ ἀνθρωπίνης δόξης aoc 
θᾳιότερόν te χαὶ ἀπιστότερον $ 

« Καὶ γνῶτε ὅτι ἐθαυμάστωσε Κύριος τὸν Žo: 
αὐτοῦ.»--- Ἐκ τοῦ εἰπεῖν ἵνα τἰ ἀγαπᾶτε ματαιύττ-α 
χαὶ ζητεῖτε ψεῦδος " εἰσάγετε χατ' ἔννοιαν τὴν -ο:- 
αὐ-ην ὀγάπτν καὶ ζήτησιν ταραιτῆσασθε, Κα. 
γνῶτε ὅτι θαυμαστὸν ἐποίησεν ὁ Κύριος πάντα τὸ» 
ἀφωσιωμένον αὐτῷ, πολλοῖς ἐν τῇ γῇ σεμνύνα; 
γαρίσμασιν, ἐν δὲ τοῖς οὐρανοῖς ἀῤῥήτον καὶ ; δ-υ» 
χαταξιῶσας λαμπρότητος χαὶ ὑπὲρ νοῦν καὶ διηνε- 
χοῦς ἀπολαύσεως. Ταῦτά ἐστιν ἡ ἀψευδὴς δύφα καὶ 
ἡ μόνιμος εὐτμερία χαὶ ἁμ-τάπτωτος. θεῷ δ' ἁρω- 
σιωμένος ἐστὶν ὁ μὴ πεμτοιτ'λένος χύσμῳ τε Χαὶ 
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Θεῷ, ἀλλ' ὁ;οχλήρω; τοῦ Θεοῦ, πάσες ὑπερανῳχις- Α πὰ ἀγαθὰ ταῦτα τὰ πολυθρύλλητα, τῆν τοῦ Κυρίου 


μένος χοσμιχῆς προσπαθείας χαὶ σχέσεως καὶ τὰ 
πολίτευμα ἔχων ἐν οὐρανοῖς ζῶν ζωὴν ὑπερκόσμιον. 

«Κύρ:ο: εἰσακούσεταί μουὲν τῷ χεχρχγέναι αετρὺς 
αὐτόν. » --- Ἐπεὶ πάντα τὸν ἀφωσιωμένον αὐτῷ Kú- 
ριος ἐθαυμάστωσεν, ἀνάχειμαι δὲ χἀγὼ τῷ Κυρίῳ καὶ 
τῆν ἐλπίδα μου πᾶσαν ἐπ᾽ αὐτῷ χέχτημαι, μηδὲν τῶν 
ἐν κόσμῳ ποιούμενος τερισπούδαστον πιστεύω 
βεθαίως τε καὶ ἀσφαλῶς, ὅτι Κύριος χεχραγότος 
μου πρὸς αὐτὸν, εἰσακούσεται” δ.) καὶ ὑμεῖς οἱ βα- 
ρυκάρδ:οι τὴν ματαιότητα χαὶ τὸ ψεῦδος ἐάσαντες 
χαὶ πρὸς τὸν Κύριον στρέφαντες ὁλογύχως εἶσα- 
χρυσθήσεσίε, 

Ὀργίζεσῆε καὶ μὴ ἁμαρτάνετε. » --- 0) προσ- 
τακτιχὸν, ἅλλ᾽ ἔρωτη λατιχὸν τὸ ὀργίζεσθε" τοιοῦτος 
γὰρ ὁ λό:ος- Εἰ χαὶ ὀργίζεσθε διαλύετε τὴν ὀργήν" 
καθὼς ἐντέλλεται καὶ τὸ Εὐχγγέλιον, e. Mr ἐπιδυ- 
έτω, φάσχον, ὁ ἥλιος ἐπὶ τῷ παροογισ»ῷ ὑμῶν, 
Τὸ δὲ χαὶ μὴ ἁμαρτάνετε τοιοῦτόν ἑττ.’ μὴ τελείαν 
καὶ ἁπηρτισμένην ἐρνάζεσθε τῆν ἁμαρτίαν ἐν τῷ 
κακοποιεῖν ἣ ἐν τῷ μνησιχαχεῖν, ἐπεί τοί γε χαὶ τὸ 
ὀργίζεσθαι ἁμαρτία ἐστί. Περὶ δὲ τῆς ὀργῆς διδάσ- 

ει τῆς ἐπιφόγου xal βλαπτικῆς ἐξ ἧς ἔνιδε-, μά- 
χαχι, πληγαὶ, χαὶ τἄλλα τὰ παραπλήσια 
ριστα " τὸ γάρ τινα χινηθηναι πρὸς πλταμελοῦντων 
δ:όρθωσιν οὐχ ἔστιν ὀργὴ, ἀλλὰ ζηλος ἐπαινετὸς χαὶ 
ὠφέλιμος, 
ε Α λέγετε ἐν ταῖς χαρδίαις ὑμῶν ἐπὶ ταῖς κοί- 
ταῖς ὑμῶν κατανύγττε.» -- Δι᾽ ἃ λέγετε καὶ μελετᾶτε 


τὰ te yil- 


ἐν ταῖς χαρδίαις ὑμῶν ἁμνυντικὰ χαὶ ἁμαρτητ.νὰ, 
περὶ τῶν τοιούτων γὰρ ὁ λόγος, ἐπὶ ταῖς χοίταις 
ὑμῶν κατὰ τὸν τῆς ἐνδξίας χαιρὸν, κτήνη 
καὶ τὸ οσο καὶ μετανοήτατΞ:" ταυτὺν δ᾽ εἰπε 
περὶ ὧν ἀτόπων χαὶ παρὰ τῆν ἐντολὴν, ἐν ἡμέρᾳ 
διαλογίζεσθε, χατὰ τῆν ἐπιοῦσαν εὐθὺς 
πενθήσατε, ταχεῖαν ποιούενο: χαὶ αὐτῶν τῶν δία- 
λογισμῶν τὴν διόρθωσιν. Ἐντεῦθεν δὲ τρόπους ἀχρι- 
θοῦς µετανοίας ὁ προφήτης ἡμῖν παραδίδωσι, μὴ 
περὶ τῶν πράξεων µόνον, ἀλλὰ καὶ περὶ τῶν βου- 
λευμάτων παραινῶν χατχνύσσεσθαι, Τούτου γὰρ 
γινομένου πρᾶξις ἁμαρτίας, οὐκ ἂν ἑκτελεσθείη 
ποτέ. Τῶν γὰρ ἀρχῶν ἀναιρουμένων, καὶ Tà TÉN 
συναναιρεῖται. Κατανύσσ-σθαι δέ ἔστι τὸ καταχεν- 
τᾶσθα, τὴν καρδίαν τῇ μνήμῃ τῶν ἑπταισμένων. 
"Ἐντεῦθεν καὶ ἡ κατάνυξις εἴρηται, νύδις γὰρ χαρ- 
δία: εἰς βάθος, "Εῤληδε δακρύων πηγἠν᾽ ἡ δ' ἁμαρ- 
ττμάτων ἁπέπλυνε κολασμούς. 


27 
5.” 
-* 


- 


νύντα 


ε θύσατε θυσίαν δικαιοσύνης, καὶ ἐλπίσατε ἐπὶ 


Kúp ov, » — ᾿Αδιχεῖτε μηδένα διόλου, ποιεῖτε τὸ 
δίκαιον, xa} ἔσται τοῦτο θυσία εὐπούσδεκτος τῇ 
Θ:ῶ. Την το:αύτην οὖν θυσίαν τῆν τῆς δικλιοσύνης 
θύσαντες, ἑλπίσαθε ἐπὶ Κύριον καὶ τῆς αὑτοῦ ἁντι- 
λήψεως τεύξασθε, Ταύτης δὲ τῆς θυσίας ἀπούστς, 
ὁ λέγων ἐλπίζειν ἐπὶ Κύριον ἡπάτησεν ἑαυπὂν. 

« Πολλοὶ Ἀλέγουσι  Τὶς δείξει ἡμῖν τὰ ἀγαθά » 
--- Οἱ πολλοὶ τοῖς λά[οις τοῦ θεοῦ μη προσέχοντες, 
ταῖς ἐπαγγελίαις αὐτοῦ μῇ πιστεύοντες, ἀγνωσίᾳ 


xa λοννετίι διηικούμενοι, Tig eige ἠαῖν, λέγο;σζι, 


Β 


D 


ἀντίαηψιν, τὸν τὸ») λυπούντων ἁπιλλαγὴν, καὶ τῶν 
ἀχήρατον ἐχείνην ψωήν ; 

Ἑστμειώθη ὑφ᾽ ἡμᾶς τὺ φῶς τοῦ σώπου 
σου, Κύριε. » -- Ἐχεῖνοι οὐκ ἔγνωσαν οἱδὲ συντ- 
Χαν, ἐν σκότει διαπορεύονται” ἐφ' ὑμᾶς ἑνεσημάν- 
θη τὸ φῶς τῆ: σῆς ἐπισχοπῖς καὶ ἀντιλήψεως, Κύ- 
p:e. Τοὺς τὴν οὖν ἐπεγνωχότας χρηττότητα, καὶ 
φέρομεν αὑτὸ διαπαντὸς ἐν ἑανυτοῖς ἀναπόθλητον 
καὶ τῶν ἐνταυθοῖ πεπειραμένοι τῶν ἀγαθῶν, οὐδὲ 


TLOFW 


περὶ τῶν ἐχεῖσε δ.στάζομεν. 

« Ἔδωκος εὐφροσύνην εἰς τὴν καρδίαν µου, }--- 
Εὔφρανας τῖν ψυχήν μου ταῖς μυρίαις εὐεργεσία:ς 
σον. Καὶ ταῖς ἀφψευδέσιν ἐπαγγελίαις σον. 

CAT) χαρποῦ τοῦ οἴνου χαὶ ἑλαίου αὐτῶν ἐπλη- 
βύνθησαν. » --- Ἡμεῖ; μὲν ἐκ τῆς σῆς ἐπισχοπΏς 
τῆς τε νῦν οὔσης ἓν ἡμῖν καὶ τή- αἰωνίως ἐσυμένης 
ἐς ὕστερον ἐφωτίσθημεν χαὶ εὐφράνθημεν. Οἱ δ' 
ἐσχοτισμένοι τῆς γῆς, ὅσοι χεχήνασι περὶ χοῦν, ταῖς 
σωματικαῖς εὐπαθείαις τὴν εὐδαιμονίαν ἅπασαν 
περιώρισαν, καὶ κατὰ τῆν σοῶν σὐτῶν χρίαιν, ATÒ 
χαρποῦ αὐτῶν ὁλικῶς, 
συλλεγομένων αὐτοῖς 


[γουν ἀπὸ τῶν ἀνὰ πᾶν ἔτος 
καρπῶν ἄρτου καὶ οἴνου χαὶ 
ἐλαίου, δαψιλῶς ἐνεπ;ήσθτσαν, τγνσάρχα χαταπιαί- 
ν΄ντες καὶ τούτου περαιτέρω μηδὲν τι διανηούμε- 
νοι. Διὰ δὲ τὶς τῶν ἀπηριθμημένων πλησμονῆς ὡς 
πολ)υχρήστων χαὶ τὴν ἄλλην τροφὴν ἑνέφηνεν. Ἡ 
σύνταξις καθ᾽ ὑπ-ρθα-ὸν, ἀπὸ καρποῦ αὐτῶν, σίτου, 
οἴνου καὶ ἐλαίου, ἐπληθύνητσαν, εἴτ᾽ οὖν εἰς πληθος 
ἐνεφορήθησαν. Οὐδετέρως δὲ τὺ σῖτον παραληφθὲν, 
ὃ δηλοῖ τὸν ἄρτον προηγουμένων (προηγουµένω:) 
ἐπμένως δὲ καὶ πᾶν βρώ μα καὶ πᾶταν τροφὴν, εἰς 
τὴν τοῦ σίτου χέκλι-αι γενιχήν. Ὁ γὰρ οἶτος χας- 
Tás ἐστιν ο) ἀπὸ χχρποῦ, καθλπερ ἐδ ἐλαίας τὴ 
ἔλαιον, καὶ ὁ οἶνο; ἐκ σταφυλῖς. 

Ἕν εἰρήνη ἐπὶ τν αὐτὸ κοιμηθήσομαι χαὶ ὑπ- 
νώσω. 9 — Oi μὲν οὖν πολλοὶ, καθὼς εἴρηκα διετέ- 
θησαν, ἀλλ᾽ ἐγὼ τοσαύτης ἐν τῷ κόσμῳ τούτῳ τῆς 
ταρὰ σοῦ μετέχων διηνεχῶς ἀντιλήψεως, πλείονος 

ὰ ταύττς, καὶ τελεωτέρας μετὰ τῆν ἐμῖν μετᾶστι- 
'ν ἓν οὐρανοῖς ἐλπίζων ἐπιτυχεῖν εἰοή:η σωματικῇ 
τε χαὶ Ψυχιχῇ -ἣν τελευταίαν κοίμησιν Χιιμηηήσο- 
μαι, καὶ ταύτην ἐπ μακρὸν ἐκτενῶ ' τοῦτο γὰρ τὸ 
ὑπγώσω" διὰ δὲ 
τὴν 


μενος καὶ ὑπνῶν ἀνίσταται πᾶλ:ν ἐν φῶσιν v. 


τοῦ κοιμηθήσομαι καὶ ὑπνώσω 
ἀνάστασιν προδήλως ἐσήμανεν. Ὁ γὰρ Χαιμώ- 


« Ὅτι σὺ, Κύριε, χατὰ μύνας ἐπ᾽ ἑλπίδι xar- 
χισάς με. » --- Διὰ τί φησιν, "Ἐπὶ τὸ αὐτὸ, τουτ᾽ 
ἔστιν ἐμοῦ, Ψυχῆς ἐν εἰρήνῃ καὶ σώματος, τὴν ἐπί- 
χηρον καταλύσω ζωήν; διότι σὺ, Κύριε, κατὰ μόνας 
ἤτοι μ νέο τῷ τρόπῳ χαὶ τῇ γνώμῃ χεχω- 
ρισμένον ὧν εἶπον ἀνδρῶν, ἐν τῷ κόσμῳ μ: τούτῳ 
πεποίηκας, ἐλπίδι τῆς σῆς ἀντικῆ- 
Ψεως, δι ἧς καὶ τῶν σωματικῶν δυσχερῶν, τε καὶ 
λυπηρῶν ἁπαλλαγήσομαι τέλεον, καὶ τὰ τὴν Ψυχὴν 
ἐχταράττοντα πνεύματα πονηρίας ἁποτοθήσομαι, 
χαὶ διτ-ῇ γαλήνη καὶ θυμηδίᾳ χχταπαύσας τὸν Ορό» 
μον τοῦτον δὴ τὸν ἐγχώμιον, ἄτμενυς 
μιπαχωρήτο, σχηνώμχτα, ποὸς 


χατοιχτσα' 


πρὸς τὰ σὰ 


τῷ 


nN gepi- 
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μενος, ἓν οἷς ἀεὶ νοερῶς αὐλιζόκενος, τὴν εἰς 
χαὶ μόνον ἐλπίδα τῶν ἐν 8! πεοισποὐδάττων ἆ- 
πάντων ἀντηλλα-ά!1ην " καὶ τοῦτο δὲ παχ-ὰ σοῦ" σὺ 
γάρ μὲ χατὰ μόνας κατώλισας, Ταῦτα δὲ λέγων ὁ 
πρητήτης. τὴν αὐτοῦ -ᾶἆταν ἀρετὴν ἀνατίῆτσι 
τῷ θεῷ, ποιητιχὸν αἴτιου ἀγαθοῦ παντὸς εἰδὼς 
τὸν θεὸν, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Αμήν. 
ἩΛΛΜΟΣ Ε’. 

Ἰκέσιος ὧν ὁ πέμπτος ψαλμὸς, ὁποῖην εἶναι χρῇ 
τὸν ἐντυγχά.οντα τῷ Θεῷ σ»φῶς τὲ καὶ συντόμως 
παρίστησιν, ἔγοων ὁλικῶς μὲν κατὰ τοὺς θείους 
νήμους πολ'τευύμενην, ἑΞχίρἼτα δὲ κεχττμ.ίνον τὰ 
δύο ταῦτα, τὺ ἃ; πόνη ρον ἐν τῇ ϱ ΥΣ καὶ τὸ o δὲ; 
ἐν τῷ ozónuat. 

« Τὰ ῥήματά μοῦ ἐνώτιται, Κύρ'ε. ν -- Ῥήμήτα 
λέγει τὰς ἱχεσίης τὰς διὰ λόγου 
τισαι δὲ τὶ εἰς τὰ ἧντα παράδεξαι. 


RIN 


φ'οιλοῦ " ἑν ὠ» 

e Ῥύνες τῆς κρχυγῖς µην, Recte τῇ φωνῇ τὲς 
δεήσεως μου. » -- Τὰς νοτρὰς Eseg κραυγήν 
φησι καὶ φω) ἣν ὡς Χρατούσας συντόνως καὶ φω- 
νοῦτα: διαλέλω: ποὺς τὸν θεὺν, εἰ καὶ ἀνθοώποις 
τὸ σύνες ἀντὶ τοῦ συνετῶς ἄχου- 
σον, ftot γνιοστῶς, ὦ 


ἐν-εν 


y ivs 


οὐκ ἐξχχούονται - 


σπερ εἰ ἔλεγε, θέλητον γνῶ- 
να: περὶ τί;ος πράγματος ἱκετεύω σε” τὸ πρέσχες, 
προσεχτιχὺ; τοῖς λεγομένοις γενοῦ, χαὶ ὅλος τῆς 
παρ᾽ ἕμοῦ σοι προσφερομένης δ-ήσεως. Διὰ δὲ τού- 


των οὕτως ἑπαλλήλως τεθέντων, τῆν τῶν αἰτημάτω» 


ἑπιτηδεῦει περάτωσιν. "Ὥσπερ δὲ πολλαχοῦ ταῖς 
μεταφοραῖς ὁ φαλμογράφος εὑρίσκεται χοώμενος, 


οὔ-ω δὴ κἀνταῦθα ποιεῖ, καὶ ἀπὸ τῶν εἰς ς ἀνθρώ- 


NICEPHORI BLEMMID.E 
o* A 


τοὺς γινομ΄νων, σχιαγραφεῖ καὶ τὰ εἰ; Θεὸν νοού-᾽ 


μενα δηλονότι θεοπρεπῶς” οἱ yòp ἱχεσίας τινων ἑκ- 
πληροῦν πρηα:ρού-λενοι τοὺς τε λόγους αὐτῶν ἐν 
τοῖς ὡσὶ παραδέχονται, χαὶ τὰς αἰτήσεις γνῶναι 
σπηνδάζ-ουσι χαὶ πρηπεχτιχῶς τῶν λεγομένων ἀχού- 
ουσιν, ὥστερ αὖ τοὐναντίον οἱ πρός τινας οὐχ ἔγον- 
τες εὐμενῶς οὓτ 
ἐχουσιν, 


6 τοῖς παρ᾽ αὐτῶν λεγομένοις προς- 
οὔτε γνῶναι β-ύλονται περὶ τίνων ἐχδυσ- 
ωποῦσιν, αὐτοὶς ἀνέχονται τοὺς λόγους εἰς 
ὥτα δέξασθαι, μᾶλλὸν μέντοι χαὶ δυσχεραίνουσιν, ὡς 
ἐνο/λο7μενοί τε καὶ θορυθούμενοι, 

t'O βασιλεύς µου χα' ὁ Θεός μου.»--- Ὁ λόγος ἐχ 
στοργιχτς δ.αθέσεως, ὁ πεποθημένος μον βασιλεὺς, 
οὗ τοῖς νή:ιοις ἄγομαι καὶ τοῖς θεσπίσμασιν αἱρε- 
τῶς' διότι σύ μου θεὺς εἶ χαὶ δημιουργός. 

« Ὅτι πρός qe προτεύξομαι, Κύριε. » --- Εἰσά- 
χουσόν μου, ὅτι πρὸς σὸ διὰ παντὸς προσεύξομαι, 
Κύριε. Πόθ-ν γάρ μοι ἄλλοθεν ἑλπὶς ἀντιλήψεως. 
« Τὸ πρωῖ εἰσαχούσῃ τῖς φωνῖς µου "» ἐπειδὴ εἶπας, 
"Ext λαλοῦντός σου ἐρῶ, Ἰδοὺ πάρειμι τῆς τοιαύ- 
της ἐπαγγελίας σου μεμνηίνος διηνεχῶς. Πεπί- 
στευχα ῥεθαίως, ὅτι τῖς φωνῇ; εἰσχκούση µου χατὰ 
τὸ τρωῖ, τουτέστι χατὰ τὸ ταχὺ βραδυτῆ ἑκτὸς 
χαὶ μελλήσεως. 

€ T? προῖ πχραπτήσο:λαἰ σο:ν καὶ ἐπόψει με. »--- 
Διὰ τούτο χαγὼ ταχέως xal d 
σοαί σοι 
ἐπ ἐμὲ 


ros 


οφ 


τερ ἀναθολΏης παραστή- 
καὶ 
νααενὸς με -ῇ σῇ χρηπτότητι. 


ὧς δοῦλός 720121231) )0£ 5d * 


Ons ix: 


σου 
^S 


D 


I3: 
οὐδα κῶς  παραστὴσομαί σοι ὡς 
βασι)εῖ µου. Tol: sal; ἑκὼν, ὡς ἔφην, ἑπύῤμενας 


'O Υγὰο υἩ οὕτως 


è 


᾿Αποσττοχρήτη δὲ 
azíávuaastw. ἔχων οὗ δυνήσεται 

πιηχτττναί σοι. 

τι οὐχὶ Θεὸς θέλων ἀνομίαν σὺ εἶ. αὶ -- "Ὅτι 

οὐχὶ ὁ θεὸς σὺ θέλων ἔτσι καταδεχόμενος ἆνοι αν 

et * δείκνυται δὲ δι τούτιων ὃς ὁ ζῶν εὐνόμως. Exsel- 


νης δύνα-αι παρίστασθαι τῷ Θθεῶ, Τῇ γὰρ τοῦ οἱ- 
κείου νόµου πορλθάσει θ:ὲς οὖκ ἐνδίδωσιν" ἁπηθ»έ- 
τοὺς ἔχει τοὺς τὰς αὐτοῦ αν ἐντολάς ' 
αὐτοὶ γὰρ ἑαυτοὺς ἐμάχρυναν ἁπ᾽ αὑτοῦ" πῶς 
λο:πὴν αὑτῷ παοχστήδονται μὴ διὰ μετανοίας εἷλ:- 
Χρινοῦς εἰ: αὐτὸν ἐπιστρέψαντες ; 


“9 


* 
Gad 


« Οὐ παροιχέσει σηι πο;ηρευύμβνος, οὐδὲ δια'16- 


νοῦτι παράνομο’ χχτέναν-ε τῶν ὀφυαλμῶν σου.» -- 
02 πιρὰ σο' οἰκήσει: πονηρευόμενος, ἤγουν οὐ πλτ- 
οὐδὲ τῇς στ, ἐπισκοπὴς χαὶ οὐχέπεως 
ις μὲν οὖ; τὸ παραστήήττο- 
μαί σοι τν οὐ παροικήσει σοὶ πονηρευ΄γιενος ἁν- 


τιτέθειται- πρὸς δὲ τὸ ἐπόψει µε Ὁ οὐ διαμεγοῖςι 


σιἆσει σο’, 


παράνυμη: τεύξονται. Π0} 


παράνομοι κατέναντι τῶν ὀρθα.ἱμόν. cov. Mapi- 
νο'κης μὲν οὖν ἐστιν ὃ παραθάτης τινῶν δετποτ:χ'ον 
ἐ“τολῶν. ἄνομος δὲ ὁ τῶν θείων νόμων εἰς τέλος 
ἀθετητής. Ἔνταῦθα μέντοι χαὶ παράνομης καὶ τὴν 
ἀνομίαν ἐργαζόμενος, ὁ αὑτὸς, ὁ μῆ ἐννόμως πολι- 
τευόενος χαὶ ὀρθῶς. 

Ἑμίσησας πάντας τοὺς ἐργαζομένους την ἀνο- 
μίαν. » -- Καὶ εἰχότως " ἐπεὶ γὰο οὐ θέλεις τὴν 
ἀνομίαν, τοὺς ὃ μὴ θέλεις ἐργαζομένους ἑἐμίστ- 
τ ὥσπερ τοὺς ποιοῦντας, ὃ θέλεις ἠγάπησας. 

᾿Α-πολεῖς πάντας τοὺς λαλοῦντας τὸ ψεῦδος. »--- 
iR δείχνυσιν ἑναργῶς ὡς οὐδεὶς τῶν τῷ ψεύδει 
χρωμένων σωθήσεται, χἂν εἴ τ: ἄρα καὶ λἐγοιτο 
ποιεῖν ἀγαθὸν, ἀλλὰ μετὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ 
διβασχάλου τοῦ Σατανᾶ π)ηρώσεται τὴν ἁπώλειαν 
ὥσπερ γὰρ ὁ θεὺς ἀληθείας πατήρ ἐστι χαὶ χαθτ- 
γητῆς, οὕτως ὁ ἀποσ-άτης καὶ ἀντιχείμενος ψεύδους 
γενέτης γινώσχετα: καὶ ψυσταγωγός. Καὶ οἱ μὲν 
ἀληθείχ συζῶντες μετὰ Θεοῦ τάπτοντα:, 
ταὶ χρτματίζοντες. οἱ δὲ τὸ γεῦδος λαλοῦντες οὐχ 
ἄδηλον τίνος εἰσὶ μύσται καὶ τίνι συνάγονται. Ῥίζα 
τὸ ψεῦδος ὁμολογουμένως πάτης αἱρέσεως, διχθολτς, 
δολιότητο:, ἁπάτης" τί χρὴ τὰ κατὰ µέρος διεξ:ἐνα' ; 
πάσης καγίας ἀρχῃ, πάσης ἀσεθείας πρώτιστον 
αἴτιον. Ποῦ τοίνυν οὐχ ἔπται χαχὸν τὸ οὕτως κακὸν; 
Διὰ τοῦτό φητιν ὁ προφήτης ἐν ἁγίῳ Πνεύματι πο}; 
τὸν Κύριον, ι ᾿Απολοῖς πάντας τοὺς λαλοῦντας τὸ 
ψεῦδος» οὐ τινὰς μὲνν τινὰς δ᾽ οὐχ, ἀλλὰ τοὺς πάν- 
τας ὁμοῦ, 

« "Ανδρα αἱμάτων χαὶ δόλιον βδελύσσεται Κύ- 
βίος. } -- Ὅτι μὲν τὸν ἀνδροφόνων, οὗτος γὰρ αἷ- 
µάτω» ἀνΠρ, ῥδελύσσεται Κύριος, τίς τῶν ἁτιάντων 
ἁπριθαλεῖ- καὶ γὰρ τῶν ἀνθεώπων ὅσοι μικρ᾽ν γοῦν 


Θεοῦ μαθτ- 


ἐπ.εικεῖς, τὸν τοιοῦτον μυπάττονται, Πλὴν ἐντεῦθεν 
μανθάνομεν, ὅτι καὶ ὁ δόλιος συνέζευχται 


. - - - 9 . ΄ 
παρὰ τῆς θείας Γρα;Ὡὴς" τοσοῦτόν ἐστι xa: outos 


τῷ φονεῖ 


ἁτοτρόπαιος τῷ Oz. 
€ Τνὼ δξ ἐν το πλήθει τοῦ ἐλέους σου, εἰσελεῦ- 
σαι εἰς τὺν υϊκό; δον" προσκυνήσω -ρὸς ναὸν 
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ἆγιό, σου ἐν φύέῳ σου.» -- Τοῦτο µετριοφροσύνης Α ἁπ᾽ ἀρχῆς καὶ οὔποτ᾽ ἦσαν ph δόλιο’ μένοι. Γλῶσ- 


ὑπόδειγυά τε χαὶ δίδαγμα. Πάσης ΥΧρ πονηρίας 
ὁ τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπος ἁμέτοχος ὧν, ἐν τῷ πλήΐει 
τοῦ ἑλίους σον εἰτελεύσημαι εἰς τὸν οἶχόν σου, nat 
πρὺς θτὺν, ἤγουν οὐ διὰ την ἐμὴν ἀρττην, ἀλλὰ διὰ 
τὸ πλῆθος τοῦ ἐλέους σον τῆς τοιαύτης ἀξιωθήσουαι 
χάριτος. Οἶχον δὲ καὶ ναὸν καὶ τὸν αἰσθητὸν ὑπολη- 
πτέον τὸν ἐν τῇ γῇ, καὶ πολλῶ μάλιστα τὸν νοη-ὸν καὶ 
ὑπερουράνιον, πρὸς ὃν ὅποι γῆς ἔστηχεν ὁ θεοφιλῆς, 
νοερῶς εἰσξρχόμενος ἐν φόόῳ, καὶ εὐλαβξίᾳ προσχυ- 
νεῖ τὸν Θεὸν 

« Κύριε, ὁδήγησόν µε ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου, ἐν 
ταῖς ἐντολαῖς σου ἐν αἷς πᾶσαν διδάσχει; διχαιοσύ- 
vn" χξιραγώντσόν µε. ; -- Σοῦ γὰρ μὴ χειραγω- 
γήσαντος ἕως τέλου-, τὴν τρίθων τῶν σῶν ἐντολῶν 
ἃπ;οσχόπυ; δι:7Πεἴν οὐ δυνήσομαι. 

ε Ἔνεχα τῶν ἐχθρῶν µου κατεύθωνον ἐνώπιόν 
σου την ὁλόν µου.» -- Οδὸς ἡ διαγωγή καὶ εἰ 
μὲν κατὰ τοὺς θείους νόμους ὁδεύει τις, ἢ ὁδὺς αὖ : 
τοῦ ἔστιν ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, θείας ἑποπτείας ἀξία 
τυγχάνουσα. Kald ἅμωμος χαὶ ἀρεστὴ τῷ θεῷ καὶ 
χατὰ τούτους τοὺς λόγους ἐπεγνωσμένη θεῷ, γινώσ» 
κει γὰρ Κύριος ὁδὸν δικαίων ' εἰ δὲ παρὰ τὴν ἓν- 
τολὴν ὁδὺς, οὐχ ἔστιν ἐνώπιον τοῦ θεοῦ, τήν τε κατ᾽ 
οἰκείωσιν γνῶσιν οὐ γινώσχεται παρὰ τοῦ Θεοῦ. 
Λέγει τοίνυν ὁ προτευχόμενος, Οἱ ἐχθροί μουν πει- 


ϱῶνται διηνεχῶς ἀποπλανὰν με τῆς μέσης ὁδοῦ τῆς 


ὀρῦτς καὶ κατ' ἀρ:τῆν, χαὶ ἢ πρὺς δεξιὰ ἐκτρέπειν 
ἢ πρὺ; ἀριστενὰ, δι᾽ ὑπερθολῶν ἢ δι᾽ ἐλλείψεων 

i τῆς ἁρε-ῆς μηχανώμενοι, καὶ ὅτον τὰ ἐπ' 
αὐτοῖς οὐκ ἑῶσ: γίνεσθαι τὴν ἐμὴν δ.αγωγῆν ἑνώ- 
πιόν σου, Σὺ γοῦν αὐτὸς ἕνεκα τῶν κατ᾽ ἐμοῦ δο- 
λιευομένων ἐχθρῶν ὕρθωνσον τῆν διαγωγήν μου ἐνιύ- 
πιόν σου πάντοτε γίνεσθαι ἀπαρέγκλιτον,. "Όσον 
γὰρ τι; ἑχκλίνει της ἀρετῆς, τοσοῦτον ἀπάγει τὴν 
ὁδὸν αὐτοῦ καὶ διαγωγὴν τοῦ εἶναι ἑνώπιον τοῦ Θεοῦ 
μχκρυνόμενος ἀπὸ τοῦ θεοῦ. Δῆλοι δὲ πολλαχοῦ τὸ 
ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ καὶ τὸ ἀλάθητον, ὡς τὸ e Ἑξη- 
μάρτομεν ἐνώπιόν σου, » χαὶ, ε Τὸ πονηρὸν ἑνώ- 
πιό, σου ἐποίητα, ν χαθῶ; χαὶ ἣ γνῶσις τῆν εἴδη- 
σ.ν, ὡς τὸ, ε« Κύριος γινώσκει τοὺς διαλογισμοὺς τῶν 
ἀνθ2ώπω» ὅτι εἰσὶ μάταιοι, } 

e "Ὅτι οὐ. ἔστιν ἐν τῷ στόματι αὐτῶν ἀλήθεια " 
ἢ χα;δία αὐτῶν ματαία. » --- Ἡεὔσται χαὶ ἆ -ατεῶ- 
viş εἶσιν. '1ποτιθέασι δῆθέν τινα συνοίσοντα, Τὰ 
δέ εἰσι ῥλαπτιχά. Διὰ δὲ τῆς καρδίας τὰς μελέτας 
αὐτὼν ἐλήλωσε μελετῶσι κατ᾽ ἐμοῦ κακά. Τ; χαχὸν 
δὲ μλταιην ὡς ἀνύπαρκ-ον ὥστε τὺ µάτα:ον οὐ µόνο) 
-επὶ τοῦ ἀσοστάτου παραλαμθάνεται χαὶ ψευδοῦς, 
χλλὰ Χαὶ ἐπὶ τον δολίου καὶ περ:ἐργου καὶ πονηροῦ 
1. ἁλωυσιτελοῦς γαὶ ὅλως χακοὺ. 
> ε Τάφος ἀνεωγμένος ὁ λάρνΥξ αὐτῶν. » --"Ώσπερ 
5 ἁ  εωγμένος τάφος, ὁ ἔχων ἐν αὐτῷ σῶμα διαφθ.- 
-εᾱς. ἐκφέρει δυτωδίαν ἀφόρητον, οὕτω δὴ xal oi 
εξ κ{μ.ονεςν ἀσέμνους ἐνθυμήσεις ἀναπεμπάζουσι τῇ 
Ψυχῇ καὶ βλασφημιῶν αἰσχίστων ἐξερεύγονται ῥή- 
ματα. 

« Ταῖ; γλώτταις αὐτῶν ἐδολιοῦσαν.  --- Ἐδο- 
Αιξύοντο κάτ ἐμοῦ, καὶ τὸ ἔργον αὐτῶ, ὁ δόλο; ἓν 


σαι δὲ χαὶ χαρδία χαὶ στόμα καὶ λάρυγξ ἐπὶ δαι- 
μόνων εἴρηνται τρόπῳ μεταφορᾶς. 

ε ἱέρῖνον αὐτοὺς, ὁ θεός. » --- Κρίσιν ποιησάμενος 
ἐπ᾿ αὐτοῖς δικαἰαν κατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν, ἀπόδος αὐ- 
τοῖς, ὁ δίχαιος Θεός. ᾽Αποπεσέτωσλν ἀπὺ τῶν δια- 
θουλίων αὐτῶν, ἑκπεσέτωσαν τῶν κατ ἐμοῦ Bou- 
λευµάτων αὐτῶν, μηδὲν ἀνυσάτωσαν ὧν χατ᾽ ἐμοῦ 
μελετῶσιν ἀπραχτησάτωσαν. 

εΚατὰ τὸ π)ῆθος τῶν ἑσεθειῶν αὐτῶν ἔξωσον 
αὐτούς. » --- Πολλαὶ αὐτῶν αἱ ὀσέόειαι' χαὶ γὰρ 


.ἀεὶ βασφημοῦσιν εἰ; σὲ, καὶ χατὰ τῶν σῶν διηνε- 


χῶς ἐκστρατεύουσιν, αἰχ’,αλωτίσαι σπεύδοντες αὖ- 
τοὺς ἀπὸ σοῦ. Νατὰ γοῦν τὸ πλῆθος τῶν ἀσεξζειῶν 
αὐτῶν ποίησον αὐτοῖς, καὶ νῦν μὲν ἔξωσον αὐτοὺς 


B ἀφ ἡμῶν ἠττημόάνους χαὶ ἠτχυ αμένους, ἓν τῷ χαι- 


ρῷ δὲ τῆς κρίσεως ἐχδίωξον αὐτοὺς εἰς τὴν γέενναν, 
Καὶ ἀποχαχτάστητον, εἰς τὸ ἡτοιμαπμένον αὐτοῖς 
αἰώνιον πῦρ, ὡς ἂν αἰωνίως κολάζοιντο. 

1 "Ὅτι παρεπίκρανάν σε, Κύρι:. » --- Σον γὰρ rep 
πολλὰ τιθεμένου τὴν σωτηρίαν ἡμῶν καὶ ποικίλοις 
τρόποις οἰκονομοῦντος αὐτὴν ἀντεπιχειροῦσιν οὗτοι 
χαὶ ἀντιπράττουσι, καὶ παντοίως μηχανῶνται τῈν 
τῶν ἀνθρώπων ἁπώλειαν ' παραπικρασμὸν δὲ νοη- 
τέον τῆν τῶν δαιμόνων ἀντιατασίαν, ὅσον τὴ εἰς 
αὐτοὺς ἧχον πρὸς τὸ β,ύλημα τοῦ Θεοῦ ' τὸ γὰρ 
θεῖον παντὸς πάθους ἀνώτερον. 

« Καὶ εὐφρανθείησαν πάντες οἱ ἐλπίζοντες ἐπὶ 
σέ. »--- Ἕνταςθα μὲν ἐπιχρατέστερο: τῇ σα βοηθείᾳ 


ϱ τῖς τῶν δαχιμόνων πανουργία; γενό;ενοι, ἐκεῖ δὲ 


τῶν σῶν ἀνεχφράστων ἀγα/ῶν ἀπολαύσαντες, εἰς 
αἰῶνα ἀγαλλιάσονται, τουτέστι διηνεχῶς νῦν μὲν 
παρὰ πᾶσαν αὐτῶν -ἣν ζωὴν, ὑπὸ σοῦ χραταιούμε- 
νοι, χαὶ πάσης ἐπ.[ουλῆς ὑπίρτεροι καθιστάμενοιᾳ 
τότε δὲ τὴν ἄῤῥητον ἐχείνην ἀγαλλίασιν αἰωνίζου» 
σαν Χληρωσάμενοι, καὶ χχτασκηνώσεις ἐν αὐ-οῖς, 
νῦν μὲν ταῖ; αὐτῶν θεοφιλέσι Ψυχαῖς ἑταναττυό- 
μένος. τότε δὲ της σῆς δόξης τε χαὶ θειότγτος αὖ- 
τοὺς ἑμπιπλῶν, ἐν αὑτοῖς τε χατοικῶν, τῷ λόγῳ 
τη; οἰκειώσεως Θεὸς ἐν μέσῳ θεῶν γνωρ:ζόμενος 
ὁ κατ᾽ οὐσίαν τῶν χατὰ μέθεξιν, καὶ χαυχήσονται 
ἐν σοὶ οἱ ἀγαπῶντες τὺ ὄνομά σον. Νῦν μὲν ὑτὸ σοῦ 
ὀυναμωθέντες καὶ νιχη-αὶ χαταστάντε; èv oot xau- 
χήσονται " τότε δ᾽ ὀχεῖνα γέρα τὰ ὑπὲρ ἄ-ασαν ἕν- 


Ὁ νοιαν, παρὰ μόνου σοῦ χομισάμενοί σε καὶ μόνον 


ἔξουσι καύχημα. Διὰ δὲ τοῦ εἰπεῖν οἱ ἀγαπῶντες 
τὸ ὄνομά σου τὸ τοῦ π΄θου ξιάπυρον ἔδειξεν " οἱ 
γὰρ ποθοῦντες σφοδρῶς καὶ τῷ τοῦ ποθουμένου -ρυ- 
φῶσιν ὀνόματι, καὶ ἀγαπῶσιν τὺ λαλοὐμενόν τε 
xai ἀχουόμενον, ὅτι οὐ εὐλογήσεις δίκαιον, Κύριε, 
πάντα δηλονότι τὸν δίκαιο; ' νυν μὲν γάρ οἱ δίκαιοι 
τῆς σῆς εὐ)ογίας καὶ χάρ.τος τεύξονται. Καὶ ἔπαι- 
νεθήσονται ταρά τε κ:ὶ τοῖς σοῖς, τότε ὃ᾽ ἐνώπ.ον 
παγχοσµίωυ ἀθροίσματος καὶ ἀνθρώπων καὶ ἀγγέ- 
λων ἀκούσονται, ε Δ-ὑτε, οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός 
μου, χληρονομῆσατε τῆν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βλσι- 
λείαν ἀπὸ χαταθολῆς κόσμον" ὡς ὅπλῳ εὐδοχίας 
ἑστέράανωσας ἡμᾶς. » Ρὐγαριστήριον ἐπ'ιφώνημα τὸ 
ὡς ἀντὶ τοῦ Δία" θανμοστικῖς ἢ ἀνάγνωσ::, λίαν 
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περι:τείχ'σας ἡμᾶς χαὶ περιρράξας ὅπλῳ χαὶ ἐχυ- Α τὸν ἔχτον τοῦτον ψαλμὸν σνντέθεικεν ἱλαστῆρ:ον 


- 


ρώματι εὐδοκίαςι ἀγαθοῦ δηλονότι θελήματος ' σοῦ 
γὰρ τοῦ ἀγαθοῦ τὸ ἀγαθὸν εἰς ἡμᾶς θέλτλα ουλα- 
κτήριον, ὅπλον γέγονεν ἡμῖν ὀῤλαγέστατον ἁ-ρώ- 
τοῖς ἡμᾶς ἐκ τῶν πολεμίων δ:ατηρηῦν, τοὺ; ποὸς 
Thv ohy xal μόνην σχέπην ἐλπίζοντα-, 'Υπερθατῶς 
ᾗ σύνταξις € ὡς ἑστεράνωσας ἡμᾶς ὅτ)ῳ εὖδο- 
Χίας, » λίαν περιεκύχ)λωσας ἡμᾶς ὧν ἐν στεφάνη 
χυκλοτερεῖ, τῷ ὅπλω τῆς εὐδοχίας σου, χαὶ xpa- 
ταιῶς ἀπὺ πάσης βλάθης δ:έσωπας, Εἴη σο: δόξα 


τῷ εὐεργέτῃ χαὶ Κυρίω ἡμῶν vai Oc, vov. xal 


ἀεὶ χαὶ εἷς τοὺς αἰῶνα: τῶν αἰώνων. "Autv. 
ΨΆΛΜΟΣ ΟΩ'. 

Οἱ πε:ρασηοὶ τοῖς ὀνθρώποις, ποτὲ μὲν ἑχ ᾳθό- 
νου δαιμόνων ἑγείοονται καὶ οὗτοι τόχ:στα παὐον- 
σι, τοῦ πειρσζομένου χατγφεύνοντος ἐπὶ τὸν θ:ὸν 
En ψυγῇ καὶ πάσῃ σπουδῇ, καὶ την εχξῖθεν εὐθὺς 
ἐπισπωμένου βηήθειαν, πυτὶ δὲ διὰ δοκιµασίαν inio- 
χονται. “Ὅτε δὴ χαὶ καρτερίαν ὁ πειραζόµενος ἁν- 
δριχην ἐνστησάμενος, πολλῶν ἐπάθλων τυγχάνει 
παρὰ τοῦ ἀθλοτέρηυ Θ:οῦ νιχητῆς ἀναγορενόμενος 
ὑπ᾽ αὐτοῦ χαὶ ἀριστεὺς γενναιότατος ’ οἱ τοιοῦτοι 
δὲ πειρασνοὶ τὰ πολλὰ παραμόνιμοι καὶ χρόν:οι 
καὶ διαρχε-ῖς, ἑπτχπλασίω: ὡς τὰ λύγ:α πυροῦντες 
τὸν μεγαλόψυχον χαὶ χαθαίροντες, καὶ λαμπρότερ»υ 
ξεικνύντες Χαὶ τιμιώτερον, Οἱ πολλο' δὲ τῶν πει- 
ρασμῶν διά τινας προτγηπαμένα-: πλημ.ελεία:, 
ἐπάγονται πρὸς ἡπ-τέραν ὠφέλειαν, Διὰ τῶν τοιού- 
των πειρασμῶν ἐλέγχει καὶ παιδεύει τῆς ἡμῶν σω- 
.: ρίας ὁ χηδεμῶν ἐν πραύτητ. καὶ χρηστότητι" 
ἐλέγχει μὲν, παρασκευάζων ἡμᾶς. ἐκ τῆς τῶν ἁλ- 
γεινῶν ἐπιφορᾶς, ἐλθεῖν ὧν 
ἑπταίχαμεν, καὶ μετανοίας πόνοις τὰ πταίσματα 
καὶ χαρδίχς οτεναγμοῖς ἀποτρίψασθα: παιδεύει 
δὲ σωφρονίζων, καὶ δίχα: εἰσπράττων ὧν τετολ» ἡ- 
χχμεν, την διόρῆωσιν ἅμα καὶ τὸ ἀνέγκλητον ol- 
κονομῶν ἡμῖν ἐκ τῆς τοιαύττς εἰσπράξεως. Ἕν 
μὲν οὖν τῇ ζωῇ ταύτῃ φιλανθρώπως ἐλέγχε' καὶ 
παιδεύει Θεὺς, ὡς δεδήλωται, κατὰ δὲ τῆν μέλλου- 
σὰν ἀναθίωσιν εἰ θυ:ιῷ τοῖς ἑπτα:χόσι καὶ μὴ 
τεθεραπεφμιένοις ὁ ἔλεγχος, τιθεμένων τῶν οἰκείων 
ἁμαρττμά-ων εἰς πρόσωπον, μεῦ᾽ ὅσης αἰσχύνης 
οὐχ ἔστιν εἰπεῖν, καὶ ἢ παίδευσις ἐν ὀργῇ “ χαὶ 
γὰρ οὐ πρόσκαιρος, οὑδ' εἰς αωφρονισμὸν χαὶ διόρ- 
θωσιν, ἀλλ᾽ εἰς αἰῶνος, ἀλλ᾽ εἰς κλήοον, καὶ tij: 
αὐτῆ: μενούση; δὴ χαταστάσεως, μήτε τῆς αἰσχύ- 
νης ἐχούσης πέρας, μῆτ᾽ αὐ-Ὥς χολάσεως μήτε μὴν 
τῶν δεδ:εχκασμένων πρὸς τὸ κρεῖττον ἀλλοιυυυ.ἐνων 
ἐκ τῆ; πλιδεύσεως, τοῦτο Ci μόνον συνιέντων, ὡς 
ἐκομίσαντο δίκαια παρὰ τοῦ δικαίου κριτοῦ, τὰ 


εἷς συναίσθησιν 


τῶν αὐτοῖς διαπεπραγμένων ἐπίγειρα. Τοίνυν καὶ 
Δανϊὸ ὁ βασιλεὺς περιτυχὼν διά τι πλταμέλημα 
ἐδθιά.-ετο 
συνορῶν, πολὺ δ᾽ ἐκ τὴς τῶν νουυµένων ἐχθρῶν 
ἐπιθέσεως, πλέον δὲ πάντων τῇ ἐννοίᾳ τίς tv xpl- 


πειρασμῶ, πολὺ μὲν) ἀπὸ τῶν ἔξωθεν 


σει χαταδίχης, καὶ τῶν πιχροτάτων ἐχείνων καὶ 
ἁπεράντων τιμωριῶν κατατεινόμενος, ἐπιέζετο’ δ:ὸ 
δη καὶ καλουγίᾳ σώματος καὶ στεναγμοῖς χαὶ δά - 
κρυσιν οὐ διέλειπεν ἐξιλεούμενος τὸν Θεόν" ὅθεν xal 


ς 


διδάτχων xal ἡμᾶς περ:πεπτωχότας τινὶ πλημ-- 
λήματι, τά τ' ἐπερχόμενα φέρειν εὐτόνως ἀν:αρὰ, 
χαὶ οἴχοϑεν ἐν κόπῳ χαὶ πόνῳ καὶ πἆνθει τὸν θε)» 
ἐξ.λάσχετθα'. χαὶ ὅλους γίνεσθαι τὸ φυγεῖν τὰ ἐχεῖ- 
σὲ διχαιωτήοια. 

«Κύει, μὴ τῷ θυμῷ σου ἐλέγξης με, μτ’ὲ - 
ὀργῇ σοῦ πα:δεύση:- με.» --- Τὸ θεῖον ἀπαθὲς ὦμολό 
yntan. θυμὸς οὖν ἐπὶ Θεοῦ καὶ ὀργὴ τὴν :; δΩ7 
διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἑπιτεταμέντν κάκωσι; 
ὑπ:μραίνουσι' γαὶ ποῦ μὲν ποὺ τῆς ὀργῆς τίθετα: 
ὁ θυμὺς, ὥσπερ ἐνταῦθα, -υὗῦ δ' ἔμπαλιν ὡς ἐν τῇ 
διυτέρῳ ψαλμῷ τότ: λαλήσει πρὸξ αὐτοὺς ἓν 657 
αὐτοῦ, χαὶ ἐν τῷ θυμῷ αὑτοῦ ταράξει αὑτούς. "Ex: 
μὲν γὰρ τῷ ἐλέγχῳ καὶ τῇ καταδίκη συντέτακται Í 
ὀργὴ. τῇ βασάνῳ δὲ ὁ θυμός: ὧδε δὲ τῷ μὲν ἐλέγγι; 
συνέζευκται ὁ θυμὸς, τῇ κολάσει δὲ ἡ ὀργή. Ὥς-: 
ἀδιάφορος ἢ τάξις αὑτῶν. Εἰ καὶ ἄξια, φησὶν, 8.- 
μοῦ καὶ ὀργῖς ἐπλημμέλησα, δέομαί σου, Κύριε, 
νῦν, ἔλεγξόν με καὶ παίδευσον ἐν οἰχτιρμοῖς προ 
μηθεντικῶ-, μὴ κατὰ τὸν χαιρὸν της ὑστάτης ἑ-ά- 
σεως ἐν θυμῷ ἐλέγξῃ: καὶ ἓν ὀργῇ παιλεύσης ἁπο- 
Χλτρωτικῶς οὐ παραιτοῦμαι τὸν ἐν τῷ παού,-ι 
βίῳ γινόμενον ἔλεγχον ποὸς τῆν ἐνταυθοῖ παιδείαν, 
οὐ δυσανασχετῶ' πέπεισμαι γὰρ ὗτι πάντα τὰ δ.-- 
χερὴ πρὸς ἱατρείαν ἐπάγει τῶν τὴς ψυχῆς p 
πληγῶν, 

« Ἑλέτσόν µε, Κύριε, ὅτι ἀσθενής εἰμ::» τὸ ἕλε; 
σου, Κύριε, θυηθησάτω μοι, Διότι ἀσθενής εἶμι χαὶ 
τὴν ᾠυχὴν καὶ τὸ σῶμσ, τὴν μὲν εἰς τὸ συντονίσ: 
ἐνδείξασθαι τοσαύτη», ὅση τις ἀξία τἲν τροτγττα- 
μένην χαύνωσιν ἀνακτῆσασθαι , τὸ δ᾽ εἰς τὸ χοπ:- 
τοὺς καὶ λοιποὺς μόχθους εἰδενεγκεῖν , ἱκανοὺς à+- 
τιπράξασθαι τοῖς ἐμοῖς ἁμαρτήμασι τῷ γὰρ ἐς 
πολὺ μολυνθέντε πολλῆς δεῖ χαὶ τῆς ἐχ χόπω» χαὶ 
πόνων χαὶ θρήνων καθάρσεως. 

«"]ασαἰ µε, Κύριε, ὅτι ἑταράχθη τὰ ἑστᾶ μου. » 
— Ὁστᾶ λέγει τὰς τὴν ψυχὴν ἐρειδούσας δυνάμε:; 
;ογιστιχάς ` lasa! pe, Kúpte, t ἑλέει σου. "iasa! as 
πεπληγμένον τῇ ἁμαρτίᾳ δεινῶς" ἴασαΐ με, ἕτι -ἱ 
λογισμοί μου τῇ μνήμῃ τῶν ἐπταισμένων τὰ»'. 
τλησθέντες στάσιν οὐχ ἔχουσι. 

«Καὶ ἡ ψυχή μου ἐταράχθη σφόδρα.» --- Κατεκὶ-- 
νἦθη x«i γαλήνην ὅλως ἄγειν οὗ δύναται, τ.; 
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Ὁ ἐλέγχοις ἐνοχλουμένη τῆς συνειδίσεως. Λἐγει ἃ 


διαφόρως τὰ αὐτὰ, τὴν θρηνῳδίαν ἱπαύξων χι 
ποικίλως τὸ σφάλμα Χαχτοδυρόμενος. 

ε Καὶ οὗ, Κύριε, ἕως πότε; » -- Ἑλλειττιχῶς, 
Ἔως πότε ἁποστρέφῃ ; μὴ στέγων δὲ τὴν θείαν 
ἀ-υστρορῆν ταῦτά φησιν ἑχ πολλῆς ὀδύνης ὁ. 
χῆς. 

ε Ἑπίστρεφον, Κύριε, ῥῦσαι τὴν ψνχήν μο.. 
σώσόν µε ἕ/εκεν τοῦ ἑλέους σον. } --- ᾿Ασυνδέ-ω:, 
Ἐπιστράφιθι πρός µε, Κύριε. Λύτρωσαι τὴν ὑ»- 
χἠ» pov τῆς ἔνοχη: τῶν πταισμάτων μου σωττρίας 
µε χαταξίωσον, Ἰαῦτα πάντα τοίητόν µου, διὰ τ 
ἔλεός σου, οὗ διὰ τὴν μετάνοιάν pov. 'Ezo yx 
εἶπον, ὅτι ἀσθενής εἰμι. ᾿Αξίως ὧν ἐπλτμμελτσι 
μετανοῆσαι οὐ δύναμαι. “Ὅτι οὐκ ἔστιν ἐν τῷ θ2- 
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Q:6, καὶ τὰ ἑδῆς " διότ. ἐν τῇ ζωῇ ταύτῃ δύναται ὁ 
ἡ παρτηχκὼς μεμνηαθαί σου προσευχόμενος, καὶ τυ- 
χεῖν τοῦ ἐλέους σον. Ἕν τῷ θανάτῳ δὲ κατὰ τὴν 
τῆς ζωῆς τελευτὴν οὐκ ἔστιν ὁ μνημονεύων σου χαὶ 
δεόμενος, ὥστε ἐσχηχέναι συγχώρησιν. Συνέχλεισε 
γὰρ ὁ θάνατος πόντα γα.ρ»ν ἁμαρτημάτων ἑξιλα- 
σμοῦ. 

« Ἐν δὲ τῷ ἄδη τίς ἐξομολογήσεταί σοι:»-... τὰς οἱ - 
χείας ἁμαρτίας μετὰ τὴν αὐτ.ῦ πρὸς τὸν ἄδην ἁπα- 
γωγῆν, ὥστε διὰ τῆς ἐξομολογήσεως ἄφεσιν τῶν 
ἑπταισμένων εὑοεῖν " χατὰ γὰρ τὸν κόσμον τοῦτον 
ἔχει καιρὸν ἡ ἑξομολόγτσις- χατὰ δὲ τὸν ἄδην οὐχ 
ἅστιν ἐξομολόγησις. Οὐχ ἔστιν εἰς ἀπαλλαγὴν èy- 
χλημάτων μετάνοια. « Ἐχοπίασα èv τῷ στεναγμῷ 
μου" λούσω καθ) ἑκάστην νύχτα τὴν κλίνην µου" 
ἐν δάχρυσί μου τὴν στωμνήν µου βρέξω. ν Ἐλέησόν 

t, ὅτι στενάζων ἐκοπίασα. Πλην καὶ οὕτω χεχο- 
πιαχὼς, ἔτι πενθήσω τὰς ἁμαρτίας µου, καὶ μά- 
λιστά γε νυκτὸς, ἅμα μὲν ὡς ἀδείας τότε πλείονος 
εὐμοιρῶν, ἅμα δ᾽ ὡς τοὺς πολλοὺς λανθάνειν βου- 
λήενος " ἔτι δὲ καὶ τὸν ἄλλοις ὄντα καιρὸν ἀνέ- 
σεις, ἐχεῖνον ἐγὼ χαιρὸν καποπαθείας ποιούμενος, 
Καὶ οὐχ ἁπλῶς οὐδ᾽ ἐπ' ὀλίγον πενθήσω, Καθ' 
ἑκάστην δὲ νύκτα χαὶ μεθ ὑπερθυλῖς, χλίνην δὲ 
λέγε: τοὔδαφος, ἐν ᾧ ἀνεχλίνετο τὸν ὑποθεθλημ- 
μένον σάχχον, στρωμνὴν πενθῶν yip κατὰ γῆς 
ἔῤῥιπτο σάνχον ya μόνον ὑποστρωννὺ: ἑαυτῷ, 
Ἡταράχθη ἀπὸ θυμοῦ ὁ ὀφθαλμός µου ἀπὸ θυμοῦ 
τῶν ἐχθρῶν" συγχέχυταί μον ὁ νοῦς 
ὀφθαλμός, Ὡς ἄγοιοι γὰρ θῆρες ἐπεισπίπτουσί 
μοι ζητοῦντες οἱ οἷόν τε φαγεῖν τὰς σάρκας μου” 
ἐπαλαιώθην ἓν τᾶσι τοῖς ἐχθροῖς uru. Ὥσπερ τὸ 
πεπαλα:ωμένον καὶ σαθρωμένον θρίἰγγιόν σε οὐ 
δύναται κωλῦται πολεμίων ἐφύδους, οὕτως ἐγενόμην 
κἀγὼ πᾶσί μου τοῖς ἐχθροῖς, σεσαθρωμένος ὑπὸ 
τῆς ἁμαρτίας, καὶ τὴν ἐκ τῆς χάριτος ἀπολωλε- 
Ζὺς ὀχυρότητα. Καὶ διὰ τοῦτο χα-επεμθαίνουσί 
μονὼς βούλονται. 

t ᾿Απόστητε ἀπ᾽ ἐμοῦ, πάντες οἱ ἐργαζόμενοι τὴν 
ἀνομίαν.»--- Αἰπῦόμενος ἐν ξαυτῷ θείας παραψυχῆς, 
ἅμα δὲ καὶ τὸ συμπαθὲς ἀναλογισάμενος τοῦ θεοῦ, 
καὶ Ὀθόρσος ἐξ ἀμφοῖν προλαθὼν τοῖς ἐχθίστοις 
δαίμοσι τοῖς ἐργάταις τῆς ἀνομίας, τοῖς δημιουρ- 
γοῖς τῆς χαχία-, ἐπιτιμᾷ καὶ μετ᾽ ἐμθριμήσεως 
αὐτοὺς ἀποπέμπεται, 

«Οτι εἰσήκουσε Κύριος τῆς φωνῆς τοῦ κλαυθμοῦ 
μου, ἴ,χ΄οσε Κύριος τῆς δεήσεώ- μον. Κύριος τὴν προ- 
σευ(ῆν µου τροσεδέξατο.» --- Κύριος καὶ Κύριος xal 
Κύριος, Λλλ᾽ εἷς Κύριος. Τὺ αὐτὸ δὲ πολλάκις ἁπα]- 
γέλλει, λέγων" ε ᾿Απόστητε ἀπ᾽ ἐμοῦ.» Διό τι ἔγνων 
ὡς ὁ Κύρ.ος εἰσήκουσέ μον κατὰ τὺ ἕλεο; αὑτοῦ, 
Αἰσχυνθείησαν καὶ ταραχθείησαν πάντες οἱ ἐχθροί 
µου, ᾿Αποστραφείησαν καὶ καταισχυνθείησαν σφό- 
ὄρα διὰ τάχους. Λόγοις μὲν ἐπιπληχτ:χοῖς ἀπεπέα- 
TETO τους ἐχθροὺς, ἐχφοθῶν αὐτοὺς, ἑαυτὸν δὲ 
θαῤῥοποιῶν. Εἰδὼς δὲ τὸ ἔργον ὅλον τοῦ ἐλεοῦντος 
Θεοῦ, θεόθεν αἰτεῖ τὺ ἀποστῆναι αὐτοὺς ἀπ᾽ αὐτοῦ, 
καὶ οὐχ ἁπλῶς ἀποστῆναι, σὺν αἰσχύνῃ δὲ καὶ τοό- 
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νάτῳ ὁ μντμήνε΄ων σου, εἶπον, Ἔπίστρεψον, Κύ- Α [ον τάχιστα, 


ὁ τῆς φυχῖςρ 


[77η 
χα) τότε χα-χισχυ»θήναι, τουτέστιν 
ὑπε-θάλλουσαν, ἐκ τῶν συμθεθηκότων αὐτοῖς αἱ- 
δγύνην χληρώτασθαι. Τοιαύτη γοῦν ἡ σύνταξι: τῶν 
ἐητῶν. Σφόδρα διὰ τάγους αἰσχυνθείησαν καὶ ta- 
Ραχθείησαν πάντες οἱ ἐγθροί μου, ᾿Αποστολφείη- 
σαν ’ ἤγουν ἀπ' ἐμοῦ στραφείησαν εἰς τὰ ὁπίσω, 
καὶ τότε καταισχυνθείησαν : τοι λίαν αἰσχυνθείη- 
σαν. Ότιπερ ἡττηθέντες, ἠτιμωμένοι καί τ:θορυ- 
ὂτμένοι δειλιῶντες χαὶ τρέμοντες, μεθ᾽ ὅσης ταχὺ- 
τητος πεφεύγασιν ἄπραχτοι, Καὶ δῆ, Κύριε, πάντες 
οἱ δυσμενῶς ἔχοντες πρὺς τοὺς δούλους σον τῆς 
το'σΌτης πειραθεῖεν αἰσχύνης καὶ ἥττης; καὶ διαπε- 
τεὐσεώς σου τροπουµένου τρὺς παλαμνα΄ους ἀορά- 
τους καὶ φυγαδεύοντος, ἡ τοῦ σοῦ γὰρ θελήματος 
ῥοπὴ παντοδύν:μος: καὶ -ὺ σὸν ὄνομα τὸ πανάγιον 
Χράτιστον ν φοθερὸν , ὑπερδεδεξασμένον χαὶ ὑπερ- 
ύμνητον, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 
νων, ᾿Αμήν. 

ΨΑΛΜΟΣ Ζ’. 

Πολλὴ τῶν δαιμόνων πρὸς ἀνθρώπους ἡ βασχα 
νία, καὶ μάλιστα τοὺς μετιέναι προαιρουμένηυς. 
βίον ὀρθόν, Διὸ καὶ πολυειδῶς αὐτοῖς ἐπ τίθενται. 
Τὰ πολλὰ μὲν ἁστράτως διὰ σφῶν αὐτῶν, ἑνίοτε 
δὲ καὶ δι᾽ ἐχθρῶν αἰσθητῶν τρύπῳ navi} συνω. 
θοῦντες εἰς ἁμαρτίαν, χαὶ πρὸς ἀπώλειαν à zava- 
γεῖν μηχανώμενοι. Οὐδὲν οὖν ἕτερον τοῦ δεινοῦ πο- 
λέμου τούτου λυτήριον ἣ τὺ χαταφεύγειν ὁλοψύχως 
τὸν πολεμούμενον ἐπὶ τὸν τοὺς πολέμους συντρίθο». 
τα Κύριον μὴ καταῤῥᾳθυμεῖν, Νηδ᾽ ἀναπίπτειν, 
ἀλλὰ τότε δὴ τότε συντείνειν ἐπὶ πλέον ἑαυτὸν καὶ 
ἀνδρίζεσθαι, καὶ τῆς εἰς Θεὸν ἑλπίδος ἐξέχετθαι, 
xal thv ἐκεῖθεν ἐν συντριθῇ καρδίας ἐπικαλεῖσθ ,ι 
βοήθειαν, Ἰαῦτα xat ó παρὼν ἔθδομος ὑφτγεῖται 
ψαλμός, 

«Κύριε ὁ θεός µου, ἐπὶ σοὶ ἤλπισα.» -- Ἐπὶ σοὶ μή» 
νῳ” σὺ γὰρ μόνος ξύνασαι βοηθῆσαί μοι’ σῶσόν με ἐχ 
πάντων τῶν διωχόντων pe xai ῥῦσαί µε ; σῶσόν με 
καὶ ἀθλαθῆ διατήρησον ἀπὸ πάντων τῶν διωχύντων 
με, καὶ ῥῦσαί µε τῆς χαχουργίας αὐτῶν, μήποτε 
ἁρπάσῃ ὦ; λέων τὴν φυγήν μου, μήποτε ὁ διώχων 
µε ἁρπάσῃ τὴν ψυχήν µου διὰ τῆς ἁμαρτίας oig- 
νης, ὥσπερ λέων ἀγριώτατος θήρ. ᾿Ενιχῶς μὲν ob» 
τὴν τοῦ λόγου ποιούμενος προφυρὰν τὸν διάθυλον 
δηλοῖ, πληθυντιχῶ; δὲ τοὺ; δαίμονας - καὶ ὁ δι. 


D 6ολος γὰρ καὶ οἱ δαίμονες ἐχθροὶ xal διώκοντες, 


καὶ ὅταν οἱ δαίμονες διώχωσιν, ὁ διάθολος ξ:ώχει 
δ.᾽ σὐτῶν, ὡς δι οἰκείων δυνάμεων, μὴ ὄντος λυ. 
τρουµένον, μηδὲ σώζοντος " διὰ -οῦ-ο εἶπον, Σῷ- 
σύν μ- χαὶ ῥῦσαί µε: σοῦ γδρ μὴ σώζοντος, τίς ὁ 
σύσων ; καὶ σοῦ μὴ ῥυυμένου, τίς ὁ λυτρούμενη; ; 
θὐδεὶ; ὁ σώζον ἐκτὸς σοῦ, τοῦ μόνου σωτῆρο, xal 
λυτρωτοῦ. Κύριε ὁ θεός μ΄υ, εἰ ἐποίησα τοῦτο, εἰ 
ἔστιν ἁθιχία ἐν χερσί μου, εἰ ἀνταπέδωχα τοῖς àv- 
ταποδ.δουσί µοι χαχὰ, ἀποπέσοιμι ἄρα ἀπ τῶν 
ἐχθρῶν µου κενός.ν Ἡ ἀντὶ πρόθεσις ἐν ψαλμοῖς 
εὐρίπχεται χαὶ παρέλκουσα" ποτὲ δὲ χαὶ ἡ ἀπὸ, 
χαθάπερ καὶ νῦν " τὸ γὰρ τεῖς ἀνταπεδιδοῦσ!ν, 
ἀντὶ τοῦ τοῖς διδοῦσιν εἴρηται χατχγρηστικῶς. 
Εἰπὼν δὲ, Ἐποίησα τοῦτο, διαιρεῖ αὐτὸ εἰς ὀύο τινὰ, 
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τὸ ἁδιχῆσαι χαι τὸ ἁτωδονναι τοῖς χα κοπο ηπασιν * A Mazho λέγει avza. Kareg δὶ πρότερον εἴρτκε zh. 


εἰ ἐποίητα τοῦτο, τὸ ποΐον; Εἰ Estey àĉixia ἐν 
πράξει μου" διὰ γὰρ τῶν χειρῶν τὴν πρᾶςιν ἐξή. 
λωσεν "εἰ ἀνθρώποις ἀτέδωχα τ.ῖς ἑμὲ καχοποιοῦ- 
σιν, εἴτι τοινῦτον διεπραξόμτν, τῶν ἐχθρῶν δα:- 
μόνων μῇ xaztay232:ut, 12 xt; à aso ἆπο- 
πέσο" μι, uh τρεψάπενος αὐτοῖς 1ηδ' ἀνύτας μτῶέν. 
Aà È τούτων ἡμῖν πα!αινεῖ, διπαίωις εἷν;ι καὶ 
ἀνεΞ:χκάχοις καὶ κατὰ τὴν ἐντολὴν εὖ ποιεῖν τοὺς 
μισοῦντας χ2λ λυποῦντα; ἡμᾶς. Καταλιώζαι ἄρα ὁ 
è Orbo τῆν ψυχήν μην χαὶ χοταλόθοι, καὶ χαταπα- 
τήσα: εἰς γτν τὴν ζωήν ἀν, καὶ τὸν δ’δχν μον 
εἰς χυῦν χατασχηνώται. Εἴπερ ἠδίλησα, φησὶν, ἢ 
χακο-οιοῖς ἀν-απέζωκα, μὴ μόνον ἄ-ρακτος ἐχπέ. 
σοι τῶν ἐγῆρῶν, ἀλλὰ καὶ ὁ ἐχθηὺξ διάθολος ἔπι- 
κρατέστερὀς μου γενόμενος, χαταδιύ,ξαι µου τῆν 
Φυγῆν {ττηλένου καὶ ταύτην διὰ τῆς ἁμαρτία 
γε: ριωσχττο, καὶ χαταπεπατηµένην θείη pou «tv 
ζωσ», διὰ τοῦ εἰς γῖν καὶ τὰ γεηρὰ πράγματα xal 
σπονλάσµατα χαταοῦραί με καὶ τὴν ἐμὴν δόξαν 
«τν ἐκ τῖς ἀρετῖς ποιῖσαι κατεσχηνωμένην εἰς 
νοῦν. κατενεγκὸν αὐτὴν καὶ καταθαλὺνν, διὰ τοῦ 
τοῖς πάθεσιν τῆς ἀτιμίας ὕλον συγχῶσαί µε. Τοιαῦ- 
τα μὴ δικαιοσύνην φυλάσσοντες μτδ' ἀνεξιχαχοῦν- 
προφττικοῖς 

ὁ ἡμέτερος 
καθτγττῆς καὶ Κύριος παραδἑέδωκεν. « "Αφες ἡμῖν 
τὰ ὀπειλήματα ἡμῶν, ὡς καὶ ἡμεῖς ἀφίεμεν τοῖς 
ὀφειλέταις ἡμῶν.» Τὸ γὰρ ἀφιέναι τοῖς ὀφειλέταις, 
καὶ τὸ ποῖ; ἀνταποδ:δοῦσι χαχὰ, μή ἀνταποδιδόναι, 
ταντόν ἐστιν. Οὕτω γοῦν ὡς ἐδιδάχθημεν προσευ- 
/2µενο:. Τοῖς δ᾽ ἑπταικόσιν εἰ; ἡμᾶς ἀμυνόμενοι 
τ,,2ῦτα λέγυμεν ἄντικρυς” ἁποτίσα:μεν δίχας 
ἁ-άντων ὧνπερ ἑπταίσα:ιεν. ἐπεὶ χσὶ ἡμεῖς οὐκ 
ἐφίεμεν τοῖ; ἄλλοις τὰ εἰς ἡμᾶς αὐτῶν πλημμελί- 
ματα, 

« ᾿Ανάτιτθι, Κύριε, ἐν ὀργῇ σου. 1 -- Τῖς τῶν 
δαιμόνων μεμ»ημένες μανίας προχητεύει προσφό- 
ρως καὶ περὶ τῆς τοῦ δεσπότου Ἀριστοῦ ἀναστά- 
σεως, δι᾽ ἧς ἑοθέθη τὸ κράτος αὐτῶν. ᾿Ανάστηθι, 
Κύριε, λέγων, ἐν ὀργῇ σ.υ τῇ κατὰ τῶν ἡμᾶ, xa- 
κούντων ἁποστατὼν. Ἤγουν εἰς τὸ χάχωσιν ogo- 
δυὰ» αὐτοῖς ἀγαγεῖν, διὰ τοῦ τῆν τιμὴν αὐτῶν εἰς 
αἰσχύνην μετενεγκεῖν, χαὶ την αὐτῶν ἰσχὺν εἰς 
ἀ2θένειαν. Ὑψύθητι ἐν τοῖς πέρασι twv ἐγθρῶν 
cou. Yaira el, xat th bgo; the δόξης σον γενίσθω 
διάδηλον ἐν τοῖς τέλεσι τῶν ἐχῦ μῶν σου δαιμόνων, 
ἔγουν, ἐν τῷ τῆν αὑτῶν τυραννίδα τέλος λαθεῖν, 
za ΧαταρνηθὭναι τὸ διὰ τῆς εἰδωλολατρείας σέθας 
αὐτῶν. Καὶ ἐξεγέοθητι, Κύριε, ὁ Θεός μου, ἐν 
-ο-στάγματι ᾧ ἐνετείνω. Ειπὼν ἐν τῷ δευτέρῳ 
ὑαλμῷ προσώπῳ Χρ:στοῦ, διαγγέλλων τὰ πρόστα- 
yna Κυρίου πρόσταγμα τοῦ Πατέρος τὴν εὔαγγελι- 
χὴν διδασχαλίαν ὠνόμασεν ' ἐνταῦθα δὲ τὴν αὐτὴν 
πρόσταγμα καλεῖ τοῦ Υἱοῦ " χαὶ εἰχότως “ μία γὰρ 
βασιλεία [ἰατρὸς καὶ Υἱοῦ, καὶ πρόσταγμα τὺ αὐτό. 
"Καὶ γὰρ ὁ 1Ἱὺς ἐνυπόστατος Λόγος ὢν τοῦ Πατρὸ; 
ἐξανγέλλει πάντα τὰ τοῦ Ι]ατρὸς, καὶ ὅσα λέγει ὁ 
liazno, 6 Yid; λέγει αὐτὰ, καὶ ὅσα ;έγει ὁ Υἱὸς ὁ 


τὲς ἑαυτῶν χατευχύμεθα, Συνᾷζει τοῖς 
χαὶ ὅπερ λέγειν ἡμᾶς προσευχομένους 


ς 


D 


Ἰόγον Χριστοῦ πρόστανμα τοῦ Πατρὺς διδοὺς ἡ εἴν 
Ἔπεὶ τοίνν ποὶςφοῖ; ἑτέοο:ς 
ἐλίδαδιν ὁ Ἀριστὸς, ἐδίδαξεν ὅτι xal ἀναστήέτεται, 
λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ τρορήτης ἱχετιχῶς χαὶ πρ΄.αγο- 
ρεν-ικῶς᾽ Ἐλεγέρθητι ἀπὸ τῶν νεκρῶν, Κύριε ὁ 
Θεός μου, διὰ τὸν λόγον ὃν εἴρηχας ὅτι ἀναστῆση 
τοόσταγμα δὲ τὸν λόγον ςησὶ, xal tò εἰρλχέναι τὸν 
τοιοῦτον λόγον, ἐντείλασθαι, διὰ τὺ βασι». .᾽ν, δ:ὰ 
ς᾽, ὁμετάθετον" πᾶς γὰρ Χριστοῦ τοῦ ὄντως 31- 
σ:λέιως λύγος ἑἐντολῆ καὶ πρόσταγμα καὶ νόμο: 
ἐστί, Καὶ οὐ μὴ παρέλθῃ το" κρ:στοῦ λόγος οὐδεὶς, 
εἰ καὶ ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γη παρελεύσονται, xal όυ»- 
ατωγἢ λαῶν χυκλώσει σε, χαὶ δυνάδεις διὰ ττς 
πίστεως ἐχ παντὸς τοῦ χόσμου λαοὺς περὶ σὲ, καὶ $ 
τοιαύτη συναγω; ἣ xal λίαν ἀγαπήσει σε, καὶ λίαν 
οἰχειωθήπεταί σοι. Διὰ γὰρ τοῦ χυχ.ἱώσει σε καὶ 
ἄμφω δεδήλωται. Οἱ γάρ τινα σφόδρα φιλοῦντες, 
ἐφιέμενοι τοῦ πλησιάζειν αὐτῷ, περιχυχλοῦσιν αὖ- 
τόν ' ὡσαύτως ὁ πρός τινας οἰκείως ἔχων, ἐθέλων 
αὑτοὺς προσεγγίζειν αὐτῷ, χύχλῳ ποιεῖται αὑτοῦ. 
Καὶ ὑπὲρ ταύτης εἰς ὕψο; ἐπίστρεψον. Τοῦτο περὶ 
τις ἀναλήψεως καὶ ὑτὲρ ταύτης σου τῆς συναχω- 
γῆς εἰς οὐρανοὺς ἀπὸ γῆς ἐπ.στράφηθι, ἵνα xal 
ταύτην ἀναγάγῃς ἐκεῖ καὶ τῆς οὐρανίου καταφιώ-τς 
βασιλείας καὶ δόξης σου. 

« Κύριο: χρινεῖ λαούς. » -- Τοῦτο περὶ ths ray- 
κοσμίου χρίσεως εἴρηται πρὸς ἡμᾶς. Αὐτὸς ὁ Νύ- 
prog ἀναστὰς ὁ ἀνελθὼν εἰς τοὺ; οὐρανοὺς. αὑτὸς 
κρινεῖ τοὺς λαούς. ᾿Αποδώτων ἑχάστῳ τῷ κατ' 
ἀξίαν. 

« Κρῖνόν µοι, Κύριε, κατὰ τῇ, δικαιοσύνην μον 
καὶ κατὰ τὴν ἀχαχίαν μου ἐπ' ἐμοί. »--- Δικαιοσύνην 
λέγει τὴν μεριχῆν, ἀχαχίαν δὲ τῆν ἀνεξικακίαν, καὶ 
τὸ μὴ ἀνταποδιδόναι καχῶς ταῦτα γὰρ ἀνωτέρω 
τὰ δύο τροσεμαρτύρησεν ἑαυτῶ, μὴ τῶν μεγάλων 
ἡγούμενος αὐτά. Τί γὰρ ἑν τούτοις τὸ μέγα } τῶν 
ἀναγκαιοτάτων δὲ xal ἀπαραιτήτων τῷ γε κατὰ 
θεὸν ζλω; προαιρουμένῳ βιοῦν. Τὸ χρῖνον δὲ συν- 
ταχτέον ἀπὸ χοινοῦ καὶ τῷ ἐμοὶ, καὶ τῷ ἐπ' ἐμοί. 
Κρίσεω: γὰρ μνημονεύσας ἐχείνης τη: ἐν ὑστάτο:ς 
καιροῖ-, ἀκαίρως καὶ νῦν καλεῖ τὸν Κύρ:ον κριτὴν 
ἐν αὐτῷ τε χαὶ ἐπ᾽ αὐτῷ " κρῖνον ἐν ἐμοὶ, λέγω», 
καθότι οὐχ ἠδίκησα, Κύριε, καὶ μτὸὲ σὺ παραχω- 
ρήσῃ- ἀδιχτθέναί µε παρὰ τῶν ἐχθρῶν, Καὶ πάλε,, 
κατὰ τὴν ἀνεξ:χαχίαν μον χρῖνον ἐπ᾽ ἐμοὶ, xal xi- 
θὼς ἐπ' ἄλλοις ἐποίουν ἐγὼ, μὴ χαχῶς αὐ-οἷ-ς &v- 
ταποξ.ξοὺς, οὕτω καὶ σὺ ποίησον ἐπ᾽ ἕμοι, καὶ μὴ 
ἀπαιτίσης µε λόγους ὧν διαφόρως εἰς σὲ πεπ)ημ- 
μέληκα, χαὶ διὰ τοῦτο τοῖς ἐχθροῖς áon; ἀνεπι- 
κούρητον. Μετὰ μὲν οὖν τῆν διλαιοσύνην µου, ὅτι 
οὐκ ἔστιν ἀδιχία ἑν χερσί μου, δικαίωσόν µε, κατὰ 
δὲ τὴν ἀκακίαν μου, ὅτι οὐκ ἀνταπέδωχα τοῖς àv- 
ταποδιξοῦσί μοι κακὰ, ἀνεξιχάκησον ἐπ ἐμοί. Συν- 
τελεσθήτω δὴ πονηρία ἁμαρτωλῶν ' τέλος λαθέτω, 
καταργηθήτω. Πολλῆς δὲ τῆς bx τῶν πονηρῶν δαι- 
μόνων καὶ τῶν ὑπτρετούντων αὐτοῖς πεπειραμένος 
ἐπιξουλῆς, εὐχῆς τύτῳ προλγορεύει πάσης τονι- 
ρίας ἁφανισμὺν ἑν αἰῶνι τῷ μέλλοντι. Νὺν γὰρ 


τὸ αἴτιον ἐννο-ἶν, 
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εἶναι δὴ τὸ ἀντίπαλον διὰ τοὺς ἀγωνιστάς. «Καὶ Α ἄλλην ἀναίρεσιν ἁἀπχραίτητον xat λίαν ἐπώ- 


κατευθυνεῖς δίχαιον. » Καὶ µήπω δὲ τῆς ποντρίας 
συντελεσθείσης ἐξαίρων ἓχ μέσου τὰ σχάνδαλα, 
παρασχευᾶσεις τὸν δίχαιον, ὀρθῶς δραμεῖν τὴν 
τρίδον τῆς ἀρετῆς. ε Κατευθυνεῖς δὲ τὸν δίχαιον, » 
εἴρηχεν, οὗ, Κατευθυνθῄσεται δίχαιος, ὅτι πάντων 
τῶν ἀγαθῶν αἴτιος ὃ θεός ' οὗ γὰρ τοῦ θέλοντος, 
᾿φησὶν, οὐδὲ τοῦ τρέχοντος, ἀλλὰ τοῦ ἐλεοῦντος Θεοῦ, 
Καὶ πάλιν" ι Οὐ δύνασθε χωρὶς ἐμοῦ ποιεῖν où- 
δέν. » Ἑτάζων χαρδίας χαὶ νεφροὺς ὁ θεὸς, δι- 
κχαίως ἢ βοῆθειά μου παρὰ τοῦ θεοῦ τοῦ σώζοντος 
τοὺς εὐθεῖς τῇ καρδίᾳ. Ἐρευνῶν ἔστιν ἀκριθῶς ὁ 
Θεὺς τὰς τῶν ἀνθρώπων βουλάς τοῦτο γὰρ ἐδή- 
λωσε διὰ τῶν καρδιῶν, καὶ αὐτὰ δὲ τὰ τῶν λογισ- 
μῶν ἔσχατα χαὶ βαθύτατα, τοῦτο) διὰ τῶν νεφρῶν. 
"Όθεν πάντα τὰ ἐν σκότῳ χαὶ χρύφια χαθορῶν ἑναρ. 
γῶς οἷδε χαὶ ὅτι πονηρία χαὶ δόλος οὐκ ἔστι μο:. 
Διχαίω: οὖν καὶ εὐλόγως ἐλπίζετα: χαὶ ἔστιν ἡ εἰς 
ἐμὲ βοήθε:α χα) σωτηρία παρὰ τοῦ θεοῦ τοῦ σώζον- 
τος τοὺς ἀπονέρονς χαὶ ἁδόλους τῇ καρδία τυγχά- 
νουτας. 

ε Ὁ θεὺς χριτῆς δίχαιος χαὶ ἰσχυρὸς καὶ paxph- 
Όυμος. » Εριτῆς ὦν δίκαιος τὴν τῶν ἐχθρῶν μου 
δαιμόνων ἁδιχίαν ἀποσοθῆσαι κρινεῖ, xat μὴ ἐᾶσαι 
ταύτην εἰς τέλος ἐλθεῖν ἰσχυρὸς ὧν ἰσχύσει τοῦτο 
ποιῆσαι καὶ διατηρῆσαί με τῆς αὐτῶν xaxoupylas 


ἀνώτερον μακρύθυμος ὧν ἀναμενεῖ τῆν ἐμὴν ἐπι”. 


στροφῆν. καὶ οὐ παρὰ πύδας τὴν χαταδίχην ἐπάξει 
pot, xal ph ὀργὴν ἐπάγων καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν. 


Ὀργῆν λέγει τὴν κάκωσιν. ᾿Επεξηγεῖται δὲ, τί ϱ pn 


ἔστιν ὁ μαχρόθυμο;” ὁ μὴ ἑἐπάγων καθ) ἑχάστην 
ἡμέραν, ἥτο; κατὰ πάντα καιρὸν, τοῖς ἁμαρτάνουσι 
χάχωσιν, ἀλλ᾽ ἀνεχόμενος χαὶ τὴν αὐτῶν μετάνοιαν 
κἀὶ διόρθωσιν ἐκδεχόμενος. 


ι Ἐὰν μὴ ἐπιστραφῖτε, τῆν ῥομφαίαν αὐτοῦ 
οτιλθάσει. » Τὸ τόξον αὑτοῦ ἐνέτεινε χαὶ ἡτοίμασεν 
αὐτὸ ἢ στίλθωσις τῆς ῥυ-φαίας καὶ ἡ ἔνιασις τοῦ 
τόξου. Καὶ ἢ ἑτοιμασία πρὸς τοξείαν ἀπειλῆς ὁμοῦ 
καὶ μελήσεως σύμθολα. Παραινεῖ δὲ χαὶ ἄλλοις 
σὺν ξαυτῷ μαχροθυμίας θεοῦ μὴ καταφρονεῖν' ᾿Εὰν 
γὰρ, φησὶ, μὴ ἐπιστραφῆτε πρὸς θεὸν οἱ µαχρυν- 
θέντες ἀπ᾽ αὐτοῦ διὰ τῆς τῶν ἐντολῶν παραδά- 
σεως, εἰ ταὶ μὴ τάχιστα καὶ χατὰ σπουδὴν , 
τως δ᾽ οὖν ἐν xap δέοντι. πικρῶς ἐξολοθρευ- 
ϐ ἡσεσθε. 

« Καὶ ἐν αὐτῷ ἑτοίμασε σκεύη θανάτου. ν Tow 
ἐν τοῖς βέλεσι γλυφίδων ταῖς τῶν τόξων νευραῖς 
ἐνιεμένων ἐν τοῖς τόξοις ἑτοιμάζεσθσι τὰ βέλη At- 
γονται " ἀλλ᾽ εἴπερ φέροιεν ἰὸν fj mop, ὡς ταῦτά 
τινες αὐτοῖς ἐντιθέασιν, οἱ μὲν ὀξέως χαὶ πικρῶς 
ἀνελεῖν, οἱ δὲ πυρπολῆσαι προθέμενοι, τότε τὰ βέλη 
καὶ σχεύη γίνονται δι᾽ ἃ περιφέρουσιν. "0θεν ἡ 
Φ αλμικὴ ῥῆσις τοὺς τρόπους τοῦ θανάτου τοὺς ἐκ 
τῆς θείας ὀργῆς καὶ βέλη καὶ σχεύη θανάτου χέ- 
' ψληχε μεταφορικῶς. Λέγει γοῦν καὶ ἐν αὐτῷ τῷ 
- πόξῳ θανάτου τρόπους ἡτοίμασε, γῆς συγχώτεις, 
| πυρὸς ιφλογώτεις , ὕδατος ἐπιχλύσεις, ἀέρος 
φθορὰς, τὰς ἐκ πολεμίων σφαγὰς, χαὶ πᾶσαν 
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δυνον. 

« Τὰ βέλη αὑτοῦ τοῖ; καιομένοις ἐξειργάσατο, » 
-- Τὰ αὐτὰ χαὶ σχεύη θανάτου καὶ βέλη φησὶν, ὡς 
εἰρήκαμεν, ἃ τοῖς οὐκ ἐπιστρέφουσιν ἐξειργάσατο 
καὶ ἀπήρτισε. Τούτους γὰρ χαιομένους ὠνόμασεν 
ὡς ἀτόποις ἐπιθυμίαις τε καὶ Bu polg, tE ὧν πᾶσα χα- 
χίας τρᾶδις, φλεγομένους]διαπαντός. 

ε Ιδου ὠδίνησεν ἁἀδιχίαν. -- Πάλιν πρὸς τὸν θεὸν 
ποιεῖται τοὺς λόγους, καὶ τοῦ διαθόλου καταξοᾶ- 
ται, τὴν εἰς ἐμὲ, λέγων, ἁδιχίαν ὁ διάθο)ος ἑμμε- 
λετήσας ἓν ἑαντῷ, χαὶ ἰδοὺ τελεσφορήσας, ὠδίνγσεν. 
Ἐκρῆξαι τεύτην σπεύδει λοιπὸν, χαὶ εἰς ἔργον᾽ 
ἀγαγεῖν χατεπείγεται, Τίς ἡ ἀδ.χία ; πτῶμα xal 
ὄλισθον προδενῆσαί μοι, καὶ τοῦ Κυρίου ἐπ᾽ αἰσχύνης 


Ὁ ἁποξενῶσαί με. 


« Συνέλαδε πόνον καὶ ἔτεχεν ἀνυμίαν. » --- Αἵ- 
τιον τῷ διαθόλῳ ττς τοιαύτης ἀδ.κίας τῇ; εἰς 
ἐμὲ τὸ ἐμὸν ἄλγος ᾧ χαίρει χαὶ οὗπερ ἐφίεται - 
καὶ γὰρ ἐξ ἄκρας βασχανίας ἐπιθυμῶν τοῦ πόῤ- 
£o τῶν σωζομένων ἀποῤῥιφῆναί µε, χα) πόνον καὶ 
ὀδύνην, ἐν τῷ καιρῷ χληρώσασθαι τῆς ἐχτίσεως, 
τὸν τοιοῦτον πόνον ὥσπερ τινὰ στόρον ἐν διανοὶα 
συνέλαθε, καὶ τῆν τῆς ἐπιθουλῆς ἀνομίαν συσκευά- 
σας ἁπέτεκεν, 

« Λάκκον ὥρνξε χαὶ ἀ.ἑοχαύεν αὐτόν. » — 
Aáxxov λέγει τὴν μηχανὴν καὶ ἀνάσχαψιν, τοι 
δευτέραν ἀνόρυξιν, τὸ τῖς μηχανῖς δολιώτατον καὶ 
βαθύτατον. Πᾶσαν ἑτεχτήνατο, {ησὶ, κατ᾽ ἐμοῦ 
χανῆν, καὶ ἄφυχτον αὐτὴν, τό γε ἦχον εἰς αὐ- 
τὸν, ἀπειργάσατο, καὶ ἑμπεσεῖται εἰς βόθρον δ» 
εἰργάσατο. Ἐμπίπτει τοῖς αὐτοῦ μηχανήμασιν 
ὁ δ.άδολος, ὅτε πολλὰ κατὰ τῶν Θεοῦ δούλων συ- 
σκευασόµενος, ἓχ πάντων ἀπραχτήσει καὶ κατ- 
σχυμμένος ὑποχωρήσει” τῆν γὰρ αἰσχύνην ἣν τοῖς 
ἐπιθδουλευομένο:ς ἐμηχανᾶτο διὰ τῆς ἁμαρτίας ἑπε- 
νεγκεῖν, ἐπισπᾶται τᾶσαν αὐτὸς, μάταιος ἐξ ἐκεί. 
vwy ἀποχρουσθείς. | 

« Ἐπιστρέγει ὁ πόνος αὑτοῦ εἰς χεφαλὴν αὖ- 
τοῦ. }-- Ὁ πόνος ὂν ἐμοὶ προὐξένει διὰ τῆς 
ἀτωλείας, στραᾳήσεται πρὸς αὐτὸν, καὶ τὸ ἄλγος 
δέξεται καίριον, ἤγουν ἀνύποιστον. Καὶ ἐπὶ χορυ- 
φὴν αὐτοῦ ἡ ἁδιχία αὐτοῦ χαταδήϑεται. Καὶ ἡ 
ὀδ.κία ἣν ἔσπενδεν ἀδιχῆσαί µε καὶ τοῦ ἐμοῦ δεσπό- 


Ὁ του μαχοῦναί με, xal τῆς αὐτοῦ δόξης θεῖναι, 


ἄνωθεν ἐχ ψήφου θείας εἰς αὐτὸν καταθήσεται, χαὶ 
τὸ μακρυνθηναιθεοῦ καὶ τῶν τοῦ θεοῦ, καιριώ-ατον 
Χληρώσεται καὶ ἀχρότατον - καίριον μὲν γὰρ $ xe- 
φαλῆ, τὸ ἀπ᾽ αὐχένος ἄνω διῆχον μέρος τοῦ αώμα- 
τος " τὸ δὲ ταύτης ἄχρον ἡ χοροφῇ χαιριώτατον ἐν 
ᾧ καὶ ὁ ἐγκέφαλος, ὅθεν αἴσθησις πᾶσα χαὶ χίνησις. 
Διὰ τούτων δὲ τὰ ἑσόμενα λέγει μᾶλλον ἢ ἐπαρᾶ- 
ται τῷ διαθύλῳ γὰρ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ τὸ 
αἰώνιον ἡτοίμασται πῦρ ὃ δῇ χαὶ σκότος ἑξώτερον 
καὶ μαχρὰν πάν-η θείας ἐπισκοπῖς. « Ἑξομολογή- 
σομαι τῷ. Κυρίῳ κατὰ τὴν διχαιοσύνην αὐτοῦ. ϱ 
Την τῷ διαθύλῳ χαὶ tol; δαίμοσιν ἐπαχθησομένην 
χόλατίν τε χαὶ χάχωσιν ἀρᾶς τύπῳ διηγησάμενος. 
Εὐχαριστήσω Κυρίῳ, φησὶν, ἕνεκεν τῆς αὑτοῦ δι- 
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καιοτύνης, ὅτι τὰ χατ ὁξίαν ἁπεπ,ήμωσε τοῖς ἁλά- Α σῖς μεγαληυογίας ἡ ἁρςτῇ χαὶ ὑπερά.ω vov cüpz- 


σ-ορσιν, 

« Καὶ ψαλῶ τῷ ὀνόματι Κυρίου τοῦ ὑγψιστου. » 
-- Καὶ ψαλ' διὰ τὴν τοιχύ-τν δ.:α:ησύνην τῷ 
Κυρίῳ τῷ ὑγίστῳ περ!φραστι:ῶ;, fiot Gk φαλμῶν 
αἶνον προτοίσω τ᾽ν χαριστέςιην. Λέγει δὲ τὸν 
Κύοιον ὕψιστον, ὡς 
ἄπειριν ὑψηλήτατονι 
καὶ χραταιότητος, πάσης δόξης τε χαὶ λχμπρύτη- 
τος, πάσης σοφίας καὶ νοερᾶς ἐξογύτητυς, πάττς 
µεγαλοσύ,ης, Τάσης ὑμνολογίας, πάσης τίμτς, ττς 
ἐξ ἀνθρώπων, τῆς ἐξ ἀγγέλων, τῇ; ἐξ ὅλης ὁμ.Ὀ τῆς 
κτίσεως, καὶ νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοῦ; αἰῶνας τῶν 
αἰώνων, Αμήν. 


ἐμοῦ πάντων ἐς ἀπειράχις 
πάσης ὁξίας καὶ ῥασιικίας 


"DlAAMOX H. 

Ἡ τοῦ Χρ'στοῦ θαμμαστότης ὅλλττό. ἔττι 
σῃ φύσει χαὶ ὀχατά)ηπτος. » Οὖὔτε πρ AIUTO 
κἂν εἰς ἄκρην εἴη σοφίας ày "ιγμένος, «τ᾽ ἄγγελος, 
εἰ καὶ τῶν ἀνωτάτω χα' πρῶτος οὗτος, ἐννοτσαί ποτε 
τὸ ταύτης ἰσχύσεις μέγτθος, μίτοι χαὶ διαγάσα- 
σῦχι. Ἡλὴν ἀγαρίστευ τρόπου καὶ ἃπ΄δ;ήτου τὸ μῇ 
κατὰ τὸ ἑγχωροῦν αὐτὴν ἐς 'μνεῖν. AIR ὅτι τὸ 
κατ ἀξίαν ἀδύνατο», ἔδη καὶ τὸ μιχρὸν μὴ προσά- 
yty καὶ μέτριον, τοῦτο καὶ ὁ προχείλενος δγξους 
ἑμφχίνει φαλμὸ-, ὑμνητήοιος ὧν εἰς αὐτὸν Δεσπό-τν 
Χριστόν. ᾿Ατείεςων γὰο ὄντων ἐν Χριστῷ τῶν ὑπερ 
ς-ῶν, μνησθεὶς καὶ ὑπερθαυμάσας ἓχ τούτων τῆν τοῦ 
Κυρίου μεγαλειότητα, τὸν ὕμνην κεφα)αιοῖ, 

ε Κύριε ὁ Κύριος ἡ'ιῶν. » -- Κυριεύει πάσης 
ὁμ-ῦ κτίσεως ὁ Χριστὸς ὡς Beds xat ζημιουργός" 
ἀλλὰ καὶ ὡ; ἄνθοωπος τῶν γεγονότων δλων χινώ- 
σχεται χύριος διὰ τὴ; ἕνωτιν. « Ἔδύθη μοι γὰρ, φησὶ, 
πᾶσα ἐξουσία ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γτς. » Κύριος χαὶ 
τῶν πιστῶν ὁ Χριστὸς, χατά τς τὸν εἰρημένον Ἰό- 
χονν ναὶ κατ᾽ ἐπίγνωσιν “ ὥστε διττή ἔστιν ἓν ἡμῖν 
ἡ κυριότης αὑτοῦ. Κατὰ μὲν οὖν τὸν πρῶτον λόγον 
καὶ θελόντων uzt uh θ:λόντων, δεσπήζξει πάντων 
Χρ’σ-ὀ; " κατὰ δὲ τὸν λόγον τῆς ἐπιγνώπεως αἷρε- 
τῇ ἐστιν ἡ Χριστοῦ δεσποτεία τοῖς διὰ πίστεως 
ἐπεγνωχόσιν αὐτόν " ὅτι φ’σει δεσπόζων xal Kú- 
ριο-. 1» Ικύριε τοιγαροῦν τῆς ἁτλῶς χυριότητος 
τέθειτα. παραστατικὸν, τῆς εἰς ὅλα τὰ χτίτματα 
τ) δ' ὁ Κύριος ἡμῶν, τῆς ἰδιοτρόπω; εἰς ἡμᾶς τοὺς 
πιστοὺς ἢ καὶ Χατ᾽ ἐπίγνωσιν καὶ χατ οἰκείωσιν 
λέγεται “ χατ' ἐπίγνωσιν ἡμῶν πρὸς αὑτὸν, χατ᾽ οἱ- 
χείυσιν αὐτοῦ πρὸς ἡμᾶς. 

« Ὦ; θαυμαστὸν τὸ ὄνομά σου ἐν πάση τῇ γᾷ. » 
-- Λίαν ict} θαυμαστὸν τὸ ὄνομά σου ἐν ὄλῳ τῷ 
χόσμῳ, διὰ τὰς διδασχαλίας σου, διὰ τὰς θεοσπµίας 
σου ' ἃς ἑχτετέλεχας δι autod τε χαὶ τῶν δῶν 
μαθητῶν, καὶ αὖθις ἐχτελεῖς διὰ τῶν διαδόχων 
αὐτῶν κατὰ τε πίστιν καὶ ἀρετήν. ᾽ 

ε Ὅτε ἐπήρθη ἡ μεγαλοπρἐπειᾶ σου ὑπεράνω 
τῶν θὗρανῶν. } --- "Esti xal ἐν ἀνθρώποις ἀρετῇ 
-ρακτ.χἠ " καλονμένη μεγαλοπρέπεια, ὅτε τι: ἔργα 
πράττει µεγαλοπρέποντα. Τοίνυν εἰρηκὼς 6 zps- 
φή-ης πρὸς τὸν Χριστὸν, ὅτι « Τὸ σὸν ὄνομα λίαν 
θανμσατόν ἐστιν ἓν πάσῃ τῇ γῇ, » νῦν λέγει τῆ» 


αἰτίαν δι᾽ ἣν οὐτωσὶ θαυιασ-όν ' διότ., φτοὶ, τῆς 


ς 


νῶν ὑπερυψώθη ἀπὸ ττς γῆς ' ἔργα γὰρ ἐποίησας 
καὶ ποιεῖς ὑπερφ-έστατα χαὶ σοὶ μόνῳ τῷ ὄντως 
μεγάλῳ τρέποντα' ἔργα δὲ Χρ.στοῦ τά τε διδάγµα- 
τα, τά τε θαύματα. Τῷ τσιούτῳ ῥᾳτῷ συνάδει xal 
τὸ τοῦ ᾽Αθβαχοὺμ, ε Ἐγδλυφξν οὐρανοὺς ἢ ἀρετῃ 
αὐτοῦ. } Γοσούτον ἔχει τὸ τῆς δύτης ὕψος, $ ἀρετῇ 
τοῦ Χριστοῦν ἡ μεγαλοπρέπεια. Νομ'ζω δ'.ἐγὼ ναὶ 
π:ρὶ τῆς δεσποτικῆς ἀναλήψεως ἐν αὐτῷ διαλαμθά- 
νειν τὸ ποωκείμενον ὑαλμιχόν, Κατὰ τοῦτον οὖν τὸν 
λόγον τ; μὲν ἡ μεγα.ϊοπρέπειά σου νοητέον tipr- 
σῆα: ο, περίφρασιν, τὸ δ᾽ λην οὕτω σαφηνιστέων " 
ὅτι Ἐπήρθης καὶ ὑψώθη: ὁ μεγαλοπρεπὴς xal 
σον: ὃς, ὁ τῶν ἐξτισίων χσὶ ὑπερφυῶν θεοστ- 


μιῶν αὐτουργὸς, οὗ χάρις ἐν χε'λεσιν ἐξεχύθη δι- 


τά: Β ἑάσνοντος, οὐκ εἰς τὸ στερέιυµα μόνον τὴν πρῶτον 


-ρὸς ἡμᾶς οὐρανὸν, οὐδ᾽ αὐτλ διαγὰς, εἰς τὸν 
ἀνωτάτω χατήντησας οὐραχ.ὴν, ἀλλὰ δ:σπεφοιτηκὼς 
χαὶ αὐτὸν ὑπεράνω χαὶ ὀμφοτέρων τῶν οὐρανῶν 
ἀνελήλυθας, πᾶσαν τὴν κτίσιν ὑπερχναδεθηχὼς. 
μετὰ σώματος , ὡς δεσπότης τὸ ὅλον ἁπάσης τες 
κτίσεως. « Ἔχ στόματος νηπίων χαὶ θηλαζέντων 
κατηρτίσω αἶνον.» Αἶνον χατηρτισμένον ἀπειργάσο 
xo τέλειον καὶ βρειχῖς διανοίας καὶ γλώττης 
ὑπ έρτερον. Τὸ δὲ θαῦμα χαινότατον" οὐ μύνον γὰρ 
νήπιοι καὶ θηλάζοντπες ἕτ: παῖδες ἤνουν τὸν Κύριον 
εὐχδινῶς λαλοῦντες, διατόρως χράζο,τες τελείας 
ἑέματα γνώτεως, ἀλλὰ καὶ ὡς Θεὸν ἤνουν αὑτὸν, 
xai θεολογίας ἀρίστης ἀπήγγελλον δύγμαπα '' δ:ὰ 
τοῦτο χαὶ οἱ ἀρχ.εοεῖς χαὶ οἱ γραμματεῖ: ἀχούοντες 
ἠγανάκτησαν " τὸ γὰρ, ε Ὥσαννὰ ὁ ἐν ὑψίστοις, » 
τοιοῦτόν ἐστι  Σῶσον δῇ ὁ ἐν οὐρανοῖς, ὁ φαινόμε- 
νος ἐπὶ γῆς ὡς ἄνθρωπος, καὶ ὢν ἓν τοῖς οὐρανοῖς 
ὡς Θεός, ε Εὐλογτμένος ὁ ἑρχόμενος ἐν ὀνέμας: 
Κυρίου. ν Εὐφημίας ἄξιος ὁ χαὶ αὖθις ἑοχόμενος, 
ἐπὶ τῷ κρῖναι τὸν κόσμον ὡς Κύριος ” διότι ὄνο;ᾱ 
σοι Κύριος, Ὥστ- καὶ σωτῖρα καὶ θεὸν χαὶ χριτῖν 
χαὶ Κύριον ὡμολόγουν οἱ νήπιοι, xas θηλάνοντες 
μεγάλῃ κραυγῇ τὸν Χριστόν ' ὅθεν οἱ ἀρχι:ρεῖς 
καὶ οἷ Υραμματεῖς τὴν τοιαύτην οὐκ ἔστεργον at.e- 
σ:νν καὶ μάλισθ᾽ ὅτι κἀν τῷ ἱερῷ ἐτελεῖτο παρ᾽ ᾧ 
μόνος ὁ Θεὺς αἰνούμενος ἓν καὶ παῤῥησίᾳ πολν- 
πληθοῦς ἀχροωμένου λαοῦ. 

« “Ένεχα τῶν ἐχθρῶν σου -οῦ καταλῦσαι ἐχθρὸν 
χαὶ ἐχδικητικόν. » -- Οὐ πρὸ, τὸ, ε Ἐχ στόματος 
νηπίων καὶ θηλαζόντων χατηρτίσω αἶνον κ» ἀναφέρε- 
ται τοῦτο' ἀλλὰ πρὸς τὸν « Ἐπήρθη ἢ μεγαλη- 
πρέπε.ἆ σὀ) ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν, 1 ἵν᾽ ὅλον εἴη 
τοιοῦτον" Κατὰ τὸ συνεχὲς ἀνέθτς ὑπεράνω τν 
οὐρανῶν ἕνεχα τῶν ἐχθρῶν σου, ὥστε χαταλύσαι 
χαὶ τὸν προηγουμένως ἐχθρὸν τὸν διάθολον, χαὶ 
τὸν ἐκδιχητῆν αὐτοῦ καὶ σύμμαχον θεοχτόνον lafy. 
Κατὰ τοῦ διαθύλου γὰρ ἑλῆλνθεν ἕπ' Υῆς ὁ Χόι;τὸςι 
ἵνα χαταλύση τὸ κρά-ο; αὐτοῦ καὶ τὴν εἰδωλολα- 
τρείαν ἐξαφανίστ. Τοῦτο δὲ γέγονε με-ὰ τὴν 
ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν ἀναφοίτησιν τοῦ Χριστοῦ ' 
τότε γὰρ ὁ Πλρά.λττο; ἐνδημῆσας τοῖς ἀποστόλοις 
ἐν εἶδει πυρίνων γλωσσῶν χαὶ ὁ-ομώσας αὑτοὺ:; xal 
λέγ-ν xal sapias xal θάρσους; χαὶ τερα-ουργικτς 
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ἑαφηρήσας δυνἀάμειως, ἄπετέλεσε γχαθχιρέτας τοῦ Α συνεχφωνήσας ταύτην τοῖς ἄστρσσι, δ. ἃ πρὸς τοὺς 


διαθόλου, ναὶ τῆς πλάνης ὀλοθρευτάς. Εἶτα καὶ τῶν 
Ἰουδαίων ἡ πᾶσα δύξα χαθήρηται, Καὶ ἡ πόλις 
καὶ ὁ ναὸς καὶ ἡ λατρεία χαι πᾶν, εἴ τί περ Ñy èv 
αὑτοῖς ὑπερέχον, χαὶ ἡγεμονικὸν, χαταθέθληται ᾿ 
ἕνεκα δὲ τῶν ἐχθρῶν σου φήτας, διεῖλε τοὺς ἐχθροὺς 
εἴς τε τὸν πολέμιον διάθολην, καὶ εἷς τὸν αὑτῷ συμ- 
μαχήταντα. Μαὶ γὰρ καὶ ὁ τῷ ἐχθρῷ συ μαχῶν 
ἐχθρὸς καὶ οὗτός ἐστιν. Οὐκ ὠνόμασται δὲ τοῦ δ.α- 
θόλου σύμμαγος ὁ τῶν Ἰουδαίων ἐσμλ-, ἀλλ' ἐχδ.χτ- 
τῆς, καὶ λίαν ἐπιπρεπῶς αὐτὸς γὰρ ἀνελὼν τὸν 


ΧἈριστὺν, τὸν ἓν τῷ χόσμῳ τούτῳ χατὰ τοῦ διχθόλου 


παραγενόµενον, πρ,δῆλως γέγονε τοῦ διαδθόλου ἐχδι- 
Χητῆς. Δύο δ᾽ ἐν τσυτῷ δηλοῦντας, ὡς προειρήχα- 
pev, τοῦ ἑπτρθαι τὴν Χριστοῦ μεγαλοπρέπειαν 


ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν τό τε ὑπερύῴη)ον τῆς ix τῶν 


διδαγμάτων χαὶ τῶν θαυμάτων δόξης αὐτοῦ, voi 
τὴν κατὰ σώματος ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν ἀναφοί- 
τησιν, τῷ μὲν πρώτῳ σημαινομένω τὸ, « Ἔκ στό- 
ματος νηπίων χαὶ θηλαζόντων κατηρτίσω αἶνον, » 
συνάπτεται, λέγοντος τοῦ προφήτου πρὸς τὸν 
Χριστὲν, Τοσοῦτον γέγονεν ἡ δόξα σου μεγίστη 
χαὶ ὑπερθαύμαστος, ὥσ-ε καὶ παῖδε; ἔτι θηλάζοντες 
ταύτην ἐχήρνξαν, λόγῳ καὶ νοήματι φεχγρημένοι 
καττρτισμένῳ Χαὶ ἀνδρικῷ. Τῇ δευτέρᾳ δὲ δηλώσει 
τῖς ὑπερυφώσεως τοῦ Χρ:στοῦ, τὸ ἕνεχα τῶν ἐχθρῶν 
σου συμφύεται καὶ τὰ τούτου ἑγόμενα, χαθὼς 
ἀνωτέρω διετρανώσαμεν, "0σα δέ τις ἂν ἑννοήσειεν 
αἵτια τῆς ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν ἀναφοιτήσεως 
τοῦ Χριστοῦ, πάντα πρὸς τὴν τοῦ ἐχθροῦ κατάλυσιν 
áqoprom καὶ κάχωσ!ν. | 

« “Ὅτι ξῴομαι τοὺς οὐρανοὺς ἔργα τῶν δαχτύλων 
σου. » -- Ἔρη καὶ ἀλλαχοῦ, « "Ἔργα τῶν χειρῶν 
πού εἰσ.ν οἱ ονῥανοῖ » » τῶν οὐρανῶν δὲ καὶ ἁμφο- 
τέρων μντσθεὶς, δημιουργὸν ἁπάσης τῆς χτίσεως 
ἐχίρυξε τὸν Χριατὸν, τῇ περιοχῇ τὰ περιεχόμενα 
συμπερ.)αθών. Ὁ γὰρ καταρχὰς γεγονὼς οὐρανὸς, 
ὁ φύσει πρῶτος καὶ ἄναστρος, περιοχή ἔστιν ἁπά- 
σης κτίσεως αἰσθητῆς τε καὶ νρητης. Καὶ αὐτοὶ γὰρ 
οἱ νόε; τῷ τοιούτῳ περιέχονται σύμπαντες οὐρανῷ ' 
μό:ον δὲ τὴ θεῖον ἁπεριόριστον. “Ούομιε δὲ εὐσιν 
ἀντὶ τοῦ γνώσομαι " νοῦ; γὰρ ὀφθαλμὸς ψυχῆς ὢν 

᾽κρεῖττον δρᾷ τῶν σωματικῶν ὀφθαλμῶν. Γνώσομαι 
Ὃ ποὺς οὐρανοὺς ἔργα σὰ, μεταφοριχῶς τε καὶ περι» 


ὁστέρας ἁγοινώνητα φέρει πολλὰ, τὰς τοῦ φωτὸς 
αὐξήσεις καὶ μειώσεις, ἀποχρύψεις τε χαὶ πληρώ- 
σεις, χαὶ τοὺς ποιχίλους σχτματισμ-ὺς, καὶ ἔτιπερ 
οὐδεὶς τῶν ἀστέρων ἔξωθεν ἔχε: τὸ φῶς, ὡς αὕτη 
κατ ἐπεισαγωγήν ' ἀλλ' οἴχοθεν ἔχουσιν αὐτὸ 
πάντες καὶ ἀναπόθλητον, εἰ καὶ μεθ) ἡμέραν ὁρῶν- 
ται τῆς ἡλιαχῆς αὐτοὺς ἀποκρυπτούσης τλτσμίου 
φωτοχυσία- καὶ ὑπεοθαλ)ούσης λαμπρότητος. 

Ὁ μὲν οὖν ἥλιος ὑψηλότερός ἔστι τῆς σελήνης 
ἐπιπλέον À ὅσον ἀφέστηκεν αὕτη τῖς γῆς χα) πολ- 


λαχῶς ἐπιπλέον" ἢ δὲ χθαμαλωτάτη παντὸς ἀστέρο; 


γινώσχεται. Τῶν γὰρ ἀστέρων οἱ μὲν ἀπλανεῖς, οἱ 
δὲ πλάνητες λέγονται, Καὶ οἱ μὲν ἁπλα»εῖς ὁμοτί- 
βως ὑψηλότατοι πάντες χαὶ πάμπολλοι ’ τὸ χύμα 
λέγω τῶν ἀστέρων αὑτὸ τὸ πολυπληθές « οἱ δὲ πλάντ- 
τες μετὰ καὶ τῆς σελήνης ἑπτὰ, χαὶ ἄλλου χθαμα- 
λώτερός τε χα) προσγειότερος. 

" Τοῦ στερεώματος δὲ κυχλιχῶς χινου»ένου χίνησιν 
ὀξυτάτην χαὶ ἄληκτον, ἐξ ἀνστολῶν εἰς δυσμὰς ὡς 
πρὸς αἴσθησιν, συμπεριφέρονται χαὶ πάντες ἀστέρες 
αὑτῷ, καὶ σύμπας αἰθήρ. 

Πολὺ δὲ πάνυ καὶ μυρίον τὸ τοῦ αἰθέρος διάσττμα 
τὸ ix τοῦ στερεώματος ἕως τοῦ ὑπεκχαύματος: 
ὅ-ερ ὑπέχχαυμα τὸ πῦρ ἐστι τὸ στοιχεῖον αὐτό, 
Τὸ γὰρ ἡμῖν γινωσκόμενον πῦρ Εξαφίς ἐστι τοῦ 
τοιούτου στοιχειώδους πυρὸς, ὑπερδολὴν ἔχον τῆς 
πυρώδηυς θερμότητος, ὥσπερ ὁ κρύσταλλος τῆς ἐν 
ὕδατι θεωρουμένης ψυχρότητος. 


c "Οἱ μὲν οὖν ἁπλανεῖς ἀστέρες πεπήγασιν ἐν τῷ 


στερεώματι καὶ σὺν αὑτῷ μόνῳ φέρον-αι, μηδεμίαν 
ἰδίαν χατὰ τόπον ποιούμενοι κίνησιν" οἱ δὲ πλάνη- 
τες οὐ πεπήγασιν ἐν τῷ στερεώματι ' κατωτέρω δὲ 
τούτου Χατά τινας βαθμίδας ἐν τῷ αἱβέρι μετέωροι 
φέρονται, καὶ τοῦ στερεώματος φερομένου μετὰ τῆς 
τῶν ἀπλανῶν παμπληθείας ἐξ ἀνατολῶν εἷς δυσμὰς 
ὡς ἡ αἴσθτσις, αὐτοὶ τοὐναντίον ἐκ δυσμῶν εἰς 
ἀνατολὰς ἰδίαν σχολαιοτέραν χινεῦνται χίνησιν, 
"Ὅθεν χαὶ πλάνητες ὠνομάσθησαν ' ὡς δῆθεν ἁπο- 
πλανηθέντε; τῆς τοῦ στερεώματος πορείας, χαὶ τοῦ 
τοσούτον τῶν ἀστέρων ἐσ;λοῦ, xal thy ἐναντίαν βα- 
δίζοντες. ᾿ 

Ἰαῦτα δὲ λέγω πρὸς τὸ φαινόμενον. ἐπεί τοί γε 
μόνος ὁ πρῶτος οὐρανὸς ἐξ ἀνατολῶν εἰς δυσμὰς 


φραστικῶς, γνώσομαι διαπαντὸς, oU ποτε τῆς ῃ Φερ΄μενος ἔγνωσται συμπεριάγων ἑαυτῷ xat «by 


τοιαύτης ἐχστήσομαι γνώσεως “ ὅτι συ δτμιουργὸφ 
εἶ τοῦ παντό-. Διηγηματιχὺν δὲ τὸ ὅτε χαὶ βεναιο»- 
τικ᾽ν, οὐκ αἰτιολουγιχόν. ᾿Απὸ χοινοῦ γνώσομιαιτὴν 
σελήνην καὶ τοὺς ἀστέρας ἔργα τῶν δαχτύλων σου, 
ἅτινα σὺ τεθεμελιωμέναᾳ καὶ μόνιμα xal try αὐτὴν 
φυλάττοντα τάξιν -ε-οίηκας εἰς ὃ διαμένειν ἐθέ- 
λοι; τὸ πᾶν. Δ:αλαθὼν δὲ περὶ αελήνης καὶ ἀστέ- 
(ων, οὐ παρῆκε τὸν ἥλιον "ἄνα μὲν μετὰ τῶν 
ἀστέρων τάξας ὡς ἀστέρα χαὶ αὐτὸν ἐξυχώτατον xat 
βασιλικώτατον χαὶ λαμπρότατον καὶ ἀστεράρχην 
ὠνομασμέναν ὑπό τινων προσφνῶς, ἅμα δ' ὡς τῇ 


σελήνῃ συνεξαχουόμενόν τα χαὶ συννοφύµενον, εἴ ᾿ 


γε ταύτῃ τὸ φῶς ἐξ αὐτοῦ χαθὸ φαίνει χαὶ οὐχ tx 
φύσεως. Ἰδίᾳ δὲ περὶ τῆς αελήνης εἴρηκε ' καὶ μὴ 


δεύτερον -ὁ στερέωμα" τὸ γὰρ στερέωμα χαὶ αὐτὺ 
πρὸς δυσμὰς èE ἀνατολῶν μετὰ τῶν λεγομένων 
ἁπλανῶν ἀστέρων φέρξται φυσιχῶς" διὰ δὲ τὸ βρα- 
δ΄τατον τῆς τοιαύτης πλανητικῆ; κινήσεως διαλαν- 
θάνει τῆν αἴσθησιν. Ἐἰς μοίρας γὰρ ἑξήχοντα χαὶ 
τριακοσίας τοῦ παντὸς χύχλου διαιρου:ιένου μίαν 
μοῖραν καὐ' ἕχαστον ἔτος τετήρηται δ.έρχεσθαι 
πλανητ:κῶς τὸ στερέωμα’ κατά τινας δ᾽ οὐ μοῖραν, 
ἀλλὰ τμῆμα μοίρας ὀλίγιστον. Διὸ δὴ χὸχ τῆς το’- 
αύὐτης ἰδίας καὶ φυσ.χΏς χινήσεως τοῦ στερεώματος 
ὁ πρῶτος οὑρανὸς ὁ μῆ ὀρώμενος ἑώραται νοερῶς 
τοῖς τὴν ἐξέτασιν ταύτην φιλοτόνως ποιησαμέ- 
vote. 

Την μὲν οὖν ἰδίαν χίντσ.ν οἱ πλάνητες πρ.οΌνται 


- 


13:9 


ΝΙΟΕΡΗΟΒΙ ΡΙΕΜΜΙΡ,Β 


1369 


τοιχύτην, οἷαν εἰρέκχμεν ΄ συμπερ!ἀγύνται ξὲ χαὶ Α Οὗσα δὲ χατωτάτω τοῦ αἰθέρος χαὶ κατὰ τὰς αὐ- 


τῷ οὐρανῷ τῇ ῥύμη τῆς αὐτοῦ φορᾶς ἐκνιχώμενοι. 
Κλντεῦθεν ὁ ἥλιο; δι᾽ ἐνιαυ-ο᾽ τὴν ἰδίαν (κίνησιν) 
ἐχπληρῶν, τῆν πλανητ:νῆν, τῆν ἐχ δυσμῶν εἰς ἀνα- 
toà, bv ἡμίρᾳ μιᾷ καὶ νυκτὶ διὰ τὴς ἑναντίας ἐκ 
τοῦ αὑτοῦ εἰς τὸ αὐτὸ καί τι πλέον ἀποχσθίσταται, 
ὑπὸ τῆς οὐρανοῦ ῥύμης ἑλκόμενος καὶ περιαγόμε- 
νος. Διὰ μὲν οὖν τῆς σὺν οὐρανῷ περιαγωγῆς αἴτιος 
γίνετα: τῶν ἡμερῶν τε καὶ τῶν νυχτῶν, ὑπέργειος 
φ:ρόμενος τῶ» ἡ μερῶν ὑπόγειος τῶν νυχτῶν" δ.ὰ δὲ 
της οἰχείας κινή;εως ττς πλανητιχῆς τῶν τεσσά- 
ρων ὡρῶν. 

Ἔχων γὰρ τὸν τῆς τοιαύτης αὑτοῦ χινήσεως κύ- 
χλον, ὑπὸ τὸ στρερέωµα βεθλημένυν λοξῶς, τῶν 
μὴν ξύο μερῶν αὐτοῦ τῶν χατὰ διάμετρον, ἀντιχρὺ 
ιεταγμένων τοῖς μέσοι; τοῦ στ-ρεώµατος μέρεσι, 
τῶν ἑτέρων δ᾽ αὖ δύο μερῶν χατὰ διάμετρον καὶ 
αὐτῶν τοῦ μὲν ὑπονεύοντος πρὸς τοῖς βορειοτέροις 
τοῦ στερεώματος, τοῦ δὲ πρὸς τοῖς νοτιωτέροις" ὅτε 
μὲν διέρχεται τὰ ὑπὸ κἁ µέσα τοῦ στερεώ;;ατος, 
τὰς ἰσημερίας ποιεῖ’ τὴν ἑαρινῆν, ἀπὸ τῶν νοτίων 
ἑοχόμενος” ὑποστρέφων ἐχ τῶν βορείων, τὴν φθι- 
νοπωρ:νὲν " ὅτε δὲ τὸ τοῦ οἰχείου χύχλου τμῆμα τὸ 
βορειότατον δίεισι, τότε τῆν θερινὴν ὥραν ἀποτελεῖ» 
τῆν χειμερινὴν πάλιν, ὅτε τὸ νοτιώτερυν. 

'᾿Αφίστηχε δὲ πρῶτος τοῦ στερεώματος πλάνης 
ὀστὴρ Ἀρόνος, ὁ καὶ Φχίνων καλούμενος, τὸν οἰχεῖον 
χύχλον δι᾽ ἐτῶν τριάχοντα διερχόμενος. Κατωτέρω 
τούτου Ζεὺς, ὁ καὶ Φαέθων, δωδεχαετίᾳ τὴν αὐτοῦ 
πλανητιχὴν ἁπαρτίζων περίοδον. Ἀίετ' αὐτόν τε χαὶ 
ὅπ᾽ αὐτὸν “Άρης, ὁ καὶ πυρόεις, ἔτεσι δύο χαὶ μησὶ 
πέντε καὶ πρὸς τὴν ἰδίαν περιστρογὴν ἐκπληρῶν. 
Εἶτα τέταρτος χαὶ κατὰ τὸ τοῦ αἰθέρος μεσαίτατον 
ἥλιος δι᾽ ἐνιαντοῦ περαιῶν τὴν αὑτοῦ περιέλευσιν' 
ἔγουν δ:ἃ νυχθημέρων τριακοσίων ἑξήχοντα πέντε 
χαὶ τετάριου. Μετ' αὐτὸν ᾿Αφροδί-η, καὶ ὑπ᾽ αὐτὴν 
Ἑ υσφόρος ὁ ἀστῆο οὗτος, ᾿Αλλὰ καὶ “Ἕσπερος” τὸ 
μὲν γὰρ ἐστι χαὶ καλεῖται τῆ; ἡλίου πρηανίσχων 
ἐπιτολῖς' τὸ δ' αὐτοῦ καταδυομένου φαινόμενος πρὸς 
δυσιιαῖς. Περὶ τῆς αὐτοῦ φυσικῆς χινήσεως οἱ 
ἀστρολογῆσαντες διεφώνησαν. Καὶ οἱ μὲν ἔφασαν 
αὐτὸν ἰσυδρομεῖν τῷ ἡλίῳ" τοῖς δὲ μησὶν ὀχτὼ περι- 
τρέχειν τὸν ἴδιον χύχλον ἔδοξεν οὗτος, “Έχτος ὁ 
Ἑρμῆς, ὁ δὲ Στίλθων, ἐν ἕξ μησὶ χαὶ ἡμέραις ἔξ 


τοῦ πρὸς τὺ ὑπέχχχυμα συναφὰς χαὶ cup. users, ox; 
εἴρηται, ζοφερὸν ἔχει τὸ σῶμα καὶ φύσει ἁλαμπές- 
ἐκ δὲ τῶν ἡλιακῶν ἀκτίνων ἐπείσαχτον κατ᾽ ἰδιότητα 
πέφυχε δέχεσθαι τὸ φῶς. Διὸ καὶ σελήνη Χατονομά- 
ζεταιδιὰ τὸ σέλα: νέον ἔχειν ἀεὶ, χαὶ υὕποτε παλαι.ν, 
ἄλλοτε ἄλλων μερῶν φωτιζοµέ"ων αὐτῆς. 

Οῦσα γὰρ καὶ οὕτη σφαιροειδὴς ὡς ὁ ἥλιος καὶ 
πᾶς ἄλλος ἀστὴρ, ὅτε μὲν κατὰ διάμετρον ἔχει τὸν 
ἥλιον ἀφεστηχνῖα τὴν πλείστην αὐτο’ καὶ μεγίστην 
ἀπόστασιν, ὅλα δὴ τότε χαταλάμπεται τὰ κάτω 
μέρη καὶ πρὸς ἡμᾶς, καὶ γίνεται παμφαῆς᾽ ὅτῳ δὲ 
τῷ ἡλίῳ πελάζει, τοσούτῳ φαίνεται τὰ πρὸς ἡμᾶς 
ἀλαμπής" ἐκ τῶν ὁρωμένων ταύτης μισῶν 
εἰς τὰ μὴ ὁρώμενα µεταθιθαζομένων τῶν 
ἡλιαχῶν αὐγασμῶν * ὅτε δὲ συνέλθῃ τῷ ἡλίῳ πρὸς 
τὸν αὑτὸν ὥστε συνοδεύειν αὐτῷ, τότε τὰ ὑψηλότερα 
μέρη πάντα φωτιζομένη τὰ πρὸς τὸν οὐρανὸν, ἀφώ- 
τιατος εὑρίσχεται διόλου τὰ χάτω καὶ πρὸς ἡμᾶ;- 
ὅτε δ᾽ αὖ παραμείῴη τὸν ἥλιον, ἄρχεται τὰ χά-ω 
φωτίζεσθαι πρὸς λόγον τῆς παραμείψεω: γινομένης 
ἀῑὶ τῆς φαύσεως. 

"Ἔστι δῆ µέσ.ν τοῦ στερεώματος πλάτος πολὺ 
κυχλ:Χλν καὶ λοξὸν, ὑφ᾽ ὃ ποιοῦντα: τῆν κίνησιν πάν- 
τε; οἱ πλάνητες. Θὐδὲ γὰρ τὸ στερέωμα πᾶν ὑπο- 
τρέχουσι. Ἰὺ τοιοῦτον πλατύτατον χύκλωμα τ) λο- 
ξὺν ἄστρα φέρει πολλὰ, σκιαγραφουντά πως ζῶἁ 
τινα. Κάχ τῆς τοιαύτη; σχιαγραφίας τῆς συνγχε- 
χυμένης καὶ ἁμνδρᾶς ζῶα χεχλήχασιν οἱ τῶν ἁστρο- 


6 λόγων ἀρχαιότεροι τὰ σχιαγραφήµατα xai «bv 


περιοχὴν αὐτῶν πᾶσαν κύχλον ζωδιακὸν, καὶ λίαν 
ταταχρησάμενοι τοῖς ὀνόμασιν. 

Ὑπὸ τὸ τοῦ ζωδιαχοῦ τὸ μεσαίτατον ὁμαλῶς 
ὁ ἥλιος κινεῖται διηνεχῶς, τὴν ἀπὸ δυσμῶν εἰς ἀνα- 
το;άς" οἱ δ᾽ ἄλλοι πλάνητες ἑλικοειδῶς φερόμενοι 
τὸ ὑπὸ τὸν ζωδιαχὸν πλάτος πᾶν ἑξαλλάττουσι * xat 
ποτὲ μὲν ἐπὶ τὰ βόρεια γίνονται τούτου, ποτὲ δ' ἐπὶ 
τὰ νότια, ποτὲ δὲ καὶ πρὸς τὸ μέσο; εὑρίσκονται. 
Μάλιστα δὲ τῶν ἄλλων di ce); ποιουμένη τὴν 
τοιαύτην ἐξαλλαγῆν, ποτὲ μὲν ἄνεισιν ὡς πρὸς Bó- 
ρεια, ποτὲ δὲ κάτεισιν ὡς πρὸ; νότια" ποτὲ δὲ xat 
τὸν μέσον ὁδεύει τὸν ὑπὸ τὸν ἡλιαχόν. 

Κατὰ γοῦν τὴν αὐτῆς πρὸς τὸν ἥλιον σύνοδον, 
βορειοτέρα μὲν οὖσα χαὶ νοτιωτέρα, τὸν ἥλιον ὕπο- 


τὴν ὅλην αὑτοῦ ποιούμενο; περιπόρευσιν. Τισὶ δὲ Ὁ σχιάσαι καὶ χρύψαι οὗ δύναται᾽ κατὰ δὲ τὸν μέσον 


τν ἀστρο)όγων ἐνιανσιαῖον χαὶ οὗτος ποιεῖσθαι 
τὺν δρόμον ὑπείληπται, καθάπερ ὁ ἥλιος. ᾿Αχριθέ- 
στεροι δὲ μᾶλλον δοκοῦσιν οἱ ἐλάττῳ τοῦ ἑνιαυτοῦ 
τοῖ; εἰρημένοις δυσὶ πλάνησι τὸν τῆς φυσικῆς xt- 
νήσεω; χρόνον ἀποφηνάμενοι, χατὰ τὴν τάδιν της 
πρὸς τοὺς ἄλλου; πλάνητα; ὑπυδάσεως. Μετὰ πάν- 
τας ἀστέρας ἡ σελήνη τέταχται χατωτάτω' πρὶς δη τὸ 
πέρας αὑτὸ τοῦ αἰθέρο; τό γε τεθολωμένον, ὡς τῷ 
ὑπ:κκαύματι συμμιγές. Αὕτη σμικρότατον ἔχουσα 
ὡς χθ»μαλωτάτη χαὶ προσγειοτάτη συντόμως αὑτὸν 
ἀνύει. Δι᾿ ἡμερῶν γὰρ ἑπτά τε χαὶ εἴκοσι χαί τινος 
ἡμίσους μάλιστά πως ἡμέρας μιᾶς. Διὸ χαὶ πολλά- 
κις τοῦ ἐναντίου καὶ φθάνει χαὶ παραμείθει τὸν 
ἥλιον, 


"τος σώματος. 


εὑρισχομένη καὶ τῷ ἡλίῳ γινομένη τότε δῆ (καὶ) 
χατὰ κάθετον, φραγμὸν ἑαυτὴν χαὶ διατείχισμα 
τίθησι μέσον ἡλίου καὶ ἡμῶν, καὶ οὕτως ἀποκρύ- 
πτει τὸν ἥλιον ἀφ᾽ ἡμῶν" χαὶοὔτ' αὑτοῦ τὰς ἀχτῖνας 
ἐᾷ διικνεῖσθαι πρὸς τὸν χαθ' ἡ ;ἃς ἀέρα καὶ φωτίζειν 
αὐτὸν, οὔθ᾽ ἡμᾶς τὸν ἥλιον χαθ' ὅπερ ἂν ὑποῦρά- 
μοι μέρος αὐτὸν καθορᾷν. 

Καὶ τὴν τοιαύτην σύμπτωσιν ἔχλειψιν ἡλίον πρυσ- 
ηγορεύκασιν οὐ ταῖς ἀληθείαις τοῦ φωστηρος 
ἐχλείποντος, ἀλλὰ δοκοῦντος ἐκλείπειν, Ex τοῦ μήτ᾽ 
αὐγάζειν μήθ᾽ ὁρᾶσθα:, τοῦ τῆς σελήνης διείργο»- 


Ἐν δὲ παῖ; τοιαύταις γίνεται -ῆς σελήνη: ὑπθ- 
ὀρομαῖς ὁ ἴλιος ἡμῖν ἀφανὴς ἐνίοτε μὲν Chos, τὰ 
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πολλὰ ξὲ κατά τι µέρος αὑτοῦ πρὸ; λόγον τῆς ὑπο- Α ὅσον πρὸς τὴν γῆν τὸ σῶμα τῆς σελήνης ἑστίν᾽ 


χρύψεως. "Ὅσον γὰρ ὑποθέθηχεν ἡ σελήνη, τοσοῦ- 
τον χαὶ ἡμῖν ἀχαθόοατον " τοῦτο καὶ πρὸς ἡμᾶς οὐχ 
ἐκπέμπει τὴ φῶς. 

᾿Αλλ ἡ μὲν λεγομένη κατὰ τὸν ἥλιον ἔκλειψις 
οὐχ ἔστι πάϑος αὐτοῦ" πάντη γὰρ ἀμείωτον ὁ ἥλιος 
ἔχει τὸ φῶς ἀεὶ χαὶ εἰλικρινές. Ἡ δὲ τῆς σελήνης 
ἔλλειψις αὑτῆς της σελήνης πάθος ἐστί" καὶ κατ᾽ 
ἀλήθειαν, ἀλλ᾽ οὐ χατὰ δύχησιν ἔχλευνις. 

Ὅτε γὰρ ἡ σελήνη τῷ ἡλίῳ χατὰ διάμετρον γίνε- 
ται πρὸς μὲν τοῖς ὑπὸ τὸν ζωδιαχὸν εὑρισκομένη 
βορείοις χαὶ νοτίοις, μένει μηδὲν πάσχουσα παμ- 
φαής" ἐν τῷ μέσῳ δὲ τυχοῦσα καὶ τὸν ἡλιαχὸν ὑπο- 
τείνουσα, τότε τῆς γῆς διατειχιζούσης, οὗ δέχεται 
τὰς ἐξ ἡλίου αὐγάς ° xa} xað' ð µέρος οὐ δέχεται 
ταύτας, οὐδὲ φωτίζεται. Καὶ ὅπερ αὕτη χατὰ τὴν 
λεγομένην ἡλιαχῆν ἔχλειψιν ἓν συνόδῳ ποιεῖ, δια- 
φράττουσα τὸν ἥλιον ἐξ ἡμῶν, τοῦτ᾽ ἐν διαμέτρῳ 
πάσχει παρὰ τῆς γῆς" ἡλίου γὰρ κοὶ σελήνης εὗρι- 
σχομένη τηνικαῦτα μέσον ἢ γῆ, χατὰ μίαν εὐθεῖαν, 
χωλύει τὴν σελήνην ταῖς ἐξ ἡλίου λαμπτδόσιν að- 
γάξεσθαι. 

Καὶ ὅσον αὐτῆς μέρος ταῖς ἡλιαχαῖς ἀχτῖσιν οὐ 
χαταλάμπεται, μένει τοῦτο πάμπαν ἀφώτιστον. 
Ἐνίοτε £E xal πᾶσα ζοφοῦται xat tò φῶς ὅλον 
ἁ-ύλλυσιν, ὡ; χαὶ δοχεῖν {φαντῶσθαι χαὶ μηδὲ τὸν 
τόπον ἐν ἧπερ ἦν ὅλως διαγινώσχεσθαι, τῷ μηδὲ 
σκιὰν αὐ-ῆς χὰν γοῦν ἀμυδράν τινα περισώζξεσθαι. 
Τοιαύτης κοὶ ἡμεῖς σεληνιαχῆς ἐκλείψεως αὐτόπται 
γεγόναμεν. 

0 μὲν οὖν ἥλιος ἐπ τῶν φαινομένων περὶ τὰς 
τες σελήνης ἐχλείψεις μείζων τὴς γῆς ἀνενδοιά- 
στω:ς γινώσχεται" καὶ διὰ τοῦτο γινόμενος ὑπὸ γῆν 
οὐ κωλύεται παρ᾽ ᾳὑτῆς εἰ; τὸ τοῦ αἰθέρος ὕψος 
τὰς οἰκείας ἐκπέμπειν αὐγάς. ΓΠ-ριεχομένης γὰρ 
ὑπὸ τοῦ ἡλίηυ τῆς γῆ- διὰ τῆν ταύτες σμικρότητα, 
πῶς ἂν χωλυθεῖεν αἱ ἀχτῖνες ἐν τῶν ἄχρμων αὑτῆς 
εἰς τὸ τοῦ αἱθέρος ὕψος διαθιθάζεσθαι; διὸ χαὶ xa- 
τα)άμπεται τὰ ὑφηλότερα τοῦ χόσµου κἂν τῷ ὑπὸ 
γην εἶναι τὸν ἥλιον. Ἐν νυκτὶ δὲ εἰσι τότε τὰ χθα- 
μαλώτερά τε χαὶ προσγειότερα. Νὺξ γὰρ οὐδὲν ἔτε- 
ρον ἢ τῆς γτς ἣ σκιά. Τῆς το'αύτης οὖν σχιᾶς διὰ 
τὸ μέγεθος τοῦ ἡλίου γινομένης χωνοειδοὺς, xal 
τὴν μὲν βάσιν ἐχούσης πλατεῖαν συυπαοεκτε-αμέ- 
νην τῷ μέρει τῆς γῆς ὅσον οὐ χαταλάμπει ὁ ἥλιος, 
τὴν δὲ κορυφὴν εἷς ὀξὺ }ήγουσαν, τχ μὲν ἄνω τῆς 


σελέντς καὶ ὑψηλότερα τὴν τοιαύτην xal χατὰ μῖ-᾽ 


χο: ὑπερθαίνει σχιάν. Ὅθεν οὐδεὶς ἱστόρηταί τοτε 
τῶν ἀστέρων ταύτῃ περιπεσεῖν“ Ὦ γὰρ ἂν ἐφάνη 
λαμπρότερο; ἑαυτοῦ ' τὰ φῶτα γὰρ ἓν νυχτ μᾶλλον 
$ ἐν ἡπέρᾳ λαμπρότερα φαίνεται. Διὸ χαὶ οἱ ἁστέ- 
βρες, αἱθρίας οὔσης ἓν ἁσελήνῳ νυχτὶ, πλέον ἔχουσι 
τὸ λαμπρὸν ἢ της σ:λήνης διαυγαζούσης.Οἱ μὲν οὖν 
ἀ7τέρες ἅπαντες ὑπερφέρονται τῆς σχιᾶς, μὴ φθα- 
νούσης εἰς τὸ Udo; αὐτῶν ' ἡ δὲ σελήνη πρόσγε:ος 
οὗσα, τῷ τῆς γῆς ἐντυγχάνει χώνῳ περὶ τὸ ἄχρον, 
ὅτε διαμετρηῦσα τὸν ἥλιον ὑπὸ -ὸν αὐτοῦ φέροιτο 
γ2κλην, μήτε ποὸς τὰ βόρεια μήτε πρὸς τὰ νότια 
νεύρυσα. ΔΤλον δ' ἐντεῦθεν, ὅτ. καὶ πολὺ σι ρὺν 


εἴγε τὰ περὶ τὸ ἄκρον τῆς ἐχ γῆς σχιᾶς καὶ νυχτ᾽ς 
ὅλον αὐτὸ δύναιντο περ:σχεῖν. Καὶ τοῦθ) ἡμῖν ἐπὶ 
τοῖς δεδειγαένοις οὐ γραμμικῶς ἀλλὰ λογιχῶς ἔστω 
δὴ πόρισμα, 

« Τί ἐστιν ἄνθρωπος, ὅτι μιινήσχῃ αὐτοῦ; ν 
Οὐ ξοκεῖ μοι διὰ τὴν ἀνθρωπίνην εὐτέλειαν εἰρησθαι 
τοῦτα διχπορητικῶς " τὰ γὰρ ἐξῖς τὴν διατόρηπιν 
ἀναιρεῖ. Καὶ γὰρ εἰ βραχύ -ι πσρ᾽ ἀγγέλους Γλάτ- 
τωται ἄνθρωπος, καὶ δύξῃ χαὶ τιμῇ ἑστεφάνωται, 
καὶ βασιλεὺς τῶν ἐπιγείων κεχειροτόνηται, μέγα 
πάντως ὁ ἄνθρωπος ' ὥστ: μᾶλλον θαυμαστιχὸν ἂν 
εἴη τὸ τί ἐστι. Παῦαὶ τόσον ἐστὶν ἄνθρωπος | ὅτι 
-οσαύτην ἔχεις στοργὲν εἰς αὐτὸν,ῦτι πάντοτε μνείαν 
αὑτοῦ ποιῇ χαὶ πρότερον μὲν ἀπὸ νοῦ μαχρυνθέν- 
τος διὰ τῆς παραθάσεως οὗ διέλειπες οἰκονομῶν 
αὐτοῦ τὴν ἀνάχλησιν, καὶ νῦν ἁμαρτάνοντος οὗ 
παύη τὴν αὑτοῦ πάλιν πραγματευόμενος ἕπιστρο- 
φῆν καὶ διόρθωσιν. Ὡς γεγονότα δὲ τὰ γενησόμενα 
προϊδὼν ἐξαγγέλλει ταῦτα, χαθὼς ἑώρακεν. 

« Υἱλς ἀνθρώπου ὅτι ἐπισκέπτῃ αὐτόν. » "Amb 
χοινοῦ, Υἱλς ἀνθρώπου τἰ ἐστιν, ὅτι οὕτως ἐπισχέ- 
πτῇ αὑτόν ; Αὐτὸς σὺ πρὸς αὐτὴν ἀφιχνούμενος δι 
ἐνανθρωπήτεως, ἵνα πεπλανημἐνου ἑπανασώσῃς, ἔτι 
τε διηνεχῶς αὐτὸν ἐφορῶν, καὶ σωτηριωδῶς διεξάγω» 
τὰ χατ᾽ αὑτόν. Τὸ δὲ υἱὸς ἀνθρώπου, χαὶ αὐτὸ ne- 
ρ' οραστιχῶς ἀντὶ τοῦ ἄνθρωπος εἴρηται" 'Ἡλάττωσας 
αὐτὸν βραχύ τι ταρ᾽ ἀγγέλους. » "Ἄγγελον ἄλλον 
ἐποίησα: αὐτὸν τῷ μεγαλείῳ τῆς νοερότητος ἀλλ' 


C ὀλίγον ἐλαττονήσας ταῖς ἀνάγχαις τοῦ σώματος, 


646r καὶ τιμῇ ἑστεφάνωσας αὑτόν.» δόξη διὰ τὸ λο- 
γιχέν τε xal νοερὸν καὶ τὸ αὐτεξηύσιην ' τί γὰρ λόγου 
καὶ νοὺς καὶ αὐτεξουσιότητος ἐνδοξότερον τιμῇ διὰ 
τὴν τῶν ἄλλων ζώων ὑποταγην πρὸς αὑτὸν καὶ μᾶλ- 
λον διὰ τὰς ἀρετάς” τἰ γὰρ ἀρετῆς τιμιώτερον ; εἶ 
γε δι αὐτῆς ὁ ἄνθρωπος ὁμο'οὗται θεῷ. «Καὶ χατέ- 
σττσας αὑτὸν ἐπὶ τὰ ἔργα τῶν χ«.ρῶν σου ν δηλαδη 
τὰ ὑπὸ τὴν αἴσθησιν, ἐφ᾽ ἃ χατέστη δεσπόζειν ὁ ἄ»- 
θρωπος. Πάντα ὑπέταξας ὑπο:άτω τῶν ποδῶν αὐτοῦ, 
πρόθατα χαὶ βόας ἁπάσας. Ύ περθατῶς πάντα πρό- 
6ατα χα) βύας ἁπάσας » ὑπέταξας αὑτῷ τὴν ἐσχάτην 
ὑποταγήν ' τοῦτο γὰρ δηλοῖ τὸ ὑποκάτω τῶν πο” 
δῶν" αὑτοῦ, Διὰ δὲ τῶν προθάτων χαὶ τῶν βοῶν τὰ 
ἥμερα χερσαῖα ζῶα πάντα δεδήλωχεν - ἔτι δὲ καὶ 
τὰ χτήνη τοῦ πεδίου’ Κτήνη τοῦ πεδίου φησὶ τὰ αὖ- 
τόνοµα, τὰ ἀνέτως ἓν τῷ πεδίῳ νεµόµενα. Κτήνη 
γὰρ καὶ τὰ θηρία, τῷ χάτω νεύειν καὶ νυχτάζειν 
εἰς γῆν. Δύναται δὲ χαὶ τούτων διὰ τῆς γνώσξως 
χυριεύειν ὁ ἄνθρωπης χαὶ ταῦτα καθυποτάττειν, εἰ 
καὶ μὴ κατὰ τὰ ἥμερα ζῶα τῆν ἐσχάτην ὑποταγήν " 
ἐν δὲ τῷ εἰπεῖν, ἔτι δὲ τῶν ἡμερῶν, δι-ἴλεν αὐτὰ 
καὶ τῆς ἐχείνων χειροτθεστάτη: ὑποταγῆς τὴν τού- 
των ὑποταγῖν παρηλλαγμένην ὡς τὸ εἰχός.ε Tà rz- 
τεινὰ τοῦ οὐρανοῦ. ν Τὸν οὐρανὸν ἔρον ἄνω εἶναι χαὶ 
ἡ ἀνάττυξις δηλοϊ τοῦ ὀνόματος' περιορισμὸς γάρ ἐσ- 
τιν εἰς τὸ ἄνω κατὰ τὸ ἄνω, κατὰ πᾶν μέρος τοῦ 
παντὸ; χύσμου ἔχων τὸ ἀνωτάτω ᾿ χαὶ αὑτὸ γὰρ τὸ 
δοχοῦν τοῖς πολλοῖς ὑποκάτω καὶ ὑπὸ γῆν ἡμισφαί- 
σιον ὑπτράνω χατ᾽ ἀλήθειαν τυγχάνει καὶ ὑπὲρ ΥΥ. 
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1) γὰρ ἐχτὸς τῆς γτς ὁπωσοῦν ἄνω ἐστὶν, &zelrzo 
ἡ γη καὶ τὰ ἐν αὐτῇ σιύματα καὶ περὶ αὐτὴν τὴν 
χάτω χῶρον εἴτουν τὸν μέσην κεχλέ!ωνται, Ταῦτα 
μὲν w: ἐν τῷ δευτέρῳ βιθλίῳ τῆς παρ᾽ ἡ-ιῶν συν- 
τεταγλένης εἰσαγωγικΏς ἐπιτομῖς εἰπεῖν ἑπεφθά- 
χειμεν, οὕτω κἀνταῦθα πρὸς λέξιν εἱρήχαμεν” νῦν 
δ ἡ γαλαικἡ ῥῆτις τὸν ἀέρα κέκληχεν οὐρανὺν, ἅμα 
μὲν διὰ τὸ ἄνω γαὶ αὖτὸν εἶναι τῆς γῆς γα) τῷ» 
περὶ ΥΠ», ὡς ἀναφεροῦς µετέχοντα φύσεως, ἅμα δὲ 
χαὶ δ.ὰ τὴν παντὸς σώματος -οῦ μεταξὺ γῆς τ: χαὶ 
οτ:ρεώµματος πρὸς αὑτὸ τὸ στερέωμα διόλον συνέ- 
χειαν, μηδεμιᾶς που θεωρλυµένης κενότητος. “Ὁ 
μὲν γὸρ αἰθῆο εὐῆὺς μετὰ τὸ στερέωμα τέταχτα!ι, 
πάσης ἀπτλλαγμένης ταραχῆς καὶ μεταθολῆ-, ἐκ 
τοῦ αἰεὶ θεῖν ὠνομασμένος αἰθήρ’ ἀεικίνητος γὰρ 
τὴν σὺν οὐρανῷ ταχυτάτην φερόμενος. Μετὰ τὺν 
αἰθέρα τὸ ὑτέκχαυμα, θερμή τις οὐσία καὶ ἔτρὰ, 
Χἀντεῦθεν ἐπ:τηδείᾳα πρὸς ἔκχαυδιν. Ath vat χατά 
τινα µέρη συστάσεως µετέχοντα χαὶ πυκνότττος, 
ἐχχαιομένη πολλάκις ὑτὸ τῆ: τῶν οὐρανίων σιωμά- 
των κινήσεως, αἰτία γίνεται διχττόντων χαὶ κομη- 
τῶν, καὶ λοιπῶν φασμάτων οὉλογοειδῶν, ἐχόμενος 
τοῦ ὑπεκχαύματος. Ὁ ἀΠρ θερμή τι; οὐσία xa} aù- 
τός. Πλην οὐχ ὧ; τὺ ὑπέκχαυμα' τοῦτο ὰρ πηρὸς 
ἔγγιστα, καὶ πῦρ στοιχιαχόν. Ὁ δ' ἀὴρ ἔχων δὴ 
χατὰ φύσιν, συμμέτρου μετέχει καὶ ζωογόνου θερ- 
μότητος κατὰ ταυ-ὃ χσὶ ὑγρότητος ’ πρὸς δὲ τὸ 
παρὰ φύσιν ἀγόμενος καὶ ψύχεται χαὶ ὑπερθερμαί- 
νεται, χα πυλλὰς πάσχει μεταθολὰς,ὡς παθητὺὸς χαὶ 


ὀλλοιωτός " μόνος γὰρ ὁ αἰθηρ ἀπαθής τε χαὶ ἀναλ t 


λρίωτος ὡς iv σώμασιν, Ἑξ ἀέρος ἀρξάμενος καὶ 
ὁ θεῖος ἀπύστολος οὐρανοῦ χεχλημένου, καὶ πρώτου 
ὄντος ὡς πρὸς ἡμᾶς, καὶ τὸ ἐχόμενον ὑπέχκαυυα 
συνάψας αὑτῷ τῆ; αὐτῆς ὕλης ὃν, εἰ καὶ ποιότητι 
διενῄνοχα, δεύτερον οὐρανὸν ἔτ;ξε τὸ στερέωμα. 
Tev ὄντα φύσει δεύτερον καὶ οὕτως τὲν ἐν ὀργῇ 
δεδημιουργημένον ὑπὸ Θεοῦ, τρίτον ὠνόμασεν, ἐκ 
τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς, ὡς ἔφην, ἀρξάμενος. Ὅθεν καὶ τῇ» 
ἀνάδατιν, τὴν εἴτ᾽ ἐν σώματι κα: κατ᾽ αἴσθησιν, εἴτ᾽ 
ἐχ-ὸς τοῦ σώματος ὑτὲρ αἴσθτυιν ἐποιήσατο ' τὰ 
τῇ φύσει γὰρ πρότερα ἢ εἶν ὕστερα, χαὶ τὰ τῇ φύ- 
σοι ὕστερα ἡμῖν πρότερα. ε(ζα)τοὺς ἰχθύας τῖς θα- 
λάσσης « τὰ διαπηρενόμενα τρίδου; θαλασσῶν, ; 
τῇ θαλάσσῃ καὶ τὰς λίμνας συμπεριέλαθε χαὶ τοὺς 
πο-αμοὺ-, ἐκ τοῦ μείζονος πᾶσαν ὕδατος δηλώσας 
συναγωγήν. Ἰχθύω» δὲ ανησθεὶς, ἐπεὶ χαὶ ἄλλα τινὰ 
ζῶα τῆς αὐτῆς τοῖς ἰχθύσιν ἀχοινώνητα φύσεως ἐν- 
διαιτῶνται τοῖς ὕδασιν, οἷα πολύτοδες χαὶ καρχῖνοι 
καὶ ἕτερα, διὰ ταῦτ᾽ ἐπήγαγε, « τὰ διαπηρευόμενα 
τρίθους θαλασσῶν " ν ὡς εἶ ἔλεγε, πάντα τὰ διεργό- 
μενα διελεύσεις ἐν ὕδασιν, εἴτε τῇς ἰχθύων εἰσὶ oi- 
σεως εἶθ’ ἑτέρας τινός. εΚύριε, ὁ Κύ-οτος ἡμῶν, ὡς 
βανμαστὸν. τὸ ὄνομά σου ἐν πάπῃ τῇ γῇ ' » τὸ προ- 
οίμιον ἐποιήσατο καὶ ἐπίλονου, ἐκ τοῦ Davus ey 
ἀρξάμενος τῆν τοῦ Κυρίου μεγαλειύτητα, καὶ πεὺς 
αὐτὸ τὸ θαυμάζειν ταύτην πά;ιν κατηντηκώς. Οὕτω 
χρῇ καὶ ἡμ.ᾱς ἐχ Θεοῦ τῶν ὕμνων καὶ λόγῳ καὶ πρᾶ- 
ξει κατάρχεσθαι, καὶ πρὸς Θεὸν καταντᾶν, ἐλτὶς δ' 
αὐτοῦ μήπον μηδηπωσῦ, GTE, Aa iyena: 
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αιχλήμεθα καὶ σεδώσεθα. Κατῖλθε Κοιστὸς ἁλια- 

τάτως ἐκ τοῦ Πατρὶς πρὸς τὴν ἡμειέραν ταπεί- 
νωσιν, γαὶ δι ἡμᾶς γενόμενος καθ᾽ ἐμᾶτ, ὢ τοῦ 
πελάγους τῆς φιλανθρωπίας αὐτοῦ ! πρὸς τὸν Πατέρα 
πάλιν μετὰ τῆς ἡμετέρας οὐσίας ὑπὲρ ἡ υῶν ἀνελῆ- 
Auüsv ὁ μηδέποτε τῶν κόλπων ἑχστὰς τοῦ Πατρός. 
Κατηλθεν εἰς τὸν ἄνθρωπων ὁ θεός" οὐδὲ γὰρ ἠνέ- 
σ/:το παριδεῖν ἀπολλύμενον τοσοῦτον ἔργον, σοφίας 
μεγέθους χαὶ πολλοῦ πλέθους χρηστότητος γνώρι- 
σμα. Διὸ δη συυπαῦῶς ἅμα χαὶ συφῶς αὐτὴν ἑπε- 
σχέψατο" καὶ ἐπισχε!άμενος ἀνεχτήσατο, χαὶ βασι- 
λείας οὐρανῶν ἠξίωσε καὶ θέσεως ὁ κράτιστος καὶ 
μέγιστο; βασιλεὺς χαὶ Θεὸς, ᾧ ἢ δόξα πᾶσα καὶ ἡ 
προσχύντσις νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Αμήν. 

TAAMOZ ©. 

Ὃ παρὼν ἕννατο; ψαλμὸς χαριττήριός ἔστιν eig 
τὴν Δεσπότην Χριστὸν ὑπὲρ τῶν εἰ- ἡυᾶς θαυμα- 
σίων αὐτοῦ, διηγούμενος ὅπως ἡ τῶν ἀνθριύπων ς4- 
σις τὴν ἀχροτάτην εὐεργεσίαν εὕρατο παρ᾽ αὑτοῦ. 
Καὶ τῆς τοῦ ἐχθροῦ διαθόλου τυραννίδος λελύτρω-αι, 


καὶ τῆς τῶν δα:μόνων καταδυναστείας καὶ ἱταμύτη- 


τος ἐλευθέρωται, χαὶ τῆς εἰδωλολατρείας ἀπέστη, 
χαὶ τῆς πλάνης ἁπήλλακται. Προϊὼν δὲ τῆς τῶν 
ποντοῶν ἀνθρώπων καταθ,ᾶται πλεοντξίας xa: åp- 
παγῆς, καὶ κατὰ τῶν ὑποδεεστέρων θραᾳσύτττος, 
xal πρὸς ἄιυναν χαλαῖ τὸν μόνον ὃν ατὸν καὶ δίκαιον 
Κύριον, ἱχετεύων αὐτὸν µτδύλως ὑπεριδεῖν xata- 
πονουένων τῶν ταπεινῶν, καθὼς οὐδ᾽ ὑπὸ δ.αβόλου 
xai δαιμόνων χαταδουλονμένης ὑπερεῖδε τὴς τοῦ 
οἰκείου πλάσατο; φύσεως. Ἐμφιλυχωρεῖ δὲ τῷ τῶν 
ἀσεβῶν εἴτουν πο/τρῶν φαυλισμῷ καὶ πολυειζῶς 
στηλιτεύει τὸν γαχίαν αὐτῶν, διδάσχων ἐντεῦθεν 
ἁρπαγῖς καὶ πλεονεξίας πάντας ἀπέγεσθαι. « Ἔξζο- 
μηλογἠσομαί σοι, Κύρ:ε, ἓν ὄλη χαρδίᾳ µου. » T» 
τῆς ἐξημολογήσεως ὀναπτυσσόμενον ὄνομα τὴν ἐκτὶς 
εἰς τὸ φανερὴν ὁμο)ονίαν δηλοῖ. Διὸ πὴ μὲν ἀντὶ 
τῆς ἐξαγορείας ὧν κακῶς τετράχαμεν καὶ ὃν 
ἐἑπταίχαμεν, τίθεται, πη δ᾽ ἀντὶ τῆς ἐχφαντορίας ὧν 
εὖ πεπόνθαμεν χαὶ ὧνπερ εὐγργε-ήμεθα καθὼς ἓν- 
τα)θοῖ- τὴν εὐχαριστίαν γὰρ ὁ πρυφρήτης, ἐξρμο- 
λόγησιν εἴρηκε. Τῇ τοιαύτῃ δὲ σημασίᾳ τῆς λέξεως 
ote χεχρῖσθαι τὰ μάλιστα, τῆν ἑτέραν δήλωσιν ἐν 
ὀλιγίστοις πάνυ τιθέμενος. Πὐχαριστήσω σοι, φησὶ, 
Κύριε, καὶ οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ἐξ ὅλης καρδίας μον. 
Διηγήσουμαι πάντα τὰ θαυμάσιά σου, τὰ θαυμαστά 
δου κατὰ τῶν νοητῶν ἐχθρῶν μου τροπαιουχήματα " 
εὐφρανύήσομαι καὶ ἀγαλλιάσομαι ἐν σοί" οὐχ Èy 
δόξῃ χαὶ πλούτῳ καὶ τοῖς ῥέηυσι πράγμασιν, ἀλλ᾽ 
ἐν σοὶ, τῷ ὄντως εὐφροσύνῃ καὶ ἀγαλλιάσει” σὺ 
γὰρ διὰ τῆς σῆς ἀντιλήφίως εὐφραίνεις ἀληθῶς 
τὰς γαβδίας τῶν ἠξιωμένων ἔχειν σε ἀντιλῆ- 
πτορᾶ, 

« Valö τῷ ὀνόματί σον, Ὕψιοτε. p Ἐν τῷ τέλει 
τοῦ ἑξδόμου ψαλμοῦ, περὶ τούτου διείληπται. 

«Ἐν τῷ ἀποσεραφῆναι τὸν ἐχθρόν μουεἰς τὰ ὁπί- 
σω, ἀσθενήσουσ' χαὶ ἀπολοῦντσι ἀπὸ προσώπουσο». » 
"Άρχθταν τῆ; δ.ηγέτεως τῶ, θαυμχτίων Χρ-:στον. 
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Δ.ὰ μὶ» οὑντοῦ εἰπεῖν τὐν ἐχδρόν μου ἑνιχῶ: ἐδή- Ἀ.ἐξωλόήρευται ' ὁ ἓξ Κύοις Ἰγσοῦς εἰ; τὺν αἰῶνα 


λωτε τὸν δ:ἁ΄ολον' διὰ δὲ τοῦ ἀσθεγήσουσι καὶ 
ἀποούνται, πληθυντικῶς εἰρημένου, τοὺ: δαίμο- 
νας. Πρόσωπον δὲ λέγει τὸν ἐπιφάνειαν" ἐπ:φανέντος 
yàp èv τῷ ἅδη τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ, μὴ ἑνεγχὼν ὁ 
δ.ἀθλ)ος την ἀστραπὴν τῆς θεότητος, ἐσεράφη εἰς 
τὰ ὀπίσω, κατατετεοπυνμένος. Τούτου δ' οὕτω otpa- 
ρέντης. ἡττημένυυ καὶ χά-ηΠσχυμμένου, πάντες οἱ 
δχί;ον:ες Ἀσθένησαν, αἱ δυνάμεις αὐτοῦ, xal émi- 
λοντο. Τουτέστι διεσχοοπίσθησαν, Ἠφανίσθησαν ' 
ὑπεοθα-ῶ:- ἡ σύνταξις" ε Ἐν τῷ ἁποστραφῆνα: τὸν 
ἐχθρόν µου εἰς τὰ ὀπίσω ἀπὸ ποοσύηπου 6ου, ἀσθε- 
νήσουσι καὶ ἀπολοῦνται" » Πάντες οἱ περὶ αὐτὸν 
δηλονότι καὶ ὑπ᾽ αὑτόν, 

«Ὅτι ἐποίησας τῆν κοίσιν pou χαὶ τὴν δίκην 
μου.  Ἐποίησας τὴν περὶ ἐμοῦ κρίσιν καὶ τὴν 
δ.χαίωσίν μου. Καὶ τὸν μὲν τύραννον κατέχρινας, 
ἐμὲ δ' ἐδικαίωσα: τῆς αὐτοῦ θέμενος: τυραννίδος 
ἐλεύθερον, Οὕτω καὶ τὸ Εὐαγγέλιον διατρανοῖ' 
« Νῦν ὁ ἄρχων τοῦ χόσµου τούτου κέχριται. ϱ 

« Ἐχάθ:τας ἐπὶ θρόνου ὁ χρίνων δικιαοσύνην. » 
“Ανελθῶν μετὰ τὴν ἀνάστασιν εἰς τοὺς οὐρανοὺς, 
ἐπὶ θρόνου δύξης ἐχάθισας μετὰ σώματος. Ὁ κρίνας 


δικαίως, χΧαὶ τὸν ἀποστάτιν ἐχθαλὼν ἕἔξω, ἐμὶ δ 


ὑπὸ τὴν σἣν δεσποςείαν εἶσαγα ὧν, ὁ καὶ τότ: καὶ 
νῦν χαὶ διὰ παντὸς δίκαιο; ὑπάοχων Χριτῆς, ἐπετί- 
μησας ἔθνεσι, χαὶ ἀπώλετο ἁπεθδής. "Έθνη νῦν 
λέγει τοὺς δαΐμονα-, ὡς πρώτως ἀνόμους, καὶ τῆς 
ἀνομία: δηυιουργούς. Ἐπετίμτσας τοῖς δαίμοσιδιὰ 
τοῦ τῶν ἀποστόλων χηρύγματος. ἐχόντων ἐξουσίαν 
ἑπιτιμᾶν δαίμοσι, χαὶ καταπατεῖν πῖσαν τὴν δύνα- 
μιν τον ἐγθροῦ. Διὰ της το:αύτης τοίνυν ἐπιτιρή- 
σεως οὐ μόνον δαίμονες ἑδραπίτευσαν, ἀλλὰ καὶ ὁ 
αὐ τῶν ἄρχων καὶ πρῶτος ἀσεβὴ: ἐξηφάνισται. 

ε Τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐξήλειψας εἰς τὸν αἰῶνα καὶ 
εἶς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. ν Πολὺ τ) τοῦ διαβόλου 
ὄνουα τῷ χόσµῳ δ.ὰ τῆς εἰδωλολατρείας ἑγήπλωτο. 
Σὺ δὲ τοῦτο πάμπαν ἐξήλειψας αἰωνίου ἀεί " τὸ γὰρ 
εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος διηνεκείας ἐμφαίνει 
ἐπίτασιν, | 

« Τοῦ ἐχθροῦ ἐξέλιπον αἱ ῥομφαῖαι εἰς τέλος, καὶ 
πόλεις καθεῖλες. ν Τὰ τῶν Ἑλλήνων ἄθεα δόγματα 
ῥομφραίας τοῦ διαθόλ.υ nat * δι’ ὧν αὐτὸς ὁ διάδολος 
τὰς τῶν ἀνθρώπων ἀνῄρει ψυχάς ' πόλεις δὲ τὰ τῶν 


μένει τιμώμεγός τε καὶ προσχυνούμενος, καὶ τὸ 
αὐτοῦ πα»ἀγ'ον ὄνομα διηνεκῶς: μεγαλύνεται καὶ 
ἀχαταπαύστως δοξάζεται, ναὶ της Ἐκκλησίσς 
αὐτοῦ πύλαι ἅδου οὗ χατισχύσουσιν. 'Η-οίμασεν iv 
κρίσει τὴν θρόνον αὑτοῦ. Προώρισεν ἐν χκρίπε: χαθί- 
σαι κατὰ τὸν τῆς συντε)είας τοῦ αἰῶνος τούτου και- 
ρόν, Καὶ αὐτὸς χρινεῖ τὸν οἰχουμένην. « Ἕν διχαιο- 
σύνῃη κρίνει λαοὺς ἐν εὐθύτητι, Ταῦτα διαγο- 
ρεύουσιν Ex παραλλήλου τὸ τοῦ παγκοσμίου κριτοῦ 
δίχαιον παλ ἁπαρξγχ)λιτους εΚαὶ ἐγένστο Κύριος χατα- 
φυγὴ τῷ πένττι. ν Πένττα ;έγει τὴν ἀνθρωπίνης 
δυναστείας χαὶ πουστασίσς ἑοστερηιιένον " διασσφεῖ 
δὲ διὰ τούτων τὸ τοῦ Κυρίο» συμπαθὲς, χαὶ ἁ-ρ΄δ- 
ωπόληπτον- αὐτὸς ὁ Κύοιο: ὁ παγκόσμιος ἐν 
ὑστέροις καιροῖς διχαστῆς, αὑτὸ; καὶ νῦν γέγονε 
χαταρυνἡ τῷ πένητι" βοηθὸς ἐν εὐχαιρίαις, iv 
θλίόεσιν, ἐγένετο Κύριος τῷ ταπε:»ῷ χαὶ ἀπροστα- 
τεύτῳ, βηηῆλς ἐν ταῖς θλίψεσιν, εὐχαίρως, ἤγουν ἐν 
καιρῷ τῷ ποοτήχουτι, 

« Καὶ ἑλπισάτωσαν ἐπὶ σὲ οἱ γινώσχοντες τὸ 
ὄνομά σου, ὅτι οὐκ ἐγκατέλιπες τοὺς ἐχζητοῖντάς 
σ:, Κύριε. ν Καὶ λοιπὸν ἐπείπερ οὐχ ἐγκατέλιπες 
τοὺ: ἐχύυγτς ζητοῦντάς σε, Κύριε, δίχαιον ἐλπίζειν 
ἐπὶ σὲ γινώπκοντά; σε τοὺς εἰς σὲ πιστεύοντας 
εὐσε(ῶς. « Ἡ άλατε τῷ Κυρίῳ τῷ κατοιχοῦντι ἓν 
£i», » t κατοιχοῦν-ι χατὰ τὸν τῆς οἰχειώσεως 
λόγον ἐν τῇ τῶν᾽ πιστῶν Ἐκκληςίᾳ, καὶ διὰ τοῦτο 
xai ἐν ἐνὶ ἑχάττῳ πιστῷ. 

« Αναγγείλατε ἓν τοῖς ἔθνεσι τὰ ἐπιτιδεύματα 
αὐτοῦ. ν Τὸ ἀναγγέλλειν τὰ ἔργα χαὶ τὰς οἰχονοιίας 
τοῦ Χρ:στοῦ, τὴν ἐνανθρώπητιν, τὰ θαύματ;, τὰ 
προστάγματα, χαὶ αὐ-ῷ στόματι καὶ δι᾽ ἐπιστολῶν 
καὶ γρχφῶν, ἐν τοῖς οὐχ εἰδόσιν ἔθνεσι ταῦτα, καὶ 
πᾶσι μὲν ἔχουσι λόγου δύναμιν ἃἁνμόζει πιστοῖς, 
ἐξαιρέτως δὲ τοῖς ἀποστόληις, οἷς εἶπεν ὁ Κύριος, 
« Πορενθέντες αλθητεύτατε πάντα τὰ ἑ0.η.» 

a "Oti ὁ ἐκζητῶν τὰ αἷματα οὐτῶν ἑρνῆσθτ, οὗ: 
ἐπελάθετο τῆς κραυγῆς τῶν πενήτων. 1 Οὕτω 
συνταχτέον Ἐμνήσθη τῆς χρχαυγῆς τῶν πενήτων, 
ρὰκ ἐπελάθετο" καὶ γὰρ οἱ πένητες παντὸς ἆγα- 
θοῦ τῇ δχιμονικῇ τυραννίδι ταλανπω»ούμενοι pé- 
χρι σφᾳγῖς χαὶ τῆς τῶν οἰχείων αἱμάτων ἐχχύσεως 
ἔκραζον οἱονεὶ πρὸς τὴν Θοόν. ΙΙ πρᾶδις γὰρ καὶ ἡ 


εἰδωλοχατραωύντων συστήµατα, χαὶ τῆς αὐτῶν θρη- Ὁ πάθηαις καὶ τῶν πραττόντων ἢ πασχόντω» σιγώντων 


σχείας τὰ ὀχυρώματα. | 

ε Απώλετο τὸ μνημόσυνον αὐτοῦ μετ᾽ ἤγουν. » 
Της 
ARETO pT you τὸ τοῦ διαθόλου μνημόσυνον, 
τουπόθτι, περιθόττος χαὶ ἐξάκουστος ἡ τῖς διαῦο- 
λιχης μνήμης ἀπώλεια γέγονεν" εἰς πᾶσαν γὰρ 


περιβ(ηται γῆν, ὡς εἰδωλολατρεία χαθῄρηται.χαὶ 


ἠράνισται, 

« Καὶ ὁ Κύριος εἰ; τὸν αἰώνα µενει. } -τ- Διὰ 
τοῦτη. τὸ τῖς εὐσεθείας ἐδήλωσε μήνιμον χαὶ ἀΐδιον, 
Καὶ ὁ μὲν ἀσεῦῆς ἀπιλετο χαὶ τὸ αὐτοῦ ὄνομα 
πάντη πανταχόθεν ἁϊδίως ἐξέλειπτα:, αἱ τοῦ ἐχθροῦ 
ῥομφαῖαι εἰ; τέλος ἐξέλιπον, αἱ πό:ει; αὐτοῦ κατα- 
ὑ:θληντχιν τὸ μνημόπυνην αὑτοῦ 


£i: ZORI; 


εἰδωλολατρείας ἁπανταχόθεν ἀναιρεθείσης᾽ 


αὐτοθοῶσι πρὸς τὺν Θεὸν τὸν εἰδύτα πάντα χαὶ 
Ἀρὶν γενέσεως, Ὁ τοίνυν τὰ αἵματα αὐτῶν τῶν 
ἐθνῶν ἐκζητῶν ἱάύριος τὰ ἑν ταῖς τῶν δαιμόνων 
ἐχχ-όμενα θυσίαις, ἤγουν ὁ δίχας εἰσπράττων τὴς 
ἀνοσίου ταύ-ης τῶν -αἱμάτων ἐχχύτεως, ἐμνήσθη 
τῆς τῶν σφαττομένων ἐλες.νῶν καὶ ταϊαιπώρων 
ἀνθρώπων κραυγῆς, καὶ οὐκ ἐπελάθετο, ε᾿Ολέησόν 
μεν Κύριε, ἴδε τὴν ταπείνωσίν μου ἐκ τῶν ἐχθρῶν 
µου, ὁ ὑψῶν μὲ ἐχ τῶν πυλῶν τοῦ θανάτου, » Διηνη- 
σάμενος περὶ ὧν χκατώρθωτεν ὁ Δεσπότης Χρ στὺς 
διὰ τὲς οἰχεία; ἑνανθρωπῆσεως ' χαὶ τοῦ πόθους 
αὐτοῦ χα] τῆς ὁ αστάσεως χαὶ ἀναλήφέως, ἐπήγαγεν 
ἁρμοσνήντωυς ὅτι αὐτὸς 
ἁπάστς ATRE ικα λος 


ἕσται χαὶ ττς οἰχουμένης 
κι κοπο E isa 2b 
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συμπαθὶς αὐτοῦ καὶ ἀπρρσωπόληπτον  ἀνακηρύξας A ἡ τῶν Εὐαγγελίων ϑίθλος διέξεισι. Ταῖς οἰχείαι: οὖν 


διὰ τοῦ, « Καὶ ἐγένετο Κύριος καταφυγῇ τῷ πένητι, » 
πάλιν εἰς τὸν περὶ τῖς οἰκονημίας ἑπανέκαμγε 
λόγον εἰπὼν, «᾿Αναγγείλατε ἓν τοῖς ἔθνεσι τὰ ἐπι- 
τηδε7µα-α αὑτοῦ, » καὶ δὴ τῆς τῶν δαιμόνων 
μνησθεὶς ἰταμότττ'ς, ὅπως τῶν ὑπ᾽ αὐτῶν τυραν- 
νουμένων τοὺς μὲν εἰς τὸ χατασφάττειν. ἤγαγον 
, ποὺς φιλτάτους, τοὺς δ᾽ ὑπὸ τῶν οἰχειοτάτων πε- 
' ποιήχασι χατασράττεσθαι, καὶ οὕτω θύειν καὶ 
θύεσθαι θυσίαν ἄνομον χαὶ ἀπάνθρωπον, πικρίας χαὶ 
δαχρύων χαὶ θρήνων χαὶ χοπετῶν, ἔτι τε βλέπων 
ὅσην ἀναισχυντίαν φέρουσιν οἱ ἀλάστορες, ὅτι καὶ τὸ 
κράτος ἀφῃρημένοι καὶ τὴν ἰσχὺν ἐχνενευριτμένοι, 
καὶ αὖθις τοῖς πιστοῖς, καὶ θλίθουα. καὶ χακοῦσιν 
αὐτοὺς, εἰς ἔλεον ἐκκα)εῖται τὸν Κύριον, « Ἐλέησόν 


μηχαναῖς χαὶ Ἰουδαῖοι καὶ δαίμονε; "ἀςύχτως 
ἑάλωσαν ' δαιμόνων μὲν γὰρ ἁπέσθη τὸ σέδας, οἱ 
θεοχτόνοι δὲ κατέστρεφαν πικρῶς τὴν ζωῖν, συγχα- 
ταστραφείσης αὐτοῖς χαὶ τῆς πατρίδος xal τῆς 
ἱεριυσύνης, καὶ πάσης ἄλλης σεµνότητος. Γινω- 
σχεται Κύριος Ἀρίματα ποιῶν. Τὸ αὐτὸ χαὶ χεῖμα 
χαὶ χρίσιν ἡ προφητικῇ λέγει Γραφή. Γνωστός 
ἐστιν ὁ Κύριος, ὅτι κρίσεις; ποιεῖ δι) τὸ τοὺς εἴρη- 
μένους ἀνόμους ταῖς οἰχείαις ἐμπεσεῖν ἐπ.θου)αῖς 
τε χαὶ μηχαναῖς ἐκ θείας γέγονε χρίσεως. 

ε Ἐντοῖς ἔργοις τῶν χε:ρῶν αὑτοῦ υννελήφθη ὁ 
ἁμαρτωλός. » "Ἤδη τῷ χατὰ τῶν πονηρῶν ἐκδάλλει 
καὶ χαχούργων ἀνδρῶν διηγήματι λέγων Ἔπεὶ 
γινώσκομεν ὅτι κρίνει ὁ Κύριος, εἰκότως ἅπας 


με, Κύριε, λέγων, ἴδε μου τῆν ταπείνωσιν, ν εἴτ᾽ Β᾽ ἁμαρτωλὸς καὶ παράνομος , ἐν οἷς εἰς ἑτέρους εἰρ- 


οὖν χάχωσιν thv èx τῶν ἐμῶν ἐχθρῶν ἐπενηνεγ- 
μένην μοι, ἴδε σὺ, ὁ ἀνάγων pe èx τῶν εἰσόδων 
αὑτῶν τῶν εἰσαγουσῶν πρὸς τὸν θάνατον. Πύλας γὰρ 
θανάτου τοὺς ἀφύχ-ους κινδύνους ὠνόμασεν εἴτε 
ὠυχῖις, εἴτε σώματος. « "Ὅπω; ἂν ἐξαγγέλλω πάσας 
τὰς αἰνέσεις σον ἐν ταῖς πύλαις τῆς θυγατρὸς 
Lwy. » Ἠγουν ἐν τοῖς ὡσὶ τῶν πιστῶν ' Σ:ὼν γὰρ 
ὑποληπτέον ἐνταῦθα λέγεσθαι τὴν πόλιν χαὶ κατοι- 
χίαν τῶν σωζομένων τὴν ἐπουράνιον" θυγατέρα δὲ 
χαὶ Χληρονόμον ταύτης τῆς πόλεως πᾶσαν ψηχῖν 
ἀσεδῆ καὶ θεοφιλῆ πύλας δὲ ψυχῆς καὶ εἰσέδους 
τὰ ὦτα δι᾽ ὧν εἰσέρχετσι λόγο; πᾶς ἐν ψυχῇ. Λέγε: 
τοίνυν, « Ἐλέησόν με, Κύριε, καὶ τὰ ἔργα σου καὶ 
τὰ θαυμάσιά σου δι' ἃ χρεὼν αἰνεῖσθαί ας δ:ηγήσο- 
uat, xal zoug σοὺς ἑπαίνους οὐκ εἰς ὦτα λαλήσω 
βίθηλα, διδοὺς τὰ ἅγια τοῖς χυσὶν, ἀλλ᾽ εἰς ὦτα 
πιστῶν χαὶ θεοφιλῶν, δι᾽ ὧν τὸ ὄνομά σου μεγαλυν- 
θήσεται. ᾿Λγαλλιασόμεθα ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ σου, » 
Ἑπαναιρέχει πάλιν εἰς τὴν σωτηρίον οἰχονομίαν 
Χριστοῦ, λέγων πρὸς αὐτόν’ « Ἐπὶ τῇ παρὰ σοῦ 
σωτηρίᾳ λίαν εὐρρανθησόμεθα- » τὴν γὰρ ἀγαλ- 
λίασιν ὑπολτπτέον τῆς εὐφροσύνης ἑπίτασιν, ὅτε 
τι; ὑφ᾽ ἡδονῆς ἄγαν ἄλλεται καὶ σχιρτᾷ μὴ κατέχειν 
ἑαυτὸν δυνάμενος ἀπὸ τῖς χαρᾶς. 

« Ἐν:πάγησαν ἔθνη ἐν διαφθορᾷ f] ἐποίησαν. » 
"Εθνη καλεῖ χαϊτοὺς δαίμονας, ὡς ἀνομίας ἐργάτας, 
xal τοὺς Ἰουδαίους ὡς παρανόμους καὶ τῷ πάντων 
ἀνομημάτων κεφαλαίῳ τῇ ἀναιρέσει τοῦ Κυρίου 


καϑυπουργήσαντας. Λέγει τοίνυν, “Ώσπερ εἶ τισιν D 


ἧλος ἢ ταττάλοις ἐπάγησον, οὕτω χατεσχέθησαν 
σὺν τοῖς θεοχτόνοις οἱ δαίμονες οἱ τῆς χαχίας πρω- 
τουργοὶ κατάσχεσιν ἀνεξάλυκτον, ἐν ᾗ κατεσκεύασαν 
κατὰ τοῦ Σωτῆρος διαφθοράν” διχφθεῖραι γὰρ αὐτὸν 
καὶ ἀφανίσα: δι᾽ ἀναιρέσεως ἑἐπισπεύσαντες, αὐτοὶ 
μᾶλλον διεφθάρησαν χαὶ ἀπώλοντο, δαίχονες μὲν 
" καθηρημένου τοῦ χράτους αὐτῶν, Ἰουδαῖοι δὲ πανω- 
λεθρίαν εὑράμενοι. Χριστὸς δὲ διαφθορᾶ: μείνας 
ἀνώτερος ἀνέστη, χαὶ αἰῶνας ζῇ χαὶ ξεσπόξει πά- 
ση: τῆς Χτίσεως καὶ ὡς Θεὸς χαὶ ὡς ἄνθρωπο:. 

ε Ἐν παγίδι ταύτῃ ᾗ ἔκουψαν συνελήφθη ὁ ποῦς 
αὐτῶν. » -- Παγίδα χέχληχε τὸν δόλον καὶ τὴν ἐπι- 
θυυλην διὰ τὸ λαθραῖον  συνεθυυλεύσαντο γὰρ ἵνε 
τὸν Ἰησοῦν δόλο «ρατήτωσι καὶ ὁπυατείνωσιν, ὡς 


C 


γασατο βλαπτικοῖς, τούτοις αὐτὸς γέγονεν ἁλωτὲς, 
εἰ χαὶ μὴ χατὰ τὸ παρὺν, ἀλλ' ἐσύστερον τὰς δί- 
χᾶς τιννύς: ἁμαρτωλὺν δὲ καλεῖ τὸν ἄδιχον, τὸν 
ἁρπαχτῆρα, τὸν πλεονέκτην, χαὶ διὰ ταῦτα δο;ιό- 
τροπόν τε καὶ πολυμήχανον. 

« ᾿Αποστραφήτωσαν οἱ ἁμαρτωλοὶ εἰς τὸν ἄδτν. 
Πάντα τὰ ἔθνη τὰ ἐπιλανθανόύμενα τοῦ θεοῦ, ποτὲ 
μὲν ἑνικῶς εἴτ᾽ οὖν γενικῶς διαλαµβάνε. περὶ τῶν 
πονηρῶν εἴτε τῶν ἐπιεικῶν, ποτὲ δὲ πληθυντικῶς 
περὶ τῶν αὐτῶν. Ἔθνη δὲ καὶ ἁμαρτωλοὺς καλεῖ 
πάντας τοὺς σχαιοὺς ἀνθρώπους καὶ μοχθηροῦύς” 
ἔθνη μὲν, ὡς ἀνόμους καὶ μοχθηροὺς, ἀνόμους ἐπὶ 
τῶν θείων νόμων ἡλόγησαν - ἔθνη μὲν, ὡς ἁμαρτω- 
λοὺς δ᾽ αὖ, ὡς τοῦ δικαίον σφαλέντας, καὶ τοῦ προσ- 
ήχοντος ἁστογήσαντας, ᾿Αρᾶς δὲ τύπῳ δ.αγορεύει 
τὰ μέλλοντα δικαίως αὐτοὺς δεινὰ καταλήγεσθαι 
τῆς αὐτῶν ἀνοσιουργίας ἑπάξια. εΚατακριθήτωσαν 
οἱ πονηροὶ χαὶ ἀπὸ τῆς κρίσεως εἰ; τὸν ᾷδην ἁτο- 
στραφήτωσαν, ι ΄Αδην δὲ λέγει τὰ ὑπὸ γῆν Elz 
πᾶν χολαστήριον" χῶρος γὰρ ἀπολαύσεων ὁ οὓρα- 
νός. Ἐπιλανθάνεται δὲ τοῦ Θεοῦ πᾶς ὁ τῶν νόμων 
αὐτοῦ καταφρονητῆς, ὁ μὴ μεμνημένος τῶν vto- 
λῶν αὑτοῦ, τοῦ ποιήσαι αὐτάς. 

« Ότι οὐκ εἰς τέλος ἐπιλτσθήσεται ὁ πτωχός. “H 
ὑπομονῇ τῶν πενήτων οὐχ ἀπολεῖται εἰς τέλος, » -- 
Πτωχὸς καὶ πένης ὁ ταπεινὺς, ὁ πάσης ἔρημυς ἐπι- 
χινρίας ἀνθρωπιχῖς. Αἴτιον δὲ τίθησι τῆς ἐν τόπῳ 
βασάνων ἀποστροφῆς παντὸς πονηροῦ τὸ µη τὸν 
ταπεινὸν ἐπιλησθήσεσθαι παντελῶς παρὰ τοῦ θε-5, 
μήτε μὴν ἐς τὸ διηνεχὲς ἀπολεῖσθαι τὴν τῶν πενἠ- 
των ὑπομανὴν, ἣν ὑπέμενον τῶν ἰδίων ἀποστερού- 
μενοι, καὶ τὴν ἐχδίχησιν χαραδοχοῦντες, Χ»μίσε- 
σθαι δ᾽ αὑτοὺς ἀντιδόσεις χαὶ παρακλήσεις ἀνθ᾽ ὧν 
ἀφήρηνται καὶ λελύπηνται, τοῖς δέ γε χαχώσασ:ν 
ἀντιχαχώσεις ἐπιπρεπεῖς ἐπαχθήσεσθαι. ε Ανᾶ- 
στηθι, Κύριε’ μὴ χραταιούσθω ἄνθρωπος. » ἀρᾶς 
τύπῳ διαλαθὼν περ' τῶν χαταληψοµένων τοὺς πο” 
νηροὺς χαὶ πλεονέκτας ἓν ἐχείν τῷ χόσμῳ δει- 
νῶν, ἱχετεύει τὸν θεὸν, ἐνταυθοῖ κατὰ τὸν χόσμον 
τοῦτον ποιήσασθαι τῖς καχίας ἀναστολὴν καὶ σω- 
Φρονίσαι τοὺς μοχθτροὺς, vai παραμυδίσασθα: 
τοὺς ἐπιεικεῖς. Εἴρηται δὲ τὸ ἀνιίστηθι µεταφ.ρι- 
ZO; ἀπὸ τῶν èx παθέδρας ἕγε'ρομέ/ων εἰς τινων 
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μὲν τιμωρίαν, τινῶν δὲ βοήθειαν. Μἢ μελλήσης εἰς Α ὁ ἁμαρτωλὸς ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις τῆς ψυχῆς αὐτοῦ 


ἄμυναν ἅψαι τοῦ πράγματος” ἤδη κατάδαλε τὴν 
τοῦ ἀλαζόνος ὀφρύν. “Ανθρωπός ἐστι καὶ αὑτὸς 
ἀσθενής. Εἰ χαὶ χκατοφρυᾶται χαὶ χαταδυναστεύει 
τῶν τῆς αὑτῆς αὑτῷ ρύσεως, ἀνάστηθι, σπεῦσον. 
Ταπείνωσον αὐτὸν, μὴ ἑπαιρέσθω, μὴ θρασυνέσθων, 
κραταιὸν ἡγούμενος ἑαυτὸν χαὶ ἀχαταγώνιστον" 
γνώτω δ᾽ ὅτιπερ ἀσθένειαν ἀνθρωπίνην περίχειται, 


«Κριθήτωσαν ἔθνη ἐνώπιόν σου. » Καθὼς xal 
ἀνωτέρω δεδήλωται, τοὺς σκαιοὺς «καὶ τυραννιχοὺς 
ἀνθρώπους ἔθνη καλεῖ διὰ τὰς ἀνομίας αὐτῶν. 
Καταχριθήτωσαν οἱ ἄνομοι σοῦ ἐφορῶντος τὰ πρατ- 
τόμενα παρ᾽ αὐτῶν. Τοῦτο γὰρ τὸ ἐνώπιόν σου, 
ἐν τῇ ἑφορείᾳ σου, ἐν τῇ ἐπισκοπῇ τοῦ προσώπου 
σου- πρόσωπον γὰρ Κυρίου ἐπὶ ποιοῦντας χαχκά" 
οὐχ ὡς ἐπὶ τοὺς ἐργαζομένους τὰ ἀγαθὰ εὐε-ργε- 
σίαν ποιητικὸν, ἀλλὰ τοῦ ἐξολεθρεῦσαι ix γῆς τὸ 
μνημόσυνον αὐτῶν. « Κατάστησον, Κύριε, νομοθέτην 
ἑπ' αὐτούς. »ν Νομοθέτην φησὶ τὸν προστάσσοντα 
δεσπότην ' νόμος γὰρ τῷ δούλῳ τὸ τοῦ δεσπόζοντος 
πρόσταγμα. Την αὐτονομίαν αὐτῶν περίελε περι- 
6αλὼν αὐτοὺς δυσπραγίαις, συμφοραῖς, αἰχμαλω- 
σίαις, πυκναῖς περιστάσεσι, καὶ καθυποτάξας ἑτέ- 
ροις, ἐπὶ συμφέροντι πάντως, ἵν᾽ ἕλκοντες δουλείας 
ζυγὸν, μεταμάθο:εν ἐξ ὧν πάσχουσι, τὸ ἥμερον καὶ 
φιλάνθρωπον, 

« Γνώτωσαν ἔθνη ὅτι ἄνθρωποί εἰσιν. » --- Οἱ 
ἄνομοι γνώτωσαν τὴν οἶχείαν ἀσθένειαν yal μὴ 
μαγαλαυχείτωσαν, τῆς τῶν ἀνθρώπων χαθνυπεραι- 


ρόμενοι φύσεως. Πολυε:δῶς δὲ τὴν συντριθὴν καὶ Ὁ 


χατάπτωσιν τῶν ἐχθλιθόντων τοὺς ταπεινοὺς αἰτεῖ 
παρὰ τοῦ Bev, 

ε Ίνα τί, Κύριε, ἀφέστηκας μακρόθεν, ὑπερορᾷς 
ἐν εὐχαιρίαις, ἓν θλίψεσιν ; » --- Ἐλεεινολογουμένου 
χαὶ δεινοπαθοῦντος τὰ ῥήματα, τῆν εἰς τοὺς πονη- 
ροὺς δὲ μακροθυμίαν τοῦ Θε-ῦ καὶ τῆν τῖς Bon- 
θείας ἀναθολὴν εἰς τοὺς πάσχοντας ἀπόστασιν μα- 
κρέθεν καὶ ὑπερόρασιν ἐκάλεσεν ἐν ταῖ; θλίϑγεσι, 
Διὰ τί, Κύριε, πόῤῥω ἀπέχεις τοῦ βοηθτσαι τοῖς 
πάσχουσι, καὶ τοὺ; πονηροὺς τιμωρήσασθαι ; Διὰ τί 
δ᾽ ὑπερορᾷς ἐν ταῖς θλίψεσι τῶν κιχουμένων, ph 
παραμυθίαν αὑτοῖς διδοὺς, τοῖς χαχοῦσι δὲ κάκω- 
σιν, χαὶ ταῦτ᾽ ἐν δὑὐχαιρίαις ;; "Ὠγυυν καιροῖς προσ- 


ἤχουσιν εἰς ἐχδίκησ:ν' ὑπερορᾷν δέ ἐστι τὸ ὑπὲρ τὸ D 


χείμενον ὑπ᾽ ὄφιν ὁρᾷν, ἐν τῷ περ'φρονητικῶς 
ἔχειν αὑτοῦ καὶ ἀσχέτως, χαὶ δ:ὰ τοῦτο τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς αἴρειν ἀλλαχοῦ, χαὶ πόῤῥω τοῦ ἔγγιστα nosel- 
cha: thv ὅρασιν. Ἐν τῷ ὑπερηφανεύξσῆαι τὸν ἆσε 
ὄπ, ἐμτν οίζετχι ὁ πτωχός’ ὁ ἐν ἀσεθέτι πτωχὸς 
τὴν ὃ:ἆνοια» χαὶ µιχρόφ»χος, θεώμενος τὸν ἀσεθῆ 
καὶ πονηρὸν εὐοδούμενον, κχκἀντεῦθεν ὑπεέρηφα- 
νευόμενον φλέγεται τὰ ἐντὸς, τῇ σφοδρᾷ λύπῃ xal 
- τῷ ζήλῳ τὴν χαεδίαν κατακαιόμενος. 

« Συλλαμθάνονται èv διαθουλίοις οἷς διλλογί- 
ζονται ὅτι ἐπαινεῖται ὁ ἁμαρτωλὸ; ἐν ταῖς ἐπιθ»- 
μίαις τὴς ᾠυχῆς αὐτοῦ, καὶ ὁ οδικῶν ἐνευλογεῖ- 
ται. b “Ev tol; διχθουλίο:ς καν μελετήμαχσιν οὓς οἱ 
πτωχοὶ την δ:άνα:αν διαλούἰζυντα' ὅτι ἑπαινεῖται 


χαὶ ὁ ἀδιχῶν ἐνευλογεῖται, συλλαμθάνονται καὶ 
ἁλίσχονται, περὶ τῆς προνοίας σκανδαλιξόμενοι. 
Βλέποντες γὰρ ὅτι τῆς μοχθηρίας ἐν ἀνθρώποις 
ἐπικρατούσης ἐπαινεῖται ὁ ἁμαρτωλὸς ἐν τῷ τὰς 
ἀτόπους ἐπιθυμίας αὐτοῦ χαὶ παραλόγους ἀποπλη - 
ροῦν δέον ὃν αὐτὸν ὀνειδ'ζεσθαι, καὶ ὅτι ὁ ἁδιχῶν 
ἐνευφη μεῖται ταῖς ἀδ-κίαις αὑτοῦ δέον ὃν αὐτὸν δυσ- 
φημεῖσθαι, διότι ἀδικεῖ, δισλογίζονται βουλεύματά 
τε χαὶ μελετήματα διὰ τί ἔστι τοῦτο ' χαὶ μὴ εὑρί- 
σχοντες αἰτίαν τοῦ πράγµατος εὔλογον ὅσον πρὺς 
τὸ φαινόμενον, περὶ τὴν Πρόνοιαν σφάλλονται, 
κἀντεῦθεν ὡς iv παγίδι ταῖς σφαλεραῖς αὐτῶν 
ὑπολήψεσι συλλαμθάνονται. Τοῦτο δὲ πάσχουσι, μὴ 
παραχωροῦντες τοὺς λόγους τῶν γινομένων τοῖς 


Β ἀνεφίκτοις χρίμασι τοῦ θεοῦ, καὶ τῷ ἀκαταλῆήπτῳ 


τῆς σοφίας αὑτοῦ. « Πχρώξυνε τὸν Κύριον ὁ ἁμαρ- 
τωλός " κατὰ τὸ πλήθος τῆς ὀργῆς αὐτοῦ οὐκ ἐκδη- 
τήσει. » Ὁ μὲν ἁμαρτωλὸς ἐξ ὧν πράττει, πολὺ 
παρώργισε τὸν θεὸν, ὀξὺν αὐτὸν ἐποίησεν ἐπ᾽ ὁρ- 
γήν " ὁ δὲ Κύριος εἰ χαὶ πολὺ παρωργίσθη, πλὴν 
ὅμως οὐ χατὰ τὸ πλῆθος τῆς αὑτοῦ ὀργῆς ἐκζητήσει 
τὴν εἴσπραξιν. Μαχρόθυμος. γὰρ οὐκ ἔστιν ὁ θεὸς 
ἐνώπιον αὐτοῦ. Βεδηλοῦνται αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ ἐν παντὶ 
χαιρῷ. Οὕτω πράττει τὰ ἄτοπα καὶ παράνομα, ὡς 
μὴ τοῦ θεοῦ παρόντο; καὶ τὰ πραττόμενα βλέπον- 
τος, καὶ διὰ τοῦτο χατὰ πάντα καιρὸν αἱ πράξεις 
αὐτοῦ βέθηλοι καὶ ἀνόσιοι νίνονται. e Ανταναι- 
piltar τὰ χρίματά σου ἀπὸ προσώτου αὐτοῦ.» Ἡ 
ἀντὶ πρόθεσις εἰ χαὶ παρέλχει, δοχεῖ τέως ἑμφαί- 
νειν ἐπίτασιν " λίαν ἆ ναιροῦνται αἱ χρίσεις σου ἀπὸ 
προ:ώπου αὐτοῦ, ὥστε βλέπειν ταύτα: αὐτὸν, του- 
τέστιν, ἀφανίζονται ἀπὸ τῆς διανοίας αὐτοῦ μὴ 
ἐννοοῦντος ὅλως, « “Ὅτι κρίνεις δικαίως καὶ ἁποδί- - 
δως ἑκάστῳ χατὰ τὰς πράξεις αὐτοῦ. ν Ἑναντίος 
ὅλος ἐστὶ ταῖς χρίσεσί σου χαὶ ἀναιρετιχὸς αὐτῶν 
ὅσον τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ. 

€ Πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ χαταχυριεύσει, 
πάντων χαταδυναστεύσει τῶν ἀνθισταμένων αὐτῷ 
σοῦ παραχωροῦντο: οἷς οἶδας χρίμασιν εἶπε γὰρ 
ἐν καρδία αὐτοῦ, Οὐ μὴ σαλευθῶ. κ --- Τοῦτ' ἐχό- 
μενον ἂν εἴη κατὰ τῆν ἔννοιαν τοῦ, εΠεθδηλοῦντος al 
ὁδοὶ αὐτοῦ ἐν παντὶ καιρῷ,» μῆ διακηπήν τινα ποιου- 
μένου τῶν ἀνοσίων ἔργων μηδοπωσοῦν " « Εἶπε γὰρ 
ἐν χαρδία αὐτοῦ, 2 τουτέστι τοιοῦτον ἐν ἑαυτῶ συν- 
εστήσατο λογισμὸν, ὡς οὕτω πράττων, Οὐ ph sa- 
λευθῶ, οὐ μὴ παμαχ:νηθῶ της ἐν εὐημερίᾳ στάσεως 
χαὶ παγιότητος, ἀπὸ γενεᾶς εἰς γενεὰν, ἄνεν κᾶ- 
κοῦ, ἑλλειπτικῶς ἄνευ χαχοῦ ἕσομαι ἢ βιώσομαι. 
Τὸ δ' ἀπὸ γενεᾶς εἰς γενεὰν πολυχρονιότητος 
ὑπάρχει δηλωτιχκὸν, ἔγουν ἀπὸ τὴς νῦν οὔσης τῶν 
ἀνθρώπων γενεᾶς ἕως τῖς ἐσυμένη;ς χαχοῦ τινος 
ἄνευ βιώσομαι. εΟὖ ἁρᾶς τὸ στόμα αὑτοῦ γέμει καὶ 
πικρίας καὶ δόλον.» "Ἔστιν εὑρεῖν ἐν τῇ φαλμινῇ 
ταύτῃ γραφῇ τὰς ἀντωνυμία: ἑνίυτε τοῖ; ὑποταχτε- 
κοῖς ἄρθροις ὑπεζενγμένας ἐχ περιττοῦ ὡς τὸ, 
ε Οὗ ὁ Beds ᾿Ιχχὼ6 βοηθὸς αὐτοῦ, ν καὶ, « Ὦ ἐστιν 
ἀντίλτῳις αὑτῷ παρὰ σοῦ. εΤοῦτο χὰν t0 παρόντι: 
χόμματι γέγονεν, «0 αὐτοῦ τὸ στόμα νέ᾽1:ι ἑμᾶς,» 


1371 

ἤτοι λοιδορίας” ἀρὰ γὰρ λέγε 
Λοίδηρα λέγε: πᾶσιν ὑργίλα, δόλια, επροφίοων μὲν 
ἕ-ε:α διὰ στόματος ἓν διανοίᾳ, χρύ-των δὲ ἕτερα, 
« Ὑπὸ -ἣν γ)ῶσσαν σὐτοῦ. κό-ος χα' πόνος. } Διὰ 
της ὑπὸ πρ.,θέσεω: τὸ χρύφιον ὑπεδήλωσεν. ε Ὕ- 


π΄4ε'',ρί”τι χατ᾽ ἀνθρώπων συκοφαντίας x δ.α- 
Ε,}ὰ:, ἐξ ὧν ο”τοι χήπεν καὶ πόνον εὑρίσκουσιν, 


«Ἑννάθττοι ἐνέδρχ χα τὰ τ)ουτίων ἐν ἆ τοκρῦφο.ς τοῦ 
ἁπηκ"εἶναι ὁθῶον. » Ἐγκάβηται ἶσας τὸ ὕπουλιν 


ἑνέ-τνε τοῦ πον’ ϱ23 καὶ ἐπί -)σστεν. Τοιούτους 
χαὶ τὸ Εὐαγγέλιον λέγει τοὺς ἐγχαθέτους. Πλουσίους 
6' εἴριχκεν ἐχείνους, οἷς ἔργον τὸ εἶναι πλουσίοις 
γαὶ συ))έγειν :ξ ἁρπαγῆς χαὶ μιαι”ονίας. Διὰ δὲ 
τοῦ εἰπεῖν ἐν ἁποκρύςοις ἐσαφήνισε τί ἔστιν ἐνέ- 
δρα. τόπος δηλονότι ἁπόκρυρος. "O0sv οἱ ἓν αὐτῷ 
Χρυπτόνενοι πρὸς τὸ αἴφντς ἑτεισπεσεῖν τιπιν 
ἐγκρύμματα Χοινότερον λέγονται, Τοιοῦτον ἔγχρυμ- 
μα γίνεται τῷ ἀθώῳ ὁ πονηρὸ-, τοὺς ὁμοτρόπους 
αὐτῶ συμπαραλαβὼν χαὶ χατασχοπεῖ πῶς ἄν ἁπο- 
γυμνώτῃ καὶ διὰ ποίιν μεθοδειῶν τὸν ἀναίτιον ° 
ἀπογυινώσα-: δὲ xat τὸν εὔπορον ἐργασάμενος 
ἀπέκτεινεν, οἷον αὑτὸν λιμοῦ καὶ χούους, καὶ τῖς 
ἄλλη; χακ-υχία: θέμενο; πποανά»ιμα. Οἱ ὁμθαλμοὶ 
αὐτοῦ εἰς τὴν πένητα ἀπηθλέπουσιν. Οἱ τῆς αὐτοῦ 
δ:χνοίας ὀφθαλμοὶ ἁπησχοποῦσιν εἰς τὸν drins a- 
δτον χχ' ἀπρο 
ἢ ἀντίληῳ.:ς, φυγεῖ;, τοὺς ἑπτρεάζοντας “ οὐ γὰρ 
λέγει πένητα τὸν ἐνδεῆ xal προσαίττν ἐκεῖνον 
γ}ρ ὁ πονηρὸ: οὐδ᾽ ἐπόθεται. « Ἕνεδοπθε: tv ἁπο- 
πρύπῳ ὡς λέων ἐν τῇ μάνλοᾳ αὐτοῦ.» Ἐνεδρεύει τοῦ 
ἁρτάσαι πτω/έν. 'Αρτάται πτωγὸν ἐν τῷ ἕλ- 
χυσαι αὐτόν. Ιιαπῶς ὁ λέων ἐν τῇ αὐτοῦ κα!ή1ενος 
κοίτῃ χατασκοτεῖ τὰ διοδεύυντα ζῶα xal tzeon- 
δήτα; ἐξαπιναίως αὐτοῖς ἀνα: ο: καὶ πρὸς τὸν αὐτοῦ 
τόπον ἑλχύσας ἐμ:ορεῖται αὐτῶν, οὕτω h xal ò 
πονηρὸς καὶ ὁ πλεονέκτης ποιεῖ καὶ περιθλέπει 
τοὺς οὓς εἰρήχκαμεν πένητας καὶ πτωχ.ὺς καὶ δο- 
λίως αὐτοῖς ἐπιτιθέμενος ἁρπάζει τὰ αὐτῶν, γὰὶ 
τω» ἀλλοτρίων κατευπαθεῖ. ε Ἐν τῇ πανίδι αὐτοῦ 
τα-εινώσει αὐτόν. ϱ 


τάτευτον, ὦ οὐχ ἔστιν ἱσχύς π,θεν 


Ἐν ταῖς ἐπιθουλαῖς αὐτοῦ 
κα-αδου)ώσπεται αὐτὸν, ὥστε πλ:ονεκτούμενον χατ- 
απτηγχέναι, καὶ μτδ' ἔχειν ἀνοῖξαι στόμα καὶ προῖέ- 
Ὕαι φωνήΝι 

«Κύγει χαὶ πεσεῖται ἐν τῷ αὐτὴν χαταχυριεῦσαι 
τών πενήτων. καὶ -- Ἐν τῷ τὸν πονηρὸν καταδηνα- 
χαὶ κστε-ουσιάσαι τῶν πενήτων, αὑτὺς 
στοὺς τν τῆς ἀπωλείας ὡς ἀνίατος χλιθήσεται καὶ 
αχτενεχθήσεται βάραθρυων, 

εξίπε γὰρ ἐν καρδία αὑτοῦ᾽ ᾿Ἐπιλέλησται ὁ Θεός.» 
᾿Απέστρ-ῳε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ τοῦ μῇ βλέπειν εἰς 
τέλος ἑλογίσατο γὰρ ἐν ἑαυτῶ τλη-μελῶς, ὅτι 
μτοεμίαν μνείαν τῶν ἐν τῷ κόσμῳ ποιεῖτ-ι ὁ 
ὩΦεὺς, ἀλλ᾽ αποονὸττὰ εἶσι τὰ πάντα, χ1ὶ ὁ Θεὺ: 
τὸ πρόσωπον ἤται τῆν ἐπισκοπὴν αὐτοῦ τελείως 
ἁπέσ-ρεεν, ὥστε μὴ βλέπειν καὶ ἁπ'σκέπτεσθα, 
xıl ἐφορᾶν τὰ γινόμενα. 

€ Ανάσττθι, Κύριε ὁ θ:ός μου, "Γψωθήτω ἡ 
γείρ σου. i Ent aÜ0p τῶν. πενήτων σου εἰς τέλος. » 
Ίχετεζει τὸν Θεὸνν 13 


τεῦται 


πᾶσσν τὸν ἐλόίλτσι, ὃν τῷ 


NICEPHORI BLEMMID.E 


ται καὶ ἢ λοιδορία. Α μέλλοντι ταμ'εύσασθαι " 


1372 
ποιῄσασθαι ζὲ χαὶ νῦν 
ἑπεΞέλευσιν εἰ; τοὺς πονηροὺς ἐπ᾽ ἑχκοπῇ ττς χα- 
χίας αὐτῶν, εἰ: ἄμυναν τῶν ποντ ρῶν, καὶ εἷς ἀντ[- 
λτψ.ν τῶν χχταπηνουαένονυ, Ἔγέοθητι, Κύριε. Καὶ 
καϑι“ς ἔστιν ἡ δύναμίς σ'υ ὑψτλῇ καὶ ὑπερον 
«9:0 χαὶ γνωτπῆήτω διὰ zm 
pe ἑξοιτίοῦ χσταστρος 

Ἔνεγεν Siyng πα σιρο”,σεν ὃ ἁτεθτ- τὴν Θεόν; 


- 


W 


τῶ» ποντὩν καὶ ἀ).1- 


- 
S 
οὓς 


i γὰο ἐν καρδία αὐτοῦ, Οὐ; ἐκζητήσει. » Kar 
- Διὰ τί ὁ πονηρὸς τὰ εἰς δονΤν 
χινοῦντα τὸν Θεὸν διε-ράξατη; Διύτι 


ἐρώττσιν ὁ λό ος 
ἐλονίσα-η lv 
ἑαυτῷ, ὅτι παρύήεται ὁ Θεὸ: τὰ γινόμενα καὶ οὐχ 
ἁπαιτῆστει λόνους αὐτῶν. 

« Βιέπει: ὅτι σὺ πόνον «αὶ θυμὸν χατανοεῖς τοῦ 
Ασυνδέτως 
β.ἱέπεις ὅστι συ. Στικτἐον» Πόνον καὶ θἑ'1ὴν κατα- 
νοεῖς, τὸ ὅτι ἀντὶ τοῦ ὅ»τως” τὸ πατανοεῖς ἀντὶ 
τοῦ λίαν γινί,σχε:ς. Ἡ κατὰ γὰρ ἑνταυθοὶ προόθ:- 
σις ἐπ΄τχσιν δηλ-ἴ. Πεὺς θεὸν ὁ λήγο-. Ὁ μὲν ἁπε- 
6r: εἶπιν, Ἐτιλέλητται θεός. Απέστρεγε τὸ -ρός- 
ωπον αὐτοῦ τοῦ μὴ βλέπειν, εἰς τέλος. "ADI ody 
οὕτως ἔχει. Βλέπεις ὄντως σὺ, χαὶ ἐφορᾶς ἀκρ'ξῶς 


παρ»δοῦναι αὐτὸν εἰς χεῖοάς σου. » 


ἅπαντα, καὶ οὐδὲν τὸ διαλανθάνον δὲ’ τὸν πόν“ν 
καὶ τὴν θλίψιν τῶν ἀδικουμένων, καὶ αὖϑις τὸν θη. 
p^» xat «v» θηριωδίαν τοῦ ἀτεδοῦ-, ὅκως γινώ- 
σχεις, ὧστε αὐτὸν τὸν χσεδῆ παραδηῦναι εἰς τὰς σὰ; 
χεῖρας, ἐπὶ τῷ τικωρτθῆναι καθώς ἐστι δίχαιον. 

Σοὶ ἐγχαταλέλειπται ὁ πτωχὴ, μηδενὺς Bor- 
θοῦντος αὐτῷ, » Ὀρρανῷ σὺ ἆσθα βοηθός ' σὺ γὰρ 
αὐ-οῦ κατὰ τὸν ττς δημ'ουργίας λόγον πατῆο. Σύν- 
τοιον τὸν θραχίονα τοῦ ἁμαρτωλοῦ καὶ πονηροῦ. 
Βραχίων ἢ δύναμι: πο;λαχ”υ τη: ἱἐρᾶς Γραφης ὀνο- 
μάζεται, « Ζητήσεται ἡ ἁπαρτία αὑτοῦ χαὶ οὗ μὴ 
εὑρεθῦ. » 07ου ἐρωτηματικῶς ἐσχηματίσθω d$ προ- 
φορὰ τοῦ ῥήτοῦ ἕως τοῦ αὐτοῦ. Εῖτα κατ' ἁπύςα- 
σιν, «αἱ εἰ τοῦτο γένηται! « 00 μὴ εὐρεῆῃν αὐτές" 
ἐὰν γὰρ ἐξετάσης τ᾽ μέγεθος τες ἁμαρτ΄ας αὐτοῦ, 
ἄξιος οὖτος ἁφα»ισ:ιοῦ. 

« Κύριος βασιλεὺς εἰς τὸν σ]ῶνα χα! εἰς τὸν αἰῶ»α 
τοῦ αἰῶνος, ᾿Απολεῖσθ: ἔθνη ἐκ τῆς Υῆς αὐτοῦ. | 
Ἔπεὶ δη’:1ιουογὸς χτίστως ἁπάσης ὁ Κύριος. ε Τοῦ 

Κυρίου ἡ γὴ καὶ τὸ πλήρινμα αὐτῖς.» ᾿Αλ;ὰ καὶ ἡ 
χώρα τῶν σωζομένων τοῦ Κυρίου ἐστίν. ΑἾτὴς γὰρ 
αὑτὴν αὑτοῖ: ἡτο'μάσαχτο, Λένει τοιγαροῦν ὁ ποηφή- 
της, πρὸς τοὺς ἀδίχους καὶ πλιονέχτας, οὓς Έθνη 
χαὶ νῦν κατωνόματεν, ὅτι ὁ Κύριος βασιλεύς ἐστιν" 
οὗ πρὀπχαιρης ὥσπερ οἱ βατιλεῖ; τῶν ἐθνῶν, ἀ7λ' 
εἷς τὸν αἰῶνα” χαὶ οὗ μόνον εἰ; τόνδε τὸν αἰῶνα 
της τῶν δὀνθρώπων ἐγκοσμ΄ου ζωῆς, ἀλλὰ καὶ εἰς 
τὸν μέλλοντα καὶ ἀπέραντον" αἰῶνα γὰρ αἰῶνος 
τοῦτον καλεῖ xai! ἐπίτασιν, Εἴπερ οὖν νῦν οὗ τί- 
σετε δίκας τῆς τυραννίδη; καὶ καταδυνασ-είας τῶν 
ταπεινῶν, τίσετε πάντως εἰσέπειτα, καὶ ἀπολεῖσθε, 
ὦ ἔθνη, κατὰ τὴν ἀνομίαν ἐκ τῆς τοῦ Κυρίου γῇ-, 
εἴτ᾽ ἐκ ταύτης ἀρανιπῆέντες ὁπότ᾽ 
ἐδυνηρῶς εἴτ' ἐκ τῆς μαχκαρία: ἐκείνης ἀναυγφιλέ- 
χτως ἢ τεῖς σωτουένοι: ἀποκεκλήουται, 


«ὑχ ἴστε χαὶ λίαν 


πεαρήέντες 
εἰς γέενναν. 


«Έχν ἐπιῆυμίνν τῶν πενήτων εἰσί κουϑᾶϊν Ke, 





1373 EXPOS!TIO 
τῷ ἑτοιμασία τῖς χαρδίσς ali) 
029, Χοῖναι ὁρρανῷ καὶ ταπεινῷ ma μὴ προτῆῇ ἔτι 
τοῦ μεγαλαυχεῖν ἄνθρωπος ἐπὶ τῖς γής.» -- Tò 
εἰσήχουσες ἀν-ὶ τοῦ ἔγνως” τὸ κρῖναι ἑπιρία;α.- 
Ἐν δ; τῷ προσθῇ ἔτι τοῦ 
μετα]αυχε’γν τὸ τοῦ παρέλνει χχτὰ συνίθε:αν τῇ; 
épa: θ:{1: Γραχρῖς. Τοιοῦτόν ἐστι χαὶ τὸ 
σπ: οσέβεντο ἔτι τοῦ ἁμαρτάνειν αὐτῷ, καὶ ἄλλα 
Xi. Th 5t µε) σαι χε καὶ ἁιαρτάνευ às 
της ὐεγαλχυχίας χο τῇ: ἁ-αοτία-. Δύναμιν γὰρ 
ὀνομάτων ἔχηυσι τὰ ἁπαοέμοχτα ῥήματα, Ἰὴ δὲ 
προσθῇ τὸ ἐσαῦδις noise xal yàp ἡ πατρὸς 

πρίσαβεσις ἐνταῦθα τοῦ αὖθίς ἔστιν ἑμφαντιχή, Το δὰ 
ἔτι τῷ αὖθις παράλληλον " ὑστεροχρονίαν ἐπεὶ καὶ 
ἄμφω δηλοῖ. Πάλιν δ᾽ ὁ πουφήτης ἐν τούτῳ τῷ κό- 
συῳ ζητεῖ γενέσθαι τῇ; πονηρίας ἀναστολήν., Τηῦ-ο. 
γὰρ χαὶ τοῖς ὑπὸ τῶν ποντ υῶν χαχουιἐνο:ς ἁποδε- 
Χτὸν, ὡς BNESU) αὐτοῖς ἐμπλιοῦν, ᾽Αμέλει τοιούτους 
λόγους ποιεῖτα: πρὸς τὸν θ:όν. Εἰσήχονσας, ἔγνων, 
ὦ Κύριε, i ἣ τῶν πενήτων ἐπιθυμία μονονουχὶ 
βοώσης ταύτης πρὺς σὲ τὸν πάντ᾽ ἐπᾳχούοντᾳ, {14.- 
λιν ἐκ παραλλήλου.Την πρόθεσιν τῆς αὐτῶν καρδίας 
συνῖκας. Ὥ-περ εἰ προσέχουτιν ὡσὶν ἤχονες xoz- 
ζούσης αὐτῖς, ἤγουν οὐκ ἀγνοεῖς εἰς τί ἐφετόν 
ἐστιν ἡ χαρξία αὐτῶν ἡτηιμασμένη καὶ £y xapá- 
σχευος. Τίς οὖν ἡ ἐπιθυμία τῶν πενήτων ; χαὶ τίς 
Ἡ ἑτοιμασία τῆς καρδίας αὑτῶν; Τὸ χρῖναί σε τῷ 
ὀρφανῷ καὶ τῷ ταπεινῷ, τουτέστι τὴν ἐκ κρίσεως 
ἐχλίκησιν αὐτοῦ παρισχεῖν, καὶ τῶν κατχδυναστεν- 
σόντων τῆν μεγαλανχίαν καταθαλεῖν , ἵνα μηχέτι 
ἐπὶ τῆς Υῆς προσθῇ ἄνθρωπος μεγαλαυχεῖν ' ἵνα 
μὴ αὖθις πο'ήτῃ ἔτι μεγαλαυχίαν ἄνθρωπός τις ἐν 
χόσμω, ἀλλ᾽ ἀπόθηται πᾶς τὸ μεγάλαυχον, φέρων 
ἐν νῷ τῆν ἀνθρωπίνην ἀαθένειχαν καὶ τὴν παρὰ σοῦ 
τρέμων ἐκλίκητιν, τοῦ Κυρίου τῇ: δύζης. τοῦ pó- 
νου κραττιοῦ, ᾧ ἡ δόξα καὶ τὴ κράτος εἰς τοὺς αἰῶ- 
νᾶς τῶν αἰώνων, ᾿Αμήν, 

TAAMOSZ P. 

Τὸ δοιµόνιον φῦλον οἷα βάσχανον καὶ µισάνθρω- 
σον οὔ ποτε παύετας 20λιούμενον χαὶ μηχκνώμενον 
γαθ᾽ ἡμῶν. ξαμτσον εἰσὰγον σπουδη», ἵν ἡμᾶς όπωσ- 
οὗ; ἁποστήση τῆς δεσποτικῆς εὐμενείας χ1ὶ yáp:- 
τος. Uù gpz: yio ὧν ἐκεῖνο τεταγμένην ἐν ἀγγέ- 
λοις ΘΞ-0, δι' ἀπόνοιαν ἀπελήλαται, τούτοις ἀνθρώ- 
Oò τ᾽ χοϊκην εἰς 
οὑρανοὺς οὐσίαν ἀνάγεσθαι, χαὶ τῆς θείας οἶχεώ- 
δε-ως Χαὶ βασιλείας κχὶ δόξες ἐπεχπολαύειν, αὐτοῦ 
πεΏόντη; εἰς ὑέγᾶ χάος αἰσχύνης χαὶ ἁτιμίας καὶ 
ζόφωσιν ἐς Όψους τοσούτου παῤῥησίας χαὶ τιιτς 
καὶ λαμπρήτητος ἀνεκτὸν ἡγεῖται. Πολὺ δ᾽ ἐν τούτῳ 
μᾶλλον ὁδυ,ἄται χαὶ δ.αλλέγνν-αι' διν δῆτα xai 


την. οὐ πρ’σταχτιχόν. 


TUAL 


ποὺς ἐἰντεαινυνομένους ὁρὰν. 


& ὠνἱζ-ται χαὶ παντοίως τε/νέζεταχι, τὰ πολλὰ μὲν 
. ` / Y ? 

ἀνοήτοι; κα' ἀλόγη:ς ἐξισοῦηθαι χτήνεσιν ἢ Ου μίοι 

JU » Y v T 

τοὺς νοεροὺς φύσξι καὶ λογικὺς, τῷ χο /ηνἐνα. πρὸς 
χ΄ρτον, ἢ καὶ βυρθό/ῳ ἐγχαλινδεῖσῆαι, Τοιαῦτα γὰρ 
τὰ ἐν κόσμῳ ᾿τερπνά τς καὶ Yos 
ἀγρ-α΄νε-σθηι καὶ ἢυπη!απχεῖν ἓς $v^n- 
τόν τε nal μάτχιων᾽ τί γὰρ τῶν δι᾽ nia ἐρΐςρεν 


^ * 
BEGI PITA ila συπτ- 


ἀπολαυστικά: 


οὐδὲ, δον. ἐς 


t.: w 


„Powa 3 injhr 3 


προσέσχε τὸ οὖς Α ρίαν ἣ στάπι!λον; 


ΙΝ PSALMOS. 1371 
ΤΙ τῶν ἓν σχιᾷ ση) ωτῶν γ1ὶ τε- 
ϱ:σπουλάστων τοῖς τόσον λόγοις αὐτοῦ τιθεμένοις 
nuny; Ενίοτε δὲ τοῦτο τὸ οθηνερὸν γένος καὶ 
λον η πεισήγει τῇ ψυχῇ τῆς ἀληθείας ταύτην 


e 


συ) 6. 


ΔΛ. οντας εἴγε πείθοιτο, χαὶ πρὸς ὅρη xai 


ἀνοδίας μεταΏιθάγηντας εἴπεο ἕ-ο:τη. Τῶν γὰο 
σκπιγτνήόπιων ἀνδοΏν τὸ πλέων ἐχόντων ἓν tol; bzy- 


στοῖς ὦ: ἐπίπαν κὰν τῷ ἀδικεῖν χαὶ πλεονεκτεῖν καὶ 
χαταδυναχστεύειν ενοδουμένων, καὶ ταῖς Ὅλιις εὖθν- 
νομένων πάντων ἐξ ῥᾶον χωοούντων αὑτοῖς τῶν 
πρὸς ὄρε 
καὶ τὸ ἀπρονόητον ὑποσπείρηυσ: τῷ καταδεγοι ἐν 
τοὺς λήρους αὐτῶν, καὶ πρὸς ἀπηκρήυνου; αὐτὸν 
ἀπονοίας συνωϑοῦσιν οἱ ἀλιτήριοι πόῤῥω; τῖς λείας 
ἀποπλανᾷν καὶ τοῖς εὐσεθέσι βασί:κο0 πειρώμενο'. Τόν 


ξιν τὸν αὐτοατισμὸν ἑντεῦθεν οἱ ἁποστότοι 


Β γεμῖν ἐπὶ τῷ Κυρίῳ πεποιθότα, καὶ τοῖς αὑτοῦ 


πεπαγιω»ένην ξιδχγματιν, οὗ ποτ᾽ ἂν ἱσχύσα:εν ἐπὶ 
τὰ τῆς ἀπωλείας ὅρη πο:ήσασθ»ι μετανάστην ὡς 
στρουθίον χα-επτηχὸ-νκαὶ ἄλλοτ᾽ ἀλλαχόσε περ'ι-τά- 
μενον. Περὶ τούτων ὁ δέκατος δια“υρεύει ψιλμὸς, 
προσώπων συντεθειμένως παντὸς εὐσεθωῦ; ὁ/υοοῦ 
τῆν διάνοιαν καὶ αὐτὸς ἀποκρουομένου τὰς τῆς ἀθεῖας 
πρώτας ἀργάς. 

« Ἐπὶ τῷ Κυρίῳ πέποιθα πῶς ἑρεἷ-ε τῇ ὑυχῇ μου’ 
Μ-τανχστεύου ἐπὶ τὰ ὅρη ὡς στρουθίον. ν Πρὸς τοὺς 
δαί;ιονας ὁ λόγος τὴν ἐπὶ τῇ προνοίᾳ δυσπισ-ίαν 
προσθάλλοντας, ς "Ἔγνων τί βούλεσθε: τῇ Ἡυ/ᾗ µου 
εἰπεῖν, ν ᾿Αλλ᾽ ἐρηρεισμένος ἐπὶ τῇ τοῦ Κυρίου πε- 
ποιθήσει, χαθάπερ ἐπὶ θεὐλίῳ καὶ λίαν ἀ}ῥαγεῖ, 
τὸ ῥηθησόμενον καὶ μήπω λ20)ν πέρας προαναιρῶ" 
διὰ τοῦτο οὐχ εἶπ: πῶς λέγετε, ἀλλὰ πῶς ἐρεῖτε.. 
Πῶς ἂν εἴπητε τῇ ΤῊ UOY, N859/395:00y xat pe- 
τάθχινε ἀπὸ τῆς 0:5» 01:223; πίστεως xal 
ἁἀσρχ/οῦς. ἐπὶ τὰ a Thy θείας ἐπισκοπῆς νοῖ- 
pati τε καὶ δήγματα, καὶ διὰ τῆ: ἀλφιρόλου γνώμης 
ἀστατῶ χαὶ π:ριπλανῶ στρουϑίηυ δίκην οἰκτροῦ καὶ 
ψοφολεοῦς. Οὐχ ἑάτω τὸν ἡμέτερον λύγων οὐδ᾽ ἓκ- 
φανθηναι, πολλοῦ γε χαὶ ÖT x p037.m 0r val uot. 

« Ὅτι ἰδοὺ οἱ ἁμαρτωλοὶ ἐν 
μΊσαν β΄λη εἰς φαρέτρην, τοῦ Χαχτατοξε 
σχοτοικἡ η τοὺς εὐθεϊ-!τῇ καρδία.» Τὸ ὥτι ὃ 
τικύν. Αποσχευατάμενως δὲ τοὺς ἐκ δαιμόνων λο- 
γισμοὺς, τῷ μτδ' εἰς τέλος πρηβέναι τούτους ἐ7σσιν. 
λέγει ποὺς τὸν Θεὸν, Özol ἁ ασρτωλοὶ παρτσκευά- - 

D 60ησαν δαΐµηνες ἓν πουπτῷ καὶ λαθραίως τοῦτα : 
γὰο τὸ ἐν σκοτομήνη τοὺς ἁπονηήτους τῇ φυγῇ ἔτα-- 
χοήπατῆαι, τῷ πόόλιθεν ἐνχπέηναι ποὺς αὐτοὺς 
δίκην βελῶν ὁλέῆρια δύναται τιτύσχηντα ποὺς 0ά;α- 

"Ος' ἃ σὺ χαττρ- 


τεῖνχν τόξον, toi- 
ἐν 
Àn yna- 


29a! 


τον τὰς αὐτὰ πας χ2εχη ένας ψυχᾶς. 
τέσω 2ὖὐτο' γαθεζλον " διότι τὸ εἶναι πρόνοιαν καὶ τοῖς 
δικαίοις ἔπαθλα, καὶ τὶ mo^; ἂξ αν τοῖς πο ηροϊῖς ἃ, 
σὺ κατηρτίσω, τουτέστιν ἀγβητισα: καὶ εἰονάτιο TS- 
Aza xal 2£6a:a διά τε νόμου καὶ προφητῶν καὶ ὑπο- 
διιγαάτων ἐναργῶν xal πολλῶν. αὐτοὶ κατέθαλον : 
καὶ χατέστρε αν ὅτων τὸ ἐπ' αὑτοῖς, τὰς ἐναντίας 
ὑπο) ήἠν:ι; πχο:πεισάγον-ες. Ὅ δὲ δίχαιο; πί inaire 
σεν» 0: μὲν ἁπαντωλοὶ δαίμονες οὗτος ἑπηίησαν " 
ὁ δὲ Οίαι9; ἄνθοωπος; ὁ τοὺς δ:σποτικυ'.ς ου άττω» 
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στθείας, τί ἐποίησε ; τί διενοῆσατο ; τὶ ἀπεφήνατο; Α πληγῆς διὰ τὸν Λὼτ οὐ πεπείρατα', συγχέχιυσται Σὲ 


εΚύρ'ος, ἐν ναυαγίῳ αὐτοῦ, Κύριος iv οὗ ρανῷ ὁ 
θρόνος αὑτού. ν Ταῦτα χαὶ τὰ ἑπό'λενα μέχρι τέλους 
τοῦ ὅλου ψαλμοῦ τὸ τοῦ δικαίου ἀνθρώπου καὶ vór- 
μα χαὶ ἀπόφθεγμα. "Ὅτι ὁ Κύριος ἁπανταχοῦ ἐστι 
χαὶ πάντας ἐφορᾷ. Καὶ πῖσι παρέχει τῶν πεπραγ- 
μένων τὰς ἁμοιδάς. Ναὸς δὲ ἅγιος Θεοῦ πᾶς ἱερὸς 
τόπος ἐν γῇ. Διὰ δὲ τοῦ εἰπεῖν ἐν νχῷ τὸν Θεὸν εἷ- 
ναι, τουτέστιν èv γῇ xal ἐν οὐοανῷ τὸν θρόνον 
ἔχειν, ἐδήλωσεν ὡς ἐν παντὶ τέπῳ πάρ:στιν ὁ θεός. 
Οἱ ὀφθαλμοὶ αὑτοῦ εἰς τὸν πένητα ἐπιθλέπουσι, τὰ 
βλέφαρα αὑτοῦ ἑξετάζει τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων, 
δύο διὰ τούτων δεδήλωχεν' ὅτι τε τὸν ἑστερημένον 
ἀνθρωπίνης κηδεμονίας xal ἀντιλήίνεως ἐλεήμων 
ὧν, πλέον τῶν ἄλλων ἐπισχοπεῖ, καὶ ὅτι περ ἀχρι- 
θῶ; τὰ πάντα γινώσκει τρόπῳ παντὶ μὴ μόνον τοῖς 
ὀφθαλμοῖς, ὡς ἂν εἴποι τις, ἀλλὰ καὶ τοῖς βλεφάρο:ς 
ὁρῶν, καὶ οὐχ ἁπλῶς ἀλλ᾽ ἐρευνητιχῶ. τε χαὶ ἀνε- 
πισφαλῶς " τούτου γὰρ τὸ ἐξετάζει δηλωτικόν. «Κύ- 
ριος ἐξετάζει τὸν δίκαιον καὶ τὸν ἄσε6η πάντα.» Τὸν 
μὴ χατὰ τὰς ἐντολὰς τοῦ Κυρίου πολιτευόμενον 
εἴρηχεν ἁσεθτ. Ποῖον γὰρ τῷ Κυρίῳ σέδας ἐκ τοῦ 
παρ᾽ οὐδὲν τιθ:μένου τοὺς νόμους αὑτοῦ ; Τοιγαροῦν 
ἐξετάζει τὸν δίχαιον, εἴ γε χαὶ ὄντως δίκαιός ἐστι, 
χαὶ τὸν μὴ τοιοῦτον, ἵνα τὸ προσήχον ἑκάστῳ δοίη, 
Διαλανθάνει δὲ αὐτὸν οὐδὲ ἓν, εἰ καὶ πολλὴ παρ᾽ ἀν- 
θρώποις ἡ ἄγνοια, Ὃ δὲ ἀγαπῶν τὴν ἀδικίαν μισεῖ 
τῆν ἑαυτοῦ ψυχῆν, ὥσπερ ὁ τὸν θεὸν χαὶ λόγῳ zi- 
μῶν, καὶ διαθέσει ὑυγῆς εὐσεδῶν εἰς αὐτόν" ἄτοπα 
δὲ πράττων καὶ φαῦλα, λέγεται τὸν θεὸν ἀτιμάζειν 
διὰ τῶν πράξεων, ἀλλὰ καὶ ἀσεθῇ- ὀνομάζεται, καϑὰ 
δεδήλωται προσεχῶς, τοῦ Δαυΐδ εἰρηχύτος, «Κύριος 
ἐξετάζει τὸν δίκαιον χαὶ τὸν ἀσεῦΏη,» χαὶ ἄντιδιτ ρηκό- 
τος τῷ δικαίῳ τὸν ἀσεθή, δίκα:ον μὲν ἐγνωκότος τῇ 
καθόλου δικαιοσύνῃ τὸν τοῖς θείοις πειθαρχοῦντα προσ- 
τάγμασιν, ἀσεθὴ δὲ τὸν μὴ τοιρῦτον: οὕτω χα) ὁ τὴν 
ἑαυτοῦ ijt v ἀγαπῶν χαὶ λόγῳ χαὶ διαθέσει, xal 
τῶν ἀγαθῶν ἐκείνων ποθῶν " τῆν ἀπόλαυσιν εἴπερ 
οἷόν τε ἦν ἅτερ σπουδῆς ἐλτλυθέναι, χαίρων δὲ τῇ 
ἁἀδιχίχ, μισεῖν ἔργῳ λέγεται τὴν οἰχείαν ψυχὴν, τὰ 
ταύτην χαχοῦντα χαὶ τῆ: αἰωνίου δύξης ἁ-οστεροῦν- 
τα χατεργαζύμενο:. « Ἐπιθρέξει ἑπὶ ἁμαρτωλοὺς 
παγίδα;. » Δείκνυσιν ἐντεῦθεν, ὅτι κἀν τῷ κύσμῳ 
τ;ύτῳ ΘΞο0ῦ βουλομένου συμγοραῖς ἀφύχτο:ς οἱ χα- 
ταφρ.νηταὶ τῶν αὐτοῦ νόμων ἀλίσχονται. Ταύτας 
γὰρ μεταφορικῶς παγίδας ὠνόμασε. Διὰ δὲ τοῦ ἐπι- 
Εεἐξει τὸ ἄνωθεν ἐκ Θεοῦ κχταρέρ-σθχι τχύτα; 
χαὶ τὸ δχφιλὲ; αὐτῶν χαὶ τὸ εὐγερὲς διεσήμηνε. 
«llóp καὶ θεῖον χαὶ πνεῦμα χατα:γίδυς ἢ μερὶς τοῦ 
ποωτηρίου αὐτοῦ, ν Ποτήριον ἤτοι πόμα, τὴν θείαν 
ὀργήν τε χαὶ κάχωσιν εἴοηχεν, ὡς τοῖς κατακριθεῖσι 
ῥίχην δηλητηρίου πόματο; ἀθρόως εἰσπεμπομένην" 
ἐπεὶ γοῦν διάφοροί εἰσιν αἱ θεήλατοι τιμωρίαι, μέ- 
ρος τῆς δλότητος ἔφησεν εἶναι τὴν ἐν Σοδόµοις χαὶ 
Γομόῤῥᾳ καὶ "Αδαμα καὶ Σ-6:εἸμ. ἐνεργήσασαν. Ex 
γὰρ τῆς ὅλης Πενταπύλεως ταύτας τὰ; τέσσαρας 
τόλεις θεῖον ἐξημμένον ἐναέριον ἐπενεχῆὲν, καὶ ὑπὸ 
β:αίας πνοῆς ἐξχυόμενον, κατετέρῴωτσε, καὶ πᾶπαν 


συ τὼν την περίγωτον. Ἢ δὲ ΣηγῶΡ ταύτη; “ξν τὶς 


μετὰ τὴν ἐχεῖθεν ἐξέλευσιν τοῦ διχαίου καὶ χαταπέ- 
ποταῖ, Τὸ μέρο; οὖν, φησὶ, τοῦ ποτηρίου αὐτοῦ ξῃ 
τοῦ Κυρίου πὺρ καὶ θεῖον χαὶ πνεῦμα καταιγίδος 
ἐστίν. 

« "Οτι δίχαιος Κύριος καὶ δικαιοιύνας ἠγάπησεν, 
εὐθύτητας εἷδε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ. ν “Ότι δίκα:ος 
ὄντω-, τὰς ὄντως δικαιοτύνας, οὐ τὰς ἐπιπλείστου: 
ἠγάπησεν” εὐθύτητας γὸρ τὸ αὐτοῦ πρόσωπο", ἡ 
ἐποπτιχῇ δηλονότι δύναμις, εἶδεν, οὐ σκολιότητας᾽ 
οὐδὲ γ4ρ ἐστιν ἀρετῇ χυρίω: οὐδεμία τῶν ἀρετέν 
ἀπούσης εὐθύτητος" ἡ σχολιότης ἴδιον ὄφεως. Ἔτε 
τοίνυν δίχαιος ὁ Κύριος καὶ διχαιοσύνας ἡγάπτσε, 
καὶ τὰς εὐθύτητας ᾠχε:ώσατο χαὶ τῆς αὐτοῦ ἐπο- 
πτείας ἥξίωσεν, ὅτι εὐθῆς Κύριος ὁ θεὸς ἡ μῶν, 


5 χαὶ οὐκ ἔστιν ἁδιχία ἐν αὑτῷ " πᾶς ἁσεθὶς xal 


ἁμαρτωλὸ; τῶν ἠσεθημένων καὶ ἡμαρτημένων ἐχ- 
τίσει δίχας μῇ καθηράμενος. Καὶ πᾶς δίκαιος εὐ- 
θῆς τὰ τῆς εὐθύτητος βραδεῖα, καὶ τὰ τῆς διχαιο- 
σύνης ἔπαθλα λήψε-αι, Τίς οὖν ἐρεῖ τῇ ψυχῇ μου, 
Μετάδα:νε εἰς κρημνοὺς, ἐπὶ τῷ Κυρίῳ πέποιθα, 
τῷ χαὶ διὰ τῶν ἔναργων ἐχδιχήσεων τὴν αὐτοῦ µε 
διδάαχοντι πρόνοιαν; ἐπ᾽ αὐτῷ πέποιθα, καὶ οὐ με- 
ταθήσοµαι " αὑτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺ: αἰῶνας τῶν αἰώ- 
νων. ᾿Αμήν, 


TAAMOZ IA' 


e Els th «Do; ὑπὶρ τῆς ὀγδόης Φαλμὸς τῷ Δαν- 
ἰδ. » — Τοιαύτην χαὶ οὗτος ἔσχεν ἐπιγραφὴν οἷαν 
χαὶ ὁ ἔχτο;,χαὶ ἱκανῶς ἐν ἐχείνῳ δ-ηρμήνευται” καὶ 
γὰρ καὶ οὗτος περὶ τῆς ἀναστάσεως τοῦ Χριστοῦ 
προφητεύει καὶ τῆς ἐχδικήσεω: τῶν ἀδιχον μένων 
πιστῶν, χαὶ ἄλλως τέλος τῆς ἐν κύσμῳ δωΏς διὰ 
θανάτου δε᾽άμενος κατὰ τὴν ὀγδόην ἤ'.ἐραν ἔτοι 
τὴν Κυριαχῆν, ἥτι; ὡς μὲν ὀργἢ τῶν ἡμερν πρώ- 
τη λέγεται διὰ δὶ τὸ πάλιν ἐπιέναι μετὰ [τὴν ἐξδό- 
μην. ἢ ἐστι τὸ σάρθατον ὀνομάζεται καὶ ὀγδότ, 
ἀλλὰ παρακαλεῖ θᾶττον ἐλθεῖν ἐκείνην τὴν ἡμέραν 
ἔνεχεν τῆς ἐχδιχήσεως τῶν τυραννουμένων ὑπὸ τοῦ 
διαθόλου εἴτε δεδουλω:ένων τῇ εἰδωλολατρείᾳ. 
᾿ εΣῶσόν με, Κύριε, ὅτι ἐκλέλοιπεν ἔσιος. ν --- 
Δίχαιος μὲν ἔστιν ὁ τὰ πρὸς ἀνθρώπους ὀῤλεπες 
τοῦ «αλοῦ " ὅσιος δὲ ὁ διχ τοῦ τέλους τῶν ἀριτῶν 
θεώσ:ως µετασ/ών" καὶ ἐοίκασι ταῦτα χλ/ αχ. τρὸς 


Ὁ τὸν Θεὺν ἀναγούσῃ τοὺς βαδίζοντας δι αὐτῶν. Εἷ- 


ρηται δὲ ὅτι δίχπιόν ἔστιν ὅτε λέγουσιν αἱ Γραγαὶ, 


«Καὶ τὸν τέλειον τὴν ἀρετήν. ᾿Αλλ᾽ οὐ περὶ ἑχείνου 


νῦν ὁ λόγος ἡμῖν, Ὡς οὖν δ.χαίων μὲν τὴν ἀνθεω- 
πίνην χαὶ περικῆν διχα:οσύνην ὄντων τ:νῶν, τῶν 
δὲ ὁσίων ἐκλελο-πότων τῶν μὲν τὸ θανεῖν, τῶν δὲ 
τὸ ἐλαύνεσθαι παρὰ τῶν ἀνοσίων, εὔχεται σωθῖναι 
ἀπὸ τῶν πονηρῶν ἀνθρώπων, Προσώπῳ δὲ τῶν 
μελλόντων ὑποδέξασθαι τὸ χήρυγμα τοῦ Εὔαγγε- 
λίου ποιεῖται -ἣν ἔντευξιν ὁ προφήτης" τηνικαῦτα 
γὰρ οἱ ὅσ:οι ἐξέλιπον μάλιστα, ὅτε χαὶ διὰ σαρχὸς 
ὁ Κύριος ἐπεδήμησεν ἡμῖν. : 

ς "Οτι ὡλιγώθησαν αἱ ἀλήθειαι ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν 
ἁ (ρώπων.. -- Οἱ μὲν ὅσιοι παντάπασιν ἑπιλε- 
λίπασιν ἀλήθειαι δὲ ὀλίγαι τινὲς ὑπελείφθησαν 
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ἐν ἀνθρώποις" ἡ γενινῇ γὰρ ἀντιδοτιχῶν ἐνταῦθα, Α τὺ δόρυ τοῦ σωτηρίου χαταχοντίσα; τὸν τύραννον 


περὶ τὰ χαίρια μὲν ἐψεύδοντο, ἐν δὲ τοῖς ἐλαχίστοις 
πράγμασιν ἡλήθευον. 

« Μάτα:α ἐλάλησεν ἕχαστος πρὸς τὸν πλησίον 
αὑτοῦ. » -- Τοῦτ᾽ ἔστιν ὁπατηλά” οὐ μόνον γὰρ 
ἑπάτων τοὺς ἀλλοτρίους. ἀλλὰ καὶ τοὺς οἰχείους αὐ- 
τοῖς ' πλησίον γὰρ χαλεῖ τοὺς ἔγγιον, οὗ τόπῳ, ἀλλ' 
οἰχειότητι. 

«Χείληξόλια κα' ἐν κ-ρδίᾳ χαὶὲν καρδίᾳ ἐλάλησε 
χακά.» --- Χ ἴλη δόλια λέγει τὸν δόλιον, ὡς ἀπ) µέ- 
ρους τὸ πᾶν’ '0 δόλιο-, φησὶν. ἐν διπλόῃ χαμδίας γνώ- 
μη; ἐλάλησε χαχὰ καὶ βλαδερά ἔσω μὲν ἀλλοίαν 
γνώμην ἔχων, ἔξω δὲ ἀλλοίαν δειχνύς, 

« Ἐξολοθρεύσει Κύριος πάντα τὰ χείλη tà ôb- 
λια χαὶ γλῶσσαν μεγαλοῤῥήμονα. » --- Πολλάχις ἡ 
Γραφὴ τὸ εὐχτικὸν εἰς μέλλοντα χρόνον σχηματίζει’ 
καθάπερ ἐπὶ τοῦ παρόντος - εὔχεται γὰρ προῤῥί- 
ζους ἀφανισθῆναι τοὺς δολίους ἔτι, χαὶ τοὺς ἁλαζοι 
νευομένους κατὰ τῶν ἀσθενεστέρων χαὶ μεγάλα 
περὶ ἑαυ-ῶν κομπάζοντας, ἣ καὶ προφητεύει τούτων 
πανωλεθρίαν' διδάσκων δὲ τίνας λέγει μεγαλοῤῥή- 
μονας ἐπήγαγε. 

ι Τοὺς εἰπόντας, Τὴν γλῶσσαν ἡμῶν μεγαλυνοῦ- 
μεν. » --- Τοὺς σχεψαμένους ἐν ἑαυτοῖς ὅτε Μεγα- 
λυνοῦμεν, ἤτοι μεγάλα χαὶ ἀλαζονιχὰ φθέγγεσθαι 
ταρασχκευάσομεν τὴν γλῶσσαν ἡμῶν. 

« Τὰ χείλη ἡμῶν παρ᾽ ἡμῶν ἐστι τίς ἡμῶν κύ- 
ῥιός ἐστι; » Καὶ εἰπόντας ἔτι ὅτι χαὶ ἡμεῖς ἐξουσιά- 


ζομεν τῶν χειλέων ἡμῶν, καὶ λοιπὸν τίνα δεδοίκα- . 


εν μὴ τοιαῦτα λέγοντα ; χαὶ τίς ἡμῖν χωλύει τῶν 
φοιούντων λόγων ; 

« Ἕνεχεν τῆς ταλαιπωρίας τῶν πτωχῶν καὶ τοῦ 
στεναγμοῦ τῶν πενήτων νῦν ἀναστήσομαι, λέγει 
Κύριος. » --- Τὸ νῦν ἀντὶ τοῦ χατὰ τὸν πρέποντα 
χαιρὸν ἀναστήσομαι τοῦ τάφου ἕνεκεν τῆς ταλαι- 
πωρίας τῶν δεδουλωμένώνν τῇ πλάνῃ δι᾽ ἄνοιαν! ἀν- 
θρωπείαν) ἥτις ταλαιπωρία γέγονεν αὐτοῖς ἀντὶ 
στεναγμοῦ καθ᾽ ἣν ἀποδεδώκαμεν ἐξήγησιν ἕρμη- 
νεύοντες τὸ, «Οὐχ ἐπελάθετο τῆς κραυγῆς τῶν πε- 
νήτων. » ᾿Αχήκοε δὲ τοῦτο Δαυῖδ τοῖς προφητικοῖς 
wol. Φασὶ δέ τινες πτωχὸν μὲν χαλεῖσθαι τὸν ἀπὸ 
πλούτου πεπτωκότα χατὰ τὸ, ε Πλούσιοι ἐπτώχευ- 
σαν’ » πένητα δὲ τὸν διὰ πόνον τῶν ἰδίων χειρῶν 
τροφὴν ἀναγχαίαν κομιζόμενον. Τοιοῦτον δὲ καὶ οἱ 
πιστεῦσαι " μέλλο;τάς τε γὰρ οὐσίας περιῃρέθη- 
σαν, «αὶ αἱ χεῖρες αὐτῶν διηκόνουν εἰς τῆν χεῖρα 
τοῦ σώματος ' λαμθάνεται γὰρ -υλλάκις καὶ διαφό- 
(ως, ἀντὶ θατέρου θάτερον. "Εστι δὲ χαὶ ἄλλως el- 
πεῖν" φησὶν ὁ Θεὸς ὅτι, Διὰ τὴν ταλαιπωρίαν χαὶ τὸν 
στεναγμὸν τῶν χαταπονουμένων νῦν κινηθήσομαι: 
τοῦτ᾽ ἔστιν αὐτίκα, εὐθὺς, ταχέως. θεοπρεπῶς δὲ 
νοεῖται τὸ κινηθήσομαι, ἀντὶ τοῦ ἁμυνῶ, εἰ xal 
ἀνθρωποπρεπέστερον εἴρηται. 

« θήσομαι ἑν σωτηρίῳ, παῤῥησιάσομαι ἐν αὖ- 
τῷ. » -- Μνημονεύσας τῆς ἀναστάσεω; μνημονεύει 
καὶ τῆς ταφῆς ἀναστρέψας τὸν λόγον ἐπὶ τὸν διὰ 
σωτηρίου θάνατον ' ἔτι γάρ φησι’ ει Καὶ τοῦτο λέ- 
γε: ὁ Κύριος, «θήσομαι, τουτέστιν προσπαγήσομα: ἐν 
τῷ σωτηρίῳ. ν Τοῦτο γὰρ ὑποληπτέον σω-ἠριον ὅτι 


ἔσωσεν ἡμᾶς, καὶ σώαν τῆν ἑλευθερίαν τῆς πλάνης 
ἐχαοίσατο, χαὶ ἀσθενοῦντας πρὶν ἔῤῥωσε κατὰ τῶν 
δα'μόνων. « Παῤῥγσιάσομαι ναὶ ἐν αὐτῷ,» του- 
τέστιν ἐν αὐτῷ τῷ σωτηρίῳ δημοσιεῦσαι τὴν ἐπι- 
χρυπτομένην ἐν ἐμοὶ δύναμιν " διεῤδάγη γὰρ τὸ xa- 
ταπέτασμα, ὁ ἥλιος ἐσχοτίσθη, αἱ πέτραι ἐσγίσθη- 
σαν, yñ ἐσείσ]η, καὶ ὅσα τότε γέγονεν ἐξαίσια" 
ἣ πάλιν θήσομαι αὐτιὺς εἰς σωτηρίαν, ἤγουν σωτη- 
ρίας ἀξιώσω, xol ταῤῥησιάτομαι ἐν τῇ τοιαύτῃ 
σωτηρίᾳ αὑτῶν, εἴτουν φαν:ρώσω, ξείξω; τῆν ἐμὴν 
ἰσχύν. 

« Τὰ λόγια Κυρίου λόγια ἁγνά. ν --- Εἰπὼν ὅτι 
ε Τάδε λέγει ὁ Κύριος, » διαδεδαιοῦται καὶ περὶ 
τῶν τοῦ Κυρίου λόγων ἀληϑείας ὡς χαθαροὶ ψεύδους 


Β εἰσίν. 


€ ᾿Αργύριον πεπυρωμένον δοχίμιον τῇ γῇ. » --- 
Οὕτως εἰσὶν ἀμιγεῖς ἁπάτης ὡς τὸ χεχωνευμένον 
ἀργύριον ἀκδινώνητόν ἔστιν ὕλης χείρονος 'Δοχίμιου' 
δὲ τῇ γῇ ἀντὶ τοῦ δοχιμιαζόμενον ἐν τῇ γῇ ’ καὶ 
γὰρ ἔχεον οἱ τεχνῖται τὸ χωνευόμενον, ἣ χαὶ δολί- 
μιον τῇ γῃ ἀντὶ τοῦ δοχίμιον ἐκ τῆς γῆς. Ἐπιτεί- 
νων δὲ τὴν χαθαρότητα τοῦ Κυρίου λόγω», rf yay: 

« Κύριε, χεκαθαρισµένον ἑπταπλάσιυν. » --- Τὸ 
ἑπταπλάσιον ἀντὶ τοῦ πολλάκις" τὸ γὰρ ἑπτάκις 
ἀντὶ τοῦ πλειστάχις ἡ τῶν Ἑδθραίων παραλαμθάνει 
διάλεκτος. Τὸ δὲ πολλάχις χωνευόμενον παντάπασιν 
ἣν χαθαρόν " οὕτως οὖν εἰσιν ἀληθεῖ-, ἀργύριον χε» 
χωνευμένον πολλάκις. Λόγια δὲ εἶπεν, οὐ χαθ' ὑπο- 
χωρ:σμὸν εὐτελείας, ἀλλ᾽ ὅτι τοὺς χρησμοὺς λόγια 


C ἐκάλουν διὰ τὴν βραχυλογίαν αὐτῶν " ἐν ὀλίγαις γὰρ 


λέξεσι μεγάλην δύναμιν ἐννοίας ἐμπεριεῖχον. 

« Σὺ, Kóp:e, φυ)άξα:ς ἡμᾶς χαὶ διατηρήσαις 
ἡμᾶς ἀπὸ τῆς γενεᾶ; ταύτης χαὶ εἰς τὸν αἰῶνα. » --- 
Τὸ μὲν φυ.1ἀξαις ἀπὺ τῶν ἔξωθεν πολεμούντων, τὸ 
δὲ διατηρήσαις ἀπὸ τῶν ἔσωθεν ἐπιθουλενόντων * 
ἣ χαὶ τὸ μὲν φυ.ἱάζαις ἀπὸ τῆς παρούσης γενεᾶς, 
τὸ δὲ διατηρήσαις ἀπὸ τῶν ἑσύστερον, ὅπερ ἑστὶν 
εἰς τὸν αἰῶνα, δηλονότι μέχρι παντός. Καὶ μέντοι ἡ 
πίστις τῶν δεξαμένων τοῦ Εὐαγγελίου τὸ κήρογμα 
καὶ ἀπὸ τῆς τηνιχαῦτα γενεᾶς ἀχαταγώνιστος ἔμει'ε 
καὶ εἰς τὸν αἰῶνα μενεῖ, καὶ οὔτε οἱ φανερῶς πολε- 
μέσαντες αἱρετιχοὶ κατίσχυσαν αὐτῆς ἢ κατισχῦσαι 
δυνήσονται. 

-εΚύχλῳ οἱ ἀσεθεῖς περιπατοῦσι. » --- [ἰάντοτε 
γὰρ, φησὶν, ἡμᾶς περιχυχλοῦσι πολιορκῆσαι τῆν 
πίστιν σπεύδοντες. Καὶ τοῦτο μὲν ἐπὶ τῶν Ἑλλή- 
νων ἐπὶ δὲ τῶν αἱρετικῶν τὸ χὐχ.ῖῳ περιπατοῦσι 
ἀντὶ τοῦ οὐκ ἐπ᾿ εὐθείας ἀλλὰ περιεστραμμένως 
παρερμηνεύουσι τὰ: θ:ίας Γραφάς. 

« Κατὰ τὸ ὕψος σον ἐπολυώρησας τοὺς υἱοὺς 
τῶν ἀνθρώπων. »--- Ὑψωθεὶς, φησὶν, ἐπὶ τοῦ σωτη- 
ρίου, πολλῆς φροντίδος τοὺς ἀνθρώπους ἠξίωσα." 
ὅτι δι αὐτοὺς πέπονθας πολνωρία γὰρ ἡ το;λῆ 
φροντὶς, ὥσπερ καὶ ἡ ὀλιγωρία τοὐναντίον Ñ καὶ 
ὑψωθεὶς πρὸς οὐρανοὺς ἓν τῷ χαιρῷ τῆς ἀναλήψεως 
εὐηργέ-ησας τοὺς ἀνθρώπους ἐξαποστείλας Παρά- 
χλητον φωτίκοντα καὶ ὁδηγοῦντα τοὺ; ἀποστόλους 
εἰς τὸ κήρυγμα "δύναται δὲ καὶ ἱστοειχῶς οὗτος 
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ὀφθαλμὸς ἁρμόσαι τῷ Δαυῖδ' gevyuvta yio Tobtev q Χαὶ οἱ ἀποστοξτύλενηι οὐχ ὁρῶσιν οὓς ἁπηττρίφη; 


ἀπὸ προσώπου τοῦ Σαούλ τινες ὑποκρινόμενοι φι- 
λίαν ἐπεχτίνησαν προδοῦναι τῷ δ.ι.χοντι ὧν διασύ- 
ρ:ι τὴν ἀπιστίαν καὶ -ἓν ὑπόχρισιν Χαὶ τὸν δόλον 
χαὶ τὴν πανουργίαν, χαὶ μόνον ἐπιχαλ:ἴται σωτῆρα 
τὸν Bely οἷα τῶν φίλων πρ-θεμέ,ων τοῖς ἐγῦ ροῖς 
αὐτοῦ, καὶ προλέγει τούτων τὴν ἀπώλειαν, ἀλλὰ 
χαὶ τὴν μεγαλοῤῥημοπύνην τῶν ἀμφὶ τὸν Σαοὺλ 
Ὑπὲρ δὲ τη: ὀγδόης 
ἐπιγέγραπται"ι Διὰ τὸν [κύριον ἀναστήσομαι, α χαὶ 
τὰ ἑξῆς. τῇ ἀναστάσει τοῦ Σωττρος μᾶλλον ἁρμή- 


αν 5 


ζονται ' εἰ γὰρ καὶ ταῦτα -ρὴς τὸν Δαντὸ ἑλκύσο- 


ποσθεσθήναι πρηαγοη:νει. 


μενιῶτπερ ἀκηχοότα τοῦ Θεοῦ ὑποτχομένου χινηθῇ» 
ναι κατὰ τὸν καιρὸν τὴς ἐπιθ-νλΏς, ἅγει: (ἄρ᾽ εἰς) 
ἐχδίχτσιν αὐτοῦ καὶ θεῖναι τοὺς πτωχοὺς χαὶ mé- 
νητας εἰς σωττρίαν, καὶ παῤῥησ-άσασθαι " τουτέστι 
οανῖναι ἰσχυρὸς Χσὶ δίκαιος. Διὰ τῆς σωτηρία: αὐὖ- 
τῶν ἐναντιωθητόμεθα τῇ ἐπιγραφῇ τῆς ὀγδύης. Ti- 
ainu ὃς ὅτι σωτήριον οὐ ἑτέρω; ἡ συτηρία ἕ»ιλη- 
νεύξσαι. 
VTAAMOSZ ID'. 

Eis τὸ τέλο; Ψα)μὸ; τῷ Δαυῖὸ, λΙετὰ τὴν µοιγείαν 
τῆς Βηρσαθεξ. χαὶ τὸν φύνον τεὺ ἀνδρὸς αὐτῆς Οὐρία 
διαφύροις πξριπεέσὼν πειρχσμοῖς ὁ Δαυϊὸ" f τε 
θυγάτηρ αὑτοῦ παρὰ τοῦ ἀλελεοῦ αὐτῆς ᾽Αμὼν 
ἐφθάρη, καὶ τὸν ᾿Αμὼν ὁ ἀδελφὸς αὐτῆ; ᾿Αθεσαλὼμ 
ἀνεῖλε᾽ χαὶ τῶν βασιλικῶν εἴκων οὐχ ἐλαχίστη λό- 
γων σύγχυσις " ἐπεὶ τελευταῖον χαὶ τυραννίδος µε- 
λετήσας ὁ παῖς οὗτος ᾿Αθεσαλὼμ ἀπήλασε μὲν αὖ- 
τὶν τῆς βασιλείας, οὐκ ἔσττσε δὲ μέχρι τούτου τὺν 
θυμὸν, ἀλλὰ τὰς δυνάμεις συνεχρότησε, χαὶ παρε- 
σκευάζετο καταδιῶξαι τὸν πατέρα καὶ ἀνελεῖν, ἂνα- 
λογ-ζόμενος ὁ Δαυϊὸ τὸ πλτῦος χαὶ μέγεθος τῶν 

νμφορῶν, ᾧετο διὰ τῆν δηλωθεῖσαν μοιχείαν καὶ 
τὴν φύνην, ταῦτα πἆσχειν ἐγχαταλιτόντος αὑτὸν τοῦ 
θεο», εἰ χαὶ ταῦτα οννεχωρήθη " διὸ xal τὸν πα- 
ῥύντα συνέθηχε ψαλμὸν μετὰ τὸν τρίτον" ὅτε ὁ Ἆρι- 
στὸς διασχεδᾶσας τῆν βουλὴν ᾿Αχιτόφελ ὡ; προει- 
ρήκαμεν ν ἐμήνυσεν αὐτῷ τῆν μελέτην πᾶταν 
Ἀβεσαλὼμ, καὶ τὸ πρακτέον ὑπέθετο. Εἰς τὸ τέ.ος 
δὲ ἐπιγέγραπται, δ:ὰ τῆν ἓν τούτῳ πρόῤῥησιν τῆς 
το; πο;εμοῦντος ἥτ-ης. εἰς τέλος ἐχθεθηχνίαν" 
᾽λγαλλιάνεται γὰρ, φησὶν, ἡ καρδία μου ἐπὶ -ῷ σωτη- 
pi» aov. 

ε Ἕως πότε, Κύριε, ἑπιλῆσει µου εἰς τέλος 1» --- 
Ἡ λήθη μὲν ἔστιν ἀποδολῃ μνήμης. Τῷ θεῷ δὲ 
πάντα ἐνώπιον, χα οὐχ αἱ πράξεις μόνον ἀλλὰ καὶ 
τὰ τοῦ νοῦ χινήμα-α᾽ λήθην οὖν ἐπὶ Θεοῦ τῆν ἐγκα- 
τλλειψιν τῶν πεπλημμελτκότων οἰητέον, πλραχω- 
ροῦντος πειράζ-σθαι τούτον; εἰς παίδευσιν" τὺ δὲ 
εἰς τἐ.Ίος pipe TALUD παρείληπται, 

« Ἕως πότε ἀποστρέψεις τὸ πρόσωπόν σον ἀπ᾽ 
ἐμοῦ ; » --- ρόσωπον μὲν οὖν ἐστι θεοῦ ἡ ἑποπτι- 
xh «καὶ εὐεργετιχὴ αὐτοῦ δύναμις ' ἀποστροφὴ δὲ 
ἡ πρὸς τουναντίον αὐτῆς ἐνέργεια ἁποστρεφομένου 
τοὺς ἀναξίους τῆς ἐπισχοπῆς αὐτοῦ διὰ τὸ βδελύ:- 
τεσθαι τὰς πράξεις αὐτῶν. Απὸ τῶν ἀνθρωπίνων 
χαρακτηρίζει τὰ θεῖα’ χαὶ γὰρ οἱ ἐγκαταλιμπάνον- 
πό; τινὰ καὶ τῆν μνήμην αὐτοῦ συναπολ: απάνουσι, 
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ε "Εως τίνος Οὗσοι-αι βουλὰς ἓν ψυχῆ pov, ó2» 
νας ἐν καρδίᾳ μου ἠέρα: “αὶ νυχτός } } -- Φον» 
τί καὶ μεριμοῷ πῶ: ἂν ἀπαχλλανείτν τῶ, πειρ-’ 
90v, 4313 μῇ δυνάνενος ἑ»ευθξοίαν εὑρεῖ»,. ὀὂυνώ- 
μαι διὰ παντός. i 

t "Eng πότε ὑδωθίσεται ὁ ἐνθρό: µου ἐπ ipé;» 
--- Ὁ πατρα)οία: ὁ διὰ πηλ)οῦ μηνιῶν pot àg οὗ 
δὲ 
ἀντὶ τοῦ εὐπραγήσει. Ὃ μὲν γὰρ χαίρων atoz: thy 


χεφαλἣ», ὁ ὃ ἄνιώὼ ενος συγχέχ»ςο: τεταπεενιυμένος" 


ty miba ᾿Ααῶν ἐθχνάτωσεν: Ὑνωθήσεται 


5 £40 p5v xov δ:ἁ6ολην ὑποληπτέον” αὐτὸς γάρ ἔ-τιν 
τῶν πειρασμών Olto; ἐπεμθαίνων ποῖ; πάσχο»- 
σι καὶ οἷον νχαταπατῶν χαὶ θλίδων ἑπαιροιένους 
τῆς παρὰ Θεοῦ ῥοτῆς. 

« Ἐπίθλεῴον, εἰσάχουσόν µου, Κύριε ὁ Θεός μου. 
--- Ποὺς τὸ ἐπιστρέσρεις κατάλλη)ον τὴ ἐπίς.1εύ-ον. 
Αξίωσόν µε τῇ- σῆς εὐπενείας ' ἔπιδε χαχῶς πὰ- 
σχ΄ντα καὶ ἐλεήσας, εἰσάχουσόν μου παραχα;οὗντος 
εἰς βοήῆειαν, 

« Φώτισον τοὺς ὀφθαλμούς μου μήποτε ὑπνι΄νπω- 
σιν εἰς θάνατον. » --- Τῆς νυκτός μοι περιχυµείστς 
τῶν συλφορῶν κατέσχε τοὺς ὀρθχλμούς µου» Όπνος 
τῖς ῥᾳθυμίας' εἰώθασι γὰρ εἰς ὕπνον καταφἑρετθαι 
οἱ λυπούμενοι, της ὀδύνη: τὴ- καρδίας σχότος xai: 
8450; ἐμποιοῦσης τοῖς ὁρθᾳ)μοῖς. Φώτισιν οὗ, 
αὐτούς. Τουτέστι χαθαρῶς ὁρᾷ, δὺς, χαρὰν ἑνστα- 
λάξα: τῇ καρδίᾳ μου" ὑφ᾽ ἧ: αὕτη σκοτῶσα , τὸν 
ὕπνον ἀποδιώξει τῶν ὀφθαλμῶν ' μήποτε ὁ ὕτνο: 
οὗτος εἰς θάνατόν μοι καταλήξῃ δι' ἀθυμία: ὑ-ε-- 
δολήν' μήποτε ὑπνώσω εἰς θα»άσιμον' Ἡ χαὶ ὁ:.θ1λ- 
μοὺς τοὺς τῆς ψυχῆς λέγε:. δηλαδὴ τὸν νοῦν σκοτι- 
σ..ένον ὄντα τῷ ζόφι) τῆς ἁμαρτίας " ὃν ἁπαλλαγτ- 
ναι τοῦ σχύτους ἱκαετεύει, μήπως-, φησὶν, ἀποθάνι, 
τὸν ἐν ἁ μαρτίαις θόνατον" νεκρὸς εἰς ἀρετὴν ἤδη 
γεγονώς ᾿ ἣ χαὶ τὸν ἐν ἀπογνώσει νεχκρωθεὶς ὅλως 
εἰς ἐλπίδα τῆν σήν. 

« Μή ποτε εἴπῃ ὁ ἐχθρός μον’ Ἴσχυσα πρὸς αὖ- 
τόν. » -- Εἰ γὰρ τοιοῦτόν τι πείσομαι, τῇ ἑαυτοῦ 
δυνάμει ὁ ἐχθρὸς τὸν ἐμὸν θάνατον ἐπιγράύεται ὡς 
xat τῶν ἀλγεινῶν γενόμενος αἴτιος. ᾿Εχθρὺ» Σὲ 
νοῆσῃς εἴτε τὸν ὁρατὸν, εἴτε τὸν ἀόρατον, 

« Οἱ θλίθοντές µε ἀγαλλιάσονται ἑὰν σαλευθῶ. » 
-- Εἰ π1ρακινηθῶ ἀπὸ τὴς ἐν σοὶ ἀσφαλείας, οἱ 
ἐχθροί pou χαρήσονται χαταχρημνισβηναί µε τοῦ 
λοιποῦ θαῤῥοῦντες, ὡς οὐκ ἔχοντα σωτηρίας Bi- 
σιν. 

« Ἐγὼ δὲ ἐπὶ τῷ ἐλέει σου f moa. » — Tr» 
ἐξ ἀρετῶν παῤῥησίαν ἀπολω)λεκὼς δι ἃ πέπρρχα 
κακὰ ἐπὶ τῷ ἐλέει σοὐ µόνον Άλπισα" δαψιλὲς γρ 
τοῦτο χαὶ ἀνεξάντλητον. 

e ᾿Αγαλλιάσεται ἡ καρδία µου ἐπὶ τῷ σοιτηρ΄ῳ 
σου. 9 -- Προχατιδὼν την τοῦ πολεμοῦντος ἧ-ταν 
τοῖς προθλεπειχοῖς ὄμμασιν, εὐφρανθήσομαι ἑπὶ τῇ 
παρὰ σοῦ διυρουμένῃ σωτηρίᾳ. | 

«΄λτω τῷ Κυρίῳ τῷ εὐεργετήσανεί με, xai qz- 
λῶ τῷ ὀνόματι Κυρίου τοῦ ὑψίστου. » -- “Άπω διὰ 
γλώττη-, ψαλῶ δὲ διὰ τοῦ ὀργανικοῦ ψαλτηοίου ἢ 
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καὶ θεωρητικῶς εὐφ(ανῶ καὶ πραχτικῶς. ᾽Αρμύνει A hohy, ὅτι Θεό; ἐστι τῶν Ἰουδλίων ὁ Osige Niv 


δὲ οὗτος ὁ φαλὸς χαὶ πᾶσιν ἀδ:κουμένοις. 
ΨΛΛΜυΣ ΙΓ’. 

Εἰς τὸ τέλος ψσ;μὸ; τῷ Δανῖδ' « Εἶπεν ἄρρων ἐν. 
καρδίᾳ αὐτοῦ, Οὐχ ἔστι Θεός. ν -- Κ.ὶ ο τος ὁ 
Ψαλμὸς πέρας ὑπισγνειῖται τῶν 
ρευμένων " αἱ μὲν γὰρ αὐτὴν προλέγειν φασὶ τοῖς 
γούνοις ὕστερον ἐπὶ 'Εζεκίου τοῦ βασιλέως Ἴτρου- 
σαλῆμ. καὶ τοῦ πηολιορκοῦντης αὑτὸν '᾿Απσυρίου Σε- 
νογηρξὶμ, ἐν τῇ ἑαυτοῦ καρδίᾳ ἁπεφήατο μὴ εἶναι 


ἐν αὐτῷ πρητγο- 


τὸν Θεὸν τῶν Ἰουδαίων" εἰ γὰρ ἐφρόνει, οὐκ ἂν εἰς 
τοιοῦτον ἤλθε λογισμόν χαὶτα᾽τα χ1// ἑκάττην ἀλοίων 
ὅσα παράδοξα χατὰ τῶν ἐχθραινόντων Ἰουδαίων 
ὁ θεὸς ἐποίησεν υὕτω δὲ παρ᾽ ἑαυτῷ )ογ:σάμενος, 
Χιὶ διὰ προφορικοῦ λόγου τὸ» θεὸν ἐθλασφήμησεν, 
τὸν ἄρχοντα τῶν δυνάμεων αὐτοῦ ᾿Ραψάκην τῷ τέ 
λει τῆς πύλεω; παραστήσας, καὶ δι᾽ αὐτοῦ μηνύσας 
ora τὴν κατ αὐτὸν ἱστορίαν ἀναγινώσκοντες εὑρί- 
σομξν, 

« Διερθάρηταν καὶ ἐθζελύχθησαν ἐν ἐπιτηδεύ- 
μασιν. » — Ol àpo) τὸν Σεναχηρεὶ διεφθάρησαν 
μὲν ἑκπεσό:δες τῆ; ὀρθῆς ὑπυλήφεως, ἐθδελύχθη- 
δαν δὲ τῷ Θ-ῷ διὰ τὰς ἀνοσί-υ: πράξεις αὐτῶν" 
Ὀθριζον γὰρ τὸν Θ-ὸν, zal ὡς μῇ ὄντι Θεῷ ἁσθέ- 
νειαν ὠνείδιζον xal τῷ λαῷ αὐτῶν πανωλεθρίαν 
ἑπείλουν: καὶ οὕτως ἁλαζονευόμενοι, μέθαις χα) 
ἀσελγείαις ἐνειλύσσοντο χαὶ χατεμολύνοντο  νοοῖτο 
€' ἂν χαῦ’ ὑπερθδατὸν ὁ στίχος " ὅτι διεφθάρησαν ἓν 
ἐπιτγδεύμασ. καὶ ἐθλελύχθησαν. 

« Οὐχ ἔστι ποιῶν χρηστότητα. » --- Οὐδεὶς iv 
αὐτοῖς χρηστῖς, ἀλλὰ πάντες πονηροί. 

« Κύριος ἐκ τοῦ οὐρανοῦ διέχυφεν ἐπὶ τοὺς υἱοὺς 
τῶν ἀνθρώπων τοῦ ἰδεῖν εἰ ἔστι συνιὼν ἢ ἐκζητῶν 
τὸν θεόν. »---'Επὶ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων ἀντὶ 
ἐπὶ τοὺς ἀνύρώπ“υς ἐκείνου; τοὺς ἔχοντας ὡς εἰρή- 
χαμεν " ἐκ τοῦ οὐρχνεῦ δὲ ἐφ᾽ οὗ κατοικεῖν Úno- 
λαμθάνεται κατὰ τὸ, « Ὅ χατοιχκῶν ἐν οὐρανοῖς. » 
Ἡπέθλεψε δὲ ὥστε ἰδεῖν εἶ τι: ἐν αὐ οἱ; ἐστι 
συνιὼν ἀπὸ τερχστίων τὸν Θεὸν ἢ ἐχζητῶν αὐτὸν, 
τουτέστιν ἐπικαλούμενος, ὡς τὸ, © Ἐξεζήτησα τὸν 
Κύριον, χαὶ ἑπήχουσέ μου.» Τ:νὲς γὰρ συνιέντες ἕν 
τισιν, ἐθελοχαχοῦσιν, ᾿Ανθρωπίνως δὲ τὸν Κύριον 
ἑσχημάτισεν ὡς ἐξ ὑπερῴου ἐπικύπτοντα χαὶ θ-:ώ- 
μενον" χαὶ γὰρ ἁπανταχοῦ παρὼν, ἅπαντα γινώ- 
σχε:’ χαὶ παρατηρητέον, ὅτι τὸ σχῖµα τοῦτο πολλα- 
χοῦ κεῖται τῆς Γραφῆς, ἄλλως τε δὲ χαὶ τὸ παντέ- 
«ορον τούτον μηνύει τῆς θ1ας ἐπισκοπῆς, ἢ ἐξ 
οὐρανοῦ βλέπει εἰς ΥΏν. Χαὶ διαγινώσκει μηδὲν 
εἴργοντο; τοῦ τοσούτον διαστήματος. 

« Πάντες ἐξέλλιναν, ἅμα ἠχρειώθησαν " οὐχέτι 
ποιῶν χρτστότητα, οὐ ἔατιν ἕως ἑνός. }-- Ἐξένλι- 
ναν μὲν εἷς; τὰ προῤῥηθένταχ ἐπιτηδεύματα" {χρειώ- 
θησαν δὲ βδελυροὶ γεγονότες καὶ οὐδὲ κἂν γοῦν 
εἷς ἐν αὐ-οἷς χρηστός. 

« θὐχὶ γνώσονται πάντες οἱ ἐργαζόμενοι τἂν 
ἀνομίαν. » --- Τουτο χατ ἑρώτησιν ἀναγνωστέον * 
ἵν᾽ ἔμφήνῃ τοιοῦτον νοῦν᾽ ὡς εἰ χσὶ εἶπον μὴ εἶναι 
Θεὺν τὺν Θεὸν, ἄρ᾽ οὐ γνώσονταί ποτε; Ἱ]άντες οὗτοι 
ἀχόλαστο:, χαὶ χατὰ τὴν γλῶσσαν καὶ πᾶσαν ἄλλην 


γνώσονται, ὅτχν πάντε; Χαὶ ὀγδοήκοντα χαὶ ἑχατὺν 
ἀφ-ιριθήσονται χιλιάδες ὑπὸ τοῦ ἀγγέ;ου τοῦ 
θεοὺ. Κα' αὐτὶς δὲ φεύγων αἰσχοῶς ὁ Σεναγτρε:}’1 
«ἵσεται τὴν ἐγείραντα τοόταιον" ἣ μὴ μόνον αὐ” 
τ.ὑςν ἀλλὰ «αὶ πάντα τᾶλλα ἄνομα ἔθνη μεμαίη- 
κότων λέγειν τὴν τηλ,καύτην Ασσυρίων ἁπώλειαν 
ἐπιγνῶναι, ὅτι θεός ἐσ-ιν ὁ διαφθείρας αὑτούς, 

« Οἱ ἐσθίοντες τὸν λαόν µου ἑν βρώσει ἄρτου τῦν 
Κύρ ον οὐχ ἐπιχαλέσαντη. κ» --- Τοῦτο τὸ ῥητὺν ἐκ 
προσώπου τοῦ θεοῦ λέγεται" ὅτι οἱ δαπανῶντες δί- 
κην βρώτεως ἄρτου καὶ ἀναλίσχοντες τὸν λαόν μου 
ἐν στόματι πολιορχίας λ'μοῦ καὶ ἀπ:ιλῆς ἐμὲ τὸν 
Κύρ:ον πάντων οὐχ ἐπεχσλέσαντο ' τουτέστιν οὐχ 
ὠρό”αταν Θεόν. Λέοιντο δ᾽ ἂν xar ab; τοῦ Δανῖδ 
οἱ πολιορχούμενοι τότε, ὡς ἐχ τῆς αὐτοῦ χαταγό- 
μενοι βασιλείας, ἵνα καὶ προσώπῳ τοῦ Δαυῖδ ὁ λό- 
γος εἴη, Κύριον οὐχ ἑαυτὸν, ἀλλὰ τὸν Θεὺν εἰπόν- 
τος. 

« Ἑχεὲξ ἐδειλίασαν φόθον οὗ οὐκ Fv ébog. --- 
Ἐν Ἱερονααλὴμ. τότε ἐδειλίασαν οἱ ἁμοὶ τὸν Έζε- 
Χτίαν" ἐν φόθῳ τοῦ Σεναχηρεὶµ, οὗ οὐκ ἦν φύδος, 
τουτέστιν ὃν οὐκ ἔδει φοθηθήναι μὴ δυνέμενον 
φούῆσαι διὰ τὸ ἔχειν ἀντίπαλον τὸν Θεόν ’ τοῦτο 
γὰρ ἐξήλωσε διὰ τῶν ἑξῆς εἰπών” 

« Ὅτι Κύριος ἐν γενεᾷ δικαίων, » --- Δικαίους 
λέγει τοὺς εὐσεθεῖς'τ-ιοῦτοι δὲ οἱ περὶ τὸν Ἔζε- 
χίαν θεοφιλῶς τοὺς ὑπγκόους πφ'µα[γοντες. Γενεὰν 
δὲ εἴρηχεν, ὅτι πάντες ἐκ μιᾶς ῥίζης οἱ Ἰσραη) ἶται" 
ἢ χαὶ αὖθις ἐχεῖ ἐδειλίασαν οἱ ἁμφὶ τὸν Σεναχηρεὶμ 
ἐν φόθῳ Θεοῦ’ οὗ φέθος οὐχ $v παρ) αὑτοῖς προ» 
πείρας, καὶ γὰρ αὑτὸς ὁ Θεὸς ἦν ἐν τῷ γένει τῶν 
πολιορχουµένων Ἰουδαίων ὑπὲρ αὐτῶν μαχόμενος * 
ἣ καὶ ἐδειλίασαν ἐν φόθῳ τοῦ Ἐζεκίου οὗ οὐχ ἣν 
φόύος' μᾶλλον ὑποπτήσσοντος, χαὶ εἰς τῆν αὗριον 
προπδοκοῦντος μετὰ τῶν σὺν αὑτῷ πάντων ἄναιρε- 
θηναι' κατασφαττόμενοι γὰρ οἱ Ασσύριοι, ἐδόκουν 
ὑπὸ τοῦ βασιλέως Ἰουδαίων ἀναιρεῖσθαι χαὶ ὅτι 
Θεό; ἔστιν ὁ θεὺς Ἑδραίων βοηθῶν αὐτοῖς, ἐντεῦ- 
θε» ἐμάνθανον» 

«Βουλὴν πτω/οῦ κΚατῃσχύνατε' ὁ δὲ Κύριος ἐλπὶς 
αὐτοῦ ἐστιν, ν ἸΤούτυ λέγει πρὸς τοὺς ᾿Ασσυρίους, 
ὅτι ἐφανλίσατε χαὶ ἐξουθενήσατ: τὴν σκέψιν ἣν 
ἐσχέψαλτο ᾿Ι;ζεχίας ὁ ττωχὸς ὅσον ἐπὶ τῇ τοῦ πολέ- 


Ὁ µου παρχσκευῇ. Ἐθουλεύσατο δὲ τῶν ἄλλων ἁπάν- 


των ἀπογνοὺς ἐν σάχκῳ καὶ σποδῷ χα-αρυγεῖν εἰς 
θεόν" ὃ μεμαθηχότες οἱ τοῦ Σεναγηρεὶμ διεκωμῴδι- 
σαν οἱ ἀνωφελές' ὐμεῖς μὲν οὖν, φησὶ, Χατησ/ύνατε 
τὴν βουλὴν αὐτοῦ, αὐτὸς δὲ τὴν Κύριον ἐλπ:δα ἔχει, 
προσδοχῶν αὐτὸν μόνον βοη!ὀν. 

« Τίς δώσει ἐχ Σ.ὡν τὸ σωτήριον τοῦ Ἰσοαήλ  » 
Τίς τῶν κατοικούντων ἐν Σιὼν δώσει τὴν σωττρίαν 
Ἱσραὴλ τῶν ἄγαν ἠσίενηχότον ; καὶ τίς αὑτοὺς 
ῥύεται τῶν χειρῶν τοῦ Σεναχηρείμ ; Οὐδεὶς ἀνθρώ- 
πων εἰ μὴ Θεὸς ἐφ᾽ ὂν ἤλπισαν’ καὶ οὗτος γὰρ ἐν 
τῷ ναῷ τῆς Σιὼν ἐδόκει οἰχεῖν, 

« Ἐν τῇ ἐπιστρέψαι τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦ λαοῦ 
αὐτοῦ ἀγαλλιάσεται Ἰαχὼθ χαὶ εὐφρανθήσεται 
Ἱσραήλ. κ -- Αἰγμα/ωσίαν λένει αὲν οὐ vevousvm». 
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ἀλλὰ δοκοῦσαν αὑτοῖς ὑπὺ τοῦ ἑπηρτημένου φόδου Ἀ ὕστερον δὲ καὶ τὴν ἐν χρήμασι περιουσίαν διὰ Χρ:- 


της ὅσον οὕπω ἁλώσεως ' κεχυχλωμένο: γὰρ καὶ 
σεσαγηνευμῖνοι ταῖς αἰχμαῖς τούτους ὡς χαταγο- 
μένους ἐχ τῆς ῥίζης Ἰακὼ xa Ἰοραήλ. "O δὲ λὲ- 
ει τοιοῦτόν ἐστιν’ ὅτι τοῦ Κυρίου ἐλευθερώσαντος 
αὐτοὺς, οἷον αἰχμαλωτισθέντας, ἀγαλλιάσονται οἱ 
ἐλευθερωθέντες χαὶ εὐφρανθήσονται, Καὶ ἀγαλλιά- 
σονται μὲν σωματικῶς" εὐφρανθήσωνται δὲ xat Yu- 
χιχκῶς-" τοῦτο μὲν τῇ εὐθηνίᾳ τῆς τρυφῆς, τοῦτο δὲ 
τῇ μελέτῃ τῶν θείων λόγων " ὧν ἐν ταυτῷ εἴργοντο 
πολιορκούμενοι" ἀλλὰ χατὰ μὲν Ἐζεχίαν καὶ Σεναγη» 
ρεὶμ οὕτως ἐποιήσαμεν τὴν ἐξήγησιν" ἐξηγητέον δὲ 
λοιπὸν xal κατὰ τὰ ἐπὶ τῶν χρόνων καθ᾽ οὓς ὁ Κύ- 
ptos ἐνηνθρώπτσεν " Εἶπε, φησὶν, ὁ ἄνόητος Ἵου- 
δαίων δήμος, ὁ μὴ συνιεὶς τὰς περὶ Χριστοῦ προ- 


στόν" τούτου γὰρ τοῦ λαοῦ τὴν βο;λ}ην, ἐφαύλισαν 
Ἰουδαῖοι, xaX διεχωμώῴδησαν ὡς ματ:αν ’ βουλὴ δὲ 
τούτου ἦν τὸ παραδέξασθαι τὴν εἰ; Χριστὸν τίστιν" 
τὸ δὲ, «Τίς 2ώσει ἓκ Σ ὧν τὸ σωτήριον τοῦ Ἰσραήλ ; » 
ἀντὶ τοῦ Τίς ἀναδὰς εἰς τὸ χυχλοῦν τῆν Ἵερουσα- 
λὴμ ὄρος Σιὼν χαλούμενον, ἀναγνώσεται τῷ λαῷ τὸ 
σωτήριον» τουτέστι τοὺς νόμου-. Ἔθος γὰρ ἦν ἐν 
ἡμέραις ὥρισμέναις τοῦτο ποιεῖν, Τοῦτο δὲ λέγει, 
προφητεύων ὡς τῖς Ἵερουσαλῆα ὑπὸ Ῥωμαίων 
πολιορχηθείσης, τοῦ Εὐαγγελίου δὲ τᾷ πέρατα ττ: 
ΥΠ: περιλαδόντο-, οὐχ ἔτι τοῦτο γενήσεται - ἐν τῷ 
ἐπιστρέψαι δὲ Χριστὸν αἰχμαλωσίαν τοῦ λαοῦ αὖ- 
τοῦ" δώ-ω σοι γὰρ, φησὶν, ἔθνη;την χληρονομίαν σου 
ἣν ἠχμαλώτευσε τῷ δόρατι τῆ; πλάνης ὁ δ:άθολος. 


φητείας, ὔτι οὐκ ἔστι Θεὸς ὁ τὰς θεοσηµείας ἐν 1} Τὺ δὲ’ «᾽Αγαλλιάσεται Ἰακὼδ χαὶ εὐφρανθήσεται 


αὐτοῖς ἐργαζόμενος Χριστός. Οὕτω δὲ παρ᾽ ἑαυτῷ 
πρῶτον λογισάμενος, xal φανερῶς αὐτῷ τὴν τοῦ 
θ:οῦ κλῆσιν ἐνεκάλει. Τὰ δὲ ἐξῆς κατὰ τὴν ἀνωτέ- 
pav νοητέον ἐξήγησιν. Οὐκ ἦν δὲ ποιῶν χρηστό- 
τητα ἐν αὐτοῖς, δηλαδὴ τοῖς ph δεξαμένο:ς τὴν 
διδασκαλίαν αὐτοῦ. Κύριος ἐχ τοῦ οὐρανοῦ διέκυψε" 
τουτέστιν ὁ Υἱὸς ἐξ οὐρανοῦ διαχύψα-, χατήλθεν 
εἰς γην ἐπὶ τοὺς ἀνθρώπους χαὶ διὰ σαρχὸς ὧίλησε 
τούτοις. Κύπτειν τὸ ἐξ ὕψους εἰς γῆν κάμπτεσθαι" 
τὰ δὲ ἔξης, χατὰ τὴν ἄνω ἐξήγησιν ' τὸ δὲ, « οὐκ 
ἔστιν ἕως ἑνὸς,» ἀντὶ τοῦ εἰ μὴ εἷς, Ἤγουν ὁ Χρι- 
στὸς μόνος ἀγαθοεργὸς ἐν αὐτοῖς ἀναστρεφόμενος. 
T6 6k, « Οὐχὶ γνώσονται πάντες οἱ ἐργαζόμενοι τὴν 
ἀνομίαν, κ χατὰ ἀπόφασιν ἀναγνωστέων ἐνταῦθα: 
οὗ γὰρ ἠθέλησαν αὐτὺν ἐπιγνῶναι, οἱ δίχην ἀνόμων 
ἐθνῶν φθονοῦντες καὶ πονηρευόμενοι, Τὸ δὲ, ε 0ἱ 
ἐσθίοντες τὸν λαόν pe~, 2 λεκτέον ἐκ προσώπου τοῦ 
Χρ:στοῦ πρὸς τοὺς ἀχαρίατους Ἰουδαίους ἐσθίοντας 
ἐν στόματι μαχαίρας καὶ πάσης χαχώσεως τοὺς 
μαθητὰς; αὑτοῦ, δίκην ἄρτου" οἳ τὸν Κύριον αὐτῶν, 
τουτέστι τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, οὐχ. ὠνόμασαν θεόν. 
« Ἐχεῖ δὲ ἐδειλίασαν ἐν φόδῳ ὅπου οὐκ ἣν φόδος'» ηὐ- 
Λαδοῦντο γὰρ ὁμολογῆσαι τὸν Χριστὸν, μήποτε πα- 
ραῦ ὥσι τὸν νόμον, θεσπίζοντες ὅτι οὐχ ἔστι σο: Θεὺς 
ἕτερος χα’ αὖθις τότε ἐδειλίασαν" ὅτε οὐκ ἣν φόδος" 
ὅτε γὰρ ἀναρτήσαντες αὐτὸν ἐπὶ σωτηρίου, ἔδοξαν 
ἀπηλλάχθαι αὐτοῦ τεθνηκότος ἤδη, τότε ἐφοθήθησαν 
σφόδρα’ ἱδόντες τὸν σεισμὸν καὶ τὰ γενόμενα τηνι- 


Ἰσραήλ" »ν τοῦτ ἐστὶν οἱ èx τῆς ῥίνης Ἰακὼδ τοῦ 
Ἰσραὴλ φύντες προφτται " οἳ τοῦτο προχατήγγει- 
λαν. ᾿Αγαλλιάσονται δὲ καὶ εὐφανθήσονται χλέπτον- 
τες τῶν προφητειῶν αὐτῶν τὰς ἐχβάσεις' ἢ Ἰχχὼ6 
καὶ Ἰσραὴλ οἱ πιστεύοντές εἶσιν, ὡς ἀντεισαχθέν- 
τες τῶν Ἰουδαίων οἷς ἦν πρόγονος Ἰαχώδ. Ἐπιστρέ- 
ὧαι δὲ τὸ ἀποστρέναι εἰς τὰ οἰχεῖα ὧν ἐξέπεσεν. 
ΨΑΛΜΟΣ ΙΔ΄. 

€ El; τὸ τέλος, ψαλυ}ς τῷ, Δαυΐδ. » --- Καὶ ἄλλως 
εἰς τὸ τὀ.ϊος οὗτος ἐπιγέγραπται ' διότι ὁποῖον 
εἶναι χρη τὸν κατ᾽ ἀρετὴν τέλειον ὑπογράφει. 

€ Kopie, τίς παροιχήσει ἓν τῷ σχηνώματί σου, 
ἢ τίς χατασχηνώσει ἐν ὅρει ἁγίῳ oov; » =— Ὁ μὲν 
Ἰουδαῖος ἀκούων σχηνώματα θεοῦ χαὶ ὄρυς ἅγιον 


ς εὐθὺς τὸν ἐν Ἱεροσολύμοις ἐννοεῖ ναὸν καὶ τὸ 


γειτνιάζον ὄρος Σιών, Ἴστω δὲ ὅτι οὕπω οὔτε ὁ 
ναὺς ᾠκοδόμητο, οὔτε τὸ ὅρος Σ.ὧν ἡγίαστο' μετὰ 
yip τὸν Δαυΐδ πάντα γεγόνασι ' λοιπὸν οὖν ἀνακτέον 
τὰ ῥητά " σχηματίζει γὰρ τὴν λόγον ὁ Δαυῖδ εἰς 
ἐρώτησιν πυνθανόμενος ὅτι Τίς ἐστιν ὃς ποιήσει τέδε 
καὶ τόδε; 

« Κύριε, τίς παροικήσει ἐν τῷ σκηνώματί σου ; » 
-- Παροιχία μὲν ἔστιν ἡ ἐν ἀλλοτρίῳ οἴχῳ πρόσκαι- 
ρος διατρι6ἠ “ σχήνωμα δὲ ψυχῆς τὸ σῶμα ᾧ ἐγκα- 
τῴχισται. Ἐρωτᾷ δὲ μαθεῖν, τίς ἐστιν ὁ τέλειος ὃ; 
παροιχίαν πρόσκαιρον ἡγήσεται τὴν ἐν σώματι 
ζωὴν , καὶ ὡς ἀλλοτρίῳ τῷ σώματι χρήσεται. Μι- 
κρὰ τούτον φροντίζων τὴν σοῦ ἀντωνυμίαν προσέ- 


καῦτα σημεῖα ' καὶ πάλιν δειλιάσαντες μήποτε ἑ}- ἢ θηχεν τῷ σχηνώματι δηλῶν ὅτι τοῦ Θεοῦ χαὶ Λόγου 


ὑόντε; οἱ µαθηταὶ αὑτοῦ νυχτὸς χλέφωσιν αὐτόν ° 
καὶ διὰ τοῦτο στρατιώτας ἐπιστήσαντες τῷ τάφῳ, 
ἐκεῖ ἐδειλίασαν ἐν φύθῳ, ὅπου οὐκ ἦν φόδος" οὐδὲ 
γὰρ εἰς ἐνοῦν οἱ μαθηταὶ τοῦτο ἔδαλλον , ἐχείνου 
προειπόντος αὐτεξουσίως ἀναστῆναι μετὰ τρίτην 
ἡμέραν. 

1» δὲ, « Κύριος ἐν γενεᾷ δ.καίων, » ἀντὶ τοῦ ἐν 
συστήματι τῶν ἐξ ἐθνῶν πεπιστευχότων * ol μετὰ 
τῆν ἐπίγνωσιν ἐδῷ δικαίᾳ χαὶ βασιλικῇ ἐπορεύθη- 
σᾶν ᾿ τῶν γὰρ Ἰουδαίων μὴ δεξαμένων αὐτὸν, ἐπὶ 
τἆ ξῦν] μετέθετο. Τὸ δὲ, e Βουλὴν πτωχοῦ xat- 
σχύνατε, » νοήσωμεν εἰρῆσθαι πρὸς Ἰουδαίους διὰ 
᾿τὸν ἐξ ἐθνῶν λαὸν τὸν πάλα: μὲν πτωχὸν, τὴν οὐσίαν 
τῆς θεογνωσίας ἧς ἐξέπεσεν εἰς εἴδωλα μετενεχθεὶς, 


ἔργον toti xal παρ᾽ αὐτοῦ τῇ ψυχῆ ᾠχοδομήθη, 
7 ὅτι χαὶ αὐτὸς τοῦτο σχηνώσει ἓν ὄρει ἁγίῳ 
σου. Κατασκήνωσις μὲν fj ἐξ ὁδοιπορίας βεδαία 
κατάπαυσις " ὄρος δὲ ἅγιον ὁ ὑπερουράνιος τύ- 
πος, τῶν ταπεινῶν καὶ ἐγχοσμίων ὑπερηρμένος : 
φησὶ γὰρ ὁ Απόστολος " « Προσεληλύϑατε Σιὼν 
ὄρει καὶ πόλει θἑοῦ ζῶντος Ἱερουσαλὴμ ἑπουρανίῳ.» 
καὶτἰ-, φησὶν, ἀπὸ τοῦ παρόντος βίου ὅς ἐστι στά- 
διον εὐθυδροιήσας κατασχηνώσει ἐν τοῖς ἑπουρα- 
vlot; σκηναῖς ταῖς αἰωνιζούσαις: 

« Πορευόμενος ἄμωμος χαὶ ἑργαζόμενος διχαιο- 
σύγην. » -- Ττῦτο τῆς ἐρωτήσεως ἡ ἀπύχρισι-, ὡς 
ἐκεῖνος παρο:χήσει χαὶ χατασχηνώσει, ὁ χεχτηµέ- 
νος τὰ ἐηίῆναι μέλλοντα καὶ δια;ωγραφεῖ τὸν λόγον 
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τὸν ἑνάρετον, ἐχεῖνος, φησὶν, ὃς ἂν πορεύηταχι Α καὶ πάλιν "ε Μάρτυρα τὸν θεὸν ἐπικαλοῦμα', ν καὶ 


ἄ::εμπτος καὶ ἐργάζηται δ.καιοσύνην, καὶ ἅμωμον 
οἰττέον τὺν ἐν θεωρίᾳ τελειούμανον " διὰ ταύτης 
γὰρ πορεύεται πρὸς οὐρανὺν ὁ νοῦς » δίκαιον δὲ, τὸν 
πράξει καταρτιζόμτνον " ἡ ἐργασία γὰρ πράζξεοις. 
Ἐνεστῶτ: δὲ χρόνῳ ἐπ᾽ ἁμφοῖν ἐγρήσατο, διὰ τὸ 
μὴ γρῆναί ποτε λήγειν τὸν οὕτως ἔχοντα. Πολυμε- 
εὓς δὲ τῆς πρακτιχῆς οὔσης περιέλαθε πᾶσαν τῷ 
τῆς χαβόλου δ.χσιησύντης ὀνόματι " μόνη γὰρ ἡ δι- 
χαιοσύνη πάταις ἐποχεῖται ταῖς ἀρεταῖς " δικαιοσύ- 
νη γάρ ἐστιν ἡ ἑκάστης οἰκειοπραγία " χαθύλου δὲ 
την δικα.οσύνην θεὶς, εἶτα χαὶ χατὰ μέρος αὐτὴν 


ἐπέξ-:σι, 


Ὅ 


ε Λαλῶὼν ἁλήθειαν ἐν Χαρδία αὐτοῦ. -- ᾿Α;ηῦη 
δογµατίτων χαὶ δογαατιςόμἐνος. 

« Ὃς οὐχ ἐδόλωσεν ἐν γλώσση α"τοῦ,» --- Πρόσεστι 
αλγ}η καὶ ἄδολα λέγων, τουτέστιν, ἁλτθη χαὶ λογ.- 
ζύμενος ἐν ἑαντῷ xal λέγων ποὺς ἄλλους " διὰ μὲν 
τῆς χαρδίας τὸν ἐνδιάθετον λόγον ἐδήλωσεν, διὰ δὲ 
της Υλινττης τὸν προσφορικόν. 

« Καὶ οὗ χ ἔποίησε τῷ πλτπίον αὑτοῦ καχόν. } 
--- Πλησίον ἐσμὲν ἀλλήλων ἣ τῷ ταὐτῷ τῆς πίστεως, 
ἢ τῇ σχέτει τοῦ λέγοντος. Καχὸν δὲ λέγει τὴν βλάθην ° 
ἀκολούθως δὲ πρῶτον ἐμνημόνευσε καρδίας, εἶτα 
γλώπσης, εἶτα ποιήσεως ' ἐνθυμεῖται γάρ τι:, εἶτα 
λέγει, εἶτα πράττει, 

«Καὶ ὀνειδισμὴν οὐκ ἔλαθεν ἐπὶ τοὺς ἔγγ:στα où- 
τοῦ. λ -- Ταυ-ὸν ἔγγιστα χαὶ πλησίον ' χαὶ ὃς οὐκ 
ἔλαθεν ὀνε.δ.σμὸν, χαθάπερ ὅπλον χατὰχ τῶν ἔγγιστα 


αὐτοῦ " τουτέστιν. ὃς οὐκ ὠντίδ.σεν αὐτούς * πληιι-(; 


μελήσαντας ἣ πειραθέντα-, ἢ ἄλλως ἀτυγοῦντας ' ὁ 
μὲν γὰρ ὀνειδισμὺς τέλος ἔχει χωμωδίας " ὁ δὲ 
ἔλεἼχος διόρθωσιν σφαλμάτων " ὅθεν τὸν ἐλεγχυν 
μὲν ἐπὶ καλοῦ λαμθάνομεν. οὐδέποτε δὲ τὸν ὀνειδ'- 
συὸν ὡς ἐναντιώτατον. 


« Ἑξο-δέ-ωται ἐνώπιον αὑτοῦ πονηρευόμενος * 
τοὺς δὲ φοδουμένηυς τὸν Κύριον δυξάσει. }--- Δια- 
νέμων γὰρ ἑχάστῳ τχ πρὸς ἀξίαν, τὸν μὲν πονηοὴν 
οὐδενὸς ἄξιον ἡγεῖται φαυλίζων " χἂν πλούτῳ, χἂν ε’- 
γενείᾳ κο’ ᾷ, καὶ ἄλλη περιφανείᾳ λαλτροιάτη ἐστί: 
τοὺς δὲ ςοβουμένους τὸν θεὸν μεγαχλύνε:, κἂν ἐν τοῖς 
ἐναντίοις ἀτοχήμασιν εὑρίσχκωνται' µακά; ιο. Υὰρ 
πάντες οἱ φοῦούμενοι τὸν Κύριον. 


τὰ τοιαῦτα. 

« Τὸ ἀργύριοην αὐτοῦ οὐκ ἔδωχεν ἐπὶ τόχῳ. ἡ 
--Τοῖς ἀοχαίο:ς λίαν ἐπονείδιστον Ὧν ἢ τοχογλυφἰα, 
καὶ αἰσγοὸν χαὶ κατάπτυστον ' ὁ γὰρ ἐλεήμων ἐν 
καιρῷ δανείζων ἀγαπητὸν ἡγεῖται μόνον ἀπολαβεῖν 
ὃ δέδωχε. Νοοῖτο δ’ ἂν καὶ οὕτως, ὅτι τὸν περὶ sù- 
λαθείας λόγον ὃς ἐστιν ἀργύριον πεπυρωμένον δοκί- 
μιον τῇ γῆ, οὐ κατεθάλλετο χάριν τοῦ χοµἰσασθ-{ 
τ. σωπυατιχὸν ἀγαθὴν, ἀλλὰ προῖκα καὶ ἀμαθεῖς πάν- 
τας ἐδίλαξ-ν. 

ι Καὶ δῶρα ἐπ’ ἀθώοις οὐκ ἔλαθεν. ν --- "Ένεκεν 
ἀθώων, ὥστε βλάψαι τοὺς ἀναιτίους. 

« Ὁ ποιῶν ταῦτα οὗ σχλευθήτεται εἰς τὸν αἰῶνα. » 
-- Δ:αζωγραφήἡσας τὸν εἰς ἀρετὴν τέλειον, ἐπέθη» 
χε τῷ λόγω τέλος ἐπάξιον ' ὁ ποιῶν γὰρ, φησ', 
ταῦτα, τὰ προειρημμένα δηλαδῆ, τέλειος ὧν, οὗ 
παραχινηθήσεται τῆς ἐν θεῷ βάσεως. Τὸ δὲ εἰς τὸν 
αἰῶνα ἀντὶ τοῦ διὰ παντός ' ἢ καὶ κατὰ τὸν παρόν- 
τα βίον. Εἰ δὲ χατὰ τὸν παρόντα, πολλῷ μᾶλλον 
χατὰ τὸν μέλλοντα. 

ΨΑΛΜΟΣ IE 

« Στηλογραφία τῷ Δαυΐδ. ν --- Στηλογραφία xal 
εἰχόνες χαὶ ἀνδρ:άντες τοῖς ἀριστεύσασιν εἰς ἀνεξ- 
άλειπτον μνήμην ἀτονενέμηνται χηρύττουσαι τὴν 
ἐχείνων ἀνδραγαθίαν -> ὅθεν ἀντὶ τούτων ὁ παρὼν 
φαλμὺς ἀνετέθη τῷ νιχητῇ Χριστῷ, χαθελόντι τῷ 
τοῦ σωτηρίου δόρατι τὺν θάνατον καὶ τὸν κράτος 
ἔχοντα τοῦ θανάτου διάδολον '. ἀναμαρτήτου γὰρ 
πεἰναντος, οὔ-ε ἡ ψυχὴ αὐτοῦ τῷ εἴδει ἐγκατελεί- 
20η μάλιστα χαὶ σχυλεύσασα τοῦτον, οὔτε ἡ σὰρ- 
αὐ-οῦ εἶδε διαφθορὰν, τριήμερος ἀναστᾶσα ' περὶ οὗ 
καὶ Πέτρος ὁ ἀπόστολος ἐν τῇ βίθλῳ τῶν Πρόξεων 
διέλαθεν, ἐφαρμόζων τῷ Χριστῷ τὸν παρόντα ψαλ- 
p^» * Emi τοῖς οἰκείοις οὖν χατορθώμασιν ἑαυτῷ 
τὴν στήλην ἀνέστησε διὰ γλώττης τοῦ Δαι1δ ὁ Σω- 
Tho τοῦ παναγίου ]ΙΙνεύματος ἐμπνεύσαντος γαὶ χι. 
νήσαντος τὸν προφήτην. ᾿Αναγράφει δὲ τὸ εἶδος νί- 
Χτς, χαὶ ὅσα πρὸ τοῦ τέλους αὐτῷ ἐγένετο. 

« Φύλαξόν µε, Κύριε, ὅτι ἐπὶ σοὶ ἤλπισα.» ---᾿Αν- 
θρωποτρεπεῖς οἱ τοῦ ψαλμοῦ λόγοι ’ καὶ γὰρ οὐχ 
ὡς θεὸς, ἀλλ᾽ ὡς ἄ-θρυπος κατεπολέμησε τὸν ἐχθρὸν, 
ἕμα μὲν διδάσκων ὡς ἔστιν ἀχαταγώνιστος τοῖς 
νήφουσιν, ἅμα δὲ χαὶ τοὺς τρόπου; δι᾽ ὧν αὐτὸν 


£2 
, 
, 
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« Ὁ ὀμνύων τῷ πλησίον αὐτοῦ καὶ οὐκ ἀθστῶν. 3 D χατεπάλαισεν, ἁτολιμτάνων ἡμῖν ἀχκριθῆ ἀρχέτυπο, 


— Tò ὀμννύειν ἀντὶ τοῦ διαύεθαιοῦσθαι παραλ2μθά- 
ουσ.ν οἱ παλαιότεροι ' ὄρκους γὰρ οὐδὲν ἕτερον ὡς 
$ ῥεθα]ωσ:ς λόγου, μάρτυρα παραλαμθάνουσα τὸν 
Θεὴν ᾗ καὶ τῇ παλαιᾷ νομοθεσία συγχεχωρημένος 
Ὧν ὁ κατὰ θεοῦ γινόμενος ἀλτθῆς ὄρχος ' ἵνα μὴ xa- 
τὰ τῶν εἰδώλων ὀμνύοντες συλαγωγηθεῖεν. Ὁ δὲ 
τοῦ Εὐαγγελίου νόμοςι τοῖς τελειοτέρο:ς τὰ τελειότε- 
ρα νομοθ:τῶν. παντάπασι τὴν ἕρκον ἐξέκοψεν. Εἰσὶ 
δέ τ.νες λόγο: οχήματα μὲν ὄρχων ἔχοντες, οὐχ ὄρχοι 
δὲ ὄντες, ἀλλὰ θεραπεία πρὸς τοὺς ἀκούοντας " νὴ 
την ὑγίειαν Φαραῷ qnsly * xaX mph; Ἱκορινβίους ὁ 
'Απόστολος, νὴ τὴν ἡμετέραν χαύχησιν " τύπον Σὲ 
Ἄριστιανοῖς ὄρχων ὁ θεσπέτιος: κατέλ:πε [Παῦλος 
οἰπών " ε Μάρτυς μού ἐστιν ὁ θεὸς ᾧ λατρεύω * » 
PATROL. Gk. CXNLH. 


εἰς μίμησιν. “ἔγ-ται το-γαροῦν ὡς ἄνθρ'υπο; πρὺς 
Θεόν " χαὶ γὰρ κὰν τηῖς Εὐαγγελίοις δ.αφόρως εὖ- 
ξατο φυλαχθτνσι ἀπὸ πάσης ἐτιθουλῆς φανερᾶς 
χαὶ ἀφανοῦς, λέγων e e Iý µε φύλαζον, ὅτι èm cr 
μόνῳ ἕλπ:σα, μτῶ:, τῶν ἄλλων τεθαῤῥηχώς “ oV. 
γὰρ ὅτι σώζεις τοὺς ἐλπίζοντας ἐπὶ ση’. » 

« Εἶπα τῷ Κυοίω " Κύριός µου εἲ σύ. 4 --- [2 πὰ 
τῷ Πατρὶ τῷ Ιἑυρίω πάντων ὅτι Κύριος εἶ σύ μου 
ὡς ἀἀθρώ-ου καὶ οὐχ ὡς Θεοῦ, καὶ διὰ τοῦτο π:ρ:- 
φρρύρησον ' ὣς γὰρ ἄνθρωπος ἐδεῖτο τῆς ἀπὸ τοῦ 
Θ:90 φυλαχῆς " ὑπετάγην γὰρ, φτσ', τῷ Κυρίῳ, καχὶ 
ἰχέτευδαχ αὐτόν. 

« "Ὅτι τῶν ἀγαθῶν μου où χρείχν ἔχει;. » -- Εἷ- 
TOY δὲ τροσέτι ὅτι τῶν δώρων µου τῶν εἰς θνσίον 
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-- 
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ον χρείαν ἔγεις, ἵνα καὶ 0ὐσω σοι καὶ οὕτως ῥοτθὸν 
5 Oz; 


ἑνξεῶς αὐτῶν, 


ἕξω " εἰ γὰο χαὶ προσίεται 
αγὀ,ενα, ἀλλ᾽ ὥστε 
ταῦ-α χρίνειν εὐγνωμοτύνης ἀπλδειξιν zal notitia os 
πρήφασιν ἀντιδύσευις τῶν πολλῶν κρειττό,ων. 


s * - 
τὰ εὐσξθὼς που5- 


͵ v 2 ο] 
οὐχ ὡς ἀλλ 


€ Toi; ἁγίοις τοῖς ἐν τῇ γῇ αὐτοῦ ἐϑαυμάττωσεν 
ὁ Κύριος. »-- Εὔελπίς εἶμι, 
ἁγίοις τοῖς ἓν τῇ γῇ αὖτ 
Σποίησ.ν ὁ Κύριος. Άγιος 


φτσὶν, εἰδὼς ὅτι τοῖς 
ῦ θαυ  αστὰ χχὶ παράδοξα 
ὂΣ ὁ τὴν Θτ᾽ν εἰλιχοινῶς 


ἀγχπῶν καὶ ἑπ’ αὐτῷ πεποιθώς “ elo; T» ὁ ταῦτα 


γέγων. Εἶεν δ' ἂν οὓς λέγει πάντες οἱ πο» τῖς Χρ:- 
τῷ θεῶ, 


ποις, τοῦ Κυρίου γλο d vn, Y, thv 


^2 
-- 


στοῦ παρουτπίας εὐαρεπτήπαντ [τν δὲ αὖ- 
τοῦ ἣ ταύτην ef 
kuo Ἱερουτα)ὴημ ἓν ᾗ καὶ κάτω ὄντες ἐτολ:τ-ύηντο, 


καὶ ἐν i 0ανόν 
υπο στου τοὺς 


ντἒς 


πι: εὖουται ' ἣ χαὶ ἁγίοις μὲν 


ἁποστύλους καὶ τοὺς ἐξ αὐτῶν 


πιστενηντας, πηλυειδῶν ῥυσθέντας χινδύνων καὶ 
θανάτων " γῖν δὲ τὴν Εκκλτσίαν ἐν ᾗ ἀναττρέῳον- 
Εἶτα 
μαστὰ πηιεῖ, 
« Πάντα τὰ θελήματα αὑτοῦ ἐν αὑτοῖ:. a — “O zov 
ὃς πάντως 


ται. τίθησι καὶ τὴν αἰτίαν δι᾽ ἣν αὐτ-ῖ; Oav- 


γὰρ τοῦ 6:09 γίνοντα: θελέματ', χαὶ ὁ Θ: 


ἐστὶν £v α"τοῖς φυλάττων Χαὶ χχττυῆύνων». 

« Ἐπλτθύνθησταν αἱ ἀπθένεισ: αὐτῶν " μετὰ ταῦ- 
τα ἐ-άγν-α». 1 -- Ασθενείας λέγει τοὺς χόποὺς γαλ 
τὰς θ)έ}εις αὐτῶν " ἐύ:ται δὲ αὐτοὺς ὁ Κύριος ^! 
xa ἅλλως 'ἐπ)ηθύνῦτσαν αἱ ἁ λαρτίαι πρότερον 
τῶν εἷς Χριστὸν πεπιστευχότω»" ἀσθενούστς γὰρ 
τὴς ψυγῆς ἡ ἁπαρτία γίνεται " εἶτα τοῦ Ε/αγγε- 


λίου ντρυχθέντως, ἐτάχυναν εἷς εὐσέβειαν " τὰ δ᾽ 


ἐντ-Ὄθεν οὐχ ὡς ἄνθρωτος, ἀλλ᾽ 0): 05) ^g ATOA lyga 
ται. 
«Οὐ μῃ συνχγόγω τὰ; συν»χγωγᾶὰς αὐτῶν ἐξ αἷ- 


ά-ων. }--- Τοῦτο περὶ τον ἀνε;ό-των αὐτὸν Ἴου- 
διίων ὧν τὰ TAH n συναγαγεῖν ἃ-ὸ σφαγΏς ἃνα- 
νεύξι τὰ 
(0 αὐτῶν δ'.ὰ 
ειγέων pos.) — Ὡνομάςετο yàp ó ras ἑλεῖν 

α)ς Θεοῦ xa καὶ μερὶ 
x χληρονομία χαὶ σχοίνισμα, καὶ ὅσα τοιαῦτα. 
θὺχ ἔτι γοῦν, φησὶ», Ἰουδαίους χαλέσω τοῖς ὀνόμα- 
σιν οἷς χαὶ πρότερον, ἀλλὰ τέχνα μωμητὰ, xa} YE- 


δ.σφαρησόµενα τῶν ῥτ'ιάτων. 


JoY pN μνησρῶ τῶν ὀνομάτων 


πα. 


p^ 
.Σ 


ὄν d 


1(653t0; xal ἄμπελος, 


νεὰν σχολιὰν, καὶ γεννήματα ἐχιδνῶν, καὶ στέῃμα 
πο.γρὴνν καὶ εἴ τι τοιοῦτον " ἣ καὶ περὶ τῶν ἐξ 
ἐθνῶν ἅπφω τὰ ῥητὰ νοήσωμεν ’ ότι οὐ μη οἰχειιύ” 
σι τὰς ἐχχλησίας αὐτῶν ἓξ ἐναίμων θησιῶν, ἀλλ' 
ἐξ εἰλικρινοῦς πίστεως καὶ πνεύµατι τᾶς θυσίας * 

* ^ , me. v 
οὐὖΣ μὴ μντσθίσομαι τῶν ὀνομάτων, 0; 
ὠνόμαζον πάλαι διὰ τῶν προφητῶν ’ ἀλλ᾽ 


αὐτοὺς 
δν.ὶ μὲν 
καὶ 
ὅσα τούτοις ἀχύλουθα χείλη δὲ Θεοῦ νοοῖντ ἂν οἱ 
λόγοι, καὶ ταῦτα γὰρ λόγων ὄργανα ' ἄλλως τε χαὶ 
ὁ Σωτῆρ ὕστερον ὡς ἄνθρωπος ὠνόια»ε καὶ Iov- 
δχίωυ: χαὶ τοὺς ἐξ ἐθνῶν τοῖς ἐναντίοις τῶν 


ἐχθρῶν καχλέσω φίλους, ἀντὶ ἀπίστων 


. 
στους, 


-μοτέ- 
ρων ὀνόμασιν, ὡς δεδήλωται. 

« Κύριος μερὶς τῆς χληρονο ;ίας μην χαὶ τοῦ πο- 
ττρίου µου.» -- Οὐ παρὰ γνώμην, qna, 
Sp iu 
tora p 


το) ἷ]α- 


ἄνθρωπος ' καὶ αὐτὺς γὰρ τῇ εὐ- 


τὸ Ἀχοῦ τοῦ πιστεύσλντος ἐξ 


NICEPIT)MI PLE 


D 


MMIDE 1753 


ἐθνῶν © TOUT... γὰρ χαλεῖ χληρονομίαν, ὡς ἐν τῷ 


δευτέρῳ φαλιῷ 


υ προείρηται. Ἔτι δὲ χαὶ του θανἆ- 
του’ ποτήριον γὰρ ἐνιαχοῦ τῆς Γραφῖτς ὁ θόνατος 
ἑρμηνσύεται ' κάν τοῖς Εὐαγγελίοις Υ2ρ2ένει  ε 
ποτῆριον ὃ ἐγὼ πίνω, ὑμεῖς οὗ δύνασθ- πιεῖν “ 2 χαὶ 


αὖῆι:" « Πάτερ μου, εἰ δυνατόν ἐστι, παοελῆέ-ω 
τῇρ.ην τοῦτο " » η’δόλησε γὰρ xal 
ἐπὶ τῇ ἀναχλήσει τῶν ἐθνῶν καὶ ἐπὶ τῷ θανάτι, 
9» ? 


T 
ἐστι τῆς ἐξ ἐθνῶν κλπ.ο 


9 . ~ ` 4 
&T £00) x0 TO 


τοῦ Υ1ο0 " ἢ καὶ μερίδα τὴν πληῦτον νοήτεις, ἵ, 
τηιούτος " ὁ Θεὸς π;οῦτός 
νους µου» ἔτι δὲ 


xai tn; διδασχαλίας µου τ)01- 


zog Xa χζφάλαιον ' πανταγοῦ γὰρ τοῦ Εὐαγγελίυ 


κ. τοῦ Suena; διέξεισιν. ᾿Αλλὰ Τλοῦτος μὲν 


ἡ μερῖς" ὡς τὸ, « Μιρίς µου εἶεν γη ζώντων. 
Καὶ a ἐπ. τῶν μτο'ζόντων παίζων τὴν οὐσία, 
τοὺ πατρὸς ἡ μερος ἑκάστῳ πλοῦτός ἐστ.ν, ὧστε 


συ »θ2ΐνει τὸ αὐτὸ καὶ μεοίδα λέγεσθαι καὶ 1:;ο-τ'., 
xal xaT eny. τὸ μὲν, ὡς μερ’ζόπενον, τὸ δὲ πὰ!ι, 
ὡ; καταγόμενον ἀτὺ πατρός. Διδχσχαλία ÕI Tù Ta- 
tún." im καὶ οἶνος αὕτη διὰ τὸ εὐσραίνειν χαὶ 
ἅιπτλ'ς ὁ Ἀριστός. 

«Σὺ εἴ ὁ ἀπγυκαῆ-στῶν τὴν κληρηνομίαν vos 
ἐμηί, κ -- Τὰ γὰρ ἔθνη πέλας τοῦ Υἱοῦ καὶ 6:0 
τυνγάνοντα ἀνέσ-ησαν εἰς εἰδωλολατρείαν εἶτα πὰ- 
λιν ἁποκατέσττσαν αὐτῷ δ.ὰ τῖς πίστεως ' ἀνατῖ- 
καὶ ἔτι 


θτσι ὃξ τῷ Πατρὶ τῆν χάριν, ὡς alzl»* 


τοντὶ τὸ ῥητὺν ἐφερμηνευτιχὸν τοῦ πρὸ αὐτοῦ " δ:1 
τοῦτο γὰρ, φησὶ, κοινωνς El TAG χληρηνο:ίας μον 


χαὶ τοῦ ποτηρίο» µου, διότι σὺ µ.ι ταύτην ἀτοιχατ- 
ἑστττας. Πρ» τοῦ ποτηρίου δὲ τὸν χληοονομ΄αν 
τέβτικεν" ὅτι αὕτη γἐγονεναϊτία τοῦ θανᾶτ-υ αὑτοῦ" δ: 
αὑτὴν γὰρ ἀπέθχνεν. Ρητέον δέ τι καὶ γα pv 0- o- 
ρηµα πε:ρὶ τῶν προκειμένων" ὅτι τὸν κατ εἰκόνα θ5» 
πεπλασμένον ἄνθρωπων διὰ τοῦτο κλῖρον τοῦ π' ᾱ- 
σαντ,ς ὄντα δ-λεάσας ὁ δυσμενὴς xal Tupavsisa; 
ἐπεσπάσατο καὶ τὸν ἀλλότριον ἐσφετερίπατη- τ᾽- 
mougt Cb πρὸς αὐτὸν ὁ χληρονόμος γρῖμματα ξ ἃ 
τῶν πουρητῶν ἀταιτοῦντα τὺν ἀλαιρεθέντα XAT poe 
ὡς δὲ καὶ μᾶλλον ἀντείχετο, λαθὼν αὐτὸς ὁ χλήρον’- 
μος τὸς διαθῆχας τοῦ πατρὸς, χάτεισι πρὸς t5 
ἄρπαγα, καὶ δ.χαστῆς αὐτοῖς γίνεται Ó catho, vi 
τὸν βιχστῆν, 
χληρονομίαν οὗ γάριν κηινωνὸν αὑτὴν τοῦ χατομῦ:.- 


χκαταδ.χάσας ἀποκαθιστᾷ τῷ υἱῷ TTI 


ατο: ὁ υἷὴς ἐλάλετεν. 
ματος 
podes. 


€ Xj0iia Ez£zisÉ got by τοῖς χρατίστοῖς μον.» -- 


Οἱ κντρ,ξοτοῦντες την ΥΠ», σχοινοις αὐτῆ, δ:χμ-- 


τοηῦντες,. περειβικηνανό δε anitat γοῦν λέγειν Ὡς 
ἀ-ολχ-αττᾶσης μη: τῆς κ) Προνηλίας᾽ µου, ἑτέτςστ 
pot toov, εἰ ἑπέθαλλου ἐμον σχοινία πολλά. κν: 


τεῦθεν διεμετρίθη τοταύ-η καὶ 
ἐγένετο γνώριρος 


τεριωρίη7τ,ν Χλὶ 
δ.ὰ γὰρ τῶν αἰνιγμάτων τὀ τε 
τῶν πιστευόντων ἠνίξατο καὶ τῇ, γνωρ:μ΄- 
τητα' Ο2υ γὰρ ἔργα τοῦ σχοινίσυατος, ὡ: ἔφημεν. 
Κρατίστους δὲ λέγει τῆν χληρονομίαν αὑτοῦ" xal 
15910 παρέητησε διὰ τῶν ἐζης. 

ε Καὶ γὰρ ἢ Χληρονομία μον ROTE SEN pot. » — 
"Άνω μὲν πληθυντικῶς χρατίσῖους εἶπε διὰ 
γατὰ µέρος χρατίσ-η διὰ 
τὴν τῶν χατὰ μέρος μίαν συνανωγὴν καὶ ὑμη”οξίαν. 


πι ic; 


τοὺς 
π͵στούς " χάτω δ᾽ ἑνικῶς 


1389 EXPOSITIO 
Κράτ,στου ὂξ ziver thu ἑξα[ρετον καὶ ἠνχπηιένην, 
i 4 ` i 
Ἡ χα. την γενναίαν, ὡς χαταπαλαίουσαν τὸν ἀντί- 


παλον. Νοοῦνται δὲ καὶ σχοινία ἃ ἐπέπεσον τῷ Χρι- 
στῶ παρὰ τῶν Ἰουδαίων ἀγομένῳ πρὸς Πιλᾶτον. 
Ἐτπέπεσον δὲ αὐτῷ διὰ τοὺς κρατίστους , ἤτοι τοὺς 
πιστοὺς ὑπὲρ ὧν ἔπασχε. Πάλαι μὲν οὖν οἱ Ἰουδαῖοι 
σαν θεοῦ κληρονόμοι" ἐγενήθη γὰρ, φησὶ, μερὶς 
Κυρίου λαὸς αὐτοῦ Ἰαχὼθ, σχοίνιπμα κληρονομίας 
09 Ἰσραήλ ἀπιθλήτων καὶ τούτων γενο’ ένων 
ἔραν ἀντέλαθε κληρονομίαν, 75v βασ'λείαν τῶν 


* 


ἔθνόν, fiv xal κρατίσττν εἶπεν, ὡς ὑπὲρ τὴν πα- 


Ce. 
εὶ 


M^ 0 (9 p 


« Γὐλογήσω τν Κύριον τὸν συνετίσαντά µε. --- 
Ta ἐντεῦθέν φησιν ὡς ἄνθρωπος " λέγε: γὰρ ὁ Εὐαγ- 


-γελιστη: περὶ αὑτοῦ" e Tù δὲ παιδίον ηὔξανε 
καὶ ἐχραταιοῦτο πνεύματι, π)τοο΄μειον σο- 
ρίας. » ` 

« Ἔτι δὲ καὶ ἕως νυχτὸς ἐπαίδευσάν µε οἱ νε- 
φρο! μου. » --- Νεροοὺς μὲν οἰητέον τν ἐπιθν-ττι- 
κὸν μέρος τῆς ψυχῆς E τοὺς νεφροὺς γὰρ τοῦτο 


χεῖται, καθὼς ἐν τοῖς προεξηγηθεῖσιν ἔφη!ιεν- 
νύκτα δὲ τὸν-δεσποτιχὸν θάνατον " ἄχρι γὰρ, φττὶ, 
θανάτου ἐπαιδαγώγησε καὶ ἑῤῥύθμησέ µε ἡ ἐπιῶν- 
μία µου, μηδ) ἑνὸς τῶν γηίνων ἐρασθεῖσα, µύνων 
δὲ τῶν θείων ἱμειρομένη " ἡ καὶ νύκτα νηητέον τὰ 
ἀπύχρυφα μυστήρια, ἵν᾽ ἢ τοιοῦτον, ὅτ: μέχρ: xal 
αὐτῶν τῶν ἀγνώστων τοῖς ἄλλοις ὀνῆρώποις ἐπαιδα- 
γώγητέ µε ἡ ἐπιθυμία μου. 

« Προεωρώμην τὸν Κύριον ἐνώπιόν µου δ.ὰ παν- 
Tó;. » — Πρὺ παντὸς ἄλλου ἔβλεπον τὸν Θεὸν ἐνύν- 
πιόν μου, διὰ παντὸς τοῖς ὀφθαλμοῖς τῆς ψυχῆς ἑ,ώ- 
πιόν µου φαινόμενον, | 

("Ὅτι ἐκ δεξιῶν υοὐ ἐστιν ἵνα μὴ σαλ:υθῶ. » --- 
"Ἔθλετον δὲ αὑτὴν ἐνιοπιόν µου, διότι ἐν ταῖς δεξιαῖς 
μου πράξεσίν ἐστιν, ἐπαναπανύμενος ἐν αὐταῖς” 
ἐγγίζει γὰρ ὁ θεὲς δι’ ἀρετῆς τοῖς ἐγγίζουσιν. ἐχ 
δεξ:ῶν μου δέ ἐστιν, ἵνα βοτθούπενος ὑπ’ αὐτ-ῦ, μὴ 
παραχινηθῶ τῆς εὐθείας ὁδοῦ πρὸς τῆν ἐναντίαν" 
φυλάσσε: γὰρ Κύριος τοὺς ἀγαπῶντας αὐτόν. 

« Διὰ τοῦτο εὐφράνθη ἡ καρδία µου, καὶ Τγαλλιά- 
σατο ἣ γλῶσσά pou. » — tg χαρδίας µου γὸρ 
πληρωθείσης ἀπολαβόντος τὴν 
χλτρονομίαν καὶ καταγων:ασμένου τὴν ἐχθρὸν χα) 
70:02:09 ἔχηντος ἐπίκουρον 


ὑφοοσύνης ὡς 
παραπήλαυσε χαὶ ἡ 
γλῶσ:α τῆς ἄγαν χαρᾶς, οἷα τὸν ἐπινίχιον ὕ-ινον 
ᾷ᾽ουτα χαὶ τὰ τοῦ Θεοῦ μεγαλεῖα διηγουμέντ. 
Ἔτι δὲ χαὶ ἡ σάρξ μου χατασκηνώσει ἐπ' ἐλ- 


t 
πίδι, ὅτι οὐ” ἐγκαταλείψεις τὴν quyfw uos cl; 
ᾷλην. » -- Τοῦτο περὶ τες ταφῆς τοῦ δεσποτικοῦ 


σώματος" χατλήτιι γὰρ τὸν τάφον ἐπ᾽ ἐλπίδι 


ταχεία: ἀναστάσεως” εἰδὼς γὰρ προε:ρήχει τοῖς 
αθηταῖς πολλάκις. εἰς ἄδην τίθησι καὶ τῆς ἑλπ΄δο: 
P2 f η i» , 


την αἰνίαν' καὶ γὰρ οὐκ ἐγχαταλείφεις τὴν ψυχήν 
μον εἰς ἄδην ὅπου τῶν τετελευτηκότω», Φυγα) χατέ- 
χονται ' τόπης ΥΔρ ὁ ἄδης ὑπὸ γῆν ἀποκεχληρω- 
μένος ταῖς τῶν ἀνθρώπων ψυχαῖς τῶν ἀποθνησχόν- 
των " ποῦ τοίνυν ὁ λίγος ᾿Απολλινάριις ὁ τῆν προσ- 
ληφθεῖσαν σάρχα δογματίξων ἄψυχον καὶ ἄν“υν 


ὧς ἀνόητος; ΠΝ 
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PSALMOS. | | 1990 
ε Οὐδὲ δώσεις τὸ» ὅσιον σου ἰδεῖν διχφθομάν. »--- 
Τοῦτο πεοὶ τοῦ ὃ:σποτικοῦ σώματος " οὐδ᾽ ἐμὲ τὸν 
ἀναχείμενόν σοὶ δι' ἀρετῶν οἰκειώσ:ω: παραχωρή- 
σεις ὑποστῆναι τὴν χπτὰ σῶπα διαφθορὰν, ἀλλ᾽ ὡς 
ἀναμάρτητον συντηρήσει: ὀξιάλυ-ον ἓν τοῖς οἰκείοις 
μέρεσιν" ἵνα τῆς ὑυχῆς ἐγχατοικισθείσης αὐτῷ 
παντελῶς ἁοτίω:, θᾶττον ἀναστῶ. ΦἼυρχ μὲν οὖν 
ἐπὶ τῶν θανόντων ἡ διάξευξι; τῆς ψυχῆς ἀπὸ τοῦ 
σώματος; διαφθορὰ δὲ ἡ δ:άλυσις τοῦ σώματος μερῶν 
γαὶ υελῶν εἰ; χοῦν. 

ε Ἐγνώρισάς μοι ὁδοὺς ζωῆς, ν -- ‘Eô: Baz τάς 
µε τὰς ἀρ-τάς ' αἲ ποδηγοῦσι πρὸς τὴν ἀθάνατον 
ζωήν ἢ ἁπ-χάλυψάς μοι τοὺς τρόπου: τῆς ἐμῆς 
ἀναατάτεως” περὶ ἧς ἔλεγε πολλάχές τοῖς μαθηταῖς" 
ἣ ἐδ'δαξάς 'ιε ἐδοὺς ἀναστάσεως χαὶ παλινζυ.{ας" 
ἃς αὐτὸ; βαδίσας τε:ιῶ τοῖς μαθηταῖς. 

ε Πληρώσεις µε εὐφοοτύνης μετὰ τοῦ προσώπου 
σου. » --- Πρόσωπον Πατρὸς ὁ Υἱὸς: ι Ὁ ἑωρχκῶὼς 
γ3Ρ, φησὶν, ἐμὲ ἑώραλε τὴν Πατέρα poU * a iret 
χαὶ χαραχτῆρ αὑ-οῦ λέγεται χαὶ εἰχών" εὐφρανεῖς 
οὖν µε, φησὶ, τὸν π,οσλαθόντα Θεοῦ μετὰ τὴν 
ἀνάστασιν ' πρὸ ταύτης γὰρ καὶ ἑλυπεῖτο χα) ἐδά- 
Xxput, κα, ἠγωνία νό:1ω φύσεως " ἢ χαὶ μετὰ τοῦ 
πγοσώπου σου ὀντὶ τοῦ μετὰ σοῦ, περιρραστικῶς ' 
ὁ μὲν γὰρ ἡνωμένος ἓν τῷ Υἱῷ, ὁ δ᾽ Υἱλ- τῷ Πατρί. 
Καὶ κοινῆν ἔσγον τὴν ε)ρροσύνην ἐπὶ -ῇ σωτηρίᾳ 
την ἀνθρώπων ἣν ὁ δ: σωτηρίου θάνατο; εἰογά- 
σατο, 

« Ἱερπνήτης ἓν τῇ δ-ξ.ᾷ σού εἰς τέλος. » --- Δεξιὰ 
τοῦ |]α-ρὸς ὁ Υἱός" ὥσπερ καὶ βραχίων καὶ δύναμις 
τέργίς, φησὶ, xa ἀγαλλίασις ἔσται τῷ Υἱῷ σου, 
δὰ παντὺς τοὺς π:πτωκότα: συναναστήσαντι καὶ 
τὴν ἑαυτοῦ χλτηρονομίαν ἁπολαδέντι. 

YAAMOZ IF’. 

« Προσ:υχη τῷ Δαυΐδ. » --- 'Γπὺ τοῦ Σαοὺλ διω- 
χόυενος καὶ ποικίλως ἐπιδουλενόμενος ἔγραψε τὸν 
Ψαλμὸν τοῦτον, εἰς ἐπιχουρίαν τὸν θεὸν ἐπικαλού- 
LEVIS. 

« Εἰσάκηυτον, Κύρι", δικαιοσύνης µου. » — Τῆς 

περὶ -ὃ δίκχ:ον διαθέσεως, ἥτις διὰ τῶν πράξεων 
ὡς διὰ γλώττης βοᾷ" διαφύρως γὰρ δυνάμενος πολε- 
μεῖν τὸν πολεμιώτα-όν μοι Σαοὺλ, ἐφεισάμην, ὡς 
ὑπὸ Θεοῦ βεθασιλευχότα, καὶ οὐδὲ ὑθρίσαι τοῦτον 
λόγῳ ἑτόλμησα ' χεφαλὴ γὰρ ἐπὶ παντὸς τοῦ λαοῦ, 
Δίχαιην δὲ τοῦτον φείδεσθαι κατὰ πάντα διὰ ταῦτα" 
ἣ δ.κα!οσύνην ἐνταῦθα λέγει -ην δ.καιολογίαν αὖ 
τοῦ, καθ᾽ ἣν διχαιοῦται " ἣν καὶ προϊὼν τίθησ.ν' 
οὕτως νονύντων ἡμῶν, οὐ δείξε: κομπάζειν ὁ -ρο- 
φήτης, ἀλλ᾽ εὐλόγιος παρακαλεῖ, 

«Ἰ]ρόσπχες τῇ δεήσει μου. » -- Δέησιν ἑντ;ῦθα 

ποληπτέων τὸ σχῆμα τῆ: παρακλήσεως” ἐλεεινὸν 
γὰρ ὡς μεστὸν τῖς κατηφείας καὶ συντριθῆ; καὶ 
ταπεινώσεως, Χαλ μόνον ἀπὸ s ἧς ὄψεως δυτωπεῖν 
δυνάμενον. 

( Ἐνώτισαι τὴν προσευχὴν οὐχ ἓν χείλεσι δο- 
λίοις, » --- Τοῦτο καθ᾽ ὑπερθατὸν ἀναγνωστέον, ἵν' 
A τὴν οὐκ ἓν χείλεσι δολίοις γενομένην ἢ προσα- 
γομένην " χαθαρὰ γὰρ δόλου καὶ ψ:ὐ}ους τὰ χείλη 
μην, καὶ εὐ σύνο:δ1 λαλήσαί ποτε δόλια τῷ Σαοὺλ, 


ν 
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ἀλλ ὁμολογῆσας τὴν εἰν 
xaüsoiv tqv ἐμολογίαν, εἰ χαὶ αὐτὸς τὰς πρὺς tut 
Φεύξεται συνθήχας. Τριάδα δὲ προθάλλεται πρὸς 
τὸ σχχμα τῆς 
ευχῆν, ἵνα 


ἀντίλγ!νιν " τὴν δτχαιοσύνην αὐτοῦ, 
δεί στο): χαὶ τῆν ἐξ ὀδύλων χτιλέων προσ 
ναὶ ἆ’ον ἐρεθση πρὸς ἄμυναν. 


πησ.'.που τον τν χρίμα µου ἐξέλθοι, » --- 


Xj sy: τ Το 
IA ERT, 
δίχσιώς καὶ ἱσγυρὺς περατῶσαι την οἰχείαν ἀπόφα- 

σιν. Ἔκ προσώπου δὲ ἀντὶ τοῦ ἐχ σοῦ. περιφραπτι. 
χῶς, ἢ ἐνώπιόν σου, Τὸ χρίμα µου ὃ:, τουτέστιν ἡ 
περὶ ἐμοῦ ἀπ’φαχσις" ἄδικην γὰρ ἡγοῦμαι διχάζειν 


Xaser τὸν ἀναχ:ρεῖν ἑπαγόμενον. 


€ Ἔχ 
ν. ὁτὰ ἡπέ-εμα πρὸς ἀχρίθειαν εἰδὼς 


καὶ τόνος ς δικαστής ὁ θεὺς γὰρ χρ:τῆς 


ἑνκαντῷ ZA 


Οἱ ὁθαλμοί pru ἱδέτωταν εὐθύτητας. » -- 


δουν νέφους ἐν τν Σξτνεγμένας. 


4334$ t5» χαρλίχν μου. ἐπεσκέψω νυ- 
ύνον ἀδίχου τράφεως ἁπετχή»τν, 


Gi) wa Tonni; ἑνθνμβσεως  ἠρεύνησας Υὰρ 
ὁ να. δι στης, καὶ οὐχ εὗρές τινα µελέτην νατὰ 


τοῦ Σου 19 τὸ zano g ην" χ1λ εἶδες αὐτῆ, υὐκ èv 


ed 


Z einsa, ig mooy $20 5g Ejos3av, ἀλλὰ καὶ ἓν τῇ 
πξιοασµιυν καὶ 
yovv. ἀπο-λανᾶσθαι παρασχευάζου- 
σιν’ Ἀχτὰ γ1 τὸν Τ6 εἰπιῖν, ἐν τῷ φωτί σου 


«νυκτὶ τῶν τῶν ἃ σχυτίσουσι τὸν 


αν τς εὐθείας 
ἐν σχότει. ὅτι }ύχνος ἣν τοῖς mual µου 
ἰς μου ' ἢ καὶ νύκτα 
t) t ππηλαίῳ λαθὼν ὑπο- 


ene] ` 
& 55 zy LL 
6 buo; S59 X^Y gus 
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HAEIN RA 


- 


ταῖς τρίθη 
Thy Eana 
των οὐ y Dais. 

€ πύρωτάς µε, Χαὶ οὐχ εὑρέθη ἐν ἐμοὶ ἁδι- 
Χία. )--- Επύρωσάς με: πηρὶ τῶν πειρασμῶν ὡς οἱ 
p ru γνοῖεν εἰ ἔστι 
χχθχοο:ν Χχι χωνενθέντος μου τούτοις χαὶ βασανι- 
μοὶ ἀδικία τοῦ Σαοὺλ, οὐδὲ 

ἀνάγχης ἐθουλευσόμην τι 


τῷ πυρὶ τὸν γρυσὺν, ὅπως 
2)iv:5; οὐχ εὑρέθη ἓν ἑ 
μ.χ. φυγχῆσας ὑπὸ τῆς 
m 

"Όπως ἂν μὴ λαλήση τὴ 
τν AC ν-- Οὐκ ἔστ. τὸ παρὴν ῥητὸν ἁνα- 


στόμα µου τὰ ἔργα 


ν 


κόληγῆην. ὥς τινες ᾠίθησαν, ἀλλ' αἰτία δοχεῖ τῆς 
TYIT? διὸ γα τοῦτο, φητὶ, παρεγώρητας πυ- 
pN vat µε πε:ρησμιοῖς ἵνα μὴ μό/ον ἁνώτερης αὖ- 
τῶν ;τεραίρωμαι καὶ διαθάλλω τοὺς ἁμοὶ τὸν Σαούλ" 
θριχιθεύων ἃ πρέττουσ!ιν ἄδικα " ἢ καὶ ἵνα πρὸς σὲ 

συντά:1ως ἔπιττρε;ύμινοςν ἐν θλίψει γὰρ ἐμνέσθημέν 
σω, τὰ σὰ μᾶλλον ἕ,γα λαλῷ, πῶς ἄπιντα πρὸς 
τὸ συμφέρον οἰχο.ομεῖς. 


«λιτὰ τοὺς λογους τῶν χειλέων σου ἐγὼ ἐφύλσξα 


GnG πκληοὴς. » --- Λόγους χειλέων Θεοῦ χα}εἶ τὰς 
ἐντολὰς τοῦ 
6: 0.55 
σας "διχτα”τ»ςοὖν, φτσὶν, ἐφύλαξα, τουτέστιν ἐδά- 
τῶν ΄ τραγεῖαι γὰρ 


πάπη:; πωματιχῆς ἠδηνῆς ἅπε- 


διιι λίωσέως δοθέντος νόμον. Χε:»έων 
παταχρη στικῶς, οἷα παρὰ Β-οῦ ὑρηγηθεί- 


iex έδη;ς σχληρχς τὰ; τῶν ἀρε 
ανται καὶ ἐπίπονοι, 
στερημ ἐν 1), 


ο ποὺ 


fd dme "ES ias πο καὶ Ἂν, ἵῳ 
taz κ ί ΠΣ CAS 


Pulire 6b παρὰ τῇ συντθείᾳ τί 
αρα 


ἐντογτῖν ὧς ἐπὶ τὸ πλείστον Ai, 


κ». 


Εντο;ας ση», » τους 
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( Kazápitzat zà διαθἠατά µου ἓν τοῖς τρίδοις 
σον, ἵνα μὴ σαλευθῶσιν. » --- "Ανω μὲν ὠνόμασε 
διαξήίματα τὰ τοῦ νοῦ χινήματα, κάτω δὲ τὰ τοῦ 
σώματος” οἷον τέλεια, ὀρθὰ ποίητον τὰ vof xcd uou 
ἐν τοῖς nposzávuasl oou, τοῖς φέρουσιν εἰς σὲ τοὺς 
δ:) αὐτῶν ὁδεύο,τας ' τούτων γὰρ τε)ε:ωθέντων οὐ ὃν 
αἱ διὰ σώματος πράξεις ἀποσφαλεῖεν ἄ, " ἣ κατάρτι- 
σαι τὰ διαθήματά μευ, τουτέστι πᾶσάν μου ἑνέργειαχν 
ἐν τῷ ὁδεύειν τὰ; τρίθυυς σου" ἃ: δ.χ τῶν ἐντο;ῶ,, 
ἔτεμες τοῖς σπεύδουσιν ἐλθεῖν ἐπὶ σέ» ἵνα μῆ παοα- 
Χινηῆῶτι τοῦ προσήκοντος, μὴ παρὰ σοῦ χαταρτι- 


ζόμενα". σὺ γὰρ εἶ ὁ διδάσκων ἄνθρωπον γνῶ- 
σιν. 


Εγὼ ἐχάχραξα ὅτι ἐπήκουσάς µου, ὁ θεύς.ν -- 
0» μάτην τοιοῦμαι τῆν παράκλησιν: διότι χαὶ πά- 
λ.ν παρἀγαλέσαντος ἐπήχουσας. 


« ἊΚλῖνον, Κύριε. ν -- Καὶ μὴν ἄχλιτόν ἔστιν ἐν 
ἡμῖν τὸ οὓς, ἀλλ᾽ ὅτι χλινομένης τὲς χεφαλτς ἐπὶ 
τὸν λέγοντα δοχεῖ τοῦτο χλίνεσθαι. Πρ-είρηται δὲ 
ὅτι ἀπὸ τῶν ἀνθρωπίνων ἐνεργειῶν τὰ θεῖα χαρα- 
τηρίσει συγγαταξατιχώτερον διὰ τὴν τῶν ἀκροωμέ- 
νων ἀσθένειαν" οἱ γὰρ βουλόμενοί τινος ἀχριθέσ-ερον 
ἀχούειν, ἀδρανῶς ὑπ᾽ ἀσθενείας ςθεγγομένου, Χλί- 
νουσιν αὐτῷ διὰ τῆς χεφαχλῆς τὸ οὓς- χλῖνην ὡς 
ὑφηλὸς ἐπὶ ταπεινὸν, ὡς lac ῥὸς ἐπὶ νοσοῦ;τα. Εἴη 
δ' ἂν ὄρασις μὶν Θεοῦ ἡ ἁπλῶς γνῶσις τῶν πραγ- 
μάτων, οὖ; δὲ ἡ λεπτοτέρα τὰ γὰρ ὁρατὰ τῶν 
ἀχουστῶν παχύτερα διὰ τὴν ὕλην."ΑΆνω δὲ καὶ χάτω 
τῆς παρακλήσεως τὺ εἰσάχουσον καὶ πρόσσχες χα) 
ἐνώτισαι χαὶ τὰ τοιαῦτα εἰς ἔμφασ.ν τῆς πρὸς τὴν 
αἴτησιν ὁλογ7χου διαθέσεως, 


ε Οαυμάστωσον τὰ Bin σου, ὁ σώζων τοὺς ἑλπί- 
ξοντας ἐπὶ σέ. ν --- θαύματος Atta ποίησην, ‘Ekin 
δὲ λέγει τῆν ἀντίληψιν" οἱ γὰρ ἰδόντες αὐτὸν ὑπερ- 
ατπιφόμεναν ἐθαυμάστωσαν αὐτὸν, ὡς ταχεῖαν χαὶ 
πανσθενη Χαὶ bs ph µόνην δικαίων, ἁλλὰ ἁμαρτω- 
λὼν ἀντ'λαμθανομένη». 

«Ἔκ τῶν ἀνθεστηκότων τῇ δ:ξιᾷ σου φύλαξόν 
με, Κύριε, ὡς κόρην ὀρθαλμοῦ, » --- Φύ;αξν µε, 
Rópts, &nb τῆς ἐπιρ-υλῆ; τῶν παρὰ τὸν Σαούλ" 
οἳ ἀνθεστήκεισαν τῇ χειροτονίᾳ σου διὰ γὰρ τῆς 
χειρ᾽ς ταύτης ἐδήλωσε " οὐ γὰρ ἐχειροτόνισάς με 
βασιλέα διὰ τοῦ προφήτου τηῦ χρίσχντος. Οὗ-οι δὲ 
σ-ουδάφουσιν ἀνελεῖν μὴ καταδεχόμενοι. 


Περὶ τῆς χόρης τοῦ ὀφθαλμοῦ, }»---θαυ ιαστὶ 
δ: ὄντως ἡ περὶ τὴν Χόρην τοῦ ὀφθαλμοῦ Φυλακή" 
χ'τῶν γὰρ ἐπὶ χ:τῶνι χαὶ παραθολαὶ πο:κίλαι τα;- 
την περιτειχ!ζουσιν, χαὶ οἱ μὲν ;επτο) καὶ δ:αῳανεῖς, 
ἵνα μη πραχύνωσιν ὑγρὰν οὖσαν καὶ ἁπαλήν ' ἔξω- 
Us; ἐξ παχὺς ὁ τῶν βλεφάρων, δυσὶν ἡμικυχλίοις 
διηρημένο:,ἵνα καὶ τὸν κονιορτὸν ἀποσεθῇ χαὶ τὴν 
ἐξ ὀέρος βλάθην καὶ τὰ πτερωτὰ ζωύφια. Τετ. ἰχω": 
τχι δ' οὗτος ἵνα τὸν ἐγγὺς ἱδρῶτα χαταῤῥέοντα xu- 
δριμὸ;ς γάρ ἔστι καὶ λυπηού." ἐπάνω δὲ 
το;του φάρχγᾷᾳ ὀφρύος ἐσχημᾶτισται καθάπερ τις 

τεῤέὸς ὄροφο;. Πεπύκασται ὁ} χαὶ οὗτος θριξ'ν 
ἵνα μὴ ὁ φεοόµμενο; ἄνωθεν ἱδρὼς ἐπὶ τὴν σκηνὴν 
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ἐπὶ τοὺς κροτάρους 


EXPOSIT 


ετοχετεύτττι. 

Ἔν σκέπῃ τῶν π-ερύγ'.ν αν σκεπάτεις με 
ὁτὴ προσώπου ἀπεθῶν τον ταλαιπωρησάντων με. 
-- Ἑτέραν εἰκόνα φυλαχῖς εὑρὼν ἀξιοῖ νεοττοὶ 
τρόπον ἑπισχέπτεσθαι, πτέρυγας χαλῶν τὰς συν 
χτ:ΧὨὰς χαὶ φ᾽ουρητικὰς καὶ θαλπτικὰ; δυνά:1εις τ 
παντοδυνάμου προ"οίας ἐκ μεταρορᾶς 
ἑαυτῶν πτέρυξ. σκεπύντων τοὺς γε'ττοὺς 
τὸ γοῦν σχεπάσεις ἀντὶ τοῦ εὐχτιχοῦ νοήσωεν “ 
πολλαχοῦ γὰρ τῆς Γραφῆς τὸ τοιοῦτον εἶδος’ ἣ καὶ 
προφητεύει τὴν παρὰ τοῦ θεοῦ η Πρόσωπον 
δὲ ἀσεβῶν αὐτοὺς λέγει τοὺς 32 
κὼς δὲ νῦν εἶπεν, ἀσεθεῖς τοὺς 


ῥεῖς, Καχταγρηστι- 
ἁμ.ρὶ τὸν Σαοὺλ, ὧς 
δίκην ἀσεξῶν ζῶντας ἐν ὀνυμίαις καὶ δι ὥντας ἀνε- 
λεῖν τοὺς ἀθώου; καὶ ὡς μὴ σεθοµένενς τὴν δηλω- 
θεῖσαν ἐπ’ αὑτῷ τοῦ Θεοῦ χειροτονίαν οἳ ἑταλαιπώ- 
βησαν αὐτὸν π-ρὶ τῆ, φυγέν: 
ὑ ριστάπενος, 


πλσαν χαλχοπάθειαν 


« OL£yfool µου τὴν ψυχήν μου περιέσχον». ν --- 
Ἀπὸ τῆς φυγῆς ἑαυτὸν ἐνέφηνεν, ὡς ἀπὸ μέρους τὸ 
πᾶν. Πεγιέσχον δὲ ἀντὶ τοῦ π-ριεχύκλωταν, πάντη- 
θεν χαθίζοντες λύχους. 

« Τὸ στέαρ αὐτῶν συνέκλειταν.»ν-- Διὰ τοῦ στέχτο: 
τὴν καρλίαν καὶ τὰ σπλάγχνα δηλοῖ’ διὰ ταῦτα Y, 
πολλὴ πιμελή ' χα φησιν ὅτι ᾿Απένλεισάν νο’ τν 
ἐχ κ»ρδίας καὶ σπλάγχνων αὐτῶν ἔλεον" ἐξ ὧν οὗτος 
πρόεισιν. "Άλλοι δὲ φασι στέαρ τὴν ἀξ αν (ἀεξίαν) 
καὶ εὐημερίαν" ἑρωπηνεύοντες ὅτι ἀπέχλεισαν καὶ 
οἷον συνέσχον αὐτὴν ὡς μηκέτι φευξομέ,ην, ἀλλὰ 
διόλου συνεσομέντν αὑτοῖς. 

« Τὸ στόμα αὐτῶν ἐλάλησεν ὑπερηφανίαν. » -- 
Ἑχόμπαξον γὰρ θἄττον συσχεῖν αὑτὸν ὡς εὐθέρα- 
τον, μηδαμήῆεν ἔχοντα Β-έθειαν, 

: Ἐκθάλλοντές µε νυνὶ περιεκὐχλωσάν µε. --- 
Ἑξώσαντές µε τῶν ἐμῶν ἁπάντων οὐχ ἠρχέσθτσαν " 
ἀλλὰ νῦν περ'εχὐκλωσάν µε θανατῶσαι σπουδά- 
ζοντες. 

« Τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν ἔθεντο ἐκχκλῖναι ἓν τῇ 
Ye » — Ἔθεντο χαὶ ἐσλέφαντο ἐχκλῖναι τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς αὐτῶν ἀπὸ σοῦ, τοῦ ἐν οὐρανοῖς κατο:κοῦντος, 
xal τῶν σῶν πρυστανιάτων ἃ κελεύουσι μὴ ἀδι- 
Χεῖν τὸν ἀναίτιον εἰς γῆν, τουτέστιν εἷς γεηρὰς ixt- 
θυµίας ' αἴτινές εἶσιν ἁλόγως ἀποπλῖσσι πᾶν τὸ 


x10 15559 ἡ τοὺς ὁφθαλμοὺς αὐτῶν ἑττέριῖαν 
ἐπιτηροῦντες ἑχκλῖναι καὶ χαταθλ)εῖν µε εἰς yřy 


ὑπ' αὐτῶν σφαττύμενον. 

« Ὑπέλαθόν µε ὡσεὶ λέων ἕτοιμος εἰς θήραν χαὶ 
ὡσεὶ σχύμνος οἰκῶν ἐν ἀποκρύφοις,  --- "Ὅτον ἐπὶ 

i ὑπέλσθόν µε, τουτέστιν, ὑπ.λ- 
Tus με-εώρησαν τῆς γῆς 
Δ,αφορὰν δὲ τῆς ἁρπαγῆς τοῦ λέοντος καὶ τοῦ σχύ- 
VOY τοιαύτην τινὲς ἀποδεδώκασιν " ὡς ὁ μὲν ἀλχῇ 
πεποιθὼς, φανερός ἐστιν ἐν τῷ θηρεύειν, ὁ δὲ σκύ- 
μνο:, µμήπω θαῤῥῶν ἐχτοῦ προφανῶς ἁρπάζειν, κἀ- 
θηται χρυπτόμενος " καὶ τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ τοίνυν 
οἱ μὲν ἐθχῤύουν πρηφανῶς ἁρπάται, τινὲς δὲ λα- 
θρᾳίως, έαυς οἷς οὐ τεθαῤῥηχότες, Οὐδὲν δὲ κωλύει 
ταυτὸν καὶ ἄ,;φω δηλοῦν " εἴωθεν γὰρ πο)λάχις ἐν 


ἑαυτῶν ἑλπίσιν 


ἀνάρπαστον φέροντες. 


O IN Pe 


ἀνακοουόήενης ἐχεὶθεν, Ἀ τοῖς 


U 


T PAM 
αὐτῶν, 
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παθητικοῖς λόνηις ὁ πρεφήτος τα;τολ'.γεῖν ἐν 
ὑπαλλαγαῖς }έξεων, Tua abzisa; TY zálog sig Dewy 


ἐπισπάσττλ,. . 

€ ᾿Ανάστηθι, Kúpte. » — Δοκῶν χαθεύδειν διὰ 
τῆν μαχροθυίαν κινήθητε πρὸ; ἅμυνον. 

« Πρόρθασον αὐτοὺς. » -- Πρὺ τοῦ δοῦναι πέρατι 
τὰ μεπε)ετη'1ένχ προχατά; 276 αὐτούς. 

c Ka 


aT bun? Bah. Tena ot 


ὑπηωσκέλισον αὐτούς . » -- Ἐμπόδ:πον τῷ 


ἐκ μετα ρηρᾶς τῶν 205- 
λομένων τισὶν ἐπικύπτειη τὺν δρόμον ' οἳ τοεγόντων 


3 - 


τοῖς ποτὶν αὐτῶν ὑπητιθέατι τὰ σχέλη xati niondo. 
χαὶ οὕτω: εὐχερῶς χχταθάλλουσιν. 

« Ρῦσαι τὴν Φυγήν ποὺ ἀπὸ ἁστθ.,ῦ; δη'ερσίχ 
σου, ἀ-ὸ ἐχθρῶν τῆς χτιρ’ς που. --- Ἐν τῇ Óongaix 
συ ῥῦσαι τὴν ἑυγήν μευ ἀπὸ ἀσεθοῦς Σσοῦλ, χαὶ 
ἀ-, τῶν ὑπηχέων αὐτοῦ. τῶν ἐχθραινόντων τέ χτε- 
PUTOVA σου, τουτέστιν ἕῑλἡ, ἣ τῶν πολε!κούντων τῇ 


yia tual 


χ:1ρί σου, δηλαδῃ σοὶ περιρραστιχῶς ' εἰ 
πολεμοῦσιν, ἐγὼ δὲ σὸς, οἱ πολεμηῦντίς μπι τῷ σῷ 
σ ἄνα πολεμηῦσι. Τΐνος ἐξ γάριν ἀσεεη τη” ου λ1- 

γε:ι ποοΞ:μήχαμεν. Καϑ᾽ ἑχυτὰ δὲ τὰ ὁπτὰ ἀναγνω- 
στέ“ν ἀπολύτως, Κατάλλη"ον δὲ γα) τὸ prea tiy 
1"υχ µου πρὶς τὸ ῥηθὲν ἀνωτέριο, « οἱ ἐχῆρηΐ 
ἵπε, τῇ 4d Ἁποροῖσι 


δέ τινες πῶς ὁ qirísiuij0; τοῦ Ezani ἓν τῷ σπη- 


τ μ΄ο περιέσχην. ) 


εὔγε zat bong safa 


νσεγείΤναι IOUO 
Θεηῦ. Καὶ Ἰέγωμεν ὡς σὺτδ μὲν α ᾿τόχτιρ ῥεσ:λένις 
οὐχ ἀνέσχετο νευἰσῆχι, καθὰ; i» πηηηιαἰωις ἑσηντ- 
σάµεθα Tov alu D. tdu è Ohy πορ.χλλει τρὸς 
χδίκησενν ταλα1πιηουύ'λενο πάη Χχχηπαθτίᾳ ' 
ὥσπερ γὰρ τὺ πρῶτον δὴ... 


| 
τερον" ἢ χαὶ ἐν 


ΦΥ. 


υς ο 
ον τι) δ΄ κχιον τὸ ὃε"- 


ῥομφαία λέγειν οὐκ ἀνα: οοὐτὴν ἀλ) ὰ 


φυθηὐσῃ τοὺς ἐγῆρυὺ: μύνων. ᾿Ανϑῃιηπυποεπῶς ἠὲ 
εἴρηται χα. γὰρ ὁ θέλων ἑζελέτθαι τὸν ὑπὸ πο)λε- 


μίων συνεχόμενον ῥομπγαίαν OTAS pevn; nul zT 
Καὶ ὅτι ἄνα:ρ-Ὀθῆναι τοὺς ἁμφ᾽ τὸν 
Σαοὺλ, ἀλλλ δυσπραγῆσα: μόνην βούλετα! δηλοῖ τὶ 
Ens. 

« Κύριε, ἀπ᾽ ὀλίγω,, ἀπὶ γῆς ὀναμίρισον αὐτοὺς 
ἐν τῇ ζωῇ αὐτῶν. »-- Ἔτι ζῶντας αὑτοὺς ἁπύρι- 
σον ἀπὸ τῶν ἁναθῶν ὀνθρώπων, xal uh ἔστωταν 
ἣ καὶ, ἀλλαχοῦ φησι, μετὰ δι- 
γὰρ τὴν 


οὐχ 


abo, £vacid uto * 
καίων μὴ γραφίτωσαν ἀρθοισθέντες 
ὀξίαν ἀ..ωι:η)ήσο;τ:ἱ ποτὲ δίκην, λίγους δὲ πολλά: 
χις ἡ Γραφὴ καλεῖ τοὺς ἁγαή.ὑς ' εἰ γὂὸρ πλείους 
ἀ-ἱ χαχοὶ xal εἰτχ χ:ρείονα νικὰ' hins yio ol ow- 


ζόμενλι, καὶ ὀλίνοι ἐχλε»ποί, Ὁ.ϊ/γω» ἠΣ τἴπνη», ἱπῆ- 
y2;:9 ἀπὸ γῆς. 
« Καὶ τῶν κ-χρυμηένων σο) ἐπλῆρθη ἡ VATTNA 


- 
-- 


αὐτῶν. » -- Κεκρημμένα τινὲ; ἑζχταν χ.ο; τ: 
ἄρνυρον ἃ τοῖς λέγουσιν ἐνκιχρυ:ι ένα τῆς γης 
ἀνορύττοντα: μ-ταλλευόνενα” τούτων οὖν ἑπλίσθη 
ἡ γαστὴρ αὑτῶν» " ἄγουν τὰ κατὰ δίχην γαπτέρων 
ἐμφο;ούμενα, ἢ χαὶ αἱ χοιλίαι 
ὗσα λόθοιεν. "Άλλα! ὃξ λέγουσι τὰ: παοὰ Θειῦ τ. {1ῃ- 
σχυρισµένας ἐπεὶ καὶ Ἁ[ωῦσῆ: ἐν τῷ 


Δευπτρηνημέι, 


αὐτῶν ὁ}ωναύντων 


τιμωρίας" 
περ» 
διεξιὼν, Οὐκ ἰδοὺ ταῦτα πυνί Άτα: 
"usd. } 


ποικίλων τι κυριών, ἐκ ποητῶ: 
που τοῦ Oia 


nan iuni καὶ ἑσφράγισται ἐν τοῖς Ünaxooni; 


.-- 
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cp5501,60ezat fj vaatt;p att, πούτεστιν αὐτοί ' ἁτ 
γὰρ pip us tò x&v πρὸς γὰρ τῆν τλησιιονὴν χατα)- 
λέλως ἔῆτχε τὴν Ἱαστέρα * tol; μέλλουσι δὶ ὡς 
ἐνεστώσιν Σχρίσατο. 


* , "n . . 
« Ἑγ-ρτάσητσαν υἱῶν.  -- δν ῦν ἀχ.θχρτον 


r 5 ο a , . - . 9 
ς΄χον Γδθραῖοι διά τε τ μῇ ὀνάγειν μπρυγχισμὸ» ἐν 
ο. DIA . . - ^ 
τοῖς γιΐλεσι, καὶ δ'χ τὸ φιλεῖ, τὸν ῥή261ρ2) " διὰ 


ον --Ὁ υἱὸς ἐνταθ!α τὶν ἁλαθα”σίων, ἠνίζητο” 
ἑορτστθησαν γὰρ. ;τσιν, ἁκ:θχοτίαν τὴν πλοῦτον 


NICEPHOHRI BLEMMID.E 


σεοφητεύει γοῦν φάσγων, ὅτι τῶν ὀφανῶν τιμωριῶν A 


εἰς σι τδ,νία» ἆ αλίσκοντις. 0! δ' ἀχρ:θέστερ-. . 


τῶν ἐξηγητῶν υἱῶν τῶν τέχνων, ἵν' ἢ τοιοῦτον ' ὅτι 
γαθάπερ χρημάτων, οὕτω καὶ τέπνων ἐχορτάσθησ΄ν, 
πολύπα'δες γεγονότες: ἢ καὶ κχτὰ τὴν διπ;ῖν ἓνλ- 
γησιν ἐχορτάσθησαν τῶν elte χρημάτων εἴτε τι- 


1346 
ΨΑΛΜῸΣ ΙΖ. 

« Εἰς τὸ τέλος τῷ παιδὶ Κυρίου τῷ Δαυτδ. “A 
ἐλάλησεν τῷ Kupio t Ug λήνους τῆς ᾠὲῖς ταῦ- 
tne, tv ἡλέρα ἐρύσατο Κύριος αὐτὸν ἐκ χει;ὃς πὰν- 
των τῶν ἐχθρῶν αὐτὸν καὶ ἐκ χτιοὺς Σχ-ὑλ »-- 
Εἰς τὸ τέ.]ος μὲν ἐπιγέγραπται È διὰ τὸ προφητσίας 
ἐπεριέχειν εἰ: τέλος ἐχβοτσο':ένα; " περὶ Ἀριστο 
γὰρ καὶ y) fisso; 


ἑῆγων iv v: ἔτι 


μέρει διαλέγεται" ἢ 
ἐπὶ τῇ συντελείᾳ τῶν ἐγθρῶν αὐτοῦ τὴν ὕνην τοῦ- 
τον ὀνέθτνε τῷ θ:ῷ εὐχαωιστέριην πάσης εὐεργξ- 
αἷας Ἶ-: ἀπήλαυσεν' ἢ χαὶ διότι ἐπὶ τέλει νης ἑαυ- 
τοῦ ζωῖς τὴν παρύντα ὑαλμὴν συνέταξε τῷ παιδὶ 
Kupíoo A272, xa οὐ τῷ βῥᾳσ.εῖ Ἡ προφήτη’ ὅτι 
ταῦτα μὲν δωρήματι Θεοῦ ' παῖ- ὂΣ γίνεται Κυρίου" 


ῇ δι᾽ εὐγνωμοσύνης ὡς πιστὸς δοῦ;ο-, ἡ χαὶ δι' 


- ο L a” a a m e 2 ο. ο . $ 5 
μωριῶν᾽ μετξ τῶν νἱῶν ἑλλειπούσης τῆς προθἑ- B εὐ-ργειήσεως ὡς ἠγαπημένον τέχνον" οὗτος δὲ δι 


οὐκ αὐτοὶ γὰρ μόνον, ἀλλὰ καὶ οἱ παῖδες 


αὐτῶν ἐπλούτησσν, ἢ ἐτιμῳρίθησαν. 
« Καὶ ἀγτικαν τὰ χατλλοιπατ-ῖς νηπίοις αὐτῶν. » 


στως” 


-- Διαρχέσαντα χαὶ εἰς τοὺς ἐγγόνους τῶν 
υἱῶν” νγπίοις γὰρ αὐτῶν, δηλονότι τῶν υἱῶν : 
τηυτέστιν εἰς ὅλην τὴν γενεὰν παρέτε:νεν εἴτε ὁ 


ΠΩ 


πλρλτο:, εἴτε ἢ τιμωρία. Καὶ εἰ υὲν περὶ τοινῆς 
ταῦτα νοίσωμεν, προφητεία ἐπὶ τῶν ὀπηντιχό-ων 
τοῖς ἐγθροῖς αὐτοῦ κακῶν - εἰ δὲ περὶ εὐδαιμονίας, 
αὔξησις κατηγορίας ὅτι τοσούτων ἀγαθῶν ἀπολαύ- 
σαντες, παρανόμως ἔσχον, τῆς τοῦ θεοῦ κα:αφρονοῦ»- 
τες µανροθυμ/σς. 

« Ἐγὼ δὲ ἐν δικαιοσύνη ὀφθήσομα. τῷ προσὼπίρ 
C909. ? — ἁ.καιοσύνη μὲν γὰρ, περὶ ἧς ἐν ἀργῆ 
λέλεκται τοῦ ψαλμοῦ, ἄξιόν µε ποιήσει τῆς ση: 
ἐπισκοτῆς, καὶ ἐμφαν:σθήσομαί σηι μετὰ τὸν χαι- 
ρὸν τῆς τελευταίας κρίσεως, 

« Χορτασθήτομαι ἐν τῷ ὀφθῆναί μοι τῆν δύδαν 
σου. » -- Καὶ ἰζὼν τὴν δόξαν σου τηνικαῦτα πλη- 
οὐήσομαι τῖς ἐπιθυμίας” Ἶτις ἐστὶ τὸ ὀφθηναί μοι 
χαὶ ἰδ.ἴν τῆν δόξαν aov. Ol γὰρ ἁμαρτωλοὶ Θεοῦ 


πρότωπον οὐκ δύονται καὶ ὁ Κύριος δέ φησιν ἐν 


τοῖς Εὐαγγελίοις” « Μαχάριο: οἱ πεινῶντες χαὶ δι- 
ᾠῶντες τῆν δ.καιοσύνην, ὅτι αὐτοὶ χορτασθήσονται, » 
τῶν ἐπιθγμουμένω» αὐτοῖς αἰωνίων ἀγαθῶν. ᾿Ἀρ- 
μόζει δ᾽ ὁ παρὼν ψαλμὸς καὶ παντὶ ἐναρέτῳ ἐπι- 
βουλευομένῳ, ὃς μὴ ἁπατῶν δόλους ζητήσει καὶ 
θεῖναι μετὰ τοῦ ἐχβροῦ Σαοὺλ τὸν ἐγθρὺν αὐτοῦ λο” 
γίσεται, εἴτε αἰσήητὸν ἴσως εἴτε γοητόν. Ὃ δ' αὖὐ- 
τὴς καὶ λόγους χεὠέων τοῦ Θεοῦ νοήσε' τὸς εὐαγ- 


D 


γελικὰς ἑντολὰς, ἀνθεστηχότας δὲ τῇ δεξιᾷ του 


Θεοῦ τοὺς δαίµονας ὡς ἀντ'χειμένους καὶ ὡς ὁπο- 
στάτας τοὺς αὐτοὺς δὲ καὶ ἀσεθεῖς καὶ ἐ/θροὺς οἳ ἑξέ- 
Gajcy αὐτὸν ἀπὸ τῆς σκέπης τοῦ θοῦ | án» τοῦ 
παραδείσου, καὶ τὰ ἑξῆς ἀχο)ούθως ἐχλέῴεται. Γὔ- 
ξεται ὃὲ διασχορπιαθηναι καὶ διαμερισῦτναι τοὺς 
δχίμονας ἁπν τῶν ἀγαθῶν ἀνδρῶν, ὅπως ἂν οὗτοι 
οἱ ἀταῦοὶ ζῶσι μετᾷ γὰρ θάνατον οὐ δεδοίκασι' 
γαὶ τὰ πεοὶ τον πλούτου δὲ χαὶ τῆς τιμωρίας καὶ 
-ὰ λη:πὰ προσαρμόσουσιν, ὡ; χσμοχράτορσιν” ὧν 
ΖΛ υἱοὺς καὶ ἐγγόνους νοήσει τοὺς μαθητὰς αὐτῶν 
χαὶ ὑπουρήη.ς πονηροὺ; ἀνθρώπους * τῶν γὰρ τοι- 
-τϱ ὁ 


oston TITRO ὁ διάθηλος. 


ἁμτοῖν ἄμφω" καὶ τὰς τοῦ τ»ιδὶς ἐκληρώσατο στ- 
μασίας " Χαὶ δοῦλο; χαὶ τέχνον χρηματίσας Θεοῦ “ 
ὃ χαὶ μᾶλλον ἕφερεν αὑτῷ μέτα χαύχημα διὰ φι- 
λοπονίας χτηθἐν, “ΑΛ δὲ ἐλάλησε τῷ Κυρίῳ λείποντος 
τοῦ, ταῦτά ἐστι, δη)αζῆ τοὺς λήγονς 


της 
e 


Tis OERE ταῦ- 
ἐλάλησεν. ὩὨδῆς δὲ ἐπέγραγε χαὶ οὐ ψαλμοῦ, 
ὅτι οὗ δὰ μουσι:χῶν ὀργάνων, ἀλλ᾽ ἀπὸ μόνου στό- 
ματος ἧπε τὴν ᾧδὴν ταύτην δη γτγράτας, ὡς ἐν τῇ 
βίθλῳ τῶν Βασιλειῶν γέγραπται" ἡμεῖς X210) p:o- 
μενο' ψαλμὸν χαὶ τὴν ᾧδην ὀνομάζομεν. Ἕν ἡμέρα 
à: f ἑῤῥύπατο αὐτὴν ἐκ χειρὺς πάντων τῶν ἐχῆρῶν 
αὐτοῦ, τουτέστιν ἐν ἡμέρᾳ ὅτε ἔδοξεν ἐλευθερωθηναι 
πάντων τῶν ἄ/ρι τότε 
ὁμογενῶν ' διελὼν δὲ τῶν ἄλλων ἐχθρῶν xa τὸν 
Σαοὺλ. ἰδίᾳ καὶ τελευταῖον τέθεικεν" ἢ ὡς πολεμιώ- 


πολεμίων ἆ)ληφύλων καὶ 


τατην αὐτὸν γενόμενον. ἢ φειδόμενος τοῖς ἄλλοις ἐχ- 
θροῖς αὐτὸν συντάξαι, ὡς βασιλέχ καὶ εὐεργέτην 
αὐτοῦ ποτε γεγονότα χαὶ πενθερόν. 

« Αγαπίσω σε, Κύριε, ἢ ἰσχύς μου. » -- Πο)- 
λῶν, φησ), καὶ μεγάλων τετυχὼς ἀγαθῶν ἀπὸ σοῦ, 
χαὶ μὴ δυνάμενος ἀμείψασθαι " τί γὰρ ἀντατ-ζώτω 
τῷ Κυρίῳ περὶ πάντων : ὧν ἀνταπέδωκέ μοι; “Ὁ 
μόνον δύναμαι, τοῦτο καὶ ποιήσω 'ἀγαπήσω Yáp 3€ 
οὐχ ὡς πρώην μὴ ἀγαπῶν, ἀλλ᾽ ὡς ἐπὶ μᾶλλον 
τοῦτο ποιήσων " τοῦτο γὰρ καὶ πρώτη τῶν ἔντν- 
λῶν" « ᾿Αγαπήσεις γαρ, φησὶ, Κύριον τὸν Θεόν σου 
ἐξ ὅλης τῆς χαρδίας σου καὶ ἐξ ὕλης τῆς δυνάμεως 
σου. » Ἰσχὺν δὲ τὸν θιὸν ἐκάλεσεν, ὡς τῖν ἀσθέ- 
γείαν αὑτοῦ ἐνισχύσαντα κατὰ τῶν τοιούτων xa 
τοσούτων ἐχθρῶν. 

ε Κύριος στερέωμά µο» χαὶ χαταφ»γῆ μον καὶ 
ῥύστης μου. » --- Στερἑωμα μὲν, ὡς ἑδραιώσας καὶ 
ποιήσας αὑτὸν ἀκλόνητον πρὸς τὰς ἐμθολὰς τῶν 
ἑνάστοτε πειρασμῶν καταφυγὴ δὲ ὡς φεύγοντα 
δεχύμενος εἴσω τῆς ἑαυτοῦ σκέπης, καὶ τῷ τείχει 

ς θείας βοτθεία: περιφνλάττων ' ῥύστης δὲ ὡς 
ἐξαιρούμενος τῶν πολιορχεῖν καὶ αἰγμαλωτἰζειν ἓ}- 


τ᾽ 
πιζοπένων. 

« Ὁ θεός pov βοηθός μου, καὶ ἑλπιῶ ἐπ᾽ αὑτόν. » 
-- Ὀθεός µου μόνος ἐστὶ βοηθός µου ἀεί" δ.) χαὶ 
ἐπ᾽ αὐτὸν μόνον ἐλπιῶ, μὴ ἀπολιγωρῶν πρὸς τὰ 
συ.πίπτοντα, μηδ᾽ ἁπογινώτκων τὴν δωτηρίαν. 

« Ὑπερχσπιστής ucu xat χέρας σωτηρίας μον 
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αὐτοῦ πρὸ ἐμοῦ τιθείς" ἵνα μὴ βληθῶ. Τὰς ἀσπί-ας 
γὰρ οἱ ὑπερατπίζοντές τινων εἰώθασιν πρὸ αὐτῶν 
ἀνέχειν. ἀποτροπὴν τῆς ὁὀθε,δήποτξ βολῃς᾽ χέρας 
δὲ σωτηρίας ἀντ, τοῦ, ἀνυντίριον σωστικὀν τὰ 
γὰρ χερασφόρα ζῶα τοῖς κέρασιν ἁμύνοντα: χρα- 


ταιῶς ἐν μάγαχις, ἐπεὶ δὲ τὸ μέν τοι ςυλακτίριόν 
L'S, 


ἐστιν ὅπλον, τὸ δέ τι πολεμιστέριον, χαὶ τούτη. 


χἀχεῖνό μοι, φησὶν, ὁ Θε;ς ἐγένετο καὶ σχέτων ἐν 
πολέμῳ. καὶ διαφθείρων τοὺς ἐχθρούς. ᾿Αντι- 
λήπτωρ δὲ, ὡς 


ἀντιλαμθανόηενος εἷς ἁθυμίαν 


πίπτοντο-, καὶ τῶν θλ:θερῶν ἄλλων ἀνακχτώμενος. 


e Αἰνῶν ἐπιχαλέσομα: τὸν Κύριον, χαὶ ἐν τῶν 
ἐχθρῶν υοὐυ σωθήσομα', » -- Οὕτω ποικίλοις ὀνό- 


μασι βηγθεία- ἐξυμνίσας τὸν Θεὸν, ὡς πυιχίλως 
αὐτῷ Sors; v2 καὶ κατὸ δ,σφίρους τρόπους, φησὶν 
ὅτ, Ο) πεποΐηχαι τὸν νστάλρνοῦ τῶν τοιούτων καὶ 
τοσούτων ὀυημάτων, εὐγαρ'στῶν μόνον ὑπὲρ τῶν 
προλαβόντων ὡς μηκέτι τοῦ Κυρίου δεόυενος, ἀλλὰ 
διὰ τούτων αἰνῶν καὶ μεγαλύνων αὐτ᾽ν ἐφ᾽ otg EIN p- 
γετήθην καὶ δειχνύων τὴν εὐγνωπμοτύντν, καὶ ἕτι 
τ;ῦτον ἐπ:καλέσολαι παρ᾽ ὅλην τὴν ζωήν. Διὰ τ΄ ὑτο 
γὰρ εἶπεν ὅτι Ἐλπιὼ ἐπ᾽ αὐτὸν, χαὶ πάντως tx 
τῶν ἐχθρῶν μου σωθήσομα:. Κἱ γὰρ χαὶ ἀπὸ τῶν 
μ΄χρι τοῦ νῦν πολεμίων ἐῤῥύσθτν, ἀλλ᾽ εἰχ᾽ς xal 
ἄλλου: ἐπαναστήσεσθα: τῆς -ιτς ἐμοὶ πολατεινο- 
μένης τοσαῦτα εἰπὼν. ἀ.αχυλλεῖ τὶν λέγον αλ 
καταλέγει τοὺς πο:χίλους αὐτοῦ χ'νὂύνους χαὶ τὰρ 
πολνε:δεῖς ἐπικουρίας τοῦ Θεοῦ, Τροπικώτερον ζὲ τῇ 
διηγήσει κέχρηται ποὺς πλείονα τῶν πρανΥµάτων 
ἔμφασιν, 

θχνάτου. »ν -- Ἐπὶ τῶν 
ἀνδρῶν ὠλῖνας νουῦμεν τοὺς ix 0) 


€ Πςριέσχον µε: ὠδῖνε 


σος 


ve. TUS, 
καθάπερ χαὶ ἐκ τῶν γυναιχῶν al cis; Yl.ovza: 
ἀποθλιθομένων τῶν πόρων διὰ τὴν στενοχωρίαν. 
Αλλ᾽ ἐπ᾽ ἐκείνων μὲν ὠδῖνες ἂν ῥηθεῖεν ζωτς ὡς 
εἷς φῶς ζο!ς ἄγουσα" τὺ ἀνεχόμενον " ἐπὶ τούτων 
δὲ τοὐναντίον ὠλῖνες θανάτου ὡς εἰ; σχότος φέρον- 
σαι τὸν συνεχόµενον. θούλεται τοίνυν εἰπεῖν, ὅτι 
συνεσχέθη ἁγηρήτοις ὠδῖσι" δια γὰρ τῶν ὠδίνων 
τῆν δριμύτητα τούτων παρέστησεν. 

« Καὶ χεί:ιαλὀηι ἀνομίας ἐξετάρχξὰν 


Χειμάῥ 
2 


με.» -- 
ῥους ἀνομίας καλεῖ τὰς τῶν ἀνόμων ἐθνῶν 
ίρους γα) αἰφνιδίους κχὶ ῥαγδαίας τρηοθο- 
λάς ’ τοιοῦτον γὰρ οἱ χ:είμαῤῥλοι χειμῶνος, ῥέοντες 
αἰφνίδιον καὶ ῥχγδαίως” ἐπονηήεύοντο γὰρ φθονοῦν- 
τες καὶ ἀνελεῖν ζητοῦντες αὐτόν. Προσφνὲς δὲ τὺ 
ἐξετάραξαν " κλονοῦσ. γὰρ καὶ ἑλίσσουσιν οἱ yel- 
µσῤῥοι τὰ παραπίπτοντα. Ναὶ αὑτὸς οὖν χλύνον 


προσχ 


χαὶ ἵλιγγον τοῖς Ἰογ:σμοῖς ἔπασγὲεν ὑπὸ τοῦ αἱρνι- 
δἱου τῶν ἁδοχήτων. 

« Ὠζῖνες ἄλου περιεχύχλωσάν με. } --- Τουτὶ τὸ 
ῥητὸν ταυτὸν δύναται τῷ. « Περιέσχον με ὑῦῖνες 
θανάτου, » Τότε γὰρ περιεχύχλωσαν. Καὶ τ᾽ περι- 
έσχον ταχυτοσήμαντον, καὶ ἆδης καὶ θάνατος 
ἀλληλουχούμενα  ἄλην γὰρ ἔλεγον ἁηδη τόπον ὑπὸ 
γὴν τῶν θανόντων. Ε,:5ὶ τοίνυν αἱ ὠδῖνες γεννή- 
σεώς εἰσι, περιεχύυχ/!ωσάν με, φησὶν, ὠδῖνες γεν- 
/ώσαι θάνατον ὑπηρέτην ἅδον ' ὁ μὲν γὰρ χωρίζει 


EXPOSITIO IN PSALMOS, 


Q ἀλλὰ θεοπρεπῶς" 
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Φυχην, ὁ δὲ κατέχει παραλαμθάνων. “H xz: 
ὠδῖνες ᾷδοι; πύνοι πρὸς ἅδην ἄγοντες ἣ διάκο;υι 
ἅδου. 

ε Προέφθασάν µε παγίδες θανάτου. » --- pozas- 
λόγο: θάνατον ἐργαζόμενοι" ὃ γὰρ τοῖς 


ἐλαθόν µε 
αἱ παγίδες, τοῦτο τοῖς πολεμίοις οἱ 


θηρευταῖς 
λόχοι. | 
ἱ Καὶ]. τῷ θλίθεσθαί µε ἐπεκαλεσάμην τὸν Kuy- 
s , ” "Nt 
ριον xax xobe 35v O:óv puo Exixpaiyx. ) — TWSA 
η r A satr, T» 
τὴν φωνίν μον ἔτι ἀναγκαςφ“μενός. 
ἱ "χουτπεν ἐ: ναοῦ ἁγίου αὐτον «ωνης μην.» -- 
. e - * 2 πα E ^5 i 
Ναὸν ἄν ου τὸν οὐρανὺν ὑποληπτέον, Ὡς τρ”) αρόν 
ες εἰρήκαμεν, ἣ τὴν τοῦ μαρτυρίου ο ó 
e. e , τ - B 
γὶρ μέγας ἓν Ἱεροσολύμοις ναὶς ὕστεςον ᾧχούυο 
μήθη παρὰ Σολομῶντος. Ἴ[χουτε ὃξ οὐχ σἰσύητιυς, 
τὰς γὰρ συνεκτικὰς τοῦ παντὸς 


ν- 


el 


υνόμεις ὀδυνατοῦντες γνῶναι καὶ εἰτεῖν εἰς αἱσθή- 


5v “r P" P £p 
στων εἰχό,α: tadtaq XQXQAz0iloU m, Ct WY ἡμεῖς 


ο; 


ἀντιλαμθανόμεθα τῶν ὄντων. 

ι Καὶ ἡ χρουγή μου ἑνώπ:ον αὐτοῦ.» -- Δ.απον- 
τὸς ἡ κραυγή μοῦ ἑνώπιδυ ἐστιν αὐτοῦ, πρὺς αὑτὸν 
μόνον χράζοντος ἐν ὀνάγχα'ς. 

ἱ Εἰσελεύσεταχι εἰ; τὰ ὦτα αὐτοῦ. » -- Καὶ ἐν 
χαιρῶ εἰσαχούσεταί μου. Τούτοις δὲ τεῖς ῥήνασι 
χαὶ ἡμεῖς χρώμεἼσ,. εὐχαριστοῦντες ἅμα καὶ TIS 
ἐπιθίσε:ς τῶν δαιμόνων ἐχδιηγο΄μενήε, . 

(Ka Σσα)εύθτ καὶ ἔντρομος ἐγενήθη ἡ γη.» - 
Τὺ ἐντεῦθεν περὶ Χριστοῦ προφητεύει περι ον 
ἐσοιένων ὡς Υ:ΥεΥηρ ένων διαλεγόυενες᾽ ΜΡ 
τικόν' χαὶ γὰρ ἐπὶ Δαντ) οὐδὲν 
τοιοῦτον γεγεντ'ιένον ἱστόρηται. TOURS Vo πο 
« ᾿Εσαλεύθτ, καὶ ἔντρυμος ἐγενήθη A yñ, > ô Axu- 
λας εἶπεν, ἐκινήθη καὶ σείοθτ. [η 6b vov οἱ Ex 
γῆς ἄνθρωποι, ἢ τῆν γῆν διοιχοῖντες: διδάσκοντος 
γὰρ τοῦ Χριστοῦ, καὶ οἱ Ἐθραΐην «αὶ τὰ ἔθνη 
ἐταράγθτσαν ὑπὸ τῆς περὶ αὐτοῦ φή’Λης' σάλος γὰρ 
ὁ τάοαγος " χαὶ ἐφοῦήθησαν ὀρῶντες ἃ χαὶ ἑποίτι 


γὰρ το“το πεο;η 


τεράστια’ τρόμος Υὰρ ὁ φέθες ἐνταῦθα, διχ τὸ τρέ- 
per τοὺς ἄγαν φοθουμ.ένους. Καὶ ἄλλως δὲ ἑχινῆ- 
θτσαν, σνῤὂέουτες ἐπ᾽ αὐτν xità tuny. Καὶ 
ἐστίαθτσ»» ταῖς ἑχυτῶν χνώνα!ς, 0ορυθιθέντες. 

« Κα) τὰ θεμέλια τῶν ὁρέων ἑταρόγθησαν xol 
ἐσαλεύθτσαν, ὅτι ὠργίσθη αὑτοῖ; ὁ θεός.» -- 
τοὺς ἑδαΐμθνας διὰ 


τοῖς βαῦεῖς 


"OHN VOSE Thv ἕπαρσιν καὶ 


"s 
ἀλαζονίαν, θεμέλια 55 δ:χλογισυοὺς 
αὐτῶν" ὁρῶντες γὰρ τὴ» ἅμαγον τοῦ Θεοῦ δύνσμιν 
συνεγέοντο-τοῖς λογ:σ!οῖς, διαπηρού;ενοι τίς ἑπτι 
καὶ ἀναλογιζόμενοι οἷα πεΐτονται” οἱ μὲν οὖν λο» 
Ὑιτμοὶ αὐτῶν οὕτως ἐταράγθησαν, αὐτοὶ δὲ ἐσαλεό- 
θησαν ἀφ᾽ Ἶς ἐθεθήκεσαν δυνάμεως παραχιντΏἑν- 
τε. Τοῦτο δὲ ἔπαθον ὅτι ὠργίσθη αὐτοῖς ὁ Θεὸς, 
ἐπὶ τοσοῦτον τοραννήσασι xa} χαχταδουλωτσαμένοις 
τοὺς ἀθλίου; ἀνθρώπονς. Δύναται δὲ ταυτὶ τὰ 
ῥήματα νοεῖσθσι καὶ περὶ τῶν ἐν τν χα:ρῷ τοῦ. δε- 
σποτ:χοῦ πάθους γεγενημένων, ὥπτε ἣ γη ἐσείσθη 
χαὶ αἱ πέτρα: ἐῤῥάγησαν, ὅπ. ὁ Θεὺς ὠργίσθη αὖ- 
τοῖς, δηλονύτι τοῖς ᾿]υνδαίοις. 

« Ανέθη χατνὺς by ὀρΥῇ αὐτοῦ. » -- Ὀργισθέντος 
γὰρ τοῦ ὃτμιουρύον δια τὴν τοῦ πλάσματος ἁτώ- 


j 99 
,ειᾶν, 
μεριχὴ τοῦ τυραννήπαχντος ἑποχῆ " τούς τε γὰρ 
ιστεύοντα: ἀςήρει ττς ἐχείνου βλάθτς, καὶ ἀπὸ 
τῶν δα!μονιζομένων ἀπήλαυνε πηντρὰ πνεύματα. 
Τοῦτο δὲ προοίµ:ον fv 


ἐπεὶ χαὶ 


της εὐτε)οῦς ἐκδικήσεως, 
προυΐµιον τοῦ πυρός" ἐθήων 
γρ ἐλαυνόμενα τὰ δαιμόνια, ε Τί ἡμῖν καὶ σοὶ, 
Yi& τοῦ Θεοῦ; "λθες πρὸ καιροῦ 
"μῦς, } 


ὁ xamvbz 


βασανίσαι 


« Καὶ πὺρ ἀπὸ προπώπου αὐτοῦ καταρλεγῄσε- 
τα: -- ΚΕ; καπνὸς προηγήσατο καὶ πρ ἕνεται, ὅ 
ἐστιν ἡ τελεία ἐκδίκησις καὶ παντελὴς ἀνενεργτσία 
τοῦ δ.αθόλου. ᾿Απὸ προσώπου δὲ αὑτοῦ, τουτέστιν 
ἐνώπιον αὑτοῦ " πῦρ γὰρ, φασὶν, ἐνώπιαν αὐτοῦ 
χαὶ φλογιεῖ χύχλῳ τοὺς ἐχθοοὺς 
ΝΚαταἙς.ἱεχθήσετοι δὲ ἀντὶ τοῦ 
σεται. - 

«“Άνθραχες ἀνήφῆτσαν ἐπ᾽ αὐτοῦ. » --- Ἐπειδὴ 
τὸ πῦρ ἐστι ὁ θεὸς καταναλίσχων τὴν πονηρίαν, 
δύναμιν μετέδαλον καὶ οἱ μαθηταὶ τῆς τοιαύτης 
ἐνεργείας, χαὶ ἀπὺ τούτον πυρὸς 


προπορεύσεται 


ος ΙΙ z re ^ 
αὐτοῦ. iixg0n- 


ἀνήφθησαν αὐτοὶ 
ὄνρραχες ἐμπιπρῶντες τὴν τοῦ ἐγθροῦ ἰσχὺν τῷ 
πορὶ τῆς οἰκείας πίστεως" e Ἰδοὺ γὰρ, φῇῆσὶ, 
ὑέδωκα ὑμῖν ἐξουσίαν πατεῖν ἐπάνω ὄφεων xal 
σκορπίων καὶ ἐπὶ πᾶσαν τ᾽ν δύναμιν τοῦ ły- 
θροῦ. » 

« Καὶ ἕκλινεν οὐρανοὺ; καὶ κατέβη. » -- Τὺ 
λεληῦὂς τῆς θείας σαρχώσεως ἐμφῦναι βουλόμενος 
ὁ προφήτης εἶπεν ὅτι ἕχλινεν οὐρανοὺς ἄχρι γῖς 
Χσὶ ὑφψορητὶ κατέ6τ * λαθὼν γὸρ τὰς δυνάμεις ἁπά- 
σας ἐνώχει ἐν τῇ παρθεν:χῇ γαστρί. Σωματικῦς οὖν 
ἐτχηματογράφησε τῷ λ/γῳ τὸ πρᾶγμα καὶ δῖλον 
ἀπὸ τοῦ ἑπομένου - φτσὶ γάρ" 

«Καὶ γνόφος ὑπὸ τοὺς πόζα: αὐτ'ῦ. » --- Γν]φος 
μὲν ἔστι σκότος, τήδες δὲ ἡ πορεία ’ χεχρυμμένη 
γὰρ ἡ ὀδὺς τῆς ἀνθρωπήσεως χαὶ ἀχατανόητος ὁ 
τρόπος αὑτῆς ' ἢ καὶ ἄλλως ' καθάπερ γῆ λέγονται 
πολλάκις οἱ γἠϊνοι ἄνθρωπο: ἢ οἱ τὴν γῆν οἰχοῦν- 
τες, οὕτως καὶ οὐρανὸν οἰκοῦντες οὕστινας ἔχλινε 
κατιὼν εἰς γῆν" γέγραπτα: γὰρ τοῖς Εὐαγγελίοις, 
ὅτι ἄγγελοι διηκόνουν αὐτῷ: κάθοδον δὲ Θεοῦ μὴ 
σιωυματιχῶ: νοήσεις, ἀπερίγρχπτος γὰρ καὶ πάντα 
π,ηρων, ἀλλ ὑπὲρ κατάλτεψίν τινα xa? äp- 
ῥητον. 

«Καὶ ἐπέθη ἐπὶ Ἀεορουθὶμ, καὶ ἐπετάσθη ἐπὶ 
πτερύγων ἀνέμων. » --- Ταῦτα προφητεία περὶ τῆς 
ἀναλήψεως τοῦ Χριστοῦ. "Οτι δὲ τὰ Χέρουβιμ τότε 
τὸν Ἰπσοῦν ὑπέλαθον, Ἰεζεκιγλ τοῦτο τοῖς προφη- 
τιχοῖς θεασάμενος ὀφθαλμοῖς διδάσχει λέγων" «Καὶ 


ἐξῆρε τὰ Χερωυθὶμ τὰς πτέρυγας αὐτῶν, xal al 
τροχοὶ ἐχόμενοι αὐτῶν, χαὶ ἡ δύξα Θεοῦ Ἰσραῦλ 


ἐπ᾽ αὐτὰ ὑπεράνω αὐτῶν, καὶ ἀνέθη } δόξα Κυρίου 
ἐχ μέσης τῆς πέλεως" ν ἀναντιῤῥήητως γὰρ τερὶ 
τῆς τοῦ Σωτῆρος ἀναλίγεως ταῦτά φησιν ἐπεὶ 
xal ὁ Πανλος ἁπαὐγασματῆς δόξης αὐτὺν ἐχάλεσεν ' 
ἐπὶ πτιούγων τῶν Χερουθίμ" ἅτερ 
ἀνέμους ὠνόμασε διὰ την ὀφύτητα τῆς 

χαὶ τῇ μὲν ἀληθείχ ἐπὶ τῶν Χερουύμ 
τησιαζήντων τῇ θεότητι " τοῖς δ᾽ ἀπτοτύληις ἔδλ- 


ἐπετάσθτ δὲ 
χινγσεως" 


- 


ἔπωχειτ το 


` 


NICEPHORI BLEMMID.E 


Ξροηγήσατο τῆς ἐκδ.κήσίως καπνὺς ὃς ἦν Α ξαν ἀνέρχεσθαι πτέρυξιν ἀνέμων, τουτέστιν ἀνέ- 


110) 


μοις' ττερωτοὺς γὰρ εἰσήγαγεν τοὺς ἀνέμους ξ-ὰ 
την ὀξεῖαν ἓν ἀέρι χίνησιν" πτεροτὰ γὰρ τὰδιαπε- 
ρώντα, ἐπεὶ καὶ ἡ νεφέλη ἀνέπι φέρεται, 

« Καὶ ἔθετο σκότος ἁποκρυνῆν αὐτοῦ. 1 --- Σχό- 
τος οἰττέον τὸ μτχέτι βλέπεσθαι τοιγαρ΄ῦν ἡ ào- 
ραπία ἀπέχρυῴεν αὐτόν ’ ταύτην γὰρ ἔθετο περὶ 
ἑιυτὸν ἀπόκρυψ:ν” ἀναληφθεὶς γὰο ἀπεχρύθη ἀπὸ 
τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν. "σκότος οἰητέον τῆν σάρχα, 
χρυπ-ομένης ἓν αὐτῇ τῖς θεότητος, ἧς ἔθετο σχύ- 
τος, τουτέστιν, ἁχαταλτήίαν ἀποχρύπτουσαν αὑτὸν 
κατὰ θεότητα: σχοτίζοντα’ γὰρ οἱ ἐντρανίζειν τῷ 
βάθει τῆ: γνώσεω; αὐτοῦ πειμώμενοι. 

«Κύχλῳω αὐτοῦ ἡ σχηνῇ αὐτοῦ. » -- Λύσατ 
ςησὶ, 


E yic, 
τὸν ναὺν τοῦτον, χοὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις: οἶνο- 


Β δο’ιίσω αὐτόν. Κύλ.ῖῳ δὲ αὐτοῦ, ὅτι ἐν αὐτῇ ne- 


ρινραόμενος, ἀλλὰ ἁποῤῥήτως οἰχήτας ὡς παντο- 
δύναμης. Τοῦτο δὲ εἶπε δειχνύων ὅτι μετὰ τῆς 
σαρχὺς ἀνελήφθη καὶ οὐχ ἀτέθετο ταύτην, ὧς τινες 
ἑλέρησαν ὕστερον. σχηνην λέγει τὴν ὀπροσ- 
πέλαστον αἴγλην ὖτι χαὶ φῶς οἰχῶν ἁ-ρόσι-ον 
προσαγορεύεται, ὅπερ χύχλῳ της θεότητος δ, ἁπη- 
χρύφει μὲν ταύτην, ἀποστρέφει δὲ τὰς ὄνεις (ε)όν- 
των ἐνιδεῖν. 

« Σχοτεινὴν ὕδωρ ἐν νεφέλαις ἀέἠλων. » --- Ὕζορ 
ἐντανῦα λέγει τὸ 


δὲ τὰς π 


gun Χριστοῦ μήνυμα, νεφέλας 
-ρφττείας, ἀέρας δὲ τοὺς προ» 
δδωτι τοιαύτην ἔννοιαν" ἔτι 
Χριστο) προχήρνξις ἓν ταῖς προφητείαις τῶν προ- 
φητῶν xal δυσθεώρητος πρ) τοῦ τέλους. Καὶ ὕδωρ 


τας, καὶ 
σχοτεινή ἐστιν ἡ περὶ 


μὲν ὡς ἀναψύχουσα τοὺς λειποθυ:ιοῦντας ἕν ἔ/ουπα 
τὸ μην»όμενον  ἀέρες δὲ διὰ την καθαρότητα xal 
λεπτότητα τοῦ νοῦ, Ὅτι δὲ νεφέλας τοὺς τρορήτας 
πολλάκις ἡ Γραφῇ καλεῖ, παρίστησιν ᾿Ησοῖας’ τὸν 
γρ οἶκον τοῦ Ἰσραγλ ἀμπελῶνα ποροσαγ“ρεύ-ας, 
εἰσήγαγεν νεφέλας ἑἐντελλομένας μτκέτι βρέχε: 
εἰς αὐτὸν, ὅ ἔστι προφήτας μηκέτι προλένον-ας. 
« Απὸ τῆς τηλαυγήσεως ἐνώπιον αὐτοῦ αἱ νε. 
οέλαν διῆλθον. » - Απὸ τῆς λαμπρότητος τῆς ènt- 
Φανείας αὐτοῦ τῆς αὐγαζούσης μὴ τοῖς ἐγγὺς µό:ον 
ἀλλὰ καὶ τοῖς πὀῤῥω αἱ σκοτειναὶ προφττεῖαι διε- 
λύθησαν, καὶ τες ἁσαφείας αὐτῶν ἀποτχεζασθείσης 
ἀνεφάνη τὸ χεχρυμμένον " τοῦ ἡλίου γὰρ ἀνατεί- 
λαντο:, ὁ τῶν νεφελῶν διαλύεται ζόφος, xal τὸ 
Ἢ καὶ 
νεφέλας ὑποληπτέον ἐνταῦθα τ᾽ νίφο: τοῦ σχούτει- 
νοῦ νόμου. Λάμῴαντος γὰρ τοῦ Χριστοῦ δ.ελύθη τὸ 
κάλυμμα τῶν αἰνιγμάτων αὑτοῦ, καὶ ἑἱφάνησαν 
ταῦτα τυποῦντα καὶ προμτνύοντα τὸν Χριστόν. 
᾿Αλλ᾽ ἐπὶ τούτον μὲν τῶν ἐξτγήσεων τὸ ἐνώπιογ 
αὑτοῦ ἀπὸ τῆς τηλαυγίσεως τῖς ἐνώπιον Rue 
τοῦ, τ-υτέστι τὴς αὐτοῦ ἣ τῆς ἐπιφανείας αὖτ 
χατὰ δὲ τρόπον ἕτερον διλστείλας μὲν τὸ ἀπὸ τῖς 
τηλαυγίσεως καὶ ὑποστίξας, τὸ }οιπὸν τοῖς ἔμπρο- 
σθ:ν ἀποδώσεις, καὶ τοιαύτην δώσεις ἔννοιαν " ὅτι 


Χουτπτόμενον ὑπ' αὑτῶν μέρος χαθυρᾶται. 


τοῦ Χριστοῦ τηλαυγήσαντος χατὰ τῆν ἐν σώματι 


a 


a 


“λιπείαν, ἐνώπιον αὐτοῦ καὶ ἀντ᾽ αὐτοῦ οἱ ἁπύστο- 
λοι τὴν τοῦ κηρύγματος λόγον ἀποσταλόνοντες, 
δ::70ον τῆν οἰλονμένην, τὰς ἀρούρας τῶν ᾧνχων 


a 
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ὡς νεφέλαι.πληροῦντες, καὶ πρὸ; χαρπογονίαν ἀρε- Α γέγονεν ἐπιτιμηθέντων ὑπὸ σοῦ καὶ φοδηθέντων τῶν 


τῶν ἐγείροντες. 

ε.Χόλαζα καὶ ἄνθρακες πυρός. » --- Τούτῳ καὶ 
τὴν πρώτην ἔννοισν ἁρμύσωμεν" αἱ -ροφητεῖαι γὰρ 
ἁπειχάζοντα' καὶ χαλάς ῃ διὰ τὸ σχλτρὸν TRS àsa- 
φείας, καὶ πορὶ διὰ τὸ πιμπρᾶν τὰς ἀντιλογίας τῶν 
ἀπιστούντων, ὥστε τὸ αὐτὸ νοεῖσθαι νεφέλην xal 
γάλαζαν χαὶ πῦρ διὰ τὰς ἀποδοθείσας αἰτία-, οὐχ 
ἧττον δὲ συ μθιθάζεται καὶ πρὸς την ἐσγάτην ἑξή- 
γσιν. Εἰς τοὺς ἁποστόλους ὁμοίως ἀπηληγόμεθα 
χάλαζαν καὶ πῦρ, τὶ, μὲν ὡς τὴν πάντ» ἀτοτυ- 
φλοῦντας καὶ διαφθείροντας. τὺ δ᾽ ὡς τν ἀσέύειαν 
ἐν. πιποώντας. 

| « Καὶ ἐθρόντησεν ἐξ οὐρανοῦ ὁ Κύριος, γαὶ ὁ 
"γιστος ἔτωχε φωνὴν αὐτοῦ. » -- Κύριος xat 
Ὕιστος ὁ Θεὸς ὦ; δεσπότης καὶ ὑῴηλός. E6póv- 
ττσε ἐὲ χαὶ ἔδωχε φωνὴν αὐτοῦ, ὅτε πρὸ; τὸν lla- 
τέρα ὁ Υἱὸς ἐθόησε «e Πάτερ, δόξασόν σου τ) 
ὄνομα” ἕλῆε γὰρ, φτσὶ, φωνὴ ἐχ τοῦ οὐρανοῦ, Καὶ 
ἐδόξασα, καὶ πάλιν δοξάσω, » Ὃ δὲ ὄχλος ὁ ἑστὼς 
χαὶ ἀχούπας ἔλεγε βροντὴν γεγονέναι. Ὥστε τὴ, μὲν 
ἑξρόντησε πρὺς τὴν ὑπόλτνιν τῶν ἀκουσάντων εἷ- 
ριται' τὸ δὲ ἔδωχε φωνὴν αὐτοῦ πρὸς τὴν ἁλί- 
θείαν" Ῥωνῆ γὰῤ οὖσα βροντη- ἀχηκοόσιν ἔδοξεν. 
Οὐ χρῇ δὲ θαυμάζειν ὅτε οὐκ ἔχουσιν ἀκολουθίαν 
καὶ τάξιν προφγητεῖαι" διίκνυτα: γὰρ ἐνταῦθα ὦ; οἱ 
προφῖται οὐ προεφήτευον, ἃ ἐθούλοντο, ἀλλ᾽ ἅπερ 
ἂν ὑπ) τ-Ὁ ΙΙνεύπατος ἐνη/ήθησαν. 

ε "Εξαπέστειλε βέλη καὶ ἑσχόρπισεν αὐτούς. »-- 
Πέλη μὲν λέγει τοὺς μαθητὰς ὀποσταλέντας εἰς 
ἅπαντα τοῦ κόσμου " ἐσχόρπισε δι᾽ αὐτῶν ὁ Χριστὸς 
τοὺς δαίμονας οὓς 
μισεῖ γὰρ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὥσπερ αὐτοὺς, οὕτω 


ἐδήλωπε διὰ τὲς ἀντωνν1ᾶς " 


ταὶ τὴν προσηγορίαν αὐτῶν, 

« Καὶ ἀστραπὰς ἐπλήθυνε καὶ συνετάραξεν αὖ- 
τοὺς. » --- Τοὺς αὐτοὺς οἱἰητέον καὶ βέλη xal 
ἀστραπάς ἐχεῖνο μὲν ὡς βάλλοντας xal ἀνατρέ- 
ποντας τὴν πλάνην ἐκείνων, τοῦτο δὲ ὡς 
πρῶντας τὴν ἀσέβειαν καὶ τὰ τεμένη αὐτῆς βαλ- 
λ΄µενοι γὰρ ταῖς εὐγαῖς, ἔπιπτον οἱ πολέμιοι, καὶ 
τὴν ἀστρατὴν οὐ φέροντες το) ἐνοικοῦντος τοῖς μαᾶ- 
iE αἷς τοῦ ἁγίου Πνεύματος συνεταράσσοντο καὶ 

εἰς ἀμηχανίαν χαθίσταντο, 


ἕαπι- 


« Καὶ ὤφθησαν αἱ πηγαὶ τῶν ὑδάτων. » -- Πηγαὶ 
τῶν ὑδάτων αὖθις οἱ ἁπόστολο:, πρώτοι διδάσκαλοι 
Ὕδωρ μὲν γὰρ ἡ δ.- 
πηγαὶ δὲ οἱ πρῶτοι 


τῆς κατὰ Ἀριστὸν πίστεως. 
ξασχαλία τοῦ χερύγματος, 
τοιαύτη; κρουνο', οἳ πᾶσιν ὥφθησαν εἰς ἅπασαν 
ἐγπεμφθέντες. 

ε Καὶ αμ τὰ θεμέλια της οἰκουμένης. » 
καὶ θεμέλια της γῆς. Ο:χουμένη ὡς 
γαὶ ὑποτεθέντες ἔδρα τῇ 


-- Οἱ αὖτ 
πρῶτο' 
υἱκνυμένῃ πάντες ἔπωκο᾽ουοῦντο. ᾿ΑΑνεκαλύφθησαν 


πιστεύσαντες 
Σ διὰ τὲς τοῦ 8.0υ τελουμένων τεεαττίων λαμπρό- 
τττος " ἐν πῇ γῇ κίνρυπται τὰ θεμέλια. Τὰ δὲ τῆς 
πίστεως τοὐναντίον ὑτὸρ γῆς ἐφαίνετο πάσης, καὶ 
πράξει καὶ λόγῳ λάμποντα. 

ἐ ᾿Απὺ ἐπιτήμηπεώς σου, Κύριε.» --- Έαυτα δὲ 


n 


C 


D 


δαιμύνων. 

« Απὸ ἐμπνεύσεως πνεύματης ὀργῆς σου. » --- 
Πυρὶ ἔοικεν ἡ ὀργῆ, χαὶ ἐξαπτομένη ἀναδίδηται 
καπνώδης ἀτμὸς, χαὶ διὰ τῶν μυχτέρων ἐμπνεῖται 
τῷ δέοι’ διὸ χαὶ πνεύματα ὀργῆς χαὶ 
Διὰ 
ἀνθρωπο- 
τοσοῦτον, φησὶ», 


τῷ ἀέρι 


ιἐγοντᾶ ἐ. 
τοὺς ὀργιζομένους ἄγαν θυμοῦ πνέειν φαμέν. 
τοῦτο δὲ την κίνησιν τῆς ὀργῆς ἠνίδατο, 
πο:-ῶς περὶ αὐτης elonyos. Big 
ὡρ"ίσθης, ὡς ἔμπνευσιν πνεύματος ὀργτς 
γενέτῆα:, διατκεδάζουσαν τοὺς ἐχθρούς. 

€ Εξατέστειλεν ἐξ ὑύους καὶ ἔλαδέ µε. » — Tà 
ια περὶ ἑαυτοῦ φησιν ὁ προφίτης, εἰς τὸν 
εἱρμὸν ἐπανοδραμὼν τοῦ λόγου. Ἐξαπέστειλε Υὰρ, 
εἶπε, Θεὸς θηήθε:αν, καὶ ἑῤῥῥύτατό με. 

ε Προσελάθετύ µε ἐξ ὑδάτων πολλῶν.»-- Τὰ ὕδστι 
παρὰ τῇ θείᾳ Γραρῇ ποτὲ μὲν εἰς χάϑαρτιν καὶ 
ἀναήυχῆν λαμθάνονται, καθάπερ ὅταν ὕδατα vof- 
δωμεν τὴν διδασκαλίαν, ποτὲ δὲ εἰς χαταπυντισιιὸν 
καὶ ὄλεθρον, ὧ: ἐπὶ τοῦ παρόντος. Γοισύτη γὰρ À 
τῶν ὑδάτων φύσις τὸ μὲν χαθαίρουσα, τὺ δὲ ἁποπνί- 
γουσα, χαὶ μᾶλλον ὅταν εἴη πολλὰ καὶ βαθέα. Χρη 
τοίνυν Όδατα πολλὰ νομίζειν τὸ πλήθος τῶν συµ- 
φορῶν, ἣ τῶν ἐχθρῶν. Προσε.Ιἑδετο δὲ ἀντὶ 
τοῦ ἐξήγαγέ με πρὸς ἑαυτόν. ʻO γὰρ ἐξάγων 
τινὰ πρὸ; ἑαυτὸν ἑλχύει τοῦτον 
μενος, 


Ῥύσεταί µε ἐξ ἐχθρῶν µου δυνατῶν. » -- Ez- 


ἀντιλαιιθανό- 


θροὺς ἐνταῦθα δυνατοὺς τοὺς δαίμονας ὑποληπτέον 
καὶ φανερῶς καὶ ἀφανῶς πολεμοῦντας, καὶ νύχτα 
χαὶ μ:0᾽ ἡμέραν, «καὶ διὰ πάσης αἰσθήσεω-, καὶ 
φύσιν ἔχοντας ἀλάματον ἐν μάχαις' πνεύματα γάρ" 
ὁ γοῦν &x τῶν αἰσθητῶν με ῥυσάμενος Θεὸς, αὐτὺς 
ῥύσεταί με χαὶ ἐκ τῶν ἐχθρῶν τῶν δυνατῶν εἰς 
πονηρίαν χαὶ ὕλεθρον. 

« Καὶ τῶν μισούντων με, ὅτι ἑστερεώθησαν ὑπὲρ 
ἐμέ. » --- Οἱ γὰρ αὐτοὶ μισάνθρωπηι ὄντες μισοῦσι 
κἀὐὲὶ καὶ μάλιστα βοηθούμενον ὑπὸ Θεοῦ. Διὰ τοῦτο 
δὲ ῥύσεταί µε ἐξ αὐτῶν ὁ Κύριος, διότι σονεσκε.ἀ- 
σθησαν χαὶ συνήσπ:σαν χαὶ ἐκραταιώθησαν ὑτὲρ 
ἐμὲ, μῇ φραξάμενον τοῖς ὅπλο.ς τῆς ἀρετῆς, ὡς 
ἣν εἰχὶλς, ἀλλ᾽ ὑπομαλαχισθέντα ' ἢ ὅτι οἱ μὲν çh- 
σιν ἔγουσιν ἆῦλον, ἐγὼ δὲ ὑλιχῆν, χαὶ οὐχ ὁρῶ τοὺς 
τιτρώπχοντας. 

« Προέφθασάν µε èv ἡμέρᾳ κανώσεωώς μον. κ 
-- Γὸ προφθάνειν οὐ πάντοτε σημαίνει τὸ προλαµ- 
δάνειν, ἀλλ᾽ ἔστιν ὅτε χαὶ τὸ φθάνειν ἁπλῶς καὶ τὸ 
ἐπιτίθεσύαι, καθάπερ καὶ νῦν ’ ἐπέθεντο γὰρ, ψη- 
σὶν, οἱ ἐχθροί μου εἴτε οἱ ὁρατοὶ, εἴτε οἱ ἀόρατος, 
ἐν καιρῷ κακὠσεώς μου, τουτέστιν ἀσθενείας των 
πολεμιχῶν παρασνευῶν, εἴτε τῶν ὁρατῶν, εἴτε τῶν 
ἁοράτων " ἀσθενοῦντα γάρ µε βλέποντες, τότε põh- 
λον ἐπετίθεντο, 

« Καὶ ἐγένετο Κύριος ἀντιστήριγμά µου. » --- Ei 
μέλλοντος κατατεσεῖν ἀντηρείσατο, ἐγένετο τῇ, ἁσϑε- 
νείχ στηυιγμὸς, ἀντὶ ῥάθδου ἑπερειδούσης. 

Καὶ ἐξήγαγέ με εἰς πλατυσμόν. » -- Απὸ 
τῆς τῶν θλίψ-ων στενότττος εἰς εὐφροσύνης πλάτος 
ἔτοι διάχυσιν κατὰ τὸ, « Ἐν θλίψει ἑπλότυνάς 
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pi’ a ἥ ὅτ. περιλυχλοῦντες οἱ ἐχῆ μοὶ 
ἑνατειλημμένον. "Ὅταν δ' ἐξενεχῇ τούτων, ἀπολαύῃ 
εὐρυγωρίας µτχέτι στενηγωρούµενος. 

« Ῥύσεταί µε ὅτι {πέ)ησέ με. » -- Τοσαύττς 
é$.025 Χη᾽εμονίας Ὦ καὶ τὺ μέλλον µε πάντως 
ῥύσεται”. {θέλησε γάρ pe, 
τό ui. 


τουτέστιν ἐξε) 


Mi 
« Ναὶ ἀνταποδώσει µοι Κὐριος κατὰ τῆ» δ.χα.ο- 


67vY» µου. » --- Μῆ ἀδιχίσας γὰρ τοὺς ἐχθραίνου- 


τάς pot καὶ δίκαις τὰ γε πρὸς αὐτοὺς Φανεὶς, 
κατὰ τοῦτο τεύξυμπ! τῆς ἁμοιθῆς παρὰ τοῦ Θε-ῦ, 


καὶ ἀντι τούτου ὀποδωτει 


μοι χαζάπερ ὀσει 1η) την 
ἑαυτ,ῦ ῥοήθειαν. 

« Καὶ κατὰ tv χαΏοριότητα τῶν χε:ρῶν μον 
μοι. ν -- Κσθαρόττς τῶν 

ἔφερμγνεντικόν ἐστι τῖς 


ἀνταποζώτει γε, ρῶν 
δικαιοσ’ντς οὔτε yàp 
ἐπεθούλενπα τοῖς 
ἔγω τὰς γεῖρσς 
AT) παντὺς μ'λυσμοῦ συγχρινομένας πρὸς τὰς aù- 
των ἢ καὶ διχ τῶν χειρῶν πράττοπεν. 

«Ὅτι ἐφύλαξα τὰς ἐδοὺς Κυρίου καὶυνκ ἠσέθησα 
ἀπὸ τοῦ Θεοῦ μον. » -- Ταῦ-α αἴτια 
κηναβόνηνος τῶν χειρῶν, 


` 


Έεσταχσα οὔτε ἐπλεονέχττπα, οἵτς 


ἐπιθουλεύσασιν, ἀλλὰ καθαρ < 


- 


τίθησι τῆς 
ἐχαθαρίευον γὰρ, ëT: 
ἐφύλαξα τὰς ὁδοὺς Κυρίου, ἥτοι τὰ: ἐντολὰς Κυ- 
το - καὶ οὐχ ὡς ἁσεθῆς ἀπέστην αὐτοῦ οὐδὲ ταῦ- 
ἂν 


p 


a “τν 


ττρῶν, xaX 6: αὐτῶν ὀξεύων 272 vvalo; xafa- 
εὐσω. 
ε Οτι 
τὰ διχαιώὠ ατα αὑτοῦ οὐκ ἀπέσττσαν ἁτι FS: , 
--- Ἴξτερον νύµης, καὶ ἕτερον ἐντολτ, γχαὶ ἕτερον 
μαρτύρ!ην, καὶ ἄλλο κρίμα, χαὶ ἄλλο δ.χ1χἰω”αχ" 
νόμος μὲν ὁ χοθόληυ 


πάντα τὰ χρίματα αὐτοῦ ἐνώπιόν μ΄υ. καὶ 


περιεντιχὸς τῶν ἐντολῶν ° 
ς τὸ, ε “Ὁ νύμυος δ:ὰ Μωσέως ἐδέθη *  ἐντοιαὶ δὲ 
αἱ κατὰ µέρος | 


σεις 


Taye € OÙ φονεύσεις, τὺ μοιχεύ- 
) X31 68a κάτ εἶδος εἴρηται“ μαρτύριον δὲ 
ζ--ρ ὁ νομοθέτης µετά τινος διχ ιαρτνυρίας παρεϊ- 
γνᾶται τοῖς ἀχούουσιν ' ὡς ὅταν ὁ Μωῦ 
Γὰλν τ2ὸξ 
ὃ σμαρτύρη αι ὃ ον chuspy τὸ) οὐραν)ν xol 
γηνν ὅτι ἀπωλείᾳ ἀπολεῖσθς 

0:o0 xpivovzos tto gn, 


- 


E 
σης 


η 
πρὸς τὸν λαόν " ὅτι « καὶ τ 
τῖν 
-» χοἰ;ατα δὲ σα τυῦ 
καθάπερ ἐπὶ τοῦ βλασρη- 


μήσαντος τὴ κούερλν ὄνομα. ΝΜίωττς μὲν γὰρ ἐπὶ 


τὴν Θεὸν τὴν χρίσιν ἀνέγερεν" ἐκείνου δὲ λιθοθοῦτ 
θἠναι τοῦτον χ:λεύσαντο; χρ'μα τοῦτο καὶ ρος 
κατὰ τῶν ἄλλων β)ασφίμων γέγονεν " διγαιώματα 
δὲ τὰτοιαῦτχ προστάγλατα᾽ οἷον Ἔν κτήτῃ παῖδα 
Ἑθραῖον, ἓξ ἔτη δουλεύσει σοι, 2 χαὶ ιὰ ἑξῆς. Τὰ 
τοιαῦτα γὰρ διχαινσύνης εἰσὶ μεστά, Καὶ ἡ μὲν 
ξιαίρεσις αὐτῶν τοιχύτη " ὀνομάζονται δὲ πολλάκις 
ταῦτα τοῖς ἀλλήλων ὀνόμασι, καὶ μᾶλλον ἐν τῷ 
ριη’ ψαλμῷ " ἐνταῦθα δὲ τῶν ὀνομάτων, κριμάτων 
χαὶ τῶν δικαιωμάτων ὅλας τὰς ἐντολὰς περ:ἐλαθεν, 
ὡς ἀπὸ μέρους τὸ πᾶν  ε Πᾶσαι γὰρ, φησὶν, 
ἐντολαὶ αὑτοῦ ἐνώπιόν μου ἀναγινωσκόπεναι καὶ 
οὐδέποτε πόῤῥω τ:.θἐμεναι.» 
τε Καὶ ἔσομαι ἅμωμος μετ' 
δι᾽ αὐτοῦ ἢ μετ᾽ αὐτοῦ ὧν, 
« Καὶ φυ)άξοισι ἀπὸ της ἀνομίας 
Φυλα;ὴν μὲν λέγει νῦν τὴν ἀποχὴν, 


αἱ 


αὐτοῦ. 2 ---᾽Αντὶ τοῦ 


μου. 
ἀνομίαν δὲ 


NICEFHORI BLEMMID.£ 


. στενοῦσι τὸν Α τῆν ἁπαρτίαν. Ἥ δὲ ἀντωνυμία πρό-χειται δ.ὰ τὸ 


ς 


D 
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τῖν ἁαρτίαν οἱ εἶναι τῆς σαρχὸς. ᾗ καὶ κατατίθε- 
τ;ι σφαλτναι ἄνθρωπος" οὐδεὶς γὰρ ἐν ἀνθρώπυ-ς 
ἁνα'ιλρ-ητος, 

« Καὶ ἀνταποδιώσει µοι Κύριος χατὰ την δικαιθ- 
σύνην µου καὶ κατὰ τὴν χρθαριότητα τν χειρῶν 
μου ἐνώπιον τῶν ὁοθαλμῶν σύτοῦ. 1 --- ΕΓ! δὲ 
τοιοῦτος {πην γαὶ ἔσομαι, πάντως ἁμο’θῆς τεύξο- 
pat, xaÜóé:; mo^slpvzat. Ieapiórnca δὲ τῶν yst- 
fer µου την ἐνώπιον αὐτοῦ γινομένην: 
ἐπίδειξιν ἀνθρώ εἷς 


οὗ γὰρ εἰς 
13? 


zo, 52). ἁρέοχτιαν θεοῦ zav- 
την ἐποιού T, V, 

λ[ετὰ óc 
ἀθῶος 
μετὰ στ 
ὁ τὰ 


ίου ὅσιος ἔσῃ. καὶ μετὰ ἀνδρὺς ἀθώου 
καὶ με-ὰ ἐλλεχτοῦ ἐκλεχτὸς ἔση, χαὶ 
ὐληῦ διχστοέϑετις. καὶ -- "Ὅσιος μὲν ἔστιν 
πρὸς Θεὴν εὐσεθὴης, ἀθῶος δὲ ὁ τὰ πρὺς àv- 
θρώτους 'ἐκλεχτὸς δὲ ὁ τὰ nebs ἀρετὴν τέλειος" 
στοεθλὸς δὲ ὁ σχολιό-:. Α:δασχαλικὴς οὖν ὁ λόγος 
xa 


ἔση, 
a 


πρὸς τὸν τυγχάνοντα ἀποτεινόμενος καὶ λέγων, 
Οἷό: ἐστιν ὦ συνοικεῖζι το:οὗτος ἔση καὶ σὺ χαὶ 
τρὶς τὴν ἕξι; αὐτοῦ μιταθαλλόχενος,. Τὸ δὲ δια- 
στρέύεις ἀντὶ τοῦ Σ-ρεθ;ὸς Eon, Ñ, Διαστρέῴεις 
τῆν γνιύμην * ἀνάγοντα: δὲ χαὶ πρὸ: Θεὸν ταυτὶ τὰ 
ῥήματα, καὶ δ.δύασι τοιαύτην ἔννοιαν, ὅτι Τὴ τρὸς 


, 


ἀζίχν ὁπηλιωπεις ἑχάσ 


ὅτι 


τί. δικαιότατος ὧν, χαὶ τὸν 
μὲν ὅπιον ὁπιῶ, ἔσῃ, τὸν ξὲ ὁθζον ἀθωῶν, τὸν δὲ 
ἐχ; εκτὸν ἐχλεγύμεύθς, τὸν δὲ στ(ςθ)λὸν διαστρέφω 
χαὶ σν'ιποδίζων. Καὶ ἔστι τὸ σχτμα ὄνομα ivi 
με τ " ὅσιος ἀντὶ τοῦ ὁσιῶν. 
Ὅτε σὺ LADY ταπεινὸν σώτεις 


η ταπεινύ-σεις.) --- Τοὺς ἐξ ὀρετῖφῖαπει- 
νοὺς ὀφρὈαληηὺς δὲ ὑπερηφάνων τοὺ: ὑπερηγάνους. 


τῶν ἐφθαλμῶν 
την 


ἀτὺ μέρους τὸ πᾶν" ἢ χσὶ ὅτι ἀπὸ τ 
εἰώθασιν οἱ το:οῦτο' χαρακττρίςεσθαι, αἴροντες 
ὀφρὺν ὑπερήφανοι γὰρ παρὰ τὺ ἄνω ὑφρὺν ἀνατεί- 
νειν. Τοὺς οὖν τῶν τοιούτων ὀρθχλυοὺς εἰς γῖν ὁρᾷν 
παρασχενᾶσεις ἐχ θλίψεως, ἢ χαὶ λαὸν ταπεινὸν 
ἐθνῶν, τῷ β4ρε, τῶν ἁμαρττμάτων χάτω 
ἐπί τε τῷ νόμῳ καὶ τοῖς 


τὸν ἐς 
νεύειν ἀναγχαξόμενον, 
πρ-γόνη!ς. 

« Ὅτι σὺ φωτιεῖς λύχνον µου, Κύρ!ε ὁ θεός 
μου, φωτιεῖς τὴ σκότος μου.» -- Της ψυχῆς ὀφθαλμὺς 
ὁ νοῦς” ὁ δὲ ὀφθαλμὸς καὶ λύχνο: ὣς ὀδηγῶν” σχύτης 
δὲ αὐτῆς ὁ θυμὸς καὶ ἡ ἐπιθυμία, Λέγει οὖν ὅτι 
φωτίσεις τὸν νοῦν μου ταῖς θείαις ἐλλάμψεσι” τοῦτον 
δὲ φωτίσεις χαὶ τὸ σχότος μου’ φωτιζομένου γὰρ 
μου τοῦ νοῦ καὶ τἄλλα μέρη τῆς ὠνχῆς φωτίκονται. 
Καὶ τοῦτό ἐστι τὸ παρὰ τ.ῦ Σωτῖτρος ἐν τοῖς [:υαγ- 
«ελίοις εἰρτ μένον “ε Εἰ οὖν τὸ ἐν σοὶ ρῶς σχότος ἐστὶ, 
τὸ σχότος πόσον ; ν τουτέστιν. εἰ ὁ νηῦς ἐσκοτισμένος 
ἐστὶ, πολλῷ πλέον αἱ ἄλογοι τῆς Ψυχῆς δυνάμεις. 
"Ἔστι δ᾽ εἰπεῖν τὸν νοῦν καὶ φῶς χαὶ σχότος ' πρὸς 
μὲν τὴν φύσιν τῶν πραγμάτων φῶς, πρὸς δὲ τὸν 
Θεὺν σχότος, ἀόρατον αὑτῷ τυγχάνοντα ' ἣ λύγνος 
μὲν ὁ Μωσαϊκὸς νόμο-, ὑδηγῶν ἐπὶ τὰ χαλὰ τοὺς 
ἀναγινώσχωντας  σχότος δὲ τὸ ἐπιχείμενον αὐ-ῷ 
κάλυμιια τῆς ἀσαφείας, οὗ τὰ χεκρυμμένα προφη- 
τεύει Δαυϊὸ φωτισθῆναι χαὶ ἀνχχαλυφύηνα: δηλην- 
ότι σαρχωθέντος θεοῦ" ἢ λύ/νος μὲν τὸ χήρνγμα 


- 


sls . 


τον ξὺνννεὺ των v ισθεὺς καὶ γνωοισθεὶς 
Ti^À τοῦ ΣωτΏρος»” σχότος δὲ ἢ τῶν εἰδώλων 


maun xaid ἄγνοια τὴς ὀρθηῆς πίστεως Ñ huzos 

τὸ 
623204371) καὶ παχύτητα. ᾧωτι- 
σθέπυνται χαὶ τα ιο" ὁ μὲν παῖ 


ἡ δὲ ST «30352 


μὲν ὁ νηῦς, ὑδητῶν τὸν ἄνήεγυτπου, σκότος δὲ 


πύμα ὁ:ὰ την ἔπιπ 
S θείαις ἑλλάπμγεσιν, 
. Τινὲς ἐξ λέγουσι }ὑ} ην ἐνταῦθα 
rar Anua: IN ἐκ σπέρ'λατος Δανῖὸ Clm 
τισεν ὁ Λόγος 
τὸς 0u* NOT OR 


τοῦν ὃν ἐφώ- 
ἐνωθεὶς αὐτῷ xa iu ἁιέναι 


νταχηῦ' φησὶ γχονι Ἔ;ὦ εἰμι τὸ 
φῶς ποῦ χύσμηυ " 1 σνότος δξ τὴν σάρνσαν ἣν τρο5- 
;λαθὼ», ἐλααπονυνε καὶ Σὴέωτεν. 
€ 703: ἐν σοὶ ῥυσθήσοιαι ἁπὸ 
Ἔν σι) μὲν ἵτη: διὰ σοῦ. Πειρατεοίου 0t, τουτέστι 
πε:ρχσιοῦ παχρὰ ἀνθη',.πων È stuh y ἐπ»γολέ- 


ν 


πειρητηοί'υ. » — 


ο. 

Καὶ 

To θιῷ μου βοηῆο΄μενη: 
i p 


ἐν τῷ θεῷ ues ὁ σερ 


ττ,ντά μοι την ποὺς ατὴν ὁδὸν SEDIE 


4. ἔγει τὸν ἰσγὺν ὁ Ἑατανᾶς, καὶ δι᾽ ὧν κωλύει την 
εἰς οὐρανοὺς ἄνηγο,, "H πειρατέρ:ον μὲν ὁ βίος 
κατὰ τὸν Ἰώθ6, ἐν ὦ δελέιτα FaR: xal παγίδες 


(ανάτου καὶ λό/η:, καὶ πολίμιχι νογτηὶ καχ)]χἰσθητοί" 
στίχος 
ἀπο:οἷτ 


οἱ ἑνχέριοι δαίμονες, ὃ 


δὲ τὸ σῷ μα, πρλθελη έν) τῆς quts x2! 


ν»αὐ-ῇ τὰς θεία: αὐγάς" ἢ κτὶ τεῖχος 


Gayang: sre "hvytz 
? * v 


ἑμποδίσοντες. 


« "0 θεός µου, ἅλωλος ἡ ὁδὺς αὐτοῦ. 9 — go 


3» 
v 


καὶ τοῦτο τῖς παλαιᾶς Ὑρ»φῖς" ἀντὶ γὰρ τοῦ εἰπεῖν 
ὅτι Τοῦ Θ:οῦ μον ἅω'ιος ἡ ὁδὺ-, εἶπεν ὅ-ι « O 


θεές µου, ἅμωμης ἡ ὁδὺς αὐτοῦ. » Ὅδὴ: δὲ Θεοῦ ἡ 


ἀρττῆ τβὸς αὐτὸν ὀνάγουτα’ χρὴ γυὸν ἄμωμον 
εἶναι χαὶ τὸν δ." οὐτῖς ὑδεύοντα. "H καὶ περὶ τοῦ 


Σωτῖρος ὁ λόγος ' ὁδεύτας γὰρ τὸν βίον, ἁμαρτίαν 
οὐχ 


: Τὰ ;όγια Κυρίου πεπυρωμένα. ν -- ᾿Αλτθινὰ 


ἐποΐτσεν, 


καὶ καθαρὰ ὠλγου παντὸς, ὡς τὸ κεχωνευμένον 


γρυπίον" χαὶ ἀλλαχοῦ γὰρ εἴρηκεν" ε Τὰ λόγια 


Κυρίου λόγια ἁγνὰ καὶ ἀργύριον πεπνόωμένον. 


: Ὑπεραπιστίς ἐστι πάντων τῶν ἑλπιζόντων ἐπ᾽ 
αὐτόν. ν -- Ἐπαγγελλόμενο. γὰρ βυηθεῖν οὗ φεύ- 


ὅ-ται. 
« Ὅτι τίς Θεὸς παρὲξ τοῦ Κυρίου ; »--- Τὸ ὅτι 
παρέλκ'ν ἐνταῦθα ἢ ἀ"πὶ τοῦ, Ἐπειδὴ τίς ἄλλος, 
φησὶν θεὶς παρὲξ τοῦ Βνρίου; τουτέστι τοῦ Πατρός. 
CH, 
ἐνταῦθα τὸν Υἱὺν ἐχάλεσεν. 


τίς Θεὸς τλὴν τοῦ Θεοῦ ἡ λῶν; κ» -- Θεὸν 


Ἡμῶν δξ εἰπὼν συνέ- 


bd 


ταξε» ἡμῖν ἑαυτοῖς τοῖς πιστοῖ; οἷα προγνοὺς τὸ 
ἐντε/ὲς της πίστει 

« Ὁ Θεὺς ἑ περι;ων,ύων μὲ δύναμιν. » -- Τοῦτο 
Ei 6i καὶ τοὺς τρεῖς 
στίγους ἐκ παραλλήλου τὴ αὐτό φησί τις ἐμμηνεθειν, 


πε»ὶ τοῦ ἁγίου Ἠνεύματος. 


οὐδὲν ἀπεικύς" « περιζωννύων δὲ µε δύναμιν ἐν 


πολέλοις 9 

« Καὶ ἔῆετο ἆ/ωμον την ὁδόν µου. » --- Διὰ τῶν 
ἑντ;.Ὡν Τρίθμτσε τῇ, χατὰ τὸν βίον ὀναστροφὴν 
µου. "H xat περὶ τοῦ Σωτήρος ὁ λόγος προσώπῳ τες 
Ἐκκλησίας τῶν πιστὼν. "Ὅτι ἐξωμάλισέ pos syv 


` 
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ἡμῖν A ὁδὺν ô:à της ἔαυτοῦ μωρίας xa ἄ;ιονυον ἁπειργά- 
σατο. 

« Καταοτιζόμενος τοὺ: πόὂπς μου ὡνστὶ ἑλάφον. 9 

--- Ἐτρεπίζων. ττλει”νν ε ἓς ὃρ ὁ':ην ἐν χχ'ρῷ ζυγτς. 


εἰς τὰ 


bon σώζων με χαὶ ἱστῶν καὶ πτζων τοῦ δρύ'του δί:τν 


« Καὶ ἐπὶ τὰ ὑντλὰ ἱστῶν υε. } — Kr? 


τῶν φευ αν σῶν ἑγόφων. x33 ἀν:θχι.ηυσῶν εἰς τὶ 
GON, xa TË όπταλλσ»νἢ \ 
ἀναπνεοὐσῶν" ἡ γὰρ καὶ δρηπιλιητατόν µε ROOY, 
(2 
=) 


τοῦ δέους ἵσταένων καὶ 


τε φυγεῖν τοὺς ἑλ-ῖν ζττοῦντας ζαίμονας Χαὶ ἐπὶ 
τὸ ὕψη: τῶν ἀοετῶν ἀνάγων. 


--- 


p 
ἷς πήλελην, 


}--- Αὐτός 
ἑμπειγίας 


{ Διδάτχων χεῖράς μοῦ Ξ 
μοι xai 
δέδωχεν, οὗ µό:ον τὶς γατὸδ τῶν ἐρωμένων ἐχθρῶν, 
ὁλ)λὰ ναὶ τῆ: χατὰ δα 
τῆς εὖ δὲ τὴν µάχαιραν τοῦ Πνεύματος 
µεταχειρίζεσιαι γαὶ δ.ὰ τῶν πραχτ:χῶν ἀρετῶν 


τὴν σύνεσιν ττς πο/ευιχῖς 
«μόνων " ὡς εὖ μὲν τὸν θυρεὺν 
πίστεως, 


αἲ δηλοῦ«ται διὰ τῶν χε!ρῶν χαταπολειεῖν αὐτοὺς. 
Ε΄η δ' ἂν καὶ ἡ πρὸ: Θεὺν τῶν χειρῶν ἔκτασις παρᾶά- 
ταξις κατ’ ἐχθρῶν. 

« Καὶ ἔθου τόξο, χαλκοῦν τοὺς βραγἰονάς μον. » 
— Λείπει τὸ ὡς, ἵν' $ ὡς τόξον χαλχοῦν, τουτέστι 
-εῤλοὺς καὶ μὴ xipvovta; &v ταῖς ἀφέσεσι τῶν 
βελὼν. 

« Καὶ ἔδωκός µοι ὑπερχππισμὸν σωτηρίας. »-- 
Αντί λτψιν οὐκ ἀνήνητον ἀλλὰ σύζουσαν. 

« Καὶ ἣ δεξ:ἁ σου ἀντελάθετό μον. 2 -- Εἰώθασι 
γὰρ οἱ ἀντιλαμθανόμενοι τῇ δ:ζιᾷ χρΏσθαι χειρί” 


-- 
Ter. 


δρα στικωτέρα γὰρ αὕτη καὶ δυνατωτέρα καὶ ἑ 
τιδειωτέρα τῖς Ἀσιᾶς, ἢ καὶ δεξιὰν οἰητέον τὸν ἓναν- 
θρωπίσανταἠλημιουργὴν τῆς κτίσεω;, ὃ; ἀντελάθετη 
τῆς φύσεως ἡ κὼν. 

» Καὶ ἡ πα:δεία σου ἀνώρθωσέ µε εἰς τέλος. » 
--- Νοήσεις παιδείαν τὸν παιδαγωγὸν νόμον, δι᾽ οὗ 
εἰς ἀρετήν. Ἢ καὶ παιδείαν 
ταρχχώρητιν Θεοῦ ταιδείας 
πειρατμούς" 


χαττρτίσθη παντελῶς 
θεοῦ λέγει τοὺς Χατὰ 
ἕνεχεν ἐπενεγθέντας δρητέρωθεν 
γάρ με, ζησ'ν, ὠφέλησας, τοῦτο μὲν ἀντιλαμθανό- 
μενος, τοῦτο δὲ παραχωρῶν πειράζεσθαι. 

« Καὶ ἡ παιδεία σου αὐτή με διδάξει, » -- Καὶ 
ἔτι με διδάξεις xal πα’δεύτεις, ὡς παόα σόν" ἐν 
θλίώει γὰρ, φησὶ, μιχρὺν ἡ τα:δεία σου ἡμῖν  εὐπρα- 
γοῦντες μὲν 
πίπτοντες 


ἀπολῥαΏυμοῦμεν, 0λήφεσι δὲ περι: 
ἐχ περιστάτεως διξγε:ρόµεθα καὶ σώφρο: 
νἑστεροιγινόµεθα. 
ε Ἑπλάτυνας τὰ διαθήματά μου ὑποχάτω μον. 

— θεία: περιελὼν τὰς πογίδας za sà (I5 p» oa, 
ὧν èv μέσῳ διαθχίνων ἑστενογωρούμην κα. νον 
ἐχτὸς φόθου βαδίζω, μηδενὸς ἐνεδρεύοντος. 

« Καὶ οὐκ {σθένησαν τὰ ἴχνη uou. ». — I 25:st0v 
μὲν γὰρ φεύγων τοὺς 


τῆν γῆν, 


ἐχθροὺς. ἐπιπολαίως ἐπάτουν 
ἁμυδρὰ ποιούμενος ἴγνη, διὰ τὸ οπεῦύδειν 
μὴ γνωρίζεσθαι ταῦτα τοῖς χαταδ-ώχηυσι, μη τί γε 
τούτοις ἕνυνται' γῦ» δ᾽ στερεῶς βαίνων, μηδένα ὂ-διώς. 
Ein ê av χα) ἁτ Ἐγκλησίας ὁ λόγος εὖγα- 
ριστούστς τ;λα-ύνεται ἡ ὁδος αὐτῖς πολλῶν 


ος 
att 
καθηπέραχν ἐδευύντων’ καὶ οὐκ ἁμαχυροῦτα: τὰ χαράγ- 
- 7 Ld M > ? - ^ [ - ^ λ᾽ " ξ 4 
µατα τῆς εὔαγγελ'χης πολιτείας, ἀλλ αὐζει καὶ 
λάμπει δ.ὰ της συν:γείας τῶν πολιτευομένων, 
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« Καταδιώξω τοὺς ἐχθρούς µου, xal καταλήνομαι Α τον, χαὶ ἀναπτὰς, χαὶ οὔ-ω διαδρὰς αὐτοὺς xata- 


αὐτούς. » — Απὸ τῶν προλαθόντων θαυμασίων 
πλτ ροφορηθεὶ χαὶ περὶ τῶν μελλόντων φησὶν, 
ὡς Εἰ πάλιν ἐχθροί μ.οὐ “ῆνες γένωνται, χαὶ τούτο: 
χαταλιώξω, μὴ δυνα:ιένηυς ἀντιστῆναι, καὶ οὐ:ὲ 
τὰς χεῖράς μην διαδοάσουσιν. 

« Ναὶ οὐκ ἀποστρλφίέσομαι ἕως ἂν ἐχλείπιοσ'ν. » 
-- Καταλαῦων δὲ αὐτοὺς οὐχ ἀναζεύξημαι, θεὶς 
ὡ; ἡπτηῦέντας ἤδη, ἀλλ᾽ ἄρδην πάντας διαχῳῦ- ὦ. 

€ Εχθλίφω αὐτοὺς, καὶ οὗ μὴ δύνωνται στΤνα:. à 
--- Εἰπὼν ὅτι ε χαταδιώξω τοὺς ἐχθροὺς, » λέγει 
καὶ τὸν τρόπον ' ἀναγχάσω γὰρ αὐτοὺς, στενοχωρᾶν 
καὶ π.έζων πάντοθεν χαὶ οὗ μῇ δυνηῆῶσι στῆνα: 
κατὰ τρόσιηπον εἰς παράταξιν. 

« []εσουνται ὑπὸ τοὺς πόδας pou. » — Kata- 
λαμβανόμενοι δὲ χαὶ ἐν ἀφύκτῳ ὡσὰν νευόμενοι πε- 
σοῦνται χχθικετεύοντες. 

ε Καὶ περιἐζωσάς µε δύναμιν εἰς πόλεμον.  --- 
Πάλιν τὰς γινομένας εὐεργεσίας τὰς γεγενημέ- 
νας χαταλέγει, 

ε Συνεπόδισας πάντας τοὺς ἐπαχνισταμένηυς ἐπ᾽ 
ἐμὲ ὑποχάτω μου. κ -- μποδίτας, χατέλαθες. 

« Καὶτοὺς ἐχθρ;ύ; μου ξἔδωχάς μοι νῶτον. » — 
Δηλαδὴ νωτίζοντας, ὃ ἐστι φξύγοντας' οἱ γὰρ φεύ- 
γοντες τὰ νῶτα στρέἐφον-ες, νῶτα δῆ λέγονται’ ἡ 
λείπει τὸ γενομένους, ἵν᾽ ἧ. «ὤτον γενομένους ἐν τῷ 
μεταστρχφηναι” ἢ λείπε. τὸ εἰς, ἵ,' ᾗ, εἰς νῶτον 
εἰσθάλλειν ἀφυλάκτως αὐτούς. 

« Καὶ τοὺς μισοῦντάς µε ἐξωλόθρευσας. » — 'Ex 
γὩς παντελῶς ἐθέρισας. 

« Ἐχέχραξαν, χαὶ οὐχ Ὧν ὁ σώζων, πρὸς Κύριον, 
χα) οὐκ εἰσήκουεν αὐτῶν», » -- ᾿Ἐκέκρχδ;ν εἰπὼν 
ἐπήγαγε καὶ πρὸς τίνα" χαὶ γὰρ δ.ὰ τὰ; ἁμαρτίας 
αὐτῶν οὐκ εἰσηχούσθησαν. 

« Καὶ λεπτυνῶ αὐτοὺς ὡσεὶ χο;ν χατὰ πρόσωπον 
ἀνέμον. » -- ᾿Αφανίσω αὐτοὺς ὡσεὶ χοῦν λεπτυ»ό- 
μενον ἐνώπιον ἀνέμου " Χαὶ γὰρ ὁ ἄνεμο; ἐτ᾽ εὐθείας 
ἐμπίπτων ἀποκρίνει τῆς γῆς ιτὸν χοῦν ὡς λεπτό- 
τητα χαὶ χουγότττα. 

e Ὡς πηλὸν πλατειῶν λεα;- αὐτούς. »ν --- Λεαγῶ, 
τουτέστι καταπατήσω" χαὶ γὰρ ἐν ἀγοραῖς «rs 
καταπατούμενο; λεαίνεται. ᾿Απὸ τοῦ ἑποἐνου 
ἐδήλωσε τὸ προηγούμενων, Πλατεῖα δὲ 
Ἡ λεωφόρος, ἐπεὶ χαὶ ἁμαξιτό:. Πλατεῖα ὃξ πρὶς 
σύγχρισιν της ἀτραποῦ στενωτάτης οὔσης. 

«. Pocal puc ἐξ ἀντιλογιῶν λαοῦ. » -- ᾿Ανὠτερόν 
με ποίσῃς τῆς ἀντιλογίας τοῦ ὑποτεταγμίνου μοι 
λαοῦ τρέμοντος ὡς βασιλέα, χαὶ μὴ τολμῶντος 
ἀντιλέγειν τοῖς ἐμοῖς προπτάγμασ!ι», 


τοίνυν 


« Καταστήσε:ς µε εἰς χεφαχλῆν ἐθνων.  -- Οὐ 
μήνο, πᾶπαν ἀντιλογίαν τῶν ὑτηχέων μοι περιελεῖ; 
Ἰουδαίων, ἀλλὰ καὶ ἔθνη ὑποτάξεις μοι. ᾿Αομοδιώ- 
τερον δὲ πρὸς Χριστὸν ἀνάγειν εντεύθεν λέγοντα 
πρὸς τὸν Πατέρα κατὰ τὸ ἀνθρώπινον, ὅτι Κατα- 
στήσεις με εἰς κεφαλὴν ἐθνῶν, κατὰ τὸ, « Δώσω 
oot E0v τὴν κληρονομίαν σον" » τοῦ γὰρ πρὶν 
οἰκείου λαοῦ μὴ δεξαμένου αὐτὸν, ἀλλ᾽ ἁπιθοῦντος 
χαὶ ἀντιλέγοντος χαὶ τέλος ἀνελόντος τὸν Δεσπότην, 
ἐῤῥάσθη μὲν αὐτῶν, περιστρέφας αὐτοῖς τὸν θάνα- 


σφαλισαµένους τὸν τάφον. Εἰς τὰ ἔθντ δὲ ἐθασίλευσξῳ 
τῆν ἑκούσιον ὑποταγὴν τούτων δεξάμενος. 

« Λαὸς ὃν οὐχ ἔγνων ἔδηύλευσἑ μοι.  -- Aah; ὁ 
θνῶν, ἀγνονύμενός μηι πρὶν ὡς ἀγνοῶν με" γινώ- 
σχει γὰρ ὁ Κύριος τοὺςαὐτὸν γινώσκοντας. 

«€ Εἰς ἀχοῖν ὠτίου ὑπήχουτέ μηι. α -- Ἐν ἀκοτ 


ἐξ 
κ 


(v 


ὠνίου παο5δἰξατό µου τὸ Ε«αγγέλιον, 

« Υἱοὶ ἀλλότριοι ἑψεύσαντό μοι. » --- Ταυτὸ τὴ ῥη- 
τὸν ἀπὸ τοῦ προφήτου νοήτωμεν καθαπτομένου 
τῶν Ἰουδαίων ὡς ψευδομένων τὸ γένος ’ ἐπιγράφον- 
ται γὰρ ἑαυτοῖς πατέρα τὸν ᾿Λλθραὰμ καὶ τὸν Δαν 
ἐναντία τούτο ς ἐπιτηδεύοντες. Καὶ υἱοὺς μὲν αὖ- 
τοὺς λέγει διὰ τὸ ἐξ αὐτοῦ κατάγεσθα:, ἀλλοτρίους 
δὲ διὰ τὴν τῶν τρόπων ἀνομοιότητα. 

« Υἱοὶ ἀλλότριοι ἑπαλαιώθησαν καὶ ἐγώλανην ἆ τὸ 
τῶν τρίζων αὐτῶν. » --- ἩἨτιμώθησαν, ἄχρηστοι 
γεγόνασι δίχτν πετα)αιωυένων διὰ 
τῆς πονηρίας αὐτῶν. ᾿Εχώ.ἑεναν δὲ, τουτέ-τι 
παρ:τράτησαν ἀπὴ τῆς διὰ τῶν ἐντολῶν ὁρισθτί - 
σης αὑτοῖς ὁδοῦ” τοῦ κωλοῦ γὰρ ἡ πορεία παρατε- 
τραμμένη διὰ τῆν παματροπὴν τῶν ἁομονιῶν. 

«Ζῇ Κύριος. » -- Τοῦτο περὶ τῆς ἀνχστάσεως ὁ 
Δαχυϊ) προχναφωνεῖ τοῖς 


σχευῶν 


ὑπολαμύάν΄υσι τεθνάναι 
τὸν Χριστὸν, Ἴρυδαίοις β,ῶν ὅτι ζῆ- ἀνέστη Υάρο 
« Καὶ εὐλογητὸς ὁ Θεός. » --Αξιο: γὰρ καὶ εὑ- 
;ογεῖσθαι, εὐσηαεῖσθαι. 
« Kal ὑψωθήτω ὁ Θεὸς τῖς σωττρίας μον. » --- 
Ἐπισπεύδει αὐτὸν εἰ; τὴν ἀνάληψιν ὅπως ἀπελθὼν 
πέμϑῃ τὸν Παράχλητον τοῖς ἀποστόλοις, μέλλο"σιν 


; ὁδεύειν ἐπὶ ιὸ κήρνγμα. ᾿Αλλὰ πάλαι μὲν ἦν ὁ Υἱὸς 


Θεὸς πλάσεως, νῦν δὲ Θεὸς ἀναπλάσεως, ἤτοι σωτη- 
ρίας. Ίην ξὲ ἀντωνυμίαν προσέθη μὲν κηινωνούμε- 
vo; ἑαυτῷ τὰ ἡμέτερα, ἔστι δὲ χαὶ ἄλλως, χα-ὰ 
τὴν τὺ Δ,υϊ) ὑπόθεσιν, εἰπεῖν ὅτι Κύριος, τουτέ- 
στιν ἀῑοιής ἐστι, μήτε ἀρχτν μήτε πέραςξχων, ἀλλὰ 
ὢν ἀεί’ παραμίγνυσι γὰρ ἕπτιν οὗ καὶ δόγματα 
τοῖς λόγοις ὁ πρ,φήῆτης δ:ὰ τὴν τῶν ἐντυγχανόντων 
ὠγέλειαν, Εὐλογητὸς δὶ ὁ θεὺς δι᾽ ἃ ἐποίησε θα'νι11- 
σα. Υύωθήτω δὲ ἀντὶ τοῦ μέγας λογισθήτω tyiv. 

« Ὁ Θεὺς ὁ διδοὺς ἐκδικήσει: ἐμοὶ καὶ ὑποτάξσς 
λαοὺς ὑπ ἐμέ. p — ᾿Εκξικήσεις κατὰ τῶν ἐχηρ᾽ν. 
Ὑποτάξας δὲ τοὺς διὰ τὸν Σαοὺλ πο)εμοῦντᾶς uat 
Ἰουλάίους”. οἳ καὶ ἄκοντες νῦν, ὡς βασιλεῖ μαι, 
ὑπέκιφαν. πὶ δὲ τοῦ Χριστοῦ νοήσεις ἐκδιχῆσεις 
σατὰ τῶν Εβραίων ἐξ λυθριυθέντων ὑπὸ Ρωμαίων. 
ὑποταγὴν δὲ λαῶν τὴν τῶν ἐξ ἐθνῶν. 

« Ὁ ῥύστης μου ἐξ ἐχῆρῶν µου ὀργίλων. » -- 
ὐχαριστία ταῦτα πρὺς τὸν θεὸν, πάντα εἰς εὐθεῖαν 
μὲν μετασγηνατισθέντα, κλητιχὴῆν δὲ ζύναμιν 
ἔχηντα ' ἐχθροὺς δὲ ὀργίλους λέγει τοὺς ἁμφὶ τὴν 
Σαοὺλ, μηδέποτε τῆν ὀργὴν ἀπολελοιπότας ἕως ne- 
ριίσαν, ἢ τοὺς δαίμονας. 

« ᾿Απὸ τῶν ἑπανισταμένωνἐπ'᾽ ἐμὲ ὑψώσεις με. »--- 
“Α καὶ προλαθὼν εἶπε, ταῦτα πάλιν φησὶ,χαίρων ἐπα- 
ναχυχ)εῖν αὐτὰ, χαρᾶς ὄντα πρόδενα, 

« ᾿Απὸ ἀνδρὸς ἀδίχου ῥῦσαί με. » --- Οἴτινε᾽ ἑπα- 
ναστήσονταί μοι, κατὰ τοὺς θεραπεύοντας τὸν Σᾱ- 
οὐλ ἀνώτερην θήσει με αὐτῶν, καὶ εἶ τις ἔσται 


1199 


EXPOSITIO IN PSALMOS. 


1419 


μοι κατὰ τὸν Σαοὺλ ἄδιχος ἐπιθαυλεύων τῷ σώζοντε, Α γίας ' ταύτην γὰρ ὠνόμασε καὶ δόξαν γαὶ ποίησιν 


ῥῦσαί µε καὶ τούτου. 

« Διὰ τοῦτο ἐξολολογήπομα' σοι ἐν ἕῆνεσι, Ki- 
ρε. » --- Διέτι το-οὗτος εἶ οἷον Zub; ἑξύμνττε λό- 
γος, εὐγαριστήσω σοι ἐν πᾶτι τοῖς ἔθνεσι. Καὶ 
μέντοι τοῦτο πεπο΄τχε δ:ὰ τῆ: δίθ)ου τῶν οἰχείων 
ψαλυῶν ἐν πᾶσιν ἔθνεσιν ἀναπτουτσοπμένου. 

«Καὶ τῷ ὀνόματί σου ψαλῶ. » --- Δηλαδή σοι 
κατὰ τὸ, « Ἡαλὼ co. èv κιθύρᾳ. » 

« Μεγαλύνων τὰς σωτηρίας τοῦ βασιλέως. »-- 
Τὺ Κύρι: προσυταχουττέου ἐνταῦθα, ἵν᾽ ᾗ, Κύριε, ὁ 
μεγάλας τοιῶν τὰς σωτηρίας μου τοῦ βασιλέως. 

« Καὶ ποιῶν ἕλεος τῷ χριστῷ αὐτοῦ. » -- Τῷ 
χοισθέντι ὑπὸ σεαυτοῦ, δηλαδὴ προστάξει σοι. 

« Τῷ Δανῖὸ χαὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ ἕως aiw- 
νος. } --- Εἰπὼν βασιλέα εἶτα χριατὸν ἐπήγαγ: καὶ 
τὸ ὄνομα, Τὸ μὲν οὖν θεόθεν ἐλεεῖσθαι προσαρ- 
μόσει τοῖς ἐχ γένους τοῦ Δαυῖδ βασι)εύσασιν "lou- 
δαίους " τὸ δ᾽ ἕως αἰῶνος ἀνοίχειόν ἐστι” μετὰ γὰρ 
τῆν ἐς αἰχμ-:λωσίας ἐπάνοδον μόνος Ζοροθάθελ ἡγε- 
μονεύσας, οὗ χαταλέλοιπε χληρονόμους τῆς: ἡγεμα» 
νίας. Λείπεται το΄νυν τὸν Ἰησοῦν Χριστὸν σπέρμα 
τοῦ Δανῖδ ἐνταῦθα λέγεσθαι, διὰ τὸ ἐκ Δαυῖδ χατ. 
ἀγεσθαι τὴν αὐτοῦ μητέρα, οὗ τῆς βασιλείας οὐχ 
ἔσται τέλος. Δ:ὃ καὶ ὁ Εὐαγγελιστῆς εἴρηκε" ε Πίθλος 
γενέσευς Ἰησοῦ Χριστοῦ υἱοῦ Δαυῖδ- »ν ποιῶν δὲ 
αὐτῷ ἕλεος ὁ Λόγος καὶ θεὸς ὡς ἡνωμένος αὐτῷ καὶ 
τεθεωχώς. 

YAAMOZ Il. 


« Ἐὶς τὸ τέλος φαλμὸς τῷ Δανῖϊὸ, » — El; τὸ τέλος 
καὶ οὗτος ὁ ψαλμὸς. ὅτι γηραιὸς γενόμενος τοῦτον 
συνέταξεν, εἰς τέλος ζωης ἤδη βλέπω., ἢ ὅτι προα- 
νακωνεῖ πρᾶγμα εἰς τέλος ἀποθητόμενον '" ἐπιστο- 
μίζει γὰρ τὴν μέλλουταν τῶν ληρούντων αὐτόματα 
γενέσθαι τὰ πάντα. 

« Οἱ οὐρανοὶ διηγοῦνται δύξαν Θ220. }--- Λὐτοὶ, 
φησὶν, οἱ οὐρανοὶ πάντοτε χηρύττευσι τὸ μεγαλεῖον 
τοῦ Κυρίου, φωνῇ χρώμενοι τῇ ὄψει" ἐχ γὰρ peyé- 
Onus XA} χαλλοντς κτισμάτων ἀναλόγως ὁ γενετσ:ουρ- 
γὸς αὐτῶν θεωρεῖται. Πᾶς ὁρῶν οὐρανοῦ μέγεῦος 
χαὶ κάλλος χαὶ σχτμα χαὶ θέσιν χαὶ τὰ το:αὗτα μο- 
νονουχὶ διδάσκαλον ἔχων τὴν θέσιν πιστ-ύ-ι περὶ 
της δυνάμεως τοῦ Θεοῦ. θύρ:νοὺς δὲ λέγει τὸν ὑπὲρ 
τὸ στερέωμα, πλιθυντικῷ χαραχκττρι χρησάμενος 
ἀντὶ ἐνικοῦ, χατὰ τὴν ᾿Εβ/αῖζα διάλεχτον ποτὲ μὲν 
πληθυντικῶς, ποτὲ δὲ ἑνικῶς ὀ;ομάζουσαν τὸν οὗ- 
ρανήν " εἰ γὰρ καὶ ἁφανί; ἐἔστινν ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ OTE- 
ρεώματος ἐκεῖν,ν συλλογιζόμεϑα. Ἢ χαὶ μύνον τὸ 
στε,έω-ά φησιν ὡς µόνον ὁρώμενον, ὡς εἶναι τὸν 
δεύτερον στἰχον τοῦ πρώτου σαφηνιστικόν, 

« Ποίτσιν δὲ χειρῶν αὐτοῦ ἀναγγέλλει πὸ στερέω- 
μα. »-- Εἰ τοῦ πρώτου στίχου τὸν δεύτερον λά- 
Goss ἐφερμηνευτιχὸν, ὃ ἓν ἐχείνῳ κἐχ/ηκεν οὖρα- 
νους, τοῦτο εἶπεν ἓν τούτῳ ατερέωα, χαὶ διηγοῦνται 
. ᾿Αναγγελεῖ καὶ δόξαν, τὴν πηίητιν χε:ρῶν fizot 
Σ εἰπεῖν, τοῦτό Φησιν, ὅτι ὁ 


τοῦτο 
ἐργασίαν, Σ,ντόµως 
0.2295; μόνον φαινόμενος αὐτάρχης ἐστὶ δ.δσλα- 


- 


Ίος τἦς τοῦ πεποιηχότος αὐτὴν θεοῦ μεγτλουφ- 


D 


χειρῶν. 

« Ἡμέρα τῇ ἡμέρᾳ ἐρεύγεται ῥτ'α. » -- Εἰ 
αὐτόματος ὁ κόσιος ἑφέρετο, οὐχ ἂν ἐτήρουν τοὺς 
οἰχείους ὄρ-υ- αἱ ἡμέραι χαὶ αἱ νύχτες. Νῦν ξὲ το- 
σούτην πυονηητής. ἔστι τοῦ παντὸς ὡς ὑτὺ τὲς 
ἄγαν εὐταξίας δοκεῖν τῆν πρώτη» ἡμέραν ἀεὶ τὴν 
ἑόης διδάσχειν περὶ τοῦ ὅρον τῆς ἀποχληρ'υθείστς 
αὐταῖς τ͵τεω;" ΑΙ γάρ τινα ἐρεύγετα: αὐτῇ, 
τουτέστ', μηνύει ῥτμα, ἕτοι τὸ περὶ τούτου π(ώς- 


ταγυα τοῦ θεο 


- 


03, 

€ Kai νὺς νυχτὶ ἀναγγέλλει γνῶσιν. » --- Τοῦτο 
δὲ χαὶ ἐπ. τῶν νυχτῶν ἔσται ἰδεῖν. Γνῶσιν δὲ τοι 
την διδασχαλίαν πεοὶ τοῦ ὅρου τῆς τάξεως ὡς μὴ 
λυμαίνε ἀλλὰ καὶ τάξει τινὶ τοῦτο 
ἡμέρας πλεηνεκτεῖν, τοῦτο δὲ τὰς νύχτα", 
τοῦτο δὲ ἰσομο;ρεῖν καὶ διὰ πάντων εὐχρμοστεῖν. Ἡ 
ἐρενύγεται ῥτμµα χαὶ ἀναγγέλλει γνῶσ!ν, ὅτι ἐστὶ 
πρόνηια Θεοῦ τάξις προνοίας δ.δλσχαλος. 

AJAJAoc. — "Ιμέρα μὲν ὁ Πατῇρ, ἡμέρα δὲ καὶ 
ὁ Υἱὸς διὰ τὴν αἴγλην τῆς θεότητος. Λέγει δὲ ὁ 
Πατὴρ τῷ Υἱῷ, χαὶ γάρ φησιν" « ᾿Εγὼ ἐξ ἐμαυτοῦ 
οὐκ ἑλάλτσα, ἀλλ᾽ ὁ πέμψας µε Πατῆο....... pos 
ἐντολὴν δέδωκε τί εἴπω χαὶ τί λαλήσω. ν Νὺξ δὲ 
πόλιν ὁ Χριστὸς, χατὰ τὴν ἀνθρωπότττα πρὸς 
σύγκριαιν τῆς Ὀξότητος, χαὶ ἀναγγελεῖ τῇ νυκτὶ, 
τοντέστι τοῖς ἀ»[ρ'',ποις, θεογνωσίαν. 

᾿Α.Ί ως. -- Ἔγγισον τῷ Ἰορδάνη, χαὶ εὑρήσε'ς 
τὸ ζητούμενον: ἡμέρα γὰρ κ;θὼς φῶς ὁ Πατὴρ, 
ἡμέρα xabis φῶς ὁ Υἱὸς ὁ βαπτιζόμενος" ῥί μα zò 
ἐν μέσῳ τὸ ἄγιον Πνεῦμα, χαθύτι ἐκείνῳ ἐν εἶδει 
περιστερᾶς χατέθη. Παῦλος γὰρ ὁ ἀπόστολος λέγει 
περὶ τοῦ Πνεύυατος, « χαὶ τὴν μάχαιραν τοῦ {505 
LATIS, 2 ὅ ἐστι ῥῆμα Θεϕῦ. Νὺξ δὲ ἡ χαταδεε 
ρω: ὡς πρὸς τὸν Πρέδρομον. Γνῶσις δὲ ἡ ἀναγγελ- 
soné παρὰ Ἰῶ. Τοῖς Ἰουδαίοις πίστις εἰς Πατέρα 
xay Yiv καὶ ἄν.ον Πνεῦμα. 

« Οὐκ εἰσὶ λαλιαὶ οὐδὲ λόγοι ὧν οὐχ) ἀκούονται 
αἱ φονναὶ αὐτῶν. » -- Ερωτηματικῶς ἀναγνωστέον, 
ὡς ἂν εἴη λέγοντος τοῦ Δαυῖδ, e .λρα οὐκ εἰσὶ hz- 
λιαὶ οὐδὲ λόγοι τῶν ἀψύχων τούτων χτισ.ιάτων; ἐν 
αὐτῶν οὐδὲ φωναὶ ἁχούονται“ μὴ ἀκηυομένης γὰο 
τὴς αὐτῶν τωνῆς παρὰ τὸ μὴ εἶναι, δῆλον οὐδὲ 
λαλιὰ οὐδὲ λόγος ἔσται" μέρη γὰρ ταῦτα τῆς çw- 
νῆς. Οὕτως ἁπερήσας ἐπάγει τῆν λύσιν. 

« Εἰς πᾶσαν τὸν γῆν ἐξῆλθεν ὁ οθόγγος αὐτῶ», 
καὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς οἱχουμένης τὰ ῥήματα αὖ- 
τῶν. 1 --- Καὶ, φτσὶ, τοσοῦτόν εἰσιν, ὅτι καὶ πᾶσα ἢ 
γη πεπλήρωται τοῦ ςθόγγονυ αὐτῶν, χαθ᾽ ὃν eloh- 
χαμεν τρόπον. Ταυτὸ δὲ δύναται ε χαὶ εἰς τὰ πέρ2τα 
τῆς οἰχουμένης τὰ ῥήματα αὐτῶ» " ν ἑπαλιλλόγητε 
νὰρἐμφάσεως ἕνεχεν- ἐμφαντικὰ γὰρ μήχου: χ.ἳ 
πλάτους τὰ πέρατα, ὥ-π-ρ αὐ χαὶ λαλιὰ χαὶ 
λ4: ο; ταυτόν. "[:Ό0ης δὲ τοῖς 
τῷ Δλυϊὸ τὴ αὐ: νόγμα δι᾽ ἄλλων κάν ἄλλων Ez- 


3021, 
μὲν τὰς 


προφίταις χαὶ μάλσ.α 


ψέσξιν ὀνομάτων, dos δὲ καὶ ἄλλως εἰπεῖν ὅτι ĉi- 


δάξας ὁ neogén: ὡ; τὰ δηλωθέντα Χτίσαατα μο” 


νον"υ/ὶ φωνὴν ἐφ:3σιν ὅτι ἔστι πρήνοια θε 09, δια- 
ττουσα γα) τὸ αι προιᾶ- 


τά πᾶν συνέχοντα, βούλει 


x 
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γορεῦσαι, ὡς ἄρα ἐν ταν-ὶ ἔθνει ἔτπο;ταὶ τινε; Α τεινὰ; ὀυνάμει; τῶν ἀτωμάτων" φῶτα Ὡ:ρ οὗτοι 
συνιέντ:ς τῆ; τοιαύτης τῶν ἀφύ/ων φωνῆς, χαὶ δεύτερα λέγωνται" διαπ-εθμευυόσας ἀλλῆλαις τὰ 
παγγελοῦσι ταύτην ὃ ὰ τῆς ἑαυτῶν φωνῖς' 01 θεῖα προστάγματα” νύκτα δὲ τοὺς ἀνθρώπους ζιὰ 
φησιν, « Οὐκ εἰσι λαλιαὶ οὐδὲ λόγοι ν διαλέκτου τὴν ἐπιπροτθ,ῦντα τῇ ψυχῆ ζόφον τῆς σαχρκικτς 
τινὸς ἐθνικῆ-. δι' ὦν οὐχὶ ἀχλύονται τουπέοτιν, ἀπλγ- πιγύτητος' καὶ τὰ ἑξῆς ἀλολούθϑωσ" τ᾽. δὲν ε Εἰς 
γἑλλονται ἁπλωθεῖσχαι τῶν κτισμάτων ἀλάλετοι ἄταν τὴν γῆν ἐξήλθεν ὁ φθόγγος αὐτῶν, ὁ μέ- 
φωναί. Τοῦτο δὲ τε)έλεσται " παντα/οῦ γὰρ τῆς γῆς yz; Παῦλος ἓν τῇ πρὸς ᾿Ιθοπίους ἐπιστολῇ εὐχαί- 
ἐν παντὶ ἔθνει: αἱ συνιέντε; ἀπαγγέλλουσιν " Ἔστι µως ἐπὶ τοὺ; εὐαγγελιστὰς καὶ ἀποστόλους τοῦ 


τρὀνοια Θεοῦ. πὶ μέντοι τοῦ παρή,τος νοί!ιατος, 
ἀκούονται ἀντὶ τοῦ ἀχουπῆήτοντα: 


κατ ἃ 


νοήσων”εν 
ντιγρονίαν. ἣ χαὶ τῷ ἐνεστῶτι ἐγρήπατο δ.ὰ 
την πρ;φητείαν ὡς ἕδη γινόμενα τὰ μὀλλοντα βλέ- 
π.υταν. | 

C Evs e) iu Efigxo τὸ σκήνωμα αὐτοῦ. » -- Ὁ 
μεν νὺὸς τοῦ ῥητοῦ το:οῦτός ἐστιν, 
ταςεν ὁ θεὸς κχτ-ικίαν ἐν τῷ οὐρτνῷ 
Μωῦσες 


ὅτι τῷ ἡλίῳ 
no yòp 
περὶ τῶν 9ὖύο φωστίέρων τῶν μεγάλων, ὅτ: 
χαὶ ἔθετο αὐτοὺς ὁ θεὸς ἐν τῷ εώματι τοῦ οὗ- 
ρανοῦ, "Eos&s 6* ^oi; 


X 
το 


JTE 


NATA 


ὥστε φαίνειν ἐπὶ τς 
"Ημεῖ; ὁ 
καὶ τ; αὐ: 
νυμικῶςν ἀλλ᾽ ἐπιῤῥη'λατ' κῶν 


y f 
. 


πολλοῖς: ἀσύντακτον. ἑ μετὰ σχήνωαμα 
νουῦντες pA dvi- 
εὐχερῶς συννόττυ- 
μεν " οἷον ἔθετο καὶ ὤρισται τῷ ἡλίῳ τὸ σχήνω:α 


χαὶ τῆν χχτωιχία» αὐτηῦ, 


ὑποστίζουτες 


se 


0 ἐστιν ἐκεῖν δηλονότι ἓν 
τῷ στερεώµατ. τοῦ οὐρανοῦ, περι-τῆς Χειμένης 
ἐν πμοθέσεω; ὡ: χαὶ ἄλλα -ο/λὰ ἐν ἄλλης ῥητοῖς 

πᾶαρατε-ηρίχσμεν. Καὶ ὁ Τλιος τοίνυν µη ἁπολιμπά- 
νων ποτὲ τὺ ἀγωρισμένον αὐτῷ σκήνωμαν τὸν οὐ- 
ρανὸν, χτιρυξ γίνεται 
νοίας. 


αἱ ὦ 


vli. 


Ἡν τοῦ Θεοῦ δόξης xal nm- 


« Καὶ αὐτὸς ὡς νυµφίος ἐκπορευόμενος ἐκ πα- 
στου αὐτοῦ. » --- Λείπει τὺ ἐστίν, Ὡραϊός ἐστι, vr, 
τῷ γάλλει τὸν ἁστραπτονσῶν ἀχτίνων δίκην νυμ- 
«lou προβαίνοντος ἁπὺ τοῦ θαλά:ι.υ, 

« ᾿Δγαλλιάσεται ὡς γίγα:; δραμεῖν ὁδὸν αὐτ-ῦ. »--- 
Κάνταυθα νονοήχαμεν ἀντιχουνίαν" χαίρει γὰρ ὅ-α- 
μεῖν την ἁποχεχληρωμένην αὐτῷ 
τῇ δυνάμτε 


πορείαν ὡς γί-ας 
τεθαῤῥηκὼς, τουτέστιν ἀξάπμας ἑπτὶν 
ἀεὶ τοσούτους ἐνιαυτοὺς δουλεύω» τῷ νοῦ Θεοῦ 
τάγματι,» 


προς- 
« Ναὶ οὐκ ἔστιν ὃς ἁποκρυθήσεται τη) θέρμην 
τόκος ἢ ὡς ἄνθρωπος’ καὶ διὰ τοῦ τό- 
π'ν μὲν τὰ ὄντα, διὰ τοῦ ἀνθρώπου δὲ τὰ ζῶντα 
αυχ-εριέλαθ:' τούτο γὰρ τὸ θα»μασιώτατον, ὅτι τῷ 


αὐτοῦ. » --- Ὁς 


) 
αὐτοῦ ἀποστὴματι χαὶ φωτίζει καὶ θερµαίνει, Τὸ 
δὲ παρ᾽ ἡμῖν πῦρ φωτίζει μὲν πόῤῥωθεν, οὐ θερ- 
μαίνει δὲν εἰ μὴ πλησιάσεις" οὕτως ἐπαινέσας xa} 
τὸ κάλλος αὐτο) καὶ τὴν ῥώλυην, καὶ τὴν δρ΄ μον 
αὐτο; xat Thy χρείαν δείκνυσι, κἀντεῦῆεν τοῦ πε- 
τηιτκύτος αὐτ᾽ν τῆν φιλότιμον ἰσχύν, ΑἉλλ' ἡ μὲν 
ε2ῆῆς ἐξήγησις τῶν ῥητῶν αὕτη" τινὲς δὲ εἰς ἀλλτ- 
γορίχν ἐμθάλλοντες αὐτὰ, φασὶν οὐρμανὶν μὲν εἶναι 
τὰ οὐράνια τῶν ἁσωμάτων τάγματα διὰ παντὸς τὸν 

Eby δοξάζοντες, ὡς Ἰεζεχ.πα χαὶ "Ι}σαῖας ἥχου- 
σαν, ἢ τοὺ: ὑπερκειμένους τῶν γτίνων ἀνθρώπων 
καὶ διὰ τῆ; θεωρητικῆς φιλοτοφίας εἰς οὐρανὸν 
ἀνατ-εταμένους" στερέωμα δὲ τοὺς στερεουµένους 
δ:χ τῆς τραχτικῆς ἄνδρας καὶ ἀῤλήτους ταῖς 


πειρασμῶν προπθυλαῖ,’ ἡμέραν δὲ πάλιν τὰς 


τῶν 
Gw- 


n 


Τὸ δὶ, ε Ἕν 


τῷ ἡλίῳ ἔθετο τὸ σχήνο) λα αὐτοῦ, » τοιοτ;τρύπως 


Χριστοῦ μετήγαγε χαὶ προσήρμοτπε. 
ἀλλτγοροῦσι," ὡ; ὁ Χριστὺς ἐν τῷ ἀνθρώπῳ οἰχεῖ 


τῷ λάμποντι τοῖς ὀρετῶν ἁκτῖσιν * e Ἐγὼ 3p, 
φησὶ. καὶ ὁ Πατῖρ ἐλευσ’υεῦα, χαὶ μονὴν ταρ' αὖ- 
τῷ ποιήπομεν” » ἢ καὶ σχήνωια τοῦ Χριστοῦ À 
προσληΏεῖσα ἀνθρωπότης" ἣν οἰκήσας ἔθετο ἓν τῷ 
φωτὶ πολιτευόμενος ὑπὸ τὸν 


βιῶν καὶ αὐτὸς ὦρ νναφίης” « 


Ὧλιον καὶ φανερῶς 
Ὡραῖος γὰρ, ΦτΏϊ κ 


pans 


` , T: 
χάλλει ἀνθρώπων», » ο” απερ 
ἢ χάρις. 
ὃς χαὶ ἠγαλλιάσατο δοαμεῖν ὑπὲρ ἡμῶν τὴν ἐπὶ 
* 

AX 


ath nirev ἐταντλῆεν. 033:* 


παοὰ τοὺς viob; ttv 


λελαιπρυσμένος τοῖς τῶν ὀρετων ἀχτῖσιν, 


o $93z6v. ἄκρου ξὲ τοῦ οὐρανιῷ κατιὼν εἰς 


ὶς ἁποχρυθῆσεται τῆς 
βέρυτς τῶν λόγων αὐτοῦ: καὶ οἱ μὲν θα) φ0ἡσονται, 
οὗ δὲ γσὶ ϱἤσοντα:, 
U ATOS: 


«᾿Ὄνλαης τοῦ Νυρίου ἅμωμος, ἐπιστρέφων ψυ- 


τι αὐτῷ πᾶν γύν» χάαψει, κατὰ 


24394. 


JA: — λρκεῖν φησὶν, εἰς διδασχαλίαν benyw- 
σία: καὶ ὁ ἄν αφος νόμος, διὰ μεγέθους χαὶ κάλλους 
γα) ps τῶν χτισυάτων λαλῶν. Nov Cb xa 
γαχπτὸν δέδωκε" δι οὗ καταμάθοι τις τὴν αὐτοῦ 
n ποήνο:αν καὶ σοφίαν. Διαφόροις δὲ ὀνόμασι κα” 
λεῖ τὸν νόμον" νόυος μὲν γὰρ ὡς ῥυθμίσων τὴν πο; 
λιτείαν " μαρτύρια δὲ ὡς τοὺς 
μαοτυρηύμενος δικαίωμα ὃ 
χαιον ἐντολὴ 


ἁμαρτάνοντας δια- 
ὡς δικάζων τὺ δι 
τὸ πρακτέον ἐντελλόμενος" 
νσώτητος 


δὲ ὡς 
φύθος δὲ ὧς ἀῦ κρίματα δὲ ὡς γήρους 


ο 


ἐχφέρων, ὡς πρ]λαθηντες πλατύτερον εἰρῆχαμεν 


- 


ἐν τῷ εδ Φιλμῷ. "O νόμο; Κυρίων ἅμωλμος, ἐπ.στρέ- 
φων ζυχάς” τί γὰρ ἕλη: τις αὐτοῦ μέμφασΏαι , 
ὥστε χα) εἰς ἐπιστρρρὴν Ψυγῶν ἐτέθη, διὰ τῶν pt- 
.2Ὃν τὰ μείνω διδάσχκων. 

ε Ἱ μαρτυρία Κυρίου πιστη, σηρίζουσα νήπια.» 
--- Αξιύπιστος, ἐπεὶ χαὶ παρὰ Θεοῦ. Νήτια δὲ ἢ 
καθ᾽ ἡλικίαν, ὥσπερ τὸν Δανιτ}λ χαὶ τοὺς κατ᾽ αὖ- 
τόν" ἢ κατὰ ἁμαθίαν ἀνθρωπίνης σοφίας, ἣ κατὰ 
ἀκλχκίαν. 

ΑΑ.ὶΊως. -- 1ὸ Πνεύμα τὸ ἅγιόν ἐστι τ) µαρτυ- 
ροῦν περὶ τοῦ Κυρίου 
ὁ Άνριος 
φάσκων" 


Ἰησοῦ Χριστοῦ" αὐτὸς γὰρ 
μαθηταῖς αὐτοῦ, περὶ τούτου 
« Ὅταν ἔλθη, φησὶν, ὁ Παράκλητος ὃν 
ἐγὼ πέμῴω ὑμῖν παρὰ τον Πατρὸς, τὸ Πνεῦμα 
τὸς ἀληθείας, ὃ ὁ κόσμος οὗ δύναται }αδεῖν, ὃτι οὗ 
θεωρεῖ αὐτὸ περὶ ἐμοῦ. ν Ἆτ- 
zuzte À μαρτυρία Κυρίου τὸ νεῦαα τὸ ἀγ:όν 
ἐστι, Τὺ αὐτὺ 0: νοήσα: χαὶ ἐν τῷ Ἰορδάνῃ μυστῆ- 
ριην" ἐκεῖ γὰρ ὁ Πχράκλητος τὺν Υἱὸν ἑ;λαρ-ύρησεν. 
Ὡσαύτως χαὶ ἐν τῷ Bantou. Ene: obv napi. pig 


λέγει τοῖς 


ἐγεῖνος μαρτυρίσει 


Κυσίον τὸ νευμα τὸ ἅγιον ὀνομάζεται, 
"οησαι νήπια τοὺς ἀποστόλου; οἵτινες 


ἔς-στι 
πρὸ τοῦ 
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ἐτύγχανον δ.ὰ τὸ ἀτελὲς τούτοις ὑπάρχειν' ὅτε xal 
ἐν τῷ ὑπερῴῳ μετὰ τὴν σωτήριον ἀνάστασιν ἐλα- 
θέξοντο οἱ ἁπόστολοι, χχτελθὼν ὁ Παράκλητος τοὺς 
ἀγραμμάτους χαὶ ἁλιεῖς πρώην ὑπάρχοντας σοφω- 
τέρηος ῥητόρων καὶ ἁπάντων ἐν φρονήσει θαυμαζο- 
μένων ἐπέδειξεν" οὐδὲν ταο' αὐτῶν τὴν ἀν-ιμισθίσν 
διξάμενο:, ἣ πίστιν εἰλιχρ'νεστάτην χαὶ πύθην. 
Δύναται δὲ ὁ λόγος καὶ εἰς τὰ νήπια ἐχεῖνα άνα ο - 
ρεσθα!, ἅπερ μετὰ βαῖων ὑπαντῶντα τὸν Κὐύνιων 
ἀνξυφύιουν καὶ ἐδύξαζον' καὶ γὰρ οἱ συφηὶ χαὶ οἱ 

Ἱς οὐ συνήκαν ποιησα: 


τρχ'ιιατεῖς τοῦτον τὸν ἐλαχι- 
νήπια γὰρ ὑπὸ τοῦ 


στότατον᾽ ἁγίου Πνεύματος 
σορισθέντα 


«1 δ:κα:ώπατα Κυρίου εὐθέσι εὐφοαίνοντα καρ- 


δίαν.} -- Μτὸὲν σχολιὸν ἔχοντα, μᾶλλον μὲν οὖν xai B 


ὅιὰ τοῦ διδάσνειν τὰς χαρδίχς εὐφραίνοντα’ ἣ εὐθέα, 
ὡς εὐθύτητος δημιουργά, 

« Ἡέντολη Κυρίου τηλχυνῆς, φωτίζουσα ἠ2θαλ- 
μοὺς.  --- Τοὺς τῆς ψυχῆς, δι αὐτῶν δὲ καὶ τοὺς 
τοῦ σώματος, ὥστε μὴ βαίνειν εἰς ἐδὺν πονηράν, 

« Ὁ φόθος Κυρίου ἁγνὺς, διαμένων εἲς αἰῶνα 
αἰῶνος. » -- ᾿Αγνόᾳ ὡς καθαροὺς διαβολῆς" ὁ γὰρ 
ἀνθρώπινος φόθος δ,αβέθληται, δειλία καλούμενος " 
ἢ φόδον ἐνταῦθα τὸν τελε:ωτικὸν λέγει ὃς μόνος 
ἐσιὶ καθαρὸς, διὰ μόνον τὸ μὴ ἐχπεσεῖ, τῆς τοῦ 
Θεοῦ οἰκειώσεως συνιστάμενος " ὁ γὰρ στο’χειωτ!- 
κὸς οὐχ ἔστιν ἁγνίς' συνίστ2τχι γὰρ δ.ὰ τὰ οἱχκεῖα 
πλημμελήματα καὶ τούτων εἴρηται" ἢ ἁγνὺς, ὡς 
ἁγνείας πο!ητικός' οὗτος δὲ οὐκ ἔστι πρόσκαιρος ὡς 
ἀνθρώπινος ἢ ὡς ὁ στοιχειωτικὸς, ἀλλ᾽ ὅλῃ τῇ ζω 
παρλτεινήμενος' τὸ γὰρ δ.αρκὲς αὐτοῦ νῦν. οἶμαι, 
δηλοῖ τὸ εἰς αἰῶνα αἰώνων” ἣ ἁγνὸς μὲν ὅτι χάθαρ- 
σις ἐπιγίνεται, διαμένων δὲ ὅτι ἐχεῖνος μὲν ἄγρ: 
καθάρσεως φθάνων , ἐκθάλλεται διὰ τῆς ἀγάτι:ς᾽ 
υὗτος δὲ ἀντεισαγήεὶ; συνδιαιωνίζει. 

« Τἀχρίματα Ιζυρίου ἀλτῆινᾶ. » — ᾿Αληθ.νὰ ὡς 
μόνα κυρίως ἁπλανη , πρὸς ἀντιξιαστολὴν τῶν ἂν- 
θρωπίνων «ρ'μάτων ἃ πεπ)άνηται ὅσον πρὶς τὴν 
ἄκραν ἀχρίθε:αν διχ τὴν τοῦ νοῦ ἀσθένειαν. 

« Δεδικαιυμένα ἐπὶ τὸ αὐτό, » --- Ἐν ταυτῷ δὲ 
ξίκαια" τὸ γὰρ κυρίως ἁλτθὲς ἅμα καὶ δίχσιόν 
ἐστιν. 

« Ἔπ.θυμητὰ ὑ-ὲρ χουπίον καὶ λίθον τίμιον To- 
λύν. » -- Ἵπὲρ τὰ παρ᾽ ἀνθρώποις δοκοῦντα τίμια 
τῶν ὑλῶν" ὁ γὰρ ὀρέξεως τούτο, ἀποστὰς τῶν τοῦ 
Θεοῦ κριμάτων ἀκορέστως ἐπιθυμήσει, τουτέστι 
τοῦ θείου νόμου. 

( Καὶ γλυκύτερα ὑπὲρ μέλι καὶ κηρίον. ν-- Ὑπὲρ 
τὸν σίμθλον ὅπερ ἡδύτατόν ἑστιν εἰς δψιν xali yen- 
σιν. Διὰ δὲ τῶν τιμιωτέρων ὑλῶν καὶ τοῦ ἡδυτέρου 
θρώματος ἐνέφηνε τὴν ἐπιθυμίαν καὶ γλυχύτητα 
τῶν θείων κριμάτων. 

( Καὶ γὰρ ὁ δοῦλός σου φυλάσσε:. » -- Περὶ οὐτοῦ 
τοῦτο εἶπεν' ἣ ὅτι πᾶς ὃς ἐστι δοῦλός σου χατὰ τὴν 
ἀπ» τῆς ἄρετης διάθεσιν ἐξ ἀνάγκης φυλάσσει αὐτά" 
δηλαδῆ τὰ προῤῥηθέντα πόντα ᾽ φυ.ἱἀσσει δὲ àv 
129 qU el xa ἐνεργεῖ. 

« Ἐν τῷ φυλάσσειν αὐτὰ ἀνταπόδοσις πυλ’ή. » 


EXPOSITIO JN PSALMOS. 


δέξασθαι τὸ Πνεῦμα τὺ ἅγιον, νήπιοι ταῖς φρεσὶν Α --- Οὐκ ἓν 


ς 
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τῇ μελληύτῃ ζωῇ μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐν τῇ 
πλρηύητ, 

«Πχραττώπματα τἰς συνήσει ;»ν-- Ἐπ-ὶ ἡ τού-ων 
φ»λαΧη δε ἀποχῆς γίνεται πλτμμελτμάτων. Τοῦτο 
δὲ δυσλατόρθωτ'ν εἰκότως διαποοεῖ" τίς οὕτως ἔσ-αχι 
συνετὸς, λέγων, εἰς διάχρισιν τῶν πλημμελτμά- 
των, ὥστε μῆ περιπίπτειν αὐτοῖς; ; τινὰ γὰρ αὐτῶν 
λεπτὰ χαὶ λανθάνοντα καὶ μᾶλλον τὰ χατὰ ψυ;ἣν 
συνιστάμενα. 

«Ἐκ τῶν κρυφίω» µου καθόρισὀν µε.}--- Κρύφιὰ 
λέγει ἢ τὰ ἐν χρυφῇ πραττόμενα πλημμελήματα, ἢ 
τοὺς κατὰ διάνοιαν συνισταμένους αἰσχροὺς λογι- 
σιοὺς, περὶ ὦν ἰχετεύει θερμῶς" οὗτοι γὰρ ὅσου 
εἰσὶν ἀφανεῖς, "οσοῦτον καὶ δυσκαταγώνιστοι, κατὰ 
πᾶσαν ἄδειαν μολύνοντες" τῶν γὰρ φανερῶν ἁ«σρ- 
-ημάτων περιγενίσεταί τις, εἰ uh παντὶ ἐκδεδίνι- 
ται’ ἢ χρυφίωγ νοήσεις τῶν ἐν ἀγνοίχ ἡμαρ-τνέ- 
νων. 

« Καὶ ἀπὸ ἀλλοτρίων φεῖσαι τοῦ δούλου σου, » -- 
Καὶ ἐν τοῖς ἀλλοτρίοις ἁμαρτήμασιν φεῖσαί μον: 
ἐνέχεται γὰρ καὶ βασ:λεὺ; ἁμαρτίαι; ὑπηχόων, χα) 
ἀρχ:ειεὺς ταῖς τοῦ λαοῦ, καὶ παττρ τῶν παίδ'υν, 
χαὶ δεσπότης ταῖς τῶν δούλων ' ὅταν ἐξ ἀμελεία; 
αὑτῶν οὗτοι ἁμαρτάνωσιν ᾿ ἢ καὶ ἀλλοτρίων λέγει 
τῶν τυγηρῶν παραπτωμά-ων" ἃ μὴ κατὰ προαίρ:- 
σιν, ἀλλὰ περίττλαιν γίνονται ' ἣ ἀλλοτρίων νοήσεις 
τῶν ἐχθρῶν, εἴτε ὁρατῶν εἶτε ἀυράτων. 

« Ἐὰν μὴ που χατακυριεύσωτι, τότε ἅμυριος ἔτο- 
μαι,» -- Ἐλν ἐνταῦθα μὴ νικήσωσι, τότε τὸ τέ- 
λειον ἔξω" νῦν γὰρ εἰ καὶ φύλαξ εἰαὶ τοῦ νόπου, 
ὀλ}λὰ ταῦτα πεφήθη’α:. 

« Καὶ χοθαρ.:θήσολαι ἀπ) ἁμαρτίας μεγάλης. » 
-- Ἀ[εγάλην ἁμαρτίαν τὰ εἰρημένα καλεῖ, εἰ «αἰ 
τ:σι δοκοῦσιν εὐχαχταφρόνητα" καὶ ὁ χατὰ διάνο:αν 
yòp μολυσμὸς διώχει τῆν χάριν τοῦ Πνεύματος, καὶ 
τὸ παρορᾶν τοὺς ὑπὸ χεῖρα πλημμελεῖν τῆς 
αὑτοῖς ἐστι καταδίκης ἢ χαὶ μείζονος ἄξ:ον. 

« Καὶ ἕποντα: εἰς εὐδοκίαν τὰ λόγια τοῦ στόματός 
μου. 1 -- Τότε, φησὶν, ἔσοντα: χαὶ οἱ λόγο: τῆς 
προσευχῆς μου εἰς εὐαρέστησιν, χαὶ προπδ:ζη τού- 
τους, ὅ-ε καὶ ἀπὸ τῶν εἰρημένων καθαρισθῶσιν, 

« Καὶ ἡ μελέτη τῆς καρϑίας µου ἐνώπιόν σου 
διαπαντό-. » — "Estat δηλον ὅτι εἰ γὰρ καὶ 
μὴ ἀπομάθη μελετᾶν αὕτη τὰ αἰσχρὰ, οὐκ ἂν 


D «x ox μελετήσοι καὶ οἷς χαίροις αὐτός. 


« Κύριες, βοηβέ µου καὶ λυτρωτά µου.) -- Σὺ νάρ 
μοι βοηθήσεις λυτρωθῆναι καὶ λνυτρώσεις τῶν εἰρη- 
μένων" ἢ Κύριε ὁ βοηθὼν por èv oi; xazoo00, xai 
λυτρούμενο; ἐν οἷς π:ριπἰπτω ' τὸ μέντοι, « Ἐχ 
τῶν χρυφίων μου καθάρισόν με, » καὶ τὰ ἑξῆς 
ἅπαντα πᾶσι πιστοῖ; ἁομόζουσι λέγεσθαι, 

ΤΑΛΜΟΣ ΙΘ΄. 

« Εἰς τέλος ψαλμὸς τῷ Δαυῖδ, » --- Εἰς τὸ τέ.]ος 
χαὶ οὗτος" ὡς προαγορεύων τὰ μέλλοντα τέλος λα- 
δεῖν ἐπὶ Ἐζεκίου βασιλέως” τοῦ γὰρ ᾿Ασσυρ΄ου Σ-- 
ναχηρεὶα δ.ὰ 'Ῥαυφάχου τὰ βλάσφημα ἐκεῖνα μτ- 
νύσαντος, περιαλγῆσας 'Εζεχίας ἔδραμεν εἰς τὸν 
θεῖον ναὸν ὡς ἢ τῶν Βασιλειῶν βί6λος ἱστορεῖ’ καὶ 
ἀνήγγειλε. πάντα τῷ Θεῷ ἄμυναν ἐκχαλούμενος. 
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Οἱ δὲ περὶ αὐτ 
προφήτης, ἰδόντες τὴν συντριθὴν τῆς φυχῆς αὐτοῦ 
μονονουχὶ τῶν παρόντων ῥητῶν τῆν δύναμιν αὐτῷ 


* ΄ 


ὃν πάντες, ἓν οἷς 


ἐπεφώνησαν, εὐχύμενοι ὃτχθῖναι την ἱχεττοίαν τοῦ 
βασιλέως. Ὄραχ δὲ πῶ; ἣ θεία γάρις οὗ πὀρίδειξε 
τῷ Δαυῖὸ οὗ τὰ πράγιιατα μόνον τὰ πολλοῖς ἔτεσιν 
ὕστερον, ἀλλὰ καὶ ἃ Ñy εἰμὸς εἰπεῖν τότε τοὺς περὶ 
τὸν βασιλέα, 

Ἑπανοῦσαί σου Κύριος ἐν ἡμέρᾳ θλίψεις. αὶ -- 
Καὶ γὰρ ὅτε ἀπέστειλεν ᾿Εζεχίας χαὶ υἱ μετ᾽ αὐ- 
τοῦ πρὸς ᾿ΙΙοαΐαν οὕτως εἰρήκασινι ἡμέρα θλίῴευς 
καὶ ὑνε:δισμοῦ. 

ὝὙπερασπίσαχι σου τὸ ὄνομα τοῦ ΘΞοῦ Ἰακώθ. » 


— Tò ἐξουδενωθεὶς καὶ ὑθρισθεὶς ὑπὸ τῶν Assu- 
ρίων τοῦ Ἰακὺθ ἐμνημήνευπεν ὡς χἀάκείνου πειρᾶ- 


ο ο μισο μεγάλοις καὶ aw ἢ ὑθρισθέν 
TOS T ές χντι)ς διὰ Θεόν. 


« Ἐξαποστείλα: σοι βοήθειαν ἑξ ἁγίον. » --"Άγιος 


ὁ ναὸς ὠνομάζετο ἐν ᾧ φοιτᾶν ἐπίστευον τὸν 
Θεόν. 

« Καὶ £x Σ:ὼν ἀντ:λάθη:τ s — Ἡ Σιὼν 
γὰρ τῷ Θεῷ ἀνέχει-ο " ὁ θεὸς ὁ ἐν τῇ 
αὐτῆς κινούμενος βηηθησαί τοι. 

« Μνησθείη πάσης Ὀυσίας σου. » — Ἣν ἐν τῷ 
χαιρῷ τῆς εἰρήνης προοσἠγαγες, ϐ οσεθάστ2το; ὧν. 

« Καὶ τὸ ὁλοκαύτιυμά σον πιανάτω. 9 — “Ὁ μέλ- 
λεις προσενεγκεῖν ὁλοκάρπωσιν θύμα 
πιανθήσεται δὲ νομῆς ἐλενθέρας ἀπολαύων. Ἔσται 
δὲ τοῦ-ο, λυθείσης ποτὲ τῆς πολιορκίας, ὥστε διὰ 


55V. 


Σιὼν ὧν ἐξ 


πιανθείη" 


τὲς πιότητος τοῦ θύ:λατος τῆν λύσιν τῆς πο;ι“μχία:; 
ῇ εὐχὴ βούλετα: " ἣ πια1έτω ἀντὶ τοῦ τῖον ἡγηπά. 
o.w καὶ εὐαχπόδεχτον. ᾿θλοκαύτωμα δὲ ἐλαλεῖτο, 
- χλὶ γὰρ τῶν ϑυμάτων τὰ μὲν 
ὡ οκαυτοῦτο, τῶν ὃξ µύριά τινα κατεκαί:το” ἐπί 
ἄλλα 


δ-: ότι 6^0 ἑχαίσετο 


7100) XQl vEgpoi x3l otíap xal 
Oo; τὸ Λευϊτικὺν ἐδίδαξεν. 


τοιαῦτα, χχ- 


ε Διάφαλμα. Δῴη σοι Κύριο; κατὰ τὴν καροίαν 
σου. }--- Ὦ, ἡ χαρὀία σου βού:ειαι' καρδίαν δὲ 
την yuy πολλάκις λέγει διὰ τὸ ἐξῆρθα: ταύτην 
τῆς φυχῆς μάλιστα των ἄλλων μιλῶ» ὡς τὸν « Ἡ 
χαρδία μον, ἢ σὰΖᾷ μου ἠγαλλιάσαντο ἐπὶ Θ.ὂν 
ζῶντα. » 

« Ναι πᾶσαν τὴν μου»ἠὴν σου πληρῶσαι. » 
᾿Αγαῦῆν καὶ διχαίαν οὐσαν. 


€ ᾽Αγαλλιασωμεῦα ἐν τῷ σωττοίῳ σου. } -- li- 
πο΄θαµεν ὅτι διὰ τὴν αὐτοῦ χρηστότητα καὶ «η, 
σην καλοχαγαθίαν ὁ θϑεῦς σωτηρἰαν» ποιῆσει, χαὶ 
ἀἁχαταγώνιστον θήσει ’ ἧς καὶ ἡμεῖς 

« Καὶ ἐν τῷ ὀνόματι Θ:ου ἡμῶν μεγαλυνθησό 
μεθα. » -- Εἰ γὰρ συντρίθει τοὺς ἐκθροὺς, φούερὶὺς 
ἔσται τοῖς ἔθνεσι καὶ μόνον ὀ«ομαζόμενος ὁ Θεὸς 
τοὺ Ἰσραήλ. Διὰ τοῦ τοιούτου ὀνύματο; ἡμεῖς pE- 
γαλννθησόµεθα ἐξακουόμενοι, 

« ΙΙληρώσαι Κύριος πάντα τὰ αἰτήματά σου.» -- 
᾿Ἐπιμένουσι τῇ εὐχῇ διὰ τὴν ἐπίμονον τοῦ βασιλέως 
σνντμιθην καὶ ταπείνωσιν, . 

Νὺν ἔγνων ὅτι ἔσωσε Κύριο; -ὃν χριστὸν αὐ- 


ἀτολαύσομεν, 


τοῦ, » -- Τυῦτο ὡς ἀφ᾽ ἑκάστου τῶν εὐχομένων τη- 


«καῦτα πληροφορίαν τινὰ δ:ζαμένων παμὰ του 
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γριόμε- 
νος. 

€ Ἐπαχούπεται αὐ-ον ἐξ ο»ρανοῦ ἁγίου αὐτον » 
-- Καὶ ἐν οὑὐραχν-ἷς γὰρ χατώχει Χχὶ ἐν τῷ ναῷ ἐπε- 
σχ!ᾳζε" διὸ ποτὲ μὲν ἐχ τοῦ ναοῦ, ποτὲ δὲ ἐξ obna- 
νου τοῦτον παρξκάλουν ’ 
αὐτῷ, 

« Ἕν δυνχστείαις ἡ σωτηρία τῆς δεξ-ᾱς αὐ-οῦ. » 
-- Ἐν ὑπερθολῇ δυνάμεως ἡ παρὰ της (εία: δ:-ιᾶς 
γινοµένη τιν) σωτηρία" δι; χρὴ θαῤῥ-ῖν καὶ μη 
δξδιέναι τὴν δοχοῦσαν ἀνυπόστατον τών πο;:μίων 


ἁγίου δὲ τοῦ ἀφωρισμένου 


παρασκευὴν. 
Y L νο ; ὶ T Ya .. T 
ε DYT ἐν ἅρμασιν XAL OVT ÈY AITAS. 9 — 
Οἱ χυχλώσαντες ἡμᾶς ἐν apani xal ἵπποις εἰσὶ 


καὶ πεποίθασιν. οὗτοι δε καὶ οὗτοι’ εἶ αὗτο! : χαὶ 


γὰρ ἰδίωμα τῆς Εόραϊδος δ:αλέκ-ου. 


« Ἡμεῖς ὀξ ἐν ὀνόματι Κυρίον Θ:οῦ ἡμῶν μεγα- 


λυνθησόμεθα, » — μεῖς δὲ τὺ ὄνομα Κυρίου τὸ 
ἐξονε:ξισῦὲν παρὰ τῶν ἐχθρῶν εἰ, βοήθειαν ἑπικα- 


λεσόιεῦα ἢ διὰ τι ὄνομα Κυρίου τὸ ὑθρ'σθὲν ime- 
κχαλεσόμτθα τὺν Κύριον βοηθό». 

«€ Αὐτοὶ συνεποδίσθησαν καὶ ἔπεσαν” ἡμεῖς δε 
ἀνέστημεν χαὶ ἀνωρθώθημτν. » -- Τὰ μὲν προλα- 
θόντα ῥητὰ κατὰ xa:ghy ἧσαν την θρήνου χαὶ 
χοπετοῦ" τὰ δὲ ἐντεῦθεν με-ὰ τὴν ἀόρατον ἀναίρεσ.ν 
τῶν ᾿Αστυρίων ἐγίνηντο λυθείσης τὲς πολιορχίχς 
πάντων καὶ τῶν δεξ 
«013070 * 


χα) χαιρύντων αζόντων καὶ 
γὰρ τῇ Ocía 


ἐννάμει καὶ χατγνέχθησαν εἰς πτώμα θανάσιμον. 


λεγόντων συνεποδίσθησ.ν 


“Ἡμεῖς δὲ πεπτω 
νή ματι, 


χότες τῷ δέει ἀνέττημεν τῷ «Φρο- 

€ Κύρο, σῶσον τὸν θασ.λέα, καὶ ἐπάχθυσον ἡμῶν 
ἐν ᾗ ἂν ἡμέρᾳ ἐπ.καλεσώμεθά σε. Ὁ--- 
ἔτωσας ἐκ χειρὺς ἐχθρῶνι, οὕτω χαὶ εἰς τὸ ἑξης 
ἄξιον ὄντα σώζεσθαι διὰ την ἀρετὴν αὐτοῦ, καὶ 
ἐ-άκουσον αὖθις ἡμῶν ὡς 


"Ὄσπερ νὺν 


xaX vuv, ὑσάχις ἂν ἐπιχα- 
λεσώμεθά σε. Ὁ μὲν φαλμὸς χατὰ τὸν Ἐζεκίαν 
ζρμηνεύθη καὶ ἥρμοσε " τινὲς δὲ τῷ Δανϊὸ αὑτὸν 
ἁρμύζειν βιάζονται πχραχταττομένῳ πρὸς ἐπιόντας 
ἐχθρούς’ κοί φασιν ὡς αὐτὸς ὁ Δαυῖδ ἐσχημάτισε 
τὸν ψαλμὸν εἰς τὸ πρόσωπον τῶν περὶ αὐτὸν ἑτέρων. 
'Apuóasus δ᾽ ἂν καὶ παντὶ πιστῷ παραταττομένῳ 
χατὰ τῶν δα:μόνων, οἷα τοῦ σώματος ὑπερενχ'μένου 
τῆς ᾠνχῆς᾽ καὶ οἱ δαΐμονες γὰρ 
boua toù θεοῦ, 


ἐδηυδέναισαν τὺ 
"Άγιον δὲ νοήσεις καὶ Σιὼν τὸν 
οὐρανὸν, ὡς πολλάκις εἴρηται. Ἀρ.ιστὸς δὲ αὐτοῦ 
καὶ βασιλεὺς; ὁ Χριστιανὸς. ὡς προέφτμεν, Ἐν 
ἅομασι ξὲ χαὶ ἐν ἵππο:ς οἱ δαίμονες διὰ τὸ τάχος 
καὶ τῆν ἐν πολέμοις παρασκευὴν, Λέγοιτο δ᾽ ἂν ὁ 
ἐχθρῶν ἡμῶν τῶν 
Τμων. 


φαλμὸς οὗτος κατὰ τῶν αἰσθητῶν 
βαρθάρων χαὶ ὑπὲρ τοῦ βασιλέως 
VAAMOZX Κ΄. 

1 Εἰς τὴ τέ;ο.. ψαλμὺς 
εἷς τὺ τέ.ος, ὡ, προφητείας πειέχων ' ἢ καὶ 
αὐτὸς τέλος ἔλαθεν ἐπὶ Ἰζεκίου  τασὶ γὰρ ὅτι 
μετὰ τὴν ἀθυήθητον νόσον ἐχείντν, προστεθείσης 
αὐτῷ ζωῆς ἐτῶν πεντεχαίδεχα, ὡς ἡ τῶν [Πασιλειων 
ὑφηγεῖται βίθλος, οἱ πεοὶ αὐτὸν ἰζόντες τὸ παράῦς- 
$07 τχ»χαρίσττσαν τῷ θεῷ. Τούτων οὖν τὰς φωνὰς 
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φώνησεν. 

—. « Κύριε, ἓν τῇ δυνάµει σου εὐφρανθήσεται ὁ βα- 
σιλεύς. » --- Τῇ βοηθούσῃ αὐτῷ καὶ εἰς τὸ ἑξῆς εὖ- 
φρανθήσεται ' καὶ τοῦτο πιστεύομεν ἀπὸ τῶν προλα- 
δόντων εὐεργετημάτων. 

« Καὶ ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ σου ἀγαλλιάσεται σφόδρα. » 
-- Ἐπ' τῇ παρὰ σοῦ σωτηρίᾳ. 

« Την ἐπιθυμίαν τῆς ψυχῆς αὑτοῦ ἔδωκας αὐτῷ. » 
--- Ἢ τὴν κατὰ τῶν ἐχθρῶν νίχην, ἣ τὴν προσθή- 
χην τῆς ζωῆς, ἢ ἁπλῶς πᾶσαν ἀξίωσιν. 

«Καὶ τὴν δέησιν τῶν χειλέων αὐτοῦ οὐκ ἑστέρη- 
σας αὐτόν. » --- Τὸ αὐτὸ πάλιν δεδήλωκεν οἷον tvy- 
δόμενος τῇ εὐχαριστίᾳ " οὗ γάρ τις ἐπιθυμεῖ, τοῦτο 
καὶ διὰ τῶν χειλέων αἰτεῖ ' θέλησιν γὰρ νῦν τὴν αἷ- 
τησιν νοήσομεν. 

« Ὅτι προέφθασας αὐτὸν ἐν εὐλογίαις SEES 
τος. } --- Ἐπειδὴ χαὶ προέλαδες αὐτὸν πρὸ τῆς αἱ- 
τήσεως εὐεργετῶν πολλάκις ' εὐλογίαν γὰρ νῦν τὴν 
εὐεργεσίαν ὑποληψόμεθα " εὐλογίαις δὲ ταῖς τῆς 
σῆς χρηστότητος. 

« Ἔθηχας ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ στέφανον ἐκ 
λίθου τιμίου. » --- Καταλέγει τὰς εὐεργεσίας, ὅτι 
πρὸ πάντων ἐχαρίσω τὸ διάδημα βασιλείας. 

« Ζωὴν ἠτήσατό σε, χαὶ ἔδωχας αὐτῷ. » --- Ὥστε 
μῇ ὑπ' ἐχθρῶν, μήτε ὑπὸ νόσων ἀποθανεῖν ' ἁμφό- 
τερα γὰρ ἐνταῦθα νοήσομεν, 

« Μαχρότητα ἡμερῶν εἰς αἰῶνα αἰῶνος. » --- Οὐ 
μόνον ἁπλῶς ζωὴν, ἀλλὰ χαὶ μακράν. Τὸ δὲ. εἰς 


αἰῶνα αἰῶνος ὁ προφήτης κυρίως μὲν ἐπὶ τοῦ ϱ 


μέλλοντος καὶ ἀχαταλύτου αἰῶνος τίθησιν, ἔστι δ' 
ὅτε xal ἐπὶ τῆς μαχρᾶς χρονιχῆς παρατάσεως, 
ποτὲ δὲ καὶ ἐπὶ τοῦ βεθαίου χαὶ ἁμεταπτώτου ὡς 
ἐπὶ τοῦ προχειμένου, οἷον, e Ἔδωχας αὐτῷ ζωὴνρ 
χαὶ ζωὴν μακρὰν χαὶ μαχρέτητα ἡμερῶν βεδαίαν " 
εἰ δὲ καὶ διὰ τὴν αἰώνιον λέγει ζωὴν, οὐδὲ τοῦτο 
πόῤῥω σκοποῦ. 


« Μεγάλη ἡ δόξα αὐτοῦ ἐν τῷ σωτηρίῳ σου. » --- 
Μετὰ γὰρ τὴν θείαν συμμαχίαν χαὶ εὐεργεσίαν 
μέγας παρὰ πάντων γέγονε καὶ περίδλεπτος ὡς καὶ 
βασιλεῖς διαπρεσθεύεσθαι πρὸς αὐτὸν καὶ χρήματα 
πέμπειν. Τοῦτο δὲ γέγονε διὰ τὴν γεγενημένην αὖ- 
τῷ θεόθεν ἐπισχοπήν. 


4 Δόξαν καὶ μεγαλοπρέπειαν ἐπιθήσεις ἐπ' αὐτόν.» 
--- Καὶ ἔτι τοῦτον δοξάσεις, χαὶ μείζονα ποιήσεις 
διὰ τῆν εὐαρέστησιν αὐτοῦ. 


« Ὅτι δώσεις αὐτῷ εὐλογίαν εἰ; αἰῶνα αἰῶνος. » 
--- Εὐλογία ναὶ μὴν καὶ προαγόρευσις, ὡς ἐν τῇ 
τετάρτῃ τῶν Βασιλειῶν φησιν Ἐλισσαῖος πρὸς Γιεζῆ, 
« Ἐὰν εὕρῃς ἄνδρα, οὐχ εὐλογήσεις αὐτὸν, καὶ ἐὰν 
εὐλογήσῃ σε ἀνὴρ, οὐκ ἁποχριθήση αὐτῷ, » ποτὲ 
μὲν σημαίνει τὸν αἶνον, ποτὲ δὲ τὴν χάριν, τὴν εὐερ- 
γεσίαν, ὡς τὸ « Προίφθασας αὐτὸν ἐν εὐλογίαις 


χρηστότητος, » χαὶ τὴν μετάδοσιν τοῦ ἁγιασμοῦ: 


ποτὲ δὲ τὴν χάριν, ὡς ἐπὶ τοῦ παρόντος" ἔστι δ' 
ὅτε καὶ τὴν βλασφημίαν, ὡς τὸ « ἢ μὴν εἰς πρόσ- 
ωπόν σε εὐλογήσει.» Δῴης δὲ ἀντὶ τοῦ δώσεις εὖ- 
κεικὸν ἀντὶ μέλλοντος. "Ἔστι δὲ καὶ ἄλλως νοῆσαι 
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εὐλογίαν εἰς alova αἰῶ- 
νος. » 
.4 Περὶ τῆς εὐλογίας. » ᾿Η εὐλογία ποτὲ μὲν ση- 
μαίνει τὴν εὐφημίαν, ὡς τὸ, « Εὐλόγει ἡ ψυχή μου 
τὸν Κύριον" ν ποτὲ δὲ τὴν χάριν, ὡς τὸ, « Προέφθα- 
σας αὑτὸν ἐν εὐλογίαις χρηστότητος" » ἔτι δὲ καὶ 
τὴν μετάδοσιν τοῦ ἁγιασμοῦ, ὡς ἐπὶ τοῦ παρόντος " 
ἔστι δ᾽ ὅτε καὶ τὴν βλασφημίαν" ὡς, « Ἧ μὴν 
εἰς πρόσωπόν σε εὐλογήσει. ν Καὶ μὴν καὶ τὴν 
προσαγόρευσιν, ὣς ἐν τῇ δ' τῶν Βασιλειῶν φησιν 
Ἐλισσαῖος πρὸ; Γιεζῇ’ « Ἐὰν εὕρη; ἄνδρα, οὐκ cù- 
λογήσεις αὐτόν. Καὶ ἐὰν εὐλογήσῃ σε ἀνῆρ, οὐχ 
ἀποχριθήσῃ αὐτῷ. » 

ε ΒΕὐφρανεῖς αὐτὸν ἓν χαρᾷ μετὰ τοῦ προσώπου 
δου. »---Ὁ Σύμμαχος ἡρμήνευτεν ι ἀπὸ τοῦ προσ- 


Β ώπου σου, » τουτέστι διὰ τῆς σῆς ἐπισκοπῆς" ἐπι- 


Ολέψεις γὰρ ἐπ᾽ αὐτὸν, χαὶ χαρᾶς πλησθήσεται. 

« Ὅτι ὁ βασιλεὺς ἐλπίζει ἐπὶ Κύριον καὶ ἐν τῷ 
ἐλέει τοῦ Ὑψίστου οὐ μῇ σαλευθῇ. » --- Οὐχ ἐπὶ 
στρατεύμασιν, οὐδ᾽ ἐπὶ πλούτῳ πέποιθεν ἢ τισι 
τοιούτοις, ἀλλ᾽ ἐπὶ μόνῳ τῷ βοηθοῦντι θεῷ - διὸ οὐ 
περιτραπήσεται, 

« Εὐρεθείη ἥ χείρ σου πᾶσι τοῖς ἐχθροῖς: σου. v 


-- θεοῦ χεὶρ ἡ θεία δύναμις, ᾗ περιπεσεῖν εὔχεται 


πάντας τοὺς τὸν Κύριον βλασφημοῦντας 
T φησὶν, εἰς τιμωρίαν. 

Ἡ δεξιά σου εὗροι πάντας τοὺς μισθνντάς σε. ) 
— ERI E 

« θήσεις αὐτοὺς ὡς χλίδανον πυρὸς εἰς καιρὸν 
τοῦ προσώπου σου. » -- Ἐμπρήσεις αὑτοὺς τῷ 
πυρὶ τῆς ὀργῆς σον ' κλίδανον δὲ πυρὸς τὸ ὁπτανεῖον 
τῶν ἅρτων “ εἰς καιρὸν δὲ τοῦ προσώπου, ἀντὶ 
τοῦ ἐν τῷ χαιρῷ τῆς ἐπισχοπῆς, ὅταν ἐπίδῃς αὐτοὺς 
δυσμενής. Πρέσωπον δὲ Κυρίου ἐπὶ πο:οῦντας χα: 
κὰ, τοῦ ἐξολοθρεῦσαι ἐκ γῆς τὸ μνημόσυνον αὐτῶν. 

« Κύριος ἐν ὀργῇ αὑτοῦ συνταράξει αὐτοὺς, χαὶ 
καταφάγεται αὐτοὺς πῦρ. Τὸν καρπὸν αὐτῶν ἀπὸ 
γῆς ἀπολεῖς, xal tò σπέρμα αὐτῶν ἀπὸ υἱῶν ἀν- 
θρώπων. » --- Προαναφωνεῖ τὴν τῶν ἐχθρῶν ἁπώ- 
λειαν. Καὶ ἁπαριθμεῖται τὰ εἴδη τῶν τιμωριῶν 
αὑτῶν ' ὅτι πειραθέντες τῆς θείας ὀργῆς συνταρα- 
χθήσονται πάντοθεν ἑξαπορούμενοι, καὶ κυρπολη- 
θήσονται, καὶ ὁ χαρπὸς τῶν γεωργιῶν αὑτῶν δια» 
φθαρήσεται, καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν ἀπολοῦνται παγγενεί" 
τοῦτο γὰρ νοεῖται τὸ σπέρμα νῦν. Τους δὲ 
ἀνθρώ-ων τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων ἐχάλεσεν. 

e Οτι ἕχλιναν εἰς σὲ κακά, » --- Ταῦτα πείσον- 
ται, διότι κεχινήχασιν εἰς σὲ χαχὰ βλασφημοῦντές 
τὸ σὸν ὄνομα καὶ τοῖς δούλοις ἐπιδουλεύοντες καὶ 
χακοποιοῦντες. | 

-ε Διελογίσαντο βουλὴν ἣν οὐ μὴ δύνωνται στῆ- 
σαι. » --- Εἰ γὰρ καὶ πολλὰ κατὰ σοῦ καὶ τῶν σῶν 
ἐμελέτησαν, ἀλλ᾽ οὖν οὐκ ἰσχύσουσιν ἐμμεῖναι τοῖς 
δεδογμένοις- περιτραπήσονται γὰρ αἱ τούτων βουλαί. 

« Ὅτι θήσεις αὐτοὺς νῶτον. » --- Νῶτος γίνεται 
ὁ φεύγων οὐδὲν γὰρ ἕτερον αὑτοῦ φαίνεται ἣ μό- 
νον ὁ νῶτος. 

« Ἐν τοῖς περιλοίποις σου ἑτοιμάσεις τὸ πρόσω- 
πον αὐτῷγ. » --- Τοῦτο καθ᾽ ὑπερδατὸν συντάζδομεν, 
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εἰ μέλλοιμεν συντηρῆσαι τὴν ἀχολουθίαν τῆς δια- Α σου, » τουτέστι τοῖς ἐξ αὐτῶν πεπιστευχόσιν εἰς ob 


' νοίας ᾿ οἷον ἓν τοῖς περιλοίποις αὑτῶν ἑτοιμάσεις 


τὸ πρόσωπον ' τουτέστιν οὐδ᾽ οἱ περιλειφθέντες ἀπὸ 
τῆς ἐν τῷ πολέμω σφαγῆς, καὶ εἰς σφαγὴν τραπέν- 
τες σωθήσονται, ἀλλὰ καὶ κατ᾿ αὐτῶν ἐπισνοπὴν 
τὴν σὴν εὐτρεπίσεις ὥστε μὴ διαφυγεῖν αὐτούς. 

e Ὑψώθητι, Κύριε, ἓν τῇ δυνάμει σου. » -- Ἑν 
τῷ ἐδδόμῳ φαλμῷ σεσαφήνισται τί σημαίνει τὸ 
ὑψώθητι ' τὸ παρὸν γὰρ ῥητὸν ταυτὸν δύναται τῷ, 
Ὑψώθητι ἐν τοῖς πέρασι τῶν ἐχθρῶν σον. 

ε ΄Ασομεν καὶ φαλοῦμεν τὰς δυναστείας σου. » 
-- Έν τῷ τέλει τοῦ δωδεχάτου ψαλμοῦ προδιελάθο- 
μεν τί βούλονται τὸ ἄσω xal ψαλῶ. Τινὲς δὲ χαὶ 
τὸν παρόντα ψαλμὸν τῷ Δαυῖδ ἁρμόζηυσι " λέγοντες 
ὑπὲρ ἑαυτοῦ τοῦτον ἆσαι. Εἰ δὲ τοῦτο δεξόμεθα, 


κωλύει γὰρ οὐδὲν, μεθερμηνεύσωμεν τὰ ῥητά * xat B 
γὰρ αὐτίχα τὸ, « Ἐν τῇ δυνάµει σου εὐφρανθήσε- 


ται χαὶ ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ ἀγαλλιάσεται, »ν διὰ τὸν 
Χριστὸν εἰρῆσθαι νοήσημεν " ἐπεὶ γὰρ ὁ Χριστὸς 
καὶ θεοῦ ἐστι δύναμις " φησὶ γὰρ ὁ μέγας Παῦλος ' 
« Χριστὸ; Θεοῦ δύναμις, ν καὶ πάλιν ὁ αὐτὸς xat 
σωτήρ ἐστι ' φησὶ γὰρ ὁ Εὐαγελ:στἠς “ ε Αὐτὸς 
γὰρ σώσει τὸν λαὸν αὑτοῦ ° » πρὸς μὲν τὸν Πατέ- 
ρα εἶπε, « Κύρις, ἓν τῇ δυνάμει σου » πρὸς δὲ 
τὸν 1ἱὸν, « Καὶ ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ σου, » τουτέστι 
τῇ παρὰ σοῦ γινομένη σωτηρίᾳ τῶν ἀνθρώπων ' 
οὕτω δὲ καὶ εἰς τ᾽ ἑξῆς " τὰ μὲν πρὺς τὸν Πατέρα, 
τὰ δὲ πρὺς τὴν Υἱὸν λέγοιτ᾽ ἄν. Καὶ ὄντως ηὐφοάν- 
θη χαὶ ἠγαλλιάσατο Δαυῖδ θεασάμενος χαὶ μετὰ 
θάνατον τὸ τῆς θείας ἐνανθρωπήσεως μυστήριον. 
Εἰ γὂρ τῆν ἀχλὺν τῆ; σαρκὸς περικείμενος ἔτι τοῖς 
τῆς ψυχῆς ὀφθαλμοῖς εἶδε τὰ μέλ; οντα, πολλῷ μᾶλ- 
λον ταύτην ἀποθέμενος, καθαρώτερων ἑώρα χαὶ τη- 
λαυγέστερον ' ἀχολούθως δὲ χαὶ ἐπιθυμίαν καρδίας 
ὑπολιψόμεθα, τὸν πόθον τοῦ ἰδεῖν τὴν τοῦ Σωτῆρος 
ἐνανθρώπησιν ἧς προεῖδε τὸν τύπον. Θέλησις δὲ τῶν 
χειλέων τὸ θέλειν διὰ παντὸς ἅἄδειν Θεῷ. Καὶ μέντοι 
καὶ ἆδει πάντοτε, τοῖς τῶν πιστῶν χείλεσι χρώμε- 
vog * ζωὴν δὲ ἠτήσατο καὶ ἔλαδε, πολλάκις χινδυ- 
νεύσας ἀποθανεῖν ὑπὲρ ἐχθρῶν καὶ δι᾽ εὐχῆς περι- 
σωθείς. Μεγάλη δὲ ἡ δύξα αὐτοῦ ἐν τῷ σωτηρίῳ, 
τουτέστι διὰ τὴν παρὰ σοῦ σωτηρίαν. Ἐδοξάσθη 
γὰρ ἀληθῶς, ὅτι ἐκ τῆς ῥίζης αὐτοῦ ἡ σωτηρία 
ἡμῶν ἐθλάστησε, χαὶ μέγας γέγονε χαὶ περιθόη- 
τος. Εὐφρανεῖς δὲ αὐτὸν ἐν χαρᾷ μετὰ τοῦ προσύ- 
που σου, ἀντὶ τοῦ τέρψεις αὐτὸν διὰ τοῦ Υἱοῦ σου " 
πρόσωπον γὰρ Πατρὸς ὁ Υἱός - φησὶ γὰρ, « Ὁ ἑω- 
ρἀχὼς ἐμὲ ἑώρακε τὸν Πατέρα µου - ἐχθροὺς δὲ τοῦ 
ΦΘιοῦ νοήσεις τοὺς µισοχρίστους Ἰο.δαίους οἷς χαὶ 
΄ πὰ δεινότερα ἑπσρᾶται χαὶ προφητεύε: ἃ πεπόνθασιν 
"ὧν τὸ σπέρμα πανολεθρίᾳ διεφθάρη “ δηλαδὴ τῶν 
σταυρωσάντων τὸν Κύριον * ol γὰρ ἐν ταῖς διασπο- 
ραῖς διχπεφεύγασιν ἐχεῖνον τὸν ὄλεθρον. « θήσεις 
δὲ αὐτοὺς ὡς χλίδανον πυρὸς ἐν τῷ καιρῷ τοῦ 
᾿φροσώπου σου "» δηλαδὴ τοῦ ΥἹοῦ σου, καθώς εἰ- 
ρήχαμεν ” μετὰ γὰρ τὴν ἐπιδημίαν αὐτοῦ, τοῦτο 
πεπόνθασι, καὶ ἤρξαντο κατ᾽ αὐτῶν φύρεσθαι τὰ 
δεινά ° ἀφ᾽ ὁὗ ὁ Χρ'στὸς εἶπεν αὐτοῖς, « ᾿Αρθήσε- 
ται ἀφ᾽ ὑμῶν ἡ βασιλείᾳ " » ἐν δὲ τοῖς « περιλοίποις 


~ o 


τὸν Υἱὸν καὶ ὑπολειεθεῖσί σοι, ἑτοιμάσεις, ἤγουν 
κοσμήσεις καὶ δοξάσεις τὸ γένος αὐτῶν " δόξα γὰρ 
τοῖς 'Εδραίοις τέως ὅτι πατέρες τῶν ἀποστόλων γε- 
γόνασιν. Εἰ xal χαθ' ἑαυτοὺς ἄδοξοί εἰσι καὶ φευ- 
χτοὶ ἁρμόζομεν ψαλμὸν τοῦτον καὶ τῷ βασιλεῖ 
ἡμῶν κατὰ τῶν βαρθάρων ὡς χαὶ τὸν πρότερον. 


YAAMOZKA'. 


ε Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῆς ἀντιλίψεως τῆς ἑωθι- 
νῆς, ψαλμὸς τῷ Δαυΐδ.  --- Ὁ ψαλμὸς οὗτος φανε- 
ρῶς εἰς Χριστὸν ἀνάγεται ΄ προαγορεύει γὰρ τὰ 
τοῦ προσλήμματος καὶ τὰ τοῦ σωτηρίου πάθους αὖ- 
τοῦ ἃ τέλος εἰλήφασιν. Ὑπὲρ τῆς ἀντιλήψεως δὲ 
ἐπιγέγραπται διὰ τὸ περιέχειν ἱκεσίαν ὑπὲρ τοῦ 
ἐλθεῖν αὐτῷ παρὰ τοῦ ]]ατρὸς ἐν τῷ χαιρῷ τοῦ 
πάθους ἀντίληψιν ἐνισχύουσαν. Τῆς ἑωθινης δὲ 
πρόσκε:ται, ἀντὶ τοῦ τῆς τοῦ Χριστοῦ " ὄρθρος γὰρ 
οὗτος ὀνομάζεται, ὅ ἐστιν ἡμέρας ἀρχή ' ὄντως γὰρ 
ἀνέτειλεν ἡμῖν τῆς ἐν τῷ σκότει τῆς πλάνης χαθη- 
μένοις ἥλιος δικαιοσύνης, χαὶ φῶς γνώσεως ° ixe- 
τεύει δὲ ὡς ἄνθρωπος διδάσκων εὔχεσθαι χατὰ τν 
τοῦ θανάτου καιρόν " φύσει γὰρ τότε καὶ ὁ πάν» 
δίκαιος δειλιᾷ τὸ χαινὸν τῆς διαζεύξεως. Τινὲς δὲ 
νοοῦντες πρόθεσιν ἀντὶ προθέσεως, ἔθος γὰρ καὶ 
τοῦτο τοῖς παλαιοῖς, φασὶ τὸν ψαλμὸν τοῦτον εἶναι 
περὶ τῶν παθῶν τοῦ Χριστοῦ ° ταῦτα γάρ εἶσιν ἕω- 
Qv ἀντίληψις ὅτε τότε μᾶλλον ἀντελάθετο ἡμῶν 
ὁ δηλωθεὶς ὄρθρος, ὅ ἔστι Χριστός " θανάτῳ νιχἠ- 
σας τὸν τὸ κράτος ἔχοντα τοῦ θανάτου, 

ε Ὁ θεὺς, ὁ Θεός μου πρόσσχες pa " ἱνατί 
ἐγκατέλιπές με; » --- Δε:λίας μὲν ἀνθρωπίνης ὁ 
λόγος ’ πιστοῦτᾶι δὲ τοῦτο τὴν ἐνανθρώπησιν ὅτι 
τέλειος ὧν ἄνθρωπος ' καὶ τῷ φυσικῷ φέθῳ ÙR- 
ἐχειτο. Πρόσχες μοι ' εἰώθασι γὰρ οἱ παραχω- 
ροῦντές τινα δημίοις ἀποστρέφειν τὰς ἔγεις ἕαυ- 
τῶν. Ίνα τἰ µε ἐγκατέ.1ιπες  χαὶ μὴν οὐδέποτε 
διέστη αὐτοῦ, ἅπαξ ἑνωθέντος τῷ Υἱῷ καὶ θεῷ - 
ἀλλ᾽ ἐγκαταλελεῖφθαι λέγει διὰ τὴν δειλίαν ' εἶ γὰρ 
σὺ, φησὶ, τῆν παρὰ σοῦ βοήθειαν ἑπέσχες, οὐχ 
ἂν ἐγὼ τὸν θάνατον ἐδειλίασα " περὶ ταύτης δὲ της 
δειλίας χαὶ οἱ εὐαγγελισταὶ διεξίασιν " ὅτι καὶ προ-- 
ηύξατο παρελθεῖν τὸ τοῦ θανάτου ποτήριον " xal 
αὐτὸ δὲ εἶπε τὸ τοῦ ψαλμοῦ ῥητὸν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ . 


Ὁ «Θεέ µου ἵνα τἰἐγκατέλιπες ; Πγουνῖνα τί µε ἐγκατέ- 


` 


λιπες εἰς δειλίαν ; εἰδὼς ὅτι τὸ μὲν πνεῦμα πρόθυμον, 
ἡ δὲ σὰρξ ἀσθενής “ ἣ, Διὰ τί µε παρεχώρησας τῷ 
θανάτῳ, γινώσκων ὅτι οὐδὲν ἥμαρτον ἄξιον θανάτου ; 

Μακρὰν ἀπὸ τῆς σωτηρίας μου οἱ λόγοι τῶν 
παραπτωμάτων μου. » --- Αἱ γὰρ εὐθύναι τῶν ἁμάρ- 
ειῶν μου πόῤῥω εἰσὶ τῆς σωτηρίας μου, τουτέστιν 
οὐκ ἐμποδίζουσιν αὐτῇ ' διὰ τὸ μηδόλως εἶναι αὐ- 
τὰς ἀνομίαν γὰρ, φησὶν, οὐχ ἐποίησε " τῶν ἅμαρ- 
τανόντων ὃΣ ὁ θάνατος ἐπιτίμιον, ἢ χαὶ ἄλλως τ᾽ 
πρύσωπον τῆς ὅλης τῶν ἀνθρώπων φύσεως ὥς συγ- 
γενῆς ἡ μῶν ὑποδύεται, καὶ διὰ τί με, φησὶ, τὸ xa- 
θόλου ἄνθρωπον κατέλιπες, ἀποθνήσκειν; εἶτα 
ἐπιφέρει καὶ τῆν αἰτίαν " ὅτι μεμάχρυνται σωτη- 
ρίας αἱ καταδίχαι μον, αἷς ἄρα κἀγὼ συννάπτομαι 


14121 


EXPOSITIO IN PSALMOS, 


1422 


μεμάνρυσμαι ” εἰ γὰρ ἤγγιζον, ἐσωζόμην ἂν ἀπὸ Α γὰρ ὁ σκώληξ ἄνωθεν ἐπελθόντο; ὑ:τοῦ τῇ γῇ κνῖ- 


τοῦ θανάτου. 

« Ὁ θεός μου, χεχράξομαι ἡμέρας πρὸς σὲ, καὶ 
οὐκ εἰσαχούσῃ, καὶ νυχτὸς, χαὶ οὐχ εἰς ἄνοιαν 
ἐμοί, » -- Τοῦτο γέγονε χαθ᾽ ἣν ἡμέραν ἔφαγε τὸ 
Πάσχα μετὰ τῶν μαθητῶν ’ ὅτι γὰρ ἐν τῇ νυκτὶ 
τότε προσηύχετο δεδηλώκασιν οἱ εὐαγγελισταί. 
Δῆλον δὲ ἐντεῦθεν, ὅτι χαὶ πρὸ τῆς ἑσπέρας ηῦξα- 
το. Μῆ ξενίζου δὲ πῶς τὸ πρῶτον τέθειχεν ὕστερον " 
τοιαῦτα γὰρ ἐν πολλοῖς τὰ προφητικά, Ἡ δ' αἰ-ία 
ἵνα μὴ δοκοῖεν οἴχοθεν λαλεῖν, ἀλλ᾽ ὃ ἂν χαὶ ὅσα 
ἀκούσειεν ὑπὸ τοῦ ἐνηχοῦντος πνεύματος. Καὶ ἓν 
τῇ ἡμίρᾳ, φησὶ, παραχαλέσω παρελθεῖν τὸν τοῦ 
θανάτου καιρὺν, χαὶ εἰσαχούση µου, χαὶ ἐν τῇ νυχτὶ 
πάλιν ὁμοίως " πλὴν οὐχ εἰς ἄνοιαν ἐμοὶ τὸ πῶς 
εἰσαχούση ” νενόηχα γὰρ ὅτι διὰ τὴν σωτηρίαν τῶν 
ἀνθρώπων ἧς ἕνεκα καὶ σεσάρχωμαι. Τινὲς δὲ 
ἡμέραν καὶ νύχτα τὸν καιρὸν τῆς σταυρώσεώ; φασιν' 
ἀπὸ γὰρ ὥρας ἕχτης ἕως ἐννάτης σκότος ἐγένετο, 
ὡς λέγεσθαι τὴν ἡμέραν ταύτην ἡμερονύκτιον “ ὅτε 
χαὶ ἀφεθῆναι τοῖς ἑσταυρωχόσι τὴν ἁμαρτίαν na- 


ρξχάλεσε μὲν, οὐχ εἰσηκούσθη δὲ πανολεθρίᾳ παρα- τ 
δοθέντων. Τούτου δὲ αἴτιον εἰδέναι σσφῶς, ὅτι ΄ 


ἕμελλον σνχοφαντῆσαι αὑτὴν τὴν ἀνάστασιν, καὶ 
αὐξῆσαι τὴν ἁμαρτίαν. 

« Σὺ δ: ἐν ἁγίῳ κατοιχεῖς, ὁ ἔπαινος τοῦ Ἰσραήλ. » 
-- "Αγιον καλεῖ τὸν ἡνωμένον ἑαυτῷ Υἱὸν xak 
θεόν. Καὶ ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ δέ φησιν "ι ᾿Εγὼ ἐν 
τῷ Πατρὶ, χαὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί. »͵ "Ἔπαινος δὲ τοῦ 
Ἰσραὴλ ὁ Πατήρ ' ὅτι οἱ Ιουδαῖοι τὴν θεογνωσίαν 
μόνον ἐνεχανχῶντο’' μῇ ποιοῦντες χρίμα καὶ ξικαιο- 
σύνην, μηδ᾽ ἔχοντες τῆν ἀρετήν. Διὰ δὲ τοῦ εἰπεῖν 
ὅτι « Κατοιχεῖς ἐν τῷ Υἱῷ, »ν ἔδειξεν ὅτι θέλει ὁ 
Υἱὸς τῆν σωτηρίαν τῶν ἀνθρώτων, χαὶ οὐκ ἀποσεί- 
εται τὸν θάνατον τοῦ προσλήμματος ’ ἓν γὰρ χαὶ τῷ 
Πνεύματι καὶ τῷ Υἱῷ θέλημα. 


« Ἐπὶ σοὶ ἤλπισαν οἱ πατέρες ἡμῶν, ἤλπισαν, . 


χαὶ ἐἑῤῥύσω αὑτούς, Πρὸς σὲ ἑκέχραξαν καὶ ἐσώθη- 
δαν " ἐπὶ σοὶ ἤλπισαν καὶ οὐ κατῃσχύνθηταν. » 
--- Ζεύγνυσιν ἑαυτὸν τοῖς ἑπαρηξαμένοις χαί φησιν, 
ὡς οἱ κατὰ σάρχα πατέρες ἡμῶν οἱ πρὸ τῆς ἐμῆς 
ἐπιδημίας ἐν τῷ βίῳ λάμῴψαντες ἐπὶ σοὶ ἤλπισαν, 
καὶ βοήσαντες ἐῤῥύσθησαν τῶν κινδύνων ' ἐχείνους 
οὖν χἀγὼ μιμούμενος ὡς ὅμοιος αὐτοῖς ἑμοίως καὶ 


δχετᾶ:, οὕτως καὶ ὁ Χοιστὸς ἄνωθεν ἐπελῥόντας 
ἁγίου Πνεύματος τῇ [ἰαρθένῳ γεγέννηται. Καὶ 
σχώληξ μὲν ἂν λέγοιτο διὰ ταῦτα, οὐκ ἄνθρωπος δὲ 
πάλιν διὰ τὴν ὑπερφυῆ σύλληψιν καὶ γέννησιν ° À 
χαὶ ἄλλως ' ὅτι δέλεχρ τοῖς δαίμοσιν ἑφόρει τὴ, 
σάρχα, ὑφ' ἣν τὸ,τῆς θεότητος; ἐχρύττετο ἄγκιστρον" 
δέλεαρ γὰρ ἰχθύων ὁ σκώληξ ἐγένετο γὰρ δέλεαρ 
εἰς ἅλωσιν τοῦ νοητοῦ χήτου-, τοῦ τῇ θαλάσση τοῦ 
παρόντα; βίου ἐννηχομένου, τῷ τῆς θεότητος ἀγχί- 
στρῳ περιτεθ:ΐσα ἡ ἀνθρωπότης " ὃ χῆτο:, τὸ δ'- 
leap m:p'yavtvw, τῷ ἀγκίστρῳ περιεχάρη, καὶ οὐχ 
ἄνθρωπος ἦν φίλος " ἢ καὶ ὅτι ὁ σχώληξ εὐτελὴς 
μὲν τὸ εἶδος, ἁφαν:στιχὸν δὲ τῆς ὕλης " οὕτω καὶ ὁ 
Χριστὸ: εὐτελῆς μὲν τὸ φαινόμενον, ἀφανιστιχὸν δὲ 


B τῆς ἀντιχειμένη- δυνάμεως. 


« νειδος ἀνθρώπων καὶ ἐξουθένημα λαοῦ, » --- 
Τοῦτο προαγορεύσει σαφῶς, ἃ εἰς αὐτὸν πεπαρῳ- 
νήχασι κατὰ τ᾽ν τοῦ πάθους καιρὸν, ἐμπαίζοντες 


-κα} χλευάζοντες. Καὶ ταυτὸν μὲν ἂν εἴη ὄνειδος 


ἀνθρώπων τὸ ἐξουθένημα λαοῦ ' ἢ ὄνειδος μὲν ἀν- 
θρώπῳ τῶν ἐκ Ῥώμης στρατιωτῶν, ἐξουθένημα 
δὲ λαοῦ τῶν Ιουδαίων, 

« Πάντες οἱ θεωροῦντές µε ἐξεμυχτήρισάν µε, 
ἐλάλησαν ἐν χείλεσιν, ἐκίνησαν χεφαλήν. "Ηλπιςεν 
ἐπὶ Κύριο», ῥυσάσθω αὐτόν σωσάτω αὐτὸν, ὅτι 
θέλει αὐτόν. » δ-- Ταῦτα σαφῶς εὑρήσεις ἐν τῷ 
Ματθαίῳ κείµενα ' φησὶ γάρ" ι Οἱ δὲ παραπορευό- 
μενοι ἑθλασφήμουν αὐτὸν κινοῦντες τὰς κεφαλὰς 
αὑτῶν καὶ λέγοντες,» καὶ τὰ ἑξῆς, 

« Ὅτι σὺ εἶ ὁ ἐκσπάσας µε ἐχ γαστρός. 1 --- Αν- 
δρὸς μὲν ὁμιλία διανοίγει παρθενικὰ κλεῖθρα τῆς 
γαστρός " ἀχοντιξόμενον δὲ τὸ σπέρμα φυσιχῶς 
ἀνοίγει: τῆν μήτραν" αὕτη δὲ λοιπὸν μύσασα, συν- 
έχει τοῦτο μέχρις ἂν εἰς βρέφος τελεσιουργηθῇ, καὶ 
οὕτω στενοχωρηθεῖσα τῷ ὄγκῳ, πάλιν ἀνοίγεται χαὶ 
παραχωρεῖ τοῦτο δ.ολισθαίνειν. Ἐπὶ δὲ τοῦ Σωτῆ- 
ρος ὥσπερ ἄνεν ὁμιλίας ἀνδρὸς ἡ σύλλτψις” οὕτω 
καὶ ἡ πρόοδος τοῦ βρέφους ὑπερφυὴς, τῆς τοῦ Θεοῦ 
δυνάμεως ἑξ:λκυσάσης αὐτὸ, τῶν χλείθρων μηδ᾽ 
ὅλος ἀνοιγέντων. - 

«.... ἀρχιεπίσκοπος εἰς αὐτόν. »--- Τὰ περὶ 
τοὺ- ἄλλον; ἀνθρώπους καὶ τὰ λοιπὰ ζῶα ἐπὶ τῇ 
ἑξαρχΏς σαρχώσει τοῦ Θςηὺ Λόγου παρηκολονθη- 


αὐτὸς ποιοῦμαι τὴν δέησιν. Σύνηθες δὲ τῷ προφήτῃ ἢ κότα ἔοικεν ἡ παροῦσα λέξις σημαίνειν᾽ οὔτε γὰρ 


τὰς λέξεις πολλάκις ἀναδιπλοῦν χαὶ τριπλοῦν, εἰς 
ἔμφασιν τοῦ τόνου τῆς καρδίας ’ λύτρωσιν δὲ κινδύ- 
νου λέγουσιν οἱ σοφοὶ τὰ θεῖα οὐ μόνον ἐπὶ σωμά- 
των, ἀλλὰ χαὶ πο)λῷ μᾶλλον ἑπὶ ψυχῆς * ötav vev- 
ναίως ἑνεγχοῦσα τὰς ὀδύνας μηδ᾽ ἐντεῦθεν πάθῃ 
περὶ τὴν πρόθεσιν " οὕτω γὰρ οἱ μάρτυρες ἀναιρε- 
θέντες νενιχήχασι διὰ τὸ ἀήττητον τῆς ψυχῆς. 
«᾿Εγὼ δέ οἷμι oxin καὶ οὐκ ἄνθρωπος. » 
--- Τοῦτο εἶπε ταπεινῶν ἑαυτόν ' καὶ Δαυῖδ γὰρ ὁ 
προφήτη; χαὶ βασιλεὺς «κύνα τεῦντχότα χαλεῖ ἑχυ- 
τὸν ἐν τῇ βίθλῳ τῶν Βασ.λειῶν, Ε! δ᾽ ὁ ἀνα. dapin- 
τος Ἰησοῦς οὕτως ἑαυτὸν φαυλίζει, τί ἂν ἡμεῖς οἱ 
φαῦλοι καὶ ἁμαρτωλοὶ ποιήσωμεν ; Φασὶ δέ τινες 
διὰ τὴν ἀσυνδύαστον τοῦτο ῥηθῆναι γέννησιν. Ὡς 


κατὰ τὸν φυσιχὸν νόμον ἡ σύλληψες αὐτοῦ ἐξ ἀν- 
δρὸς σπέρματος ' διὰ τοῦτο οὐδὲ τῷ εἰωθότι τοῖς 
γεννωμένοις ἐξώλισθε τρόπῳ τῶν τῆς μητρὸς by- 
χάτων τῆς τοῦ σπέρματος διαπλάσεως τὴν ἔξοδον 
χατεπειγούσης᾽ ἀλλ᾽ ix Πνεύματος ἁγίου συλλη- 
φθεὶς, αὐτὸν θεὸν Πατέρα οἷόν τινα μαιευόμενον 
τὸ χυγθὲν καὶ τῆς μήτρας ἐξέλχοντα" ἀλλὰ καὶ 
ἕτερον ἔσχεν ἐξαίρετον παρὰ τοὺς ἀνθρώπους γενό- 
μενος καθότι χαὶ ἀπὸ μασῦῶν μητρικῶν χαὶ ἐν 
αὐτῇ μήτρᾳ ἤλπισεν ἐπὶ τὸν Θεὸν Πατέρα αὐτοῦ, 
ὃ μόγις ἐπὶ τῶν ἄλλων ἀνθρώπων γίνεται, τ..ῦ 
λόγου αὐτοῖς συμτληρουμένου' ὃ xal ὙἩσαῖας 
ἐδῆλον περὶ αὑτοῦ εἰπών ' ι Διότι πρινὴ γνῶναι -ὸ 
παιδίον ἀγαθὸν ἣ καχὸν ἀπειθεῖ πονηρίᾳ τοῦ ἑχλέ- 
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ξασθαι τὸ ἀγαθόν. ν Απερ ἅπαντα ἑκαινοτομεῖτο À μὲν ἐκάλεσε τοὺς Ἰουδαίους ὡς ὑπ) τὸν ζυγὸν «os 


διὰ τὸν ἡνωμένον αὐτῷ Θεὸν Λόγον. 

« Ἡ ἐλπίς µου ἀπὸ μαστῶν τῆς μητρός μυ.» 
— "Ὦ ἢ ἐλπίς µου ἐξ αὐτῆς θηλῆς ἀπὸ τότε γάρ 
σε ἐγνώριζον ἐλπίδα µου συνετισθεὶς ὑπὸ τῆς ἕνω- 
θείσης μοι θεότητος. Φησὶ δὲ περὶ τούτου Λου: 
xüg * ε Τὸ δὲ παιδίον ηὔξανε χαὶ ἑχραταιοῦτο 
Ἠνεύματι, πληρούμενον σοφίας, καὶ χάρις θεοῦ ἦν 
ἐπ᾽ αὐτῷ. » 

« Ἐπὶ σὲ ἐπεῤῥίρην ix μήτρας. » --- Τῇ σῇ 
σκέπῃ ἐπεῤῥίφην οἷα μῇ ἔχων ἐπὶ γῆς πατέρα. 

« 'Απὸ γαστρὸς μητρός µου θεός μου εἶ σύ. » -— 
Τυθείς σε θεὸν ἐπέγνων συνετισθεὶς,ὡς προείρηται, 
Τὸ δ᾽ ἀπὸ γαστρὸς ἢ ὅτι ἐν τῇ γαστρὶ ὧν, ἣ ὅτι 
γαστρὸς ἐξελθών. 

« Μὴ ἁποστῆς ἀπ' ἐμοῦ ὅτι θλίψις ἐγγὺς, ὅτι οὐκ 
ἔστιν ὁ-βοηθῶν. » -- Καὶ περὶ τούτων φασὶν ol 
εὐαγγελισταὶ, ὅτι « "Ἠρξατο λυπεῖσθαι καὶ ἄδημο- 
νεῖν, » χαὶ πάλιν "-ε Τότε οἱ μαθηταὶ πάντες ἀφέν- 
τες αὐτὸν ἔφυγον. » 

ε Περιεχύκλωσάν µε μότχοι πολλοὶ, ταῦροι nlo- 
veç περιέσχον με. » --- Μόσχους καλεῖ τὸ 'δημῶδες 
πλῆθος τῶν Ιουδαίων διὰ τὸ νεώτερον καὶ ἄτακτον" 

«ταύρους δὲ τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ γραμματεῖς xot 
πρεσθυτέρους τοῦ λαοῦ διὰ τὸ προδεδηχὸς xat E- 
αρχον, ὀὓς καὶ πίονας λέγει" διότι πολλῶν ἀπήλαυσε 
δωρεῶν αὐτοῦ ' προείρηχε γὰρ καὶ Μωῦσῆς, ὅτι 

€ -Kat ἔφαγεν Ἰαχὼδ, χαὶ ἐνεπλήσθη, καὶ 

ἀπελάκτισεν ὁ ἠγαπημένος ἑλιπάνθή,, ἐπαχύνθη, 

ἐπλατύνθη, καὶ ἐγκατέλιπε θεὸν τὸν ποιήσαντα αὖ- 
- τόν. ? 

ε "Ἠνοιξαν ἐπ᾽ ἐμὶ τὸ στόμα αὐτῶν, ὡς λέων ὁ 
ἁρπάζων καὶ ὡρυόμενος. » -- "Ὅτε συλλεγέντες 
ἐδόων " « "Apoy ἄρον, σταύρωσον αὑτόν. » 

e Ώσεὶ ὕδωρ ἑξεχύθην, καὶ διεσκορπίσθη πάντα 
τὰ ὁστᾶ μου. » --- Ὁστᾶ αὑτοῦ τοὺς ἀποστόλους 
νοήσομεν ὡς συνέχοντας καὶ σετῥῥοῦντας τὸ λοι- 
πὺν τῆς Ἐχχλησίας Χριστοῦ. Πάντες γὰρ αὐτὸν 
ἀφέντες, ἔφυγον τηνικαῦτα " φησὶ γὰρ Ζαχαρίας" 
« Κατάξω τὸν ποιμένα, καὶ διασχορπισθήσονται 
τὰ πρόδατα.» Χύσιν δὲ λέγει τὴν ἀπ᾽ αὐτοῦ χίνησιν 

«αὐτῶν. 

« Ἔγενηθη ἡ καρδία µου ὦσεὶ χηρὸς τηχόµενος 
ἐν μέσῳ τῆς κοιλίας µου. 5 -- Ἐτάχην δίχην xy- 
ροῦ τῷ πυρὶ τῶν θλίψεων ἐκλυθεῖσα χαὶ τέλεον 
ἀσθενήσασα. Κοιλίαν δὲ λέγει νῦν τὸ χοῖλον ὅλον 
εοῦ σώματος. 

-4 Ἐξηράνθη ὡσεὶ ὄστραχον ἡ ἰσχύς μου. » --- 
Τῇ δηλωθέντι πυρὶ παγεῖσα ἐξιχμασθείσης τῆς 
ἐνεργείας αὑτῆς. 

««Καὶ ἡ γλῶσσά μον κεχόλληται τῷ λάρυγγί 
“μον.-» --- Ὅτε κατηγορούντων αὐτὸν τῶν ψενδο- 
μαρτύρων οὐδὲν ἀπεχρίνετο “ ἀλλ᾽ ἵστατο σιωπῶν" 
Ἡ ὅτε ἐνίψησεν ἐπὶ τῷ στανρῷ. 

-~e Καὶ εἰς χοῦν θανάτον χατἠγαγές'με. '» --- Χοῦς 
θανάτου ἐστὶν ὁ -ἆφος οἷα δὴ χωννυμένων τῶν 
' θαπτομένων εἰς ὃν ἑκών µε, φησὶ, κατήγαγες ὑπὲρ 
«τῶν ἀνθρώπων. 

« Ὅτι ἐκύχλωσάν µε κύνες πολλοί. 3 -- Ταύρους 


C voc ἠρμήνευσεν ὁ εὐαγγελιατῆς Ἰωάννης 


νόμου ὄντας, εἰ καὶ τὸν νόμον zapiha vov, Kóvaş 
δὲ λέγει τοῦς èx Ῥώμης στρατιώτας, ὡς κατὰ τὴν 
Χανανίαν ὠνόμασεν εἰπών" ε Οὐχ ἔστι τὸν ἄρτον 
τῶν τέχνων δοῦναι τοῖς κυναρίοις. » 

« Συναγωγῆ πονηρευομένων περιέσχον με. » --- 
Τῶν ᾳθονερῶν Ἰουδαίων. 

« Ὥρυξαν χεῖράς µου καὶ πόδας. ν --- Τῇ δια- 
τρήσει τῶν ἥλων. 

« Ἐξηρίθμησαν πάντα τὰ ὁστᾶ µου.  --- Γυ- 
μνὸν χρεμάσαντες χαὶ σφόδρα διατείναντες ὡς καὶ 
φαΐνεσθαι τὰς ἁρμονίας τῶν ὀστέων, καὶ ἀριθμεῖσθαι 
ταῦτα τοῖς βουλομένοις. 

« Αὐτοὶ δὲ χατενόησάν µε. -- Ἐπολνπραγμό- 
νησάν µε κρεμάμενον, χαὶ Υἱός εἰμι τοῦ Θεοῦ" ἕλε- 
γον γάρ" ε ΕΙ Υἰὸς εἶ τοῦ Θεοῦ, χατάδηθι ἀπὸ τοῦ 
σταυροῦ. 20 

« Καὶ ἐπεῖδόν µε. » ---Καὶ ἐπέγνωααν ὅτι εἰμὶ, 
βλέποντες τὴν κτίσιν συμπάσχουσαν, καὶ σκληροὶ 
ἔτι διέμειναν' φησὶ γὰρ ὁ Ματθαῖος ὅτι « Ὁ ixa- 
τόνταρχος καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ, τηροῦντες τὸν Ἰησοῦν, 
ἰδόντες τὸν σεισμὸν χαὶ τὰ γενόμενα, ἐφοδήθησαν 


“σφόδρα λέγοντες " ι ᾿Αληθῶς Θεοῦ Υἱὸς ἣν οὗτος”, 


ἢ καὶ ἄλλως ἐπολυπραγμόνησαν μήποτε κατενεχθῶ 
ἀπὸ τοῦ σταυροῦ διὰ τῶν μαθητῶν μου, καὶ διὰ 
τοῦτο ἐπεῖδόν με, τουτέστιν ἑτήρησάν με φυλακῇ 
στρατιωτῶν, 

ε Διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά µου ἑαυτοῖς καὶ ἐπὶ 
τὸν ἱματισμόν μον ἔθαλον χλῆρον, » -- Ταῦτα σα- 
* ena 
γὰρ οὗτος ’ « Οἱ οὖν στρατιῶται ὅτε ἑσταύρωσαν 
τὸν Ἰησοῦν ἔλαδον τὰ ἱμάτια αὑτοῦ καὶ ἐποίησαν 
τέσσαρα μέρη " ἑχάστῳ στρατιώτῃ µέρος χαὶ τὸν 
χιτῶνα, » Ἦν δὲ ὁ χιτὼν ἄῤῥαφος, ἐκ τῶν ἄνωθεν 
ὑφαντὸς:δι' ὅλου, Εἶπον οὖν πρὸς ἀλλήλους - Μὴ σχί- 
σωμεν αὐτὸν, ἀλλὰ λάχωμεν περὶ αὐτοῦ, τίνος 
ἔσται “ ἵνα, φησὶν ῇ Γραφῇ, πληρωθῇ δηλαδὴ τὰ 
παρόντα ῥητά ' ἃ χαὶ παρέθηχεν ἐκεῖ ' ὥστε ἱμά- 
πια μὲν λέγει τὰ ἑῤῥαμένα, ἃ καὶ διείλοντο ἑαυ- 
τοῖς " ἱμα-ισμὸν δὲ τὸν ἄῤῥαφον χιτῶνα τὸν ἐχ τῶν 
ἄνωθεν ὑφαντὸν, ὑπὲρ οὗ καὶ ἔθαλον κλῆρον. 

« Σὺ δὲ, Κύριε, μὴ μαχρύνης τὴν βοήθειάν μου, 
εἰς τὴν ἀντίληψίν μον μὰ }--- Τούτων δη- 
λαδὴ γ'νομένων. 

« Ῥῦσαι ἀπὸ ῥομφαίας τὴν ψυχήν μου, καὶ ἐχ 
χειρὸς κυνὸς τὴν μονογενῆ μον. Σῶσ᾽ν με ἐκ στό- 
ματος λέοντὸς; καὶ ἀπὸ χεράτων μονοχερώτων τὴν 
ταπείνωσίν µου, » -- Ῥομφαίαν καλεῖ τοὺς ἔχ 
Ῥώμης, ὡς ξιφηφόρους ' τοὺς αὐτοὺς δὲ χαὶ κύνας, 
καθὼς ἀνωτέρω δεδηλώχαμεν λέοντας δὲ τοὺς 
Ἰουδαίους διὰ τὴν ἀπήνειαν καὶ τὸ διψᾷν αὐτοῦ τὺν 
θάνατον χαὶ τὴν ἐνέδραν’ οὕτω γὰρ xal πρὸ μικροῦ 
τούτους ὠνόμασε. Τοὺς αὐτοὺς δὲ λέγει χαὶ povo- 


χέρωτας, ὣς εἰς μίαν ὑπόστασιν τοῦ Θεοῦ πιστεύ- 


οντας. Ζῶον δὲ ὄγριον ὁ μονόχερως, φερωνύμως 
iv φέρων ἐπὶ τὸ μέτωπον κέρατον. 'Ενικῶς δὲ εἶπε 
κύνα καὶ λέοντα διὰ τὸ γένος, δι' οὗ τὸν καθ᾽ ἕχα- 
στον γινώσχομεν. Μονογενὴ δὲ λέγει τὴν ἰδίαν pu- 
χὴν ὡς μεμονωμένην διᾷ τὸ μόγην τῶν ἄλλων py- 


1425 


EXPOSITIO IN PSALMOS. | 


e 


1425 


" χῶν ἄγευστον ἁμαρτίας εἶναι καὶ διὰ τὸ µόνον τὸν Α μον. » -- Εὐῆὺς ἐν τῷ βοᾷν µε πρὸς αὐτὴν εἰσή- 


Υἱὸν ἔχειν ἡνωμένον χαθ᾽ ὑπόστασιν. ἸΤερὶ δὲ τῆς 
ἑαυτοῦ ταπεινώσεως καὶ αὐτὸς ἐν τοῖς ἱεροῖς Εὐαγ- 
γελίοις ἐδίδαξεν εἰπών " « Μάθετε ἀπ᾿ ἐμοῦ ὅτι πρᾶός 
εἰμικαὶ ταπεινὸς τῇ χαρδίᾳ. ν Τίνος δὲ ἕνεκεν οὕτως 
ηὔχετο προειρήκαμεν, ἔτι δὲ καὶ ὁποίαν ἐζήτει λύ- 
τρωσιν; 


ε Διηγήσομαι τὸ ὄνομά σου τοῖς ἀδελφοῖς µου. » 
-- Σηµείωσαι πῶς τὰ μὲν ὡς Ίδη γεγενημένα λέ- 
γει τὸ θεῖον Πνεῦμα προθεωροῦν αὐτὰ, τὰ δὲ ὡς 
μέλλοντα νόμῳ προφητείας. Ὄνημα δέ φησι τὸ τῆς 
πατρότητος' Θεὸν μὲν γὰρ ὡμολόγουν Ἑδραῖοι - 
Πατέρα δὲ Υἱοῦ οὐκ ἐγίνωσκον ὡς ἐν τῷ κατὰ 
Ἰωάννην Εὐαγγελίῳ εἴρηκε « Πορευθεῖσαι εἴπατε 
τοῖς ἀδελφοῖς μου. » 


« Ἕν μέσῳ Ἐχκλησίας ὑμνήσω σε. » --- Οὐ μό- 
νον γὰρ ἰδίᾳ τοὺς ἀποστόλους ἐδίδαξεν, ἀλλὰ καὶ ἐν 
ταῖς συναγωγαῖς τῶν Ιουδαίων ἐπαῤῥησιάζετο διη- 
γούμενος τὰ μεγαλεῖα τοῦ θεοῦ καὶ Πατρός. Περὶ 
τούτων οὖν ἢ παροῦσα προφητεία " τοῦτο δὲ χαὶ εἰς 
ἔτι ποιεῖ διὰ τοῦ Εὐαγγελίου αὑτοῦ καὶ ἰδίᾳ καὶ 
δημοσίᾳ ἀναγινωσχομένη. 


«Οἱ φοδούμενοι Κύριον, αἰν΄σατε αὑτόν. » --- 
Ὡς ἤδη εἰσαχουσθεὶς προτρέπεται τοὺς πιστοὺς εἰς 
εὐχαριστίαν, καὶ πρῶτον τοὺς ἐξ ἐθνῶν. ὅτι καὶ 
πρῶτον εἰς τὰ ἔθνη τοὺς ἀποστόλους μετὰ τὴν ἐκ 
νεκρῶν ἀνάστασιν ἐξαπέστειλε + e Πορευθέντες 
γὰρ, φησὶ, μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη: » οὓς χαὶ 
φοδουμένους τὸν [Κύριον καλεῖ προσανορεύων αὐτοὺς 


ἀπὸ τῆς ἀρετῆς” καὶ Πέτρος γὰρ οὕτως tv «ato C 


Ἡράξεσιν ὠνόμασεν αὐήούς " « "Ανδρες Ἱσραηλίται 
καὶ οἱ ἐν ὑμῖν. φοδούμενοι τὸν Θεόν" » ἐπεὶ δὲ ἡ 
Ἑχκλησία τῶν πιστῶν οὐχ ἐξ ἐθνῶν μόνον, ἀλλὰ 
καὶ ἐξ ᾿]υυδαίων συνίσταται, καὶ τοὺς εἰς διξολογίαν 
κινεῖ” φησὶ γάρ" 

« “Απαν τὸ σπέρμα Ἰαχὼδ, δοξάσατε αὐτόν. » 
--- Πάντες οἱ ἐξ Ἰουδαίων πεπιστευχότες * προπά- 
τωρ γὰρ τῶν φυλῶν ὁ Ἰαχώθ. 

« Φοθηθήτωσαν αὐτὸν ἅπαν τὺ σπέρμα Ἰσραήλ.» 
-- Ἐνταῦθα καὶ ἄμφω τὰ μέρη λέγει, διότι πᾶς 
ἐπιγνοὺς Χριστὸν Ἰσραήλ ἔστιν " ἹσραἨλ γὰρ 
μεθερμηνεύεται νοῦς ὁρῶν θεόν. Κελεύει τοίνυν 
καὶ ὑμνεῖν τὸν θεὸν χαὶ ἀεὶ φοθεῖσθαι αὐτὸν ὡς 


χουσέ μου. 

« Παρὰ σοῦ ὁ ἕπα:νός μου. » --- "Ὅτε φωνὴ κατ- 
ηνέχθη ἐχ τοῦ οὐρανοῦ λέγουσα“ ε Οὗτός ἱστιν ὁ 
Υἱός μου ὁ ἀγατητὸς, ἓν ᾧ εὐδόκησα. » Καὶ αὖθις ᾿ 
« Ἐδόξασα xat πάλιν δοξάσω. » ; 

« Ἐχκλησίᾳ μεγάλῃ. » --- "Εξομολόγησιν ἐνταῦ- 
θα τὴν αἴνεσιν λέγει, Μεγάλη δὲ ἡ τῶν πιστῶν Ἑ«- 
Χλησία, ὡς μέχρι περάτων τῆς γῆς φθάνουσα ἢ 
χαὶ ὡς ἀπὸ μεγάλων ἀνδρῶν συνισταμένη. '᾿Αεἰ δὲ 
διὰ τοῦ Εὐαγγελίου μέσον αὐτῆς ὑμνεῖ τὸν Πατέρα. 
"Άνω μὲν οὖν ἁπλῶς Ἐχκλησίαν εἶπε τὴν τῶν 
᾿Ιουδαίων συναγωγὴν, À καὶ τὴν ἑκάστην παροι- 
κίαν μεριχῆν τῶν εὐσεδῶν ’ νῦν δὲ μεγάλην λέγει 
τὴν καθολικὴν τῶν πιστῶν. 

« Τὰς εὐχάς µου ἀποδώσω ἐνώπιον τῶν φοθου- 
μένων αὑτόν. » --- Εὐχὰς νῦν τὰς ὑποσχέσεις καλεῖ, 
δηλονότι τὸ διηγεῖσθαι τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς καὶ 
τοῦ Υἱοῦ μνῆσαι αὑτόν. 

« Οἱ μέχρι τότε πένητες: ὅσον εἰς εὐσέδειαν, ἢ. 
xa ὅσον εἰς ἀνθρώπινον πλοῦτον " ἀχτήμονες γὰρ : 
οἱ κατὰ ἀλήθειαν Χριστιανοί, Φάγονται δὲ τὴν . 
πνευματιχῆν τροφὴν τῆς εὐαγγελικῆς διδασκαλίας 
τὴν αὔξουσαν τὴν ψυχήν. | 

« Φάγονται πένητες,. καὶ ἐμπλησθήσονται. Καὶ 
αἰνέσουσι Κύριον οἱ ἐκζητοῦντες αὐτόν. » -- "Ότι 
οὐκ ἐφείσατο τοῦ Μονογενοῦς αὐτοῦ διὰ τὴν σω- 
τηρίαν τῶν ἀνθρώπων, Ἐχζητεῖ δὲ πᾶς τὸν 
θεὸν ὁδεύων τὴν τρίδον τῶν ἐντολῶν αὑτοῦ, φε- 
ῥουσῶν ἄντικρως εἰς αὐτόν - ἢ καὶ ἄλλως φάγονται 
τὸ σῶμα τοῦ Σωτῆρος ᾧ καὶ τὸ αἷμα συμπεριλαμ- 
θάνεται, καὶ ἐμπλησθήσονται Πνεύματος ἁγίου ' 
καὶ ὕμνοις περὶ τῆν μυστιχὴν χρήσονται τράπεζαν- 
ὣς εἶναι τοῦτο προφητείαν οὐ μόνον περὶ τοῦ Εὐαγ- 
γελίου, δλλὰ καὶ περὶ τῆς μυστικῆς τραπέζης. 

« Ζήσονται αἱ χαρδίαι αὐτῶν εἰς αἰῶνα aiñ- 
νος. } --- Φησὶν ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ ὁ Κύριος" « Ἐγώ 
εἰμι ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς  ». χαὶ πάλιν” a Ἐάν τις 
φάγη ἐκ τοῦ ἐμοῦ ἄρτου, ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα: ». 
φυλάττων δηλαδῆ τὰς ἐντολὰς διὰ τῆς χαρδίας ὅλον 
τὸ ζῶον ἐδήλωσεν ἀπὺ τοῦ καιριωτέρου μέρους * cl 
γὰρ καὶ τεθνήξεται χατὰ φύσιν, ἀλλ᾽ αὖθις ἀναστή- 
σεται εἰς ζωὴν αἰώνιον. 

« Μνησθήσανται καὶ ἐπιστραφήσονται πρὸς Κύριον 


παντοδύναμον ' ἢ καὶ τοῖς ἄλλοις Ἰουδαίοις παρ- Ὁ πάντα τὰ πέρατα τῆς. γῆς. » --- Μνήμη ἐπὶ προε- 


αγγέλλει φοδεῖσθαι αὐτὸν, ὡς παντοδύναμον, xal 
ἑπάξοντα τούτοις πανολεθρίαν, διὰ τὴν λύσιν τὴν 
μετὰ τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ. 

ε Ὅτι οὐχ ἐξουδένωσεν οὐδὲ προσώχθισε τῇ 
δεήσει τοῦ πτωχοῦ. » -- Οὐ παρεῖδεν οὐδὲ φορτι- 
xbv ἡγήσατο τὴν ἐμὴν, φησὶ, δέησιν, τὴν περὶ τὸν 
διάθολον νιχῆσαι, χαὶ ὑμῖν τῆν νίχην δωρήσασθαι. 
Πτωχὸν δὲ ὠνόμασεν ἑαυτὸν διά τε τὴν εὐτέλειαν 
τῆς σαρχὸς, καὶ ὅτι καὶ ἄλλως πένης ἦν, ὅσον εἰς 
χρήματα χαὶ περιουσίαν. ' 

« Οὐδὲ ἀπέστρεψε τὸ πρόσωπον αὐτυῦ ἀπ᾽ ἐμοῦ.» 
-- Περὶ δὲ τοῦ ἱδιώματυς τούτου προειρήχαμεν ἐν 
τῇ ἐξηγήσει τοῦ ᾿]Ιὼ6 ψαλμοῦ. 

« Καὶ ἐν τῷ χεχραγένᾳν με πρὸς αὐτὸν εἰσήκουοἐ 


γνωσμένου πράγματος λέγεται. Φαίνεται τοίνυν ὡς ἡ 
θεογνωσία. τοῖς ἀνθρώποις ἔμφῳυτός ἐστιν “ ἀλλ᾽ ἐν 
τοῖς ἔθνεσιν. ἡ τῆς πλάνης ἀχλὺς ἐκάλεσεν αὐτὴν, Της 
ἀχλύος δὲ διασκεδασθείσης τῷ ἡλίῳ τῆς δικαιοσύνης 
Χριστῷ ἐμνήσθησαν, τοῦ δημιουργοῦ καὶ πρὸς αὐτὸν 
ἐπεστράφησαν. ἢ μνησθήσονται, ἀντὶ τοῦ μνήμης 


-ἀξιωθήσονται παρὰ τῷ θεῷ μέχρι τότε παρεωραμέ- 


νου. "Opa ὃξ ὅπως ἐχρήσατο τῇ τάξει μνησθήσον- 
ται εἰπὼν, εἶτα ἐπιστραφήσονται, εἶτα προσκυ- 
γήσονσι». 

"Καὶ προσχυνήαουαιν ἑνώπιον αὐτοῦ πᾶσαι αἱ 
πατριαὶ τῶν ἐθνῶν, » --- Καὶ μὴν οὔτε πάντα τὰ 
πέρατα τῆς γῆς ἐπίστευσαν οὔτε πᾶσαι αἱ πατριαὶ 
τῶν ἐθνῶν ᾿ ἀλλ᾽ ἐπεὶ καὶ εἰς πάντα τὰ πέρατα τῆς 
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διδήλωκεν, ὡς ἐν ἄλλοις τοὐναντίον ἀπὸ μέρους τὸ 
ὅλον " ἄλλως τε δὲ πατριὰς τὰς συγγενείας καλεῖ. 
Δήλον δὲ ὅτι παντὸς ἔθνους συγγενεῖς ἐπίστευσαν 
εἰς Χριστὸν χαὶ δι᾽ αὐτοῦ προσεκύνησαν τὸν Ha- 
τέρα. 

« "Ὅτι τοῦ Κυρίου ἡ βασιλεία, χαὶ αὐτὸς δεσπό- 
ζει τῶν ἐῆνῶν.  --- Οὗτός ἐστι χαὶ βασιλεὺς αὐτῶν 
χαὶ δεσπότης, κατὰ τὸ, « Καὶ δῴσω σοι ἔθνη τῆν 
Χληρονομίαν σου καὶ τὴν κατάτχ-:σ[ν σον τὰ πέρατα 
τῆς γῆς" » xal διὰ τοῦτο προσκυνήσουσιν αὐτὸν 
τῆς διαθολιχῆς τυραννίδος ἐλευθερωθέντες, 

ε Ἔφαγον χαὶ προσεχύνησαν πάντες οἱ πίονες 
τῆς γῆς. » -- Πίονας τοὺς πλουσίους λέγει, τοὺς 
πλουτήσαντας τῆν εὐσέθειαν" οἱ πρότερον πένητες 
ἧσαν, ὡς προε:ρήκαμεν. 

« ᾿Ενώπιον αὐτοῦ ποοπεσοῦνται πάντες οἱ xata- 
θαΐνοντες εἰς γῆν. » -- Προσκυνήσουσιν αὐτὸν τάν- 
τες οἱ ἀποθνήσκοντες καὶ εἰς γὴν ἀναλυόμενοι ' 
μετὰ γὰρ τὴν χοινὴν ἀνάστασιν αὐτῷ πᾶν γόνυ 
κάμψει κατὰ τὸν ᾿Απόστολον, καὶ οἱ μὲν ἑχόντες 
καὶ πόθῳ , οἱ δὲ ἄχοντες χαὶ φόθῳ. 

« Καὶ ἡ ψυχή μου αὐτῷ ζῆ, » -- Αὐτός ἐστιν ὁ 
ταύτην ζωῶν, καὶ μῇ ἑῶν ἀποθνήσχειν ὑπὸ τῆς 
ἁμαρτίας. Τοῦτο δὲ χαὶ ἐτὶ τοῦ Πνεύμα-ος νοεῖται 
καὶ ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ χαὶ ἄλλως δὲ, « Ζῇ τῷ θεῷ, 
φησὶν, ἡ ψυχή μου, » ὡς ἐνεργὸς οὖσα πρὸς αὐτόν ' 
ὥσπερ ἐκ τοῦ ἐναντίου τέθνηκε τῷ δαίμονι ὡς ἁχι- 
νητοῦσα πρὸς τὰς ὑποθήχας αὐτοῦ. 

ε Καὶ τὸ σπέρμα μου δουλεύσει αὑτῷ. » --- Σπέρ- 
.μα Χριστοῦ ἤτοι τέχνα πάντες οἱ διὰ τοῦ Εὐαγγε- 
λίου γεννηθέντες αὐτῷ " οὓς χλὶ ὑπέταξε τῷ Ma- 
«pt. 

« ᾿Αναγγελήσεται τῷ Κυρίῳ γενεὰ ἡ ἐρχομέ- 
νη. } --- Γνωρισθήσεται τῷ Θεῷ ἡ ἐς ἐθνῶν γενεὰ 
τῶν πιστῶν ἢ ἑλευσομένη ἐν ταῖς ἡμέραις τῆ; èv- 
ανθµωπήσεως τοῦ Υἱοῦ, 

« Καὶ ἀναγγελοῦσι τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ λαῷ 
τῷ τεχθησομέ"ῳψ. » -- 0ἱ διὰ πίστεως τεγθέντες 
ἀναγγελοῦσι τοῖς τεχϑησομένοις, καὶ τοῦ-9 καθεξῆς 
ἀ-ἰ. Διχκαιοσύνην δὲ, ὅτι χαθεῖλε τὸν ἀδ' χοῦντα τοὺς 
ἀνθρώπους πολέμιον. 

« Ὃν ἐποίησεν ὁ Κύριος. » --- Ὃν ἐποίησεν ἤτοι 
σννεστήσατο λαὸν ἑαυτοῦ πρότερον οὐ λαὸν ὄντα, 
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ε Ψαλμὸς τῷ Δανῖδ. Κύριος ποιμαίνει µε χαὶ οὗ- 
δέν µε ὑστερήσει. » -- Αὐτὸς γὰρ ἐν τῷ Εὐαγ-ε- 
λίῳ φησίν" « Ἐγώ εἰμι ὁ τοιμὴν ὁ καλό; » 6 
πρόδατα γὰρ πλανωμένους ἐπὶ τέπους ἀπωλείας 
τοὺς ἐξ ἐθνῶν εὗρε καὶ εἰς μάνδραν ἤγαγε, καὶ}οι- 
πὸν ποιμαίνει " διὸ καὶ ἕχαστος αὐτῶν εὐχαριστῶν 
ἀπαγγέλλει τὰς εὐεργεσίας αὐτοῦ λέγων" « Ὁ Κύ- 
ριος ποιμαίνει με, χαὶ οὐδέν με ὑστερήσει” » ἤ-οι 
οὐδέν µε λο:πὸν ἐπιλείψει τῶν ἐπιτηδείων. ;στέον 
δὲ ὅτι τὰ πάνυ ἐγνωσμένα χωρὶς ἄρθρου τὸν πηλλά- 
χις ἑκφέρονται, | 

« Εἰς τόπον χλόης ἐχεῖ µε χατεσχήνωσεν. » -- 
Τόπος μὲν χλόης ἡ πρακτικῇ ἀρετὴ " ὕδωρ δὲ ἀνα- 
παύσεως ἡ θεωρητιχὴ φιλοσοφία " ἐχεῖ δὲ με, φησὶ, 


B χατεσχήνωσεν, ὅπου τόπος χλόης. Ἐπίμεινε τῇ 


τροπῇ τοῦ ποιμαίνειν " χλόη yàp xa ὕδωρ εὐθηνία 
ποιμνίου. Τοῦτο δὲ βούλονται δηλοῦν, ὅτι ἐν ἀπο- 
λαύσει νομῆς µε κατέστησε. 

Καὶ ἄ.1.Ίως ' τόπος μὲν χλόης ἡ Ἐκκλησία " χλόη 
δὲ οἱ πιστοὶ ἀνθοῦντες κατ᾽ ἀρετήν ἢ χαὶ χλόην 
τῆν τῶν Χριστιανῶν πίστιν νοήσεις, νεάζουσαν ἀεί" 
ἡ γὰρ τῶν Ἑλλήνων ὡς χόρτος ἐγήρασε χαὶ ἁπε- 
ξηράνθη, 

« Ἐπὶ ὕδατος ἀναπαύσεως ἐξέθρεψέ με. » -- 
Τοῦτο διὰ τὸ λουτρὸν τοῦ βαπτίσματος” διὰ τοῦ 
τοιούτου γὰρ ὕδατος ῥυπτόμενοι, ῥύπτομεν τὸν 
πόνον καὶ τὸ βάρος της ἁμαρτίας καὶ λοιπὸν ἆνα- 
παυόμεθα’ διὸ καὶ ὁ Κύριος ἔλεγε“ ε Δεῦτε πρός 
µε πάντες οἱ κοπιῶντες καὶ πεφορτισμένοι, κἀγὼ 
ἀναπαύσω ὑμᾶς » Ñ xal & lloc * 060p τὸ wn- 
ρὸν νᾶμα τῆς τοῦ Χριστοῦ διδασχαλίας, ὡς προειρή- 
καμεν εἰς τὸν πρῶτον ψαλμὸν, τὸ παρὰ τὰς διεξό- 
δους τῶν ὑδάτων ἑρμηνεύοντες. 

« Τὴν ὑυχήν µου ἐπέστρεψεν. » ---᾿Απὸ τῆς πλάνης 


᾿κῶν εἰδώλων, 


ε Ὡδήγησέ µε ἐπὶ τρίθους δικαιοσύνης. » --- Δι- - 
καιοσύνη» ἐνταῦθα τὴν καθόλου λέγει τὴν ἐμπεριέ- 
χουσαν πάσας τὰς ἀρετάς ' τρίδους δὲ ταύτης τὰς 
μερικὰς ἀρετάς" διότι φέρουσιν εἰς αὑτήν" αὐτὸς 
γὰρ ἐνανθρωπήσας ἔτεμε ταύτας χαὶ βαδίσας ὑπέ- 
δειξεν ἔργῳ χαὶ λόγῳ καθοδηγήσας ἡμᾶς. 

« Ἕνεχεν τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ. » --- Διὰ τὸ χλη- 
θῆναί µε Χριστιανὸν, f) tva μὴ βλασφημῆται τὸ 


ἀλλ᾽ ἁπωσμένον, ἣ ὃν ἐδημιούργησε. Τὸ δὲ, ᾿Αναγ- 7) ὄνομα αὐτοῦ δι' ἀτόπων πράξεων παρὰ τοῖς àrni- 


γελήσεται τῷ Κυρίῳ, τινὲς ἄλλως ἡρμήνενσαν, εἰ- 
πόντε; ὅ-ι προφητεία, τουτέστι περὶ τῶν ἐν Ἵερο- 
σολύμοις ζητησάντων ἰδεῖν τὸν Ἰησοῦν Ἑλλήνων: 
φησὶ γὰρ ὁ εὐαγγελιστῆς Ἰωάννης, ὅτι εΟὗτοι προσῆλ- 
θον Φιλίππῳ ὄντι ἀπὸ Βηθσαϊδειᾶ τῆ: Γαλιλαίας, καὶ 
ἠρώτων αὐτὸν λέγοντες, Κύριε, θέλομεν τὸν Ἰησοῦν 
ἰδεῖν " ἔρχετα: Φίλιππος χαὶ λέγει τῷ ᾿Ανδρέᾳ, καὶ 
πάλιν ᾿Ανδρέας καὶ Φίλιππος λέγουσι τῷ Ἰησοῦ. Ὁ 
δὲ Ἰησοῦς ἀποχριθεὶς εἶπεν" Ἐλήλυθεν ἡ ὥρα ἵνα 
δοξασθῇ ὁ ΥἹὸς τοῦ ἀνθρώπου. ν Ἰδοὺ τοίνυν ἄναγ- 
γέλλει τῷ Χριστῷ παρὼν τῶν ἀποστόλων ἡ γενεὰ 
ἐχείνη * τουτέστιν οἱ "Ἕλληνες ” οἱ ἐξερχόμενοι πρὸς 
αὐτὴν πρηοί;ιόν τε ὅ;τες πάντων τῶν ἐξ ἐθνῶν ἐλτ- 
λνθότων, 


στοις. 

« Ἔξλὰν γὰρ χαὶ πορευθῶ iv μέσῳ σχιᾶς θανάτου, 
οὗ φοθηθήσοµαι χακλ, ὅτι σὺ μετ᾽ ἐμοῦ εἶ.» --- Σχιὰ 
θανάτου ὁ παρὼν χόσμος ὥσπερ γὰρ ὁ θάνατος 
χωρίζει τὴν ψυχὴν ἀπὸ τοῦ σώματος, οὕτω xal ó 
παρὼν κόσμος χωρίζει τὸν φιλόχοσμον ἀπὸ τοῦ θεοῦ. 
Εἴ τις δέ ἐστι μετὰ τοῦ Θεοῦ, χαὶ ὁ θεὸς μετ᾽ αὖ- 
τοῦ ἐστι. Καὶ ἑτέρως δέ " σχιὰ θανάτου πόνος χιν- 
δύνου πάντὸς, οἷα ἐοιχὼς θανάτῳ διὰ τὴν πικρίαν 
τῆς ἀλγηδόνος " σχιὰ μέντοι διὰ τὴν ὁμοίωσιν  καχὰ 
δὲ οἱ πειρασμοί, Σύνεσις δὲ πᾶσι τοῖς ἀληθῶς Χρι- 
στιανοῖς ὁ Κύριος " αὑτοῦ γὰρ ὁ λόγος " « Καὶ ἰδοὺ 
ἐγὼ μεθ᾽ ὑμῶν εἰμι πάσας τὰς ἡμέρας ἕως τῆς συν- 
τελείας τον αἰῶνος, } 
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παρεκάλεσαν. » --- 'Ῥάθδος μὲν ἢ χρίσις τοῦ θεοῦ, 
βακτηρία δὲ ἡ πρόνοια αὐτοῦ αἳ παρακαλοῦσιν εἰς 
σωτηρίαν ' ἢ ῥάδδος μὲν ἡ παιδευτικὴ τῶν σφαλλο- 
μένων βακτηρία ἡ ὑπερασπιστιχὴ τῶν ὁλιγοψυχούν- 
των, τουτέστι χαὶ ἁμαρτάνοντα ἐπαίδευσας, χαὶ 
πεπονηχότα ὑπεστήριξας, καὶ δι᾽ ἀμφοτέρων ὧὠφέ- 
λησας, Ἔστι δὲ ἡ σύνταξις οὕτως ’ Αὗταί µε παρε- 
κάλεσαν, ἡ ῥάδλος σου χαὶ ἡ βαχτηρία σου. Παρε- 
κἀ.λεσαν δὲ ἀντὶ τοῦ ἑνουθέτησαν “ ὁ γὰρ νουθετῶν 
παραχαλεῖ καὶ ἕλχει πρὸς τὸ συμφέρον. Τινὲς δὲ 
ῥά6δον χαὶ βακτηρίαν τὸν σταυρὸν ἐχάλεσαν, ὡς ἐκ 
δύο τμημάτων συγκείμενον : ὧν τὸ μὲν ὀρθὸν, βα- 
κτηρίαν δι’ ἧς ὠρθώθημεν χείµενοι ἐν πλάνῃ, τὸ δὲ 
πλάγιον, ῥά6δον δι᾽ ἧς ἔπληξε καὶ κατέῤῥαξε τοὺς 
δαίμηνας “ πλαγίως γὰρ οἱ στεῤῥῶς πλήττοντες τὴν 
πληγὴν καταφέρουσιν - προταγῆναι δέ φασι τῆν 
ῥάβδον, διότι πρῶτον διὰ τοῦ σταυροῦ καθεῖλε τὸν 
τύραννον εἶτα διὰ τοῦ αὐτοῦ καὶ ἡμᾶς ἑῤῥύσατο 
ὡς εἶναι τὴν ἑρμηνείαν ὅτι ὁ σταυρός σού µε παρε- 
κάλεσεν εἰς εὐσέβειαν, 

€ Ἡτοίμασας ἑνιώπιόν µου τράπεζαν, ἐξ ἑναν- 
τίας τῶν θλιδόντων pe. » — Τράπεζα μὲν ἡ πρα- 
χτ:χῇ ἀρετή " ἔλαιον δὲ λιπαῖνον τὸν νοῦν ὡς κε- 
φαλὴν ἡ θεωρία τῶν ἐν τοῖς οὖσι λόγων " ποτήρ'ον 
δὲ ἡ περὶ Θεοῦ γνῶσις ' ἔλεος δὲ αὐτοῦ ἑλεήμων 
Υἱὸς χαὶ θεὸς, ὃς διὰ τῆς ἐνα;θρωπήσεως αὐτοῦ 
καταδιώκει ἀεὶ, ἕως οὗ χαταλὀθοι πάντας τοὺ: σω- 
θησοµένους " οἶκος δὲ ἡ βασ:λεία αὐτοῦ ἐν ᾗ ὀποκα- 
θίστανται πόντες οἱ ἅγιοι" μακρότης δὲ ἡμερῶν ἡ 
αἰώνιος ζινή ’ οὐ μόνον οὖν µε, ὡς προεῖπον, εὐηρ- 
γέτησα;, ἀλλὰ καὶ τροφὴν πνευματικὴν ἐχαρίσω ° 
τοῦτο γὰρ νῦν ἡ τράπεζα βούλεται χαὶ ταύτην ἑνώ- 
πιον τῶν ἐχθρῶν µου ὡς ἀνιᾶσθαι βλέποντες“ ἣ 
ἐξεναντίας ἂντὶ τοῦ τὸ ἐναντίον - ὅπερ οὗτοι βού- 


λονται ' καὶ γὰρ αὐτοὶ μᾶλλον 'ἀεὶ ἀνθρωπείαν με 


σπεύδουσιν. Ἢ τράπεζαν λέγει τὴν ἀπόλαυσιν τῶν 
μελλόντων ἀγαθῶν ἃ ἡτοίμασεν ὁ θεὺς τοῖς ἀγαπῶ- 
σιν αὐτόν ' ἢ καὶ τὴν τοῦ θυσιαστηρίου τράπεζαν 
ἐφ᾽ ἧς πρόκειται ὁ δεῖπνος ὁ μυστικός, 

« Ἑλίπανας ἐν ἐλαίῳ τὴν χεφαλήν μου. » -- Τῷ 
τοῦ Πνεύματος χαρίσματι. Κεφαλὴν δὲ tdv vov oln- 
τέον ἐκ τοῦ περιέχοντος τὸ περιεχόμενον “ ἢ χάρις 
γὰρ τοῦ Πνεύματος ἱλαρύνει χαὶ πιαίνει τὸν νοῦν. 
Ἥ τὸ χάρισμα τοῦ βαπτ'στιχοῦ ἐλαίου, ἢ τὸ τοῦ 
μύρου προαναφωνεῖ, ἐφ᾽ ὧν ἀπὸ τῆς χεφαλῆς ὅλον 
τὸν ἄνθρωπον νοήσοπεν. 

« Καὶ τὸ ποτήριόν σου μεθύσκον με, ὡσεὶ χρά- 
Ττιστον. } -- Τὸ πόμα τῶν εὐαγγελιχῶν λόγων µε- 
θύσκον μέ ἐστιν' ἔχστασιν γὰρ ἐμποιεῖ τοῦ προτέρου 
φρονήματος ὡς χρατύνων κατὰ τῶν ἐχθρῶν * ἢ χαὶ 
τὸ ποτήριον τὸ τῆς ἀναιμάχτου θυσίας. 

ε Καὶ τὸ ἔλεός σου χαταδιώξει µε πάσας τὰς hut- 
ρας τῆς ζωῆς µου. » --- καταδιώξει ἀντὶ τοῦ ἕψε- 
ται οὕτω δηλονότι πορευομένῳ χαὶ τὴν πλάνην φεύ- 
γοντι' ἣ καταδιώξει ἀντὶ τοῦ ἐχζητήσει µε καὶ 
οὐχ ἁπηστήσεται. 

« Καὶ τὸ χατοιχεῖν µε ἐν οἴχῳ Κυρίου εἰς μακρό- 
τητα ἡμερῶν, » -- Καταδιώξει ἐμὲ καὶ τὸ χατοι- 


EXPOSITIO IN PSALMOS, 


ε Ἡ ῥάΐδος σου καὶ ἡ βακτηρία σου, αὗταί µε Α χεῖν èv 
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τῇ σχέπῃ τοῦ Κυρίου περιφρουρούμενος᾽ ἢ 
οἶχον Κυρίου λέγεται τὴν 'Εκχλησίαν καὶ συνα- 
γωγὴν τῶν πιατῶν, ἓν ᾗ οἰκεῖ ὁ Κύριος ὁπτανόμε- 
νος τοῖς ἀξίοις " τουτέστι χαὶ ἑλέους ἀξιωθήσομαν” 
Χαὶ φρονρηθήσομαι καὶ πιστῶς μενῶ ᾿ ἢ καὶ ἄλλως 
τὸ κατοιχεῖν µε ἐν οἴχῳ Κυρίου ἔσται μοι εἰς μα- 
Χρότητα ἡμερῶν ' ἤγουν δι᾽ ὅλου τοῦ βίου. 


VTAAMOZ KI"*. 

« Ἑαλμὸς τῷ Δαυῖδ τῆς μιᾶς Σαθδάτων. ν Ὁ 
Ψαλμὸς οὗτος τῆς μιᾶς Σαδδάτων ἐστὶν, ἤτοι τῆς 
ἡμέρας καθ᾽ ἣν ὁ Χριστὸς ἀνέστη, περὶ αὐτῆς προ-- 
αγορευθείς ' ἣν καὶ οἱ εὐαγγελισταὶ μίαν Σαθθάτων 
σαφῶς ἑκάλεσαν. Διεξέρχεται δὲ καὶ περὶ τῆς τοῦ 
Σωτῆρος ἀναλήψεως ἐν τῷ τέλει. 


« Τοῦ Κυρίου ἡ γῆ χαὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς. » --- 
Ὅτε δηλαδὴ τοῦ μνήματος ἐξαναστὰς ἐνεφανίσθη 
τοῖς μαθηταῖς καὶ εἶπεν - « Ἐδόθη µοι πᾶσα ἑξου-. 
σία ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς " » ἐξ ἐχείνης γὰρ τῆς 
ἡμέρας τοῦ Χριστοῦ γέγονεν ἢ γῆ, πρότερον ὑπὸ. 
τῶν δαιμόνων κυριευομένη " πανταχοῦ γὰρ λοιπὸν". 
της γῆς ἀντὶ τῶν εἰδωλείων θεῖοι ναοὶ καθιδρύνθησανι 
τοῦ χηρύγματος διαδραμόντος ἄχρι τῶν περάτων 
τῆς οἰκουμένης, ὡς προλαθόντες εἰρήκαμεν. Πλή-. 
ρωμµα δὲ αὐτῆς οἱ ταύτην πληροῦντες ἄνθρωποι. 
Απὸ δὲ τοῦ ὅλου πλείους ἐδήλωσεν " οὐ γὰρ πάν- 
τες τοῦ Κυρίου γεγόνασι. Τῷ μέντοι τῆ; γῆς ὀνά- 
patı xal -ὰς νήσους συμπερ:ἐλαθον ' ὅτι γη καὶ 
αὗται. 

«. Ἡ- οἰκουμένη, χαὶ πάντες οἱ κατοικοῦντες ἐν 


C αὐτῇ. » -- Τοῦτο τῶν προῤῥηθέντων ἔφερμηνευτι- 


Χόν' ὃ γὰρ εἶπεν ἐχεῖ γῆν, τοῦτο ἐνταῦθα οἶκου- 
μένην᾽ καὶ ὃ ἑχεῖ πλήρωμα, τοῦτο ἐνταῦθα varot» 
κοῦντας ἐν αὐτῇ " καὶ ἄλλως δὲ εἰ χαὶ μὴ πᾶσα καὶ 
πάντες τοῦ Κυρίου ἔδοξαν" ἐπληρώθησαν γάρ’ ὅτε 
αὐτὸς τούτων πο:ητῆς καὶ Κύριο;. 


«Αὐτὸς ἐπὶ θαλασσῶν ἐθεμελίωσεν αὐτὴν, καὶ ἐπὶ 
ποταμῶν ἡτοίμασεν αὐτήν.»---Χρὴ δὲ γινώσκειν ὅτι ὁ 
μέγας Βασίλειος θεμέλιον εἶναι -ης γῆς μόνον τὸ 
δεσποτιχὸν πρόσταγμα λέγων, καὶ μήτε ὕδωρ μήτε 
τ: ἕτερον. Διὰ δὲ τοῦ προχειμένου ῥητοῦ τὴν ἐν 
ἀρχῇ τῆς χοσμογενείας θέσιν τοῦ ὕδατος δηλοῦσθαι 
φύσιν ἐπικειμένη τῇ γῇ καί οἱ ἐπῃωρημένη καὶ 
συνεχομένη καὶ μὴ ἀποῤῥέοντος, πὸ γὰρ αὐτὸ καὶ 
θάλασσαν καὶ ποταμοὺς εἰκὸς προσαγορευθῆναι διὰ 
τὸ πλῆθος: ἐπεὶ χαὶ ἄθυσσον ὁ Μωῦσῆς ὠνόμασε 
τοῦτο διὰ τὸ βάθος" ὁ Καὶ Πνεῦμα γὰρ, Ῥησὶ, Θεοῦ 
ἐπεφέρετο ἐπάνω τῆς ἀθύσσου. ». Ὃ δὲ Χρυσόστο- 
μος Ἰωάννης τὸ παρὸν ῥητὸν εἰς ἀπόδειξιν μάλιστα 
λαμθάνει τοῦ ὑποχεῖσθαι πάση τῇ γῇ δίκην θεμε- 
λίων ὕδατα καὶ κενὸν οὐδέν" αὑτὸς γὰρ ἦν ὁ ταύτην 
ἐν ἀρχῇ θεμελιώσας" ε ἱ]άντα γὰρ, φησὶ, δι᾽ αὐτοῦ. 
ἐγένετο" »ν εἶτα παραπλέχει χαὶ τὸ χαινὸν τῆς θε- 
μελιώσεως ὅτι ἐπάνω θχλασσῶν καὶ ποταμῶν ἥδρα- 
σεν αὐτήν. Έοῦτο δὲ λέγει πάντως οὗ χαθολιχῶς᾽ 
Ὦ γὰρ ἂν κατώτερον ἣν τὸ ὕδωρ. Ὁ δὲ Μωσῆς χα- 
τωτέραν ἐδίδαξεν εἶναι τὴν γῆν" δῆλυν οὖν ὅτι µε- 
ρικῶς τοῦτό φησιν" διότι ἐν πολλοῖς χοιλώμασι τῆς 
γῆς συρ’γγώδεσιν ὑποτρέχουσι μέρη τινὰ τῆ; Ia- 
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λάσσης ἃ κα' θαλάσσα; ἑχάλεσε τῷ τοῦ ὅλου ' Ἂρη- Α των τὸν Κύριον, Ἥτοι ἀγαπώντων᾽ ὁ γὰρ ἀγαπῶν 


σάμενος ὀνόματι: καὶ ὁ Μωσῆς γάρ φησι ὅτι τὰ᾽ 
συστήματα τῶν ὁλάτων ἑχάλεσε θαλάσσας" περὶ γὰρ 
τῶν ποταμῶν τί χρῇ λέγειν, ὅπως ὑποθρύχιοι μέχρι 
πολλοῦ φερόμενοι ἀναδιδόασι ; θαυμαστὸν δὲ πῶς 
sÙ συνιζάνει τὰ τηλικαῦτα βάρη τῆς γῆς᾽ ὅρη γὰρ 
ὅλα τοῖς τοιούτοις ὕδασιν ἑφήδρασται" καὶ ὅμως µέ- 
νει τεθεμελιωμένη ξπ' αὑτῆς καὶ συνεχομένη μόνῳ 
τῷ -ροπτάγματι τοῦ ποιήσαντος" ἡτοίμασα δὲ ἀντὶ 
τοῦ ἑχόσμησεν. 

ε Τίς ἀναδήσεται εἰς τὸ ὅρος τοῦ Κυρίου; χαὶ τίς 
στήσεται ἐν τόπῳ ἁγίω αὐτοῦ: }--Τοῦτο περὶ τῶν 
ἱερέων οἶμαι προα«ορεύεσθαι ” διαφαίνει γὰρ οἵους 
αὑτοὺς εἶναι χρή. Καὶ ὅρος μὲν Κυρίου νοήσεις τὸν 
καθολικὸν ἑχάστου ναόν" διὰ τὸ ὑπερανεστηχὸς καὶ 
δ-άδηλον καὶ τὸ περιπνεῖαθαι ταῖς ἀντιπνοίαις τῶν 
ἐχθρῶν τῆς πίστεω-' τόπον δὲ ἅγιων τὸν ἐνώπιον 
τοῦ θυσιαστηρίου. Ὅρα δὲ της λέξεως τὴν ἀχρί- 
δειαν ' ἀναδήσεται γὰρ, εἶπε, διότι πρὸ τῆς els- 
όδου βαϑμίδες τινὲς εἰώθασι κατασχευάζ-σθα:. (Πο 
hec verba fere omnino erasa sunt.) Τινὲς δὲ ὅρος 
Κυρίου λένουσι τὸ ὕψος τῶν ἀρετῶν ἃς ὁ Χριστὸς 
ἐνετείλατο διὰ τοῦ Εὐαγγελίου " τόπον δὲ ἅγιον 
τὸν τῆς ἐπηγγελμένης βασιλείας τῶν οὐρανῶν " ἢ 
καὶ ἄλλως ὄρος τὸ ὕψος τῆς περὶ τοῦ Χριστοῦ θεο- 
λογίας καὶ τῶν ὀρθῶν δογμάτων τῆς ἐνανθρωπή- 
σεως αὐτοῦ. 

« ᾿Αθῶος χερσὶ, xal χαθαρὸς τῇ χαρδίαχ. » --- Εἰς 
ἐρώτησιν σχηματίσας ὁ προφήτης τὸ προλαθὸν ῥη- 
τὸν, εἶτα νῦν ἀποκρίνεται. Καὶ διὰ μὲν τῶν χειρῶν 
τὰς πράξεις δηλοῖ, διὰ δὲ τῆς καρδίας τὰς ἐνθυμή- 
σεις ἀμέμπτους ἔχων καὶ καθαρά:' ἀθῶον γὰρ ἐν- 
ταῦθα τὸν ἄμεμπτον: ὡς ὅτε μὴ τοιοῦτος οὔτε ἑνα- 
δαίνει, οὔθ᾽ ἵσταται, κἂν τοῦτο δοχῇ " σχόπει δὲ 
πῶς ἄμφω συνέζευξεν" ἑκάτερον γὰρ ἑκατέρου χω- 
ῥὶς ἀδόκιμον. 

« Ὃς οὐχ ἔλαδεν ἐπὶ ματαίῳ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ. » 
-- Ὃς οὐκ ἕλαδε παρὰ θεοῦ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἕνεχεν 
ματαίου, ἵνα ματαία μεταχειρἰζηται' ἢ ὃς οὐκ ἐχρή- 
σατο εἰς πονηρὸν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ κτισθεῖσαν ἐπ᾽ 
ἀγαθοῖς. 

« Καὶ οὐχ ὤμοσεν ἐπὶ δόλῳ τῷ πλησίον αὑτοῦ. 
--- Καὶ οὐχ ἐπιώρκησεν ' ὁ γὰρ ἐπιορχῶν δολιεύεται 
ἵνα ἢ ἁρεθῇ χρεωστῶν, ἢ λά6ῃ μὴ χρεωστούμενος- 
τοιαῦτα εἶπε καὶ ἓν τῷ ιδ' ψαλμῷ" καὶ ζήτει ἐκεῖ 


. περὶ δρχου πλατύτερον ἔνθα κεῖται τὸ, e Ὁ ὀμνύων 


τῷ πλησίον αὐτοῦ χαὶ οὐχ ἀθετῶν. » 

« Οὗτος λήψεται ε’λογίαν παρὰ Κυρίου. » — Xá- 
piv δωρεὰν κατὰ τὸν παρόντα βίον" ὁ καὶ πρᾶξιν 
ἀγαθὸς καὶ ἐνθύμησιν χαχθαρὸς, «αὶ τῶν ματαίων 
ἀφεστῶς καὶ μὴ ἐπιορκῶν τῷ πλησίον. 

« Καὶ ἐλεημοσύνην παρὰ θεοῦ σωτηρίου αὐτοῦ.» 
-- Κατὰ τὸν μέλλοντα" πᾶς γὰρ καὶ ὁ πάνυ δίχαιος 
ἐλέους δεῖται παρὰ Θεοῦ" εἰ γὰρ μὴ τὴν οἰχείαν 
παραμίξει συμπάθειαν, οὐ δικαιωθήσεται ἐνώπιον 


αὐτοῦ πᾶς ζῶν. Καὶ ἄλλως δὲ ποῖα ἔργακλντάξια 


τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν ; 
« Αὕτη ἡ γενεὰ ζητούντων τὸν Κύριον. » --Αῦτ 
ἡ γενεὰ ἡ οὕτως βιοῦσα γενεά ἐστι ἀνδρῶν ζητούν- 


et 


C 


ζητεῖ. 

« Ζητούντων τὸ πρόσωπον τοῦ θεοῦ ᾿Ιαχώδ. ν 
-- θεὸς τοῦ Ἰαχὼ6 ὁ Πατῇρ ἐδείχνυτο τοῖς 
Ἑθραίοις " πρόσωπον δὲ Πατρὸς ὁ Υἱός " « "O twp- 
χκὼς γὰρ, φησὶν, ἐμὲ ἑώρακε τὸν Πατέρα. » Τὸν 
Ἰαχὼθ δὲ συνεχῶς ἐν τοῖς Ὁ αλμοῖς τίθησιν, ὡς 
πατέρα τῶν Ἰαχὼ6 φυλῶν. Ἢ καὶ ἄλλως ζητούν 
των ἰδεῖν τὸν Θεὸν κατὰ τὸν μέλλοντα αἰῶνα᾽ ὅτε 
πρόσωπον πρὸς κρύσωπον ὄψονται αὐτὸν οἱ ἄξιοι, 
καθά φησι Παῦλος. 

Διάγα μα. 

Περὶ τοῦ διχαψάλµματο: ἱκανῶς ἓν τοῖς προοιμίοις 
εἴρηται τῆς παρούσης βίθλου. 

« "Άρατε πύλας οἱ ἄρχοντες ὑμῶν. » --- Ἐντεῦθεν 
προαγορεύει καὶ τὴν εἰς οὐρανοὺς τοῦ Σωτῆρος 
ἀνάληψιν’ εἰσάγει γὰρ τοὺς ἐν Χριστῷ διαχονοῦντας 
ἐπὶ τῆς γῆς ἀγγέλους συνανιόντας αὐτῷ xal rpo- 
ἀγοντας καὶ διαχελευομένους τοῖς φνλάττουσι τὴν 
εἰς οὐρανὸν εἴσοδον αἴρειν τὰς πύλας. Συντάσσεται 
δὲ τὸ ῥητὸν οὕτως: Οἱ ἄρχοντες, ἄρατε πύλας ὑμῶν, 
ἤγουν οἱ ἐξουσιάζοντες τῶν πυλῶν τούτων, ἄρατε 
ταύτας" ὑμῶν δὲ ἀντὶ τοῦ ὧν ἄρχετε. Οὐκ εἶπε δὲ 
ἀνοίξατε, ἀλλ᾽ ἄρατε, Καντελῶς ἐντεῦθεν τὸ ἀχώρι- 
στον τῆς δόξης τοῦ μέλλοντος εἰσελθεῖν ἐμφαίνων. 
Πύλας δὲ τὴν φυλακὴν οἰητέον. 

« Καὶ ἐπάρθητε πύλαι αἰώνιοι, χαὶ εἰσελεύσεται 
ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης.» -- Ἡ φυλαχὴ ἡ αἰώνιος 
διὰ τὴν ἀϊδιότητα τῶν φυλαττόντων ἀγγέλων ° À 
αἰώνιοι διὰ τὸ μηδέποτε ἀνοιγῆναι " κεκλεισμένων 
γὰρ αὑτῶν, κατῆλθεν εἰς γῆν, λαθὼν πάσας τὰς 
δυνάμεις. 

τες Τίς ἐστιν οὗτος ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης; » --Βα- 
σιλεὺς τῆς δόξης λέγεται καὶ κύριος τῆς δόξης, ὥς 
ὑπερένδοξος, καὶ ὡς βασιλεύων χαὶ κυριεύων πάν- 
των τῶν ἐνδόξων, | 

« Κύριος κραταιὸς χαὶ δυνατὸς, Κύρ.ος δυνατὸς ἓν 
πολέμῳ. » --- ᾿Ακούσαντε- οἱ ἄρχοντες τῶν πυλῶν 
ἐξηπορήθησαν” οἷα μόνον τὸν Θεὸν εἰδότες βασιλέα 
τῆς δόξης" ὃν ἐν τρισὶν ὑποστάσεσιν ὄντα, τὸν ὑπερ- 


. Ουράνιον τόπον προσεδόχων οἰκεῖν. "Αλλως τε χαὶ ἡ 


περιθολὴ τῆς σαρκὸς ἐξέπληττε τούτους, ὅϑεν tpw- 
τῶσιν χαὶ αὖθις ἀκούειν. 
«"Άρατε πύλας, οἱ ἄρχοντες, ὑ ιῶν, καὶ ἐπάρθητε, 


Ὁ πύλαι αἰώνιοι, χαὶ εἰσελεύσεται ὁ βασιλεὺς τῆς 


δόξης. » -- Ὁ Κύριός ἐστιν ὃν οἶδατε ὁ χραταιὸς 
καὶ δυνατός. Εἶτα πάλιν' ὁ Κύριος ὁ δυνατὸς ἐν 
πολέμοις. Ἢ δὲ ἀναδίπλωσις εἰς ἀναγνωρισμὸν 
αὐτοὺς ἄγει. "Άμα δὲ καὶ ἐξυμνεῖ τὴν κατὰ τοῦ 
τυράννου νίκην" ᾧ πολεμήσας προσδαλόντι, καθεῖλε 
xal τῷ σταυρῷ καθάπερ δόρατι κατηχόντισεν, 

« Τίς ἐστιν οὗτος, ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης; Κύριος 
τῶν δυνάμεων. » --- Ὁμοίως ἀποροῦσιν κἀχεῖνοι 
καὶ τοὺς πυνθάνονται καὶ ἀχούουσιν. 

χδ'. « Αὐτός ἐστιν ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης. » -- Ὅ 
δυνατὸς Κύριος ὁ χορηγὸς τῶν δυνάμεων, ἢ καὶ 
δεσπότης τῶν δυνατῶν, αὐτός ἐστιν ὁ καταγγελλό- 
μενος παρ) ἡμῶν βασιλεὺς τῆς δόξης. Χρὴ δὲ yı- 
νώσχειν ὡς οἱ Ἑβραῖοι χαὶ τὸν ντε ψαλμὸν χαὶ 
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τῶν προσάπτουσιν’ ἐχεῖνον μὲν τὰ κατὰ τὴν ἐπάνο- 
δον αὐτῶν χαρμόσυνα συνδιηγούμενον, τοῦτον δὲ 
παραμυϑούμενον τὰ ἐν τῇ αἰχμαλωσίᾳ λυπηρὰ, καὶ 
διδάσχοντα μὴ δυσχεραίνειν τῷ τόπῳ, οἷα πάσης 
τῆς γῆς τοῦ Θεοῦ οὔσης, καὶ δυναμένου παντὸς, ἐν 
παντὶ τόπῳ εὑαρεστεῖν τῷ θεῷ’ ἐλέγχοντα δὲ προ- 
δήλως καὶ ἀπὸ τῆς τάξεως’ ἢ γὰρ ἂν ἐχεῖνος μετὰ 
τοῦτον ἐτάγη" ὡς τὰ μετὰ τὴν ἐπάνοδον τῶν αἰχμα- 
λώτων διηγούμενον ναὶ μὴν χαὶ ἀπὸ τῶν ῥητῶν: 


τοῦ γὰρ τὸ ἔλεος τοῦ θεοῦ παρέμεινεν αὑτοῖς ἄχρι ` 


ζωῆς ὅλως ; ὡς πρώτατος λέγει ψαλμός. Ποίας δὲ 
πύλας ἁἀνιωνίους ἔχεί τὰ Ἱεροσόλυμα καθὼς ὁ πᾶ- 
ῥών φησιν, ἵνα τἄλλα παρήσωμεν ; 


ΨΛΛΜΟΣ ΚΔ’. 


EXPOSITIO IN PSALMOS. 
τὸν πρὸ αὐτοῦ τοῖς ἐν Βαθυλῶνι αἰχμαλώτοις aù- A 
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ε Πᾶσαι αἱ ὁδοὶ Κυρίου ἔλεος καὶ ἀλήθεια τοῖς 
ἐχζητοῦσι τὴν διαθήχην αὐτοῦ, καὶ τὰ μαρτύρια 
αὐτοῦ. » Ὁδοὺς τὴν νομοθεσίαν φησὶν ἃς ὁ Κύριος . 
τοὺς ἀνθρώπους νομοθετεῖ ἑλεῶν " ἀληθῆς δὲ ὅτι ὁ 
νομοθέτης αὐτοτελής. 

« Ἔνεχεν τοῦ ὀνόματός σου, Κύριε, καὶ ἱλάσθητ 
τῇ ἁμαρτίᾳ μου" πολλὴ γάρ ἐστι. » --- Ιεριττὸς 
ἐνταῦθα ὁ καί. 

« Τίς ἔστιν ἄνθρωπος ὁ φοδούμενος τὸν Κύριον ; 
νομοθετήσει αὐτῷ èv ὁδῷ, ᾗ ἡ ρετίσατο. » --- Ἐπεὶ 
διάφοροί εἰσιν αἱ πρὸς σωτηρίαν ὁδοὶ, τουτέστι» αἱ 
κατὰ θεὸν πολιτεῖαι, ἐν ᾗ ὁδῷ διάγειν αἱρεῖται ὁ 
ἄ-θρωπος τοῦ Θεοῦ εὑρίσκει αὐτὸν νομοθετοῦντα 
αὑτὸν, τουτέστι διδασκαλίας χαὶ κανόνας θέμενον 
τῆς ἀχριθείας τοῦ πολιτεύματος. 


Ψαλμὸς τῷ Δανῖδ.--- Τοῦτον ἐξεφώνησε πολεμού- B « Ἡ ψυχἠ αὐτοῦ ἐν ἀγαθοῖς αὐλισθήσεται. » — 


µενος ὑπ' ἐχθρῶν. ᾿Αρμόζει δὲ καὶ πᾶσι τοῖς iv 
ἀνάγκαις καὶ ἐπηρείαις δαιμονικαῖς. 

« Πρός σε, Κύριε, Ἶρα τὴν ψυχήν µου’ ὁ θεός 
μου, ἐπὶ σοὶ πέποιθα, » --- Σοὶ ἀνεθέμην τὴν ἐμὴν 
ψυχήν. 

« Μὴ καταισχυνθείην εἰς τὸν αἰῶνα. » ---Μηδέ- 
ποτε καταισχυνθείην μηδὲ κατὰ τὸν νῦν αἰῶνα, 
μήτε κατὰ τὸν μέλλοντα, δηλοῖ δὲ τὸ εἰς τὸν αἰῶνα 
καὶ τὸ διαπαντός. ! | 

« Μηδὲ χαταγελασἀτωσάν µε οἱ ἐχθροί μου’ καὶ 
γὰρ πάντες οἱ ὑπομένοντες οὐ μὴ χαταισχυνθῶ- 
σιν. » -- Ἔν πολλοῖς ὁ Δαυῖδ τὸ ὑπομένον xat thy 
ὑπομονὴν ἐπὶ τὴς προσδοκίας καὶ τῆς ἐλπίδος χαὶ 
ἀπεχδοχῆς τίθησι’ φησὶν οὖν" « Οὐ μῇ αἰσχυνθῶσιν 
οἱ προσδοχῶντες χαὶ ἐλπίζοντες χαὶ ἀπεκδεχόμενοί 
σε ἤτοι παρὰ σοῦ βοήθειαν. 

« Αἰσχυνθήτωσαν οἱ ἀνομοῦντες διακενῆς. » --- 
Ματαίω:; γὰρ καὶ ἑναντίως πολεμοῦσιν οἱ ἀνομοῦν- 
τες τῷ μηδὲν αἰδιχήσαντι. 

« Τὰς ὁδούς σου, Κύριε, γνώρισόν μοι, καὶ τὰς 
τρίδους σου δίδαξόν με. » --- Δι' ἀμφοτέρων τὰς ἕν- 
τολὰς ἐδήλωσεν ἃς εὔχοται παρὰ θεοῦ μαθεῖν πρα- 
- φετιχῶς. 

« 'Ὀδήγησόν µε ἐπὶ τὴν ἀλήθειάν σου, καὶ δίδα- 
ξόν με.» -- Μὴ μόνον τὴν πρᾶξιν, ἀλλὰ καὶ τὴν τῶν 
πραγμάτων ὁρθότητα ζητεῖν ἐξ ἀμφοτέρων γὰρ 
ὁμοῦ κατορθοῦται ἡ σωτηρία. 

« Ὅτι σὺ εἶ ὁ Θεὸς ὁ Σωτήρ µου, καὶ σὲ ὑπέμει- 
να ὅλην τὴν ἡμέραν. » --- τοι διὰ παντός, 

« Μνήσθητι τῶν οἰκτιρμῶν σου, Κύριε, χαὶ τὰ 


ἑλέη σου, ὅτι ἀπὸ τοῦ αἰῶνός εἶσιν. » --- Φύσει γὰρ 


οἰκτίρμων εἶ καὶ ἐλεήμων, 

« Χρηστὸς καὶ εὐθὺς ὁ Κύριος" διὰ τοῦτο νομο- 
θετήσει ἁμαρτάνοντας ἓν ἐδῷ. » --- Ἐπεὶ οὐ μόνον 
εὐθὺς ἤτοι δίκαιος, ἀλλὰ καὶ ἀγαθός ἐστιν, οὐ 
παραντίχα τοὺς ἁμαρτάνοντας τιμωρήσεται, ἀλλ' Èv 
τῇ ὁδῷ τῆς σωτηρίας τούτοις νομοθετήσει" ἤγουν 
διὰ τῶν νόμων αὐτοῦ καὶ ἐντολῶν χαὶ παραινέσεων 
θήσει χα!ἀποχαταστήσει, ὥστε ταύτην εἰ βούλοιντο. 

« Οδηγήσει πραεῖς ἐν κρίσει, διδάξει ὁδοὺς αὐ- 
τοῦ. » --- ᾿Αλλὰ τοὺς πραεῖς καὶ μὴ εἰδότας ἀντιλέ- 
γειν ὁδηγήσει ἐν τῇ διακρίσει τοῦ ὀρθοῦ, ἵνα μὴ 
πλανηθῶσι διὰ τὸ εἶναι γνώμης ἀπλοϊκῆς, 


Ἡ φυχ] ἀποπτᾶσα τοῦ σώματος τοῖς αἰωνίοις ἀγα- 
θοῖς ἑνσχηνώσει. 


« Καὶ τὸ σπέρμα αὑτοῦ χληρονομήσει γῆν. ν --- 
Καὶ οἱ γνήσιοι αὐτοῦ μαθηταὶ καὶ τοῦ τρόπου διά- 
δοχοι Χληρονομήσουσι τὸν οὐράνιον ψῶρον. 

« Κραταίωμα Κύριος τῶν φοδουμένων αὐτόν. »--- 
᾿]σχὺς καὶ ὀχύρωμα. 

« Καὶ ἡ διαθήχη αὐτοῦ δηλώσει αὑτοῖς, » -- Ἡ 
ὑποθήκη αὐτοῦ γνωρίσει αὐτοῖς τὸ δέον. 

« Ἐπίθλεψον ἐπὶ ἐμὲ, καὶ ἐλέησόν με, ὅτι μονο- 
γενῆς καὶ πτωχός εἰμι ἐγώ. ν --- Τὸ μονογενὴς 
ἀντὶ τοῦ μεμονωμένος" διὸ χαὶ πτωχὸς, ὡς ἐκ τῆς 
τῶν ὁμοζήλων βοηθείας γεγυμνωμένος. 

« Ἴδε τοὺς ἐχθρούς μου ὅτι ἐπληθύνθησαν, καὶ 
μῖσο; ἄδιχον ἐμίσησάν με.» - Τὴν συντριθὴν καὶ 
τὴν ταλαιπωρίαν μου ἐπισχεψά:ιενος, εἶτε τὴν pu- 
χιχὴν εἴτε τῆν σωματικήν. Τοὺς αἰτίους τούτων 
ἁμαρτίας συγχώρησον. 

« Αχαχοι καὶ εὐθεῖς ἐκολλῶντό μοι, ὅτι ὑπέμει- 
νά σε, Κύριε. » --- ᾿Αγαθοῖς καὶ δικαίοις ἑδίδους 
τὸ ἑνοῦσθαι φιλικῶς. 

« Λύτρωσαι ὁ Θθεὺς τὸν Ἰσραὴλ ἐκ πασῶν τῶν 
θλίψεων αὐτοῦ. » -- Ἰσραὴλ ἡ τὸν λαόν φησι τοῖς 
πυχνοῖς πολέμοις πάσχοντα, ἢ xal ἑαυτὸν ὡς ἐκεῖ- 
θεν κατηγμένον. Ἔστι δὲ ἀληθῶς ᾿Ίσραῃλ πᾶς ὁ 
γοερῶς ἀτενίζων τὸν Θεόν. 

- ΨΑΛΜΟΣ ΚΕ΄. 
εῬαλμὸς τῷ Δαυΐδ.»---Τοῦτον ἔγραφεν ὁ προφήτης 
ὁπότε φεύγων τὸν Σαοὺλ rap ἀλλοφύλοις διέτριδε, 

« Κρῖνόν μοι, Κύριε, ὅτι ἐγὼ ἐν ἀκαχίᾳ µου ἐπο- 
ρεύθην χαὶ ἐπὶ τῷ Κυρίῳ ἐλπίζων οὐ μὴ ἀσθενήσω. 
Δοχίμασόν µε, Κύριε, χαὶ πεἰρασόν µε, πύρωσον 
τοὺς νεφρούς μου, χαὶ τὶν καρδίαν μου. » -- Ἐξ- 
έτασον ἓν ἐμοὶ, Κύριε, πῶς διῆγον ἐν ἀνεδιχαχίᾳ᾿ 
εἶτα πρὸς τοὺς ἐχθροὺς ἐπὶ τῷ Κυρίῳ ἐλπίζων οὐ 
μὴ καταπέσω τῷ φρονήματι, 

« Ὅτι τὸ ἕλεός σον κατέναντι τῶν ὀφθαλμῶν 
μού ἔστι. » --- Ἐξέτασον πῶς ἀεὶ τὸ σὸν ἕλεος ἔχω 
πρὸ ὀφθαλμῶν μου, ἀλλαχόσε μὴ πεποιθώς. 

« Καὶ εὐηρέστησα ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου. » -- Καὶ 
πῶς εὐάρεστά σοι ἐποίησα οὐχ οἴχοθεν, ἀλλ᾽ ἀπὸ 
τῶν αῶν ὀψευδῶν λόγων παρ1χινούμενος: σοὺ γὰρ 
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ἐλεεῖν, 

ε Νίφομα, ἓν ἀθώοις τὰς χεῖράς µου, χαὶ xu- 
Χλώσω τὸ θυσιαστήριόν σου, Κύριε. » --- Τὸ χαθα- 
ρὸν τῆς συνειδήσεως οἱ παλαιοὶ ἐμφαίνοντες ἁπε- 
νίπτοντο τὰς χεῖρας ἕναντι τοῦ πλήθους, ὁπύτε 
διαμαρτύρασθαι ἤθελον ἑαυτοὺς ἐναντίους εἶναί τι- 
νο; πράγματο:. Φησὶν οὖν ὁ Δαυῖδ ὅτι μετὰ ἀθώων 
ν΄ῴημαι τὰς χεῖράς μου μαρτυρούμενος ὅτι ἀναίτιος 
εἶναι πάντων ὧν εἶπον. 

τ Τοῦ ἀχοῦσαί µε τωνῆς αἰνέσεως: καὶ διηγἠσα- 
σθαι πάντα τὴ θαυμάσιά σου. » --- Ὥστε καὶ φω- 
νὴν ἀχοῦσαι ψαλλόντων, ἀλλὰ καὶ αὐτὸν ἐμὲ ἆνα- 
γνῶναι τῷ λαῷ τὰ διὰ τῶν Γραφῶν κηρυττόμενα 
μεγαλουργή ματά σου χαὶ τὰ εἰς ἐμὲ γενόμενα ἑξει- 
πεῖν. 

« Κύρ:ε, ἠγάπησα εὐπρέπειαν οἴκου σου, καὶ 
τόπον σχηνώματος δόξης σου. » --- Τὴν σχηνὴν διὰ 
τούτων δηλοῖ ἣν ἐπεθύνει ἰδεῖν. 

« Μὴ συναπολέσῃς μετὰ ἀσεθῶν τὴν ψυχήν μου 
καὶ μετὰ ἀνδρῶν αἱμάτων τὴν ζωήν μου. »-- Τοὺς 
παρ᾽ οἷς διέτριδεν ἀλλοφύλους δηλοῖ. 

« Ὧν ἐν χερσὶν αἱ ἀνομίαι, ἡ δεξιὰ αὐτῶν 
ἑπλήσθη δωρεῶν. » --- Ων ἀεὶ πρόχειρον τὸ ἀνο- 
μεῖν. 

« Ὁ ποῦς µου ἔστη ἐν εὐθύτητι ” ἐν ἐκκλησίαις 
εὐλογήσω σε, Κύριε, » -- Ὁ ποῦς τῆς πολιτείας 
μον ἠδράσθη ἓν ὀρθότττι΄ μη περιπατοῦντος σχο» 
λιῶς. 


ΨΑΛΜΟΣ κς-. 


ε Ῥαλμὸς τῷ Δαυῖδ πρὸ τοῦ χρισθῆναι. »--- 
Πρὸ τῆ: δευτέρα; χρήσεως τοῦ Δαυῖδ ὁ παρὼν συν- 
τέθειται τούτῳ ψαλμὸς διωχομένου ὑπὸ Σαοὺλ ὅτε 
οἱ ἄρτοι αὐτῷ τὴ; προθέσεως εἰς βρῶσιν ἐλήςθη- 
σαν. Τρὶς δὲ ἐχρίσθη ὁ Δαυῖὸ, πρῶτον ὑπὸ Σαμουῆλ 
ἐν Βηθλεὲμ, δεύτερον εἰς Χεδρὼν ὑπὸ τῆς Ἰούδα 


φυλῆς μετὰ τὴν ἀναίρεσιν τοῦ Σαοὺλ, xoi τρίτον 


ὑπὸ πασῶν τῶν γον μετὰ 
τελευτήν. 


τὴν Μεμφ.θοσὲτ 

€ Ἑν τῷ ἐγγίζειν ἐπ' ἐμὲ καχοῦντας, τοῦ φαγεῖν 
τὰς σάρχας μου. : --- Ἤδη φθάνοντές µε οἱ αἷμο- 
(όροι ἐχθροί μου οὐχ ἠδυνήθησαν βλάψαι " τοῦ σχο- 
πυῦ δὲ ἐξέπεσον. | 

« Ἐὰν ἐπαναστῇ ἐπ᾽ ἐμὲ πόλεμος, ἐν ταύτῃ ἐγὼ 
ἐλπίζω, ν -- Ἐν ταύτῃ τῇ καρδίᾳ µου δηλαδὴ 
θαῤῥῶ ὡς δειλανδρήσει τὸν θεὸν ἐχούσῃ ὑπέρμα- 
χον. 

« Μίαν ἠτησάμην παρὰ Κυρίου, ταύτην ζητήσω, 
τὸ χατοιχεῖν µε ἓν οἴκῳ Κυρίου πάσας τὰς ἡμέρας 
τῆς ζωῆς µου. » --- Μίαν αἴτησιν δηλονότι ᾖτησά- 
μην, Χαὶ ἔτι ταύτην αἰτήσομαι, 

« Τοῦ θεωρεῖν µε τῆν τερπνότητα Κυρίου, καὶ 
ἐπισχέπτεσθαι τὸν ναὸν αὐτοῦ. » --- Ἵνα διὰ τῆς 
εὐπρεπεία; τοῦ οἴχου πρὸς τὸ θεῖον χάλλος τὸν 
νοῦν ἄγων τέρτωμαι, χαὶ ἅμα ἑφηρῶ μή τι παρα- 
μεληθείη τῶν καθηχόντων ἐν τῷ ναῷ. 

e "Ote ἕκροψἑ µε ἐν σκηνῇ αὐτοῦ, ἐν ἡμέρα 
καχκω"ν μον ἑσκέπασέ µε ἐν ἀποκρύφῳ τῆς σχηνῆς 
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ἐπηγγείλω ἓν τῷ νόµω τοὺς εὑαρεστοῦν τά; σοι Α αὑτοῦ. ν -- Σκηνῇ ἡ θεία σκέπη, καὶ ταύτη 
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{ ἀπό- 
χρυφον τὸ Φαν φυ]ακτίριον. 

c Ἐν -ῇ πέτρᾳ ὕψωσέ µε. » --- Ἑν ἀσφαλείᾳ 
χατέστησ-, 

« Καὶ νῦν ἰδοὺ ὕψωσε χεφαλήν μου ἐπὶ ἐχθρούς 
μου.  Προφητεύει περὶ τῶν γενησομένων ὡς ἤδη 
γεγονότων, καὶ χρᾶτα: πᾶσι τοῖς παρῳψχημένοις ἀντὶ 
μελλόντων. Τὸ δὲ Ὕψωσε κεφαλήν µου ἀντὶ τοῦ 
ὑπέρτερόν µε τῶν ἐχθρῶν ἐποίησε, 

ι Ἐχύχλωσα χαὶ ἔθυσα ἐν τῇ σκηνῇ αὐτοῦ θυ- 
σίαν αἰνέσεως, xal ἀλαλαγμοῦ - ἅτω καὶ ψαλῶ τῷ 
Κυρίῳ. » ---θυσίαν εὐχαριστήριον ἅμα καὶ ἑπινί- 
Χίον " ἀλαλαγμὸς γὰρ πολεμικῇ Boh ἐπὶ τῇ τῶν 
ἐναντίων τροπῇ. 


Πἰσάχουσον, Κύρ'ε, φωνῆς µου ἧς ἐχέχραξα” 


Β ἐλέησόν µε, καὶ εἰσάκουσόν μου.» --- Ιερὶ τῆς μιᾶς 


ἐκείνης αἱτήσεώς φησιν. 

« Σοὶ εἶπεν ἡ χαρδία µου, Κύριον ζητήσω, ἑξεζή- 
τησέ σε τὸ πρόσωπόν μου τὸ πρόσωπόν σου, Κύ- 
pe, ζητήσω. » — μον ἀντὶ τοῦ ἐζήτη- 
σά σε. 

« Μὴ ἀποστρέψης τὸ πρόσωπόν σου ἀπ' ἐμοῦ 
xai ph ἐχλλίνης Ev ὀργῇ ἀπὸ τοῦ δούλου σου. » -- 
Καὶ μῇ ἀναχωρήσει ἁπ' ἐμοῦ δι᾽ ὀργήν σου. 

ε Βοηθός µου γενοῦ, οὐ μὴ ἀποσχοροδίσῃς με. » 
-- Μὴ ἀποπέμψης µε χατὰ μεταφορὰν τῇς àro- 
πεμπομένης τοῦ σιδήρου αχωρίας τῇ σφυρηλασίᾳ. 

«Καὶ μὴ ἐγχαταλίπῃς µε ὁ θεὺς ὁ Σωτήρ μου, 
ὅτι ὁ πατήρ μου χαὶ ἡ μήτηρ μου ἐγχατέλιπόν 
με.» -- Καὶ σοὑτῆς τῆς ἀπὸ τῶν γονέων παραμυ- 


ς βίας ἑστέρημαι " δεδοίχκασι γὰρ ἅπαντες τὸν 


Σαούλ. 

« Νομοθέτησόν µε, Κύριε, ἐν τῇ ὁδῷ σου, καὶ 
ὁδήγησόν µε ἐν τρίόθῳ εὐθείᾳ ἕνεχα τῶν ἐχθρῶν 
μου. »-- Εἰ καὶ μὴ διὰ τὴν ἑμῆν ἀγαθωσύνην, 
ἁ)λὰ διὰ τὴν τῶν ἐχθρῶν ἀδιχίαν, μὴ παραδῷς 
μ5 ὑποχείριον. Οἱ 0Al6ovtéc µε χατὰ περί- 
φρασιν. 

« Μῆ παραδῷς µε εἰς φυχὰς θλιδόντων µε, ὅτι 
ἐπανέστησάν µοι μάρτυρες ἄδιχοι, xal ἐφεύσατο ἡ 
ἀδικία ἑαυτήν. » --- Οἱ ἄδιχοι μάρτυρες τὴν ἐχ τῆς 
φευδομαρτυρίας βλάθην ἑαυτοῖς προσένειμαν τὴν 
σὴν ὀργὴν χληρωσάμενοι. 

« Πιστεύω τοῦ ἰδεῖν τὰ ἀγαθὰ Κυρίου ἐν γῇ 
ζώντων. » -- Πληροφοροῦμαι εἰς τὴν δικαιοσύνην 
τοῦ Θεοῦ ὅτι ἐν τῷ χόσμῳ ζῶν ἔτι τὰ ἔθιμα παρὰ 
Θ:οῦ χομίσομαι, ἢ χαὶ ἐν τῇ χώρᾳ τῶν ζώντων τὰ 
ἀΐδια λήψομαι ἀγαθὰ τοῦ Κυρίου. 

« Ὑπόμεινον τὸν Κύριον, ἀνδρίζου, καὶ κρα- 
ταιούσθω ἡ καρδία σον, καὶ ὑπόμεινον τὸν Κύριον.» 
--- Τοῦτο καὶ τὸ ἑξῆς πρὸς ἑαυτὸν θαρσοποιὸν ἐπι- 
φώνημα, 

VTAAMOZ KZ. 

ε Ὑαλμὸς τῷ Δαυῖδ. » --- Προσευχῆ τῷ Δαυῖδ... 
χαὶ τοῦτο διωκόμενος ὑπὸ τοῦ Σαοὺλ ὁ προφήτης 
συνέθετο. 

« Πρό; σε, Κύριε, χεχράξομαι, ὁ Θεός µου μὴ 
παρασιωπήσῃς ἀπ᾽ ἐμοῦ, μήποτε παρασιωπήσης ἀπ᾽ 
ἐμοῦ. 2 -- Μὴ παρχκούσης μον, Εἰώθασιν οἱ παρ- 
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νους. 

ε Καὶ ὁμοιωθήσομαι τοῖς καταθαίνουσιν εἰς λάκ- 
xov, » — "Hyovuv èv τοῖς νεχροῖς. 

« Εἰσάκουσον, Κύριε, τῖς φωνῆς τῆς δεί σεώς 
µου, ἓν τῷ δέεσθαί µε πρὸς σὲ, ἐν τῷ αἴρειν με 
χεῖράς μου πρὸς ναὺν ἅγιόν σου. » --- Ναὸν λέγει 
τὴν οὐρανόν. 


« Μὴ συνελχύσης με μετὰ ἁμαοτωλῶν. » --- Μὴ. 


διὰ τὸ συνδιάγειν με τοῖς ἁμαρτωλοῖς συνελχύσῃς 
κἀμὲ μετ᾽ αὐτῶν εἰς τὸ δυῦναι δίκην. 

« Κατὰ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτῶν δὸς αὐτοῖς * 
ἀπόδος τὸ ἀνταπόδομα αὑτῶν αὐτοῖς. » --- Τὴν χε- 
χ(εωστημένην ἐχδίκησιν ἁπόδος αὐτοῖς ἵνα βελτίους 
οἱ καχοὶ γένωνται. 

e Ὅτι οὐ συνῆκαν εἰς τὰ ἔργα Κυρίου. » --Ὅτι 
οὐκ ἔγνωσαν τὰς θείας οἰχονομίας ὡς ἀνέχεται 
αὐτῶν ὁ θεὸς, καιρὸν ὑφαπλῶν τούτοις ἐπιστρο- 
φῆς., 

« Καὶ εἰς τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ καθελεῖς 
αὐτοὺς καὶ οὗ μὴ οἰλοξομήσεις αὑτούς. » --- Προ- 
φητεύει ὅτι πεσόντες οὐχ ἀνορθωθήσονται, 

« Καὶ ἀνέθαλεν ἡ σάρξ μου. » -- Ἡ πρὸ τού- 
του ἐχτετηκυῖα ταῖς φροντίσι χαὶ ταῖς χαχοπα- 
θείαις, A 

« Καὶ ἐχ θελήματός µου ἐξομολογήσομαι αὐτῷ. » 
— Προθύμως, οὐκ ἀναγκαστικῶς εὐχαριστήσω 
αὑτῷ “ τοιοῦτόν ἐστ. τὸ, © ᾿Εχουσίως θύσω oot. ə 

« Κύριος κραταίωμα τοῦ λαοῦ αὐτοῦ καὶ ὑπερ- 
ασπιστὴ- τῶν σωτηρίων τϑῦ Χριστοῦ αὐτοῦ ἐστι. » 
-- Ὑπέρμαχος τῆς σωτηρίας τοῦ χρισθέντος προσ- 
τάξει αὐτοῦ εἰς βασιλέα, 

« Σῶσον τὴν λαόν σου, xal εὐλόγησον τὴν χληρο- 
νομίαν σου, χαὶ ποίμανον αὐτοὺ-, καὶ ἔπαρον αὖ- 
τοὺς ἕως τοῦ αἰῶνος. » -- Καὶ ὕψωσον τοῖς κατ᾽ 
ἐχθρῶν τροπαίοις μέχρι παντός. 


ΨΑΛΜΟΣ ΚΗ’, 


Ψαλμὸς τῷ Δαυῖδ ἐξόδου σχηνῆς. » --- Ἵστορι- 
χῶς μὲν παραγγέλλει τοῖς ἱερεῦσι καὶ Λευῖταις περὶ 
τῆς ἐξελεύσεως τῆς ἐκ τῆς νομικῆς σχηνῆς, λέγων 
ὅτι, Ἑτοιμάσατε ἑξελθόντες τὰ πρὸς λατρείαν, υἱοὺς 
χριῶν χαὶ ὅσα εἰς τιμὴν καὶ δόξαν Θεοῦ. ᾽᾿Αναγω- 
γιχῶς δὲ σχηνή ἐστι τὸ σῶμα. Ἐξύδιον δὲ σχηνῆς ἢ 


ἁπὺ τοῦδε τοῦ βίου ἀναχώρησις πρὸς ἣν παρασκευά- D 


ζεσθαι ὁ λόγος ἡμᾶς; παρεγγυᾷ. 

Ἐνέγχατε τῷ Κυρίῳ, υἱοὶ Θεοῦ. » --- Κατέπειξιν 
ὁ λόγος ἔχει. Λέγει γὰρ, O vlo} τοῦ Θεοῦ, ἤγουν 
ἀπόστολοι, ἐνέγχατε τῷ Κυρίῳ τοὺς νἱοὺς τῶν ἁλό- 
ywy κριῶν, ἤγουν τοὺς ἓξ ἐθνῶν, 

« Ἐνέγκατε τῷ Κυρίῳ νἱοὺς κοιῶν, ἐνέγκατε 
τῷ Κυρίῳ δόξαν χαὶ τιμήν. » --- Δόξα τοῦ ὀνόματος 
ποῦ Χριστοῦ αἱ ἔπαινεταὶ πράξεις ἡμῶν. 

« Ἐνέγχατε τῷ Κνυρίῳ δόξαν ὀνόματν αὐτοῦ, 
προσχυνήσατε τῷ Κυρίῳ ἐν αὐλῇ ἁγίᾳ αὐτοῦ. » --- 
Αὐλῆν λέγει τὴν μίαν ᾿Εκχλησίαν χαὶ πιστὴν τῶν 
εὐσεθῶν. — 

«Φωνῇ Κυρίου ἑπὶ τῶν ὑδάτων. » -- Την xate- 
νεχθεῖσαν οὐρανόθεν ἐν τῶ Ἰορδάνῃ πρὸς τὸ, Χοι. 


EXPOSITIO IN PSALMOS. 
ακούοντες μηδὶν φθέγγεσθαι πρὸς τοὺς αἰτουμέ- Α στὸν λέγει ἣν καὶ βρο,τὴν χαλεῖ, ὡς ἐξ 
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οὐρανοῦ, 
καὶ ἐξάχουστον. θεὸς δὲ δόξης ὁ ἔνδοξος. 

« Ὁ θεὺς τῖς δόξης ἑθρόντησε Κύριος ἐπὶ ὑδά- 
των πολλῶν, ν -- Ὁ Χριστὺς ἓν τῷ "lopbávr xol 
δι᾽ ἐκείνου ἓν πᾶσι τοῖς ὕδασιν ἁγιάζων αὐτῶν τὴν 
φύσιν. 

Φωνὴ Κυρίου ἐν ἰσχύϊ, φωνὴ Κυρίου ἐν µεγαλο« 
πρεπείᾳ. ν --- Φωνὴ Κυρίου καὶ τὸ Εὐαγγέλιον καὶ 
πᾶν πρόσταγμα τοῦ θεοῦ, ὃ καὶ ἰσχυροὺς καὶ µε- 
γαλοπρεπεῖς ἐργάζεται τοὺς ἁξίους. 

« Φωνὴ Κυρίου συντρίδοντος χέδρους, καὶ συν- 
τρίψει Κύριος τὰς χέδρους τοῦ Λιζάνου. » --- Κέ- 
ὅρους λέγει τοὺς δαίμονας καὶ τὰ τούτων τεμένη ' 
ἐμνήσθη χαὶ τοῦ ὅρους Λιδάνου , ὅτι πολλὰ εἰδωλεῖα 
fv èv αὐτῷ. 

«Καὶ λεπτυνεῖ αὑτὰς ὡς τὸν μόσχον τὺν Λίθανον.» 
--- Λεπτυνεῖ αὐτοὺς, λέγω δὴ τὸν Λίδανον ὅλον, 
ὥσπερ ὁ Μωῦσης τὸν γλυπτὸν μόσχον. 

« Καὶ ὁ ἠγαπημένος ὣς υἱὸς μονοκερώτων. » --- 
Καὶ ὁ Χριστὸς ἔσται μηδενὶ ὑποτεταγμένος. 

« Φωνὴ Κυρίου διαχόπτοντος φλόγα πυρός. » --- 
Εἴτε γὰρ τοὺς τρεῖς παῖδας χαὶ εἰς πολλοὺς µάρ- 
τυρας τὴν φλέγουσαν διέχοφαν τὴν ἐνέργειαν’ τοῦ 
πυρὸς καὶ ἐν τῇ χρίσει χαὶ τὰς ἑνεργείας αὐτοῦ 
διέλοι, τὴν φωτιστιχῆν εἰς τοὺς διχαίους, εἰς τοὺς 
ἁμαρτωλοὺς καὶ τῆν χαυστικήν. 

« Φωνὴ Κυρίου συσσείοντος ἔρημην. 
χινοῦντος τὰ ἔθνη πρὸς θεοῦ γνῶσιν. 

« Καὶ σείσει Κύριος τὴν ἔοημον Κάδης. » --- 


) ~~ Merta- 


C Οὐ πᾶσαν ἔρημον, ἀλλὰ τὴν Κάδης, ἤτοι τῆν ἁγίαν 


χαὶ ἀφωρισμένην αὐτῷ. 

« Φωνὴ Κυρίου χαταρτιζομένου ἐλάφους. » --- 
Τοὺς πατοῦντας ἑπάνω ὄφεων ἀποστόλους εἰς δρό- 
μον τοῦ χηρύγματος τελειοποιοῦσα τῇ ἐνισχύσει 
τοῦ Πνεύματος. 

« Καὶ ἀποχαλύψει δουμούς. » --- Καὶ ἐχχαθάρῃ 
τὰς ὑλομανούσας ψυχὰς τῶν ἐθνῶν, 

« Καὶ ἓν τῷ ναῷ αὐτοῦ πᾶς τις λέγει δόξαν. » --- 
Καὶ ἐν παντὶ ναῷ αὑτοῦ πᾶς πιστεύσας ἄσει 
ὕμνον, 

« Κύριος τὸν καταχλυσμὸν κατοιχεῖ.» --- Τὴν 
κλεισθεῖσαν τῇ πλάνῃ συναγωγὴν τῶν ἐθνῶν 
οἰχουμένην ποιήσει τοῖς τοῦ Πνεύματος χαρί- 
σμασι | 

« Καὶ χαθιεῖται Κύριος βασιλεὺς εἰς τὸν αἰῶνα.» 
-- Τὸ χαθιεῖται ἀντὶ τοῦ μενεῖ διὰ τὸ τῆς εὐσεθείας 
ἁμετάπτωτον. 

ΨΑΆΛΜΟΣ ΚΘ’, 

« Κίς τὸ τέλος, τῷ Δαυῖδ ψαλμὸς ᾠδῆς τοῦ ἔγχαι- 
νισμοῦ τοῦ οἴκου. » --- Ὑπερθατικῶς ψαλμὸς δῆς 
τοῦ Δαυῖδ. Ὁ δὲ τοῦ οἴχου ἐγχαινιαμὸς δηλοῖ μὲν 
καὶ τὴν εἰς τὸ προφητεύειν ἐγχαίνισιν τῆς ψυχῆς 
τοῦ Δαυῖδ - -ῆς γενομένης οἴκου τοῦ προφητιχοῦ 
χαρίσματος ἥτις ἐγχαίνιφις διὰ μετανοίας γέγονε 
μετὰ τὴν ἐπὶ τὸν Οὐρίαν παρανομίαν " δηλοῖ δὲ χαὶ 
τῆν τῆς ᾿Εχκλησίας τῶν πιστῶν ἀναχαίνησιν διὰ 
τῆς ἀναγεννήσεως τοῦ βαπτίσματο;. 

« Ὑψώσω σε, Κύριε, ὅτι ὑπέλαπέ; µε, καὶ οὐκ 
εὔξρχνας τοὺ; ἐχθρούς μου ἐπ᾽ ἐμέ, ν --Μεγαλυνῶ 


P 


Σο 
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ος ὅτι ἓκ τοῦ βόθρου με τῆς ἁμαρτίας ἀνείλχυσας " Ἀ -- Εἰς τῶν σὴν κηδε'ιονίαν καὶ προμήθεια; ἐπ:ῤ- 
: χεῖρα βοηθείας ὥρεξάς μοι. 


«"Ἔσωσάς µε ἀπὸ τῶν χαταδαινόντων εἰς λάκ- 
Κον, » --- λᾶχχον νοητέον τὸν ἄφυχτον χίνδυνον. 

« Ψάλατε τῷ Κυρίῳ οἱ ὅπιοι αὐτοῦ, καὶ ἑξομολο- 
γεῖἴσθε τῇ μνήμη τῆς ἁγιωσύνης αὐτοῦ. » --- Εὐχα- 
ριστεῖτε τῷ τὸν ἅγιον μνησθῆναι ἡμῶν ἐπιλελησμέ- 
νων ταῖς ἁμαρτίαις. 

« “Ὅτι ὀργῇ ἐν τῷ θυμῷ αὐτοῦ καὶ ζωὴ ἐν τῷ 
θελήματι αὑτοῦ. » --- Καλῶς ἄγαν τὴν κόλασιν τῇ 
ἀγανακτήσει συνέταξε, τὴν ζωογόνησιν δὲ τῇ θελἠ- 
σει τῇ φυσικῇ. 

ε Τὸ ἑσπέρας αὐλισθήσεται κλανϑμὸς καὶ εἰς τὸ 
πρωΐ ἀγαλλίασις. » --- Τὸ αὐλισθήσεται δηλοῖ τῇ 
αχηνώσει. Διδάσχει δὲ τὸ ῥητὸν ὡς ἡ μετάνοια 
καὶ ἢ συγχώρησις ταχεῖαν Mm τὴν συγχώ- 
dies 

« Ἐγὼ δὲ εἶπα ἓν εὐθηνίᾳ µου, Οὐ μὴ σαλευθῶ 
εἰς τὸ αἰῶνα. »ν -- Ἕν τῇ εὐημερίᾳ µον ᾠήθην μὴ 
δυσπραγῆσαί ποτε. 

« Κύριε, ἓν τῷ θελήματί σου παρέσχου τῷ κἀλ- 
λει μου δύναμιν. » --- ᾿Αλλὰ ψευδῆ ὑπέλαδην ' ὅτε 
γὰρ ἠθέλησας παρέσχες τῇ λαμπρότητἰ σου δύνα- 
μιν, τουτέστιν ἰσχυρῶς µε ἐδόξασας" ὅτε δὲ δ.ὰ 
τὴν ἐμὴν. .. ησιν ἀπέστρεψας τὴν ἐπισχοπὴν, τς 
νόμην εὐθὺς ἓν θορύθῳ χαὶ συμφορᾷ. 

« Τίς ὠφέλεια ἐν tă alpat! μου, ἐν τῷ καταδαι- 
νειν µε εἰς διαφθοράν; » -- Ἡ σὰρξ αἷμα πεπηγὸς 
ὑπὸ φύσεως’ ποία οὖν, φησὶν, ὠφέλεια τῇ σαρκί 


ῥίπτω µου τὴν ψυχήν. 

« Ἑλυτρώσω µε, Κύριε ὁ θεὺς τῆς ἀληθείας. » 
--- Πολλῶν γάρ µε κινδύνων διέσωσα: ὁ ἀληθινὸς 
θεό». 

« Ἐμίσησας τοὺς διαφυλάσσοντας ματαιότητας 
διακενῆς. » --- ᾿Αποστρέφη τοὺς ἐμμένοντας ταῖς 
ματαίαις βουλαῖ-, καὶ ταῦτα ἀναιτίως 

« Ὅτι ἐπεῖδες ἐπὶ τὴν ταπείνωσίν μου. » --- Τα- 
πείνωσιν λέγει νῦν τὴν ταλαιπωρίαν καὶ συντρι- 
61v. 

« Ἔσωσας ἐκ τᾶν, ἀναγχῶν τὴν ψυχήν µου. » --- 
Ἥτοι τῶν περιστάσεων χαὶ κινδύνων, 

€ Καὶ οὐ συνέκλεισάς µε εἰς χεῖρας ἐχθρῶν * 
ἔστησας ἐν εὐρυχώρῳ τοὺς πόδας μον. » --- Παρἑ- 
σχες εὐρυχωρίαν τοῖ; ποσί µου λυτρωσάμενος τῆς 
στενοχωρίας τῆς ἐκ τοῦ χυχλώματος τῶν ἐχθρῶν. 

« Ἐλέησόν µε, Κύριε, ὅτι θλίδοµαι. Ἐταράχθη 
ἐν θυμῷ ὁ ὀφθαλμός µου. » --- Διὰ τὸν ἐπ᾽ ἐμοὶ 
θυμόν σου τετάραχταί μου ὁ ὀφθαλμός. Ὁ μὲν 
σωματιχὸς ἀπὸ τοῦ δακρύειν, ὁ δὲ ψυχικὸς ἀπὸ τῆ; 
ix λύπης συγχύσεως. 

« Ἡ ψυχή μου χαὶ ἢ γαστήρ μου, » --- 'Η ψυχῇ 
ἀπὸ ἁδημονίας, ἢ γαστὴρ ἀπὸ εὐσιτίας) μᾶλλον 
δὲ γαστέρα νοητέον ἐνταῦθα τὸ ταμιεῖον τῶν λογι- 
σμῶν, 

« Ὅτι ἐξέλιπεν ἐν ὀδύνῃ ἡ ζωή µου, καὶ τὰ ἔτη 
μον ἐν στεναγμοῖς. » --- ᾿Απὸ χοινοῦ τὸ ἐ.ἱέησόν 
με, ὅτι πᾶσά µου ἡ ζωἢ ἓν θλίψει καὶ στεναγμοῖς 


µου, οὕτως αὑξηθείσῃ καὶ κοσμηθείσῃ, ἐπεὶ μέλλω C δεδαπάνηται. 


διαφθαρῆναι ἁποθανών ; 

Ἔστρεψας τὸν κοκεεὸν μου εἰς χαρὰν ἐμοί» 
διέῤῥηξας τὸν σάχκον μου, καὶ περιέζωσάς με 
εὐφροσύνην. » --- Τὸ περιέζωσας ἀντὶ τοῦ hoia- 
σας. 

« Ὅπως ἂν ψάλῃ σοι ἡ δόξα µου, καὶ οὐ μὴ χα- 
τανυγῶ » --- Περιφραστικῶς ἀντὶ τοῦ ἐγὼ ὁ 
δεδοξασμένος τῇ σῇ βοηθείᾳ, Τὸ δὲ, « Οὐ μὴ κατα- 
νυγῶ, 2 ἀντὶ τοῦ οὐ μῇ σιωπήσω '" εἰώθασι γὰρ οἱ 
χατανυσσόμενοι καὶ èv καρδίᾳ λυπούμενοι σιω- 
πᾷν. 

ΨΑΛΜΟΣ A. 


«Εἰς τὸ τέλος, ψαλμὸς τῷ Δαυῖδ ἑχστάσεως. 
Ἐπὶ σοὶ, Κύριε, ἤλπισα. » --- "Ἔχστασιν τὴν παρα- 
φορὰν δηλοῖ τῆς εὐθύτητος ἣν ἔπαθε μοιχείᾳ xal 
φόνῳ ἁλούς. "Έγραψε δὲ τὸν ψαλμὸν, διωκόμενος ὑπὸ 
τοῦ ᾿Αδεσαλώὠμ. 

« Μὴ χαταισχυνθείην εἰς τὸν αἰῶνα ἐν τῇ δι- 
χαιοσύνῃ σου ὁῦσαί με, καὶ ἐξελοῦ με. » --- Εἰ xat 


ἀνάξιός εἰμι βοηθείας, ἀλλ᾽ ὡς δίκαιος σὺ τῶν διω- 


χόντων µε λύτρωσαι. 


ε Κλῖνον πρός µε τὸ οὖς σου, τάγυνον τοῦ tfe- 
λέσθαι με. » -- Ταχέως µε λύτρωσαι. 

« Ὅτι κραταίωμά µου καὶ χαταφυγἠ µου εἶ σὺ, 
χαὶ ἕνεχεν τοῦ ὀνόματός σου ὁδηγήσει: µε καὶ δια - 
θρέψεις με. »-- 'Ὀδηγήσεις µε εἰς τόπον ζωῆς xal 
“ιμώττοντα διαθρέφεις. 

«Εἰς χεῖράς σου παραθήσομαι τὺ πνεῦμά μον. 9 


ε Ἡσθένησεν ἐν πτωχείᾳ ἡ ἰσχύς μου. » --- 
Πτωχείαν τὴν σὴν τριδήν φησι τῆς Φφυχῆς, ?) καὶ 
τὴν ἔνδειαν τῶν ἀναγκαίων. 

ε Καὶ τὰ ὁστᾶ μου ἑταράχθησαν. » --- Παρεκ:- 
νήθησαν ἀφ᾽ ἧς εἶχον βάσεως συνέχειν pe ph õu- 
νάμενα. Ἡ μᾶλλον πτωχείαν νοητέον τὴν θείαν 
ἐγχατάλειψιν, ἰσχὺν τὴν ἀνδρίαν τῆς ψυχῆς᾽ 
ὁστᾶ δὲ τοὺς GUVIXEOIGUS αὐτῆς στεῤῥοὺς λογι- 
σμούς. 

« Παρὰ πάντας τοὺς ἐχθρούς μου ἐγενήθην öve- 
δος. » --- Εἰς πάντας. Ἢ 

« Kal τοῖς γείτοσί µου σφόδρα » --- ᾿Απὸ κοινοῦ 
ἐγενήθη ὄνειδος. 

«Καὶ φόδος τοῖς γνωστοῖς μου. » -- Δεδοίκασι 
αήπως χινδυνεύσωσι διὰ τὴν εἰς ἐμὲ οἰχείωσιν. 

« Ἐπελήσθην ὡσεὶ νεχρὸς ἀπὸ χαρδίας. ν --- 
Ἡμνημονήθην ἀπὸ χαρδίας τῶν φίλων µου ὥσπερ ὁ 
νεκρός. 

« Ὅτι ἤχουσα ψόγον πολλῶν αι ο ών χν- 
Du: ) — 'ÀAmnb χοινοῦ πάλιν τὸ, ε ἐλέησόν µε, 
ὅτι οἰχεί. . . ἀχήχοα λοιδορίαν παρὰ πολλῶν. ν 


« 'Εγὼ δὲ ἐπὶ σοὶ, Κύριε, ἤλπισα - εἶπα, Συ εἶ ὁ 
Θεός μου.» --- Ἕν τῇ δύναμει σου αἱ ψῆφοί µου 
χαὶ τοῦ θανάτου καὶ τῆς ζωῆς. Τὸ θεὸς δὲ ἀντὶ 
τοῦ ἐξουσιαστὴς. 

© Ῥῦσαί µε ἐχ χειρὸς Σγθρῶν µου χαὶ τῶν κατα- 
διωχόντων µε. »---Δίχαιον ἑαυτόν φῆσιν ὡς pà 
προλδικήπαντα τοὺς ἐχθρυὺς, ἀνομίαν δὲ thy rapi- 
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Υομον συµθουλήν " χαὶ ὑπερηφανίαν μὲν τὴν ἀλαζο- Α ρίας εἰς κλύτητα ἐν τῷ ἐμπαγῆναί μοι τὴν ἅμαρ- 


νείαν, ἐξουδένωσιν δὲ τῆν ὕθριν. 

« Ὡς πολὺ τὸ πλῆθος τῆς χρηστότητός σου, Κύ- 
pte, ἃς ἔχρυψας τοῖς φοθουμένο:ς σε. » --- Ἦν ἁπό- 
Berou φυλάσσεις τοῖς δούλοις σον γυμνάζων m 
τούτων ὑπομονήν, 

ε Ἐξειργάσω τοῖς ἐλπίζουσιν ἐπὶ σὲ ἐναντίον τῶν 
υἱῶν τῶν ἀνθρώπων. ; ---- Ἐξεπλήρωσας δὲ xat Ex- 
δηλον εἰργάσω αὐτὴν ἓν τοῖς ἐλπίζουσιν ἐπὶ σὲ, ὅτε 


ἠθέλησας ἑνώπιον πολλῶν ἵνα μάθωσιν ὅτι ὑπερα- . 


σπίζεις τῶν σῶν. 

« Καταχρύψεις αὑτοὺς ἐν ἀποκρύφῳ τοῦ προσώ- 
που σου. » --- Ἤτοι τοὺς ἐλπίζοντας ἐπὶ σὲ, iv ἁπο- 
κρύφῳ τόπῳ δηλαδὴ τοῦ προσώπου, ἤτοι σοῦ κατὰ 
περίφρασιν, καὶ οὐχ εὑρήσουσιν αὐτοὺς οἱ ἐχθρηί. 

«'Απὸ ταραχῆς ἀνθρώπων. » --- Ἐν χα:ρῷ ταρα- 
χῆς στασιαζόντων ἀνθρώπων καὶ ἐν καιρῷ ἀντιλο- 
γίας γλωσσῶν. Ἤτοι ἀπειθείας λαοῦ σχεπάτεις αὐὖ- 
τοὺς ὡς ἐν σκηνῇ. 

« Εὐλογητ᾽ς Κύριος, ὅτι ἐθαυμάστωσε τὸ ἔλεος 
αὐτοῦ ἐν πόλει περιοχῆς, » --- Παράδοξον ἐποίησε 
τὸ ἔλεος αὑτοῦ ἐν ἐμοὶ, χρηματίσαντι ἀναλώτῳ ὡς 
πόλει περιτετειχισμένῃ. 

« ᾿Εγὼ δὲ εἶπα ἐν τῇ ἐκστάσει µου, ᾽Απέῤῥιμμαι 
ἀπὸ προσώπου τῶν ὀφθαλμῶν σον. » --- Ἔχστασιν 
λέγει τὴν ἐντροπὴν τὴς ὁδοῦ τῶν θείων ἐντολῶν. 

. Διὰ τοῦτο εἰσήκουσας τῆς φωνῆς τῆς δεήσεώς 
pou, lv τῷ χεχραγέναι με πρός σε. ν Διότι ἁπεῤ- 
ῥιμμένον ἡγούμενος ἑμαντὸν ἀπὸ. τῆς ἐπιφανείας 
τῆς ἐπισκοπῆς σου διὰ τὴν ἁμαρτίαν μεγάλης ὁδύ- 
νης ἔπασχον συντριθήν. 

ε Ἀγαπήσατε τὸν Κύριον, πάντες οἱ ὅσιοι αὐτοῦ, 
ὅτι ἀληθεία; ἐχζη-εἶ Κύριος. » --- Ἠτοι τὰς ἁλη- 
θεῖς πρὸ; αὐτὸν ἀγάπας. 

« Καὶ ἀνταποδίδωσι τοῖς περισσῶς ποιοῦσιν ὑπερ- 
"φανίαν. » --- Τοῖς γὰρ μετρίως ἀλαζονευομένοις 
μαχροθνμῶν οὐχ ἀνταποδίδωσι. 

YAAMOZ A4’. I 

ε Ῥαλμὸς τῷ Δαυῖδ συνέσεως. Μακάριοι ὧν ἁφ- 
εἰθησαν αἱ ἀνομίαι, χαὶ ὧν ἐπεχαλύφθησαν αἱ 
ἁμαρτίαι. » -- Ζηλωτους ἀποχαλῶν τοὺς ἀπόνως 


διὰ τοῦ βαπτίσματος τὸν ἀφανισμὸν τῶν ἐγχλημά-' 


των χερλαίνοντας. 

« Μακάρι-ς ἀνῆρ ᾧ οὐ μὴ λογίσηται Κύριος ἅμαρ» 
τίαν, οὐδὲ ἔστιν ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ δόλος. » 
--- Ἐχεῖνος δὲ τῷ ὄντι μαχάριος, ὁ τὰ τὴν διὰ 
βαπτίσματος ἄφεσιν μὴ ψευσάμενος τὰς εἰς Θεὺν 
συνθήχας ' δόλος γὰρ τὸ ψεῦδος, φησίν. 

«Ὅτι ἐσίγησα, ἐπαλαιώθη τὰ ὀστᾶ µου ἀπὸ τοῦ 
κράζειν µε ὅλην τὴν ἡμέραν. » --- Ἐπεὶ οὐχ εὐθὺς 
τὴν ἁμαρτίαν ἐθριάμθευσα, ἑτέρους δὲ ἀνέμενον, 
ἔλεγον, Ἐξησθένησεν ἡ δύναμίς µου ἀπὸ τοῦ βοᾷν 
µε διὰ παντὸς χαὶ ὀδύρεσθαι. | 

« Ὅτι ἡμέρας καὶ νυκτὸς ἐξαρύνθη ἐπὶ ἐμὲ ἡ 
χείρ σου. » -- Καὶ γὰρ δι’ ὅλου βαρέως ἐπηνέχθη 
ἐπ᾽ ἐμὲ ἡ τιμωρία σου “ καὶ ὅτι οὐχ εὐθὺς μετενόη- 
σα. 

Ἐστράφην εἷς ταλαιπωρίαν, ἐν τῷ ἐμπαγτναί 
μοι ἄκανθαν, » -- Περιετράπη μοι τὰ τῆς εὐχλη- 


ς μὴ γίνεσθαι ἡμᾶς θηλυμανεῖς καὶ ἀγόνους π 


τίαν. 

« Τὴν ἀνομίαν µου ἐγνώρ:σα καὶ τὴν ἁμαρτίαν 
μου οὐκ ἐχάλνψα. » --- Εἰ χαὶ αὐθορμέτως οὐκ 
ἐφαύλισας τὴν ἑμῖν ἁμαρτίαν, ἀλλ᾽ ὅυε ἠλεγχόμτν 
ὑπ) Νάθαν εὐθὺς ὡμολόγησα καὶ οὐχ. {ρνησάμην. 

« Εἶπα, 'Εξαγορεύσω κατ᾽ ἐμοῦ τῆν ἀνομίαν μον 
τῷ Κυρίῳ, καὶ σὺ ἀφῆχας τὴν ἀσέδείαν τῆς καρ- 
δίας μου. » --- Οὐχ ἐσεθάτθην ἐγὼ τοὺς περὶ μοι" 
χείσς χαὶ φόνου νόμους σου ’ ἀλλὰ σὺ τὴν τοιαύτην 
ἀσέθειαν συνεχώρησας, xal οὐκ ἐθανάτωσας, ἀλλ᾽ 
οὕτως ἐπαίδευσας, ὡς εἰ μὴ ὑπερθαλλόντως Ἠνόμη- 
σα. 

« Ὑπὲρ ταύτης προσεύξεται πρὸς σὲ πᾶς ὅσιος ἐν 
χαιρῷ εὐθέτῳ. » --- "Amb ταύτης τῆς ἀφεθείσης 


Β ἐμοὶ ἁμαρτίας χινούμενος πᾶ; θεοαξθῆς οὐκ àno- 


γνώσεται, ἀλλὰ παραχαλέσει ἐν καιρῷ μετανοίας. 
Ὁ γὰρ ἀνόσιο; οὐδὲ μεταμέλεται. 

ε Πλὴν ἐν καταχλυσμῷ ὑδάτων τολλῶν πρὸς αὐ- 
τὸν οὐκ ἐγγιοῦσιν. » --- Τὸ π.]ὴν ἀντὶ τοῦ χαί . 
φησὶ γάρ ” «Καὶ ἐν πλημμύρᾳ πολλῶν πειρασμῶν 
οὐχ ἐγγιοῦσι πρὸς αὑτὸν οἱ πειρασμοὶ ὥστε xata- 
ποντίσαι μακρόθεν, χαὶ θροήσουσι καὶ ταράξουσι. 

« Συνετιῶ σε καὶ συμδιδῶ σε ἐν ὁδῷ ταύτῃ $ πο- 
ρεύσῃ ' ἐπιστηριῶ ἐπὶ σὲ τοὺς ὀφθαλμούς µου. » 


-- Ὡς ἀπὸ θεοῦ τὸ ῥητὸν, Συνετίσω σε πῶς. ἂν 


ὑπερτερίσῃς, καὶ συμπορεύσομαί σοι ἐν τῇ προχει- 
μένῃ πορείᾳ. 

« Μὴ γίνεσθε ὡς ἵππος xat ἡμίονος οἷς οὐχ ἔστι 
σύνεσις. » --- Ἐκ τοῦ Δαυῖδ ὁ λόγος " παραινεῖ γὰρ 
πρὸς 
ἀρετήν. 

τε Ἐν χημῷ καὶ χαλινῷ τὰς σιαγόνας αὐτῶν 
ἄγξαις τῶν μὴ ἐγγιζόντων πρός σε. » --- Εἴτα sbe 
χεται πρὸς Θεὸν ὅτι αὐτοὺς ἐγγίζοντας πρός σε, 
δι᾽ ἐπιστροφῆς καὶ ἄχοντας κατάσχοις τῆς πρὸ; 
κακίαν φορᾶ; δι’ ἐπαγωγῆς πειρασμῶν. 

ε Εὐφράνθητε ἐπὶ Κύριον, καὶ ἀγσλλιᾶσθε δ΄- 
καιοι, χαὶ χαυχᾶσθε πάντες οἱ εὐθεῖς τῇ καρδίᾳ. » 
-- Μὴ ἐπὶ tal; ἀρεταῖς ὑμῶν ' ἀδέδαιοι γὰρ εἰ μὴ 
φνλάττοιντο ὑπὸ θεοῦ. ; 

ΨΑΛΜΟΣ ΛΒ΄. 

ε Ῥαλμὸς τῷ Δαυῖδ, ἀνεπίγραφος παρ᾽ Ἑθραίοίς. 
Αγαλλιᾶσθε, δίχαιο., ἐν Κυρίῳ ” τοῖς εὐθέσι πρέπει 
αἴνεσις, Ἐξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ ἐν κιθάρᾳ, ἐν 
ψαλτηρίῳ, δεκαχόρδῳ ψάλατε αὐτῷ.» --- Ἔοιχε πε- 
τοιῆσθαι εἰς τὴν χατὰ τὸν ᾿Ἐζ-χίαν ἐπὶ τοῖς ᾿Ασσυ- 
ρίοις θείαν τερατουργίαν προτρέπων ὑμνεῖν τὸν 
θεὸν τοὺς ἀξίους ' εἴη δ᾽ ἂν καὶ ἡμῖν ἁρμόδιος. 

« "Ασατε αὐτῷ ἅσμα χαινόν. » --- Ἐπὶ γὰρ τοῖς 
νέοις εὐεργετήμασιν ὀφείλομεν χαὶ νέα προσάγειν 
θεῷ τὰ εὐχαριστήρια ᾿ καὶ ἄλλως δὲ τὰ Χριστιανικὰ 
πάντα χαινὰ πρὸς τὰ παλαιὰ καὶ νομιχά. 

« Καλῶς ψάλατε αὐτῷ ἐν ἀλαλαγμῷ. » --- Τὸ, 
κα.ἱῶς, δηλοῖ τὸ ἁμετεωρίστως καὶ ὁλοψύχως. 

« Ὅτι εὐθὺς ὁ λόγος τοῦ Κυρίου καὶ πάντα τὰ 
ἔργα αὐτοῦ ἐν πίστει, » ---᾿Αληθεῖς ol λόγοι Κ.- 
Ρίου καὶ αἱ ἁποδάσεις τῶν ἔργων αὐτοῦ πιστοῦσ»ν 
αὐτούς. 
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e Αγαπᾷ ἐλεημοσύνην χαὶ κρίσιν. ν ---᾿Ελεήμων A 


γὰρ ὑπάργε' καὶ δίκαιος. Ότι τε χἰρνησι τῇ δι- 
καιοτύνῃ τὸν ἔλεον ἢ ὅτι τὸν μὲν Esov χ.ατὰ τὸν 
πορέντα αἰῶνα ὑπερεχγέει ' τὴν δὲ δικαιοσύνην 
μᾶλλον ἁποταμιτύε: εἰς τὸν μέλλοντα αἰῶνα xal τότε 
ἄχρατον τοῦτον, εἶπ... . καὶ ὅτι (αλ. ἄχρατον, $ 
καὶ ὅτι) τοὺς μὲν διορθουμένους ἐλεεῖ, τοῖς δὲ πάμ- 
παν ἀδιορθώτοις χλείει τὸν ἔλεον. 

€ Tod ἐλέους Κυρίον πλήρης ἢ γῆ. » -- Ἐλεεῖ 
xal τοὺς ἀθέους " πῶς γὰρ ἂν ἄ’λως ἦν αὐτοὺς 
siv; 

ε Τῷ λόγῳ Κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἑοτερεώθησαν χαὶ 
' πῷ πνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ πᾶσα ἡ δύνσμις 
αὐτῶν. » -- Τῷ ἐν ὑποστάτῳ λόγῳ τοῦ Πατρ)- xai 
τῷ ὁμο᾿υσίῳ αὐτοῦ Πνεύματι " διὰ τοῦτο γὰρ εἶπε 


τοῦ στόματος αὐτοῦ ἐθεμελιώθησαν, ἤτοι ἐχτίσθη- ῃ 


cav χαὶ οἱ οὐρανοὶ χαὶ αἱ δινάμεις αὐτῶν ' ἤτοι αἱ 
ἐν αὐτοῖς αἴπερ εἰπὶν αἱ νοεραὶ καὶ ἄῦλοι, 

« Συνάγων ὡσεὶ ἀσχὴν ὕδατα θαλάσσης. » --- Λεί- 
πει ἡ εἰς πρόθεσις " οὕτω γὰρ, φησὶ, τὰ ὕδατα τῆς 
θαλάσσης περιχλείει εἰς τοὺς τόπους αὐτῶν ὥσπερ 
εἰς ἁἀσγόν. 

e Tibete èv θτσαυροῖς ἀθύσσους. ν --Φυλάσσων 
ἐν τοῖς γἆλποις τῆς γῆς τὴν τῶν ὑδάτων πληθὺν 
ὥσπερ ἓν θησαυροῖς διὰ τὸ χεχρυμμένον, διὰ τὸ 
δα'λὲς, διὰ τὸ χατὰ χρείαν ἀνοίγεσθαί τε καὶ κλεί- 
tsha: 

« Φοδηθήτω τὸν Κύριον näsa dj YT. 'Απ' αὐτοῦ 
δὰ σαλευθήτωσαν πάντες οἱ χατοιχοῦντες τὴν οἶχου- 
μένην. ν ---᾿Απ᾽ αὐτοῦ δὲ ἤτοι τοῦ ςόδου τρομαζέ- 


τυ,σαν πάντες ' διδάσκει δὲ διὰ τούτου τὴν ἄχραν ( 


ε))άθειαν τοῦ σεξάσµατος. 

« Κύριος διασχεδάζει βουλὰς ἐθνῶν “ ἀθετεῖ δὲ 
λσγισμοὺς λαῶν, καὶ ἀθετεί βουλὰς ἀρχόντων. » 
--- Βουλή ἔστιν ἡ κυρωθεῖσα γνώμη, λογισμὸς δὲ ἡ 
ἁπλῶς ἐνθύμησις. 

Μακάριον τὸ ἔθνος οὗ ἐστι Κύριος ὁ θεὸς aù- 
τοῦ, abç ὃν ἐξελέξατο εἰς χληρονομίαν ἑαυτῷ. » 
--- Μακάριον τὸ ἔθνος τὸ χυριευόμενον καὶ οἰκονο- 
μούμενον ὑπὸ τοῦ ἰδίου Θεοῦ. 

« Ἐξ οὐρανοῦ ἐπέθλε'!νεν ὁ Κύριος " εἶδε πάντας 
τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. » --- Διὰ τούτων τὸ παν- 
τέποπτιχὸν αἰνίττεται τοῦ θεοῦ, 

«Εξ ἑτοίμου κατοικητηρίου αὐτοῦ ἐπέθλεψεν ἐπὶ 
τάντας τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν. » -- Τοῦ προ- 
χείρου εἰς τὸ πάντας θεᾶτθα:. 

« Ὁ πλάσας κατὰ µύνας τὰς καρδίας αὐτῶν, ὁ 


πυν:εὶς ἐἰς πάντα τὰ ἔργα αὐτῶν, ν --- Καρδίας τὰς | 


Ψυχάς φησιν ἔτοι νεχωρισµένας τῶν λοιπῶν ζώων * 
ἀθάνατοι γὰρ χα) λογικαί. "O γοῦν τὰς φυχὰς πλά- 
σας οἷδε πάντως καὶ τὰ τούτων κινήματα συνιεὶς 
πάντα ὁ χωρὶς ὁράοεως ἢ ἀχοὴς ἢ ἄλλης αἰσθήσεως 
ἕκαστον τῶν πραττομένων κατανοῦιν, 

«Οὐ σώσεται βασιλεὺς διὰ πολλὴν δύναμιν. » 
-- Ίην ἐν πλήθει στρατιωτῶν, χαὶ ἵππων καὶ 
ὅπλων, 

« Και γίγας οὐ σωθήσετχι ἐν πλήθει ἰσχύος a3- 
τοῦ. »--- Γίγας ἐστὶν ὁ κατὰ σῶμα ῥωμαλεώτα-ος 
καὶ γενναᾳιότοτος, 
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ε Ψευδῆς ἵππος εἰς σωτηρίαν. » --- '᾿Αδέθα:ο; ' 
ἄδηλον γὰρ εἰ σώσει τὸν ἐπιθάττν. 

« Ἐν δὲ πλήθει δυνάμεως αὐτοῦ οὐ σωθήσετα.. » 
-- Ὁ ἵππος δηλονότι. 

« 'Ῥύσασθαι ἐχ θανάτον τὰς ψυχὰς αὐτῶν xai 
διαθρέψαι αὐτοὺς ἐν λιμῷ. » --- Καθὼς τοὺς περὶ 
᾿ἐζεκίαν ἐκ τοῦ καθ᾽ ἡμέραν προοσδοχωμένου θανὰά- 
του ἐῤῥύσατο, καὶ ἐν τῷ ἀπὸ πολιορχίας λιμῷ ἑξέ- 
θρεψεν. 

« Ὅτι ἐν αὑτῷ εὐφρανθήσεται ἡ χαρδία ἡμῶν, 
χαὶ ἐν τῷ ὀνόματι ἁγίῳ αὐτοῦ Πλπίσαμον. } ---᾿Απὺ 
χοινοῦ μὲν, ὅτι αὐτὸς εὐφρανεῖ ἡ μᾶς. 

« Γένο:το, Κύριε, τὸ ἔλεό; σου ἑφ ἡμᾶς, χ»θάπερ 
ἠλπίσαμεν ἐπὶ σέ. » --- Ἠλπίσαμεν δὲ λίαν ’ γένοιτο 
τοίνυν πολύ. 

ΨΑΛΜΟΣ ΑΓ’. 

ε Ψαλμὸς τῷ Δανῖδ, ὅτε ἠλλοίωσε τὸ πρόσωπον 
αὑτοῦ ἑναντίον ᾿Αθιμέλεχ, χαὶ ἀπέλυσεν αὐτὸν χαὶ 
ἀπηλθεν, » — Φεύγων τὸν Σαοὺλ ὁ Δαυῖδ, ἀπέρχετο 
πρὸς τὸν ἀλλόφυλον ᾿Αγχοὺ- βασιλέα τῆς Γὲῦ, xo! 
χαθ' ὁδὸν ἑχχλίνας πρὸς ᾽᾿Αχιμελὲχ τὸν ἀρχιερέα, 
χαὶ τοὺς ἄρτους λαδὼν τῆς προθέσεως χαὶ τὸ δύρ» 
τοῦ Γολιὰθ δ ἣν ἀνατεθειμένον τῷ θεῷ, ἀπῆλθεν εἰ; 
τὸν ᾿Αγχούς. Γνωσθεὶς δὲ ὅστις εἴη ἠλλοίωσε τ) 
πρόσωπον αὐτοῦ μανίαν ὑποχριθεὶς, χαὶ οὕτως 
ἀπελύθη. Ἱστέον οὖν ὅτι τὸ ᾿Αδιμελὲχ ὄνομα Ὧν τόν 
βασιλέων τῆς Γὲθ, ὥσπερ χαὶ èv τῷ Φαραὼ τῶν 
τῆς Αἰγύπτου " ἡ ἐπιγραφὴ τοίνυν τοῦ ψαλμοῦ τῷ 
βασιλικῷ ὀνόματι τὸν ᾿Αγχοὺς ὀνομάζουσα, ᾿Αθιµε- 
λὲχ ἐκάλεσιν. Εἰ δὲ καὶ ὁ ἀρχιερεὺς ᾿Αθιμελὲχ 
προσηγορεύε-ο, θαυμαστὸν οὐδὲν, ἔστι γὰρ καὶ 
κύριον ὄνομα βασιλεύς, Ὁ ἀρχιερεὺς δὲ μᾶλλον 
᾿Αχιμε;ὲχ ἐν τῇ τῶν Βασιλε:ῶν βίθλῳ γέγραπται, 
καὶ οὐκ ᾿Α6ιμελὲχ, κἂν λέγωσί τινες, ὅτι τὰ στοι- 
χεῖα παρ᾽ Ἑθδρ-ίηοι; tò Xà, tò Bhd, modry tugi- 
ρειαν ἔχουσι βραχεἰᾳᾷ μόνῃ κεραίᾳ τινὶ διαλλάττο;τα, 
οὐκ ἀναγκαῖον τοῦτο πρὸς ἀπόδειξιν τοῦ χαλεῖοθαι 
τὸν ᾿Αθιμελέχ πολλὰ γὰο καὶ ἄλλα στοιχεῖα πρὺς 
ἄλληλα φέρουσιν ὁμοιότητά Tiva xai ἐμφέρειαν, 
ἀλλ᾽ οὐ διὰ τοῦτο συγχέονται τὰ ὀνόματα ' μᾶιλον 
μὲν οὖν ὁ ἀρχ:ερεὺς ᾿Αχιμελὲχ ὠνομάζετο καὶ 
᾿Αθιάϑαρ κατὰ διωνυμίαν " ὡς παρὰ τῶν εὐαγγε):- 
χῶν δεδιδάγμεθα παραδόσεων » εἰ δὲ τοῦ να’ πρώτο» 
Φαλμοῦ ἢ ἐπιγραφὴ ᾿Αθιμελὲχ χαλεῖ τὸν ἀρχιερέα, 
γραφικὸν χἂν σφάλμα μάλιστα τοῦτο. 

« Εὐλογήσω τὸν Κύριον ἐν παντὶ xatpip* δια- 
παντὸς ἡ αἴνεσις αὐτοῦ ἐν τῷ στόματί μον. 
-- Ἐν παντὶ χαιρῷ προσήκοντι καὶ διαπαντὸς ὁπότε 
δυνατὸν ὑμνήσω τὸν Κύριον, τῷ σώματι χυρίῳ 
στόματι τῷ δὲ νοερῷ διηνεχῶς " μνημονευτέον 
γὰρ θεοῦ μᾶλλον ἢ ἀναπνευστέον. 

ε Ἐν τῷ Κυρίῳ ἐπαινεθήσεται ἡ ψνχῆ µου. » 
--- Οὐ δι᾽ ἀρετῆν οἰκείαν μεγαλυνθήσ”μαι, ἀλλὰ διὰ 
τὸ ἔχειν ὑπέρμαχον τὺν Θεόν. 

« ᾿Αχουσά-υσαν πραεῖς, καὶ εὐφρανθήτωσαν. » 
--- ᾿Αχουσάτωσαν ὅτι ἐζήτησα τὸν Κύριον εἰς ἐπι- 
xoupíav, καὶ εἰσήχουσέ µου. Πραεῖς δὲ gnor τοὺς 
ἀνεξικάνους " ἕν αὐτός. 

« Προσέλθετε πρὸς αὐτὸν καὶ φωτίσθητε, καὶ τὰ 
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πρόσωπα ὁμῶν οὐ μὴ καταισχυνθῇ. » --- Ὅσοι τῇ Α 


εὐθυμίᾳ τὸν νοῦν ἐσχοτίσθητε, προσφύγετε εἰς Θεὸν 
καὶ τῇ εὐθυμίᾳ φωτίσθητε, χαὶ οὐ μὴ Χαταισχυνθῆ- 
τε ἐλπίσιν. 

« Οὗτος ὁ πτωχὸς ἐχέχραξε. καὶ ὁ Κύριο; εἰσή- 
χουσεν αὐτοῦ, καὶ Ex πασῶν θλίψεων αὐτοῦ ἔσωσεν 
αὐτόν. » --- Οὗτος ἐγὼ ὁ πτωχὸς πάσης ἀνθρωπίνη: 
ἐπιχουρίας. 

« Ιαρεμθαλεῖ, ἄγγελος Κυρίου κύκλῳ τῶν φοδου- 
μένων αὐτὸν, χαὶ ῥύπεται αὐτούς. » --- Στρατοπε- 
δεύπει πέριξ ἑκάστου ΄ τῇ δυνάµει αὐτοῦ περιτει- 
χίξων αὐτόν. Ὅλῳ γὰρ στρατῷ παρεικάξει τὴν 
τοῦ ἀγγέλου δύναμιν, τοῦ φύλαχος τῆς ἑχάστου 
ζωῆς. 

ε Γεύσασθε καὶ ἴδετε, ὅτι χρηστὸς ὁ Κύριο:-. 
Μακάριος ἀνὴρ ὃς ἐλπίζει ἐπ' αὑτόν. » --- Πείρᾳ 
' γνῶτε καὶ μάθετε τῆν ἀγαθωσύνην τοῦ Θθ-οῦ. Τουτ- 
ἐστιν «ζητήσατε καὶ ὑμεῖς, χαὶ προσδράμετε, καὶ 
τὰ τοιαῦτα. Αἰνίττεται δὲ καὶ τὸν διὰ βαπτίσματος 
φωτισμὸν χαὶ τὴν τῶν θείων μυστηρίων μετάληψιν, 
δι᾽ ὧν τὸν σταυρὸν xal «bv θάνατον διδασκόμεθα 
τὰ τῖς ἀγαθωσύνης τοῦ Κύριου παραστατικά. 

« Φοθήθητε τὸν Κύριον, πάντες οἱ ἅγιοι αὐτοῦ. » 
---᾽Αγίους καλεῖ τοὺς ἀνακειμένους τῷ καθαρῷ 
Θεῷ. 

« Ὅτι οὐκ ἔστιν ὑστέρημα τοῖς φοδουμένοις αὖ- 
τόν. ν -- Οὐχ ἔστιν ἔλλειψις ἀληθοῦς ἀγαθοῦ τοῖς 
φοδουμένοις αὑτόν. 

« Πλούσιοι ἐπτώχευσαν, χαὶ ἐπείνασαν “ οἱ δὲ 
ἐκζητοῦντες τὸν Κύριον οὐχ ἐλαττωθήσονται παντὸς 
ἀγαθοῦ. » --- Αἰωνίου χαὶ ἁμειώτου, 

« Τίς ἐστιν ἄνθρωπος ὁ θέλων ζωήν ;  --- Exel- 
νος ἀκουσάτω τῆς ἐμῆς διδαχῆς ὅστις ὀρέγεται τὴν 
ὄντως ζωήν. 

e Αγαπῶν ἡμέρας ἰδεῖν ἀγαθάς ; »ν -- ᾿Ημέραι 
εἰσὶν ἀγαθαὶ τὸ ἀΐδιον φῶς μετὰ τῆς ἀλήχτου εὐ- 
φροσύνης χαὶ ἀνεκλαλήτου, 


ε Παῦσον τὴν γλῶπσάν σου ἀπὸ χακοῦ, χα) χείλη, 


σον τοῦ μὴ λαλῆσαι δόλον. » --- Ἐντεῦθεν ὑποτίθε- 
ται τὰ ἔργα τοῦ θείου φόθου τοῦ στοιχειωτιχοῦ, καὶ 
σωφρονίζει πρῶτον τὴν γλῶσσαν τὸ εὐόλισθον μόριον 
καὶ προχειρότατον ὄργανον εἰς ἅπαν χαχόν. 

« Ἔκχχλινον ἀπὸ κακοῦ, xat ποίησον ἀγαθόν ' 
ζήτησον εἰρήνην, χαὶ δίωξον αὐτήν. » --- Περὶ τοῦ 
λόγου διδάξας, εἰς τὴν πρᾶξιν εὐτάκτως ἐχώρησε. 

« Πρόσωπον Κυρίου ἐπὶ ποιοῦντας κακὰ, τοῦ ἐξο- 
λοθρεῦσαι ἐχ γῆς τὸ μνημόσυνον αὐτῶν. » --- Ἢ ἐπι- 
σχοπῆ χαὶ τοὺς πονηροὺ-, ἀλλ’ ἕνεχα τοῦ ἀφανίσαι 
τὴν μνήμην αὐτῶν ἐκ τῆς χώρας τῶν σωζομένων, 

ε Ἐχέχραξαν οἱ δ΄καιοι, χαὶ ὁ Κύριος εἰσήχουσεν 
αὐτῶν, καὶ ἐχ πασῶν τῶν θλίψεων αὐτῶν ἐῤῥύσατο 
αὐτούς. » --- Κραυγὴν νοητέον την ἐπιτεταγμένην 
νοερὰν ἔντευξιν, λύτρωσιν χαὶ θλίψεων τὸ ἀχυρίευτον 
ὑπ᾽ αὐτῶν μεῖναι τὴν ψυχὴν καὶ ἀήττητον. 

ε Ἐγγὺς Κύριος τοῖς συντετριμμένοις τῇ κᾶρ- 
δίᾳ.» - Τιῖς χατανεννγμένοις ἐπὶ τοῖς ἑαυτῶν 
ἁμαρτήμασι. 

« Καὶ τοὺς ταπεινοὺς τῷ πνεύματι σώσει. » 
— Τοὺς ἔχοντας τεταπεινωμένην ψυχήν, 
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« Πολλαὶ αἱ Ολίφσις τῶν δικαίων, χαὶ ἓχ maoóv 
αὐτῶν ῥύσεται αὐτ-ὺς ὁ Κύριο;. 1 --- "ἔτι κρατεῖς, 
ἐπιδείξει παντὸς πειρασμός. ! 

ε Φυλόσσει Κύριος πάντα τὰ ὁστᾶ αὐτῶν ' ἓν ἐς 
αὐτῶν οὐ συντριθήσεται. » --- Ὥττᾶ καλεῖ τοὺς στε- 
ρεοῦντας τὴν ψυχὴν λογισμοὺς, ὧν οὐδεὶς συντριδή.. 
σεται τῇ βίᾳ τῆς ἁμαρτίας. 

« θάνατος ἁυαρτωλῶν πονηρός. »--᾽Αλγεινὸς, 
ἐπείπερ ὀξέω; αἰσθάνονται τότε τῆς διαδεχομέντς 
τούτους κολάσεως. 

« Καὶ οἱ μισοῦντες τὸν δίχαιον πλημμελήσουσι. ν 
— Ἑυχιχκῶς χινδυνεύουσιν. 

« Αυτρώσεται Κύριος ψυχὰς; δούλων αὐτοῦ, καὶ 
οὐ μὴ πλημμελήσουσι πάντες οἱ ἐλπίζοντες ἐπ' αὐ- 
τόν. » --- Τῶν ἀνθρωπίνων ἐπιθουλῶν xat δαιµονι- 
κῶν αἳ ἡττήθησαν τῆς τούτων ὑπομονῆς. 


YAAMOZ AA, 


ε Ἑαλμὸς τῷ Δανῖδ. » — Kal τοῦτον .ᾖσεν ὁ 
Προφήτης διωκόμενος ὑπὸ τοῦ Σαούλ. ᾿Αρμόζει 
δὲ xat πᾶσιν ὁμοίως τοῖς καταδιυχομένοις ὑπ᾽ 
ἐχθρῶν. 

« Δίκασον, Κύριε, τοὺς ἀδιχοῦντάς µε, πολέμη- 
σον τοὺς πολεμοῦντάς με. 9 — Ti σχήματι τῆς καν- 
οπλίας ἐκδειματοῦ τοὺς πονηρούς, 

« "Exytov ῥομφαίαν, χαὶ σύγκλεισον ἑξεναντία: 
τῶν χαταδιωχόντων µε. 2 -- Γύμνωσον τῆν σπάθην 
ἥτις ἑξελχομένη τοῦ κουλεοῦ, δοχεῖ ἐκχεῖσθαι διὰ 
τὴν λειότητα. 

« Αἰσχυνθείησαν καὶ ἐντραπε΄ησαν οἱ ζητοῦντες 


C thv ὑυχήν µου. » --- Φράξον ἔμπροσθεν ὥστε μὴ 


δύνασθαι αὑτοὺς «ὺν ἀπὸ σοῦ κίνδυνον ἐχφυγεῖν. 
« ᾿Αποστραφείησαν εἰς τὰ ὀπίσω χαὶ χαταισχνν- 


θείησαν οἱ λογιζόμενοί μοι κακά. 1 --- Οἱ σχεπτόµε- 


Ὕοι χαὶ μελετῶντες. 


« Γενηθήτωσαν Gael χοῦς χα-ἃ πρότωπον ἁνέ- 
μου. » -- Ὅσον ἐπὶ τῷ διασχεδάννυσθαι ἓν τῷ φεύ- 
γειν. 

« Καὶ ἄγγελος Κυρίου ἐκθλίδων αὐτούς. » --- Upon 
παχουστέον τὸ ἔστω. | 

ε Γενηθήτω ἡ ὁδὺς αὑτῶν σκότος καὶ ὀλίσθημα. , 
--- Σχότος xa ὀλίσθημα τὴν χατάπτωσιν λέγει’ οἵ τε 
γὰρ ἐν σχότει προσπταίοντες xal ol ὀλισθαίνοντες 
χαταπίπτουσι. 

« Καὶ ἄγγελος Κυρίου καταδιώχων αὐτούς. » 
-- Μήτε ὀφθαλμῷ, μήτε ποδὶ βοηθούμενοι, χατε- 
πειγέσθωσαν χαὶ ὑπὸ τοῦ εν ἐκδιώχονπος ὅπι- 
σῆεν, 

ε Ὅτι ξωρεὰν ἔχρυψάν μοι διαῃθορὰν — 
αὐτῶν. } ---᾿Αναιτίως χαὶ ἀδίχως ἑτεχτήναντό μοι 
ὄλεθρον διὰ μηχανῆς αὐτῶν. 

« Μάτην ὠνείδισαν τὴν ἑυχήν µου.  --- Ῥευδῶς 
ὠνείδισάν με. 

« Ἑλθέτω αὐτῷ παγὶς ἣν οὐ γινώσχει. 2 --- Παν-ἱ 
τῷ τοιαῦτα κατ᾿ ἐμοῦ συσχευάσαντι ἐλθέτω συμφομὰ 
ἀπρόοπτος. 

« Καὶ ἡ θήρα ἣν ἔκρυψε συλλαρέτω αὑτόν, » 
--- θήραν λέγε: τὸ δίχτυον διὰ τούτου δὶ χαὶ διὰ τῆς 
παγίδος τὴν συσκευὴν αἰνίττεται Χ2ὶ τὴν μηχανή». 
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© Kal ἐν τῇ παγίδι πεσεῖται ἐν αὐτῇ. ν --- Ἐν Α --- Ἰδόντες µε, φησὶ, φεύγοντα καὶ ταλαιπωρούμε- 


αὐτῇ παρ᾽ αὐτοῦ παγείση, τουτέστι τοῖς οἰχείοις 
ἐπιχειρήμασιν διαφθαρείη. 

« Πάντα τὰ ὁστᾶ µου ἐροῦσι, Κύριε, εἰς ὅμοιός 
δοί ; » --- Διὰ τῶν ὁστῶν τὴν ἐχ βάθους ψυχῆς ἐκ- 
φαίνει ἐξομολόγησιν. Τὸ δὲ τίς ἀντι τοῦ οὐδείς. 

€ ᾿Ρυόμενος πτωχὺν ἐκ χειρὸς στερεωτέρων αὖ- 
φοῦ, » --- ᾿Ανθρωπίνης ἐπιχονρίας ἔρημον. 

« Πτωχὺν καὶ πένητα τῶν διαρπαζόντων αὑτόν. » 
--- Διὰ τούτων τὴν ἄγαν εὐτέλειαν ἐδήλωσεν ἔχυ- 
τοῦ διαρπαζόντων καὶ ὅσον ἐπὶ ταῖς ἑαυτῶν ἑλπί- 
σιν, 

« ᾿Ανταπεδίδοσάν μοι πονηρὰ ἀντὶ ἀγαθῶν καὶ 
ἀτεχνίαν τῇ ψυχῇ μου. » --- Ἐπεὶ διὰ τῶν τέχνων 
ἡ μνήμη φυλάσσε-αι, τὴν διὰ θανάτου λήθην ἁτε- 
Χνίαν ἐκάλεσε. Τῇ ψυχῇ µου δὲ ἀντὶ τοῦ ἐμοί. 

e Ἑταπείνουν ἐν νηστείᾳ τὴν ψυχήν pov, » — 
Κατέτηχον τῇ ἀσιτίᾳ ἐμαυτόν, 

« Καὶ ἡ προσευχή μου εἰς κόλπον μου ἁποστρᾶ- 
φήσεται. } --- Καὶ ἡ αἴτησ[ς µου λαδοῦσα θεόθεν τὸ 
ἔμπραχτον, ἀποστραφήσεται εἰς χόλπον µου δίκην 
δώρου πολυτελοῦς. 

« Ὡς πλησίον χαὶ ὡς ἁδελφὸν ἡμέτερον οὕτως 
εὐηρέστουν. » --- Τὸν Σαούλ φησιν" ἡ δὲ σύνταξις 
ἀδιάφορος. 

« Ὡς πενθῶν χαὶ σκυθρωπάζων, οὕτως ἑταπει- 
νούμην. » -- Οὐκ ἐπήρθην ἐπὶ τοῖς ἐμοῖς χατορ- 
θώμασιν, ἀλλὰ καὶ λίαν ἐταπείνουν χαταστέλλων 
τὸν φθόνον. 

« Καὶ χατ' ἐμοῦ εὐφράνθησαν καὶ συνήχθησαν. » 


-- Οἱ δὲ φθονοῦντες; οἰόμενοι τὴν ἐμὴν ἰσχὺν ἁφα- ς 


νίξεσθαι ἐχάρησαν, καὶ ἡθροίσθηταν εἰς μελέτην 
ἐπιθονλῆς. 

« Συνήχθησαν ἐπὶ ἐμὲ μάστιγες, καὶ οὐκ ἔγνων. » 
-- "Ανδρες μά”τιγες, ἀρσενικῶς ἤτοι πληχται xal 
ἀναιρέται " ἐγὼ δὲ οὐχ ἤδειν. 

« Διεσχίσθησαν, καὶ οὐ χατενύγησαν. } ---- Διε- 
σχ:δάσθησαν μὴ εὑρόντες με ἔνθα ἤλπιζον " οὐ μὴν 
μετεμελήθησαν, 

«€ Ἐπείρασάν µε, ἐξεμυχτῆρισάν µε µυχτηρι- 
σμῷ ' ἕθρυξαν ἐπ᾽ ἐμὲ τοὺς ὀδόντας αὐτῶν. » --- Πεῖ- 
pav χαὶ δοκιμὴν καὶ πᾶσαν ἐκίνησαν εἰς ἐμὲ ὥστε 
ἑλεῖν με” ποτὲ μὲν γὰρ ἁπάτῃ ἐχρήσαντο, τοῦτο 
γὰρ βούλεται νῦν ὁ μυχτηρισμὺς, ποτὲ δὲ φανερῶς 
ἐξεθηριώθησαν, 

« Κύριε, πότε ἐπόψει; ἀποκατάττησον τὴν ψυχήν 
µου ἀπὸ τῆς χαχουργίας αὐτῶν, ἀπὸ λεόντων τὴν 
μονογενῆ μου. » -- ᾽Αποχατάστησόν µε εἰς τὴν 
προτέραν ἐλευθερίαν ἀπὸ τῆς καχουργίας αὐτῶν 
ῥυσάμενο:. 

ε Ἐξομολογήσομαί σοι ἐν ἐκχλησίᾳ πολλῇ, ἐν 
λαῷ βαρεῖ αἰνέσω σε.» --- Τουτέστι, πολυπληθεῖ. 

« Ὅτι ἑμοὶ μὲν εἰρηνιχῶς ἐλάλουν καὶ èn’ ὀργὴν 
- ψόλου; διελογἱζοντοα. » --- Δι᾽ ὀργὴν χαὶ ἣν ὑπέκρυ- 
πτον, ἐἑσκέπτοντο δολίως πῶς ἂν κι.δυνεύσω. 

« Καὶ ἑπλάτυναν ἐπ’ ἐμὲ τὸ στόμα αὐτῶν, » --- 
Ὕστερον δὲ χαὶ παῤῥησίᾳ χατηγόρουν µου καὶ ἀνυ- 
ποστό/ως, $ 

ε Εἶπον, Εὐγε, εὖγε, εἶδον οἱ ὀφθαλμοὶ ἡμῶν. » 


νον εἰρήχασι τὸ ἐπιφώνημα τῆς εὐφροσύνης, τὸ 
εὖγε, εὖγε " ἤτοι χαλῶς καλῶς ἔχει δηλαδὴ τὸ πρᾶγ- 
μα” εἶδον οἱ ὀφθαλμοὶ ἡμῶν. "A δηλονότι ἤθελον. 

ι Εἶδες, Κύριε, μὴ παρασιωπήσῃς» Κύρ:ε, μὴ 
ἁποστῆς ἀπ᾽ ἑμοῦ. » --- Μὴ ὑπομείνῃ: ἔτι” οἱ γὰρ 
ὑπομένοντες εἰώθασι σιωπᾷν, 

e Mh εἴποισαν ἐν καρδίαις αὐτῶν, Εὖγε, εὖγε τῇ 
ψυχῇ ἡμῶν ' μηδὲ εἴποισαν, Κατεπίομεν αὐτόν. »--- 
Τῷ στόματι τῆ: ῥομφαίας. 

ε ᾿Αγαλλιάσθωσαν καὶ εὐφρανθήτωσαν ἄρα οἱ 
θέλοντες. » --- Τὸ ἅμα ἀντὶ τοῦ πάντες ἓν ταυτῷ. 

ε Οἱ θέλοντες τὴν δικαιοσύνην μου, » --- Τὴν δι- 
καίωσίν μου. 

« Καὶ ἡ γλῶσσά μου μελετήσει δικαιοσύνην σου, 


Β ὅλην τὴν ἡμέραν τὸν ἔπαινόν σου. »---Τὸ με.ἱετήσει 


ἐνταῦθα ἀντὶ τοῦ δ.ηνεχῶς ἀπαγγελεῖ. Ἰστέον ὅτι τὰ 
πλείω καὶ χυριώτερα τοῦ παρόντος φαλμοῦ εἰς τὸν 
Χριστὸν ἐκλαμθάνονται κατὰ τῶν ἀχαρίστων lov- 
δαίω». 

YAAMOZ AE'. 

« Εἰς τὸ τέλος, τῷ δούλῳ Κυρίῳ, τῷ Δανῖδ. » --- 
Διωκόμενος ὑπὸ τοῦ Σαοὺλ εἰς σπήλαιον ἐχρύδη 
κοιμηθησόµμενος. ᾿Αγνοῶν xal ὁ Σαοὺλ, ηὐλίσθη καὶ 
αὐτὸς ἐν τῷ -αὑτῷ σπηλαίῳ. Καὶ νυκτὸς ἀναστὰς ὁ 
Δαυῖδ περιεῖλε τὸ πτερύγιον τῆς διπλοῖδος αὐτοῦ, 
καὶ μεθ' ἡμέραν ἔδειξεν αὑτὸ πόῤῥωθεν τῷ Σαοὺλ 
xai ὠνείδισεν αὐτῷ τὴν ἄδιχον ἐπιδουλίν. “Ο δὲ 
ἀπεκρίθη μετάνοιαν καὶ ὑπόθεσιν τῆς ἐπιθουλῆς. 
Πάλιν δὲ ἐδολιεύετο τῆν ἀναίρεσιν τοῦ Δανῖδ, xal 
τότε ὁ Δανῖδ τὸν παρόντα ψαλμὸν συντέθειχεν. 

« Φησὶν ὁ παράνομος, τοῦ ἁμαρτάνειν ἐν ἑαυτῷ ` 
Οὐκ ἔστι φόδος Θεοῦ ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν αὖ- 
τοῦ. » --- Τὸ φησὶν ἀντὶ τοῦ μελετᾷ. Ἤγουν μελετᾷ 
ὁ παράνομος ἐν ἑαυτῷ ὥστε ἁμαρτάνειν. Τὸ τοῦ γὰρ 
ἀντὶ τοῦ ὥστε, ἢ περιττόν. 

« "Ὅτι ἐδόλωσεν ἐνώπιον αὐτοῦ τοῦ εὑρεῖν τὴν 
ἀνομίαν αὑτοῦ, χαὶ μισῆται. » --- “Οτι ἐδολιεύσατη 
ἑαυτὸν εἰς τὴν διάγνωσιν τῆς ἀνομίας αὐτοῦ καὶ τὴν 
ταύτης ἀποστροφήν, 

« Τὰ ῥήματα τοῦ στόματος αὐτοῦ ἀνομία χαὶ δό- 
λος, οὐκ ἠθ-υλήθη συνιέναι τοῦ ἀγαθῦναι. »---- Οὐχ 
εἷλετο λαθεῖν σύνεσιν ὥστε ποιῆσαι τὸ καλόν. 

« "Avoplay δὲ ἐλογίσατο ἐπὶ τῆς κοίτης αὐτοῦ. » 


p — «Καὶ τὸν καιρὸν τὴς ἀναπαύσεως εἰς πονηρᾶς 


μελέτας ἀνήλισχε, 

« Παρέστη πάσῃ ὁδῷ οὐκ ἀγαθῇ. » --- Ἕτοιμος 
ἦν εἰς πᾶσαν πρᾶξιν χαχήν. 

« Καχία δὲ οὐ προσώχθισε. » --- Οὐχ ἐπιδαρὴ δὲ 
χαὶ φορτικὴν ἐνόμισε τὴν καχίαν, τουτέστιν, οὐχ 
ἀπεσείσατο ταύτην. 

« Κύριε, ἐν τῷ οὐρανῷ τὸ ἕλεός σου, χαὶ ἡ ἁλή- 
θειά σου ἕως τῶν νεφελῶν. » --- ᾿Αντὶ τοῦ ἕως τοῦ 
οὐρανοῦ, τοντέστιν ὑψηλὸν καὶ πολύ. 

€ Ἡ δικαιοσύνη σου ὡς ὅρη Θεοῦ. » --- Καὶ διὰ 
τῶν ὁρέων τὸ ὑγος χαὶ μέγεθος ἠνίξατο. Ὄρη δὲ Θεοῦ 
τὰ ὑπὸ θεοῦ χτισθέντα, 

« Τὰ χρίματά σου ἄθυσσος πολλή. » --- Καὶ οἰχο- 
νομίαι σον ἀκατάληπτοιι 
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σώσεις ἀντὶ τοῦ σώζεις, τουτέστι ζωηποιεῖς. 

« Οἱ δὲ υἱοὶ τῶν ἄνθρώπων ἐν σχέτῃ τῶν πτερύ- 
γων σου ἑλπιοῦσιν. » --- Ὅσοι κυρίως εἰσὶν ἄνθρω- 
ποι, μὴ τὴν προσηγορίαν τὴν πονηρίαν παραχαρά- 
ξαντες. 

εΜεθυσΏήσρνται ἀπὸ πιότητος οἴχου σου. » --- 
Εὐφοανθήτονται ἀπὸ τοῦ πλούτου σου. Τουτέστι της 
πλουσίας χορηγίας τῶν γρειωδῶν τῶν τε σωματικῶν 
χαὶ τῶν πνευματικῶν. 
ες Καὶ τὸν χειµάῤῥουν τῆς τρυφῆς σου ποτιεῖς 
αὐτούς. » --- Τὺν σφοδρὸν ῥοῦν. 

« “Ότι παρὰ σοὶ πηγὴ ζωῆς. » -- Ὅτι σὺ πηγά- 
ζεις -ᾶσαν ζωήν. 

« Ἐν τῷ φωτί σου ὀψόμεθα φῶς, » --- Διὰ τοῦ 
Υἱοῦ σου ἐπιγνωσόμεθα Πνεῦμα τὺ ἅγιον. 

« Παράτεινον τὸ ἕλεός σου τοῖς γινώσχουσί σε, καὶ 
τῆν δικαιοσύνην σου τοῖς εὐθέσι τῇ χαρδίᾳ. » --- 
Την δ'καίαν κηδεμονίαν σου, 

« Μὴ ἐλθέτω μοι ποῦς ὑπερηφανίας, χαὶ χεὶρ 


ἁμχοτωλοῦ μὴ σαλεύσαι με. » --- Περιφραστικῶς à 


ὑπερηφανία καὶ ὁ ἁμαρτωλός. 
λον νοητέον τὸν διάθολον. 

« ἙἘχεῖ ἔπεσον πάντες οἱ ἐργαζόμενοι τὴν ávo- 
μίαν. » --- Ὅπου πίπτουσιν οἱ ἄνομο:, χαὶ πεσόντες 
ἐξιυθοῦνται ἀπὸ σοῦ, xai ἐἑξωσθέντες, οὐ δυνήσονται 
τοῦ πτώματος ἐπανελθεῖν. 

ΨΑΛΜΟΣ ΛΩ". 

© Ἑαλμὸς τῷ Δα:1δ. Μὴ παραζήλου èv πονηρευο- 
μένοις. » — Παοαζήλωσιν τὴν μίμησιν εἴρηκεν, 

« Μηδὲ ζήλου τοὺς ποιοῦντας τὴν ἀνομίαν. } -- 
Μηδὲ ζηλωτοὺς καὶ μακαρίους τοὺς ἀνομοῦντας 
ἡγοῦ διὰ τὴν μικρὰν εὐημερίαν καὶ πρήσκαι- 
ρον. 

ε Ἔλπισον ἐπὶ Κύριον, καὶ ποίει χρηστότητα. --- 
“Ελπισον ὅτι τοὺς πένους τῶν ἐναρέτων οὐ περιό- 
ἵεται, καὶ ποίει τὴ ἀγαῦόν. 

« Καὶ κατασκήνου τῆν γῆν, xal ποιμανθήσῃ ἐπὶ 
τῷ πλούτῳ αὐτῆς. » -- Οὗ-ω ποιῶν, ἀφύθως χατοί- 
κει τὴν γῆν" ποιμανθήση γὰρ παρὰ θεοῦ ἐπὶ τοῖς 
ἁ-αθοῖς αὐτὲς, ὥστε τῶν μὲν χρητίμων ἀπολαύειν, 
τῶν δὲ θλαπτύντων ἀπέχεσῆαι, 

 Κατατούφτσον τοῦ Κυρίον, χαὶ δώσει σοι τὰ 
αἱ-έυατα τῆ: καρδί:ς σου. ν --- Διὰ τῆς εἰς αὐτὸν 
ἀχορέστου ἀγάπης καὶ τῆς ἀπλήστου μελέτης τῶν 
αὐτοῦ ἐντολῶν. 

« ᾿Αποκάλυνον πρὸς Κύριον τὴν ὁδόν σου. } — 
λξίαν θείας ἐπισχοπῆς ποίησον τῆν πολιτείαν 
σου. 


᾿Αμαρτωλὸν δὲ μᾶλ- 


« Καὶ ἔλπισον ἐπ᾽ αὐτὸν, καὶ αὐτὸς ποιήσει. » -- 
Πο, σε, ἃ συ ρέρει, 

« Καὶ ἑξοίσει ὡς φῶς τὴν δικα.οσύνη» oo, xal 
τὸ κο! μα σ,ν ὡς μεσημβρίαν. » --- Δικαιοσύνην xat 
κολα -Τν ὃ χπία, Χο!σν ἐκάλετενι ἣν ὁ Θτὴ: Qa- 

, > MS , t 9 
νερὰν ἐξενέγκαι τοῖς εἰς αὐτὸν ξαντοὺς ibas. 
τοῦτο γὰρ ἢ ἁληθῆς ἐλπίς. 

« Ὑποτάγηθι τῷ Κυρίῳ καὶ ἱκέτευσον αὑτόν.»-- 
Μ! ἀντιλέξης τῷ τούτου βηυλῆματι, χαὶ ἱκέτευσον 
αὐτὸν ὥστε ἐλεηθῆναι καὶ σχεπασῆτναι, 
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« Ανθρώπους καὶ χτήνη σώσεις, Κύριε. ν --- Τὸ Α 
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e Mh παραξᾖλου iv τῷ χατευοδουμένῳ ἓν τῇ ὁδῷ 
αὐτοῦ ἐν ἀνθρώπῳ ποιοῦντι παρανομίαν. » --- Εἰ- 
πὼν ε ἐν τῷ χατευοδονμένῳ » διέστε:λε περὶ ποίου 
λέγει, 

« Παῦσαι ἀπὸ ὀργῆς καὶ ἐγκατάλιπε Bondy e 
παραζήλου ὥστε πονηοεύεσθαι. » — Mh póvoy 
ἄπεχ: τοῦ μιμεῖσθαι τοὺ: πονηροὺς εὐπραγοῦντας, 
ἀλλὰ μὴ ὀργίζου μηδὲ θυμοῦ ἐν τῷ αὐτοὺς εὐπρα- 
be 

"Οτι οἱ πονηρευόµενοι ἐξολοῦ;ευθήσ,νται’' οἱ δὲ 
ως. τὸν Κύριον, αὐτοὶ Χληρονομήσουσι γῆν.» 
Εἰ καὶ μἢ πάντες οωματιχῶς, τέως δ᾽ οὖν ἅπαντες 
ψυχικῶς. 

« Καὶ ἔτι ὀλίγον καὶ οὐ μῇ ὑπάρξει ὁ ἁμαρτω- 
λός. » --- Πόσον ζίσεται xal ἢ πονηρία τούτου 


Β σδεσθήσεται. 


ς Καὶ ζητήσεις τὸν τόπον αὐτοῦ, χαὶ οὗ μὴ εὖ: 
phs. » — El ζητήσεις δὲ εἰ ἔχει τόπον, οὐ μὴ εὕρῃ» 
τὸν τόπον αὐτοῦ ' τῶν γάρ σωζομένων εἰαὶ πάντες 
οἱ τόποι, καὶ αἱ μηναὶ τοῦ Θεοῦ τῶν δὲ ἀπολλυ- 
μένων ἢ γέεννα, ἥτις οὐδὲ χαὶ τόπος λέγεται, ἀλλὰ 
ἀπώλεια. 

« Οἱ ὁξ πραεῖς κληρονομήσουσι γῆν, χαὶ χατα- 
τρυφήσουσιν ἐπὶ πλήθει εἰρήνης. » --- Καὶ κατα. 
πολαύσουσι τῆς γῆς ἐχείνης ἐν πυλλῆ εἰρήνῃ - xa 
γὰρ ἐχεῖθεν ἁπέδρα ὀδύνη, λύπη καὶ στεναγμός. 

« Ὁ Κύριος ἐχγλλάσεται αὐτὸν, ὅτι πρυθλέπει, 
ὅτι Ίξει ἡ ἡμέρα αὐτοῦ. » --- Προορᾷ γὰρ ὡς θεὸς 
ἐρχομένην τὴν ἡμέραν τῆς καταστροφῆς αὖ- 
τοῦ. 

« Ῥομφαίαν ἑσπάσαντο ἁμαρτωλοὶ, ἐνέτειναντόξον 
αὐτῶν. » --- Τῇ διαφορᾷ τῶν ὅπλων τὰς διαφόρους 
ἐπιθουλὰς αἰνίττεται, 

« Κρεῖσσον ὀλίγον τῷ ist ὑπὲρ π)οῦτον pap 
τολῶν πολύν. ν --- Τῷ διχαίῳ ἀνθρώπῳ κρεῖττον 
νομίζεται τὸ ὀλίγον μετὰ δικαιοσύνης τοῦ πολλοῦ 
μετὰ ἁμαρτίας. 

« “Ὅτι θραχίηνε: ἁμαρτωλῶν συντριθήσονται.» --- 
Βραχίουας τὰς δυνάμεις χαλεῖ. 

« Ὑποστηρίζει δὲ τοὺς διχαίους ὁ Κύριος. » --- 

Ὑπὺ δαιμόνων καὶ πονηρῶν ἀνθρώπων ὠθούμενοι 
οὐ περ:τραπήσονται. 

« Γινώσχει Κύρι.ς τὰς ὁδοὺς τῶν ἁμώμων, xal $ 
κληρονομία αὐτῶν εἰς αἰῶνα ἔσται. » — Thv alo- 


Ὁ νιον γὰρ βασιλείαν τῶν οὐρανῶν χληρονομήσου- 


σιν. 

« Οὐ χαταισχυνθήσονται ἐν καιρῷ πονηρῷ. » --- 
Ἐν καιοῷ ἐπιπόνῳ, τοντέστιν čv πειρασμοῖς, οὐ 
χαταχισχυνθέσεται ἡττηθεὶς, οὔτε μὴν ἐν τῷ τῆς 
κρίσεως καιρῷ τῷ ἐπιπονωτάτῳ τοῖς ἁμαρτωλοῖς, 

«€ Καὶ ἐν ἡμέρᾳ λιμοῦ χορτασθήσονται. } --- At- 
μὺν ὑποληπτέον τὴν ἔνδειαν τῖς ἀληθινῆς εὗφρο» 

σύνης, οὗ δη λιμοῦ οὐ πειρασθήσετα: ὁ δίκαιος. 

ε Ὅτι οἱ ἁμ.-υτωλοὶ ἀπολοῦνται, } --- ᾿Απώλεια 
κνρίω; ἡ ἔκπτωσις τῆς σωτηρίας ἐστίν, 

ε Οἱ δὲ ἐχθροὶ τοῦ Κυρίου, ἅμα τῷ δοξασθῆναι 
αὐτοὺς, καὶ ὑγωθίναι, ἐχλιπόντες ὡσεὶ καπνὸς ἑξέ- 
λιπον.}-- Τοῦτο χαὶ τοῖς Ἰουδαίοις ἁρμόζει καὶ 
τοῖς εἰδώλοις μετὰ τῶν ἐνοιλούντων αὑτοῖς. 
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ε Δανείζεται ὁ ἁμαρτωλὸς, χαὶ οὐκ ἀποτίσει.» -- Α τωλὺς ἀντικρίνηται αὐτῷ” χαὶ γὰρ οἱ δαίμονες xc 


Οὐ μόνον οὐ μεταδίδωτιν οἴκων, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ κε- 
χρεωστημένον ἀποδίδωσι " τοσοῦτόν ἔστιν ἁπηνῆς 
καὶ παράνομος. 

Ὁ δὲ δίχαιος οἰκτείρει καὶ δίδωτιν. » --- Οἱ- 
κτείρει μὲν οἴχοθεν, δίδωσι δὲ τὸ κεχρεωστημένον, 
ἤτοι ἀποδίδωσι, 

ε "Οτι οἱ εὐλογοῦντες αὐτὸν κληρονομήσουσι γῆν" 
οἳ δὲ καταρώμενοι αὐτὸν ἐξολοθρευθήσονται. » --- 
Τὸ ὅτι ἀποςαντιχὸν ἀντὶ τοῦ ὄντως κατάραν δὲ τὴν 
Όδριν φτοί. i 

e Παρὰ ἹΚωρίου τὰ διαθήµατα ἀνθρώπου χατευ» 
θύνεται. » -- Ὁρμᾷ μὲν ὁ δίκαιος οἴχοθεν εἰς τῆν 
ὁδὸν τῆς ἀρετῆς, παρὰ Κυρίου δὲ διηγεῖτχι. Χωρὶς 
γὰρ τῆς θείας οὐδόλως εὐοδωθήσεται ' ἀνθρώπου δὲ, 
τοῦ δικαίου δηλαδή. 

ε [ζαὶ τὴν ὁδὺν αὐτοῦ θελήσει, » --- Την πολιτεία» 
γὰρ αὐτοῦ ἀποδέχεται λίαν, 

ε "Ὅταν πέση, οὐ καταραχθήσεται" ὅτι Κύρ'ος 
ἀντιστηρίζει χεῖρα αὐτοῦ. κ --- Ό-αν ὑλισθήσῃ λό- 
γο:ς οἰκονομία; μείζονο; παραχωρήσαντος τοῦ θεοῦ, 
οὐκ ἀπολεῖται, χεῖρα βοηθεία;, εἴτουν ἐπιστροφὴν 
καὶ μετάνοιαν ὑποτιθεμένου αὐτῷ τοῦ Θεοῦ. 

ε Νεώτερος; ἐγενόμην ' καὶ γὰρ ἐγήρασαι καὶ οὐχ 
εἶδον δίκαιον ἐγχαταλελειμμένων. » --- Ίην τελείαν 
σησὶν ἐγχατάλειψιν,. 

«4 0253 τὸ σπέρμα αὐτοῦ ζητοῦν ἄρτους. » -- 
Οὐδὲ εἴτ.ς αὐτῷ γένηται χατὰ πνεῦμα, καὶ τὸν 
«ρόπον αὐτοῦ δ.εδέξατο, τῆς τῆν ψυχὴν στηριζού- 
σης τροφῆς ἑφηπόρησεν, 

« Ὅλην τῆν ἡμέραν ἐλεεῖ καὶ δαντίζει ὁ δί- 
καιος. } --- Δεὶ δανείζει ὁ δίκαιος ὃ βούλει. Aá- 
νειον δὲ πᾶν δόμα τοῦ δικαίου, διὰ τὸ σὺν πολλῷ 
-όχῳ μέλλειν αὐτὸν θεόθεν τοῦτο ἀπολαθεῖν. 

ἑ Καὶ τὸ σπέρμα αὐτοῦ εἰς εὐλογίαν ἔσται. p ~= 
Τουτέστι εὐλογημένον καὶ ἐπαινετόν, 

ε Ἔκκλινον ἀπὸ xaxov, xal ποίησον ἀγαθὸν, καὶ 
κατασκίνου εἰς αἰῶνα αἰῶνος. » --- Κατασκήνου εἰς 
τὸν αἰῶνα τὸν μέλλοντα, ἐν τῷ αἰῶνι παροικῶν, δ:ὰ 
τὸ πρόσκαιρον τῆς ζωῇς. 

ε "Ὅτι Κύριος ἀγαπᾷ κρίσιν. } --- Κρίσ.ν τὴν 
διχαιοσύνην λέγει, 

« Στόμα δικαίου μελετίσει σοφίαν, χαὶ ἡ γλῶσσα 
αὐτοῦ λαλήσει κρίσιν. κ --- Σοφίαν εἴρηχε τὸν vó- 
μον τοῦ θεοῦ καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ. Τὰς αὐτὰς δὲ 
καὶ κρίσιν ἐχάλεσεν, 

« Ὁ νόμος τοῦ θεοῦ ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ, χαὶ οὐχ 


ὑποσκελισθήσεται τὰ διαδήματα αὐτοῦ. » -- Οὐκ 


ἐμποδισθήσεται ἡ πρὸς θεὸν ὁδὸς αὐτοῦ. 
€ Κατανοεῖ ὁ ἁμαρτωλὸς τὸν δίκα:ον, χαὶ ζητεί 
τοῦ θανατῶσαι αὐτόν. » --- Παρατηρεῖ χαὶ ἀνεδρεύει 


τὸν δίκαιον ὁ ἁμαρτωλὸς ὁ αἰσθητὸς χαὶ ὁ von- 


τό;. 

« Ὁ δὲ Κύριος οὐ μὴ ἐγκαπαλίτῃ αὐτὸν εἰς τὰς 
χεῖρα: αὐτοῦ, » -- Π:ρὶ τῆς τελείας λέγει ἔγκατα» 
λείῴτως. ὃν 

ε Οὐδὲ μὴ κατανικάσηται αὐτὸν, ὅταν κρίνηται 
αὐτόν. ν --- Ἁλλ οὐδὲ «κατὰ τὴν μέλλουσαν χρίσιν 
κατάδικον ποιήσει ὁ θεὸς τὸν δίκαιον, ὅταν ὁ ἅμαρ- 


λαδόμενοι καταζοήσονται τῶν δικλίω», εἴποτέ τι 
ὡς ἄνθρωποι ἑπλημμέλησαν. 

« ᾿Υπόμεινον τὸν Κύριον χαὶ φύλαξον khv ὁδὸν 
αὐτοῦ, xay ὑψώσει σε τοῦ καταχλτρονομτσαι 
γῆν. 2 -- ᾿Ανώτερόν σὲ ποιήσει τῶν ἐπιθουλῶν ἆ ια 
καὶ δοξάτει σε, 

« Ἕν τῷ ἐξολοθρεύἜσθαι ἁμηρτωλοὺς ὄφει. »--- 
"Azor τὴν ἐξολόθρευσιν τῶν ἁμχρτωλῶν ἴρῃς. 

« Ὁ τότος αὐτοῦ. »ν --- ᾿Αντὶ τοῦ, οὐχ εὑρέθη ὦ, 
τον. 

« Φύλασσε κακίαν καὶ ἴδε εἰθύτττα. » --- Τΐρει 
τ) εἶναι ἀπόντρος ' καὶ λάδε πρὸ ὀφθαλμῶν τὴν εὖ- 
θύτητα. 

«"Ὅτι ἐστὶν ἐγκατάλε.μμα ἀνθρώπῳ εἰρηνιχῷ.»-- 
Ἐγχατάλειμμά φησι τὸ μνημόσυνον. 

«Οἱ δὲ παράνομο: ἐξολοθρευθήπονται ἐπὶ τὲ 
αὐτὸ, τὰ ἐγχαταλείμματα τῶν ἀσεδῶν ἐξολοϑ οευήή- 
σονται, } — ᾿Ὀμοῦ τῷ μνημοσύνῳ. 


ΨΑΛΜῸΣ ΑΖ'. 


ε Ἑαλμὸς τῷ Δαχνῖδ εἰς ἀνάμνησιν Σα06 του. »-- 
Εἰς ἀνάμνητιν τῶν πλημμελημάτων δη)αϑῃ καὶ των 
διὰ ταῦτα χαχοπαϑειῶν ὁ Ψαλμὸς σωντέθειται τῷ 
Δανῖδ δεομένῳ περὶ τοῦ Σαθθάτου, τουτέστι τῇς 
τῶν ἀλγεινῶν καταπαύσεως: ἄν:σιν γὶρ θεύθεν 
παρακαλεῖ τῶν δ.᾽ ἁμηρτίας ἐπξνεχθεισῶν αὐτῷ πο- 
λνειδὺν συμφορῶν. 

ε Κύριο, μὴ τῷ θυμῷ σου ἐλέγξῃς 
ὀργῇ σου παιδεύσῃς µε. "Οτι τὰ ῥέιη-σον ἔνεποτ» 
σάν µοι. » -- Biin θεοῦ χαλεῖ τὰς ἐπενεχηιίσας 
αὐτῷ συμρορᾶς, τὰς τὴν καρδίαν νυττούτας CIRY 
βελῶν. | 

« Καὶ ἐπεπτήρ:ξχς ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν χεῖρά σήν. 9 — 
Τουτέστιν, ἐπιυόνως ἐτι;ώώρτσας. 

ι Οὐχ ἔστιν ἴασις ἐν τῇ σαχαρχἰ µην ἁ-» τρητώ- 
που τῆς ὀργῆς σον. » -- "Ία1(ν φησι τῆν τὴς Χαχθ- 
παθείας; ἁπαλλαγήν " τὸ δὲ « ἀπὺ προσώπου τῆς ὀρ- 
γῆς » ἀντὶ τοῦ, διὰ τῆν ὀργήν σου" πιριζραστιχῶς 
γὰρ εἴρηνται τὰ τοιαῦτα. 

«Οὐχ ἔστιν εἰρήνη ἓν τοῖς ὀστέοις μου ἀπὸ πρ'- 
ώπου τῶν ἆ :α;τιῶν μον. } -- Κλονοῦμαι γὰρ xal 
τοέμω. 

« Προσώζεσαν᾽ καὶ ἐσάπ.,σαν Οἱ μιλωπές po 


Εν μτὸξ τῇ 


Ὦ ἀπὸ προσώπου τῆς ἀφροσύνης μον. } --- Οἱ µω;ω- 


πες τῆς ψυχῆς μου δυσωδίαν ἀποφέρουσε, καὶ οὐχ 
ἐξ ἰπιποὶῆς, ἀλλὰ χαὶ ἑοάπησαν τέλεον, 

« Ἐταλαιπώρησα χαὶ κατεχἀμφθην ἕως τέλους᾽ 
ὅλην τῆν ἡμέραν σχυθρωπάζων ἑπορευόμη». » — 
Ἐκαχοπάθησα, καὶ ἀσθενήσας χατεχάμφθην Rart 
λῶς, τὴν ψυχὴν δηλαδὴ καὶ τὸ σώμα. 

« Ὅτι αἱ φόαι µου ἐπλήθθησαν ἐμπαιγμάτων. 1 
--- Τὰ: ψόας λαγόνας εἶπεν ὁ Σύμμαχο:-, δι᾽ ων δη- 
λοῦται τὸ ἐπιθυμητικόν" περὶ ταύτας γὰρ οἱ νεφροί' 
φηεὶν οὖν:  ἐπιῦυμία μου ἐνεπαίχθη ὑπὸ τω 
δαίμονος διὰ τῆς τῶν ἀτόπων ὀρέξεων ἑἐκπλτρώ- 
etux. 

ε Ἐχακώθην καὶ ἑταπεινώθην ἕως σφόδρα. » -- 
Διὰ τούτου τὴν σχληραγωγίαν καὶ Χαχονχίαν ἐὸή- 
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λωσε, Τὸ δὲ ἕως σφόδρα ἀντὶ τοῦ μέχρι τοῦ rav- À 


τελοῦς. 

« Ὡρυόμην ἀπὸ στεναγμοῦ τῆς καρδίας µου. » — 
Ἡ ἀγριότης τοῦ ἀπὸ χαρδίας στεναγμοῦ, τουτέστι 
τοῦ ἐκ βάθους, βρυχηθμῷ λέοντος ἐῴκει. 

« Κύριε, ἐναντίον σου πᾶσα ἡ ἐπιϑυμία µου: χα) 
ὃ στεναγμός μου ἀπὸ σοῦ οὐχ ἀπεκρύθη. ν --- "Ἡ 
Misi thv ἁμαρτίαν σωττρίας ἐπιθυμῶ. Καὶ γινώ. 
σχεις τοῦτο, χαὶ τοῦ στεναγμοῦ µου ἀχούεις. 

« Ἡ χαρδία μου ἐταράχθη “ ἐγκατέλιπέ µε ἡ 
ἰσχύς pov, » — 'H καρδία µου ἑταράχϑη ὑπὸ τοῦ 
συνειδότος ° ἡ ἰσχύς pnu Χατέλιπέ µε ἀπὸ τῆς χα- 
κουχίας, 

« Καὶ τὸ φῶς τῶν ὀφθαλμῶν μοῦ καὶ αὐτὸ οὐχ 
ἔστι μετ' ἐμοῦ, ν --- Απὸ τοῦ συνεχῶς δαχρύειν, 

« Οἱ φίλοι µου, καὶ οἱ πλησίον µου ἐξέναντ! μου 
ἤγγισαν, καὶ ἔσ-ησαν. ν --- Ἐναντιούμενοι ἐπλη- 
σίασάν µοι καταδιώχοντες καὶ ἕστηταν xat’ ἐμοῦ. 

( Καὶ οἱ ἔγγιστά μου ἀπὸ μακρόθεν ἔστησαν. » 
-- Καὶ οἱ ἐμοὶ σύμμαχοι πόῤῥω ἔφυγον ἀπ᾽ ἐμοῦ, 

« Καὶ ἑξεδιάζοντο οἱ ζητοῦντες τὴν Ψυχήν μον.» 
-- Καὶ συνέθλιδόν µε οἱ θέλοντος ἀνελεῖν με. 

« Καὶ οἱ ζητοῦντες τὰ χαχά μοι ἐλάλησαν pa- 
ταιότητας. 1 --Καὶ οἱ θέλοντες χαχωθῆναί μοι διε- 
λοιδοροῦντό μοι, καὶ iy αὐτοῖς ἐπεδούλευων xar’ 
ἐμοῦ, τ 

« Ἐγώ δὲ ὡσεὶ κῶρὸς οὐχ ἡχνοῦ, καὶ ὡσεὶ ἅλα- 
λος οὐχ ἀνοίγων τὸ στόμα αὐτοῦ. 
μην, 


) — Λείπει τὸ 


€ Καὶ ἐγενόμην ὡτεὶ ἄνθρωπος οὐκ ἀχούων xa C 


οὐκ ἔχων ἓν τῷ στόματι αὐτοῦ ἐλεγμούς, » -- Ἑλεγ- 
μοὺς τὰς ἀντιῤῥήσεις φησὶ δι᾽ ὧν τις ἐλέγχει τὸν 
πανῶς λέγοντα. 

« Ὅτι εἶτον, Μή ποτε ἐπιχαρῶσί uot el ἐχθροί 
μου. » -- Εἶπον ἐν ἐμαυτῷ εὐχόμενο-, ΜΙ ἐπιγα- 
Εεἰησάν μοι οἱ ἐχθροί μου, | 

( Καὶ ἓν τῷ σαλευθῆναι πόδα; μου ἐπ᾽ ἐμὲ ἐμε- 
γχλοῤῥημόνησαν, » --- Καὶ èv τῷ παρατραπῖναί 
μ6 τὴς βάσεως τῶν θείων ἐντολῶν ἐχαυχήσαντο 
χατ' ἐμοῦ. 

ε Ὅτι ἐγὼ εἰς μάστιγας ἔτοιμος, ν -- Πρύχειρόν 


- με ταῖς τιμωρίαις ἡ ἁμαρτία ἐποίησε. 


Ba 


« Καὶ ἡ ἀλγηδών μου ἑνώπιψν μού ἐστι διαπαν - 
τός. » -- Καὶ ἡ τῆς ἅμαρτιας μνήμη διαπαντὺς ἐν 


: ἐμοὶ, νύττουσα χαὶ ἀλγύνουτα. 


«Ὅτι τὴν ἀνομίαν µου ἐγὼ ἀναγγελῶ καὶ pe- 


| ριμνήτσω ὑπὲρ τῆς ἁμαρτίας μου.» --- Τουτέστι, 
.ρηντίσω τῆς θεραπείας αὐτῆς. 
h 


« Οἱ δὲ ἐχθροί μου ζωσι χαὶ χεχραταίωνται ὑπὲρ 


-ἐμέ. ν Τὸ ζῶσιν: ἀντὲ τοῦ σώζονται, 


--- ᾿Αγαθωσύνην λέγει τὴν ἀνεξ.χαχίαν * 
; γὰρ, φησὶν, ἀνεξικακοῦντος αὐτοῖς, » αὐτοὶ διέδαλ- 
᾿λόν µε. 


δεν ὑπὸ ᾿Αδεσσαλὺμ διωχόµενος. 
$ 


ε Διέδαλόν µε, ἐτεὶ κατεδίωχο» ἀγαθωσύνην. » 


ε ἐμοῦ 


YAAMOZ AR'. 

«Εἰς τὸ τέλος τῷ Ἰδιθοὺμ ᾠδὴ τῷ Aavtb. » — 
"Ενταῦθα τραγῳδεῖ ὁ Προφήτης τῆς ἀνθρωπίνης 
ρύσεως χαὶ τῆν εὐτέλειαν μεμνημένος καὶ ὧν Exa- 


D 


. {μι 
τοῦ μὴ ἁμαρτά- 
Ἑθέμην τῷ στόματί βου 
ἐνταῦθα τοὺς λόγους φη- 


« Εἶπα, Φυλάξω τὰς ὁδούς μου, 
νεῖν µε ἐν γλώσσῃ μου, 
φυλαχήν, ν --- δοὺς 
civ. 

« Ἔν τῷ συστῆναι τὸν ἁμαρτωλὸν ἐναντίον μου.» 
— Συστῆναι τὸ παρατάξασθαι εἴρηχεν. 

ε Ἐχωφώ]τν καὶ ἐταπεινώθην xat ἐσίγησα ἐξ ἁγα- 
θῶν. »---'Εχωφώθτν ἐχὼν καὶ ἐταπεινώζην, ἐπεὶ 
ἐμνήσθην, ὅτι διὰ τὰς ἁμαρτίας μουταῦτα. Ἑσίγησα 
καὶ οὐκ ἀπεκρίθην τῷ ὑθρίζοντι ἐξ ἀγαθῶν ἤτοι 
ἀγαθωσύνης, ὅ ἐστιν ἀνεξιχαχίας, 

( Καὶ τὸ ἄλγημά μου ἀνεκαινίσθη. ν --- Καὶ ὁ διὰ 
τὰς ἁμαρτίας πόνος τῇ μνήμῃ ἀνεχαινίσθη. 

« Ἐθερμάνθη ἡ Χαρδία µου ἑντός μου. » --- 
Ὑδριζόμενος ἀνεφλέχθην ὑπὸ θυμοῦ " πλὴν ἐντάς- 
οὗ γὰρ ἐξέφηνα τοῦτον χρησάμενος μακροθυμίᾳ, 

( Καὶ ἐν τῇ μελέτῃ μου ἐχχαυθήσεται fUp. ) — 
Ἑν τῷ μελετᾶν με val ἀναπολεῖν, καὶ πέπραχα 
τενηρὰ χαὶ ἃ πάσχω δεινὰ, ἀεὶ ἀναφλεγήσεταί μοι 
πὺρ λύπης ἐμπιμπρῶν τὴν καρδίαν μου. 

« Ἑλάλησα ἐν γλώσσῃ μου « Γνώρισόν µοι, Κύ- 
ριε, τὸ πέρας µου.) --- Πρὸς μὲν τὲν ἐχθρὸν tol- 
γΥησα, πρὸς δὲ τὸν Θεὸν ἐλάλησα ἠρέμα, Δῆλόν μοι 
ποίησον τὸ τέλος τῆς ζωῆς" σφόδρα γὰρ ἐφίειαι 
τῆς τελευτῆς διὰ τὴν τῶν λυτηρῶν ἀπαλλαγήν, 

« Καὶ τὴν ἀριθμὸν τῶν ἡμερῶν μου τίς ἐστιν, 
ἵνα γνῶ τὶ ὑστερῶ ἐγώ, ν-- Καὶ πᾶν τὸ ποσὶν 
τοῦ ὅλου χρόνου τῆς ζωῆς μον τί ἔστιν, ἵνα ἑξ ὧν 
ἐτῶν ἔξτσα, γνωρίσω τὸ λεῖπον τῇ ὀλότητι τῆς ζωῆς 
μου. 

€ Ἰδο παλαιστὰς: ἔθου τὸς ἡμέρας µου. ο. 
Ἰδοὺ παλαιστὰς Eboy τὰς ἡμέρας μου, ὁλ.γαρίθ- 
μους δηλαδή “ χαὶ ὁ παλαιστῆς γὰρ ἐλάχιστον μέ- 
τρον ἐστὶ, καὶ ὅπερ οἱ τέσσαρες δάχτυλοι τῇ συμ. 
πήξει ἄποτελέσουσι, τριτη »όριον ὃν σπιθαμῖς, Λέ- 
Ye δὲ διὰ τὶς ἐπιλοίπους ἡμέρα; αὐτοῦ. Ἱστέον δὲ 
ὅτι χαὶ τὸ μετρούμενον τῷ τοῦ µέτρων καλεῖται 
ὀνόματι, ὡς λέγο»:ν σίτου μέδ'ανην καὶ κΏχυν 
υφάσματος, 

t Kal $ ὑπόστασῖς μου ὡσεὶ οὐθὲν ἐνιωπιόν σου. 9 
-- Καὶ πρὸς τὴν σὴν ἀῑδ.όττ-α πᾶσα ἡ ἐμὴ ὕπαρξις 
ὡς οὐθέν, 

« Πλῆν πὰ σύμπαντα ματαιό-ης. ) — ᾿Αληθῶς, 
φησὶ, τὰ σύιπαντα ἀνθρώπινα ἀγαθὰ ψεῦδος, 

ε Πᾶς ἄνθρωπος ζῶν. ν --- Του-έστ. πᾶσα ἄνθρω- 
πίνη ζωή, 

« Μέντοι γε ἐν εἰχόνι διαπορεύεται ἄνύρωπος. ə 
— T5 u£vzot γε χαὶ τὸ μενοῦν γε τὸ ὄντελς δηλοῦαι” 
τὸ δὲ èv εἰχόνι ἀντὶ -οὗ δ.᾽ εἰκόνος τε xal σχιᾶς, 

« Πλὴν μάτην ταράσσεται, θησα"ρίζει καὶ οὐ γι» 
νώσκει τίνι συνάξει αὐτά. ι -- Λοιπόν ψευδῆ περι. 
σπᾶτᾳι, à 

ε Καὶ νῦν «lo ἡ ὑπομονή μου ; Φ-χὶ Κύριος ; καὶ 
ἢ ὑπέστασίς µου παρὰ σοῦ ἐστιν. ν --. Καὶ λοιπὺν 
τίς ἢ ἑλπίς µου» 

«. Ἐχωφώθην χαὶ οὐχ ἤνοιξα τὸ στόμα µου, ὅτι 
σὺ ἐποίησας. » --- "Ὅτι σὺ παρεχώρησας ὀνειδί. 
ζεσθαί µε δηλαδή, 


« Ἔν ἐλεγμοῖς ὑπὶρ ἀνομίας ἐπαίδευσας ἄνθρω-. 
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φρόνισας ἄνθρωπον, ἢ ὡς ἐμὲ ἕνεκεν ἀνομίας ᾿ 
ἢνόμισα γάρ. 

ος Καὶ ἐξέτηζξας ὡς ἀράχνην τῆν ψυχὴν αὐτοῦ. » 
--- Ἐν τοῖς: πειρασμοῖς ἑλέπτυνας αὐτὺν ὡς τὴν 
᾿ ἀράχντν τὸ ζωθφιον. 

ε Πλην μάτην ταράσσεται τᾶ; ἄνθρωπος. » --- 
Av τοῦτο ἠευδῶς πᾶς ἄ-θρωπος σπεύδει δηλονότι 
καὶ ἀγνίξτται. 

« Εἰσάχουσον τῆς προσιυχῆ: μου, Κύριε, καὶ 
τῆς δεήσεώς; μου, ἐνώτισαι τῶν δακρύων μ-υ. μὴ 
παρασιωπήσης. » --- ᾿Αντὶ τοῦ παρίδῃς " ἁδιάρορος 
κἀνταῦθα ἡ σύνταζις ὡς πολλαχοῦ. 

« Ὅτι πάροικος ἐγώ εἰμι παρὰ σο', xal παρεπ[- 
δημος, χαθὼς πάντες οἱ πατέρες µου. » -- Κάτ- 
οιχος μέν εἰμι πρὸς τοὺ; ἀνθρώπους παρὰ σοὶ δὲ 
πάροιχος" σοῦ γὰρ κελεύσαντος τοῦ Κ.ρίου τῆς γῆς 
μ:τοικίζουαι, 

« "Ανες μο', tva àávad iSt πρ) τοῦ µε ἀπελθεῖν, 
καὶ οὐκέτι οὐ μὴ ὑπάλζξω. » --- Ἑν τῷ Biy τούτῳ δη: 

Dathe 

ii ΨΛΑΜΟΣ Αθ’, 

t Els τὸ τέλος, τῷ Aavto daxpé;. » — Ilgosozo 
εἰς Ἐκκλησίας τῶν Χριστιανῶν εὐχαριστούοτς μὲν 
ἐφ᾽ οἷς ἠξιώθη τῆς θείας χάριτος, ὀεομένης δὲ καὶ 
περὶ τῶν ἐπανισταμένων αὐτῇ τυράννων 

« Ὑπομέίνων ὑπέμεινα τὸν Κύριον, χαὶ προς- 
ἐσχε μοι, χαὶ εἰσήχουσε τῆς δεήσεώς μου. » -- Τοὺς 
μεγίστους κινδύνους τοιούτοις οἱ παλαιοὶ ὀνόμασιν 
ὑπισήμαινον, 

« Καὶ ἀνἠγαγέ µε ἐκ λάκχου ταλαιπωρίας καὶ 


ἀπὸ πηλοῦ ἰλύος.» --- Τουτέστι πηλοῦ ἰλυώδους xal, 


ὃ σώδους. 

« Καὶ ἔστησεν ἐπὶ πέτραν τοὺς πόδας μου. » — 
Ἐπὶ τὴν ἀσφάλειαν τῆς πίστεως καὶ Ἱδρασέ με, 
ὥστε μὴ κλονεῖσθαι τοῖς πειρασμοῖς. 

ες Καὶ κατεύθυνε τὰ διαθῆματά µου. 
ξδειξέ por thv ts σωτηρίας ὑδόν. 

e Ka ἐνέδαλεν εἰ; τὸ στὀµα µου ἆσμα καινὸν, 
ὕμνον τῷ Θεῷ ἡμῶν, } -- Τῇ καινῇ χάριτι χαὶ ταῖς 
κα'ναῖ: εὐεργεσίαις τοῦ Σωττρος ἐπιπρεπές, 

« Ὀύονται πολλοὶ, χα' φοθηθήσονται, χαὶ ἑλπιοῦ- 
σιν ἐπὶ Κύριον. » -- "Όψονται τὰ τεράστια τοῦ 
Kop'ou xal q^ ορ τὸν ἐνεογοῦντα tauta. 

« Μ:χάριος ἀντρ, οὗ ἐστι τὸ ὄνομα Κυρίου Èl- 
"Aie αὐτοῦ, »--- Τὸ ὄνομα Κυρίου ἀντὶ τοῦ, ὁ Κύ- 
ρ'ος. 

« ᾿Απήγγειλα χαὶ ἐλάλησα, ἐπληθύνθησαν ὑπὲρ 
ἀριθμόν. ν --- Διηγησάμην πολλά σου θαυμάσια, οὗ 
μὴν τὰ πάντα " πῶς γὰρ ἃ χαὶ ὑπὲρ τὴν ἀπειρίαν 
τοῦ ἀριθμοῦ ἐπληθύνθησαν, 

ἱ Θυσίαν καὶ προσφορὰν οὐκ ἠθέλησας ' ὦτα δὲ 
κατηρτίπω μοι. κ --- Τὰ ἐντεῦθεν προσώπῳ τοῦ 
Χριστοῦ πρὸς τὸν Πατέρα λέγοντος, « ᾿Απεδοχίμα- 
σας τῆν νομικῆν θυσίαν, σῶμα δέ μοι καιεσκεύα- 
σας ἐκ τῶν παρθενικῶν αἱμάτων.» Ὥστε τοῦτο 
ὑπὲρ τῆς τῶν ἀνθρώπων τυῆῆναι σωτηρίας. | 

ε Τότε εἶπον - ᾿]δοὺ ἥχω. ν -- Τότε ὅτε τὰ vo- 
μικὰ Ὀύματα ἐπηνδόχησας εἶπον ἐγώ Ἰδοὺ fixo 


) -- Ὑπέ- 
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NICEPHOBI BLEMMID E 
nov, » < Ἕν τοῖς διὰ πείρας ἑλέγχοις σου ἔσω» Α πρὸς θυσίαν ’ 


1456 
εἴρηχε yàp, 1 Πάτερ, ἤγγικεν ἡ 
ὥρα.) 

€ Ἑν χεφαλἰδι β'6λίου γέγραπται περὶ ἐιιοῦ. ν-- 
Π.6λία λέγονται τὰ συγγράμματα ' χεφαλίδες Σὲ 
τὰ εἰλητάρια, ἓν οἷς οἱ Ἐθραῖοι συνέταττον τὰ συ'- 
γράμματα τῶν παλαιῶν. Φησὶν οὖν Ἔν κεφαλίδι 5.- 
θλίου. δηλονότι προφητιχῶς, « περὶ τῆς ἑμῖς οἱχο- 
νομίας γέγραχπται " » περιεχτιχῶς γὰρ καὶ γε»ιχῶς 
τὰς χΞφαλίδας κεφαλίδα εἴρηκεν. 

«Τοῦ ποιτσαι τὸ θέλημά σου, ὁθεόές μου. ἐθηυλή- 
θην. » --- Καὶ τὸ τοῦ περιττὸν τίθεται κἀντα-δ: 
ὥσπερ καὶ πολ)αχοῦ. 

« Καὶ τὸν νόμον σου ἐν μέσῳ της χυιλίας μου. ; 
-- Καὶ τὰς ἐντολά; σου ἓν μέσῳ τῖς χαρδίας μο', 


ῃ τουτέστιν, ὁλοψύχως ἠ6;υλήθην ποιῆσαι. 


- Εὐηγγελ:τάµην δικαιοσύνην ἐν ἐχκλτσίᾳ μεγά- 
An., α- Διχαιοσύνην τὸ Εὐαγγέλιον εἴρηκεν ὡς č- 
χα:οῦν τοὺς πιστεύοντας " τὸ δ' αὐτὸ καὶ ἀλίθειαν 
χαὶ σωτήριον ἔλεος. 

«Σὺ δὲ, Κύριε, μὴ μαχρύνης τοὺς οἰχτιρμού; 
σου ἀπ' ἐμοῦ.»---Τὰ ἐντεῦθεν προσώπῳ της τῶν πι- 
στῶν Ἐχχλησίας. 

ε Κατέλαθόν µε αἱ ἄνομίαι pou, xat oùz ἡδυν!- 
θην τοῦ βλέπειν. ε --- Σχοτίζονσι γὰρ οἱ πεειραπμιὶ 
τοὺς νοερηὺς ὀφθαλμούς. 

« Ἡ καρδία µου ἑνκατέλιπέ με. » --- Οὕτω τοῖ; 
πειρασμοῖ; ἐξησθένητα, ὡς δοχεῖν μηδὲ καρδίαν 
ἔχειν. 

ε Εὐδόκητον, Κύριε, τοῦ ῥύὐσασθαί με. » --- θὲ 
λτσον λυτρώσασθαί µε τῆς τῶν πειρασμῶν Χαταχν- 
ριεύσεως. 

« Καταισχυνθείησαν καὶ ἐντραπείησαν ἅμα οἱ ζτ- 
τοῦντες τῆν ψυχήν µου τοῦ ἐξᾶραι αὑτήν. » --- T) 
ἅμα ἀντὶ τοῦρ κατ᾽ αὐτὸν πάντες, 

« Καὶ εἰπάτωσαν διαπαντὸς, Μεγαλυνθήτω ὁ Κύ- 
ρίο-, οἱ ἀγαπῶντες τὸ σωτήριόν σον. » --- Ot àye- 
πῶντες τὴν περὶ σοῦ σωτηρίαν xal ph thy map 
ἀνθρώπων. 

ε Βοηθός µου καὶ ὑπερασπιστῆς μου εἶ οὺ, ὁ 
θεός µου, μὴ χρονίσῃς. » -- Μὴ βραδύνῃς εἰς τὸ 
βο’θῆσαί µοι. 

ἙΑΑΜΟΣ Μ΄. 


«Εἰς τὸ τέλος ὠκλμὸς τῷ Δαυΐδ. » --- nort 
χίαν διδάσκει χαὶ εἰς Χριστὸν ἀναφέρεται, καὶ περὶ 
τῆς τοῦ Ἰούδα προλέγει ἀποστασίας. 

τ Μακάριος ὁ συνιὼν ἐπὶ πτωχὸν καὶ πένητα. ! 
— Tò συνιὼν κεῖται ἐνταῦθα ἀντὶ τοῦ, δέον φρ- 
νῶν. 


ε Ἐν ἡμέρᾳ πονηρᾷ ῥύσεται αὐτὸν ὁ Κύριος. ι 


--- Ἡμέραν πονηρὰν ὀνομάζει τούς τε καιροὺς τῶν 


π-ιρασμῶν, καὶ τῖν τῆς μελλούσης κρίσεως ὥραν' 
τὴν ἑπίπονον τοῖς ἁμαρτωλοῖς. 

« Κύριο; φυλάξαι αὐτὸν χαὶ ζήσαι αὐτὸν, χαὶ μα- 
χαρίσαι αὐτὸν ἐν τῇ γῇ καὶ μἢ παραδοίη αὐτὺν εἰ; 
χεῖρας ἐχθρῶν αὑτοῦ. » --- Τὸ ζήσαι ἀντὶ sod. Que 
τοιῆσαι ᾿ γῆν δὲ πολλὰ τὸν οὐράνιον χῶρον κά: 
λεῖ, 


ε Κύριος βοηθήσαι αὐτῷ ἐπὶ κλίνης ὀδύνης αὐ- 


--ος . 
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τοῦ, } --- Κλίνην ὀδύνης φησὶ τν ὑποδεχομένην Α Προσώπῳ τῶν αἰχμαλωτισθέντων sl; Βαξυλῶνα 


τὸν ὀδυνώμενον, 

e Ὅλην τὴν κοίτην αὐτοῦ ἔστρεψας ἐν τῇ ἀῤῥω- 
στίᾳ αὐτοῦ. » --- Κοίτην φησὶ τὴν χατάχλισιν " τὸ 
δὲ ἔστρειλας ἀντὶ τοῦ στρέήτις, εἴτουν ἀλλάξεις, 
ἀπὸ νοσερᾶς εἷς ὑγ'εινήν. Οὕτως δὲ συνταχτέον. Ἐν 
τῇ ἀλῥλωστία αὐτοῦ χατὰ τὸν χαιρὸν τῆς ἀῤῥω- 
στία: αὑτοῦ εἰς τὸ παντελὲς τῆν κατάχλισιν αὑτοῦ 
ἀλλάξεις 

« Ἐγὼ εἶπα " Κύριε, ἑλέησόν µε, ἴασαι τὴν ψυχήν 
µου, ὅτι ἥμαρτόν σοι. » --- Τὰ ἐντεῦθεν πάντα προσ- 
ὠπῳ τοῦ Χρ'στοῦ ἀναθ:χομένου εἰς ἑαυτὸν τὰς 
ἁμαρτίας ἡμῶν. 

ε Οἱ ἐχθροί μου εἶπον xaxd μοι. » -- Τοῦ Κυ- 
ρίου ἐχθρο) οἱ Ιουδαῖοι" χαχὰ δὲ, ῥήματα δηλονότι 
tà rovrpá. 

€ Πύτε ἀποθανεῖτα., καὶ ἀπολεῖται τὸ ὄνομα αἎ- 
τοῦ ; Καὶ εἰ εἰσεπορεύετο τοῦ ἰδεῖν. » --- Περὶ τοῦ 
Ἰούδα φησὶν ὅτι ε Εἰσήρχετο ἔνθα κατηγόµην, 
ὥστε ἰδεῖν εἰ ἔστιν εὐχαιρία ἵνα µε παραδῷ. » 

« Μά-ην ἑλάλει. » --- Μάτην ἐμελέτα ἡ καρδία 
αὑτοῦ λαθεῖν µε τὸν χαρδιογνώσττν. 

« Ἡ καρδία αὐτοῦ συνήγαγεν ἀνομίαν ἑαυτῷ. » 
-- Οὐδὲν ἕτερον èx τῆς ἐπ.δουλῆς ἑἐκέρδησεν, ἢ 
ὅτι ἐὐησαύρισεν εἰς ἑαυτὸν ἀνηιιίαν. 

« Ἐξεπορεύετο ἕξω καὶ ἑλάλει ἐπὶ τὸ αὐτό. » --- 
Τὸ ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἀντὶ τοῦ, ὁμοῦ αὐτοῖς τοῖ. ἐχθροῖς. 

4 Κατ' ἐμοῦ ἐφιθύριζον πάντες οἱ ἐχθροί μου.» ---- 
Τὸ ἐλογίζοντο ἀντὶ τοῦ ἐμελέτων καὶ ἐδουλεύοντο, 

« Λόγον παράνομον κατέθεντο χατ᾽ ἑιιοῦ. 
Κατηγορίαν ψευδῆ συνεσκεύασαν κατ᾽ ἐμοῦ " 
Υὰρ ὅτι ἀ.. , τὸν ὄχλον κατὰ τοῦ Καίσαρος. 

« Μὴ ὁ κοιμώμενος οὐχὶ προπῆήσει τοῦ ἀποσττ- 
ναι; ε -- Αρα, φησὶν, ὁ ὑπνῶν οὐκ ἐγερθήσεται; 
κἀγὼ θανὼν, οὕτως εὐχέλως ἐξαναστήσομαι, ÖT- 
περ ἑκο'μώμην, 

ε Καὶ γὰρ ὁ ἄνθρωπος τῖς εἰρήνης µου ἐφ᾽ ὃν 
ἤλπισα. » --- Τὸ γὰρ παρέλχον' φησὶ δὲ, 0) μόνον 
οἱ ἐχθροί μου, ἀλλὰ καὶ ὁ ἄνθρωπος τῆς φιλία; μου. 
Έγουν ὁ ἀγαπητός µου, ὃν ἀπέτρεφον, ἐμεγάλυνεν, 
ἤτοι μέγαν εἰργάτατο χατ᾽ ἐμοῦ δόλον. 

« Σὺ δὲ, Κύριε, ἐλέησόν µε, χαὶ ἀνάσ-ηοόν με, 
καὶ ἀνταποδώτω αὐτοῖς.» -- Τὸ ἐλέησον καὶ ἀνά- 
στησον ἀ«θρωποπρεπές " τὸ δὲ ἀνταποδώσω Ozo- 
τρεπές. 

ε Ἕν τούτῳ ἔγνων ὅτι τεθέληκάς µε, ὅτι οὐ μὴ 
ἑπιχαρῇῆ ὁ ἐχθρός μου ἐπ᾽ ἐπέ. » -- Τὸ τεθεΊηκας 
ἀντὶ τοῦ ἠγάπησας ' ἐχθρὸς δὲ χαὶ ὁ Ἰο-δαῖο; καὶ 
ὁ διάδολος. 

e Ἐμοῦ δὲ διὰ τὴν ἀχαχίαν ἀντελάθ.ν. -- 'Αχα- 
κίαν τῖν ἁμαρτίαν εἶπεν. 


εἶπον 


ε Καὶ ἐθεθαίωσάς µε ἐνώπιόν σου εἰς τὸν αἰῶνα, » 
-- Ἵδρυσας παρὰ πεαυτῷ ἀεί, 

ε Εὐλογητὸς Κύριος ὁ θεὺς Ἱσραὴλ ἀπὸ τοῦ 
αἰῶνος καὶ εἰ: τὸν αἰῶνα. Γένοιτο, Υένοιτο, »--- 
Ὁ avt ὑμνεῖ τ-ῦ Δεσπέτου την σνγκατάδαπ!ιν, 
Ἂν καὶ ἑπιτεταυένως ἐπεύχεται. 

ἙΑΑΜΟΣ ΛΑ’, 
ἐς τὸ τέλος εἰς σ’ν:σιν τῖς νἱοῖ; Kani, 


' Ἰορδάνης δὲ ἑρμηνεύεται γῆ χατωτάτη καὶ 


) --- ο 


θεοσεθῶν ἀνδρῶν ἐχπεφώνηται" ἁρμόζει δὲ xal 
παντὶ καχοπαθοῦντι τὸν θεὸν χαὶ τὴν ἀνάλυσιν 
ἐπισπεύδοντι ὃν ὀνειδί... σι μᾶλλον οἱ δαίμονες. 

'Eg- 
μονιεὶμ τόπος λύπης. 

« Ὃν τρόπον ἐπιποθεῖ ἢ ἔλαφος ἐπὶ τὰς πηγὰς 
τῶν ὑδάτων, οὕτως ἐπιποθεῖ ἡ ψυχή µου πρὸς σὲ, 
ὁ θεός. » - Τὸ ἐπιποθεῖ, ἀντὶ τοῦ στεύδει val 
ἱπείγεται. Πρὸς σὲ δὲ, τὸν οἰχοῦντα δηλαδῆ ἐν Ἵε- 
ρουσαλήμ. Ἕν Βαθυλῶνι γὰρ οὐκ avto ἐντυχεῖν 
τῷ Θεῷ διὰ τὴν τῆς χώρας εἰδωλολατρείαν. 

« Ἐδίώησεν ἢ ψυχἠ µου πρὸς τὸν θεὸν τὸν ζῶν- 
τα. }---Τὸ ἐδ[ψήσεν, ἀντὶ τοῦ ἐπιθυ κητικῶς ἔσχεν. 
Ἰσχυρὺν δὲ ζῶντα λέγει τὸν θεὺν διὰ τοὺς ἆσθε- 
νεῖς χαὶ νεκροὺς θεοὺς τῶν Βαδυλωνίων. Μία δὲ 
καὶ ἡ αὐτῇ ἔννοια τοῦ τε παρόντος ῥητοῦ, χαὶ τοῦ 
ἄνωθεν ὑπ) ἀγγέλου δεδιδαγμένου ἡμῖν ὕμνου τρισ- 
αγίου εἰς Θεόν. 

«Πότε ἥξω καὶ ὀφθήτομαι τῷ πρυσώτῳ τοῦ 
θεοῦ. » -- Πότε Έξω τρὺ; τὸν ναὺν, χαὶ ἐμφανι- 
ο. τῷ Θεῷ. 

« Ἐγενήθη τὰ δάχρυά µου tuol ἄρτος. )— Ὡς 
ὁ ἄρτος τοῖς ἀνθρώποις, οὕτως κἀμοὶ τὰ δάκρυα 
ἆσαν ὀρεγτὰ xal ἁπαραίτητα. 

ε Ταῦτα ἐμνήσθην χαὶ ἐξέχεα ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν ψυχὴν 
μον. » -- Ταῦτα τὰ ὀνείδη τῶν ἱχθρῶν ἐνεθυμήθην 
καὶ ἐχαύνωσα ἐν ἐμοὶ τὴν ψυχήν μον, παραλελυμέ- 
νην καὶ οἷον διαῤλέουσαν ποιήσας αὐτήν, 

"Ότι δ.ελεύσομα: ἓν τόπῳ σχηνῆς. » --- Τὸ ὅτι 
βεδα:ωτικόν " προφητεύει γὰρ τὴν ἐπάνοδον. Καὶ 
τόπον μὲ, σχηνῖς τὸν ναὸν χαλεῖ, Θεοῦ δὲ οἶχον 
τὰ 829511. 

€ "Hjoo £ooxa 2s tt07, 9 — T» ἑερταζ' ντων ἀντὶ 
τοῦ ἑορταστιχοῦ. 

ε Σωτέρ:ον τοῦ προσώπου µου, Χαὶ ὁ ξεός µου, κ 
-- Τη: ὕστερον εὐξργασίας τοῦ Θεοῦ μνησθεὶς 
ἡξέως ἐπικα)εῖται αὐτὸν, λέγων « Ὦ σωτηρία 
pou xal ὦ Θεό; μου. } 

« Πρὸς ἐμαυτὸν ἡ ψυ;ἡ μου ἐταράχθη. » --- Ἐν 
ἐυαυτῶ, μή τινος τῶν ἔξω τὴν λύπην γινώσκοντος. 
Ἐταράχθη δὲ διά τε τὰς ἁμοαρτίας μου, καὶ διὰ 
την βραδυτήτα τῆς ἐἑπανόδου. 

ε Διὸ τοῦτα μνηθήσομαί σεν ἓχκ γῆς Ἰορδάνου 


D xat Ἔρμονιεία ἀπὸ ὄρους μικροῦ. » — | A:X τοῦτο 


νῦν θλ,όόµενος μνημονεύσω τῆς περὶ ἡμᾶς Χηδεμο- 
νίας σου ἁφ᾽ ὧν èv τῇ γῇ τῖς ἑἐπακγελίας ἁπη]λαύ- 
σαμεν ἀγαθῶν " ἀπὸ γὰρ τοῦ Ἱεεδάναυ xal τοῦ 
Ἐρμονιεὶμ ὅρους, ftot t90 Δυρμὼν,. πᾶσαν τὴν 
Ἱονδαία,, ἐδήλωτεν. 

"Αθύσσος ἄβυσσον ἐπικαλεῖται εἰ; φωνὴν τῶν 
ολ σου. » --- ᾽Αλλεπάλληλα νῦν τὰ δει. 
νά ' ἡ γὰρ ἄβυσσος τῶν συμφορῶν ἑτέραν ἄθυοσον 
τρησκαλεῖτα' εἰς ὀδυρμὸν ἡμῶν, | τῶν χάατεῤῥαγμέ- 
νων σου " ἔστι γὰρ εὐθεῖα ὁ χαταῤῥακτός. | 

« Πάντες οἱ μετεωοισμοί σου, καὶ τὰ κύματά 
σου ἑπ᾽ ἐμὲ ὄιτλθον.  -- Μετεωρισμοὺς «αὶ κύ- 
ματα λέγει πὰ; ἐπαναστἆσεις τῶν πειρασμῶν, 


e ἩἨυέρας ἐντελεῖται Κύριο; τὸ ἔλεος χὐτηῦ, } 
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-- Τὸ ἡμέρας ἀντὶ τοῦ, ἓν ἡμέρα, τουτέστι φανε- Α ἐργασάμενος αὐτὸς εἶ καὶ νῦν, ὁμοίως 


ὥς, Τὸ δὲ ἑντε.]εῖται ἀντὶ τοῦ ἁποττελεῖ. 

« Καὶ νυκτὸς ᾠδὴῇ αὐτοῦ.» -- Ἐν νυκτὶ νῦν 
ὑμνῶν τὸν Θεὸν διὰ τὸ ἓν ἡμέρᾳ τῇ; δουλείας ἑπί- 
μονον. | 

« Ἐν τῷ χαταθλᾶσθαι τὰ ὁστᾶ µου, ὠνείδισόν µε 
οἱ ἐχθροί μου. » --- Συντριδομένων τῶν ὁπτῶν µου 
ἓιὰ τῆς ἀχθοφορίας χαὶ μαστιγώσεως ὀνειδίζουσί 
με οἱ ἐχθροί μου λέγοντες, Ποῦ ἐσ-ιν ὁ Θεός σου; 

ΨΆΛΜΟΣ ΜΠ», 

ε Ῥαλμὸς τῷ Δαυῖδ. ν --- Συνῴδει τῷ πρὺ αὐτοῦ, 
τῆς αὑτῆς ἐννοίας ἐχόμενος. 

« Κρῖνόν με, ὁ Θεὸς, καὶ δίχασον την δίκην µου” 
LE ἔθνους οὐχ ὁσίου, ἀπὸ ἀνθοώπου ἀδ΄χου καὶ δη- 
λίου ῥῦσαί με. “Ὅτι σὺ εἶ ὁ θεὸς χραταίωµά pnu. 
Ἵνα τί ἁπώσω µε; 
ομαι, ἓν τῷ ἐχθλίθειν τὴν ἐχυρόν μου 2» -- Κριτης 
Υενοῦ μοι μετὰ ἔθνου; ἀνοσίου ἡ γὶρ ἐξ ἀντὶ τῆς 
μετὰ ἔθνους ᾿ καὶ ἀνότιοι οἱ Βχθυλώνιοι χαὶ δαχίμο- 
νες. "Άνθρωπος δὲ ἄδικος ὁ Ναθουχοξονῶσορ καὶ 
ὁ διάβολος. 

€ Ἐξαπόστειλον τὸ φῶς σου xal thv ἀλήθειάν 
σου. » — Φῶς μὶν καλεῖ τὴν θείαν ἐπισκοπὴν, 
ἀλήθειαν δὲ τὴν ἀληθινὴν θοήθειαν, ᾿Αναγωγιχῶς 
δὰ φὂς καὶ ἀλήθειά ἐστιν ὁ Χριστός. 

«Αὐτά µε ὡδήγτσαν καὶ Κγαγόν µε εἰς ὅρος 
ἅγιόν σου, καὶ εἰς πὰ σχηνώμα-ά σου. » -- Ἆντι- 
χθονιχῶς, ι Αὐτά μ-. φησν, εἰς Σιὼν καὶ εἰς τὺν 
ναὸν ἀποχαταστήσουσ:ν. ν ᾿Αναγωγ:κῶς δὲ ὁ Χριστὸς 
εἷς οὐρανὸν ὑδηγήσει, ἣ ἄξει τοὺς πιστούς. 

- 4Κοὶ εἰσελεύσομαι πρὸς τὸ θυσιαστήριον τοῦ 
θεοῦ. » --- Λατρεύσων αὐτῷ καὶ θύσων. 

€ Πρὸς τὸν Θ-ὸν τὸν εὐφραίνοντα τὴν νεότητά 
μου. » --- Νεότττα τὴν ἁχυὴν της προθυμίας Exá- 
λετε περιρραστικῶς δὲ εἴρηκε, περὸς τὸν Θεὸν τὸν 
εὐφραίνοντα ἐμὲ τὺν ἁχμάσοντα τῇ προθυμίᾳ τῆς 
αὑτοῦ λατρείας. Δηλοῖ δὲ χα' τὴν διὰ βαπτίσματος 
ἀνανέωσιν. 


καὶ ἵνα τί σχ'θωρπάνων π,ρεύ- 


V AAMOZ MT", 

«€ El; tò τέλος τοῖς υἱοῖς Κορὲ εἷς σύνεσιν. } --- 
Τὴν ἐπιγραφὴν ὁ παρὼν Ψαλμὸς φέρει τοῦ μα’ 
Ψαλμοῦ “ προσώπῳ δὲ εἴρηται τῶν Μακκαβαίων, τῶν 
ἀνδρισαιιένων κατὰ τοῦ ᾿Αντιόχο" καὶ τῶν Μακεδόνων 
τεποιθήσει τῇ εἰς Θεόν, 


NICEPHORI BLEMMID.E 
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βασιλείων, 

ὁμυίως κρατῶν. 
« Ὁ ἐντελλόμενος τὰ: σωτηοίας Ἰαχώδ. } --- Διὰ 


τούτου τὴν εὑχολίαν τῆς βοηθείας ἐδήλωσεν ἀρκεῖ 
γὰρ. φησὶ, λόγος σου μόνος εἷς τὸ σωθῖναι τὸν ἐπι- 
γινώσχοντα λαόν. 

« Ἕν σοὶ τοὺς ἐχθροὺς ἠιῶν χερατιοῦμεν. » -- 
D κερατιοῦμεν ἀντὶ τοῦ χαταγωνισόμεῆα, ἐκ pe- 
ταφορᾶς τῶν τοῖς χέρασι χρωμένων ζώων εἰς την τῶν 
ἀντιπάλων χαθαίρεσιν. 

€ Kal ἐν τῷ ὀνόματί σου ἑξουδενώσομεν τοὺς 
ἐπανισταμένους ἡμῖν. »ν -- Μόνον εἰπόντες, « 'O 
θ:ὸς τοῦ Ἰσρσῆ;, » εὐχκαταφρονήτους ποιήσομεν 
τοὺς ἐχθρούς. 

« Ἑν τῷ θεῷ ἐπαινεσθτσόμεῦα ὅλην τὴν ἡμέ- 
ρᾶν. » --- Ἑτὶ τῷ Κυρίῳ καυχητόμεθα διαπαντὸς. 

€ Kat £v τῷ ὀνόματί σον ἐξομολογητύμεθα εἷς τὺν 
αἰῶνα. » — 'H ἐν πρόθεσις περιττή" σησὶ γὰρ, 
« Τῷ ὀνόματί σου εὐχαριστήσομεν διὰ παντός. n 

« Καὶ οὐχ ἐξελεύσει, ὁ θεό;. } --- ᾿Αντιχρονικῶς, 
« Καὶ οὐκ ἐξέρχῃ, φησὶ, τὰ στρατεύματα. » 

e ᾿Απέστρεζας ἡμᾶς εἰς τὸ ὀπίσω παρὰ τοὺς 
ἐχθροὺς ἡμῶν. » --- Εἰωθὼς, ὦ Δέσποτα, τρέπειν 
τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν καὶ ἡμᾶς κρατύνειν, νῦν τὸ 
ἐναντίον πεποίηκας. 

« Διήρπαζον ἑαυτοῖς. } --- Διήρπαζον τὰ ἡμέτερα 

« Ἔδωκας ἡμᾶς ὡς πρόθατα βρώσεως. » --- Ἑξέ- 
δωχας ἡμᾶς εἰς σφαγήν, 

Καὶ ἐν τοῖς ἔθνεσι διέστειρας ἡμᾶς. » --- "Όσοι 
τὸν θάνατον διεφύγομεν, τῇζε κἀκεῖσε ἀπεμπολοῦ- 
μενοι, ξουλεύειν ἀναγκαζόμεθα, 

« ᾿Απέδου τὸν λαόν σου ἄνεν τιμῆς. » --- Ὡς 
ἀγρήστους καὶ ἀτίμους δούλους ἐκδίδωσί τις δωρεὰν, 
χέρδος ἡγούμενος τὴν τούτων ἀπαλλαγὴν, οὕτω καὶ 
οὐ ἐξζέδιυχας ἡμᾶς τοῖς ἐχθροῖς. 

« Καὶ οὐχ ἓν πλήθος ἐν τοῖς ἀλαλάγμασιν ἡ μῶν. } 
--- Ἐχθρῶν ἓν τῷ καθ᾽ ἡ μῶν ἀλαλάφειν τὰ ἑπινίχια, 
ἀλλ᾽ ὑπ᾽ ὀλίγων ἣχ μαλωτεύθημεν. 

« Ἔθου ἡμᾶς ὄνειδος τοῖς γείτοσιν ἡμῶν, μ'- 
χτηρισμὸν καὶ χλεύασμα τοῖς χύχλῳ ἡμῶν. »-- Τὰ 
ἔθνη ἐν οἷς δουλεύομεν (τοροι]ιο εχδἰαι ἴα duobus 
codd.). 

"Ἔθου ἡμᾶς εἰς παραθολῆν ἐν τοῖς ἔθνεσι, χίνησο 
χεφαλῖς ἓν τοῖς λαοῖς. » --- Τὰ ἔθνη ἐν oi; δουλεύν- 


ε Ὁ θεὸς, ἓν τοῖς ὡσὶν ἡμῶν ἠκούσαμεν, οἱ p uev παράδειγμα ἔχουσιν ἡμᾶς ἓν τῷ πλήθει τῶν 


πατέρες; ἡμῶν ἀπήγγειλαν ἡμῖν, ἔργον ὃ εἰργάσω 
ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτῶν, ἓν ἡμέραις ἀρχαίαις, » -- 
"ἠκούσαμεν τὸ σὸν ἔργον παρὰ τῶν πατέρων ἢ μῶν, 
ὅτι ἡ δύναμίς σου ἔθνη ἠφάνισεν Ex τῆς Παλαιστί- 
νης, Χαὶ τοὺς΄ πατέρας ἡ μῶν κατοικίσας Ἱδραίωσεν 
. S11. 

« Ὀβραχίων αὐτῶν εὐκ ἔσωσεν αὐτοὺς.) -- Ἐκ 
--ῦ πολέμου τῶν ἀλλοφύλων. 

«᾿Αλλὰ ἢ δεξιά σου καὶ ὁ βραχίων σου, χα: ὁ 
φωτισμὴς τοῦ προσώπου σου, » --- Δεξιὰν καὶ βρα- 


ziva Κυρίου τὴν θείαν ὀνουάζει ἰσχ᾽ν" φωτισμὸν 


δξ προσώπου τῇ; ἐπισκοπὴ, καὶ ἀντίληψιν ἡ 
εὐδοκία ἰὲ στμαίνει τὰ ἀγαθὸν δόγμα. 
κὰν εἶ αὐτὸς ὁ βασιλεὺς μον.» -- Ὃ ἐκεῖνα 


συμφορῶν. 

€ "Azxb φωνῆς ὀνειδίζοντος xal E PE ' 
-- Τὸ κατα.ἰα.ἱοῦντος ἁν-ὶ τοῦ βλασφημοῦύντος. 

€ Ἀπὸ προσώπου ἐχθροῦ καὶ ἐχδ.ώχοντος. » -- 
Σοδαρὺν γὰρ ὁρῶσιν εἰς ἐμὲ οἱ ἐχθροὶ, καὶ οὐδ 
ἀντιθλέπειν τούτοις ἰσχύω. 

« Ταῦτα πάντα ἦλθεν ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ οὐκ ἐπελαθό- 
μεθά σου. ν -- "ΏὭστε ὀνομάσαι Θεὸν ἕτερον. 

« Καὶ οὐκ ἑδικέσαιεν ἐν δ.αθήχῃ σον. »--- Ον 
παρέθημεν τὸν νόμον σου" εἰς τὸν νόμον γὰρ ἀδικεί 
κ παρχθαίνιων αὐτόν. 

« Καὶ οὐκ ἁπέτιτ εἰς τὰ ὀπίσω ἡ καρῦία ἡμῶν. 1 
--- "Ώσπερ ὁνόμης εἰς τὰ ἔμπροσθεν ἄγει, «oco, $ 
παρανομία εἰς τὰ ὑπίτω μεΐἱστησινλι 


.-. 
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ὁδοῦ σου. » --- ᾿Απὸ χοινοῦ τὸ ἀρνητιχόν ' πολλοῖς 
μὲν ἀλγεινοῖ: ἡμᾶς ἐπαίδευσας οὐ παρέτρεψας δὲ 
τῆν διαγωγὴν ἡμῶν ἀπὸ τοῦ νόμου σου" οὐ γὰρ 
τέλεον ἡ ιᾶ- ἐγκατέλιπες. 

{ Καὶ ἐπεκάλυψεν ἡμᾶ 
πως τὸ πρωτότυπον. 

« Σκιὰ θανάτου. »ν -- Τὰς τῷ θανάτῳ ἑοιχυίας 
θλίψεις ἑχάλεσεν, 

«Οὐχὶ ὁ Θεὺς ἐκζητήσει ταῦτα: αὐτὸς γὰρ γινώσχει 
τὰ χρύφια τῆς καρδίας. » --- Τὺ ἐκζητήσει, ἀντὶ 
τοῦ ἐξετάσει, 

«Ότι ἐνεκέν σου θανατούμεθα ὄληντῆν ἡμέραν. » 
-- Δυνάμενοι συνθέσθαι τοῖς εἰδωλολάτραις xal 
εὐπραγεῖν, διὰ σὲ ἀποθνήσκομεν τῇ προαιρέσει Bs 
παντός. 

€ Ἐλογίσθημεν ὡς πρόδατα σφαγῆς. »--- Διὰ 
τὸ πρὸς ἀναίρεσιν εὐχερές, 

« Ἔπιλα.θάνῃ τῆς πτωχείας ἡμῶν καὶ τῆς θλί- 
Φεως ἡμῶν. » -- Πτωχεία λέγετα: καὶ ἡ Χακουχία 
£x toU ἑπομένου, 

« "Ὅτι ἐταπεινώθη εἰς 
Περιφραστιχῶς: 


$. 9 — 'H σχιὰ μιμεῖταί 


χοῦν ἡ ΨυχΗ ἡμῶν.» --- 
μέχρι της γῆς αὐτῆς xatixáu- 
φθημεν, ὡς χαὶ τῆν γαστέρα ἡμῶν αὐτῇ πελάσαι τῇ 
γῇ. Διὰ τούτων δὲ τὸ πολὺ βάρος ἐμφαίνει τῶν 
θλίψεων. ᾿Αρμόζουσι δὲ οἱ λόγοι καὶ τοῖς ἁγίοις 
μάρτυσι, χαὶ πᾶσι τοῖς ἕπτ ,ἑἑεαὐηένοις διὰ Χριστόν. 


ἙΑΛΜΟΣ ΝΔ’, 


« Εἰς τὺ τέλος, ὑπὲρ τῶν ἀλλο: ,ωθησομένων τοῖς 
υἱοῖς Κορὲ εἰς σύνεσιν, ᾠδὴ ὑπὲρ τοῦ ἀγαπητοῦ. » 
— ᾽Αλλοιωθησομένους φησὶ τοὺς Χριστιανοὺς, ὡς 
μεταποιησομένους διὰ τῆς παλιγγενεσίας τοῦ ϑείου 
βαπτίσματο: ἀγαπητὸν δὲ τὸν Χρ:στὸν, τῷ Πατοὶ 
τ ὡς Υΐὸν, ἡμῖν δὲ ὡς Πατέρα χηδεμονικώτατο». 

« Ἐξηρεύξατο ἡ χαρδία µου λόγον ἀγαθόν. » — 
Προο.μιάξεται ὁ Προφήτης ὅτι λόγου ἀγαθὸν xa 
σωτήριον ἐρεῖ, μεγάλα προαγορεύσει περὶ Χριστοῦ, 

«Λέγω ἐγὼ τὰ ἔργα µου τῷ βασιλεῖ, » --- Προσφω- 
νεῖ, φησὶ, τῷ βασιλεῖ Χρισ-ῷ τὰ ἔργα µου ἔρτα δὲ 
d αἱ προρητεῖαι, 

Ἡ γλῶσσά μου κάλαμο: "mm ὀξυγρά- 
φου. » -- Ἡ γλῶσσά μου ὑπουργεῖ τῷ πνεύματ: 
οἷα ὁ κάλαμος γοάφει ταγυγράφῳ, εὐχερῶς καὶ 


EXPOSITIO IN PSALMOS. 
4 Καὶ οὐκ ἑξέχλινας τὰς τρίδους ἡμῶν ἀπὸ τῆς Α τῆτου οὐσίας σου τὴν 
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τυραννίδα τοῦ διαδόλου 
χατάλαθε. 

( Καὶ ἔντεινον χαὶ χατευοδοῦ καὶ βασίλευε. ».-- 
ἙἘπίτεινον τὴν ὁρμήν σου, κατόρϑου πᾶν ὃ θέλεις, 
χαὶ χυρίενε τῶν ἐπερχομένων σοι διὰ τὰς ἀρετάς 
σου, 

« Καὶ ὀδηγῆσ-ι σε θαυμαστῶς ἡ δ:ζιά σου. » --- 
Καὶ ἀγάγει σε ἐπὶ ταῦτα τὰ χα-ορθώματα ἢ δύναμίς 
σου, μηδενὸς ἄλλου δεόμενον. Θθουμαπτῶς δὲ ὅτι διὰ 
της χατάρας τὴν χατἆραν ἑξαφανίσεις, χαὶ διὰ 
θανάτου χαταργήσεις τὸν θάνσταν. 

ε Τὰ βέλη σου Ἠκονημένα, δυνατέ λαοὶ ὑποχάτω 
σου πεσοῦνται ἐν καρδία τῶν ἐχθ ρῶν τοῦ βασιλέως. » 
-- Ὑπερθατῶς, τὰ βέ.1η σου ἠχονημένα, τουτ- 
ἐστε οἱ εὐαγγελιχοί σοι λόγοι. Λαμπροὶ δὲ τμητικοὶ 
ἐν χαρδίᾳ τῶν ἐχθρῶν τοῦ βασιλέως σου, τῶν μὲν 
δαιμόνων ποὺς νέχρωσιν, τῶν δὲ εἰς εἰδωλολατρείαν 
ἀποστάντων ἀνθρώπων ποὺς αἴσθησιν καὶ ἐπίγνωσιν 
τοῦ Δεσπότου. Εἶεν δ' ἂν χαὶ οἱ ἀπόστολοι βέλη 
Χριστοῦ, 

€ '0 075.0; scu, 6 G:^;, ei, xbv αἰῶν» τοῦ αἰῶνος. » 
-- Ἐπεὶ δ.πλοῦς ὁ Χριστὸς, ποτὲ μὲν περὶ τῆς 
θείας αὐτοῦ φύσεως ἡ προφητεία διαλέγεται, ποτὰ 
δὲ περὶ τῆς ἀνθρωπίνης. 

ε Καὶ ἡ ῥάξδος τῆς εὐθύτητος ῥάδδος τῆς βασι- 
λείας σου. } -- Ὁ θρόνος τὸ βασιλιχὸν παρίστησιν" 
ἡ ῥάῦζος δὲ τὸ δικαστιχόν, 

«€ Διχ τοῦτο ἔχρισέ σε ὁ θ:ὸ:, ὁ Θεός σου, ἔλαιον 
ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους σου. » --- '᾿Αχούει 
καὶ τὸ πρόσλη'ιμα, διότι τεῆέωται. Φησὶ γοῦν, Διὰ 
τοῦτο ὡς θεὸς, τῇ θεώσει δηλαδῇ, ἔχρισἑ σε τῇ 
θεότητι ὁ φύσε: Θεό; σου, ἵνα ποιήσῃς πάντα τὰ 
εἰρημένα, Ἔχρισε δὲ σὲ παρὰ πάντας τοὺς μετόχους 
ἤτοι χοινωνούς σου κατὰ τὸ Χρ’στὸς ὄνομα, τουτέστι 
παρὰ πάντας βασιλεῖς xaX ἱερεῖς χαὶ προφήτας. 
Τίνι γὰρ αὐτῶν ἥνωται καθ᾽ ὑπόστασιν ὁ θεός; 
"Ἔλαιον δὲ τὴν χρίσιν ἑκάλεσεν- ἀγαλλιάσεως δὲ ἢ 
χρίσις" ἐπεὶ χαροποιὸς ἡ θεία φύσις καὶ εὐφροσύνης 
ἀνεχλαλήτου παοεκτική, 

« Σμύρνα, χαὶ στακτὴ, καὶ χασία ἀπὸ τῶν ἵμα» 
τίων σον. » -- Ενδύματα τοῦ Λόγου ψυχῆ xal 
σλοξ, ἅπερ ἑφόρεσε δι᾽ ἡμᾶς. Ἔχ μὲν οὖν τῆς σαρχὸς 
νέκρωσις ἔσται, φησὶν, ix δὲ τῆς ψνγῆς χάθοδος 
εἰς ᾷδην' κατωφερὲς γὰρ ἡ στακτή' ἐξ ἁμφοτέρων 


ἀμελετήτως ἐχεῖνα φθεγγομένη, πρὸς ἃ κινεῖται ῃ δὲ ἢ εὐωδία τῆς ἀναμάρτησία;᾽ ἀρωματίζει γὰρ ἡ 


παρ αὐτοῦ. 

«. Ὡραϊος κάλλει παοὰ ποὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώτων. » 
— Πρὸς Χριστὸν ἤδη ἀποτείνεται καὶ περὶ τῶν 
ἀρετῶν διέξεισ: τοῦ προτλήμματος, € Ὡραῖος, 
φάσκων, εἶ τὴν ψυχὴν παρὰ πάντας ἀνθρώπους, » 
ὅτι χαὶ μόνης ἀναμάρτητος. 

« Ἑξεχύθη ἡ χάρις ἐν χείλεσί σου. » --- Χαρίτων 
οἱ λόγο: συν γέμουσιν, 

« Διὰ τοῦτο εὐλόγησέ σε ὁ θεὲς εἰς τὸν alva.» 
--- Διὰ ταύτας οὖν σου τὰς ἀρετὰς ὑμνητὸν διὰ 
τ-αντὸς ἑ-οίησέ σε ὁ Θεός. 

ε Περίξωσαι τὴν ῥομφαίαν σου ἐπὶ τὸν μηρόν 
σον, δυνατέ. ν --- Τὴν χολαστιχἠν σου δύναμιν ἀνα- 
λαδοῦ ἐν τῇ ἀρετῇ σου τυ;τέστι, διὰ τῆς ἀναμαρ- 


κασία, ἥτις vat δ.ὰ τὸ ξυλῶδες ὑποδηλοῖ nws xal 
τὸν σταυρόν. 

ε ᾿Απὸ βάρεων”ἐλεφαντίνων. » --- Τὴν σάρχα χαὶ 
τὴν Ψυχὴν χαὶ βάρεις ἐκάλεσεν, οἴκους δη;αδη τὴς 
θ-ότητο;. Διὰ δὲ ἐλεφαντίνου τῆς ἀρετῆς αὐτῶν 
ἠνίξατο τὴν λαμπρότητα, — 

« Ἐξ ὧν εὔφρανάν σε θυγατέρες βασιλέων ἓν τῇ 
τιμῇ σου. » --- Ὧν ἕνεκα, τῆς νεκρώσεως δηλαδὴ 
χαὶ τῆς εἰς ᾷδην χαθόδου καὶ ὅσα περὶ τὸ σωτήριον 
πάθος, εὐφρανοῦσί σε ἐν τῷ σέθεσθαί σε τῶν πιστῶν 
αἱ «υχαὶ, ἃς διἁ τοῦ βαπτίσματος οἱ συγχληρονόμο: 
τΓΦ σῆς βασιλείας ἀπόστολοί σον γεννήσουσι. 

« Π2ρέἑστη ἡ βχοίλισσα ἐχ δεξιῶν σου ἐν ἱματισλῶ 
640299 περιθεύλημένη, πεποικιλμένη. » -- “Ἡ 
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Χριστῷ ἑνυμφτύσατο, ἣ παραττήσεται τῇ δύζῃ 
αὐτοῦ περ.6δεῦλημέ»η τῷ θείῳ βχπτίσλατι καὶ τῇ 
τοῦ Πνεύματος χάριτι, xa 
ào: 


πεποιχιλµένη ταῖς 
A 

"Αχουσην, θύγατερ, χα’ i Bie γαὶ γλῖνον τὸ οὓς 
σου. } -- Καὶ θύγατρα χαὶ νύμῳτν Χριστοῦ τὴν 
Ἐνκλησίαν ὁ Προρήτης καλεῖ, τὸ 
μὲν ὡς ἀναγεννηθεῖσαν αὐτῷ διὰ τοῦ βαπτίσματος, 


τῶν ὀρθοδόξων 


"Άχκουσον 
σὲ παθζματάἆ 
ὑπόθες τὸ οὓς 


τὸ δ᾽ ὡς ἁρμοσθεῖσαν διὰ τοῦ ΕΖαγγελίον. 
οὖν, φησὶν, ἃ λέγω, καὶ ἴδε τὰ διὰ 
τὰ χαὶ Ὀχύμστα τοῦ Δεσπότου " καὶ 
ἐν ταῖς αὐτοῦ ἐντο;οῖς, χαὶ ἐπιλάθου τοῦ ἔθ.ους 
OGY τουτέστι της πονηρᾶς πολιτείας αὐτῶν χαὶ τον 
ναοῦ τοῦ τρὶν πατρὸς τοῦ διαζόλον. 

ε Καὶ πμοσχυνήσουσιν αὐτῷ θυγατέρες Τύρον 
ἐν δώροι:. » --- .αὶ ἡ τῆς εἰδωλολατρείας μητρό- 
πολις Τύρος ἐν ξώροι; ror μετὰ δώρων πρησχυνήπει 
πριστῷ. 

ε Τὸ πρόσωπὀν σου λιτανεύσουσιν οἱ πλούσιόι τοῦ 
λαοῦ. » -- Πρόσωτον ἤτοι χεραλη τής Ἐκκλησίας 
ἑ Χριστὸς, ὃν λιτανεύτουσι, τουτέστι τιμῶσε, καὶ 
ἱχετεύσουσι, καὶ ἡγεμόνες, χαὶ βασιλεῖς. 

« Πᾶσα ἡ δόξα τῆς θυγατρὸς τοῦ βασιλέως 
ἔσωθεν.» -- Κεχαλλωπισηένου: φησὶν, ἀκούων τῆς 
πες βασιλίδος Ἐκκλησίας, ἔσωθεν εἶ/αι τούτους νόει 
[μοι καὶ εἰ: ψυχὴν, 

Ἕν κροσσωτοῖς χρυσοῖς περιθεθλη!'ἐνη. πεποι- 
Χ.λμένη. ν --- Κροτσωτοὺς ἥ-οι χρόσσια νόει μοι 
τὰς πολυειδεῖς ἀρετὰς, χαὶ τὰ διάφορα τοῦ Ι]νεύματος 
χλοίσματα, ὧν τὸ τίμιον αἱνίττεται ὁ χρυσός. 

ε Απενεχθήσονται τῷ βασιλεῖ παοθένοι ὀπίσω 
αὐτῆς. » --- Μετὰ τὴν σύστασιν τῆς Ἐκχλησίας, 
ὕστερον καὶ ἡ παρθεν΄α, φησὶν, ἡ μὴ πρότερον 
ξηλωτῇ πολιτευθήσε-α', καὶ σοὶ τῷ βασιλεῖ παρϑ ἐνοι 
ᾠυχαὶ προσαχθήσονται χαίρουσαι, Χαὶ μτὂξν ἡ γοὐ- 
μεναι τὸ τῆς παρθενίας ἐπίπονον, διὰ τὸν σὺν ἕμωτα, 
Πλησίον δὲ αὖται τῆς Ἐκκλησίας τῷ τρόπῳ ὃ.ὰ τὸ 
ὁμόπιστον, αἴτινες εἰς τὸν οὐράνιον ναὺν ὡς θυσίαι 
ἀχθήσονται, 

ε᾿Αντὶ τῶν πατέρων σου ἐγεννήθησαν υἱοί σοι. » 
-- Πρὸς την Ἐκκλησίαν ὁ λόγος. ἘΕπελάθου. φησὶ, 
τῶν πατέρων σου ᾿ καὶ ἀντὶ τούτων ἔσοντα: πατέρ:ς 
πολλῶν οἱ γεννηῦέντες ἐκ σοῦ δ.ὰ τοῦ βαπτίσματος, 

4 Καταστίσεις αὐτοὺς ἄρχοντας ἐπὶ πᾶσαν τὴν 
γῆν. αὶ -- "Ὅρα τὴν ἐξουσίαν τῆς 'Εχχλησίας ὅση 
χειροτονεῖ τοὺς υἱοὺς αὐτῇ προστάτας καὶ ἡγουμέ- 
νους ἐν πάσῃ τῇ γῇ. Οἱ γὰρ τῶν διδασκάλων νόμοι 
καὶ τὰ τούτων δόγματα τὴν οἰχουκένην ἅπασαν 
δ:ειλῆφασι, καὶ ζώντων αὐτῶν καὶ θανόντων, τὰ 
τούνων ἐνεργοῦσι θεσπίσματα. 

« Μνησύή-ομαι τοῦ ὀνόματός σου ἐν πάση veve 
καχὶ γενεᾷ. » -- Ἡ Χριστιανιχὴ Ἐκνληστία ταυ 
φέσι πρὸς τὸν Κύριον. 

ε Διὰ τοῦτο λαοὶ ἐζομολονήσονταί σήι εἰς τὸν 
αἰῶνος. 3 -- Διότι 
πλή η πιστῶν 


i 
τά 


κἰῶνα, καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ 
τοσαύτης µε προμηθείας ἥδίωσας, 
εὐχαρ:στίσουσί σαι, καὶ ἐν παντὶ τῶ νῦν αἰῶνι καὶ 
ἐν τῷ μέλλοντι, 


NICEPHORI BLEMMID.E 


βασίλισσαν λέγει τῆν συναγωνῆν τῶν εὐσερῶν, ἣν A 


b 


C 


116} 
TAAMOZ ME. 

« Εἰς τέλος ὑπὲρ τῶν νἰῶν Κορὶ, ὑπὲρ τῶν κρυ- 
φίων. » --- Τὸ μὲν ὑπὲρ τῶν υἱῶν Κορὲ ἀντὶ τοῦ 
διὰ τῶν νἱῶν Κορὲ δηλονότι ἔψαλται τῷ Δανῖδ, τὸ δὲ 
ὑπὲρ τῶν κρυςφίων ἀντὶ 
τοῖς πολλοῖς " ΕΙ γὰρ ἐν αὑτῷ 
Εἴρηται δὲ ὁ ψαλμὸς προσώπῳ τῶν ἁποπτόλων χαὶ 
μαρτύρων, ο. ο τοὺς τῆς Ἐκκλησίας 
διωγ μοὺς χαὶ τῆν ταύτης ὑπομονὴν χαὶ τὴν ἐγφεξῖς 
εἰρήνην, 


| του περὶ τῶν χεχρυμμένων 
cà mobi. 


&,:- 


«Θεὸς ἡ κῶν καταφυγὴ καὶ δύναμις, Βητθὺς ἓ 
φεσι ταῖς εὑρηυύσαις ἡμᾶ; σφόλρα. » --- Τὸ b 


ποὸὺς τὸ βεηθὸς ἀποδοτέον. 


4 Διὰ τοῦτο οὐ φοθτθησύµεθα ἓν τῷ ταράσσεσηα 
την γῆν. » -- Ἐπεὶ τοιοῦτον βοτῦὸν ἔχομεν | eni 
ἂν πάντα ἄνω καὶ κάτω γένηται δει) iue Διὰ 


ads 
τούτων δὲ τῶν ῥητῶν τῆν ὑπερθ,λην τῶν κινόννων 
Ἡ {ξατο. 

« Ἥχητον χαὶ ἑταράγθησαν τὰ ὕδατα αὐτῶν. ν 
-- μαντοδύνα”ος ὁ βοηθὴς ἡπῶν" πολλάκις γὰρ τὰ 
ὕδατα τῶν θαλασσῶν ἐθρηχήσαντο χαχὶ ἀν:θράσθηταν, 
κοὶ τὰ ὄρη ἐσείσθηταν τῇ δυνάμει αὐτοῦ. 

« Τοῦ ποταμοῦ τὰ ὁρμήματα εὐφραίνονσι τν 
πόλιν τοῦ θεοῦ.  -- Ποταιιὸς τὸ Πν-ῦ:ια τὸ χγιον᾽ 
ἑρμέματα αὐτοῦ τὰ διάρορα χαρίσματα ' πύλις τοῦ 
Θεοῦ τὸ σύστημα τῶν πιστῶν. 

ι ἨἩγίσσε τὸ σχήνωµα αὐτοῦ ὁ "ὼφιστης. » 
"Ηγιασμένον σχήνωνια Θεοῦ ἡ Ἐκχλησία, ἧς 
μέσῳ ἐστὶν ὁ Χριστὸς, ἀπερίτρεπτον αὐτῆὴν δ-α5ο- 
λάττων τοῖς πε͵ ρασμοῖςι 

« Βεηθήσει αὐτῇ ó Bzhg tù πρὸς πρωῖ πρωτ. 

Ἐ, ταῖς περιστάσεσι βοηθήσει αὐτῇ χατὰ τὺ που! ὧν 


£y 


τρωϊαίτερον, ἴγουν χατὰ τάχος τάχους παχύτερον. 

« Ἑταρόχθησαν ἔθνη. } --- Τοῦ Εὐαγγελίου χτρἑᾶ- 
σομένου συνεχινήθησαν πάντες, οἱ μὲν προστρέχον-ες 
τῇ πίστει, οἱ δὲ αὐτης χατα-ρέχηντες. 

« Ἔχλιναν βασιλεῖαι. » --- Τινὲς 
πολεμοῦσαι τῇ Ἑχκλτσία ἡττήθησαν  τι.ὲς δὲ 
ὑπετάγησαν αὐτῇ διὰ πίστεως. 

"Ἔδωχεν φωνὴν αὐτοῦ ὁ "Ὑψιστος  ἐπαλεύθη ἃ 
Y7. » — Κελεύει μόνον ὁ θεὸς, καὶ σείεται ἡ υϑ, 
ὃν βούλει σεισμόν, 

« Κύριο: τῶν δυνάμεων μεϑ' ἡμῶν. » --- Ἡ `Ex- 
Χλησία ταὺτά qnot. 

ε Τόςον συντρίψει, 
ρεοὺς καταγχύτει ἓν πυρί. »--- Ὅπλον λέγει Ti» 
τὸ ἀγχέμαχον ὄργανον. 

t Σχολάσατε, καὶ γνῶτε ὅτι ἐγώ εἰμι ὁ Θεό-. à 
--- 'Ησυχάσατε ἀπὸ τῶν συνεχῶν πολέμων, 
αἰσθητῶν καὶ νοττῶν. καὶ τὴν ἐμὴν ἐπίγνωτς ὃ-- 
ναμιν. 


μὲν βασιλεῖαι 


χαὶ συγχλάσει ὅπλον, καὶ 0»- 


τῶν 


VAAMOZ M5*. 

εξΏίς τέλος ὑπὲρ τῶν υἱῶν Κορέ. » -- Προτώπι, 
τῶν ἁπ,στόλων προαγορξύων τὸ ἀήττητον χράτο; 
τοῦ εὐαχγγελικοῦ κηρύγματος. 

« Πάντα τὰ ἔθνη κροτήσατε χεῖρας, ἀλαλάσατε 
τῷ Θεῷ ἐν φωνῇ ἀγαλλιάσεως. Ὅ-ι Κύριος ὕψιστος, 
φηθερὸς, θχσ.λεὺς μέγα; ἐπὶ 
διότι ὁ Χριστὸς Όγ'στος κατὰ τὴν θεότητα, 08: ῥήν 


πᾶτιν τν γτν. »-- 
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νῦν ἀπὸ τῶν σημείων ὧν καθ) ἑκάστην τερατουργεῖ Α τὸ ὄρος καὶ τὴν πόλιν. Πλευρά δὲ λέγει τὰ πλάγια. 


καὶ βασιλεὺς μέγας ὅλης τῆς γῆς. Τοῦτο δὲ εἶπε 
διχ τοὺς προσκαίοους βασιλεῖς, Χαὶ γῆς μικοῶν χρα- 
τοῦντας υερῶν. 

« 'Ὑπέταξε λαλὺς ἡαῖν, καὶ ΣΏνη ὑπὸ τοὺς πόλας 
ἡ μῶν. ν -- Λαοὺςλένει τοὺς ἕξ Ἰουδαίων πισ-εύ- 
σαντας " ἔθνη τοὺς ἐκ τῶν λοιπῶν γενῶν “ χαὶ nå- 
ᾷ 
Ἰ χνώθ. Καλλονὴν δέ φησιν 
ἐχλογήν" τὰ γλο ὑπερέχοντα 
πε’ ἑπυτῶ βασιλεύς. 


λιν xAnpovoutav ἑαυτηῦ τοὺς ἐξ ἐθνῶν " τοὺς : 
Ἰουδαίων δὲ χαλλονην 
ὡς κατάλει μα καὶ ὡς 
τῶν ἄλλων καταλξί; 

e ξελέξατο ἡ':ἵν τὴν κληρονομίαν ἑαυτοῦ, τὴν 
χαλλονὴν Ἰαχὼ6 ἣν Ἀνἀπτσεν. » -- Τὸ ἡμίν ἀντὶ 
τοῦ δι᾽ ἡμῶν. 

« Ανέδη ὁ θεὸς ἐν ἀλαλαγμῷ, καὶ Κύριος ἐν 
φωνῇ σάλπιγγος. » — ᾿Αλα)σαγ'ιὺν xa φωνὴν σάλ- 
πιγγος τὰς γωνὰς λέγει τῶν συναν!όντων τῷ Κυρίῳ 
ἀγγέλων κατὰ τὴν τούτου ἀνά;η!νιν, ὑ;ς εὐφημίας 
ἐπινιχίους μεγαληγοοούντων. 

ε Ὑάλατε τῷ θεῷ ἡμῶν, ὑάλατε " ψάλα-ε τῷ βα- 
σιλεῖ ἡμῶν, ψάλατε, » -- Μὴ γλώττῃ μόνον, ἀλλὰ 
xal vt. 

€ Ἐδασίλευσεν ὁ Θεὸς ἐπὶ τὰ ἔθνη. »-- Ἐθασί- 
λευσε χχὶ χατὰ τὸ τούτον ἀνθρώπινον, χαὶ χατὰ τὴν 
ἐχούσιον τῶν βαπιλευομένων ὑποταγήν. 

« Ὁθ:ὸς κάθηται ἐπὶ θρόνου ἁνίου αὑτοῦ. » --- 
ὍὋ θρόνος δηλοῖ τὸ βασ:λ!χὸν χαὶ τ» δ.χαστικὺν, ἢ 
καθἑὂρα τ; βέδαιον, ἡ ἁγιότης τὸ καθαρὺν πάσης 
π/οσωπολτρίας. 

« Άρχον:ες λαῶν συνήχθησαν μετὰ τοῦ Θεοῦ 
᾿Αθραάι. ν-- Οὐ μύνον ἰδιῶται, ἀλλὰ καὶ βασιλεῖς 
δυνήῦτσαν μετὰ τοῦ Χριστοῦ, της παερίδος τούτου 
γενόμενοι, ἧς δῇ Χριστ᾽ς χαὶ τοῦ Αέραὰα Osh; Ñy 
χαὶ τῆς Παλαιᾶς νοιηῦέτης ὡς τῆς Να'ντ-. 

« Ὅτι τοῦ Θεοῦ οἱ χραταιοὶ τῆς γῆς ogó6pa 
ἐπήρθησαν. ν -- "Ὅτι τῷ Θεῷ χατὰ τυράννων καὶ 
κατὰ δαιμόνων χεχ΄ατα'ωυὐένοι ἁπόπτολο:, πάντων 
τῶν γηΐνων λίαν ὑπεουζώθησαν, ὑφ᾽ ὧν οἱ ἄργοντες 
τῶν λαῶν, Στλονότι χαὶ οἱ ἀρχόμενοι, ποὺ; Χριστὸν 
ἐχειραγωγήθηταν, 

ΨΆΛΜΟΣ ΜΖ΄. 

« Ψαλμὸς ὠδῖς τοῖς υἱοῖς Κορὲ δευ-ίρᾳ Σαθ6ᾶ- 
του. » -- Τη δευτέρα ἠν ἐρᾷ τες ἑθδυμάδος ἑ παρὼν 
ἐπελωδήθη Ψυλμός” Σάθθατον γὰρ καὶ τῆν ὅλην 
ἑβδομάδα καλοῦσιν Ἑθεαῖο', Ε:χαριστίαν δὲ τεοιἑ- 
χει ὁ ᾠαλμὺς πρὸς Θεὸν προπώπωῳ Twy ÈZ TIS aiza- 
λωσίας ἐπανελθόντων εἰς Ἱερουσαλίμ᾽ ἁρηόξει δὲ 
χαὶ τῖς ἐξ αἰγμαλωσίας τῶν δαι'ιόνων εἴτουν εἰξω- 
λολατρείας ἐπανελθοῦσι πρὸς θε,γνωσίαν. 


ε Μέγας Κύριος γαὶ alveri σςὖζρα ἓν πόλει τοῦ 
ϐ:οῦ ἡ μῶν ἓν ὄρει ἁγίῳ αὐτοῦ, 9 — Άξιος αἰνεῖ- 


σθαι ἐν Ἱερουσαλὴμ χαὶ ἐν τῷ pet Itoy, TO κχαλῶς 
ἐλῥιζωμένιυ, τουτέστι βεθαίως πεπτγ'ιένῳ, τῷ ὄντι 
εὑφροσύνῃ πάσης τῆς οἰχουμένης. Ταῦτα δέ φησιν 
ἐπείπεο ἡ εὐσέθ:ια πρώτως εἷς Ἱερουταλῃα ipii- 
ζώται, Χἀκεῖθεν ἐξελήλυθε τὰ τῆς πχγχοσ»ίου χα- 
μὰς εὐαγγέλια, 

e Don Ewy τὰ πλευρὰ τοῦ β-ῤῥλᾶ, ἡ πόλις 3ᾱ- 


i 
e 


σ:λέωφ τον υενάλυν. κ -- Ιερ:χχαρῶς ἀνακα)εῖτα: 


D 


E:ev 8' ἂν ὅοη Σιὼν καὶ οἱ διδάσκαλοι, ἐξ ὧν nha- 
γιάζει, τουτέστιν ἐχχλίνει, ὅ βοῤ}ᾶς, ἔτοι ὁ Σατα- 
väz. Πόλις δὲ θ:εοῦ ἡ συναγωγῆ τῶν πιστῶν. Ἢ 

« Ὁ Θεὸς ἐν ταῖς βάρεσιν οὐτῶν γ'νώσπχεται. » 
--- Ἐπιγινώσχεται ὁ Κὐοσιο: ἓν τοῖς πυμγώμασι τῖς 
πόλεως èx ταύτης ἀντιλχυθάνεοθαι καὶ ὃ-αρυ) ότ- 
τειν αὐτὴν ἁπ/ρθττον. 

« Ὅτι ἰδοὺ οἱ Βασιλεῖς τῆς Υῆς συνέγῆτταν"” 
διΏλήοσαν ἐπὶ τὸ αὐτό. » --- Παρῆλθον ἐπ' αὐτὴν 
DR 

ε Λύτο) ἱδόντες οὕτως ἐθαύμασαν. 2 ---Τ» οὕτως 
ἀντὶ τοῦ, μετὰ τὸ ἰδεῖν. 

e Ἐχεῖ ὠδῖνες ὡς τικτούσης. » --- Ἐν αὐτοῖς 
ἀγωνίαι καὶ ὑποίαι χινδύνων σφ,δρα[. 

« Ἐν πνεύματι βιαίῳ συντρίψεις πλοῖα θαρπεῖς.» 
--ε Τὺ Θαρσεῖς τροπιχκὴν χαὶ μονόχλητον. Ἑ-ροίτων 
δὲ καὶ διὰ τῶν πλοίων τῶν θαρσεῖς τολέμιοι τῇ 
Ἱερουσαλήα. Ν-οῦνται δὲ πλοῖα θαρσεῖ-, τουτέστιν 
ἀποστασίας, καὶ οἱ δαίμονες τῷ σφοζρῶ κινήματι 
τῆς θείας ὀργῆς συντοιπόµμενοι. 

« Καθάπερ ἠκούσαμεν, οὕτως! χαὶ εἴδομεν, » — 
Ἠκούσαμεν τερατουργὸν γενέσθαι τὸν θεὴν ὑπὲρ 
τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. Τοῦτο καὶ ἔργοις 
ἡμῖν, 

« Ὁ Θεὸς ἐθεμελίωσεν αὐτὴν εἰς τὸν αἰῦλνα. 9 
-- Τοῦτο φανερῶς περὶ τῆς Ἐχχλησίας, ἧς rúla: 


εἴδομεν νῦν ἐν 


ἄδην οὐ κατισ/ύσουσ'»,. 

© Katà τὸ ὄνημά σου, ὁθεὺς, οὕτως καὶ ἡ οἴνεσίς 
σου ἐπὶ τὰ πέρατα τῆς γῆς. » --- "Ὥσπερ τὸ ὂν-μά 
σου ἐξάχουπτον γεγονὸς ἐκ τῶν θανικασίων σου καὶ 
εἰς αὐτὰς τὰς Σαγατιὰς τῖς γῆς χηούττεται” οὕτω 
cuvimetot xai ὁ σὸς ὕμνος τῇ διηγήπει τῶν Nave 
μασίων σον. 

« Δικαιοσύντς πλέρης ἢ δεξιά σου. » -- Ὡς δι- 
χαίω: ἁμυνομένη τοὺς ἀδιχοῦντας ἡ λἄς. 

e Γὐφρανθήτω ὅρος Σιὼν, καὶ ἀγαλλιάσθωσαν αἱ 
θυγατέοες τῆς Ἰουδαίας. » -- "Ὄρος Σιὼν ἡ καθο- 
λικὴ Ἐχκληπία " θυγστέρες δὲ τῖς Ἰουδαίας ἤτοι 
τῆς ἐξομολογήσεως χαὶ πίστεως αἱ χατὰ µέρος ἔκ- 
χλησίχι καὶ αἱ ψυχαὶ τῶν πιστῶν". 

« Δ:ηγίσασθε ἓν τοῖς πύργοις αὑὐτῖς. » --- Διτ- 
γΊπασθε τὰ κατορθώματα τοῦ Χριστοῦ. Εἰσὶ δὲ 
πύργο: καὶ βάρεις ττς χαθολιχῖς Ἐκκλταίας αἱ 
µεριναὶ, ἓν αἷς τῶν τοῦ Χριστοῦ κατορθωμάτων 
τοὺς λόγους ποιήπασύαι προτρέπεται τὸ Πνεύμα 
τοὺ; ἀπηττόλους. 

« Θίσθε τὰ; καρδία: ὑλῶν εἰς τὴν δύναμιν αὖ- 
της, » --Φροντίσατε εἰς τὸν τῆς Ἔχκλτσίας ἐνί- 
σχνσιν. 

: Καὶ χκταδιέλεσθε τὰς βχοεις αὐτοῦ, ὅπως ἄν 
δ'ηγήσησθε εἰς γενεὰν ἑτέραν.» -- Απομερίσατε 
ἐχυτοῖς ἕναστος εἰς χκαταθτισμ»ν τὰς χατὰ τόπους 
ἐχκλτσίας, 

T AAMOZ MH'*. 

e Ei; τὸ τέλος, τοῖς viol; Κορέ. 'Αχούσατε ταῦτα, 
πάντα τὰ ἔθνη" ἐνωτίσασθε, πάντες οἱ κατηιΧοῦΝ- 
τες τὴν οἰκου!λίνην, } -- Διχλεγόλενος ποὺς ἡμᾶς 
ὑυγὲς μοῦ εἷς τῆν ἐντγηνμένην 
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μοι παρὰ τοὺ ἁ- [ου Πνεύματος παραθολἠν ' τουτέὲ- Α διὰ τοῦ στόματος αὐτῶν ἀρεσθήτονται τοῖς πεπραγ- 


στιν εἷς ἀπόχρυφον λόγον ' τοιαῦτα γὰρ τὰ προφη- 
τικά. 

€ ᾿Ανοίξω ἐν φαλττρίῳ τὸ πρόθληµά µου. » -- 
Φ1νεριώσω διὰ ψαλτηρίου, τουτέστι μετὰ μουσιχοῦ 
μέλους τὸν λόγον μου. 

Ἵνα τἰ φοβοῦμαι ἐν ἥιέρᾷ πονηρᾷ ; » --- Io- 
ινηρὰν καλεῖ τῆν τῆς χρίσεως. 

€ Ἡ ἀνοιία τῆς πτέονης μοῦ χυκλώσε: με. } --- 
Διὰ τί φοθοῦμασ; ὅτι τὸ τη; χυχκλώσει με ἀνομία 
τῇς ἁπάτης μου ἁπάτη δὲ ἡ ἁ αρτία ὡς ἁπατῶσα 
τὸν ἁμαρτάνοντα Περιφραστικῶς δὲ εἶπεν ἀντὶ τοῦ, 
{ ἁιιορτία μου. 

ε Οἱ πεπο.θότες ἐπὶ τῇ δυνᾶμει αὐτῶν ' χαὶ ἐπὶ 
τῷ πλήθει τοῦ πλούτου αὐτῶν κσυχώμειοι. »-- 
Προσυπαχουσατέην τὸ ἀχουσότωνσαν. 

€ ᾽Αξελφὺς οὐ λυτροῦται" λυτρώσεται ἄνθρω- 
πης. } -- "Α.θοωπος ἀλλότριος; δηλαδή, 
© EOD ξώπει τῷ θεῷ ἐξίατμα ἐχυτοῦ. ν --- 0) 
ξώτει τι ἕτερον εἰς λύτρον τῷ Θεῷ ἑαυτοῦ ἐν τῇ 

χρίσει ὁ ἐπὶ τῇ δυνάμει αὐτοῦ πεπο:Πώς. 

ε Καὶ τὴν τιμὴν τῆς λυτούσεω: τες ὑυγῆς αὖ- 
τοῦ, } -- Νύει μο: λύτρωσιν τῆν ἐλενθερίαν, τιμὴν 
δὲ τὸ τίμημα. Φησὶ δὲ ὅτι οὐχ ἐξωνήσεται σωτηρίαν 
ξαυτῷ ὁ καυχώμενος ἐν πλούτω. 

«Καὶ ἐχοπίασεν εἰς τὸν αἰῶνα. » --- Ὁ: δὲ εἰς 
τὸν αἰῶνα τούτον ἐκοπίασε δ.ὰ θεὺν, τις μελλούσης 
ζωῆ: ἐπιτεύ-εται. 

«Οὐχ ὄψεται καταφθορὶν ταν ζ;ῃ σηφοὺς ἁπο- 
ν᾿ |) — Καταφθορὰν ὀνομάζει ἐνταῦθα τῆν 
ἀπώλειαν τῖς ψυχῆς, τῆν εἰς τὸ διηνεκὲς καχοπά- 
θείαν, ἣν οὐχ ἴδῃ εἰς αὐτὸν ὁ χατὰ Θεὸν χεχοπια- 
κὼ-, ὅτε θεόσεται τοὺς τοῦ χόσμου σοφοὺς, τοὺς 
περιέργους ἀνθρώπους δηλονότι καὶ πονηροὺς, τὸν 
ἐν γεέννῃ θάνατον ἀποθνήσκοντας. 

Ἑπιτοαυτὸ ἄφρων καὶ ἄνους: ἀπολοῦνται, καὶ 
καταλείῴουσιν ἀλλοτρίοις τὸν πλοῦτον αὐτῶν. » --- 
Τὺν τῇ δοκήσει σοφὸν εἰς ἄφρονα χαὶ ἄνουν διαχιρεῖ" 
καὶ ἄφρονα μὲν καλεῖ τὸν μῇ εἰδ7τα τὸν ὄντως Θεὸν, 
ἄνουν δὲ τὸν ἑπτοημένον περὶ τὰ γ{ῖνα " ol ὁμοῦ 
τῖς τῶν σωζο»ένων µερίδος ἀφανισθήσονται. 

« Καὶ οἱ τάφοι αὐτῶν οἰχίαι αὐτῶν εἰς τὸν αἱ- 
ὤνα. ν --- Οἰχίαι αὐτῶν καὶ κατασκγνώσεις αὐτῶν 
ἔσονται ἕως τῆς συντελείας οἱ τάφοι αυτῶν καὶ 
οὐχ ἃ κατεσχεύασαν οἰκήματα λαμπρὰ xal Rohy- 
τελη. 

e Ἐπεχαλέσαντο τὰ ὀνόματα αὐτῶν ἐπὶ τῶν 
γαιῶν, » --- Ἐπωνύμους ἑαυτοῖς ἐποιήσαντο πόλεις, 
χαὶ χώρας, καὶ ἀγρούς. 

4 Καὶ ἄνθρωπος ἐν ttu ὧν οὐ συνῆκ-, παρασυν- 
εθλἠθῃ τοῖς ἀνοήτοις κτήνεσι χαὶ ὡμοιύθη αὐτοῖς 1 
-- Καὶ πᾶ: τις αὐτῶν ἄνθρωπος ὢν ἐν τιμῇ «τοῦ 
κατ᾽ εἰκόνα, ἠγνόησε τοῦ-ο ἑχὼν, χαὶ συνετάγη τοῖς 
κτήνεσιν. 

« Αὔ-η ἡ ὁδὸς αὐτῶν σκάνδαλον αὐτοῖς. » --- Αὕτη 
ἢ διαγωγὴ αὐτῶν, ἤγουν ἡ πρὸ; τὰ κτήνη ὁ-οἰωσις, 
ἐ-πόδιον τούτοι; εἰς ἀρετήν. 

4 Καὶ μετὰ ταῦτα ἐν τῷ στόματ: αὐτῶν ε“ὄ;κή- 
φονσιν. } -- Καὶ μιτὰ τὸ ῥιιοιωθῦτναι τοῖς κτήνεσι, 


ς 


C 


μένοις. fioi, Karo ἐποιίσαρεν, ἐροῦσι, xal tò 
κακὸν alvécovatv, 

« Ὡς πρύθα-α ἑν ἄλτ ἔθετο θάνατος ποιμανεῖ 
αὑτούς.  --- Ἐπεὶ ἀπεχτηνώθησαν, θέσει αὐτοὺς 
ὁ θεὺς ἓν τῷ τόπῳ τῖς χολάσεως ὡς πρόθατα πρὀ- 
χειρα εἰς ἀπώλειαν, χαὶ γέεννα χαταχυριςύσει αὖ- 
τῶν. 

« Καὶ χατακυριεύσουσιν αὐτῶν οἱ εὐθεῖς τὸ 
πρωΐ. --- Καὶ κρείττους αὐτῶν ἔσονται οἱ ἑνάρετοι 
ὡς δεσπόται τρὸς δούλους. Χἂν τοῦτο Èv 
1t) X610 02x 

ε Καὶ ἡ 92140 
ἆδτ. » --- auctor 

« Ex t7; cé 


τάχιστα, ἃ 
ἕν, 
αὐτῶν παλαιωθήσεται ἐν τῷ 


tha 


uc d 
ix 
zıp- 


ed i 


Ὡς αὐτῶν ἑπώσθτσαν. »--Της 
πλούτου καὶ 2ἰκοῦ. µηπμάτων δύσης αὐτῶν ἁπ΄σ 
θήσονται πρὸς ᾧλην ἀγόμενοι, 

ε Πλην ὁ Θθεὺς λυτρώσεται τῆ; ὑυχήν pov éx 
χτιρὸς δου, ὅταν λχμρά.ῃ µε. ν --- Προφητεύει ὅτι 
ó 9: A ges ἔταν λάΕῃ τῶν ἁ θρωπίνην μορφτην, 
τὰς τῶν ἀνθρώπων Φυχὰς ἐκ της τοῦ ἅτου χατασχἑ- 
σεω»ς ῥύσξται. 

« Ὅτι ἡ ᾠυγῃ αὐ-οῦ ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ εὐλογηθῆ- 
asta. ν -- Καὶ γὰρ αὐτὸς ἕως ἂν ζῶμεν yapt- 
σθέστται, 

ε Ἑξρμολογήσεταί σοι ὅταν ἀγαθυνῃς αὐτὼ. » 
-- Πρὸς τὸν Θεὸν ὁ Λόγος εὐγαρ,στίσξι 


ον λος 


ὅταν ἆἀνα- 
θοῖς ici « ὅταν δὲ υπερ’ 

« Εἰσελεύσεται ἕως γενιᾶς πατέρων αὐτοῦ. 9 — 
᾿Ἔχεῖ χαταντίσε. γενεὰ τῶν 
to ότος 


ε Καὶ ἄνθρωπος ἐν τιμῇ ὢν οὗ συνῖχε. }-- Ἔτπα- 


τρ.γόύνων αὐτοῦ εἰς τὰ 
τεΩην σκ τὸ αἰώνιον, 
ναλαμθλνει π.ετλ.ᾶτιυν, 

I ἩΛΑΛΜΟΣ 116’. 
'Aság. » — Καὶ οὗτο: ὁ ψαλμὺς 
-Χοιντς χοίτεως" πλὴν ἐν τῷ πρὸ τοὐτηυ μὲν 


«αληλς τῷ 
περ' τῇ 
Χατγ ορεῖται πᾶς πονηρὸς, ἓν τούτῳ δὲ ἰδικῶς οἱ 
Ἰουδαῖοι ἑλέγχοντα: 

« θεὸ; θεῶν Κύριος ἐλάλησε χαὶ ἐχάλεσε τὶν γτν 
ἀπὺὸ ἀνατολῶν ἡλίου μέ/οι δυσμῶν, 3 — Ὁ Κύριος 
καὶ Θεὸς χαὶ δημιουργὸς τῶν ὀνομαζομένων πάντων 
θ:Ων λαλήσει δικαατ:χῶς χ:ὶ καλέσει τὴν γῆν πᾶ- 
σαν. ὅτι χαὶ παγκόσμιων τὸ χρ'τήριον. 

€. Ἐκ Σιὼν ἡ εὐπρέπεια τῆς ὡ ραιότητος αὐτοῦ. ν 
-- Ἐντεῦθεν ἕω; τοῦ "Ακοισεν, dare 
βουλήματα. Φησὶ δὲ νῦν ὅτ: 
πρόσλημμα τοῦ Λήνου, ὅ--ρ 
αὑτοῦ ὡρκιότητος ἕτηι θεήτττος. 

« Ὁ θεὸς ἐμφανῶς ἥξει. ν --- Ἕν μὲν τῇ πρώτῃ 
παρουσίᾳ κρυφίως ἐλήλυθεν ἓν δὲ τῇ δευτέρα μετὰ 
δυνάμεως χαὶ δόξης ἕ;0ῃ πολλης. 

« Ὁ θεὸς ἡμῶν, καὶ οὐ παρασιωπήσεται. » --- 
"um νεξιχαχήῆσει, ἀλλ᾽ ἀποδώσει ἑκάστῳ κατὰ τὰ 
ἔργα αὐτοῦ. 

« Πορ ἐνώπιον αὐτοῦ καυθήσεται χαὶ κύχλῳ ad- 
τν καταιγὶς στὀῦρα. » --- 1ὺ εριχκτὸν αὐτοῦ καὶ 
t oa 


. 


μού, μέσον, 
Σιὼν ἔσται τὸ 


935g x2b 50 c X ST 


2 deg dii 
ἐκ της 


-- 
RS 


ἀνυπόστατον δ.ἁ τούτων δηλοῖ’ καταιγὶς δέἐστι αγ- 
ξᾳία πνεύματος ῥύμη ἀφόρητος, 


« ἱἱροσκαλέσεταν τὴν οὐναάὺν ἄνω, καὶ τῆν γην 
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τοῦ διαχρῖναι τὸν λαὸν αὐτοῦ. » --- Ὑπερθατῶς, τὲν Α δείξω τῷ οὕτως θύοντι τὴν παρ ἐμοῦ σωτηρίαν, 


ἄνω ὄντα οὐρανὸν ποοσχαλέσεται χαὶ τὴν γην ἔνεκα 
τοῦ ἐλέγξαι τὸν λαὺν αὑτοῦ τὸν ἹἹουδαϊκόν. 

ε Συναγάνετε αὑτῷ τοὺς ὁσίου: αὑτοῦ. » --- 'Ὁ- 
σίους λέγει τοὺς 'Εθραίου-, ὡς ἁφοσιωθέντας αὐτῷ, 

« Τοὺς δ.ατιθ:μένους τὴν διαθήχην αὐτοῦ ἐπὶ θυ- 
σίαις. » -- Τοὺς διοιχοῦντας καὶ ἐχπληροῦντας τὸν 
νόμον αὐτοῦ ἐπὶ θυσίαις μόνον. 

« Καὶ ἀναγγελοῦσιν οἱ οὐρανο’ την διχαιοσύνην 
αὐτοῦ, ὅτι ὁ θεὸς χριτἠς ἐστιν. » -- Κηρύξουτιν οἱ 
οὐρανοὶ τὴν διχαιοσύνην αὑτοῦ, ὅτι Btw; χριτήῆς 
ἐστι, φύσει χεχτηµένος τὸ δί;αιον, 

« Αχουσον, λαός μου, καὶ λαλήσω σοι.  -- 'Ev- 
εεῦθεν οἱ λόγοι τοῦ θεοῦ.Τὺ δὲ διαμαρτύρομαι, ἀντὶ, 
παῤῥτσίᾳ λ;εχθήσομαι. 

 Ἔγνωχα πάντα τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ 
ὡραιόττς ἀγροῦ μετ ἐμοῦ ἐστι, ν -- Ὡραιόττς 
ἀγροῦ οἱ χατὰ καιροὺς φυόμενοι καρποί " τὸ Ci 
κατ᾽ ἐμοῦ ἀντὶ τοῦ, παρ᾽ ἐμοί, 

ε Ἐὰν πεινάσω, οὐ μὴ σοι εἴπω. » -- Τοῦτο εἰ- 
ρωνινόν. 

« Θῦσον τῷ 6: θυσίαν αἰνέσεως. » --- Αἴνεσιν 
τῆν εὐγαρ:στίαν φησίν, 

€ Kal ἁπόδο;ς τῷ ᾿Υψίστῳ τὰς εὐχᾶς σου. αὶ --- 
Εὐχὰς λέγει τὰς ὁποσχέ:εις τῆς εὐαρεττήπεως" ἐξ 
αὑτοῦ γὰρ τοῦ δοῦλο: καλεῖσθαι θεοῦ τῷ Δ:σπότη 
εὐαρεστεῖν ὑποσχόμεθα, 

« Τῷ δὲ ἁπιαρτωλῷ εἶπεν ὁ θεός.) --- Άμαρ- 
τωλόν φησι τὲν τῶν ἱεοέω; χαὶ γρααματέων χο. 
Pive 

« Εἰ ἐθεώρεις χλέπτην, συνέτρεχες 
μετὰ μοιχῶν τὴν μερίδα σου ἐτίθεις. » --- Μοιχὺν 
ἐνταῦθά φησι παντοῖον ἀκόλαστον ταῖς σαρχιχαῖς 
ἐπιθυμίαις. 

ε Τὸ στόμα σου ἐπλεόνασε χακἰᾳ. ν -- ἙΈπλη- 
Ρώλη φεύδους. ᾿Αδ:άφορος δὲ ἡ σύνταξις κἀνταῦθα 
ὡς πολλαχοῦ. 

« Καθέμενος κατὰ τοῦ ἀδελρυοῦ σου χατελά;ει-. 
καὶ Χατὰ τοῦ υἱοῦ τῇ; μητρός σου ἑτίθεις σκάνδα- 
λον. » --- Συνεδριάζων τιοίν’ ἀδελρὸν Ot xai viv 
μητρ᾽ς Ex παρχλλῆλου φτσὶ τὸν τὴς αὐτῆς φύσ-ως 
ἅ μα χαὶ πίστεως χοινωνόν, Σχάνδαλον δὲ τῆν παγίδα, 
τουτέΞ-: τῆν ἑπ.ὐουλήν, 

e Tauta ἐποίησας, καὶ ἐσίγησα. » -- Ἔμακρο- 
θύπμησα, 

« Ὑπέλαθες ἀνομίαν ὅτι ἔσομαί σοι ὅμοιος. » --- 
Ἐμοῦ μαχροθυμοῦντος, ὑπέλαθες συν-νδοκεῖν με 
τοῖς ἁμαρτάνουσιν. 

εΣύνετε δῆ ταῦτα, οἱ ἐπιλανθανό :ενοι τοῦ θεοῦ. » 
-- Οἱ ἀμνημονοῦντες τοῦ θεοῦ δ.ἁ τὴν μακροθυμίαν 
αὑτοῦ, 

« Μήποτε: prasy, xarob ph ᾗ ὁ ὀνόμενος, }--- 
Μήποτε ἁρπάση τὰς; ᾠυγὰς ἡμῶν δι᾽ ἀγγέλων ἆπο- 
τόμων, í 

e Ooola aivécewç ĝožáset ps. 3 — Thv čt’ εὐγα- 
ριατίας θυσίαν ἔχω ἕήξαν ἐμὴν χοὶ οὐ τῆν δια 
ζώων. 

€ Kay ¿xsl ὀδὸς Bo δείξδυ αὐτῷ τὸ σωτὴρ:ὀν 


pos. ) — hal ty tzein τῇ Busig izitu bhg èS Fs 


αὐτῷ, χα), 


YAAMOZ N'. 

 Εἰς τὸ τέλος ψαλμὸς τῷ Δαυΐδ. Ἐν τῷ ἐλθεῖν 
πρὸς αὐτὸν Νάθαν τὸν προφήτην, ἡνίχα εἰσῆλθε 
πρὸς Βτρσαθεέ.» --- Τὸ ἡνίκα ἐνταῦθα ὑπτερο- 
χοονίαν δηλοῦν ἔστιν ἀντὶ τοῦ μεθ᾽ ὅ. 

« Ἐλέησόν µε, ὁ θεὸ-, κατὰ τ) μέγα ἕλεός σου, 
καὶ χατὰ τὸ πλῆθος τῶν οἰκτιρμῶν σου, ἐξάλειψον τὸ 
ἀνόμτμά pou., » — Αξίως τοῦ μεγά;ου σου ἑλέους 
ἐλέησόν με μ-γάλως ἡμαρτηχότα σοι. 

« Ἐπὶ πλεΐον πλῦνόν µε ἀπὸ τῖς ἀνομίας µου, 
xa ὑπὸ τὲς ἁμαρτίας μου χαθάριτόν με. » -- Συν- 
εγωρίθη γὰρ καὶ διὰ Νάθαν. Κεῖται ξὸ -ὑ ἐπιπ.ἱεῖον' 
ἀντὶ τοῦ ἄγαν. 


(€ Οτι την ἀνομίαν µου ἐγὼ γινώσχω, χαλ fj ἆμαρ- 


-- 


tia μου ἐνιπιόν μού ἐστι διαπαντός. » --- 'Ἑλέησόν | 


με, ᾠτσὶν, ὅτι οὐκ ἐπε]α όμτν τῆς ἁμαρτίας μου, x2- 
-αφρονήσας αὐτῆς, ἀλλ ἐν νῷ ταύτην στρέφω 
ἀεί, 

« Σοὶ μόνῳ ἥμαρτον, καὶ τὸ πονηρὸν ἐνώπιόν σου 
ἐποίησα. } --- Πασιλεὺς ὧν χαὶ σοὶ μόνῳ δικαατῇ 
ὁποχείμενος, ao μόνῳ ἔμαρτον, "Άλλως δὲ, Κἂν 
τὸν Οὐρίαν ἠδίκησα, ἀλλ᾽ αὕτη ἡ ἁμαρτία ἐπὶ σὲ 
ξιχθπίνει- τοὺς σοὺς νόμου: γὰρ παοαθέδηκα. Ἢ 
ὅτι, τοὺς ἄλλους λαθὼν, συ. μόνῳ ἔγνωσμαι ἡμαρ» 
τηχώς. | | 

ε Ὅπως ἂν δικαιωθῖς ἓν τοῖς λόγοις που. »--- Τὸ 
ὅπως οὐχ ἔστι νῦν αἰτίας δηλωτικὸν, ἀλλ ἑκξάσεως. 
Φτσὶ γὰρ, Ἐποίησα τὸ xaxbv χατὰ τῆς ἐμαντοῦ 
χεφαλῆς ἵν' ἐν ταῖς δ.χα:ο)ογίαις σου ταῖς πρὸς ἐμὲ 
σὺ μὲν δεδικαιωµένος ὀφθῆῇς καὶ ἀνεπίληπτος, ἐγὼ 
δὲ χαταδεδιχασμένο; χαὶ ὑπαίτιος, χαὶ ἐν τῷ ἄγειν 
σεα»τὸν εἰς κρίσιν μετ᾽ ἐμοῦ, σὺ μὲν νικήσῃς, ἐγὼ 
δὲ ἠττγτθῶ. Κρίνεται δὲ ὁ Θεὸς μεθ᾽ ἡμῶν, ὅταν 
ἐλέγχη ἡμᾶς. 

« Ἰδοὺ γὰρ ἐν ἀνομίαις αννελήφθην, καὶ ἐν 
ἁμαρτίαις ἐκίσσησέ µε ἡ μήτηρ μου.»-- Συνεσχέθην 
ταῖς; ἀνομίαις" ἡ μήτηρ μου, ὡς ἔοιχεν, εἰς τοῦτό με 
ἐγέννησεν, εἰς τὸ ἁμαρτάνειν) τὸ γὰρ ἐκίσσιισεν 
ἐγέννισεν εἴπεν ὁ Σύμ.αχος. 

€ Ἰδοὺ γὰρ ἀλέθειαν ἠγάπησας.  -- “Ὀμολογῶ 
τὰς ἀνομίας μου, διότι ἀγαπᾶς τῆν ἀλίθειαν. 

α Ἰὰ ἄδηλα χαὶ τὰ κρύφια τῆς σοφίας σου ἐδή- 
λωσάς μο', » — []οὃς οἰχείαν αἰσχύνην τοῦ-ὁ φη- 
0:7. 

« Ῥαντιες µε ὑσσώπῳ, καὶ χαθαρ.σθήσοµαι ' 
πλυνεῖς με, καὶ ὑπὲρ χ.όνα λευχανθήσομαι. κ --- 
Ταῦτα ἑύναμιν ἔχει εὐχῆς. "Υσσωώπον δὲ τροπικῶς 
ὀνομάζει τν ἄφεσιν. 

« ᾿Αλουτιεῖ; µε ἀγαλλίασιν χαὶ εὐφροσύνην. t 
-- Ἰαῖ- ἁχοαῖς τῆς ψυγῆς µου ἐνηχήσεις χαρὰν τῇ 
πληροφορίᾳ τῆς συγγωρήσεως. 

« Καὶ ἀγαλλιάσονται ὀστέα τεταπεινωμένα. » 
--- Διὰ τῶν ὀστῶν ὅλον δηλοῖ ἑαυτὺν καταχααφθέντα 
τῷ φορτίῳ τῆς ἁμαρτίας, 

« ᾿Απόστρεφον τὸ πρόσωπόν σου ἀπὸ τῶν ἁμαρ- 
τιῶν µου, καὶ πᾶσα; τχ; ἀνομίας pou ἐξάλε-ψον, Α 
— Πρ: μυ) πὰ ἀιχρτήυχτα. 
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« Καοδίαν καθαοὰν κτίσον ἓν ἐμοὶ, ὁ θεός.» A 


-- Καρδίαν τὴν ψυγῆν λέγει, Κτίσον δὲ τὸ ἁτοκα- 
κάσ-τσην, 

ἑ Κα’ πνε΄;ια εὐῆὲς ἑ-ναίν.σον ἓν τοῖς ἐγχάτ-οις 
pou. » — [bpa subg τὴ τνευματικὺν γάρ'συα 
t5: 29 ai zs. T5 8: bywa ricor, ἀντὶ τοῦ, χαινώς 
E Agis ἕνκατα δὲ γαλεῖ τὰ χρύφ-α τῆς διανοία»ν 
κ. τὰ 3 θη των ληγ'πμών, 

« Α πόρος νο: τὴν ἀνα)λίασ!ν τοῦ αωτηρίου σου. D 
--- Την χτρὰν ἓν εἶγον ἐΧ τοῦ σώ-εσῆθα: δια σοῦ, 

« Κα’: πνεύυατι Ἠνσμονικῷ στήρ:ξόν µε.» -- 
Κραταίωσόν µε χαρίσματι χυριευτικῷ τῶν παθῶν, 
καὶ ἐδηγῇ πρὸς τὰ »ρείττην:. | 

ε Δ.δάξω ἁ-ό ους τὰς tàni; σου, καὶ ἁστθεῖς ἐπὶ 
ot ἐπιστρέψουσιν: 1 -- Τοῖ; ἄλλοις ἁπλαρτωλοῖς ἔσο- 
μαι τύπος μετανοίας χαὶ ἐπιστροφες, 

« Ῥ7σα' µε ἐξ αἱμάτων, ὁ Θ:ὺ-, ὁ Θεὸς τες σω- 
τηρίας pou. » — Αἵλατα λέγονται χαὶ οἱ ἄδ'χοι 
φόνοι, χα' οἱ τ'ύτοις ἐπ'γαίροντες δαίμονες. 

« ᾿Αγαλλ:άσεται ἡ γλῶσσά μου τῆν διχαιοσύνην 
000. ) — Tf ἀπαγγελίᾳ τῆς παρὰ σοῦ γενομένης 
μοι διχαιώσεως εἶτουν ἐλευθερίας ἀπὺ τῆς ἁμαρτίας 
μου. 

«Κύριε, τὰ χείλη μου ἀνοίξεις. καὶ τὸ στόμα µου 
ἀναγγε/εῖ τὴ» αἴνεσίν σου. » --- ᾿Ανοίξεις πρὸ- -ἣν 
σὴν δξολογίαν καὶ Όμνησιν αεχλεισμένα τῇ χατα- 
γνώπε! διὰ τὴν ἀμλρτίαν. 

ε Ότι εἰ ἑθέλησας θυσίαν, ἔδιυχα ἄν ’ ὁλολκαυτώ- 
ματα οὐχ εὐδ'χήσεις.» --- Τὸ εὐδοκήσεις, ἀντὶ τοῦ 
ἀποδέξη. 

« θνσία τῷ θεῷ πνεῦμα συντετριυμένον, 9 — 
Ἑχουσίως τεταπεινωµένη Ψυχή, 

« Καρξίαν συντετριμμένην ὁ Θεὺς οὐκ ἐξουδενώ- 
σει, 1 -- Οὐκ ἀποδοχιμάπει, οὐχ ἁποστραφήσε- 
ται. 

« ᾿Αγάθυνον, Κύριε, ἓν τῇ εὐδοχίαᾳ σου τὴν Σ.ών. » 
-- 'Αγάθυνον μὲν τὸ ἀγαθοποίητον, Σιὼν ξὲ καὶ 
ἡ τῶν πιστῶν συναγωγὴ χαὶ μία ἑχάστη Ψυχὴ εὖ- 
σεθῆς, τάχα δὲ καὶ ἡ τῆ: Ἐκκλησίας πρηϊσταμένη, 
καὶ οἱ τῆν «φυγην ὀχυροῦντες στεῤῥοὶ λογισμοί 
θυσία δὲ δ.καιοσύνη, ἤ-οι δικαία ἡ ἀρετή. Καὶ ἀνα- 
φορὰ μὲν, εἴτουν ἀναφαίρεμα, ἡ μεριχὴ ἀρετή" ἡ 
δὲ καθόλου χαὶ τελεία ὁλοχαύτωμα " μόσγοι δὲ ὅσοι 
διὰ πράξεως καὶ θεωρίας χερατίζουσι τὸν διάδολον, 
καὶ εἰς ὁσμῆν εὐωδίας προτάγουσιν ἑαυτοὺς τῷ 
θεῷ, 

ΨΑΑΜΟΣ ΝΑ’. 

εΕὶς τὸ τέλος, συνέσεως τῷ daut, ἐν τῷ ἐλθεῖν 
Διυῆκ τὸν Ἰρουμαῖον, κ1ὶ ἀναγγεῖλαι τῷ Σαοὺλ xal 
εἰπεῖν αὐτῷ" "HiO: Δαυῖὸ εἰς τὸν οἶκον ᾿Αχ'μέλεχ. » 
-- φεύγων Δαυϊὸ Σαοὺλ ἐπείνασε, καὶ ἀπελθὼν εἰς 
Νομθὰ πόλιν τῶν ἱερέων πρὸς ᾿Αθιμελὲχ τὸν ἄρχιε- 
ρέα, χατεμηνύθη τῷ Σαοὺλ παρὰ Δωηκ τοῦ 
ἐπιμελητοῦ τῶν βασιλιχῶν ἡμιόνων. Ἐχμανεὶς δὲ 

Σαοὺλ ἠγάγετο χαὶ χατέσ-αξε τοὺς τρ'αχοσίους 
πεντήχοντα ἱερεῖ; διὰ Aohx, xat πᾶσαν -ἣν πόλιν 
αὐτῶν πανωλεθρίᾳ παρίδωκεν, ὃ μαθὼν ὁ Δαυῖδ τὸν 
παρόντα ψαλμὸν συντἐθε.χ:. . . . στέον καὶ ὅτι τὺ 

Α6..}εχπρλλυα δηλεῖ γραφικὸν, γεγονὼς ἐν σῷ 
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Ἑθβοχτκῷ διὰ τῆν πολλὴν ἐμφέρειαν τῶν nap 
"Ε6ραίοις στηιγείων, τοῦ τε γὰρ ναὶ 510» 'Αγιπέλεχ 
Υ}ρ τὸ νομα τοῦ ἁογιερέιυς α' Βχπιλεῖσι διαγηηεύουτιν, 

ι Τί ἐγκαυγᾷ ἐν χαχία ; » -- Nova: dv κακία 
καὶ Δ'ΤΧ χαὶ ὁ προλύτης Ἰγύζας, xaX 6 6:66.20; 
μᾶλλον χαὶ τᾶ. ὑπτοέττς σὺτοῦ, 

e ὍὉδυνατ'.ς, ἀνοπίαν ὄλτν τὴ» ἡιἰοην, ἁδ:χί-ν 
ἐλογίσατο ἡ γλήνσπά σου, » -- 'Ατυν”έ-ως- ἀν-μίαυ, 
ἁλιχ'αν διαπαντὶς ἐ-θέγξατο ἡ γ)ῶσαἁ σου. 

t Ὠσεὶ ξυρὸν {χοντμίνην ἐποίησας δύλην. 9 — 
Ὄξεϊαν χαὶ Πρασττρίαν γα-ςτκεύασσς 9/13. 

« Ἱγάπησας πάντα ῥύήματα γαταποντισ»ο», 
20332» 60)!ay. 9 — λόγους χαταποντιστ:χοὺς καὶ 
ἁἀφανιστιχοὺς ὄνθούπων: 

€ Àtà τοῦτο ὁ Θεὸς χαῆέληι σε εἰς τέλος. αὶ --- 
Τὰ εὐχτιχὰ ἀντὶ μελλόντων δριστιχῶν " προφττεῖαι 
Υ1ρ εἰσιν ἐν τύ-ῳ ἀρᾶς. 

« Ἐκτίλαι σε, καὶ μεταναστεύσαι σε ἃ-) σχη- 
νυματύς σου. ν -- Σχένωμα τῆς δυχῆς τὸ σῶμα - 
τοῦ δὲ Σατὰν ἡ παρ᾽ ἡμῖν προσεδρἰα. 

« Καὶ τὺ ῥίζωμά σον ἐχ γῆς ζώντων. » -- Ῥί- 
ξωμα τὸ γένος χαὶ ἡ τῆς προσεδρίας ἑδραίωσις. 

« Ὄψονται δίχαιοι καὶ φοθηϑήσοντα', ν --- Ὄνην- 
TA: τοῦ πονη"οῦ καταστροφὴν, xol ἀσφαλέστεροι 
τῷ φόδῳ ἀφύκτου δίχης γενήσονται. 

« Καὶ ἐπ' αὑτὸν γελάσονται καὶ ἐροῦσιν: Ἰδοὺ 
ἄνθρωπος ὃς οὐχ ἔθετο τὸν θ:ὸν βοηθὸν αἰτοῦ. ϱ 
--- "Ανθρωπος λέγεται χαὶ ὁ διλθολος διχ τὸ οιλήδο- 
νον αὐτοῦ, 

e ᾿Αλλ᾽ ἐπέλπισεν ἐπὶ τὸ πὶ ἔῆος τοῦ πλούτου αὖ- 
τοῦ, Χαὶ ἐνεὐυναιώθη ἐπὶ τῇ ματαιότητι αὐτοῦ, » 
-- Ὠληῦτον κα)εῖ καὶ τὴν κτῆσιν τῆς χακίας, 

« ᾿Εγὼ δὲ ὡσεὶ ἑλαία χατάχαρπος ἓν τῷ οἴκῳ 
τοῦ Θεοῦ. » --- Πρ-φητεύει ὅτι ἀχέρα:ος φυλαχθήσε- 
ται ἓν τῇ σχέπη τοῦ Θ:οῦ, καθάπερ ἑλαία, ἧς οὐκ 
ἁπεῤῥύη ὁ χαρπός. | 

ε 'Εξομολογήσομαἷί ση: εἰς τὸν αἰῶνα ὅτι ἑποίησας.» 
— Ἐποίτοας, ἐχδ΄χησιν δηλαδή. 

« Καὶ ὑπομενῶ τὸ ὄνομά σου, » --- Καὶ ἔτι προσ- 
δοχήσω σε, δηληνέτι ἐχδικττήν. | 

« Ὅτι χρτστὸν ἐναντίον τῶν ὁσίων δου. » --- Ὅτι 
ὠφέλιμον τρῦτο παρὰ τοῖς ἀφωσιωμένοις χαὶ ἆνα» 
κειμένοις σοι. 

ΨΑΛΜΟΣ ΝΒ’. 

«€ Εἰς τίλος ὑπὲρ Μα-λξ0 συνέσεως τῷ Δαυῖδ. » 
--. Ἐἱ καὶ τῷ τρισκα:δεκάτιῳ κατὰ τὴν ἐπαγγελίαν 
ὁ αὐτός ἐστιν, πλὴν ὀλίγων τινῶν, ἀλλὰ τὴν ἔννοιαν 
ἔχει διαφ'ρὰν μυστηριώδη” ὅλο; γὰρ τῆς κατὰ 
Χριστοῦ τῶν Ἰουδαίων λύττης κατηγορεῖ. 

τε Εἶπεν ἄρθρων ἐν καοδίαχ αὐτοῦ, Οὐκ ἔστι θεός: 
δι«ς«θάρησαν, ναὶ ἐΡδελύχθησαν ἐν ἀνομίαις. » 
— Ὁ ἄνοων Ἰουδαῖκλς λαὸ; ἐλογίσατο ἓν τῇ ᾧυ- 
χῆ αὐ-οῦ, καὶ ἐδογμάτισε περὶ τοῦ Χριστοῦ, 
οὐκ ἔστι ΘεὸΞ, ἀλλ᾽ ἄνθρωπος ψιλός. 

-ᾱ Ὅτι Θεὸς ξιεσχόρπισεν ὁστᾶ ἀνθρωπαρέσχων. ν 
-- ᾽Ανθρωπαρέαχους ὀνομάζει τοὺς Ἰονδαίους, οἱ 
καὶ τὸν Καίσαρα θεραπεύοντες, ἐδόων' ε Οὐκ ixo- 
μεν βασιλέα εἰ μὴ Καίααρα -»ν ὧν διεσκόρπισε τὰ 
6333, ἴτοι τὰ; φυλὰς δι᾽ ὧν συνίστατυ. 


τι 
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« Κατησχύνθησαν, ὅτι ὁ θεὸς ἐξουδένωσεν αὐ- Α ἀμηχανίαν τοῦ πῶς ἂν ἐκφύγοι τὰς ἐπιδουλὰς τῶν 


τούς, » -- Αἰσχύνη πᾶσιν ἔθνεσι προετέθησαν, 
διότι ὁ Χριστὸς ἐξουδένωαα xal ὄνειδος αὐτοὺς 
ἐπ-ίησε. 
ἙΑΛΜΟΣΝΓ, 

cElz $5 τέλος iy ὕμνοις συ)έσεως τῷ Δαυῖδ, ἐν τῷ 
ἐλθεῖν τοὺς Ζιραίους καὶ εἰπεῖν τῷ Σαούλ’ Οὐχ ἰδοὺ 
Ἕν τῷ ἐλθεῖν 
τοὺς Ζιχαίους χαὶ εἰπεῖν τῷ Σαοὺλ, Οὐκ ἰδοὺ 


Åz- χίχρυπιαι ταρ ἡμῖν; » -- 
Δανλ νέκρυπται παρ᾽ ἡμῖν, φεύγων τὸν Σαοὺλ ὁ 
Δαυὁ εκάἀθισ:ν εἰς την ἔρη ον Ζ{φ. Οἱ δὲ 2 φαῖοι τὴν 
μὲν πρὺς Δα.1δ φ:λίαν ὑπεχρίθησαν, κατεμἤνυσαν Οὲ 
σὗτὸν τῷ Σαοὺ;, καὶ ὃ; ἐπεστράτευσ: χατ' αὐτοῦ, 
Ἐν ὅσῳ δὲ τοῦτο, πόλεμος τῶν ἀλλοφύ/ων ἐγένετο, 
καὶ τοῦ Σαοὺλ ἀντιπερ:σπασθέντος πρὸς τὸν τοιοῦ- 
τον τῶν ἀλλοφύλων πόλεμον, ἀδείας τυχὼν ὁ Δαυῖὸ 
καὶ φεύγων ἐχεῖθεν τὸν παρόντα. ψαλμὸν συντέθει- 
x&v εὐχαρ.ιστήριον τῷ Θεῷ, 

« θεὸς, ἐν τῷ ὀνόματί.σου σῶσόν με.  -- “Ὅτι ὁ 
Σωτῆρ ὀνομάξη, χαὶ ἔτι σῶσόν με, ἢ ὅτι ἀρκεῖ μοι 
πρὸς σω-ηρίαν ἢ τοῦ σοῦ ὀνόματος ἐπίκλησις. 

« Καὶ ἐν δυνάυει σου κρῖνόν με. » --- Καὶ ὅτι δυ- 
νατὸς εἶ, ἐχδ:χήσεις μα. 

ι Ὁ Θεὺ:, εἰσάχονσον τῆς προπενχῆς μου" ἑνώτι- 
σαι τὰ ῥήματα τοῦ στὀματό; μου. ὅτι ἀλλότριοι ἐπ- 
ανέσττσαν ἐπ᾽ ἑμέ. » - ᾿Αλ)ο-ρίους λέγοι ἂν τοὺς 
Ζιφαίους ὡς ἀποξενωθέντας τῆς πρὸς αὐτὸν εὐνοίας" 
κραταιοὺς δὲ τοὺς περὶ τὸν Σαοὺλ διὰ τῆν πολεμι- 
x&v» παράταξιν. ᾿Ημεῖς δὲ τοὺς δαίμονα: οἴδαμεν 
τοὺς αὐτὴν ἐπιθηυλεύοντας τῆν ψυχὴν ἀλλοτρίους 
μὲν, ὡς ἀποστάτας θεοῦ, κρατα:οὺ: δὲ εἰς καχίαν 
χα) ὡς ἁτωμότους χαὶ ὡς κοσμοκράτορας, 

4 Καὶ οὐ προέθεντο τὸν θεὸν ἐνώπιον αὐτῶν. » 
-- Οὐ προέθεντο τὸν θεὺν πρὸ προσώπου τῆς Yu» 
χῆς αὐτῶν, εἴτουν οὐχ ἐμνήσθησαν ὅπι ὁρατὰ πάντα 
χαὶ κρινεῖ ὃ.καίως. 

(€ CEv sf ἀληθείᾳ σου ἐξολόθρευσον αὐτούς. » 
--- Διότι ἀληθῆς εἶ, ἀφάνισον αὐτοὺς ψευδεῖς ὄντας, 
καὶ ἄλλα μὲν λέγοντας, ἄλ;ἁ δὲ σπεύδοντας. 

€ Ἑκουσίως θύσω σοι. » --- Οὐχ ἐξ ἀνάγκης vyo- 
μιχῆς, ἀλλ᾽ ἐχ -ροαιρέσεως θερμη; θυσίαν εὐχᾶρι- 
στίας προσάξω σοι. 

ε Ιζομολιογέσομαι τῷ ὀνόματί σου, Κύριε. » --- 
Ῥὺγαριστήσω σοι. Τοῦτο δὲ σαφηνιστιχόν ἐστι τοῦ 


ς θ01ω σοι. » Εὐχαριστήσω σοὶ δὲ, διότι ἐχ πάσης D 


θλίψεω; ἑῤλύσω με. 

« Ὅτι ἀγαθὸν, ὅτι ἑκ πάσης θλίψεωξ ἑῥῥύσω 
με. » --- ᾿Αγαθὺ, γὰρ τὸ ἑξομολογεῖσθαχι τῷ Κυρίῳ, 

ε Καὶ ἐν τοῖ; ἐγθροῖς µου ἐπεῖδεν ὁ ὀφύαλμός 
μον. » --- Καὶ ἐν τοῖ; ἐλῆροῖς μ.'υ Άδη εἶδου ὄμμα- 
ει προθλεπτικοῖς ὃ ἐδρυλόμην δηλαδη, τουτέστι ἑκ- 
δίχησιν. Ἔστι δὲ ἀντὶ μέλλοντος ὁ παρῳχηχώς. 

ῬΆΛΜΟΣ ΝΑ, | 

« Εἰς τὸ τέλος, ἐν ὕμνοις συνέσεω: tip Aavt. 
Ἐνώτισαι, ὁ Θεὸ-, τὴν πρησευχήν µου, καὶ μῆ ὑπερ- 
ίδῃς τῆν δέησίν μου. Πρόσσχες μοι, χαὶ εἰσάκουσόν 
μον, ἐλυπήθην ἐν τῇ ἀδολεσχίχ μου, χαὶ ἐταράχθην.» 
--- ᾿Α7υλεσχίαν ἐνταῦθα τὴν συἐγειαν ὄνομᾶνε, τῶν 
συμφορών, ἢ καὶ τὸν συνεχΏ ἐμμιλέτησιν καὶ τῆν 


C 


ἐχθοῶν : διάφορα γὰρ ἐμφαίνει τὸ τῆς ἀδολεσχίας 
ὄνομα' πανταχοῦ μέντοι τὸ συνεχὲς δηλοῖ. 
« Α-ὸ φωνῆς ἐχθροῦ χαὶ ἀπὸ θλίψεως ἁμαρτω- 


λοῦ. » --- Φωνὴν ἐχθρῶν τὰς δ.αθιλάς φησ., τοὺς 
ὀνειδισμοὺς καὶ τὰς Όθρεις- θλίψιν δὲ τοὺς διωγ- 


μηῦ-, 

«Ὅτι ἐξέκλιναν ἐτ' ἐμὲ ἀνομίαν, » --- 'Εχίντσαν 
ἐπ ἐμὲ, ἣν οὐχ ειν ἀνομίαν, ἐπίθουλον εἶναί µε 
τοῦ ῥασιλέως συχοφα»τήσαντες. 

( Καὶ ἐν ὀργῇ ἑνεκότουν μοι.» --- Καὶ ἓν τῷ ὁρ- 
γίξεσθαι κατ᾽ ἐμοῦ ἐμνησιχάχουν uot. 

εΦόθος καὶ τρόμος ἦλθεν ἐπ᾽ ἐμὲ, καὶ ἑκάλυγέ µε 
σχότος. » -- Την ἀθυμίαν φη1ί. 

( Καὶ εἶπα, Τίς δώσει μοι πτέρυγας ὡσεὶ περι- 
στερᾶς, Χαὶ πιτασθήπομαι χαὶ καταπαύσω: » --- 
Περισ-ερᾶς ἐζήτησε πτέρυγας, οὐ τόσον ὅτι ὀξέως 
τὸ ζώον ἵπταται, ὅσον δ:ὰ -ὸ ἀπόνηρον αὐτοῦ. ἐπεὶ 
τοιοὐτος καὶ ὁ προφήτης ᾖτησε χαὶ πετασθήσεσθαι 
εἰς τόπους ἀσφαλεῖ;, χαὶ καταπαῦσαι ἀπὸ τῶν συν- 
εχῶν φήθων τῇ χαὶ πόνων, 

« Ἰδοὺ ἐμάκρυνα φυγαδεύων, καὶ ηὐλίσϑην ἐν τῇ 
ἑρήμ'»ν, » --- ᾿Αντὶ τοῦ φεύγων. 

' «Προσ:δεχόμην τὸν Θ:ὸν τὸν σώζοντα ἀπὸ ὀλιγό- 
Ψωχίας χαὶ ἀπὸ καταιγίδος. » --- Καταιγίδα λέγει 
τῆν ζάλην τῶν πειρασμῶν, 

« Καταπόντισον, Κύριε, καὶ καταδ΄ελε τὰς γλὠφ- 
σας αὐτῶν.» --- Γὰς τῶν Ἰουδαίων βλασφήμους ἃς 
μὲν σύγχλεισον ἓν τῷ στόματι αὐτῶν καὶ ἁφώνους 
ἀπέργασαι, τῶν δὲ τῆν συμφωνίαν διάλυ.. διχσκορ- 
πίσας τοὺς θεοχτόνους " ὅσους παρέλθοι τῶν Ῥω- 
μαίων ἡ μάχαιρα. 

« “Ὅτι εἶδον ἀνομίαν, χα) ἀντιλογίαν iy τῇ πόλει.» 
-- Τεθέαμαι τοῖς προφητιχοῖς ὄμμασιν ἐν τῇ π/- 
λει Ἱερουσαλῆα ἀνομίαν μὲν ὅτι ἐζήτουν θανατῶ- 
σαι τὸν χορηγὴν τῆς ζωῆς, ἀντιλογίαν δὲ, ὅτι ἀντ- 
έλεγον αὐτῷ διδάσκοντι τὰ σωτήρια. 

« Ἡμέρας καὶ νυχτὺς χυχλώσει αὐτὴν ἐπὶ τὰ 
τείχη αὐτῆς ἀνομία, » --- Διαπαντὴς περιέλαδε τὴν 
ὅλην πόλιν ἡ παρανομία. 

«'Ανομία Χλὶ κόπος ἐν μέσῳ αὐτῆς χαὶ ἁδικία.»--- 
Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ κόπος ἦν τῇ π΄λει ἐν ταῖς κατὰ 
τῶν ἐναντίων μηχαναῖς, καὶ ἀδοξία ἐν τῷ πλεονε- 
Χτεῖν καὶ τόχος τοῦ νόμου τοῦτο κωλύοντος, xal 
ἀπάτη ἐν τοῖς συναλλάγμασιν αὐτῶν. 

« "Ὅτι εἰ ὁ ἐχθρὸς ὠνείδ.τέ µε, ὑπήνεγκα ἄν.» -- 
Τὰ ἐντευϑεν πρὸς τὸν Ἰούδαν προπώ-ῳ τοῦ Χρι- 
στυῦ. 

« Σὺ δὲ, ἄνθοωπε ἰσόψυχε, ἡγεμών μου, καὶ γνω- 
στέμου.»---λείπει τ) ἵνα τί ὠν-ἱ ισας εἴ;9υν ἑξου- 
θένωσας, καὶ ἵνα τί ἐμεγαλοῤῥημόνησας; εἴτουν 
ἀπηναισχύντησας. ᾿Ισόψυχον δὲ τοῦτόν φησιν, ὡς 
ἀγαπητόν" ἡγεμόνα δὲ ὡς μετὰ τῶν ἄλλων µαθη- 
τῶν χειροτονηήέντα διδάσκαλον τῶν πιστευόντων 
καὶ ἄρχοντα" γνωστὸν δὲ ὡς οἰκειότατον. 

« “Ὃς ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐγλύκανάς μοι ἐδέσιατα. 9 — 
Ὃς σὺν ἑμοὶ ὧν ἔδωκάς μοι βρῶσιν αἰσθητὴν τε 
ὡς ὑπηρέτης, καὶ νοητῆν ὡ; ἀπόστολος ' εἴη δ' ἂν 
αὕτη τοῦ χηρύγματος ἡ διδασκαλία. 
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« Ἑν τῷ οἴχῳ τοῦ θεοῦ ἑπορεύθημεν ἐν ὁικονοίᾳ.» Α φΏορᾶς. » --- Φρέᾳρ δια,θορᾶς τὸ ϑαθὺ καὶ ἄφυκτον 


- Εἰς «ὃ ἱερὸν ἐπορεύθημεν ὁμογνωμόνως ἐπὶ 
τοσοῦτόν σε ἀχώριστον εἶχον χαὶ γνήσιον. 

« Ἑλθέτω δῇ θάνατος ἐπ' αὐτού- ’ χαὶ χαταρήτω- 
σχν εἷς ἅδου ζῶντες. » -- Ταῦτα προϊὼν ὁ Δαυὸ 
ἐπχρᾶ-αι τῷ προδότῃ καὶ τοῖς λοιποῖς χριστοκτό- 
νοις τὰ μέλλοντα τούτους δεινὰ καταλίφεσθαι καὶ 
θάνατον μὲν τὸν ἀπ᾽ ἀγχόνης λέγει καὶ πολέμου, 
xat el tt; ἄλλος πιχρός  ἆλην δὲ τοὺς χρημνοὺς Χαὶ 
ζῶντας καθῆκαν οἱ 
Ῥωμαϊχοῦ πολέμου. 


τοὺς λάκκους, οἷ; ἑαυτοὺς 
v ο A - φ N 2 ~ 
Εδραῖοι ἐχ τῖς ἀνάγχης τοῦ 

ς "Οτι πονηρίἰα ἓν ταῖς παρο!χίαις αὐτῶν, ἓν pé- 
σῳ αὐτῶν. » -- Πλρο:χίας ὠνόμασε τὰς κατοικίας 
αὐτῶν διὰ τὸ πρόσκαιρον αὐτῷ" ἐν μέσῳ δὲ εἶπεν 


ἀντὶ τοῦ, εἰς βάθος καὶ οὐχ ἐπιπολαίως, ἀλλ᾽ ἐν ταῖς 


καρδίαις αὑτῶν. 

« ᾿Εσπέρας καὶ πρωῖ χα' μεσημ6ρίας διηγήσομαι 
καὶ ἀπαγγ-λῶ. καὶ εἰσαχούσεται τῆς φωνὴς μου. » 
-- Τὰ τοῦ Θεοῦ θαυμάσια δηλαδή. 

ε Λυτρώσεται ἐν εἰρήνῃ τῆν ψυχήν μην ἀπὸ τῶν 
ἐγνιζόντων μοι.» --- Ρύσεται, φησὶ, τὴν ψυχήν µου 
χωρὶς πολέμου ἀπὸ τῶν συγγενῶν μου βαρύτητος 
δὲ ὁ λόγο; . Εἷιν δ᾽ ἂν ἐγγίζοντες καὶ οἱ ἐπιχείμε- 
νοι ἤδη κολέ!1ιωι, Τὸ δὲ ἐν πο.1.οῖς, ἀντὶ τοῦ σὺν 
πλήθει, Τὸ σὺν ἐμοὶ δὲ τὴν ὑπ' ἐχθρῶν οἱονεὶ xa- 
τάλιψιν ἐμφαίνει, καὶ τὸ ἂν αὐτῷ γενέσθαι.αὐτόν 
τε χα) τοὺς δ.ὠκοντας. 

« Οὐ γάρ ἐστιν αὐτοῖς ἀν-άλλαγμα, χαὶ οὐχ ἐφο- 
βίθησαν τὸν Θεόν. » --- 02κ ἔστιν αὐτοῖς ἐναλλαγῇ 
ἀπὸ τῆς χακίας. 

« Ἑδέτεινε τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐν τῷ ἁποδ:δόναι. ν 
--- Διὸ καὶ ἤδη ἐςέτεινεν, ἴγουν ἐκτενεῖ ὁ Θε-}ς τῆν 
κολαστιχῆν αὐτοῦ δύναμιν, ἐπὶ τῷ ἀποδιδόναι αὖ- 
τοῖς τὴν ἐπηφειλομένην τιμωρία». 

e Ἑθεθήλωσαν τῆν ὃ,χθήχην αὐτοῦ. » --- Περι-- 
φρόνησαν γὰρ τὸν νόμων αὐτοῦ χαὶ τὸ Κὐαγγέ- 
AOV. 

εδιεμερίσθησαν àT åf YRS TOI TPISWTIY AVTI.» 
— "κ τῆς ὀργῆς αὐτοῦ διεμερίσθησαν, αἰγμαλω- 
τιφύμενοι χαὶ πανταγοῦ διασχεδαννύπενη', καὶ ἥγ- 
γισαν αἱ χαρδίαι αὐτῶν, ὥστε ἐπιγνῶναι τὸν Κύριον, 
λέγοντες ' Μήπητε διὰ τὸν Ἰητοῦν ταῦτα πάσχομεν' 
οὗ μὴν ἀπέγνωσσν ἁληθῶς. 

ε Ἡποαλύνθησαν οἱ λόνοι αὐτῶν ὑπὲρ ἔλαιον * xal 
αὗτοί εἰσι βολίδες. » -- Άη ζήτει πραγυ.«ἆτων ἀγπο- 
λουθίαν καὶ τάξιν ἐν τοῖς προρητιχοῖς. 'lóoo 3p 
τοῦτο τὸ ῥητὸν τοὺς πρὸς Χριστὸν ὑποχριτιχοὺς 
λόγους τῶν Ἰουδχίων ποοαγγέλλει" λόγους γὰρ ἅπα- 
λοὺς προσέφερον αὐτῷ πρ) αὐτὸν ἀνελεῖν, ᾿Ῥα66ὶ 
καλοῦντες, καὶ ὅτι ἀληθὴς εἶ, λέγοντες, χαὶ τὰ τοι- 
αὐτα" ἔνδον δὲ ἆσαν ἠκονημένα βέλη τοῦ αἵματος 
διψῶντες αὐτοῦ. 

« Ἐπίῤῥιψον ἐπὶ Κύριον τὴν μέριμνάν σου, καὶ 
αὐτό; σε διαθρέψει, » --- Τοῦτο χοινὴ πρὸς ἅπαντας 
ἐπιδουλενομένους παραίνεσις. 

«Οὐ δώσει εἰς τὸν αἰῶνα σάλον τῷ δικαίῳ. » --- 
Οὐ παραχωρήσει μέχρι τέλους ἐπάγεσθαι -ῷᾧ διχαίῳ 
πλεονασμὸν πειρασμοῦ. 

« δὺ δὲ, ὁ θεὸ-, κατάξεις αὐτοὺς εἰς φρέαρ δια- 


τῆ; τιμωρίας ἐκάλεσεν, ἔνθα τοὺς ἐπιθουλεύωντας 
τοῖς ἀθώοι; κατάξει ὁ Κύριος’ ὅταν ἀποδίδωσιν 
ἑκάστῳ τὰ ποὺς ἀξίαν, 

«Άνδρες αἱμάτων χαὶ δολιότητος οὗ μὴ ἥ'εισεύ- 
σωσι τὰς ἡμέρας αὐτῶν. » ---Τοῦτο δι ἐχφόδησιν 
καὶ τῆς καχίας ἀναστολῆν ἀπὸ τοῦ πλεονάζοντος εἷ- 
ρηται  τινὲς Υὰρ τῇ χαχίᾳ συγκατεγἠ-ασα», 

«Άνδρες αἱμάτων καὶ δυλ:ότητος.»--- Οἱ αἰμοχα- 
ρεῖς καὶ οἱ δόλιοι, 

ΤΑΛΜΟΣ ΝΕ’. 

c Eig τὸ τέλος, ὑπὲρ τοῦ λαοῦ τοῦ ἀπὸ τῶν ἁγίων 
μεμακρυμμένον, τῷ Δαυῖδ εἰς στηλογραφίαν, ὁπότε 
ἐχράτησαν αὐτὸν οἱ ἀλλόφυλοι ἓν Γέ0. Ἑλέησόν µε, 
ὁ θεός. » --- Ὁπότε πρὸς τοὺς ἀγροὺς πρὸς τὸν ἀλ)- 
λόφυλον ἀπελθὼν Δαυϊὸ , ἐγνώσθη καὶ ἑάλω, εἶτα 
μανίαν ὑποχριθε'ς διέφυγε, τότε τὸν παρόντα ᾧαχλ- 
μὸν συνέθετο, Βουλόμενος δὲ τὴν εἰς αὐτὸν θείαν 
εὐεργεσίαν ἐχχηρύττεσθα:, εἰς στηλογραφίαν ἐπέ- 
γραφει τουτέᾶτιν εἰς ἀνέκλειπτον γραφήν ° Èx pre 
ταφορᾶς τῶν λιθίναις ἣ χαλκαῖ; στήλαις ἐγγραφόν- 
των ῥήματά τινα εἰς μνίμην διηνεχη. ‘App éle 
δὲ ὅλος καὶ τῷ αἰχμαλωτισθέντι λαῷ αἰσθητως 
τε καὶ νοητῶς" τῷ μεμακρυμένῳ τῶν ἁγίων εἶτε 
τοῦ ἐν Ἱεροσολύμοις ναοῦ κατὰ σῶμα, εἴτε τῶν 
ἁγίων ἀνδρῶν χατὰ διαγωγήν. / 

« "Ὅτι κατεπάτησἑ µε ἄνθρωπος, ὅλην τὴν ἡμέ- 


αν πολεμῶν ἔθλιφέ µε. » -- Άνθεωπος νοεῖται καὶ 


ὁ Σαοὺλ, ναὶ ὁ Βαθυλώνιος βα»ιλεὺς δ:ἁ τὸ ἀνθρω- 
ποπρεπὲς αὐτοῦ καὶ φιλήδονον, Τὸ δὲ χατεπάτησα 
δηλοῖ τό τε κατεφρόνησε, τὸ συ»έτριγε, καὶ τὸ χατέ- 
λαδε δ.ώχων χαὶ]οἷονεὶ συνεπάτησεν, 

« Απὸ ὕψου-. 
δηλοῖ, xat thy 


χατςευ 2τογεζ. 


» — Tò Uya; tiy τε δυνσστείαν 
εὐστοχίαν ' ὁ γὰρ ὑψόθεν βάλλων 
«€ Ημέρας ο) φοθηθήσομαι” ὅτι ἐγὼ ἑλπιῶ ἐπὶ 
σέ,» -- ᾽μέρας τὰς εὐημερίας φησὶ τῶν ἐχθρῶν. 

€ Ev 5p 0: ἐπαινέσω τοὺς λόγου: μου. » -- Ἑν 
τῷ περὶ Θεοῦ λέγειν, ἐπαινετοὺς ποιήσω τοὺς λόγους 
μου. 

« Ἐπὶ τῷ Θεῷ ἤλπισα” οὐ φοθηθήτομαι τί ποιή- 
Ost uas gdp.  -- Σάρκα λέγει τὸν ἐμπαθῆ. 

« Ὅλην τῇ, ἡμέραν τοὺς λόγους µου ἐθδελύσσον. 
το. } -- '᾿Απεστρέφοντο, περ:εφοόνουν. 

« Κατ' ἐμοῦ οἱ δ.αλογ:σμοὶ αὐτῶν εἰς χαχά. ι-- 
Εἰ: τὸ χαχῶσαἱ µε. ` 
« Παροικήσουσι, χαὶ χαταχρύφουσιν, ν --- Παρα- 
μενοῦσι καὶ χατακρύψουσί μοι ἐνέδρας. 

« Αὐτοὶ τῆν πτέρναν µου φυλάξουσι.» --- Thv ze- 
βείαν μον ἐπιτηρήσουσιν ὥστε πανιδεῦσαί µε. 

« Καθάπερ ὑπέμειναν τὴν ψυχήν μου.» --- "μοπερ 
αὐτοὶ ἐνεδρεύοντες περιέµειναν µε,οῦτω χαὶ σὺ ἀπε- 
λάσεις αὐτοὺς ἀντ' οὐδενὸς, ὅ ἐστι ῥᾳδίως, ὡς οὐδὲν 
ὄντας' ἡ γὰρ ὑπὲρ ἐνταῦθα ἀντὶ τῆς ἀντί. 

« Ἔν ὀργῇ λαοὺ; κατάξεις. ν --- Μόνον ὀργισθεὶς 
ὅλα πλήθη συντρίψεις. » 

«Ὁ θεὸς, τῆν ζωήν µου ἐξήγγειλά σοι. » -- Τὴν 
κολιτείαν µου ἐφανέρωσά σοι. 

« Ἔθου τὰ δἀάκρυἁἀ µου ἑνώπιόν σου, ὡς καὶ èv 
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ἐπηγγείλω ἐν νόμῳ σου περὶ τοῦ ἁδικουμένου" στε- 
νάζων λέγει πρός µε χαὶ ἐἑπαχούσομαι αὐτοῦ " ἐλεή- 
μων γάρ εἰμι. 

ε Ἐπιστρέφουσιν οἱ ἐχθροί µου εἰς τὰ ὀπίσω, ἐν 
ᾗ ἂν ἡμέρᾳ ἐπικαλέσωμαί σε.» --- Τουτέστι φεύξον- 
ται. 

« Ἰδοὺ ἔγνω, ὅτι θεό: µου εἶ σύ. » --- "Ἠδη ἔγνων 
εἴτουν εὐθὺς γινώσχω εἰσαχρυόμενος ὅτι Θεός μου εἶ 
σύ. 

« Ἐπὶ τῷ θ:ῷ αἰνέσω ῥῆμα, ἑτὶ τῷ Κυρ/ῳ αἱ- 
νέσω λόγον.) --- Καὶ ὧδε τὸ αἰνέσω, ἀντὶ τοῦ αἰνε- 
τὸν ποιήσω, καὶ ῥτμα μὲν ὁ βραχὺς λόγος, λόγος 
δὲ ὁ μείζων. 

« Ἐπὶ τῷ 8:0 ἥλπισα " οὗ φοθηθήσηαι τί ποι- 
ἦσει μοι ἄνθρωπος.» --- Ὃν εἶπεν ἄνθρωπον ἐν ἁρχῇ 
τοῦ ψαλμοῦ, τοῦτον κἀνταῦῆά φησιν. 

e Ev iua, ó 0:5;, εὐχαὶ, ἃ; ἀποδιύσω αἰνέσεώς 
σου. » --- Ἑν 7 pyan po0 elatv ai ὑποσχέηεις τοῦ 
ἐπαινέσαι, ἃ; χαὶ ἑχπληρώσω. 

« Τοῦ εὐαρεστήταί µε ἐνώπιον Κυρίου ἐν φωτὶ 
ζώντων. » --- Εὐλρεστα τῷ Κυρίῳ πράζω ἕως ἂν τὸ 
φῶς τοῦτο βλέπω τὸ ᾳφαῖνον τοῖς ζῶσιν, 

ῬΆΑΛΜΟΣ ΝΟ, 

«Εἰς τὸ τέλος, μῇ διαφθείρῃς, τῷ Δαυιδ εἰς 
στηλογραχγρίαν, ἐν τῷ αὐτὸν ἁτοδ:δράπχειν ἀπὸ προσ- 
ὦπου Σαοὺλ εἰς τὸ σπήλαιον, Ἐλέησόν με, θεὺς, 
ἐλέτσόν με’ ὅτι ἐπὶ σοὶ πέποιθεν ἡ ψυχή μου. » -- 
Ἰδίᾳ καθ᾽ ἑαυτὸ ἀναγνωστέον  χοιμωμένῳ γὰρ τῷ 
Σαοὺλ ἐπελθὼν ξ-ρήρης ἐν τῷ σπηλαίῳ τοῦτο τὸ 
πρόῤῥημα κατεπάλων ἑαυτοῦ συνεχέστερην χατέ- 
στειλε τὸν θυμὸν κα’ οὐχ ἀνεῖλεν αὐτόν. ἰ]αραινεῖ ὀὲ 
καὶ ἡμᾶς μη δ.αφθείρειν τῆν ἀνεβιχκακίαν. Προφητεύει 
δὲ xal περὶ τῆς τῶν ἐθνῶν Εκκλησίας, Συνετέθη δὲ 
ὁ ψαλμὸς μετὰ τὸ ἑξελθεῖν τὸν Προφήτην τοῦ σπ]- 
λαίου, 

« Καὶ ἐν τῇ σκιᾷ τῶν πτερύγων σοῦ ἑλπιῶ, ἕως 
οὗ παρέλ΄ῃ ἡ ἀνομία. » -- Σκιῷ πτερύγω» τὴν 
σχέπην φησίν" ἀνομίαν δὲ τὴν ἐπιδουλῆν τὴν ἐᾷ 
ὁρατῶν χαὶ ἀοράτων ἐχθρῶν κν Ἶτις τότε παρέλθοι, 
ὅταν ἔλθῃ ἡ πρὸ; θάνατον ἀνάλυσις. 

€ Κδαπέστειλεν ἐξ οὐρανοῦ καὶ ἔσωσέ με. 9 -- 
Ἔξ ὕψους ἀπέστειλε δύναμιν. 

«Ἔδωκεν εἰς ὄνειδος τοὺς καταπατοῦντάς με.» --- 
"Ονειδος τὴν εἰ:χύνην φησίν, 

« Ἐξαπέστειλεν ὁ θεὸς τὸ ἕλεος αὑτοῦ, χαὶ τὴν 
ἀλήθ-:ιαν αὐτοῦ, καὶ ἐῤῥύσατο τὴν ψυχήν μον ἐχ 
μέσου σκύμνων. » -- '᾿Αλήθε:αν πολλαχοῦ τὴν δ:- 
χαιοσύνην φησὶν ἣν ἐξαπέστειλεν 6 0:5, [va xata- 
δικάση τοὺς ἀδιχοῦντας ' τὺ δὲ ἕλεο-, ἵνα ἐλεήσῃ τὸν 
ἀξιχούμενον ’ διὰ δὲ τῶν σχύμνων ἡ ἀπήνεια δεδή- 
λωται τῶν ἐχθρῶν. 

« Ἐκχοιιήθην τεταραγμένο;. » -- Ἐν τῷ ory. 
λαίῳ συγχεκλ:ισμένος, ἣ ἐν ταῖς νυχτεριναῖς ἑπι- 
θέσεσι τῶν δαιμόνων στροθούμενος. 

«Υἱοὶ ἀνθρώπων ὀδόντες αὐτῶν ' ὅπλα καὶ βέλη.» 
--- Διὰ τού-ων τοὺς λόγους ἐδήλωσα τῶν ἐπιθουλῶν. 
Εἶεν δ' ἃ, χα' δαιμόνων ὀδόντες καὶ γλῶσσα οἱ πο- 
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ε Ὑψώθητι ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς, ὁ Θεό; καὶ ἐπὶ 
πᾶσαν τὴν γῆν ἢ δόξα σου. » -- Ὑψηλὸς χαὶ ἔπου- 
ράν:ος γνώσθητι χαὶ τοῖς μὴ εἰδόπι σε, χαὶ δραµέτω 
ἐπ᾽ -ᾶ-αν τὴν γῆν ἡ μεγαλειότης σου. 

« Παγίδα ἡτοίμασαν τοῖς ποσί μον” καὶ χατέ- 
καμύαν τὴν ψυχὴν pou, s — θέρατρά μοι ἐπιδου- 
λῶν χαχτεσχεύασαν καὶ ἐθανάτωσάν με. 

«Ὥρυξαν πρὸ προσώπου µου βόθρον καὶ ἑνέπεσαν 
εἰς αὐτόν. » -- Ηὐ-ρέπισάν μοι βόθρον ἀτωλείας διὰ 
λόγων” αὐτοὶ δὲ ἐχινδύνευσον. 

e Ἑτοίμη ἡ χαρδία µου, ὁ θεὸ-, ἑτοίμη ἢ καρδία 
μου" ἅτομαι χαὶ ψαλῶ. ν --- Την σὴν οὖν ἔχον àv- 
miingi ἕτοιμός εἶμι πρὸς πάντα πειρασμὸν ἕπερ» 
χόμενον. 

« Ἐν τῇ δύξη μου. » -- Δόξαν λέγει τὴν σύνεσιν 
δ.' ἣν ἐδοδάξετο. 

ε Ἐξεγέρθητι, ἢ δόξα µου.» --- Δόξαν οὖν αὖθίς 
φησι τὸ προφητικὸν χάρισμα, 

« Ἐξεγέρθητι, ψαλτήριον καὶ κιθάρα.» --- Τὸ μὲν 
ψαλτήριον ἀνάγεται εἰς ψυχὴν, ἡ χιθάρα δὲ εἰς τὸ 
σῶμα. 

« Ἐξεγερθήσομαι ὄρθρου. » -- Τὸ ὄρθρου, ἀντὶ 
τοῦ ταχέως. 


YAAMOZ NZ. 


e El; qh tiog, μὴ διαφθείρης' τῷ Δαυῖδ εἰς στη” 
λογραφίαν. » --- Τῆς αὐτῆς ἔχεται ὑποθέσεως τῷ 
πρὸ αὐτοῦ" μετ᾽ ἐχεῖνόν τ: γέγραπται πρὸς ᾿τὸν 
Σαοὺλ, προηγουμένως καὶ τοὺς περὶ αὐτὸν ἀποτει- 
νόμενος, ἑπομένως δὲ xal πρὸς πάντας τοὺς μιμου- 
μένους τὴν πηνηρίαχν αὐτῶν, 

Εἰ ἀληθῶς ἄρα δικαιοσύνην λαλεῖτε, εὐθεῖα χρ[- 
νατε, οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων. » --- Εἰ ἀληθῶς δίκαια 
λέγετε ὅτι ἐπίδονλον ὑμῖν ἐμὲ γενόμενον χαταδιώκε- 
τε, ὀρθὰς ἀποφάσεις ἐξενέγχατε ἓν τίνι pe πονηρὸν 
ἐγνώκατε. | 

« Καὶ γὰρ iv χαρδίᾳ ἀνομίας ἑργάξεσῆε. » --- 
Λείπει τὸ, ἀλλ᾽ οὐ δύνασθε ὀρθῶς κρῖναι xat yàp 
ὄνομα μελετᾶται. Πρόσχειτα: δὲ τὸ ἐν τῇ γῇ. ὅτι 
ἐν τῷ ἄζη.οὐχ οὕτως ἔσται αὐτοῖς. 

« Ἐν τῇ γῇ ἀδ.χίαν αἱ χεῖρες ὑμῶν συμτλέχου- 
σιν.» -- Συμπ.έκουσιν εἶπε διὰ τὸ ποιχίλον τῶν 
ἐπιχειρημάτων. ` 

ε ᾽Απιλλοτριώθησαν οἱ ὁμαρτωλοὶ ἀπὸ μήτρας.» 


Ὦ ---Σχεδὸν ἔτι γεννώμενοι, ἀλλοτρίους ἑαυτοὺς τοῦ 


εοῦ πεποιήκασι, σύντροφον τὴν πονηρίαν κτητά- 
μενοι, 

« ᾿Ωσεὶ ἀσπίδος κωφῆς καὶ βυούσης τὰ ὦτα αὖ- 
τῆς. 1 --- θυμὸς πάλιν αὐτοῖς ὡσεὶ ἀσπίδος ἐθελθ- 
χωφοῦύσης. 

ε τις οὐκ εἰσαχούσοται φωνῆς ἐπαδόντων, χαὶ 
φαρμακηῦ πε φαρμαχουμένου παρὰ σοφοῦ.» --- Ἐπά- 
δοντα χαὶ φαρ'ιαχὸν ἥτοι γόητα, χαὶ σοφὸν, ἤγουν 
τεχνίτην, τὸν θηρεπῳδὸν ὀνομάζεται, ὃς ἐπιρδαῖς 
τισι καταθέλγων τὰ ἑρπετά, ἐξημεροῖ καὶ πρὸς kph- 
σιν ἰατρείας λαμθάνει. Τούτῳ τὴν ἔφοδον ὅτε γνῷ ἡ 
ἀσπὶς ἀποφρά-τει διὰ πανουργίας, ἵνα μἢ θελχθεῖσα 
ἁλῷ. 

« 'Εξουδενωθήσονται ὡσεὶ ὕδωρ διαπορευόμενον.» 
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-— Ebóxasagoóvntot 

ἔτυχεν ὕλωρ καὶ σκεδαννύμενην, 
( 

νήσειεν. Ὁ -- Οὐ παύσεται ῥὰλλων ταῖς 


Ἑντείνων ἑντενεῖ τὺ τόξον αὑτοῦ, ἕως οὗ ἆσθε- 


τιπιορία:ς 


, 


αὐτοὺς, ἕως οὗ καταλύσει τούτων τῆν τη 


« "Ἔπεσε πῦρ ἐπ᾽ αὐτοὺς, καὶ οὐχ εἶδον τὸν 
Peou. a -- Ἔθοι ὁΠεήλατος θυμὸς ἐπ' αὐτοὺς, καὶ 
«τς ζωῆς στερηῦήτονται, 
ε{ἱρὸ τοῦ συν.έναι τὰς ἀχάνθσς ὑμῶν τὴν ῥά- 
μέγα τε 
᾿ΑΑποστοεφύμενος οὖν πρὸς τοὺς ἐχ 
Iph tou τὰς 


pyon. » — Ῥάμνος ἐστ) φυτὸν ἀκανθῶδες 
χαὶ σχληρόν. 
θροὺς φησι, ὑῶν ἀκάνθας ἥτοι τὰς 
ἁμαρτίας ἐπιγνῶναι τὴν ῥάμνον πρακτικῶς ζιὰ τὸ 
αὐξηθῆναι καὶ μεγεθυνῦῆναν αὐτὰς, τοντο πεσεῖται 
τὸ πυρ. 

© Ὧστεὶι ῶντας, ὡσεὶ ἓν ὀργῆ καταπίεται ὑμᾶς.» 
--- Τὸ ῥηθὲν δηλαδη πῦρ. Τὸ μὲν οὖν ὡσεὶ ζώντας, 
ἀντὶ τοῦ ἔτι ζῶντας τὸ δὲ ὡσεὶ ἐν ὀργῇ. ἀντὶ τ. 
ἁποτόμως. Τὸ ἐὲ καταπίεται τὸ εὐχερὲς δηλοῖ τοῦ 
ἀφαν:σμοῦ. 

« Κύροανθήπεται δίχαιος ὅταν ἴδη Εχδίχησιν doe- 
6ῶν. ν --- 0» ἐπὶ τῇ πτώσει τοῦ πονηροῦ, ἀλλ᾽ ἐπ 
τῇ δικα'οχρ'τίᾳ τοῦ Θεοῦ. 

€ T5; χεῖρα; αὐτοῦ ν! τοῦ 


ὭΡΗ. t » T αρ 
$5331 Ev τῳ αι μοτ. 


ἁμαρτωλοῦ. » -- OY τῷ αἵματι ταύτας μολύνων, 
ἁλλ ἐν τῷ ὁλέθρῳ τοῦ ἁ μαρτωλοῦ αὐτὸς νίφεται. 
Τουτέστιν ἀθῶος τοῦ τοιούτου ὀλέθρου δειχϑῆτεται. 
«Καὶ ἐρεῖ ἄνθρωπος" "Αρά ἐστι καρπὸς τῷ δι- 
χαίῳ᾽ ἆρά ἐστιν ὁ θεὸς κρίνων αὑτοὺς ἐν τῇ γῇ ; » 
-- Καὶ ὁ συνετὸς ἄνθρωπος ἐρεῖ" « Περίχαρπός 
ἐστι τῷ δ-καίῳ ἡ ἐχδίχησις " ὄντως ὁ Θεὸς διχάζει 
τὸν δίχαιον καὶ τὸν ἄδικον ἐν τῷ κόσμῳ, 
ΠΛΛΜΟΣ ΝΠ.. 

€ Els τὸ τέλος μὴ διαφθείοῃς' τῷ Δαυῖδ εἰς στηλο- 
γραφίαν, ὁπότε ἀπέστειλε Σαοὺλ, καὶ ἑρύλαξε τὸν 
οἶχον αὑτοῦ, τοῦ θανατῶσαι αὐτόν, Ἐξελοῦ µε ἐκ 
τῶν ἐχδρῶν µου, ὁ θεύς.» -- Παρεγγυὰ ὁ ψα)μὺς 
εἰς τὸ τέλος τον πειρασμῶν ὁρᾶν καὶ μὴ διαφθεί- 
ρ:ιν τῆν ὑποιονῆν " πεποίηται δὲ εἰς ἀνέχλειπτον 
μνήμην τῶν γεγενημένων ὅλος τέ ἐστι κατὰ τῶν 
θεοκτόνων. 

«€ Καὶ ἐχ τῶν ἐπανισταμένων ἐπ᾽ ἑιιὲ λύ-ρωσαί 
pe, 9 — Ἑπανισταμένους τοὺς ἐπιτιθεμένους xal 
ἐρυρμωντάς φησιν, 

Ὅτι ἰδοὺ ἐθήρευσαν τὴν ψυχὴν μον, ἐπέθεντο 
ἐπ᾽ ἐμὲ χραταιοί.  -- Ὅσον τὸ ἐπ᾽ αὐτηῖς. 

« Οὔτε ἡ ἀνομία μου, οὔτε ἡ ἁμαρτία pou, Kú- 
pis. a — Λείπει τὸ σἰτία" οὔτε γὰρ ἠνόμησα, οὔτε 
ἡμάρτηκα εἰς αὐτούς: ἀλλὰ γωρὶς πταίσματος 
ἐπολιτευσάμτν, καὶ διὰ τούτο μεγάλα χατώρθωσα, 
Ἰαῦ-α δ᾽ ἂν ἁμμόζει μᾶλλον τῴ ἀναμαρτήτῳ Χρι- 
στῷ, ἀδίκως ἐπιλουλενομένυ παρὰ τῶν Ἰουδαίων. 

ἙἘξεγέρθητι εἰς συνάντητίν μον καὶ ἴδε. } --- 
Κινίθητι πρὸς τὸ σνυναντησαί μοι φεύγοντι, xal 
ἐπιῤῥῶσαί με, καὶ ioe υἷα πάσχω. 

εΚαὶ σὺ, Κύρ:ε ὁ θεὸς τῶν δυνάμεων, ὁ Θεὸς τοῦ 
Ἰσραήλ. » -- Ὁ τῶν ἀγγέλων Θεὶς ἢ ὁ δυνατὸς, ἢ 
ὃν άμεως χορηγός. 

ε Πρύσσχες τοῦ ἐπισκέφασθαι πάντα τὰ ἔθνη. » 


NICEPHORI DLEMNMID.E 


γενήσονται ὡς τὴ χεόμενον ὡς A — 


C 


C 


[459 


ἐἑνανθρωπέ- 


τις 


Ἐπισχένατθαι δυσωπεῖ διὰ 
σεις. 


«ΜΗ οἰχτε:ρήτῃς πάντας τοὺς ἐργανομένους TRY 


ἀνο:ιίχν. ν -- Τοὺς; ἀνεπιστούφως ἕροντας κ. εἴ-ε 


τοὺς περὶ τὸν Σχ2ὺλ εὖτβ τοὺς θ:ολτόνους. εἶτε τοὺς 
δαχ!'λονα-. 
ε ᾿Επιστρέφηυτιν εἰς ἑσπέραν. ν -- ‘Azò thg δια- 
σπορᾶς ο οσα òp: xa μόλις εἰς 'Teozoca- 
ἀλλὰ 
λε 
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Ἴδα, γαὶ οὓτε τρ,φῶν εὐπορίσουσιν, 
ἄγος πελασθήσοντας καὶ χὺκλρ τῆς 
που αὐλισθήσοντα,. πο. 

« Καὶ λιλὠώξουσιν 
πόλιν. 
τὸ λιμώττειν ἄγαν τοῦτο τὸ ζῶον καὶ διὰ τὴν ἀναί- 
δειαν. 


ὡς χύων, χαὶ κυκλώπουπε τὴν 
ν -- Εἰ; ταράλε:γμα τὸν κύνα παρέλαβε δ.ὰ 


Ἰλοῦ αὗτοὶ ἀπηφθέγξονται ἓν τῷ στόματι αἱ- 


) --- Τὸ αἶτ'ον ὃτι αὐτοὶ ἑξενέ 


τῶν. ξενίγκωσιν ἁπόςφα- 
σιν διὰ τοῦ οἰκείου στόματος χατὰ τοῦ Χριστοῦ 
λέγοντες Σ-αυρ',θέτω. 

«Καὶ ῥοιαία ἐν τοῖς χείλεσιν αὐτῶν..--- Ῥου- 
φαχίαν καλεῖ τὴν θανατη-ήρον ἁπόφασιν ἥν ἑξήνεγ- 
ZOV, ὡς μηδενὸς ἀκούοντος ἣ ἑφοοῶντος. 

(C021 s 
ἐνόμισαν. 


Γλουσεν ; » -- "Ὅτι οὐδεὶς Έχουσεν 


1 1αὶ σὺ, Κύριε, ἐκγελάση αὐτοὺς, ἑΞξουδενώτεις 
πάντα τὰ ἔθνη. » -- "Έθνη φησιν ἐνταῦθα τὰ τοῖς 
iio νόμοις ἀντιταττόμενα καὶ τὰ τῶν δαιμόνων 
συατήματα. 
«T5 χράτος μου πρὸς σὲ φυλάξω" ὅτι σοὺ, ὁ θ:ὸ:, 
ἀντιλήπτωρ µου εἶ. » --- Τὴν βασιλείαν παρὰ col 
ἑάσω ὥστε λήῴψεσθαι ταύτην ἐκ σοῦ, 

« Ὁ Θεός μου, τὸ ἔλεος αὐ-οῦ προφθάσει με. » 
— Προλάθη τὴν ἑμῆν αἴτησιν' οὕτω -αχύς ἔστιν εἷς 
βοήθειαν. 

© Ὁθεός μου δείξει μοι ἐν τοῖς ἐχθροῖς µου. » 
--- Λείπει τ; ὅσα βούλομαι, 

«Μὴ ἀπυχτεῖνης αὐτούς" μή ποτε ἐπιλάθωνται 
τοῦ νόμον σον, » -- Ὁ θάνατος γἁο ἀφαιρεῖ τὴν 
μ'ήμην, 

ε Διασχόρπισον αὐτοὺς ἐν τῇ Ζυνάπει sou xal 
χα-άγαγε αὐτοὺς ὁ ὑπεραχσπιστῆς μου, Κύριε, » 
— Tò κατάγαγε δελ-ἴ τὸ ταπείνωσον. 

« ᾿Αμαρτίαν στόματος αὐτῶν, λόγον χειλέων αὖ 
τῶν. » -- Ἡ ὁμορτία τῆς γριστοκτονίας διὰ τεῦ 

τόματος αὐτῶν ἐτελέσθη, χἂν οὐκ αὐτόχειρες ἐνέ- 
νοντο ἐπὶ τῷ θανάτῳ τοῦ Κυρίου" ὁ λόγος ðv εἶπον. 
Ἶλρον, ἆρον, σταύρωτον αὐτὺν, αὐτὸ: Ὧν ἡ ἁμαρτ΄α 
τῆς χριστοκτονίας, αὑτὸς ἀνεῖλε τὺν Κύριον. 

« Καὶ συλληφῆήτωσαν ἐν τῇ ὑπερηφανίᾳ αὑ-ῶν.} 
-- Ἐπείπερ ἀ,αζονενόμενοι κατ. Ἀριττοῦ Ër vo, 
ε Οὐκ ἔχομεν ῥχσιλέα ἕτερον εἰ μῆ πόνο» zov Nai- 
capa, » παραδοθήτωσαν τῇ τοῦ Καίσαρος βασι- 
λεία. 

« Καὶ ἑς ἀρᾶς καὶ ψεύδους διαγγελήἠσονται συν- 
τέλειαι, » --- καὶ ἐκ τῆς ζέρεως καὶ τῆς συκοφαν. 
τίας ἤτοι δὰ τὴν χατὰ Ἀριστν ὕδριν καὶ ανκθ- 
φαντίαν δ.ἀγγε'μα Χαχὶ τέρ:λ1λη:1α γενήσηνται ἐπὶ 
τῇ συντελεία, τουτέστι Χαταστροςἠ. 

«Ἐν ὀργῇ συντελείας καὶ οὐ μὴ ὑπάρξωσιν. » --- 
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Οὐκ ἐπὶ ἁπλῶς συντελείᾳ, ἀλλ᾽ ἐπὶ θυμῷ συντε- Α νοι ἦσαν οἱ φυδούμενοί σε καὶ οὖν ἀ-γοέθησαν: δι κ 


λείας, χαὶ λοιπὸν οὐχ ἔτι πάλιν εἰς πολιτείαν συ- 
στήσονται’ συντέλειαν γὰρ οὐ τὴν πανωλεθρίαν 
ἔφησεν, ἀλλὰ τῆν τῆς πολιτείας καταστροφῇ» , ἣν 
οὐχ ἁπλῶς παθεῖν τοὺ; χριστοκτόνους, ἀλλὰ σὺν 
ἐπαγωγῇ τιμωριῶν προαγγέλλει πολλῶν καὶ σφο- 
δοῶν. 

« Καὶ γνώτονται ὅτι θεὺς δεσπόζει τοῦ Ἰαχὼθ, 
καὶ τῶν περάτων τῆς γῆς. » --- θεὸν ἐνταῦθα τὸν 
Χριστόν φησιν, | 

« Αὐτοὶ διασχορπισθήτονται τοῦ φαγεῖν" ἐὰν δὲ 
μὴ χορτασθῶσι καὶ γογγύσωσιν. » --- Αιασχορπι- 
σθήσονται προσαιτοῦντες, ἕνεχα τοῦ φαγεῖν' ἐπεὶ 
δὲ οὐ χορτασθήσονται, οὐ μετανοήσουσι πρὸς Κύ- 
ρον, ἀλλὰ γογγύσουσιν ὡς οἱ πρόγονοι τούτων. ἴε- 
ριττὸ; δὲ κἀνταῦθα ὁ χαὶ σύνδεσμος. 

TAAMOZ N68' 

e El; tò τέλος, τοῖς ἀλλοιωθησο-αένοις, ἔτι εἰς 
στηλογραγίαν τῷ Δαυῖδ εἰς διδαχὴν, ὁπότε ἐνεπύ- 
pt3s vv Μεσοποταμίαν Συρίας, καὶ τὴν Συρίαν Σω- 
633, xai ἐπέστρεφεν Ἰωὰδ, καὶ ἐπάταξε τὸν Ἐδὼμ 
ἐν τῇ φάραγγι τῶν ᾿Αλῶν δώδεχα χιλιάδας.»---"ἜΕστι 
δὲ εἰς στηλογραφίαν τῷ Δαυΐδ εἰς διδαχὴν, ὁπότε 
ἐνεπύρισε τὴν Μεσοποταμίαν Συρίας, καὶ τὴν Σν- 
ρίαν Σωδὰλ, καὶ ἐπέστρεφεν tv Ἰωάδ χαὶ ἑπάταξεν 
ἓν τῇ φάραγγι τῶν "Αλῶν δώδεκα χιλιάδας. Τόπος 
ἐστὶν ἡ φάραγξ τῶν ᾿Αλῶν, δι’ ἧς τοὺς κατοικοῦντας 


ἐδήλωσεν. ᾿Αλλοιωθησομένους δὲ λέγει τοὺς ἀπὸ. 


της τῶν αἰχμαλωτευσάντων δουλείας εἰς ἐλενθε- 
ρίαν ἐλθόντας Ἰουδαίους , μᾶλλον δὲ τοὺς ἐκ τῆς 


δα:μονικῆς τυραννίδα; ἐλευθερωθέντας διὰ τοῦ βα- C 


πτίσµατος, δ:δαχῖν δὲ λέγει εὐεργεσίας ἢ ὑπομο- 
νῆς. 

« θεὸς, ἀπώσω ἡμᾶς καὶ χαθεῖλες ἡμᾶς, ὀργί- 
σθης, χαὶ οἰκτείμησας ἡμᾶς. » — Σεισμὸν καὶ τ- 
ραχῆν ἱστορικῶς μὲν τῆς γῆς τῶν Ἰουδαίων φησὶν, 
Έως τῆν Χαταστροφὴν τῶν ἐν αὐτῇ πόλει, καὶ τὴν 
λεηλασίαν καὶ τῆν σύγχυσιν τῶν ἀνθρώπων, ἀνα- 
γωγικῶς δὲ την τῆς οἰχουμένης µετάθεσιν tE el- 
ῥωλολατρείας εἰς θεογνωσίαν καὶ ἀπὸ τοῦ νόμον 
πρὸς τὸ Εὐαγγέλιον τόν τε θόρυθον ὃν ἔπασχον εἷ 
ἄνθρωποι ἐχ τῆς φήμης τῶν θανματουρυτμάτων 
καὶ τῶν διδαγμάτων τοῦ Χριστοῦ καθ᾽ ὃν οὗτος 
καιρὸν ἐπυλιτεύετο ἐπὶ γῆς, 

« Ἴασαι τὰ συντρίμματα αὐτῆς ἔτι ἐσαλεύθτ. } 
-- Ἱστορικῶς μὲν συντρίμματά φτσ. τὴν πτῶσιν 
τῆς Ἱερουσαλὴμ καὶ τῶν περὶ αὐτῆν πόλεων, ἆνα- 
γωγικῶ; δὲ τὰς ψυχικὰς ἀντιστάσε:ς τῶν ἀνθρώπων 
Ινυρίῳ, καὶ σάλον τὴν παρατροπὴν τοῦ δέοντος, 

« Ἔδειξας τῷ λαῷ σου σκλτρά. » --- Τοῖς μὲν 
Ἰουδαίοις τὰ τῆς αἰχμαλωσίας ἐπίπονα , τοῖς δὲ 
πιστεύσασι τῆν τῆς ἀρετῆς στενῆν καὶ τεθλιμμένην 
ὁδόν. 

ε Ἐπότισας ἡμᾶς οἶνον χατανύξεως. » --- Οἶνος 


κατανύξεως αἷ θλίψεις αἱ φέρουσαι τῶν προεπται- 
σμένων µετάιελον, xat τὸ εὐαγγελικὸν χήρυγµα ᾿ 


“ὑφραϊΐνων ὁμοῦ καὶ πρὸς µετάνοιαν ἄχον. 
« Ἔδωχας τοῖς φοβουμένοις σε σημείωσιν τοῦ φυ- 
γεῖν ἀπὸ προσώπου τόξου.» --- 0ἱονεὶ ἐνσεσημασπέ. 


Ρλτβοι. Gr. CXLI. 


τοῦ τόξου δὲ πᾶν πολεμιχὸν τόξ.ν δεδήλωχε. Σ - 
μείωσις δὲ αὑτοῖς ἣν σφραγὶς τοῦ ἁγίου βαπτίσματος 
καὶ ὁ τύπος τοῦ ζωηφόρου σταυροῦ, δι᾽ ὧν φεύγα. 
μεν ἐκ τοῦ τῶν δαιμόνων ποικίλου τόξου. 

« Ὅπως ἂν ῥυσθῶσιν οἱ ἀγαπητ-ί σου. --- Τον 
αἰτίαν λέγει πάλιν τῆς σημειώσεως. | 

« Σῶσον τῇ δεξιᾷ σου, χαὶ ἑπάκουσόν βου. } — 
Αεξιὰν λέγει νῦν τῆν δύναμιν, 

« Ὁ ϑεὺὸς ἐλάλησεν ἓν τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ, »--- Τοῦτο 
προσώπῳ οἰπείῳ φησὶν ὁ Aavib, λέγων, e 'O Oah; 
ἐλάλησε διὰ τοῦ ἁγίου αὐτοῦ Πνεύματος, » δηλαδὴ, 
᾿Αγαλλιάσομαι τῇ εὐαρεστίᾳ τοῦ ἐ μοῦ λαοῦ, καὶ χλη- 
Ροξοτήσω αὐτοῖς τῆν πόλιν τῆς φυλῆς ‘Egat, 
τῆν καλουμένην Σίχιμα καὶ τὸ πρὸ τῶν Σιλ[ι:ων 


Β χείµενον χωρίον, ὃ Σκηνῶν καλεῖται κοιλάς. Δ-ὰ 


τούτων δὲ σύμπασαν τὴν Ἰουδαίαν ἐδήλωσεν. 

« Ἐμός ἐστι Γαλαὰδ καὶ ἐμός ἐπτι Μαναατῖς. à 
-- Διὰ τῶν ὀνομάτων τούτων πάσας δεδήλωσε τὶς 
φυλὰς, ἃς οἱχειοῦται ὁ θεὸς πάλιν, χἩν δι᾽ ἁμαρ’ 
τίαν ἀπώσατο. Καὶ ὁ Χριστὸς λέγοι ἂν ταῦτα, οἱ. 
κειούμενος τοὺς αὐτοῦ χατὰ σάρχα προπά-ορας, 
χαὶ μᾶλλον διὰ τοὺς πιστεύσαντας ὲξ αὐτῶν, 

«Καὶ 'Εφραῖμ χραταίωσις τῆ: χεφαλῆς μου. » 
-- Κεφαλὴν τὴν ἀρχὴν ὀνομόζει καὶ βασιλείαν, ἓν 
οἰχοῦνται διὰ τὸν λαόν. | 

. Μοὰδ λέδης τῆς ἐλπίδος μον. » ---Μωἑλ {-οι 
τὸ Μωαδιτῶν ἔθνος, λέδης ἔσται, ἤγουν ὑππ; έτης: 
ὑπηρφετικὸν γὰρ σκεῦος ὁ λέδης- ὑπηρέτης δὲ ες 
ἐλπίδος μου, τουτέστι τῶν ἐλπιζόντων εἰς ἐμέ, 

« Ἐπὶ τὴν Ἰδουμαίαν ἐχτενῶ τὸ ὑπέδημά μου. » 
-- Ὑπόύδημα τὴν πορείαν λέγει. ΦηΣὶ δὲ ὅτι καὶ 
τοὺς ἸἹδυυμαίους ὑποτάξω τῷ λαῷ μου, συνεχστρας 
τεύσας αὐτῷ. Λέγεται δὲ καὶ της τοῦ Χειστοῦ 
θεότητος ὑπόδημα ἡ θεοῳόρος αὐτοῦ σάρξ, ξι' ἧς 
ἐπιδημῆσαι χαὶ τοῖς ἀλλοφύλοις εὐδόχησε, τους. 
ἐστιν ἀγαγεῖν αὐτοὺς πρὸς ἐπίγνωσιν ἑαυτοῦ. 

« Ἐμοὶ ἀλλόφυλοι ὑπετάγησαν. » --- Γὸ ὑπετά. 
1ησαν ἀντὶ τοῦ ὑποταγήσοντα:. 

e Tis kráku µε εἰς πόλν περιοχῆς; 9 --- Προσ- 
ὦπῳ μὲν τῶν αἰχμαλώτων τὴν Ἱερουσαλὴμ” Προ: 
φίτη; ἀνακαλεῖται, πόλιν περιοχῆς ὀνουάζων ταϑ- 
την, διὰ τὸ εὐτείγιστον. Οκείῳ δὲ προσώπῳ τὴ» 
Ἐκκλησίαν ἰδεῖν ἐπιθυμεῖ τῶν πιστῶν, τὴν τετει- 


Ό Χίσμένην ταῖς ἀρεταῖς χαὶ τοῖς πνευματιχοῖς χα- 


βίσμασι χαὶ ταῖ: θείαις δυνάμεσιν. 

ε Ἡ τίς ὁδηγήσει µε ἕως τῆς ᾿ἰδουμαίας; 1 -- 
Ὁμοίως καὶ τὴν ἄπιστον Ιουδαίαν xat13602)1032- 
σθαι μὲν ἐφίενται οἱ αἰχμάλωτοι  ὁ δὲ Προφίτης 
πιστεύσχσαν καὶ ταύτην ἰδεῖν ἐχ vest. 

6 Οὐχὶ σὺ, ὁ Θεὸς, ὁ ἀτωσάμενος ἡμᾶς; »-- 
"Ἤτοι τὸν 'Ιουδαϊκὸν λαὸν ἁμαρτήσαντα. 

« Καὶ οὐκ ἐξελεύσῃ, ὁ Θεὺς, ἐν ταῖς δυνάμεσιν 
ἡμῶν. » ---᾽Αρμάζει ταῦτα χαὶ τῇ τῶν πιστῶν Ἔχ. 
κλησίᾳ. | eS 

«Δὺς ἡμῖν βοήθειαν ἓν θλίψεσι, καὶ μσταῖα σω- 
Trpia ἀνθρώπου, ν -- Ἡ παρὰ ὀνθρώπαυ σωτηρία 
φευδής. 

« Ἕν τῷ Θιῷ τοϊήσομεν Φύναμιν. » -- Α:ἱ τοῦ 
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Θτοῦ δυνατὰ ἔργα, τουτέστιν μεγάλα κατορθώματα, Α ζωὴν, ξιαμενεῖν αὐτὸν λέγων διηνεχῶς ἑνώπ.ο, τοῦ 


ἑργασύόμεθα. 
ΨΛΛΜΟΣ E, 


Θ,οῦ καὶ Πατρός. 
« Ἔλεη; χαὶ ἀλήθειαν αὐτοῦ τίς ἐχ7ητήσει; » -- 


ι Εἰς τὸ τέλος, ἓν ὕμνοις τῷ Δανῖδ. Εἰσάχουσον, * Οὐδεὶς ἐκζητήσει ὥσ-ε μαθεῖν ' ἀκατανόητα γάρ. 


ὁ Θεὸς, τῆς δείσεώς µου, πρόπσχες τῇ προσευχῇ 
μον. » -- Ἑὸν σκοπὸν ὁ παρὼν ψαλμὸς ἔχε: τοῦ 
πρὸ αὐτοῦ. Ἐν ὕμνοις δὶ, ὅτι ὑμνεῖ τὸν εὐεργέτην ν 
τὰς εὐεργεσίας αὐτοῦ διηγούμενος. 

ὠΑπὸ τῶν περάτων τῆς γῆς πρὸς σὲ ἐχέχραξα.» 
--- ᾿Αντὶ τοῦ. ἐκ τῆς Βαδυλῶνος- πέρατα γὰρ τῆς 
γῆς καὶ ἡ Βαθυλὼν λέγοιτ ἂν, ὧς ἐσχατιὰ τῆς 
ἡμετέρας οἰκουμένης" ἢ ἀντὶ τοῦ μακρόθεν. Μα- 
κρὰν δὲ ἐστι τοῦ Θεοῦ ὃ μὴ πυλιτενόμενος ὀρθῶς 
χαὶ θεοφ’λῶς. 

« Ἐν τῷ ἀκτδιάσαι τὴν χαχρδίαν μου, ἐν πέτρα 
Ὀψωσάς με. » -- Ὅτε ἀπέκαμον ταῖς θλίψεσιν, ἐπὶ 
τὸ ὕψος καὶ τὴν ἀσφάλειαν τῆς εἰς σὲ ἐλπίδος 
ἀνἡγαχές µε, μὴ ἑάσας συγχωσθηναι ταῖς συμςο- 
ραῖς. 

« ᾿Ὠδήἠγησάς µε, ὅτι ἐγενῖθης ἐλπίς pov. » — 
Ὡδήγησάς µε ἐπὶ τὰ χαλὰ καὶ σωτήρια, ἐπειδὴ 
ἔσχον ἐλπίδα σωτηρίας. ' 

« Πύργος ἰσχύος ἀπὸ προσώπου ἐχθροῦ. » -- Απὸ 
κοινοῦ τὸ, Ἐγεννήθης πύργος ἐἰ;σχνρὸς ἑνώπιον 
ἐχθροῦ ὥστε κωλύειν αὑτόν. 

« Παροικήσω ἓν τῷ σχηνώματ[ σου εἰς τὸν αἰῶ- 
να.» --- Σκήνωμα Θεοῦ ὁ θεῖος ναὸς xal ô où på- 
νιος χῶρος. Τὸ δὲ εἰς τοὺς αἰῶνας τὸ διηνεκῶς 
δηλοῖ, 

« Ἔδωχας χληῤονομίαν τοῖς φοζουμένθις Tò bvo- 
μά σου. » --- Δεῦτε γὰρ, φησὶ, κληρονομήσατε e 
ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν. Ἱστορικως δὲ τὴν 
γῆν τῆς ἐπαγγελίας εἶποι τι; ἄν. 

« Ημέρας ἐφ᾽ ἡμέρας τοῦ δασιιέως προσθέσεις. 4 
— Πολλὰς ἡμέρας προσθέτεις ἐπὶ τὰ; ἡμέρας. φη- 
οἷ, τοῦ βασιλέως διὰ τῆν θεοφρίλειαν αὐτοῦ. Λέγει 
δὲ τὸν Ζοροθάθελ ὁ Ἰουδαῖως. ᾿Α;λἁ τὸ ἑξτς οὐδενὶ 
ἄλλῳ ἁρμόζοι πλὴν τοῦ μεγάλον Πασ:λἑως Χριστοῦ, 
Οὗ ἐπὶ τὰ; ἀριθμητὰς ἡμέρας τῆς ἐν κόσμῳ ζωῆς 
αὐτοῦ" ἡμέρας ἀνοριθμήτους οὖν αὐτῶν οἰκῶν θεὸς 
Λόγοῳ προσέθετο᾽ κατὰ τὴν ὑπεοχόσμιων τούτον 
ζωήν: διὸ καὶ τὰς προστεθείτας ἡμέρας σαφηνίξων 
ὁ Προφήτης, ἐπήγαγε τὰ ἑξῆς, καὶ μήτις τῳ τῆς 


προσθήκης ταραταττέσθω ὀνόματι: δύναται γὰρ 0 


τῷ πεπερασμένῳ προστεθηναι ποσῷ’ τὸ κατὰ τέλος 
ἄπειρον, εἴτουν τὸ ἀτελεύτητον" οὐ μὴν τὸ ἀνά- 
Άλλιν. 

« Τὰ ἕτη αὐτοῦ ἕως ἡμετέρας γενεᾶς. » --- Τοῦτο 
σαφηνιστικὺν τῆς προσθήχης’ τὰ ἔτη αὐτοῦ Υὰρι 
φησὶν, ἕως τῆς τελευταίας ἡμέρας τῶν δύο γενεῶν, 
τοῦ τὲ παλαιοῦ χαὶ τοῦ νέον λαοῦ, τουτέστιν ἕως τῆς 
᾿συγτελείας- τοῦ γὰρ ἦν τὸ δεόμενον πιστώσεως * 
μετὰ γὰρ τὴν συντέλειαν δῆλον ἅπασιν ὅ τι ζήσξται 
δ,απαντός' οὐχ ἔτι γὰρ χυριεύει ὁ θάνατος ἐν aù- 

ενί. . 

« Διαμένει εἰς τὸν αἰῶνα ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. » -- 

Σαφέστατα λίαν ὃ Δαυΐδ τὴν τοῦ Χριστοῦ διδάσχει 


i 


D 


C 


. Οὕτως ψαλῶ τῷ ὀνόματί σου εἷς τοὺς αῶνας.ι 
— Ὥσπερ νῦν. οὕτω, φησὶν, ὑμνήπω σε διαπαν- 
τός. 

ε Τοῦ ἀποδ,ῦναί µε τὰ; εὐχάς µου ἡμέραν ἐξ 
ἡμέρας. » --- Ὥστε ἀποδοῦναί μὲ σοι τὰς τῆς ὑενή- 
σεως ὑποσχέτεις µου καῦ᾽ ἡμέραν ἓδ Άμερας, 
ἤγουν ἓν διαδοχῆ ἡμερῶν ' ὑπέσχηται γὰρ πολ)ἀ- 
χις ἐν τοῖς πμο)αβρῦσι ψαλμοῖς ἀεὶ δμνεῖν τὺν 
θ:όν 

ΨΑΑΜΟΣ EA, 

τ Εἰς τὸ τέλος, ὁτὲρ Ἰδιθοὺμ ψαλμὸς τῷ Δα-12. ν 
-- Πρηαγορεύει ὁ ψαλμὸς τὴν τῶν Μαχκαθαΐων 
ὑπὲρ εὐσεθείας ἔνστασιν" προτρεπόμενος καὶ ἡμῖν 
ὑπομονὴν καὶ ἑλπίδα τῆν εἰς Θεόν  Αρμόζει Èt zis 
τοῖς ὑπὲρ εὐσεθείας ἀγωνισαμένοις. 

c Oo «ip θεῷ ὑποταγήσεται ἡ Ψυχή µου; παρ᾽ 
αὑτοῦ γὰρ τὸ σωτήριόν μον. » --- Οὐ τοῖς θείοις ἐμ- 


με νῶ διατάγµασιν. 


ε ᾽Αντιλέπτωρ µου, οὐ μὴ σαλευθῶ ἐπὶ πλεῖον. » 
-- Σάλον τῆν δειλίαν καλεῖ. 

« Ἕως πότε ἐπιτίθεσθε ἐπ᾽ ἄνθρωπον ; φονεύετε 
πάντες ἡεῖ- ; »--- "Ὑπ-ρδατιχῶς, "Έως πότε ἐπεμ- 
θαίνετε πάντες ἡμεῖ; ἐπ' ἄνθρωπυν ἀρθενῆ , ὡς 
ὑπερθαίνει τις τοίχῳ κεχλιμένῳ εἰς πτῶσιν, καὶ 
φραγμῷ ἐκτετιναγμένῳ ἵνα τέλεον χαταστραφῶσιν 
αὐτά, ἕως πότε φονεύετε; 

«Πλὴν τὴν τιμήν μου ἐθουλεύσαντο ἀπώσασθάι:ν 
— Ῥβουλεύσαντο οἱ ἐχθροὶ ἀπώσασθαι ἀπ᾽ ἐμοῦ 
τὴν εὐσέβειαν ' ὄντως γὰρ τιμῇ τὸ δουλεύειν Θεῷ. 

« Ἕδραμον ἓν δίψει. » --- "Ἕσπευσαν ἐν ἐπιθυμία 
πολλῇ ποὸς τοῦτο, 

« Τῶ στόματι αὐτῶν τὐλόγουν, καὶ τῇ καρδίᾳ 
αὐτῶν καττρῶντο. » --- Χείλεσι μὲν ἐχολάκευον, 
Ψυχῇ δὲ ὕθριξον, 

« Ὅτι παρ᾽ αὐτοῦ ἡ ὑπ”μονῆ μου, »ν -- Αὐτά 
μοι δίδωσι τὴν ἐν θλίψεσι καρτερίαν. 

«Ὅτι αὐτὸς θεός µου, καὶ σωτήρ μου’ ἀντιλή- 
ττωρ µου, οὗ μὴ μεταναστεύω. » --- Οὐ µεταβή- 
σομσι ἀπὸ τὶς εἰς ϐ.ὸν διυλίας. 

« Ἐπὶ τῷ Θεῷ τὸ σωτήριόν μου καὶ ἡ δόξα μου.» 
-- Ἐπὶ τῷ θεῷ, οὐχ ἐπ᾽ ἀνθρώπῳ, καὶ τὸ σώζεσθαί 
µε καὶ τ, δοξάζεσθαι. 

e U Ocd, τῆς βοηθείας μου, καὶ ἡ ἐλπίς µου ἐπὶ 
τῷ θεῷ. ν --- Ὁ Θεὺς ὁ βοηθός μου. 

ες Ἑλπίσατε ἐπ αὐτὸν, πᾶσα συναγωγὴ λαῶν, ἑκ- 
χέα-ε ἐνώπιον αὐτοῦ τὰς καρδία; ὑμῶν " δει ὁ Θεὸς 
βοηθὸς ἡμῶν εἰς τὸν αἰῶνα. » -- Ἑκχενώσατε 
ἐνώπιον αὐτοῦ πάντας τοὺς λογισμοὺς ὑμῶν" ἃφις- 
Ρώσατε τούτους αὐτῷ καὶ διχόνοιαν μῇ ἔχετε εἰς 
αὑτόν. 

« Πλὴν μάταιοι νοὶ τῶν ἀνθρώπων. » -- Ὄντως 
ἀνόητοί εἶσιν οἱ τοῖς ἀνθρωπίνοις προστετηχότες καὶ 
μὴ εἰς Θεὸν ἀεὶ βλέποντες. 

ε Ῥευδεῖς υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων ἐν ζυγοῖς; τοῦ ἁδι- 
χῆσαι.  --- Τὰς χρίσεις καλεῖ καί φησι' ἱ Ῥευδεῖς 
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χρίνουσιν ἀνθαιρούμενόι τῶν ἑστώτων τὰ ἄστατα, Λ ὄρχον ποιεῖσθαι τὴν σωτηρίαν τοῦ βασιλέως. Δοξά- 


ὥστε ἀδ:χῆσαι καὶ ἑαυτοὺς ψνχικῶς χαὶ ἑτέρους 
πραγματιχῶς. 
ε Αὐτοὶ ἐχ µαταιότητος ἐπὶ sy aùtó. >» — CES 


τὴ αὐτό εἶσιν, ἤγουν ὁμονυοῦσι διὰ ματαιότητα. 


«Πλοῦτος ἐὰν ῥέῃ, μὴ προστίθεσθε χαρδίων. » 
-- Ἐὰν φέρηται χατὰ ῥοῦν ὁ πλοῦτος ὑμῖν, μὴ 
προσηλοῦτε αὐτῷ τὴν καρδίαν. 

ε Απαξ ἐλάλησεν ὁ Θεός" δύο ταῦτα ἤκουσα. e 
— Ἑ) ἅπαξ ἀντὶ τοῦ βεδαίως καὶ χωρὶς δισσολο- 
υἷίὰς τινός. 

ε Ότι τὸ κράτος τοῦ θε »υ, καὶ σοῦ, Kým- τὶ 
ἔλεος. » --- "Ὅτι ὁ Θεὸς μόνος κραταιὸς, χαὶ υν, ὁ 
Θεὸς μόνος ἐλεήμων. χαὶ ὡς μὲν κραταιὸς ἁπώσε- 
ται τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν" ὡς ἐλεήμων δὲ ἐλεῆσει 
ἡμᾶς καὶ τροσλάθηται, 

| VY'AAMOZ 58’. 

« Ψαλμὸὶς τῷ Δαυῖδ, ἐν τῷ εἶναι αὑτὸν ἓν τῇ ἑρή- 
μῳ τῇς" Ἰουδαίας. θεὶς ὁ θεός µου, πρὸς σὲ ὀρθρί- 
ζω, -- Οὕτως ἐν ταύτῃ τῇ ἐρήμῳ, καὶ μετὰ τῇς 
τοσαύτη: διαθέσεως ἐνεφανίσθην σοι, ἐν τῇ σκηνῇ 
λατρεύων σοι. 

« Ἐν γῇ ἐρήμῳ χαὶ ἀδά-ῳ καὶ ἀνύδρῳ, εὔτως 
ἐν τῷ ἁγίῳ ὤφθην σοῖ, τοῦ ἰδεῖν τὴν δύναμίν σου 
καὶ τὴν δύξαν σου, » --- Ὁ ὀρθρίζων δέ σοι παρί- 
σταμαι, ὥστε ἰδεῖν τὴν κατὰ τῶν ἐχθρῶν μου δύνα» 
μίν σου καὶ τὴν δόξαν σου " ἢ δοξισθήσῃ ὡς τῶν 
ἐλπιζόντων ἐπὶ σὲ βοηθός. 

« "Ὅτι κρεῖασον τὸ ἕλεός σου ὑπὲρ ζωάς. » --- 
Ζωὰς λέγει τὰς τρυφηλὰς καὶ ἀπολαυστιχὰς βι6- 
τάς. 

c 00:05 εὐλογήσω σε ἓν ζωῇ μον. }--- Οὕτως χαὶ 
νῦν, τουτέστιν ἓξ ὅλης ψυχῆς. 

« Ἐν τῷ ὀνόματί σου ἀρῶ τὰς χεῖράς μου. » 
Εἰς σὲ μόνον ἀναπετάσω τὰς χεῖράς pov. 

e Ὡς ἐκ στέατος χαὶ πιότητος ἐμπλτσθείη ἢ 
Φυχἠ μου. » -- Ὥσπερ ἐκ στέατος καὶ λίπους ἠδύ- 
vetal Tig, οὕτως κἀγὼ ἐχ τοῦ ὑμνεῖν σε. 

ε Καὶ χείλη ἀγαλλιάσεως αἰνέσει τὸ στόιια 
μου. κ -- Καὶ στόματι ἀγαλλιωμένῳ αἰνέσω σε. 

«Εἰ ἐμνημόνευόν σον ἐπὶ τῆς στρωμνῆς μου, 5v 
τοῖς ὄρθροις ἐμελέτων εἰς σέ” ὅτι ἐγενήθης βοτῦός 
μον. } --' ᾿Αντιχρονικῶς, ἐπεὶ μέμνημαί σου καὶ 
ὑπνῶν, διὰ τοῦτο εὐθὺς ἅμα τῷ ἀφυπνισθῆναι λογί- 
ζομαι τεοὶ σοῦ. 

« Ἐχολλήθη ἡ ψυχἠ µου ὀπίσω σοι. » — ἝἜδεἠ- 
ζην ὄπισθέν σου τῷ τῆς σῆς ἀγάπης δεσμῷ “ διὸ καὶ 
ἀντελάδου µου. 

« Παραδοθήσονται εἷς χεῖρας ῥομφκίας. 


) — 


Χεῖρας ῥομφαίας ἐπὶ τῶν ἀοράτων ἐχθρῶν τὸ ἄφυ- 


χτονυ τοῦ ξίφους, Ἡ τὴν πολεμιχὴν δεξιὰν νοητέον" 
ἐπὶ ξὲ τῶν ἀοράτων τὴν τιμωρίαν’ κατώτακτον δὲ 
τῆς γῆς τὸν -άρταρον. 

ε Μερίδες ἁλωπέχων ἔσάνται, ν -- Ἢ ὅτι τοῖς 
Ετρίοις βορὰ προχείσονται, ἢ ὅτι χαὶ ὑπὸ εὐτελῶν 
καὶ ἐλαχίστων ἀναιρ: ου τε «τῶν δαιμόνων δὲ 
ἀναίρεσις ἢ ἧττκ καὶ παντελῶς ἁπφσόδησις. 

« Ἐπαινεθῆθεται πᾶς ἑ ὀμνύων ἓν αὐτῷ, ὅτι ἕνε- 
δ:ράγη τὸ στόμα λαλούντων ἔδ.κα. } --- "Ἔθος ἦν 


΄ 


: Θεὸς, φωνῆς µου ἓν τῷ δέςσθαί µε ποὺς σέ" ν 


ζεται δὲ μᾶλλον ὁ ὀμνύων ἐν τῷ Θεῷ, τουτέστιν ὁ 
βεθαιῶν καὶ ἑδράζων ἑαυτὸν ἐν τῷ Θεῷ" τὸ γὰρ 
ὀμνύειν σύμθολόν ἐστι βεθαιώσεως καὶ ἑδρασ- 
μοῦ. 

ΨΑΛΜῸΣ ΣΙ”. 

« Εἰς τὸ τέλος, ψαλμὸς τῷ Δαυΐδ. Εἰσάχουτον, ὁ 
Καὶ οὗτος τῷ πρὸ αὑτοῦ ἀχολουθεῖ, τὰς τῶν ἀνω- 
τέρω ῥηθέντων ἐχθρῶν ἐπιδουλὰς διηγούμενος. 

« Σχἐπασόν µε ἀπὸ συστροφῆς πονηρευομένων, 
ἀπὶ πλήθους ἐργαζομένων ἀδ:κίαν. » --- Συστροφὴν 
λέγει τὸ σύστημα. 

« Ἐνέτεινχν τὸ τόξον αὐτῶν, πρᾶγ:1α πικρὸν, τῷ 
ἀπυτοξεῦσαι ἐν ἀποχρύφοις ἄμωμον. » -- Ὕπερ- 


΄ 6ατ.χῶς ηὀτρέπισαν τὴν γλῶσσαν αὐτῶν ὣς τόζον" 


C 


τό Προ ρήτης τὶν παρύντα ψαλ'λόν 


ὥστε δι᾽ αὐτῆς ἐπιχειρῆσαι λάθρα χατὰ τοῦ ἀναι- 
τίου ὅπερ ἐστὶ πρᾶγμα πικρόν, 

« Ἐξάπινα χατατοξεύουσιν αὐτὸν, χαὶ οὐ φοδη- 
θήσονται. » --- Τὸ ἐξάπινα τὸ αἰφνηδίως δηλοῖ ' οὗ 
φοθηθῄσονται δὲ τὴν θείαν ὀργήν, 

« Ἐκραταίωσαν ἑαυτοῖς λόγον πονηρόν. » 
Ἐχύρωσαν παρ) ξαυτοῖς τὸν λόγον τῆς ἐπ'- 
θουλῖς. 

« Διηγἠσαντο τοῦ χρύφαι παγίδας, εἶπον ' Τίς 
ὄψιται αὐτούς; » --- Εἰσηγήσαντο, συνεθούλενσα». 

« Ἐξερεύνησαν ἀνομίαν. ε --- Ἐζήτησαν ὥστε 
χρήσασθαι αὐτοῦ. 

« Ἐπέλιπον, ἐξερευνῶντες ἑξερευνήσεις. » --- 
Ἠτόνησαν, ζητοῦντες ζητήσεις δολεράς. 

« Προτελεύσεται ἄνθρωπος χαὶ χαρδίᾳ βαθείᾳ > 
χαὶ ὑψωθήσεται ὁ Θεός. 1 --- Προσέλθῃ αὐτοῖς εἰς 
ὑπηρεσίαν τῆς μηχανῆς ἄνθρωπος, χαὶ οὗτος δο- 
λιώτατος ' καὶ μηδὲν αὐτοῦ ἰσχύσαντος Suet 
ται ὁ θεός. 

« Καὶ ἱξησθένησαν ἐπ᾽ αὐτοὺς αἱ γλῶσσαι: αὐ- 
τῶν, } --- Γλώσσας λέγει τὰς ουσκευάζ. 

« ᾿Εταράχϑησαν πάντες οἱ θεωροῦντες αὑτούς. » 

-- ᾿Εθορύθησαν οἱ θεωροῦντες αὐτοὺς, τῶν ἐπιχει- 
ῥημάτων ἁποτυγχόάνοντας * οἱ πᾶρῳχτ μένα ξὲ ἀντὶ 
μελλόντων. 

« Καὶ ἀνήγγειλαν τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ καὶ παιδες 
εὐτοῦ συντκαν. 1 --- "Εγνωσαν οἷα ποιεῖ βοηθῶν 
τοῖς δούλοις αὐτοῦ, 

VAAMOSX Z4". 

€ Elç τὸ τέλος, Ψαλμὸς τῷ Δανῖδ, ᾠδῆ Ἱερεμίου, 
καὶ Ἱεζεχιῆλ τῷ λαῷ τῆς παροικίας, ὅτε ἔμελλον ἐκ- 
πορεύεσθαι. » — Ἡ μὲν προσθήκη τῆς ἐπιγραφῖς 
πᾶαιν ὅπεξ ἁπλῶς ὠξέλισται τοῖς ἑξηγπηταῖς. Qal- 
νεται ξὲ δηλοῦσα ἔτι πρότερον μὲν στόματι μόνον 
ὅ:ά τινων στιχάδων Ἱτρεμίου καὶ ᾿]εζεκ.}λ ᾖσεν 
- ὕστερον ζὲ δι᾽ 
ἑαυτοῦ ὁ Πεερήτης σὺν ἐργάνῳ Φαλττρίῳ τὸν 
τοιοῦτον ψαλμὸν ἐἑψαλτῴδει προσώπῳ αἰχμα- 
λώτου λαοῦ, ὅτε ἀτὸ τῆς iv Βαχθυϊῶν. τόμος 
κίλς Ὧμελλε πρὸς τῆν 
σθαι " προφητεύει ἐξ τει 


Ἱερουταλίμ .-ἐκποριύε- 
πῖρί τε τῆς ἐπανόδο; τι 
ἐν βαθνλά σι, καὶ περὶ τὃς εὐσεθείας τῷν ἐδ εζὰς 


1457 NICEPIO 
δοὐήσεται εὐχὴ ἑν Ἱερουσα)λὴμ. )--ε Εἰσάχουσον 
προσευχῖς µου, πρὶς σὲ τᾶσα σὰρξ ἔξει. »ν -- 
Τοῦτο προφητεία περὶ τῆ: θεογνωσίαςχαὶ μᾶλλον 
«ης περὶ τῆν συντέλειαν γενητομένης, 

« Λόγοι ἀνόμων ὑπιρεδυνάμωσαν ἡμᾶς. » --- 
Τοῖς λόγοις τῶν ἀνόμων οὐκ ἠσθενήσαμεν τὴν εἰς 
σὲ πἰσέιν, ἀλλὰ χαὶ λίαν ἐνεδυναμώϑημεν “ διὸ ταῖς 
προτέραις ἀσιδείαις ἡμῶν σύγγνωθι, 

ε Κατασχηνώσει ἐν ταῖς αὐλαῖς σου. » -- Αὐλαὶ 
θεοῦ αἰσθητῶς μὲ, οἱ θεῖοι ναοὶ, νοητῶς δὲ αἱ ἄνω 
μοναἰ. 

ε Πλησθησόµεθα ἐν τοῖς ἀγαθοῖς τοῦ οἴχου σου. » 
-- Οἶχος θεοῦ ὁ οὐράνιος χῶρος, καὶ ἀγαθὰ αὐτοῦ 
αἱ τοὺς διχαίους μένουσαι ἀπολαύσεις ’ καὶ ἡ Ἐκχ- 
χλησία δὲ τῶν πιστῶν οἶκος θεοῦ, χαὶ ἀγαθὰ ταύ- 
i τὰ θεῖα δόγµατα. 

« "Αγιος ὁ ναός σου, θανμαστὸς tv δικαιοαύνῃ. ? 

--᾽Αγιασμοῦ π)ήρης ὁ σὺς ναός. Ὁ χάτω καὶ ἄνω 
xar iv -ῇ σῇ δικαιοσύνῃ θανμάζεται” ὁ κάτω μὲν 
διὰ τῶν σῶν λογίων διδάσχων αὐτόν’ ὁ ἄνω δὲ 
πραχτιχῶς αὐτὴν διηγούμενος διὰ τῆ; κατ' ἀξίαν 
ἑχάστῳ διανομῆς τῶν ἐχεῖ ἀναπαύσεων. 
- 4 Ἐπάχουσον ἡμῶν, ὁ Σωτὴρ ἡμῶν, ἡ Ελπὶς πάν- 
των τῶν περάτων τῆς γῆς καὶ τῶν ἐν θαλάσσῃ µα- 
κράν.  --- Τλ μακρὰν τὸ πόῤῥω τῆς ἠπείρου δηλοῖ, 
διὰ δὲ τῆς θαλάσσης τὰς νήσους ἐσήμανεν. 

« Ἑτοιμάζων ὅρη ἐν τῇ ἰσχύϊ αὐτοῦ. ν --- Συνεξ- 
αχούεται τὸ ἔστι’ τὸ ἑτοηιάζων δὲ τὸ ἑδράζων δηλοῖ. 

« Περιεζωσμένος ἐν δυναστείᾳ. α --- Περιχεχυκ- 
λωμένος τῇ ἀπείρῳ δυνάμει. 

« Ταραχθήσονται τὰ ἔθνη, καὶ φοδηθήσονται οἱ 
Χατοικοῦντες τὰ πέρατα ἀπὸ τῶν σημείων σου. ə 
-- Διὰ τὸἄηθες καὶ ξένον τοῦ εὐαγγελικοῦ χηρύγμα- 
τος. 

ε Ἐξόδους πρωῖας καὶ ἑσπέοας τέρψεις.; --- 
Καὶ τὰς ἐξό᾽ους τῆς πρωΐας ἤγαυν ὅθεν ἑξέρ- 
yetar xa ἄρχεται ἡ πρωῖα, χαὶ τὰς ἐξόδους τῆς 


ἑσπέρας, ἤγουν καὶ τὴν ἀνατολὴν καὶ τὴν δύσιν, Ἢ 


ἤτοι πᾶσαν τὴν οἰκονμένην, εὐφρανεῖς διὰ τῆς σῆς 
ἐνανθρωπήσεως, 

« Ἐπεσχέψω τὴν γῆν xal ἐμέθυσας αὑτήν. » --- 
Ἐπεσχέψω τοὺς ἐπὶ γῆς τῇ σῇ παρουσίᾳ, καὶ ἑνέ- 
γλησας αὐτοὺς τῆς εὐφροσύνης διδασχαλίας σου. 

ε Επλήθυνας τοῦ πλουτῆσαι αὐτήν, » ---"Επλή- 
θυνας τὴν εὐαγγελιχὴν ἀρδείαν , ἵνα τὴν εἰρημένην 
Υν πλουτίσῃς ταῖς ἀρεταῖς. 

ε Ὁ ποταμὸς τοῦ θεοῦ ἐπληρώθη ὑδάτων. » --- 
Ποταμὸς τοῦ Θεοῦ ὁ Κύριος Ἰησοῦς ' ὕδατα δὲ τὰ 
-ούτον διδάγματα. Οὗτος ὀχετοὺς τοὺς ἀποστόλους 
ἁπέῤῥευσε καὶ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην κατήρ- 
δευσεν. 

ε Ἡτοίμασας τὴν τροφὴν αὐτῶν ὅτι οὕτως ἡ 
ἑτοιμασία σου. » --- Ἡτοίμασας τὴν λογικῆν τρυ- 
φῆν τῶν ἐθνῶν ’ ὅτι οὕτως ἑτοιμασία τῆς ᾿ ἑληθινῆς 
τροφῆς. καὶ οὐκ ἄλλως ' τουτέστιν, ἄριστα naps- 
σχεύασας διδαχθῆναι τὰ ἔθνη τῆν εὐσέδειαν. 

« Τοὺς αὔλακας αὐτῆς μέθυσον, πλήϑυνον τὰ 
: Ἱεννήματα αὐτῆς, » --- Άῦλαχες τῆς εἰρημένης 


il DLEMMID.E 


«Σοὶ πρέπει Ὀμνοςι ὁ Θεὸς, ἓν Σιών χαὶ σοὶ ἀπο- Α γῆς τὰ βάθη τῶν καρδιῶν ' 
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γεννήματα δὶ al 
ἀρεταί, 

€ Ἐν ταῖς σταγόσιν αὑτῆς εὐφρανθήσεται ἀνα- 
τέλλουσα. » --- Σ-αγόνες αἱ ἀπὸ τῶν διδασκάλων 
στάζουσαι ψεχάδες τῆς διδαχῆς, ὑφ᾽ ὦν πιανθή-ετσι 
θάλλουσά τε χαὶ αὔξουσα. Τὸ δὲ αὐτῆς τὸ δι αὐτὴν 
εἶναι τὰς σταγόνας δηλοῖ, 

« Εὐλογήσεις τὸν στέφανον τοῦ ἕν:αυτοὐῦ τῖς 
χρηστότητός σου. » --- "Αγιον ποιήσεις κοὶ ἔπαι- 
νούμενον τὸν χύχλον τοῦ ἐνιαντοῦ τῆς σῆς ἀγαθό- 
τητος. Ἐγιαυτὸς δὲ τῆς τοῦ Κυρίου ἀγαθότητος ὁ 
τῆς ἐπιδημίας τούτου καιρός, Ἢ 

« Καὶ τὰ πεδία σου πλησθήτονται πιότητος. » --- 
Διὰ τῶν πεδίων καὶ τῶν βουνῶν καὶ τῶν χοιλάδων 
ἐχφαίνει ὡς ἅπας τόπος ὑποδέξεται τοὺς πιστούς. 

€ Πιανθήσονται -ὰ ὡραῖα τοῦ ἑρῆμευ» καὶ 
ἀγαλλίασιν οἱ βουνοὶ περιζώσονται, » --- Ὡραῖα 
τῆς ἐρήμου τὰ ταύτης ἐπιτήδεια µέρη ταῖς ὥρα:ς 
τοῦ ἐνιαυτοῦ, ἤγουν τὰ χαρποφόρα. Διὰ τούτων δὲ 
τοὺς ἓν αὐτοῖς κατοικοῦντας δεδήλωκεν. 

ε Ἐνεδύσαντο οἱ κριοὶ τῶν προδότων, » --- Κριοὶ 
τῶν πρ)δάτων οἱ τῶν πιστῶν ἡγεμόνες, ἑνδεδυμέ- 
νοι τὴν χάριν τοῦ Πνεύματος. 

«Καὶ αἱ χοιλάδες σου πλτθυνοῦσι σἴἵτον. » «-- 
Σῖτόν φησι τῶν χαρπῶν τῶν ἀρετῶν, 

« Κεχράξονται χαὶ γὰρ ὀμνήσουσι, » --- Βοήσου- 
σιν εὐχαρίστως πρὸς Κύριον καὶ τὸν εὐεργέτην 
ὑμνήσουσι περιτ-ὃς δὲ τὸ γάρ. 

TAAMOSZ ΞΕ" 


ε Εἰς τὸ τέλος, ᾧδὴ ψαλμοῦ ἀναστάσεως. » --- 


“ Τὸ ἀναστάσεως ἀντὶ τοῦ περὶ τῆς ἀναστάσεως * 


ἱστοριχῶς μὲν τῆς Βαθυλῶνος τῶν αἰχμαλωτισθέν- 
των ἀναγωγιχῶς δὲ τῆς ἐξ ἁμαρτίας τῶν ἐπιστρε- 
φόντων προφητεύει γὰρ ὁ ψαλμὸς περὶ τῆς πίστεως 
τῶν ἐθνῶν, ἔτι τε περὶ τῶν τοῦ Χριστοῦ μαρτύ- 
ρων. | 

«᾿Αλαλάζατε τῷ θεῷ, πᾶσα fj yT. Ἑάλατε δὴ τῷ 
ὀνόματι αὑτοῦ. » --- Δότε δόξαν τῇ αἰνέσει αὐτοῦ, 
τουτέστιν, ἐνδύξως αἰνέσατε αὐτόν. 

« Ἐν τῷ πλήθει τῆς δυνάμεώς σου ψεύσονταί 
σοι οἱ ἐχθροί σου. » --- Οἱ της ἀλτθεία; ἐχθροὶ τὴν - 
εἰς σὲ πίστιν ψευδῶς ὑποκριθήσονται διὰ τὸν φόδον 
τῆς πολλῆς δυνάμεώς σου, τῆς ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν 
εὐσεδῶν. , 

« Δεῦτε χαὶ ἴδετε τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ, ὡς φοθερὸς 
ἐν βουλαῖς ὑπὲρ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων, » --- 
Λίαν φοθερὸς χαὶ μέγας ἐστὶν ἐν μεθόδοις καὶ 
οἰκονομίαις, ὅταν θέλῃ σῶσαι τὸν λαὸν αὐτοῦ, 

« Ἐν ποταμῷ διελεύσονται ποδί. 1 --- Τὺ διε.ἱεύ- 
σονται ἀντὶ τοῦ διήλθοσαν οἱ πρόγονοι ἡμῶν. Ποδὶ 
δὲ ἀντι τοῦ πεζῇ χαὶ οὐ μετὰ πλοίου. Περὶ τοῦ 
Ἰορδάνου δἑ φησιν ὅτι διέθη αὐτὸν ἡ χιθωτὸς διὰ 
ξηρᾶς, 

« Ἐχεῖ εὐφρανθησόμεθα ἐπ᾽ αὐτῷ, τῷ δεσπόζοντι 
ἐν τῇ δυναστεία τοῦ αἰῶνος, » --- Τὸ ἐχεῖ ἀντὶ τοῦ 
ἐν τοῖς τοιούτοις θαύμασιν εὐφράνθημεν ἐπὶ τῷ 
Θεῷ, τῷ δεσπόζοντι παντὸς αἰῶνος. Ἐν τῇ ἀπείρῳ 
δυνάμει αὐτοῦ οἰχειοῦται χαὶ τῆν τῶν προγόνων 
εὐφροσύνην. 


.. 
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1453 EXPOSITIO: IN PSALMOS. 1:90 
«Οἱ ὀφθαλμοὶ αὑτοῦ ἐπὶ τὰ ἔθνη ἐπιθλέπουσιν.» Α Δαυΐδ. » --- Τὴν τοῦ Κυρίου ἐνανθρώπησιν προαγο- 


-- Τὸν ἐξ ἐθνῶν λαὸν αὐτοῦ ἐπισκέπτεται.- 

« Οἱ παραπικραίνοντες μὴ ὑψούσθωσαν èv aù- 
τοῖς. » — Ot γογγυσταὶ Ἰουδαῖοι μὴ μέγα φρονεί- 
τωσαν ὡς λαὸς περιούσιος, 

εΕὐλογεῖτε, ἔθνη, τὸν Θεὸν ἡμῶν, καὶ ἀχουτίσατε 
τὴν ῳωνῆν τῆς αἰνέσεως αὐτοῦ. » — ᾿Αχουστὴν 
ποιήσατε, τουτέστιν, ἑξάρατε μεγαλοφώνως αὐτὴν, 
καὶ τοὺς ἄλλους ταῦτα διδάξατε, 

« Τοῦ θεμένου τὴν ψυχὴν εἰς ζωὴν, καὶ μὴ 
δόντος εἰς σάλον τοὺς πόδας μου. » --- Τοῦ ῥυσα- 
μένου µε ἀπὸ θανάτου ψυχιχοῦ καὶ μὴ παραχωρή- 
σαντος τῆς εὐσεδείας παρα-ραπῆναί με. 

« Ὅτι ἐδοχίμασας ἡμᾶ;, ὁθεὸς, ἐπύρωσας ἡμᾶς, 
ὡς πυροῦται τὸ ἀργύριον.»---Οὗτοι οἱ λόγοι τῶν τῇς 


εὐσεδείας ἀγωνιστῶν». Ἐξήτασας ἡμᾶς, λεγόντων, Β 


ὅπως ἔχομεν πίστεως χαὶ ὑπομονῆς. 

εΕἰοήγαγες ἡμᾶς εἰς την παγίδα. » -- Παγίδα 
λέγει «πάσης κακώσεως συνοχήν. 

« Ἔθου θλίψεις ἐπὶ τὸ νῶτον ἡμῶν, » --- Τὰς 
μάστιγάς φησι καὶ τὰ βάρη τῶν πειρασμῶν. 

« Ἐπεδίδασας ἀνθρώπους ἐπὶ τὰς κεφαλὰς 


ἡμῶν. ν -- Ὑπέταξα: ἡμᾶς τοῖς ἐχθροῖς. 


«: Διήλθομεν διὰ πυρὸς καὶ ὕδατος ' χαὶ ἐξήγαγες 
ἡμᾶς εἰς ἀναψυχήν. » --- Πῦρ καταπιμπρῶν καὶ 
ἔδωρ συμπνίγον ἡ σφοδρότης τῶν πειρασμῶν." 
ἀν;ῴυχῃ δὲ ἡ ἀνάπαυσις. 

« Εἰσελεύσομαι εἰς τὸν οἶχόν σου ἓν ὁλοχαυτώ- 
μασιν. ν --- Οἶχος εἴη ἂν τοῦ Θεοῦ ὁ οὐρανός “ 


ὁλοκαυτώματα δὲ αἱ ὁλοτελεῖς ἐργασίαι τῶν ἁρε- 0 


τῶν. 

« ᾽Αποδώσω σοι τὰς εὐχάς µου ἃς διέστειλαν τα 
χείλη μου. » --- Εὐχαὶ αἱ ὑποσχέσεις. Τοῦ δὲ διό- 
στει.ἱεν ἑφτρμηνευτικὺν τὸ ἐ.ἱά.1ησεν. 

€ Ολοχαυτώματα μεμυαλωμένα ἀνοίσω σοι. » 
-- 'Ολοχαντώµατα μεμυαλωμένα, τουτἐστι πίονα, 
αἱ ἐξαίρετοι ἐργασίαι τῶν ἀρετῶν. 

« Μετὰ θυμιάματος χαὶ κριῶν. » -- θυμίαμα ἡ 
φυχιχῆ εὐωδία “ κριοὶ δὲ οἱ ἡγεμονικοὶ τῆς ᾠυχῖς 
λογισμοὶ χερατίζοντες τὰ πάθη, 

« Ποιήσω σο: βόας μετὰ χιμάρων. » --- Πόες αἱ 
ἑνέργειαι τοῦ σώ;ατος " γῆς μὲν γὰρ ἐργάτης ὁ 
βοῦςι ἐκ γῆς δὲ τὸ σῶμα“ χίμαροι δὲ αἱ ὑπὲρ 


ρεύει καὶ τοῦτον ὑμνεῖν παρακελεόετα!. 

« Ὁ θεὸς οἰχτειρήσαι ἡμᾶς καὶ εὐλογῆσαι 
ἡμᾶς, ἐπιφάναι τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ 
ἐλεήσαι ἡμᾶς. » --- Εὔχεται ὁ Προφήτης πληρωθῇ- 
ναι τῆς θείας ἐνανθρωπήσεως τὸ μυστήριο) καὶ 
οἰκτηρηθῆναι τὴν ἀνθρωπείαν φύσιν, τυραν- 
νουμένην ὁπὸ τοῦ διαδόλου εἶτα καὶ ἁγιασθῖ- — 
ναι, | 

ε Τοῦ γνῶναι ἐν τῇ γῇ τὴν ὁδόν σου. 2 --- Ὥστε 
γνῶναι τοὺς ἐν τῇ γῇ -ἣν ἐπιδημίαν σου, καὶ 
τοὺς ἐν πᾶσιν ἔθνεσι τὴν σωστιχῆν ἑνανθρώπησίν 
σου. js ? 

e "Ὅτι παρέστησας αὐτούς. » — "Ov xataxpi- 
νεῖς μὲν διχαίως τοὺς ἀπειθεῖς τῶν "Ιονδαίων λαωύς- 
τὰ πεπιστευχότα δὲ ἔθνη ὁδηγήσεις ἐν τῇ γῇ τῶν 
πραέων. 

ι Γη ἔδωκε τὸν καρπὸν αὐτῆς. » -- Καρπὺς τῆς 
γῆς ὁ Χριστός. 

ε Εὐλογήσαι ἡμᾶς ὁ θεὸς, ὁ θεὸς ἡμῶν,» --Ὅρα 
τὸ Θεὸς ὄνομα τριπλασιασθὲν καὶ τὴν αὐτῶν ἀντω- 
νυμίαν ἑνικῶς ἐπαχθεῖσαν. 

ΨΛΛΜΟΣ EZ'. 

e Ele τὸ τέλος, τῷ Δαυῖδ ψαλμὸς ᾧᾠδῆς. » -- 
Οὗτος ἐκδηλότερον προχηρύ-τει thv τοῦ Σωτῆρος 
ἐπιφάνειαν. 

ε ᾿Αναστήτω ὁ θεὸς, χαὶ διασχορπισθήτωσαν οἱ 
ἐχθροὶ αὐτοῦ. » — 'Ἡ ἀνάστασις δη)οῖ τὴν εἰς 
ἐκδίχησιν κίνησιν. 

« Καὶ φυγέτωσαν οἱ μισοῦντες αὐτὸν ἀπὸ προσώ- 
που αὐτοῦ. » -- φυγέτωσαν ἀπὸ γῆς ἐπιφανείας 
αὐτοῦ οἱ. ἀντικείμενοι. 

« Ὡς ἐχλείπει χαπνὸ-,ἑχλειπέτωσαν " ὡς τήχεταε 
κηρὸς ἀπὸ προσώπου πυρὸς, οὕτως ἀπολοῦνται οἱ 
ἁμαρτωλοὶ ἀπὸ προσώπου τοῦ θεοῦ. » --- εἰς ἀέρα 
σχεδαννύµενος. 

« Καὶοί δίχαιοι εὐφρανθήτωσαν, ἀγαλλιάσθωσαν 
ἐνώπιον τοῦ θεοῦ, τερφθήσονται ἐν εὐφροσύνῃ. » 
--- Οἱ δικαιωθέντες διὰ τῆς εἰς Χριστὸν πίστευις 
καταλυθείσης τῆς τῶν ᾿Ιουδαίων τυραννίδος χαχρή- 
τωσαν. 

« Ὁδοποιήσατε τῷ ἐμδεδηχότε ἐπὶ δυσμῶν. » 
--- Πρὸς τοὺς ἀποστόλους ὁ. λόγος ' Εὐτρεπίσατ: 


ἁμαρτίας δόσεις " πάλαι γὰρ ὁ χίμαρος ὑπὲρ D διὰ τοῦ κηρύγματος τὴν ὁδὸν τῶν ἀνθρωπίνων φω” 


ἁμαρτίας ἐθύετο, 

ε Πρὸς αὐτὸν τῷ στόματί μον ἑχέκραξα wA 
ὕψωσα ὑπὸ τὴν γλῶσσάν μου. » -- Ὁ ψωσα τὴν 
φωνήν µου δηλαδή ' τὸ δὲ ὑπὸ τὴν γ.1ῶσσάν μου 
ἀντὶ τοῦ, èy τῇ γλώσσῃ μου. | 

«᾿Αδιχίαν εἰ ἐθεώρουν ἐν χαρδίᾳ μου, μὴ eto- 
αχουσάτω µου Κύριος. » --- ᾿Αδιχία λέγεται καὶ ἡ 
ἁπλῶς χακἰα, ὥσπερ χαὶ διχαιοσύνη ἡ ἁπλῶς ἀρετή. 
Παιδευτιχὸς δὲ ὁ λόγος τὸ πῶς δεῖ δέεσθαι τοῦ 
θεοῦ, | 

. 4 Εὐλογητὸ: ὁ Θεὸς, ὃς οὐχ ἁπέστειλ)ε -ἣν προσ- 
ευχήν µου, καὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἀπ' ἐμοῦ. » --Ἐπ' 
αὐτοῦ δηλονότι, 

TAAMOZ ZG. | 

« Εἰς τὸ τέλος, ἐν ὕμνοις ψαλμὸς ᾠδῆς τῷ 


* 


γῶν ἐν τῷ Κυρίῳ εἰς ἐπιφοίτησιν, ὃς ἔχων δέξης ` 
ἀπρόσιτον φῶς ἐπέθη ἑπὶ δυσμῶν τῆς ἡμετέρας 
εὐτελείας χαὶ ταπεινότητος. Καὶ ἄλλω; δὲ δυσ- 
μαῖς ἐοίκαμεν διὰ τὸ σχότος τῆς πλάνης. Αὐτῷ 
δέ ἐστιν ὄνομα Κύριος, ἁπλῶς πάντων ὅ ἐστιν ὁ 
θ:6.. 

ε Ταραχθήτωσαν ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ, τοῦ πα- 
τρὸς τῶν ὀρφανῶν καὶ γριτοῦ τῶν χηρῶν, » ”-- οἱ 
δαίμονες δηλαδή. 

« Ὁθεὸς ἐν τόπῳ ἁγίῳ αὐτοῦ. » -- Λείπει τὸ 
ἐστί" τόπος δὲ ἅγιος τοῦ Θεοῦ καὶ ὁ οὐρανὸς καὶ ὃ 
ναὸς, καὶ πᾶς ἄ;θρωπος θεοφιλής, - 

« 0 θεὸς κατοικίζει μονοτρόπους ἐν οἴχῳ, » --- 
Μονοτρόπους φησὶ τοὺς εὐθεῖς καὶ μηδεμίαν ἑπι- 
πλοχῆν καχίας ἔχοντας οὓς χατοιχίζει ὁ Κύριος 


1.231 
εἰ; οἶχον ἀχειροποίητον αἰώνιον 
νεἷς. 

ε Ἐξάγων πεπεδημένους ἑν ἀνδρίᾳ. » --- Ἔλευ- 
θερῶν ἐστὶν ἓν πολλῇ δυνάμει τοὺς ποπεδημένους 
-οἷς τῶν δαιμόνων δεσμοῖς, ἤγουν τοὺς τῇ πλάνη 
τῆς εἰωλολατοείας χητεχνκένους, 

ε Ὅμοίως τοὺς παραπικοαίνοντας τοὺς κατοικοῦν- 
τας ἐν τάφοις. »ν --- Οὐ μόνον τοῦτυυς τοὺς ἐθνι- 
709€, ἀλλ᾽ ὁμοίως τούτοις xat τοὺς γογγυστὰς 
Ἰουδαίους, καὶ τοὺς κχατοικοῦντας ἓν τάφοις, ἤγηυν 
τοὺς ἀπ᾽ αἰώνων νεκρούς " πάντας γὰρ ἦλθε σῶσαι, 
τούς τε ἐν τῷ κόσμῳ, τοὺς τε ἐν τῷ ἄδῃ πιστεύ- 
σαντὰς εἰς αὐτόν. 

ε Ὁ θεὸς ἓν τῷ ἐκπορεύεσθαί σε ἑνώπιον τοῦ 
λαοῦ σου, ἓν τῷ διαδαίνειν σε ἐν τῇ ἑρήμῳ. » -- 
Ἕν τῷ ἑξέρχεσθαί σε τοῦ Ἰουδαϊκοῦ λαοῦ, ἑνώπιον 
{τοι φανερῶς ἐν τῷ διαθαίνειν σε ἐν τῇ τῶν ἐθνῶν 
cuvaywy h, τῇ ἐρήμῳ παντὸς ἀγαθοῦ, ἢ γῆ ἐσείσθη 
χατὰ τὸν χαιρὺν τοῦ πάϑους χαὶ τῆς ἀναστάσεως 
σον, καὶ οἱ οὐρανοὶ ἔσταξαν τὴν τοῦ παναγίου 
νεύματος χαθόδον τῇ ἡμέρᾳ τῆς Πεντηχοστῖς. 

€ Απὸ προτώπου τοῦ θεοῦ τ-ῦ Σινᾶ, ἀπὸ προσ- 
πον τοῦ Θεοῦ Ἰσραήλ. » --- Ταῦτα δὲ γ:γόνοσιν 
ἐκ τεῦ ὄντος χαὶ τοῦ Σινᾶ ὅρους τοῦ Θεοῦ χαὶ τοῦ 
Ἱαχώ6. Ἑμνήσθη δὲ τούτων, ἵνα δείξῃ ὅτι ὁ ἐν τῷ 
ἥρει δοὺς τὸν νόμον. καὶ τῷ Ἰαχὼθ φαντασθεὶς, 
αὐτὸς καὶ ταῦτα ποιεῖ. 

« Βρυχὴν ἑχούσιον ἀφεριεῖς, ὁ θεὸς, τῇ Χληοονο- 
pig σου. »--- Βροχὴ ὁ εὐαγγελιχὸς λόγο:, ὦ àp- 
δεύων ψυγάς " ἐχεύσιος δὲ εἴρηται, διὰ τὸν Μωσαῖ- 
χλν νόμον, οὐ χατὰ θέλησιν, ἀλλὰ κατ᾽ εἰχονομίαν 
ἐξενηνεγμένον ὑπὸ Θεοῦ πρὸς τὴν τῶν Ιουδαίων 


- σχληροχαρδίαν. 


{ Καὶ ἠσθένησε, συ ὃξ χατηρτίσω αὐτὴν, » --- 
Ἡσθέντσεν ἡ σηναγωγὴ των ἐθνῶν πάλαι τῇ εἰ- 
δωλολατοείᾳ " σὺ δὲ ἁρτίαν ἐποίησας, ἀναχαινίσας 
-Ὁ θείῳ βαττίσματι. 

«Τὰ ζῶά σου κατοικοῦσιν ἓν αὐτῇ. » --- Οἱ thv 
ἓν ποὶ ζωὴν ζῶντες ἀπόστολοι, κατοικοῦντες ἐν τῇ 
;λτ νου {ᾳ σου. 

e 'ΙΠποίμασ»ς ἐν τῇ γρηστότητί σου τῷ πτωχῷ 
Oela, 


e 


) — Ἡτοίμασας τὸν εὐαγγελιχὸν πλοῦτον 
ἄῤῥητα ἁἀγαὰ τῷ ττωγῷ παντὸς ἀγαθον 
νῶν διά την ἁἀγαθότητά σου. 

Νύρ.ος δώσει (Tja τοῖς εὐαγγειζημένοις 
ζυνάμει πολλή.» -- Τοῖς ἰδιώταις ἁποστήλοις ὁ 
] 2120 δώσε: Ἰό-ον ἐν δυνάμει πολλῃ, τουτέστι, δυ- 
νατοὺς ἀποδείξει ἐν λόγι αὐτούς, 

« Ὁ βασιλεὺ- τῶν δυνάμεων τοῦ ἀγαπητοῦ, τοῦ 
ὀγαπητοῦ. » -- Δυνέμεις τοῦ ἀγαπητοῦ Τἱου τὰ 
οὐράνια τάγματα γαὶ πάντες οἱ κατ' ἐχθρῶν αὐτοῦ 
δαιμόνων παραταττὀ!τνοι, 

ε Καὶ τῇ ὡραιότητι το; οἴκου διελέσδαι σχύλα, » 


κ Δώσει ῥῆμα εἰς τὸ δ:αμετρήσασθαι αὐτοῖς τὰ 


λάφυρα τοῦ διαθόλου, τουτέστι τὰ ἕννη ἐν τῇ τοῦ 
[ἱνεύμαπυς γάριτι" αὕτη γὰρ ὡραιόττς καὶ ναλλω- 
τισμὸς τῆς ᾿Εκκλησίας ἐστίν. 

«Ἐδν κοιμηθῆτε ἀναμέσον τῶν χληρῶν. » --- λἠ- 
ᾧς Όε δξ τὰ λάφυρα τοῦ διαζόλον, ἐὰν ἐγχρθνίσττε 


NICEPHORI BLEMMID.E 


ἕν τοῖς οὖοαχ- A ἡ ἁποθάνητε μέσον τῶν χλτρεδοτηθέντων ὑμῖν 


B 


D 


Du 


ἐθνῶν, ὧν πτέρυγες τοῦ Πνεύματος οἱ ὑπερηρμί- 
νοι τῶν γεηρῶν, οἱ τῇ λκμπρότττι τοῦ χτρύγματος 
περιηργυρωπένοι, καὶ κεχρυσωμµένοι τῇ τιμιότητι 
τῆς γνώσεως τῶν ἀποκρύφων μυστηρίων τοῦ Ηνεύ- 
ματος. 

« Ἐν τῷ διαστέλλειν τὴν ἐπουράνιον βασιλέα ἓπ' 
αὐτῆς. » -- Τεὺς αὑτοὺς ἀποστόλους καὶ βαχτιλεῖς 
ὀννμάζ:ι ὡς ἡγεμόνας τῶν ἐθνῶν χαὶ κληρονόµονς 
τῆς βασιλείας Χριστοῦ. Φησὶν οὖν ἐν τῷ διαστεῖλαι, 
τουτέστι τῷ διαιρῆσαι καὶ χληρῶσαι τὸν Χριστὸν 
τοὺς ἀποστόλους ἐπ᾽ αὐτῆς τῆς εἰρημένῆς χληρονυς- 
μίας τῶν ἐθνῶν, χιονωθήσονται οἱ ἀπόστολοι, τουτ- 
ἐστι, λευχανθῄδονται xal λαμπρυνθήσονται τῇ 
αἴγλῃ τοῦ Πνεύματος ἓν τῇ Σελμὼν ἥτοι τῇ Ἵερου- 
cafu. 

« Ὄρος τοῦ Θεοῦ, ὅρος πῖον. » -- Τὴν Ἐκκλτ- 
σίαν καλεῖ ὅρος μὲν ὡς ὑπεοκειμένην ttv Yer pt, 
τοῦ θεοῦ δὲ ὡς ᾠκειωμένην αὐτῷ. Πῖον δὲ ζιὰ τὸ 
δα'νιλὲς χαὶ εὔχρηστον τής ἐν αὐτῇ πνευματ:κτ: 
νομῖς. Τετυρωμένοι δὲ διὰ πὸ συν:στὼς καὶ στερεὸν 
τῶν ἐν αὐτῇ δογμάτων τῆς πίστεως. 

« Ἵνα τί ὑπολαμθάνετε ὄρη τετυρωμένα ; » --- 
Ποὺς τοὺ; κακοδόξου-, διατὶ ὑπολαμθάνετε ἕτερα 
ὅρη τετυρυνμἑνά παρὰ ταύτην, 

«Τὸ ὅρος ὃ ηὐδόχησεν ὁ Βεὲς χατοιχεῖν ἐν 
αὐτῷ. » --- Τοῦτο, φησὶ, τὸ ὄρος ἐστὶν εἰς ὅ ἡ ρέσθη 
ὁ Θεὸ; χατοικεῖν καὶ γὰρ ἓν αὐτῷ χα-ασχηνώσει 
ὁ Κύριος διαπαντός. 

ε Τὸ ἅρμα τοῦ Θεοῦ μυριοπλάσιον, χ:λιάδες 
εὐθηνούντων. » ---"Άρμα τοῦ θεοῦ εἰσὶν οἱ τῖς θείας 
ἐπιδάσεω: ἄξιοι. Συγκρίνει οὖν τὸ πλτϑο- τῶν πο» 
εἲς σαρχώσεως τοῦ Χριστοῦ δικαίων τῷ τλίθει 
τῶν μετὰ τὴν σάρκωσιν τοῦ Χριστοῦ διχαίων © xal 
φησι τὸ ἅρμα τοῦ Θεοῦ νῦν μυοιοπλάσιον, τοῦτό τε 
ἕρμαχπος, καὶ πῶς τότε μὲν ὀλίγοι, νῦν δὲ χιλιάξες 
εἰσιν ὅλαι τῶν εὐθηνούντων τῇ καρποςορίᾳ -ὃν 
ἀρετῶν. 

« Ὁ Κύριος ἐν αὐτοῖς ἐν Σινὰ ἐν τῷ ἁγίῳ, » 
-- Καὶ διὰ τούτων τὸν αὐτὸν γη ρύττει τῆς Παλαιᾶ 
xa) τῆ; Νέας Θεόν" Κύριος γὰρ, φησὶν, ἓν αὑτοῖ 
ἐστὶν ὃς ἐν Σινὰ ἦν τῷ ἁγίῳ. Λείπει τὸ ὃς, καὶ 
παρέλχγε' ἢ μία προθέσις. ᾿Ανέθης- εἰς ὕτο-, ἔχου- 
σίως ἀναθὰς εἰς ὕψος τοῦ σταυροῦ "οὓς ἀπατήσας 
ἐχθρὸς ἡγμαλώτευσεν ἀ-ὸ σοῦ, τούτους σὺ καθε- 


Μη ιν 


υλὼν αὐτὺν ἀντηχμαλώτευσας ἐξ αὐτοῦ. 


« Καὶ γὰρ ἀπειθοῦντες τοῦ κατασχηνώςαι” Kú- 
ριος ὁ θεὸς εὐλογητός. } --- Ἑρμηνεύει ποῖα δόγ- 
ματα ὁ Κύριος ἔλαθε, χαὶ φησι. Καὶ γὰρ τοὺς 
ἀπειθοῦντας ἔλαθες ἐθνικοὺ-, ὥστ: κατοιχτσαι ἐν 
αὑτοῖς. 

-εΕὐλογητὸ: Κύριος ἡμέραν καθ' ἡμέραν. 9 -- 
᾿μέραν, ἀνὰ πᾶσαν δηλονότι. Τούτου ὃξ σαφτνι- 
στιχὸν τὸ καθ᾽ ἡμέραν ἐστί. 

« Κατευοδώσει ἡμῖν ὁ θεὸς τῶν σωτηριῶν ἡμαν. 
— Τὸν δρό:ον τοῦ Χτρύγματο; εὐωζοθίναι αὐτοῖς 
εὔχονται οἱ ἐπόστθλοι. 

ε Ὁ Osb; ἡμῶν, ὁ Θεὺς τοῦ εώσειν, καὶ τοῦ 
Κυρίου Κυρίου αἱ διέζωδοι τοῦ θανάτου.» -- 17; 
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εἰς ζωήν” μόνου γὰρ αὐτοῦ γέγονεν ἡ ἔξοδος τοῦ 
θανάτου καὶ διεξέλευσις. | 

«Πλὴν ὁ θεὶς συνθλάσει χεφαλὰς ἐχθρῶν αὖ- 
τοῦ. » --Κεφαλὰς ὶθνῶν τὰς χαιριωτάτας δυνάμεις 
τῶν δαιμόνων φησί. 

« Κορυφὴν τριχὸς ξιαπορευομένων ἐν ninu- 
μελείαις αὐτῶν. » -- Τῶν διαπορευομένων καὶ 
ἐξιχνιαζόντων ἐν ταῖς πλημμελείαις αὐτῶν πληαμ- 
μελούντων ἀνθρώπων καὶ τὴν χορυφῆν, τουτ- 
ἐστι τὸ ἀχρότατον τῆς τριχός; ἤγουν τῶν ἑξερευ- 
νώντων ἐν τῷ καιρῷ τοῦ λογοϑέτου τῆς ψυχῆς, xal 
τὰ λίαν τῶν ἁμαρτημάτων σμικρότητος. 

« Εἶπε Κύριος: Ἔξ Βασὰν ἐπιστρέφω. » --- Βα- 
σὰν αἰσχύνει ἑρμηνεύεται. Ἐπέστριφεν οὖν ὁ 


EXPOSITIO IN PSALMOS, 


τοῦ Κυρίου δυνάμεώς ἐστ: τὸ διεξάγειν ἐχ θανάτου Α yt καὶ ἀπόλεχτοι τῆς ἸουδαϊκΏς quM, ὡς οἱ 
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ἀδελφοὶ τοῦ Κυρίον καὶ οἱ τοῦ Ζαδουλὼν χαὶ τῆς 
τοῦ Νεφθαλεὶμ, ἕως οἱ ἀπὸ Γαλιλαίας ἁπόστολο:' 


ἡ Γαλιλαία γὰρ τῷ Ζαθουλὼν κεκληβοδότηται καὶ 


τῷ Νεφθαλείμ. 


ε Ἔντειλαι, ὁ θεὺὸς, τῇ δυνάμει σου. » — Totto 


πρὸς τὸν Πατέρα, ἵνα ἐντείληται τῷ Υἱῷ τὰ περὶ 
τοῦ κηρύγματος ὡς τὸ διαγγέλλων τὸ πρόσταγμα 
τοῦ Κυρίου. 


« Δυνάμωσον, ὁ θεὸς, τοῦτο ὃ κατειργάσω ἐν 
ἡμῖν. » -- Τοῦτο πρὸς τὸν Υἱὸν, Κραταίωσον ἐν 
ἡμῖν τὸ κήρνγμα, ὅπερ ἀπήρτισας διὰ τοῦ ναοῦ σου, 
ἤτοι τοῦ προσλἠμματός σου, ἐπὶ τὴν γῆν τῆς Ἱε- 
ρουσαλὴμ ὡς τὸ ἐπὶ Σιὼν boog zò ἅγιον αὐτοῦ, 


« Σοὶ οἴσονσι βασιλεῖς Copa. » — Naoüg t& xaX 


Κύριος πρὸς ἑαυτὸν τὰ ἔθνη ix τῆς τῶν εἰδώλων Ὦ ἀναθήματα. 


αἰσχύνης χαὶ τῆς τῶν παθῶν ἀ-ιμία-, 

« Ἐπιστρέφω ἐν βυθοῖς θαλάσστς. » -- Ἐπέ- 
σ-ρεφε καὶ τοὺς ἐν βυθοῖς θσ)άσσης- ἤγουν τοὺς 
ἐν τῷ βάθει τῆς πολυκλύδωνος ἁμαρτίας ὅπως ἂν 
βαφῇ ὁ πούς σου, Τοῦτο, φησὶ, ποιήσεις, Κύριε, 
ὅπως τέλεον νιχήτῃς τοὺς δαίμονα;. Ὁ λόγος δὶ 
µεταφορ:χός. 

« ἹΙ γλῶσσα τῶν χυνῶν σον ἐξ ἐχθρῶν, παρ᾽ 
αὐτοῦ,  --- Πά)ιν ἡ γλῶσσα τῶν χυνῶν σου βαφὴ 
παρ) αὐτοῦ, τουτέστιν ἁπ' αὑτοῦ τοῦ ἐξ ἐχθρῶν 
ὄντος αἵματος δηλαδή. Κύνε: δὲ τοῦ παμθασιλέως 
Χριστοῦ οἱ θεῖοι ποιμένες, οἱ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ 
ὡς ἀγρίους θῆρας ταράσσοντες καὶ μονονοὺ τοῦ αἷ- 
ματος τούτου ἀπογευσάμενο.. Ποὺς δὲ Χριστοῦ ἡ 
Ἠκκληαία, ἧς αὐτὸς κεφαλή. 

e Ἐθεωρήθησαν αἱ πορεῖχί σου, ὁ θεός. »-- Al 
ἀναστοοφαὶ τῆς ἐνσάρχου πολιτείας σου, τοῦ èv 
τῷ ἁγίῳ Πατρὶ ὄντος Υἱοῦ, ὤφθησαν τοῖς σ.ς 
αὐτόπταις, 

« Προέῴθασαν ἄρχοντες ἔχόυενοι ψαλλόν-ων. » 
--- Ἰ!ροέλαδον πάντας οἱ ἄοχοντες τῶν ἐθνῶν ἁπό- 
στολοι πρῦτοι πιστεύσαντες ἐχόμενα, τουτέστι 
σνεγγυς τῶν ψαλλόντων ἔτοι ἑχκρωνούντων τὰ πε οὶ 
τοῦ Χριστοῦ , τουτέστι τῶν προφητῶν καὶ τῷ 
χρύνω καὶ τῷ κηρύγματι ἀχολονυθοῦν-ες αὐτοῖς. 

« Ἐν μέσῳ νεανίδων τυμπανιστριῶν. » --- Ἐν 
μέσῳ δηλονότι πιστεύσαντες τῶν ᾿Ιουδαξκῶν συνα- 
γωγῶν, αἱ νεάνιδες διὰ τὺ ἀτελὲς τῆς πολιτείας αὐ- 
«ὤν" τυμπανίστριαι δὲ, διὰ τὸ σωματικὴν ττ; 
Θεὸν λατρείας, 

« Ἐν ἐχχλησίαις εὐλογεῖτε τὸν θεὸν Κύριον ἐκ 
πηγῶν Ἱσραήλ. » --Ηηγὰς Ἱσραήλ φησι τὰς τῶν 
προφητῶν καὶ τοῦ νόµου Γραφὰς, αἷς συνάξειν τὸν 
εἰς Θεὸν ὕμνον διαχελεύεται, 

«'Εχεῖ Βενιαμὶν νεώτερος, » --- Εχεῖ ἐν ταῖς ἐχ- 
κλησίαις, δηλαδὴ ὁ Βενιαμὶν, ἧτοι ὁ ἅγιος Παύλος 


ποὺς 


ὁ ἐκ φυλῆς. Βενιχμίτ.όος νεώτδρος, ἤτοι τῶν ἄλλων. 


ὀποατόλαν, ὕστερον πιστεύσας, 


ε- Ἐν ἐχσ-άζει, » --- Διὰ τὴν ἕως τρίτου οὐραν-ῦ. 


ἁρπαγήν. 

«"Άρχοντες Ἰούδα ἡγεμύνες αὐτῶν ' ἄρχοντες 
Ζαχθουλῶν, ἄρχοντες Νεφθαλίμ.ὸ — "Ηγεμόνες 
αὐτῶν τῶν ἐχκλησιαστ:κῶν οἱ ἄρχοντες εἶτουν ἕξ,- 


ς 


« Ἐπιτίμησον τοῖς θηρίοις τοῦ καλάμου. » --- 
Φίμωσον τοὺς νοητὰς λέοντας, τοὺς ἀγρίους καὶ 
ἀπηνεῖς δαίμονας. 

« Ἡ συναγωγὴ τῶν ταύρων ἐν ταῖς δαμάλεσ' 
κῶν λαῶν. » — Οἱ τῶν Ἰουδαίων ἡγούμενοι ἐν ταῖ: 
δαμάλεσι τῶν λαῶν, τουτέστιν ἐν μέσῳ τῶν ὁποτε- 
ταγμένων λαῶν, ἐγίνοντο δηλονότι, ὥστε τοὺς δο- 
κίμους τῷ Εὐαγγελίῳ τοὺς ἀποστόλους ἐγχλεισθτ- 
ναι, τουτέστε χωλυθῆναι κηρύττειν πε καὶ εὐαγγε- 
λί"εσθαι, 

ε Διασχόρπισον ἔθνη τὰ τοὺς πολέμους ἐθέλοντα.» 
--- Τοὺς αἰσθητούς τε καὶ νοητοὺς πολεμίους τῆς 
Ἐχκλησίας, 

ε Ηξουσι πρέσθδεις ἐξ Αἰγύπτου. » ---. Ελεύσον- 
ται πιστοὶ πρετθεύοντες ὑπὶρ ποῦ κόσμου παντὸς 
t£ Αἰγύπτου, τουτέστι πάσης γῆς ἐθνιχῆς, ὅσης 
ἐχυρίευεν ὁ νοητὸς Φαραώ. 

« Αἰθιοπία προφθάσει χεῖρα αὑτῆς τῷ θεῷ. » --- 
᾿Αντὶ τοῦ προρθάσει, τουτέστι ποιήσει φθάσαι καὶ 
πλησιάσαι τῷ θεῷ διὰ προσευχῆς καὶ δώρων Ῥροσ- 
αγωγῆς τὰς χεῖρας αὑτῆς. Διὰ αὐτῆς. διὰ -ῆς Λ!- 
θιοπίας δὲ τὰ τῆς γῆς ἠνίξατο πέρατα, καὶ γὰρ. 
ἔσχατοι πάντων ἀνθρώπων ἓν ἀνατολῇ τε χαὶ δύσει; 
κατοιχοῦσιν Αἰθιόπες. 

« Αἱ βασιλεῖαι τὴς γῆς, ἄσατε τῷ θεῷ ψάλατε 
τῷ Κυρίῳ τῷ ἐπιβεθγχότι ἐπὶ τὸν οὐὔρανὸν τοῦ οὐ- 
ρανὀοῦ κατὰ ἀνατολά;. » -- Ἡ πρώτη ἐπὶάντὶ τῆς 


D ἀνὰ, τῷ ἀναθεδηχότι ἐπὶ τὴν ἀνώτερον οὐρανὸν κατὰ 


` 


ἀνατολὰς, ως εἰς τὰς ἐνατολὰς, τουτέστιν εἰς τὴν 
πρη-έραν αὐτοῦ δόξαν τε καὶ λαμπρότητα. 


ε ᾿δοὺ δώσει τῇ φωνῇ οὐτοῦ φωνὴν δυνάμεως. » 


-- Τοῖς ἀποστόλοις δώσει λόγον ἑνδύναμον. 


« Ἐπὶ τὸν Ἱαραὴλ ἣ μεγαλοπρέπεια αὐτοῦ. » --- 


Τῷ θ:ωρητικῷ ἀνδρὶ τὰ τοῦ Θεοῦ μεγα)2ἷα γνωρί- 


ζοντδι, xat h δύναμις αὐ-οῦ τῷ ὑπορηρμένῳ τῶν 
YET POY. 
ε θᾳυμαστὸς ὁ θεὸς ἓν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ. » -- 


Θαυμόζεται ὁ Θεὺς ἐπὶ τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ, ως ἐπὶ κ 


-ῇ πολιτείᾳ τούτων χαὶ τῇ τρατουργίᾳ.- 

«. Ὁ Θεὸς ἸσραΏλ, αὐτὸς δώσει δύναμιν xal xpa- 
ταίωσιν τῷ λαῷ αὐτοῦ. ν --- Εἰς τὸ ἐμμένειν τῇ 
ἐμω;»ιήτω πίστει αὐτοῦ. 


we - 


€ 
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ΨΛΛΜΟΣ ZH’. 

« Εἰς τὸ τέλος. ὃ πὲρ τῶν ἀλλοιωθησομένων, Φαλ- 
μὶς τῷ Δαυΐδ. Σῶσόν με, ὁ Θεός,» -- Ὁ ψαλμὸς 
-ρησώπυῳ τοῦ αἰχμαλώτου λαοῦ. οἵτινες λλο-ώθησαν, 
ἀντὶ δούλων γεγονότες πάλιν ἐλεύθεροι. Μᾶλλον δὲ 
xat ἀριδήλως προσώπῳ τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ καὶ 
τῆς αὑτοῦ Ἐκκλησίας, ἣν οὗτος ἠλλοίωσεν, tx τῆς 
νοητῖς αἰχμαλωσίας εἰς τὴν ὄντως ἐλευθερίαν µετ- 
αγαγών 

« Ὅτι εἰσήλθοσαν ὕδατα ἕως ψυχῆς μου. » --- 
"Yóata τοὺς πειρασμοὺς λέγει, οὐκ ἐπιπολαίως, 
ἀλλ᾽ εἰς βάθος, ἕως φυχῆς δ-αθάντας. Ἐμφαίνεί διὰ 
τούτου τὴν τῆς ἀλγηδόνος σφοδρότητα. 

« Ἐνεπάγην εἰς ὕλην βυθοῦ, καὶ οὐκ ἔστιν ὑπό- 
στασις. » --- Τὸ ἁπέραντον ὑποσημαίνει τῶν θλί- 
Ψξων μεταφορικῶς " οἱ γὰρ ἐγχωννύμενο: τῇ κατὰ 
βυθὸν ὑποστάθμῃ τοῦ ὕδατος οὖχ εὑρίσκουσιν ὁπό- 
στασιν, εἴτουν ἑδραίωσιν, ἀεὶ συνιζανούσι διὰ τὸ 
τελματῶδες. 

e Ἦλθον εἰς τὰ βάθη τῆς θαλάσσης, καὶ χατα’γὶς 
κατεπόντισέ με. » -- Πάλιν τὰς συμφορὰς διὰ τὸ 
πλῆθο; xal τὴν πικρίαν βάθη θαλάσσης ἐκάλεσα ' 
καταιγίδα δὲ τὴν τούτων σφοδρότητα. S 

« Ἑκοπίασα χράζων” ἑθραχίασεν ὁ λάρυγξ pov. » 
-- Τὸ συνεχὲς τῆς δεήσεως χαὶ ἐπιτεταμένον ἑνέ- 
φηνεν. 

« Ἐξέλιπον οἱ ἐφθαλμοί µου ἀπ) τοῦ ἐλπίζειν 
µε ἐπὶ τὸν θεόν μου. » --- ᾿Απέχαμον, ἡτόνησαν οἱ 
ὁ;θαλμοί μον, Δηλοῖ δὲ τὸ τῆς εἰς Θεὸν προσδοχία; 
ἐπίμονον. t δ. 

« "A οὐχ ἥρπασα, τότε ἀπετίννυον. » -- Ὑπὲρ 
ὧν οὐχ ἠδίχησα, δίκας ἀπεδίδουν τότε ὁπότε ὡτῃ- 
τούμην αὐτάς. 

« Ὁ Θεὺς, σὺ ἔγνως τὴν ἀφροσύνην pov. » — Ol- 
ῥας ὅτι κατ αὐτῶν ἡφρονευσάμην. | 


« Καὶ αἱ πλημμέλειαί μου ἀπὸ σοῦ οὐχ ἀπεκρύ- | 


έησαν. » --- Καὶ εἴ τι πρὸς αὐτοὺς ἑπλημμέλησα, 
οὐ διέλαθέ σε. 

« Μὴ αἰσχυνθείησαν ἐπ' ἐμὲ οἱ ὁπομένοντές σε, 
Κύριε, Κύριε τῶν δυνάμεων. 2 --- Μὴ αἰσχυνθείη- 
δὰν δι᾽ ἐμὲ ἀποτυχόντα τῆς ἀπὸ σοῦ προσδοκωμένης 
Bor belag. | 

« Μτδὲ ἐντραπείησαν ἐπ᾿ ἐμὲ οἱ ζητοῦντές σε, 
ὁ 0:5; τοῦ Ἰσραήλ. » ---. Ζητοῦντας τοὺς ἐπιχαλου- 
μένους φησί. 

« ᾿Απηλλοτρ:ωμένος ἐγενήθην τοῖς ἀδελφοῖς µου 
καὶ ξένος τοῖς υἱοῖς τῆς μητρός μου..» --- Τὰ ἐν- 
τεῦθεν ἔτι ἀριδηλότερον ἁρμόζουσι τῷ Χριστῷ. 

« Ὥτιὁ ζῆλος τοῦ οἴχου σου κατέφαγέ με. » 
--- Ζῆλον λέγει τὴν δ:καίαν ὑπὲρ ἱεροῦ ἀγανάκ-η- 
σιν. . ΜΠ | 
« Καὶ οἱ ὀνειδισμοὶ τῶν ὀνειδιζόντων σε ἔπεσαν 
ἐπ' ἐμέ. » -- Καὶ ὠνειδίσθην ὑπὸ τῶν ὀνειδιδόντων 
δε διὰ τῶν πονηρῶν αὐτῶν πράξεων" δι᾽ αὐτοὺς γὰρ 
ϑλασφημεῖται -ὸ ὄνομά σον ἓν τοῖς ἔθνεσι, 

« Καὶ συνεκάλνψα ἓν νηστείᾳ τὴν ψυχήν μου. » 
--- Ἔκρυψα ἓ μαυτὸν διὰ νηστείας τῷ διαθόλῳ ' καὶ 
ὑπέλαθε ψιλὸν εἶναί µε ἄνθρωπον, . 

Ι Καὶ ἐγενήθη εἰς ὀνειδισμοὺς ἐμοί, » -- Καὶ ἡ 
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Α νηστεία γἐγυνέ μοι εἰς δ/ειδυς - ἐντεῦθεν γὰρ ὁ διᾶ- 
δο)ος ὡς ἄνθρωπον ἑξουδένου με. 

ε Καὶ ἐθέμην τὸ ἕνδυμά µου σάκκον. » --- Σἑν- 
χον χαλεῖ τὴν σάρχα διὰ τὸ σχληοὸν αὐτῆς χαὶ ἀν- 
τἴτυπον. Ἐνεδυσάμην οὖν, φησὶ, σάρχα, xal oix 
ὶγίνωσχεν ὁ διᾶδολος tl; elu. 

« Καὶ ἐγενόμην αὐτοῖς εἰς παραθολήν. » --- Μετὰ 
τὸ σταυρωθηναι τὸν Κύρ:ον παράδειγµα ἐποοὐ;το 
τοῦτον οἱ Ἰουδαῖοι, ἀγνοοῦντες ὡς δι αὐτὸν ταῖ; 
ἀλιθείαις πχραδειγµατισθήσονται. 

« ᾿Εγὼ δὲ χαὶ ἡ προσευχὴ μου πρὸς σὲ, Κύριε. ν 
--- Ἐγὼ δὲ πρὺ τοῦ παθεῖν τῇ προσευχῇ μου, πρὶς 
σὲ προσηνχύμην δη)αδῆν λέγων" Κύριε, χαιρὺς ε- 
δοχία- ' Πάτερ, ἐλήλυθεν ἢ ὥρα " εὐδοκία γὰρ τὸ 

p ἀγαθὴν θέλημα, τὸ διὰ σταυρ:χοῦ θανάτον ζωοποτ- 
σαι τὸν Κύριον ἡμᾶς τοὺς νεκρωθέντας τῇ ἁμαρ- 
τίᾳ. 

« Καιρὸς εὐδοχίας, ὁ θεὸς. »--- Νύμῳ φύσεω; 
ἀνθρωπίνης ἁπαλλαγμὸν ἑξήτει τῶν πειρασμῶν ὁ 
Χριστός. 

ε Ἐν ἀληθείᾳ τὴς σωτηρίας σου. » — Αντὶ του, 
ἓν τῇ ἀληθινῇ σωτηρίᾳ σου ' μόνη γὰρ ἀληθῆς ἡ 
σωτηρία ἢ παρὰ σοῦ. Σῶσόν µε τῆς ἰλύος τῶν πει- 
ρασμῶν, ἵνα μὴ τέλεον αυγχωρπθῶ. 

ε Ἔνεχα τῶν ἐχθρῶν µου ῥῦσαί µε.» --- Ίνα μὴ 
ἐπιχαρῶσι τῇ ἀπωλείᾳ μον. 

« Σὺ γὰρ γινώσχεις τὸν ὀνειδισμόν μου, xai th 
αἰσχύνην µου, χαὶ τὴν ἐντροπήν μου.» --- Οἶδας ὅα2 
με ὀνειδίζουπι χαὶ αἰσχύνουσι καὶ ἐντρέπουσιν ù; 


ϱ αὐτοῖς δοχεῖ. 


« Ἐναντίον 6ου πάντες οἱ θλἰδοντἑς pe. » — Do 
γὰρ τὰ πάντα ὁρᾷς. 


« Ὀνειδισμὸν προσεδόχησεν ἡ ψυχή µου καὶ τα- 
λαιπωρίαν. } --- Προεγίνωσχονι φησὶ, πάντα. 

« Καὶ ὁπέμεινα συλλυπούμενον, καὶ οὐχ nti, 
καὶ παρακαλοῦντας, καὶ οὐχ εὗρον. » -- Τὲ μὲν 
ὑπέμεινα , ἀντὶ τοῦ περιέμεινα' τὸ δὲ παρακᾶ- 
λοῦντας, ἀντὶ τοῦ παραμυθουμένους. 

« Καὶ ἔδωκαν εἰς τὸ βρῶμά µου χολὴν, καὶ εἰς 
τὴν δίψαν μου ἐπότισάν με δος. » -- Τὸ μὲν εἰς 
τὸ βρῶμα, ἀντὶ τοῦ εἰς τὸ φαγεῖν με" τὸ δὲ εἰς τὴν 
δίψαν pov, ἀντὶ τοῦ ὅτε ἐδίψων. 

« Γενηθήτω ἡ τράπεζα αὐτῶν ἐνώπιον αὐτῶν 
Ό εἰς παγίδα, καὶ εἰς ἀνταπόδοπιν, χαὶ εἰς σκάνδαλον. 

--- Διὰ μὲν τῆς τραπέζης τῆν εὐφροσύνην δη; οἵ, δὶ 

δὲ τῶν ἐπαγομένων τὴν λύπην. ᾿Ανταπόδοσιν δὲ λέγει 

τὴν διχαίαν ἀπότισιν. Τύπῳ δὲ ἀρᾶς προφητεύει 
τὰ γενησόμενα, 

« Σκοτισθήτωσαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν τοῦ μὴ βλέ- 
πειν, » --- Τοὺς ψυχικούς φησιν ὀφθαλμούς. 

« Καὶ τὸν νῶτον αὐτῶν διαπαντῇς σύγ καμῴον. » 
--- ᾿Αεἰ δουλείαν αἰνίττεται τὸ ῥητόν, 

« Γενηθή-ω ἡ ἔπαυλις αὐτῶν ἥρτμωμένη, καὶ ἐν 
τοῖς σχηνώμασιν αὐτῶν μὴ ἔστω ὁ χατοιχῶν. » -- 
"Ezavity λέγει τὴν πόλιν Ἱερουσαλὴμ, ἓν ᾗ κοινῶς 
οἱ θεοκτόνοι ηὐλίζοντο σχηνώματα δὲ ἰδίως τὰς οἱ- 
κία; αυτῶν. 

e “Ozi ὃν οὐ ἐπάταξα: αὐτοὶ χατεδίωφαν. » -- 
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δρχμον, ἄγρις ἂν ἐφόνευσαν. 

« Καὶ ἐπὶ τὸ ἄλγος: τῶν τραυμάτων µου προσὲ- 
θηχαν. » -- Ηὔζησάν µοι τὸ ἄλγος τῶν τραυμάτων, 
τῇ προσθήκῃ τοῦ ὀνειδισμοῦ” ἢ χαὶ τῆς συχοφαν- 
τίας, ὅτι ταφεὶς ἐχλάπην, ἀλλ᾽ οὐκ ἀνέστην. 

« lpós0; c ἀνομίαν ἐπὶ τῆν ἀνομίαν αὑτῶν. ν --- 
Τὰς αὐζήσεις προλέγει τῶν συμθησομένων συ'1Φο- 
pov τοῖς Ἰουδαίοις « ἀνομίαν γὰρ ἐνταῦθα τὴν δι' 
ἁμαρτίαν ἐπαγομένην τιµωοίαν φησί. ` 

« Καὶ οὐχ εἰσελθέτωσαν ἐν δικαιοσύνη σου. 3» — 
Καὶ οὐ μὴ ἔλθωσιν εἰς τὸ δικλιωθῆναι παρὰ σοῦ 
χαὶ τυχεῖν ἐλέους. - 

ε Ἐξαλειφθήτωσαν tx βίδλου ζώντων. » --- Ζῶν- 
τας λέγει τοὺς κληρονόμους τὴν ἐν τῇ βασιλείᾳ 


τῶν οὐρανῶν ζωὴν τὴν αἰώνιον. ;΄6λον δὲ τροπικῶς Β 


τὴν θείαν γνῶσ!:ν καλεῖ. 

€ Καὶ μετὰ δικαίων μὴ γραφήτωσαν. » --- Τοῦτο 

τοῦ ἄνω ἑφερμηνευτ'χόν. 

τς Πτωχὸς χα) ἀλγῶν εἰμὶ ἐγώ, 2 -- Πτωχὸς μὲν 
ὁ Κύριο: κατὰ σάρχα καὶ τῶν ἐπὶ γῆς εὐτελέστα- 
τος" ἀ)γῶν δὲ τοῖς δι' ἡμᾶς: πάθεσι τοῦ παναγίου 
αὐτοῦ σώματος. 

« Ἡ σωτηρία σου, ὁ θεὸς, ἀντελάδετό μου. » --- 
Τὰ ἐντεῦθεν προσώπῳ τῆς Ἐχχλησίας, Ἡ ἀπὸ σοῦ 
σωτηρία, λεγούσης, ἠλευθέρωτέ µε τῆς πλάνης. 

« Καὶ ἀρέσει τὸ θεῷ ὑπὲρ μόσχον νέον κέρατα 
ἐχφέροντα καὶ ὁπλάς. » --- Τοιοῦτος γὰρ ὁ χατὰ νό- 


EXPOSITIO IN PSALMOS. {10 


"Ότι ὃν σὺ παταχθῆναι παρεσχεύασας αὐτοὶ χατέ- Α χαὶ τῶν ἄλλων ἐπιδουλῶν τῶν τε 


παρὰ τῶν νοητῶν 

ἐχθρῶν χαὶ τῶν αἰσθητῶν, ὅτοι σωττρίαν tx τοῦ 

Θεοῦ, χρώμενος τῷ τοιούτῳ taru xai ofa vul 

tno χατὰ πάσης πρηοδολῆς παντοίων ἐχθρῶν, 
ΨΑΛΜΟΣ 0’. 

e TỌ daut ὑαλμὺς, τῶν viðv Ἰωναδάθ, καὶ τῶν 
πρώτων αἰχμαλωτισθέντων. » --- Προσώπω τῶνδε 
συντέθειται ὁ ψαλμὸς, ἁρμόζει δὲ τοῖς τῆς εὐσεδείας 
ἀγωνισταῖς, ὑπὸ αἰσθητῶν πολεμουμένης καὶ νοήυ 
μένων ἐχθρῶν. 

« Ἐπὶ σοὶ, Κύριε, ἕλπισα, μὴ καταισχυνθείην εἰς 
τὸν αἰῶνα, »΄ --- "Άμα τῷ τεχθέίναι ἐπὶ σὲ ἡδρά- 
σθην ὡς ἐπὶ ἔῤῥ-ισυα. 

e Ἐν σοὶ ἡ Ὀυνητίς µου δ:απαντός,. » --- Ek, on- 
σὶν, ἀεὶ ὑμνῶ τὸ γοῦν ἐν σο), ἀν-ὶ τοῦ εἰς σέ, 

e Ὠσεὶ τέρας ἐγενέθην τοῖς πολλοῖς καὶ σὺ 
βοηθός µου χραταιός. » --- Συνταχεὶς ὑπὸ νηστείας 
καὶ σακχενδυτῶν, χαὶ εἰδ:χθῆς èx Linn; φερόμενος 
οἱονεὶ τέρας ἐνομίσθην τοῖς χυδαίοις, ἀλλ οὐ τοῖς 
ἔμρροσι, 

« Πληρωθήτω τὸ otha pou αἱνέσευως, ὅπως 
ὑμνήσω τῆν δόξαν σου, ὅλην τὴν ἡμέριν τῆν µεγα- 
λοπρέπ-ιάν σου. » --- Τὸ π.]ηρωθήτω ἀντὶ τοῦ π;τ- 
ρωθείη, ὡς ἂν ὑμνήσω, φησ), τῆν μεγαλοσύ»ην δου, 
xal οὐχ ἅπαξ, ἀλλ' ὕλην τὴν ἡμέραν, τουτέστι δια- 
παντός. 

« Μὴ ἀποῤῥίψης µε εἰς κα.ρὸν γήρως” ἐν τῷ 
ἐκλείπειν τὴν ἰσχὺν, μὴ ἐγκαταλίπῃς με. » -- 0 ἓκ 


μον θυόμενο: μόσχος, ἀκμαῖος ἤδη ' τοῦτ᾽ γὰρ ἡ ᾿ νεότητας βοηθῶν μοι μὴ ἀπώσῃ με ἐν τῷ χαιρῷ τοῦ 


ὁρτιφυῖα τῶν χεράτων καὶ τῶν ὀνύχων δηλοΐ' μᾶλ- 


Υήοως ’ γῆρας δὲ νοεῖται καὶ ἡ ἁμαρτία διὰ τὴν ψυ- 


λον δὲ τὴν τῆς νομιχῆς λατρείας νέκρωσιν διὰ τῆ; Ὁ χιχὴν ἀτονίαν. 


λῶν κεράτων χαὶ ὅπλων νεκρότητος ὁ Προφήτης 
ἠνίξατο. 

« Εἰδέτωσαν πτωχοὶ χαὶ εὐφρανθήτωσαν. » --- 
Οἱ πτωχοὶ πιστοὶ ἰδέτωσαν ὅσα ὁ Κύριος πέπονθε 
δι᾽ αὐτοὺ; χαὶ ὅσα κατώρθωσε. 

e "Οτι εἰσήκουσε τῶν πενήτων ὁ Κύριος, χαὶ πε- 
πεδημένους αὑτοῦ οὐκ ἐξουδένωσε, » --- Ἐν τῷ πρὸ 
τούτου φαλμῷ περὶ τῶν πεπεδημένων διείληπται. 

« "Ὅτ: ὁ θεὸς σώσει τὴν Σιὼν, καὶ οἰχοδυμηθί- 
σονται αἱ πόλεις τῆς "Ἰουδαίας. » --- Σιὼν λέγει τῶν 
πιστῶν Ἐχχλησίαν τὴν καθολικήν " πύλεις δὲ Ἴου- 
δαίας τὰ; χατὰ μέρος συναγωγὰς, αἲ δ.' ἐξομολογή- 
σευς προσέρχονται τῷ Χριστῷ Ἰουδαία γὰρ ἐξο- 
μολόγησις ἑρμηνεύεται, 

ε Καὶ χατοικήσουσιν ἐχεῖ καὶ χληρονομήσουσιν 

αὑτήν, ν --- Οἱ δοῦλοί σου δηλαδῆ, τουτέστι οἱ ἁπό- 
στολοὶ χαὶ οἱ ποιμένες, ὧν σπέομα οἱ µαθητ αἱ aù- 
τῶν Χριστιανοί, 
ΨΑΛΜῸΣ ΞΘ’. 

ε Εἰς τὸ τέλος τῷ Δαυῖ᾽ εἰς ἀνά:ινησιν, εἰ; τὸ 
σῶσαί µε Κύριον. Θεὸς, εἰς τὴν 5'.ἠΠειάν µου πρὀσ- 
σχες " Κύριε, εἰς τὸ βοηθῆσαί μοι σπεῦσον.» — TY 
τῇ ἐπιυρχφῇ προχείμενον τὸ εἰς τὸ σῶσαί με Κύ- 
ριον δηλαδὴ, tol; ἐξηγηταῖς ὠβέλισται” δηλοῖ δὲ 
ὅλως ἓν βραχεῖ τὸν σχοπὸν τοῦ ψαλμοῦ “ συνϑέμε- 
νος γὰρ ὁ Προφήτης τὸν παρόντα ψαλμὸν ἐξ ὧν ἐν 
τῷ λ0’ προείρηχα, πρόχειρον εἶχεν ἄς' χαὶ δι' αὐτοῦ 
τῆς κατὰ τὸν Οὐρίαν παραχνομίας ἀναμιμνησχύμενος 


D οὗ διὰ λόγων μόνον, ἀλλὰ xal 


ε Ὅτι εἶπον οἱ tyðpol pou tuol. » — Τὸ ἐμο), 
iu τοῦ ἐπ᾽ ἐμοὶ, τοντέστι δι᾽ ἐμέ” εἶπον δὲ πρὸς 
ἀλλήλους. 

ε Καὶ οἱ φυλάσσοντες τὴν ψυχήν μου ἐθουλεύ- 
σαντο ἐπὶ -ὸ αὑτό. » -- Φυλάσσοντας λέγει τοῦ; 
ἐπιττροῦντάς τε χαὶ ἐπιθουλεύοντας. 

« Ὁ θεό: μου. μὴ μακρύνῃς ἀπ' ἐμοῦ ' 6 θεός 
μου, εἰς τῆν βοήθειάν μον πρόσσχε-. » --- Μαχρύνει 
ὁ θεὸς οὐ κατ' οὐσίαν, ἀόριστος γαρ, ἀλλὰ κατὶ 
πρόνοιαν, ὅταν ὑπὸ τῆς δυσωδίας διώχηται τῶν 
ἁμαρτιῶν ἡμῶν. 

ε Ἐγώ δὲ διαπαντὸς ἑλπιῶ ἐπὶ σὲ, xal προσθήσω 
ἐπὶ πᾶσαν τὸν αἴνσσίν σου. » --- Πᾶσαν εἶπεν ὅτι 
δι᾽ ἔργων ἐστὶν αἶνε- 
σις " φησὶ γὰρ ὁ Σωτῖρ. « Ὅτως ἴδωσι τὰ χαλὰ 
ἔργα ὑμῶν καὶ δοξλζωσι τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸν èv 
τοῖς οὐρανοῖς. ν΄ 

« Ὅτι οὐκ ἕννον γραχμματεί»ς,  -- Ὑποσχό- 
μενος ἀναγγεῖλαι τὴν τοῦ Θεοῦ διχαχιοπύνην καὶ τὴν 
ταρ' αὐτο; σωτηρίαν " εἶτα συνεὶς ὅτι οὐχ ἔστιν 
ἱχανὸς, μετροῬρονεῖ λέγων ' Διότι οὐχ ἔμαθον σοῳ:- 
στείας τεχνικὸς. ἵν᾽ ἐντεῦθεν δυνηθῶ ἀξίω; ἀναγ- 
γελεῖν ' διὰ τοῦτο εἰσελεύσομαι εἰς τὴν ὑπόσχεσιν 
ἐν τῇ τοῦ Θεοῦ δυνάμει, χαὶ E θαῤῥῶν ἔπιχει- 
ρήσω τῷ ἀναγγεῖλαι. 

ε Κύρ:ε, μνησθήσομαι τῆς duanak σου μό- 
νου, } -- Μόνου εἶπεν ὥσπερ εἰ ἔλεγε, Σὺ μόνος 
δ.κάσεις ἡμῖν τε καὶ τοῖς ἐχθροῖς. 
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ε Ὁθεὺς, ἐδίδαξάς µε Ex νεότητός µου" χαὶ µέ- Α Δανυῖὸ ὄντα υἱόν, Κρῖμα δὲ ὠνόμασε τῆν κοίσιν, οὗ 
χρι νὺν ἀπαγγελῶ τὰ θαυμάσιά σευ. ν -- Ὕπερ ἐἑφγερμηνευτικὸν ἢ δικαιοσύνη, 
6χτ.χώς, Ὁ θεός μου, ἁπαγγιλῶ τὰ θαυμάσιά σου, « Κρίνειν τὸν λαόν σου ἑν διχαιοεύνῃ, καὶ τοὺς 
ἃ ἐὐίδαξά- µε ἐκ νεότητός μου χαὶ μέχρι τοῦ νῦν, πτωχούς σ.υ ἐν χρίσει. ν --- Τοὺς λαὺν μὲν ὄντας 
τά τε ἐν βίθλοις γεγραμμένα, καὶ ὅσα ἐν ταῖς hut- Θεοῦ νῦν διὰ τὴν πίστιν, πτωχοὺς δὲ διὰ τὴν προτέ- 
βαις μου γεγόν»σ:ν. ραν ἀπιστίαν κοίνει, φησὶ, μετὰ τοῦ διαθόλου * tz,» 
« Καὶ ἕως γήρως καὶ πρεσθεΐου, ὁθεός μου, μὴ κρίσιν γὰρ πᾶσαν ὁ Πατὴρ δίδωκε τῷ Υἱῷ, καθὼς 
ἐγκαταλίπῃ; με. ν -- Τὸ ἕως ἀόριστον, ἰδιώμα-ι ὁ Ἀύριος εἴρηκε. Καὶ πόλιν, « Νῦν κρίσις ἐστὶ τοῦ 
γραφικῷ. Πρεσθεῖον δὲ τὸ ἔχχατον γῆκάς ἐστιν, Χύσμου.᾽» 
ὅθεν καὶ πρεσθύτης. ε ᾿Αναλαθέτω τὰ ὄρη εἰρήνην τῷ λαῷ, καὶ οἱ 
« Τὴν δυναστείαν σου χαὶ τὴν δικαιοσύνην σου. 9 βουνοὶ δικαιοσύνην. » -- Τῶν ἓν ἕρεσι καὶ ῥουνεῖς 
--- Απ χοινηῦ τὸ, e ἕως ἂν ἀπαγγείλω. » Ἔστι δὶ τιμωμένων στασιαστῶν καὶ ἁδίχων δαιμήνων ἁπι»- 
ἡ δυναστεία ἑφερμηνευτιχὸν τοῦ βραχίονος. Τὸ δ' Βόντων. Ὁ αὐτός ἐστι συχοφάντης καὶ ὁ διάθ.ος, 
το ὁπερδατῶ;, τὴν ἕως τῶν ὑψίστων διχα!οσύνην ὁ τοῦ Κυρίου καταψευσάμενφ:-, ὅτι διὰ φθόνον ἕπτ- 
« Ὕγυστοι δὲ, τουτέστιν ὑψηλότατοι, οἱ οὐρανοί. ῃ γόρευσε ποῦ φυτοῦ thv μετάληψιν. 

« Κρινεῖ τοὺς πτωχοὺς τοῦ λαοῦ, καὶ σώσει τοὺς 
υἱοὺς τῶν πενήτων, «αὶ ταπεινώσει σ.χοφάνττν, 
Καὶ συμπαραμενεῖ τῷ ἡλίῳ καὶ πρὸ τὴς σελέντς 
γενεὰς γενεῶν. } -- Διὰ τοῦ μὲν σνμπαραμενεῖ τῷ 
ἡ.ἱίῳ τὶ, ἀτελεύτητον τοῦ Κυοίηυ ἐδήλωσε” διὰ δὲ 
πρὸ τῆς σε.]ήνης τὸ ἄναογον- ἐπήγαγε γὰρ ποὲς 
ἀμφότερα τὸ γενεᾶς γενεῶγν ὅ ἐστι τοῦ ἀπείο-υ 
καὶ ἀῑο΄ου ἐμφαντικόν, 

€ Καταξήσεται ὡς ϑετὸς ἐπὶ πόχον, καὶ ὡσεὶ 
σ-αγὼν ἢ στάξουτα ἐπὶ τὴν γῆν. -- Ἡ μὲν to% 
ὑττοῦ πρὸς τὸν πόγχον ΄ χατάύασις τὴν ἓν τῇ µήτοα 
τῆς Παρθένου κάθηδον τοῦ Λόγου ὑποδτλοῖ τες ἐκ 
τοῦ πλαντθέντος προφάτου τὴν γένεσιν ἑσχηχυίας" $ 
δὲ της σταγόνος πρὸς γῆν, τῆν δευτέραν τοῦ Κυρίου 
πρὸς τὴν οἰκουμένην ἐπέλευσιν " ἐκεῖ μὲν γὰρ πολὺ 
ὀργάνων,ἣ καὶ αὐτὰ τὰ ψάλλοντα ὄργανα φωνττιχά᾽ τὸ λεληθὸς, ἐνταῦθα δὲ τὸ ἀλάθητον οὐδένα λανθάνει 
χαὶ ἄλλως 9 1X eon jxaY ol yapax:fjgeg vv Opvov * φορᾶς σταγόνων πρὸς τῆν ἀντίτυπον γῆν. "Opa 6k 
eain is δὲ καὶ των PAR al φυχαί. καὶ τὴν τῶν συµδόλων ἐνάργειαν " πρότερον ὁ ὑετὸς 
"m. Ῥαλῶ σοι ἐν xi03pg, 6 iyto; vou "Iopaf. » — ἐγ πόκῳ, καὶ τότε ἐν γῇν κοὶ ὅτε μὲν ἐν τῷ πόχῳ 
ΗΠ. χι]ὰρα ἀνάγεται εἰς τὴν φυγήν : ἅγιος δὲ τοῦ οὺκ ἐν τῇ Υῇ, ὅτε δ' ἐν τῇ γῇ πάλιν οὐκ ἐν τῷ πύκῳ. 
Maranh, ναών τὸν Ἰσραήλ. e Ανατελεῖ ἐν ταῖς ἡ μέραις αὑτοῦ δικα:οσύνη. » 
€ Αγαλλιάσεται τὰ χείλη µου ὅταν φαλῶ σοι. . Ἐπειδὴ τῆ; δευτέρας ἐμνήσθη τοῦ Κυρίου ἐπι. 
χαὶ ἡ φυχῆ μου ἣν ἐλυτρώσω, » -- Ἔξ ὁρατῶν φανείας, λέγει τίνα ἔσται τότε. Φησὶν οὖν }ά:12ι 
ξη; κ᾿ χαὶ ἀοράτων ἐχθρῶν, 


« Ὁ Cs, fu; τῶν Listwy ἃ ἐποίησας pea- 
λεῖα. » --- Τὸ dza τ᾽ ὅσας ἐϑικῶ: ἀναγνωδτέον ἀπὸ 
χαεδί:ς- εἶτα ἐπενεκτέον τὺ ἑξῆς, ὅτι πολλὰς xoi 
χακωτικὰς εἴτουν βαρείας, 

e “Ozas Eeri; μοι Ελίώεις πολλὰς καὶ xavi; 
κλὶ ἐπιστρέφας ἐνωπο[ησᾶς µε” χαὶ ἐκ τῶν ἀρύσ- 
σων τῆς γῆς ἀνήγαγές με. » -- Θανάτῳ γὰρ αἱ σφο- 
δραὶ θλίῴεις ἐοίκασιν. 

« Ἐπλεόνασας ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν μεγαλωσύντν σου. ν 
— 'Αντὶ τοῦ ἐπ-ξαφιλεύσω. 

« Καὶ γὰρ ἐγῶ ἐξομολογήσομαί σοι ἓν λσοῖς, Κὐ- 
p! ο -- Ὁ γὰρ σύνδε-μος παρἑλλει. 

« Ἕν σχεύεσι ψαλμοῦ τὴν ἁλήῆειὰν σου, ὁ Θέη-. ν 
— Σχεύη ψαλμῶν τὰ δ.ἁςορα εἴδη τῶν μουσικῶν D 


πανταχοῦ τὴν διχαιοσύνην, ἔτις ἐστὶν ἢ της δη- 
« Ἔτ: δὲ χαὶ ἡ γλῶσσά μου ὅλην τὴν ἡμέραν με- μιουργυῦ Τριάδος ἐπίγνωσ.ς καὶ προσχύντσις., χα À 
λετῆσει τῆν διχαιφσύνην σου, » --- Τὸ μιε.ἱετ!σειν ποῦ xar ἀξίαν ἑκάστου δ:ενο:.ὔ. e 
ἀντὶ τοῦ ἐπιμόνως λαλήσει. « Καὶ πλτθος εἰρήνης. » -- Τότς γὰρ τελείως Ἰ»- 

«Ὅταν αἰσχυνθῶσ: καὶ ἐνιραπῶσιν οἱ ζητοῦντες Εέσεται πὸ τῆς ἔγθρος μεσότε:χο», πάντων ὑποτε- 
τὶ χιχά μοι. »-- Τέλεαν γὲρ ἀπαλλαγεὶς τῶν ἐχ- ταγµένων τῷ πλάσαντι. 


De κο ως =ar! S asp Ed 2: : : 
ϐ:ὦν ἀπερισπάστως ἐνδιατρίψω χαὶ ἐμφιλοχωρήσω D « "Ew; oŭ ἀνταναιρεδὴ ἡ σελήντ. » --- Τοῦτο 


τοῖς ὕμνοις σου, δηλοῖ τῆν τῆς εἰρήνης διηνέχειαν" τὰ γὰρ mv 
TAAMOZ OA, ματὰ τοῦ Θεοῦ ἀλλοιωθήσονται μὲν τὸ κρεῖττον κα: 
« Κὶς Σολομῶντα. » -- Οὗτος ὁ ψαλμὸς προδή- ἐνὸ-ξύτερον “ οὐ μὴν ἀναιρεθήσονται πώ-οτε. 
λως εἰς τὸν εἰρηνιχώτατον ἐῤῥέθη Χριστόν ' ὁ γὰρ ε Καὶ χαταχυριξύσει ἀπὸ θαλάσσης ἕως baris. 
Σο)ομῶν οὓτε συμταρέμεινε τῷ ἡλίῳ οὔτε πρὸ τῆς σης καὶ ἀπὸ ποταμῶν ἕως τῶν περάτων τῆς γης. ν 
σιλῆνης Ὧν, οὗτε Κατεκυρίιυε τῶν περάτων τῆς γῆς, --- Τὰ τοῦ ὠχεανοῦ μέρη τοῦ κυχλοῦντος πᾶσαν τὴν 
οὔτε πρὸ τοῦ ἡλίου τὸ ὄνομα αὐτοῦ. γῆν διὰ μὲν τὸν πληϑυσμὸν τῶν ὑδάτων θαλᾶτσας 


« θεὸς, τὸ κρῖμά θυυ βασιλεῖ δὸς,καὶ τὴν διχαιο- ὠνόμασε, διὰ δὲ τὸ ἀένναον ποταμούς. Κυρίευσιν ĉè 
συνην τῷ νἱῷ τοῦ βασιλέως. » --- Προεωραχὼς ὁ λέγει τῆν κατ' ἐπίγνωσιν, 
Λαυῖ} τὰ κατὰ Χριστὸν παρακαλεῖ ταχῦναι ταῦτα, « Ἐνώπιον αὐτοῦ προσπεσοῦνται Αἰθίιπες. » 
χαὶ δοθῆναι αὐτῷ ὡς ἀνδρώπῳ ἃ εἶχεν ὡς Θεός. -- Ἰἣν ὑποταγὴν πάσης τῆς οἰκουμένης ξιὰ τῶν 
Ρατιλέα δὲ καὶ βασιλέως υἱὸν ἐκάλεσεν αὐτὸν ὡς τὰ ἄκρα ταύτης οἰχούν-ων ἑνέφηνεν, 
Osiy xa} θεοῦ Υἱὸν, καὶ κατὰ τὺ ἀνθρώπινον ix ε Καὶ οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ χοῦν λείξουσι, ε --- Οἱ δαί 
βασιλικῆς «υλῆς χαταγόμενον, χαὶ του βασιλέως Ες, qoi, τελείως καταθληθήσονται 
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« Βασιλεῖς Θθαρσεῖς χαὶ νῆσοι δῶὣρα προσι[σαυσι Α Δαυϊδ, τουτέστιν οἱ EERS Ψψαλμοὶ οὐχ ὑμνῳδίθησον 


PasUeig 'Apibuv xai Eaf& ζῶρα προσάξουσιν. ν -- 
Θαρτεῖ; τὴν τῆς Λιβύης Καρχηδόνα φησὶν, Σαθὰ δὲ 
π΄λιν Ἱνδίας περιφανῆ. Διὰ τῆς προσαγωγῆς »ὖν τῶν 
διύρων, τῆς ὑπ᾽ αὐτῶν τε καὶ τῶν κατὰ θάλασσαν 
νήσων, τῖς ἁπάσης γῆς καὶ θαλέσσης ἐδήλωσεν 
ὑπαχοὴν ἐκ: ύσιον εἰς Χριστόν. 


«Ὅτι ἐῤῥύσατο πτωγὸν ἐχ δυνάστου, χαὶ πέ- 


νητα ᾧ οὐχ ὑπῖρχε βοηθός. » -- Πτωχὸν καὶ πένητα 
dyer ttv ἐξ ἑθνῶν λαόν, δυνάστην δὲ τὸν χατα- 
τυραννοῦντα τούτου πάλαι διάδολον. 

Φείσεται πτωχοῦ καὶ πένητες καὶ φυχὰς πενήτων 
σώσει. » --- Ποτὲ μὲν πεοὶ τῆς δευτέρας ἐπιδημίας 
τοῦ Σωτῆρός φησι’ ποτὲ δὲ περὶ τῆς πρώτης μετα- 
βαίνων τῷ λόγῳ καὶ τὴν τάξιν μεταλλάττων τῆς 
δ.ηγήσεως, ἔθει προφητικῷ. 

« Ἐκ τόχου καὶ ἐξ ἁδικίας λυτῳύσεται τὰς 
Ψυχὰς αὐτῶν. » --Τόκον λέγει τὴν καθ) ἡμῶν πλεο- 
νεξίαν τοῦ Σατανᾶ καὶ ἀδικίαν, τὴν ὑπ αὐτοῦ κα- 
«ιδούλωσιν, ἐξ ὧν τοὺς πιστεύσαντας ὁ Κύριος ἐλυ- 
τρώσατο. 

«€ Kal ζήδεται χαὶ δοθήσεται αὐτῷ, ν --- Μετὰ 
τῆν"τρ'ήμεοεν ταφὴν ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. 

€ Ἐκ τοῦ χουσίου τῆς ᾿Αραξίας, » — Πάλιν διὰ 
τῆς δωροςορίας τῆν ὑποταγὴν στµαίνει, 

{ Καὶ προσεύξονται περὶ αὐτοῦ διαπαντές. » --- 
Τὸ περὶ αὑτοῦ ἀντὶ τοῦ περὶ τῆς παρ) αὐτεῦ σω- 
Enola. 

« Ἔσται στήριγμα ἐν τῇ γῇ ἐπ᾽ ἄκρων τῶν 


ὀρέων. » --- Ἔσται ὁ Χριστὸς στήοιγµα ἐν -ᾖ γῆ, ϱ 


τουτέστι τοῖς ἐν τῇ γῇν ἤγουν τῇ ᾿Εχκλησίη αὐτοῦ, 
τῇ ἐπ᾽ ἄχρων τῶν ὁρέων, ἕως τῇ πεοιφαν-ἶ καὶ 
περιόπτῳ ταῖς ἀρεταῖς, 

« Ὑπεραρθήσεται ὑπὲρ τὸν Λίδανον ὁ χαρπὸς 
4/109. » -- Ὁ καρπὸ-, ἤγουν ἡ διδαπχαλία αὐτοῦ, 
τουτέστ. τ Ε;αγγέλιον, καὶ ὑπὲρ τὸ ὕψος τεῦ Λιέά- 
νου ὑψωθήσεται’ τοῦτο δὲ εἶπε, διὰ τὸ μέλλειν ὑψω- 
θηναι χαὶ δοξασθΏναι τὸ χήρυγµα τοῦ Χοιστοῦ καὶ 
πάσης εἰδωλολατρείας χυριεῦσαι, χατείδωλον γλο 
ὅρος ὁ Λίύανος. 

« Καὶ ἐξανθήσουσιν ἐκ πόλεως ὡσεὶ χόρτος τῆς 
77s.  -- Ἐδανθήσουσιν ἐκ πόλεως ἁπάσης ol 
πιστοὶ δίκην χ΄ρτου διὰ τὸ πλῖθος γαὶ τὴν ἐπίδρσι». 

« Καὶ ἑνευλογισθήσονται ἐν αὐτῷ πᾶσαι αἱ φυλαὶ 
εῆς γη-.» --- Τὺ ἑνευ.ἱογηθήσονται, ἀντὶ τοῦ 
πθήδονται, 

« Εὐλογητὸς Κύριος ὁ Θθεὺς Ἰσραὴλ, ὁ πο:ῶν 
θαυμάσια μόνος. » Ἰδου χσὶ Θεὸν ἑνάλετεν 
αὐτὴν ςαερῶφ χα) μόνον πρὸς ἀντιδ'αστολὴν τῶν 


ψενδωνύμων θεῶν, 

« Καὶ πληρωθήσεται τῆς δόξης αὐτοῦ πᾶσα ἢ γῆ- 
γένοιτο, γένοιτο. » --- Ποολέγει καὶ τοῦτο τὴν πίστιν 
ἁπάντων ἐθνῶν. 

ἩΑΛΜΟΣ ΟΠ’. 

« Ἐξέλιπον οἱ Duvor Aau? τοῦ υἱοῦ Ἱεσσα΄, 
Maluhb; τῷ Ασὰφ. » -- Πάντες μὲν οἱ Ψαλμοὶ 
ποιή:ιατᾷ τοῦ Δανῖὸ, οὐ πάντες δὲ ὑμνῳλήθησαν 
παρ᾽ αὐτοῦ. Καὶ τοντ» δηλοῖ τὺ ἐξέ.ζιπον οἱ Όμνοι 


4 


παεὰ τεῦ Δαυῖδ' ιν χαὶ «ὐχ οἱ ψαλμοὶ, Φησὶν, 
ἐξέλιπον τοῦ Δαυϊὸ, ἀλλ᾽ εἶ ὅμνοι, ᾿Εσχημάτισται 
δὲ ὁ περὼν ψαλμὸ; πρεσώπω τοῦ iv Bz6v öv 
ἑορυαλώτου λαοῦ" ἀρπέζει δὶ χα) παντὶ μιχροήυ- 
χοῦντι, ἐφ᾽ οἷς οἱ πονηρο), εὐπραγοῦσι καὶ δυσπρα- 
γοῦτιν εἶ ἀγαθοὶ, τῆν τοικύτην µιχρογυχίαν παρα- 
μυθούμενος. 

« Ὡς ἀγκθὸς ὁ θεὶς τῷ Ἱσραὴ), τοῖς εὐθέσι τῇ 
καφδίᾳ. » -- Λίαν ἀγαθὸς ὁ Θεὸς τῷ Ἱσραήλ- εἰ 
παιδεύει γὰρ, ἀλλ᾽ ἐξ ἀγάπης καὶ πρὸς διόρθωσιν. 
Τοῦτο δὲ ὢν χρ΄νεται παρὰ τοῖς ὀρθῶς λογιζομένοις" 
καρδίᾳ γὰρ τὸν λογισμὸν ἐνταῦθα ὑποληπτέον. 


« Ἐμοῦ δὲ παοὰ μικρὸν ἐσαλεύθησαν οἱ πόδες. » 
--- Πόδας καλεῖ τοὺς ὑπερείδοντας τὴν ψυχὴν εὖσε- 
Εεῖς λογισμοὺς. Φησὶ δὲ, Μικροῦ παρετράπην καὶ 
ὑπεσύρην εἰς ὄλισθον, τοῦ μὴ τὸν Θεὸν οἴξσθαι 
προνοεῖν τοῦ κόσμου. 

« Παρ' ὀλίγον ἐξεχύθη τὰ διαθἠματά µου. » --- 
Τουτέστιν, ἐχαυνώθη τὰ ξιανοή κατὰ μου. 

ε Οτι ἐζήλωσα ἐπὶ τοῖς ἀνόμοις, εἰρήνην ἁπαρ- 
τωλῶν θεωρῶν. } --- Ότι ἐπὶ τοῖς ἀνόμοις ἐγθροῖς 
ἐθυμώθην, δικαίως ὡς ὑπελάμθανον, ἐν ἀταραξίᾳ 
παντελεῖ διάγοντας βλέπων αὐτούς. 

ε Οτι οὐκ ἔστιν ἀνάνευπι; ἐν τῷ θαὐατῷ αὐτῶν. » 
— ᾽Ανάνευσις dj ἁπαγόρευσις. Φησὶ γοῦν" Οὐχ 
ἔστιν ἀπενκτὸς ὁ θάνατος αὐτῶν, ἅτε κατὰ φ'σιν 
καὶ μὴ θιαίως ἑπερχίμενος, 

« Καὶ στερέωμα ἐν τῇ μάστιγι αὐτῶν. » --- Οὐδ' 
ἐπιληνἣ ἐν τῇ πληγῇ αὐτῶν" εἰ γάρ τοτε χακω- 
ξεἴεν, ταχὺ τὴς θλίῴεως ἁπαλλάττοντα:. 


« Ἐν χόποις ἀνθρώπων οὔκ εἶσι, καὶ μετὰ ἀνθρι',. 
--ων οὗ μαστιγωθήσονται. » --- Οὐκ εἰσὶν ἓν χόπο:ς 
à: ei λοιποὶ τῶν ἀνθρώπων” τὸ γὰρ κοπιᾶν ἴδ:ον 
ἁ,θρώπων ' ἀλλ᾽ ἁπόνως κτῶνται τὰ ἀγαθὰ καὶ 
καθὼ; οἱ λυιποὶ ἄνθρωποι, οὐ χαχωθήσονται, ὡς 
ἔμοιγε φαίνεται. | 

« Διὰ τοῦτο ἐχράτησεν αὐτοὺς Ἡἡ ὑπεριφα" να 
αὐτῶν εἰς τέλος, ἑξε;εύσετα: ὡς ἐκ στέατος $ ἀδ.γία 
αὐτῶν. » --- Λιπαοὰ χαὶ δαψιλὲς - τοιοῦτον γὰρ τ᾽ 
ἁποῤῥδέον ἐχ στέατος. 

« Αιἠλθοσαν εἰς διάθεσιν καοδίας. » — "H200» 
εἰς ἕξιν τες ἀδικίας" ἕξις γὰο ἡ περί τι μένουσα 


&vo- Ὁ διάθεσις, τει σχέσις τῆς καρδίας. ~ 


« Αιενοήθησαν χαὶ ἐλάλησαν ἐν πονηρία. » --- 
Ἔχ μελέτης καὶ σχέῴψεως ἐλάλησαν ποντρὰ, χαὶ οὐ 
κατὰ συναρπτγήν. 

« ᾿Αδικίαν εἰς τὸ ὕ νο; ἑλάλτσαν.» -- Karl t-g 
ὑψίστου ϑεοῦ ἐθλασρήμησαν, λέγνεν-ε; μὴ εἶνκι 
ετὸν Θεάν, - 

« Ἔθεν-ο εἰς οὐρανὸν τὸ ottuz αὐτῶν, καὶ ἡ 
Υλῶσσα διήλθεν ἐπὶ τῆς γης. » --"Ὑθριφτν μὲν τὸν 
Θεόν  χατεπιδουν δὲ τοὺς ἀνϑοώπηυς. 

« Διὰ τοῦτο ἐπιστοέ!γει ὁ λαός μον ἐνταῦθα, » --- 
Διὰ τὴν κακίαν οὖν τῶν ἐχϑρῶν, φησὶν ὁ θεῖς, 
πιστρέφει ὁ ἐν αἰχμαλωσίφ λαός μον ἐπὶ viy 
ἑαυτοῦ πατρίδα. 

« Μαὶ ἡμέραι πλήρεις εὑρεθήσονται: ἐν ἀὐτοῖ;. B 


Ἐν 
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==> Πεπληρωμέναι, ὅσον εἰς μέτρον ζωῆς ἢ ὅσον εἰ; Α Ἐπαρθέντας πλούτῳ καὶ πάτῃ εὐημερίᾳ κατἰλ}η 


ἀρετὴν, ἤγουν γηράσουσιν ἢ εὐαρεστήτουσί μοι. 

« Καὶ εἶπον Πῶς ἔγνω ὁ θεός; »ν -- "Όσοι τοῦ 
λαοῦ μιχροψυχότεροι καὶ ἀσυνετώτεροι τὰ τολμώμε- 
να βλέποντες, εἶπον " Πῶς ἐγ.ω καὶ ὑπομένει τα;τὰ 
6 0:5; ; 

« Καὶ εἰ ἔστι γνῶσις ἐν τῷ Ὑψίστῳ; ν -- EFt- 
` TROR El ἔστι γνῶσις τῶν οὕτω Υινοµένων Èv τῷ 
Θεῷ. 

« Ἰδοὺ οὖτοι οἱ ἁμαρτωλοί. » --- ᾿Απὺὸ κοινοῦ τὸ 
&laov * Ἰδοὺ οὗτοι εἱ Βαζυλώνιοι ἁμαοτωλοί εἰσι, 

« Καὶ εὐθηνοῦντες εἰς τὸν αἰῶνα, κατέσχον πλοῦ- 
του. » --- Διαπαντὸς κατεκράτησαν πλούτου, 

e Kat e'na’ Αρα ματαίως ἑδιχαίωσα thy xap- 
δίαν µου, χαὶ ἐνιγάμην ἐν ἀθώοις τὰς χεῖρά; μου ; » 
-- ᾿Αλλὰ χαὶ αὐτὸς ἔπαθόν τι τοιοῦτον ὁ με:γαλο- 
ψυχώτερο: καὶ συνετώτερος, καὶ εἶπον ἐν ἑαυτῷ, 
"Ἄρα διαχενῖς ἐδικαίωσα τῆν ψυχὴν μον, ἐποίησα 
χα αῤίσδας αὐτῆν ἀπὸ πάστς ἁδιχίας, 

« Καὶ ἐγενόμτν μεμαστιγωμένο; ὅλην τὴν ἡμέ- 


ρ2ν. » -- Ἥγουν τεταλαιπωρηµμένος ταῖς δι' ἀρετῆν 


Χαχουχία:ς. 


« Καὶ ὁ ἕ;εγχός µου εἰς τὰς πρωΐας. ν -- Καὶ 
ἐφχνιστάμινος τῆ: κοίτης, εὐθὺς Ἠλεγχον ἐμαντλν 
ἐνώπιον Κηρίου, ἐξαγορευόμενος τούτῳ τὰς ἁμαρ- 
tia; pou. Ἕλεγχον οὖν κησὶ τὸν ἐλεγκτιχὸν λόγον 
παρ' αὐτοῦ κατὰ πρωΐ ποοτφερύμενον εἰς χατηγο- 
ρίαν αὐ-οῦ, 


«Εἰ ἔλεγον: Δ.γγήσομαι οὕτως. » --- ᾿Ασυνθέτως 


λέγεται τὸ παραθαίνω τὰς συνθίχα;, καὶ ἀχυρῶ. ϱ 


Γενεὰ δὲ τῶν viðv τοῦ Θεοῦ ὁ Ἰσραηλίτης λαλ., 
μᾶλλον δὲ οἱ τῇ ἀληθείᾳ Πατέρα καὶ Δημιουργὺν 
γινώσχοντες τὸν Θεὸν, χαὶ τὰς αὐτοῦ φυλάσσοντ-ς 
ἐντ-λάς. Φησὶν οὖν" Εἰ ἕ;εγον ἐν ἐμαυτῷ, ὅτι Δ τ- 
Υήσομαι οὕτως, τουτέστιν εἰ καφατιθέμενον εἰς τὸ 
ἐξειπεῖν χαὶ ἀποφήνασθαι οὕτως καθὼς ὁ λογισμός 
μον ἐνώχλησεν, ἤγουν ὅτι ματαίως ἑδ.καίωσα τῆν 
Ζαρδίαν µου καὶ τὰ ἑξῆ-, ἰδοὺ ὅπον ἐπὶ τῇ τοιαύτη 
μου διηγῆσει καὶ ἀποφρήνσει παρἑύης ἓν τῷ λαῷ 
σου τὰ; πρὸς Αόοαὰμ χαὶ τοὺς προγόνους uv 
περὶ τῆς ἐπαγγελίας συνθήκας σου “δῆλον οὖν ὅτε 
τὸ οὕτως ἐννησα: πανάτ-οτον. Ὑπέλαδον οὖν ἤτοι 


ἤλπισα γνῶναι" δηλονότι τὸ ἀπορούπενον χαλεπὸν . 


εἰς δ:άγνωθιν 

€ Καὶ ὑπέλαθον τοῦ γνῶναι τοῦτο. Κόπος ἐστν 
ἑ ὠπιόν μου. » --- Κόπος μοί ἐστιν, ἕως οὗ ἔλθω εἰς 
τὸν ναὸν τῆς Ἱερουσαλὴμ ἐν ᾧ ἁγιάζεται ὁ λαὸς, 
καὶ συνῶ, τουτέστι γνώτομαι τὸ ἄπορον, δηλονότι ἐν 
τοῖς τέλεσιν αὑτῶν, ἤγουν τῶν Βαθυλωνίων ' τότε 
γρ γνώσομαι ἀληθῶς ὅτι οὐ μάτην ἐδικαίωσα τὴν 
καρδίαν μον, καὶ τὰ ἑξῆς, ὅταν τέλος τοῖς Βαθυλω- 
νίοις ἐπέλθοι χαὶ τῆς εὐημερίας καὶ τῆς πολιτεία;" 
ἐγὼ δὲ τῆν προτέραν εὐχληρίαν ἀπολάρω. Ῥαῦτα δὲ 
προφητεία σαφές. 

« Πλὴν διὰ τὰς δολιότητας αὑτῶν ἔθου αὐτοῖς 
κακά. » -- Τὸ ἔθου ἀντὶ τοῦ ἀπόθετα ἑποίτσας, 
ἐταμιεύσω ἡτοίμασας, 

€ Κατέόθαλες αὐτοὶς by τῷ ἐπαρθῆναι, » --- 


ξας. 

« Πῶ: ἐγένοντο εἰς ἐρήμωσιν ἐξάπινα; » -- 
Προϊδὼν τῆν καταστροφὴν αὐτῶν ἀποθαυμάζσει : 
αἱϕνίδιον τῆς µεταδολης ὡσεὶ ἐνύπνιον, ἐξεγε:'»- 
μένου. ὡς τὸ ἑράσμιον ὄναρ ἀπόλλυται ἑξεγειος- 
μίνου ἐν τοῦ ὕπνου τοῦ φανταζομένου αὑτό. 

« Κύριε, ἐν τῇ πόλει σου τὴν εἰχένα αὐτῶν ἑξο- 
δενώσεις. » --- Διὰ τὴν πόλιν σου Ἱερουσαλὶι τῇ 
εὐημερίαν αὐτῶν ἁτιμάσεις , τὴν εἰχόνι ἐοικυῖα», 6; 
ἔδη μὴ οὖσαν, ἀλλὰ δοχοῦσαν μόνον διὰ τὸ τρέσκα.- 


ρον καὶ ἀδέδαιον. 


« Ὅτι ἐξεχαύθη ἡ καρδία μου, χαὶ οἱ νεφρ:: 
μου ἠλλοιώθησαν, » -- Ἐξεχαύθη τῷ mp v 
θυμοῦ. Διὰ δὲ τῶν νεφρῶν τοὺς χρυπτοµέν.ς 


8 αἰνίττεται λογισμοὺς, -οὓς εὑσεθεῖς, φησὶν, ἕ,ω; 


μικροῦ δεῖν ἑξετράπην διὰ τὴν ἐκείνων ἁλαζονξίην. 

« Κἀγὼ ἐξουδενωμένο:, καὶ οὐχ ἔγνων. 1 --- Τὴ 
ἐντεῦθεν μετὰ τῆν ἐπάνοδον ἁρμόνει. Ἔξο-δενω- 
μένος ἤμην, φησὶν, εἴτουν ἀπειργμένος τότε ἀτὸ σι; 
διὰ τὰς ἁμαρτίας μου, χαὶ διὰ τοῦτο οὐκ ἔγνων τ᾽ 
ἁπορούμενόν µοι, μὴ ἔχων τὸν ἁτὸ σοῦ φωτισμό», 

- Κτηνώδης ἐγενήθην παρὰ σοί. » --- Οὐδὲν το; 
χτήνους διήλλαττον, ὡς πρὸς σὲ συγκρινόμενος τὰ; 
σὰς οἰχονομίας μηδόλως εἰδώς. | 

ε Κάἀγὼ διαπαντὸς μετὰ σοῦ. -- Ἐγὼ δ.απαντα 
μετὰ σοῦ ἔσομαι μηδὲ τῶν σῶν περιεργαζόμεν:, 
μηδὲ σχανδαλι»ύμενος, ἀλλὰ σὲ μόνον ἐννοῶν, χ:' 
τῆς σῆς μνήνης μὴ ἀφιστάμενος. 

« Ἐχράτησας τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶ- μου. 1 — 
Χειραγωγοῦ δίχην ἑπελάδ;υ τῆς χειρός μου, ναὶ 
ἐξήγαγές µε τῆς γῆ; τῶν Βαθυλωνίων xai tř; 
δουλείας αὐτῶν. 

« Καὶ ἐν τῇ βουλῇ σου ὡδήγησάς με. » --- Καὶ 
ὑπέθου μοι βουλῆν δι ἧς ῥᾳδία μοι γέγενεν $ 
διάδασις διὰ τῶν ἐθνῶν. ; 

ε Καὶ μετὰ δύξης προσελάδου µε. ) -- Καὶ π:ς.- 
φανῆ μοι τὴν εἰς τὴν σὴν πόλιν ὁδὸν ἐχαρίσω. 

ε Τί γάρ μοι ὑπάρχει ἐν τῷ οὐρανῷ; » --- Εἰ :ἑ 
σὺ δηλονότι. 

ε Καὶ παρὰ σοῦ τί ἠθέλησα ἐπὶ τῆς γης; »-- 
El ph oè xat τὴν βοήθειαν δηλαδή. 

e Ἐξέλιπεν ἡ χαρδἰα μού χαὶ ἡ σἀρξ µου.» -- 
Ἐδαπανήθη ἡ καρδία μου, τηχομένη τῷ πυοὶ το, 
πόθου σου ' ἡ σάρξ μου πάλιν ἐδαπανήθη, ἀτοτ-ε:- 
φομένη τὴν εὐπάθειαν διὰ τὴν σὴν ἀγάπην w: 
πυχνῶς ταλαιπωρουμένη., 

« '0 8:5; τῆς χαρδίας µου, χαὶ ἢ μερίς μο. ὁ 
Θεὸς εἰς τὸν αἰῶνα. » --- Ἐνδιαθέτως οὖν ὁ 6: 
-ῆς ψυχῆς μου, καὶ ὁ θεὸς ὃς εἴ μου µερς κ: 
χλῆρος διαπαντός. 

« "Ὅτι, ἰδοὺ. οἱ μακρύνοντες ἑαντοὺς ἁπὸ ce. 
ἀπολοῦνται. » -- ὍὋ ἀφιστάμενος τῇ- εἰς Θει'ν 
πίστεως καὶ τῆς φυλακῆς τῶν αὑτοῦ ἐντολῶν, ἐχιΐ»5; 
ναὶ μαχρύνει χαὶ π'ρνεύει ἀπὸ θεοῦ, καὶ λα θᾶντι 
τὸ ἐπιτίμιον ἀπώλειαν καὶ ἐξολόθρευσ:ν, δι᾽ ὧν 
δηλοῦται τῆς σωτηρίας ἡ ἔκπτωσις. 


(CES δὲ τὸ ποοπχολλᾶσθαι τῷ Θεῷ ἀγανν 
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ἐστι" τίθεσθαι ἐν τῷ Κυρίῳ τὴν ἐλπίδα μου. » --Α θύρας τῶν οἰκ:ῶν καὶ ὅσα ἐν ξύλοις, ἓν λαξεντηρίῳ 


Προσχολλᾶταί τις τῷ Θεῷ δι᾽ ὀρθῆς πίστεως καὶ...... 
ἐντολῶν φυλαχῆ-. 


L3 cu. dE 


πύλαι: τῆς θυγατρὸς Σιών. » --- Εἰσὶ καὶ νοτταὶ 
πύλαι Σιὼν, αἱ κατὰ τόπους ἐχχλησίαι δι᾽ ὧν εἶσί 
τε; εἰς τὴν ἄνω Σιών. 
VAAMOZ Or. 

« Συνέσεως τῷ ᾿Ασάφ. » -- ᾿Απαγγέἑλλει τὰς τῶν 
.. Ἰουδαίων συμφορὰς τὰς κατὰ τὴν ὑπὸ Ῥωμαίων 

τελευταίαν ἅλωσιν, εὐαγγελίζεται δὲ χαὶ τῆν hue- 

τέραν πωτηρίαν. 
o0 ενα τί, ὁ Θεὸς, ἀπώσω εἰς τέλος ; » --- Τὺ ἵνα cl 
᾽ δυσωπητιχὸν ἐνταῦθα χαὶ οἰχτρόν - τὸ δὲ εἷς τἑ.ἰος 
I τὴν παντελῆ δηλοῖ ἐγχατάλειψιν. 


EI bs ὃν δαὶ. (DU 


« Ὡργίσθη ὁ θυμός σου ἐπὶ πρόδατα νομῆς σου. » Ὦ 


--- 'Ατὸ χοινοῦ τὸ ἵνα τί. Καὶ πρόθατα μὶν ὁ λαό; 
᾽ νομῇ δὲ τὰ ἱερὰ λόγια τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς. 

« Μνήσθητι τῆς συναγωγῆς σου ἧς ἐκτήσω ἀπ᾽ 
| ἀρχῆς. » --- Διὰ τοῦ πρώτου καὶ ἄλλην ὑστέραν 
: ἑνδείκννται δηλονότι τῶν ἐξ ἐθνῶν. 

€ Ἑλυτρώσω ῥάδδον κληρονομίας σου. » -- 

᾽Απολύτως ἀναγνωστέον " ᾿Ελυτρώσω ἐκ. πολέμων 
"καὶ αἰχμαλωσιῶν τὴν ῥάθδον, ἤτοι τὸ σκῆπτρ:ν 

καὶ τῆν βασιλείαν, τουτέστι τὸν βασιλευόμενον λαὺν 
«της κληρονομίας σου, ως ὃν ἔσχες ὡ; χλῆρον χαὶ 
-κτὭμα ἴδιον. ; 
᾽ 4 Ὄρο; Σιὼν τοῦτο ὃ κατεσχήνωσας iv αὐτῷ. » 
--- Τὸ ὅρο; Σιὼν τὸ πολυύμνητον τοῦτό łaty ð 
κατεσκήνωσα; τὸν λαόν σου, ἣ σὺ αὐτός. Τὸ ἐν αὑτῷ 
δὲ (ὧς παρέλχον χείμενον, βεθαίωσιν ἐμφαίνει. 
' 4 Ἕπαρον τὰ: χεῖράς σου ἐπὶ τὰς ὑπερηφανίας 
αὐτῶν εἰς τέλος. »ν --- Κατάθαλε τὰ- ἑπάρσει; τῶν 
ξἐχϑρῶν τέλεον. 

« "Oca ἐπονηρεύσατο ὁ ἐχθρὸ; ἱν τῷ ἁγίῳ 
σου 2» --- Ἐνδιαθέτως, Φευ | πόσα πονηρὰ ἐποίησεν 
5 ἐχθρὸς ἑν τῷ ναῷ σου" καὶ γὰρ πολλὰ παρο:νή- 
σας εἰς αὐτὸν πολντρόπως τοῦτον ἐξέτρ-Ψ-ν, 

€ ἜἜθεντο τὰ σημεῖα αὐτῶν σημεῖα, χαὶ οὐχ 
ἔγνωσαν ὡς εἰς τὴν ἔξοδον ὑπεράνω. » --- Τὰ σημεῖα 
εὐτῶν ἤτοι τὰς σημαίας ἔθεντο, τουτέστιν ἔστησαν 
5, εἰς τὴν ἔξοδον, ἥτοι πρὸς τὰς πύλας τῆς πόλεως, 
"(πάνω αὐτῶν, ἤγουν εἰς τὸ τεῖχος. Τὸ ὡς δὲ ποιό- 
7χ;τας δηλοῖ ταύτης, "Εστησαν οἱ 'Ρωμαῖοι, σημεῖα 
ἕκτης πορθήσαντες τὴν "Ἱερουσαλὴμ, καὶ οὔπω 
γναρσαν οἱ ἔνδον ἔτι περὶ ἑορτῆν ἀσχολούμενοι. 

« Καὶ ἐνεκαυχήσαντο οἱ μισοῦντές σε ἐν μέσω 
τς ἑορτῆς σου. } -- 'Εορτῆν τὴν τοῦ Πάσχα χαθ' 
-u Ô Ὠῖτος ἐπολιόρκησε καὶ ἠχμαλώτισε τοὺς ἐν 
αώτῃ τῇ ἑορτῇ τὸν Σωτῆρα σταυρώσαντας. 

« “OQ; èv δρυμῷ ξύλων ἀξίναις ἐξέκοψαν τὰς θύρας 
ὑτῖτς ἐπὶ τὸ αὐτό. » --- Δρυμός ἐστιν ἡ ἐν ὄρεσι 
:»λοκρόρος γη. Φησὶν οὖν ὅτι χατέχοψαν τὰς πύλας 
=- πεόλεως” ἐπὶ τὸ αὐτὸ, τουτέστιν ὁμοῦ πάτος, 


1 


στεερ ἰὰν ἵσταντο ἐν δρυμῷ ξύλων, οἱ Χαταχόπτον- 


ις αὐτὰ, χαὶ ἔκοπτον δηλονότι ξύλα ἁπλῶς. 

e Ἕν πελέχει καὶ λαξευτηρίῳ κατέῤῥαξαν 
Thy. } -- Αὐτὴν, ἤγουν τὴν πόλιν, κατέῤῥαξαν, 
οι κατἐθα)ον, ἓν πελέχει μὶν τὰ στέγη καὶ τὸς 


© Τοῦ ἐξαγγεῖλαί µε πάσας τὰς αἰνέσεις ἐν talz- 


δὲ τὰ τείχη καὶ τοὺ; τοίχου; χαὶ ὅσα ἐν λίθοις ° τὸ 
λαξευτήριον γὰρ λ:θουργικόν ἔστιν ὄργανον. 

« Ἐνεπύρ’:σαν ἐν πυρὶ τὸ ἁγιαστήριόν σου, εἰς 
τὴν γῆν ἐθεθήλωσαν τὸ σχήνωμα τοῦ ὀνόματός σου. » 
-- Τὺ ἐζεδή.]ωσαν ἀντὶ τοῦ βεθήλως χαὶ ἀνοσίως 
κατέῤῥιφαν ἁγιαστήριων δὲ χαὶ σκήνωμα Θεοῦ ὁ 
ναός. 

« Εἶτον ἐν τῇ καρδίᾳ αὑτῶν αἱ συγγένειχι αὐτῶν | 
ἐπὶ τὸ αὐτό, ν --- Εἶπον πρὸς ἀλλήλους ὁμοῦ πᾶσαι 
αἱ συγγένειαι τῶν ἐθνῶν ἐν ὅλῃ χαρδίᾳ αὐτῶν, τουτ- 
ἐστιν ἀπὸ καρδίας " Δεῦτε καὶ ὀργήσωμεν τὴς 
νομικὰς λατρείας τοῦ Θεοῦ τούτου ðv Ἰουδαῖοι 
ai6ousty, ἀφαχνίσαντες τοὺς νόμους χαὶ τὰς πολιτείας 
αὑτῶν, 

c Τὰ σημεῖα ἡμῶν οὐχ εἴδομεν. » --- Τὰ τεράστια 
& λέγουσι τὸν Ἰησοῦν αὐτῶν θαυματουργεῖν è 
αὐτοὺς, ἡμεῖς τέως οὐχ ἑωράκαμεν εἰς ἑαυτούς, 

« Οὐχ ἔστιν ἔτι προ;ήτης" ναὶ ἡμᾶς οὐ γνώσεται 
ἔτι. » --- Οὐχ ἔστιν ἔτι, ἤγουν εἰς τὸ ἑξῆς, προφή- 
της iv αὐτοῖς, εἰς τὸ προειδέναι τι χαθ᾽ ἡμῶν χαὶ 
λέγειν καὶ θαῤῥύνειν αὐτούς. Τοῦτο γὰρ δη)οῖ τὸ 
ἡμᾶς οὐ γνώσεται, ὅπως ἕξομεν δηλαδὴ, τὸ δεύ- 
τερον δὲ ἔτι ἀντὶ τοῦ λοιπόν. 

« “ως πότε, ὁ θεὸς, ὀνειδ.εἴ ὁ ἐχθρός ; παροξυ- 
νεῖ ὁ ὑπεναντίος τὺ ὄνομά σου εἰς τέλος ;» -- Ὁ Oed; 
ὀνειιεῖ δὲ καὶ ἡμᾶς καὶ σὲ, παροξυντικὰ ῥήματα 
κατὰ σοῦ φθεγγόμενο:, εἰ xaX σὺ μαχοοθυμεῖς 
παραχωρῶν αὐτοῖς διὰ τὰς ἁμηρτίας ἡμῶν. 

« Ἵνα τί ἀποστρέφεις τὴν χεῖρά σου καὶ τὴν 
δεξιάν σου ix μέσου τοῦ χόλ-ου του εἰ τέλος; » --- 
Κόλπος Θεοῦ ὁ τῶν ἀγαθῶν θησαυρὸς, χεὶρ δὲ καὶ 
δεξιὰ ἡ μεταδοτιχῆ τῶν ἀγαθῶν ἐνέργεια. Φηοὶ 
γοῦν, Διὰ τί τῶν ἀγαθῶν οὐ μεταδίδως ἡμῖν, ὡς 
πρότερον; Τὸ δὲ εἰς τέ.]ος τὴν διηνεκὴ δηλοῖ τῶν 
Ἰουδαίων παρόρασιν. 

« Ὁ δὲ θεὸς βασιλεὺς ἡμῶν πρὸ αἰῶνος εἰργά- 
σατο σωτηρίαν ἓν μέσῳ τῆς γῆς. » --- Τὸ apò alo- 
YOC, ἀντὶ τοῦ ἐξ ἀρχῆς” τὸ δὲ ἐν μέσῳ τῆς γῆς» 
ἀντὶ ποῦ ἐν μέσῳ τῶν ἀνθρώπων, ἔτοι φανερῶς 
λίαν. Σωτηρίαν λέγει τὴν ix qth; Αἰγυπτι;κῆς 

δουλείας ἐλευθερίαν τῶν Ἰουδαίων, μᾶλλον δὲ τῆν 
τῆς νοητῆς δουλείας ἀπαλλαγῆν ἡ μῶν διὰ τῆς 0e a; 


' ἐνανθρωπήσεως. 


« Σὺ ἐκραταίωσας ἓν τῇ δυνάμει σου jd θάλασ- 
σαν. » --'Εστερέωσας τὰ διαιρεθέντα µέρη τῆς 
Ἐουθρᾶς, ἣ χραταιὰν χατ ὰ δαιμόνων ἐποίτσας τὴν 
θάλασσαν τοῦ βαπτίσματος. i 

ε Σὺ ouvitpiyaç τὰς χεφαλὰς τῶν δρακόντων izy 
τοῦ ὕδατος, 1 --- Τοὺς Αἰγυπτίων ταξιάρχους, ἣ τὸς 
δαιμον:ιἷχκὰς ἀρχάς. 

« Σὺ συνέθλασας τὴν χεφαλὴν τοῦ δράκοντος. » --- 
Ὃ δράχων ἑνικῶς ὁ αἰσθητὸς Φαραὼ χαὶ νοητὸς, 
θλάσ:ς δὲ χεφαλῆς ἡ συντρι6ὴ τῆς ἀρχῆς καὶ βασ:- 
λείας αὑτῶν. 

« "Ἔδωκας αὐτὸν βρῶμα λαοῖς τοῖς Αἰθίοψι. ε --- 
Τη ἔδωκας ἀντὶ τοῦ ἐξέδωχας διὰ δὲ τοῦ Φαραὼ 
χαὶ πᾶσαν τὴν ὑπ᾽ αὐτὸν χώραν ὑποδηλοῖ- ἣν οἱ 
Αἰθίοπες ὅμορον τοῖς Αἰγυπτίοις ὄντες καὶ πάλαι 
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τούτοις ἐπιθουλεύοντες, ἐληίσαντό τε καὶ κατηνά- Α 


λωσαγ, τὴν ξένην αὐτῶν μαθόντες συντρ:δήν. Νοοῦν- 
ται ἐξ Αἰθίοπες χαὶ οἱ µεμελανωμένοι πρὶν τὰς 
ψυχάς, οἷς διὰ τοῦ βαπτίσματος ὁ διάθολο: ἐκδέδοται 
παρανάλωμα γίνεσθαι. 


« Σὺ διέῤῥεξας πηγὰς καὶ χειμάῤῥους, » --- Τὸ ! 


πλγθυντιχὸν ἀντι ἑνιχοῦ, Λέγει δὲ τὸ ἐκ πέτρας 
ὕλωρ πηγῖν μὲν διὰ τὴν βλύσιν, χείμαῤῥον δὲ διὰ 
τὸ σοηδρ᾽ν τῆς φορᾶς, καὶ ὁ Κύριος δὲ διέ;ὀτδεν 
τοι ὀνέλωκε πηγὸς xa χειμάῤῥους διδασκαλίας 
πνενματ:χίς ἐν τῇ πρὶν ἐρήμῳ ᾿Εχκλησίᾳ τῶν 
ἐθνῶν, 

«Σὺ ἑξέρανας ποταμοὺς Ἠθάμ.ν -- Τὸ Ἡθὰμ 
ὀοχαίους ἑρμηνεύει. Λέγει δὲ τοὺς τῶν Σοδόμων καὶ 
Γομόῤῥων, οὓς ὁ Θεὸς ἀπετέφρωτεν. Εἶεν © ἂν 
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« Ἑξομολογησόμεθά σοι, ἑ θεός" ἕξο-ολοττο!- 
μεῦὰ σοι, Χαὶ ἐπικαλεσόμεθα τὸ δνομά σου. υ -- 
Ἑπικαλεσόμεθα εἰς βοήθειαν. 

« Διηγήσομαι πάντα τὰ θχυμάαιἁ σου, ὅτιν 
λάρω καιρόν. ϱ --- Τὺ ῥητὸν ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ  "Ὅτιν 
λάθω, παρ᾽ ἐμαυτοῦ δηλονότι, τὸν καιρὸν TTS xpi- 
σίως, διχαας χρίσεις κρινῶ τοῖ; τε ἀλκοῦσε καὶ το; 
ἁδιχουμένοις. 

ε ᾿Ετάκη ἡ γῆ καὶ πάντες οἱ κατοιχοῦντες ἐν 
αὑτῇ. ν -- Ἑρχομένης τὴς κρίσεως ἢ γτ ἐτάντ, 
τουτέστιν, ὃ ελύθη τὴν δύναμιν. Τὸ ἐτάκη δὲ, às. 
τοῦ τοχ{σεται. 

«᾿Εγὼ ἑστερέωσα τοὺς στύλους αὐτης. --- Ἐμιο 
κελεύσαντος ἑτάχη" ἐγὼ γὰρ αὑτὴν κας᾽ ácy:; 
Toaca. Στῦλοι δὲ τῆς γῆς ἡ συνέχουσα. ταζ-τν 


ποταμοὶ 0 ἀμ, χαὶ αἱ ἐν Ἰουδαίοις γινό;,ενα: προ- Β δύναμις. 


φητεῖχι. 
e Eh ἔστιν ἡμέρα ναὶ σῇ ἐστιν ἡ νὺξ, σὺ χαττρ” 
τίσω φαῦσιν κα' ἥλιον. ν — Φαῦτιν τὴν ἀνατολὴν 


τῆς ἡέρα;, Ὠτοι τὸν ὄρϑρον φησὶν, ὡραῖα δὲ τοὺς 
ἑττσίους καρπούς. 

« Σὺ ἐποίητας πάντα τὰ ὅρ'α τῆς γῆς” θέρος καὶ 
ἔαρ σὺ ἔπλασας αὐτά. » --- Διὰ τῶν δύο ἐντιμο- 
τέρων ὡρῶν τὸν ἑνιαντὸν ὅλον ἐδήλωσεν. Ταύτης δὲ 
εἶπεν, Ένουν τῖς συναγωγῖς σου καὶ μᾶλλον τῆς 
νέας. 1] πχλα:ὰ χαὶ γὰρ ἐπιλέλησται τέλεον. 

« Ἐχθρὺς ὠνείδ:σε τὸν Κύριον. » -- Ὁ Titos Ñ 
"Ῥωμαίων στρατὸς, μᾶλλον δὲ ὁ Ἰουδαῖος καὶ Ἕλλην 
ὠνείδισαν τὸν Χο:στὸν ὡς μὴ ὄντα Θεὸν καὶ ὡς 


ἀσθενῆ, χαὶ ὅσα ὑῦρ'στιχἁ. Οἱ αὐτοὶ ξὲ χαὶ λαὺς ς 


ἄφρων, ὡς μὴ φρονοῦντες ὀρθῶς περὶ θεοῦ. 

« Μὴ παραδῷς τηῖς θηρίοις ψυχὴν ἐξομολογου- 
μένην σοι. » -- Οἱ αἰσθητο: χαὶ νοττοὶ ἐχθροὶ 
θηρία” τὸν ὦλον ξὲ ἄνθρωπον ἐδήλωσεν ἀπὸ της 
ὑυχῆς τὸ δὲ ἐξομο.λογουμένητν ἀντὶ τοῦ εὐχαριστοῦ- 
σαν, 

"Ότι ἐπληρώθησαν οἱ ἑσχοτισμένοι τῆς γῆς 
οἴκων ἀνομιῶν. » --- Οἶχος ἐνταῦθα ὡς πολυχώ- 
ρητον μέτρον παρείληπται. Ἐσκοτισμένους δὲ τῶν 
ἀνθρώπων ἑκείνους φησὶν, ὅσοι τῇ ἀγνοίᾳ δουλεύουσι 
γαὶ τοῖς πάθεσι. 

ε Μη ἁπεστραφήτω τεταπεινωμένος χατηῃσχν- 
μένος. » --- Ὁ λαός σου δηλονότι ἐν τῷ μὴ εἰσα- 
κούεσθαι δέομενος, 


« Εἶπα τοῖς παρανομοῦσι Μὴ παρανομεῖ-ε, xai 
τοῖς ἀλαοτάνουσι, Μὴ ὑψοῦτε κέρας. » --- Φητὶν ὁ 
Δαυΐδ’ Κοίσεως γίν:σθαι μελλούσης διεααρτυρΣ- 
μὴν καὶ τοῖς ἁμαρτάνουσιν λέγων, Μὴ παυχᾶ-6ε᾽ 
τὸ γὰρ κέρας δηλοῖ μὲν καὶ τὴν δύναμιν, δηλοῖ ὃξ 
καὶ τὸ χαύχημα" διότι τὰ κερασςόρα ζῶα xs: 
ἄλύνονται καὶ γαυριῶσιν ἐν τοῖς κέρασιν αὐτῦ,τ. 

« Ὅτι οὔτε ἕξ ἐξόδων, οὔτε ἀπὸ δ-σμῶνν οὔτε 
ἀπὸ ἑρήπμων ὀρέων. --- "Ότι οὔτε ἐξ ἐξόδων, ἥλια- 
xov δηλαδὴ, τουτέστιν ἀπὺ ἀνατολῆς, οὔτε ἀπ) 
δύσεως, οὔτε ἀπὸ τῶν ὁρῶν τῶν ἐρήμων ἀνθρώπιεν 
χεὶ ἀο:χήτων, ἤται τῶν βορείων ἄχρων καὶ νοτίων, 
;Λἐληθέ τι, ἐν τῇ χρίσει δηλυνότι " καὶ ἢ αἰτία, ἕτι 
κριτὴς ἐστιν ἑ Θεὺς, ὁ πάντα εἰδὼς πρὶν γενέτεω: 
αὐτῶν: 

« Τοῦτον ταπεινοῖ, χαὶ τοῦτον ὑψοῖο } --- Τὸν μὲν 

τιµάξει, τὸν δὲ τιμᾷ xat’ ἀξίαν τῶν βεβιω!έ- 
νων, 

€ "Ost ποτήριον ἐν χειρὶ Κυρίου οἴνου ἀκράτου 
πλτρες χεράσματος, » --- Χεῖρω μὲν Κυρίου καὶεῖ 
τῆν δύναμιν αὑτοῦ, πρότερον δὲ οἴνου τὸ σχεῦος τῖ- 
τιμωρίας ἄκρατος δὲ οὗτος ὁ οἶνος ὡς αὐστηρὸς χαὶ 
ἁπότομος καὶ ἁμιγῆς φιλανθρωπίας. "Εστι δὲ χαὶ 
ἕτερον πρότερον ἐν τῇ χειρὶ αὑτοῦ. ε Πλήρης κε- 
ράσματος, ἤτοι φιλανθρωπίας ' 1 κέρασμα Υὰροί- 
νου μὲν ὕδωρ, αὐστηρίας δὲ φιλανθρωπία. ᾿Ασνν- 
δέτως οὖν ἀναγνωστέον καθ᾽ ξαυτὸ τὸ π.ήρης 
κερἀσματος, συνεξαχονομένου τοῦ καὶ συνδξέσμον 


« ᾿Ανάστα, ὁ Θεὸς, δίκασον τὴν δίκην σου. » --- Ὁ ἕλχοντος καὶ ἐπὶ τούτον, «τὸ ποτήριον ἓν χειρὶ Κυ- 


°H γὰρ τον λαοῦ σου δίκη σή ἐστιν. 

« Μνή-θητι τοῦ ὀνειδισμοῦ σου, τοῦ ὑπὸ ἄφρονος 
ὅλην τῆν ἡμέραν, ν --- Τοῦ ἕλην τῆν ἡμέραν, ἤγουν 
ἐεὶ γινομένου εἰς σὶ ὀνειδισμοῦ. 

« Ἡ ὑπ-ρηφανία τῶν μισούντων σε ἀνέδη δια- 
παντός » -- 'Ἑψώθη, ἐχορυφώθη ἢ ἀνέδη ἐνώπιόν 
onu, 

YAAMOZ 04, 

€ ER τὸ τέλος, μὴ διαφθ-ίρῃς, ψαλμὸς ὧδης τῷ 
'Azág. } --- Προσώτῳ συνετέθη τοῦ ἐν Βαχθυλῶνι 
ἑορυαλώτον λαοῦ, Πρόλῥησιν δξ ἔχει τῆς ἐν τῇ 
δυντελεία, παγκοσμίου κρίσεως πχρεγγυώμενος εἰς 
τὸ τέλος τῆς ζωῆς ὑρᾶν ἕκαστον χαὶ μὲ δια2βείοσιν 
ουτὸ ταῖς ἁμαρτίαις, 


pisu.» 

( Καὶ ἔχλινεν ἐχ τούτου εἰς τοῦτο. » — Ἑνέχεεν 
ἐκ τοῦ σκεύους τῆς ἁποτόμου ἑργΏς ἐπὶ τὸ σκεῦες 
τῆς φιλανθρωπίας ὥστε ποιῆσαι μίγμα χαὶ ποτίσχ: 
τοὺς ἰαλίμους χαὶ ἐπιστρέφοντας. F 

ε Πλὴν ὁ τρυγίας αὐτοῦ εὐχ ἐξεχενώθη" πίοντς: 
πάντες οἱ ἁμαρτωλοὶ τῆς γης. » --- Τρυγίαν ὠνέ- 
μασε τὸ τάχος τῆς ἀχράτου τιµωρ/ας, τὴν ἑσχάττν 
χόλασιν, ἥτις ὑπολείπεται τοῖς μὴ μεταδαλλομένοι; 
ἀπὸ xaxíaq, οὓς καὶ ἁμαρτωλοὺς χυρίως ὠνόμα- 
σεν. 

« Ἐγὼ δὶ ἀγαλλιάσομαι εἰς τὸν αἰῶνα - ψαλῶ τῷ 
Θεῷ Ἰακωώθ. ν --- ἘἙλενθερωθεῖς δηλονότι τῆς τοῦ 
ἐχθροῦ δουλείας. 
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θλάσω. » --- Τῶν αὖθις πολεμηαόντων µε δυσμε- 
viov, 

« Καὶ ὑψωθήσεται -ὰ κέρατα τοῦ δικαίου. » --- 
Δίχαιον χαλεῖ πάντα εὐσεθή. Κυρίως δὲ δίκαιος ὁ 
Χριστὸς ὡς ἀναμάοτητος. 

ΨΛΑΛΜΟΣ ΘΕ’, 

ι Εἰς τὸ τέλος, ἐν ὕμνοις ψαλμὸς τῷ ᾿Άσἑφ. ὡδὴ 
πρὸς τὸν Ἀσσύριον, » — Tò πρὸς τὸν 'Ασσύριον, 
ἀντὶ τοῦ πρὸς τὰ κατὰ τὸν ᾿Ασσύριον Σεναγηρείμ.” 
τὴν συντριβὴν γὰρ αὐτοῦ ποοφητεύει, μᾶλλον δὲ 
τοῦ νοητοῦ ᾿Ασσυρίου τοῦ διαθόλου. Διαλαμβάνει δὲ 
xai w:pi τῆς μελλούσης κρίσεως. Ἔν ὕπνοις δὲ, 
ὅτι εὐχαριστ/ριος ὁ ψφαλμός. 

~e Γνωστὸ; ἐν τῇ Ἰουδαίχ ὁ θεός. » --- Ἰουδαίαν 
xal Ἱσραῦλ καὶ τὴν ἰουδαϊκὴν καὶ ἱσραηλιτιχὴν 
ὑποληπτέον Γραφὴν, ἐν ᾗ γνώρ'ιµός ἐστιν ὁ Χριστὸς 
καὶ μέγα καὶ ἔνδοξον τὸ ὄνομα αὐτοῦ προκαταγγέλ- 
λεται, Λέγοιτο δ᾽ ἂν χαὶ ᾿Ιουδαία νέα χαὶ Ἰσραὴλ 
καὶ ἡ ἐξ ἐθνῶν 'Εκκλησία. 

« Καὶ ἐγενήθη ἐν εἰρήνῃ ὁ τόπος αὑτοῦ. » --- 
Εἰρήνην φησὶ τὸν εἰρηνεύοντα ἄνθρωπον, πρὸς τοὺς 
ἀνθρώπους μὲν ἐν τῷ ἀγαπᾷν αὑτοὺς, πρὸς τὰ πάθη 
δὲ ἐν τῷ ὑποτάττειν αὐτά. Ἑν τῷ τοιούτῳ δὲ γίνε- 
ται τὸ προσχωριστικὸν τοῦ Θεοῦ. Σιὼν δὲ σκοτευ- 
τήριον ἑρμπνεύεται, καὶ εἴη ἂν Σιὼν ὁ πόῤῥωθεν 
τὰς τῶν δυσμενῶν ἐπελεύσεις χαταπκεπόμενος. 

« Ἐκεῖ συνέτριφε τὰ χράτη τῶν τόξων, ὅπλον, vaY 
ῥομφαίαν, χαὶ πόλεμον. » --- Ἐχεῖ ἐν τῷ εἰρή- 
γευόν τι ἀνθρώπῳ συνέτριψεν ἤτοι χατέργητε 
πάντα τοῦ Βελίαρ τὰ μηχανήματα. ] 

« Φωτίζεις σὺ θαυμαστῶς ἀπὸ ὀρέων αἰωνίων. ο 
----Φωτίζεις φωτὶ χαοᾶς xal ἀντιλήψεως τοὺς Ev 
σχότει λύπης χαὶ ἀπογνώσεως. Ὄρη δὲ αἰώνια 
ὑποληπτέον τοὺς οὐρανοὺς διὰ τὸ ὕψος καὶ τὸ διαρ- 
χὲς. μᾶλλον δὲ τὰς ἀγγελικὰς δυνάμεις δι᾽ ὧν πρὸς 
τὸ κρεῖττον καθοδηγούμεθα. 

« Ἐταράχθησαν πάντες οἱ ἀσύνετοι τῇ καρδίᾳ. » 
--- Ἑταράχθησαν οἱ ᾿Ασσύριοι ἀναιρούμενοι χαὶ οἱ 
δαίμονες χατατροπούμενοι, οἱ καὶ ἄμφω ὡς θεομά- 
χοι ἀσύνετοι καὶ ἀνόητει. 

« Ὕπνωσαν ὕπνον αὐτῶν ' καὶ οὐχ εὗρον οὐδὲν 
πάντες οἱ ἄνδρες τοῦ πλούτου ταῖς χερσὶν αὐτῶν. » 
--- Ἐκοιμήθησαν πάντες οἱ ἄνδρες καὶ οὐχ εὗρον 
ἐν ταῖς χερσὶν οὐδὲν τοῦ πλούτου ὃν προσεδόχησαν 
λαθεῖν. "Ανδρας δὲ νοητέων καὶ τοὺς Βαθνλωνίους, 
καὶ τοὺς δαίμονας " ὕπνος δὲ τῶν δαιμόνων ἡ ἀργία, 
καὶ πλ'ῦτορ τὸ ἁμαρτῆσαι ἡμᾶς. 

€ ᾿Απὸ ἐπιτιμήσεώς σου, ὁ θεὸς Ἰαχὼθ, ἐνύ- 
σταξαν οἱ ἐπιδεθηχότες τοῖς ἵπποις. » -- 'Επιτί- 
μιησιν λέγει τὴν κατὰ τῶν πολεμίων ἀπόφασιν" 
νυσταγμὸν δὲ τὴν πάρεσιν τῆς δυνάμεως - ἐπιζε- 
Εηκότας δὲ τοῖς ἵπποις τοὺς ἐχθροὺς, ἐπιθεθτκέ- 
ναι δὲ τοῖς ἵπποι; χαὶ οἱ δαίμονες λέγονται διὰ τὸ 
τάχος χαὶ τὴν ἐν τοῖς θηλυμανέσιν ἀνάπανσιν, 

ι Σὺ φοθερὺς εἴ" xal τίς ἀντιστήσεταί σοι; ἀπ 
τέ-ε ἡ ὀργῇ σου. » --- Τὸ ἀπὸ τότε ἡ ἀορίστως ἀντὶ 
πάλαι, πρὸ πολλοῦ, ἢ ἀντὶ τοῦ, ἀφ᾽ οὗ, δηλονότι κατὰ 
ουῦ ἐθλασφήμησαν, 
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€ "Ex toà οὐρχνοῦ Ἠκούτισας κρίσιν. » -- Τὴν 


ὁπλωθεῖσαν ἀπύφανσιν ἀχουστήν µοι ἐχ τοῦ οὐρανοῦ 


πεποίηκας ὡς προφήτης, μᾶλλον δὲ τῆν πχγχόσμιον 
κρίσιν ἀχουστῆν ἑποίητας πᾶσιν ἀνθρώποις διὰ τῖς 
πσρὰ σοῦ ἄνωθεν ἐαπνευσθείσης ἁγίας Γοαφῆς. 

«Γη ἐφοθήθη καὶ ἱσύχχσεν, »-- Γῆν καλεῖ ` 
-άντα γηγενῆ χαὶ μᾶλλον τοὺς φρονοῦντας τὰ 
γἠϊῖνα, ᾿Ησύχασαν δὲ οἱ ἄνθρωποι, χαταργηθέντος t 
ἔργου παντὸς ἐν τῷ χινηθᾶῆναι εἰς τὴν ῥηθεῖ-αν 
Χρίσιν τὸν θεὸν ὥστε σῶσαι πάντας τοὺς δ:καίους” 
ἴδιον γὰρ δ.καίου παχντὸ: ἡ προότης. 

« Οτι ἐνθύμιον ἀνθρώπου ἐξομολογήσεταί σοι. » 
— Τό-ε, φησὶ, πᾶν ἐνθύμιον ἀνθρώπιναν, δ.;τὸ" 
ἑαυτὸ ἀποχαλύψει σοι δικά"οντι. 

κ Καὶ ἐγκατάλημμα ἐνθυίου δορτάσει σοι. » - 
Καὶ τὸ λείγανον δὲ τοῦ ἐνθυμήματος, τουτέστι τὸ 
βραχύτατον αὐτοῦ μόριον, ἑορτάσει σοι, ἤγουν ἐπι- 
δείξει καὶ θεατρίσει σοι ἑαυτό" ἑορτὴ γὰρ ἐπί- 
δειᾷίς ἔστι τοῦ ἑορταζομένου πράγμητο; καὶ θεα- 
τρισμός, 

« Εὔξασθε, καὶ ἁπόδοτε Κυρίῳ τῷ θεῷ ἡμῶν. » 
-- Τούτων οὖν οὕτως ἐχύντων ὑποσχέσεις peta- 
νοίας ποιήσατε πρὺς τὸν Θεὸν, καὶ ἀπόδοτ: ταύτας 
αὐτῷ ὡς χρέος ἀναγκαιότατον 

«Πάντες οἱ κύχλῳ αὐτοῦ οἴσουσι δῶρα. » - 
ι Κύχλῳ τοῦ Θεοῦ οἱ ἀγαπῶντες αὐτὸν οἳ πάντες 


-οἴσουσι τούτῳ δῶρα, τὰς ἀρετές. 


« Τῷ φοθερῷ καὶ ἀφα:ρυυμένῳ πνεύματα ἀρχόν- 
των. ».-- Πγεύματα τὰ; ψυχὰ; λέγει” βατιλεῖς δὲ 


της γῆς τὸν Φαραὼ καὶ ἄλλους, ὅτοι τῶν θείων τερα- 
: T 


τουργηµάτων πεπείρανται. 
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«Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ Ἰδιθοὺμ, ψαλμὸς τῷ 'A- 
σάφ.» -- Τὸ Ὑπὲρ ᾿Ιδιθοὺμ τὸ ὑπὸ Ἰδιθοὺμ δη- 
λοὶ' τῷ γὰρ Ἰδιθοὺμ ἐδόθη ὁ ψαλιιὸς πρὸς τὸ φαλ- 
τῳδηθῆναι" τοῦ δὲ μὴ εὐχκαιρήσαντος ὁ ᾿Ασὰφ αὐτὸν 
ἐψαλτῴδησεν. Ἐσχημάτισται δὶ προσώπῳ τοῦ αἰχμα- 
λωτισθέντος εἰς Βχθυλῶνα λαοῦ. 

« Φωνῇ µου πρὸς Κύρ:ον ἐχέχραξα. φωνῇ µου 
πρὸς θεὸν, καὶ προσέσχε μοι. } --- ᾿Απὸ κοινοῦ τὸ 
ἑχέχραξα. 

« Τὸν θεὸν ἑξεξήτησα. » --- Τὸ ἐξεζήτησα τὴν 
σπηυδαίαν ζήτησιν δηλοῖ. 

« Ταῖς χερσί μου νυχτὸς ἐναντίον. } --- ᾿Απὺ 
κοινοῦ τὸ ἐξεζήτησα.Ταῖς χερσὶ δὲ ἀντὶ τοῦ, αἴρων 
τὰς χεῖρες εἰς ποοσευγήν. Νυκτὸς δὲ, διότι τότε 
πανταχύθεν ἄδεια. ἐναντίον δὲ ἤτοι ἐνώπιον αὐ- 
τοῦ, ὧς πάντα βλέποντος, οὐχ Ἠπατήθην καὶ ταῖς 
ἐλπίσιν, ἤγουν οὐχ ἡστό/ησα ῥεηῆ;ν ἐλπίσας εὑρ.ῖν 
αὐτόν. 

€ ᾿Απηνήνατο παριχλτῆηναι ἡ ψυχή μθν. » -- 
"᾿Απηγόρευσε παρηγορηθῆναι ἐξ ἀνθρώπουν λίαν Bx- 
ρυθυμοῦσα. 

Ἐμνήσθην τοῦ Θε-ῦ χαὶ εὐφοάνθην. » --Μό.ον 
τότε παρηγορήθην, ὁπότε ἐμνήσθην ὅτ. δύναται ὁ 
Θεὸς βοηϑησαί με'. 

« Ἡξολέσχησα, καὶ ὠλιγογύχησε τὸ πνεῦμά μου.» 
-- Ἐμιλέτων ἐν ἑαντῷ καὶ ἑφρύντιδον πῶς ἀτα}- 
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« Προσχατελάθοντο φυλακὰς οἱ ὀφθαλμοί µου. 
-- "Ἔθος ἐν τοῖς στρατοτἑὸο.ς διαθρεῖσθαι τῆν vú- 
ντα πᾶσαν εἰς τέσσαρα μέρην ναὶ χαθ' ἓν ἕκαστον 
τεταρτημόριον τῆς νυκτὸς ἐπαγρυπνεῖν στρατιώτας 
- ἀμοιθαζὸν καὶ φυλάσσειν τὸ ὅλον στοχτόπεδον. 
"Εντεῦθεν οὖν τὰ τέσσαρα τ:ταρ-ημόρ:ᾳ τῆ: νυχτὸς 
ὠνομάσθησαν φυλακαί. [1ρ-ἐλλ6ον οὖν, φησὶν, οἱ 
ὀ2θα»υμοἰ μον τὰς τῆς νυχτὺς «νλαχὰς, ἥνουν αἱ 
πᾶσαι Φυλαχαὶ τῆς νυχτὴς ἀγουτνοῦντά µε Χατὲ- 
λάμθανον ’ ὑπὸ γὰρ τῆς αυνεχοῦς μερίμνης ἀπῆν 
ὁ ὕπνος τῶν ἑμῶν δφϑαλμῶν. 

e Ἐταράχθην, καὶ οὐκ ἑλάλησα. κ -- Συνεγύθην 
ποῖ; θλίψεσιν, ἀλλ' οὐκ ἱξέφηνα ταύτας ποὺ; τοὺς 
ἐχθρούς” ἵνα μη καὶ μᾶλλ“ν ἐπιχαρῶσί μοι, 

(€ Διελογισάμην ἡμέρας ἀρχαίας” καὶ ἔτη αἰώνια 
ἐνήσθην. » -- Ανελογισάμην τοὺς ἔχπαλαι χαι- 
ροὺς, ὅτ: τῆς ἓν Αἰγύπτῳ δουλείας ἑλυτρώθησαν οἱ 
τότε xal μυρία εὐτργετήθησαν. Τὸ δὲ ἐμνήσθην 
ἀντὶ τοῦ ἐνεπολέμησα χατὰ νοῦν" τὸ δὲ ἐμε.ἱέτησα 
τὸν μετὰ σχέψεως ἀνάμνησιν δηλοῖ. 

« Καὶ ἐμ:λέτησα νυχτὸ-. μετὰ τῆς ναρδίας μον 
ἠδολέσχονν. » --- Τὸ γυχτὸς ἀντὶ τοῦ ἐν νυκτὶ, ὅτι 
{οεμία πάντω». Μετά τῆς καρδίας µου 6t, ἀντὶ τοῦ 
ἐν τῇ ᾠ4γΐ µου. 

( Καὶ ἕ;καλλεν τὸ πνεῦμά µηυ. » --- Τὺ ἔσκα.[- 
JEY, AVT) τοῦ ἀνώρυττεν, ἀνηρεύνα. Τί δὲ τὰ ἐπαγό- 
μενα; 

ε Μὴ εἰς τοὺς αἰῶνας ἁπώτεται Κύριος, χαὶ οὐ 


mpr h:e! τοῦ εὐδοκῆσαι ἔτι;  --- Τὰ πτιοσθήσει ς 


ἐπὶ τοῦ τὰ αὐτὰ χαὶ πάλιν ποιῆσαι χοὶ ἑνεργἼσαι 
τάττεται πχρὰ τῆς Γραφῆς. Τὸ γοῦν ι μὴ οὐ zpos- 
[ἑσει εὐδοχηται » ἀντὶ τοῦ, μῇ οὐχὶ καὶ πάλιν εὐ- 
δοκήσει, τουτέστι ἀγαθὰ θελήσει, ἤγουν εὐτργετή- 
στι. Τὸ τοῦ δὲ παρέλκει” ἐπαπορητιχὰ δὲ τὰ ῥή- 
νατα μέχρι τοῦ" « Καὶ εἶπα, Νῦν ὁρξάμην. » 

< “H εἰς τέλος τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἀποχρύψει ;» --- Τὸ 
εἰς τέ.ϊος νῦν ἀντὶ τοῦ παντελῶς. 

« Συνετέλεσε ῥημα ἀπὸ γεν:ᾶς εἰς γεννάν. » -- 
Νήποτε, φησὶ, -ὸ ἀπὸ γενεᾶς εἰς γενεὰν ῥημα, 
τουτέστι τὴν ἀρχαίαν ἐπαγγελίαν τῆν πρὸς τοὺ; 
-ατέρας ἡμῶν συντέλεσιν, εἴτουν συνέχλε:σεν ὡς 
μὴ πχραιτέρω χωρῆσαι. 


Καὶ εἶπα, Νῦν ἡ οξάμην. » --- Εὐγνωμοσύνης ὁ D 


4éqog* àivaloyig&usvog γάρ φησιν” 
εἶπα ὅτι νῦν ἑρχή μοι τῆς εὐεξίας 
ΥΡ μέχρι τοῦ νῦν προοίμια ταύτης. 

« Αὕτη ἡ ἀλλοίωσις τῆς δεξιᾶς τοῦ Ὑψίστου. }--- 
Ἡ ἐναλλαγὴ, φησὶν, ἡ ἀπὸ ἐλευθερίας κκὶ αἰνέ- 
σεως εἰς στενοχωρίαν τὴς θείας ἔργον χειρὼς, xo- 
λαζούσης ἡμᾶς, ᾿Αναγωγικῶς δὲ πιρὶ τῆς εὐαγ- 
γελικῆς πολιτείας ὁ λόγος ' ταύτην γὰρ πριφητι- 
ο ποῖ; ὄμματιν ἰδὼν ὁ Δανῖδ παρηλλαγμένην τῆς νο- 
ψιΧής, φησὶν ὅτι αὕτη τοῦ Χριστοῦ ἐστὶ, ἔρχον * 


“A fhuaptov, 
τ'µωρίας ' τὰ 


οὖτος γὰρ δεξιὰ χαὶ βραχίων τοῦ Πατρὸς προσαγο- 
ρ:ύξται κατὰ τὴν Ο0ξότητα, ὡς ποιητῆς πάντων καὶ 
ὡς δύναιεις. 


« Ἐμνήσθην τῶν ἔργων Κυρίου, ὅτι µνησθέσο. 


NICEPHORI BLEMMID E 


;Χηντός μου λύσιν, Α μαι ἀπὸ τῆς ἀρχή; τῶν θαυμασίων σον. » -- ᾿Απη 
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χοινοῦ ληπτέον αὖθις τὸ καὶ εἶπα. "Ἔργα ξὲ Κυρίου 
καὶ ἐπιτηδεύματα καλεῖ τὰς πρὸς ἀνθρώπων σωτη- 
ρίαν οἰκονομίας αὐτοῦ. ; 

« Ὅθεὺς, ἐν τῷ ἁγίῳ ἡ ὁδός σου. » -- Ἴνουν 
bv ἁγιότετι ἢ πρᾶξίς σον " πᾶσα γὰρ πρᾶξις Θεοῦ 
ἁγία καὶ ἄμεμπτος. Καὶ ἄλλως δὲ ἅγιος ὁ Χριστὸς 
ὁ µόνος ἀ:αμάρτητος, ἓν ᾧ ἡ περὶ τῶν ἀνθρώπων 
σω-ηρία; οἰκονομία τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς ἐἑντρ- 
γήθη. 

« Τί; θεὸς μέγας ὡς 6 Og ἡμῶν; » --- Τίς 
θεὸς τῶν ἀλλοφύλων οὕτω μεγαλοδύναμος καὶ μεγᾶ- 
λουργὸς καθὼς ὁ ἡμέτορος ; 

« Σὺ εἶ Θεὸ-, ὁ ποιῶν θαυμάσια. » -- Σὺ εἶ ὁ 
κυρίως θεὺς, ὁ ποιῶν θαυμαστὰ ἔργα. 

« Ἐγνώρισας ἐν τοῖς λαοῖς τὴν δύναμίν σου. 9 --- 
Ἐγνωρίσθη μὶν ἐν τοῖς Αἰγυπτίοις καὶ τοῖς λοις 
ποῖς ἀλλοφύλοις ἡ δύναμις τοῦ θεοῦ ἔργοις αὐτοῖς 
(λαοὺς γὰρ ἐνταῦθα τὰ ἔθνη φησὶν), ἐγνωρίαθη δὲ 
ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν ὕστερον ἡ ἐνυπόστατος δύνα- 
μις τοῦ Πατρός. 

« Ἑλντρώσω ἓν τῷ βραχίονί σου τὸν λαόν σου 
τοὺς Ἰαχκὼδ χαὶ Ἰωτήφ. » -- Ἕν μὲν ϑεία δυνά- 
μει τερχτουςγῶν λελύτρωται τῶν ἐθνῶν ὁ ἐξ Ἰαχῶς 
καὶ Ἰωσὴφ κατηγμένας λαὸς παλαιὸς, ἐν δὲ τῷ 
Χριστῷ τῆς τοῦ διαθόλον τυραννίδος ô vén; λαὸς 
ἡμεῖς λελυτρώμεθα, οἵτινες καὶ οἱ υἱοὶ Θεοῦ χαλού- 
μεθα χαὶ Ἰαχὼδ χαὶ Ἰωσῆφ, ὡς ἀντὶ τοῦ nararos 
λαοῦ υἱοθετηθέντες αὑτῷ xal thv ἐκείνου, δῇ τοῦ 
παλαιοῦ λαοῦ, καὶ οἰχείωσιν καὶ χλῆσιν κλτρονομή 
σαντες. e 

« Εἴδοσάν σε ὕδατα, ὁ θεὸς, εἴδοσάν σε ὕδατα, καὶ 
ἐφοβήθησαν, καὶ ἐταράχθησαν ἄθυσσοι. Πλτθος 
-,ους ὑδά-ων φωνὴν ἔδωκαν αἱ νεφέλαι.» --- Πεπεί- 
ρχνται μὲν τῆς θείας δυνάμεως τὰ τῆς Ἐρυθρᾶς 
ὕδατα χαὶ οἱονεὶ φοδηθέντα διέστησαν, ὅτε χαὶ τὰ 
βάθη τῆς θαλάσσης ἑταράχθπϑαν τῇ ἐμπεσόντι 
ἀνέμῳ τοῖς ὕδασι, καὶ π)ῆθος γέγονε τότε τοῦ ἤχου 
τῶν ὑδάτων, τουτέστι πολὺς ἦχος" εὑρίτχεται γὰρ 
καὶ τὸ Έχος εὐθεῖα ' εἴδοσαν δὲ ὕδατα τὸν Χριστὸν, 
ὅτε τοῦ πλοίου βυθιζομένον, διυπνισθεὶς αὐτὸς ἔπε- 
τίμησε τοῖς ἀνέμοις καὶ τῇ θαλάστῃ, χαὶ ἐφοβήθη 
καὶ ἡσύχασε: Τότε δὲ ἑταοά/θησαν χαὶ αἱ ἄδυσσοι 
τῆς θαλάσσης τῷ φύθῳ τῆς δεσποτ:χῆς ἐπιτιμή- 
σεως. "Ετι δ; τὸ πλτθ΄ς τοῦ Γχου: τῶν ὑδάτων ἕ-ϑι 
τῶν ἠγχηθέντων κυμάτων ἡ πληθὺς. 

« Καὶ γὰρ τὰ βέλη σου διαπορεύο,ται, «ωνὶ τῆς 
βροντης σηυ ἓν τῷ τροχῷ. ? — Καταιγίδος γενοιιέ. 
vns εἰχνς χχὶ βροντὰς γενέσθαι καὶ ἁστραπας, εἰς 
χατάπληξιν τῶν Αἰγυπτίων, φωνα’ δὲ τῶν νεφελῶν 
αἱ βρονταί" βέλη δὲ διαπορευόμενα κατ᾽ ἐχθρῶν νοτ- 
θεῖεν ἂν αἱ ἀστραπαί. Τ᾽ μέντοι διαπορεύονται ἀντὶ 
τοῦ διεπορεύοντο ἀντιχλονιχῶς * XI. ὁ γἁρσύνδεσμος 
περιττός. Φωνὴν δὲ ἔδωχαν αἱ νεφέλαι ἐπὶ τὲς 
μεταμορφώσεως. Φησὶ γάρ’ e Kat ἰδοὺ φωνὴ ἐχ 
της νεφέλης λέγουσα" Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός µου ὁ 
ἀγαπητός βέλη δὲ Χριστοῦ οἱ ἀπόστολοι, διαπο- 
ρενόμενο: εἷς τὸν χόσμον καὶ ἀναιδηῦντες τοὺς δαί- 
μονας. ` 
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χος τῆς ὑπὸ σοῦ κτισθείσης βροντῆς, ἐν ἑχά- Α ἐδεδαιώθημεν χαὶ ἐπληροφορήθημεν. Βούλετα: δὶ 


στῳ ἅρματι Ὧν” τρηχὸς γὰρ ἀπὸ μέρους τὸ ὅλον ἅρμα 
χληθῆντι δύναται, ὑφὶ ἧς δὴ τῆς βροντῆς ἐκταραχθέ"- 
των τῶν ἵππων συνεδέθησαν ἀλλήλοις οἱ ἄξονες τῶν 
τροχῶν χαὶ ἤγετο μετὰ βίας ἢ Αἰγύπτιος στρατιά. 
φωνὴ δὲ βροντῆς καὶ τὸ εὐαγγελιχκὸν κήρυγμα, 
ὡς ἐξ οὐρανοῦ xov χαὶ ὡς στερεὸν καὶ ἑἐξά- 


χουστον πᾶσιν ἀνθρώποις. Tpo χὸς δὲ ὁ χόσμος διὰ τὺ 


ἄστατον αὐτοῦ. 

« Ἔφαναν αἱ ἀστραπαί σου τῇ οἰχουμένῃ. » --- 
« Ἐφάνησαν ἅπασιν αἱ λαμπρότητες τῶν θανµα- 
σίων σου. » | 

« Ἐσαλεύθη καὶ ἔντρομος ἐγενήθη ἢ γῆ. » -- 


« Ἐφοδήθησαν πάντες ἄνθρωποι ἀπὸ τοῦ μεγέθους. 


τῶν τεραστίων σου. D 


« Ἐν τῇ θαλάσσῃ ἡ ὁδός σου, χαὶ αἱ τρίδοι σου B 


ἐν ὕδασι πολλοῖς " χαὶ τὰ ἴχνη σου γνωσθήσονται. » 
-- Ἐπεὶ προεπορεύετο Κύριος τοῦ λαοῦ αὐτοῦ " διὰ 
τῆς θαλάσσης δὲ διελήλυθεν ὁ λαὺς, διὰ τῆς θαλάσ- 
ση: ὥδευσεν ὁ Κύριος. Τὰ ἴχνη δὲ τῆς τοιαύτης 


πορείας σου οὐ γινώσχονται, διὰ τὸ συναχθῆναι Tå- 


λιν τὸ ὕδωρ ὁμοῦ, χαὶ ἑνωθῆναι τὴν θάλασσαν. “Ὁ 
Χριστὸς δὲ ἐν τῇ θαλάσσῃ τὴν ὁδὸν ἐποιήσατο ὅτε 
ἀπῆλθε πρὸς τοὺς μαθητὰς, πεζεύων ἐπάνω τῆς 
θαλάσσης. Τὰ ἴχνη καθ᾽ ὕδατος οὐ συνίστανται. 

e Ὡδήγησας ὡς πρόδατα τὸν λαόν σου ἐν χειρὶ 
Μωῦσῆ καὶ ᾿Ααρών. » --- Ως πρόδατα εἶπε, ση- 
μαίνων τὴν εἰς αὐτοὺς ἐπιμέλειαν, ἐπεὶ χαὶ ποιµαί- 
νων τὸν Ἰσραὴλ ὀνομάζεται. Στρέφεται δὲ ἡ ἀνα- 


γωγῆ τοῦ ῥητοῦ πρὸς τὸ πρόσυοπον τοῦ θεοῦ καὶ 0 


Πατρὸς, οὗ νέος λαὺς ὁ Χριστιανιχό-. Χεὶρ δὲ ἡ χει- 
(αγωγία καὶ ὁδήγη-ις τοῦ Χριστοῦ” ὅς ἐστι Μωσῆς 
μὲν ὡς νομοθέτης τοῦ εὐαγγελιχοῦ νόμου, ᾿Ααρὼν 
δὲ, di; μέγας ἀρχιερεὺς, θύσας ἑαυτὸν ὑπὲρ τοῦ 
λαοῦ αὑτοῦ, 

YAAMOZ OZ. 

εΣυνέσεως ᾿Ασάφ. ν --- Συνέσεως γὰρ δεῖ πρὸς 
τὸ γνῶναι ὅτι ὁ Δαυῖδ προσώπῳ Χριστοῦ τόνδε τὸν 
Φαλμὸν λέγει πρὸς τοὺς πιστούς. 

« Προτέχετε, λαός µου, τῷ νόμῳ µου, χλίνατε τὸ 
οὓς ὑμῶν εἰς τὰ ῥήματα τοῦ στόματός μου. » --- 
Νόμον λέγει τὸν εὐαγγελιχόν. 

€ Ανοίξω èv παραθολαῖς τὸ στόμα µου’ φθέγ- 
ξημαι προθλἠματα ἁπ' ἀρχῖς. » --- Τὰς εὐαγγελι- 
κὰς παραδολὰς ὠνόμασε χαὶ προθλήματα. Δηλοῦσι 
δὲ χαὶ ἅμφω τὸ αἰνιγματῶδες,' μᾶλλον μέντοι τὰ 
πριθλήματα ἐνταῦθα αὐτὰ σηµαίνει τὰ προχαλὐμ- 
ματα. Δηλοῦνται δὲ διὰ τούτων χεχαλυμμένα 
χαὶ ἀπόχρυφα πράγματα" οὕτω γὰρ καὶ ὁ εὐαγγε- 
λιστῆς Ματθαῖος ἡρμήνευσε ' ε Φθέγξομαι χεχρυµμ- 
μένα ἀπὸ καταθολῆς κόσμου " » τὰ τοῦ Χριστοῦ 
γὰρ οἰχονομήματά τε καὶ κατορθώματα χεχρυμμένα 
ἴσαν ἀπ᾽ αἰῶνος τοῦτο γὰρ σημαίνει τὸ ἀπ᾽ ἀρ- 
χηῆς᾽ ἃ δὴ αὐτὸς ὁ Κοιστὸς ἐφθέγξατο καὶ εὐηγγε- 
;ίσατο. 

« Ὅσα ἠκούσαμεν χαὶ ἔγνωμεν αὑτά.» --- Τὸ ὅσα 
χαθ᾽ ἑαντὸν ἀναγνωστέον θαυμαστιχῶς, ὡσάν ` “NQ 
πόσα ἠκούσαμεν παρά τε τῶν θείων Γραφῶν. Ἡκού- 
σαμεν δὲ εἶπε διὰ τὸ πρόσλημυα” ἔγνωμεν δὲ ἀντὶ 
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ἁπαριθμήσατθαι τὰς τῶν Ἰουδαίων εὐεργεσίας, 
τοὺς αὐτῶν παροργισμοὺς εἰς τὸν εὐεργέτην, τὰς 
ἐντεῦθεν διαφόρους πα:δείας χαὶ ἰατρείας, ὑφ᾽ ὧν τῆς 
χαχἰας μῇ ἐχτριδείτη: ἀναγκαίως δηλονότι τὸ τῆς 
θείας ἐνανθρωπήσεως αἴτιον τὸ συνετῶς παραδε’- 
χνυτα,. 

« Καὶ οἱ πατέρε: ἡμῶν διηγήσαντο ἡμῖν. » --- 
Οἱ μὲν πατέρες διηγήσαντο αὐτὰ τοῖς προσεχῶς 
τέχνοις αὐτῶν " τὰ δὲ τέχνα οὐχ ἔκρυψαν ἅπερ ἕμα- 
θον πρὸς ἑτέραν μετ' αὐτοὺς γενεὰν, ἀλλ᾽ ὁμοίω 
διηγήσαντο αὐτὰ τοῖς νἱοῖς αὐτῶν, καν οὕτω χαθε- 
ξῆς νόμος yòp ἦν λέγων: ι Διλάξ-ις αὐτὰ τοῖς 
υἱοῖς σου, καὶ τοῖς υἱοϊςτῶν υἱῶν σο'. » 


« '᾿Απαγγέλλοντες τὰς αἰνέσεις τοῦ Κυρίου καὶ 
τὰς δυναστείας αὐτοῦ καὶ τὰ θαυμάσια αὐτοῦ ἃ 
ἐποίησεν. » -- Τὸ, e ol πατέρες ἡμῶν διηγήσαν-ο 
ἡμῖν, » τῷ ἀπαγγέ.].]οντες συντάττεται καθ᾽ ὑπερ- 
δατόν. Αἰνέσεις δέ φησι τὰ αἰνετὰ ἔργα τοῦ 
θεοῦ, 


- Υἱοὶ τεχθησόµενοι χαὶ ἀναστήσονται καὶ ἅπαγ- 
γελοῦσιν αὐτὰ ποῖς υἱοῖς αὐτῶν. » --- Τὸ ἀναστή- 
σονται ἀντὶ γεννηθήσονται. 

« Ίνα θῶνται ἐπὶ τὸν θεὺν τὴν ἑλπί)α αὑτῶ», xal 
μὴ ἐπιλάθωνται τῶν ἔργων τοῦ θεοῦ καὶ τὰς ἐντο- 
λὰς αὐτοῦ ἐχζητήσωσιν. » --- Μανθάνοντες δηλαδῆ, 
ὅσα ὁ Θ-ὸς ἐπηγγείλατο τοῖς ἐλπίζουσιν ἐπ' αὐ- 
τόν. | 


« Γενεὰ ἥτις οὐ κατηύθυνε τὴν καρδίαν ἑαυτῆς. » 
-- Οὐκ ὤρθωσε τῆν χαρδίαν ἑαυτῆς, ὥστε ἁπλᾶς 
καὶ βεδαίως πιστεύειν, ἀλλ᾽ ἐσχολίαζε διστάζουσα. 

« Καὶ οὐκ ἐπιστώθη μετὰ τοῦ θεοῦ τὸ πνεῦμεο 
αὐτῆς. » --- 0ὐ πιστῇ ἐγένετο ἡ ψυχὴ αὐτοῦ πρὶς 
τὺν θεὸν χαὶ τοὺς λόγους αὑτοῦ. 

« Υἱοὶ Ἐφραῖ., ἐντείνοντες «αὶ βάλλοντες τόξον 
ἐστράφησαν ἐν ἡμέρᾳ πολέμου. Οἱ ἀπόγονοι τοῦ 
Ἐφραῖμ οἱ ἐντείνοντες; τόξα χαὶ βάλλοντες ἐχ τόξων, 
ἐστράφησαν, δεδώχασι νῶτα φεύγοντες. Δηλοῖ δὲ δια 
τῆς τοῦ Ἐφραΐμ φυλῆς καὶ τὰς ἄλλας φυλὰ- ὅσαι 
εἰδωλολατρήσασαι παρεδόθησαν τυῖ; ἐχθροῖς αὐτῶν" 
ἡ γὰρ φυλῃ τοῦ Ἐφραῖμ υἱοῦ Ἰωσὴφ τοξιχωτέρα 
τῶν ἄλλων ἦν xal ἐν πολέμοις χρησιμωτέρα, 


ε Οὐκ ἐφύλαξαν τὴν διαθήχην τοῦ θεοῦ. » --- Ev- 
ταῦθα τὸ τῆς ἥττης αἴτιον διασαφ-ἴ. Διαθήκην δὲ 
λέγει τὰς συνθήχας, ἃς διαζόοως ἐποιήσατο μετὰ 
τῶν Ἑθραίων ὁ θεὸ:, ἄγων αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν τῆς 
ἐπαγγελίας “ νόμον δὲ τὰς ἐντολάς. 

ε Καὶ ἐπελάθοντο τῶν εὐεργεσιῶν αὐτοῦ καὶ τῶν 
θαυμασίων αὐτοῦ, ὧν ἔδειξεν αὑτοῖ;. » --- θανμά- 
σια λέγει τὰς τῶν Αἰγυπτίων πληγὰς καὶ τὸν δλε- 
θρον αὐτῶν. Ἔδειξε δὲ αὐτοῖς ταῦτα διὰ τῆς πρὸς 
αὐτοὺς διδασκαλίας τῶν πατέρων αὑτῶν. 

« Ἐναντίον τῶν πατέρων αὐτῶν ἃ ἐποίησε θαυ- 
μάσια ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἐν πεδίῳ Τάν:ως. » -- Ἡ 
Τάνις πόλις ἣν Αἰγυπτιαχῆ ἐν ᾗ τοῦ Φαραὼ: τὰ 
βασίλεια. 

« Παρέστησεν ὕδατα. » --- Τὸ παρέστησεν ἀντὶ 
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ἕνθεν χἀχεῖθεν ἀνέστητε τὰ ὕδατα τῆ: θαλάσσης. Α μοὺς χαταπνέουσι τόπους iv οἷς διαιτᾶται τὸ γένος 


ε Ὠσεὶ ἀσχόν. » — Αντὶ τοῦ, ἐξογχουμένης Σίχην 
ἀσχοῦ. 

4 Διέῤῥηδε πέτραν ἐν ἐρήμῳ. » -- Ἐν τῇ ἑρή- 
μῳ τοῦ ὅρους Χωρήθ. Διὰ τῆς ἀδύσσου δὲ τὸ πλῆ- 
θος τῶν ὑδάτων ἐδήλωσεν. 

τ Καὶ ἐξήγαγεν ὕδωρ ἐχ πέτρας, χαὶ. χατήίγαγεν 
ὡς ποταμοὺς ὕδατα. » --- Τοῦτο ἕτερον θαῦμα ye- 
γονὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ Καδ... . δὶς γὰρ ἐκ πέτρας 
ἀνέδωχε κατὰ διαφόρους χρόνους καὶ τόπους * 
παρεπίχραναν τὸν “Υψιστον ἐν ἀνύδρῳ τόπῳ à γῆ 
δηλονότι, 

« Καὶ ἐξεπείρασαν τὸν θεὸν ἐν ταῖς καρδίαις að- 
τῶν ' τοῦ αἰτῆσαι βρώματα ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν, » 
--- Περιφραστικῶς ἀντὶ αὐτοῖς. 

« Καὶ κατελάλησαν τοῦ Θεοῦ. » -- Οὐ λαθεῖν τὴν 
χρείαν ἐζήτησαν, ἀλλ᾽ ὡς ἀδυνάτου θεοῦ κατηγόρη- 
σαν, 

« Ἐπεὶ ἑπάταξε πέτραν, χαὶ ἑῤῥύησαν ὕδατα, xal 
χείμαῤῥοι κατεχλύσθησαν. » --- ᾿Αντὶ σφοδρῶς ἔῤ- 
ῥευσαν. 

« Ἢ ἑτοιμάσαι τράπεζαν. » --- Τὸ ἢ ἀντὶ τοῦ χαί. 

« Διὰ τοῦτο ἤχουσε Κύριος. » — El ἐν ταῖς 
καρδίαις ἐλάλησαν, ἀλλ᾽ ὁ χαρδιογνώστης ἤχουσε, 

« Kai ἀνεβάλετο. » --- "Ἠως ὠργίσθη xat olov 
ἀνέρυσε τὴν στολὴν εὐτρεπιζόμενος ὡς πρὸς ἅμυ- 
ναν, ἢ ἀνεθάλετο δοῦναι αὑτοῖς τῆν ἐπηγγελμένην γῆν 
τοῖς πατράσιν αὑτῶν. 

« Καὶ πῦρ ἀνήφθη ἐξ Ἰαχὼθ, καὶ ὀργῇ ἀνέδη ἐπὶ 
τὸν Ἰσραήλ. » --- Ἰαχὼδ καὶ Ἱσραὴἡλ ὁ Ἰουδαϊκὸς 
λαός. Τὸ πῦρ δὲ οὐ χατΏλθεν ἐξ οὐρονοῦ, Ὦ γὰρ 
ἂν ἡφάνισ:ν ἅπαντας, ἀλλὰ προστάγματι Θεοῦ 
ἀναφθὲν πλησίον τῆς παρεμθολῆς ἀνέξη ἐν ὀργῇ ᾿ 
τουτέστι, μετὰ σφοδρᾶς χαὶ ἀσχέτου ὁρμῆς πρὸς τὴν 
παρεμθολὴν, καὶ μέρος τι ταύτης κατέφλεξεν. 

ε Ὅτι οὐχ ἐπίστευσαν ἐν τῷ θεῷ, οὐδὲ ἤλπισαν 
tri τὸ σωτήριον αὐτοῦ. » --- Τοσαῦτα κατιδόντες 
τεράστια, οὐχ ἐπίστευσαν τῇ δυνάμει τοῦ θεοῦ. Πε- 
ριττὴ δὲ ἡ ἐν πρόθεσις. 

« Καὶ ἐνετείλατο νεφέλαις ὑπεράνωθεν. » --- Ἐνε- 
τείλατο ταῖς νεφέλαις ὑπεράνω ἤτοι ἐξ ὕψους ῥῦσαι 
δηλονότι τὸ μάννα. 

« Καὶ θύρας οὐρανοῦ ἀνέῳξε. » --- Τὰς νεφέλας 
χαὶ θύρας οὐρανοῦ χέχλιχεν ὡς προδεθλημένας αὐ- 
ποῦ. 

Καὶ ἕδρεξεν αὑτοῖς μάννα φαγεῖν, καὶ ἄρτον 
οὐρανοῦ ἔδωχεν αὐτοῖς. --- "Αρτον δὲ οὐρανοῦ τὸ 
μάννα φησὶ, διὰ τὸ δοχεῖν ἐξ οὐμανοῦ κατάγεσθαι “ 
ἣ τὸν ἑέρα προσηγόρευσεν οὐρανόν. Τὺ δ᾽ αὐτὸ μάν- 
να καὶ ἄρτον ἀγγέλων ὠνόμασεν, ὡς δι᾽ ἀγγέλων χο- 
ρηγηθέν " τοῦτο καὶ ἐπισιτισμὸν, τουτέστι τροφὴν 
εἴρηκε. 

< Ἀπῆρεν το ἑξ οὐρανοῦ, καὶ ἐπήγαγεν ἐν τῇ 
δ. αὐτοῦ λίθα. » --- ᾿Απῆρεν ἀντὶ τοῦ ἐχίνη- 
σεν... ..βρέξε δὲ εἶπε διὰ τὸ δίχην βροχῆς ἄνω- 
θεν πυκνῶς καὶ συχνῶς καταφέρεσθαι, 

« Καὶ ἔθρεξεν ἑπ' αὐτοὺς ὡσεὶ χοῦν σάρχας. » 
— Διὰτὴν δαψίλειαν καὶ τὸ ἀλλεπάλληλον. Ἐμνήσθη 
δὲ νότου καὶ λιθὸς, ἐπείπερ οὗτοι οἱ ἄνεμοι τοὺς θερ- 


της ὀρτυγομίτρας. 

« Καὶ ἔφαγον, χαὶ ἐνεπλήσθησαν σφόδρα. χαὶ τὴν 
ἐπιθυμίαν αὐτῶν ἤνεγχεν αὐτοῖς. » --- Ἐπιθυμίαν 
νῦν ἔφησε τὸ ἀποτέλεσμα της ἐπιθυμίας. 

v "Ext τῆς βρώσεως οὔσης ἐν τῷ στόματι αὐτῶν. » 
--- Ἰδόντες τὴν ὀρτυγομήτραν οὐχ ἐπίστευσαν τῇ 
ἐπαγγελίᾳ τοῦ θεοῦ, ὑπεσχη μένου μέχρι μηνὸς δια- 
θρέψαι αὐτοὺς ἐν αὐτῇ εἰς πλησμονὴν, ἀλλὰ ço- 
ἐηθέντε: μή ποτε ἐχλείῴψειεν, ἕψυξαν ἑαυτοῖς εἰς 
φνλακήν. Διὸ καὶ ὠργίσθη ὁ θεὺς εἰς τὸν λαὸν, χαὶ 
ἀπέχτεινεν ἓν χολέρᾳ πολλούς " τὸ γὰρ ἐν τοῖς 
πλείοσιν ἤτοι τοὺς πλείονας συγκριτιχὴν ὃν, ἀντὶ 
ἁπλοῦ ἐστὶν ἐνταῦθα. 'Εχλεχτοὺ; δὲ ἑαυτοὺς εἴρηχε, 
ὡς ἐπιλεγέντας εἰς τὸ παρατάστερθαι. 

« Ἑν πᾶσι τούτοις ἥμαρτον ἔτι ’ χαὶ οὐχ. ἐπί- 
στευσαν ἓν τοῖς θανμασίοις αὐτοῦ. » --- Ἐν πᾶσιν 
οἷ; τε εὐηργετοῦντο, οἷς τε ἐκολάζοντο, ἥμαρτον ἔτι 
ἄλλα τε πολλὰ καὶ ὅτι ἐδειλίασαν τοὺς ἐνοιχοῦντας 
τῇ γῇ τῆ- ἐπαγγελίας, μῇ θαῤῥήσαντες τῷ ἐπαγγει- 
λαμένῳ θεῷ, 

« Καὶ ἐξέλιπον ἐν ματαιότητι αἱ ἡμέραι αὐτῶν. » 
--- Ἐν ἀταξίᾳ χαλῶν καὶ ἐν ἐπιθυμίαις σαρκικαῖς ' 
μόνα γὸρ ταῦτα διώχοντες ἐν τῇ ἐρήμῳ πάντες 
ἁ πώλοντο. 

« Καὶ τὰ ἔτη αὐτῶν μετὰ σπουξῆς. » --- Εἰπὼν 
μετὰ σπουδῆς τὸ ταχὺ τοῦ θανάτου ἐδήλωσεν. 

« "Ὅταν ἀπέκτεινεν αὐτοὺς, τότε ἐξεζήτουν αὖ- 
τόν. » --- Εὐεργετούμενοι μὲν οὐχ ἠσθάνοντο, χολα- 


C ζόμενοι δὲ ἐσωφρόνουν. 


« Καὶ ἠγάπησαν αὐτὸν ἐν τῷ στόματι αὐτῶν. » 
--- Οὐκ ἀπὸ διαθέσεως χαρδίας, ἀλλὰ λόγο:ς μόνοις 
εὐφήμοις. 

« Καὶ τῇ γλώσσῃ αὐτῶν ἐψεύσαντο αὑτῷ. » --- A4- 
γῳ μὲν ἐπαγγελλόμενοι πιστεύειν αὐτῷ χαὶ πείθΞ- 
σθαι, ἔργῳ δὲ ἀπειθοῦντες, 

« Ἡ δὲ χαρδία αὐτῶν οὐχ εὐθεῖα μετ αὐτοῦ, xal 
οὐκ ἐπιστώθησαν ἐν τῇ δ.αθήχῃ αὐτοῦ.» --- Οὐκ 
εὐθεῖα, οὐκ ὀρθὴ πρὸς τὸ πιστεύειν αὑτῷ, Οὐχ 
ἐπίστευσαν οἷς ἐπηγγείλατο αὐτοῖς. 

« Αὐτὸς δέ ἐστιν ὁ οἰχτίρμων, χαὶ ἱλάσεται ταῖς 
ἁμαρτίαις αὐτῶν, καὶ οὐ διαφθερεῖ. » -- Άντιχου- 
νιχῶς, τουτέστιν ἱλάσατο καὶ οὐ διέφθε:ρεν εὐθὺς ἢ 
εἰς τέλος. 

« Καὶ πληθυνεῖ τοῦ ἀποστρέψαι τὸν θυμὸν αὐ- 
τοῦ. } -- Ἐλλειπτιχῶς καὶ ἐπ.ιήθυνε τὸ οἰκτεῖραι 
δηλονότι, εἴτουν λίαν αὐτοὺς ὤχτειρεν, ὥστε ἀπο- 
στρέψαι τὸν θυμὸν αὐτοῦ. 

« Καὶ ἐμνήσθη ὅτι σάρξ εἶσι, πνεῦμα πορευό1ε- 
νον χαὶ οὐχ ἐπιστρέφον » --- "Ὥσπερ ἡ λήθη τῆ: 
συνήθους προστασίας ἀναθολῆν ὑπαινίττεται, οὕτω 
δὲ «αἱ ἡ μνήμη τὴν ἐξαίφνης ἀντίληψιν. ᾿Αντελάδε- 
το γοῦν, ὅτι σὰρξ ἦσαν ἀσθενῆ: χαὶ ὀλιγοχρόνιος 
χαὶ πνεῦμα μεθιστάμενον ἐντεῦθεν, χαὶ οὐχέτι ἐν 
τῷ βίῳ τούτῳ παλινοστοῦν, 

« Καὶ ἐπέστρεψαν xol ἐπείρασαν τὸν θεόν καὶ 
τὸν ἅγιον τ.ῦ Ἰσραὴλ. παρώξυναν. » --- ᾿Απέστρε- 
φαν ἀπὸ τῆ; προτέρας καχίας ἐφ᾽ ἑτέρας, ἀπὸ τοῦ 
γογγύζειν ἐπὶ τὸ δ.χιμάζειν τὴν δύναμιν τοῦ Θεοῦ, 
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«Οὐχ ἐμνήαθησαν τῆς χειρὸς αὑτοῦ, ἡμέρας ἧς Α ρα οὕτως ὠνόμασται, προπάτορα εἶχ: τὸν Χάι- 


ἐλυτρώσατο αὐτοὺς ἐκ χειρὸς θλίθοντος.-» --- Οὐχ 
ἐμνήσθησαν τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, καὶ τῆς ἡμέ- 
ρας καθ' ἣν ἐλυτρώσατο αὐτοὺς ἐκ τῆ; τυραννίδος 
τοῦ Φαραώ. E 

« Ὡς ἔθετο ἐν Αἰγύπτῳ τὰ σημεῖα αὑτοῦ καὶ τὰ 
τέρατα αὐτοῦ ἐν πεδίῳ Τάνεως. » --- Οὐχ ἐμνήσθη- 
σαν πῶς ἔθετο ἐν Αἰγύπτῳ τὰ σημεῖα αὐτοῦ καὶ 
μετέστρε{εν εἰς αἷμα" τὸν Νεῖλον καὶ τὰ ἐκεῖθεν μετ- 
οχετευήµανος ῥεῖθρα ποταμούς φησιν’ ὀμθρήματα 
δὲ τὰς δεξαµενάς. Εἰπὼν δὲ år Αἰγύπτῳ ἐπήγαγε τὸ 
αὐτῶν ἤτοι τῶν Αἰγυπτίων. 

© Ἐζαπέστειλεν εἰς αὐτοὺς κυνόμυιαν, χαὶ κατέ- 
φαγεν αὐτούς. » -- Οὐ τίθησι τὰς πληγὰς κατὰ 
τάξιν. Ἡ κχυνόμνιά ἐστιν ἀγρία μυῖα καὶ ἀναιδής. 
Τὸ, δὲ κατέφαγε καταχρηστικῶς εἴρηχεν ἀντὶ τοῦ 
κατέδαχεν. 

ε Καὶ βάτραχον, χαὶ διέφθειρεν abto0;. » — 'EJu- 
μήνατο δάχνων καὶ αὐτὸς χαὶ τὰς ῥοὰς προαρπάζων 
καὶ πάσης ἀτδίας ἐμπιπλῶν. . 

« Καὶ ἔδωχεν τῇ ἐρυσίδῃ τοὺς χαρποὺς αὐτῶν, 
καὶ τοὺς πόνους αὐτῶν τῇ ἀχρίδι »--- Ἔρυ- 


σίδη ποιεῖ ὡς κονιορτώδη φθορὰν τῶν σπερµάτων . 


τὸ γὰρ ἐπικαθίζον τοῖς χαρποῖς παχνῶδες χαὶ χα- 
ταχαῖον αὐτοὺς, ἐχεῖνό φησιν ὁ 'Βρωδιανὸς ἐρυσί- 
6nv. 

ε Απέχτεινεν ἐν χαλάζη τὴν ἄμπελον αὐτῶν, χαὶ 
τὰς συχαμίνους αὐτῶν ἐν τῇ πάχνη, » --- Έναπε- 
νέχρωσιν εἰς καρπογονίαν. | 


« Καὶ παρέδωχεν εἰς χάλαζαν τὰ κτήνη αὐτῶν C 


καὶ τὴν ὕπαρξιν αὐτῶν π.ρί. ν --- Ὕπαρξιν λέγει 
τῆν κτῆσιν τῆν δθενδήποτε προσοῦσαν αὐτοῖς. 

e Ἐξαπέστειλεν εἰς αὐτοὺς ὀργὴν θυμοῦ αὐτοῦ. » 
--- Ὄργῆν θυμοῦ εἰπὼν -ἣν σφοδρὰν ἐδήλωσεν ἆγα- 
νάκτησιν, χαὶ δι αὐτῆς τὰς τιμωρίας αἴπερ ἦσαν 
τῆς θείας ἀγαναχτήσεως ἀποτέλεσμα. 

« θυμὸν χαὶ ὀργὴν χαὶ θλίψιν, ἀποατολὴν δι ày- 
γέλων πονηρῶν. » --- θυμὸν μὲν ηττον κολαζούσης 
τιμωρίας εἴρηχεν, ὀργὴν δὲ τὰς μᾶλλον θλίψεις 
ἐμποιούσας, θλίφιν δὲ τὰς ἔτι σφοδροτέρας “ πονη- 
pubs δὲ ἀγγέλους τοὺς πόνους ἐμποιοῦντας ἔφησεν, 
ἤτοι τοὺς χολαστικούς. l 

ε Οὐκ ἐφείσατο ἀπὸ θαύατου τῶν ψυχῶν αὐτῶν. » 
— Οὐκ ἐφείσατο τῶν ψυχῶν αὐτῶν ἀπὸ θανάτου 
ὥστε μῇ θανατῶσαι, Λέγει δὲ περὶ τῶν πρωτοτό- 
χων. 

ε Ὡδοποίησε τρίθδον τῇ ὀργῇ αὐτοῦ. » --- Τῇ ὁ-γῇ 
αὐτοῦ πρότερον ἡρεμούσῃ διὰ φιλανθρωπίαν ὀδ'ν 
κατεσχεύασεν, ὥστε βαδίζειν κατὰ τῶν Αἰγυπτίων 
σκληρυνομένων, 

« Καὶ τὰ χτήνη αὑτῶν εἰς θάνατον συνέκλεισε. ν 
--- Διὰ τοῦ συνόκ.ἱεισεν τὸ ἄφυκτον τῆς τιμωρίας 
ὁξδήλωχε, 

ε Καὶ ἑπάταξε πᾶν τρωτότοκον ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, 
ἁπαρχῆν παντὸς πόνου αὐτῶν ἐν Tolg σχηνώµααι 
Χάμ. ν --- Απαρχὴν λέγει τὸ ἐξαίρετον χαὶ τιμιώ- 
τατον ' πόνον δὲ τὴν χτῖσιν " κτῆσις δὲ xal tà 
τέχνα. Δηλοῖ δὲ πάλιν τὰ πρωτότοκα " σχηνώματα 
δ; Χάμ ἡ Αἴγυπτος ' ὁ γὰρ Αἴγυπτος, ἀφ' οὗ ἃ χώ- 


« Καὶ ἀπῃρεν ὡς πρόδατα τὸν λαὸν αὐτοῦ. Καὶ 
ἀνήγαγεν αὑτοὺς ὡσεὶ ποίμνιον ἐν ἑρήμῳ., » 
-- Απήγαγεν αὐτοὺς Ex τῆς Αἰγύπτου ὁδηγῶν χα) 
περιέπων ὡς ποιμὴν πρύδατα, 

« Καὶ ὡδήγησεν αὐτοὺς ἐπ᾽ ἑἐλπίδι, χαὶ οὐχ ἔδει 

λίασαν ' χαὶ τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν ἑχάλυψε θάλασ- 
σα. » -- Ὠδήγησεν αὐτοὺς ἑξ-ρχομένους ἐν τῇ 
πρώτῃ νυχτί " ἐπ᾽ ἐλπίδι δὲ τῆς τμὸς ᾿Α6δρχαὰμ 
ἐπαγγελίας. Οὐχ ἐδ-ιλίασαν δὲ ἐν τῇ νυκτὶ ἐχείνῃ : 
ὕστερον γὰρ χαὶ πάνυ ἐδεδίειααν, 
. 4 Καὶ εἰσήγαγεν αὐτοὺς εἷς ὅρος ἁγιάσματος αὐ- 
τοῦ. » -- "Ὄρος λέγε: τὸ Σ:ὠν " ἁγιάσματος δὲ ὡς 
ἀπονενεμηυένον τῇ κιδωτῶ ' ταύτην γὰρ ἑχκάλουν 
ἁγίασμα. | 

« Ὄρος τοῦτο ὃ ἐχτήσατο ἡ δεξιὰ αὐτοῦ. » ---Ἡ 
ἐχτήσατο οὐχ ἡ ἀνδρία τοῦ λαοῦ, ἀλλ᾽ ἡ δύναμες τοῦ 
θεοῦ. 

( Καὶ ἐξέλαδεν ἀπὸ προσώπου αὐτῶν ἔθνη. » 
-- Ἑπτὰ ἔθνη, Χειτταίους, Γεργεσαίους, ᾿Αμοῤ- 
ῥεέους, Χαναναίους, Φερεζαίους, Εὐαίους χαὶ Ἴεθου- 
σαίους, 

« Καὶ ἐκληροδότησεν αὐτοὺς ἐν σχοινίῳ χληρο- 
δοσίας. » --- Οὕτως ἀχωλύτως διένειμεν αὐτοῖς τὴν 


γῆν τῶν ἐθνῶν, ὥς εἴ τις πατὴρ ἐν σχοινίῳ μετρή- 


σει τοῖς παισὶν αὐτοῦ κλήρους γῆς ἑαυτοῦ. 

« Καὶ ἀπέστρεψαν καὶ ἠθέτησαν, » --- ᾿Απέστρε- 
ψαν ἀπὸ θεοῦ χαὶ εἰδωλολάτρηςαν χαὶ ἠθέτησαν τὸν 
8:óv. 

ε Καθὼς οἱ πατέρες αὐτῶν μετεστράφησαν εἰς 
τόξον στρεθλόν, » --- Με-εστράφησαν ἀπὸ τῆς εὖερ- 
γεσίας εἰς δυσσέθειαν δίχην τόξου στρεθλοῦ " καθὼς 
γὰρ τὸ διεστραμμένον τόξον οὐκ ὀρθῶς τὰ βέλῃ 
ἀφίησιν, οὕτω χαὶ ὁ νοῦς αὐτῶν διαστραφεὶς οὐκ 
ὀρθῶς ἀφίει τὰς περὶ θεοῦ ἐννοίας. "Βστιν οὖν èv- 
ταῦθα τὸ εἰς ἀντὶ τοῦ ὡς. ` 

« Καὶ παρώργισαν αὑτὸν ἓν τοῖς βουνοῖς αὐτῶν, » 
— Tà γὰρ ἔθνη ἐν τοῖς βουνοῖς ἔθυον. Γλυπτὰ δὲ 
ἦσαν τὰ εἴδωλα αὐτῶν. Τὸ δὲ πυρεζή.ἑωσαν αὐτὸν 
ἀντὶ τοῦ, παραζηλῶσαι ἐποίησαν, ὅ ἑατι δικαίως 
ὀργισθῆναι δ.ὰ τὰ γλυπτὰ, χαὶ οἱονεὶ ῥπλοτυπῆσαι 
ὡς τοῦ ἀνήχοντος αὐτῷ σεδάσματος ἁρπαζομένου 
χαὶ διδομένου τοῖς παραγράπτοι: θεοῖς. 

ε Ἠχουσεν ὁ θεὸς καὶ ὑπερεῖδ:. » --- "χουσε 


D βοώσης τῆς ἀσεθε΄ας αὐτῶν, χαὶ ὑπερεῖδεν, ὅ ἐστιν, 


ἀπεστράφη τὸν Ἰσραήλ. 
« Καὶ ἐξουδένωσε σφόδρα τὸν Ἰσραήλ. » --- Ἤτοι 
τιμον χαὶ εὐχαταφρόνητον ἐποίησε - διαφόροις γὰρ 
ἔθνεσι διαφόρως παρέδωκεν εἰς αἰχμαλωσίαν. 

« Καὶ ἀπώσατο τὴν σχηνὴν Σηλώμ.» --- ᾿Απώ- 
σχτο τὴν χατοιχίαν τὴν ἐν Σηλὼμ, ως οὐχ ἠθέλησε 
διὰ τῆς χιθωτοῦ κατοιχεῖν ἔτι ἐν Σηλώμ" οὐχ ἂν γὰρ 
ἄλλη ὡς χιξωτὸς ἐλείφθη τοῖς πολεμίοις. 

« Σχήνωμα, οὗ χατεσχήνωσεν ἐν ἀνθρώποις. » 
-- Τὴν σχηνῆν ἣν χατεσχήνωσε διὰ τῆς χιδωτοῦ ἐν 
ἀνθρώποις ' ἐν Σηλὼμ γὰρ πρότερον χατῴχιδέν ἡ 
χιδωτός. Σηλὼμ δὲ τὴν Ἱερουσαλὴμ ἐξ-λέξατο. 

« Καὶ παρέδωκεν εἰς αἰχμαλωσίαν τὴν ἰσχὺν ab- 
τῶν. » — ]σχὺν καὶ καλλονὴν αὐτῶν ὀνομάζει τὴν 
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κιδωτὸν ὡς ῥωννύουσαν ἄγρι τ 
αὑτούς. 

« Καὶαἰ παρθένοι αὐτῶν οὐκ ἐπενθήσαν. 1 
--- '᾿Εχάστη τῶν αὐταῖς προσγενῶν περὶ τὰς οἰχείας 
συμφορὰς ἀσχολου μένη. 

«Οἱ ἱερεῖς αὐτῶν ἐν ῥομφαίᾳ ἔπεσον. »’--- Ὀφνεὶ 
καὶ Φνεὶ καὶ Φινεὲς υἷοι τοῦ ᾿Ηλεὶ ol συνδεθέντες 
τῇ κιδωτῷ χαὶ ἘΠ ἐπιφερόμενον ὁμοῦ ἀνηρέ- 
θησαν. 

1 Καὶ αἱ χῆραι αὑτῶν οὐ χλαυθήσονται. » --- Αἱ 
γυναῖχες αὐτῶν χῆραι γεγονυῖαι οὐχ ἔσχον τοὺς 
χλαύσοντας ἥτοι πενθήσοντας. "Ἔστι δὲ ἀντιχρονία. 

« Καὶ ἐξηγέρθη ὡς ὁ ὑπνῶν Κύριος, ὡ; δυνατὸς 
κχεκραιπαληχὼς ἐξ οἴνου, » -- Ὕπνον καὶ μέθην 
ἰσχυρὰν τὴν εἰς τοὺς ΠΕΝ μεγάλην μακροθυμίαν 
φησί. 

« Καὶ ἐπάταξε τοὺς ἐχθροὺς αὑτοῦ εἰς τὰ ὀπίσω" 
ὄνειδος αἰώνιον ἔδωκεν αὐτοῖς. ν --- Τὸ ἑπάταξε 
ποτὲ μὲν δηλοῖ τὸ ἀνεῖλε, ποτὲ δὲ τὸ ἁπλῶς ἔπληξεν, 
ὥσπερ καὶ νῦν " εἰς τὰ ὀπίσω δὲ ως εἰς τὰς ἕδρας 
ὄνειδος; αἰώνιον ἔδωχεν ” ὄνειδο;ς γὰρ ἣν τὸ ἐν ταῖς 
ἕδραις πληγῆναι, ἐλεγχομένης ἐντεῦθεν τῆς ἀκολά- 
στον καὶ ἀσχήμονος αὐτῶν βιοτῆς. 

« Καὶ ἀπώσατο τὸ σχήνωμα "Ιωσήφ. 2 --- Τὴν 
σχήνωτ!ν τὴν &v "Iusto, εἴτουν τῆν ἐν τοῖς ὁρίοις 
τῆς φυλῆς Ἰωσίφ. Λέγει δὲ τὴν Σηλώμ. 

ε Καὶ τὴν φυλὴν ᾿Εφραῖμ οὐκ ἐξελέξατο, » --- “Ώσ- 
πε βασιλεῦσαι αὐτὴν, xal ἐξελέξατο εἰς βασιλείαν 
δηλαδή. 

e Kat ἐξελέξατο τὴν φυλὴν "Ιούδα, τὸ ὅρος 9 


Σ.ὡν ὃ ἠγάπησε. » --- ᾿Αντὶ μὲν τῆς Σηλὼμ τῆς ἓν ς 


τῷ ὄρει ἘἙφραῖμ ἐξελέξατο εἰς κατοιχίαν τῆς χιδω- 
τοῦ, ὃ καὶ ἀγαπηθῆναι λέγει, διὰ τὸ μεγαλυνθῆναι 
καὶ ὀνομαστὸν γενέσθαι ὀφ' οὗ τῆν κιθωτὸν ὑπεδέξα- 
το. Αντὶ δὲ τῆς ἀνδρικωτάτης φυλῆς τοῦ Ἑφραῖμ 
ἐξελέξατο εἰς βασιλείαν τὴν Ἰούδα φνλὴν, ἧς ἣν 
ὁ Δανῖδ ° t γὰρ κατὰ τὸν Σαοὺλ ἐκ τῆς φυλῆς ὄντα 
Βενιαμὶν παρισιώπησε, διὰ τὸ μηδὲ χατὰ θείαν 
ἐντολῆν γενέσεως τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ, ἀλλὰ διὰ τῆν 
τοῦ λαοῦ κακίαν. 

«Καὶ ᾠκοδόμησεν Ὡς μονοκέρωτος τὸ ἁγίασμα 
αὐ-οῦ ἐν τῇ γῆν ἐθειιελίωσεν αὐτὴν εἰς τὸν αἰῶνα. » 
Καὶ ᾠκοδόμησεν ὡς ἀντιχρονικῶς προφητεύει γὰρ 
νῦν περὶ τοῦ ἐν “Ἱεροσολύμοις ναοῦ. Τὸ δὲ ὡς µονοκέ- 
ρατος προπυπαχουστέον τὸ χέρας. “Ὥσπερ γὰρ τοῦ 
μονοκέρωτος τὸ χέρα- ἕν ἐστι, χαὶ μέγιστον καὶ χάλ- 
λιστον καὶ ἰσχυρὸν, οὕτω καὶ ὁ ναὸς τοῦ θεοῦ ᾠχοδο- 
μήθη τότε ἐν ὅλῃ τῇ γῇ εἷς, χαὶ μέγιστος καὶ κάλλι- 
σ--ς χαὶ ἰτχυρὺς τῇ χατασκενῇ καὶ μόνος μόνου θεοῦ. 
m Thy τοῦ Ἰούδα. φνλῆν ἡδραίωσεν εἰς τὸν αἰῶνα ἐν 
τῇ γῆν τουτέστι τὴν ᾿Εχκλησίαν τῶν πιστῶν “ ἧ: 
ἅδου πύλαι οὐ -καεισχύσουσι ' φυλῇ γὰρ αὕτη τοῦ 
νέου Ἰούδα Χριστοῦ » τοῦ γὰρ καλαιοῦ ἡ φυλῇ ποῦ 
ἐστὶ τεθ-μελιωπένη διαπαντός ; 

ε Καὶ ἐξελέξατο Δανῖλ τὸν δοῦλον αὐτοῦ, καὶ 
ἀνέλαθεν αὐτὸν èx τῶν ποιµνίων τῶν προθάτων * 
ἐξόπισθεν τῶν λοχευομένων ἔλαθεν αὐτήν, } --- θὐ- 
δὲ τέλο; © καὶ γὰρ ἦν ποιμὴν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ποιμένος 
τοῖς τίκτουσι τῶν προθάτων ἑτάμενος. 
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τ Καὶ ἐποίμανεν αὑτοὺς ἓν τῇ ἀκακίᾳ τῆς καρ- 
δίας αὐτοῦ : καὶ ἐν ταῖς συνέτεσι τῶν χειρῶν αὐτοῦ 
ὡδήγησεν αὑτούς. ν --- ᾿Αχαχίαν μέν φησιν ἀπόνη- 
ρον. Χαὶ ἁπλοῦν, χαὶ πρᾶον - συνέσεις δὲ χειρῶν 
τὰς λελογισμένας πράξεις, 


ΨΑΛΜΟΣ OR’. 


«Ἑαλμὸς τῷ ᾿Ασάφ.» -- Ὅπερ ἑρμηνεύεται oule 
λέγοντος. Προαναφωνεῖ τὴν τοῦ Ἐπιφανοῦς Ἂντι”- 
xou κατὰ τῶν Ιουδαίων ἀπόνοιαν, σχηματισθεὶς 
εἰς πρόσωπον τῶν ἐν αὑτοῖς τότε θεοσεθεστέρων, 
Ἁρμόζει δὲ χα) τοῖς ὑπὸ τυράννων διωκομένοις 
Χριστιανοῖς. | 

« 'O Gee, ἤλθοσαν ἔθνη εἰς τὴν χληρονομ/ίαν 
σου. } -- Τὸν εἰς χλΏρόν σοι ἀποτεταγμένον λαόν. 

ε Ἐμίαναν τὸν ναὸν τὸν ἅγιόν σου. --- Ποσὶν ἀνά- 
γνοις τοῦτον πατίσαντες xal μιαρὰς θυσίας ἐπιτελέ- 
σαντας ἓν αὐτῷ ’ χαὶ εἰσχγαγόντες εἴλωλα, καὶ ἄλ᾽ως 
χοινώσαντες. Ἔστι δὲ ὁ ναὺς θεοῦ πανάγιον τέμενος. 

Ἔθεντο Ἵερουσ;)ῃμ ὡς ὁπωρ»φυλάκιον. » --- 
Tò ὀπωροφυλάκιον κχαλύθη ἐστὶν ἢ σχηνὴ, ἐν 
ᾗ μένων τις φυλάσσει τὰς ἀχμαζούσας ὀπώρας. 
Οὕτως οὖν, φησὶ, xal thv Ἱερουσαλὴμ irole 
Ὥσαν ἑρτίπιον, σχῖμα μόνον πόλεως ἔχουσαν, ὡς 
οἰχίας φέρει σχῆμα τὸ ὀπωροφυλάκιον. Καλοῖτο 
δ᾽ ἂν Ίσρ»ηλ καὶ πᾶσα πύλις Χριστιανῶν, 

« Ἔθεντο τὰ θνησιμαῖα τῶν δούλων σον βρώματα 
τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ, τὰς σάρκας τῶν ὁσίων 
σου τοῖ; θηρίοις τῆς γῆς. » --- θνησιμαῖα τὰ τεθντ- 
χότα σώματα χαλεῖ. 

« Ἐζέχεαν τὸ αἷμα αὑτῶν ὡσεὶ ὕδωρ, κύχλῳ 
Ἱερουσαλήμ" καὶ οὐκ ἣν ὁ θάπτων. » --- Τὸ κύκ.ἶῳ 
τὸ πανταχοῦ δηλοῖ. Οὐχ ἓν δὲ ὁ θάπτων, τῶν μὲν 
πεφευγότων, τῶν δὲ αἰχμαλωτισθέντων. 

e Ἐγενήθημεν ὄνειδος τοῖς γείτοσιν ἡιῶν. » 
-- Τείτονα: λέγει τὰ ἐγγειτονοῦντα αὐτοῖς ἀλλόφυλα 
ἔθνη, "Ἡμῖν δὲ γείτονες οἷ τε Ἰουδαῖοι χαὶ οἱ αἱρετι- 
χοὶ, ὡς χατά τι πλησιάζοντες ἡμῖν εἰς τὴν πίστιν. 

« Μυχτηρισμὸς χαὶ χλευασμὸς τοῖς χύχλῳ ἡμων. » 
-- Μυχτηρισμὸς μὲν ἔστιν ὁ χατάγελως, χλενα- 
τ δὲ τὴν κω:εῳδίαν ὑποληπτέον. 

"Εως πότε, Κύριε, ὀργισθήσῃ εἰς τέλος. » --- 
n εἰς τέ.λος ἀντὶ τοῦ παντε)ῶς ἔτει σφοξρήτατα. 

«Ὅτι κατέφαγε, » --- Κατέφαγον ἐν στόματι 
ῥομφαίας οἱ περὶτὴν ᾿Αντίοχον τὴν παλαιὸν Ἰσραὴλ, 
οἱ διῶχται δὲ τῆς πίστεως; τὺν τῆς χάριτος. 

« Μὴ μνησθῇς ἡμῶν ἀνομιῶν ἀρχαίων.  --- Ἆρ: 
χαίας ἀνομίας τὰς πρυλαθούσας φησίν. 

« Ταχὺ προχαταλαδέτωσαν ἡμᾶς οἱ οἰκτιρμοί osu 
Κύριε, ὅτι ἐπτωχεύσαμεν σφόδρα. » --- Ἐπτωχεύ- 
σαμεν ἐκπεσόντες ὧν εἴχομεν, ἢ χαὶ τῶν ἀρετῶν. 
Σωττρα δὲ τὸν Θεὸν καλοῦσιν, ὡς πολλάκις οωτη: 
ρίας αὐτοὺς ἑδιώσαντα. 

« Βοήθησον ἡμῖν, ὁ θεὺς ὁ Σωτὴρ ἡμῶν: ἕν-χε" 
τῆς δύξης τοῦ ὀνόματό; σου ῥῦσαι ἡμᾶς. » -- Εἰ καὶ 
ἀνάξιοι ἐλέους, ἀλλά γε ῥῦσαι ἡμᾶς, ἵνα μὴ δόξη 
τὸ σὸν ὄνομα παρὰ τεῖς ἔθνεσιν ὀνειδιζόμεν.ν ἃς 
ἀσθενὲς, καὶ μῇ δυνόμενον. ἐξελέσθαι τὸν οἰκεῖον 
λαό». 
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ε Εἰσελῆέτω ἐνώπιόν σου ὁ στεναγμὸς τῶν πεπε- Α ναμίν σου εἰς ἀντίληψιν ἡμῶν’ τῇ μακροθυμίᾳ 


δημένων. » --- Τῶν εἰς αἰχμαλωσίαν ἀπαγομένων ñ 
τῶν ἐν φυλαχαῖς xat δεσμοῖς. 

« Κατὰ τὴν μεγαλωσύνην τοῦ βραχίονός σου πε- 
ριποίτσαι τοὺς νἱοὺς τῶν τεθανα-ωμένων, » --- 
Βραχίονα τῆν ἰσχὺν λέγει. Τὸ δὲ περιποίησαι δη- 
λο] τὸ διάσωσον. 

€ ᾽Απόδος τοῖς γείτοσ:ν ἡμῶν ἑπταπλασίονα εἰς 
τὸν κόλπον αὐτῶν. » --- Ἑπταπλασίονα τὸν ὀνειδι- 
σμὸν, ἤτοι πολλαπλασίονα τὴν ἐξουδένωσιν. Εἰς τὸν 
κό.ἱπον δὲ εἰπὺν ἀναπύθλητον ἠνίξατο αὐτοῖς τὴν 
τιμωρίαν τοῦ εἰς Θ:ὸν ὀνειδισμοῦ, χαὶ ἀεὶ ἔπικει- 
μένην αὐτοῖς. 

« Ἡμεῖς δὲ λαός σου, καὶ πρόθατα oik 009, 
ἀνθομολογησόμεθά σοι εἰς τὸν αἰῶνα. » — 'Ημεῖς 


δὲ λαός σού ἐσμεν, εἰ καὶ ἑπταίσαμεν. Νομὴ δὲ Β 


θεοῦ τὰ θεῖα ἐντάλματα. ᾿Ανθομολόγησις τὴν ἐπ' 
εὐεργεσίᾳ καμια δηλοῖ. 


ΨΑΛΜΟΣ 06’. 


Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν ἀλλοιωθησομένων, μαρτύριον 
τῷ ᾿Ασἀφ,ψαλμὸς ὑπὲρ τοῦ ᾿Ασσυρίου.»---Τὸ ὑπὲρ τῶν 
ἀλλοιωθησομένων μεταδολὴν πραγμάτων σημαίνει 
πανταχοῦ. Τὸ δὲ μαρτύριον δηλοῖ τὸ διαμαρτύρεται, 
ἕως ἀναγγέλλει τὰς ἐσομένας τοῖς Ἰουδαίοις συμ- 
φορὰς ἵνα σωφρονέστεροι. γένωνται. Τὸ δὲ ὑπὲρ τοῦ 
᾿Ασσυρίου ἀντὶ τοῦ περὶ τοῦ ᾿Ασσυρίου, τουτέστι 
περὶ ὧν Ἰουδαίοις ποιήσειεν ὁ Παθυλώνιος Ναδου- 
χοδονόσορ, ὁ ἐξ ᾿Ασσυρίων ἕλχω» τὸ γένος. 'Appó- 


ζει δὲ ὁ ψαλμὸς χαὶ τοῖς ὑπὸ τῶν πολεμίων τῆς C 


πίστεως καχοπαθοῦσι Χριστιανοῖς. Ἐν τῷ τέλει δὲ 
περὶ τῆς θείας προαγγέλλει ἀνθρωπήσεως. 

« Ὁ ποιμαίνων τὸν Ἰσμαὴλ πρόσσχε:., ὁ ὁδηγῶν 
ἐσεὶ πρόδατον Ἰωσήφ.» --- ᾿Αντιχοονιχῶς ἀντὶ τοῦ 
ὁ πο:µάνας χαὶ ὁδηγήσας, τῷ μὲν Ἰσραὴλ ἥτοι 
τῷ Ἰαχὼ6 ὑπέσχετο συνεῖναι, χαὶ φυλάττειν αὖ- 
τόν) τὸν Ἱωσὴφ πάλιν τῆς θηριώδους γνώμης καὶ 
μανίας ἁπαλλάξας τῶν ἁδελ φῶν, ὡδήγησεν εἰς τὴν 
Αἴγυπτον καὶ πᾶσιν ἦν χειραγωγῶν, καὶ τῶν ἑπερ- 
χομένων χινδύνων λυτρούμενος. Λέγοιτο δ᾽ ἂν xak 
ὁ ἐξ ἐκείνου χατηγμένος λαὸς Ἰσραὴλ xat Ιωσήφ - 
ἀλλὰ καὶ ὁ ἐξ ἐθνῶν λαὸς τοῦ Χριστοῦ, ὡς ὁρῶντες 
τὸν Θεὸν χαὶ ὥσπερ προτεθειμένοι τοῖς ἐξ Ἰουδαίων 
πιστοῖς. Καὶ ἄλλα πρόθατα ἔχω, φησὶν, ἃ οὐκ 
ἔστιν ἐκ τῆς αὑλῆς ταύτης. "em δὲ πρόθεσις 
ἑρμη' 'εύεται. 

« Ὁ χαθήµενος ἐπὶ τῶν Χερουδὶμ, TO ) 
--- Ὁ ἐπαναπαυόμενος ἐν τοῖς Χερουδὶμ, ἐμφάνηθι, 
τουτέστι γνώσθητι ὅτι ἧλθες βοηθὸς δηλαδῆ ἐνώπιον 
τοῦ λαοῦ σου’ ἀπὸ γὰρ τῶν τριῶν ἐπιφανεστέρων 
τότε φυλῶν τὸ σύμπαν Ἰσραηλιτιχὸν ἐσήμανε γέ- 
νο;. Λέγεται δὲ χαὶ ὁ Χριστιανιχὸς λαὸς ᾿Εφραῖμ ὡς 
καρποφόρος ταῖς ἀρ-ταῖς, Βενιαμὶν ὡ; δεξιὸς ἐν τῇ 
πίστει Μανασσῆς δὲ ὡς λήθην λαθὼν τῆς προτέ- 
ρας πλάνης. 'Ελμηνεύονται δὲ χαρποφορίσ μὲν ὁ 
᾿Ἐφραῖμ, υἱλς δεξιᾷ; ὁ Βενιαμὶν, ἐπιπλησμονὴ δὲ 
ὁ Μανασσῆς. 

« Ἐξέγειρον τὸν δυνχστείαν σου, καὶ ἕλθε εἰς τὸ 
σώσαι ἡμᾶς.» -- Ἐξλνάστησον τῆν ὑπερφνη δὺ- 


οἷον καθεύδουσαν. 

« Ὁ θεὸς ἐπίστρεψον ἡμᾶς, χαὶ ἐπίφανον τὸ 
πρόσωτόν σου, καὶ σωθησόμεθα.» --- « ᾿Απὸ τῶν 
λυπτρῶν εἰς τὰ εὔθυμα, Ἡ πρὸς σὲ ἐπίστρεψον 
ἡμᾶς; συνεργῶν εἰς τὰ σὰ θελήματα, 

ε Κύριε ὁ θεὸς τῶν δυνάμεων, ἕως πότε ὀργίζῃ 
ἐπὶ τῆν προσευχῆν τοῦ δούλου σου.» --- ᾿Αντὶ τοῦ οὐχ 
ἐπιστρέφῃ. | 
- -Ῥωμιεῖς ἡμᾶς ἄρτον δακρύων χαὶ ποτιεῖς ἡμᾶς 
ἐν δάκρυσιν ἓν μέτρῳ. » --- "Έως πότε φαγεῖν δώσεις 
τὸν ἄρτον ἐν δάκρυσι, καὶ πιεῖν τὸ πόμα πάλιν ἐν δά- 
χρυσιν' ἢ ἀντὶ βρώματος καὶ πόματος δώσεις ἡμῖν 
δάκρυα πιεῖν τε καὶ φαγεῖν. Τὸ δὲ ἐν' μέτρῳ ἀντὶ 
τοῦ πρὸς μέτρων, ὅ ἔστιν ἀναλόγως ταῖς ἁμαρτίαις 
ἡμῶν. 

« Ἔθου ἡμᾶς ἀντιλογίαν τοῖς γείτοσιν: ἡμῶν. ». 
--- ᾽᾿Αντιλογίαν ἐνταῦθα τὸ ὄνειδός φησιν. | 

« ἼΆμπελον ἐξ Αἰγύπτου μετῖρας. » --Ἂμ- 
πελον νοητέον χαὶ τὴν τῶν Ἰουδαίων συναγω!ἴν. 
διὰ τὸ εὐθαλὲς, ἀλλὰ καὶ τὴν ἐξ ἐθνῶν. Ἐκχλησίαν 
ὁμοίως, ἐκ τῆς σκοτεινῆς Αἰγύπτου ἀγνωσίας µετε- 
νηνεγμένην ἐπὶ τῆν: ἀγαθὴν τῆς εὐσεδείας.. 

« Ἐξέδαλες ἔθνη χαὶ κατεφύτευσας αὐτήν. » 
-- Ἔθνη δὲ xa ἀλλόφυλοι καὶ οἱ δαίμονες’ διὰ δὲ 
τοῦ κατερύτευσας τὴν μοι κατοίκησιν ὑπεδή- 
λωσεν. 

« Ὡδοποίητας ἔμπροσθεν αὐτῆ- καὶ κατεφύτευσας 
e ῥίζας αὐτῆς, καὶ ἐπλήρωσε τὴν γῆν. » — 
Ὁδὸν ἐποίησας ἐξελὼν τὰ ἔθνη, δίχην ἀχανθῶν 
καὶ σχύλων ἑτέρων, ἣ νόμον δοὺς δι' οὗ βαδιεῖται, 
τουτέστι πολιτεύσεται ἡ τῶν Ἰουδαίων συναγωγῆ 
ἧς ῥίζα ἡ βασιλεία, Γην δὲ νοητέσν:τὴν τῆς ἐπαγγε- 
λίας τῆς ἐξ ἐθνῶν Ἐκκλησίας. Ὁδοποίησις μὲν τὰ 
εὐαγγελικὰ διατάγματα, ῥίζαι δὲ αὐτῖς τὰ περὶ 
Θεοῦ δόγματα. Γὴν δ᾽ ἐνταῦθα νοήτεις χαὶ τῆν οἱ. 
χουμένην καὶ βασιλείαν τῶν οὐρανῶν... 

« Ἐχάλυψεν ὅρη ἡ σκιὰ αὐτῆς καὶ αἱ ἀναδεν- 
δράδες αὑτῆς τὰς χέδρους τοῦ Θεοῦ.  -- Ἡ 
σχιὰ τῆς Ἰουδαϊκῆς συναγωγῆς ἡ κατὰ νόμον λα- 
τρεία" ὅρη δὲ τὸ ἐν Σηλὼμ. χαὶ Σιὼν, ἐν οἷς κατῴλε- 
σεν ἡ σχηνή. Ἡ σχιὰ μὲν ἡ ἐξουσία χαὶ ἢ δυναστεία 
ἡ ἐπιτεθεῖσα αὐτοῖς, ὅρη δὲ τὰ ὅμορα ἔθνη ' καὶ χέ- 
δροι μὲν οἱ ἄρχοντες τῶν ἐθνῶν τοῦ Θεοῦ ὄντες χαὶ 


Ὁ αὐτοὶ, ὡς ὑπὸ Θεοῦ τὸ ἄρχειν εἰληφότες ἀναδενδρά- 


δες δὲ οἷ τῶν Ἰουδαίων κριταὶ καὶ ἡγούμενοι 
κλήματα δὲ τὰ πλήθη τοῦ λαοῦ. θάλασσα δὲ ἡ 


- Ἔνδική- παραφνάδες δὲ οἱ ἐδ ἀλλογενῶν προσήλυτοι 


πρὸς θεογνωσίαν " ποταμοὶ δὲ Εὐφράτης πληθυν- 
τιχῶς- τῆς Ἐχχλησίας σχιὰ ἡ δόξα χαὶ ἡ ἐπ:σκιά- 
ζουσα ταύτην χάρις τοῦ Πνεύματος " ὄρη δὲ οἱ χατὰ. 
πραχτιχῆν ἀρετὴν ὑψηλοί" κέδροι δὲ οἱ κατὰ τὴν New- 
ρητικήν" ἀναδενδράδες δὲ τὰ περὶ θεότητος δόγματα. 
θάλασσαν δὲ νοητέον πᾶσαν χαὶ ποταμοὺς πάντας 
δι᾽ ὧν δηλοῦται ἡ οἰχουμένη. 

«Ίνα τί καθεῖλες τὸν φραγμὸν αὐτῆς χαὶ τρυ- 
γῶσιν αὐτῆν πάντες οἱ παραπορευόμενοι τὴν ὁδόν ; » 
— Φμαγμὸν λέγει τὴν φρουροῦσαν αὐτοὺς θείαν 
ἐπισχοπήν " τρυγᾷν δὲ τὸ λυμαίνεσθαι RALAS- 


η 
ρενομένους δὲ τοὺς πολύπηρον 
τὴν δίοδον ἀλλοφύλους, Ñ ἀλλοδόξους, 

ε Ἐλυμήνατο αὐτὴν ὖς ἐκ δρυμοῦ καὶ μονιὺς 
ἄγριος κατενεμήσατο αὐτὴν.» -- Ὦ Βαθυλώνιος 
Ναδουχοδονόσορ ὃς μὲν λεχθείη :ἂν ὡς ἀκάθαρ- 
τος καὶ τῷ τῶν ἡδονῶν βορδόρῳ ἐγκαλινδού- 
μενος" μονιὸς δὲ ὡς μόνος δίχα συμμάχων ὁπι- 
στρατεύσας Ἰουδαίοις ' ἀσυναγέλαστος γὰρ ὁ μονιὸς 
δι᾽ ὑπερδολὴν ἀγριότητος. Δρυμὸς δὲ Βαθυλὼν 
ὡς δασεῖα τῷ πλήθτι τῶν ἐνοιχούντων, καὶ πρὺς 
τὴν ἀρετὴν ἄχαρπος χαὶ τῶν νοττῶν θηρίων iv- 
διαίτημα. Εἴη δ᾽ ἂν καὶ ὁ διάθυλος ὗς, καὶ μονιὸς, 
ὡς ἐνηδόμενος ταῖς ἀκλθαρσίαις καὶ τῇ xaxíia 
ἐδιάζων. Δρυμὸς δὲ αἱ τοῖς πάθεσιν ὑλομανοῦσαι 
Ψνχαὶ, αἷς οὗτος ἑῳήδεται χαὶ ἐνσκηνοῖ, κατὰ ταύ- 
την τὴν ἀγωγικωτέραν ὁρμῆν τοῦ λόγου, Διηγούμε- 
νο: ἐντεῦθεν ὁ Προφήτης ὁποία ἦν πρότερον ἡ 
συναγωγὴ τῶν ἐθνῶν, ἐπισπεύδει τοῦ Κυρίου τῆν 
ἑνανθρώπησιν. 

ε Καὶ χατάρτισαι αὑτὴν ἣν ἐφύτευσεν ἡ δεξιά 
σου. 1 -- Περιφραστιχῶς ἣν ἐφύτευσας σὺ, του» 
τέστι χατῴχισας. Ἐπὶ δὲ τῶν ἐθνῶν συναγωγῆς 
φυτείαν νοήσεις τὴν δημιουργίαν. 

« Ἐπλπεπυρισμένη πυρὶ xal ἀν:σχαμμένη. » -- 
Λείπει τὸ ἐστίν. Αἰνίττεται δὲ διὰ τῆς ἀμπέλου τὴν 
γῆν οὐτῆς εἴτουν τὴν πόλιν ἣ τὰς π΄λει;. Thv δὲ 
ἐθνῶν συναγωγῖν τὰ πνεύματα τὲς ἆκαθ,ραίας 
ἐξέκαυσαν, ἐν ταῖς ἀλόγοις ἐπιθυμίαις, καὶ τοὺς 
ἐπὶ ἔργοις ἀγαθοῖς δημιουργηθέντας ἀνέτρεψαν τῇ 
καχίᾳ εἰς τὸ παντελὲς οἱ τῖς κακίας ἐφενρεταί. 

« ᾿Απὸ τῆς τιμήσεως τοῦ προσώπου σου ἀπολοῦνε 
ται, » --- Ἐπιτίμησις ἡ ὀργὴ νοεῖται. Πρόσωπον δὲ 
καὶ δεξ:ἆ τοῦ {ατέρος ὁ Υἱὸς, τὸ μὲν ὡς εἰκὼν καὶ 
χαρακτὴρ τῆς πα-ριχῆς ὑποστάσεως, τὺ δ᾽ ὅτι δι 
αὐτοῦ ὡς διὰ χειρὸς πάντα παρήγαγεν ὁ Πατήρ. 
Ἐλλείπει δὲ τῷ στίχῳ, οἱ ἐχθροί. 

« Γενηθήτω ἡ χείρ σου ἐπ᾽ ἄνδρα δεξιᾶς σου. > 
--- Χεὶρ μὲν θεοῦ ἡ θεία δύναμις, ἄνδρα δὲ δεξιᾶς 
Ἰουδαῖοι μὲν Ζορ-6ά6ελ φάσὶν, ὡς χαὶ δεξιώτατον, 
ἡυεἷς δὲ τὸ πρόσλημμα τοῦ Υἱοῦ. 

ἐ Καὶ ἐπὶ υἱὸν ἀνθρώπον ðv ἐκραταίωσας σεαν- 
τῷ. » -- ᾿Απὸ χοινοῦ τὸ ἐπί6.ἰεψγον. Υἱὸς δὲ ἀν- 
θρώπου κατὰ μὲν Ἰουδαίους ὁ Ζορ-δάθελ, κατὰ δὲ 
τὴν προφητιχὴν θεωρίαν ὁ προσληφθεὶς ἄνθρωπος 
τῷ θεῷ Λόγῳ, ὃν αὐτὸς ὁ προσλαθὼν ἐχραταίωσεν 
ἑαυτῷ ' ἕως ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, ἀπὸ τῆς αὐτοῦ δυνάμεως 
μεταδοὺς αὐτῷ καὶ δυναμῶσας κατὰ τοῦ πολεμίον᾽ 
πρὸ; τὸν προσλαθόντα γὰρ ἡ εὐχὴ περὶ τοῦ προσ- 
ληφθέντος ἀνθρώπου, ἵνα προσλά6ῃ θᾶττον αὐτόν ' 
διὸ τὸ ἐκραταίωσας ἀντὶ τοῦ κραταιώσεις, 
“Ὃν ὁ Υἱὸς κραταιοῖ, τοῦτον ὁ Πατὴρ κραταιοῖ χατὰ 
τὴν πρὸς τὸ πρῶτον αἴτιον ἀναροράν. 

ε Καὶ οὐ μὴ ἁποστῶμεν ἀπὸ σοῦ ` ζωώσεις ἡμᾶς᾽ 
καὶ τὸ ὄνομά σου ἐπικαλεσόμεθα. » -- Ταῦτα προςσ- 
ώπῳ τῶν μελλόντων πιστεῦσαι ἐθνῶν καὶ ἀφοσ'ω- 
θῆνα: τελείως Θεῷ. Ζωώσεις ἡμᾶ-, φησὶ, τοὺς νέ- 
χρωθέντας ταῖς συμφοραῖς ἣ μᾶλλον τῇ ἀπιστίχ. 

ΨΑΛΜΌΣ W. 
o Eig th τέλος, ὑπὲρ τῶν ληνὼν φαλμὸς τῷ 
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αὑτῆς ποιοῦντας Α ᾿Ατάφ. » -- Οὗτος διασύρει τὴν ᾿Εθραίων ἄγαρι- 
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στίαν καὶ ἀπείθειαν, καὶ διδάσχει τὴν ἀποδολὴν 
αὑτῶν ἐξισφαλιζόμενος τὸν νέον λαὸν, ἵνα μὴ καὶ 
οὗτος τὴν τοῦ παλαιοῦ μιμησάμενος καχίαν ἁπο- 
6ληθῇ, 

« ᾿Αγαλλιᾶσθε τῷ θεῷ τῷ βοηθῷ ἡμῶν" ἀλαλάξατε 
-ῷ θεῷ Ἱαχώδ. » --- Λἀίετε διδασχαλίαν πνενματι- 
χὴν, ταὶ δότε νέκρωσιν «àv ἐπὶ γῆς μελῶν, 

ε Λάθετε ψαλμὸν χαὶ δότε τύμπανον φαλτήριεον τερ- 
πνὸν μετὰ χιθάρας. » -- Ἑαλτήριον λέγει τὴν θεω- 
ρίαν “ χιθάραν δὲ τὴν πρᾶξιν. 

« Σαλπίσατε ἐν νεομηνίᾳ σάλπιγγι, Èy eost ut 
ἡμέρᾳ ἑορτῆς ὑμῶν. » -- Καθὰ τοῖς ἱερεῦσι νό- 
μος ἐχέλευε σαλπίζειν χατὰ πρώτην τοῦ ἑέδόμου 


p inv ek ἀνάμνηπιν τῆς ἐπὶ τοῦ Σινᾶ σάλπιγγος 


οὐρανίου, χελεύει τοῖς ἱεροῖ; διδασκάλοις τὸ Πνεῦμα 
σαλπίζειν τὸ ἅγιον, εἴτουν χηρύττειν κατὰ τὴν ἡμέ- 
ρᾶν τῆς Χριστοῦ ἀναστάσεως αὐτὴν τὴν τοῦ Κυρίου 
ἀνάστασιν. Ταύτην δὲ τὴν ἡμέραν νεημηνίαν μὲν 
ὀνομάζει διὰ τὸ κατ᾽ αὑτὴν ἀναχαινισθῆναι env 
κτίσιν, εὔσημον δὲ ἤτοι ἐπίσημον ὡς ἑορτῶν ἔορ- 
«ἦν. Σάλπιγγα δὲ τῆν γλῶτταν καλεῖ. 

c "Ox: πρόσταγμα τῷ Ἰσραήλ ἐστι, καὶ χρῖμα 
τῷ θεῷ Ἰαχώδ. » -- Οὕτω, φησὶν, ἐντέλλομαι 
ἡμῖν, ὅτι καὶ τῷ Ἰσραηλιτιχῷ λαῷ πρόσταγμα 
θεόθεν ἐστὶ τὸ σαλπίζειν ἐν τῇ νεοµηνίφν xal χρίσις 
εἴτουν ἀπόφασις εἰς τοῦτο τοῦ θεοῦ. 

« Μαρτύριον ἓν τῷ Ἰωσὴφ ἔθετο αὐτὸν, ἐν τῷ 
ἐξελθεῖν αὐτὸν ἐκ γῆς Αἰγύπτου. » — Αὐτὸ τὸ σαλ- 


C πίζειν διαμαρτυρίας χαὶ παραγγελίας ἑποιήσατη ἐν 


τῷ λαῷ ὅτε ἐξῆλθεν αὐτὸς ὁ λαὸς ἐξ Αἰγύπτου. 

ἱ Γλῶσσαν, ἣν οὐχ ἔγνω, ἤχουσεν. ῥ --- Διάλεχτον 
fjv οὐχ ἔγνω, τουτέστιν ἀσυνήθη καὶ ξένην, Ὦχονσεν 
ὁ λαὸς, διαταττομένου θεοῦ αὐτοῖς τὴν διάλεκτον. 
"0τε, φησὶν, ἑφοθήθησαν' πᾶς ὁ λαὸς δὲ ἁπέατησαν 
µακρόθεν. 

« ᾿Απέστησεν ἀπὸ ἄρτεων τὸν νότον αὑτοῦ. » 
-- Διδάξας οἷας ἠξ:ὠωθη χάριτος ὁ λαὸς, διδάσκει 
καὶ τὴν προλαθοῦσαν εἰς αὐτοὺς εὐεργεσίαν τοῦ 
Θεοῦ, ἥτοι τὴν τῆς Αἰγνκτιακῆς δουλείας ἁπαλλα- 
γήν. "Άρσεις δὲ λέγει τὰ βαστάγματα τοῦ πτιλου 
καὶ τῖς πλίνθου, 

« Ἔν θλίψει ἑπεκαλέσω µε, χαὶ ἑρυσάμην σε. » 
-- Ἐντεῦθεν τὸν Δεσκότην Χριστὸν εἰσάγει ὁ davis, 
διαλεγόμενον τοῖς Ἰουδαίοις, καὶ διδάσκοντα ὅτι 
αὐτὸς ἦν πάλαι τὸν λαὸν εὐεργετῆσας, ὃ νῦν ἐν 
σαρχὶ καθορώμενος. 

« Ἐπήκουσά σου ἐν ἀποκρύφῳ καταιγίδο-. » -- 
Ἔν ἀποκρύφῳ ὧν, τουτέστιν ἀοράτως ὢν, ἐπί κου- 
σά σου, ἤτοι ἐπλήρωσα τῆν δέησίν σον χαὶ τῶν Αἱ- 
γυπτίων ἐλυτρωσάμην σε᾿ διὰ τῆς χαταιγίδος TTS 
συνταῤῥαξάσης αὐτοὺς δὴ τοὺς Αἰγυπτίους χαὶ 
ἀγαγούσης βιαίως ἐπὶ τὸν ὄλεθρον ἑδοχίμασά σε, 
συνεχώρησα διῴησαί σε μικρὸν, xat εὗρον εὖθυς 
ἀχάριστον καὶ ἀγνώμονα. Λέγει δὲ ῦτε εἷς Ἀεζ- 
ῥὰν ἔλθον καὶ πικρὸν εὑρόντες τὸ ὕδωρ τοῦ Mo): 
κατεγόγγυσαν, τοῦ θεοῦ χατελάλησαν. Καὶ ἁπὸ το: 
πράγµατο τὴν προσηγορίαν ὁ τόπος ἐδέξατο. 

:Ακονσον, λαύς μου, ΧΑὶ δ.αμαρτύρομαἰὶ σ'ι.) 
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-- Παῤῥησίᾳ ῥοῶ σοι χαὶ ἑμμαρτύρως ὅτι, ἐὰν Α ρεύονται. » -- Τὸ οὐ συνῆκαν σαφηνισμός ἐστι. 


ἀκούσῃς τὸν λόγον µου χαὶ πιστεύσῃς εἰς ἐμὲ χαὶ 
γνωσθῇ Θεὸς ἐν σοὶ κατ᾽ ἐπίγνωσιν, οὐκ ἔσται ἐν σοὶ 
θεός τις νέος ἄλλος παρὰ τὸν πρῶτόν σου θεὸν, οὐδὲ 
Ῥροσχυνήσας ἑμοὶ ξένῳ προσκυνήσεις θεῷ παρ) 
ὃν προσεχύνουν οἱ πατέρες σου’ αὐτὸς γὰρ ἐγὼ ὁ 
νῦν εἰς τὴν ἐμὴν ἐπίγνωσίν τε xat πίστιν ἐνάγων 
σε, αὐτός εἶμι πρῶτος θεός σου, ὅς σε. τουτέστι τοὺς 
σοὺς πατέρας ἐχ τῆς Αἰγύπτου ἀναγαχὼν αὐτός 
cim: xa} oby ἕτερος, εἰ καὶ σάρχα προσείληφα 
διὰ σέ. | 

« Πλάτυνον τὸ στόμα σου, καὶ πληρώσω αὑτό. } 
-- "Ανοιξον τὸ στόμα τοῦ νοός σου, καὶ τροφῆς 
ἐμπλήσω τοῦτο πνευματιχῆς, εἴτουν σοφίας θείων 
νοημάτων, ἢ καὶ τὸ αἰσθητόν σου στόμα τῆς χαταλ- 


Τὸ οὐκ ἔγνωσαν ἀσύνετοι φησὶν, ἔμειναν πρὸς 
τοὺς θείους λόγους τούτους ἐθελοχωφήσαντες " bv 
πλάνῃ γὰρ πολιτεύονται. 

« Σαλευθήτωσαν πάντα τὰ θεμέλια τῆς γῆς. » -- 
᾿Αγανακτήσεως ὁ λόγος, οἷον μηδὲ ἡ γῆ ἀνασχέτω 
μένειν ἀσάλευτος οὕτω παρανομούντων τῶν διδασχό- 
λων Ἰσραήλ. : 

« Ἐγὼ εἶπα Θεοί ἔστε χαὶ υἱοὶ Ὑψίστου πάν- 
τες. 3» -- Ἐγὼ ὑμᾶς τοὺς κριτὰς θεοὺς ὠνόμασα ἐν 
τῇ βίδλῳ τῆς Εξόδου, φήσας πρὸς τὸν λαὺν,. 
« θεοὺς οὐ χαχολογήσεις ἰὐΐους" ἢ πάλιν υἱοὺς Ὑψί- 
στου ἐν τῷ εἰπεῖν, « Υἱὸς πρωτότοχός µου Ισραήλ.» 

« Ὑμεῖς δὲ ὡς ἄνθρωπος ἀποθνήσχετε χαὶ εἷς τῶν 
ἀρχόντων πίπτετε. » --- θνητοὶ μόνον χαὶ μη”ὲν τὰ 


λήλου ἐμπλήσω τροφῆς, ἢ χαὶ πάσας τὰς αἰσθήσεις Β γἠϊνα εἰδότες οὕτως ἀπυθνήσχετε, τουτέστιν, ὡς 


σου περανῶ τὰς ἐπὶ συμφέροντι δηλαδή. 

« Καὶ ἐξαπέστειλα αὐτοὺς κατὰ τὰ ἐπιτηδεύ- 
pata τῶν καρδ.ῶν αὐτῶν, » --- Καὶ ἀφῆχα αὐτοὺς 
φέρεσθαι κατὰ τὰ θελήματα χαὶ τὸς ἐπιχρίσεις τῶν 
οἰχείων λογισμῶν ὡς ἀπειθεῖς, ᾿Εγὼ δὲ µετέδην ἐπὶ 
τὰ ἔθνη. 

ε Ἑν τῷ μηδενὶ ἂν τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν ἑταπεί- 
νωσα. » --- Τὸ ἐν τῷ μηδενὶ τὸ ἀπόνως καὶ εὖχε- 
ρῶς δηλοῖ. Ἐχθροὺς δὲ τοὺς αἰσθττοὺς λέγει καὶ 
νοητούς. 

« Οἱ ἐχθροὶ Κυρίου ἑψεύσαντο αὐτῷ.» --- Ῥαδθὶ 
γὰρ καλοῦντες καὶ διδάσκαλον ἀγαθὸν ἀπώσαντο τὴν 
διδασκαλίαν αὑτοῦ, Μὴ μόνον δὲ, ἀλλὰ χαὶ θανάτῳ 
τοῦτον παραδεδώκασι, 

« Καὶ ἔσται ὁ καιρὸς αὐτῶν εἰς τὸν αἰῶνα. » --- 
Διὸ χαὶ διαπαντὸς ἔσονται τούτων αἱ συμφοραί” και- 
ρὸν γὰρ οἱ Ἑδραῖοι καὶ Σύροι τὰς συμφορὰς ὀνομά- 
ζουσι. | 

« Καὶ ἐψώμισεν αὑτούς. » --- Ἤτοι παρέσχεν εἰς 
τρνφρῆν τὸ μάννα. 

« Ἐχ στέατος πυροῦ καὶ ἐχ πέτρας μέλι ἐχόρτασεν 
αὑτούς. 2 --- "Ὁ ἐστι τὸ τοῦ σίτου ἐντὸς, ὅ ἐστι τὸ 
λεπτότατον ἄλευρον, ἡ σεμίδαλις" τοιοῦτον γὰρ 
ξέοξε τοῖς Ιουδαίοις τὸ μάννα σιλιγνίτης ἄρτος" 
ὥσπερ χαὶ τὸ ὕδωρ μέλι γλυκύτατον, 

ΨΑΛΜΟΣ ΠΑ΄. 

« Ῥαλμὸς τῷ ᾿Ασάφ. » --- Προαγορεύει τὸν παρὰ 
τοῦ Χριστοῦ κατὰ τῶν γραμματέων καὶ τῶν Φαρι- 
σαίων ἔλεγχον. 

«Θεὸς ἕστη ἐν συναγωγῇ θεῶν.» --- Τοὺς γραμ- 
ματεῖς καὶ Φαρισαίους ὁ Προφήτης θεοὺς ὠνόμασε διὰ 
τὸ ἀρχικὸν χσὶ διχαστικὸν ἀξίωμα. 

« Ἐν μέσῳ δὲ θεοὺς διακρινεῖ. » --- Τοντέστι, φα- 
νερῶς ὀλέγξ:ι ὁποῖοί εἶσιν. 

« Ἕως πότε κρίνετε ἀδιχίαν καὶ πρόσωπα ἁμαρ- 
τωλῶν λαμθάνετε ; » --- Τοῦτο τὸ ἔλεγχος. Τὸ δὲ 
ἱαμδάνετε ἀντὶ τοῦ εὐλαθεῖσθε. 'Αμαρτωλοὺς δὲ 
νῦν τοὺς ἀδίχους φησὶν ἰδίως. 

«κρίνατε ὀρφανῷ χαὶ πτωχῷ, ταπεινὸν καὶ πέ- 
νητα διχαιώσατε, » --- Τὸ δικαιώσατε ἀντὶ τοῦ δι- 
χαίαν ψῆφον ἐξενέγκατε. Τοῦτο δὲ σα;ηνισμός ἐστι 
τοῦ χρίνοντος. 

« Οὐχ ἔγνωσαν, οὐδὲ συνήκαν' ἐν σχότει δ.1πο- 


πρὸς τὸ ἀποθανεῖν μόνον ζητεῖτε, καὶ οὗ πρὶς τὸ 
τὴν κρείττω χαὶ ὄντως ζῆσαι ζωὴν, χαὶ ἀποπίπτετε 
τῆς ὑμῖν ἀφωρισμένης τιμῆς ὡς εἷς τῶν ἐν ἀγγέλοις 
ἀρχόντων, τῶν μὴ προσηχόντως χρησαμένων τῇ 
ἀρχὴ διὰ οἴησιν. 

« ᾿Ανάστα, ὁ θεὸς, κρῖνον τὴν γῆν. » --- Ἐντεῦ- 
θεν ὁ Προφήτης οἰκείῳ προσώπῳ τὸν μόνον ἴδιον 
ἱχετεύει κριτὴν ἐπιφανῆναι ταχέως καὶ κρῖναι δι- 
χαίως καὶ τοὺς ἀδίκους παῦσαι κριτάς. Εἴη δ᾽ ἂν 
χαὶ περὶ τὴς ἐκ νεκρῶν ἀναστάσεως τοῦ Σωτῆρος 
πρὀῤῥησις τὸ ῥητόν. 

« Ὅτι σὺ: χαταχληρονομήσεις ἐν πᾶσι τοῖς ἕθνε- 
σιν. }-- Καὶ γὰρ σὺ κληρονομίαν ἕξεις ἐν πᾶσι τοῖς 
ἔθνεσιν. 

ΨΑΛΜΌΣ ΙΒ’. 


ε Ὥδῃ ψαλμοῦ τῷ ᾿Ασάφ. » --- Προσώπῳ τῶν. 


ἐπανελθόντων ἐκ Βαθυλῶνος εἰς Ἵερουσαλῆα πο- 
λεμουμένων φθόνῳ ὑπὸ τῶν γειτονούντων καὶ λοι- 


πῶν βαρδάρων ἐθνῶν ἃ δὴ καὶ κατετροπώσαντο. 
στρατηγοῦντος Ζοροθδάδελ. '᾿Αρμόζει δὲ ὁ ψαλμὸς 


καὶ τοῖς διωχομένοις ὑπὲρ Χριστοῦ. 

« Ὁ θεὸς, τίς ὁμοιιοθῆσεταί σοι ; » -- Τὸ τἰς d:a- 
πορητικὸν ἀντὶ τοῦ οὐδείς. 

« Μη σιγήσῃς, μηδὲ καταπραῦνης, ὁ θεός. » --- 
«Μη μαχροθυμήσης, μηδὲ ἀνεξικακήσῃς. » 

ε Οτι ἰδοὺ οἱ ἐχθροί σου ἤχησαν * καὶ οἱ μισοῦν- 
τές σε ἧραν κεφαλήν. 1 --- Ἤτοι μετὰ βοῆς ἔδρα- 
μον καθ᾽ ἡμῶν. Τὸ δὲ ἦραν κεφα.λὴν δηλοῖ τὸ inho- 


Ὁ θησαν. 


« Ἐπὶ τὸν λαόν σον χατεπανουργεύσαντο γνώμην, 
χαὶ ἐθουλεύσαντο κατὰ τῶν ἁγίων σου. » --- Κατὰ 
[τῶν ἁγίων σου] πανοῦργον κα) δολερωτάτην μελέτην 
συνεσχενάσαντο. 

« Εἶπαν" Δεῦτε, καὶ ἐξολοθρεύσωμεν αὑτοὺς ἐξ 
ἔθνους. » --Τοῦτο ἡ γνώμη, Τὸ δὲ ἐξ ἔθνους ἀντὶ 
τοῦ ἐχ τοῦ εἶναι ἔθνος. 

« Καὶ οὐ μὴ μνησθῇ τὸ ὄνομα Ἰσραὴλ ἔτι. »--- 
« Οὐ μὴ μνημονευθῇ, οὐχ ἔτι ὅλως ὀνομασθῇ. » 

«Ὅτι ἐθουλεύσαντο ἐν ὁμονοίᾳ ἐπὶ τὸ αὐτό. ». 
--- Τὸ ἐπὶ τὸ αὐτὸ τὴν ὁμοῦ δηλοῖ καὶ εἰς ἕνα τό- 
πον συναγωγὴν τῶν ἐθνῶν. 

« Κατὰ σοῦ διαθήκην διέθεντο. } --- Διαθήχην τὴν" 


συνθέκην φησί. 
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« Tà σχηνώματα ιῶν Ἰδουμαίων καὶ οἱ Ἱσμαη)ῖ- Α θείαν Κύριος ὀνομάζεται, ὁ Χυριεύων ἁπάντων, χαὶ 


ται Μωὰ6 καὶ οἱ ᾿Αγαρηνοί. » --- Αἱ πόλεις τῶν 
Ἰδουμαίων, ως οἱ Ἰδονμαΐοι ἀλλόφυλοι, οἱ Φιλι- 
στιαῖοι xal ol Παλαιστηναῖοι, ὡς παροικοῦντες τοῖς 
Ἰουδαίοις ἐγγύτατα, διαφερόντως ἑχαλοῦντο ἀλλόφν- 
λοι. 

ε Καὶ γὰρ χαὶ ᾿Ασοὺρ συμπαρεγένετο μετ αὖ- 
τῶν. » --- Περιττεύει τν γάρ. Λέγει δὲ ᾿Ασσυρίους 
τοὺς Σαμαρείτας ὡς ἀποίκους αὐτῶν " μετὰ γὰρ 
τῆν αἰχμαλωσίαν τῶν δώδεχα φυλῶν ταῖς τῶν As- 
σνρίων ᾧκησαν πόλεσιν. 

ς Ἐγενήθησαν εἰς ἀντίληψιν τοῖς υἱοῖς Λώτ. » 
--- ᾿Αντίληψιν συμμαχίαν φητίν - υἱοὺς δὲ Act toU; 
Μωαδ΄τας χαὶ ᾿Αμανίτας. 

« Ποίησον αὑτοὺς ὡς τῇ Μαδιὰμ καὶ τῷ Σισάρα, 
ὡς τῷ Ἰαθὶμ ἐν τῷ γειμάῤόῳ Κισσῶν. » --- Τὴν μὲν 
γὰρ στρατιὰν τῶν Μαδξιτναίων ἀπειροπληθῆ οὖσαν, 
μόνον τριακοσίοις ἀνδράσιν ὁ Γεδεὼν ἐξωλόθρευσε” 
τὸν δὲ Σ:σάραν στρατηγὸν ὄντα τῆς δυνά:ιεως Ἰαθὶμ. 
βασιλέως Χαναὰν κατεπολέμησεν ὁ Βαρὰχ , ἀπὸ 
Δεδώρας χελευσθεὶς τῆς χρινούσης τότε τὸν Ἰσραήλ. 
Ὡσαύτως δὲ ὁ αὐτὸς Βαρὰχ καὶ τὸν βασιλέα Ναθεὶμ. 
τανστρατιᾷ διέφθειρεν ἐν τόπῳ ἐπιλεγομένῳ χει- 
κ. Κισσῶν. 

'E E soro npe vOngay ἐν ᾿Αενδώρ. » --- Ἡ ᾽Αενδὼρ 
Di ἐστὶν ἐν ᾧ κατεπολεμήθη ὁ Σισάρα. 

« Ἐγενήθησαν ὡσεὶ χόπρος τῇ γῇ. » -- "Ατα- 
φοι κείμενοι ἧσαν πάντες καὶ διαλυθέντες, --- 

« θοῦ τοὺς ἄρχοντας αὐτῶν ὡς τὸν Ωρὴθ καὶ 
716, καὶ Ζεθεὲ καὶ Σαλμανάν. ν --- Τούτους ἅταντας 
ἀνεΏεν ὁ Γεδεών, 

« Πάντας τοὺς ἄρχοντας αὐτῶν, οἵτινες εἶπον, 
Κληρονομήσωμεν δαυτοῖς τὸ ἁγιαστήριον τοῦ Θεοῦ.» 
-- Κτησώμεθα τὸν ναὸν, χάριν ἁρπαγτς τῶν ἱερῶν 
σχευῶν καὶ ἀναθημάτων. 

« Ὁθεός μου, θοῦ αὐτοὺς ὡς τροχὸν καὶ ὡς κᾶ- 
λάμην κατὰ πρόσωπον ἀνέμου. » ---- ᾿Αστατοῦντας 
ἀεὶ καὶ περιστρεφομένους ταῖς τῶν συμφορῶν ἀλλε- 
παλλήλοις μεταθολαῖς. 

ε Οὕτως χαταδιώξεις αὐτοὺς ἓν τῇ χαταιγίδι σου" 
καὶ ἐν τῇ ὀργῇ σου συνταράξεις αὐτούς.) --- Κα- 
ταιγίδα λέγει τὴν ἀξίαν χίνησιν τῆς ὀργῆς. Οὕτω 
δὲ, φησὶ, καταδιώξεις αὐτοὺς, ὡς καταδιῴχει τὴν 
ὕλην τὸ πῦρ. 


αὐτὸς μόνος ἀληθινὸς Θεὸς ἁπάσης τῆς Υῆς ' 
στον γὰρ τὸν θεὺν ἑκάλουν ὡς ὑπερουράνιον. 
TAAMOZ TT. "T 

« Εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ τῶν ληνῶν τοῖς υἱοῖς Κορὲ, 
ψαλμός. Ὡς ἀγαπητὰ τὰ σχηνώ[ιατά σου.» --- Σκη- 


Ὕψι- 


νώματα ἐνταῦθα τὰς κατὰ τόπους ἐχχλησίας κα- 


Aet. 

« Κύριε τῶν Sdn * ἰπιποθεῖ καὶ ἐχλείπει 
ἡ ψυχή μου εἰς τὰς αὐλὰς τοῦ Κυρίου. » --- Τὸ 
ἐχ.1είπει ἐπὶ τῶν θερμῶν λέγεται ἐραστῶν, μὴ ὃν- 
ναμένων ὑπομεῖναι τῶν ποθουμένων τὸν χωρισμόν. 


Ἐκλύεται γοῦν, φησὶν, ἡ ψνχή μου τῷ πυρὶ τοῦ πό- 


θου- εἴποι δ᾽ ἂν taŭra χαὶ πᾶς ὁ τῆς οὐρανίου χα” 


παπαύσεως ἐρῶν. Ἐπιποθεῖν δέ ἐστι τὸ ἐξ ἐπιτετα- 


μένου πόθου εἴς τι ἐπείγεσθαι. τ 
« Ἡ χαρδία µου χαὶ ἢ σάρξ μου ἠγα)λιάσαν-ο 
ἐπὶ Θεὸν ζῶντα. » --- Καὶ τὸ σῶμα δὲ τῆς ᾧνχ:κτς 


᾿κεχοινώνηκε θυμηδίας τῆς ἐπὶ τῷ Χριστῷ. 


ε Καὶ γὰρ στρουθίον εὗρεν ἑαυτῷ οἰκίαν, καὶ 
τρυγὼν νοσσιὰν ξαυτῇ, οὗ θήσει τὰ νοσσία ἔαυττς. κ 
-- Καὶ γὰρ ἡ ἐξ ἐθνῶν κληρηνομία σου, ἢ δίκην 
στ»ονϑίου καὶ τρυγῶνος πλανωμένη πρὶν ἑν ἐρήμῳ, 
θείας διδασκαλίας εὗρε νῦν. | 

ε Τὰ θυσιαστήριά σου, Κύριε τῶν δυνάμεων, ὁ 
βασιλεύς µου καὶ ὁ θ:ό- μου. » -- Ἤτοι τὰς ἔκχλη- 
σίας σου χαὶ οἰκίαν χαὶ νοσσιὰν, χαὶ τῆς πλάνης 
κατέπαυσας, ὅπου δῇ χαὶ τὰ πνευματιχὰ γεννή ματα 
ἑαυτῆς, ἤτοι τὰς ἀρετὰς θήσει, τοντέστιν ἑνεργή- 
δξί. 

« Μακάριος ἀνῃρ οὗ ἐστὶν ἀντίληψις. αὑτῷ παρὰ 
σοῦ. ᾿Αναδάσεις ἐν τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ διέθετο. » --- 


᾿Απὸ χοινοῦ, Μακάριος ὃς τὴν χοιλάδα τοῦ Κλαυθ- 


μῶνος, ως κατὰ τὸν παρόντα χθαμαλὺν xat tz- 
ώδυνον βίον οὐκ ἑφρόνησε ταπεινά τὲ χαὶ γήϊνα" ἓν 


τῇ ψυχῇ αὐτοῦ ἐμελέτησε λογισμοὺς ἀναθιθάζοντας 


αὐτὸν πρὸς Θεόν. Μακάριος δὲ ὁ τοιοῦτος ' καὶ δτ- 
λον" τοῦτο γὰρ ὁ νομοθετῶν αὐτὸ, δηλαδη ἀφίστασθαι 
τῶν γηΐνων, εὐλογίας δώσει τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ καὶ 
εἰς τὸν τόπον χαθ' ὃν ἔθετο, ἐν τῇ καρδίᾳ δηλονότι 
αὐτοῦ τοὺς δηλωθέντας λογισμούς' καὶ κατὰ τὴν 
παρόντα γὰρ χόσμον ἐμαχάρισεν ὁ Χριστὸς τοὺς ποι- 
κίλως ἀνερχομένους ty αὐτῷ. Ἐμακάρισε δὲ διὰ 
τῶν εὐαγγελιχῶν ποιχίλων μαχαρισμῶν " οὗτοι οἱ 


« Πλήρωσον τὰ πρόσωπα αὐτῶν ἀτιμίας, καὶ ῃ τὰς ἀναθάσεις ἐν τῇ χαρδίᾳ διατιθέμενοι ἐᾷ ἀρετῆς 


ζητήσουσι τὸ ὄνομά σου, Κύριε. » --- ᾿Απὸ τῆς πα- 
ραδόξου γὰρ ἥττης αἰσχυνθέντες, ξρωτήσουσι μετ᾽ 
ἐκπλήξεως, Τίς οὗτος ὁ θεὸς ὁ τοιαῦτα τερατουρ- 
γῶν ; 

« Αἰσχυνθήτωσαν καὶ ταραχθήτωσαν εἰς τὸν 
αἰῶνα τοῦ αἰῶνος” καὶ ἐχτραπήτωσαν καὶ ἀπολέ- 
σθωσαν. » --- Τύπω ἀρᾶς προλέγει τὰ γενησόμενα, 
ὅτι κατὰ τὸν μέλλοντα αἰῶνα οἱ μέχρι τέλους μεί- 
νᾶάντες πονηροὶ αἰσχυνθήσονται, δημοσιευομένων 
τῶν πονηρῶν αὐτῶν πράξεων, καὶ τῇ ἀποτομίᾳ τοῦ 
δικαστοῦ ταραχθήσονται, εἶτα σὺν ἀτιμίᾳ πολλῇ 
τοῦ κλήρου τῶν δικαίων διακριθήτονται, καὶ τὴν 
ἐν τῇ γεέννῃ ἀπώλειαν καταχριθήσονται, χαὶ Υγνώ: 
σωνται ἔργοις αὐτοῖς ὅτι (μόνο; ὁ Θεὸς κατὰ ἁλή- 


μεταθήσονται ' δύναμις γὰρ ψυχῆς ῥωστικῆ τυγ- 
χάνει ἢ ἀρετή. 

« Πορεύσονται tx δυνάμεως εἰς δύναμιν, ὀφθήτε- 
ται ὁ θεὸς τῶν θεῶν ἐν Σιών. » --Φῶς ἓν τῷ χό- 
σμῳ, φησίν. Εὐλογήσει, τουτέστι μακαρίτει ὁ θεὰς 
τοὺς τὰ οὐράνια φρονοῦντας οὐ διὰ προρήτου, οὗ 
δι᾽ ἀγγέλου φωνῆς, ἀλλ᾽ αὐτὲς ὁραθήσεται ἐν Σιὼν, 
σεσαρχωμένος, καὶ οὕτω δώσει τὰς εὐλογίας εἴτουν 
ποιήσεται τοὺς μακαρισμούς. 

« Ὑπερασπιστὰ ἡμῶν, ἴδ:, ὁ θεὸ-, καὶ ἐπίθλεψον 
εἰς τὸ πρόσωπον τοῦ Χριστοῦ σου. » -- Νεῦτον 
εἰς τὴν ἐπισχοπὴν τοῦ λαοῦ σου, Ίως εἰς τὸ έπιφα- 
νῆναι τῷ λαῷ σον, τῷ κατὰ μετουσίαν σὺν Ἆρ:στῷ 
καλονμένω, γαϑάπερ δὴ καὶ θεῷ. 
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«Ὅτι κρείσάων ἡμέρα μία ἓν ταῖς; αὐλαῖς σου Α σωτηρία ἡ εἰς τοὺς αὐτὸν φοδουµένους ἤτοι τοὺς 


ὑπὲρ χιλ:άδας. » --- Τῶν ἀπὸ Σολομῶντο; τοῦ κτί- 
σαντος τὸν ναὸν ἐτῶν χιλίων ὄντων ἕος τῆς σῆς 
παρουσίας, Δέσποτα Χριστὲ, κρείσσων τούτων 
ἁπάντων τῆς ἐν τῷ ναῷ σωματιχῆς παρουσίας 
δου, 


ε Ἐξελεξάμην παραῤῥιπτεῖσθαι ἐν τῷ οἴχῳ ποῦ. 


Θεοῦ µου μᾶλλον ἢ οἰκεῖν µε ἐν σχηνώμασιν ἁμαρ- 
τωλῶν. » --- Παραῤῥιπτεῖσθαι, τουτέστι παρεῤῥιμ- 
μένος εἶναι ὡς ἔτυχεν ἐπ' ἐδάφους, ἢ οἰχεῖν ἁδρῶς 
χαὶ ὥσπερ οἰκοδεσπότης μετὰ ἁμαρτωλῶν. 


«Ὅτε ἕλεος καὶ ἀλήθειαν ἀγαπᾷ ὁ θεός. » τες 


᾿Εὐεήσας γὰρ ἡμᾶς ἐνηνθρώπησε καὶ ἀληθὲς ἑκὴ- 
ρυξεν Εὐαγγέλιον. 

« Χάριν καὶ δόξαν δώσει Κύριος. » --- ' Χάριν τὴν 
τῶν ἁμαρτιῶν ἄφεσιν, τὴν υἱοθεσίαν, τὰ θαύματα, 
δόξαν τήν τὲ ἐνταῦθα καὶ πολλῷ πλέον τὴν ἐν 
οὐρανοῖς, καὶ ἀγαθὰ τὰ ἀνέχφραστα. É 

| ΨΑΛΜΟΣ ΠΑ’. 

n τὸ τέλος, τοῖς υἱοῖς Κονὲ ψαλμός.»--- Προς. 
γορεύει τοπικῶς μὲν τὴν ἐχ Βαδυ)ὤνος ἐλευθερίαν 
τῶν αἰχμαλωτισθέντων Ἑδραίων, ἀναγωγιχῶς δὲ 
τὴν ἐκ τῆς ἀγνοίας ἀπαλλαγῆν τῶν ἐθνῶν. 

εΕὐλέγησας, Κύριε, τὴν γῆν σου.» -- ᾿Αγαθὰ 
ἠθέλησας τῇ γῇ σου’ ἕως εὐηργέτησας τοὺς ἀν- 
θρώπους, τὸ πλάσμα σου. Τὰ μέλλοντα δὲ ὡς ἤδη 
γεγονότα νόμῳ προφητείας φησίν, 

« ᾿Απέστρεψας τῆν αἰχμαλωσίαν ᾿Ιακώ6. ; --- 
du as τὸν αἰχμάλωτον λαὸν τοῦ Ἰαχὼ6 ἀπὸ 
τῆς κατ5χούσης αὐτὸν τυραννίδο:. "Ιακὼ6 δὲ καὶ ὁ 
Χριστιανιχὺς λαὸς διαφόρως εἴρηται, 

« ᾽Αφῆχας τὰς ἀνομίας τῷ λαῷ σου” ἐκάλυψας 
πάσας τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. » --- Ὁ ιοίως τῶ, ι Μα- 
κάριοι ὧν ἀφέθησαν αἱ ἀνομίαι, » 

« Κατέταυσας πᾶσαν τὴν ὀργήν σον" ἀπέστρεῴας 
ἀπὸ ὀργῆς θυμοῦ σου. » --- ᾿Ανεχώρησας ἀπὸ τῆς 
σφοδρᾶς καθ᾽ ἡμῶν ἀγανακτήσεως ἐπὶ εὐμένειαν. 

« Ἐπίστρεψον ἡμᾶς, ὁ θεὸς τῶν σωτηρίων ἡμῶν.» 
--- Λοιπὸν προσώπῳ τοῦ λαοῦ ποιεῖται τοὺς λόγους. 
Ἐπίστρεψον δὲ, φησὶν, ἀπὸ τῆς οἰασοῦν αἰχμαλω- 
σίας εἰς τὴν προτέραν εὐγένειαν. 

«Μὴ εἰς τοὺ; αἰῶνας ὀργισθῇς ἡμῖν. » --1) εἰς 
τοὺς αἰῶνας ἀντὶ τοῦ διαπαντός. 

« Ἡ διατενεῖς τὴν ὀργήν σου ἀπὸ γενεᾶς εἰς γε- 


"S ; » — Tò διατενεῖς ἀντιτοῦ παρατενεῖς. Τὸ δὲ p 


ἀπὸ γενεῆς εἰς γενεὰν ἀντὶ τοῦ ἐπὶ μήκιστον. 

« Ὁ θεὸς, σὺ ἐπιστρέψας ζωώσεις ἡμᾶς ” καὶ ὁ 
λαός σου εὐφρανθήσεται ἐπὶ σοί. » --- Τὸ ζωώσεις 
ἀντὶ τοῦ ζωώσαις, 

« ᾿Αχούσομαι τί λαλήτει ἓν ἐμοὶ Κύριος ὁ θεός.» 
-- Ὁ Προφήτης φησίν- Ὑπόσχω τὸ οὓς τῆς 
Ψυῆς, καὶ ἑνωτισθήσομαι τἰ εἶπεν ἓν ἐμοὶ ὁ θεός" 
“εἶτα ἐνωτισθεὶς, φησὶ, λέγει ὁ θεὸς ὅτι εὐαγγελί- 
σεται εἰρήνην ἐπὶ τοὺς πιστεύσαντας εἷς αὐτὸν καὶ 
᾿τῆς παλαιᾶς ἔχθρας χατάλυσιν. 

- «πλὴν ἐγγὺς τῶν φοθουµένων αὐτὸν τὸ σωτή- 
ριον αὐτοῦ " ποῦ κατασκηνῶσαι δόξαν ἐν τῇ γῇ 
ἡμῶν, ) Πλὴν τὸ σωτήριον αὐτοῦ τῶν 
᾿φοθουλέ,ων αὐτὸν ἐγγὺς, ἕως ἡ παρ . αὐτοῦ 


Β 


-κυνήσονσι ἐνώπιόν σου, Κύριε. » --- Τοῦτο 


ἐντυλὰς ποῦ Κυρίου" 


πιστεύσαντας ἥξει καὶ οὗ χρονιεῖ, ὥστε χατοικῆσαι 
bv τῇ γῇ ἡμῶν δόξαν. Εἰ μὲν οὖν γὴν νοήσεις τὴν 
Ἱερουδαλῆμ., ὅπου χατῴχησεν ὁ Λόγος σωµατω- 
θεὶς, δύᾷαν νόησον διπλοῦν Χριστὸν ὡς ὄντως Ev- 
δοξον διὰ τὴν θείαν φύσιν αὑτοῦ, δ.ὰ τὴν ἄναμαρ- 
τησίαν τοῦ προσλήμματος, διὰ τὰ ὑπερφυέστατα 
θαύματα, εἰ δὲ τῆν ἀνθρωπότητα νοήσεις γῆν, ἆχο- 
λούθως νόησον δόξαν τὴν τοῦ Λόγου. μόνην ὑπόστα- 
σιν. o4 

« "Ἔλεος καὶ ἀλήθεια συνήντησαν" ὃ δικαιοσύνη χαὶ 
doo χατεφίλησαν. » --- Τὸ συνήντησαν καὶ τὸ 
κατεφί.Ίησαν τὴν ἐπὶ Χριστῷ παριστῶσι συνδρο- 
μὴν καὶ ἕνωσιν τῶν δηλουμένων ἀρετῶν.᾽ 

« ᾿Αλήθεια ἐκ τῆς γῆς ἀνέτειλεν ' καὶ διχαιοσύ- 
νη ἐκ τοῦ οὐρανοῦ διέκυψεν. » --- ᾿Αλήθεια ὁ Χρι- 
στός" ᾿Εγὼ γάρ εἰμι, φησὶν, ἡ ἀ.1ήθεια" οὗ ἀνατεί- 
λαντος ἐκ τῆς γῆς, κατὰ τῆν χάτω γέννησιν ἡ δι- 
καιοσύνη, τουτέστι ὁ Χριστὸς ἐπέθλεφεν ἐφ᾽ οὓς 
ἐπεστρέφετο πρότερον γηγενεῖς. 

« Καὶ γὰρ ὁ Κύριος δώσει. χρηστότητα" καὶ ἡ γῆ 
ἡμῶν δώσει τὸν χαρπὸν αὑτῆς, » --- Χρηστότης τοῦ 
Κυρίου ἡ δι’ ἡμᾶς αὐτούς" συγκατάθασις τῆς ἥμε- 
τέρας γῆς εἴτουν γεηρᾶς οὐσίας καρπὸς τ.ῦ Κυρίου 
πανάγιον πρόσληµµα. 

« Δικαιοσύνη ἐνώπιον αὑτοῦ προπορεύσεται. )— 
Δικαιοσύνη ἐνταῦθα τὴν καθόλου φησὶν ἀρετήν. 

«. Καὶ θήσει ὁδὸν τὰ διαθήματα αὑτοῦ. » --- Καὶ 
λοιπὸν ὁ Χριστὸς τὰ διαθήματα αὐτοῦ, τουτέστι τὴν 
ἐνάρετον πολιτείαν αὐτοῦ , θήσει εἰς τὸ εἶναι ὁδὸν 
τοῖς βουλομένο:ς ἀνέρχεσθαι πρὸς αὐτὸν ôt aù- 
τῆς. ες : | 

mE u YTAAMOXZ IIE'. 

« Προσευχὴ τῷ Δαυῖδ. Κλῖνον, Κύριε, τὸ οὖς σου 
xai ἐπάκουσόν µου" ὅτι πτωχὺς χαὶ πένης εἰμὶ ἐγώ. 
Φύλαξον την ψνχήν μου ὅτι ὅσιός elpe. » — "Όσιος 
εἴρηται ὁ ἀφωσιωμένος χαὶ ἀνατεθειμένος θεῷ καὶ 
πᾶσαν ἐλπίδα ἔχων εἰς αὐτόν. Ἢ 
-- Ἐλέησόν με, Κύριε, ὅτι πρὸς aè χεχράξοµαι 
ὅλην τῆν ἡμέραν. 1 --- Τὸ δ.1ην τῆν ἡμέραν δηλοῖ 
τὸ διαπαντός, | | 

« Ὅτι σὺ, Κύριε, χρηστὸς καὶ ἐπιεικῆς. »--- 
᾿Επιεικὴς δηλοῖ τὸν προσηνῆ τε χαὶ ημδρον, ἐνταῦ» 
θα δὲ τὸν ἵλεον. | 

« Καὶ πολυέλεος πᾶσι τοῖς ἐπικαλουμένοις. » --- 
Τοῖς ἐπικαλουμένοις οὐ χείλεσιν, ἀλλ᾽ ὅλη ψυχῇ. 

« Ἕν ἡμέρᾳ θλίψεώς µου ἐκέκραξα πρὸς σέ. »-- 
"Ημέραν θλίψεως τὴν ἑνεστῶτάν φησιν. 

ε "Ὅτι ἐπήχουσάς μου. » -- Καὶ πάλαι γὰρ ἱχε- 
e μοι τὴν αἴτησιν δέδωχα-. 

« Πάντα τὰ ἔθνη ὅσα ἑποίησας ἥξουσι, χαὶ προτ- 
περὶ 
τῆς τελείας εἴη ἂν ὑποταγῆς ἁπάντων ἐθνῶν πρὸς 
τὸν Κύριον ἐν τῷ τέλει τοῦ παρόντος αἰῶνος γενη- 
σομένης. Νῦν δὲ οὕπω κ αὐτῷ τὰ πάντα 
ὑποτεταγμένα. 

© Οδήγησόν µε, ρα, ἐν τῇ: ὁδῷ σου, καὶ πο- 
ρεύσομαι ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου. ν --- 'Οδὸν" λέγει. τὰς 
ἀ.1ήθδιαν δὲ τῶν δυγµάτων 
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ὁρθότητα᾽ χαὶ ἁπλῶς αἱτεῖ τῆς τε πραχκτιχῆς ἄρε- Α ράδοξα; Μνείαν ποιῄσοµαι ἐν τοῖς γινώσχουσί µε, 


τῖς χα) τῆς θεωρητικῆς τὴν ἀχρίδειαν. Τὸ πο- 
γεύσομαι δὲ ἀντὶ τοῦ πορευθείην τέθειται. 

ε Εὐφρανθήτω ἡ καρδία µου τοῦ φοθεῖσθαι τὸ 
ὄνομά σου.» -- Ἡ γὰρ ἀληθὴς εὐφροσύνη τοῦ 
θείου φ/δου ἐστὶν ἀπογέννημα, φόθου δηλονότι τοῦ 
τελειωτιχοῦ. Εὐφρανθήτω γοῦν, φησὶν, ἡ χαρδίᾳ 
μον ἐκ τοῦ φοθεῖσθαί σε, ἀλλὰ μὴ ἔκ τινος τῶν τοῦ 
κόσμον τερπνῶν. | 

€ "Oct. «b ἔλεός σου μέγα ἑπ' ἐμέ” καὶ ἑῤλύσω 
τῆν ψυχήν µου ἐξ ἅδου χατωτάτου. » ---"Αδην ὑπο- 
ληπτέον κατώτατον πάντα χίνδυνον ἰσχυρὸν σωμα- 
τιχόν τε καὶ ψυχικόν. 

« Ὁ θεὸς, καράνομοι ἐπανέστησαν ἐπ' ἐμέ. » --- 
Οἱ ἀδίκως πολεμοῦντες αἰσθητο) χα) νοητοὶ δυσμενεῖς. 

« Καὶ οὗ, Κύριε ὁ Θεός μου, οἰχτίρμων, xal 
ἐλεήμων, μαχρόθυμος χσὶ πολνέλευς καὶ ἀληθινός.» 
-- Οὐ ψεύδῃ γὰρ τὸ εἶναι Θεὸς, ὡς οἱ θεοὶ τῶν 
ἐθνῶν’ διὸ χαὶ σώζεις τοὺς ἐλπίζοντας ἐπὶ σέ. 

« Ἐπίθλεψον ἐπ᾿ ἐμὲ xat ἑλέησόν με" δὸς τὸ 
κοάτο: σου τῷ παιδί σου χαὶ σῶσον τὸν υἱὸν τῆς 
παιδίσχης σου. » --- Δοῦλός σου γάρ εἰμι καὶ τῆς 
σῖς θεραπαίνης υἱὸς, τουτέστιν, ἄνωθεν ἐχ προγό- 
νων ὑπὸ τὴν σὴν δεσποτείαν τελῶ, 

« Ποίησον μετ᾽ ἐμοῦ σημεῖον εἰς ἀγαθόν. » --- 
Τῶν γὰρ σημείων τὰ μέν εἶσι πονηρὰ χαὶ ὀλέθρια, 
τουτέστιν ἐπίπονα χαὶ ἀφανιστιχὰ, ὡς ἓν τοῖς Αἱ- 
γυπτίοις, τὰ δὲ ἀγαθὰ χαὶ σωτήρια, ἣ ὡς ἀγαθύνοντα 


καὶ σώζοντα. 


ε Καὶ ἰδέτωσαν οἱ μισοῦντές με. »-- Ὕπερδα- U 


τουτέστι τοῖς πιστεύτουσιν εἰς ἐμὲ χαὶ ᾿Αράθων χαὶ 
Βαδυλωνίων" καὶ Φιλιστιαῖοι καὶ Τύριοι xat Allo- 
πες τὰ εὐσεδέστατα ἔθνη τεχθήσονται διὰ της ἄνα- 
γεννήσεως τοῦ θείου βαπτίσματος ἐκεῖ, ως ἓν τῇ 
Σιὼν, οὕτως ταῦτα παράδοξα. 

«Μήτηρ Σιὼν ἐρεῖ" "Άνθρωπος καὶ ἄνθρωπος 
ἐγεννήθη ἐν αὐτῇ. » --- Τοῦτο περὶ τῆς Σιὼν 
ὅτι ἄνθρωπος ἑκ παντὸς ἔθνους ἐρεῖ ὅτι μήτηρ ἡ 
Σιὼν, {ως μητέρα ὀνομάσει τῆν Σιών. Διὰ τἰ; 
Διότι ἐγεννήθη ἐν αὐτῇ ἕως ἓν τοῖς ὁρίοις αὐτοῦ 
ἄνθρωπος ὄντως τὸ τῆς ἀνθρωπότητος φυλάξας ἀξίω- 
μα, καὶ αὐτὸς ὁ γεννηθεὶς ἐν αὐτῇ ἄνθρωπος, αὐτὸς 
ἐθεμελίωσεν αὐτὴν κατ᾽ ἀρχὰς, ὡς ποιητὴς οὖρα 
νοῦ καὶ γῆς. ὁ ὧν ὕψιστος ὡς Θεός. Τούτου γοῦν 
γεννηθέντος ἐν αὐτῇ καὶ τῆς εἷς αὐτὸν πίστεως 
ἕν αὐτῇ λαδούσης τὴν πρώτην ἀρχὴν, εἰχότως 
ἁπάντων τῶν τιστῶν μήτηρ αὐτή ἐστιν ἡ Σιών. 

« Κύριος διηγήσεται ἐν γραφῇ λαῶν, καὶ ἀρχόν- 
των τούτων τῶν γεγενημένων ἐν αὐτῇ.» -- Ὁ 
Χριστὸς διδάξει τὰ περὶ αὐτοῦ ἐν γραφῇ λαῶν, 
ως διὰ τῆς γραφῆς τῶν λαῶν τῶν τεχθέντων ἐν 
αὐτῇ, ἕως τῇ Σιὼν καὶ τῶν ἀρχόντων αὐτῶν. Λέγω 
δὲ γραφὴν τῆν προφητικῆν, τὴν ὥσπερ τινὰ κλήρον 
δοθεῖσαν τοῖς Ἰουδαίοις ἅπασιν. ᾿Επληρώθη δὲ ἡ 
πρόῤῥησις αὕτη, ὅτε ἐπεδόθη τῷ Χριστῷ βιθλίον 
Ἡσαΐον τοῦ προφήτου, χαὶ ἀνοίξας τὸ βιθλίον èv- 
τεῦθεν ἐδίδαξε κερὶ ἑαυτοῦ, καὶ ὅτε ἡρμήνευσεν ἐν 
πάσαις ταῖς Γραφαῖς τὰ περὶ ἑαυτοῦ. 

€ Ὡς εὐφραινομένων πάντων ἢ χατοιχ΄α čv goi.» 


τῶς,: Καὶ ἰδέτωσαν οἱ μιτοῦντές με ὅτι σὺ, Κύριεν’ -- Τοῦτο πάλιν τῆς ἄνω Σιὼν, καί φησιν ὅτι Ὄντως 


ἐδοήθτσάς μοι καὶ παρεκάλεσάς με. 

« Καὶ αἰσχυνθήτωσαν, ὅτι σὺ, Κύριε, ἐθοήθησάς 
μο: χαὶ παρεκάλεσάς με. » -- Παράχλησιν τῆν ᾧυ- 
γαγωγίαν καλεῖ’ σημεῖα δὲ εἰς ἀγαθὸν τὰ τυῦ Ma- 
μχχλήτου χαρίσμα-ἁ ἔστιν ὄντως" ταῦτα γὰροί δαί- 
poves μάλιστα [φοβοῦνται]. 

ΨΑΛΜΟΣ Πα'. 

ε Τοῖς υἱοῖς Κορὲ, ψαλμὸς ᾠδῆς. -- Προαγο- 
ρεύει τὴν γέννησιν τοῦ Χρισιοῦ καὶ τὴν τῶν ἐθνῶν 
συτηρίαν, 

ε Οἱ θεμέλιοι αὐτοῦ ἐν τοῖς ὄρεσι ἁγίοις. » 
-- θεμέλιοι αὐτοῦ, τουτέστι τοῦ Χριστοῦ τὰ περὶ 
αὑτοῦ δόγματα ᾿ ταῦτα γὰρ ὑπύδαθρα Χαὶ στήριγμα 
καὶ ῥίζα τῆς εἷς αὐτὸν πίστεως. "Όρη δὲ ἅγια οἱ 
ἀπόστολοι ὡς στεῤῥοὶ τὴν πίστιν χαὶ ἐπερηρεισμέ- 
νοι γεηρᾶς σχέσεως καὶ ὡς ἀφωρισμένοι θεῷ, καὶ 
Πνεύματος ἁγίου πετληρωµμένοι. 

«λεδοξ»1μένα ἐλαλήθη περὶ σοῦ, ἡ πόλις τοῦ θεοῦ.» 
--- Παράδοξα ἐλαλήθη µοι παρὰ Κυρίου περὶ σοῦ 
τῆς ἄνω Σιών, 

« ᾿Αγαπᾷ Κύριος τὰς πύλας Σιὼν ὑπὲρ πάντα 
-ὰ σκηνώματα Ἰαχώδ. » --- Τὰς χατὰ τόπον ἁγίας 
ἐκκλησίας πύλας εἴτουν εἰσόδους εἴρηχε τῆς ἄνω 
Σ.ών, ᾿Αγαπήσει (ΑΙ. ἀγαπήσῃ) Θεὸς (ΑΙ. θεῷ) 
παρὰ πάσας τὰς πόλεις τῶν Ἰουδαίων. 'Εχχλησίας 
καὶ πόλεις τὰς συναγωγὰς νόει μοι τῶν λαῶν. 

« Μνησθήσομαι 'Ραὰ6 χαὶ Βαθυλῶνος τοῖς γινώ- 
σχουσί µε, - Τίνα τὰ λαληθέντα ὑπὺ Κυρίου za- 


àv σοὶ ἔσται ἡ μονὴ xal ἀνάπανσις πάντων τῶν 

εὐφραινομένων” ἀθυμία γὰρ ἁπέδρα πᾶσα ἀπὸ σοῦ. 
ΨΑΛΜΟΣ Π7'. 

« Ὢδῃ ψαλμοῦ τοῖς υἱοῖς Κορὲ, εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ 

Μαελὲῆ τοῦ ἀποχριθῆναι λόγον συνέσεως Αἰμὰν τῷ 


. Ἱσραηλίτῃ. « Τὺ ὑπὲρ Μαελὲθ ἀντὶ τοῦ διὰ χορευ... 


εἶδον γὰρ καὶ ἐν τῷ ἀποχριθῆναι πρὸς τὴν δι᾽ ὀρ- 
γάνου μουσικὴν ἐχόρευον. Αἰμὰν δὲ ὅτι οὗ μόνον 
τοῖς υἱοῖς Κορὲ ὁ ψαλμὸς παραδέδοται, ἀλλὰ χαὶ 
ἕτερ... ἀρχῳδῷ Αἰμὰν, ὥσπερ ὁ μετὰ τοῦτον μόνῳ 
τῷ Αἰθάμ. Ἰσραηλῖται καὶ ἄμφω ἐγράφησαν διὰ τὸ 
καλεῖσθαι χαὶ ἀλλοφύλοις τοῖς ὀνόμασι τούτοις. Συν- 


Ὁ έτεως δὲ δεῖ χαὶ ἐνταῦθα μυστιχῆς, οὔσης προα- 


γορεύσεως περὶ θανάτου τοῦ Χριστοῦ. 

«Κύριε ὁ Θεὸς τῆς σωτηρίας μου, ἡμέραςιξκέκραξα 
xat ἐν νυχτὶ ἐνώπιόν σου.»-- 0 Δεσπότης Χριστὺς 
Κύριον θεὸν χαὶ Σωτῆρα καλεῖ τὸν Πατέρα ὡς 
ἄνθρωπος. Διὰ δὲ τοῦ ἡμέρᾳ καὶ ἐν γυκτὶ δτλο 
τὸ διαπαχντός. | l 

ε Ὅτι ἐπλήσθη καχῶν ἡ φυχή µου καὶ fj ζωή 
μου τῷ ἄδῃ ἤγγισε.» --- Κακῶν ὅτοι χαχωτικῶν 
λυπηρῶν" ε Πεοίλυπος γὰρ, φησὶν, ἡ ψυχῇ µου ἕως 
θανάτου" » ἄδην γὰρ νῦν τὸν θάνατον ὑποληπτέον. 

« Προσελογίᾳθην μετὰ τῶν καταθαινόντων εἰς 
Àáxxow, 2 -- Συνηριθμήθην μετὰ τῶν θαπτομέ- 
Voy * πάντες γὰρ ἀφέντες αὑτὸν ἔφνγον. 


« Ἐγεν.ήθεν ὡπεὶ ἄᾱ.θρωπος ἀθοίθητος ἐν vë- 
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κροῖς ἐλεύθερος. ν -- "Hwç µετά τῶν νεκρῶν Α ὑπὲρ ἡμῶν τῶν πρὶν ἀπεῤῥιμμένων καὶ ὡργισμέ- 


ἐλεύθερος ἥτοι 
τίχ; ὁ θάνατος. 

« Qael τραυματίαι κατεύδον τες ἐν τάφῳ, » --- 
Ἐγεννήθην ὡς τετραυματισμένος, χΧείμενος ἐν 
τάφῳ καὶ τὸν ὕπνον τοῦ θανάτου ὑπνώττων, wç 
οἱ èE ἀναιρέσεως τῆς bx τραυμάτων καὶ πληγῶν 
ἀποθνήσκοντες καὶ μὴ φυσιχῶς. 

« Ὧν οὐκ ἐμνήσθης ἔτι, xat αὐτοὶ ἐκ τῆς χειρός 
σου ἀπώσθτσαν. » --- Ὧν ἐμνήσθη οὔπω ὥστε 


ἀναίτιος " ἐπιείμιον γὰρ ἁμαρ- 


ζωῶσαι αὐτοὺς, καὶ διὰ τοῦτο ἐξέπεσον αὐτοὶ τῆς - 


σῆς ἀντιλήψεως, ἐπεὶ ἐπελάϑου αὐτῶν. Καὶ διὰ 
τῶν τοιούτων δὲ λόγων ἐμφαίνει τὴν οἰκονομιχὴν 
ἐγκατάλειῴιν. | | 

« Ἔθεντό με ὲν λάχχφ χατωτᾶτῳ, ἐν σχοτείᾳ 
καὶ ἓν σχιᾷ θανάτου. » --- Τὸν τάφον φησὶ λάχχον 
κατώτερον καὶ τόπους σκοτεινοὺς καὶ νύχτα θανά- 
του, τουτέστιν, ἣν ὁθάνατος προξενεῖ. 

« Ἐπ᾿ ἐμὲ ἑστηρίχθη ὁ θυμός σου, χαὶ πάντας 
τοὺς μετεωρισμούξ σου ἐπήγαγες im ἐμέ. » -- 
θυμὸν Θεοῦ νόει μοι τὴν ἐπενεχθεῖσαν τῷ γένει 
τῶν ἀνθρώπων τοῦ θανάτου κατάραν, ἣν ὁ Χριστὸς 
εἰς ἑαυτὸν δι᾽ ἡμᾶς κατεδέξατο. Τὸ δὲ ἐπεστηρίχθη 
ἀντὶ τοῦ ἐπεθδάρησε τέθειται, διὰ τοῦ θανάτου τοῦ 
σταυριχοῦ βαρὺ καὶ ἐπίμονον. 

« 'Εμάχρυνας τοὺς γνωστούς μου ἀπ᾽ ἐμοῦ. »--- 
Τῷ φόδῳ σταυρωτῶν. 

« "Εθεντό µε βδέλυγμα ἑαυτοῖς. 
e: 
« Παρεδύθην καὶ οὐχ ἐξεπορευόμην. s — Hape- 


p — OL Ἰουδαῖοι 


δόθην τοῖς Ἰουδαίοις ὑπὸ ᾿Ισχαριώτου, χαὶ δυνά- C 


μενος ἐκπορευθῆναι ὑπ᾽ αὐτῶν οὐκ ἐποίουν τοῦτο, 
ἀλλ᾽ ἐνεκαρτέρησα ἑχών. 

« Οἱ ὀφθαλμοί μου ἠσθένησαν ἀπὸ πτωχείας. » 
--- Πτωχείαν ἐνταῦθα τὴν τοῦ σώματός φησι χάχω- 
σίν τε χαὶ ἔχτηξιν. 

« Μὴ τοῖς νεκροῖς ποιήσεις θαυμάσια ; ἣ ἰατροὶ 
ἀναστήσουσι, χαὶ ἐξομολογήσονταί σοι. » --- Μὴ τοῖς 
ἀναισθήτοις νεκροῖς ποιήσεις θαυμαστὰ ἔργα, ἣ 
ἰατροὶ ἀναστήσουσι τοὺς νεκροὺς καὶ οὕτως εὐχᾶ- 
ριστήσουσί σοι οἱ παρὰ τῶν ἰατρῶν ἀναστάντες 
νεχροί; Ταῦτα δὲ οἱ μέν φασι λέγειν τὸν Κύριον 


ἀνθρωπίνῃ δειλίᾳ τῇ πρὸς θάνατον αἰτοῦντα τὸ : 


ζῆν, οἱ δὲ τὰς αἰτίας ἡμῖν γνωρίσαι βουλόμενον 
δι᾽ ἃς ἦν ἀναγκαία tj v 

« Μὴ διηγήσεταί τις τ τῷ τάφῳ τὸ ἔλεός σου, 
καὶ τὴν ἀλήθειάν σου ἐν τῇ ἀπωλείᾳ; » --- ᾿Απώ- 
λειαν τὸν τάφον ὠνόμασεν, ὡς ἓν αὐτῷ διαφθειρο- 
μένου τοῦ ἐγχε-μένου vexpoU. 

« Μὴ γνωσθήσεται ἐν τῷ σχότει τὰ θαυμάσιά σου, 
καὶ ἡ δικαιοσύνῃ σου ἐν γῇ ἐπιλελησμένη., » --- Τὸν 
τάρον φησὶ καὶ σχότος χαὶ γὴν ἐπιλελησμένην" 
ἐπιλανθάνονται γὰρ αὐτῆς οἱ ζῶντες, ὡς ἔμπλεων 
διαφθορᾶς. 

« Κἀγὼ πρὸς σὲ, Κυριε, ἐχκέχραξα, καὶ τὸ πρωΐ 
ἢ προσευχή μον προφθάσει σε.»---Τὺ πρωΐ μὲν δηλοῖ 
τ, ταχέως" εἰς δὰ τὸ προφθάσει πε ριττεύει ἡ πρόθεσις. 

e “Iva εἰ, Κύριε, ἁπωθεῖς τὴν προσευχήν µου, 
ἀποστρέφεις; τὸ πρόπωπ’ν ουν ἀπ᾽ ἐληῦ; ε-- Ἑχυτα 


9 


ρὸς τὸν ᾧδην αὐτοῦ κάθοδος. p 


νων ὁ Δεσπότης φησί. 

ε Πτωχός εἰμι ἐγὼ χαὶ ἐν χόποις èx νεότητός 
μου. » --- Τόσον γὰρ ἦν πένες ὁ Κύριος ὡς μὴ 
ἔχειν τὴν κεφαλὴν ποῦ χλίνειν, χαὶ οὕτως Ὧν ἐν 
χόποις ἐᾷ αὐτῆς τῆς ἄγαν νεότητος, ὡς ἐξ αὐτῶν 
σπαργάνων ἐπιθουλευόμενός πε xal διωχόμενος 
διόλου ταλαιπωρῶν. 

« Ὑψωθεὶς δὲ ἐταπεινώθην, » --- Ὕψωσιν νοη- 
τέον ἐχ τῶν θαυμάτων καὶ τῆν ἐπὶ σταυροῦ ' ταπεί- 
vws thy èx τῶν ἐμπαιγμῶν καὶ λοιδοριῶν, xal 
αὐτὴν τὴν μέχρι θανάτου καὶ ταφῆς. | 

ε Καὶ ἐξηπορήθην. » --- Δόξα (2) χαὶ ἄπορος βοη- 
θείας" διὸ χαὶ ἔλεγον" ε "Αφες ἴδωμεν εἰ ἔρχεται 
Ἠλίας σώσων αὐτόν. » | 

« Ἐπ' ἐμὰ διηλθον αἱ ὀργαί σου, οἱ φοδερισµοί 
σου ἐξετάραξάν µε. » -- Τὰς γὰρ κατὰ τῆς ἀνθρω- 
πότητος ἐπιτιμήσεις καὶ ἀπειλὰς ἑαυτῷ προσενέγ- 
κᾶς διὰ παθῶν κατεδέξατυ, 

« Ἐχύχλωσάν µε ὡσεὶ ὕδωρ’ ὅλην τῆν ἡμέραν 
περιέσχον µε ἃμα. » -- Οἱ Ἰουδαῖοι χαταχλυσμοῦ 
δίχην περιεχύχλωσαν, xal περιέλαθόν με ὁμοῦ 
πάντες. 'Ἡμέραν δὲ τὴν τοῦ πάθους φησίν. 

€ 'Epáxpuvag ἀπ' ἐμοῦ φ]λον καὶ πλησίον καὶ 
τοὺς γνωστούς μου ἀπὸ ταλαιπωρίας, » --- Παρα- 
χωρήσαντος τοῦτό σου οἰχονομιχως. 

ΨΑΛΜΟΣ ΠΗ’. 

« Συνέσεως Αἰθὰμ τῷ Ἰσραηλίτῃ.» --- Συνέσεως 
Αἰθάμ, τῆς εἰς Βαθδυλόινα ἀγωγῆς τῶν αἰχμαλωτι- 
σθέντων καὶ περὶ τοῦ Χριστοῦ προαγόρευσις. 

«Τὰ ἑλέη σου, Κύριε, εἰς τὸν αἰῶνα ἄσομαι, εἰς 
γενεὰν καὶ γενεὰν ἀπαγγελῶ τὴν ἀλήθειάν σου ἓν 
τῷ στόματί μου. »ν -- Ἐλέη θεοῦ χαὶ ἀλήθειάν 
φησι τὴν πρὸς αὐτὸν θείαν ὑπόσχεσιν, τὸ èx τοῦ 
σπέρματος αὐτοῦ δοῦναι τοῖς ἀνθρώποις τῆν σωτη- 
ρίαν δι᾽ ἔλεος ἄφατο»,. 

ε Ὅτι εἶπας «Εἰς τὸν αἰῶνα ἔλεος οἰχοδομηθήσε- 
ται. 3 — Ὡκοδόμηται γὰρ ἐκ παρθενικῆς ὕλης ὁ 
οἶκος τῆς ἑνυποστάτου Λόγου σοφίας Θεοῦ, Ίως ὁ 
Ἰησοῦς ἔλεος ὢν ἀεὶ τοῖς πιστεύουσιν εἰς αὐτόν. 

ε Ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἑτοιμασθήσεται ἡ ἀλήθειά 
σου. » — Ἡ ἀλήθεια τοῦ θεοῦ, ὁ Χριστὸς ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς ἡδράσθη ” ἕτοιμον γὰρ πολλαχοῦ τὸ ἑδραῖον 
ἡ ἙἘθραῖς οἷδε γραφή. 

« Διεϑέμην διαθήχην τοῖς ἐχλεχτοῖς μου. 
Προσώπῳ θεοῦ ταῦτα. Καὶ διαθήχην μὲν λέγει τὴν 
ἐπαγγελίαν ' ἐκλεκτοὺς δὲ τὸν ᾿Αδραὰμ. χαὶ τοὺς 
ὁμοίους αὐτῷ. 

« Ὥμοσα Δαυῖδ τῷ δούλῳ. » --- Ὁ ὅρκος τὸ þé- 
6αιον τῆς ἐπαγγελίας δηλοῖ. 

« "Εως τοῦ αἰῶνος ἑτοιμάσω τὸ σπέρμα σου. » --- 
Ὅ γὰρ Χριστὸς ἥδρασεν εἰς τὸν αἰῶνα, ζῶν καὶ 
βασιλεύων διην:χῶς, 

« Καὶ οἰχοδομήσω εἰς γενεὰν χαὶ γενεὰν τὸν 
θρόνον σου. » --- Οἰχοδομὴν τὴν ἁπάρτησιν λέγει * 
θρόνον δὲ τῆν βασιλείαν. Τοῦ Χριστοῦ δὲ τὴν βασι- 
λείαν τοῦ Δαυΐδ φησι διὰ τὸ ἐξ αὐτοῦ κατάγεσθαι 
τὸν Χριστόν. 

« Ἐξομολογήσονται ul οὐρανοὶ τὰ θαυμάσιά σου, 


) --- 
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Kipre. » — O^gavoue Aye: toù; kv οὐρανοῖς νοας. Α ἡμέραν. » -- Ἐν σοὶ εὐφρανθήσονται διὰ παντὸ-, 


καὶ τοὺς τὴν οὐράν:-ον κεχτημένους διαγωγὴν ἐπὶ 
γῆς, οἷ, φησὶ, μεγαλυνοῦσι τὰς θαυμαστὰς καὶ 
ὁληθινὰς ἐπαγγελία: σου ἓν τῇ συναγωγῇ τῶν ἐν 
οὐρανοῖς ἁγίων σου καὶ τῶν ἐτὶ γῆς. 

e Ὅτι τίς ἐν νεφέλαις ἰσωθήσεται τῷ Κυρίῳ, 
ὁμοιωθήσεται τῷ Κυρίῳ ἐν υἱοῖς θεοῦ; » — "Ost 
οὐδεὶς ἐν τῷ ὕψει ἢ ὡς ἄγγελος ἰσωθήσεται τῷ 
Κυρίῳ ἐζτε ἐν ἁγίοις ἀνθρώποις ἑμοιωϑήσεται, 

« Ὁ θεὸς ἐνδοξαζόμενος ἐν βονλῇ ἁγίων. » --- 
Ἔν συναγωγῇ δοξάζεται ὄντως χαὶ ὑμνεῖται ὁ 
Θεός. 


ε Μέγας χαὶ φοθερός ἔστιν ἐπὶ πάντας τοὺς 
περὶ χύκλῳ αὐτοῦ. » --- Οἱ ἅγιοι πέριξ διοιχοῦσιν' 
ἁγίους δὲ τούς τε ἀγγέλους νοεῖ χαὶ τοὺς ἐν ἄν- 
θρώποις φ'λεῖ οἷς μέγας χαὶ φοθερὸς ô Beds, 
ὡς τὴν αὑτοῦ ἀχριδῶς ἐπισταμένοις ὑπεροχήν. 

« Κύριε ὁ θεὸς τῶν δυνάμεων, τίς ὅμοιός σοί ; 
δύνατος εἶ, Κύριε, χαὶ ἡ ἀλήθειά σου χύχλῳ σου. » 
-- Οὐ μόνον δυνατὸς εἴ] ποιῆσαι ἃ ἐπαγγέλλῃ, 
ἁλλὰ χαὶ ἢ ἀλήθεια οὐδέποτε ἀφέστηχεν ἀπὸ 
σου. 


ε Σὺ δεσπόζεις τοῦ χράτους τῆς θαλάσσης.» -- 
Κράτος θαλάσσης τὴν βίαν τῶν κυμάτων φησὶ, 
λέγων, Τὸ σὸν νεῦμα διεγείρει τὴν θάλασσαν καὶ 
πάλιν τὴν γαλήνην ἐργάζεται, 

« Σὺ ἐταπείνωσας ὡς τραυματίαν ὑπερήφανον, » 
--- "Όντως ἐστὶν ὁ διάδολος. Ὡς τραυματίαν δὲ 
εἶπεν , ἐπείπερ οἱ τετραυματισμένοι ταπεινοί 


εἰσι, τῷ ἄλγει τοῦ τραύματος συγχαμπτόμενοι. ϱ 


« Τὸν βοῤῥᾶν χαὶ τὴν θάλασσαν σὺ ἔχτισας. » -- 
Ποῤλᾶν τὸ βόρειον μέρος φησίν" θάλασσαν δὲ τὸ 
νύτιον” ἃ καὶ κυρίως ἄκρα τοῦ χόσµου εἰσί. 

« θ;6ὼρ καὶ Ἑρμὼν ἐν τῷ ὀνόματί σου ἀγαλλιά- 
σονται. » --- Διὰ τῶν ὀρῶν τούτων ὁρίων ὄντων 
τῆς γῆς ἐπαγγελίαν τῆς πρὸς τὴν τοιαύτην ἐδήλωσε 
γῆν. καὶ ὅτι τὰς πλείους διατριδὰς ὁ Ἄριστὸς ἓν 
τούτοις ἐποιεῖτο τοῖς μέρεσι. Καὶ ἐν θαθὼρ μὲν 
μετεμορφώθη, iv Ἑρμὼν δὲ τὸν υἱὸν -ῆς χήρας 
ἀνέσττσεν” ἐνταῦθα γὰρ ἡ πόλις Νοῖμ. 

« Σὸς ὁ βραχίων μετὰ δυναστείας. » --- Πρὸς τὸν 
Πατέρα ὁ λόγος, 'O ch; βραχίων ἤτοι δύναμις 
μετὰ δυναστείας, ὃ ἔστιν δυνατωτάτη καὶ ἰσχυρά. 

ι Κρα-αιωθήτω ἡ χείρ σου’ ὑψωθήτω ἡ δεξιά 
ισου. » --- Τὴν δύναμιν πάλιν ἐχάλεσε χαὶ χεῖρα xal 
δεξιὰν, κραταιουμένην μὲν χατ᾽ ἐχθρῶν, ὑψουμένην 
δὶ, εἰς σχέπην τῶν οἰκείων. Δύναμις δὲ τοῦ Πατρὸς 
ὁ Υἱός. 

« Δικαιοσύνη καὶ «ρῖμα ἑτοιμασία τοῦ θρόνου 
ou. p — Ἐπι Σιχαιοσύνη καὶ χρίσει ftot δικαίας 
χρίσεως ὁ δικαστικός σον θρόνος ἥδρασται διὸ 
καὶ μετὰ τοῦ τυραννήµατος χρινεῖς δικαίως 
ἡμᾶς. . κὰν us , , i 

« Μακάριος ὁ λαὸς, ὁ γινώσχων ἁλαλαγμόν. 9 — 
Μακαρίζει τοὺς εἰδότας νικᾷν τοὶ.ς ἀοράτους ἐχθροὺς 
καὶ χατ᾽ αὐτῶν ἀλαλάζειν, καί φησιν" Οὗτο: ἐν ταῖς 
ἐντολαῖς τοῦ Υἱοῦ σου πολιτευθήσονται, 

« Καὶ ἐν. ὀνόματί σου ἀγαλλιάποντ»ι ὅλην τὴν 


xal tv τῷ Υἱῷ σου δοξασθήσονται. 

«Ὅτι καύχημα τῆς δυνάμεως αὐτῶ» ab cl. » --- 
Δύναμις τῶν Χριστιανῶν ὁ Χριστὸς, οὗ καύχημα ὁ 
Πα-ρ ἐφ᾽ ᾧ σεμνύνεται, χαὶ ᾧ πάντα τὰ ἑαυτοῦ 
ἀνατίθησι κατορθώματα. 

« Καὶ ἐν εὐδοχίᾳ σου ὑψωθήσεται τὸ χέρας αὖ- 
τῶν, » -- Εὐδοχία τοῦ Πατρὸς ἢ ἐνανθρώπησις τοῦ 
Υἱοῦ. | | 

«Ὅτι τοῦ Κυρίου ἡ ἀντίληψις, καὶ τοῦ ἁγίου 
Ἰσραηλ βασιλέως ἡμῶν. » --- Τὸ ἀντιλαμδάνεσθαι 
ἡμῶν ἔργον ἐστὶ τοῦ Κυρίου καὶ βασιλέως ἡμῶν, ὃς 
ἔστιν “Άγιος τοῦ Ἰσραήλ. , 

ε Τότε ἑλάλησας ἐν δράσει τοῖς υἱοῖς sou. » — 


Β Υἱοὺς μὲν θεοῦ τοὺς προφήτας ἐνταῦθά φησι τῇ 


δ.ἁ τῆς ἀρετῆς οἰχειώσει, Τὸ δὲ ἐν' ὁράσει ἀντὶ τοῦ 
ἑναργῶς " ἡ γὰρ ὅρασις ἐναργεστέρα τῶν ὅλων αἰσθή- 
σεων. Τὸ τότε δὲ τὸν χρόνον δηλοῖ χαθ᾽ ὃν ἐνεπνεύ- 
σθησαν οἱ προφῆται τὰ περὶ τοῦ Χριστοῦ. 


ι Καὶ εἶπας " Ἐθέμην βοήθειαν ἐπὶ δυνατόν. » 
--- Δυνατὸν λέγει τὸν Ἰησοῦν ὡς ἔχοντα ἐν ἑαυτῷ 
τὴν τοῦ θεοῦ δύναμιν, ἤτοι τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ - 
τοῦτον γὰρ καὶ βοήθειαν λέγει παρεσχηχέναι ὑπὸ 
τοῦ Πατρός ἐπεὶ εὐδοχίᾳ τοῦ Πατρὸς ἥνωται ὁ Λόγος 
τῷ Ἰησοῦ. 

«"Ὕψωσα ἐκλεκτὸν ἐχ τοῦ λαοῦ μου. » -- Τὸν 
αὐτὸν λέγει καὶ ἐκλεχτὸν, ὡς καὶ ἐχλεγόμενον εἷς 
τὴν χαθ᾽ ὑπόστασιν ἕνωσιν τοῦ Υἱοῦ καὶ ὑψωθέντα 
δι' αὐτήν" τὸν λαὸν δὲ λέγει τὸν Ἰουδαϊχόν ' ἐκ 
τούτου γὰρ ἢ τοῦτον γεννήσασα, 


« Εὗρον Δαυῖὸ τὸν δοῦλόν µου. » -- Τὸν ad- 
τὸν λέγει καὶ Δαυῖὸ, ὡς ix Δαυῖδ καταγόμενον. 

«Ἔν ἐλαίῳ ἁγίῳ µου ἔχρισα αὐτόν. ν ---"Ἠως èv 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι. Ἢ 

« Ἡ γὰρ χεὶρ µου συναντιλήψεται αὐτῷ, χαὶ ὁ 
βραχίων μου κατισχύσει αὐτόν. » --- Χεὶρ χαὶ βρα- 
χίων θεοῦ ἡ δύναμις αὐτοῦ, ἣ ὡς ὁ Υἱός. Τὸ δὲ 
κατισχύσει ἀντὶ τοῦ ἰσχυρότητα ποιήσει καὶ γὰρ 
ἐν τοῖς τοιούτοις ἡ κατὰ πρόθεσις ἐπίτασιν δτλοῖ - 
ὡς χαὶ ἓν τῷ καταργήσει, ἀντὶ τοῦ ἀνενέργητον 
ποιήσει τελείως, χαὶ ἐν τοῖς ὁμοίοις. 

« Οὐχ ὠφελήσει ἐχθρὸς ἐν αὐτῷ. » --- Οὐχ ἀνύσει 
å διάδολος ἓν αὐτῷ πειράζων. 

ε Καὶ υἱὸς ἀνομίας οὗ προσθήσει τοῦ χαχῶσαι 
αὐτόν. » --- Ὁ αὐτὸς καὶ υἱὺς ἀνομίας λέγεται, καὶ 
ἄνομος, ὃς οὐ προσεπιχειρήσει, πειράζων ἡττῆσαι 
αὐτὸν, ἀποχρουσθεὶς χατὰ τὸν χαιρὸν πρῶτον τηῦ 
πειρασμοῦ. 

« Καὶ συγχόψω ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ τοὺς ἐχθροὺς 
αὑτοῦ. » -- Τὸ συγκόψω δηλοῖ τὸ ἀνελῶ. Τὸ δὲ 
ἀπὸ προσώπου τὸ ἀπ᾽ ἐνώπιον. Ἐχθροὶ δὲ xat 
μισοῦντες αὑτὸν οἷ τε δαίμονες χαὶ ᾿Ιουδαῖοι. 

« Καὶ ἡ ἀλήθειά μου καὶ τὸ ἕλεός μον pet” aù- 
τοῦ. 2 -- Αλήθεια χαὶ ἔλεος πατρικὸν ὁ ιός. 

« Καὶ ἐν τῷ ὀνόματί μον ὑψωθήσεται τὸ κέρας 
αὐτοῦ. » --- Καὶὲν τῷ καλεῖσθα: τῷ ἐμῷ ὀ»όματι 
ήως Κύριος χαὶ θεὸς, μεγαλυνθήσεται ἡ δόξα αν- 
τοῦ. Ἑλλήθη δὲ τῷ τοιούτῳ ὀνόματι ὁ Ἰησος 


ο 1801 


ἤτοι τὸ πρόσλημμα κατὰ τὸν ΤΝ τῆς ἀντιδό- Λ 


σεως. 

c Kal θέσομαι ἐν θαλάσσῃ χεῖρα αὐτοῦ, χαὶ iv 
ποταμοῖς δεξιὰν αὐτοῦ. » --- Δ:ἃ μὲν τῆς θαλάσσης 
τὰ; νήσους ἐδήλωσεν, διὰ δὲ τὸν ποταμὸν hy ret- 
pov. Χεῖρα δὲ καὶ δεξιὰν ἐνταῦθά φησι τὴν κατοχήν 
τε χαὶ κυριότητα. 

ἱ Αὐτὸς ἐπιχαλέσεται pe, Πατήρ μου εἶ σύ" 
θεός μου, καὶ ἀντιλήπτωρ τῆς σωτηρίας μου. » --- 
Κατὰ τὸν ἡνωμένον μοι Λόγον σου. θεός µου 
δὲ xat ἀντιλήπτωρ κατὰ τὴν πα οὗ- 
ciay. 
Κἀγὼ πρωτότοκον PA y — ᾿Αδελφοὺς 
γὰρ ἔχει ὁ Κύριος τοὺς πεπιστευχότας ὡς ἄνθρω- 
πος, πρωτότοχος ὧν ἐν αὐτοῖς, ὁ χατὰ τὴν θείαν 
φύσιν μονογενὴς Υἱὸς τοῦ Πατρός. 

« Ὑψηλὸν παρὰ τοῖς βασιλεῦσι τῆς γῆς. »--Καὶ 
ὡς ἄνθρωπος γὰρ πάντων δεσπόζει διὰ τὴν θέωσιν 
τοῦ προσλήμματος. 

« Εἰς τὸν αἰῶνα φυλάξω αὐτῷ τὸ ἔλεός μου. » 
-- Ἔλεος εἴρηται τοῦ Πατρὲς ὁ Υἱὸς, ἐπεὶ δι᾽ αὖὐ- 
τοῦ ἠλέησεν ἡμᾶς, χαὶ τοῦ τυράννου ἐῤῥύσατο. 
Δεδήλωται δὲ διὰ τοῦ ῥητοῦ τὸ ἐς ἀεὶ ἀχώριστον 
τῶν ἑνωθεισῶν ἐπὶ Χριστοῦ φύσεων. 

- 4 Καὶ ἡ διαθήκη μου πιστὴ αὐτῷ. » --- Καὶ ἡ 
πρὸς τὸν Δαυῖ) ἐπαγγελία μου βεδαία ἔσται ἐπ᾽ 
αὐτῷ, τουτέστιν, εἷς αὐτὸν ἀποθήσεται τὸ εἰρημένον 

πρὺς τὸν Δανῖδ, τοι τὸ "Εως τοῦ αἰῶνος ἑτοιμάσω 
τὸ σπέρμα σου. 


EXPOSITIO IN PSALMOS. 


1528 
« Kal «à ἐχπορευόμενα διὰ τῶν χειλέων µου οὐ 
μὴ ἀθετήσω.» -- "Πως τὰ δηλούµενα διὰ τῶν λό- 
γων μου, | 
c "Ana£ posa ἐν τῷ ἁγίῳ µου, Εἰ τῷ Δαιῖδ 
ψεύσομαι. » -- "Ὠμοσα χατὰ τῆς ἐμῆς ἁγιωσύνης 
ἅπαξ ἥως ἄνευ παλιλλογίας τινός. Τὸ δε εἰ ἀντὶ 
τοῦ οὔ. « Τὸ σπέρμα αὐτοῦ.» Τὸ σπέρμα τοῦ Δαυῖδ 
ὁ Χριστὸς, καθάπερ προείρηται. 

« Καὶ ὁ θρόνος αὐτοῦ ὡς ὁ ἥλιος ἐναντίον μου, 
καὶ ὡς ἡ σελήνη καττρτισμένη εἰς τὸν αἰῶνα. » — 
"ως τοῦ σπέρματος Δαιῖδ. Τὸ δὲ ὡς loc. xol 
ὡς ἡ πεπ.]ηρωμένη ([οτίο σελήνη) ἤως ἡ nav- 
σέλτνος καὶ ὀλόφω-ος τὸ ἐπίσημον ἅμα καὶ μόνι- 
μον τῆς τοῦ Χριστοῦ βασιλείας δηλοῖ. 

ι Καὶ ὁ μάρτυς ἐν οὐρανῷ πιστός. » -- Καὶ ὁ 
διαμαρτυράμενος εἴτουν ἐπαγγ:ιλάμενος ταῦτα ἐν 


τῷ οὐφανῷ ὧν βέδαιός ἔστιν. 


ι Σὺ δὲ ἀπώσω καὶ ἐξουδένωσα:  ἀνεθάλου τὺν 
χριστόν σου. » -- Τὰ ἐντεῦθεν προσώπῳ τοῦ ἐν 
Βαδυλῶνι αἰχμαλώτου λαοῦ. Διὰ τούτων δὲ τῶν 
ῥητῶν ὁ Προφήτης ὑποδηλοῖ τὸ τῶν Ἰουδαίων ἀσύν- 
ετον ἐν Γραφαῖς χαὶ ἀνόηταν " μὴ συνιέντες γὰρ 
τί τὸ σπέρμα Δαυΐδ) καὶ τίς ἡ βασιλεία αὑτοῦ, ἀνο- 
πταίνουσι, ψευδῖσαι τὸν θεν ὑπολαμθάνοντες. Τὸ δὲ 
ἀνεξά.ϊου τὸ πλρεχρούσω δηλοῖ. Χριστὸν δὲ λέγδι 
τὸν Δχνῖδ πρὸς ὃν ἡ ἐπαγγελία. 

« Κατέστρεψας τὴν διαθήχην τοῦ δούλου σου. » 
— Κατέλυσας τὴν ἐπαγγελίαν τὴν πρὸς αὐτόν. 

ε Ἐθεδήλωσας εἰς τὴν γῆν τὸ ἁγίασμα αὑτοῦ. » 


« Καὶ θήσομαι εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος τὸ ᾱ -- Παρεχώρησας ἀτιμωθῆναι εἰ; τὴν γῆν, ὅ ἐστι 


σπέρμα αὑτοῦ, » --- Σπέρμα τοῦ Χριστοῦ ἢ εὐαγ- 
γελικἣ πολιτεία αὐτοῦ ἤως ἡ διδασχαλία αὐτοῦ. 


« Καὶ τὸν θρόνον αὐτοῦ ὡς τὰς ἡμέρας τοῦ οὐ- 
ρανοῦ. » --- θρόνον τὴν βασιλείαν λέγει" ἡμέραν 
δὲ οὐρανοῦ τὺν οὐράνιον αἰῶνα, τουτέστι τὸν ἐν τοῖς 
ἄνω, τὸ θεῖον καὶ ἀτελεύτττον, 

« Ἐὰν ἐγχαταλίπωσιν οἱ υἱοὶ- αὐτοῦ τὸν νόμον 
μου, καὶ τοῖς κρίμασί μου μὴ πορευθῶσιν, » --- 
Οἱ νἰοὶ τοῦ Χριστοῦ οἱ διὰ τοῦ λουτροῦ τῆς παλιγ- 
γενεσίας ἀναγεννηθέντες αὑτῷ, 

e Ἐὰν τὰ δικαιώματά µου βεδηλώσωσι, καὶ τὰς 
dd: µου μὴ φυλάξωσιν. » --- Βέθηλον λέγεται 
πρὸς ἀντιδιαστολὴν τοῦ ἀδύτου τὸ πᾶσι βατὸν 
xai κοινὸν, 
ἄτιμον. 

« Ἐπισχέψομαι ἓν ῥάθξῳ τὰς ἀνομίας αὐτῶν, 
καὶ ἐν μάστιξι τὰς ἀδικίας αὐτῶν. » --- 'Ῥάθ6δος καὶ 
μάστιγες αἱ συμφοραὶ καὶ οἱ πειρασμοί. 

« Τὸ δὲ ἕλεός μου οὐ μὴ διασκεδάσω ἀπ᾿ αὐ- 
τῶν.» --- ως οὗ τελείαν ποιήσομαι αὐτῶν ἐγκα- 
τάλειψιν. 

« Οὐδὲ μὴ ἀδικήσω ἐν τῇ ἀληθείᾳ μον. » -- 
Οὐδ᾽ οὐχ ἀδικήσω τὴν ἀλήθειάν μου ἐκ τοῦ ψεύσα- 
σῦαι, οὐδ᾽ οὐ μὴ ἁτιμάσω τὴν ἐπαγγελίαν μου ἐχ 
τοῦ ἀθεττσαι αὐτήν, 

« Οὐδὲ μὴ βεθτλώσω τῆν διαθήκην μου. »--Δια- 
θήκην δὲ λέγει τὸ, « "Ελεός μου οὐ μὴ διασχεδάσω 
ἀπ᾽ αὐτῶν. » 


καταπεσεῖν χαὶ κοινωντθῆναι τὸν ναὸν ὃν ὁ Δαυῖδ 
μὲν οἰχοδομῆσαι προέθετο, Σολοιὼν δὲ τὸ ἔργον εἰρ- 
γάσατο τοῦ πατρός. 

« Καθεῖλ:ς πάν-ας τοὺς φραγμοὺς οὐτοῦ. » --- 
Φραγμοὶ τοῦ Δαυῖδ ἤτοι τοῦ ἐξ αὐτοῦ χαταγομένου 
λαοῦ τὰ τείχη τῶν πόλεων, ᾿Ὀχυρώματα δὲ οἱ προ- 
μαχοῦντες πολεμισταί. Λέγεται ξὲ ἀνομία ὁ ἄνο- 
μος, καὶ δόξα ὁ ἔνδοξος, χαὶ δειλία ὁ δειλὸς, χαὶ τὰ 
τοιαῦτα ὁμοίως’ Τὸ δὲ ἔθου τὸ εἰργάσω δηλοῖ. 

᾿« Διῆρπασαν αὐτὸν πάντες οἱ διοδεύοντες ἐδόν » 
--- Αὐτὸν ἤτοι τὴν παρουσίαν αὑτοῦ διήρπαζον οἱ 
«e «Ωὐτης πεποιημένοι Hi δίοδον πες 
ἀλλόφυλοι. 

ε Ὕψωσας τὴν δεξ.ὰν τῶν θλιθόντων αὐτόν. »--- 


καὶ διὰ τοῦτο ἐξηντελισμένον καὶ 1) Ἐν τῷ παίειν αὐτοὺς ἐν τῷ πολέμῳ εὔφρανας πάντα 


τὰ γείτονα ἔθνη. ᾿Απέστρεψας τὴν ΓΙ ἣν 
συνήθως ἐν μάχαις αὑτῷ παρεῖχες. ᾿ 

« ᾿Απέστρεψας τὴν βοήθειαν τῆς ῥομφαίας αὐτοῦ, 
καὶ οὐκ ἀντελάθου αὐτοῦ ἐν τῷ -ολέμῳ. » -- Τῷ 
πρὸς Βαθυλωνίους. 
-- Κατέλυσας αὐτὸν ἀπὸ καθαρισμοῦ. » --- Kat- 
ἐπαυσας αὑτὸν ἀπὸ τοῦ συνήθους καθαρισμοῦ, 
τουτέστιν, ἀνεῖλες τὰς ἑορτὰς αὐτοῦ ' ἐν ταύταις 
γὰρ ἐχρῶντο περιῤῥαντηρίοις χαὶ κλθαρσίοις οἱ 
"Ιουδαῖοι. 

« Τὺν θρόνον αὐτοῦ εἰς τὴν di xdi b atus. »c 
— Thv βασιλείαν αὑτοῦ ἀνέτρέφας. 

« Ἐσμίκρυνας τὲς ἡμέρα; τοῦ χρόνου αὐτοῦ, » 
=- Χούνον λέγει τὴν ἐπαγγελθέντα τῷ σπέρματι 
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τοῦ Δαυῖδ τὸν εἰς αἰῶνα αἰῶνος. ᾿Εσμίκρυνας Α αὕτη ἡ χθὲς ἤτοι παρελθοῦσα, καὶ ὧς ἓν τι μόριον 


τὰς ἡμέοας ἀντὶ τοῦ συνέτεμες μαχρὺν ὑποπχε- 
θέντα, 

 Κατέχεσς αὐτῷ αἰσχύνην. » --- Αἱ γὸρ αἰσχύ 
ναι τῶν ἀπογόνων αἰσχύναι τοῦ προγόνου δοχοῦσιν. 
ἸἨσχύνθησαν δὲ ἐξανδραποδισθέντες χαὶ παθόντες τὰ 
ἀτιμότατα, 

« Μνήσθττι τίς μου ἢ ὑπόστασις. » --- Μνήσθητι 
διὰ τί ὑπέστην πάντως “ ἵνα ζῶν δοξάσω τὰ µεγα- 
λεῖά σου. 

« Μὴ γὰρ ματαίως ἔχτισας πάντας τοὺς υἱοὺς 
τῶν ἀνθρώπων ; » --- "Ίνα δίχην ἀχρήστου χαὶ ze- 
ριττοῦ τινὸς ὡς ἔτυχε παραπόλοιντο. 

εΤίς ἐστιν ἄνθρωπος ὃς ζήσεται χαὶ οὐκ ὄψεται 
θάνατον, ῥύσεται τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐκ χερὸς ἄδου;» 


— "Abou χεῖρα καλεῖ τὴν τοῦ θανάτου xatå- D 
ἀποθανεῖν - 


σχεσιν. Ἐπεὶ, φησὶν, ἀναγκαίως 
μέλλομεν. ζῶσιν ἡμῖν μετάδος φιλανθρωπίας, 

« Ποῦ εἰσὶ τὰ ἐλέη σου τὰ ἀρχαῖα, Κύρ:ε, ἃ 
ὤμοσας τῷ Δαυῖδ ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου; » --- Αἱ 
ἐπαχγγελίαι σου αἱ ἕχπαλαι, ἃς ἐδεδαίου τῷ Δαυῖδ 
ἐν τῷ ἀληθεῖ. 

ι Μνήσθητι τοῦ ὀνειδισμοῦ τῶν δούλων σου (οὗ 
ὑπέσχου ἓν τῷ κόλπῳ μου) πολλῶν ἐθνῶν, » --- 
Τῶν δούλων σου τῶν ῬἙθραίων παρὰ πολλῶν 
ἐθνῶν παρά τε τῶν αἰχμαλωτισάντων καὶ τῶν 
περιοίκυνν, ὄντινα ὀνειδισμὸν ὑπέσχου ἕως ἐδάστα- 
σας ἐν τῷ κόλπῳ μου, τουτέστιν ἐν τῇ χαρδία 
μου, Πρὸς τὴν ἀχολουθίαν δὲ τοῦ ὀνειδισμοῦ ἐπή- 
νεγχε τὸ οὗ, κατὰ τῆν ᾿Αττικὴν συνήθειαν, 

« Οὔ ὠνείδισαν οἱ ἐχθροί σου, Κύριε, οὗ ὠνείδισαν 
τὸ ἀντάλλαγμα τοῦ Χριστοῦ σου. » --- Ὁ διπλασια- 
σμὸς τοῦ οὗ ὠνείδισαν ἐκφαντιχὸς πάθους ἐστί, 
Χριστὸν δὲ Θεοῦ φησὶ τὸν βασιλέα Δαυῖδ ἀντάλ- 
λαγμα δὲ τοῦ Δαυῖδ τὸν ᾿Ιεχονίαν, ἣ τὸν Σεδεχίαν, 
-ὡς ἀντ᾽ ἐχείνου βασιλεύσαντα, οἷς χαὶ ὠνείδιζον 
τὴν αἰχμαλωσίαν. 

« Εὐλογητὸς Κύριος εἰς τὸν αἰῶνα " γένοιτο. » --- 
Εὐφημητὸς, φησὶν, ὁ θεὸς ἀεὶ πάντων ἕνεχα ° yé- 
νοιτο, γένοιτο πᾶσιν εὐφημητός. 

ΨΑΆΛΜΟΣ Ile. 

« Προσευχὴ Μωῦσῇ ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ. Κύριε, 
καταφυγὴ ἐγενήθης ἡμῖν ἐν γενεᾷ καὶ γενεᾷ. » --- 
Πρὸ τοῦ τὰ ὅρη γεννηθῆναι χαὶ χτισθῆναι τὴν 
γὴν καὶ τὴν οἰκονμένην χαὶ ἀπὸ τοῦ ἀεὶ χαὶ ἕως 
τοῦ ἀεὶ σὺ εἴ μόνος. Διὰ τῆς ταυτολογίας δὲ μέγε- 
6ος τῷ λόγῳ περιέθηκεν, 

« Μὴ ἀποστρέφης ἄνθρωπον εἰς ταπείνωσιν. } --- 
Ταπείνωσιν ἐνταῦθά φησι τὸ ὑποταγῖναι τῷ ἐχθρῷ, 
Μὴ παραχωρήσῃς, λέγων, ἀποστραφῆναι εἰς ταύτην 
ἄνθρωπον φνγόντα εἰς σέ. 

« Καὶ εἶπας, Ἐπιστρέψατε, υἱοὶ τῶν ἀνθρύγπων.» 
--- Καὶ γὰρ σὺ ὥρισας ἐπιστρέφειν τοὺς ἀνθρώ- 
που: " δέξαι οὖν ἡμᾶς ἐπιστρέφοντας. 

e Ὅτι χίλια ἔτη ἐν ὀφθαλμοῖς σου. ὡς ἡ ἡμέρα ἡ 
χθὲς, ἥτις διῆλθε, καὶ φυλακὴ ἐν νυχτί. » --- Καὶ 
τοῦτο πρὸς ἁπόδ.... .της ἀῑδιότητος τοῦ Θεοῦ 
παρέλαθε, χαί φησιν" "Όντως τὰ ἐλευσόμενα χίλια 
ἔτη λογίζονται ἐνώπιόν σον ᾧς μία ἡμέρα, xoi 


νυκτός ἡ μὲν γὰρ χιλιονταεττρὶς παραῤῥεῖ, 
aù δ᾽ ἀχίνητος εἶ χαὶ ἀῑδιος. Τὸ δὲ ἥτις διῆ.10εν 
ἐφερμτνευτικόν ἐστι τοῦ χθές. 

« Τὰ ἐξουδενώματα αὑτῶν ἔτη ἔσονται. » ---ε- 
ριττῇ γὰρ οἷον ἢ πρόθεσις εἶτα σκληρυνθήσεται. 
Εὐτελίσας τοῖς ἀνθρώποις χίλια ἔτη, φησὶν, ἔτι 
αὐτὰ ἑξουδενώσω. 

« Τὸ πρωΐ ὥσεϊ χλόη παρέλθοι, τὸ πρωῖ ἂνθή- 
σαι, χαὶ παρέλθοι" τὸ ἑσπέρας ἁποπέσοι, σκλτρυν- 
θείη καὶ ξηρανθείη. » -- Ταχέως ὥσπερ χλόη zap- 
έλθοι τὰ χίλια Etn. xal χλόη τῶν ὅλων χλοὼν 
(χλοωνῶν) ὠχυμορωτέρα, ἥτις χατὰ τὺ πρωΐ μὲν 
τῆς ἡμέρας ἀνθήσει, καὶ εὐθὺς παρελεύσεται ὁπὸ 
το) ἀνϑεῖν, χατὰ δὲ τὸ ἑσπέρας πέσοι, τουτέττ: 
χλιθήσεται εἰς γῆν δαπανωμένης τῆς ἐν αὑτῷ tx- 
μάδος, καὶ οὕτω τελείως ξηρανθήσεται. Τὰ δὲ cz- 
κτιχὰ νῦν ἀντὶ μελλόντων ὀρ:στιχῶν. 

«Ὅτι ἐξελίπομεν ἐν τῇ ὀργῇ σου, χαὶ ἓν τῷ 
θυμῷ σου ἑταράχθημεν. » --- Τὸ ὅτι διηγηματικὺν 
ἐνταῦθα. Τὸ δὲ, ἐξε.ἱίπομεν ἀντὶ τοῦ ὠλιγωρήθη- 
μεν, ἀπολόμεθα, ἐν τῷ ὀργισθῆναί σε ἡμῖν ἁμαρ- 
τάνουσιν, καὶ ἔθου αὐτὰς ἐναντίον σου, καὶ ἔθου αὑτὰς 
γυμνὰς ἐνώπιόν σου, xal ὁρώμενοι παροξύνουσί sz 
καθ᾽ ἡμῶν. 

« Ὁ αἰὼν ἡμῶν εἷς φωτισμὸν τοῦ προσώπου 
σου. » -- "Ὅλη ἡ ζωὴ ἡμῶν ἥως αἱ κατ’ αὐτὴν 
πράξεις, τουτέστι τὰ ἁμαρτήματα εἰς τὸ ἐμφανὲς 
τῆς σῆς ἐπισκοπῖς χεῖται, ἕως πεφανέρωταί 


C got. 


«"Ὅτι πᾶσαι αἱ ἡμέραι ἡμῶν ἐξέλιπον - καὶ ἓν 
τῇ ὀργῇ σου ἐξελίπομεν. » -- Τεθνήκαμεν {7η 
ταῖς συμφοραῖς, ταῖς θλίψεσιν ἀπεπνίγημεν. 

« Τὰ ἔτη ἡμῶν. » -- Τἀξτη ἡμῶν τῶν ἀνθρώ- 
πων ἐλογιζόμην ἐγὼ ὥσπερ εἰ ἣν ἀράχνη. 

€ Ὧσεὶ ἀράχνη ἐμελέτων. » --- Αντὶ τοῦ ἐμεὲε- 
τῶντο {ως μελετῶντά ἔστιν. τουτέστι λογίζονται ὡ: 
ὁ τῆς ἀράχνης ἱστὸς, διὰ xb molupo.. . xal àzapa- 
μόνιμον. 

« Καὶ αἱ ἡμέρα: τῶν ἑτῶν ἡμῶν ἐν αὑτοῖς ἕξδο- 
μήκοντα ἔτη. » --- Ἐν αὐτοῖς ὄντων, ως ὅτε αὖ- 


τῶν ἐκ μὲν τῶν οἰκείων μελῶν κατεξουσιάζοντες 


καὶ ἐκ δυνάμεως κινούμενοι. 
« Ἐὰν δὲ ἐν δυναστείαις ὀγδοήχοντα ἔτη. » -- 


Ὁ Εἶναι μέλομεν ἤτοι χαταδυναστεύεσθαι ὑπὸ το 


γήρους καὶ ἐν βίᾳ ζῆν. 

« Καὶ τὸ πλεῖον αὐτῶν χόπος καὶ πόνος. »--- Καὶ 
τὸ πλεῖον τῶν ἀπηριθμημένων ἐτῶν, ἵνα p? 
λέγω τὸ πᾶν, ἐν ταλαιπωρίᾳ καὶ ὀδύνῃ διαδι/1- 
ζομεν. 

« Ὅτι ἐπῆλθε πραότης ἑφ᾽ ἡμᾶς, καὶ παιδε-ῆτ- 
cóut0a. » — Τὰ κατὰ τὸν βίον ἀλγεινὰ πάντι 
πραύτητά φησι, τουτέστι φιλάνθρωπον τιμωρία; 
καὶ παίδευσιν ἥμερον. ᾿ 

« Τίς γινώσχει τὸ κράτος τῆς ὀργῆης σου: -- 
Ἐὰν ἡ μιχρὰ παιδεία σου τοσαύτην ἡμῖν αἴσθησι. 
ἐμποιεῖ, τίς ἄρα γινώσχει τὴν ἰσχὺν τῆς ὀργτς πο-. 
πόση ἐστὶ τοῖς μὴ ἐπιστρέψασιν ; Αἰνίττεται ἃ 


καὶ αἰωνίαν κόλασιν. 


154 EXPOSITIO IN PSALMOS. 
ε Καὶ ἀπὸ τοῦ φόδου σου τὸν θυμόν σου ἑξαριθ- Α ᾿Απαγομένδυ εἴτε ἐξ ἀνθρώπων 


µήσασθαι» » -- Καὶ πάλιν τίς γινώσχει μετρῖσαι 
τὸν θυμόν σου, τουτέστι διαγνῶναι οἷός ἐστιν; ἣ 
πάντως οὐδεὶς, διὰ τὸ εἶναί σε φοθερὸν ἄγαν, èga- 
ριϑμήσασθαι τὴν δεξιάν σου οὕτως  Ίως ἐν πραό- 
τητι παιδεύων µε δηλαδη, δός μοι γνῶναι τὴν ĉe- 

ξιάν σου ἐκ τοῦ στῆναί µε ἐν αὐτῇ, καὶ τοὺς re- 
| πεδημένους τῖν ψυχὴν ἐν τῷ φόθῳ σου èx τοῦ 
συνταγῖναι αὑτοῖς. 

« Επίστρεψον, Κύριε’ ἕως πότε; χαὶ παραχλ]- 
θητι ἐπὶ τοῖς δούλοις σου . » --- Δηλονότι οὐχ ἐπι- 
στρέφεις' παρακλήθητι, δυσωπἠήθητι. 

ε Ἐνεπλήσθημεν τὸ πρωῖ τοῦ ἑλέους σου, Kú- 
pu.» — ‘Avti τοῦ ἐμπλησθείημεν, χαὶ τὰ λοιπὰ 
ὁμοίως ἀντὶ εὐχτικῶν. 

. Καὶ ἴδε ἐπὶ τοὺς δούλους σου καὶ ἐπὶ τὰ ἔργα 
σου. » --- Ἐπίσχεφον ἡμᾶς, χαὶ τοὺς υἱοὺς ἡμῶγ, 
εἴτε σαρχιχοὺς, εἴτε πνευματικοὺς, ὀδήγησον ἐν 
ταῖς ἐντολαῖς του. 

« Καὶ ἔστω ἡ λαμπρότης Κυρίου τοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν ἐφ᾽ ἡμᾶς, » -- Λαμπρότης θεοῦ ἡ ἐκ Θεοῦ 
χάρις, ἣ λαμπρύνουσα τὸν νοῦν χαὶ τὰ ἔργα τῶν 
χερῶν ἡμῶν. "Εογα χειρῶν αἱ πράξεις, Καλὴ δὲ 
τοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς ἢ προσθήχη - χαὶ γὰρ ἡμέτερον τὸ 
χέρδος τῆς ἀρετῆς. "Έργα δὲ χειρῶν ἡ ἐκ πράξεων 
ἐπισυμθαίνουσα γνῶσις. Παρακαλεῖ γοῦν ὁ Πρ-φἠ- 
της μήτε κατὰ πρᾶξιν μήτε κατὰ γνῶσιν παρεγκλί- 
νειν τῇς εὐθύτητος, τοι τοῦ πρέποντος. 


ΨΑΛΜΟΣΙ”, 


« Αἶνος φλῆς τῷ Δα»ἴδ. -- Οὗ-ος ὁ ᾠσλωὸς δι- 
δάσχει τῆς εἰς θεὸν ἐλπίδος τὸ ἄμαχον. 

«Ὁ χατοικῶν ἐν βοτθείᾳ τοῦ Ὑψίστου ἓν σχέτῃ 
τοῦ θεοῦ τοῦ οὐρανοῦ αὐλισθήσεται.» --- Ὁ ἑπίμο- 
νον ἔχων τὸν νοῦν τῇ βοηθείᾳ τῇ ἐκ Θεοῦ, διὰ τὸ εἰς 
μόνον τὸν Θεὸν ἐλπίζειν, ἀεὶ δὲ οὗτος τῇ σχέπῃ 
τοῦ οὐρανίου Θεοῦ διάξει, τουτέστιν ὑπὸ Θεοῦ 
φυλαχθήσεται πάντοτε. 

€. CEpst tip Κυρίῳ, ᾿Αντιλήπτωρ µου εἶ, χαὶ χα- 
ταφυγἠ μου. » --- Ἐρεῖ τῷ θεῷ μετὰ θάῤῥους καὶ 
παῤῥητίας, 

« Ὁ θεός µου, ἑλπ.Ώ ἐπ᾽ αὐτόν. » --- Ἐρεϊπάλιν 
ἐνώπιον πάντων " Θεός μου οὗτός ἐστιν. 

« Ὅτι αὐτὸς ὀύπεταί σε ἐχ παγίδος θηρευτῶν, » 
— Ὁ λόγος ἐστράφη πρὸς τὸν ἑλπίζαντα εἰς μόνον 
τὸν θΘ-όν, θηρευτὰς δὲ λέγει τοὺς αἰσθητοὺς ἐπι- 
βούλους χαὶ νοητούς. 

« Καὶ ἀπὸ λόγου ταραχώδους. » --- Λόγον ταρᾶ- 
χώδη τὸν τῆς συχοφαντίας φησὶ καὶ διαδολῆς ' πολὺ 
γὰρ οὗτος οἷδε ταράσσειν τῆν ψυχήν, 

€ Ἐν τοῖς µεταφρένοις αὐτοῦ ἐπισχιάσει σοι. 2 
— Ἑστὼς ἔμπροσθέν σου πρόμαχος καὶ φυλάττων 
σε πολεμούμενον. 

« Καὶ ὑπὸ τὰς πτέρνγας αὐτοῦ ἐλπιεῖς. »ν--- Σχε- 
τ γάρ σε καὶ ὡς νεοασόν. 

« Ὅπλῳ χυχλώσει σε ἡ ἀλήθεια αὐτοῦ. » --- 
Τῷ ὅπλῳ αὐτοῦ ως τῷ σταυρῷ περιφρουρήσει 
σε ἡ ἀλήθεια, τουτέστιν ὁ Χριστός. 


e OS φοθηθήση ἀπὸ «φόδον νυκτερινού. » — 


δὲ της ἁδιχίας 
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elte ἐκ δαιμό- 


νωγ. 

c Απὺ βέλους πετοµένου ἡμέρας. » --- ‘Anòd Bi- 
λους ἀφιεμένου ἐν ἡμέρᾳ, εἴτε αἰσθητῶς, εἴτε νοη- 
τῶς. 

« ᾿Απὸ πράγματος ἐν σχότει ξιαπορευομένου. » 
-- Διὰ τοῦ πράγματος ἐδήλωσε καὶ τοὺς χαχούρ- 
γους ἀνθρώπους, χαὶ τοὺς δαίμονας, καὶ τὰ πάθη τὰ 
ἐν νυκτὶ ἐπερχόμενα. 

« ᾿Απὸ συμπτώματος. » -- Σύμπτωμα μὲν ἔστι 
τὸ ἀπροσδοχήτως συμθαῖνον ἀδούλητον. 

« Καὶ δαιμονίου μεσημθρινοῦ. » --- Πᾶν πάθος 
ὅπερ ἑπανίσταται μετὰ τροφήν. 

ε Πεσεῖται ἐκ τοῦ χλίτους σον, » --- Κλίτος τὸ 
ἀριστερὸν ἐκάλεσε µέρος. 

ε Χιλιὰς χαὶ μυριὰς ἐκ δεξιῶν σου, πρὸς σὲ δὲ 
οὐκ ἐγγιεῖ. » -- Βελῶν δηλονότι" τοξευθήσῃ γὰρ, 
φησὶ, παρὰ τῶν νοητῶν πολεμίων, πολλὰ μὲν ἐξ 
ἀριστερῶν, πλείω δὲ ἐκ τῶν δεξιῶν, ἀλλ ἄπρακτα 
πεσοῦνται τὰ βέλη, σοὶ δὲ οὐδὲ πλησιάσουσι" μόνον 
δὲ τοῖ; ναεροῖ; σου ὀφθαλμοῖς γνώσῃ αὐτὰ, χαὶ τὴν 
τιμωρίαν τῶν ἁμαρτωλῶν δαιμόνων θεάσῃ. Τίς δὲ ἡ 
τιμωρία; Τὸ τῶν τροθδολῶν αὑτῶν ἀνενέργητον. 

ε Ὅτι σὺ, Κύριε, ἡ ἑλπίς µου, τὸν Υψ.στον 
ἔθου καταφυγήν σου. » --- Λείπε: τὸ εἶπας. 

« θὺ προσελεύσεται πρὸς σὲ κακά. » -- Κοχὰ 
λέγει τοὺς πειρασμοὺς, οὐδὲ τῆς ψυχῆς μὴ xata- 
χροτεῖ πειρασμὸς, οὐ δοχεῖ τούτῳ προσέρχεσθαι. 

« Καὶ μάστιξ οὐχ ἐγγιεῖ ἐν τῷ σχηνώματἰ σου.» 
-- Οὐ γὰρ ὑπολαμθδάνεταί τι ἀλγεινὸν πλησιάσαι 
τῷ σώματι τοῦ μὴ ἐντεῦθεν βλαπτομένου τὴν 
ψυχήν, 

« "Ὅτι τοῖς ἀγγέλοις αὑτοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ, 
τοῦ διαφυλάδαί σε ἐν πάταις ταῖς ὁδοῖς σου. » --- 
᾿Οδοὺς τὰς πράξεις φησί. 

« Ἐπὶ χειρῶν ἀροῦσί σε. 
σωστικαὶ δυνάμεις αὐτῶν, 

«€ Μήποτε προ;χόχῃς πρὺς λίθον τὸν πόδα σου. » 
--- Λίθος ἡ ἁπαρτία ’ ποὺς ἡ πολιτεία. 

« Ἐπὶ ἀσπίδα χαὶ βασιλίσχον ἐπιθήση, καὶ χατα- 
πατήσεις λέοντα χαὶ δράκοντα. » -- Ταῦτα πάντα 
ὁ διάδολος ὀνομάζεται, 

« Ὅτι ἐπ᾽ ἐμὲ ἤλπισε, χαὶ ῥύσομαι αὐτόν. » --- 
Εἰσάγει τὸν θεὺν ὁ Προφήτης βεθαιοῦντα τοὺς Àb- 
γους αὐτοῦ. 

« Σχεπάσω αὐτὸν, ὅτι ἔγνω τὸ ὄνομά pov. » — 
Γινώσχει ὅτι ὁ Θεὺς ὁ ὀξίως προσρερόµενος. 

« Μαχρότητα ἡμερῶν ἐμπλήσω αὐτόν. » -- Τὴν 
αἰωνίαν λέγει ζωήν. 

ΨΑΛΜΟΣ ΠΑ’. 
' «αλμὸ; ᾠδῆς εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ Σαθβάτον. »-- 
Σάθδθατον ἐνταῦθα τὸν μέλλοντα αἰῶνα νοητέον, ὅς 
ἐστιν ἀργία παντελὴς καὶ χατάπαυσις τῶν ἀνθρω- 
πείων πάντων πραγμάτων. 

ε ᾿Αγαϑὸν τὸ ἐξομολογεῖσθαι τῷ Κυρίῳ, χαὶ ψάλλειν 
τῷ ὀνόματί σου, Ὕψιοτε. » --- Διὰ τοῦ πρωΐ καὶ 
τῆς νυκτὸς πάντα τὸν χρόνον ἐδήλωσε " καὶ διὰ 
μὲν τοῦ ἑλέους τὰς περὶ ἡμᾶς εὐεργεσίας, διὰ 
τὴν κατά τῶν ἀδικούντων ἐκ» 


»--- Χεῖρες ἀγγέλων αἱ 
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NICEPHORI BLEMMID.E 


1Η! 


δίκησιν πολλάκι; γὰρ ἀλήθειαν τὴν δικαιοσύνην Α καιος τῇ αἰωνίῳ ζωῇ  πολνπληῆῃ; δὲ τῇ ἀφθονίᾳ 


zakl. 

"Ὅτι εὔφρανάς µε, Κύριε, ἐν «ip mecfjuatl aov.) 
-- Ποίημα λέγει τῆν σύμπασαν αἰσθητῆν κτίσιν 
ὁλικῶς. Τὰ δὲ εἴδη ταύτης τὰ χατὰ μέρος xal thy 
συντέρησιν καὶ διαμονῖν χαὶ πρόνοιαν, χαὶ τὰς 
ἀῤῥήτους οἰκονομίας τοῦ θεοῦ χειρῶν ἔργα φησί. 

« Ὡς ἐμεγαλύνθη τὰ ἔργα σου, Κύριε, σφόδρα 
ο οἱ διαλογισμοί σου. » -- Διαλογι» 
σμούς φησι τὰς βυυλὰς xat thv σοφίαν τοῦ Θεοῦ “ 
διὰ δὲ τοῦ ἐδαθύνθησαν τὸ ἀγέφιχτον τούτων δηλοῖ 
γαὶ ἀνεςερεύνητον. 

« ᾿Ανὴρ ἄφρων οὐ γνώσετα:, καὶ ἀσύνετος οὗ 
συνήσει ταῦτα. » --- Τῆς θείας φρονήσεως ἄμοιρος 
o) νοήσει ταῦτα, ὅτι δηλαδὴ μεγάλα καὶ ΠΗ 
στά σον τὰ ἔργα χαὶ ἡ βουλὴ xal gopi σου ἀνεξε- Ὦ 
ρεύνητος. 

ε Ἑν τῷ ἀνατεῖλαι τοὺς ἁμαρτωλοὺς ὡσεὶ χόρ- 
πον, χαὶ διέχυψαν πάντες οἱ ἐργαζόμενοι τὴν ἀνο- 
μίαν. » --- Ὁ καὶ περιττός. Τὸ δὲ διέκυγ'αν ἀντὶ 


τοῦ ἐθλάστησαν, ἔφυσαν, διέχυψαν τῆς γῆς. Φησὶ. 


γοῦν, Ἐπληθύνθησαν οἱ πονηροὶ ἐνταῦθα, ἵνα χατὰ 
τὸν μέλλοντα αἰῶνα τὴν ἐν γεέννῃ χληρώσωνται 
ἀπώλειαν" ἡ γὰρ αὔξῆσις τῆς πονηρίας τοιοῦτον 
ἔχει τὸ τέλος. 

« Σὺ δὲ ὕψιστος εἷς τὸν αἰῶνα, Κύριε. » --- Σὺ δὲ 
τὸ ὕψος τοῦ κράτους αἰώνιον ἔχεις. 

ε "Ὅτι ἰδοὺ οἱ ἐγθροί σου, Κύριε, ὅτι οἱ ἐχθροί σου 
ἀπολοῦνται καὶ διασχορπισθήσονται πάντες οἱ 


ἐργαζόμενοι ἀνομίαν. » -- Ἐχθροὶ Κυρίου πάντες ϱ 


οἱ τῷ ἀποστάτῃ διαδόλῳ πειθόμενοι, οἵτινες ἀπο- 
λοῦνται ἐν γεέννῃ καὶ εἰς τὰς διαφόρους κολάσεις 
δ.ασχορπίσονται. 


« Καὶ ὑζωθήσ:ται ὥ: μονοχέρωτος τὸ χέρας 
μου. » -- Κέρας τοῦ Δαυῖδ ὁ Χριστὸ;, ὃς µεγαλυν- 
θήσεται χατὰ τὸν παιρὸν τῆς παγχοσμίου χρίσεως 
ὑπερδαλλόντως πάντων τῶν ἐχθρῶν αὑτοῦ ταπει- 
νωθέντων αὐτῷ. 


« Καὶ τ) γηράς µου ἓν ἐλαίῳ πίονι. » --- Λείπει 
τὸ ἔσται" ἐπεὶ γαρ. φησὶν, ἔγνων ὅτι οὕτως τὸ χέρας 
μου ὑψωθήσεται, τὸ γηράς µου διαδιθάσει ἐν ta- 
ρότητι πολ)ῇ. 

€ Kat ἐπεῖδεν ὁ ὀφθαλμός µου ἐν τοῖς ἐχθροῖς 
pou. Τὸ ἐπείδεν ἀντὶ τοῦ ἐπόψεται, Ἐλλείπει δὲ 
τῷ ῥητῷ τὴν ἐχδίχησιν. 'Εχθροὺς δὲ νοητέους τοὺς 
δαίμονας χαὶ τοὺς ἀσεδεῖς. 

ε Καὶ ἐν τοῖς ἑπανισταμένοις ἐπ' ἐμὲ πονηρευο- 
μένοις ἀκούπεται τὸ οὖς μου. » -- Πάλιν τοὺς αὐὖ- 
τοὺς λέγει ἐπανισταμένους ἐπ᾽ αὐτὺν καὶ πορευθ- 
μένους ἀσυνδέτως. ᾿Αχούσεται δὲ τὴν χατ᾽ αὐτοῦ τοῦ 
Δεσπότου ἀπόφασιν" τοῦτο γὰρ ἐλλείπει τῷδε τῷ 
ῥητῷ. 

« Δίκαιος ὡς φοῖνιξ ἀνθήσει " ὡσεὶ χέδρος ἡ ἐν 
τῷ Λιδάνῳ πληθυνθήσεται. » -- Τὸ ταχυμάραντον 
τῶν ἁμαρτωλῶν διὰ τοῦ χόρτου δηλώσας, τὸ ἀειθα- 
}ὲς τοῦ διχαίου διὰ τοῦ φοίνικος δεδήλωχε ' διὰ δὲ 
«ης χέδρου τὸ πολυπληθές πεπληθυσμένη γὰρ 
αὗ-η ταῖς χόμαις. ᾿Λειθα)ῆς μὲν εὖν ἔσται ὁ δί- 


τῶν ἀγαθῶν. 

c Πεφυτενμένοι ἐν τῷ οἴχῳ Κυρίου ἓν ταῖς αὖ- 
λαῖς τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἐξανθήσουσιν.»---Περιζωννύ- 
μενοι ἓν τῇ Ἐχκλησίᾳ τῶν ἀληθῶς πιστῶν, κατὰ 
τὸν μέλλοντα αἰῶνα ἐν ταῖς οὐρανίαις μοναῖς τὰ 
ἄνθη τῶν ἀρ:τῶν ἐνδείξονται, τὰς πο:χίλας ἀπολα”- 
σεις τῶν πολυειδῶν ἀγαθῶν. | 

« Ἔτι πληθυνθήσονται ἐν γήρει πίουι. » —Y7T oa; 
πῖόν Φησι τὸ βαθύτατον. Διὰ τούτου δὲ τὴν μιέλλου- 
σαν παρεδήλωσε τελειότητα, ἓν ᾗ πολλαπ)άσιοι 
ἄγαν δέξονται τὸν τῆς δικαιοσύνης καρπὸν οἱ δίχαιο: 
χαὶ εὖ πάθωσι τὰς ἀῤῥήτους ἀπολαύσεις χερδήσαγτε-, 
ὥττε εἰπεῖν νεγηθυίᾳ ψυχῇ, Όντως δίκαιος ὁ Κύριος 
ὁ ἀποδιδοὺς ἑχάστῳ κατὰ ἔργα αὐτοῦ, 

YAAMOZ GB. 

« Εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ προσαδθάτου, ὅτε χατῴχι- 
στο ἡ γῆ, αἶνος ᾠδῆς τῷ Δαυΐδ. Κύριος ἐθασί;ευ- 
σεν.» -- Ὁ Χριστὸς βασιλεύων ὡς Θεὸς ἐδασί- 
λευσε χαὶ ὡς ἄνθρωπος μετὰ τὴν ἀνάστασιν " ἢ 
βασιλέα ὑποληπτέον τὸν κατ᾽ ἐπίγνωσιν. 

« Εὐπρέπειαν ἐνεδύσατο, ἐνεδύσατο Κύρ:ος δὺνα- 
μιν χαὶ περιεζώσατο. ν -- Τὴν ὡς θεῷ πρέπουσαν 
αὐτῷ δόξαν χαὶ δυναστείαν καὶ ἑξουσίαν ἐφανέρωσς, 
καὶ τὴν πρότερον χρυπτομένην θείαν δόξαν αὑτοῦ, 
ἣν καὶ περιεζώσατο, τουτέστι τὐτρεπίσατο πρὸς 
χαθαίρεσιν τῶν ἀπηστατιχῶν δυνάμεων. 

« Καὶ γὰρ ἑστερέωσε τὴν οἰκουμένην, ἥτις οὐ 
σαλευθήσεται. » -- Οἰχουμένην φησὶ τὴν ἐν ὅλῳ τῷ 
κόσμῳ καθολικὴν τοῦ Χριστοῦ Ἐκκλησίαν. 

ε ἜἝτοιμος ὁ θρόνο; σου ἀπὸ τότε, ἀπὸ τοῦ a'w- 
νος σὺ εἷ. » --- Ἑδραία ἡ βασιλεία σου ἀπ᾿ àp- 
χἠ». 

ε Ἑπῆραν οἱ ποταμοὶ, Κύριε, πηραν οἱ ποταμοὶ 
φωνὰς αὐτῶν. » -- Ποταμοὺς ἑνταῦθά φησὶ τοὺς 
ἀποστόλους, οἵτινες ὕψωσαν τὰς φωνὰς αὑτῶν εἰς τὸ 


- κήρυγμα. 


ε Αροῦσιν οἱ ποταμοὶ ἐπιτρίψεις αὐτῶν. » -- 
Ποταμοὺς νῦν φησι τοὺς ὕστερον διδασκάλους, οἷ- 
τινες ταῖς ὁδοῖς τῆς τῶν ἀποστόλων διδασκαλία: 
ἐπηχολούθησαν” ἐπιτρίψεις γάρ εἶσιν αἱ τομαὶ ἃ- 
χαράττονσιν οἱ ποταμοὶ, ἐπιτρίθοντες τν γην ἐν τῷ 
φέρεσθαι. Τὸ δὲ ἀροῦσων ἐνταῦθα δηλοῖ τὸ ;ἠζον- 
ται. 

« ᾿Απὸ φωνῶν ὑδάτων πολλῶν. » -- Ὕδατα το;1ὰἁ 
νοητέον τοὺς ἀποστόλου; χαὶ λοιποὺς διδασχάλους- 
φωνὰς δὲ αὐτῶν τὰς διδασκαλίας ' θάλασσαν δὲ -ἣν 
πληθὺν τῶν πιστευσάντων ἐθνῶν " μετεωρισμοὺ; δὲ 
τὰς πρὸς θ:ὸν ὑψώσεις τῶν διανοιῶν. 

« θαυμαστὸν èv ὑψηλοῖς ὁ Κύριος. » --- Μᾶλλον 
δὲ ἐν τοῖ; ὑψηλοῖς πράγμασιν ζως τοῖς ῥηθεῖσι 
μετεωρισμοῖς θαυμαστὸς ὁ Κύριος, ὁ χατορθώσας τὰ 
θαυμαστά. 

« Τα μαρτύριά σου ἐπιστώθηταν σφόδρα. » -- 
Αἱ περὶ σοῦ μαρτυριχαὶ προφττεῖαι λίαν ἐδείχθησιν 
ἀληθεῖς. κ 

« Tb ofxip cov πρέπει ἁγίασμα, Κύειε, εἷς μ5- 
χρότητα ἡμερῶν. » -- Οἶχο; θεοῦ ἡ Ἑχχλητία τῶ; 
π.στῶν $ πρέπει τὸ εἶναι ἁγία διηνεχῶς καὶ μ.- 


Ἂν 


{545 


λυσμου χαθαρότητος παντὸς ὡς ἔνοιχον ἐχούσῃ τὸν Α 


ὄντως ἅγιον. 
YAAMOZ Lr. 

« Ῥαλμὸς τῷ Δαυῖδ τετράδι Σαθθάτον. θεὺς ἑκ- 
δικήσεων Κύριος. » --- θεὸς ἐχδικητῆς ὁ Κύριό; 
ἐστι, Παρηγορίαν ὁ ψαλμὸς τοῖς ἁδιχουμένοις εἰσ- 
φέρει. 

ε θεὺς ἐκδιχήσεων ἑπαῤδησιάσατο. » --- Τὸ ἑπαῤ- 
ῥησιάσατο ἀντὶ τοῦ παῤῥησιάζεται, τουτέστι τὴν 
ἑαυτοῦ φανερώσει δικαιοχρισίαν. 

« 'Γψώθητι ὁ κρίνων τὴν γὴν ἀπόδος ἀνταπόδο- 
σιν τοῖς ὑπερηφάνοις, » -- Ὑπερηφάνους λέγει 
τοὺς δυνάστας ὡς τῶν πενήτων χαταφρονοῦντας, 

« Φθέγξονται χαὶ λαλήσουσιν ἁἀδιχίαν. ν --- ᾿Απὸ 
κηινοῦ τὸ, « "Ἕως πότε λαλήσουσι πάντε-. » ᾿Απὸ 
κοινοῦ τὸ ἀδικίαν. 

« Χήραν καὶ ὀρφανὸν ἀπέκτειναν ’ καὶ προσήλυ- 
τον ἐφόνευσαν, } --- ᾿Αποχτενεῖ καὶ φονεύσει πᾶς 
ὁ ἁρπάζων τὰ ἀλλότρια " προσήλυτος δὲ παρὰ μὲ» 

Ἰουδαίοις ὁ ἓξ ἐθνῶν τῷ Ἰ,υδαῖσμῷ προτελθὼν, παρ) 
ἡμῖν δὲ ὁ πάροιχος. 

« Καὶ εἶπαν” Οὐχ ἕψεται Κύριος, οὐδὲ συνέσει 
ὁ θεὸς τοῦ Ἰαχώδ. » --- Τὸ συνήσει ἀντὶ τοῦ γνώ- 
σεται. 

« Σύνετε δὴ ἄφρονες ἐν τῷ λαῷ, χαὶ μωροί ποτε 
φρονήσατε. } --- Ἐπίγνωτε τὰ πᾶσι γνώριμα. 

« Ὁ φυτεύσας τὸ οὓς οὐχὶ ἀκούει; ἣ ὁ πλάσας τὸν 
ὀφθσλμὸν οὐχὶ κατανοεῖ ; » --- Τὸ κατανοεῖ ἀντὶ 
τοῦ ὁρᾷ. 

« Ὁ παιδεύων ἔθνη οὐχὶ ἐλέγξει » » --- “Α χαὶ τὰ 
μὲν νόμον δεξάμενα θεῖον. ἔθνη πα:δεύωνν καὶ συνε- 
τίζων ξιὰ τῶν παρ᾽ αὑτοῖς νόμων δι᾽ ὧν οἱ πταίων- 
τες κολάζονται, οὐχὶ ἐλέγξει, τουτέστι χολάσει πᾶ- 
ρανουοῦντας ὑμᾶς ; 

« Ὁ διδάσκων ἄνθρωπον γνῶσιν. » --- Ὁ χορηγὸς 
τῆς γνώσ-ως Θεὸς πάντως γινώσχει τοὺς διαλογι- 
σμοὺ; τῶν τὰ ἀνθρώπινα φρονούντων χαὶ γήϊνα, xa 
διὰ τοῦτο περὶ τὴν θείαν πρόνοιαν ἁμαρτανόντων 
ὅτι εἰσὶ ψευδεῖς καὶ ἑσφαλμένοι, 

« Μαχάριος ἄνθρωτος, ὃν ἂν πα!.δεύση:, Κύριε. ν 
--- Ὃν ἂν συνετίσης τῇ παρὰ σοῦ διδασχαλίᾳ. 

« Καὶ ἐκ τοῦ νόμου σου δ.δάξης αὑτόν. » — Ese 
τοῦ φυσιχοῦ εἴτε τοῦ γραπτοῦ. 

« Τοῦ πραῦναι αὐτὸν ἀφ᾽ ἡμερῶν πονηρῶν. } --- 
Ὡς μὴ σχετλ.άζειν αὐτὸν, μὴ ἀγανακτεῖν ἐκ τῶν 
ἐπιπόνων ἡμερῶν, ὅτι ἡ χαχία χαταχυριεύει, ἀλλ 
ὑπομένειν.τε χαὶ μαχροθυμεῖν ἕως ἂν πᾶς ὁ τῶν 
θείων ἐντολῶν παραθάτης εἰς βόθρον ἐχθληθῇ ἀῑδίου 
κακώσεως. 

« "Ἕως οὗ ὀρυγῇ τῷ ἁμαοτωλῷ βέθρος. » --"Έως 
ἂν ἡ αὑὐτοδιχαιοσύνη Χοιατὺς ἐχ τῆς νῦν ἀνοχῆς ἐπὶ 
τὴν μέλλουσαν χρίσιν τραπῇ καὶ ἐχομένη (ἐχόμε- 
νοι) καὶ ἐγγὺς αὐτοῦ πάντες οἱ δίκαιοι, 

σι Τίς ἀναστήσεταί μοι ἐπὶ πονηρευομένοις ; } --- 
Ἔ ές βοηθήτει μοι Χατὰ τῶν πονηρῶν ἐχθρῶν τῶν 
αἱἱσθητῶν τε χαὶ νοητῶν; 

« Ἠ τίς συμπαραστήσεταί μοι ἐπὶ τοὺς ἐργαζο- 
μιένους τὴν ἀνομίαν , » --- Παραταττομένι χατὰ τῶν 

δ υσρῶν. 
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(EL p 6: Κύριος ἐδοήϑησέ μοι’ παρὰ βραχὺ 
-αρῴκησε τῷ ἄδη ἡ ψυχή μου. » --- ᾿Αντὶ τοῦ èv- 
Χησεν. "Άδην δὲ λέγει τὸν χίνδυνο», εἴτε τὸν σωµατι- 
κὸν εἴτε τὸν ψυχικόν. 

« Εἰ ἔλεγον, Σεσάλευται ὁ πούς µου τὸ ἕλεός 
σου, Κύριε, ἐθοήθει μο:. » --- Εἰ ἐξωμολογούμην 
τὴν ἰδίαν ἀσθέν:ιαν τῆς σῆς φιλανθρωπίας ἐτύγχα- 
νον. 

« Κατὰ τὸ πλήθος τῶν ὀδυνῶν μου ἐν τῇ χαρδίᾳ 
μου αἱ παρακλήσεις σου εὕφρα;αν την ψυχήν µου.) 
--- ᾿Αναλογοῦσαν ταῖς ὀδύναις µου ταῖς ἐν τῇ»χαρδίᾳ 
µου παρὰ σοῦ ἐδεχόμην παραφυχἠν. 

« Μὴ συμπροσέπτω σοι θρόνος ἀνομίας. » --- θρό- 
νον ἀνομίας τὸν δαχιμονιχὸν ὀνομάζει ἐσμὸν διὰ τὸ 
τῆν ἀνομίαν ἐν αὐτοῖς χαὶ βχσιλεύειν χαὶ ἀναπαύε- 


Β σθαι. Εὔχεται δὲ, μᾶλλον δὲ προφητεύει τύπῳ εὐχῆς 


μὴ τοὺς δαίμονας συμπαρεῖναι χρίνοντι τῷ Χριστῷ, 
ἀλλὰ πρὸ τῆς αὐτοῦ χαθόδου τὴν ἡτοιμασμένην 
ἐκείνοις χΧληρώσασθαι γέενναν, ἵνα μὴ λίαν ὄντες 
μισάνθρωποι χατηγορῶσι τῶν δικαίων, εἶτι καὶ παρὰ 
γνώμην τούτοις ἡμάρτηται. 

« Ὁ πλάσσων κόπον ἐπὶ πρόσταγμα. » -- ʻO 
δαιμονικὸς ἑσμὸς ἐπὶ τὸ ἐλαφρὸν πρόσταγμα τοῦ 
Χριστοῦ χόπον πλάσσει, χατασκενάζων ἑφ᾽ ξαυτὰς 
τὰς χυριακὰς ἐντολὰς ἐπιπόνους, ὡς ἐντεῦθεν αὐτὰ; 
παραιτουμένου. 


« θηρεύσουσιν ἐπὶ ψυχὴν δικαίου. » --- Τὴν αἰ- 
τίαν λέγει δι᾽ ἣν ἀπεύχεται τὸν δαιμονικὸν ἐσμὸν 
παρεῖναι τῷ κριτηρίῳ τοῦ Χριστοῦ ' πάρειτι γὰρ, 
φησὶν, οἱ δαίμονες " θήμαν στήσουσιν ἐπ: τὺν ôi- 
χαιον, κατηγοροῦντες παντοίως δια μισοῦντας ὑτερ- 
θολἠν. 

« Καὶ αἷμα ἀθῶον κχαταδικάσονται. » — Τὸν 
ἀθῶόν φησι περιφραστικῶς, ὃν, εἰ πάρεισιν οἱ 
δαίμονες, χατάδιχον ποιήσουσ:ν ὅσον tè èr’ ad- 
τοῖς. 

« Καὶ ἐγένετό μοι Κύριος εἰς καταφνγήν. ν --- 
Ὁ παρῳχηκὼς ἀντὶ μέλλοντος. 

« Καὶ ὁ Θεός μου εἰ; βοτθὸν ἑλπίδος µου. » — 
Βοηθὸς τῆς ἐλπίδος μου ἤτοι βοηθὸς ἐμοῦ τοῦ ἐλπί- 
ζοντος ἐπ᾿ αὐτόν. 

« Καὶ ἀποδώσει αὐτοῖ; Μύριος τῆν ἀνομίαν αὖ- 
τῶν, χαὶ τὴν πονηρίαν αὐτῶν " ἀφανιεῖ αὐτοὺς Κύ- 
ριος ὁ Θεὸς ἡμῶν, » --- Οὐδαμοῦ γὰρ φανήσονται 

Ὁ διὰ τὸ καταχεχῶσθαι τῷ ἡτοιμασμένῳν τούτοις 
πυρί. 
ΝΑΛΜΟΣ Lt, 


ε Αἴνος ᾠδῆς τῷ Δανῖδ. Δεῦτε ἀγαλλιασώμεθα 
τῷ Κυρίῳ" ἀλαλάξωμεν τῷ θεῷ τῷ σωτῆρι ἡ- 
μῶν. } -- Ὡς νενιχηχότα τοὺς τυραννοῦντας δαχ!- 
μονας ἐπιφαίνει. 

« Προφθάσωμεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐν ἑξομολο - 

-γήσει. » --- Προλάθωμεν τῆν δευτέραν αὐτοῦ πα- 
ρουσίαν ἐξαγορεύπειτῶν πεπλημμελημένων, τουτέστι 
πρὸ θανάτου μετανοήσωμεν ’ τὸν γὰρ ἀποθανόντα 
ἤδη κατέλαθεν ἡ β' ἔλευσις τοῦ Χριστοῦ, 

« Οτι θεὺς μέγας Κύριος χαὶ βασιλεὺς μέγας 
ἐπὶ πάντας τοὺς θεούς. » --- Εἰ καὶ ἄνθρωπος ἑ ;άνη 
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ὁ Κύριος, πέπονθε δι) ἡμᾶς, 2λλὰ θες μέγας ἐστὶ, A Κύριος τοὺς οὐρανοὺς ἐποίησεν. » --- Ἐκ τῶν ospa- 


χαὶ πάντων ἑξουσιαστὴς καὶ δη πιο2ργός. 

«Ὅτι ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ τὰ πέρατα τῆς γῆς. »-- 
Ἑν τῇ ἐξουσίᾳ αὐτοῦ. 

« Καὶ τὰ ὕψη τῶν ὀρέων αὐτοῦ εἰσίν. » --- Αὐτοῦ 
οἰσὶ κτίσματα δηλαδη. 

ε Δεῦτε προσχυνήσωµεν αὐτῷ χαὶ χλαύσωμεν 
ἐναντίον Κυρίου τοῦ ποιήσαντος ἡμᾶς. » --- Προσ- 
χυνήσωμεν ὡς δοῦλοι, ποοσπέσωεν ὡς τῆς αὐτοῦ 
βοηθείας δεόμενοι, χλαύσωμεν ὡς ἁμαρτωλοί, 

« “Ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ θεὸς ἡμῶν, χαὶ ἡμεῖς λαὸς 
νοιτς αὐτοῦ. » --- Ὡς παρατρεφόμενοι χαὶ προ- 
νηούμενφι. 

ε Καὺ πρόβατα χειρὸς αὐτοῦ. » — Ὡς παρ᾽ αὑτοῦ 
ἰθυνόμενο: κα) διεξαγό»ενοι. 

« Σήμερον ἐὰν τῆς φωνῖς αὑτοῦ ἀχούπητε, μὴ 
σχληρύνετε τὰς χαρῆίχα; ὑμῶν. » -- Τὸ σήμερον 
ἄορίστως τοῦ ἐν οἵῳ δήποτε χαιοῦῷ. 

« Ὡ; ἐν παρχπιχρχσμῶ κατὰ την ἡωμέρ:ν τοῦ 
πειρασμ'ὺὉ ἓν τῇ ἑρήμῳ. » --- Παραπικρααομὸν την 
ἀντιλογίαν φησὶ καὶ ἀπήνειαν. 

« 07 ἐπείρχσάν µε οἱ πατέρες ὑμῶν, ἐδηκίμασάν 
µε καὶ εἶδον τὰ ἔργα μου,  -- Όπου ὃ.στάζοντες 
τὴν ἐμὴν δύναμιν ἐδοχίλαφο;. Εἰσἠγαγεν αὐτὸν Κὺ- 
ρ.ον διαλεγόμεν.ν ὁ Δαν 

« Τεσσχράκοντα ἕτη προσώχθισα τῇ γενεᾷ ἐχεί- 
νῃ. » -- Τὸ προσώχθισα ἀντὶ τοῦ ἑπαχθῶς ἔσ/ον, 
δυσηρεστήθην, 

e Ka eiza’ ‘Ael πλανῶνται τῇ καρδία. ν -- 
Ἤτοι ἀστατοῦσιν αὐτοὶ, οὐκ ἔγνωσαν. Τὸ δὲ ἀντὶ 
τοῦ γάρ. Γνῶτιν δὲ λέγει τῆν διὰ πράξεως ' ὁδοὺς 
δὲ τὰς ἐντολάς, 

ε Ὡς ὤμοσα ἓν τῇ ὀργῇ μου, εἰ εἰσελεύσονται εἰς 
τὴν κατάπαυσίν μου. » -- Λίαν β:δαίως ἀπεφηνά- 
μην ἐν τῷ ὀργισθῆηναί µε, ᾿Αεὶ εἰσέλθωσιν εἰς τὴν 
πχρ᾽ ἐμοῦ ἐπηγγελμένην αὐτοῖ; γῆν, τὴν τεσσαρα- 
χ’νταετοῦς µεταθάσεως. καὶ πλάνης κατάτανσιν. 

| YAAMOS LE. 

e Ὠξὴ τῷ Δανῖδ, ὅτε ὁ οἴχες ᾠκολδόμητο μετὰ τη» 
αἰχμαλωσίαν. "Asase tQ Kopip ἆσμα καινόν" 
ἅσατε τῷ Κυρίῳ, πᾶτα ἡ γῆ ' τατετῷ Κυρίῳ, εὐ- 
χογήσατε τὺ ὄνομα αὐτοῦ.» -- ἜἘπ' καινοῖς πρᾶγ- 
μασι χαινῖς χρεία τῆς ὑμνιοδίας, καὶ ὅτι τὰ Χρι- 
στιανιχὰ πάντα χαινὰ, -ρὺς τὰ παλαιὰ δηλονότι καὶ 


νημικά. 
« Εὐαγνελίζεσ]ε ἡμέραν ἐξ ἡ ιέρας τη σωτήριον 
αὐτοῦ. » --- Δ:χγγἑλλε-- ἀεὶ κα. Χηρύσσετε την 


παρ᾽ αὑτοῦ γενομένην τῷ χύσμῳ σωτηρίαν διὰ της 
θείας ἐνανθρωπήσεως. 

« ᾿Αναγγείλατε ἐν τοῖς ἔθνεσι τῆν δύξαν αὐτοῦ, ἐν 
πᾶσι τοῖς λαοῖς τὰ θχυμάσια αὐ-οῦ. ν --- Δόξα τῷ 
ὃ:σπότῃ τὸ ὑπὲρ δούλων παθεῖν. 

« Ὅτι μέγας Κύριος, καὶ αἰνετὸς σφόδρα " φοθερός 
ἐστιν ὑπὲρ πάντας τοὺς θεούς. » --- Δύναται γὰρ 
καὶ ἐν τῷ νῦν αἰῶνι κολάζειν, χαὶ ἐν τῷ μέλλοντι, 
καὶ οὐ σῶμα μόνον ἀλλὰ xat ψυχήν - οἱ δὲ θεοὶ τῶν 
ἐθνῶν οὐδαμῶς " ὃ γὰρ δοκοῦσι δύνᾳσθαι, φαντασία 
ἐστὶ καὶ οὐχ ἀλήθεια, i ] 

ε "Ὅτι πάντες οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν δαιμόνια. “O 


νῶν καὶ τὴν σύμπασαν χτίτιν ἐδήλωσεν. 

« Ἑξομολόγησις καὶ ὡραιότης ἐνώπιον αὑτοῦ. » 
-- Οἱ δ' ἐξομολογούμενοι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν χαὶ 
διὰ τῇ: ἐκείνων ἀπολύπεως ὡραῖοι γινόμενοι τὰς 
ᾠυχᾶς οἰχείωσιν ἔχουσι πρὸς αὐτὸν διὰ τῶν ἕξεων. 
Τοὺς ἔχοντα; ὑπεδήλωσεν. 

« “Αγιωσύνη χαὶ μεγαλοπρέπεια ἐν τῷ ἁγιάσμα- 
τι αὑτοῦ. » --- ᾿Αγιασμός ἐστιν ὁ ναὸς αὑτοῦ, ὃν ἐχ 
τῶν παρθενιχῶν αἱμάτων ἑδείμητο, ὃς ἔχει χαθαρό- 
τπτα (χαὶ γὰρ ἀναμάρτητος) χαὶ μεγαλοπρέπειαν. 
"Ἔργα δὲ εἰργάσατο µεγά]α, ὄντως ἐπιπρεπη. 

« Ἐνέγχατε τῷ Κυρίῳ, αἱ πατριαὶ τῶν ἐθνῶν, 
ἐνέγχα-ε τῷ Κυρίῳ δόξαν καὶ τιμήν. » -- Τξὸς τῶν 
ἱερέων καὶ διδασχάλων ὁμηγύρεις πατριὰς οἴδαμεν 
πνενματιχὰς τῶν ἐθνῶν. 

« Ἑνέγκατε τῷ Κυρίῳ δόξαν ὀνόματι αὐτοῦ. ν--- 
Δόξα μὲν χαὶ δι᾽ ὑμνοογίας προσφέρεται τῷ Θεῷ, 
τιμῇ δὲ διὰ τῆς σεμνῆς πολιτείας ἡμῶν. 

ε Άρατε θυσίας, χαὶ εἱσπορεύεσθε εἰς τὰς αὐ» ὰ: 
αὑτοῦ. } -- θυσίαι ὄντως αἱ ἀρεταὶ, αὐλαὶ δὲ τ-- 
Θ:οῦ αἱ τῶν πιστῶν ἐχχληπίαι, πολλαὶ μὲν τῷ 
ἀρ'θμῷ, μία δὲ τῇ πίστει ' τοῦτο γὰρ διὰ τοῦ ἐ-α- 
γομένου, Ἐδήλωσε δὲ ὁ προφήτης ἁπάσης ἀρε-ῖς 
εἶναι τοὺ; διδασκάλους ἀρχέτυπά τε xal ὑποδςίν- 
ματα. 

« Σαλενθήτω ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ πᾶσα ἡ ΥΤ. ν 
-- Μεταχινηθήτωσαν τῇ ἐπιφανείᾳ αὐτοῦ ἀπὸ τὲς 
πλάνης ἐπὶ τῆν ἀλήθειαν οἱ κατοιχοῦντες 
γην. 

« Καὶ γὰρ χατώρθωσε τῆν οἰκουμένην ἥτις οὗ 
σαλευθήσετα:, » --- Τῇδε κἀκεῖσε πλανωμένη πρώτν, 
νῶν εἰς τὴν εὐθεῖαν ἥδρασε πίστιν thv παγχήσμιον 
Ἐνχκλτσίαν αὐτοῦ, ἧς ἄδου πύλαι οὐ κατ:σχὺ- 
σου 5). 

« Κοινεῖ λαοὺς ἐν εὐθύτητι. » -- Κατὰ τῆν på- 
λουσαν χρίσιν. 

« Εὐφραινέσθωσα» οἱ οὐρανοὶ, χαὶ ἀγαλλιάσθω ἡ 
γη.» -- Ὁ γὰρ οὑράνιος, εἴτα ἐπίγειος τῷ οἳρα- 
νίῳ καὶ τῷ ἐπιγείῳ χόσμψ σωττρἰαν ἐχαρίσατο. 

« Σχλευθήτο, ἡ θάλασσα χαὶ τὸ πήρωμα aù- 
τῃ5. » -- Διὰ τῆς θαλάσσης τοὺς νησιώτας ἐδήλωσε- 
διὰ τῶν πεδίων δὲ καὶ τῶ» ξύλων τοῦ δρυμοῦ τοὺς 
ἐν πεδίοις οἰκοῦντας χαὶ τοὺς ἐν ὄρεσιν" εἰώθασι δὲ 
«ἱ προφῆται χαὶ τοῖς ἀψύχοις περιτιθέναι χαρὰν, 
ὅταν ὑπερθάλλουσαν εὑφροσύ;ην ἐμφῆναι βούλω»- 
τα.. Τὸ σαλεύεσθαι ξὲ ποῦ μὲν δηλοῖ τὸ μετατ.6-- 
σθαι καὶ μεταθάλλεσθαι, ποῦ δὲ τὸ ὑπὸ φόδεν τα- 
ράττεσθαι, ποῦ δὲ τὸ ὑφ᾽ ἡδονης σχιριᾷν, wz iw 
τανθα, 

e Απὸ προσώπου Κυρίου, ὅτι ἔρχεται. » ---"Ε 
ᾧνυσι τὰ σύμπαντα ἡδονὴν ἐκ τῆς ἐπιφανεία- τοῦ 
Χριστοῦ, ὅτι ἔρχεται κατορθῶσαι τῆν οἰκουμέ- 
νην. ; 

« Ὅτι ἔρχεται κρίνειν τὴν γῆν. » -- Διὰ τούτος 
τὴν δευτέραν ἔλευσιν τοῦ Κυρίου ἐσήμανε, καθ᾽ f» 
ἁποδώσει ἑχάστῳ χατὰ ἔργα αὐτοῦ. 

« Κρινεῖ τὴν οἰχουμένην ἓν δ.καιοσύνῃ, xat Aash; 
ἐν τῇ ἀλτθείᾳα αὐτοῦ. » -- Ἐν δικαιο;ύνῃη μὲ», ὡς 
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ἀπροπωπόληπτος, ἐν ἀληθείᾳ δὲ, ὡς πάντα εἰδὼ-. Α τίληψις τοὺς αἰχμαλωτισθέντας ὑπὸ τοῦ ἐχθροῦ 


καὶ διὰ τοῦτο ἁπαεαλογίστως κρίνων τὸν δίχαιον. 


ΨΆΛΜΟΣ τΩ’. 


« Ψαλμὸς τῷ Δαυῖδ, ὅτε ἡ γῆ αὐτοῦ καθίστατο. 
Κύριος ἐδασίλευσεν ᾿ ἀγαλλιάσθω $ YÄ’ εὐφρανθή- 
τωσαν νῆσοι πολλαὶ, νεφέλη καὶ γνόφος χύχλῳ αὖ- 
τοῦ. » --- Νεφέλη χαὶ γνόφος ἡ προσληφθεῖσα σὰρξ, 
ὡς ὑποκρύπτουσα τῆν θεότητα. 

« Δικαιοσύνη καὶ χρῖμα κατόρθωσις τοῦ θρόνου 
αὐτοῦ. » --- Ὅ θρόνος γἁρ, ἤγουν ἡ χατ᾿ ἐπίγνωσιν 
αὐτοῦ βασιλεία, δικαιοσύνην καὶ χρίσιν ἀδέκαστον, 
τοῦ μὲν τυράννου καθαίρεσιν, τῶν δὲ τυραννουμέ- 
νων ἐλευθερίαν. 

ε Π0ρ ἐνώπιον αὐτοῦ προπορεύσεται. » -- Ταῦτα 
τοῦ καιροῦ τῆς παγκοσμίου χρίσεως, 

« Καὶ φλογιεῖ χύχλῳ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ. » --- 
T6 xixJAq ἀντὶ τοῦ πανταχοῦ. 

ε Ἔφαναν αἱ ἀστραπαὶ αὐτοῦ τῇ οἰκουμένῃ. » -- 
'᾿Αστραπὰς λέγει τὴν ἐν ὅλῃ τῇ οἰκουμένῃ διελευ- 
σ-μένην δόξαν αὐτοῦ καὶ λαμπρότητα. 

« Εἴδε, καὶ ἐσαλεύθη ἡ γῆ. » --- δόντες τὸν χρι- 
τὴν τρομάζουσι πάντες οἱ γηγενεῖς. 

« Τὰ ὅρη ὡσεὶ χερὸς ἐτάκησαν ἀπὸ προσώπου 
Κυρίου. » -- Καὶ αὐτοὶ οἱ ἄρχοντες χαὶ βασιλεῖς 
χηροῦ δίχην πυρὶ πελάζοντος τῷ φόδῳ διαλυθήσον- 
ται. 

« Αἰσχυνθήτωπσαν πάντες οἱ προσχυνοῦντες τοῖς 
Ὑλυπτοῖς. » --- Καὶ γὰρ τὸν ἀληθινὸν ἰδόντες Θεὸν 


ἄῤῥητον κληρώσονται τῆν αἰσχύνην οἱ τοῖς εἰδώλοις (C 


λατρεύσαντες. 

« Προσχυνήσατε αὐτῷ πάντες οἱ ἄγγε)οι αὐτοῦ. » 
---Αὑτῷ γὰρ κάμῴει γόνυ πλῆθος ἅπαν ἐπουρανίων, 
καὶ ἐπιγείων, χαὶ χαταχθονίων. 

«᾿Ἤχουπε χαὶ εὐφοάνθη Σιών, κτλ.»--Σιὼν λέγει 
τὴν καθολιχὴν ᾿Εχχλησίαν ' θυγατέρας δὲ τῆς Ἴου- 
ala; tà; χατὰ τόπου; μερ!χὰς συναγωγὰς τῶν 
ἀπίστων. "χουσε δὲ τὴν δευτέραν ἔλευσιν τοῦ 
Σωτῆρος Χριστοῦ, καὶ εὐφράνθη ἕνεχεν τῆ- διχαίας 
αὐτοῦ κρίσεως, ὅτι ἀποδώσει τοῖς μὲν ὄντως πι- 
στοῖς ἀνάπαυσιν αἰώνιον, τοῖς δὲ ἀπίστοι; ὁμοίως 
κόλασιν αἰώνιον. 

« Ἑκ χειρὸς ἁμαρτωλοῦ ῥύσεται αὐτούς. » --- 
“Αμαρτωλὸς χυρίως ὁ διάθολο-, ὡς πάση- ἁμαρτίας 
δημιουργός. 

ι Φῶς ἀνέτειλε τῷ διχαίῳ, καὶ τοῖς εὐθέσι τῇ 
καρδ'ᾳ εὐφροσύνη. » --- ᾿Αντιχρονία " « Λάμῴουσι 
γὰρ, φησὶ, δίκαιοι ὡς ὁ ἥλιος. » 

« Εὐφράνθητε δίκαιοι ἐν τῷ Κυρίῳ, χαὶ ἑδρμολο- 
γεἶσθε τῇ μνήμῃ τῆς ἁγιωσύνης αὑτοῦ. » -- Εὖχα- 
ριστεῖτε ἐν τῷ μνημονεύειν, ὅτι ἡγιάσθητε παρ᾽ αὖ- 
τοῦ. 

ΨΑΛΜΟΣ 47’. 

« Ψαλμὸς τῷ Δανῖδ. 'Ασατε τῷ Κυρίῳ ἆσμα χαι- 
νόν ὅτι θαυμαστὰ ἐποίησεν ὁ Κύριος. -- Τί 
θαυμαστότερον τοῦ τὸν Θεὸν ἐνανθρωπῆσαι καὶ 
τἆλλα κατορθῶσαι ὅσα δ.δάσχει τὸ Εὐαγγέλιον ; 

« "Ἔσωσαν αὐτῷ ἡ δεξιὰ αὑτοῦ, xat ὁ βραχίων ὁ 
ἅγιος αὐτοῦ. » -- Ἑπανεσώσατο αὐτῷ ἡ οἰχεία ἄνο 


δούλους, 

« Ἐγνώριζε Κύριος τὸ σωτήριον αὑτοῦ.» --- Ἐφα- 
νέρωσε τὴν παρ᾽ αὐτοῦ σωτηρίαν καὶ τὴν δικαιοσύ- 
νην διὰ τῶν ἀποστόλων ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν, ὅτι 
ἦλθε σῶσαι μὲν ἡμᾶς, χαθελεῖν δὲ τὸν πολέ!ιιον. 

« Ἐμνήσθη τοῦ ἐλέους αὐτοῦ τῷ Ἰαχῶ6, καὶ τῆς 
ἀληθείας; αὑτοῦ τῷ οἴχῳ Ἰσραήλ. » --- Πάλαι ὁ θεὸς 
ἐπαγγειλάμενος τῷ ᾿Αθραὰμ ἐλεῆσαι τὸ γένος αὖ- 
τοῦ, τουτέστι τοὺς ἐξ Ἰαχώδ, ὁ γὰρ Ἡσαῦ μεμί- 
σηται χαὶ ἀποθέθληται δι᾽ ὄρχου τε βεδα.ῶσας ὅτι 
ἀληθεύσει ὕστερον ἐμνήσθη τοῦ ἐπαγγελθέντος 
ἑλέους, χαὶ τῆς βεθαιωθείσης ἀληθείας, ἐν τῷ Ἰαχὼρ 
γενέσθαι, καὶ ἐν τῷ εἴχω αὐτοῦ ἐχεῖθεν ἀναλάμφαι 
καὶ σῶσαι πάντας τοὺς πιστεύσαντας ἀληθῶς: εἰς 
αὑτόν ’ οὖτοι γὰρ καὶ Ἰαχὼδ καὶ οἶχος Ἰσραὴλ διὰ 
τὴν πρὸς Χριστὸν τὸν ἐξ Ἰαχῶ6 οἰχείωσιν τὴν διὰ 
πίστεως. ; 

« Εἴδοσαν πάντα τὰ πέρατα τῆς γῆς τὸ σωτήριον 
τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, » --- Ἐνώπιον αὑτῶν ἀποχαλυφθὲν 
διὰ τών ἀποστόλων, 

© Ψάλατε τῷ Κυρίῳ ἐν κιθάρᾳ, ἐν χιθάρᾳ καὶ 
φωνῇ ψαλμοῦ.» --- Ῥάλλει ἓν χιθάρἑ ὁ διὰ τῆς πρα- 
κτιχῆς δοξάζων Θεόν ὁ δὲ διὰ θεωρίας ὕμνος φω«ἢ 
ψαλμοῦ εἴη ἄν. 

« Ἐν σάλπιγξιν ἐλαταῖς, καὶ φωνῇ σάλπιγγος 
χερατίνης. » --- Αἱ τέσσαρες γὰρ εὐαγγελικαὶ σάλ- 
πιγγες εἴτουν διδασχαλίαι, ὑπὸ τοῦ ἁγίου ἰἰνεύμα- 
τος χαλχευθεῖσαι χαὶ χατασχευασθεῖσαι ὡς εὔηχοι 
πρὸς μίαν συνάπτονται χερατί;ην, ἤγουν ζωηράν᾽ 
èx ζώου γὰρ τὸ χέρας. Φωνὴν δὲ νοττέον thy Suu- 
φωνίαν την ἐπὶ ταῖς ἐντολαῖς χαὶ τοῖς ζόγμασι. 

e Σαλευθήτω ἢ θάλασσα καὶ τὸ πλήρωμα αὑτῖς.» 
— Tò σαλεύεσθαι ποτὲ μὲν δηλοῖ μεταχίνησιν καὶ 
μεταξολῆν, ποτὲ δὲ σκίρτησιν ἐκ χαρᾶς, ἄλλοτε τρό- 
pov tx φόθου, ὁτὲ δὲ ἕχστασιν ἐκ θάμθους θορύδησίν 
τε xal ὅλω: ταραχήν, 

« Ποταμοὶ χροτήσουσι χειρὶ ἐπὶ τὸ αὐτό, --- 
Ποταμοὺς ὑποληπτέον τοὺς τὰ ῥεῖθρα τῆς διδασχα- 
λίας προχέοντας, οὓς κροτεῖν ἐν χειρὶ διακελεύεται 
τὸ |ΙΙνεύμα τὸ ἅγιον, τουτέστι τὸν τῆς διδασχαλία: 
ἦχον ἐν πράξει ἀπυστελεῖν ’ μακάριος γὰρ ὃς ποιἠ- 
σει χαὶ οὕτως διδάξει. 

« Τὰ ὅρη ἀγαλλιάσονται ἀπὸ προσώπου Κυρίου 
ὅτι ἔρχεται, ὅτι ἤχει χρῖναι τῆν γῆν. » --- “Όρη λέ- 
γεἰ νῦν τοὺς ὑψηλοὺς τῆν διάνοιαν. 

ε Κρινεῖ τὴν οἰχουμένην èv διχαιοσύνῃ χαὶ λαοὺ; 
ἐν εὐθύτητι, » --- Τὸ ἀληθὲς χαὶ εὐθὲς, τὸ δὲ ψεῦδος 
καὶ σχολιόν. 

ΨΑΛΜΟΣ ΙΒ’. 

ε Ῥαλμὸς τῷ Δαν]δ, Κύριος ἐθασίλευσεν, ὀρχιζέ- 
σθωσαν λαοί. » --- Τοῦ Χριστοῦ βασιλεύσαντος Ἰ,ν- 
δαῖοι μὲν ἐχμαινέσθωσα», ἡ δὲ οἰκουμένη µετατιθέ- 
σθω πρὸς τὴν εὐσέδειαν. 

«Ότι φοπερὸν καὶ ἅγιόν ἐστιν. » --- Φοδερὸν μὲν 
τοῖς ἐχθροῖς, ἑλαῦνον χαὶ μαστίζον αὐτοὺς, ἅγιον δὲ 
τοῖς οἰκείοις, ἁγιάζον χαὶ καθαῖρον αὑτούς. 

« Καὶ τιμῇ βασιλέως κρίσιν ἀγαπᾶ.» --- Τὸ ἀξίω- 
μα τοῦ βασιλέως δικα!ητύνην ἀγαπᾶ' δ:δ βηηθήσει 
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μὲν τοῖς τυραχννουμένοις, χαταθαλεῖ δὲ τὺν τυραν» A τούτῳ οὐ συνήσθιον. » -- Ὡς ἁλαζόνι καὶ πλεονέκτῃ 


«Οὗντα διάβολον. 

« Σὺ ἡτοίμασα: εὐθύτητας. » --- Σὺ ξέδωκας τὸν 
νόμον ἐν ᾧ ε:θετήθητι. 

« Ὑψοῦ-ε Κύριον τὸν θεὸν ἡμῶν καὶ προσκυνεῖ- 
τ: τῷ ὑποποδίῳ τῶν ποδῶν αὑτοῦ" ὅπι ἅγιός ἐστιν.» 
--- Ὑποπόδιον τοῦ Χριστοῦ κατὰ μὲν τὴν θείαν αὖ- 
τοῦ φύσιν ἡ ἁγία σὰρῦ αὐτοῦ, κατὰ ck τὴν ἀνθρω- 
πίνην ὁ σταυρὸς, ἐφ᾽ οὗ ἔστησαν οἱ πόδες αὐτοῦ 
πρ,στλωθέντες. ` 

« Καὶ ἐκδικῶν ἐπὶ πάντα τὰ ἐπιτηβεύματα αὖ- 
τῶν. » --- Γῖγε τις εὑρίσκετο ἀνθιστάμενος. 

« ᾿Ἑψοῦτε Κύριον τὸν θεὸν ἡμῶν χαὶ προσκυνεῖτε 
εἰς ὄρος ἅγιον αὐτοῦ, ὅτι ἄγιος Κύριος ὁ θεὺς ἢ τῶν.» 
— Kai προσκυνεῖτε, δηλονότι τ'ν Κύριον, ἐν τῷ 
ἁγίῳ ὄρει αὐτοῦ. "Ὄρος δὲ ἅγιων ἢ Σιὼν χαὶ ὁ οὐρα- 
καὶ ἡ Ἐχχλησία, καὶ τὸ ὕψος τῆς θεογνωσίας. 

ΨΛΑΜΟΣ 16’. 

« Ψαλμὸς εἰς ἐξομολόγησιν. ᾿Αλαλάδατε τῷ θεῷ, 
πᾶσα ἡ γῆ " δουλεύσατε τῷ Κυρίῳ ἐν εὐφροσύνῃ.» --- 
Τῷ ἁπαλλάξαντι ἡμᾶς; τῆ: πιχρᾶς τυραννίδος τοῦ 
δ.αθόλου. 

« Αὐτὸς ἐποίησεν ἡμᾶς, καὶ οὐχ ἡμεῖς.» --- Έουτ- 
ἐστιν θεοῦ ἐσμὲν ποίημα καὶ οὐκ ἀνθρώπων" εἰ γὰρ 
καὶ δοχοῦσιν οἱ πατέρες ποιεῖν τὰ τέχνα, ἀλλ᾽ οὖν 
ὁ θεὺς ταῦτα ποιεῖ. Οἱ δὲ πατέρες μόνον διαχονοῦσι 
τῷ θείῳ προστάγματι. | 

« Εἰσέλθετε εἰς τὰς πύλα; αὐτοῦ ἐν ἑξομολογή - 
σε:, εἰς τὰς αὐλὰς αὐτοῦ ἐν ὕμνοις. » --- Πύλας καὶ 
αὐλὰς θεοῦ τὰς κατὰ τόπους ἐκκλησίας καλεῖ, 

ι Αἰνεῖτε τὸ ὄνομα αὐτοῦ " ὅτι χρηστὸς Κύριος: 
εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ, xal Eo; xal γενεὰς ἡ 
ἀλήθεια αὐτοῦ. » -- ᾿Αλήθειαν εἴρηχεν ἐνταῦθα τὸ 
τῶν θείων ἐπαγγελιῶν ἀψευδές. 

ΨΆΛΜΟΣ Ρ’. 

« Τῷ Δαυῖδ ψαλμός. Ἕλεον χαὶ κρίσιν ἕσομαί σο!, 
Κύριε.» -- Ὑπομνήσω σον μετ᾽ ᾠδῆς, Κύριε, τὸν 
ἕλεον χαὶ τὴν κρίσιν" ἐλεή λων γὰρ ὑπάρχεις καὶ δί- 
κα!ος. 

« Ῥαλῶ χαὶ συνήσω ἓν ὁδῷ ἁμώμῳ. » --- ᾿Οξεύων 
πολιτευόμενος ἁμώμως, ψαλῶ σο:, καὶ συνήσω τὰ 
ὠψαλλόμενα, τουτέστι, ψαλῶ μετὰ συνέσεως. 

ε Πότε Ίξεις πρός µε: ν --- Διαπύρως ἐπιθυμοῦν- 
τα τοῦ ἐλθεῖν σε πρὸς με χαὶ μονὴν μετὰ τοῦ Πα- 
τρό; σου ποιήσασθαι παρ᾽ ἐμοί. 

« Οὐ προετιθέμην πρὸ ὀφθαλμῶν μου πρᾶγμα 
παράνομον, » --- Οὐκ ἠνειχόμην ὁρᾶν ἢ αἰσθητῶς 
ἢ νοητῶς, τουτέστιν ἐνθυμεῖσθαι π᾽οᾶξιν παράνο- 
μον. 

« Ποιοῦντας παραδάσεις ἐμίσησα. » --- Τοὺς πα- 
[αδαίνοντα; τὰς θείας ἐντολὰς, εἴτε τὰς πρὸς ἀν- 
θρώπου; συνθήκας, ἀπεστρεφόμην. 

« Ἐκχλίνοντος ἀπ' ἐμοῦ τοῦ πονηροῦ οὐκ ἐγίνω- 
σχον. » — ᾿Αντὶ τοῦ χατεφρόνουν, xak Ww; uñ ye- 
γονυῖαν ἡγούμην τῆν αὐτοῦ ὑποχώρησιν ' οὗ χρὴ 
γὰρ τῆς τοῦ πονηροῦ φιλανθρωπία; ἀντέχεσθαι, εἰ 
μη μεταθάλλοι τὺν τρόπον, 

« Ὑπιοιφάνῳ ὀρθαλμῷ κα’ ἁπλέστῳ καρδίᾳ 


νὸς 


D 


ὀνθρώπῳφ ' ἀπὸ µέρους τὸ ὅλον, 

«Οἱ ὀφθαλμοί µου ἐπὶ τοὺς πιστοὺς τῆς γῆς. »-- 
Ἐχείνοις προσεῖχον, καὶ συνέδροις ἐχρώμην τοῖ: 
πιστοῖς ἐπιδειχνυμένοις τῷ Θεῷ ἐκ τῆς θεοφιλοῦς 
πολιτείας αὐτῶν, 

« λαλῶν ἅδικα οὐ κατεύθυνεν 
ὀφθαλμῶν µου. » -- Λέγων ἄδιχα οὗ χατενδ.... 
τὸ ἐνώπιόν μου ἐφ᾽ οὖ; ἐσπο΄δαζε δηλαδή ' ἀλλ᾽ ἠλέυ- 
χετο δηλονότι καὶ τοῦ σχοτποῦ διημάρτανεν. 

«Εἰ; τὰς πρωῖχς ἁπέλτεινον πάντα: τοὺ: ἁ:12ρ- 
τωλοὺς τῆς γῆς. 2 --- Ἱστορικῶς μ.ν ὁμαγάρο; Ἰω- 
σίας τοὺς ἐν τῇ ὑπ᾽ ἐκεῖνον γῇ ὅ;τας ἱερεῖς τῶν εἰ- 
διώλων ἀπέκτανε καὶ πάντας τοὺς μὴ ποὺς Πεοσέ- 


ἑνώπιον τῶν 


6ειαν ἑπιστοέφοντας ἐχτῖς 'Ἱερουσαλῆ. ἐξωλόύθοενε 
χατὰ τὰς πρωῖλς, τοῦ τοιούτον μύσους ἐχκαθαίρονι 
τὴν ἱερὰ; πόλιν, ὅ-αν τῆς διανοίας νηφηύσης ἁσφχ- 
λεστέρως αἱ πράξεις γίνωνται. Κατὰ δὲ ἀνχγωγῖν 
πρωΐαν ὑποληπτέον, ὅταν ἡ τοῦ παναγίου Π/εύμα- 
τος ἀκτὶς ἐπιλάμπῃ τῇ διανοίᾳ, καὶ ἁμαρτωλήὺς 
γῆς ἀποχτεινομένους, εἴτουν ἁβρανιζ.μένους , τοὺς 
ἐμπαθεῖς λογισμοὺς τοὺ; ἐχ τοῦ γεώδους σώματος καὶ 
τῶν γηΐνων ἁπλῶς φνομένους, πόλιν δὲ Κυρίου τὴν 
εὐσεδῆ ψυχήν. Δηλοῖ δὲ ἡ πρωῖα καὶ τὸ ταχέως 
καὶ τὸ φανερῶς. 
ΨΑΛΜΟΣ ΡΑ΄. 

« Προσευχὴ τῷ πτωχῷ, ὅταν ἀχηδιάσῃ, χαὶ ἔναντι 
Κυρίου ἐχχέῃ τὴν δέησιν αὐτοῦ.» --- Πτωχὺν ἐνταῦθα 
φησι τὸν θείας ἐπιχουρίας δεόμενον, ἀχκηδ.άσαντι 
τῷ πολέμῳ τῶν εἴτε ὁρατῶν εἶτε ἀοράτων ἐχθρῶν. 
Ἔγκεινται δὲ τῷ ψαλμῷ χαὶ προφητεῖαι περὶ Χριστοῦ. 

«Κύριε, εἰσάχουσον τῇ προσευχῇ μου” καὶ ἡ 
κραυγή µου πρὸς σὲ ἐλθέτω. » --- Ὡς ὑπὸ πυρὺὶς 
πεφρυγμένον ξύλον, οὕτω τὰ ὁστᾶ µου χατεξηράν- 
θησαν * ἡ γὰρ ἀθυμία τὴν ἓν αὐτοῖς φυσιχὴν ἰχμάδα 
χατεδαπάνησεν. 

e Ἐπλήγην ὡσεὶ χόρτος, καὶ ἐξηράνθη ἡ χαρδ΄α 
μου.» --"Ώσπερ ὁ χύρτος πληγεὶς μαραίνεται, οὕτω 
κἀγὼ πληγεὶς τοῖς πειρα7μοῖς ἐμαράνθην thv xap- 
δίαν. 

€ "Ost ἐπελαθόμην τοῦ φαγεῖν τὸν ἄρτον μον.» -- 
Οἱ παλαιοὶ τῆν ὄρεξιν μνήμην καλοῦσι τροφῆ:, 
τὴν δὲ ἀνορεξίαν λήθην τροφῆς. 

« Απὸ φωνῆς τοῦ στεναγμοῦ µου ἐχολλήθη τὸ 
ὀστοῦν µου τῇ σαρκί μου. » --- Ὁ γὰρ ἀληθῆς στε- 
ναγμὸς ἀναλίσκει τὴν παχύτητα τῶν χρεῶν, τῶν 
μεσαζύντων ὀστῷ καὶ δέρματι τὸ δέρμα γὰρ ὠνό- 
µασε σάρκα. 

« Ὠμοιώθην πελεχκᾶνι ἐρημιχῷ- ἐγενήθην ws: 
νυκτικέραξ ἐν οἰκοπέδῳ. » --- Δι᾿ ἑκάστου τῶν εἶρτ- 
μένων ὀρνίθων τὴν ἑαυτοῦ δουλείαν ὑπέφηνεν " ὃ τε 
γὰρ πελεκὰν ὑπὸ δειλίας τοῖς ἑρήμοις ἐνδιαιτᾶται, 
χαὶ ὁ ν»κτιχόραξ ὁμοίως τοῖ; ἐρειπίοις τ-ροστρέχει 
τῶν οἰχημάτων, καὶ τὸ στρουθίον δὲ διὰ δειλίαν 
ἀγρυπνεῖ καὶ μύνον μένει ἐπὶ τοῦ δώματος, ὃ ἐστι 
τὸ ἄνω τῆς στέγης καὶ ὕπαιθρον, 

« Ὅλην τὴν ἡμέραν ὠνείδιςόν µε οἱ ἐχθροί µου" 
χαὶ οἱ ἐπαινοῦντές µε χατ ἐμοῦ ὤμνυον. » --0ἱ τὰ 
ἐμὰ θαυμάσοντες πρότερον ὤμννον ὕστερον κατὰ 
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τῶν ἐμῶν συμφορῶν, Μὴ πάθο':μεν, λέγηντες, ἃ ὁ Λ -- Ὥστε λῦσαι τοῦ δεσμοῦ τῆς τῶν δαιμόνων δου- 


δεῖνα, ἥ ὄρχους ἐπιδουλῆς ὤμνυον χατ᾽ ἐμοῦ. 

«Ὅτι σποδὸν ὡσεὶ ἄρτον ἔφαγον, καὶ τὸ πόμα 
μου μετὰ χλαυθμοῦ ἐκίρνων. » --- Καὶ παρὰ τὸν τῆς 
ερορῆς καιρὸν ἐπὶ πρόσοιπον ἐῤδιμμένος, ἐπὶ σπο- 
δοῦ xa} πενθῶν, τῇ ἄχνῃ τοῦ πνεύματος σποδὸν 
ἕσπων ἀντὶ τροφῆς. ἐφύρετο δὲ ο τὸ πόµα τοῖς 
'. 

"Ab — τῆς ὀργῆς σου χαὶ τοῦ θυμοῦ 
σου. » --- Ταῦτά μοι συνέθησαν ἀπὸ τῆς ὀργῆς σου, 
περιφραστιχῶς. 

"Ὅτι ἐπάρας χατἑῤῥαξάς με. » --- Ὅτι ὑψώσας 
πρότερον, καταπεσεῖν ὕστερον καὶ συντρ!θῃναί µε 
παρεχώρησα-, 

« Αἱ ἡμέραι μου ὡσεὶ σχιὰχ ἐκλίθησαν " κἀγὼ ὡσεὶ 
χόρτος ἐξηράνθην. » --- Ἑαχέως παρήλθοσαν δίχην 
σχιᾶς ' ἡ σχιχ γὰρ τάχιστα μεταπίπτει τε χαὶ παρ- 
έρχεται. 

ε Σὺ ἀναστὰς οἰχτειρήσει: τὴν Σιών. » --- Κατὰ 
μὲν τὸ πρόχειρον τὴν αἰσθητὴν Ἱερουσα)ὴμ, κατὰ 
δὲ τὸ βαθύτερον τὴν τῶν πιστῶν ᾿Εκχλησίαν διὰ τῆς 
ἔχ νεκρῶν ἀναστάσεως. 

« "Ὅτι χαιρὸς τοῦ οἰχτειρῆσαι αὐτὴν, ὅτι ἤχει 
καιρ!ς. ν --- Ἢ ὅτι ὁ τῇ αἰχμαλωσίᾳ ὡρισμένος: και- 
ρὸς, τουτέστιν ο’ ἔτη πεπλήρωντα', ἣ ὅτι πάντες 
συνεπιτίθενται καὶ πολεμοῦσι τῇ Ἐκχλησίᾳ. 

« "Ὅτι ηὐδόνησαν οἱ δοῦλοί σον τοὺς λίθους αὑτῆς" 
καὶ τὸν χοῦν αὑτῆς οἰχτειρήσουσιν. » -- Ἢ ὅτι χαὶ 
ποὺς καταλελυμένους λίθους τῆς Ἱερουσαλὴμ ἠγά- 
πησαν οἱ ἐχ τῆς αἰχμαλωσίας ἀνχτωθέντες, xat ô èx 
τῆς πορθήσεως χοῦς οἶκτον αὐτοῖς ἐντίβησιν " ἢ ὅτι 
οἱ ἀπόστολοι τοὺς στερεωτέρους μὲν πρ᾽ς εὑσέθειαν 
εἲς οἰκοδομὴν τῆς Ἐκκλησίας ἠτοίμασαν , τοὺς 
ἀσθενεστέρους δὲ πρεπούσης ἐπιμελείας ἀξιώσου- 
σιν, 

« Καὶ φ-6ηθήσονται τὰ ἔθνη τὸ ὄνομά σου, Κύριε, 
καὶ πάντες οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς τὴν δόξαν σου. » --- 
Ἢ διὰ τὴν ἐπὶ τὸ χρεῖττον τοσαύτην μεταδολὴν 
τῶν αἰχμαλωτισθέντων, ἢ διὰ τὰ τελούμενα σημεῖα 
καὶ τέρατα ἐχ μόνης τῆς τοῦ Χριστοῦ ἐπικλήσεως, 
μᾶλλον δὲ ὕστερον, ὅτε ἥξει Κύριος μετὰ δυνάμεως 
καὶ δόξης πολλῆς. 

« Γραφήτω αὔτη εἰς γενεὰν ἑτέραν. » --- 'Αρφο- 
ρισθήτω αὕτη ἡ προσ:υχὴ ν τουτέστιν ὁ παρὼν Yai- 
Hòs, εἰς τῆν τοῦ νέου λαοῦ γενεάν " ἐπειδὴ ὁ παλαιὸς 
ταῖς ἑγχ-ιμέναις αὑτῇ περὶ Χριστοῦ προφητείαις 
Ἱπίστησεν, 

« Καὶ λαὸς ὁ χτιζόμενος αἰνέσει τὸν Κύριον, ν --- 
"O χτιζόµενος εἴρηχε διὰ τὴν ἄχρι συντελείας ἐπί- 
δοσιν τῶν πιστευόντων. Κτίσιν δέ μοι νόει μὴ τὴν 

οὐσίωσιν, ἀλλά τὴν ἐπὶ τὸ χρεῖττον μεταθολήν, 

« Ὅτι ἐξέκυφεν ἐξ ὕψους ἁγίου αὑτοῦ. » -- 
"Ανω μείνας καὶ χάτω φανείς. 

« Κύριος ἐξ οὐρανοῦ ἐπὶ τὴν γῆν ἐπέθλεύε. » --- 
Διὰ τῆς ἐπισκοπῆς τὴν παρουσίαν ἑνέφηνε. 

« Τοῦ ἀχοῦσαι τοῦ στεναγμοῦ τῶν πεπεδημένων.» 
-- Τοῦ στεναγμοῦ ὃν ἐστέναζον οἱ δίχαιοι ὑπὲρ τῶν 
«πεπεδημένων ταῖς τῶν ἁμαρτημάτων σειραῖ:. 

» Τοῦ λῦσαι τοὺς υἱοὺς τῶν τεθανατωμένων. » 


λείας τοὺς ἀπογόνους τῶν ἀποθανόντων τῇ ἁπι- 
otla. 

ε Τοῦ ἀναγγεῖλαι ἓν Σιὼν τὸ ὄνομα Κυρίου. )— 
Τὸ τοῦ Πατρός Ἐφανέρωσα γάρ σου τὸ ὄνομα τοῖς 
ἀνθρώποις 

t Kat τὴν αἴνεσιν αὐτοῦ ἓν Ἱερουσαλήμ.»--- Ἥνει 
γὰρ τὸν Πατέρα συνεχῶς, αὐτῷ τὰ πάντα ἀνατι- 
θείς. 

ε Ἐν τῷ ἐπισυναχθῆναι λαοὺς ἐπὶ τὸ αὐτὸ xa Ba- 
σιλεῖς τοῦ δουλεύειν τῷ Κυρίῳ. » --- Ἑποίει δὲ τῆν 
αἴνετιν τοῦ Πατρὸς, ὅτε συνήγοντο πρὸς αὐτὺν οἱ 
λαοὶ καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτῶν Ἆως ἀπόστολοι ἐπὶ τῷ 
πιστεύσαντες δοῦλοι εἶναι αὐτοῦ, Κύριον ὄντω; κατὰ 
thv θεότητα. 

ε; Απεχρίθη αὐτῷ ἐν ὁδῷ ἰσχύος αὐτοῦ.» --- Svp- 
περάνας ταύτην τὴν προφητείαν, ἔχεται πάλιν τῆς 
πρώτης ἀχολουθίας, καί φησιν ἀπεκρίθη, ὅ ἐστι 
νῦν ἀντὶ τοῦ ἐλάλησεν ἁπλῶς αὐτῷ, ἤτοι τῷ Θεῷ, 
πρὸς ὃν ἢ προσευχῇ τοῦ παρόντος ψαλμοῦ. Ἐλά- 
λησε δὲ ὅ πτωχὸ-, δηλαδὴ ὁ ἀχηδιάσας. “Οδὸν δὲ 
ἰσχύος ὑποληπτέον τὸν χαιρὸν èy ᾧ ἔτι δύναται, καὶ 
οὕπω τέλεον ὑπὸ τῆς ἀχηδίας ἠσθένητεν οὐδὲ xaTa- 
θέθληται παντελῶς. 

« Τὴν ὀλιγότητα τῶν ἡυερῶν μην ἀνάγγειλήν 
μοι. » --- Την ὀλίγην ποσότητα τῶν ὑπο)ειφθεισῶν 
μοι τῆ; ζωῆς ἡμερῶν δήλωσόν μοι, ἵνα συντονωτέ- 
ρχν θήσω τὴν ἐπ.μέλειαν τῆς ψυχῆς. 

« Μῇ ἀναγάγῃς µε ἐν ἡμίσε: ἡμερῶν μου.» -Άνα- 


ς γωγῆν λέγει τῆν ἐχδημίαν τῆς ψυχῆς ἐκ τοῦ σώμα- 


τος " ἥμισυ δὲ ἡιιερῶν τὸν πρὸ τοῦ γήρως καιρόν, 
Φησὶν οὖν" Ab; por thv μέχρι γήρως ζωὴν, ἵνα 
ποιήσω χαρποὺς σωτηρίας. 

e Ἐν γενεᾷ γενεῶν τὰ ἔτη σου. » -- Παρέλχει 
τῇ προσευχῇ" καὶ δόγματα χαὶ γενεὰν μὲν γενεῶν 
τὸ ἀεί φησιν, ἕτη δὲ χαὶ τοῦ εἶναι παράτασιν. 

« Κατ’ ἀρχὰς σὺ, Κύριε, τὴν γὴν ἐθεμελίωσας. » 
--- 'Εδραίαν ἑποίησας. | 

« Καὶ ἔργα τῶν χειρῶν σού εἰσιν οἱ οὐρανοί. » --- 
Της ἐνεργητιχῆς σου δυνάμεως ποιή µατα ὁ οὐρανὸς 
καὶ τὸ στερέωμα, 

« Αὐτοὶ ἀπολοῦνται. » --- ᾿Αλλοιούυενοι ὧς ποιῆ- 
ματα. 

« Σὺ δὲ διαμένεις. » -- '᾿Αναλλοίωτος WÇ Toye 


Ὁ τής. 


« Καὶ πάντες ὡς ἱμάτιον παλαιωθήσονται. » --- 
Ἐφερμηνευτικὰ ταῦτα τῶν ἀνωτέρων. Τὸ δὲ ἐ.1ίξεις 
ἀντὶ τοῦ συττελεῖς, παλαιωθέντας δηλονότι, xal. ue- 
ταποιήσε:ς πρὸς καινότητα. 

«Οἱ υἱοὶ τῶν δούλων σου χατασκηνώσουσιν, »--- Οἱ 
υἱοὶ τῶν ἀποστόλων χατασχηνώσουσιν ἐν τῇ Ἔκκλη- 
σίᾳ. Καὶ τὸ σπέρμα αὐτῶν, ἥτηι τὸ κήρυγμα αἰω- 
νίως κατευθυνθήσεται εὐοδούμενον, 

ἙΛΑΜΟΣ ΡΒ’, 

« Ἓαλμὂς τῷ Δαθῖδ, » --- Τῷ Κυρίῳ σνχορισεῆς 
ριος, 

ε Εὐλόγει, ἣ Ψυχή µου, πο χαὶ πάντα τὰ 
ἐντός µου τὸ ὄνομα τὸ ἅγιον αὐτοῦ ' εὐλόχει, ἡ 
ψυχή μου, τὸν Κύρ:ον, καὶ πάντα τὰ ἐντός uou. y — 
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Ἐντὸ: λέγει ποὺς λογισμοὺς, τὰς ἐνθυμήσεις καὶ Α ἢ καὶ τοὺς χατὺ (3) διηνεχὲς ἀπογόνους ἔσεσθαί φητι 


πάσας δυνάμεις ᾠυχτς. | 

« Καὶ μὴ ἐπιλανθάνου πάσας τὰ; ἀνταποδόσεις 
αὐτοῦ. » --- ᾿Ανταποδόσεις φησὶ τὰ; εὐεργεσίας” 
λαθόντες γὰρ καλὰ ἀπεδώκαμεν πονηρὰ διὰ τῆς 
-αρακοῆ: " αὐτὸς δὲ αὖθις ἀνταπέδωκεν ἀναθά. Εἶτα 
καταλέγει τὰς ἀνταποδύσεις ἐφεξης. 

« Τὺν λυτρούμενον ἐκ φθορᾶς τὴν ζωήν σου. » -- 
Τὸν ἄφθαρτον ζωήν σοι δωρούμενον ἐν τῇ ἀναστά- 
δει. 

« Τὺν στεφανοῦντά σε ἐν ἑλέεσι καὶ οἰχτειρμοῖ-. ν 
--- Τὸν δρόμον τελέσασαν χαὶ τὴν πίστιν τηρῆσα- 
σαν. Ἐν ἑλέει δὲ εἴρηχεν, ὅτι οὐδεὶς ἐξ ἔργων μόνον 
διχαιοῦται, εἰ μὴ τὸν ἔλεον παραμίξας ὁ Δεσπότης 
ἀναπληρώσε: τὸ ἑλλεῖπον. 

«Τὸν ἐμπιπλῶντα ἐν ἀγαθοῖς τῆν ἐπιθυμίαν σου.» 
--- Τὴν ἐν ὀγαθοῖς δηλονότι, τουτέστι τὸν χορεννύν- 
«α σε ἀγαθῶν, πεινῶντα ἀγαθῶν. 

ι ᾿Ανακαινισθήσεται ὡς ἀετοῦ ἡ νεότης σου. } -- 
Thix τῶν παθῶν γῆρας ἀποῤῥιπτούτης, ὡς Σχεῖνος 
τὸ ἐκ τῶν πτερῶν, χαὶ διὰ µετανοίας ἀνανξουμένη;, 
ὡς ἐχεῖνος διὰ παλιμφνῖας πετρῶν. 

« Ποιῶν ἐλεημοσύνας ὁ Κύριος, καὶ αρῖμα πᾶσι 
τοῖς ἀδικουμένοις. »--- Λείπει τὸ ἐστίν. 

«Ὅτι μετὰ τὸ Ojo; τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τῆς γῆς 
ἑχραταίωσε Κύριος τὸ ἕλεο; αὑτοῦ ἑ-ὶ τοῖς φοθου- 
μένοις αὐτόν. » --- Ἔχ τοῦ μείζονος ἐν ἡμῖν δια- 
ατήµατος παραδειγµατίζει τὸ ἄμετρον ἕλεος τοῦ 
Θεοῦ, καί φησιν" "Ὅσον τὸ διάστηµα τοῦ οὐρὰν” 
ἀπὸ τῆς γῆς, τοσοῦτον τὸ ἕλεος αὐτοῦ ἐστήριξεν ἐπὶ 
τοὺς φοβουμένους αὑτὸν ὁ Κύριος. 

ἱ "Ὅτι αὐτὸς ἔγνω τὸ πλάσμα ἡμῶν. » -- Εἰχότιως 
ἀνέχεται καὶ φιλανθρωπεύεται’ καὶ γὰρ αὐτὸς ὁ πλά- 
σας οἶδε τὸ καθ᾿ ἡμᾶς πλάσμα, τουτέστι τὴν φύσιν, 
ὅτι πολλὴν ἕχε: ἀσθένειαν. 

« Ἐμνήσθη ὅτ: χοῦς ἐσμέν. » -- ἜἝφερμηνευτι- 
χὸν τοῦ προῤῥηθέντος οἷδε γὰρ, φησὶν, ὅτι ἐχ χοὸς 
ἐπλάσθημεν αὐτόθεν ἀσθενοῦς. 

« "Άνθρωπος ὡτεὶ χόρτος αἱ ἡμέραι αὐτοῦ. » -- 
Εὐμάραντοι καὶ πρόσκαιροι᾽ ἡμέραν δὲ λέγει τῆν 
ζωήν. 


« Ὧσεὶ ἄνθος τοῦ ἀγροῦ οὕτως ἐξανθήσει. » -- 


Νῦν μὲν ὡραῖος ὧν, ὕστερον δὲ μαραινόμενος καὶ- 


φθειρόµενος χατὰ τὴν διάζευξιν. 

"Ὅτι πνεῦμα διῆλθεν ἐν αὐτῷ, καὶ οὐχ ὑπάρξει, » 
--"0τι ἐν αὐτξν πνεῦμα, τουτέστιν ἢ ψυχῆ, δ.ηλθεν, 
ἤτοι παρῆλθε, καὶ εὐθὺς οὐχ ὑπάρξει ὁ ἄνθρωπος 
κατὰ τὸν παρόντα βίον. Ταῦτα δὲ χαὶ τὰ προειρηµέ- 
να δ.ὰ τὸ σῶμα ἐλέχθησαν. 

« Καὶ οὐκ ἐπιγνώσεται καὶ ἔτι τὸν τόπον αὑτοῦ.» 
--- Τόπον αὐτοῦ τὴν ἐνταῦθα λέγει θνητοπρεπη πο- 
λιτείαν τε καὶ χατάστασιν. 

ι Τὺ δὲ ἕλεος τοῦ Κυρίου ἀπὸ τοῦ αἰῶνος καὶ ἕως 
τοῦ αἰῶνος ἐπὶ τοῖς φοθουμένοις αὑτόν. » -- Απὸ 
τοῦ παρόντος καὶ ἕως τοῦ μέλλοντος, ἤγουν Oô: xà- 
χεῖ- χρὴ γὰρ κἀκεῖ τοῦ θείου ἐλέους πρὸς τῆν τῶν 
κολαστηρίων ἀποφυγήν. 

« Καὶ ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦ ἐπι υἱοὺς τῶν υἱῶν.» --- 
Δικαιοσύνην λέγει τὴν ἁμοιθῆν τῶν χατορθωμάτων, 


C 


τῶν φυλασσόντων τὰς το θεοῦ ἐντολὰς, χαὶ ἐν νῷ 
σ-ρεφόντων αὐτὰς, ὥστε ἐνεργεῖν καὶ πληροῦν. '᾿Απο- 
Ὑόνους δὲ νοητέον, εἴτε σαρκιχοὺς εἴτε πνευματι- 
κοὺ-, τοὺς τὴν πρὸς τοὺς προγόνους γνησιότητα διὰ 
τοῦ τρόπου ἐπαληθίζοντας. 

ε Εὐλογεῖτε τὸν Κύριον πάντες οἱ ἄγνελοι αὐτοῦ, 
δυνατοὶ ἰσχύϊ. » --- Δυνατοὺς ἐν ἰσχύϊ λέγει τοὺς 
ἀσθ ενεῖς. 

« Ποιοῦντες τὸν λόγον αὐτοῦ. » --- Οἱ πληροῦντες 
πᾶν πρόσταγμα αὐτοῦ ἅμα τῷ ἀχοῦσαι ἀγγελοπρε- 
πῶς τῆς φωνῆς τῶν κατὰ μέρος προσταγμάτων 
αὐτοῦ, 

εΕὐλογεῖτε τὸν Κύριον πᾶσαι αἱ δυνάμεις αὑτοῦ, 
λειτουργοὶ αὑτοῦ ποιοῦντες τὸ θέλημα αὐτοῦ. » -- 
Εἰπὼν τοὺς ἀγγέλους, λέγει καὶ τὰς ἄλλας πράξεις 
τῶν ἀσωμάτων δυνάμεων. 

« Ἐν παντὶ τότῳ τῆς δεσποτείας αὐτοῦ. --- Εἰ 
πάντων δεσπόζει ὁ Κύριος, καὶ πᾶς τόπος της ĉc- 
σποτεία: αὐτοῦ. Εἰ δ᾽ ἐν παντὶ τόπῳ διδασκόμεθα 
τὸν Κύριον εὐλογεῖν, δῆλον ὡς οἱ μῇ δυνάμενοι την 
ᾠδῆν Κυρίου ἄδειν ἐπὶ γῆς ἀλλοτρίας ἐκθδάλλο»- 
ται. 

Y AAMOZ PT*. 

ε Ψαλμὶς τῷ Δαιῖδ ὑπὶρ τῆς τοῦ κόσμου. » 
-- Ὁ πρὸ τούτου μὲν εὐχαριστίριος τῷ Κυρίῳ 
ἕνεχα τῶν εἰς ἡμᾶς χαθ' ἑκάστην γινομένων εὑεργε- 
σιῶν " οὗτος δὲ ἕνεχα τῶν κτισμάτων αὐτοῦ δοξάζει 
τὸν Θεόν. 

« Εὐλόγε', ἡ φυχή μου, τὸν Κύριον, Κύριε ὁ θεός 
μου, ἐμεγαλύνθης σφόδρα. » ---Μέγας λίαν ἐγνώσθης 
ἡμῖν ἀπὸ τῆς μεγαλουργίας καὶ προνοίας τῶν κτι; 
σμάτων. | 

« Ἐξομολόγτσιν χαὶ εὐπρέπειαν ἐνεδύσω, ε--- Εε.5- 
χαριστίαν καὶ μεγαλοπρέπουσαν τιμὴν περιέβου αὖν 
τῷ, τὸ μὲν ὅτι δι ἡμᾶς τὸν κόσμον παρήγαγες, τὸ 
δ᾽ ὅτι τοιοῦτον ἔργον εἰργάσω μέγα χαὶ θαυμαστόν, 

« ᾿Αναθαλλόμενος φῶς ὡς ἱμάτιον. » --- Δ'δάσχει 
διὰ τούτων ὡς ἡ θεία φύσις ὑπέρλαμπρος καὶ τῶν 
ὅλων ἔχει τὴν γνῶσιν, καὶ ὅτι ἀόρατος ὑπάρχει χαὶ 
ἀκατάληπτος, 

« Ἐχτείνων τὸν οὐρανὸν ὡσεὶ δέῤῥιν. » --- Οὕτως 
εὐχερῶς, ὡς ἐκτείνει τις δέρµα. 

« 'O στεγάζων bv ὕδατι τὰ ὑπερῷα αὑτοῦ. » 


Ὁ -- Τὰ ὑψτλὰ αὐτοῦ, ἤτοι τὸ στερέωμα. 


ε Ὁ τιθεὶς νέφει τῆν ἐπίθασιν αὐτοῦ. » --- Ὁ èn- 
βαίνων νέφους, ὡς ἑπὶ τοῦ Σινᾶ, καὶ διὰ τούτου 
δὲ τὸ ἀόρατον τῆς θείας ὑποδηλοῖ φύσεως καὶ ἀχα- 
τάληπτον. 

« Ὁ περιπατῶν ἐπὶ πτερύγων ἀνέμων. »--- Ὅ 
ταῖ; πτέρνξι τῶν ἀνέμων ἐποχούμενος. Διὰ τούτου 
δὲ τὸ πανταχοῦ παρεῖναι τὸν θεὸν ὑπεσήμηνεν. 

« Ὁ ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύματα, καὶ 
τοὺς λειτουργοὺς αὐτοῦ πῦρ φλέγον. » --- Καὶ της 
ἀοράτου κτίσεως ποιητὴν χηρύττει τὸν θεόν “ διὰ c 
τοῦ πνεύματος τὸ ὀξυχίνττον τῶν ἀγγέλων ἐδήλωσε, 
διὰ τοῦ πυρὸς πάλιν τὸ δραστιχὸν χαὶ ἑνεργέστατον. 

e Ὃ θεμελιῶν τῆν γῆν ἐπὶ τὴν ἀσφάλειαν αὐττς 
οὐ χλιϑήσεται εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. » --- 09 
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περιτραπήσεταί ποτε, εἰ καὶ σαλευθήσεται, οὔτε Α σῖτον ἄρτου ποιητικὸν, χαὶ πάλιν ἀσυνδέτως ὥστε 


μὴν τῆς χατὰ τὸ μέσον χώρας μετατεθήσεται. 

« "λθυσσος ὡς ἱμάτιον τὸ περιδό)αιον αὐτῆς. » 
--- Πλτθος ὑδάτων ὥσπερ ἕἔνδ.μα, ἡ περιθολὴ αὐτοῦ 
τοῦ στοιχείου, ἤγουν τῆς γῆς " ὁ γὰρ ὠχεανὸς περί- 
κειται πανταχόθεν αὑτῇ, καὶ ὥσπερ νῆσος ἔνεστι 
τούτῳ ἢ γῆ. 

e Ἐπὶ τῶν ὀρέων στήσετάι ὕδατα. » --- Δίχην 
τὴν βουνῶν ἀνάστησον τῆς θαλάσσης χύματα μετ- 
εωρι-όµενα. 

« ᾿Απὸ ἐπιτιμήσεώς σου φεύξονται. » — ᾿Απὸ 
τῆς οὓς σφοδρᾶς κελεύσεως εἰς τοὐπίσο) τραπήσον- 
ται. 

« ᾿Απὸ φωνῆς βροντῆς σου δειλιάσουσι. » --- Τὸ 
αἰτιατὸν εἶπεν ἀντὶ τοῦ αἰτίου  ἐχ γὰρ τοῦ τὴν 
φωνὴν ἥτοι τὸν ψόφον τῆς βροντῆς θείᾳ νεύσει 
ποιοῦντος πνεύματος καὶ τὰ ὕδατα τρέμει χαὶ 
στερεὰ καὶ σώματος πολλάκις διίσταται τοῦ δηλω- 
θέντος πνεύματος προσπίπτοντος αὐτοῖ-. Τὸν τρό- 
μον δὲ τῶν ὑδάτων δε:λίαν ἐκάλεσεν, 

e Αναθαίνουσιν ὅρη, καὶ καταθαίνουσι πεδία 
εἰς τὸν τόπον δ» ἐθεμελίωσας αὐτά. » -- ᾿Αναθα!- 
νηυσὶ τὰ ὕδατα ὡς ὁρμῇ ὑψούμενα, χαὶ χαταθαί- 
νουσιν ὡς πεδία ταπεινούμενα, εἰς τὸν τόπον ὃν 
λρασας αὐτοῖς, ἔτοι ἐν ταῖς ἀφορισθείσαις τῇ Oa- 
zasson κοιλόττσι τίς γῆς. 

« Ὅριον ἔϑου ὃ οὐ παρελεύσεται, οὐδὲ ἐπιστρέ- 
φυυσι καλύψαι τὴν γῆν. » -- Τὸ γὰρ ὁροθέσιον τῆς 
θαλάσσης οὐ παρελεύσονται τὰ ὕδατα ταύτης, οὐδ᾽ 


ἐπιστραφήσονται, ὅθεν χατ᾽ ἀρχὰς ὑπεχώρησαν, ϱ 


ὥστε πάλιν χαλύψαι τὴν γῖν, καθὰ ταύτην ἑκάλυ- 
στον πρὸ τοῦ συναχθῖναι εἰς τὰς συναγωγὰς αὐτῶν 
χαὶ ὀφθῆναι τὴν ξηράν, | 

ε Ποτιοῦσι πάντα τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ ’ προσδέ- 
ξρυται ὕναγροι εἰς δίφαν αὐτῶν. --- Προσλάθωνται 
οἱ ὄναγροι τὰ ὕδατα, ἕταν διψῶσι. Διψῶδες δὲ ζῶον 
ὁ ὄναγρος, ὡς «κατάξηρον. 

« Ἐπ' αὐτὰ τὰ πετεινὰ τοῦ ὀὐρανοῦ χατασχηνώ- 
σει. }--- Ἐπ' αὐτὰ τὰ ὕδατα, τουτέστι παρὰ ταῖς 
ὄχθαις αὐτῶν, τὰ φίλυδρα σχηνώσει τῶν ὀρνέων. 

ε Ἐκ µέσου τῶν πετρῶν δώσουσι φωνήν. » -- Τὰ 
ὕδατα δηλονότι μετὰ ῥύμης καὶ ἤχου τῶν πετρῶν 
ἐξερχόμενα. 

 Ποτίζων ὄρη ἐκ τῶν ὑπερῴων αὑτοῦ. » -- Ἔχ 


φαιδρῦναι πρόσωπον ἀνθρώπου ἐν ἐλαίῳ “ τοῦτο CE 
κατὰ χρῆσιν ἀρχαίαν ᾿ εἰώθασι γὰρ οἱ παλαιοὶ χαὶ 
τῆν χεφαλῆν καὶ τὸ πρόσωπον ἀλείφειν ἐλαίῳ, Καὶ 
ὁ οἶνος δὲ, φησὶν, Ex γῆς ὢν, εὐφραίνει χαρδίαν ἀν- 
θρώπου, καὶ ὁ ἄρτος ἐκ γῆς ὧν δυναμοῖ τῆν τοῦ ἀν- 
θρώπου καρδίαν, 

« Χορτασθήσονται τὰ ξύλα τοῦ πεδίου. » -— 'Ap- 
δείας πλησθήσονται πόντα τὰ φυτὰ χαὶ δένδρα τῆς 
γῆς. 

« Αἱ κέδροι τοῦ Λιδάνου, ἃς ἐφύτευσας. » -- Δ:ὰ 
τοῦ Λιθάνου καὶ τῶν ἐν αὐτῶ δένδρων καὶ τὰ λοιτὰ 
δεδήλωχεν ὅρη καὶ δένδρα. Τὸ ἑφύτευσας δὲ ἀντὶ 
τοῦ ἀνῆχας προστάγματι, 

« Ἐχεῖ στρουθία ἐννοσσεύσουσι. » --- Ἐντοῖς φυ- 


Β τοῖς δένδροις, ἐν ταῖς χέδροις ’ διὰ δὲ τῶν στρουθίων 


καὶ τἆλλα δεδήλωκεν ὄρνεα. | 

« Τοῦ ἐρωδιοῦ χατοιχία ἡγεῖται αὐτῶν». »΄-- ἝἜρω- 
διὸς εἶδος ὀρνέου πηγνύντος πρώτου τῆν καλιάν. 

« Ὄρη τὰ ὑψηλὰ τοῖς ἐλάφοις, πέτρα καταφυγὴ 
τοῖς χοιρογρυλλίοις. » -- Τὰ μὲν ὕψη τῶν ἐρίων 
καταφυγὴ ταῖς ἑλάφοις ὑπὸ τῆς Προνοίας γ:γόνασι ' 
αἱ δὲ τῶν πετρῶν καταδύτεις τοῖς λαγωοῖς. 

« Ἐποίητε σελήνην εἰς καιρούς. » --- Καιροὺς 
λέγοι ἂν τοὺς τῆς νυχτὀς - ἢ ὅτι διὰ τὴν τῶν καιρῶν 
διδασκαλίαν ἡ σελήνη γεγένηται ' διὰ γὰρ τῶν aù- 
τὲς αὐξήσεων καὶ μειώσεων οἱ μῆνες μετροῦνται, 
διὰ τῶν μηνῶν ὁ σύμπας ἐνιαυτός. 

« Ὁ ἥλιος ἔγνω τῆν δύσιν αὐτοῦ. » --- Ἀ[εταφοβί- 
χῶς ἐδήλωσε τῆν εὔχχιρον τοῦ ἡλίου ὑπὲρ Υην πο» 
ρείαν καὶ ὑτὸ γην. . 

ι Ἔθου σκότος, χαὶ ἐγίνετο νύξ. 
σκότος παρυφιστᾷ ὑποχωροῦντος τοῦ 
τὸς, χαὶ τὸ τοιοῦτον σχότος ἐχόλεσε νύχτας. 

« Σκύανοι ὠρυόμενοι τοῦ ἁρπάσαι χαὶ ζητῆσαι 
παρὰ τῷ Θεῷ βρῶσιν αὐτοῖς. » --- Διὰ τοῦτο δεδή- 
λωχεν ὅτι καὶ τοῖς θηρίοις ἡ Πρόνοια παρέχει τρο- 
φήν. Τὸ ξὲ παρὰ τῷ θεῷ ἀντὶ τοῦ παρὰ τοῦ Θεοῦ 
ἡ παρὰ τῷ θεῷ οὗταν. 

« Ἐπληρώθη ἡ γῆ τῆς κτἰσεώς σου. » --- Πλήρης 
καὶ ἡ γἱ καὶ ἡ θάλασσα σῶν χτισμάτων. 


) -- Ὥρισας 
ἡλιακοῦ φω- 


εΔράχων οὗτος, ὃν ἔπλασας ἐμπαίζειν αὐ-ῷ. » 
--- Δράχοντα τὸ χητός φησιν ὡς ἐν τοῖς ἐναλίοις 
ὑπερμέγεθες, ὥσπερ ἐν τοῖς χερσαίοι; ὁ δράκων. 


τῶν νεφελῶν. Ἐἰ δὲ τὰ ὄρη ποτίξονται, καὶ πᾶσα ἢ 1) Ἑρῦτο δὲ τὸ χῆτος, φησὶν, ἔχτισας ἐντχιρτᾷν ἐν α-- 


γη δηλαδή. Ἐπάγει δὲ χαὶ τῆν χρείχν τῶν ὑ-τῶν, 
ὅτι διὰ τὶν τροφὴν οὗτοι τῶν ἀνθρώπων, καὶ τὴν 
τῶν ζώων νομήν. 

« ᾿Απὸ χαρποῦ τῶν ἔργων σου χορτασθήσεται ἡ 
45. » -- Καρπὸς τῶν ἔργων τοῦ Θεοῦ οἱ χαρποὶ 
σύμπαντες ' ἔργα γὰρ ἥ-οι ποιήματα τοῦ θεοῦ καὶ 
γῆ καὶ τὰ ξύλα καὶ τὰ ζῶα, ἐπεὶ καὶ πάντα τὰ 
ὄντα. Γῆν δὲ λέγει συνήθω: τοὺς ἐπὶ γῆς. 

ε Ὁ ἐξανατέλλων χόρτον τοῖς χτήνεσι, χαὶ χλόην 
τῇ δουλείᾳ τῶν ἀνθρώπων. » -- Δουλείαν τῶν ἀν- 
θρώπων φησὶ τὰ τοῖς ἀνθρώποις δουλεύοντα ζῶα, 

« Τοῦ ἐξαγαγεῖν ἄρτον ἐχ τῆς γῆ-. » --- Ἐπὶ τοῦ- 
το, φησὶ, πε’τίζει τὰ ὅρη καὶ τῆν ἄλλην γῆν ὁ Θεὸς 
τοῖς ὑ-τοῖς, ὥστε ἐχ γῆς ἐξαγαγεῖν καὶ ἄρτον, ἧτοι 


τῷ, δηλονότι τῷ ὕδατι. 

«Πάντα πρὸς σὲ προσδοχῶσι δοῦναι τὴν τροφὴν 
αὐτοῖ; εὔκαιρον. » -- Ἐν χαιρῷ χρείας. 

« Δόντος σον αὐτοῖς. συλλέζουσιν " ἀνοίξαντός σου 
τῆν χεῖρα τὰ σύμπαντα πλησθήσονται χρηστότητος. » 
--- Χεῖρα λέγει τὴν χορηγὸν δύναμιν ' χρηστότητα 
δὲ τὴν εὐεργεσίαν. Τὸ δὲ ἀνοίξαντος, ἀντὶ τοῦ φα” 
νερώσαντος. 

« ᾿Αποστρέψαντός σου τὸ πρόσωπον ταραχθήσον- 
ται. }-- Πρόσωπόν φησι τὴν ἐπισχοπήν ' ταραχὴν 
δὲ τὴν ἀθυμίαν χαὶ τὴν δειλίαν "ὅταν γὰρ Ἡ θυμοῦ 
βρασμὸς, ἢ χλύδων ἀθυμίας, ἣ χλόνος φόθηυ τε xai 
δειλίας, ἣ τρικυμία λογισμῶν ἀνεδράστων καὶ ἀ» 
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φιβόλων ἢ ἄλλο τι πάθος ὅμοιον ἐνοχλῇ τῇ ψυχῇ, τότε Ά αὐτοῦ, » --- Μνήσθητε ἀπὸ χοινοῦ κατὰ ἀδιαφορίαν 


ταράττεσθαι λέγεται αὕτη. 

« ᾿Αντανελεῖς τὸ πνεῦμα αὐτῶν, χαὶ ἐχλείφουσι 
xa εἰς τὸν χοῦν αὐτῶν ἐπιστρέφουσι. } --- ᾽Αφελεῖς 
τὴν ψυχὴν αὐτῶν, χαὶ ἀποθανοῦνται, Περὶ τῶν ἀν- 
θρώπων ὁ λόγος. 

ε Ἑξαποστε)εῖς τὸ Πνεῦμά σου, χαὶ κτισθήσον- 
ται.» --- Τὸ θεῖον λέγει Πνεῦμα, τὸ ζωοποιὸν , τὸ 
τοὺς ἀνθρώπους ἀνακτίζον διὰ τῆς ἀναστάσεως. 

« Καὶ ἀνακαινιεῖς τὸ πρόσωπον τῆς γῆς. » -- Καὶ 
σύμπησα γὰρ ἡ γῆ ἀπαλλαγήσεται τῆς φθορᾶς, 

« Εὐφρανθήσεται Κύριος ἐπὶ τοῖς ἔργοις αὐτοῦ. » 
-- Τοῖς κατορθωθησομένοις διὰ τῇς αὐτοῦ ἑνανθρω- 
πήσεως. 


« Ὁ ἐπιθλέπων ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ποιῶν αὐτὴν 


τρέμειν, » --- Εἰ γὰρ καὶ ὑπὸ πνεύματος γίνεται ὁ Β 


κλόνος τῖς γτς, ἀλλ᾽ οὖν τὸ πνεῦμα νεύσει Θεοῦ 
συνίσταται, χαὶ οὕτως ἰσχυ-ῶς ταῖς σήραχγξιν ἐμπί- 
πτει της γῆς, ὥστε κλοντσαι τὰ ἐν οἷς ἂν ἐμπέσοι 
µέρη αὐτῆς. Ἡ δὲ θεία ἐπισκοπὴ ποῦ μὲν εὐμέ- 
"ε:αν σημαίνει, ποῦ δὲ ὀργὴν, ὡς καὶ ἐνταῦθα, 

« Ὁ ἁπτόμενος τῶν ὀρέων, καὶ χαπνίζονται. » 
-- Καὶ καπνίζονται τὰ ὅρη δίχην ξύλου πυρὶ πλη- 
Σ:άσαντος. ᾿Αφῆν δὲ λέγει ἐνταῦθα τῆν ἀμυδρὰν τῆς 
τοῦ θεοῦ δυνάμεως ἔνδειξιν, 

« "Ασω τῷ Κυρίῳ ἓν τῇ ζωῇ µου, ψαλῶ τῷ θεῷ 
μου ἕω: ὑπάρχω, » -- ως ἂν ζῶ, - 

« 'Ἠδυνθείη αὐτῷ ἡ διαλογἠ μου. » --- Αρέσοι 
αὐτῷ ἡ πρὸς αὐτὸν ὁμιλία µου. Τούτου γινομένου, 
ἐγὼ τὴν ἐντεῦθεν εὐθυμίαν κχαρπώσομαι. 

« Ἑχλίπο:εν οἱ ἁμαρτωλοὶ ἀπὸ τῆς γῆς καὶ ἄνο- 
μηι ὥστε μὴ ὑπάρχειν αὐτούς. Εὐλόγει, ἢ ψυχή μου, 
τὸν Κύριον. » -- Ὥστε μὴ ὑπάρχειν αὐτοὺς. οἷοί 
εἰσιν, ἀλλὰ μεταθληθῆναι τῶν ὄντως ἁμαρτωλῶν 
καὶ ἀνόμων δαιμόνων τέλεον καταργηθέντων, οἳ χοὶ 
ἓν ἀνθρώποις τῆν χαχίαν ἐνεργοῦσι. Ταῦτα δὲ γε- 
νήσονται περὶ τὴν δευτέραν ἔλευσιν τοῦ Χριστοῦ. 

ΨΑΛΜΟΣ ΡΔ’, 

«᾿Αλληλούϊα. » -- Τὸ ἀ.1.1η.1ούϊα αἰνεῖτε τὸν 
ὄντα ἑρμηνεύεται. Ὥν δὲ ὁ Θεὸς χυρίως ἐστίν. 
Ἐν ὅσ:ις οὖν ψαλμοῖς εὑρίσχεται τὸ ἀλληλούϊα ἑπι- 
γεγραμμένον, αἰνετηρίους τῷ Θεῷ δηλοῖ τοὺς τοιού- 
τους εἶναι ψαλμούς. Νῦν δὲ πρὸς τοὺς ἁποστύλους ὁ 
λόγος. 


. «᾿Εξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ καὶ ἐπιχαλεῖσθε τὸ ῃ 


ὄνομα αὐτοῦ ' ἀπχγγείλατε ἐν τοῖς ἔθνεσι τὰ ἔργα 
αὐτοῦ. » --- Μέγα φρονεῖτε, καυχᾶσθε ἐν τῷ ὀνομά- 
ζεσθαι Χριστιανοί, 

« Ἐπαινεῖσθε ἐν τῷ ὀνόματι τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ. Εὐ- 
φρχνθήτω χαρδία ζητούντων τὸν Κύριον. » --- Ζήτει 
τὸν Κύριον, ὁ διὰ τῆς ὁδοῦ τῶν αὐτοῦ φερόμενος ἐν- 


τολῶν, τῆς ἀγούσης πρὸς αὐτὸν, καὶ ἐπιχαλούμενος ᾿ 


αὐτὸν εἰς βοήθειαν, χαὶ ἐπιμόνως αὐτῷ πεποιθώ:. 

« Ζητήσατε τὸν Κύριον χαὶ χραταιώθητε. » --- 
Ἐχραταιώθητε εἰ; τὸ ζητῆσαι, τουτέστιν, ἰσχυρῶς 
ζητήσατε αὐτόν. 

« Μήσθητε τῶν θαυμασίων αὐτοῦ ὧν ἐποίησεν. » 
-- Ἑπὶ τῷ διδάξαι, 

« Τὰ τέρατα αὐτοῦ καὶ τὰ χρίματα τοῦ στόματος 


συντάξεως. Τέρατα μὲν οὖν λέγει τὰς ὑπεοφυεῖς 
θαυματουργίας, κρίματα δὲ τὰς διὰ τοῦ νόμου ἁτο- 
φάνσεις. 

« Σπέρµα ᾿Αθραὰμ ξούλου αὐτοῦ ° viot Ἰαχὼβ 
ἐχλεχτοὶ αὐτοῦ. » -- Ὥσπερ ἸΑθραάμ. Καλεῖ δὲ 
τοὺς ἀποστόλους ἀπογόνους ᾿Αθραὰμ καὶ Ἰακὼβ, 
δούλους τε θεοῦ ἀληθεῖς καὶ ἐχ τοῦ χόσμου ἐκλε- 
λεγμένους ὑπ) αὐτοῦ, 

« Αὐτὸς Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν. » --- Αὐτὸς ὁ Χο:- 
στός. . 

- € Ἐν πάσῃ τῇ γῇ τὰ χρίµατα αὐτοῦ.  --- Αὐτὸς 
δικάσει πᾶσαν τὴν γῆν, 

« Ἐμνήσθη εἰς τὸν αἰῶνα διαθήχης αὐτοῦ. 9 
-- Τῆς εἰς τὸν αἱῶνα ὑπωτχέσεως αὐτοῦ, τῖς αἰ- 
ωνίου. τῆς ἁμετακινή-ου, ἐμνήσθη ἐπὶ τῷ ἔνπλη- 
ῥῶσαι. 

« λόγου οὗ ἐν-τείλατο εἷς χιλίας γενεάς. »--- 
Ἐμνήσθη τοῦ λόγου οὗ ἐθέππισε, τοῦ εἰς χιλίας γενεᾶς, 
τουτέστι μέχρι πολλῶν ἐτῶν ἐξικνουμένου, 

« Καὶ ἕσ-ησεν αὐτὴν τῷ ]αχὼ6 εἰς πρόσταγμα 
καὶ τῷ Ἱσραὴλ εἰς διχθέκην αἰώνιον. » --- Ὃν δὴ 
λό;ον ὑπέσχηται τῷ ᾿Αθραάμ. Καὶ πάλιν ξηανήσθη 
τοῦ ὕρχου αὐτοῦ ὃν ὤμοσε τῷ Ἰσαὰν, χαὶ ἁμεταχί- 
νητον ἔμετο αὐτὸν τῷ Ἰαχὼθ εἰς τὸ εἶναι πρόσ- 
ταγµα , τουτέστι θέσπ.σμα βασιλικὸν ἁπαράθαᾳ- 
τον. 


« λέγων  Σοὶ δώσω τὴν γῆν Χαναὰν, σχοίνισμα 
Χληρονομίας ἡμῶν. 1 --- Τὴν Παλαιστίνην ἣν xat- 
ῴχουν οἱ Χαναναῖοι, λέγων, e Zoò δώσω κληρονο- 
μίας σχοίνισμα, » ἤγουν μέτρημά τε χαὶ σχοίνισμα. 
Λέγων δὲ ταῦτα , ὑπισχνούμενος, ὅτε ἦσαν οἱ περ) 
τὸν: ᾿Α6ραὰμ xat Ἰσαὰ« xal Ἰαχὼ6 ὀλίγοι τῷ 
ἀριθμῷ καὶ παρεπίδημοι τῇ γῇ τῶν Χαναναίων. 

ε Καὶ διῆλθεν ἐξ ἔθνου; εἰς ἔθνος, χαὶ ἐχ βασι- 
λείας εἰς λαὸν ἕτερον. » --- Πυχνῶς μεταναστεύον- 
τες καὶ τόπους ἐκ τόπων ἀμείθοντες οἱ πατριάρχαι, 
διεπορεύθησαν ἐκ τοῦδε τοῦ ἔθνους εἰς τόδε, χαὶ ἐχ 
βασιλευομένου λαοῦ εἷς δημοκρατούμενον. 
| «οὐκ ἀφῖχεν ἄνθρωτον ἁδιχῆσαι αὐτοὺς, καὶ 
ἤλεγξεν ὑπὲρ αὐτῶν βασιλεῖς. » -- Οὕτω γὰρ τλα- 
νωμένων τῶν τριῶν τούτων πατριαρχῶν, οὐδενὶ 
παρεχώρησεν ὁ Θεὸς ἀδιχήσαι αὑτοὺς, ἀλλὰ xal 
βασιλεῖς ἐπηρεάσαι πειραθέντας αὐτοῖς Ù; ἀδίκους 
ἤλεγξε χαὶ κατῄσχυνε καὶ ἐφόδησεν, ὡς τὴν Papaw 
καὶ τὸν ᾿Αθιμέλεχ, τὸν μὲν Αἰγύπτου βασι; ἐα, τν 
δὲ Γεράρων. 

ε Μὴ ἅπτεσθε τῶν χριστῶν µου, καὶ ἐν τοῖς πρ’- 
φήταις μου μὴ ποντρεύετθε. » --- Χριστοὺς φησιν 
αὐτοὺς, ὡς τῷ προφητικῷ κεχρ:σμένυως χαρίσματι” 
πολλὰ γὰρ προεφήτευσαν. 

Καὶ ἐκάλεσε λιμὸν ἐπὶ τὴν γῆν ' 
μα ἄρτου συνέτριῴεν. } --- Πᾶν ἰσχύον διαθρέψαι 
σπανίσαι πεποίηκεν, οὐ μόνον δηλαδὴ σῖτον, ἀ»»α 
χα' κριθὰς, χαὶ ὅσπρ'α, χα' εἶ τι ἄλλο δύναται τρέ- 
σειν, 

« 'Απέστειλεν ἔμπροσθεν αὐτῶν ἄνθρωπον. » 
--- Ἔμπροσθεν τῶν περὶ τὸν Ἰαχὺθ ἁπέστε:λε τὴν 


πᾶν στήο:γ- 
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"octo, τῇ πονηρίᾳ τῶν ἀδελφῶν εἰς δέον χρησάμε- Α τοῖς ὁρίοις αὐτῶν. » -- 'H αἰθάλη μετεστοιχείωτο 


νος. 

«Εἰς δοῦλον ἐπράθη Ἰωσήφ. » --- Παρὰ μὲν τῶν 
ἀδελφῶν αὑτοῦ τοῖς Ἱσμαπλίταις, παρὰ δὲ τῶν 
Ἰσμαηλιτῶν εἰς Αἴγυπτον τῷ Πενταφρῆ. 

"ἐταπείνωσαν ἐν πέδαις τοὺς πόδχς αὐτοῦ. » 
--- 0! περὶ τὸν δεσπότην αὐτοῦ ἐκάχωσαν τοὺς πό- 
δας αὐτοῦ ἐν δεσιοῖς. 

ε Σίδηρον διῆλθεν ἢ ψυχῇ αὐτοῦ. » --- Τουτέστιν 
αὐτός. Σίδηρον δὲ λέγει τὸν σιδηροῦν κλοιὸν, ἢ 
τὸ ξίφος ὃ διέφυγεν ἡ ψυχῆ αὐ-οῦ ἄχρι τούτου ἑλ- 
θοῦσα, 


« Μέχοι τοῦ ἐλθεῖν τὸν λόγον αὐτοῦ, » --- Την so- 


φ΄αν αὑτοῦ καθ᾽ ἣν ἔλυσε τοὺς ὀνείρους, ἢ τῆν φοον- 
τίδα ἣν ἐφρόντισεν αὐτοῦ ὁ Θεός, 

« Τὸ λόγιον Κυρίου ἐπύρωσεν αὐ-όν. » --- "0 φν- 
σιχὸς νόμος καθ᾽ ὃν ἐδιδάσχετο, γυναιχὸς ἀλλοτρίας 
ph ἅπτεσθαι, παρεσχεύασεν αὐτὸν πυρωῦτναι τῇ 
καμίνῳ τῶν πειρχσμῶν. 

« Καὶ εἰσῆλθεν Ἰσρσὴλ εἰς Αἴγυπτον ᾿ χαὶ 'Iaxo6 
παρῴκησεν ἐν γῇ Χάμ. » --- Παλιλλογεῖ κἀνταῦθα, 
γ} γὰρ Χὰμ ἡ Α΄γυπτ-ος. 

« Καὶ ηὔξησε τὸν λαὸν αὐτοῦ σφόδρα. » --- Ηὔξη- 
σεν, ὁ θεὸς δηλαδή. Τὺ δὲ αὐτοῦ νοεῖται καὶ ἐπὶ 
Θ:οῦ, νοεῖται χαὶ ἐπὶ τοῦ Ἰακώθ. 

« Καὶ ἐκραταίωσεν αὐτὺν ὑπὲρ τοὺς ἐχθροὺς αὖ- 
τοῦ. » -- Ὑπὲρ τοὺ: Αἰγυπτίους, οἵτινες ἐχθροὶ 
ἦσαν χαὶ τοῖς Ἰσραηλίταις καὶ τῷ Θεῷ. 


« Μετέστρεψε τὴν χαρδίαν αὐτῶν τοῦ μισῆσαι 


τὸν λαὺν αὐτοῦ. » -- Οὐκ αὑτὸς μεταθαλὼν, ἀλλὰ 
τῷ αὐτεξουσίῳ παραχωρῶν. Ἐνταῦθα δὲ τὸ μὲν 
πρῶτον αὐτοῦ δηλωτιχόν ἔστι τοῦ Φαραὼ, οὐ τοῦ 
ἀγαπῶντος τὸν Ἰωσὴφ, ἀλλ᾽ ἑτέρου " τὸ δὲ δεύτερον 
αὐτοῦ μηνυτικόν ἔστι τοῦ Θεοῦ. 

ε Τοῦ δολιοῦσθαι ἐν πᾶσι τοῖς δούλοις αὐτοῦ. » 
--- Τοῦ ἐπιθωυλεύειν " προσέταξε γὰρ ταῖς μαίαις 
ἀναιρεῖν τὰ ἄρσενα τῶν ᾿Ἑθραϊκῶν βρεφῶν. 

ε Ἔθετο ἐν αὐτοῖς τοὺς λόγους τῶν σημείων αὖ- 
τοῦ καὶ τῶν τεράτων αὐτοῦ ἐν yf Χάμ. » — TÀ 
προστάγματα περὶ τῶν ἐν γῇ Χὰμ. ἐνεργηθησομέ- 
νων σημείων καὶ τεράτων αὐτοῦ " ἑνεργησαι γὰρ ἐν 
Αἰγύπτῳ προσέταξεν αὐτοῖς τοπάδε χαὶ τοιάδε ση- 
μεῖα. "Ὥσπερ δὲ ἐν τῷ οζ’ ψαλμῷ τὴν τάξιν οὐ 
φυλάττε. τῶν Αἰγυπτιακῶν πληγῶν, οὕτω καὶ ἑν- 
ταυθοῖ, ý 

e Ἐξαπέστειλε σχότος, χαὶ ἑσχότασε, χαὶ παρ- 
επίχραναν τοὺς λόγους αὐτοῦ. » — Διὰ τῶν λόγων 
δελήλωκε τὸν λέγοντα θ:ὺν, ὃν παρελύπησαν, τοὺς 
λόγους αὐτοῦ ἀθετοῦντες, οἱ Αἰγύπτιοι ' οὐ γὰρ 
Έχουσαν θΞοῦ χελεύοντος ἀπολῦσαι τὸν λαὸν αὑτοῦ, 
κελεύοντος δὲ τοῦτο διὰ Μωσέως δηλονότι χαὶ 
᾽Ααρών. 

ε᾿Εξεῖρψεν ἡ γῆ αὐτῶν βατράχους. » --- Τὸ ἑξ- 
εἴρνεν ἀντὶ τοῦ ἐξέδωχεν ἑρπυπτιχούς. 

« Ἐν τοῖς ταμιείοις τῶν βασιλέων αὐτῶν. » --- Οὐ 
μόνην ἓν τοῖς ἄλλοις τόποις, ἀλλὰ χαὶ ἐν τοῖς εἰς 
τὰ βασίλεια ταμιείοις, ἔνθα πολλῆ ουλαχῆ χαὶ ἀσφά- 
2ε’7. 

« Εἶπε, χαὶ ἕλθε χυνόμν:α χαὶ σχνῖπες ἐν τᾶτ' 


εἰς σχνῖπας. Ζωῦφιον δὲ χωνωποειδές ἐστιν ὁ σκνίψ. 

« Καὶ ἐξήγαγεν αὑτοὺς ἐν ὀργυρίῳ καὶ χρυσίῳ. » 
— “Α ἐχρήσαντο παρὰ τῶν Αἰγυπτίων, οὕτω τοῦ 
Θεοῦ χελεύσαντος, ὥστε λογισθήναι ταῦτα μισθὺν 
τῆς πο)υετοῦς ὑπηρεσίας αὑτῶν. 

« Καὶ οὐκ Ὧν ἐν ταῖς φυλαῖς αὐτῶν ἀσθενῶν. » 
— Ἴνα μτδεὶς ὑπολειο}ῇ διὰ νόσον, Τοῦτο δὲ μὴ 
ἀ»αγεγραμμένον ἐν τῇ Ἐξύδω φησὶν ὁ Δανῖδ, παρὰ 
τοῦ Πνεύματος διδαχθεὶς, ὥσπερ καὶ ἄλλα πολλά. 

« Εὐφράνθη Αἴγυπτος ἐν τῇ ἐξό᾽ῳ αὐτῶν. » --- Αἷ- 
γυπτόν φησι τοὺς ὑπολειφθέντας Αἰγυπτίους. 

« “Ὅτι ἐπέπεσεν ὁ φόθος αὐτῶν ἑπ᾽ αὐτούς. » 
-- Ὁ φόθὸς τῶν Ἑθραίων ἔπεσεν ἐπὶ τοὺς Αἰγυ- 
πτίους, τουτέστιν. ἑφροθήθησαν οἱ Αἰγύπτιοι τοὺς 


B Ἑδραίους διὰ τὰς ὑπὲρ αὐτῶν θεηλάτους µάστι- 


γας. 

« Διέῤῥηξε πέτραν, καὶ ἐῤῥύηταν ὕξατα- ἑπορεύ- 
θησαν kv ἀνύδροις ποταμοί. ν --- Ποταμοὺς λέγει 
τοὺς ἐκ τῆς πέτρας διαῤῥηχθείσης ὀχετοὺς τῶν ὑδά- 
των οὔτινες ἓν ἀνύδροις τόποις χατέῤῥευσαν. 

«Ὅτι ἐμνήσθη τοῦ λόγου τοῦ ἁγίου αὐτοῦ, τοῦ 
πρὸς ᾿Αθραὰμ τὺν δοῦλον αὐτοῦ. » --- "Ότι πληθυ» 
νεῖ τὸ σπέρμα αὐτοῦ, χαὶ ὅτι δώσει αὐτῷ γῆν Χα- 
ναάν. 

« Καὶ ἔδωχεν αὐτοῖς χώρας ἐθνῶν ° xal πόνους 
λαῶν χατεχλτρονόμτσαν, } --- Τούς τε ἀθετοῦντας 
αὐτοὺς κολάσας ἐνδίχως χαὶ τὰς οἰχείας ἐμπεδώσας 
ὁμολογίας. 

ε Ὅπως ἂν φυλάξωσι τὰ δικαιώµατα αὐτοῦ, 
χαὶ τὸν νόμον αὐτοῦ ἐχζητήσωσιν. » --- ᾿Αντὶ τοῦ 
ποθήσωσιν " ὃ γὰρ ποθεῖ τις καὶ ἐκζητεῖ. 

ΨΑΛΜΟΣ ΡΕ’, 

« ᾿Αλληλούϊα. Ἐξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ, ὅτι χρη- 
στ΄ς ' ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἕλεος αὐτοῦ. » --- Ἑξο- 
μολογεῖσθε ἀεὶ τῷ Θεῷ τὰς ἁμαοτίας ὑμῶν, ὅτι 
ἀγαθὸς χαὶ ἀμνησίχαχος, ὅτι αἰώνιον τὸ ἕλεος αὐτοῦ 
καὶ διηνεχές " ἀεὶ γὰρ ἐλεεῖ τοὺς μετανοοῦντας. 

« Τίς λαλήσει τὰς δυναστείας τοῦ Κυρίου, ἆχου- 
στὰς ποιήσει πάσας τὰς ἀνέσεις αὐτοῦ ; » --- (}ὐδεὶς 
γὰρ ἀπόχρη λόγος εἰς ὑμνῳδίαν τοῦ θεοῦ. 

« Μαχάριοι οἱ φυλάσσοντες κρίσιν χαὶ ποιοῦντες 
διχαιοτύνην ἐν παντὶ καιρῶ. } --- Μαχαρίζει ὁ προ- 
φήτης οὐ τοὺς ἅπαξ, ἀλλὰ τοὺς διηνεκῶς ὀρθῶς 
χρίναντας καὶ διχαίως χαὶ ἑτέροις χαὶ ἑαυτοῖ;, ὥστε 
μὴ παραχωρεῖν κατεξανίστασθανι τὸ χεῖρον τοῦ 
χΧρείττυνος, | 

« Μνήσθητι ἡμῶν, Kopie, £v 23, eóboxix tau hanü 
σ.υ " ἐπίσκεψαι ἐν τῷ σωτηρίῳ σου. » -- Ίχετεύει 
ὁ προφήτη- μνείαν γενέσθαι καὶ αὐτοῦ ἐν τῇ διὰ 
τῆς θείας ἐνᾳνθρωπήσεως εὐεργεσίᾳ χαὶ σωτηρίᾳ 
τοῦ νέου λαοῦ. Αἱ τοιαῦται δὲ ἱχεσίαι δόγματά cice 
προφητιχά ' ὥσπερ νῦν δογματίφει προφητεύων ὁ 
Δαυ]ὸ μὴ μόνον τοῖς ζῶσιν, ἀλλὰ χαὶ τοῖς τεθνεῶσι 
τὸ σωτήριον ἐπισχοπῆν ποιήσεσθαι τὸν Χριστὸν 
διὰ τῆς ἐν τῷ ἄδῃ καθόδου αὐτοῦ. 

« Τοῦ ἰδεῖν ἐν τῇ χρηστότητι τῶν ἐχλεχτῶν σον, 
τοῦ εὐφρανθῆναι ἐν τῇ εὐφροσύνη τοῦ ἔθνους σου. » 
-- "Ώστε ἰδεῖν καὶ ἡμᾶς, Ώγουν πείρᾳ γνῶναι καὶ 
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παθεῖν τὴν Ύαθωσιν καὶ θυμτδίαν τοῦ Χριττιανι- Α μόσχου ἑσθίοντος χ΄ρτον. » --- Μετέστησαν τὴν τι- 


x0 λαοῦ σου 

« Ἡμάρτομεν μετὰ τῶν πατέρων ἡμῶν ’ Ἠνομί- 
σΊμεν, ἠδιχήσαμεν. » --- Οὐ συνῆχαν τὰ ἐν Αγύττῳ 
θχυμάσιἀ σου, οὐδὲ ἐμνήσθησαν τοῦ εἰς αὐτοὺς γε- 
νομένου ἑλέους σον, ἀλλ᾽ ἰδόντες τοὺ; Αἰγυπτίους 
ἐπίσω αὐτῶν, ἐφοβήθησαν καὶ ἐγόγγνζον, μῇ πι- 
στεύοντες τῇ δυνάμει σον. 

ε Καὶ παρεπίχραναν ἀναθαίνοντες ἓν τῇ Ἐρυθρμᾶ 
θαλάσσῃ. » --- ᾿Αναδαίνοντες εἶπεν, ὅτι χθαμαλή 
ἐστιν ἡ Αἴγυπτος - ὅθεν ἀνέθαινον πρὸς τὴν Ἔρυ- 
θρὰν θάλασσαν, ἐν ὑψηλοτέροις μέρεσι κειμένην καὶ 
πλησιάζουσαν τῇ ἐρήμῳ. 

« Καὶ ἔσωσεν αὐτοὺς ἕνεχεν τοῦ ὀνόματος αὑτοῦ. 
— "Ἵνα μὴ βλασφημηθῇ ὡς ἀσθενής αὐτοὶ γὰρ 
ἀνάξιοι ἧσαν σωτηρίας. 

« Τοῦ γνωρίσαι τὴν δυναστείαν αὐτοῦ. »-- ὥστε 
γνώριμον πανταχοῦ ποιῆσαι τ᾽ μεγαλοδύναμον αὖ- 
τοῦ, . 

e Kat ἐπίστευσαν τῷ λόγῳ αὐτοῦ. »--- Ταῖς; ἐπαγ- 
γελίαις αὑτοῦ, 

« Καὶ ἤνεσαν τὴν αἴνεσιν αὑτοῦ. » -- Τὴν ἑπινί- 
χιον ᾧδὴν ἣν ὑπηγόρευσεν αὐτοῖς Μωῦσης. 

€ Ἐτάχυναν, ἐπελάθοντο τῶν ἔργων αὑτοῦ” καὶ 
οχ ὑπέμειναν τὴν βουλὴν αὐτοῦ. » --- Ἑαχέω; tze- 
λάθοντο τῶν εὐεργεσιῶν αὐτοῦ. Ὅτι πεινάσαντες 
καὶ τῶν ἐν Αἰγύπτῳ βρωμάτων μνησθέντες διεγόγ- 
γυζον, οὐχ ἀνέμειναν τὴν πρόνοιαν αὐτοῦ ἵνα γένη- 
ται εἰς σὐτοὺς, ὅπερ ἐδούλετο ὁ Θεός. 

«€ Καὶ ἐπεθύμησαν ἐπιθυμίαν ἐν τῇ ἐρήμῳ. » --- 
Βρωμάτων δτλαδή. 

« Καὶ ἐπείρασαν τὸν Θεὸν ἐν ἀνύδρῳ. » --- Ἐν 
ἀνύδρῳ τόπῳ ἢ γῇ δηλονότι ἐδοχίμασαν τὸν Θεὺν, 
λέγοντες μετὰ δισταγμοῦ, Πότερον δύναται διαθρέ- 
ψα’ ἡμᾶς ἐνταυθοῖ ; 

« Καὶ ἔδωχεν αὐτοῖς τὸ αἴτημα αὐτῶν. » --- Αἴ- 
τημα λέγει τὴν ἐπιθυμίαν, τὸ ζήτημα τῆς ψυχης 
ὅπερ ἡτήσαντο. 

«€ Εξχπέστειλε πλησμονὴν εἰς τὰ; ψυχὰς αὐτῶν.» 
-- Οὐ γὰρ ἁπλῶς ἔδωχε τῆν ὀρτυγομήτραν χαὶ τὸ 
μάνα χαὶ τὸ ὕδωρ τότε èv Μεῤλᾷ γλυχανθὲν καὶ 
τ) ἐχ πέτρας ῥυὲν, ἀλλ᾽ ἄχρι χόρου. 

« Kal παρώργιταν τὸν Μωῦσην ἐν τῇ παρεμ- 
6ολῇ, ᾿Ααρὼν τὸν ἅγιον Κυρίου. » -- Κατὰ Μωσέως 
μὲν γὰρ ἐμελέτησαν τυραννίδα οἱ περὶ Δαθὰν καὶ 
"Αθειρών" οἱ περὶ Κορὲ δὲ τὴν τοῦ ᾿Ααρὼν τοῦ xa- 
θ.ερωμένου τῷ θεῷ ἱερωσύνην ἁρπάσαι ἐπειράθη- 
σαν. 

« Ἠνοίχθη ἢ γῆ, καὶ χατέπιε Δαθάν' χαὶ ἐχά- 
-λυψεν ἐπὶ τῆν συναγωγὴν ᾿Αθειρών. » --- Ἑχάλνψε 
τῆν συναγωγὴν τοῦ ᾿Αθειρών ' ἀπὸ χοινοῦ δὲ τὸ ἡ 
ri. 

« Καὶ ἐξεχαύθη πῦρ ἐν τῇ συναγωγῇ αὐτῶν, 
φλὸξ κατέφλεξεν ἁμαρτωλούς. » --- Ἑν τῇ συναγωγῇ 
εῶν περὶ Κορὲ πῦρ ἀναγρθὲν χατέχαυσε τῇ τούτου 
φλογὶ τοὺς ν' χαὶ σ’ ἄνδρας, τοὺς προσφέροντας τὺ 
θυμίαμα. Οὓς ἁμαρτωλοὺς εἶπεν, ὡς ἁρπάσαι τὴν 
ἱερωσύνην ἀναξίως ἐπιχειρήσαντας, 

e Kat ἠ'}άζχντο τὴν δόξαν αὑτοῦ ἐν όυοιώματ' 


μὴν τοῦ Θε:οῦ εἰς εἴδωλον μόσχου χορτοφάγου..Τοῦτο 
δὲ ἐπὶ διασυρμῷ τῆς τῶν Ἑδραίων ἁλογίας προς- 
τέθειται, 

«Καὶ εἶπε τοῦ ἐξολοθρεῦσαι αὐτούς. » ---- Εἶπε 
γὰρ ὁ θεὸς πρὸς Μωῦσῆν, ε Ἔασόν pe, xat Buer 
θεὶς, ἐχτρίφω αὑτούς. » Εἶπε γοῦν περὶ τοῦ ἐξολο 
θρεῦσαι αὖ” ούς. 

«Εἰ μὴ Μωστς ὃ ἐχλεχτὶς αὑτοῦ ἔστη ἓν τῇ 
θραύσει ἐνώπιον αὐτοῦ. » — Ἔφη πρὸς Κύοιον 
ὁ Μωῦτῆς, ι Εἰ μὲν ἀφῇς αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν, 
ἄφες" εἰ δὲ μη, ἐζξάλειγόν με ἐκ τῆς 8΄6λου ἧς ἕνρα. 
φας,» | 

« Καὶ ἐξουλένωσε γῆν ἐπιθυμητήν. » --- Ὡς οὐδὲν 
αὐτὴν λογισάμενοι, ὅτε δηλονότι οἱ ἁπασταλέντε: εἰ: 


Β τὶν εἰρημένην γῆν χατάσκοποι ὑποστρέψαντες τῖν 


δειλίαν ἐνήκαν τῷ λαῷ, γενναίους εἰπόντες εἶναι 
τοὺς κατοικοῦντας ἐν αὐτῇ" τότε γὰρ ἢ συνατωνῇ 
429 λαοῦ πᾶτα ἔχλαιον ἐν ταῖς σκηναῖς; αὐτῶν καὶ 
ἐγόγγνζον. 

« Οὐχ ἐπίστευσαν τῷ λόγῳ αὐτοῦ. » --- Ὅτι δύ- 
σει αὐτοῖς αὑτήν. 

« Καὶ ἐγόγγυσαν ἐν τοῖς σκηνώμασιν αὐτῶν: οὐχ 
εἰσήχουσαν τῆς φωνῆς Κυρίου. » --- Οὐκ ἐπείσθτ- 
σαν τῷ θεῷ παρεγγυήσαντι τῆς ἐπηγγελμένης ἐπι- 
θῆναι γῆς. 

« Καὶ ἐπῆρε τὴν χεῖρα αὑτοῦ ἐπ᾽ αὐτούς.»--- Καὶ - 
ἐχίνησε τὴν κολαστιχὴν αὐτοῦ δύναμιν ἐπ᾽ αὐτούς. 

« Τοῦ καταθαλεῖν αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ. »-- Ὥστε 
θανατῶσαι αὐτούς. 

( Καὶ τοῦ καταθαλεῖν τὸ σπέρμα αὐτῶν ἓν τοῖς 
ἔθνεσι" καὶ διασχορπίσαι αὐτοὺς ἐν ταῖς χώραις.» 
-- Τοὺς μὲν πατέρας ὡς ἀπειθεῖς ἄλλῳ τρότῳ κατέ- 
βαλε. τῷ θανάτῳ γὰρ, τὰ τέχνα δὲ κατέσπειρεν, ὃ 
ἐστι, χατῴχισε πανταχοῦ, ἓν τοῖς ἔθνεσιν, ἤγουν τῇ 
γῇ τῶν ἐθνῶν τῇ ἐπηγγελμένῃ. Ἐπ' ἀγαθῷ ξὲ εἴ- 
ρηται καὶ τὸ διασχορπίσαι ' δίκην γὰρ σπέρματος 
ὥστε ἐχριζωθῆναι χαὶ αὐξηθῆναι χαὶ πληθυνθῆναι 
ἓν ταῖς χώραις τῶν ἐθνῶν ἁπάσαις, Έγουν τῇ ΥΠ 
τῆς ἐπαγγελίας. 

ε Καὶ ἑτελέσθησαν τῷ Βεελφεγώρ. » --: Βὴλ καὶ 
Βάαλ χαὶ Βέἑελ τὸ αὐτό ἔστιν, εἴδωλον τοῦ Πρ-άτου, 
λίαν ἀσχημονέστατον. Φεγὼρ δὲ τοπικὸν ὄνομα. T» 
Βεελφεγὼρ οὖν σύνθετος λέξις ἐστὶ, τό τες εἴδωλεν 
δηλοῦσα καὶ τὸν τόπον ἐν ᾧ τὸ εἴδωλον Tiv. Τὸ δὲ 
ἐτε.ἱέσθησαν δηλοῖ τὸ ἐμυίθησαν, ᾠχειώθησαν, 
ἀφιερώθησαν. 

« Καὶ ἔφαγον θυσίας νεκρῶν. » --- Νεχρὰ λέγει 
τὰ εἶλωλα ὡς ἀναίσθητα. 

« Καὶ παρώξυναν αὐτὴν ἓν τοῖς ἐπιτηδεύμασιν 
αὐτοῦ. » -- Ἐν τοῖς το:οὗτοις ἔργοις αὐτῶν. 

(Καὶ ἐπληθύνθη ἐν αὐτοῖς ἡ πτῶσις.»---᾿Ατ-οθντ- 
σχόντων τολλῶν. 

« Καὶ ἔστη Φινεὲς καὶ ἐξιλάσατο, καὶ ἐκόπασεν $ 
θραῦσις.» --- Ανέστη χαὶ ἐξιλεώσατο τὸν θεὸν. καὶ 
ἐπαύσατο ἡ θανατοφόρος πληγὴ τοῦ λαοῦ’ τὸν γὰρ 
Ζαμ6ρὴ μιγνύμενον φανερῶς τῇ Μαδιανίτιδι, ζήλο 
πλτσθεὶς ὁ φινεὲς χαὶ λαθὼν δύρυ, συνεΏε τῇ ve 
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ναιχὶ πληγῇ μιᾷ, καὶ οὕτως ἔστη ἡ ὀργὴ τοῦ Θεεῦ, Λ παρανομίαν. Προφητεύει δὲ διὰ τούτων ὁ Ἀαυῖδ ὅτι 


ἐξιλεωθέντος τῷ ζήλῳ τοῦ Φενεές, | 

« Καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς διχχιοσύνην εἷς γενεὰν 
καὶ γενεὰν ἕως τοῦ αἰῶνος, » --- Καὶ ὁ φόνος οὗτος 
εἰς ἀρετὴν παρὰ πάντων ἑλογίσθη τῷ Φινεὲς δια- 
παντός. 

« Καὶ παρώργισαν αὐτὸν ἐπὶ ὕδατος ἀντιλογίας.» 
-- Τὸ ἐν ἐρήμῳ Κάδδης ἐκ πέτρας ῥυὲν ὕδωρ ἁντι- 

λογίας ὕδωρ ὠνόμασται ἀπὸ τῆς προηγησαµένης 
| ἀντιλογίας καὶ ἀπειθείας τῶν Ἰουδαίων öte ipie 
σαντες ἐγόγγυζον, καὶ οὐχ ὑπήχουον Μωπεῖ ἐ-φ' οἷς 
ἔλεγεν, ἁ:λὰ διελοιδοροῦντο μᾶλλον αὐτῷ. 

€ Καὶ ἐχακώθη Μωσῆς δι᾽ αὑτούς, » --- Ἐχακώθη 
παρὰ θεοῦ χαταχριθεὶς ἔξω τῆς ἐπηγγελμένης γῆς 
ἀποθανεῖν, αὐτός τε καὶ ᾿Ααρών. 

« Ὅτι παρεπίχραναν τὸ πνεῦμα αὐτοῦ.» --- Ἐλύ- 
πησαν τῆν ψυχὴν τοῦ Μωσέως γογγύζοντες καὶ 
ὑθρίζοντες αὐτὸν, καὶ ἀναγχασθεὶς εἶπε δισταχτι- 
XOS, (Mh èx τῆς πέτρας ταύτης ἐξάξω ὑμῖν ὕδωρ ο 

« Καὶ διέστειλεν ἐν τοῖς χείλεσιν αὐτοῦ. » --- Τὸν 
Μωσέως ἐξ ὀλιγωρίας λόγον διὰ τοῦ διέστει.ἱεν τοι 
ἤνοιξε τὰ χείλη αὐτοῦ εὐφήμως ἐδήλωσεν ὁ Δαυῖδ. 
Τινὲς δὲ τὸ διέστε..1εν ἀντὶ τοῦ δισταχτικῶς ἑλά- 
λησε νενοήχασιν. Οὕτω δὲ τὸ ἐν τοῖς χείεσιν 
ἔσται ἀντὶ τοῦ διὰ τῶν χειλέων. Οἶδε δὲ ἢ παλαιὰ 
Γραφῇ ἀντὶ τοῦ ἁπλῶς χρᾶσθαι λέγε:ν τὸ διαστέλ- 
λεσθαι,᾽ 

« Καὶ ἐμίγησαν ἐν τοῖς ἔθνεσι, χαὶ ἔμαθον τὰ 
ἔργα αὑτῶν. » -- Ἔργα τὰ παράνομα καὶ ἀσεθῆ. 

« Καὶ ἐδούλευσαν τοῖς γλυπτοῖς αὐτῶν ' ναὶ ἐγε- 
νήθη αὐτοῖς εἰς σχάνδα)ον. » -- Τὸ δουλεῦσαι τοῖς 
γλυπτοῖς ἐγένετο τοῖς Ἰουδαίοις εἰς πρόσκομμα καὶ 
πτῶσιν, 

€ Kal ἐφονοχτονήθη ἡ 13 ἓν τοῖς αἴμασι. » --- 
Καὶ ἑπλήσθη ἐξ ἀποκτάνσεως ἧτοι σφαγῆς ἡ γῆ δ.ἁ 
τῶν αἱμάτων χαὶ ἐμολύνθη διὰ τῶν θυσιῶν καὶ 
αἰσχρουργιῶν. 

ε Καὶ ἐπόρνευσαν ἓν τοῖς ἐπιττδεύμασιν αὐτῶν.» 
--- Αποστάντες γὰρ τοῦ Θεοῦ ἐχολλήθησαν τοῖς 
διίμοσι, δι᾽ ὧν εἰργάζοντο εἰδωλολατριῶν τε xal 
ἀσελγειῶν. 

« Πλεονάχις ἐῤῥύσατο αὐτούς. Αὐ-οὶ ô παρετί- 
χραναν αὑτὸν ἓν τῇ βουλῇ αὐτῶν.»--- Ἑν τῇ γνώμη 
αὐπῶν τῇ ἀχαρίστῳ καὶ πονηρᾷ. 

« Καὶ ἑταπεινιύθησαν Èv ταῖς ἀνομίαις αὐτῶν. » 
--- Κατεπτοήθησαν, ἠσθένησαν ἐν τῷ τὰ ἄνομα δρᾶν. 

€ Kat ἐμνήσθη τῆς διαθήχης αὐτοῦ" καὶ μετεμε- 
λήθη χατὰ τὸ πλῆθος τοῦ ἐλέους αὐτοῦ. » -- Μετέ- 
61λε τὴν ὀργὴν εἰς οἶχτον, ὡς πολυέλεος. 

ε Καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς εἰς οἰκτιρμούς, }-- Τουτέστιν, 
ᾧκτειρεν αὐτούς. 

« Εναντίον πάντων τῶν αἰχμαλωτευσάντων αὖ- 
E » — Περιφανῶς ὥστε πάντας τοῦτο μαθεῖν 
τοὺς αἰχμαλωτεύσαντας αὐτούς ὡς διάφορα γὰρ 
ἔθνη, αὐτοὺς ἠχμαλώτευσεν. 

ε Σῶσον ἡμᾶς, Κύριε ὁ θεὸς ἡ μῶν, καὶ ἐπισυνά- 
γᾶγε ἡμᾶς èx τῶν ἐθνῶν. » --- ξἰς τὴν προτέραν 
ἱχεσίαν ἀνέδραμεν. Ἔθνη δὲ λέγει τὰ παράνομα, ἐν 
οἷς Ἰονδαῖοι' διεσπάρησχν μετὰ τὴν εἰς Χοιστὸν 
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χαὶ πιστεύσουσι τῷ Χριστῷ πάντες οἱ Ἰουδαῖοι χαὶ 
el; τὴν μίαν xa} χαθολιχὴν Ἐχχλησίαν αὐτοῦ 
ἐπισυναχθήσονται καὶ αὗτοί. 

« Τοῦ ἐξομολογήσασθαι τῷ ὀνόματί σου τῷ ἁγίῳ, Ἢ 
τοῦ ἐγκαυχᾶσθαι ἓν τῇ αἰνέσει σου. » --- Μέγα bv- 
τως καύχημα τὸ ὑμνεῖν τὸν Χριστόν. 

«Εὐλογητὸς Κύριος, ὁ θεὸς Ἰσραὴλ, ἀπὸ τοῦ αἰῶ- 

νος καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος. »-- Ἐρεῖ τὸ, « Εὐλογητὸς 
Κύριος. » Καὶ τοῦτο προφητιχὸν, ἅπας γὰρ ὁ ο. 
ὕστερον ὑμνεῖν τὸν Ἰησοῦν ὡς Θεόν. 


ΨΑΛΜῸΣ ΡΩ΄. 


« ᾿Αλληλούϊα. Ἐξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ,δτι χρη- 
στὸς, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὺ ἕλεος αὐτοῦ. » -- Εἰπά- 


Β τωσαν ὅτι χρηστὲς, ὅτι εἷς τὸν αἰῶνα τὸ ἕλεος αὐτοῦ. 


ι Εἰπάτωσαν οἱ λελυτρωμένοι ὑπὸ Κυρίου, οὓς 
ἐλυτρώσατη ἐκ χειρὸς ἐχθροῦ.» --- Ἐχθρὸν νοητέον 
τὸν διάθολον" περὶ γὺρ τὸν Χριστὸν πιστευσάντων ὁ 
λόγος. 

ι Καὶ ἐκ τῶν χωρῶν συνήγαγεν αὐτούς. »--- Ἔχ 
τῶν ἐθνιχῶν χωρῶν εἰς μίαν Ἐχχλησίαν καὶ πίστιν. 

« ᾿Απὸ ἀνατολῶν xal δυσμῶν καὶ Βοῤῥᾶ καὶ θα” 
λάσσης. » -- Ἔκ τῶν τεσσάρων γὰρ περάτων τοῦ 
χόσμου συνήχθησαν, 

« Ἐπλανήθησαν èv τῇ ἑρήμω ἐν ἀνύδρῳ. » -- 
Ἐπλανήθησαν πρότερον ἓν τῇ πολιτείᾳ τῇ ἐρήμῳ 
καρπῶν ἀρετῆς, καὶ μὴ ἐχούσῃ πόμα θείας διδα- 
σχαλίας. 

« Οδὺν πόλεως κατοικητηρίου οὐχ εὗρον, ν -- 


ς Κατοικητηρίου πήλις ὁ οὐρανός ὁ γὰρ ἑπίτειος 


χόσμος ἅπας παροιχία ἐστίν. Ἡ δὲ πρὸς οὐρανὸν 


-ἄγουτα ὁδὲς ἡ ὁρῦη πίστις μετὰ τῶν ἀρετῶν. 


εΠεινῶντες χαὶ δινῶντες, ἡ ψυχὴ αὑτῶν ἐν αὐτοῖς 
ἐξέλιπεν. κ -- Ἦσαν δηλονότι’ οὐκ εἶχον γὰρ θεα- 
γνωσίαν ἢ διδασκαλίαν τρέφουσαν καὶ ποτίζουσαν 
ὑυχάς" τὸ δὲ ἐξέ.1ιπε δηλοῖ τὸ ἡτόνησεν ἄγαν, ἐκ 
τῆς καθ᾽ ὑπερθολῆς δηλαδὴ πείνης χαὶ δίψης πνευ- 
ματιχῆς. 

« Kal ἐκέχραξαν πρὸς Κύριον ἐν τῷ θλίθεσθαι 
αὑτούς. » -- Ἐχέκραξαν οἱ προφῆται ὑπὲρ αὐτῶν, 
χαὶ οἱ θεῖοι ἄγγελοι οἱ προ:στηκότες τῶν ἐθνῶν. 

« Καὶ ἐκ τῶν ἀναγχῶν αὑτῶν ἐῤῥύσατο αὐτούς.» 
--- Ἐκ τῶν δαιμονικῶν τυραννίδων. 

« Καὶ ὠδήγησεν αὐτοὺς εἰς ἐδὺν εὐθεῖαν" τοῦ πη- 
ρευθῆναι εἰς πόλιν κατο:κητηρίου. » -- Τὴν εὐσεύη 
χαὶ ἑνάρε-ον διαγωγὴν τὴν diosa εἰς τὸν οὖρα- 
νόν. 

« Ἑξομολογησάσθωσαν τῷ Κυρίῳ τὰ ἑλέη αὑτοῦ, 
καὶ τὰ θαυμάσια αὐτοῦ υἱοῖς τῶν ἀνθρώτων, » --- 
Τὸ ἑξομο.]ογησάσθωσαν ὧδε δηλοῖ τὸ ἐδαγγειλά- 
τωσαν. 

«Ὅτι ἐχόρτασε ψυχὴν κενὴν, χαὶ ψυχὴν πεινῶσαν 
ἐνέπλησεν ἀγαθοῖς.»--- Κενὴν φησι τὴν ἑστερημένην 
τροφῆς καὶ πόσεως, πνευματικῆς δηλαδή. 

« Καθημένους ἓν σχότει χαὶ σκιᾷ θανάτου. » -- 
Σχότος καὶ νὺξ θανάτου ψυχικοῦ ἡ ἄγνοια καὶ f, 
ἁπιστία πρὸς θεόν. 

« Πεπεδημένους ἐν πτωχείᾳ καὶ σιδήρῳ. »--- Τῶν 
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ἀρετῶν καὶ σιδηροῖς εἴτουν ἰσχυροῖς τῶν ἁμαρτημά- A mepi th ναν-[λλεσθαι αὐτῶν ἐμπείρία ἠφανίσθτ. 


των δεσμοῖς. 

« Ὅτι παρεπίνχραν»ν τὰ λόγια τοῦ Θθ:οῦ. » -- 
Διὰ τῶν λο“ἰων δηλοῖ τὸν λέγοντα' τούτων γὰρ abe- 
τουμένων, παραλυπεῖται ὁ θεός" λόγια δὲ θεοῦ von- 
τέον νῦν τόν τε φυσιχὸν νόµον, καθ ὃν πάντες ἄν- 
θρωποι τὴν τοῦ καλοῦ καὶ κακοῦ διάκρισιν ἔχομεν 
èx θ:οῦ, χαὶ τὸν δ,βέντα τοῖς Ἰουδαίοις γραπτὸν 
νόμον, χαὶ τοὺς λόγους τῶν πρ,φητῶν, 

ε Καὶ τὴν βουλὴν τοῦ "Υψίστου παρώξυναν. » --- 
Εἴτουν τὸν βουλόμενον τὴν σωτηρίαν αὐτῶν Θεὸν 
παρώργισαν., 

ε Καὶ ἑταπει. ώλη ἓν κόποις ἡ καρδία αὑτῶν. »--- 
Καὶ χατεπτοήθησαν ἐν ταλαιπωρίαις τῆς ἁμαρτίας. 

«Ὅτι συνέτριψε πύλας χαλκᾶς. » --- Πύλαι ἆδου 
στερεαὶ χαὶ μοχλοὶ ἰσχυροὶ τὸ ἄφυχτον αὐτοῦ χαὶ 
τὸ ἁδιεξόλευτονν ὅπερ ἀνέτρεφεν ὁ Χρ:στὸς, αὐτός 
τε ἀνελθὼν ἐκεῖθεν, καὶ χατεχοµένας φυχὰς ἐξαγα” 
yov. 

ε Αντελάθετο αὐτῶν ἐξ ὁδοῦ ἀνομίας αὐτῶν..--- 
"Ητοι ὀδευό;των ἀνομίᾳ. 

« Πᾶν βρῶμα ἐθλελύξαχτο ἢ ψυχὴ αὐτῶν, » --- Av 
ὑπΞρθολῆν καχεξίας ψυχιχης πᾶν βρῦμα πνευµα- 
τιχὸν. πᾶσαν διδασκαλίαν ψυχωφελὴ ἐμίσησαν. 

« Καὶ ἤγγισαν ἕως τῶν -υλῶν τοῦ θανάτου, » -- 
Ι]ύλαι καὶ εἴσοδοι πρὸς θάνατον ψυχιχόν. 

ε Καὶ τῶν ἁμαστημλάτων ὑπερθολαί. » -- Απέ- 
στειλε τὸν Λόγον, τὸν Υἱὸν αὐτοῦ ἀπέστειλεν ὁ Πατὴρ, 
χαὶ ἰάσατο πᾶσαν νόσον χαὶ πᾶσαν μαλαχίαν ψυχῆς 
τε χαὶ σώματος. 

« Καὶ ἐῤῥύσατο αὑτοὺς ἐχ τῶν διαφθορῶν ad- 
τῶν. » -- Ἔχ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν, 

« Καὶ θυσάτωσαν αὐτῷ θυσίαν αἰνέσεως, χαὶ ἐξαγ- 
γειλάτωσαν τὰ ἔργα αὑτοῦ ἐν ἀγαλλιάσει.» --- Τὰ 
κατορθώματα τῆς σωτηρίου ἐἑνανθρωπήσεω:, 

εΟἱ καταθαίνοντες εἰς θάλασσαν ἓν πλοίοις. » --- 
Περὶ τῶν ἁποστόλων ὁ λόγος τῶν πρὶν ἁλιέων , ὅτε 
ἦσαν ἓν τῇ θαλάσσῃ μετὰ τοῦ Ἰησοῦ, καὶ αὐτὸς 
ἐκάθευδε, χαὶ τὸ πλοῖον ἐθυθίζξετο ὑπ) τῶν χυμά- 
«ων, καὶ διυπν:σθεὶς ἐπετίμησε τῇ θαλάσσῃ xoi 
τοῖς ἀνέμοις. 

« Ποιοῦντες ἐργασίαν ἓν ὕδασι πολλοῖς. 9 — 'Ep- 
γασίαν ἁλ'είας. 

© Εἶπε, καὶ ἔστη πνεῦμα καταιγίδος. »--- Προσέ- 
τιξε. καὶ ἀνέστη λαίλαψ ἀνέμον µεγάλη. 

« Καὶ ὑγώθη τὰ χύματα αὑτῆς. » -- Εἰς ὕψος 
ἔρθη τὰ χύματα τῆς θαλάσσης. 

« ᾿Αναθαίνουσιν ἕως τῶν οὐρανῶν, χαὶ καταθαί- 
νουσιν ἕως τῶν ἀθύσσων. » --- Τὰ χύμα-α τότε νῦν 
μὲν σφόδρα ὑφοῦντο, νῦν δὲ λίαν ἑταπεινοῦντο' καθ) 
ὑπερβολὴν δὲ ὁ λόγος. 

« Ἡ ψυχὴ αὐτῶν ἐν χαχοῖς ἑτήχετο.» --- Ἑν Χιν- 
δύνοις ἐξελίμπανεν. 

« Ἑταράγύησαν, ἐσαλεύθησαν ὡς ὁ μεθύων. » -- 
Κλόνον καὶ παρατροτὴν ἔπαθον τῶν φρενῶν" οἱ γὰρ 
mph ὀφθαλμῶν τὸν θάνατον ἤδη βλέποντες ἐν τῷ 
χαϑεστηχότι ἔχουσι τὸν λογισμόν. 

« Καὶ πᾶσα ἡ σοφία αὐτῶν κατεπόθη. » -- Ἡ 
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© Ka ἑτέταξε τῇ καταιγίδι, χαὶ ἔστη εἰς a3 pav.» 
-- Ἡ καταιγὶς ἕστη τῆς σροδροτάτης ὁρμῆς, ὕστε 
γενέσθαι ταύτην τὴν αὗραν, ἤτοι πρᾶον καὶ γαλτ- 
νιαῖον πνεῦμα. 

« Καὶ εὐφράνθησαν ὅτι ἡσύχασαν.  -- Ὅτι ἠτύ- 
χασαν τὰ κύματα. 

«Καὶ ὠδίγησεν αὑτοὺς ἐπὶ λιμένα θελήμα-ος αν- 
τῶν. » --- Λιμὴν γὰρ ἔντως αἱ τοῦ Κυρίου ἑντολαὶ, 
τὸν ἐνεργοῦντα ταύτας τημοῦσαι ἀπείρατον ναυαὴ ἴου 
παντὸς ψυχικοῦ. 


« ᾿Υψωσάτωσαν αὐτὸν ἐν ἐκχλησίᾳ λαῶν" καὶ ἓν 
καθέδρᾳ πρετθυτέρων αἰνιπάτωσαν αὑτήν. » --- Ἔν 
συνεδρίῳ ὑπερεχόντων. 

« Ἔθετο ποταμοὺς εἰς ἔρημον. } --- Τοὺς ποτα- 
μηδὸν εὐροοῦντας ἐν λόγοις "Έλληνας ἔθετο εἰς ἐρτ- 
μίαν σοφίας, ἐπιστομιξόντων αὐτοὺς τῶν ἀγραυμᾶ- 
των ἁλιέων. 

« Καὶ διεξήδους ὑδάτων εἰς δίῴην.  -- Καὶ τὰς 
πλημμύρας τῶν λόγων αὐτῶν εἰς ξηρασίαν. 

a Thv καρποφόρον εἷς ἅλμην, ἀπὸ καχία-. τῶν 
κατοικούντων ἐν αὐτῇ. » -- Καὶ τὴν γὴν τῶν Ἴου- 
δαίων τῆν χαρποφοροῦσαν τοὺς προφήτα: εἰς &xap- 
πίαν ἔθετο’ καὶ γὰρ ἄχαρπος ἢ ἁλμυρὰ γῆ’ τοῦτο 
δὲ γέγονε διὰ τῆν κακίαν τῶν Ἰουδαίων. 

ε Ἔθετο ἔρημον εἰς λίμνας ὑδάτων, χαὶ γην ἄνν- 
ὅρον εἰς διεξόδους ὑδάτων. » -- Τὴν πρὶν ἔρημον 
θείας διδασκαλίας ᾿Εχκλησίαν τῆν ἐξ ἐθνῶν ἔθετο 
εἰς τὸ ἔχειν τε εἰ; πλῆθος αὐτὴν τὰ τοῦ θείου λόγου 
νάματα χαὶ προχέειν χαὶ ἑτέροις αὐτά. 

« Καὶ χατῴκισεν ἐχεῖ πεινῶντας. » --- Τοὺ- πρὶν 
ἐνδεεῖς τροφῆς πνευματιχῆς κατῴκισεν ὁ Ἀριστὸς 
ἐν τῇ ἐξ ἐθνῶν ᾿Εχκλησίᾳ αὐτοῦ. 

« Καὶ συνεστήσαντο πόλεις κατοικεσία-.» --- [14- 
λεις κατοικίας πνευμα-ιχῆς τὰς χατὰ τόπους '"Ex- 
κλησίας τῶν πιστῶν φησίν. 

« Καὶ ἔσπειραν ἀγρούς. » --- Ἕσπειραν οἱ ἁπό- 
στολοι τῷ σπόρῳ τοῦ κηρύγματος τὰς ἐγριωμένας 
πρότερον τῶν ἀνθρώπων ψυχάς. 

« Καὶ ἐφύτευσαν ἀμπελῶνας, ν -- Τὰς ψυγὰς 
αὖθ.ς νόησον ἀμπελῶνας καρποφηρούσας βότρ.ας 
ὀρετῶν, 

« Καὶ ἑποίηταν χαρπὸν γενήµατος.» - Γευηματς 
μυστικοῦ πρασφερομένου τῷ Δεσπότῃ Χρ.στῷ x2Y 
τοῦτον εὐφραίνοντος, 

«Καὶ εὐλόγησεν αὑτούς. »--- Φητὶ γὰρ ὁ Λουκᾶς 
περὶ τῶν ἀποστόλων, ὅτι χαὶ ἐπάρας τὸς χεῖρας 
αὐτοῦ εὐλόγησεν αὐτοὺς, δηλονότι δι αὐτῶν καὶ τοὺς 
διαδόχους τῆς πίστεως αὐτῶν. 

« Καὶ ἐπληθύνθησαν σφόδρα.» --- Δέκα γὰθ καὶ 
ἐθδομήχοντα εἰς μυριάδας ἀναρίθμων τχὐξίθησαν. 

« Καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν οὐκ ἑσμικρύνθη.»-- ἕτήνη 
ἂν εἶεν τὰ πρύθατα, τὰ παβὰ τῶν ἀποστόλων χαὶ 
τῶν διαδόχων αὑτοῦ πο:μαινόμενα διδασκάλω», τοι 
ὁ χοινὸς Χριστιανικὸς λαός. 

Καὶ ὠλιγώθησαν καὶ ἐχακώθησαν ἀπὸ θλέφεως 
καχῶν καὶ ὀδύνης. » --- Προλέγει τοὺς διωγμοὺς,. TA» 
ἐξ ἀνχιρέτεως ὀλίγωτιν τῶν πιστῶν, xat thv ἐχ 
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θλένεως τῶν πε:»ασυῶν, καὶ την ἐντεῦθεν ὀδύνης Α πλάνον ἀποχαλοῦντες καὶ παράνομον, ἀντίθεον. 


κάκωσιν. 

« Ἐξεχύθη ἐξουδένωτις ἕπ' ἄρχοντας αὐτῶν. » --- 
Οἱ ἐξουσιάζουτες αὐτῶν οἱ βασιλεῖ; ὁμοῦ καὶ διῶχται 
ἐξουδενώθτσαν παρὰ τοῦ Θεοῦ ὡς ἀχρεῖοι, 

ος Καὶ ἐπλάνησεν αὐτοὺς ἐν ἀθάτῳ καὶ οὐχ ὁδῷ. 
--- Πλανηῆῆνα. παρεχώρησεν αὐτοὺς ἐν τοῖς ἀσεθέσι 
δόγμασιν ὡς ἀν:άτους. 

« Καὶ ἐθοήθτσε πένητι ἐκ πτωχείας. 
πτωχεία; τῆς διὰ Χριστὸν πένητι λαῷ. 

e Kat ἔθετο ὡς πρόθατα πατριά-. » -- Πατριὰς 
ἤτοι φυλὰς ὀνομάζει τὰ συστήματα τῶν κατὰ τόπους 
ἐχχλησιῶν. “Α ἔθετο ὁ Κύριος, εἴτουν ἕταξεν ὡς 
οἰχεία πρόβατα, ὥστε πο:μαίνειν ταῦτα xal ἑδηγεῖν. 
Πατριὰς δὲ εἶπεν αὐτὰ δ.ὰ τῆν ἐχ πίστεως συγγέ- 
ν:ιᾶν ἔχοντα Πατέρα ἕνα τὸν Θεόν, 

« Ὄψονται εὐθεῖς καὶ εὐφρανθήσονται. » --- θεά- 
σονται πληρούμενα τὰ ἤδη προφητευθέντα οἱ τὴν 
εὐθεῖαν ὁδεύοντες ἀσεθεῖς καὶ χαρήσονται. 

« Καὶ πᾶσα ἀνομία ἐμφράξει στόμα αὐτοῦ. » --- 
᾿Ανομίαν λέγει τοὺς ἀνόμους καὶ ἀσεδεῖς. 

ε Τίς σοφὸς χαὶ φυλάξει ταῦτα ; » --- Παρατηρήσει 
ταῦτα π.στεύων ὅτι γενήσονται, 

«Καὶ συνήσουσι τὰ ἑλέη τοῦ Κυρίου.»--- Γνώσον- 
ται ταῦτα ὅταν λάθωσι πέρας. 

ΨΑΛΜΟΣ PZ. 

« Ὡδὴ ψαλμοῦ τῷ Δαυῖδ. Ἑτοίμη ἡ καρδία µου, 
ὁ Θεὸς, ἑτοίμη ἢ χαρδία μου’ ἄσομαι χαὶ ψαλῶ 
ἐν τῇ δόξη μου. » -- Ταῦτα χαὶ ἐν τῷ νς' ψαλμῷ ῥητά. 

("Oro àv ῥυσθῶσιν οἱ ἀγαπητοί σου. »--- ᾿Αγᾶ- 
πητοὶ περὶ ὧν φησὶ τὸ Εὐαγγέλιον" « ᾿Αγαπήσας γὰρ 
τοὺς ἰδίους ἐν τῷ χόσμῳ εἰς τέλος ἠγάπησεν αὖ- 
τούς} τὰ δὲ λοιπὰ τὰ xab ἑξῆς χαὶ ἐν τῷ νθ' ψαλμῷ. 

ΨΑΛΜΟΣ PH’. 

« Εἰς τὸ τέλος ψαλμὸς τῷ Δαυΐδ, θεὸς, τὴν αἴνεσίν 
µου μὴ παρασιωπήσῃς. » -- Της ἀνθρωπίνη: φύ- 
σεως τὰ μέτρα πληρῶν ὁ Δεσπήτης Χριστὸς εὔχεται 
πρὸς τὸν Πατέρα, χαί φησι, «Τὴν μετὰ αἰνέσεως 
δέησίν μου μὴ παρέλθη; ἐν σιωπῇ " » τουτέστι, 
-μὴ ἀπρόσδεκτον ποιήσῃς, μῇ ἀνενέργητον. 

« Ὅτι στόμα ἁμαρτωλοῦ καὶ στόμα δολίου ἐπ᾽ 
ἐμὲ ἠνοίχθη. » -- ᾿Αμαρτωλὸν καὶ δόλιον τὸν 'Ιού- 
δαν νοητέον, ὃς ἤνοιξε στόμα κατὰ τοῦ ΣωτΏρος ὅτε 
συνελάλησε τοῖς ἀρχιερεῦσι χαὶ πρεσθυτέροις τοῦ 
λαοῦ περὶ τῆς προδοσίας αὐτοῦ. 

€ Ἐλάλησαν xat ἐμοῦ γ)ώσσῃ δολίᾳ. » --- Εἰσά- 
γει καὶ τοὺς μεθ) ὧν ὁ Ἰούδας συνελάλησεν, ἤγουν 
τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ πρεσθυτέρους τῶν ᾿Ἰονδαίων, χαί 
φησιν" « Ἐλάλησαν οὗτός τε κἀχεῖνοι, χατ᾽ ἐμοῦ 
δόλους ῥάπτοντες ἐπιθουλάς. » 

« Καὶ λόγοις μίσους ἐκύχλωσάν µε.) -- Πολ- 
αάχις γὰρ οἱ "Ιουδαῖοι χυκλοῦντες αὐτὸν ῥήματα 
μίσου; ἐλάλουν, διασύροντες, ὑ6ρίξοντες Πρώτων 
καχοήθως. 

« Καὶ ἐπολέμησάν µε δωρεάν. » -- Μάτην, ἐν 
λόγως. 

ε Αντὶ τοῦ ἀγαπᾶν µε ἑνδιέθαλλόν pe.» — Δέον 
ἀγαπᾷν µε καθ᾽ ἑκάστην αὐτοὺς εὐεργετοῦντα xal 
λόγῳ χαὶ ἔργω. Οἱ δὲ τοὐναντίον διεχωμῴδουν με, 


» -- Τῷ ἐκ 


« Ἐγὼ δὲ προσηνχόμην. » --- Ὑπὲρ αὐτῶν δη- 
λονότι ἢ τῆν παρὰ σοῦ βοήθειαν ἐπικαλούμενος, 

« Καὶ ἔθεντο κατ᾽ ἑμοῦ κακὰ ἀντὶ ἀγαθῶν. » --- 
Εἰργάσαντο xat ἐμοῦ γαχὰ ἀνθ᾽ ὧν εὐηργετήθησαν 
ἀγαθῶν. 

« Καὶ μῖσος ἀντὶ τῆς ἀγαπήσεώς μου. » --- ᾿Αντὶ 
35; ἀγάπης ἧς {γάπων αὐτούς. 

« Κατάστητον ἐπ᾽ αὐτὸν ἁμαροτολόν. » --- Τὸ xa- 
τάστησον ἀντὶ τοῦ παραχώρησον. Παραχώρητο᾽ 
κλταστῆναι, τουτέστι καταστήσεται” σχήματι τόξ 
ἀρᾶς προ;ητεύει τὰ μέλλοντα" « Εἰσῆλθε γὰρ, φη- 
σὶν, εἰς αὐτὸν ὁ Σατανᾶς. » 

« Καὶ διάθολο; στήτω èx δεξιῶν αὑτοῦ, ν --Στή- 
σεται ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ, ον οἰχειωθήσεται αὖ- 
τῷ. 

Ἐν τῷ κρίνεσθαι αὐτὸν ἐξέλθοι καταδεδικα- 
ο... » — Ἐν τῷ κρίνεσθαι ὑπλ τοῦ οἰκείου συν- 
ειδότος ἐξελεύσεται ἀπὸ τοῦ συνεδρίου, XATAXE- 
κοιμένος καὶ ὑφ᾽ ξαντοῦ καὶ ὑπ᾽ ἐχείνων ' «Ἠμαρ- 
τον γὰρ, φησὶ, παραδοὺς αἷμα ἀθῶον. Οἱ δὲ εἶπον, 
Τί πρὺς ἡμᾶς; σὺ ᾽ξῴει, » Καταγνώσεως δὲ τὸ σὺ 
ὄψει. 

« Καὶ ἡ προσ:υχἣ αὐτοῦ γενέσθω εἰς ἁμαρτίαν.» 
-- Εἰς ἁπ;τυχίαν, ἤγουν ἀποτεύξεται ὧν αἰτήσει διὰ 

τὴν δυστροπίαν αὐτοῦ, Ἢ 

« Γενηθήτωσαν αἱ ἡμέραι αὑτοῦ ὀλίγαι. » --- Te- 
λευτήσει ταχέως. 

« Καὶ τὴν ἐπισχοπὴν αὐτοῦ λάδοι ἕτερος.! --- Την 


ὁ ἀποστολικὴν ἐπισχοπὴν αὐτοῦ λήψεται ὁ Ματθίας. 


« Γενηθήτωσαν οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ὀρφανοὶ καὶ ἢ γυνὴ 
αὐτοῦ χήρα. » --- Εἰπὼν ἄνω, τί πεποίηκεν αὐτῷ 
ὁ Ἰούδας ; » ἐπήγαγε χαὶ, τί τὸ Ἰουδαϊχὸν συν- 
έδριον πεποίηκε πάλιν αὐτῷ " εἶτα τύπῳ ἀρᾶς τὰ 
ἐπισυμθησόμενα τῷ προδότῃ προαγορεύσας ἤδη πρ-- 
λέγει καὶ ὅσα τοῖς θΞοχτόνοις ἐπισυμθήσονται ᾿ χαὶ 
πρῶ-ον τῶν ἄλλων φησὶ τὴν ὑπὸ 'Ῥωμα΄ων ἀναίρε- 
σιν αὐτῶν, καὶ τὸν τῶν γυναικῶν χαὶ παίδων αὐ- 
τῶν ἀνδραποδισμὸν καὶ τὴν èx τῆς αἰχμαλωσίας 
ἁπορίαν τῶν ἀναγκαίων. 

« Ἐχθληθήτωσαν ἐκ τῶν οἰκοπέδων αὐτῶν. » --- 
Οὐδ᾽ ἐν τοῖς οἰκοπέδοις ἤτοι τοῖς ἐρειπίοις τῶν οἱ- 
κηµάτων αὐτῶν οἰχεῖν συγχωρηθήσονται. Δανειστῖς 
ὧδε τὸν ἁπλῶς λήπτην φησί ΄ διὸ χαὶ ὁ Σύμμαχος 
ἀντὶ τοῦ δανειστὴς πράχτωρ ἡρμήνευσε. Λέγει 
γοῦν τὸν φορολόγον Οἱ γὰρ περὶ τῆς ᾿Γωπαϊχῆς 
ἐξουσίας ἐπὶ τῷ λαμθάνει» τεταγμένοι τὸν τοῖς Ἰου- 
δαίοις ἐπικείμενον φόρον, καὶ χαταχεκουμμένα τῶν 
Ἰουδαίων ἀχριθῶς ἐρευνήσαντες πά;τα διήρπασαν.Ἴ 

« Ἐξερευνηιάτω δανειστὴς πάντα οἷα ὑπάρχει 
αὐτῷ. » -- Οὔπω γὰρ τεσσαράχοντα διεληλυθότων 
ἐνιαυτῶν τὸ ὀνομαστὸν ὅπερ εἶχε καὶ ἔνδοξον ὁ τῶν 
,]ο»,2αίων λαὺς τελέως ἀπώλεσεν. 

« Γενηθήτω τὰ τέχνα αὐτοῦ εἰς ἐξολόθρευσιν' ἐν 
γενεᾷ μιᾷ ἐξαλειφθείη τὸ ὄνομα αὐτοῦ.» --- ᾿Ανομίαν 
πατέρων λέγε: τὸ ἀποχτεἶναι τοὺς προφήτας ’ «Πᾶν 
γἠρ, φησὶν, αἷμα δίκαιον ἐχχυθὲν ἀπὸ "Αδελ ἕως 
Ζαχαρίου τοῦ προφήτου ἐχδιχηθήσεται ἀπὸ τῆς yi- 
νεᾶς ταύτης, » 
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« Ανσμνησθείη ἡ ἀνημία τῶν πατέρων αὐτοῦ Α µατ/ µου ' χαὶ ἓν μέσῳ τολλῶν αἱνέσω αὗτόν. 


ἔναντι Κυρίου. » — Μήτρα (μητέρα) τοῦ εὐσεθοῦς 
τούτου λαοῦ τὴν ἀρχαίαν λέγει συναγωγὴν τὴν πολλά- 
χις παραπικράνασαν τὸν θεὀν. 

ε Γενηθήτωσαν ἑναντίον Κυρίου διαπαντός. » --- 
Ανεπίληστοι ἔσονται παρὰ τῷ θεῷ, ἡ ἀνομία δηλα- 
δὴ καὶ ἡ ἁμαρτία. 

« Καὶ ἐξολοθρευθείη ἐχ γῆς τὸ μνημόσυνον αὖ- 
τῶν. } --- Δῆλον ἐντεῦθεν ὡς περὶ πάντων ἐφεστη- 
κότων φησίν. Οὐ γὰρ εἶπεν αὐτοῦ, ἀλλ᾽ αὐτῶν, Διὰ δὲ 
τοῦ μνημοσύνου τὸ μνείας τυγχάνον ἐδήλωσεν ἐχ τῶν 
Ἰουδαίων, χαὶ τοῖς πολλοῖς ἀδύμενον ὡς ἐπίστημον. 

€ '᾿Ανθ᾽ ὧν οὐχ ἐμνήσθη ποιῆσαι ἔλεος.» --- Διότι 
οὐκ ἐμνήσθη ὧν εὐηργετήθη παρὰ Χριστοῦ, ὥστε 
ἐλεήσαι αὐτὸν ὡς ἀδίκως κτεινόμ.ενον. 

e Kal κατεδίωξεν ἄνθρωπον πένητα χαὶ πτωχόν.» 
--Πένης χαὶ πτωχὸς ὁ Κύριος διὰ τὴν ε"τέλειαν τῆς 
σαρκὸς, Χσὶ τὸ μῇ ἔχειν ποῦ χλίνειν τῆν χεφαλήν. 

« Καὶ κατανενυγμένον τῇ καρδίᾳ τοῦ θανατῶ- 
σαι. 1 --- Κατὰ τὸ, « Μάθετε ἀπ' ἐμοῦ ὅτι πρᾶός 
εἰμι καὶ ταπεινὸ; τῇ καρδίᾳ. » 

« Καὶ ἡγάπησε κατάραν χα' ἥξει αὐτῷ. » --- Τὰ 
κακὰ γὰρ τὰ οἴκοθεν ἐχ τῶν οἰχείων πράξεων ἔπι- 
συμδαίνουσι τοῖς αἱρουμένοις αὐτά. 

« Καὶ ἐνεδύσατο κατάραν ὡς ἱμάτιον.» --- Διὰ 
τοῦ ἱματίου δηλοῖ τὴν περιοχὴν, διὰ τοῦ ὕδατος τὴν 
σφοδρότητα, διὰ τοῦ ἐλαίου τῆν μονιμότητα χαὶ τὸ 
δυσέχνιπτον, διὰ δὲ τῆς ζ.... τὰ συνέχον xal 
συμπιέζον ἀεί. 


« Ἰοῦ-ο τὸ ἔργον. » --- Τοῦτο τὸ ἔργον, ἤγουν ἡ ς 


τιμωρία παρὰ Κνρίου τῶν συχογραντούντων pe xat 
τῶν μελετώντων ἐπίπονα χαὶ θανατηρὰ κατ᾽ ἐμοῦ. 

«Ὑπερθατῶς, «Ποίησον μετ᾽ ἐμοῦ τὸ ἕλεός σου, ὅτι 
ἀγαθὺν ἀεί.» Τὸ δὲ τῶν ἀνθρώπων ἔστιν Öte xal 
βλαθερόν. Παιξεύων δὲ ἡμᾶ, ὁ Δεσπότης µετριο- 
φρονεῖν, « Ποίησον, φησὶ πρὸς τὸν Πατέρα, τὸ ἕ,εός 
οου μετ ἐμοῦ, » οὐχ ότι ἄξιός εἶμι, ἀλλ᾽ ὅτι ἑλεή- 
μων εἶ καὶ φιλάνθρωπος. 

« Τῶν ἐνδιαθαλλόντων µε παρὰ Κυρίου. » — 
Οὕτω ταχέως ἀνηρέθην ὡς ἀναιρεῖται ἡ σκιὰ ἐν τῷ 
αὐτὴν παρελὐνῖν. 

« Καὶ γνώτωσαν ὅτι Ἡ χείρ σου αὕτη, xai cb, 
Κύριε, ἐποίησας αὐτήν. » --- Ὀύτως εὐκόλως ἐξετ.- 
νάχθην πῆς παρούσης ζωῆς ὑπὸ φθόνου ὡς «τοῦ 
τυχόντυς τότον αἱ ἀχρίδες ἀπὸ ἀνέμου. 

« Οἱ ἑπανιστάμενοί μοι αἰσχυνθήτωσαν. » --- Ἡλ- 
λοιώθη πρὸς σχληρότητα " τοῖς παλαιοῖς γὰρ ἔθος ἣν 
λονομένοις ἀλείφεσθαι ἐλαίῳ καὶ ἁπαλύνειν ἐντεῦ- 
θεν τὴν σάρχα. 

« 0 δὲ δουλάς σου εὑφρανθῆσεται. » --- ᾿Ὠνείδι- 
ζον γὰρ καὶ ἐνέπαιζον αὐτῷ οἱ μιαιφόνοι " ἔτ: δὲ 
καὶ τὰς χεφαλὰς ἐχίνουν, λέγοντες, « 'ωϱ χαταλύων 
τὸν ναὸν, » χαὶ τὰ ἑξης. 

ε Περιπαλλέσθωσαν ὡς διπλοῖδα αἰσχύνην av- 
τῶν. » --- Γνώτωσαν ὅτι ἡ βοήθειά σού ἔστιν σῦ.η 
ἡ ἐν ἐμοὶ γενησομένη βοήθεια, καὶ ὅτι σὺ ô Hatho 
ἐδοήθησά- μοι ὦ, ἠγαπημένῳ Υἱῷ, καὶ οὐ παρεῖδέ; 
με ὡς ἀντίθεον. 

« Ἑξομολογήσομαι τῷ Κυρίῳ σφὀῦρα ἓν τῷ στό: 


-- Αἰσχυνθήσονται καὶ μετὰ τῆν ἐμὴν ἀνάστασιν, 
πλέον δὲ μετὰ την παγκύσμιον. 

« Ὅτι παρέστη ἐχ δεξιῶν πένητος, τοῦ σῶσαι ἓν 
τῶν χαταδιωκόντων τὴν ψυχήν υου. » --- Ἐπὶ τῇ 
διὰ τοῦ ἐμοῦ πάθους σωτηρίᾳ τῶν ἀνθρώπων. 

Διπλοῖς λέγεται χλαμὺς διπλουμένη ἐν τῷ gopel- 
σθαι. 

Καὶ οὕτως εὐχαριατεῖ τῷ Πατρὶ, χαὶ αἰνεῖ αὑτὸν 
ἐν μέσῳ πολλῶν διὰ τῶν εὐαγγελικῶν λόγων αὐτοῦ. 

Ἐκ τοῦ δεξιοῦ μέρους οἱ συμμαχοῦντες παρίσταν- 
ται. Ἔσωσε δὲ αὐτὸν ἀναστήσας ἐκ τῶν νεχρῶν. 


ΨΑΛΜΟΣ ΡΘ’. 

« Ἑαλμὸς τῷ Δαυῖδ. » --- « Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ 
Κυρίῳ μου Κάθου ἐχ δεξιῶν μου. » -- Ὁ [ία-ἰρ 
εἴρηχε τῷ YIP tavza μετὰ ττν ἐχ γῆς εἰς οὐρα- 
νοὺς ἀναφοίτησιν. Ὥσπερ δὲ διὰ τοῦ Κύριος χαὶ 
Κύριος τὸ ἰσότιμον δξίχνυτα:, οὕτω καὶ διὰ τῆς 
ἐκ δεξιῶν καθέδρας" ὦν γὰρ ἡ χαθέδρα κοινή, 
τούτων καὶ ἢ βασιλξία κοινή. Τὸ μὲν οὖν καθισθαί 
τὴν ἀνάπαυσιν δηλοῖ καὶ ἀπόλαυσιν τῆς θείας βασι- 
λείας " τὸ δὲ ἐκ δεξιῶν τῆν γνησιότητα χαὶ ὁμοτι- 
μίαν. 

« Ἕως ἂν θῶ τοὺ; ἐχθοούς σου ὑπο-:όδιον τῶν 
ποδῶν σου.» -- ᾿Ενταῦθα τὸ ἕως, καθάπερ πελλαχον 
τῆς Γραφῆς, τὸ μέχρι μὲν τοῦδε δηλοῖ’ τὸ δ᾽ ἐφ᾽ ἕξη; 
οὐχ ἀναίνεται " τῆς γὰρ βασιλείας αὐτοῦ οὐχ ἔσται 
τέλος. Ἐχθροὶ δὶ Χριστοῦ οἱ μὴ πιστεύοντες αὐτῷ. 
xai ol πιστεύοντες μὲν, οὐχ ὀρθῶς δὲ, χαὶ οἱ δαίμο- 
veç ol πάντες ὁμοῦ ὑποταγήσοντα: τῷ Χρ:στῷ" 
τοῦτο γὰρ δηλοῖ τὸ ὑποπόδιον τεῦηήναι αὐτοῦ . 
Ὑποτά-τει δὲ χαὶ ὁ Πατῇρ καὶ ὁ Υἱός ' κοινὴ γ:ρ 
ἀμφοῖν ἡ ἐνέργεια. 

ε ᾿Ράΐδον δυνάμεως ἐξαποστελεῖ σοι Κύριος ἐκ 
Σιών.» -- Ἡ ῥάύδος ποῦ μὲν τὴν κόλασιν δηλοῖ, 
ποῦ δὲ τὴν ποίμανσιν, ποῦ δὲ τὴν βαπε,εἰαν. 
ἐνταῦθα δὲ τὴν δύναμ.ν. Δύνααιν δὲ φησι δυνάμεως 
τῆν ἐπιτειαμένην δύναμιν. Σιὼν δὲ νοητέον τὸν οὐ- 
ρανὺν, ἣ Χαὶ τὴν χάτω Ἱερουσαλὴμ, ὅθεν ἡ τῶν χα- 
-ορθωμάτων δύναμι; ἤρατο καὶ ἡ τοῦ κηρύγματος. 

« Μετὰ σοῦ ἡ ἀρχῇ ἐν ἡμέρᾳ τῆ: δυνάμεώς σευ 
ἐν ταῖς λαμπρύτησι τῶν ἁγίων σου. 1 --- Ἑν σοὶ 


Ὁ ἡ βασιλεία, οὐχ ἔξωθεν ἐπιγενομένη , ἀλλ᾽ ἐνοῦοα τῇ 


φύσει τῆς θεύτητός σου. Ἡμέρα δὲ ὃ.νάμεως τοῦ 
Ἀριστου, ὅτε πᾶσαν τὴν οἰκουμένην τῷ οἰχειῳ πα- 
ραστήσει βήματι, ὅτε οἱ ἅγιοι αὗτονυ λάμρουσιν ὑπερ 
τὸν ἥλιον, 

« Ἐκ Υαστρὸς πρ) ἑωσφόρου ἐγέννησαᾶ σε.»---Δ-ὰ 
τῆς γαστρὸς τὴν φυσιχὴν παρέστησε γνησιότττα ` 
μόνος γὰρ ὁ Λόγος γνησιότητι φνσ:.χῆ Υἱός ἐστι τ 
Θεοῦ. Διὰ δὲ τοῦ εἰπεῖν πρὸ ἑωσφόρου τὸ ἄκ(ρονον 
ἐδήλωσε τῆς θείας γεννήσεως. 

« Ὥμοσε Κύριος, χαὶ οὐ μεταμεληθήσεται. » `O 
μὲν ὅρκος τὴν βεδαίωσιν δηλοῖ, τῆν μεταδολῆν ὃ: 
ἣ μεταμέλεια, γινομένην πολλάκις δι᾽ οἰχονομίας τι- 
νός. Τί δὲ ὤμοσεν ὁ Θεός , Σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα, 
huts ἀρχὴν ἡμερῶν ἔχων κατὰ τὴν θεύτττα, ni: 
ζωῆς τέλος, κατὰ την τάξιν Μελχισεδέχκ. Hb oie 
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Χριστοῦ ἱερωσύνη χαὶ γὰρ ἄρτου χαὶ οἵνου τοῖς A φάνσεως, οἰχονομίας , ἀλλ᾽ οὐ τελείας νομοθεσίας. 


αὐτοῦ μαθηταῖς ετίδωχε κατὰ τὸν δεῖπνον τὸν μυ- 
στιχὸν, ὡς τοῖς περὶ τὸν ᾿Α6ραὰμ ὁ Μελχισεδέκ. 

« Κύριος èx δεξιῶν σου, » --- Βοηθός σοι ὡς àv- 
θρώπῳ. 

« Συνέθλασεν ἐν ἡμέρχ ὀργῆ-: αὐτοῦ βασιλεῖς. » 
--- ᾽Αντιχρονιχῶς’' ἐν τῇ τῆς χρίσεως γὰρ ἡμέρᾳ 
συντρίψει τοὺς ἁσεδεῖς βασιλεῖς ἓν ταῖς ἁποτετα- 
γμέναις χολάσεσι. Δῆλον δὲ ὅτι χαὶ τοὺς ὑπηκόους 
τῇ ἀσεθείᾳ αὐτῶν. 

« Κρινεῖ ἓν τοῖς ἔθνεσι. » -- Κρινεῖ τὰ ἔθνη. 

« Πληρώσει πτώματα. » --- ]]υλλοὺς καταθαλεῖ. 

« Συνθλάσει κεφαλὰς ἐπὶ γῆς πολλῶν. » — Πε- 
ρ:φραστιχῶς ἀντὶ τοῦ πολλούς. 

« Ἐκ χειμάῤῥου ἐν ὁδῷ πίεται, διὰ τοῦτο ὑψώσει 


ρα δὲ ὅτι οὗ τελείως ἀνετράπησαν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ 
βέλτιον προήχθτσαν καὶ τὸ ὑψηλότερον, 

« Λύτρωσιν ἀπέστειλε τῷ λἀῷ αὐτοῦ. ν -- Ὁ 
Πατῖτρ τὸν Yiv λυτρούμενον τῆς τυραννίδος τοῦ 
δι.6όλου τοὺς ἐν ἀληθείᾳ ἐπεγνωκότας αὑτόν, 

«. Ἑνετείλατο εἰς τὸν αἰῶνα διαθήκην αὐτοῦ, » --- 
Εἰς τὸν αἰῶνα οὖσαν διαθήχην αὐτοῦ λέγει τὴν εὖ- 
αγγε)ιχήν. 

« Άγιον καὶ φοθερὸν τὸ ὄνομα αὐτο”, » --- Ὁ 
Χριστὸς γὰρ τοῖς μὲν εἰλιχρινῶς πιστεύσουσι xá- 
θαρσις παντὸς μολυσμοῦ, τοῖς ἀπιστοῦσι δὲ τιμωρία 
καὶ κόλασις. 

« ᾿Αρχῆ σοφίας φόθος Κυρίου. » --- Τὸν στοι- 
χειωτιχὺν φόδον φησὶ θεμέλιον εἶναι τῆς ἀληθοῦς 


χεφραλήν. » -- Πειρασθήσεται χαὶ διὰ τοῦτο δοξα- Β σοφία-, ἥτις ἐστὶν ἡ τῶν θείων ἐντολῶν φυλακή, 


σθήσεται, χείψαῤῥος γὰρ ὁ πε:ρασμός ' ἑδὸς δὲ ὁ 
παρὼν βίος " πόσις δὲ ἡ μέθεξις’ ὕφωμα δὲ χεφα- 
^1j; 6 δοξασμός. 

WAAMOZ Pr, 

e ᾽Αλληλούῖα, Ἐξομολογήσομαί σοι, Κύριε, ἐν 
ὅλῃ καρδίᾳ μου, ἐν βουλῇ εὐθέων χαὶ συναγωγῇ. » 
--- Τῷ γὰρ μὴ διεστραμμένῳ συλλόγῳ δῆλα τὰ ἔργα 
τοῦ θ:οῦ, ὁποῖά εἰσι τά τε κτίσματα, -ἀ τε θαυμα- 
τουργήµατα. 

« Μεγάλα τὰ ἔργα Κυρίου, ἐξεζητημένα εἰς 
πάντα τὰ θελήματα αὐτοῦ. » — Ἐξηκρ:θωμένα 
εἰς πάσας τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, ἤτοι ἱχανὰ λίαν εἰσὶ 
τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ παρασχευᾶσαι τοὺς ὀρθῶς φρο- 
νηῦντας εἰς τὸ πο:εἶν τὰ θεῖα προστάγματα. 

« Ἑξομολόγησι: καὶ μεγαλοπρέπεια αὐτοῦ, » --- 
Πᾶν ἔργον Θεοῦ ἱκανὸν κινεῖν εἰς εὐχαριστίαν χαὶ 
μεγαλοπρεπῆ αἴνεσιν τοῦ ποιήσαντος αὐτό. 

« Καὶ ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶνα 
τοῦ αἰῶνος. » --- Παραμυθία τὸ ῥητὸν τοῖς ἁδιχου- 
μένοις. 

« Μνείαν ἐποιήσατο τῶν θαυμασίων αὐτοῦ. » --- 
Οὐ διέλιπε θαυματουργῶν. | 

« Τροφην ἔδωχε τοῖς φοθουμένωις αὐτόν. » -- 
Τροφῆν πνευματικήν. 

« Μνησθήσεται εἰς τὸν αἰῶνα διαθήκης αὐτοῦ, » 
--- Μνημονεύσει διαπαντὸς της πρὸς ᾽Αθραὰμ δια- 
ρήχης, ὥστε αὐτὴν ἐκτελέσαι χατὰ τὸν πρ΄ποντα 
γα!ρὸν, καὶ ἐν τῷ σπέρματι τοῦ ᾿Αθραὰμ, ἤγουν 
ἐν τῷ Χριστῷ, εὐλογῆσαι πάντα τὰ ἔθνη, 

« Ἰσχὺν ἔργων αὐτοῦ ἀνήγγε:λε τῷ λαῷ αὐτοῦ. » 
-- Τὺ ἀνήγγει..ε ἀντὶ τοῦ ἐφανέρωσεν. 

« Τοῦ δοῦναι αὐτοῖς κληρονομίαν ἐθνῶν. » -- 
"Ώστ: δοῦναι αὐτοῖς τῆν ἐπηγγελμένην γῆν. 

« Ἔργα χειρῶν αὐτοῦ ἀλήθεια χαὶ χρίσις. » --- 
"Ἔργα αὐτοῦ περιφραστικῶς, 

« Πισταὶ πᾶσαι αἱ ἐντολαὶ αὐτοῦ. » -- Ἐπεὶ 
ἀληθὴς ὁ θεὸς χαὶ δίκαιος, τί ἂν ψευδὲς ἢ ἄδιχον 
ἐντελεῖσθαι ὥστε ἁπαράδεκτον εἶναι καὶ ἀνατραπή- 
σεσθαι ὀφείλειν αὐτό ; ἀξιόπιστοι γοῦν αἱ ἕντο; αὶ 
τοῦ θεοῦ χαὶ πανάγιοι διαπαντὸς, ἐνταλθεῖσαι ἁψευ- 
δῶς καὶ δικαίως ὁμοῦ κἂν γὰρ πολλαὶ τοῦ Μω- 
σαϊκοῦ νόμου διαταγαὶ πχρηλλάχθησαν, ἀλλὰ συγ- 
καταζάσεως ἦσαν ἐκεῖναι χαὶ οὐ καθολιχῆς àmo- 


« Σύνεσις δὲ ὀγαθὴ πᾶσι τοῖς ποιοῦσιν αὑτήν. » 
— Toi; ἑογαζομένοις τὴν ἀληθῃ σοφίαν καὶ γνῶσις 
προσγίνεται ἀγαῦή ' διὰ γὰρ τῆς τῶν ἐντολῶν φν- 
λαχῆς θεοειδῆς γίνεται νοῦς. Ἡ πρᾶδις γὰρ θεω» 
ρίας ἐπίθασις. ᾿Αγαϑὴ δὲ εἶπεν ἐπεὶ χχὶ γῶσίς 
ἐστι πονηρὰ, ὡς σοφία τοῦ χακοποιῆσια. 

ε Ἡ αἴνεσις αὐτοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἱ- 
ὤνος. » -- Ἡ ὕμνησις τοῦ Χρ:στοῦ ἀτελεύτητος 
ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς. 

ΨΑΛΝΟΣ PIA’. 

« Αλληλούτα, Μαχάριος ὀνΏρ ὁ φοθούμενος τὶν 
Κύριον ' ἐν ταῖς ἐντολαϊῖς αὐτοῦ θελήτει σφόδρα. 
--- Διὰ τοῦτό φησι μµαχάριον οὗ τὸν ἁπλῶς φοθού- 
μενον τὴν Θεὸν, χαὶ τοῖς δαίµοσι γὰρ φοθερὸς ὁ 
Θεὸς, ἀλλὰ τὸν φοθούμενον τὸν θεὸν, ὥστε ποιςῖν 
τὰς αὑτοῦ ἐντολὰς, χαὶ οὐχ ἁπλῶς ποιεῖ», ἀλλὰ 
μΞ:τὰ προθυμίας τοῦτο γὰρ διὰ τοῦ θε.]ήσει δεδή- 
λωκεν. i 

«€ Δυνατὸν ἓν τῇ γῇ ἔσται τὸ σπέρμα αὐτοῦ. » 
— Αυναμούμενοι Ev τῷ κόσμῳ τούτῳ ἔσονται ὑπὸ 
Θεοῦ κατὰ τῶν ἐπηρεαζόντων οἱ τὸ γνήσιον τῆ; 
πρὸς αὑτὸν ὁμοιώσεως δειχνύντες διὰ τοῦ τρόπου. 

« Γενεὰ εὐθέων εὐλογηθήσεται. » ---Δηλον τοῦτο” 
καὶ γὰρ τῇ γενεᾷ τῶν διεστραμμένων οὐκ ἐπαινεῖ- 
ται ὁ δ΄χαιος. 

« Δόζα χαὶ πλοῦτος ἓν τῷ οἴχῳ αὑτοῦ. » --- Δόξα 
παρὰ Θεοῦ χαὶ πλοῦτος ἐν ἀγαθοῖς ἔργοις. 

-4 Καὶ ἡ δ.χαιοσύνη αὐτοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶνα 


p τοῦ οἰῶνος. » --- Δικαιοσύνην λέγει νῦν τὴν καθόλου 


ἀρετήν. 

(€ Ἐξανέτειλεν- ἐν φχότει φῶς τοῖς εὐθέσιν: ἐλε- 
ημων, καὶ οἰχτίρμων, χαὶ δίχαιο:. » -- Ἕλαμψεν 
ἐν τῷ σκότει τῶν πειρασμῶν ἀναψυκῆς τοῖς ὀρθὰ 
φρονοῦσιν ὁ ἑλεήμων χαὶ οἰκτίρμων καὶ δίκαιος ὁ 
θεός. | 

« Χρηστὸς ἀνὴρ ὁ οἰκτίρμων καὶ χιχρῶν. » — 
--- Ὁ δωρεὰν διδοὺς τοῖς ἀπόροις, καὶ δανείζων τοῖς 
χρήζουσι δανείου. 

ε Οἰκονομήσει τοὺς λόγους αὐτοῦ ἓν χρίσει. » --- 
Οὗτος εὐθέτους ποιήσει τὰς ἀπολογίας αὐτοῦ ἐν τῇ 
μελλούσῃ κρίσει, τουτέστιν, οὗ χαταδιχασθήσετα:. 

€ "Ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα οὐ σαχλευθήσεται. » --- Ὅτι 
διαπαντ'ς ἀσάλευτος μεν-ἴ τοῦ ὀρθου φρονήματος 
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τῆς εἰς θεὸν πεπο-θήσεω; καὶ τῆ; θεαρέπτου δια- Α γῆ.» -- Οὕτω συντακτέον. Τίς ὡς Κύρ:ος ὁ θ:ὸς 
γωγῆς. ἡμῶν ἓν τῷ εὑρανῷ καὶ ἓν τῇ γῇ. 


«Εἰς μνγμόσυνον αἰώνιον ἔσται δίγαιος. } --- Διὰ 
γὰρ τὰς ἀρετὰς αὐτοῦ μνήμης τυγχάνει διηνεκοῦς 
παρά τε Θεῷ χα) τοῖς φρονοῦσι τὰ τοῦ θεοῦ. 

€ Ἀπ ἁχοῖς πονηρᾶς οὐ φοθηθήσεται. » --- 
᾿Απὸ ἀγγελίας. ῳφόθον ἐμποιῆσαι δυναμένης οὐ δει- 
λιάσει. 

« Ἑοτήρικται ἡ καρδία αὐτοῦ, οὐ μῇ φοθτθῇ, 
ἕως οὗ ἐπίδῃ ἐτὶ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ, » --- Οὐ μὴ 
φοθηθῇ ἕως ἄν ἐπίδῃ ἐπὶ τοὺς αἰσθητοὺς χαὶ νοη- 
τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ ἃ πείσονται, πολλῷ μᾶλλον οὐξὲ 
μετὰ ταῦτα " υραφιχκὸν γὰρ ἰδίωμα τὸ τὰ συννοού- 
μενα παρασιωπᾶν. 

« Ἑσκόρπισεν, ἔδυνε τοῖς πένησιν, » --- Τὸ ἑσκόρ- 
πισε τήν τε τη: μεταδόσεως ἐμφαίνει δαϑίλειαν, 
χαὶ τὸ σπορὰν εἶνχι τὴν ἔλεη ιοσύνην, ἁποταμιευο- 
μένην τῷ ἐργαζομένῳ τὸν ἀνάλογον θερ:σμόν. 


« Ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ" 


αἰῶνος ᾿ τὸ χέρας αὐτοῦ ὑψωθήσεται ἐν δόξῃ. » --- 
Α:χαιοσύνην ἐνταῦθα τῆν ἐλεημοσύνην φησί " χοινῷ 
γὰρ ὀνόματι πᾶσαν ἀρετὴν δικαιοσύνην οἷδε καλεῖν, 
ὡς ἑχπλήρωσιν ἐντολῆς. Δίκαιον γὰρ τοὺς βροτοὺς 
ἐχπληροῦν τὰ τοῦ Δεσπότου ἐντάλματα, χαὶ ὅτι 

««αιοῦνται δύναται χατὰ τῆν μέλλουσαν κρίσιν ἢ 
ἀρετὴ τὸν ἐργάτην αὑτῆς. Καὶ ἅμα ᾳησὶ δίκαια 
τὰ τοῦ θεοῦ προστάγματα σύμπαντα, ὃς δὴ αὗτο- 
δικαιοσύνη ἐστίν. 

© 'Αμαρτωλὸς ὄψεται καὶ ὀργισθήσεται. » --- 
Ἔλεγχ'ν τῆς οἰλείας ἀπανθρωπίας τὴν τοῦ δικαίου 
κρίνων φιλανθρωπίαν. 

« Τοὺς ὀδόντας αὑτοῦ βρύξει xal ταχήσεται. } --- 
Βρύξει μὲν τὴν ἔνδον ὀδύνην δειχνὺς " οὐ τολμᾷ δὲ 
φθέγξασθαι” φραττούσης αὐτοῦ τὸ στόμα τῆς ἀρε- 
τῆς τῷ φθόνῳ ταχήσεται. 

« Ἐπιθυμία ἁμαρτωλοῦ ἀπολεῖται. » --- Συν- 
απόλλυται γὰρ τοῖς ἐπιθυμουμένοις πράγμασι φθαρ- 
τοῖς οὖσι ’ τίνος γὰρ τῶν ἀφθάρτων ἐπιθυμήσει ὁ 
ἁμαρτωλός; 

VAAMOZ PID'. 


ε ᾿Αλληλουῖα. Αἰνεῖτε, παῖδες, Κύριον” αἰνεῖτε 
τὸ ὄνομα Κυρίου. » --- Παΐδας τοὺς δούλους ὠνό- 
μασιν, 

€ Eln τὸ ὄνομα Κυρίου εὐλογημένον ἀπὸ τοῦ νῦν 
χαὶ ἕως τοῦ αἰῶνος. » -- Καὶ λόγοις χαὶ ἔργοις, 
δοξαζόντων ἡμῶν τὸν θεόν. 


« ᾿Απὸ ἀνατολῶν ἡλίου μέχρι δυσμῶν αἰνετὺν τὸ 
ὄνομα Κυρίου. » — Οὐχ ἐν Παλαιστίνῃ μόνον " τὸ 
παγχόσμιον γὰρ προαγορεύει κήρυγμα. 

« Ὑψηλὸς ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη Κύριος, καὶ ἐπὶ 
οὑρανοὺς ἡ δόξα αὐτοῦ. » -- ᾿Υφηλὰ φρονούντων 
καὶ δογματιζόντων περὶ αὐτοῦ τῶν ἐθνῶν, 

« Τίς ὡς Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν ; » --- Τοῦτο πρὸς 
χλεύην τῶν ψευδωνύμων ἐθνῶν. 

« Ὁ ἐν ὑψηλοῖς κατιοκῶν. » -- Τοῦτο διὰ τὰς 
οὐρανίους δυνάμεις τὰς ὁλοχλήρως ἑἐνεργούσας τὸ 
θέλημα τοῦ Θεοῦ, ἐπεὶ τὸ Θεῖον ἀπερίγραπτον. 

e Kx sà ταπεινὰ ἑρηρῶν ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ ἐν τῇ 


« Ὁ ἐγείρων ἀπὸ γῆς πτωχὺν. καὶ ἀπὸ κοπρίας 
ἀνυ γῶν πένηται » --- Διὰ γῆς χαὶ τῆς χοτρίας τν 
εὐτέλειαν δηλοῖ. 

€ Too καθίσαι αὐτὸν μετὰ ἀρχόντων, μετὰ ἀρχόν- 
των τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, » -- Ὥστε σύνεδρον ποιῖσαι 
καὶ ὁμότιμον τοῖς ἄρχουσι τοῦ ὑπ᾽ αὐτοῦ χτ'σθέν- 
τος λαοῦ. Νοεῖται δὲ τὸ ῥητὸν καὶ ἐπὶ τοῦ ἐκ τῆς 
τῶν παθῶν ἁτ'μίας ὑψωθέντος καὶ τοῖς ἀποστόλο:; 
ἰσοτίμου γεγονότος λαοῦ ἐθνιχοῦ. 

« Ὁ κατοικίζων στείραν ἐν οἴχῳ μητέρα iz 
τέχνοις εὐφραινομένην. » --- Ὁ τὴν στείραν πο.ὢν 
οἰχεῖν ἐν οἴχῳ μητέρα. Τοῦτο δὲ χαὶ ἐπὶ τῆς Ἔχ- 
Χληαίας λαμθάνεται, Οἶχον δὲ τοὺς οἰχείους vor- 


Β τίον. 


ΨΑΛΜΟΣ ΡΙΓ΄. 

ε ᾿Αλληλούϊα « ἐν ἐξόδῳ Ἴσραηλ ἐξ Αἰγύπτου, 
οἴχον Ἰαχὼθ ἓχ λαοῦ βαρθάρον , ἐγενήθη Ἰουδαία 
ἁγίασμα αὐτοῦ, Ἰσραὴλ ἐξουσία αὐτοῦ. » --- Μετὰ 
τὸ ἐξελθεῖν, φησὶ, τοὺς Ἱσραηλίτας ἐξ Αἰγύπτου, 
χαὶ τὸ γένος τοῦ Ἰαχὼθ ἐξ ἔθνους τοῦ Αἰγοπτια- 
χοῦ ἐγένετο ἡ Παλαιστίνη ἀνάθημα τῷ Θεῷ, καὶ ὁ 
Ἰσραηλιτιχὸς λαὺς ἐξουσιαζόμενος ὑπ᾽ αὐτοῦ κατ' 
οἰχείωσιν. 

« Ἡ θάλασσα εἶδε καὶ ἔφυγεν. » -- Ἡ Ἑρυθρὰ 
θάλασσα ἔγνω ἀπόῤῥητος τῆν θείαν δύναμιν, καὶ 
διηοέθη. Τὸ τάχος δὲ τῆς διαιρέσεως διὰ τοῦ ἔκυ- 
ΥΕΝ ὑπεδήλωσεν. 

€ Kal σὺ, Ἰορδάνη, ὅτι ἑπεστράφης εἰς τὰ ὁπί- 
σω 2» -- Ἐπὶ Ἰησοῦ ὅτε ἀνεχαίτισε τὸ ῥεῦμα αὖ- 
τοῦ. * 

εΤὰ ὄρη ὅτι ἑσχιρτήσατε ὡσ-ἱ χροὶ, χαὶ οἱ 
βον.οἱ ὡς; ἀρνία προθάτων. » --- Τὴν ὑ-ερρολην 
τῆς τηνιχαῦτα χαρᾶς διὰ τούτων αἰνίττεται. 

« Τί σοί ἔστι, θάλασσα, ὅτι ἔφυγε:; » --- Διὰ 
μὲν τὸ ὑπερφ-ὲς τοῦ πράγματος εἰς ξρώττσιν σχη- 
µατίζει τὸν λόγον, διὰ δὲ τὸ ἄψυχον καὶ ἄλογ-ν 
τῶν στοιχείων αὐτὸς ποιεῖται ὑπὲρ αὐτῶν τὌν ἁπό- 
Χρισιν. 

ε ᾽Απὸ προσώπου Κυρίου ἐσαλεύθη ἡ γῆ, ἀπὸ 
προπώπου τοῦ θεοῦ Ἰαχώθδ. » --- ᾿Εγὼ γάρ εἰμι, 
φησὶν, ὁ Θεὶς ᾿Αὐραὰμ, καὶ ὁ Θεὸς Ἰσαὰχ, χαὶ ὁ 
θεὺς ᾿Ιαχώδ. » - 

« Τοῦ στρέψαντος τῆν πέτραν εἰς λίμνας ὑδάτων. 
-- Τοῦ μεταθάλλοντος τὴν πέτραν ἀπὸ τῖς κατὰ 
φύσιν σχληρότητος εἰς τὸ λιμνάζειν ὕδασι. 
~ e Kal τὴν ἀκρότομον εἰς πηγὰς ὑδάτων. » --- 
Παλιλλογεῖ συνήθω;, 'Αχρότομον δὲ thv πέτραν εἷ- 
πενι ὡς ἐχ τῶν ἄχρων μολις ἀποθρανομένην ar- 
δήρῳ διὰ τῆν ἄγαν ἀντιτυπίαν. 

e Mh ἐμῖν, Κύριε, μὴ ἡμῖν, ἀλλὰ τῷ ὀνόματί σου 


δὸς δόξαν. » -- Μη δοξάσῃς ἡμᾶς" ἀνάξιοι γὰρ 


ἐσμεν ΄ ἀλλὰ τὸ ὄνημά σου δόξασον ἐν τῷ ἀληθεῖ 
ἐλέει σου, ἥτοι ἓν τῷ χνρίως ἐλέει ’ τὸ γὰρ ἀνθρώ- 
πινον ἔλεος οὗ τοιοῦτον. 

« Ἐπὶ τῷ ἑλέει σου χαὶ τῇ ἀληθείᾳ σου μήποτε 
εἴπωσι τὰ ἔθνη, [ἰοῦ ἐστὶν ὁ θεὸς αὐτῶν ; » --- 


bs 


Ἐς 


[11 
Μήποτε ἀσθένειαν εἷς οὲ τὸν 
σωσι τὰ ἔθνη, 

ι Οἶκος; Ἰσραὴλ ἕλπισεν ἐπὶ Κύριον βοηθὺς καὶ 
ὑπερασπιστῆς αὐτῶν ἐστιν. » -- Τὰ μὲν εἴδωλα 
τῶν ἐθνῶν τοιαῦτα, χαὶ οἱ τιμῶντες αὐτὰ οὕτως 
ἀνόττη: μτδὲ μιᾶς ἐπιχουρίας ἀπολαύοντες , ἐ-φ' 
ὧν πεποίθασιν. Ἡμεῖς δὲ εἰς τὸν ὄντως πεποιθό-ες 
θεὸν, χαὶ τῆς αὐτοῦ βοτθείας εὐμοιρ-ῦμεν καὶ ἂν- 
τιλήψεως,. Διαιρεῖ δὲ τὺν λαὺν εἴς τε τὸν ἁπλῶς Ἶ-- 
Ρχηλιτιχὸν, εἰς τὸν ἱερατικὸν, καὶ εἰς τοὺς ἐξ εθ- 
νῶν προσηλύτους. 

« Κύρος μνησθεὶς ἡλῶν εὐλόγησεν ἡμᾶς, εὖ)ό- 
γησε τὸν οἶχον Ἰσραήλ. » --- Εὐφηυεῖσθαι καὶ ye- 


γαλύνεσθα: ἑυᾶς παρεσκεύασεν εὐεργετήσας uv- 
ρία. 
« Εὐλόγησε τοὺς φ)θουμένους τὸν Κύριον, τοὺς 


μικροὺς μετὰ τῶν μεγάλων. » -- Ν.χροὺς xay µε: 
γάλους μὴ καθ᾽ ἡλικίαν μόνην ὑποληπτέον, ἀλλὰ καὶ 
κατὰ δύναμιν χαὶ δόξαν χαὶ τὰ το'αῦτα, 

ε Προσθείη Κύριος ἐφ᾽ ὑμᾶς, ἐφ᾽ ὑμᾶς καὶ ἐτὶ 
τοὺς υἱοὺς ὑμῶν. » --- Δηλονυ δὲ ὅτ: τῶν Νοιστιανῶν 
ἡ προφητεία ὑπερεύχεται, τὸ δεύτερον τρόσωπον 
ἁποτείνουσα τὴν ψυχήν. 

« Εὐλογημένοι ὑμεῖς τῷ Κυρίῳ τῷ ποιήσαντι 
τὸν οὐρανὸν καὶ τῆν γτν. » -- Μέλλων γὰρ ὁ Χοι- 
στὸς ἀναληφθήναι, τοὺς αὐτοὺς εὐλόγησε μαθητὰς 
καὶ δι' αὐτῶν ἅπαντας τοὺς πιστοὺς. 

Ὃ οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ τῷ Κυρίῳ. » --Πρῶτες 
ηὐρανὸς οἰχητήριον γέγονε τῷ Χριστῶ. 

« Τὴν δὲ γῆν ἔδωκ- τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων. » 
-- Εἰ; κατοικίαν ἐν τῇ παρούση ζωῦ. 

« Οὐκ οἱ νεχροὶ αἰνέσουᾶί oe, Küp:e, οὐδὲ πάν- 
εἰς ἄδην. » --- Νεκροὺς ὀνο- 

μάζει τοὺς ἀσεθεῖς ὧν ἄδης ἔσται οἰκητήριον " ζῶν- 

τα: δὲ τοὺς ὄντως εὐσεθεῖς ὧν ἓν οὐρανοῖς ἡ ἀνά- 

παυσις ' οὗτοι γὰρ ἀνάξιοι τοῦ Κυρίου ὑμνηταὶ xat 

νῦν χαὶ κατὰ τὸν μέλλοντα αἰῶνα τὸν ἀτελεύ-ττον, 
ΨΆΑΑΜΟΣ PIA. 

ε ᾿Αλληλούζα. ᾿Ηγάπησα ὅτι εἰσακούσεται Κύ- 
ρίος τῆς φωνης της δεήσεώς μου" ὅτι ἕχλινε τὸ οὖς 
αὐτοῦ ἐμοί" καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις µου ἑἐπ:καλέσο- 
μαι. » -- Εὐφράνθην, εἰδὼς ὅτι εἰσακούσεταί µου 
ὁ Θθεὺς, ἐπεὶ χαὶ πρότερον παρέσχε μοι τὸ οὖς αὐ- 
τοῦ - διὺ καὶ ἐν πάσαις ταῖς ἡμέραις τῆς ζωῖς µου 
ἀδιστάκτως ἐπικαλέσομαι αὐτόν. 

« Περιέσχον µε ὠδῖνες θανάτου ' κίνδυνοι ᾷδου 
εὑροσάν μ:. » --- Διηγεῖται οἷς περιπέπτωκε καὶ 
ἐσώθη ὑπὸ Θεοῦ. 

ε Ὦ Κύριε, ῥῦσαι τῆν ψυχήν μου. » --- Αἰτεῖται 
καὶ νῦν ῥυσθῆναι ὡς πρότερον, 

ε Ἐλεήμων ὁ Κύριος χαὶ δίχαιος. » -- Παιδευτιχὸς 
ὁ λόγος " ι Μῇ ἀπογνῷς, φησὶν, ἁμαρτήσας ' ἐλεή- 
μων γὰρ ὁ Θεός ' ἀλλ᾽ ὅρα μἢ ἀναπέση-, ἐπεὶ χαὶ 
δίχαιος. » 

ε Καὶ ὁ θεὸς ἡμῶν ἑλεεῖ. »ν --- Δείχνυθιν ἐντεῦ- 
θεν ἐπιῤῥεπέστερον εἶναι πρὸς φιλανθρωπίαν τὸν 

Θεόν. Ὁ Θεὸς δὲ ἡμῶν εἴρηχε διὰ τοὺς ψευδωνύ- 
μους θεούς. 

« Φυλάσσων τὰ νήπια ὁ Κύριος. -- Λείπει 

Ῥατκοι.. ον, ΟΥ ΓΙ; 


τες οἱ χχτ-αθαίνοντες 


τὴ 


παντοδύναμον ὀνειδί- | 


B 


ς εὐεργεσιῶν δέδωχἑ μοι 


EXPOSITIO IN PSALMOS. ο; ὃ 


ἐστί. Τῆς 0 τὸ 
τόν. 

€ Ἐταπεινώθην, καὶ ἔσωσέ µε. }-- Ἑταλαιπω- 
iens τοῖς π::ραπμοῖς, καὶ ἐῤῥύσατό μ: αὐτῶν, 

( Ἐπίστρεν ἽΝ ψυχη µου, εἰς τὸν ἀνάπαυσ'ν σου, 
ἔτι Κύριος εὐηπργέτησέ σς. “Αρλό-ουσ' τὰ 
ῥητὰ τοῖς ἐξεργομένοις δη τοῦ σώματος διχτίοις. 

« "Ὅτι ἐξείλετο τὴν ψυχήν µου ἐκ θανάτου, τοὺς 
ὀφθαλμούς µου ἀπὸ δακρύων χαὶ τοὺς πόδας μου ἀπ 
ὁλίσθήματο:. ) --- θάνατος ἡ ἁιαρτία, δάκρυα αἱ 
πειρασμοὶ, ὀλίσθημα ὁ παρὰ τῶν ἀοράτων ἐχθρῶν 
ὑποσχελισιός. 

« Εὐαρεστήσω ἐνώπ:ον Κυρίου ἐν χώρα ζώντων.» 


δὲ προννίας ἐξαχγγε’.τ.κὴν EN- 


εἴας 


-- Χώρα ζώντων ὁ μέλλων κόσλος, ἐν ᾧ οὐδεὶς ἓν - 
εδρεύει’ διὸ χαὶ ἐλατάλυτος εἰς Θεὸν εὐαρέσττ- 
δις. 


ΑΛΛΙΩΣ ΡΕ, 

Ἐπίστευσα διὸ ἑλάλησα. } =- 
Ἐπίστευσα ὅ-: εὑχρεστήσω ἑνώπιον Κυρίου ἓν χώ- 
ϱᾷ ζώντων ' ὃ:ὰ τοῦτο χαὶ ἀπεφηνάμην αὐτῷ ἰν 
τῷ τέλει τοῦ τρολοθόντος ψα)μοῦ, ἀλλ᾽ οὐκ ἑπήρ- 
θην. Ἑντεῦθεν δὲ λίαν ἐταπεινώθην οἶδα γὰρ ἑμαυ- 
τὸν τῆς τοιαύτης εὐτργ:σίας ἀνάξιον. 

« Ἐγὼ δὲ ἑταπεινώθην σφόδρα. » -- ἙἘχπλαγ'ὶς 
ἐχείνην τῆν χώραν τῶν ζώντων ἣν μοι τὸ Πνεῦμα 
ὑπέδε:ξε δ:αῤλήδτν, εἰτὸν ὅτι πᾶσα ἡ ἀνθρωπίνη εὐ- 
δαιμονία οὐδὲν, ματα:όττες γὰρ ΚΠ πρὸς τὴν 
ἐχείνων μαχαριότττα. 


. .. * toa 
« λλληλο-τα, 


« Τί ἀντατοδύσω τῷ Κυρίῳ περὶ πάντων ὧν ἀν- 
ταπέδωχἑ μοι; Τί ἀνταποδώσω τῷ Κυρίῳ, ἀνθ᾽ ὧν 
, 

« Ποτίριον σωτηρίου λήψ-μαι " xas tè vouz 
Κυρίου ἐπικαλέσομαι. ν --- Ποτέριον σωτηρίου τὴν 
ὑπὲρ εὐσεθείας ὠνόμασε θάνατον ὡς αώζοντα. ὧτ- 
σὶν οὖν, Οὕτω τῆς εἰς Θεὸν εὐσεθείας ἀνθέξυμαι ὡς 
εἰ τὸν ὑπὲρ αὐτῆς λαθεῖν θάνατον, Τοῦτο ἀνταποδώ» 
σω τῷ Κυρίῳ, χαὶ εἰς τοῦτο δὲ ἐπικα)έσομαι τὸ 
ὄνομα τοῦ Κυρίου ’ καὶ γὰρ τὸ οὕτως 
θείας ἀνγωνἰσασθαί μεν δῶρόν ἐστι καὶ 
τοῦ Θεοῦ. 

«Τὰς εὐχάς µου τῷ Κυρίῳ ἁποδώσω ἑναντίην 
παντὸς τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. » --- Τὰς ὑποσχέσει;ς µου 
ταύτας φανερῶς ἐνώπιον τοῦ λαοῦ ἐχτελέσω, ἄγων 
τούτους πρὸς μίμησιν. 

€ Ἐίμιος ἐναντίον Κυρίου ὁ θάνατος τῶν ἁγίων 
αὑτοῦ. » -- Χαίρω ἀπιθνήσχων ὑπὲρ θεοῦ * τίμιος 
γὰρ παρὰ θεῷ ὁ θάνατος τῶν ἀφωσιωμένων αὐτῷ, 

« Διέῤῥηξας τοὺς δεσμούς μου. » --- Δεσυοὺς ὀνο- 
μάζει τὰς ἐχ τῶν πειρασμῶν λύπας; ’ θυσίαν δὶ 
αἰνέσεως τὴν εὐχαριστίαν καὶ ὕμνησ!ν. 

« Σοὶ θύσω θυσίαν αἱἰνέσεω; καὶ ἐν ὀνόλατι Κυ- 
plou ἐπιχαλέσομαι.» --- ᾿Αντὶ τοῦ, T^ ὄνομα Κυρίου 
ἐπιχαλέσομα. καὶ ἑφῆς ζηλοξῇ τειρα- 
σμοὺς. 


ὑπὲρ εὖσξ- 
εὐεργέτημα 


D 


του» 


ΝΑΛΜΟΣ τις’ 

« Ἁλλτλούῖα, Αἰνεῖτε τὸν Κύριον πάντα τὰ ἔθντ. 
ἐπαινέσατε αὐτὸν πάντες οἱ λαοί. ν -- ᾿Υπὲρ πάν. 
των γὰρ ἐνανθρωπήσας ὁ Κύριος χαὶ θανὼν, ἄξ-ως 
ὑμνεῖσθαι χαὶ πλοὰχ πλντων, 


00 
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ε Ὅτι ἐκραταιι,0η 
Ἰσχυρὸν γέχονε. 

Καὶ ἡ ἀλίθεια 
alova. » To, «Evi psÜ' ὑμῶν εἰμι πάσας τὰ; 
$uépaz, » καὶ τὸ, « Πύλαι δου οὐ κατισχύσουσι 
τῆς Ἐκκλησίας.) 

VYAAMOZ PIZ. 


« Εἰπάτω δῃ οἶκος Ἰσραὴλ ὅτι ἁγαθός * óc εἰς 


-οῦ Κυρίου μένει εἰς τὸν 


τὸν αἰῶνα τὸ ἕλεος αὐτοῦ. » -- Πάντες γὰρ τῆς 
ἀγαθότητος καὶ τοῦ ἐλέους ἀπήλανσαν τοῦ Κυρίου. 

Ἔκ θλίνεως ἐπεκαλεσάμην τὸν Κύριον, καὶ inh- 
κουπέ μου εἰς πλατυσμόν. » -- Εἰς τὸ πλατῦνα: 
ἁ--ὸ στενοχωρίας καὶ ἀγαγεῖν εἰς ἐλευθερίαν. 

« Κύριος Ego! $on05;, κἀγὼ ἐπόψομαι τοὺς iy- 
ὑρούς μου. » -- Τοὺς μὲν αἰσθητοὺς τοῖς αἰσθητοῖς 
ὀφθαλμοῖς, τοὺς δὲ νοητοὺς τοῖς νοητοῖς liw tpo- 
πουμένους δηλονότι χαὶ ἡττωμένους. 

ε Πάντα τὰ ἔθνη ἐχύχλωσάν µε" vol iv τή 
ὀ,όματι Κυρίου Ἱμυνάμην αὐτοὺς.» --' Ἔθνη νοη- 
τίον καὶ τοὺς πέμιξ τῆς Παλαιστίνης ἀλλοφύλους, 
Χαλ τῶν δαιμόνων τὰ πλήθη ’ καὶ ταῦτα γὰρ καθ᾽ 
ἑνὸς δικαίου πολλάχ:ς συνεπιστρατεύουσιν. 

« Κυχλώσαντε; ἐκύκλωσάν µε, χαὶ τῷ ὀνόματι 
Κυρίου ἡμυνάμην αὑτούς, » --- Διὰ μὲν τῶν ἓν κη- 
ρομέλιτι μελισσῶν τὸ σφ/δρὸν τῆς προθυμίας αἷ- 
νίττεται τῶν ἐχθρῶν, διὰ δὲ τοῦ ἐν ζηραῖς àxáv- 
ῦχις ἐκχαιομένον πυρὸς τὸ ἀχάθξχτον τῆς τούτων 
COLT, S. | 

ε Ὠσθεὶς ἀνετράπην τοῦ πεσεῖν ' xal ὁ Κύριος 
ἀντελάθετό pnu. » — "Ητοι ἑγγὺς γέγονε τοῦ πε- 


- 


σεῖν, εἴτε σωματικῶς εἴτε ψυχιχῶς τῷ ὠθισμῷ τῶν ο 


ἐχθρῶν. 

Ἰοχύς μου χαὶ ὕμνησίς μον ὁ Κύριος’ χαὶ ἐγέ- 
νετό μοι εἰς σωτηρίαν. » -- δι αὐτοῦ γὰρ καὶ ἰσ- 
χύω καὶ δοξάζομαι, ὅτι ἐγένετό μοι σωτηρία, 

: Φωνὴ ἀγαλλιάσεως xal σωτηρίας ἐν σκηναῖς 
δ.καίων. » -- Απ) κοινοῦ ε-χαὶ ἐγένετό μοι φωνὴ 
ἀγαλλ-άσεως, » τοντέστιν αἴτιος φωνῆς τὴν ἀγαλ- 
λ[ασιν χαὶ τὴν σωτηρίαν ἦν μοι δεδώρηχεν ἀδοῦσης, 
ἔνθα κατηικοῦσιν οἱ δίκαιοι. 

« Δεξιὰ Κυρίου ἐποίησε δύναμιν " δεδιὰ Ἠνρίου 
Ὀψωσέ µε ' δεξιὰ Κυρίου ἐποίησε δύναμιν. » -- "H 
ποῦ Θεοῦ .ἰσχὺς δυνατόν µε καὶ ἔνδοξον ἀπειρΎά- 
σατο. 

, «Οὐχ ἀποθανοῦμαι, ἀλλὰ ζήσομαι ' καὶ διηγήσο- 
μαι τὰ ἔργα Κυρίου. » -- Οὐχ ἀποθανοῦμαι λοιπὸν 
ἀπὸ τῶν χυκλωσάντων με. 

ἱ Παιδ:ύων ἑπαίδευσέ µε ὁ Κύριος " καὶ τῷ Oa- 
νάτῳ οὐ παρέδωχέ με. » --- Τίνα τὰ ἔργα Κυρίου 
σωφρονίζων µε εἴασε πειρασθῆναι ' οὗ μὴν τἔλεον 
ἐγκατέλιπεν, ὥστε κατακυριευθΏναι ὑπὸ τῶν πει» 
ρασμῶν. | 

« ᾿Ανοίξχτἑ μοι πύλας 
ἐν αὐταῖς ἐξομολογήσομαι τῷ Κυρίῳ. » -- Αἱ τοῦ 
Χρισιοῦ ἐχκλησίαι πολλαὶ οὖσαι τὸν ἀριθμὸν, τὴν 
δὲ πίστιν μίαν πύλαι δικαιοσύνης λέγονται, χαὶ πύ- 
λη τοῦ Κυρίου ° δ.᾽ αὐτῶν γὰρ ἡ πρὸς θ:ὸν εἴσοδος 
γίνεται, τὴν ἀληθῆ δ:καιοσύνην καὶ τὸν ὄντως Κύ- 
ριον. ἩΠοφητεύει γοῦν ὁ Δανῖδ, ὅτι ὁ πιστεήσας καὶ 


δ,καιοσύνης  εἰσελθὼν 


NICEPHORI BLEMMID.E 


τὸ Έλεος αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡυᾶς. ν Α αὐτὸς ἐν ἄδη καὶ τῆς ἐχεῖ Ἐκκλησίσς γενόμενος 
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τοῦ Χριστοῦ, ἢ χαὶ τῶν ἐκχλησιαστιχῶν, πολλαὶ γὰρ 
by Gir συναγωγαὶ πεπιστεύκασιν, οὕτως εἰσελεί- 
σεται πρὺς Θεόν, 

« "Ὅπως εἰσελθὼν ἓν αὐταῖς. » -- Τὸ ἐν αὐτας 
ἀντὶ τοῦ δι᾽ αὐτῶν. 

«Αὕτη ἡ πύλη τοῦ Κυρίου, δίκαιοι εἰσελεύσονττι 
ἐν αὐτῇ. » -- Τὸ ἐν αὑτῇ ἀντὶ τοῦ δι’ αὐτῆς. 

« Alloy, àv ἀπεδοκίμασαν οἱ οἰκοδομοῦντες, 07 
τος ἐγεννήθη εἰς κεφαλὴν γωνίας. » -- Αίθον λένε: 
τὺν Χριστὸν, οἰκοδομοῦντας δὲ τοὺς διξασχἆλρυς τω, 
"Ἰουδαίων, ὡ; ἐπὶ τῷ θεμελίῳ τοῦ νόμον ποοκεχεῖ- 
ρισμένους. Κεφαλὴν δὲ γωνίας τὸν Κύριον, Ἴγουν 
ἀκρογωνιαῖον, ὡς συναπτιχὸν τῶν ξύο λαι;ν, το; 
πιστευσάντων ἔχ τε περιτο»ῖς καὶ ἐκτῶν ἐθνώ.. 


5 Γωνίαν δὲ τὴν σύνοδον τῶν δύο λαῶν τις ἐγένετο 


οὗ παρὰ ψ:λοῦ ἀνθρώπου, ἀλλὰ παρὰ τοῦ Κυρ'ν.. 
Καὶ ἔστι τὸ ἔργον θαύματος ἄξιον τοῖς γνῶνοι 
Σξιυμένοις αὐτό. 

« Αὕτη ἡ ἡμέρα ἣν ἐποίησεν ὁ Κύριος, ἀγαλλι:- 
σώμεθα καὶ εὐφρανθῶμεν ἐν αὑτῇ. » --- 'Ἡμέρ:, 
λέγει τὰ ἐν τῷ καιρῷ τῖς ἀναστάσεως χατορθώτια- 
τᾷ τοῦ Χριστοῦ. 

Ὦ Κύριε, σῶπον δὴ, ὦ Κύριε, εὐόδωσον δή. » -- 
Ἐπισπεύδει τὴν σωτηρίαν τῶν ἐν κόσμῳ, τῶ» ἐν 
ἄλη, καὶ ἔπὶ παραδύξῳ πράγματι εὔχεται τὴν εὖ-- 
δωσιν, 

« Εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίον. 
— τοι ὄνομα ἔχων οὗ προφήτου ἀλλὰ Κυρίο. 
Θεοῦ, 

« Εὐλογήχαμεν ὑμᾶς ἐξ οἴκου Κυρίου. » --- Ἡμε: 
οἱ προϊδόντες εὐλογήκαμεν ὑμᾶς τοὺς ἐξ οἴχου Ks- 
ρίου ὄντας. Οἶκος δὲ Κυρίου ἡ Ἐχχλησίᾳ τῶν --- 
στῶν. 

« θεὺς Κύριος, καὶ ἐπέφανεν ἡμῖν, » --- Θεός ἐ-- 
τιν ὁ Χριστός ' Κύριός ἐστιν ὁ Χριστὸς, χαὶ ἑφά τ 
τοῖς ἀνθρώποις διὰ σαρχός. 

« Συστήσασθε ἑορτὴν ἐν τοῖς πυχάζουσ:ν ἕως ter 
κεράτων τοῦ Όυσιαστηρ'ου. » -- ᾿Βορτάσατε ĉi 
θυμάτων πνευματικῶν, πυχαξόντων χα;.- 
πτόντων, ὅ ἐστι πυχνούντων τῇ ἑπαλληλίᾳ τὸ θυσι;- 
στήριον τῆς ψυχῆς. “Έως τῶν κεράτων, ἧτοι τὰν 
ἄκρων αὐτοῦ, τουτέστι διὰ παμπληθείας ἑορτάσατ' 
ἀρετῶν. 

« Θεός μου εἶ σὺ, καὶ ἐξομολογήσομαί σοι. Θες 
μου εἶ σὺ, καὶ ὑψώσω σε. » Εἰ καὶ ἄνθρωπος τὲ- 
Ύονας ἵνα σώσῃ: με. 


τοι 


ΨΑΛΜΟΣ ΡΙΗ’. 
« ᾿Αλληλούϊα. Μακάριοι οἱ ἄμωμοι ἐν ὁδῷ * 6 
πορευόμενοι ἐν νόμῳ Κυρίου. » -- Μακάριοι τ: 
ἄμωμοι ἔντες ἓν τῷ παρόντι βίῳ. Τίνες δὲ οὗτο.; 


Οἱ πολιτευόμενοι κατὰ νόμον θεοῦ. 


« Μακάριοι οἱ ἐξερευνῶντες τὰ μαρτύρια αὐτοῦ ' 
ἐν ὅλη καρδίᾳ ἐκζητήσουσιν αὐτόν. » --- Οἱ µε 
ἐπιστασίας ἀναγινώσκοντες τὸν νόμον τοῦ Θε-', 
ὥστε χατ᾽ αὐτὸν ἀκριθῶς βιοτεῦσαι. 

« Οὐ γὰρ οἱ ἐργαζόμενοι ἀνομίαν ἐν ταῖς 66 7; 
αὐτοῦ ἐπορεύθηταν. » -- Οὗτοι ἐν ὅλῃ ἠνχῇ Osat- 
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σουσι βαδίσαι πρὸς θεὴν διὰ τῆς φυλακῆς τῶν αὑτοῦ Α τὰς σὰς ἐντολάς, Εὐκτικὴν δὲ δύναμιν ἕχη;τι τὰ 


ἐντολῶν. 

ε Σὺ ἐνετείλω τὰς ἐντολάς σου φυλάξασθαι σφό- 
δρα. » --- Οὐ γὰρ οἱ παρανόμως ζῶντες ἑδυνήθη- 
σαν πορευθῆναι ἐν ταῖς εἰς αὐτὸν φερούσαις ὁδοῖς ° 
διὸ οὐ βαδιοῦσιν οὗτοι πρὸς Θεόν ' ὁδο' δὲ Θ:οὐ αἱ 
ἐντολαὶ αὐτοῦ αἱ ἄγουσαι πρὺς αὐτόν. 

ἱ Τότε οὐ μὴ αἰσχυνθῶ, ἐν τῷ µε ἐπιθλέπειν ἐπὶ 
πάτα: τὰς ἐντολάς σου. » --- Σὺ προσέταξας ἐν τῷ 
νό;ῳ φυλάττειν τὰς ἐντολάς σου, ὥστε χαὶ χατάραν 
ἐπήγαγες τοῖς μὴ ἐμμένουσιν ἐν πάσαις αὐταῖς. 
Eiüe γοῦν χατευθωνθείησαν αἱ ὁδοὶ τῆς πολιτεία; 
μου, ὥστε πληρῶσαι τὰς ἑν-ολὰ- σου. 

e Tót: où μὴ αἰσχυνθῶ. ν --- Ὅτε κατευθυνθῶσιν 
αἱ ὁδυί µου, ὡς εἴρηται, τότε οὐ μὴ αἰσχυνθῶ " διὰ 
δὲ τὸ μηδὲ μίαν παραχθλἐπειῦ ἐντολήν σου. 

« Ἐξομολογήσομαί σοι ἓν εὐθύτητι καρδίας ἓν τῷ 
μεμαθηχέναι µε τὰ χρίματα τῆς διχαιοτύνης μου.» 
--- "0τε μάθω τὰς ἐντολάς σου ὥστε Rosely αὐτὰς, 
εὐχαριστῆσαι τότε δυνήσομαι ᾧνχτς εὑθύτητ: * 
καθότι γὰρ οὐ φυλάσσει τις τὸν νόμον σου, κατ 
ἐχεῖνο σχολιὰν ἔχει τῆν οἰχείαν ψυχήν. 

«Μή µε ἐγκαταλίπῃς ἕως σφόδρα. » --- Τὸ ἕως 
σφόδρα ἀντὶ τον μέγρι τοῦ λίαν καὶ παντελῶς ’ 
τὴν τελείαν ἐγχατάλειψιν ὁ προφήτης ἀπεύχεται. 

« Ἐν τίνι κατορθώσει νεώτερος τὴν ὁδὸν αὐτοῦ ; 
ἐν τῷ φυλάξασθαι τοὺς λόγους σου. » -- Ἡ γὰο 
φυλαχῇ τοῦ νόμου τὸν βίον ὁρθοῖ τοῦ νέου, καὶ τὸ 
-ρὸς τὸν τῆς ἁμαρτίας χρημνὸν ἐπιῤῥεπὲς της νεύ- 
τητος χάριν, οὐ δίχην, κατέχει χαὶ ἀνατέλλει, 

« Ἑν ὅλη κσρδίᾳ µου ἐξεν ἠτησά σξ΄ μὴ ἁπώσή µε 
ἀπὸ τῶν ἐντολῶν σου. » — Εὔχεσθαι τῶν σῶν ἐν- 
τολῶν διαπαντὸς παρασλεύασον, ἀνάπτων μοι τῆν 
θέρμην τῆς αὐτῶν φυλαχῆς, καὶ μὴ παραχωρήτης 
πόῤῥον µε γενέσθαι αὐτῶν. 

4 Ἐν τῇ καρξία μου ἔχρυψαχ τὰ λόγιά σου, ὅπως 
ἂν μὴ ἁμάρτω σοι. » --- Ἑν τῇ ψυχῇ μου ἑταμιευ- 
δάμην τῆν μνήμην τῶν ἐντο’ ὧν σου, ἵνα μὴ ταύτας 
παραθῶ διὰ λίθην. 

« [ὐλογητὸς εἶ, Κύριε - δίδαξόν µε τὰ δ.καιώμα- 
τά σου. » -- "Άξιο: ὑμνεῖσθαι παρὰ πάντων εἶ, 
Δέσποτα. Παρακαχλῶ δὲ τὰ: ἐντολά; σου μαθεῖν ἔτι 
βεθαιότερόν τε χαὶ ὑψηλότερον. 

e Ey tolg yelesi povu ἐξήγγειλα πάντα -ὰ «ρ!- 
µατα τοῦ στόματός σου. » --- Διὰ τῶν χ:ιλέων pov 
ἐδίδαξα τὰς ἐντολάς: σου πάσας, 

« Ἐν τῇ ὁδῷ τῶν μαρτυρίων σου ἑτέρφθην ὡς 
"ἐπὶ παντὶ πλούτῳ. » --- Βαδίζων τὴν ὁδὺν τῶν tv- 


τολῶν σου, οὕτως εὐφράνθην ὡς πάντα πλοῦτον 


κτησάμενος. 

« Ἐν ταῖς ἐντολαῖς σου ἀδολεσχήσω “ xal xata- 
νοήσω, τὰς ὁδούς σου. » --- Ἐν ταῖς ἐντολαῖς σον 
συνεχῶς μελετήσω, κἀντεῦθεν ἀχριθέστερον γνώσο- 
μαι ταύτας. : 

€ ᾿Ανταπόδος τῶ δούλῳ σου” ζήπομαι καὶ φυλάξω 
τοὺς λόγους σου. ϱ -- ᾿Αντὶ τῆς ἐν ταῖς ἐντολαῖς 
σ΄υ ἀδολεσχίας, καὶ τοῖς δικαιώμασί σου μελέτης, 
ἁ πόδος ἁμοιθην τῷ δούλῳ σου, Τίς δὲ ἡ ἁμο:θη ; 
Α:αφεύφομᾳι τὸν θάνατον τῆς ψυχῆς, καὶ τηρή τω 


ὁρ'στιχᾶ. 

« ᾽Αποχάλυψον τοὺς ὀφθαλμοὺς µου, καὶ κατανοί» 
σω τὰ θαυμάσια ἐκ τοῦ νόμου σου. » -- Περίελε τὸ 
κάλυμμα τῶν τῆς διανοίας μου ὀφθαλμῶν, χαὶ γνώ - 
σοµαι τὰ ἐγχεχρυμμένα τῷ νόμῳ σου θαυμαστὰ 
νοήματα, 

« Πάροιχος ἐγώ εἰμι ἐν τῇ γῇ" μὴ ἀποχρύφῃ: 
ἀπ᾽ ἐμοῦ τὰς ἐντολάς σου. » --- Παροδιχῶς χέχρη- 
μαι τῷ παρόντ: βίῳ ' διὸ γνώρισόν μηι βαθύτερον 
τὰς σὰς ἐντολὰς ἵνα συντονώτερον τρέχω mph; fv 
ἐπισπεύδω: ζωήν. | 

« Ἐπεπόθησεν ἡ ὑυχῆ μον τοῦ ἐπιθυιῖσχι τὰ 
χρίματάἁ σου ἓν παντὶ καιρῷ, » — Σφόδρα ἑπεπόθτ- 
σεν ἡ ψυχή μου τὰ κρίματά σου, ὥπτε ἐπιθυμίαν 


Ὁ ἔχειν αὐτῶν ἐν παντὶ καιρῷ. 


« Ἐπετίμησας ὑτερηφάνοις ' ἐπικατάρατοι. οἱ 
ἐχχλίνοντες ἀπὸ τῶν ἐντολῶν σου. » -- Ἠπείλησας 
κόλασιν τοῖς ὑπερόπταις τοῦ νόμου ’ διὸ καὶ γὲἐ. 
γραπται' e Ἐπικατάρατος ὃ; οὐχ ἑμμένει πᾶσι τοῖς 
γεγραμμένοις ἐν τῷ βιθλίῳ τοῦ νόμου τοῦ ποιῆσαι 
αὐτά. ) 

« Καὶ γὰρ ἐκάθισαν ἄρχοντες καὶ κατ᾽ ἐμοῦ χατ:- 
λάλουν. ϱ --- "Άρχοντας λέγει τοὺς αἰσθητούς τε 
χαὶ νοητοὺς οἳ ὡ,εἰδιξον αὐτῷ την ἐν τῷ νόμῳ μει- 
λέτην ὡς ἄχρηστον. Ὁ δὲ συνεχέστερον ἐμποιεῖ 
τοιαύτην, 

« Ἐκολλήθη τῷ ἐδάφει ἡ ψυχή μον’ ζῆσόν με 
κατὰ τὸν λόγον σου. } --- Ἐχολλήθην τῇ γῇ, τουτ- 


ϱ ἐστιν ἐταπεινώθην σφύδρχ" διν ζῇν µε ποίησιν 


χατὰ τὸν νόμον σου. 

« Τὰς ὁδούς µου ἐξήγγειλα, καὶ ἐπήχουσάς µου » 
-- Τὰς πράξεις µου ἐξηγορευσάμη» ἐνώπιόν πο, 
τουτέστι τὰς ἁμαρτίας μου, καὶ ἐπήκουσάς μον 
ξητήσαντος ἄφεσιν" « Λέγε γὰρ σὺ, φησὶ, τὰς ἀνο- 
μίας σου πρῶτος ἵνα δικαιωθῇς. » 

€ Αἰδχόν µε τὰ δικαιώματά σου. ) — Αχρ:6ἑ- 
στερον καὶ βαθύτερον. 

« ᾿Ὁδὸν δικαιωμάτων σου συνέτισόν µε, καὶ ἆδο - 
λεσχήσω ἐν τοῖς θαυμασίοις σου. » Τὴν τρίθον τῶν 
ἐντολῶν σου γνώρισόν μοι, κἀγὼ ἐμμελετήσω, οἷς 
τεθανματούργηκας, ὥστε διηγεῖσθαι ταῦτα xal με. 
γαλύνειν σε. : 3 

« Ἐνύσταξ:ν ἢ ψυχἠ µου ἀπὸ ἀκηδίας” βεθαίι». 


Ὦ σόν µε ἐν τοῖς λόγοις σου. » --- Ἐχχυνώθη ἀπὺ τῆς 


τῶν δαιμόνων ἐπαγομένης ἀκηδίας, εἰς τὸ αυν:όνως 
δηλαδὴ ταῖς ἐντολαῖς σου ἐμμελετᾷν. Στἠριξόν μι 
οὖν αὐτὸς εἰς τὴν μελέτην τῶν ἐντολῶν σου. 

« Ὁδὸν ἀδιχίας ἀπόσττσον ἀπ᾽ ἐμοῦ, χαὶ τῷ vå 
σου ἑλέησόν µε. 2 --- Πρᾶξιν ἄδιχον ἀπέλασον ἀπ᾽ 
ἐμοῦ, καὶ ἑλέησόν µε, καθὼ; νόμος σοι ἐλεεῖν τὸν κ 
δεόμενόν σου ὁλογύχως. 

« Ὅζὸν ἀλιθείας ἠρετισάμην, καὶ τὰ χοἰμαχτά 
σου οὐκ ἐπελαθόμην. » --- Ὁδὸς ἀληθείας τὰ ann- 
θινὰ δόγματα. 

« Ἑκολλήθην τοῖς μαρτυρίοις συ, Κύριε, μή μι 
χαταισχύνης. » -- Δυσαποτπάστως ἔχω τῶν σῶν 
ἐντολῶν. Μὴ οὖν παραχωρήτῃς αἰσχυνθῆναι ἐν τῷ 
ἡττηθῆναι ὑπ᾽ ἐχθρῶν, 


8) 


ι 'Ὁὄνν ἐντ-λῶν σον ἔδρχμον, ὅταν ἑπλάτυνας τὴν β ἐπήλπισάς µε. » -- Ἡνήσθητ, ἐπ' 


ἐθόδισα τὴν ὁδὸν τῶν 
πειρασιῶν µε στενο- 


καηδίαν ποὺ. D — Σπονδχίως 


σῶν ἐντολῶν, ὅταν ττς τῶν 
;ωρίας ἁπήλλαδας. 
«Νομοθἑ-ησόν µε, 
μάτιων που, καὶ ἐκζητήσω αὐ-Ὡν διαπαντός, » -- 
Ν-μοθέτητον αὑτὴ, ἐν τῇ vo, μουν τουτέστ. συν- 
(ένας µε ποΐσον ταύττν οὕτω; ἀχριθῶς ὥσπερ 
v&vop.o ier zat. 
« Κλῖνον τὴν καοίαν μου εἰ; τὰ μαρτύριά σου, 
καὶ μὴ εἰς πλεονεξίχν, » -- Τρέγον την φνχήν μον 
ὃν τὴν ἀγάπην τῶν ἐντολῶν σου, καὶ μὴ εἷς κτῆσιν 


Νόρις, τὲν õhu τῶν διχα:ω- 


τῶν ἐν τῷ glu πραγμάτων. 
᾿Απόστρενον τοὺς ὀφθαλμούς μου τοῦ μὴ ἰδεῖν 


E ^ 


ὁδῷ σου ζητόν µε. }-- Από 


* 


ματαιότητα" ἐν τ 
στττον τῇς δια.οἷας -µ δ'λματα, ὥστε μη ἐμθλέγαι 


τῇ τοῦ ῥίου τερπνότητ., καὶ κατὰ τόν σοι δοθέντα 


πολιτεύευθα: νόνον. 
( ο. ν τῷ δούλῳ σον τὸ λόγιόν σου εἷς τὸν φ”- 
Co» 252 Ἑῤῥίζσωσον ἐν ἐμοὶ τὸν νόμον σου εἰς 


. "m ` r 
ν ο... σε. Φον δὲ να A τελειιυτιχὸν ον 


οποϊιχειωτικός, 
« Περίδλε τί 

«ἃ xplgazá gou χριστά. » -- Τὸν παρὰ τῶν δαι- 

µόνων διὰ τΏν ἁ:καρτίαν μοι προστριθέντα, ὃν ὑπε- 


ὃν ὀνειδιστόν μου ὃν ὑπώπτευσα, ὅτι 


στάλτν καὶ 
αἱ χρίσε:ς 
χακεῖς, 

« Τὺ σωτήριόν σου κατὰ τὸν λόγον σον. » --- Εἶπε 
γὰρ ἓν τῷ νόμῳ ἐλεεῖν καὶ σώζειν τοὺς φυλάσσον- 
τας αὐτοῦ τὰ προστάγματα. 

« Καὶ ἀποχριθήσομαι τοῖ; ὀνειδίζουσί μοι λόγον 
ὅτι ἕλπισα ἐτὶ τοῖς λόγοις σου. } --- Καὶ τοῖς ὀνει- 
δίζουσί νοι τῆν ὑπὲρ ἁρετῆς καχοπάθειαν ἀποχρι- 
ηήσομαι τοῦτον τὸν λόγον, Ἤλπισα ἐπὶ τοῖς λόγοις 
τοῦ Θεοῦ ὑπεσχημένου πολλὰ ἀγαθὰ τοῖς φυλάσ- 
σουσι τὰς αὐτοῦ ἐντολάς. 

« Καὶ μὴ περιέλῃς ἐκ τοῦ στόματός μου λόγον 
ἀληθείας ἕω; σφήύδρα, ὅτι τοῖς κρίμασί σου ἐπήλ- 
msa. » — Φυλάττων γὰρ τὰς ἐντολάς σου, ἑλπίζω 
ὅτι οὐ μῇ ταρχχωρήτῃς ἐκ τοῦ στόματός μου πε- 
ριαιρεθῆνα: τὴν ἀλήθειαν, ἕως τοῦ λίαν οὐ μὴ 
-αραχωρήσῃς αὐτὸ, τουτέστιν οὐδὲ τὸ σύνολον. 

ι Δ'απαντὺ: εἰς τὸν αἰῶνα.  --- Καὶ ἐν τῷ νῦν 
αἰῶνι χαὶ ἐν τῷ μέλλοντι ἀκραιφνέσ-ατον, 

« Καὶ ἐπορευόμην ἐν πλατυσμῷ, ὅτι τὰς ἐντολάς 
σου ἑξ:ζήτησα. » -- Καὶ θλιθόµενος οὐκ ἕστενοχω- 
ρυύμην, τὸ ἀγαπῆσαί µε τὰ; ἐντολάς σου παρηγο- 
ρίαν μεγάλην ἡγούμενος, 

ι Καὶ ἐλάλουν ἓν τοῖς μαρτυρίοις σου ἐναντίον 
βασιλέων, καὶ οὐκ ἠσχυνόμην, } -- Καὶ ἐλάλουν 
τοὺς νόμου; σον ἐνώπιον βασ:λέων, χαὶ οὐκ ἤσχυ- 
νόμην ὡς ἀπ..... ἔχων τοῖς λόγοις µου τῆν διαγω- 
MAL 

« Καὶ ἐμελέτων ἐν ταῖς ἐντολαῖς σου, αἷς ἠγάπησα 
σφόδρα. » --- Οὐ μόνον ἐμελέτων ἀναγινώσκων αὐ: 
τὰςρν ἀλλὰ χαὶ ἔπραττον. 

ε Μνήσθητι τῶν λόγων σου τῷ δούλῳ σου, ὧν 


ἐφοβήθην " περίελε γοῦν τοῦτον " ἐπε 
σου ἀγαθαί τοῖς μετανοοῦσι γὰρ ἀνεξ!- 
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ἐπ᾿ ἐμοὶ τῷ ξού}ῳ 
σου τὸν λόγον σου, ὅτι ἐλεήσει; καὶ σώσεις τοὺς 
φυλάσσοντας τὰ προστάγματά σου, ἐφ᾽ ὃν λόγο. 
ἐλπίζειν με ἐποίησας, Αὕτη ἡ ἑλπὶς παρτγόρησέ 
µε ἐν τῇ κακοπαθείᾳ μου τῇ ἐκ τῶν πε:ζαταῶν. 
Ὁ δηλωθεὶς; λόγος σου ἀνενώωσέ µε νεχρωθέντα 
{δη τοῖς πειρασμοῖς. 

Ὑπερήφανοι παρηνόµουν ἕως σφόδρα" ἀ-ὸ 3 
τοῦ νόμου σου οὐχ ἐξέχλινα. )--Ὑπερηγά ους όν) 
μάτει τοὺς ὑπερόπτας τοῦ νόμου, 

« Ἐμνίσθην τῶν κριμάτων σου ἁπ' αἰῶνηος, Κύ. 
ρι:, καὶ παρΞκλῆῆην. » --- Τῶν ἁπ' αἰῶνος ἔτοι απ 
ἀρχΏς κριμάτων σου πῶς πάντας τοὺ; ἐπ᾽ ἀρετῇ 
γαχοπαθήσαντας ἑδύζασας ποικίλων ῥυσάμενος πεῖ- 


ρασμῶν. 
Λθυρία χατέσχε µε ἀπὸ ἀμαᾳρτωλῶν τῶν ξ.γα- 
ταλιμπανύντων τὸν νόμον σου, } -- 190 ατπα ἐν 


αὐτοὺς ὅτι τε ἀθετοῦσι τὸν νόμον σου καὶ ὅτι ἁποι- 
λυνταε, 

ε Ταλτὰ ἕτάν μοι τὰ δικαιωὠμα-ἁ σον ἐν T 
ροιχίας µου. » -- ΄Ἀδων τὰ δικαιώματά σου τὸν 
βίων διώδευον. 

Ἐμνήσθην ἐν νυκτὶ τοῦ ὀνόματός σου, Βύρ:ε, 
καὶ ἑφύλαξα τὸν νόμον σου.  -- Νύχτα λέγει τὴν 
αἰσθητὴν χαὶ τὸν ζόφον τῶν πειρασμῶν. 

ε Αὕτη ἐγενήθη µοι, ὅτι τὰ δικαιώματά σου ἐφ:- 
ζήτησα. » -- Αὕτη ἡ μνήμη γἐγονέ µοι ἀπὸ τον 
σφόδρα ζητεῖν τὰ δικαιὠματά σου. 

ε Μερίς μου εἶ, Κύριε, εἶπα τοῦ φυ)ἀξασήα: τὸν 
νόμον σου. » -- Κληρονομία μου εἶ καὶ πλοῦτός 


ς μου, Κύρ'ε ' διὸ συνεθέμην φυλάξαι τὸν νόμον 


σου, 

« Ἐδεήθην τοῦ προσώπου σου ἓν ὅλη καρδία µου 
ἐλέησόν µε χατὰ τὸ λόγιόν σου.  -- Εδεήθτν σω 
ὁλοψύχως περὶ τῆ: ἁμαρτίας μου. 

« Διελογισάμην τὰς ὁδούς σου, xal ἑπέσ-ρεζα 
τοὺς πόδα; μου εἰς τὰ μαρτύριά aou. -- Ἔτε- 
σχεψάμην τὰς ἐντολάς σου, χαὶφύτως ἐπολιτευσάμτν 
κατ᾽ αὐτὰς ἵνα μὴ èx συναρπαγῆς ποιήτω τὸ μὴ 
καθήκον, 

« Ἡτοιμάσθην χαὶ οὐκ ἑταράχθην τοῦ φυλάξα- 
σθαι τὰς ἐντολάς σου. » --- Παρεσχευάσθην καὶ ἱ- 
δοαιώθην ὥστε φυλάξαι τὰς ἐντολάς σου” διὸ οὐχ 
ἑταράχθην τῇ ἐπιθέσει τῶν δαιμόνων. 

« Σχοινία ἁμαρτωλῶν περιετπλάκτσάν μοι, καὶ 
τοῦ νόμον σου οὐκ ἐπελαθόμην. » — Tà; Ext£ovi:; 
τῶν αἰσθητῶν τε χαὶ νοονμένων ἐχθρῶν σροινί 
ἐχάλεσεν. 

« Μεσονύχτιον ἐξηγειρόμην, τοῦ ἑξομηλογεῖσθαί 
σοι ἐπὶ τὰ χρίματα τῆς δικαιοσύνης σου. » --- Ἑδτ- 
γειρόµην ὥστε εὐχαριστῆσαί σοι διὰ τὰς δικαία: 
χρίσεις σον ἃς ἐποίησας ἐμοί τε καὶ τοῖς ἐχθροῖ-. 

« Μέτοχος ἐγώ εἰμι πάντων τῶν φοθονµμένων σε, 
χαὶ τῶν φυλασσόντων τὰς ἐντολάς σου. » --- Τὺ µέ- 
ζοχος ἀντὶ τοῦ χοινωνὸς φίλος, 

« Τοῦ ἐλέους σου, Κύριε, πλήρη: ἡ γ᾽ τὰ ὃν 
κχιώµατά σου δίδαξόν με. 2 --- Ἐπεὶ πάντας Elesi, 
ἐλείσσς κἀμὲ δίδαξον τελεώτερον τὰς σὰς ἑντι- 
λάς. 


[585 EXPOSITIO IN PSALMOS. 


DOn 
I5 


« Χρηστότητα ἐποίησας μετὰ τυῦ δούλου του, Κ- Α λάσσοὐυτιν ἐντολὰς χαὶ ἀντιλῆπτωρ τοῖς μετανοοῦ- 


ριε, χατὰ τὸν λήγον σου. » --- Εὐεργεσίαν ἐποίτσας 
μετ ἐμοῦ, χαθὼς £v τῷ νόμῳ ἔφης εὐεργετεῖν τοὺς 
εὐαρεστοῦντάς σοι. 

«- Χρηστότητα χαὶ παιδείαν χαὶ γνῶσιν δίδαξήν 
με, ὅτι ταῖς ἐντολαῖς σου ἐπίστ-υσα. » -- Χρηστό- 
17:2 πρὸς τοὺς ὁμογενεῖς παιδείαν τὴν ἐν πρακτιχῆ, 
γνῶσιν τὴν ἐν θεωρητιχῇ, Τὸ ἐπίστευσα δὲ τὸ trsi- 
σῦην δηλοῖ. 

« [[ϱ᾽ τοῦ µε ταπεινωθῆνα: ἐγὼ ἐπλημμέλησα” 
διὰ τοῦτο τ᾽ λόγιόν σου ἐφύλαξα. » -- "ἨΗμαρτον 
εἴτε κατεχάυφθην τοῖς πειρασμοῖς διὸ γοῦν ἐπει- 
ῥάσθην, ἑφύλαξά σου τὰς ἐντολὰς, ἵνα μὴ πάλιν á- 
E πειρασθῶ. 

« Ἑτληθύνθη ἐπ' ἐμὲ ἁδιχία ὑπερηφάνων ἐγὼ 
δὲ ἐν ὅλη καρδίᾳ µου ἑξ-ρευνήσω τὰς ἐντολάς σου. » 
— [lorá µε ἠδίκηταν οἱ παράνομοι. 

Ἐτυρώθη ὡς γάλα ἡ καρδία αὐτῶν" ἑγὼ δὲ τὸν 
νόμον σου ἐμελέτησα.  --- "Εσκληρύνθη κατ ἑμοῦ 
ἢ χαρδία αὐτοῦ δίχην γάλαχτος πηγομένου εἰς τυ- 
ρόν. 

᾿Αγαθόν μοι ὅτι ἐταπείνωσάς µε, ὅπως ἂν μάθω 
τὰ δικαιώματά σου, » --- Συμφἐρον μοι γέγονεν ὅτι 
κατέκαμψός µε τοῖς πειρασμοῖς, ἵνα μάθω τὸ δίκαιόν 
σού, πῶς κολάζεις τοὺς ἁμαρτάνοντας, 

« Αἱ χεῖρές σου ἐποίησάν με καὶ ἔπλασάν με’ 
συνέτισόν με, χαὶ μαθήσομα! τὰ: ἐντολάς σου. Οἱ 
φοθούμενο! σε ὄψονταί µε xar εὐφρανθήσοντα:, ὅτι 
εἷς τοὺς λόγους σου ἐπήλπισα, » --- "Ο/ν'νταί με 


ὅτι εἷς τοὺς λόγους σου ἐπήλπισα, χα) εὐφρανθήτον- 6 ὃ 


ται, 

« Ἔγνων, Κύρις, ὅτι δικαιοσύνη τὰ χρίµατά σον, 
χαὶ ἀληθείᾳ ἑταπείνωσάς με. » -- Ἔγνων τῇ πείρᾳ 
ὅτι δίκαιαι αἱ χρίσεις σον, καὶ δικ2ιοσύνῃ ἐπείρα- 
σάς με. 

« Γενηθήτω δὴ τὸ ἔλεός σου τοῦ παρακαλέσαι με 
κατὰ τὸ λόγιόν σου τῷ δούλῳ σου, » Τὸ λοιπὸν γενέ- 
σθω μοι τὸ ἕλεό: σου ὥστε ᾠυχαγωγῆσαί με, καθὼς 
ἓν νόμῳ ἐπηγγείλω τῶν μετανοούντων ἀντιλαμθά- 
νεσθαι. 

Ἐλθέτωσάν µοι οἱ οἰκτιρμοί σου, xal Cfoouat, 
E ὁ νόμος σον μελέτη μού ἐστιν. » --- Ἑλθέτωσάν 
μοι, διύτι λοιπὸν ὁ νόμος σου μελέτη μού ἐστιν. 

«. Αἰσχυνθήτωσαν ὑπερήφανοι, ὅτι ἀδίχω; ἠνύμη- 
σαν εἰς ἐμέ” ἐγὼ δὲ ἀδολεσχήσω ἐν ταῖς ἐντολαῖς 
352. » --- Αἰσχυνθήτωσαν ἐν τῷ ἡττηθῆναι, 

ε Ἐπιστρεγάτωσάν µε οἱ φ.θούμενοἱ σε, καὶ οἱ 
γινώσχοντες τὰ μαρτύριά σου. » --- Εἰποτὲ ἀποπλα- 
νηθῶ τῶν ἐντολῶν σου, 

« Γενηθήτω ἡ καϑθδία μου ἅμωμος ἐν τοῖς διχαιώ- 
pasi cou, ὅπως ἂν μῇ αἰσχυνθῶ.» --- ᾿Αχριξῶς τὰ 
δικαιώματά σηῦ φυλάττουσαι, ἵνα μὴ τὸ συνειδὺς χα- 
ταισχυνθῇ. 

« Ἐχλείπει εἷς τὸ σωτήριόν σου ἡ ψυχή μου” εἰς 
τοὺς λόγους σου ἐπήλπισα. » --- |]όθῳ σφοδρῷ προσ- 
δεχόμενος τὴν παρὰ σοῦ σωτηοίαν ἐχτήχομαι, εἰς 
αὐτὴν ἔτι βραδύνουσαν χαὶ ἀναδαλλομέντν ἀεὶ προσ- 
δοχῶν, Προσδοχῶ ὃξ -αύτην τῇ ἐλπίδι σῶν ὑπο- 


ἐπε DELI z. . 
c/i3:0v^ ims vip atshptatoUat tol; τὰς σὰς çu- 


σιν, 

Ἐξέλιπον οἱ ὀ2θαλμηί μου εἰς τὸ }όγ.’ν του 
νο. Πότε παραχαλέπεις ps; -- Ἐξελύθη- 
σαν οἱ τῆς ἐμῆς Φυχῖς ὀφθαλμοὶ καὶ ἡτόνησαν εἰς 
τῆν σὴν ἀφορῶντες ὑπόσχεσιν, καὶ ζητοῦντες πότε. 
µε φνχαγωγήσεις. ἁπαλλάξας τῶν πειρασμῶν. 

« Ὅτι ἐγενήθην ὡς ἀσχὺς ἐν πάχνη, τὰ δικαιώ- 
ματά σου οὐκ ἐπελαθόμην. » --- "Ότι ὥσπερ ἀσχὸς 
ἐν πάχνη πήγννται χα᾽ σχληρύνεται, οὕτω Χαὶ αὐτὸς 
συνεπιέσθην καὶ κατεξηράνθην τοῖς πειρασμοῖς , 
καὶ τὰς δικαία: σου χρίσει; εἷς μνήμην ἔχω δια- 
παντός. 

« Πόσαι εἰσὶν αἱ ἡμέραι τοῦ δούλου σου 2 πότε 
ποιήσεις μοι ἐκ τῶν καταδιωκόντων με «ρίτιν; » 
--- Πόσαι εἰσί» [Πάντως ὀλίγα'. Πότε ποιήπει: µ.. 
δικαίωσιν ἀπὸ τῶν καταδιωκόντων με ὁρατῶν χαὶ 
ἀοράτων ἐχθρῶν τόῤῥω ἀπελάσας αὐτούς ; 

« Διηγήσαντό μοι παράνομη: ἀδολεσχία:, ἀλλ᾽ 
οὐχ ὡς ὁ νόμος σου, Κύριε. » -- Ἐφθ΄γζαχντὀ μη: 
παράνομοι πολυλογίας ἑναντίας τῷ νόμῳ σον, οἱ 
μὲν συμθουλεύοντες ἀνελεῖν τοὺ; ἐχθροὺς, οἱ δὲ σ.ν- 
εστρα!:ιμένα εἰσάγοντες δόγματα. Παυανόμου: ὦ; 
πρώτους ὑποληπτέον τοὺς δαίμονας. 

ι Πᾶσαι αἱ ἐντολαί σου ἀλήθεια: ἀδίκως χαχτεδίο;- 
ξάν με’ βοήθησόν μ”'. » --- Πᾶσαι ἀλτθεῖς ἐν αἴ: 
ἐχέλευσας μὴ ἁδιχεῖ,. ἸΑδικουμένῳ οὖν βηήθτσόν 


μος. 
« Παρὰ βραχὺ συνετέλεσάν με ἐν τῇ y’ iy^ 
Σ οὐχ A xac που τὰ- ἐντ-λΊ ἃς σου. } -- Παρ᾽ ὁλ᾽ E 


γον ἀνεῖλόν ue, συντελέσα, “παρασκευάσαντες τὸν. 
ζωὴν ἐν τῷ τάφῳ. Ἐγὼ δὲ οὐδ' οὕτως ἀπέστην τῆς 
μελέτης Χαὶ φυλαχῆς τῶν σῶν ἐντολῶν. 

ε Εἰς τὸν αἰῶνα, Κύρ::, ὁ λόγος σου δ:χμἑνει ἓν 
τῷ οὐρανῷ. 1 --- ᾿Λεὶ τὸ πρόσταγμἁ σον ἁσά»Ξυτον 
διαμένει ἐν τῷ οὐρανῷ’ ἡ ἀλήθεια τη ούτου 
προστάγματος διχ πάσης γενεᾶς ἀλτθ-ύ:ι, πὴ pë- 
ταχινουμένης τῇ; ὁρ'σθείσης τάξ-ως τῶ οὐρανῷ. 

« Ἑθεμελίωσας τῆν γῆ», καὶ διαμένει.» --- Estr- 
σας τὴν γῆν, καὶ διαμένει καθὼς; δ.ετάξω ’ Χλι η 
ἡμέρα δὲ καθὼς διετάξω διαμένει, αὐδολένη δηλαδὴ 
χαὶ μειουμένη καὶ ἀεὶ τῆν νύκτα διχαδεχη:ιένη » 


του 
` 


πάντα γὰρ σοι δουλεύε:, συνελόντ: εἰπεῖν, καὶ τῷ 
σῷ νεύματι ἄγεται, : 


« Εἰ μὴ ὅτι ὁ νύμος νου μελέτη μοῦ ἐστι, τότε 
ἂν ἀπωλόμην ἐν τῇ ταπεινώσει μου. »-- El pah rós: 
ὁ νόμος σου μελέτη μού ἐστιν, ἐθοτθήῆην, τότ: ἂν 
ἀπωλόμην ψυχικῶς ὅτε ἐ-χπεινώθην καὶ κατεχἁμ- 
φθην τοῖς πειρασιοῖς. 

« Εἰς τὸν αἰῶνα οὐ μὴ ἐπιλάθωμαι τῶν δικαιω- 
μάτων σου; ὅτι ἐν αὐτοῖς ζησάς με. ν -- Διὰ παν- 
τὸς μνημονεύσω τῶν προσταγμάτων σου τοῦ πο:η- 
σαι αὐτά δι᾽ αὐτῶν γὰρ ἐζώωσάς μην τὴν ψυχὴν 
ἔδη τοῖς π-ιρχσμοῖς ἀποθνήπχουσαν. 

ε Σός εἰχι ἐγὼ, σῶσόν με’ ὅτι τὰ δικαιώματά τον 
ἐξεζήτησα. » --- Eh; Evo δοῦλος, διότι τὰ δικαιώ. 
a σου ἐξεζήτησα, 

« Ἐμὲ ὑπέμειναν ἁμαρτωλοὶ τοῦ ἁπολ΄τα: 
-- Ιἰεριέ,λει;αν ἐνεδρεο:τες. 


! 


ere 
Γι 
. 
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e Tà μαρτυριάσ'υ συντχα. ν --- Συνετισθεὶς παρὰ Ἀ ἑμαυτὺν ποιτοα: τὸς ἐντολάς σου ἀεὶ δ.ὰ τὲν ἐπι. 


συῦ, διότι τούτηις ψυχαγωγοῦμαι. 

« Πάσης συντελείας εἶδον πέρας: π)ατεῖα ἡ èv- 
τολἡ σου σφόδρα. » --- Πάσης συνεργίας καὶ θοηθείας 
ἀνθρωπίνης ἔγνων τελευτήν" ἢ δὲ σὴ ἐντολὴ πάνυ 
εὐρύχωρος χαὶ βοήθεια xal ἀτελεύτητος, προξε- 
νοῦσα τοῖς ταύτην φυ)άσσουσι την ἀπέραντον ἐχεί- 
νην ζωή». 

« Ὡς ἠγάπτσα τὸν νόμον σου, Κύριε, ὅλην τὴν 
ἡμέραν μελέτη μού ἐστιν, » --- 0ἱ μὲν φόδω Trui- 
ρα; πληροῦσι τὸν νόμον, οἱ δὲ διὰ δόξαν ἀνθρωπί- 
νην, οἱ δὲ γνήσιοι τῆς ἀρετῆς τῇ περὶ τὸ ἀγαθὸν 
διαθέσει. 

« Ὑπὲρ τοὺς ἐχθρούς µου ἐσόφισάς µε thv èv- 
τολήν σου, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα ἐμή ἐστιν. » --- Ἑλεῖ- 


vot μὲν γὰρ δωρεὰν σπεύδουσιν ἀνελεῖν ἐγὼ δὲ Β 


οὐδὲ ἀμύνασθαι τούτους ἀνίγομαι" διὰ παντὸς 
γὰρ ἡ ἔντολ ἡ σου ἠχειωμένη τυγχάνει καὶ πε Qtà pé- 
v& (?) μοι. 

© Ὑπὲρ πάντας τοὺς διλδάσχοντάς µε συνΏχα, ὅτι 
τὰ μαρτύριά σου μελέτη μού ἐστιν. » --- Καὶ αὐτῶν 
τῶν διδασχάλων μου συνετώτερον καὶ συφώτερον πες 
ποίηχέ με τῶν σῶν ἐντολῶν ἡ μελέτη. 

« “Ὅτι σὺ ἐνομοθέτησάς με. » -- Σὲ νομοθέτην 
ἐπιστάμενος χαὶ οὐχ ἕτερον, 

« ᾿Απὸ τῶν ἐντολῶν σου συ,Πκα“ διὰ τοῦτο ἐμί- 
σησᾶ πᾶσαν ὁδὸν ἀδικ΄α-. α-- Ἔκ τούτων γέγονα 
συνετός. 

« Άύγχνος τοῖς ruo! uoy ò vó sns sou xal oM; tal; 
τρίδοις μου. » --- Πόδας καὶ τρίθους τὴν τολιτεία» 
xaAst. 

« Ὥμοσα καὶ ἕστησα τοῦ φ.λάξατθαι τὰ χρίµατα 
τῆς δικαιοσύνης σου, » -- Τη» βεθαίαν τῆς ψυχῖς 
YR ὄρχον ὠνόμασε : στάσιν δὲ τὴν ταύτης ἔτι 
ἑδραίωσιν. : 

« Ἑταπεινώθην ἕως σφόδρα, Κύριε " ζῆσόν με 
κατὰ τὸν }όγον σου. 1 --- Ἑαπείνωσιν λέγει τὴν ἐκ 
τῶν πειρασμῶν, ἔκ τε τῆς ξκουσίοὐ καχουγίας χα- 
τάκα!ιϑιν, 

« Τὰ ἑκούσια τοῦ στόματός µου εὐδόκησον δῆ, 
Κύριε, καὶ τὰ χρίματάἁ σου δίδαξόν με. » --- Τὰ: 
ἑχουσίους ὑποσχέσεις μου, οἷον τὸν ὄρχον ὃν ὤμοσα, 
χατεύθυνον, Δέσποτα, καὶ δίδαξόν με τὰ προπτάγ- 
ματά σου, φυλάσσειν δηλονότι, χαθὼς ὑπέσχημαι. 


« Ἡ ψυχή μου ἐν ταῖς χεραί σου διαπαντὸς, χαὶ ῃ 


τοῦ νόμου σου οὐχ ἐπελαθόμην. » --- Τὴν ψυχήν μού 
σοι ἐγχειρίζων πάντο-έ σε ποιοῦμαι ταύτης Φρον- 
ρύν. Καὶ διὰ τοῦτο οὐκ ἐπελαθόμην τοῦ νόμου σου, 
ἵνα μὴ ἐκπέσω ἀπὺ τῆς φυλακῆς σου. 

« Ἔθεντο ἁμαρτωλοὶ παγίδα μοι, καὶ ἐκ τῶν ἑν- 
Towy σου οὐκ ἐπλανήθην. » --- Διὰ τοῦτο οὐχ ἑπλα- 
νήθη», ἵνα μὴ ἐμπέσω ταῖς τῶν ὁρατῶν καὶ ἀορά- 
των ἁμαρτωλων παχγίσιν, εἶτουν ἐπιθουλαῖς. 

« Ἐκληρονόμησα τὰ μαρτύριά σου εἰς τὸν αἰῶνα, 
ότι ἀγαλλίαμα της καρδίας μοῦ εἶσιν. » -- Κληρο- 
νομίαν ταῦτα ἐμαυτῷ ἐθέμην διηνεκῆ. 

« Ἕχλινα τὴν καρδίαν µου τοῦ ποιῆσαι τὰ δ.,αιώ- 
* pas σου εἰς τὸν αἰῶνα δ.᾽ ἀντάμεινιν, »--- Ἔπρενα 


Χειλένην ἀμοιθὴν τοῖς εὐαρεστοῦσί σο:. 

« Βτηῦός μον καὶ ἀντιλήπτωρ μον εἶ σύ “ εἷς τοὺς 
λόγους σου ἐπήλπισα. » --- Εἰς τὸν νό’ιον σου τε: 
θάῤῥηκα τὸν ἐπηγγελμένον ἀγαθὰ τοῖς πλτ“οῦσιν 
αὐτόν. 

« Ἔχκλίνατα ἁπ' ἐμοῦ, πονηρευόμενοι, καὶ ἕξε- 
ρευνήτω τὰς ἐντολὰς τοῦ θεοῦ μου. »--- }ἑ ποντροὶ 
γὰρ ἄνθρωποι καὶ οἱ δαίμονες διὰ τῶν ἁ-όπων αὐ» 
τῶν συμθουλῶν ἐνοχλοῦντες παρεμποδίζουσιν εἰς 
03215. 

ε Αντιλαθοῦ µου χατὰ τὸ λόγιόν σου, καὶ ζτ τόν 
με, καὶ μὴ χα-αισχύνης με ἁτὸ τῆς προσδοχίας 
μου. » -- Μαθὼν ἔφης ἐν νόμῳ ἡπερασπίζειν τῶν 
φυλασσόντων αὐτὸν, καὶ μὴ χαταισγυνθτναί μ: 
ποιήσῃ-, ἁποτυγόντα της ἐ-ὶ σοὶ ἐλπίδος μου. 

« Βοήθησόν μοι, καὶ σωθήσοµαι χα) µελετγσω ἓν 
τοῖς δικαιώμασί σου δ.απαντός. /---Σωθέσομα: ἀπὸ 
τῆς ἐπιδου)ῆς τῶν ἐχθρῶν. 

ε Ἰξηυδένωσας πάντας τοὺς ἁπηστατοῦντας ἁπ' 
τῶν δικαιωμάτων σου, ὅτι ἄδιχον τὸ ἐνθύμημα αὐ- 
10v, 3 — Ἐφαύλισας χαὶ ἀπώσω πάντας, οἳ ἁοί- 
στανται τοῦ νόμου σου παρανομεῖν ἐνθυμούμε- 
vot. | 

« Παραθαίνοντας ἐλογισάμην πάντας τοὺς ἆμαρ- 
τυλοὺς τῆς γῆς ᾽ διὰ τοῦτο ἠγάπησα τὰ μαρτὺριὰ 
999. » — Πσμαῦθάτας Ιγησάμτν πάντας τοὺς áuzg- 
τάνοντας ἐν τῷ κύσυῳ; 6 ἵνα μὴ χαὶ αὐτὸς παρχ- 
θάτης λογισθῷ, τὸν νόμον σου ἠγάπτσα, 

« Καθήλωσον ἐχ τοῦ φ’θου σου τὰς σάρχας μυ 


C ἀπὸ γὰρ τῶν χρ.µάτων σου ἐφοθίθην. )-- Ἔχ το’ 


ἀναγινώσχειν τὰ κοἰμαχτᾶ σου ἐφοθῆῆην μὲν χατὰ 
Φωγῖν, οὐχ E w t τὸ σώμα, τῷ το:ούῦτῳ «όδῳ av- 
στελιόμενον. Καὐήλωσον οὖν καὶ αὐτὸ τῷ φόδω σον 
τούτῳ, πρὺς τὸ μὴ κινεῖσθαι εἰς ἀτάχτους ὁρμὰς χαὶ 
πράξεις ἀτόπους. 

« Ἑποίησα χρίμα χαὶ διχαιοσύνην " μὴ xapato; 
με τοῖς ἀδιχοῦσί µε. » -- Ἐποίησα κρίσιν διχαίαν. 

« Ενδεξαι τὸν δοῦλόν σου εἰς ἀγαθόν - μῇ συχο- 
φαντησάτωσάν µε ὑπερήφανο:. » -- Προσχαρτέοη- 
σον, ἀνάσχου, μαχροθύμησον τῷ δούλῳ σον ὑπὲρ 
ἀγαθοῦ. ὥςτε διὰ μετανοίας ἀποτρίῴασθαι τὴν árar 
τίαν. ΜῊ συχοφαντησάτωσάν µε οἱ αἰαθττοὶ χα’ 
νοητοὶ παράνομοι, ὡς οὐ διὰ τὴν πλημαεληθεῖσαν 
ἁμαρτίαν ταλαιπωρούμενον τοῖ;ς ἀχουσίοις τε πει- 
ρασμεῖς, καὶ τῇ ἐχουσίῳ, χαχοπαθείᾳ, 

ς Καιρὸς τοῦ rosa: τῷ Κυρίῳ ' διεσχέλα παν τὺ: 
νόμον σου. » -- Καιρὸς σοὶ τῷ Κυρίῳ ποτ σαι ἐν. 
δίχησιν δηλονότ... χατέλυσαν γὰρ, ἤγουν λέαν ἐἤ:- 
τησαν τὸν νόμον σου οἱ ἐχθροὶ, καὶ οὐχ ἔτι χρεία μ-- 
χρ’θυμίας. 

( Διὰ τοῦτο ἠγάπησα τὰς ἑντολάς gov zès ye- 
σίον χαὶ τοπάζιον. » --- Διότι διεσχέδασαν αὐ-:, 
ἐχεῖνοι, ἐγὼ μᾶλλον ἠγάπησα τοῦτον ὑπὲρ χρυσίο», 
ὑπὲρ λίθον ἅπαντα τίμιον" ἀπὸ γὰρ τοῖ τεπαζίο; 
προτιμωμένου τότε τῶν ἄλλων τιμίων λίθων ἐδήλε- 
σεν ἅπαντας, 

« Διὰ τοῦτο πρὶς πάσας τὰς ἐντολάς σου κατωξ- 
θο/μην' πᾶσαν ὁδὺν ἄδικον ἐμίσησα. » --» Διέ- 
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τῳ ταύτας ἠγάπησα, ἰθυνόμην πρὸς πάσας χαὶ Α ’΄ εθλίφεις καὶ ἀνάγχαι εὈρισάν µε " ἐντολαί σου 


ε,ωδούμην. 

ε θαυμαστὰ τὰ μαρτὺριά σοῦ ᾿ διὰ τοῦτο ἑξερε-- 
νησεν αὐτὰ ἢ ψυχή μου. » -- θαυμααίως γὰρ πᾶν 
μὲν εἶδος ἀρίτης παιδεύουσι, πᾶσαν δὲ καχίαν ἑλαύ- 
νουσιν, 

« Ἡ δήλωπι: τῶν λόγων σοῦ φωτιεῖ καὶ συνετ.εἶ 
νηπίους. » --- Ἡ φανέοωσις, ἡ διασάφησις τῶν ἐν- 
τολῶν σου χαὶ αὐτοῖς τοῖς νηπίοις τὸν νοῦν φῶς 
ννώσεως παρέχει καὶ σύνεσιν. 

« Τὺ στόμα μου ἤνοιξα, χαὶ εἴλχυσα πνεῦμα, ὅτι 
τὰς ἐντολάς σου ἐπεπόθουν. » --- Τῇ γὰρ τῶν θείων 
ἐντολῶν ξπιθέσει τὸ στόμα τῆς ψυχῆς εἴτουν ἡ διά- 
vota πρὺς ὀλκὴν ἀνοίγεται, πνεύματος σοφίας τ: καὶ 
συνέσεως. 


« Ἐπίθλεψον ἐπ᾿ ἐμὲ xal ἐλέησόν µε κατὰ τὸ 


χρῖμα τῶν ἀγαπώντων τὺ ὄνομά σου. 2 -- Ἐπίθλε- 
φον ἐπ᾽ ἐμὲ πειραζόμενον καὶ ἐλέησόν µε, κατὰ τὸν 
ὅρον ὃν διέθηυ τοῖς ἀγαπῶσί oe, χρίνας ἑλεεῖν αὐ- 
τοὺς, καὶ μᾶλλον ὅταν ὥσιν ἓν πείρασμοῖς, καὶ βοη- 
θεῖν αὐτοῖς. 

ε Τὰ διαδἡματά µου κατεύθυνον κατὰ τὸ λόγιόν 
δου, καὶ μὴ χαταχυριενπτάτω μον πᾶτα ἀνομία. » 
--- Τὴν πολιτείαν µου ἴθυνον χατὰ τον νόμον δου, 
καὶ μὴ πᾶσα, τουτέστι μτδὲ μία χαταδουλωσάτω με 
ἁδιχία ὥττε ποιῆται ἀὐτήν. 

« Τὸ πρόσωπόν σου ἐπίφανον ἐπὶ τὸν δοῦλόν σου, 
xI δίδαζόν μ: τὰ διχαιώιατά σου. » --- Πρύσωτο» 
θεοῦ φησιν ὁ πουρήτης τὴν θείαν ἐπισκοπήν. 

ε Διεξόδους ὑδάτων κατέβησαν οἱ ὀφθαλμοί µου, 
ἐπεὶ οὐχ ἐφύλαξα τὸν νόμον σου, κ --- Διέξοθοι ὑδά- 
πων αἱ χαράδραι χαὶ τὰ κοιλώματα. Φησὶν οὖν ὅτι 
Κοιλώματα ὑπεισέλθοσαν, ἔγουν ἐχοιλάνθησαν χαὶ 
ἐτάχησαν οἱ ὀρῆαχλμοί μου πλῆθος δχχούων ἁποῤ- 
ῥέοντες, διότι οὐχ ἐφύλαξαν τὸν νόμον σου οἱ πχρᾶ- 
νομοῦντες " γνώμη γὰρ συμπαθητιχῇ τοὺς ἀθλίους 
ἀπεχλαιόμην. 

« Ἐνετείλω δ.χαιοσύνην τὰ μαρτύριά σου, καὶ 
ἀλήθειαν σφόδρα. » --- Προσέταξα: τὰς ἐντολάς σου, 
ἤγουν ἑᾷέθου τὺν νόμον σου. διχαιοσύνην αὐτόχρτμα 
καὶ ἀλήθειαν. 

« Ἑξέτηξέ ιιε ὁ ζηλός σου, ὅτι ἐπελάθοντο τῶν 
λόγων σου οἱ ἐχθροί μου. » --- Ἐχταχῆναί µε ἑποίη- 
σεν ὑπὲρ σοῦ δικαία ὀργΝ, χαταφρονουμένου ὅτ. 


Ἐπελάθοντο τῶν ἐντολῶν σου οἱ δι αὐτὸ τοῦτο ἐγθροί ῃ 


μου. | 

ε Πεπυ,ωμένον τὸ λόγιόν σου σφόδρα, χαὶ ὁ δοῦ- 
λός σου ἠγάτησεν αὑτό. » --- Καθαρὺς λίαν μώμ΄υ 
παντὸς ὃ νόμος σου καὶ ἀχίθδηλος. 

« Νεώτερος ἐγώ εἶμι χαὶ ἐξουδενωμένο: ' τὰ δ'- 
υαιώματά σου οὐχ ἐπελαθόμην, » --- Εὐχαρ!στεῖ ὁ 
Δανῖδ τῷ θεῷ, ὑπὲρ οὗ νεώτερος ὧν τῶν αὐτοῦ 
ἀδελφῶν, καὶ ἐξουδενωθεὶς παρὰ τοῦ πατρὺς ἑνώ- 
τιον Σαμουὴλ, ἐμνημόνευσε τῶν θείων ἐντολῶν 
παρὰ πάντας τοὺς προχριθέντας αὐτοῦ. 

ι Ἡ δικαιοσύνη σου δικαιοσύνη εἰς τὸν αἰῶνα, 
καὶ ὁ νόμος σου ἀλήθεια. » --- Ἡξντολή σου διχαιοῖ 
αἰωνίως τὸν ταύττν φυλάσσοντα, χαὶ ὅσα ὁ νόμος 
--'. ἐπαγγέλλεται τηροῦσ.ν αὐτὸν, ἀθτυδη sims 


μελέτη μον. » --- Κἂν θλίψεις εὗρόν μὲ ποτε, κἂν 
πειρασμῶν ἀνάγχαι, μελέτη μου ἧσαν αἱ ἐντολαί 
σον, παρηγοροῦσαι καὶ τὸ ἄλγος ἐπικουφίζου- 
σαι. | 

ι Δικαιοσύνη τὰ μαρτύριά σου εἰς τὸν αἰῶνα ' 
συνέτισόν με, καὶ ζήτομαι. » --- 0ἱ γὰρ μὴ συνετι- 
σθέντες οὐδὲ ὄντως ζῶσ', φαύλην ζῶντες χαὶ διε- 
Φευσμένην ζωήν, 

« Ἐχέκραξα èv ὅλη καρδίᾳ µου, ἐπάχουσόν µου, 
Κύριε" τὰ δικαιώματά σου ἐχζητήσω: 
ἐπαχούσεις μον χεκραγότος ἐν Ολίἰώεσι. Κραυνὴν 
δὲ »έγει πρόθυμον καὶ ὁλοσχερῆ τάσιν τῆς ψυχῆς 
πρὸς θεόν. 

« Προέφθασα ἐν ἀωρίᾳ καὶ ἐκέκραξα’ εἰς τοὺς 
λόνου; σου ἐπήλπισα.» --- Προέλαθον τὸν ὄρθρον, 
μήπω τῆς ὥρας ἐπιστάση-, καθ᾽ ἣν ἀνίστανται οἱ 
ἄνθρωποι, χαὶ ἐχέχραχξα πρός σε. 

ε Π,οέφθασαν οἱ ὀφθαλμοί µου πρὸς ὄρθρον τοῦ 
μελετᾶν τὸ λόγιά σου, » --- Προέλαβον οἱ ὀφθαλμοί 
μου τὴν ἡμέραν πρὸς καιρὸν ὄρθρο., ὥστε vayo- 
σχειν τὸν νόμον σου, 

« Τῆς φωνῆς µου ἄχουσον, Κύριε, χατὰ τὸ ἕλεό: 
σου, κατὰ τὸ χρῖμά σου ἐζῖσόν με. » --- ᾿Εννόμως 
ζην µε ποίησον. 

« Προσῆγγισαν οἱ χαταδιώχοντές µε ἀνομίᾳ ' ἀπὺ 
δὲ τοῦ νόμου σου ἐμαχρύνθησαν. » -- "Ὅσον yà? 
ἐγγίζουσι τῇ. ἀνομία , τοσοῦτον μαχρύνουσι τοῦ 
νόμου σου. 

« Ἐγγὺς εἴ, Κύριε, καὶ πᾶσαι αἱ ὁδοί σου, ἀλή- 


) =- εἶ 


0 θεια.» -- Ἐγγὺς εἶ: πανταχοῦ γὰρ πάρει, καὶ 


λανθάνει τῶν πραττομένων οὐδέν ' διὸ πᾶτα: αἱ 


κρίσεις σου ἀφευδεῖς, 


« Κατ' ἀρχὰς ἔγνων ἐχ τῶν μαρτυρίων σου. ὅτ' 
εἰς τὸν αἰῶνα ἐθεμελίωσας αὗτά. »-- ‘EE ἀργῆ- 
χαὶ ἐχ προοιμίων ἔγνων ὅτι ἀσάλευτα πεποίτκα; 
τὰ ἑντάλματά σου ' κἂν γὰρ παρὰ τοῦ Εὐαγγελίου 
καταλυθῆναι: τὰ πλείω τοῦ νόμου δονῆ, ἀλλ᾽ οὗ 
κατὰ τὸν ἐγχεχρυμμένον νοῦν, κατὰ δὲ τὸ φα:νό- 
μενον χαὶ σκιῶδες. "Έγνων δὲ, φησὶ, τὸ ἁσά;ευτον 
τῶν σῶν ἐντολῶν ἐξ αὐτῆς τῆς τῶν ἐντολῶν μου 
μελέτης χαὶ καταλήψεως. a 

« Κρῖνον τὴν κρίσιν µου, χαὶ λύτρωσαί µε. » --- 
Τὴν μετὰ τῶν πολεμούντων μοι χρίσιν μου. 

( Διὰ τὸν λόγον σου ζῆσόν με. » --- Διὰ τὸν νόμον 
σου ζωοποίησέν µε, δι ὃν κινδυνεύω ἀποθανεῖν, 
ἢ διὰ τὴν ὑπόσχεσίν σου, καθὼς εἴρηκας σώζειν 
τοὺς τυραννοῦντας τὸν νόμον σου. 

€ Ἰ]ολλοὶ οἱ ἐχδ;ωχοντές µε καὶ θλίθοντές µε, ἓχ 
τῶν μαρ-υρίων σου οὐκ ἐξέκλινα. » --- Κἂν πολ- 
λοὶ ὁρατοί τε καὶ ἀόρατο: ἐχθροὶ κατατρέχωσί μου, 
ἀλλ᾽ ἴσχυσαν οὐδόλως τοῦ νόμου σου παρατρέγαι 
με. 

« Εἶδον ἀσυνετοῦντας καὶ ἐξετηχόμην, ὅτι τὰ 
λόγιά σου οὐκ ἐφυλάξαντο, » — Τῷ ζέλῳ χατη- 
σθιόμην ἀθετουμένου ὑπὸ τῶν ἀφρόνων τοῦ νόμου 
σου, 

ε ᾽Αργὴ τῶν λόγων σου ἀλήθεια xat elg τῶν αἰῶνσ. 
πάντα τὰ χοίµατα τῆς διχα'οσύνης 377.9 — Kal 


153] 


πᾶσαι αἱ ἀποφάντε:ς σου. } 
θείας ἐπαγγελίας φητίν. 
-ε“λρχοντες χατεδίιυξἁν µε ξωρεὰν, καὶ ἀ-ὺ τῶν 
λόγω» σου ἐδειλίασεν ἡ χαρδία μου. » --- ᾿Λδίκυις οἱ 
πολέμιοι χατἑδραμόν μου " ἀλλ᾽ ἐγὼ ἐφε:δόμτην αὑ- 
τῶν, τὰς σὰς ςοΐούμενος ἐντυλάς. 

« Αγαλλιάσομα: ἐγὼ ἐπὶ τὰ λόγιά σου, w; ó eù- 
ρίσνων σχΌλα πολλά. » ---- Πολεμίων μντσθεὶς χαὶ 
σχύλων ἐμνήσθη. 

« Ἑπτάκ'ς τῆς ἡμέρας ζυεσά σὲ ἐπὶ τὰ χρίµατα 
ττς διχαιοσύνης σου. » -- [ἰολλάχ:ς τῆς Πέρας 


Τὰ; χατὰ καιρὸν δὲ 


Ὀμνησά σε, διὰ τὰς δικαιώσεως κρίσεις. 
« Εἰρήνη πολλὴ τοῖς ἀγχτῶτι τὸν νό1ον σου, χα' 
οὐκ ἔστιν αὐτεῖ; σλάνδα)ον. » --- Ποὺς Θεὺν καὶ τοὺς 


ὁιογεν-ῖς. Σκάνδαλον δὲ λέγει τὸ πρύσχρορυσμα D 


καὶ τὸ ἐυπόοιον τῆς δελωθείσης εἰρήνης, 

© ἙἘφύλ»ξα τὰς ἐντολάς σου καὶ τὰ μαρτὺρ:ἆ 
σο). α-- ᾿Ιἐγάπτσα ταύτα-, ἵνα ἔλθη μο: τ; πρύσ- 
ὃ κυμενο». 

« "Ὅτι πᾶται αἱ ἐδοί μον ἐναντίον σον, Κύριε. » 
--- Αἴτιον τῆς φυλαχῖς αὐτῶν, ὅτι ὑπ' σοὶ θεα-ῇ 
πολιτεύομαι. 

« ἘἙγγισάτω ἡ δέηπ!; μου ἐνώπιόν σου, Κύριε" 
κατὰ τὸ λόγιόν σου πυνίτισόν με.» -- Αὕτη ἡ 
ξέησις, ἵνα σύνεσιν καὶ γνῶσιν λάθω εἰς τὴν νήμων 
σου, 

« Εἰσίλθοι τὸ ἀξίωμά μου ἐνώπιόν σου, Küpte * 
χατχτὸ λ/γ.ὀν σου ῥῦσαί με. » -- '᾿Αξἰωμά φησι τῆν 
ἀξίωσιν xal παράλλησιν ’ λόγους δὲ ἐνταυθοῖ τὴν 
ὑπόσχεσιν. 

« Ἑξερεύᾶσντα τὰ; χείλη μον ὕμνο', ὅταν διδά- 


ξως µε τὰ ἐιαιώματά σον.» -- Ἔπενέγχοιν 
Ὅανον εὐγανιστήρ:.ν ὅταν δ.δαᾷτς µε τὸν νόμον σοῦ 
ἐντ-»ῶς. » 

« Γενέσθω $ yela σου τοῦ σῶσαί μεν, ὅτι τᾶς ἐν- 
τολὰς σου ἠρετισά!1ην.» -- Ι]αραγενέσθω ἐπὶ τῷ 
σῶσαί με. 

ἐ Ζήσεται ἡ ψυχῆ μου καὶ αἰνέσει σε, καὶ τὰ 
κοἰ:λατά σον βοηθήσει μοι, » --- Ζήσεται τν 
ἵντως ζωὴν, καὶ αἰνέσει σε διηνεχῶς καὶ τὰ ἓν- 
᾿πάλματά ouu βοη!ήσαι pos, φνλάναντι ταῦτα. I 
Ἰλὐχτικῶν δὲ δύναμιν ἔχουσι τὰ ῥητά. 

« Ἐπλανήθην ὡς πρόδατον ἀπολωλός " ζήτησον 
τὸν δοῦλόν αου, ὅπι τὰς ἐντολάς σου οὐχ ἐπελαθό- 
μην, » --- Εἰ {ὰρ xal παρέθη ποτέ τινας, ἀλλὰ λή- 
θην τούτων οὐ δέξεκτο παντελῆ ’ ἣ πλάνην φησὶν 
ὁ προφήτης τὴν ἐν τῷ χαταδ.ύνκεσῆα. δίαιταν ἐν 
ὅρεσι, ζήτησιν δὲ τὴν πρὺς τῆν προτέραν χχτο!χίαν 
ἀνάκλησιν. 

TAAMOZE ΡΙΘ'. 

Ὦδὴ τῶν ἀναθαθμῶν, » -- Αἱ τῶν ἀναθαθμῶν 
δαὶ πέντε χαὶ δέκα οὖσαι, ἱστορικῶς μὲν περὶ τῆς 
ἐκ Βαθδυλῶνος πρὸς Ἱερουσαλὴμ ἀναθάσεω; προ- 
ρττεύουσι -οῦ αἰχμαλώτου λαοῦ, ἱκετεύσαντος καὶ 
εἰσακουσθέντος, ἀναγωγιχῶς δὲ περὶ τῆς εἰς τὴν 
ἄ.ω Ἵερουσα)ημ ἀνόλου ἔν γε τῆς τοῦ παρόντος 
βίου συγχύσεως ἐχδιδάσκουσ: παρακαλεῖν τοὺς νοη- 


εἰς δουλεία, ταθῶν, 


τοὺς αἰγιιαλωντινθέντας εἷς 
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πρώτη ἀρχῇ τῶν λέγων σον ἀφθευδῖς, χαὶ αἰώνιοι Α 


r 
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c lig; Koógtov ἐν τῷ θλίξεσϑαί µε ἐχέκραξ;, 
χαὶ εἰσήκουπέ µου. } -- Ἐν τῇ θλίψει τῆς αἰχμα- 
λωσίας καὶ τῆς ἐκεῖθεν χακοπαθείας. Νόμῳ δὲ προ- 
φητείας ὡς παρεληλυθότα λέγει τὰ μέλλοντα. Προσ- 
ώπῳ δὲ τοῦ εὐσεθεστέρου μέρους οἱ λόγοι, 

« Κύριε, ῥῦσαι τὴν ψυχήν μου ἀπὸ χειλέυνν ἁδ΄- 
κων καὶ ἀπὸ γλώσσης δολίας. » --- ΄Αδικα χ:Ώη 
Χοινῶς μὲν πάντα τὰ παράνομά τε xal βλάσφημα, 
ἰδίως δὲ τὰ τῶν συχοφαντούντων ' γλῶσσα δὲ δ-λία 
ἢ τε αὐτῶν τούτων χαὶ ἰδιχῶς ἡ τῶν ἐπιθουλευόν- 
των. 

« Τίδοθ:ίη σοι χαὶ τί προστεθείη σο: τρὺς 
νλῶσσαν δολίαν; » --- Πρὸς τὸν ἱκετεύοντα φτσὶν ὁ 
Προρήτη: * Tí δοθίσεταί σοι ἀμυντήρ’ον, τεθήσετα: 
σοι πρὸς το:οῦτον ποᾶ;μα δυσχαταγώνιστον, ττν 
γλῶσσαν τῆν δολερὰν ; ἢ πάντως οὐδὲν ἀνθρώτπ:νον 
ἀμυντήρ!ον * τὰ βέλη δὲ τοῦ μόνου δυνατοῦ Θ:οὐ, 
ἅτινά εἰσιν ἡχονημένα μετὰ xal ἀνθράκων ipruo- 
ποιῶν ’ διὸ ταῦτα μόνα τοὺς παρανόμου-, χαὶ τέ- 
μνειν χαὶ καίειν xX ἀφανίζειν ἰσχύουσι. Βέλτ δὲ κα 
ἄνθρακας τὰς διαζόρους τ:μωρίας ὠνόμασεν. 

« Οἴμοι, Ὅ-ι ἡ παροιχία µου ἐμαχρύνθτ,! » -- 
Πάλιν ὁ λόγος ὀπὸ τοῦ ἱκετεύοντος, ἀποδυρομένου 
τὸ ττς αἰχμαλωσίας πολνετές. 

« Κατεσχήνωσα μετὰ τῶν σκηνωμάτων Ντδάρ. » 
[ατεσχήνωπα μέσον τῶν σκηνῶν Κηδάρ. Χώρα δὲ 
ἐστιν αὕτη ταραχειµένη Ὠαθυλωνίο:ς, οἰκήτορας 
ἔχουσα βδελυ/ροὺς, ἔνθα τοὺς Ἰρυδαίωυς οἱ D2z6.xó- 
νιο: σκηνοῦν ἔταξαν. ᾿Ερμηνεύεται ὂξ Κηζὰρ σχη 
τασυό;. Σχηνώ;ιατα δὲ σχοτασμοῦ ἢ ἐν τοῖς nilis 
δ:στριῦῆ. 

« {|ολλὰ παρῴκτσεν ἢ ψυχῇ μουν. ν -- Πολλ1 ἔτη 
ἐν παροικία τῖς αἰχμα»ωσία:ς διήγαγον. 

« Μετὰ τῶν μισούντων τὴν εἰοίνην Π1ην εἶ-ηνι- 
X5;. ) — Ὁ λόγος ἡμᾶς παιδεύει καὶ μετὰ τῶν ϱ'- 
λονείχων εἱἰρηνεύειν τὸ ἐφ᾽ ἑαυτοῖς. 

« "Ὅταν ἐλάλουν αὐτοῖς ἐπολέμουν µε δωροσᾶν. 9 
-- "ταν ἐλάλουν εἰρηνικὰ, μάτην οἱ τῆς K. 
ἐπολέμουν µε; ἐγὼ δὲ καὶ οὕτως εἰρήνευον. , 

TAAMOZ PK. 

ι δη τῶν ἀναθαθμῶν. Ηρα τοὺς ὀφθαλμούς 
μου εἰς τὰ ὄρη, ὅθεν ἥξει ἡ βοήθειά pou. "H βοῖ- 
θειἁ μου παρὰ Κυρίου, τοῦ ποιήσαντος τὸν οὐρα- 
νὸν καὶ τὴν γῆν. } -- Αὔτη dj ᾠδῆ πρυφητεύει ἃ 


ΟΣ 


` 
è t 


Ὁ ἔλεγον ἤδη τῆς Βαθηλῶνος ἐκστάντες, καὶ ποὺ: 


Ἵερουσαλῆα ἀναθαίνοντες."Ὄρη δὲ λέγει τοὺς οὐζα- 


νοῦς. 
« Μὴ δῴης εἰς σάλον τὸν πόλα σου ᾿ μηδὲ νυστας: 
ὁ φυλάσσων σε. » -- Τρύπῳ φιλαδελφίας ἕχας»-: 


ἑκάστου ὑπερεύχεται, μὴ σαλευθείτ,λέγων, ἢ βάσ.. 
σου, τουτέστ'ν ἢ ὀρθῃ πολιτεία σου, μτδὲ 6a 
τοῦτο ῥᾳθυμῆσαι περὶ τῆν φυλαχήν σου ὁ φυλάσσω» 
σε θεός. Νυσταγμὸν δὲ θεοῦ καὶ ὕπνον νοητέου ττν 
ἐγχατάλειψιν ἐνταυθοῖ, 

ε Ἰδοὺ οὐ νυστάξει οὐδὲ ὑπνώσει ὁ φυλάσσων τὺ» 
Ἰσραή). » --- Εἰ βαίνει ὁ Ίσραῃλ ἀσφαλῶς. 

« Κύριος φυλάδει σε, Κύριος σχέπη σου, Èz: 
γχεῖρα δεξιάν σου.) -- Κύριος φυλάξει σε οὕτω 
βαδίζονταν Ἱλύριος σκέπη συι ἔσται ταρὰτὲν ξε-.3. 
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σου χεῖρα, τουτέστι παραστάτης ἐκ δεξ.ῶν σου Α τηρίαν σοι, ἵνα οἱ μὲν ἁπαλλαγῶσι τῶν δε:νῶν, ὁ δὲ 


σταίη ὑπερασπίζων σου. 

« Ἡμέρας ὁ ἥλιος οὗ συγχαύσει σε, οὐδὲ ἡ oe- 
λήνη τὴν νύκτα. κ --- Πρὸς ἔμφασιν εἶπε τοῦτο τῆς 
ἄκρας ἐπιμελείας. Ἐλλειπτικῶς δὲ εἴρηται τὸ ῥη- 
τόν. Τὸ δὲ ὅλον, οὐδὲ ἡ σελήνη τῆν νύχτα βλάψει ° 
οὐ γὰρ οὐ συγκα΄ει ἡ σελήνη, καρηθαρίαν δὲ pä- 
λον ἐμποιεῖ καὶ ὠχρότητα. 

« Κύρος φυλάξει τὴν εἴσοδόν σου καὶ τὴν ἔξοδόν 
σου ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος. » --- Τὰ τῆς 
εἰσόδου καὶ τῖς ἐξόδου τῆν ἅπασαν δ:δέλωχε τοῦ 
βίου ἀποστροφήν 

FYAAMOYX PKA’. 

ε Ὠδὴ τῶν ἀναθαθμῶν. Εὐφράνθην ἐπὶ τοῖς εἰ. 
pnxóst pow Eig olxoy Κυρίου πορευσόμεθᾳ. ν--- 
Τούτο ἔλεγον ἑδεύοντε; καὶ προχόπτοντες μετὰ πε- 
ριχαχρείας. 

« ᾿Ἑστῶτες ἴσαν οἱ πόδες ἡμῶν ἓν ταῖς αὐλαῖς 
σου, “Ἱερουσαλήμ. » -- ᾿Αχούσαντε; ὅτι πορευσό- 
μεθα εἰς οἶχον Κυρίου, ἑδόξα μεν ἑστάναι èv “Ἵερου- 
sahu ὑπὸ της ποῦ πόθου σφοδρότητος. 

we Ἱερουσαλτμ ᾠχοδομτμένη ὑ.ς πόλις.» -- H 
Ἱερουσαλῆ: ἡ πάλαι οἰκήμασι Χτ'ζομένη χαθε- 
κάστην ἐντὸς καὶ χαταπυχνουμένη ὡς κατ᾽ ἀλέθειαν 
mA S. 

€ "H; ἡ μετοχὴ αὐτῆς ἐπὶ τὸ αὐτό. » --- Ἡ Ἴ-- 
(ουσα)ἣμ ὃς τὰ µετόχισ, τουτέστι τὰ οἰχή'ιατα 
ἐμοῦ συνημμένα διὰ τὶν ἅ- αν πυκνότητα. 

«Εχεῖ γὰρ ἀνέθησαν αἱ φυλαὶ φυλαὶ Κυρίου pao- 
τύριον τῷ Ἱσραίλ.  --- Ελεῖ πρὸ τῆς αἰχμαλωσίας 
ἀνέθαινον καὶ ἠΠρηίξοντο πᾶσαι αἱ ᾠχειωμέναι τῷ 
Κυρίῳ οφν]αὶ Ἰσρατλιτικαὶ, κατὰ τὸν χα:ρὸν 
τοῦ Πάσχα, τῆς Πεντηχοστῆς χαὶ τὶς Σληνοπτ- 
γίας " διὰ μαρτύριων, εἴτουν θείαν χέλευσιν, ĝi- 
ρισμένην τῷ Ἱσραπλιτικῷ λάῳ. 

« Τοῦ ἐξ-μολογήσασθαι τῷ ὀνόματι Κυρίου. » --- 
Ἐπὶ τῷ εὐχαρισ-ῆσαι δ.ὰ τῆς νενομοθετημένης λα- 
τρείας. 

€ Ὅτ: ἐκεῖ ἑχκάθ:σαν θρόνοι χρίσιν, θοόνοι ἐπὶ 
οἶχον Δαυΐδ. » --- Ἐν Ἱερουσαλὴμ ἱδρύνθησαν θρ”- 
νυ: βασιλιχοὶ εἰς τὶ, κρίνειν τὸ Ισραηλ ἔνθα ἦσαν τοῦ 
Δαυ]ὸ τὰ ἀνάχτορα, 

«. Ἐρωτέοατε δῇ τὰ εἰς εἰρήνην τῇ Ἱερουσαλήμ” 
χαὶ εὐθηνία τοῖς ἀγατῶσί σε, » --- Προσαγορεύσατε 
δῇ τὴν Ἵερουσα;Τμ τὰ εἰρην:χὰ, τουτέστ:ν εἴπατε 
αὐτῇ, Εἰρήνη σοι, καὶ εὐπραγία μὴ μόνον τοῖς zo- 
,ίταις σου, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τῶν πέριξ ἐθνῶν τοῖς el- 
μήνην ἔχουσι μετὰ σοῦ. Ταῦτα δὲ πάντα προφη- 
vila. 

« Γενέσθω δὴ εἱρήνη ἓν τῇ δυνάμει σου. }» --- Δύ- 
ναμιν λέγει τοὺ; σ-ρατιώτας, οἷς εἰρήνην τὸ μὴ 
ἔχειν πολέμιον, 

( ἵαὶ εὐθηνία ἐν ταῖς πυργοδάρε:σ! σον. » -- Εὐ- 
πραχγία καὶ πλοῦτος τῶν πυργωμάτων ἡ ὀχνρόττς. 

« “Ενεχα τῶν ἀδελφῶν μου καὶ τῶν πλτσίων 
μου ἐλάλουν δῇ εἰρήνην περὶ σοῦ.» -- Ὁ Δανῖδ 
φησι πρὸς τὴν Ἱερουσαλὴμ ὅτι Διὰ τοὺς ὁμη- 
γενεῖ; µου ᾿Ισραηλίτας ηὐχόμην εἰρήνην iv on, 
χαὶ διχ τὸν ἐν σοὶ ναὸν τοῦ θε ἐξητησάμην ine- 


τῆν ἀρχαίαν ἀτολάθῃ εὐπρέπειαν. 
Y AAMOX PKTX, 

« Πρός σε Ἶρα τοὺς ὀφθαλμούς µου τὸν κατο'- 
χοῦντα ἓν τῷ οὐρανῷ. » --- Τὸ εὐχτιχὺν ἀντὶ μέλλον» 
τος ὁριοτικοῦ. Καὶ οὖτοι δὲ ἔτι ὁδευόντων οἱ λέ- 
γοι. | 

« Ὅτε ἐπὶ πολὺ ἐπλήσθημεν ἐξουδενώσεως. » --- 
Εἰς μακρὰν ὠνείδισαν μεγάλως καὶ ἐφαύλισαν ἡυῦς 
οἱ αἰχμαλωτεύσαντες. 

« Ἐπὶ πλεῖον ἐπλήσθη ἡ ψυχή ἡμῶν. ν -- ΈἘῑ- 
εἰρη ιένης ἐξουδενώσεως. 

«Τὺ ἕνειδος τοῖς εὐθτνεῦσι, καὶ ἐξονδένωσις τοῖς 
ὑπερηφάνοις. } --- ᾿Αντιττρχφτ!τ δη;ονότι, 

TAAMOS PRT'. 

ε Εἰ μὴ ὅτι Κύριος Ὧν ἐν ἡμῖν, εἰπάτω δὴ Ἰσ- 
ραήλ' εἰ μὴ ὅτι Κύριο: Ὧνὲν ἡμῖν ἓν τῷ ἐπαναστῆναι 
ἀνθρώτους ἐφ᾽ ἡμᾶς. » --- Ταῦτα ἔδη ἐπανελθόντων 
εἰς τὴν πατρίδα τὰ ῥήματα, ὅτε τὰ τλησιόγωρα 
ἔθη φθόνῳ χινούμενα ἐπεστράτευσαν αὑτοῖς, ph- 
πω Χτισθείση: τες "Ἱερουσαλήμ. 

(“Asa tù Uwo ἂν χατεπόντ'σεν ἥιᾶς.» --- Ὕδωρ 
λέγει τῆν ῥύμην αὐτῶν καὶ σφοδρὰν χίνησιν. 

« Χείμαῤῥον διήλθεν ἢ ὑυχὴ ἡμῶν. ν -- Την 
ἄτακτον φορὰν αὐτῶν δι:φύγομεν, 

€ "Apa õa: f; ψυχῆ ἡμῶν τὸ ὕδωρ τὸ ἀνυπό- 
στατον. ν -- "Όντως διερύγομεν τὴν ῥύμην αὐτῶν, 
τὴν ἀνυπύστατον. 

« Ἡ παγὶς συνετρίδη, χαὶ ἡμεῖς ἑῤῥύσθημεν. » 
— Ππγίδα λέγει τὰς ἐνέδρας χαὶ μηχανάς, 

ε Ἡ ῥοήθεια ἡμῶν ἐν ὀνόματι Κυρίου, t40 norte 
σαντος τὴν οὐρανὺν xat thy yiv. » — Oy ὅτλοις 
ἐδογθήθημεν , ἀλλὰ τῇ ἐπικλὴσεί τοῦ ἀλτθινοῦ 
0:65. 

WAAMOSX PKA. 

ε Οἱ πεποιρότες ἐπὶ Κύριον ὡς ὅρος Σιών. » --- 
Ὧ; τὸ ὄρος Σιὼν ὑπάρχουσιν, ἀσφαλεῖς δηλονότι 
χα) ἀπερίτρεπτοι. 

«Ὀὐ σαλευθήσεται εἰς τὸν αἰῶνα ὁ κατο'κῶν 
Ἱερουσαλήμ. » --- 0ὐ περιτραπήσεται πᾶς ὃ κατοι- 
xov tv ᾿Ἱερονσαλῆ. παρ᾽ ὅλον ἀφωρισμένον αἰ- 
ὤνα. 

ε Ὄρη κύκ)ῳ αὑτῆς' xal ó Κύριος χὐχὶῳ τῷ 
λαοῦ αὐτοῦ ἀπλ τοῦ νῦν χαὶ ἕως τοῦ αἰῶνο:. » --- 
Ἔχει μὲν καὶ τὴν ἀπ) τῶν πἰριξ ὁοέων ἀσφάλειαν, 
ἔχει δὲ χαὶ τὴν ἀπὸ Θεοῦ φυλαχήν, 

« Ὅτι οὐχ ἁφήτει Κύριος τὴν ῥάήδον τῶν ἆμσρ- 
τωλῶν ἐπὶ τὴν κλῆρον τῶὐ δικχίων.  -- Αἰτίαν }έ- 
χει τῆς ἐχ θεοῦ φυλακῆς " ἁμαρτωλοὺς δέ φησ: 
τοὺς ἁσεθεῖς καὶ παρανόμρυς ὁποῖοί εἶσι πρώτως 
οἱ δαίμονες " ῥάθδον ἐξ τὴν βασιλείαν ἣ τὰ ὅπλα ' 
δ.χαίους δὲ τοὺς ἐν νόμῳ βιοῦντας. 

« Ὅπως ἂν μὴ ἑκτείνωσιν οἱ δίκαιο: ἐν ἀνομίαις 
χεῖρας αὐτῶ». » — "Iva τηιχύτης ἀπυλαύοντες 
παρὰ θεοῦ φυλακῆς μὴ ἄγωνται παρανομίας, ἀλλὰ 
θ-ραπεύωσι τὸν εὐεργέτη». 

« ᾿Αγάθυνον, Κύριε, τοῖς ἀγαθοῖς καὶ τοῖς εὐθέσι 
τῇ καρδίχ. » -- ᾿Αγαϑὰ ποίησον. 

« Τοὺς δὲ ἐκχλίνοντας εἰς τὰς στραγγαλιὰς ἁπά-" 
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Est Kóno: pti τῶν ἐργα-ομένων τῖν ἀνημίαν. ν α σπυλαζόμᾶνα, ἀλλὰ καὶ διάδο/ηι ἔτηνται υἷολ, κλῇ- 


-- 'Απάζξει εἰς χ΄λασιν ὁμοίως τοῖς παρανόμοις. 
Στραγναλ.ὃς δὲ λέγε: πὰς σκολιότητας. 

« Εἰοήνη ἐπὶ Ιτοαή}). »--- τ δηλονότι. ᾿Αρυόζει 
ξὲ μᾶλλον ὁ ψαλ'ιὸς τοῖς χατοιχοῦσι τῆν ὑψηλὴν καὶ 
ἐχαθαίρ-τον Ιὐχχλητίαν, Ἶς κύκλω οἱ ὑψηλοὶ διδά- 
σκαλοι τειχίζοντε; αὐτὴν καὶ φυλάσσοντες, xal ó 
Χριστὸς χύχλῳ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, 

YAAMOS PKE', 

« Ἐν τῷ ἐπιστρέφαι Κύριον τὴν αἰχμαλωσίαν 
Σιὼν. ἐγενήθυμεν ὡσεὶ τορακ-χλημένο:. κ -- Ἔπι- 
στραφέ.τες ὑπὸ Κυρίου εἰς τὴν πατρίδα ἡμεῖς οἱ 
αἰχμάλωτοι τῆς Σ:ὼν, ἐγενόμεθα λίαν εὔθυνοι. 

« Τό-ε ἐπληρώθη χαρᾶς τὸ στόμα ἡμῶν, καὶ ἡ 
γλῶσσα ἡμῶν ἀγλλλ.άσεως. » — Χαρμοσύνων ῥη- 
μάτων, δηλούντων τῆν χαρὰν τῖς ὑυχτ-. 

e Τότε ἑοοῦσιν ἐν τοῖς ἔθνεσιν - Ἐμεγάλυνε Κύ- 
ριος τοῦ ποιῆσαι μετ' αὑτῶν . » -- Τότε ἐροῦσι τὰ 
ἔθνη, Μεγάλα εἰργάσατο ὁ Κύριο: διὰ τοῦ ποιῖσαι 
ἔλιος μετ᾽ αὐτῶν. 

« Εμεγάλυνε Κύριος τοῦ πο:τσαι peh ἡμῶν. » 
-- Ναὶ καὶ ὄντως ἐμ-γαλούργησεν ὁ θεὸς, ὡς τὰ 
ἔθνη φασίν. 

« Ἐπίστρεγον, Κύριε, τὴν αἰχμαλωσίαν ἡμῶν ὡς 
χειμάῤῥους ἐν τῷ νότῳ. » — "Απαντας μὲν ὁ 
Κύριος τοὺς Ἰουδαίους ἐπανελθεῖν ἐχέλευσεν εἰς Ἱε- 
ρουσαλήμ" ἀλλὰ πολλοὶ τῆν ἐν Βχθυλῶνι παρο:χίαν 
μοχθηρία γνώμης προέκριναν, οὓς τὸν Κύριον ἐπι- 
στρέψει μετὰ πολλῆς ῥύ1ης. ὡς τοὺς χειυάῤῥους 
ῥύακας, διὰ τοῦ ὀμθροφόρου νότου, οἳ ἐπανελθόντες 
καθικετεύουσι». 


ε Οἱ σπείρηντες ἓν δάχρυσιν, ἓν ἀγαλλιάσει 0z- 
ριοῦσι. »-- Φτσὶν ὁ Δαυΐδ” «Οἱ μετὰ δαχρύων 
θε/θεν τὴν σωτηρίαν αἰτοῦντες ἐν χαρᾷ τὸ αἴτημα 
δέχονται. » 

« Πορευόμενηι ἐπορεύηντο καὶ ἔχλαιον βάλλοντες 
τὰ στέρµατα αὐτῶν. » --Απλ τοῦ χαθολιχοῦ μετέ- 
θη πρὸς τὸ μεριχὸν, Απερχόμενοι, λέγων, εἰς Βα- 
θυλῶνα οἱ αἰχμάλωτοι, ἐπορεύοντο μετὰ χλαυθμοῦ 
θε’θεν αἰτοῦντε- τὴν τῆς αἰχμαλωσίας ἀπαλλαγήν. 
Ἑπανερχύμενοι δὲ ἐκεῖθεν, ἥξουσιν ἐν ἀγαλλιάσει, 
τοὺς καρποὺς τῶν μετὰ θρήνου δεήσεων χομιζόυς- 
vor. 

ΨΑΛΜῸΣ ΡΚΟ΄. 


«Ἐὰν μὴ Κύρ:ος οἰκοδομήσῃ οἶκον. » -- Τὸν 
ναὺν καὶ τὴν πόλιν ἀρξάμενοι κτίζειν οἱ ἀπὸ τῆς 
αἰγμαλωσίας ἀνασωθέντες, ἐχωλύοντο παρὰ τῶν 
γειτονούντων ἐθνῶν ἄχρι χαὶ τεσσαραχονταξτίας, 
οὓς ὁ Προφήτης ἐπὶ τὸν Θεὸν χαταφεύγειν σπεύδει, 
καὶ μὴ θαῤῥεῖν τῇ οἰχεία σπουδῇ., 

« Εἰς μάτην ἑχοπίασαν οἱ οἰκοδομοῦντες. » -- 
Λοιπὸν ᾧ μηδὲ τὸν ἄρτον χωρὶς ὀδύνης ἐσθίετε εἰς 
μά-ην ὑμῖν γίνεται τὸ ὀρθρίζειν εἰ: τῆν οἰκοδομὴν 
χαὶ ἐγείρεσθαι εὐῆὺς μετὰ τὸ καθῆσθαι χαὶ ταχύνειν 
ἐπὶ τὸ ἔργον. 


« Ὅταν δῷ τοῖς ἀγαπητοῖς αὐτοῦ ὕπνον, » --- 
"Όταν ὁ Θεὸς δῷ τοῖς ἡγαπημένοις ὑπ᾽ αὐτοῦ ἄνε- 
σιν καὶ ἁμεριμνίαν, οὐ huny ἁπαρτισθήσονται τὰ 


B 


C 


p^; 0:59 χοτματίζηντες διὰ την εὐτἐβρειαν. 

(Clos ἡ χλτρορνομία Κυρίου, υἱοὶ ὁ μ.σθὸς το» 
πορποῦ τὲς γαστρός, -- Ο μιαθὸς, Ίγουν $ 
àin AA tIS ἀρετῆς, ἢ ἀπὸ τῆς χαρτογον΄ας τῆς 
Σα στρὸς δοθεῖσᾳ. 

« ᾿Ωσεὶ βέλη ἐν χειρὶ δυνατοῦ, οὕτως υἱοὶ τῶν 
ἐχ-ετιναγπένων. » -- Ὡς τὰ βέ;η ἐν τῇ χειρὶ τοῦ 
δυνατοῦ φαίνονται φοδ-ρὰ διὰ τῆν ἐχείνων ῥώμη", 
οὕτω χαὶ οἱ υἱοὶ τῶν ἐχτετιναγ'εένων ἐχ 
μ.αλωσίας ἔσονται φεθεροὶ τοῖ; ἐχθροῖς διὰ ττν ἅπα- 
χον ἰσχὺν τοῦ Θεοῦ, Τοιοῦτοι δὲ οἱ χατὰ πνευμα 
νἱοὶ, τῶν ἀπὸ τής αἰχμαλωσίας τῶν ὁπι'ιένων ἑκ- 
τετιναγμένων διδασχάλων ἡμῶν, φ.θεροὶ τοῖς ζαί- 
[οσιν. 


της aiy- 


ε Μαχάρ:ος ὃς πληρώσει τὴ» ἐπιθυμίαν αὐτοῦ ἐξ 
αὐτῶν. » -- Ἐξ αὐτῶν προειρηµένων, τῆς ἁμεριλ- 
vía;, τῆς εὐπαιδίας χαὶ τῶν ἄλλων». 

ε Οὐ χαταισχυνθήσονται ὅταν λαλῶσι τοῖς ἐχθροῖς 
αὐτῶν ἐν πύλῃ. » --- Οἱ πληρώσαντε: τῆν ἐπιῆυ. 
μίαν αὑτῶν ἐξ ὧν εἴρηται. "Εῆος δὲ ἣν πρὸ τῶν. 
πυλῶν τῆς πόλεως διαλέγεσθαι τοῖ; τῶν ἐγθρῶν ἀγ- 
γελ:αφόροις. Πύλαι δὲ τῆς ἄνω πόλεως αἱ ἐχχλησίαι» 
καὶ ξ/θροὶ οἱ ἑτερόδοξοι, 

ΨΆΛΜΟΣ ΡΚΖ'. 

ι Μακάριοι πάντες οἱ φοθούμενοι τὸν Κύριον. » 
-- Κἂν δοῦλοι, κἂν βάρθαροι, κἂν ἀνάπηροι. 

© Ὀἱ πορευό:ιενοι ἐν tal; ὁδοῖς αὐτοῦ. » -- Ὃ: 
γὰρ ἐν ἀλτθείᾳ τὸν θεὸν φοδούμενος τὰς αὑτοῦ ττ- 
ρεῖ ἐντολάς. 

ε Τοὺς πόνους τῶν. καρπῶν σου φάγεσαι. α --- 
Πρὺς τὸν φ,θούμενον τὸν θεὺν τοέπ:ι τὸν λήγον. 
Ἱαρποὺς δὲ τὰς χεῖράς φησιν, ἐχ μέοους τὸ τᾶν " 
γέρος δὲ τῆς χειρὸς ὁ χαρπός. Λέγει γον», ὅτι Τὰς 
πράξεις κερδανεῖς, 

vH γυνή σου ὡς ἄμπελος εὐθηνοῦσα ἓν tats xai- 
τεσι τῆς οἰχίας σου.» --- Ἡ γυνή σου εὔθινουσα 
τέχνοις, ὡς ἄμπελος βότρυσι. Τοῖς μὲν οὖν σωµα- 
τικῶς Ἰουδαίοις εὐχταῖα καταλλήλως ἀγαθὰ τὰ σω- 
ματιχά” τῷ δὲ πνευιατικῷ Ἰσραὴλ γυνὴ μὲν vot 
ἡ σύζυγος ψυχη, χομῶσα ταῖς ἀρεταῖς, οἰκία δὲ τὸ 
σῶμα, νἱοὶ δὲ οἱ τῆς θεοσεθείας μιμηταὶ καὶ διάδο- 
yot, θάλλοντες ἐν αὐξήσει πνενματικῆς ἡλιχίας 
χυκλοῦντες αὐτὸν διδάσχοντα χαὶ ἑ σθίοντα τοῖς 
σµασι λογιχοῖς. 

ε Ἰδοὺ οὕτως εὐλογηθήσετα: ἄνθυωπος ὃ φοῦοῦ- 
μενος τὸν Κύριον.» -- Εὐλογίαν τῆν χάριν καὶ εὖ- 
εργεσίαν φησὶν ὡ; εὐφημίας ἀξίαν. 

Εὐλογήσαι σε Κύριος ἐκ Σιών ' χαὶ ἴδοις «à aya- 
θὰ Ἵερουσαλημ. πάσας τὰς ἡμέρας τῆς Sws cov. » 
— 'Επαινέσαι χαριτῶσαι ἐξ οὐρανοῦ. 

« Καὶ ἴδοις υἱοὺς τῶν νἱῶν σου. --- ᾿Αγαϑὰ «T; 
ἄνω Ἱερουσαλὴμ ἃ ὀφθαλμὸ; οὐ» εἶδεν. 

« Εἰρήνη ἐπὶ τὸν Ἰσραήλ. » -- Ἐϊρήνη ἐπὶ τὸν 
πνευματικὸν Ισραηλ τὸ τῆς ψυχῆς πρὸς ἑαυτὶν 
ἁπτασίαστον, 


καὶ 
ἐδέ- 


ΨΛΛΜΟΣ ΡΚΗ’. 
« Πλιονάκις ἐπολέμησάν µε ἐχ νεότητός μου. » 
--- Πουσώπῳ τοῦ λαοῦ ταῦτα πολλάκις πολε:ιηθέν- 
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τος παρὰ τῶν πλησιοχώρων ἐθιῶν. Νεότητα δὲ λέ- Α διὰ τοῦ εἰπεῖν, ε ᾿Απὸ φυλακῖς πρωίας μέχρι νυ- 


χει τὴν ἀρχὴν τῆς ἀπῦ ]);θυλῶνος ἐπανόδου. 

« Εἰπάτω δὴ Ἰσραήλ. » -- Εἰπάτω διαῤῥήδην, 
ὅπως γνῶσι πάντες ἀφ' οἵων χινδύνων ἑῤῥύσατο 
ἡμᾶς ὁ θεός, 

« Καὶ γὰρ οὐχ ἠδυνήθησάν μοι. » -- Οὐχ ἴσχν- 
σαν ἓν ἐμοί.. 

« Ἐπὶ τοῦ νώτου μου ἑτέκταινον οἱ ἁμαρτωλοί. 
--- 0) µόνον φανερῶς, ἀλλὰ καὶ ἁρανῶς κατετχεύ- 
αζον μηχανὰς καὶ ἐπιδουλὰς ἐπ᾽ ἐμοί. 

« Εμάκρυναν τὴν ἀνομίαν αὐτῶν. » -- Ἐπὶ µα- 
Ἀρὺν χοόνιν ἐπολέμουν μοι. 

« Κύριος δίκαιος συνέχοψεν αὐχένας ἁμαρτωλῶν.» 
-- Κατέθαλε τὴν ὑψαυχενίαν τῶν ἀδίκως πολεμούν- 
των ἐπιχρατεστέρους ποιήσας ἡμᾶς. 

« Αἰσχυνθήτωσαν καὶ ἁποστραφήτωταν εἰς τὰ 
ὀπίσω πάντε:- οἱ μισοῦντες Σιών. » --- ᾿Ἀρμόζει τὰ 
τοῦ φαλμοῦ, καὶ περ) τῆς Ἐκκλησίας λέγεσθαι τῶν 
πιστῶν. 

«Γενηθήτωσαν ὡσεὶ χόρτος δωµάτων. » --Εὐμα- 
ῥραντότατος γὰρ οὗτος. 

εΟὖ οὐχ ἐπλήρωσε «Ἡν χεῖρα αὐτοῦ ὁ θερίζων, 
μαὶ τὸν χόλπον αὑτοῦ ὁ τὰ δράγματα συλλέγων. » 
— "Hyouv ὃν οὐχ ἑθέρισέ τις ὡς προδιαφθαρθέν- 
IP 

« Kal oix εἶπον οἱ παράγοντες Εὐλογία Κυρίου 
ἑφ' ὑμᾶς. » -- Καὶ ἑφ᾽ οὗ χόρτου οὐχ εὐλόγησαν 
τοὺς θ:ρίζοντας οἱ παροδεύοντες, ὡς ἔθος ἐν τῷ ϐ:- 
ρισμῷ, τοῦ ὡρίμου χόρτου χαὶ καρποφόρου. 

« Εὐλογήκαμεν ὑμᾶς ἐν ὀνόματι Κυρίου.» --- Καὶ 


οὗτος τῶν παροδευόντων ὁ λόγος, Εὐλογίαν. λεγόν-. 


των, ἠνιξάμεθα ὑμῖν ἐν τῷ ἐπικαλεῖσθαι τὸν Kú- 
ριον. 
ΨΆΛΜΟΣ ΡΚΘ’. 

« Ἐκ βαθέων ἐχέχραξά σοι, Κύριε, Κύριε, εἰσά- 
χουσον τῆς φωνῆς μου. » -- Ἐκ βάθους καρδίας, οὐχ 
ἐξ ἄκρων χειλέων. 

« Ἐὰν ἀνομίας παρατηρήσῃς, Κύριε, τίς ὑπο- 
στήσεται ; » -- Ἐὰν ἀνομίας πάσας ἑξετάσης, τίς 
ὑπομενεῖ -ἣν ἐξέτασιν ταύ-ην ; ὅτι παρὰ σοὶ ὄν- 
τως ἐν σοί ἐστιν ὁ ἔλεος” διὸ μετὰ φειδοῦς ἑξετά- 
ζεις. 

« Ἕνεχεν τοῦ ὀνόματός σου ὑπέμεινά σε, Κύρια.» 
--- Οὐ διὰ τὰ κατορθώματά μον προσεδόκησά σε 


ς 


Χτός  ν ὅλης δηλονότι, χαὶ πάλιν ἐπαναγαγεῖν ἀπὸ 
φνλαχῆς πρωίας χαὶ εἰς τὸ ἑξῆς δηλαδή, 

« Ὅτι παρὰ τῷ Κυρίῳ τὸ ἕἔλεος καὶ πολλη παρ 
αὐτῷ λύτρωσις. » -- Πηγῆ γὰρ οὗτος ὑπάρχει λυ- 
τρύσεως. 

« Καὶ αὐτὸς λυτρώσετδι τὸν Ἰσραῃλ ἐκ πασῶν 
τῶν ἀνομιῶν αὐτῶν. » --- Εἴπερ ὁ Ἱσραϊλ εἰς τὸ 
ἑξῆς εὐαρεπτήτε:. 

ΨΑΛΜΟΣ ΡΖ, 

« Κύριε, οὐχ ὑψώθη ἡ καρῦία μον. » -- Σπεύδει 
ὁ ψαλμὲς μὴ ἐπαίρεσθαι, 

«Οὐδὲ ἐμετεωρίσθησαν οἱ ὀφθαλμοί μου. » -- 
Οὐχ ἀνέσπασα τὰς ὀφρῦς ἐξ ὑπερηφανίας. 

« Οὐδὲ ἐπορεύθην ἐν μεγάλοις οὐδὲ ἐν θαυμασίοις 
ὑπὲρ ἑμέ. » --- Οὐδὲ τοῖς ἐνδόξοις καὶ ἀδιωματι- 
κοῖς, ἢ τοῖς ἐπὶ πλούτῳ θαυμαζομένοις, ἐπεθύμουν 
συναναστρέφεσθαι, τοῖς ὑπὲρ ἐμὲ οὖσιν, ἢ νομιζο- 
μένοις, 

e El μὴ ἑταπεινοφρόνουν, ἀλλὰ ὕψωσα τῆν ψυχήν 
μον. αὶ --- ᾿Ασυνδέτως καὶ ὑπερθατῶς ἀναγνω- 
φτέον - Ἐὰν οὐχ ἥλην ταπεινόφρων, ὡς τὺ τῆς θη- 
λῆς ἤδη ἀπεχόμενον βρέφος ἐπὶ τῆν ἑαυτοῦ μητέραν Ἢ 
ἀλλὰ ἐπήρθτν, ὄντως ἀποδοίης εἰς τὴν ψυχήν μου 
τὴν ἁμοιθὴν τὴς ἐπάρσεως, 

« Ἐλπισάτω Ἰσραὴλ ἐπὶ τὸν Κύριον ἀπὸ τοῦ 
νῦν καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος, » -- Ἐμὲ μιμούμενοι. 

ΨΑΛΜῸΣ PAA’. 

Μνήσθητι, Κύριε, τοῦ Δαυῖδ, καὶ πάσης τῆς 
πραότητος αὐτοῦ. » — Ἱκετεύει ὁ ἐκ τῆς αἰχμα- 
λωσίας ἐπανελθὼν λαὺς, ἀναστῆναι τὸν λαὸν, εἰ καὶ 
μῇ δι᾽ αὐτοὺς, ἀλλά γε διὰ τὺν πρόγονον τούτων 
Aavià ip ἢ πραότης ιἴτουν ἀνεξιχκαχία προσῆν χατὰ 
τὸ ἐξαίρετον, 

Ὡς ὤμοσε τῷ Κυρίῳ, ηὔξατο τῷ, θεῷ Ἰακώθ. » 
--- Μνήσθητι αὐτοῦ πῶς ὑπέσχηται τῷ Κυρίῳ, Οὐ 
μὴ ποιήσω τόδε χαὶ τόδε ἕως οὗ εὕρω τόπον τῷ 
Κυρίῳ ἄξιον εἰς τὸ σκήνωμα αὐτοῦ τοῦ θεοῦ Ἶα- 
κῶ6, ἤτοι εἰς τὴν χιθωτόν, 

« Ἰδοὺ ἠχούσαμεν αὑ-ἣν ἐν Ἑ-γφραθά" εὗρουεν 
αὐτὴν ἐν τοῖς πεδίοις τοῦ δρυ’. » -- Τοῦ Ἔφρα- 
θἁ οἶχος δηλονότι καλεῖται ἡ Βηθλεὲμ, φέρουσα τοῦ 
προχατασχόντος ὄνομα. Φησὶν οὖν, ὅτι ἐζήλωσεν ὁ 
Δαυῖδ, καὶ ἐζήτει τόπον κατοικίαν τῇ κιθωτῷ, τουτ- 


Σωτῆρα, ἀλλ' ἵνα μὴ ἐξουδενωθῇ τὸ ὄνομά σου παρὰ D ἐστι ναόν " ἐπειδὴ {Πκούσαμεν ἀπὸ τῶν Γραφῶν 


τῶν πολεμίων, ὡς μῆ δυνάμενον σώζειν τὸν λαόν 
σου. 

« Ὑπέμεινεν ἡ ψυχἠ µου εἰς τὸν λόγον σου. ) 
--- Ἤλπισα εἰς τἣν ὑπόσχεσίν σου, ὅτι σώσεις τοὺς 
εὐαρεστοῦντὰς σοι καὶ τοὺς μετανοοῦντας. 

« "λπισεν ἡ ψυχἠ μον ἐπὶ τὸν Κύριον. »--Οὐχ 
εἰς ἄλλο τι τῶν ἁπάντων. 

€ "Amb φυλακῆς πρωΐας μέχρι νυχτὸς ἐλπισάτω 
Ἰσραηλ ἐπὶ τὸν Κύριον. » --- Φυλακὴν πρωῖας 
ὀνομάζει τὸ τελευταῖον τεταρτημόριον τῆς νυκτὸς, 
ὡς τὴν πρωΐαν ἤδη μηνύον, καὶ λῆγον εἰς αὐτήν. 
Παραινεῖ τοίνυν ἑλιιίζειν τὸν ὄντως Ἰσραὴλ ἐπὶ 
μόνον τὸν Κύριον παρ᾽ ὅλην ζωήν ' δεδήλωχε γὰρ 


την Χυλληφηλιχὰν περίοδην παντὸς ἡμερηνυκτίου 


λ 


ἐνεχθῆναι αὐτὴν εἰς τὴν Βηθλεὲμ, χαὶ πάλι» εὗρο- 
μεν ἀπὸ τῶν Γραφῶν αὐλιζομένην αὐτὴν ἐν τοῖς 
πεδίοις τοῦ δρυμοῦ, καὶ, τῖδε χἀκεῖσε περιφεροµέ- 
νην, διὰ τὸ μὴ εἶναι τόπον ἀφτυρ!σμένον αὐτῇ. 

« Εἰσελευσώμεθα εἰς τὰ σχηνώματα αὐτοῦ ' προσ- 
χυνήσωμεν εἰς τὸν τόπον οὗ ἔστησαν οἱ πόδες αὖ- 
109, 3 — Προφητεῖαι ταῦτα, ὅτι ἀναστήσεται ὁ 
λαὸς, καὶ εἰσελεύσοντα: καὶ προσχυνήσουσι καὶ 
λατρεύσουσιν ὡς τὸ πρότερον. Εἰσὶ δὲ xat toù Xpt- 
στοῦ σχηνώµατα οἱ ἓν Παλαιστίνῃ τόποι. Τόπος δὲ 
ὅπου ἔστησαν οἱ πόδες αὐτοῦ, ὁ σταυρός. 

« ΑἈνάστηθι, Κύριε, εἰς τὴν ἀνάπαυσίν sou, σὺ 
καὶ ἢ κιθωτὸς τοῦ ἁγιάσματό; σου. » --- Εἰς τὴν 
ἀνάπχυτίν σου. τουτέστιν εἷς τὸν νχόν σου, ἤγουν 


1599 


τῆ: ἁγιωσύνη”, του ο δύναται γὰρ xal aŬtn' ère} 
σὺ διὰ τοῦ νόμου σου ἐνοιχεῖς ἐν αὐτῇ, χαὶ ἁνιω- 
σύνης πιμπλᾷς καὶ δυνάμεως. Ἐπισπεύξουσ: ταυτὶ 
τὰ ῥητὰ καὶ τὴν ἐχ νεκρῶν ἀνάστασιν τοῦ Χριστοῦ 
χαὶ πρὸς τὴν τῆς ἐν οὐρανῷ βασιλείας αὐτοῦ Όρό- 
νον ἀποκατάστασιν. Κιθ ωτὸς δὲ τῆς ἁγιωσύνη: τοῦ 
Δεσπότου Ἁμιητοῦ τρύσλημμα τὸ τῆς θεότητος σκή- 

yup. 

« Οἱ Ἱερεῖς σου ἐνδύσονται δικαιοσύνην, χαὶ οἱ 
ὅσιοί σου ἀγαλλιάσονται. } --- ᾿Αν-ὶ τοῦ ἑνδυσά- 
σθωσαν. Αιχαιοσύνην δὲ λέγει τὴν ἁγίαν a- 
τρείαν, ἢ τῆν κατὰ τὸ Εὐαγγέλιον πολιτείαν. 'O- 
σίους δὲ Φτσι τὴν λαὸν ὡς ἀφωσιωμένως τῷ 
θεῷ. 

« “Ένεχεν Δαυϊὸ τοῦ δούλου σου μῇ ἀποστρέύῃς 
τὸ πρόσωπον τοῦ Ἀριστοῦ σου. » -- Περιφραστι- 
πῶς, Τὸν χρισθέντα ὑπὸ σοῦ εἰς τὸ ἄρχειν ἡμῶν 
μῃ ἀποστρέψης ἄπραχτον ὑπὲρ τοῦ ναοῦ καὶ τῆς 
πόλεως καὶ τῆς βατιλείας δεόμενον μεθ᾽ ἡμῶν, ἢ 
πρὸς τὸν Θ-:ὸν καὶ Πατέρα φησὶν ὁ Δαυΐδ. Εἰ καὶ 


μῇ δι᾽ ἄλλο τι, ἀλλά γε δι᾽ ἐμὲ τὸν δοῦλόν σου 
ph ἁποστρέφης τὴν ἐπιφάνειαν τοῦ Χριστοῦ 
σου, 


« Ἔχ χαρποῦ τῆς κοιλίας σου θήσομαι ἐτὶ τοῦ 
θρόνου δου. » --- Τὺν χυρίως βαχσιλἐαχαραχχτηοίζει 
τὸ νομοθετεῖν τοῖς ὑπηνόοι: αὐτοῦ καὶ ῥυθ',έζειν 
καὶ περιέπ:ι, αὑτοὺς, καὶ ὑπεραποθνήσκειν αὑὐτῦιν, 
Ἰοιοῦ-ος ξὲ ὁ Χριστὸς, ὁ ἀληθὴς βασιλεὺς τ'.ὗ 
Ἰσραήλ, ἔχ σπέρματος Δαυΐδ χατὰ τὴν μττέρα καθ- 
εσττκώς. 

« Ἐὰν φυλάξωνται οἱ viol cou «tv διαθέχτν 
μου. χαὶ τὰ μαρτύριά μου ταῦτα ἃ διδάξω αὐτούς.» 
-- Σχφῆς μὲν ἡ κατὰ τὸ πρόχειρον ἕν/οια ἔνταυ- 
07, χατὰ δὲ ἀναγωγὴν, ὡς ἀπὸ τοῦ Πατρὸς ὁ λόγος 
πρὸς τὸν Χριστόν. 'Κὰν τὰς διὰ σοῦ δεδιδαγμένας 
τηρήσωσιν οἱ διὰ π/στεως καὶ βαπτίσματος viole- 
τηθέντες σοι, οὐκ αὐτοὶ μόνον, ἀλλὰ χαὶ οἱ τού- 


των χατ' ἀλήθειαν μοθηταὶ τὴν ἀνάπαυσιν χαὶ 
ἀτύλαυσιν τῆς αἰωνίου βασιλείας χληρονομή- 
σουσιν. 


« Αὕτη ἡ χατάπανσές µου εἰς αἰῶνα αἰῶνας. » — 
Αὕτη ἢ κατάπαυσις τοῦ θεηυ αἰώνιος, ἡ τῶν πιστῶν 
Εκχλησία Ἶς ἄδου πύλαι οὐ κατι5γύπουσι, 

« Τὴν θήραν αὑτης εὐλογῶν εὐλογήσω, » -- θή- 
ραν νοττέον τὸν πορισμὸν χαὶ τὴν ο ο ον τῆς 
τρεφῆς, κυρίως δὲ την θήρευσιν, δι ἧς ἐξώγρουν 
- ποὺς λαοὺς εἰ ἀπύστολο:'. Τὸ δὲ εὖ. 1ογῶν εὐ. 1ογήσω 
ἐπίτασιν καὶ βεδαίωσιν ἐμφαίνει τῆς εὐλογίας καὶ 
χαρ’τώσεως. 

{ Τοὺς πτωχοὺς αὖὐττς χορτάσω ἅρτων. » --- 
Χορτασμὸν μὲν ἄρτων λέγε: τὸν ἁπλῶς πλουτισμόν" 
σωτηρίαν δὲ την ὑγείαν τε καὶ ἀσφάλειαν. Ητωχοὶ 
εὲ τῆς Ἐκκλησίας οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύματι, 
Θε:}ς ἐμπλήσει της ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν 
ἀχηράτου τροφῖς ' σωτποία δὲ ἀληθὴς ἡ πρὸς 
Θεὺν διάβασις χα' ἀποχατάντησις ἀγαλλίασις 
uk ἡ τοῖς ὄντως ὁσίοις διαδεγη”ένη χ2ρὰ ἄνεκλῆ- 
ντος 


οὓς ὁ 
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εἰς οἰκοδομὴν αὐτοῦ, διεγέρῆητι σὺ χαὶ ἡ χιβωτὸς Α 


« Ἐχεῖ ἐξανατε)ῶ χέρας τῷ Δαυῖ». 9 — "Ev τῇ 
Σ.ὧν ἐκ τοῦ γένους Δαυῖδ ἀνατελῶ αὐτῷ χέρας, 
Όγος, τιμὴν, βασιλεύοντος τοῦ γένου: αὐτοῦ, “Evy 
τῇ Ἐκκλησίᾳ δὲ ἐΞανέτειλεν ὁ θεὸς δψος χαὶ τιμὴν 
τῷ Δα-1δ τὴν βασιλείαν τοῦ ἐξ αὑτοῦ καταγομένηου 
Χριστοῦ, 

« Ἡτοίμασα λύχνον τῷ Χριστῷ μου. » -- 'H- 
δραίωσα iv τῷ βασιλεῖ μου Δαυῖδ λύχνον, εἴτου, 
εὔκλειαν χαὶ λαμπρότητα τοῦ γένους αὐτοῦ. Ἰ ὦ 
σωτῆρι δὲ Χριστῷ xal Θεῷ λύχνος ξτοιμασθεὶς ἢ 
χατασχευασθεῖσα αὐτῷ φαεινῆ τῇ λαμπρότητι ττς 
ἀναμαρτησίας σὰρξ, ἡ ἔχουσα Ev ἑαυτῇ τὸ φῶς 
τὴς θεότητος. Λέγεται δὲ λύχνος καὶ τὸ Εὐχγγέ;:ον 
χαὶ ὁ Πρόδρομος. 


« Τοὺς ἐχθροὺς αὑτοῦ ἐνδύσω αἰσχύνην. » --- Ἑχ- 


Β θρο) τοῦ Δαυῖδ οἱ ἐχθροὶ τοῦ γένους αὑτοῦ’ ἐχθροὶ 


δὲ τοῦ Χριστοῦ οἵ δαίμονες, xal Πάντες οἱ τῇ ἀλτ,- 
θείᾳ ἐχθραίνοντες - 
χαὶ μάλιστα κατὰ τὴν παγκύσμιον ἀνάστασιν. 


οἱ σύμπαντες αἰσχυνθήσονται, 


« ᾿Ἐτὶ δὲ αὐτὸν ἐξανθήσει τὸ ἁγίασμά µου. » --- 
Επ' αὐτὸν ἀντὶ τοῦ χατ᾽ αὐτὸν Δανῖὸ, Ἠτοι κατὰ 
τὴν γενεὰν αὑτοῦ φαιδουνθήσεται. θάλλων ὁ ναός 
μου. Τινὲς δὲ χέρας καὶ λύχνον τὸν Ζοροθάθελ φασὶ, 
χαὶ τούτου λέγονσι τοὺς ἐχθροὺς αἰσχννθηναι, xzY 
ἐπὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἐξανθήται τὸν ἁπ;μαραν- 

έντα πάλα' ναόν " ἀναγωγικῶς δὲ, εἰς τὸν Χριστὺ, 
ἐξανῦήσ:ι ἡ ἁγία Ἐλχλησία, ἡ ἁγιᾶζου σα τοὺς ὃρ- 
δῶς προσεργημένους, χαὶ αὐτὸν ἐς ἄνθος καὶ εὖ- 
πεέτειαν,. 
YTAAMOSX PAB’. 

Ἰ5.ὺ δὴ τί καλὸν, ἣ τἰ τερπνὸν, ἀλλ᾽ ἢ τὸ xas- 
οικεῖν ἀλελῳοὺς ἐπὶ τὸ αὐτό; »-- Ἐπὶ τοῦ Po- 
θοχ. δ.ηρέθησαν αἱ φυλαὶ, καὶ αἱ μὲν δέχα τῷ Ἱ-- 
(ουοὰμ {κολούθησαν, αἱ δὲ δύο τὴν Δαυῖτιχτ» 
ἠσπάσαντο βασιλείαν. Μετὰ μέντοι τῆν ἐχ Βαδυλώ- 
νος ἐπάνοδον συνῆλθον πάλιν εἰς ὁμόνοιαν, περὶ οὗ 
προφητεύει ὁ Δανῖὸδ, καὶ ἐπαινῶν τὸ τῆς ὁμονοίας 
χρτμά φησι, « Ἑί καλὸν ὄντως ἣ τί δυνάμενον τέο- 
πειν, ὡς τὸ κατοικεῖν ἀδε,φοὺς δμωῦ, τουτέστιν ἐν 
ὁμονοίᾳ ; 

« Ὡς μύρον ἐπὶ κεφαλῆς τὸ καχταξαῖνον ἐπὶ πώ- 
γωνα. » -- Οὕτω χαλὴν ἢ ὁμόνοια χαὶ τερπνὸν, ὡς 
τὸ νομικὸν μύρον, τὸ καλὴν μὲν ὡς ἅγιον, τερπνὸν 
δὲ ὡς εὐῶδες, ἐκεῖνο λέγει τὸ ἐπὶ κεφαλῆς χεόμε- 
νον τοῦ ἱερέως, καὶ ἀπὸ ταύτης ἐπὶ τὸν πώγωνα 
κατερχόμενον; καὶ ἐντεῦθεν ἐπὶ τὴν ὦαν ἔτοι τὸ 

τόμα τοῦ ἱματίου αὑτοῦ, 

« Τὸν πώγωνα τὸν ᾽᾿Ααρὠών. « --- Τὸν πώγωνα τὸν 
τοῦ ᾿Ααχρὼν εἴρηκε ' διότ. πρῶτος αὐτὸς ἐχρίσθη, 
Δύναταιδὲ πάντα ἱερία χαλεῖν ᾿Ααρὼν, ὡς ἐξ ᾿Αα- 
ῥὼν χατα:ύμενον, 

ε Ὡς δρόσος ᾿Αερμὼν ἡ χαταθαίνουσα ἐπὶ τα 
ὅρη Σιών. » ᾿Αερμὼν ὄρος ἐστὶ παρακείμενον τῷ 
Λιδάνῳ, χιόνα πολλὴν ἔχον ἀεί. “Οθεν ἀτμοὶ δρό- 
σον ἀναδιδόμενοι θέρμην ἀποτελοῦσι, καὶ τοῖς ὄρεσι 
τῆς Σιὼν ΠΕ μπουσι, καλῆν μὲν οὖσαν, ὡς ἀναν 
καίαν τῇ γ, τερπνὴν δὲ, ὡς ὁμαλῶς καὶ {έως 
χαταφερη)έ την. Ἐπεὶ οὖν Σχ τοῦ ᾿Α:ρμῶὼ» ἔχει -Τν 
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αἰτίαν τῆς γενέσεως ἢ δρόπος αὕτη, δρύσον ᾿Δερμὼν Α χ-ὶ τὸν Ὦγ βασιλέα τῆς Βασὰν, καὶ zása; tà; Ba- 


ἐχάλεσεν αὐτήν, 

« Ὅτι ἐκεῖ ἐνετείλατο μύρ:ος τὴν εὐλογίαν, ζωὴν 
ἕως τοῦ αἰῶνος. ν -- Ἐχεῖ, τουτέστιν ἐν τῇ μεθ᾽ 
ὁμονοίας οἰκήσει, καὶ την αὐτοῦ χάριν ἐνετείλατο 
εἶναι ὁ Κύριος; καὶ ζωὴν μακράν, 

ΨΑΛΜΟΣ PAP. 

« Ἰδοὺ δῇ εὐλογεῖτε τὸν Κύριον, πάντες οἱ δοῦλοι 
Κυρίου, οἱ ἑστῶτες ἐν οἴκῳ Κυρίου, ἐν αὐλαῖς οἷ- 
xou Θεοῦ ἡμῶν. » -- Ἐπεὶ ὁ πόλεμος πέπανται 
καὶ ὁ ναὸς σὺν τῇ πόλει ἀνῳχοδόμητο, προτρέπεται 
ὁ ψαλμὸς εὐχαριστεῖν ἀεὶ τῷ Θεῷ τοὺς τληρωτὰς 
τῶν αὐτοῦ ἐντολῶν τῆς ἐν τῷ ναῷ στάσεως ἡξιω- 
μένους ἀνατείνειν τὰς χεῖρας εἰς τὰ "Αγια τῶν 
ἁγίων. μὴ μόνον ἐν ἡμέραις, ἀλλὰ καὶ ἐν νυξὶ, καὶ 
ἀγρυπνοῦντας εὐφημεῖν τὸν θεὸν, εἶτα ὑπερεύχεται 
τούτων. 

ΨΑΛΜΟΣ ΡΛΔ', 

. Αἰνεῖτε τὸ ὄνομα Κυρίου, αἰνεῖτε δοῦλοι Κύριον 
οἱ ἑστῶτες ἐν οἴχῳ Κυρίου, ἐν αὐλαῖς οἴχου Θεοῦ 
ἡμῶν, Αἰνεῖτε τὸν Κύριον, ὅτι. ἀγαθὺς Κύριος. » --- 
"loi; γὰρ μὴ ἑστῶσιν ἐν τῷ ναῷ οὐκ ἐξῆν ὑμνεῖν τὸν 
Θ:ὀν. 

« Ψάλατε τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ὅτ: καλόν. » --- Ka- 
λὸν τὸ ψάλλειν θεῷ" καθαίρει γὰρ τοῦ ψάλλοντος 
τὴν ψυχήν. 

« Οτι τὸν ᾿Ιακὼ6 ἐξελέξατο ξαυτῷ ὁ Κύριος. » 

--- Ἰαχὼῦ ὀνομάζει τὸν ἐξ Ἰαχὼθ χατηγµένον λαὸν, 
ὃν ἐκ πάντων τῶν ἐθνῶν ἐξελέξατο καὶ ἀνέθηχεν 
ἑαυτῷ ὁ Κύριος. 

« Ισραῆλ εἰς περιουσιασμὸν ἑαυτῷ. »--- Περ'ου- 
σιασµόν φησι τὴν περιουσίαν, τῆν ὕπαρᾷιν, τὸν 
πλοῦτον. 

« Ὅτι ἐγὼ ἔγνωκα ὅτι μέγας ὁ Κύριος, χαὶ ὁ 
Κύριος ἡμῶν παρὰ πάντας τοὺς θεούς.» -- ᾿Εγὼ, 
φησὶν, ἔγνωκα ἀχριδέστερον τὴν μεγαλωσύνην τοῦ 
Θεοῦ τῶν γὰρ ἀναθεθηχότων ἐστὶν ἢ τοιαύτη 
γνῶσις. 

« Πάντα ὅσα Ἰθέλησεν ὁ Κύριος, ἐποίησεν iv 
τῷ οὐρανῷ καὶ ἐν τῇ γῇ, ἐν ταῖς θαλάσσαις χαὶ ἐν 
πάσαις ταῖς ἀθύσσοις. » -- θαλάσσας μὲν λέγει 
τοὺς διαφόρους χόλπους ἀθύσασους δὲ τὰ χατώτατα, 
τὰ ἀνεξερεύνητα. 

Ανάγων νεφέλας ἐξ ἑσχάτων τῆς γῆς. » -- 
Ὃ ἐξ αὐτοῦ τοῦ κατωτάτου βάθους τῆς γῆς βαρείας 
m μετεωρίζων. 

© Αστραπὰς εἰς ὑετὸν ἐποίησεν. » --- Εἰς τὸν 
ὑετὸν ἐποίησε xai ἀστραπὰς, καὶ τὰ φθαρτικὰ ἀλλῆ- 
λων, τὸ ὕδωρ καὶ τὸ πῦρ, ὁμοῦ συνετήρησεν. 

« Ὁ ἐξάγων ἀνέμους ἐκ θησαυρῶν αὑτοῦ. » --- 
θησαυροὺς αὐτοῦ λέγει τοὺς ἀποχρύφου; τόπους 


ὅϑεν ἐξέρχονται οἱ ἄνεμοι, ἢ ὡς ἐκ θησαυρῶν αὐτοῦ ᾽ 


δ.ὰ τὸ εὔχολον τῆς ἐξαγωγῆς. 

e Καὶ ἐξαπέστειλε σημεῖα χαὶ τέρατα ἐν μέσῳ 
σον, Αἴγνπτε, ν --- Τὸ ἐν μέσῳ τὸ πανταχοῦ δηλοῖ 
χαὶ τὸ φανερῶς. 

«Ὃς ἑπάταξεν ἔθνη πολλὰ καὶ ἀπέκτεινε βασι- 
λεῖς χραταιοὺς, τὸν Στὼν βασιλέα τὸν ᾿Αμοῤῥαίων, 


σιλείας Χαναάν. ν --- Τοὺς ἡγεμόνας τῶν τοιούτων 
ἐθνῶν. 

ε Κύριε, τὸ ὄνομά σου εἰς τὸν αἰῶνα” καὶ τὸ 
μνημόσυνόν σου εἰς γενεὰν χαὶ γενεάν. » — Διὰ 
ταῦτα, φησὶ, τὸ ὄνομά σου χαὶ ἡ μνήμη σ.ν ὁτλια 
ἔσονται παρὰ τοῖς εὑεργετηθεῖσιν. 

«Ὅτι κρινεῖ Κύριας τὸν λαὺν αὐτοῦ. » --- 1] to 
ἐκδιχῆσει βλαπτόμενον παρ᾽ ἐχθρῶν. 

« Καὶ ἐπὶ τοῖς δούλοις αὐτοῦ παραχλτθήσεται. 1 
-- εουμένοις αὐτῶν ἐπιχαμφθήσεται καὶ ἁ.τι- 
λήψεται τούτων, 

« Τὰ εἴδωλα τῶ» ἐθνῶν ἀργύριον καὶ χρυσίον, ἔργα 
χειρῶν ἀνθρώπων. » -- Εἴδωλόν ἐστιν, οὗ τὺ zpw- 
τότυπον, ἀνυπόστατον ” εἰκὼν δέ ἐστιν, ἔγουσα'πρω- 
τότυπον ὑφεστώς. 

« Οἶχος Ἱσραὴἡλ, εὐλογήσατε τὸν Κύρ.ον ' οἶχος 
᾿Ααρὼν, εὐλογήσατε τὸν Κύριον.» -- 'Υμνήτατε 
πάντες διὰ τὰς δηλωθείσας εὐεργεσίας. 

« Εὐλογητὸς Κύρ:ος ἐκ Σιὼν ὁ χατοικῶν Ἵερου- 
σα;ήμ. » -- "Αξιος ὑμνεῖσθαι ὁ Κύριος ἀπὸ τῆς 
Σ:ὼν, ὃς ἐν τῇ Ἱερουσαλὴμ. ἕχει τὸ οἰχητήριον,ἴτοι 
τὸν ναόν, Νοεῖται δὲ ὁ οὐρανὸς Ἵερουσαλῆμ. καὶ 
Σιών. 

TAAMOX PAE. 

Ἑξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ ὅτι ἀγαθός ὅτι εἰς τὸν 
αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. » --- Εὐχαριστεῖτε τῷ Κυρίῳ 
ὑπὲρ τῶν μυρίων εὐεργεσιῶν αὐτοῦ, ὅτ: τὸ ἕλεος 
αὐτοῦ αἰώνιόν ἔστι μῇ διαχοπτόμενον πώποτε. []ρὸς 


U ἐπίτασιν δὲ τοῦ τοιούτου ἑλέους ἀχροτελεύτιον ἐν 


πᾶσι tol; ἑφ᾽ ἑξῆς τέθεικε στίχοις τὸ, « 
τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. » 

« Ἐξομολογεῖσθε τῷ Θεῷ τῶν θεῶν ' ὅτι εἰς τὸν 
αἰῶνα τὸ ἔλεος αὑτοῦ.» --- Καὶ τῶν δαιμόνων, θεῶν 
ἤτοι τῶν εἰδώλων, Ἡ τῶν ἐν αὐτοῖς ἐνεργούντων 
δαιμόνων αὑτός ἔστι Θεός ' αὐτὸς γὰρ ἐχ μὴ ὄντων 
τὰ πάντα παρήγαγεν. 

« Ἐξομολογεῖσθε τῷ Ἠυρίῳ τῶν χυρίων " ὅτι 
εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. » -- Αὐτὸς γὸρ 
βασιλεὺς τῶν βασιλευόντων, χαὶ Κύριος τῶν xv- 
ριευόντων. 

« Τῷ ποιήσαντι θαυμάσια μεγάλα μόνῳ ὅτι εἰς 
τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. » -- Τῷ μύνῳ πρὸς ἁντ:- 
διαστολῆν χεῖται τῶν εἰδώλων τε καὶ δαιμόνων ’ 
ἕνα γὰρ θεὸν καὶ Κύριον λέγε: τὸν ἘΗΡΡΕΝ 
χαὶ παντοδύναμον. 


"οτι εἰς 


du 
« Τῷ ποιήσαντι τοὺς οὐρανοὺς 
εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἕλεος αὐτοῦ, } 


ἓν συνέσει " ὅτι 
-- Σύνεσιν τῆν 


σοφίαν φησί. 
« Τῷ στερεώσαντι τὴν γῆν ἐπὶ τῶν ὑδάτων " ὅτε 
εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἕλεος αὐτοῦ, » --- Εἴρηται ἐν τῷ 


xy φΦαλμῷ περὶ τούτου. 

« Τὸν ἥλιον εἰς ἐξουσίαν τῆς ἡμέρας ” ὅτι εἰς τὸ 
αἰῶνα τὸ ἕλεος αὑτοῦ.  --- Κἰς τὸ ἐπικρατεῖν τῆς 
ἡμέρας᾽ χαὶ ὁ οὐρανὸς δὲ καὶ οἱ φωστῖρες καὶ ἡ 
ἡμέρα καὶ ἢ νὺξ καὶ τὰ καθόλου xal tà µέρος 
θαυμάσια πάντα δι᾽ ἀγαθότητα χαὶ ἕλεος γέγονε 
τον Θεοῦ, καὶ αὐτῶν δοχούντων πάσχειν Lax 
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ἐκτρίθετθαι, 

« Τῷ πατάξαντι Αἴγυπτον σὺν τοῖς πρωτοτόκοις 
αὑτῶν ' ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἕλεος αὑτοῦ. » --- Έου- 
τέστι τῷ ἐκπλίξαντ', | 

ε Καὶ ἐξαγαγόντι τὸν Ισραηλ £x μέσου αὑτῶν ° 
ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. » — Ἐκ μέσου 
αὐτῶν τῶν Αἰγυπτίων, Ἀεῖρα δὲ zat βραχίονα τὴν 
δύνα:1ιν ὀνομάζει, 

« Τῷ καταδιελόντι τν Ἐρυθρὰν θάλασσαν εἰς 
δ:αιρέσε:ς" ὅτι εἰς τ᾽ν αἰῶνα τὺ ἔλευς αὐτοῦ. » --- 
Δια-ρέσεις έχει τὰ χτήματα εἰ; ὄύο γὰρ μέρη 
διεῖλον αὐτήν. 

« Ναὶ ἐκτινάξαντι Φαραὼ χαὶ τῆν ἐύναμιν αὑτοῦ 
εἰ; θάλασσαν ᾿Ερυθράν " ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος 


αὐτοῦ. » --- Ἐκτίναξίν φησι τὸν (r&v χαὶ χατα- B 


πόντισιν, 

« Τῷ δ:αγαγόντι τὸν λαὺν αὐτοῦ ἐν τῇ ἐρέμῳ' 
ὅ-ι εἰς τὺν αἰῶνα τὸ ἕλεος αὐτοῦ.  --- Καὶ τὸ δια- 
θῆναι τὴν ἔρημον ἀθλαδῶς μέγιστον θαῦμσ, μήτε 
λεμοῦ μήτε δίψης, μὴ καύσεως μῇ bizos, yh On- 
ρίων, μή τινος ἄλλου Ουνηθέντος αὐτοὺς λυμή- 
νατθαι. 

« Ὅτ: ἐν τῇ ταπε:νώσει ἡμῶν ἐμνήσθη ἡμῶν ὁ 
Κύριος" ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἕλεος αὐτοῦ. --- Τα- 
πεινουμένων ἡ μῶν ἤτοι καχοπαθούντων” ἰδὼν γὰρ, 
φησὶν, εἶδον τὴν κάχωτιν τοῦ λαοῦ μου τοῦ ἐν Αἱ- 
Υνπτῳ. Οἰχειούται δὲ τὰ τῶν ποογόνων διδοὺς τρο- 
φἣν κατάλληλον ἑκάστῃ φύσει, 

ς Ἑξομολογεῖσθε τῷ θεῷ τοῦ εὐρανοῦ' ὅτι εἰς 
τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. }---Εἰ χαὶ τοῦ οὐρανοῦ καὶ 
τῶν ἐν οὐρανῷ ποιητὴς καὶ δεσπότης δηλονότι καὶ 
των ἐμπερ':χομένων, τῷ οὐρανῷ, λέγεται δὲ ἰδίως 
τοῦ οὐρανοῦ, καὶ τῶν οὐρανίων θεὸς, κατ᾽ οἰκείω- 
σινν ὡς τῶν ἄνω δυνάμεων τῇ ἐκπληρώσει προκει- 
μένων τοῦ θείου θελήματος. | 

ΨΑΛΜῸΣ PAG. 

«Ψαλμὸς τῷ Δαυῖδ Ἱερεμίου. » --- Τουτέστι 
διὰ Ἱερεμίου. ᾿Αθετεῖται δὲ παρὰ τοῖς ἐξηγηταῖς 

ἐπιγρα φῇ τοῦ παρόντος ψαλμου  ὥππερ καὶ τῶ» 
δύο τῶν μετ᾽ αὐτὸν, ἐν οἷς τὸ τοῦ Ζαχαρίου ὄνομα 
ἐπ'γέγραχπεαι. ᾿Αθετοῦνται δὲ αἱ τοιαῦτα: ἔπιγρα- 
φαὶ, ὡς μήτε τῷ “Ε6ραϊκῷ, μήτε τοῖς ἄλλων tEn- 
γητῶν βιθ/ίοις ἐγκείμεναι, καὶ ὡς ἐντεῦθεν ὑπο- 


ΝΙΕΓΡΗΟΠΙ BLEMMID.E 


εὑεργετουμένων διὰ τοῦ τὴν χαχίαν χολάζεσθαι xat À 


C 
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« Ἐπ' ταῖ- ἱτέαι; ἐν μέτῳ αὗτης ἐχρεμάσαμεν 
τὰ ὄργανα ἡμῶν, ν -- Ἑν μέσῳ τῆς χώρας Βαθ»- 
λῶνος. Ὄργανον δὶ λέγει ψαλτήριον, χιθάραν καὶ 
τὰ λο:πά " καὶ γὰρ πρὺς ὕμνησιν θεοσεθείας ἐπεφί- 
οντο ταῦτα. 

ε "Ότι ἑχεῖ ἐπηρώτησαν ἡμᾶς οἱ αἰχυαλωτεύσαν- 
τες ἡμᾶς λόγους ῷδῶν. » -- Εἶπον ἡμῖν οἱ αἰχμα- 
λωτεύσαντες ἀπὸ ᾿Ισραηλ χαὶ ἀπαγαγόντες εἰς Η1- 
Ευλῶνσ, λέγους ὁδῶν λαλῖσαι δηλυνότι, κα’ buys» 
ὗ χνῖσαχι δηλαδή. 

« Καὶ οἱ ἀπαγαγόντες Ὡμᾶς. ὝΎμνον ἄσατε ἡμῖν 
£z τῶν ὠδῶν Σ:ὠν. » -Ξ Λείπε. τὸ ἰέγοντες. 

« llo; ἄσωμεν τὴν ὑδὴῆν Κυρίου ἑπὶ γῆς ἆλλο- 
τρίας 1 --- Προσυπαχουστέον τὸ εἴπομεν. 

«Ἐὰν ἐπιλάθωμαί σου, Ἵερουσαλῆμ, ἔπιλησθείη 
ἡ δεξιά μου. » -- Ἐπιλαθοίμην τοῦ ἔχειν δεξιὰ» 
χεῖσα γεγονυίας αὐτης ἀναισθήτου τε καὶ ἄνενερ- 
γήτου. ~ 

« Κολληθείη ἡ γλῶσσά µου τῷ λάρυγγί μου, ἐὰν 
ph σου μνησθῶ. 2 --- Ἤγουν ἄλαλος γενοίμτν. 
Ταῦτα δὲ χαὶ ἡμεῖς περὶ τῆς ἄνω Ἵερουσαλῆα νοεῖν 
ὀφείλομεν. 

«Ἐὰν μὴ προανατάξωμαι τὴν Ἱερουσαλὴμ ὡς 
ἐν ἀρχή τη; εὐφρησύνης μου. » — Πάθοιμ. ἅτερ 
εἶπον ἐὰν μῆ πρὸ τῶν χλλων ἁπάντων ἀνα»άξομαι 
ἐν τῇ μνήμῃ μου τῆν "lepovsoltg, ὡς ἐν ὀργ᾽ 
τῆς εὐφροσύνης μου οὖσαν της οἱασδήποτε, τουτέστ: 
χε ράλαιον χαρᾶς μην καὶ πιώτην ἡδονήν, 

« Μνήσθητι, Κύριε, τῶν υἱῶν Ἐδὼμ τῆν ἡμέραν 
Ἱερουσαλήμ.» --- Μνέσθητ: τῶν ἡμετέρων συγγε- 
νῶν ᾿Αρχθίων κατὰ τὴν ἡμέραν τῖς συμφορᾶς 
Ἱερουσαλὴμ, πῶς διέχειντι δηλονότι καὶ ἁπόξο:; 
αὐτοῖς. 

« Τῶν λεγόντων, ᾿Ἐκκενοῦ-ε, ἐχχενοῦτε ἕως τῶν 
θεμελίων αὐτῆς. » --- Οἱ γὰρ ᾿Αράδιοι διὰ φθόνον 
συνεμάχησαν τοῖ; Βιθυλωνίοις, καὶ κα-ασκαπτομ΄- 
νης τῆς Ἱερουσαλὴμ Ίπειγον αὐτοὺς ἀναμοχλεύε:ν 
καὶ τὰ θεμέλ:α. 

« θυγάτηρ Βαθυλῶνος ἡ ταλαίπωρος. » --- Προ- 
φητεῖαι ταῦτα περὶ τῶν συμθησομένων τῇ Βας.- 
λῶνι " δθεν χαὶ ἀθλίαν ταύτην ὠνόμασεν. 

ΝΑΛΜΟΣ ΡΛΖ’. 

« Ἐξομολογήσομαί σοι, Kúpte, èv ön xantia 

μου, καὶ ἐναντίον ἀγγέλων ψαλῶ σοι. } -- Τουτέστι 


πτευόμεναι τοῦ μὴ εἶναι πάντας τοὺς ψαλμοὺς D μετὰ ἀγγέλων ὑμνήσω σε. Λέγεται δὲ χαὶ ὁ ἱερεῖ; 


ποιήματα τοῦ Δαυΐδ. Μήποτε οὖν ἐπεὶ μόνος ὁ 
Δανῖὸ τὸ βασιλιχὸν κατέχων ψαλτήριον ξύαλλεν͵ 
οἱ ὂξ λυιποὶ ἀρχῳδοὶ ἑτέροις ὀργάνοις ἐχρῶντο πρὸς 
YaTT Iv, pato μὲν ὁ Δαν]ὸ τοὺς εἱρτ μένους 
φλλλειν ψαλμοὺς, διά τινα δὲ περίστασιν ἐ’λπολι- 
σθεὶς, Ἱερεμίᾳ τινὶ καὶ Ζαχαρίᾳ τὸ ψαλτήριον 
ἐνεχείρισε, καὶ διὰ τῶν τοιούτων ἀνδρῶν ὡς 
δι ἑαυτοῦ, τοὺς δηλωθέντας ψαλμοὺς ἐφαλτῷ- 
δησεν. 

« Ἐπὶ τῶν ποταμῶν βαθυλῶνος ἐκεῖ ἐχαθίσαμεν 


χαὶ ἐχλαύσαμεν ἐν τῷ μνησῦῆναι ἡμᾶς τῆς Σιών. » . 


-- Προσώπῳ τῶν αἰχμαλωτισθέντων ἐν Βαθυλῶνι 
Φαλτωδῶν ὁ παρὼν συνετέθη ψαλμός. Οἱ αἰχμάλω- 
τοι ὄντες ἔξω τῶν πόλξων ηὐλίκοντο. 


ἄγγελος Κυρίου χαὶ Θεός. 

« Ἑξομολογήσομαι τῷ ὀνόματί σου ἐπὶ τῷ ἑλέει 
σου καὶ τῇ ἀληῆσίᾳ σου. » --- "Οτι ἀληθῶς µε λλέη- 
σας, ἢ ὔτι ἀληθεύσεις ἑφ᾽ οἷς ἐπηγγείλω µοι. 

« "Ὅτι ἐμενά»υνας ἐπὶ πᾶν τὸ ὄνομα τὸ ἅγ:όν 
σου. » -- "Ότι μέγα ἔδειξας ὄνομά σου εἰς τᾶν ὃ 
εἰργάσω. 

« Πολυωρήσεις µε ἐν ψυχῇ μου δυνάμει σου. » 
-- Πολλτ; κηδεµονίας ἀξιώσεις, φυλάξεις χατὰ 


ἑνχῆν διὰ τῇ: δυνάμεώς σου. 


ε Ἑδομολογγοάσθωσάν σοι, Κύρ:ε, πάντες 
βασιλεῖς τῆς γῆς. » --- Οἱ εὐσεθεῖς δηλαδή. 

« Ὅτι ἔχουσαν πάντα τὰ ῥήματα τοῦ στόµατός 
σου. } -- Τὰ διὰ τοῦ νόμου καὶ τρογητῶν, τὰ ὁ:ὰ 


οἱ 
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τοῦ Εὐαγγελίου καὶ τῶν ἀποστόλων ' ἐντεῦθεν γὰρ Α 


ἡ εὐσέθεια ἡ ἀληθῆς εὐεργεσία της, ψοχῆς. 

« Καὶ ἁσάτωταν ἐν ταῖς ὁδοῖς Kopioo. » — Aù 
τῶν ᾠδῶν Μυρίου, ἤτοι τῶν εἰς Κύριον τετοιημέ- 
νων ὑανολογιῶν. 

«Ὅτ: μεγάλη ἡ δόξα Κυρίου, ὅτι ὑφγιὸς K5- 
ptos, καὶ τὰ ταπεινὰ ἐφορᾶ. » -- Ὑψηλὺς μὲν τὴν 
φύσιν, μέχρι δὲ τῶν εὐτελεστάτων καὶ φαυλοτάτων 
ἐχτείνει τὴν πρόνοιαν. | | 

« Καὶ τὰ ὑψτλὰ ἀπὸ μακρόθεν γινώσγει, 
Καὶ τὰ μεγάλα τῶν πραγμάτων πόῤῥωθεν χα' πρὸ 
τοῦ n νέσθαι ἑπίσταται. 

Ἐὰν πορευθῶ ἐν μέσῳ θλίψεως, ζήσεις µε. » 
"SER, ἐμπεριληφθῶ κινδύνοις ζώων, διασώ- 
σεις µε. 

€. "En ὀργὴν ἐχθρῶν μου ἐξέτεινας χεῖράς σου. » 
-- Ἐπὶ τὴν χατ᾽ ἐμοῦ λύσσαν τῶν ἐγθρῶν μου ἑπή- 
γαγες τῆν δύναμίν σου, χαὶ κατέσθεσας αὐτήν " 
ἐμὲ δὲ ἔσωσας. 

« Κύριος ἀνταποδώσει ὑπὲρ ἐμοῦ, » --- Τοῖς ἐχ- 
θροῖς δηλαδή. 

ε Κύριε, τὸ ἔλεός σον εἰς τὸν αἰῶνα, » --- Ἐπεὶ 
διηνεχῆς χαὶ ἑλεήμων εἶ χαὶ δημιουργὸς ἡμῶν, μη 
παρίδῃς ἡμᾶς ἐπιχαλουμένους σε. 

TAAMOX PAIT, 

« Εἰς τὸ τέλος τῷ Δαυῖδ ψαλμὸς Ζαχαρίου ἐν τῇ 
διασπορᾷ. » -- Προσώπῳ τοῦ βασιλέως Ἰωσίου 
προσευχομένου χαὶ τὴν περὶ αὐτοῦ πρόγνωσιν ἐκ: 
πληττομένου καὶ θαυμάζοντος ὅπως ἐκ δυσσεθῶ» 
βλαστήσας προγόνων ὅλως γέγονε τοῦ θεοῦ. 

ε Κύριε, ἐδοχίμασάς µε, χαὶ ἔγνω; με.» --- Έουτ- 
ἐστι δοχί'λως καὶ ἐπιστημόνως γινώσκεις µε, 

« Σὺ ἔγνως τὴν καθέδμαν μου χαὶ «tv ἔγερσίν 
μου. » -- Ἤτοι τὸν βίον µου ° xat yàp èv ἀργία καὶ 
ἑνεργίᾳ σύμπας ὁ βίος. 

« Σὺ συντκας τοὺς διαλογισμούς µου ἀπὸ μακρό- 

θεν. » -- Πρὺ τοῦ κινηθῆναι αὐτούς. 
-εὴν τρίθον pou xal τῆν σχοῖνόν μου σὺ ἐξιχνία« 
σας. » -- Τὴν ὁδὸν τοῦ βίου µου πᾶσαν καὶ τὸ pé- 
τρον αὑτῆς ὅσον μὲν προέθη, ὅσον δὲ λείπεται, σὺ 
ἀκριρῶς οἶδας. 

« Καὶ πάσας τὰς ὁδούς µου προεῖΐδες. » — Kal 
τὰς πράςσεις µου πρὸ τοῦ γενέσθαι ἑώραχας ὣς 
ἑστώσας ἐνώπιόν σου, 

« "Ὅτι οὐκ ἔστιν δόλος ἐν γλώσση μου. » --- Οἶδας 
μετὰ τῶν ἄλλων ὡς οὐκ ἔστι πανουργία ἐν τοῖς λό- 
γοις µου. 

« Ἰδοὺ, Κύριε, σὺ ἔγνω: πάντα τὰ ἔσχατα χαὶ τὰ 
ἀρχαῖα. » --- Σὺ, Κύριε, συλλἠθδην ἐπίστασαι σύμ- 
παντα, τά τε γενησόμενα καὶ τὰ γεγονότα. 

« Σὺ ἐπλατάς με, χαὶ ἔθηχας ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν χεῖρά 
σου. ϱ -- Οὐ μόνον δεδημιούργηχας, ἀλλὰ καὶ τῇ 
-ρυνοίᾳ σου σχέπεις με. 

« Ἐθαυμαστώθη ἡ γνῶσίς σου ἐξ ἐμοῦ. -- Ἡ 
γνῶσις τῆς σῆς οὐσίας ἐμεγαλύνθη ΞΡ ἐμὲ, ὑπὲρ 
τῆν ἐμὴν κατάληψιν γέγονεν. 

« Ἑκραταιώθη, καὶ οὐ μῇ δύναμαι πρὸς αὐτήν.» 
— Ἰσχυροτέρα γέγονεν, ἢ ὥστε χαταληφθῆναι ἐμοὶ 
λογισμοῖς οὐ μὴ ἰσχύσω περιδράζασθαι αὐτῆς. 


EXPOSITIO IN PSALMOS, 


B 


C ἡμέρας, μηδὲν πλέον ἔχον εἰς τὸ φαίνειν - 
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« Πο0 πορτνθῶ ἀπὸ τοῦ Ι]νεύατός του, καὶ ἀ-᾽ 
τοῦ προπιπον σ:ν ποῦ φύγω ; 1 -- 'Απὸ τοῦ νῦν 
διδάσκει τὸ πανταχοῦ παρεῖναι τὸν Θ-ὑν τῇ δυνά- 
μει καὶ τῇ προνοίᾳ χα' πάντα πληροῦν. ἰΙνεῦμα ὃς 
καὶ πρόσωπον θεοῦ τὸν Λόγο» κχτὰ τερίφρασιν. Avd- 
ἔ1σιν δὲ, ῳτσὶ, κχταθαίνουσ' νοεράν. 

« Ἐὰν ἀναλάθοιμι τὰς πτέρυγάς μον κατ’ ὄρθρον 
χαὶ χα-ασχτνώτω εἰς τὰ ἔσγατα τες θαλάττης. » 
-- Πτέρυγα; ὑνομάζε: τῆν ὀζυχινησίαν τοῦ νοός. 
Kart’ ὄρθρον δξ εἴρηνε, διὰ τὸ νίφειν τότε πλέον 
τὸν ν͵Ὀν. "Ἔσγχατον ξὲ τῆς θαλάσστς τὰς ἀθύσσους 


φησί. 
« Καὶ γὰρ ἑχεῖ ἤ χείρ σου ὑδτγήτει με, χαὶ χαθ- 
έξει µε ἢ δεῦ:4 σου.» -- Ὃ Υὸρ περιττὸς κἀκεῖ, 


φησὶν, εὑρήσει τὴν ὀὐναμίν σου ἔμπρησθέν μου καὶ 
χατάσγῃ µε ἐν ἀρύκτῳ. 

( Καὶ εἶπον - 
νὺξ φωτισμὸς ἐν τῇ τρυφῇ μου. » --- Ἐλογισάμη» 
οὖν, Αρα σκότος χαταχαλύψα! δυνήσεται καὶ χρύψας 
με ἀπὸ σοῦ " ἀλλὰ χαὶ ἡ νὺξ ζωτει,{ ἔστι παρὰ τῷ 
θεῷ, ὃς ἐστιν ἡ ἐμὴ τρυφή. Δ.ὰ τ,ύτων δὲ διδάσχει 
τὸ ἀλάθητον τοῦ Θεοῦ. 

«"Ὅτι σχότος οὐ σχοτισθέσεται ἁπὺ σοῦ, καὶ νὺξ 
ὡς ἡμέρα φωτισθήσετα:, » -- "Ὅτι τὸ σχότος οὐχ 
ἔδει: φύσιν σκότους ἐνώπιόν σου, ἀλλὰ καὶ ἢ νὺξ τὰ 
τῆς ἡμέρας ἐπιδείξεται ἴδια. 

« Ὡς τὸ σχότος αὐτῖς, οὕτω χαὶ τὸ φῶς αὑτῆς. ν 
-- Ὡς τὸ σχότος αὐτῆ; τῆς νυχτὸς φωτεινὸν παρὰ 
σοὶ, κατὰ τὸν αὐτὸν τρύπον καὶ τὸ φῶς αὐτῆς τῆς 
ἴσα γὰρ 


"Άρα σκότος καταπατήσει µε ” καὶ 


καὶ ἄμφω παρὰ σοί. 

« Ὅτι σὺ ἐκτήσω τοὺς νεφραύς μου. » --- Οὐ pb- 
νον τὰς πράφεις οὕτως οἶδας λίαν ἀλαθήτως, ἀλλὰ 
καὶ τὰ κατώτερα χαὶ βαθύτερα σῶν δ:αλογισμῶν 
μ΄ρη μετὰ σοῦ ἔχεις ἀεὶ καθάπερ ἴδιον κτῆμα. 

«'Αντελάδου μου ἐκ γαστρὸς μητρός μου. » 
-- Τί λέγω βάθη λογισμῶν ; ὅλον ἐμὲ ἰδιοποιήσω 
ἐχ νηδύος μητρικῆς, οὐδὲ μία τὸ λοι-ὸν χίνησις 1 
σώματος ἢ ψυχῆς πόῤῥω πον τὴς; σῆς καζέστηκε 
γνώσεως. 

« Ἑδομυλογήσομαί σοι ὅτι φ,θερῶς ἐθαμαστώς 
θης. » -- Εὐχαριστήσω σοι µόνον ᾽ μετὰ φύδου γὲρ 
τεθα/μαχα τῆν σὴν σοφίαν καὶ οἰκονομίαν xa! ĉj- 
ναμιν. 

« θαυμάσια τὰ ἔργα σου, χαὶ ἢ ψυχή μου γινώ- 
σχει σφόδρα. » -- Καὶ ἐγὼ γινώσχω λίαν τοῦτο, 
ὅτι θαυμαστά σοι τὰ ἔργα ’ ἐγὼ γὰρ ἑξετάω περὶ 
αὐτῶν, 

«Οὐκ ἐκρ’6η τὸ ὀστοῦν uou ἀπὸ σ-ῦ, ὃ ἐποί- 
ησας ἐν χρυφῆ,. α-- Οὐχ ἀγανής σοι καὶ ἄγνωστος 
τῶν ἐμῶν ὁστέων ἡ σύμπτξις, ἣν κατεσχεύασας 
ἀγανὼ:; ἐν τῇ ντδυῖ τῆς μητρός μου, οὐκ ἀφανής 
σοι πῶς ἔχει φύσεως. 

« Καὶ ἢ ὑπόστασίς ueu ἐν τοῖς κατωτάτοις τῆς 
γῆς. » — ‘Anòd χοινοῦ τὸ, οὐχ ἐκρύδη ἀπὸ σοῦ, 
ἤγουν ἐν τῷ βάθει τῆς γῆς χρυπτομένη μ:τὰ θάνα- 
τον À τοῦ σώματός µου ὑπόστασις οὐκ ἀφανής σο:, 
δηλονότι πῶς ἔχει φύσεως, τουτέστιν οἶδας ἀχρι. 
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ζῶν καὶ τοὺς τῆς συμπέξεώς μου λόγους, καὶ τοὺς Α ἔγνως με, πῶς πάλιν φησ', Δοχίμασόν µε καὶ γνῶθι 


τῆ; διαλύσεως. 
ε Τὸ ἀκατέργαστόν μον εἶδον οἱ ὀφθαλμοί σου. » 
- Καὶ τί λέγω σύμπτηξ:ν χαὶ διάλυσιν ; αὐτὸ τὸ τὴν 
πρώττν ἁἀφορμην τῖς iun γενέσεως δεδωχὼς 
σ-έρμα μήπω τυχὸν ἐν τῇ μητρὶ μτδεμ.ᾶς 
σας βοεφουργιχῖς οὕτως οἰδας ὡς αὐτο 
ὑπόστασιν, 
«Καὶ ἐπὶ τὸ βιθλίον σου πάντες γοχφήτηνται. » 


εργα" 
τελη μου 


-- Καὶ οὐ μόνον ἐμὲ γινώσχεις οὕτως, ὡς ἔφιν, 
ἀλλὰ χα) ἁπαςάπαντας " βιθλίων μὲν 
ἀκριθῆς γνῶσις ΄ γραφη ot 
μη. Τὸ γραφήσεται δὲ νὸν ἀντι τοῦ γεγρααρμένοι 
εἰσί ' τὰ πάντα γὰρ οἷλ.ν ὁ θεὺς πρὶν γενέτεως 


γάρ θ:οῦ f 


αὐτοῦ ἡ διηνεκὴς μνυῆ- 


αὐτῶν * Èv μὲν οὖν τῷ Ei) 16 


.τς ἑπλτ: γνώσεως 
γεγραμαένοι τυγχάνουσι σύμταντες ' ἐν δὲ τῷ xaz 
οἰχείωσιν γνώτεως μόνοι οἱ δίκαιοι. 

Ἡμέρας πλασθέσονται, καὶ οὐδεὶς ἐν αὐτοῖ . 9 
--- Πάντες μέντοι Υε οἱ ἐν τῇ Ρίθλῳ σου γεγρηι- 
μένοι πλασθήσονται πλάσιν Ἱμέρας, fiot πλάσιν 
ἡμερινῆν, καὶ οὐδεὶς ἓν αὐτοῖς ἔσται, ζηλονότι vi] 
τοιαύτην πλάσιν πλασθείς, 
βροτῶν διὰ τῆς παλ.γγενεσίας ἄναπ 


περὶ τανττς γὰρ νῦν ὁ προφίτης ο... TAÀ3:V 
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ἡμερινὴν ὀνομάτων αὑτὴν ὡς τοῦ σχότους τῶν πα- 
θῶν ἀπηλλαγμένην, ὡς μτὸὲν ἔχουσαν χρυπτὸν 
ἐνεργούμενον, ὡς διἆδοχον..ΤἩν ζωὴν τῇ τοῦ θανά- 
του σχιᾷ χεκτημένην καὶ ἁκατάλυτον, ὡς πάντων 
ἁπλῶς καθαρεύουσαν διὰ τὴν πρώτην γένεσιν, πλά- 
σιν νυχτερινῆν ὁ λόγος οἷδε καλεῖν. 

ὁ Ἔμοὶ δὲ λίαν ἐτιμήθησαν οἱ φίλοι σου, ὁ Θεός. 9 
o Φίλο: Θεοῦ ὅσοι δι᾽ ἁρεττς οἰχειοῦνται αὐτῷ. 

« λίαν ἐχρατχιώθησαν αἱ ἀρχαὶ αὐτῶν. » --- Αἱ 

ξουσ'αι αὐτῶν χραταιαί ' χαταλυριεύσουσι γὰρ 
πάθους παντὸς καὶ χατὰ πάστς ἀεὶ κακίας ἐγείρουσι 
τρόπα:α τῇ ἁμήγῳ ἰσχοϊ τῆς ἀρετῆς. 

€ Ἐξαριθμήσομα: αὑτοὺς, χαὶ ὑπὲρ ἆμμον nih- 
θυνθήτπονται, » --- Καὶ ὀλίγοι τῷ ποσῷ τυγχάνοντες, 
ἀπειροπλτθεῖς ἐμοὶ χαθεστ/χασι " πολλαὶ γὰρ pu- 
ρ:άδες οὐχ εἰσὶν ἕνδε τούτων ἀντάξιαι, 

ε Ἐξτγέρθην καὶ ἔτι εἰμὶ μετὰ σο). » -- ἙἘξανέ- 
σ:τν τῆς τῶν συμφορῶν χΧαταπτὠώσεως, χαὶ οὐχ 
ἁπέστην τῆς ἀρετῆς, ὅπερ πάσχουσιν čv εὔημερ' 1 
πολλῇ. 

« Ἐλν ἀποκτείνῃ: ἁμαρτωλοὺς, ὁ θεός.» --- Προς- 
ο... τὸ εὖ ἔχει. Αἰτεῖ δὲ οὐ τὴν τῶν àv- 
θρώπων φθορὰν, ἀλλὰ τὴν τῖς Χαχίας ἀναίρεσιν. 

« "Ανδρες αἱμάτων, ἐχκλίνατε ἀπ ἐμοῦ ι ὅτι 
ἐριστα! ἐστε εἰς διαλογισμύν. » --- "Ότι ἔριδας καὶ 
μάχας ἀεὶ διαλογίζεσθε χαὶ μελετᾶτε. 

« λήψονται εἰς ματαιότητα τὰς πόλεις σου.) 
-- Οἰχήσουσιν, ὦ Κύριε, μάτην τὰς πόλεις σου οἱ 
τοιοῦτοι, μένοντες εἰς ἀρετὴν ἄκαρποι. [σα δὲ ns- 
λις τοῦ Κυρίου, ἐπεὶ καὶ πᾶσα ἡ γη. 

ς Καὶ ἐπὶ τοῖς ἐχθροῖς σον ἐξετηκόμην. » --- Ἐδα- 
πανῶμεν τῷ πυρὶ τοῦ χατ᾽ αὑτῶν διχα:ου θυμοῦ. 

t Aoxlpacóvy με, ὁ θεὸς. καὶ γνῶθι τὴν ναρδίαν 
μου  ἔτασόν με, Χαὶ γνῶθι τὰς τρίθους μου. » 
— ἵνατ ἀρχὰς; εἰπὸν πρὸς θ5:ὺν, Ἐλιχίματσας 


"f 
eu 


τῆν χχρδίαν μου ; ἢ δῆλον ὅτι χἂν ἁποτείνῃ τὰ ὁί- 
ματα πρὸς Θεὸν, ἀλλ᾽ εἰς πλεροςορίαν τῶν ἀκουύν- 
των τοῦτο ποιεῖ καὶ ὠφέλειαν " ἐπεὶ χαὶ ἡμεῖς πηλ- 
λάκις εἰώθαμεν, ὁπότε τι πληρονοοητιχῷ δ:ηνο2- 
μτθα πρὸ: θεὸν σχηιατίζειν τῆν τοιαύτην διῆγτςτιν" 

ὃ γοῦν λέγει τοῦτό ἐστιν, ἦτι Δεδοχιμασμένως χαὶ 
ἀχριθῶς ἑπίσταται ὁ θεὶς, ὡς οὐκ ἔστιν ἐν iu 
πρᾶξις ἄδιχος ' τὸ γὰρ εἰ δύναμιν ἔχει ἀς.. εως. 

« Καὶ ἴδε, οἱ ὁδὸς ἀνομίας ἐν ἐμοὶ καὶ ὁδήγησόν 
µε ἐν ὁδῷ αἰωνίᾳ. » --- "Ἐπάναχνἐ μὲ πρὸς ζωὴν αἰ- 
tovtov. 

s 


PAANI PAO’, 


« Εἰ: τὸ τέλος, ὑαλμὸς τῷ Δαυῖδ. 
Κύριε, 
(vocal us. 
δαν. 

« Οἴτ:νες 
ἡ λέραν πχρετάτσυντο πολέμου-, 1 -- Ἕν ὅλῳ τῶ 


Ἐξελοῦ νε, 
ἐξ ἀνθρώπου πονηροῦ ' ἀπὸ ἀνδρὸς ἀδίκου 
»--Τὺ ἑογνίσαντο ἀντὶ τοῦ ἐμελέττ- 


5 


s ihaylsavto &ĉixniaçs èv καρδίᾳ, ὅλην τὴν 


β΄ αὐτῶν ηὐτρεπίςοντο εἰς πολέμους. Πόλεμον δὲ 
ὀνομάςσει πᾶσαν ἐπῆρειαν, ἓν διανοίᾳ καὶ λόγω xa? 
ἔργῳ θεωρουνμένην. 

Ἠκόνησαν γλῶσσαν αὑτῶν ὡὧσεὶ ὄφεως. » 
-- Ὥξηναν εἰς λγους βλαπτικοὺς δίχην Ἰησοῦ. 

( Ἶὺς ἁτπίζων ὑπὴ τὰ χείλη αὐτῶν. » — Λόγος 
ὀλέ΄ ριος ἐν τῷ στόματι αὐτόν, Ἢ 

«φύλαξόν µε, Νόρις, ἐκ χειρὺς ἁμαρ-ωλοῦ, ἀπὸ 
ἀν)ρώπιυν ἀδίχυιν ἐξελοῦ με. » --- Χεῖρα χαλεῖ τὴν 

ἐνέργειαν, ᾽Αμαρτίαν δὲ χαὶ ἀδικίαν καὶ πονηρίαν 
τὴν χαϑέλου καχἰίαν φησίν, 

ν Οἶτινες διελογίσαντο τοῦ ὑποσχελίσαι τὰ διαέ{- 
ματά μον. » -- Τὸ τοῦ περιττόν ΄ Οἵτινες ἐμελέττ- 
σαν ἐμποδίσαι τῇ χατὰ νόμον πορείᾳ μου. 

Ἕκρυψαν ὑπερήφανοι παγίδα μο:. » -- Ὕπερ» 
ἡ ρανος πᾶς παράνομος ὡς ὑπερόπτης τον νόμου. 

« Καὶ σχοινία διέτειναν παγίδας τοῖς ποσί μου. 
--- Καὶ πολυτλόκοις ἐπιθουλαῖς ἡπλωσάν µοι τῆς 
κατὰ Θτὸν πορείας ἐμπόδια " ταῦτα γὰρ ὀνομᾶζει 
καὶ παγίδα χαὶ σκάνδαλα, 

« Ἑγόμενα τρίβου σ,άνδαλα ἔθεντό μο:. » -- ἝἜ-- 
γιστα τῆς ὁδοῦ ἔθεντό μοι προσκόμματα ὥπτε -ερε- 
πεσεῖν με τούτοις ἀφυλάκτως βαδίζοντα. 

«Εἶπα τῷ Κυρίῳ " θεός µου εἶ σὔ. }--- Ἑν τοῖς 
τοιούτοις χινδύνοις µύνον ἐπεχαλεσάμην τὸν Κύρι.», 
εἰπὼν αὐτῷ, θεός μου εἶ σύ μῇ παρίδῃ; τὸ êr- 
μιοὐργημάσον. 

« Ἐνώτισαι, Κύριε, τὴν φωνὴν τῆς δεήσεώς μον.» 
-- Δεομένου ῥναθῆναι. 

« Κύριε, Κύριε, δύναμις της σωτηρίας poo.» 
--- Δύναμις σώζουσά µε. 

« Ἐπεσχίασας ἐπὶ τὴν κεραλήν µου ἓν huipa nao- 
λέμου. » -- Μὴ μόνον βελῶν καὶ ξιφῶν, ἀλλὰ καὶ 
αὐτῆς τῆς ἡλιαχὴς προσδολῆς, ἀθιγῆ τετήρηχάς με 
τῇ σχέπῃ σου. "Ὀμολογῶ δὲ τὰς προσλαδούσας eù- 
εργεαίας εἰς ἀντίληψιν καὶ ἔτι αὑτὸν ἐπιστώμενος. 

« Μὴ παραδῷ Κυρίε, ἀπὸ ττς ἐπιθυμίας μον 
ἁμαρτωλῷ. » Απὸ τῆ: ἐπιθυμίας ἣν ἔχει κατ' 
ἐμοῦ ὁ ἁμαρτωλὸς, |.} παραδο; μ: αὐτῶν τουτέστι 
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μὴ παραχωρῆσῃς δρᾶσαί τι αὐτὸν, ὧν ἐπιθυμεῖ εἰς Α ραν περιογῖς περὶ τὰ γε΄λη μου. »-- Φυλακῆν καὶ 


ἐμέ, 

« Διελογίσαντο κατ᾽ ἐμοῦ " μὴ ἐγκαταλίπῃς µε, 
µήποτε ὑψωθῶσιν. » -- Ἐμελέτησαν χατ' ἐμοῦ οἱ 
ἁμαρτωλοί “ μὴ ἑάσῃς µε ἀθοήθητον, ἵνα μὴ ἐπὶ 
πλέον ἐχ τὶς κατ᾽ ἐμοῦ νίκης ἀλαζονεύσηται, 

«€ ΙΙ χεφα ἢ τοῦ κυχλώματος αὑτῶν. » --- Τὸ 
κεφάλαιον τΏς χυκλωσάσης με ταύ-ης ἐπιθουλῆς ἡ 
μοχθηρὰ χα: ἐμοῦ συμθουλῃ αὐτῶν πεσεῖται 
ἐπ᾽ αὐτοὺς, καὶ ἀφανίστι αὐτούς. 

« Πεσοῦνται ἐπ᾽ αὐτοὺς ἄνθραχες. » ---"Ανθρα- 
χα, ἐμπυρίους τῆν θεήλατον τιμωρίαν εἴρηκε νῦν. 

« Ἑν πυρὶ καταβαλεῖς αὐτούς. » -- Ἐν ταλαι- 
πωροτοιοῖς καχκώσεσι, NAY OÙ μὴ ὑπενέγχωσι τα»- 
της διὰ σφοδρότητα. 

« 'Ανηρ γλωσσώδης οὐ κατευθυνθήσεται ἐπὶ τῆς 
γῆς. » --- Τὸν ὑδριστὴν, τὸν ἐριστῆν, τὸν φ)ύσρον 
οὐ κατευοδωθῆναι γνωμολοηγεῖ. 

« "Ανδρα &5.xov χακὰ θηρεύσει εἰς διαφθοράν. » 
-- Ίὂν ἄδικον ἄνδρα τὰ καχὰ τού-ον ἔργα ἀγρεύσου- 
σιν εἰς ἀπώλειαν, οὐκ εἰς σωτηρίαν ὡς ἡ ἆγρα τῶν 
μαθητῶν τοῦ Κυρίου Ὃ 

ε Ἔγνων ὅτι ποιἠσει Κύριος τῶν κρίσιν τοῦ ττω- 
χοῦ καὶ την δίχην τῶν πενήτων.» --- Κἰ καὶ μὴ νῦν, 
ἀλλά γς κατὰ τῆν μέλλουσαν ζωὴν ποιήσει Κύριος 
την τῶν χα-αδυναστευομένων ἐνδίκητιν 

«Πλὴν δίχαιοι ἑδομολογήσονται τῷ ὀνόμ.χτί συυ. » --- 
- Ώλὴν καϊτῆς ἐκδικήσεως βραδυνούσης οἱ δίχαιοι οὗ 


σχανδαλισθήσονται, ἀλλ᾽ εὐχαριστήσουσι χαὶ οὗ- ' 


τως,χαὶ χατοιχήσουσι σὺν σοὶ, τουτέστ., τῇ σ], μνήμῃ 
συνέσονται. Τοὺς αὐτοὺς δὲ λέγει δ.καίου; καὶ εὐθεῖς. 
YAAMOZ PM. 

ε Κύριε, ἐχέχραξα πρὺς σὲ, εἰσάκ υσόν μον 
πρ’σσχες τῇ φωνῇ τῆς δεήσεώς μου ἐν τῷ χεκρᾶ- 
γέναι µε πρὸς σέ. ν-- Ὁ προφήτης τὸν παρ΄ντα 
ᾠαλμὸν καὶ τὸν πρὸ αὑτοῦ καὶ τὸν μετ᾽ αὑτὸν, διω- 
χόμενος ὑπὺ τοῦ Σαοὺλ, συντέθεικε. Κανγῆν δὲ óvo- 
μάζει τὴν ἐπίτασιν τὴς πρὸς θεὸν νοερᾶς ἐντεύξεως. 

ε Κατενθυνθήτω ἡ προσευχή µου ὡς θυμίαμα 
ἐνώπιόν σου ' ἔπαρσις τῶν χειρῶν μον Ὀνσία ἑσπε- 
pth. 3» — Εὐοδωῦήτωι φησὶν, ἡ προσευχή pou čp- 
προσθέν σου ὡ; θυμίαμα καὶ ἡ τῶν χειρῶν μον 
ἀνάστασις; ὡς θυσία ἑσπερινή. Τοῦ μὲν νομιχοῦ ὂν- 
μιάματος ἡ προσαγωγη πολυτελῶς καὶ καθαρῶς 
κατεσχευχσμένου χαὶ εὐωδεστάτ'υ τυγχάνοντος λίαν 
εὐπρόσδεχτος -ἐδύχει Θεῷ " δύο δὲ θυσιῶν xal’ 
ἑκάστην τελουμένων, τῆς μὲν ἑωύιντς, της δὲ ἑσπε- 
ρινῖ:. ἡ ἑσπερινῆ τιμιωτέρα τῆς ἑω’ινῆς ἐκρίνε- 
το, ὡς ἐπισφράγισμα ταύτης καὶ τῆς ἡμερινῆς ἁπά- 
σης ἱερουργίας ἁπαρτισμός. Λέγοι δ' ἂν χαὶ οὕτως 
ὁ Πιρορήτης ' Ἑλθέτω χατ' εὐθὺ καὶ ἀνεμποδίστως 
ὦ προσευχἡ µου ἐμπροσθέν σου, τούτεστιν, εἷς σὲ, 
"ὥσπερ ὑυμίαμα εὐωδιάζουσα καὶ ἀποδεχτέα, χαὶ d) 
τῶν χε:ρῶν µου ἔπαρσις θυσία ὄντως λογισθήτω 
σοι, καὶ γενέσθω εὐτρόαδεχτος. Τὸ δὲ ἑσπερινὴ 
στροσχείµενον τὸν χαιρὸν εἴη ἂν δηλοῦν χαθ᾽ ὃν ἡ 
σε;ροῦσα ψαλμ:χῃ δέ-σις συνεκτά»ει χε:ρῶν τῷ θεῷ 
ττρο:ενήνεχτα:. 

« 6,9, Κύριεν ουλ»χην τῷ στόμα-ἰ μο., καὶ θύ- 
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θύραν ἀσφαλείας, ἴγ-υν ἀσφαλίζουσαν, εἴρηχεν Ex 
παραλλήλου, τὴν ἐπιστασίαν τοῦ νούς ᾿ εἰδύτος τίνα 
μὲν ἐκφέρειν τοῦ στόματος. τίνα δὲ κατέχειν ἔνδον 
χρεών "τοῦτο δὲ θείας ἐπιχουρίας ἔργον οἷδε  δυσ- 
χάθεχτον γὰρ ἢ γλῶσσα καὶ ἡ ταύτης εὐκολία 
πολλῶν καχῶν αἰτία καθέσ-ηγε. 

e Mh èxxhivnç τὴν καρδίαν μου εἰς λύγους πονη» 
ρί:ς τοῦ προφασίζεσθαι προφάσεις ἐν ἁπαρτίαις. ϱ 
-- Μὴ παραχωρήση; ἐχτραπήνα: τῆν χαρδίαν µου 
εἰς πονηροὺς λογισμοὺς, ὥστε χαὶ τροφατίζεαθαι 
-ρονάσεις ἓν τῷ ἁπαοτάνειν ὡς τῆς μὲν πορνείας 
αἰτίαν Γγεῖσθαι τῆν βίαν τῆς ἐπιθυιιίας. τῆς χλοπῆς 
δὲ τὴν τῆς ἑνδτίας ἀνάνκην καὶ ἄλλιν ἁμαρτιῶν. 
ἄλλα τίνεσθα: αἴτια, καὶ αἩ τὸ χυρίως αἴτιον ὁμηλο- 


Ε γεῖν, τὴν ῥᾳθυμίαν ττς ᾧυχγτς καὶ τὸν αὐθαίρετον 


ἐπὶ τὰ φαῦλα ὁριιήν. 

ε Σὺν ὀνῆρώπηι: ἐργαζημένοις τὸν ἀνοήίαν. ) 
--- Τοῦ πρηςασ!ζτσθα: μ:τὰ τῶν ταρχνόµων " τούτιον 
νὰρ ἑπτι τὸ τρηφασίζεσθαι μετὰ τῆν ἁμαρτίαν. 

«Καὶ οὐ μα συνδυάσω μετὰ τῶν ἐκλεχτῶν a5- 
τῶν. 1 -- Καὶ εἰ βηηθήσεις μ'', οὺ μῇ συναυλισθῶ 
οὐδὲ αντοῖς τοῖς ὑπερέγουσὶ τῶν παρανό ων. 

« Πα.δ-ύσει µε δίχαιος ἐν ἐλέει χαὶ ἐλέγξει µε.) 


1 


-- Φ,λανθρωπευόµενος Υὰρ πα.δεύσει ὁ δίκαι"ς. τῆν 
σωτηρίαν τοῦ πλημμελήσαντης ἐχξητὼν. Κοείττων 
οὖν ἡ τοῦ δικαίου παιδεία xat ὁ ἐλεγμὶς ἣ τῶν 
ἁ καρ-ωλᾶ, ἡ φιλοφνοπύντ, 

€ "Ott Exc ἡ προσευχή μου ἐν τοῖς εὐδοκίαι; αὖ- 
τῶν. » --Οὐ μόνον φεύγω τοὺς παρανόμου; καὶ 


C ἀπωθηῦμαι τὴν θεραπείαν αὐτῶν, ἀλλ᾽ ἔτι καὶ προσ. 


εὐχομα: χατὰ τῶν εὐδοχιῆν, ἥτοι θελήσεων αὐτῶν 
ἵνα μὴ τελεσθῶσιν αὗτα.. 

« Κατεπόθτσαν ἐγόμενοι πέτρας οἱ χο’ταὶ αὖ- 
τῶν. » -- 'Αντιχρονιχκῶς καταποθέσοντα! οἱ δυνά- 
στα! αὐτῶν, ἤγουν ἀφανισθήσονται οἱ δυνάσται οὐ- 
τῶν. "Ἠγουν ἀφανισθήσονται ἔγγιστα πέτρας, το;- 
τέστι παραπλησίως πέτρα χαταποντιζ',μένη ἧς 
οὐδὲν ἴχνος ὑπολιμπάνεται. | 

e Ὡσεὶ πάχος γῆς ἑῤῥάγη ἐπὶ τὸ: γῆς. ν — 
Καθάπερ πάχος ἁρότρῳ διατεμνόμενον ῥήγνντα:, 
χαὶ σχοοπίσονται ἐπάνω της γῖς, οὕτω τὰ ὁττᾶ 
αὐτῶν διατχορπισθήσονται ἐν τῷ τάρω. Ἡ. Ότον γ2ρ 
ὠνόμασεν ἅλην. Εὐχῆς δὲ δύναμιν Gua καὶ προ»τ- 


Ὁ τείας ἔχουσι τὰ ῥητά. : 


« Ἐπὶ σοὶ ἤλπισα, μῇ ἀντανέλῃς τὴν ψυχήν μου. » 


-- Μὴ ἀνέλης τὴν ψυχήν μου, ἤγουν ἐμὲ, τουτέατι 


uh παραχωρήσῃς ἀναιρεθΏναί νε Ὀπὸ τῶν ἐχθρῦ,". 
Ἡ δὲ ἀντὶ πρόθεσις ὥσπερ πολλάκις κἀνταῖθα πα- 
ρίλχει, Νοοῦνται δὲ καὶ τὴν ὑπὸ δα,µόνων ὀναίρε. 
σιν ἀπευχόμενα τὰ ῥητά. 

« Πεσοῦνται ἓν ἀμφιδλήστρῳ αὐτῶν οἱ ἁμαρτω- 
λοί. »-Πεσοῦνται τῷ δικτύῳ τῆς κατ᾽ ἐμοῦ αὐτῶν 
συσχενῆς. 

« Κατὰ μόνας εἰμὶ ἐγὼ ἕως οὗ πιρέλθω. » -- 
Μεμονωμένος εἰμὶ ἁπ' αὐτῶν καὶ ἀναστροφῇ καὶ 
προαιοέσει μέχρις ἂν ἀποθάνω. 

ἙΑΛΜῸΣ ΡΜΑ΄, 
« Συνέσεως τῷ Δανῖὸ ἐν τῷ εἶναι αὐτὴ, ἐν τῷ 


ol 
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σπηλαίῳ προσευχή. » -- Σπήλαιον λέγει τὸ διπλοῦν Ἀ 


ὅπου φεύγων τὴν Σαοὺλ ὁ Δανῖδ ηὐλίσατο xati tò 
ἐνδότερον εἶτα παρερχόμενος ὁ Σαοὺλ, κατεσκή ω- 
σεν ἐν τῷ ἐξωτέρῳ ἀγνοῶν. Γνοὺς δὲ ὁ Δαυΐδ ὅτ: 
συγκέκλεισται τοιαῦτα προσηύδατο. 

« φωνῇ µου πρὺς Κύριον ἐχέχραξα, φωνῇ µου πρὸς 
Κύριον ἐδεήθην.,» --- Φωνῆν xpáyousáv φησι χὰν- 
ταῦθα τὴν τοῦ νοὸς σύντονον ἔντασ.ν πρὸς θεόν, 

« Ἐχχεῶ ἐνώπιον αὐτοῦ τὴν δέησίν μου, » — 
Ἑχκενώσω, προτθήσω. 

« Ἐν τῷ ἐχλείπειν ἐξ ἐμοῦ τὸ πνεῦμά µου, χαὶ 
σὺ ἔγνως τὰς τρίδους μου. » -- Ταῦτα ποιήσω ἐν 
τῷ κινδυνεύε:ν ἤτο: ἀποθνήσχειν. Σὺ δὲ, Κύριε, ἔγνως 
τὰς ὁδοὺς τῆς πολ:τιίας μου μηδὲν γὰρ ἠδικηκὼς 
τοὺς ἐπιδουλεύοντας μάτην χινδυνεύω διὰ φθόνον, 

« Ἐν ὁδῷ ταύτη ἦ ἐπορευόμην ἔχρυψαν παγίδα 
uot, 9» -- Ἑν τῇ ὁδῷ ταύτῃ τῆς φυγῆς κρυφίως 
ἐπελθόντες ἀπέχλεισάν μοι τῆν ἔξοδον. 

« Κατενήουν εἰς τὰ δεξιὰ χαὶ ἐἑπέθλεπον, καὶ οὐχ 
ἓν ὁ ἐπιγινώσκων με. » -- Ἑχ τοῦ δεξιοῦ γὰρ pi- 
-ρους εἰώθασιν οἱ φίλοι παρίστασθαι χαὶ συμμαχεῖν. 
'Απεσχόπουν οὖν, φησὶν, εἰς τὰ δεξιὰ, καὶ οὐδεὶς 
γνωστὸς ἦν βοηθῶν. 

« ᾿Απώλετο φυγῇ ἀπ᾽ ἐμοῦ, χαὶ οὐχ ἔστιν ὁ ἐχ- 
ζητῶν τῆν ψυχήν μου. » --- Ἐξέλιπεν ἀπ᾿ ἐμοῦ καὶ 
τὸ δύνασθαί µε φυγεῖν, καὶ οὐχ ἔστιν ὁ ἀναζητῶν 
µε ὥστε ῥύσασθαι τῆς καθείρξεως τῶν ἐθνῶν. 

Ἐχέχραξα πρὸς σὲ, Κύριε" εἶπα " Σὺ εἶ ἡ ἑλπίς 
μον. --- Πανταχόθεν ἀπελπίσας εἶπα, Σὺ μόνος ἑλ- 
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« Ὅτι οὐ δικαιωθήσεται ἐνώπιόν σου πᾶς ζῶν. 
--- "Οτι οὐχ ἀθωωθήσεται πᾶν ἄνθρωπος ἔμπροσθέν 
σου ζωῆς μετασχών » οὐδεὶς γὰρ ἀξίως, ἂν εὐτργέ- 
Έγται παρὰ σοῦ, τὰς σὰς ἐφύλαξεν ἐντολάς, 

MUT ιδίως, ὁ ἐχθρὸς τὴν ψυχήν μου. » --- 
Τὸ xis προηγησάμενον ὅτι αἰτιολογιχὸν, τοῦτο δὲ 
διηγηματικόν " ἐχθοὺς δὲ καὶ ὁ ᾿Αδεσσαλὼμ xal ó 
διάθολος. 

« Ἑταπείνωσεν εἰς γὴν τὴν ζῶήν μον. » --- Κατ- 
ἐκαμίε σφόδρα. 

€ Εχάθισέ µε ἐν σκοτειγοῖς ὡς νεκροὺς αἰῶνος. » 
-- Ὡς νεχροὺς αἰωνίους, ἔτοι παλαιοὺς, ἐνέθαλέ 
μοι σχότς', τουτέστι λίαν ἑζόφωσε τὸν νοῦν μου ταῖς 
θλίψεσι. 

« Καὶ ἠχτδίασεν ἐπ᾽ ἐμὲ τὸ πνεῦμά μου.» --- 
Ἠθύμησεν ἐν ἐμοὶ ἡ Ψυχή µου, καὶ ἡμηχάνησε χαὶ 
ἀπενάρχτσε τῇ τῆς λύπης ὑπερθολῇ. 

« Ἐν ἐμοὶ ἑταράχθη ἡ καρδία μου. ν --- Θορυ- 
θηθεῖσα χαὶ στροθηθεῖσα. 

« Ἐμνήσθην ἡμερῶν ἀρχαίων. » --- Ἐν αἷς εὖα- 
ρεστῶν τῷ Θ:ῷ καλῶς ἐφερόμην. 

« Ἐμελέτησα ἓν πᾶσι τοῖς ἔογοις σου. » --- ᾿Άνε- 
λίττων παρ' ἑμαυτῷ τὰ θαυμάσια χαὶ λογιζόμενος 
τοὺς παραδόξους ἀπαλλαγέντας τῶν συ φορῶν. 

« Ἕν ποιήμασι τῶν χειρῶν σον ἐμελέτων. » --- 

Ἕν τοῖς δη:ιιουργήμασί σου διέτριθον τῇ μνέ ατ. 
Καὶ εὑρίσκων αὐτὰ προνοίας τῆς χαὶ παρὰ σοῦ τοφ- 
χάνοντα, εὐελπὶς ἦν " οὐ περιόψει με. 

« Ἡ ψυγή μου ὡς γῇ ἄνυδρός σοι. » -- "H ὑυχή 


ς µου, αὑ μόνος κλῆρός µου χαὶ μετοχή μου, iv C μου πρὸς σὲ διψῶσα βοηθείας ὡς γῆ ἄνυδρος τον 


τῷ πρησώπῳ τῆς γῆς, ἔνθα οἱ ζῶντες. 

« 'Pócal ps ix τῶν διωκόντων µε ὅτι ἐχρα- 
Runs ὑπὲρ kué. » — Ἐν ἀφύχτῳ µου συγ- 
χλεισθέντος. 

ε Ἐξάγαγε ἰχ φυλαχῆς τὴν ψυχἠν µου του ἑξο- 
μο;ογήσασθαι τῷ ὀνόματί σου. » -- Ἑξάγαγέ µε, 
φησὶν, ἐκ τοῦ Èv τῷ σπηλαίῳ συγκλεισμοῦ, ὥστε εὐ- 
χαριστησαί σο:. 

« Πρόσσχες τὴν δέησίν μου ὅτι ἐταπεινώθην 
σφόδρα. » --- Τὴν πολλὴν xaxovylav xai ταλαιπω- 
ρίαν εἰς ἱχεσίαν προθάλλεται, 

« Ἐμὲ ὑπομενοῦσιν οἱ δίκαιοι ἕως οὗ ἀνταποδῷς 
μοι. » -- ᾿Ακύλας' Ἐμὲ περιμενοῦσι δίχαιοι ἕως 
οὗ ἀμείψη μεν, τουτέστιν ἑχχρεμεῖς ἔσονται οἱ δ΄καιοι 
ἐπ᾽ ἐμοὶ, προσδοχῶντες ἀεὶ τὴν εἰς ἑμέ σου εὐερ- 
γεσίαν, τὴν τῆς τοιαύτης μου ταλαιπωρίας xal 
ὑπομονῆς; ἀντίδοσιν ἔργα γὰρ ἁριτῆς τὸ τοῖς ἀδί- 
κως πάσχουσι συναλγεῖν καὶ τὴν σωτηρίαν ἐχείνων 
λογίζεσθαι ἑαυτῶν. 

ΨΑΛΜΟΣ ΡΜΒ.. 

« ἁαλμὸς τῷ Δανῖδ, ὅτε χαταδιώχει αὑτὸν Ἆδεσ- 

. φαλὼμ ὁ νἱὸς αὐτοῦ, Κύριε, εἰσάχουσον τῆς προσευ- 


χῆς μου " ἐνώτισα: πἣν δέησίν μου ἐν τῇ ἀληθείᾳ 


σου. » -- Ὡς ἀληθής ἐπηγγείλω γὰρ εἰσαχούειν 
τῶν ὀρθῶς ἐπικαλουμένων σε. 
« Εἰσάκουσόν µου ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου. » --- Ὡς 
τὸν ἀδ:χούμενον διχαιῶν. | 
« Ναὶ μὴ εἰσέλθης εἰς Χρίσιν μετὰ τοῦ δούλου 
gou, » — Mh δικαιολογτθῆς μετ ἐμον. 


ὑετὸν διψῶσα ὕδατος. 

« Ταχὺ εἰσάκουσόν μου, Κύριε ἐξέλιπε τὸ πνεῦ- 
μά μου. » -- Ἐξέλιπεν, ὅσον οὕπω ἀφηχεν, εἰ μὴ 
ταχέως ἀχούσεις µου. 

« Mh ἀποστρέψῃ: τὸ πρόσωπόν σου, ἀπ' ἐμοῦ ’ 

χαὶ ὁμοιωθήσομαι τοῖς χαταδαίνουτιν εἰς λάχκην. ϱ 
— Καὶ γενήσομαι ὡσεὶ νεχρός. 

«}Αχουστὸν ποίησόν μοι τὸ πρωΐ τὸ ἐλεός σου” 
ὅτι ἐπὶ σοὶ ἥλπισα. » --- Επάγγειλαί μοι ταχέως τὸ 
ἔλεός σου. 

« Γνώρισόν μοι, Κύριε, ὁδὸν dv ᾗ πορεύσομαι. 
Ὅτι πρὸς σὲ Ἶρα τὴν ψυχήν pov. » — Hoir aov 
ἐγνωσμένην μοι τὴν πολιτείαν ἣν δεῖ πολιτεύεσθαί 
με. Γνῶσιν δὲ λέγει την ἔμπραχτον, χαθὼς καὶ 
παρακατιών φησι, « Δίδαξόν µε τὸ θἐληµά σον, οὐχ 
ὥστε εἰδέναι ἀλλ᾽ ὥστε ποιεῖν. » 

« Τὸ πνεῦμά σου τὸ ἀγαθὸν ὁδηγήσει με ἐν γῆ 
εὐθείᾳ, » --- Ἐν ὁδῷ ὀρθῇ. Τοιαύτη δὲ ἡ τῆς ἀρετῆς. 

« Ἕνεχεν τοῦ ὀνόματός σου, Κύρ:ε, ζῆτεις με. » 
--- Οὐ διὰ τὴν ἐμὴν ἀρετὴν, ἀλλὰ διὰ τὸ ὄνομά σου 
ζωοπο΄ησόν με, νενεχρωμένον ἤδη ταῖς ἁμαρτίαις 
ὁμοῦ καὶ ταῖς συμφοραῖ-. 

« Ἑν τῇ διχαιοσύνῃ σου. » --- Ἐν τῷ διχαιοῦν µε 
τὸν ἀδικούμενον. 

s "Oze ἐγὼ δοῦλός σού εἰμι. » — Πρὸς σὲ że 
χεχηνώς, 

TAAMOZ PMT. 

« Ἑαλμὺς τῷ Δαυ]ὸ πρὸς τὸν Γολιάθ. » --- Ἤγουν 

διὰ τὸν Γολιάθ. Εὐχαριστήοιος ὁ ψαλμὸ; πρὸς θεῖν 
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μετὰ τὸ κατὰ τὸν Γολιὰθ τρόπαιον, ἄλλας τε νίκας Α Γὺχ ὅπλα γὰρ οὐδὲ στρατόπεδα πλὴν τῆς θείας ῥοπῆς 


πολλάς. 

« Εὐλογητὸς Κύριος ὁ Θεός µου. » Ὁ ῥνθμίζων 
καὶ εὐοδῶν τὰς χεῖράς μου ἐν παρατάξει, ως ἐν 
χαιρῷ παρατάξεως. 

« Ὁ διδάσχων τὰς χεῖράς µου εἰς παράταξιν, 
τοὺς δαχτύλους μου εἰς πόλεμον. » --- Ὁ διδάσκων 
τοὺς δακτύλους μου ἐν καιρῷ πολέμου. 

« Ἔλεός µου xat, καταφυγή pos. » — Ἐλεήμων 
ἐστί μοι καὶ τὰ λοιπά. 

« Ὁ ὑποτάσσων τὺν λαόν µου ἐπ᾽ ἐμέ, »ν --- Ἐν 
τῇ τῶν οἰκείων γὰρ ὑποταγῇ πολλῆς ἡμῖν δεῖ τῆς 
ἄνωθεν ῥοπῆς. 

ε Κύριε, τί ἔστιν ὁ ἄνθρωπος, ὅτε ἐγνώσθης αὖ - 
Tp; » — "Οτι ἐχαρίσω αὐτῷ τὸ γινώσκειν σε 
Θεόν. 

« "H uibs ἀνθρώπου, ὅτι λογίζῃ αὐτῷ ; } --- Ὅτι 
γνωρίζῃ αὐτῷ Θεός. Ἔχ παραλλήλου δέ φησι τὰ 
αὐτὰ, μέγεθος τῷ λόγῳ περιτιθείς, 

« Ανθρωπος ματαιότητι ὠμφιώθη. » --- Διὰ τὸ 
σῶμα λέγει ταῦτα, χαὶ τὸ μηδὲν τῶν ἀνθρωπίνων 
εἶναι βέδαιον. 


« Λἱ ἡμέραι αὑτοῦ ὡσεὶ σχιὰ παράγουσιν.» -- 
Ταχέως παρέρχονται. Καὶ ὅταν δὲ πάρεισιν, οὐδὲ 
μίαν ἰσχὺν ἔχουσιν, ὥσπερ οὐδ᾽ ἢ σχιά. 

« Κύριε, χλῖνον οὐρανοὺς χαὶ χατάδηθι ἄψαι 
τῶν ὁρέων, χαὶ κχαπνισθήσονται. » --- ᾿Ανθρωποπρε- 
πῶς ταῦτά φησιν, ἵνα διὰ τῶν φοδερῶν τούτων ῥη- 
μάτων χαταπλήξῃ τοὺς καταφρονητὰς τοῦ Θεοῦ. 

« “"Αστραψον ἀστραπὴν, χαὶ σχορπιεῖς αὐτούς. » 
--"Αστραψον ἁστοαπῆν καὶ βέλη τὰς θεηλάτους 
τιμωρίας χαλεῖ. Νοοῦνται δὲ τὰ ῥητὰ χαὶ περὶ τῆς 
πρώτης τοῦ Κυρίου ἐπιδημίας, καθὼς ἓν τῷ ιζ 
ψΨαλμῷ περιείληπται " κἀχεϊ γὰρ χλίσεως οὐρανοῦ 
καὶ ὀρέων χαὶ καπνοῦ καὶ βελῶν καὶ ἀστραπῶν 
μνεία γέγονε. Νοηθεῖεν δ᾽ ἂν ταῦτα καὶ περὶ τῆς 
δευτέρας τοῦ Χριστοῦ παρουσίας. 

« Ἑξαπόστειλον τὰ βέλη σου, καὶ συνταράξεις αὖ- 
τούς. » -- Τὴν ἀντιληπτικήν σου δύναμιν. 
Ῥῦσαί µε ἐξ ὑδάτυονν πολλῶν, » ---Ὕξατα τρο- 
πιχῶς τῆν σύῤῥοιαν τῶν πολεμίων φησίν. 

« Ἑχ χειρὸς νἱῶν ἀλλοτρίων. » --- Ὥσπερ υἱοὺς 
ὀ»θρώπων τοὺς ἀνθρώπους φησὶν, οὕτω χαὶ υἱοὺς 
ἀλλοτρίων τοὺς ἀλλοτρίους λέγοι ἂν τοὺς ἀπεξενω- 
μένους αὐτοῦ δι᾽ ἔχθραν, ἢ χαὶ τοῦ Θεοῦ διὰ τὰς πα- 
[ανομίας αὐτῶν. 

«ἾὯΏν τὸ στέµα ἐλάλησε ματαιότητα. » --- ;εῦδος 
καὶ διαθολὴν, 

« Καὶ ἡ δεξιὰ αὐτῶν δεξιὰ ἀδικίας. » -- Χεὶρ 
ἁδικίας ἢ ἐργαζομένη τὴν ἀδιχίαν. 

« Ὁ θεὸς, ᾠδὴν καινὴν ἅσομαί σοι. » -- Ἐπὶ 
νέφ εὐεργεσίᾳ νέαν καὶ τὴν εὐχαριστήριον ᾠδὴν 
ἄσω σοι. 


« Ἐν ψαλτηρίῳ δεκαχόρδῳ ψαλῶ σοι. » --- “Όταν΄ 


πᾶσαν αἴσθησιν χαὶ πᾶσαν ψυχῆς δύναμιν ἔγῃ τι: 
τοῦ θεοῦ, τότε δι ἑαυτοῦ χαὶ οὗτος ὡς διὰ ψαλτη- 
ρίω ψάλλει θεῷ. 

« Τῶ διδόντι τὂν σωτηρίαν τοῖς βασιλεῦσιν. » --- 


δύναται σῶσαι αὐτούς. 

« Τῷ λυτρουμένῳ Δαυΐδ τὸν δοῦλον αὑτοῦ ἐχ 
ῥομφαίας πονηοᾶς. » --- Ἐκ πολέμου δεινοῦ, ἐκ Oa- 
νάτου πικροῦ. 

« Ὧν οἱ υἱοὶ ὡς νεόφυτα ἱδρυμένα ἓν τῇ νεότητι αὖ- 
τῶν, » --- Τῆν εὐημερίαν αὑτῶν ὁπογράφει καὶ τὸν 
πλοῦτον, ὧν, φησὶν, οἱ υἱοὶ εὐθαλεῖς ἁχμάζοννες 
ὡς νεόφυτα ηὐψημένα àv τῇ νεότητι αὑτῶν. 

«€ Αἱ θυγατέρες αὐτῶν χεχαλλωπισμέναι περι- 
χεχοσμτμέναι ὡς ὁμοίωμα ναοῦ. » --- Ὁμοίως ναῷ 
ἣ ὡς δοχεῖν ὁμοίωμα ναοῦ κατὰ τὸν κόσμον καὶ τὸν 
χαλλωπ:σμόν. 

« Τὰ ταμιεῖα αὐτῶν πλήρη ερ μεν ἐχ τού- 
του εἰς τηῦτθ. » --- Ἐχθάλλοντα χαὶ ἁποχενοῦντα 
εἰς ἕτερον, διὰ.τὸ στενοχωρεῖσθαι τῷ πλήθει τῶν 
ἁποτεθησαυρισμένων. 

« Τὰ πρόθατα αὑτῶν πολύτοχα πλτθύνοντα tv 
ταῖς ἐξόδοι; αὐτῶν. » --- Ἔξοδον ὑποληπτέον τὴν ἐχ 


τῆς μήτρας ἐξέλευσιν, ἤγουν γέννησιν. Tò adn- 


θύνοντα δὲ ἀντὶ τοῦ πληθυνόμενα.τουτέστι χατὰ τὴν 
μίαν ἑχάστην γέννησιν πολλὰ τικτόµενα χαὶ οὐχ 
ἕνα ' τοῦτο γὰρ δηλοῖ τ) πο.ἱύτοχα παροξυτόνως 
εἰρημένον. 

κ Οὐχ ἔστι κατάπτωμα φραγμοῦ. » --- payah; 
λέγεται καὶ τὸ τεῖχος τῆς πόλεως καὶ ὁ τῆς ον 
τοῖχος. 

« Οὐδὲ διέξοδος, οὐδὲ κραυγὴ ἐν ταῖς πλατείαις 
αὑτῶν. » --- Οὐδὲ ἑχδρομὴ οὐδὲ θόρυθος ἐν ταῖς ὁ- 
δοῖς τῆς πόλεως αὐτῶν. Διὰ τούτων δὲ ὑπογράτει 


ϱ τῆν εἰρήνην τῶν ἁμαρτωλῶν καὶ τὸ ἀπολέμητον. 


« Ἐμακάρισαν τὸν λαὸν ᾧ ταῦτά ἐστιν. 
χάρισαν οἱ πολλοί. 

« Μακάριος ὁ λαὸς οὗ Κύριος ὁ θεὸς αὑτοῦ. » --- 
Οὗ κυριεύει ὁ Θεὸς, οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ πειθομένου 
ταῖς ἐντολαῖς αὑτοῦ. 

ΨΑΛΜΟΣ PMA'. 

Αἴνεσις τῷ Δαυῖδ. » --- Αἴνεσις εἷς Bedy xavi 
καὶ πᾶσιν ἁρμόζουσα. 

« Ὑψώσω σε, ὁ θεός µου, ὁ βασιλεύς µου: καὶ 
εὐλογήσω τὸ ὄνομά σον εἰς τὸν αἰῶνα καὶ εἷς τὸν 
αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. » --- Ὕψωσιν χαὶ εὐλογίαν οὐ 
μόνον τὴν διὰ θεολογίας καὶ ὑμνολογίας φησὶν, ἀλλὰ 
πλέον τῆν δι᾽ ἀγαθοεογίας, δ᾽ ἧς μᾶλλον μεγαλύνε- 
ται καὶ δοξάζεται ὁ Θεός, 

«Μέγας Κύριος καὶ αἰνετὸς σφόδρα, καὶ τῆς 
μεγαλοσύνης αὑτοῦ οὐχ ἔστι πέρας. » --- Μέγας ὡς 
μεγαλουργὸς -ε καὶ μιγαλοδραπτήριος καὶ διὰ ταῦτα 
λίαν αἰνετύς. 

«ΤΓενεὰ χαὶ γενεὰ ἑπαινίσει τὰ ἔργα σου. » --- 
Τοὺς ἐν τῇ παρούσῃ καὶ τῇ ἐπιούσῃ γενεᾷ φησι 
συνετούς. "Ἔργα δὲ λέγει τά γε δημιουργήματα 
καὶ τὰ θανπατουργήματα. 

« Καὶ τὴν δύναμίν σου ἀπαγγελοῦσιν, » -- Πρῶτα 
μὲν παρ᾽ αὐτοῖς μεγαλυνοῦσιν, εἶτα καὶ ἄλλοις 
διηγήσονται τὴν ἐν τοῖς ἔογοις σου καὶ ἓν τῷ εὖερ- 
γετεῖν, ἢ κολάζειν δύναμίν σου. 

« Τὴν μεγαλοποέπειαν τῆ; δόξης τῆς ἁγιωσύνης 
σου λαληῆσι» καὶ τὰ θαυμάσιά σον διηγήσονται. » 


Ὁ -- Epa- 
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τῆς φύσεως χαὶ σοφίας xat δυνάμεως τοῦ Θεοῦ. 
θαυμάσ:α δὲ ὅσα λαμπρά τε καὶ ἀξιοθαύμαστα. 
Φοδ-ρὰ δὲ ὅσα φρικώδη καὶ ἀπει;ητικά. 

« Μνήμην τοῦ πλήθους τῆς χρηστότητός σου ἓξ- 
ερεύξονται. » -- Πεπε:σμένοι μήτ: τὴν ἀρετὴν 
ἀγέραστον φθῆναι, μήτε τὴν χαχίαν ἀτιμώρητον. 

« Καὶ τῇ δικαιοσύνῃ σου ἀγαλλιάσονται. » --- 
“Απαγγελοῦσι διήγησιν ἔχουσαν μνή αν τῆς πολλῇ; 
ἀγαθότητος χαὶ φιλανθρωπίας. 

« Χρηστὸς Κύριος τοῖς σύμπασιν" ἑξημολογη- 
ςάσῆωσάν σο., Κύριε, πάντα τὰ ἔργα σον. » --- 
Εὐχαριστήτωσαν τὰ μὲν λογικὰ δ. ἑαυτῶν, τὰ δὲ 
ἄλογα καὶ τὰ ἄψυχα διὰ τῶν ὀρώντων αὐτὰ χαὶ κα- 
τανοούντων. 

« Ka οἱ ὅσιοί σου εὐλογησάτωσάν σι. » --- Λὀγυ; 
τε χαὶ βίῳ δοξαζἐτωσάν σε οἱ ἁφωσιωμένοι. 

« Δόξαν τΏς βασιλείας σου ἐροῦσι, «αὶ τῆν δυνα- 
α:είαν σου λαλήσουσι. » --- Διδάξουσι περὶ τούτων 
τοὺς ἀγνοοῦντας ὥστε γνώρ:µα ταῦτα τούτοις κατα- 
σττναι. 

« ᾿ βασιλεία σου βασιλεία πάντων τῶν αἰώνων, 


- καὶ ἡ δεσποτεία σου ἓν πάσῃ γενεᾷ καὶ γενεᾷ. » --- 


.. 


Δ'αιωνίζουσα xal «πανταχοῦ τῶν vivtov ἔχτεινο» 
μένη. 

« Πιστὸ; Κύριος ἐν πᾶσι τοῖς λόγοις αὐτοῦ, καὶ 
ὅσιος ἓν πᾶτι τοῖς ἔργοις αὐτοῦ. » --- Βέδαιος καὶ 
ἀληθῆ; ἐφ᾽ οἷς λέγει, καὶ ἑφ' οἷς ποιεῖ ἄμεμπτο:, 
μτιδεμίαν μηδενὶ παρέχων βλάθην. 

« Ὑποσττρίζει Κύριος πάντας τοὺ; χαταπίπτον» 
τας χαὶ ἀνορθοῖ πάντας τοὺ; κατεῤῥαγμένους. » --- 
Τους μὲν καταπεσεῖν μέλλοντας ἑδραιοἶ, ὥστε μὴ 
καταπεσεῖν, τοὺς δὲ καταπεπτωκότας ἁνιστᾷ, βον- 
λομένους δηλαδὴ καὶ μὴ ἀντιτείνοντας. 

«Οἱ ὀφθαλμοὶ πάντων εἰς σὲ ἑλπίζουσ:, Κύριε. » 
--- "Όνοια ταῦτα τοῖς ἐν τῷ ρΥ φαλμῷ εἰρημένοις, 
τῷ πάντα προσδοχῶσ: καὶ τοῖς ἑξῆς. 

« Δίκαιος Κύριος ἐν πάσας ταῖ; ὁδοῖς αὑτοῦ’ 
καὶ ἔσιος ἐν πᾶσι τοῖ; ἔργοις αὑτοῦ. » --- Δίκαιον 
ἐνταῦθα τὸν ἅπταιστον λέγει χαὶ ἀνεπισφαλη 
ἐδοὺς δὲ τὰς οἰκονομίας καὶ πράξεις ὡς εἶναι καὶ τὶν 
ἕξης στίχων τοῦ παρόντος ἐφερμηνευτιχήν. 

« Ἐγγὺς Κύριος πᾶσι τοῖς ἐπικαλουμένοις αὑτὸν, 
πᾶσι τοῖς ἐπικαλουμένοις αὑτὸν ἐν ἀληθείᾳ, » — 
Ἐνγὺ; ὥστε σχέπειν χαὶ ἀντιλαμθάν:σθα: " τ) δὲ 
ἐν" ἀ.ἱηθείᾳ τὸ ὀρθῶ: δηλοῖ χχὶ ws yoh. 

« θέλημα τῶν φοδουαένων αὐτὸν ποιήσει. » -- 
Τὸ θέχημα γὰρ τοῦ φοθουμένου τὸν Κύριον οὐκ 
ἁ-ᾷδειτοῦ θείου θελήματος. 

«Φυλά5σει Κύριος πάντας τοὺ; ἀγαπῶντα: αὑτόν. » 
--- Φυλάσσει Κύριος τοὺς ἀληθῶς ἀγαπῶντας αὑτὸν 
ἀφ᾽ ὧν προτήκει φυλάττειν αὐτούς. 

ε Καὶ πάντας τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἐξολοθρεύσει. » 
--- Τοὺς δὲ ἐνεπιστρόφως ἁμαρτάνοντας ἐξολο- 
θρεύσει Κύριος ἐχ τοῦ κλῆρον τῶν ἀγαπώντων 
α“τόν. 

ε Καὶ εὐλογείτω τἆσα σὰρξ τὸ ὄνομα τὸ ἅγιον 
αὑτοῦ, » — Συνεκδοχικῶς τὺν ἄνθρωπον ύλον λέγει, 
τὸν πιστὸν δηλαδή. 


NICEPHORI BLEMMID.E 


-- ἈΜεγαλοπρέπεια χαὶ μεγαλωσύνη -ὃ ὑπερέχεν Α 


` 


ΨΛΑΜΟΣ ΡΜΕ. 

c ᾽Αλληλούῖΐα, ᾽Αγγαίου γαὶ Ζαχαρίου. » — Αθε- 
τεῖται χα' ἡ τοιαύτη προσθήκη. Εἶη δ᾽ ἂν ἁρμόζον 
κἀνταῦθα τὸ εἰρημένον ἐν τὴ ἐπιγραφῇ tou pig 
ψαλμοῦ. 

€ Atver $ ψυχή μου τὸν Κύριον" αἰνέσω Κύριον 
ἓν ζωῇ μου” ψαλῶ τῷ θεῷ μου ἕως ὑπάρχω. : --- 
Ἕν πάσῃ μου τῇ ζωΐ. 

c OT οὐκ ἔστι σωτηρία. » --- Οἷς οὐχ ἔστι τὸ 
σῶσαι ἑαυτοὺς ἐχ θανάτου. Εἰ δὲ ἑαυτοὺς οὗ σώ- 
ζουσι, πῶς ἑτέρους δυνήσονται σῶσα! ; 

« Ἐξελεύσεται τὸ πνεῦμα αὐτοῦ, καὶ ἐπ:στρέ!ει 
εἰς τὴν γῆν αὑτοῦ, } --- Δειχνύουσι πῶς οὐχ ἔστιν 
αὐτοῖς σωτηρία ἐξελεύσεται γὰρ. φησὶν, ἢ ψυχη 
τοῦ ἄρχοντος χαὶ ἐπιστρέψει, αὐτὸς δηλαδῆ, τουτ- 
ἐστι τὸ σῶμα αὐτοῦ, εἰς τὴν γῆν ἀφ᾽ ἧ; ἐλέτθη. 

« Μαχάριος οὗ ὁ θεᾶς Ἰακὼ6δ βοηθὸς αὐτοῦ, ἡ 
ἐλπὶς αὐτοῦ ἐπὶ Κύριον τὸν Θεὸν αὐτοῦ. » --- Μα- 
κάριος οὗ βοηθὸς ὁ θεὸς τοῦ Ἰακὼ6δ, ἐφ' ὃν ὁ 
Ἰαχὼδ πεποιθὼς ὅσης καὶ οἵας βοηθείας ἀπήλαυ- 
σεν. 

« Τὸν ποιήσαντα τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γην, Thy 
θάλασσαν χαὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς. » --- Τοῦ Boro; 
λέγει τῆν δύναμιν, 

«Τὸν φυλάσσοντα ἀλίθειαν εἰς τὺν αἰῶνα. » -- 
Τὺν ἀεὶ ἀληθη καὶ ἐν ταῖς ἐπαγγελίαι; τῶν εὐεργε- 
σιῶν καὶ ἓν ταῖς ἀπειλαῖς τῶν τιμωριῶν, 

« Ποιοῦντα κρῖμα τοῖς ἀδικουμένοις. » -- Ἐμοὶ 
γὰρ, φησὶν, ἑχδίκτσις " ἐγὼ ἀνταποδώσω χαὶ κατα 
τῆν μέλλουσαν δηλαδὴ χρίσιν, ἀλλὰ δῆ χαὶ ἐνταῦθα. 

ε Διδόντα τροφὴν τοῖς πεινῶσιν. » --- Τὴν σωµα- 
τιχήν τε χα' τὴν τνευματιχήν. 

« Κύριο; λύει πεπεδημένου-. » -- Ιεπεδημένου- 
οὗ μόνον ἐν συμςοραὶς βιωτικαῖ-ς, ἀλλὰ καὶ ἐν 
σειραῖς ἁμαρτιὼων , καὶ τυφλοὺς οὐ μόνον τοὺς 
σωματιχοὺς ὀφθαλμοὺς. ἀλλὰ καὶ τοὺς ψυχιχοὺς καὶ 
κατεῤῥαγμένους οὐ μόνον ἓξ ὑγείας εἰς νόσον, καὶ 
εὐπραγίας εἰς δυσπραγίαν, ἀλλὰ χαὶ ἐξ ἀρετῆς εἰς 
καχίαν, Πάντας τούτους εὑτοιεῖ Κύριος, εἰ οὐκ 
ἀ,θίστανται. 

« Κύριος ἀγαπᾷ δικαίους. s — Διχαίου: μὲν 
ὑποληπτέον ἄρτι τοὺς εἰς ἕξιν ἤδη περθαχότας τῇς 
ἀρετῆς, προσηλύτους δὲ τοὺς ἀρτιπαγεῖς πρὸς αὐτόν. 

«᾽Ὀρφανὸν καὶ χήραν ἀναλήψεται. » --- Ὀρφανὸν 


p χαὶ χῆ:αν φησὶ τοὺς καταλιπόντας τὰ οἰχεῖα διὰ 


τὸν Κύριον" ἀνάλτῴιν δὲ τῆν ἰδιοποίτσίν te xal 
οἰκείωσιν 

€ Kat ôv ἁμαρτωλῶν ἀφανιεῖ. » --- Την πρᾶζιν 
τῶν ἁμαρτωλῶν ἤτοι τῆν ἁμαρτίαν, τῆν xaxíav, 
τὸν πονηρίαν. 

ς Βασιλεύσει Κύριος εἰς τὸν αἰῶνα. 1 -- Bacı- 
λεύσει χαὶ ὡς ἄνθοωπος. 

e Ὁ θεός σο», Σ:ὼν, εἷς γενεὰν καὶ γενεάν. ο --- 
"Απὸ κοινοῦ τὸ βασιἱεύσει. Σιὼν δὲ νοητέον τὴν 
Ἐκχλησίαν των πιστῶν. 

YAAMOZ PMG”. 

« ᾿Αλληλούϊα, '᾿Αγγαίον καὶ Ζαχαρίου.  --- Περὶ 
τῆς ἐκ Βαδυλῶνος ἐπανόδου ὁ παρὼν ἔοικεν εἶναι 
φαλμός. 
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“Ὅτι ἀγαθὸν ὁ αἶνο:, ἡ ὑμνολογία τοῦ Θεοῦ, 

« Τῷ θεῷ ἡμῶν ἡδυνθείη αἴνεσις. » -- Ἠδεῖα 
λόγιτθείη, προσδεχϑείη. Τοῦτο δὲ γίνεται, ὅταν ὁ 
αἰνῶν β΄ον ἔχῃ θεάρεστον. 

« Οἰκοδομῶν “Ἱερουσαλὴμ ὁ Κύριος. » -- "Ἔστι 
δηλονότι χαὶ οὐκ ἄλλος οὐδείς. 

« Τὶς διασπορὰς Ἰσραὴλ ἐπισυνάξει. » --- epi 
τῶν ὑποληφθέντων ἢ προφητεία: οὐ γὰρ ἀθρόοι 
πάντες συνήχθησαν. 

« Ὁ ἰώμενος τοὺς συντετριμμένους τῆν χαρ- 
δίαν. » --- Απ) συμφορῶν δηλονότι καὶ πειοασμῶν. 

« Καὶ δεσμεύων τὰ συντρίμματα αὐτῶν. » --- 
Δεσμοὶ συντριμμάτων αἱ δι᾽ ἔργων χαὶ λόγων θερα- 
πεῖαι, παρηγορίαι. 

« Ὁ ἀριθμῶν πλήθη ἄστρων καὶ πᾶσιν αὐτοῖς 
disc xaXàv. » — Περὶ τῆς τοῦ Κυρίου χρηστό- 
τητος εἰπὼν, νῦν καὶ περὶ -ῆς γνώσεως αὐτοῦ 
φησι καὶ δυνάµεως, ὁ τὸν ἀριθμὸν γινώσχων τοῦ 
πλήθους τῶν (3) καὶ ὀνόματα χατάλληλα τούτοις 
ἐπιτιθεὶς, ὅ τῆς ἄχρ'6οῦς χαὶ οὐσιώδηυς γνώσεώς 
ἐστιν ἐμφαντικόν. 

ι Μέγας ὁ Κύριο; ἡμῶν, κχὶ μεγάλη ἡ ἰσχὺς αὖ- 


τοῦ " καὶ τῆς συνέσεω: αὐτοῦ οὐκ ἔστιν ἀριθμός. ν΄ 


-- Μὴ ζήτει, φησὶ, πῶς ἐπισυνάξει τὸν ἐν τοσαύτῃ 
y) διεσπαρμένον, εἴτουν ἑσχορπισμένον λαὸν αὐτοῦ " 
μεγάλη γὰρ ἡ τοῦ Κυρίου δύναμις, χαὶ ἡ σοφία 
αὐτοῦ ἅμετρος. 

« Αναλαμθδάνων τραεῖς ὁ Κύριος. » -- 'Avaxso- 
μενος, φέρων, διαθαστάνων πατρικῶς τε χαὶ χηδς- 
μονικῶς. 

« Ταπεινῶν δὲ ἁμαρτωλοὺς ἕως γῆς. » -- Καθαι- 
ρῶν σφόδρα τοὺς ὑπερηφάνους " τούτους γὰρ εἶπεν 
ἁμαρτωλοὺς, ὥσπερ τομ τοὺς ταπεινοὺς τῇ 
Ἡ 

ε Ἐξάρξατε τῷ Κυρίῳ ἑν ἑξ»μολογήσει. » --- 
Ἑξάρξατε αὐτῷ ᾠδῆς δηλονότι ἓν εὐχαριστία. 

4 Τῷ ἑτοιμάζοντι τῇ γῇ ὑετόν. » --- Συνῳδίᾳ τοῖς 
ἐν τῷ ϱΥ φαλμῷ; οἵον τὸ ποτίζων ὅρη ἐκ τῶν ὑτερ- 
«ων αὐτοῦ, καὶ ἑξῆς. 

« Διδόντι τοῖς κτήνεσι τὴν τροφἣν αὐτῶν καὶ τοῖς 
ν:οσσοῖς τῶν χοράχων τοῖς ἐπικαλουμένοις αὐτόν. ν 
--- Τῶν γὰρ κοράκων τοὺς οἰκείου; ἐγκαταλιπόντων 
υεοσσοὺς δι᾽ ὠμότητα καὶ μισοτεκνίαν, ὁ θεὸς τῷ 
της προνοίας ὑπερθάλλοντι τρέφεσθαι τούτους οἶχο- 
-ηαεἶ χεχηνότα; ἄνω καὶ χράζοντας, χαὶ διὰ τοῦ 
ἀ-ρος συνεφέλχκοντας τοῖς στόματιν αὐτῶν ζωῦφιά 
-ινᾳ πρὸς τροφήν. 

«Οὐκ ἐν δυναστείᾳ τοῦ ἵππου θελήσει " οὐδὲ ἐν 
ταῖς χνήμαις τοῦ ἀνδρὸς εὐδοχεῖ. } --- Ἐπείπερ οἱ 
ἐκ τῆς αἰχμαλωσίας ἀσθενεῖς ἦσαν καὶ ἄοπλοι, θερα- 

πεύει διὰ τούτων αὐτούς. θέλησιν δὲ χαὶ εὐδοχίαν 


τῆν θείαν λέγει ῥοπήν ' δυναστείαν δὲ χαὶ Χνήμας | 


τὴν δύναμιν. 
WVAAMOZ PMZ. 

« Ἐπαίνει, Ἱερουσαλὴμ, τὸν Κύριον ' αἵνει τὸν 
Ο:όν σου, Σιών. » — "Ἱερουσαλὴμ μὸν Ἡ οἰχοδομη- 
υ1ἶσα πόλις" Σιὼν δὲ τὸ ὅρος, ἐφ᾽ οὗ αὖτη ᾠκοδύ. 
µητο τῆς αὐτῆς δὲ ὀ,όματα καὶ ἀμφύτ-ρα, 


EXPOSITIO IN PSALMOS, 
ε Αἰνεῖτε τον Κύριον, ὅτι ἀγαθὸς ψαλμός. » --- Α 


n ASIS 

« Ὅτι ἐνίσχυσε τοὺς μοχλοὺς τῶν πυλῶν σου. » 
-- θεὶς αὐτοὺς ἀδιαῤῥήκτους τοῖς πολεμίοις. 

« Εὐλόγησε τοὺς υἱούς σου ἐν σοί. »΄-- Ἑχαρίτω- 
σεν αὐτοὺς εἰς πλῆθος, εἰς ἰτγὺν, εἰς σύνεσιν, εἰς 
πλοῦτον, χαὶ τὸ δὴ μέγιστον ἓν σοὶ συ;ηγ'εένους: μὴ 
διεσπαρμένους. 

« 0 τιθεὶς τὰ ὅριά σου εἰρήνην. » --- Τὰ ὁροθέσια 
τιθεὶς οὗ βουνοὺς, οὐ στήλας, ἀλλ᾽ εἰρήνην ἐκ τοῦ 
ἀπελαύνειν σου πάντοθεν τὸν πόλεμον. 

« Καὶ στέαρ πυροῦ ἐμπιπλῶν σε. »ν --- Καὶ εἰς 
πλησμονὴν διδούς σο: μὴ σῖτον ἁπλῶς, ἀλλὰ πιµε- 
λῆν σίτου ’ λέγει δὲ τῆν σεμίδαλιν. 

« Ὁ ἐπιστέλλων τὰ λόγια αὑτοῦ τῇ γῇ ” ἕως τάχους 
δραμεῖται ὁ λόγος αὐτοῦ. » --- λόγιον καὶ λόγον φη- 
σὶν ἐνταῦθα τὸ συνεχτιχὸν τῆς ἐγκοσμίου ζωῆς 


Β πούσ-αγυα θεῖον; οὗ τὸ δραστήριον διὰ τοῦ ἕως 


τάχους δραμεῖται δεὐέλωνε. 

« Διδόντος χιύνα ὡσεὶ ἔριον. » --- Οὕτω πο}λῆν 
καὶ οὕτως ἀθοόαν, ὡς ἐν βραχ-ἵ πᾶσαν χαλύπτεσθαι 
τὴν γῆν, καθάπερ ὑπό τινος ἐρίου λευκοῦ. 

« Ὁμίχλην ὡσεὶ σποδὂν πάασοντος. » --- Πολλὴν 
καὶ ἀθρόαν καὶ ταύτην. | 

« βάλλοντος κρύσταλλον αὐτοῦ ὡτεὶ ψωμούς. }--- 
Περὶ τῆς χαλάζης ὁ λόγος ἥτις ψιωμοῦ κέρμασιν 
ἔοικε. 

« Κατὰ πρόσωπον ψύχους αὑτοῦ τίς ὑποστήσε- 
ται;» --- Καὶ τοῦτο θαυμαστὸν πῶς τοιοῦτον χαὶ 
τοσοῦτον ψῦχος αἰφνίδιον 

« ᾿Αποστεῖ τὸν λόγον αὐτοῦ, χαὶ τήξει αὐτά. ν --- 
Τὸ θεῖον νεῦμα καὶ πρόσταγ. μα. 

« Πνεύσει τὸ πνεῦμα αὐτοῦ, χαὶ ῥυύσεται ὕδατα. » 
--- Ὠνεύσει ὁ ἄνεμος” τοῦτο γὰρ, φησὶ, πνεῦμα 
αὑτοῦ ὡς κτίσμα αὐτῆς, καὶ ἔλθῃ ὑετός. 

« Ὁ ἀπαγγέλλων τὸ λόγιον αὑτοῦ τῷ Ἰαχώδ. » 
--- Νῦν φησὶ τὸ λόγιον αὐτοῦ «αὶ διχαιώµατα καὶ 
κρίματα " "Ιακὼ6 δὲ καὶ ως. τὸν ἐχεῖθεν χατηγ- 


-μένον λαόν. 


« Οὐκ ἐποίησεν οὕτως παντὶ ἔθνει. » --- Τὸ οὔκ 
ἐποίησε παντὶ ἀντὶ τοῦ οὐδενὶ ἐποίησε. 

« Καὶ τὰ χρίματα αὑτοῦ οὐχ ἐδήλωσεν αὑτοῖς. » 
--- Οὐκ ἔδωχεν αὑτοῖς τὸν γραπτὸν νόμον εἰ μὴ μό- 
νον τὸν φυσικόν. 

VAAMOX PMH' 


« Αἰνεῖτε τὸν Κύριον ix τῶν οὐρανῶν ' αἰνεῖτε 


Ὁ αὐτὸν ἐν τοῖς ὑψίστοις αἰνεῖτε αὐτὸν, πά"τε- οἱ 


ἄννελοι αὐτοῦ” αἰνεῖς: αὐτὸν. πᾶσαι αἱ δυνάμε:ς 
σὐτηῦ. » --- Ιαγχόσμιο» ὁ προφήτης τὸν θεῖον ὕμνον 
διὰ τῶν τελευταίων τριῶν τούτων ὑφαίνει ψαλμῶν», 
ἅμα μὲν οὐκ ὄντα δειχνὺς ἑαυτὸν µόνον ἰχανὸν πρὸς 
τὴν τοῦ Θεοῦ εὐφημίαν, ἅμα δὲ χαὶ πάσης κτίσεως 
ὁρατῆς καὶ ἀοράτου ποιητὴν ἀναχηρύττων τὸν δὺ- 
φημούμενον. Ἑκ τῶν οὐρανῶν δὲ τοῦ πρώτου μὲν 
χαλεῖ πρὸς αἴνεσιν τοῦ Κυρίου τὰ λειτουρνιχὰ 
πνεύματα ἀγγέλου: χαὶ δυνάμεις ὀνομάζων αὐτ), 
τὴ μὲν ὅτι τὰ θεῖα διχγγέλλουσι ῥήματα, τὸ δ᾽ ὅτ. 
δύνανται πληροῦν τὰ ἐπιταττόμενα * Ex τοῦ δεντέρου 
δὲ οὑὐρα,οῦ καλεῖ τοὺς ἀστέρας, χαὶ ἥλιιν xal oe- 
Ἰήντν καὶ φῶς" ἐχ τῆς γῆς δὲ προϊὼν καλεῖ πάλιν 


(a χατὰ τὴν γῆν᾽ καὶ καταλύε: τὺν λόγον εἰς 
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ποὺς ἀνθρώπους τοὺς οὐρανίου τε χαὶ᾿ γεηρᾶς οὐ- Α Αἰνεσάτωσαν αὐτὸν ἐν ebpwvlg καὶ χηινῆ ὑμνῳ- 


σίας μετέχοντας. Τέσταρχς δὲ τούπους οἷδε δοξο- 
λογίας, ἕνα μὲν τὸν νοερὸν, οἷος ὁ τῶν ἀγγέλων, xal 
ὅταν ἡμεῖς χατὰ νοῦν θαυμάζωμεν καὶ μεγαλύνω- 
μεν τὸν Θεόν δεύτερον τὸν διὰ ῥημάτων ᾿ τρίτον 
τὸν διὰ τῆς ὄψεως χαὶ χατανοήσεως τῶν ἔργων τοῦ 
θ:οῦ ’ ὅταν γὰρ αἰνοῦντα παρεισάγη τὰ κτίσματα, 
τότε δείκνυσιν ὡς ἕχαστον τῶν ὄντων χαὶ γινομέ- 
νων ἄξιον τῆς τοῦ Δημιουργοῦ σοφίας ἐστί" τέταρ- 
τον τὸν δ.ὰἁ βίου χαὶ ἔργων καθ) ὃν οἱ κατὰ Θεὺν 
ζῶντες ὑμνοῦσι τὸν θεὸν, καὶ ἀπὸ μόνης τῆς αὐτῶν 
θεχρέστου διαγωγῆς. Τὺ δὲ ἐκ τῶν oùparwr καὶ τὸ 
ἐν τοῖς ὑψίστοις, εἴτουν ἐν τοῖς σος μέρεσι 
δηλαδη, ταυτόν ἐστιν, 


«Αἰνεῖτε αὐτὸν, ἥλιος καὶ σελήνη ' αἰνεῖτε αὐτὴν, 


πάντα τὰ ἄστρα χαὶ τὸ φῶ:. » --- "Ηλιον χαὶ σε; ἡ- Ὁ 


vry χαὶ ἄστρα φωτοδόχα νοητέον οὐράνια σώματα " 
φῶς δὲ τὸ γεγονὸς ἐν τῇ πρώτη ἡμέρα, καὶ κατα!'1ε 
ρισθὲν εἰς αὐτὰ ἓν τῇ τετάρτη ἡμέρᾳ καθ᾽ ἢ, γεγ’- 
νὰσιν 

« Αἰνεῖτε αὐτὸν, οἱ οὐρανο' τῶν οὐρανῶν, καὶ τὸ 
ἔδωο τὸ ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν. » --- Καὶ τοῖς πλ - 
θυντικοῖς ὀνόμασιν ἀντὶ ἑνικῶν ἡ Ἐθραῖ, οἷδε χρῆ 
σίαι διάλεχτος. Τὸ ὑπεράνω δὲ τοῦ στερεώματος 
κτίσμα, χαὶ τὸν πρῶτον οὐρανὸν, χἂν μὴ βλέπω - 
μεν, ἀλλὰ παρὰ τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς διδασκόμε- 
θα, χαὶ οὕτω χαὶ παρ᾽ αὐτῶν ὑμνεῖται θεὺς δι᾽ ἡμῶν, 

ε Ἔστησεν αὑτὰ εἰς τὸν αἰῶνα καὶ εἰς τὴν αἰῶνα 
τοῦ αἰῶνος. » -- ᾿Αμετακίνητων δια -πἀντὸς ἔχειν 
Thv τάξιν καὶ τὴν ἐνέργειαν αὑτὰ παρεσκεύασεν. 


« Πρό5ταγμα ἔθετο, καὶ οὐ παρελεύσε itat. 3 — C 


Ἔθετο αὐτοῖς πρόσταγμα τῶν ὅρων, xat οὐ dad μή - 
σονσι τοῦτο παρεξελθεῖν, 

« Αἰνεῖτε τὸν Κύριον ἐχ τῆς γῆς πο χαὶ 
πᾶσαι ἄυσσο:. » --- Δράχοντας ὀνομάζει τὰ μεγάλα 
χήτη " ἀδύσσους δὲ τὰ πολυθδενθῆ πελάγη. 

ι Πῦρ, χάλαζα, χιὼν, κρύσταλλος, πνεῦμα χαται- 
'πίδος τὰ ποιοῦντα τὸν λόγον αὑτοῦ. » --- Τὰ διαχο- 
νοῦντα èv τῷ προστάγματι αὐτοῦ καὶ μὴ ὡς ἔτυχε 
γινόμενα. Πῦρ δὲ νῦν λέγει τὴν ἀστραπήν. 

« “Ὅτι ὑψώθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ μόνου. » --- Ότι 
ὑπερέχων ἑστὶ μόνος καὶ οὐχ ἄλλος Θεύς. 

« Ἐξομολόγησις αὐτοῦ ἐπὶ γῆς καὶ οὐρανοῦ, » 
— Ἡ εὐχαριστία καὶ ἡ δοξολογία αὑτοῦ ἐπὶ γῆς ἐν 
ἀνθρώποις χαὶ ἐπ᾽ οὐρανοῦ ἐν ἀγγέλοις. 

ε Καὶ ὑψώσ:ι χέρας λαοῦ αὐτοῦ. » --- Καὶ µεγα- 
λυνεῖ τὴν δόξαν τοῦ οἰχείου λαοῦ. 

« Ὕμνος πᾶσι τοῖ. ὁσίοι: αὐτοῦ τοῖς νἰοῖς Ἰσρᾳηλ, 
λαῷ ἐγγίζοντι αὐτῷ. » --- Τὸ ὑμνεῖν αὐτῷ πρέπει 
zol; ἀφωσιωμένοις αὐτοῦ τοῖς ἀληθῶς Ἰσραηλίταις 
λαῷ ἐγγίζοντι, τουτέστιν ᾠκευομένῳ αὐτῷ διὰ τῆς 
ρθῆς πίστεως χαὶ τῆς ἄλλης θεαρέστου διαγωγῆς. 

ΨΑΛΜΟΣ ΡΜΘ’. 

« "Ασατε Κυρίῳ ἆσμα καινόν " ἡ αἴνεσις αὐτοῦ ἐν 
ἐχχλητίᾳ ὁσίων. » ---Οἱ χυρίως Ἰσραηλίται τῆς 
ἄνω Σιὼν τὰ τέκνα χαρήτωσαν, ὅτι το:οὗτον ἔ/ουσ: 
ποιητὴν καὶ βασιλέα, ὑπὲρ αὐτῶν θέντα γχαὶ αὐτὴ» 
τὴν ψυχήν. 

ι Αἰ/εσάτωσαν τὸ ὕνομα αὐτοῦ èy χηρῷ, » -- 


bia. 

Ἐν τυμπάνῳ καὶ Φαλτηρίῳ ψαλάτωσαν αὐτῷ. » 
-- Ἔν, πράξει καὶ ϑεωρίᾳ- τύμπανον μὲν τὸρ Ἡ 
νέκρωτις τῶν σωματιχῶν ἡδονῶν" ψαλτήρ:ον δὲ 
ἄνω τάσις τοῦ νοὸς, κἀχεῖθεν ἔλλαμψις χαὶ ἑνήγη- 
σις” τὸ νὰρ ψαλτήριον ὄργανον ἄνωθεν ἔχει τῶν 
φθόγγων τὰς ἀφορμάς. 

« "Ὅτι εὐδοκεῖ Κύριος ἕν τῷ λαῷ αὐτοῦ.  -- Ῥέ- 
πει χα) ἀγαθὸν θέλημα ἔχει. 

« Καὶ ὑψώσει πραεῖς ἐν σωτηρίᾳ. » --- Δοτάσει 
αὐτοὺς μετὰ καὶ τοῦ σῶσαι. s 

« Καυχήσονται ὅσιοι ἐν δόξῃ. ᾽Αγαλλιάσονται ἐπὶ 
τῶν χοιτῶν αὐτῶν.» -- Ἐκαυχήσαντο μὲν οἱ ix 
τῆς αἰχμαλωσίας ἐν τῇ δόξῃ τῆ; ἀπὸ τῆς θείας συμ- 
μαχίας ᾗ τὰ πέριξ αὐτῶν νενιχήκασιν ἔθνη, τά χω- 
λύοντα τὴν ἀνοικοδομῆν τοῦ ναοῦ χαὶ τῆς κόλεως. 
Καὶ ἠγαλλιάσαντο κοιμηθέντες ἀφόθως τε χαὶ ἡδέως 
τῇ τῶν πολεμίων ἀπαλλαγῇ. Κανχήσονται δὲ μᾶλλον 
οἱ ἀπόστολοι ἐν τῇ μελλούσῃ δόξῃ, χαὶ ἀγαλλιά- 
σονται ἐπὶ τῶν ηὐτρεπισμένων αὑτοῖς αἰωνίων μο»ῶν 
τε xal ἀναπαύσ:ων. 

« Αἱ ὑφψ'ύσεις τοῦ ᾿θεοῦ ἓν τῷ λάρυγγι αὐτῶν. » 
--- 01 μὲν "Ιουδαῖοι ὑμνολογίας τοῦ Θεοῦ δηντες 
χαὶ σπάθας συνέχοντες κατέκοπτον τοὺς ἐχθρούς: 
οἱ δὲ ἁπόστολοι ταῖς δι᾽ ὕμνων χαὶ θεολογίας θεοπρε- 
πέσι φωναῖς xal tal; πραγματιχαῖς ἀρεταῖς ἐτρο- 
ποῦντο τοὺς δαίμονας, 


« Τοῦ ποιῆσαι ἐκδίκησιν ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ἐλεγμοὺς 
ἐν τοῖς λαοῖς. » --- "Ὑπὲρ τοῦ ποιῆσαι τὸν Θεὸν ἑχ- 
δίχησιν εἰς τὰ ἔθνη, ἀνθ᾽ ὧν ἠδίκουν τοὺς Ἰουδαίους. 
Ἐλεγμοὺς δ᾽ πάλιν εἰς τοὺς Ἰουδαϊκοὺς λαοὺς frot 
τὰς φυλὰς, ἐλεγχυμένας ὅτι διὰ τὰς ἁυαοτίας αὐτῶν 
ἄχρι τότ: κατεπονοῦντο. Τοὺς ἀποστόλους δὲ noh- 
σαι ἐκλίχηαιν ἓν τοῖς ἐξ ἐθνῶν ἐν τῷ ῥύσασθαι αὖ- 
τοὺς τῆς τυραννίδος τοῦ διαδόλου. Ἐλεγμοὺς δὲ ἐν 
τοῖς λαοῖς τῶν Ιουδαίων ἐν τῷ ἐλέγχειν σὐτοὺς πα- 
ρανόμους καὶ θεομάχους καὶ πρὸς τὸ φῶς τῆς ἀλτ- 
θείας τυφλώττοντας. 

ε Τοῦ δῆσαι βασιλεῖς αὐτῶν ἐν πέδαις καὶ τοὺς 
ἐνδόξους αὐτῶν ἐν χειροπέδαις σιδηραῖς. » --- Ὑπὲρ 
τοῦ τὸν Θεὸν μὴ μόνον ἀπώσασθαι τοὺς πολεμίους, 
ἀλλὰ χαὶ τοὺς βασιλεῖς χαὶ ἄρχοντας αὐτῶν δισμώ- 
τας δοῦναι τοῖς ᾿Ιονδαίοις " ποὺς ἀποστόλους δὲ, τοῖς 


Ὁ ἰσχυροῖς δεσμοῖς τῆς πίστεως δῆσαι χαὶ αὐτοὺς 


τοὺς βασιλεῖς καὶ ἄρχοντας τῶν ἐθνῶν, ἢ τοὺς πρό- 
τερον ἐξουσιάζοντας τῶν ἐθνῶν δαίμονας καὶ ἐντί- 
μους ὄντας αὐτοῖς ἀνενεργήτους ποιῆσαι τὸ λοιπὸν 
ἐν τοῖς ἔθνεσι, 


« Τοῦ ποιῆσαι ἐν αὐτοῖς κρίμα ἔγγραπτον. » -- 
Ὑπὲρ τοῦ ποιῆσαι τὸν θεὸν ἐν τοῖς ἔθνεσι xat iv 
τῷ λαῷ χρίσιν ἀνάγραπτον βιθλίοις. Αὕτη δέ ἐστιν 
ἢ ἔνδιχος ἀπώλεια τῶν ἐθνῶν. Τοὺς ἀποστόλους δὲ 
πο:Άσαι ἐν τοῖς ἐξ ἐθνῶν νόμους ἐγγράφους πολι- 
τείας θεοφιλοῦς. 

« Δόξα αὕτη ἐστὶ πᾶσι τοῖ; ὁσίοις αὗτον. » - 
Ἰουδαίοις μὲν δύξα τὸ οὕτως νικῆσαι παραδός 
διὰ τῆς συμμαγίας τοῦ θεοῦ, τοῖς ἀποστόλοις δὲ 
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καὶ πᾶσι τοῖς αὐτῶν μιμηταῖς τὸ τοιαῦτα κατορθῷ- Α 
σαι. 
ΨΑΛΜΟΣ ΡΝ’. 

« Αἰνεῖτε τὸν θεὸν ἐν τ.ἴς ἁγίοις αὑτοῦ. » --- Διὰ 
τοὺς ἁγίους αὐτοῦ ὅτι τοιαύτην ἀγγελιχῆν πολιτείαν 
εἰς τὸν βίον εἰσηγον. k 

« Αἰνεῖτε αὐτὸν ἓν στερεώματι δυνάμεως αὐτοῦ. ν 
--- Διὰ τῷ στερέωμα τὸ παρὰ τῆς δυνάμεω; αὐτοῦ 

Á γεγονός, 
; ε Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐπὶ ταῖς δυναστείαις αὐτοῦ.  --- 
ἰ Διὰ τὰς δυνάμεις ἃς ἐργάζεται. | 

« Αἰνεῖτε αὐτὸν κατὰ τὸ πληθος τῆς μεγαλωσύνης 
αὑτοῦ. » --- Διὰ τὸ ἄπειρθν τῆς αὐτοῦ μεγαλειότη- 
νος. 





« Αἰνεῖτε «ὑτὸν ἐν ἤχῳ σάλπιγγος. » --- Τοῖς μὲν 
Ἰουδαίοις χρεὼν ἦν ἐν πᾶσι μουσιχοῖς ὀργάνοι; 
ὑμνεῖν τὸν θεόν" ἡμῖν δὲ τοῖς Χριστιανοῖς ἐν πᾶσι 
μέ;εσι σώματος. Τοῦτο δὲ πῶς; εἰ καὶ χεῖρες καὶ 
πόδες χαὶ ὀφθαλμο' χαὶ πάνθ᾽ ἁπλῶς τὰ μέλη τοῦ 
σώματος τὴν οἰκείαν ἐνέργειαν ἐχκτελεῖ πρὸς δοξο- 
λογία» καὶ τιμὴν τοῦ πεποιηχότος. 

€ Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν χορδαῖς καὶ ὀργάνῳ. » --- Χορ- 
δὰς, οἶμαι, λέγει τὰς τῆς μουσικῆς αὕτη γὰρ πο- 
λύχορδος μᾶλλον. "Όργανον δὲ ἰδίως τὸ παρ᾽ ἡμῖν. 
οὕτω καλούμενον. 

« Πᾶσα πνοῇ αἰνεσάτω τὺν Κύριον.  --- [}ἆσα 
ψυχῆ, τουτέστι πᾶς ἄνθρωπος, συνεκδοχικῶς πᾶσα, 





INDEX ANALYTICUS 


* 


NICEPHORI BLEMMIDIE EPITOMEN. LOGICAM 


(Hujus voluminis col. 685-1105.) 


Re$ocatur Lector ad numeros grandiores textui Latino insertos. 


Α 


Abducetio ad inpossibile, quid. 246. 

Ab uno (ἀφ ἑνὸς) vocabula quz? dicantur, 21. 

Accidenus delinitiones, 112, 156. Aecidens interdum 
eliaan essentia proprium declarat, 114. Accidens et ac- 
cidentale differupt, 146. Accidentis non est syliogismus, 


Activs philosophi: partes, 5, 60, 61 finis 62. 

Activo ((npgaxtuxai), artes quz, 429. 

Activa verba unde et quomodo judicanda, 227. 

Ad unum (xpó« &£v), qux: dicantur, 29. 

Ad aliquid (1€ 1o; 1t), definiuntur, 214, 259. Eorum 
relatio multiplex, 215. Propria, primum et secundum, 
216. Tertium, 218. Quartum, 220. Omnia 84 convertens 
tia dicuntur, 218. Quoniodo in illis redditie sit facienda, 
2 9. Eorumdem conversio, 220. Simu) sont natura, tbid. 
Coexsistunt etse mutuo tollunt, 230. Dividuutur plori- 
bus modis, 251, 222. 

/Equale non recipit magi« et minus, 217. 

Afürmatio quid, 30U. Aflirmatio ex tragspositione, 
quie, 502. Cur ita dicatur, 9U2, 591. 
εν quid, 229. Agere οἱ pali non sunt contraria, 

0, 


Albi proprium, 205. 

Alteratio, motus species, 193. 

Animal quid, 167, 165. | | 

Auimz potentie vegetautis quie et quot, 33, 54. Vi- 
tales et appetentes, ibid. Cognoscentes, ibid. Anime 
divisio et subdivisio, 61. Anima pariüm separatur, partium 
inseparabilis est a materia, 65. 

Auypostaton duo siguificat, 154. 

Appradicatum quid, 271. 

Ars proprium finem uL plurimum assequitur, 290. Ex 
opinione cum ratione et diaucea cousistit, 39. Arus iri- 
plex definitio, 31, 32. 

Arithmetica quid, 60. 

Asperum quid, 208. 

Astronomia quid, 60. 

Av10j:a quid et uude, 38. 


C 


Caro Domini non est hypostasis, sed enhypostates, 
155 

Casus (αὐτόματον) αυἱό, 291. Casus nominis, 278. Ca- 
»us verbi, ibid. 


- 


Categoria cur sic dicta, 130, {33. Vide Prædicamen- 
tum. 

Commune quatuor modis dicitur, 119. 

Conceptus meritis dupiex, 49. Conceptus descriptio, 
360. Cuc passio anims dicatur, 56. Conceptus qui veri, 
qui falsi, 260. 

Conuexuin (cvvr,uévov) quid, 361, 362. 

Contemplativas. philosopliie partes, $6. Ob,ectum, $7. 
Fiuis, 62. 

Coutemplari quid et quotuplex, 28?. 

Coniiugens triplex, 290. Ut plurimum, ex sequo, ut 
minimum, ibid. 

Contingens ulrumvis αοοἰἀθε]ἰ, (ὁπότεν ἔτνχε), ουν »ὶς 
dietum, ibid. 

Contradictio (&vr(gaotc), unde dicta, 269. Quig, 2417, 
269. Dividit verum et falsum, 218 

Coniraria quid, 210. Contraria vel utraque sunt. spes 
cies vel alterum ab altero est extrema prolapsio, 259. 

Contraria immediata qui? et quotupiicia, 210. Contra- 
riorum tria consectaria, 2412. Contrariorum continentia 
sunt ad aliquid, 241. Contrariorum supremum genus 
qualitas, 213. 


Conversio (ἀντιστρογὴ) unde dicta, 32. Conversio in 
termiuus qui, ibid. fn svliogismis qus, tbid. In pro- 
positionibus que, 322. Contingeus, ibid. Cum contra- 
positione, 525. Simplex, ibid. Propositionis universalis 
afürmantis, 324. Universalis negantis, ibid. Particu- 
laris aflirmantis, particularis negantis, universalis negsne 
tis in maleria contingenti, 325. 


i Corpus et substantia el quantitas, diverso respectu, 


Cynici unde dicti, 55. 
Cyrenaict unde dicLi, ibid. 


e 


b 


Deltinitionis definitio, 8. Detinitionis virtus, 9. Vitium 
10. Proprie dicta definitio a. descriptoria delinilione 
differt, 12. Detinitionts descriptoriæ utilitas, ibid. Deli- 
nitiones sumuntur aut ex. genere et differentiis cousti- 
wuentibus, ibid. Aut ex materia el forma, 13. Aut ex 
subjecto. et fiue simul, 14. Aut. ex subjecto solo et fine 
solo, ibid. Definitionum (ópiayuov xal pwy), appellatio 
vranslautia, 15. DeGniliones deünitis priino et essentia- 
liter insunt, Ii. 
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penus tranquillitatis causa ín desertum fugit, 
gsi. 

Demonstrativa scientia universalis afiirmativæ propo- 
ΝΣ potissimum studiosa est, magis quon uegativee, 
29Ο. 

. Demonstratio universalia qurit, particularia negligit, 
ibid. Demonstratio proprie dicta efiicitur ex. illis, quae 
sunt per se et primo, 115. 

Deseriptoria detinitio ex quibus, 112. Descriptio ex 
quibus, ibid. Utriusque utilitas, ibid. Appellatio unde 
»empta, 18. 

Denominaliva quxre in parouvmis. 

Densuim, quid, 208. 

To δέον, lhiomonvmum, $10. 

Deus, a9tocogia, hoc est, ipsa sapientia, 47. Deus qua- 
Ienus quieverit ab. opere s«00, et adtiuc operetur, 99. 

Dreresis, ep'diæresis, hypod zeresis, seu. divisio, super 
Gbvisio, el subdivisio quid oillerant, 24, 

Diamra quid, 36. EUati mens. potestate. dicitur, 57. 
l'itfert ab opintone. qua cum ratione est, ibid. Diane 
operatio, hoc est, inteileetlio quare passio. dicatur, ibid 

Dillereitixe. definiiiones, 100, Ditlerentia. essentialis 
et propriissime dieta, quas sit, 105. Ditferentias proprus- 
sune dicuntur et divisivis et. Constitulizze, diverso re- 
spectu, L06.. Efticiunt aliud, HES. GConducunt ad deliui- 
tones, ihid. Dillerentia essentiie adjuncta. quotuplex, 
110. Differentia cominuniter quid, 1614. Ditferentia. pro- 
pie, ibid. Diferent: communiter et proprie, diversum 
e(tierant, 112. Non conferunt ad defimtones tantur, sed 
ad descriptiones, ibid. Diflerentie dicubtur 2tuam spe- 
cies, non tamen sine discrimine, 108. 

Disjunctam quid, 361. 

Disposiiio quid, 202. 

Diversum tribus modis dicitur, 151. Diversa quid, 67. 
Diyversivoca (éregovuga) quid, 68. 

Dividend) uod! octo, 20, Quorum tres quidem ita pro- 
pfe, exteri magis abusive sic dicuntur, 22. 

Livisio 2uteprzdicamentalis prior, 022. l'osterior, 150. 


E 


Electio quid, 31. 

klenchus, 551, 585. 

kEnh5postaton duo signi(ieat, 151. 

Eus quid, 156. Eus uou est. genus pr:edicamentorum, 
ibid. Eutia in quibus versatur philosophia contempla- 
uva, sunt triplicia, 56. Entum quinque genera ex sen- 
tentia Platonis, 99. 

Enuntiatio quatuor modis præfertur, 269. 

Est, fuit et erit duplicem signilicationem habent, ex- 
sistentice et temporis, 265. Dicuntur. verba primigenia, 
264. 

Experientia quid, 10. Unde sit et oriatur, 30, 38. 

F e 
' 

Facere (rorety) quid, 26, 227. Facere triplex, 228. Fa- 
vere (quod alias vocant agere), et pati non sunt contra- 
ria, 250. 

l'activze (rotz,rtxai) artes quie, 225. à 

Figura quid, 207. Figura ei forma differunt, ibid. 

l'igura svEogistiea prima, 329. Secunda, 530, Tertia, 
ibid. Figurarum trium. communia, 200, 551. Figrurarum 
propria, prime, 351, Secundi, tbid. Tertiæ, 331, 332. 
lizurarum ordo, 352. Figura prima, perfecta, 348. Se- 
cunda et tertia imperfecte, ibid. ligure prima probatio 
qualis, 547. Secundze, 518. Tert, 518, 519, 

l'orma duobus modis dicitur, 207. 

Fortuna quid, 291. 


G 


Reueris significata, 86. Genus logice quid, 87. Genera 
wide specierum caus: sunt, NJ. Genus genera- 
issimum quid, 16. Genera geueralissima decem, 100. 
Genera subalterna quid, 90. Genera et species dicuntur 
anie muita, in multis, et post multa, 96, 97. 

Generatio et corruptio quare mutationes, non motus, 


Geometria quid, 60. 


id 


Mabere est hemonymum, 251. 

Habere predicamentale quid sit, 126, 252. Habere et 
possidere quid. Platoni. dillerant, ibid. Habere preedica- 
ipentaiis divisio, 232, 253. 

Habitus quid, 202. Hiabituum alius. perficiens, alius 
deprovaus subjectum, 202. Habitus varia significata, 26i. 

Lieienus quis, 41, 
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Helena que, ibid. 

Heterogenea et lieteroidea quid d'tferant, 419. Ἠεις- 
Mele qua maxiine dicantur, tbid. Heteroypostata qua, 

öl. 

Hominis definitio, 9, 166. 

Homoidea et homogenea quid diferant, i51, 152. 

Homousia quid, u54. 

llomovgostats quid, 151. 

Homonyma quid, 68. Homonymorum requisita, 

Hypostasis duo significat, 154. 

H: postasis, individuum. et persona patribus. onum, 
156. 

I 


Idem quoad diversas rationes in diversis prædicamen- 
tis poni esse, 218 

Imaginatio. quid, 55. [maginationis vis mirabilis, 201. 
Imazinatio. Aristoteli meus patiens, 55. Imag:natio a 
sensu dillert, tbid. ltem a nuda animi 2cL10ne, 56. Ima- 
ginalioni complexam intellectionem liabeinus, $6. 

Impossibiie duplex, 259. impossibile et absurdum 
dill'erunt, 519, 550. 

Imperatori hiec. logica conscripta, 65, 261. 

In aliquo esse dici undecim modis, | 46. 

]n«quale recipit magis et minus, 217. 

Iudifferens (a6vtoo2oz), quid, 241. 

Indiwiduum: quatuor. signilicat, 100. Individua neque 
natura neque cognitione terminala sunt, 98. Individuo 
ruin species non sunt genera, 91. 


J 


Judæi qui, et unde et quot modis dicantur, 87. 
L 


Latio (φορὰ) quid, 191. 

Leve quid, 208. 

].&?ve e! asperum positiones, non qualitates suut. ibid. 
Locus quid. 187. 

Logicæ utilitas, 1. Definitio, 86. 


M 


Magis et minor est imperfectorum, 217. E«t in oon- 
trariis, 159, 211. 

Malum non est species, sed perfecta a bono eia; ιν 
259. Malum varium est et uiultifidum, 2415. Malum roc» 
et malo contrarium, ibid. 

Materia. et forma physica magis sunt substantia!ia, 
quam substapti;e, 175. 

Materia propositionum quid, quotuplex et unde. dicta, 
279, Materie proposivonum dHferunt a modis, Z280. Ma- 
teriæ contingentis subdivisio, 2x0, ` 

Mathematica subdivisio, 58, 59. Mathematica cur sic 
appellata, 95. Matliematica essentia qualis, 62 

Medium Archyias. eliam in relatis constituit, 241. Me- 
dium ut extremis suls opponatur, 212. 

Meus (vouc) quomodo cognoscat, 38. Secundum mea- 
tem ope!antes qui. et quales, tbid. 

Metapliy-ica cur ita dicta, 62. 

Musica quid, 60. 

Meta6áAÀov, id est, quod mutatur. quot modis mute- 
tur, 132. - 

Modus propositionum quid, 271. Modi tales, quot, irid. 

Modus syl.ogisticus quid, 550. Modi asy llogistici qui, 
539, 342. Modi syllogislici primas figurae, 556. Securocæ, 
940. Ter!ise, 542. 

Moustra, rara sunt, 290. 

Moralis pliilosopiius quis, 60, 

Mors duplex, Daturalis et electitia, 4S. Et quid utra- 
que, tbid. 

Modus non es! quanium, sed. in quanto consideratur, 
191. Motus species, ibtd. Motus. locales sepiem, 191, 
192. Motus alius intellectua;i«, alius naturalis, 192. Moini 
omni etiam quies aliqua. opponitur, 193. Motui cules!i 
soli non esL aliquis inotus contrarius, 196. 

N 

Natura ut. plorimum in suis operibus recte fungice 
suo munere, 290. Navigium aerunis, seu quod in aere 
feratur, figmentum, 50. 

Necessarium duplex, 289. 

Negandi particula sj per se lransponatur, proposi- 
tiones immutat, 306. 

Negato quid, 269, 501, Quomodo fiat, ibid., et 504. 

Nigri proprium, 205. 

Nomen quid, 355. Nomina sunt. xazà. avvfr xv», 1d est, 
ex mnstiluto et compositione, 255, 290. Nouibis. paries 
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ugnitieationis expertes «unt, 357. Nomen est sine tem- 
pore, 258, Nomina a verbis quo dilleraut, ibd, Nomina 
quie a l.ogicis dicantur, ibid. - 

De nullo (xat oùĉévoç) quid sit, 518. 


O 


OEconomicus quis, 60. Ἢ 

De omni (xata. ravtoc) quid. dicatur, 518. Fo omnis 
non ipsum universale, sed quod universaliter significat, 
quornodo accipiendum, 281. 

Opposita quid et quot modis dicantur, 258. 

Orauo quid, 267. Orationis quinque species, ibid. 
Oratio enuntiativa quie, 269. Oratifhinis enuntiaiivae spe- 
cies, ibid. Oratio et dictio difTecunt. 


P 


Pallor ob metom quomodo fiat, 206. 

Paralogismi omnes ad ignorationem elenchi reducun- 
tur, 585. Quare sophistici elenchi vocentur, 388. 

Jz20£vou etymologia, 75. 

Paronyma unde dicta, 70. Quid sint, 72. Paronv mo- 
rum quatugo: requisita, 72, T5. Quo differant a vocabu- 
lis ab uno, 74. 

Partes similares et dissimilares (μέρη ὁμοιομερῆ) καὶ 
ἀνομοιομερῆ) ηυϑ», 20, 

P'articularia mutationi sunt obnoxia, 123. 

Passibilis qualitas et passio differunt, 204. Utraque 
etiam in inanimatis spectantur, ibid. Passibilis qualitas 
imanimatorum triplex, ibid. Passibiles qualitates inam- 
Pide γε] quoad animam vel quoad corpus coguoscuniur, 
219. 

l'assiones quie, 206. Passiones et inanimatorum et 
animatorum sunt, 207. Passiones animatorum sunt vel 

quoad animam vei quoad corpus, 206. 

Pater major est filio, causa naturse, 389. 

Pati quid, 126, 227. Pati. atiud perfectivum, aliud cor- 

ΠΝ 239, 250. 
eripatetici unde dicti, 51. 

Per se et primo differunt, 119. 

Philosophia sex deünitiones, 43, δέ. 

Philosophica meditatio mortis, 44, 45. Philosophie: si- 
militudo cum Deo quanta in. hominem potest cadere, 
46. Philosophia ars artium, et scieniia scientiarum, 47. 
Fhilosophis divisio, 56.  Philosophize contemplativ:e 
s»supdivisio, ibid. Philosophie — contemplative partium 
cbjecta et ordo, $7, $8. Philosophi: practicez subdivisio, 
50. Philosophica perfectio animi, 61. 

Philosophus quis, 47. Philosophus activus quis, 61. 

Physiologia quid et circa quz, 62. 

l'otentia quid, 205. 

Posterius quinque modis dicitur, 159. 

Prædicamentum (χατηγορία) cur sic dictum, 130, 155. 
Predicainentorum. deunitio, 151. Praedicamentorum in- 
ves'igalio et ordo, 133, 138. Prædicamenta omnia siint 
simplicia, 154. A quiuque vocibus seu prædicabiiibus 
dilferuni, 133. 

Prædicatio æqualiter et latius se habens ad subjec- 
tum, 112. Prædicatio de subjecto quæ, 1453. Prædicauo 
in subjecto quae, 144. 

Prædicatus terminus quis, 270. 

Prius nalura quid, 25. Prius quinque modis dicitur, 


Privations significata, 243. : Privatio proprie quando 


dicatur, 246, Privatio hæc ipsius potentiaiis est, ibid. : 


Privatio non est. mali, sed boni, ibid. Privatio quomodo 
juJicauda, 217. 

Propositio unde. data, 270. Propositio quid, ibid Pro- 
positio ex subjecto et praedicato una, 2:2. l'ropositiones 
piures, 275. Propositiones indelinitee, 2:0. Detiuitze, τδιά. 
Universales ut auiversaliter accepte, 2X1. Lniversales 
ul particulares, 282. Particulares a singularibus dille- 
runt, ibid. Propositiones coutrari quie et cur. ita di- 
cte, 283. Subcontrariæ, 285. Subaiternæ, ibid. Contra- 
dirtorie opposite, 198. Quie verum et falsum semper 
dividant, 7281. Propositiones cum modis, quas vulgo 
(modales) vocani, 30$. Proposito syllogismi simplicis 
major, 519. Minor, ibid. Major et minor in syllogrsunis 
cotuposilis, ibid. Propositio in syllogismo qua melior, 
qua deterior, 319, 420. Deterprem propositionem se- 
quitur. conclusio, tbid. Ex duabus propositionibus parti- 
cularibus vel negautibus, nuuquam syllogismus fit, 321, 
522. J'ropositiones iupraedetinite quibus cquipollent, 
2291, 299. Propositiones singulares m matera contin- 
genti quoad futurum tempus iIn:ietinite se. habent, 295. 
t'roposilio, queestio, enuntiatio, stantia, conclusio. ha- 
ρωσ ο tautum ditlerunt, 275. Propositio. privativa que 
el Cur ita. dicla, 9950. Nezativa ue quous dicatur, JYE. 
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Proprium in deflnitionibus et descriptionibus diffe- 
rentize rationem. obtinet, 16. Proprium etiam essentiae 
adjunctum quovis accidente. est. priestantlus, ibid. Peo- 
prium essentiale, aliud essentia adjunctum, 80. Pro- 
pria iu. definitionibus assumuntur, 82. Proprium homi- 
uis duplex et quare 82, 118. Pioprium dicitur quatuor, 
modis 116, 117. Proprium Platonici trifariam accipiuut, 


1:0. 
Q 

Qualia quid, 909. 

Quatuor modis accipiuntar, ibia. 

Quatitas quid, 201... Qualitatis species, ibid. Quaiitalis 
propria. primum, 210. Secundum, ibid. Tertium, ?11. 

Quaudo quid et quotuplex. 125. 

Quantum continuum quid, 59, 186. Quanti. continui 
species, 187. Quantum continuum aliud est ia mansions 
et stat, alivd in. mo'u, 60. Quau um diseretüum quid, 
59, 186. Quotuplex, 186. Quantum discretum aliud est 
per se, aliud hahet respectum ad aliud, $9. Quautum 
coatiuuum et discretum etiam in toto mundo spectatur, 
188. Quantorum alia habent positionem partium ad se 
invicem, alia non habent, 189. Quaríta definita quse, 177. 
Quaaium secundum accidens, 190. Quanti propria, pri- 
mum et secundum: ibid. Tertium, 211. 


R e 


Rarum quid, 209. Rarum et densum în aliis corpori- 
bus præter elementa positiones suni, 208. 

Reductio secunde et tertix figure ad primam, 361. 

Regere scientia quid, 3 

Regni et philoscphiæ cognatio et continentia, 2, 5: 

kubur ob pudorem unde oriatur, 206. ; 


S . 

Scarabzi, 219. 

Schesis quatuor modis dicitur, 88, 221. 

Scientia quid, 32. Cur sie dicta, 33. Ex dianwa οἱ 
mente generatur, 59. Differt ab arte, tbid. Non est par- 
ticularium, 125. 

Secta in philosophia quid et quotuplex, 52. 

Sensus quid, 35, 

Signa propositionum quatuor, 289. Semper subjectis 
junguntur, tbid. Absolute apud Graos feminino genere 
proferuntur, 285. Si per se transiocentur propositione: 
interdum evertuunt, 307. 

Simia revera nou ridet, 117, 383. 

*imul tribus modis dicitur, 160. 

Situm esse quid, 126. Situm esse quotuplex, 127. 


Species duo significata, 87. Species quid logicis, 8N 
Species el genus e numero sunt. eorum quse ad aliquid 
dicuntur, 85, 89. Species specialissima quid, 89, 90. Spe- 
cies specialissimsa» cognitione comprehendi non possunt, 
93, 124. Species ἀντιδιαιρούμεναι qu: dicantur, 23. 

Speciebus (in) el individuis id quod natura prius est 
non spectatur, 26. 

Stoici qui et unde dicti, 53. 

Subjecti significatum duplex, 159. Subjectum ad pree- 
dicationem quid, ibid. lu subjecto esse et de subjecto 
dici, 151, 122. 

Suhjectus terminus quis, 270. 

Substantia quid, 136. Subslantia prior est. natura ac- 
cideutibus, 135. Substantia et subs!antia:e differunt, 146. 
Substantia (οὐσία) duo signilicat, 63. Substantia divisio 
pricdicamentalis, ibid. Substantie primo et proprie et 
ui; xime utrum sint individua an species, 164. Substantia 
propria, primum, 173.. Secundum, 175. Tertium, 176. 
Quarium, 178. Quintum et sextum, 179. 

Substantía, natura lorm2 unum sunt patribas, 169. 

Syllogismus quid, 51 &. Alius simpiex, alius composi- 
tns, 311. SyLogismi perfecti qui, 546. Imperfecti quiy 
547. Sylləgismus hypothericus quis, 361. Hypoibeticus 
prienus, 562. Secundus. ibid. Uterque per continuatio- 
neui, 564. Tertius p'r distantiam ex complexione nega .- 
tiva, ibid. Quartus ex disjunctivo, 363. Quintus et ipse 
ex disjuuctiva, ibid. Sextus ex totis hypoihesibus, 567 

Synonyma (univoca) quid, 66... NH 

Syuonyuion (univocum) dupliciter accipitur, 175. 


T 


Terminus propositionum quid, 317. Termini propo 
sitionum quanti es«e possint, tbid, Terminus eum im pro- 
positionibus Lranspon,tur, diversas liguras efficit, 529 
'J ermini simplicis syllogisini tres, 325. 

Tbesis quid, 92. 
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Toto (in) quid, 517. Nou fa toto quid, 518. 
Transposita aftirmatio et negatio de quibus dicatur, 
591. Cur ita dicatur, 502, 594. 


U 


Ubi quid e! quotuplex, 126. 
Unum uni est contrarium, 242. 
Universalia eodem semper se modo habent, 121. 


V 


Verbum quid, 255. Verba sunt xatà ovv0fxnv, id est ex 
instituto. et compositione, 2:55, 256. Non sunt natura, 
ibid. Quid siguiticent, 258. Verba quid vocent logici, 
ibid. Verba per se nec verum nec falsuin significant, 259. 
Yerborum prime et secunda et quidam tertie persons 
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εν 


cur verum vel fatsum signitüceut, 129, 139. Verbs du- 
plicem significationem important, 501. 

Verum quid, 261. 

- Visio citra. intervallum et distantiam operatur, 575. 

MM duplex, alia quidein naturalis, alia vero εἰεςιὶ- 
tia, 

Voluntas quid et qualis anims poteptia, δά. 

Voluptuarii unde dicti, 65. 

Vox articulata et. iuarticulata, 77. Articulata qux, 
255. Inarticulata quæ, ibid, Vox siguificalionis exper«, 77. 
Vox significativa el pradicativa quid. ibid Vocis. prac-di- 
cativæ subdivisio, ibid. Quinque vocum vordo. TN, 72. 
Quinque voces magie sunt rationales, quam pra-JicaUsae, 
155. Voces simplices neque verum dicunt, neque mceu- 
tiuntur, 127, 259, 260. Voces natura sunt, 256. Vot 
siinplex, dictio, terminus, nomen et verbun) subjeciuo 
idem sunt, sed schesi ditferunt, 261. 





INDEX ANALYTICUS 
NICEPHORI BLEMMIDÆ EPITOMEN. PHYSICAM 


(Hujus voluminis col. 1005-1219.) 


Revocatur Lector ad numeros grandiores textui Latino insertos. 


A 

Actu esse quid, 59, 40, 43. | 

Actu esse duplex, 47. Actu esse et actus differunt, 45. 

Æquinoctialis circulus quis, 287, /Equinoctia:iscircuii 
medietas semper supra terram, 331. /Equinoctialis sub 
polo tit et arcticus et horizou 366. 

/Equinoctium vernum quaudo flat, $50, 252. Autum- 
nale quando, 351, 352. 

Aer quis etquomodo moveatur, 256. Aeris partes, 1 15. 
Aeris pars terre vicina, qualis 144. 

Æternitas quid, 270. 

Æther quid et unde dictns 281. Ætheris pars alia sin- 
cera, alia ininus siucera, 145. 

Auherii corporis locus, 144. Qua uon agunt, et non 
aguntur, quotuplicia, 27 

Anuna quid, 58. 

Auiinalia quomodo moveantur, 6f, 51, 55, 61. 

Auui pluviosi, ventosi, et squali ii, Fut. 

Antæ i qui, 357, 338. AnLaecoruin couimunia et diversa 


Autiperista sis quid 170. . 
AuUpodes qui 357, 558. Ad antipdoes nobis omnia iu- 
versa sunt, 362. i. 
Aqua ligurze orbicularis est 354. 
Aquarum causa qui in terram decidunt, et ex terra red 
duntur, 175. 
Aquarum differente, 179... 
Aqua supra ürmamentum infinita multitudinis, 187, 
19. > 
Arctici et Antaretici circuli qui, 347. Mutantur pro loco- 
rum variatione, 287, 348. 
Argestes qualis ventus, et quibus aliis nominibus voce- 
tur, 194. 
Aspirationes ex lerra quid, 190, 200. 
Augmentaiio naturalis quomodo tiat, $6, 88. Quomodo 
mathematica, 56. 
Augmentatio et alteratio differunt, 89. 
Auri generatio, 254. 


B 


Boreas quis ventus, et quomodo vocetur, 195. 
Bruannorum uox quanta et qualis tempore sulstilii :es- 
tivi, 961. 
C 
Czecias ventus, 195. 
4: ο, prius et celerius et vehementius refrigeran- 
eur, 115. 


Canopus stella, 310. 

Capra quid vocetur, 148. 

Casus est in 115 quz liunt alicujus gratia, 29, et que 
secuudum naturam fiunt, 50. Est et ip brutis operatiuar- 
bus. Ibid. 15, est eequivocum, 51, 135. 

CoUegis, 199. 

Causa et principium differunt, 3, 21. 

Causa multís modis dicitur, 3. 

Caus« proprie, quie, 4. 

Causarum divisiones varis, 24. 

Causa cujusque rei suprema, id est precipua, inqui- 
renda 27. Causæ ita assignanda ut effectis conveniant, 23, 
quiedam sibi iavicein sust causæ 29. Cause per accidens 
quæ, 29 

Causa plures, quio el omnes in eodem efecto consi- 
derantur, 28. 

Ceadas apud Lacedæmonios quid, 119. 

Ceutrum, circuli et pr.ncipium et Gnis. et medium, 66. 

Circulus omnium planarum (iguraruin. prima, 267. 

Circulorum ratio ad propriam diametrum, 296, 3it. 

Circuli tropici cur iia dicti 287. Ubique idem. suni, et 
aequinoctialis, ibid. 16. 

Clepsydra qui veteribus, 509. 

Clima sub a-quatore quale, 547, 562. 

Chmatum enumeratio, 563. 

Climata iu quibus dies bimestris, Crimestris, et major 
efficitur, 265. 

Cælum (6raecis obpavóc, cujus Grzcse appellationis ety- 
mologia propouitur, 258, 

Cu:lum generalum, id est, conditum est, 66. Tieivm 
primum omues creaturas sensibiles et intelligibiles con- 
unet, 238. 

Cœlum prinam non est firmamentum, 259. (elum an 
sit corpus quintum, 260, 561. Coelum stelliferum moii 
pro spheera inerraute babuerunt Z6l. 

Cweium primum stellis carens non est simplex, 262 

Colum est compositum, compositione. scilicet meliore, 
265. lu cao iguis predominatur, 260, 265, 277. Coeli ᾱ- 
gura rotunda, 267. 

Curti partes, 269. Colum Peripateticis iugenitum et in- 
corruptibile, 269. . 

(Guxlum ex Platonis sententia ortum est, 270. | Conlum 
primum et stellaruin expers quale, 375. Quomodo ia- 
ventum, 378. , 

Color punizeus et purpureus quomodo fiat, 221. 

Coma seu crinis stellarum qui apparet circa steilas noa 
inest. ipsis steliis, 136. 

Coma seu crinis alias movetur simul cum steliis, als 
Hoh RovCLur simul, 196, 
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Cometa? homonymia, 155. 
. tometarum constitutio, 1357, 


Cur von ita multi comel», nec ita crebro, el! polius ex- 


tra tropicos quam inira tropicos exsistant,. 157. 

Concretaum et rigidum quid dicatur, 132. 

Contingeus, triplex, 30. 

Contraria prima et suprema forma et privatio, T. 
Comraria vel ambo sunt species, vel alterum ab altero 
cadit longissime, 9. Quæ contraria sint sub eodem ge- 
nere, 10. Conirarietas principalis quie, 127. Contrarie- 
tates sub tactum venientes quse, 128. Contraria contrariis 
insunt, 150. Quodammodo magis contraria sunt. iguis et 
aqua, quodammoiio ignis el terra, 157. ` 

Corons seu are» generatio 258. Corona qvando et 
quanta apporeat, 235. Quid siguificet, ibid. Cirea solem 
rarius concrescit, 2356. Quare coloribus non variet, ul 
lris, 216. Sape integer eirculus apparet, 217. 
' Corporum affectiones septem, 268. Quomodo sese 
habeant in corporibus rotundis et non rotundis, ibid. 

Corruptio quid, $9, 8 

Corruptio uec motus nec quies est, 82. 

Crinita stella quid, 155. 


D. 


Deus opus suum non ín nihilum, sed in melius est mu- 
taturus, 272. 

Deus omnis creaturs causa est efliciens, $4. Omnis mo- 
e suprema causa, 106. Primus et verus artifex conditor, 

u2. . 

Dies brevissimus, 349. Maximus, 551, 552. 

Dierim et noctium incrementa nouo fiunt æquali acces- 
sioue, 352. 

Dierum et noctium in:xqualitatis cavsm, 362. 

Dimirutio naturalis quomodo fiat, 88. 

Divinum numen, interminaturm, 259. Et partium expers, 
B. Infinitum, 13. Non dicitur. naturaliter quiescere, 48. 
E:t ipsum ens seu esse, ibid. Vacst omui materia, ibid. 


E 


Écnephias ventus quid, 213, 314. 

Elementa et simplicia corpora cur ita vocentur, 127. 
Elementa quibus qualitatibus informentur, 135. Eie- 
inenta quomodo ex se. invicem generentur, 133. Ele- 
inepta quomodo contraria, 154. Elementa quatuor, 136. 
Elementorum contirarietas et coguatio, 136. Elemen- 
torum pondera, 157. Elementorum et principiorum diffe- 
renta, 159, quatuor elementa prima et sincera non dan- 
tur, sed tantum mente percipiuutur, 140. Et per se nu- 
spiam sunt, 141. In propriis locis aut subsistunt aut cir- 
Culariter moventor, 264. Elementis rectus motus inest, 
cum adhuc generantur, 265. Elementaris iguis cur suc- 
ceéusio seu fomes vocetur. 


Entelechia quid siguiticet, et unde dicta sit, 57. 

Eus et non eus simpliciter dicitur, 17. Entium conju- 
galiones decem secundum Pythagoram, 86 

Exemplaris causa, 25. 

Exhalatio duplex, 146, 190. 


F 


Fax meteorum quid, 148. 

Faces ssepe ex nubibus excidere videntur, 22. 

Firmaientum ejusdem cum sole est nature, 187, 
281. Cur ita dietum, 276. Quomoao moveatur, 282,377 et 
518. Firmamenti ambitus, 295. Diameier, ibid. 5. Inter- 
valium ə firmamento ad succensionem est maximum, 577. 

Flamma quid, 205. Flamma ardens, 147. 

Flamme color alias per. fumum diversus apparet, 221. 

Fluviorum differ»ntiz, 177. 

l'ontes et seaturigines differunt, 176. Fontesanex mari 
priucipium babeant, 177. 

Forma, essentia quaedam, 10. Non estaccidens, tametsi 


en subjecLo esse dicitur, 10. Non est proprie substantia, 


ut neque materia, i. Sed magis essentialia, quam essen- 
tiæ, u Forma secundum quid magis essentja quam mate- 
fia, 12. 

lorma seu species perfecta qu:elibet et ens est et rion 
ens, 18. Forma conunet materiam, ut cujus extremitas 
εἰ (inis si!, 85. Forma secundum alios secunda et minus 


subsiantia, secupdum alios primo et proprie substantia 


dicitur, 153. F'ormie encomia, ibid. | 
Fortuna est causa efticieus per accidens, 29, 29, in iis 
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1630 


quis secundum electionem finpt, 50. Bona fortuna, ibid, 
Mala fortuna, 24. Fortüna, ingens εὐτυγία 51 Fortupatent 
esse in quibus reperiatur, ibid. Fortunati lapides Protar- 
cho, ibid. 

Fossilia quze dicantur, 255, 

l'ovea meteorum, quid, 232. 

Frustra quid et quotupletz, 32. m 

Fulgur quid vocetur, 212. lit post tonitru, ibid. 

Fulininum species; ġbid. l'ulmen quomodo fiat, 2!7. 
Fulmen arges cur ita vecetur, ibid Fulmina qua he- 
lici et scepti dicuntur, 218. 

Fumus Griecé xanvóc, qui eliam simpliciter exhalalic 


6 


Generatio quid, 57, 80, Generatio duplex, 58. Gene 
ratio eL corruptio non sunt proprie motus, sed tantum 
mutalioues, 76, 81. Per contradictionem dicuntur. £0. 
Generatio non est quies, 82. Generatio simpliciter eL 
alteratio quid dilleraut, 257. 

Genimeu et opilicium quid differant, 275. 

Grando quid el quomodo fiat, 170, 171. 

Grandiuuim dilferentie, 172. 


H 


Habitationum differenti, 589. Periscim, ibid. Amphi- 
scim, ibid. Heteroscie, tbid. 

Hiatus meteorum quid vocetur, 292. 

Horarum anni quateruio, 346, 529. 

Horizoa cireulus quis, 258. 

Humidum quid, 129. Humidi homonymia, 1351, S;m- 
pliciter bumidum quid, 152. Humecuim quid, 151. 


I 


Ignis elementaris etiam succerisio vocatuf, 138,577. 
Ignis elementaris et usualis noster differunt, 158. 144. 
Ignis qui excernitur, quomodo moveatur, 151. Iguis per- 
fecti motus circularis est, 265, 265. oos 

Igneum et album cutn trans nigrum ant in nigro vi- 
detur, multas exhibet colorum differeutias, 221. 

Imber quomodo flat, 165, 165. Imber et ros differunt, 
167. Imbris diferenti. 169. 

Infiniti quinque signiticata, 118. Infinitum quibusrebus 
inest! potestate cognoscitur, 121. Intinitumactu non estii 
mundo, 122. 

Intermedium contrarii rationem obtinet ad utrumque 
exiremorum, 77. 

[ridis causa, 258. [ris quomodo fist, ibid. 240. Iridis 
prime circumferentia, 240, n. Secunda, ibid. Tertia, 211. 

ridis cireumferentiarum quantitas et ordo, 244. Iridis co- 
lor flavus unde, 242. Dus siepe a sole fiunt Irides 243, 
Secunda Iris quomodo fiat, 215. Iris quando appareat, 
218. [ris ex luna qus et qualis, 213. 


L 


Labyrinthus cor infinitus, 119. 

Lac meteorum quid, 160, 5. 

Laeteus eirculus quomodo fiat, 158. Maximus et ob!i- 
quusest circulus. 159. 

Lacuns seu paludes qus dicantur, 180. 

L:elaps ventus quid, 200. 

Latio quid et quotuplex, 55. Primus est et maxime 


proprius. omnium motuum, 54, 55. Latio tn obliquum, 


e motus mistus, 152. Latio" circvlaris, sola perfecta, 

Loci definitio, 107. Locus est veluti vas quod tran«- 
ferri non potest, 107. Locus propinquus, 108, 112, 5. Locí 
alia delinitio, 108. 

Locus duplex, ad naturam pertinens et ex accidente. 
109. Locus inseparahilis quis, 110. Locus separabilis, quis, 
111. Locus latiore signilleatione quis dicatur, rtr. (Qus se- 
cundum locum moventur, qcedammodo sunt in loco, quv- 
dammodo non sunt in loco, 111. 

Lumen visorium cum externo lumiae multum familia- 
ritatis babet, 251. 

Luna Grecis σελήνη est, eujus etymologia traditur, 
Sli, 391. Luns corpus quale sit, 286, 512, 576, 391. 
Luna in umbram terre incidens eelipsin patitur, 527. 
Lunæ eclipsis totalis, 325. l'artialis, ibid. Lunari« eclip- 
seos porismata, 326, 395. Luns con;unctio, 318. Geni- 
lura, ibid, Ortus, ibid. Lun: periodus, 518. Luna quo- 
modo illuminet, $12. Lun: maxime proprium, 5:5. Lunae 
apparitiones, 315,316,319, 392. 
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Lunaris incrementi et decrementi modi, 5150. Non vna 
semper eademque pars lun illuminatur, 314, 592, Lunze 
mensts brevissimus, 521 Longissimus, ihid. 12. Lun 
unbra, quanta, 9 5. Luna non sole tautum, sed et terra 
minor, et quot vicibus, 565. 


M 


Madens qvi l dicatnr, 05. 

Mare cur non sit eflluidum, 160. Non egt principii ex- 
pers, 182. Cur non liat majus per. (lumina ingredientia, 
161. Nec minus propter exhalationes ascendentes, abid. 
Cur neque dulcius, neque amarius fiat, 185. 

Maris locus, simpliciter aqua locus est, 185. Salsed.nis 
et amaritudinis cansæ, 185. 

Materia quid, 7. Msteria subjicitur forme, non opponi- 
tur, 8. Materia secundum quid magis est. substamiia quam 
forma, 12. Materia per accidens dicitur non ens, 17. Maie- 
ria per se ens, ibid. Materia quomodo cegiostatur,— 108. 
Materiam Plato magnum et parvum appellavit, 19. Mate- 
ria, quale corpus, 29. Materia in hoc svum babet esse, 
quod potentia est, 20. Materia quomodo generationi sub- 
jecla, et quomodo non subjecta, 21. Materia quomodo al- 
lerationis expers, 22. Materia separaum uou exsistii, 8l 

Mernsurz quatuor, 115. 

Mens oculus auini:e, 515. 

Mentes quomodo corporatze el materiate, ac rursus cor- 
poris et mater'z expertes, 208. 

Mercurii nomina et motus, 286, 390. 

Meridisni circuli quid, 539. 

eter quid et unde dicta et in quibus cousideretur, 


Metallica quas et quotuplicia, 254. 

Motus eliam perfectus actus, 36. 

Motus delinitio, $7. 

Motus qualis entelechia, 58. 

Motus esL actus. impe7fectus, ibid. Motus est passivus 
«dam 3ctus ejus quod potentia est, 39. Motus non in eo 
quod movet, sed quod niovetur, est, 42. 

Motus idem et ut actio et ut passio est, 44. Motus 
. categoria, ibid. Molns in quatuor categoriis conside- 

'alur, 65. Motus est æquivocum, 5S6, Motus secundum 
locum omnium mortuum primus est, 5í. οἱ gene- 
raiione. et corrüuptioue motus localis prior est, 5], οἱ 
quali generatione, tbid. Motus localis triplex, 53. Mo- 
*uü« ex oppositus tiunt in opposita, 59. Motus continuus 
quid, 60, linis et principium in motu divisionis. suot ex- 
pertia, ibid. Motus super recita liuea nullus in(luitus, 62, 
65. Motus continui qui, 62.  Motvs deinceps qui, 62. 
Motas animalis, tnsquabilis, 64. Motus qui. comparari 
possint, 66, 67. Motus genere differentes, de. Motus spe- 
«18 dilferentes, 67. Motus uuicero differentes, 67... Quiii- 
het. motus et quietem et. motum liabet oppositum, 68. 
Cuilibel motui quoad numerum uni et quies motum pr:e- 
cedens, et quies. motum sequens repugnat, 68. Molus 
contrarii qui, 69. Motus locales tres sunt proprie simpli- 
ces, 69. Motus naturaiis corporis simplicis est. simplex, 
4". Motus ex ortibus eL occasibus non sunt contrarii 70. 
Molus rectilineus quatenus circulari non sit contrarius 
7U, et quatenus sit. eidem conirarius, ibid. 71. Motus 
et motibus et quietibus adversantur, el rursus ipsæ quie- 
tes. ralione contrariorum locorum, qua'itatum et quatiti- 
'atum sibi contrariantur, 72. Motus aiio modo motui, et 
aiio modo quieti. opponitur, 72. Motuum principia, Dreu 
a nma, et natura, 106. Motus secundum locum qualis, 111. 
Motus duplex, 115. Motus circularis omnibus locaiibns 
prior, 58. Solus continuus esse potest, 53. Inlinilus esse 
poiest, 65. Recto comparari nou potest, 66. Motus circu- 
iaris est equabilis, 64, 65. Qua inoventur supe. recta 
linea, in:equaiiter moveutur, 64. 

Motum esse quid, 61. 

Mundus quid, 568, 570. : 

Mutatio quadantenus οἱ simpliciter quid, 78. Mutatio 
latius patet, quam motus, ibid. Mulationes per accidens, 
geuerationes el. corrupiones quxdam suut, 85. Mutatio 
i! meliora, geperalio; mutato in deteriora, corrupuo 
dicitur iu omnibus praedicamentis, 84. 

Mutatione (a) Yacuilas, &pstabìnoia, quid, 85. 


N 


, Natura secundum Platonem magis organica, quam ef- 
dirieus causa, $, 58, 93, 102. 
Naturalibus (i1) forma et finis idem sunt, 28. 
Natura formæ causa omnia antecedentia molitur, 28. 
Nutur deliuitio, 91, 1u2. Natura causa est Deus, 32 
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Natura secundum ralionem agit, ibid. 

Natura secundum nsturam differunt, 95. 

Natura (quare) non nunquam aberret, 96. Praeter us- 
turam et supra naturam differunt, ibid. 

Natura uirum materia an forma, an compositum, 2s 
ipsa naturalis rei productio, 98. Nature nomen. qu! 
Gr:ecis est gúm, et nario differunt, 99. Naturae et ari:s 
slotuariz ana'ogis, 99, 100. EP 

Nebnla quid, 160, 168. Serenitatis potius, quam p:u- 
vis indicium, 166. Quomodo fiat, 168. 

Nervi oculorum cavi sunt et capaliculati, 228. 

Niphetos (ningor), quid, 169. 

Nix quid et quomodo flat, ibid. 

Nubes quid, 168. Nubium densitas inziequalis, 212, 

Sumeris duplex, ibid. Quod numeratur, itidem du- 
plex, 115, 

Nunc quid et quotaplex, 116. : 

Nutritio et augmentatio quando simul, quando nutri 
tio tantum, et quando nutritio et diminutio simul fiat a 
corpore vegetabili, 90. 

NYchthemera omnia accurate loquendo non sunt sequz- 
lis, et quare, 555. 

O 


Oculorum spiritus lucidus et clarus, 228. 
Optica theoremata, 240-244, 252, 501. 


P 


l'araileli circuli quiuque, 257. 

Parhelii quomodo et ubi, et qnando fiant, 252. : 

Pater filii causa efliciens. in. naturali gene: tiere, 35. 
In diviua generatione nou esL Pater filii causa « fiic ets, 
sed pure essentialis, ibid. 

Pericci qui, 336. 

Periccorum iuter se communia et diversa, 550 

Pluvia quid, 165, 169. 

Poli quid, 281. . 

Polaris stella quatenus mobilis, quatenus immobiis, 
ibid. Sub polo boreo babitantibus dies major quaw sèp- 
timestris, 363. 

Potestate (tò) quid, 26, 59, 15, 214. 

Potestate (τὸ) duplex. 46. 

Potentia (16) et pot»ntia differunt, 45. . 

Prester terrestris, 200. 

Prester igneus, 217. ο. | 

Principium multis modis dicitur, 3. Priacipii alia st- 
guificata, 5, 6. 

Principium animalis est cor, %5. 

Principium temporis e*t nunc, ibid. 

Principium motus, cinema, ibid. ΤΡ 

Principium cujusque continui duplex, ibid. 

Principium et causa corporum naturalium, 6. 

Principia tria, 7, 16. i 

l'rivatio est. principium per accidens, 8. Duplez est. 
logica et physica, ibid. n 

Privatio et forma contrariorum oppositione pugnam, 
9. Privatio simpliciter mutationis principium. et. «ae 
per se, 12. l'rivationis ignorantia generationem ei cur- 
ruptionem tollit rerum naturalium, 16. u 

l'rivatio est per se uon ens, 17. Ens per accidens, ibid 

Pruina quando, quomodo et ubi tiat, 166. Pruina quid, 
168. Pruina et nix differunt, ibid. 

Psecas quid, 163. 

Puteorum usus, 180. 


Quantitatis et divisionis expertia qux», 116. . 

Quies quid, 9, 48, 60. Quies non. est statio, €8. Quie- 
tes sibi invicem ut extrema opponuutur, 12. 

Quiscere proprie quid dicatur, 48. 


R 
Remigatio, 213. . 
Kos quid, 163. Quo modo et quando Gat, 166. Ros se- 


micongelatus, drosopacbne, 169. 


S 


Scaturigines ex montibus orofluunt, 176. 

Secretio concretione melior, 86. 

Sensus in sentientibus quomodo, 42. 

Sensibilium qu&d;un videri, quidam Lang? bequeuuil, 
127. as 
Siccum quid, 130. Sicci homonymia, 152. Simp'iciter 
siccum quid, ibid. 

Signa quid, 288, 3593. Signorum nomina et Cbaracte- 
res, 292. Singula signa quando sol attingat, tbid. — 

signorum in. triginta portes divisio, et. unius trice 
mẹ partis in sexaginta minuta prima subdivis:o, ° 
uunuis niputi primi in alia sexagiuta secupdo thiuili 


16.3 


ulterior divisio et sie deinceps, 293. Signa non sunt 
uuius et ejusdem lemperamenti, 297. Semper sex signa 
supra horizontem sunt, 530. 

Situs duplex, 108, 112. Situs ejes quod movetur quid, 
n i Situs etiam in corporeis ratione ordinis intelligitur, 

Sol qualis stella, $76. Conirariarum passionum suo 
motu causa est, 165. Quomodo moveatur, 289. Terra 
major et quidem pius quam cenlies sexagies sexies, 
503. Oriens et occidens cur major videatur, 307. Aljas 
alios colores babet, et qnare, 508. Ubi sol altior, ibi 
luna terræ vicinior. 320. Duplici sno motu dies et no- 
cies, et boras anni efticit, 543. Quartas zodiaci æquales 
partes æquali tempore non percurrit, ὅδε. Quihus in si- 
gnis diutius moretur, 355. Plus septemdecim vicibus 
distat a luna, quam ipsa distat a terra, 315, 576. 

Solis defectus quomodo fiat, 305, 5935. 

Soiis defectus totalis quaudo tiat, 565. Particularis, 
506. Qualis defectus solis fuerit tenipore passionis 
Christi, ibid. 

Solis magnitudo quomodo inventa, 507. 

Solis paralleli circuli quomodo se habeant, 516, Se- 
cundum inclinationem murdi mutantur, 545, 

Solaris circulus quis, 289, 379. Ad zodiacum est ex- 
centricus, 3854. Qui circa solare lumen oceupantur diu- 
tius, cur et quomodo visu lædantur, 232. 

Specula nubium qualia, 231, 209, 210, 

Specirorum in cœlo apparentium divisio, 120,225. 

Sphæra omnium figurarum solidarum prima, 267. 

Sphæræ planetarum et secundum et supra naturam 
moventur, 70. Sphar:ze errantes quales, 281. Quomodo 
moveantur, 285, Spharz septem erraticarum : s:ellarum, 
284. Earumdem ordo et motus periodieis, 285, Sphæræ 
planetarum eccenlricæ, 520. Spherarum que prima 
epbsrs contrario motu feruntur quie sit perfectio, 296. 
Spbæra apianes seu inerrans quee, 281. 

Squalor quid, 204. 

Squalidis annis pluviosi succedunt, 161. 

Stagna quid, 180. Stagnorum seu lacuum differentia, 
181. St!agnuin seu lacus sub monte Caucaso, 182. - 

Statie est actus, 68, 

Stella barbata quid, 155. 

Stelle prosilientes, 148, 149, 151. Stelle omnes den- 
«re suni el sp endidæ, 281. Habent figuram sphæricam, 
282. Circa suum centruia et axem ex. Platopis seuten- 
lia convertuntur, 252. 

Steliarum divisio, 576. 

Stelle inerrantes tribus motibus moventur, 285. Si- 
militer et erratice, 284, 578. Stelle erratic:e, curita 
dicta, 285, 578. Non sunt fixe in lirinamento, 377. Non 
moventur iaordinate, 289. Flexuose et tortuose moven- 
tur, ibid. Solarem circulum permutant, 290. Sublimiter 
deprimuntur, humiliter deprimuntur; humiliter attoliun- 
tur, sublimiter attolluntur, ibid. Quinque figurationibus 
ad se invicem figurantur, ibid. Ad quodvis a sole inter- 
valium recedunt, exceptis Venere et Mercurio, 292. 
Conjunctionem cum sole faciunt diversis temporibus, 
ibid. Erraticarum steliarum domus, 297. Exzitationes et 


dejectiones, et adversitates, 297, 299. Erraticarumn stel- 


larum ordo et motus períodicus, 285, 590, | 
Stellae orietntes et occidentes cur punices& appareant, 


1. 

Strobilus ventus, quis, 200. 

Subsolanus quibus atiis nominibus vocetur, 194. 

Substantis nibil esse contrarium  quoniodo intelli- 
gendum, il. : 

Substantia intentionis et remissionis ratione dicitur, 
I. 

Do quid, 144, 147, 377. Succensionis divisio, 


Syenes incolæ qualem umbram habeant tempore sols- 
titii sestivi, 508, 
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T 


Tactus primus omniun. sensuum, 118. 

Tangere se invicem qu:e dicantur, 127. 

'r'empus qvid, 112, 113. Tempus non tautum motio- 
num, sed et quieium „mensura est, 111. Teinpus quare 
numerus, 115. Temporis divisio, 116. Tempus prasens 
quid, ibid. Temporis partes primario :elernitats Sunt, 
210. | 

Terra centri rationem. obtinet ad firmamentum, 529, 
330, 5353. Etiam ad solarem sphaeram, 351. Sed non eliam 
ad lun:e. sphaeratn, 552. Orbicularis tigurse est, 555. Ejus 
quinque sunl parles, quas zonas vocant, 355. η 
ambitus quantus, 359, 511. Diameter quanta, ibid. 

Terr» motus quomodo fiat, 201. Et quando, 202, 205. 
Fiunt et squaidis et pluviosis temporibus, 204. "erra 
inotus tremulus, 205. terra motus pulsui et palpilationi 
similis, ibid. Terre motuum plures species, 207. Terras 
motübus analoga euam in mari fiunt, 208. - 

Thule (in) dies maximus, est menstruus, $64. Et tro- 
picus æstivus cum arctico coincidit, $66. 

Thyella quid, 199. . . 

Tonitru quid, 211. Tonitruorum soni varii et dispa- 
res, 212. 

U 


Umbra calathoides, cylindroides, couoides; umbra 
terra conoides seu turbinatla est, 303. Umbra terre cum 
sole semper cireumit, 360. Corporum a sole i'lumiuatu- 
rum umbra cum umbra terrae circumaguntur, ibid. — 

Unum idemque contrariorum causa est, 12. 

Unum idemque et ens et non ens dicitur diverso re- 
spectu, 18. 

V 


Vacuum quid et quotup:ex, 367, 3568, 371. 

Vacuum iti mundo non est, 568. . 

Vapor quid, 147, 161. Vaporis duplex locus, 105. Non 
evehitur sursum nisi celu sereuo exsisteute, 166. 

Veneris nomina et motus, 285, 390. 

Ventorum maleria, 195. i 

Venti sunt ibi minimi, vbi flare iucipiunt, 195. Vento- 
rum motns obliquus est, i94. 

Venti duodecim, 194. "EN 

Venti qui sereni, 195. Humidi, sicci, nivales, sestuosi, 
fulgura alferentes, graudinosi, eenephise seu procel.ost, 
196. Sibi mutuo offlantes, 197. Orientales, 138. Occidei.- 
tales, ibid. Septeutrionales, ibid. Meridionales, ibid. 
A pogsei, eucolpis, tyj.honici, ecnephis, aqualo;es, rectos 
flatus habentes, reillexis praediti flatibus, eiesia seu anni. 
versarii, ornithia seu aviarii, 199. Eorum quie videntur 
iu coelo et alias etiam, alia secundum subsistenttam, alia 
tantum specietenus sunt, 252. Quod videtur, etiamsi sit 
splendidum, timen diversi coloris apparitiouem exhibere 
potest, 255. 

Virtutes et extremis, et extrema sibl invicem contra- 
riantur, 72. 

Visio quomodo (iat, 226, 227. Visio quibus rebus opis 
habeat ut perficiatur, 252. €. 

Visus lumen opus babet eiiam externo lumine, 228. 
Visus operatur per corradialiouem seu collucescentiam, 


252. E 
Vortex, Gr&ce cigov, quid, 215, 216. Vorticis effecta 


216 
Z 


Zodiacus circulus quis, et cur ita dicitur, 288, 392. 
Dividitur in tres circulos, 288. Parallelos secat iusquae 
liter, 555. 

Zon» terre quinque, 3255. Zonarum tcmperatarum 
divisio, 336. Zonsrum circumfereutia etiam In liriusmen- 
to supputatur, 291. 
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ORDO RERUM 








QUÆ IN HOC TOMO CONTINENTUR. 


GEORGIUS CYPRIUS CONSTANTINOPOLITANUS 
PATRIARCHA. 


Notitia ez Leone Allatio de Georgiis. 9 
Georgii seu Gregorii Cyprit, Patriarch CP., Vita, que 
er codice Lugduno Butavensi. nunc. primum. Grace tu 
lucem. prodit cum. Latina interpretatione el nolis ; acce- 
dunt. Dissertationes ce. historecee etl. doqmaticee, cum 
epistola ejusdem. Cyprii ad amicum, et. Moschamperis, 
excharlophylacis, ad ipsum. queis Byzantina Georgii 
Parhymeris Historia illustratur; auctore Fr. Jo. 
Franc. Bern. M. De Rubeis, ordinis Prædicalorum. 171 
Ad iectorem. 17 


Gregorii Cyprii particuləris historiæ sermo res suas 
eontipens. 19 


Note historicae, chronologica et criticae in superiorem 
Georgii seu Gregorii Cyprii V itam. 31 

Dissertatio prima listorica. et doqmatica, de pracipuis 
Georgii seu Gregorii Cyprii gestis : deque Processione 
Spiritus sancti a Patre eta Filio, seu per Filium. 41 


Car. L —  Nonnullorum piltriarcharüm notitia, qui 
Gregorio Cvprio pricesserunt. Annus. expenditur. quo 
Arsenius iterum patriarcha, depositus est; itemque an- 
Qus quo dignitatein sumpsit, et abdicavit Germanus : 
Possinus, Bandarius et Cuperus emendati. Annus etam 
evecli ad sedem patriarchalem Josephi Galesiotæ. Ar- 
senianorum et Josephitarum factiones. ; 41 


(αρ [[. — Georgius Cvprius ordinatus lector a. Jose- 
pho patriacha, asciiptusque. clero palatino, titulo proto- 
apostolarii. Unionem utriusque Ecclesie, Latin et 
Grecs, constituendam curat Michael. l'alzeologus impe- 
rator. Germanus controversie status. de Processione 
Spirnus sanct a Patre, et a Filio, seu per Filium. Moi® 
controversiæ tempora. imperatori operam suam cum 
aliis prestat Cyprus conira. Josephum patriarcham et 
Joannen Beccuu chartophylacem. 56 


Car. III. — Joannes Reccus, diligenter expensis Pa- 
trum testimoniis, mutat sententiam, pugnatque pro ca- 
tholico dogmate : nonnullorum Patrum testimonia. Ini- 
ta conventione quadam, Josephus patriarcha tantisper 
secedit in monasterium. Missi ad concilium. Lugduneuse 
legati : Petavius emendatur. Ecclesiarum unio consti- 
tuitur, Decretum fidei exponitur. 67 


Ca» IV. — Josephus patriarcha sedem abdicat, eligi- 
turque Joannes Beccus. f']ura ab ipso edita seripta pro 
eaunolico dogmate, fidem rectam adhuc prolitente, aut 
simulaute Gregorio Cyprio. Fidem et obedientiam Ro- 
mano Pontitivi emisso juramento profitentur Michael im- 
perater, et Andronicus collega, et Beceus patriarcha. 
Accusationes in Deecum delat:e, eique jus stauropegii 
ereptum ab imperatore. Nuntii Pontilieii agunt pro voce, 
Filioque. adj«vienda ad Symbolum. Τι 


Cap. V. — Beccus patriarcha secedit in monasterium, 
ac paulo post in zedes patriarchales revertitur. Suhdolus 


conticitur libellus, Romano pontifici. offerendus. Seripla - 


reponit Deccus, summa quorum affertur, ac illustratur : 
agiturque de Hoplotlieca Andronici Camateri. Genuinus 
ana:hemalismorum sensus,. quos publice in. Ecclesia le- 
gendos instruxerat ipse Beccus, Mortem obit Michael 
nmiperater : abi de anto emortuali agitur. Succedit An- 


dronicus, qui «tatlutam Ecclesiaram. paeem rumpit : ite 
rumque secedit lleccus in monasterium. Tt 


Car. VI. — Josephus Galestota iterum patriarcha prn- 
movelur ab Andronico; ac Prusam exsul mittitur Bec 
cus, rem etiam consulente. Georgio Cyprio. Sermonem 
is Antirrheticum. serib't contra. Becei blasphemias, ut 
aiebat. Orationem Berens reponit, quz perperam im- 
scripta videtur oratio seconda in Tomum Cypri. Hu- 
jusce asserta cuim. Beeci refutatione, naostmsque anin- 
adversionibus, Quid sit missio. personarum, et in qvo 

ropria ejus ratio posita sit, latiore sermone enuclea!cf. 
awus expenditur homilia de Spiritu sancto sub Joannis 
Chrysostomi nomine. I 87 


Car. VII. — Mortem obit Josephns patriarcha; evi 
sufficitur Georgius Cyprius, 1n professione mona-tica «a- 
cr» ordinationi premissa vocatus Gregorius. Synodos 
habita in. Blachernis, et alia Adramytii in Moesia .Asia- 
lica : Clirouotaxis. Colloquium eum Becco, et socis, 
Prusa revocatis, de Processioune. Spiritus sancti : quod 
illustratur. animadversionibus. Beccus ipse in arcem 
Smeti Gregorii re legatus. 10ἱ 


Cae. VIII. — Gregorio Cyprio patriarche prorincia 
imponitur, üt. Joannis Damasceni testimonia exponat, et 
conciliet in tomo, qui eoram palamqaue in ecclesía leg»- 
retur. Graves in eo deprehense difticultates. Ipsum re- 
fellit Reccus : Cypriumque reum agit ποτ here«eos, 
que postea Pala«mitica dicla est. Tomum corrigerc ah- 
nuit Cyprius ; plnres tamen scribit libel!os apologetices, 
Sancti. Joannis Damasceni mens di igentius exponitur. 
Sancli Thoma Aquinatis de Damasceno  judiefom. Hem- 
que de Theod reto. Doctrine sanace æ0$is conira 
Photii objecltiones. 118 


Car. IX. — Gregorius Cyprius patriarcha secedit in mo- 
nasterium. De abdicanda dignitate pertractat, dummodo 
testimonium de sua orthodoxia accipiat. Hac de re epi- 
stola ab ipso scripla, nunc primum Græce et Latine 
edita : ejusdemque Notæ chronicæ. Pollicitatio, a Geor- 

io Moschampare facta datis litteri«, quze nunc primm 
tine prodeunt. Sedem Cyprius patriarchalem dimittit, 
scripto libello abdicationis, quem multiplici ex cəpite 
reprehendit Pachymeres. Athanasivs monachus e mon'e 


Gano eligitur : mortem obit Gregorius. 125 
Georgii Cvprit epistola ad amicum. 125 
Moschamperis epistola. 19 


Car. X. — Errores Grecorum. varii de processione 
Spiritus sancti. simul colliguntur : ac. primo, Spiritum 
sanclum per Filium non procedere ex Patre. Aiebant 
alii, in eiusdem Spirilns processione ex Patre instruiien- 
lale ministerium prebere Uilium. Prizpositioni per, 
originis ordinem, ac omnem eflicientiam quidam dene- 
gantes, procedere sanctum Spiritum per Filium, perir- 
de esse afirmabant ac procedere cum Filio : Gabriel 
Neverus refutatur. Eflicientiam Gregorius Cyprius prze- 
positioni restituens. eam referebat ad quamdam Spiritus 
sancti wternam explenidescentiam, a Deitate distinctam. 
Frequenlior error est, Spiritum sanctum sumi pro largi- 
tione teinporati donorum : et hanc esse ex Filio, et per 
l'ilium, sicuti a Patre, ac ipso etiam Spiritu sanctio. Aca 
nonnulla in Florentina synodo, ac Decretum unionis. 153 

Dissertatio secunda, historica et dogmatiea, de aditi- 


tione vocis. Vilioque ad Symbolum : deaue vano m ': 
siunplo Grecorum scissionis pretextu. 1.5 


1 31 


Cap. T. — Joannis Becci patriarehse Constantinopoli- 
tani judicium de additione. vocis. Filioque, expeuditur 
coutra Georgium. Pachymerem. Hujusmodi additameuta 
vindicantur exemplo Symboli, quod apostolorum dicitur, 
eraique in usu in Occidentis et Orientis Ecclesiis. [tem- 
que Symboli Coustantinopolitani, quod est Nic num ad- 
ditionibus auctum, ab aliis lsccelesiis usu receptui, nou 
ab aliis. 145 


Ca». Il. -— Tempore Damasi papæ, et synodi Constan- 
tinopolitanæ, Symbolo adjecta non fuit particula Filio- 
que. lam tamen passim docent, ac tuentur. Eeclesis Pa- 
tres, divinitatem Spiritus sauctl. viadicantes. Decretum 
synodi ecumehicie Ephesinz, quo nove Symholi for- 
mulzx vetantur. Vocis Filioque adjectioni, qux postea 
facta est, non. obstat. Insigne Cyrilli Alexandrini testi- 
monum expenJitur. Hac pertinet adjectio, vel omissio 
ad Ecclesie — disciplinam : synodi Chalcedounersis acta, 


Peculiares aliqui fidei confessiones instar Symboli eue 
5 


et in synodis cecumenicis approbats. 


Ca». III. — Fidem alieram, qux» scilicet rectis fidei 
orihodoxæ adversatur, proferri, aut conscribi vetant sy- 
nodus œcumenica Cha!cedonensis, οἱ synodi posteriores. 
Con-tantinopolitanum Symbolum post eamdem synodum 
Chalcedonensem passim vocari Nicænum consuevit. Iliud 
fecere Liturgi®æ parlem Ecciesiæ orthodoxe Orientales. 
Regula tidei expenditur, qua synodo Toletanus 1 adsuta 
reperitur. In concilio ccumenico partícula Filioque 
addila non est ad Symbolum; sed illam passim extra 
Symbolum adhibebant Patres. 168 


Car. ]V. — Hispaniarum Ecclesizm sexto ssculo addi- 
tamentom ad Symbolam Constaniinopolitanum recipiunt : 
ipsumque canere σας inter Missarum solemnia. Id 
etiam seculo octavo ab. Ecclesiis Gsllicanis factum : cauxa 
et occasio exhibetur, vindiciseque afferuntur Paulini Aqui- 
leiensis. Deüinitio concilii Nic&ni n œcumenici expen- 
ditar : ac Baronii asserta qusedam refeliuntur. Ab eodem 
Addilameuto alienam se praebet Ecclesia Romana : (0|.- 
lationis acta cum Leone IIl illustrantur. Imo neque Sym- 
bolum hac slate in eadem Romana Ecciesia aut cane- 
batur, aut legebatur in Liturgia. 176 


Cae, V. — Ssculo nono, Photlano tempore, Symbo- 
jum voce Filioque non auxerat Romana Ecclesia : Pho- 
iii fraudes. et commenta, Altera ssculi undecimi me- 
dietate, jnvectoque per Michaelem Cerularium schisma- 
te, interpolatum in eadem Ecclesia Romana Symbolum 
in usu eral : schismatis vera causa. Inceplo eodem sæ- 
culo, Symbolum ipsa iu Litergia canere, aut recitare 
Crpit. An. eodem tempore additamentum admiserit, an 
antea, opiniones varize : quie expenduutur, An. demum 
Symbolum Constantinopolitanum, illudque interpolatum, 
adhibuerit unquam in baptismatis administratione : Aqui- 
leieusis Ecclesis ritus exhibelur. 195 


Cap. Vl. — Vanus Grecorum scíssionis ab Ecclesia 
Romana ex additauento — vocis Filioque prætextus de- 
sumptus. Objecta refulantur. 21 

Index nominum et Terum pracipuarum que in Georgii 

Vila, in notis et in dissertatiunibus contineutur.2 71 


In sequentia Georgii Cyprii scripta apologetica Ansel- 
m Bandurii monitum. `- 227 


Georgii Cyprii Expositio fidei. Accedit Joan. Chil», 
Ephesi metropoiiue, epistola ad imperstorem. 255 
Contra Marcum ex Judso Christianum. 247 
Apologia pro tomo sao, pravæ doctrina suspecto. 251 
Epistola ad Andronicum imp. 207 
De rnocessione SriniTUS ΦΑΝΟΤΙ. 269 
Launatio sancti Georgi. 299 
Prologus. 299 


CAP. [. — Saucti Georgii patria, parentes, oblatio sui 
ultronea et prima coram tyranno tormenta. 301 


Cap. II. — A supplicio rois et vivas calcis fossa ill:-sus 
exit sanctus Georgius. 209 


Car. IIl. — Crepidis igniiis calceatus Georgius tyran- 
num redarguil. $18 


(AP. IV. — Veneficia separata, mortui susciia!i. 521 


Car, V. — Extrema Georgii de idolis victoria : capitis 
supplicium toleratum. 355 


Epilogus. 341 


ΟµΑΤιο ΕΔΟΡΑΤΟΛΙΑ 1 ΙΡ. Ὁ. ΜΙΗΛΕΙΣΝ Para:xokoGUM 
NOVUM UÜONSTANTINUM. 965 
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1658 
Geoncu Erpri Cuni, 411 
Georgii Cyprii Epistolarum Index, 421 
EvisroLA Ap Auicun (Vide col. 1235 ) 455 
lPrsTOLA AD AspnoxicUM tuy, (Vide col. 267. 453 
Escosiexi anis, sive de universa aqua natura. 433 
PnovEnBionUM COLLECIHO, 45 


ATHANASIUS CPOLITANUS PATRIARCHA. 
Notitia ex Anselmi Banduri Imperio Orientali. 471 
Epistolarum ordo ex cod. Reg. Vct 


l. Epistola ad imperatorem, de episcopis, qui hic re- 
Pperiuutur. 


2. Fpistola ad imperatorem, narrans frequentes incur- 
Su* niaxime cirea urbis muros et portas lieri ; neqne per- 
mittendum esse quempiam cum armis in urbem introire, 

5. Epistela ad imperatorem ; quod abjiciendi sinl qui 
nefaria agunt, nec ditferendum im futurum, maxime in 
circuitu Sam ue Sophbis. 

4. Epistola ad imperatorem, de recta fidei doctrina. 

S. Epistola ad eum, qui librum dono miserat; cui po- 
stea remissus fuit. 

6. Epistola ad imperatorem, de legitimo connubio. 


T. Fpistela, de congregandis in Chor:e monasterium 
pontificibus, nt ad imperatorem communis utiiitatis 
causa simul conveniant. 


8. Epistola ad imperatorem de eleemosyna : consilium 
rogat circa captivos, 


9. Epistola ad imperatorem, de non mit!endis per nun- 
tios certis negotiis, sed os ad os signilicaudis. 

l0. Epístola ad imperatorem, ut singuli episcopi suis 
sedibus restituantur. 


11. Epistola ad magnum dicecetam, 
ablata restituat. 


12. Epistola ad imperatorem propter chrysobulla : ubi 
de rebus temporalibus monasteriorum administraudis. 
t5. Epistola ad imperstorem, αἱ sinyuli episcopi in 
svam Feclesiam concedant. 
15. Epistola ad imperatorem, ut justitia, temperantia 
et inisericordia immulabiles serventur. 
15. Epistola ad imperatorem, nt singuli episcoporum 
ad suam Ecclesiam redesnt, ut doceant populum suum. 
16. Epistola, ne quis pastor ovile deserat. 
17. Epistola ad imperatorem, ut episcopi, vel sponte 
vel iuviti, redeant ad Ecclesiam suam. 


18. Epistola ad imperatorem dominum Michaelem, ut 
inter sercentas curas de iis quae in saucto baptismate 
promisimus, solliciti simus. 

19. Epistola ad dominam Mariam imperatricem. 

20. Epistola ad imperatorem, ut instituat liberos et 
subditos omnes secundum Dei beneplacita. 


21. Epistola ad imperatorem de conversione ad Deum, 
et ut cognoscat unusquisque privala ac publica, et de 
strepitu facto. 


22. Epistola ad imperatorem, ut adminisiretur justitia, 
Iniseratio et verilas. 


253. Epistola ad imperatorem, ne bona ficere differat. 
94. Epistola ad imperatorem, de Deicidis Judæis, ut ex 


ut per injuriam 


` urbe discedant. 


25. Ad imperatorem, quantam subditorum curam im- 
peratores gerere debeant in principio sanctorum jeju- 
niorum. Indict. iv. 

26. Ad imperatorem, de eadem re iterum. Indictione v. 

1. Ad imperatorem de feslo Nativitatis Christi, ro- 

ans venerandum emilti decretum, ne quis a vespera 

Sabbati et regiz festivitatis in balineum aut tabernam ad 
ibandum iptromitiatnr. 

?8. Ad imperatorerm, invilaus ipsum ad Dormitionem 
intemerata et Deipara Domina. 

29. Ad imperatorem, excitans eum ad misericordiam. 

*0. Quod ii qui cuin imperatore in catectiumeneis con- 
veniunt, non ad preces, sed ad voluptatem respiciant. 

51. Ad imperatorem, cnr non jubeat pastores sinyu!os 
ad gregem suum pergere, 

32. Epistola ad. imperatorem, ne per dilationem | illa 
minima. delicta, quse referuntur, sie. reme: iognaneant, 
neu litter: solam prr fenestram projiciantur, 
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53. Añ imperatorem, de domibus quæ divinis ac vere- 


randis Ecclesiis proxima). el conjunctàe sunt. Quod i 
lioc sit grave deiictum. 


$4. Ad imperatorem ut. comniisereatur iis qui Pazen 
ex carcere eduxeruut. 


95. Quod oporteat omnes ad Salvatoris sepulturam 
concurrere. 


*6. Ad universum populum, coliortans eum ut ad Do- 
min sepulturan concurrat. 


57. Ad imperətorem de eadem re. 


58. Epistola ad imperatorem, iavitans eum ad celebri - 
latem sepulturae Saivatoris. 


99. Ad imper,lorem, invitaus eum ad festum Doru.i- 
tíouis sanctissime Deipara. 


40, Epistola ad imperatorem, de asserenda iu liberta- 
cm Ecclesia Christi. 


4l. Epistola {ad imperatorem. Quod non ex humano 
affectu, sed tautum charitaus causa lie referamus. 

42. [pistola ad imperatorem, de iis qui sitiunt popu- 
hum Dej devorare sicut escam pinis, et quod ipse con- 
doleat piusquam an:ici et cognati, de erumuis quie acci- 
dunt. 

45. Epistola ad itnperatorem. Ne omitlat pro dono sibi 
col ato, conferenti Deo dignos relerre fructus. 


44. Epistola ad imperatorem, de cogendis episcopis ut 
cun grege suo assidue couimnorentur, et. recte popuiuui 
Dei pascant. 

, V5. Ad imperatorem, quod debeant. singuli episcopi in 
Ecclesiis suis. manere, neque ab iis plus sex mensibus 


abesse, ut legibus el canonibus statutum est : et ne bali - 
tent in regia urbe. 


46. Ad imperatorem, quem hortatur u! OEu:cotr beuc- 
ficium inpertiat. 


4T. Epistola 31 imperatorem. Qu: merces ei danda, 
qui in saucta Dei Ecclesia syuodicum retulerat, 


48. Epistola ad imperatorem, contra turpis lucri cupi- 
dos, el de privi.egiis Ecclesia, 


49 Epistola ad imperatorem» de honorandis et exor- 
nandis divinis templis; quod neminem deceat in cate- 
vchumeneis üabitare ; neque domos. quorumpiam divina 
templa contingere par sit. 

$0. Ad imperatorem, ut ne cuivis loquenti aurem præ- 
beat, nec colonos ab agris colendis coerceat. 


οἱ. Epistola ad imperatorem, de impudentibus, san- 
guinariis, et in malitia locupletibus. 


52. Epistola ad imperatorem. Quod ii quibus giadius a 
Deo traditus est, non ad tradentis placiium ilio utantur; 
quod ad Deurn ira inllarumandum, et ad animarum per- 
niciem vergit. Et ut Tyrius et Alexanirinus episcopi ex 
urbe discedant. 


6. Novella, seu. relatio patriarche domini Atbaoasii, 
el congregalie apud eum synodí, ad reliziosissimeum im- 
ο... domiuum Andronicum Pal:eologum ; de qui- 

usdam juris capitibus, in nodum Noveilze, quam impe- 
rator approbavit. 


54. Epistola qua cohortatur imperatores, principes, 
sacerdotes et mecnachos, ut. nudis pedibus cuin divitiis 
imaginibus processionem obeant. 


55. Ad imperatorem, cobortans eum vut ad Salvatoris 
sepulturam accedat. 


56. Ad imperatorem de fame qua populus laboravit. 


51. Ad eumdem, de cadem re, ac ne inscio patriarcha 
frumentum væneat, 


58. Epistola ad imperatorem de eadem re,et ne pre- 
lium augere liceat. 


9^, Epistola ad imperatricem, quod oporteat eam cum 
conjuge moribus convenire. 


60. Epistola ad imperatorem. Quod ii qui amore gdu- 
cuntur Deo placita suggcraut, et magna vi perficere ni- 
tantur, id sibi lucro esse rati. 


61. Epistola ad imperatorem. Quod orthodoxis recte 
statutum et propositum sit, ut divina templa excitent : 
iis qui in diversis iocis ad hoc depulatt sunt. concreden- 
oa ¿ul divini canones enuptiaut. 


62. Epistola ad imperatorem, nt curet combnstibi ta 


ligna suppeditari, quo possit patriarcha pulmentum pau- 
pericu» avere, 
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65. Epistola ad imperatorem ut quisque episcopus. ia 


sua keclesia resideat, Et de clericis qui officiorum «t 
logi causa conlumaces sunt. 


Οἱ. Epistula ad imperatorem, se ea qus» refert, noa 


QA πῶς cogüualorum, muneram, aut glori? Cassa rc- 
erre. 


65. Epistola patriarchæ, qua infamia notatur Joannes 
quidam Drimnys, qui exsecrandam. sibi societatem couct- 
barel contra gregem Christi, contra Ecclesiam, ei a Deo 
coronalumn iIniperatorem : 

66. Epistola ad imperatorem, excitans eum ut Eccle- 
NS cempotnal, et subditos ad. vitam secuüudiuin  lezes 
deducat, 


67. Epistola ad pastores, n^ monasteria sibila quasi 


. propriam possessionem sibi attrib ant, aut vendaut out 


ainis tradant, nisi prout canonice statutum est. 
s Epistola ad imperatorem, de despota Joanne suo 
ilio, 

69. Ad imperatorem, quomodo imperatrix 
succenseat Llio suo felicissimo despotæ. 


70. Epistola ad imperatorem, de domino et fi!io «uo 
Joanne, ut pro sumptibus et pru dignitate necessaria 
ipsi subministrenuir. 


ΤΙ. Epistola ad. imperatorem, de publicarum rerum 
sd ninistratore, qui quemdam induxit ut securi imagi- 
nem Salvatoris percuteret ac dejicerel : ac de eo qut 
fruinentum abripere ausus est. 


72. Epistola ad imperatorem de iis qui nolebant fe- 
stum divincrum apostolorum ceiebrari : et quod ipse un- 
perator non. passus sit, ut id pr:*termitteretur, et sacro 
livregie in. donum miserit pretiosum ac pulchram Luni- 
cam talarem. 

13. Epistola ad imperatorem de domino Niphone. Cy- 
7iccno episcopo, et de accusalionibus ipsi obiatis. 

71. Epistola ia. gratiarum actionem ad imperatorem. 
Quod cuñ in tanta mundi cora constitutus sit, pon alie 
rı primas detulerit, iu reducenda ove quam periisse au- 
dierat. 


13. Epistola de monachis, qui arbitrio suo sacros ca- 
nones conculcarunt, etl a monasterio suo anfugerunt. 

76. Epistola ad imperatorem, ut post Deum sive in 
dextrissive in sinistris a spiritualis patris nutu pendeat. 

11. Epistula ad imperatorem, ut provideat fructum et 
pauis vendilionem justam esse. l 

78. Epistola qua imperatores, principes et omnes sub- 
diti ad couversionem et ad peenitentiain excitantur. 

19. Abdicatio prioris patriarcbatus. 

80, Posterioris patriarchatus abdicatio. 


81, Sanctissimis Dei prasulibus, gloriosissimo sena- 
tui, et honoratissimis e clero sacerdotibus et. monachis; 
lis etiam qui imi itiam exercen!, ac civibus diviLib .s 
pauperibusque viris et mulieribus omnibus Dei miseri- 
uurdiam conferri supplico. 


82. Epistola ad magistrum libellorum supp'icum, de 
electione qua creatus patríarcla (uerat episcopus Cyzici. 


8$. Epistola. Quomodo et quare prima et secuuda pa- 
triarcbatus abdicatio facta sil. 


Abdicatio prioris patriarcbalus. 479 
lescriptum patriarchze, quo infamia notatur Joannes 
quidam Drimys qui societatem cum ersecrauda fsciiose 
iniverat contra gregem Christi, contra Ecctesiam οἱ a 
Deo coronatum imperatorem. <5 
Abdicatio secundi patriarcbatus. 491 
Epistola, quomodo et quare prima et secunda patria:- 
chatus abdicatio faeta sit. 495 
Epistola ad imperatorem contra turpis lucri cupidos, 
et de privilegiis Ecclesia. «05 
Epistola ad imperatorem de domino Niphone Cyziceno, 
quoad accusationes contra eumdem psi oblatas. Sos 
Epistola ad magistrum libellorum supplicum de ele- 
ctione qua patriarcha creatus fuerat episcopus Cyzici. 506 
Epistola ad imperatorem de deicidis Judwis, ut ex 
urbe discedant, συ 
Kpistola ad imperatorem ut instituat liberos et subdi- 
tos omnes secundum Dei placita. 911 


Epistola de congrezandts in. Chor» monasterio pre- 


gravier 


-- 
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shyteris ut ad. imperatorem communis utilitatis. causa 
simul conveniant, ölő 


ÅTHANASII CP. PATRIARCHÆ DE NECESSARIA EPISCOPORUM 
RESIDENTIA EPISTOL.E OCTO. Latine edidit. Turrianus ad 
calcem libri De residentia pastorum, 4^, Florenti:e s 

ölő 


Erisrora T. — Atbanasius patriarcha Constantinopoli- 
tanus, episcopo Cretæ, voleuti protcisci ad episcopatum 
suuin. $13 


Evisr, 1T. — Athanasius patriarcha. Constantiuopolita- 
nus, episcopo Sardeusium. 916 


Kris. HI. — Gratia. et pax. tibi a Deo omnipotente. 
Athanasius patriarcha Coustautinopolitauus episcopo A pa- 
mea. 918 


Evisr. IV. — Athanasius patriarcha episcopo Apa 


Erist. V. — Athanasius, patriarcha Constantinopolita- 
nus, episcopis ad diaceses suas proficiscentibus. 221 


Erisr. Vl. -- Ejusdem ac imperatorem, ut jubeat epi- 
scopis ire ad suas dioeceses. 929 


Erısr. VII. — Ejusdem ad eumdem imperatorem, de 
eadem re. “ 9206 


Evisr. VIII. — Ejusdem ad eumdem, de eadem re. 527 


NICEPHORUS BLEMMIDA. 


Nolilia ex Fabricii Biblioth. Gr. 1527. 521 
DE PNOCESSIONE SPIRITUS SANCTI. 535 
Oratio I. — Demonstrans sanctorum Patrum testimoniis 
er lilium, et ex Filio Spiritum sanctum dici, ad Jaco- 
um Bulgaria archiepiscopum. 999 
Oratio []. — De nonnullis dogmaticis qu:stionibus, 
ad pium imperatorem Constantiuopolitauuin, Theodorum 
Ducam Lascarim, 909 
Editorum Patrologie Monitum. 985 
Niceraon! Buewsipæ Serwo ad monachos monasterii 
3b ipso exstructi, ex tertio ipsius libro De fide. b 
NicErHont BLEMMIDÆ MONACHI ET PRESBYTERI QUOD ΙΝ 
RMATHIIS EST MONASTERI] EPISTOLA UNIVERSALIOR ET 4B 


wvLTOS, de Marchesina, impp. Joannis Ducæ pellice, 
quam templo ejecerat Blemunda. 6.8 


De Nicephori Blemmida oratione politica editoris Ro- 


nani monitum. 609 
()RATIO QUALEM OPORTEAT ESSE REGEM. 61 
Ejusdem orationis textus alter. 651 


ΝΙΟΕΡΗΟΠΙ DzguMID/E EPYTOMES ISAGOGICUE. LIBER. PRIMUS. 
615 

Joannis Wegelini Auguslani epistola nuncupatoria tex- 
Inui Graco, aniio 1609 August Vindelicorum edito, pra- 
nissa. 675 
Lectori benevolo. 679 


ο... Augustani epistola nuncupatoria , 
textt. Latino. Logic, auo. 1607. Augus! Vindel. edito 
praefixa. | 683 


Epitomes Logica capitula. 685 
EPITOME LOGICA. 687 
Ῥτοαη)ίυπι. 687 
Car. I. — De deGnitione. 691 
CAP. II. — De divisione. 102 


Cae. IIT. — De experimento, experientia, arte et 
scientia; ubi etiam de anim: potentiis, 110 


Cae. IV. — Quasnam sint philosophia definitiones. 719 


Cap. V. — De conceptu mentis. 123 
Car. VI. — De sectis. 126 
Car. Vif. — Quas sit philosophiz divisio. 130 


Cor. VIII. — De univocis, diversivocis et diversis, 
aquivocis item et multivocis et denominativis. 158 


Cap. IX. — De quinque vocibus. 146 


Car. X. — De genere et specie, ubi etiam de schesi. 
754 
Car. XI. — De genere et specie; ubi etiam.de indivi- 


PArnor. ΟΧΙ], | É 


duis. 759 


QUÆ IN HOC TOMO CONTINENTUR. 
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Car, XII. -— De differentia et accidcute. 761 
Car. XIII. — De proprio; in quo etiam de communi. 


118 
Car. XIV. — De prædicamentis. 782 
Car. XV. — Adhuc de przdicamentis. 181 


Car. XVI. — De iis quae przdicantur; ubi etiam de iis 
quz sunt in aliquo. 79: 


Cae. XVII. — De uno, eodem et diverso; ubi eiiam do ' 
lhypostasi. &US 


Car. XVIII. — De priore et posteriore el simul. — 810 
Car. XIX. — De substantia. 815 
Car. XX. — Adhuc de substantia. 822 
C4». XXI — De quanta, ubi etiam de motu. 851 
Car. XXII. — De quali et qualitate. 813 
Ca». XXIII. — De iis quz sunt ad aliquid. 854 
(ΔΡ. XXIV. — De facere, pati ej habere. 863 
Car. XXV. — De oppositis. 871 
Car. XXVI. — De nomine et verbo. 886 
Car. XXVII. — De oratione et propositionibus. 895 


Car. XXVIII. — De materiis qus ín propositionibus 


cousiderantur, et de predetinilione seu signo. 93. 
Car. XXIX. — De irapradeünitis propositionibus. 918 
Car. XXX. — De affirmatione et negatione. 922 
Cap. XXXI. — De syllogismo et conversione. 951 
Car. XXXII, — De tribus figuris. 943 
Car. XXXII. — De prima figura. 947 
Car. XXXIV. — De secunda et tertia figura. göl 


Car. XXXV. — De secundæ et tertiæ figuræ reductione 
ad primam, et de abductione ad impossibile. 963 


Car. XXXVI.— De hypotheticis sea conditionalibus syl- 
logismis. 974 


Car. XXXVII. — De sophismatis in dictione. 983 
Car. XXXVIII. — De sophismatis extra dictionem. 956 


Cap. XXXIX. — De elencbo, et quod omnes paralo- 
gismi ad ignoralionem elenchi reducantur. 99i 

Car. XL. — De propositionibus et syllogismis. 999 
Νιεερφοκι Βνενμμιο 5 Εριτονε5 ISacocicæ Liger IJ. 1003 


Joumie Wegelini Augustani Præfatio, textui Græco, 
anno i603, Augustæ Vindelicorum edilo, præmissa. 19ιὸ 


Joannis Wegelini Augustani Præfatio, textui Latino, 


Aug. Vind. anno 1605 edito, pramissa. 1015 
EriTOME PüYsiCA. 1025 
Car. I. — De naturalibus principiis el causis. 1025 
Car. II. — De materia et forma el privatione. 105i 


Car. III. — De causis et effectis, ubi etiam de fortuna 
et casu. 1039 


Car. 1V. — De motu et quiete; ubi eliam de entele- 


chia, ac eo quod potentia et actu est. 1U59 
Car. V. — Adhuc de motu et quiete. 1002 
CaP. VI. — De generatione et corruptione. 1078 
Car. VII — De natura. 1090 / 
Car. VUI. — Adhuc’de patura. 1091 
Car. IX. — De loco et tempore. 1099 
CA». X. — De infinito. 1110 
Car. Xl. — De elementis. 1114 


Car». XII. — De flammis ardentibus quse ín ccelo appa- 
rent, et de iis quae capra et faces et stelle discurrentes 
vocantur. 1121 


CAr. XIII. — De cometis et lacteo circu'o. 1135 
Cav. XIV. — De pluvia, grandine, nive, rore et pruna: 
{14 


Car. XV. — De fontibus et fluviis. 1151 
Cap. XVI. — De mari. 1155 
Cap. XVII. — De ventis et reliquis flatibus. $65 
Car. XVIII. — De terrse motu. 1171 


Car. XIX. — De tonitruis et fulguribus, ecnephia et 
typhone, et prestere εἰ fulmine. 1111 


.e7 IT 
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Ca». XX. — De ostentis qux in eclo conspiciurtur. 
1157 


Car. XXI. — De area, et primum de visione. 


Car. XXII. — De iride. 


1190 
1199 


Car. XXIII. -- De virgis et parheliis, insuper de me!al- 


licis iu terra et fossilibus. 


1210 


Car. XXIV. — De calo et qnod mundus non sit :zler- 


hus. 


Car. XXV. — De æthere et stellis. 


Car. XXVI. — De soie. 


1214 
1231 
1250 


Cap. XXVIT. — De luna.. 1255 
Car. XXVIII. — De terra et eius zonis, ac primum 
quod terra ad celestem sphieram, quit et ad ipsani $ola- 
Tem centri rationem obtinea*, 1279 
Cae. XXIX. — De diebus et noctibus et quatuor anni 
horis, 123 
Car. XXX. — De habitationibus. 1291 
Cir. XXXI. — De vacuo. 1209 
Cap. XXXII. — Ex expositione in Psalmum octavum. 
1505 

EXPOSITIO IN P'SALTERIUM. ia 


FINIS TOMI CENTESIMI QUADRAGESIMI SECUNDI. 
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